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SPIEGAZIONE  DEI  SEGNI. 


a. 

addiettivo. 

t.  di  Disp. 

termine  di  Disprezzo. 

aura. 

aumentativo. 

t.  di  Farm. 

— 

di  Farmacia. 

arv. 

avverbio. 

t.  di  Filos. 

— 

di  Filosofìa. 

comp. 

comparazione. 

t.  di  Fisiol. 

— 

di  Fisiologia. 

cong. 

congiunzione. 

t.  di  Fort. 

— 

di  Fortificazione. 

dim. 

diminutivo. 

t.  di  Geol. 

— 

di  Geologia. 

esci. 

esclamazione. 

t.  di  Geom. 

— 

di  Geometria. 

espi. 

espletivo. 

t.  di  Gram. 

— 

di  Gram  mat  ica. 

f. 

femminino. 

t.  di  Guer. 

— 

di  Guerra. 

interj. 

interj  ezione. 

t.  d’IcL 

— 

d’Ictiologia. 

m. 

mascolino. 

t.  di  Leg. 

— 

di  Legge. 

neol. 

neologismo. 

t.  di  Lit. 

— 

di  Liturgia. 

obs. 

obsoleto,  antiquato. 

t.  di  Log. 

— 

di  Logica. 

part. 

participio  passato. 

t.  di  Mar. 

— 

di  Marina. 

pass. 

passato,  tempo  passato 

t.  di  Mat. 

— 

di  Matematica. 

pL 

plurale. 

t.  di  Mecc. 

— 

di  Meccanica. 

prep. 

preposizione. 

t.  di  Med. 

— 

di  Medicina. 

pron. 

pronome. 

t.  di  Min. 

— 

di  Mineralogia. 

pron.  dira. 

pronome  dimostrativo. 

t.  di  Mitol. 

— 

di  Mitologia. 

pron.  per*. 

pronome  personale. 

t.  di  Mus. 

— 

di  Musica. 

pron.  poss. 

pronome  possessivo. 

t.  di  Numis. 

— 

di  Numismatici. 

pron.  rei. 

pronomo  relativo. 

t.  d'Orn. 

— 

d’Ornitologia. 

9. 

sostantivo. 

t.  di  Pari. 

— 

di  Parlamento. 

scher/. 

scherzevole. 

t.  di  Pitt. 

— 

di  Pittura. 

sing. 

singolare. 

t di  Poes. 

— 

di  Poesia. 

sup. 

superlativo. 

t.  di  Poi. 

— 

di  Politica. 

t.  Bibl. 

termine  Biblico. 

t.  di  Ret. 

— 

di  Rettorica. 

t.  d'Agric. 

— d’ Agri  col  tura. 

t.  di  Scolt. 

— 

di  Scoltura. 

t.  d’Alg. 

— d' Algebra. 

— d 'Anatomia. 

t.  di  Sist.  Feod. 

— 

di  Sistema  Feodale. 

t.  d’Anat. 

t.  di  St.  Ant. 

— 

di  Storia  Antica. 

t.  d’Arald. 

— d'Araldica,  del  Bla- 

t. di  St  Eb. 

— 

di  Storia  Ebraica. 

sone. 

t.  di  St  Eccl. 

— 

di  Storia  Ecclesia; • 

t.  d’Arch. 

— d’Architettnra. 

tica. 

t.  d'Arit. 

— d’ Aritmetica. 

t.  di  St  Gr. 

— 

di  Storia  Greca. 

t.  d’Artig. 

— d 'Artiglieria. 

— d 'Astrologia. 

t.  di  St.  Rom. 

— 

di  Storia  Romana. 

t.  d’Astrol. 

t.  di  St.  Nat 

— 

di  Storia  Naturale. 

t.  d'Astron. 

— d 'Astronomia. 

t.  di  Stamp. 

— 

di  Stamperia. 

t.  di  Blas. 

— di  Blasone. 

! t.  di  Str.  Fer. 

— 

di  Strada  Ferrata. 

t.  di  Bot. 

— di  Botanica. 

t.  di  Rei.  Cat.  Rom. 

— 

di  Religione  Catto- 

t. di  Cacc. 

— di  Caccia. 

lica  Romana. 

t.  di  Cava). 

— di  Cavalleria. 

! t.  di  Teol. 

— 

di  Teologia. 

t.  di  Chim. 

— di  Chimica. 

1 t.  di  Vet. 

— 

di  Veterinaria. 

t.  di  Chir. 

— di  Chirurgia. 

t.  di  Zool. 

— 

di  Zoologia. 

t.  di  Corani. 

— di  Commercio. 

V. 

Vedi. 

t.  di  Cono. 

— di  Conchigliologia. 

v.  a. 

verbo  attivo. 

t.  di  Coatr. 

— di  Costruzione. 

v.  n. 

verbo  neutro. 

t.  di  Cron. 

— di  Cronologia. 

YOlg. 

volgare. 

t.  di  Dior. 

— di  Diottrica. 
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A , prima  lettera  deir  alfabeto, 

A,  nella  lingua  Inglese  ha  cinque  differenti 
suoni.  Uno  largo,  come  in  all.  wall.  Uno  cor- 
rispondente allo,  Italiano,  come  in  father,  rather. 
Uno  chiuso  e corrispondente  a quello  delle 
stretto  in  Italiano,  come  in  face,  place.  Uno 
aperto  ( che  non  ha  suono  corrispondente  in 
Italiano),  come  in  fat,  man  ; e finalmente , uno 
corrispomìente  a quello  delle  aperto  in  Italiano 
come  in  any,  many. 

A,  articolo  posto  innanzi  ai  nomi  del  numero  del 
meno,  a man,  a tree,  a dog.  Innanzi  a ' nomi 
comincianti  da  vocale  si  converte  in  au  per 
fuggire  l'incontro  di  due  vocali  che  rende  suono 
ingrato,  au  ox,  an  ass,  an  instrument. 

A e posto  innanzi  il  participio  o gerundio,  a 
hnnting,  a begging. 

A è qualche  volta  riempitivo,  come  in  arise, 
arouse,  nwake. 

A qualche  volta  significa  — per.  So  mucb  a 
man,  tanto  per  uomo. 

A (in  luogo  di  in),  To  be  a-bed,  essere  a letto. 

To  go  a-foot,  andare  a piedi. 

A qualche  volta,  è una  particella  riempitiva. 

Many  a ti  me,  molte  volte. 

A ha  un  significato  dinotante  proporzione,  come 
thè  landlord  has  a hundred  a year,  il  padrone 
ha  cento  lire  Vanno. 

Àbarist,  s.  computista,  m.  e f. 

Aback,  avv.  I.  diètro,  indietro:  2.  messo  al 
vento.  The  main  top-sail  is  taken  — , la  vela 
di  gabbia  è andata  in  panno. 

Abacot,  9.  sorta  di  beretta  che  i rè  d' Inghilterra 
portavano  anticamente. 

Abàcter,  s.  abigeo,  m.  ladro  di  bestiame. 

Abacà»,  9.  1.  àbaco,  m.  ; 2.  tavola  numeraria  ; 3. 
tavola  quadrata  che  a guisa  di  copertorio  ri- 
sale sopra  V uovolo,  e sporta  in  fuori. 

Ab4ft,  avr.  a póppa.  — thè  main  raast,  a 
poppa  dell  albero  di  maestra  (t.  di  Mar.). 
Abat>»ance.  V.  obeisance. 

To  A balienate,  v,  a.  alienare 
Àbalicnàtùm,  s.  alienazióne,  t.  separazióne,  f.  V. 
alienatici». 

To  Abandon,  ▼.  a.  1.  abbandonare,  lasciàre  af- 
fatto ; 2.  rassegnare,  cèdere.  — one’a  self  to 
every  kind  of  vice,  abbandonarsi  od  ogni  sorta 
di  vizi. 
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Abandoned,  p.  e a.  1.  V.  abandon;  2.  scelle- 
rato, cattivo.  An  — wretch,  uno  scellerato , 
un  ribàldo. 

Abandoner,  ».  abbandona-tóre , m.  - trice , f. 

Abandon-ing,  -ment,  s.  abbandóno,  m.  lo  abban- 
donare. 


To  A bare,  ▼.  a.  1.  render  nudo;  2.  scoprire, 
svelare. 

Abarticulàtion,  ».  quella  specie  d'articolazione 
che  ha  moto  manifesto. 

To  Abase,  v.  a.  1.  abbassare,  chinare ; 2.  ab- 
bassare, deprimere,  avvilire,  umiliare. 

Abasemcnt,  8.  1 . abbassaménto,  ra.  ; 2.  abbatti- 
ménto, m.  umiliazióne,  f. 

Abàsed,  p.  V.  abase,  abbassato  (t.  di  Blas.). 

To  Abdsh,  v.  a.  svergognare,  confóndere,  scor- 
nare, fare  arrossire. 

Abashment,  s.  vergógna,  confusióne,  f. 

To  Abate,  v.  a.  I.  abbàttere,  abbassare,  demo- 
lire ; 2.  detràrre,  diffalcare  qualche  cosa  detta 
somma.  I cannot  — a penny  of  it,  non  v’è  un 
soldo  da  levare.  To  — a writ,  annullare  una 
scrittura;  v.  n.  1.  diminuire,  abbassare,  catare, 
impiccolire,  declinàre.  His  sickness  began  to 
— , il  suo  male  cominciò  a declinare.  The 
heat  abate*,  il  caldo  s'allenta;  2.  (t.  di  Cavali.) 
piegarsi  d'anca,  affai  carsi. 

Abàtement,  a.  abassaménto,  se  sviaménto , in. 
An  — of  writ,  derogazióne  d'una  scrittura  ; 
l'impossessarsi  dopo  la  morte  d'uno  de' suoi  beni 
senza  ragione  (t.  di  Leg.).  — of  honour  (t. 
di  Blas.),  segno  che  si  mette  nette  armi  di  colui 
che  per  qualche  azione  disonorata  sia  degra- 
dato dalla  sua  dignità. 

Abater,  b.  diminuì  óre,  diffamatóre,  m. 

A batti»,  b.  taglio  di  ai  beri  per  servir  di  difesa. 

Abdtor,  8.  uno  che  s'impossessa  dopo  la  morte 
altrui  de’ suoi  beni,  senza  ragione,  in  pregiu- 
dizio dei  legittimo  erede  ^t.  di  Leg.). 

Abattoir,  ».  macèllo  generale,  m. 

Abature,  s.  tràccia  d’un  cervo,  f. 

Abb,  s.  l'orditura  in  sut  subbio  da  tessitori,  f. 

Abba,  s.  Dio  padre,  m. 

Àbbacy,  8.  1.  abbadia,  f.  ; 2.  badia,  o dignità 
d'abate,  f. 

Abbatial,  a.  di  una  badia. 

Abbo.  s.  abbàte,  ni. 

/Cbboss,  s.  hadc**n,  f. 
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Àbbot,  8.  abate,  m. 

Abbotship,  a.  dignità  d'abate,  (. 

To  Abbreviate,  v.  a.  abbrevidre,  scorciare. 
Abbreviation,  ».  abbreviazióne,  f.  abbreviaménto, 
m. 

Abbrdvintor,  8.  abbrevia-tóre,  m.  - trtce , f. 
Abbréviatory,  a.  abbreviatório,  m. 

Abbreviature,  s.  abbreviatura,  f. 

A,  B,  C,  8.  abbiccì,  alfabeto,  m. 

To  Abdicate,  v.  a.  abdicdre,  rinunziare,  cedere. 
Abdication,  8.  abdicazióne,  rinuncia,  cessióne,  f. 
Abdirative,  a.  abdicativo. 

Àbditivc,  a.  che  nasconde. 

Àbditory,  s.  1.  reliqudrio,  m.  ; 2.  ripostiglio,  m. 
Abdómen,  8.  addòme,  abdómine,  m. 

Abdómi-nal,  -nous,  a.  addominale,  apparte- 
nente alC  addome. 

Abduce,  v.  a.  menare,  condor  via. 

Abduction,  s.  abduzióne,  f. 

Abducton,  s.  pi.  muscoli  abduttóri,  m.  pi. 

To  Abe&r,  v.  a.  I.  sopportare  ; 2.  condurli. 

A bei» rance,  8.  condótta,  f. 

Abeeedarian,  8.  uno  che  insegna  o impara  V abbiccì. 
Abecédary,  a.  appartenente  all'abbiccì. 

Abéd,  avv.  a lètto,  in  letto.  To  be  sick  — , essere 
in  letto  ammalato.  To  be  brought  to-bed,  par- 
torire. 

Abérranc-e,  -y,  8.  sviaménto,  smarriménto,  m. 
deviazióne,  f. 

Abcrrant,  a.  chi  s’allontana  o esce  dalla  dritta 
via. 

Aberration,  8.  sviaménto,  smarriménto,  ro. 

Meritai  — , aberrazióne  di  mente,  f. 

To  Aberuncate,  v.  a.  sradicare,  svellere  dalla 
radice. 

To  Abét,  v.  a.  protèggere,  difèndere,  assistere, 
favorire. 

Abétment,  8.  l'atto  dello  incoraggire  alcuno, 
difenderlo,  proteggerlo. 

Abéttor,  s.fau-tóre,  istiga-tóre,  m.  - trice , f. 
Abctting,  8.  incitaménto,  istigaménto,  stimolo,  m. 
Abeyance,  8.  attésa,  espettazióne,  f. 

To  Abhór,  v.  a.  1.  abbonire , detest dre  ; 2.  las- 
ciare, abbandondre. 

Abbór-reuce,  -rency,  s.  abboniménto,  òdio,  m. 
Abhór-rent,  a.  1.  che  abbortsce,  odia,  o de- 
testa : 2.  avvèrso,  contrario,  nemico,  che  ha  a 
schifo  ; aw.  -rently. 

Abbórrer,  8.  aborri -t óre,  m.  -trice,  f. 

Abhórring,  8.  abboniménto,  orróre,  òdio,  m.  de- 
testazióne, f. 

To  Abfde,  v.  n.  1.  abitdre,  dimordre,  stare  in 
un  luogo  ; 2.  durare,  conservarsi,  mantenérsi  • 
3.  star  a bada,  indugiò  re  ; 4.  contenérsi,  aste- 
nérsi, raffrenarsi  ; v.  a.  1.  aspettare,  attèndere; 
2.  soffrire,  compatire,  tollerare,  supportare. 
Nobody  can  — bini,  nessuno  può  tollerarlo. 
Abfder,  a.  residènte,  ra.  e f.  abita-tóre,m.  -trice,  f. 
AM-ding,  8.  1 . dimòra , abitazióne,  f.  ; 2.  conti- 
nuònza,  continuazióne,  perseverdnza , f.  ; 3. 
tolleranza,  sofferènza,  f.  ; 4.  dimòra,  tardan- 
za, f.  ; aw.  -dingly. 

Abflity,  s.  1.  abilità,  capacità,  fòrza,  pòssa,  f. 
potére,  ra.  ; 2.  facoltà,  ricchézza,  entrdta,  f. 
orcri,  beni  di  fortuna,  m.  Physica!  — , robus- 
tézza, fòrza,  gagliardia,  f.  Intellectual  — , 
abilità,  capacità,  f.  sapere,  ingegno,  m. 
Abintestate,  a.  abinlestato,  che  muore  senza 
aver  fatto  testamento  (t  di  Leg.). 

To  Abjéct,  v.  a.  buttdr  via,  pittar  giù. 

« 


Ab-ject,  a.  abbiètto,  vile,  basso;  s.  m.  un  uomo 
di  poco  cuore,  un  uomo  da  nulla;  aw. 

I -jectly. 

Abjéct-edness,  -ion,  -ness,  1.  8.  abiettézza,  bas- 
sézza, f.  ; 2.  codardia,  pusillanimità,  f. 

To  Abjudicate,  v.  a.  sentenziare,  assegnare  a 
! qualcuno  che  che  sia  per  sentenza. 

Abjuration,  s.  1.  abiura,  abjurazióne,  f.  ; 2.  ri- 
nuncia, f. 

To  Abjure,  v.  a.  1.  abiurare;  2.  rinunzidre, 
rifiutare,  negdre.  To  — onc’s  country,  abban- 
i donare  la  sua  patria. 

I Abjur-ement,  -ing,  8.  abiura,  rinuncia,  ritratta - 
' zióne,  f. 

To  Ablactate,  v.  a.  spoppdre,  divezzdre. 
Ablactation,  8.  1.  lo  svezzare  o spoppdre;  2. 

I una  delle  maniere  d'innestare. 

Ablaqueàtion,  s.  lo  scalzaménto  degli  alberi. 

{ Ablation,  s.  il  levar  via,  toyliménto,  m. 

Ablativo,  a.  che  leva  via  ; 8.  ablativo,  sesto 
1 caso,  m. 

A-ble,  a.  1.  capace , atto,  dbile,  buòno,  idòneo, 
che  ha  possa  di  mente,  di  mezzi,  o di  ric- 
chezza ; 2.  fòrte,  gagliardo , robusto  ; 3.  ricco, 
còmodo,  benestante , opulénto;  4.  espèrto , es- 
perimentàto,  pratico,  esercitato,  dótto.  — to 
pay,  solvènte,  che  può  pagare.  To  be  — , potére. 
I ani  not  — to  stir,  non  posso  muovermi.  As 
far  as  I am  — , per  quanto  potrò.  None  is 
— to  come  near  kim  for  skill,  nessuno  può  ag- 
| quagliare  la  sua  destrezza  ; aw.  -bly. 
Ablebódied,  a.  forte  di  corpo  robusto. 
Ablebódiedness,  s.  vigóre,  m.  forza,  f. 

Ablepsy,  s.  cecità,  f.  mancanza  di  vista. 

To  A blocatc,  v.  a.  affittdre,  dare  ad  affitto,  allo - 
gare. 

Ablocation,  a.  affitto,  m.  allogagióne,  f. 

Ablucnt,  a.  purificdnte,  astersivo. 

Ablut  ion,  s.  1 . abluzióne,  f.  ; 2.  purgazióne, 
purificazióne,  f. 

To  Abnegate,  v.  a.  negdre. 

AbnegÀtion,  8.  annegazióne,  rifiuto,  m. 
Abnodation,  s.  il  togliere  o levar  via  i nodi 
dagli  alberi. 

Aboard,  aw.  a bórdo.  To  go  — , andare  a 
bordo.  To  fall  — a ship,  cadere  addosso,  ab- 
bordarsi. 

Abdde,  s.  1.  abitazióne,  dimòra , f.  abituro,  ra.  ; 
2.  tardanza,  f.  indugio,  m. 

To  Abódc,  v.  a.  e n.  presagire,  pronosticare. 
V.  Bode. 

Abódement,  8.  presentiménto , m. 

To  Abólish,  v.  a.  abolire,  cassare,  cancellare. 
To  — a law,  annullare  o rivoedre  una  legge. 
Abdtishable,  a.  abolibUe. 

Abólisher,  8.  aboli-tóre,  m.  -trice,  f. 
Abdli-shment,  -tion,  s annullaménto,  m.  aboli- 
zióne, cassazióne , abrogazióne , f.  ; 2.  emancipa- 
zióne, f. 

Abómina-ble,  a.  abbominévole,  abhominoso. 

An  — deed,  un  fatto  enorme  ; aw.  -bly. 
Abóminableness,  a.  abbominerolézza,  f. 

To  Abominate,  v.  a.  abbomindre,  detestdre,  ab- 
borrire,  avere  in  odio , odiare. 

Abominótion,  8.  abbominazióne,  f.  abbominio,  m. 
Abórd,  8.  V.  addrcss. 

Aboriginal,  s.  aborigeno,  in. 

Aboriginea,  8.  pi.  aborigeni,  m.  pL 
To  Abórt,  v.  n.  abortire.  V.  miecarry. 
Abdrt-ion,  -ment,  8.  abòrto,  m.  sconciatura,  f. 
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Abór-tive,  a.  1.  abortivo,  imperfètto,  iifórme; 
2.  immaturo  3.  che  non  riesce  ; avv.  -tively, 
immaturaménte,  prima  del  tempo . 

Abórtiveness,  s.  lo  essere  abortito. 

Abóve,  avv.  1.  tu,  sópra . He  is  — in  my  room, 
egli  è su  in  camera  mia.  These  things  are  — 
me,  queste  cose  sono  superiori  al  mio  intendi- 
mento. — all  things,  — all,  sopra  tutto , prin- 
cipalmente ; 2.  più.  He  was  uofc  with  ine  — 
an  hour,  non  restò  meco  più  d'un'  ora.  She  is 
not  — fifteen  years  old,  ella  non  ha  più  di 
quindici  anni.  Over  and  — , il  di  più , toprap- 
più , più.  Givo  that  which  remains  over  and 
— , datemi  il  soprappiù.  Over  and  — thè 
sum,  più  della  somma.  Frora  — , di  sù,  dal 
cielo.  Gifts  from  — , doni  del  cielo.  As  — , 
come  sopra.  — mentioncd,  sopraddétto , so- 
praccennato. — ground,  vivo,  non  sotterato. 

— board,  a vista  d'ognuno , senza  artifizio, 
senza  inganno.  To  be  — , avanzare,  superare, 
trapassare , vincere. 

Abóve,  prep.  maggióre , superióre.  His  liberality 
is  — his  ability,  la  sua  liberalità  supera  le  sue 
facoltà.  The  water  scarcely  reached  — thè 
knee,  f acqua  appena  ci  arrivava  al  ginocchio. 
His  head  was  — water,  la  sua  testa  era  fuori 
dell'acqua. 

To  Abound,  ▼.  n.  abbondare,  avere  più  che  a 
sufficienza. 

About,  prep.  1.  intórno,  indótto  ; 2.  che  ac- 
cerchia ; 3.  toccante,  circa. 

About,  avv.  1.  circolarmente,  in  cerchio,  in  vici- 
nanza, quasi.  — ten  o’ clock,  incirca  le  dieci. 

— su  ri  set,  verso  il  tramontar  del  sole.  I bave 
no  money  — me,  non  ho  danari  addosso  ; 2. 
intórno,  vicino,  apprèsso,  all'intorno.  The 
army  encompassed  — thè  town,  l'esercito  s'at- 
tendò presso  alla  città  ; 3.  intórno.  There  are 
different  opinions  — it,  » pareri  sono  diversi 
intorno  a ciò.  — thè  latter  end  of  thè  month, 
verso  la  Jine  del  mese.  — ten  days,  dieci 
giorni  piu  o meno.  He  is  — going  away,  stà 
per  partire.  All  — , da  per  lutto.  To  drink 
— , bere  in  giro.  Mind  what  you  are  — , 
badate  a quel  che  fate.  To  lie  — , esser  in 
disordine.  All  this  stir  was  — you,  tutta 
questa  confusione  è nata  per  conto  vostro.  I 
don't  know  what  l am  — , non  so  dove  ho  la 
testa , non  so  quel  che  mi  faccia.  I am  — 
writing,  sto  per  iscrivere. 

Abracadabra,  s.  1.  abracadabrà,  m.  deità  Siria  ; 
2.  amuléto,  m. 

To  Abrade,  v.  a.  1.  consumdre,  logorare ; 2. 

corródere  : 3.  cancellóre. 

Abrasion,  s.  1.  attrito , ra.  ; 2.  cancellatura,  f. 
Abreast,  avv.  1.  a cónto,  vicino,  pari;  2.  (t.  di 
Mar.)  in  faccia,  a traverso,  in  vista.  Two 
ships  lying  — one  of  another,  due  navi  ormeg- 
giate allato  l'una  dell'altra. 

To  Abridge,  v.  a.  abbreviare , diminuire,  scor- 
tóre,  accorciare,  compendióre.  To  — one's 
expenses,  diminuire  le  spese. 

Abridgement,  s.  ristrétto,  compéndio,  m. 
Abridger,  s.  abbrevia-tóre,  m.  -trice,  f.  accor- 
cia-1 óre,  m.  -trice,  f. 

Abndging,  s.  abbreviaménto,  scemaménto,  m. 
diminuzióne,  t. 

Abroach,  a.  in  atto  di  scappar  fuora.  To  set 
— , spillare. 

Abroàd.  aw.  1.  senza  ritegni,  a largo,  fuor  di 
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casa,  da  ogni  banda,  di  fuora.  He  lay  — all 
night,  è slato  tutta  la  notte  fuor  di  casa.  To 
go  — , uscire.  The  report  is  — , oorre  voce  ; 

2.  da  per  tutto  ; 3.  fuor  di  paese , all'estero. 
At  home  and  — , dentro  e fuor  del  regno.  To 
spread — , divulgare,  pubblicare  ; 4.  larga  ménte. 

To  Abrogate,  v.  a.  abrogare,  annullare , abolire, 
rtvocàre. 

Abroga-ting,  -tion,  s.  abrogazióne , rivocagióne,  f. 
revocaménto,  m. 

Abroód,  avv.  To  sit  — , covare. 

Abrótanum,  s.  abròtano,  abrólino,  abruótino , m. 
abr nòttua,  f. 

Ab-nipt,  a.  1.  rótto,  scoscéso;  2.  subi  tono,  re- 
pentino, improvviso  ; 3.  non  connesso  ; ».  m. 
(poet.)  abisso,  gólfo;  aw.  -ruptly,  di  subito 
repentinaménte. 

Abruption,  s.  subita  e violenta  separazione,  f. 

Abruptness,  s.  1.  precipizio,  dirupo , m.  ; 2.  rozza 
veemènza,  scortesia,  f. 

Abscess,  s.  postèma,  f.  ascèsso,  m. 

To  Abscind,  v.  n.  tòglier  via. 

Absciss,  abscissa,  s.  ascissa,  f.  (t.  di  Geom.) 

Abscission,  s.  iagliaménto,  tàglio,  m. 

To  Abscónd,  v.  n.  nascóndersi,  celarsi. 

Abscónder,  s.  nascondi-tóre,  m.  -trice,  f. 

Abscónsion,  s.  nascondiménto , il  nascondersi,  m. 

Absence,  s.  1.  assènza,  lontananza,  f.  ; 2.  man- 
' cdnza,  penuria,  f.  — of  mind,  distrazióne,  f.  ; 

3.  sbadatàggine,  f. 

| Absent,  a.  1 . assènte,  lontano,  discòsto,  m.  ; 2. 
distratto,  disattento,  sbadato,  m. 

To  Absent,  v.  a.  allontanarsi,  discostàrsi,  essere 
assente. 

Abscnteó,  s.  colui  che  è assente,  o vive  fuori 
detta  patria.  Usato  in  parlando  legalmente 
I degl'irlandesi. 

| Absénier,  s.  uno  che  è assente. 

Abséntment,  a.  assènza,  f. 

1 Absmthian,  a.  della  natura  di  assenzio . 

Absinthiated,  a.  assenziàto. 

Absinthium,  s.  assènzio,  m. 

Absólvatory,  a.  atto  ad  assolvere. 

To  Absólve,  v.  a.  assòlvere,  liberàre,  esentare, 
dispensàre. 

Absólvcr,  s.  quello  che  assolve. 

Abso-lute,  a.  assoluto , libero , m.  ; aw.  -lutely, 
assolutaménte. 

Absoluteness,  8.  potere  assoluto , despotismo,  m. 

Ab-olution,  s.  assoluzióne , remissióne,  t.  per- 
dóno, m. 

Absolutism,  s.  assolutismo,  m. 

Absolutist,  s.  assolutista,  in. 

Absolutory,  a.  assolutòrio,  che  assolve. 

Abso-n&nt,  -nous,  a.  1.  assurdo , discordante; 
2.  discòrde. 

To  Absórb,  v.  a.  1.  assórbere,  assorbire;  2. 

! consumare , dissipare,  rovinare. 

1 Absórbed,  absórpt,  a.  e p.  V.  absorb. 

■ Absórbents,  s.  pi.  1.  assorbènti,  m.  pi.  medicine 
che  hanno  qualità  di  rasciugare  gli  umori  acidi 
del  corpo  ; 2.  pori  assorbenti. 

Absórpt  io  n,  8.  assorbiménto,  m. 

To  Abstain,  v.  n.  astenérsi,  contenérsi.  To  — 
from  pleasures,  privarsi  de* piaceri. 

Abstémi-ous,  a.  1.  astèmio;  2.  moderò  to,  tem- 
però to  ; avv.  -ously , astemiaménle. 

Abstómiousness,  s.  1.  astinènza,  sobrietà,  f;  2. 
temperanza,  f. 

Abaténtion,  s.  ritenzióne,  f. 
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To  Abftérge,  v.  a.  astergere,  tarare,  purgare. 
Abstérgent,  a.  astersivo,  che  ha  virtù  0 fa- 
calta  di  nettare,  purgare , Sfc. 

Abstérgent,  a.  V.  detergcnt. 

Abstérsion,  ».  astersióne , f.  nettaménto,  m. 
Abstcrsive,  a.  astersivo,  purgativo. 

Absti-nence,  -nency,  ».  astinenza , temperanza,  f. 
Ab'sti-nent,  a.  astèmio  sòbrio;  avv.  -ncntly, 
sobriamente. 

Ahstórted,  a.  preso,  rapito  con  violenza. 
Abstract,  a.  I.  epitome,  sommario,  m.  ; 2.  as- 
tratto, m.  quantità  minore  contenente  la  virtù 
o la  forza  d'un  maggiore  estratto. 

To  Abstract,  v.  a.  1 . astrarre  ; 2.  separare  idee  ; 
3.  ridurre  in  compendio  ; 4.  rubare. 

Àb-straef,  a.  1.  separato,  disunito  ; 2.  astratto, 
contrario  a concreto.  — ideas,  idee  astratte  ; 
3.  astrótto,  assente  colla  mente  ; aw.  -strdctljr, 
astrattamente. 

Abstrdction,  a.  1.  astrazióne,  separazióne,  f.  ; 2. 
separazione  che  fa  l'intelletto  di  cosa  che  per 
sua  natura  è inseparabile  ; 3.  non  curanza  di 
mondani  oggetti  ; 4.  furto , m. 

Abstractive,  a.  che  ha  possa  e qualità  d'estrarre. 
To  Abstrude,  v.  a.  scacciare. 

Ab -struse,  a.  astruso,  oscuro,  difficile  ad  in- 
tendere; avv.  -strusely. 

Abstru-seness,  -sity,  ».  oscurità,  difficoltà,  f.  ar- 
villuppaménto,  m. 

Absume,  v.  a.  logorare,  consumare  poco  a poco. 
Ab-surd,  a.  assurdo,  impertinènte,  stravagànte, 
incòngruo;  avv.  -surdly. 

Absurd-ity,  -ness,  ».  assurdo,  m.  stravaganza, 
impertinènza , incongruità,  f. 

Abundance,  9.  abbondanza,  dovizia,  còpia , f.  He 
has  taken  — of  paina  to  leam  Italian,  ha  messo 
ogni  cura  nello  studio  della  lingua  Italiana. 
Abùnd-ant,  n.  abbondénte,  dovizióso;  avv.  -antly. 
Abuse,  s.  1.  abuso , mal  uso,  m.  ; 2.  affrónto,  so- 
pruso, m.  ingiùria,  f. 

To  Abuse,  v.  a.  1.  abusarsi,  servirsi  d'uno  cosa 
fuor  del  buon  uso.  You  — my  patiencc,  voi 
v'abusate  della  mia  sofferenza;  2.  ingiuriare , 
maltrattare,  svillaneggiare  ; 3.  defioràre , stu- 
prare ; 4.  inganndre. 

Ab  user,  9.  ingiuria-tóre,  oltraggia-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Abus-ive,  a.  ingiurióso,  oltraggidnte.  — lan- 
guage,  parole  oltraggiose,  o ingiuriose  ; aw. 
-ively. 

Abùsivcness,  i.  ingiùria , f.  oltràggio,  maltratta- 
- ménto , m. 

To  Abut,  v.  n.  confinare,  riuscire,  rispóndere 
ad  un  luogo. 

Abutmetit,  ».  tèrmine , confine,  limite,  m. 
Abuttals,  9.  limiti,  tèrmini,  confini,  m.  pi. 
Ab^-9m,  -ss,  8.  abisso,  m.  profondità,  f.  golfo  di 
gran  fondo , cosa  in  cui  un'altra  si  perde. 
Acacia,  s.  acacia  o acàzio,  f. 

Académi-al,  -cal,  a.  accadèmico,  (T accademia. 
Acado-mician,  -miao,  -mie,  -mist,  9.  accadè- 
mico, membro  tf  un’accademia,  scolaro  all'uni- 
versità. 

Acédemy,  ».  1 . accadèmia,  università ,f.  ; 2.  unione 
o società  di  gente  per  promozione  delle  belle 
arti;  3.  luogo  dove  tal  società  s'unisce.  Ri- 
ding  — or  9chool,  manéggio,  luogo  deputato 
per  maneggiare  i cavalli,  m. 

Aranaceous,  a.  spinóso. 

Acanthus,  9.  acanto,  m.  brónco  orsina,  f. 
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Araridcfi,  9.  pi.  ascàridi,  m.  pi. 

Acórus,  ».  àcaro,  m.  insetto  microscopico  che  sta 
nella  farina, formaggio,  SfC. 

Acatalcctic,  9.  acatalèttico,  m.  verso  che  ha  un 
compiuto  numero  di  sillabe. 

Aoàtalcpsy,  ».  incomprensibilità,  f. 

To  Accede,  v.  n.  accèdere. 

To  Accelerate,  v.  a.  acceleràre,  affrettàre,  ac - 
celeràrsi,  affrettàrsi. 

Aoeelcration,  ».  acceleraménto,  m.  frétta,  f. 

Accelerative,  a.  accelerativo. 

Accénsion,  ».  accendiménto,  m. 

Acccnt,  9.  I.  accénto , m.  suono  che  si  fa  nel 
pronunciar  la  parola,  f . ; 2.  (poct.)  vóce, 

• parola,  f.  ; 3.  A grave,  acute,  or  circumflex  — , 
tir»  accento,  grave,  acuto,  o circonfiesso. 

To  Accent,  v.  a.  1.  accentuàre,  notare  con  ac- 
cento ; 2.  (poct,)  pronunziare. 

Accentar,  9.  il  verdino  (spezie  di  passera),  m. 

Accentuai,  a.  accen/uàle. 

To  Accentuate,  v.  a.  accentuàre. 

Acrcntuation,  9.  l'accen/uàre,  m. 

To  Accépt,  v.  a.  1.  accettàre,  aggradire,  ricever 
benignamente  ; 2.  accettàre.  To  — a bill  of 
exchange,  accettar  una  cambiale. 

Acceptability,  s.  la  qualità  dell’essere  accette - 

i vote  e grato. 

Accépta-ble,  a.  accètto,  gràto,  céro  ; avv.  -bly, 
aggraderolménte,  piacevolménte. 

Accéptableness,  ».  acccttazióne,  grazia,  f.  ac- 
cogliménto, favóre,  ni. 

Acccpt-anre,  -ation,  s.  I.  acccttazióne,  f.  ricevi- 
ménto, accètto,  m.  ; 2.  accettazióne,  f.  senso  nel 
quale  ima  parola  è communemente  ricevuta  ; 
3.  accettazione  d'una  cambiale. 

Accépter,  ».  accetta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Acceptilation,  ».  accettilazióne,  f.  qui/enza  dt 
pagamento  immaginario. 

Accéption,  s.  significato  d'una  parola. 

| Accéptive,  a.  accettévole. 

| Access,  §.  1.  accèsso,  m.  entrò ta,  entratura,  f.  ; 
2.  auménto,  m.  addizióne , f. 

1 Accessary.  V.  acccssory. 

Accessible,  a.  accessibile,  da  potersigili  accos- 

I tare.  — , affàbile,  cortése,  amorévole. 

Accéssion,  9.  1.  avvéniménto,  ni.  venuta,  f.  Tlie 
— of  thè  king  to  thè  crown,  l'avvenimento  del 
rè  alla  corona,  al  trono  ; 2.  addizióne,  giunta, 
aggiùnta,  f. 

Accéss-ory,  a.  accessòrio  ,*  avv.  -orily. 

Acccsaory,  ».  cómplice,  che  è a parte  con  altri  a 
mettere  in  esecuzione  qualche  fatto,  m.  e f. 

Acddence,  8.  libretto  che  contiene  t primi  rudi- 
menti della  gramatica. 

Accident,  9. 1.  accidènte,  còso,  avvéniménto,  m.  ; 
2.  accidente,  quello  che  può  trovarsi  e non  tro- 
varsi nel  subbietto,  senza  ch'esso  subbietto  però 
perda  la  sua  essenza. 

Acddént-al,  a.  accidentàle,  casuale  ; aw.  -ally, 
accidentalmènte , casualmente. 

To  Accite.  V.  cite,  summon. 

To  Acclami,  v.  n.  acclamare. 

Acdamation,  s.  acclamazióne,  f.  applàuso,  m. 

Arclim&tion,  9.  arvezzaménto  al  clima,  m. 

To  Acclimato,  v.  a.  avvezzare  al  etimo. 

Acclivity,  8.  acclività,  ripidézza,  salita,  f. 

Aeclivous,  a.  acclive. 

To  Accloy,  v.  a.  riémpiere  soverchio. 

Acoolade,  8.  abbracciata,  f.  abbracciaménto,  m. 
la  reremonia  antica  nelF armar  un  cavaliere. 
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Accómmod&ble,  a.  accomodabile,  che  si  può 
accomodare. 

To  Acrammodate,  v.  a.  1.  accomoddre,  accon- 
ciare, adattare,  aggiustare;  2.  prestare.  Bc 
so  kind  as  to  — me  with  your  ranch,  mi  favo- 
risca della  sua  carrozza  ; v.  n.  essere  conforme. 
Accóin  modatei y,  avv.  bène,  acconciaménte,  co- 
modamente. 

Accómmodating,  ».  accomodaménto,  ni. 
Accommodation.g.  1 .accomodaménto,  accòrdo, m. 
To  rame  to  an  — , restar  d'accordo,  accor- 
darsi, convenire;  pi.  paiòle,  f.  pi.  camerini, 
in.  pi.  (t.  di  Mar.)  A vessel  that  has  good  — 
for  passengers,  bastimento  comodo  per  passeg - 
gieri.  — ladders,  scala  alla  banda  della  nave. 
Accómpanier,  s.  compagno,  sòcio,  accompagna- 
tóre, m.  -Irtce,  f. 

Accumpaniment,  a.  1.  accompagnaménto,  cor- 
téggio, séguito,  m.  ; 2.  accompagnaménto,  m. 
(t.  di  Mas.)  ; 3.  accompagnamento  dello  scudo, 
ro.  (t.  di  Blas.) 

Acrampanfot,  a.  (t.  di  Mus.)  accompagna-tòre, 
m.  -trice,  f. 

To  Accómpany,  v.  a.  1.  accompagnare,  andar 
con  uno;  2.  accompagnare , sonar  uno  sgo- 
mento al  concerto  del  canto. 

Accómplice,  a.  còmplice,  m.  e f. 

To  Acramplish,  v.  a.  compire,  finire,  perfezio- 
nare, dar  compimento.  To  — a vow,  scioglier 
il  voto. 

Accómpliahed,  a.  compito,  finito,  perfezio- 
nato. A highly  — gentleman,  un  gentiluomo 
molto  compito  o garbato.  I bave  — all  iny 
wishes,  ho  ottenuto  tutto  quel  che  bramavo. 
Aocumplisher,  a.  colui  che  finisce,  che  da  l'ulti- 
ma mano  ad  un  lavoro. 

Aorampbshment,  a.  1.  compiménto,  fini- 
ménto, m.  ; 2.  ornaménto,  m.  perfezióne,  f. 
Accòmpt,  a.  cònio,  càlcolo,  m.  V.  account. 
Accòrd,  a.  I.  accòrdo,  m.  convenzióne,  f.  With 
one  — , unanimeménte,  di  commun  consenso. 
You  did  it  of  your  owm  — , l'avete  fatto  di 
vostra  testa  ; 2.  simmetria,  proporzióne,  f. 

To  Accòrti,  v.  a.  aggiustóre,  riconciliare , met- 
ter d'accordo;  v.  n.  accordarsi , convenire, 
concordare,  esser  d'accordo. 

Accord-ance,  -ancy,  a.  accòrdo,  m.  unióne,  con- 
formità, f. 

Accórd-ant,  a.  convenévole,  accordante;  avv. 
-antly,  accordatamente. 

Accòrdi ng,  prep.  secóndo , secondo  che.  — as 
I deserve,  secondo  il  mio  merito.  — a a there 
shall  be  need,  secondo  il  bisogno.  — to  my 
mind  or  lildng,  di  mio  gusto.  To  act  — to 
rcason,  operare  secondo  la  raaione. 

Acrórdingly,  avv.  in  conseguènza,  consequente- 
ménte. 

Aceórdion,  a.  accordiòne,  m. 

To  Accóst,  v.  a.  abbordare,  accos/drsi,  avvici- 
narsi. 

Accóstable,  a.- benigno,  dólce,  umano,  affàbile. 
Accouchcur,  a.  raccoglitóre , ostreticànte,  ostè- 
trico, m. 

Accnuchement,  a.  pòrto,  il  partorire,  m. 
Account,  a.  1.  cónto , càlcolo,  m.  ; 2.  ragióne,  f. 
To  keep  — , tener  c^uto,  notare.  To  cast  up  an 
— , col  colóre,  fare  un  calcolo.  To  cali  to  an 
— , chiamare  a ragione,  domandare  i conti  ; 3. 
cónto,  còso,  prègio,  m.  stima , f.  ; 4.  avviso,  rag- 
guàglio, in.  notizia,  saputa,  relazióne,  f.  I svili 
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give  you  an  — of  what  I bave  done,  vi  darò  un 
| ragguaglio  di  quel  che  ho  fatto  ; 5.  profitto , 
: vantaggio , m. 

To  Account,  v.  a.  1.  stimare,  crédere  ; 2.  asseg- 
nare, consegnare  ; v.  n.  1.  contare,  calcolare; 
2.  rènder  conto.  You  must  — to  me,  dovete 
rendermene  conto. 

Accountable,  a.  obbligóto,  tenuto.  I ahall  be 
— for  it,  ne  renderò  conio  io.  You  are  — for 
his  deatb,  voi  siete  stato  causa  della  sua  morte. 
Accounta-bleness,  -bility,  a.  responsibililà,  ob- 
bigazióne, f, 

Accountant,  a.  computista , ni. 

Account-book,  a.  libro  de'conti. 

To  Accouple,  v.  a.  accoppiòre,  unire  due  cose 
insieme. 

Acrauplement,  a.  accoppiaménto , m.  accoppia- 
tura, f. 

To  Accoutre,  v.  a.  aggiustare,  ornare,  allestire , 
parére . 

Accoutrements,  8.  pi.  òbiti,  vestiti,  arnési,  forni- 
ménti, guemiménti,  m.  pi. 

To  Accròdit,  v.  a.  accreditare. 

Accréscent,  a.  accrescénte. 

Accròtion,  a.  accresciménto,  auménto,  m. 
Accrétive,  a.  accrescénte. 

To  Accroàch,  acero  achraent.  V.  encroach,  en- 
croacbment. 

To  Accrue,  v.  n.  risultare , ridondare. 
Accubation,  a.  accubito , m.  la  positura  degli  an- 
tichi Romani  a tavola. 

To  Accumb,  v.  n.  star  a tavola  come  i Romani 
antichi. 

Accumbency,  a.  accubito,  m. 

To  Accumulate,  v.  a.  accumulòre,  ammassare, 
ammonticetlare  ; v.  n.  créscere,  aumentarsi. 
Accumulòtion,  a.  accumulazióne,  f.  accumula- 
ménto, ammassaménto , m. 

Accumuladv-e,  a.  accumulativo  ; avv.  -ely. 
Accumulato!*,  a.  accumula-tóre,  ra.  -trice,  f. 
Accuracy,  8.  accuratézza,  esatézza,  diligènza,  f. 
Xccurat-e,  a.  accurato,  esòtto  ; avv.  -ely. 
Accurateness.  V.  accuracy. 

To  Accórse,  v.  a.  maledire,  scomunicòre. 
Accursed,  a.  e p.  1.  maledétto,  scomunicato, 
2.  sceleròto,  esecràbile,  detestabile. 

Accusable,  a.  accusabile , che  può  essere  accusalo. 
Accusation,  a.  accusazióne,  accusa,  f.  rimprò- 
vero, m. 

Accusative,  a.  accusativo , m.  il  caso  accusativo. 
Accusatory,  a.  accusatòrio. 

To  Accuse,  v.  a.  1.  accusare,  incolpòrc;  2.  rim- 
proverare. 

Accuser,  a.  accusa-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Accuatom,  v.  a.  accostumare,  avvezzare. 
Accustoma-ble,  a.  ordinario,  comune,  abituale  ; 
avv.  -bly,  comunemente. 

Accinto marily,  avv.  ordinariaménte,  comune- 
ménte. 

Accustomed,  a.  avvezzato,  avvézzo,  assuefatto. 
Ace,  a.  1.  òsso,  m.  Ambs-ace,  aiutassi,  ni.  ; 2. 
una  piccola  quantità  ; 3.  àtomo , m. 

Acòldama,  a.  (t.  Bibl.)  campo  di  sangue. 
Acéphalous,  a.  acefalo,  senza  testa. 

Accrb,  a.  1.  acèrbo,  aspro;  2.  (fig.)  crudele , 
duro,  sevèro. 

To  Accrbate,  v.  a.  rendere  acerbo. 

Acérbity,  a.  1.  acerbézza,  acerbità,  f.  ; 2.  acer- 
bità, asprézza,  durézza,  crudeltà,  f. 

To  A«:crvatc,  v.  a.  accumulòre,  ammassare. 
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àcerrótion,  9.  bica,  f.  cumulo , m. 

Acòscency,  9.  acerbità,  acerbézza , f. 

Acéscent,  a.  àcido,  ègro,  acèrbo. 

Àcctate,  9.  acetato , m. 

Acetóse,  a.  ace  fóto. 

Acetósity,  9.  acetosità,  f. 

A che,  9.  dolóre  che  continua,  m.  pena,  f. 

To  Ache,  v.  n .far  male,  dolére. 

Achiévable,  a.  eseguibile . 

To  Achiéve,  v.  a.  eseguire,  effettuàre. 
Achiòvement,  9.  1.  fatto,  m.  prodézza,  azióne,  f.  ; 

2.  inségna,  imprésa,  arme,  f. 

Achicver,  9.  che  compisce  0 eseguisce  ciò  che 
intraprende. 

Aching,  9.  dolóre,  m.  péna,  f. 

Aehor,  9.  acóri,  m.  pi.  spezie  di  tumoretti  sul 
capo. 

Achrom&tic,  a.  acromàtico. 

Acid,  a.  àcido , àgro. 

Acidity,  8.  acidézza,  agrézza,  f. 

Acidnoss,  8.  acidézza,  f. 

To  Acidulate,  v.  a.  acidulàre. 

Acfdulous,  a.  àcido. 

To  Àoknotfledgc,  v.  a.  confessóre,  affermare, 
concèdère,  riconóscere.  To  — a favour,  ricon- 
oscere un  favore.  To  — one’s  self  guilty,  con- 
fessarsi colpevole. 

Arknorf'ledgraent,  s.  1 . confessióne , afferma- 
zióne, f.  ; 2.  riconosciménto,  contraccàmbio, 
guiderdóne,  premio,  m.  riconoscènza,  ricom- 
pensa, f. 

Acme,  8.  cima,  punta,  vetta,  f. 

Acó-lothist,  -lytc,  s.  accòlito,  m.  colui  che  ha  il 
quarto  degli  ordini  minori. 

Aconito,  s.  acònito,  m.  sorta  d'erba. 

Acom,  s.  ghianda,  f.  fruito  della  quercia. 
Acoustics,  a.  pi.  1.  acustica,  f.  ; 2.  medicine  che 
ajutano  f udito. 

To  Acqunint,  v.  a.  avvertire , far  sapere,  infor- 
mare, avvisare,  far  intèndere,  significare.  This 
is  to  — you,  questa  servirà  per  avvitarvi. 
Acquafntance,  s.  I.  conoscenza,  familiarità,  f. 
Our  — is  of  no  long  standing,  non  è molto  tempo 
che  ci  conosciamo.  I bave  no  — with  you,  non 
ri  conosco  ; non  so  chi  siate  ; 2.  conoscènte, 
m.  e f.  He  is  an  — of  mine,  è mio  conoscente. 
An  intimate  — of  mine,  un  mio  intimo  amico. 
Acquainted,  a.  c p.  avvisato,  informato , avvertito, 
significato.  I nm  very  well  — with  him,  lo 
conosco  particolarmente.  1*11  make  you  — 
with  all,  ri  farò  consapevole  del  tutto.  I was 
made  — by  some  friends  of  mine,  ricevei  avviso 
da  alcuni  amici.  1 will  make  you  — with  my 
design,  vi  parteciperò  il  mio  disegno. 

Acquést,  9.  acquisto,  m.  cosa  acquistata. 

To  Acquiésce,  v.  n.  consentire,  somméttersi, 
contentarsi,  stare  a detta.  To  — in  one’s 
judgment,  stare  al  giudicio  d’un  altro.  I — 
in  it,  non  ho  objezione  alcuna.  I cannot  — in 
your  proposals,  non  posso  venire  a,' vostri  patti. 
Acquies-cence,  -cency,  s.  consènso,  consenti- 
mento, m.  condescendénza,  f. 

Acquiòscent,  a.  consenziènte. 

Acquirable,  a.  acquistabile. 

To  Acquire,  v.  n.  1.  acquistàre,  guadagnare  ; 2. 
arrivare,  pervenire,  ottenére  ; 3.  impossessò rsi, 
impadronirsi,  fare  acquisto ; 4.  imparare, 
perfezionarsi. 

Ac-quircment.  -qutring,  g.  acquisto,  racquie- 
tare, ni. 


Acquirer,  a.  acquista-tóre,  m.  -trice,  f. 
Acquisition,  8.  acquisto,  m.  cómpra,  f. 
Acquisidveness,  8.  desidèrio  di  possessione,  m. 
Acquisi,  s.  acquisto,  m. 

To  Acquit,  ▼.  a.  assòlvere,  liberare,  esentàre. 
To  — one’s  self  of  one’s  office,  compire  al  suo 
officio.  To  — one’s  self  of  one’s  promise,  tener 
la  sua  promessa.  To  — a debt,  pagare  un 
debito. 

Acquietai,  -ment,  s.  assoluzióne,  liberazióne,  f. 
Acquittance,  8.  quitànza,  ricevuta,  f. 

Acquitted,  a.  e p.  assòlto,  liberàto,  csentàto. 
Acre,  B.jugero,  m. 

Acrid,  a.  1.  àcre,  piccànte  ; 2.  acrimónioso. 
A-crimony,  -critude,  -crity,  s.  agrézza,  acidézza . 
acidità,  acrimònia,  f. 

Acrimónious,  a.  acrimónico,  corrosivo. 
Acroamà-tic,  -tical,  a.  astruso,  appartenente  alla 
profonda  letteratura. 

Acrómion,  8.  acrómio,  m. 

Acróni-cal,  a.  acrónico  ; aw.  -cally. 

Aerósa,  avr.  a schiàncio,  a sghémbo,  a sghim- 
bèscio. To  hold  one’s  arms  — , star  colle  brac- 
cia in  croce. 

Acróstic,  s.  acròstico,  m. 

Acro  tòri  a,  s.  pi.  acrotérj,  piccoli  pedestalli  per 
collocarvi  statue,  vasi  0 altro,  m.  pi. 

Act,  s.  1.  àtto,  m.  azióne,  f.  He  was  taken  in 
thè  very  —,  fu  preso  sul  fatto;  2.  àtto , 
decréto,  m.  — of  Parliament,  atto  0 decreto 
del  parlamento.  An  — of  oblivion,  atto  di 
grazia.  An  — of  a play,  atto  di  commedia. 
Acts  registered,  atti,  scritture  registrate  ne’ 
luoghi  pubblici. 

To  Act,  v.  a.  fare,  operare.  To  — likc  an 
honcst  man,  trattare  da  galantuomo.  To  — 
in  a plny,  rappresentare,  recitare.  He  acts  in 
this  play,  egli  recita  in  questa  commedia.  He 
acts  thè  king.yh  la  parte  del  rè. 

Acting,  $.  I.  azióne , f.  ; 2.  recitazióne , f. 

Action,  §.  1.  azióne,  operazione,  f.  fatto,  m.;  2. 
atto,  gesto,  in.  ; 3.  càusa,  lite,  f.  procèsso,  m. 
An  — of  trespass,  azióne  criminale.  To  bring 
or  entcr  an  — against  one,  intentare  un  processo 
ad  uno.  To  lose  one’s  — , perder  la  causa  ; 4. 
fatto  d'armi,  combattiménto,  m.  battàglia , f. 
Actionable,  a.  che  può  essere  chiamato  dinanzi 
tribunale,  che  può  essere  punito. 

Action-taking,  a.  litigióso. 

j Activ-e,  a.  1.  àgile,  snèllo,  dèstro,  industrióso, 
ingegnóso  ; 2.  (t.  di  Gram.)  attivo.  An  — verb, 
verbo  attivo  ; avr.  -ely. 

Ac-tiveness,  -tivity,  b.  attività,  agilità,  pron- 
tézza, vivacità,  f.  vigóre,  stùdio,  m. 

Actor,  9.  attóre,  recitante,  commediante,  m. 
Aetress,  s.  attrice,  commediante , f. 

Actu-al,  a.  1.  attuale;  2.  effettivo,  reale;  avv. 
-nllv. 

Actual-ity,  -ness,  s.  1 . realtà  ; 2.  attualità. 
Àctuary,  s.  attuàrio,  m.  ministro  deputato  dal 
giudice  a ricevere,  registrare,  e tener  cura 
degli  atti  pubblici. 

To  Actuate,  v.  a.  effettuare , animare,  incitare . 
sj/ronàre. 

Aduatcd,  a.  e p.  1.  attuato , ridotto  all'atto;  2. 
animàto , incitato,  spronàto. 

To  Acuate,  v,  a.  aguzzare. 

Acuity,  9.  acuità,  acutézza,  f. 

Aculeate,  a.  che  fe/utimi  in  punta. 

Aciimen,  s.  acume,  m.  acutézza,  penetrazióne , f. 


/ Google 


A C U 


A DJ 


To  Acuminate,  v.  a.  acuminare,  aguzzare . 
Acuminate,  a.  acuminato,  aguzzo , acuto. 

Acut~e,  a.  1.  acuto , aguzzo,  appuntato , /mn- 
gcnte ; 2.  acuto,  violènto;  3.  acuto,  sottile , 
attuto,  sagace,  scaltrito.  An  — accent,  ac- 
cento acuto  ; avr.  -ely. 

Acuteness,  s.  acutézza,  sottigliézza , sagacità,  f. 
Adage,  s.  adagio,  provèrbio,  m. 

Adagiai,  a.  proverbiate. 

Adagio,  8.  (t.  di  Mas.)  adagio,  m. 

Adamant,  s.  adamante,  diamante,  m. 
Adamantcan,  a.  adamantino. 

Adamantine,  a.  1 .adamantino;  2.  adamantino, 
inflessibile. 

Adamites,  s.  Adamiti,  razza  d'eretici,  m.  pi. 
Adam’s  Apple,  s.  pomo  d’Adamo,  parte  della 
gola. 

To  Adapt,  v.  a.  adattare,  accomodare  una  cosa 
ad  un'altra,  proporzionare, 

Adaptable,  a.  adattàbile. 

Adaptability,  s.  adattabilità. 

Adap-tation,  -tion,  s.  adattazióne,  proporzióne , f. 

aggiustaménto,  m. 

Adays,  an.  al  giorno  d’oggi,  adèsso. 

To  Add,  v.  a.  aggiungere,  accréscere.  I'il  — 
something  to  it,  ri  darò  qualche  cosa  di 
più.  Your  silence  added  to  my  suspicion,  il 
vostro  silenzio  m’insospettì  maggiormente. 
This  added  to  my  mbfortune,  questo  ac- 
crebbe la  mia  disgrazia.  I wiil  — nothing  of 
ray  own,  non  vi  metterò  niente  del  mio. 

To  Addecimate,  t.  a.  decimare,  pigliare  la  de- 
cima. 

Addendum,  8.  appendice , aggiunta,  f. 

Addcr,  s.  àspide,  aspe,  m.  Water  — , idra,  f.  Ad- 
derà tongue,  briònia,  f.  — grass,  serpentàrio , f. 
Addible,  a.  aggiungtbile,  che  puossi  accrescere. 
Addibility,  s.  la  possibilità  d'esser  aggiunto, 
(Tesser  accresciuto. 

Addice,  ad*,  s.  àzza,  f.  specie  di  scure. 

To  Addict,  v.  a.  addirsi,  dedicarsi,  applicarsi, 
darsi  in  preda,  abbandonàrsi. 

Addic-tedneas,  -tion,  s.  l’essere  dato  in  preda , e 
si  prende  quasi  sempre  in  cattivo  senso. 
Additament,s.  1.  aggiunto, m.\  2.  cosa  aggiunta, f. 
Addition,  a.  aggiunto,  accresciménto,  raddop- 
piaménto, m.  addizióne,  f. 

Addition-al,  a.  di  soprappiù,  addizionale  ; aw. 
-ally. 

Àdditory,  a.  avendo  il  potere , o la  qualità  di 
aggiungere. 

Addle,  a.  vano,  vuòto.  An  — egg,  un  uovo 
sterile,  un  uovo  senza  germe.  Addle-headcd, 
addle-pated,  scervellato , dicervellàto,  sciòcco. 
To  Addle,  v.  a.  rendere  sterile. 

Addóraed,  a.  addossato  (t.  di  Blas.). 

Addrcss,  s.  1 . manièra , àrie,  sagacità,  f.  modo,  m. 
A man  of  good  — , un  uomo  garbato,  di  bel 
garbo  ; 2.  lettera  dedicatoria.  The  — of  a 
lover  to  his  mistreas,  sollecitazióne,  f.  istanza 
d’un  amante  alta  sua  amata  ; 3.  ricórso,  rifu- 
gio, m.  ; 4.  supplica  che  si  presenta  dal  parla- 
mento o dalle  corporazioni  d' Inghilterra  al 
loro  rè;  5.  dirczióne,  f.  indirizzo,  m. 

To  Addrcsa,  v.  a.  ricórrere,  aver  ricorso  ; 
andare  a chiedere  ajuto  o difesa  ad  alcuno  ; 
rifuggire,  indirizzarsi  ad  alcuno.  To  — , 
presentare  una  supplica  al  rè.  To  — a letter, 
far  la  soprascritta  ad  una  lettera,  mandare 
una  lettera. 
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To  Adduce,  v.  a.  addurre,  arrecare,  allegàre . 
Adducent,  a.  adduttóre,  m.  The  — musdea, 
muscoli  adduttori,  m.  pi. 

Adducible,  a.  che  può  esser  addotto,  allegàto. 
Adduction,  s.  allegazióne,  f.  arrecaménto,  m. 
Adeiing,  àtheling,  titolo  d’onore,  fra  gli  antichi 
Sassoni  Inglesi,  che  significava  principe  o fig- 
lio di  rè. 

A de  mp  tion,  8.  privazióne,  f.  privaménto,  m. 
Adcnography,  a.  adenogràfia,  f. 

Adépt,  s.  adétto,  adèpto,  m.  che  sa  tutti  i segreti 
dell  arte  sua;  a.  dótto,  intendènte,  versato 
appieno  in  una  scienza. 

Adequacy,  8.  adeguaménto,  m. 

Ade-quate,  a.  adeguàto,  propor ziónato,  con- 
veniènte, confórme  ; avv.  -quately. 

To  Adequate,  v.  a.  adeguàre,  propor zionàre. 
Adequa-teness,  -tion,  8.  adeguaménto , pareg- 
giaménto, m.  adeguazióne,  f. 

To  Adhcre  to,  v.  n.  1.  attaccarsi,  appiccarsi, 
unirsi;  2.  (fig.)  aderire,  favorire,  seguitare 
una  parte,  inchinàrvi. 

Adhé-rence,  -rency,  s.  aderenza,  f.  favóre,  m. 
Adhérent,  a.  aderènte  ; 8.  m.  aderènte , m.  & f. 
fautóre,  m. 

Adhérer,  s.  aderènte,  fautóre,  m. 

Adhésion,  8. 1 . aderènza , f.  ; 2.  (fig  ) adesióne,  f. 
favóre,  m. 

Adhésiv-e,  a.  unito,  collegàto,  tenace  ; an.  -ely, 
in  modo  che  aderisce. 

Adh&ivenesa,  s.  tenacità,  viscosità,  f. 

To  Adhibit,  v.  a.  impiegare,  servirsi. 

Adhibition,  s.  impiègo,  uso,  m. 

Adiàphoracy,  adinphory,  b.  indifferènza,  neu- 
tralità, f. 

Adinphorous,  a.  indifferènte,  neutràle. 

Adirti,  an.  addio,  vàie. 

Adipoc^re,  8.  adipocèra , f. 

Adi-pose,  -pous,  a.  adipóso,  grasso. 

Adii,  5.  àdito,  m.  entrata,  apertura,  f. 
Adjacen-ce,  -cy,  s.  adiacènza,  aggiacénza,  f. 
Adjaccnt,  o.  adiacènte,  contiguo , ricino,  ra- 
sénte. 

To  Adjéct,  v.  a.  aggiungere. 

Adjcction,  b.  aggiunta,  addizióne,  f. 

Adjcctitious,  a.  aggiunto. 

Adjective,  8.  addiettiro,  m. 

Adjectivdy,  avv.  addiettivamènte,  in  modo  o 
senso  d' addiettiro. 

To  Adjoin,  v.  a.  aggiugnere,  arrògere , accréscere. 
Adjoinant,  a.  contiguo,  vicino. 

Adjoining,  a.  contiguo,  rasente , vicino,  ailàto, 
accòsto. 

To  Adjoum,  v.  a.  1.  differire , riméttere;  2.  se- 
pararsi per  adunarsi  un’altra  volta,  aggior- 
narsi ( parlando  del  parlamento). 

Adjournment,  s.  il  differire , il  rtmelière  ad  un 
altro  tempo. 

To  Adjudge,  v.  a.  aggiudicàre,  condannare. 
Ad-judgement,  -judication,  s.  condanna,  f.  T ag- 
giudicare. 

To  Adjudicate,  v.  a.  aggiudicàre , condannare. 

To  Adjugate,  v.  a.  aggiogare,  mettere  il  giogo 
a’buoi. 

Adjument,  s.  ajuto , sostégno,  m. 

Ad-junct,  s.  giunta , particolarità,  circostànza,  l 
accessòrio,  m.  ; avv.  -junctly. 

Adjunct,  a.  unito,  aggiunto. 

Adjunction,  8.  aggiugniménio,  arrogimènto,  ra. 
Adjunc-tive,  a.  aggiuntivo  ,-  avv.  -tively. 
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Adjuration,  a.  aggiurazióne , f.scongiuraménto, in. 
To  Adjure,  v.  a.  1 .scongiurare:  ricercare  uno 
strettamente  di  che  che  sia  ; strettamente  pre- 
gare ; 2.  scongiurare , costringere,  violentare  i 
demoni. 

Adjurer,  a.  scongiura-tórc,  ra.  - trice , f. 

To  Adjust,  v.  a.  1 . aggiustare,  saldare  ; 2.  accon- 
ciare, accordare,  pacificare,  metter  d'accordo. 
Adjuster,  s.  aggiusta-tóre,  m.  -trice,  f.  pacifi- 
ca-tóre,  m.  -trice,  f. 

Adjustment,  s.  aggiustamento , accomodaménto, 
acconciamento,  m.  reconciliazióne,  f. 
Adjutnnry,  s.  1.  l'officio,  ra.  carica  d’aj;- tante,  f.  ; 
2.  uffiziàle , militare , m. 

Àdjutant,  s.  aju tónte,  m. 

Adjutor,  s.  colui  che  ajuta. 

Adjutory,  s.  ajutatiro,  m.  atto  ad  ajutare. 
Adjutrix,  b.  ajutatrice,  f. 

Adjuvant,  a.  ajutatiro,  atto  ad  ajutare. 

To  Adjuvate,  v.  a.  ajutàre , assistere,  soccórrere. 
Adme&mrement,  a.  1.  misuraménto,  il  misurare , 
m.  ; 2.  misura,  dimensióne,  f.  ; 3.  aggu  gl  la- 
ménto, adeguaménto,  m.  (t.  di  Leg.) 
Admensuration,  s.  agguaggliaménto , m. 
Adrafnicle,  s.  amminicnlo , aiuto,  soccórso , m. 
assisténza,  f. 

Adininicular,  a.  aiutatiro,  che  aiuta  o assiste. 

To  Admfnister,  v.  a.  1.  amministrare,  règgere, 
goeemàre  ; 2.  assistere , ajutare  ; 3.  somminis- 
trare, pòrgere.  To  — an  oath,  dare  il  giura- 
mento. To  — thè  sacraments,  amministrare 
i sacramenti. 

Administrable,  a.  atto  (Tesser  amministrato. 
Administnition,  s.  1.  amministragióne,  amminis- 
trazióne, f.  manéggio,  m.  ; 2.  govèrno , minis- 
tèro, m.  ministri  (pi.). 

Ad  ni  ini  strati  ve,  a.  amministrativo. 
Administrator,  9.  amministratóre,  m. 
Adininistràtrix,  8.  amministratrice,  f. 

Ad  ministrat  ordii  p,  8.  amministrazióne,  f.  T uffizio 
d'amministratore. 

Admira-bility,  -bleness,  s.  ammirabilità,  f. 
Admira-ble,  a.  ammirando,  ammiràbile,  mirà- 
bile, buòno,  eccellènte , squisito  ; an.  -bly.  — 
well,  ben  issi m am  én  tv. 

Àdmira],  s.  ammiràglio,  m.  The  — ship,  vas- 
cello ammiraglio.  Lord  High  — , grand  am- 
miraglio. — of  thè  red,  white,  or  blue  sqund- 
ron,  ammiraglio  della  squadra  rossa,  bianca, 
o blu.  Vice  — , vice  ammiraglio.  Rear  — , 
contr* ammiraglio.  The  adiniral'a  flag,  lo  sten- 
dardo del  vascello  ammiraglio. 

Admiral«hip,  s.  ammiragliato,  m.  dignità,  ufficio 
d'ammiraglio. 

Àdmiralty,  8.  ammiragliato,  m. 

Admiration,  s.  ammirazióne,  maraviglia,  f.  Note 
of  — , punto  ammirativo. 

Admirative,  a.  ammirativo. 

To  Admiro,  v.  a.  1.  ammirare,  maravigliarsi  : 2. 
amóre,  esser  grande  amatore  di  qualunque  cosa. 
Adrmrer,  s.  1.  ammira-tóre , in.  -trice,  f.  ; 

2.  amante,  m.  & f.  innamorato,  m. 

Admmngly,  avr.  ammirabilmente. 

Admissi-ble,  a.  ammissibile  ; avv.  -bly,  d'una 
maniera  ammissibile. 

Admisaibility,  s.  la  qualità  (Tesser  ammissibile. 
Admission,  s.  ammissióne,  entrata,  entratura  f. 
To  Adrait,  v.  a.  I.  amméttere,  accettare,  ricé- 
vere ; 2.  permettére,  comportare.  — at  wai  so, 
supposto  fosse  cori. 
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Adinittable,  a.  ammissibile. 

Admittance,  a.  entrata,  entratura,  f.  V.  ad  mi  3- 
sion. 

Aduiitter,  b.  chi  ammette , riceve,  permette. 

To  Admix,  v.  a.  mischidre,  mescolare. 

Admix-tion,  -turo,  s.  mischiaménto,  miscuglio , m. 
mistura,  f. 

To  Adinónish.  v.  a.  1.  ammonire,  esortare,  av- 
vertire ; 2.  ripréndere,  corrèggere. 

Admónisher,  s.  ammoni-tóre,  ni.  -trice,  f.  ri- 
pren-sóre , m.  -di trice,  f. 

Àdmóni.shmcnt,  -tion,  b.  ammonizióne,  esorta- 
zione, f.  avviso,  consiglio,  avvertiménto,  m. 

Admomtioner,  a.  ammoni-tóre , m.  monitóre,  m. 
-trice,  f. 

Ad  móni  ti  ve,  a.  che  ammonisce. 

Admónitor,  a.  ammoni-tóre , m.  -trice,  f. 

Admónitory,  a.  ammonitòrio. 

Ad-nascent,  -nate,  a.  nascènte , crescente  sopra 
un'altra  cosa. 

Adnoun,  8.  addietliro,  m. 

Adó,  s.  1 . disturbo,  ra.  fatica,  f.  ; 2.  romorc,  stre- 
pito, m.  With  rauch  — , con  molta  fatica.  I 
have  much  — to  forbear  laughing,  appena 
posso  contenermi  dal  ridere.  Without  any 
more  — , senz'altro,  senza  far  più  parole. 

Adolés-cence,  -cency,  b.  adolescènza,  f. 

Adoléacent,  a.  adolescènte,  gióvine. 

To  Adópt,  v.  a.  I.  addai  tare,  prender  per  fig- 
liuolo ; 2.  entrare  nel  parere  di  alcuno,  addot- 
tare  le  sue  opinioni,  &,‘c. 

Adóptedly,  aw.  adottivamente. 

Àdóptcr,  b.  1.  adotta-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  ag- 
giunta, raso  o tubo  che  si  mette  tra  il  reci- 
piente e T antenitorio  (L  di  Chem.). 

Adóption,  s.  adozióne,  ì.  adottaménto,  m. 

Adóptive,  a.  addottivo. 

Adóra-ble,  a.  adoràbile  ; an.  -bly. 

Adórableuess,  a.  adorabilità. 

Adoni  tion,  a.  adorazióne,  f.  adoraménto,  ra. 

To  Adoro,  v.  a.  1 . adorare  ; 2.  amóre. 

Adórer,  a.  1.  adora-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  ama- 
tóre, m.  -trice,  f. 

To  Adora,  v.  a.  adomàrc,  ornare,  abbellire. 

Adórner,  s.  adoma-lóre,  m.  -trice,  f. 

Adórn-ing,  -ment,  s.  adornaménto,  ornaménto, 
abbelliménto,  m. 

Adosrulation,  s.  \.  fecondazióne  dette  piante,  f.  ; 
2.  generazióne  senza  intromessione,  f. 

Adówn,  aw.  a basso. 

Adread,  avv.  in  istato  di  paura,  timoróso,  m. 

Adrift,  avv.  a seconda  dell' acqua,  e come  piace 
a qurlla. 

A-droit,  a.  dèstro,  svèlto,  disinvòlto  ; ad.  -droitly. 

Adroitness,  8.  destrézza,  disinvoltura , snellézza, 
(.  buona  grazia  nel  fare. 

Adry,  aw.  con  sete,  assetato. 

Adseititious,  a.  ascitizio,  accessòrio. 

Adsfriction,  s.  strigniménto,  m.  costipazióne,  f. 

Adulation,  a.  adulazióne , lusinga,  f. 

AdiiU-tor,  «.ni.  -tress,  f.  adula-tóre,  m.  -trice,  f. 

Ad  tilt,  a.  adulto. 

Adulter-ate,  a.  1.  adultero;  2.  adulterato,  falsi- 
ficato, degenerato  ; avv.  -ately,  adulteramente. 

To  Adulterate,  v.  a.  1.  adulterare,  falsificare, 
mischiare  ; 2.  corrómpere,  guastare. 

Adulterateness,  s.  la  qualità  d’ esser  adutteràto. 

Adultcration,  s.  adulterazióne,  falsificazióne,  f. 

Adulter-er,  s.  m.  -eas,  f.  adultero,  m.  adultera,  (. 

Adulterine,  s.  e a.  bastàrdo,  spurio 
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Àdulter-ous,  a.  adultero]  a rv.  -ously,  adul- 
teramente. 

AdiiUery,  s.  adulterio , adultero , ra. 

Adumbrant,  a.  adombrànte,  che  da  una  leg- 
giera rassomiglianza. 

To  Adombrate,  v.  a.  1.  adombrare , far  ombra 
coprendo , offuscare;  2.  schizzare , disegnare  alla 
grossa. 

Adumbration,  8.  1.  adombrazióne , f.  adombra- 
mento, m.  ; 2.  disegno  senz’ombra  e non  termi- 
nato, schizzo,  m. 

Adunàtion,  s.  adunanza , f. 

Adundty,  a.  curvità , (tire/iza,  f. 

Adunque,  a.  adunco , curro. 

To  Adure,  v.  n.  bruciare. 

Adusi,  a.  adusto , riàrso , arido. 

Adustible,  a.  adustivo , cAe  /iuò  rendersi  adusto. 
Adustion,  s.  adustióne,  f.  diseccamento  per  pri- 
vazion  (Tumore , m. 

Ad v ànce,  8.  avanzo,  avanzamento,  passo,  m.  — 
money,  anticipazióne , f.  To  be  in  — , essere  in 
avanzo.  — ditch,  antifòsso,  m.  (t.  di  Fort.)  — 
guani,  vanguàrdia,  f.  — post,  uran- 

za/o,  m,  ascólto , f.  In  — , anticipitaménte. 

To  Advance,  v.  a.  1.  alzàre , inalzare,  levàre , 
sollevare;  2.  avanzàre,  andare  aranti;  3. 
ar amóre,  aggrandire , accrescere,  incoraggiare, 
favorire.  He  is  a prince  that  advances  learn- 
ing,  e un  principe  che  favorisce  te  scienze  ; 4. 
innalzare , subtimàre,  illustràre,  promóvere. 
His  learning  advanced  hitn  to  thè  firat  dignities, 
il  suo  sapere  lo  promosse  alle  prime  dignità  ; 
5.  dàre,  pagare  anticipatamente. 

Advàncement,  s.  1.  avanzamento,  lo  avanzàre, 
m.  ; 2.  aggrondimelo,  m.  ; 3.  promozióne , f.  ; 
4.  anticipazióne,  f. 

Advàncer,  a.  promo-tóre , m.  -trice,  f. 

Advnntage,  8.  1.  vantàggio,  projitto,  utile,  m. 
ut  itili,  comodità,  f.  interesse,  ónore,  m.  It 
will  be  for  your  — , ciò  sarà  per  vostro  vantag- 
gio e utile.  To  take  — of  a thing,  prevalersi, 
servirsi,  approfittarsi  d'una  occasione.  She 
dresses  to  thè  best  — , costei  ha  una  bella 
maniera  d’acconciarsi.  To  let  slip  an  — , per- 
dere un’occarioné.  To  sdì  a thing  to  thè  best 
— , vendere  una  cosa  per  quanto  più  si  può  ; 
2.  vantàggio,  soprappiù , m. 

To  Advàntagc,  v.  a.  aver  vantàggio,  acquistàre, 
guadagnare.  What  will  it  — me  to  deeeive  you  ? 
di  che  giovamento  sarammi  V ingannarci  ? 
Advànta-grablc,  -geous,  a.  vantaggióso,  utile, 
profittevole  : avv.  -geously. 

Advantage-ground,  buona  posizióne,  f. 
Advantageousness,  s.  vantàggio,  profitto , m.  co- 
modità, utilità , f. 

Advcctitious,  a.  che  viene,  o è portato  da  fuori. 
To  Advéne,  v.  n.  sopraggiungere , esser  soprag- 
giunto. 

Advénient,  a.  sopraggiunto,  che  viene  da 
cause  esteriori. 

Advent,  s.  Avrànto,  it  tempo  che  è dedicato  dalla 
chiesa  a celebrare  T avvenimento  di  Gesù  Cristo. 
Àdventi-tious,  a.  avventizio,  accidentàle,  casu- 
ale, avv.  «tiously. 

Advéntual,  a.  che  concerne  V Avvento. 

Ad  venture,  8.  1.  ventura,  avventura,  sórte,  for - ! 
luna , f.  caso,  accidente,  avvenimento,  m.  ; 2.1 
pericolo,  rischio,  repentàglio,  m.  ; 3.  impresa,  f. 
diségno,  m.  By  — , a caso,  per  accidente.  At 
all  adventures,  alla  ventura. 

(9) 


To  Adontare,  v.  a.  I.  avventuràre,  mettere  a 
rischio,  tentar  la  sorte.  To  — one’s  life,  ci- 
mentare la  vita  ; 2.  intraprèndere. 

Àdvéiiturer,  s.  avventurière , m.  che  avventura. 
Advénturesome,  a.  arrischiérole,  ardito. 
Advéntu-rous,  s.  audace,  ardito , animóso,  teme- 
ràrio; avv^-rously. 

Advcnturousness,  8.  arditézza,  audàcia,  teme- 
rità, f. 

Adverb,  8.  avvèrbio,  m. 

Advérbi-al,  a.  avverbiale  ; avv.  -olly. 

Advcrsable,  a.  avvèrso,  contràrio . 

Advers&ria,  s.  libro  di  ricòrdi,  m. 

Adversary,  s.  avversàrio,  nemico,  ra.  la  parie 
avversa. 

Adversary,  a.  avvèrso,  contràrio. 

Advérsative,  a.  avversativo. 

Ad-veree,  a.  1.  avvèrso,  contràrio,  nemico;  2. 
avvèrso,  contràrio , infelice  ; avv.  -versely. 
Advérsencss,  8.  opposizióne , contrarietà,  f. 
Advérsity,  8.  avversità,  calamità,  misèria,  f.  in- 
fortùnio, m.  — tries  friends,  ne’ bisogni  si 
co  nosco  n gli  amici. 

To  Advcrt,  v.  n.  avvertire,  aver  V occhio,  con- 
sideràre,  riflèttere,  stare  in  cervello,  star  sulT 
avviso. 

Àdvért-ence,  -ency,  s.  avvertènza,  cura , circo- 
spczióne, f. 

Advértent,  a.  attènto,  circospètto. 

To  Advertise,  v.  a.  1.  awisàre , dare  avviso,  fare 
intèndere , significàre ; 2.  avvertire,  ammonire. 
Advcrtisement,  s.  1.  avviso , ragguàglio,  m.  in- 
formazióne, f.  ; 2.  avvertiménto,  m.  ammoni- 
zióne, f. 

Adverti'ser,  8.  avvisa- 1 ór  e,  m.  -trice,  f. 
Advertising,  s.  T awisàre. 

To  Advcspcrate,  v.  n.  annottare,  farsi  sera,  im- 
brunire. 

Advlce,  s.  1.  avviso , consiglio,  ra.  To  give  good 
— , dare  buoni  consigli;  2.  awiso,  ragguà- 
glio, m.  Advice-boat,  nave  di  procaccio.  Let- 
ter  of  — , let l era  d’avviso. 

To  Ad  vigilate,  v.  a.  invigilare , vegliàre. 
Advisable,  a.  1.  da  prènderne  o domandàrne  con- 
siglio ; 2.  conveniènte , conveneróle,  necessàrio. 
Advisableness,  s.  prudènza,  cautèla,  sagaci  fa,  f. 
To  Advisc,  v.  a.  e n.  I.  awisàre,  avvertire, 
ammonire,  consigliare.  To  — to  thè  contrarr, 
dissuadere  ; 2.  consultóre,  consigliarsi  con  al- 
cuno ; 3.  consideràre,  esaminare,  deliberare , 
ponderàre  ; 4.  avvisare,  dare  avvito,  fare  in- 
tendere, significàre.  — with  your  pillow,  dor- 
mitevi sopra,  riflettete  meglio  domani  a questa 
cosa. 

Advi-sed,  a.  avvisato , avvertito.  Well  —, 
accòrto,  càuto,  circosjiètto,  prudènte.  Ili  — , 
sconsiderato,  incàuto,  imprudènte.  Bc  — by 
me,  seguite  il  mìo  consiglio , credete  a me,  fate 
a modo  mio  ; avv.  -sedly. 

Ad-visedness,  -visement,  8.  cautèla,  accortézza, 
prudènza,  sagaci tà,  f. 

Adviser,  8.  1.  consiglia -t óre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
istiga-tóre,  m.  -trice,  f. 

Advocacy,  s.  difésa,  apologia , f. 

To  Advocate,  v.  a.  difèndere,  patrocinàre. 

Ad  vocale,  e.  1.  avvocato,  m.  dottóre  tu  ragion 
civile  t 2.  awocàto,  protettóre,  intercessóre,  m.  ; 
3.  favoreggiatore,  difensóre,  m. 

Ad  vocale»  hip,  8.  awocatùra,  f.  off  ciò  delTawo - 
rato. 
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Avvocò tion,  s.  difesa,  intercessióne,  f. 

Advou-trer,  -trcss,  -try.  V.  adulterar,  &c. 

Advoweé,  8.  colui  che  ha  il  diritto  di  patronato. 

Advotfson,  s.  diritto  di  padronàto. 

Adz,  s.  V.  addire. 

fi  dittongo  & non  è naturale  alla  lingua 
Inglese,  perciò  si  usa  solo  nel  principio  di  alcuni 
nomi  proprj , come  ASneas,  Enea , e simili  che 
derivano  dal  Latino  o dal  Greco. 

Addile,  g.  edile , m.  magistrato  Romano. 

ASgilops,  8.  egilope,  tu.  ascesso  o postema  nell* 
angolo  maggiore  dell'occhio. 

AÌgis,  8.  ègida , ègide,  f.  scudo  di  Pallade. 

./Rgyptiacum,  s.  Egiziaco,  m.  sorta  d'unguento. 

A^ólian-harp,  s.  Arpa  d'Èolo,  f. 

To  Aerate,  v.  a.  aerifiedre , combinare  coll'acido 
carbonico. 

A era  ti  on,  s.  V operazione  di  combinare  colf 
acido  carbonico. 

Aeri  al,  a.  1 . aèreo,  d'aria  : 2.  dito. 

Acne,  b.  nido  di  falconi  o di  altri  uccelli  di 
rapina. 

Aerìfication,  s.  aerificazióne,  f. 

Aériforra,  a.  aerifórme. 

Aérify,  v.  a.  irfondere,  empir  d'aria. 

Aerógrnphy,  ».  aerografia,  f. 

Aerolite,  a.  aerólito,  m. 

Aerólogy,  s.  aerologia,  f. 

Aerómancy,  s.  aerimanzia,  f. 

Aerómeter,  ».  aerómetro,  m. 

Aerómetry,  s.  aerimetria,  f. 

Aéronaut,  s.  aeronauta,  in. 

Acróscopy,  s.  aeroscópia,(. 

Aerostation,  8.  aerostatica,  f. 

/Kruginous,  a.  rugginóso. 

/Estivai  V.  estivai. 

Aitites,  s.  ètite , pietra  aquilina,  f. 

Atàr,  avv.  lontano. 

Ateard,  a.  atterrito,  spaventato. 

Afer,  s.  Libéccio,  Garbino,  m. 

A (labili tv,  b.  affabilità,  cortesia,  gentilézza,  f. 

Àtfa-ble,  a.  affabile  ; avv.  -bly. 

Affablcness,  ».  affabilità,  cortesia,  f. 

Affabrous,  a.  ingegnosaménte  fatto. 

Aflabulation,  s.  mordle  d'una  favola,  f. 

Affair,  s.  1.  affare , negòzio,  fatto,  m. faccènda,  f.  ; 
2.  intrigo  amoróso,  m. 

To  Affaraish,  v.  a.  affamdre. 

To  Affeàr,  v.  a.  atterrire,  spaventare,  impaurare. 

Affcct,  s.  affezióne,  passióne,  sensazióne,  qualità, 
circostanza,  f. 

To  Affect,  v.  a.  1 . bramar  con  ansietà,  e oltre  al 
convenevole , usare  troppo  artifìcio.  To  — to 
speak  well,  affettare  di  parlar  bene:  2.  toc- 
care, muòvere,  smuòvere,  penetrare,  fare  im- 
pressióne ; 3.  aspirdre,  pretèndere,  cercdr  d' 
ottenére. 

Affectation,  ».  affettazióne,  f.  soverchio  artifizio 
o squisitézza. 

Afféct-ed,  a.  1.  affettato,  ricercato,  studiato: 
2.  portato,  inclindto,  dispósto.  I was  much 
— at  ber  grief,  il  suo  dolore  mi  mosse  a 
compassione.  Evcry  one  speaks  as  he  stands 
— , ognuno  parla  secondo  ch'egli  è bene  o male 
affetto.  To  be  well  or  ili  — to  thè  govern- 
ment,  esser  bene  o male  affetto  al  governo  ; 3. 
travagliato,  tormentato  da  qualche  malore  o 
malattia.  — with  sadness,  tristo,  manine  ó- 
niro,  afflitto,  mèsto  ; avv.  -edly. 
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Afféctedness,  8.  affettazióne,  f. 

Afféctingly,  avv.  pateticamènte. 

Aflection,  s.  affètto,  m.  affezióne,  benevolènza , 
amorevolézza,  f. 

Affcction-ate,  a.  affezionato , affettuòso,  amoré 
rote;  avv.  -ately. 

Atiectionateness,  8.  tenerézza,  f.  affètto,  amóre, 
ni. 

Afféctioned,  a.  1.  affezionato  ; 2.  benèvolo. 

Afféctiously,  avv.  affezionatamènte. 

Afféct-ive,  a.  affettivo  ; aw.  -ively. 

Afféctor,  a.  affetta-tóre , m.  - trice , f. 

Affetuóso,  a.  affettuòso,  tènero  (t.  di  Mus.). 

Affianco,  8.  1.  confidènza,  fidanza , f.  ; 2.  (t.  di 
Leg.)  sposalizio,  m. 

To  Affianco,  v.  a .fidanzdre,  dar  fede  di  sposo. 

Affiancer,  a.  quello  che  fa  il  contratto  di  matri- 
monio. 

Affiancing,  8.  sposalizio , m. 

Atfula-tioo,  -ture,  8.  contrdtto  mutuale. 

Affìdavit,  s.  deposizione  fatta  con  giuramento. 
To  make  an  — , deporre  con  giuramento. 

Afiled,  a.  fidanzato. 

To  Affile,  v.  a.  pulire,  affilare. 

Affiliàtion,  ».  filiazióne,  adozióne,  f. 

Àtfinage,  8.  affinaménto,  m. 

Affined,  a.  affine,  unito  di  affinità. 

Affinity,  8.  1.  affinità,  parentèla,  f.  ; 2.  affinità, 
conveniènza,  simiglidnza , conf  ormità,  f. 

To  Affirm,  v.  n.  affermdre,  confermare. 

AffTrm-able,  a.  che  si  può  affermare;  avv.  -ably. 

Affirmanoe,  8.  affermazióne,  f.  afferm  aménto,  m. 

Affirmant,  s.  afferma-tóre.  m.  -trice,  f. 

Affirmation,  8.  affermaménto,  m.  affermazióne,  f. 

Affi rmat ivo,  8.  affermativo,  m. 

AflTrma-tive,  a.  affermativo  ; avv.  -tively. 

Affirmer,  s.  afferma-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Affli,  v.  a.  affiggere,  affissare,  attaccdre,  ap- 
piè cére. 

Affix,  a.  affiso,  m. 

Affudon,  s.  affissióne,  f.  affissaménto,  m. 

AffUtion,  8.  affiato,  spir aménto,  infondimènto,  m. 

Afflatus,  s.  affiato,  m.  communicazione  del  potere 
di  profetizzare. 

To  Afflici,  v.  a.  affliggere , travagliare.  To  — 
one’s  self,  affliggersi. 

Afflictedness,  ».  afflizióne,  f. 

Afflicter,  s.  affliggi-tóre,  m.  -trice,  i. 

AffliVtingly,  avv.  affiiggilivaménle. 

Affliction,  8.  afflizióne,  f.  dolóre,  torménto,  ra. 

Afflic-tive,  a.  afflittivo,  affiiggènte  ; avv.  -tively. 

Aftlucnce,  8.  affluènza,  soprabbondanza,  f. 

Afflu-ent,  a.  I.  affluènte,  fluènte,  che  scorre ; 
2.  abbondante , abbondévole,  ricco,  copióso. 
avv.  -ently. 

Affluì,  a.  afflusso,  m. 

Affluxion,  b.  afflusso,  m.  soprabbonddnza,  f. 

To  Affórd,  v.  a.  I.  dare,  fornire,  provvedére.  I 
can't  — so  much  money  for  a hat,  non  posso 
spendere  tanto  per  un  cappello  ; 2.  produrre. 
This  is  thè  best  wine  that  Italy  affords, 
questo  è il  miglior  rimo  che  l'Italia  pro- 
duce. 

To  Affórest,  v.  a.  far  divenir  selva. 

To  Affrànchise,  v.  a.  far  franco,  render  libero, 
dar  la  libertà , emancipare. 

Affranchisement,  8.  affrancazióne,  emancipa- 
zióne, f. 

To  A drap,  v.  a.  percuòtere,  colpire. 

To  Affray,  v.  a.  atterrire,  spaventare. 
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Affray,  g.  1.  legyier  combattiménto , tumulto , ni. 

tea  ramile  ci  a,  f.  ; 2.  confusióne,  f. 

Affnetion,  9.  frizióne,  fregagióne,  f.  attrito , m. 
To  Affright,  v.  a.  impaura'rc,  impaurire,  spaven- 
tare. 

Affright,  s.  terróre,  spavènto,  ra.  paura,  f. 
Affright-ed,  a.  impaurato , spaventato  ; avv.  -edly. 
Affrighter,  g.  spavenia-tóre,  m.  -trice,  f. 
Affrightful,  a.  spaventévole,  terribile . 

Affn'ght ment,  8.  paura,  f.  spavènto,  terróre,  ra. 
Affrónt,  8.  affrónto,  oltràggio,  sopruso,  m.  in- 
giuria, f. 

To  Affront,  v.  a.  1.  affrontare,  oltraggiare,  mal- 
trattare; 2.  dispregiare , disprezzóre.  To  — 
death  in  thè  midst  of  dangere,  sfidar  la  morte 
fra  i pericoli. 

Affrónter,  8.  oltraggia-tóre , m.  - trice , f. 
Affróntivc,  a.  oltraggióso , ingiurióso. 

To  Affuse,  v.  a.  offèndere , versóre . 

Affósion,  s.  effusióne,  f. 

To  Affy,  v.  a.  fidanzare,  dare  fede  di  sposo; 
v.  n.  confidarsi. 

Afiéld,  aw.  al  campo,  in  campo. 

Afire,  avv.  in  incendio,  in  fiamme. 

Aflat,  aw.  a livèllo. 

Affoàt,  avv.  a gótta. 

Afoót,  avv.  a piéde,  pedestremènte. 

Afórc,  aw.  prima,  avanti. 

Afóre,  prep.  avanti,  innanzi. 

Aforegoing,  a.  precedènte. 

Afórehand,  avv.  innanzi  mano,  anticipatamènte. 
Aiorementioned,  a.  già  mentovato. 

Afóresaid,  a.  sudétto,  predétto,  prenominato, 
già  mentovato. 

Afóretime,  aw.  óltre  vòlte,  tempo  fà. 

Afoul,  a.  impedito , intralciato. 

Afraid,  a.  timido , temènte.  To  be  — , temere, 
aver  paura.  A re  you  — to  do  it  ? non  avete 
V animo  di  farlo  ? temete  di  farlo  / He  is  — 
of  every  thing,  ha  paura  d'ogni  cosa.  To  raake 
— ,far  paura,  spaventare. 

Afrésh,  avv.  di  nuòvo , da  capo. 

Àfrica»,  9.  Affricóno,  m. 

Àfrica n,  a.  Affricóno,  dell' Affrica. 

Afrónt,  aw.  di  frónte,  dirimpètto. 

Aft,  s.  la  poppa  d'una  nave  (t.  di  Mar.). 

Aft,  aw.  verso  poppa.  Fore  and  — , su  e giù, 
per  poppa  e per  prora.  The  wind  is  right  — , 
il  vento  è proprio  in  fii  di  ruota. 

Àfter,  prep.  dopo , secóndo.  One  — another, 
un  dopo  l'altro.  — thè  custom,  secondo  l'uso. 
— all,  in  somma.  — thè  French  fashion,  alla 
Francese;  alla  moda  di  Francia.  — what 
manner  ? in  che  modo  ? come  1 in  che  ma- 
niera ? Presently  — I had  dined,  subito  che 
ebbi  pranzato.  Half  an  hour  — three,  le  tre 
e mezzo.  To  cali  one  — bis  own  narae,  chia- 
mare uno  per  nome.  We  will  consider  of  this 
— , penseremo  a questo  a bell'agio.  To  put  a 
thing  off  day  — day.  differire  una  cosa  d'un 
giorno  alC altro.  To  look  — , cercare . To 
look  — , aver  cura  d'una  cosa.  Pray  look  — 
roy  clothes,  di  grazia  abbiate  cura  de' miei  abili. 
After,  aw.  dòpo.  A little  — , un  poco  dopo. 
The  day  — , il  giorno  seguente. 

Àfteragea,  aftertimes,  s.  i secoli  futuri , il  tempo 
avvenire. 

Àfter  all,  avv.  in  sómma,  infine. 

Àfterbirth,  b.  secónda , placènta,  f. 

ifterclnp,  9.  contraccólpo,  evènto  inaspettato,  m. 
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Aftercrop,  8.  seconda  raccòlta,  f. 

Afterdinner,  a.  dopo  pranzo. 

Attergarne,  s.  rivincita,  f. 

Àfterhour,  s.  óra  seguènte , f. 

Àfterraath,  a.  seconda  raccòlta  di  fieno , f. 
Aftemóon,  a.  il  dopo  pranzo,  dopo  nona.  After- 
noon’s  luncheon,  merènda,  f.  asciòlvere,  m. 
Afterpiéce,  9.  f órsa,  f.  piccola  commedia. 
Àfterreckoning,  a.  secondo  cónto , m. 

Aftersupper,  aw.  dopo  céna. 

Àftertaste,  s.  fastidio,  m.  cattivo  gusto,  gusto 
lasciato  nel  palato  da  cibo  0 altro. 
Àftcrthought,  s.  riflessióne  troppo  tarda. 
Àflertimc,  a.  il  futuro,  m. 

Àfterwards,  aw.  dòpo,  dipòi , dopo  ciò. 

Àfterwit,  8.  sénno  fuor  di  stagione.  An  — is 
every  body 'a  wit,  dopo  il  fatto  le  fosse  son  piene 
di  senno. 

Àga,  a.  Agà,  m. 

Again,  aw.  di  nuòvo,  ancóra,  tra  altra  volta. 
Say  that  — , ditelo  un’altra  volta.  When  will 
you  come  — ? quando  riverrete  ? My  garden 
ia  as  big  — , il  mio  giardino  è una  volta  più 
grande.  Over  — , un'altra  volta , di  nuovo. 
Quest'avverbio  s’unisce  a,' verbi,  per  dinotare  la 
reiterazione  dell'azione,  ex.  To  read  — , ri- 
leggere.  To  love  — , riamare.  To  come  — , 
ritornare.  To  write  — , riscrivere.  To  find 
— , ritrovare.  To  consider  — and  — , pensare 
e ripensare. 

Against,  prep.  cóntro.  — thè  law,  contro  la  legge. 
Over  — , dirimpètto,  in  faccia.  To  do  a thing 
— one’s  will,  fare  una  cosa  contro  voglia.  To 
be  — a thing,  opporsi  a qualche  cosa,  disap- 
provarla. I am  not  — it,  v'acconsento.  Be 
sure  you  get  it  done  — to-morrow,/a/e  in  ogni 
modo  che  sia  finito  per  domani.  It  shnii  be 
ready  — you  come  again,  farà  in  ordine  al 
vostro  ritorno.  — thè  hair,  — thè  grain,  con- 
tro pelo,  contro  voglia,  mal  volentieri. 

Àgapie,  a.  pi.  agape , f.  sacri  banchetti  che  si 
facevano  dai  primitivi  Cristiani. 

Agape,  aw.  a bocca  aperta  ; a.  stupefatto. 
Agarick,  s.  agàrico,  m.  spezie  di  fungo  medicinale. 
Agate,  9.  agata,  f.  pietra  trasparente , e di  vari 
colori. 

Agc,  s.  1.  età,  f.  nome  generale , che  si  dà  a.' gradi 
del  viver  dell'uomo.  At  fifteen  yeara  of  — , 
all'età  di  quindici  anni.  What  — are  you  ? 
che  età  avete  ? quanti  anni  avete  ? I am  thirty 
years  of  — , ho  treni' anni  ; 2.  età,  gradi  dif- 
ferenti del  vivere  dell' uomo.  Tender — , tenera 
età.  Ripe  — , età  matura.  The  prime  of  one’a 
— , il  fior  deir  età.  To  be  of  — , esser  d'età 
non  esser  più  minore  ; 3.  vecchiaja,  età  avan- 
zata. A man  of  great  — , un  uomo  molto 
treccio  ; 4.  sècolo,  ra.  After-ages,  i secoli 
futuri.  The  golden  — , *7  secolo  d'oro.  Full 
— , virilità.  Non  —,  minorità,  infanzia,  f. 
Àged,  a.  vècchio,  d'una  certa  età,  attempato. 
Agcncy,  a.  aziènda , agenzia,  f. 

Àgent,  a.  agènte. 

Agent,  a.  I.  agènte,  fattóre,  ra.  che  fa  i negozi 
altrui  ; 2.  ministro,  ra. 

Aggcner&tion,  9.  aggregazióne,  f.  V esser  aggiunto 
ad  un  altro  corpo. 

Àggcróse,  a.  pieno  di  cumuli. 

To  Agglomerate,  v.  a.  agglomerare,  aggomito- 
lare, ammassare,  adunare  insieme,  v.  n.  aggo- 
mitolarsi, ammassórsi , adunarsi . 
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Agglomer&tion,  a.  agglomerazióne,  f.  ammasso, 
mucchio , m. 

Agglutinante,  a.  pi.  medicine  conglutinative. 
Agglutination,  a.  riunióne , agglutinazióne,  f. 

To  Agglutinate,  v.  a.  conglutinare , unire  una 
parte  colf  altre. 

Aggrandizàtion,  a.  V.  aggrandizement. 

To  Aggrandite,  v.  a.  aggrandire,  accréscere,  far 
grande,  aumentdre. 

Aggrandizement,  a.  aggrandiménto. 

Aggrandizer,  a.  aggrandi-tóre,  m.  -Irice,  f. 

To  Aggravate,  ▼.  a.  aggravare,  aumentdre,  far 
più  grave. 

Xggravation,  s.  aggravaziónef.  aggravaménto,  m. 
To  Aggregate,  v.  a.  aggregare,  unire,  aggiun- 
gere al  numero. 

Aggre-gate,  8.  aggregdto,  accozzaménto,  misto, 
m.  unióne,  f.  ; a.  aggregdto  ; aw.  -gately,  unita- 
ménte. 

Aggregntion,  a.  aggregazióne,  f.  V aggregare. 
Aggregative,  a.  aggregativo. 

Ag-gréss,  -gréssion,  a.  aggressióne,  f.  assali  - 
ménto,  assaltaménto,  assalto,  m. 

Aggrcssor,  a.  agressóre,  ra. 

Aggriévancc,  a.  dolóre,  rammarico, m.  afflizióne ,f. 
To  Aggriéve,  v.  a.  affliggere,  travagliare,  dan- 
neggidre. 

To  Aggroup,  v.  a.  aggruppare,  formare  in  un 
gruppo. 

Aghast,  a.  atterrito,  spaventato. 

Agile,  a.  dgile,  snèllo,  dèstro,  sciolto  di  mem- 
bra. 

Agi-lencss,  -lity,  a.  agilità,  destrézza,  f. 

Agio,  a.  àgio,  m. 

To  Agfst,  v.  a.  il  nutrire  bestiami  ad  una  certa 
rata. 

Aglstment,  s.  nutrimento  di  bestiami  per  un 
prezzo  convenuto. 

Agìster,  a.  ufficiale  delie  foreste  del  rè. 

Agitable,  a.  agitabile,  che  può  esser  agitato. 

To  Agitate,  v.  a.  agitare,  perturbare,  commuo- 
vere. To  — a question,  agitare,  trattare,  con- 
siderare una  questione. 

Agitàtion,  a.  agitazióne , f.  moviménto,  m.  Thts 
affair  is  in  — , questo  affare  si  sta  maneg- 
giando. While  these  things  wer e in  — , net 
corso  di  questo  maneggio. 

Agitator,  a.  1.  agita -ture , m.  -trìce,  f.  ; 2.  ri- 
bèlle, m.  e f. 

Aglet,  a.  1 .foglia  d'oro,  di  argento,  o di  rame 
battuto , e ridotto  a sottigliezza  di  foglia  ; 2. 
puntale. 

Agminal,  a.  appartenente  a un  campo  militare. 
Agnail,  a.  paneréccio,  m.  postema  che  nasce  nelle 
dita  dette  mani  e de' piedi,  atte  radici  delt'ugne. 
Agnato,  a.  agnato , parénte , in  linea  mascolina. 
Agnótic,  a.  agnatizio. 

Agnation,  a.  agnazióne,  f.  parentela  in  linea 
mascolina. 

Agnftion,  a.  riconosciménto,  m.  parlando  di  per- 
sona o di  cosa  che  si  riconosca  a qualche  segno 
o indicio. 

To  Agnize,  v.  a.  riconóscere,  confessóre. 
Agnóminate,  v.  a.  annomdre , nominare. 

Agno  minai  ion,  a.  l'allusione  d’una  parola  ad 
un’altra. 

Agnus  Cactus,  a.  Agnocdsto,  vitex,  m. 

Agnus  Dèi,  s.  Agnus  Dei,  Agnus  Deo,  m.  cera 
consacrata  con  impressavi  l’immagine  deir  Ag- 
nello di  Dio. 
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Agó,  aw.  passato.  An  hour  — , un’ora  fà.  Long 
— , un  pezzo  Jà.  Some  years  — , anni  sono. 
Three  days  — , tre  giorni  sono.  Not  long  — , 
non  è molto  tempo.  A good  while  — , motto 
tempo  fà.  But  a while  — , poco  fà.  How 
long  ago  ? quanto  tempo  è t 
A góg,  avv.  in  istato  d’ansioso  desidèrio.  To  set 
one’a  curiosity  — , eccitar  la  curiosità. 

Agóing,  a.  in  moviménto , andando  ; avv.  in  atto. 
Agon,  a.  agóne,  lòtta , f. 

Agóne,  avv.  passdto. 

Agonism,  s.  contenzióne,  f.  combattiménto,  m. 
Ago-nist,  -nistes,  a.  ayonxsta,  m.  uno  che  entra 
nell’agone  a combattere  per  ottenere  una  mer- 
cede proposta. 

AgomVtical,  -tic,  a.  agonistico. 

To  Agonize,  v.  n.  soffrire  grandissimi  dolori. 
Agony,  a.  1.  agonia , f.  ; 2.  angòscia , (.  To  be 
in  — , agonizzare. 

Agouti,  a.  animale  d’America,  e della  grossezza 
del  lepre. 

Agrari&n  law,  a.  légge  agrària,  f. 

To  Agreé,  v.  n.  1.  accordare , metter  d’accordo , 
quietare.  Tbey  — together,  sono  d'accordo. 
Let  them  — together,  s' accordino  fra  di  loro. 
I — with  you  in  this,  sono  det  vostro  parere  in 
ciò.  To  — upon,  to  o in,  convenire,  far 
pàtio,  pattuire,  esser  d’accordo.  Autliors  don't 
always  — in  thè  some  tliing,  gli  autori  discor- 
dano alte  volte  netta  medesima  cosa.  Hia  ac- 
tions  and  word*  do  not  — , le  sue  azioni  non 
corrispondono  alte  parole.  To  — for  a thing, 
pattuire  una  cosa,  convenire  del  prezzo.  To 
inake  ono  thing  — with  another,  aggiustore, 
accomodare  due  cose  insieme  ; 2.  confarsi.  M ine 
does  not  — with  me,  il  vino  non  mi  confà.  To 
make  to  — , rappacificare , rappaciare,  metter 
d’accordo;  3.  risòlvere,  deliberare , dota mi- 
nóre, statuire  ; v.  a.  riconciliare,  metter  d'ac- 
cordo. 

Agreé -able,  a.  1.  convenévole,  corfacénte,  pro- 
porzionato, adattato,  arrenécote  ; 2.  grato , 

amèno,  piacévole,  bèllo  ; 3.  vago,  leggiadro, 
grazióso  ; aw.  -ably,  1.  attamente,  accomodata- 
ménte  ; 2.  gratamente. 

Agreéableness,  a.  1.  accòrdo , m.  unióne,  con- 
formità, congruità,  conveniènza,  proporzióne,  f.  ; 
2.  grazia , bellézza,  avvenènza,  f ; 3.  rassomig - 
lidnza,  f. 

Agreéd,  avv.  và,  toppa. 

Agreéing,  a.  concardia,  unióne,  contenènza,  f. 
consènso , m. 

Agreéing,  a.  confórme,  conveniènte,  còngrua , 
atto,  simile. 

Agreéingneas,  a.  conformità,  contenènza,  corris- 
pondènza, (. 

Agreement,  a.  1.  accòrdo,  m.  convenzióne,  f. 
contratto,  trattato,  m.  To  come  to  an  — , te- 
nire  a patti.  Articlea  of  — , articoli , condizióni, 
2.  proporzióne,  unióne,  conformità , relazióne, 
simpatia,  f.  ; 3.  riconciliazióne,  pace,  ami- 
cizia, f.  ; accomodaménto,  aggiustaménto,  m.  ; 
4.  accòrdo,  concèrto , concènto,  m.  armonia, 
consonanza,  f.  To  bring  to  an  — , accordare, 
metter  d’accordo , riconcilidre.  According  to 
— , secondo' l patto , il  convenuto. 

Agrés-tial,  -tieni,  -tic,  a.  agrèste,  mistico,  sol- 
istico, rózzo,  villésco,  da  contadino,  zòtico . 
Agricolation,  s.  agricoltura,  f. 

Agricultor,  a.  agricoltóre,  m. 
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Agri  cultural,  a.  appartenente  alt  agricoltura. 

Agricolture,  8.  agricoltura,  f. 

Agriculturiat,  s.  agricoltóre,  m. 

Agriculturism,  9.  agronomia,  f.  scienza  dell'agri- 
coltura. 

Agrimony,  9.  agrimònia,  f.  pianta  medicinale. 

Aground,  avv.  naufragato,  sulla  piaggia.  To 
ruu  — , rimanere  sulle  secche,  dar  in  terra  j 
d'un  vascello.  To  run  a ship  — %fare  dare  in 
terra  un  vascello. 

Ague,  9.  fèbbre,  f.  A burning  — , una  febbre  ar- 
dente. A little  — , una  febbricciuóla.  An  — 
coming  by  fits,  febbre  intermittente.  A quo- 
tidian  — , febbre  cotidiana.  A tortian  — , una 
terzana.  A quartan  — , una  quartana.  To 
have  an  — , aver  la  febbre.  The  fit  of  an  — , 
accèsso  di  febbre. 

Ague- polder,  a.  febbrifugo,  m. 

To  A guise,  v.  a.  vestire,  ornare. 

Aguish,  a.  febbricitdnte. 

Aguishneas,  8.  qualità  febbrile. 

Ah,  aha!  inter.  ah,  ahi!  voce  di  trionfo  0 di 
disprezzo. 

A head,  avv.  1.  più  avanti  ; 2 .precipitosamente. 

A-height,  -high,  avv.  in  alto. 

Aho^,  avv.  ahi  ! (t.  di  Mar.) 

Ahull,  avv.  a sécco,  senza  vele. 

Ai,  9.  ai,  m.  sorta  d'animale  pigrissimo  deir 
America. 

Aid,  8.  ajuto,  soccórso,  m,  assistenza,  f.  The 
royal  — , sussidio,  ra.  tassa,  f. 

To  Aid,  v.  a.  ajutdre , porgere  0 dare  ajuto . 

Aidance,  9.  ajuto,  soccórso,  m. 

Aidant,  a.  ajutdnte,  soccorrente. 

Aide-de-camp,  9.  ajutdnte  di  campo,  m. 

Aider,  s.  ajuta-tóre , m.  -trice,  i. 

Aidless,  a.  che  non  ha  ajuto. 

Aigret,  9.  1.  garza,  f.  sorta  d'airone;  2 . penac- 
chino,  m.  ; 3.  pennino  di  gemme,  m. 

Aigulct,  8.  puntalétto , m. 

To  AH,  v.  a.  aver  mdle.  What  ails  yon  ? che 
male  avete  / What  ails  your  face  ? che  avete 
al  viso  ? I — nothing,  non  ho  niente,  non  ho 
male  veruno. 

Ailraent,  s.  mdle,  m.  leggiera  incommodità. 

Ailing,  a.  indispósto,  incommoddto.  Ile  is 
always  — , è sempre  indisposto. 

Aim,  I.  9.  ségno,  bersaglio,  m.  mira,  f.  ; 2.  fine, 
diségno,  pensièro,  m.  intenzióne,  f.  To  take 
one’s  — well,  mirar  bene,  aggiustar  bene  il 
colpo  al  bersaglio.  To  mÌ99  one’9  — , mancare 
il  colpo.  I missed  my  — , il  mio  disegno  è 
fallito.  All  my  — was  that,  io  non  desiderava 
altro  che  cotesto. 

To  Aim,  to  aim  at,  v.  a.  1.  mirdre,  tor  di  mira, 
imberciare  ; 2.  mirdre,  volgere  il  pensiero,  as- 
pirdre,  pretèndere,  tèndere.  I know  what  you 
— at,  so  ben  quel  che  cercate. 

Aimer,  8.  1.  miratóre,  imbercia/óre,  m.  ; 2.  uno 
che  mira  0 aspira. 

Aimleas,  a.  senza  mira. 

Air,  9.  1.  ària,  aere  (poet.),  f.  In  thè  open  — , 
allo  scoperto.  To  build  castlcs  in  thè  — ,far 
castelli  in  aria,  pensare  a cose  vane  e difficili. 
To  take  thè  — , pigliar  aria  ; 2.  aria,  can- 
tata, f.  ; 3.  aria,  cièra,  f.  aspètto,  m.  Air- 
hole,  qfogatójo,  spiraglio,  m.  ; 4.  pubblica- 
zióne, scopèrta,  f.  Our  design  has  talcen  — , il 
nostro  disegno  è scoperto. 

To  Air,  v.  a.  seccare,  scaldare.  To  — abroad, 
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mettere  all'aria , sciorindre.  To  — by  thè  fi  re, 
seccare  al  fuoco.  To  — a house,  dar  aria  ad 
una  casa. 

Airballóon,  s.  pallóne  aerostatico , m. 

Airbladder,  s.  vescica , bólla,  f. 

Airbuilt,  a.  fabbricato  in  aria. 

Air-drawu,  a.  imogindrio,  finto. 

Airer,  a.  chi  espose  alV aria. 

Airgun,  s.  archibugio  a vento,  m. 

Air-holc,  9.  sfogatójo,  spiraglio,  m. 

Airiness,  9.  1.  /’ esporre  che  si  fa  all'aria;  2. 
leggerézza,  letizia,  levità,  f. 

Airing,  9.  1.  V esporre  all'aria,  lo  sciorinare  ; 2. 
il  seccare,  0 asciugare. 

Airlcsa,  a.  senz'aria. 

Airling,  8.  un  giovanotto  gajo , m.  una  giovanotta 
gaja,  f. 

Air-pipe,  8.  tubo,  m.  condotto  d'aria. 

Airpoise,  s.  aerómetro,  m. 

Airpump,  9.  macchina  pneumatica. 

Airshaft,  8.  il  pózzo,  m.  spiraglio  delle  miniere. 

Air-tight,  a.  a prova  d'aria,  impermeabile  alV 
aria. 

Airy,  a.  1.  aèreo,  d'dria  ; 2.  allégro,  giulivo, 
festóso,  vivace,  spiritóso.  An  — man,  un 
uomo  di  bella  presenza  ; 3.  arióso,  esposto  all ’ 
aria;  4.  sóttile,fino. 

Aisle,  s.  l'ala,  f.  la  parte  laterale  d'una  chiesa. 

Ait  0 Eyght,  8.  isolétta,  f. 

Aj&r,  avv.  mezzo  aperto,  socchiuso. 

Ajutage,  s.  tubo  che  s'adatta  all'apertura  d'una 
fontana  per  diversificarne  » zampilli. 

Ake.  V.  ache. 

Akin,  a.  parénte,  consanguineo. 

Alabaster,  a.  alabastro , m. 

Alack,  inter.  ohimè  l oirnè  ! Alack-a-day,  oimè  ! 
oime  ! 

Alac-riousness,  -rity,  s.  alacrità,  prontézza,  f. 
brio,  m.  vivacità,  f.  ; -rious,  a.  prónto,  deside- 
roso ; avv.  -riously,  allegramente. 

Alamtkie,  8.  spezie  di  drappo. 

Alamóde,  avv.  alla  móda,  all' usanza. 

Alamóde-beef,  s.  stufato,  m. 

Alànd,  avv.  a tèrra. 

Al&rm,  8.  allarme,  spavènto,  terróre,  m.  — 
bell,  campana  a martello,  che  serve  per  segno 
al  popolo  di  qualche  strano  avvenimento  ; — 
watch,  svéglia,  f. 

To  Alarm,  v.  a.  1.  suonar  la  campana  a stormo, 
dar  l'allarme  ; 2.  spaventdre,  commóvere. 

Alarm -iug,  a.  spaventévole,  terribile;  avv. 
-ingly. 

Alarmist,  a.  spaventa-tóre,  m.  -trice,  f. 

Alarm -post,  9.  luogo  da  comparirvi  in  occasione 
<T  allarme. 

Alani m,  8.  V.  alarm. 

Alas,  inter.  ohimè  ! oirnè  ! 

Alate,  avr.  ultimaménte,  poco  fà. 

Alb,  s.  camice,  m. 

Albatross,  8.  albatro,  albatrós,  m. 

Albéit,  avv.  benché,  sebbene,  non  ostante. 

Albcscent,  a.  bianchétto,  che  tende  al  bianco. 

Albicore,  s.  albicóro , m.  sorta  di  pesce  simile 
allo  sgombro. 

Albification,  s.  albeggiaménto,  m. 

Albino,  8.  albino,  m. 

Albugineous,  a.  albuminóso. 

Albugo,  8.  albugine,  f.  male  della  cornea  delf 

occhio. 

Album,  9.  album,  m. 
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Albumen,  s.  albume , m.  il  bianco  dell'uovo. 

Alcaick,  a.  altàico. 

Alcahest,  a.  a Ica  est,  m.  un  solvente  universale. 

Alcalde,  a.  alcàidc , m.  governatore  d' un  castello  ; 
giudice  d'una  città  o della  casa  regale . 

Alcaline,  a.  V.  alludine. 

Alcanna,  a.  alcanna,  alchénna,  f. 

Al  elicmi -cal,  a.  alchtmico  ; avv.  -cally. 

Alchemist,  a.  alchimista , m. 

To  Alchemize,  v.  a.  alchimizzare. 

Alchemy,  s.  alchimia,  f. 

Alcohol,  s.  alcoól , m, 

Alcoholization,  a.  alcoolizzazióne,  t. 

To  Àlcoholizc,  v.  a.  alcoolizzàre. 

Alcoran,  a.  Alcoràno , m.  meglio  Corano. 

Alcòve,  s.  alcòva , f. 

Alder,  s.  ontano , m.  albero  noto . An  — bed, 
un  boschetto  d'ontani. 

Alderlievest,  a.  amatissimo. 

Alderraan,  8.  in.  così  chiamano  un  certo  magis- 
trato nelle  città,  che  noi  diremmo  anziano. 

Aldcrmanly,  avv.  gravemente,  seriamente,  in 
modo  che  convenga  un  aldermanno. 

A Idem,  a.  fatto  d'ontano. 

Ale,  s.  cervògia  non  lupolàta,  o senza  lupoli, 
birra  bianca,  f.  New  — , cervogia  novella. 
Strong  — , cervogia  forte.  Stale  — , cervogia 
vecchia.  An  — house,  osteria  dove  si  vende 
la  cervogia.  An  — house  keeper,  oste  che 
vende  della  cervogia.  — brewer,  colui  che  fa 
la  birra  o cervogia  dolce.  — conner,  officiale 
in  Londra  che  ha  l'ispezione  delle  botteghe  o 
case  dove  si  vende  birra  a minuto.  — draper, 
oste  che  vende  della  cervogia.  — wife,  donna 
che  vende  cervogia.  — knight,  uno  scialac- 
quatóre, gran  bevitóre , m. 

Alectryómachy,  ».  combattimento  dei  galli. 

Alee,  avv.  sotto  il  vento , banda  di  sotto  vento. 

Alegar,  s.  acéto  fatto  di  cervogia,  m. 

Àlehoof,  a.  edera  terrèstre , f. 

Alémbic,  8.  lambicco,  limbtcco,  tn. 

Alength,  avv.  a piena  lunghezza. 

Alcrt,  a.  vigile,  vigilante,  dèstro,  audace , petu- 
lante. 

Alértness,  s.  vigilanza , destrézza,  audàcia,  petu- 
lanza, f. 

Alexàndrine,  a.  Allessandrtno,  verso  alla  ma- 
niera dei  versi  eroici  Francesi,  così  chiamati 
perchè  prima  usati  in  un  poema  intitolato 
Alessandro. 

Alezephar-macal,  -mie,  a.  1.  alcssfàrmaco , che 
è contravveleno  ; 2.  sudorifico. 

Alga,  8.  alga,  f. 

Algatea,  sw.  in  ogni  modo. 

Algebra,  s.  àlgebra,  f. 

Algc-hraical,  -hraie,  a.  a g ebràico. 

Algebrfdst,  9.  algebrista,  m.  e f. 

Algid,  a.  algènte,  fréddo. 

Algid-ity,  -nesfl,  a.  algóre,  freddo,  m. 

Algifìc,  a.  algènte. 

Algor,  s.  algóre,  m. 

Algo-rism,  -rithm,  ».  algoritmo , m. 

Algóse,  a.  algóso. 

Alguaztl,  b.  spezie  di  òirro  in  I Spagna. 

Alias,  avr.  oltreménte,  in  altra  guisa. 

Alibi,  ».  àlibi , m. 

Alible,  a.  nutritivo. 

Alien,  s.  forestièro,  forestière,  m.  forestièra,  f. 

Alien,  a.  alièno,  contràrio. 

To  Ali-en,  -«nate,  v.  a.  alienàre,  trasferire  in 
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altrui  il  dominio.  To  — one  from  another, 
alienàre , separare,  allontanare. 

Alienable,  a.  alienàbile,  che  si  può  alienare. 
Alienàtion,  ».  alienazióne,  separazióne,  f.  — of 
mind,  pazzia,  f. 

Alicnator,  ».  aliena-tóre,  m.  -trice,  f. 

AH-ferous,  -gerous,  a.  aligero. 

To  Alight,  v.  a.  smontare,  scéndere,  metter  pie' a 
terra. 

AUke,  a.  simile,  somigliante  ; an.  similmente, 
parimente. 

Aliment,  s.  aliménto,  cibo,  m. 

Aliment  ai,  a.  alimentóso,  nutritivo;  an.  -ally. 
Alimeli  tarine»»,  a.  qualità  nutritiva. 

Aliméntary,  a.  alimentàrio,  nutritivo. 
Alimentation,  8.  aiimentaménto,nutricamènto,  ra. 
Àlimony,  ».  pensióne  alimentaria,  f.  che  la 
moglie  può  richieder  dal  murilo  nel  separarsi 
da  lui,  non  essendo  accusata  d'adulterio. 
Aliquant,  a.  (t.  di  Mat.)  aliquànto. 

Aliquot,  a.  (t.  di.  Mat.)  aliqvóto. 

Alish,  a.  che  rassomiglia  la  birra. 

Alitare,  ».  aliménto,  nutriménto,  m. 

Alive,  a.  vivo,  che  vive.  He  ia  thè  be«t  physi- 
cian  this  day  — , è il  meglio  medico  d'oggi  ili. 
I yield  to  no  man  — , non  la  cedo  a chi  che  sia. 
Alkahest,  ».  alcaéste,  m.  dissolvente  universale. 
Alkalcscent,  a.  alcalescènte. 

Alkali,  s.  àlcali,  m. 

Alludine,  a.  alcalino.  — salt,  sale  a/calino. 

To  AlkÀlizate,  v.  a.  alcalizzàre. 

Alkàlixate,  a.  alcolizzato. 

Alkalizàtion,  s.  alcali z lozióne , f. 

Àlkanet,  ».  alchénna,  f. 

Alkérmes,  s.  ale  kermes,  m. 

All,  a.  tutto,  tutta.  I bave  not  seen  him  — 
this  day,  non  fho  visto  punto  oggi.  — thè 
while  1 was  at  Naples,  tutto  quel  tempo  fui  in 
Napoli.  When  — cornea  to  — , alla  fine,  in 
somma,  al  peggio  andare.  With  — speed,  in 
fretta.  For  good  and  — , per  sempre,  affatto. 
To  be  — in  — with  one,  esser  intimo  amico  di 
qualcuno.  By  — means,  certamente , si  per 
certo,  senza  dubbio.  They  live  — upon  hread 
and  water,  non  vivono  che  di  pane  e acqua. 

— at  once,  in  un  subito.  — of  a sudden,  su- 
bitaménte,  hnproveisaménte.  Once  for  — , una 
volta  per  sempre.  — over,  da  per  tutto.  To 
read  a hook  — over,  legper  tutto  un  libro. 
'Tis  — one,  è tutt'uno,  e la  medesima  cosa. 

— and  every  one,  tutti  generalmente.  Not  at 
— , no  certo.  To  go  upon  — fours,  andare  a 
quattro  piedi,  andar  carponi.  I under  stand 
not  at  — , non  intendo  nemmeno  una  parola. 
No  where  at  — , in  nessun  luogo.  Where  are 
you  going  ? No  where  at  — , dove  andate  t in 
nessun  luogo.  1 make  no  doubt  at  — of  it, 
non  ne  dubito  punto.  — thè  better,  tanto 
meglio.  — along,  sempre.  Without  — doubt, 
senza  dubbio,  indubitataménte. 

Nota, — La  parola  all  è prefissa  a una  quan- 
tità di  aggettivi  e gerundj  nello  stesso  senso 
che  noi  usiamo  raggiunto  omni  all' addici tivo 
potente. 

Àll-fours,  b.  sorta  di  giuoco  di  carte . 

All-saints,  s.  Ognissanti,  ra. 

AU-souls’  day,  s.  il  giorno  de'morti . 

All,  avv.  e a.  — in  thè  wind,  vicino  a sbat- 
tere ( parlando  di  vela).  — hands  ahoy  1 a 
riva  ! tutti  in  coverta  (t  di  Mar.). 
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Allah,  i.  il  nome  Arabico  di  Dio. 

Allantóia,  9.  allantóide,  f. 

To  Allatrate,  v.  n.  abbajàre , latr&re. 

Allaf , 9.  1 . mistura,  f.  — of  metal,  lega,  f.  ; 2. 
alleggeriménto , allegiaménto , sollevaménto , al- 
leviaménto, refrigèrio , confòrto,  m. 

To  All«y,  v.  a.  1.  mescolóre,  mischiare.  To  — 
metal*,  far  lega  de' metalli.  V.  alloy  ; 2.  al- 
leggerire, alleggiare,  mitigare. 

Allayer,  9.  alleggia-tóre , m.  -tri ce,  f. 

Allayment,  9.  alleggiaménto , m.  mitigazióne,  f. 

To  Alléct,  v.  a.  lusingare. 

Alléctive,  a.  lusinghièro,  lusinghévole. 

Allega  ti  on,  9. 1.  allegazióne,  affermazióne,  dichia- 
razióne, f.  ; 2.  sciita,  f.  A false  — , calùnnia,  f. 

To  Allego,  v.  a.  allegare,  citdre,  produrre  l'al- 
trui autorità  a corroborazione  delle  proprie 
opinioni. 

Allégeable,  a.  alleg àbile. 

Allcgement,  ».  allegaménto,  m.  allegazióne,  cita- 
zióne, (. 

Allcger,  a.  allega- 1 óre,  m.  -trice,  f. 

Allcgiance,  s.  fedeltà  dottata  da'  sudditi  al  prin- 
cipe. To  pay  bis  — , giurar  fedeltà , riconos- 
cere per  suo  sovrano. 

Allégiant,  a.  leóle,  fedéle. 

Allegór-ic,  -ical,  a.  allegòrico , che  contiene 
allegoria;  avv.  -ically. 

Allegorista  s.  allegorista , m.  e f. 

To  Allegorize,  v.  a.  dire  per  allegoria. 

Allegorizer,  9.  allegorista,  m.  e f. 

Allegory,  s.  allegoria , f. 

Allégro,  s.  (L  di  Mas.)  allégro,  m. 

Allelujah,  s.  alleluja,  f.  voce  Ebrea,  che  significa, 
lodate  il  Signore. 

Allemande,  s.  allemanda,  f.  sorta  di  ballo  Tedesco. 

To  Alleniate,  v.  a.  alleviare , alleggerire,  sgra- 
vare, raddolcire. 

Alleviatine,  9.  raddolciménto , alleviaménto,  al- 
leggiaménto, confòrto , m. 

Alleviation,  9.  alleviazióne,  f.  alleviaménto,  rad- 
dolciménto, confòrto,  m. 

Alléviative,  a.  che  allevia,  che  raddolcisce. 

Alley,  9.  chiasso,  vióttolo , m.  viuzza  stretta,  f. 
Blind  — , angipòrto,  m. 

All-hail,  ».  saluto,  m.  modo  di  salutare  ; v.  a. 
salutare. 

A 11- hallo  ws,  a.  Ognissanti,  m.  il  primo  di  No- 
vembre. 

AU-heal,  §.  sfondino,  m.  sorta  di  pianta. 

Allian ce,  s.  1.  affinità,  parentèla,  f.  relazione 
che  nasce  per  maritaggio  tra  i consanguinei  della 
moglie  e’I  marito,  e tra  i consanguinei  del 
marito  e la  moglie  ; 2.  alleanza,  unióne,  lega,  f.  ; 
3.  consanguinità,  f. 

AUidency,  9.  magnetismo,  m.  attrazióne,  t. 

Allirient,  9.  attraènte,  m. 

To  Alligate,  v.  a.  legare  cosa  a cosa. 

AUigition,  a.  legóme,  m.  unióne,  alligazióne,  f. 

Alligator,  a.  alligatóre,  caimàne,  m.  cocodrillo 
(T  America. 

Alligatore,  s.  legame,  m. 

Allision,  a.  il  battere  una  cosa  contro  un'altra. 

Alliteration,  ».  alliterazióne , f. 

Alliterative,  a.  alliteralivo. 

Allocation,  s.  allogagióne,  f.  l'allogare. 

Allocution,  s.  1.  allocuzióne,  f.  ; 2.  atto  del  par- 
lare. 

Allódial,  a.  allodiale,  franco,  libero  di  dazio  e di 
tasse,  independénte. 
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Allódium,  a.  allòdio,  m. 

Allónge,  s.  stoccata,  f.  data  nel  far  di  scherma. 
To  Allod,  v.  a.  eccitare,  istigàre. 

Alloquy,  9.  l'alto  del  parlare  ad  un  altro. 

To  Allót,  v.  a.  1 . dividere,  distribuire  in  parli  o 
porzioni  ; 2.  dare,  concèdère  come  parte,  sorte 

0 rimunerazione  dovuta;  3.  dare,  assegnare, 
accordare,  concèdère. 

Allótment,  s.  assegnazióne , distribuzióne,  divi- 
sióne, f. 

Allóttery,  s.  porzióne,  f.  parte  che  tocca  ciascuno 
venendo  a dividere. 

To  Allotf,  1 . v.  a.  dare,  concèdère.  He  won’t  — 
me  time  to  eat  my  dinncr,  non  vuol  darmi  tem- 
po di  pranzare.  To  — a servant  ten  pounds  a 
year,  dar  dieci  lire  l'anno  ad  un  servo.  I am 
able  to  — it,  ho  il  modo  di  farlo  ; 2.  appro- 
vare, tener  per  buono,  concèdère,  confessóre. 

1 — of  your  reason,  approvo  la  vostra  ragione. 
It  is  allowed  of  in  men  of  your  ycars,  è con- 
cesso ad  un  uomo  della  vostra  età.  Every  body 
allows  him  to  be  a man  of  learning,  tutti  con- 
vengono della  sua  dottrina.  It  is  a evi  sto  rn 
allowed  by  every  body,  è un  costume  ricevuto 
da  tutti.  You  must  — , vi  è forza  confessare. 
I won’t  — vou  to  go  abroad  when  you  havo 
business  at  homo,  non  permetterò  che  trascu- 
riate gli  affari  domestici  per  andare  a.' diporti. 

Allotf'-able,  a.  da  approvarsi,  da  concèdèrsi, 
da  perméttersi,  lécito , permésso,  giusto;  avv. 
-ablr. 

Alloitableness,  s.  astratto  di  concedibile. 
Allovtance,  8.  1.  manteniménto,  sostentaménto, 
salàrio,  m.  paga , f.  ; 2.  detrazióne , diminu- 
zióne, f.  ; 3.  connivènza,  licènza,  concessióne,  f. 
The  world  makes  — for  some  actions  in  one 
man,  which  are  condemned  in  another,  la  gente 
chiude  gli  occhi  a certe  azioni  d'alcuni,  che 
pur  condanna  in  altri. 

Alloy,  a.  léga  che  si  unisce  a'metalli,  f. 

Allspice,  s.  còccola  di  pimento,  f. 

Allubéscency,  s.  buona  volontà,  f.  contènto , m. 
To  Allude,  v.  n.  alludére. 

Alluminor,  8.  pittóre  che  dipinge  sopra  carta  o 
pergamena. 

To  Allure,  v.  a.  adescare,  allettare  coll'esca, 
invitare  e tirare  uno  alle  voglie  sue  con  alletta- 
menti e inganni.  To  — with  fair  promise*, 
pascer  di  belle  parole. 

Allure,  s.  ésca  per  tirare  a se  gli  uccelli,  f. 
Allurement,  8.  allettaménto,  lacciuòlo,  vézzo,  m. 
lusinga,  f. 

Allurer,  ».  lusinghié-re,  m.  - ra , f. 

AUurìngly,  avv.  lusinghevolménte. 

Allurìngness,  s.  allettamento,  m.  lusinga,  f. 
Allusion,  s.  allusione , f. 

Allu-sive,  a.  allusivo  ; avv.  -sively , per  allusióne. 
Allusiveness,  g.  la  qualità  d' esser  allusivo. 
Alluvion,  9.  alluvióne , f. 

To  Alty,  v.  a.  1.  unire  per  parentela,  per  ami- 
cizia, o per  lega  ; 2.  far  alleanza,  unire  due 
cose  insieme. 

Aliy,  s.  1.  alleàto,  corfederdto,  m.  ; 2.  parénte, 
m.  e f. 

Alma-màter,  s.  collègio,  m.  università,  f. 
Almagcst,  9.  alma  gèsto,  m. 

Àlmanack,  8.  almanacco,  m.  To  make  an  — for 
thè  last  year,  fantasticare,  ghiribizzàre. 
Almandine,  s.  alabandina,  f.  pietra  rossa  simile 
al  rubino,  ma  più  scura. 
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Almfghtiness,  8.  onnipotenza,  f. 

Almlghty,  a.  onnipotènte. 

The  Almfghty,  §.  l'onnipotente,  Iddio,  m. 
Alinomi,  8.  mandorla,  f.  The  almonds  of  thè 
ear,  orecchióni,  m.  The  almonds  of  thè  throat, 
g! (indule,  f.  Oil  of  — , olio  mandorlino. 
Almond-tree,  9.  mandorlo , m. 

Alm-oner,  -ner,  8.  elemosiniere,  m. 

Alm-onry,  -ry,  b.  ufficio  o stanza  dell' elemosi- 
niere, e il  luogo  dove  si  distribuiscono  le  limo- 
nine. 

Almost,  aw.  gufisi,  pressoché. 

Alma,  s.  limósina,  f.  To  gire  — , far  la  limo- 
sina. To  ask  — , domandar  la  limosina.  — 
giver,  elemosiniere,  m.  che  fa  limosina.  — 
house,  sorta  di  spedale. 

Almacdntar,  b.  almucantàro,  m.  voce  .<4  rosica 
significante  una  serie  di  circoli  paralleli  tirati 
per  diversi  gradi  del  meridiano. 

Xlnage,  a.  misura  di  lunghezza  co*«  chiamata. 
Alnager,  8.  officiàle  regio,  che  riceve  i sussidi 
concessi  al  rè  per  atto  di  parlamento  sopra  le 
manifatture  de'panni. 

A loca,  a.  1.  aloe,  m.  albero  roti  detto;  2.  legno 
aloe,  in.  The  grossa*  kind  of  — , aloe  cavallino. 
Aloé-tical,  -tic,  a.  appartenente  all'aloè. 

Aloetica,  s.  medicine  composte  principalmente 
t faloe . 

Alóft,  avv.  1.  dito,  supèrbo,  nòbile,  magnifico, 
pompòso  ; 2.  sù,  in  alto.  The  boughs  gTOw  up 
— , t rami  ranno  molto  in  alto.  Hoist  up  this 
man  — , tirate  su  quest'uomo.  From  — , di 
su,  di  sopra.  To  set  — , innalzare,  sollevdre, 
alzdre. 

Alóne,  a.  sólo.  You  are  not  — that  ha*  done 
it,  non  siete  voi  solo  che  labbia  fatto,  vi  son 
pur  degli  altri  che  V hanno  fatto.  Let  me  — 
for  that,  date  a me  pur  la  cura  di  ciò,  lasciate 
fare  a me.  He  is  — in  his  room,  è solo  in 
camera  sua.  We  will  do  it  — , lo  faremo  da 
noi  stessi.  Let  those  tbings  — , lasciate  queste 
cose  da  banda,  non  parlate  di  queste  cose.  I 
think  it  better  to  let  it  — , stimo  molto  più 
spedivate  non  farlo.  Let  him  — for  that,  las- 
ciate fare  a lui.  All  — , solo.  To  let  — , ab- 
bandonare, lasciare  stare.  Let  me  — , non  mi 
toccare,  lasciami  stare,  lasciami  in  pace. 
Alónely,  avv.  solamente. 

Alóng,  avv.  lungo.  — thè  shore,  lungo  la  spiag- 
gia. To  go  — , andare,  camminare.  Will 
you  go  — with  me  ? volete  venir  meco  ? 
Why  don’t  you  go  — ? perchè  non  cam- 
minate ? Come  — , I say,  r ien  pur  via.  To 
sail  — thè  coast,  costcggidre,  andar  per  mare 
lungo  le  coste.  You  are  also  to  takc  this  — 
with  you,  roi  dovete  ricordarvi  ; fate  che  ciò  ri 
sia  sempre  aranti  gli  occhi.  To  lie  — , or  to 
lie  all  — , coricarsi.  He  was  lying  all  — upon 
thè  bcd,  era  disteso  sul  tetto.  All  — , sempre, 
dal  principio  alla  fine. 

Alongside,  avv.  lungo  la  banda  (t.  di  Mar.). 
Come  — , accosta  alla  banda.  To  lie  — a ship, 
giacere  alla  banda. 

Aloóf,  avv.  di  lungi,  da  lontano. 

Alopecia,  s.  alopecia,  f.  infermità  che  fa  cadere  i 
capelli. 

Aloud,  aw.  ad  alta  voce , fòrte.  To  cali  — , 
chiamare  ad  alta  voce.  To  talk  — , parlar 
forte. 

Alpaca,  a.  pòco,  m. 
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Alpha,  8.  alfa,  f.  prima  lettera  dell'alfabeto  Greco. 
Alphabet,  a.  alfabeto , abbiccì , m. 

Alphabét-iral,  -ic,  a.  alfabètico  ; aw.  -ically. 
Alpine,  a.  alpigiano,  alpipno,  alpino,  alpèstre. 
Already,  avv.  già , di  già.  Are  you  come  — ? 
siete  già  ritornato  ? 

Also,  cong.  1.  anche,  ancóra,  duco,  eziandio. 
My  fnther  ia  come,  and  my  mot  ber  — , mio 
padre  è venuto,  e mia  madre  anche  ; 2.  di  più, 
óltre,  oltre  ciò,  oltracciò. 

Alt,  alto,  9.  alto,  m.  (t.  di  Mus.) 

Aitar,  8.  1.  altare,  m.  — wise,  a mo ' d'altare. 
The  high  — , aitar  maggióre,  m.  ; 2.  altare  (t. 
di  Astron.). 

Altaragc,  8.  offerte  fatte  volontariamente  dal 
popolo  all'altare,  e tutti  i profitti  che  i proti 
ricevono  mediante  l'altare. 

Altar-cloth,  s.  tovàglia  d'altare,  f. 

Altar-piece,  8.  pittura  d'altare,  f. 

To  Alter,  v.  a.  alterare , cangiàre,  rifare.  To 
— one’s  mind,  cangiàr  consiglio.  To  — a house, 
rifabbricare  una  casa.  To  — a writing,  cor- 
règgere, emendare  una  scrittura,  e anche  falsi- 
ficarla. To  — one’s  way  of  living,  mutar  vita. 
To  — one’s  condition,  cangiar  stato,  maritarsi  ; 
v.  n.  cangiàre,  mutare.  He  will  never  — , non 
cangerà  mai,  sarà  sempre  quel  che  è. 
Altera-bility,  -bleness,  s.  alterabilità , f. 
Altera-ble,  a.  alteràbile,  atto  ad  alterarsi  ; avv. 
-bly,  in  modo  da  potersi  alterare. 

Alterant,  a.  alterante. 

Alteration,  s.  alterazióne,  mutazióne,  t. 
Alterative,  a.  alterativo , alterante,  b.  medi- 
cina alterativa,  f. 

To  Altercate,  v.  n.  altercare , disputare. 
Altercation,  8.  altercazióne,  contèsa,  f. 

Altèro,  a.  altèrno,  che  alterna , a vicènda. 
Altèmacy,  s.  alternazióne,  f. 

Altérn-al,  a.  altèrno , reciproco,  alternativo, 
aw.  -ally. 

To  Alternate,  v.  a.  altemàre. 

Alternation,  8.  alternazióne,  f.  l'alternare. 
Altcrn-ative,  -ate,  a.  alternato,  alternativo,  vi- 
cendévole; aw.  -ately. 

Altèmativenoss,  8.  vicendevolézza,  f.  lo  sialo  di 
essere  vicetidevole  o alterno. 

Altémity,  s.  vicendevolézza,  f.  successione  reci- 
proca. 

Although,  cong.  benché,  sebbène,  ancorché, 
quantunque. 

Altigrade,  a.  che  sorge  in  alto. 

Altilo<|uence,  s.  magniloquènza,  grandiloquènza, 
(.  pompa  di  parole. 

Altimetry,  8.  alltmelria,  f.  arte  di  misurare  te 
altezze  accessibili  o inaccessibili. 

Altiso-nant,  -nous,  a.  risonànte,  rimbombànte, 
altisonante. 

Altitónant,  a.  altitonante. 

Altitude,  s.  altitudine,  altézza,  f. 

Altivolant,  a.  allivolànte. 

Altogéthcr,  aw.  affatto,  interamènte,  in  tulio  e 
per  tutto,  sul  totale.  The  report  of  his  being 
dead  is  — groundless,  la  fama  che  s'era  sparsa 
della  sua  morte  è in  tulio  vana.  He  is  come  to 
town  for  — , è venuto  per  fermarsi  in  città. 
Alto-reliévo,  s.  alto-rilièvo,  m. 

Aludel,  s.  allude' Ilo,  m.  ist l'omento  chimico. 
Alum,  8.  allume,  m.  Rock  — , allume  di  rocca. 
Full  of  or  mixt  with  — , alluminóso,  che  tien  di 
qualità  d'allume. 
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Alu-minous,  -mish,  a.  alluminóso,  che  ha  dell ’ 
allume. 

Alutation,  s.  cóncia,  f,  il  conciare  le  pelli. 
Alvéo-lar,  -lary,  a.  alveolare,  alveolato. 

Alveolo,  s.  1.  alvèolo,  m.  cella  delle  pecchie  ; 2. 
alveolo  de ’ denti. 

Alvine,  a.  alvino.  — evacuations,  evacuazioni 
alvine. 

Always,  avv.  sèmpre,  incessantemente,  continua- 
mente. He  is  — at  bis  books,  non  fa  altro 
che  leggere , che  studiare.  He  is  — at  his  pen, 
scrive  incessantemente,  non  fa  che  scrivere  dì  e 
notte. 

Amability,  s.  amabilità,  f. 

Amadot,  s.  specie  di  pera. 

Amadou,  8.  esca,  f. 

Amain,  avv.  1.  termine  marinaresco,  quando  una 
nave  di  guerra  comanda  a una  nave  nemica 
d’arrendersi  col  dirle  ammaina  ; 2.  a voga  ar- 
rancata, a tutta  forza,  vigorósamènte.  To  row 
— , andare  a voga  arrancata. 

Amàl-garo,  -tatua,  s.  amàlgama,  f. 

To  Amalgamate,  v.  n.  amalgamare. 
Amalgamatici),  s.  amàlgama,  amalgamasene,  f. 
To  Amand,  v.  a.  mandar  t ria. 

Amandation,  s.  invio  in  messàggio. 

Amanuénsis,  s.  amanuènse,  copiatóre , copis- 
ta, m. 

Amaranth,  s.  amarànto,  m. 

Amaranthine,  a.  amarantino , color  di  ama- 
ranto. 

Amà-ritude,  -mlence,  8.  amarézza,  amaritu- 
dine, f. 

Amarulent,  a.  amàro,  amarulénto. 

Amass,  s.  ammasso , mucchio,  m. 

To  Amass,  v.  a.  ammassàre,  ammucchiàre. 
Amóssmcnt,  s.  ammassaménto,  mucchio , am- 
masso, m. 

To  Amate,  v.  a.  1.  accompagnare  ; 2.  sbigottire. 
Amateur,  s.  dilet tónte,  m.  e f. 

Àmativencss,  s.  disposizióne  al  l’amore,  t. 
Amatórculist,  ».  v aggheggino,  damerino,  m. 
Ama-tórial,  -tòrious,  -tory,  a-  amatòrio. 
Amaurusis,  8.  amaurósi,  gótta  seréna,  f. 

A milze,  s.  maraviglia,  f.  stupóre,  m. 

To  Amaze,  v.  a.  stupire , stupidire,  stuprare, 
maravigliarsi. 

Amazedly,  aw.  maravigliosamènte. 

Araaze-dncss,  -ment,  ».  stupóre,  ra.  maravi- 
glia, f. 

Ania-zing,  a.  stupèndo,  miracolóso,  maravi- 
gli òso  ; avv.  -zingly. 

Amazon,  s.  Amàzzone,  f. 

Ambage*,  s.  ambàge,  circonlocuzióne , f. 
Ambassade,  s.  ambasceria,  f. 

Ambàssador,  8.  ni.  ambasciadóre. 

Ambassadress,  §.  f.  ambasciadrice. 

Arn-bossage,  -bassy,  s.  f.  ambasceria. 

Ambe,  «.  spargimento  superficiale  d’un  osso. 
Amber,  ».  ómbra,  f. 

Ambcred,  a.  profumàto  d’ambra. 

Ambergris,  s.  ómbra  grìgia,  f.  ambracàne,  m. 
droga  odorosa  così  chiamata. 

Ambidéxter,  9.  tm  furbo , un  uomo  senza  cos- 
cienza, che  piglia  danari  da  due  bande. 
Ambidéxter,  a.  ambidèstro , che  si  serve  ugual- 
mente bene  (T ambe  le  mani. 

Ambidextérity,  8.  qualità  di  quelli  che  si  ser- 
vono ugualmente  d’ambe  te  mani  ; furbéria , f. 
ladronéccio,  m. 
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Ambidéxterous,  a.  1.  ambidèstro  ; 2.  che  prende 
denari  dalle  due  parti. 

Ambidéxtcrousness,  s.  la  qualità  di  poter  usare 
tutte  due  le  mani  con  la  stessa  facilità. 
Àmbient,  a.  ambiénte.  The  — air,  Vana  am- 
| biente. 

Àmbiguity,  8.  ambiguità , f. 

Ambigu-ous,  a.  ambiguo,  equivoco , che  può 
prendersi  in  diverso  significato  ; avv.  -ously. 
Ambiguousness,  s.  ambiguità,  f. 

Ambilogy,  ».  ambiguità,  f. 

Ambiloquous,  a.  ambiguo. 

Ambiloquy,  s.  ambiguità,  (. 

Ambii,  8.  àmbito , m.  circonferènza,  f. 

Ambition,  ».  ambizióne,  f. 

Àmbi-tious,  a.  ambizióso  ; avv.  -tiously. 
Ambitiousness,  s.  ambizióne , f. 

Ambitude,  s.  àmbito,  m.  circonferènza,  f. 

Ambio,  s.  àmbio,  m. 

To  Amble,  v.  n.  andar  V ambio.  A borse  that 
ambles,  tm  cavallo  che  va  l’ambio.  An  sm- 
bling  pace,  ambio  portante. 

Ambler,  8.  cavallo  che  va  l’ambio. 

Ambo,  s.  ambóne,  pulpito,  m.  tribuna , f. 
Ambròsia,  s.  ambròsia,  f.  cibo  degli  Dei. 
Ambròsial,  a.  ambròsio,  e dicesi  de’ cibi  e delle 
bevande. 

Ambry,  ».  I.  crédenza,  f.  armàrio,  m.  ; 2.  luogo 
dove  si  riponsono  le  elemosine  ; 3.  dispènsa,  f. 
Ambsaco,  s.  ambàssi , m. 

Ambulant,  a.  ambulante , camminante. 

To  Ambulate,  v.  n.  ambulare,  camminare. 
Ambulàtion,  s.  V ambulò  re,  il  passeggiare,  pas- 
séggio lento,  m. 

Ambula-tivc,  -tory,  a.  ambulatòrio,  errànte. 
Ambulator,  8.  ambula-tóre , m.  -trìce,  f. 

Ambury,  s.  tumore  pieno  di  sangue  ne’ cavalli. 
Am-buscóde,  -busb,  8.  imboscàta,  f.  agguato, 
m.  To  lie  in  — , imboscàrsi , tender  un  ag- 
guato. 

To  Ambush,  v.  a.  fare  un’imboscata. 
Ambushment,  8.  imboscàta,  f.  agguato,  m. 
Ambustion,  s.  bruciatura,  scottatura , f. 

A nifi,  s.  smalto,  m.  — com,  spezie  di  segala, 
delta  quale  si  fa  l’amido , 

To  Àméliorate,  v.  a.  miglioràre,  render  mi- 
gliore. 

Amelior&tìon,  s.  miglioraménto,  m. 

Amen,  aw.  àmen,  così  sia.  — I say,  molto 
volentieri . 

Aménable,  a.  responsàbile.  Che  può  essere 
citato  (t.  di  Leg.). 

To  Amend,  v.  a.  emendàre,  corrèggere,  rive- 
dére, ammèndare.  To  — a work,  correggere 
o rivedere  un’opera  ; v.  n.  1.  emendarsi,  cor- 
règgersi, ravvedérsi,  riconoscere  t suoi  errori. 
To  — one's  life,  cangiar  vita,  mutar  costumi. 
2.  riavérsi,  pigliar  vigore , migliorare,  guarire, 
tornare  in  salute. 

Améndable,  a.  arnmendàbile , emendàbile. 
Améndc,  8.  ammènda,  f. 

Aménder,  s.  correttóre,  emendatóre,  censóre,  tn. 
Améndment,  s.  emendazióne , rifórma,  f. 

Aménds,  s.  ammènda,  ricognizióne , ricompènsa, 
f.  compenso,  contraccàmbio , m.  TU  malte  nty- 
self  — with  ray  own  banda,  mi  farò  giustizia 
colle  mie  mani.  To  rnake  — , compensare , 
ricompensare , rimeri t óre,  rimunerare.  Wliat 
— can  I makc  you  for  so  many  favours  ? come 
potrò  ricompensarvi  mai  di  tanti  favori  ? You 
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must  makc  me  — for  my*  Iosa,  bisogna  che  mi 
risarciate  della  mia  perdila. 

Aménity,  8.  amenità , bellézza , f.  piacevolezza  di 
paese. 

Améntum,  s.  fiòcco,  m.  a guisa  di  pannocchia, 
che  pende  dai  salci , noci  e simili.  V.  catkin. 
Amcnty,  a.  amenza,  demènza,  f. 

To  Amcrce,  v.  a.  punire  con  pena  pecuniaria. 
Ainérceable,  a.  soggetto  all' ammenda,  alla  pena 
pecuniaria . 

Anieroement,  a.  ammènda , pena  pecuniaria,  f. 
American,  a.  Americano,  m. 

American,  a.  Americano. 

Amcricanisra,  a.  idiotismo  Americano,  m. 

Améss,  a.  V.  amicc. 

Amethyst,  a.  ornatista,  f.  gioja  del  colore  del 
fior  del  pesco. 

Amethystine,  a.  che  ha  il  colore  deir  ornatista, 
rosseggiante. 

Amiability,  a.  cortesia,  benignità,  affabilità,  gra- 
zia, f. 

Arnia-ble,  a.  1.  cortése,  affezionato,  affabile , 
benigno;  2.  amàbile , vago,  bèllo,  degno  d’ esser 
amato  t avv.  -bly. 

Amiableness,  a.  V.  amiability. 

Amica-ble,  a.  amichévole,  piacévole,  amorévole, 
da  amico  ; avv.  -bly. 

Amicableness,  a.  amorevolézza,  cortesia,  f. 
Amice,  a.  aMmitto,  m.  quel  panno  lino  che  il 
sacerdote  si  pone  in  capo  quando  si  para. 
A-mid,  -midst,  avv./rd,  nel  mézzo. 

Amidshipa,  avv.  nella  mezzania,  in  mezzo  alla 
nave.  The  eneray  boarded  as  — , il  nemico  ci 
abbordò  nella  mezzania.  Helm  — ! dritta  la 
barra  ! 

A miss,  a.  cattivo,  vizióso. 

Amiss,  avv.  male,  a male,  malaménte.  Have  I 
dono  any  thing  — ? che  male  ho  commesso  io  ? 
in  che  ho  io  peccato  ? He  would  take  it  — if 
you  did  not  go  to  ace  him,  si  offenderebbe  se 
non  V andaste  a vedere.  It  won’t  be  — to  send 
him  a le t ter,  non  sarà  fuor  di  proposito  di 
scrivergli.  To  judge  — of  things,  giudicar 
male  delle  cose.  If  any  thing  should  happen 
— , se  arrivasse  qualche  disgrazia.  Nothing 
cornea  — to  a hungry  stornaci»,  l'appetito  s'ac - 
commoda  a tutto.  1 think  it  not  — to  go  and 
take  a little  walk,  credo  che  non  sarebbe  male 
se  andassimo  a fare  una  passeggia/ina.  No- 
thing comes  — to  him,  s'appiglia  ad  ogni  cosa, 
ogni  cosa  fa  per  lui. 

Amiaaion,  a.  pèrdita,  f. 

To  Amit,  v.  a.  pèrdere. 

Àmity,  a.  amicizia,  amorevolézza , péce,  concàr- 
dia, f.  I love  to  live  in  — with  all  thè  world, 
amo  di  essere  amico  di  tutti. 

Ammónia,  a.  ammoniaca,  f.  ammoniaco,  m.  Sai 
— , sàie  ammoniaco,  m. 

Ammoniacal,  a.  ammoniaco. 

Ammoniacum,  s.  gómma  ammoniaca,  f: 
Ammonite,  s.  cómu  ammonis,  m.  conchìglia  fos- 
sile. 

Ammunition,  a.  1.  munizióne,  pólvere,  f.  piómbo, 
m.  e altre  cose  belliche  ; 2.  provisioni  de' sol- 
dati. — bread,  pane  di  munizione. 

Amuesty,  a.  amnistia,  f.  perdono  generale  per 
ogni  sorta  di  delitto. 

Amnion,  o àmnios,  a.  àmnio,  m.  membrana  che 
cuopre  immediatamente  il  feto  nel  corpo  della 
madre. 
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Amómum,  a.  amómo,  m. 

Amóng,  o amóngst,  prep./rd,  infra,  tra. 

Amoret,  a.  amante,  innamoràio,  m. 

Amorétte,  a.  1.  donna  amante,  innamoràta,  f. , 
2.  fiocco  d'amore  ; 3.  intrigo  amoróso,  ra. 

Amorist,  a.  un'amante,  m.  e f.  uno  innamorato,  m. 

Amoróso,  a.  innamoràto,  m. 

Amo-rous,  a.  amoróso;  avv.  -rously,  amorosa- 
ménte. 

Ainorousness,  a.  amorevolézza,  benevolènza,  f. 

Atnórpboua,  a.  infórme. 

Araórt,  a.  1.  ammortilo,  tramortito;  2.  affilio, 
scoraggilo , triste. 

Amor-tization,  -tizement,  a.  ammortizzazióne,  f. 
termine  legale. 

To  Amórtize,  v.  a.  alienare  un  fondo  ad  una 
corporazione  ecclesiastica  o temporale. 

To  Amóve,  v.  a.  rimuòver. e,  tor  via.  . 

Amount,  a.  il  montànle , il  cónto,  m. 

To  Amount,  v.  n.  montare,  ascéndere. 

Amour,  8.  intrigo  amoroso,  innamoraménto,  m. 

Àmper,  a.  I.  tumóre,  gonfiaménto,  m.  ; 2.  tàglio, 
m.  squarcialura  che  si  trova  in  una  pezza  di 
panno. 

Amphibia,  a.  pi.  animali  anfibj,  m.  pi. 

Amphibioua,  a.  anfibio. 

Arnphibiousneas,  a.  la  qualità  d'essere  anfibio. 

Amphibológi-cal,  a.  anfibológico,  che  ha  anfibo- 
logia ; avv.  -rally. 

Amphibólogy,  s.  anfibologia , f.  discorso  che  ha 
sentimento  doppio  ed  equivoco. 

Amphibolous,  a.  dubbióso,  ambiguo. 

Amphiboly,  8.  anfibologia,  f. 

Amphibrach,  a.  arfibraco,  m.  piede  di  verso 
d'una  silluba  lunga  fra  due  brevi. 

Amphilogy,  a.  equivocazióne,  ambiguità,  f. 

Amphhbéna,  a.  arfesibéna,  f.  serpente  che  ere - 
devasi  aver  due  teste. 

Amphiscians,  a.  pi.  atftsci,  m.  pi.  abitatori 
della  zona  torrida. 

Amphitheàtre,  a.  anfiteàtro , m. 

Amphora,  a.  àrffora,  f. 

Ampie,  a.  àmpio , tàrgo,  grànde  per  ogni  reno. 
An  — testimony,  ampia  testimonianza. 

Àmpleness,  a.  ampiézza,  grandézza,  vastità,  ca- 
pacità, f. 

To  Ampliate,  v.  a.  ampliàre,  allargàre. 

Ampliàtion,  a.  1.  ampliaziónc , f . ; 2.  prolunga- 
ménto, m.  pròroga,  f. 

To  Amplificate,  v.  a.  ampliàre,  amplificàre,  al- 
largàre. 

Amplifìcation,  a.  amplificazióne,  f. 

Amplifier,  a.  amplifica-tóre,  ra.  -trice,  f. 

To  Amplify,  v.  a.  amplificàre , aggrandire,  ac - 
crescére. 

Amplitudc,  a.  ampiézza,  f. 

Amply,  avv.  ampiaménle , largaménle,  copiosa - 
ménte. 

To  Amputate,  v.  a.  ampulàre,  tagliar  via. 

Amputation,  a.  amputazióne,  X.  mozzaménto , 
tàglio,  m.  mutuazióne,  f. 

Amulct,  a.  amuléto,  brève,  o hriéve,  m.  piccolo 
involto  entravi  reliquie  o orazioni,  e portasi  al 
collo  da  superstiziosi  contro  gl'incantesmi, 
stregherie , c ammaliamenti. 

Amurcósity,  a.  amurca,  mòrchia,  f. 

To  Amuse,  v.  a.  1.  divertire,  trattenére;  2 
tenere  a bada  con  vane  promesse.  To  — one’a 
self,  divertirsi,  trattenérsi,  intrattenérsi . v.  n. 
meditàre,  riflèttere. 
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Amusement,  e.  1.  intratteniménto , passatèmpo, 
divertiménto,  m.  ; 2.  profonda  meditazióne,  f. 
Amuser,  s.  quello  che  tiene  a bada  gli  altri. 
Amusingly,  aw.  in  una  maniera  intrattenente, 
dilettevolménte. 

Amu-sive,  a.  inir  attenènte,  dilettévole ; avv. 
-sively. 

Amygdalate,  avv.  emulsióne  di  mandorle. 
Amygdaline,  a.  che  rassomiglia  alle  mandorle. 
An,  art.  un,  uno,  m.  una,  f. 

Ària,  s.  dna,  f.  ugual  quantità  d'ingredienti  da 
prendersi  nel  comporre  le  medicine. 
Anabaptists,  s.  pi.  anabattisti,  sorta  d’eretici,  che 
tengono,  che  uno  non  deve  esser  battezzato  fin 
tanto  che  possa  esser  istrutto  nei  punti  della 
sua  religione. 

Anacamptic,  a.  anacdmptico,  che  rifiette,  river- 
bera o echeggia. 

Anàcho-ret,  -rite,  9.  anacorèta,  eremita,  m. 
Anarhorétieal,  a.  anacorètico. 

Anàchronism,  s.  anacronismo,  m.  errore  di  tempo 
di  cronologia. 

A nadastics,  s.  anaclàstica,  diòttrica,  f. 
Anacreuntic,  ».  anacreóntica,  f. 

Anadcme,  s.  1.  anadérna,  in.  ; 2.  corona  di  fiori,  f. 
Anadiplósis,  s.  anadiplósi,  f. 

Ànaglyph,  s.  anaglifo , m. 

Auaglyptic,  a.  anaglifico. 

Anago-gctical, -girai,  a.  anagògico  ; avv.  -gically. 
Anagogie*,  s.  anagogia,  f.  senso  mistico. 
Anngram,  s.  anagramma,  m. 

Anagrammati-cal.  a.  anagrammdtico  ; avv. 
-rully. 

Anagrammatisra,  s.  anagrammatismo,  m. 
Anagràmmatist,  s.  anagr  ammalisi  a,  ni. 

To  Anagrammatize,  v.  n.  anagrammatizzdre. 
Ànal,  a.  appartenente  alf  ano. 

Ànalects,  s.  analétti,  m.  pi.  raccolta  di  piccole 
storie,  saggj,  ecc. 

Analemma,  s.  analémma,  m.  figura  che  rappre- 
senta la  sfera  in  piano  per  uso  degli  orologi. 
Analéptic,  a.  analèttico,  ristorativo. 

Analo-gal,  -girai,  a.  analogo , di  proporzion  si- 
mile ; avv.  -gically,  analogicaménte , propor- 
zionalménte. 

Analógicalness,  s.  la  qualità  d’ esser  analogo. 
Anàlogiszn,  •.  analogismo , m. 

Analo-gous,  a.  analogo  ; avv.  -gously. 

Annlogy,  8.  analogia,  proporzióne,  f. 

Analysis,  s.  analisi,  f.  esatta  divisione  delle 
parti. 

Ànalyst,  s.  analista,  m. 

Anali- tirai,  -tic,  a.  anali ttico  ; avv.  -tically. 

To  Analyze,  v.  a.  analizzare. 

Analyzer,  s.  analista,  analizza-tóre,  ra.  -trice,  f. 
Anamorphósis,  s.  anamorfósi , f. 

Ananas,  s.  ananas,  anandsse,  in. 

Anapest,  i.  anapèsto,  m. 

Anapéatic,  a.  anapéstico. 

Anaphora,  §.  anafora,  ripetizióne , f. 

Aoaplerótic,  a.  anaplerótico,  rimarginante. 
Anar-chical,  -chic,  a.  anarchico. 

Anarchist,  a.  amico  dell'anarchia. 

Ànarchy,  b.  anarchia,  f. 

Anasarca,  9.  anassàrca,  anasdrca , f. 

Anas  tornati  c,  a.  che  toglie  l’ostruzione. 
Anastomosi»,  9.  anastomòsi,  f. 

Anastrophe,  s.  anastrofe,  inversióne,  f. 
Annthema,  8.  anatèma,  anatema  scomunica,  f. 
Anathematical,  a.  che  porta  anatèma. 
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Anatheraatiz&tion,  a.  ana tematismo , m. 

To  Anàthematize,  v.  a.  anatematizzare,  scomu 
nicàre. 

Anathcinatizcr,  s.  anatematizzatóre,  m. 
Anatifcrous,  a.  anatifera. 

Anatocisin,  8.  anatucismo,  m. 

Anatómi-cal,  a.  anatòmico  ; avv.  -cally. 
Anàtomist,  s.  anatomista,  m. 

To  Anàtomize,  v.  a.  anatomizzare,  fare  l'ana- 
tomia d’un  corpo. 

Anàtomy,  s.  1 . anatomia,  notomia,  f.  ; 2.  uno 
scheletro  ; 3.  uomo  magro. 

Ànccstor,  8.  antenato,  predecessóre,  ni. 
Àncestral,  a.  appartenente  agli  antenati  o pre- 
decessori. 

Àncestry,  8.  prosapia,  razza , schiatta,  f. 

Anchor,  s.  ancora,  f.  strumento  di  ferro  col 
quale  si  fermano  i navigli.  The  sh&nk  of  an  — , 
il  fuso , fusto,  ra.  The  flukes  of  an  — , le 
patte.  The  stock  of  an  — , il  céppo,  m.  To 
drag  thè  — , daffare,  arare,  filare.  The  — 
comes  home,  la  nave  ara.  The  — ia  apeak, 
l'ancora  è a picco.  To  cat  thè  — , capponare, 
pennellare  l'ancora.  The  flood  — , ancora  di 
flusso.  The  sheet  — , l’ancora  di  speranza. 
The  kedge  — , il  penello.  Let  go  thè  — , 
piombate  V ancora.  To  cast  — , gittar  l’an- 
cora. To  be,  to  lie,  or  to  ride  at  — , stare  o 
esser  all’ancora.  To  hoist  or  weigh  — , tar- 
pare, salpare,  sdóglier  l’ancora. 

To  Anchor,  v.  n.  gittar  l’ancora,  dar  fondo. 
Anehorage,  s.  1.  ancoraggio,  m.  luogo  proprio  * 
gittar  l’ancora  ; 2.  dazio  che  si  paga  al  rè  da 
ogni  vascello,  che  gitta  l’ancora  nel  porto. 
Ànchoress,  s.  fera,  di  anchoret. 

Anrho-rct,  -rite,  s.  anacorèta,  eremita,  m. 
Anchóvy,  a.  acciuga,  f. 

Àn-cient,  a.  antico,  vècchio,  anziano.  An  — 
man  or  woraan,  un  vecchio , una  vecchia.  The 

— history,  ristoria  antica.  An  — custora, 
costume  inveterato.  To  grow  — , invecchiare, 
divenir  vecchio  ; 8.  pi.  thè  ancienta,  gli  antichi, 
gli  antendti  ; avv.  -ciently. 

Ancientness,  s.  anzianità,  ant  chità,  f.  parlando 
d’ una  famiglia. 

Ancientry,  a.  il  lustro  d’un ’ antica  stirpe. 

Anale,  s.  ancile,  m. 

Ancillary,  a.  subordinato. 

Ancome,  n.fignolo,  denoto,  m. 

Ancon,  s.  olecrdno,  m. 

And,  con.  e,  ed.  You  — I,  voi  ed  io.  To-day 

— to-morrow,  oggi  e domani.  Go  — see,  an- 
date a vedere.  What  — if  I should  do  it  ? 
supposto  che  la  facessi  / Go  — bid  him  come 
to  me,  andate  a dirgli  che  venga  da  me.  A 
little  more  — he  had  becn  killed,  poco  mancò 
non  fosse  ammazzato.  How  can  you  write  to 
him,  — not  know  thè  place  where  he  is  ? come 
potete  scrivergli  se  non  sapete  dove  sia  ? To 
grow  better  — better,  migliorare , andare  di 
meglio  in  meglio.  To  grow  worse  — wor^e, 
peggiorare,  andare  di  peggio  in  peggio.  By 

— by,  adesso  adesso,  or  ora . Now  — then, 
di  quando  in  quando.  Two  — two,  due  a due. 
By  little  — little,  a poco  a poco.  — so  forth, 
e cori  di  mano  in  mano,  e va  cantando,  e così 
oltre,  eccetera.  What’s  that  — if  it  please  you  ? 
di  grazia  mi  dica  che  è do  / Witbout  ifa  or 
ands,  senza  bilanciare , alla  prima. 

Andante,  a.  andante  (t.  di  Mas.). 
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Andiron,  s.  alàre,  m.  ferramento  che  si  tiene 
nel  cammino  per  tenere  sospese  le  legne. 

Andrógy-nai,  -nous,  a.  andrògino , ermafrodito  ; 
avr.  -nally,  della  natura  degli  ermafroditi. 

Anecdote,  s.  aneddoto , m. 

To  Anéle,  v.  a.  amministrare  t estrema  un- 
zione. 

Anemógraphy,  8.  anemografia , f. 

Anemólogy,  9.  V.  anemógraphy. 

Anemómeter,  b.  anemómetro , ra.  strumento  col 
quale  si  misurano  i diversi  gradi  della  forza 
del  vento. 

Anemone,  8.  anemone,  m.fore  così  detto. 

Anémoscope,  s.  anemoscópio,  m. 

Anénst,  prcp.  dirincóntro,  dirimpetto. 

Anént,  prcp.  concernènte , toccante. 

Àneurisra,  8.  aneurisma,  m. 

Aneifr,  avv.  di  nuovo , da  capo,  ancóra.  To  be- 
gin  — , ricominciére,  cominciar  da  capo. 

Anfràc-tnose,  -tuous,  a.  anfrattuóso,  tortuóso, 
serpeggiate. 

Anfracture,  8.  tortuosità,  f. 

Angel,  s.  1.  angelo,  àngiolo,  m.  àngiolo,  f . ; 2. 
messaggere,  m.  ; 3.  una  bella  donna;  4.  mo- 
neta antica  d'oro.  — worehip,  angelolatrìa,  f. 

Angelica,  8.  angelica , f.  sorta  d'erba.  — water, 
acqua  d'angelica. 

Angél-ic,  -ical,  a.  angelico , d'angelo ; aw. 
-ically. 

Angélicalnesa,  b.  eccellènza,  f.  che  ha  dell'an- 
gelico. 

Angelot,  8.  I.  sorta  di  liuto;  2.  moneta  antica 
d'Inghilterra  ; 3.  spezie  di  cacio  che  si  fa  in 
Francia. 

Anger,  8.  còllera,  cóllora,  ira,  stizza,  f.  Apt- 
ncss  to  — , iracòndia,  f.  He  is  caaily  provoked 
to  — , è molto  iracóndo , s'adira  facilmente. 

To  Anger,  v.  a.  irritàre,  stizzàre,  adirare,  far 
montare  in  collera. 

Angerly,  avv.  stizzosamènte,  in  collera. 

Angiógraphy,  8.  angiografia,  t 

Angiólogy,  8.  angiologia , f. 

Angiótomy,  s.  angiotomia,  (. 

Angle,  8.  1.  àngolo,  m.  ; 2.  àmo,  ra.  strumento 
d’acciajo  da  pigliar  pesci.  — rod,  canna  da 
pescare. 

To  Angle,  v.  a.  pescare  coll'amo. 

Angler,  8.  quello  che  pesca  coll'amo. 

Anglican,  a.  e 8.  Anglicano,  Inglése. 

To  Anglicisc,  v.  a.  ridurre  in  Inglese. 

Anglidsm,  8.  Anglicismo,  m.  idiòma  Inglese, 
maniera  di  parlare  peculiare  alla  lingua  In - 
alese. 

Angling,  8.  il  pescare  coll'amo.  An  — line,  una 
lènza,  f.  An  — rod,  canna  da  pescare , f. 

Angrily,  aw.  con  collera , con  ira.  To  look  — 
at  one,  guardar  uno  con  occhio  bieco. 

Angry,  a.  iràto,  collèrico , stizzóso.  Don't  make 
me  — , non  mi  fate  adirare,  non  mi  fate  andare 
in  collera.  Did  I ever  give  you  an  — word  ? 
son  io  mai  andato  in  collera  con  voi  ? v'ho  io 
mai  detto  una  parola  brusca  ? I am  very  — 
with  you,  sono  in  collera  con  voi. 

Anguish,  b.  angòscia , afflizióne,  f.  tr  vàglio, 
gjfànno,  m. 

Anguished,  a.  angoscióso , tormentà/o. 

Angu-lar,  a.  angolare;  avv.  -larly,  angolar- 
mènte. 

Angu-larity,  -lamess,  8.  angolarità,  f. 

Angulnted,  a.  angolato , che  ha  angoli. 
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Angulósity,  8.  qualità  di  cosa  che  ha  molti 
angoli. 

Angulous,  a.  angolare. 

Angust,  a.  angusto,  strétto. 

Anhclótion,  8.  ané/ito,  armaménto,  m. 

Anhelóse,  a.  ansióso. 

Anicnted,  a.  annichilàto. 

A-night,  -night*,  aw.  di  notte , in  tempo  di 
notte. 

Anil,  s.  anil,  m.  pianta  da  cui  si  trae  l'indaco. 

Amie,  a.  anile,  che  bamboleggia. 

Ani-leness,  -lity,  8.  l'età  senile  d’una  donna, 
vecchiàja , vecchiézza , f. 

Animable,  a.  che  può  esser  animato. 

Animadvérsion,  s.  1.  osservazióne,  f.  attènta 
considerazione,  f.  ; 2.  censura,  f.  rimprò- 

vero, m.  ; 3.  anim avversióne,  punizióne,  f. 

Animadvéraive,  a.  1.  notante,  riflettènte;  2.  cen- 
surante. 

To  Ànimadvért,  v.  n.  1.  notàre,  osservare,  riflèt- 
tere, considerare  ; 2.  censuràre,  rimproverare. 

Animai,  8.  animale , m.  propriamente  diciamo  di 
quello  che  manca  della  parte  razionale. 

Animai,  a.  animale , che  ha  in  se  anima.  — 
spirita,  spiriti  animali. 

Animàl-cula,  -cule,  s.  animàsculo,  m. 

Animàlity,  8.  animalità , {.facoltà  o qualità  d'uà 
animale. 

To  Animate,  v.  a.  1.  animare,  dare  animo,  in - 
coraggiàre,  inanimire  ; 2.  animare , dar  la  vita, 
infonder  l'anima  in  qualche  cosa. 

Animate,  a.  animato,  vivènte. 

Animated,  a.  1.  animàto,  che  ha  anima:  2.  ani - 
màio,  incitato,  incorraggiàto,  inanimito. 

Ani-maieness,  -màtion,  b.  animazióne,  f. 

Animative,  a.  animativo , incoraggiante. 

Animator,  s.  anima-tóre,  ni.  - trice , f. 

Animóse,  a.  animóso,  caldo. 

Animóscness,  b.  vivacità,  f.  calóre,  in. 

Animósity,  8.  1.  bravura,  f.  ardire,  m.  ; 2.  ani- 
mosità, ira,  malizia,  f.  òdio,  m.  Animosities, 
animosità,  contèse,  liti , f.  pi. 

Anise,  s.  ànice,  m.  pianta  simile  al  finocchio. 
Anis-sced,  ànici,  semi  d'anice. 

Anisétte,  s.  anisétto,  m.  spezie  di  licore  distil- 
lato. 

Anker,  b.  misura  di  liquidi  d'incirca  G4  boc- 
cali. 

Ankle,  s.  collo  del  piede. 

Ankle-bone,  8.  mallèolo,  m.  noce  del  piede. 

Annalista  s.  annalista,  m.  scriltor  d'annali. 

To  Annalize,  v.  a.  no/are  negli  annali. 

Annals,  s.  pi.  annali,  m.  pi.  storia  che  distingue 
per  ordine  d'anni  le  cose  succedute. 

Annata,  o Annates,  b.  annata,  f.  l'entrata  <f  un 
anno  di  beneficio  vacante  che  si  paga  al 
papa. 

To  Anneal,  v.  n.  1.  scaldar  un  vetro  in  un  forno 
ai  che  i colori  posti  su  quello  possano  passare 
da  banda  a banda;  2.  riscaldar  una  cosa  in 
modo  che  ne  riceva  la  dovuta  tempra. 

To  Annéx,  v.  a.  unire,  congiungere,  annèttere. 

Annéx,  s.  annèsso,  m.  la  cosa  annessa. 

Annéx-ary,  -ation,  -ion,  a.  aggiunzióne,  aggiun- 
ta, f.  aygiugniménto , m. 

Annéxment,  s.  l'annèttere,  la  cosa  annessa. 

Annihilnblo,  a.  che  può  esser  annichilato. 

To  Annihilate,  v.  a.  annichilare , distruggere , 
ridurre  at  nulla. 

Annihilate,  a.  annichilato,  annichilito. 
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Annihilation,  a.  annichilazióne,  distruzióne,  f. 
disi  reggiménto,  m. 

Anniversa-ry,  a.  anniversario,  che  toma  ogni 
anno , che  si  celebra  ogni  anno  ; avv.  -rily. 

Anni-véraary,  -verse,  s.  anniversario,  m. 

Anno  Dòmini,  l'anno  del  Signore,  maniera 
usata  nelle  scritture  pubbliche. 

To  Annotate,  v.  a.  annotare,  commentare. 

Annotadon,  a.  annotazióne,  osservazióne,  f. 

Annota-tionist,  -tator,  s.  colui  che  nota  o che 
osserva,  commentatóre,  chiosatóre,  scoliaste,  m. 

Annotto,  s.  spezie  di  tintura.  V.  bixa. 

To  Announce,  v.  a.  annunziare,  pubblicàre,far 
sapére. 

Announcement,  s.  annunzio,  avviso,  m.  notizia , f. 

Announcer,  9.  annunzia -t óre,  m.  - trice , f. 

To  Annoy,  v.  a.  annojare,  apportar  nója,  moles- 
tare, incommodare,  scomodare,  pregiudicare. 

Annodane*,  s.  danno,  pregiudizio , incómmodo, 
scomódo,  m.  molestia,  nója,  seccatura,  f. 

Annoyer,  9.  un  molèsto,  un  importuno,  secca- 
- (óre , m.  -trice,  f. 

An-nual,  -nuary,  a.  annuale  ; avv.  -nually. 

Annuitant,  b.  colui  che  ha  0 riceve  censo  vita- 
lizio. 

Annuitv,  9.  rèndita  annuale , f. 

To  Annui,  v.  a.  annullare,  estinguere,  abolire. 

Annu-lar,-lary,  -lose.a.  anulàre,a  foggia  d'anello. 

Annui  et,  a.  1.  aneltélto,  m.  che  il  quinto  fra- 
tello di  qualsisia  famiglia  deve  avere  nell'arme  ; 
2.  anellétto , listellétlo  (t.  d'Areb.). 

Annui  mcnt,  a.  annullaménto , m. 

To  Annumerate,  v.  a.  annoverare,  numerare, 
contare. 

AnnumerAtion,  a.  armumerazióne,  f.  nòvero,  m. 

To  Annunciate,  v.  a.  annunziare. 

Annunciation,  a.  antiunziaziótie,  f.  festività  \ 
delta  Madonna , che  si  celebra  a' venticinque  di  i 
Marzo. 

Ànodyne,  a.  lenitivo,  rimedio  lenitivo,  m. 

Anodyne,  a.  anodino,  mitigativo , lenitivo. 

To  Anoint,  v.  a.  ùgnere.  To  — a king,  ugnare 
un  rà,  confermarlo.  The  anointed  of  thè  Lord, 
lunto  del  Signore , il  principe  da  Dio  pre- 
scelto. 

Anointer,  a.  quello  che  ugne. 

Anoint-ing,  -ment,  a.  unzióne,  f. 

Anómalism,  e.  anomalia,  irregolarità,  f. 

Anóma-lous,  a-  anòmalo,  irregolare  ; avv.  -lou9ly. 

Anómalousness,  a.  anomalia,  irregolarità,  f. 

Anómaly,  a.  irregolarità  nelle  conjugazioni  de’ 
verbi  0 declinazioni  de' nomi,  o in  altre  cose. 

Anomy,  a.  violazióne  della  legge,  f. 

A min,  avv.  adèsso  adèsso,  fra  poco.  E ver  and 
— , ad  ogni  momento.  I come  — , vengo  subito. 

Anòny-mous,  a.  anònimo  ; avv.  -mously. 

Anorexy,  a.  anoressia , f.  avversione  per  gli  ali- 
menti. 

Anormal,  a.  irregolóre. 

Anótber,  a.  altro , un  altro,  l'altro.  I am  of 
— mind,  10  sono  <T un  altro  parere,  0 senti- 
mento. One  must  not  tako  what  is  another’a, 
non  bisogna  pigliar  l'altrui.  One  is  hetter  than 
— , uno  è migliore  d'un  altro.  To  love  one  — , 
amarsi  l’un  V altro.  I bave  auch  — , ne  ho  uno 
simile.  Three  daya  one  after  — , tre  giorni 
continui.  He  ia  free  of  another's  purse,  è li- 
berale del  ben  d'altrui.  One  after  — , un  dopo 
f altro.  Ile  disperseti  them,  some  to  ono  place, 
aomo  to  — , li  disperse  chi  qua,  chi  là.  They 
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differ  one  from  — , differiscono  fra  di  loro 
One  misfortune  cornea  upon  thè  neck  of  — , 
le  disgrazie  son  come  le  ciriege , l'una  tira 
l'altra.  It  ia  one  thing  to  promise,  and  — to 
perforiti,  altro  è promettere,  altro  mantenere. 

— way,  altrónde , per  altra  parte , altróve. 
Ansated,  a.  ansato,  fornito  di  ansa  0 manico. 
Anslaigbt,  a.  attacco,  combattiménto,  m. 

Answer,  a.  rispósta , f.  To  make  or  giva  an  — , 
fare,  0 dare  risposta.  To  write  an  — to  a 
letter,  rispondere  ad  una  lettera. 

To  Answer,  v.  n.  1.  rispóndere,  far  risposta;  2. 
rispóndere,  corrisjìóndere,  esser  proporzionato. 
The  design  does  not  — my  expcctations,  il  mio 
disegno  è fallito.  I believe  he  will  do  it,  but  I 
won’t  — for  it,  credo  che  lo  farà,  ma  non  velo 
prometto.  You  never  can  — that  fault,  non 
potrete  mai  giustificarvi  di  questo  errore.  Give 
him  what  he  wants,  and  IH  — for  bina,  dategli 
quel  che  gli  bisogna,  ed  io  sarò  mallevadore. 
This  will  — our  business,  ciò  farà  per  noi.  I 
cannot  — for  it  in  my  conarìenoe,  non  posso 
farlo  in  coscienza.  To  — a signal,  ripetere  un 
segnale  (t  di  Mar.).  That  Bhip  docs  not  — 
her  hclm,  la  nave  non  governa  bene  ; 3.  compa- 
rire tn  giustizia  per  un  altro. 

Answer-able,  a.  1.  obbligato,  mallevadóre,  ri- 
sponsàbile  ; 2.  proporzionato,  ovifórme,  equi- 
valènte, unifórme  ; avv.  -ably. 

Answerableness,  s.  1.  conformità,  proporzióne,  f.  ; 
2.  risponsabilità,  f. 

Answerer,  a.  rispondi-tóre , m.  -trice,  f. 

Ant,  s.  formica,  f.  A little  — , formichétta,  f. 

— bill,  0 nest,  formicaio,  m. 

Antagonista,  a.  antagonismo,  m.  opposizióne,  f. 
Antagoniat,  a.  antagonista,  èmulo,  competitóre , 

rivàie,  m. 

Antagoniste,  a.  da  antagonista . 

AntAgonize,  v.  n.  contèndere,  gareggiare. 
Antagony,  s.  antagonismo,  m.  rivalità,  f. 
AntAlgic,  a.  antàlgico,  calmànte. 

Antanaclasis,  9.  ant  anaci  usi , ripetizióne  d'una 
voce  in  più  significati , f. 

Antaphroditic,  a.  antivenèreo. 

Antapopléctic,  a.  antiapoplélico. 

AntArctic,  a.  antàrtico.  The  — pole,  il  pòlo 
antàrtico. 

Anteact,  9.  àtto  precedènte,  m. 

AnteccdAneous,  a.  antecedènte. 

To  Antecede,  v.  n.  precèdere. 

Antecé-dence,  -dcncy,  a.  antecedènza,  prece- 
dènza, f. 

Antecòdent,  a.  antecèdente,  m. 

Antccò-dent,  a.  antecedènte,  precedènte  ; avv. 
-dently. 

Antccòssor,  8.  antecessóre,  m. 

Antechambcr,  a.  anticàmera , f. 

Antecuraor,  a.  anticursóre,  precursóre,  m. 
Antedate,  a.  antidàta,  f. 

To  Antedate,  v.  a.  antidàtare. 

Antediluvian,  a.  antediluviano. 

Antediluvians,  a.  pi.  antediluvióni,  m.  pi. 
Antelope,  a.  gazélla,  f.  specie  di  cervo. 
Antcmeridian,  a.  antimeridiàno. 

Antemétic,  a.  ant  emètico,  m. 

Antemundane,  a.  che  esisteva  prima  del  monda 
A n tenute,  a.  pi.  anténne,  f. 

Antepast,  s.  antipasto,  ra. 

Antcpcnult,  a.  antepenultima,  f. 

Autepcnóltimato,  a.  antepenultimo . 
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Antepiléptic,  a.  antiepilético. 

To  Antepóne,  v.  a.  antepórre , preferire. 
Antepredicament,  s.  antepredicaménto,  m. 
Antérior,  a.  anterióre. 

Anteriórity,  s.  anteriorità , preferènza , f. 
Anteroom,  s.  anticamera , f. 

Ante*,  a.  pi.  antèridi , f.  barbacàni , m.  pi. 
Anthelmintic,  a.  e a.  antelmintico,  vermifugo,  in. 
Anthem,  8.  antifona,  f. 

Ànthemis,  s.  camomilla,  f. 

Anther,  s.  antèra,  f.  piccolo  sacco  che  contiene 
la  polvere  seminale  dei  fori, 

Anthólogy,  3.  antologia,  f. 

Anthony'»  (St.)  fire,  8.  risipola,  f. 

Anthradte,  s.  antracite,  blènda , f.  carbone  in- 
combustibile,  m. 

Anthrax,  8.  antràce,  carbónchio,  m.  enfiato  pes- 
tilenziale. 

Anthropólogy,  a.  1.  antropologia,  f.  fisiologia 
deir  umana  specie  ; 2.  V attribuire  a Dio  le 
azioni  umane. 

Antbropomórphite,  s.  antropomorfita,  m.  colui 
che  attribuisce  a Dio  un  corpo. 

Anthropóphagi,  s.  pi.  an/ropófagi , m.  pi. 
Anthropóphagy,  3.  antropofagia,  f. 
Anthropósophy,  s.  scienza  della  natura  delV 
uomo. 

Anthystéric,  a.  antistèrico. 

An-tic,  a.  lèpido,  faceto,  stravagante  ; avv. 
-tiely. 

Àntic,  8.  buffóne,  giullàre,  m.  To  dance  antica, 
ballare  con  abiti  grotteschi. 

Anti-chambcr,  a.  anticàmera,  (. 

Antichrist,  a.  anticristo,  m. 

Antirbristian,  n.  anticristiano. 

Antichris-tiauism,  -tiànity,  8.  anticristianis- 
mo, m. 

To  Anticipate,  v.  a.  1.  anticipàre,  vantaggiarsi 
nel  tempo  in  fare  che  che  si  sia  ; 2.  prevedére. 
Anticipately,  an.  anticipatamente. 

Antii  ipation,  s.  1.  anticipazióne , f.  ; 2.  previ- 
dènza, f. 

Anticipato!*,  s.  anticipa-tóre,  m.  - trice , f. 
Antiripatory,  a.  che  anticipa,  anticipante. 

A nti climax,  a.  grada zióne  a rovescio , f.  (t.  di  Ret.J 
Antiror,  a.  anticuóre,  m.  male  ne'cavalli  cosi 
detto. 

Antidate,  a.  antidata,  f. 

To  Antidate,  v.  a.  antidatàre. 

Ànti-dotal,  -dótary,  a.  che  pub  servire  d'anti- 
doto, contravveléno. 

Antidote,  9.  antidoto,  contravveléno,  m. 
Antiepiscopal,  a.  antiepiscopàle. 

Antifebrile,  a.  antifebbrile,  febbrifugo. 
Antilógaritbm,  s.  antilogaritmo,  m. 

Antilogy,  s.  antilogia,  contraddizióne,  f. 
Antimagistérial,  a.  contrario  al  dovere  d’un  ma- 
gistrato. 

Antiininist  crini,  a.  anliminist sviale. 
Antimonarehical,  a.  antimonàrchico. 
Antimónarchist,  a.  repubblichista , m. 

Antimónial,  a.  antimoniàle. 

Antimony,  a.  antimònio,  m. 

Antimusical,  a.  antimusicàle. 

Antinepbritic,  a.  antinefritico. 

Antinomy,  9.  antinomia,  f.  contrarietà  di  leggi. 
Antlpa-pal,  -piatirai,  a.  antipapàie. 
Antipathé-tical,  -tic,  a.  antipàtico. 

Antipatby,  8.  antipatia,  f.  avversione  o contra- 
rietà che  hanno  le  cose  fra  di  loro. 
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Antiperistaais,  a.  antiperistasi,  f. 

Antiphlogistic,  a.  antiflogistico. 

Antiphon,  s.  antifona,  f. 

Antiphoner,  a.  antifonàrio,  m.  libro  dove  sono 
scritte  le  antifone. 

Antiphrasia,  a.  antifrasi,  f. 

Antipodes,  a.  pi.  antipodi,  m.  pi. 

Antipoison,  a.  antidoto,  contravveléno,  m. 
Antipope,  a.  antipapa , ra. 

Antiport,  a.  antipòrta,  f.  antipòrto , m. 
Antiptosis,  a.  antiptósi,  f.  figura  gramaticale  per 
la  quale  si  mette  un  caso  per  l’altro. 
Antiquarian,  a.  d'antichità  ; a.  V.  antiquari 
Antiquarianism,  8.  amore  per  le  antichità. 
Antiqnary,  s.  antiquàrio,  m. 

To  Antiquate,  v.  a.  abolire,  annullàre. 
Antiquàtedness,  s.  antichézza,  f. 

Antiquation,  s.  aboliménto , in.  annullazióne,  f. 
An-tique,  -tiqueness,  -tiquity,  8.  anticàglia,  an- 
tichità, f. 

Antique,  a.  1.  antico,  vècchio,  fatto  alV antica: 
2.  stràno , stravagante. 

Antisabbatàrians,  s.  pi.  settari  che  negano  che  si 
debba  osservare  il  gabbato. 

Antiscii,  s.  pi.  antisci,  m.  pi. 

Antiscorbutica,  s.  rimedi  contro  lo  scorbuto. 
Antisóptìc,  a.  che  impedisce  la  putrqfazions 
degli  umori. 

Antisócial,  n.  misantròpico,  antisociale. 
Antispasmódic,  a.  antispasmòdico .*  s.  medicina 
antisjfasmodica. 

Antistes,  s.  auliste,  càpo,  direttóre,  m. 

( Antistrophe,  8.  antislrófe,  f. 

I Antithesis,  s.  antitesi,  f. 

! Antithctical,  a.  di  antitesi. 

Antitype,  s.  antitipo,  m. 

Antivenerea!,  a.  antivenèreo. 

Antlers,  s.  pi.  palchi , m.  pi.  conta  picciole  del 
cervo,  che  attraversano  le  grandi. 

Antoéci,  s.  pi.  anlécj,  va.  pi. 

Antonomàsia,  8.  antonomasia,  f. 

Antre,  s.  àntro,  m.  cavèrna,  spelónca,  f. 

Anvil,  a.  in cude , incudine,  f.  A rising  — , in- 
cude  a due  coma.  The  stock  of  an  — , il  piede 
della  incudine. 

Anxiety,  s.  ansietà,  f.  travaglio  d'animo. 
Anx-ions,  a.  ansióso,  pieno  d’ansietà.  — cares, 
cure  mordaci  ; ITT,  -iously. 

Any,  a.  0 pron.  chiunque,  ognuno,  qualunque. 

— thing,  ogni  cosa , che  che  si  sia.  There  was 
never  — doubt  of  it,  non  si  ha  fatto  mai  dubbio 
renino  di  ciò.  Have  you  — thing  to  aay  to 

| me?  avete  nulla  a dirmi?  He  was  as  much 
beloved  as  — man,  era  amato  al  pari  di  chi  si 
sia.  If  you  provoke  me  — more,  se  state  a 
1 provocarmi  di  nuovo,  se  mi  provocate  ancora. 
Is  there  — liope  of  his  recovery  ? v'è  egli 
luogo  da  sperare  della  sua  vita  ? In  — place, 
ovunque  si  sia.  — - thing  pleases  me,  m’ap- 
pago d'ogni  cosa.  I would  do  — thing  to 
oblige  you,  farei  mari  e mondi  per  servirvi 
farei  lutto  per  servirvi.  Was  ever  — thing 
richcr  than  this  ? chi  vide  mai  cosa  più  ricca  ? 

— ti  me  this  week,  qualunque  giorno  di  questa 
settimana.  I know  not  — of  them,  non  ne 
conosco  nessuno.  Will  you  have  — ? ne  vo- 
lete ? Have  you  — ? we  avete  ? — thing  you 
shall  think  fit,  ogni  cosa  che  v’aggradi.  Com- 
mand  me  in  — thing,  rnther  than  thia,  da 
questa  cosa  infuori  mi  comandi  a sua  posta. 
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I love  it  above  — thing,  Vamo  sopra  modo.  I 
would  not  do  it  for  — man  living,  non  lo  farei 
per  persona  vivente.  — where,  dovunque.  I’U 
go  — where,  andrò  per  lutto.  Do  you  know 

— man  that  undcrstands  it  ? conoscete  qual- 
cuno che  l'intenda?  — but  you,  ogni  altro 
che  voi.  He  must  be  there,  if  he  be  — where, 
non  può  esser  altrove  che  lì.  Without  — more 
ado,  senz'altro  ceremonia.  If  — one  asks  for 
me,  se  qualcuno  domanda  di  me.  At  — time, 
ogni  volta  che , quando.  Come  at  — time,  and 
you  ahall  find  me  at  home,  venite  quando  vo- 
lete, e mi  troverete  a casa.  If  at  — time  I 
should  come  to  meet  him,  se  mai  l'incontrassi. 

— thing  of  a gentleman  would  scom  to  do  so, 
un  uomo  onorato  avrebbe  vergogna  di  fare  una 
cosa  simile.  If  money  will  do  it,  I shall  not 
come  short  of  — , se  si  potrà  fare  a forza  di 
danari,  non  me  ne  mancheranno.  — how, 
come  si  voglia.  Do  it  — how,  fatelo  come  vo- 
lete, fatelo  come  v'aggrada.  — more,  più. 
Will  you  have  — more  ? ne  volete  più  ? — 
farther,  più  oltre.  Will  you  go  — farther  ? 
volete  andare  più  oltre  ? Have  you  — farther 
orders  for  me  ? avete  altro  a comandarmi  ? 

— longer,  più  lungo  tempo.  I will  not  stay  — 
longer,  non  voglio  restar  più  lungo  tempo. 
Without  — great  trouble,  senza  molta  fatica. 
In  case  there  be  — neoessity  for  it,  in  caso  che 
in  necessità  lo  richieggo.  — whither,  dovunque. 
Are  you  going  — whither  ? dove  andate  ? — 
one,  ognuno , ciascheduno.  — while,  qualche 
tempo.  Do  you  stay  there  — while  ? starete  lì 
per  qualche  tempo  ? — where  else,  altróve.  l’II 
go  with  you  — where  else  but  there,  andrò 
dove  volete  fuor  che  là. 

Anywise,  avv.  in  qualunque  modo. 

Aónian,  a.  che  appartiene  al  Parnasio. 

Aorist,  s.  aortslo,  m. 

Aorta,  s.  aòrta,  f. 

Apace,  avv.  prèsto,  prestamente,  velocemente, 
fòrte.  To  walk  — , camminar  presto,  andar  di 
buon  passo.  To  read  — , legger  presto.  To 
speak  — , parlare  speditamente,  con  fran- 
chezza. The  ship  sails  — , il  vascello  va  a vele 
gonfie.  It  rains  — , piove  forte,  diluvia.  The 
night  comes  on  — , la  notte  s’ avanza. 
Apagógica),  a.  apagògico. 

Apagógy,  s.  apagogia , f. 

Apart,  avv.  da  parte,  da  canto,  in  disparte,  da 
banda.  To  set,  lay  — , metter  da  parte , da 
canto.  To  speak  with  one  — , parlare  ad  uno 
in  disparte.  To  stand  — , stare  da  banda. 
Apàrtmcnt,  s.  1.  càmera , f.  ; 2.  appartamento , 
ni.  aggregato  di  più  stanze. 

Apa-thctic,  -thistical,  a.  apàtico,  apatistico. 
Àpathist,  s.  apatista,  m. 

Apathy,  s.  apatia,  insensibilità,  impassibilità,  f. 
Ape.  s.  I.  scimia,  f.  A little  — , uno  sci- 
mi òtto,  m.  A large  — , scimiòne,  m.  scimia 
grande;  2.  imitatò/e,  m. 

To  Ape  one,  v.  a.  imitare,  contraffare  uno,  far 
la  scimia. 

A-pcak,  -péek,  a xx.  fatto  a plinto.  To  ride  —, 
essere  all'ancora  coi  pennoni  in  pantenna  (t.  di 
Mar.). 

Apcpsy,  s.  apepsia,  f.  cattiva  digestione. 

Aper,  s.  un  ridicolo  imitatore,  m. 

Apérient,  a.  aperiénte. 

Apéritive,  a.  aperitivo,  apertivo. 
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A-pért,  a.  1.  apàrto  ; 2.  evidènte  ; avv.  -pértly. 

! Apértion,  s.  apertura,  f. 

1 Apér-tness,  -ture,  s.  apertura,  f.  passàggio , m. 
entràta , f. 

Apctalous.  a.  apètalo,  senza  petalo  o corolla. 
Apex,  s.  àpice,  cima,  crésta,  sommità,  f. 
Aphaeresis,  s.  1.  af crèsi,  f.  ; 2.  amputazióne,  f. 
Aphelion,  s.  afèlio,  m.  quel  punto  dell'orbita 
d'un  pianeta,  in  cui  si  trova  nella  sua  massima 
distanza  dal  sole. 

Àphony,  s.  afónia,  (.  privazione  di  voce. 
Aphorism,  8.  aforisma , m.  màssima,  sentènza , f. 
Aphorist,  s.  scrittore  di  aforismi. 

Aphorfsti-cal,  a.  aforistico  ; avv.  -cally. 

Apiary,  s.  apiàrio,  alveàre,  m.  àmia,  f. 

A piece,  avv.  tanto  per  uno,  o per  testa. 

Apiéces,  avv.  in  pezzi. 

À-pish,  a.  che  ha  della  scimia.  An  — trick, 
giulleria , buffoneria,  f.  ; avv.  -pishly. 
Apishness,  s.  giulleria,  buffoneria,  f. 

Apftpat,  avv.  con  frequente  palpitazione. 

Àpium,  s.  àppio,  sèdano,  m. 

Aplustre,  s.  aplustre,  ap lustro , m.  ornamento 
sulla  poppa  delle  antiche  galee. 

Apóealypse,  s.  apocalisse,  apocalissi,  t. 

Apocnly p-tical,  -tic,  a.  appartenente  all'apoca- 
lisse. 

Apòcope,  s.  apocópe,  f.  figura  grammaticale,  che 
toglie  via  l'ultima  lettera  o sillaba. 

Apocrustic,  a.  apocrustico , astringènte. 
Apócrypha,  s.  pi.  libri  apocrifi,  m.  pi. 
Apócry-phal,  a.  apocrifo,  falso  ; avv.  -phally. 
Apoda),  a.  àpodo,  senza  piedi. 

Apodic-tical,  -tic,  a.  apodittico,  dimostrativo. 
Apodixis,  s.  dimostrazióne,  f. 

Àpodytérium,  s.  apodittério,  spogliatójo,  m. 
Apogei,  s.  apogèo,  m.  quel  punto  dell'orbita 
d'un  pianeta,  in  cui  si  trova  nella  sua  massima 
| distanza  dalla  terra. 

Apogiatura,  s.  appoggiatura,  f. 

Apograph,  s.  apògrafo,  m. 

Apollina-rian,  rist,  s.  apollinarista,  m. 
Apologét-ical,  a.  apologètico,  difensivo  ; avv. 
-ically. 

Apòlo-gist,  -gizer,  s.  apologista,  m.  scrittore  dt 
apologie. 

To  Apólogixe,  ▼.  n.  chieder  scusa , fare  un  apo- 
logia, difendersi,  scolparsi,  giustificarsi. 
Apologuc,  s.  apòlogo,  m.  storièlla,  {.favola  mo- 
rale. 

Apologuer,  s.  favolatóre,  m. 

Apólogy,  8.  1 . apologia , difésa,  f.  ; 2.  scusa,  f. 
ì To  malte  an  — for  one,  fare  un’àpologìà  per 
uno,  giustificarlo,  d fender  la  sua  opinione  o 
condotta. 

Apomecómetry,  s.  apomecometrta,  f.  arte  di 
trovar  la  distanza  d'un  oggetto. 

Àponeurólogy,  8.  aponeuro logia,  f.  descrizione 
dell'  aponeurosi. 

Aponeurósis,  s.  1.  aponeurósi , f.  espansione  d'un 
| tendine  ; 2.  membrana  che  forma  l'estremità 
de’ muscoli. 

Apophlegmatic,  a.  apofiemmàtico,  che  cava 
flemme  o moccio. 

Apophlégmatism,  s.  apoflemmatismo,  m. 

! Àpophthegm,  s.  apotèmma , f.  detto  spiritoso  o 
sottile. 

Apóphyge,  s.  cèmbro,  f.  cinta  della  colonna. 
Apóphysis,  s.  ttpqfisi,  f.  estrenità  protuberante 
| d’un  osso. 
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Apopléc-tic,  -tical,  a.  apoplético , attenente  all * 
apoplessia , infermo  d' apoplessia. 

Apoplexy,  s.  apoplessia , f.  impedimento  de'nervi 
di  tutto  7 corjw  con  privazione  del  senso  e del 
moto.  To  fall  into  an  — , essere  sorpreso  d* 
apoplessia. 

Apdria,  s.  1.  figura  quando  Voratore  mostra 
dubbio  del  dove  abbia  a cominciare  ; 2.  ansietà 
febbrile. 

Aposiopésis,  s.  aposiopési,  reticenza,  f. 

Apóstasy,  s.  apostasia,  f.  spartimento  dallo  stato, 
dalla  fede,  dall'  obedicnza,  e dalla  vera  reli- 
gione. 

Apostato,  8.  apòstata , m.  c f.  quello  o quella  che 
lascia  la  vera  fede  c la  sua  religione. 
Apostatical,  a.  apostatico. 

To  Apus-tato,  -tatize,  v.  n.  apostatare,  lasciare 
o partire  dalla  vera  religione. 

Apóstomate,  v.  n.  divenire  apostema . 
Apostomàtion,  8.  apos/emazióne,  f. 

Apos-teme,  -tume,  8.  apostèma,  postèma,  f. 
Apóstle,  s.  apòstolo , m.  nome  principalmente  de’ 
dodici  nunzi  di  Gesù  Cristo. 

Após-tleship,  -folate,  s.  apostolato,  ra.  dignità, 
grado  o ufficio  d'apostolo. 

Apostól-ic,  -ical,  a.  apostòlico  ; an.  -ically. 
Apóstrophe,  8.  1.  apòstrofo,  m.  contrassegno  di 
mancamento  di  lettera , segnato  così  (’)  ; 2. 
apòstrofe,  figura  re/torica,  che  fa  rivolgere  su- 
bitanamente  il  parlar  dell'oratore  dalla  per- 
sona o cosa  a cui  era  naturalmente  diretto  ad 
altra  persona  o cosa. 

Apóstrophic,  a.  d'apòstrofo. 

To  Apóstrophize,  v.  a.  1.  apostrofare,  volgere 
il  discorso  ad  altra  persona  ; 2.  ommettere 
una  o più  lettere  in  una  parola;  3.  porre  V 
apostrofo. 

Apóthecary,  s.  speziale,  ni.  An  apothecary’s 
shop,  spezieria,  farmacia,  f. 

Apothegm,  s.  apotègma,  apotèmma , m. 
Apotheósis,  8.  apoteòsi , deificazióne,  f. 

A po tome,  s.  apòtome,  ra.  differenza  fra  due 
quantità  incommensurabili. 

Xpozem,  e.  apozèma,  f.  decozióne  medicinale 
fatta  d'erbe,  di  fiori,  di  radici,  scorze,  e simili. 
To  Appai,  v.  a.  stupefare,  atterire,  spaventare, 
scoraggiare,  sbigottire , sgomentare,  f. 
Appaimene  s.  stupóre,  spavènto,  terróre,  sbigot- 
timénto, ni. 

Appannge,  ».  appandggio,  m.  capitale  o terre 
destinate  al  mantenimento  de' fratelli  minori. 
Apparatus,  s.  apparato,  m. 

Apparel,  s.  addobbaménto,  ornaménto,  vestito,  m. 
To  Appaivi,  v.  a.  addobbare,  orndre,  vestire. 
Appàrcnce,  ».  apparènza,  f. 

Appà-rent,  a.  apparènte,  evidènte,  chiaro,  mani- 
fèsto. The  — beir  of  thè  crown,  V erede 
legittimo  delta  corona.  — tokcns  of  wicked- 
ncss,  segni  manifesti  di  malizia.  It  is  — , 
è chiaro;  certa  cosa  è.  TU  make  it — to 
you,  ve  lo  farò  toccar  con  mani,  ve  lo  pro- 
verò ; arv.  -rently. 

Apparentncss,  s.  chiarézza , evidènza , f. 
Appnrition,  s.  apparizióne,  f. 

Apparito!*,  a.  bidèllo,  cursóre,  sergènte,  m.  chi 
porta  altrui  le  notificazioni  de' loro  ordini. 

To  Appay,  v.  a.  appagare,  soddisfare  alValtrui 
volontà,  contentare. 

Appendi  e deriv.  V.  impeach,  S(c. 

To  Appeal,  v.  n.  1.  appellare,  chieder  nuovo 
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giudicio  a giudice  superiore.  I — to  you,  me 
ne  starò  al  vostro  parere,  ne  fo  giudice  voi  ; 
2.  incolpdre,  accusare. 

Appetii,  b.  1.  appèllo,  m.  appellagióne,  appella- 
zióne, f.  Without  farther  — , senza  appella- 
zione; 2.  accusa,  f.  l'incolpare  che  fa  un  reo 
il  suo  complice. 

Appealable,  a.  appellàbile. 

Appéalant,  o appealer,  8.  appellante,  m.  chi  ap- 
pella. 

To  Appetir,  v.  n.  apparire,  farsi  vedere,  mos- 
trarsi. The  day  bigina  to  — , il  giorno  comin- 
cio a spuntare.  To  — in  public,  farsi  vedere 
in  pubblico.  To  — in  thè  world,  apparire,  far 
pompa,  far  figura  nel  mondo.  An  angel  ap- 
pearal  to  hiru  in  a dream,  un  angelo  gli  ap- 
parve in  sogno.  To  — he  foro  thè  judge,  com- 
parire innanzi  al  giudice.  TU  makc  it  — to 
be  truc,  ri  mostrerò  eh' è vero  ; ti  proverò  eh* 
è così.  It  appeara  by  tlda,  si  vede  da  questo. 
The  beard  begins  to  — in  hia  face,  la  barba  gli 
spunta.  You  made  — on  several  occasiona 
your  good  will  towarda  me,  in  molte  occasioni 
ella  m’ha  dato  saggio  detta  sua  buona  volontà. 
To  — above  ground,  spuntare,  cominciare  a 
crescere.  To  — above  water,  sorgère,  levarsi 
sull'acqua.  To  — for  another,  comparire  per 
un  altro,  favorirlo,  pigliar  la  sua  parte.  To 

— &s  thruugh  a ghisa,  trasparire , tralucere. 
It  appeara,  pére,  è chiaro,  è manifesto,  si  vede. 
It  appeara  to  me  as  if  it  would  rain,  mi  pare 
che  voglia  piovere. 

Appearanre,  8.  1.  apparènza , f.  ; 2.  apparènza, 
probabilità,  verisimi  Mudine,  f.  Thcre’s  no 

— of  truth,  non  v'è  apparenza  di  verità, 
non  è verisimile.  At  firet  — , a prima  vista. 
The  — of  a peraon,  l' apparènza,  la  presènza , 
l'aspetto  d'una  persona  ; 3.  sfòggio,  m.  com- 
pariscènza. f.  He  roakes  a great  — at  court, 
fa  grande  sfoggio  in  corte  ; 4.  pretèsto,  colóre , 
m.  apparènza , finzióne,  simulazióne,  f.  ; 6. 
apparizióne,  f.  apparimènto , m.  At  thè  firet  — 
of  thè  king,  at  subito  apparir  del  rè  ; (#.  con- 
córso, m.  moltitudine , f.  There  was  a great 

— at  court,  ri  fù  gran  concorso  di  genie  in 
corte.  — in  a court  of  justice,  comparsa  di- 
manzi un  magistrato.  The  last  day  of  — , tèr- 
mine perentorio.  Default  of  — , contumacia. 
To  be  bound  for  one’a  — , o b Ugnisi  in  iscritto 
di  presentarsi  in  giustizia.  Personal  — , com- 
parsa personale. 

Appearer,  8.  chi  apparisce. 

Appcàring,  s.  apparènza , f.  l’apparire. 
Appetbeable,  a.  placabile. 

Appeaseablcness,  8.  placabililà,  f. 

To  A p penso,  v.  a.  1.  placare,  mitigare,  raddol- 
cire, quietare,  acquetare  ; 2.  espiare,  rendersi 
propizio , placare.  To  — one’s  wrnth,  placare 
to  sdegno. 

Appeasement,  s.  \.  placaménto,  m.  ; 2.  quiète,  f. 
Appetiser,  8.  quello  che  placa , intercessóre,  m. 

colui  che  acqueta  tumulti. 

Appeasive,  a.  placabile. 

Appdlancy,  s.  appèllo,  m.  appellazióne , f. 
Appellarli,  s.  appellante. 

Appellato,  s.  la  persona  contro  di  cui  si  appella. 
Appelladon,  s.  nóme,  ra.  appellazióne , f.  l'appel- 
lare. 

Appellative,  a.  appellativo. 

Appellative,  e.  nóme  appellativo,  m. 
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Appella  tory,  a.  contenente  un  appello. 

Appetire,  s.  una  persona  contro  la  quale  ti  ap- 
pella. 

To  Appónd,  v.  a.  appèndere,  aggiungere. 
Appénd-anee,  -age,  a.  accessòrio,  m.  apparte- 
nènza, dipendènza,  aggiunta,  f. 

Appénd-ant,  -cnt,  a.  dipendènte,  appartenènte, 
annèsso,  concomitante. 

Appcndency,  a.  appendice,  dipendènza,  f. 

To  Appéndicate,  v.  a.  aggiungere  a una  cosa,  far 
un  appendice. 

Appendication,  a.  aggiungitnènto , m. 

Appcndix,  a.  appèndice , aggiunta,  f. 

To  Apperceive,  v.  n.  comprendère,  capire,  ac- 
còrgersi. 

Appereóption,  a.  accorgiménto,  m. 

To  Appcrt&ra,  v.  n.  apparténere,  convenirsi, 
richièdersi. 

Appertainment,  a.  pertinènza,  f.  attributo,  m. 
Appértenance,  a.  appartenènza,  attenènza,  f. 

To  Appértenance,  v.  n.  appartenére. 
Appértinent,  a.  appartenènte. 

Appe-tencc,  -tency,  a.  appetènza,  appetizióne,  f. 
V appetire,  appetito,  ardente  desiderio , m. 
Appetent,  a.  appetènte. 

Appétible,  a.  appetibile , desiderèvole. 

Appetibili ty,  a.  qualità  che  rende  desìderevole. 
Appetite,  a.  1.  appetito,  m.  parte  sensitiva,  e 
concupiscibile  delf anima,  la  quale  desidera 
oggetto  che  le  piaccia  ; 2.  appetito,  m.  desi- 
derio forte.  Glattonous  — , ingordigia , f. 
Appetitive,  a.  appetitóso,  appetitivo. 

To  Applaud,  v.  a.  applaudire , lodare. 

Applauder,  a.  applaudi-tóre,  m.  -trice,  f. 
Appiause,  a.  applauso,  m.  To  court  popular 
— , andare  in  traccia  dell1  aura  popolare. 
Applausive,  a.  applaudente. 

Apple,  a.  1.  pòrno,  m.  il  frutto  d'ogni  albero  o 
pianta  quando  è tondo  ; 2.  méta,  f.  A suramer 
or  winter  — , mela  di  siate  o di  verno.  — 
parings,  o parings  of  applea,  scorze  di  mela. 
The  — of  thè  eye,  la  pupilla  dell'occhio.  An 
— core,  il  cuore  d’una  mela.  — treo,  mèlo, 
m.  albero  che  produce  le  mele.  — monger, 
o seller,  venditore  di  mele.  — woman,  donna 
che  vende  mele.  — orehard,  pométo,  poma- 
rio, m.  Bea  ring  apples,  pom\fero,  m.  che 

produce  mele.  Mad  — , mela  salvatica.  Love 
— , pomo  (T oro,  sorta  di  pianta . 

Appliable,  a.  applicabile. 

Appliance,  a.  applicazióne,  f. 

Applicabflity,  a.  facoltà  di  ricevere  applica- 
zione, conformità,  conveniènza,  f. 

Applica-ble,  a.  applicabile,  che  si  può  applicare 
o appropriare  ; confórme  ; avr.  -bly. 
Applicabieness,  a.  facoltà  di  ricevere  applica- 
zione. 

Applicant,  a.  applica-tóre,  m.  -trice,  f.  -nte,  m.ef. 
Applicate,  a.  applicata,  f.  linea  retta  tirata  a 
traverso  una  curva  onde  si  divida  il  diametro 
in  due. 

Application,  a.  1.  applicazióne,  attenzióne,  f.  ; 2. 
ricórso,  m.  ; 3.  studio  continuo,  m. 

Applica- ti  ve,  -tory,  a.  applicativo,  applicabile . 
Ap-plicatorily,  -pliedly,  avv.  applicatamente. 
Applier,  a.  applica-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Appiy,  t.  a.  1.  applicare , adattàre , pórre. 
To  — a plaster,  applicare  un  impiastro. 
To  — thè  rignifìcation  of  a word  to  thè 
meaning  of  thè  author.  applicare  il  significato 
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d^una  parola  alVintenzione  dell'autore  ; 2.  ri- 
córrere, aver  ricorso,  rifuggire,  andare  a 
chiedere  ajuto  o difesa  ad  alcuno.  You  must 
— to  hira  for  it,  bisogna  che  ricorriate  a lui 
per  questo  ; 3.  v.  n.  e r.  applicarsi,  addursi , 
impiegarsi.  To  — one’a  rnind  to  philosophy, 
applicarsi  alla  filosofia.  He  applied  his  mind 
to  painting,  si  diede  a far  il  pittore. 
Appoggiatura,  a.  appoggiatura,  f.  (t.  di  Mas.) 

To  Appoint,  y.  a.  1.  or  dìnàr  e,  comméttere, 
imporre  ; 2.  destindre,  deputare , assegnare, 
constituire,  stabilire • To  — a tutor  to  one^a 
children,  assegnare  un  tutore  a' propri  figli- 
uoli. Do  you  — a place,  and  I ahall  he 
there,  stabilite  un  luogo,  ed  io  mi  ci  troverò. 
To  — in  another’s  place,  sostituire,  mettere  uno 
in  luogo  d'altrui  o suo.  To  — bouuda,  limitare. 
I appointed  to  meet  him  to-day,  gli  ho  pro- 
messo d esser  con  lui  oggi.  It  is  so  appointed 
by  nature,  la  natura  ha  così  stabilito.  At  thè 
time  appointed,  all’ora  fissa.  In  God'a  ap- 
pointed time,  quando  piacerà  a Dio,  quando 
Dio  vorrà. 

Appointer,  8.  chi  deputa,  chi  assegna. 
Appointment,  a.  1.  órdine , mandato,  m.  règola, 
f.  ; 2.  assegnamènto,  m.  ordine  dato.  I come 
to  you  according  to  your  — , vengo  da  voi 
secondo  raccordo  da  voi  fatto.  They  havo 
made  an  — to  go  out  of  town  together,  hanno 
deliberato  d'andare  in  villa  insieme. 

To  Appórtion,  v.  n.  proporzionare,  dividere 
in  parli  eguali. 

Appórtionateness,  a.  giusta  proporzióne , f. 
Appórtionment,  s.  eguale  distribuzióne,  f. 
Appórtioner,  e.  propor ziona-tór e,  m.  -trice,  f. 
distribu-tóre,  ra.  -trice,  f. 

To  Appóse,  v.  a.  esaminare,  considerare,  venti- 
lare. 

Appóser,  a.  esamina-tóre,  m.  -trice,  f. 

Appo -site,  a.  appòsito , adatto , atto,  cóngruo, 
accóncio  ; avv.  -sitely. 

Appositeness,  8.  acconcézza , congruità,  con- 
veniènza, f. 

Appoaition,  a.  apposizióne,  f.  apponimènto,  m. 
Appositive,  a.  appositivo,  applicàbile. 

To  Appraisc,  v.  a.  apprezzàre , stimare,  valutare. 
Appraisetnent,  s.  apprezzaménto,  m.  stima, 
valutazióne,  f. 

Appraiser,  s.  apprezza-tóre,  ra.  -trice,  f.  stima- 
tóre, ra.  -trice,  f. 

Application,  a.  supplica,  preghièra,  f. 
Àpprecatory,  a.  supplicante. 

Appiedatile,  a.  apprezzàbile,  che  si  può  sti- 
mare. 

Approdate,  v.  a.  apprezzàre,  avere  in  prègio . 
fare  stima,  stimare. 

Appredation,  s.  apprezzaménto,  ra.  stima , f. 

To  Apprehcnd,  v.  a.  I.  prèndere,  arrestare , 
catturare.  To  — unawares,  sorprendere  im- 
provvisamente. To  — a malefactor,  far  pri- 
gione un  malfattore  ; 2.  temère,  aver  paura; 
3.  comprèndere,  capire , cono» cére,  intendere. 
Apprehénder,  a.  colui  che  arresta,  concepisce, 
teme. 

Apprehcnsible,  a.  percettibile , comprensibile. 
Apprehénsion,  a.  1.  comprendiménto , intendi- 
ménto, intellètto,  m.  intelligènza,  f.  sagacità 
naturale.  A boy  of  a quick  or  good  — , un 
fanciullo  d'acuto  intendimento.  He  is  dull  of 
— , egli  è d'ingegno  ottuso.  According  to  my 
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— , a tiro  parere,  al  mio  credere  2.  timóre , 
ra.  paura , f.  sospetta,  m. 

Àpprehén-sive,  a.  1.  spiedee , d’acuto  ingegno; 
2.  timóroso,  timido.  — of  clanger,  che  teme 
il  pericolo.  We  were  — of  his  death,  teme- 
vamo che  morisse  ; avv.  -sively. 
Apprehcnsiveness,  s.  1.  timóre,  m.  paura,  f.  ; 2. 

intelligènza,  sag acita,  f.  ; 3.  apprensióne,  f. 
Appréntire,  s.  apprendista,  principiante,  m. 

To  Appróntiee,  v.  a.  mettere  «no  ad  apprendere 
un’arte. 

Apprén-ticehood,  -ficcship,  -ti. sago,  s.  tirocinio, 
noviziato,  m. 

To  Apprize,  t.  a.  informare,  istruire. 

Apprize,  a.  informazióne,  f. 

Approàch,  8.  I.  avvicinaménto,  m.  ravvicinarsi  ; 
2.  accèsso,  èdito,  m.  entrata  libera  ; 3.  l’avan- 
zarsi d’un  nemico  ; 4.  modo  di  avanzarsi.  To 
have  an  — to  onc,  aver  adito  o entrata  a qual- 
cheduno. 

To  Appro&rh,  v.  n.  awicindrsi , approssimarsi, 
appressarsi,  accostarsi.  The  night  approaches, 
la  notte  s'avanza  ; v.  a.  avvicinare. 
Approachable,  a.  accessibile. 

Approacher,  a.  approssimatóre,  m. 

Approaches,  a.  pi.  appròccio,  ni.  quel  ramo  di 
trincea,  che  si  fa  per  accostarsi  coperte  alle 
fortificazioni  del  nemico. 

Approsichless,  a.  inaccessibile. 

Approachmcnt,  s.  approcciaménto,  avvicina - 
ménlo,  m. 

Approbation,  8.  approvazióne,  f. 

Appróba-tivc,  -tory,  a,  approvativo , approvénte. 
To  Appróperate,  v.  a.  affrettare. 

To  Appropinquate,  v.  n.  appropinqudre,  avvi- 
cinarsi. 

Appropinquótion,  a.  avvicinaménto,  m. 

To  Appropinque,  v.  a.  aiTÌcindre,  appropinqudre. 
Apprópriablc,  a.  che  si  può  appropriare. 

To  Appropriate,  v.  a.  appropriare,  appropriarsi, 
attribuirsi,  far  proprio. 

Apprópri-ate,  a.  1.  appropriato , particolàre  ; 2. 

convenévole,  accóncio  ; avv.  -ately. 
Apprópriateness,  s.  convenevolézza,  f. 
Appropriation,  a.  appropriazióne,  f.  l’appro- 
priarsi una  cosa. 

Apprópriator,  s.  possessore  d’un  benefizio  eccle- 
siastico, appropriatóre,  m. 

Approprietary,  s.  possessore  laico  dei  profitti 
d’un  benefizio  ecclesiastico. 

Approvatile,  a.  approvàbile,  meritevole  d’appro- 
vazione. 

Appró-vnl,  -vance,  a.  approvazióne,  f. 

To  Approva,  v.  a.  approvdre , giudicar  per 
buono,  tener  per  buono  o per  vero,  ricévere, 
accettare,  lodare.  I am  glad  you  — of  whnt 
I have  done,  godo  che  approviate  quel  ch’ho 
fatto  ; godo  che  quel  ch’ho  fatto  sia  di  vostro 
gusto.  To  — one’a  self  to  God,  rendersi  ac- 
cetto a Dio.  To  — one’s  self  to  on e,  far  rosa 
grata  a qualcheduno.  Not  to  — of  a thing, 
biasimare.  To  — land,  migliorare,  coltivare 
un  pezzo  di  terra. 

Appróved,  a.  e p.  approvdto,  ricevuto,  accettato, 
lodato.  An  — author,  un  autore  approvato  o 
stimato.  A man  of  — integrity,  un  uomo  di 
tutta  integrità. 

Appróvcment,  a.  1.  approbazióne,  f.  ; 2.  denun- 
cia dei  complici,  f.  ; 3.  dissodamento  tf  un  ter- 
reno, m. 
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Appróver,  a.  1.  approva-tóre,  m.  -trice,  f.  cA» 
approva,  chi  giudica  per  buona  una  cosa  ; 2. 
un  reo  che  per  salvar  se  stesso  accusa  i suoi 
complici. 

Appróximant,  a.  appr  ossi  mónte. 

Appróximate,  a.  approssimato,  pròssimo. 

To  Appróximate,  v.  a.  approssimdre,  appressare  ; 
v.  n.  appressàrsi,  avvicinarsi. 

Approximàtion,  a.  approssimazióne,  f.  avvicina- 
ménto, m. 

Appulse,  s.  1 . cólpo  : 2.  arrivo,  sbarco,  m.  ; 3. 
appulso,  m.  (t.  Astr.) 

Appurtenance,  s.  appartenènza,  attenènza , f. 
Appurtenant,  a.  appartenènte  (t.  di  Leg.) 

To  Apricate,  v.  n.  apriedre,  scaldarsi  al  sole. 
Apririty,  a.  calór  del  sole,  m. 

Apricot,  s.  albicòcca , f. 

Apricot-tree,  a.  albicòcco,  m. 

Aprii,  a.  Aprile,  m.  — showers  bring  forth  May 
flowers,  le  piogge  d’ Aprile  producono  i fiori  di 
Maggio.  AVhcn  — blowa  his  hom,  ’tis  good 
for  hay  and  coni,  t tuoni  d’ Aprile  presagiscono 
abbondanza. 

Apron,  a.  1.  grembidle,  grembiule , zinale , m.  ; 
2.  copèrchio  del  focone  d’un  cannone,  m. 
Apropós,  avv.  a propòsito,  opportunaménte. 
Apais,  a.  abside,  f. 

Apt,  a.  1.  dito,  propor ziónato  accóncio , idòneo, 
sufficiènte.  He  is  an  — scholar,  egli  è un  uomo 
letterato.  — to  leam,  docile  ad  apprendere 
gl’ insegnamenti  ; 2.  inclinato,  dèdito,  inchi- 
nato, inchinevole,  soggètto.  — to  be  drunk, 
dedito  al  vino.  I ani  — to  sleep  after  dinner, 
sono  accostumato  dormire  dopo  pranzo.  I om 
— to  believe  wc  shall  have  a war,  mi  do  a cre- 
dere che  avremo  la  guerra.  He  ia  — to  coni- 
mit  such  inistakes,  è molto  soggetto  a fare 
questi  errori.  Wine  ia  — to  make  me  sick, 
il  rino  m’è  per  lo  più  nocivo.  AVe  are  — to 
believe  tbosc  thinga  that  we  ourselves  are  guilty 
of,  chi  ha  sospetto  ha  difetto.  <—  to  break, 
fragile  ; avv.  aptly. 

To  Apt,  v.  a.  adattare,  accomoddre. 

To  Aptate,  v.  a.  adattare. 

Apterous,  a.  dptrro,  senza  ale. 

Aptitude,  8.  facilità , attitudine,  naturale  dispo- 
sizióne, f. 

Aptness,  s.  1.  altézza,  facilità,  dispostézza,  f. 
disposizione  di  natura,  che  rende  atto  all* 
operazione.  — to  good  or  evil,  buona  o cat- 
tiva indole.  — to  loarn,  docilità,  altitudine 
ad  apprendere,  f.  ; 2.  attività,  destrézza,  accor- 
tézza, saga  cita,  f. 

Aptote,  8.  nome  che  si  declina  senza  caso. 
Aquafdrtis,  s.  acqua  forte,  f. 

Aqua-marina,  8.  berillo,  m.  acqua  marina. 
Aqua-tfnta,  s.  incisione  che  imita  l’ acquerella. 
Aqua-vitar,  8.  acqua  arzente,  acqua-vite,  f, 
Aquari us,  s.  Acquàrio , m.  uno  de  dodici  segni 
del  Zodiaco. 

Aqua-tic,  -tirai,  -tilc,  a.  aquàtico. 

Aqueduct,  8.  aquidóccio,  aquìdótlo,  condótto,  m. 
Aqucity,  a.  acquosità,  umidità , f. 

Aqueous,  a.  acquóso,  àqueo. 

Aqueousneaa,  a.  acquosità,  umidità,  f. 

Aquiline,  a.  aquilino.  Applicato  a naso  significa 
naso  a mudi  becco  d'aquila,  naso  inarcato. 
Aquilon,  a.  aquilóne,  ni.  bòrea,  tramontane,  f. 
Aquóse,  a.  acquóso , pieno  d’acqua,  adacquato. 
Aqudsity,  a.  acquosità,  umidità,  f. 
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A-rab,  -rabian,  s.  Arabo , d'Arabia. 

Arabesque,  s.  arabésco,  rabésco,  ni. 

Arab-ian,  -irai,  a.  Aràbico , Arabo  ; aw.  -ically. 
Arabie,  s.  l'Arabo,  m.  la  lingua  Araba,  l' 
Aràbico. 

Arabie,  a.  Arabo , nato  in  Arabia. 

Arabie,  a.  aràbile.  — land,  terra  arabile. 
Araby,  s.  Aràbia , f 
A racimolilo*,  s.  aracnotde , f. 

A-rack,  -rak,  s.  Arde,  m.  liquore  spiritoso  che 
si  cava  dallo  zucchero. 

Araneous,  a.  pieno  di  ragni  o ragna  teli. 

Aration,  9.  aramérito,  m.  aratura,  f. 

Ara  tory,  a.  aratòrio. 

Arbalist,  9.  baléstra,  f. 

Arbalister,  9.  balestrière,  m. 

Arbiter,  s.  àrbitro,  m.  giudice  eletto  dalle  parti, 
al  quale  volontariamente  si  somme t tono. 

To  Arbiter,  v.  a.  arbitrare. 

Arbitra-ble,  a.  da  risolversi  per  arbitrato  ; avv. 

r-Wy- 

Àrbitrage,  9.  arbitrato,  m.  giudicio  d arbitri. 
Arbitrament,  s.  1.  volontà,  determinazióne, 
scélta,  f.  ; 2.  accomodaménto,  m. 

Arbitrarily,  avv.  arbitrariaménte,  ad  arbitrio. 
Arbitrariness,  9.  despo turno,  ni.  tirannia , f. 
Arbitrarious,  a.  arbitràrio,  despótico. 

Arbitra-ry,  a.  arbitràrio , assoluto,  Ubèro.  An 

— government,  tm  governo  arbitrario  o asso- 
luto ; avv.  -rily. 

To  Arbitrate,  v.  a.  1 . arbi/ràre , giudicare  alcuna 
cosa  per  arbitrato  ; 2.  decidere. 

Arbitr&tion,  s.  arbitràto , m.  giudicio  d' arbitri, 
Carburare.  To  put  a thing  to  — , compromet- 
tere una  differenza  all'arbitraria  decisione  d' 
altrui. 

Arbitrator,  s.  àrbitro,  m.  giudice  eletto  dalle 
parti,  per  decidere  una  differenza  senza  proce- 
dere legalmente. 

Arbitrdtrix,  9.  àrbitro,  f. 

Arbitrement,  9.  arbitràto,  m.  giudicio  d'arbitri. 
Arbitress,  9.  arbitra,  f. 

Arbo-rary,  -reous,  a.  arbòreo. 

Arbor,  s.  1.  fusello,  stile,  m.  ; 2.  pèrgola,  f. 
Arbor-Dianae,  s.  albero  di  Diana, albero  filosofico. 
Arboret,  9.  1.  arboréto;  2.  arbusto,  m. 
Arboréscent,  a.  arborescènte. 

Arbórical,  a.  arbòreo. 

Arborist,  s.  uno  che  s'intende  e che  conosce  le 
differenti  spezie  degli  alberi. 

Arborization,  9.  certe  accidentalità  nelle  pietre, 
imitanti  alberi  e fogliami. 

Arbórous,  a.  arbòreo,  d'arbore,  che  nasce  d' 
albero,  simile  ad  un  albero. 

Arbour,  9.  pèrgola,  f.  pergolàto,  m. 

Arbuscle,  9.  arboscèllo,  arbuscéllo,  m. 

Arbustinc,  a.  arbusttno,  epiteto  che  si  dà  alla 
vite  salvatica. 

Ar-bute,  -butus,  «.  corbézzolo,  róvo,  m.  The 

— berry,  pruno  di  corbezzolo. 

Are,  s.  1.  àrco,  m.  parte  <Tun  cerchio;  2.  V. 
arch. 

Arcade,  9.  àrco,  m.  tòlta,  f.  viale  arcato. 

ArcA«l ian,  a.  Arcade,  d' Arcàdia. 

Arcady,  s.  Arcàdia,  f. 

Arcane,  a.  arcano,  segréto,  m. 

Arcanum,  9.  arcano,  segréto,  m. 

Arch,  9.  1.  V.  are;  2.  àrco,  mezzo  cerchio  (t, 
di  Arch.).  The  — of  a bridge,  arco  di  ponte. 
A triumphant  — , arco  trionfale.  The  «farry 
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— , il  cielo,  il  firmamento.  3.  The  Court  of 
Arches,  tribunale  ecclesiastico  dipendente  dall ' 
arcivescovo  di  Canterbury. 

Arch,  a.  astuto,  dèstro,  maliziàto,  mascagno, 
scaltrito,  sottile , tristo,  furbo.  An  — rogue, 
un  guidóne,  un  furfante,  un  furbo.  An  — 
traitor,  un  gran  traditore,  un  traditoraccio. 
He  is  an  — biade,  egli  è un  gran  furbaccio  ■ 
avv.  archly. 

Nota. — E da  notarsi  che  la  particellar  arch 
corrisponde  alla  arci  in  Italiano,  e s'aggiunge 
ai  nomi  seguenti,  nei  quali  si  pronuncia  come 
in  Italiano:  arehapostle,  archarchitect,  arch- 
beacon,  archbishop,  archbishoprir,  archbotcher, 
archbuilder,  archchanter,  archchemic,  arch- 
conspirator,  archcritic,  archdeacon,  archdenmn- 
ry,  archdeaconship,  archili  vino,  archdruid,  arch- 
dural,  archduchess,  archduke,  archdukedom, 
archenemy,  arclifelon,  archfiend,  archtfamen, 
archflatterer,  archfoundcr,  archgoveroor,  arch- 
heresy,  archheretic,  archhypocrite,  archmagi- 
cian,  archpastor,  archphilosopher,  archpillar, 
archpoet,  archpolitician,  archprclote,  arrhpre««- 
byter,  archpresbytery,  archpriest,  archprimate, 
archprophet,  archprotcstant,  archpublican,  nrdi- 
rebel,  nrchtraitor,  archtreasurcr,  archtyrant, 
ardivi  1 lai n,  archvillany.  Nei  nomi  archangel, 
archangelic,arcbiman(lrìtc,archipelago,  Ac.,  arch 
si  pronuncia  come  si  farebbe  in  Italiano  ar- 
cangelo, cioè  colla  C dura. 

To  Arch,  v.  a.  archeggiàre,  tòrcere,  piegare 
che  che  si  sia  a guisa  d'arco,  vòlgere,  far 
la  volta  agli  edifici. 

Arrhaiólogy,  9.  discorso  o dissertazione  sulle 
antichità. 

Xrrhaism,  s.  arcaismo,  m. 

Archangel,  9.  arcàngelo,  m. 

Archangélic,  a.  come  d'arcangiolo... 

Archbishop,  9.  arcivéscovo,  m. 

Archbishopric,  s.  arcivescovado,  m.  dignità  su- 
prema di  chiesa  metropolitana,  e'I  lungo  dove 
r arcivescovo  ha  sua  giuridizione. 

Archdeacon,  9.  arcidiàcono,  archidiacono,  m. 

Archdeacon-ry,  -ship,  s.  archidiaconàto,  orciàia - 
conàto,  m. 

Xrchduchess,  9.  arciduchéssa,  f. 

Archduke,  9.  arciduca,  m. 

Archdukedom,  s.  arciducàto , m. 

Archer,  9.  arcière,  m.  tirator  d'arco. 

Archerei,  s.  arciera,  f. 

Archery,  9.  l'arte  di  tirar  C arco. 

Archetypal,  a.  d'archètipo. 

Archetype,  s.  archètipo,  m.  prima  forma,  mo- 
dello. 

Arc’hicpiscopacy,  9.  arci  vescovado,  m. 

Archiepi«copaI,  a.  d’arcivescòvo,  appartenente 
al f arcivescovo. 

Archhéretic,  a.  eresiarca,  m.  capo  e fondator  d ' 
eretica  setta. 

Archi  màndri  te,  9.  archimandrita,  m. 

Archimédean-screw,  vite  d' Archimede,  f. 

Archipélago,  s.  arcipèlago,  in. 

Arcbitect,  9.  I.  architétto,  architettóre,  m.  ; 2. 
autóre,  inventore  di  checchessia. 

Architec-tive,  -tónìcal,  a.  architettònico. 

Architector,  9.  architettóre,  m. 

Architectreea,  9.  architettrice,  (. 

Àrchitecture,  9.  architettura,  f. 

Architéctural,  a.  architettònico. 

Architrave,  s.  m.  architróre,  quel  membro  d* 
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architettura  che  posa  immediatamente  copra 
colonne  o copra  ctipiti. 

Archi  ves,  8.  pi.  archivio,  m.  luogo  dove  ci  concer- 
tano le  ccritture  pubbliche . 

Archivist,  8.  archivista,  m. 

Archi  vòlt,  s.  arcivólta,  f. 

Archlike,  a.  arcato,  in  forma  (Torco. 

Archness,  8.  scaltrézza,  astuzia,  malizia,  f. 

Àrchon,  s.  arcónte , ra. 

Archonahip,  8.  uffizio,  m.  dignità  delTarconte, 

Archwise,  aw.  curvaménte,  a modo  d'arco. 

Arcitenent,  a.  che  porta  un  arco. 

Arctic,  a.  artico,  settentrionale.  The  — polo 
and  carde,  il  polo  e il  circolo  artico. 

A rctoru 3,  s.  Arturo,  m.  una  delle  stelle  nella 
costellazione  Boote. 

Ta  Arcuate,  v.  a.  archeggiare,  piegare  a guisa 
d'arco. 

Arcuiate,  -atile,  a.  arcato. 

Arcuàtion,  s.  archeggi  aménto,  m.  Tessere  piegato 
a nw'  d'arco,  curvità,  f. 

Armature,  s.  arcatura , f. 

Àrcubalist,  s.  baléstra,  i. 

Arcubalistcr,  s.  balestrière,  tu. 

Àr-dency,  -dentness,  8.  ardóre , fervóre,  zèlo, 
calóre,  m.  violènza , pascióne,  f. 

Ar-deut,  a.  ardènte,  fèrvido,  fervènte , veemènte, 
appasciónato  ; aw.  -dently. 

Ardour,  s.  ardóre,  desidèrio , calóre , m.  veemèn- 
za, passióne , f. 

Ardu-ity,  -ousness,  s.  1.  arduità,  difficoltà,  f.  ; 2. 
luogo  scosceso,  altezza  ripida,  f. 

Àrduous,  a.  arduo,  difficile,  malagévole. 

Àrea,  ».  1.  àrea,  f.  superficie  d'uno  sjiazio  limi- 
tato ; 2.  àrea,  f.  spazio  scavato  in  fronte  d'una 
casa  sotto  il  pian  terreno. 

To  A-reàd,  -rcéd,  v.  a.  consigliare,  dar  consiglio, 
dirigere. 

Arefàetion,  8.  diseccazióne,  esiccazióne,  f. 

To  Arefy,  v.  a.  diseccare,  asciuttare. 

Aréna,  s.  arèna,  f. 

Are-nàccous,  -uose,  a.  sabbióso,  arenóso . 

Arcuàtion,  s.  bagno  secco. 

Arcnulous,  a.  che  ha  dell' arenoso,  pien  di  pic- 
coli sassolini  come  arena. 

Areómeter,  8.  areòmetro,  m. 

AretSpagite,  s.  areopagita , m. 

Areópagua,  8.  areópago , m. 

Areótic,  a.  medicine  areótiche  chiamami  quelle 
che  aprono  i pori. 

Aretólogy,  s.  trattato  delle  virtù  morali. 

Ar-gal,  -gol,  s.  sale  tartaro,  m.  gomma  di  botte. 

Àrgent,  a.  argènto,  in.  in  aralderia  è il  color 
bianco  ; a.  argentino. 

Argentatura,  s.  V inargentare. 

Argentiferous,  a.  argentifero. 

Argentine,  a.  argentina,  f.  pianta  cori  detta. 

Argentine,  a.  argentino,  che  suona  come  d'ar- 
gento, che  ha  il  suono  d'argento. 

Argentry,  s.  argenteria , f. 

Àrgil,  s.  argilla,  f.  sorta  di  creta  usata  da  pen- 
totaj. 

Argil-làceou9,  -loua,  a.  argillóso,  fatto  di  quella 
creta  usata  da' pentola). 

Argonauta,  s.  pi.  Argonauti,  8.  m.  pi. 

Argosy,  s.  1.  Argo,  nave  di  Giasone;  2.  car- 
riera, f.  sorta  di  vascello  mercantile. 

To  Àrgue,  v.  n.  1.  arguire,  argomentare,  dis- 
córrere, disputare,  contestare,  contrastàre  ; 2. 
provare,  confermare,  mostràre,  con  ragioni 
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far  vedere,  conchiudere,  ragionare.  What 
does  that  — ? che  volete  inferire  da  ciò / 
That  argues  nothing,  ciò  non  fa  al  caso.  To 
stand  arguing  thè  cause,  stare  a disputare  una 
causa. 

Arguer,  s.  argumenta-tóre,  m.  - trice , f.  dis- 
pu tante,  m.  e f. 

Argu-ing,  -ment,  8.  1.  argoménto,  sillogismo, 
ra.  pruóva , ragióne,  f.  ; 2.  ragióne,  f.  ségno, 
indizio,  m.  A cunning  — , sofisma,  sofisma, 
in.  argomento  fallace , cavillo , ra.  A finn  — , 
pruóva,  dhnost  razióne,  chiarézza,  f.  Full  of 
argumcnts,  cavillóso,  sofistico,  ra.  To  hold  an 
— against  one,  disputare  con  qualcheduno  ; 3. 
soggètto,  soggètto , m.  matèria,  f.  ; 4.  argomén- 
to, compéndio , m.  sómma,  f. 

To  Argument,  v.  n.  argomentare,  dispuiàre. 
Arguméntal,  a.  argomentante,  argomentóso. 
Argomentatimi,  s.  argomentazióne,  f. 
Arguménta-tive,  a.  che  ha  forza  di  convincere 
efficace;  aw.  -tively. 

To  Àrgumentize,  v.  n.  argomentare , disputare. 
Argute,  a.  arguto,  astuto,  prónto,  vivàce. 
Arguteness,  s.  argutézza , f.  acutezza  d'ingegno. 
Aria,  s.  aria  in  musica,  f. 

Arian,  s.  Ariano,  m. 

Arianisra,  8.  Asianismo,  m. 

Arid,  a.  àrido,  sécco. 

Andity,  8.  aridézza , aridità,  f. 

Aries,  s.  Ariète,  uno  de' dodici  segni  del  Zo- 
diaco, m. 

To  Arictate,  v.  n.  ariet&re. 

Arietation,  b.  ).  còzzo,  m.  il  cozzare  de' becchi  .* 
2.  il  percuotere  che  facevano  gli  antichi  coll' 
ariete  ; 3.  il  percuotere  violento  d'una  cosa 
contro  un  altra. 

Ariétta,  s.  aria,  ariétta , canzóne , canzonétta, 
canzoncina,  f. 

Aright,  aw.  dirittamènte,  rettamènte , sana- 
ménte,  senza  delitto.  To  judge  — of  a 
thing,  giudicare  sanamente  d'un  cosa.  To  set 
— , rettificàre,  aggiustare. 

Ariolàtioti,  s.  predizióne,  divinazióne,  f. 

To  Arise,  v.  n.  1.  levarsi,  sollevarsi.  The  vapours 
that  — front  thè  earth,  i vapori  che  si  levano 
dalla  terra.  The  sun  arùes,  il  sole  si  lera. 
To  — again,  risórgere  ; 2.  nascere,  procè- 
dere, derivare , venire.  Our  misfortunc  ariaea 
from  that,  la  nostra  disgrazia  ci  r ien  da  ciò, 
procede  da  ciò.  Here  ariscs  a new  difficulty, 
ecco  che  si  presenta  un'altra  difficoltà.  There 
arose  some  words  between  them,  vennero  a 
parole  insieme. 

Ariscn,  a.  levato,  nàto,  proceduto , derivàto , 
venuto. 

Àristarch,  s.  aristarco,  uomo  critico , m. 
ArisUScracy,  8.  aristocrazìa,  f.  governo  degli 
ottimati . 

Àristocrat,  s.  aristocràtico , ra. 

Aristocrati-cal,  a.  aristocràtico  ; aw.  -cally. 
Aristo té-lian,  -lic,  a.  Aristotèlico. 

Arithmancy,  b.  l'arte  di  presagire  per  via  di  nu- 
meri. 

Arithraéti-cal,  a.  aritmètico  ; aw.  -cally. 
Arilhmctici&n,  a.  aritmètico,  m.  uno  che  è ver- 
sato nelT  aritmetica. 

Arithmetic,  8.  aritmètica , f.  scienza  di  nume- 
rare. 

Arie,  s.  arca , cassa,  f.  Noah’s  — , Varca  di 
Noè . 
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Arm,  s.  1.  bràccio,  m.  The  right  and  left  —, 
il  braccio  destro  e sinistro.  By  strength  of  — , 
a forza  di  braccia.  To  talco  one  in  his  arma, 
abbracciare,  strigner  uno  nelle  braccia.  An 
nrraful,  una  bracciata,  f.  The  — pit,  o — 
hole,  ascèlla,  f.  ditèllo , m.  An  — of  thè  soa, 
un  braccio  di  mare.  An  — of  a tree,  un  ramo, 
m.  The  — of  a vine,  sarménto,  m.  ramo  della 
vite.  An  — chair,  una  sedia  d’appoggio.  He 
is  my  right  — , egli  è la  mia  man  dritta,  egli  è 
il  mio  sostegno.  A little  — , bracciolino,  m. 
A large  — , braccióne,  f.  ; 2.  èrma,  o arme,  f. 
ogni  arnese , o strumento  di  ferro  0 d'acciajo, 
per  uso  di  difender  se,  o offendere  altrui.  A 
lire  — , arme  da  fuoco.  Offensive  and  defen- 
sive  arms,  armi  offensive  e difensive.  To  talee 
up  arms,  prender  Carmi.  To  bear  arms,  portar 
Carmi.  To  be  in  arms,  esser  in  arme,  esser 
sotto  Carmi.  To  continue  up  in  arms,  con- 
tinuar ad  esser  armato.  To  lay  down  arms, 
metter  giu  Carmi.  By  force  of  arms,  a forza 
d'armi.  A man  of  arms,  uomo  d'arme,  soldato, 
m.  Arms,  òrme,  imprésa,  inségna,  t.  ; 3.  (fig.) 
The  secular  — , fòrza,  f.  potére,  m. 

To  Ann,  v.  a.  armare.  To  — one’s  self,  ar- 
marti, vestir  Carmi,  prender  le  armi. 

Armàda,  s.  armata,  flótta , f.  The  Spanish  — , 
flotta  Spagnuo/a,  e s’intende  di  quella  tre- 
menda flotta  che  Filippo  secondo  mandò  contro 
la  regina  Elisabetta. 

Armadi  Ilo,  s.  armadi  Ilo,  tatù,  m.  lotósa,  f. 
Armament,  s.  armaménto,  m. 

Armaméntary,  s.  armeria,  sala  d’armi,  f. 

Arman,  s.  medicina  appetitiva  pe’ cavalli. 
Armature,  s.  1.  armatura,  f.  guemimento  d ’ 
arme  ; 2.  sproni  dei  quali  sono  armati  alcuni 
volatili. 

A rm  -chair,  s.  sèdia  d* appòggio , f. 

Arménian  hole,  s.  bòlo  Armèno,  ra. 

Arménian  storie,  s.  piètra  Armèna,  f. 

Armén-tal,  -tine,  a.  armentàrio. 

Armentóse,  a.  abbondante  d’armenti. 

Armful,  s.  una  bracciàta,  f. 

Armgaunt,  a.  magro  come  il  braccio. 

Arai  hole,  s.  1 .ascèlla,  f.  ; 2.  buco  della  mànica,  m. 
Anniger,  s.  armigero , m.  V.  esquire. 
Arrnigerous,  a.  armigero,  che  porta  armi. 
ArrmlU,  s.  armitla,  f.  braccialétto,  m. 

Armillary,  a.  armillare,  a foggia  d’armilla,  a 
guisa  d'armilla.  — sphere,  sféra  armillare,  f. 
ArmilUted,  a,  decorato  di  armille,  di  fermezze. 
Arminianism,  s.  le  massime  d’Arminio. 
Arraipotence,  s.  potenza  in  armi  o in  guerra. 
Armipotente  a.  potente  in  armi  o in  guerra. 
Armisónous,  a.  risuonante  (C armatura. 
Armistice,  s.  armistizio,  m.  cessazione  d’armi. 
Armlesa,  a.  1.  senza  braccia  ; 2.  inèrme,  senza 
armi. 

Armlet,  s.  I.  bracciàle,  m.  quella  parte  deir  ar- 
matura che  arma  il  braccio  ; 2.  maniglia,  ar- 
mtlla, f.  braccialétto,  m.  ; 3 .piccol  seno  di  mare. 
Arroor,  s.  armatura,  L 
Armorer,  s.  V.  armourer. 

Amórial,  a.  d'armi,  attenente  alC armi.  — on- 
di gnu,  armi,  inségne,  imprése,  f.  pi. 

Armorist,  8.  persona  versata  nelC aralderia. 
Armory,  s.  1.  aralderia,  f.  ; 2.  armeria,  sala  d ’ 
armi,  f. 

Armour,  s.  armadóra,  f.  A coat  of  — , arma- 
dura,  òrme,  f. 

(29) 


Armourer,  s.  armajuòlo,  m.  quegli  che  fabbrica 
e vende  armi. 

Arraour-bearer,  s.  scudière,  m. 

Armpit,  8.  ascèlla , f. 

Arms,  s.  pi.  1.  àrmi,  f.  pi.;  2.  stèmma,  f.  tn- 
ségna  di  famiglia. 

Army,  s.  esèrcito,  m.  A naval  — , armata  na- 
vale, f.  A land  — , esèrcito,  m.  The  vanguard 
of  an  — , la  vanguardia  d'un  esercito,  f.  The 
body  of  an  — , il  grosso  o il  corpo  d'un  eser- 
cito, m.  The  rear  of  an  — , la  retroguardia,  f. 
o retrognardo  d’un  esercito,  m.  The  wings  of 
an  — , le  ale  d’un  esercito,  f.  A flying  — , 
campo  volante,  m.  To  draw  up  an  — in  bat- 
tio, schieràre  un’esercito.  To  put  an  — into 
winter  quartera,  eternare  un’esercito,  ridurre 
un’esercito  a’ quartieri  d’inverno.  To  muster  an 
— ,far  la  mostra  o la  rassegna  d'un  esercito. 

Aròma,  s.  arómo,  aromàto,  m. 

Aroma-tic,  -tical,  a.  aromàtico,  che  ha  odore 
o sapor  d’aromato. 

Aromàtica,  s.  pi.  spèzie,  f.  pi.  aròmi,  m.  pi. 

Aromatization,  s.  mistura  d'aromati  nel  com- 
porre medicine. 

Aróse,  part.  e prct.  del  verbo  to  arise.  A stono 
— , si  levò  una  burrasca. 

Around,  prep.  intórno,  all’intórno.  — bina,  in- 
torno a lui. 

To  Arouse,  v.  a.  svegtiàre,  destare. 

Arotf,  avv.  in  fila. 

Aroynt,  avv.  vattene  via  di  qua. 

Arpeggio,  s.  arpéggio,  m.  (t.  di  Mus.) 

Arquebusade,  s.  archibusà/a,  archibugiàta,  f. 
— water,  acqua  o rimedio  per  le  ferite . 

Arquebuse,  s.  archibuso,  m. 

Arquehusiér,  s.  archibusière,  m.  soldato  armato 
d’ archibuso. 

Arr,  s.  cicatrice , f. 

Arrack,  s.  aràc,  liquore  spiritoso,  m. 

To  Arraign,  v.  a.  accusàre,  e anche  processare, 
0 fare  il  processo  ad  uno.  To  — others*  judg- 
ment,  condannare  il  giudicio  o il  parere 
altrui. 

Arraigner,  s.  accusatóre,  ra. 

Arraignment,  a.  accusa,  f.  procèsso,  ra. 

To  Arrange,  v.  a.  pórre  in  ordine. 

Arrangement,  s.  1.  órdine , m.  il  porre  in  un  tal 
ordine;  2.  accomodaménto,  ra. 

Arr&nger,  s.  ordina-tóre , m.  -trice,  f.  acconcia- 
-tóre,  m.  -trice,  f. 

Ar-rant,  a.  mèro,  puro,  véro,  prètto,  màrcio, 
cattivo  in  alto  grado.  An  — lie,  una  mera 
bugia,  f.  An  — knave,  un  vero  furbo,  unfur - 
bòccio,  m.  An  — rascal,  un  gaylioff àccio,  un 
vero  mascalzóne,  un  gran  briccóne,  m.  An  — 
duncc,  uno  scioccone,  m ; aw.  -rantly. 

Arras,  s.  aràzxo,  panno  tessuto  a figure,  m. 

Arraught,  a.  preso  con  violenza. 

Amf,  s.  1.  arrèdo,  arnése,  vestito,  àbito,  abbi- 
gliaménto, m.  ; 2.  ordine,  m.  schièra , f.  To 
put  an  army  in  — , schierare  un  esercito.  — 
of  thè  jury,  formazione  del  giurì.  An  army  in 
battle  — , un  esercito  schierato.  Oufc  of  — , 
disordinato , confuso,  ra.  To  march  in  — , 
marciare  in  ordine. 

To  Arra}?,  v.  a.  1.  vestire,  abbigliàre,  addobbare. 
2.  schieràre,  méttere  in  ischiera.  To  — a 
panel,  elèggere  i giurati  ; 3.  porre  in  ordine. 

Arroger,  s.  provveditore  d’un  esercito,  m. 

Arrear,  aw.  diètro. 
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Àr-redrages,  -re£re,  s.  arretràti,  in.  pi.  arando  de’ 
frutti  decorri.  To  be  behi  nd  in — , restar  debitore. 
Arrentàtion,  s.  permesso  di  circondare  una  terra 
o bosco  con  fosso  o fratta. 

Arreptitious,  a.  1.  arretft zio,  carpito;  2.  che  i' 
è introdotto  di  nascosto. 

To  Arrcst,  ▼.  a.  arrestare , fermar  per  forza. 
To  — one,  arrestare  uno,  metterlo  in  arresto. 
Arrés-t,  -t&tion,  -tment,  s.  1.  arresto,  m.  To 
talee  into  — , arrestare,  metter  in  arresto  ; 2. 
sentènza , f.  decréto , m.  atto  giudiciale. 
Arrós-ter,  -tor,  s.  colui  che  arresta,  sequestra,  6(c. 
To  Arride,  v.  a.  I.  ridersi  d’uno,  o d'una  cosa  ; 

2.  arridere,  mostrarsi  ridente. 

Amóre,  s.  V.  rear.  — ban,  ultimo  bando,  m. 

— fee  o fief , feudo  dipendente  d’un  altro  feudo. 

— guard,  retroguardia,  f.  — vass&l,  colui 
che  è vassallo  d'un  altro  vassallo. 

Arrighted,  a.  rett\fìcàto. 

Arrision,  s.  sorriso,  m. 

Arrivai,  s.  arrivo,  m.  venuta , f. 

To  Arrive,  v.  n.  1.  arrivare,  pervenire  ad  un 
luogo,  condursi,  giugnére.  To  — at  a place, 
arrivare,  giugnere  ad  un  luogo  ; 2.  pervenire, 
arrivàre,  o tenere.  To  — at  some  perfection, 
oervenire  a qualche  perfezione. 

Arro-gance,  -gancy,  -gantness,  s.  arroganza, 
temerità,  insolènzà,  f.  orgóglio , m. 

Àrro-gant,  a.  arrogante,  supèrbo,  presontuóso, 
insolènte,  orgoglióso , temeràrio  ; avv.  -gantly. 
To  Arrogate,  v.  a.  arrogàrri , attribuirsi,  pre- 
sumère. 

Arrogation,  s.  l’atto  di  arrogarsi  una  cosa. 
Arrósion,  s.  t osióne,  corrosióne,  f. 

Arrow,  8.  fréccia,  saétta,  rènétta,  f.  dardo , 
quadrèllo,  verrettóne , m.  To  shoot  arrowa, 
frecciare,  tirar  di  freccia.  Shot  o w oiirul  ed  by 
an  — , frecciato,  ferito  di  f Veccia . A shower 
of  arrows,  una  tempesta  di  frecce.  As  straight 
as  an  — , dritto  come  un  dardo. 

Arrow-heid,  8.  I.  punta  di  freccia  ; 2.  qua- 
drèllo, m.  sjiezie  d'erba. 

Arrow. headed,  a.  fatto  a guisa  di  freccia. 
Arrow-root,  s.  farina  della  pianta  marànta 
arundinacea . 

Arrowy,  a.  1 . pien  di  frecce;  2.  a mo’di  freccia. 
Arsenal,  s.  arsénale,  m.  arzanà,  f.  magazzino  d’ 
armi. 

Arseuic,  s.  arsènico,  m. 

Arsónical,  a.  contenente  arsenico. 

Àrson,  s.  arsióne,  f.  delitto  d’un  incendiario. 

Art,  s.  1.  érte.  The  liberal  and  mediarne  arts, 
le  arti  liberali  e meccaniche.  A master  of 
arta,  maestro  d’arti.  A thing  done  with  gTeat 
— , una  cosa  fatta  con  grand’arte  o maestria. 
A man  of  — will  live  any  where,  chi  ha  arte, 
ha  parte;  chi  sa  è ricapitato  per  tutto;  2. 
érte,  industria , f.  stratagèmma , m.  artifìcio. 
The  black  — , Carte  magica  ; 3.  seconda  per- 
sona singolare  del  verbo  to  be,  ex.  Thou  — , tu 
sei.  The  fine  arte,  le  belle  arti.  V.  beUes  lettres. 
Artemisia,  8.  Artemisia,  erba  di  S.  Giovanni,  f. 
Artórial,  a.  arteriale,  d’arteria.  The  — blood 
il  sangue  arteriale , o delle  arterie. 

Arteriotomy,  8.  arteriotomia,  f. 

Artery,  s.  artèria,  f.  The  great  — , la  grande 
arteria. 

Artósian-well,  8.  pózzo  Artesiano,  m. 

Art -fui,  a.  1.  artificióso,  fatto  con  arte;  2.  as- 
tuto ; 3.  dèstro,  àbile  ; an.  -fully. 
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Artfulness,  a.  I . maestria,  t.  ; 2.  astuzia,  f. 
Arthri-tical,  -tic,  a.  art  ètico. 

Arthritis,  a.  artritide,  artética,  f. 

Arthródia,  8.  artrodia,  articolazióne  rilas- 
sata, f. 

Artichoke,  s.  carciófo , m.  Jerusalem  — , elianto 
tuberóso,  tartufo  di  canna  o biànco,  m. 

Artide,  s.  1.  articolo,  in.  come  nervi,  giunture , 
muscoli  e simili  ; 2.  articolo , ra.  capo  o punto 
di  scrittura.  The  artides  of  an  account,  gli 
articoli  o capi  d’un  conto.  The  artides  of  a 
treaty,  gli  articoli  o punti  d’un  trattato.  — 
of  agreement,  pàtio , accòrdo,  m.  — by  — , 
articolo  per  articolo.  To  surrender  upon  ar- 
ticles,  rendersi  a patti. 

To  Artide,  v.  n.  pattuire , stipulare;  v.  a.  1. 
enumerare,  stabilire  gli  articoli  o condizioni . 
2.  chiamare  in  giustizia  enunciando  i punti  di 
accusa.-  3.  impegnarsi  ad  insegnare  una  pro- 
fessione ad  uno,  servendosene  come  appren- 
dista. 

Articu-lar,  a.  articoldre  ; avv.  -larly. 

Articu-late,  a.  articolato , distinto.  — words, 
parole  articolate  o distinte  ; aw.  -lately. 

To  Articulate,  v.  n.  articoldre,  pronunciar  dis- 
tintamente. 

Articulateness,  8.  l’essere  articolato. 

Articulàtion,  8.  articolazióne,  giuntura,  f. 
Artifice,  s.  artificio , m.  arte,  sottigliézza,  as- 
tuzia, f. 

Artificer,  s.  artéfice,  artista,  m. 

Artiti-cial,  a.  artificiale,  fatto  con  artificio.  — 
tears,  lacrime  fìnte,  f.  pi.  — woman,  dònna 
affettata,  f.  ; an’.  -cially. 

Artifidality,  b.  l’apparenza  d'arte. 

Anifidalnes9,  8.  maestria,  astuzia,  sottigli- 
ézza, f. 

Artifirious,  a.  artificidlc. 

To  Arti  lise,  v.  a.  dare  l’ apparenza  d’arte. 
Artillerist,  s.  artiglière,  m. 

Artillery,  s.  artiglieria,  f.  A train  of  — , treno 
d'artiglieria.  The  — men,  gli  artiglieri . 

Arti  san,  s.  artigiano,  artière,  m. 

Artist,  s.  artista,  artéfice,  m. 

Àrt-less,  a.  senz’arte,  senz’artificio,  schiètto , 
sémplice,  naturale  ; avv.  -lessly. 

Artlessness,  8.  naturalézza , innocènza,  f. 
Artsman,  8.  uomo  perito  nelle  arti. 

To  Artuatc,  v.  a.  sbranare,  disfare  i membri  a 
pezzi,  fare  in  brani. 

Artuóse,  a.  fòrte,  vigoróso. 

Arundiferous,  a.  che  produce  delle  canne. 
Arundinàceous,  a.  arundinàceo. 

Arundineous,  a.  pien  di  canne , abbondante  di 
canne. 

Arus-pex,  -pice,  s.  aruspice,  m. 

Aruspicy,  s.  aruspteio,  tu. 

As,  avv.  1.  méntre,  cóme , — I was  writing  a 
Iettar,  mentre  stavo  scrivendo  una  lettera.  — 
1 was  thinking  of  this,  intanto  ch’io  pensava  a 
ciò.  — he  was  coming  into  my  room,  nell’ 
entrare  nella  mia  camera  ; 2.  quale,  siccóme. 
— you  sow,  so  shall  you  reap,  qual  semini, 
tal  mieterai.  — it  is  thè  duty  of  a father  to 
love  his  children,  so  it  is  thè  duty  of  children  to 
obey  their  father,  siccome  è obbligo  d’un  padre 
d’amare  i suoi  figliuoli , così  è d or  ere  defigli- 
uoli d’ubbidire  il  loro  padre  ; 3.  che.  Who  is 
so  bold  — to  gainsay  this  ? chi  sarà  tanto 
ardito  che  voglia  contraddirlo  ì 4.  cóme,  da. 
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I love  yon  — my  own  brother,  r'amo  come  se 
fotte  mio  proprio  fratello.  He  received  me  — 
his  son,  m'accolte  da  figlio  ; 6.  cóme,  secóndo. 

— I wrote  to  you  before,  come  vi  tcritti  avanti. 

— occasion  requires,  secondo  che  l’occasione  lo 
richiederà  ; 6.  quel  che,  quel  tanto.  She  did 

— her  mother  bid  her,  fece  quel  che  la  madre 
le  commandò.  I do  — well  — I can ,fo  quel 
tanto  che  posso.  — good  — , coti  buono 
quanto.  — aure  —,  come  son  sicuro.  — I 
am  an  honest  man,  FU  do  it,  lo  farò  da  galani - 
uomo.  — aure  — can  be,  indubitatamente, 
indubitabilmente  ; 7*  *e.  — you  love  me,  se  I 
m'amate.  — you  tender  your  life,  begone,  per 
quanto  v’è  cara  la  vita,  andate  via.  Every  one 

— he  likes,  ciascheduno  a suo  modo.  — big 
agai ii,  una  volta  più  grande,  una  volta  più 
grosso.  Such  — it  is,  tale,  quale  è.  — to,  — 
for,  in  quanto,  per  quanto  tocca  a.  — for  me, 
in  quanto  a me.  — for  example,  come  per 
esempio.  — yet,  ancóra.  He  is  not  come  — 
yet,  non  è ancora  venuto.  Are  you  such  a fool 

— to  think  that  ? siete  voi  tanto  sciocco  da 
crederlo?  — soon  — , subito  che,  quanto 
prima.  I v* ili  come  — soon  — I can,  verrò 
subito;  verrò  quanto  prima  potrò.  — long 
— , tónto,  fin  tanto.  I eludi  remember  it  — 
long  as  I live,  me  ne  ricorderò  tanto  che  vivrò. 

— far  — , irfino,  sino,  instno.  I wcnt  with 
biro  — far  — thè  fìelds,  l'accompagnai  sino  ai 
campi.  — far  — I am  able,  per  quanto  s’es- 
tendono le  forze  mie.  — often  — , semprechè 
ogni  volta  che,  quando.  Come  — often  — 
you  will,  venite  sempre  che  volete,  quando  v’ag- 
grada. — many  — , tanti  quanti,  altrettanti. 

— many  — they  are,  tanti  quanti  sono.  I 
bave  — many  — you,  ne  ho  altrettanti  che  voi. 

— great  — it  is,  per  grande  che  sia.  — little 

— you  please,  si  poco  che  volete.  — much, 
tanto.  Had  I known  — much,  se  avessi  sa- 
puto tanto.  I will  do  — much  for  you,  farò  il 
medesimo  per  voi.  — much . — , tanto  quanto. 

1 bave  done  — much  — I promised,  ho  fatto 
quel  tanto  che  ho  promesso.  — if  I werc  not 

— much  concemed  in  it  — you,  come  se  la 
cosa  non  mi  concernesse  tanto  quanto  voi.  — 
much  — iay  in  you,  per  quanto  sarà  in  vostro 
potere.  — much  — ever,  tanto  che  mai.  I 
love  you  — much  — ever,  v'amo  tanto  che 
mai.  — well  — , cosi  bene  che , quanto.  1 
know  it  — well  — you,  lo  so  tanto  bene  chr 
voi,  I love  you  — well  — myself,  v'amo 
quanto  me  stesso.  FU  do  it  — well  — I can, 
lo  farò  il  meglio  che  potrò.  — it  were,  per 
così  dire , per  maniera  di  dire.  — big  — a 
giant,  grande  come  un  gigante.  — white  — 
snow,  bianco  come  la  neve.  — clear  — crys- 
tal,  chiaro  come  il  cristallo;  8.  ( dopo  sudi, 
si  mette  in  vece  dei  pronomi  relativi,  who,  that,) 

I took  such  — I pleased,  presi  quelli  che  mi 
piacquero. 

Às,  s.  1.  moneta  antica  dei  Romani  ; 2.  libbra 
peso  dei  Romani. 

Àsafoétida,  s.  assafètida,  f. 

Asarabacca,  s.  asarabdcca , baccarà,  f.  àsaro, 
va. 

Asbéstine,  a.  1.  asbestino,  d’amianto;  2.  incom- 
bustibile. 

Àsbestinite,  s.  asbestinite,  asbestóide,  f.  varietà 
d antibola  fibrosa . 
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Asbéstos,  s.  amianto,  m.  sorta  di  fossile  che  può 
filarsi,  ed  è incombustibile. 

Ascàrides,  s.  pi.  ascaridi,  m.  pi.  vermi  che  si 
generano  negl'intestini. 

To  Ascénd,  v.  n.  ascéndere,  salire.  To  — again, 
riascéndere. 

Ascéndable,  a.  che  si  può  ascendere. 

Ascéndant,  8.  1.  altézza,  f.  ; 2.  elevazióne,  f.  ; 3. 
ascendènte  (t.  di  AstroL),  quel  segno  del  Zodi- 
aco, che  spunta  dall'orizzonte  ; 4.  autorità, 
influènza,  f.  potére,  credito,  m.  He  has  an  — 
over  him,  ha  grande  autorità  sopra  di  lui,  può 
molto  con  esso  lui;  6.  ascendènte , uno  de’ 
gradi  di  parentela  andando  in  sù. 

Ascéndant,  a.  1.  superióre,  predominante,  sover 
chxante  ; 2.  sopra  C orizzonte. 

Ascéndency,  s.  ascendènza,  influènza,  f.  potére, 
m.  facoltà,  f. 

Ascénsion,  s.  1.  ascensióne,  salita,  f.  ; 2.  ascen- 
sione di  Gesù  Cristo;  3.  ascensione  del  sole 
o d'una  stella.  Right  — , ascensione  retta. 
Oblique  — , ascensione  obliqua. 

Ascénsion-day,  s.  il  giorno  dell’Ascensione. 

Ascénsive,  a.  ascendènte,  che  ascénde. 

Ascént,  8.  1.  montata , salita,  còsta , érta,  f. 
cólte,  poggét/o,  m.  ; 2.  ascendiménto,  m.  t’as- 
cendere. 

To  Ascertain,  v.  a.  1.  accertóre , chiarire,  tògliere 
ogni  dubbio.  It  is  easily  ascertained,  è facile 
di  assicurarsene,  d’ informarsene  ; 2.  fissare, 
stabilire. 

Ascertainablc,  a.  che  si  può  accertare. 

Ascertamer,  8.  colui  che  si  accerta,  fissa,  stabi- 
lisce. 

Ascertainment,  8.  accertaménto,  m.  verifica- 
zióne, f. 

Ascétic,  s.  ascèta , f.  ascètico , m. 

Ascétic,  a.  ascètico,  tutto  dato  alla  divozione , 
contemplativo. 

Ascéticism,  s.  ascetismo,  m. 

Àscii,  s.  pi.  óscj,  m.  pi.  abitanti  della  zona  tor- 
rida che  non  hanno  ombra  a mezzo  dì,  perchè 
s’hanno  il  sole  perpendicolare  sulle  teste. 

Ascitea,  s.  ascile,  f.  specie  d’idropisia  cori  detta. 

Asci-tic,  -tical,  a.  ascitico. 

Ascititious,  a.  ascitizio,  aggiunto,  non  inerente, 
non  originale. 

A scrfbab le,  a.  che  si  può  ascrivere,  attribuire. 

To  Ascribe,  v.  a.  ascrivere , attribuire,  imputóre , 
incolpare. 

Ascription,  s.  attribuiménto , m.  imputazióne,  f. 

Ascriptitious,  a.  ascritto,  attribuito,  imputato. 

Ash,  o Ash-tree,  a.  fràssino,  m.  A wild  — , 
ómo,  m.  A grove  of  — trees,  frassinéto,  m. 
luogo  dove  siano  piantati  motti  frassini. 

To  Asbàme,  v.  a.  sveryognàre,fare  arrossire. 

Asha-med,  a.  vergognóso,  corfuso,  che  ha  ver- 
gogna. To  be  — , aver  vergogna,  vergognarsi. 
Are  not  you  — ? non  avete  vergogna  ? non  vi 
vergognate  l I am  — of  him,  mi  fa  vergogna, 
ho  vergogna  di  vederlo.  To  make  — ,far  ver- 
gognare, fare  arrossire,  svergognàre  ; avv. 
-medly. 

Ash-cóloured,  a.  cenerino. 

Ash-cólour,  a.  cenerógnolo,  di  color  di  cenere. 

Aslien,  a.  di  frassino,  fatto  di  legno  di  frassino. 

Ashen-keys,  8.  fruiti  del  frassino. 

Ashes,  s.  cénere,  f.  céneri,  pi.  To  bum  to  — , in- 
cenerire, ridurre  in  cenere.  To  lie  in  — , esser 
sepolto  nelle  ceneri,  esser  incenerito  o ridotto 
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in  cenere.  Baked  in  thè  — , socccnertccio,  cotto 
gotto  le  centri.  Bread  baked  under  thè  — , 
pane  toccenericcio , m.  Pale  a s — , pallido 
come  la  cenere.  Lye  — to  buck  withal,  ce- 
nere da  bucato,  f. 

Ashlar,  s.  matta  di  marmo,  o di  pietra  rozza. 
Ashóre,  avv.  a terra,  al  lido.  To  go  — , pren- 
der terra,  tbarcàre.  To  get  — , approdare, 
venire  a riva. 

Ash-Wédnesday,  8.  le  Ceneri,  f.  il  Mercoledì 
delle  ceneri,  m. 

Ashy,  a.  1.  ceneróso,  tparto  di  cenere;  2.  del 
colore  della  cenere,  pàllido. 

Asiàtic,  a.  Asiàtico. 

Aside,  avv.  a pàrte , da  bànda,  da  tin  lato,  in 
dispàrie.  To  cali  — , chiamare  in  disparte. 
To  take  a man  — , prendere  uno  a parte.  To 
lay  — , metter  da  banda,  negligere,  trascnràre. 
To  go  — , andare  alla  banda. 

Aside,  8.  apàrte,  m.  quel  che  un  attore  dice  a 
parte  sul  teatro. 

Asi-nary,  -nino,  a.  asinécole,  asinàrio,  asinésco, 
asinino. 

Assinégo,  8.  sciòcco,  balórdo,  m. 

To  Ask,  v.  a.  chièdere,  domandare,  ricercàre. 
To  — one  a cjuestion,  interrogàre  uno.  To 

— importunately,  chièdere  inst antemente.  1 

— it  as  a favour,  re  lo  dimando  in  grazia.  To 

— ad  vice,  domandar  consiglio.  To  — pardon, 
domandar  perdóno.  To  — thè  pricc  of  a thing, 
domandar  il  prezzo  d' una  cosa.  I’il  — him, 
glielo  domanderò.  To  — peoplc  in  thè  chureh, 
pubblicare  i bandi  del  matrimonio.  To  — after 
one,  domandar  d'uno.  If  any  body  asks  for  me, 
se  alcuno  mi  domanda.  To  — one’s  assist - 
ance,  imploràre  l'altrui  ajuto.  You  can  but 

— and  have,  domandate  e vi  sarà  dato.  To  — 
again,  ridimandàre,  domandare  di  nuovo. 

Ask-ànce,  -aunce,  -aunt,  avv.  a travèrso , obli- 
quamente, biccamènte,  di  schimbéscio. 

Asker,  s.  diamandatóre,  domandante , m.  A 
saucy  — , un  importuno,  m. 

Asketfr,  avv.  biecamènte,  stortamènte.  To  look 
— , guardare  biecamente  ; guardare  sdegnosa- 
mente, d'una  maniera  schizzinósa. 

Asking,  a.  dimanda,  domanda,  i.  A thing  not 
worth  — , una i cosa  che  non  vale  la  pena  che  si 
domandi.  'Tis  not  your  — that  will  do  thè 
business,  non  basta  per  ottenerlo  che  lo  doman- 
diate. 

To  Aslake,  v.  a.  allentàre,  mitigàre. 

AslÀnt,  avv.  obliquaménte , da  un  lato. 

Asleép,  a.  addormentato,  sonnacchióso.  Half 
— , half  awake,  mezzo  addormentato , tra  la 
vegghia  e '/  sonno.  To  be  — , essere  sonnac- 
chióso. To  fall  — , addormentarsi.  To  Ile  o 
to  be  — , dormire,  stare  dormendo.  To  be  fast 
— , dormire  profondamente. 

Aslópc,  avv.  a travèrso,  obliquaménte,  sghémbo, 
al T ingiù. 

Aslug,  avv.  pigraménte. 

Asdmatous,  a.  incorpòreo. 

Asp,  Aspic,  8.  àspide,  m. 

Aspalathus,  s.  specie  di  rosa,  o la  pianta  che  la 
produce. 

Asparagus,  8.  aspàrago,  m. 

Aspect,  s.  1.  asjiétto,  vólto,  sembiànte,  m.  sem- 
biànza,  vista,  apparènza,  f.  A man  of  good 
— , un  uomo  di  bella  presenza  ; 2.  aspetto, 
m.  configurazióne  (t  di  Astrol.),  f. 

(32) 


To  Aspéct,  v.  a.  riguardàre,  guardàre. 
Aspéctable,  a.  visibile. 

Aspéction,  s.  vista,  veduta , f. 

Aspen,  s.  trèmula,  f.  sorta  d'albero  che  s'asso- 
miglia  al  pioppo. 

Aspen,  a.  di  tremula. 

Asper,  8.  àspro,  m.  sorta  di  moneta  Turchesca , 
che  vale  in  circa  tre  quattrini. 

Asper,  a.  èspcro,  ruvido. 

To  Asperate,  v.  a.  render  aspro. 

Asperation,  8.  V inasprire. 

Aspcrity,  s.  asperézza,  durézza,  f. 

Asperaàtion,  8.  trascurò nza,  negligènza,  f. 
Asperous,  a.  rózzo,  ruvido. 

To  Aspèrse,  v.  a.  1.  aspèrgere,  bagnàre,  spruz- 
zàre  ; 2.  diffamare,  calunniare,  calonniàre,  in- 
f amóre,  macchiar  la  fama  altrui  con  maldicenza. 
Aspèrger,  a.  calunnia-tóre,  diffama-lóre,  m. 
-trice,  f. 

Aspérsion,  8.  1.  aspersióne,  f.  V aspèrgere;  2. 
diffamamènto , in.  calunnia,  f.  Malicious  asper- 
sioni, maldicènze,  calunnie. 

Asphóltic,  a.  bituminóso. 

As-phàlt,  -phàltum,  s.  affatto,  m.  bitume  solido 
e nero. 

Asphodél,  s.  affodéllo,  affodillo , m. 

Asphfxy,  s.  asfissia,  f.  mancamento  di  respiro  e 
pulsazione. 

Aspic,  s.  1.  spigo,  m.  ; 2.  V.  asp  ; 3.  piccolo 
pezzo  d'artiglieria. 

Aspfrant,  8.  aspirante,  candidàto,  m. 

To  Aspirate,  v.  a.  aspirare,  pronunciare  con 
aspirazione. 

Aspirate,  s.  segno  d? aspirazione. 

Aspiratimi,  8.  aspirazióne,  f.  asprezza  di  fiato 
colla  quale  si  pronunziano  talora  le  lettere,  e 
quel  segno  onde  in  iscrivendo  si  dinota  e ac- 
cenna l'asprezza  di  fiato  da  porsi  in  pronun- 
ziando. 

To  Aspira,  v.  n.  respirare.  To  — to  o after, 
aspiràre,  desideràre,  pretendere  di  conseguire. 
To  — to  an  lionour,  aspirare  a qualche  onore. 
Asplrement,  8.  l'atto  d'aspirare. 

Aspirar,  8.  uno  che  aspira. 

Asplrìng,  b.  faspiràre. 

Asport lition,  8.  asportazióne,  f. 

Asqufnt,  a.  a travèrso,  di  travèrso , biecamènte, 
bièco,  obliquaménte.  To  look  — , guardar 
bieco , stralunare,  esser  guercio. 

Ass,  s.  1.  demo,  m.  A little  —,  un  asinèlio. 
A she  — , àsina , f.  A wild  —,  asino  salva- 
tico.  A young  — , an  — colt,  polièdro  d'asino, 
asinèlio,  m.  Of  an  — , asinile,  asinino,  asi- 
nésco, m.  — hcrd,  asmajo,  m.  guidator  d’ 
asini  ; 2.  un  àsino,  un  balórdo,  un  minchióne,  m. 
He  is  a grcat  — , egli  è un  gran  pezzo  d'asino. 
He  plays  thè  — with  himself,  fa  l'ignorante. 
He  talks  like  an  — , parla  come  un'asino,  non 
sa  quel  che  si  dice. 

To  Assai),  v.  a.  assalire,  assaltare. 

Assaflable,  a.  che  può  esser  assalito. 

Assali -ant,  -er,  s.  assalitóre,  m. 

Assaflment,  s.  assòlto , assaiiménto , m. 

Assapanic,  8.  lo  scoiàttolo  volante,  m. 

To  Ass&rt,  v.  a.  sterpàre,  sbarbare,  diradieàre, 
svèllere. 

Assai!,  s.  delitto  di  quelli  i quali  sterpano  le 
selve,  che  servono  di  nido  alle  bestie  salva  fiche 
sì  che  non  possono  più  imboscarsi  (t.  di  Leg.\. 
Assàssin,  s.  assassino,  masnadière,  m. 
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To  Assassin,  v.  a.  assassinare. 

Assaasi-nacy,  -nate,  s.  assassinaménto,  assas- 
sinio, tu. 

To  Assassinate,  v.  a.  assassinare,  uccidere  a 
tradimento. 

Assaasination,  s.  assassinaménto,  assassinio,  m. 
Assassinator,  s.  assassino,  m. 

Assassinous,  a.  proditòrio , da  assassino. 
Assàtion,  s.  assazióne,  f.  l'atto  dei  t'arrostire. 
Assaul t , s.  1 . assòlto,  in.  l'assaltare.  A generai 
— , un  assalto  generale;  2.  offésa,  ingiuria,  f. 
To  make  an  — upon  one,  attaccare  uno,  bàt- 
terlo, percuòterlo  ; 3.  aggressióne,  f. 

To  Assault,  v.  a.  assaltare,  assalire , aggredire. 
Assau  Itali  le,  a.  attaccàbile,  assaliàbile. 

Assaulter,  s.  assalitóre,  aggressóre,  m. 

Assay,  s.  sàggio,  m.  pruóva,  f.  V.  cssay. 

To  Assay,  v.  a.  provàre,  esperimentàre , far 
sàggio,  saggiare.  To  — silver,  provàre  o Jàr 
saggio  dell' argento  ; v.  n.  tentare , procuràre. 
Assayer,  s.  saggiatóre,  m.  officiale  della  zecca 
che  saggia  la  qualità  dell ' argento  e dell'oro. 
Assectàtion,  s.  servizio , m.  assiduità,  f. 
Assecu-raoce,  -ration,  8.  assicurànza , f.  assi  cura - 
ménta,  m. 

To  Assecure,  v.  a.  assicurare. 

Assecution,  s.  conseguiménto,  ra.  consecuzióne,  f. 
Assetoblage,  8.  accozzaménto , adunaménto,  m. 
unióne,  raccòlta , f. 

Assemblane©,  s.  1.  adunanza,  f.  ; 2.  rassomi- 
glianza, f. 

To  Assemblo,  v.  a.  adunare,  ragunàre,  accoz- 
zare, unire  ; v.  n.  adunarsi , ragunàrsi , accoz- 
zarsi, unirsi. 

Assembler,  s.  raduna-tóre , congrega-tóre,  m.  ; 
-trice,  f. 

Assémbling,  8.  radunaménto,  m. 

Aswémbly,  8.  I.  assemblèa,  f.  adunanza  di  gente; 
2.  convocazióne,  f.  The  — of  thè  faitbful, 
V union  defedeli.  A legislative  — , ma  assem- 
blea legislativa. 

Asséinbly-room,  s.  càmera  di  radunamento. 
Assént,  s.  1.  assènso,  consènso,  m.  The  bill  has 
passed  thè  royal  — , il  rè  ha  dato  il  suo  con- 
senso alC alto,  alta  legge  ; 2.  sanzióne,  f. 

To  Assént  to,  v.  n.  assentire , consentire,  prestar 
consènso,  acconsentire. 

Assenta tion,  s.  asseniazióne , piacentina , f. 
Assentator.  8.  assentalóre,  piacentiéro , ni. 
Assénter,  s.  consenti -tóre,  approva-tóre , m. 
-trice,  f. 

Asscntinglv,  aw.  con  consentiménto. 

Asséntment,  s.  assentiménto,  ra. 

To  Asaért,  v.  a.  asserire , affermare , mantenére, 
difèndere  con  parole  o fatti. 

Assértion,  8.  1.  asserzióne , affermazióne , sen- 
tènza, opinióne , f.  détto , m.;  2.  rivendica- 
zióne, f. 

Assér-tive,  -tory,  a.  assertivo,  asserente,  afferma- 
tivo ; avv.  -tively. 

Assértor,  8.  i.  assertóre,  m.  ; 2.  favoreggiatóre, 
sosteni-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Assérve,  v.  a.  servire,  aiutóre. 

To  Aaséss,  v.  a.  I.  catastare,  tassàre  ; 2.  valu- 
tare V avere  di  uno  per  sottoporlo  a tassa. 
Assisa,  8.  V.  assessmont. 

Asséssable,  a.  che  può  essere  assoggettilo  al 
catasto  o a tassa. 

Asséssion,  s.  il  sedere  vicino  ad  uno. 
Asscssiouary,  a.  che  appartiene  ad  assessori. 
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Asséss ment,  s.  1 . tassazióne , f.  ; 2.  ricognizióne 
di  beni  o merci  per  sottoporli  a tassa  ; 3.  ag- 
giudicazióne di  danni  o perdite,  f. 

Asse  ssor,  8.  1.  assessóre,  m.  uffiziale  aggiunto  a 
un  giudice  principale  per  giudicare  unitamente 
a lui  ; 2.  tastatóre,  rn.  ; 3.  assessóre,  uffiziale 
nelle  assemblee  de' presbiteriani. 

Asseta,  s.  bèni,  fóndi,  m.  pi.  (rf’tm  defunto  o d ' 
un  fallito,  sui  quali  han  diritto  i creditori). 

To  Asse- ver,  -verate,  v.  a.  asseverare , affer- 
mare. 

Assevera tion,  s.  asseverazióne,  affinnazióne,  f. 
Àsshead,  8.  stólto , m.  testa  d'asino. 

Assiduate,  a.  giornale,  d'ogni  giorno. 

Assiduity,  s.  assiduità,  f. 

Assidu-ous,  a.  assiduo , diligènte  ; avv.  -ously. 
Assiduousness,  s.  assiduità,  diligènza,  f. 

To  Assicge,  v.  a.  assediare. 

Assiénto,  s.  assiénto,  ni.  contratto  o convenzione 
fra  il  rè  di  Spagna  ed  altre  potenze. 

Asngn,  s.  1.  cessionàrio,  ra.  ; 2.  agènte,  m. 

To  Assign,  v.  a.  I.  assegnàre,  costituire,  commét- 
tere, delegàre;  2.  provàre,  mostrare,  far  ve- 
dere ; 3.  assegnare,  stabilire  il  luogo,  il  tempo  ; 
4.  trasferire,  cèdere. 

Assignable,  a.  1.  assegnàbile  ; 2.  che  può  esser 
ceduto. 

Assign£tion,  s.  1.  assegnazióne,  f.  assegnamènto, 
ra.  ; 2.  appuntaménto,  accòrdo,  m.  convenzióne, 
f.  ; 3.  assegnazióne , t.  appuntaménto  (degli 
amanti),  ra. 

Assignee,  «.  1.  cessionàrio,  m.  ; 2.  rappresen- 
tante legàle,  ra. 

Assigner,  s.  quello  che  assegna,  costituisce,  de- 
lega. 

Assignment,  8.  1 . assegnazióne,  f.  ; 2.  cessióne,  f. 
Assimilali!**,  a.  che  si  può  assimilare. 

To  Assimilate,  v.  a.  assimilare;  v.  n.  assimi- 
làrsi. 

Assimilateness,  b.  rassomiglianza , f. 

Assimil.it ion,  s.  1.  assimilazione,  f.  ; 2.  rosso- 
migliànza,  f. 

Assimilative,  a.  assomigliante,  che  rende  simile. 
To  Assimiliate,  v.  a.  fingere,  simulare. 
Assimulition,  a.  finta,  simulazióne,  f. 

To  Assist,  v.  a.  assistere , sovvenire,  ajutàre, 
soccórrere;  v.  n.  assistere,  esser  presente,  ri- 
trovarsi presente* 

Assistance,  s.  assistenza,  f.  ajuto,  soccórso,  sor- 
r eniménto,  ra. 

Assist-ant,  -er,  s.  1 . sovvenitóre,  njutatóre,  soc- 
corritóre, m ; 2.  assisténle,  uditóre,  m.  chi  è 
presente  ; 3.  ajutànte,  collega,  m. 

Assistless,  a.  senza  ajuto,  derelitto. 

Assize,  assizes,  s.  1.  certe  corti,  alle  quali  pre- 
siede un  giudice,  e si  tengono  nelle  prov:ncie 
per  decidere  cause  civili  e criminali  »•  2.  — of 
weights  and  moasnres,  regola  o ordine  in  ri- 
guardo a' pesi  ed  alle  misure  ; 3.  The  — of 
comraodities,  prezzo  o tariffa  delle  derrate. 

To  Assize,  v.  a.  fissare  il  peso,  la  misura  e il 
prezzo  delle  derrate. 

Assizer  of  weights  and  measures,  8.  officiale  che 
ha  cura  che  i pesi  e le  misure  sieno  giuste. 
Asslike,  a.  che  ha  deir  asino 
Assédable,  a.  1 . sociàbile  ; 2.  che  puossi  accom- 
pagnare, che  puossi  appajare. 

Assodate,  s.  compagno,  collèga,  sòcio,  m. 

To  Asseriate,  v.  a.  1.  accompagnare,  unire,  cot- 
legdre  ; 2.  conversàre,  usdre,  praticare,  fnz- 
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zicàre.  To  — with  one,  acca mp agno rsi , unir- 
ti, collegarsi , entrare  in  socie  là  con  alcuno. 
Associatimi,  s.  astociazióne,  compagnia,  unióne, 
f.  — of  idcas,  associazione  delle  idee. 
Assóciator,  s.  cóllega,  compagno,  sòcio,  m. 

To  AssoU,  v.  a.  1.  assòlvere , liberar  dalle  ac- 
cuse per  sentenza  giudiciale,  perdonare;  2. 
assolvere  dalla  scomunica;  3.  macchiare,  lor- 
dare. 

Assonance,  s.  assonanza,  f.  somiglianza  di  suono. 
Assonant,  a.  assonante. 

To  Assonate,  v.  n.  suonare  come  una  campana. 
As  soon  as,  avv.  subilo  che,  tòsto  che,  sì  tosto , 
tosto  come.  — he  carne,  subito  che  renne.  — 
I saw  hira,  tosto  che  lo  vidi.  I will  be  there 
— you,  mi  troverò  là  nel  medesimo  tempo  che 
voi.  — he  saw  thè  danger  wc  were  in,  come 
prima  vide  il  pericolo  nel  quale  ci  trovavamo. 
I bave  my  money  — I want  it,  secondo  il  mio 
bisogno  mi  vien  somministrato  il  danaro. 

To  Assórt,  v.  a.  assortire , dispórre  in  classi,  dis- 
porre e ordinare  le  diverse  cose  d’un  medesimo 
genere. 

Assùrtment,  s.  assortiménto,  m.  il  classare  o 
disporre  ordinatamente  in  classi  una  quantità 
di  cose  convenevolmente  scelte,  o disposte . 

To  Assót,  v.  a.  infatuare,  prevenire  alcuno  in 
favore  d’uno  persona  o di  una  cosa. 

To  Assuage,  v.  a.  mitigare,  raddolcire,  piacére, 
pacificare,  alleggerire,  diminuire  ; v.  n.  alle- 
viarsi, alleggerirsi , mitigérsi , addolcirsi. 
Assuugement,  s.  r addolciménto,  m.  diminuzióne, 
mitigazióne,  f. 

Assuager,  s.  conforta-tóre,  pacifica-tóre,  m. 
-tri ce,  f. 

A ss  musi  ve,  a.  coifortànte,  mitigante. 

To  Assub-ject,  -jugate,  v.  a.  soggiogare,  sotto- 
mettere. 

Assucfaction,  a.  assuefazióne,  accoslttmanza,  f. 
Assuetude,  s.  assuef udine,  assuefazióne,  f. 

To  Assùme,  v.  a.  assumere,  prendere.  To  — a 
title,  arrogérsi,  prendere  un  titolo  ; t.  n.  e r. 
arrogérsi,  attribuirsi.  He  assumes  too  much, 
presume  troppo.  He  assumes  in  all  companies, 
fa  del  grande  da  per  tutto. 

Assumer,  s.  un  presuntuóso,  arrogénte,  m. 
Assùming,  s.  arroganza,  presunzióne,  f. 
Assuming,  a.  arrogante. 

Assùmpsit,  s.  proméssa  verbale,  f.  pàlio,  o con- 
tratto, col  quale  uno  s’obbliga  di  fare  una 
cosa,  m. 

Assumption,  s.  1.  assunto,  m.  l’assumere  sopra 
di  se  ; 2.  la  minore,  o seconda  proposizione 
d’un  sillogismo  ; 3.  còsa  suppósta,  f.  ; 4.  assun- 
zióne, promozióne,  (.  innalzaménto,  m.  ; 5.  as- 
sunzione di  Maria  al  cielo  ; G.  adozióne,  f. 
Assumptive,  a.  assuntivo. 

Assurance,  s.  I . assicura zióne,  f.  ; 2.  sicurénza, 
sicurézza,  sicurtà,  fidanza,  cauzióne,  f.  ; 3. 
sicurtà,  fiducia,  fermézza , saldézza , costanza, 
f.  ; 4.  arditézza , temerità,  audacia,  f.  ardi- 
ménto, m. 

To  A saure,  v.  a.  1.  assicurare , render  sicuro , 
asserire,  affermare  ; 2.  assicurare,  prométtere  ; 
3-  V.  insurc. 

Assùr-ed,  a.  assicurato,  affermato,  reso  sicuro  ; 
avv.  -edly. 

Assuredness,  s.  certézza,  fiducia,  confidènza,  f. 
Àssurer,  s.  assicura-tóre,  ni.  -trice,  f. 

Asswàge.  V.  to  assuage. 
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Astériated,  a.  disposto  a raggi. 

Asterisk,  s.  asterisco,  ra. 

Asterism,  s.  1.  asterismo,  gruppo  di  stelle,  m.  ; 
2.  (obs.)  costellazióne,  f. 

Asterites,  s.  astroi/e,  piètra  stellaria,  f. 

Astcrn,  avv.  a póppa.  To  drop  — , restare  ad- 
diètro. 

Asteroide,  s.  pi.  nome  dato  da  Herschel  ai  nuovi 
nianeti  fra  Marte  e Girne. 

Xathma,  s.  asina,  o fisima,  (. 

Asth-mntic,  -matical,  a.  asmatico. 

Asthénic,  a.  débole,  senza  potere. 

To  Astipulatc,  e deriv.  V.  to  stipulate,  &c. 

To  Ast-ùne,  -ony.  V.  to  ostonish. 

To  Astónish,  v.  a.  stupire,  sbigottire,  far  rima- 
nere attonito.  To  be  astouished,  restare  stor- 
dito, sbigottito. 

Astónish-ing,  a.  sorprendènte,  maraviglióso  ; 
avv.  -ingly. 

Astùnishingness,  s.  di  natura  da  fare  stupire. 

Astónishment,  s.  stupóre , maraviglia,  f.  To 
strike  with  — , colpire  di  maraviglia. 

To  Astoùnd,  v.  n.  tremare,  essere  stordito  ; 
v.  a.  costernare,  spaventare,  stordire. 

Astriuldle,  avv.  a cavalcióni.  To  sit  — , sedere 
a cavalcioni. 

Astragal,  s.  astragalo,  tondino,  m.  (t.  di  Arch.) 

Astràgalus,  s.  astragàlo , m.  (t.  di  Anat.) 

Astrai,  a.  astrale,  di  stella,  d’astro.  The  — 
tight,  la  luce  degli  astri,  la  luce  delle  stelle. 

Astrarr,  a xx.fuor  di  mano,  fuor  di  ria.  To  go 
— , smarrirsi,  errar  la  strada.  To  lead  — , 
sviare,  deviare.  Tliey  wero  led  — from  thè 
right  worship  of  God,  furono  frastornati  del 
vero  culto  di  Dio.  The  going  — , smarri- 
ménto, sviaménto. 

To  Astrict,  v.  a.  asirignere,  astringere. 

Astriction,  s.  astri gniménto,  ra. 

Astric-tive,  -tory,  a.  slitico,  stringènte,  astrin- 

I gènte. 

Astride,  a.  a cavalcióni. 

Astri-ferous,  -gerous,  a.  che  ha  o porta  stelle. 

To  Astringe,  v.  a.  astringere,  contrarre. 

Astringcncy,  s.  aslringénza,  f. 

Astringenti  a.  o s.  astringènte. 

Astrography,  s.  asirogrqfta , f. 

( Astroite,  s.  ostruite , f. 

Astrolabe,  s.  astrolàbio,  m.  stromento  col  quale 
s’osserva  e si  conosce  l’altezza  e i moti  del  sole 
e delle  stelle. 

Astróloger,  s.  astròlogo,  strólago,  m. 

Astrolù-gicnl,  -gic,  a.  astrológico , pertinente  ad 
astrologia;  avv.  -gically. 

To  Astrólogize,  v.  n.  astrologare. 

Astrólogy,  s.  astrologia,  f. 

Astrùnomer,  s.  astrònomo , m. 

Astronóm-ical,  -ic,  a.  astronòmico  ; avv.  -ically. 

To  Astrùnomizc,  v.  n.  studiare  l’astronomia. 

Astronomy,  s.  astronomia,  f. 

Astroscopy,  s.  f.  l’osservazione  delle  stelle. 

Astroscope,  s.  stromento  astronomico  col  quale 
si  osserva  le  stelle. 

Astro-theólogy,  s.  teologia  fondata  sulle  osser- 
vazioni delle  stelle. 

Àstrut,  avv.  in  modo  tronfio,  ed  orgoglioso. 

Astute,  a.  astuto,  furbo. 

Àsiinder,  avv.  separatamén/e,  non  insieme.  To 
put  — , dividere,  separàre.  To  take  any  thing 
— , mettere  una  cosa  in  pezzi.  To  cut  — , 
tagliare  per  mezzo. 
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À«ylum,  s.  asilo,  rifùgio , ni.  Lunarie  — , ospe- 
dale de ' pazzi , m. 

Asymmct-ral,  -rical,  a.  sproporzionato. 
Asymmetry,  s.  asimmetria , sproporzióne , f. 
Asymptotcs,  8.  pi.  asxntote , f.  pi.  /ine#  cAe  /ar- 
ricinano  sempre  senza  unirsi  mai . 

Asyndeton,  s.  asindeto,  m. 

At,  prep.  a,  ad,  da,  in.  — thè,  all*,  alla,  agli, 
alle.  — Rome,  a Roma.  — our  house,  da 
noi,  in  casa  nostra.  — home,  in  casa.  — 
break  of  day,  al  far  del  giorno.  — school, 
alla  scuola.  — thè  door,  alla  porta.  — thè 
most,  al  più.  — last,  alla  fine,  To  love  one 

— one’s  heart,  amare  uno  di  tutto  cuore.  — 
present,  adèsso.  — leisure,  a bell* agio.  To 
bc  angry  — one,  essere  in  collera  con  uno. 
To  be  laughed  — , esser  burlato,  esser  beffato. 
We  are  — present  — peace  with  every  body, 1 
noi  siamo  adesso  in  pace  con  tutti.  What 1 
would  you  be  — ? che  pretendete  ? che  avete 
in  pensiero  di  fare  / To  be  — a thing,  essere 
dietro  ad  una  cosa.  We  are  now  — it,  ci 
siamo  dietro.  To  be  — a great  deal  of 
rharges,  spender  molto.  To  be  — sea,  essere 
sul  mare.  To  bc  — a loss,  non  saper  che  fare, 
essere  in  pena,  non  saper  dove  dar  del  capo. 
To  be  — an  end,  esser  finito.  To  be  — odds  1 
with  one,  esser  male  con  uno,  aver  qualche  dif- 
ferenza con  uno,  non  esser  d* accordo.  My 
hononr  lies  — stake,  ci  va  dell' onor  mio.  To 
be  — leisure,  stare  a bell'agio.  When  you  are 

— leisure,  quando  ri  sarà  comodo.  To  be  — 
hand,  esser  ricino.  — no  rime,  giammai,  non 
mai.  — one  timo  or  other,  un  giorno  o l'altro.  | 

— present,  per  adesso,  per  ora.  — first,  — 
thè  very  first,  alla  prima,  alla  bella  prima.  — | 
unawares,  subitamente,  improvvisamente.  — 
a word,  in  una  parola.  — a venture,  temeraria- 
mente, inconsideratamente.  — once,  alla  pri- 
ma. To  take  one  — bis  word,  pigliar  uno  in 
parola.  — all,  pùnto,  in  nessun  conto.  I 
don't  know  him  — all,  non  lo  conosco  punto . i 
I won’t  do  it  — all,  non  voglio  farlo  in  conto  \ 
alcuno.  To  set  — rights,  rappacificare , metter 
d* accordo,  riconciliare.  I did  it  — your  desire, 
lo  feci  a vostra  richiesta.  Ready  — hand, 
vicino.  — length,  alla  fine , finalménte.  — 
least,  alméno,  almànco. 

Atabal,  8.  atabàllo , m.  sorta  di  tamburello  dei 
Mori. 

Ataghan,  s .jatagan,  ra.  scidbla  turca. 

Ataraxy,  s.  atarassia,  imperturbazióne , f.  tran- 
quillità di  spirito. 

Ataxy,  s.  atassia,  f. 

Ate,  preterito  perfetto  del  verbo  to  eat. 

Atheism,  8.  ateismo , m. 

Atheist,  s.  ateista,  àteo,  m. 

Athe-ist,  -Lstical,  a.  ateistico,  m.  appartenente 
ad  ateista  ; aw.  -istically. 

Àtheous,  a.  ateo,  ateistico. 

Atheróroa,  s.  ateróma , f.  spezie  di  tumore. 
Athirst,  a.  assetato , sitibóndo. 

Athlete,  8.  atlèta , campióne,  m. 

Athlétic,  a.  atlètico,  fòrte,  robusto,  vigoróso. 
Athwart,  prep.  di  travèrso,  a schimbéscio,  a 
sghémbo.  We  disco vered  a fleet  standing  — 
us,  scoprimmo  una  squadra  pel  nostro  tra- 
verso. — ship,  a traverso  della  nave.  To 
ride  — , essere  ormeggiato  a traverso  del  vento 
e delle  correnti. 
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Athwart,  a.  1.  che  infastidisce,  fastidióso,  che 
lascia  in  dubbio  ; 2.  stórto , obliquo. 

Atilt,  avv.  1.  in  atto  di  dare  una  stoccata;  2. 
alzato  di  dietro , e dicesi  d'una  botte , d'un 
barile. 

Atlantic,  a.  Atlantico. 

Arias,  8.  1.  atlante,  m.  molte  carte  geografiche 
legate  insieme  a modo  di  libro  ; 2.  libro  in  folio 
grande. 

Atmosphere,  s.  atmosfèra , f. 

| Atmosphcr-ic,  -ical,  a.  atmosfèrico.  — stone, 
aerolite. 

: Atom,  8.  àtomo , m.  To  crush  to  atoms,  ridurre 
j in  atomi. 

Atóm-ic,  -ical,  a.  1.  consistente  d'atomi;  2.  che 
ha  relazione  con  gli  atomi. 

Atomism,  8.  atomismo,  m. 

Atomist,  8.  uno  che  siegue  la  filosofia  degli 
atomi. 

Atomlike,  a.  a guisa  degli  atomi. 

Atomy,  8.  1.  àtomo,  m.  ; 2.  scheletro,  m. 

To  Atóne,  v.  n.  1 . espiàre,  purgàre  2.  placàre, 
mitigàre , raddolcire , quietàre.  To  — for  a 
fault,  espiare  un  delitto.  Virtuo  atones  for 
bodily  defeets,  la  virtù  supplisce  ai  difetti  del 
corpo. 

Atónement,  s.  propiziazióne,  espiazióne,  f.  pla- 
caménto, m. 

Atóner,  s.  espia-lóre , placa-tóre,  m.  - trice , f. 
Atonie,  a.  che  ha  la  qualità  d' indebolire. 

Atony,  s.  aionia,  debolézza , f. 

Atóp,  avv.  in  cima,  in  vétta,  sulla  sommità. 
Atrabil-arian,  -arious,  a.  atrabiliàrio,  immerso  in 
profonda  malinconia. 

Atrabilariousness,  8.  umóre  atrabiliàrio , m. 
Atrabili»,  s.  nera  bile,  atra  bile,  malinconia,  f. 
Atramén-tal,  -tous,  a.  nero  come  inchiostro,  im- 
brattato d*  inchiostro. 

Atred,  a.  àtro,  néro. 

Atrip,  avv.  The  anchor  is  — , l'ancora  sta  las- 
ciando, star  per  lasciare  o svignare.  The  top- 
sails  are  — , le  vele  di  gabbia  sono  issate , 
ghindate. 

Atrd-dous,  a.  atróce,  orribile,  feróce , crudèle, 
spaventévole , inumano  ; avv.  -ciously. 
Atróciousness,  8.  atrocità , f. 

Atrdcity,  8.  atrocità,  inumanità,  crudeltà,  f. 
Atrophy,  s.  atrofia,  consunzione  per  mancanza 
di  nutrimento,  f. 

To  Attóch,  v.  a.  1.  attaccàre,  unire,-  2.  seques- 
trare ; 3.  arrestàre  : 4.  legàre.  To  — import- 
ance  to,  dare  importanza  a ; v.  r.  1.  affezzio- 
nàrsi;  2.  attaccàrsi,  unirsi. 

Attachmcnt,  s.  1.  sequèstro,  arrèsto,  m.  ; 2. 
attaccaménto,  affetto,  m.  inclina z iòne,  f.  ; 3. 
attaccaménto , stùdio , m.  cura , attenzióne,  f.  ; 
4.  accessòrio,  m.  cosa  che  si  unisca,  o attacchi. 
Foreign  — , sequèstro  di  denari  o altro  nelle 
mani  di  un  terzo. 

Attack,  9.  attacco,  assòlto , m. 

To  Attack,  v.  a.  attaccàre,  assalire,  assallàre. 
Attacker,  s.  assalitóre , m 

To  Attain,  v.  a.  ottenére,  conseguire,  pervenire. 

He  has  attained  to  thè  thorough  understanding 
ì of  tho  Italian  tongue,  s'e  impossessato  della 
I lingua  Italiana.  Virtù©  is  thè  ready  way  to  — 
| a quiet  life,  la  virtù  è il  diritto  sentiero  ad  una 
vita  tranquilla.  There  are  several  way»  to  — 
promotion,  vi  sono  diversi  mezzi  da  avan- 
I tarsi. 
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Attaiii&ble,  a.  ottenibile,  conseguibile. 

Al  faine!  or,  s.  convinzióne,  f.  pruova  evidente 
tf un  delitto  di  fellonia  o di  lesa  maestà. 
Attainment,  s.  1.  acquisto,  conseguiménto,  m.  ; 
2.  possesso , m.  ; 3.  progrèsso,  m.  ; 4.  dottrina, 
f.  mèrito,  m. 

To  Atfaint,  v.  a.  corrómpere,  macchiare,  im- 
brattare, infettare.  To  — one  of  some  crime. 
accusare  alcuno  di  qualche  delitto.  Attuili  feti 
flesh,  cóme  corrotta  o infetta , carne  puzzo- 
lènte, f. 

Attui  ut,  s.  1.  macchia,  f.  ; 2.  cólpo  o ferita 
sulla  gamba  (f  un  cavallo  : 3.  processura  con- 
tro un  giurì,  per  aver  dato  una  sentenza  in- 
giusta. 

Attaintment,  s.  corruzióne  di  sangue,  mar- 
cia, f.  umór  putrido  che  si  genera  da  ul- 
cere, m. 

Attainfure,  8.  accusa,  imputazióne,  f. 

To  Attnminate,  v.  a.  corrómpere,  contaminare . 
Attar  of  ro^es,  8.  òlio  di  rose,  m. 

To  Atterri  per,  v.  a.  temperare,  moder&re,  rajfre- 
nàre,  corrèggere,  propor zionóre. 

Attemperane*,  8.  temperanza,  f. 

Attémperiy,  aw.  temperatamènte. 

To  Attemperate.  V.  ut  te m por. 

Attempt,  8.  attentato,  tentativo,  sfòrzo,  intra- 
prèsa. To  make  an  — upon  one  to  take 
nway  his  life,  insidiare  la  vita  di  qualche- 
duno. 

To  Attcìnpt,  v.  a.  provare , esperimentàre,  intra- 
prèndere, procurare,  tentare.  To  — imposti, 
bilities,  intraprendere  cose  impossibili.  To 
— all  means,  tentare  ogni  mèzzo,  fare  ogni 
sforzo , To  — a raan’s  life,  insidiare  alla  vita 
altrui. 

Attémptable,  a.  soggetto  ad  esser  attaccato,  at- 
tentato, intrapreso. 

Attémptcr,  s.  I.  intraprendi-tóre,  m.  -trxce,  f.  ; 
2.  agressóre,  m. 

To  Attenti,  v.  n.  1.  fare  attenzióne , badare  ; 2. 
occuparsi,  applicarsi  ; 3.  obbedire  ; 4.  aver  cura 
provvedere.  To  — upon,  servire  ; v.  a.  1.  ac- 
compagndre  ; 2.  intervenire , esser  presente  ; 3. 
obbedire  ; 4.  attèndere,  aspettare.  To  — thè 
sick,  1.  aver  cura  di  un  malato,  servirlo;  2. 
curàre  un  malato. 

Attèndane*,  s.  1.  servizio,  m.  cura,  assiduità,  f. 
To  give  — to  one’s  master,  esser  assiduo  al 
servizio  del  suo  padrone.  Ile  expeets  great 
— , vuote  esser  ben  servito,  vuole  ch’uno  gli  sia 
sempre  attorno  ; 2.  cortéggio,  accompagna- 
ménto, m.  comitiva,  f.  To  dance  — , fare  spal- 
liera, aspettàre.  To  make  onc  dance  — , fare 
allungare  il  collo  ad  uno,  farlo  aspettare. 
Lady  in  — , dama  d'onore.  In  — , di  servizio. 
To  be  in  — upon,  accómpagnóre,  seguire. 
Atténdant,  8. 1.  sèrvo,  servitóre,  m.  ; 2.  seguace, 
m.  e f.  ; 3.  compà-gno,  m.  -gna,  f.  ; 4.  séguito, 
m.  conseguènza,  f. 

Attender,  s.  campò gno,  sòcio,  m. 

Atte  ut,  a.  attènto. 

Atténtion,  s.  attenzióne,  applicazióne  <f  animo,  f. 
To  give  — to  somethiug,  fare  attenzione  a 
qualche  cosa. 

Attcn-tive,  a.  attènto,  intènto  ; aw.  -tively. 
Atténtiveuess,  s.  attenzióne,  f. 

Atténuant,  a.  attenuante. 

To  Attenuate,  v.  a.  attenuare,  render  tenue , 
diminuire,  scemare. 
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Attenuàtion,  a.  attenuazióne,  diminuzióne , f. 
svernaménto,  m. 

Attcr,  s.  marcia , f. 

To  Attést,  ▼.  a.  1.  attestare,  far  testimonianza, 
affermare  ; 2.  assicurare,  certificóre. 

Attcstation,  8.  attestazióne,  testimonianza,  p ru- 
òta, f. 

Attós-ter,  -tor,  9.  testimònio,  m. 

Attic,  8.  1.  soffitto,  m.  stanza  a tetto,  f.  ; 2. 
spezie  d'ordine  Corintio. 

At-tic,  .tirai,  a.  I.  Attico  ; 2.  elegante,  classico , 
puro.  — salt,  sóle  Attico,  m. 

To  Atticizc,  v.  n.  scrivere  nello  stile  Attico,  im- 
piegare Atticismi. 

Attirisi»  y s.  Atticismo,  m. 

Attiguous,  a.  contiguo,  rasénte,  alitilo,  accòsto. 

To  Attinge,  v.  a.  attingere , tóccar  legger- 
mente. 

Attire,  9.  I.  acconciatura,  f.  abbigliaménto,  ad- 
dòbbo, ornaménto,  m.  ; 2.  rami  delle  coma 
d'un  cervo  o d'un  daino  (t.  di  Blas.). 

To  Attire,  v.  a.  acconciare,  addobbdre,  abbellire, 
ornare. 

Attirer,  s.  che  veste,  e adorna  un  altro. 

Attiring,  8.  acconciatura,  f. 

Attitude,  b.  attitudine,  positura,  f.  atteggia- 
ménto, m. 

Attóllent,  a.  che  innalza,  che  estolle,  che  leva  in 

atto. 

To  Attónc,  v.  a.  espióre,  purgare. 

To  Attóro,  v.  a.  trasferire  il  servizio  d'un  vas- 
sallo. 

Attómey,  s.  procuratóre , m.  — generai,  pro- 
curatore fi scale.  A lctter  of  — , procura,  f. 

To  Attómey,  v.  a.  1.  fare  checchessia  per  via 
di  agente  munito  di  carta  di  procura  ; 2.  cos- 
ti/uire  altrui  come  agente  dandogli  carta  di 
procura. 

Attóraeyship,  s.  ufficio,  m.  càrica  di  procura- 
tore, f. 

Attómment,  s.  riconoscènza  d'un  nuovo  pa- 
drone. 

To  AttrÀct,  t.  a.  1.  attrarre,  tirare  ; 2.  tirar 
con  allettamento,  adescare,  allettare.  You  — 
the  hearts  and  love  of  all  thè  worid,  voi  rapite 
i cuori,  e sforzate  ognuno  ad  amarvi. 

Attractable,  a.  che  può  essere  attratto. 

Attractabflity,  s.  che  ha  la  facoltà  d'attrarre. 

Attractingly,  aw.  in  un  modo  attraente,  lusin- 
ghièro. 

Attraction,  8.  1.  attrazióne,  f.  Vattróere  ; 2.  al- 
lettaménto, m.  lusinga,  f.  * 

Attractive,  a.  1.  attrattivo,  atto  ad  attrarre  ; 2. 
attrattivo,  grazióso. 

Attractivcly,  aw.  1 . per  una  virtù  attrattiva  ; 
2.  piacevotmènie,  con  lusinghe,  con  alletta- 
menti. 

Attractiveness,  s.  attrattiva,  allettativa,  f. 

Attróctor,  s.  l'agente  che  attrae. 

Attralient,  s.  attraènte. 

To  Attràp,  v.  a.  vestire,  ornare. 

Attrcctótion,  s.  manipolazióne,  f. 

A t tributali  le,  a.  che  si  può  attribuire. 

Attributo,  s.  attributo,  m.  proprietà , condizióne, 
qualità , f. 

To  Attribute,  v.  a.  attribuire,  imputare,  appro- 
priare. To  — to  one’s  self,  attribuirsi,  ap- 
propriarsi. 

Attribution,  s.  1.  attribuzióne,  f.  l'attribuire . 2. 
lòde,  f. 
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Attributive,  s.  parola  che  esprime  un' attributo, 
come  un  aggettivo,  un  verbo , Sfc. 

Attributive,  a.  attributivo. 

Attrite,  a.  1.  attrito , lógoro;  2.  attrito,  pentito. 

Attritencss,  s.  V esser  logorato. 

Attridon,  a.  1.  attrito,  freg aménto,  m.  ; 2.  attri- 
zióne, t.  pentiménto,  m. 

To  Attune,  v.  a.  1.  accordare,  consonare;  2. 
rènder  melodioso. 

Atwain,  avv.  t'n  due. 

At-weòn,  -wixt.  V.  between,  betwixt 

Auburn,  a.  castagno  chiaro. 

Auction,  s.  incàniJ,  m.  subasta , véndita  pub- 
blica, f. 

To  Auction,  v.  a.  vendere  alC incàuto,  all'asta, 
sotto  l'asta,  a trómba. 

Auctionary,  a.  appartenente  all'incanto. 

AuctioneJr,  9.  banditóre,  ni.  colui  che  ha  cura 
deir  incanto. 

To  Auctionecr,  v.  a.  véndere  all'incanto,  all ' 
asta. 

Aiictive,  a.  aumentante. 

Aucupation,  9.  aucupio,  m.  uccellagióne,  f. 

Auda-dous,  a.  audace,  temeràrio,  prosuntuóso, 
ardito;  aw.  -ciously. 

Auda-ciousncss,  -city,  9.  audàcia,  temerità,  bal- 
danza, f. 

A ùdi -bit»,  a.  1.  udibile,  che  si  può  sentire;  2. 
alto,  sonòro,  fòrte.  With  an  — voice,  ad  alta 
voce;  aw.  -bly. 

Audibleneas,  s.  capacità  d' esser  inteso. 

Audibly,  avv.  in  modo  da  essere  inteso. 

Audience,  ».  1.  udiènza,  f.  To  give  — , dare 
udiènza  ; 2.  udiènza,  f.  auditòrio,  m.  assem- 
blèa, congregazióne,  f.  Audience-chamber, 
càmera  d'udienza , f. 

A ùdi t.  9.  m.  revisione  (T  un  conto,  f.  esame,  m. 

To  Audit,  v.  a.  esaminare  conti. 

Audition,  9.  udito , m.  V atto  d'udire. 

Auditive,  a.  che  può  udire. 

Auditor,  9.  1.  auditóre , uditóre , m.  ; 2.  audi- 
tóre, m.  ministro  che  rende  ragione. 

Auditorship,  s.  auditorato,  m. 

Auditory,  9.  1 . auditorio , m.  ; 2.  auditorio,  m. 
audiènza,  udiènza,  f. 

Auditory,  a.  auditorio. 

Auditrcss,  9.  uditoréssa,  uditrice,  f. 

Auf,  9.  t no  sciòcco,  uno  scioperóne,  un  meren- 
dóne, m. 

Auger,  9.  succhièllo,  succhio,  m. 

Aught,  pron.  qualunque  cosa.  See  if  — be 
wanting,  vedete  se  manca  qualche  cosa.  For 
— I know,  per  quanto  io  sappia. 

To  Augmònt,  v.  a.  aumentàre,  accréscere. 

Aug-mént,  -mentation,  8.  auménto,  aggrandi- 
ménto , m. 

Augi  Mentati  ve,  a.  aumentativo. 

Augnicnter,  ».  aumenta-tóre,  ni.  -trice,  f. 

Augur,  s.  àugure,  m. 

To  Au-gur,  -guratc,  v.  a.  e n.  1.  auguràre,  pro- 
nosticare, predire  ; 2.  presentire,  conghietturdre. 

Auguradon,  9.  augurio,  presàgio,  ra. 

Augurer,  9.  àugure,  auguratóre , m. 

Augii  rial.  a.  augurale. 

To  Aiigurizc,  v.  a.  angariare. 

Augurous,  a.  augurióso,  auguróso. 

Augurship,  9.  augurato,  ra. 

Augury,  ».  1.  augurio,  presàgio,  ra.  ; 2.  divina- 
zióne, àrte  di  presagire , f. 

August,  s.  Agósto,  m. 
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Augdst,  a.  augusto,  maestóso,  venerando. 
Augustneas,  9.  l'essere  angusto,  magnificènza , 
grandézza,  f. 

Aulic,  a.  àulico. 

Auln,  9.  braccio,  m.  canna,  f.  misura  Francese. 
To  AumaO.  V.  to  enamel. 

Àunt,  9.  zia,  f. 

Aura,  s.  vapóre,  esalazióne,  f. 

Aurate,  8.  1 . spezie  di  pera  ; 2.  oro  fulminante , 
m. 

Aureat,  a.  àureo. 

Aurélia,  8.  aurèlia,  cidiàlide,  f. 

Aureola,  9.  aureóla,  f. 

Auric,  a.  appartenente  al V oro. 

Auricle,  9.  I.  pàrte  cartilaginósa  delT orecchio, 
f.  ; 2.  auricola  {del  cuore),  f. 

Auricu-lar,  a.  auriculàre.  The  — confession, 
la  confessione  auricolare,  f.  ; avv.  -larly. 
Auricu-late,  -lated,  a.  in  guisa  d'orecchio. 
Auriferou9,  a.  aurifero,  che  produce  oro. 
Aurigerous,  a.  di  color  d'oro. 

Aurist,  8.  uno  che  medica  le  orecchia. 

Auròra,  9.  1.  Auròra,  f.  ; 2.  cori  usa,  orécchia 
d'orso,  f. 

Auròra  Boreiilis,  9.  Auròra  Boreàte,  f. 

Aurum  fulminane.  V.  aurate. 

Auscultation,  s.  ascoltazióne , f. 

To  Auspicate,  v.  a.  1.  presagire;  2.  dare  un 
buon  principio. 

Auspice,  8.  1.  auspicio,  presàgio,  ra.  ; 2.  favóre, 
ajnto , m.  grazia,  protezióne,  f. 

Auspici-mia,  a.  felice,  favorévole,  benigno,  fàus- 
to; aw.  -ously. 

Auspiciousness,  9.  prosperità,  felicità,  f. 

Auster,  8.  àustro,  nòto,  ra. 

Aus-tòre,  a.  austèro,  sevèro,  rigido.  — look, 
sembiànte  sevèro,  m.  ; avv.  -terely. 

Aus-téreness,  -térity,  8.  austerità,  asprézza,  ri- 
gidézza, severità,  f. 

Austral,  a.  australe,  meridionale. 

To  Austr&lize,  v.  n.  tirare  verso  le  parti  me- 
ridionali ; veleggiare  verso  il  mezzogiorno. 
Àdstrine,  a.  anatrino,  meridionale. 

Authòn-tic,  -deal,  a.  autentico , valido  ; aw.  * 
-tically. 

Authcnticalness,  9.  autenticità,  f. 

To  Authénticate,  v.  a.  1.  autenticare  ; 2.  lega- 
lizzare. 

Authentiration,  9.  autenticazióne,  f. 

Authentirity,  9.  autenticità,  f. 

Autlién-dc,  a.  autentico,  valido  ; aw.  -tiely. 
Anthcnticness,  s.  autenticità,  f. 

Aiithor,  9.  autóre , m.  Standard  — , autore  clàs- 
sico. 

Autbórial,  a.  di,  da  autore. 

Authoress,  s.  autrice,  f. 

Authórita-tive, a.  autorevole,  fatto  con  autorità; 
avv.  -tively. 

Authoritativeness,  9.  1.  autorità;  2.  imperiosità. 
Authórity,  8.  1.  autorità,  stima,  riputazióne, 
f.  potere,  credito,  m.  ; 2.  autorità,  f.  detto  d* 
autore,  passagio,  m.  ; 3.  autorità,  licènza , f. 
privilegio,  m.  With  — , imperiosamente.  Upon 
what  — ? con  che  diritto  / in  virtù  di  che  / 
con  qual  privilegio  / To  cxcrcise  bis  — , do- 
minàre,  signoreggiare.  Chief  — , suprema,  au- 
torità, f.  dominio  supremo.  To  put  onc  out  of 
— , scavallare  alcuno  dal  suo  ufficio  ; deporre 
alcuno  di  qualche  carica.  He  does  it  of  hi* 
own  — , lo  fa  di  suo  capo. 
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Authumntion,  8.  autorizzazióne,  f. 

To  Authoràe,  v.  a.  autorizzare,  dare  autorità. 
Authorless,  a.  senza  autorità  o autore. 
Àuthorship,  s.  la  qualità  if  esser  autore. 
Autobiógraphy,  a.  autobiografia,  f. 

Autóchtons,  s.  pi.  aborigeni. 

Autócrasy,  8.  autocrazia,  f. 

Autocrat,  a.  autòcrate,  in.  il  sorrano  della  Russia. 
Autn-eratic,  -era tieni,  a.  assoluto , suprèmo. 
Autocratrix,  s.  autocratrice,  f. 

Auto-do-Fc,  s.  Auto-da-Fe,  sentenza  dell* Inqui- 
sizione. 

Autograph,  s.  autògrafo , origiudle,  m. 
Autograph-ic,  -ical,  a.  autògrafo. 

Autdgraphy,  8.  autografia,  f. 

Automn-tic,  -tirai,  a.  automatico. 

Autdmaton,  s.  autòmato , in.  macchina  se  mo- 
rente. 

Autómatons,  a.  automatico. 

Autónomous,  a.  autònomo. 

Autunomy,  b.  autonomia , f. 

Autopsy,  g.  autopsia,  autossia,  f. 

Autunni,  a.  autunno,  ni. 

Autumnal,  a.  1.  autunnale,  d'autunno;  2.  pian- 
ta autunnale,  f. 

Autumnity,  s.  la  stagione  d* autunno. 

Auxil-iar,  -iary,  s.  ausiliatòre,  m. 

Auxil-iar,  -iary,  a.  ausildrio.  — force»,  milizie 
ansiliarie,  f.  pi.  The  — verbs,  t verbi  ausiliari, 
il  verbo  avere,  ed  il  verbo  essere. 

Ausiliario»,  s.  milizie  ausilidrie,  f.  pi. 
Auxiliation,  ».  ausilio,  ajiito , m. 

Aimliatory,  a.  che  aiuta. 

To  Avail,  v.  a.  giovare,  valére,  servire,  esser 
utile  ; v.  r.  valérsi,  servirsi  ; v.  n.  servire,  gio- 
vare. Whnt  avail»  ? che  serve  ì che  giova  t 
Avail,  a.  1.  utilità,  efficacia,  f.  ; 2.  profitto,  van- 
taggio, m.  It  avail»  nothing,  non  serve  a nulla. 
Avnil-able,  a.  utile,  giovevole,  vantaggióso;  avv. 
-ably. 

Avail-ablencss,  -ment,  ».  vantaggio,  prefitto, 
servizio,  giovaménto,  utile,  m.  utilità , f. 
Avalàn-ehe,  -ge,  ».  valanga , f. 

Avant,  ».  frónte  d* un* esercito,  m.  e f. 
Àvant-couriér,  s.  anti corrière,  forière,  m. 
Avant-gunrd,  s.  vanguardia , f. 

A varice,  s.  avarizia , f. 

Avari-cious,  a.  avaro  ; avv.  -ciously. 
Avariciousnes»,  a.  ararizia,  f. 

Àvàst,  interj.  fermate,  basta. 

To  Avaunt,  v.  a.  vantare;  v.  n.  comparire  in- 
nanzi, arronzarsi. 

Avaunt,  ».  vanto,  m. 

Avaunt,  interj.  r fittene,  addiètro. 

Ave-Maria,  8.  Ave  Maria,  avemmaria,  f. 
Avcoage,  s.  canone  che  si  paga  con  avena. 
Avéner,  8.  maestro  di  stalla  d*un  rè. 

To  Avénge,  v.  a.  vendicare  ; v.  r.  vendicarsi. 
Avén-geancc,  -gement,  ».  vendetta,  punizióne,  f. 
Avonger,  s.  vendica-tòre,  m.  -trice,  f. 

A vengo  resa,  a.  vendicatrice,  f. 

Avena,  a.  gariofildta,  garofanata,  f. 

Avóntaile,  s.  ventaglia,  risièra,  f. 

A venture,  s.  causa  accidentale  della  morte  d’un 
uomo. 

Avonue,  9.  1.  passo,  ddito,  passéggio,  m.  To 
stop  up  thè  avenucs.  chiudere  i passi  ; 2.  viale 
di  alberi , rn.  spallièra,  f. 

To  Aver,  v.  a.  avverare,  cotfermdre,  affermar 
j/er  vero,  verificare,  certificare. 

'3») 


Average,  s.  1 . prezzo,  somma  o quantità  media, 
tratta  da  prezzi,  somme  o quantità  ineguali . 
2.  avaria,  f.  ; 3.  antico  diritto  feudale  chia- 
mato, servitù  rusticdle,  f. 

To  Average,  v.  a.  calcolare,  prendere  il  prezzo , 
la  somma  o quantità  media. 

Avénnent,  s.  avveraménto,  cerlificamènto,  m. 
Avernat,  ».  spezie  d’uva. 

To  Averruncatc,  v.  a.  sradiedre. 

Àverrundition,  8.  sradicaménto,  m. 

Avers&iiou,  s.  eversióne,  ripugnanza , f.  òdio, 
disprèzzo,  in. 

A- vèrse,  a.  contrdrin,  nemico.  — from  books, 
nemico  de’libri.  I am  — to  it,  ho  della  re- 
pugnanza  per  questa  cosa.  I am  — to  physic, 
abborisco  le  medicine  ; avv.  -versely. 
Avér-sene99,  -sion,  9.  avversióne , repvgndnza, 
antipatia , f.  òdio,  m.  To  have  on  — to  some- 
tliing,  abborrirc,  o odiare  qualche  cosa,  avere 
antipatia  per  qualche  cosa. 

To  Avcrt,  v.  a.  1.  avèrtere,  voltare  altróve  ; 2. 
allontanare,  impedire;  v.  n.  allontanarsi , ri- 
fuggire. 

Avery,  8.  il  granajo  dove  si  conserva  il  foraggio 
del  rè. 

Aviary,  8.  uccelliéra,  gabbia,  f. 

Avidi -009,  a.  avido,  m.  ; avv.  -ously. 

Avfditv,  8.  avidità,  cupidigia,  f. 

To  Avile,  v.  a.  disprezzdre,  dispregiare. 

To  Avocate,  v.  a.  chiamare  a se,  levare. 
Avocation,  8.  1 . it  chiamare  da  parte  ; 2.  V 
affare  che  chiama;  3. faccenda,  f.  ; 4.  la  cosa 
che  uno  ha  a fare. 

To  Avoid,  v.  a.  1.  evitare,  schivare,  sfuggire.  To 
— a blow,  parare  un  colpo.  He  avoids  me, 
mi  fugge,  si  nasconde  da  me.  — my  presence, 
levatimi  d* avanti  ; 2.  scaricare  il  ventre,  andar 
del  corpo;  3.  annui Idre;  v.  n.  1.  ritirarsi;  2. 
divenir  ruòlo. 

Avoid,  interj.  rn  ria,  lungi  da  me. 

Avoidable,  a.  evitabile. 

Avoidance,  8.  1.  scampo,  m.  ; 2.  vacdnza,  f.  il 
tempo  che  un  beneficio  resta  vacante;  3.  an- 
nullazióne, f. 

Avoider,  8.  evitatóre,  m.  evitatrice,  f. 

Avoid  lesa,  a.  inevitabile. 

Avoirdupois,  ».  peso  di  sedici  once  per  libbra. 

To  Avóke,  v.  a.  evocare. 

Avolation,  8.  1.  vólo,  m.  ; 2.  scappata,  fuga,  f. 
To  Avouch,  v.  a.  mantenére,  asserire,  affermdre , 
accertdre,  asseverare. 

Avouch,  ».  dichiarazióne,  testimonianza , f. 
Avouchablc,  a.  che  ti  può  aderire,  affermare  o 
asseverare. 

Avouchcr,  a.  colui  che  assevera,  che  certifica, 
che  fa  fede. 

Avouchmcnt,  s.  dichiarazióne,  testimonianza,  f. 
To  Avori',  v.  a.  1.  cotf essdre,  affermare , concè- 
dère ; 2.  giustificare;  v.  r.  corfessdrsi,  sco- 
prirsi. 

Avori',  a.  protestazióne,  affermazióne , f. 
Avori-able,  a.  che  si  può  apertamente  dichia- 
rare ; avv.  -ably. 

Avorial,  8.  confessióne,  dichiarazióne  pubbli- 
ca, f. 

Avoriedly,  avv.  apertamènte,  manifestamènte. 
Avoweè,  s.  padróne,  colui  che  ha  padronato,  m 
Avorier,  8.  colui  che  protesta , afferma. 

Avoriry,  8.  giustificazióne,  dffésa,  scusa,  f. 

Avori*  sai,  8.  confessi ónc,  affermazióne,  f. 
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Avotftry,  9.  adultèrio,  m.  mannaja,  f.  Battle  — , picòzza,  azza,  f.  An 

Avulsion,  8.  ratto  di  svellere,  di  separare.  j — for  an  executioner,  mannaja,  f. 

To  Await,  v.  a.  aspettare.  V.  to  wait.  Axi  forra,  a.  formato  in  guisa  d'una  scure. 

To  Awake,  v.  a.  (pret.  awokc)  svegliare,  destare  ; Axinómancy,  8.  sorta  di  divinazione  che  /acetosi 
v.  n.  svegliarsi,  destarsi.  ! con  ascia  o scure. 

Awàke,  a.  destato,  désto , svegliato.  To  be  — , Axiom,  s.  assioma,  m.  massima,  f. 
esser  desto  0 svegliato.  To  keep  — , tener  Axiomàtical,  a.  assiomatico, 
desto  0 svegliato.  Axis,  9.  asse,  m.  diametro  del  mondo. 

To  Awaken,  v.  a.  e n.  V.  to  awake.  Axle,  8.  sóla,  asse  delta  ruòta,  f. 

Awakener,  s.  colui  che  sveglia.  Ay,  avv.  sì.  — , — , sì,  sì.  — , but  aro  you 

Awakening,  9.  l*atto  di  svegliare,  svegliaménto,  sure  of  it  ? sì  ; ma  ne  siete  sicuro  ? For  — , 


m. 

Award,  9.  arbitrato,  m.  giudicio  d'arbitri. 

To  Award,  v.  a.  e n.  arbitrare,  giudicare,  senten- 
ziare. 

Awardcr,  s.  1.  àrbitro,  m.  ; 2.  distributóre,  m. 

Awàre,  a.  1.  accòrto,  avveduto;  2.  cònscio,  in- 
formato. To  be  — , sapere,  esser  cònscio.  To 
be  — of  a thing,  stare  avvertito  0 avvertire  ad 
una  cosa.  To  be  — of  one,  guardarsi  da  uno. 

Away,  avv.  via.  To  go  — , andar  via.  To  send 
— , mandar  via.  To  run  — , /uggirsene.  — 
with  this,  levate  via  questo.  — with  hiin, 
menatelo  via.  1*11  — hence,  voglio  andarmene. 
To  make  — with  one’i  self,  ammazzarsi,  ucci- 
dersi, darsi  la  morte. 

Away,  interj.  eh  via  ! — for  shame,  eh  via  ! 

che  vergogna;  — with  you,  eh,  va  via.  I- 
cannot  — with  it,  non  lo  comporterò  mai, 
questo  non  sarà  mai. 

Awe,  s.  téma,  paura , riverènza,  f.  timóre,  m. 
To  be  in  — of,  temére,  aver  timore.  To  keep 
in  — , tenere  a segno,  reprimere.  To  stand  in 
— of,  rispettare  portar  rispetto. 

To  Awe,  v.  a.  incuter  timóre  e rispètto. 

Awe-band,  %.  fréno,  m. 

Awe-commanding,  a.  che  incute  rispetto,  impo- 
nènte. 

Awe-struck,  a.  colpito  di  terrore  0 rispetto. 

Aweary,  a.  V.  weary. 

Aweigh,  avv.  The  anchor  b — , l'ancora  ha  la- 
sciato. 

Atf-ful,  a.  1.  solènne,  veneràbile;  2.  terribile, 
tremèndo,  spaventévole  ; avv.  -fully. 

Atffulness,  s.  1.  terróre,  spavènto,  m.  ; 2.  solen- 
nità, f. 

Awhile,  avr.  qualche  tempo. 

Awhit,  avv.  V.  whit.  Not  — , niènte  affatto. 

Awk,  a.  strano,  disordinato. 


per  sempre. 

Ay,  interj.  ohimè.  — me!  ir/elice  me!  me 
meschino  ! 

Aye,  avv.  sèmpre. 

Ayry,  9.  il  nido  del  folcone,  m.  V.  eyry. 
Azarole,  s.  lazzcruòla,  f. 

Azarole-trec,  s.  lazze  ruòlo,  m. 

Azedarac,  s.  azadaràc,  friso  sicomòro,  m. 
Azimuth,  s.  azimutte,  circolo  verticale , m. 
Azoto,  s.  azòto,  nitrògeno,  m. 

Azure,  a.  azzurro,  azzurrino. 

To  Azure,  v.  a.  tingere  azzurro. 

Azure  stone,  9.  lapislàzzolo,  m. 

Az-ured,  -zurn,  a.  azzurrino,  azzurro. 

Azymous,  a.  àzzimo,  m.  senza  lievito  0 /cemento. 


B,  l.  seconda  lettera  deir  alfabeto  Inglese,  suona 
come  in  Italiano,  eccetto  quando  in  fine  di 
parola  è proceduta  da  m,  come  in  dumb, 
plumb,  che  in  tal  caso  e muta  ; 2.  lettera  ini- 
ziate di  bachelor. 

B.A.  lettere  iniziali  di  bachelor  of  arte. 

Baa,  s.  il  belar  della  pecora. 

To  Ba&,  v.  n.  belare  come  pecora. 

B&b>ble,  -blement,  -bling,  s.  ciarla,  chiàcchiera , 
f.  cicalaménto,  cicaléccio,  m.  cicaleria,  f. 

To  Babble,  v.  n.  1.  cicalare,  chiacchieràre  : 2. 
mormoràre. 

Bàbbler,  s.  ciarlóne,  cicalóne , m. 

Babe,  8.  bambino,  fontolino,  bimbo,  bómbo , 
bambolino,  m.  A little  — , un  bambinéllo. 

Babel,  s.  1.  la  torre  di  Babèle  ; 2.  (fig.)  cor\fu- 
sióne,  f. 


Awk-ward,  a.  sgarbato,  svenévole,  scimunito, 
gòffo,  balórdo;  avv.  -wardly. 

Adkwardnes*,  s.  goffàggine,  sgarbatézza,  sci- 
munitàggine, f. 

Awl,  s.  1.  lésina,  f.  ; 2.  punteruòlo,  m. 

Avvless,  a.  1.  impàvido;  2.  che  non  incute  ris-  j 
petto. 

Awm,  8.  una  misura  d'Olanda. 

Awn,  8.  1.  pula,  lòppa,  f . ; 2.  rèsta,  f.  barba 
delle  spiche  del  grano. 

Attning,  s.  I.  tenda , f.  ; 2.  padiglióne,  ni. 

Awóke,  preterito  del  verbo  to  awake. 

Awry,  a.  stòrto,  sconvòlto , mal  /atto,  contra- 
fotto,  distòrto. 

Awry,  avv.  stòrto,  di  travèrso.  To  look  — , ri- 
guardar di  traverso,  guardar  bieco.  To  go  — , 
camminare  storto.  The  heel  of  my  shoe  goes 
— , il  calcagno  della  mia  scarpa  è storto. 

A xe,  s.  scure , àccia,  àscia,  accétta , f.  Broad 
— , 0 chip  — , accettòne,  m.  accetta  grande. 
Fick  — , piccóne,  m.  Butcher’s  — , màglio,  m. 
(39) 


Bitbery,  s.  1.  crepunde,  f.  pi.  coserelle  da  fon- 
du Ili  ; 2.  frascheria,  inèzie,  f.  daga  té  Ile,  f.  pi. 

Ba-bi.sh,  a.  bambinésco,  da  bambino  ; avv. 
-hishly,  puerilménte. 

Ba hoón,  s.  babbuino,  m. 

Baby,  8.  1.  bambino,  fratino,  fontolino,  m.  ; 2. 
bàmbola,  f.  fontòccio,  bambòccio,  bómbolo,  m. 
— things,  fo ntocceria,  bambocccria,  f.  baje, 
bagatélle,  ciappolerie,  f.  pi. 

Raby-hood,  -ship,  8.  in/ànzia , f. 

Ràbyish,  a.  puerile. 

Uabyló-nian,  -nicol,  -nish,  a.  1.  Babilònico;  2. 
tumultuóso. 

Bac,  back,  8.  1.  tino,  m.  tinòzza,  f.  ; 2.  barca  da 
traghettar  fiumi,  f. 

Baccalaureate,  s.  baccelleria , dignità,  grado  di 
baccelliere. 

Bacca ted,  a.  pieno  di  bacche. 

B:icchanal,  s.  baccante,  f. 

Bacchanalian,  a.  baccanàle,  appartenente  a 
Bacco,  briàco , èbbro. 
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Bócchanals,  s.  baccanali,  in.  pi.  fette  in  onore  di  Backshùp,  g.  bottéga  di  dietro,  f. 

Bacco.  Backside,  8.  1.  deretano,  m.  ; 2.  rivèrso,  m. 

Bnc-chant,  -chànte,  g.  baccante,  f.  To  Back  slide,  v.  a.  tergiversare.  To  — in  rdi- 

Bàc-chical,  -chic,  a.  bàcchico.  gion,  apostatare. 

Bacdferoug,  a.  baccifero,  che  produce  bacche.  Bàckslider,  e.  colui  o colei  che  tergiversa.  A — 
Barri  voroua,  a.  che  si  pasce  di  bacche.  in  religion,  un  apòstata,  m. 

Bóchelor,  g.  1.  baccellière,  in.  graduato  in  armi,  Bàrksliding,  g.  tergiversazióne,  f.  — in  reli- 
o in  lettere  ; 2.  scàpolo,  celibe,  m.  e f.  A gion,  apostasia,  f. 
k night  — , un  cavalier  baccelliere.  Bachelor'g  Back  stai™,  s.  scàia  segreta,  di  dietro,  f. 
battona,  piè  corvino,  erba  così  detta.  Hackstays,  a.  pataràssi  (t.  di  Mar.). 

Bàcbelorship,  8.  1.  baecellerta,  f.  grado  (Tarmi,  Backward,  a.  ì.  pigro,  tento,  tardo  nell' operare, 

o di  lettere  ; 2.  celibato,  m.  parlandosi  d9uomo.  neghittóso.  How  can  you  be  so  — to  your  own 

Back,  g.  1.  dòrso,  dòsso,  m.  tutta  la  parte  poste - good  ? perchè  tanta  lentezza  in  una  cosa  che 

riore  del  corpo , dal  collo  fino  a fianchi.  The  ridonda  in  vostro  vantaggio  ? I found  him  a 

— of  a man,  borse,  o mule,  il  dosso  d'un  uomo,  little  — in  it,  lo  trovai  un  poco  restio  in  questo  ; 

d'un  cavallo,  o d'un  mulo.  To  tie  taro  men  — 2.  tardivo,  tórdo,  restio.  A — gpring,  una 

to  — , legare  due  uomini  dosso  contro  dosso,  primavèra  tardiva,  f. 

To  tura  one’a  — to  one,  voltar  le  spalle  ad  Back-ward,  -wards,  avv.  indiètro,  diètro,  addié- 
uno,  abbandonarlo.  To  tura  one’g  — , volger  tro.  To  go  — , andare  all' indietro,  rinculare, 
le  spalle,  fuggire,  prender  la  fuga.  To  lay  all  dietreggiare.  To  go  — and  forward,  andar 
on  one's — , addossare  una  cosa  ad  uno,  las-  sù,  e giù  ; contraddirsi;  avv.  -wardly. 
dargliene  la  cura  e la  briga.  To  fall  on  one’s  Bnckwardness,  8.  lentézza,  tardità,  pigrizia,  f. 

— , dar  delle  schiene  in  terra.  He  has  not  a To  Background,  v.  a .ferire  per  di  dietro. 
gliirt  to  put  to  bis  — , non  ha  camicia,  da  met - Bacon,  g.  lardo , m.  A rasher  of  — , una  fetta 
tersi  indosso;  2.  la  parte  deretana  di  qualche  di  lardo , f.  A flitch  of  — , còsta  di  lardo , f. 

cosa.  The  — of  a house,  la  parte  deretana  A seller  of  — , pizzicàgnolo,  m.  A gatnmon  of 

d'un  casam  The  — of  a chair,  l'appoggio  d’una  — , un  presciutto,  m.  To  save  one’s  — , uscir 

sedia.  A — and  breast,  una  corazza,  f.  To  salvo  d'un  affare.  Rusty  — , lórdo  ràncido,  m. 

break  one’g  — , spiantar  uno,  rovinàrto,  m.  Baculdmetry,  s.  baculomelria,  f. 

He  has  a strong  — , gli  è forte  di  schiena  e llad,  a.  cattivo , mòle.  — weather,  cattivo 
può  spendere.  A — sword,  una  sciàbla , f.  A tempo.  — wine,  cattivo  vino.  This  is  — for 

— blow,  rovescióne,  ni.  colpo  dato  colla  parte  thè  stornarli,  questo  non  è buono  per  lo  stomaco, 

convessa  della  mano.  A — friend,  amico  falso,  \ — times,  tèmpi  calamitósi.  — fortune,  cai- 
rn. The  — side,  il  deretàno,  m.  A — basket,  tiva  fortuna,  sventura.  To  be  — , star  male , 

una  spòrta,  f.  — yard,  cortile  di  dietro , m.  esser  ammalato.  He  is  very  — , sta  molto 

— room,  càmera  di  dietro,  f.  A — door , pòrta  male.  It  is  very  — with  him,  le  cose  vanno 

segreta,  f.  — staff,  baléstra,  f.  strumento  mari-  male  per  lui.  To  keep  — hours,  ritirarsi  a 

naresco  che  serve  per  conoscere  l'altezza  del  casa  tardi  ; avv.  badly. 

sole.  — stairs,  scàia  secreta,  f.  Bade,  pret.  perf.  di  to  bid,  ordinò , commandò. 

Back,  avv.  1.  diètro,  in  dietro.  To  retura  — , ri-  Badge,  8.  1.  ségno,  contrasségno,  m.  marca,  f.  ; 

tornare  in  dietro.  To  go  — , andare  in  dietro , 2.  divisa,  f. 

dietreggiare,  dar  addiètro.  A pulì  — , impedì-  To  Badge,  v.  a.  segnare,  porre  un  ségno, 
ménto,  ostàcolo,  in.  I shall  be  — again  presently,  Bàdgcless,  a.  senza  indizio , senza  ségno, 
ritornerò  adesso  adesso  ; 2.  s' unisce  spesso  ad  Badger,  s.  1.  tasso , m.  animale  che  dorme  assai, 
alcuni  verbi,  ma  generalmente,  non  significa  e ve  ne  sono  di  due  spezie,  cioè  tasso  porco  e 

altro  che  la  reiterazione  dell'azione  del  verbo,  tasso  cane  ; 2.  uno  che  compra  grano  e com- 

To  givc  — , rinculare , arretrarsi,  farsi,  o mestibili  in  un  luogo,  e li  porta  in  un  altro, 

tirarsi  indietro.  To  send  — , rimandare.  To  To  Badger,  v.  a.  1.  inseguire  ; 2.  annojàre. 
keep  — , ritenére,  trattenére.  To  give  — acain,  Badinage,  8.  schérzo,  m.  bàja,  f. 
restituire.  To  cast — , rispignere.  To  draw  Badness,  s.  1.  cattiva  qualità  d'una  cosa.  He 
— , ritiràrsi,  ritiràre.  j was  detained  by  thè  — of  thè  roads,/u  ritentilo 

To  B;ick,  v.  a.  1 . mf mtàre  a cavallo;  2.  favo-  dalle  cattive  strade  ; 2.  cattivèria,  malizia,  f. 

rire,  spalleggiare,  protèggere.  j Bufile,  s.  fròde,  f.  inganno , ni. 

To  Baekbite,  v.  a.  calunniàre,  sparlare,  dir  To  Bufile,  v.  a.  1.  burlarsi  d'uno,  deludere,  buf- 
atale, tagliar  le  legna  addosso,  e s'intende'  fare,  schernire  ; 2.  frustrare,  render  reno,-  3. 
sempre  dietro  alle  spalle  o in  assenza  di  colui  j confutàre , riprovare. 

al  quale  si  tuia  tanta  villania.  Baffler,  8.  un  furbo,  un  inganna-tòre,  m.  - trice , f. 

Backbiter,  s.  calunnia-tòre,  ni.  - trice , f.  maldi-  Bàg,  s.  sacca,  bórsa , f.  sacchétto,  sòcco,  m.  To 
cénte , m.  e f.  put  one  in  a — , metter  la  testa  nel  sacco  ad 

Bàckbiting,  8.  calunnia , maldicènza,  f.  imo,  esser  più  forte  di  lui.  A lcather  — , tasca 

Backbitingly,  avv.  calunniosamén/e.  di  pelle,  f.  A meal  — , sòcco  da  farina , m.  A 

Back  bone,  s.  spina , spina  dorsale,  f.  filo  delle  cloak  — , valigia,  f.  To  give  one  thè  — to 

rene,  m.  j hold,  ingannare  alcuno,  accoccàrla  ad  uno.  Car- 

Backdoór,  b.  1.  pòrta  di  dietro,  f.  ; 2.  su/ter-  pet — , sacco  da  viaggio,  ni.  A — net,  re  ti  ci  no, 
fugio , m.  I m.  reticèlla , f.  — and  baggnge,  bagàglio,  m. 

Backgiunmon,  a.  sbaraglino,  tric-trac,  m.  j bagaglie,  f.  pi.  To  truss  up  — and  baggnge, 

Background,  s.  lontananza,  f.  sfondato,  fóndo,  in.  levar  le  tende,  andarsene  con  ogni  cosa. 
Barkhànded,  a.  col  convèsso  detta  mano.  À — To  Bag,  v.  a.  insaccare  ; v.  n.  gonfiare,  tumqfàrsi. 
blow,  un  rovescióne,  in.  Bagattelle,  s.  1.  bagni  è Ha,  f.  cosa  frivola  e vana, 

Baekmóm,  ».  càmera  di  dietro,  f.  ciappolena,  f.  ; 2.  sorta  di  trucco . 
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Bàggago,  8.  1.  fragàglie,  f.  pi.  fragàglia,  m. 
masserizie  che  si  portati  dietro  i soldati  nell ’ 
esercito  ; 2.  bagàscia , meretrice,  f. 

Bagnio,  s.  1.  bàgni,  m.  pi.  ; 2.  bordèllo,  m.  ; 3. 

luogo  dove  si  tengono  gli  schiavi. 

Bagpipe,  8.  pica , cornamusa,  f. 

Bàgpiper,  s.  suonatóre  di  piva. 
linguétte,  s.  tondino,  bottaccino,  astragàlo,  m. 
Bail,  s.  1.  sicurtà,  mallevadoria,  f.  ; 2.  malleva- 
dóre, m.  To  be  — , esser  mallevadóre. 
To  give  in  — , to  put  in  — , dar  sicurtà,  dar 
mallevano  ; 3.  limite,  rn.  conf  ine  in  una  fo- 
resta. — borni,  cauzióne,  f. 

To  Bail,  ▼.  a.  1.  entrar  mallevadóre;  2.  con - 
segnàr  merci  a credenza  ; 3 aggottàre. 
Bailable,  a.  che  si  pub  mallevàre. 

Baileé,  8.  colui  a cui  son  fidate  delle  merci. 
Bai-ier,  -lor,  s.  colui  che  da  merci  a fidanza. 
Balliti*,  8.  1.  frali,  m.  ; 2.  castaido,  fattóre,  m. 
quegli  che  è preposto  alla  cura  delle  posses- 
sioni altrui  ; 3.  bimro , soldato  di  giustizia. 
BailifT 8-fóUower,  8.  ajutànte,  in. 

Bailing,  s.  malleveria , f. 

Bailiwick,  9.  1.  fraliàggio,  m.  ; 2.  castalderia, 
fattoria,  f.  ufficio  del  castaido. 

Bailment,  8.  depòsito , pégno , m.  sicurtà,  f. 

Baily,  s.  frirro,  m. 

Bairn,  barn,  8.  fanciullo,  m. 

Bait,  s.  1.  ésca,  f . ; 2.  esca,  lusinga,  f.  alletta- 
ménto, lacciuòlo,  vézzo,  inganno,  m.  ; 3.  rin- 
crésco, ristòro,  rifocillaménto,  m.  To  lay  a 
— , adescare,  allettar  colf  esca.  White  — , 

argentini,  m.  pL  delicatissimi  pesciuzzi  del 
Tamigi. 

To  Bait,  v.  a.  1 . adescare  ; 2.  lusingàre,  altet- 
tàre.  To  — a bull  o bear,  aizzare,  incilàre, 
stimolare  un  toro  o un  orso  a combattere  con- 
tro i cani  ; 3.  tormentare,  molestàre , inquie- 
tare, tribolare , importunare  ; 4.  rinfrescàre  i 
cavalli;  v.  n.  1.  rinfrescàrsi,  rifocilàrsi;  2. 
batter  Cali. 

Baiting,  s.  V adescare,  f.  A — piare,  un'osterìa, 
f.  un  allòggio,  m.  Bull  — , combattiménto  di 
tori.  A — place  for  bulla  and  be&rs,  aréna,  f. 
luogo  dove  i lori  e gli  orsi  combattono  co'cani. 
fìaize,  8.  bajétla,  f.  sorta  di  panno  grossolano. 

To  Balte,  v.  a.  cuòcere  al  forno  ; v.  n.  cuòcersi. 
Bàke-house,  9.  bottéga  di  fomajo,  luogo  dove  si 
cuoce  il  pane. 

Bàkemeats,  baked-meati,  8.  pi.  vivànda  che  si 
cuoce  nel  forno. 

Bàken  (obs.)  part.  del  verbo  to  bake. 

Bàker,  ».  fomàjo ».  m.  A baker’s  wife,  o woin&n 
— ,fomàja,  f.  A — of  spice  bread,  bericuo- 
colàjo,  confortinàjo,  m.  A — of  pies,  pastic- 
ciere, m.  The  baker’s  traile,  arte  o mestiere 
del  fomajo.  — legged,  sbilènco,  strómbo. 
Bàking,  s.  1.  il  cuocere  al  forno  ; 2.  Varie  o 
mestiere  del  fomajo.  A — pan,  trgghia,  f. 
Bilance,  8.  1.  bilàncio,  f . ; 2.  equilibrio,  con- 
trapesaménto, m.  To  hold  thè  — , tener  V equi- 
librio. The  beam  of  a —,  lo  stilo  della  sta- 
dera. The  tongue  of  a — , la  linguétta  della 
bilancia.  The  scalea  of  a — , i gusci  della  bi- 
làncio, le  còppe  della  bilàncio.  — wheel  in  a 
clock,  bilancière  d’un  orinolo,  m.;  3.  (t. 
Mere.)  bilàncio , m.  The  — of  an  account,  il 
bilancio  d'un  conto  ; 4.  ponderazióne,  f.  ; 5. 
Libra,  f.  uno  de'segni  del  zodiaco. 

To  Bilance,  v.  a.  1.  bilanciare,  pesar  con  bilàn- 
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eia  : 2.  bilanciare,  aggiustóre  il  peso  per  V ap- 
punto, bilicare,  méttere  in  bilico  ; 3.  contrap- 
pesàre,  aggiustóre,  bilanciare  ; 4.  pesàre,  con- 
sideràre,  ponderàre,  esamtnàre.  To  — an  ac- 
count, aggiustóre,  saldàre  un  conto  ; v.  n.  bi- 
lanciare, esitare,  essere  indeciso. 

Balancer,  8.  pesatóre,  in. 

; Balancing,  s.  1.  bilanciaménto , m.  ; 2.  equilibrio, 

I m. 

Balass-ruby,  s.  balàscio,  m.  spezie  di  rubino. 
Balaustine,  s.  melagràno  selvàtico. 
lialcony,  a.  1.  balcóne,  m.  ; 2.  galleria  di  póppa , 
f.  giardini,  m.  pi.  (t.  di  Mar.) 

Bald,  a.  1.  càlvo,  spelato  ; 2.  inelegànle,  disor- 
nàlo  ; 3.  spogliato,  sprovveduto  ; 4.  asciutto, 
disadórno.  À — style,  stile  asciutto.  A — 
rrason,  ragione  mal  fondata;  5.  usato,  spe- 
lato. — head,  — paté,  tèsta  calva,  f.  ; avv. 
baldly. 

Bildachin,  s.  baldacchino , m. 

Balbu-cinate,  -tiate,  ▼.  n.  balbutire. 
Bald-buzz&rd,  s.  nibbio,  m. 

Balderdash,  s.  1.  mescti  gito,  m.  mescolanza,  f.  ; 
2.  organaménto,  cicaléccio , m. 

To  Balderdash,  v.  a.  mescolàre. 

Baldmony,  s.  V.  gentian. 

Ballinosi,  9.  calvézza , calvizie,  f. 

Baidpatcd,  a.  càlvo. 

Bàldric,  s.  1 . cintura,  f.  bodriére , pendàglio,  m.  ; 
2.  fune  0 nervo  di  bue,  col  quale  si  lega  il  bat- 
tocchio  alla  campana  ; 3.  il  zodiaco,  m. 

Baie,  s.  1.  bàlia,  f.  A — of  silk,  una  balla  di 
seta.  To  make  np  into  a — , imballare,  f.  ; 2. 
misèria,  calamità,  f. 

To  Baie,  v.  a.  1 . aggottàre , vuotar  acqua  dal  vas- 
cello con  sécchio  o altro  ; 2.  imballare. 

Bàie- fui,  a.  funèsto,  lamentévole , infàusto  ; avv. 
-fully. 

Bàlister,  s.  baléstra,  f.  ; màngano , m. 

Balk,  8.  1.  terréno  lasciato  incolto  fra  due  sol- 
chi, o alV estremità  d'un  campo;  2.  trave,  f. 
tramèzzo,  m.  ; 3.  (neol.)  disappunto , m.  spe- 
rànza  0 espettazióne  fallita,  f. 

To  Balk,  v.  a.  I . deludere,  frustràre  ; 2.  om- 
méttere,  tralasciàre  ; 3.  impedire,  contra- 

rióre  ; 4.  evitàre  ; 6.  ammucchiare;  v.  n.  1. 
contestàre  ; 2.  mancàre  ; 3.  ritiràrsi. 

Bàlkers,  s.  pi.  persone  appratiate  che  dall'alto 
del  lido  mostrano  ai  pescatori  il  passagio  dell * 
aringhe. 

Ball,  s.  1 . pólla,  f.  A tennis  — t pólla  da  giun- 
care alla  corda.  Foòt  — , palle  da  yiuocare  al 
calcio.  Great  foot  — , pallóne,  m.  Pire  — , 
pólla  di  fuoco  artificiato.  Waah  — , 0 soap  — , 
pólla  di  sapóne , m.  saponétta,  f.  Show  — f 
pólla  di  neve.  Wooden  — , pólla  di  legno. 
Sweet  — , pólla  di  pastiglia.  A printer’s  ink 
— , mózzo,  m.  Cannon,  musket  — , palla  da 
cannóne,  da  schiòppo.  The  — of  thè  eye,  la 
pupilla  delVocchio.  The  — of  thè  knee,  la 
padèlla  del  ginocchio.  Cotton,  thread  — , go- 
mitolo di  cotóne,  di  réfe,  m.  Puff  — , véscia, 
f.  specie  di  fungo.  To  black  — , dare  il  volo 
contrario  ; 2.  bàlio,  va.  festa  di  ballo. 

To  Ball,  v.  n.  agglomerarsi  come  la  neve  sotto 
ai  piedi. 

Bàilad,  8.  fróttola,  ballala,  f.  canzóne  che  st 
canta  per  le  strade.  — singer,  colui  che  per 
mesliero  canta  cannoni  per  le  strade.  — 
maker,  compositór  di  canzoni.  — munger. 
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venditóre  di  canzoni.  — atyle,  etile  di  can- 
zoni. 

To  B&llarng,  v.  a.  fare  il  bravo,  minacciare. 
Ballast,  s.  zavòrra , f.  To  put  a ship  in  — , 
zavorrare , mettere  una  nave  in  zavorra.  — 
boat,  — lighter,  battèllo  da  zavòrra,  m. 

To  Ballast,  v.  a.  1.  zavorrare,  metter  la  zavor- 
ra a una  nave  ; 2.  bilanciare. 

Ballasting,  s.  zavòrra,  f.  materia  che  si  usa  per 
zavorra. 

Ballatry,  s ballata,  canzóne,  f. 

Ball-oock,  s.  1.  spèzie  di  cannella,  f. 

Ball  et,  s.  ballo  con  quale  si  rappresenta  un'istoria. 
Ballista,  8.  balista,  f. 

Ballistic,  a.  balistico. 

Ballistics,  a.  pi.  balistica , f. 

Balloón,  8.  pallóne,  m. 

Ballot,  s.  1.  ballòtta , f.  suffragio,  vóto,  m.  ; 2. 
ballottazióne,  f.  squittino,  m.  — box,  urna 
per  raccogliere  i voti,  f. 

To  Ballot,  v.  n.  ballottare,  mandare  a partito. 
Ballotàtion,  s.  ballottazióne,  f.  squittino,  m. 
Balm,  s.  1.  balsamo,  ra.  ; 2.  ragia  d'un  albero 
che  si  chiama  anch’esso  balsamo.  — tree,  bal- 
samina, m.  albero  che  fa  il  balsamo  3.  ménta, 
f.  erba  nota.  — gentle,  melissa,  f.  sorta  d 1 
erba.  — appiè,  viticélla,  f.  sorta  d'erba. 
B'Wmy,  a.  balsamico. 

Brilncal,  a.  balnedrio. 

Bàlncary,  s.  bagni , m.  pi.  férme,  f.  pL 
Balneation,  s.  il  bagnarsi . 

Bàlneatory,  a.  balnedrio. 

Balsam,  s.  balsamo , m.  e bdlsimo. 

Hnlsa-mic,  -mona,  a.  balsamico. 

Balsamine,  s.  balsamina,  f.  fiore. 

Ballista",  s.  balaustro,  m.  spezie  di  colonnette. 
Bólustered,  a.  balaustrato. 

Bai u strade,  s.  colonnata  di  balaustri,  f. 

Bamboó,  s.  bambù,  m.  canna  con  più  nodi  che 
rien  dall' Indie. 

To  Bambodzlc,  v.  a.  inganndre,  uccellare,  bef- 
fare, corbellare. 

Bamboózler,  s.  inganna-tóre,  beffa-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Ban,  s.  1.  bando,  proclama,  m.  ; 2.  scomunica, 
anatèma,  maledizióne,  f. 

To  Ban,  v.  a.  maledire. 

Banana,  9.  banano,  m .fico  d'Adamo. 

Band,  9.  1 . vincolo,  m.  coira  con  che  si  lega.  Bands 
of  iron,  cérchi  di  ferro.  The  — of  a society, 
legame , m.  o vincolo  d'una  società.  A — for  a 
faggot,  ritorta,  f.  cinciglia,  m.  A — for  obook, 
corrèggia , f.  Head  — , bènda,  f.  Hat  — , cordone 
del  cappello.  A swaddle,  o swathing  — for  a 
child,  fascia , f.  A — of  lead  to  fastcn  pane* 
of  glass  Windows,  lamina  di  piombo.  A — for 
thè  neck,  collare,  collarétto,  collarino , m.  ; 2. 
banda,  f.  numero  o compagnia.  Military  — , 
banda  militare.  Leader  of  a — of  music,  capo- 
banda, m.  By  bands,  in  truppe.  Tram  bands, 
bande,  le  milizie  paesane.  — roll,  rótto , regis- 
tro, m.  lista,  f. 

To  Band,  a.  1.  riunire  in  un  corpo  o in  una 
truppa;  2.  legare. 

Ban  doge,  8.  1.  vincolo,  legame , legaccio,  m.  ; 2. 
fàscia,  bènda , f.  ; 3.  sospensòrio,  m. 

Band -dna,  -anna,  e.  fazzoletto  di  seta,  m. 
Bandbox,  s.  scatola  da  mettervi  trine,  cappelli,  &cc. 
Band-clct,  -let,  9.  1.  bendèlla,  picciola  benda, 
t.  ; 2.  (t.  di  Arch.)  listèllo , m. 
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Bdn-dit,  -ditto,  s.  bandito , m.  ladro  di  strada. 
Bandoleér.  a.  bandolièra,  tracòlla. 

Ban-dog,  s.  mastino , m. 

Bandure,  8.  struménto  musicale  a corde,  m. 
Bandrol,  8.  banderuòla,  f.  pennoncéllo,  m. 

To  Baody,  v.  a.  1.  palleggiare,  balzar  la  palla 
al  giuoco  della  pallacorda  ; 2.  scuòtere,  agi- 
tare, muòvere,  brandire,  vibrare.  To  — about 
a business  or  question,  v entildre,  discutere, 
esaminare , considerar  sottilmente  un  affare, 
trattdre  un  punto  ; 3.  macchindre,  cospirare. 
To  — against  one,  cospirare  contro  qualche- 
duno; v.  n.  contèndere , disputarsi. 

Bandy,  s.  bastóne , m.  incurvato  da  giuocar  alia 
palla. 

Bandy-legged,  a.  che  ha  le  gambe  torte. 

Bane,  s.  1.  veléno,  m.  Rat’s  — , arsènico , m. 
Wolf  8 — , acònito,  ra.  Ox  — , mortalità  fra  i 
buoi.  — wort,  solano,  m.  erba.  — berry, 
ellèboro  nero,  m.  ; 2.  flagèllo,  m.  He  was  thè 

— of  human  kind,  fu  il  flagello  del  genere 
umano. 

To  Banc,  v.  a.  avvelenare. 

Banchi),  a.  pestifero , velenóso,  m. 

Banefulncss,  s.  velenosità,  f. 

Bang,  9.  cólpo,  m.  percòssa,  bastonata,  f. 

To  Bang,  v.  a.  battere,  percuòtere , tambussàre , 
zombare. 

Banging,  a.  gròsso,  grande. 

To  Bàngle,  v.  a.  scialacquare , consumare  poco  a 
poco. 

Banian,  8.  1.  V.  bnnyan  ; 2.  vésta  di  camera,  f. 

— days,  giorni  magri  (t.  di  Mar.). 

To  Bànish,  v.  a.  1.  bandire,  esiliare,  proscri- 
vere ; 2.  scacciare,  discacciare. 

Banisher,  s.  chi  sforza  un  altro  ad  andare  in 
esilio. 

Banishment,  s.  bando,  esilio , m.  To  recali  Troni 
— , richiamar  dall  esilio. 

Baiti  ster,  8.  balaustro,  m.  V.  baluster. 

Bank,  8.  1.  pòggio,  poggétto,  m.  collinétta,  f. 

I A — of  a diteli,  spónda  di  fosso  ; 2.  lido,  lito, 
m.  spiaggia , f.  ; 3.  spónda,  ripa,  riva,  f.  ; 4. 
sécca,  f.  scòglio,  m.  A steep  — , una  sj/ónda 
erta.  Banks  mode  with  turfs  to  keep  water 
from  overflowing,  argini,  riditi  di  terra  pos- 
ticcia, fatti  sopra  le  rive  de’flumi  per  tener 
l'acqua  a segno  ; 5.  banco  di  banchiere.  The 

— of  England,  il  banco  d' Inghilterra.  — bill, 
bigliétto  di  banco,  m.  cambiale,  cédola,  f.  — 
stock,  uno  dei  fondi  pubblici.  To  lay  money 
in  thè  — , metter  danari  nel  banco.  The  — at 
basset,  banco  per  il  giuoco  della  basselta.  To 
keep  thè — , far  banco;  6.  banco,  m.  (avola 
alla  quale  seggono  # giudici  a render  ragione. 
Banks  of  oara,  banchi  dove  seggono  i galeotti  a 
remare. 

To  Bank,  v.  a.  depositare  dei  fondi  in  un  banco. 
To  — out  thè  sea,  opporsi  all’impeto  del  mare 
con  argini.  To  — with  poles,  boards,  or  thè 
like,  to  keep  off  thè  water  from  thè  wharf,  far 
una  travata,  far  un  riparo  con  travi  per  tener 
l'acqua  a segno;  v.  n.  To  — with,  aver  per 
banchiere. 

B&nkable,  a.  che  si  riceve  al  banco. 

Bdnker,  s.  1.  banchière , m.  ; 2.  nave  che  va  alla 
pesca  del  merluzzo  sul  banco  di  Terranova. 
Bankrupt,  s.  mercante,  fdllito,  m.  To  becomo 
a — , fallire. 

Bankrupt,  a.  fallito. 
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Bànkruptcy,  a.  fallimento,  m. 

Banner,  s.  bandièra,  inségna,  f.  stendardo , m. 
To  display  a — , spiegar  la  bandièra. 

Banneret,  s.  cavaliere  banderése,  m. 

Rannerai,  s.  banderuòla , f.  pennon cèllo , m. 
Bannition,  s.  sbandigióne,  f.  sbandiménto,  m. 
Bannock,  s.  focàccia , schiacciata,  f.  fatta  di 
farina  d'avena. 

Banquet,  s.  banchétto,  convito,  festino,  simpò- 
sio, m. 

To  Banquet,  v.  a.  banchettare,  convitare  .*  v.  n. 
jW  banchetti.  Banqucting  house,  sala  da  ban- 
chettare. 

Banqueter,  s.  banchettante,  m. 

Banquétte,  8.  (t.  di  Fort.)  zòccolo,  m.  ban- 
china, f. 

Banshec,  benshi,  s .fata  Irlandese. 

Bàntam,  a.  gallina  di  Java,  f. 

Bànter,  s.  burla,  bèffa,  fòla,  f. 

To  Banter,  v.  a.  sojare,  dar  la  sòja,  burlare, 
beffare,  uccellare.  You  — me,  voi  mi  burlate. 
Banterer,  a.  beffardo,  beffatóre,  m.  beffarda,  bef- 
fatrice,  f. 

Bantling,  s.  un  figliuòlo,  un  bambino,  m. 
Bànyan-tree,  s.fico  indico,  m. 

Baptism,  s.  battésimo,  battésmo,  ni. 

Baptismal,  a.  battesimale,  di  battésimo. 

Baptist,  8.  batezzatóre , m.  ; anabattista,  m. 
Bàptis-tery,  -try,  s.  battistério,  m.  fonte  battesi- 
male. 

Huptis-tic,  -tirai,  a.  battesimale. 

To  Baptize,  v.  a.  battezzàre,  dar  il  battesimo. 
Baptizer,  s.  battezzatòre,  m.  colui  che  battézza. 
Bar,  s.  1.  sbarra,  stanga,  f.  A — for  a door  or 
window,  una  sbarra  per  una  porta  o finestra  ; 
2.  léca,  lieta,  f . ; 3.  sbarra  (t.  di  Blas.)  ; 4. 
#/re<7,  tèrra  o scòglio  quasi  a fior  d'acqua  ; 
5.  sbarra,  f.  il  luogo  dove  siedono  gli  avvocati 
jnatendo  pe' clienti  ; 6.  gli  avvocati , i legisti  ; 
7-  luògo  nelle  osterie,  nelle  bottéghe,  e simili, 
dove  si  nota  quel  che  si  rende.  Iron  bars  before 
a door,  ferrala,  inferrata , f.  Cross  bara  of 
wood,  gelosia,  f.  ingraticolato  di  legno,  il  quale 
si  tiene  alle  finestre  per  vedere  e non  esser 
veduto;  8.  ostàcolo,  impediménto,  m.  ; 9.  ca - 
dilazióne , f.  sofisma,  m.  ; 10.  (t.  di  Mus.)  bat- 
tuta, f. 

To  Bar,  v.  a.  1.  sprangàre,  stangare,  puntellare 
0 serrar  con  isprànghe,  sbarrare,  tramezzar 
con  isbàrra.  To  — a door,  sprangàre  una 
porta  ; 2.  interdire,  vietare,  escludere,  privare, 
m.  ; 3.  parére  al  giuòco  de' dadi.  I — that 
throw,  paro  questo  tiro.  I — that,  niego  ciò, 
m'oppongo  a ciò.  To  — out,  escludere.  — 
winc,  England  abourtda  with  all  necessary  things, 
dal  vino  in  fuori,  V Inghilterra  abbonda  d'ogni 
cosa  necessaria  ; v.  n.  barricarsi. 

Barb,  9.  1.  bàrbero,  m.  cavallo  corridore  di 
Barberia;  2.  bàrda,  f.  armatura  di  cavallo  ; 3. 
(obi.)  bàrba,  f.  ; 4.  dentèllo,  ra.  si dia  punta 
d'un  amo,  fréccia,  bfc.  ; 5.  peluria,  f.  di  alcune 
piante. 

To  Barb,  v.  a.  1.  acconciare  0 ràder  la  barba; 
2.  bardàre. 

Barbatati,  a.  barbacane,  m. 

Barbàrian,  8.  un  bàrbaro,  m. 

Barba-rian,  -rie,  a.  bàrbaro , selvàtico. 

Barbari*  m,  s.  barbarismo,  m.  error  di  linguag- 
gio, nello  scrivere  e nel  parlare. 

Barbarity,  s.  barbàrie , inumanità,  crudeltà,  f. 
(43) 


To  Barbarize,  v.  a.  rènder  bàrbaro,  selvàtico  / 
v.  n.  barbar eggiàre,  fare  barbarismi. 

Bnrba-rous,  a.  bàrbaro,  fièro,  crudèle,  efferàto , 
d'aspri  e rozzi  costumi.  — specch,  lingua 
barbara , linguaggio  corrotto  ; avv.  -rously. 

Barbarousness,  8.  1.  barbàrie,  crudeltà,  inu- 
manità, f.  ; 2.  rozzézza,  zotichézza,  f. 

Barbary,  a.  Bàrbero,  m. 

Bar-baie,  -bated,  a.  1.  dentellato;  2.  barbuto. 

To  Barbecue,  v.  a.  arrostire  un  porco  intéro  ; 
a.  pòrco  arrostito  intero . 

Rarbed,a.  1 . bardato ; 2.  dentellato  amo' degli  ami. 

Barbel,  8.  bàrbio,  m.  spezie  di  pesce. 

Barber,  s.  barbière,  m.  quegli  che  rade  la  barba. 
A barber’s  shop,  bottéga  di  barbière.  A bar- 
beri bason,  bacino  da  barbiere. 

To  Barber,  v.  a.  acconciàre,  0 radere  i capelli. 

Barber-surgeon,  8.  uno  che  è ad  un  tratto  bar- 
biere e chirurgo. 

Barbery-tree,  s.  bèrbero,  bèrberi,  m.  arbuscéllo 
spinóso. 

Barbet,  s.  barbóne,  can  barbóne,  m. 

Barbican,  9.  1.  tórre  di  guàrdia,  torrióne, 
mèrlo,  m.  ; 2.  antimuro,  barbacane , m.  parte 
della  muraglia  da  basso  falla  a scarpa  per 
sicurezza  e fortezza. 

Bàrbles,  s.  pi.  ulcere  che  rendono  accavalli  ed  ai 
bovi  sotto  la  lingua. 

Barcaròle,  8.  (t.  di  Mus.)  barcaròla , f. 

Bard,  s.  1.  bórdo,  m.  ; 2.  bàrda,  f. 

Bardana,  8.  bardàna,  làppola  maggiore,  f. 

Barded,  a.  bardàto. 

Bard-ic,  -ish,  a.  che  riguarda  i bardi. 

Bare,  a.  1.  nudo,  ignudo.  To  stand  bare-headed, 
stare  colla  testa  scoperta.  — in  array,  mal 
vestito,  mal  in  arnese,  pezzente,  stracciato  ; 2. 
puro,  nétto,  schié t/o.  1 teli  you  thè  — truth, 
ri  dico  la  pura  verità  ; 3.  spelàto , róso,  sj>ia- 
nàto.  Thread  — , usato,  lógoro.  — of  money, 
privo  di  danari;  4.  sémplice,  sólo.  1 believe 
him  upon  his  — word,  credo  alla  sua  semplice 
parola.  Ile  was  condcrnncd  upon  a — su«pi- 
cion,  fu  condannato  sur  un  sémplice  sospètto. 
— faceti , che  va  colla  faccia  scoperta;  -fac- 
cialo, senza  vergógna.  — boned,  scarno, 
màgro.  — gnawn,  rosicato  fino  all'osso.  — - 
foot,  — footed,  scalzo , a piedi  nudi.  — logged, 
colle  gambe  nude.  — beaded,  colla  tèsta  sco- 
perta. — necked,  a còllo,  séno  nudo.  To  make 
— , nudàre,  spogliare  ignudo;  5.  magro.  To 
make  — , smagrire;  6.  è ancora  il  perfetto  del 
verbo  to  bear  ; avv.  barely. 

To  Bare,  v.  a.  1.  scoprire,  nudàre.  To  — onc’s 
ami,  scoprirsi  il  braccio;  2.  spogliàre,  privare. 

Barebone,  8.  un  màgro,  m. 

Barefàcedness,  s.  sfrontatezza,  f. 

Barene**,  s.  nudità,  f. 

Bargai n,  s.  pàtio,  accòrdo,  m.  convenzióne,  con- 
dizióne, f.  I givo  you  thia  into  thè  — , ri  do 
questo  di  piu.  To  buy  a — , far  un  accordo, 
convenire  per  una  cosa  ; ed  anco  essere  ingan- 
nato da  un  venditore.  To  sell  one  a good  — , 
vender  qualche  cosa  ad  alcuno  a buon  patto , 
a buon  mercato.  To  strike  up  a — , pattuire, 
palleggiare.  To  meet  with  a good  — , com- 
prare casualménte  qualche  cosa  a buon  mer- 
cato, fare  mia  buona  compra.  You  shall  lose 
nothing  by  thè  —,  non  perderete  niente  nel 
càmbio.  A — is  a — , quel  che  à fatto  è fatto  ; 
quel  che  à detto  i detto. 
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To  Bàrgain,  v.  n.  1 . convenire,  accorààrin,  con- 
curdòre  ; 2.  pattuire , patteggiare. 

Bargainéc,  a.  colui  o colei  che  accetta  un  par- 
tito, un  patto  fattogli. 

Bargainer,  s.  colui  o colei  che  fa  o offre  un 
patto. 

Barge,  a.  1 . navicèlla  che  tiensi  per  pompa  o per 
diletto;  2.  spezie  di  barca  con  fondo  piano. 
A — man,  un  barcarvólo. 

Bar-ger,  -geman,  s.  barcaruólo , m. 

Baritono,  s.  (t.  di  Mus.)  baritono , m. 

Bark,  a.  1.  barca,  f.  ; 2.  scòrza,  cortéccia , f.  ; 3, 
latrato,  m.  ; 4.  china,  chinachina,  f. 

To  Bark,  v.  a.  1.  sbucciare,  scortecciare,  scor- 
zére  ; 2.  abbacare,  latrère.  To  — like  a fox, 
gagnolare,  mugolare , ringhière  come  la  volpe. 
Barker,  a.  abbajatóre , m.  chi  abbaja. 

Barley,  a.  òrzo,  m.  — bread,  pan  d'orzo.  — 
sugar,  zucchero  d*6rzo.  — water,  acqua  d’ 
orzo , f.  A — com,  un  grano  d'orzo.  — 
meal,  farina  d’orzo , f.  — bird,  verdóne,  tn. 
— mow,  mucchio , m.  cumulo  d'orzo. 

Barley brake,  a.  sorta  di  giuoco  villereccio. 
Bàrmaid,  a.  serva  che  distribuisce  le  bibite,  in 
una  taverna,  e ne  riceve  il  prezzo. 

Barin,  a.  fèccia  di  cervogia. 

Barn,  a.  luògo  destinato  a riporvi  il  grano  in 
campagna.  The  — floor,  l'ója,  spazio  di  terra 
spianato  per  battervi  il  grano.  — for  hay, 
fenile,  luogo  dove  si  ripone  il  feno.  — owl, 
allòcco,  uccello  notturno,  simile  al  gufo. 

To  Barn,  v.  a.  riporre  nel  granajo. 

Barimele,  a.  1 . òstrica  da  carèna,  f.  ; 2.  bamè- 
cla,  brènta,  f.  òca  di  Scozia  che  dal  volgo  si 
dice  formarsi  da  un  albero. 

Bàmaclea,  a.  pi.  1.  mòrse,  f.  pi.  ; 2.  occhièli,  m. 

pi. 

Bardite,  a.  carbonèto  di  barite , m. 

Barómeter,  a.  baròmetro,  m. 

Barométri-cal,  a.  di  baròmetro  ; aw.  -c&llv. 
Bàron,  a.  baróne,  m.  grado  e titolo  di  nobilitò. 
A — o judge,  un  giudice.  — of  thè  exchequer, 
giudice  della  tesoreria.  The  lord  chief  — , 
il  primo  giudice  della  tesoreria.  — and 
femme,  il  marito  e la  moglie  (t.  di  Log.). 
Baronage,  a.  baronia,  f.  titolo,  dignità  e giu- 
risdizióne di  barone. 

Baronesa,  a.  baronéssa , f.  moglie  d'un  barone. 
Biironet,  a.  baronétto,  m.  A knight  — , un 
cavaliere  baronétto. 

Baronetage,  a.  còrpo  collettivo  dei  baronetti,  m. 
Baronetcy,  a.  condizióne  o dignità  di  baronetto. 
Barónial,  a.  appartenente  a barone. 

Barony,  a.  baronia,  f. 

Baroscopc,  a.  baroscòpio , m.  strumento  che  mos- 
tra il  peso  dell’atmosfera. 

Baroucne,  8.  berlina , f.  specie  di  carrozza . 
Bdrracan,  a.  barracòne,  spezie  di  drappo. 
Barrack,  a.  casèrma,  f.  quartière,  m.  Barrack- 
master,  quartiermèslro , m. 

Barrator,  a.  1.  un  mettimèle,  un  eccitètor  di 
litigi , m.  ; 2.  barattière. 

Barrat-roua,  a.  colpévole  di  baratteria;  avv. 
-rously. 

Barratry,  a.  1.  eccitazióne  al  litigio , m.  ; 2.  ba- 
ratteria, f. 

Barrei,  a.  barile,  m.  misura  di  liquidi.  The  — of 
a gun,  la  canna  (T un  archibuso.  The  — of  a 
watch,  tamburo  (Toriuolo.  A little  — , bari- 
letto, m.  barilétto , f.  barilòtto,  m.  A — for 

(**) 


keeping  pickles,  bariglióne,  f.  A — maker, 
bottèjo,  m. 

Bàrrel-bellied,  a.  panciuto. 

To  Bàrrel  up,  ▼.  a.  imbottare. 

Barrel-órgan,  a.  canna  o trómba  d’organo. 
Bird  — , organétto,  m. 

Bar-ren,  a.  1.  stèrile , irfecòndo,  infruttuóso, 
che  non  fruttifica;  2.  arido , stèrile,  magro, 
parlando  dell'ingegno  ; avv.  -renly. 

Barrennesa,  a.  sterilità,  f. 

Barren-wort,  a.  epimédium,  m.  sorta  d'erba. 
Barricdde,  a.  barricèta,  f. 

To  Barri edde,  v.  a.  barricare. 

Barririido,  a.  barricèta,  f. 

Barri er,  a.  1.  sbèrra,  barrièra,  t.  ; 2.  muro  di 
difésa,  m.  ; 3.  propugnacolo , m.  fortézza  sulla 
frontiera,  f.  ; 4.  linea  di  separazione , f. 
Bàrrister,  a.  un  legista,  avvocalo,  m.  To  follow 
thè  profeaaion  of  a — , esercitare  la  professione 
d’avvocato. 

Bàrrow,  a.  1.  barèlla,  f.  A hand  — , una  barèlla. 
A wheel  — , carriuòlo,  m.  To  carry  in  a hand 
— , barellère,  portare  con  barella.  A — hog, 
pòrco  castralo.  — grease,  sugna , f.  grasso  di 
porco.  A — maker,  uno  che  fa  barelle  ; 2. 
tumulo , m. 

Biìrrowman,  a.  colui  che  transporta  terra  o altro 
in  un  carretto. 

Barse,  a.  pésce  pèrsico,  m. 

B&rshot,  s.  pèlle  ramète , f.  pi. 

To  Barter,  v.  n.  barattère,  cambièr  cosa  per  cosa. 
Bàrter,  8.  barètto . cèmbio,  m. 

Barterer,  a.  uno  che  fa  baratto. 

Bdrtcry,  a.  il  barattère , il  cambière  mercanzie 
per  mercanzie. 

B&rton,  a.  1.  abitazióne  signorile,  f.  ; 2.  gallinèjo, 
pollèjo,  m. 

Biirtram,  s.  parietèria,  f.  erba  vitriòla. 

Baryta,  a.  barite,  òssido  di  bario,  m. 

Bar^tes,  a.  so  fèto  di  barite. 

Basalt,  a.  basèlte,  m. 

Basaltic,  a.  di  basalte. 

Bua-cinct,  -ainet,  -net,  8.  cosche ito,  élmo,  m. 
Base,  a.  1.  base,  basa,  f.  sostegno  e quast  piede, 
sul  quale  sta  la  colonna,  e simili.  The  — of  a 
column,  la  base  d'una  colonna.  Justiee  is  thè 
— of  regai  authority,  la  giustizia  è la  base  dell * 
autorità  regale  ; 2.  — , o basa,  il  basso,  una 
voce  della  musica.  A — viol,  viòla,  rivolo,  f.  ; 
3.  lupo  di  mare , sorta  di  pesce.  — of  a tri- 
angle,  la  bèse  d'un  triangolo.  Pri sonerà’  — , 
barrièra,  certo  giuoco  di  corsa. 

Base,  a.  1.  bòsso,  vile,  infimo,  abbiètto.  — ex- 
traction  o parentage,  bassa  nascita.  — bom, 
bastèrdo;  vilmente  nato.  A — son,  un  bas- 
tèrdo  ; 2.  itfame,  indégno , villano , vituperóso. 
A — action,  un'azione  itfame  ; 3.  scellerè/o, 
malvagio,  pròto  A — rascal,  un  disgrazidto, 
un  furfantèccio,  un  vero  briccone.  — man- 
nera, malvègi  costumi.  A — trick,  un  tiro 
furbésco  ; 4.  vile,  codardo,  pusillànime , di 
poco  cuore  : 5.  sòrdido,  spilòrcio,  strétto,  tac- 
cègno,  grétto,  meschino,  tanghero;  6.  adul- 
terato, falsificato.  — coin,  moneta  bassa, 
moneta  di  bassa  lega  ; avv.  basely. 

To  Base,  v.  a.  1.  basare,  fondère  ; 2.  adu/terère , 
diminuire  il  valore. 

Base-court,  a.  cortile,  m.  bassa  corte , f. 

Bàseless,  a.  senza  fondamento. 

Bàaement,  s.  basamento,  m. 
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Ba0e>m(nded,  a.  d'animo  vile. 

Base-imndedness,  s.  vigliaccheria,  viltà , f. 
Baseneas,  e.  1.  viltà,  bassézza,  f.  — of  extrac - 
tion,  oscurità  di  natali  ; 2.  infamità,  indegnità, 
furfanteria,  bricconeria , f.  ; 3.  viltà,  codardia, 
pusillanimità,  f.  ; 4.  avarizia,  grettézza,  spilor- 
ceria, strettézza  nello  spendere. 

Bnsenet,  s.  élmo,  m. 

BsUestring,  s.  la  corda  più  bassa  d'un*  istru- 
rnento. 

Base -vici,  s.  violoncèllo,  m. 

To  Basii,  v.  &.  vergognarsi. 

Bashatv’,  a.  Bassà , Bascià,  ni. 

Bàsh-ful,  a.  vergognóso,  timido,  modèsto,  schivo, 
peritóso,  rispettóso  ; avv.  -fully. 

Bashfuluoss,  s.  vergógna,  timidità,  modèstia,  f. 
Basilica*,  a.  impudènte,  sfacciato. 

Basii,  s.  1.  bassi lico,  m.  ; 2.  augnatura,  f.  ; 3. 
alluda,  f. 

To  Basii,  v.  a.  augnare,  formare  l'angolo  tagli- 
ente d'uno  scalpello,  Afe. 

Bas-ilar,  -ilary,  a.  (t.  di  Anat.)  basilare. 

Bas-ilic,  -Bica,  s.  1.  basilica,  f.  una  delle  vene  del 
braccio , altrimenti  detta  epàtica  ; 2.  basilica,  f. 
chiesa  principale.  The  — of  St.  Peter’s,  la 
basilica  di  San  Pietro  ; 3.  basilica,  f.  sala  reale. 
Bàs-ilic,  -ilioal,  a.  pertenente  alla  basilica. 
Basilicon,  s.  basiticóne,  m.  sorta  di  unguento. 
Bàsilisk,  s.  1.  basi  li  schio , basilisco,  m.  ; 2.  ba- 
silisco,i m.  pezzo  d'artiglieria  così  chiamato. 
Barin,  8.  1.  bacino,  bacile,  m.  A small  — , ba- 
cinèlla, ui.  A barber’s  — , catino  per  la  barba  ; 
2.  conserva  d'acqua  ; 3.  la  pelvi  ; 4.  guscio 
della  bilancia  ; 5.  bacino  d'un  porto. 

Bisinets,  s.  ranuncolo,  m.  sorta  d'erba. 

Basi*,  8.  base,  basa,  f.  fondamènto,  sostégno,  m. 
To  Bask,  v.  n.  soleggiarsi,  scaldarsi  al  sole; 
v.  a.  scaldare. 

Basket,  s.  \.  canèstra,  f.  canèstro , panière,  m.  pa- 
nièra, f.  A little  — , cernei/ ri no,  canestre  Ilo , 
canestrétto,  canestruccio,  caneslruzzo,  m.  A 
band  — -,  sportèllo,  spórla,  f.  A — to  carry 
on  thè  back,  spòrta , f.  A bread  — , corba  da 
portar  il  pane  ; 2.  (scherz.)  pància,  f.  A — 
for  woraen’a  work,  panière , panierùzzo,  tn.  A 
wicker  — , cestèlla,  sàna , f.  A — maker, 
sportajuólo,  cestàjuólo,  zanajuólo,  m.  A — 
woman,  zanajuóla,  f.  A — full,  zanàio,  f. 
quantità  di  cose  che  empiano  una  zana.  — 
bill,  guardia  dell'elsa. 

Bàs-relief,  s.  bassoriliéco,  ni. 

Basa,  s.  1.  un  stoja  di  giunchi;  2.  il  basso,  la 
parte  più  bassa  della  musica  ; 3.  colui  che  la 
canta,  e lo  si  fomento  che  la  suona. 

Bassi.  V.  bashaw. 

Basse t,  a.  1 . bassétto,  f.  sorta  di  giuoco  di  carte , 
2.  bassòtto,  ni.  specie  di  cane  da  caccia. 
ltóuinet,  s.  culla  fatta  di  vinchi , f. 

Bàssock,  9.  stója,  f. 

Bassoón,  9.  fagòtto,  bastóne , m. 

Basso-reliévo,  -reliéf,  9.  bàssorilièvo,  m. 

Bast,  9.  1.  filamento  cavale  dalla  corteccia  del 
tiglio  ; 2.  stója,  f. 

Bastarti,  s.  un  bastardo,  m.  una  bastarda , f. 
Bastarti,  a.  ].  bastardo,  nato  d’iltegitimo  con- 
giugnimento.  A — child,  un  bastàrdo  ; 2. 
bastardo,  che  traligna,  falso,  tralignante.  — 
fruita,  frutti  bastardi  o tralignanti.  — Italian, 
Italiano  corrotto. 

Bastardi  sm,  s.  bastardigia,  f. 
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To  Bàstardize,  v.  a.  1.  imbastardire,  far  trali- 
gnare, far  degeneràre,  adulterare,  falsificare , 
corrómpere , convincer  uno  ch'egli  è bastardo  ; 
2.  generar  bastardi. 

Bàstardiy,  a.  bastàrdo  ; avv.  bastardamente. 
Bastardy,  a.  bastar  digiù,  f.  astratto  di  bastardo. 
To  Baste,  v.  a.  1.  bastonare,  bàttere,  zombare, 
tambussàre.  To  — flints  with  batter,  far  un 
buco  nell'acqua.  To  — meat  a roasting,  pi- 
lottàr  l'arrosto  ; 2.  imbastire,  unire  insieme  i 
pezzi  de'veslimenti  con  punti  grandi  o lunghi. 
Bosti-nade,  -nudo,  s.  bastonata,  bastonatura,  f. 
colpo,  m.  o percossa  di  bastone,  f. 

To  Basti-nade,  -nudo,  v.  a.  bastonare,  percuoter 
con  bastone. 

Basting,  a.  1.  il  bastonare,  in.  bastonate,  f.  pi.  ; 
2.  imbastitura,  f.  ; 3.  il  pilottàre,  il  gocciolare 
sopra  gli  arrosti  materia  strutta  bollente.  — 
ladle,  cucchiajo  da  pilottàre,  m. 

Bastimi,  s.  bastióne,  m.  forte  0 riparo  fatto  di 
muraglia  e terrapiena/o  per  difesa  de'luoghi 
contro  i nemici.  To  fortify  with  bastiona,  for- 
tificar con  bastioni. 

Basto,  s.  asso  di  fiori  al  giuoco  del  quar/iglio . 
Bastón,  s.  (t.  di  Arch.)  bastóne,  m. 

Bat,  8.  1.  màglio  per  giuocare  al  cricket,  m.  ; 2. 
pipistrèllo,  m.  nòttola , f.  — fowling,  càccia 
col  frugnuòlo,  f. 

Batable,  a.  disputàbile. 

Batardeau,  9.  (t.  di  Fort.)  tura , f. 

Batch,  8.  infornala,  f. 

Bate,  8.  contésa,  disputa , querèla,  lite,  f.  — 
breeding,  ziz2anióso , che  mette  discordia. 

To  Bate,  v.  a.  1.  calàre,  levare,  diffalcare , trarre 
o cavar  d'utia  somma  ; 2.  eccettuàre  ; v.  n.  1. 
diminuire  : 2.  batter  l'ali. 

Bateful,  a.  rissóso,  riottóso,  litigióso. 

Bàteless,  a.  da  non  diminuirsi. 

Batemeut,  s.  diminuzióne,  f. 

Bàtful,  a.  fèrtile,  feróce. 

Bath,  s.  1.  bàgno,  m.  stufa,  f.  A little  — , 
bagnuólo,  m.  A hot  — , bagno  caldo.  A cold 
— , bagno  freddo  ; 2.  ordine  di  cavalleria  in 
Inghilterra.  A knight  of  thè  — , cavaliere  del 
Bagno.  — brick,  preparazione  di  terra  cal- 
carea per  nettare  i coltelli.  — fly,  cantei  élla, 
f.  — keeper,  stufajuólo , bagnajuólo,  m. 

To  Batbe,  v.  a.  bagnare , inafiiàre,  umettare . 
To  — onc’s  self,  bagnarsi,  entrare  in  fiume  o 
in  al  Ir' acqua. 

Bithing,  s.  il  bagnarsi.  — place,  un  bàgno,  tn. 
luogo  proprio  per  bagnarsi.  A — tub,  bàgno, 
m.  vaso  dentro  cui  sta  acqua  o altro  liquido 
per  uso  di  bagnarsi. 

Bàting,  9.  diffalco,  scemamènto,  m. 

Bating,  prep.  eccèllo,  sàlvo  che. 

Batlet,  a.  pestóne  pel  bucàto,  m. 

Batman,  8.  colui  che  in  un’esercito  ha  cura  degli 
utensili  da  cucina. 

Ba-ton,  -toón,  a.  1.  bastóne,  m.  mózza,  f.  ; 2. 
bastóne  di  comando.  A marshal's  staff,  bas- 
tóne da  maresciallo. 

tiatrachomyomàchy,  s.  batracomiomachia,  f. 
Battailous,  a.  guerrièro. 

Battalia,  s.  1.  órdine  di  battaglia,  m.  ; 2.  bat- 
tàglia, f.  corpo  principale  d' un' esercito. 
Bottalien,  s.  battaglióne , m. 

Battei,  a.  fèrtile,  uùertóso. 

Bat-teler,  -tlcr,  s.  studènte  all'università  fT  Ox- 
ford. 
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Bdtten,  s.  tavolétta  sottile , asticèlla , f. 

To  Butteri,  y.  a.  1.  ingrassare  ; 2.  fertilizzare , 
render  fertile  un  terreno  ; v.  n.  ingrassarsi, 
poltrire  negli  agj. 

Batter,  s.  intriso  di  farina,  uova,  bfc.  m. 

To  Batter,  v.  a.  1.  demolire,  atterrare,  rovinare. 
To  — with  ordnanec,  battere  le  fortezze  o le 
mura  colte  artiglierie , 2.  bàttere,  percuòtere, 
picchiare,  dar  percosse.  To  — one's  face, 
schiaffeggiare  uno. 

Batterer,  9.  battitóre,  m.  che  batte. 

Bdttering,  s.  1,  il  battere,  il  percuòtere  ; 2.  il 
battere  le  mura,  le  fortezze.  — piece,  can- 
nóne di  grosso  calibro,  m.  — train,  artiglierie 
da  assèdio,  f.  pi.  — rata,  ariète,  m.  un  istru- 
tti ento  militare. 

Battery,  s.  1.  battiménto,  m.  battitura,  f.  ; 2. 
batteria,  f.  ; 3.  azione  di  battere  in  breccia  : 
4.  (t.  di  Leg.)  assalto,  in.  aggressióne,  f.  Gal- 
vanic  — , pila  di  Volta,  f.  To  raise  or  set  up  a 
— , alzare  una  batteria. 

Batting,  s.  bambagia  preparata  per  imbottire,  f. 
Battio,  s.  combattiménto,  m.  battaglia,  f.  To 
offer  — , presentar  la  battaglia.  To  give  — , 
dar  battaglia.  To  join  — , venire  alle  mani, 
azzuffarsi , venire  a giornata.  — array,  schièra, 
ordinanza,  f.  A sea — , battaglia  navale.  Mairi 
— , battaglia,  f.  il  gròsso  delC esercito.  A 

pitched  — , una  battaglia  campale.  A sham  — , 
battaglia  finta.  Drawn  — , battaglia  eguale 
(nè  vinta  nè  perduta ).  In  order  of  — , in 
ordine  di  battaglia. 

To  Battle,  v.  n.  combattere. 

Battle-axe,  s.  azza,  f.  ; picozza  di  punta  e 
taglio. 

Bdttlcdoor,  9.  1.  méstola,  f.  mèglio,  m.  ; 2.  rac- 
chétta, f.  con  che  si  giuoca  al  volante  ed  alla 
palla. 

Battlernent,  s.  (t.  di  Fort.)  mèrlo,  m. 
Buttlemented,  a.  merlato. 

Bdttling,  s.  combattiménto,  m. 

Battólogy,  a.  battologia,  f. 

Battile,  s.  caccia  clamorosa. 

Bat-ty,  -tish,  a.  da  nòttola,  da  pipistrèllo . — 

wings,  ali  di  pipistrello. 

Bauble,  barbio,  g.  bagatélla , chiappoleria,  f. 
Bavaroy,  s.  sorta  di  tabarro. 

Barin,  s.  I.  stécco,  légno,  re.  ; 2.  (t.  MiM  fas- 
cina, f. 

Bau  bling,  a.  di  niun  valore,  disjiregévole. 
Batfeock,  9.  giocane  torace,  libero , in. 

Bawd,  s.  ruffiana , mezzana,  f. 

To  Bawd,  v.  n.  1 .fare  il  ruffiano;  2.  imbrat- 
tare. 

Bau  dily,  avv.  sporcaménte,  oscenaménte,  impu- 
dicaménte. 

Ba\Cdiness,  9.  oscenità,  f. 

Baudrirk,  8.  1.  cintura,  f.  ; 2.  V.  baldric. 
BaiCdry,  s.  1.  ruffianeria,  ruffiania,  f.  ruffiané- 
simo,  m.  ; 2.  oscenità , f. 

Bnvfrdy,  a.  osceno,  impudico,  licenzióso,  disso- 
luto. — house,  bordèllo , lupanare,  m. 

To  Bawl,  1.  gridare,  strillare,  schiamazzare, 
strepitare  ; 2.  proclamare  ad  alla  voce  come 
fa  il  banditore. 

Baifler,  s.  grida-tóre,  m.  -trice,  f.  chi  grida , 
chi  schiamazzo. 

Bowling,  s.  schiamazzo,  strèpito,  m. 

Bawn,  8.  chiusura,  fortificazióne,  f. 

Baierei,  s.  sorta  di  falcone  cosi  chiamato. 
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Bari' sin,  8.  tasso,  m.  animale  solitario. 

Bay,  a.  1.  cala,  bàja,  f.  gólfo,  m.  seno  di  mare 
dentro  terra;  2.  quell' apertura  che  si  lascia 
nel  muro  per  una  finestra  o porta.  A — win- 
dow,  finestra  tonda  o fatta  a volta  ; òcchio,  m.  ; 
3.  chiusa,  f.  riparo,  àrgine,  m.  ; 4.  travata, 
corrènte , f.  travicèllo,  in.  ; 5.  pi.  sèrto,  ni. 
corona  d'onore,  f.  To  keep  one  at  — , I. 
tenere  in  rispetto  ; 2.  tener  a bada.  — , o — 
tree,  làuro  ( nome  specifico),  ni.  — berry,  bacca 
di  làuro.  Dwarf  — , lauro  gentile.  — cherry, 
làuro  céràso,  m. 

Bay,  a.  bàjo,  mantello  di  cavallo  o di  mulo. 
Briglit  — , bajo  chiaro.  Dappiè  — , bàjo  po- 
mellato. — salt,  sai  nero,  sale  marino.  — 
y am,  filo  di  lana,  m. 

To  Bay,  v.  n.  I.  abbajàre,  latrare;  2.  abbajar 
dietro  ad  uno. 

Bayard,  s.  un  cavallo  balzano,  un  cavallo  bajo , m. 
Bayardly,  a.  1.  cièco  ; 2.  stupido. 

Bay  ouet,  8.  bajonétta,  f. 

Bazar,  s.  mercato  permanente,  mercato  coperto. 
Bdéllium,  s.  bdéllio,  in. 

To  Bc,  ▼.  n.  (pres.  ani,  art,  ia,  are  ; pass,  was, 
wast,  was,  were  ; jiart.  beco  ;)  èssere,  esistere. 
I ani,  sono.  I bave  boeri,  sono  stato.  I should 
— , sarei.  I beiieve  he  arili  — bere  by  and  by, 
credo  che  sarà  qui  fra  poco.  That  will  — , 
questo  sarà , questo  succederà.  Were  it  not 
that,  se  non  fosse  che.  To  — hungry,  dry, 
hot,  or  cold,  aver  fame , sete,  caldo,  a Jreddo. 
To  — ten  yeara  old,  aver  dieci  anni.  To  — of 
good  chcer,  star  di  buon  animo,  aver  cori-ag- 
gio. You  are  to  blame,  avete  torto.  I am 
writing  a letter,  sto  scrivendo  una  lettera. 
IIow  Ì9  it  ? come  vanno  gli  affari  ! IIow  is  it 
with  you?  come  ve  la  passate  * come  state / 
What  are  you  for  ? per  chi  tenete  ? con  chi 
tenete  / Aro  you  for  a wing  of  this  capon  ? 
volete  un'ala  di  questo  cappone  ? What  would 
you  — at  ? che  volete  ! che  pretendete  t che 
avete  disegno  di  fare  / qual  è il  rostro  pen- 
siero ? Hero  he  is,  eccolo.  There  she  is,  ec- 
cola. Thanks  — to  God,  iodato  Iddio.  1 am 
reading,  leggo , o sto  leggendo.  I was  readimr, 
leggevo,  o stavo  leggendo.  Not  to  — cured, 
incuràbile.  It  is  great  pity,  è gran  peccato, 
gli  è peccato.  It  is  I,  sono  io.  It  is  such  a 
one,  è un  tale.  It  is  day-light,  è giorno.  It 
is  better,  è meglio,  tal  meglio.  It  is  no  mot- 
ter,  non  importa.  To  — well  with,  incontrar 
grazia  prèsso  di  alcuno. 

N.B. — Il  verbo  to  be  non  può  venir  supplito 
dal  verbo  to  do.  Ex.  This  part  of  our  know- 
ledge  has  been  always  increasing,  and  will  stili  be 
so  ( non  will  stili  do  so)  till  thè  subjcct  is  ex- 
hausted, — Questa  parte  delle  nostre  cognizioni 
è andata  ognora  aumentando,  e così  farà  sem- 
pre fino  a tanto  che  it  soggetto  non  sarà  esau- 
rito. 

Beaeh,  s.  1.  lido,  l’ilo , m.  spónda , riva,  f. 
Bedchcd,  a.  espósto  alle  onde. 

Beachy,  a.  che  ha  delle  rive,  spónde. 

Bea  con,  a.fàro,  m.  lantèrna,  f.  To  watch  at  a 
— , star  di  guardia  alla  lanterna. 

To  Bedcon,  v.  a.  1 . far  lume  ; 2.  accèndere. 
ikdconage,  s.  il  dàzio  che  si  paga  per  il  man- 
tenimento d'un  faro. 

Bead,  s.  1.  pallottolina  bucata , di  varie  matei  ie  e 
fogge;  2.  mira  d'un  fucile,  f.  ; 3.  pi.  tnarghc- 
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rittne,  conterie,  f.  pi.  ; 4.  pi.  coróna,  f.  rosario, 
m.  To  be  at  one'9  beads,  io  teli  one’s  beads, 
dire  il  rosario,  pregare,  m.  Beads-man,  un 
devòto,  m.  Beads-woman,  una  devòta,  f.  — 
tree,  azadaràc, falso  sicomòro,  ni. 

Beadle,  9.  1.  bidello,  mazziere , ra.  ; 2.  bandi- 
tóre, m.  ; 3.  donzèllo,  sergènte,  tavolacctno, 
ra.  ; 4.  birro,  sbirro,  giustizière,  m. 

Beadlcship,  9.  uffizio,  ra.  carica  di  bidello,  f. 

Bead-roll,  9.  lista  0 catalogo  di  quelli  pe'quali  i 
preli  erano  soliti  di  pregare  nelle  chiese. 

Beagle,  s.  bracco,  m.  sorta  di  cane  da  caccia. 

Beak,  9.  1.  bécco,  ròstro,  m.  Beakful,  bec- 
cata, f.  quanto  può  capir  nel  becco  ; 2.  spróne, 
m.  la  punta  della  prua  de' navigli.  The 

— head,  beccùccio,  m.  The  — of  an  ale  in  - 
bic,  bécco,  beccuccio,  m.  il  canaletto  adunco 
del  lambicco  ond'esce  l'acqua  che  ri  si  stil- 
la. 

To  Beak,  ▼.  a.  prèndere  col  becco. 

Beaked,  a.  adunco. 

Beakcr,  9.  tazza,  ciòtola,  f. 

Beakiron,  9.  bicòmia,  f.  ancudine  a due  coma. 

Beai,  9.  bólla,  postula,  enfiatura,  f.  0 botticella 
che  viene  alla  pelle. 

To  Beai,  v.  n.  impostemire,  far  capo. 

Bc-all,  s.  tutto  ciò  che  si  deve  fare. 

Beare,  8.  1.  trave,  f.  ; 2.  timóne,  della  carrozza, 
m.  The  — of  a balancc,  lo  stilo  della  bilancia  : 
3.  palco,  m.  ramo  delle  coma  del  cervo.  A 
weavcr’s  — , o yarn  — , sùbbio,  m.  ; 4.  ràggio, 
m.  ; 5.  striscia  di  fuoco ; 6.  (t.  di  Mar.)  bào, 
bàglio,  m.  The  raain  deck  beams,  bai  del 
vrimo  ponte.  Orlop-beams,  bagli  del  corri- 
dore. On  thè  — , a traverso,  sul  fianco.  Abaft 
thè  — , verso  poppa. 

To  Beam,  v.  n.  raggière,  mandar  fuor  a i 
raggi. 

Beàmless,  a.  che  non  ispande  raggi. 

Beàmy,  a.  1.  luminóso,  raggiante;  2.  pal- 
cùto. 

Bean,  s.fàva,  f.  sorta  di  legume.  Kidney-beans, 
o French-beans,  fagiuóli , m.  pi.  Every  — 
has  ita  black,  ognuno  ha  qualche  difetto.  A 

— cod,  baccello  di  fava.  To  shell  beans,  di- 
gusci tire  delle  fave.  — trefoil,  citiso,  ra. 
anagiride,  f.  — stalk,  stèlo,  m.  0 gambo  di 
fava.  A — fiat,  un  seminato  di  fava.  Horee 
— , fava  secca , sgusciata.  Tonquin  — , fava 
Tónca , f. 

Bcan-fcd,  a.  nutrito  di  fava. 

Bear,  9.  1.  órso,  m.  A she  — , órsa,  f.  A bear’s 
cub,  orsàcchio,  orsétto,  m.  To  seli  thè  bear’s 
skin  before  one  has  caught  him,  vender  la  pelle 
deir  orso  ; promettere  con  assegnamenti  incerti. 
He  goes  like  a — to  thè  stake,  ra  come  la  bis- 
cia all'incanto , ci  va  mal  volentieri.  A — dog, 
cane  che  combatte  cogli  orsi  ; 2.  (t.  di  Com.) 
colui  che  procura  di  far  calare  il  prezzo  dei 
fondi  pubblici.  Bear’ 8 breech,  brancorsina, 
f.  Bear’s-ear,  sanicula,  f.  Bcar’s-foot,  spezie 
d'elleboro. 

To  Bear,  v.a.cn.1.  (pass,  bore  0 bare  ; part.  bore, 
boro,  0 borne  ;)  portare.  To  — a burden,  por- 
tare una  «orna.  These  pillare  — all  thè  house, 
questi  pilastri  sostengono  tutta  la  rasa  »•  2 .patire, 
sopporiàre,  comportare,  sofferire.  I caiinot  — 
thè  beat,  non  posso  patire  il  caldo.  To  — a thing 
patiently,  sopportare  una  cosa  con  pazienza. 
To  — thè  enemy’s  onset,  resistete  all'assalto 
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del  nemico.  We  must  — what  folla  to  our  lot, 
dobbiam  sottometterci  alla  fortuna.  To  — 
arms  agnina t one,  prender  l’armi  contro  ad 
uno  ; 3.  produrre,  generare,  creare.  This  tree 
beare  good  fruita,  quest' albero  produce  buoni 
frutti.  To  — children,  generàre,  fare  figli- 
uoli. She  is  so  old  that  she  is  post  hearing, 
è si  vecchia  che  non  può  più  aver  figliuoli.  To 

— ono  company,  accompagnare  uno,  fare  com- 
pagnia ad  uno.  To  — one  good  wiU,  portare 
amore  ad  alcuno , amarlo,  guardarlo  di  buon 
occhio.  To  — one  a grudge,  a spile,  an  ilU 
will,  voler  mate  ad  alcuno,  odiarlo,  averla  con 
alcuno,  guardarlo  di  malocchio.  To  — sway, 
dominare,  governare,  signoreggiare,  fare  alto  e 
basso.  To  — an  office,  esercitare  un  officio,  0 
carica.  To  — thè  charges,  fare  le  spese,  spe- 
sare. FU  — your  charges,  ri  farò  le  spese. 
Winc  that  beare  water,  vino  che  è buono  anche 
dopo  averci  messo  dell'acqua.  Paper  that  beare 
ink,  caria  che  non  beve  l’inchiostro.  This 
word  will  hardly  — that  sense,  questa  parola  a 
mala  pena  si  può  pigliare  in  questo  senso. 
What  date  does  this  lctter  — ? di  che  data  è 
questa  lettera  ? To  — witness,  testificare,  fai 
testimonianza,  esser  testimonio.  — witness, 
siatemi  testimonio.  To  — rcsemblance,  ras- 
somigliarsi, aver  somiglianza,  esser  simile. 
To  — proportion,  aver  proporzione,  esser  pro- 
porzionato. To  — a thing  in  onc’a  raind, 
avere  una  cosa  nella  memoria,  ricordarsene. 
Our  language  wiU  not  — auch  a style,  questo 
stile  non  si  confà  colla  nostra  lingua  ; l’indole 
della  nostra  lìngua  non  soffre  questo  stile.  To 

— too  hard  rpon  one,  trattare  uno  troppo  se- 
veramente. To  — a good  pricc,  aver  buon 
spaccio.  To  — onc's  age  well,  parer  più  gio  - 
vane che  uno  non  è,  aver  salute  comechè  vec- 
chio. He  gives  more  tlian  bis  estate  will  — , 
da  più  di  quel  che  i suoi  beni  non  comportar,  o. 
To  — away,  portar  via.  To  — away  thè  pri/e, 
vincere  il  premio,  riportare  il  premio.  To  — 
away  (t.  di.  Mar.),  prender  la  fuga,  fuggirsene. 
To  — out,  protèggere,  difèndere,  man  tènere, 
sostentare.  The  rircurastances  will,  I hope, 

— me  out,  le  circostanze  basteranno  a giustifi- 
carmi. To  — off,  portar  via  per  forza.  To 

— with  one,  compatire,  supportare,  scusare 
alcuno.  One  may  well  — with  a little  incon- 
venience,  for  a great  deal  of  convenience,  non  è 
gran  fallo  che  chi  ha  l'utile  s'abbia  anche  un 
po’di  fastidio,  e pazientemente  sei  porti.  To 

— up  before  thè  wind,  andare  col  vento  in 
poppa.  To  — up  to  a ship,  abbordare  un  vas- 
cello. To  — towards  thè  coasts,  andare  verso 
le  coste.  To  — down,  abbassare,  chinare,  ab- 
bàttere, mandar  a terra.  Love  will  — down 
all  considerai  ione  whatsoever,  l'amore  prevale 
a tutt'i  riguardi.  To  — respeets  unto,  rispel- 
tàre,  portar  rispetto. 

Bear-able,  a.  tolleràbile,  comportàbile;  avv. 
-ably. 

Bcard,  8.  bàrba,  f.  Rough  — , barba  ispida. 
The  — of  an  ear  of  coro,  bàrba  di  spica. 
The  — of  roots,  bàrba,  f.  ; le  ràdici  delle 
piante. 

To  Beard,  v.  a.  tiràre  per  la  barba.  To  — 
wool,  tosàre  la  lana.  To  — a «tuff,  cimàre  una 
pezza  di  panno.  To  — one,  farla  ad  uno, 
fare  una  cosa  a suo  dispetto. 
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Bearded,  a.  barbuto.  A — arrow,  una  saetta 
pennuta. 

Beardless,  a.  sbarbato,  imbèrbe. 

Beardlesaness,  3.  mancanza  di  barba,  f. 

Besirer,  s.  porta- 1 óre,  m.  - trice , f.  la-tóre , m. 

- trice , f. 

Bear-garden,  s.  1.  luogo  dove  i cani  combattono 
cogli  orsi;  2.  (met.)  luogo  tumultuoso,  assem- 
blea tumultuosa. 

Beir-hcrd,  s.  colui  che  guarda  gli  orsi,  gnor-  \ 
diano  degli  orsi,  in. 

Bcaring,  9.  1 . portaménto,  m.  There  is  no  hear- 
ing this,  è una  cosa  da  non  potersi  sopportare. 
A woraan  past  — , una  donna  frusta,  una  donna 
che  non  genera  piu  per  esser  troppo  attempata. 
A tree  past  — , un  albero  sfruttato.  — date, 
che  ha  la  data,  datato,  ut.;  2. patiménto,  dolóre, 
m.  afflizióne , angòscia,  f.  ; S.  rappòrto,  m.  cor- 
relazióne, f.  ; 4.  altura,  situazióne,  f. 

Hearing- block,  s.  sostégno,  m. 

Bearing-neck,  8.  orecchióne,  càrdine,  m. 

Boari ug-surface,  (str.  fer.)  punto  d’ appoggio,  m. 
Bearings,  8.  pi.  inségna,  imprésa  di  famiglia,  f. 
scudo  gentilizio,  ra. 

Boari  sh,  a.  avendo  l 
Beàrlike,  a.  a modo 
Bearn,  8.  bambino,  m.  fanciullo  ( termine  Scoz- 
zese). V.  bairn. 

Bears-grease,  s.  grasso  (Torso,  m. 

Bearskin,  s.  pèlle  d'orso,  m. 

Bear-ward,  9.  guardiano  (Torsi . 

Beast,  9.  1.  béstia,  f.  nome  generico  di  tutti  gli 
animali  bruti,  fuorché  gl'insetti.  A wild  — , 
una  J èra,  fièra.  A taine  — , una  béstia  domes- 
tica. A — of  burden,  una  béstia  da  soma.  A 

— for  thè  saddle,  una  cavalcatura,  una  bestia 
che  si  cavalca;  2.  uòmo  brutale,  m. 

Beastlike,  a.  bestiale,  da  bestia,  simile  alla  bestia. 
Beastliness,  a.  1.  bestialità,  brutalità,  ferità,  im- 
manità, f.  ; 2.  bestialità , sporchézza,  sporci- 
zia, f. 

Befotly,  a.  1 . bestiale,  bruto.  A — desire,  de- 
siderio bestiale;  2.  bestiale,  spòrco,  schifo, 
oscèno,  impudico  ; avv.  bestialmente. 

To  Beat,  v.  a.  1.  (pass,  beat  ; nart.  beat  o beaten  ;) 
bàttere,  dar  percosse,  bussare,  dar  busse,  pic- 
chière. To  — ono  soundly,  tartassare,  mal - 
menàre  uno,  bastonàrlo  bene.  To  — thè  drum, 
bàttere  il  tamburo.  To  — down  with  a pole, 
battacchiàre,  sbàtter  giù  con  un  palo,  abbac- 
chiare. To  — thè  hoof,  andar  a piedi.  To 

— down,  abbàttere,  mandare  a terra  ; 2.  pes- 
ière. To  — pepper  in  a mortar,  pestar  del 
pepe  in  un  mortajo.  To  — flax  or  hemp, 
maciullare  del  lino  0 del  canape;  3.  vincere, 
super  ère,  sconfiggere.  To  — thè  enemies, 
vincere  i nemici,  romperli  in  battaglia.  I — 
biro  five  seta  together  at  piquet,  gli  ho  guada- 
gnato a pichetto  cinque  partite  alla  fila.  To 

— time  in  music,  tener  la  battuta  in  musica  or 
andare  a tempo.  To  — fiat,  schiacciàre,  am- 
maccàre.  To  — onc's  brains  about  a thing, 
rómpersi  il  càpo  intorno  a qualche  cosa,  infas- 
tidirsi, inquietarsi.  To  — in,  cacciàre,  ficcàre 
con  forza.  To  — a thing  into  a man’s  head, 
ficcàre  una  cosa  in  testa  ad  uno.  To  — one 
black  and  blue,  ammaccare,  bàtter  uno  a morte, 
render  alcuno  livido  a forza  di  battiture.  To 

— back,  rispignere,  ributtàre.  To  — down 
thè  price,  diminuire  di  prezzo.  To  — out, 
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cavàre,  tràrre.  To  — a thing  ont  of  one's 
head,  cavar  una  cosa  di  testa  ad  uno,  dixsua- 
dérlo.  To  — one  out  of  countenance,  confón- 
dere, far  rimaner  confuso.  To  — to  powder, 
spolverizzare,  ridurre  in  polvere.  To  — upon, 
bàttere.  To  — a thing  to  make  it  thinucr, 
asottigliàre  una  cosa  battendola.  To  — with  a 
hamrner,  martellare.  To  — down  thè  Bearne, 
spianar  le  costure.  To  — thè  reveille,  bàtter 
la  Diàna  ; v.  n.  bàttere,  palpitare.  — on  o 
upon,  fermarsi.  — about,  cercare  a destra  e 
a sinistra.  — up  for  soldiers,  reclutare. 

Beat,  8.  1.  cólpo , m.  ; 2.  (t.  di  Mus.)  battuta,  f.  ; 
3.  via  che  uno  frequenta  sovente,  f. 

Beaten,  a.  battuto,  pistàto.  — way,  via  battuta , 
ma  pésta.  An  old  — argument,  un  argoménto 
trito  0 comune.  An  old  — soldier,  veterano,  m. 
un  soldato  vecchio. 

Bea  ter,  s.  1.  bafti-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  maz - 
zerànga,  f.  strumento  cole  quale  si  batte  o 
s'assoda  il  pavimento.  A printer’s  — , un  mèz- 
zo, m. 

Beati-ficai,  -fic,  a.  beatifico,  che  fa  beato;  »w. 
-fically,  in  modo  beato , celeste , divino. 
Heatificntion,  a.  beatificazióne,  f.  il  beatificare. 
To  Be&tify,  v.  a.  1.  beatificare;  2-  beare. 
Bc&ting,  8.  1.  battiménto , il  batfére,  percoti- 
ménto, picchio , ni.  ; 2.  pàlpito , pafpitaménto , 
m.  ; 3.  pulsazióne,  f.  ; 4.  (t.  di  Mus.)  bat- 
tuta, f. 

Beatitude,  8.  beatitudine,  felicità,  f. 

Beau,  8.  un  affettatuzzo,  un  zerbinótto,  un  pari- 
gino, un  milordino,  un  bellimbusto,  m. 

Beauish,  a.  attillato,  affettàto. 

Beau-mónde,  s.  società  civile,  f.  gran  móndo, 
(neoi.)  m. 

Beau-teous,  -tiful,  a.  bèllo,  leggiàdro,  vistóso, 
. vezzóso,  vàgo  ; avv.  -teously,  -tifully. 
Beau-tcousness,  -tifulness,  8.  bellézza,  leggia- 
dria, vaghézza,  f. 

Beautifier,  s.  persona  0 cosa  che  abbellisce. 

To  Beautify,  v.  a.  abbellire,  ornare,  far  bello  ; 
v.  n.  abbellirsi. 

Bcautifying,  9.  ornaménto,  m.  l'abbellire. 
Bcautiless,  a.  senza  beltà. 

Beauty,  8.  bellézza,  beltà , vaghézza,  leggiadria, 
f.  A paragon  of  — , una  maraviglia  di  bel- 
lézza, f. 

Beauty-spot,  8.  néo  artificiàle,  m. 

Beauty-waning,  a.  declinando  in  beltà. 

Beavcr,  9.  1.  castóre,  castòro,  m.  ; 2.  un  cappèllo 
fatto  di  pelo  di  castoro  ; 3.  merènda,  f.  The 

— of  a helmet,  visièra,  f. 

Beblubbered,  a.  gònfio  dal  piangere. 

Becafico,  9.  beccafico,  m. 

To  Bec&lm,  v.  0.  calmàre,  quietàre,  abbonac- 
ciàre.  To  be  becalmed,  (t.  di  Mar.)  esser  collo 
dalla  bonaccia. 

Becalming,  s.  cólma,  f. 

Becainc,  prct.  del  verbo  to  becorae,  divénne, 
convenne. 

Becaiise,  cong.  1.  perchè,  perciocché  ; 2.  affinchè. 

— of,  a causa  di,  qffine  di. 

Beccabunga,  8.  beccabunga,  f. 

To  Bechance,  v.  n.  accadére,  avvenire . 

Becharm,  v.  a.  incantàre,  cattivàre. 

Béchics,  8.  medicine  per  la  tosse. 

Beck,  8.  cènno,  ségno,  gèsto,  m.  che  si  fa  colla 
testa,  0 colla  mano.  To  give  a — to  one,  far 
cènno  ad  alcuno.  To  be  at  onc’s  — , dipendere 
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dai  cenni  altrui.  He  keeps  him  at  his  —,  lo 
tiene  a sua  poeta,  or  fa  di  lui  quel  che  gli 
piace. 

To  Bcckon,  y.  n.  accennàre,  far  cenno. 
Béckoning,  9.  V accennére. 

To  Becli'p,  v.  a.  abbracciare » 

To  Becloud,  v.  a.  coprir  di  nuvoli,  oscurare. 

To  Becóme,  v.  a.  e n.  (pass,  becamc  ; part.  be- 
come  ;)  1.  divenire , diventàre  ; 2.  convenire, 
esser  conveniènte,  affarsi,  non  disdire , star 
bene.  That  which  becoraes  one,  does  not  — 
another,  quel  che  conviene  ad  uno  non  conviene 
ad  un'altro.  You  do  as  becomes  you,  voi  trat- 
tate da  par  vostro.  This  dress  becomes  you, 
questo  abito  vi  sta  bene.  It  doea  not  — you  to 
«peak  so,  non  istà  bene  a voi  il  parlar  in 
questo  modo.  To  — of,  essere . What  will  — 
of  me  ? che  sarà  mai  di  me  / 

Becóme,  a.  e part.  del  verbo  to  beeome. 
Becóm-ing,  a.  I.  convenévole,  conveniènte,  dicé- 
vole ; 2.  grazioso,  ben  fatto,  che  fa  belf  appa- 
renza : avv.  -ingly. 

Becómingness,  s.  garbo,  m.  proprietà,  dicevo - 
lézzo,  f. 

T«»  Becripple,  y.  a.  stroppiare,  storpiare. 

Bed,  3.  I.  lètto , m.  To  go  to  —,  andare  a letto, 
andare  a dormire.  To  He  a — , stare  a letto. 
A — of  state,  wn  letto  di  parata.  To  be  brought 
to  — , partorire.  A trucklo  — , trundle  — , 
carriuóla , f.  letto  che  invece  di  piedi  ha  quat- 
tro girelle , e tiensi  sotto  altro  letto.  A feather 
—,  cóltrice,  f.  A dock  — , un  letto  di  bórra. 
A straw  — , un  pagliarriccio,  un  pagliàccio,  m. 
A four-post  — , letto  a quattro  colonne.  — post, 
colonna  del  letto , f.  — fraine,  lettièra,  f. 
fusto  del  letto,  m.  The  bed’s  head,  testièra 
del  letto , f.  — clothes,  coperte  del  letto.  — 
hangings,  0 — curtains,  cortina , f.  To  make 
up  thè  — ,fare  il  letto.  To  tura  down  thè  — , 
fare  la  rimboccatura  del  letto.  — time,  ora 
d'andare  a letto.  — mate,  compagna  0 com- 
pagno di  letto  ; 2.  ajuóla,  f.  A — of  straw- 
berries,  un  sólco  di  fragole.  A — of  snakes, 
un  gruppo  di  serpenti.  The  — of  a river,  il 
letto  d' un  fiume. 

To  Bed,  v.  a.  I.  mettere  in  letto  ; 2.  piantàre , 
sementare;  3.  collocàre,  stratificare ; y.  n. 
coricarsi. 

To  Bedabble,  ▼.  a.  sporcare , imbrattare. 

To  Bedàggle,  v.  a.  zaccheràre,  macchiar  di 
zacchere. 

To  Bedàre,  ▼.  a.  sfidare,  bravare. 

To  Be-dark,  -darkcn,  t.  a.  offuscare , oscurare. 
To  Bcdash,  v.  a.  spruzzare,  imbrattare. 

To  Bedaub,  v.  a.  sporcare,  bruttare,  imb rut- 
tóre. 

To  Bedazzle,  v.  a.  abbagliare. 

Bédrhamber,  s.  càmera  da  letto. 

Bédder,  o bédetter,  s.  màcina,  f.  del  macinatojo, 
o mulino  dove  si  macinano  /’ ulive. 

Bédding,  s.  coperte  di  letto,  quantità  di  tetti. 

To  Bedéck,  r.  a.  omàre,  adornare. 

Bédehouse,  s.  ospizio,  m. 

Bed«*l,  9.  bidèllo,  m. 

To  Bed  crii,  y.  a.  1.  far  indiavolare  ; 2.  gettàr 
sottosópra. 

To  Bedeifr,  v.  n.  irroràre,  aspèrger  di  rugiada, 
inaffiàre,  irrigóre,  bagnare. 

Bédfellow,  s.  compàgno,  m.  compàgna  di  let- 
to. f. 
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To  Bedfght,  v.  a.  omàre,  adornare. 

To  tiedim,  v.  a.  oscuràre. 

I To  Bedizen,  y.  a.  vestire,  omàre. 

Bédlam,  s.  i pazzarèlti , lo  spedale  de' pazzi. 

Bed  lamite,  s.  un  pazzo,  un  mólto,  m. 

| Bédlam-like,  avv.  da  pózzo,  pazzamènte. 
j Bed  maker,  s.  colui  0 colei,  il  cui  ufficio  nelle 
; università  d'Inghilterra  è di  rifar  i letti. 
Bédprcsser,  s.  un  pigro,  un  ozióso , m. 

To  Bedragglc,  v.  a.  iifangàre  gli  abiti. 
j To  Bedrénch,  v.  a.  bagnàre,  vmettàre. 

Bcd-rid,  -ridden,  a.  inchiodàto  al  letto  da  ma- 
lattia, 0 da  vecchiaja. 

Bédrite,  s.  il  privilègio  conjugate. 

Bédroom,  s.  V.  bedehamber. 

To  Bedróp,  v.  a.  spruzzàre,  versóre. 

Bedside,  s.  sponda  del  letto. 

Bédste&d,  s.  lettièra,  f.  legname  del  letto. 
Bedswórver,  s.  adultero , m.  adultera , f. 

Bédtime,  9.  l'óra  di  riposo. 

To  Bedust,  v.  a.  impolveróre,  gittar  della  pol- 
vere sopra  checché  sia. 

Bédward,  avv.  verso  il  letto. 

To  Bedwarf,  v.  a.  render  piccolo,  impedire  di 
crescere. 

Bédwork,  3.  1 . lavoro  fatto  in  letto  ; 2.  lavoro 
fatto  senza  fatica  delle  mani. 

To  Bedyé,  v.  a.  macchiare,  tingere. 

Bee,  s.  ape,  pecchia,  f.  A swarm  of  becs, 
sciame , sciamo,  m.  di  pecchie.  To  be  as  busy 
09  a — , esser  affaccendato  com' un' ape,  esser 
sempre  in  moto.  Bull  — , gad  — , tafano , as- 
sillo, ra.  Young  bees,  cacchióni,  m.  pi.  An 
huroblc  — , sorte  di  ape  grossa.  Queen  — , 
regina  delle  api.  — flower,  satino,  satinane, 
m.  — glue,  pròpoli,  f. 

Beech,  s.  faggio,  ra.  albero  così  detto. 

| Beéchen,  a.  di  fàggio. 

Beéch-mast,  -nut,  s.  faggiuòla,  (.frutto  del  fag- 
gio. 

Bee-eàter,  a.  apióstro , mèrope,  r espierò,  m. 

Beef,  s.  manzo,  m.  carne  di  bue,  f.  Boiled  — , 
carne  lessa.  Roast  — , carne  arròsto.  Comed 
— , salt  —,  carne  salata.  — steak,  braciuóla 
di  manzo,  f.  — eater,  è un  soprannome  che  si 
dà  agli  aliabardieri  del  rè,  m.  altrimenti  detti 
thè  yeomen  of  thè  guard. 

Beó-hive,  s.  alveório,  alreàre,  m. 

Been,  part.  dei  verbo  to  bc,  stato. 

Beer,  s.  birra,  f.  Strong  — , birra  forte.  Small 
— , birra  leggera.  — house,  — shop,  canova 
di  birra. 

Beéstings,  a.  V.  bieating*. 

Bcés-wax,  s.  cera,  f. 

Beefc,  s.  bièta,  biètola,  f. 

Ik-et-rddish,  -rove,  -root,  s.  barbabiètola,  f. 
Beetlc,  8.  I.  scarafaggio,  scarabèo,  m.  A dung 
— , scarafaggio  che  fa  pallottole  dello  sterco. 
2.  màglio , m.  A paving  — , una  mazzerànga. 
As  blind  as  a — , affatto  cieco,  che  non  può 
vedere.  A — head,  un  bietolone,  un  dappòco, 
uno  sciòcco , m. 

Beétle-browed,  a.  1.  che  ha  le  ciglia  forti  ; 2. 
che  ha  il  viso  arcigno. 

Beétle-headed,  a.  tòno,  sciòcco. 

To  Beótle,  v.  n.  spòrgere  in  fuori. 

Beeves,  s.  pi.  buòi,  in.  pi. 

To  Befàll,  y.  n.  (pret.  befell  ; part.  befallen  j) 
intervenire,  avvenire,  accadere,  succedere. 
Befnllen,  part.  del  verbo  to  befall. 
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To  Befit,  v.  a.  convenire,  estere  convenevole, 
adatto,  pròprio,  accóncio,  a propòsito . 

Rcfitting.  a.  convenévole,  conveniente,  pròprio. 

To  Beflntter,  v.  a.  adulare  soverchiamente. 

To  Befoim,  v.  a.  coprire  di  schiuma. 

To  BefoiQ,  v.  a.  trattare  uno  da  matto,  beffarlo, 
burlarlo. 

Ecfore,  prep.  c avv.  I.  avanti,  prima,  innanzi. 
The  day  — he  went  away,  il  giorno  avanti  che 
partisse.  — dinner,  prima  di  pranzo.  — all 
thè  world,  in  presenza  di  tutti.  — and  bc- 
hlnd,  innanzi  e indietro,  dinanzi  e di  dietro. 
Long  — , molto  tempo  prima.  An  hour  — , 
un'ora  prima.  TU  teli  hira  bo  — his  fare, 
glielo  dirò  in  faccia.  I’U  die  — I’il  put  up 
with  thè  affront,  voglio  anzi  morire  che  sop- 
portare un  tale  smacco  ; 2.  in  presenza,  al  cos- 
petto, innanzi.  — one’s  fare,  in  faccia.  To 
prefer  a thing  — anothcr,  preferire  una  cosa 
ad  un'altra.  To  go  — , precedere , andare 
avanti. 

Beforecitcd,  a.  sopraccitdto , predétto. 
Befórehand,  avv.  avanti  tratto,  in  avanzo.  To 
know  a thing  — , sapere  una  cosa  aranti  tratto. 
To  pay  money  — , pagar  danari  anticipata- 
mente.  To  go  — in  thè  world,  aver  più  crediti 
che  debiti,  aver  qualcosa.  To  be  — with  one, 
prerenire  alcuno. 

Bcforeméntioned,  a.  soprammentovato. 
Ikfóretime,  avv.  altre  volle,  anticamente. 

To  Befórtune,  v.  n.  accadére,  avrentre. 

To  Bcfoul,  v.  a.  imbrat/àre,  sporcare. 

To  Bcfricnd,  v.  a.  trattar  uno  da  amico,  favo- 
rirlo. 

To  Befriuge,  v.  a.  frangiàre,  ornò  re  di  frangia. 
To  Beg,  v.  n.  mendicdre,  accattare,  chieder 
limosina.  He  bega  bis  bread  from  door  to 
door,  ra  accattando  da  uscio  a uscio  ; ▼.  a. 
chièdere,  ricercóre,  scongiurare,  pregare.  I 
— your  pardon,  ri  domando  perdono. 

Beg,  bey,  a.  beg,  m.  governatore  d'una  città  fra 
i Turchi. 

Began,  pret.  del  verbo  to  begin. 

To  Beget,  v.  a.  (pass,  begot,  bcgat;  part.  begof, 
begotten  ;)  1 . generare,  produrre,  dar  l'essere; 
2.  generare,  cagiondre,  produrre , eccitdre. 
Béggable,  a.  da  domandarsi. 

Regétter,  8.  geni-tóre,  m.  - trice , f. 

Béggar,  8.  un  mendico,  un  pezzènte,  un  pitòcco, 
m. 

To  Béggar,  v.  a.  impoverire,  far  pòvero,  rènder 
povero,  spogliare.  This  scene  beggars  all  de- 
scription,  non  vi  son  parole  che  possano  descri- 
vere questa  scena. 

Bcggarliness,  8.  povertà,  misèria,  mendicità,  f. 
Béggarly,  a.  pòvero,  mendico,  pezzènte.  — 
clothes,  stracci , cènci.  — doings,  azioni  vili  ; 
avv.  poveraménte,  meschinaménte. 

Béggary,  s.  mendicità , povertà,  misèria,  indi- 
gènza, necessità,  f.  bisógno , m.  Luxury  is  thè 
higbway  to  — , il  lusso  mena  dritto  allo  spedale. 
Bégging,  a.  mendicdndo,  accattando.  To  go  a 
— , andar  mendicando,  o accattando.  The  — 
frìars,  i frati  mendicanti. 

Begilt,  a.  dorato. 

To  Begin,  v.  n.  (pass,  began  ; part.  begun  ;)  1.  co- 
minciare, principiare.  To  — thè  world,  met- 
tersi in  negozio,  mettersi  in  faccende.  To  — 
housekeeping,  pigliar  casa,  metter  su  casa. 
To  — afresh,  o again,  ricomincidre  ; 2.  nascere, 
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avvenire.  There  began  a quarrel  botwixt  them, 
nacque  fra  di  loro  una  contesa,  vennero  a parole 
insieme.  To  — to  arise,  levarsi,  spuntare,  co- 
minciar a mostrarsi. 

Beginner,  8.  un  principiante,  m.  A —,  o 
learner,  un  sòro,  un  novizio,  un  principiante, 
m. 

Beginning,  8.  \.  principio,  cominciamènto,  nas- 
ciménto, m.  origine,  f.  That  ia  it  which  gave 
— to  thè  report,  questo  fu  che  fece  nascere  un 
tal  bisbiglio,  che  cominciò  a far  creder  questo  ; 
2.  intròito,  ingrèsso,  m.  entrata,  entratura , f. 
At  thè  — , alla  prima. 

To  Begird,  v.  a.  (pass,  begirt,  brgirded  ; part. 
begirt  ;)  cignere,  cingere,  circondare. 

Beglerbég,  s.  beglierbei , m.  governatore  d'una 
provincia  fra  i Turchi. 

To  Begnaw,  v.  a.  andar  rodéndo,  róder  via. 
Begóne,  interj.  vanne  via,  vattene,  parti. 

Begdred,  a.  imbrattato  di  sangue. 
lle-gót,  -góttrn,  part.  generato.  First  begotten, 
primogènito.  Ónly  begotten,  unigènito,  ùnico. 
To  Begrcasc,  v.  a.  ùgnere,  ùngere,  fregar  con 
grasso,  sporcare,  imbrattdre. 

To  Begrime,  v.  a.  annerare,  imbrattdre. 

To  Begrudge,  v.  a.  invidiare. 

To  Beguile,  v.  a.  ingannare , truffare,  giuntare. 
To  — thè  time,  ingannar  il  tempo , procurare 
di  passar  il  tempo  con  qualche  occupazione. 
Beguiler,  8.  inganna-tòre,  m.  -trice,  f.  truffa- 
tóre, m.  -trice,  f. 

Be-guilement,  -guiling,  s.  inganno,  m.  truffa, 
giunteria,  marriolerta , frónde,  f. 

Beguines,  8.  pi.  Beghine,  f.  ordine  di  monache. 
Begun,  part.  del  verbo  to  begin. 

Bchiilf,  s.  amóre,  cónto,  favóre,  m.  In  my  — , 
per  me,  per  amor  mio.  In  your — , per  voi , 
per  risjjetto  vostro,  per  amor  rostro.  1 tpoko 
to  him  in  your  — , gli  ho  parlato  in  rostro 
favore.  In  his  — , per  se,  in  sua  difesa,  dalla 
sua  parte.  In  — of,  in  favore  di;  a prof  Un 
di  ; a nome  di. 

To  Behnve,  r.  a.  comportarsi,  portarsi,  procè- 
dere. He  behaved  like  a man  of  couragc,  si 
comportò  da  uomo  valoroso.  Ili  bel  aved,  mai 
accostumdto,  mal  crealo.  Well  behaved.  ben 
accostumdto , ben  credto. 

Behnviour,  8.  portaménto,  proccdére,  m.  modo 
particolar  d'operare.  Good  — , buon  porta- 
mento. Ili  — , cattiva  condótta.  To  be  bound 
to  one’s  good  — , esser  obbligato  legalmente  a 
proceder  bene,  a menare  una  vita  regolata. 

To  Behead,  v.  a.  decapitare,  decollare. 
Behcading,  s.  decapitazióne,  decollazióne,  f. 
Beht'ld,  pass,  e part-  del  verbo  to  behold. 
Belicmoth,  8.  ippopòtamo,  m.  cavallo  di  fumé. 
Bé-hen,  -n,  -ken,  s.  bécn,  m.  sorla  di  pianta. 
Behcst,  s.  richièsta,  f.  órdine,  m. 

Behind,  avv.  e prep.  diètro,  in  diètro,  addiètro, 
di  diètro.  — tho  wall,  dietro  al  muro.  To 
stand  — , restare  in  dietro.  He  was  mttackrd 
both  before  and  — ,fu  assalilo  d'ovanti  e di 
dietro.  To  leave  — , lasciare  addietro.  To 
ride  — one,  cavalcare  in  groppa.  Far  — , 
molto  indietro.  — my  back,  dietro  le  sjìalle , 
in  assenza  mia.  To  be  — one’s  time,  essere 
in  ritardo.  What  is  — shall  be  done,  quei 
che  resta  si  farà.  To  be  — , restar  debitore. 
Are  you  so  mudi  — } dovete  eoi  ancora 
tanto  / He  cornea  not  — in  any  poiut  of 
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learning,  non  la  cede  a nessuno  in  punto  di 
sapere.  To  come  — , segui/àre , tener  dietro. 
Behi'ndhand,  avv.  in  diètro.  To  be  — in  thè 
world,  trovarsi  in  cattivo  stato.  I wili  not 
be  — with  him  in  dvility,  non  gli  cederò 
in  civiltà. 

To  Behóld,  ▼.  a.  e n.  (pass,  e part.  bebcld  ;)  ri- 
guardàre,  rimirare,  guardare  attentamente, 
contemplare,  osa  erróre. 

Behóld,  interj.  ècco.  — him  o her,  ècco  lo, 
èccola.  — them,  èccoli,  èccole. 

Behólden,  a.  obbligato,  debitóre.  He  is  — to 
me  for  his  life,  mi  deve  la  vita,  m’è  debitore 
della  cita . 

Behólder,  8.  spettatóre,  m.  -tri ce,  t.  circostante , 
m.  e f. 

Behólding,  a.  1.  óbbligo,  m.  obbigazióne,  f.  ; 2. 

il  guardare,  t osservare. 

To  Behóney,  ▼.  a.  condire  di  mele. 

Behoóf,  a.  profitto,  còmodo,  m.  utilità,  f. 

To  Behoóve,  v.  n.  convenire,  esser  proprio.  V. 
to  behove. 

Behoóve-ful,  a.  utile,  profittévole  ; avv.  -fully. 
Behóve,  8.  profitto,  vantàggio,  m.  utilità,  f. 

To  Behóve,  v.  n.  impera,  convenire,  addirsi, 
esser  d'uòpo,  bisognare.  It  behoves  us  to  look 
before  we  leap,  ci  bisogna  ben  considerare  prima 
d'intraprendere. 

Behóve-ful,  -fully,  a.  convenévole,  espediènte. 

To  Behotfl,  v.  a.  gridare,  urlare  dietro  uno. 
Being,  s.  1.  èssere,  m.  essènza,  esistènza,  f.  In 
God  we  live,  move,  and  have  our  — , in  Dio 
abbiamo  la  vita,  il  moto,  e l'essere.  Supreme 
— , l'essere  supremo,  Iddio.  In  — , esistènte, 
in  vita,  in  vigore.  For  thè  tirae  — , pel  pre- 
sente, pel  tempo  attuate.  To  give  —,  dar 
l'essere,  resistenza  ; 2.  stato,  m.  condizióne,  f.  ; 
3.  part.  del  verbo  to  be.  It  — thus,  la  cosa 
essendo  così.  — to  come  here,  dovendo  venir 
qui.  He  was  near  — killed,  poco  mancò  non 
fosse  ammazato.  To  keep  a thing  from  — 
done,  impedire  che  una  cosa  si  faccia. 
Béing-placc,  s.  luògo  nell  esistenza,  m. 

Be  it  ao,  avv.  supponiamo  che  sia  così,  sia  così. 
To  Bejade,  v.  a.  affaticàre,  stancare. 

To  Bejàpe,  v.  a.  1.  deridere;  2.  ingannàre. 

To  Bejésuit,  v.  a.  iniziare  nel  gesuitismo. 

To  Bekisa,  v.  a.  baciàre. 

To  Beknavc,  r.  a.  chiamare,  dar  del  birbante. 
To  Bclabour,  v.  a.  baltère,  bastonare. 

To  Belacc,  v.  a.  I . attaccàre , legàre  ; 2.  bàttere, 
frustare  ; 3.  guarnir  di  gallóne. 

Bclamour,  a.  cicisbèo,  consòrte,  m. 

To  Belate,  v.  a.  ritenére,  ritardàre. 

Belatednesa,  s.  tardézza,  lentézza,  f. 

To  Belavo,  v.  a.  lavàre. 

To  Belawgivc,  v.  a.  (pass,  belawgave  ; part..  be- 
lawgiven  ;)  dar  leggi. 

To  Belay,  v.  a.  1.  turàre,  chiudere  ; 2.  appos - 
tàre,  tèndere  insidia ; 3.  ornare,  coprire;  4. 
(t.  di  Mar.)  legàre,  assicuràre. 

Belch,  s.  rutto , m.  eruttazióne,  f. 

To  Belch,  v.  n.  ruttare.  To  — out  blaaphemiea, 
vomitar  bestemmie. 

Bélcher,  8.  quello  che  rutta. 

Bélching,  8.  eruttazióne,  f. 

Bel  da  m,  a.  una  vecchiaccia,  f. 

To  Beleaguer,  v.  a.  assediàre.  Beleaguered 
with  sickneaa  and  want,  oppresso  da  mah  e 
dalla  necessità. 
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Belcagnerer,  8.  colui  che  assedia  una  fortezza. 
To  Belet*,  v.  a.  porre  sotto  vento. 

Belémnite,  8.  belennite,  m.  sorta  di  fossile. 

To  Belcper,  v.  a.  ammorbare  di  lébbra. 

Bélfry,  s.  1 . compónile,  f.  ; 2.  tórre,  f.  ; 3.  po- 
tenza di  prua  (t.  di  Mar.). 

Bélial,  a.  sceleretézze , iniquità , f. 

Belgard,  s.  «a  dolce  sguardo. 

To  Boli  bel,  8.  calunniàre,  n». 

To  Belié,  v.  a.  I.  smentire.  Their  action*  — 
their  words,  il  loro  far  non  corrisponde  alle 
parole  loro.  To  — one’s  self,  smentirsi  ; 2. 
calunniàre,  apporre  altrui  con  malignità  qual- 
che facitura. 

Beliéf,  8.  1.  fède,  credènza,  fidanza,  fiducia, 
confidènza,  f.  The  artides  of  our  — , gli  arti- 
coli della  nostra  fede.  Light  of  — , créduto. 
Hard  of  — *,  incrédulo.  Easiness  of  — , credu- 
lità, f.  Lack,  hardness  of  — , incredulità,  f. 
Past  all  — , incredibile  ; 2.  il  Credo,  m.  il  sim- 
bolo degli  apostoli. 

Beliévablc,  a.  credibile,  degno  d' esser  creduto. 
To  Beliéve,  v.  a.  e n.  1.  crédere,  aver  fede.  I 
cannot  — any  such  thing,  non  posso  darmi  a 
credere  simili  cose  ; 2.  pensóre,  crédere,  ini - 
maginàrsi , persuadérsi,  darsi  ad  intendere.  I 

— he  will  come  to-morrow,  credo  che  verrà  do- 
mani. I — so,  credo  di  ai.  I — not,  credo 
di  nò  ; 3.  crédere,  fidàrsi,  confidàrsi.  If  you 
will  — me,  se  mi  volete  credere , se  volete  pren- 
der il  mio  consiglio.  To  make  one  — , dare  a 
credere.  It  is  believed  at  every  hand,  è cre- 
duto da  ognuno.  It  is  not  to  be  believed,  non 
è credibile.  If  I may  ho  believed,  se  volete 
credere  a me. 

Beliéver,  8.  un  credènte,  un  fedéle,  un  Cristiano , 
rn. 

Belióvingly,  avv.  rn  modo  credibile,  in  maniera 
probabile. 

Be-like,  -likely,  avv.  verisimilménte. 

To  Belline,  v.  a.  imbrattare,  coprire  di  calcina. 
Bell,  s.  campana,  f.  A little  —,  campanèlla,  f. 
campanèllo,  m.  A — hung  about  a cow’s 
neck,  campanàccio,  m.  campanello  fatto  di 
lama  di  ferro,  e mettesi  al  collo  della  bestia 
che  guida  V altre.  A hawk’s  —,  sonàglio,  tn. 
The  — of  a dock,  la  squilla  d'un  orinolo.  An 
alarm  — , svéglia,  f.  To  ring  thè  — , suonar  la 
campana.  A ringing  of  bclÌ9,  scampanala,  f. 
A chimo  of  belb,  scampanio,  m.  il  suonar  te 
campane  a festa.  To  bear  thè  — , passare  per 
il  primo,  pel  più  eccellente.  To  curse  one  by 
— , hook,  and  candle,  maledire  alcuno,  fargli 
mille  imprecazioni.  A passing  — , campàna  a 
mortorio.  — bit,  campanèllo,  m.  imboccatura 
del  morso.  — dapper,  battaglio,  m.  — 
fashioned,  a mo'di  campana.  — flowor,  nome 
specifico  dei  fiori  campanulati.  — founder, 
fonditór  di  campane,  m.  — foundry,  fonderia 
di  campane,  f.  — glass,  campana  di  cristallo. 

— banger,  colui  che  attacca  i campanelli,  in. 

— man,  banditóre,  m.  — metal,  metallo  da 
far  campane,  m.  — pepper , pepe  di  Guinea,  m. 

— pulì,  cordone  del  campanello,  m.  — finger, 
campanaro , m.  — rope,  corda  della  campana, 
f.  — shaped,  fatto  a campana.  — tower, 
campanile,  m.  — wether,  pecora  che  guida  U 
branco  col  campanaccio  al  collo,  f. 

Belladònna,  s.  belladònna,  f.  nolatro  maggiore. 
Bello,  f.  urta  bella  yioràne,  f. 
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Belles-léttres,  i.  pi.  belle  lèttere , f.  pi.  amèna 
letteratura , I. 

Bóllibone,  s.  una  donna  e buona,  f. 

Bellicóse,  a.  bellicóso,  guerrièro. 

Belli-gerant,  -gerent,  -gerous,  a.  belligerante. 

Bélling,  s.  lo  strido  del  cervo , o de/  daino  quando 
ranno  in  frega. 

Bcllipótent,  a.  potènte  nella  guerra. 

Béllitude,  s.  bellézza , beltà,  f. 

To  Bel  lo  w,  v.  a.  mugghiare,  muggire,  mugliàre. 

Béllowing,  s.  mugghio , muglio , muggito , m. 

Bóllo ws,  s.  1.  soffiétto , m.  ; 2.  mantice , m. 

Belluine,  a.  bestiale. 

Bélly,  s.  vèntre,  m.  pància,  f.  The  — of  a Iute, 
il  ventre  tfun  liuto.  — ache  mal  di  ventre, 
in.  — band,  cinghia,  f.  — bound,  costipato, 
stitico,  m.  — cheer,  buona  tàvola,  f.  buoni 
cibi,  ra.  pi.  — god,  — slave,  ghiottóne , m. 
— pinched,  affamàto.  — timber,  (volg.)  cibo, 
ra.  — worra,  verme  intestinale,  m. 

To  Bélly,  v.  n.  1.  divenir  panciuto,  ingrassàre  ; 
2.  far  ventre,  parlando  d'un  muro. 

Bélly  full,  9.  corpacciàto,  m. 

To  Belóck,  v.  a.  chiudere,  serràre  con  chiave. 

Bélomancy,  s.  belomanzia,  f.  specie  di  divina- 
zione. 

To  Belóng,  ▼.  n.  1.  appartenére  ; 2.  convenire. 

Bclóved,  a.  amàto. 

Belo\(r,  a tv.  giù,  a basso.  It  is  — you  to  do  so, 
non  conviene  a voi  il  farlo. 

Bclotf,  prep.  sotto , di  sotto. 

Bélswagger,  s.  un  bràro,  un  rodomónte,  ra. 

Belt,  s.  cintura,  f.  cinto,  cintolo,  m.  Sword  — , 
cinturino  della  spada.  Shoulder  — , bodrière, 
m.  — maker,  colui  che  fa  cinture,  ifc. 

To  Belt,  v.  a.  circondare. 

Bel -vedére,  -vidére,  9.  belvedére,  ra. 

To  Beraad,  v.  a./<ir  impazzire. 

To  Beraàngle,  v.  a.  laceràre,  mettere  in  pezzi. 

To  Bemask,  v.  a.  mascheràre,  nascóndere. 

To  Bemaul,  v.  a.  bastonàre,  tartassare. 

To  Bcmàze,  v.  a.  sviàre.  V.  to  bewilder. 

To  Beméte,  v.  a.  misurare. 

To  Beraingle,  v.  a.  mescolàre. 

To  Bemire,  v.  a.  in  zaccheràre,  imbrattàre , 
sporcàre. 

To  Bernist,  v.  a.  annebbiàre. 

To  Bemodn,  v.  a.  deploràre,  compiàgnere. 

Bemoanahlc,  a.  lamentévole , deplorabile. 

Bemoaner,  s.  lamenta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Bemoaning,  s.  lamentazióne , deplorazióne , f. 

To  Beraóck,  v.  a.  burlare,  burlarsi. 

To  Beinoli,  v.  a.  imbrattàre,  sporcàre . 

Bcinoistcn,  v.  a.  umettare,  inumidire. 

To  Bemónster,  v.  a.  render  mostruoso. 

To  Bcrooum,  v.  a.  deploràre,  lamen/àre. 

To  Bcmuffie,  v.  a.  coprire,  imbacuccare. 

Bermi  seti,  a.  oppresso  da  meditazioni. 

Ben,  s.  àlbero  del  ben,  m. 

Bench,  s.  1.  scranno , scàtmo,  m.  pànca , scrànna, 
f.  A joiner’s  — , una  pànca  di  falegname  ; 2. 
bànco,  m.  quella  tavola,  presso  alla,  quale  seg- 
gono i giudici  a render  ragione.  Queen’a  — , 
corte  di  giustizia,  f. 

Béncher,  s.  giurisconsulto,  assessóre,  m. 

Bend,  s.  1.  sbàrra  obliqua;  2.  piegatura,  cur- 
vità, f.  ; 3.  V.  wales. 

To  Bend,  ({ìass.  bent  o bended  ; part.  bent  o 
bended  ;)  v.  a.  1.  tèndere.  To  — a bow,  tendere 
un'arco.  To  — a net,  tendere  una  rete;  2. 
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piegàre,  curvare,  archeggiàre,  torcère , piegàre 
a guisa  d'arco.  To  — tire  knee,  piegare  il 
ginocchio  ; 3.  piegarsi,  curvarsi.  To  — like  a 
bow,  archeggiàre.  To  — forwards,  inclinàre, 
inchinare.  To  — back,  ritòrcere,  stórcere. 
To  — or  shrink  under  a burden,  incurvarsi 
sotto  il  peso.  To  — one’s  brows,  inarcar  le 
ciglia.  To  — thè  cable  to  thè  anchor's  ring, 
annodare  la  gómena  all'anello  dell'àncora.  To 
— one’s  fist,  serrare  il  pugno.  To  — one’s 
vrits,  fissar  l'animo.  — all  your  wits  about  this, 
mettete  ogni  studio  in  questo.  The  common 
peoplc  are  always  bent  upon  new  things,  il  volgo 
e sempre  portato  alle  novità.  The  Tiber  benda 
his  course  towards  thè  sea,  il  Tevere  piega  il 
suo  corto  verso  it  mare.  With  my  bended 
knees,  inginocchióne. 

Bcndable,  a.  pieghévole,  che  si  può  piegare. 
Bénder,  s.  1.  colui  che  piega  alcuna  cosa  che 
sla  dritta  o tesa  ; 2.  lo  struménto  con  cui  si  fa 
piegare  una  cosa  dritta  o tesa. 

Bcnding,  s.  serpeggiaménto , ra.  curvatura,  f. 
Beneaped,  a.  (t.  di  Mar.)  a sécco. 

Beneàth,  avv.  giù,  abbàtto  ; prep.  sótto,  di  sótto , 
al  di  sotto. 

Béne-dick,  -dict,  ».  uno  sjìóso , m. 

Bénedict,  a.  di  buon'indole  e qualità. 
Bcnedictincs,  s.  pi.  Benedettini,  m.  pi  .frati  dell* 
ordine  di  San  Benedetto. 

Benediction,  s.  benedizióne , f. 

Bene-faction,  -facture,  s.  beneficio,  servigio,  m. 
òpera  pia , f. 

Benefactor,  ».  benefattóre,  m. 

Benefactress,  ».  benefattrice,  f. 

Benefico,  s.  beneficio , ra. 

Béuefìced,  a.  beneficiato,  che  ha  beneficio  eccle- 
siastico. 

Benéficence,  s.  1.  beneficènza,  f.  ; 2.  munifi- 
cènza, liberalità,  f. 

Beuéfi-cent,  -cient,  a.  liberale,  amorévole,  be- 
nigno, cortése,  bentfico  ; avv.  -cently. 
Benefi-cial,  a.  1.  vantaggióso,  utile,  còmodo, 
buòno,  profitteróle,  fruttuóso  ; 2.  cortése,  amo- 
révole, liberàle  ; avv.  -cially. 

Beneficiai ness,  ».  vantàggio , m.  utilità,  f. 
Beneficiary,  s.  beneficiàrio,  m. 

Beneficiency,  s.  benevolènza,  bontà,  f. 

Bénefit,  s.  I.  beneficio,  servigio,  favóre,  piacére , 
m.  amorevolézza,  cortesia,  f.  ; 2.  bène,  utile, 
profitto,  vantàggio,  beneficio,  m.  It  will  prove 
to  your  — , questo  ridonderà  in  vostro  vantag- 
gio. — of  clergy,  privilegio  del  clero,  privi- 
legio concesso  altre  volte  in  virtù  del  quale  a 
un  uomo  convinto  di  fellonia  o omicidio  casuale 
e involontario,  si  dava  a leggere  un  libro  La- 
tino in  lettere  Gotiche  ; e se  il  capcllano  della 
prigione  volgarmente  detta  Newgate,  diceva , 
c'legge  come  un  clerico,  era  solamente  bollato 
nella  mano  e messo  in  libertà,  attrimente  era 
posto  a morte  per  quel  tal  delitto.  — night, 
beneficiata,  serata  di  ben  fido,  f. 

To  Benefit,  v.  a.  1.  giovàre,  far  utile,  far  prò; 
2.  profittare,  far  profitto,  far  progresso , avan- 
zàrsi. 

Bencplaciturc,  8.  beneplàcito , ra.  volontà,  scélta , 
f. 

To  Benét,  v.  a.  accalappiare,  cògliere  nella  vele. 
Bcnévolence,  ».  1.  benevolènza,  volontà,  f.  desi- 
derio del  ben  del  prossimo  ; affetto,  amóre,  in.  ; 
2.  dóno  gratuito. 
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Betiévo-lent,  a.  benèvolo,  benigno,  affàbile  ; avv. 
-lently. 

Benévolentness,  a.  benevolènza. 

Ben  gal,  9.  torta  di  panno  fino  e leggerittimo. 
Ben  galee,  s.  lingua  del  Bengala , f. 

To  Benight,  v.  a.  1.  ottenebrare,  annottare;  2. 
ottenebrare  V intelletto.  To  be  benighted,  esser 
sorpreso  dalla  notte. 

Bc-nign,  -nignant,  a.  benigno , cortese,  affàbile , 
amorévole,  favorévole  ; avv.  -mgnly. 

Bemgnity,  §.  benignità,  bontà,  umanità,  cortesia, 
affabilità,  amorevolézza,  f. 

Bénison,  9.  benedizióne,  f. 

Benjamin,  s.  V.  benzoin. 

Dent,  s.  1.  pièga,  f . ; 2.  inclinazióne,  propen- 
sióne, vòglia,  f.  talènto , desidèrio,  m.  To  take 
a good  — , a bad  — , prendere  una  buona  piega, 
una  coltiva  piega. 

Bent,  a.  1.  piegàto,  téso,  stórto  ; 2.  inclinò  to, 
dèdito , portàto , pròno.  — upon  war,  portato 
alta  guerra.  — against  a tbing,  avvèrso,  con- 
tràrio, nemico.  Earnestly  — , intènso , intènto. 
Easily  — , flessibile,  molto  pieghévole.  Not  to 
be  — , inflessibile.  — grass,  agróstide,  f. 

To  Be-num,  -numb,  v.  a.  I.  assiderare,  agghia - 
dàre,  intirizzire  ; 2.  istupidire,  stupefàre , ren- 
der torpido.  To  be  benumbed  with  cold,  esser 
gelato  di  freddo,  essere  assiderato. 
Benummedness,  8.  intirizzaménto,  intirizzi- 
ménto, torpóre,  m.  assiderazióne,  torpidézza,  f. 
Benzoin,  s.  belluino , belgivtno , belgici,  m. 

gomma  d'un’albero  dello  stesso  nome. 

To  Bepaint,  v.  a.  colorire,  far  arrossire,  coprir 
di  colore. 

To  Bepale,  v.  a.  rènder  pallido,  far  pallido. 
Bepictured,  a.  fanatico  per  la  pittura. 

To  Bepinch,  v.  a.  pizzicare , lasciar  i segni  de’ 
pizzicotti. 

To  Beplume,  v.  a.  guemir  di  penne. 

To  Bepotfder,  v.  a.  impolverare. 

To  Bepraise,  v.  a.  lodare  stravagantemente. 

To  Bcpróse,  ▼.  a.  méttere  in  prosa. 

To  Bepurple,  v.  a.  colorir  di  porpora. 

To  Bequeath,  r.  a.  legàre,far  legàli , lasciare  in 
testamento.  A thing  bequeath  ed,  làscito,  le- 
gato. The  person  to  whom  a thing  is  be- 
queathed,  legatàrio , quegli  a cui  è fatto  il 
legato. 

Bequeathcr,  8.  tesla-tóre,  m.  -trice,  f. 
Bequeathing,  9.  il  legàre,  il  lasciàre  in  testa- 
mento. 

Be-quenthment,  -qóest,  9.  legàto , làscito , m. 

To  Berattle,  v.  a .fare  strepilo  in  faccia  ad  uno 
per  dargli  segno  di  disprezzo. 

To  Beray,  v.  a.  lordare,  sporcàre,  imbraltàre. 
Bérberry,  8.  (t.  di  Bot.)  bèrberi,  bèrbero,  m. 

To  Bercàve,  v.  a.  (pass,  bereft  o bereaved  ; part. 
bereft  o bereaved  ;)  privàre,  spogliare , tògliere, 
tórre.  Bereaved  of  aeuse,  privo  di  senno. 
BereÀveroent,  s.  i.  derelizióne,  t.  ( per  morte)  ; 
2.  privazióne,  (. 

Bercivi  ng,  8.  il  privàre. 

Beréft,  a.  e part.  del  verbo  to  bereave. 
Beremce’s-hair,  s.  (t.  d'Astr.)  chiòma  di  Bere- 
nice, f. 

Bérgamot,  I . a.  péra  bergamotta,  f.  ; 2.  berga- 
mòtta, cédro , m.  ; 3.  essènza  di  bergamotto,  f. 
Bérghmaster,  8.  soprintendente  a quelli  che 
lavorano  nelle  mine  di  Derbyshire,  una  delle 
province  settentrionali  dell' Inghilterra. 
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Bergmote,  9.  curia  o giurisdizióne  del  soprin- 
tendente delle  mine,  f. 

To  Berhyme,  v.  a.  celebrare  in  versi,  fare  delle 
rime. 

Berlin,  9.  berlina,  f.  cocchio  da  viaggio. 

To  Berób,  v.  a.  rubare. 

Bérnardines,  s.  pi.  frati  dell'ordine  di  San  Ber- 
nardo. 

To  Berógue,  v.  a.  dar  del  malcreato. 

Bérry,  8.  bacca,  còccola,  f.  frutto  d'alcunt 
alberi,  piànte,  o erbe.  Juniper  — , bacca 
di  ginepro.  Ivy  — , coccola  d'édera.  Myrtlo 
— , coccola  di  mirto.  Elder  — , coccola  di 
sambuco.  Bay  — , coccola  d'alloro.  — hear- 
ing, bacchierò.  Soap  — , nut,  o tree,  sa- 
pindo, m.  saponària,  f. 

To  Bérry,  v.  n.  produr  bacche. 

Berth,  s.  1.  luogo  riparato  dove  un  vascello 
possa  stare  all'ancora  ; 2.  camerétta  in  un 
vascello. 

Béryl,  8.  berillo,  m.  pietra  preziosa. 

To  Bescétter,  v.  a.  sparpagliàre. 

To  Bescóm,  v.  a.  burlare,  burlarsi. 

To  Bescratch,  v.  a.  graffiare  colle  unghie. 

To  Be-scratfl,  -scribble,  ▼.  a.  scarabocchiare. 

To  Bescreén,  v.  a.  celàre,  protèggere. 

To  Bescumber,  v.  a.  caricàre  di  cose  inutili. 

To  Beseé,  v.  n.  guardàre,fare  al  tensióne. 

To  Beseéch,  (pass,  besought  : part.  besought  ;) 
v.  a.  pregàre,  supplicare,  scongiurare. 

Beseéch,  s.  supplica,  f.  scongiuro,  m. 

Beseécher,  s.  supplicante , m.  e f. 

Beseéch-ing,  a.  pregànte  ; trv.  -ingly;  8.  sup- 
plica, preghièra , f. 

To  Beseéra,  v.  n.  convenire,  dirsi,  affarsi,  esser 
conforme,  esser  conveniente,  confarsi.  Nothing 
is  more  beseeming  thè  nature  of  man,  ninna 
cosa  è più  conforme  alla  natura  dell'uomo. 
Beseéming,  9.  leggiadria,  bellézza,  f. 
Beseémingness,  8.  dicevole:  za,  convenevole': - 
za,  f. 

Beseérnly,  a.  convenévole , leggiadro. 

To  Besét,  v.  a.  (pass,  e part.  beset  ;)  1. circondare, 
assiepare,  attomiàre,  cignere , intorniare ; 2. 
imbarazzàre,  importnnàre. 

Besét,  a.  assediò  to,  circondàto , cinto.  Hard  —, 
angustiato,  ridotto  in  cattivo  stato,  opprèsso. 
Besétting,  a.  abituale , d'abitudine. 

To  Beshretf,  v.  a.  maledire,  pregar  male  al- 
trui. 

Be-side,  -stdes,  avv.  óltre,  oltreché,  fuorché. 
Exccpt  me  and  few  — , fuorché  me  e pochi 
altri. 

Besi'de,  prep.  1.  óltre,  eccètto.  Therc  was  no- 
body  — these  two,  non  vi  furono  altri  che 
questi  due.  — his  age  he  was  also  blind, 
oltre  ch'egli  era  vecchio  era  ancor  cieco;  2. 
vicino , a cónto,  prèsso.  Hannihal  encamped 
— that  viilage,  Annibaie  s'attendò  presso  quel 
villaggio.  — one’s  self,  mòtto,  forsennato,  fuor 
del  senno.  — thè  purpose,  fuor  di  proposito. 
It  is  — my  present  scope,  questo  non  fa  al  mio 
soggetto. 

To  Besiége,  v.  a.  assediàre. 

Besiéger,  §.  assediatóre , m. 

To  Be-ilime,  -slubber,  v.  a.  imbrattàre,  lordàre , 
sporcàre. 

To  Be-sme&r,  -smlrch,  y.  a.  imbrattàre,  spor- 
càre, lordàre,  sozzare,  insudiciàre. 

Besmearer,  ».  imbralta-tóre,  m.  -trice,  f. 
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To  Besmóke,  v.  a.  1.  annerire  con  fumo  ; 2. 
affumicare. 

To  Bosmut,  v.  a.  imbrattar  con  fuliggine , o con 
fumo. 

Besnùffed,  a.  imbrattato  di  tabacco. 

Béeom,  s.  scópa , granata,  f. 

To  fìésom,  v.  a.  scopdre. 

To  Besórt,  v.  n.  quadrare,  adattare. 

Besórt,  s.  compagnia,  f.  séguito,  accompagna- 
ménto, m. 

To  Be>ót,  v.  a.  1.  imbalordire,  rendere  stupido, 
2.  infatuare . To  — with  drink,  imbriacare. 
Bcsót-ted,  a.  1.  imbalordito,  stupido;  2.  in- 
fatuato ; avv.  -tedly. 

Ih  sóttedncss,  s.  1.  infatuazióne,  f.  ; 2.  balor- 
dàggine, f. 

Besou^ht,  prct.  del  verbo  to  beseech. 

Bt*.spake,  pret.  del  verbo  to  bespeak. 

To  ìiespuigle,  v.  a-  spruzzare  con  qualcosa  di 
lucente  per  mo ’ d'ornamento. 

To  Besp&tter,  v.  a.  1.  spruzzare,  spruzzolare, 
inzaccherare  ; 2.  diffamare,  macchiar  la  fama 
altrui  con  maldicenze,  infamare,  calunniare. 

To  Bespatfl,  v.  a.  sputare  in  faccia,  imbrattar 
di  saliva. 

To  Bespeak,  v.  a.  (pass.  bespoke  ; part.  bespoke, 
bcspoken  ;)  1.  ordinare , comandare  che  una 
cosa  si  faccia.  To  — a pair  of  shoes,  ordinare 
un  pajo  di  scarpe  ; 2.  mostrare,  indicare . liis 
language  bespcaks  hi  in  a scholar,  dal  parlare  si 
vede  ch’egli  é colto. 

Bespeakcr,  s.  colui  che  ordina,  mostra,  Scc. 

To  Bespéckle,  v.  a.  macchiare,  brizzolàre,  in - 
dannajare. 

To  Despoti  v.  a.  tornitóre  sopra  qualcheduno. 
To  Bespioe,  v.  a.  condire  con  spezierie. 

To  Be-spirt,  -spiirt,  v.  a.  asperyére , gettar  fuori 
in  zampilli. 

To  Bespit,  v.  a.  (pass,  bespit  ; part.  bespit,  be- 
spitten;)  sputacchiare,  sputare,  sporcare  con 
isputo. 

Bespoke,  pret.  del  verbo  to  bespeak. 

Bcspóken,  a.  e part.  del  verbo  to  bespeak.  That 
hat  is  — , quel  cappello  è già  venduto. 

To  Bespót,  v.  a.  macchiare,  chiazzare,  brizzo- 
làre. 

To  Bespre£d,  (pass,  e part.  bespread  ;)  v.  a. 
stèndere,  distèndere,  spàrgere. 

Bcsprént,  a.  spruzzato,  aspèrso,  bagnato. 

To  Desprinlde,  v.  a.  spruzzare,  spruzzolare, 
aspèrgere. 

To  Besputter,  v.  a.  macchiare,  imbrattare,  spor- 
care con  isputo. 

Best,  a.  sup.  il  migliòre , f òttimo.  Give  me  thè 

— you  bave,  datemi  il  migliore  che  abbiale. 
Ile  is  tbe  — inan  alive,  egli  è il  migliore  uomo 
che  viva.  Authors  of  tbe  — aceount,  autori  i 
più  stimati,  gli  ottimi  autori.  TU  do  my  — 
to  serve  you,  metterò  ogni  cura  o studio  in 
servirvi.  We  must  do  thè  — we  can,  bisogna 
fare  come  meglio  possiamo.  What  had  I — 
to  do  ? che  devo  io  fare  ? We  strìve  wbo  shall 
love  ber  — , facciamo  a gara  in  amarla.  The 

— have  their  failings,  ognuno  ha  il  suo  difetto. 
To  thè  — of  my  remembrance,  per  quanto 
posso  ricordarmi.  Every  man  likes  bis  own 
things  — , il  suo  è caro  ad  ognuno.  To  strive 
who  filiali  do  — ,fare  a gara,  gareggiare.  Tbe 

— of  thè  way,  la  maggior  parie  della  via.  At 
— , nella  miglior  maniera.  To  bave  thè  of 


it,  restar  superiore.  To  make  thè  — of  it> 
cavarne  il  miglior  partito.  To  do  one’s  — , 
fare  ogni  sfòrzo. 

Best,  avv.  1.  mèglio;  2.  più,  il  più . — be- 
loved,  il  più  amalo. 

To  Bestain,  v.  a.  far  macchie , macchiare. 

To  Bestead,  v.  a.  (pass,  e part.  bestead  ;J  l.  ser- 
vire, esser  ùtile;  2.  assettare,  disporre;  3. 
trattóre. 

Bes-tial,  a.  1.  bestiòle,  appartenente  a bestia;  2. 
bestiòle,  carnale,  lascivo  ; avv.  -tially. 

To  Bes-tialize,  -tinte,  v.  a.  imbestiòre. 

Bestiàlity,  s.  bestialità,  f. 

Bestiarius,  s.  (t.  di  St.)  bestiàrio,  m. 

To  Bestink,  v.  a.  émpiere  di  puzza. 

To  Bestir  one’s  self,  v.  a.  affaticarsi,  ingegnarsi , 
industriarsi , adoperarsi. 

To  Beatomi,  v.  n.  smaniare , infuriare . 

To  Beatovi,  v.  a.  I.  dare,  presentare , conce- 
dere; 2.  spèndere,  impiegare,  consumare.  You 
must  — some  tiuie  upon  your  studies,  bisogna 
che  voi  spendiate  qualche  tempo  nello  studio. 
llow  will  you  — yourself  ? che  volete  fare  / in 
che  volete  occuparvi  ! 3.  dispórre,  collocare. 
To  — a daughter,  dare  in  matrimonio  una 
figlia  ; 4.  pórre , depositare. 

Boston-ali,  -ing,  s.  dóno , m.  concessióne,  f. 
Besto\(er,  s.  datóre,  m.  che  dà,  che  concede,  che 
dona. 

To  Bestraddle,  v.  a.  cavalcare , dosseggiàre. 
Be-stract,  -strnught,  a.  mòtto,  pazzo. 

To  Bestretf , v.  a.  (part.  bestrewed,  bestrown  ;) 
giuncare,  coprire. 

Best-rid,  -ridden,  part.  del  verbo  to  bestride. 

To  Bestride,  v.  a.  (pass,  bestrid,  bestrode  ; part. 
bestrid,  bestriddeu  ;)  cavalcare,  stare  sopra 
qualsivoglia  cosa  con  una  gamba  da  una  banda 
e l’altra  dall’altra. 

Bcstrider,  s.  cavalca-tóre , m.  -trice,  f. 

BestnnCn,  part.  del  verbo  to  bestrew. 

To  Bestud,  v.  a.  ornar  con  bòrchie,  ornar  di 
borchie. 

Bet,  s.  scomméssa,  f.  To  lay  a — , fare  una 
scommessa. 

To  Bet,  v.  a.  scomméttere. 

To  Betuke,  v.  n.  (pass,  betook  ; part.  betaken  ;) 
dedicarsi,  applicarsi,  appigliarsi.  To  — oue’s 
self  to  one’s  heels,  darla  a gambe,  darsi 
alla  fuga.  To  — one's  self  to  ouc’s  weapuns, 
dar  di  piglio  all’ armi. 

Betaken,  part.  del  verbo  to  betake. 

To  Beteém,  v.  a.  partorire,  mettere  alla  luce. 
Betel,  s.  betel , betélla,  f.  foglia  d’una  pianta 
che  gl’indiani  orientali  masticano  e suc- 
ciano. 

To  Bethink  one’s  self,  v.  a.  (pass,  e part.  be- 
thought  ;)  pensare,  considerare,  medi  lare,  divi- 
sare, rifiettére.  1 — myself  what  to  do,  sto 
pensando  a quel  che  devo  fare. 

Béthlehem,  s.  lo  spedale  dei  pazzi. 

Betlileheimte,  s.  un  pózzo,  m.  una  pazza,  f. 
Bethought,  pass,  e part.  del  verbo  to  bethink. 

To  Bethràl,  v.  a.  domare,  vincere. 

To  Bethump,  v.  a.  bàttere. 

To  Betide,  v.  n.  (pass,  betid,  betidcd  ; part.  be- 
tid  ;)  accadére , avvenire,  succé  lere , arrivare. 
Woe  — thee  1 gt/uii  a te  l 
He-tirae,  -times,  avv.  per  tèmpo , di  buon’ora. 

To  Betaken,  v.  a.  1.  significare,  presagire,  pro- 
nosticare ; 2.  accennare,  ammiccare. 
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Bétony,  s.  bet  tònica,  f.  torta  d'erba. 

Bcfoók,  pret.  del  verbo  to  bctake. 

To  Betdss,  v.  a.  scuòtere,  agitare. 

To  Betrnp,  y.  a.  trappolare , ingannare. 

To  Betray,  v.  a.  1.  tradire;  2.  palesare , divul- 
gare ; 3.  mostrare , palesare.  His  manners  — 
h'S  education,  i suoi  costumi  mostrano  la  sua 
educazione. 

Betrayer,  a.  tradi-tóre , m.  -trite,  f. 

To  Betriin,  v.  a.  ornare,  acconciare,  forbire. 

To  Betróth,  v.  a.  fidanzare,  promettere  e dar 
fede  di  sposo.  To  — a girl,  impalmare  una 
giurane. 

Betróthment,  s.  tmpalmamènio,  sposalizio,  m. 

To  Betrust,  v.  a.  confidare , affidare. 

Bétter,  8.  superióre , m.  Our  betters,  quelli  che 
sanno  più  di  noi. 

Bétter,  a.  migliòre,  mèglio.  Mine  is  — thnn 
yours,  «7  mio  è migliore  del  rostro.  This  will 
be  thè  — way,  questo  sarà  meglio.  For  your 
— undcrstanding,  perchè  V intendiate  meglio. 
What  ara  I thè  — for  this  ? che  utile  me  ne 
viene  da  ciò  ? To  make  — , render  migliore. 
To  be  — , to  grow  — in  health,  migliorare, 
riavérsi.  To  have  thè  — , to  get  thè  — , restar 
superiore , rimaner  vincitore.  To  be  — off, 
essere  in  miglior  situazione.  — bc  happy 
than  wise,  vai  più  tm’owcrà  di  sorte  ch'uno  lib- 
bra di  sapere.  I never  was  in  — health,  non 
ho  mai  goduto  più  perfetta  salute.  — bow 
than  break,  meglio  piegarsi  che  rompersi.  I 
love  him  — and  — , l'amo  di  più  in  più.  ho 
mudi  thè  — , tanto  mèglio.  He  grows  — and 
— , sta  di  meglio  in  meglio.  1 had  — , avrei 
fatto  meglio.  Tcn  feet  high  and  — , alto  dieci 
piedi  e più.  A»  long  again  and  — , due  rotte 
più  lungo,  e ancora  più.  I know  — things  so 
meglio  di  voi  quel  che  va  fatto.  The  — 1 kncw 
bini  thè  more  I loved  him,  quanto  piu  lo 
conobbi  tanto  più  l'amai.  The  oftener  I see 
her  thè  — I likc  her,  più  l'afno  quanto  più 
spesso  la  vedo. 

Bétter,  avv.  mèglio.  A little  — , rather  — , some- 
what  — , tra  poco  meglio.  A great  deal  — , 
molto  miglio.  — and  — , di  meglio  in  meglio. 
So  much  thè  — , tanto  meglio.  To  be  — , to 
get  — , migliorare,  star  meglio.  I had  — , 1 
farei  meglio. 

To  Bétter,  v.  a.  miglioròre,  render  migliòre,  cor- 
règgere, emendare. 

Béttering,  8.  amelior azióne,  (.  — house,  còsa 

di  correzióne,  f. 

Bótti ng,  a.  scomméssa,  f. 

Béttor,  s.  scommettitóre,  m.  uno  che  scommette. 
Ihtumbled,  a.  disordinato,  scompigliato.  , 

Bétty,  s.  strumento  di  ferro  del  quale  si  servono 
i ladri  per  rompere  le  porte 
Be-tweén,  -twixt,  prep.  frà,  trà.  Tlierc  was  a 
parrei  of  ground  left  — , v' era  un  pezzo  di  ter- 


A — of  quails,  un  nuvolo  di  quaglie,  un  volo, 
m.  A — of  roe-bucks,  un  branco  di  cavriuoli , 
di  daini.  A — of  ladies,  imo  stuolo  di  dame. 

To  Bevati,  v.  a.  corti  piagner  e,  deplorare  -,  v.  n. 
lamentarsi,  piangere. 

Bewailable,  a.  lamentévole,  deploràbile. 

Bewailer,  s.  lamenta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Bewail-ing,  -ment,  8.  laménto , m.  deplorazióne, 
f.  piànto,  m. 

To  Bewàke,  v.  a.  svegliàre,  tenere  svegliato. 

To  Bewàre,  v.  n.  guardarsi , avvertire,  aver  cura, 
aver  Cocchio,  stare  all'erta.  — of  false  pro- 
phets,  guardatevi  dafalsi  propheti.  To  — of 
a thing,  evitare,  scansare,  sfuggire  una  cosa. 

To  Beweép,  v.  a.  e n.  piàngere,  compiangere. 

To  Bewét,  v.  a.  bagnare. 

, To  Bewhórc,  v.  a.  I.  sedurre  una  fanciulla  ; 2. 
dar  il  nome  d'impudica. 

To  Bewilder,  v.  a.  1 . sviàre,  perdere  se  o altri 
in  luogo  rimoto  dalla  gente , in  luogo  solitario  ; 
2.  (met.)  intrigare , imbrogliàre  ; 3.  entusias- 
mare, rapire. 

To  Beviteli,  v.  a.  ammaliare,  affascinàre.  He 
ia  bewitched,  è stranamente  innamorato,  è in- 
capriccito  come  si  deve. 

_ Bewiteher,  8.  ammalia-tóre,  m.  -trice,  f. 

Be w iteli -cry,  a.  fàscino,  m.  stregheria,  f. 

Bewitch-ful,  a.  attraènte,  lusinghièro  ; aw.-fuliy. 

Bewitch-ing,  a.  seducènte;  avv.  -ingly. 

Bewitch-ment,  -ingness,  s.  fàscino , m.  streghe- 
ria, malia , f. 

Béwits,  8.  cortegginoli  di  cuojo  che  s'adattano 
per  legame  a'piè  degli  uccelli  di  rapina,  e a cui 
s'attaccano  de’sonagtini. 

Bewóndered,  a.  attònito,  maraviglià/o. 

To  Bewrap,  v.  a.  invòlgere,  awiluppére. 

To  Bewray,  v.  a.  scoprire,  palesare,  divulgare, 
manifestare.  Ho  bewrays  his  own  cowurdli- 
ness,  si  fa  vedere  codardo. 

Bewrayer,  s.  divulgatóre,  m.  -trice,  f. 

To  Bewréck,  v.  a.  rovinare,  distruggere. 

Bewrought,  a.  lavorato. 

Bey,  s.  bey,  m.  V.  bcg. 

Beyónd,  prep.  dx  là,  óltre,  óltra,  sópra.  — thè 
Alps,  di  là  delle  Alpi.  — thè  sea,  di  là  dal 
mare.  — my  reach,  superiore  alla  mia  capa- 
cità. — sea,  oltremare,  di  là  dal  mare.  At 
that  vcry  lime  I was  — sea,  in  quello  stesso 
tempo  io  era  oltremare.  To  go  — , passare, 
passare  oltre,  eccèdere,  sopravanzàre,  superàre. 
We  are  gone  — thè  place,  abbiamo  passato  il 
luogo.  — measure,  oltremodo,  fuor  di  modo, 
soprammodo.  — what  is  auffieient,  più  del 
bisognevole.  To  stay  — one’a  ti  me,  t ardóre, 
indugiare,  trattenérsi  troppo.  To  go  — one’s 
depth  in  thè  water,  entrar  troppo  avanti  ne/C 
acqua. 

Bézant,  8.  bisónte,  bisànto,  m.  moneta  antica. 

Beziintler,  s.  secondo  palco  del  corno  del  cervo. 


reno  tra  mezzo.  — both,  nel  mezzo  d'essi  due; 
fra  due , irresoluto.  To  put  or  lay  — , inter- 
pórre. — whiles,  di  tempo  in  tempo.  Far  — , 
a lunghi  intervalli. 

Bé-vel,  -vii,  8.  1.  squàdra  zoppa,  f.  pìfferéllo, 
m.  ; 2.  inclinazióne,  augnatura,  f. 

To  Bével,  v.  a.  tagliare  a sghémbo,  augnàre  ; 
v.  n.  sbiecare. 

Béver,  8.  merènda,  f. 

Béverage,  s.  beveràggio,  m.  bevanda , f. 

Bévy,  b.  un  nùvolo,  uno  stórmo,  uno  stuòlo,  ni. 
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Bczel,  n Bezil,  s.  castóne , m. 

! Bézoar,  o Bézoar-stone,  a.  1.  bezzuàrro,  belzuàr, 
! m.  sorta  di  pietra  verde  che  si  trova  nello  sto - 
| maro  d'uno  capra  ; 2.  bezuar  minerale,  no. 
Bezoardic,  a.  composto  di  bezzuàrro. 

Bezodrdics,  s.  medicine  composte  di  bezzuàrro. 
Bozoartical,  a.  arendo  la  qualità  d'antidoto. 

To  Bézzle,  v.  a.  1.  sbevazzare  ; 2.  scialacquare. 
Biangu-lnte,  -latori,  -lous,  a.  biangolàre. 

Bfaa,  s.  1 . peso  che  si  mette  in  una  palla  o boc- 
cia, onde  gittata  o spialo,  rada  pei • non  dritta 
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na  ai  destinato  segno  ; 2.  inclinazi6*r , f.  pen- 
dio, ni.  ; 3.  parzialità , propensióne , f.  To  cut 
— , tagliare  a sghembo , a sghimbescio.  To  put 
one  out  of  his  — , levar  di  sesto , confóndere, 
imbrogliare,  m.  You  force  thè  naturai  — or 
sense  of  thè  fable,  voi  stiracchiate  il  senso 
naturale  della  favola . The  — of  interest,  la 
forza  dell'interesse. 

To  Bias,  v.  a.  1.  inclinare,  far  pèndere  ; 2.  pro- 
pèndere, aver  propensione,  esser  parziale  ; 3. 
dirigere.  — from,  deviare.  To  — one,  pre- 
valere con  uno,  indurlo  a far  le  sue  voglie  ; 
prevenire,  preoccupare  alcuno.  To  he  biasscd 
to  a party , favorire  un  partito. 

Biaa,  a.  a sghémbo,  a sghimbèscio. 

Bib,  8.  bavaglio,  m. 

To  Bib,  v.  a.  sbevazzare,  bere  spesso  e poco  alla 
volta. 

Bibaci ous,  a.  bibace. 

Bibber,  s.  bevi-tóre,  m.  - trice , f. 

Bibble-babble,  a.  ciarleria,  cicaleria,  f. 

Biblc,  a.  Bibbia,  f.  la  sacra  scrittura. 

Biblical,  a.  biblico. 

Biblió-grapher,  -graph,  a.  bibliògrafo,  m. 
Bibliogra-phical,  -phic,  a.  bibliografico. 
Biblidgraphy,  a.  bibliografia,  f. 

Biblidmaney,  a.  sorta  di  divinazione. 
Biblio-mane,  -marnar,  a.  bibliomane,  m. 
Bibliomania,  a.  bibliomania,  f. 

Biblió-polist,  -pole,  s.  librdjo,  m. 

Biblióthecal,  a.  appartenente  a libreria. 
Biblióthecary,  s.  bibliotecàrio,  m. 

Bibuloua,  a.  succiati  te,  che  succia,  che  beve,  che 
s'imbeve. 

Incapsular,  a.  dicesi  delle  piante  che  hanno  della 
fava  del  pisello,  e simili. 

Bicarbonato,  s.  bicarbonàto,  m. 

Bice,  s.  color  turchino,  ceruleo,  bigio,  m. 
Bicipi-tal,  -tous,  a.  bicipite. 

To  Bicker,  v.  n.  contrastare , contèndere,  dis- 
putare, compètere. 

Bickerer,  a.  contendi-ióre,  m.  -trice,  f. 

Bickering,  a.  contèsa,  disputa,  f. 

Bickem,  a.  un  ferro  puntato. 

Bi-corn,  -córnous,  a.  bicòrne,  bicòrno. 
Bieórporal,  a.  bicorpóreo. 

Bicus-pid,  -pidate,  a.  che  ha  due  punti. 

To  Bid,  v.  a.  (pass,  bid,  bad,  o bade;  part.  bid  ;) 
1.  dire,  comandare,  ordinare,  commettere.  — 
him  come  in,  ditegli  che  entri.  I — you  fare- 
well,  andate  con  Dio.  I — you  a good  night, 
v'auguro  la  buona  sera.  To  — one  welcome, 
accògliere  uno,  fargli  accoglienza  lieta.  To  — 
thè  bans  of  matrimony,  pubblicare  i bandì  del  — 
matrimonio  ; 2.  invitare,  far  un  invito.  He  — 
him  to  supper,  l’invitò  a cena.  To  — thè 
enemy  battio,  presentar  la  battaglia  al  ne- 
mico. To  — dcfiance,  sfidare  ; 3.  offrire,  dare. 
To  — money  for  a thing,  offrire  un  prezzo  per 
qualche  cosa.  I — him  ten  crowns,  gliene  ho 
offerto  dieci  scudi.  To  — up,  incartre,  alzar 
il  prezzo,  offrir  di  più.  To  — a boon,  chie- 
dere un  favore . To  — thè  world  adicu,  dire 
addio  al  mondo. 

Bid,  bidden,  part.  del  verbo  to  bid. 

Bidder,  s.  1.  chi  comanda,  chi  offre.  Goods  to 
be  sold  to  thè  highest  — , beni  da  vendersi 
all’incanto  o al  più  offerente  ; 2.  invitatóre,  m. 
Bidding,  s.  1.  comandaménto,  comando , m.  il 
comandare.  I shall  do  it  without  vour  — , lo 


! faro  senza  che  me  lo  comandiate i 2.  invilo, 
m.  ; 3.  offèrta , prof  érta,  f. 

To  Bidè,  v.  a.  soffrire,  sopportare. 

To  Bidè,  v.  n.  dimorare,  abitare,  vivere. 
Bidén-tal,  -tated,  a.  bidènte,  avendo  due  denti. 
Bidet,  8.  puledro , cavallo  picciolo,  m. 

Biding,  s.  dimòra,  residènza,  f. 

Bién-nial,  a.  biènnio,  di  due  anni  ; avv.  -nially. 
Bier,  s.  bara,  f.  catalètto , in. 

Biesting,  a.  il  primo  latte  della  vacca  dopo  il 
partorire. 

Biftirious,  a.  dóppio. 

Biferoua,  a.  che  frulla  due  volte  l’anno. 

Bi-fid,  -fidated,  a.  che  ha  spaccatura,  che  si  apre 
spaccandosi. 

BiHórous,  a.  che  ha  due  fiori. 

Bifold,  a.  dóppio. 

Bifóliate,  a.  che  ha  due  foglie. 

Bi-form,  -formed,  a.  bifórme. 

Bifurmity,  s.  una  doppia  forma. 

Bifrunted,  a.  bifrónte. 

Bifur-cate,  -catcd,  a.  biforcuto. 

Bifurcadon,  a.  biforcamènto,  m. 

Big,  a.  1 . grande  ; 2.  gròsso,  sfiésso.  A woman 

— with  child,  una  donna  gravida.  — in  autho- 

rity,  potènte.  — with  pride,  tumido,  supèrbo. 
To  talk  — , parlare  autorevolmente  o altiera- 
mente.  — words,  parole  gonfie,  parolone,  pa- 
role superbe.  To  look  — , pavoneggiarsi , avere 
un'aspetto  superbo.  To  look  — upon  one, 
guardare  uno  con  occhi  torvi.  He  has  a mind 
too  — for  his  estate,  rire  con  troppo  fasto, 
spende  più  di  quel  che  la  sua  ricchezza  non 
comporta.  To  be  — with  expectations,  pascersi 
di  grandi  aspettative . — bodied,  corpacciuto. 

— bellied,  panciuto.  To  grow  — , divenir 
grosso  ; avv.  bigly. 

Bigamist,  a.  bigamo,  m.  che  ha  due  mogli  o due 
mariti. 

Bigamy,  a.  bigamia,  f. 

Bigger,  a.  piu  grosso,  più  grande.  This  ia  — 
than  yours,  questo  è più  grande  del  vostro. 
Biggin,  a.  scuffiétta  d'un  bimbo. 

\ Bight,  a.  1.  séno  di  mare,  m.  ; 2.  incurvatura 
d'una  corda,  f.  ; 3.  garrétto  del  catèllo,  m. 
Bigness,  a.  grossézza,  spessézza,  grandézza,  f. 
Bigot,  a.  bigòtto,  bacchettóne,  m. 

Bi-got,  -goted,  a.  divenuto  bacchettóne,  dedito 
al  bacchettonismo.  — in  one’s  own  opinion, 
pieno  della  propria  opinione  ; avv.  -gotedly. 
Bigotry,  a.  1 , bacchettoneria,  f.  ; 2.  supersti- 
zióne, f. 

Bigswoln,  a.  turgido,  tumido,  gònfio. 

Bijou,  a.  giója,  f.  giojéllo , m. 

Bilandcr,  a.  barchétta  Olandese  da  traspórlo. 
BiUteral,  a.  bilaterale. 

Bflberry,  a.  vocino,  m.  arbusto. 

Bilbo,  s.  spàda,  f. 

Bilboes,  8.  sorta  di  castigo  usalo  fra  i marinai. 
Bile,  8.  1 . bile,  còllera,  f.  ; 2.  V.  boiL 
Bileduct,  s.  epàtico,  canàle  cistico,  m. 

Bilge,  8.  larghezza  del  fondo  d'un  vascello. 

To  Bilge,  v.  n.  (t.  di  Mar.)  far  acqua  nella  sen- 
tina. 

Bilge- water,  8.  acqua  nel  fondo  d’una  nave. 
Biliary,  a.  binàrio,  m. 

Bilinguous,  a.  bilinguo,  bilingue. 

Bilious,  a.  bilioso , stizzóso. 

To  Bilk,  v.  n.  1.  ingannare,  trvffàre,  fraudàre 
2.  deludere,  beffare,  schernire. 
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Bill,  s.  1.  bécco,  ròstro , m.  A hedging  — , f ai- 
ciòtto,  m.  falcétto,  f.  A little  hedging  — , ron- 
ciglio, roncóne,  ra.  A — man,  potatóre,  m. 
quegli  che  pala  i rami  inutili  e dannosi  agli 
alberi . — full,  beccata,  f.  quanto  può  capire 

nel  becco;  2.  cónto,  ni.  Give  me  my  — , 
datemi  il  conto  • 3.  bigliétto,  m.  pòlizza , f. 

— of  exchange,  cambiale , lettera  di  cambio,  f. 

To  endorse,  present,  discount,  protest  a — , 
girare,  presentdre,  scontdre,  protestare  una 
cambiale.  — of  lading,  polizza  di  carico,  f.  — 
of  purcels,  fattura,  f.  — of  complaint,  querèla, 
(.  — of  indietment,  accusa,  f.  — of  health, 

fède,  patente  di  sanità,  f.  Clean  — of  health, 
patente  netta.  Foul  — of  health,  patente 
sporca  ; 4.  lista , f.  catàlogo,  ra.  — of  entry,  ! 
catalogo  delle  merci  entrate  in  dogana.  — of 
fare,  lista  (d’una  trattoria).  — of  mortality, 
catalogo  de  morti;  6.  progètto  di  legge,  m.  To 
bring  in  a — , presentare  un  progetto  di  legge. 
To  throw  out  a —,  rigettare  un  progetto  di 
legge.  — hook,  libro  di  tratte  e rimésse,  m. 

— broker,  sensdle  di  cambi.  — brokerage, 
senseria  di  cambi,  f.  — sticker,  colui  che 
affigge  cartelli  per  le  vie. 

To  Bill,  v.  a.  affiggere  cartelli,  editti , Sfc. 

Bili  ed,  a.  fatto  a becco. 

Billet,  s.  1.  céppo,  m.  pezzo  di  pedale  grosso 
d'albero  per  abbruciare  ; 2.  vérga  d'oro  o d'ar- 
gento ; 3.  bullétta,  f.  bulleltino,  m.  ; 4.  bigliétto, 
m.  lettereccia , f.  — doux,  lèttera  amorosa. 

To  Billet,  ▼.  a.  alloggiare  soldati  col  distribuirli 
per  le  case  dando  a ciascuno  di  loro  un  bullet- 
tino. 

Billiard,  s.  — table,  biglidrdo,  ra.  — ball,  palla 
da  bigliardo,  f.  — cue,  stécca,  f.  To  play  at 
billiard?,  giuocare  al  bigliardo . 

BDlion,  s.  bilióne,  ro. 

Billow,  8.  ónda,  f.  flutto , cavallóne , m.  — 
beaten,  battuto  dall'onde. 

To  Billow,  r.  n.  gonfiarsi  come  le  onde. 

Billowy,  a.  gònfio,  turgido,  fluttuóso. 

Bimànous,  a.  che  ha  due  mani. 

Bin,  8.  arca,  f.  in  cui  si  ripone  il  vino,  o il  grano. 
Binacle,  s.  (t.  di  Mar.)  chiesóla,  f.  — lamp, 
lume  o lucerna  della  chiesóla. 

Binary,  a.  binàrio. 

Bind,  s.  serménto,  m.  tralcio  di  lupoli.  A — of 
eels,  una  cordata  d'anguille. 

To  Bind,  ▼.  a.  1 . ( pass,  bound  ; part.  bound  ;) 
legare,  strignere  con  fune  o altro,  attaccare. 

— him  band  and  foot,  legagli  le  mani  e i piedi  ; 
2.  legdre,  costringere,  obbligàre.  To  — one 
with  an  oath,  legare  uno  con  giuramento.  To 

— one  by  kindness,  cattivarsi  Vanirno  altrui 
colle  cortesie.  To  — one*9  self  by  promise, 
impegnarsi  con  promessa.  I bound  myself  with 
a vow,  feci  voto.  To  — a hook,  legare  un 
libro.  To  — with  an  earnest,  caparrare,  dar 
la  caparra.  To  — a bargain  with  interest, 
conchiudere  un  mercato  con  caparra.  To  — 
thè  belly,  ristrignere  il  ventre.  To  — one  ap- 
prentice,  mettere  uno  a servire  per  imparare 
un  mestiere.  To  — one’a  self,  obbligarsi , im- 
pegnarsi. To  — one  over  to  thè  sessioni,  ob- 
bligare uno  a comparire  nella  sessione,  cioè,  di 
comparire  quando  sarà  tempo  dinanzi  al  ma- 
gistrato. 

Binder,  a.  legatóre,  ra.  chi  léga.  Book  — , le- 
gatóre di  libri. 
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Binding,  s.  legaménto,  m.  il  legdre.  The  — of 
stones,  la  commettitura  delle  pietre.  — of  a 
book,  legatura,  f. 

Binding,  a.  che  lega.  — by  bond,  obbligatòrio, 

ra. 

Bindweed,  8.  smildee,  f.  spezie  d'erba. 

Binocle,  s.  binócolo,  m.  telescopio  diottrico  a due 
tubi,  per  vedere  con  ambo  gli  occhi  a un  tempo. 
Binócular,  a.  binóculo,  che  ha  due  occhi. 
Binómial,  s.  binòmio,  m.  (t.  d’Algeb.) 
Binóminous,  a.  binòmio. 

Biógrapher,  s.  m.  biógrqfo,  va.  scrittore  di  vite. 
Biogra-phic,  -phical,  a.  biogràfico. 

Biógraphy,  8.  biografia,  f. 

Biparous,  a.  partorendo  due. 

! Bipartite,  a.  bipartito , diviso  in  due. 

Bipartition,  8.  bipartizióne,  f. 

Biped,  s.  bipede,  ra. 

Bipcdal,  a.  bipeddle. 

Bipcnnated,  a.  avendo  due  ale. 

Bipétalous,  a.  bipétalo. 

Biqua-drate,  -dratic,  a.  biquadrato. 

Birch,  s.  scópa,  f.  nome  di  pianta. 

Birch,  birchen,  a.  di  scopa.  A — broom,  gra- 
nata di  scope. 

Bird,  8.  uccèllo , m.  A little  — , un  uccellétto, 
un  uccellino,  m.  Birds  of  a feather  dock  to- 
gether,  ognuno  ama  il  suo  simile.  There  ia  no 
catching  old  birds  with  straw,  volpe  vecchia  non 
cade  nella  rete.  A — in  thè  hand  is  worth 
two  in  thè  bush,  è meglio  oggi  Vuovo  che 
domani  la  gallina,  meglio  piccione  in  man  che 
tordo  in  frasca.  To  hit  thè  — in  thè  eye,  o 
thè  nail  on  thè  head,  dar  nel  segno,  appórsi. 
To  kili  two  birds  with  one  stone,  batter  due 
chiodi  ad  una  calda.  A Newgate  — , uno 
scellerdto , ra.  una  fórca,  f.  — cago,  gabbia, 
f.  — cali,  fischio  da  uccellare,  m.  — catcher, 
uccellatóre,  m.  — catching,  uccellagióne,  f. 

— fancier,  amatore  d’uccelli,  m.  — grass, 
omitógalo,  m.  piànta.  — like,  informa  d’uc- 
cello. — lime,  vischio,  m.  — man,  uccella- 
tóre, m.  — organ,  organétto,  m.  1.  — ’s  eye, 
veduto  dall’alto;  2.  non  circostanziato.  — ’s 
nest,  nido  d'uccello,  m.  — witted,  incon- 
siderato. 

To  Bird,  ▼.  n.  uccellare,  tendere  insidie  agli 
uccelli  per  prenderli. 

Birdcr,  8.  uccellatóre , m. 

Birding,  8.  uccellamelo,  m.  uccellagióne,  f.  To 
go  a — , uccellare,  andare  a caccia  d’uc- 
celli. A — net,  rete  da  prendere  uccelli,  f. 

— piece,  schiòppo  da  uccellare.  — time,  uc- 
cellagióne, f. 

Bird’s-eye  (view),  ».  pianta  d’un  disegno  veduto 
d’alto  in  basso. 

Birerae,  8.  biréme,  f. 

Birgander,  8.  oca  salvàtica,  f. 

Birth,  8.  1.  nàscita,  natività,  f.  ; 2.  nàscila, 
schiètta,  stirpe,  condizióne , f.  ; 3.  pòrto,  m. 
8he  had  two  at  a — , ella  ha  fatto  due  figliuoli 
ad  un  parlo  ; 4.  ventràia,  f.  A bitch  that  had 
four  puppies  at  a — , una  cagna  che  ha  fatto 
quattro  cagnolini  ad  una  ventraia.  Untiraely 
— , abòrto , ra.  sconciatura,  f.  After  —,  pia- 
cela, secónda,  f.  ; 5.  principio,  comincia  - 
meto,  nasciménto,  m.  origine,  f.  This  is  that 
which  gave  — to  such  severe  laws,  questo 
fu  il  motivo,  perchè  si  stabilissero  leggi  cosi 
severe.  — place,  luogo  natio,  luogo  dorè  altri 
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i nato.  — dny,  nàscita,  natale,  f.  giorno  di 
nascita  ; 6.  pósto , luògo,  m.  situazióne,  f. 
Birth-right,  s.  primogenitura,  f. 

Birthwort,  s.  cristologia,  f.  spezie  d’erba. 
Biscuit,  s.  1.  biscòtto,  m.  ; 2.  biscottino , m.  pez- 
zetto di  pasta  con  zucchero  ed  altre  cose  cotto 
a modo  di  biscotto. 

To  Biacct,  v.  a.  dividere,  tagliare  in  due. 
Biséction,  s.  divisióne  in  due  parti , f. 

Bishop,  s.  r Sscovo,  m.  The  — at  chess,  alfiere, 
m.  uno  de’ pezzi  onde  si  giuoca  agli  scacchi. 
— ’s  weed,  — ’s  wort,  nepitella,  f.  spezie  d’erba. 
— ’s  leaves,  bettònica  sabatica.  — ’s  eroder, 
pastorale,  boston  vescovile,  m.  — like,  vescovile, 
di  vescovo,  attenente  a vescovo. 

Bishopty,  a.  episcopale. 

Bishopric,  s.  vescovato,  m. 

Bisk,  s.  piatto  alla  Francese,  fatto  di  quaglie, 
capponi  e pollastri. 

Bis-mute,  -muth,  8.  bismutte  m.  minerale  semi- 
metallico giallastro. 

Bison,  s.  bisónte,  bissónte,  f. 

Bisséxtile,  s.  bisèsto,  anno  bisestile , m. 

Bissatile,  a.  bisestile,  che  ha  il  bisesto. 

Bisson,  a.  cièco. 

Ristori,  s.  bistòrta,  f.  pianta. 

Bistoury,  8.  bisturi,  m. 

Bistro,  s.  fuliggine  stemperata,  f. 

Bisulcous,  a.  bisulco , dalf  ugna  fessa. 

Bit,  8.  1.  pèzzo,  boccóne,  ra.  A — of  bread,  un 
pezzo  di  pane,  un  boccone  di  pane,  un  tozzo  di 
pane.  A tid  — , un  boccon  delicato.  Adam’s 
— , la  noce  della  gola,  il  pomo  d’Adamo. 
Never  a — , niente  affatto.  It  is  all  nought, 
every  — of  it,  tutto  questo  non  vai  nulla.  A 
little  — , a tiny  — , pezzettino,  bocconcino,  m. 
A — and  away,  merènda,  f.  By  bits,  in  pezzi  ; 
2.  mòrso,  frèno , m.  To  draw  — , sbrigliare. 
Without  drawing  — , senza  sbrigliare.  The  — 
of  a key,  ingegno  della  chiave  ; 3.  pass,  o pari. 
del  verbo  to  bite. 

To  Bit,  v.  a.  mettere  il  frèno  o morso. 

Bitch,  s.  1.  cagna,  f.  femmina  di  cane.  A proni! 
— , cagna  in  amore.  A — fox,  una  volpe  fem- 
mina ; 2.  (volg.)  una  sgualdrina. 

Bite,  8.  I.  mòrso , m.  morsura,  morsicatura,  f.  ; 
2.  cilécca,  fròde,  f.  ingènuo,  in.  ; 3.  inganna- 
tóre, truffa-tòre,  m.  - trice , f. 

To  Bite,  v.  a.  (pass,  bit;  pari,  bitten,  bit;) 
mòrdere , morsicare,  morsecchiàre.  I fear  thè 
dog  will  — me,  temo  che  ’l  cane  non  mi  morda. 
To  — one's  nails,  mordersi  V unghie,  rodersi 
Cugne.  If  you  cannot  — , never  show  your 
teetli,  a che  mostrar  i denti,  se  non  potete  mor- 
dere. Popper  bites  thè  tongue,  it  pepe  pizzica 
la  lingua.  The  frost  bites  thè  grass,  il  gelo 
secca  l’erba.  To  — into  little  bits,  sboccon- 
cellare. To  — off,  portar  via  il  pezzo  mor- 
dendo. 

Biter,  8.  1.  mordi-tòre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  inganna- 
tóre, truffa-tòre,  m.  -trice,  t. 

Bi-ting,  a.  mordènte,  mordace,  pungènte,  acuto. 
A — jest,  détto  mordace,  m.  ; avv.  -tingly. 
Bitless,  a.  senza  mòrso. 

Bits,  s.  pi.  bitte,  f.  pi. 

Bittacle,  8.  bussola,  f.  strumento  marinaresco, 
ove  s’aggiusta  l’ago  calamitato. 

Bitted,  a.  imboccato. 

Bitten,  a.  mòrso,  mordalo,  morsicdto. 

Bit-ter,  a.  I.  amuro.  As  — a>  gali,  amaro  come 
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il  fiele  ; 2.  aspro,  brusco.  A — appiè,  una  mela 
brusca.  — colà,  fréddo  acuto,  fréddo  pungènte  : 
3.  mordace,  aspro,  crudèle,  satirico,  pungènte, 
piccante.  — words,  parole  mordaci.  A — 
quarrel,  un’aspra  contesa.  — wort,  genziana. 

— altnond,  mandorla  amara,  f.  — sweet,  mo- 
rèlla, f.  solàslro,  m.  pianta.  — vetch,  cirro, 
órobo,  moro  selvatico.  To  grow  — , amareg- 
giare, divenire  amaro.  To  make  — , rendere 
amaro  ; avv.  -terly. 

Bitterish,  a.  amarógnolo. 

! Bitterishness,  8.  qualità  un  poco  amara. 

Bittern,  o Bittour,  8.  tarabuso,  m.  sgarza , f. 
Bitterness,  s.  1.  amòro,  amaróre,  m.  amarézza, 
amaritudine  ; 2.  afflizióne,  f.  affanno,  cordòglio , 
ni.  ; 3.  asprézza,  durézza , rigidézza,  rigoro- 
sità, f. 

Bitta,  8.  (t.  di  Mar.)  bitte,  f.  pi. 

Bitumen,  s.  bitume,  m. 

To  Bituminate,  v.  a.  coprir  di  bitume. 
Bituminous,  a.  bituminóso. 

Bi-valve,  -volvular,  a.  bivalve. 

Bivious,  a.  bivio,  m. 

Bi voiìuc,  s.  I.  bivacco,  m.  ; 2.  guardia  straordi- 
naria di  notte. 

To  Bivouac,  ▼.  n.  passar  la  notte  all’ ai  ia  ( par- 
lando de’soldali). 

B.L.  iniziali  di  bachelor  of  law. 

Blab,  8.  un  ciarlóne,  un  ctarla-lòre,  m.  -trice,  f. 
To  Blab,  v.  a.  ciarlare,  chiacchierare,  cicalare. 
To  — out,  divulgare,  scoprire,  palesare,  par- 
lare inconsideratamente. 

Blabber,  s.  ciarló-ne , m.  -na,  f.  ciarta-tòre , m. 
-trice,  f. 

To  Blabber,  v.  n.  ciarlare,  cicalare , palesare. 
Blnbbcr-lipped,  a.  V.  blubberlipped. 

Black,  8.  color  néro.  Smoke  — , affumicalo,  m. 
To  put  on  — , vestirsi  di  nero.  To  bave  a 
thing  in  — ami  white,  aver  qualche  cosa  in 
iscritto.  — brown,  nericcio,  fulvo.  — 
eyed,  che  ha  gli  occhi  neri.  — faced,  brunèlla. 

— mouthed,  satirico,  maldicènte,  oscèno.  Ivory 
— , negro  d’avorio. 

niack,  a.  1.  néro,  di  color  nero.  Somcwbat  — , 
nericcio,*  2.  cattivo,  rèo,  malvògio,  vile,  in- 
fame, indégno.  — day,  un  giorno  funesto. 
A — Monday,  giorno  nel  quale  si  fa  giustizia. 
The  — letter,  lèttera  Gottica.  The  — friars, 
frati  Domenicani.  A — man,  un  uomo  che  ha 
i capelli  neri.  — and  blue,  livido.  To  beat 

— and  blue,  ammaccare  le  carni,  far  la  carne 
livida  con  percosse.  — and  blue,  lividézza  ; 

— art,  negromanzia,  f.  — ball,  palla  nera , f. 
volo  contrario,  m.  — cattle,  bestiòme  vaccino , 
m.  — draught,  purgante,  m.  — lead,  piom- 
baggine, f.  — pudding,  sanguinaccio , ni.  ; avv. 
blackly. 

To  Black,  v.  a.  anneròre,  annerire. 

Blàckamoor,  s.  un  mòro,  un  négro,  m.  To  wash 
a — white,  lavar  la  testa  all'asino  ;far  un  buco 
nell’acqua. 

Blàckberry,  s.  mòra,  prugnola,  f. 

Black  bini,  s.  mèrlo,  m. 

To  Blacken,  v.  a.  1.  anneròre,  annerire,  far 
nero,  tinger  di  nero,  render  nero  ; 2.  (tìg.)  d\f- 
J amare,  calunniare  ; v.n.  annerire,  divenir  nero. 
Blàckguard,  s.  birbóne,  canaglia , m.  ; a.  vile , 
basso. 

Blàckgu&rdi«m,  s.  condótta  di  birbone,  condotta 
vile. 
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Black  ing,  i.  1.  tinta  néra,  f.  ; 2.  — for  boote 
and  shoefl,  il  néro , m.  il  lucido  per  le  scarpe. 
Blackish,  a.  nericcio , che  tende  al  nero. 

Blàckleg,  s.  scroccóne , ingannatóre , ra. 
Blàckness,  8.  nerézza , f. 

Blàcksmith,  8.  fabbro,  m. 

Blaekthorn,  8.  pruno  selvatico,  m. 

Bladder,  s.  vescica,  f.  A little  — , vescichétla , f. 
A — blown,  mi*  ótre,  un  ótro,  tn.  vescica  gonfia. 
A — nut,  spezie  di  noce  che  vien  dall' Indie. 
Biade,  s.  1.  lama  di  spada.  The  — of  an  oar, 
la  palétta  d'un  remo.  The  shoulder  — , l'osso 
della  spalla.  The  breast  — , lo  stèrno,  osso 
del  petto  ; 2.  bravaccio , giovane  vivace,  e 
alquanto  dissoluto , un  rompicóllo,  un  becca- 
titi, m.  An  old  — , una  vólpe,  un  volpóne,  m.  A 
fine — , un  bell'uomo,  m.  un  uomo  di  bella  pre- 
senza. A atout  — , un  bravo,  un  bravaccio,  m. 
A conning  — , uno  scaltrito , m.  A pair  of 
blades,  un  ndspo,  un  aspo,  m.  ; 3.  fòglia.  A 
— of  gTass,  un  filo  d'erba. 

To  Biade,  v.  a.  fornir  di  lama. 

Blàdebone,  s.  scapala,  f.  osso  della  spalla. 
Rladesmith,  8.  spadàjo,  m. 

Blain,  8.  tumóre,  m. 

Blama-ble,  a.  biasimévole,  degno  di  biasimo; 
avv.  -bly. 

Blamableness,  s.  biasimo,  m.  cólpa,  f. 

Blame,  s.  biàsimo,  ra.  cólpa,  màcchia , f.  To  lay 
thè  — upon  one,  incolpare  uno. 

To  Blame,  v.  a.  biasimare , incolpare.  You  are 
to  — if  you  do  it,  avete  torto  di  farlo.  What 
do  they  — hira  for  ? in  che  ha  peccato  egli  ? 
You  are  more  to  — in  that  than  he,  voi  siete 
molto  più  da  biasimare  in  questo  che  non  esso. 
Blameful,  a.  biasimévole. 

Blame-less,  a.  innocènte,  esente  d'agni  biasimo 
o rimprovero  ; avv.  -lessly. 

Blamelessness,  s.  innocènza,  f. 

Blàmer,  s.  biasima-tóre,  m.  - trice , f.  vitupera- 
tóre, m.  -trice,  f. 

Blàmeworthiness,  8.  demèrito,  m. 

Blàmeworthy,  a.  biasimévole,  colpévole. 

To  Blanch,  ▼.  a.  1.  bianchire,  imbiancare,  far 
divenir  bianco  ; 2.  mondare  mandorle  ; v.  n.  1. 
impallidire  ; 2.  evitare,  tergiversare ; 3.  esitare. 
Blànchcr,  s.  imbianca-tóre,  m.  -trice,  t. 
Bianchine;,  s.  imbiancaménto,  m.  imbiancatura, 
f.  rimbiancare,  m. 

Blanc-manger,  8.  biancomangiare,  m.  sorta  di 
vivanda. 

Bland,  a.  biòndo. 

Blandation,  a.  blandiménto , m.  blandizia,  f. 
Blandiloquence,  o Blandiloquy,  8.  blandiménto, 
lusinga,  f.  piacevole  parlare. 

To  Blandish,  r.  a.  blandire,  adulàre,  accarez- 
zare, lusingare. 

Blandish-ing,  -ment,  s.  blandiménto,  m.  lusinga , 
carézza,  adulazióne,  f. 

BUnk,  8.  1.  biànco,  m.  spàzio  vuoto  che  si  lascia 
nello  scrivere  ; 2.  bianca  (termine  del  lotto),  f.  ; 
3.  un  biànco,  ra.  sorta  di  moneta  antica;  4. 
pezzo  di  metallo  non  monetato. 

Blank,  a.  1.  pàllido,  smòrto,  sbiancàto  ; 2.  con- 
fuso, stordito,  sconcertato.  — verse,  versi 
sciolti:  aw.  blankiy. 

To  Blank,  v.  a.  1.  corfóndere,  sbaldanzire,  sgo- 
mentare ; 2.  lasciare  in  bianco,  lasciar  vuoto  ; 
3 .fare  impallidire. 

Blanket,  s.  I.  cóltre,  ra.  coperta  da  letto  di  lana. 
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— for  a child,  pannicello  di  lana  col  quale 
s'avviluppano  i bambini  quando  sono  in  fasce . 

2.  pezzo  di  panno  di  cui  si  servono  gli  stampa- 
tori nello  stampare.  — maker,  fabbricatóre 
di  coperte  o coltri,  m.  To  tosa  in  a — , buttare 
in  aria  in  una  coperta  di  tana  come  i mulat- 
tieri fecero  al  povero  Sancio  Ponza. 

To  Blunket,  v.  a.  ricoprire  con  una  coperta  di 
lana. 

Blànkcting,  s.  stoffa  da  far  coperte,  f. 

Blankness,  s.  bianchézza,  pallidézza,  f. 

To  Blare,  v.  n.  1.  muggire,  mugghiare;  2.  strug- 
gersi, liquefarsi,  come  una  candela. 

Blarney,  a.  buone  paróle,  vane  protèste,  f.  pi. 

To  Blasphéme,  v.  a.  bestemmiare. 

Bl&sphéraer,  8.  bestemmia-tóre,  m.  -trice,  f. 
Blasphéming,  8.  il  bestemmiare. 

Blasphe-mous,  a.  esecrando,  esecràbile,  émpio. 

— words,  parole  esecrande  ; avv.  -roously. 
Blasphemy,  s.  bestémmia,  i. 

Blast,  s.  1.  sóffio,  m.  A — of  wind,  un  sóffio  di 
vento  : 2.  gólpe,  infermità  nelle  piante,  f.  A 

— has  spoiled  thè  corn,  la  golpe  ha  guastato  il 
grano. 

To  Blast,  v.  a.  annebbiare,  e dicesi  delle 
frutta,  e delle  biade  quando  sono  in  fiore , 
che  offese  dalla  nebbia  riardono  e non  allegano. 
To  — another’a  design,  render  vano  l'altrui 
disegno,  rovinare  gli  altrui  disegni.  To  — a 
tnan’s  credit  o reputation,  far  perder  il  credito 
ad  uno,  macchiare  l'altrui  fama. 

Biàater,  s.  1.  distruttóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  cor- 
rut-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  suonatór  di  tromba, 
m.  ; 4.  maldicènte,  m.  e f. 

Blnsting,  8.  V.  blast. 

Blàstment,  s.  infezióne,  contagióne  subita,  f. 
Btótant,  a.  mugghiànte , muggente. 

Blaterótion,  s.  chiasso , m.  romóre,  f. 

To  Blatter,  ▼.  n .far  romore,  chiasso. 

Blay,  s.  làccio , chéppia,  f. 

Blare,  s.  fiamma,  vampa,  f. 

To  Blaze,  v.  n.  vampeggiare,  render  vampa. 
To  — abrood,  pubblicare , manifestàre,  divul- 
gare, palesàre.  A blazing  star,  una  stella  ri- 
splendente. 

Blazer,  s.  divulgatóre,  palesai  óre,  m. 

Blazing,  8.  il  vampeggiàre. 

Blazon,  s.  1.  blasóne,  m.  arme , imprésa , f.  ; 2. 
pómpa,  f.  ; 3.  divulgazióne , f. 

To  Blazon,  v.  a.  1.  divisare,  dipignere  l'arme 
d'una  famiglia  : 2.  rappresentò  re,  descrivere  : 

3.  adomàre,  abbellire;  4.  divulgare. 

Blazoner,  8.  1.  aràldo,  m.  ; 2.  maldicènte , m. 
fìiazonry,  s.  blasóne,  m.  aràldica,  f. 

Blea,  s.  alburno,  m.  sugna  dell'albero,  f. 

To  Bleach,  v.  a.  1.  bianchire,  imbiancare  al  sole. 
To  — doth,  bianchire  della  tela  ; 2.  fare  im- 
pallidire. 

Bleacher,  s.  imbi anca -t óre,  m.  -trice,  f. 
Bleachery,  8.  campo  per  imbiancare  la  tela. 
Ble&ching,  s.  bianchiménto,  il  bianchire,  m. 
Bleak,  a.  làccio,  chéppia,  f.  pesce  di  mare  che  la 
primavera  viene  all'acqua  dolce. 

Bleak,  a.  1.  esposto  al  fréddo,  al  vento;  2. 
fréddo;  3. pàllido,  smòrto,  ra.;  avv.  blcakly. 
Bleàkness,  s.  1.  situazióne  esposta,  f.  ; 2.  fred- 
dézza, f. 

Blear,  a.  1.  cispóso,  lippo;  2.  f òsco,  tórbido. 

To  Blear,  v.  a.  I.  render  lippo,  cispóso;  2.  qf- 
fuscàre. 
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Blearetlness,  8.  cispa,  cisposità,  f. 

Bléareyed,  a.  cispa,  cìsjìóso,  lippa,  m. 

To  Bleat,  ▼.  n.  belare,  il  monitor  fuor  la  voce 
che  fa  to  pecora  e la  capra. 

Bleat,  bleating,  8.  belaménto,  belato , il  belare, 
m. 

Bleb,  s.  vescica,  f. 

Bled,  pret.  del  verbo  to  bleed. 

To  Bleed,  v.  n.  (pass,  e part.  blcd  ;)  sanguinare, 
far  sangue  To  — at  thè  nose,  gettar  sangue 
dal  naso.  My  heart  blccds  at  it,  me  ne  scop- 
pia il  cuore  ; v.  a.  cavar  sangue. 

Bleéding,  s.  1.  salasso,  m.  cavata  di  sangue , f.  ; 
2.  il  far  sangue. 

Blémish,  s.  I.  màcchia,  bruttura,  f.  ; 2.  de- 
formità, f.  ; 3.  macchia,  tàccia,  f. 

To  Blémish,  v.  a.  1.  macchiare,  diffamare;  2. 
render  deforme. 

Blémishless,  a.  senza  tàccia,  senza  màcchia. 
Blémishment,  8.  tàccia,  màcchia,  f.  disonòre,  m. 
To  Blench,  v.  n.  1.  rinculàre,  dietreggiàre  ; 2. 
v.  a.  impedire,  cagionare  impedimento,  porre 
ostacolo,  render  vano. 

Blench,  8.  dietreggi aménto , m. 

Bléncher,  s.  impedi-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Blend,  v.  a.  1.  mescolare,  mi  schière  ; 2. 
(ob9.)  corrómpere ; 3.  (obs.)  accecare;  v.  n. 
mescolarsi,  unirsi,  fóndersi. 

Blénder,  s.  mescoto-tóre,  m.  - trice , f.  confondi- 
tóre, m.  -trice,  f. 

Blénding,  a.  unióne,  mescolànza,  fusióne,  f. 
Blénny,  8.  blènnio,  m.  pesce. 

To  Blesa,  v.  a.  (pass,  e part.  blest,  blessed  ;) 

1.  benedire,  dar  la  benedizione.  God — you, 
Dio  vi  benedica  ; 2.  rendere  o fare  felice.  He 
was  blessed  with  a numerous  issue,  ebbe  to 
fortuna  tV avere  una  numerosa  prole.  Do  but 
— me  with  your  company,  di  grazia  fate  ch’io 
goda  to  vostra  compagnia  ; 3.  benedire , lodare. 

Blesa,  interj.  oh  Dio  ! Dio  buono  ! 

Blés-sed,  a.  1.  santo.  — be  God,  lodato  Iddio  ; 

2.  felice,  beato,  avventuràto.  The  quecn  of  — 
memory,  to  regina  di  felice  memoria.  The  — 
Virgin,  la  beata  Vergine.  To  be  — with  a 
good  memory,  esser  dotato  d’una  buona  me- 
moria. He  was  — with  a long  and  prosperous 
rcign,  ebbe  la  grazia  di  godere  un  lungo  e 
prospero  regno.  I was  never  — with  thè  sight 
of  her,  non  ho  mai  avuta  la  ventura  di  vederla. 
The  — , / beati  ; avv.  -sedly. 

Blessed ness,  s.  beatitudine,  felicità,  f.  contènto, 
m. 

Blcsser,  s.  benedi-tóre,  m.  -trice,  f. 

Bléssing,  s.  1 . benedizióne,  f.  ; 2.  felicità , nen- 
tura,  f.  contènto , piacére,  m ; 3.  beatitudine, 
f.  ; 4.  offèrta,  f.  regalo,  m. 

Blest,  a.  beato,  benedétto. 

Blew,  pret.  del  verbo  to  blow.  What  wind  — 
you  hither?  che  buon  vento  v’ha  portato 
qui  ? 

Blight,  e.  I.  gólpe,  f.  carbóne,  m.  ; 2.  danno  che 
fa  il  gelo  alle  biade  ed  a’ frutti  ; 3.  nébbia  mal- 
sana, malària,  f.  ; 4.  màcchia,  tàccia,  f. 

To  Blight,  v.  a.  1.  intristire,  riàrdere,  incarbon- 
chire  ; 2.  assiderare  : 3.  distruggere. 

Blighted,  a.  I.  golpato , incarbonchito,  riàrso  ; 
2.  assiderato  ; 3.  distrutto. 

Blind,  8.  1 . tendina,  f.  che  copre  i cristalli  <f  una 
finestra.  Wire  —,  graticcia  di  rame  che  si 
pone  alle  finestre  a pian  terreno.  Venetian  — , 
(CO) 


gelosia , persiàna , f.  ; 2.  (t.  di  Fort.)  fàsci, 
m.  pi.;  3.  mantèllo,  pretesto,  ra.  His  bonesty 
is  but  a — for  him  to  cheat  thè  better,  la  sua 
onestà  non  è che  un  mantello  da  poter  più  si- 
curamente ingannare. 

Blind,  a.  cièco,  òrbo.  To  be  born  — , esser  nato 
cieco.  A — man,  un  cièco,  un  òrbo,  m.  Who 
so — as  they  that  will  not  see  ? nessuno  è sì  cieco 
che  quello  che  finge  di  non  vedere  ? — of  one 
eye,  lósco,  cieco  d’un  occhio.  The  — gut,  l'in- 
testino cièco.  A — story,  una  foto  pazza , una 
favolàccia.  A — stair-case  or  closet,  una  scala 
o un  gabinetto  scuro.  A — pretence,  un  falso 
pretesto.  A — way,  strada  cieca , occulta,  o 
coperta.  — nettle,  scrofulària , sorta  d’erba, 
f.  Pur  — , Uppo,  di  corta  vista.  Sand  - — , 
lippo , lósco.  — worm,  ciciglia,  piccola  serpe 
e cieca,  f.  — born,  cièco  nàto.  Stark  — , af- 
fatto cieco.  — men  cannot  judge  of  colours, 
il  cieco  non  giudica  de’ colori.  As  — as  a mole, 
cièco  come  una  talpa.  Stone  — , affatto  cieco. 
Mole  — , cieco  come  una  talpa.  To  go  blindly 
to  work,  far  le  cose  inconsideratamente  ; avv. 
blindly. 

To  Blind,  v.  a.  1.  accecàre,  privare  della  luce 
degli  occhi.  To  — one’a  sight,  privar  uno 
della  vista,  accecarlo  ; 2.  ingannare,  buttar 
polvere  negli  occhi  ; 3.  bendare. 

To  Bllndfold,  v.  a.  bendare  gli  occhi , imbacuc- 
càre,  imbavagliare. 

Blindfold,  a.  bendato , che  ha  gli  occhi  con  benda. 
BHndfold,  avv.  ciecamènte,  inconsideratamente. 
Blind-man’s  buff,  8.  il  giuoco  della  gatta  cieca. 
Blindness,  s.  cecità,  cechézza,  f.  — of  rnind, 
cecità  di  mente,  ignoranza,  f. 

Blindside,  s.  1.  debolézza,  f.  ; 2.  pòrte  débole,  f. 
To  Blink,  v.  n.  1.  ammiccare,  accennar  cogli 
occhi  ; 2.  veder  confusamente  ; v.  a.  por  fuori 
di  vista,  evàdere , evitàre. 

Blink,  s.  barlume,  m.  occhiata,  f. 

Blin-kard,  -ker,  s.  1.  colui  che  ha  un  movimento 
involontario  delle  palpebre;  2.  cosa  che  va- 
cilla. 

Blinkers,  8.  pi.  paraòcchi,  m.  pi. 

Bliss,  s.  beatitudine,  felicità,  contentézza,  f. 
Bliss-ful,  a.  beato, felice,  contènto;  avv.  -fully. 
Blissfulness,  8.  beatitudine,  felicità,  f. 

Blfssless,  a.  infelice,  sciagurato. 

To  Blissom,  v.  a.  montare,  parlando  del  mon- 
tone e della  pecora. 

Blister,  s.  1.  bólla,  vescica,  postula,  f.  enfiatura 
o bollicala  che  viene  alto  pelle,  f.  bolla  acquai- 
noto  ; 2.  vescicatójo,  vescicante,  m. 

To  Blister,  v.  a.  applicare  il  vescicante;  v.  n. 
levarsi,  formàrsi  delle  vesciche. 

Blite,  b.  biéta,  biètola,  f. 

Rlithe,  blithe-ful,  a.  giocóndo,  allégro,  piacévole , 
dilettóso,  lièto,  giojóso  ; avv.  -fully. 

Blithe-ness,  -aomeness,  s.  giocondità,  letizia,  al- 
legrézza, conlentézza , f.  giubilo,  in. 

Blithesome,  a.  allégro,  giocóndo,  lièto,  piacé- 
vole. 

To  Bloat,  v.  a.  gonfióre,  intumidire  ; v.  n.  gon - 
fiàrsi,  intumidirsi. 

Blofttedness,  s.  enfiagióne,  f. 

Blóbber,  s.  bólla,  f.  rigonfiamento  pieno  d’aria 
che  fanno  * liquidi  scossi. 

Blóbberlip,  s.  labbro  tumido,  m. 

Blób-berlipped,  -lipped,  a.  che  ha  le  labbra 
grosse. 
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Blóbtale,  s.  spióne,  ciarlóne , m. 

Block,  s.  1.  trónco , m.  pedale  del? albero,  m.  ; 
2.  testa  di  legno  che  serve  per  pettinarvi  sopra 
la  parrucca.  The  — at  thè  game  of  bowls, 
grillo,  m.  quel  piccini  segno  nel  giuoco  delle 
pallottole,  a cui  le  palle  debbono  accostarsi.  A 
hattcr’s — , forma  di  cappello  ; 3.  intòppo,  osta- 
colo, impedimento,  m.  To  cast  a — in  one’s 
way,  attraversare  l'altrui  disegno.  To  come 
to  thè  — , esser  decapitato.  A mounting  — , 
cavalcatójo,  m.  ; 4.  bozzello,  m.  puleggia,  f. 
(t.  di  Mar.).  Single  — , bozzello  semplice. 
Doublé  — , bozzello  doppio,  o di  due  occhi. 
Pin  of  a — , perno,  m.  Stumbling  — , intòppo, 
ro.  difficoltà,  f. 

To  Block,  v.  a.  bloccare.  To  — up,  turdre, 
murare,  chiudere. 

Blockàdc,  a.  blòcco,  m.  bloccatura,  f. 

To  Blocknde,  v.  a.  bloccàre,  assediare  alla  larga, 
pigliando  i posti  acciò  non  possano  entrare  i 
riveri. 

B look head,  a.  donzellóne,  pecoróne,  sciòcco,  m. 
Blóckhead-ed,  a.  stupido , sciòcco  ; avv.  -edly. 
Blockhouse,  a.  un  fòrte,  un  luogo  fortificato,  ra. 
Blóck-ish,  a.  stùpido,  balórdo,  melenso,  sciòcco, 
scimunito,  bòsso,  balòcco,  gòffo,  gagliòffo  ; avv. 
• ishly. 

Blóckishnesa,  a.  sciocchezza,  scimunitaggine, 
scempiaggine,  balordàggine,  bessdgine,  f. 
Blócklike,  a.  sciòcco,  stùpido. 

Blóck-tin,  a.  stagno  puro,  m. 

Blóckwood,  a.  campìggio , m. 

Blómary,  a.  fornace  da  fondere  il  ferro,  f. 

HI  and,  a.  biònda,  f.  (neol.)  Figured  — , plain 
— , tulle  di  seta , m.  (neol.)  — lace,  merlòtto 
di  seta,  m. 

Blood,  a.  1.  sàngue,  ra.  ; 2.  famiglia,  stirpe,  pro- 
genie, f.  ; 3.  còllera,  ira,  stizza,  f.  ; 4.  sàngue, 
omicidio,  ra.  ; 4.  ganimòde,  ra.  In  cold  — , 
a sangue  freddo.  In  hot  — , a sangue  caldo. 
The  mass  of  thè  — , la  massa  del  sangue.  To 
let  — , cavar  sangue.  To  stanch  thè  — , stag- 
nare, o ristagnare  il  sangue.  To  whip  one  till 
thè  — cornea,  frustare  sino  al  sangue.  The  — 
of  thè  grape,  il  sugo  dell'uva,  il  vino.  Disteni  - 
per  that  runa  in  thè  — , malattia  che  va  di 
padre  in  figlio.  My — began  to  rise,  la  collera 
mi  cominciò  a montare.  My  — was  up,  ella 
mi  fumava,  ero  tutto  accesso  d'ira.  It  ought 
to  make  your  — rise  in  your  face,  dovreste  aver 
vergogna,  dovreste  arrossire.  To  bo  let  — , 
farsi  cavar  sangue.  — red,  rosso  come  il 
sangue.  — bespotted,  — boltered,  macchiàto, 
coperto  o intriso  di  sangue.  — guiltiness, 
omicidio,  assassinio,  m.  To  make  one’a  — run 
cold,  fare  agghiacciare  il  sangue  nelle  vene. 

To  Blood,  v.  a.  1.  cavar  sangue  ; 2.  insangui- 
nare, imbrattare  di  sangue. 

Bloódhound,  a.  limiòro,  m.  cane  <T America  di 
cui  si  servono  per  inseguire  gli  uomini. 
Bloódily,  avv.  in  una  maniera  sanguinaria. 
Bloódiness,  a.  1.  crudeltà,  barbàrie,  f.  ; sete  di 
sangue,  f.  ; 2.  disposizióne  sanguigna,  f. 
Bloódless,  a.  esàngue,  privo  di  sangue. 

To  Bloódlet,  v.  a.  cavàr  sangue,  cacciar  sangue 
della  vena  con  aprirla. 

Bloódletting,  a.  flebotomia,  f. 

Bloód-shed,  -shedding,  a.  effusióne,  f.  o spargi- 
mento di  sangue,  m. 

Bloodshédder,  a.  assassino,  uomo  crudele,  ra. 
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Blood  ahot,  a.  (di cesi  degli  occhi)  macchiato  dt 
sangue. 

Bloódstained,  a.  macchiato  di  sangue. 
Bloódstone,  a.  piòtra  ematite,  f. 

Bloódsucker,  a.  I.  sanguisuga,  mignatta,  f.  ; 2. 
uomo  crudele,  feroce. 

BlrxSdthirsty,  a.  sangnivoro,  crudele. 

Bloódveasel,  a.  vaso  sanguineo,  m. 

Bloódwarm,  a.  tiepido,  caldo  come  il  sangue. 
Bloódy,  a.  1.  sanguinolònte,  vago  di  sangue , 
crudòle,  sanguinàrio  ; 2.  sanguinóso,  im- 

brattato di  sangue,  insanguinàto.  — rainded, 
sanguinolònte,  crudòle,  sitibondo  di  sangue. 
The  — flux,  il  flusso  di  sangue,  m.  ; aw. 
bloodily. 

Bloom,  a.  fiore  d'alberi.  Sho  is  in  thè  — of  her 
years,  ella  è nel  flore  della  sua  età. 

To  Bioora,  v.  n.  fiorire. 

Bloóra-ing,  a.  \.  flòrido,  fiorito  ; 2.  nel  fiore  dell ' 
età  : avv.  -ingly. 

Bloomy,  a.  fiorito,  coperto  di  fiori.  — cheeka, 
guànce  di  rose. 

Biore,  a.  sóffio,  soffiamento,  m. 

Blóssom,  a.  fióre  d' alberi  o di  piante. 

To  Blóssom,  v.  n.  fiorire. 

Blóssoray,  a.  fiorilo,  pieno  di  fiori. 

Blot,  a.  màcchia,  f.  A — with  ink,  una  mac- 
chia d'inchiostro. 

To  Blot,  v.  a.  1.  macchiàre,  imbrattàre , 2.  os- 
curàre,  annerire;  3.  disonoràre , maculàre , mac- 
chiàre. To  — out,  cancellàre,  cassàre,  dare 
di  penna,  ràdere,  scancellare.  To  — a thing 
out  of  one’a  remembrance,  scancellare  una  cosa 
dalla  memoria  ; v.  n.  sugàre.  This  paper  blots, 
questa  carta  suga. 

Blotch,  a.  pùstula,  enfiai ùr a,  f. 

To  Blotch,  v.  a.  I.  coprire  di  pustule  ; 2.  zac- 
cheràre,  impiastricciare  ; 3.  annerire. 

To  Blote,  v.  a.  insalare  e affumicare.  Bloted 
hcrringa,  aringhe  affumate. 

Blótting,  a.  il  macchiàre.  — paper,  carta  suc- 
cinte o sugante. 

Blow,  a.  1.  cólpo,  m.  bòtta,  f.  He  missed  his 
— , ha  mancalo  il  colpo  ; 2.  disàstro,  m . dis- 
awentùra , disgràzia,  f.  A slanting  — , un 
rovescióne,  m.  A — with  a stick,  bastonàta,  f. 
A — with  a stone,  una  pietràia,  una  sassaia,  f.  ; 
3.  una  guanciàta,  f.  uno  schiaffo,  m.  To  come 
to  blows,  venire  alle  mani.  A downright  — , 
uno  stramazzóne , m.  A decisive  — , colpo  de- 
cisivo. — fly,  moscóne,  m. 

To  Blow,  ▼.  a.  (pass,  blew  ; part.  blown  ;)  1.  sof- 
fiare. To  — thè  fire,  soffiare  il  fuoco.  The 
wind  blows,  il  vento  tira,  fa  vento.  To  — thè 
trumpct,  suonar  la  tromba.  To  — thè  hom, 
suonar  il  corno.  To  — a bladder,  gonfiare 
una  vescica.  To  — one’s  nose,  soffiarsi  il 
naso.  To  — out  thè  candle,  estinguere,  speg- 
nere, smorzare  la  candela.  To  puff  and  — , 
alcnórc,  alitàre,  ansàre  ; 2.  aprirsi,  dilatarsi 
sbocciàndo.  It  blew  a dreadful  storm,  faceva 
una  burrasca  terribile.  To  — up  a minc./irr 
saltare  in  aria  una  mina.  To  — up  thè  city 
into  a tumult,  eccitare  un  tumulto  in  una  città. 
To  — one  up,  sgridàre  uno.  To  — up,  far 
saltare  in  aria.  To  — down,  rovinare,  roves- 
ciàre , mandar  giù.  The  wind  has  blown  down 
raany  houses,  il  vento  ha  mandate  a terra  molte 
case.  To  — in,  fare  entrare  soffiando.  To 
— out, /are  uscire  soffiando.  To  — off,  disti - 
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pare  soffiando,  dispèrgere.  To  — thè  roals  of 
sedition,  suscitare  il  fuoco  della  sedizione.  To 
— up  a thing,  palesàre , pubblicare  una  cosa  . 
v.  n.  1.  aprirsi  ( parlando  defiori);  2.  To  — 
over,  passar  via  senza  effetti. 

Blovfcer,  s.  soffia-tóre,  m.  - trice , f. 

Blovting,  s.  soffiaménto,  il  soffiare , ni.  — 
weathcr,  tempo  ventoso,  tempo  tempestoso. 
Blown,  part.  del  verbo  to  blow. 

Bloifrpipe,  s.  canna  da  soffiare,  f. 

Blowtb,  t.  l'essere  in  fiore  degli  alberi  e delle 
piante. 

Blowze,  9.  una  femmina  che  ha  le  guance  gonfie 
e rosse. 

BloiCry,  a.  gònfio,  abbronzato. 

To  Blub,  ▼.  a-  gonfiare. 

Blubbcr,  s.  1.  bólla,  f.  ; 2.  quelle  parti  della  ba- 
lena che  contengono  l'olio;  3.  mediisa,  ortica 
marina,  f.  — lips,  labbruto , che  ha  le  lab- 
bra grosse. 

To  Blùbber,  y.  n.  1.  piangere  in  modo  forzato  e 
che  faccia  gonfiar  le  guance  ; 2.  gonfiarsi  le 
guance. 

Bludgeon,  9.  bastóne , m.  reso  pesante  da  un 
capo  con  piombo  per  uso  di  offentlere. 

Blue,  a.  turchino,  azzurro.  He  looked  — upon 
it,  restò  tutto  corfuso.  — devila,  malumóre, 
m.  — eyed,  che  ha  gli  occhi  turchini.  — 
stdcking,  una  letterata , f. 

To  Blue,  v.  a.  tinger  turchino. 

Bluebell,  9.  campanèlla  turchina,  f .fiore. 
Bluebottle,  9.  1.  fioraliso , m.  ; 2.  mosca  col 
ventre  turchino,  f. 

Blucness,  8.  1.  turchino , ceruleo,  m.  2.  livi- 
dézza, f. 

Bluepéter,  8.  segatile  di  richiamo,  dipartènza,  m. 
Bluff',  a.  1.  gròsso,  burbero;  2.  gròsso;  3. 
apèrto,  esposto  al  vento. 

Bluffness,  9.  1.  bruschézza,  rustichézza,  f.  ; 2. 
tumidézza,  f. 

Bluish,  a.  azzurriccio,  turchiniccio. 

Bluishness,  9.  color  turchiniccio,  m. 

Blunder,  s.  erróre,  fallo,  m.  strafalcióne,  f.  mar- 
róne, error  grande , m.  A — in  ckronology, 
un  anacronismo , m. 

To  Blunder,  v.  n.  errare , strafalciare,  operare 
inconsideratamente.  To  — about  a thing,  sba- 
gliarsi, ingannarsi  in  qualche  cosa,  prender 
una  cosa  in  isbaglio.  To  — a thing  out,  pale- 
sare, divulgare  inconsideratamente. 
Blunderbuss,  s.  un  moschettóne,  un  trombóne,  m. 
Blunder-er,  -head,  s.  sciòcco,  stupido,  tempel- 
lóne,  m. 

Blunder-ing,  8.  V operar  inconsideratamente.  A 
— fellow,  un  balórdo,  un  pecoróne,  uno  sciòcco, 
un  minchióne,  m.  ; avv.  -ingly. 

Blunket,  s.  turchino  chiaro,  m. 

Blu  ut,  a.  1.  ottuso,  rintuzzato,  spuntato  ; 2. 
schiètto,  sincèro.  A — invention,  unr inven- 
zione grossolana  ; avv.  bluntly. 

To  Blunt,  v.  a.  1.  spuntare,  guastar  la  punta  ; 
2.  alleggerire,  mitigare,  temprare. 

Blunting,  8 .fréno,  raffrenamènto,  m. 

Bluntish,  a.  alquanto  spuntato. 

Bluntness,  9.  1.  ottusità,  (.  tesser  una  cosa  ot- 
tusa o spuntata  ; 2.  rozzézza,  zotichézza , f. 
Blunt  witt  ed,  a.  sciòcco,  stupido. 

Blur,  s.  1.  macchia,  i.  ; 2.  macchia,  nòta,  infà- 
mia, f.  This  is  a — on  his  family,  questo  è un 
disonore  alla  sua  famiglia. 
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To  Blur,  v.  a.  macchiàre,  maculare,  imbrat- 
tàre. 

Blurred,  a.  macchiàto,  maculàto,  imbrattàto. 

To  Blurt  out,  v.  a.  sbalestrare,  strafalciàre,  par- 
lare inconsideratamente.  I blurted  out  a word 
which  1 heartily  repent  of,  m’è  scappata  di 
bocca  una  parola,  di  cui  mi  pento  molto.  To 

— at,  sdegnare,  disprezzàre. 

Blush,  s.  rossóre,  ra.  To  put  one  to  thè  — , 
fare  arrossire  alcuno.  At  thè  first  — , a prima 
rista,  subito. 

To  Blush,  v.  n.  arrossire.  She  blushed  at  it, 
ette  n'ebbe  rossore.  Blushing  is  virtue’s  colour, 
il  rossore  è il  velo  della  virtù;  v.  a.  far 
rosso. 

Blu9h-ful,  a.  vergognóso,  timido  ; aw.  -fully. 
Blushing,  8.  rossóre,  V arrossire,  m. 

Blushless,  a.  senza  rossóre,  impudènte. 

Blushy,  a.  1.  rossastro;  2.  vergognosétto. 

Bluster,  s.  1 . mugghio  della  tempesta  ; 2.  strè- 
pito, rumóre,  ni.  confusióne,  f.  ; 3.  vanto , 
m. 

To  Bluster,  v.  n.  1.  strepitare , fare  strèpito , 
stridere , tempestare , fare  come  fanno  i venti 
impetuosi,  frèmere  ; 2.  bravàre,  braveggiare, 
vantarsi  ; v.  a.  rovinàre , mandar  giù. 

Blusterer,  8.  bravazzóne,  schiamazzatóre,  m. 
Blustering,  s.  tumulto,  chiasso,  m. 

Blustering,  a.  strepitóso,  burrascóso.  A — 
wind,  vento  impetuoso,  m.  — weather,  tem- 
pèsta, burrasca , f. 

Blusterous,  a.  ).  violènto,  strepitóso;  2.  spac- 
cóne, smargiasso. 

B.M.  iniziati  di  baehelor  of  music. 

Bo,  interj.  He  can’t  say  — to  a goose,  sta  in 
compagnia  come  se  fosse  muto. 

Boa,  s.  1.  il  serpante  bòa,  m.  ; 2.  boa,  m.  pellic- 
cia da  colto  fatta  in  forma  del  boa. 

Boar,  8.  vèrro,  pòrco  non  castrato,  m.  Wild  — , 
cinghiate , cignale , m.  — hunt,  càccia  del  cin- 
ghiale, f.  — fish,  centrino,  f.  pésce  porco,  ni. 

— spear,  spièdo  da  caccia,  m. 

Board,  a.  1.  àsse,  tàvola,  f.  ; 2.  bórdo,  m.  To  go 
on  — of  a ship,  andare  a bordo  d'un  vascello. 
To  cast  over  — , gittare  in  mare ; 3.  tàvola, 
mènsa,  (.  To  deal  above  — , trattare  schietta- 
mente, con  ischiet tezza.  I am  above  — , no» 
temo  nessuno;  4.  dozzina.  To  put  out  a 
child  to  — , mettere  un  fanciullo  a dozzina; 
5.  la  tavola  d'un  consiglio,  il  consiglio  slesso. 
A member  of  thè  — , un  membro  del  consiglio. 
A draught  — , tavola  da  giuocar  a dama,  da - 
miète,  scacchière,  m.  A chess  — , uno  scac- 
chière, m.  The  side  — of  a tub,  una  doga , 
f.  A fading  — , una  tràppola,  una  schiàc- 
cia, f. 

To  Board,  v.  a.  1.  guemxre  o coprire  di  tavole. 
To  — a ship,  abbordàre,  investire  un  vascello. 
To  — one,  accostarsi  ad  uno  ; 2.  tenere  a doz- 
zina ; v.  n.  stare  a dozzina. 

Boardable,  a.  accessibile. 

Bonrder,  s.  quello  che  sta  a dozzina. 

Bodrding,  8.  1.  impalcamènto,  lo  intavolare,  m.  ; 
2.  il  prendere  o lo  stare  a dozzina  ; 3.  abbor- 
dàggio, m.  ; 4.  il  legar  libri  in  cartóne.  — 
house,  casa  ove  si  sta  a dozzina.  — sohool, 
scuola  dove  i fanciulli  o le  fanciulle  stanno  a 
dozzina. 

Boardw&ges,  9.  pi.  quel  salario  che  si  dà  al 
servo,  acciocché  mangi  fuor  di  casa. 
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B mri'h,  a.  \.  di  Cinghiale  ; 2.  zòtico,  rózzo, 
villino,  rustico,  brutale, 

Boast,  s.  millanteria , f.  vinto,  m.  Great  — , 
amali  roast,  gran  vigna  e poca  uva  ; molto  fumo 
e poco  arrosto.  To  make  a — of  any  thing, 
vantarsi , gloriarsi  di  checchessia. 

To  Boast,  v.  a.  r antire,  far  pómpa  ; v.  n.  van- 
tarsi, gloriarsi,  millantarsi. 

A Booster,  a.  un  millanta-tóre,  m.  -trice,  f. 
Boa-tful,  a.  che  si  millanta. 

Boasting,  a.  vanto , va.  millanteria,  f. 

Boastingly,  avv.  vanagloriosamente,  pomposa- 
mente. 

Boatti  ve,  a.  presuntuóso,  vino. 

Boastle&a,  a.  umile,  senza  vanagloria. 

Boat,  g.  una  barca , f.  un  battèllo,  va.  A little 
— , una  barchetta,  f.  A ahip’s  — , uno  schifo. 
A ferry  — , barca  da  traghettar  fiumi,  f. 
Pocket  — , pachebbótto,  m.  A — ataff,  palo  di 
barcaruolo.  Trim  thè  — , dritta  la  barca. 
Long  — , scialuppa,  f.  lancia  grande.  Jolly 
— , caicco  lancétta.  — house,  tettója  per  le 
lande.  — hook,  uncino,  gando  di  lancia , m. 
— builder,  costruì  tir  di  battelli,  m.  — load, 
batt diala , f. 

To  Boat,  v.  a.  trasportire  per  battello. 

Boation,  a.  boito,  m. 

Bout-man,  -sman,  a.  barcaruólo , m. 

Boatswain,  s.  bosmano,  nostròmo,  m. 

Bob,  a.  1.  bòtta , scòssa,  f.  ; 2.  dóndolo , m.  ; 3. 
ésca  di  vermi  per  pescare,  f.  4.  vèrso  inter- 
calare, m.  — wig,  parrucca  tV abbate,  (.  par- 
rucca tonda  e corta. 

To  Bob,  v.  a.  1.  battere,  tartassare,  malmenare  ; 
2.  ingannare,  ficcarla  ad  uno  ; 3.  mozzare; 
t.  n.  1.  inclinare;  2. pèndere,  ciondolire. 
Bobance,  a.  vanto,  m.  millanteria,  f. 

Bóbbin,  a.  1.  rocchétto  da  incannar  seta,  filo, 
A'c.  ; 2.  pi.  què cavicchi  o tomboli , co* quali  si 
fanno  i merletti  e le  trine. 

Bóbbinet,  a.  sorta  di  trina  fatta  a mano. 
Bòbbish,  a.  séno,  dgoróso. 

Bóbcherry,  a.  un  giuoco  fandullesco. 

Bbtail,  a.  1.  còda  mózza,  f.  ; 2.  canàglia,  ple- 
baglia, f. 

Bóbtailed,  a.  mozzicóda,  scodato,  senza  còda. 
Borasi  no,  a.  sorta  di  tela  Indiana. 

Bóck-elet,  -eret,  a.  spezie  di  falcóne. 

To  Bode,  ▼.  a.  presagire,  pronosticóre.  All 
this  bodes  nothing  good,  tutto  questo  non  in- 
dica nulla  di  buono 

Bode,  bodement,  a.  presàgio,  pronàstico,  ra. 
Bndice,  a.  busto . m.  fascétta,  f. 

Bódied,  a.  corpòreo. 

Bódileaa,  a.  incorpòreo. 

Bodilinesa,  a.  corporeità , corporalità , f. 

Bódily,  a.  corpòreo  ; avv.  corporeamente. 

BóJing,  a.  presàgio,  pronàstico,  m. 

Bódkin,  a.  1.  punteruòlo,  m.  ; 2.  stilétto , infi - 
Incappi,  m.  ; 3.  drizzatòjo,  m. 

Bódkins,  bódikins,  intorj.  cospetto  di  bacco. 
Body,  a.  I.  còrpo,  m.  materia  tangibile  e visibile. 
A little  — , corpicciuòlo , corpicéllo,  ra.  A 
naturai,  physical,  siraple,  or  mix  ed  — , un  corpo 
naturale,  fisico,  semplice  o misto,  m.  Tbat 
trine  has  a good  — , questo  dno  è motto  pas- 
toso. That  paper  has  not  — enough,  questa 
carta  è sottile  troppo.  A dead  — , un  corjto 
morto,  un  cadàvere,  m.  The  — of  a ahip,  •*/ 
corpo  del  nadglio,  il  guscio  d* un  vascello. 
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The  — of  a coach,  il  gusdo  d'una  carrozza, 
The  — of  a discourae,  or  of  a book,  la  sos- 
tanza o il  contenuto  d'un  discorso  o d'un  libro . 
2.  còrpo,  m.  società,  compagnia , f.  A — poli- 
tic,  un  corpo  politico.  The  church  is  a ma  sti- 
cai — , la  chiesa  è un  corpo  mistico.  A great 

— of  men,  un  grosso  corpo  di  gente,  un  buon 
nervo  di  gente.  The  army  was  dividiti  into 
three  bodies,  l'esercito  era  diviso  in  tre  corpi. 
The  parliament  waited  on  thè  king  in  a — , 
il  parlamento  andò  in  corpo  ad  inchinarsi  al 
rè  ; 3.  còrpo,  m.  V opere  di  qualche  autore.  A 

— of  dvil  law,  un  corpo  di  legge  civile.  The 

— of  a church,  la  nave  d'una  chiesa.  The  — 
of  a tree,  il  trónco  d'un  albero.  How  does 
your  — do  ? come  state  ? Any  — , chiunque, 
ciascuno,  ognuno,  qualcuno.  A busy  — , un 
faccendóne,  m.  Every  — , ognuno,  ciascuno. 
No  — , nessuno.  Some  — , alcuno,  qualcuno. 
A pair  of  women’a  bodies,  un  busto  da  donna. 
Thick-bodied,  corpulènto.  Bigness  of  — , cor- 
pulènza, f. 

To  Bòdy,  v.  a.  produrre  in  alcuna  forma. 
Bódyclothea,  a.  pi.  gualdrappa,  covertxna,  f. 
lliklyguard,  a.  guàrdia  del  corpo , m. 

Bog,  a.  palude,  f.  terreno  pantanoso. 

Bógle,  bóggle,  a.  spauràcchio,  spettro,  ra. 

To  Bòggle,  v.  n.  esitare,  star  dubbioso,  dubi- 
tare, bilanciare.  I did  not  at  all  — at  itf  non 
esitai  punto  in  ciò. 

Bóggler,  a.  un  uomo  dubitativo,  che  sta  fra  due, 
fra  il  « e il  nò  per  soverchio  timore, 

Bóggliah,  a.  dubbióso. 

Bóggy,  a.  paludóso,  melmóso. 

Bóghouse,  a.  «7  cèsso , m. 

Bógtrotter,  a.  1.  abitante  di  palude,  m.  ; 2. 
(scherz.)  Irlandése,  m. 

Bohea,  a.  specie  di  tè. 

Boil,  a.  f ignoto,  ciccióne,  m. 

To  Boil,  v.  n.  bollire,  cuòcere. 

To  Boil,  v.  a.  bollire,  lessare.  To  — meat,  bol- 
lire della  carne.  To  — fast.,  bollire  forte.  To 
begin  to  — , grillare,  principiare  a bollire. 
My  blood  boilcd  within  me,  il  sangue  mi  bollì 
nelle  vene.  To  — away,  consumarsi  a forza 
di  bollire.  To  — over,  versare  pel  troppo  bollire. 
Boiled,  a.  e part.  del  verbo  to  boil.  — meat, 
lésso,  m.  carne  lessa,  f. 

Boiler,  a.  caldàja,  f. 

Botling,  a.  bolliménto,  m.  il  bollire. 

Boister-ous,  a.  1 .furióso,  impetuóso,  violènto; 
2.  burrascóso,  tempestóso  : 3.  rumoróso,  stre- 
pitóso, tumultuóso  ; avv.  .ously. 

Boisterousness,  a.  1 . astratto  di  tempestoso  ; 2. 
violènza , impetuosità,  f.  furóre , m. 

Bólary,  a.  botare. 

Bold,  a.  I.  ardito,  bravo,  coraggióso,  animóso, 
pròde  ; 2.  ardito,  temeràrio , tf  acciàio.  To  be 
so  — as  to,  prender  la  libertà  di.  A — 
foce,  uno  sfacciato,  uno  sfrontato,  uno  spa- 
vàldo.  To  put  on  a — face,  parere  ardito,  o 
sfacciato.  To  raakc  — , pigliarsi  più  libertà 
che  non  conviene,  usar  indecenza.  To  apeak 
boldly,  dir  V animo  suo  liberamente  ; avv.  boldly. 
To  Bólden,  ▼.  a.  animare,  incorragire. 

Bòi  tifare,  a.  impudènza,  insolènzà,  f. 

Bóldfaced,  a.  impudènte,  insolènte,  tfacciàto. 
Bóldness,  a.  1.  arditézza,  bravura,  intrepidità, 
f.  ardire , cortéggio,  m.  ; 2.  temerità,  sfaccia- 
tàggine, f. 
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Bole,  8.  1 . il  tronco  d'un  albero  ; 2.  una  misura 
di  grano;  3.  bolarménico,  m.  ; 4.  bòlo,  m. 
terra  limosa. 

Boll,  s.  1.  bacillo,  pericàrpio,  m.  ; 2.  misura 
di  sei  moggia. 

Bólster,  s.  capezzale , primàccio,  m.  — of  a 
saddle,  cuscinétto  di  sella , m.  A — for  a 
wound,  piumacciuólo  per  una  piaga , m. 

To  Bólster,  v.  a.  metter  de' cuscini  sotto  il  capo , 
gambe,  Ófc.  (Tutta  persona.  To  — up,  protèg- 
gere, favorire.  Bolstered,  gonfiato. 

Bólsterer,  s.  appòggio,  sostégno,  m. 

Bólstering,  8.  sostégno,  m. 

Bolt,  s.  1 . catenàccio,  chiavistèllo,  m.  ; 2. 
dardo,  quadrèllo,  ra.  Prisoner's  bolts,  fèrri, 
céppi,  m.  pi.  caténe,  f.  pi.  The  — of  a lock, 
stanghétta,  ferretto  lungo  che  è nella  toppa. 
Thunder  — , fulmine,  m.  He  has  shot  his  — , 
ha  tratto  il  suo  dardo.  A fool’s  — is  eoon 
shot,  un  matto  dice  presto  quel  che  pensa.  To 
stand  — upright,  star  dritto  come  un  fuso.  — 
rope,  ralinga,  f.  corda  cucita  all'orlo  delle  vele. 
To  Bolt,  v.  a.  e n.  1.  incatenacciare,  mettere  il 
chiavistèllo  ; 2.  abburattàre,  cémere  ; 3.  av- 
venirsi, uscir  precipitosaménte  ; 4.  fuggire, 
darla  a gambe . 6.  esaminare,  approfondàre  ; 
6.  impedire,  pórre  ostacoli  ; 7»  inghiottire  senza 
masticare.  To  — a eoney,  far  levare  un  co- 
niglio. 

Bólter,  b.  buratéllo,  m.  sacchetto  di  stamigna 
por  abburattar  la  farina. 

Bólthead,  8.  matràccio,  in. 

Bólting,  s.  1.  Tincatenacciàre  ; 2.  T abburattàre. 

— house,  il  luogo  dove  i fornai  abburattano 
la  loro  farina.  — hntch,^*u//dna,  buràtto,  m. 

Bóltsprit,  bówsprit,  s.  bomprèsso , m. 

Bólus,  8.  pillola,  f.  bòlo,  m. 

Bomb,  s.  bómba , palla  incendiaria,  f.  — ketch, 

— Tessei,  bombarda,  nave  per  gettar  bombe,  f. 

— proof,  a prova  di  bomba.  — sbell,  bomba. 
To  Bomb,  v.  n.  rimbombàre  ; v.  a.  bombardàre. 
Bómbard,  s.  1.  mortàjo  da  bombe,  m.  ; 2.  bom- 
bardaménto, m.  ; 3.  barile,  m. 

To  Bombard,  v.  a.  bombardàre. 

Bombardicr,  8.  bombardière,  ra. 

Bombàrd-ing,  -ment,  s.  bombardaménto,  m. 
3omb4st,  8.  1.  stoffa  già  usata  per  gonfiare  le 
vesti;  2.  ampollosità,  gonfiézza,  turgidézza  di 
stile,  f. 

Bom bastie,  a.  gònfio,  ampollóso,  turgido . 
Bombastry,  a.  ampollosità,  gonfiézza,  f. 

Bombar,  s.  cotóne,  m.  pianta  che  produce  il 
cotone. 

Bombazfne,  s.  stoffa  che  ha  l'ordito  di  seta,  e la 
trama  di  stame. 

Bómbchest,  8.  cassone  pieno  di  polvere  o bombe 
per  far  saltare  in  aria. 

Bómbic,  a.  bómbico.  — acid,  acido  estratto 
dalla  crisalide  del  filugello. 

Bombilàtion,  8.  strettito,  romóre,  m. 
Bombycinous,  a.  fatto  di  seta. 

Bumbyx,  8.  bómbi  a,  f.  filugèllo, va.  baco  da  seta. 
Bonair,  a.  compiacènte. 

Bona- roba,  s.  meretrice,  f. 

Bonasus,  s.  spezie  di  bufalo  selvatico. 
Bonchrétien,  a.  spezie  di  pera. 

Bond,  s.  1.  óbbligo,  m.  pòlizza,  proméssa,  f.  ; 2. 
legàme , nòdo,  m.  ; 3.  caténa,  prigionia,  f.  ; do- 
gana, f.  In  — , in  dogana  ; a.  schiavo. 

To  Bond,  v.  a.  1.  prométtere  con  giuramento, 
ifii) 


voto  o altro  obbligo  morale;  2.  (t.  di  Comv 
depositar  merci  in  dogana. 

Bóndage,  8.  servitù,  schiavitù,  f.  To  be  in  — , 
essere  in  ischiavitù. 

Bóndmaid,  8.  schiava,  f. 

Bónd-man,  -sman,  s.  1.  schiàvo,  m.  ; 2.  malle- 
vadóre, m. 

Bóndservant,  a.  schiaro,  m. 

HóndBcrvicc,  8.  schiav'tù,  f. 

Hóndslavc,  8.  schiavo,  m. 

Hónd-woraan,  -swoman,  s.  schièra,  f. 

Bone,  8.  òsso,  m.  The  back  — , spina,  spina 
dorsale,  f.  The  shin  — , stinco,  m.  osso  della 
gamba.  The  paw  — , mascèlla,  ganàscia,  f. 

— of  fishes,  spina  di  pesce.  Whale  — , òsso  di 
balena , m.  — lace,  merlétto,  m.  He  ia  no- 
thing  but  skin  and  — , non  ha  che  la  pelle  e 
Tossa.  To  gnre  one  a — to  pick,  dar  che  fare 
ad  uno , dar  un  osso  da  rodere  ad  alcuno , dar 
cosa  difficile  a farsi.  To  make  no  bones,  non 
fare  alcun  scrupolo.  Lazy  bones,  un  gran 
poltronàccio,  un  che  dorme  troppo.  The  huckle 
— , l'anca,  f.  Tosso  che  è tra'l  fianco  e la 
coscia.  — ache,  dolor  d'ossa.  — binder,  — 
glue,  gelatina,  f.  — black,  négro  d'ossa,  m. 

— knot,  (t.  d’Anat.)  còndilo,  m.  — setter, 
uno  che  rimette  le  ossa  slogate.  — aetting, 
arte  di  rimettere  le  ossa  slogate.  — spavin, 
(t.  di  Veter.)  giarda,  f.  giardóne , m. 

To  Bone,  v.  a.  1.  disossàre,  trar  Tossa  dalla 
carne  ; 2.  metter  gli  ossi  di  balena  nei  busti. 
Bone  lesa,  a.  che  non  ha  ossa,  disossàto. 

Bones,  s.  pi.  piombini  per  far  trine,  merletti,  m.pl. 
Bónfire,  a.  falò,  fuoco  d'allegrezza,  m. 

Bónity,  s.  bontà,  f. 

Bon-mót,  s.  mòtto,  m .facèzia,  f. 

Bunnet,  8.  1.  cappèllo  da  donna , m.  ; 2.  bonétto, 
berrétto , m.  — box,  scàtola  da  cappelli , f. 
Bónnets,  a.  pi.  (t.  di  Mar.)  coltellàcci,  m.  pi. 

To  Bónnet,  v.  n.  levare  la  berretta,  fare  una 
riverenza. 

Bónni-bel,  -lass,  s.  una  bella  zitella. 

Bónnily,  avv.  allegramente,  gentilménte. 
Uónniness,  8.  1.  allegrézza,  gentilézza , f.  ; 2. 
Tesser  paffuto,  o grassottello. 

Bónny,  a.  grato,  grazióso,  gentile,  leggiàdro. 
K voce  Scozzese,  e in  Inghilterra  s'usa  per 
vezzo.  A — lass,  una  bella  ragàzza. 

Bon-ton,  a.  degènza,  gentilézza  di  modi,  f. 
Bónum-màgnum,  8.  susina  gialla,  grossa  e 
squisita,  f. 

Bonus,  a.  prérnio,  m. 

Bóny,  a.  ossuto. 

Bonze,  s.  bónzo,  m.  sacerdote  Chinese  o Giappo- 
nese. 

Boóby,  s.  1 . uno  sciòcco,  balórdo,  un  minchióne , 
ni.  ; 2.  sorta  di  pellicàno , m.  petecanus  bas- 
sanus. 

Book,  8.  1.  libro,  ro.  Blank  — , libro,  cartolò  re 
bianco,  m.  Bound  — , libro  legato.  Half- 
bound  — , libro  legato  a mezza  pelle.  Red  — , 
almanacco  che  contiene  i nomi  degl'impiegati 
della  corona,  m.  Standard  — , libro  clàssico. 
Stitched  — , libro  legato  in  rustico.  Cash  — , 
(t.  di  Com.)  libro  cèssa.  Day  — , (t.  di  Com.) 
giomàle , m.  Waste  - , (t.  di  Com.)  scarta- 
fàccio, m.  prima  nota,  f.  — binder,  legatóre 
di  libri,  m.  — binding,  legatura  di  libri,  f. 

— case,  scansia,  f.  scaffàle,  m.  — keepcr,  (t. 
di  Com.)  tenitóre  di  libri,  m.  — keeping, 
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tornii  a di  libri , f.  — keeping  by  single,  doublé 
entry,  tenuta  di  libri  a icrittura  semplice,  dop- 
pia. — in  boards,  libro  cartolinàto.  — know- 
iedge,  — leaming,  erudiziéne,  f.  — madness, 
bibliomania,  f.  — man,  — learned,  erudito , 
letterdto.  — shop,  magazzino  di  libri,  m. 

— stand,  leggio,  m.  — trade,  mestière  di 
librajo,  commèrcio  di  libri , m.  — worm. 
tignuóla,  f.  tarlo.  Gran  leggi-tóre,  m.  -trice, 
f.  To  get  into  one's  books,  cattivarsi  l'amore  di 
uno.  To  run  into  one’s  books,  indebitarsi  con 
uno 2.  libro,  m.  una  delle  parti  d'un  opera. 

To  Book,  v.  a.  inscrivere  in  un  libro,  registrare. 
Boókful,  a.  L erudito:  2.  pedante. 

Boóking,  s.  *7  segnare  a libro,  il  registrare.  — 
office,  ufficio  della  diligènza , ove  s’ inscrive  il 
proprio  nome,  m. 

Boók-ish,  a.  studióso,  applicato  a' libri,  che  ama 
leggere  molto  ; aw.  -ishly. 

Boókishnesa,  s.  amóre  per  lo  studio,  m. 
Boókseller,  s.  librajo,  libràro,  m.  Second-haud 
— , librajo  di  seconda  mano.  — ’s  shop,  libre- 
ria, f.  magazzino  di  libri,  m. 

Boom,  s.  1.  bastóne  di  coltellaccio,  m.  ; 2.  ca- 
téna per  chiudere  la  bocca  d'un  porto,  f.  ; 3. 
palo  che  serve  da  segnale  ; 4.  muggito  dell ’ 
onde. 

To  Boom,  v.  n.  1.  andare  a piene  vele  ; 2.  mug- 
gire e incavalcarsi  come  le  onde. 

Boóming,  a.  1.  che  va  a piene  vele ; 2.  mug- 
gènte  come  le  onde. 

Boon,  s.  1.  favóre,  m.  grazia,  f.  ; 2.  richièsta, 
domanda,  f. 

Boon,  a.  buòno,  allégro , giovidle.  A — com- 
parso n,  un  buon  compagno,  compagnóne. 

Boor,  s.  un  rustico,  un  villano,  m. 

Boór-ish,  a.  rustico,  villano,  zotico  ; avv.  -ishly. 
Boórishness,  s.  rusticità,  zotichézza,  f. 

Boose,  s.  stélla  o tettója  da  vacche,  &?c.  f. 

To  Boose,  bouse,  v.  n.  bére  smoderatamènte. 
Boot,  s.  1.  stivàle,  m.  A pair  of  beota,  un  pajo 
di  stivali.  To  draw  on  one’s  boota,  mettersi 
gli  stivali.  To  pulì  one'a  boota  off,  cavarsi 
gli  stivali.  — catcher,  — cleaner,  colui  che 
netta  le  scarpe.  — hook,  tirastivali,  m.  — 
jack,  cavastivali,  m.  — hose,  uòsa  di  cuójo,  f. 

— laat,  — t ree,  fórma  di  stivate,  f.  ; 2.  sopr ap- 
pio, vantàggio,  guadàgno,  m.  What  will  you 
gire  me  to — ? quanto  volete  rifarmi  ? You 
ahall  gi ve  me  this  to  — , voi  mi  darete  questo 
per  soprappiù.  It  ia  to  no  —,  non  serve  a 
nulla,  è in  vano;  3.  bottino,  m.  prèda,  (.  V. 
booty. 

To  Boot,  v.  a.  1.  servire,  giovare,  valére.  What 
boota  it  ? a che  serve  ? 2.  mettere  gli  stivali. 
Boótes,  a.  Boóte,  m.  costellazione  situata  presso 
C Orsa  Maggiore. 

Rooth,  a.  1.  capànna,  f.  ; 2.  palco  de' burattini. 
To  Bo<St-halc,  v.  a.  predare,  rubàre,  mettere  a ■ 
bottino. 

Roóting,  a.  strumento  da  tormentare  i rei  cori  t 
chiamato. 

Bóot-less,  a-  inutile , vano  ; aw.  -lessly. 

Boota,  a.  co/ui  che  netta  le  scarpe. 

Boóty,  a.  bottino,  m.  prèda,  f.  To  get  a grcat  j 
— , fare  un  gran  bottino.  To  play  — wifh  one, 
far  un  mal  tiro  ad  alcuno  ; giuocar  un  sotto- 
mano ad  uno  senza  che  se  ne  avvegga. 

BcxSxy,  a.  èbbro,  ubbridco. 

Bópeep,  i.  il giuorare  al  baco,  a capo  nascondere. 
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Bórable,  a.  che  si  puòforàre,  bucare,  pertugiare. 
Borachio,  a.  ótre,  ótro,  m. 

Boracic,  a.  boràcico. 

Bórage,  a.  borracine,  borràna,  (. 

Bora*,  s.  borrace,  materia  che  si  trova  nette 
miniere  dell'oro , dell * argento , e del  rame. 
Bórborygra,  s.  borborigmo,  borbottamento  degV 
intestini,  m. 

Bór-del,  -dello,  a.  bordèllo,  lupandre,  m. 

Bórdcr,  s.  1.  lémbo,  órlo,  màrgine,  m.  estremità, 
f.  2.  The  borderà  of  a garment,  » lembi  d'un 
vestito.  3.  The  borderà,  frontière,  f.  limiti,  tèr- 
mini, confini  d'un  paese,  m. 

To  Bórder,  v.  a.  orlare , listdre.  To  — a gar- 
ment, orlare  o listare  un  vestito.  To  — upon, 
v.  n.  1.  cjnfinàre,  esser  contiguo;  2.  avvici- 
narsi. 

Bdrderer,  a.  1.  confinante , m.  che  dimora  nelle 
frontiere;  2.  vicino,  m. 

Bordure,  a.  lista , fàscia , f.  che  è all'intorno 
r arme  di  qualcuno. 

Bore,  a.  1 .fóro,  trafóro,  béco,  m.  ; 2.  succhio, 
m.  ; 3.  contro  marèa,  f.  ; 4.  seccatura , nója,  f.  ; 
5.  pret  del  verbo  to  bear. 

To  Bore,  v.  a.  I.  forare,  bucàre,  pertugiare.  To 
— a hol e,  fare  un  buco;  2.  To  — witb,  anno- 
jàre,  importunàre  ; v.  n.  traforarsi.  To  — 
through  a crowd,  farsi  via  tra  la  fotta. 

B 6 reai,  a.  boreale,  setlentriónale. 

Bóreaa,  a.  Bòrea,  vento  di  tramontana,  m. 

Bórer,  s.  ] . operàjo  che  trofóra,  m.  ; 2.  suc- 
chio, m.  ; 3.  tarlo,  m. 

Bom,  part.  nàto.  To  be  weli  — , esser  ben  nato. 
The  first  — , il  primogenito.  — before  hia 
time,  abortivo.  High  — , di  nobil  prosapia. 
Base  — , bastardo.  — after  thè  death  of  his 
father,  pòstumo.  Sdii  — , nato  morto.  To  be 
— , nàscere. 

Bornc,  a.  e part.  del  verbo  to  bear.  All  charges 
— , falle  tulle  le  spese. 

Bórough,  a.  bórgo,  villàggio,  che  manda  un  rap- 
presentante al  parlamento,  m. 

Bórrel,  a.  ruvido,  rózzo. 

Bórro  w,  a.  prèstito,  ra. 

To  Bórrow,  v.  a.  pigliar  in  prestilo. 

Bórrower,  a.  quello  che  piglia  in  prestilo. 
Bórrowing,  a.  il  prendere  in  prestito. 

Bóscage,  a.  1.  boschétto,  m.  ; 2.  paesàggio,  m. 
Bush,  s.  1.  abbòzzo,  m.  ; 2.  contórno,  m. 

Bósky,  a.  boscóso.  V.  woody. 

Bósoin,  a.  séno,  grembo,  m.  Tho  — of  thè 
church,  il  grembo  della  chiesa.  A — friend, 
un  amico  intimo.  A — eneray,  un  nemico  che 
finge  l’amico.  The  — of  a ahirt,  Io  sparato 
d’una  camicia.  — of  thè  aea,  séno  di  mare, 
gòffo , ra. 

To  Bósom,  v.  a.  1.  chiudersi  in  seno;  2.  con- 
servare; 3.  nascóndere. 

Bóson,  o Bósen,  a.  bosmàn,  nocchièro,  m. 

Boss,  a.  1.  bòrchia,  f.  ; 2.  bernòccolo,  enfiato , 
m.  ; 3.  eminènza , protuberanza,  f.  ; 4.  figura 
in  rilievo,  f. 

Bóssed,  a.  coperto  di  borchie. 

Bóssive,  a.  stórto,  dfórme. 

Bóssy,  a.  \.  prominènte,  bernoccoluto;  2.  co- 
perto di  borchie. 

Botin-ical,  -ic,  a.  botànico  ; aw.  -ically. 
Botanica,  a.  botànica,  f.  scienza  de’ semplici. 
Bótaniat,  a.  semplicista,  botanico,  m. 

To  Bótanùe,  v.  a.  dedicarsi  ai  lavori  di  botanica. 
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Botanólogy,  9.  discorso  botanico. 

Bótany,  s.  botànica , f.  la  scienza  de  semplici. 
Botirgo,  8.  bottarga , f. 

Botoli,  s.  1 .pèzza,  tòppa , f.  pezzo  di  panno  con 
cui  zi  rappezza  un  abito  vecchio  ; 2.  bózza , f. 
tumóre,  enfiato,  m.  To  leave  a — behind  one, 
lasciare  una  cosa  imperfetta. 

To  Botch,  v.  a.  1.  rappezzare,  rattoppare , rab- 
berciare ; 2.  acciabattare,  fare  una  cosa  alta 
peggio , ciarpàre. 

Butcher,  a.  mal  ciabattino,  uno  che  male  rac- 
concia checchessia. 

Bótchiugly,  avv.  malaménte,  grossolanaménle , 
atta  peggio. 

Bókhy,  a.  1.  rappezzato  ; 2.  bernoccoluto. 

Bote,  a-  (t  di  Log.),  compensazióne , ammènda, 
f.  Man  — , compensazione  per  l’omicidio  d'un 
vassallo. 

Boti),  a.  ambo,  ambe , l’uno  e l’altro,  tutti  e due, 
ambedue,  ambedui , ambiti  do,  amenti  de,  amen - 
dóni. 

Botb,  avr.  e,  si*.  — by  sea  and  land,  e per 
mare,  e per  terra.  — because  it  ia  honest. 
and  because  I don’t  tliink  it  sure,  tri  perchè  mi 
pare  che  sia  onesto,  come  anche  perchè  non 
credo  sia  sicuro.  Ho  is  — poor  and  saucy, 
è povero  ed  insolt'nte.  Famous  — for  bis 
father’s  glory  and  bis  own,  famoso  tanto  per  la 
gloria  del  padre  che  per  la  propria. 

To  Bóther,  v.  a.  1.  imb  arra  zzar  e,  confóndere; 

2.  annojdre,  importunare. 

Bothcration,  s.  seccatóri,  nója,  f. 

Bótryoid,  a.  gràppoluto,  fatto  a mo’di  grappol 
d’uva. 

Bota,  9.  piccioli  vermi  negl’intestini  de’caralli. 
Bóttle,  9.  bottiglia,  f.  A — of  bay,  fastello  di 
fieno,  m.  Wbite  — , (t.  di  Bot.)  beén  bianco, 
m.  — ale,  birra  in  bottiglie,  f.  — com- 
panion,  — friend,  compagno  nel  bere,  m.  — 
conjurer,  giocolai  óre,  m.  — cork,  turàcciolo , 
m.  — flower,  ciano,  m.  ambrétta , f.  — glass, 
vétro  da  bottiglie , m.  — gourd,  zucca , f.  — 
house,  magazzino  da  bottiglie , m.  — label, 
cartellino  da  bottiglie,  m.  — nose,  naso  grosso, 
in.  — nosed,  nasuto.  — rack,  scaffale  da 
bottiglie , m.  — screw,  cava/ uràccioli,  ni.  — 
tit,  cingallégra,  f. 

To  Bóttle,  v.  a.  imbottigliare,  infiascare.  To 
— bay,  affastellare  del  fieno. 

Bóttling,  9.  V imbottigliare,  l’ infiascàre. 

Bottoni,  s.  1.  fóndo,  m.  la  parìe  inferiore  di  che 
che  si  sia.  The  bottom  0 settling  of  a liquor, 
fondig/iuólo , fondime,  m.  fèccia,  f.  ; 2.  fine, 
m.  e f.  ; 3.  valle , f — of  thread,  gomitolo  di 
filo,  m.  To  staud  upon  a good  — , star  bene 
ne’ fatti  suoi,  esser  bene  in  gamba.  The  — of 
a ship,  carèna,  f.  la  parte  di  sotto  del  r ascella  ; 
4.  un  légno,  un  vascèllo,  m.;  b.  deretano,  m. 
To  Bóttom,  v.  a.  I.  mettere  il  fondo  0 sedile  a 
una  sedia  ; 2.  To  — on  0 upon,  fondare , ba- 
sare ; 3.  agomitolàre.  To  go  to  thè  — , andare 
a fondo,  sprofondare,  affondare.  Flat-bottomcd, 
piatto  di  fondo.  Copper-bottomed,  foderato 
di  rame. 

Bóttoinless,  a.  1.  che  non  ha  fondo  ; 2.  impene- 
tràbile, imperscrutàbile.  A — pit,  un  abisso, 
m. 

Bóttomry,  s.  càmbio  marittimo,  m. 

Boudoir,  s.  gabinétto,  m. 

Bongo,  s.  tumóre,  enfialo , in. 

<C>G) 


To  Bouge,  v.  n.  gonfiàrsi. 

Bough,  8.  ramo  d’albero , m. 

Bought,  s.  1.  curvatura,  f.  nòdo,  m.  ; 2.  parte 
della  fionda  ove  si  pone  la  pietra. 

Bought,  a.  pass,  e part.  del  verbo  to  buy. 
Boughty,  a.  stórto,  curvato. 

Bougie,  8.  1.  candéla  di  cera,  f.  ; 2.  tènia  in- 
cerala, f. 

Bouider,  botflrier,  9.  cióltolo,  m. 

Boulevard,  s.  baluardo,  terrapièno,  m. 

Boulimy.  V.  bulimy. 

Boultin,  s.  (t.  d’Arch.)  quarto  del  tondino. 

Bo unce,  9.  1.  strèpito,  fracasso,  rumóre,  m.  ; 2. 
salto,  balzo,  m.  To  givo  a — , fare  un  gran 
salto  ; 3.  rodomontata,  bravàta,  millanteria,  f. 
To  Bounce,  v.  a.  1.  salière , balzare;  2.  aeven- 
tàrsi;  3.  colpire,  bàttere  con  violenza;  4.  ran- 
tàrsi. 

Bounrer,  8.  1.  millanta-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
gradasso,  un  codardo  che  fa  il  minaccioso. 
Houn-ring,  a.  fòrte,  vivace,  robusto.  A — laasf 
una  ragazza  grassotto,  una  fanciulla  vivace,  f.  ; 
avv.  -cingiy. 

Bound,  9.  1.  limile,  tèrmine,  m.  méta,  f.  ; 2. 
balzo,  sbalzo,  m.  — stone,  pietra  che  serve  di 
limite.  — setter,  quello  che  mette  i limiti  ; 
Colui  che  segna  i confini. 

Bound,  a.  1.  legàto,  tentilo,  obbligalo;  2.  di- 
rètto. Whithcr  aro  you  — ? dove  andate  t 
dove  siete  dirètto  ? Our  ship  was  — to  Leghorn, 
il  nostro  vascello  era  caricato  per  Livorno. 

To  Bound,  v.  a.  1.  limitàre,  por  tèrmine  ; 2. 
confinare , esser  contìguo  ; v.  n.  balzare,  sbal- 
zare. 

Boundary,  9.  termine , confine,  limite , m.  Tho 
rivcr  Tanais  was  of  old  thè  — betwbct  Europe 
and  Asia,  il  fiume  Tonai  separava  altre  volte 
l’Europa  dall’Asia. 

Bounden,  a.  dovuto,  convenévole.  According  to 
my  — duty,  secondo  tl  mio  dovuto  officio. 
Bounder,  8.  chi  termina  e stabilisce  i limiti. 
Bounding,  s.  balzo , sbalzo , ni. 

Boundless,  a.  illimitato,  immènso,  infinito,  non 
circonscriito,  senza  confini. 

Boundlessncss,  8.  illimitazióne,  f. 

Boun-tcous,  a.  generóso,  liberàle  avv.  -teously. 
Bounteousness,  s.  munificènza,  liberalità,  f. 
Bounti-ful,  a.  generóso,  libérale;  avv.  -fully. 
Bountifulness,  9.  liberalità,  munificènza,  gene - 
rosila,  f. 

Bounty,  s.  1.  munificènza,  liberalità,  generosità , 
f.  ; 2.  prèmio , regàio,  m. 

Bouquet,  s.  mèzzo,  mazzetto  di  fiori,  m. 

Bourdon,  8.  bordóne,  bastóne  da  pellegrino,  m. 
To  Bourgcon,  v.  n.  1.  germinare,  germogliàre  ; 

2.  mignolare,  e dicesi  degli  olivi. 

Bourgeon,  s.  porro  0 segno  rosso,  che  viene  in 
faccia  specialmente  a’ vecchi  che  beono  troppo 
vino. 

Boum,  s.  1 . rivo  tétto,  piccolo  torrente,  m.  ; 2. 

confine,  limite,  m. 

To  Bousc,  v.  n.  bére  ismodataménte. 

Bousy,  a.  brillo,  cotticcio. 

Bout,  9.  1.  vòlta,  fiata,  f.  For  thi?  — , per 
questa  volta.  Do  it  all  at  one  — , fatelo  in  una 
volta,  fatelo  a un  tratto  ; 2.  A drinking  — , 
bevuta,  f.  ; 3.  A merry  — , un  divertiménto , un 
solàzzo , un  banchétto,  un  tripudio,  m.  una 
festa,  f.  Let  us  bave  a merry  — to  day,  diver- 
tiamoci oggi  ; 4.  sàggio,  tentativo,  m . 
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Boutade,  s.  lizzarla,  f.  gricciolo,  ghiribizzo , 
m. 

Boutefeu,  §.  incendiario,  un  sedizióso,  m.  un 
macchinator  di  sedizioni. 

Bouts-rimés,  s.  pi.  rimi  obbligate , f.  pi. 
Bovey-coal,  8.  lignite , f.  légno  fossile,  m. 

Bovine,  a.  botino. 

Bow,  9.  1 . arco  da  tirar  frecce,  m.  ; 2.  rive- 

rènza, f.  inchino,  m.  ; 3.  archetto  da  violino, 
viola,  violoncello,  controbasso  ; 4.  (t.  di  Mnt.) 
mezzocérchio,  m.  ; 5.  élsa,  élse,  f.  ; 6.  arcióne, 
m.  ; 7*  (t.  d*  Mar.)  prua,  f.  Stono  — , màn- 
gano, m.  Rain  — , arco  baléno , in.  Cross  — , 
baléstra , f.  — bent,  arcàto.  — leg,  gamba 
arcuàta,  f.  — legged,  che  ha  le  gambe  ar- 
cuate. — man,  arcière,  m.  — net,  nassa , 
rete  da  pescare,  f.  — piece,  (t.  di  Mar.)  cac- 
ciatóre, cannóne  di  prua,  m.  — shot,  tiro 
d'arco.  Within  — shot,  a tiro  d'arco.  — 
Btring,  corda  dell'arco . f.  cordóne  per  strango- 
lare, ra. 

To  Bow,  v.  a.  1.  curvàre,  inclinare  ; 2.  fare 
un'inchino  ; 3.  abbassare , umiliare;  t.  n.  1. 
piegarsi,  curvarsi  : 2.  inchinarsi  per  cortesia  ; 
3.  prostrarsi,  umiliarsi. 

To  BoiCel,  v.  a.  sventrare,  sbudellare,  trarre 
gl'interiori  del  corpo  alimi. 

Bówelless,  a.  senza  viscere  di  carità,  cmdéle. 
Botf  els,  s.  pi.  1.  intestini,  no.  viscere,  f.  pi.  The 
— of  thè  earth,  le  viscere  della  terra  ; 2.  vis- 
cere di  carità. 

Boifer,  s.  1.  pèrgola,  f.  ; 2.  àncora  di  pósta,  f. 
The  best  — , l'ancora  di  speranza.  The  smali 
— , la  second' ancora  ; 3.  comèt  a , t.  ; 4.  villa, 
f.  casino,  m. 

To  Bówer,  ▼.  a.  1.  fare  una  pergola;  2.  rin- 
chiudere. 

Botf-et,  -ess,  s.  falconcéllo,  falconetto,  falcone 
giovane,  m. 

Bowge,  s.  fune  d'uno  vela  per  far  che  prenda 
più  vento. 

To  Bowge,  v.  n.  gonfióre  ; v.  a.  perforare. 
Boidngly,  aw.  inchinevolménte. 

Bowl,  s.  1.  taz zòne,  bacino,  m.  ; tazza  grande, 
f.  ; 2.  bòccia,  pallòttola,  f.  To  play  at  bowls, 
giuocare  alle  bocce.  — of  a spoon,  il  còncavo 
del  cucchiajo. 

To  Bowl,  v.  a.  giuocàre  alle  bocce;  v.  n. 

scórrere , ruzzolare. 

Boider,  s.  colui  che  giuoca  alle  bocce. 
Boidder-stone,  a.  V.  bonlders. 

Boifr-line,  -ling,  9.  (t.  di  Mar.)  bolina,  f.  Lee 
— , bolina  di  rovescio.  Maintop  — , bolina  di 
gabbia.  To  check  thè  — , mollare  la  bolina. 
To  sharp  thè  — , aliare  la  bolina.  — bridles, 
patte  delle  boline. 

Bow  ling,  s.  il  giuoco  delle  bocce.  — green,  — 
ground,  giuóco  di  bocce,  m.  luogo  piano,  dove 
si  giuoca  alle  bocce. 

Boi?  man,  s.  1.  arcière,  arcièra,  m.  ; 2.  proéro, 
rogarànle  (Cuna  lancia,  m. 

To  Bownc,  v.  a.  preparare. 

To  Bowse,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  tirare. 

Botfscr,  a.  camarlingo,  o tesoriero  cTun  collegio. 
Bowsprit,  s.  bomprèsso,  m. 

BoU'string,  a.  la  còrda  dell'arco,  f. 

Bow-window,  s.  finèstra  ovale,  tonda  o fatta  a 
volta,  t.  V.  bay. 

Boifryer,  a.  1.  arcièret  m.;  2.  quello  che  vende 
archi,  m. 
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Box,  9.  1.  bòsso,  busso  ; 2.  scàtola;  3.  cassétta; 
| 4.  quantità  contenuta  in  una  scatola  o cassetta  ; 

6.  palchétto  in  un  teatro,  m.  ; 6.  forzière, 
I scrigno , m.  ; 1.  sèrpa  d’urta  carrozza,  f.  ; 8. 
! pugno , m.  ; 0.  schiaffo,  in.  ; 10.  mòzzo  della 
ruota,  m.  Snuff  — , tabacchièra,  f.  Strong 
| — , forzière  scrigno,  m.  — and  ncedle,  bus- 
sola, f.  — bed,  lètto  a vento,  m.  — dust, 
' pólvere  che  si  mette  in  sullo  scritto.  — k ce  per, 
colui  che  apre  i palchetti,  f.  in  teatro.  — tree, 
busso,  in.  To  be  in  thè  wrong  — , sbagliarsi. 
To  Box,  ▼.  a.  1.  chiudere  in  una  scatola.  To 
— up,  incassare,  mettere  nella  cassa;  2. fare 
a pugni , battersi  alle  pugna.  To  — one’s  ears, 
prendere  uno  a schiaffi. 

Bóxen,  a.  fatto  del  legno  di  bosso,  che  somiglia 
al  bosso,  del  colore  del  bosso. 

Boxer,  a.  un  che  si  balte  e fa  alle  pugna. 
Bóxwood,  s.  bòsso,  bòssolo,  m. 

Boy,  a.  1.  ragazzo,  giovanòtto,  fanciullo,  m.  ; 2. 
j ragazzàccio  ; 3.  adolescènte,  m.  A — , o scr- 
vant  — , un  ragazzo,  m.  un  servo  adoperato  in 
viti  servigi.  Soldier’s  — , un  bagagliòne,  m. 
Cabin  — , un  cameròtto,  m.  Schoot  — , imo 
scolare , m.  un  fanciullo  che  va  a scuola.  — 's 
game,  bambinàggine,  cosa  da  bambino , bambi- 
neria, f.  To  do  things  like  a — , bamboleg- 
giare, pargoleggiare.  — 'a  trick,  ragazzata,  f. 
— *s  play,  giuóco  da  ragazzo,  m.  To  be  past  a 
— , esser  uomo  fatto. 

To  Boy,  v.  a.  Irai  tare  da  fanciullo. 

Boyhood,  s.  fanciullézza,  f. 

Bojr-ish,  a.  bambinésco,  fanciullèsco  ; aw.  -ishly. 
Boyishnesa,  a.  bambineria,  bambinàggine , bam- 
I bocceria,  bambolità,  ragazzata,  fanciullàg- 
gine, f. 

Boyism,  s.  fanciullàggine,  puerilità,  f. 

Bp.  abbreviaz.  di  Bishop. 

Brabble,  8.  querèla,  disputa , lite,  rissa,  riòtta, 
f.  contrasto,  m. 

I To  Brabble,  v.  n.  contèndere,  contrastare,  dis- 
putare, litigàre,  rissare.  A brabbling  fellow, 
un  riottóso , un  rissóso,  un  beccatile,  m. 
Brabbler,  s.  contenditóre,  un  riottóso,  un  rissóso, 
un  litigióso,  m. 

Brace,  s.  1.  pàjo,  pòro,  m.  còppia,  f.  A — of 
| doga,  or  harcs,  una  coppia  di  cani  o di  lepri. 
A — of  pistola,  un  pajo  di  pistole.  A — of 
hundred  pounds  sterling,  ducente  lire  sterline. 
A — of  iron,  rampino,  rampóne , m.  A — in 
thè  art  of  printing,  abbracciatójo,  m.  termine 
di  stampatore.  The  main  bracca  of  a coach, 
le  cinghie  di  cuojo  che  reggono  la  carrozza . 
The  braces  of  a ship  (t.  di  Mar.),  scòtte,  f.  pi. 
2.  pi.  cinghie,  bretèlle,  slraccàli  : 3.  bracciàle, 
m.  armatura  del  braccio . 

To  Brace,  v.  a.  1.  affibbiare,  legare,  attaccare, 
unire  ; 2.  dar  forza,  vigóre  ; 3.  circondare. 
Bracclct,  a.  1.  armilla , maniglia,  f.  smaniglio, 
ni.  ; 2.  bracciàle,  m.  armatura  del  braccio. 
Bracer,  s.  1.  cintura  che  strigne  c tien  saldo. 
2.  tònico,  m.  medicina  tonica,  f.  ; 3.  bracciàle , 
m.  armatura  del  braccio. 

Brach,  9.  càgna  terriera,  f. 

Bradi ial,  a.  appartenente  alle  braccia. 

Hrachman,  9.  V.  brahmin. 

Brarhygrapher,  a.  brachigrafo , m. 

Brarhygrophy,  s.  brachigrafia , f. 

Br&cing,  a.  che  da  forza,  rigore. 

Brade,  s.  bréccia , f.  rottéme,  rru 
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Bricket,  0.  1.  beccatèllo,  m.  mènsola,  t.  ; 2.  pi. 
(t.  di  Mar.)  candelièri,  m.  pi. 

Brackish,  a.  salmastro , che  tien  del  salso. 
Brackishness,  s.  salsùggine,  qualità  salmastra,  f. 
Braclty,  a.  salmastro. 

Brad,  0.  sorta  di  chiodo  senza  testa.  — awl, 
punteruòlo,  m. 

Bradypus,  n.  bradipo,  m. 

Brag,  s.  vènto,  vant aménto , m.  millanteria,  f. 

To  Brag,  v.  n.  vantarsi,  pregiarsi,  darsi  vanto, 
millantarsi. 

Brig-gart,  -gadócio,  s.  un  vantatóre , un  millan- 
tatóre, m. 

Braggardism.  s.  vanto,  m.  millanteria , f. 
Bragger,  a.  un  millantatóre,  m. 

Bragget,  s.  bevanda  composta  di  birra,  miele  e 
aromali. 

Brag-ging,  s.  e a.  vènto , m.  millanteria,  f.  A 
— fello*,  un  millantatóre,  m.  ; avv.  -gingly. 
Brigless,  a.  senza  vanto,  senza  millanteria. 
Brahmin,  s.  braemèno,  bramino,  m. 

Brahminical,  a.  che  si  riferisce  ai  br amini. 

Br&id,  s.  1.  tréccia,  f.  ; 2.  alamèro,  m. 

Braid,  a.  1.  ingannévole  ; 2.  volubile. 

To  Braid,  v.  a.  1.  intreccière  i capelli  ; 2.  rim - 
proverère. 

Brail,  8.  (t.  di  Mar.)  cèrica,  f.  una  delle  corde 
che  serve  a imbrogliare  le  vele. 

To  Brail  up,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  imbroglièr  le 
vele. 

Brain,  s.  1.  cervèllo , m.  ; 2.  cervèllo,  giudizio, 
sénno,  tn.  ; 3.  gènio,  m.  immaginazióne,  f.  Fi- 
brous,  coat  — , meninge  esteriore,  dura  mèdre, 
f.  Little  — , cerebèllo,  cerveliétto,  m.  Serous 
— , aracnóide,  f.  V oscular  — t meninge  inte- 
rióre,  pia  mèdre , f.  — pan,  crènio,  m.  — 
aick,  mentecètto.  — sickness,  mentecattag- 
gine, f.  To  beat  one’a  brains  out,  far  saltare  le 
cervella  a uno.  To  puzzle  one’s  brains,  to  rack 
one’s  brains,  lambiccarsi  il  cervello.  To  tura 
one’s  brain, /are  impazzire. 

To  Brain,  v.  a.  I.  far  mXLre  le  cervella;  2. 
paralizzare , render  vano  ; 3.  capire. 

Brained,  a.  che  ha  cervèllo . Crack  — , mézzo 
pèzzo.  Hot  — , impetuóso,  violènto.  Hair  — , 
shallow  — , wcak  — , debole  di  cervello.  Shut- 
tle — , incostante,  volubile. 

Brainish,  a.  caldo  di  testa,  impetuóso. 

Brainless,  a.  scervellèto,  senza  cervello , sciòcco. 
Brait,  s.  diaménte  grézzo,  m. 

Brake,  s.  1 . maciulla,  f.  ; 2.  brigtióne,  m.  arnese 
per  maneggiar  i cavalli  ; 3.  mèdia,  f.  ; 4.  il 
manico  d’una  tromba  0 pómpa.;  6.  felcéta,  m. 
luogo  pieno  di  felci  ; 6.  rovéto,  spinéto,  m.  ; 7* 
èrpice,  ra.  strumento  di  agricoltura;  8 .fréno 
per  la  ruota,  m.  ; pret.  del  verbo  to  break. 
Braky,  a.  spinóso. 

Brimble,  s.  róvo,  pruno,  m.  — net,  rógna, 
sorta  di  rete  da  uccellare,  f. 

Bramirli  ng,  s.  fringuèllo,  pincióne,  m. 

Bri  min,  B.  V.  brahmin. 

Bron,  s.  crusca , sémola,  f.  — new,  nuovo  di 
zecca.  V.  brand-new. 

Brandi,  s.  rèmo,  m.  Vine  — , serménto,  m. 
ramo  della  vite.  The  — of  a pedigree,  rèmo 
di  genealogia.  The  branche*  of  a candlestick, 
i rami  d' un  candeliere.  The  branches  of  a 
stag’s  head,  pètchi,  m.  pi.  te  coma  (Tun  cervo, 
f.pi. 

To  Brandi  out,  ▼.  n.  ramifcère , produr  rami, 
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spargersi  in  rami  ; v.  a.  I.  dividere  in  rami  ; 2. 
ricamare  a rami,  fori. 

Branehed,  a.  1.  ramóso  ; 2.  diviso,  separato. 
Brancher,  b.  1.  albero  che  getta  rami,  m.  ; 2. 
falco  ramace,  nidiace,  m. 

Branchery,  s.  le  parti  vascolose  dei  frutti. 
Bronchite,  s.  pi.  brènchie  de'pesci,  f.  pL 
Ur&nchincss,  9.  ramifica ziórie,  f.  pienezza  di  rami. 
Branchi  ri g,  a.  1.  ramificazióne,  f.  ; 2.  divisióne,  f. 
Branchless,  a.  senza  rami. 

Brinchy,  a.  ramóso,  pieno  di  rami. 

Brand,  a.  1.  tizzóne,  tizzo,  m.  ; 2.  marchio,m.  nota 
d'infamia;  3.  brando,  ni.  spada , f.  ; A.  fùlmine, 
m.  ; 6.  carbóne,  m.  gólpe,  f.  malattia  delle 
biade.  To  cast  a — upon  one,  macchiare  la 
riputazione  d’uno.  — new,  nuovo  di  zecca.  — 
iron,  8.  treppiède.  Màrchio,  m.  ferro  rovente 
con  cui  fioriscon  le  spalle  a' delinquenti.  — 
goose,  V.  bamacle. 

To  Brand,  v.  a.  1.  marchiare , bollóre  con  ferro 
infocato  ; 2.  macchiàre,  vituperare. 

To  Brindish,  v.  a.  brandire,  vibrère,  muovere 
sedendo. 

Brandisti,  8.  r tiraménto,  scuotiménto,  ra. 
Bràndisher,  8.  colui  che  brandisce , ra. 

To  Brindle,  v.  n.  tremare. 

Brandling,  8.  sorta  di  verme. 

Brdndy,  s.  acquavite,  f.  vino  stillato.  — shop, 
bottega  dove  si  vende  acquavite,  f. 

To  Brangle  e deriv.  V.  to  wrangle. 

Brank,  s.  saggina,  f.  V.  buckwheat. 
Brankursine,  s.  brancorsina,  f.  acanto , m. 
Rranliu,  a.  spezie  di  salmone. 

Branny,  a.  cruscóso. 

Brinale,  s.  1.  contésa,  f.  ; 2.  dènza , f. 

Brisen,  a.  di  rame , di  brónzo. 

Bradi,  a.  impetuóso,  impaziènte. 

Brasier,  s.  I.  calderajo , m.  ; 2.  bracière , cal- 
dano, m. 

Brass,  s.  I.  rème,  m.  ; 2.  ottóne,  m.  Red  — , 
tombècco,  m.  Yeliow  — , ottóne,  m.  Leaf  — t 
foglia  di  rame,  f.  — colour,  colór  di  rame,  m. 
— foil,  foglia  di  rame,  f.  — founder,  fondi- 
tóre, m.  — foundry , fonderia,  f.  — gun,  can- 
none  di  bronzo,  m.  — viaaged,  sfrontato,  impu- 
dènte. — wares,  utensili  di  rame,  m.  pi.  — 
wire,  fil  di  rame,  m.  ; 3.  sfacciatàggine,  f. 
Hrisset,  s.  élmo,  m. 

Brassica,  s.  càvolo,  in. 

Brissineas,  s.  qualità  o somiglianza  di  rame. 
Bràssy,  a.  1.  che  ha  del  rame,  che  è in  parte  di 
rame  ; 2.  duro  come  rame  ; 3.  impudènte,  qfac- 
cièto. 

Brat,  s.  1.  voce  di  disprezzo  per  bambino  ; 2. 
progènie , stirpe,  f. 

Bravado,  s.  bravata,  smargiassèta,  f. 

Brave,  s.  1.  brèvo,  bravàccio.  Oh  — ! brèvo, 
viva  ! 2.  disfida , f. 

Brave,  a.  I.  brèvo,  pròde,  animóso,  coir  aggi  òso  ; 

2.  attillato,  assettato,  pulito,  vestito  di  gaia  ■ 

3.  bèllo,  eccellènte;  avv.  bravely. 

Brave,  8.  1.  uòmo  coraggióso,  in.;  2.  bravac- 
cio, m.  ; 3.  disfida , f. 

To  Brave,  v.  a.  1.  bravère,  sfidère,  affrontare, 
insultare;  2.  render  bravo;  3.  ornare;  v.  n. 
braveggiére,fare  il  bravo. 

Brivery,  s.  1.  bravura,  f.  coraggio,  ànimo,  m. 
2.  magnificènza,  splendidézza,  pómpa,  f. 
Brivingly,  avv.  con  sfidanza. 

Bravissimo!  interj.  bravissimo  ! grido  d'applauso. 
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Br4vo,  a.  un  bravo,  un  satèllite,  un  briccone  che 
ammazza  per  danari. 

Bravo  ! interj.  bravo  ! grido  d'applauso. 

Bravura,  3.  (t.  di  Mus.)  bravura , f. 

Brawl,  s.  I.  disputa , contésa , f.  contras  lo,  ra.  ; 

2.  caròla,  f ballo  tondo. 

To  Brawl,  v.  n.  disputare,  contèndere,  strepitàre, 
gridare , strillare , schiamazzare,  litigare  ; ▼.  a. 
cacciar  via. 

BravCler,  s.  uno  sgrida- tóre,  m.  -trice,  f.  garri- 
ióre,  m.  - trice , f. 

Bravtling,  a.  1.  disputa , contésa , f.  ; 2.  chidsso , 
strèpito , m. 

Bra\(lingly,  avv,  in  una  maniera  strepitosa,  liti- 
giósa. 

Brawn,  8.  I.  la  parte  più  soda  e polposa  d’un 
verro  ; 2.  carne  di  verro  preparala  all’Inglese  ; 

3.  braccio,  cori  chiamato  dall'essere  pien  d* 
muscoli.  The  — of  thè  arma,  il  lacérto  delle 
braccia.  The  — of  a capon,  la  polpa  d'un 
cappone. 

BraU'ner,  s.  vèrro  ucciso  per  la  tavola , m. 

Bravi niness,  a.  parte  carnósa,  fortézza , duréz- 
za, t. 

Bravfrny,  a.  carnóso , carnuto,  membruto,  fòrte , 
robusto,  polputo. 

Bray,  3.  1.  ràglio,  ràgghio,  m.  ; 2.  clamóre,  m.  ; 
3.  banco  di  terra,  ro.  ; 4.  declivio,  pendio,  m. 
To  *Brayf  v.  a.  1.  pestare,  polverizzare  acciac- 
cando. To  — thè  ink,  macinare  l’inchiòstro. 
To  — a fool  io  a mortar,  pestar  l'acqua  nel 
mortajo,  perdere  il  tempo  e la  fatica;  2.  rag- 
ghiare, ragliare  ; 3.  gridare,  stridere,  alzar  la 
voce. 

Brayer,  s.  1.  màcina,  strumento  col  quale  gli 
stampatori  macinano  l’inchiostro;  2.  uno  che 
ragghia  come  l’asino. 

Braying,  3.  I . chiasso,  strèpito,  romóre,  m.  ; 2. 
ràgghio,  ràglio,  ni. 

Brayle,  s.  bracchiére , d’un  falcone,  m. 

To  Braze,  v.  a.  I.  sodare  con  una  lega  di  rame  e 
zinco  ; 2.  rènder  f acciàio  ; 3.  indurire  come 
brónzo. 

Brazen,  a.  di  rame,  di  bronzo.  — horse,  un 
cavallo  di  bronzo.  — face,  — faceti  man,  — j 
browed,  uno  f acciàio,  uno  frontàto.  To  put 
on  a — face,  essere  sfacciato,  far  viso  duro.  | 
To  Brazen,  v.  n.  essere  impudente  0 faccialo. 
To  — out  a thing,  mantenere  una  cosa  con 
isfacciataggine.  To  — out,  far  restar  con- , 
fiuo. 

Brazened,  a.  insolènte,  sfrontato,  sfacciato. 
Brazenly,  avv.  f fi  ontataménte,  sfacciataménie. 
Brazenness,  a.  1.  apparenza  di  rame;  2.  impu- 
dènza, frontaiézza,  f. 

Braxier,  a.  1.  calderàio,  m.  ; 2.  bracière,  m.  V. 
brasier. 

BrazQ.wood,  3.  verzino,  fernambucco,  m.  Brazil 
nut,  nóce  del  Brasile,  f. 

BrazOian-root,  s.  ipecaquàna,  (. 

Breach,  s.  1.  (t.  Mil.)  bréccia , f.  ; 2.  viola- 
zióne, infrazióne,  f.  ; 3.  rottura,  frattura,  f. 
Bread,  e.  póne,  m.  Brown  — , pan  bruno.  Daily 
— , pane  quotidiano.  Frendi  — , pan  Fran- 
cése. Ginger  — , pan  pepato,  confortino,  m. 
Home-made  — , household  — , pan  casalingo. 
Leavened  — t pane  lievitato.  Loaf  of  — , 
pagnòtta,  f.  un  póne,  m.  New  — , pan  frésco. 
Bt.  John'»  — , carrubbio,  m.  Stale  — , pan 
duro.  Sweet  — , animèlla  di  vitella,  l.  Un- 
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leavened  — , pane  àzzimo,  senza  lièvito.  Whiti 
— , pan  biànco.  — basket,  panière,  canèstro 
del  pane.  — chipper,  sèrvo  del  fomàjo,  m. 

— corn,  grano  da  far  pane,  m.  — fruit,  frutto 
a pane,  m.  — room,  (t.  di  Mar.)  ripostiglio 
del  pane,  m.  — tree,  àlbero  a pane,  ni.  As- 
size  of  — , tassa  del  pane.  Batch  of  — , infor- 
nala di  pane,  f.  Slice  of  — , fèlla  di  pane,  f. 
On  — and  water,  a pane  e acqua.  Out  of  — , 
senza  pane , senza  impiègo.  To  earn  one’s  — , 
guadagnàrsi  il  pane.  To  take  thè  — out  of 
one'a  mouth,  tògliere  il  pan  di  bocca. 

To  Bread,  v.  a.  spàrgere. 

Breaden,  a.  fatto  di  pane. 

Breàdleas,  a.  senza  póne. 

Breadth,  a.  larghézza,  ampiézza,  f.  A finger’s 
— , la  larghezza  d’un  dito.  Cloth  — , lar- 
ghézza 0 ampiézza  del  panno , 0 della  tela,  f. 
Within  a hair’s  — , per  un  pelo. 

Breadthless,  a.  senza  limiti  di  larghezza. 

Break,  s.  1.  rottura,  f.  — of  day,  il  far  del 
giorno,  m.  ; 2.  spazio  biànco,  cioè,  non  scritto  ; 
3.  interruzióne,  f.  ; 4.  alterazióne  di  voce  ; 5. 
carro  per  scozzonar  cavalli , m.  — stono,  sas- 
sifraga, f. 

To  Break,  v.  a.  (pass,  broke  ; part.  broken  ;) 
rómpere,  spezzare.  To  — one’s  own  neck, 
rompersi  il  collo.  To  — asunder,  romper  per 
mela,  far  due  parti  d’una  cosa.  To  — in 
pieccs,  mettere  in  pezzi.  To  — one’s  head 
witk  noise  0 chattering,  stordire,  sbalordire, 
tor  la  testa  altrui  con  soverchio  strepito,  con 
troppo  cianciare.  To  — a conference,  inter- 
rompere una  corferenza.  To  — one’s  slccp, 
rompere  il  sonno , destare , guastare  il  sonno 
To  — one’s  word  0 promise,  mancar  di  parola, 
mancare  alla  promessa.  To  — one’s  vows, 
romper  il  volo.  To  — in  a horse,  scozzonare, 
sbardellàre , domare  un  cavallo.  To  — one’s 
heart,  spezzare  il  cuore,  trafiggere  di  dolore. 
To  — one’s  oath,  violare  il  giuramento.  To 

— thè  Sabbath,  non  osservare  la  festa.  To 

— God’s  laws,  trasgredire  le  leggi  di  Dio.  To 

— one’s  back,  rompere  il  dosso  ad  uno,  slom- 
bare uno.  To  — a custom,  disusare,  divez- 
zàre,  lasciar  l’uso.  To  — company,  separarsi 
dalla  compagnia.  T(f  — ground,  aprir  le  trin- 
cee. His  débauché*  bave  broken  his  health, 
le  sue  sregolatezze  hanno  rovinata  la  sua 
salute.  To  — a jest  upon  one,  beffàre,  scher- 
nire alcuno , molleggiar  uno.  To  — a busi- 
ness, proporre  un  negozio.  To  — one’s  mind 
to  one,  dire  il  suo  sentimento  ad  alcuno.  To 

— friendship,  partir  Vamicizia , cessar  (Tesser 
amico.  To  — amali,  sminuzzare,  ridurre  in 
minuzzoli.  To  — silence,  rompere  il  silenzio. 
To  — oue's  sides  with  iaughing,  scoppiare  delle 
risa.  To  — wind  upward,  ruttare.  To  — 
one’s  fast,  rompere  il  digiuno , far  colazione. 
To  — open  a door,  rompere  una  porta.  To 

— open  a house,  aprire  a forza  una  casa.  To 

— open  a letter,  aprire  una  lettera.  To  — 
into  a treneh,  forzare  una  trincera.  To  — into 
thè  enemy’s  camp,  forzare  il  campo  nemico. 
To  — through,  passare  a traverso,  passar  pel 
mezzo,  farsi  strada.  To  — through  a squadron, 
romper  uno  squadrone.  To  — through  diffi- 
culties,  sttperare  le  difficoltà,  vincere.  To  — 
up  thè  ground,  rompere  il  terreno,  zappare, 
vangare  il  (errino.  To  — tip  school,  chiuder 
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la  éCUola  per  le  vacanze.  To  — down,  abbàt- 
tere, rovinare,  distruggere.  To  — off,  róm- 
pere,  spezzare.  To  — off  company,  lasciar  la 
compagnia.  To  — off  a disco urse,  tralasciare 
un  discorso.  Let  us  — off  bere,  finiamola , 
non  ne  parliamo  più.  To  — off  work,  lasciar 
di  lavorare  ; ▼.  n.  1.  rómpersi,  spezzami.  Do 
you  think  it  will  — ? credete  si  romperà  / The 
ice  break?,  il  ghiaccio  si  rompe.  1 beliove  thè 
weather  will  — , credo  che  il  tempo  sia  volto  alla 
pioggia.  Mv  heart  is  ready  to  — , mi  scoppia 
il  cuore:  2.  fallire.  He  broke  for  ten  thou-and 
pounds,  è fallito  di  dieci  mila  lire  sterline. 
She  begins  to  — , ella  comincia  a perder  la  sua 
bellezza.  To  — loose,  sciórre,  sciògliere , sca- 
tenare, lasciar  andar  con  impelo.  To  — forth, 
sgorgare,  zampillare , prorómpere.  He  broke 
forth  in  tears,  proruppe  in  lacrime.  To  — into 
laughter,  dar  nelle  risa,  sganasciarsi  dalle  risa. 
To  — up,  stendere,  levar  le  tende.  Separarsi 
d^un' assemblea,  andarsene.  To  — with,  cessar 
d’ esser  amico.  1*11  — with  him,  non  voglio 
più  impacciarmi  con  esso.  To  — out,  uscire 
con  violenza.  Crepare,  aprirsi,  far  capo , 
marcire.  To  — out  (a?  water  out  of  a 
spring),  sgorgare,  zampillare.  To  — out  (os 
thè  sea  does),  inondare,  allagare.  The  war 
breaka  out  again,  la  guerra  s'accende  di 
nuovo.  To  — out  of  a prison,  romper  la 
prigione,  scappare,  fuggire.  To  — out  into 
an  exclamation,  esclamare , gridare  ad  alla 
voce.  To  — out  into  tears,  prorompere  in 
lagrime.  To  — in,  entrar  dentro  impetuo- 
samente, avventarsi,  giti  arsi  con  impeto.  To 

— in  upon  thè  enemy,  avventarsi  contro  i ne- 
mici. To  — in  upon  other  men’s  business, 
intromettersi  negli  affari  altrui.  It  is  not  for 
onc  to  — in  upon  thè  province  of  another,  uno 
non  deve  pigliarsi  briga  de  fatti  altrui.  The 
thieves  broke  in  through  thewall,  i ladri  cntra- 
ron  pel  muro  ; v.  r.  To  — one’s  self  of  a 
thing,  disawezzarsi  da  qualche  cosa. 

Breakable,  a.  rompévole , che  si  può  rompere. 

Breakage,  s.  rompiménto,  m.  rompitura,  rot- 
tura, f. 

Breaker,  s.  1.  rompi-tòre,  m.  -trice,  f.  ; 2 .tras- 
gredi-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  scòglio,  m.  A house 
— , un  ladro,  m.  uno  chè  t'entra  in  casa  rom- 
pendo la  porta  quando  tu  dormi  o sei  assente. 
A — in  of  horses,  scozzóne,  m.  Heart -break  - 
ers,  ricci  di  capelli,  m. 

Breakfast,  s.  colazióne,  f.  asciòlvere,  m.  To  eat 
one’s  — ,far  colazióne,  asciòlvere. 

To  Breakfast,  v.  n.  asciòlvere,  far  colazióne. 

Breàking,  s.  1.  rottura,  f.  alto  del  rompere;  2. 
il  far  del  giorno  ; 3.  — in,  lo  scozzonare  un 
cavallo. 

Breàkncrk,  s.  1.  precipizio , rompicóllo,  m.  ; 
2.  caduta  da  rompersi  il  collo,  f. 

Breakpromise,  s.  persona  che  non  è di  parola. 

Break  water,  s.  scoglièra , f.  mòlo,  m. 

Brentn,  s.  reina,  f.  sor4a  di  pesce. 

To  Bream,  v.  a.  spalmare,  dare  il  fuoco  ad  un 
bastimento. 

Breast,  s.  pétto  ,séno,  m.  Back  and  — , corazza, 
f.  — ciotti,  gàia,  f.  striscia  di  panno  lino  che 
portan  le  donne  al  petto  alquanto  fuor  del  busto. 

— knot , fiòcco  di  nastri,  m.  — pin,  spillino, 
ni.  spillo  da  petto,  f.  — piate,  corazza t pet- 
tabòtta,  f.  — bone,  stèrno,  m.  osso  in  mezzo 
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del  petto.  — work,  parapètto,  terrapièno,  m. 
— pain,  anticuòre,  m.  malattia  di  cavalli.  — 
high,  — deep,  che  arriva  al  petto,  dell' altezza 
del  petto. 

To  Breast,  v.  a.  oppórre  il  petto. 

Breastc&sket,  s.  una  delle  corde  dell'antenna. 
Breàsted,  a.  1 . pettoruto  ; 2.  che  ha  una  bella 
voce.  Doublé  — , a due  petti.  Single  — , a un 
petto  solo. 

Breastfast,  s.  orméggio  di  fianco,  m.  una  delle 
corde  d'un  vascello. 

Breath,  s.  léna,  f.  àlito,  fiato,  m.  To  fetch  one’s 
— , alenare , alitare,  respirare,  pigliar  fiato. 
To  run  one's  self  out  of  — , correre  sm  che  si 
perda  il  fiato.  To  thè  last  — , fin  air ultimo 
sospiro.  His  — is  out  of  him,  è spirato. 
Shortness  of  — , asma,  ambàscia,  f.  malattia 
che  impedisce  la  respirazione.  The  least  — of 
cmnmotion,  la  minima  commozione. 

Breathable,  a.  respiràbile. 

To  Brcathe,  v.  n.  I . respiràre,  vivere  ; 2.  prender 
fiato , riposarsi  ; v.  a.  1.  respirare;  2.  respi- 
ràre, desiderare.  He  breath  es  nothing  but  ven- 
geancc,  non  resjnra  che  vendetta  ; 3.  To  — into, 
inspirare,  infóndere  ; 4.  To  — out,  espirare;  5. 
allenare,  dar  lena  ; 6.  soffiare,  cavar  suono  col 
fiato  da  un' istrumento  ; 7*  susurràre  privata- 
mente  ; 8.  dar  aria,  ffógo.  To  — a vein,  aprire 
una  rena,  cavar  sangue  ; 9.  manifestare. 
Brcnthful,  a.  1.  pien  di  respirazione  ; 2.  pieno 
d'odore. 

Breathing,  s.  1.  respiro,  lo  aspirare,  m.;  2. 
ariétta,  f.  venticèllo,  in.  ; 3.  preghièra  segreta, 
f.  ; 4.  spiràglio , ra.  ; 5.  (t.  di  Gram.)  aspira- 
zióne, f.  — holc,  spiràglio,  m.  — place,  luogo 
per  riposàre,  m.  — timc,  tèmpo  di  ripòso,  t». 
Breatbless,  a.  che  appena  può  riavere  il  fiato, 
che  non  ha  più  fiato. 

Breathlessness,  s.  lo  stato  d'esser  senza  respira- 
zione. 

Brcd,  a.  e part.  del  verbo  to  breed,  1.  generato, 
prodótto,  causàto  ; 2.  allevato , nutrito , am- 
maestrato, costumàto.  — a scholar,  ammaes- 
traton  elle  lettere.  Half  — , meticcio.  Mezzo 
educato.  High  — , educatissimo.  Ili  — , 
maleducàto.  Low  — , volgare.  Thorough  — , 
compitissimo.  Thorough  — borse,  cavallo  di 
sangue  puro. 

Brecch,  s.  I.  il  deretano,  m.  le  parti  deretane  ; 

2.  culatta  d'arme  da  fuoco  o di  cannone,  f. 
Bear’s  — , brancorsina,  f. 

To  Breech,  v.  a.  1.  porre  le  brache  a ragazzi 
per  la  prima  volta  ; 2.  dar  la  sferza,  il  cavallo  ; 

3.  (t.  di  Mar.)  imbracare  un  cannóne. 

Brocche»,  s.  calzóni,  m.  brache , f.  To  wear 

— , portar  le  brache.  To  wear  thè  — , esser 
padrone. 

Brecching,  s.  1.  frustata  ; 2.  braca,  imbraca,  f.  ; 
parte  del  guamimento  d'un  cavallo;  3.  (t.  di 
Mar.)  bràca  d'un  cannóne,  f. 

Breed,  s.  1.  razza.  — of  horses,  razza  di  ca- 
valli; 2.  nidiata,  f.  — batc,  un  commetti • 
male,  m.  To  keep  up  thè  — , mantener  la 
razza. 

To  Breed,  v.  a.  (pass,  brcd  ; part.  bred  ;)  1 . ge- 
nerare, produrre;  2.  far  razza;  3.  produrre, 
cagionare , causare;  4.  allevàre,  nutrire,  am- 
maestrare, costumare,  educàre.  To  — quar- 
rels,  causare  risse  o dispute  ; v.  n.  1 . generarti 
2.  partorire. 
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Breéder,  s.  1.  genera-tóre,  alleva-tóre , nuiri-tóre, 
m.  -trice,  f.  ; 2.  chi  alleva  bestiami,  tien  razza. 
Breéding,  s.  1.  il  generare , rallevare  ; 2.  civiltà, 
costumatézza,  buona  creanza,  f.  Good  or  bad 
—,  buona  0 cattiva  educazione , buona  o mala 
creanza . The  — of  teeth,  1/  fare  i denti.  — 
cage,  gabbia  pet'  nidificare , f. 

Breet,  s.  V.  turbot. 

Breezc,  a.  1.  venticello,  m.  aura , f.  ; 2.  assillo, 
m.  mósca  cavallina , f. 

Breézeless,  a.  «enza  venticello,  senza  aura. 
Breézy,  a.  rinfrescalo  da  zejfiri. 

Brent,  a.  allo,  scoscéso. 

Brest,  s.  (t.  d’Arch.)  lóro,  bastóne,  m. 

Bret,  0 Brut,  s.  V.  turbot. 

Brethrcn,  9.  plurale  di  brothcr,  fratelli,  m.  2f 
parola  di  Bibbia , 0 da  burla. 

Breve,  s.  (t.  di  Mus.)  1.  brève,  m.  ; 2.  lèttera,  f. 

mandato , m. 

Brevét,  s.  brevétto,  m. 

Bréviary,  s.  1.  breviàrio , m.  ; 2.  ristrétto , com- 
pendio, m. 

Bréviate,  s.  1.  compendio , m.  ; 2.  scritture  cTun 
processo  attaccate  insieme,  f.  pi. 

To  Bréviate,  e deriv.  V.  abbreviate, 
lirévier,  s.  testino , m.  nome  di  lettera  presso  gli 
stampatori. 

Brévity,  s.  1.  brevità,  f.  For  brevity’s  sake,  per 
brevità  ; 2.  concisióne,  f. 

To  Brew,  v.  a.  1 .fare  della  cervogia,  0 birra.- 
2.  mescolare  ; 3.  tramare  ; v.  n.  prepararsi. 
A grcat  miscliief  is  brewing,  si  prepara  un  gran 
male. 

Brew,  s.  azióne  di  far  la  birra.  — house,  luogo 
dove  si  fa  la  birra. 

Bretf  age,  s.  mistura  di  varie  cose  liquide  da  bere. 
Breuer,  s.  birrajo,  in.  quello  che  fa  la  birra. 
Bretfery,  a.  luogo  ove  si  fa  la  birra. 

Brewing,  a.  1.  il  far  la  birra;  2.  quantità  di 
liquore  che  si  fa  ; 3.  (t.  di  Mar.)  oscurità  che 
precede  il  temporale. 

Brew  is,  s.  1.  bròdo  ; 2.  fetta  di  pane  inlinlo  nel 
brodo  del  bue  salalo  mentre  sta  bollendo. 

Briar,  s.  V.  brier. 

Bribe,  8.  imbeccata,  f.  ingòffo,  m.  subornazióne , 
f.  — devouring,  àvido  di  regali  corruttori. 

— worthy,  meritevole  d’ esser  subornalo. 

To  Bribe,  v.  a.  dar  l'imbeccata,  corrómpere,  in- 
durre uno  con  donativi  a fare  quel  che  non 
dorrebbe.  To  be  bribed,  pigliar  l'ingoffo , las- 
ciarsi corromper  co’reyali. 

Bribcless,  a.  incorruttibile. 

Bri  ber,  s.  corrompi-tóre,  suboma-lóre,  m.  - trice , 
f. 

iinhery,  s.  corrompiménto,  il  corrompere  co1  pre- 
senti, tn. 

Bri<  k,  s.  1.  mattóne,  m.  — bat,  pèzzo  di  mat- 
tóne, m.  — built , fallo  di  mattoni.  — clay, 
créta  da  mal  Iòni,  f.  — coloured,  del  colore 
dei  mattoni,  — duat,  pólvere  di  mattoni,  f. 

— enrth,  terra  da  mattoni,  f.  — kiln,  fornace 
da  mattóni,  f.  — work,  mai  tonò  to.  — yard, 
campo  ove  si  fa  mattoni,  m.  ; 2.  pane,  fatto 
presso  a poco  come  un  mattone,  m. 

To  Brick,  v.  a.  fare  il  pavimento  di  mattoni. 
Bricklaycr,  s.  muratóre , in. 

Brickznaker,  a.  mattoniéro,  fomaciqjo  di  mat- 
toni, m. 

Bricky,  a.  ì.  pieno  di  mattoni;  2.  fatto  di  mat- 
toni. 
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Bridal,  a.  spàsali  zio,  m. 

Bridal,  a.  nuziale,  sposeréccio. 

Bride,  a.  1.  spòsa,  donna  maritata  di  fresco,  f. 

2 . fidanzata,  promessa  spòsa,  f.  — hed,  lette 
nuziàle.  — maid,  prònuba,  f.  fanciulla  0 Jan « 
dulie  che  in  Inghilterra  accompagnano  le  spose 
nel  tempo  delle  nozze.  — cake,  focaccia  dis- 
tribuita alla  compagnia  in  tempo  di  nozze , f. 

Bridegroom,  8.  1.  spòso,  m.  quegli  che  novella- 
mente è ammoglialo  ; 2.  fidanzato,  promesso 
spòso,  m. 

Bride- maids,  -men,  s.  pi.  fanciulle,  giovano  Hi  che 
in  tempo  di  nozze  stanno  servendo  la  sposa  e lo 
sposo. 

Bridcstake,  8.  pàio  conficcato  in  terra  da  bal- 
larvi informo  in  tempo  di  nozze. 

Bridewell,  8.  nome  d'una  casa  di  correzione  in 
Londra. 

Bridge,  s.  \.  pónte,  m.  Draw  — , pónte  levatójo. 
Stone  — , ponte  di  piètra.  Susjiension  —, 
ponte  sospéso.  — building,  costruzióne  di 
ponti , f.  ; 2.  rialto,  òsso  del  naso , m.  ; 3.  pon- 
ticèllo di  violino , 5fc.  m. 

To  Bridge,  v.  a.  costruire,  gettare  un  ponte. 
Bridie,  s.  1.  briglia , f.  ; 2.  fréno,  ritégno,  ra. 

— hand,  màno  che  tiene  la  briglia , f.  — rein, 
rèdine,  f. 

To  Bridle,  v.  a.  1.  imbrigliare,  metter  la  briglia 
al  cavallo  ; 2.  reprimere,  contenére  ; v.  n.  tener 
su  la  testa. 

Bridlehand,  s.  la  mano  con  cui  si  tien  la  briglia 
cavalcando,  la  man  sinistra. 

Bridler,  8.  quello  che  dirige. 

Bri-don,  -doón,  s.  filétto. 

Brief,  s.  1.  brieve,  brève,  m.;  2.  compèndio,  ris- 
trétto, m. 

Brief,  a.  1.  brève,  córto  ; 2.  transitòrio,  fugace 

3.  conciso;  aw.  briefly. 

Briéflcss,  a.  senza  càuse,  senza  cliènti. 

Briéfncss,  8.  1 . brevità,  f.  ; 2.  concisióne,  f. 

Brier,  s.  pruno,  tn.  Sweet  — , róvo,  m. 

Briery,  a.  pieno  di  pruni,  spinoso. 

Brig,  s.  brigantino,  m. 

Brigadc,  8.  brigata,  f.  squadrone  d’esercito. 
Brigndicr,  s.  brigadière , comandante  d'una  bri- 
gata, m. 

Brigadiér-general,  b.  brigadière  generale,  ra. 
Brigand,  s.  brigante , masnadière , ladro , ra. 
Brigandngc,  9.  ruberia,  f.  assassinio,  ra. 
Brigandine,  brigantine,  s.  1.  brigantina,  lorica  a 
scàglie,  f.  ; 2.  brigantino , m. 

Bridit,  a.  1.  lucido,  lucènte,  risplendènte,  lumi- 
nóso, brillante,  scintillante  ; 2.  chiaro,  lim- 
pido ; 3.  sci'eno.  — eyed,  che  ha  occhi  lucenti . 

— haired,  che  ha  capelli  lucenti.  — harnessed, 
che  ha  armadura  lucente;  ovv.  brightly. 

To  Brightcn,  v.  a.  1.  pulire,  lustrare,  far  lucente; 
2.  rallegrare;  3.  illustrare;  v.  n.  1.  divenir 
lucido  ; 2.  schiarirsi  ; 3.  accèndersi. 
Brightnefls,  s.  1.  splendóre,  m.  chiarézza , luci- 
dézza, luce,  f.  ; 2.  giója,  felicità,  f. 

Brigóse,  a.  contenzióso,  litigióso. 

Briglie,  8.  briga,  lite,  controvèrsia,  nimicizia , 
contésa , f.  intrigo,  tn. 

To  Brigue,  v.  a.  brigàre,  sollecitare,  intrigare. 
Brill,  s.  passerina,  f.  specie  di  pesce  rombo. 
Brillian-cy,  -tness,  s.  lucidézza,  f.  splendóre , m. 
Brilliant,  s.  1.  brillante,  diamante,  m.  ; 2.  cavallo 
spiritóso,  ra. 

Bril-liant,  a.  brillónte,  lucènte  ; aw.  -liantly. 
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Brilla,  §.  pi.  cigli  del  cavallo,  m.  pi. 

Brini,  8.  1.  órlo,  lémbo,  margine,  tn.  ; 2. /di da,  f. 
To  Brim,  ▼.  a.  colmare,  émpiere  tino  all'orlo. 
A narrow  brimmed  hat,  cappello  che  ha  le  falde 
tirelle. 

Brimful,  a.  pieno  tino  all'orlo , cólmo. 
Brimfulness,  s.  pienézza  fino  all’orlo,  f. 

Brimless,  a.  senza  orlo,  senza  lembo,  senza  falde. 
Brimmer,  s.  tm  bicchier  traboccante,  m.  To  drink 
great  brimmers,  bere  a bicchieri  traboccanti. 
Brimming,  a.  pieno  tino  all'orlo. 

Brimstone,  s.  zólfo,  zólfo,  m.  — mine,  zolfo- 
tàja,  f. 

Brimstony,  a.  sulfureo,  pien  di  zolfo. 

Brinded,  brindled,  a.  macchiato,  vajàto,  chiaz- 
zato, rigèlo. 

Brindle,  s.  brizzolatura,  punteggiatura,  (. 

Brine,  ».  1.  salamója,  f.  Aa  salt  as  — , salato 
come  la  salamója  ; 2.  il  mare  (poet.).  The 
foaming  — , il  mare  ondeggiante , l'onde  spu- 
manti ; 3.  làgrime  amare.  — spring,  — pit, 
sorgènte,  f.  pózzo  (T acqua  salata,  m. 

To  Brine,  v.  a.  metter  sotto  salamója. 

To  Bring,  v.  a.  (pass,  brouglit  ; part.  brought  ;) 
portare,  trasferire  una  cosa  di  luogo  a luogo. 

— me  my  hat  and  sword,  portami  il  mio  cap- 
pello e la  mia  spada.  — him  along  with  you, 
menatelo  con  esso  voi.  To  — to  light,  mettere 
in  luce,  produrre  alla  vista  delle  genti.  To  — 
a child  intn  thè  world,  mettere  al  mondo  tm 
fgliuolo.  To  — dinner  in,  portare  in  tavola. 
To  — to  poverty,  ridurre  in  miseria  o povertà. 
To  — to  uought,  annichilare,  ridurre  al  nulla. 
To  — to  reason./or  stare  a segno,  render  ca- 
pace. To  — ili  luck,  portare  mal  augurio.  ! 
To  — word  to  o ne,  far  sapere  ad  uno,  it for- 
marlo. — me  word  if  he  is  at  homo,  fatemi 
sapere  s'egli  è m casa.  To  — an  action  against, 
citare  in  giustizia.  To  — two  persona  to- 
gether,  metter  d'accordo  due  persone,  pacifi- 
carle. Tbat  will  — you  to  thè  gallows,  le  for- 
che non  vi  mancheranno  se  fate  ciò.  I shall 
never  — him  to  do  it,  non  potrò  mai  persua- 
derlo a far  ciò.  To  — a cause  about  again, 
ricominciare  un  processo.  To  — a design  about, 
venire  a fine  del  suo  disegno.  To  — away, 
portar  via.  To  — back  again,  riportare,  di 
nuovo  portare,  ricondurre.  To  — one  back  to 
bis  duty,  tirare  uno  at  suo  dovere,  ridurre  uno 
al  suo  dovere.  To  — forth  a child, partorire. 
To  — forth  before  thè  time,  sconciarsi,  abor- 
tire. To  — forth  a prisoner,  presentare  un 
prigioniero.  To  — forth  witnesses,  produrre 
i testimoni.  To  — forth  friiits,  produrre  frutti- 
Tó  — off,  sbrigare,  liberàre , cavar  d'imbroglio  ; 
dissuadére , far  mutar  pensiero.  To  — over, 
portare,  recare.  To  — one  over  to  onc’s  side, 
tirar  uno  dalla  sua  parte.  To  — under,  sotto- 
mettére,  soggiogare.  He  hAs  brought  tho  whole 
country  under  thè  king’s  obedienoe,  ha  sotto- 
messo tutto  il  paese  al  rà.  To  — in,  fare  en- 
trare, introdurre.  — him  in,  fatelo  entrare. 
To  — one  in,  avanzare,  ingrandire  uno.  To 

— o draw  one  in,  imbrogliàre , intrigare  uno  in 
qualche  affare.  To  — a thing  cunningly  into  a 
discourse,  introdurre  con  arte  qualche  cosa  nel 
discorso.  To  — in  guilty,  dichiarar  colperolr. 
To  — in  not  guilty,  dichiarar  innocente.  To 

— a man,  in  a paasion,  to  hiroself.  addolcire , 
pt  arare  Tira  di  qualcuno.  To  — low,  ahbàt- 

<TD 


tere,  umiliàre.  I conld  not  — myself  to  it, 
non  ho  potuto  risolvermi  a ciò.  To  — to  per- 
fection,  perfezionare,  finire.  To  — a thing  to 
pass,  effettuàre,  mandàre  ad  effetto.  The  fami- 
liarity  of  dangers  brings  us  to  thè  oontempt  of 
them,  la  familiarità  de'pericoli  fa  che  li  sprez- 
ziamo. To  — to  agreement,  metter  d'accordo, 
riconciliare,  rapacificàre.  To  — one  to  hi» 
wits  again,  far  tornare  uno  in  se  stesso.  His 
age  has  brought  his  body  to  thè  shape  of  a bow, 
r età  ha  reso  il  suo  corpo  curvo  come  un  arco. 
To  — one  into  danger,  esporre  alcuno  a qualche 
pericolo.  To  — a thing  into  question,  esami- 
nare una  cosa,  dibattere  una  cosa.  To  — into 
debt,  indebitàre.  To  — into  favour,  mettere 
in  grazia.  To  — dose  to,  avvicinare,  accos- 
tare. To  — one  to  his  death,  causare  la  morte 
d' alcuno.  To  — a thing  to  one’s  remcmbrance, 
far  ricordare  alcuno  di  che  che  sia,  rimetter- 
glielo nella  memoria.  I cannot — him  to  leorn 
his  lesflon  by  heart,  non  posso  fargli  imparare 
la  sua  lezione  a mente.  To  — one  ont  of  trou- 
ble,  levare  uno  d'impaccio  o di  fastidio.  To  — 
over,  trasportare.  To  — in,  frvttàre.  That 
farm  bring»  him  in  a hundred  pounds  a year, 
quel  podere  gli  fruita  cento  lire  sterline  l’anno. 
To  — up  a child  by  hand,  allevare  tm  fanciullo 
colla  pappa.  To  — up  a child  to  good  manners, 
costumar  bene  un  fanciullo.  I — up  all  my 
children  to  my  trade,  faccio  imparare  a tutti 
i miei  figliuoli  it  mio  mestiere.  I — up  all  I 
eat,  vomito  tutto  quel  che  mangio.  To  — up 
phlegm,  sputare  delia  flemma , To  — up  to 
one’s  hand,  allevare  uno  alle  sue  voglie.  To  — 
mischief  upon  one’s  self,  tirarsi  addosso  dis- 
grazia. To  — down,  abbàttere,  abbassàre,  umi- 
liare, debilitàre.  To  — down  thè  price  of  a 
coramodity,  far  calar  di  prezzo  una  mercanzia. 

Bringer,  s.  1.  porta-tóre,  m.  - trice , f.  A — up, 
institu-tóre,  cduca-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  ultimo 
rango  d' un*  esercito,  m.  ; 3.  ultimo  uomo  d'una 
fila,  m. 

Brinish,  a.  salmàstro,  che  tien  del  salso. 

Brinishness,  s.  la  qualità  dell'acqua  salsa. 

Drink,  s.  órlo,  lémbo,  m.  ripa,  f.  The  — of  a well, 
t'orlo  d’un  pozzo.  To  be  upon  thè  vcry  — of 
a precipice,  essere  proprio  sull'orlo  d'tm  preci, 
pizio.  To  be  upon  thè  rery  — of  ruin,  essere 
in  pericolo  di  rovinare. 

Briny,  a.  salàto.  The  — depths,  (poct.)  it  mare. 
V.  bryony. 

Brisk,  a.  1.  vivace,  allégro,  sveglidto,  vispo  : 2. 
allégro , giocóso,  lièto,  giojóso,  festévole  ; 3.  vi- 
goróso, rigoglióso,  fòrte,  gagliardo.  A — gale 
of  wind,  un  vento  fresco.  — wine,  vino  friz- 
zante ; avr.  briskly. 

To  Brisk,  to  brisk  up,  ▼.  a.  rawivàre,  animare  ; 
v.  n.  farsi  innanzi  con  franchezza,  ravvi - 
vèrsi. 

Hrisket,  8.  il  pétto  d'un  animale. 

Briskness,  8.  1.  vivacità,  f.  vigóre,  m.  ; 2.  alle- 
gria, giója,  ilarità,  vivézza,  giocondità,  f. 

Bristle,  s.  sétola,  f. 

To  Bristle,  ▼.  a.  rizzare , arricciare  i peti,  Sfc. 

Bristly,  a.  setolóso. 

Bristol'Stone,  s.  sorta  di  diamante  poco  duro, 
che  si  trova  nelle  vicinanze  di  Bristol  in  Inghil- 
terra. 

Brit,  8.  specie  di  aringa. 

Bri -tinnir,  -tish,  a.  Britannico. 
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BHt-chka,  -isk*,  a.  carrozza  da  viaggio  in  cui  ti 
può  dormire  disteso,  f. 

To  Bri  te,  to  bright,  v.  n.  tgran&rzi  come  le  biade. 
Briton,  ».  Inglese. 

Brit-tle,  tk.  fràgile,  fr die,  fiévole,  che  agevolmente 
si  rompe  ; avv.  -tlely. 

Brittlenesa,  a.  fragilità,  fragi  lézzo,  fralézza,  f. 
Brize,  ».  assillo , m.  mósca  cavallina,  f. 

Broach,  s.  1.  spièdo,  schidióne,  m.  ; 2.  viòla  da 
orbo  o ghironda,  f.  ; 3 .fbbiàglio,  spillo,  m. 

To  Broach,  v.  n.  1.  mettere  nello  spiedo,  infilzare 
nello  stidione  ; 2.  spillare  una  botte,  metter 
mano  ad  una  botte.  To  — a lie,  inventare  una 
bugia  : 3.  divulgare,  pubblicàre.  To  — a 
heresy,  disseminare  un’eresia. 

Broórher,  s.  1.  autóre,  inventóre,  m.  ; 2.  spiedo, 
sdii iòne,  m. 

Broad,  a.  1.  àmpio  ; 2.  largo  ; 3.  chiàro,  apèrto  ; 
4.  ruvido,  grossolàno  ; 6.  oscèno,  stomachevóte  : 
fi.  audàce , ardito,  baldanzóso.  — awake,  sve- 
gliatissimo. — axe,  azza,  f.  — briinmed,  a 
larghe  falde.  — chested,  pettoruto.  — day- 
light,  giórno  chiàro.  — noon,  fitto  meriggio. 
— piece,  antica  moneta  d’oro.  — seal,  gran 
sigillo,  tn.  — shouldered,  largo  di  spalle. 
The  — of  an  oar,  la  pàio  del  remo ; avv. 
broadly. 

Broadcast,  a.  seminato  a mano,  gettando  il  seme 
con  la  mano. 

Broàdcloth,  s.  panno  làno,  così  chiamato  per  la 
sua  larghezza,  m. 

To  Bro&den,  v.  n.  allargarsi,  crescere  in  lar- 
ghezza. 

Broadisb,  a.  larghétto. 

Broàdness,  ».  1.  larghézza,  ampiézza i 2.  os- 
cenità, f. 

Broadside,  §.  I.  bordata,  salva,  f.  scarica  di  tutti  i 
cannoni  del  fianco  d’una  nave  ; 2.  il  fianco  d'un 
vascello , m.  ; 3.  foglio  di  carta  stampato  sola- 
mente da  una  parte,  tn. 

Broàdsword,  ».  spada  tagliente,  spada  con  lama 
larga , f. 

Broàdwise,  avv.  secondo  la  larghezza,  a seconda 
della  larghezza. 

Broc&de,  ».  broccàto,  ra. 

Brnc&ded,  a.  1.  vestito  di  broccato,  m.  ; 2.  tes- 
suto a mo’di  broccato. 

Bròcage,  brókage,  •.  1 . senseria,  f.  ; 2.  paga 
data  a un  tristo  per  mal  opera  fatagli  fare  ; 3. 
il  mestier  del  ferravecchio,  del  rigattiere. 
Bróca-tel,  -téllo,  ».  1.  broccatéllo,  m.  specie  di 
marmo  ; 2.  broccatéllo,  m.  specie  di  stoffa. 
Bròccoli,  a.  pi.  bròccoli , spezie  di  coro/i,  m. 
Brode,  8.  tasso , m.  animale  che  dorme  assai  come 
i ghiri. 

Brócket,  a.  cerviàtto,  cervo  giovane  di  due  anni, 
m. 

Brudekin,  s.  stivalétto,  borzacchino,  m. 

To  Bróggle,  v.  n.  pescare  anguille. 

Brógue,  8.  \.  foggia  di  scarpe  usale  in  Irlanda, 
per  lo  più  di  legno  ; 2.  parlar  corrotto,  favella 
cattiva. 

To  Broidcr,  e deriv.  V.  to  embroider,  Ac. 

Broil,  8.  1.  tumulto,  disturbo,  romóre,  fracasso 
di  popolo  sollevato,  m.  ; 2.  disputa,  rissa,  con- 
tésa, t. 

To  Broil,  v.  a.  arrostire  sopra  la  graticola , o 
sopra  le  brace ; v.  n.  1.  arrostirsi;  2.  aver 
gran  caldo. 

B rotar,  ».  1.  quello  che  arrostisce  sopra  la  gra- 
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ticola  o sopra  le  brace;  2 perturba-tóre,  m. 

‘ trice,  f. 

To  Broke,  v.  n.  contrattàr  negozi  per  altri. 
Bròken,  part.  del  verbo  to  break.  — backed, 
che  ha  il  dorso  rollo,  incurvato.  — lianded, 
stroppiàto  nelle  mani.  — hearted,  che  ha  il 
cuore  spezzato,  oppresso.  — language,  lingua 
corrótta,  f.  — meat,  minuzzoli , briccioli, 
acànzi  di  carne,  m.  pi.  — sleep,  sónno  inter- 
rótto, m.  — spirit,  ànimo  dimésso,  m.  — 
week,  settimana  nella  quale  vi  sia  qualche 
festa , f.  — winded,  bólso,  asmàtico. 

Brókcnly,  avv.  interrottaménte. 

Bròkenness,  b.  1.  ineguagliànza,  f.  ; 2.  crepa- 
cuòre, m.  ; 3.  contrizióne,  f. 

Broker,  8.  I.  rigattière,  rivenditor  di  vestimenti, 
e di  masserizie  usate,  tn.  ; 2.  sensàle,  m.  Pawn 
— , usuriére , usuràjo , m.  chi  fa  rnestiero  d» 
prestare  coi  pegno  in  mano. 

Brokerage,  8.  senseria , f. 

Brónchi,  brònchia,  s.  brónchi,  m. 

Bròncliial,  brànchie,  a.  bronchiale. 

BnSnchitis,  b.  bronchite,  bronchitide , f. 
Bronchocéle,  s.  broncocéle,  m.  tumore  che  nasce 
nella  parte  bronchiale  della  trachea. 
Bronchótomy,  s.  broncotomia,  f.  incisione  che  si 
fa  nell asperarteria,  in  occasione  di  forte  squi- 
nanzia. 

Brond,  s.  bràndo,  m.  spàda,  f.  V.  brand.  , 
Brontólogy,  8.  dissertazióne  sul  tuono. 

Bronze,  8.  1.  brónzo,  tn.  ; 2.  medaglia  fatta  di 
bronzo. 

Brooch,  s.  1.  spillo  da  petto,  m.  ; 2.  quadro  o 
disegno  a chiaroscuro,  m. 

To  Brooch,  v.  a.  adomar  di  giojelli. 

Brood,  a.  1.  covata,  nidiata , f.  — ben,  chiòc- 
cia, f.  ; 2.  pròle,  prosàpia,  schiatta,  rózza, 
stirpe , f. 

To  Brood,  v.  n.  1.  covare;  2.  essere  in  ansietà; 
v.  a.  coprire,  star  sopra.  To  — sorrow,  nutrire 
il  dolore. 

Broóding,  8.  covatura,  f.  il  tempo  del  covare. 
Broòdy,  a.  che  cova,  in  alto  di  covare  Vuota. 
Brook,  s.  ruscèllo , m.  — lime,  beccabunga,  f. 
— mint,  ménta  acquàtica,  f. 

To  Brook,  v.  a.  sofferire,  tolleràre ; ▼.  n.  con- 
tentàrsi. 

Broóklet,  8.  ruscellétto,  m. 

Broòky,  a.  che  abbonda  di  ruscelli. 

Broom,  s.  1.  ginèstra,  f.  ; 2.  scópa  di  ginèstra,  f. 
Swcct  — , tamarisco,  m.  — rape,  pisciacàne, 
orobànche,  m.  Butcher’a  — , rusco,  in.  ràs- 
chia, f.  pugnitópo,  m. 

Broóming  (of  a ship),  ».  il  net  Idre  un  vascello 
bruciando  con  ginestre,  giunchi,  o paglia,  tutte 
l’immondizie  contratte  ne’ fianchi. 

Broómiand,  ».  terreno  che  produce  ginestre. 
Broòmstaif,  broómstick,  ».  il  mànico  del  la  scopa. 
Broómy,  a.  pieno  di  ginestre. 

Broth,  8.  bròdo.  Jelly  — , consumato,  brodo 
condensàto,  m. 

Bróthel,  bròtbel-house,  s.  bordèllo,  iupanàre,  m. 
Brótheller,  ».  bordellière,  puttanière , m. 

Bròther,  a.  \.  fratèllo,  tn.  An  clder  — , fratello 
primogènito,  fratello  maggiore.  A younger  — , 
fratello  minóre.  — in-law,  cognàto.  Poster 
— , fratello  di  latte.  A — of  thè  qoill,  un 
autóre , m.  A — of  thè  brusb,  *i»  pittóre, 
m.  ; 2.  confratèllo , m.  ; 3.  collèga , m. 
Brótherhood,  ».  1.  fratrltànza,  dimestichézze, 
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intrinsichezza , f.  ; 2.  fraternità,  adunanza  spi- 
rituale, compagnia,  confratèrnita , f. 

Brutherlesa,  a.  senza  fratello. 

Brótherlikc,  a.  fratellèvole. 

Brotherly,  a.  fraterno,  fratellévole.  — love, 
amor  fraterno  ; avv.  fraternamente , f rateile- 
volme'nte. 

Brought,  a.  e part.  del  verbo  to  brìng. 

Brow,  s.  {.frónte,  m.  ; 2.  ciglio,  in.  To  bene! 
o kuit  thè  — , increspar  la  fronte.  To  clear 
up  thè  — , mostrarsi  allegro,  fare  un  viso  ! 
lieto  : 3.  ardire,  m.  arditézza,  sfacciataggine,  f.  | 
To  get  one’s  livelihood  by  thè  sweat  of  one's  — , ! 
vivere  delle  sue  braccia,  de’ propri  sudori.  The 

— of  a bill,  ciglio , ciglióne , la  cima  d'vn 
monte,  m.  The  — of  a plain,  Cestremità  d'una 
pianura.  — antler,  primo  palco  delle  coma 
d’un  cervo,  m. 

To  Brow,  v.  n.  essere  alla  sommità  d’una  cosa. 

To  Broli  beat,  v.  a.  fare  il  viso  brusco,  fare  il 
viso  dell’arme,  guardar  uno  torvamente , con 
cipiglio  di  superbia  o di  superiorità. 
Broiibeaten,  a.  intimorito,  umiliato. 

Broiibeating,  s.  /’ intimorire. 

Brou  bouud,  a.  coronato,  cinto  di  corona. 

Brou  lesa,  a.  sfacciato. 

Erown,  a.  bruno.  — hair,  capelli  bruni.  — 
bill,  s.  arme  antica  della  fanteria  Inglese.  — j 
ptout,  sorte  di  birra  forte,  f.  — study,  I. 
stùdio  tètro , m.  ; 2.  pensièro  metancónico,  ni. 

— jiaper,  carta  straccia,  f.  — wort,  (t.  di  Bot.) 
1.  prunèlla,  f.  ; 2.  scrofolaria,  f.  To  malte  — , 
imbrunire,  imbrunare,  far  bruno.  To  grow — f 
imbrunire.  Somewhat  — , bruna  zzo,  brunótto, 
bruniccio , alquanto  bruno. 

Broiinish,  a.  brundzzo,  alquanto  bruno,  bru- 
nétto, bruniccio. 

Broli’ nness,  b.  brunézza,  f.  color  bruno,  m. 
Broivny,  a.  bruno. 

Browse,  o Broiisc-wood,  s.  foglie  o erbata i 
teneri  di  cui  si  pascono  le  bestie. 

To  Browse,  v.  a.  mangiar  foglie  o erbe,  come 
fan  le  bestie  ; v.  n.  pàscersi,  pascolare,  come 
fanno  le  bestie. 

Broitsing,  s.  il  pàscersi,  il  pascolare , in.  To  go 
a — , andare  al  pascolo. 

Bruise,  s.  ammaccaménto,  m.  ammaccatura, 
schiacciatura , f. 

To  Bruise,  v.  a.  1.  ammaccare,  sehiacciàre,  in- 
fràgnere,  pesière;  2.  ammaccare , acciaccàre, 
far  livido. 

Bruiscr,  ».  pugili at óre,  m. 

Bruisewort,  s.  vulnerària , f.  pianta  così  detta. 
Bruit,  8.  romóre,  strèpito , m. 

To  Bruit,  v.  a.  dar  voce,  far  correr  fama  di  che  ] 
si  sia.  It  is  bruited  abroad,  corre  voce. 

Brumai,  a.  brumàle,  di  verno. 

Brunétte,  s.  brunétta,  donna  di  carnagione 
bruna , f. 

Bruuion,  s.  pesca-nóce,  f. 

Brunt,  s.  1.  urto , assòlto,  impeto,  m.  If  you 
are  able  to  bidè  thè  (irst  — , se  potrete  far  testa 
al  primo  impeto  ; 2.  disàsiro , accidènte,  ni. 
disgràzia,  f. 

Brusii,  s.  1.  spàzzola , scopétta,  f.  A slioe  — , 
spàzzola,  per  nettare  le  scarpe.  A painter’s 
— , pennèllo  di  pittore,  m.  A plasterer’s  — , 
pennello  col  quale  s’imbiancano  le  mura  ; 2. 
fastelli  di  rami  secchi;  3.  urto,  impeto,  in- 
cóntro, còzzo,  m.  To  giva  one  a —,  a re  en- 
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tórsi,  spignersi,  gittarsi  con  impeto  sopra  al- 
cuno. 

To  Brusb,  v.  a.  1.  spazzolare , nettare  cotta 
spàzzola  ; 2.  muoversi  in  fretta  ; 3.  toccar  leg- 
germente nel  passar  con  fretta. 

Bnishcr,  s.  quello,  o quella  che  spàzzola. 

Brushing,  s.  spazzolata,  scopettàia,  f. 

Brusliing,  a.  vivace , leggèro. 

Brushlike,  a.  simile  a una  spazzola. 

Brushmaker,  a.fabbricator  di  spazzole , m. 

Brushwood,  8.  1.  bòsco  cèduo,  in.  ; 2.  stèrpi , 
sennènti,  m.  pi.  fascine,  f.  pi. 

Brushy,  avv.  setolóso,  fatto  a ma’ di  spàzzola. 

Hrusk.  a.  rózzo. 

To  B rustie,  v.  a.  scoppieltàre. 

To  Brut.  V.  to  browse. 

Bru-tal,  a.  bruttile  ; avv.  -tally. 

Brutàlity,  s.  brutalità,  bestialità,  f. 

To  Bmtalizc,  v.  n.  diventàr  brutàle,  diventar 
sabàtico,  inselvatichirsi  ; v.  a.  rènder  brutale, 
render  sabatico. 

Brute,  s.  un  bruto , m.  una  bestia,  f. 

Brute,  a.  insensato,  sabàtico , irragionevole , 
aspro,  feróce.  — beasi,  un  bruto , m.  una 
bestia,  f.  ; avv.  brutislily. 

Unitene»»,  s.  brutalità,  f. 

To  Brutify.  V.  brutalize. 

Brut  -ish,  a.  1.  brutàle,  bestiòle  ; 2.  ignorànle  / 
3.  sensuale  ; avv.  -ishly. 

Bnitishness,  8.  1.  brutalità , bestialità,  sabati • 
chézza,  f.  ; 2.  stupidità , f.  ; 3.  qualità  di  un 
bruto,  f. 

Brutisin,  s.  qualità  caratteristiche  di  un  bruto. 

Bryony,  s.  briònia,  vite  biànca,  zucca  saba- 
tica, f. 

Bub,  s.  (vulg.)  birra  forte. 

Biibble,  a.  1.  bólla,  f.  rigonfiamento  che  fa 
l’acqua  ; 2.  inganno,  m.  fròde,  f.  ; 3.  chimèra , 
f.  progètto  vano,  m.  ; 4.  bagatélla,  cosa  di 
poco;  5.  un  gónzo,  un  gòffo,  uno  sciòcco,  m. 
To  make  a — of  one,  ingannare,  giuntare  al- 
cuno, piantàrta  ad  uno. 

To  Bùbble,  v.  n.  1.  mormoreggiare.  Bubbling 
stream,  ruscèllo  mormoreggiànte,  m.  2.  To 
— up,  bollire,  gorgogliàre , crosciàre  ; v.  a. 
ingannare. 

Bubblcr,  a.  inganna-lóre,  m.  -trice,  f. 

Bubbling,  s.  1.  gorgogliaménto , m.  ; 2.  mormo- 
rio, m. 

Bubby,  s.  mammèlla,  póppa,  f. 

Bubo,  s.  tincóne , postèma,  nell’ anguinaja,  m. 

Bubonocélc,  8.  bubbonocéle,  m. 

Bubukle,  8.  pusiolétta  rossa,  f. 

Bucca-neér,  -niér,  s.  1.  cacciatóre  di  buoi  sel- 
vatici, m.  ; 2.  filibustière,  m. 

Buccntaur,  s.  bucentóro,  m.  vascello  sul  quale  il 
Doge  di  Venezia  sposava  il  mare. 

Buck,  s.  1.  ranno,  bucàto,  m.  lisciva,  f.  — 
ashes,  cénere  da  bucato,  m.  — basket,  pa- 
nière da  portare  il  bucato,  m.  ; 2.  maschio  di 
alcuni  animali  siccome  dàino,  bécco , lèpre , 
coniglio  ; 3 gióvane  gagliardo,  vivàce,  m.  — 
bean,  trifòglio  acquàtico,  m.  — finch.  V. 
chaffinch.  — horn,  — 's  born,  còrno  di  cervo, 
m.  — akin,  pèlle  di  daino,  f. 

To  Buek,  v.  a.  fare  il  bucàto  ; v.  n.  far  razza 
(diteti  dei  daini). 

Biicket,  s.  1.  sécchia , f.  ; 2.  stantuffo , in.  — 
full,  secchiàta,  f. 

Bucking,  §.  1.  azione  di  fare  il  bucato  ; 2.  Ut» 
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riva,  cenerata,  f.  — cloth,  cener acciaio,  m. 

— tub,  cónca  del  bue  dio,  f. 

Buckle,  s.  1.  fìbbia,  f.  ; 2.  riccio,  m.  ciocca  di 
capelli  innanellati. 

To  Buckle,  v.  a.  1.  affibbiare  ; 2.  preparare  per 
la  battaglia  ; 3.  confinare , limitare  ; 4.  arric- 
ciàre,  innanellàre  ; v.  n.  I.  piegarti , curvar  si  ; 
2.  — to,  applicarsi  con  zelo  ; 3.  conformàrsi  ; 
4.  — in,  venire  alle  prese. 

Buckler,  s.  scudo,  m.  — shaped,  in  forma  di 
scudo.  — thorn,  elleboro  néro,  m.  V.  Chrat’s 
thorn. 

To  Buckler,  ▼.  a.  servir  di  scudo,  proteggere. 
Buckraast,  %.  faggiuòla,  f.  frutto  del  faggio.  ■ 
Buckram,  s.  bugrdne,  m.  sorta  di  traliccio. 
Burkshom,  s.  corònopo,  dente  canino,  in.  erba 
stella,  f. 

Buckstall,  s.  réte  da  pigliar  cervi,  f. 

Buckthom,  s.  ranno,  in.  spina  crocifissi,  f. 
Buckwheat,  9.  saggina,  f. 

Bucólic,  s.  1.  buccòlica,  poèma  pastorale,  f.  ; 2. 
poèta  pastorale,  m. 

Buró-lic,  -lical,  a.  buccòlico,  pastorale. 

Bud,  s.  1.  gèmma,  bòccia,  f.  bocciuòlo , bottóne, 
m m.  ; 2.  germòglio,  pollóne , m. 

To  Bud,  v.  n.  germogliare , germindre , pullulare.  ! 
To  — of  thè  olive  tree,  mignolare  ; v.  a.  innes- 
tare a occhio. 

Budding,  s.  1.  germogliamèni o,  m.  ; 2.  gérme, 
rampóllo,  ra.  ; 3.  innèsto  a occhio.  — knife, 
colté Ilo  da  fare  gl'innesti  a occhio , m. 

Buchile,  9.  recipiènte  per  tarar  metalli,  m. 

To  Buddle,  v.  a.  lavare  minerali,  o metalli. 
Budgc,  a.  pèlle  d'agnello,  ra. 

Badge,  a.  1.  rigido,  sevèro,  austèro ; 2.  allégro , 
giocóndo. 

To  Badge,  v.  n.  muòversi. 

Bùdger,  5.  uno  che  si  muove  dal  suo  sito. 

Budget,  s.  1.  bòlgia,  valigia,  f.  ; 2.  stato  delle 
finanze  d'una  nazione,  f.  ; 3.  provvisióne,  prov- 
vista, f. 

Budlet,  s.  dim.  di  bud. 

Buff,  s.  1.  V.  buffalo;  2.  pèlle  di  biffalo , m.  ; 3. 
co/òr  di  camòzza,  ra.  ; 4.  sostanza  viscida,  gial- 
lastra che  si  forma  sulla  superficie  del  sangue. 

— coat,  giustacuòre  militare  di  pelle,  senza 
maniche,  in. 

Buff,  a.  1.  di  pelle  di  bufalo  ; 2.  di  colore  della 
camozza.  To  stand  — , tener  fermo. 

To  Buff.  V.  to  buffet. 

Buffalo,  s.  1.  bufalo,  bufòlo,  ra.  ; 2.  V.  bison. 
Buffer,  s.  cuscino  per  ammortare  la  percussione 
di  un  corpo  moventesi. 

Buffet,  s.  I.  pugno,  schiaffo , ra.  ; 2.  credènza  su 
cui  si  pone  il  vasellame  che  dece  servire  al 
pranzo , f. 

To  Buffet,  v.  a.  1.  colpire  con  la  mano  aperta  o 
col  pugno  ; 2.  contèndere;  v.  n.  fare  alle 
pugna. 

Buffeter,  s.  pugillatóre , m. 

Buffetiug,  s.  1 . una  furia  di  busse,  f.  ; 2.  pugi- 
lato 3.  contésa,  f. 

Bufile,  s.  V.  buffalo.  — headed,  l.  che  ha  la 
testa  grossa  ; 2.  stupido. 

To  Bufile,  v.  n.  èsser  perplèsso. 

Buffo,  s.  buffo  còmico , in. 

Buffoón,  §.  m.  buffóne,  giullare,  m.  To  play 
thè  — ,fare  il  buffone.  — like,  da  buffone. 

To  Buffoón,  buffoóniie,  v.  a.  buffoneggiare. 
Buffoón-ery,  -ing,  s.  buffoneria,  f. 
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Buffoónish,  a.  buffonésco,  ridicolo. 

Buffoónism,  s.  buffoneria,  f.  atto,  detto  del  bì fi- 
fone. 

Buffoónly,  avv.  buffonescamènte. 

Bug,  s.  1.  cimice,  f.  ; 2.  V.  bugbear.  May  — , 
scarafàggio , m.  — bite,  mòrso  di  cimice,  m. 
Bugbear,  s.  spauràcchio,  m. 

To  Bugbear,  v.  a.  spaventàre. 

Bugginess,  s.  infezióne  di  cimici,  f. 

Buggy,  8.  carrettèlla  a un  cavallo  solo,  t. 

Buggy,  a.  pieno  di  cimici. 

Bugie,  8.  1.  conterie,  f.  pi.  cannellini  di  vetro 
nero  per  ornamento  ; 2.  (t.  di  Bot.)  bugola,  f. 

— weed,  marròbbio. 

Bugie,  9.  — horn,  1.  còrno  da  caccia,  m.  ; 2. 
cornétta,  f. 

Bugloss,  8.  (t  di  Bot.)  buglòssa,  i.  Dyer’s  — , 
ancusa,  f.  Viper'9  — , èchio , m. 

To  Build,  v.  a.  (pass,  e part.  built  ;)  1.  fabbri- 
care, edificàre  ; 2.  basare,  fondàr e ; 3.  ci  t are, 
allevare.  To  — anest , fare  il  nido.  To — cast  le* 
in  thè  air,  far  castelli  in  aria  ; ▼.  n.  1.  fidarsi, 
far  capitàle  di  uno  ; 2.  esercitar  l'arte  di  cos- 
truttore, fabbricatore. 

Builder,  9.  1.  fabbrica-tòre , m.  -trice,  f.  ; 2. 
costrut-tóre,  m.  - trice , f.  ; 3.  fonda-tòre , m. 
trice , f. 

Building,  %.  fàbbrica,  f.  edificio,  m. 

Built,  s.  1.  fórma , f.  modello,  m.  ; 2.  edificio, 
ra.  fàbbrica , f. 

Built,  a.  e part.  del  verbo  to  build.  English  — , 
di  costruzione  Inglese. 

Bui.  V.  floundcr. 

Bulb,  9.  bulbo,  m. 

To  Bulb  out,  v.  n.  aggettàre,  sportàre  in  fuori. 
Bulbaceous,  a.  bulbóso. 

Bulbed,  a.  in  forma  di  bulbo  o cipolla. 
Bulbocódium,  s.  (t.  di  Bot.)  bulbocódio. 

Bulboug,  a.  bulbóso. 

Bulge,  9.  1.  cólmo  della  botte,  m.  ; 2 . protu- 
berànza,  f.  V.  bilge. 

To  Bulge,  v.  n.  aggettàre , spóngere  in  fuori.  V. 
to  bilge. 

Buli-mi^  -my,  9.  buiimo,  va.  fame  canina,  f. 
Bulk,  8.  1.  volume , ra.  màssa,  f.  ; 2.  grandézza, 
grossézza,  f.  ; 3.  parte  principale , maggiór 
pèrle,  f.  ; 4.  capacità,  portata,  f.  ; 6.  spòrto, 
aggètto,  ra.  In  — , in  màssa  ( senza  essere  diviso 
in  sacca  o colli).  To  break  — , cominciare  a 
scaricare.  — head,  assi  lo,  tramèzzo  di  asse, 
m. 

To  Bulk  out,  v.  n.  spòrgere  in  fuori,  aggettàre. 
Bulkiness,  9.  grossézza,  f.  volume,  in. 

Bulky,  a.  gròsso,  grande,  massiccio,  di  gran 
dimensióne. 

Bull,  s.  1.  tòro,  ra.  ; 2.  bólla  pontificia  ; 3.  er- 
róre, m.  incongruità,  f.  ; 4.  (t,  di  Cora.)  colui 
che  procura  di  far  crescere  il  prezzo  dei  fondi 
pubblici.  John  — , soprannome  dato  agl * In- 
glesi. — baiting,  càccia  del  toro,  f.  (coi  cani). 

— bee,  tafàno , m.  — beggar,  spauràcchio. 

— dog,  càn  mastino,  càn  da  tòro,  m.  — tight, 
caccia  del  toro,  m.  ( con  gli  uomini).  — fi  neh, 
monachino,  ciuffolòtto,  fringuèllo  marino,  m. 

— fly,  tafàno,  in.  — head,  1.  cèfalo,  m.  ; 2. 
t tno  sciòcco,  ra.  — hidc,  pèlle  di  bue,  f.  — ’s 
eye,  1.  òcchio , ra.  finestra  ovàie;  2.  (t.  di 
Mar.)  cristallo  massiccio  incassato  sulla  tolda 
per  dar  luce  di  sotto  : 3.  la  stella  A hi  e bar  am, 
f.  ; 4.  (t.  di  Mar.)  nuvoletta  oscura  che  suol 
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precedere  V uragano;  6.  centro  del  bersàglio , 
m.  — ’s  pizzle,  nèrbo  di  bue , ra. 

Bulla,  s.  1.  specie  di  molluschi  univalvi,  t.  ; 2. 
bollicina , vescichétta,  f. 

Bullace,  s.  pr ugnò  la,  susina  sabatica,  f.  — 
tree,  prugnólo,  m. 

Bullary,  §.  bollano,  m. 

Bullcn-nails,  s.  pL  ballettine,  f.  pi.  chiodetti, 
m.  pi. 

Bullet,  s.  palla  da  cannone,  fucile,  8(C.  f. 

Builetin,  s.  ballettino,  m.  notizia  ufficiale  di 
eventi  militari,  o dello  stato  di  salute  di  qualche 
personaggio. 

Bóllion,  9.  òro  o argènto  in  verghe. 

To  Bullirag,  v.  a.  insultare. 

BtillUh,  a.  incòngruo,  erròneo. 

Bulliain,  s.  John  — , carrai tere  di  John  Bull, 
m. 

Biillist,  9.  scrittóre  di  bolle,  m. 

Bullition,  a.  bolliziòne.  V.  cbullition. 

Bullock,  s.  1.  bue , m.  ; 2.  tòro  castrato , m. 
Bully,  s.  un  bravàccio,  un  smargiasso,  uno  spac- 
camontagne, m. 

To  Bully,  v.  a.  spaventare,  facendo  il  ^rapac- 
elo ; v.  n.  smargiassare , far  lo  smargiasso. 
Bullying,  s.  azione  di  far  lo  smargiasso,  smar- 
giassata, f. 

Bulrush,  8.  giunco,  m. 

Bulrushy,  a.  1.  fatto  di  giunchi;  2.  pieno  di 
giunchi. 

Buitei,  8.  1.  buratto,  buratèllo,  m.  ; 2.  crusca, 
sémola,  f. 

Bulwark,  s.  I.  baluardo,  bastióne,  m.  ; 2.  difésa, 
f.  schérmo,  ra. 

To  Bulwark,  v.  a.  \.  fortificàre  con  baluardi  o 
bastioni  ; 2.  protèggere. 

Bum,  §.  sedére,  deretano,  m.  — brusher,  staf- 
fila-tòre,  sculaccia- 1 óre,  ra.  -trice,  f. 

To  Bura,  v.  n .far  rumore  come  di  tamburo. 
Bumbard,  8.  V.  bombardi. 

Bumbast,  9.  V.  bombaat 
Bumblebee,  9.  calabróne , pecchióne,fuco,  m. 
Bumboat,  9.  battèllo  di  provvisione  da  bocca , 
m. 

To  Bura-fiddlc,  v.  a.  mettere  sulle  braccia. 
Bump,  s.  1.  bernòccolo,  m.  bózza,  f.  ; 2.  cólpo, 
picchio,  m.  ; 3.  strido  dell'uccello  Ardea  stel- 
lare, m. 

To  Bump,  v.  a.  battere,  colpire  con  violenta; 

v.  n.  stridere  come  V Ardea  stellare. 

Bumper,  9.  bicchière  colmo,  traboccante,  m. 
Bumpkin,  s.  un  rustico,  un  gónzo,  un  tanghero, 
m. 

Bumpkinly,  a.  zòtico,  rustico. 

Bun,  bunn,  s.  sorta  di  focàccia. 

Bunch,  a.  1.  bernòccolo,  enfiato,  ra.  bózza,  f.  ; 
2.  gòbba,  f.  scrigno,  m.  ; 3.  mazzo,  m.  ; 4. 
fàscio,  fastèllo,  m.  ; 5.  gràppolo,  m.  ciòcca,  f.  ; 
<J.  nodo,  nòcchio,  m.  ; 7*  grumolo,  garzuòlo. 
— - back  ed,  gòbbo,  gibbóso.  — of  feathers, 
pennàcchio,  m. 

To  Bunch,  v.  a.  legàre  a mo'di  fascio,  fastèllo, 
mézzo,  èfc.  ; v.  n.  enfiò rsi,  gonfiarsi. 
Bunchincss,  s.  qualità  di  ciò  che  è fatto  a grap- 
polo, &cc.  V.  bunch. 

Bunchy,  a.  pieno  0 in  forma  di  grappoli,  cioc- 
che, nodi  grumoli  o bozze.  V.  bunch. 

Bundle,  9.  1.  fagòtto,  fardèllo,  m.  ; 2.  fàscio, 
fastèllo,  m.  ; 3.  pacco , m. 

To  Bundle,  v.  a.  impechettàre,  affardellàre. 
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To  — out,  méttere  alla  porta.  To  — up,  1. 
impachettdre  ; 2.  métter  insieme. 

Buug,  9.  1.  cocchiume,  m.  turàcciolo  di  botte, 
m.  ; 2.  — hole,  cocchiume , m.  buca  donde 
s'empie  la  botte. 

To  Bung,  ▼.  a.  turare  col  cocchiume. 

Bungle,  9.  1.  sbàglio,  marróne,  m.  ; 2.  lavóro 
malfatto,  ra. 

To  Bungle,  v.  a.  e n.  acciabattàre,  abborrac - 
ciàre,  accimrpàre. 

Bungler,  s.  un  gòffo,  che  fa  e non  sa  far  bene, 
ra.  A — at  play,  un  gónzo  al  giuoco,  ra. 
Bunglingly,  avv.  goffaménte,  grossolanaménte, 
alla  peggio. 

Bunion,  9.  escrescènza  callosa  ai  piedi,  f. 

Bunt,  s.  parte  media,  f.  gònfio  della  vela,  m. 

To  Bunt,  v.  n.  gonfióre,  gonfiàrsi. 

Biinter,  a.  1.  quello  che  va  cogliendo  i cenci  per 
le  strade  per  fame  della  carta  ; 2.  sgualdrina, 
f.  donna  volgare. 

Bunting,  s.  1 . buratto,  m.  stoffa  da  far  ban- 
diere ; 2.  (t.  d’Orn.)  caldndra,  f. 

Buoy,  8.  (t  di  Mar.)  I.  gavitèllo , ra.  ; 2.  salva- 
uòmini,  m.  — rope,  grippia,  f. 

To  Buoy,  v.  n.  galleggiare,  star  a galla  ; v.  a. 
sostenére  sull'acqua.  To  — up,  1.  sostenére 
sull'acqua  ; 2.  sostenére , spalleggiàre. 

Buoyancy,  9.  1.  facoltà  di  galleggiare  ; 2.  viva- 
cità, f. 

Buoy-ant,  a.  galleggiante  ; avv.  -antly. 

Bupresti»,  a.  buprésto,  m.  specie  di  canterella. 
Bur,  9.  bardàna , f.  lappola  maggióre. 

Burbot,  8.  V.  eel-pout. 

Burdelaia,  s.  sorta  d'uva. 

Bur-den,  -then,  s.  1.  sòma,  sàlma,  f.  càrico , m.  ; 
2 .péso,  m.;  3.  ritornèllo,  m.  ; 4.  nàscita,  f . ; 
5.  capacità , portata  di  una  nave,  f.  Beast  of 
— , somière,  m.  béstia  da  soma,  f.  Bhìp  of 
— , nave  da  càrico.  Life  is  a — to  biro,  la 
vita  gli  è di  peso. 

To  Burdcn,  v.  a.  caricare. 

Bunlencr,  s.  caricatóre. 

B unlen -o us,  -some,  a.  1.  pesànte , gràve,  incò- 
modo ; 2.  molèsto  ; 3.  oppressivo  ; avv.  -somely. 
Burdcnsomeness,  s.  péso,  m.  gravézza,  f. 
Burdock,  s.  bardàna,  lòppa,  làppola,  f. 

Bureau,  8.  1.  segreteria,  f.  ufficio,  m.  ; 2.  cas- 
settóne, m. 

Burg,  s.  V.  borough. 

Burgamot,  8.  V.  bergamot. 

Bur-ganet,  -gonet,  8.  borgognòtta,  f.  sorta  di 
celata,  che  cuopre  solamente  la  testa. 

Burgeois,  8.  cittadino,  borghése,  m.  sorta  d»  let- 
tera di  stampa. 

To  Burgeon,  v.  n.  germogliare. 

Burgeon,  b.  germòglio. 

Burgess,  8.  1.  borgése,  borghése,  cittadino,  m.  ; 
2.  deputato  di  un  borgo  nella  camera  dei  com- 
muni, m.  ; 3.  magistrato  in  alcune  terre , m.  — 
ship,  qualità  di  un  deputato  d'un  borgo,  f. 
Burgh,  a.  bórgo,  m.  V.  borough.  — master, 
borgomastro,  m. 

Burgher,  s.  elettóre  di  un  borgo,  ra. 

Burghership,  8.  cittadinànza,  f. 

Burghmote,  8.  magistrato  d'un  borgo,  baliàg- 
gio,  ra. 

Burglar,  8.  ladro , m.  che  entra  in  una  casa  di 
notte. 

Burglà-rious,  a.  attenente  a furto  in  una  casa  ; 
avv.  -riously. 
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Biirglary,  s.  il  delitto  del  rubar  una  casa  in 
tempo  di  notte,  o d' entrarvi  dentro  per  rottura 
con  intenzione  di  rubare. 

Burgmote.  V.  burghmoto. 

Burgomaster,  s.  burgomàstro,  m. 

Burgoo,  8.  minestra  d'orzo,  f. 

Burgrave,  8.  burgràvio , m. 

Burgraviato,  s.  dignità  e ufficio  di  burgravio. 
Burgundy,  8.  rino  di  Borgógna , in. 

Burial,  s.  1.  inumazióne,  sepoltura,  f.  atto  del 
seppellire  ; 2.  esequie,  f.  pi.  mortòrio,  ra.  — l 
field,  — ground,  cimitério,  m.  — place,  1. 
luògo  di  sepoltura,  m.  ; 2.  sejìòlcro,  m.  — 
Service,  esequie,  f.  pi. 

Burier,  s.  beccamòrto , becchino,  m. 

Burin,  s.  bulino,  o botino , m. 

To  Burk,  v.  a.  uccidere  uno  per  venderne  il 
corpo  ai  chirurgi. 

Burkism,  s.  delitto  di  uccidere  uno  per  venderne 
il  corpo. 

To  Buri,  ▼.  a.  sodare  i panni. 

Burier,  s.  follóne,  m. 

Burlesque,  s.  I.  rappresentazióne  burlésca,  f.  ; 

2.  sàtira,  f.  schérno , m. 

Burlesque,  a.  burlésco,  burlévole. 

To  Burlèsque,  v.  a.  burlàre,  deridere . 

Burlésquer,  •.  burlatóre , derisóre,  m. 

Burlétta,  a.  burlétta,  f. 

Burliness,  a.  1 . grossézza,  grassézza,  f.  ; 2.  ro- 
domontàta,  f. 

Burly,  a.  gròsso,  gròsso,  corpacciuto. 

To  Bum,  ▼.  a.  (pret.  e part.  burned  e bumt;)  1. 
abbruciare,  bruciare,  àrdere.  To  — day-light, 
accender  la  candela  nel  giorno.  To  — alire, 
abbruciar  vivo  ; 2.  scottare.  You  will — your 
fingerà,  vi  scotterete  le  dita.  To  — to  ashes,  ri- 
durre in  cenere  ; 3.  inaridire,  disseccàre.  The 
grass  is  burnì  up  by  thè  aun,  l'erba  è inaridita 
o disseccata  dal  sole  ; 4.  To  — up,  bruciare 
affatto.  To  — up  thè  grasa,  bruciar  le  stoppie 
ne’campi,  o Verba  divenuta  secca.  To  — a 
chimney,  dar  fuoco  a un  cammino  per  ripu- 
lirlo : 6.  carbonizzàre,  ridurre  in  carbone  6. 
calcinò  re  ; ▼.  n.  1.  àrdere,  brucióre;  2.  àr- 
dere, scintillàre,  rispléndere  ; 3.  To  — out, 
away,  bruciarti,  consumàrsi  ardendo;  4.  To 

— with  rage,  thirst,  8cc.,  àrdere  di  rabbia,  sete, 
IfC.:  6.  àrdere,  desiderare  ardentemente.  To  | 

— faint  and  à\m,far  poco  lume,  far  barlume; 
▼.  r.  To  — one’a  self,  abbruciarti. 

Bum,  a.  scottatura,  f.  — cow,  buprésto,  m. 
Btlrnable,  a.  combustibile,  che  può  esser  abbru- 
ciato. 

Burner,  a.  incendiàrio,  m.  quello  che  abbrucia. 
Bumet,  s.  pimpinèlla,  salvastrèlla,  f. 

Buraing,  s.  1.  scottatura,  f.  ; 2.  incèndio,  m. 
Thia  meat  stuella  of  — , questa  carne  sa  di  ab- 
brustolato. I feel  a grcat  — in  my  wound, 
tento  un  grande  spasimo  nella  mia  piaga. 
Burning,  a.  abbruciànte,  càldo.  A — heat,  un 
caldo  eccessivo.  A — iron,  un  ferro  infocato. 

— coals,  brace,  f.  pi.  carboni  accesi,  in.  pi.  It 
Ma  — 8hame,  questa  è una  gran  vergogna. 

Buming-glass,  a.  vétro  abbruciente , m. 

To  Buraish,  t.  a.  brunire,  dare  il  lustro  ; v.  n. 

1.  divenir  lucido  ; 2.  spànderti,  stèndersi. 
Bumish,  8.  imbruni  tura,  f. 

Burnisher,  8.  I.  brunitóre,  imbrunitóre,  m.  ; 2. 
brunitóio,  m. 

Burnì,  a.  e part.  del  verbo  to  bum.  A — offer- 
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ing  o sacrili  ce,  un  olocàusto,  m.  — out,  brru - 
ciato,  consumato,  àrso.  — up  aa  grass,  sécco, 
àrido , inaridito.  — to  ashes,  ridotto  in  cenere. 
Sun  — , abbronzato. 

Burr,  s.  I.  lóbo  dell* orecchio,  m.  ; 2.  radice 
delle  coma  del  cervo,  f.  ; 3.  animèlla  di  vitel- 
lo, f.  ; 4.  suono  della  lettera  r. 

Burrel,  8.  spezie  di  pero.  — fly,  assillo,  in. 

— shot,  mitràglia , f. 

Burrow,  a.  1.  bórgo,  m.  V.  borough;  2.  coni- 
gliéra,  tàna  di  coniglio,  f. 

To  Burrow,  ▼.  n.  intanàrsi. 

Bursar,  s.  ecònomo  d’un  collegio,  m. 

Bursarship,  s.  ufficio  di  economo  d’un  collegio. 
Bursary,  ».  tesoreria  d’un  collegio , f. 

Burse,  a.  bórsa,  f.  luogo  dove  i mercanti  s’adu- 
nano per  tratiare  de’ loro  negozi. 

Burst,  a.  1.  scòppio,  m.  ; 2.  traspòrto,  slàncio, 
m.  ; 3.  èrnia,  f.  — wort,  erniària,  f. 

To  Burst,  v.  n.  fpret.  e part.  burst,  bursten;)  1. 
crepàrsi,  spaccarsi,  fèndersi  ; 2.  scoppiare  ; 3. 
rómpersi  ; 4.  scaturire  ; 6.  straripàre.  To  — 
asunder,  spaccarsi  in  due.  To  — away,  from, 
fuggire,  staccàrsi.  To  — forth,  prorómpere, 
esclamare.  He  — forth  into  invectives,  egli 
proruppe  in  invettive.  The  tire  — forth,  il 
fuoco  scoppiò.  To  — into  a place,  ffcren- 
tàrsi,  precitarsi  in  un  luogo.  To  — into 
téars,  ^rordm/;ere  in  lagrime.  To  — out,  fug- 
gire, uscire,  scaturire.  To  — out  into  laugh- 
tor,  smascellarsi  dalle  risa.  To  — through, 
penelràre.  It  was  only  then  tbat  truth  — upon 
me,  fu  soltanto  allora  che  conobbi  la  verità. 
To  — with  anger,  envy,  desire,  Stc.,  morir 
di  rabbia,  invidia , desiderio;  v.  a.  1.  róm- 
pere,  spessóre  ; 2.  far  scoppiare.  To  — open 
a door,  sfondare,  rómpere  una  porta.  To  — 
a blood  vessel,  rómpersi  una  vena. 

Burst,  burston,  part.  del  verbo  to  burst. 

Burstor,  s.  rompi-tóre,  m.  -trice,  t. 

Bursting,  s.  esplolióne,  f. 

Burstneaa,  s.  èrnia,  rottura,  f. 

Burt,  s.  spezie  di  pesce  rombo. 

Burthen.  V.  burden. 

Burton,  s.  funicella  con  due  carrucole. 

To  Bury,  ▼.  a.  1.  seppellire,  sol  terróre  ; 2.  im- 
mèrgere. To  — in  oblivion,  pórre  in  obblio. 
To  — one  altre,  seppellire  vivo. 

Burying,  s.  inumazióne,  sepoltura,  f.  il  seppel- 
lire. — ground,  cimitério,  m.  — place,  se- 
pólcro, m.  tómba,  f. 

Bush,  s.  1.  cespuglio;  2.  frasca,  insegna  di  ta- 
verna, f.  Good  wine  needs  no  —,  al  buon 
vino  non  bisogna  frasca  ; 3.  boschétto,  m.  màc- 
chia, f.  ; 4.  ghièra,  f.  ; 5.  còda  di  volpe,  f.  — 
man,  selvàggio  del  Capo  di  Buona  Speranza,  m. 
To  Bush,  r.  n.  diventàr  folto,  o cespuglióso; 
r.  a.  méttere  la  pAieru. 

Bushel,  s.  1.  stàjo,  mòggio  ; 2.  gran  quantità  ; 
3.  cerchio  di  ferro  net  barile  della  ruota,  m. 

— full,  quantità  contenuta  in  un  stajo  o mog- 
gio, f.  — maker,  colui  che  fa  i moggi,  m. 

Bushelage,  s.  dàzio  sopra  ogni  stajo  di  mer- 
canzie, m. 

Bushet,  a.  boschétto , m. 

Bushiness,  a.  foltézza,  f.  tesser  folto. 

Bushment,  a.  boschétto,  m.  màcchia,  sitpóglia,  f. 
Bushy,  a.  1.  cespuglióso,  pien  di  cespugli;  2. 
fólto,  spésso. 

Busied,  a.  affaccéndato. 


BUS 

Bisiless,  a.  sfaccendalo,  ozióse 
Busily,  avv.  1.  sollecitamente,  attivamente  ; 2. 
con  troppa  curiosità . 

Business,  s.  I . affare , negòzio , m.  faccenda , f.  ; 

2.  lavóro,  m.  occti/J<iri<Jne,  f.  ; 3.  mestiere,  ni. 
professióne,  f.  ; 4.  dovére,  m.  Mind  your  — , 
badate  a fatti  vostri.  To  be  full  of  — , esser 
affaccendato.  To  bc  always  about  some  — or 
other,  aver  sempre  qualche  cosa  per  le  mani , 
aver  sempre  che  fare.  A man  tit  for  — , un 
uomo  versato  negli  affari.  1*11  mako  it  my  — 
to  serve  you,  porrò  ogni  mio  ingegno  per  ser- 
virvi. That  is  not  our  — , questo  non  s’aspetta 
a noi.  Let  us  come  to  thè  — in  band,  tor- 
niamo a quel  che  fa  per  noi,  torniamo  al  nostro 
discorso,  al  fatto  di  cui  discorrevamo  prima. 
To  managc  a — , trattare,  o condurre  un  nego- 
zio. To  do  onc’s  — , andar  del  corpo.  He 
betook  himself  to  thè  — of  a merchant,  s’ap- 
plicò alla  mcrcatatura.  The  — is  done,  thcrc 
is  no  going  back,  il  dado  è tratto,  non  è più 
tempo  di  dir  di  nò.  I have  some  — in  band, 
ho  un  affare  per  le  mani.  Wliat  — have  you 
here  ? che  avete  voi  a fare  qui  I To  come  into 
— , entrare  negli  affari.  To  retire  from  — , 
ritirarsi  dagli  affari.  A hanging  — , un  de- 
litto capitale.  The  — will  be  how  to  let  him 
know  it,  il  punto  sarà  come  fare  per  awertir- 
nelo.  — like,  pròprio,  alto  agli  affari.  What 

— have  you  to  come  here  ? che  diritto  avete 
di  venir  qui  ? 

Busk,  s.  stécca  del  busto , f. 

To  Busk,  v.  a.  essere  attivo  o occupato. 

Busket,  s.  cespugliato,  m. 

Buskin,  s.  1.  coturno,  m.  ; 2.  tragèdia,  f. 
Buskined,  a.  1.  calzato  di  coturni  ; 2.  tragico. 
Busky,  a.  selvóso. 

Buss,  s.  1.  bàcio,  m.  ; 2.  barca  pescheréccia , {.  ; 

3.  (vulg.)  omnibus. 

To  Buss,  v.  a.  baciare , baciuccàre . 

Bust,  s.  busto,  m. 

Bu  stani,  s.  ottàrda,  f.  gallo  d’india  salvaiico. 

— piover,  pavoncèlla , f. 

Bàstie,  s.  moviménto,  tumulto,  m.  To  make  a 

— in  thè  world,  esser  rinomalo  nel  mondo. 

To  Bàstie,  v.  n.  1.  affaccendarsi  ; 2.  affrettarsi, 

muòversi  presto. 

Bustler,  b.  1.  faccendóne,  m.  ; 2.  intrigdnte,  m. 
e f . 

Bàstling,  a.  1.  attivo,  pieno  d’affari  ; 2.  tumul- 
tuóso. 

Busy,  a.  affaccendato,  occupato,  impegnato.  I 
am  very  — now,  sono  molto  affaccendato 
adesso.  — at  work,  assiduo  o occupato  a lavo- 
rare. A — day,  un  giorno  d’affari.  — body, 
affannó-ne,  m.  - na , f.  — minded,  di  mente 
attiva. 

To  Busy,  v.  a.  occupàre , impiegare.  To  be 
busied  in,  essere  occupato,  occuparsi.  To  he 
busied  with,  impacciarsi , introméttersi.  To 

— one’s  self  with  o about,  occupàrsi , intro- 
méttersi. 

But,  s.  1 . limite,  confine  ; 2.  V.  butt. 

But,  cong.  1.  ma.  I went  to  see  him,  — he 
was  not  at  bome,  andai  per  vederlo,  ma  non 
era  in  casa;  2.  fuorché,  salvo,  eccètto.  Every 
body  — you,  tutti  fuorché  voi  ; 3.  non  ...  che, 
sólo,  soltanto.  I bave  — one,  non  ne  ho  che 
uno.  Ne  ho  uno  nolo  ; 4.  che  non.  No  one  — 
tees  it,  non  c’é  nessuno  che  non  lo  vegga. 
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There  wanted  little  — he  had  strock  him,  poco 
mancò  che  non  lo  battesse.  Not  — 1 like  it, 
non  che  non  mi  piaccia  ; 5.  testé,  or  ora.  He 
is  — gone,  è testé  partito  ; 6.  se  non  fosse.  Se 
non  fosse  stato.  Senza  di.  — for  you,  he 
would  have  been  thè  victim  of  it,  se  non  fosse 
stato  per  roi,  egli  ne  sarebbe  stato  vittima  ; 
7.  che.  He  is  — thirty  years,  non  ha  che 
trentanni.  Last  — one,  penultimo.  — yet, 
ma  pure,  nulladiméno. 

To  But.  V.  abut. 

i>utcher,8.  1.  beccàjo,  macellàio,  m.;  2.  uomo  san- 
guinàrio, m.  — bird,  laniere,  m.  — broom, 
pugnitópo  brusco,  m.  — 's  shop,  beccheria,  f. 

— work,  macèllo,  m.  stràge,  f. 

To  Butcher,  v.  a.  1.  macellare;  2.  assassinare , 
uccidére,  tagliar  a pezzi. 

Butcherliness,  s.  brutalità,  f. 

Butcherly,  a.  crudèle , sanguinàrio , bàrbaro , 
inumano. 

Butchery,  8.  1.  àrie  del  beccajo,  f.  ; 2.  stràge, 
uccisióne,  f.  ; 3.  macèllo,  m.  beccheria,  f. 
Uutler,  8.  1.  dispensière,  m.  ; 2.  canovqjo,  m. 
Butlerage,  8.  dazio  sul  vino,  m. 

Butlership,  8.  l'uffizio  di  dispensiere,  m. 
Butment,  8.  V.  abutroent. 

Butt,  s.  1.  bótte,  f.  ; 2.  fine,  estremità,  f.  ; 3. 
mira,  f.  bersàglio,  tn.  ; 4.  còzzo  ; ò.  ludibrio, 
ridicolo , m.  — end,  parte  o estremità  più 
grossa,  f.  càlcio  d'un  fucile , ra. 

To  Butt,  v.  a.  cozzàre , il  percuotere  che  fanno 
gli  animali  colle  coma.  To  — at  one,  coz- 
zàre, urtàre  alcuno. 

Butter,  s.  butirro,  burro , m.  Fresh  o new  — , 
butirro  fresco,  burro  fresco.  Salt  — , burro 
solàio.  — bump.  V.  bittem.  — burr,  tus- 
silàggine,  f.  — cup,  — flower,  ranunculo 
pratènse  giallo , m.  — dish,  vaso  pel  burro,  m. 

— man,  — monger,  uomo  che  vende  il  burro, 
m.  — milk,  sièro , m.  — pear,  sorta  di  pera , 
f.  — atainp,  — print,  stampo  pel  burro,  m. 

— tooth,  dente  incisivo,  m.  — wife,  — woman, 
dònna  che  vende  burro , f.  — wort,  sanni- 
cola, f. 

To  Butter,  v.  a.  1.  condire  con  butirro.  To  — 
bread,  ugnere  il  pane  con  butirro  ; 2.  adop- 
piare la  posta  al  giuóco. 

Bàtterfly,  %. farfalla,  {.parpaglióne,  m. 

Bàtterò,  s.  rósola,  f.  incastro,  m.  stromento  con 
cui  il  maniscalco  taglia  l'ugna  al  cavallo. 
Buttery,  a.  dispènsa , f.  stanza  dove  si  tengono  le 
cose  da  mangiare. 

Buttery,  a.  butirróso. 

Buttock,  s.  nàtica,  chiappa,  f.  The  buttocks  of 
a borse,  la  groppa  d’un  cavallo. 

Button,  s.  I.  bottóne  d’abito,  m.  ; 2.  bottóne, 
m.  gèmma , f.  ; 3.  riccio  di  mare,  m.  ; 4.  nòt- 
tola ( d’una  imposta ),  f.  — bush,  cefalànto 
occidentale,  m.  — buie,  àsolo,  occhièllo , m. 

— maker,  bottonàio , in.  — tree,  coniocàrpo , 
m.  — wood,  plàtano  d’America , m. 

To  Button,  v.  a.  abbottonare . 

Bàttress,  8.  1.  pilàstro,  m.  ; 2.  barbacane,  m.  ; 
3.  appòggio,  sostégno,  m. 

To  Bàttress,  v.  a.  l.yare  un  barbacane  ; 2.  pun- 
tellare, sostenére. 

Buty-raceous,  -rous,  a.  butirróso. 

Buxeous,  sfatto  del  legno  di  bosso. 

Buxom,  a.  1.  obbediente , dòcile,  benigno,  pie- 
ghévole, amoróso;  2.  allégro,  giocóndo,  gàjo, 
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festóso,  giojóso , lièto,  gioviale,  giulivo  ; 3.  las- 
civetto.  Th©  — galea,  l'aure  lasciceli  e,  lau- 
reile lascive , f.  ; avv.  buxomly. 

Buxomness,  s.  1.  obbedienza,  docilità,  trattabi- 
lità, benignità,  f.  V essere  amorosa  una  donna , 
2.  allegria,  gajézza , giója,  f. 

To  Buy,  v.  a.  (pass,  e part.  bought  ;)  comperdre, 
comprare.  To  — with  ready  money,  com- 
prare a contanti.  To  — upon  trust,  comperar  i 
a credito.  To  — cheap,  comprare  a buon 
mercato.  To  — one  off,  guadagnàre  alcuno, 
farselo  amico  con  donativi,  corromperlo  con 
doni.  To  — a pig  in  a poke,  comperar  la 
gatta  in  sacco. 

Buyer,  s.  compra-tóre,  m.  - trice , f. 

lìuying,  s.  cómpra,  f.  acquisto,  m. 

Buzz,  interj.  parola  di  disprezzo  per  far  tacere 
un  chiacchierone. 

To  Buzz,  v.  n.  susurràre,  mormorare,  bis- 
bigliare, rombare,  ronzdre  come  le  pecchie,  i 
calabróni,  le  vespe,  e simili.  To  — in  onc’s 
ear,  soffiar  negli  orecchi  ad  alcuno  ; v.  a.  bu- 
cindre,  divolgàre  segretamente. 

Buzz,  9.  1.  ronzio,  bisbiglio , susurro,  mormorio, 
in.  come  quello  che  fanno  le  api,  o i calabroni,  e 
le  vespe  ; 2.  chiacchiera,  f. 

Buzzard,  9.  1.  abbuzsdgo,  bozzdgo,  m.  ; 2.  un  j 
minchióne,  un  balórdo,  m.  To  b©  betwixt  a 
hawk  and  — , esser  tra  V incudine  e il  martello, 
aver  mal  fare  da  tutte  le  bande. 

Buzzcr,  §.  uno  che  ti  viene  a dir  qualche  cosa 
piano  all'orecchio. 

Buzzing,  s.  susurro , ronzio , m. 

By,  prep.  1.  per.  — thÌ9  placo,  per  questo 
luogo,  per  di  quà.  — good  luck,  per  buona 
sorte.  — chance,  per  accidente  ; 2.  da,  dal, 
di.  He  was  slam  — Achillea,  fu  ucciso  da 
Achille.  He  is  beloved  — every  body,  è amato 
da  ognuno.  — day,  di  giorno.  — mudi,  di 
molto.  Bigger  — two  foot,  più  grande  di  due 
piedi  ; due  piedi  più  grande.  — birth,  di  nas- 
cita. What  will  you  get  — that  ? che  frutto 
ricaverete  da  questo  ? — tradc  a hatter,  del 
mestiere  di  cappellajo  ; 3.  a,  al.  I shall  he 
back  again  — one  o'clock,  ritornerò  a un'ora. 
lt  is  three  — my  watch,  sono  le  tre  al  mio  oriulo. 

— one's  self,  — itself,  — hi  in  self,  — herself, 

— themselves,  solo,  sola,  soli,  sole.  Turned  — 
thè  lathe,  lavorato  al  tornio.  — candlelight,  al 
lume  di  candela,  alla  candela.  — favour  of 
thè  night,  col  favore  della  notte.  — break  of 
day,  sul  far  del  giorno.  To  do  — others  as 
wc  would  be  dono  — , fare  ad  altri  quel  che 
vorresti  fatto  a te.  One  — one,  imo  ad  uno. 

I bave  it  — me,  l'ho  meco.  I bave  it  not  — 
me,  non  l'ho  addosso,  non  rho,  non  l’ho  qui  ; 
4.  vicino,  appresso,  a canto,  a lóto.  To  sit  — 
one,  sedersi  vicino  ad  uno.  — thè  churcb, 
apprèsso  della  chiesa.  Hard  — , ^t/ì  vicino. 

— thè  time  you  come  again,  quando  ritor- 
nerete. — thè  time  I got  half  way  thither  it 
was  dark,  appena  fui  a mezza  strada,  che  s'an- 
nottò, che  si  fé' buffi.  He  must  be  back  again 

— Monday,  bisogna  che  ritorni  Lunedi  pros- 
simo. Doubtless  he  is  dead  — this  time,  bi- 
sogna che  sia  morto  a quest'ora.  — this  time 
twelvemonth,  da  qui  a un  anno.  He  went  — 
thè  name  of  John,  prese  il  nome  di  Giovanni, 
si  spacciò  per  Giovanni.  — dcgrecs,  poco  a 
poco.  — all  means,  senza  dùbbio,  certamente. 

m 


— no  means,  in  conto  nessuno.  — reason 
that,  perchè,  a causa  che.  — course,  — tums, 
in  giro.  He  Ì9  — himself,  egli  è solo.  — re- 
tali, al  minuto.  We  will  do  thè  rest  — our- 

' selve*,  faremo  il  resto  da  noi  stessi.  I took 
I my  jouroey  — Paris,  presi  il  cammino  per 
1 Parigi.  1 aliali  only  speak  of  it  — th©  — , 
parlerò  di  ciò  transit  riamente.  Whieh  tliings 
I aliali  — thè  way  touch  in  thè  fifth  hook,  te 
quali  cose  io  toccherò,  o accennerò  nel  quinto 
libro.  I handled  that  only  — thè  way,  ho  vo- 
luto solamente  accennarlo.  — and  — , adèsso, 
adèsso.  — thè  bye,  a propòsito.  To  be  — , 
j essere  presente.  To  stand  — one,  spalleggiare, 
I protèggere,  assistere  uno,  pigliar  le  parti 
d'uno.  — chance,  a còso,  casualmènte.  A — 
town,  tèrra,  o borgo  un  poro  fuor  di  strada. 

— corner,  s.  cantùccio  ritirato.  — design,  s. 
secóndo  fine,  m.  vista  segréta,  f.  — gain,  s. 
guadagno  separato,  m.  — gonc,  a.  passéto. 

— lane,  s.  vicolo  remòto,  ra  — law,  s.  légge 
locdle,  f.  — name,  s.  soprannóme,  m.  — 
path,  s.  sentièro  occulto,  m.  — play,  s.  con- 
troscèna, f.  — profit,  s.  profitto  a parte, 
separato,  m.  — road,  s.  strada  privata,  f. 

— room,  s.  càmera  appartata,  f.  — speech,  s. 
discórso  casuéle,  m.  — stander,  s.  spelta-tóre , 
m.  -trice,  f.  — Street.  V.  by-road.  — view, 
s.  vista  segréta,  f.  — walk,  s.  passéggio  oc- 
culto, m.  — word,  s.  provèrbio , détto,  m. 
massima,  f. 

Bye,  s.  abitazióne,  f. 

Byssus,  s.  1.  bisso,  pannolino  /inissimo,  m.  ; 2. 
pélo  di  nàcchera,  f. 

Bvzant,  byzantine,  s.  bisónte , m.  moneta  antica 
di  Bisanzio. 

Byzantine,  Byzantian,  a.  Bizantino. 


c. 

C.  s.  I . terza  lettera  dell' alfabeto  e ha  due  suoni. 

1.  ‘primo  duro  come  la  nostra  Italiana  quando 
è unita  col  a,  o,  u,  come  in  cali,  clock,  corn, 
Crown,  cur  ; it  secondo  come  una  s dolcemente 
pronunziata,  come  in  ccssation,  cinder,  cypress  ; 

2.  cifra  Romana  che  rappresenta  1(10. 

Cab,  s.  1.  antica  misura  orientale  di  capacità  ; 2. 
carròzza  d'affitto , tirala  da  un  sol  cavallo , f. 

Cubai,  s.  I.  càbala,  macchinazióne,  f.  intrigo, 
m.  ; 2.  numero  di  persone  riunite  che  intrigano 
per  un  fne  privato.  Questa  parola  fu  cavata 
dalle  lettere  iniziali  di  Clifford,  Ashlev,  Buck- 
ingham,  Arlington,  e Lauderdale,  che  Jorma - 
vano  il  ministero  di  Carlo  II. 

To  Cabàl,  v.  n.  1.  unirsi  in  più  per  ordir  pra- 
tiche a proprio  vantaggio  ; 2.  intrigàre,  mac - 
chinàre,  ordir  pratiche. 

Cabala,  s.  Càbala,  f.  tradizióne  orale  Ebraica, 
colla  quale  pretendono  interpretare  la  sacra 
scrittura. 

Cabalism,  s.  sciènza  della  cabala,  f. 

Cabali st,  s.  cabalista,  m.  uomo  versato  nelle  tra- 
dizioni Giudàiche . 

Cabalis-tic,  -tical,  a.  cabalistico,  di  càbala  ; avw. 
-tically. 

Caballer,  s.  1 . macchinatóre,  intrigante , m.  ; 2. 
cabalista,  m. 
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Cabaline,  a.  cavallino,  appartenente  a cavallo . 

Càbbage,  a.  càvolo,  m.  — head,  tétta,  cétto  di 
cavolo,  m.  — like,  simile  al  cavolo.  — let- 
tuce,  lattuga  cappuccio,  f.  — sprout,  pollóne, 
germòglio,  rimessiticcio  di  carolo,  m.  — stalle, 

— stump,  tórso  di  cavolo,  m.  — tree,  cavolo 
palmizio,  m.  Tailor’s  — , ritagli  di  sarto, 
quef  ritagli  che  il  sarto  ti  ruba. 

To  Cabbage,  ▼.  n.  1.  cestire,  accestire  ; 2.  ru- 
bare i ritagli  del  panno. 

Cabin,  s.  1.  camerino  in  ttn  vascello,  m.  ; 2. 
capanna,  f.  ; 3.  gabinétto,  m.  ; 4.  tènda,  ba- 
racca da  soldati,  f.  — boy,  un  mózzo  di  vas- 
cello, m. 

To  Cabin,  v.  a.  chiudere  in  un  luogo  ristretto, 
come  a dire  in  un  camerino,  o simile  ; v.  n. 
vivere,  dimorare , in  un  luogo  angusto. 

C&binet,  s.  1.  gabinétto,  m.  stanza  appartata  ; 

2.  gabinétto,  consiglio  di  ministri,  o d'un 
sovrano  ; 3.  stipo,  armàdio,  m.  ; 4.  (obs.)  ca- 
pànna,  cosuccia,  f.  — maker,  ebanista,  m. 

— work,  lavóri  da  ebanista,  m.  pL 

To  Cabinet,  y.  a.  rinchiudere. 

CAble,  a.  1.  gómena,  gómena,  f.  The  sheet  — , 
gomena  maestra  o di  speranza.  The  best 
bower  — , seconda  gomena.  The  smail  bower 
— , terza  gomena.  The  stream  — , gomenetta. 
A spare  — , gomena  di  rispetto.  To  bit  thè 
— , abbittare  la  gomena.  To  unbit  thè  — , 
sbit  tarla.  To  coil  thè  — , adugliare  un  cavo, 
raggomitolare  la  gomena , zaffarla.  To  splice 
a — , impiombare  la  gomena.  To  heave  in  thè 
— , virar  l'argano  per  salpar  l'ancora.  To 
pay  away  more  — , virare  la  gomena.  A — 'a 
length,  lunghezza  di  gomena.  A — and  a half, 
gomena  e mezzo,  il  gran  tonneggio;  2.  orna- 
mento architettònico  fatto  a mo'di  corda,  m. 

Cablet,  a.  gomena  di  rimorchio,  f. 

Caboóse,  a.  (t.  di  Mar.)  cucina,  f,focolàre,  m. 

Cabriolè,  a.  capriòla,  f. 

Cabriolet,  a.  calèsse,  m. 

Cabums,  a.  pi.  fila  colle  quali  si  legano  le  go- 
mone,  bfc. 

Cacao,  s.  1.  cacào,  caccào,  m.  ; 2.  àlbero  del 
cacào , m.  — bean,  — nut,  gràno  di  cacao,  m. 

— pod,  baccèllo  di  cacao,  m.  — tree,  àlbero 
del  cacào,  m. 

C&chalot,  a.  fisàlo,  fisetére,  m.  balena  che  da  lo 
spermaceti. 

Cachéc-tic,  -tical,  a.  cachético,  che  ha  mal  abito 
di  salute. 

Càchexy,  a.  cachessia,  f. 

Cachinnìtlon,  a.  cachinno,  riso  smoderato,  m. 

Ca-cique,  -zique,  s.  titolo  di  dignità  nel  Perù  ed 
altrove , che  equivale  a principe,  generale. 

Ve- 

To  Cack,  v.  n.  andar  di  corpo. 

Cackerel,  a.  spezie  di  pesce  di  mare. 

To  Cackle,  t.  n.  1.  crocciare;  2.  chiaccheràre  ; 

3.  ghignare,  sogghignare. 

Ca-ckle.  -ckling,  a.  1.  cròccia,  m.  ; 2.  ciar- 
leria, t 

CAckler,  a.  1 . che  croccia,  m.  ; 2.  ciarla-tóre , 
m.  -trice,  f. 

Caco-chfmic,  -chimica],  a.  cacochimico. 

Cacóchymy,  a.  cacochtmia,  f.  guastamen/o  d* 
umori  nel  sangue. 

Cacod£mon,  a.  cacodémone,  spirito  maligno,  m. 

Caeoéthes,  a.  1.  ulcera  incurabile,  f.  ; 2.  mi  cat- 
tivo costume  o propensione. 
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Cacògraphy,  t.  cacografia,  t. 

Cacólogy,  a.  cacologia,  f.  cattiva  pronunzi  a - 
rione. 

Cacóphony,  a.  cacofonia,  f.  cattivo  suono  di  pa- 
role, che  nasce  dal  toro  rassomigliarsi. 

Cactus,  a.  càcio,  m.  nome  generico  di  molte 
piante  esotiche,  carnose,  spinose  e senza  foglie. 

To  Cacuminale,  v.  a.  aguzzare,  acuminare. 

Cadavcrous,  a.  cadavèrico. 

C&ddis,  a.  I . nastro  di  filo,  di  seta  ; 2.  specie 
d’insetto  che  si  genera  nell'acqua  dolce. 

Caddow,  a.  gràcchio,  f.  specie  di  cornacchia. 

Càddy,  a.  scàtola  da  tè,  f. 

Cade,  s.  barile,  m. 

Cade,  a.  domestico.  — lamb,  agnello  domes- 
tico. 

To  Cade,  y.  a.  addomesticàre , allevare  a mano. 

Ca-dence,  -dency,  a.  cadènza,  pàusa,  f. 

Cadcnt,  a.  cadènte. 

Cadenza,  a.  cadènza,  f. 

Cadét,  a.  1.  cadétto,  figliuolo  minore,  m.  ; 2. 
cadétto  ; 3.  allievo  militare. 

Cadcw,  a.  spezie  di  verme  che  si  genera  nella 
paglia. 

To  Cadge,  v.  a.  portare  una  soma,  peso. 

Càdger,  a.  rivendugliolo,  m. 

Cadi,  s.  cadi,  magistrato  Turco,  m. 

Cadillac,  s.  sorta  di  pera. 

Cadmia,  a.  càdmio,  i. 

Cadmium,  a.  càdmio,  m. 

Coduceua,  ».  cadùcèo,  m. 

Caducity,  a.  caducità,  f. 

Ca-ducous,  -duke,  a.  1 . caduco  ; 2.  débole. 

Cterulean,  a.  V.  cerulean. 

Ciesarian  operatici  u,  a.  operazióne  Cesàrea,  f. 

C*sura,  a.  césura,  f. 

Caftan,  a.  abito  Persiano,  Tiirco,  m. 

Cag,  a.  carratéllo,  m.  V.  kcg. 

Cage,  s.  1.  gàbbia , f.  ; 2.  gàbbia , prigióne,  f. 

To  Cage,  y.  a.  1.  méttere  o chiùdere  in  gabbia . 
2.  imprigionare. 

Caie,  caique,  a.  calco , m.  piccola  barca. 

Cairn,  a.  tùmulo , m. 

Caisaon,  a.  cassóne,  va. 

Caitiff,  a.  un  furfànte,  scelleràto,  m.  ; a.  r ite, 
basso,  servile. 

To  Cajóle,  y.  a.  1.  lusingare,  vezzeggiare  ; 2. 
adulare;  3.  ingannare. 

( ajdler,  a.  lusinghière,  adula-tóre,  m.  -trice,  f. 

Cajó-lery,  -ling,  a.  1.  lusinga,  carézza,  f . ; 2. 
ingànno,  m. 

Cakc,  a.  1.  focàccia,  f.  ; 2.  pàne,  mózzo,  m. 
tavolétta,  f.  ; 3.  tumóre,  m.  ; 4.  massa  con- 
crèta, f.  Twelfth  — , pizza  che  si  fa  all’ Epi- 
fania, f.  — ahop,  bottega  di  pasticciere,  f. 

To  Cake,  v.  n.  rappigliàrsi,  coagularsi;  y.  a. 
rappigliàre,  rassodare. 

Caked,  a.  prèso,  rappigliato,  rappréso. 

Calabash,  a.  1.  zucca  per  tenervi  acqua,  f.  ; 2. 
cucùrbita,  zucca , f.  — tree,  albero  di  due 
specie,  conosciuto  in  botanica  col  nome  generico 
crescenlia. 

Calamanco,  a.  sorta  di  pannolano. 

Calamiferoua,  a.  fatto  a guisa  di  calamo  o 
canna. 

Calamine,  a.  giallamina,  pietra  calaminària,  f. 

Càiamint,  a.  colaménto,  m.  calaminta,  nepì- 
tèlla. f. 

Calàmi-tous,  a.  calamitóso,  infelice,  sfortunato; 
avv.  -tously. 


Digitized  by  Google 


CAI 


CAL 


Calamitouaness,  s.  infelicità,  f.  infortunio,  m. 
Calamity,  8.  calamità , t. 

C&lamus,  a.  I.  càlamo,  m.  ; 2.  f Ulula , f.  i ut  ru- 
menta da  fiato  i 3.  esà  nòria,  Ù genere  di 
piante. 

Calandra,  8.  calàndra,  f. 

Calandre,  a.  V.  weefil. 

Calash,  a.  1.  calesse,  m.  ; 2.  sorta  di  cappello 
da  donna. 

Calcar,  a.  calcàra,  f.  forno  calcinaiorio. 
Càlcarate,  a.  1 . speronato  ; 2.  in  forma  di  spe- 
rone. 

Calcareous,  a.  calcàreo , calcàrio. 

Calceated,  a.  calzato. 

Calce-don,  -dony,  a.  calcedònio,  m. 

Calci  forra,  a.  informa  di  calce. 

Calcinable,  a.  caleinàbile. 

To  Cal-duate,  -cine,  v.  a.  1.  calcinare  ; 2.  dis- 
sòlvere : ▼.  n.  calcinarsi. 

Caldnàtion,  a.  calcinazióne,  f. 

Càlciner,  a.  fórno  calcinaiòrio,  m. 

To  Calcitrate,  ▼.  n.  calcitrare. 

Caldura,  a.  (t.  di  Chim.)  càlcio,  m. 

Calculablc,  a.  calcolàbile. 

To  Calculate,  ▼.  a.  calcolàre,  computare,  con- 
tare ; v.  n.  intendere,  aver  intenzióne. 
Calculàtion,  a.  càlcolo,  cómputo,  cónto,  m. 
Calcula-tive,  -tory,  a.  calcolatório. 

Caleulator,  a.  calcola-tóre,  m.  -trtce,  f.  compu- 
tista, m.  e f. 

C'alcu-ló»e,  -lous,  a.  1.  calcolóso;  2.  sassóso, 
arenóso,  sabbióso. 

Calcalua,  a.  calculi,  pi.  1.  càlcolo,  m.  quella 
pietra  che  si  genera  nelle  rene  o nella  vescica  : 
2.  The  ditferential  — , il  calcolo  differenziale , 
m. 

Caldron,  a.  caldàja,  f.  calderòtto,  m. 

Caletadent,  a.  calefaciente,  che  riscalda. 
Calefàction,  a.  calefazióne,  f.  riscaldaménto,  m. 
Calefac-tive,  -tory,  a.  calefattivo. 

To  Calefy,  v.  a.  scaldò  re  ; v.  n.  riscaldarsi. 
Caleiuiar,  a.  1.  calendàrio , almanàcco,  ra.  ; 2. 
diàrio,  giomàle , ra. 

To  Calendar,  v.  a.  inscrivere  in  un  calendario. 
Calender,  a.  màngano. 

To  Calender,  v.  a.  lisciàre,  sodare,  manganare. 
To  — clotb,  sodare  del  panno,  lisciarlo  col 
màngano. 

Calendercr,  a.  lustratóre,  quello  che  mangana, 
m. 

Colenda,  a.  pi.  colènde,  colèndi,  f.  pi. 

Calenture,  a.  calentura,  f.  febbre  con  violentis- 
simo delirio. 

Calf,  a.  calve*,  pi.  1.  vitèllo,  m.  vitèlla,  f.  ; 2. 
uno  stupido,  un  ignorante,  m.  ; 3.  pólpa  della 
gamba,  f.  — iike,  simile  al  vitello.  — akin, 
pelle  di  vitello,  ra.  Sucking  — , vitello  di 
latte. 

Cali-ber,  -bre,  a.  calibro,  m.  diametro  del  buco 
d'ogni  arme  da  fuoco.  — compasaes.  V.  cali- 
ber*. 

Cali- bere,  -pera,  a.  calibro,  m.  compasso  da 
misurare  la  portata  de’ cannóni. 

Calicò,  a.  sorta  di  tela  di  cottone.  — printer, 
stampatore  di  tela. 

Calid,  a.  cali  do,  caldo,  ardènte. 

Cai  idi ty,  a.  calidità,  caldézza,  f. 

Calif,  a.  califfo,  m.  titolo  di  dignità  fra  i Sara - 
cini. 

Califate,  a.  califfato,  in.  dignità  di  califfo. 
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Calig&tion,  a.  abbagliaménto,  m.  oscuraménto,  f 
Caliginous,  a.  caliginóso,  scuro,  nugolóso. 
Caliginousriesa,  a.  oscurità,  f. 

Caligraphiat,  a.  un  cali  grafo,  m. 

Caligraphy,  a.  caligrafia , f.  il  formar  bene  t 
caratteri  nello  scrivere. 

Calipaah,  a.  quella  parte  della  testuggine  che 
appartiene  al  guscio  superiore. 

Calipcc,  a.  quella  parte  delta  testuggine  che  ap- 
partiene al  guscio  inferiore. 

Càliph,  e deriv.  V.  calif. 

Calisthénics,  a.  esercizi  alti  a dar  grazia  ai 
movimenti , e robustezza  al  corpo. 

Cali  ver,  a.  spingarda , f. 

C&lix,  a.  V.  calyx. 

To  Calk,  v.  a.  I.  calafatàre,  calefatàre,  ristop - 
pére  t navili  ; 2.  V.  to  c&lque. 

Càlker,  a.  calafato,  calafato,  maestro  da  calafa- 
tare, ra. 

Calking,  a.  U calefatàre.  — iron,  màglio  di 
califfato,  m. 

Cali,  a.  1.  chiamata , f.  ; 2.  appèllo,  m.  ras- 
régna,  f.  ; 3.  una  corta  visita,  f.  ; 4.  vocazióne, 
f.  ; 5.  dovére,  óbbligo,  m.  ; 6.  esigènza , f.  ; 7- 
(t.  di  Mar.)  fischiétto.  V.  pipo.  — boy,  but- 
tafuòri, m.  To  be  ready  at  a — , esser  pronto 
aita  prima  chiamata.  The  — of  partridges, 
richiamo  di  pernici. 

To  Cali,  v.  a.  e n.  1.  chiamare,  nominare,  appel- 
lare ; 2.  chiamare,  dire  ad  alcuno  che  venga  a le, 
o nominarlo  affine  che  li  risponda.  — my  inan, 
chiamatemi  il  mio  servo  ; 3.  convocare,  radu- 
nare. To  — a council,  convocàre  un  concilio. 
To  — a parliamcnt,  radunare  un  parlamento. 
To  — one  naines,  ingiuriare,  svillaneggiàre 
alcuno.  To  — aa  a partridge  does,  coniare 
come  una  pernice.  To  — one’s  game  at  carda, 
dire  il  suo  giuoco.  To  — one  in,  chiamar  uno 
dentro,  dire  ad  uno  Centrare.  To  — in  o 
back  one’a  word,  rivocare  la  sua  parola.  To 

— one’s  money  in,  ritirare  il  suo  danaro.  To 

— in  one’a  debta,  esigere  i suoi  debiti,  farsi 
pagare.  To  — in  one’a  word,  disdirsi,  ritrat- 
tarsi, dir  contro  a quel  che  s'è  detto  prima. 
To  — in  a law,  rivocàre,  annullare  una  legge. 
To  — in  qucation,  o into  queation,  dubitare , 
mettere  in  dubbio.  To  — one  away,  chiamar 
fuori  uno,  dirgli  d'uscire.  To  — one  back, 
richiamare  alcuno,  farlo  ritornare.  To  — off, 
dissuadere,  stomàre,  svòlgere,  distògliere.  To 

— for,  chiamàre , domandare.  To  — after 
one,  chiamare  uno  ad  alta  voce.  To  — asidc, 
chiamare  o prendere  uno  da  parte.  To  — 
alond,  esclarmxre.  To  — fortb,  chiamar  fuori, 
far  uscire.  To  — together,  adunàre,  radu- 
nare, convocare.  To  — to  one,  invocare  uno, 
ricorrere  ad  uno,  chiamarlo  in  testimonio.  I 

— God  to  witnes*,  ne  prendo  Dio  i»  testimonio, 
Iddio  m’è  testimonio.  To  — a thing  to  mind, 
o to  remembrance,  ridursi  a memoria.  To  — 
one  to  acoonnt,  chiamare  uno  a' conti.  To  — 
one  out,  chiamar  fuori  uno,  sfidarlo.  To  — 
over  an  assembly,  convocàre  un'assemblea.  To 

— one  up,  chiamare  uno  su,  dire  ad  uno  di 
salire . To  — one  up  in  thè  moming,  svegliàre 
uno,  farlo  levare  la  mattina.  To  — up  spirita, 
scongiuràre  i demoni  o gli  spiriti  ; fare  incan- 
tamento. To  — one  down,  chiamare  uno  giù, 
farlo  scendere,  dir  ad  uno  che  scenna.  To  — 
one  on,  esortare,  animare,  incitàre , spronare 
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alcuno.  To  — upon  one  in  one’s  way,  visitare, 
aiutare  a vedere  uno  per  istrada. 

C&llet,  a.  1.  una  bay  àscia,  f.  ; 2.  brontolóne, 
f. 

Càllid,  a.  càllido,  astuto , sagàce. 

CalKdity,  a.  callidità,  astuzia,  sagacità,  f. 

Càliing,  a.  1 . chiamata,  f.  il  chiamare  ; 2.  voca- 
zióne, f.  ; 3.  arte,  f.  mestière,  ufficio,  impiègo, 
esercizio , ni. 

Càlliners,  8.  V.  calibera. 

Callósity,  s.  callosità,  f. 

Cal-lous,  a.  1 . callóso , pien  di  calli  ; 2.  duro, 
insensibile.  To  grow  — , divenir { insensibile, 
farci  il  callo  ; avv.  -lously. 

Càllousness,  a.  1 . callosità,  f.  ; 2.  insensibilità, 
durézza,  f. 

Cai  lo  w,  a.  spiumàto,  privo  di  penne. 

Cdllua,  a.  catto , m. 

Cairn,  a.  cólma,  bonàccia,  tranquillità,  f. 

Cairn,  a.  cólmo,  tranquillo,  plàcido  ; avv.  calmly. 

To  Cairn,  v.  a.  calmare , abbonacciare , piacére, 
sedére,  quietare , acquetàre. 

Càlmer,  e.  la  persona  o la  cosa  che  ha  possa  di 
calmare. 

Calmneas,  a.  cólma,  bonàccia,  tranquillità,  f. 

Calmy,  a.  cólmo,  tranquillo. 

Calomel,  a.  calomelano,  mercurio  dolce,  m. 

Calorie,  a.  calòrico. 

Calorific,  a.  calorifero,  calorifico. 

Ca-lóte,  -lòtte,  a.  piccola  berrétta. 

To  Calque,  v.a.  calcàre , pigiare  con  una  punta  di 
legno  o avorio  i contorni  di  un  disegno  su  carta 
supposta  per  fame,  copia. 

Caltrop,  a.  1.  tribolo,  m.  ; 2.  strumento  militare 
con  quattro  punte  di  ferro,  una  delle  quali  sta 
sempre  in  aria  in  qualsivoglia  postura  che 
sia. 

Càlvary,  a.  1.  Calvàrio,  m.  il  luogo  dove  Gesù 
Cristo  fu  crocifisso;  2.  Calvario,  monacello 
con  una  croce. 

To  Calve,  v.  n.  figliare,  fare  il  vitello  ( parlando 
d'una  vacca). 

To  Càlver,  v.  a.  taglière  infette. 

Calves,  il  plurale  di  calf. 

Calville,  a.  calvilla,  sorta  di  mela,  f. 

Calvi  ni  sm,  a.  Calvinismo,  m. 

Calvinisti  a.  Calvinista,  settario  di  Calvino , 
m.  e f. 

Calvinfs-tic,  -tieni,  a.  Calvinista. 

Càlviab,  a.  di  vitello. 

Càlvity,  a.  calvézza,  f. 

Calumet,  8.  pipa,  usata  dagli  aborigeni  Ameri- 
cani, f. 

To  Calunniate,  v.  a.  calunniàre. 

Calumniàtio»,  a.  calunnia , f. 

Caliimniator,  a.  calunnia-tóre,  m.  - trice , f. 

Calum-niatory,  -nioua,  a.  calunnióso;  avv. 
-niously. 

Càlumny,  a.  calunnia,  f. 

Cali,  a.  pi.  càlxes,  càlces,  càlce,  calcina,  f.  V. 
lime. 

Cdlydne,  a.  fa  Ito  a calice. 

Caliptra,  a.  (ti  di  Bot.)  calittra,  f. 

Calyx,  a.  tòzza,  f.  V.  calix. 

Cam-ber,  -bering,  a.  arcatura , curvatura,  f. 

To  Camber,  v.  a.  arcàre,  incurvàre. 

Cambist,  a.  cambista,  cambiamonéte,  m. 

Càmblet.  V.  camlet. 

Cambric,  a.  1.  cambrnja,  tela  battista,  f.  ; 2. 
(neol.)  cambric. 
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Carne,  a.  piómbo  per  incassarvi  i cristalli  delle 
finestre,  m. 

Carnei,  a.  cammèllo , m.  — driver,  colui  che 
guida  i cammelli.  — ’s  hay,  (ti  di  Bot.)  an- 
dropógono , m. 

Caméleon,  a.  camaleónte,  m. 

Camé-leopard,  -lopard,  a.  camme llopàrdalo,  m. 
giraffa,  f. 

| Càm-eo,  -ieù,  a.  caméo,  cammèo,  m. 

Camera-lucida,  a.  càmera  lucida,  f. 

| Càmera-obscura,  a.  càmera  oscura , f. 

To  Camerate,  v.  a.  inarcàre,fare  a volta. 

Cameràtion,  a.  curvatura , arcàta,  f. 

Camerlingate,  a.  camarlingàto,  m. 

Camerlingo,  a.  camarlingo,  m. 

Camisàde,  a.  incamiciata,  f.  attacco  fatto  al 
bujo  colla  camicia  sopra  Carme. 

Càmlet,  8.  cambellótto. 

Càmmoc,  a.  (ti  di  Bot.)  onònide,  f. 

Cam  ornile,  a.  camomilla,  i. 

Cdm-ous,  -oys,  a.  camuso,  ricagnàto. 

Camp,  a.  campo,  m.  Manoeuvring  — , campo  di 
esercizi.  To  break  up  a — , levar  le  tende. 

I To  pitch  a — , accamparti  ; porre  il  campo,  te 
I tende. 

To  Camp,  v.  a.  e n.  accampàrsi,  attendarti, 
pórre  o métter  càmpo.  V.  encamp. 

Campaign,  a.  1.  campàgna , estensione  di  parse 
piano  ed  aperto,  f.  ; 2.  (t.  Mil.)  campàgna,  t". 

Campaigner,  a.  veterano,  vècchio  soldato,  m. 

! Cam  pani  fonn,  a.  campanifórme. 

Campànula.  V.  bell  flower. 

Campànulate,  a.  campanulato. 

Campeàchy-wood,  a.  campéggio , m.  V.  log- 
1 wood. 

Camphòne,  a.  spirito  di  terebentina,  f. 

Càm-phire,  -phor,  s.  cànfora,  f.  — trec,  albero 
delta  caifora,  m. 

Càm-phorate,  -phorated,  a.  canforàto . 
i Càmpion,  a.  (t.  di  Bot.)  licnide,  f. 

Can,  a.  vaso  di  più  forme  da  liquidi , m. 

! Can,  v.  aus.  difet.  (pass,  could  ; inf.  to  be  able  ; 

I part.  been  able  ;)  1.  potere.  — you  walk  ? 
potete  camminare  ì 2.  sapere.  — you  write  ? 
sapete  scrivere  ? 

' Canaille,  a.  canàglia,  plebàglia,  f. 

Cànakin,  ».  piccolo  vaso  o tòzza. 

Canài,  a.  1.  canàle,  m.  ; 2.  (t.  d’Anat.)  canale , 
m.  — coai.  V.  cnndle  coai. 

Canàry,  a.  1.  vino  delle  Canarie,  m.  ; 2.  spezie 
dt  ballo  antico.  — bird,  canarino,  m.  — 
grass ,falàride,  f. 

; To  Canàry,  v.  n.  1.  bollóre  ; 2.  scherzàre. 

To  Càncel,  v.  a.  e n.  I.  cancellare;  2.  annui- 
i tare;  3.  abrogàre  ; 4.  distruggere. 

' Càncel,  a.  fogliétto  ristampato  a cagione  di 
qualche  errore. 

Cancellàtion,  a.  cancellazióne,  f. 

Càncer,  a.  1.  cànchero , m.  ; 2.  Càncro,  uno  de' 
dodici  segni  del  zodiaco,  m. 

To  Càncerate,  v.  n.  incancherirsi. 

Canceràtion,  a.  liberazióne  cancrenósa,  f. 

Cànceroua,  a.  cancheróso,  incancherito. 

Càncerousness,  a.  stato  concAeroeo,  m. 

Càncriforra,  a.  1.  cancheróso;  2.  informa  ds 
cancro  o granchio. 

Càncrine,  a.  avente  le  qualità  del  granchio. 

Càncrite,  a.  cancri  te,  m.  crostaceo  fossile. 

Candeldhrum,  a.  cundebibra,  pi.  candelabro, 
m. 
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Candent,  a.  candènte,  ardènte. 

Càndicant,  a.  che  divien  bianco. 

Can-did,  a.  1.  bianco  ; 2.  giusto,  imparziale;  3. 

sincèro,  ingènuo;  avv.  -didly. 

Candidate,  8.  1.  candidato , in.  ; 2.  concorrènte, 
m. 

C&ndidness,  8.  candóre,  m.  ingenuità,  f. 

Candied,  a.  candito,  confètto. 

To  Candify,  v.  a.  1 . render  candido , bianco  ; 2. 
candire. 

Candle,  s.  1.  candéla,  f.  ; 2.  lume,  m.  ; 3.  (poet.) 
luminare,  m.  Dipped  — , candela  ordinaria 

di  sevo,  f.  Mouid  — , candela  gettata  in  fomna. 
Rush  — , candela  col  lucignolo  di  giunco  che 
serve  di  lumino  da  notte.  Wax  — , candela  di 
cera.  — cosi,  specie  di  carbone.  — berry, 

— berry-myrUe,  — berry-tree,  mirica  ceri- 
fera. — end,  mòccolo,  m.  — grease,  ségo, 
séco,  m.  — holder,  colui  che  tiene  la  can- 
dela. — light,  lume  di  candela,  m.  — staff, 
grasso,  cera  da  far  candele.  — waster,  I. 
uno  che  consuma  molte  candele;  2.  studènte 
assiduo;  3.  scialacquatóre,  m.  — wick,  lu- 
cignolo, ra. 

Candlem&s,  s.  candelòra,  f.  festa  della  Purifica- 
zione di  Maria. 

Candlestick,  8.  candelière,  m. 

Candour,  8.  1.  candóre,  m.  ; 2.  imparzialità,  f.  ; 3. 
ingenuità,  f. 

To  Candy,  v.  a.  candire,  confettare  ; y.  n.  con- 
gelarsi, cristallizzòrsi. 

Candy,  8.  candito.  Sugar  — , zucchero  can- 
dito, m. 

Cane,  s.  1.  canna,  f.  bastóne,  ra.  ; 2.  cónno,  f. 
(misura)  ; 3.  lancia,  f.  dardo,  m.  Malacca  — , 
canna  a India.  Sugar  — , canna  di  zucchero. 
Sword  — , bastóne  con  lo  stocco,  m.  Head  of 
a — , pómo  del  bastone , ra.  — brake,  — field, 
cannéto.  — liquor,  zucchero  spremuto  dalle 
canne  macinate.  — mill,  mulino  da  macinare 
le  canne  di  zucchero,  m.  — trash,  rimasuglio 
delle  canne  di  zucchero  macinate. 

To  Cane,  v.  a.  bastonare. 

Canéscent,  a.  i.  che  imbianchisti  2.  che  inca- 
nutisce. 

Cam-cula,  -cale,  8.  canicola,  f. 

Cnnicular,  a.  canicolare.  — days,  canicola. 
V.  dog-days. 

Canine,  a.  1.  canino;  2.  vorace.  — appetite, 
fame  canina,  t.  — teeth,  dènti  canini,  m. 
pi.  . 

Caning,  8.  bastonatura,  f. 

Canister,  8.  1.  scòtola  di  latta  per  tenervi  tè  o 
caffè,  f.  ; 2.  panière,  canèstro,  ra.  — shot,  mi- 
tràglia, f. 

Cdnker,  8.  1.  malattia  negli  alberi  che  ne  cor- 
rompe e fa  cadere  la  corteccia  ; 2.  cànchero, 
m.  ; 3.  afta,  t.  ulcerette  nella  bocca  de' bam- 
bini ; 4.  specie  di  rosa  sabatica,  rósa  canina, 
rósa  di  fròtta,  f.  ; 6.  (t.  di  Vet.)  gròppe,  f. 

— bit,  cancrenóso,  morso  da  dente  velenoso. 

— blosaom,  bruco  che  rode  i fiori,  m.  — fly, 
nome  specifico  delle  mosche  che  distruggono  le 
frutta.  — like,  canore  nóso,  simile  al  can- 
chero. — rash,  fèbbre  scarlattina,  f.  — worm, 
bruco  che  rode  le  foglie  degli  alberi  frutti- 
feri, m. 

To  Canker,  y.  a.  1.  ródere  -,  2.  corrómpere ; 
y.  n.  1.  incancherirsi  ; 2.  corródersi  ; 3.  irrtt- 
g inirai. 
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Canker-ed,  a.  1.  incancherito;  2.  corróso;  3. 
corrótto 4.  rózzo,  incivile  ; avv.  -edly. 

Cankcrous,  a.  1.  cancrenóso  ; 2.  corrodènte. 

Cdnkery,  a.  rugginóso. 

Cannabine,  a.  canapino,  di  canape. 

Cànnel-co&L  V.  candle  coai. 

Cànnibal,  s.  cannibale,  antropòfago,  m. 

Cdnnibalism,  s.  1.  antropofagia,  f.  ; 2.  crudel- 
tà, f. 

Cannib&lly,  avv.  da  cannibale. 

Cannipers.  V.  cali  bere. 

Cannon,  a.  1.  cannóne,  m.  ; 2.  caràmbola,  f.  — 
ball,  — bullet,  palla  da  cannóne,  f.  — proof, 
a prova  di  cannone.  — shot,  palla  da  can- 
none ; portata,  f.  tiro  di  cannone,  m.  To  be 
beyond  thè  ranfce  of  — ahot,  esser  fuori  di  tiro 
di  cannone.  To  be  within  — shot,  essere  a tiro 
di  cannone. 

To  Cannon,  y.  a.  carambólare,  fare  una  caram- 
bola. 

Cannon-ade,  -àding,  8.  cannonaménto,  m. 

To  Cannonàde,  v.  a.  cannoneggiare,  bàttere  a 
colpi  di  cannone. 

Cannon-eér,  -iér,  8.  1.  cannonière,  m.  ; 2.  »n- 
gegnère , m. 

Cannot,  y.  I — , non  posso.  Thou  canst  not, 
non  puoi.  He  — , non  può,  éj*c. 

('annular,  a.  (ubala lo. 

Canny,  a.  1 . càuto,  prudènte  ; 2.  espèrto. 

Canoé,  a.  cànoe,  m.  piròga,  f. 

Canon,  b.  1.  cànone,  m.  legge  ecclesiastica  ; 2. 
cànone,  m.  parte  della  messa  ; 3.  regole  di  un 
ordine  monastico  ; 4.  catàlogo  de1  santi  cano- 
nizzati, ra.  ; 6.  (t.  di  Mus.)  cànone,  va.  fuga  in 
conseguenza,  f.  ; 6.  (t.  di  Mat)  cànone,  m.  ; 7* 
(t.  di  Starap.)  cànone,  ra.  ; 8.  strumento  chi- 
rurgico per  cucire  ; 9.  canònico,  m.  — bit, 
imboccatura  della  briglia,  f.  — law,  diritto 
canònico,  jus  canònico , m. 

Canoness,  s.  canonichéssa,  f. 

C&nóni-c&l,  a.  canònico.  — book,  libro  cano- 
nico. — hours,  ore  canoniche  ; avv.  -cally. 

Canónicalness,  s.  stato  canonico,  ra. 

Canónicals,  s.  abiti  del  sacerdòte,  m.  pi. 

Canónicate,  8.  canonicàto,  m. 

Canonist,  s.  canonista,  dotlor  in  legge  canonica, 
m. 

Canoniatic,  a.  di  or  da  canonista. 

Canonization,  s.  canonizzazióne,  i. 

To  CÀnonize,  v.  a.  canonizzare. 

Canon-ry,  -ship,  8.  canonicàto,  m. 

Canopied,  a.  coperto  con  baldacchino. 

Cànopy,  s.  1.  baldacchino,  m.  ; 2.  il  cielo  del 
letto,  m.  The  — of  heaven,  il  firmaménto,  m. 

To  Cdnopy,  v.  a.  coprir  con  baldacchino. 

Canórous,  a.  canòro , armonióso. 

Canórousness,  fl.  armonia,  f. 

Can't,  è una  abbrerazione  della  parola  cannot. 
I — f no»  posso.  He  — , e'non  può. 

Cant,  s.  1.  gérgo,  m.  parlar  furbesco  usato  da 
birbi  : 2.  lingua  vernàcola  ; 3.  lingua  volgare, 
f.  ; 4.  ipocrisia,  f.  lamentevole  e continua  pro- 
testa che  uno  è uom  dabbene  ; 8.  incónto,  m. 
subasta,  vendita  pubblica,  f. 

To  Cant,  v.  a.  1.  spingere,  ruzzolare;  2.  rèn- 
dere all'incanto;  3.  offrire  un  prezzo  all'in- 
canto ; v.  n.  parlare,  con  voce  piangente  o af- 
fettata. 

Cdn-tab,  -tabrigian,  ».  studènte  o graduato  di 
Cantabrigia  (Cambridge),  ra. 
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Cantàbile,  s.  e a.  cantàbile. 

CAnt-aliver,  -ilever,  s.  modiglióne , mutolo,  m. 
Cantata,  s.  cantata,  f. 

Cantation,  9.  il  cantare. 

Canteén,  s.  1.  cantinétta  da  trasporto , f . ; 2. 

luogo  dove  si  vende  vino  e birra  a'soldati. 
Canter,  8.  1.  mezzo  galòppo,  m.  ; 2.  bacchet- 
tóne, ipòcrita , m.  ; 3.  persóna  affettata,  f. 

To  Canter,  v.  n.  andar  di  mezzo  galòppo. 
Cantharides,  8.  pi.  canterèlle,  cantàridi,  (. 
pL 

Canthus,  8.  la  còda  dell'occhio,  f. 

Cànticlc,  s.  càntico,  m.  càntica,  f. 

Cant-ing,  a.  ipòcrito.  V.  to  cant  ; avv.  -ingly. 
Càntle,  8.  pèzzo,  tòzzo,  m.  A — of  bread,  un 
pezzo  o un  tozzo  di  pane. 

To  Cantle  oat,  v.  a.  srnembràre,  dividere,  ta- 
gliare in  pezzi. 

Cantlet,  8.  framménto,  pezzuòlo,  m. 

Cànto,  8.  cànto,  m.  parte  di  poema. 

Cànton,  s.  cantóne.  The  thirteen  cantons 
of  Switzerland,  i tredici  cantoni  della  Sviz- 
zera. 

To  Canton,  ▼.  a.  1.  dividere  in  cantóni  ; 2.  ac - 
cantonàre  le  truppe. 

To  Cantonize,  v.  a.  dividere  in  cantoni. 
Cantónment,  8.  accantonaménto,  quartière,  m. 
Càntred,  distrétto  di  cento  villaggi  nella  contea 
di  Galles. 

Canvass,  8.  1.  canavàccio,  ra.  sorta  di  panno 
tino  grosso  e ruvido  ; 2.  cotonina,  tela  da  vele 
(t.  di  Mar.).  That  ship  has  a deal  of  — , quella 
nave  ha  fuori  molte  vele  ; 3.  pratiche  per  otte- 
nere un  impiego,  f.  pi.  ; 4.  esàme. 

To  Canvass,  v.  a.  ventilare,  consultare,  conside- 
rare, esaminàre,  scrutinare  ; ▼.  n.  sollecitare 
voti. 

Ca  ivasser,  a.  1.  sollecitatóre  di  voti  ; 2.  scrula- 
-tóre,  esamina-tóre,  m.  -trice,  f. 

Canvassing,  9.  il  ventilàre  o discutere  un  affare. 
Cany,  a.  pien  di  canne  ; fatto  di  canne. 
C'anzonet,  s.  canzonétta,  canzoncina,  f. 
Caoutchouc,  8.  gómma  elastica , f. 

Cap,  s.  1.  berrétta,  f.  A night  — , un  berrettino 
da  notte.  A — maker,  berrettajo.  A cardi- 
nali — 0 bat,  cappello  di  cardinale.  Fool’s 
— , orécchie  d'asino,  f.  pi.  punizione  da  fan- 
ciulli. Fool’s  — paper,  carta  di  petizioni,  f. 
Copper  — , càpsula , f.  — paper,  carta  da 
cartocci,  t.  ; 2.  tèsta,  f.  càpo,  m ; 3.  rotella  che 
è in  cima  dell'albero  del  vascello.  — of  a gun, 
piastrèlla  di  piombo  che  si  mette  sopra  tl 
focone  d’un  cannone , perchè  la  polvere  non 
caschi. 

To  Cap,  v.  a.  1.  far  di  berretta,  scoprirsi  il 
capo,  salutàre  ; 2.  coprire  la  sommità.  The 
mountain  capped  with  snow,  il  monte,  la  cui 
vetta  è coperta  di  neve  ; 3.  sorpassare  in  al- 
tezza; 4.  levàre,  tògliere  la  berretta  a uno. 
To  — verses,  recitare  versi  a vicenda,  ciascuno 
cominciando  il  suo  verso  colla  medesima  let- 
tera con  cui  Valtro  ha  finito . 

Capability,  s.  capacità,  altézza,  f. 

Capatilo,  a.  1.  capace,  étto,  idòneo,  àbile,  dis- 
pósto ; 2.  dòcile,  trattàbile. 

Capableness,  s.  capacità,  abilità,  f. 

To  Capàcify,  v.  a.  capacitare,  render  capace. 
Cap&-cinus,  a.  capace,  spazióso , àmpio,  vasto; 
avv.  -cioosly. 

CapÀd-ousness,  -tótion,  s.  capacità,  f. 
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To  Capacitate,  v.  a.  capacitare,  rènder  capace. 

Capàdty,  8.  capacità , abilità , attitudine , dispo- 
sizióne, f.  A man  of  great  — , un  uomo  di  grande 
capacità,  un  uomo  di  testa. 

Cap-à-piè,  avv.  da  capo  à piedi.  He  is  armed 
— , è armato  di  tutto  punto.  — paper,  spezie 
di  carta  bruna. 

Capàrison,  s.  gualdrappa,  copertina , f. 

To  Cap&rison,  v.  a.  porre  la  gualdrappa. 

Cópcase,  s.  bisàccia,  f.  sacco , m. 

Cape,  s.  1.  càpo,  promontòrio,  m.  The  — of 
Good  Hope,  il  Capo  di  Buona  Speranza;  2 
bàvero,  collare  del  mantello , m.  A Spanigli 
— , cappa  alla  Spagnunla,  f. 

Caper,  8.  1.  capriòla,  cavriuòlo,  f.  salto  che  si 
fa  in  ballando.  To  cut  caper*,  far  delle  ca- 
priole. Cross-rape  rs,  traversie , avversità,  f.  pi. 
infortuni,  m.  pi.  ; 2.  vascello  o galea  di  pirata  ; 

3.  càppero,  tu.  frutice  noto,  e si  dice  tanto 
alla  pianta  quanto  al  suo  frutto.  — saure, 
salsa  di  capperi , f. 

To  Caper,  v.  n.  capriolare,  fare  delle  ca- 
priole. 

Càperer,  s.  ballerino , m. 

( npillùreous,  a.  capillàre. 

Capillaire,  8.  sorta  di  sciroppo. 

Capillaments,  s.  pi.  capellamenti,  m.  pi.  certe 
piccole  fila , che  nascono  nel  mezzo  de  fiori. 

Capillary,  a.  capillàre , simile  a capello.  The  — 
veins,  le  vene  capillari.  — attraction,  attra- 
zione capillare,  f. 

Cap  il  li  forra,  a.  capillare , in  forma  di  capello. 

Capital,  s.  1.  capitale,  metròpoli,  f.  ; 2.  capi- 
tèllo d’una  colonna,  d'un  pilastro  ; 3.  capitale , 
m.  fondo  che  uno  ha  in  danari  o in  roba  in 
negozio. 

Capi-tal,  a.  1.  che  risguarda  il  capo,  capitàle, 
principale  ; 2.  colpevole  nel  più  atto  grado , 
capitale  ; 3.  capitale,  che  può  torre  la  vita  ; 

4.  càpo,  principale,  primièro,  capitale ; 6. 
metropolitano,  principale  ; 6.  parlando  di  let- 
tere, tnajusculo,  grónde  ; avv.  -tally. 

Capitalist,  s.  capitalista,  m. 

Capitatoti , 8.  1.  enumerazione  per  testa,  f.  ; 2. 
capitazióne,  f.  testàtico,  m. 

Capiti >1,  8.  Campidòglio,  m. 

Capitd-lian,  -line,  a.  capitolino. 

Capit-ular,  -ulary,  8.  1.  statuto  di  un  capitolo 
di  cavalieri  o frati , m.  ; 2.  serie  degli  statuti  di 
un  concilio  ecclesiastico,  f.  ; 3.  membro  di  un 
capitolo , m.  ; 4.  le  leggi  falle  anticamente  dai 
Re  di  Francia  furono  chiamate  " capitolane».  ” 

Capitu-lary,  a.  capitolàre  ; avv.  -larly. 

To  Capitolate,  v.  n.  1.  (obs.)  dividere  in  capi- 
toli ; 2.  capitolare,  far  convenzioni. 

Capitulation,  8.  capitolazióne,  convenzióne,  f. 

Cnpitulator,  8.  colui  che  capitola,  patteggia. 

Capitole,  s.  sommàrio,  compèndio,  m. 

Capivi.  V.  co  pai  va. 

C'apnomancy,  8.  capnomanzia,  f.  divinazione  per 
mezzo  del  fumo. 

Capon,  8.  cappóne,  gài  lo  caslràto,  m. 

To  Capon,  v.  n.  capponàre,  castrar  polli. 

Caponniére,  8.  (t.  di  Fortif.)  capponièra , f. 

Caput,  s.  cappòtto  {al  giuoco). 

To  Cnpót,  v.  n.far  cappòtto. 

Capote,  8.  cappòtto,  mantèllo,  m. 

Capouch,  8.  cappuccio,  m. 

C'apper,  8.  berrei tàjo,  m. 

Capriccio,  s.  (t.  di  Mus.)  capriccio,  m 
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Caprine,  8.  capriccio , m.  fantasia,  f.  Capuchfns,  s.  tn.pl.  Cappuccini,  frati  dell' ordine 

Capri-cioas,  a.  capriccióso , fantastico  ; avv.  di  San  Francesco,  m.  pi. 

-ciously.  Car,  s.  I.  carretta,  f.  ; 2.  carro , m.  ; 3.  il  carro 

Capriciouroeas,  s.  capricciosità,  f.  di  Boóte,  l'Orsa  Maggióre. 

Càpricorn,  s.  Capricòrno,  m.  uno  de'dodici  segni  Car -abine,  -bine,  8.  carabina,  f.  sorta  d'archi - 
del  zodiaco.  j buso  corto . 

Càprid,  a.  caprtgno,  caprino.  Carabineòr,  s.  carabinière,  soldato  armato  di 

Caprification,  s.  caprificazióne , f.  maniera  di  far  carabina,  m. 
maturare  i fchi  facendoli  punzecchiare  da  Carack,  8.  carràcca,  f.  galeóne , m. 
certi  moscerini,  oppure  pungendoli  con  un  ago  Canicole,  s.  1 . caracòllo,  volteggiaménto,  m.  ; 2. 
intinto  d’olio.  scala  a lumaca,  f. 

Capri  fole.  V.  honeysuckle,  woodbine.  To  Caracole,  v.  a.  caracollare,  volteggiare. 

C&priform,  a.  caprifórme.  Càramel,  s.  zucchero  abbracciato  per  colorire 

Capriole,  s.  carriòla,  f.  salto  di  cavallo.  gli  spiriti,  m. 

Capriped,  a.  capripede.  Caranna,  8.  carànna , f.  sorta  di  resina  aro - 

Cnpsicum,  a.  càpsico,  pépe  d'india,  peperóne,  malica. 

m.  Carat,  a.  carato,  m.  peso  che  è il  ventiqualtre - 

To  Capsize,  v.  a.  rovesciare,  vòlgere  sossopra  ; simo  dell’oncia,  ed  è proprio  dell'oro,  e de'dia- 
e.  n.  rovesciarsi.  i manti. 


Cap-stan,  -stero,  a.  àrgano,  m.  — bara,  léce 
dell  argano,  f.  pi. 

Cap-sular,  -sulary,  a.  capsulàre,  cassulàre. 

Cap-sulate,  -solateti,  a.  rinchiuso  in  una  cap- 
sula. 

Capsule,  a.  càpsula,  f. 

Capt.  ( abbreviai . di  captain.) 

Capt,  contras,  di  capped;  part.  del  verbo  to 
cap. 

Captain,  a.  1.  capitàno,  m.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  ca- 
pitano, m.  Led  —,  cavaliér  servente,  m.  — 
generai,  commandànte,  m.  Flag  — , capitano 
della  nave  ammiraglia.  Post  — , capitano  di 
vascello.  — of  foot,  capitano  di  fanteria.  — 
of  borse,  capitano  di  cavalleria. 

Captain,  a.  1.  pròde,  valoróso;  2.  principàle. 

Captaincy,  a.  capitanato,  m.  rango  di  capi- 
tano. 

Captainry,  a.  1.  commàndo  sopra  un  certo  dis- 
tretto : 2.  V.  chieftainship. 

C&ptainship,  a.  I.  capitanato,  m.  ; 2.  V.  captainry  ; 
3.  perizia,  f.  talènto  militàre,  m. 

Càption,  a.  I.  cattura,  f.  arrèsto  legale,  m.  ; 2. 
certificato  attaccato  a un  istrumento  legale  per 
dimostrare  dove  e con  quale  autorità  fu  preso 
o eseguito. 

Cap-tious,  a.  1.  capzióso,  cavillóso;  2.  censòrio , 
critico  ; 3.  insidióso  ; avv.  -tioualy. 

Captiousness,  a.  1.  disposizióne  al  biasimo,  f.  ; 
2.  spirito  di  contradizione,  m.  ; 3.  irascibi- 
lità, f. 

To  Coprivate,  a.  1.  (obs.)  cattivare,  pigliar 
prigióne:  2.  (oba.)  soggiógare ; 3.  cattivàre 
amóre,  cattivàrsi  la  benevolenza. 

Captivate,  a.  cattivo,  prigionièro. 

Captivating,  a.  1 . che  fa  prigionièro;  2.  lusin- 
ghièro, attraènte. 

Captivition,  a.  assoggettamènto,  in. 

Captivc,  a.  cattivo,  prigionièro,  m. 

Capt  it  e,  a.  prigióne,  fatto  prigione  in  guerra. 

To  dptire,  v.  a.  1.  far  prigionièro  ; 2.  assog- 
gettàre. 

Captirity,  a.  cattività,  schiavitù,  prigionia,  f. 
To  be  released  from  — , uscire  di  prigionia. 

Captor,  a.  colui  che  prende  prigione,  e colui  che 
fa  una  preda. 

Captare,  a.  cattura , présa,  f.  bottino,  m. 

To  Captare,  v.  a.  1.  catturare:  2.  far  prigio- 
niero ; 3.  predàre., 

Capuchii.,  a.  cappuccio,  va.  ornamento  e parte 
di  veste  da  donna. 

(86) 


Caravan,  a.  1.  carovàna,  f.  truppa  di  mercanti 
che  viaggiano  in  compagnia;  2.  carovana, 
corsa,  che  i cavalieri  di  Malta  fanno  per 
mare  ; 3.  sorta  di  cocchio  d'affitto,  che  con- 
tiene molti  passaggeri  o merci. 

Caravan -sary,  -sera,  a.  edifizio  orientale  per  ri- 
cetto delle  carovane. 

Cér-avel,  -vel,  a.  caravèlla,  f.  specie  di  nave. 

Càraway,  8.  carri,  m.  sing.  e pi.  spezie  d'erba 
medicinale. 

Carbon,  a.  carbònio , m.  acido  formalo  colla 
combinazione  del  carbone  coll'ossigeno. 

Carbonàceous,  a.  carbònico,  che  contiene  car- 
bonio. 

To  Carbon-4de,  -6do,  r.  a.  tagliàr  in  fette. 

Carbonado,  a.  carbonata,  carne  colta  in  sui 
carboni,  f. 

Carbonate,  a.  carbonato,  m.  sali  formati  dall* 
unione  dell’acido  carbonico  con  una  base. 

Carbònio,  a.  carbònico.  — acid,  àcido  car- 
bonico. 

Carbon iferous,  a.  1.  carbonifero  ; 2.  carbonióso. 

Carbon  izfit  io  n,  a.  carbonizzazióne , f. 

To  Córbonize,  v.  a.  carbonizzàre. 

Carbòy,  a.  damigiana,  f. 

Carbuncle,  a.  1.  carboncéllo,  carbónchio,  m.;  2. 
carboncéUo,  m.  spezie  di  figliolo  o di  ciccione 
maligno. 

Carbuncled,  a.  1.  adorno  o fregiato  di  carbon- 
chi ; 2.  segnato,  o guasto  di  bitòrzoli. 

Carbuncular,  a.  rosso  come  carbonchio . 

Cérburet,  a.  (t  di  Chim.)  carburo,  m. 

Càrcanet,  a.  collàna , f.  monile,  tu. 

Càrcass,  a.  1.  carcàme,  schèletro , m.  ; 2.  schèl- 
etro, m.  ossatura  d'un  battello , SfC.  ; 3.  car- 
cassa, spezie  di  bomba,  f. 

Carco  lago,  a.  emoluménto  del  carceriere,  m. 

Carcinòma,  a.  carcinòma , f.  cànchero , m. 

Carcinòmatous,  a.  canceróso. 

Card,  a.  1.  córta  da  giuóco , f.  ; 2.  córta,  f.  bi- 
gliétto di  visita,  m.  ; 3.  córta  da  navigare,  f.  ; 
4.  cardo,  strumento  da  cardare  la  tana,  m. 
To  cut  carda,  alzare  le  carie.  To  deal  thè 
carda,  dóre,fare  le  carte.  To  play  a game  of 
carda,  fare  una  partita  a carte.  To  shuffle  thè 
carda,  mescolare  le  carie.  Pack  of  carda, 
pacco,  mòzzo  di  carie,  m.  — caso,  astuccio 
pei  biglietti  di  visita,  m.  — maker,  fabbrica- 
tóre di  carte,  m.  — paper,  cartoncino , m. 

— party,  riunióne  per  giuocàre  alle  carte,  f. 

— player,  giuoca-tóre,  in.  -trice,  di  carte,  f. 
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— rooni,  téla  da  giudeo,  f.  — table,  (arolino 
da  giudeo,  in. 

To  Card,  v.  a.  1.  cardare.  To  — wool,  cardare 
la  lana  ; 2.  giuocdre  alle  carte. 

Cardamine,  a.  cardamindo,  nasturzio  Indi- 
ano, m. 

Cardamoni,  a.  cardamòmo,  cardamòne,  m. 

Córder,  a.  cardatóre,  m. 

Càr-diac,  -diacal,  a.  cardiaco. 

Card-ialgia,  -ialgy,  a.  cardialgia,  f. 

Cardinal,  a.  cardinale,  m.  — *a  cap,  cappello  di 
cardinale,  m.  — flower,  (t.  di  Bot.)  lobélia,  f. 

Cardinal,  a.  cardinale,  principale.  The  four  — 
virtuea,  le  quattro  piriti  cardinali,  cioè , la 
Prudenza,  la  Temperanza,  la  Giustizia,  e la 
Fortezza.  — numbers,  i numeri  cardinali , 
uno,  due,  tre,  SfC.  — signs,  i punti  cardinali 
del  zodiaco,  cioè,  Ariète,  Cancro,  Libra,  e Ca- 
pricorno. — points,  nòrie,  mezzodì,  levànte, 
ponènte,  m.  The  four  — winda,  i quattro 
venti  cardinali,  cioè,  Levante,  Ponènte , Mezzo- 
giórno, e Tramontana. 

C&rdinal-ate,  -ship,  a.  cardinalato. 

To  Cardinalize,  y.  a .fare  un  cardinale. 

Carding,  a.  1.  il  giuocòre  a cortei  2.  carda- 
tura, f. 

Cardiólogy,  a.  cardiologia,  f. 

Càrditis,  a.  carditide,  f.  infiammazione  del 
cuore. 

Cardoón,  a.  cordóne,  cdrdo,  m.  pianta  edula. 

Carduua  benedictus,  a.  cardosdnto,  m. 

Care,  a.  1.  cura,  f.  pensièro,  m.  ; 2.  cura,  atten- 
zióne, f.  ; 3.  ansietà , sollecitudine,  I.  ; 4.  ag- 
gètto di  cura,  attenzióne , fyc.  m.  Gnawing 
care»,  cure  mordaci.  To  take  — , badare , av- 
vertire. To  take  — of  a thing,  aver  cura  di 
una  cosa.  — crazed,  — wom,  divorato  dai 
pensieri.  — dcfying,  che  sfida  i pensieri.  — 
tuned,  tètro,  triste,  mèsto.  «—  wounded,  tra- 
fitto dal  dolore. 

To  Care,  v.  n.  curdre,  aver  cura , tener  cónto, 
stimóre,  apprezzare.  I don't  — a pin  for 
it,  non  me  ne  curo , me  ne  rido,  non  me  ne 
cale  un  fico.  He  corea  for  nobody,  non  istima, 
o non  fa  conto  di  nessuno.  A man  that  cares 
for  nothing,  imo  spensierdto , m.  What  — I ? 
che  mene  importa  ? 

To  Careèn,  v.  a.  carenare,  mettere  un  naviglio 
alla  banda  ; v.  n.  andare  alla  banda. 

Careéning,  a.  carenàggio,  m. 

Careór,  a.  carrièra,  f.  córso,  m.  The  — of 
arma,  la  carriera  delle  armi.  Full  — , di  car- 
riera. 

To  Carcèr,  y.  n.  1.  andar  di  carriera:  2.  cór- 
rere velocemente  ; 3.  slanciarsi,  avventarsi. 

Càre-ful,  a.  I.  accurato,  diligènte,  sollécito;  2. 
circospètto,  cauto , prudènte;  3.  pensieróso, 
pensóso,  inquièto  ; avv.  -fully. 

Càrefulnesa,  a.  1.  diligènza,  cura , esatézza,  assi- 
duità, f.  pensièro,  m.  ; 2.  circospczióne,  pru- 
dènza, cautèla,  f ; 3.  molèstia,  nója,  f.  fastidio, 
m. 

Care-lesa,  a.  spensierdto,  trascurato,  negligènte . 
avv.  -lessly. 

Carelcssness,  a.  trascurataggine,  trascurdnza, 
negligènza,  f. 

Care  n tane,  6.  corruzione  di  quarantana  ; forse 
quarésima,  f. 

C arésa,  a.  carézza,  f. 

To  Carèna,  y.  a.  accarezzare. 
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Caret,  a.  chiamata,  f.  segno  fatto  nelle  scritture 
per  cercare  nel  margine  qualche  parola  am- 
messa. 

Cargo,  a.  càrico,  m.  salma , (.  la  mercanzia  che  si 
carica  in  un  vascello. 

Càrgooae,  a.  sorta  di  smergo  crestuto,  m. 

Càriated.  V.  carious. 

Caricature,  a.  caricatura , f. 

To  Caricature,  y.  a.  méttere  in  ridicolo. 

Caricaturist,  a.  quello  che  fa  caricature. 

Caricous,  a.  caricóso,  aggiunto  di  tumore  che  ha 
somiglianza  col  fico. 

Càri-ea,  -ósity,  a.  càrie,  f.  mortificazione  dclVossa 
o de’ denti. 

Carillon,  a.  cariglióne,  m . 

Carious,  a.  che  ha  carie,  putrefatto. 

Cark,  a.  cura,  ansietà,  f. 

To  Cark,  v.  n.  essere  attènto , ansióso,  sollécito. 

Cari,  a.  tm  rustico,  un  zòtico,  un  contadino,  m. 
V.  churL 

Cari-ine,  -ing,  a.  carlina,  f.  erba  così  delta. 
The  — thistle,  camaleóne , m.  carlina  nera,  f. 

Càrlish,  e dcriv.  V.  churlish. 

Carlot,  a.  contadino,  m. 

Curlovingian,  a.  carlovingiàno, 

Carman,  a.  carni en,  pi.  carrettière , m. 

Càrmelite,  a.  Carmelitdno,  m. 

Carminative,  a.  1.  carminativo,  che  risolve  Ut 
ventosità  del  ventre  ; 2.  antispasmòdico  ; a. 
carminativo,  m. 

Carmine,  a.  carminio , m.  sorta  di  color  rosso 
bellissimo. 

Càmage,  a.  1.  strage,  uccisióne , f.  macèllo,  m.  ; 
2.  carname,  m. 

Càr-nal,  a.  eamdle,  sensuale.  — mindcd,  sen- 
suale, mondano.  — mindedness,  mondanità. 
— pleasurea,  dilètti  carnali,  m.  pi.  ; avv. 
•rolly. 

Carna-list,  -lite,  a.  uomo  sensuale,  lussurióso , m. 

Carnàlity,  a.  carnalità,  sensualità,  concupiscèn- 
za, f. 

To  Camalize,  y.  a.  render  carnale,  lascivo. 

Carnàtion,  a.  1.  carnagióne,  f.  ; 2.  garòfano,  m. 
fiore  odorosissimo.  — oolour,  incarnato,  color 
di  carne,  m. 

Caméli&n,  a.  corniòla,  f.  sorla  di  pietra  dura. 

Carneo us,  a.  càrneo,  carnóso,  camaceiuto . 

Càrney,  a.  malattia  nella  bocca  dei  cavalli. 

Camiti  cation,  a.  carnificazióne , f. 

To  Càmify,  y.  n .far  carne,  metter  cóme. 

Camival,  a.  camovdie,  carnasciale , m.  To  feast 
in  — time,  camascialàre. 

Carnivora,  a.  pi.  animati  carnivori,  m.  pi. 

Carnivoro ua,  a.  carnivoro. 

Carnósi ty,  a.  1.  carnosità,  pienézza  di  carne,  f.  ; 
2.  carnosità,  o escrescenza  di  carne,  f. 

Cnraous,  a.  carnóso , camaceiuto.  V.  car- 
neous. 

Carob,  a.  carruba,  f.  — tree,  carrubo,  carrub- 
bio, m.  • 

Carol,  a.  1.  canzóne,  f.  canto  pieno  d'allegrezza 
e di  giubilo  ; 2.  càntico,  inno  devòto,  m. 

To  Carol,  y.  n.  cantóre;  y.  a.  celebrare  con 
inni  di  gioja. 

Caroline,  a.  omàto  di  ràmi. 

Caromel,  a.  odóre  esalato  dallo  zucchero  bru- 
ciato. 

Caro-tid,  -tidal,  a.  — arteries,  caròtidi,  f.  pi. 

Carousal,  8.  fèsta,  f.  banchétto,  m. 

Carouse,  a.  gran  bevuta,  f. 
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To  Carouse,  v.  n.  trincò  re,  bere  eccessivamente. 
Carouaer,  a.  gran  bevitóre , in. 

Carp,  8.  carpióne , pesce  reina , m. 

To  Carp,  v.  a.  e n.  biasimare , vituperare,  cr iti- 
cére,  censurére.  To  — at  a thing,  biasimare 
avvitire  una  cosa,  dir  male  d'una  cosa.  He 
carpa  at  every  body,  egli  vitupera  ognuno,  dice 
mate  d'ognuno. 

Càrpal,  a.  (t.  d'Anat)  del  carpo. 

Carpenter,  8.  legnajuólo,  falegname , m.  Ship 
— , costruttóre  di  bastimenti , m.  — 'a  work, 
lavóro  da  legnajuólo,  m. 

Carpentry,  s.  érte  del  legnajuólo,  f. 

Càrper,  s.  censóre,  critico , m. 

Càrpet,  s.  tappéto.  — bag,  sacco  da  viaggio, 
m.  — walk,  — way,  viète  coperto  <f  erbetta, 
m.  To  place  upon  thè  — , méttere  sul  tap- 
peto, cominciare  a trattóre , propórre. 

To  Càrpet,  v.  a.  méttere  il  tappeto . 

Càrping,  a.  ceusura.  f.  cattilo,  m.  ; a.  critico, 
litigióso. 

Carpolite,  a.  carpoliti,  m.  pi.  frutti  o semi  pari- 
ficati. 

Carpólogy,  s.  carpologia,  f.  trattato  sulle  frutta. 
Càrpus,  a.  (t.  d’Anat.)  còrpo,  m. 

C arra  way,  s.  cornino , m. 

Càrriable,  a.  portóbile,  trasportabile. 

Càrriage,  8.  1.  pòrto,  traspòrto,  m.  ; 2.  car- 
ròzza, f.  ; 3.  vettura,  f.  carriaggio,  m.  ; 4. 
portaménto,  m.  aria,  f.  V.  gait.  Beast  of  — , 
somière , m.  béstia  da  sòma,  f.  Cinse  — , car- 
rozza chiusa.  Open  — , carrozza  apèrta. 
Gentleman’s  — , carrozza  pròpria.  Gun  — , 
affusto,  m.  cassétta  da  cannone , f.  Ono  borse 
— , carrozza  a un  cavallo.  Job  — , carrozza 
d'affitto.  Land  — , pòrto , traspòrto  per  via  di 
terra.  Travelling  — , carrozza  da  viaggio. 
Water  — , pòrto,  traspòrto  per  acqua.  — and 
four,  — and  six,  tiro  a quattro,  a sei , m.  — 
and  pair,  carròzza  a due  cavalli.  — paid, 
pòrto  pagato.  To  alight  frora  a — , scéndere 
da  una  carrozza.  To  get,  to  step  into  a — , 
montare  in  carrozza.  To  get,  to  step  out  of  a 
— , scéndere  da  una  carrozza.  To  keep  a — , 
tenér  carròzza. 

Càrrick-bits,  s.  pL  (t.  di  Mar.)  bitte  laterali  del 
mulinèllo,  f.  pi. 

Càrrier,  a.  1.  vetturéle,  m.  ; 2.  porta-tóre,  m. 
-trice,  f.  — pigeon,  piccióne  che  porta  lettere 
attaccate  al  collo,  m. 

Càrrion,  s.  carógna,  f.  — crow,  còrvo,  còrbo,  m. 
Càrronade,  s.  sorta  di  cannone. 

Càrrot,  s.  caròta,  f. 

Càrroty,  a.  I.  di  color  giallo  come  la  carota;  2. 
che  ha  i capelli  rossi. 

To  Càrry,  ▼.  a.  1.  portare , menare,  condurre  ; 
To  — it  bigh,  far  del  grande,  procèdere  con 
alterigia.  He  carnea  it  like  a philosopher,  fa 
del  filosofo;  2.  vincere,  guadagnare,  aver  l' 
avantaggio.  To  — thè  cause,  guadagnar  la 
causa.  To  — thè  day,  ottenére  la  vittoria. 
To  — it  fair,  far  buona  ciéra.  To  — it  fair 
with  one,  traitér  bene  alcuno,  comportórsi 
bene  verso  alcuno.  To  — it  cunningly,  usar 
furberia,  trattare  con  politica.  He  carnea  a 
mind  worthy  of  praise,  ha  un’anima  nobile,  un 
animo  grande.  To  — a jest  too  far,  eccèdere 
nello  schérzo.  To  — one’a  self  well,  com- 
portarsi, procèder  bene.  He  knows  not  how  to 
— bimaelf,  non  sa  vivere,  non  sa  come  compor- 
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tarsi.  1 know  how  to  — myself  with  them,  so 
ben  come  trattarli , come  procedere  con  enei. 
He  carnea  himself  like  a fool,  si  comporta  da 
sciocco.  To  — away  by  force,  portar  ria, 
rapire.  To  — back,  rimenare,  ricondurre, 
riportare,  portar  indiètro.  To  — all  before 
one,  impadronirsi  d’ogni  cosa,  non  trovar  re- 
sistenza. His  army  carnea  all  before  it,  il  suo 
esercito  non  trova  veruna  resistenza.  To  — 
over,  trasportare , trasferire.  To  — about, 
portar  quà  e là.  I — no  money  about  me, 
non  porlo  denari  addosso.  To  — up,  portar 
sù.  To  — down,  portar  giù.  To  — on,  con- 
tinuare, andare  avanti.  To  — on  a wall,  con- 
tinuére  un  muro.  To  — on  thè  trenchea, 
avanzare  le  trincee.  To  — on  thè  war,  con- 
tinuare la  guerra.  To  — on  a siege,  prose- 
guire un  assedio.  To  — off,  1.  portar  via  ; 2. 
ammazzare.  This  distemper  carnea  men  off 
quickly,  questa  malattia  ammazza  gli  uomini 
presto.  To  — a thing  through,  venire  a fine 
di  checchessia.  To  — good  humour  through, 
esser  sempre  di  buon  umore.  Whcre’s  thè 
money  that  must  — me  through?  dov'è  ’l 
danaro  che  mi  bisogna  a questo  effetto  t To 

— coals  to  Newcastle,  portare  la  mercanzia 
ove  se  ne  abbonda , perdere  il  tempo.  Com 
carrics  a pricc,  il  grano  è caro.  To  — two 
faces  under  one  hoòd,  aver  due  faccie. 

Curry,  a.  moviménto  rapido  de'nuvoli , m. 

Càrry-tale,  s.  spia,  {.  colui  che  ascolta  in  un 
luogo  e ridice  in  un  altro. 

Cart,  b.  córro,  m.  carrétta,  f.  Dray  — , carro 
da  mercanzie  grossolane.  Dung  — , carro  da 
letame.  — house,  — shed,  riméssa , tettója 
pei  carri , f.  — borse,  catèllo  da  carro,  ni. 

— jade,  rózza  da  carro,  f.  — load,  carraia, 
carrettata,  f.  — rut,  rotaja,  f.  — tire,  cér- 
chio di  ferro  che  circonda  la  ruota  del  carro. 

— way,  via  per  ct/i  passa  il  carro.  — wright, 
carpentière,  carròjo,  m.  To  set  thè  — before 
thè  horaes,  mettere  il  carro  innanzi  a' buoi. 

To  Cart,  v.  a.  1.  por  Idre,  traspostare  con  un 
carro  ; 2.  espórre  un  delinquente  in  un  carro , 
per  via  di  punizione. 

Càrtage,  8.  1.  fitto  d'una  carretta,  m.  ; 2.  tras- 
pòrto. 

Càrte-blànche,  s.  carta  bianca , f.  pieno  potere 
di  fare  o transigere. 

Càrted,  a.  legato  sur  un  carro,  portato  sopra  un 
carro. 

Cartel,  s.  1.  cartèllo,  m.  diffida,  f.  ; 2.  cartèllo, 
scritto  che  contiene  patti,  m.  — ship,  nave 
parlamentaria,  f. 

Càrter,  8.  carretéjo,  carrettière , m. 

Càrterly,  a.  rustico , rozzo  come  un  carret- 
tiere. 

Cartcsian,  8.  Cartesiano,  filosofo  che  seguila 
Descartes,  m. 

Càrthatnus,  a.  (t.  di  Bot)  cartamo,  cròco  or- 
tènse, seme  da  pappagalli,  m. 

Carthuaians,  a.  pi.  Certosini,  frati  dell'ordine  di 
San  Bruno,  m.  pi. 

Càrtilage,  8.  cartilagine,  f. 

Cartilàgin-eous,  -ous,  a.  cartilaginóso. 

Càrting,  s.  traspòrto,  il  carreggiare , m. 

Cartoón,  8.  (t  di  Pit.)  cartóne,  m. 

Cartouch,  s.  cartòccio,  m.  càrica  del  cannone,  f. 

Càrtrìdge,  s.  cartuccia , f.  cartòccio , m — box, 
gibèrna,  f. 
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Cartulary,  s.  cartolare , m.  libro  di  memorie  di  Cashiér,  s.  cassière,  n». 

un  monastero.  To  Cashiér,  v.  a.  1.  cassare,  espèllere , rigettare 

Càrucate,  s.  quella  quantità  di  terra  che  può  2.  annullare, 
essere  arata  in  un’anno  da  un  pajo  di  Càshraere,  a.  (neol.)  scialle  di  Costruir,  m. 
buoi.  Cashoó,  Cashotf,  a.  cascia,  m.  gomma  d’un* 

Caruncle,  s.  1.  caruncola,  carnosità,  f.  escrescenza  albero  dell* Indie  Orientali,  f. 


di  carne  ; 2.  bargiglio,  bargigliòne,  m. 
Carunculntcd,  a.  arendo  una  caruncola. 

Curila,  9.  (t.  di  Med.)  còma,  calàfora,  f. 

To  Curve,  v.  a.  e n.  1.  trinciare,  scalcdre  ; 2. 
scolpire,  intagliare  sul  legno  o sulla  pietra.  To 

— oat  onc’s  own  eatisfaction,  soddisfarsi,  con- 
tentarsi. To  — out  oue’s  own  fortune,  /or- 
mare la  propria  fortuna.  Carviug-knife,  trin- 
ciante, ni. 

Carvel,  s.  1.  polmóne  marino,  m.  ; 2.  V.  caravel. 
Ciirver,  a.  1.  scalco,  trinciatóre,  m.  ; 2.  trinciante, 
in.  A — in  wood  o stono,  scultóre,  intaglia- 
tóre, m.  Carver’a  work,  scultura,  f.  opera  o 
lavoro  di  scultore. 

Càrving,  a.  lo  scolpire. 

Cary-àtes,  -àtides,  §.  (t  d’Arch.)  cariatide , f. 
Caryophylleous,  a.  (t  di  Bot)  cariqftlleo. 
Caryópsis,  a.  (t.  di.  Bot.)  cariópsi,  cari  òssi , m. 
Cascade,  a.  cascala  d’acqua,  f. 

Cascarilla,  a.  (t.  di  BotA  cascarilla. 

Case,  s.  1.  cassa,  scatola , f.  ; 2.  scansia,  f. 
scaffale , m.  ; 3.  fòdero,  astuccio,  ra.  guaina, 
f.  ; 4.  muri  estèrni,  m.  pi.  ; 5.  (t  di  Bot.) 
càpsula,  f.  ; 6.  pèlle,  f.  ; 7*  salma,  f.  còrpo,  m.  ; 
8.  (t.  di  Starap.)  c assetta  dei  caratteri,  f. 
Dressing  — , scàtola  da  viàggio,  da  tolètta,  f. 
Pi  Ilo  w — , fèdera,  f.  — knife,  coltello  da 
cucina,  m.  — shot,  càrica  a mitràglia,  f. 
Case,  a.  1.  càso,  avrenimènto,  m.  circostanza , f. 
Put  thè  — , dato  il  caso,  supposto  che  ; 2.  caso 
di  coscienza,  rn.  ; 3.  caso,  punto  di  legge , m,.  ; 4. 
(t.  di  Gram.)  càso,  m.  ; 5.  càso,  stàio,  ra.  condi- 
zióne, f.  In  auch  a — , in  tal  caso.  State  thè 
— , esponete  il  fatto.  As  thè  — atands,  nel 
caso  attuale.  If  thè  — was  your’s,  se  l'affare 
fosse  vostro.  In  — , tu  caso.  In  any  — , in 
ogni  caso.  To  be  in  a aad  — , essere  in  cat- 
tivo stato.  To  be  a hard  — , essere  una  cosa 
ben  trista. 

To  Case,  v.  a.  1.  circondare  di  qualunque  cosa 
che  copra , rinchiuda  o d fenda  ; 2.  incassàre, 
mettere  in  una  scatola,  astuccio  o fodera;  3. 
(obs.)  togliere  quello  che  copre,  rinchiude  o 
d fende. 

Caseiition,  a.  coagulazióne  del  latte,  f. 

To  Case-harden,  v.  a.  induràre  la  parte  esterna, 
dar  la  tempra. 

Ciisein,  a.  parte  coagulabile  del  latte,  f. 

Cnseman,  a.  (t.  di  Stamp.)  compositóre,  m. 
Càseraate,  a.  (t  di  Fort.)  casamàtta,  f. 
Casement,  a.  impósta  d'una  finestra,  f. 

Casco us,  a.  caseóso,  cacióso. 

Gaserò,  a.  casèma,  f.  V.  barraeks. 

Cash,  a.  1.  cassa,  cassétta,  f.  ; 2.  denaro  con- 
tante, numeràrio,  ra.  Hard  — , denaro  con - 
tànte,  numeràrio,  m.  For  — , a denaro  con- 
tante. To  be  short  of  — , esser  corto  di  denari. 
To  convert,  turn  into  — , convertire  in  denaro, 

— account,  cónto  di  cassa,  ra.  — hook,  libro 
cassa,  ra.  — keeper,  cassière,  m. 

To  Cash,  v.  a.  1.  incassàre,  riscuòtere  ; 2.  con- 
vertire in  denaro  contiate;  3.  scontare. 
Càshew,  s.  (t.  di  Bot.)  anacàrdo,  m.  — nut, 
auacàrdo,  frutto  dell'anacardo,  m. 
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Càsing,  a.  I.  intónico , intonaco,  m.  intonaca- 
tura, f.  ; 2.  invòglio,  ra.  ( 3.  incassatura , f.  ; 
4.  castóne,  m.  tulio  ciò  che  copre,  rinchiude  o 
d fende  ; 6.  a.  pi.  bovina,  f.  sterco  di  vacca 
secco  per  accendere  il  fuoco. 

Ca*k,  a.  1.  V.  casque;  2.  bótte,  f.  barile,  baril- 
òtto, m. 

To  Cask,  t.  a.  imbottare. 

Casket,  a.  cassétta,  f.  scrigno , m. 

To  Càsket,  v.  a.  ripórre  nella  cassetta . 

Casque,  a.  casco,  élmo,  m.  celala , f. 

Cassatura,  a.  cassazióne,  f. 

Cas-s&va,  -savi,  s.  cassàva,  f.  farina  falla  dalla 
radice  del  manióco.  — root,  manióco,  m. 
Cassia,  s.  (t.  di  BotA  càssia. 

Cassiopéia,  a.  (t  d'Astr.)  Cassiopia,  f.  costel- 
lazione boreale. 

Cassock,  s.  I.  casàcca,  f.  giubbóne,  m.  ; 2. 
sottana  del  prete , f. 

Casso  wary,  s.  casuario,  uccello  Indiano,  m. 

Cast,  a.  1.  tiro , cólpo , m.  tirala , f.  ; 2.  quantità 
gettata , f.  ; 3.  tiro,  spazio  percorso  da  una  cosa 
tirata,  ra.  ; 4.  gètto,  m.  ; 6.  forma,  f.  ; 6.  sta- 
tuétta di  bronzo,  f.  ; 7-  graduazione  di  colore , 
f.  ; 8.  caràttere,  m.  indole,  f.  ; 9.  ària,  espres- 
sióne, f.  aspètto,  m.  ; 10.  leggier  stralunameli  to 
dell’occhio , in.;  11.  stórmo  di  falconi  manieri 
lasciati  allo  stesso  tempo;  12.  bózza,  inattésa 
ventura,  f.  ; ìli.  fròde,  f.  inganno,  m.  ; 14. 
distribuzione  delle  parti  ai  differenti  attori. 
Cast,  (prct.  e part.  del  verbo,  to  cast  ;)  — away, 
naifragàto. 

To  Cast,  v.  a.  (pret.  e part.  cast  ;)  1.  geli  óre,  git- 
tàre.  To  — anchor,  gettar  l'àncora,  darjóndo. 
To  — bis  rider,  getlàr  da  cavallo.  To  — lots, 
tiràr  le  sórti.  To  — a miat  in  one’s  eyes, 
gittare  polvere  negli  occhi,  voler  mostrar  una 
cosa  per  un’altra.  To  — one’a  self  at  thè  feet 
of  another,  prostemàrsi  a' piedi  d’ alcuno.  To 

— a dart,  gettàre,  lanciàre  un  dardo.  To  — 
a lustre,  splèndere.  To  — a bell  or  a gun, 
gettàre  una  campana  o un  cannóne.  To  — an 
account,  fare  un  cónto,  calcolàre,far  un  càlcolo. 
To  — one’a  nativity,  fare  l’oroscópo  di  qual- 
cheduno. To  — a smeli,  aver  odóre.  To 

— au  ili  smeli,  aver  coltivo  odóre.  To  — a 
heat,  render  calóre;  2.  ruminare,  riconside- 
rare, riandar  col  pensiero  ; 3.  guadagnare , 
vincere.  To  — one’s  adversary  at  thè  bar, 
guadagnare  il  processo,  o la  lite.  The  court 
will  — you,  la  corte  vi  condannerà.  To  — bis 
coat  o skin,  scorzàrsi , cangiar  di  pelle.  To 

— a block  in  one’a  way,  attraversare  gli  altrui 
disegni,  metter  qualche  intoppo  all'altrui  di- 
segno. He  begins  to  — bis  teeth,  » denti  gli 
cominciano  a cascàre  ; 4.  tornitóre.  To  — 
away,  gettar  via,  abbandonare,  metter  in  ab- 
bandóno. To  — away  care,  darsi  bel  tempo, 
solazzàrsi,  divertirsi.  To  — one’a  self  away, 
perdersi , rovinarsi.  To  — forth,  esalare, 
mandar  fuora.  To  — forth  beams,  scintillàre, 
rispondere.  To  — about,  spàrgere,  o geliat  e 
per  ogni  parte  ; contideràre,  ruminàre,  riandar 
col  pensiero.  To  — against,  rimproverare , 
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gettar  in  volto , rinfacciare.  To  — headlong, 
precipitare.  To  — intuì  a slccp,  addormen- 
iàre,far  dormire.  To  — off,  lasciare , abban- 
donare, rinunciare.  He  hm  — off  all  sitarne, 
ha  perduto  ogni  rossore  ; ha  bandita  ogni  ver- 
gogna. To  — off  a garment,  spogliarsi  d' un 
abito.  Some  raen  — off  all  to  a death-bed 
reperitane©,  alcuni  procrastinano  il  pentimento 
de* loro  peccati  all’ultimo  punto  della  vita.  To 

— his  feathers,  mutar  le  penne.  To  — off  his 
skin,  gittar  la  scòglia.  To  — off  thè  hounds 
in  hunting,  sciórre  i cani.  To  — in  one’s  dish 
o teeth,  gettàr  al  volto,  rinfacciare,  rimprove- 
rare. To  — thè  blame  upon  one,  incolpare 
uno]  dar  la  colpa  ad  uno.  To  — a thing  info 
form,  dar  la  forma  ad  una  cosa.  To  — iuto 
a fever,  dar  la  fèbbre.  To  — up,  calcolare, 
fare  il  calcolo , sommare,  computare.  But  upon 
casting  up  thè  wholc,  ma  a ben  considerarla. 
Marshes  — up  noisome  vapours,  i pantani 
esalano  vapori  maligni.  To  — up  a bank,  fare 
la  spónda  al  fosso,  o l'argine  al  fumé.  To  — 
a trust  upon  one’s  reputation,  macchiare  l'altrui 
riputazione.  To  — down  one’s  eyes,  abbassare 
o chinare  gli  occhi.  To  — one  down,  sgo- 
mentare, avvilire,  disanimare,  far  perder  V 
animo.  To  — down,  affliggere,  travagliare , 
molestare.  To  — out,  scacciare,  mandar  via.  To 

— out  devila,  scacciare  i diavoli.  To  — water 
upon,  spòrgere  dell'acqua  sopra  qualche  cosa. 
To  — upon  a heap,  ammontare,  ammoni  icellàre, 
ammassare.  To  — up  one's  eyes,  levare,  o 
alzar  su  gli  occhi.  To  — a thing  behind  one’s 
back,  méttersi  dietro  le  spalle  che  che  si  sia. 
To  — forth,  gettare , produrre,  dar  fuori, 
méttere,  rèndere. 

Castaneta,  s.  pi.  castagnétte,  f.  pi. 

Castaway,  s.  un  rèprobo,  un  malvagio,  m. 

Castaway,  a.  inutile,  di  nessun  uso. 

Caste,  s.  casta,  f.  nome  delle  tribù  in  cui  sono 
divisi  gli  idolatri  deir  Indie  Orientali. 

C&stellan,  s.  castellano,  capitan  di  castello,  m. 

Castellany,  a.  cast  eli  anta,  t. 

Castellated,  a.  1.  torridto , tornio , merlato;  2. 
incastralo  ; 8.  circondato. 

Caster,  •.  1.  tiratóre,  m.  colui  che  tira  o getta; 
2.  formatóre,  gettatóre,  m.  ; 3.  computista, 
m.  ; 4.  una  ruotino  sopra  un  perno. 

Costerà,  s.  pi.  ampolline,  f.  pi. 

To  Cistigate,  v.  a.  g asti  gare , punire. 

Castigation,  s.  1.  gastigo,  m.  ; 2 punizione  delle 
verghe,  f. 

Castigator,  s.  puni-tóre,  gasliga-tóre,  m.  -trice,  f. 

Castigatory,  a.  correttivo,  punitivo. 

Casting,  s.  1.  il  gettàre,  il  far  di  getto  2.  cal- 
colo, cómputo,  m.  — house,  una  fonderia,  f. 

— net,  rete  da  pescare,  f.  — voice,  — vote, 
vóto  decisivo  del  presidente  d'uno  squil- 
lino, m. 

Castle,  s.  1.  castèllo,  m.  fortézza,  f.  ; 2.  magióne, 
abitazióne  signorile,  f.  ; 3.  villaggio,  m.  ; 4. 
città  fortificala,  f,  ; 5.  tórre,  al  giuoco  degli 
scacchi,  f.  — builder,  visionario,  m.  To  build 
casties  in  thè  air,far  castelli  in  aria. 

To  Castle,  v.  n.  roccàre,far  rocco  agli  scacchi. 

Càs-tlery,  -telry,  s.  castellaneria,  f 

Céatlet,  s.  castellétto,  m. 

Castlcward,  s.  castellania,  f. 

Castor,  s.  I.  castòro,  annuale , m.  ; 2.  un  cappèllo 
di  castoro,  m.  — oil.  òlio  di  ricino,  m. 
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Castor  and  Póllux,  s.  (t.  di  Mar.)  Fuòco  di 
Sant* Elmo,  m.  meteora. 

Castórcum,  s.  castòrio,  m. 

Castrametntion,  s.  castrametaziòne,  f. 

To  Castrate,  v.  a.  castrare,  etnasculàre.  To  — 
a hook,  castigare  un  libro. 

Castration,  s.  castrazióne,  castratura,  f. 

Castrato,  s.  castrato,  mùsico,  uòmo  evirdto , m. 

Castrénsian,  a.  castrènse. 

Casu-al,  a.  casuale,  accidentdle,  fortùito  ; a vv. 
-ally. 

Casual-ness,  -ty,  a.  casualità,  accidentalità,  f. 
caso , m.  accidènte , f. 

Casuist,  s.  contista,  m. 

To  Casuist,  v.  n .fare  il  casuista. 

Casuisti-cal,  a.  casuistico  ; aw.  -cally. 

Cusuistry,  s.  sciènza  del  casuista,  f. 

Cat,  s.  gatto,  m.  gatta,  f.  He  — ,Tom  — , gatto, 
m.  She  — , gatta,  f.  Wild  — , gatto  salva tico, 
ra.  Polo  — , faina,  f.  Civet  — , gatto  del 
zibètto,  m.  Musk  — , martora,  f.  zibellino,  m. 
To  rain  cats  and  doga,  diluviare.  — cali, 
fischiétto  per  fischiare  gli  attori  in  teatro,  m. 
— fish,  anarrtea,  f.  lùpo  marino,  m.  — gut, 
còrda  di  minùgia , f.  — hole,  gatldja,  galla - 
juóla,  f.  — mint,  ft.  di  Bot.)  gattaria,  f.  — 
o’nine  tails,  sfèrza, /ròsta,  f.  usata  nella  marina. 
— ’s  eye,  bellòcchio,  occhio  di  gòtto,  m.  astèrie, 
f.  — ’s  foot,  édera  tcrr èstere,  f.  — ’s  paw, 
(t.  di  Mar.)  ariétta  che  increspa  la  superficie 
del  mare,  f.  — ’s  tail,  canna  salvdtica,  canna 
gréca , f.  — thyme,  (t.  di  Bot.)  mòro,  m. 

Catachrésis,  s.  catàcrèsi,  f. 

Catachrésti-cal,  a.  per  catacresi , avv.  -cally. 

Oatadysm,  s.  cataclismo,  m. 

Catacomb,  s.  catacómba . f. 

Catacoustics,  s.  pi.  cat  acùstica , f. 

Catadi-óptric,  -óptrical,  a.  catadióttrico. 

Catadupe,  8.  catadùpa,  cateratta , f. 

Catafalco,  s.  catafalco , m. 

Catagmdtic,  a.  catagmdtico,  che  ha  virtù  di  con- 
solidar le  parti. 

Catagraph,  s.  1.  catdgrqfo,  schizzo,  abbòzo,  m.  ; 
2.  profilo,  m. 

Cata-lcpds,  -lepsy,  s.  caialessia,  f. 

Cataléptic,  a.  catalèttico. 

Cat&logue,  a.  catalogo , registro,  m. 

T<7  Catalogne,  v.  a.  inserire  in  un  catalogo. 

Catamaran,  s.  nave  o barca  Indiana,  f. 

Catamcnia,  s.  cataménj,  m.  pi.  mèstruo,  tn.  « e- 
struazìòne,  f. 

Catainite,  s.  bardassa,  zénzero,  bagascióne,  m. 

Cataphónics,  s.  pi.  catafònica,  f. 

Càtaphract,  s.  1.  cavaliere  armalo  di  lui  t'armi, 
m.  ; 2.  catafratta,  intièra  armadura,  f. 

Cdtnplasm,  8.  cataplasma,  m. 

Catapuce,  s.  (t.  di  Bot.)  catapùzza,  (. 

Catapult,  s.  catapulta , f. 

Càtaract,  s.  1.  cateratta,  cascdta  d'acqua,  f.  ; 2. 
cateratta,  membrana  che  toglie  la  vista  o che 
la  rende  appannala.  • 

Catarrh,  s.  catarro,  in. 

Catar-rhal,  -rhous,  a.  catarrdle,  catarróso. 

Catastrophe,  9.  catàstrofe,  f.  The  — of  a tragedy, 
la  catastrofe  d'una  tragedia. 

Catch,  s.  1.  présa,  (.  bottino , m.  ; 2.  buon  affare, 
m.  bózza,  f.  ; 3.  trappola,  bòria,  f.  tranèllo, 
m.  ; 4.  uncinèllo,  gangherino,  fermàglio,  m.  ; 
5.  (t.  di  Mus.)  cànone,  m.  ; 0.  monachétto,  m. 
ferro  nel  quale  entra  il  tafiscendo  per  terra* 
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C uscio  ; 7*  qualunque  cosa  che  serra  a fermare 
o ritenere.  — club,  società  musicale  per 
cantare  canoni,  o melodie  a ripresa,  f.  — fly, 
(t.  di.  Bot.)  silène,  licnide  viscósa,  f.  — penny, 
tranèllo  per  truffar  denari,  m.  — poli,  zaffo, 
sbirro,  m.  — word,  chiamata,  i.  rimando,  ni, 
ultima  parola  d'una  pagina  ripetuta  nella 
seguente.  To  be  o lie  upon  thè  — , stare  all' 
agguato,  tendere  insidie.  To  live  upon  thè  — , 
viver  di  rapina.  A — bit,  parasito,  ghiottóne, 
scròcco,  m. 

To  Catch,  v.  a.  (pass,  e part.  caught  ;)  1.  ac- 
chiappare, pigliare,  afferrare,  aggrappare, 
cògliere.  To  — hold  of,  impugnare,  afferrare . 
2.  arrivdre,  sopraggiungere  ; 3.  carpire,  tòglier 
di  mano.  To  — a fall,  cascare.  To  — up, 
prèndere,  impugnare.  To  — in  a net,  acca- 
lappiare, irretire,  pigliar  con  rete.  To  — with 
a hook,  uncinare,  pigliar  con  uncino.  To  — 
with  bird-lime,  prèndere  col  vischio;  v.  n.  1. 
attaccarsi  ; 2.  prèndere  un'infezione,  malattia, 
Sfc.  To  — fire,  attaccarsi  il  fuoco.  To  — 
cold,  raffreddarsi.  To  — at  thè  opportunity, 
valérsi  deir occasione.  — hold,  dar  di  piglio. 
CÀtchable,  a.  che  si  può  pigliare,  Ò(c. 

Catcher,  8.  \.  persona  o cosa  prende  o ritiene  . 
2.  inganna-tóre,  m.  - trice , f.  Bird  — , uccel- 
latóre , m. 

Càtching,  8.  azióne  di  prendere,  afferrare. 
Catching,  a.  1 . che  prende,  afferra  ; 2.  contagi- 
óso, attaccaticcio. 

Cat-chup,  -sup,  §.  liquido  estratto  da  funghi  o 
dal  mallo  delle  noci,  per  condire  vivande. 

Cate.  V.  cates. 

Cate-chétic,  -ckétical,  a.  I.  catechistico  ; 2.  in- 
terrogatòrio ; avv.  -cheti rally. 

To  Càtechise,  v.  a.  1.  catechizzdre  ; 2.  istruire 
per  interrogazióne. 

Catechiser,  s.  1.  catechista,  m.  ; 2.  interroga- 
-tóre,  m.  -trice.  f. 

Cate-chising,  -chizótion,  8.  1.  catechèsi,  f.  ; 2. 

insegnaménto  per  interrogazióne,  m. 

Cétechism,  s.  1.  catechismo,  m.  insegnamento  di 
quello  che  dee  credere  e operare  il  Cristiano  ; 
2.  catechismo,  m.  libro  che  contiene  detti 
insegnamenti. 

Cateckist,  8.  1.  catechista,  m.  ; 2.  colui  che  in- 
segna per  interrogazione,  in.  • 

Cate-chistic,  -clastical,  a.  I.  catechistico ; 2. 

interrogatòrio  ; avv.  -chistically. 

Càtechu,  b.  cacciti,  cacci undè,  m. 

Cate-chumen,  -chumenist,  s.  catecumeno,  Cristi- 
dno  non  battezzato,  m. 

Categó-rical,  a.  categòrico  ; avv.  -rically. 
Cate-narian,  -nary,  a.  1.  appartenente  a catena; 
2.  in  forma  di  catena. 

To  Càtenate,  v.  a.  incatenare. 

Catenation,  8.  concatenazióne,  f.  V.  concatena- 
timi. 

Cater,  s.  1.  V.  caterer  ; 2.  quattro,  m.  al  giuoco 
delle  carte  o dadi.  — cousin,  cugino  in  quarto 
grado,  m. 

To  Cater,  v.  a.  provvedére  le  cose  necessarie  al 
vitto . 

Caterer,  s.  provveditóre,  quegli  che  provvede  le 
cose  necessarie  al  vitto,  m. 

Cateress,  a.  provvedi  trice,  colei  che  provvede  le 
cose  necessarie  al  vitto,  f. 

Caterpillar,  8.  1.  bruco,  m.  insetto  che  rode  la 
verdura  ; 2.  (t.  di  Bot.)  scorpiòide,  f.  — 
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cater,  icneumóne,  m.  insetto  che  distrugge  i 
bruchi. 

To  Càterwaul,  v.  n.  1.  gnaulare , miagolare  ; 2. 
mandar  fuori  voci  e grida  fastidiose  e spia- 
cevoli. 

Catcrwauling,  a.  1.  tregènda  di  gatti,  f.  ; 2.  strè- 
pito, rumóre,  fracasso,  m. 

Cates,  8.  pi.  rivénde,  f.  cibi  squisiti,  m. 

Catgut,  s.  còrda  di  budella,  f. 

Cathàr-tic,  -tical,  a.  e a.  catartico , purgativo. 
Cathnrticalness,  8.  qualità  purgativa,  f. 
Cathartics,  8.  pi.  medicine  pvrgdnti,  f. 

Cathedra],  s.  cattedrale,  f.  chièsa  episcopale,  f.  ; 
a.  cattedrale. 

Catherer,  8.  caterère , m.  lènta  scanalata,  f. 
Catholic,  s.  un  cattòlico,  m.  una  cattòlica , f.  A 
Roman  — , un  Cattolico  Romano,  m. 

Catholic,  a.  cat lòtico,  universale.  The  — Church, 
la  Chiesa  Cattolica,  f.  The  — king,  il  re  cat- 
tolico, m.  titolo  del  re  di  Spagna. 

Cathólical,  a.  generale,  universale. 

Cathólicism,  8.  1.  cattolicismo,  m.  ; 2.  liberalità 
di  sentimenti. 

Catholicity,  s.  1.  cattolicismo,  m.  fede  Cattolica 
Romana,  f.  ; 2.  dottrina  e usi  dei  Padri  dei 
primi  cinque  secoli. 

Cathólicness,  8.  universalità,  f. 

Cathólicon,  8.  diacattolicóne , m.  rimedio  uni- 
versale. 

Càtkins,  s.  pi.  fiòcchi  pannocchiuti  pendenti  da 
salci,  noci,  é{C.t  m.  pi. 

Catling,  b.  1.  coltèllo  da  dissezióne,  m.  ; 2.  còrda 
di  minugia,  f. 

Cat-ópter,  -dptron,  s.  telescòpio  catòttrica , m. 
Catóptriral,  a.  catòttrica. 

Catóptrics,  a.  pi.  catòttrica,  f. 

Càtterwaul.  V.  catdlwauling. 

Cattle,  s.  bestiame,  m.  Black  — , arménto,  bes- 
tiame gròsso,  ni.  Small  — , bestiame  minuto, 
m.  — show,  esibizióne,  mostra  di  bes- 
tiame, f. 

C audal,  a.  coda  le. 

Cau-date,  -dated,  a.  caudato.  . 

Caudle,  s.  bevanda  composta  d'orzo,  vino,  uova, 
zucchero  e spezierie , f. 

Cauf,  s.  tinòzza  bucata  da  tener  pesci  vivi  nell* 
acqua. 

Caught,  pass,  e part.  del  verbo  to  catch. 

Caul,  s.  (t.  d’Ànat.)  1.  oménto,  m.  ; 2.  reticèlla 
p e' capelli,  f.  ; 3.  parte  di  dietro  d’una  cuffia, 
f.  ; 4.  ogni  sorte  di  rete  piccola. 

Cauldron,  8.  caldaja , f.  caldàjo,  m. 

Caul-éscent,  -iferous,  a.  caulescènte , che  ha 
caule. 

Cauliflower,  8.  cavolo  fióre , m. 

To  Caulk,  e deriv.  V.  to  calk. 

Causatile,  a.  che  può  essere  cagionalo. 

Caus-al,  a.  causale;  avv.  -ally. 

Causali  ty,  s.  causalità,  f. 

Causator,  s.  cagiona- tòr e,  m.  -trice,  f. 

Cause,  s.  1.  causa,  cagióne , ridine,  f.  motivo, 
m.  ; 2.  causa,  lite,  f.  procèsso,  m.  ; 3.  partito, 
m.  Adjourned  - , causa  rimessa.  Latent  — , 
causa  occulta.  To  be  thè  — of,  esser  la  causa 
di.  To  carry  thè  — , vir-cer  la  causa.  To  in- 
quire  into  thè  — , to  investigate  thè  — , ricercar 
il  motivo  ; investigdre  la  causa.  To  show  thè 
— , mostrare  la  cagione,  la  causa,  il  motivo. 
To  plead  a — , d fendere  una  causa. 

To  Cause,  v.  a.  causare,  cagionare,  produrre , 
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eccitare,  suscitare.  To  — sleep,  recar  tónno. 
To  — love,  dettar  amóre,  far  nàscere  amore. 
To  — sorrow,  dar  dispiacére.  To  — qpger, 
concitar  tra.  To  — a thing  to  be  done,  far 
fare  una  cosa.  He  cauaed  him  to  be  bled,  gli 
fece  cavar  sangue. 

Cause-lesa,  a.  senza  causa,  ingiusto  ; avv. 
-lessly. 

Causelessness,  s.  mancanza  di  càusa,  f. 

Causer,  s.  causa-tare,  cagiona-tóre,  m.  - trice , f. 

Cause-y,  -way,  8.  1.  marciapiede,  m. } 2.  git- 
tata, f. 

Causidical,  a.  causidico. 

Caustic,  s.  càustico,  m. 

Caus-tic,  -tical,  a.  1.  càustico , adustivo,  corro- 
sivo; 2.  mordace , maligno . — curve,  curva 

càustica,  f. 

Caustic-ity,  -ness,  s.  1.  la  qualità  d' esser  caus- 
tico ; 2.  mordacità , malignità,  f. 

Caute],  s.  i.  cautèla,  f.  ; 2.  astuzia,  fròde,  f. 

Caute- lous,  a.  1.  càuto , accòrto,  sagace,  circo- 
spètto ; 2.  fino,  astuto  ; 3.  ingannévole  ; avv. 
-lously. 

Cautelousness,  8.  cautèla,  prudènza,  f. . 

Cau-ter,  -terisra,  -terizàtion,  s.  V.  cautery. 

To  Cauterize,  v.  a.  cauterizzàre , incèndere. 

Cauterizing,  a.  cauterizzazióne , f.  — iron, 
bottòn  di  fuòco,  m. 

Cautery,  s.  cautèrio,  rottòrio,  incèso,  m. 

Caution,  s.  1.  cautèla,  precauzióne,  circospe - 
zióne,  f.  ; 2.  cauzióne,  mallevadoria , f.  ; 3. 
avviso,  avvertiménto,  m. 

To  Caution  ag&inst,  v.  a.  avvertire,  ammonire. 

Cautional,  a.  di  precauzióne. 

Cautionary,  a.  1.  di  precauzióne  ; 2.  di  sicurtà; 
3.  d'ostàggio. 

Cauti-ous,  a.  càuto,  circospètto,  prudènte  ; avv. 
-ously. 

Cautiousncss,  s.  cautèla,  prudènza,  circospc- 
zióne, f. 

Cavaleade,  8.  cavalcà/a,  f. 

Cavaliér,  s.  1.  cavalière , m.  ; 2.  soldato  a ca 
vallo,  ra.  ; 3.  nome  dato  ai  partigiani  di  Carlo  /., 
m.  ; 4.  (t.  di  Fort.)  cavalière,  m.  ; 6.  uno 
esperto  nelC equitazione,  m. 

Cava-liér,  a.  1.  pròde , coraggióso;  2.  altèro, 
supèrbo  ; avv.  -Uerly. 

Cavaliérness,  8.  1.  cavalleria , f.  caràttere  da 
cavaliere,  m.  ; 2.  alterigia , f. 

Càvalry,  a.  cavalleria,  milizia  a cavallo,  f. 

To  Cavate,  e deriv.  V.  to  excavate,  ócc. 

Cavatina,  s.  (t.  di  Mus.)  cavatina,  f. 

Cave,  8.  1.  gròtta , cóva,  spelónca,  f.  ; 2.  cavità 
dell'orecchio,  f. 

To  Cave,  v.  a.  rinchiudere  in  una  caverna  ; v.  n. 
dimorare  in  una  spelonca. 

Caveat,  8.  (t.  di.  Log.)  1.  notificazione  d'oppo- 
sizione, i.  ; 2.  notificazione  dell'intenzione  di 
prendere  un  brevetto  d'invenzione. 

Caveateé,  s.  colui  che  domanda  il  caveat.  V.  caveat . 

Caverò,  s.  cavèrna,  f. 

Cavcrned,  a.  1 . cavernóso  ; 2.  che  dimora  in  una 
caverna. 

Cavernoua,  a.  cavernóso,  pieno  di  caverne. 

Cavérnulous,  a.  pieno  di  piccole  cavità. 

Caveaaon,  s.  cavezzóne,  m. 

Cavétto,  8.  (t.  «ii  Arch.)  cavétto. 

Càviar,  Caviare,  8.  caviàle,  m. 

Civil,  s.  cavillo,  m.  cavillazióne,  f. 

To  Cavil  at,  v.  n.  cavillàre,  contestare 
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Cavillation.  V.  cavil. 

Caviller,  9.  cavilla-tóre,  m.  - trice , f. 

Cavilling,  i.  cavillazióne,  f. 

Càvillingly,  avv.  cavillosaménte. 

Cavil-lous,  a.  cavillóso,  sofistico  ; avv.  -lously. 

Càvity,  8.  cavità,  f. 

To  Càw,  v.  n.  crocitàre , gracchiàre. 

Cayénne  pépper,  s.  pépe  rósso,  in. 

Cayman,  s.  caimàne,  crocodrillo  deir  Indie,  ra. 

Càzique,  s.  titolo  dato  a regoli  nell’America. 
V.  cacicjue. 

Cease,  s.  cessazióne,  estinzióne,  f. 

To  Cease,  v.  n.  cessàre,  tralasciàre , finire,  de- 
sistere ; v.  a.  cessàre,  far  cessare.  Cease  to  com- 
plain,  cessate  di  /acarpi. 

Cease-less,  a.  incessànte,  perpètuo,  continuo , 
perènne;  avv.  -lessly. 

Ceàsing,  s.  cessazióne , pàusa,  f. 

Cécity,  s.  cecità,  f. 

Cecutiency,  s.  cecoziènza , f. 

Cédar,  a.  cédro,  m.  — of  Lebanon,  cedro  del 
Libano.  — like,  come  il  cedro.  — wood, 
légno  di  cedro,  m. 

Cédam,  a.  cedrino. 

To  Cède,  v.  a.  cèdere  ; v.  n.  cèdere,  comméttersi. 

Cédrat,  8.  cedréto,  m. 

Cedrine,  a.  cedrino. 

Cédry,  a.  di  cédro. 

Cedute,  a.  cédola,  pòlizza , f. 

Céduous,  a.  cèduo. 

To  Ceil,  v.  a.  intonacàre  il  soffitto. 

Ceiling,  a.  soffitta,  f.  solàjo,  soffitto,  m. 

Célandine,  8.  celidònia , f. 

To  Célebrate,  v.  n.  1.  celebràre,  solennizzare; 
2.  celebràre , esaltare,  lodare. 

Célebrated,  a.  cèlebre,  famóso. 

Celebrétion,  s.  1.  celebr aménto,  m.  celebrazióne , 
solennità,  f.  ; 2.  lòde,  elògio,  m. 

Célebrator,  s.  celebra-tóre,  m.  -trice,  f. 

Celébrious,  a.  cèlebre,  famóso,  illustre. 

Celébrity,  8.  1.  celebrità,  fórno,  f.  ; 2.  lòde , 
elÓQto,  m. 

Celeri ty,  s.  celerità,  prestézza , f. 

Célery,  s.  sèdano,  m. 

Celéstial,  s.  beato,  celèste,  m.  abitante  del 
cielo,  m.  e f. 

Cclcs-tial,  a.  celestiale,  celèste  ; avv.  -tially. 

To  Celestialize,  v.  a .fare,  render  celèste . 

To  Celéstify,  v.  a.  dar  natura  celeste  ad  una 
cosa. 

Celestina,  s.  pi.  Celestini , ordine  di  frati  Bene- 
dettini, m.  pi. 

Céliac,  a.  celiaco. 

Célibacy,  s.  celibàto,  m. 

Célibate,  8.  1.  celibàto , m.  ; 2.  cèlibe,  m. 

Celi,  a.  1.  cèlla,  f.  ; 2.  cellina,  t.  buco,  m. 
cavità,  f.  ; 3.  capanna,  f.  ; 4.  cèllula,  f. 

Celiar,  s.  1.  cantina,  f.  ; 2.  dispènsa,  f. 

Céllarage,  8.  1.  cantine,  f.  pi.  Thcreis  very  good 
— in  that  house,  tri  sono  buone  cantine  in 
quella  casa  ; 2.  fitto  o prèzzo  che  si  paga  per 
l'user d'una  cantina,  m. 

Célla-rer,  -rist,  8.  cellerà-jo,  ra.  -ja,  (.  canti- 
nière, m.  -ra,  f. 

Céllaret,  8.  utensile  da  riporvi  trini  o liquori. 

Céllular,  a.  cellulare. 

Cellule,  s.  I.  cellina,  cellétta,  f.  ; 2.  cèllula , f. 

"Ccltia,  s.  bagolàro , m. 

Cément,  s.  1.  ceménto,  calcestruzzo,  m.  ; 2. 
Irgàme,  vincolo,  m. 
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To  Ceraént,  v.  a.  1.  assodàre,  unire  solidamenle  ; 

2.  consolidare  ; v.  n.  assodarsi,  divenir  solido. 
Cementation,  s.  1.  cementazióne,  f.  ; 2.  luta- 
tura, f. 

Ceraénter,  s.  quello  che  assoda , salda,  unisce. 
Cémetery,  s.  cimitero , cimitèrio , m. 

Cénmtory,  a.  cAe  riferisce  alla  cena. 

Céncris,  8.  cèncro,  m.  spezie  di  serpe. 
Cenobi-tic,  -tical,  a.  cenobitico. 

Cénoby,  s.  cenóbto,  ra. 

Cénotaph,  8.  cenotàfio,  m. 

Censo,  s.  I.  dàzio,  m.  tassa , f.  j 2.  condizióne,  f. 
rango,  m. 

To  Gense,  v.  a.  incensare. 

Cénser,  8.  incensière,  turibolo,  m. 

Cénaion,  s.  dàzio,  m.  lassa,  f. 

Céri  sor,  s.  I.  censóre,  ra.  ; 2.  censóre,  critico,  m. 
Ccnsó-rial,  -rian,  a.  1.  censòrio  ; 2.  critico. 
Ccn9Óri-ous,  a.  critico  ; aw.  -ously. 
Censuriousnesa,  8.  disposizione  alla  censura  o 
critica,  f. 

Cénsorlike,  a.  censòrio. 

Cénsorship,  a.  censura,  dignità  di  censore,  f. 
Ccnsual,  a.  censudle. 

Ccnsur-able,  a.  censurabile,  riprensibile,  biasi- 
mévole ; aw.  -ably. 

Cénsurablcness,  s.  qualità  che  merita  biasimo. 
Censure,  s.  1.  censura,  critica,  f.  2.  correzióne, 
riprensióne,  f.  ; 3.  (obs.)  decisióne,  sentènza,  f. 
To  Censure,  v.  a.  I.  censurare,  criticdre  ; 2.  giu- 
dicàre  ; 3.  condannare  : 4.  (oba.)  stimàre,  op- 
pressóre s v.  n.  giudicdre,  considerare. 
Cénsurer,  s.  censura-tóre,  ra.  -trice,  f. 

Cent,  s.  cónto,  m.  Per  — , per  cento. 

Oéntage,  s.  V.  percentagc. 

Céntaur,  ».  centauro,  m. 

Ccntaury,  s.  centàurea,  sorta  d'erba,  f. 
Centenàrian,  8.  un  centenàrio,  uno  che  ha  cent * 
anni,  m. 

Céntenary,  s.  centinàjo,  m. 

Centénnial,  a.  1.  centenàrio  ; 2.  che  accade  ogni 
ceni' anni. 

Center  e deriv.  V.  centre. 

Ccntésimal,  s.  centésimo,  m.  centésima  parte,  f. 
Ccntésimal,  a.  centésimo. 

Centifólious,  a.  che  ha  cento  foglie. 

Centigrade,  a.  centigrado. 

Céntigram,  b.  centigràmma,  m. 

Céntiiitre,  8.  centilitro,  ra. 

Centfloquy,  8.  centi lóquio , ra. 

Centimetro,  a.  centimetro,  m. 

Centtnody,  8.  centinódia,  f. 

Cénti-pede,  -pee,  8.  centogàmbe,  centopéde.  m. 
Cento,  8.  centóne,  m. 

Conterai,  a.  centràle  ; avv.  -rally. 

Centrality,  s.  stato  centràle,  m. 

Centralità tion,  8.  centralizzazióne,  f. 

To  Céntralize,  t.  a.  centralizzare,  riunire  in  un 
centro  comune. 

To  Céntre,  v.  a.  pórre  nel  cèntro.  To  — in, 
concentràre  ; v.  n.  far  cèntro.  To  — in,  con- 
centrarsi. 

Cèntro,  Céntring,  8.  centina,  f.  legno  arcato  con 
che  s’armano  le  volte. 

Céntre,  8.  cèntro,  ra.  — of  gravity,  centro  di 
gravità. 

Cén tre-bit,  9.  ferro  da  verrina,  forétto,  m. 
Cén-tric,  -trical,  a.  cèntrico  ; avv.  -trically. 
Céntricalneas,  8.  posizióne  centrale,  f. 
Centrifugai,  a.  centrifugo. 
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Centripeta!,  a.  centripeta. 

Ccntumvir,  8.  centumviro,  m. 

Centpmviral,  a.  centumvirale. 

Centum virate,  8.  centumviràto,  m. 

Céntuplo,  a.  cèntuplo. 

To  Cén-tuple,  -triplicate,  v.  a.  centuplicare. 

Centurial,  a.  secolàre,  che  si  fa  di  secolo  in 
secolo. 

To  Centuriate,  v.  a.  dividere  in  centurie. 

Cen-turiator,  -turist,  8.  centuriatóre,  m. 

Onturion,  8.  centurióne , m. 

Céntury,  8.  1.  centuria,  f.  ; 2.  sècolo,  m.  ; 3. 
centinàjo,  m. 

Céphalalgy,  a.  cefalalgia,  f.  dolor  di  capo  acci- 
dentale. 

Cephàlic,  a.  cefàlico. 

Cophéus,  a.  (t.  d’Astr.)  Cefféa. 

Ceraceous,  a.  simile  alla  cera. 

Ceramic,  a.  ceràmico. 

Ccrastes,  8.  ceràs-ta,  m.  -te,  f. 

Cerate,  s.  ceròtto,  m. 

Cérated,  a.  incerato. 

Cérberus,  s.  Cèrbero,  m. 

To  Cere,  a.  incerare , coprir  di  cera. 

Céreals,  s.  pi.  grani  cereàli,  m.  pi. 

Cerebéllum,  8.  cerveliétto,  cerebèllo,  m. 

Cérebral,  a.  cerebrale . 

Cérebrum,  8.  cérebro,  m. 

Cérecloth,  a.  incerato,  m.  téla  ceràia,  f. 

Cérement,  8.  téla  incerata  per  imbalsamare,  f. 

Ceremonial,  b.  1.  ceremoniàle,  m.  il  libro  dove 
son  registrate  le  ceremonie  della  Chiesa  Ro- 
mana ; 2.  ceremónia,  f. 

Ce  re  móni -al,  a.  ceremoniàle  ; aw.  -ally. 

Ceremónialness,  8.  ceremoniàle,  m. 

Ceremóni-ous,  a.  ceremonióso  ; avv.  -ously. 

Ceremóniousness,  a.  caràttere  ceremonióso,  m. 

Céremony,  s.  ceremónia,  f.  A master  of  cere- 
monie*, ceremoniére,  maestro  delle  ceremonie, 
m.  A hook  of  ceremonies,  ceremoniàle,  m. 

Cércous,  a.  cèreo. 

Cerri  al,  a.  cernito. 

Cérrus,  8.  cèrvo,  m.  spezie  di  quercia. 

Cér-tain,  a.  1 . cèrio,  sicuro,  chiàro  ; 2.  cèrto, 
fìsso,  férmo,  stàbile  ; 3.  cèrto , regolàre.  A — 
truth,  una  verità  cèrta  e indubitata.  — or 
regular  motion,  moto  certo  o regolare.  A — 
peraon,  una  certa  persona.  — othere,  alcuni 
altri . Of  — , pei • certo,  certamènte.  I know 
it  for  — , lo  so  per  certo  ; avv.  -tainly. 

Cértain-ty,  -ness,  s.  1.  certézza,  f.  ; 2.  còsa  certa , 
t.  To  a — , per  sicuro,  per  certo.  To  know 
to  a — , sapere  per  certo. 

Cértes,  aw.  certamènte. 

Certificate,  a.  1.  certificàto,  attestàto , m.  ; 2. 
fede  di  nàscita,  di  battésimo,  f. 

To  Certificate,  v.  a.  certificare,  attestare. 

Ccrtification,  s.  certificazióne,  attestazióne,  f. 

Ccrtifier,  8.  attesta-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Cértify,  v.  a.  1.  certificàre,  attcstare,  2.  dar 
informazióne,  avvisare. 

Certiorari,  s.  cerziorazióne,  f. 

Cértitude,  s.  certézza,  f. 

Cérvelat,  s.  cervellàta , sorta  di  salsiccia. 

Cérvical,  a.  cervicàle. 

Céru-le,  -lcan,  -Icona,  a.  cenili o,  turchino, 
azzurro. 

Cerulific,  a.  che  produce  il  color  ceruleo. 

Oertimen,  s.  cerume,  ra.  la  cera  deir  orec- 
chio, f. 
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Céru«,  8.  cerósa,  biàcca,  f. 

Ces&rean,  a.  Cesàreo.  — scction,  operazióne 
Cesàrea , isterotomia , f. 

Cespi-titious,  -tous,  a.  cespitóso. 

Cesa,  8.  1.  tassa,  tastazióne,  f.  ; 2.  limite,  m. 
misura,  f.  Out  of  all  —,  oltre  ogni  misura. 

To  Cesa,  r.  a.  tassàre  ; v.  n.  1.  cessàre  ; 2. 
negligere  un  dovere  legale. 

Ccssant,  a.  cessante. 

Cessation,  s.  cessazióne,  f.  tralasciaménto , m. 
— of  arma,  sospensión  d'armi , f. 

Cessibility,  s.  recediménto , m.  cewid/ie,  f. 

Cessi  b le,  a.  cedévole,  cedènte. 

Césaion,  8.  cessióne,  f. 

Ccssionary,  a.  che  cede.  A — bankrupt,  un 

fallito  che  cede  i suoi  beni  a’creditori. 

Céssment,  s.  tassazióne,  tàssa,  f. 

Céssor,  8.  1.  tassatóre,  chi  tassa,  m.  ; 2.  (t.  di 
Leg.)  colui  che  tanto  tempo  trascura  o cessa 
di  far  il  suo  dovere,  che  corre  poi  pericolo 
da' magistrati  e dalle  leggi. 

Cé  ss  pool,  8.  V.  sess-pool. 

Cest,  cesto s,  s.  1 . césto,  m.  cintura  di  Venere  ; 2. 
cèsto,  m.  armatura  antica  della  mano. 

Cesura,  s.  V.  ctesura. 

Cetacean,  s.  cetàcea,  pi.  cetàceo,  m. 

Ce  tacco  as,  a.  cetàceo. 

Céterach,  a.  (L  di  Bot.)  cetràcca,  f. 

Célie,  a.  cetaceo. 

Cétus,  8.  Baléna,  f.  costellazione  dell* emisfero 
meridionale. 

Chacoón,  b.  ciaccóna,  f.  ballo  Spagnuolo. 

Chad,  s.  chéppia,  tàccia,  f.  sorta  di  pesce. 

Chafe,  9.  1.  calóre  eccitato  da  frizione,  m.  ; 2. 
ràbbia,  f.  furóre,  m. 

To  Chafe,  v.  a.  1.  scaldare,  riscaldare;  2.  fre- 
gàre,  stroppicciàre  ; 3.  rnettére  in  collera  ; ▼.  n. 
To  — against,  with,  adiràrsi,  inco  Iterisi. 

Chafer,  8.  1.  sorta  di  scarnaggio  ; 2.  colui  che 
s'irrita. 

Chafery,  i.  ferrièra,  f.  fucina  per  raffinare  il  ferro. 

Chafe-wax,  a.  scaldacéra,  m.  officiale  in  Cancel- 
leria che  scalda  la  cera  per  suggellare. 

Chaff,  8.  \.  lòlla,  lòppa, pula,  f.  ; 2.  cosa  da  nulla. 

To  Chaffer,  e.  a.  comprare , barattare;  v.  n. 
stiracchiare  il  prezzo. 

Chafferer,  8.  compra-tóre,  m.  -trice,  f. 

ChafTerìng,  8.  negòzio,  bardito,  m. 

Chaffem,  s.  caldàja,  f. 

Chaflery,  8.  1.  tràffico,  m.  ; 2.  bardilo,  m. 

Chàffinch,  s.  fringuèllo,  pincióne,  m. 

Chatfless,  a.  senza  pàglia,  senza  lòlla. 

Chaffweed,  8.  V.  cud-weed. 

Chafly,  a.  paglióso,  pieno  di  paglia. 

Chafing.  8.  1.  riscaldaménto , in  ; 2.  irritazióne,  f. 

Chàfìngdish,  s.  scaldavivànde,  ni. 

Chagrìn,  s.  malumóre,  affidano,  m.  stizza,  f. 

To  Chagrìn,  ▼.  a.  dare  o cagionare  affanno,  o stizza. 

Chain,  s.  1.  caténa,  f.  A gold,  silver,  or  iron  — , 
una  catena  d'oro,  d'argento,  o di  ferro.  To 
bind  one  in  chains,  mettere  alla  catena.  A 
long  — of  bills,  giogàja , f.  una  continuazione 
di  monti.  A link  of  a — , anello  di  catena,  m.  ; 
2.  pi.  caténe,  f.  pi.  servitù,  schiavitù,  f.  Clanking 
of  chains,  rumóre  di  catene,  f.  — shot,  palla 
incatenata.  — ptimp,  sorta  di  tromba  grande 
e doppia  usata  ne’ vascelli  per  cavar  loro  l’acqua 
quando  occorre. 

To  Chain,  v.  a.  incatenàre,  legàre  con  catena. 

Chain  lesa,  a.  senza  catene. 
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J Chair,  8.  1.  sèdia,  scrànna,  f.  Arra  — , una 
sedia  d'appòggio  ; 2.  bussola,  portantina,  f.  ; 
3.  seggétta,  f.  Conile  — , sèdia  curale,  f. 

— maker,  fabbricatóre  di  sedie,  m.  — cover, 
copertura  d’una  sedia,  f.  — day,  giórno  di 
ripòso,  m. 

To  Chair,  v.  a.  portare  in  trionfo  in  una  sedia. 

Chairman,  s.  1.  un  acconciatóre  di  sedie;  2. 
portantino.  A — in  a committee,  il  capo  c 
presidente  eletto  per  esaminare  un  negozio. 

Chaise,  s.  calessino,  in.  carròzza  a due  posti,  f. 

— house,  riméssa,  f. 

Chalccdony,  s.  calcidónio,  m.  spezie  di  pietra 
preziosa. 

Chalcógrapher,  s.  calcògrafo,  intagliatóre  in 
rame , m. 

Chalcógraphy,  s.  calcografia,  f. 

Chà-lder,  -ldron,  -udron,  s.  misura  di  carbone 
che  dovrebbe  pesare  due  mila  libbre. 

Chalice,  s.  càlice,  m. 

Chalk,  s.  gèsso,  m.  Black  — , matita , f.  Red 
— , sinòpia,  matita  rossa,  f.  French  — , steatite, 
pietra  da  sartore , f.  — cutter,  uno  che  scava 
il  gesso.  — pit,  cava  di  gèsso,  marna,  f. 

To  Chalk,  t.  a.  1.  imbiancare  col  gesso  ; 2.  mar- 
care, tracciare  col  gesso.  To  — out,  mostràre  ; 
3.  concimàr  colla  marna. 

Chàlky,  a,  cretóso.  — clay,  terra  grassa  e 
cretosa  buona  ad  ingrassare  la  terra,  marna. 

Challenge,  8.  1.  diffida,  sfida,  f.  ; 2.  pretensióne, 
f.  ; 3.  rigettaménto , rifiuto,  m.  ; 4.  chi  va  là, 
grido  della  sentinella. 

To  Challenge,  v.  a.  1.  disfidàre,  sfidare;  2.  pre- 
tèndere, aver  pretensione  ; 3.  rigettare,  ribut- 
tàre , rifiutare  ; 4.  accusare,  incolpare  ; 5.  gri- 
dare il  chi  va  là  ; 6.  ricusàre  un  giurato  in  un 
giurì. 

Challenger,  s.  1.  sfida-tóre,  provoca-tóre,  m. 
-trice,  f ; 2.  uno  che  pretende  superiorità . 3. 
uno  che  ricusa  uno  dei  giurati  in  un  giurì. 

Chalybeate,  a.  calibeato.  — . water,  acqua  ferrata, 
calibeata,  f. 

Cham,  Khan,  9.  Cane,  m.  principe  sovrano  di 
Tartaria. 

Chamàde,  s.  chiamata,  f.  quel  suonar  di  tamburo 
che  si  fa  da  una  fortezza  assediata  per  dar 
segno  agli  assedi  and  che  si  vuol  rendere. 

Chain  ber,  s.  1.  càmera , stanza,  f.  Bed  — camera 
da  letto.  — maid,  camerièra,  f.  — fellow,  ca- 
merata, m.  Groom  of  thè  — , gentiluòmo  di 
camera,  m.  — pot,  urinale,  m.  — utensil, 
seggétta,  f.  — ley,  — He,  urina,  f.  ; 2.  cavità, 
f.  — of  thè  ear,  cavità  dell’orecchio.  — of  a 
gun,  camera  d’un  cannóne.  — of  a mine, 
fornèllo  d’una  mina,  m.  ; 3.  assemblèa,  f.  con- 
siglio, m.  — co  un  ci  1,  consiglio  privato , m.  Privy 
— , del  consiglio  privato.  — of  peers,  camera 
dei  pari.  Dark  — , càmera  oscura , f.  Light 
— , càmera  lucida,  f. 

To  Chàmber,  v.  a.  rinchiudere  in  una  càmera; 
v.  n.  vivere  dissoiulaménle. 

Chamberer,  s.  un  galante,  un  dissoluto , m. 

Chambering,  8.  dissolutézza,  impudicità,  f. 

Chamberlaìn,  8.  1.  ciamberlàno,  m.;  2.  tesorière, 
m.  ; 3.  camerière  d'vn  albèrgo,  m. 

Chain  berlainship,  8.  l’ufficio  o dignità  del  ciam- 
b eri  ano. 

Chaméleon,  s.  camaleónte,  m. 

To  Chaméleoniie,  ▼.  a.  variar  di  colore,  come  il 
camaleonte. 
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Chim-fer,  -fret,  b.  I.  scanalatura,  f.  j 2.  smenta- 
tura,  augnatura,  f. 

To  Chimfer,  ▼.  a.  1.  scanalare  ; 2.  smentàre, 
augnare ; 3.  aggrinzar  e. 

Chamfering,  8.  1.  lo  scanalare  ; 2.  lo  smentàre. 

Chàmlet,  s.  V.  camlet. 

Chamois,  b.  camòscio,  m.  camòzza,  f.  — leatber, 
camòscio , m.  pèlle  di  camoscio,  f. 

Chàmomile,  8.  V.  camomile. 

To  Champ,  y.  a.  1.  masticare,  mòrdere  a 
pezzi  ; 2.  divorare;  ▼.  n.  ródere  il  freno. 

Champagne,  8.  vino  di  Sciampagna,  in. 

Champaign,  s.  pianura,  campagna  aper tao  rasa, f. 

Chàmper,  a.  cavallo  che  rode  il  freno. 

Chimpertor,  s.  (t.  di  Lcg.)  uno  che  presta  da- 
nari ad  usura  sopra  una  lite  pendente. 

Champerty,  s.  (t.  di  Leg.)  patto  fatto  con  un 
litigante  di  pagargli  le  spese  (Tana  lite , e divi- 
derne il  provento. 

Champignon,  s.  sorta  di  fungo. 

Chimpion,  s.  1.  campióne , m.  ; 2.  eròe,  un  com- 
baititòr  valoróso,  m. 

To  Champion,  v.  a.  s/idàre  a singoiar  certame. 

ChimpioneBS,  8.  eroina,  f. 

Chance,  8.  1.  accidènte,  còso,  caso  fortuito , m. 
By  — , per  caso,  a caso  ; 2.  probabilità,  f. 
There  is  no  —,  non  c'è  probabilità  ; 3.  avven- 
tura, sòrte,  (.  Happy  — , buona  ventura,  f. 
Unhappy  — , sventura,  disgràzia , cattiva 
sórte , £ 

Chance,  a.  casuale.  — customer,  avventóre 
casuale,  m.  — medley,  omicidio  commesso  per 
dfesa  propria,  m. 

To  Chance,  v.  n.  accadère,  avvenire,  succèdere, 
occórrere,  intervenire.  If  ever  I — to  see  hiin, 
se  m'awenisse  di  vederlo. 

Chancea-ble,  a.  casuale,  accidentàle,  fortuito  ; 
avv.  -bly. 

Chanceful,  a.  azzardóso , rischióso. 

Chàncel,  8.  ruòta,  f.  luogo  dove  siedono  i giudici. 
— of  a church,  quel  luogo  innanzi  l'aliar 
maggiore  circondato  di  balaustri. 

Chàncellor,  8.  cancellière,  m.  The  lord  high  — , 
il  gran  cancelliere  d'Inghilterra. 

Chàncellorship,  s.  càrica  di  cancelliere,  f. 

Chàn-cery,  -cery-court,  a.  cancelleria,  f. 

Chinerò,  8.  ulcera  venèrea,  f. 

C hàncrous,  a.  ulceróso. 

Chandelicr,  8.  lumièra,  f. 

Chandler,  s.  venditóre  al  minuto,  m.  Nome 
generico,  determinato  da  un  sostantivo,  e.  g. 
TaUow  - , venditore  di  candele  di  sevo.  Coni 
— , venditore  di  biade , <5fe.  8hip  — , venditore 
di  attrezzi  per  la  marineria. 

Chandlery,  s.  mercanzie  d'un  venditóre  al  minuto. 

Chindry,  s.  luogo  ove  si  tengono  le  candele. 

Chinfrin,  s.  frontàle,  m.  parte  anteriore  delta 
lesta  dell  cavallo. 

Change,  s.  1.  cangiaménto,  cambiaménto,  ni. 
mutazióne,  variazióne , alterazióne,  f.  To  bring 
about  a — , cagionare  un  cambiaménto.  For 
— , for  a — , by  way  of  — , per  cambiàre,  per 
variàre,  per  mutàr  discórso.  The  weather  is 
on  thè  — , il  tempo  sta  per  cambiare  ; 2.  vi- 
cènda, vicissitudine,  f.  The  change*  of  Ufo,  le 
vicende  della  vita  ; 3.  diversità,  differènza,  f.  ; 
4.  luna  nuòva,  f.  ; 5.  Small  — , monéta  spicciola, 
t.  ; 6.  (t.  di  Comm.)  bórsa,  f.  On  — , alla 
borsa.  Before  — , avanti  la  borsa.  After  — , 
dopo  la  borsa.  To  go  on  — , andare  alla  borsa  ; 
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7.  càmbio,  àggio  della  moneta,  tn.  The  — is 
very  high,  <7  cambio  è molto  alto. 

To  Change,  v.  a.  1.  cambiàre,  cangiàre,  mutàre. 
To  — one's  mind,  mutàr  pensièro.  To  — 
one’s  appare!,  mutarsi,  cambiàrsi  di  panni.  To 
— a pound  into  shillings,  cambiare  una  lira  in 
scellini  ; 2.  variàre,  alteràre  ; 3.  rènder  àcido 
v.  n.  cambiàre.  When  does  thè  moon  — ? 
quando  fa  la  luna  ? 

Changeability.  V.  changeableness. 

Change -able,  a.  cangiànte,  mutàbile,  incostante , 
variàbile,  leggèro  ; avv.  .ably. 

Changeableness,  8.  1.  incos/ànza,  mutabilità, 

volubilità,  f.  ; 2.  facoltà  di  cambiare , f. 
Changeful,  a.  incostante,  volubile,  variàbile. 

Chan  gelosa,  a.  costànte,  invariàbile. 

Chingeling,  s.  ì.  fanciullo  cambiato  per  un'altro . 
2.  persóna  volubile,  f.  ; 3.  idiòta,  m.  e f.  ; 4. 
cosa  cambiata  per  un'altra , f. 

Changer,  a.  1.  cambia-tóre , m.  -trice,  f.  ; 2. 
cambiamonéte , rn. 

Channel,  b.  1 . canale , m.  The  British  — , la 
Mànica,  f.  ; 2.  rigàgnolo,  m.  ; 3.  scanalatura 
d’una  colonna,  f.  ; 4.  canàle,  m.  origine,  (.  I 
bave  this  news  from  a very  good  — , so  questa 
notizia  da  un  bonissimo  canale.  — stone, 
colatójo , canalétto  di  pietra , m. 

To  Channel,  ▼.  a.  1.  scavàre  un  canale;  2. 
scanalàre. 

Chanson,  8.  canzóne,  f. 

Chant,  s.  1.  cànto,  m.  ; 2.  canto  férme,  tn. 

; To  Chant,  v.  a.  1.  cantóre;  2.  celebrare  col 
I canto  ; 3.  cantare  tn  chiesa. 

Chanter,  8.  cantóre,  tn. 

, Chanticleer,  8.  gallo,  rn. 

I Chantress,  8.  cantatrice , f. 

Chantry,  8.  cappèlla  in  cui  si  celebran  messe 
pei  defunti  protettori,  (. 

Cbaos,  s.  1.  càos , m.  ; 2.  confusióne,  f.  disòrdine , 
m.  — like,  come  un  caos. 

Chaó-tic,  a.  come  un  caos,  corfuso,  intrigato  : 
avv.  -tically. 

Chap,  s.  1.  screpolatura,  crepatura , fessura,  f. 
pélo,  m.  ; 2.  mascèlla,  f.  ; 3.  compratóre , 
avventóre , m.  ; 4.  uòmo,  giovanòtto,  fanciullo, 
m.  Fine  — , pretty  — , bel  gióvane.  Old  — , 
buòn  vecchiòtto,  ni.  — faUen,  1.  emaciato, 
sparuto  ; 2.  scoraggilo,  avvitilo,  opprèsso. 

To  Chap,  v.  a.  fèndere,  far  screpolare  ; v.  n. 
spaccàr si,  fèndersi,  screpolarsi , crepolarsi. 
Chape,  8.  1.  puntale  di  spada,  m.  ; 2.  fermàglio, 
uncino , m.  ; 3.  ghièra,  f. 

Cinipe),  a.  1.  (obs.)  cappèlla  privata , f.  ; 2.  cap- 
pèlla, chiesa  Cattolica  Romana , f.  ; 3.  regola- 
menti di  stamperia,  m.  pi.  — of  ease,  succur- 
sàle,  f. 

To  Chapel,  v.  a.  depositare  in  una  cappella. 
Chapeless,  a.  senza  puntale,  fermaglio  0 uncino. 
Chapelet,  8.  un  pajo  di  staffe  colle  sue  corey- 
giuóle,  f. 

Chipellany,  8.  cappellani,  f. 

Chàpelry,  s.  giurisdizióne  d’una  cappella,  f. 
Chaperón,  8.  capòccio  de'caralieri  della  già- 
rettiera , m 

To  Chajierón,  v.  a.  accompagnare  le  donzelle. 
Chipiter,  s.  1.  (t.  d'Arch.)  capitèllo,  m.  ; 2. 

(t.  di  Leg.)  articolo , capitolo,  m. 

Chnplain,  8.  cappellàno,  m. 

Chàplain-cy,  -ship,  8.  cappellania,  f. 

Cliùplcss,  a.  emaciato,  smùnto. 
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Chiplet,  s.  1.  ghirlanda , f.  ; 2.  diadema,  m. , 3. 
rosàrio,  m.  coróna,  f.  ; 4.  V chapelet  ; 5.  ciuffo 
del  pavóne , m.  ; 6.  dira,  di  chapel. 

Chipman,  §.  chipmen,  pi.  1.  compratóre , avven- 
tóre, m.  ; 2.  venditóre,  m. 

Chappy,  a.  spaccato,  crepato,  pieno  di  crèpe. 
Chapter,  s.  1 .capitolo  d'un  libro,  m.  ; 2.  capitolo 
di  canonici,  m.  ; 3.  rèmo  di  qualche  confrater- 
nita o società,  m.  ; 4.  luogo  ove  i delinquenti 
ricevono  la  punizione  o disciplina , m.  — 
house,  capitolo , m.  luogo  ove  si  adunano  i 
canonici , 6(C. 

To  Chapter,  ▼.  a.  riprendere,  correggere. 

Char,  s.  1.  specie  di  salmone  d'acqua  dolce;  2. 
lavóro  fatto  a giornata,  ra.  — woman,  donna 
che  lavora  a giornata,  t.  — work,  lavóro  fatto 
a giornata,  m. 

To  Char,  v.  n.  lavorare  a giornata  ; v.  a.  ridurre 
in  carbone,  carbonizzàre. 

Char-act,  -ect,  s.  iscrizióne,  f. 

Character,  b.  1.  caràttere,  m.  segno  impresso  o 
segnato,  f.  ; 2.  pòrte,  f.  personàggio,  m.  di  com- 
media ; 3.  rango,  m.  condizióne,  f.  ; 4.  originale, 
m.  e f.  persona  singolare  ; 6.  quadro , ritràtto, 
m.  descrizióne,  f.  ; 6.  caràttere,  m.  riputazióne 
moralità,  f.  ; 7*  rinomànza,  f.  ; 8.  caràttere , m. 
spècie , qualità,  f.  ; 9.  benservito,  m.  certificato 
d'aver  servito  bene.  To  be  a — , essere  un 
originale.  To  be  out  of  — , esser  fuori  del  suo 
posto.  To  be  of  an  unbending  — , esser  rigido, 
di  carattere  austero.  To  clear  one’a  — , di- 
fendere il  proprio  onore.  To  gct  a — , to  go 
for  a — , to  send  for  a — , prendere  delle  infor- 
mazioni del  carattere  di  tm  servo,  S(C. 

To  Chàmcter,  v.  a.  1.  incidere,  inscrivere/  2. 

descrivere  : 3.  caratterizzare. 

Characteristic,  a.  caratteristica,  qualità  distin- 
tiva, f. 

Character-istic,  -latini,  a.  caratteristico  .*  avv. 
-isticaUy. 

Characterizatìon,  a.  il  caratterizzàre,  m. 

To  Characterize,  y.  a.  caratterizzàre. 
Characterless,  a.  senza  un  carattere  0 distintivo. 
Chàractery,  a.  I.  materiale  per  formare  i carat- 
teri, ra.  ; 2.  caràtteri,  m.  pi.  ; 3.  distinzióne,  f. 
C h aride,  s.  sciaràda,  f.  sorta  di  enigma. 
Charcoal,  8.  carbóne  di  legna,  m.  Animai  — , 
carbóne  animàle,  carbone  d' ossa,  m. 

Chard,  a.  nome  dato  alle  foglie  delC  articiocco,  e 
della  bietola,  allocchì  son  ricoperte  di  paglia 
durante  l'autunno  e l'inverno. 

Chardodn,  8.  (t.  di  Bot.)  càrdo  sabatico,  ra. 
Charge,  a.  1.  càrico , péso,  ra.  sòma,  f.  ; 2.  cura, 
incombènza,  f.  incàrico,  m.  ; 3.  cosa  affidata, 
f.  ; 4.  carica,  f.  ufficio , impiègo,  m.  ; ft.  impu- 
tazióne, cólpa,  accusa,  f.  ; 6.  spésa,  f.  ; 7-  càrica, 
f.  assòlto,  m.  ; 8.  càrica,  t.  (d'un  cannone,  àcc.)  ; 
9.  prèzzo , m.  spésa,  f.  Customary  — , prezzo 
ordinario.  Petty  chargea,  piccole  spése.  To  be 
at  thè  — of  one,  essere  a carico  di  uno.  To 
give  one  in  — , fare  arrestàre  uno.  — house, 
scuòla  gratuita,  f. 

To  Charge,  y.  a.  1.  caricàre , dar  la  carica  al 
nemico;  2.  caricàre  (an  cannone,  S(C.)/  3. 
caricàre  (un  bastimento , an  carro,  lo  stomaco, 
la  memoria,  $*e.)  ; 4.  To  — with,  caricare,  ac- 
cusàre,  imputare.  Caricàre,  incaricàre , incom - 
tensóre  ; 6.  ordinare , ingiungere  ; 6.  impórre 
(tasse,  gravezze,  4r<?.)  / 7-  porre  al  debito  di  ; 
y.  n.  caricàre,  dar  la  carica. 
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Charge-able,  a.  1.  che  può  esser  caricato  : 2. 
che  può  esser  messo  a debito  di  ; 3.  che  può 
essere  imposto  ; 4.  accusàbile,  censuràbile  ; 6. 
imputàbile  ; 6.  dispendióso;  aw.  -ably. 

Chargcableness,  8.  spésa,  f.  còsto,  m. 

C hargé  d 'affaire*,  s.  (neol.)  incaricato  d'affari , m. 

Charge  fui,  a.  dispendióso,  costóso. 

Chirgeless,  a.  che  non  porta  spesa. 

Chirger,  8.  1.  an  gran  piàtto,  m.  ; 2.  cavallo  da 
battaglia,  destrièro,  m.  ; 3.  querelante,  m.  e f. 

Charily,  avv.  cautamènte,  con  cura. 

Charinesa,  8.  cara,  attenzióne,  f. 

Chariot,  8.  1.  córro,  còcchio,  ra.  ; 2.  carròzza  a 
due  posti,  f.  — man.  V.  charioteer.  — race, 
córsa  dei  cocchi,  f. 

To  Chariot,  y.  a.  portare  in  un  carro,  Sfc. 

Charioteer,  s.  conduttóre  di  una  biga,  carro  o 
cocchio,  m. 

Chari-table,  -tative,  a.  caritatévole  ; avv.  -tably. 

Charitableness,  s.  carità,  disposizióne  carita- 
tévole, f. 

Charitv,  8.  1.  carità,  f.  ; 2.  limósina,  f.  ; 3. 
carità,  f.  amor  di  Dio  e del  prossimo;  4. 
carità,  pietà  benevolènza,  f.  To  ask,  gire, 
rcceive  — , domandare,  dàre,  ricévere  la  limo- 
sina. 

Chàrlatan,  8.  cerretano,  ciarla  tòno , cantam- 
banco, m. 

Charlatanical,  a.  ciarlatanésco. 

Charlatanry,  s.  ciarlataneria , f. 

Charles’»  wain,  ».  Orsa  Maggióre,  t.  carro  dt 
Boote,  m. 

Chàrlock,  b.  lòglio , ra.  zizzània,  f. 

Charm,  8.  1.  incàuto,  incantésimo,  m.  ; 2.  bel- 
lézza, leggiadria,  vaghézza,  f. 

To  Charm,  v.  a.  I.  incantàre,  fare  incanti,  am- 
maliàre  ; 2.  allei  Idre,  piacére,  rapire , incan- 
tàre. To  — away,  scongiurare , cacciar  via 
per  incantesimo  ; v.  n.  suonare  armoniosamente. 

Charmer,  b.  incanta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Charmeress,  s.  incantatrice,  f. 

Chàrmful,  a.  incantatóre,  lusinghièro,  màgico. 

Charm-ing,  a.  vezzóso,  vago,  leggiadro,  bèllo,  che 
incanta,  che  innamora  ; adv.  -ingly. 

Charmingness,  8.  facoltà  di  piacere. 

Ch&rmless,  a.  senza  allettamenti , piacevolezze. 

Chameco,  b.  sorta  di  vin  dolce. 

Chirnel,  a.  che  contiene  carne  morta  o cadaveri. 

Charmi-house,  8.  camàjo,  m.  sepoltura  comune 
di  chiesa. 

Charr.  V.  char. 

Chàrry,  a.  che  ha  del  carbone. 

Chart,  s.  càrta  da  navigare,  f.  A plain  — , una 
carta  piana.  A Mercator’s  — , una  carta  ri- 
dotta. To  prick  thè  — , (L  di.  Mar.)  carteg - 
giàre . 

ChàrteL  V.  cartel. 

Charter,  a.  1.  patènte , f.  ; 2.  privilègio,  m.  im- 
munità, esenzióne,  f.  — party,  contràtto  di 
noléggio,  m.  — house,  certosa,  f. 

To  Chirter,  v.  a.  1.  stabilire  per  patente  o 
privilegio  ; 2.  (t.  di  Mar.)  nnleg giàre. 

Charterer,  a.  noleggiatóre,  m. 

Chartulary,  V.  cartulary. 

Chiry,  a.  1.  accòrto,  prudènte,  càuto  ; 2.  frugale. 

Chase,  8.  I.  càccia,  f.  inseguiménto,  m.  ; 2. 
ardènte  ricérca,  f.  ; 3.  cosa  inseguita,  f.  ; 4. 
càccia,  f.  luogo  acconcio  alla  caccia  ; 6.  (t.  di 
Stamp.)  telàjo,  m.  ; 6.  canalétto  d’ima  balestra , 
m.  ; 7-  càccia,  f.  termine  al  giuoco  della  palla- 
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corda.  — gun,  cacciatóre,  cannone  da  caccia, 
m.  To  give  — , dar  la  caccia. 

To  Chase,  v.  a.  1.  caccidre,  andare  a caccia.  To 
— or  pursue  thè  enemy,  caccidre  il  nimico,  dar 
la  caccia  al  nimico  ; 2.  caccidre,  scacciare, 
discacciare,  mandar  via  ; 3.  incastrare  ; 4. 
cesellare. 

Chiser,  8.  1.  cacciatóre,  m ; 2.  colui  che  insegne, 
in.  ; 3.  cacciatóre,  cannóne  da  dar  caccia,  m.  ; 
4.  cesellatóre,  m. 

Chasing,  s.  cesellatura , f.  — tool,  cesèllo,  m. 
Ch&stn,  8.  1 . fessura,  apertura,  f.  ; 2.  vacuo, 
luogo  non  riempiuto , m.  ; 3.  abisso,  m. 

Ch&s-te,  a.  edito,  continènte,  pudico,  onèsto.  — 
tre©,  dgno  edito,  vitex,  m.  ; avv.  -tely. 

To  Chàsten,  v.  a.  1 . castigdre,  gastigdre  ; 2. 
reprimere  ; 3.  purijìcdre. 

Chastener,  a.  castiga-tóre,  m.  - trice , f. 
Chdsteness,  s.  castità,  purità,  pudicizia,  f. 
Chàstening,  8.  punizióne  patema,  f.  ; a.  che  pu- 
nisce paternamente. 

Chastisable,  a,  punibile. 

To  Chastise,  v.  a.  \.  castigdre,  punire  ; 2 , con 
tenére,  reprimere. 

Chàstis-ement,  -ing,  s.  gastigo , castigo , m. 
Cbastiser,  8.  gastiga-tóre,  m.  -trice,  f.  puni-tóre, 
no.  - trice , f. 

Chàstity,  a.  1.  castità,  purità,  pudicizia,  f. -,  2. 
nitidézza,  f. 

Chàsuble,  8.  pianéta  da  prete , f. 

Chat,  s.  ciarla,  chidcchera,  f.  cicaléccio,  cicala - 
mènto , m. 

To  Chat,  v.  n.  ciarldre,  comacchiare,  cicalare. 
Chateau,  9.  castèllo,  m. 

Chutelany,  8.  costei lania,  f. 

Chàtelet,  8.  castellétto , m. 

Chatoyànt,  a.  di  color  cangiante. 

Chàttels,  s.  pi.  (t.  di  Leg.)  beni  mobili,  m.  pi. 
Chàtter,  s.  1.  grido  o strèpito  simile  a quello 
d’una  gazza  o d’una  scimia,  va.  ; 2.  cicalio,  m. 
ciancia,  ciarla , f.  — boi,  ciarl-óne,  chiacchier- 
óne, m.  -óna,  f. 

To  Chàtter,  v.  a.  1.  garrire,  cantóre,  parlando 
degli  uccelli;  2.  ciarldre,  cicaldre,  comacchiare  ; 
3.  battere  i denti,  tremar  di  freddo. 

Chàtterer,  s.  ciarl-óne,  chiacchier-óne,  m.  -óna,  f. 
Chàttering,  8.  1.  garriménto , canto,  m.  ; 2. 
cicaleria,  f.  cicaléccio,  m.  A — of  teeth, 
battiménto  di  denti,  m. 

Chàtting,  8.  ciarla , cidncia,  f. 

Chàtty,  a.  ciarlóne,  loquace. 

Chàtwood,  a.  fastèllo  di  legne  minute,  m. 

Chaun,  a.  spaccatura , f.  abisso,  m. 

To  Chaun,  v.  n.  spaccarsi,  aprirsi. 

Chàvender.  V.  chub. 

To  Chaw.  V.  to  chew. 

Chàwdron,  8.  le  interióra,  f.  pi. 

Cheap,  a.  a buon  mercdto.  Dog  — , dirt  — , a 
vii  prezzo,  quasi  per  niente;  avv.  — ly. 

To  Cheàpen,  v.  a.  1 . prezzolare,  mercatóre,  fare  il 
prezzo  della  mercanzia  ; 2.  diminuire  il  prezzo. 
Cheàpener,  8.  prezzola- 1 óre,  m.  -trice,  f. 
Cheàpness,  s.  buòn  mercdto,  m. 

Cheat,  s.  \.  frónde,  furberia,  truffa,  t.  ; 2. 
truffa-tóre,  inganna-lóre,  m.  -trice,  f.  ; avv. 
— ingly. 

To  Cheat,  v.  a.  ingannare,  truffare,  giuntare. 
To  — one’s  self,  ingannarsi.  To  — at  play, 
giuntdre  al  giuoco.  To  — one  out  of  a thing, 
truffare  una  cosa  a uno. 
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Cheàter,  i.  inganna-tóre , truffa-tóre,  m.  -trice,  f. 
Check,  8.  1.  pèrdita,  f.  danno,  m.  ; 2.  cólpo , m.  ; 
3.  fréno,  ritégno,  m.  ; 4.  rampógna,  riprensióne, 
f.  rabbuffo,  rimpròvero,  m.  ; 6.  offésa , f.  ; 6. 
mdrca,  f.  contrasségno,  m.  ; 7*  órdine,  buòno, 
ra.  ; 8.  scòcco.  — to  thè  lring,  scacco  al  re. 

— mate,  scòcco  mòtto,  m.  To  impose  a — 
on,  mettere  un  freno  a.  To  sustain  a — , 
soffrire  una  perdita. 

To  Check,  v.  a.  1 . reprimere,  frenare,  moderare; 
2.  ripréndere,  corrèggere  ; 3.  verificare , esami- 
nare ; 4.  dar  scacco.  — roll,  libro  ove  sono 
scritti  i nomi  dei  domestici  di  un  personaggio. 

— string,  cordóne  d’una  carrozza  per  avvisare 
il  cocchiere  di  fermarsi. 

C'htfcker,  s.  1.  censóre,  correttóre,  m.  ; 2.  tarsia, 
f.  — board,  scacchière,  m.  — wisc,  a scacchi. 

— work,  tarsia,  f.  lavoro  di  minuti  pezzuolt 
di  legname  di  più  colori  commessi  insieme. 

To  Chécker,  v.  a.  1.  intarsiare  ; 2.  diversificare, 
variare. 

C'hcckered,  a.  (t  di  Blas.)  scoccato,  fatto  a 
scacciò. 

Chéckless,  a.  sfrenato,  intrattabile. 

Checky.  V.  checkered. 

Cheek,  8.  1.  guància,  góta , f.  ; 2.  pi.  lóti  del 
torchio  d’uno  stampatore,  m.  pi.  Rosy  — , 
guància  vermiglia.  — bv  jowl,  a lato,  ricino. 

— bone,  (fc.  d'Anat.)  malóre  ; osso  j ugole  o zigo- 
matico, m.  — piece,  visièra,  f.  — tooth, 
dènte  mascellare,  m. 

Cheeked,  a.  guanciuto.  Hollow  — , che  ha  le 
guance  smunte. 

Cheer,  a.  \.  pasto,  banchétto,  m.  To  m&kegood 
— , mangiare  e bere  bene;  2.  invito  a star 
allegramente  ; 3.  allegrézza,  fèsta,  f.  ; 4.  as- 
pètto, m.;  6.  umóre,  m.  disposizion  d’animo . 
f.  ; 6.  applàuso,  m.  To  be  of  good  —,  star  di 
buon  animo. 

To  Cheer,  v.  a.  incitdre,  incorraggióre,  con- 
fortare, consoldre , rallegrdre  ; v.  n.  rallegrarsi. 
Che^rer,  s.  un  che  rallegra,  che  rende  lieto. 
Cheér-ful,  a.  1.  gdjo,  vivdce,  allégro,  lièto  ; 2. 
vago  alla  risia,  che  appare  lieto  ; avv.  -fiilly. 
Cheérfulneaa,  s.  allegrézza , vivacità,  giója,  f. 
Cbeérily,  avv.  lietamènte,  allegraménte. 
Cheéring,  9.  1.  consolazióne,  f.  ; 2.  applauso,  m. 
Che^rishness,  ».  stato  d’allegrezza,  f. 

Cheérles8,  a.  tristo,  tnalinconóso. 

Cheérly,  a.  gdjo,  lièto,  allégro  ; avv.  lietamènte , 
allegraménte. 

Checry,  a.  gdgo,  vivdce. 

Cheese,  8.  càcio,  formàggio,  m.  New  — , càcio 
frésco.  Cream  —,  giuncata . — curda,  lòtte 

rappréso,  m.  — cake,  tortellètta.  — monger, 
formaggiaio,  pizzicàgnolo.  — presa,  — vat, 
strettójo  per  fare  il  cacio , m.  You  would 
make  me  believe  thè  moon  is  made  of  green  — , 
voi  vorreste  mostrarmi  la  luna  nel  pozzo,  darmi 
ad  intendere  una  cosa  per  un’altra. 

Chcéselip,  s.  porcellino,  m.  insetto  cosi  chiamato. 
Clieéay,  a.  cacióso,  della  natura  o forma  del 
cacio. 

Chef-d'ouvre,  s.  capo  d’opera , m. 

Cheirópter,  s.  (t  di  Zool.)  cheirótteri,  m.  pi. 
Chémi-cal,  a.  chimico  ; avv.  -cally. 

Chemise,  9.  camicia  da  donna,  f. 

Chemisétte,  a.  camiciétta,  f. 

Chémist,  8.  I.  chimico , »n.;  2.  farmacista,  m. 
Chémistry,  s.  chimica,  f. 


.ogte 


C 11  E 


C II  I 


Chèque.  V.  check. 

Chcquer.  V.  checker. 

To  Chèrish,  v.  a.  1.  amóre,  volér  bène  ; 2.  favo - 
Are  ; 3.  aver  cura;  4.  trattare  con  amore- 
vole x za  ; 6.  nutrire.  To  — thè  hope,  nutAr 
ta  speranza. 

Chcriahing,  s.  protezióne , cura,  f. 

Chériskingly,  avv.  amorevolmente,  teneramente. 
Chèrmes.  V.  kermes. 

Chérry,  s.  1 . ciliègia,  ciriègia,  f.  frutto  noto  s 

2.  ciriégio,  ciliègio,  m.  albero.  Bird  — , 
anagtride , f.  Laurei  — , lauro  céràso , m. 
Winter  — , alcachèngi , m.  — bay,  — laurei, 
lauro  ceraso , m.  — cheeked,  che  ha  le  guance 
vermiglie.  — orehard,  ciregéto,  va.  — sto  ne, 
nòcciolo  di  ririe  già,  m.  — tree,  cinègio,  m. 

Chérry,  a.  di  ciriègia,  rosso  come  Ariegia. 
Chérsonese,  s.  Chersonéso,  m.  penisola,  f. 
Chér-ub,  s.  -ubim,  -uba,  pi.  cAeruèino,  m. 
Cherub-ic,  -ical,  -in,  a.  di  cherubino. 

Chérvil,  s.  (t.  di  Bot.)  cerfòglio , m. 

Chésnut.  V.  chestnut. 

Chess,  s.  scacchi,  m.  pi.  giudeo  degli  scacchi,  m. 
— board,  scacchière , m.  — man,  un  pezzo 
degli  scacchi,  m.  — player,  giuocatóre  di 
scacchi,  m.  — rook,  ròcco,  m. 

Chéssom,  8.  terriccio , m.  concio  macero,  mes- 
colato con  terra. 

Chest,  8.  I.  cassa,  f.  ; 2.  pétto,  m.  — of  drawers, 
cassettóne,  m.  Iron  — , forzière,  m.  cassa  di 
ferro,  f.  — foundered,  (L  di  Vct.)  atrdtto. 

To  Chest,  ▼.  a.  I.  incassare,  mettere  in  una  1 
cassa ; 2.  V.  to  hoard.  Bromi  eh  csteti,  pet-  ' 
turato,  dmpio  di  petto.  Narrow  ckested,  strétto 
di  petto. 

Chestnut,  a.  1 . castagna,  f.  frutto  ; 2.  castagno, 
in.  albero.  — plot,  castagnéto,  m.  — tree, 
castagno,  m.  Morso  — , castagno  d'india,  m. 
Chestnut,  a.  castagno,  castagnino,  castagnuòlo, 
di  color  simile  alla  castagna. 

Choval-glass,  chevàl-d  ressi  ng-glass,  s.  spècchio  a 
pèndolo , m.  spèra  a pendolo , f. 

Cbevaliér,  s.  I.  cavalière,  m.  ; 2.  gentiluòmo,  m.  1 
Chevaux  de  Friso,  8.  pi.  cavalli  di  FAsa,  m.  pi. 
Chéven.  V.  chub. 

Chéveril,  s.  1.  caprétto,  m.  ; 2.  pèlle  di  ca- 
pretto, f. 

Chcvisance,  s.  1.  intraprèsa,  azióne,  f.  ; 2.  con- 
tratto, m.  ; 3.  transazióne,  f.  patto , m. 

Chevron,  8.  (t.  di  Blas.)  cavaliétto  d’arme,  ' 
scaglióne , m. 

Chévronned,  a.  (t  di  Blas.)  capriolato. 
Chévrotain,  s.  capriuólo,  m. 

To  Chew,  v.  a.  1.  masticare  ; 2.  mortecchiàre  ; 

3.  gustare  senza  inghiottire.  To  — the  cud, 
ruminare,  rugutndre  : v.  n.  ruminare,  meditare. 

Chéwet,  8.  pasticcio  di  carni  ammanettate , m. 
Chcwing,  s.  masticazióne,  f.  masticaménto,  m. 
Chiaro-scuro,  8.  chiaro  scuro,  m. 

Chicane,  8.  cavillo , rigiro,  inganno , m. 

To  Chicane,  v.  n.  cari l Idre. 

Chicaner,  8.  cavilla-tóre,  m.  -tAce,  f. 

Chiduiery,  s.  cavi  Unzióne,  f.  cavillo,  m. 

Chick,  chicken,  8.  1.  pollastro,  m.  ; 2.  giurane, 
m.  e f.  ; 3.  pollastréllo,  m.  voce  usata  per 
vezzo.  Cbicken-hearted,  timido , pauróso,  in. 
Chicken  pox,  morviglióni,  m.  pL  — |iea,  céce, 
m.  — weed,  centónchio,  ra. 

Chickling,  8.  pollasi  Ano,  pulcino,  m. 

Chicory.  chiccory.  V.  succory. 
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Chid,  chidden,  part.  del  verbo  to  chide. 

To  Chide,  v.  a.  (pass,  chid,  part.  chid,  chidden,) 
sgridare,  riprèndere,  biasimare,  ammonire , 
rimproverdre  ; v.  n.  1.  rimproverare,  sgridare  ; 
2 ■ schiamazzare,  far  strèpito  ; 3.  contendere, 
contrastare. 

Chide,  8.  mormorio , m. 

Chider,  s.  riprensóre,  riprenditóre,  m. 
Chidereas,  8.  riprendi! r tee,  f. 

Chiding,  s.  1.  riprensióne,  f.  rabbuffo,  m.  ; 2. 
rumóre,  m. 

Chidingly,  avv.  in  modo  di  riprensione. 

Chief,  s.  1.  cdpo,  m.  ; 2.  còsa  principale,  f. 
j Commander  in  — , commanddnte  in  capo,  m. 

' Chief,  a.  primo,  principdle . — justicc,  primo 
giudice,  m.  ; avv.  — ly. 

Chief,  avv.  I.  principalmènte  ; 2.  sopratutto. 

. Chiéf-dom,  -ship,  8.  I.  autorità  principale,  f.  ; 
2.  sovranità , f. 

Chietfess,  a.  senza  cdpo. 
i Chirftain,  8.  cdpo,  m.  (di  tribù.) 
j Chièftain-ry,  -ahip,  a.  rango,  m.  dignità  di 
| chicftain,  f. 

Chiévanoe,  8.  mercato , tràffico  ingiusto,  fraudo- 
lènte, m. 

Chiflfbniér,  s.  buffétto , m.  mobile  fatto  a mo’di 
credenza. 

Chiggcr,  chigo,  8.  pellicéllo  delie  Antilte , m. 
ChUblain,  s.  I.  gelóne,  m.  ; 2.  pedignóne,  m. 

To  Chilblain,  v.  a.  far  venire  i geloni. 

Child,  s.  children,  pi.  fanciullo , bambino,  m. 
fanciulla,  bambina,  f.  Adopted  — , figlio 
adottivo,  m.  Dead  bom  — , stili  bom  — , nàto 
mòrto,  m.  Foster  — , figlio,  m.  figlia  di  latte, 
f.  God  — , figliòccio,  m.  A — bom  before 
ita  dme,  abòrto,  m.  To  get  a woman  with  — , 
ingravidare  una  donna.  Big  with  — , gravida , 
incinta.  Frora  a — , dall  infanzia,  dalla  culla. 
To  be  jiast  a — , aver  passata  l’infanzia.  — 
bed,  parto , m.  To  be  in  — bed,  essere  di 
parto.  — birth,  1.  parto , m.  ; 2.  dolóri  di 
parto.  chanccd,  rimbambito. 

To  Child,  v.  n.  partorire,  far  figliuòli. 
Childbearing,  s.  1.  gravidanza,  2.  pòrto,  m. 
età  d’aver  figlinoli.  She  is  past  — , non  è più 
in  età  d’aver  figli. 

Childc,  8.  1.  V.  child  ; 2.  cavalière,  m. 
Chfldennass-day,  s.  la  festa  degl’ Innocenti,  f. 
Childhood,  8.  fanciullézza,  infànzia,  prima  età,  f. 
Child-ish,  a.  bambinésco, fanciullèsco.  — action, 
bambinaggine,  bambineria,  bambocccria,  ragaz- 
zata, f.  To  have  a — look,  aver  il  viso  di  bambino. 
— mindedness,  spirito  da  fanciullo  ; avv.  -ishlv. 
Childishness,  s.  fanciullàggine , bambinaggine, 
puerilità , f. 

Childless,  a.  senza  figli,  senza  prole. 

Childlike,  a.  fanciullèsco,  bambinésco,  da  ragazzo. 
Children,  pi.  di  child. 

Chiliad,  a.  chiliade,  f.  miglidjo,  m. 

Chiliacdron,  8.  figura  che  ha  mille  lati. 

Chiliarch,  s.  chiiidrca,  m. 

Chiliarchy,  8.  un  corpo  di  mille  uomini,  m. 
Chilioliter.  V.  kiloleter. 

Chiliómeter.  V.  kilometer. 

Chili,  8.  I.  brivido  di  freddo,  m.  ; 2.  freddura, 
f.  fréddo , m.  ; 3.  frigidézza,  indifferènza,  f.  To 
take  the  — off,  intiepidire,  riscaldare  un  puro. 
Chili,  a.  I.  fréddo,  freddolóso  ; 2.  scoraggiato, 
afflìtto;  3 .frigido,  indifferènte. 

To  Chili,  v.  a.  freddare,  raffreddare,  neghi- 
li 
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accidie,  gelare.  It  chili»  my  blood  when  1 
think  on  it,  mi  n'agghiaccia  il  sangue  al  pen- 
sarci ; x.  n.  freddarsi,  raffreddarsi , agghiacci - 
arsi , geldrsi. 

Chflli,  a.  (t.  di  Bot.)  pépe  di  guinéa,  peyérone 
rósso , m. 

Chillincss,  8.  freddura,  f.  fréddo,  m. 

Chillness,  e.  freddézza,  f. 

Chll-ly,  n.  fréddo,  freddolóso  ; avr.  -ly,  -lingly. 

Chilogram.  V.  kilogram. 

Chiltem  hundreds,  s.  comune  che  da  il  titolo 
nominale  a un  Intendente,  e questo  titolo  è 
assunto  dai  membri  della  Camera  de' Comuni 
allorché  vogliono  ritirarsi  da  essa.  To  accept  thè 
— , rinunciare  la  carica  di  membro  dei  comuni. 

Chime,  8.  1.  scampanata,  f.  scampanio,  m.  ; 2. 
accòrdo,  m.  armonia,  f.  ; 3.  cangi  iòne , m. 

To  Chime,  ▼.  n.  1.  scampanare,  suonare  a festa; 
2.  To  — in  o witli,  andar  d'accordo,  unirsi, 
armonizzare. 

Chiraer,  s.  1 . colui  che  suona  le  campane  a festa  ; 
2.  colui  che  afferma , o acconsente. 

Chimera,  8.  1.  chimera,  f.  mostro  favoloso,  m.  ; 
2.  chimèra,  invenzione  fantastica,  f. 

Chiméri-cal,  a.  chimèrico,  fantàstico,  imaginàrio ; 
aw.  -cally. 

Chiminage,  8.  tèssa  per  traversare  una  foresta,  f. 

Chimist,  e derir.  V.  chemist. 

Chimney,  8.  cammino,  m.  quel  luogo  dove  si  fa 
il  fuoco.  — money,  tèssa  sopra  ogni  fuoco,  f. 
— picce,  pietra  o tavola  sporgente  posta  sugli 
stipiti  del  camminetto.  — svreeper,  spazza - 
cammino,  m.  — top,  cappèllo  del  cammino , m. 

Chimpansee,  8.  specie  di  scimia  Affricèna. 

Olio,  s.  ménto,  rn.  Doublé  — , soggólo,  sotto- 
góla, f.  — cough,  tósse  canina,  f. 

China,  o china- ware,  8.  1.  porcellóne,  f.  ; 2. 
porcellana  Chinése , f.  — man,  1.  mercènte  di 
porcellèna,  m.  ; 2.  nave  che  traffica  con  la 
China,  f. 

Chine,  s.  schièna , (.  filo  delle  réni  d'un  ani- 
male, m. 

To  Chine,  x.  a.  rómpere  la  schièna. 

Chinése,  8.  1.  Chinése,  m.  e f . ; 2.  lingua 

Chinése,  f. 

Chinése,  a.  Chinése,  Cinése. 

Chingle.  V.  shinglc. 

Chink,  8.  1.  fessura,  spaccatura,  crepatura,  f. 
fésso,  pélo,  m.  ; 2.  tintinnio  delle  monete  o 
d'altre  cose  di  metallo,  m. 

To  Chink,  x.  n.  crepère,  spaccarsi,  fèndersi  ; 
v.  a.  1 . tintinnare,  tintinnire  ; 2.  far  suonare 
le  monete. 

Chtnky,  a.  fésso,  screpolato. 

Chinned,  a.  mentuto.  Doublé — , a dóppio  ménto. 

Chints,  8.  téla  di  cotone  o bambagia  fatta  nell* 
Indie,  f. 

Chioppine,  8.  scèrpa  antica  da  donna,  f. 

Chip,  s.  schéggia,  f. framménto , pezzétto,  briciolo, 
m.  — axe,  mannéja,  accétta,  f. 

To  Chip,  v.  a.  spezzère,  sminuzzère  ; v.  n. 
rómpersi,  spezzarsi.  To  — bread,  scrostère 
del  pane. 

Chipping,  a.  1.  pezzétto,  briciolo,  ni.  ; 2.  rottura, 
sjìezzatura , f.  ; 3.  rastiatura,  f. 

Chiragra,  s.  chirègra,  gotta  delle  mani,  (. 

Chirograph,  8.  chirògrafo,  m.  scrittura  di  pro- 
prio pnnguo,  portante  obbligazione. 

Chirógra-pher,  -phist,  8.  1.  scrivèno  pubblico, 
hl  ; 2.  registratóre  delle  pene  pecuniarie , m. 
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Chirogrà-phic,  -phical,  a.  chirogrèfco. 
Chirography,  a.  1.  chirogrqfia,  f.  ; 2.  chirògrafo , 
m.  ; 3.  èrte  di  scrivere,  calligrafia,  f. 
Chirólogist,  8.  chi  è versato  nella  chirologia. 
Chirólogy,  8.  chirologia,  f.  arte  di  farsi  intendere 
co’segni. 

Chiromancer,  8.  chiromènte,  m.  e f. 

Chiromancy,  b.  chiromanzia,  f.  indovinamento 
mediante  le  linee  della  mano. 

Chirónomy,  s.  chironomia,  f.  arte  di  muovere  le 
mani  nell'oratoria. 

Chirépedist,  8.  chiropodista , m.  colui  che  taglia 
i calli. 

Chiroplast,  8.  (t  di  Mus.^  chiroplèsto , m. 

Chirp,  chirping,  s.  garrito,  canto  d'uccelli  e di 
alcuni  insetti , m. 

To  Chirp,  v.  n.  garrire,  gorgheggiare,  cantóre . 
v.  a.  rallegrère. 

Chirper,  8.  1.  uccèllo  che  canta,  m.  ; 2.  persóna 
gèja,  f. 

To  Chirre,  ▼.  n.  gémere,  siccome  tortora  o co- 
lombo. 

To  Chirrup,  x.  a.  incitare,  animère,  stimolare. 
Chirurgeon  e deriv.  V.  surgeon. 

Chisel,  s.  scalpèllo , cesèllo,  m. 

To  Chisel,  v.  a.  scolpire,  intagliare,  cesellère. 
Chit,  8.  1 . gérme,  m.  gèmma,  f.  ; 2.  ragèz-zo,  m. 
-za,  f.  ; 3.  lentiggine,  f.  ; 4.  bollicina , pusto- 
létta,  f. 

To  Chit,  x.  n.  germoglière,  germinère,  pullulare. 
Chit-chat,  8.  ciència,  ciarla , chiècchera , f. 
Chitterling,  s.  góla  (d'una  camicia ),  f. 
Chitterlings,  s.  pi.  interióri,  rn.  pi.  budella, 
minugia,  f. 

Chitty,  a.  1.  puerile,  fanciullèsco  ; 2.  lentiggi- 
nóso ; 3.  pieno  di  bollicine,  pustulette,  calore . 
Chival-ric,  -rous,  a.  1.  cavalleresco  ; 2.  guerrièro, 
valoróso  ; avv.  -rously, 

ChWalry,  8.  1.  cavalleria , f.  grado  o dignità  di 
cavaliere;  2.  qualificazioni  d'un  cavaliere  ; 3. 
gèsto,  m.  prodézza,  f.  ; 4.  corpo  o ordine  di 
cavalieri. 

Chives,  s.  pi.  1.  (t.  di  Bot.)  stèrne,  m.  ; 2.  sorta 
di  cipollette. 

Chlàmys,  8.  clàmide,  f. 

Chiarate,  s.  clorèto,  m. 

Chlórine,  s.  clèro,  m. 

Odorósi»,  s.  clórosi,  itterizia  biènca,  f.  mòrbo 
virgineo,  m. 

Chócolate,  8.  cioccolè-to , m.  - ta , f.  Cake  of  —, 
panétto  di  cioccolata , m.  — nut,  — plant, 

— tree.  V.  cacao-nut,  &c.  — pot,  cioccala - 
fièra , f.  — stick,  frullo,  m. 

dioico,  e.  1.  scélta,  elezióne,  f.  ; 2.  arbitrio,  m. 
facoltà  di  scegliere,  f.  ; 3.  còsa  o persóna  scelta , 
eletta,  f.  ; 4.  scélta,  f.  fióre,  m. 

Choioe,  a.  1.  scélto,  elètto.  — drawn,  scélto 
con  particolar  cura  ; 2.  rèro,  eccellènte , squi- 
sito avv.  — ly. 

Choiceless,  a.  indifferènte,  che  non  ha  scelta. 
Choiceness,  s.  1.  squisitézza,  f.  ; 2.  qualità 
ricercata,  f. 

Choir,  8.  1.  còro  (di  musici),  m.  ; 2.  còro,  m. 

( d'una  chiesa).  — man.  V.  choriat. 

Choke,  s.  parte  fibrosa  dell'articiocco. 

To  Choke,  ▼.  a.  1.  soffocère , strangolare  ; 2. 
ingombrare,  furóre,  impedire  it  varco,-  3.  re- 
primere, impedire  ; 4.  (obs.)  offèndere . To 

— up,  ingombrère,  turare,  ingorgère  ; x.  n. 
incombrèrsi,  tur  èrsi,  ingorgèrsi,  ostruirsi.  — 
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damp,  gas  d’acido  carbonico  che  si  crea  nelle 
mine,  m.  — full,  cólmo , pièno,  zéppo.  — pear, 
1.  sorta  di  pera  acerbissima  ; 2.  sarcasmo  che 
ti  chiude  la  bocca,  m. 

Chóker,  a.  1.  strangola-tóre , soffocatóre,  m. 
-trtce,  (.  ; 2.  colui  che  ti  mette  in  sacco,  ti 
confonde  ; 3.  cosa  che  non  ha  risposta. 

Chóking,  a.  1.  soffocaménto,  m.  ; 2.  strangola- 
ménto, m. 

Chóky,  a.  soffocante. 

Chóler,  a.  1 . bile,  f.  ; 2.  còllera,  ràbbia,  f.  Black 
— f atrabile,  f. 

Chólera,  — morbus,  8.  colèra , colèra  mórbus,  m. 

Chóleric,  a.  collèrico,  bilióso,  irascibile. 

Chólericness,  s.  irascibilità,  f. 

Chondrólogy,  a.  condrologta,  f.  parte  dell’anato- 
mia che  tratta  delTuso  delle  cartilagini. 

To  Choose,  v.  n.  (pass,  chose,  part.  chose, 
chosen,)  1.  scégliere;  2.  elèggere.  To  — out, 
far  scelta.  I do  nofc  — it,  non  lo  voglio,  non 
mi  piace  ; v.  n.  preferire,  amar  meglio.  He 
chose  to  stay,  preferì  di  restare. 

Choóser,  s.  sceglitóre , m.  trtce,  f. 

Cimósi  ng,  8.  scélta , f. 

Choósingly,  avv.  per  scelta. 

Chop,  s.  1.  costerélla,  braciuolétta,  f.  ; 2. fessura, 
crepatura,  f.  ; 3.  mascèlla,  f.  — fallen,  avvi- 
lito, scoraggilo,  umiliato.  — house,  trat- 
toria, f.  ; 4.  qualità,  f. 

To  Chop,  v.  a.  1.  taglière,  tritare,  sminuzzare  ; 2. 
spezzare,  screpolare.  To  — off,  taglière  ( con 
ascia  o accetta).  To  — up,  1.  sminuzzare, 
stritolare;  2.  inghiottire , divorère ; v.  n. 
prender  co’ denti.  To  — at,  1.  afferrare, 
ghermire  ; 2.  tentare  di  acceffère,  azzannare, 
pigliar  co’denti.  To  — upon,  avvenirsi,  abbè- 
tersi.  To  — in,  divenir  alla  moda.  To  — 
out,  sfogarsi. 

To  Chop,  v.  a.  e n.  I.  trafficère  ; 2.  cambiare, 
barattare  ; 3.  (obs.)  altercère,  rispondere  a 
tu  per  tu;  4.  variare.  The  wind  chopped 
round,  il  vento  è cambiato. 

Chópin,  8.  fogliétta,  f.  misura  di  liquidi. 

Chóppcr,  b.  coltellaccio  da  cucina,  da  beccèjo,  m. 

Chópping,  b.  atto  del  taglière,  m.  — block, 
taglière , céppo,  m.  — knife.  V.  chopper. 

Chópping,  a.  1.  vigoróso,  robusto;  2.  volùbile. 

Chóppy,  a.  fésso,  screpolèto. 

Cbópsticks,  b.  pi.  due  pezzetti  di  legno  o d' 
avorio  usati  dai  Chinesi  in  vece  di  coltello  e 
forchetta. 

Chór-al,  a.  corèle,  appartenente  a coro;  avv. 
-»Ujr. 

Chord,  b.  1.  còrda,  f.  (di  violino,  Sfc.)  ; 2.  còrda, 
f.  (d’arco);  3.  (t  di  Mus.)  accòrdo,  m. 

To  Chord.  V.  to  string. 

Chordée,  s.  incordatura,  penósa  erezióne  del 
pene,  f. 

Choreplscopus,  s.  corepiscopo,  m. 

Choréus,  s.  corèo,  m. 

Choriim-bic,  -bua,  s.  coriambo,  m. 

Chórion,  a.  cèrio,  còrion,  m.  membrana  esterna 
del  feto. 

Chó-rist,  -rister,  8.  cantóre,  uno  che  canta  nel 
coro,  m. 

Chorógrapher,  8.  corògrafo,  m. 

Chorogràphi-cal,  a.  corogràfico  ; avv.  -cally. 

Chorógraphy,  8.  corografia,  f.  descrizione  parti- 
colare di  qualche  paese. 

Chóroid,  b.  (t.  d’Anat.)  coròide,  f. 
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Chórus,  s.  (t.  di  Mus.)  còro,  m. 

Chose,  s.  (t.  di.  Leg.)  bèni,  ra.  pi.  — locai, 
bèni  stàbili.  — transitory,  bèni  mòbili. 

Chose,  pret.  e part.  del  verbo  to  choose. 

Chóaen,  a.  c part.  del  verbo  to  choose. 

Chough,  a.  gràcchio,  cornàcchia,  f. 

Chouse,  s.  1.  un  gónzo,  uno  sciòcco,  m.  ; 2.  truffa , 
f.  ingènuo,  m. 

To  Chouse,  v.  a.  (volg.)  ingannàre,  truffare. 

Chrism,  s.  crisma,  crésma,  crèsima,  f.  olio  con- 
sagrato. 

Chrìsraal,  a.  di  crèsima. 

Chrismatory,  s.  raso  dove  si  conserva  la  cresima. 

Chrisom,  s.  fanciullo  che  muore  prima  che  abbia 
un  mese. 

Chrisom,  — cloth,  8.  panno  lino  col  quale  si  av- 
volge il  capo  d’un  bambino  novellamente  nato. 

Christ-cross-row,  s.  abbiccì,  afabéto,  m. 

Christ's-thoru,  8.  spina  nazzaréna,  spina  giu- 
dàica, marruca , f. 

To  Christen,  v.  a.  1.  battezzàre  ; 2.  dare  il 
nome. 

Christendom,  8.  I.  Cristianità,  f.  ; 2.  Cristiané- 
simo, m. 

Christening,  s.  battésimo , m.  V.  baptism. 

Christian,  8.  Cristià-no , m.  - na , f.  — like, 
da  Cristiano.  To  speak  like  a — , parlar  da 
Cristiano. 

Chris-tian,  a.  Cristiàno.  — name,  nome  di  bat- 
tésimo, m.  ; avv.  -tianly. 

Christianism,  s.  1.  Cristianésimo,  m ; 2.  Cris- 
tianità, f. 

Christiónity,  8.  Cristianésimo,  m.  religióne  Cris - 
tiàna,  f. 

To  Christianlze,  y.  b.  far  Cristiàno,  convertire 
at  Cristianésimo. 

Chrlstiannesa,  8.  qualità  Cristiana,  f. 

ChristianógTaphy,  8.  descrizione  della  Cristi- 
anità, f. 

Christicolist,  8.  adora-tóre,  m.  -trice,  f.  di  Cristo. 

Christmas,  8.  Natàle,  m.  — day,  giórno  di 
Natale,  m.  — box,  1.  salvadanàjo,  m.;  2. 
céppo,  m.  strenna  di  Natale,  t.  — holidays, 
1 .feste  di  Natale,  f.  pi.  ; 2.  vacanze  di  Natale, 
f.pi. 

Christom.  V.  chrisom. 

Chrómate,  8.  (t.  di  Chim.)  cromate,  m. 

Chromàt-ic,  a.  1.  del  colorito  ; 2.  cromàtico , per 
semituòni;  avv.  -ically. 

Chrom&tics,  8.  pi.  sciènza  dei  colori,  f. 

Chromatógraphy,  s.  trai  fèto  sui  colori,  m. 

Chró-me,  -mium,  s.  (t.  di  Min.)  cró-mo,  -mio,  m. 

Chrómìc,  a.  di  crómio. 

Chró-nic,  -nical,  a.  crònico. 

Chronlcity,  s.  stàio,  qualità  cronica. 

Chrónide,  8.  1.  crònaca,  crònica,  f.  ; 2.  pi.  para- 
lippómeni,  m.  pi. 

To  Chrónicle,  v.  a.  scriver  croniche,  registrare 
nelle  memorie. 

Chrónicler,  s.  cronachista,  m. 

Chróno-gram,  -graph,  s.  cronogramma,  m. 

Chronólo-ger,  -gist,  a.  cronologtsta,  cronólogo,  m. 

Chronoló-gic,  -gical,  a.  cronològico  ; avv. 
-gicmlly. 

Chronólogy,  s.  cronologia,  f. 

Chronómeter,  s.  cronòmetro,  m. 

Chry  salici,  a.  di  crisalide.  V.  chnrsalii. 

Chrysalis,  s.  chrysalides,  pi.  crisalide,  aurélia , 
ninfa,  f. 

. Chrysanthcmum,  s.  (t.  di  Bot.)  crilantèmo,  m. 
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Ohrysocólta,  8.  crisocólla , f. 

Clirysooóma,  a.  (t.  di  Dot)  crisocòmo. 

Chrysolite,  8.  crisòlito,  rn. 

Chrysóprsae,  s.  grisopàzio , m. 

Chub,  8.  ghiòzzo , m.  — faceti,  paffuto. 
Chub-bcd,  -by,  a.  I.  paffuto , pacctòso ; 2.  /o^- 
zòtto,  córto  e gròsso. 

Chuck,  a.  1.  il  crocciare,  il  chiocciàre , m.  ; 2. 
picciol  strèpito  improvviso , m.  ; 3.  carézza , 
toccatina,  f.  ; 4.  V.  chick.  — farthing,</M«4fr#, 
f.  pi.  giuoco  fanciullesco. 

To  Chuck,  v.  n.  1.  crocciàre,  chiocciàre  ; 2. 
V.  to  chuckle;  v.  a.  1.  accarezzàre  con  leggere 
toccatine  ; 2.  gettare,  scagliare. 

To  Chuckle,  v.  a.  1.  crocciàre,  chiocciàre  ; 2. 
accarezzàre:  v.  n.  1.  rider  di  soppiatto  ; 2. 
gioire  intcmamènte.  — head,  1.  testóne,  m. 
tèsta  gròssa , f.  ; 2.  barbagiànni , balórdo,  m. 

— hcaded,  1.  che  ha  la  testa  grossa  ; 2.  balórdo, 
stupido. 

Chuct.  V.  chewet. 

ChufF,  8.  uno  zòtico,  un  burbero,  m. 

Chufliness,  s.  rustichézza,  rusticità,  f. 

Chuf-fy,  a.  rustico,  villàno,  zòtico  ; avv.  -fily. 
Chum,  s.  camerata,  m.  (di  collegio.) 

Chump,  chunk,  a.  pèzzo,  trónco  di  legno,  m. 
Church,  8.  1.  chièsa,  f.  ; 2.  ufficio  divino,  m. 
The  — is  over,  l'ufficio  divino  è terminàto. 
Established  — , chièsa  dominànte,  f.  Pale  of 
thè  — , communióne  della  chiesa,  f.  — of 
England,  chièsa  Anglicana,  f.  States  of  thè 
— , Stati  della  Chièsa,  in.  pi.  Cntholic  — , 
chièsa  Cattòlica,  f.  Keformed  — , chièsa  rifor- 
mata, f.  — attire,  àbiti  sacerdotali , m.  pi. 

— authority,  autorità  ecclesiàstica,  f.  — beneh, 
banco  sotto  il  portico  d'una  chiesa,  m.  — 

— b urial,  sepoltura  Cristiàna,  f.  — discipline, 
disciplina  ecclesiàstica,  f.  — founder,  fonda- 
tóre, rn.  - trice , f.  d'una  chiesa.  — lands,  tèrre 
ecclesiàstiche,  f.  pi.,  bèni  ecclesiàstici,  m.  pi. 

— like,  come  una  chiesa.  — music,  musica  da 
chiesa,  f.  — rate,  tassa  pel  mantenimento 
della  chiesa,  f.  — Service,  servizio  divino,  m. 

— timo,  1.  tèmpo  del  servizio  divino,  m.  ; 2. 
tèmpo  d'andare  in  chiesa,  m.  — warden, 
guardiàno,  custòde  di  una  chiesa  ; santése,  m. 

— way,  stràda , f.  sentièro  che  conduce  alla 
chiesa,  m.  — yard,  cimitério,  m.  ( attiguo  a 
una  chiesa .) 

To  Church,  v.  a.  andàre  in  chiesa,  e dicesi  per 
lo  più  dello  andare  in  chiesa  che  fanno  le  donne 
dopo  il  parto  per  la  benedizione. 

Churchdom,  s.  autorità,  f.  governo  ecclesias- 
tico, m. 

Churching,  s.  rendiménto  di  grazie,  m.  V.  to 
church. 

Church  man,  s.  churchmen,  pi.  1.  un  ecclesiàs- 
tico, m.  ; 2.  parrocchiàno,  m.  ; 3.  partigiàno 
della  religione  dominante,  m. 

Churl,  s.  1.  uòmo  male  educato,  m.  ; 2.  un  vil- 
làno, un  rùstico,  m.  ; 3.  un'avàro,  in. 

Churl-ish,  a.  I.  rózzo,  incivile,  ineducàto  ; 2. 
avàro  ; 3.  sevèro,  austèro,  rigido  ; 4.  ostinato, 
testàrdo;  avv.  -ishly. 

Churlishneas,  8.  1.  zotichézza,  rustichézza , in- 
civiltà, f.  ; 2.  durézza,  asprézza,  f. 

Chum,  8.  zàngola,  secchia  in  cui  si  dibatte  il 
latte  per  fare  il  burro,  f.  — staff,  bastoncèllo 
da  battere  il  burro,  m. 

To  Chum,  v.  a.  1.  tìiguazzàre  il  latte  nella 
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zàngola  per  fare  il  burro  ; 2.  agitàre,  scuò- 
tere. 

Chumer,  s.  colui  che  fa  il  burro. 

Chuming,  s.  azione  di  fare  il  burro,  f. 

Chuse.  V.  choosc. 

Chyle,  8.  chilo,  ni. 

Chvliferous,  s.  chilifero , che  produce  o trasmette 
chilo. 

Chylification,  8.  chilificaziòne , f. 

Chylous,  s.  chilòso,  m. 

Chymist.  V.  chemist. 

Cibol,  s.  cipollétta,  f. 

Cibori  uni,  8.  1.  abòrto,  m.  tabernàcolo  ove  sta 
l'ostia  consacrata  ; 2.  (t  d’Arch.)  volta  arcata 
su  quattro  colonne  : 3.  tomba  di  un  martire 
ridotta  m altare,  f.  ; 4.  pécchero,  m. 

Cica-da,  -de,  s.  cicala,  f. 

Cica-tri  ce,  -trix,  s.  cicatrice , f. 

Cicatrizant,  s.  rimèdio  cicalrizzànte,  m. 
Cicatrizution,  a.  cicatrizzazióne,  f. 

To  Cicatrice,  v.  a.  cicatrizzare  ; ▼.  n.  cicatriz - 
zàrsi. 

Cicely,  s.  (t.  di  Bot.)  cerfòglio,  m. 

Ciceróne,  s.  ciceróne,  ra.  guida,  f. 

Cicerónian,  a.  Ciceroniàno. 

Cichory.  V.  succory. 

Ciclioréceous,  a.  cicoràceo. 

Cicisbeism,  s.  cicisbeato,  m.  ciàsbeatura,  f. 
Cicisbeo,  b.  cicisbèo , m. 

To  Ci  curate,  ▼.  a.  cicuràre,  cicurtre,  addomesti- 
care. 

Cicuriution,  8.  addomesticaménto , m. 

Cider,  8.  sidro,  vino  di  mete,  m.  * — house, 
cànova  di  sidro,  f.  — maker,  fabbricatore  di 
sidro , tn. 

Ciderist,  e.  fabbricatóre  di  sidro,  m. 

Ciderkin,  8.  liquore  che  si  fa  co' pomi  franti  dopo 
averne  spremuto  il  sidro. 

Cicrge,  8.  céro,  m. 

Cig&r.  V.  segar. 

Ciliary,  a.  ciliàre. 

Cili-ate,  -ated,  a.  cilià/o. 

Cilicio us,  a.  ciliciàrio , di  cilicio,  ciliccino. 

Cima.  V.  cyma. 

Cimbal,  8.  ciambèlla , f. 

Cimeter,  cimiter,  a.  scimitàrra,  f. 

Cimmèri an,  a.  Cimmèrio. 

Cin-oon,  -chóna,  s.  china,  chinachina,  f. 

Cincture,  8.  1.  cintura,  f.  ; 2.  ricinto,  ui.  ; 3. 

cintura,  fàscia  d'una  colonna,  f. 

Cinder,  8.  cénere,  m.  carbóne  spénto,  m.  — 
wench,  — woman,  ragazza , dònna  che  va  co- 
gliendo i carboni  fra  la  cenere , f. 

Cineràtion,  8.  1.  cinef azióne,  etnerazióne,  f.  ; 2. 
incener aménto,  m. 

Ciné-rcous,  -raceous,  a.  cenerino,  cinerizio. 
Cinérulent,  a.  ceneróso. 

Cinglc,  s.  cinghia,  f. 

Cinnabar,  s.  cinàbro,  ra* 

Cinnamon,  b.  cannèlla,  f.  cinamòmo,  m.  — 
tree,  albero  di  cannella,  m. 

Cinque,  8.  cinque  (al  giuoco  de'dadi  o delle 
carie).  — foil,  (t.  di  Bot.)  cinquffòglio , m. 
— pace,  sorta  di  danza.  — porta,  Cinque 
pòrti,  m.  pi.  (cioè,  Dover,  Sandwich,  Rom- 
ney,  Hastings,  Hythe,  ai  quali  furono  aggiunti 
Winchelsea,  e Rye.)  Warden  of  thè  — 
porta,  governatóre  dei  cinque  porti,  m.  — 
spotted,  che  ha  cinque  macchie. 

Cion,  a.  nésto,  innèsto,  m. 
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Cipher,  s.  1.  c[fera,  cifra,  f.  segreta  maniera  di 
scrivere  ; 2.  zèro,  m.  ; 3.  abbreviatura  (Vun 
nome  che  si  pone  ne’sigiUi,  8(C. 

To  Cipher,  v.  a.  1.  scrivere  in  cifra;  2.  rappre- 
sentare in  cifre  ; v.  n.  calcolare,  far  conti. 
Ciphering,  8.  aritmètica , f. 

Cippus,  8.  (t.  d’Arch.)  cippo,  m. 

Circean,  a.  circèo , di  Circe. 

Circén-sial,  -sian,  a.  circènse. 

To  Circi  nate,  v.  a.  vòlgere  in  circolo. 

Circinàtion,  s.  moviménto  circolare , m. 

Circle,  ».  I.  circolo,  cérchio , ni.  ; 2.  circuito, 
recinto,  no.  ; 3.  circolo,  cròcchio,  m.  adunanza, 
f.  ; 4.  circolo,  m.  divisione  territoriale  in  Ger- 
mania ; 5.  perifrasi,  circumlocuziòne,  f.  ; 6. 
circolo  vizióso,  paralogismo,  m.  Druidical 
circles,  piètre  Druidiche,  f.  pi.  Semi  — , semi- 
circolo, m.  To  describo  a — , descrivere  un 
circolo. 

To  Circle,  y.  a.  1.  circonddre,  cingere;  2.  ri- 
vòlgere. To  — in,  1.  rinchiudere  ; 2.  tenére 
unito:  y.  n.  {.formare  un  circolo;  2.  muo- 
versi circolarmente.  To  — out,  estèndersi  ro 
giro. 

Cirdet,  s.  cerchiétto , m. 

Circling,  a.  1.  circondante ; 2.  in  circolo:  3. 
circolante. 

Circuit,  s.  1.  giro,  rivolgiménto,  no.  lo  andare 
intorno,  m.  ; 2.  circuito,  recinto,  m.  ; 3.  tutto 
ciò  che  circonda  o accerchia,  siccome  anello, 
diadema,  0(c.  ; 4.  giro  che  fanno  i giudici 
pel  contado  per  tenervi  corte;  5.  perifrasi, 
circumlocuziòne,  f. 

To  Circuit,  y.  a.  e n.  circolare,  fare  il  giro. 
Circuiteér,  8.  I.  (obs.)  giudice  in  giro,  no.  V. 

circuit  ; 2.  viaggiatóre  che  fa  il  giro,  m. 
Circuition,  8.  1.  circuizióne,  f.  lo  andare  in  giro  ; 

2.  circuizióne  di  parole,  circumlocuziòne,  f.  ; 

3.  ambito , giro,  recinto,  m. 

Circuit-ous,  a.  indirètto  ; aw.  -ously. 

Circuity,  a.  1.  circuità,  f.  lo  andare  attorno; 

2.  via  indirètta , f. 

Circulable,  a.  1.  che  si  può  circolare  ; 2.  che 
si  può  circondare,  attorniare. 

Circular,  8.  circolare,  f. 

Circu-lar,  a.  1.  circolare;  2.  indirètto;  3. 
sfèrico;  avv.  -larly. 

Circularity,  s.  circolarità,  fórma  circolare,  (. 
Cfrcularly,  a.  cir colóre,  che  termina  in  se  stesso. 
To  Circuiate,  y.  n.  circolare  ; y.  a.  1.  mettere  in 
circolazione  ; 2.  far  circoldre,  spandere , pro- 
pagàre. 

Circolatine:,  a.  circoldnte.  — library,  gabinétto 
di  lettura,  m.  — medium,  numerario  di  uno 
stato,  m. 

Circulition,  8.  circolazióne,  f. 

Circulatory,  8.  circo tatòjo , m. 

Circulatory,  a.  I.  circolare;  2.  ambulante. 
Circumàmbiency,  8.  azione  di  circondare. 
Circumàmbicnt,  a.  (t.  Dilla*.)  circumambiénte. 
To  Circum Ambulate,  v.  n.  girare  intórno. 

To  Circumdse,  y.  a.  circoncidere. 

Circumciser,  8.  circoncisóre,  m. 

Circumcision,  s.  circoncisióne,  f. 
Circuracursàtion,  8.  il  correre  d’intorno. 

To  Circumduct,  y.  a.  annullare,  abolire. 
Circumduction,  8.  annullazióne,  abolizióne , f. 
Circumference,  s.  circonferènza,  f.  giro,  cir- 
cuito, ro. 

To  Circumference,  v.  a.  circolare,  circonddre. 
(101) 


Circumfercntial,  a.  1.  c irconferenzidle ; 2.  sferico. 
Circumferéntor,  8.  istromento  per  misurare  gii 
angoli  coll’ago  calamitato. 

To  Circumflect,  y.  a.  porre  l’accènto  circonflesso. 
Ci rcu mfl ex,  a.  circonflèsso. 

Circumfluence,  s.  circonfluénza , f. 

Cireùmflu-ent,  -oua,  a.  circonfluènte. 
Circumforan-ean,  -eous,  a.  1.  errdnte ; 2.  cheta 
di  casa  in  casa. 

To  Circumfuse,  v.  a.  1.  cir  confonder  e : 2.  spòr- 
gere, versare  intorno. 

Circumfusile,  a.  che  si  può  spargere  o versare 
attorno. 

Circumfusion,  s.  spargiménto  d’atlomo,  f. 
Circumgcstation,'8.  il  portare  d' attorno. 

To  Circumgyrate,  v.  a.  raggirare. 
Circumgyration,  s.  raggiraménto , m. 

To  Circumg^re,  y.  n.  raggirarsi. 

Circumjaccnt,  a.  circostante , circonvicino. 
Circumligdtion,  8.  1.  avvolgiménto,  m.  ; 2.  le- 
game, m. 

Circumlocution,  s.  circonlocuzióne,  perifrasi,  f. 
Circumlòcutory,  a.  perifrdstico. 

Circummured,  a.  muralo  intórno. 
Circurnnàvigable,  a.  che  si  può  navigare  attorno. 
To  Circumnàvigate,  y.  a.  navigare  attorno  al 
globo. 

Circuinnavigdtion,  s.  il  navigare  d’ attorno. 
Circumnàvigator,  8.  navigatóre  d’ attorno  al  globo. 
Circuraplication,  8.  avvolgiménto,  avviluppa- 
ménto, m. 

Circumpólar,  a.  che  gira  attorno  il  polo. 
Circumpoaition,  a.  il  porre  d’intorno. 
Circumrdaion,  a.  il  radere  d’inlomo. 
Circumrotation,  s.  circonvoluzióne , f. 
Circumrótatory,  a.  cir  coni- ole  ente. 

To  Circumscribe,  v.  a.  circoscrivere,  limitare , 
termindre. 

Circumscriptible,  a.  che  può  essere  circoscritto. 
Circumscription,  s.  1.  circoscrizióne,  f.  margine , 
limite,  m.  ; 2.  iscrizióne  circoldre,  f. 
Circumscrip-tivc,  a.  circoscritto  ; avv.  -tively. 
Circum-spect,  -sportive,  a.  circospetto,  accorto , 
considerato,  cdulo,  prudènte;  avv.  -spéctly, 
-spcctively. 

Circumspéction,  8.  circosepezióne,  accortézza , 
cautèla,  prudènza,  f. 

Circumspéctness,  s.  circospezióne,  accortézza , 
cautèla,  prudènza,  f. 

Circumstance,  8.  1.  circostanza,  f.  ; 2.  pi.  mézzi, 
m.  pi.  stato,  m.  condizióne,  f.  ; 3.  caso,  evènto, 
m.  Involved  circumstances,  cattivo  stato,  m.  To 
be  in  bad or  good  circumstancea, esser  male o bene 
ne’suoi  affari.  In  easy  drcumstances,  agiato. 
To  Circumstance,  v.  a.  porre  in  uno  stato  par- 
ticolare. Bcing  thus  drcumstanced,  essendo  in 
tale  stato. 

Circumstant,  a.  circóstante , circorddnte . 
Circumstantial,  a.  accessòrio,  m. 

Circumstan-tial,  a.  1 . appartenente  a circostanza  ; 
2.  per  incidènza , casudle;  3.  accessòrio:  4. 
minuto , circostanzidto  ; 5.  per  induzióne  ; avv. 
-tially. 

Circumstantiàlity,  s.  1.  riunióne  di  circostdnze , 
f.  ; 2.  esattézza  nel  descrivere  le  circostanze,  (. 
To  Circumstàntiate,  v.  a»  circostanziare,  porre 
in  uno  stato  particolare. 

Circumterrilneous,  a.  che  circonda  la  terra. 

To  Circumvàllatc,  v.  a.  circonvai  Idre,  munire  di 
circonvallazióne. 
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Circutm  aliatimi,  i.  circonvallazióne , f. 
Circumvéction,  a.  il  por  Idre  attorno. 

To  Circumvént,  v.  a.  circonventre,  ingannare, 
insidiare , usare  soperchierie,  deludere. 
Circumvóntion,  a.  I.  inganno , rn.  fròde,  insidia, 
f.  ; 2.  (obs.)  prevenzióne,  preoccupazióne,  f. 
Circumvóntive,  a.  ingannévole,  fraudolente. 

To  Circumvcst,  y.  a.  coprire  intórno,  vestire. 
Circumvolation,  a.  (obs.)  il  volare  attorno. 
Circumvolution,  a.  circonvoluzióne,  f.  giro , cir- 
cuito, m. 

To  Circumvólve,  v.  a.  circonvòlgere. 

Circus,  a.  circo,  m. 

Cirriferous,  a.  (t  di  Bot.)  cirróso. 

Cirrhus,  cirrus,  a.  cirrhi,  pi.  (t  di  Bot,)  cirro, 
ri  ticchio,  m. 

Cisalpine,  a.  cisalpino. 

Cispadane,  a.  cispaddno. 

Cissóid,  a.  (t.  di  Geom.)  cissòide,  f. 

Cist.  V.  cyst. 

Cistern,  a.  I.  cistèrna,  f.  ; 2.  serbatójo  (d'acqua), 
m. 

Cistua,  a.  (t  di  Bot)  cistio,  m.  imbrenttna,  f. 
Cit,  a.  contras,  di  Citizen. 

Citai,  8.  (obs.)  1.  rimpròvero,  m.  ; 2.  citazióne,  f. 
Citàtion,  8.  I.  citazióne,  f.  ; 2.  citazióne,  alle- 
gazióne, f.  ; 3.  enumerazióne,  f. 

To  Cite,  v.  a.  I.  citare,  chiamare  a’ magistrati  ; 

2.  ordindre  ; 3.  citare,  allegare  ; 4.  chiamare 
a testimonio. 

('iter,  a.  cita-tóre,  m.  - trice , f. 

Citess,  a.  cittadina,  f. 

Cithem,  8.  cétra,  cétera,  f. 

Citicism,  8.  costumi  da  cittadino,  m.  pi. 

Citizen,  s.  cittadi-no,  m.  -na,  f.  ; a.  cittadino, 
cittadinésco. 

Citizenahip,  a.  cittadinanza,  f. 

Citrato,  8.  (t  di  Cbim.)  citrdto,  m. 

Citric,  a.  (t  di  Chim.)  citrico. 

Citrine,  a.  citrino. 

Citron,  a.  cedréto,  m.  — tree,  cédro,  cedréto, 
m.  — water,  acqua  cedréto,  f. 

CitruL  V.  pompion,  pumpkin. 

Cittorn.  V.  cithem. 

City.  a.  città,  f.  ; a.  di  città.  Commercial  — , 
città  di  commercio,  f. 

Civet,  a.  — cat,  zibètto,  m. 

Ci  vie,  a.  civico. 

Ci- vii,  a.  1.  civile,  cittadinésco  ; 2.  civile,  cortése; 

3.  municipale  ; 4.  civile  {opposto  a canonico)  ; 
6.  civile  {opposto  a militare ).  — law,  legge, 
ragión  civile,  f.  jus  Romano,  m.  ; adv.  -villy. 

Civflian,  s.  1.  civilista,  professóre  del  jus  civile, 
m.  ; 2.  studènte  del  jus  civile,  Romano,  m. 
Civility,  8.  1.  civiltà , cortesia,  urbanità,  f.  ; 2. 
civilizzazióne,  f. 

Civilizntion,  a.  civilizzazióne,  f. 

To  Civilize,  v.  a.  civilizzére.  To  bèoorae  dvi- 
lized,  civilizzérsi. 

Civilizer,  s.  civilizza-tóre,  m.  -trice,  f. 

Civism,  a.  I.  cittadinanza,  f.  ; 2.  patriotismo , m. 
Cizar.  V.  srissors. 

Claclc,  a.  1.  strèpito  continuato,  m.  ; 2.  cicaléta, 
iantaféra,  tiritèra,  f.  ; 3.  batacchio  da  molino, 
m.  — dish,  scodella  con  che  gli  accattatiti 
chiedevan  la  limosina,  f. 

To  Clark,  v.  n.  \.  scricchiolare,  scricchiare  ; 2. 

dar  Idre,  cicalare,  comacchiére. 

Click er,  s.  balécchio  da  molino,  m.  V.  clack.  | 
Ctócking,  s.  scricchiolata,  f.  schiamazzio,  m.  i 
(i«>2) 


Ciad,  a.  e part.  del  verbo  to  clothe. 

Claim,  a.  pretensióne,  ragióne,  f,  diritto,  titou, 
m.  To  lay  — to  a thing,  aver  pretensione 
a qualche  cosa. 

To  Claim,  v.  a.  pretèndere,  aver  pretensióne  o 
diritto  a qualche  cosa. 

Claimable,  a.  che  si  può  pretendere. 

Claim -ant,  -er,  s.  pretendènte,  m.  e f.  quello  che 
ha  diritto  a qualche  cosa,  m. 

Claiming,  s.  pretensióne,  ragióne,  f.  diritto, 
titolo , m. 

Clairvoyance,  a.  1.  penetrazióne,  sagadtà,  f.  ; 2. 

chiaro-veggènza,  f. 

Clairvoyant,  a.  chiaroveggènte. 

To  Clam,  v.  a.  appiedare,  unire  con  glutine  ; 
i v.  n.  appiccicére,  appiccicarsi. 

Cl&mant,  a.  supplicante. 
j To  Clamber,  v.  n.  rampicére,  arrampicérsi. 
Climbering,  8.  •’/  rampicére,  l’arrampicarti,  f. 

| Clammineas,  8.  viscosità,  f. 

Climmy,  a.  tegnènte,  tenéce,  vischióso,  viscóso. 

| Ciamor-ous,  a.  clamoróso,  strepitóso  ; avv. 

| -ously. 

Clamorousncss.  V.  clamour. 

Clamour,  s.  1.  clamóre,  m.  ; 2.  grido , m.  ; 3. 
strèpilo,  rumóre,  schiamazzo,  m. 

To  Clamour,  v.  n.  1.  gridare,  strepitare,  schia - 
mozzare,  romoreggiére  ; 2.  vociferére  ; 3.  la- 
gnarsi. To  — against  one,  gridare  addosso  a uno. 
Clamourer,  s.  quello  che  grida,  che  fa  strepito. 
Clamp,  s.  \.  fortézza,  f.  pezzo  di  legno  o ferro 
per  rinforzare  una  cosa,  aedò  resista  lunga- 
mente all'uso 2.  strettójo  per  unire  due  assi, 
m.  ; 3.  mucchio  di  mattoni  da  cuocersi. 

To  Clamp,  v.  a.  unire  due  estremi  d’asse  insieme. 
Clan,  8.  1.  clén,  m.  ; 2.  nome  che  si  da  in  1 scozia 
a una  tribù  composta  di  un  dato  numero  di 
famiglie  ; 3.  unióne,  sètta,  f. 

Clandés-tine,  a.  clandestino , segréto  ; avv. 
-tinelv. 

Clandés-tincness,  -tinity,  8.  segretezza,  f. 

Clang,  pass,  e part  del  verbo  to  cling. 

Clang,  8.  1.  clangóre,  m.  ; 2.  rumóre,  strèpito, 
m.  ; 3.  grido  di  alcuni  uccelli,  m.  ; 4.  suòno,  m. 
To  Clang,  v.  a.  far  risonére  ; ▼.  n.  risonére. 
Clàngorous,  a.  risonénte,  echeggiénte. 

Clàngous,  a.  stridulo,  acuto,  penetrénte. 

Clanish.  V.  clannish. 

Clank,  8.  clangóre,  suòno  d’un  corpo  sonoro,  m. 
To  Clank.  V.  to  clang. 

Clinnish,  a.  di  clan  o tribù. 

Clànship,  a.  I.  stato  di  unione,  come  in  una  fa- 
miglia o clan;  2.  autorità  del  capo  di  uh 
clan,  f. 

Ciana  man,  s.  clansmen,  pi.  mèmbro  di  un 
clan,  m. 

Clap,  s.  1.  cólpo  violento  e fragoroso , m.  ; 2. 
scòppio  di  tuòno,  ra.  ; 3.  battiménto  di  mani, 
applauso,  m.  ; 4.  gonorrèa,  f.  At  a —,  in  un 
colpo.  — board,  dóga,  f.  — dish.  V.  clack 
dish.  — net,  réte  da  allodole,  f.  — trap, 
ingènuo  per  ottener  oppiamo,  m. 

To  Clap,  v.  a.  1.  colpire  con  forza;  2.  batter  le 
mani,  applaudire  ; 3.  batter  Cale  : 4.  accarez- 
zare ; ò.  gettare,  lancière;  G.  pórre,  ficcare . 
7.  toccér  la  mano,  prométtere  ; 3.  dar  la 
gonorrèa.  To  — up,  1 . acciarpére,  fare  una 
cosa  presto  e male;  2.  chiudere  con  violenza  , 
v.  n.  1.  battere  le  mani;  2.  chiudersi  con 
violenza. 
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Clapper,  8.  I.  applaudì- idre,  m.  -tr tee,  f.  ; 2. 
bai  tàglio,  m.  ; 3.  battènte  da  mulino,  m.  ; 4. 
coniglièra , f. 

To  Clappcr-cl&w,  v.  a.  1.  picchiare  e graffiàre  ; 
2.  sgridare , rampognare. 

Claren-ceux,  -cieux,  s.  secóndo  aràldo  d* Inghil- 
terra, m. 

Clare-obscure,  s.  (t.  di  Pit.)  chiaroscuro,  m. 

Claret,  s.  clarétto,  vino  di  Bordeaux , m. 

Clarichord,  s.  sorta  di  clavicèmbalo. 

Clarification,  s.  chiarificazióne,  f. 

Clarifier,  s.  tutto  ciò  che  serve  a far  chiaro, 
limpido. 

To  Clarify,  v.  a.  1.  chiarire,  far  chiaro  ; 2. 
chiarificare,  purificare  ; v.  n.  I#  chiarirsi  ; 2. 
purificarsi. 

Cla-rinet,  -rionet,  8.  clarinétto,  m. 

Clarion,  s.  chiarina,  f.  sorta  di  tromba. 

Cl&risonous,  a.  che  a un  suono  chiàro,  argentino. 

Clà-ritude,  -rity,  8.  chiarézza , f.  splendóre , in. 

Clkry,  8.  (t.  di  Bot.)  schiaréa , sclarèa,  f. 

Clash,  8.  1.  urto,  scóntro,  m.  ; 2.  strèpito  d'armi, 
m.  ; 3-  contràsto,  m.  opposizióne,  f. 

To  Clash,  v.  n.  1.  urtarsi,  scontrarsi;  2.  To  — 
with,  contèndere,  contrastare;  3.  venire  in 
urta. 

Clashing,  8.  V.  clash. 

Clasp,  s.  \.  fermàglio,  uncinèllo,  gànghero,  m.  ; 
2.  amplèsso,  abbracciaménto,  m.  — knife, 
coltèllo  da  tasca,  m. 

To  Clasp,  v.  a.  1.  affibbiare , agghanaheràre  ; 2. 
abbracciare:  3.  ghermire,  afferrare;  4.  avi- 
ticchiàre.  To  — one'a  band,  giungere , piegare 
le  mani. 

Claspcr,  8.  (t  di  Boti  viticcio,  m. 

Class,  i.  1 . classe , f.  ordine,  gràdo,  m ; 2.  classe , 
f.  (di  studenti). 

To  Class,  v.  a.  classàre , classificàre. 

Classic,  s.  clàssico , autóre  clàssico,  m. 

Clas-sic,  -sical,  a.  clàssico.  — scholar,  1.  latin- 
ista e grecista,  m.  ; 2.  umanista,  m.  ; avv. 
-ùcally. 

Classitìc,  a.  per  classe. 

Classification,  8.  classificazióne,  f.  órdine , m. 

To  Clóssify,  v.  a.  classàre,  classificàre. 

Classing,  8.  classificazióne , f.  órdine , rn. 

Clatter,  s.  strèpito  di  due  corpi  sonori,  m.  strè- 
pito, rumóre  confuso  e continuàto,  m. 

To  Clatter,  v.  n.  1.  strepitàre,  schiamazzàre  ; 2. 
cicalàre,  ciarlàre  ; v.  a.  1.  far  chiasso,  schia - 
mózzo,  battèndo  ; 2.  contèndere,  disputàre. 

Clatterer,  8.  1.  schioma:: a- tóre , rn.  -trice,  f.  ; 2. 
ciarl-óne,  m.  -óna,  f. 

Claudent,  a.  chiudènte,  confinànte. 

To  Claudicate,  v.  n.  claudicàre,  zoppicare. 

Claudic&tion,  8.  claudicazióne,  f.  il  zoppicàre,  m. 

Chiuse,  s.  clàusola , f. 

Claustrale  a.  claustràle. 

Clausure,  s.  clausura,  f. 

Clav-ate,  -ated,  a.  1.  fatto  a mo'di  clava;  2. 
nocchiuto , nodóso,  noderòso. 

Clave,  pret  del  verbo  to  cleave. 

Claver.  V.  dover. 

Clavichord,  s.  clavicòrdio , clavicèmbalo , m. 

Clavicle,  8.  (t.  d’Anat.)  clavicola,  f. 

Cla viger,  s.  clavigero,  colui  che  tiene  le  chiavi,  m. 

Claw,  s.  1.  artiglio,  unghióne , m.  ; 2.  mòno,  f. 
(voce  di  disprezzo)  ; 3.  fòrbici,  f.  pi.  (dei  cros- 
tacei). — footed,  artigliàto. 

To  Claw,  v.  a.  I.  graffiàre , lacerale  con  gli 
dtìV 


artigli  ; 2.  grattàre  ; 3.  (obs.)  adulàre.  To 
* — off,  away,  1 . laceràre  ; 2.  sfuggire. 
Clavfback,  s.  adula-tóre,  m.  -trice,  f. 

Clatf  ed,  a.  1 . artigliàto,  unghiato  ; 2.  laceràio. 
Clatfless,  a.  sènza  artigli. 

Clay,  s.  1.  créta , argilla , f.  ; 2.  tèrra,  f.  ; 3. 
tèrra,  pólve,  f.  (parte  materiale  dell'uomo). 

— brained,  stupido.  — cold,  fréddo,  esàngue , 
mòrto.  — ground,  — land,  — so  il,  tèrra 
argillósa,  f.  — mari,  màrga,  marna  argillósa , 
f.  — pit,  cóva  d'argilla  o marna,  f.  — siate, 
schisto  argillóso,  m. 

To  Clay,  v.  a.  1.  concimàre  con  la  marga  ; 2. 
raffinàre  lo  zucchero. 

Clayes,  8.  (t  di  Fort.)  graticcio , caniccio,  m. 
Clay-ey,  -ish,  a.  argillóso. 

Clajrmore,  8.  antica  spada  Scozzese,  f. 

Clean,  a.  1.  nétto,  pulito  ; 2.  puro,  innocènte . 
3.  dèstro.  — bill  of  healtb,  patènte  nétta,  (.  \ 
avv.  — ly. 

Clean,  avv.  1.  prede  amèni  e , a puntino  ; 2.  in- 
tieramènte  ; 3.  senza  aeddenti. 

To  Clean,  v.  a.  nettàre , pulire , purgdre. 

Cleaner,  s.  puli-tóre , m.  - trice , f. 

Cleaning,  s.  1.  nettaménto,  ripuliménto,  m. 
astersióne,  f.  ; 2.  secónda  delle  vacche,  f. 
Cleanliness,  s.  nettézza,  pulizia,  pulitézza , f. 
Cleànly,  a.  ].  nétto,  pulito  ; 2.  puro,  innocènte; 
3.  dèstro. 

Cleanness,  8.  1.  nettézza,  pulizia,  f.  ; 2.  gius- 
tézza,  precisióne , f.  ; 3.  puntò,  innocènza,  f. 
Cleànsable,  a.  che  si  può  nettare,  pulire. 

To  Cleanse,  v.  a.  1 . nettàre,  pulire , purgàre  ; 2. 
lavare;  3 . purificàre. 

Clcànser,  8.  1.  cosa  o persona  che  netta,  purga, 
lava,  o purifica,  f.  ; 2.  (t.  di  Med.)  astergénte, 
m. 

Cleansing,  s.  I.  nettaménto,  ripuliménto,  m.  as- 
tersióne, f.  ; 2.  purificazióne,  f. 

Clcor,  a.  1.  chiàro;  2.  puro,  limpido;  3.  cèrto, 
evidènte,  manifèsto  ; 4.  luminóso  ; 6.  perspicace, 
acuto , intelligènte  ; 6.  innocènte  ; 7*  impar- 
ziàle  ; 8.  nétto  (di  spese)  ; 9.  esènte.  To  get 
— , liberarsi,  uscir  d’impàccio.  To  get  — of, 
disfarsi,  liberàrsi.  To  keep  — of,  tenérsi 
lontano , alla  larga.  As  — as  thè  day,  chiaro 
come  il  giorno.  — countenance,  dso  apèrto. 

— headed,  intelligènte,  acuto,  perspicàce.  — 
sighted,  di  vista  acuta,  perspicàce.  — sight- 
edness,  perspicacia , penetrazióne,  f.  To  — 
staroh,  inamidare.  — starcher,  chi  inamida. 

— starching,  lo  inamidare. 

Clcar,  aw.  1.  chiaramènte,  evidentemènte  ; 2. 
intieramente , del  tutto. 

To  Clear,  v.  a.  1.  schiarire,  dilucidare,  spiegare; 

2.  schiarire , chiarificàre , purificàre,  purgàre  ; 

3.  sgombrare , sbarazzàre  ; 4.  giustificare , dis- 
colpare ; 5.  sallàr  nello  da  parte  a parte  ; 6. 
ricavare,  fruttare.  To  — accounts,  liquidare 
i conti.  To  — tho  expenses,  coprir  le  spese. 
To  — for  action,  (t.  di  Mar.)  prepararsi  pel 
combattimelo.  To  — thè  land,  (t.  di  Mar.) 
prèndere  il  largo.  To  — thè  table,  sparecchi- 
are. To  — awa y,  sgombrare,  sbarazzare.  To  — 
off,  1.  sgombrare  ; 2.  liberàrsi;  v.  n.  1.  schia- 
rimi, rasserenarsi  ; 2.  liberàrsi. 

Clearage,  8.  sgómbero , lo  sgombràre , m. 

Cica  rance,  8.  (t  di  Mar.)  permésso  di  partenza,  t. 
Clehrer,  s.  persona  o cosa  che  schiarisce^ 
purifica. 
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Clo&ring,  s.  1 . dtfésa,  giustificazióne , f.  ; 2. 
pagaménto , m.  ; 3.  liberazióne,  f.  ; 4.  schiari - 
ménta,  m. 

Cle^mess,  s.  1.  chiarézza,  purità , f.  ; 2.  nettézza, 
pulitézza , f.  ; 3.  sincerità,  f.  ; 4.  giustifica- 
zióne, f. 

Gesta,  a.  pi.  (t.  di  Mar.)  tócchi,  m.  pi.  galóscie , 
f.  pi.  — of  thè  yard-arms,  còni  dei  pennóni, 
m.  pi. 

Cleàvable,  a.  che  si  può  fèndere,  spaccare. 
Gcavage,  s.  I.  il  fèndere,  lo  spaccare,  m.  ; 2. 
fessura,  spaccatura , f. 

To  Cl cave,  v.  n.  attaccarsi , appiccarti,  unirsi. 
To  Cleave,  v.  a.  (pass,  dove,  deft,  part  cloven, 
deft,)  fèndere,  spaccare.  To  — thè  waves, 
fèndere,  solcdre  le  onde.  To  — ono’s  heart, 
spezzàrt  il  cuore:  v.  n.  fèndersi,  spaccarsi , 
dividersi. 

Cleaver,  s.  1 . fenditóre,  colui  che  fende,  spacca, 
m.  ; 2.  mannaja,  f, 

Clearing,  s.  lo  spaccdrsi,  il  fèndersi,  m. 

Clef,  s.  (t  di  Mus.)  chiave,  f. 

Cleft,  8.  1.  crepaccio,  m.  crepatura,  fessura, 
spaccatura,  f.  ; 2.  pèzzo  spaccato  o tagliato,  m. 
— footed.  V.  doveri -footeil.  — yraft,  in- 
nètto, m. 

Cleg,  s.  tafdno,  m.  V.  horse-fly. 

Cleft,  pass,  e part.  del  verbo  to  deave. 

Clématis,  s.  (t.  di  Bot.)  clematide , vtncaper- 
vtnca,  f. 

Clcmency,  8.  1.  clemènza,  bontà,  benignità,  f.  ; 
2.  temperatura  dell'aria,  f.  ; 3.  dolcézza  d’ 
indole,  f.  ; 4.  indulgènza,  f. 

Clém-ent,  a.  clemènte,  benigno avv.  -ently. 
Clementine*,  s..  pi.  Clementine,  f.  pi.  costituzioni 
di  Clemente  V. 

Clcnch.  V.  clinch. 


To  Clepe,  v.  a.  chtamdre,  nominare. 

Clépsydra,  s.  clessidra,  f.  oriuolo  ad  acqua. 

ClérgicaL  V.  elencai. 

Clérgy,  b.  clèro,  m. 

Clérgy  man,  s.  clérgy men,  pi.  prète , sacerdòte, 
ecclesiastico,  m. 

Géri-cal,  a.  chericdle,  chiericale  ; avv.  -rally. 

Gerle,  s.  1.  chiérco , chérico,  ni.  ; 2.  letterato, 
m.  ; 3.  scrivano,  m.  ; 4.  sagristdno , m. 

Clérkless,  a.  illetterato,  indótto. 

Clerk-like,  -lilcely,  a.  letterato,  dótto. 

Clérkly,  avr.  dottaménte , eruditaménte. 

Gérkship,  s.  1.  chiericato,  chericdto,  m.;  2. 
dottrina,  erudiziéne,  f.  ; 3.  qualità  di  scrivano,  f. 

Gé-ver,  a.  1.  abile,  dèstro  ; 2.  d'ingégno,  intelli- 
gènte ; avv.  -verly. 

Gévemeas,  9.  1.  abilità,  destrézza , f.  ; 2.  mèrito, 
ingégno,  m.  intelligènza , f. 

Clew,  s.  1.  gomitolo,  m.  ; 2.  filo,  m.  ; 3.  punta 
d'nna  vela,  f.  ; 4.  bàndolo,  m.  tràccia,  f.  V.  due. 

Click,  9.  1.  saliscéndo , saliscéndi,  m.  j 2.  tin- 
tinnio, tintinno,  m. 

To  Click,  v.  n.  scricchiolare,  tintinnare. 

Clicker,  s.  giovane  di  bottega  che  sta  alla  porta 
per  attirare  gli  avventori,  m. 

Clickel,  s.  martèllo  di  porla,  ni. 

Client,  b.  1.  cliènte,  in.  ; 2.  (stor.  Rom.)  cliènte, 
m.  ; 3.  dipendènte,  m. 

Cliéntal,  a.  dipendènte. 

Gientship,  8.  1.  condizióne  di  cliènte , f.  ; 2. 
dipendènza,  f. 


Cliff,  s.  1.  rupe,  spiaggia  alta  e scosce  ",  f. 
dii  upo,  m.  ; 2.  V.  clef. 


Clif-fV,  -ted,  -ty,  a.  scoscéso,  dirupàto. 

Climacter,  b.  anno  climatèrico,  m. 

Climac-tcric,  -térical,  a.  climaterico.  Grand  — , 
l'anno  sessantesimo  terzo  dei  la  vita,  m. 

Cimiate,  a.  1.  clima,  m.  ; 2.  paese,  ra.  regi- 
óne, f. 

To  Climate,  v.  n.  abitàre. 

Cli-m&tic,  -mÀtical,  a.  di  clima. 

Cli mature.  V.  climate. 

Climax,  s.  (t.  di  Rett.)  gr adozióne  ascendènte,  f. 
The  — of  glory,  V apogèo  della  gloria. 

To  Climb  up,  v.  n.  1.  arrampicarsi,  inerpiedrsi  ; 
2.  ascéndere  con  difficoltà  ; r.  a.  1.  montare , 
satire  ; 2.  scalare. 

Climbable,  a.  salibile,  che  si  può  ascendere. 
Climber,  s.  1.  cosa  o persona  che  ascende  o 
s'inerpica  ; 2.  nome  generico  di  tutte  le  piante 
rampicanti  ; 3.  rampichino , m.  sorta  d'uccello. 
Girne,  s.  1.  clima,  m.  ; 2.  regióne,  f. 

Clinch,  b.  \.  paróla  a doppio  significato,  f.  ; 2. 
risj/ósta  per  le  rime,  f.  ; 3.  parte  della  gomona 
che  è atlaccata  all'anello  dell'ancora. 

To  Clinch,  v.  a.  I.  brandire,  impugnare , af- 
ferrare ; 2.  ribadire  ; 3.  strignere  il  pugno. 
To  — an  argument,  confermare  un'argoménto. 
To  — a cable,  ormeggiare  la  gomona  all'anello 
dell'ancora. 

Clincher,  8.  1.  rampóne,  rampicóne,  m.  ; 2. 
colui  che  risponde  per  le  rime.  — nail,  chiòdo 
a vite,  m. 

To  Cling  to,  v.  n.  (pass,  e part  dung.)  attac- 
carsi, unirsi;  y.  a.  estenuàre,  consvmàre. 
Cling-stone,  s.  sorta  di  pesca  la  cui  polpa  non  si 
distacca  dal  nòcciolo. 

Clingy,  a.  tenàce,  adesivo . 

Clinic,  s.  1.  un'allettà-to,  m.  -ta,  f.  maialo  obbli- 
gato al  letto  ; 2.  un  converti-to,  m.  -ta,  f.  al 
punto  di  morte. 

Clin-ic,  -ical,  a.  1.  clinico  ; 2.  convertito  al 
punto  di  morte.  — lccturc,  lezióne  di  clinica,  f. 
— medicine,  medicina  pràtica,  f.  ; avv.  -ically. 
Clink,  a.  1.  tintinno , tintinnio,  m.  ; 2.  ruòta 
dentata,  f. 

To  Clink,  v.  n.  tintinnàre,  tintinnire  ; v.  a.  far 
tintinnare. 

Clinquant,  s.  e a.  orpèllo,  m.  vestilo  d'orpello. 
Clip,  8.  1.  abbràccio,  amplèsso , m.  ; 2.  picciot 
colpo  dato  con  la  mano. 

To  Clip,  v.  a.  1.  taglière  con  le  forbici  ; 2.  ta- 
glière, separàre  con  un  sol  colpo  ; 3.  tosàre, 
ritondàre  le  monete  ; 4.  tosare,  tèndere,  scor- 
tdre , spuntàre.  To  — thè  wings,  torpóre  le 
ali;  ò.  abbracciare;  6.  mangiar  le  parole , 
pronunciarle  indistintamente;  ▼.  n.  córrere 
velocemente. 

Clipped,  clipt,  a.  e part.  del  verbo  to  clip. 
Clipper,  s.  1 . tosa-tóre,  m.  - trice , f.  V.  to  dip  ; 

2.  (t.  di  Mar.)  bastiménto  velièro , m. 

Clipping,  8.  1 . tonditura , tosatura,  f.  azione  del 
fondere , mozzare,  S(c.  ; 2.  tosatura,  f.  cosa 
tosata , mozzata,  S(C. 

Clips,  s.  tenàglie,  f.  pi. 

Clique,  8.  società,  unióne,  f.  ( parola  usala  in 
cattivo  senso.) 

To  Clish-clash,  v.  n.  rumoreggiare  ( parola 
imitativa  dello  strepito  d’armi). 

Clitoris,  s.  (t.  d’Anat.)  c/itóride,  f. 

Cloaca,  s.  cloaca,  pi.  (t.  d’Anat.)  cloaca,  f. 
Cloak,  8.  1.  mantèllo,  ferraiuólo,  m.  ; 2.  scusa, 
copèrta,  f.  pretèsto,  colóre,  m.  Under  thè  — 
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of,  sotto  pretèsto  dì.  — bag,  porta  manie  Ilo, 
ra.  valìgia , f. 

To  Cloak,  v.  a.  I.  coprire  con  mantèllo;  2. 
coprire , palliare , mascherare.  To  — one's 
perfidy,  dissimulare  la  sua  perfidia;  3.  nas- 
cóndere, ve  Idre. 

Clo&kedly,  aw.  1.  sótto  pretesto  ; 2.  nascosta - 
mtw/C. 

Clock,  s.  I.  cd^no  ifuna  ca/ra,  m.  ; 2.  pènduto, 
oriuólo  da  tavolino,  m.  To  wind  ap  thè  — , 
caricare  V orològio.  What’s  o’ clock  ? che  ora 
i.  It  is  one  o* — , è un'ora.  It  is  four  o’ — , 
sono  le  quattro.  — maker,  orologièro,  m. 

— setter,  colui  che  regola  gli  orologi,  tn.  — 
work,  macchinismo  d'orologio,  m. 

To  Clock.  V.  to  clock. 

Clod,  8.  1 . zólla,  glèba,  f.  ; 2.  tèrra , créta , f.  ; 3. 
méssa  di  terra  o fango , f.  ; 4.  grumo,  m.  coagu- 
lazióne, concrezióne,  f.  ; 6.  pèzzo,  pezzétto, 
m.  ; 6.  uno  stupido,  un  gónzo,  m. 

To  Clod,  v.  n.  coagularsi,  rappigliarsi  ; v.  o. 

gettar  zolle  0 terra  a uno. 

Clóddy,  a.  1.  zollóso  ; 2.  grumóso. 

Clód-hopper,  -paté,  -poli,  s.  un  gòffo,  gónzo,  m. 
Clódpated,  a.  gòffo,  stupido,  balórdo. 

Cloff,  s.  accordo  di  due  libbre  per  cento,  pel 
tratto  della  bilancia. 

Clog,  8.  1.  pastója,  f.  ; 2.  ostàcolo , impediménto, 
m.  ; 3.  zòccolo,  m.  galòscia,  f. 

To  Clog,  y.  a.  1.  impastojdre  ; *2.  imbarazzdre, 
pórre  intòppo,  ostacolo ; ostruire;  3.  To  — 
with,  by,  caricare  di  ; v.  n.  coagularsi,  unirti, 
ostruirsi. 

Clógginesa,  s.  stalo  di  ciò  che  imbarazza,  ostru- 
isce. 

Clóggy,  a.  imbarazzante,  ostruttivo. 

Cloister,  s.  1.  chiòstro,  ra.  ; 2.  chiòstro,  convènto , 
monastèro,  m. 

To  Cloister  ap,  y.  a.  1.  rinchiudere  in  un  monas- 
tero o convento  ; 2.  rinchiudere,  segregàre  dal 
sècolo. 

Cloi'steral,  a.  1.  claustrale  ; 2.  solitàrio. 
Cloistered,  a.  1.  rinchiuso  in  un  chiòstro  ; 2. 
solitàrio , separàto  dal  mondo:  3.  fatto  come 
un  chiostro. 

Cloisterer,  s.  mònaco,  religióso,  m. 

Clolsteress,  s.  mònaca , religiósa,  f. 

Cloke.  V.  cloak. 

Clomb,  pass,  e part.  del  verbo  to  climb. 

To  Cloom,  v.  a.  chiudere  con  materia  viscosa. 
Ciose,  s.  1.  luògo  chiuso,  m.  ; 2.  òrto  chiuso, 
assiepàto,  o affossato,  m.  ; 3.  conclusióne,  f. 
fine,  m.  of.  tèrmine , m.;  A. pàusa,  intermissióne, 
f.  ripòso,  m. 

Clone,  a.  1.  chiuso,  serràto  ; 2.  strétto,  compàtto  : 
3.  grève,  pesànte  ( parlando  deir  aria);  4.  vicino, 
attiguo  ; 5.  avàro  ; 6.  segréto,  riserbàto;  7* 
intimo  ; 8.  attènto,  esatto,  ritiràto.  — banded, 
in  ordine  stretto , unito,  compàtto.  — bodied, 
stretto  al  corpo,  attillàto.  — couched,  nascósto, 
mistico.  — fiited,  — banded,  avàro,  spilòrcio. 

— handodnoss,  avarizia,  spilorceria,  f.  To 
come  to  — qaarters,  venire  in  contatto  diretto 
col  nemico.  — stool,  seggétta,  f.  — tongoed, 
silenzióso,  càuto  nel  parlare  ; avr.  — ly. 

Close,  arr.  I.  vicino,  apprèsso;  2.  densamènte  ; 
3.  segretamènte  ; 4.  intimaménte  : 5.  rigorosa- 
mènte  ; 6.  ermeticamente  ; 7*  diligentemente  ; 
8.  rasènie.  — by,  vicino. 

To  Close,  v.  a.  1.  chiudere,  serrare  ; 2.  termi - 
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nére,  concludere  ; 3.  unire,  rimarginàre,  cica- 
frizzare  ; 4.  To  — in,  rinchiudere,  circondare, 
riunire;  y.  n.  I.  chiudersi;  2.  cit dirizzarsi, 
rìmarginàrsi  ; 3.  finire  ; 4.  To  — on,  upon, 
determinarsi,  risolversi  a ; 5.  To  — with,  ac- 
comodarsi, intèndersi  ; aderire,  acconsentire  ; 
venire  alle  mani  ; concludere.  The  day  closes, 
il  giorno  finisce. 

Clóseness,  s.  1.  spessézza,  densità,  f.  ; 2.  com- 
pressióne, unióne,  f.  ; 3.  strettézza,  mancanza 
di  spazio,  f.  ; 4.  mancanza  di  ventilazióne,  f.  ; 
5.  ritiratézza,  solitudine,  f.  ; 6.  risèrva,  sos- 
tenutézza, t.  ; 7*  segretézza,  precauzióne , f.  ; 8. 
avarizia,  spilorcieria,  f.  ; 9.  connessióne,  f.  ; 10. 
intrinsicità,  f.  ; 11.  urgènza,  f.  ; 12.  somigliàn- 
zà, f. 

Clóser,  s.  colui  che  finisce , conclude  o da  V 
ultima  mano,  m. 

Clóset,  s.  1.  gabinétti,  m.  ; 2.  ripostiglio , m. 

To  Clóset,  y.  a.  1.  ripórre,  chiudere  in  un  ripos- 
tiglio: 2.  condurre  in  tm  gabinetto  per  con- 
ferire. 

Closh.  V.  founder. 

Clósing,  8.  1.  chiudi  mento , il  chiudere,  m.  ; 2. 
conclusióne , f. 

Clósing,  a.  terminante,  concludènte. 

Clósure,  8.  1.  chiudimènto , il  chiudere,  m.  ; 2. 
fine,  conclusióne,  f.  ; 3.  riunióne,  riconcilia- 
zióne, f.  ; 4.  chiusura,  chiudènda,  f. 

Clot,  8.  concrezióne , coagulazióne,  f.  grumo,  m. 

— bur.  V.  burdock. 

To  Clot,  y.  n.  coagularsi , aggrumarsi,  rappren- 
dersi, quagliarsi. 

Cloth,  s.  1.  téla,  f.  ; 2.  panno,  m.  ; 3.  tovàglia, 
f.  ; 4.  téla  da  dipingere,  f.  ; 5.  drappo  d'oro, 
seia,  i $*c.  ; 6.  tappéto  da  tavola , m.  ; 7-  V. 
clothes  ; 8.  clèro,  stàto  ecclesiàstico,  m.  Dealer 
in  — , mercante  di  panni,  m.  To  lay  thè  — , 
apparecchiare  la  tavola.  To  remote,  to  take 
away  thè  — , sparecchiare  la  tavola.  — rner- 
chant,  mercànte  di  panni,  in.  — of  state, 
baldacchino,  m.  — shearer,  tosatóre  dì  panni , 
m.  — trade,  commèrcio  de'panni,  m.  — 
weaver,  tessitóre  di  tele,  m.  — worker,  lana- 
juólo,  m. 

To  Clothe  in,  v.  a.  (pass,  e part.  clothed  o clad.) 

1.  vestire  di;  2.  To  — with,  coprire  di,  ornare 
di;  v.  n.  vestirsi. 

Clothes,  8.  pL  1.  àbiti,  panni,  m.  pi.  (da  vestire); 

2.  coperture  da  letto,  f.  pi.  ; 3.  biancheria,  f. 

— basket,  canèstro  della  biancheria,  m.  — 
brnsh,  spàzzola  da  vestiti,  f. 

Clóthicr,  s.  1.  fabbricatóre  di  panni,  m.;  2. 
pannaiuòlo,  m. 

Clóthing,  s.  1.  vestito,  vestiménto,  vestiàrio,  m.  ; 
2.  arte  di  fabbricar  panni , f. 

Clót-poll,  s.  uno  stupido,  uno  scimunito,  m. 

V.  clod-poll. 

To  Clótier.  V.  to  clot 
Clótty,  a.  grumóso,  rappréso. 

Cloud,  b.  1.  nuvola,  nube,  f.  ; 2.  screziatura, 
venatura  del  marmo,  f.  ; 3.  nuvólo,  m.  quantità . 
f.  — ascending,  che  ascende  alle  nubi.  — 
bom,  nato  in  seno  alte  nubi.  — cappod,  — ■ 
capt,  copèrto  di  nuvoli.  — compcller,  nubiad - 
dentatóre,  ra.  — compelling,  1.  nubiaduna  ; 
2.  nub\fugo.  — dispelling,  nub'fugo.  — 
fenced,  — girt,  — wrapt,  cinto  di  nubi.  — 
kissing,  dito,  sublime , che  tocca  le  nubi.  — 
pierciiig,  nubipenetrdntc. 


Digitized  by  Google 


CLO 


CO  A 


To  Cloud,  v.  n.  annuvolarti;  v.  a.  \.  coprir  di  Clum-sy,  a.  1.  masti  c ciò,  tòzzo , ian  góccio  ; 2. 
nupo/i;  2.  oscurare  ; 3.  screziàre  , 4.  rattris - tànghero,  rózzo  ; 3.  disadatto;  4.  ma/- 

/«fre.  /a//o  / avv.  -sily. 

Cloudiness,  8.  I.  nubilità,  t.  ( astratto  di  nubi - Clung,  a.  1.  allampanato,  lanternaio,  stecchito, 
loto)  ; 2.  o«cun7ày  f.  ; 3.  tristezza,  f.  smunto  ; 2.  intirizzito,  agghiacciato. 

Cloud-less,  a.  //uro,  seréno  (senza  nuvoli ) ; avv.  Clung,  pass,  e part.  de/  perAo  to  ding. 

-lessly.  To  Clung,  v.  n.  I.  seccarsi , disseccarsi  ; 2.  V. 

Clou-dy,  a.  1.  nuvolóso,  nubi  /oso  ; 2.  tenebróso  ; to  cling. 

3.  tristo  ; 4.  screziato , venato  ; avv.  -dily.  , Clutter,  §.  1.  gràppolo,  racimolo,  raspo,  m.  ; 2. 

Clough,  s.  I.  V.  doff  ; 2.  chiusa , barrièra,  f.  | gróppo,  gruppo, m.  ; 3.  sciarne,  m.  ; 4.  ammasso , 

Clout,  8.  1.  pèzza,  tòppa , f.  ; 2.  cèncio,  stràccio,  m.  numero  di  cose  o persone  riunite  o vicine, 
strofinàccio,  m.  ; 3.  pannolino  con  che  s'imbra-  To  Cldster,  v.  n.  1.  créscere  in  gràppoli;  2. 
cono  i bambini,  m.;  4.  cérchio  di  ferro  dell* asse  ammassarsi,  adunàrsi,  riunirsi ; v.  a.  arnmas- 
de’ carri,  m ; 6.  ballettino , f.  chiodétto,  m.  sére,  adunàre,  riunire. 

To  Clout,  v.  a.  I.  rappezzare,  rattoppare  ; 2.  Clus-tery,  a.  1.  che  cresce  in  grappoli;  2.  pieno 
V.  to  dot  ; 3.  coprire  con  un  pànno  „•  4.  acci - di  grappoli  ; avv.  -teringly. 
abattàre , acciarpàre  ; 6.  guemire  di  ferro.  Clutch,  a.  1.  piglio,  m.  presura,  f.  ; 2.  indenta  - 

Clove,  8.  garòfano,  m.  (aroma).  — of  garlick,  tura,  commettitura,  f. 

spicchio  d'aglio,  m.  — gilly  flower,  — pink,  To  Clutch,  v.  a.  1.  impugnàre,  afferràre,  gher- 
garofàno,  m.  (fióre).  mire  ; 2.  terróre  il  pugno. 

Clove,  pass,  del  verbo  to  deave.  Clutches,  s.  pi.  1.  artigli,  unghióni,  m.  pi. 

Clóven,  part.  del  verbo  to  deave.  — foot,  piè  brànche,  f.  pi.  ; 2.  balia,  f.  potére,  m. 
fesso,  m.  — footed,  a piè  fesso , a piè  forcuto . Clutter,  8.  1.  ammésso  confuso,  m.  ; 2 fracàsso, 
Clóver,  — grass,  s.  trifòglio,  m.  To  live  in  — , schiamàzzo,  m. 

vivere  nell'abbondanza.  To  Clutter,  v.  a.  1 . accumulàre,  ammucchiare  ; 

Clown,  s.  1.  contadino,  villano , m.  ; 2.  uno  2.  riempire  confusamente  ; v.  n.  schiamazzàre. 
zòtico,  un  mal  creato,  m.  ; 3.  pagliàccio,  bvf-  1 Clipeate,  a.  clipeàto. 

fóne,  m.  Ctyster,  a.  clistére,  servi zià le , m.  — pipe» 

Clotf-nery,  -nishness,  8.  rustichézza,  malacreàn-  cannèllo , m.  — wise,  a modo  di  clistere, 
za,  zoticaggine,  f.  To  Coacervate,  v.  a.  accumulàre,  ammassórc, 

Clotfn-ish,  a.  rusticàle,  rustico,  malcreàto  ; aw.  ammonticellàre. 

-ishly.  Ooacervàtion,  8.  accumulazióne , f.  cumulo,  m. 

To  Cloy,  v.  a.  ì.  riempire  ; 2.  satollàre,  saziare;  Coach,  8.  carròzza,  f.  Four-wheeled,  two- 
3.  inchiodare  un  cannóne  ; 4.  chiovàre  (pungere  wheeled  — , carrozza  a quattro  ruote,  a due 
al  vivo  un  cavallo  nel  ferrarlo).  ruote.  Hired  — , hackney  — , livery  — , car- 

Cloyless,  a.  che  non  può  cagionar  sazietà.  rozza  d’affitto.  Mail  — , carrozza  che  porta 

Cloyincnt,  a.  sazietà,  ripienézza,  f.  la  valigia  delle  lettere.  Stage  — , (neol.)  dili- 

Club,  8-  1.  bastóne,  m.  mózza  grossa  e pesante,  génza,  f.  By  — , con  la  diligenza.  To  alight 
f.  ; 2.  clava,  f.  ; 3.  fióri,  bastóni,  m.  pi.  (uno  from  a — , scéndere  di  carrozza.  To  gct  a — 
de’ quattro  semi  delle  carte  da  giuoco)  ; 4.  club,  ready,  preparàrc  una  carrozza.  To  get  into  a 
m.  (neol.)  associazione  di  persone  riunite  per  — , montàre  in  carrozza.  To  get  out  of  a 
uno  scopo  sociale,  letterario  o politico  ; 6.  quòta  — , scéndere  di  carrozza.  To  keep  a — , tenér 
individuale  delle  spese  di  un  club,  f.  ; 6.  sfòrzo  carrozza.  To  ride  in  a — , andare  in  carrozza, 
riunito,  m.  To  cali  for  dubs,  chiamàre  la  — and  four,  — and  six,  carrozza  a quattro  o 
forza  pubblica , gridàr  soccórso.  — fiat,  pugno  ! sei  cavalli.  — box,  sèrpa,  f.  — door,  spor- 
ge òsso,  erculeo,  m.  — fìsted,  fornito  di  un  té  Ilo,  m.  — driver,  cocchière , in.  — full, 
pugno  ferreo.  — foot,  piè  stórto,  stravòlto,  m.  carrozzàio,  una  carrozza  piena,  f.  — hire, 

— footed,  che  ha  i piedi  stravolti,  informi.  — fitto  d’una  carrozza.  — house,  rimessa,  f. 
head,  testóne,  m.  testa  gròssa,  f.  — hcaded,  — maker,  carrozzière,  lavoratóre  di  carrozze , 
che  ha  il  capo  grosso.  — house,  casa  di  con - m.  — office,  ufficio  della  diligenza,  m.  — 
regno  per  un  dato  numero  di  soscritlori  ove  stand,  luogo  o strada  dove  stanno  le  carrozze 
godono  tutti  gli  agi  domestici  a primo  costo,  d'affitto. 

— law,  légge  di  fèrro,  f.  — moss.  V.  raoss.  To  Coach,  v.  a.  portare  in  carrozza  ; v.  n. 

— rush,  (t.  di  Bot.)  sctrpo,  giunco,  m.  — andàre  in  carrozza. 

shaped,  in  forma  di  mazza  o bastone.  Coral  Coachman,  a.  coachmen,  pi.  cocchière , m. 

— , corallòide , f.  Coàchmanship,  8.  arte  di  guidare  una  carrozza,  f. 

To  Club,  v.  n.  I . riunirsi  ; 2.  pagàre  la  sva  rata  To  Coact,  ▼.  a.  agire,  operàre  d'accordo, 
o quota  ; v.  a.  1 . riunire  ; 2.  dividere  la  spesa  Coàction,  8.  coazióne,  compulsióne,  f. 
in  rate  equali  ; Z.  rovesciare  (mettendo  la  parte  Coac-tive,  a.  1.  coattivo,  obbligatòrio  ; 2.  che 
più  grossa  di  sopra).  agisce  d'accordo;  avv.  .tively. 

Clubbed,  a.  massiccio  come  una  clava  o mazza.  Ooadjument,  8.  assisténza  reciproca. 

Clubbist,  8.  colui  che  appartiene  a un  club.  Coadjutant,  a.  coadjuvànte,  cooperànte. 

To  Cluck,  v.  n.  chiocciare , crocciàre.  Coadjutor,  s.  1.  coadjutóre , m.  ; 2.  cooperatóre , 

due.  V.  clevr.  in.  ; 3.  collaboratóre , m. 

dump,  8.  1.  céppo,  pèzzo  di  legno,  m.  ; 2.  Coadjutorahip,  a.  aj  ulo  un  ilo,  m. 
mòssa,  f.  mucchio  irfòrme,  m.  ; 3.  gruppo,  m.  Coadjutrix,  s.  1.  coadjutrice , f.  ; 2.  coopero 
To  dumper,  v.  a.  ammassare,  ammontàre,  am - trice,  f. 
mucchiàre.  • Coadjuvant,  a.  coadjuvànte. 

Clumps,  s.  uno  stupido,  m.  Coadvénturer,  a.  compàguo  di  ventura,  m 

f liimsiness,  s.  goffàggine,  disadattàggine,  f.  Coagent,  s.  coopera-tóre,  m.  -trice,  f 
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To  Coagmént,  v.  a.  1.  congregare  ; 2.  ammuc- 
chiare. 

Coagulabili ty,  8.  proprietà  di  coagularsi. 

Coàgulable,  a.  coagulàbile. 

To  Coagulate,  v.  a.  coagulare  ; ▼.  n.  coagularsi. 

Coagulatimi,  9.  coagula-ménto,  m.  -zióne,  f. 

Coagulative,  a.  coagulativo,  coagulànte. 

Coàgulum,  8.  coàgulo , m.  massa  coagulata. 

Coak.  V.  coke. 

Coal,  s.  1.  carbón  fòssile,  m.  ; 2.  carbóne  (di 
legna),  ro.  V.  charcoal.  Black  — , corion 
fòssile.  Brown  — , lignite , f.  Storie  — , antra- 
cite, blènda  carbone , f.  To  carry  coals  to 
Newcastle,  portar  legna  al  bosco.  — agetit, 
mezzano  di  carbone , m.  — bed,  — seam,  — 
stratum,  stràto  di  carbone,  m.  — black, 
negro  come  il  carbone.  — box,  — acuti  le, 
recipiente  di  ferro  per  portare  il  carbone  nelle 
camere.  — celiar,  — hole,  carbonàja,  f.  can- 
tina ove  si  tiene  il  carbone.  — heaver,  fac- 
chino che  porta  o scarica  carbone , m.  — mine, 
— pit,  cava,  mina  di  carbone,  f.  — wharf, 
depòsito , magazzino  di  carbone. 

Coalery,  a.  cara,  mina  di  carbone,  f.  V.  colliery. 

To  Coal  esce,  ▼.  n.  I.  unirsi,  incorporarsi  ; 2. 
um'rrt,  associarsi,  collegàrsi. 

Coaléscence,  8.  coalescènza,  unióne,  concre- 
zióne, f. 

Coàlier.  V.  collier. 

To  Coallte,  ▼.  n.  1 . unirsi,  fóndersi  insieme  ; 2. 
collegàrsi. 

Coalition,  s.  1 . coalescènza,  coesióne,  f.  ; 2. 
unióne,  léga,  f. 

Coali-tiouer,  -tionist,  s.  chi  fa  o promuove  una 
lega  o unione. 

Coallied,  a.  alleàto. 

Coillier.  V.  collier. 

Coalljr,  9.  alleàto,  m. 

Coaly,  a.  che  contiene  del  carbon  fossile. 

To  Coannéx,  v.  a.  annèttere  con  altra  cosa. 

Coaptition,  8.  accòrdo  di  parti,  m. 

To  Coéirct,  coàrctate,  t.  a.  coartàre. 

Coarctation,  8.  coartazióne,  f. 

Coarse,  a.  1.  ordinàrio,  grossolàno  : 2.  rózzo, 
incivile  ; avr.  — ly. 

Coarseness,  s.  1.  qualità  ordinària , f.  ; 2.  roz- 
zézza, inciviltà , f. 

Coasséssor,  8.  assessóre  aggiunto,  m. 

To  Coassume,  v.  a.  assumere  una  cosa  unita- 
mente ad  un'altro. 

Coast,  a.  1.  còsta,  spiàggia,  f.  li  ti  ora  le,  m.  ; 2. 
confine,  xn.  frontièra,  f.  Shallow  — , spiàggia 
sottile.  To  sail  along  thè  — , costeggiare,  far 
vela  lungo  la  costa.  — guard,  guardacòste, 
m.  — waitcr,  doganière  della  costa,  no. 

To  Coast,  t.  a.  1.  costeggiare,  andar  lungo  la 
costa  ; 2.  seguire;  y.  n.  1.  seguir  la  costa  ; 2. 
avvicinarsi  ; 3-  fare  il  cabottàggio,  navigar  da 
costièro. 

Co&ster,  s.  bastiménto  costièro,  m. 

Coasting,  s.  ] . navigazióne  lungo  la  costa,  f.  ; 2. 
cabottàggio , m.  — ship,  — vessel,  bastiménto 
costièro,  m.  — pilot,  pilòta  costière,  m.  — 
trade,  cabottàggio. 

Coasting,  a.  costeggiànte. 

Coat,  8.  1.  àbito , vestito,  m.  ; 2.  vésta  da 

fanciullo,  f.  ; 3.  vèste,  qualità,  f.  caràttere,  m.; 
4.  vésta,  f.  qualunque  cosa  che  copra  ; 6.  »«- 
teguménto,  m.  ; 6.  buccia,  f.  ; 7-  scudo,  su  cui 
è dipinta  l'impresa,  m.  ; 8.  mano  di  pittura , 
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imbiancatura,  &{C.,  f . ; 0.  intònaco,  m.  ; IO. 
stràto,  s>- 6 lo,  m.  Doublé  breasted  —,  àbito  a 
due  petti,  m.  Dress  — , àbito,  m.  velàio , f. 
First  —,  (t.  di  Pitt.)  prima  mano,  f.  Frock 

— , sopràbito,  m.  Long  coats,  àbiti  lunghi  da 
bambini , m.  pL  * Single  breasted  — , abito  a un 
petto,  m.  — o court  card,  figura,  f.  (al  giuoco 
delle  carie).  — armour,  — of  arma,  stèmma, 
scudo  gentilizio,  m.  arme,  imprésa , f.  — of 
mail,  giàco  di  maglia,  ni. 

To  Coat,  v.  a.  1.  vestire  ; 2.  coprire  ; 3.  in  toni - 
càre,  dar  l'intònaco. 

Coiti,  s.  coàti,  orsétto  d'America , m. 

Coating,  8.  1.  stòffa  da  vestiti,  f.  ; 2.  copertura, 
f.  ; 3.  intònaco,  m.  Rough  — , incamiciatura,  f. 
Coax,  b.  V.  dupe. 

To  Coax,  v.  a.  accarezzàre,  blandire,  vezzeggiàre, 
far  moine. 

Coaxer,  s.  lusinghié-ro,  m.  -ra,  f. 

C'oaxing,  s.  lusinga,  carézza,  f. 

Coix-ing,  a.  lusinghévole,  accarezzatole  ; aw. 
-ingly. 

Cob,  s.  1.  sommità,  cima,  tèsta,  f . ; 2.  un'avaro, 
m.  ; 3.  gabbiàno,  m ; 4.  boccóne  per  ingrassare  i 
polli,  m.  ; 6.  ràgno , m.  ; 6.  sorta  di  ronzino 
forte  e membruto  ; 7*  sorta  di  moneta  • 8. 
calcestruzzo  misto  con  paglia , m. 

Cóbalt,  s.  cobalto,  m. 

To  Cóbble,  v.  a.  rappezzàre,  rattoppàre. 

Cdbbler,  a.  1.  ciabattino,  m.  ; 2.  acciarpatóre, 
ciarpóne , cattivo  artéfice,  m. 

Cóbbling,  8.  rappezzatura,  f. 

Cóbcoals,  cubbles,  8.  pi.  carbóne  di  grossezza 
media,  m. 

Cobclligerent,  s.  fneol.)  nazióne  cobelligetànte,  f. 
Cobelligerent,  a.  (ncol.)  cobelligerante. 

Cóbiron,  s.  alare,  m. 

Cubie,  s.  barchetta  pescheréccia,  f. 

Cóbloaf,  8.  pagnòtta  di  forma  irregolàre. 

Cóbnut,  8.  1.  nòccioli,  m.  pi.  (giuoco  fanciull- 
esco) ; 2.  nóce  gròssa,  f. 

Cóbweb,  b.  ragnalélo,  m.  téla  ragna , f. 

Cóbweb,  a.  1 .fràgile,  leggèro,  sottile;  2.  in- 
sidióso. 

Cóbwcbbed,  a.  1 . pieno  di  ragnaiéli  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  reticolato. 

Cócalon,  s.  bózzolo  grosso  e sodile,  m. 

Coccif  rous,  a.  bacchierò. 

Cóccyx,  8.  (t.  d’Anat.)  còccìge,  m. 

Cocéntric,  a.  concentrico. 

Cóchineal,  s.  I . cocciniglia,  (.  ( insètto ) ; 2. 

cocciniglia,  f.  (tinta). 

Cóchlea,  a.  1.  còclea,  cavità  dell'orecchio,  f.  ; 2. 
vite , f. 

Codile- ari form,  -ary,  -ate,  -ated,  a.  cocleàto, 
spiràle,  lurbinàto. 

Cochleiria,  8.  (t.  di  Bot.)  cocleària,  f. 

Code,  s.  1.  màschio  dei  volatili , tn.;  2 .gallo,  m.  ; 
3.  capo,  primàrio,  m.  ; 4.  càuto  del  gallo , m.  ; 
6.  banderuòla,  f.  pennèllo,  m.  ; 6.  cannèlla  di 
botte,  tye.,  f.  ; 7*  còcca,  tàcca  della  freccia,  f.  ; 
8.  bécco,  m.  punta  del  cappello,  f.  ; 9.  gnomóne, 
m.  ; 10.  càne  del  fucile,  m.  ; 11.  ago  della 
stadèra,  m.  ; 12.  bica  di  fieno,  f.  ; 13.  bracci - 
uóto  d' un’ orologio,  m.  ; 14.  V.  cock  boat. 
Black  — , heath  — , gallo  di  montagna , m.  Tur- 
key  — , gallinàccio,  m.  — a-hoop,  — on  thè 
hoop,  viva  ( grido  di  giqja).  — and  a bull, 

— and  a bull  «tory,  cantafavola,  f.  — a-dood]e- 
do,  cuccurucù.  — boat,  battellétto,  m.  — 
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brained,  scémpio , stordito.  — chnter,  piàttola,  f. 
scarafàggio,  m.  — crow,  càuto  del  gallo , m. 

— crowing,  à lòa,  f.  ( tempo  in  cui  canta  il  gallo). 

— fight,  — fighting,  combattiménto  di  galli , m. 

— borse,  1.  a cavallo  ; 2.  trionfante,  esultante. 

— loft,  soffitto , m.  — master,  colui  che  is- 
truisce i galli  a combattere,  m.  — padelle. 
V.  sea-owl.  — roads,  s.  pi.  réte  pe'galli  di 
monte,  f.  — ’s  head,  (t.  di  Bot.)  1.  cedràngola, 
f.  ; 2.  cent  àurea  maggióre , f.  — 'a  trea A,  y èrme 
dell'uovo,  m.  — throttled,  (t.  di  Vet.)  che  ha 
il  collo  lungo  e arcato. 

To  Cock,  y.  a.  1.  drizzàre , alzàre  ; 2.  montare 
un'arme  da  fuoco  ; 3.  ammucchiare  il  fieno  ; 
v.  n.  pavoneggiarsi. 

Cockade,  a.  coccdrda,  f. 

Cockatoó,  a.  sorta  di  pappagallo. 

Cóckatrice,  a.  serpe  immaginario  che  il  volgo 
crede  esser  generato  da  un  gallo. 

To  Cocker,  v.  a.  accarezzare,  vezzeggiare. 
Cóckercl,  a.  gallétto , galluzzo , ni. 

Cóckcring,  a.  1.  indulgènza,  f.  ; 2.  carézza,  f. 
Cócket,  a.  1.  bóllo  della  dogana , m.  ; 2.  licènza 
della  dogana,  (. 

Cócket,  a.  vispo,  vivace.  — bread,/?dne  buffétto , 
in. 

eócking,  a.  combattiménto  di  galli,  m. 

Cóckle,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  agrostémma,  f.  ; 2.  (t. 
di  Bot.)  lòglio,  in.  ; 3.  bucàrdia,  f.  càrdio,  m. 
(spezie  di  nicchio  bivalve).  — atoirs,  a.  pi.  scala 
a chiòcciola,  f. 

To  Cóckle,  ▼.  a.  raggrinzare  ; v.  n.  1.  raggrin- 
zarsi; 2.  incresparsi. 

Cóckney,  a.  1.  soprannome  dato  ai  nativi  di 
léQndrat  2.  cittadino  vile  ed  effeminato,  m. 

— like,  alla  moda  di  Londra. 

Cóckneyiam,  a.  dialètto  e costumi  di  Londra. 
Cóckpit,  a.  1 . luogo  dove  si  combattono  i galli  ; 

2.  (t.  di  Mar.)  pónte  inferiore,  m. 

Cóckroach,  a.  piàttola,  blatta,  f. 

Cóckscomb,  a.  I.  crésta , f.  ; 2.  damerino , m.  ; 3. 

crésta  di  gallo,  f.  (sorta  d'amaranto). 
Cóckshcad.  V.  sainfoin. 

Cóckshut,  a.  imbrunir  della  sera,  m.  ( ora  che  i 
polli  vanno  a pollaio). 

Cóckaure,  a.  certissimo , indubitato. 

Cócoa,a.  1.  caccào,  m.  (frutto)  ; 2 .caccào  ( albero 
del  caccào),  m.  — nut,  caccào,  m.  (frutto ).  — 
tree,  àlbero  del  caccao , m. 

Cocoón,  a.  bózzolo , m.  gomitolo  ove  si  rinchiude 
il  baco  filugello. 

Cóctile,  a.  collo  al  forno  o esposto  al  calore  come 
il  mattone. 

Cóction,  a.  cottura,  f. 

Cod,  — fish,  a.  baccalà,  merluzzo,  m.  — fiaher, 
1.  pescatóre  di  baccalà , m.  ; 2.  néve  che  va 
alla  pesca  del  baccalà,  f. 

Cod,  a.  1.  baccèllo,  m.  V.  pod  ; 2.  sacco,  m.  ; 

3.  scròto,  m.  ; 4.  (obs.)  origlière,  m. 

Có<la,  a.  (t.  di  Mus.)  còda,  f. 

Códded,  a.  1.  rinchiuso  in  un  baccello  ; 2.  fatto 
a baccello. 

Códder,  a.  raccoglitóre  di  piselli,  m. 

Códding,  a.  amoróso. 

To  Códdle,  v.  a.  1.  bollire,  far  bollire  a fuoco 
lento  ; 2.  careggiare,  vezzeggiare. 

Códdy,  a.  pieno  di  lolle,  loppe. 

Code,  a.  còdice,  m. 

Códger,  a.  1.  un  rustico,  uno  zòtico,  m.  ; 2.  un* 
avaro,  m. 
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Códicil,  a.  codicillo , m. 

Codilla,  a.  stóppa,  f. 

Cod  ili  e,  a.  codiglio , m.  termine  dell  giuoco  dell9 
ombre,  m. 

To  Códle.  V.  to  coddle. 

Cód-lin,  -ling,  a.  1.  pómo  da  cuocere,  m.  ; 2. 
pómo  acèrbo,  m. 

Codi  in*,  a.  picco  l merluzzo,  m.  V.  cod. 
Coéfficacy,  a.  efficàcia  unita,  cooperazióne,  f. 
Coeffidency,  a.  cooperazióne , f. 

Coefficient,  a.  1.  cooperazióne , f.  ; 2.  (t.  d’Alg.) 
coefficiènte,  m. 

Coeffi-cient,  a.  cooperànte  ; avr.  -ciently. 
Coélature,  célature,  a.  arte  dell' intaglio,  f. 
Coélder,  a.  compagno  d’anzianità,  m. 

CoeTiac.  V.  celiar. 

Cocmption,  a.  coenzióne,  incètta,  f.  monopàlio,  m. 
To  Coeng&ge,  y.  a.  impegnare  unitamente  ad 
altri. 

To  Coenjof , y.  a.  godére  unitaménte  ad  altri. 
Coc-qual,  s.  e a.  coeguale,  cocquàle  ; avv. 
-qually. 

Coequality,  a.  coegualità,  f. 

To  Coérce,  v.  a.  1.  ritenére,  reprimere;  2.  co- 
stringere, obbligàre. 

Cocrdble,  a.  coercitivo. 

Coórdon,  a.  fréno,  m.  compulsióne , f. 

Cocr-dve,  a.  coercitivo;  avr.  -cively. 
Coc&sén-tial,  a.  della  stessa  essenza  o natura  ; 
avv.  -tially. 

Coesscntiàlity,  a.  partecipazione  della  stessa 
essenza,  f. 

Coestablishment,  a.  stabiliménto  unito , simul- 
tàneo, in. 

Coestate,  a.  stato  di  cui  uno  gode  la  padronanza 
insieme  ad  un'altro. 

Coetaneous,  a.  coetàneo . 

Coeter-nal,  a.  coctémo  ; avr.  -ternally. 
Coetémity,  a.  coetemi/à,  f. 

Coeva],  a.  e a.  coèvo , coetàneo,  contemporàneo. 
Cocxécutor,  a.  co  esecutóre  testamentàrio , m. 
Coexccutrix,  a.  coesecutrtce,  f. 

To  Coexìst,  y.  n.  coesistere. 

Coexiatence,  a.  coesistènza,  f. 

Coexistent  to  o with,  a.  coesistènte. 

To  Coextónd  with,  y.  a.  coesténdere . 
Coexténaion,  a.  estensióne  simultànea , f. 
Coextén-sivo,  a.  estéso  simultaneaménte  ; avv. 
-aively. 

Coextén9Ìvencss,  a.  estensióne  eguale,  (. 

Cóffce,  a.  1.  caffè , m.  (droga)  ; 2.  caffè,  m. 
(bibita).  A cup  of  — , una  tazza  di  caffè,  f. 

— bean,  — gr&in,  grano,  séme  di  caffè,  m. 

— colour,  color  di  caffè,  tn.  — dealer,  mercante 
di  caffè,  m.  — house,  bottéga  di  caffè.  — house 
keepcr,  — man,  caffettière , m.  — plantation, 
piantagióne  di  caffè,  f.  — mill,  macinino  da 
caffè,  m.  — pot,  caffettièra,  f.  — roaster, 
utensile  da  tostare  il  caffè.  — tree,  piànta  dei 
caffè,  f. 

Cóffer,  a.  1.  cassa,  f.  còfano,  m.  ; 2.  forzière, 
scrigno,  m.  ; 3.  cassa,  f.  eràrio,  tesòro,  in.  — 
dam,  tura,  f. 

To  Cóffer,  v.  a.  tesaurizzare,  tesoreggiàre. 
Cófferer,  a.  1.  tessoreggia-tóre,  m.  -trite,  f.  ; 2. 
ufficiàle  principale  della  corte,  m. 

Cóffin,  a.  1.  (oba.)  canèstro , césto,  m.  ; 2.  cassa 
da  morto,  f.  ; 3.  pàsta  o cròsta  esterna  d' un 
pasticcio,  f.  ; 4.  cartòccio,  m.  ; 5.  cavità  dell ' 
unghia  del  cavallo,  o l'unghia  stessa  imita  all' 
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osso  del  piedi  ; 0.  (t.  di  Stamp.)  cassa,  f. 
bone,  tue  Ilo,  òsso  del  piede  del  corallo , ni. 
maker,  colui  che  fa  le  caste  da  morto. 

To  Goffi n,  v.  a.  pórre  il  morto  nella  cassa. 

Cofounder,  8.  compagno  fondatóre , m. 

Cog,  s.  1.  dènte  di  ruota , m.  ; 2.  inganno,  ni. 
fròde,  f.  — wheel,  ruòta  dentata,  f. 

Cog,  cóggle,  a.  battèllo  pescheréccio,  m. 

To  Cog,  t.  a.  1.  ingannare  : 2.  adulàre , lusingare: 
3.  indentare.  To  — a die,  impiombare  un  dado 
per  truffare.  To  — in  a word,  interpórre 
una  parola. 

Cógency,  s.  \.  persuasiva,  f.  ; 2.  fòrza,  f. 

Có-gent,  a.  fòrte,  potènte,  irresistibile,  convin- 
cènte; aw.  -gently. 

Cógger,  s.  1.  adula  tóre , m.  - trice , f.;  2.  in- 
ganna-tòre,  m.  - trice , f. 

Cóg-gery,  -ging,  a.  inganno , m.  falsità,  f. 

Cógit&ble,  a.  dégno  di  riflessióne. 

To  Cogitate,  v.  n.  cogitare , meditare. 

Cogit£tion,  a.  cogitazióne,  meditazióne,  f. 

Cogitative,  a.  cogitativo,  meditativo. 

Cognate,  a.  parénte  maschio  per  linea  materna, 
m. 

Cognate,  a.  1.  affine  ; 2.  anàlogo , somigliante. 

Cognàtion,  §.  1.  cognazióne,  f.  ; 2.  analogia, 
somiglianza , f. 

Cógniac,  8.  Cògnàc,  m.  acqua  vile  di  /lancia,  f. 

Cogniseé.  V.  cognizee. 

Cognisór.  V.  cognizor. 

Cognition,  a.  cognizióne,  f. 

Cognitive,  a.  conoscitivo,  discemitivo,  intellet- 
tivo. 

Cdgniz-able,  a.  I . comprensibile,  percettibile  ; 2. 
che  può  esser  tratto  in  giudizio  ; aw.  -ably. 

Cdgnizance,  a.  1.  esame  d’una  causa  in  corte,  m.  ; 

2.  attributo,  diritto  di  giudicare  una  càusa , m.  ; 

3.  marca,  f.  ségno,  m.;  4.  conoscènza , idèa, 
nozióne,  f. 

Cógnizant,  a.  informàto,  istrutto. 

Cognizee,  a.  (t  di  Leg.)  petilóre,  reclamante,  ra. 

Cognizór,  s.  (t.  di  Leg-)  colui  che  depone  o 
asserisce. 

Cognómcn,  8.  I.  cognóme,  m.  ; 2.  soprannóme,  rn. 

Cognominai,  a.  1.  dello  stesso  nome  ; 2.  omò- 
nimo. 

To  Cognominate,  v.  a.  cognominare,  dare  un 
nome. 

Cognominition,  8.  1.  cognóme,  m.  ; 2.  sopran- 
nóme, m. 

Cognóscence.  V.  knowledgc. 

Cognoscénte,  s.  cognoscenti,  pi.  conosci-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Cognoscibflity,  8.  conoscibilità,  f. 

Cognósdble,  a.  conoscibile. 

(^ognóadtive,  a.  conoscitivo,  alto  a conoscere. 

Cogóvemor,  8.  governatóre  insieme  con  altro,  m. 

Cognirdian,  s.  tutóre  insieme  con  altro,  m. 

To  Cohàbit,  v.  n.  1 . coabitàre,  vivere  nello  stesso 
luogo  ; 2.  coabitàre,  vivere  in  concubinato. 

Coh&bitant,  8.  coabitànte,  coabita-tóre , m. 
-trice,  f. 

Cohabitition,  8.  1.  coabitazióne,  f.  ; 2.  cjnctt- 
binàto,  m. 

Coheir,  8.  coerède,  m. 

Coheiress,  8.  coerède,  f. 

To  Cohére,  v.  n.  1 . attaccàrsi,  appiccicàrsi  ; 2. 
aderire  ; 3.  èsser  coerènte. 

Cohé-rence,  -renry,  s.  I . coesióne,  adesióne,  f.  ; 
2.  coerènza,  f.  ; 3.  consistènza,  f. 
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— Cohé-rent,  a.  1.  aderènte  ; 2.  coerènte;  3-  con - 

— ! sistènte  ; 4.  convenévole,  accóncio , avv.  -rcntly. 
; Cohesibility,  8.  tendènza  olla  coesióne,  f. 

Cohésible,  a.  aderènte. 

Cohéaion,  8.  1.  coesióne , adesióne,  f.  ; 2.  coe- 
rènza, f. 

Cohé-sive,  a.  aderènte  ; avv.  -aively. 
Cohésiveness,  s.  coesióne,  adesióne,  f. 

To  Cóhobate,  v.  a.  rimescolare  colla  feccia  wn 
liquore  già  distillato,  per  distillarlo  di  nuovo. 
Cóhort,  s.  I . coòrte,  f.  ; 2.  schièra , f. 

Coif,  a.  1.  cuffia,  f.  ; 2.  berrétto  di  giudice  o 
(T  avvocato. 

To  Coif  with,  v.  a.  1.  mettere  la  cuffia;  2. 
mettere  il  berretto  a un  giudice  o a un'avvocato. 
Coiffure,  8.  acconciatura  di  capo,  f. 

Coigne,  a.  1.  àngolo,  m.  ; 2.  pietra  angolare,  f. 
Coil,  a.  1 . (t.  di  Mar.)  duglia,  f.  ; 2.  tumulto , m. 
confusióne , f. 

To  Coil,  ▼.  a.  (t.  di  Mar.)  adugliàre  ; ▼.  n. 
aggrovigliarsi. 

Coin,  a.  1.  àngolo,  m.  ; 2.  bièlla,  zéppa,  f.  ; 3. 
biétta  di  stampatóre,  f. 

Coin,  8.  1.  monéta , f.  danaro , m.  ; 2-  una  monéta , 
f.  Base  — , counterfeit  — , moneta  falsa. 
Current  — , moneta  corrènte.  SmaJl  — , moneta 
spicciola.  To  utter  counterfeit  — , dare,  far 
circolare  moneta  falsa. 

To  Coin,  v.  a.  1.  bàtter  monéta,  coniàre  ; 2. 
fabbricare,  inventare.  To  — new  words,  false- 
hooda,  &c.,  inventàre  nuove  parole,  falsità,  Sfc. 
Comage,  a.  1 . il  battere  moneta , m.  ; 2.  moneta 
circolànte,  f.  ; 3.  monetaggio , m.  spesa  per 
batter  la  moneta,  f.  pi.  ; 4.  invenzióne , f. 

To  Coincide,  v.  n.  1.  (t.  di  Geom.)  coincidere  ; 
2.  acconsentire,  concórrere  ; 3.  corrispóndere. 
Coinrìdenoe,  a.  1.  coincidènza,  f.  ; 2.  concor- 
rènza di  cose  o circostanze,  f.  ; 3.  conformità,  f. 
Coinci-dent,  a.  1 . coincidènte  ; 2.  d'accordo  ; 
avr.  -dently. 

Coincider,  a.  cosa  o persona  che  coincide  o 
concorre. 

Coiner,  a.  1.  monetiére,  colui  cne  batte  moneta, 
m.  ; 2.  monetàrio  falso , m.  ; 3.  inventóre  di 
nuove  parole,  b(c.,  m. 

Corning,  V.  coinage. 

Coir,  8.  1 . flòre  della  noce  di  cocco  per  far  corde, 
f.  pi.  ; 2.  corda  fatta  di flòre  di  noci  di  cocco,  t. 
Coistril,  s.  I.  codardo,  fuggitivo,  m.  ; 2.  un 
giovanétto,  m. 

Coit.  V.  quoit. 

Coition,  a.  còito,  m. 

To  Cojoin  with,  v.  n.  unirsi. 

Coke,  8.  carbón  fòssile  da  cui  si  è estrailo  il 
bitume  so{fo,  Scc.,  col  fuoco.  — kiln,  — oven, 
coking-oven,  fórno  per  fare  il  coke,  m. 

Cóker,  a.  colui  che  fa  il  coke,  m. 

Cólander,  s.  colatója,  stamigna,  f. 

Colature,  s.  colatura,  f. 

Cólchicum,  a.  (t.  di  Bot)  còlchico,  m. 

Cdlcothar,  s.  (t.  di  Chim.)  colcotàr , m. 

Cold,  a.  1 . fréddo,  m.  ; 2.  brivido,  m.;  3.  in- 
freddatura, f.  raffreddóre,  rèuma,  m.  — on 
one’s  chest,  raffreddóre  di  pélto,  m.  — in 
one’s  head,  raffreddóre  di  testa,  m.  To  be 
benumbed  with  — , esser  intirizzito  dal  freddo. 
To  catch  — , raffreddarsi , prèndere  un’in- 
freddatura. To  shiver  with  — , to  tremble  with 
— , tremar  di  freddo.  — blooded,  di  sangue 
freddo.  — hearted,  freddo  di  cuore.  — 
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heartedness,  freddézza  di  cuore,  f.  — short, 
rezo  fragile  dal  freddo.  To  give  thè  — shoul- 
der  to  one,  trattóre  uno  fredda  ménte. 

Cold,  b.  1.  fréddo  ; 2.  fréddo,  pigro,  lènto,  die • 
passiónalo  ; 3.  fréddo,  indifferènte.  Bitter — , 
freddissimo.  In  — blood,  a sangue  freddo. 
To  be — , far  freddo.  To  be  — , to  feel  — , 
arèr  freddo,  sentir  fréddo.  To  get  — , raffred- 
darsi, divenir  fréddo  ; avv.  — ly. 

Cóldish,  a.  freddicelo,  alquanto  fréddo. 

Cóldnesa,  s.  1 . fréddo,  freddóre,  m.  freddura,  f.  ; 

2.  freddézza,  indifferènza,  f.  ; 3.  pigrézza,  len- 
tézza, f. 

Cole,  s càvolo,  m.  — wort,  càvolo  verzòtto,  m. 

Coleópter,  8.  coleóptera,  pi.  coleóttero,  m.  insetto 
che  ha  le  ali  crostacee. 

Coleóp-teral,  -terous,  a.  coleàttero. 

Còlio,  s.  còlica,  f. 

Có-lic,  -lical,  -licky,  a.  1 . còlico  ; 2.  di  còlica. 

Co  li  sé  um.  V.  Colosseum. 

Collabor&tor,  s.  collabora-tÓre,  m.  - trice , f. 

Collap.se,  -sion,  8.  1.  unióne,  riuniòne,  f.  ; 2. 
prostrazióne  di  forze,  f. 

To  Collapse,  v.  n.  cadére , riunirti  insieme  ( come 
i lati  di  un  vaso). 

Cóllar,  s.  I.  collare , collarétto,  ra.  ; 2.  solino, 
m.  ; 3.  bàvero,  m.  pistàgna,  f.  ; 4.  (t.  d'Arch.) 
tondino,  m.  To  seize  one  by  thè  — , prender 
uno  pel  collare.  To  slip  thè  — , sottrarsi  al 
gtògo,  sfuggire  il  pericolo.  — bone,  (t.  d’ 
Anat.)  clavicola,  f.  — of  ss’s,  collana  de ' 
Cavalieri  della  Giarrettièra,  f. 

To  Cóllar,  v.  a.  I . prènder  uno  pel  collare  ; 2. 
méttere  il  collare,  6(c.  To  — beef,  legare  un 
pezzo  di  carne  in  forma  rotonda. 

To  Coliate,  v.  a.  1.  comparàre,  paragonare  ; 2. 
conferire  un  beneficio  a un  prete  ; 3.  col  lazi  o- 
nàre. 

Colliderai,  s.  collateràle,  m.  e f.  parente  per 
linea  trasversale. 

Collàte-ral,  a.  1 . collateràle , vicino,  allàto  ; 2. 
collateràle,  consanguineo  per  linea  trasversale  ; 

3.  accessòrio  ; an.  -rally. 

Collàteralness,  a.  parentèla  collateràle,  f. 

Collation,  s.  I . collazióne,  comparazióne,  f.  : 2. 

collazióne,  f.  conferiménto  di  un  beneficio  ; 3. 
dóno,  m.  ; 4.  refezióne,  merènda,  f. 

Cóllative,  a.  che  si  conferisce. 

Collator,  s.  1.  collatóre,  m.  ; 2.  dona-tóre , m. 
- trice , f.  ; 3.  colui  che  collaziona,  esamina,  m. 

Cólleague,  8.  1.  collèga,  m.  ; 2.  compà-gno,  m. 
-gna,  f. 

To  Colleégue,  v.  a.  collegàre,  unire  nello  stesso 
ufficio. 

Cólleagueship,  a.  1.  stato  di  collega,  m.  ; 2. 
collegazióne,  unióne,  f. 

Cóllect,  s.  1.  collètta,  orazióne,  f.  ; 2.  collètta , 
raccòlta  di  limósine , f. 

To  Colléct,  v.  a.  1 . radunare,  raccògliere,  riunire  ; 
2.  inferire,  dedurre;  3.  percepire;  4.  incas- 
sàre,  riscuotére.  To  — one’s  self,  riavérsi  da 
una  sorpresa,  riordinare  le  idée  ; v.  n.  accumu- 
larsi, ammassarsi. 

Collectaneous,  a.  raccòlto  insieme,  raccogliticcio. 

Coiléct-ed,  a.  1.  riunito;  2.  raccòlto,  pacato  ; 
avv.  -cdly. 

Colléctedncss,  s.  pacatézza,  f.  raccogliménto  di 
spirito,  m. 

Colléction,  8.  1.  riunióne,  f.  radunaménto,  m.  ; 
2.  collezióne,  raccòlta,  f.  ; 3.  colletta,  f.  ; 4. 
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deduzióne,  inferènza,  f.  ; 5.  scélta,  f.  ; (ì.  ris- 
cossióne, f. 

Collectitious,  a.  collettizio,  ragunaticcio. 
Colléc-tàve,  a.  1.  collettivo;  2.  inferiate , de- 
ducénte.  — noun,  nóme  collettivo;  avv. 
-tively. 

Colléctivenesfl,  8.  mòssa,  unióne,  f. 

Colléctor,  8.  1 . collettóre,  m.  ; 2.  compilatore, 
m.  ; 3.  ricevitóre,  m. 

Colléctorship,  s.  collettoria,  f. 

College,  a.  1.  collègio,  ra.  ; 2.  facoltà  medica , f. 

— like,  come  un  collegio. 

Collégial,  a.  collegiale , di  collegio. 

Collégian,  s.  1.  collegiàle , m.  ; 2.  membro  di  una 
istituzione  letteraria,  m. 

Collegiate,  a.  1.  che  contiene  un  collegio  ; 2. 
organizzato  come  un  collegio;  3.  collegiale. 

— church,  chièsa  collegiata,  f. 

CÓUet,  8.  1 .fondo  piano  d'un  brillante,  tn.  ; 2. 

castóne,  m.  ; 3.  (obs.)  collétto,  collàre,  m. 

To  Collide,  v.  n.  collidersi. 

Céllier,  s.  1.  minatóre  di  carbon  fossile,  m.  ; 2. 
mercànte  di  carbóne,  m.  ; 3.  nave  che  trasporta 
carbone,  f. 

Cólliery,  s.  minièra  di  carbon  fossile,  f.  — 
Viewer,  ispettóre  delle  minière,  ro. 

Cólliflowcr.  V.  caulifìowcr. 

To  Cól  li  gate,  v.  a.  collegàre,  legare  insieme. 
(’olligétion,  s.  collegazióne,  f. 

To  Cóllimate,  v.  a.  collimàre,  mirare. 
Coliimation,  s.  collimazióne,  mira,  f. 
Colliquamene  s.  1.  colliquaménto , m.  liquefa- 
zióne, f.  ; 2.  matèria  fusa  o liquefò  Ita,  f. 
Cólliquant,  a.  co  Ili  qua  tiro , che  liquefa. 

To  Colliquate,  v.  n.  colliquarsi,  liquefarti  ; v.  a. 
colliquare,  liquefare. 

Colliquation,  s.  colliquazióne , liquefazióne,  f. 
Colliquativi;,  a.  colliquativo , che  liquefò. 
Colliquef&ction,  8.  colliquazióne,  fusióne  di 
diverti  corpi,  f. 

Colliaion,  8.  1.  collisióne,  f.  urto,  m.  ; 2.  con- 
fitto, m.  opposizióne,  f. 

To  Cól  locate,  v.  a.  collocàre. 

Collocation,  8.  coltoca-ménto,  m.  -zióne,  f. 
Collocution,  s.  collocuzióne,  conferènza,  f. 
Collocutor,  8.  coltocu-tóre,  m.  -trice,  f. 

Cóllop,  s.  1.  fétta  di  carne,  f ; 2.  pèzzo  di  carne, 
m.  ; 3.  (scherz.)  bambino,  m.  Scotch  collops, 
pi.  fricassèa  alla  Scozzese,  f. 

Colló-quial,  a.  collocutório  ; aw.  -quially. 

! Cólloquist,  s.  collocu-tóre,  interlocu-tóre , m. 
I -trice,  f. 

Cólloquy,  8.  collòquio , diàlogo , m.  conversa- 
zióne, f. 

Cóllow.  V.  colly. 

To  Collude,  v.  n.  colludere,  intendersi  a vicenda 
per  collusióne. 

Colluder,  8.  uno  che  collude . 

Collusion,  8.  collusióne,  f. 

Collu-sive,  a.  collusivo  ; avv.  -sively. 

Coll  usi  veneas,  a.  caràttere  collusivo,  m. 
Collusory,  a.  collusivo. 

Cólly.  cóllow,  8.  fuliggine,  f. 

To  Cólly,  v.  a.  1.  imbratlàre,  sporcare;  2.  im- 
br aitar  di  fuliggine. 

Collfrium,  8.  collirio,  m.  medicamento  per  gli 
occhi. 

Colmar,  8.  sorta  di  péra,  f. 

Cólocynth,  8.  (t.  di  Bot.)  colloquintida,  f. 
Cológne- water,  *.  acqua  di  Colònia,  f. 
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Cólon,  s.  1.  (t.  d’Anat.)  cólon,  intestino  rètto , 
m.  ; 2.  (t.  di  Gram.)  due  punti,  m.  pi. 

Cutanei,  8.  colonnèllo , m.  Licutenant  — , tenènte 
colonnello,  m. 

Cólonel-cy,  -ship,  8.  grado  di  colonnèllo,  m. 
Colònia!,  a.  coloniale. 

Cólonùt,  a.  colòno,  m.  abitatore  di  colonia . 
Coloni -zation,  -zing,  s.  stabiliménto  d'ima  co- 
lònia, m.  colonizzazióne,  f. 

To  Cólonixe,  ▼.  a.  stabilir  colonie,  colonizzare . 
Colonnide,  a.  colonnata,  f.  colonnòto,  m. 

Cólon y,  s.  1.  colònia,  f.  ; 2.  collezióne  d'ani- 
mali, f. 

Coló-phany,  -phony,  s.  colofònia,  f. 

Còlophon,  s.  iscrizione  posta  anticamente  alla 
fine  d'un  libro,  indicante  Vanno,  il  nome  dello 
stampatore , &fC. 

Coloquintida,  s.  (L  di  Bot.)  colloqui ntida,  f. 
Colùs-sal,  -sean,  a.  colossale. 

Colossòura,  a.  Colossèo , Culisèo,  m. 

Colòssus,  8.  colòsso,  m.  — wise,  come  un 
colosso. 

Colóstnun,  s.  colòstro,  m.  primo  latte  dopo  il 
parto. 

Cóiour,  s.  1.  colóre,  m.  ; 2.  colóre,  colorito  ( del 
volto),  m.  ; 3.  colóre,  pretesto,  m.  apparènza, 
f.  ; 4.  seme,  m.  ( delle  carte)  pi.  ; 5.  colorito,  ni. 
( d'un  quadro)  ; 6.  colóre,  m.  tinta,  f.  ; 7*  pi. 
bandièra,  f.  Fading  — , colore  che  smarrisce. 
Fast  — , colore  che  non  smarrisce,  durévole. 
Oil  — , colore  a olio.  Water  — , acquerèllo,  m. 
With  flying  colours,  a bandiera  spiegata. 
Under  — of,  sotto  pretesto  di.  To  change  — , 
cambiar  colore,  impallidire.  To  hoist  tho 
colours,  mettere  la  bandiera.  To  strike  one’s 
colours,  ammaindre  la  bandiera.  — man, 
mercante  di  colori,  m. 

To  Cólonr,  v.  a.  1.  colordre,  colorire  ; 2.pallidre, 
scusare  ; v.  n.  1.  acquistar  colore  ; 2.  arrossire. 
To  — up,  arrossire. 

Cóloor-able,  a.  specióso,  plausibile  ; avv.  -ably. 
Cólo  uri  ng,  s.  1.  colorito,  m.  arte  di  colorire,  f.  ; 
2.  coloraménto,  ra.  ; 3.  colóre , mantèllo,  pre- 
tèsto, m. 

Cóloorist,  s.  1.  colori-iòre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 

artista  che  ha  un  buon  colorito,  m. 

Cólourless,  a.  1.  senza  colóre  / 2.  pàllido, 
smòrto. 

Cólourlessness,  8.  mancanza  di  colóre,  f. 

Còlstaff,  8.  stanga  da  portar  pesi  in  due,  f. 

Colt,  8.  1.  puledro,  m.  ; 2.  gióvane  inespèrto,  m. 
— 's  foot,  8.  (t.  di  Bot.)  tussillàggine,  unghia 
cavallina,  f.  — 'a  tooth,  1.  dènte  di  latte  d'un 
puledro , m.  ; 2.  propensióne  a passatempi  gio- 
vanili, f. 

To  Colt,  r.  n.  scherzare,  folleggiare;  v.  a. 
beffare,  deridere. 

Cólter.  V.  co ul ter. 

Còlt-ish,  a.  scherzévole,  follàstro  : avv.  -ishly. 
Cólober,  s.  colubro,  m.  sorta  di  serpente. 
Cólubrine,  a.  1.  serpentino  ; 2.  astuto,  scàltro. 
Cólumbary,  a.  colombdja,  f.  colombaio,  m. 
Colombine,  s.  1.  colór  di  colómbo,  m.  ; 2.  (t.  di 
Bot)  aquilègia,  f.  ; 3.  Colombina,  innamorata 
di  Arlecchino. 

Cólumbine,  a.  colombino,  di  colómbo. 

Còlumn,  §.  1.  (t  d’Arch.)  colónna,  f.  ; 2.  (t.  d’ 
Anat)  colónna,  t.  ; 3.  (t.  Mil.)  colónna , f. 
Colum-nar,  -nary,  ss.  fatto  a guisa  di  colonna. 
Colóre,  8.  (t.  d’Àst r.)  colóro,  m. 

(Ili) 


Colza,  s.  (t.  di  Bot.)  cdvol  rapa,  m. 

Còma,  8.  1.  (t.  di  Med.)  còma,  canfora,  f.  ; 2. 
chiòma,  f. 

Cómart,  s.  trattato,  m.  convenzióne,  f. 

Comóte,  b.  compagno,  cameràta , m. 

Com-óte,  -atose,  -atous,  a.  letàrgico. 

Comb,  a.  \.  pèttine,  m.  ; 2.  crésta,  f.  ; 3 .favo, 
f adóne,  fiale,  m.  ; 4.  V.  eoomb.  Largo  toothed 
I — , strecciatóre , m.  Ktnall  toothed  — , pettine 
fitto,  m.  Dressing  — , pettinino.  Horse  — , 
strégghia,  stràglio , f.  — maker,  pettinàgnolo, 
fabbricatóre  di  pettini , m.  — making, 
fabbricazióne  di  pettini,  f.  — brush,  spazzolino 
dei  pettini,  m. 

To  Comb,  v.  a.  1.  pettinàre  ; 2.  stregghiàre, 
slregliàre.  ▼.  n.  To  — one’*  self,  pettinarsi. 
Combat,  8.  1.  combattiménto,  m.;  2.  duèllo,  m. 

Single  — , singolàr  tenzóne,  (. 

To  Còmbat,  v.  a.  c n.  combàttere. 

Cómbatable,  a.  disputàbile. 

Cómbat&nt,  s.  1.  combattènte , guerrièro,  m.  ; 2. 
campióne , f.  ; 3.  contendi-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 
a.  contendènte. 

Cómbative,  a.  inclinàto  a contèndere. 
Cómbativeness,  §.  disposizióne  a contèndere , f. 
Cómber,  8.  I . cardatóre,  m.  ; 2.  V.  cumber. 

( ’ombinable,  a.  combinàbile.  To  bo  — , potérsi 
combinàre. 

Cómbinate,  a.  fidanzato. 

Combinótion,  s.  I.  combinazióne,  unióne,  as- 
sociazióne,  f.  ; 2.  quantità,  f.  A — of  circuir - 
stances,  una  quantità  di  circostanze  : 3.  trama, 
léga,  f.  complòtto,  m. 

To  Combine,  v.  a.  1.  combinàre,  unire  ; 2.  ac- 
cordare, métter  d'accòrdo  ; 3.  connèttere  ; v.  n. 

1.  unirsi;  2.  cotfederàrti. 

Cómbing,  s.  1.  il  pett inàrsi,  m.  ; 2.  capélli 
lunghi  che  coprono  la  parte  calva  del  capo,  m. 
pi.  ; 3.  pettinatura,  f.  ; 4.  cardatura , f. 
Cómbing-cloth,  a.  accoppai ójo , m. 

Còmbleas,  a.  1.  senza  crésta,  screstàto  ; 2.  senza 
cimièro. 

Combust,  a.  (t  d’Astr.)  combusto. 
Combust-ibility,  -ibleness,  s.  combustibilità,  f. 
Combustiblc,  8.  combustibile,  m.  materia  com- 
bustibile. 

Combug- tibie,  -tìve,  a.  combustibile. 

Combustion,  s.  1.  combustióne,  f.  incèndio , m.; 

2.  combustióne,  f.  tumulto,  m. 

Come,  part.  del  verbo  to  come. 

To  Come,  v.  n.  (pa§s.  carne,  part.  come,)  1. 
venire  ; 2.  arrivàre  ; 3.  divenire  ; 4.  accadére; 
5.  germogliare  ; 6.  To  — to,  riescire  ; 7*  To 

— of,  discéndere,  trarre  origine  ; 8.  To  — of, 
risultare  ; 9.  To  — to,  ventre  a èssere,  èssere  ; 
10.  To  — to,  ammontàre.  To  have  — frorn 
London  to  Paris,  esser  venuto  da  Londra  a 
Parigi.  To  — to  be  poor,  divenir  pòvero. 
How  cornea  that  ? come  va  questa  cosa  ? To 

— to  thè  same,  venire  a essere  lo  stesso.  To 

— to  one’a  self,  rinvenire,  tornare  in  se.  To 

— next,  venire  immedia tamènt e dopo.  To  — 
to  nothing,  risòlversi  in  nulla.  To  — to  terms, 
venire  a pàtti.  To  — to  pass,  accadére,  avve- 
nire. To  — about,  1.  accadére,  avvenire  ; 2. 
riescire,  venire  a un  termine  ; 3.  V.  to  — round. 
To  — after,  1.  venir  dòpo,  seguire  ; 2.  ventre  a 
cercàre.  To  — again,  1.  venir  di  nuòvo, 
ritornare  ; 2.  riavérsi.  To  — at,  1 . arrivare  ; 
2.  conseguire.  To  — away,  venir  via.  To  — 


Digitized  by  Google 


COM 


COM 


Wk,  ventre  in  dietro,  ritomàre.  To  — by,  ì. 
pastóre  per;  2.  venire  in  possésso,  ottenére. 
To  — down  from,  1.  discéndere  da  ; 2.  ventre 
dalla  capitale  alla  provincia;  3.  diminuire. 
To  — for,  venire  a cercare , venire  a prèndere.  ! 
To  — forth,  avanzarsi.  To  — out  of,  uscire  ! 
di.  To  — forward,  venire  avónti,  presentarsi. 
To  — in,  \.  venir  déntro,  entróre  ; 2.  arrivare; 

3.  rientrare  ; 4.  contribuire  ; 5.  venire  in  mèda. 
To  — * in  again,  rientrare.  To  — into.  1.  en- 
trare ; 2.  cadére  in  ; 3.  espórsi  a.  To  — off, 

1.  distaccarsi ; 2.  andarsene  ; 3.  terminarsi; 

4.  cavarsi  (Cimpéccio  ; 6.  pagare  ; 6.  (t.  di  Pit.) 

distaccarsi.  To  — on,  I.  avanzarsi,  farsi 
avanti;  2.  riuscir  bène,  prosperare,  To  — 
out,  \.  venir  fuóra,  uscire  ; 2.  spuntare,  sór- 
gere, apparire.  To  — over,  1.  venire  ( verso 
la  persona  che  parla);  2.  traversare,  tra- 
passare; 3.  evaporare.  To  — round,  I.  venire, 
arrivare  (facendo  un  giro ) ; 2.  voltarsi  ; 3. 
rimettérsi  in  salute.  To  — to,  1.  riavérsi, 
ritomàre  in  se  ; 2.  calmàrsi,  pacificarsi  ; 3. 
cèdere,  acconsentire.  To  — together,  1.  ventre 
insieme  ; 2.  riunirsi.  To — up,  1.  venir  su, 
montare,  salire  ; 2.  venire  dalla  provincia  alla 
capitale;  3.  avanzarsi;  4.  spuntare,  sórgere; 
6.  venire  in  moda.  To  — up  with,  raggiungere. 
To  — upon,  1.  piombare  addosso;  2.  im- 
padronirsi. To  — , per  C innanzi,  pel  futuro, 
per  Vavvenire.  To  have  cornine;  in,  aver  la 
entréta  di.  — along,  eu  via  venite.  — along 
with  me,  venite  con  me.  — away,  venite  ria. 
— , let  us  go, prèsto,  andiamo.  — 1 — ! prèsto, 
sbrigatevi  / — what  may,  sia  che  può.  — 

your  ways,  venite  dunque. 

Come-óff,  a.  scappai  ója,  f.  sut  teff ugio,  m. 
Comedian,  s.  1.  commediante,  m.  e f.  istrióne, 
m.  ; 2.  scrittóre  di  commèdie,  m. 

Cémedy,  s.  commèdia,  f. 

Cóme  li  uosa,  s.  I . avvenènza,  leggiadria , gràzia, 
f.  ; 2 decòro,  m.  dignità,  f. 

Cóme-Iy,  a.  1.  avvenente,  leggiadro,  gr ozióso  ; 

2.  convenévole,  dicévole;  avv.  — ly. 

Corner,  s.  \.  colui  che  viene,  m.  ; 2. forestièro , m. 
Comcstible,  s.  commestibile , m. 

Cómct,  8.  I.  cometa,  f.  ; 2.  comèta,  f.  giunco  di 
carte;  3.  (t.  di  Blas.)  comèta,  f.  Haired  — , 
cometa  crinita,  f.  Tailed  —,  cometa  cornata , 
f.  — like,  come  una  cometa, 

Cóme-tary,  -tic,  a.  di  cometa. 

Cometógraphy,  s.  cometogrqfia,  f. 

To  Cómiit,  v.  a.  confettare. 

Cómfit-màker,  s.  corfet fière,  m. 

Cornature,  8.  corfettura , f. 

Comfort,  8.  1.  confòrto,  ripòso,  sollièvo,  m.  ; 2. 
coirf òrto,  piacére , m.  consolazióne,  f.  ; 3.  con- 
fòrto, incor aggiménto,  m.  ; 4.  àgio,  m.  ; 5. 
sostégno,  ajuto,  m. 

To  Cómfort,  v.  a.  I.  confortàre,  consolare  ; 2. 
rawivàre,  invigorire;  3.  rallegràre ; 4.  inco- 
ronare, inanimire. 

Cómfort-able,  a.  1.  agiato,  còmodo  ; 2.  conso- 
lante avv.  -ably. 

Cómfortableness,  s.  stato  còmodo,  agìàlo,  m. 
Cómforter,  s.  1.  consola-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
spirito  consolatórc , Spirito  Santo,  va.  ; 3. fazzo- 
létto di  lana  da  porsi  sopra  la  cravatta. 
Cómfortless,  a.  1.  disagiato,  scómodo  ; 2.  privo 


Cóm-frey,  -fry,  8.  (t  di  Bot.)  consòlida  mag- 
gióre, f. 

Cóm-ic,  -irai,  a.  I còmico  ; 2.  còmico,  facèto , 
curióso,  ridicolo:  avv.  -ically. 

Cómicalness,  8.  qualità  che  eccita  le  risa , Valle- 
gria,  f. 

Corning,  8.  1.  arrivo,  m.  venuta,  f.  ; 2.  assun- 
zióne, f.  — in,  1.  entréta,  f.;  2.  introduzióne , 
f.  principio,  m.  ; 3.  (obs.)  entréta,  rèndita,  f.  ; 
4.  (obs.ì  sommersióne,  f. 

To  Comingle.  V.  to  commingle. 

Corniti*,  a.  pi.  comizio , m. 

Comitial,  a.  comiziale,  di  comizio. 

Comma,  8.  1.  còmma , virgola,  f.  ; 2.  (t.  di  Mus.) 
còmma,  f. 

Command,  8.  1.  coméndo,  órdine,  m.  ; 2.  co- 
màndo , potére  suprèmo,  m.  ; 3.  conoscènza 
perfetta  di  un'arte,  scienza,  Sfc.  ; 4.  o sizióne 
a cavalière,  f. 

To  Commànd,  v.  a.  1 . comandare,  ordinàre  : 

2.  dominére,  essere  a cavalière,  soprastére  ; 3. 
possedére,  avere  a sua  disposizióne.  He  can 
— any  sum  of  money,  egli  può  disporre  di 
qualunque  somma  di  danaro.  To  — Bilenco, 
raspaci,  impórre  silènzio,  rispètto  ; ▼.  n.  gom  - 
itare, esercitére  l'autorità  suprèma. 

Comméndable,  a.  che  si  può  comandére. 

Commàndant,  8.  comandante,  m. 

Commander,  b.  1.  comandante,  m.  ; 2.  com- 
mendatóre, m.  ; 3.  mazzeranga , f.  — in  chief, 
commandante  in  capo. 

Comm&n-dery,  -dry,  a.  commènda,  f. 

Comm&nd-ing,  a.  1.  comandénte  ; 2.  imponènte  ; 

3.  dominante,  a cavalière  ; arv.  -ingly. 

Command ment,  8.  1.  coméndo,  m.  autorità,  f.  ; 

2.  coméndo,  órdine,  m.  The  ten  commandments, 
t dieci  comandamenti,  m.  pi.  decàlogo,  m. 

Commandrcsu,  8.  sovrana,  f. 

Commark.  %.  frontièra  di  uno  stato,  f. 

Cominatórial,  a.  della  stessa  matèria. 

Commatcriality,  a.  partecipazione  della  stessa 
matèria,  f. 

Comm&tic,  a.  brève,  conciso. 

Cómmatism,  s.  brevità,  concisióne,  f. 

To  Commemorate,  x.  a.  1.  commemorare;  2. 
solennizzare. 

Commemoration,  8.  commemorazióne,  f. 

Commémorative,  a.  commemorativo. 

To  Comméncc,  v.  n.  1.  comi  nei  óre,  principiare , 
2.  prènder  la  laurea.  To  — doctor,  comin- 
ci ère  a esercitar  la  medicina;  v.  a.  1.  comin - 

j ciére;  2.  awiére. 

Comméncemcnt,  s.  1.  principio,  m.  ; 2.  tempo 
nel  quale  uno  studente  riceve  la  laurea. 

Comménd,  8.  V.  commendation. 

To  Comménd,  v.  a.  1.  commendére,  lodére  ; 2. 
raccomandére. 

Comménd -able,  a.  1.  lodévole;  2.  raccoman- 
dàbile; aw.  -ably. 

Comméndableneas,  8.  lodabilità,  f.  astrétto  di 
lodevole. 

Commendare,  g.  beneficio  in  commènda,  m. 

Commendation,  8.  1 . raccomandazióne,  f.  ; 2. 
elògio,  m.  ; 3.  saluti,  compliménti,  m.  pi. 

Commén-datory,  -dator,  s.  commendatàrio,  m. 

Commcndatory,  a.  1.  commendatizià  ; 2.  di  com- 
menda. 

Comménder,  *.  panegirista,  loda-tóre,  m.  -trice,  f. 


i fogni  agio,  comodo,  o consolazione  ; 3.  incon-  Commensura-bility,  -blenesa,  8.  commensura- 
solabile.  < bitità,  f. 
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Comménsu-rable,  a.  commensuràbile  ; aw. 
-rably. 

Coro  mensa -rate,  a.  1.  che  ha  la  elegia  misura  ; 
2.  eguale,  proporzionalo  ; aw.  -ratcly. 

To  Commensurate,  ▼.  a.  commensurare. 
Commenaurition,  s.  commensurazióne , f. 
Cómment,  s.  1.  comènto,  m.  chiòsa,  glósa,  f.  ; 2. 
osservazióne  critica,  f. 

To  Cómtnent,  v.  a.  e n.  comenldre,  chiosàre, 
pintóre,  spiegare. 

Commentary,  a.  1.  coménto,  m.  chiòsa,  glòsa,  f.; 
2.  coment  ario,  va. 

Cómmen-tator,  -ter,  s.  comenta-tòre,  esposi-tòre, 
m.  - trice , f. 

Commentitioua,  a.  imaginório. 

Cómmerce,  s.  1.  commèrcio,  traffico,  m.  ; 2. 

relazióne,  f.  ; 3.  commèrcio  carnale,  m. 

To  Cómmerce,  v.  n.  1.  atèr  commercio  ; 2.  avèr 
corri  spo  ndènza. 

Commer-cial,  a.  I.  commerciale  ; 2.  commer- 
ci ónte  ; aw.  -cially. 

To  Cómmigrate,  v.  n.  emigrare  insième. 
Coraminntion,  s.  comminazióne,  minàccia,  f. 

( ’omminatory,  a.  comminatòrio. 

To  Commmgle,  v.  a.  commiscrare,  mescolóre, 
unire  ; v.  n.  mescolarti,  unirsi. 

Comminuible,  a.  polverizzabile. 

To  Comminute,  v.  a.  1.  tri  turare  ; 2.  polveriz- 
zare. 

Comminutiou,  s.  1.  triturazióne,  f.  ; 2.  polveriz- 
zazióne, t. 

Comrmserable,  a.  commiserévole,  degno  di  com- 
passióne. 

To  Commiscrate,  ▼.  a.  commiserare,  aver  pietà. 
Commiserition,  s.  commiserazióne,  pietà , f. 
Commiscra- ti  ve,  a.  commiserativo,  compassio- 
névole, pietóso  ; aw.  -tively. 

Commiserator,  s.  commiseratóre , m. 

Commissari  a],  a.  di  commissario. 

Commis&ariat,  s.  commissariato,  ufficio  di  com- 
missario, m. 

Cómmissary,  8.  commissàrio,  m. 

Cómmissaryship,  s.  commissarialo,  ni.  dignità 
di  commissario,  f. 

Comimssion,  s.  1.  commissióne,  azióne  di  com- 
mettere, eseguire,  f.  ; 2.  commissióne,  f.  órdine, 
m.  ; 3.  commissióne,  incumbènza,  f.  ; 4.  (t. 
Mil.)  brevétto,  m.  ; 6.  (t.  di  Com.)  commissióne, 
f.  ; 6.  (t.  di  Mar.)  armaménto,  m.  To  dis- 
charge  a — , eseguire  un' incumbènza.  To  have 
a — , aver  un* incumbènza.  To  throw  up  one’s 
— , (neol.)  dar  la  sua  dimissióne.  — agcnt, 
commissionario,  m.  — merchant,  negoziante 
in  commissióni,  m. 

To  Commission,  r.  a.  1.  dar  commissióne . 2. 
mandare  in  missióne;  3.  incaricare , autoriz- 
zóre. 

Commissioner,  s.  1.  commissionario , mandatario , 
m.  ; 2.  commissàrio,  m,  {giudice  delegato  da 
un  tribunale).  Lord  — of  thè  Adrniralty, 
mèmbro  del  consiglio  dell' Ammiragliato,  ro. 
Commissure,  a.  commessura,  commettitura,  f. 

To  Commit,  v.  a.  1.  comméttere,  confidare  ; 2. 
incarieóre,  dar  V incàrico , la  cure , o Vincum- 
bénza  ; 3.  mettere  in  prigióne;  4.  comméttere, 
fióre,  operàre  ; 5.  comprométtere , méttere  a 
rischio;  fl.  impegnare ; 7-  comméttere  al 

giudizio  altrui.  To  — onc's  self,  compromét- 
tersi. 

Commitment,  s.  I.  commissióne,  f.  {di  alcuna 
Vcl.  II.— (113^  ‘ 


mala  opera)  . 2.  arrèsto,  imprigionaménto,  m. , 
3.  rimettimento  di  una  questione  all'arbitrato 
di  un  comitato  ; 4.  incàrico,  m. 

Committal,  s.  imprigionaménto,  m. 

Committee,  s.  comitàto,  m.  commissióne,  f.  corpo 
di  persone  delegate  per  esaminàre  checchessia. 
Committee,  s.  (t.  di  Log.)  tu-tóre,  cura-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Committeeship,  s.  1.  qualità  di  una  persona 
delegata.  V. committee;  2.  (t.  di  Leg.)  tutèla, 
cura,  f. 

Comraitter,  §.  commetti-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Commix,  v.  a.  commischiàre  ; v.  n.  To  — 
witb,  commischiàrsi. 

Commixion,  s.  commestióne,  commistióne , mis- 
tura, f. 

Commixture,  a.  1.  mistióne , f.  il  mescolare,  m.  ; 
2.  commestióne,  f. 

Comm  òde,  s.  1.  cuffia  antica  da  donna,  f.  ; 2. 
seggétta,  f. 

Commódi-ous,  a.  còmodo,  utile,  conveniènte; 
aw.  -ously. 

Commódiousness,  8.  comodità,  utilità,  f. 
Commòdity,  s.  1.  mercanzia , derrata,  f.  ; 2. 
profitto , vantàggio,  m.  Staple  — , derrata 
principàle,  f. 

Commodore,  a.  (t.  di  Mar.)  capitano  più  anziano 
a cui  è devoluto  il  comando  d*una  squadra,  ni. 
Cómmon,  s.  compàscuo,  m.  campo  che  serve  per 
comune  pastura,  m.  Pasturable  — , diritto  di 
pastura , m. 

Cóm-mon, a.  1.  comune,  comunàle,  ordinàrio,-  2. 
comune,  volgàre.  — soldier,  soldàto  sémplice. 

— councìl,  consiglio  municipale,  m.  — counril- 
man,  consiglière  municipale,  m.  — crier, 
banditóre,  m.  — ball,  palazzo  municipale,  m. 

— time,  (t.  di  Mus.)  tèmpo  ordinàrio,  m.  — 

— senso,  sènso  comune,  ni.  ; aw.  -monly. 
Common,  aw.  comvneménle,  ordinariaménte. 
To  Cómmon,  v.  n.  1.  mangiàre  in  comune,  alla 

stessa  tavola;  2.  aver  diritto  di  pascolare  il 
suo  bestiame  nel  compàscuo. 

Cómmonable,  a.  1.  di  pubblica  proprietà  ; 2.  che 
ha  diritto  di  pascolar  l'armento  nel  compàscuo. 
Cómmonage,  8.  1.  diritto  di  pascolare  l'armento 
net  compàscuo,  m.  ; 2.  comunanza,  f.  {diritto  di 
usare  qualunque  cosa  in  comune). 

Cómmonalty,  s.  L comune,  m.  { ogni  classe 
eccettuando  la  nobile)  ; 2.  massa  del  genere 
umano,  f. 

Cómmoner,  s.  1.  borghése,  cittadino,  m.  ; 2. 
mèmbro  della  Camera  dei  Comuni,  m.  ; 3.  colui 
che  ha  diritto  di  pascolare  l'armento  nel  com- 
passo ; 4.  studènte,  m.  ; 5.  prostituta,  f.  ; G. 
partecipa- tór e,  m.  - trice , f. 

Commonition,  s.  avviso,  m.  esortazióne,  f. 
Commonneas,  s.  1.  generalità,  f.  ; 2.  frequènza, 
f.  ; 3.  comunanza,  (. 

To  Cómmon -place,  v.  a.  compendiare. 
Cómmon-place,  a.  comune,  trito.  — book,  s. 
libro  di  memòria. 

Cómmons,  8.  pi.  1.  il  comune,  il  vólgo,  m.  ; 2. 
« mèmbri  della  Camera  dei  Comuni,  m.  pi.  ; 3. 
vitto,  m.  mènsa,  f.  dei  collegi.  Doctors’  — , 
ssola  del  dirilto  Romano  in  Londra,  f.  House 
of  — , Camera  dei  Comuni,  f. 

Cómmonweal,  commonwealth,  a.  1.  rósa  pub- 
blica, f.  ; 2.  repubblica,  f.  ; 3.  massa  del  popolo, 
f.  ; 4.  territòrio  d’uno  stato,  m. 

Córamo-rance,  -rancy,  s.  domicilio,  m. 
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Cómmornnt,  a.  domiciliato , commorànte. 

Commoràtion,  s.  (t.  di  Ret.)  commoraziónc,  f. 

Commótion,  8.  commozióne , f.  tumulto , m. 

Commótioner,  s.  perturbatóre,  m. 

To  Commóve,  v.  a.  agitare,  di»  tur  bòre. 

Gommóne,  8.  comune,  f.  distrétto,  m. 

To  Commóne,  v.  n.  1.  conversare  ; 2.  medi- 
tare. 

Communica-bility,  -bleness,  s.  comunicabilità , f. 

Communicable,  a.  1 . comunicàbile  ; 2.  comuni- 
cativo. 

Communicant,  8.  chi  ricere  la  sagra  comu- 
nione. 

To  Cómmunicate,  v.  a.  1 . comunicóre,  far  par- 
tecipe, dividere  con  altri  ; 2.  comunicare,  far 
sapóre , rive  Idre  ; v.  n.  1.  comunicarsi,  ricévere 
il  sagraménto  ; 2.  arér  comunicazióne  ; 3. 
comunicarsi,  corrispóndersi. 

Communicótion,  s.  1.  comunicazióne,  parteci- 
pazióne,  f.  ; 2.  corrispondènza,  f.  ; 3.  corferénza, 
f.  To  break  off  all  — , rómpere  ogni  comuni- 
cazióne. To  bring  into  —,  méttere  incomuni- 
cazióne. To  hold  — with,  aver  comunicazióne. 
To  keep  up  a — , mantenere  una  comunica- 
zióne. 

Communica-tive,  a.  comunicativo  ; avv.  -tively. 

Corri municativeness,  8.  caràttere  comunicativo, 
m. 

Communicatory,  a.  contenente  una  comuni- 
cazióne. 

Communing,  s.  conversazióne , f.  il  conversàre,  no. 

Communion,  s.  1.  comunicazióne,  f.  ; 2.  com- 
mèrcio, m.  relazióne , f.  ; 3.  comunióne,  f.  sagra- 
mento  dell'eucaristia,  m.  ; 4.  comunióne,  f. 
unione  di  persone  nella  medesima  fede:  5. 
comunióne,  comunànza,  f.  (di  beni).  — of 
goods,  comunità  di  beni,  f.  — in  both  kinds, 
comunióne  sotto  le  due  specie , f.  To  administer 
thè  — , comunicare.  To  hold  — , aver  com- 
mercio. — chalice,  — cup,  càlice , m.  — 
cloth,  tovaglia  che  copre  la  tavola  della  co- 
munione, f.  — table,  sacra  mènsa,  f. 

Cómmunism,  s.  comunióne,  comunànza,  comu- 
nità di  beni,  f. 

Community,  8.  I . V.  commnnism  ; 2.  comunità, 
società,  f.  ; 3.  generalità,  f. 

Commutatile,  a.  commutàbile. 

Commutótion,  a.  commutazióne,  f.  scàmbio,  m. 

Commuta -ti ve,  a.  commutativo  ; ave.  -tively. 

To  Commute,  v.  a.  commutàre,  scambiare. 

Commutuai,  a.  mutuo,  reciproco. 

Comóse,  a.  (t.  di  Bot.)  chiomàto. 

Compact,  s.  convenzióne,  f.  contràtto , pàtto,  m. 

Com-pact,  a.  I.  compatto ; 2.  sòdo:  3.  dènso, 
fitto;  4.  conciso ; anr.  -póctly. 

To  Corapóct,  v.  a.  1 . rènder  compàtto  ; 2.  com- 
méttere, concatenàre  ; 3.  riunire  : 4.  assodare , 
5.  fare  un  pàtto,  una  convenzióne. 

Compóct-ly,  -edly , avv.  1 . sodaménte,forte>nénte  ; 
2.  concisaménte,  compendiosamente. 

Compàct-ness,  -edness,  8.  fermézza , sodézza, 
densità,  f. 

Compacture,  s.  1.  unióne,  connessióne  di  parti, 
f.  ; 2.  manièra  di  unire,  connèttere,  f. 

Compages,  s.  compàge,  compagine,  commetti- 
tura,  f. 

Compónion,  8.  1.  compà-gno,  m.  -gna,  f.  ; 2. 
commilitóne,  compagno  (tarmi,  m.  ; 3.  dòma, 
damigella  di  compagnia,  f.  Boon  — , jolly  — , 
compagnóne,  uòmo  gioviàle,  m. 
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Compànion-able,  a.  compagnévole,  sociàbile  : 
avv.  -ably. 

Compànionlcsa,  a.  sólo , sènza  compàgno. 
Companionship,  8.  1 . società,  compagnia  ; 2. 
séguito,  m. 

Company,  s.  1.  compagnia,  società,  f ; 2.  compà- 
gno, m.  -gna,  f.  ; 3.  compagnia,  associ  azióne, 
f.  ; 4.  conversazióne,  f.  ; 5.  (t.  di  Com.)  com- 
pagnia, ragióne,  f.  ; 6.  compagnia  di  commedi - 
ànti,  6fC.,  f.  ; 7-  (t.  Mil.)  compagnia,  f.  ; 8.  (t. 
di  Mar.)  equipàggio,  m.  ; 0.  (t.  di  Mar.)  fótta , 
f.  Chartered  — , compagnia  autorizzata.  Es- 
clusive —,  joint  stock  — , 1.  compagnia  per 
azióni  : 2.  società  anònima,  f.  To  keep  — , 1. 
tenére,  far  compagnia  ; 2.  frequentare  la  so- 
cietà; 3.  corteggiare  : 4.  (t.  di  Mar.)  navigar 
di  conserva. 

To  Cómpany,  v.  a.  V.  to  accompany.  To  — 
with,  v.  n.  1.  associàrsi  con,  frequentare  la 
compagnia  di:  2.  usàre carnalmente , 3.  (obs.) 
esser  di  buona  compagnia. 

Cómpa-rable,  a.  comparàbile,  paragonàbile  ; 
avv.  -rably. 

Cótnparates,  8.  pi.  (t.  di  Log.)  aggètti  paragonati , 
m.  pi. 

Comparative,  8.  1.  colui  che  è o*pretende  esser 
eguale  a un'altro  ; 2.  (t.  di  Grani.)  gràdo  com- 
parativo, m. 

Compara-tivc,  a.  comparativo  ; avv.  -tively. 
Compare,  a.  paragóne , m. 

To  Compare,  v.  a.  1.  comparare,  paragonare  ; 
2.  (t.  di  Com.)  confrontàre.  Compared  to,  in 
paragone  di. 

Compàrison,  s.  1.  comparazióne,  f.  paragóne, 
m.  j 2.  (fc.  di  Gram.)  comparazióne,  f.  Bey  orni 
— , senza  paragóne.  Beyond  all  — , oltre  ogni 
paragóne. 

Compari,  s.  mèmbro , m. 

To  Compàrt,  v.  a.  compartire,  dividere,  ripartire. 
Coinpartition,  8.  1.  riparti- zióne,  f.  - ménto , m.  ; 
2.  compartiménto,  m. 

Compart-ment,  -iment,  s.  compartiménto,  m. 
Cómpass,  8.  cómpasses,  pi.  1.  circolo,  ra.  ; 2. 
recinto,  m.  ; 3.  estensióne,  f.  spàzio,  m ; 4. 
spàzio,  m.  (di  tempo ) ; 5.  portàta,  capacità,  f. 
(intellettuale)  : 0.  limite,  m.  ; 7*  bussola,  f.  ; 
8.  moderazióne,  f.  Card  of  a — , rósa  de’ vénti, 
f.  Dipping  — , bussola  d'inclinazióne,  f.  Beam 
—,  graffi  étto,  m.  Proportional  — , compasso 
di  proporzióne,  m.  Point  of  thè  — , (t.  di 
Mar.)  quàrto,  rómbo,  m.  — of  thè  voice, 
estensióne  della  voce,  f.  To  bring,  to  reduce  to 
a narro vr  — , ridurre  in piccol  spazio.  To  keep 
within  — , stare  ne'propri  limiti.  To  speak 
within  — , non  uscire  dai  limiti  della  modera- 
zióne. 

To  Cómpass,  v.  a.  1 . To  — with,  circondàri  di  ; 
2.  fare  il  giro  ; 3.  assediàre,  bloccàre  ; 4.  ron- 
seguire,  ottenére  : 6.  cómpiere,  méttere  ad 

effetto  : 6.  meditàre.  To  — thè  earth,  fare  il 
giro  della  terra.  To  — one’s  desires,  soddis- 
fare i pròpri  desidèri.  To  — thè  king’s  deatli, 
meditare  la  morte  del  re. 

Cómpasses,  8.  pi.  A pair  of  — , compasso,  ni. 
sèste,  f.  pi. 

Compóssion,  s.  compassióne,  f.  In  — to,  per 
compassione  di.  To  move  with  — , muòvere  a 
compassione. 

To  Compóssion,  v.  a.  compatire. 

Compassionate,  a.  1.  compassionévole,  pietóso 
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(cAe  ha  compassione) , 2.  compassionévole 

(degno  di  compassione)  ; avv.  -nately. 

To  Compassionate,  v.  a.  1.  compatire;  2.  com- 
miscrare, aver  compassióne,  sentir  pietà. 
Compatibility,  s.  compatibilità,  f. 

Compa-tiblc,  a.  compatibile  ; avv.  -tibly. 
Compàtiblcness.  V.  compatibility. 

Co m patriot,  s.  compa-trióta,  m.  e f.  - triótta , f. 

- triótto , m.  — with,  dello  stesso  paese  di. 
Compeér,  8.  1.  compa-gno,  m.  -yna,  f.  ; 2.  ac- 
còlito, in. 

To  Compeér,  v.  a.  andar  del  pòri,  agguagliare  ; 

▼.  n.  (obs.)  comparire,  apparire. 

To  Compél,  t.  a.  1.  compéllere,  costringere, 
obbligare;  2.  To  — from,  carpire,  prendere  a 
viva  forza  ; 3.  impadronirsi,  impossessarsi  di  ; 
4.  To  — in,  riunire,  radunòre  per  forza. 
Compéll-able,  a.  che  può  essere  costretto  o for- 
zato ; m.  -ably. 

Compcllition,  s.  1.  titolo , m.  qualità , f.  ; 2. 
nóme,  m.  ; 3.  apòstrofe,  invocazióne,  f. 
Compéllatory.  V.  compulsatory. 

Compéller,  s.  colui  che  costringe  o sforza. 
Compénd.  V.  compcndinm. 

Compéndi-ous,  a.  compendióso,  conciso  ; avv. 

-onsly. 

Compéndiousness,  8.  concisióne,  brevità,  f. 
Compéndium,  s.  compendio,  m. 

Compénsable,  a.  compensabile. 

To  Compensate,  v.  a.  compensare,  contrac- 
cambiare ; v.  n.  compensarsi. 

Compensation,  8.  compenso,  m.  ricompènsa,  f. 

By  way  of  —,  per  ricompensa. 

Corapénsa-tive,  -tory,  a.  rimunerativo. 

To  Compénsc,  r.  a.  compensare,  rimunerare. 

To  Compéte,  v.  n.  1.  competere,  gareggiare  ; 2 
rivalizzòre. 

Cumpe-tence,  -tency,  s.  1.  capacità,  attitudine, 
f.  ; *2.  sufficiènza  da  vivere,  (.  ; 3.  idoneità,  f. 
To  have  a — , aver  da  che  vivere. 

Cdmpe-tent,  a.  1.  adequato,  conveniènte,  idòneo  . 
2.  capòce,  òtto,  qualificato  ; 3.  competènte  ( che 
ha  la  capacità  legale ) ; avv.  -tently. 
Competition,  s.  1.  competènza,  concorrènza, 
gara,  f.  j 2.  rivalità,  f ; 3.  concórso , m.  ; 4. 
emulazióne,  f. 

Compétitor,  s.  competitóre,  rivòle,  m. 

Compéti -tress,  -trix,  8.  competitrice,  rivale,  f. 
Compilation,  a.  compila -zióne,  f.  .mento,  m. 
Compilator.  V.  compiler. 

To  Compile,  v.  a.  1 . compilare  ; 2.  compórre. 
Compiler,  s.  compila-tóre,  m.  -trtee,  f. 
Complà-cence,  -cency,  ».  1.  compiacenza,  f. 

piacére,  (.  ; 2.  V.  complaisance  ; 3.  consolazióne, 
giója,  f. 

Compla-cent,  a.  compiacènte,  gentile,  cortése; 
avr.  -cently. 

To  Compialo,  v.  n.  dolèrsi,  rammaricarsi,  la - 
gndrsi,  lamentòrsi  ; v.  a.  querelare,  intentòr 
querèla,  accusare. 

Complainant,  s.  querelante,  m.  e f.  (colui,  colei 
che  da  querela'.. 

Complainer,  8.  colui,  colei  che  si  lagna,  la- 
menta. 

Complaining,  8.  1.  légno,  laménto,  m.  ; 2.  lagno, 
m.  querèla,  f. 

Complaint,  8.  1.  lagno,  laménto,  m.  ; 2.  lagno, 
m.  querèla,  f.  ; 3.  mòle,  m.  malattia,  f.  To 
lodge,  to  prefer  a — , far  querèla,  pórre 
querèla. 
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Complaisance,  s.  compiacenza,  cortesia,  genti . 
lézzo,  f. 

Complai-sant,  a.  compiacènte,  cortése,  gentile 
avv.  -santly. 

Cdinplaisantness,  s.  civiltà,  affabilità,  f. 

To  Compl-anate,  -ane,  v.  a.  spianare,  livellar • . 
To  Compleàt.  V.  to  complete. 

Complement,  s.  1.  compimènto,  m.  ; 2.  cólmo 
m.  ; 3.  compleménto,  m.  ; 4.  numero  o quantità 
completa  : 5.  V.  compiimene 
Compleméntal,  a.  che  riempie  0 rende  completo. 
Com-pléte,  a.  1.  complèto  ; 2.  compiuto,  finito  ; 
3.  perfètto  ; aw.  -plétely. 

To  Complete,  v.  a.  1 . completare,  cómpiere  ; 2. 
finire;  3.  cómpiere,  appagare;  4.  compire , 
effettuare. 

Compietemene  8.  1.  completaménto,  compì - 

ménto,  m.  ; 2. fine,  m.  e f. 

Compléteness,  8.  perfezióne,  f. 

Completimi,  9.  1.  comptetazióne,  f.  compimento, 
m.  ; 2.  adempiménto,  m.  ; 3.  perfezióne,  (. 
Complétive,  a.  completivo. 

Complétory,  a.  che  adempie,  compisce,  finisce. 
Compiei,  s.  1.  complèsso,  m.  riunione,  f.  ; 2. 
complicazióne,  f. 

Compiei,  a.  1.  complèsso,  compósto  di  due  a 
più  parti  ; 2.  difficile , complicalo  ; avv.  — ly. 
Coinpléxedness,  s.  complicazióne , f. 

Compléxion,  s.  1.  carnagióne , f.  ; 2.  colorito,  in. 
(del  volto ) ; 3.  complessióne,  f.  temperaménto, 
m.  ; 4.  stato  complicòto,  m.  Dark  — , coma, 
gióne  bruna.  Fair  — , carnagióne  bianca. 
Compléiion-al,  -ary,  a.  complessionàlc,  di  com 
plessione,  di  temperamento  ; aw.  -ally. 
Compléxioned,  a.  1.  di  colorito;  2.  di  com- 
plessióne o temperaménto. 

Compléx-ity,  -ncss,  8.  1.  complèsso,  m.  ; 2.  com- 
plicazióne, f. 

Compliable,  a.  flessibile,  pieghévole. 

Compliancc,  s.  1.  compiacénza,  f.  ; 2.  condiscen- 
dènza, f.  ; 3.  — with,  acconsenti  mèri  lo , adempi- 
ménto, m. 

Compli-ant,  a.  1.  pieghévole  ; 2.  compiacènte, 
acconsenziénte  : avv.  -antly. 

Complicacy,  s.  complicazióne,  f. 

Cumpli-catc,  a.  complicalo  ; avv.  -catdy. 

To  Complicate,  v.  a.  1.  compì  icóre  ; 2.  To  — 
with,  inlrigdre,  intrecciare  ; 3.  unire,  ammas- 
sare. 

Complication,  8.  complicazióne,  f. 

Complier,  8.  persóna  compiacènte , condiscen- 
dènte. 

Cómpliment.  8.  1 . compliménto,  m.  ; 2.  regalo, 
m.  ; 3.  favóre,  m.  ; 4.  ingégno,  mèrito,  in.  To 
pay  a — ,fdre  un  complimento. 

To  Cdmpliment,  v.  a,  1.  complimentdre  ; 2.  To 
— upon,  on,  congratularsi,  rallegrarsi  ; 3. 
To  — with,  regalare , far  regalo,  far  presènte  . 
v.  n .far  cerimònie. 

Complimén-ta),  a.  complimentóso  ; avv.  tally. 
Compliméntary,  a.  I.  complimentóso  ; 2.  con- 
gratulatòrio. 

Complimenter,  s.  1.  colui,  colei  che  fa  compli- 
menti, o si  rallegra  ; 2.  aduld-tóre , m.  -trtee,  f. 
Cómp-lin,  -line,  8.  complèta,  f. 

Cómplot-  V.  plot. 

To  Com  pi y with,  v.  n.  1.  compiacére,  condì  • 
scéndere,  acconsentire;  2.  conformarsi,  som. 
méttersi  ; 3.  adempire. 

Compdnent,  b.  componènte,  ingrediènte,  in. 
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Compóuent,  a.  componente. 

Compórt,  a.  condótta , f.  contégno,  m. 

To  Compórt,  v.  n.  To  — with,  accordérsi,  èsser 
compatibile;  v.  a.  1.  comportdre,  tolleràre ; 2. 
To  — one’s  self,  comportarsi,  condursi. 
Compórtable,  a.  convenévole , consistènte,  ac- 
cóncio. 

Corapórtment,  8.  condótta,  f.  contégno,  m. 
Córnpos  méntis,  a.  sano  di  mente. 

To  Compóse,  v.  a.  1.  compórre  ; 2.  compórre , 
pacificare , conciliàre  ; 3.  compórre,  calmare  ; 
y.  r.  compórsi,  calmarsi. 

Compósteci,  1.  a.  e pari,  del  verbo  to  compose  ; 
2.  tranquillo  ; avv.  -edlj. 

Compósedness,  8.  calma,  tranquillità , f. 
Compóser,  s.  1.  au-tóre,  m.  -irice,  f.  ; 2.  com- 
posi-ióre,  m.  - trxce , f.  ; 3.  pacifica-tóre,  m. 
- trice , f. 

Cotnpósing,  a.  I.  componènte  ; 2.  talménte.  — 
draught,  calmante,  m.  — stick,  (t.  di  Stamp.) 
compositóio,  m. 

Compòsite,  a.  I.  (t.  d’Arch.)  compòsito;  2.  com- 
pósto, /atto  di  più  parti. 

Composidon,  s.  1.  composizióne,  t.  ; 2.  compo- 
sizióne, mescolanza,  f.  ; 3.  transazióne,  f.  ac- 
comodaménto, m.  ; 4.  natura,  qualità,  f.  ; 6. 
sintési,  f. 

Compositive,  a.  compositivo . 

Compositoi*,  s.  (t.  di  iStamp.)  I.  compositóre,  m.  ; 

2.  colui  che  mette  in  ordine. 

Cóm-post,  -posture,  s.  concime,  m.  {composto  di 
diverse  sostanze). 

To  Compost,  v.  a.  concimare,  letamare. 
Compósure,  s.  1.  composizióne , f.  ( atto  del  com- 
porre) ; 2.  composizióne,  f.  ( cosa  composta ) ; 

3.  cólma , quiète,  tranquillità,  f ; 4.  natura, 
qualità,  f.  ; 3.  transazióne , f.  accomodaménto, 
m. 

(,'ompotution,  s.  compotazióne , f. 

Compound,  s.  compósta,  f.  compósto,  m. 
Compound,  a.  1.  compósto  ; 2.  (t.  d’Alg.)  com- 
plèsso. 

To  Compound,  v.  a.  1.  compórre  ( mescolare , 
unire  due  o più  ingredienti)  ; 2.  unire,  com- 
binare; 3.  transigere  ; 4.  costituire;  v.  n.  1. 
aggiustarsi,  convenire,  venire  a patti;  2.  de- 
cidere, determinare.  To  — with  one’s  creditors, 
accordarsi  co* creditóri.  To  — with  a felon, 
accordarsi  con  un  ladro  per  la  resinazione 
delle  cose  rubate . 

Compoundable,  a.  che  può  essere  compósto. 
Compo under,  s.  1.  colui , colei  che  mesce  diverse 
cose  insieme  ; 2.  media-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Comprehénd,  y.  a.  1.  comprèndere,  contenére, 
abbracciare  ; 2.  comprèndere,  capire,  intèndere. 
Comprehéns-ible,  a.  1.  comprensibile , compren- 
dibile, intelligibile  ; 2.  comprendibile,  che  può 
esser  contenuto  avv.  -ibly. 
Comprehénsibleness,  s.  comprensibilità,  f. 
Comprehénsion,  s.  I.  comprensiva,  compren- 
sióne, f.  ; 2.  capacità,  contenènza,  f.  ; 3.  epitome, 
t.  compendio , m.  ; 4.  (t.  di  Rct.)  metonimia,  f. 
Comprehén-sive,  a.  1.  capócc , estéso;  2.  com - 
prensiro,  intelligènte  ; avv.  -sively. 
Comprebénsiveness,  s.  1.  capacità,  estensióne,  f.  ; 
2.  concisióne,  f. 

Comprésa,  s.  (t.  di  Chir.)  comprèssa,  tòsta,  f. 
piumacciuólo,  stuèllo,  m. 

To  Comprésa,  v.  a.  1.  comprimere  ; 2.  restrin- 
gere, abbreviare  ; 3.  abbracciare. 
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Comprea-sibflity,  -siblcness,  s.  compressibilità , f. 
Compréssible,  a.  compressibile. 

Compréssion,  s.  1.  compressióne,  f.  j 2.  con- 
cinone, f. 

Compre-saure,  s.  compressióne , f.  V.  pressure. 
Compressore,  a.  comprimente. 

To  Comprint,  v.  a.  contraffare  un  libro. 

Co mp risai,  s.  comprendiménto,  m.  atto  del  con- 
tenére, rinchiudere. 

To  Comprise,  v.  a.  comprèndere,  contenére. 

To  Cómprobate,  v.  n.  comprobare,  comprovdre. 
Comprobdtion,  s.  comprobazióne , comprova- 
zióne, f. 

Compromise,  s.  1.  comproméssa,  m.  promessa 
di  rimettersi  a un  arbitro,  f.  ; 2.  accomoda- 
ménto, m.  transazióne,  f. 

To  Compromise,  v.  a.  1.  convenire,  venire  ad 
un'accomodamento  ; 2.  comprométtere , méttere 
a rischio.  V.  to  compromit  ; v.  n.  accomo- 
darsi, transigere. 

Cómpromiser,  s.  compromissòrio,  àrbitro , m. 
Compromissórial,  a.  compromissòrio. 

To  Cómpromit,  v.  a.  1.  comprométtere,  impeg- 
nare ; 2.  comprométtere,  méttere  a rischio. 
Compt.  V.  account,  computation. 

To  Compt.  V.  to  count. 

Cóniptible,  a.  1.  risponsabile  ; 2.  sommésso. 
Comptról.  V.  control. 

Compulsative.  V.  compulsive. 

Compulsatory,  a.  costringénte,  coattivo,  coerci- 
tivo. 

Compul-sion,  -siveness,  8.  costrigniménlo , ni. 
violènza,  f. 

Compiil-sive,  -sory,  a.  costringénte,  coattivo, 
coercitivo  ; avv.  -sively,  -sorily. 

Compuncdon,  s.  1.  (obs.)  irritazióne,  f.  stimolo , 
m.  ; 2.  compunzióne,  f.  pentiménto , m. 
Compunc-tious,  -tive,  a.  compuntivo,  pungènte. 
Computable,  a.  computàbile. 

To  Cómputate.  V.  to  computa. 

Computation,  s.  cómputo,  càlcolo , cónto,  m. 

To  Computo,  v.  a.  computare , calcolare. 
Computer,  s.  1.  calcola-tóre,  m.  -irice,  f.  ; 2. 
computista,  m. 

Cómrade,  s.  camerata,  compégno,  sòcio,  m. 

Con,  8.  il  cóntro,  m.  The  prò  and  thè  — , il 
prò  e il  cóntro. 

Con,  prefisso  che  denota  l'unione  quando  deriva 
da  cum,  e V opposizione  allorché  deriva  da 
con  tra. 

To  Con,  v.  a.  1.  (obs.)  sapére , conóscere  -,  2. 
imparére,  imparare  a memòria.  To  — a lesson, 
imparare  una  lezione.  To  — thanks,  (obs.) 
ringraziare. 

Conntus,  s.  1.  conato,  sfòrzo,  m.  ; 2.  tendènza,  f. 
To  Concamerate,  v.  a .fare  a vòlta. 

To  Concatenate,  v.  a.  concatenare . 

Concateni ion,  a.  concai ena-ménto,  m.  -rióne,  f. 
Concause,  s.  concalisa,  càusa  concomitante,  f. 
C'oncavàtion,  s.  azione  di  render  còncavo,  f. 
Còncave,  s.  1.  il  còncavo,  m.  ; 2.  vòlta,  f.  arco,  m. 
Còncave,  a.  còncavo. 

Cònca-veness,  -vity,  s.  concavità,  profondità , f. 
Concavo-còncave,  a.  concavocóncaco. 
Concdvo-cònvex,  a.  concavoconvésso. 

To  Concedi  from,  v.  a.  nascóndere,  celare,  oc- 
cultóre. 

Concedlable,  a.  nascondévole. 

Concealedness,  s.  occuttézza,  f. 

Conceòler,  s.  1.  nascondi  tóre,  occulta-tóre,  m. 
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- trtce , f.  ; 2.  detenitóre  illegale  di  terre  della 
corona , m. 

ConccaJ-ing,  -ment,  a.  I.  nascondiménto , cela - 
ménta,  occulta-ménto,  ra.  -rióne,  f.  ; 2.  astio , 
ritiro,  m.  ; 3.  detenzióne  illegale  di  terre  della 
corona,  f. 

To  Concede,  v.  a.  concèdère,  amméttere  ; v.  n. 
To  — to,  1 .far  concisióni  ; 2.  amméttere  pei' 
vero. 

Conceipt  V.  conceit. 

Conceit,  a.  1.  concètto,  pensièro,  m.  idèa,  f.  ; 2. 
opinióne,  f.  ; 3.  concezióne,  facoltà  di  con- 
cepire, t.  ; 4.  grillo,  ghiribizzo,  m.  fantasia,  f.  ; 

5.  vanaglòria,  vanità,  presunzióne,  f.  Out  of 
— with,  disgustato  di. 

To  Conceit,  v.  a.  concepire,  immaginare. 

Conccit-ed,  a.  1.  affettato,  vano,  pieno  di  se 
stesso  ; 2.  — of,  infatuò  to  di  ; avv.  -edly. 

Conceitedneas,  a.  affettazióne,  vanità,  presun- 
zióne, f. 

Conceitless,  a.  privo  d’idee,  inètto. 

Conceiv-able,  a.  concepibile  ; aw.  -ably. 

Conceivableness,  s .facoltà  intellettiva,  f. 

To  Conceivc,  r.  a.  1.  concepire,  inctgnere  di; 
2.  concepire , intèndere  ; 3.  concepire,  im- 
maginare ; 4.  crédere;  ▼.  n.  1.  concepire, 
incingersi  ; 2.  formarsi  un'idea  ; 3.  capire. 

Conceiving,  a.  1.  concezióne,  f.  concepiménto, 
m.  ; 2.  timóre,  m. 

Coment,  s.  I.  concènto,  m.  ; 2.  consistènza, 
conformità,  t. 

To  Concentrate,  ▼.  n.  1.  concentrórsi  ; 2.  ri- 
unirsi  ; v.  a.  concentrare. 

Concentration,  a.  concent ra-ménto,  m.  -zióne,  f. 

To  Concéntre,  v.  n.  1.  concentrórsi  ; 2.  riunirsi; 
y.  a.  1.  concentrare  ; 2.  riunire. 

Concén-tric,  -trical,  a.  concèntrico  ; avv.  -trically, 
-triely. 

Conccptible,  a.  concepibile. 

Concéption,  a.  1.  concezióne,  f.  concepiménto, 
m.  ; 2.  idèa,  f.  ; 3.  sentiménto,  m.  opinióne,  f.  ; 
4.  concètto,  m.  ; 5.  progètto,  diségno,  m. 

Conceptious,  a.  fecóndo,  atto  a concepire. 

Con-cérn,  -ccroment,  a.  I.  affare,  m.  ; 2.  in- 
terèsse, m.  ; 3.  parte , partecipazióne,  f.  ; 4. 
cura,  sollecitudine,  ansietà,  f.  ; 5.  afflizióne,  f.  ; 

6.  importanza,  f.  moménto,  m.  To  be  of  thè 
utmost  — , essere  di  somma  importanza.  To 
give  one’a  aelf  no  — for,  non  prendere  alcun 
interesse  in.  To  have  no  with,  non  averci 
nulla  a che  fare.  To  intermedi! le  with  otber 
people’s  concerna,  mescolarsi  negli  affari  altrui. 
To  mind  onc'a  own  concerna,  badare  a fatti 
propri.  To  show  — for,  mostrare  interèsse 
per. 

To  Concerti,  v.  a.  1.  concèmere,  riguardare, 
appartenére  ; 2.  importare,  èssere  di  mólto  o 
pòco  moménto;  3.  interessàre  ; 4.  affliggere. 
To  be  concerned,  tratlórsi.  To  be  concerned 
for  something,  affliggersi  per  qualche  cosa. 
To  — one’a  self  with  o about,  1.  interessarsi 
di  ; 2.  mescolarti,  occupórti,  inquietarsi  di.  To 
be  concerned  with,  avér  che fare,  aver  rappòrto. 
That  does  not  — yon,  questo  non  vi  riguarda. 

Con  céra -ed,  a.  e part.  del  verbo  to  conce  rn  ; avv. 
-edly. 

Concémiog,  a.  off  ór  e,  m. 

Concérning,  prep.  riguórdo,  per  rispètto,  circa, 
incirca,  intórno,  in  quónto  a. 

Concert,  a.  1.  concèrto,  accòrdo,  m.  ; 2.  (t. 
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di  Mus.)  concèrto.  — pitch,  corista,  m.  To 
be  — pitch,  èssere  a corista. 

To  Concert,  v.  a.  concertare,  deliberdrc  ; v.  n. 
stabilire,  risòlvere. 

Conccrtàtion,  a.  contésa,  disputa,  lòtta,  f. 
Concerto,  a.  (t.  di  Mua.)  concèrto,  ni. 
Concession,  a.  1.  concessióne , f.  concediménto, 
m.  ; 2.  concessióne,  f.  {cosa  concessa)  ; 3.  a ssen- 
timénto, m.  ; 4.  corfessióne,  f. 

Coneéssionary,  a.  per  concessióne. 

Concessive,  a.  concedènte  ; avv.  -sively. 
Concéaaory,  a.  concedènte. 

Conch,  a.  cónca,  conchiglia,  f.  nicchio  marino, 

m. 

Conchifero us,  a.  conchifero. 

Conchite,  a.  conchili , f.  pi.  conchiglie  petrefatte. 
Cdnchoid,  a.  (t.  di  Geom.)  concòide,  f. 
Conchológical,  a.  conchigliológico. 

Conchdlogist,  a.  conchigliologista , m. 
Conchólogy,  a.  conchigliologia,  f. 
Couchy-laceoua,  -lioua,  a.  conchiliàceo. 
Conchyliólogiat,  a.  conchigliologista,  m. 
Conchyliólogy,  a.  conchigliologia,  f. 

Conciliatile,  a.  conci liàbulo,  m. 

Conciliatile,  a.  conciliàbile. 

To  Conciliate,  v.  a.  1.  conciliare,  propiziar  e ; 

2.  riconciliare,  pacificare. 

Conciliatimi,  a.  1.  concilia-mento,  m.  -zióne,  f. 
procacciaménto,  m.  ; 2.  riconciliazióne,  f. 
Conci liator,  a.  concilia-tóre,  m.  -Irice,  f. 
Conciliatory,  a.  conciliatòrio. 

Condnnity,  a.  concinnità,  acconcézza,  ele- 
ganza, f. 

(joncinnous,  a.  concinno,  accóncio,  elegante. 
Con-cise,  a.  conciso,  succinto  ; avv.  -cisely. 
Conciaenesa,  a.  concisióne,  f. 

Concision,  a.  I.  tàglio;  2.  circoncisióne,  f. 

To  Concitc  e deriv.  V.  to  exrite. 

Conclamai  imi,  a.  conclamazióne,  acclamazióne,  f. 
Conclave,  a.  1.  conciare,  f.  ; 2.  assemblèa,  f. 
Cdnclaviat,  a.  conclavista , ni. 

To  Conclude,  v.  a.  1 . concludere  ; 2.  inferire  ; 

3.  concludere,  finire,  tei'minóre  ; 4.  concludere, 
conchiudere,  inclùdei'e  ; v.  n.  1.  inferire;  2. 
finire,  terminare. 

Concludency,  a.  conseguènza,  deduzióne,  f. 
Concludent,  a.  1.  concludènte  ; 2.  decisivo, 
finale. 

Concluder,  a.  concludi-tóre , m.  -trtce,  f. 
Conclusion,  a.  1 . conclusióne,  f.  ; 2.  determina- 
zióne, speriénza,  f.  sàggio,  m.  ; 3.  conseguènza, 
inferènza,  t.  To  form  a — , formare  un 
giudizio.  In  — , in  conclusióne , in  ultima 
analisi.  To  bring  to  a — , terminàre. 
Conclu-aive,  a.  1.  concludènte  ; 2.  finale,  de- 
cisivo ; avv.  -aively. 

Conclusiveness,  a.  concludènza,  f. 

Conclusory.  V.  conclusive. 

To  Concoógulate,  v.  a.  coagulare  insième. 
Concoagulàtion,  a.  condensaménto , inspessa- 
ménto,  m.  concrezióne,  f. 

To  Concóct,  v.  a.  1.  concuócere,  digerire  ; 2. 
purificare;  3.  maturare.  To  — a schemi*, 
maturàre  un  progetto. 

Concócter,  a .fau-tóre,  istiga-tóre,  m,  -trtce,  f. 
Concóction,  a.  1.  conco  zióne,  f.  concuocimènto , 
m.  ; 2.  maturazióne,  f.  ; 3.  elaborazióne,  f. 
Concóctive,  a.  1.  digestivo  ; 2.  maturante. 
Concólour,  a.  concolóre,  dello  stesso  colóre. 
Conrómi-tance,  -tancy,  s.  concomitanza,  f. 
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Con  comi  tant,  .1  compagno,  ra. 

Concumi-tant,  a.  1.  concomitante  , 2.  accessòrio; 
avv.  -tantly. 

Cóncord,  8.  1.  concòrdi a,  f.  ; 2.  armonia,  unióne, 
f.  ; 3.  accòrdo,  no.  convenzióne,  f.  patto,  ni.  ; 
4.  (t,  di  Gram.)  concordanza,  f.  ; 6.  (t.  di  Mus.) 
consonanza,  f. 

To  Concórd  with,  v.  n.  accor dòrsi,  andar  d’ 
accordo. 

Concordane©,  a.  1 . concàrdia,  f.  ; 2.  indice  della 
Bibbia , m.  ; 3.  (t.  di  Grani.)  concordanza,  f. 
Concordanti,  8.  accòrdo,  m. 

Concór-dant,  a.  concòrde,  confórme,  unifórme , 
(t.  di  Mas.)  consonante  ; avv.  -dandy. 
Concór-dat,  -dato,  a.  concordato,  m.  (conven- 
zione fra  il  Papa  e nn  Sovrano). 

Concórporal,  a.  dello  stesso  còrpo. 

To  Concórporate,  v.  n.  incorporarsi  ; v.  a.  in- 
corporare. 

Concorporiition,  a.  incorpora-ziòne,  f.  -mento,  m. 
Cóncourse,  8.  1.  concórso,  m.  ; 2.  riunióne, 
adunanza,  f.  ; 3.  punto  di  unióne,  m. 

To  Concreato,  v.  a.  concreàre. 

Concréacence,  8.  I.  crescènza,  f.  crescimènto,  m.; 
2.  concrezióne,  f. 

Concréscible,  a.  concrescibile. 

Concrete,  a.  1.  còrpo  concreto,  m.  ; 2.  tèrmine 
concrèto,  m.  ; 3.  smalto  che  si  getta  nelle 
fondamenta,  m. 

Cdn-crete,  a.  1.  concrèto,  ispessito;  2.  (t.  di 
Gram.)  concrèto  : avv.  -crétely. 

To  Concrete,  v.  n.  1.  divenir  concrèto  ; 2.  con- 
solidarsi ; v.  a.  1.  rènder  concrèto;  2.  con- 
solidare. 

Concréteness,  8.  stato  concrèto , m. 

Concretion,  a.  1.  concrezióne,  f.  ( azione  per  cui 
i corpi  diventano  consistenti)  ; 2.  concrezióne, 
f.  (massa  formata  per  concrezione). 
Concubinagc,  s.  concubinato,  in. 

Concubinary,  a.  concubinario,  m. 

Concubine,  8.  concubina,  f. 

To  Conculcate,  v.  a.  conculcare,  calpestòre. 
Conculcation,  s.  conculca-mènto,  m.  -ziòne,  f. 
Concupiscence,  8.  concupiscènza,  f. 

Conciipiscent,  a.  lascivo,  libidinóso. 
Conciipiacible,  a.  concupiscibile,  cuncupiscèvole. 
Cóncupy,  s.  concupiscènza , f. 

To  Concur,  v.  n.  1.  concórrere  ; 2.  To  — to, 
concórrere,  cooperare  a;  3.  To  — in  opinion, 
concórrere,  coincidere  nella  stessa  opinione; 
4.  accordarsi. 

Concurrence,  s.  1,  concorrènza,  f.  concórso,  in. 
cooperazióne,  f.  ; 2.  concorrènza , uniformità 
di  parere,  f.  consentiménto,  m.  ; 3.  combina- 
zióne, f.  ; 4.  unióne,  f. 

Concur-rent,  a.  1.  concorrènte,  cooperante  ; 2. 
concorrènte,  che  ha  rapporto  i 3.  unito  ; avv. 
-rently. 

Coucurring,  a.  1.  concorrènte  ; 2.  concorrènte, 
contribuènte , consenziènte;  3.  unanime;  4. 
(t.  di  Geom.)  eguale  ; 5.  riunito. 

Conciission,  s.  concussióne,  scòssa,  f.  scuoti- 
ménto, tn. 

Conciissive,  a.  concusstro. 

To  Cond,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  condurre  un  basti- 
ménto. 

To  Condémn,  v.  n.  1.  condannare,  sentenziare  ; 
2.  biasimare. 

Condcmnable,  a.  1.  condannabile;  2.  biasi- 
mévole. 

• 118) 


(ondemnation,  8.  1.  condanna,  f.  ; 2.  biasimo,  m. 
Condémnatory,  a.  condannatòrio. 

Condém-ned,  a.  e pari,  del  verbo  to  condemn  ; 
avv.  -nedly. 

Condémner,  s.  colui , colei  che  condanna  o critica. 
Condensabùity,  a.  condensabilità,  f. 

C'ondénsable,  a-  condensàbile. 

Condensation,  s.  condensa-mènto,  m.  -ziòne,  f. 
Condensatile,  a.  atto  a condensare. 

Condense,  a.  1 . dènso  ; 2.  compatto.  V.  dense. 
, To  Condènse,  v.  n.  I.  condensarsi  ; 2.  ristrin - 
| gèrsi  ; v.  a.  1.  condensare;  2.  ristringere. 
Condcnser,  8.  condensatóre,  m.  (macchina  pneu- 
matica di  compressione). 

Condénsing,  s.  condensa-mènto , m.  -ziòne,  f. 
Condénsity.  V.  density. 

To  Condeacènd,  v.  n.  1.  condiscéndere;  2.  com- 
méttersi ; 3.  discéndere,  avvilirsi. 

! Condescéndence,  s.  condiscendènza,  f. 
Condescén-ding,  a.  condiscendènte , avv.  -ingly. 
Condescénsion,  b.  condiscendènza,  f. 
C’ondescénsive,  a.  condiscendènte,  cortése. 
Con-dign,  a.  condégno  (aggiunto  di  castigo)  ; 
avv.  -dignedly. 

Condignity,  8.  condegni tà,  f. 

Cóndiment,  8.  condiménto , m. 

Condiscfple,  s.  condiscépolo , m. 

To  Condite,  v.  a.  1.  coif citare,  candire ; 2. 
marindre. 

Condition,  a.  1.  condizióne,  natura,  f.  stàto,  m.  ; 
2.  condizióne,  proprietà , f.  ; 3.  qualità,  dis- 
posizióne, f.  In  good  — , in  buòna  condizióne, 
ben  condizionàto.  On,  upon  — , a condizióne. 
Out  of  — , in  cattivo  stalo. 

To  Condition,  v.  a.  pattuire,  fare  i patti,  le 
condizioni. 

Conditional,  «.  1.  limitazióne,  f.;  2.  (t.  di  Gram.) 
condizionale,  m. 

Conditio-nal,  a.  1.  condizionàle,  limitato;  2.  (t. 
di  Gram.)  condizionale  : avv.  -nally. 
Conditionality,  s.  1.  limitazióne,  f.  ; 2.  stipula- 
zióne, f. 

Condit ionate,  a.  condizionàto,  limitato, stipulato. 
Conditioned,  1.  a.  e part.  del  verbo  to  condition  ; 
2.  pósto , situato  in  tal  condizióne,  in  tale 
staio.  Good,  well  — , in  buona  condizione  o 
stato.  Ili  — , in  cattiva  condizione  o stato. 
Condólatory,  a.  condolènte,  di  condoglienza. 

To  Condolo  witb,  v.  n.  condolérsi  ; v.  a.  com- 
piàngere. 

Condólement,  8.  afflizióne , f.  dolóre,  m. 
Condólence,  s.  condogliénza,  f. 

Condóler,  s.  colui , colei  che  si  conduole. 
Condonation,  s.  condonazióne , f.  perdóno,  ni. 
Cónd-or,  -or,  s.  condóre,  uccello  del  Perù,  m. 

To  Conduce  to,  v.  n.  contribuire,  condurre , 
tèndere  a qualche  scopo. 

Conduceraent,  s.  tendènza,  f. 

Condu-cent,  -cible.  V.  conducive. 
Condudbleness.  V.  conduciveness. 

Conducive,  a.  1.  conducérole , contribuènte,  ten- 
dènte ; 2.  utile,  vantaggióso. 

Conduciveness,  s.  acconcézza , altézza,  f.  qualità 
che  conduce  o tende  a promuovere. 

Cónduct, s.  \.  condótta,  f.  ; 2.  condótta , direziót. e, 
f.  ; 3.  condótta,  scòrta,  guida , f.  ; 4.  canale,  f. 
mézzo,  m.  Disorderly  —,  condotta  sregolata. 
Orderly,  steady  — , condotta  regolare.  Safe 
— , salvocondótto,  m. 

To  Conduct  to,  v.  a.  I.  condurre . 2.  To  — into, 
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introdurre,  3.  dirigere.  To  — one’s  self, 
condurti , comportiirti. 

Conductitious,  a.  salariato,  mercenario. 
Conductor,  ».  1.  conduttóre , m.  ; 2.  guida,  f.  ; 
3.  càpo,  direttóre,  m.  ; 4.  conduttóre,  m.  ( tubo 
in  cui  tcorre  la  tenta).  Electrical  — f condut- 
tóre, m.  Marine  — , parafulmine,  f. 
Conductress,  s.  conduttrice,  f. 

Cónduit,  s.  1.  condótto,  doccióne , m.  ; 2.  (t. 
d'Anat.)  condótto , xn. 

Conduplication,  s.  conduplicazióne,  f. 

Cóndyle,  s.  còndilo,  m.  protuberanza  deirotta. 
Condiloma,  a.  condilòma,  f.  escrescenza  carnosa. 
Cónd-ylope,  -ylopode,  ».  condì  làpidi,  m.  pi. 
Cone,  s.  1.  còno,  m.  ; 2.  (t.  di  Boi.)  còno,  m. 
frutto  cT un  albero  conferò,  siccome  il  pino,  il 
cipresso,  il  larice,  6(C.  Truncated  — , (t  di 
Geom.)  cono  troncàto. 

Cónej,  ».  coniglio,  m.  To  catch  a — , metter 
uno  in  sacco,  — burrow,  covile,  m.  tana  di 
coniglio,  f.  To  — catch,  ingannare,  truffare. 
— catcher,  ingannatóre,  truffatóre,  m. 

To  Confabulate,  r.  n.  1.  confabulare  ; 2.  cicalare, 
cMaccheràre. 

Confabulation,  8.  corf adulazióne,  f. 
Confarreation,  s.  confarr azióne,  f.  cerimonia 
usala  dagli  antichi  Romani  nel  far  le  nozze, 
la  quale  consisteva  nell' offerire  una  focaccia  di 
farro,  che  gli  sposi  mangiavano  in  segno  della 
lor  congiunzione. 

C’dnfect,  a.  confètto,  m.  confezióne , f. 

Cdnfect,  a.  coif étto,  confettato. 

To  Conféct.  V.  to  comfit. 

Confértion,  s.  1.  corfezióne , f . ; 2.  corfezióne, 
mistura,  f. 

Conféction-ary,  -ery,  s.  1.  colf  et  tur  e,  f.  pi.  con- 
fètti, m.  pi.  ; 2.  bottéga  di  corfettiére , f.  ; 3. 
(obs.)  V.  confectioner. 

Confectioner,  s.  corfettiére,  m. 

Conféctor,  s.  (t  di  St.  Rom.)  bestiàrio,  m. 
Confcctory,  a.  di  corfetture. 

Confcderacy,  ».  1.  cotfeder azióne,  f.  ; 2.  asso- 
cia rióne,  unióne,  f.  ; 3.  léga,  f.  complòtto,  ni.  ; 
4.  legame,  vincolo,  m. 

Confederate,  s.  1.  confederato,  in.  ; 2.  alleato,  m. 
Confederate,  a.  confederato. 

To  Confederate,  v.  n.  cotfederàrsi  ; v.  a.  unire 
in  confederazione  o lega. 

Confederi tion,  8.  confedera-zióne,  f.  -mento,  m. 
To  Confér,  v.  n.  conferire  ; v.  a.  To  — on, 
npon,  1.  conferire,  accordare  ; 2.  (obs.)  con- 
ferire, paragonare  ; 3.  (obs.)  contribuire. 
Cónfercncc,  a.  1.  corferénza,  f . ; 2.  conferènza, 
f.  confrónto,  paragóne,  m. 

Conférrer,  s.  1.  colui  che  conferisce  o parla , in.  ; 

2.  colui  che  conferisce  o accorda,  m. 

Confèrva,  8.  (t.  di.  Bot.)  corférva,  f. 

To  Confuta,  v.  a.  1.  confessare,  affermare,  con- 
cèdère ; 2.  corfessàre,  udire  i peccati  altrui  ; 

3.  confessóre,  palesare;  4.  corfessàre,  pro- 
fessóre; 5.  provare,  dimostróre.  This  work 
confesses  thè  hand  of  a master,  quest'opera 
dimostra  la  mano  di  ttn  maestro.  To  — one’s 
self,  coif ess àrsi. 

Confessane  8.  penitènte,  m.  e f.  ( persona  che  si 
confessa). 

Confessi,  a.  e part.  del  verbo  to  con  fesa  ; avv. 
-edly. 

Conféssion,  §.  1.  confessióne,  f.  (di  un  errore, 
delitto,  è(C.)  ; 2.  colf  testóne,  (.  (auricolare)  ; 
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3.  confessióne,  f.  (dichiarazione  di  diversi 
articoli  di  credenza)  ; 4.  confessióne,  f.  (bigli- 
etto, m.  ricevuta,  (.). 

Conféssion -al,  -ary,  ».  cotfessionó-le , -rio,  m. 
Conféssionary,  a.  confessionale,  di  corfessióne. 
Confessor,  a.  1.  confessóre,  m.  ; 2.  V.  confessant  ; 
3.  colui  che  confessa  il  suo  delitto,  èfc.  ; 4.  chi 
professa  la  fede  di  Cristo ; 6.  (nella  Chiesa 
primitiva)  colui  che  confessava  la  fede  di  Cristo 
ad  onta  de' torménti. 

Confést,  contraz.  di  confessed  ; a.  corfessóto, 
riconosciuto,  ammésso. 

Confìdant,  a.  confidènte , m.  e f. 

Confidènte,  8.  confidènte,  f. 

To  Confide  in,  v.  n.  aver  fiducia  in,  confidare, 
confidarsi  in;  v.  a.  1.  confidóre,  comméttere 
alla  fede  altrui;  2.  dire  in  confidenza. 
Cónfidence,  8.  1.  confidènza,  confidanza,  fiducia, 
f.  ; 2.  confidènza,  f.  (in  se  stesso)  ; 3.  presun- 
zióne, f.  ; 4.  coràggio , ardire,  m.  ; 5.  segrc- 
-tézza,  f.  To  aay  a thing  in  — to  one,  dire  una 
cosa  a uno  in  confidenza. 

Cónfident,  8.  confidènte , m.  e f. 

Cónfi-dent,  a.  1.  sicuro,  cèrto  ; 2.  fidènte  ; avv. 

| -dentlv. 

Confidcn-tial,  a.  1.  confidenziale,  f.  ; 2.  inlimo, 
m.  ; aw.  -tially. 

Cónfidentneas.  V.  cónfidence. 

Confìguration,  ».  1.  configurazióne,  figura,  forma 
estèrna,  f.  ; 2.  (t.  d’Àstr.)  aspètto,  m.  ; 3. 
rassomiglianza,  f. 

To  Configure,  v.  a.  configurare,  dare  una  certa 
forma  o figura. 

Confinabie,  a.  limitabile,  che  si  pub  confinare. 
Confine,  8.  confine,  limite,  m.  frontièra,  f. 
Confine,  a.  vicino,  contiguo,  confinante,  limi- 
trofo. 

To  Confine,  v.  a.  1 . confinare,  rinchiudere  ; 2. 
confinàre,  relegóre  ; 3.  confinare,  limitare  ; 
v.  n.  To  — with  o on,  confinàre,  conterminàre , 
esser  contiguo. 

Confineless,  a.  senza  limiti. 

Confinemcnt,  s.  1.  stato  di  esser  rinchiuso  o 
confinato  ; 2.  ritiratézza,  f.  ; 3.  prigionia,  f.  ; 
4.  esilio , m.  ; 5.  puerpèrio,  m.  ; 6.  arrèsto , 
m. 

Confinar,  8.  1.  abitante  della  frontiera,  f.  ; 2. 
vicino , m.  vicina,  f. 

Confinity,  8.  prossimità,  contiguità,  vicinanza,  f. 
To  Confirm,  v.  a.  1.  confermare,  approvare . 2. 
confermare,  invigorire  ; 3.  cotfermàre , accer- 
tare ; 4.  confermare , cresimare. 

Confirmable,  a.  che  può  esser  confermato. 
Confirmàtion,  ».  1.  conférma,  confermazióne,  f. 
il  corfermàre,  m.  ; 2.  ratificazióne,  f.  ; 3. 
cresima,  f.  To  need,  to  want  — , aver  bisogno 
di  conferma. 

Confirma-tive,  a.  confermativo  ; avv.  -tively. 
Confirmàtor,  s.  cosa  o persona  che  conferma,  f. 
Confirmatory,  a.  1 . cwf erma  tino,  confermante . 

2.  di  cresima. 

Confirmed,  a.  1.  confermàto,  cèrto;  2.  invete- 
ràto,  radicato  ; 3.  cresimato. 

Confirmedncss,  ».  1.  stato  fisso,  sòlido,  m.  ; 2. 

caràttere  inveterato,  m. 

Confirmer,  8.  \.  persona  o cosa  che  corferma 
2.  testimònio , m. 

Confiscable,  a.  confiscàbile. 

Conf  ideate,  a.  conficcato. 

To  Confiscate  o confiscate,  v.  a.  conficcar  e. 
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Confiscatimi,  s.  confisca,  conflsca-zióne , f. 
-mènfo,  in. 

Cónfiscator,  s.  confiscai  ór  e,  m. 

Confiscatory,  a.  confiscante. 

To  COnfit,  v.  a.  confeitàre.  V.  to  comfit. 
Cónfitent,  s.  confitènte,  penitènte,  m.  e f. 
Confiture,  s.  confettura , f. 

To  Confi*,  v.  a.  conficcare. 

Confutare,  8.  conficcaménto,  m. 

Contìagrant,  a.  ardènte,  accòlto  in  fiamme. 
ConflagrAtion,  8.  I . incèndio,  m.  ; 2.  conflagra- 
zióne, f.  ( alla  fine  de' secoli). 

Confi ation,  s.  azione  di  soffiare  insieme. 
Conflérure,  8.  curvatura,  f.  piegaménto,  m. 
Cónflict,  s.  I.  urto,  m.  collisióne,  f.  ; 2.  conflitto , 
m.  lòtta,  f. 

To  Cónflict-,  v.  n.  1.  collidersi  ; 2.  combàttere, 
lottàre  ; 3-  contèndere. 

Conflicting,  a.  1.  che  si  urtano;  2.  contendènte . 
3.  in  contraddizióne. 

Conflictive,  a.  1.  opponénte  ; 2.  contraddit tòrio. 
Cónfluence,  s.  1.  confluènte,  m.  confluènza,  f.  ; 

2.  affluènza,  f.  concórso,  m. 

Cónfluent,  a.  1.  confluènte  ; 2.  concorrènte. 
Confluì,  §.  1.  confluènte,  m.  ; 2.  affluènza , 

fólla,  f. 

Confluxibility,  s.  tendènza  dei  fluidi  ad  unirsi. 
Confórm,  a.  corfórme. 

To  ConfOrm  to,  v.  n.  conformàrsi,  uniformérsi  ; 

v.  a.  conformare,  far  corfórme. 

Comfórm  able,  a.  1.  confórme;  2.  sommésso, 
obbediènte  ; 3.  adatto,  accóncio  ; avv.  -ably. 
Conformation,  s.  1.  conformazióne,  f.  ; 2.  con- 
formila,  f. 

Confo rmist,  a.  conformista,  m.  e f.  ( colui  che 
professa  la  religione  dominante  d' Inghilterra). 
Non  — , non  corformista,  dissenziènte. 
Confórmity,  s.  corformità,  f.  In  — with,  in 
conformità  di. 

Confortation,  s.  corfor toménto,  m. 

To  Confound,  v.  a.  1 . confóndere  ; 2.  confóndere, 
sconvòlgere.  3.  confóndere,  mortificare;  4. 
distruggere. 

Confound-ed,  a.  e pari,  del  verbo  to  confound. 
This  — business  ha9  becn  my  ruin,  questo 
malaugurato  affare  è stato  la  mia  rovina;  avv. 
-edly. 

Confoundednesa,  s.  confusióne,  f. 

Confoundcr,  a.  1.  persona  o cosa  che  confonde, 
f.  ; 2.  distruttóre,  m. 

Confratérnity,  8.  confraternita,  f. 

Confri  cAtion,  s.  confricazióne,  f.  attrito,  m. 
Confrier,  s.  confratèllo,  in. 

To  Confrónt,  v.  a.  1.  stare  a frónte,  far  tèsta  ; 
2.  To  — with,  confrontare,  riscontrare , para- 
gonare ; 3.  To — with,  confrontare  (»  testi- 
moni). 

ConfrontAtion,  s.  confron fazióne,  f. 
Confróntment,  8.  confrónto,  paragóne , m. 

To  Confuse,  v.  a.  I.  confóndere,  mescolàre  ; 
2.  confondere,  mettere  la  confusióne,  disordi- 
nàre  ; 3.  confóndere , fare  ismarrir  l'animo, 
sconcertàre. 

Confus-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  confuse  ; avi. 
-edly. 

Confiisedness,  s.  confttsióne,  f.  disòrdine,  m. 
Confiision,  s.  I.  confusióne,  f.  disòrdine,  tn.  ; 2. 
confusióne , f.  tumulto,  m.  ; 3.  confusióne, 
vergógna,  f.  ; 4.  cotf  uèióne,  f.  turbaménto 

d’animo,  m. 
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Confusive,  a.  di  confusióne. 

Confutable,  a.  confutàbile. 

Confutant.  V.  confuter. 

Confut  Ation,  8.  confutazióne,  f. 

Confuter,  s.  confuta-tóre,  m.  -trtee,  f. 
Confutement,  8.  confutamènto,  m. 

Congo,  s.  1.  congèdo,  commiàto,  addio,  m.  ; 2. 
saluto , m.  riverènza,  f.  — d'Alire,  permesso 
di  eleggere  un  vescovo,  i{C.,  m.  ; 3.  (e  d'Àrch.) 
cavétto,  m. 

To  Cónge  with,  v.  n.  accommiatarsi,  conge- 
dòrsi. 

To  Congedi,  v.  a.  congelare,  rappigliare  ; v.  n. 

congelàrsi , rappìgliórsi. 

Congealable,  a.  che  può  esser  congelato. 
Congeaiment,  congelàtion,  8.  con  gela -mento , m. 
-zióne,  t. 

Congee.  V.  conge. 

Con-géner,  -génerir,  -génerous,  a.  congènere. 
Congéne-racy,  -reousness,  b.  natura  congènere, 
omogeneità,  f. 

Congénial,  a.  1.  congènere,  omogèneo;  2.  sim- 
pàtico ; 3.  dello  stesso  genio  ; 4.  simile , con- 
fórme. 

CongeniAl-ity,  -ness,  s.  1.  affinità,  f.  ; 2.  con- 
formità, f. 

CongOn-ite,  -ital,  a.  congéneo,  congènito,  nato 
insieme. 

COnger,  cOnger-eel,  8.  (t.  d’Ict)  gróngo,  m. 
Congéries,  8.  congèrie,  méssa  inf  órme,  f. 

To  Congcst,  v.  a.  ammassare,  accumulare. 
Congéstible,  a.  che  può  formar  congestióne. 
Congéstion,  8.  congestióne,  f. 

( ‘oiigóstive,  a.  indicànte  congestióne. 

Cóngiary,  b.  congiàrio,  m.  dono  che  si  faceva 
anticamente  al  popolo  Romano  in  derrate. 

To  Congedate,  v.  n.  gelàrsi,  congelarsi. 
Congladation,  s.  congelaménto,  m. 

Conglobate,  a.  conglobato. 

To  Conglobate,  v.  n.  conglobàre,  ammucchiare 
in  forma  di  globo. 

ConglobAtion,  s.  1.  conglobazióne,  f.  ; 2.  ft.  di 
Ret.)  conglobazióne , f. 

To  Conglòbe,  v.  a.  conglobàre;  v.  n.  conglo- 
barsi. 

To  Conglobiate,  v.  n.  conglobarsi,  conglome- 
ràrsi. 

Conglomerate.  V.  pudding-stone. 

Conglómerate,  a.  conglomerato. 

To  Conglomerate,  v.  a.  conglomerare. 
Conglomera tion,  s.  conglomcrazióne,  f. 
Conglutinant,  a.  conglutinatiro. 

To  Conglutinate,  v.  a.  conglutinare  ; v.  n.  con- 
glulinàrsi. 

Conglutination,  8.  conglutinamènlo,  m. 
Conglutinati  ve,  a.  cong lutinativo. 

Conglutinator,  a.  conglutinatóre,  m. 
CongrAtulant,  a.  congratulante,  felicitante. 

To  CongrAtulate,  v.  a.  congratularsi,  rallegrarsi. 
I — you,  mi  congratulo  con  voi  ; y.  n.  con- 
gratularsi, rallegràrsi. 

Con  gratula  tion,  s.  congratulazióne , f. 
Congratulator,  s.  congratula-tóre,  m.  - trice , f. 
CongrAtulatory,  a.  congratulatòrio. 

To  Congreó,  v.  n.  accordarsi. 

To  Congreét,  v.  n.  salutarsi. 

Congregate,  a.  1 . congregàto  ; 2.  compàtto. 

To  Congregate,  v.  a.  congregare;  y.  n.  con- 
greyàrsi. 

Congregation,  §.  1.  congregaménto,  raduna- 
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mento,  m.  ; 2.  amàsso,  m.  ; 3.  congregazióne, 
f.  ; 4.  assemblea,  adunànza , f.  ; 6.  consìglio,  m. 
{delC  università  di  Oxford f). 

Congregational,  a.  di  congregazióne. 

Cóngress,  8.  1.  congrèsso,  m.  ; 2.  conferènza,  f.  ; 
3.  assemblèa  legislativa  degli  Stali  Uniti  d'Ame- 
rica, f. 

Congrcssional,  a.  1.  di  congrèsso ; 2.  informa 
di  congrèsso. 

Congréssive,  a.  congregante. 

To  Congrue,  v.  n.  accordarsi. 

Cón-gruence,  -gruency,  s.  congruènza,  f. 

Congniity,  8.  1.  congruità,  f.  ; 2.  acconcezza,  f.  ; 
3.  (t.  di  Teol.)  congruità,  f.  ; 4.  (t  di  Geom.) 
uguaglianza,  f. 

Congrument,  s.  acconcézza,  attitudine , f. 

Còngru-ous,  a.  1.  cóngruo ; 2.  confórme ; 3. 
omogèneo  ; aw.  -ously . 

CYm-ic,  -ical,  a.  cdnico  ,•  avv.  -ically. 

CYmicalness,  8.  fórma  conica,  f. 

Cònica,  s.  (t.  di  Geoin.)  sezióni  còniche,  f.  pi. 

Cónifer,  s.  conifera,  pi.  àlbero  conferò,  m. 

Conifero us,  a.  (U  di  Bot.)  conferò. 

Còniform,  a.  cònico . 

Conirósters,  s.  pL  (t.  d’Orn.)  conir  òstri,  m.  pL 

Conjéctor,  s.  conghiettura-tóre , m.  - trìce , f. 

Conjéctu-ral,  a.  conghietturàle avv.  -rally. 

Conjécture,  s.  1.  congettura,  conghiettura,  f.  ; 2. 
idea,  nozióne,  f. 

To  Conjécture,  v.  a.  congetturare , conghiettu- 
ràre. 

ConjÒcturer,  s.  conghiettura-tóre,  m.  - trice , f. 

To  Conjoin,  v.  a.  1.  congiungere;  2.  unire, 
riunire  ; v.  n.  1 . unirsi  ; 2.  collegàrsi. 

Con-joint,  a.  1.  congiunto;  2.  collegato;  3. 
unito  ; avv.  -jointly. 

Cónju-gal,  a.  conjugàle  ; avv.  -gally. 

To  Cónjugate,  v.  a.  1.  (t.  di  Gram.)  conjugàre  ; 
2.  (obi.)  unire  in  matrimònio. 

Cón-j  agate,  -jugated,  1.  a.  e part.  del  verbo  to 
cónjugate  ; 2.  (t.  di  Geom.)  conjugàto. 

Conjugition,  8.  1.  (t.  di  Gram.)  conjug azióne,  f.  ; 
2.  unióne,  f.;  3.  (obs.)  pàjo,  m. 

Conjunct,  a.  congiunto,  unito. 

Conjunction,  8.  1.  congiunzióne,  unióne,  f.\  2. 
(t.  di  Gram.)  congiunzióne,  f.  ; 3.  (t.  d'Astr.) 
congiunzióne,  f.  In  — with,  in  unione  di, 
unitaménte  a,  insieme  con. 

Conjunct-iva,  -ive,  8.  (t.  d’Anat.)  congiuntiva, 
f.  una  delle  tuniche  dell'occhio. 

Conjunc-tive,  a.  1.  congiuntivo  ; 2.  unito  ; 3.  (t. 
di  Gram.)  congiuntivo.  V.  aubjunctive  ; avv. 
.tively. 

Conjunctiveness,  8.  proprietà  di  congiungere,  (. 

Conjuncture,  8.  1.  congiuntura,  unióne,  f.  ; 2. 
congiuntura,  occasióne,  f.  ; 3.  unióne,  f.  con- 
córso, m.  A — of  circuii ì sta n ccs,  una  unióne 
di  circostanze. 

Conjuration,  8.  1.  scongiuro,  prègo  caldissimo, 
m.  ; 2.  scongiuro,  incantésimo,  m.  ; 3.  con- 
giura, f. 

To  Conjure,  v.  a.  1.  scongiurdre,  pregare  instan- 
i emèrite  ; 2.  congiurdrt,  cospirare. 

To  Con j uro,  ▼.  a.  scongiurare,  costringere  per 
incantésimo.  To  — down,  caccidr  via  per 
incantesimo.  To  — np,  evocdre,far  sorgere  o 
comparire  con  iscongiuri;  ▼.  n.  fare  incan- 
tésimi. 

Conjurement,  8.  scongiuro,  prègo  caldissimo,  m. 

Cónjurer,  e.  f alluce  hiéro,  mago,  malidrdo,  stre- 
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góne,  m.  He  is  no  — , egli  è un  gran  bar - 
bagidnni. 

Cónjuring,  s.  fattucchieria,  malia,  magia,  stre- 
goneria, f.  — book,  libro  di  magia,  m. 

Connàscence,  8.  1.  nàscita  simultanea,  f.  ; 2. 
produzióne  simultànea,  f. 

Con-n4scent,  -nate,  a.  1.  connàto,  nàto  insième  ; 
2.  (t  di  Bot.)  connàto,  coerènte. 

Connótu-ral,  a.  1.  connaturale;  2.  connèsso, 
unito  per  natura  ; 3.  connato  ; avv.  .rally. 

ToConnéct,  v.  a.  connèttere,  congiungere,  unire; 
v.  n.  unirsi,  congiungersi.  To  bo  connected 
with,  essere  unito,  aver  rappòrto , relazióne, 
legàmi,  parentèla. 

Connéction,  8.  1.  connessióne,  f.  ; 2.  rappòrto, 
m.  ; 3.  unióne,  f.  ; 4.  affinità,  f.  ; 5.  clientèla , f.  ; 
6.  comunità  religiósa,  t.  ; 7*  corrispondènza,  f. 
commèrcio,  m.  doso  — , strétta  relazióne. 
Family  — , parentèla,  f. 

Connéctive,  b.  congiunzióne,  f. 

Connéc-tive,  a.  congiuntivo,  che  congiunge  ; avv. 
-tively. 

Cónner,  s.  verificatóre  di  misure,  m. 

Connéxion.  V.  connection. 

Connéxive.  V.  connective. 

Conni  ctAtion,  s.  Vammiccóre,  m. 

Connivancc,  8.  connivènza,  f.  complicità  per 
tolleranza . 

To  Connive,  v.  n.  1.  ammiccàre  ; 2.  To  — at, 
chiuder  gli  occhi,  dissimulare,  usar  connivènza. 

Conniven.ce,  -cy.  V.  connivancc. 

Connivent,  a.  connivènte.  — valves,  vàlvole 
conniventi,  f.  pi. 

I Conniver,  s.  colui  che  usa  connivenza. 

Conniving,  a.  connivènte. 

Connoisseur,  s.  conosci-tóre,  m.  -trice,  f.  buon 
giudice,  m. 

Connoisseurship,  8.  conoscènza  perfetta,  f. 

To  Connotate,  v.  a.  inferire,  significare . 

Connotation,  8.  inferènza,  f. 

; Connubial,  a.  connubiale,  conjugàle,  mairi - 
' moniàle. 

Connumerition,  s.  connumerazióne,  f. 

Connusant,  a.  conoscènte,  espèrto,  dótto. 

Conuid,  s.  (t.  di  Geom.)  conòide,  f. 

To  Conquassate,  v.  a.  conquassare. 

To  Cónquer,  v.  a.  conquistare,  vincere;  v.  n. 
vincere. 

Cónquerable,  a.  vincibile. 

Cónqueress,  8.  conquistatrice,  vincitrice,  f. 

Cónqueror,  8.  conquistatóre , vincitóre,  m. 

Cónquest,  s.  I.  conquista,  vittòria , f.  ; 2.  con- 
| quista,  f.  ( cosa  conquistàta). 

Consanguineous,  a.  consanguineo. 

Consanguinity,  8.  consanguinità,  parentèla,  f. 

Cònscience,  s.  1.  cosciènza,  f.  ; 2.  (obs.)  cosci- 
ènza, saputa,  t.  ; 3.  scrupolo , dubbio,  m.  ; 4. 

1 giustizia,  onestà,  f.  Àccomodating  —,  co- 
scienza làrga.  Clear  — , coscienza  nétta. 
Tender  — , coscienza  scrupolósa.  Case  of  — , 
! caso  di  coscienza,  m.  Court  of  — , tribunale 
pel  ricupero  di  piccoli  debiti,  m.  Mattar  of  — , 
affiàre  di  coscienza,  m.  Prick,  qualm  of  — , 
rimòrso  di  coscienza , m.  In  — , of  all  — , in 
coscienza,  in  buòna  coscienza.  To  bave  a — , 
some  — , avèr  coscienza.  To  make  it  a case, 

I a matter  of  — , farsi , recàrsi  a coscienza.  — 
| smitten,  colpito,  divoràlo  dai  rimòrsi. 

Cónsrienced,  a.  coscienziàto , di  buòna  cosciènza. 

Cónsdent,  a.  cònscio. 
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Consciénti-ous,  a.  coscienzióso  ; avv.  -ously. 

Consciéntiousness,  s.  caràttere  coscienzióso,  m. 

Cónsdon-able,  a.  ragionévole , èquo,  giusto  ; avv. 
-ably. 

Consrionableness,  s.  ragionevolézza , equità, 
giustizia,  f. 

Cònsci -o us,  a.  cònscio  ; aw.  -ously. 

Cónsdousness,  8.  1.  consapevolézza,  f.  ; 2.  cosci - 
énza,  f.  ( interior  sentimento  del  bene  e del 
male)  / 3.  conoscènza  acquistata  per  espe- 

riènza, f. 

Con  script,  8.  coscritto,  conscitto,  m. 

Cónscript,  a.  consertilo.  — fathers,  pédri 
coscritti,  m.  pL 

Conscription,  8.  coscrizióne , lèva,  f. 

Consacrate,  a.  1.  sacro,  consacrato  ; 2.  dedicato. 

To  Cónsecrate,  v.  a.  1.  consacrare,  far  sacro  ; 2. 
canonizzare  ; 3.  consacrare,  rènder  cèlebre; 
4.  consacrare,  dedicàre  ; 6.  consacrare  V ostia, 
un  véscovo,  <$*e. 

Consecration,  s.  1 . consacrazióne,  f.  ; 2.  canon- 
izzazióne, f.  ; 3.  apoteòsi,  f. 

Co n scora tor,  s.  consacratóre,  m. 

Cònsecratory,  a.  1.  di  consacrazióne  ; 2.  sacra- 
mentale. 

Conséctary,  s.  conseguènza,  f.  risultato,  m. 

Conséctary,  a.  seguènte,  conseguènte,  risultàntc. 

Conseciition,  8.  1.  conseguènza,  f.  ; 2.  succes- 
sióne, f. 

Consccu-tive,  a.  consecutivo  ; avv.  -tively. 

Consént,  s.  1.  assènso,  consènso,  consentiménto, 
m.  ; 2.  accòrdo , m.  ; 3.  consentiménto,  m.  cor- 
relazióne, f.  ; 4.  volontà,  f.  ; 5.  simpatia,  f. 
By  common  — , by  mutuai  — , per  consenti- 
ménto comune,  reciproco. 

To  Consént,  v.  n.  1.  acconsentii  re,  consentire; 
2.  acconsentire,  amméttere  ; 3.  esser  d’accòrdo. 

Consentanéity,  a.  consènso  reciproco,  m. 

Consentane-ous,  a.  consentàneo,  confórme;  aw. 
-ously. 

Con  seri  t aneousness,  8.  accòrdo,  m.  conformità,  f. 

Consénter,  s.  consenti-tóre,  m.  -trice,  f. 

Conséntient,  a.  consenziènte. 

Cónsequence,  s.  1.  conseguènza,  f.  séguito,  m.; 
2.  conseguènza,  f.  effètto,  m.  ; 3.  conseguènza, 
importanza,  f.  moménto,  m.  In  — of,  in  con- 
seguenza di.  Of  — , (Vimporiànza.  Of  thè 
greatest,  utmost  — , della  più  grande  impor- 
tanza. Of  no  — , di  nessuna  importanza.  To 
drnw  a — , tirare  una  conseguenza.  To  have 
bad  consequences,  aver  cattive  conseguenze. 

To  Cónsequence,  v.  a.  dedurre  conseguènze. 

Cónsequent,  s.  conseguènza , f.  effètto,  m. 

Cunsc-qucnt,  a.  conseguènte,  risultante.  To  be 
— to,  on,  esser  la  conseguenza  ; avv.  -qucntly. 

Consequén-tial,  a.  1.  conseguènte  ; 2.  lògico  ; 3. 
d’importanza  ; avv.  -tially. 

Consequéntialness,  8.  1.  giuslézza  di  ragiona- 
ménto, m.  ; 2.  importànza,  i. 

Cònsequcntness,  s.  consecuzióne  di  proposizioni 
successive,  f. 

Conscrtion,  s.  unióne,  f. 

Conservale,  a.  conservàbile. 

Consérvaney,  8.  tribunale  per  la  conservazione 
della  pesca  nel  Tamigi,  m. 

Consérvant,  a.  conservante. 

Conservétion,  s.  conserva-zióne,  (.  -mèrito,  m. 

Conservative,  8.  1.  conserva- tóre,  m.  -trice,  f . ; 
2.  colui  che  desidera  mantenere  la  forma  di 
governo  nello  stato  attuale,  m. 
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Conservative,  a.  1 . conservativo  ; 2.  igienico. 
Conservàtor,  8.  conserva- tóre,  m.  -trtee,  m. 
Consérvatory,  s.  1.  luogo  per  conservare , m.;  2. 
magazzino , m.  ; 3.  stufa,  sèrra , f.  ; 4.  con- 
servatòrio, m.  (di  musica). 

Consérvatory,  a.  conservante,  conservativo. 
Conserve,  s.  1.  consèrva,  f.  (frutta  confettate)  ; 
2.  stufa,  sèrra,  f. 

To  Conserve,  v.  a.  1.  conservare,  preservare  ; 
2.  far  consèrve  ; 3.  corvettare. 

Consérver,  8.  1.  conserva- tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 

colui  che  fa  conserve  di  fruita,  8{C. 

Conséssion,  s.  cròcchio,  m.  radunanza  di  persone 
a crocchio. 

Conséssor,  8.  colui  che  siede  a crocchio. 

To  Consider,  v.  a.  1 . considerare,  esaminare  ; 
2.  osservare,  guardare  attentamente  ; 3.  con - 
sideràre , aver  considerazióne  ; 4.  considerare, 
stimare,  far  cónto;  6 . ricompensàre ; v.  n. 
considerare,  riflèttere,  ponderàre. 
Consider-able,  a.  1.  consideràbile,  da  esser  con- 
sideralo ; 2.  grande,  importànte;  avv.  -ably. 
Consideracene»,  s.  importànza,  riguarderò - 
lézza,  f. 

Considerane©,  s.  considerazióne,  riflessióne , f. 
Consider-ate,  a.  1.  considerato,  discréto,  pru- 
dènte ; 2.  moderato,  indulgènte  ; avv.  -ately. 
Consideratene**,  s.  1.  prudènza,  circospezióne, 
f.  j 2.  discrezióne,  f. 

Consideration,  s.  1.  considerazióne,  riflessióne , 
f.  ; 2.  considerazióne,  circospczióne,  attenzióne, 

1.  ; 3.  considerazióne,  f.  esàme , m.  ; 4.  con- 
siderazióne, ragióne,  f.  motivo,  m.  ; 6.  con- 
siderazióne, importànza,  f.  ; 6.  considerazióne, 
fàma,  notizia,  f.  ; 7-  considerazióne,  stima,  f.  ri- 
spètto, m.  ; 8.  equivalènte,  m.  ; 9.  causa  che 
determina  un  contrétto,  f.  In  — , out  of  — , in 
considerazione.  On  further  — , dietro  ulteriore 
considerazione.  To  set  aside  every  — , lasciar  da 
parte  ogni  considerazione.  To  take  into  — , 
prendere  in  considerazione. 

Considerar,  8.  1.  consider  a- tóre,  m.  -trice,  f.  ; 

2.  buòn  giudice,  m.  ( persona  capace  di  giudi  - 
care). 

Considerine,  cong.  attéso  che,  stante  che. 
Considering,  s.  1.  considerazióne,  l.  ; 2.  dubbio, 
m.  esitazióne,  f. 

To  Consign  to  o over,  v.  a.  1.  consegnare  ; 2. 
confidare.  To  — thè  body  to  thè  tomb,  porre 
il  cadavere  nella  tomba;  v.  n.  To  — to,  1. 
somméttersi  ; 2.  acconsentire. 

Consignation,  s.  conségna,  consegnai  iòne,  f. 
depòsito,  m. 

Consigneé,  b.  I.  (t.  di  Com.)  consegnatàrio,  m.  ; 
2.  depositàrio , m. 

Consig-ner,  -nor,  8.  consegna -tóre,  m.  -trice,  f. 
Consignification,  s.  significazióne  relativa,  f. 

To  Consignify,  v.  n.  avere  una  significazione 
relativa. 

Consignment,  8.  1.  conségna,  f.  ; 2.  mercanzie 
consegnàte,  f.  pi. 

Consimilar,  a.  consimile. 

To  Consist,  ▼.  n.  1 . consistere,  stare  insième  . 
2.  To  — in,  consistere,  èssere  ; 3.  compórsi  ; 
4.  To — with,  esser  compatibile;  6.  To  — 
together,  coesistere. 

Consisten-ce,  -cy,  s.  1.  consistènza,  f.  (»/  con- 
sistere) ; 2.  consistènza,  stabilità,  f.  ; 3.  con- 
sistènza, densità,  f.  ; 4.  congruità,  uniformità,  f. 
Consist-ent,  a.  1.  consistènte  ; 2.  consistènte, 
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tólido  ; 3.  consistènte,  compatibile , cóngruo  -, 
avv.  -ently. 

Consistó-rial,  -ry,  a.  concistoriale. 

Consistory,  s.  Concistóro , Consistóro , m. 

To  Consociate,  v.  a.  associare,  unire  insième. 
Consodation,  s.  associ  azióne,  unióne , f. 
Consólable,  a.  consolàbile. 

To  Consolate,  v.  a,  consolare . 

Consoiation,  s.  consolazióne,  f. 

Consólatory,  s.  discórso  consolante,  m. 
Consólatory,  a.  consolante,  consolatòrio. 
Console,  s.  (t.  d’Arch.)  mènsola,  f.  beccatèllo, 
modiglióne,  m. 

To  Consóle  for,  v.  a.  consolare. 

Consóler,  g.  consola-tóre,  m.  -trice,  f. 
Consólidant,  a.  consolidante. 

To  Consolidate,  v.  a.  consolidàre.  To  — two 
bilia,  riunire  due  leggi  ; v.  n.  consolidarsi. 
Conso  lidation,  8.  I.  consolidazióne,  f.  ; 2.  ri- 
unióne, i .•{di  due  leggi). 

Consóli  dative,  a.  consolidativo. 

Consóling,  a.  consolante. 

Consola,  8.  pL  (t.  di  Fin.)  consolidàli,  m.  pi. 
Cónson-ance,  -ancy,  ».  I.  consonanza,  con- 
formità, f.  ; 2.  (t  di  Mas.)  consonanza,  f. 
Cónson&nt,  8.  (t.  di  Gram.)  consonante,  f. 
Cónso-nant,  a.  1 . (t  di  Mus.)  consonante  ; 2.  — 
with,  to,  confórme  ; 3.  simpàtico  ; 4.  (t.  di 
Gram.)  consonante  ; avv.  -nantly. 
Cónsonantneas,  9.  consonànza,  unióne,  f. 

Consono us,  a.  cònsono,  concòrde. 

To  Consópiate,  v.  a.  assopire. 

Consopiation,  s.  assopiménto,  m. 

Cónsort,  a.  1.  consòrte,  compagno,  in.  ; 2.  con- 
sòrte, marito,  m.  consòrte,  móglie,  f.  ; 3.  (obs.) 
V.  concert;  4.  (obs.)  consulta,  f. 

To  Consórt  with,  v.  a.  I . unire  a ; 2.  sposàre  ; 
3.  accompagnàre  ; v.  n.  To  — with,  unirsi  a, 
èssere  il  compagno  di. 

Consórtion,  s.  consòrzio,  m. 

Cónsound,  8.  (t.  di  Bot.)  consòlida  maggióre,  f. 
Conspectuity,  s.  vista,  f. 

Conspérsion,  s.  aspersióne,  t. 

Conspicuity,  s.  cospicuità , f. 

Conspicu-oos,  a.  1.  cospicuo;  2.  chiaro, eminènte, 
distinto  ; avv.  -ously. 

Conspicuousness,  s.  1.  cospicuità,  f.  ; 2.  emi- 
nènza, fama,  celebrità,  rinomanza,  t. 
Conspira-cy,  -tion,  8.  cospirazióne,  congiura,  f. 
Conspirant,  a.  cospirànte. 

Conspirator,  s.  cospiratóre,  congiuràto,  m. 

To  Conspire,  v.  a.  cospiràre,  congiurare , tra- 
mare ; v.  n.  1.  cosjtìràre , concórrere , unirsi; 
2.  cospiràre,  tramare  ; 3.  unirsi  per  accusare 
un’innocente  di  delitto  capitale. 

Conspiringly,  avv.  per  cospirazióne. 
Conspissation,  s.  condensaménto , m. 

Cónstable,  s.  1.  contestàbile,  m.  ; 2.  sèrgente  di 
polizia  (birra).  To  overrun  thè  — , spendere 
più  che  uno  ha. 

Cónstableship,  s.  dignità  di  contestabile,  f. 
Constibulary,  a.  di  contestàbile. 

Cónstancy,  s.  1.  costanza,  f.  ; 2.  stabilità,  f.  ; 3. 
certézza,  f. 

Con- stari  t,  a.  1.  costante;  2.  stàbile;  3.  con- 
tinuo; 4.  férmo,  determinà/o  ; avv.  -stantly. 
Cónstat,  8.  1.  certificato  della  corte  del  fisco,  m.; 

2.  còpia  autentica  d’ una  patente,  f. 

To  Constcllatc,  v.  a.  unire  molti  corpi  lucenti  in 
una  sola  luce  ; v.  n.  risplèndere  insieme 
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Constellation,  9.  1.  costellazióne,  f.  ; 2.  riunióne 
di  motti  corpi  lucenti,  in  una  sol  luce,  f . 
Consternàtion,  s.  costernazióne,  f. 

To  CÓQstipate,  v.  a.  1.  cosiipàre,  ristringere, 
condensare  ; 2.  (t.  di  Med.)  costipàre. 

Consti  pation,  8.  1.  costipazióne,  condensazióne, 
f.  ristringiménto,  m.  ; 2.  ostruzióne,  f.  ; 3. 
costipazióne,  f.  (del  ventre). 

Constituency,  s.  còrpo  di  commetténti,  m. 
Constitucnt,  9.  1.  costituènte,  costitutóre , m. 
(cosa  o persona  che  costituisce);  2.  commet- 
tènte,  m.  — assembly,  costituènte,  assemblea 
costituente , f. 

Constitucnt,  a.  costituènte . 

To  Cónstitute,  v.  a.  costituire,  stabilire. 
Cónstituter,  s.  costitu-tóre,  m.  -trice,  t. 
Constitution,  b.  I . costituzióne,  f.  statuto  fonda- 
mentale  ; 2.  cosi  Unzióne,  f.  temperaménto , m.  ; 
3.  caràttere,  m.  indole,  f. 

Constiti! tion-al,  a.  1.  costituzionale;  2.  di,  per 
temperaménto  : 3.  di,  per  indole  ; avv.  -ally. 
Constitution-alist,  -ist,  a.  (neol.)  costituzionalista, 
m. 

Constitution&lity,  s.  1.  stato  costituzionàle  ; 2. 
temperaménto,  m.  ; 3.  indole,  f. 

Constitutioned,  a.  1.  di  temperaménto  ; 2.  d’ 
indole. 

Cónstitut-ive,  a.  costitutivo  ; aw.  -ively. 

To  Constrain,  v.  a.  1.  costringere;  2.frenàre , 
reprimere  ; 3.  tenér  per  forza  ; 4.  necessitare  ; 
5.  comprimere  ; 6.  legàre , incatenare  ; 7*  To 
— in,  into,  rinchiudere,  imprigionàre. 
Constrainablc,  a.  che  può  esser  costretto,  forzato, 
represso,  <yc. 

Constrainedly,  aw.  per  fòrza. 

Constrainer,  s.  colui  che  costringe,  sforza  o 
reprime. 

Constraint,  s.  \.  fòrza,  violènza,  compulsióne,  f.  ; 
2.  soggezióne , f. 

To  Constrict,  v.  a.  comprimere , contràrre. 
Constriction,  s.  1 . costrizióne , f.  ; 2.  contrazióne 
spasmòdica,  f. 

Constrictor,  8.  costrittóre,  consirittóre,  m. 

To  Constringe,  v.  a.  costringere , comprimere. 
Constringent,  a.  costringente,  costrettivo. 

To  Construct,  v.  a.  1 . costruire,  construire  ; 2. 
interpetràre  ; 3.  (t.  di  Grani.)  construire,  far 
la  construzione. 

Constructer,  a.  costruttóre,  in. 

Construction,  s.  1.  costruzióne,  f.  ; 2.  interpe * 
trazióne , f.  ; 3.  (t.  d'Alg.  e Geom.)  costruzióne, 
f.  To  make  thè  best  — of,  dar  la  migliore 
interpetrazione.  To  pnt  a good,  an  ili  — on, 
interpe trar  in  bene,  in  male  ; prendere  in  buon 
senso,  in  cattivo  senso. 

Constructional,  a.  1 . di  costruzióne  ; 2.  d’ intervie- 
trazióne. 

Construct-ivc,  a.  1.  construttivo,  per  interpetra - 
zióne  ; 2.  per  induzióne  ; avv.  -ively. 
Constnictivcnèss,  8.  facoltà  di  ridurre  le  parti  a 
un  intiero. 

To  Cónstrne,  v.  a.  1.  costruire,  far  la  costri- 
zióne ; 2.  tradurre,  spiegare  ; 3.  interpetràre. 
To  Cónstuprato,  v.  a.  defio  rare,  violare,  stupràre. 
Constupration,  a.  defiorazióne,  violazióne,  f. 
stupro,  m. 

To  Consubsist,  v.  n.  sussistere  insieme. 
Consubstin-tial,  a.  consus/anziàJe  ; avv.  -tially. 
Consubstantialist,  8.  consustanziatóre,  impanna» 
tóre,  m. 


Digitized  by  Google 


CON 


CON 


Consubstantiility,  a.  consustanzialità,  unità, 
identità  di  sostanza , f. 

To  Co nsub stari  date,  v.  n.  prof  e tiare  la  consus- 
tanziazióne ; v.  a.  unire  in  una  sola  sostanza. 

Consubstandation,  a.  consustanziazióne,  impan- 
azióne, f. 

Cónsuetude,  a.  consuetudine,  abitudine,  f. 

Consuetudinal,  a.  abituate,  sòlito. 

05 n sul,  a.  1.  Cònsole,  Consolo,  m.  magistrato  dell ’ 
antica  repubblica  Romana  ; 2.  Cònsole,  m.  — ’s 
office,  consolato,  m. 

Cónsul-ar,  -ary,  a.  consolare. 

Cónsul-ate,  -ship,  s.  consolato , m. 

Consult.  V.  consultation. 

To  Consult,  v.  a.  e n.  I.  consultare,-  2.  prèndere 
il  consiglio  ; 3.  deliberóre  ; 4.  progettare. 

Consultation,  a.  1 . consulta , consultazióne,  f.  ; 
2.  conferènza , deliberazióne,  f.  A — of  phy- 
aicians,  una  consulta  di  medici. 

Consultative,  a.  consult  atiro,  consultivo. 

Consulte!*,  a.  colui  che  domanda  consiglio. 

Consulting,  a.  consultante. 

Consumable,  a.  consumabile. 

To  Consume,  v.  a.  consumare.  To  — away, 
consumare  intieramènte  ; v.  n.  consumàrsi. 

Consumer,  s.  1.  consuma -l  ór  e , m.  - trice , f.  ; 2. 
scialacqua-tóre,  m.  -trtce,  (. 

Co n su m -mate,  a.  1.  compito,  terminato:  2. 
perfètto ; 3.  complèto;  avv.  -mately. 

To  Consuramate,  v.  a.  compire,  termindre , per- 
fezion&re. 

Consumraation,  a.  1.  compimènto,  tèrmine,  m.  ; 
2.  cólmo , m. 

Consumption,  a.  1.  consumo,  consumamènlo,  m. 
consumazióne,  f.  ; 2.  smèrcio,  m.  ; 3.  cortsun- 
zióne,ftisi,flisia,  tabe  polmonare,  f. 

Consump-tive,  a.  1.  consuntivo,  distruttivo;  2. 
ètico,  tisico  ; avv.  -tively. 

Consumptivcness,  a.  1.  consunzióne,  fìisi,  ftisia, 
f.  ; 2.  tendènza  alla  ftisi. 

Contact,  a.  confètto,  m.  To  bring  into  — , 
méttere  in  relazione. 

Contaction,  a.  toccamènto , atto  del  toccare,  m. 

Contàgio n,  a.  contàgio,  in. 

Contagi -o us,  a.  contagióso  ; avv.  -ously. 

Contigiousness,  a.  caràttere  contagióso,  m. 

To  Contain,  v.  a.  contenére.  To  — one’s  self, 
contenérsi,  reprimersi;  v.  n.  vivere  in  con- 
tinènza. 

Containable,  a.  che  può  esser  contenuto. 

Container,  a.  il  contènente , m.  (opposto  a con- 
tenuto). 

Contàminable,  a.  contaminàbile. 

Contiminate,  a.  contaminato,  corrótto. 

To  Contaminate,  v.  a.  contaminàre,  bruttare, 
corrómpere. 

Contaminadon,  a.  contaminazióne,  corruzióne, 
bruttura , f. 

To  Contémn,  v.  a.  1.  contènnere,  dispreizare  ; 
2.  idegnàre. 

Contcmner,  a.  disprezza-tóre,  m.  - trice , f. 

To  Contini -per,  -pera te.  V.  to  temper. 

Contémper-ament,  -àtion.  V.  temper,  temper- 
amene 

To  Contemplate,  v.  a.  I.  contemplare , con- 
siderare; 2.  progettare  „•  v.  n.  1.  contemplare  ; 
2.  To  — on,  meditare. 

Contempladon,  a.  contemplazióne,  meditazióne,  f. 

Contémplat-ive,  a.  contemplativo  ,•  avv.  -ively. 

Contémplator,  a.  contempla-tóre,  ni.  -trice,  f. 
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Contemporineous.  V.  contemporary. 

Contém por-ari ncsa,  -anéity,  a.  stato  di  esser 
contemporàneo,  m. 

Contemporary,  a.  contemporà-neo,  m.  -nea,  f. 

Contemporary  with,  to,  a.  contemporàneo,  coèvo. 

Contém  pt,  a.  1.  disprègio,  disprèzzo,  schérno, 
m.  ; 2.  vergógna,  f.  disonore,  m.  Con  se - 

quential,  constructive  —,  opposizióne  alla  cosa 
giudicata,  f.  — of  court,  contumàcia,  f.  In 
— , in  — of,  per  disprèzzo.  To  evince  — , 
mostrar  disprezzo. 

Contémpt-ible,  a.  I.  dispregévole  ; 2.  vile  ; avv. 
-ibly. 

Contémptibleness,  a.  caràttere  dispregévole,  f. 

Contémptu-ous,  a.  dispreizante  ; avv.  -ously. 

Contemptuousness,  a.  caràttere  dispreizante, 
m. 

To  Co nt ènei,  v.  n.  1.  contèndere;  2.  lottàre ; 3. 
sostenére,  pretèndere;  v.  a.  To  — with,  dis- 
putàre. 

Contènder,  a.  1.  contendi-tóre,  ra.  -trice,  f.  ; 2. 
rivàie , m.  e f. 

Conténding,  a.  contendènte. 

Conténement,  a.  circondario , m.  ( terra  che  sta 
attorno  una  tenuta). 

Contént,  a.  1.  contènto,  piacére,  m.  soddisfa- 
zióne, f.  ; 2.  individuo  che  da  il  voto  favorevole 
nella  Camera  Alta  .*  3.  contenuto , m.  V.  con- 
tenta ; 4.  capacità,  f.  Table  of  contenta,  tavola 
delle  malerie. 

Contént,  a.  I.  contènto;  2.  rassegnato.  To  be 
— with,  contentarsi. 

To  Contént,  v.  a.  contentare,  soddisfare. 

Content-ed,  a.  1.  contènto  ; 2.  rassegnato.  — 
mind,  ménte  quièta,  f.  To  be  — with,  esser 
contènto  ; aw.  -edly. 

Conténtedness,  a.  contentézza,  f.  contènto,  m. 

Conténdon,  a.  1 . contésa,  disputa,  f.  ; 2.  lòtta , 
f.  ; 3.  discussióne,  f.  ; 4.  sfòrzo,  m.  Bone  of 
— , pómo  della  discordia,  m. 

Conténti-ous,  a.  contenzióso,  litigióso  ; avv. 
-ously. 

Conténdousness,  a.  umóre  litigióso , m. 

Conténtlcss,  a.  malcontènto. 

Conténtment,  a.  1.  contentézza,  f.  contènto,  m.  ; 
2.  rassegnazióne,  f. 

Contènta,  s.  pi.  contenuto,  m. 

Contérminable,  a.  che  può  avere  gli  stessi  limiti. 

Contérminate,  a.  conterminò  le,  che  ha  gli  stessi 
limiti. 

Contcrmin-ous,  -al,  a.  contérmino,  confitènte. 

Conterrane-an,  -ous,  a,  conterràneo,  delta  stessa 
terra. 

Con  test,  a.  conlésa,  disputa,  contenzióne , f. 

To  Contést,  v.  a.  contèndere,  contrastare,  dis- 
pai óre  : V.  n.  1.  contèndere  ; 2.  emulare. 

Contéstable,  a.  controvertibile,  disputàbile. 

Contéstableness,  a.  altézza  a disputarsi,  f. 

Contestano»,  a.  1.  contésa,  disputa,  f.  ; 2.  contes- 
tazióne, deposizione  di  testimoni,  f. 

Contéstless,  a.  incontestàbile , indisputàbile. 

Cóntext,  a.  contèsto , m.  serie  d*un  discorso. 

Contéxt,  a.  contèsto,  unito,  sòdo. 

Conti*! turai,  a.  di  tessitura,  di  natura. 

Contéxture,  s.  1 . tessitura,  f.  contessimènto,  tes- 
suto, m.  ; 2.  natura,  costituzióne,  f. 

Contignidon,  a.  armadura  di  legname,  f. 

Contigu-ity,  -ousness,  a.  contiguità,  prossimità , 
vicinanza,  f. 

j Contigu-oua,  a.  contiguo,  ricino  ; avv.  -ously 
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Continen-ce,  -cy,  3.  1.  continènza,  moderatézza, 
temperanza,  f.  ; 2.  castità,  f.  ; 3.  continènza,  f. 
contégno,  m. 

Cóntinent,  9.  1.  continènte,  m.  tèrra  férma,  f.  ; 

2.  continènte,  recipiènte,  m. 

Cónti -nent,  a.  1.  moder&to,  temperato  ; 2.  casto . 

3.  oppósto,  contràrio  ; 4.  continuo,  non  inte - 
rótto;  avv.  -nently. 

Contingen-ce,  -cy,  s.  1.  contingènza,  f.  ; 2. 
eventualità,  casualità,  f.  ; 3.  caso  fortuito , caso, 
accidènte,  m.  ; 4.  spésa  inaspettata,  f. 

Contingent,  *.  I . contingènza,  f.  caso  fortuito, 
m ; 2.  contingènte,  m.  quòta,  f. 

Cont  ing-cnt,  a.  contingènte,  casuale,  fortuito  ; 
avv.  -ently. 

Contingentness,  s.  contingènza,  f. 

Continu-al,  a.  ].  continuo,  incessànte;  2.  fre- 
quènte,- avv.  -ally. 

Continuane©,  9.  1.  continuazióne,  f.  ; 2.  soggi- 
órno, tn.  ; 3.  durata , f.  ; 4.  perseverànza,  (.  ; 
f>.  progrèsso  di  tempo,  andar  del  tèmpo,  m.  ; 6.1 
rimessa  d'uno  causa,  f.  For  a — , per  un  dato 
tempo,  per  un  certo  tempo. 

Continu-ate,  a.  1.  continuo;  2.  unito,  compàtio  ; 

3.  opportuno,  propizio  ; avv.  -ately. 

To  Continuate,  v.  a.  unire  stretlamènte. 

Continuation,  s.  continuazióne,  f. 

Continuato!-,  9.  continuai  óre,  m.  -trice,  f. 

To  Continue,  v.  n.  1.  coni  inuà  re  ; 2.  continuare 
ad  essere,  rettóre 3.  perseveràre  ; v.  a.  1. 
continuàre  ; 2.  prolungare  ; 3.  conservàre  ; 

4.  conservàre,  far  duràre. 

Contino- ed,  a.  e part.  del  verbo  to  continue  ; 
aw.  -edly. 

Continuer,  9.  1.  continuatóre , m.  ; 2.  — In, 
persona  perseverànte  ; 3.  còsa  che  continua,  f. 

Conti nuing,  a.  1 . che  continua  ; 2.  permanènte. 

Contmuity,  s.  1.  continuità , continuazióne,  f.  ; 

2.  continuità,  coesióne,  f. 

Continuous,  a.  continuo. 

Contórsion.  V.  contortion. 

To  Contò  rt,  ▼.  a.  contòrcere,  attorcigliàre. 

Contortion,  9.  1.  contorsióne,  f.  contorciménto, 
m.  ; 2.  (t.  di  Med.)  passióne  iliàca , f.  vòlvolo, 
m. 

Contour,  9.  contórno,  m. 

Cóntro,  a.  1.  prefisso  Latino  unito  a diverse 
parole  ; 2.  prep.  cóntro. 

Cóntraband,  s.  contrabbando,  m. 

Cóntraband,  a.  di  contrabbàndo. 

Contrab&ndist,  9.  contrabbandière,  m. 

Contro-basso,  9.  contrabasso,  m.  V.  doublé 
bas». 

Cóntract,  9.  1.  contràtto,  accòrdo,  m.  ; 2.  con- 
dótto, scrittura,  struménto,  m.  ; 3.  sponsalizia, 
(.  sponsali  zio,  m.  ; 4.  aggiudicazióne,  t.  — 
void,  contratto  nullo . To  drow  up  a — , stèn- 
dere un  contratto.  To  enforce  a — , fare 
eseguire  un  contratto.  To  put  up  to  —, 
rèndere  per  contratto. 

Cóntract  to,  a.  fidanzilo , promésso  m matri- 
monio. 

To  Contróct,  v.  a.  I .contrarre:  2.  raggrinzàre ; 

3.  abbreviàre  ; 4.  fidanzàre,  prométtere  in 

matrimònio  ; 5.  aggiudicàre.  To  — debts, 
far  débiti.  To  — one’s  brow,  inarcàre  le 
ciglia  ; v.  n.  1.  contràrsi  2.  To  — with,  con- 
trattóre 3.  To  — for,  trattóre  ; 4.  To  — to, 
impegnò  rei  ; 6.  intraprèndere. 

Contractedneas,  9.  1.  contrattilità , f.  ; 2.  con- 
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trattura , f.  ; 3.  brevità,  concisióne,  t.  ; 4. 

bassézza,  spilorceria,  f.  ; 6.  ismodàio  amore  dt 
se,  m. 

Contracti-bility,  -lity,  9.  ì.  forza  contrattiva , f.; 
2.  contrattilità,  f. 

Cóntract  i-blc,  -le,  a.  1.  capace  di  contrazione  ; 
2.  contràttile.  — force,  forza  di  contra- 
zione, (. 

Contracting,  a.  contraènte. 

Contràction,  9.  1.  contrazióne,  f.  ; 2.  contrat- 
tura, f.  ; 3.  contràtto  di  matrimònio,  m.  ; 4. 
abbrevia -zi óne,  - tura , elisióne,  f. 

Contrietor,  a.  1.  parte  contraènte,  f.  ; 2.  in - 
traprenditóre , m.  ; 3. fornitóre, provveditóre,  m. 
Contra-dànce,  9.  contraddanza,  f. 

To  Contradict,  v.  a.  1.  contraddire  ; 2.  oppórsi 
a ; v.  n.  contraddirsi. 

Contradictcr,  9.  1 . contraddit-tóre , m.  -trice,  f.  ; 
2.  opponénte , m.  e f. 

Contradiction,  s.  1.  contraddizióne,  f.  ; 2.  oppo- 
sizióne, f.  Spiri t of  — , spirito  di  contraddi- 
zione, m. 

Contradictional,  a.  contraddit tòrio. 
Contradictious,  a.  1 . con/raddicènte,  contraddi t- 
tório  ; 2.  por  fóto  alla  contraddizióne. 
Contradictiousness,  a.  disposizióne  a contrad- 
dire, f. 

Contradict-ive,  a.  contraddiciate,  contraddi t- 
tório;  aw.  -ively. 

Contradictoriness,  a.  caràttere  contraddit  tòrio, 

m. 

Contradict-ory,  a.  contraddicénte,  contraddit- 
tório  ; avv.  -orily. 

Con  tradisti  net,  a.  contraddistinto. 
Contradistinction,  9.  opposizióne,  f.  contràsto,  m. 
Contradistinctive,  a.  che  contraddistingue. 

To  Contradistiuguisb  from,  ▼.  a.  contraddis- 
tinguere, 

Contra-f issare,  s.  (t  di  Chir.)  fessura,  frattura 
cagionata  per  controcolpo , f. 

Contraindieant,  a.  controindicante. 

To  Controindicate,  v.  a.  contraindicàre. 

Contrai  ndic&tion,  p.  controindicazióne,  f. 
Contralto,  s.  (t.  di  Mus.)  contràtto,  m. 
Contramure,  b.  contromuro,  m. 

Contranaturai,  a.  contrannafuróle. 

Contranitency,  9.  resistènza,  reazióne,  f. 
Contraposition,  s.  contrapposizióne,  f.  contrap - 
ponimènto,  m. 

Contrapuntist,  a.  (t.  di  Mus.)  contrappuntista, 
m.  e f. 

Contraregularity,  a.  irregolarità,  opposizióne 
alla  regola , f.. 

ContriLriant,  a.  contrariànte. 

Cóntraries,  a.  pi.  proposizióni  contràrie,  f.  pi. 
Controriety,  9.  1.  contrarietà,  f.  ; 2.  opposizióne , 
f.  ; 3.  ostàcolo,  m.  ; 4.  contraddizióne,  f.  ; 6. 
inconseguènza,  f. 

Contrarine»»,  9.  contrarietà,  f. 

Contrari wise,  avv.  al  contràrio,  all’oppòsto,  vice 
vèrsa. 

Cóntrary,  a.  il  contràrio,  Cappòtto,  m.  Quite 
thè  — , tutto  al  contrario.  On  thè  — , al  con- 
trario ; avv.  contrariamènte. 

Cóntra-ry,  -rious,  a.  contràrio,  oppósto,  m.  ; 
aw.  -rily,  -riously. 

To  Cóntrary,  v.  a.  1.  contrariàre  ; 2.  contrad- 
dire. 

Cóntraat,  9,  1.  contristo,  m.  ; 2.  (t.  di  Pit.  e 
Scol.)  contràsto,  m. 
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To  Contrést,  v.  a.  méttere,  pórre  in  contrito. 
Contra-ténor,  8.  contralto , ra.  V.  counter  tcnor. 
Cóntrate-wheel,  a.  ruòta  orizzontale , f. 
Contravallation,  s.  contrawallazióne,  f.  {/otto 
con  parapetto). 

To  Contravéne,  v.  a.  contravvenire. 

Contravéner,  s.  contravventóre , m. 
Contravéntion,  8.  contravvenzióne , f. 
Contravcrsion,  s.  con /rarr  erri One,  f. 

Contrayérva,  8.  (t.  di  Bot.)  contrajérva,  f. 
(Mntre-coup,  b.  controcólpo,  ra. 

Contributable,  a.  che  fi  può  contribuire. 

To  Contribute,  v.  a.  contribuire. 

Contributer.  V.  contributor. 

Contribution,  8.  1.  contribuzione,  f.  ( concorri - 
métto,  ajuto ) ; 2.  con/riówrione,  f.  balzèllo , m. 
Contributive,  a.  contribuènte. 

Contributor,  s.  contribu-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Contristate,  v.  a.  contristàre.  V.  to  sadden. 
Cón-trite,  a.  contrito  ; avv.  -tritely. 
Contriteness,  8.  contrizióne,  f. 

Contrition,  s.  1.  contrizióne,  f . ; 2.  polverizza- 
zióne, f. 

Contrivable,  a.  fattibile  ( per  forza  d*  ingegno). 
Contriv-ance,  -ement,  s.  1.  ingegno,  ritrovato, 
m.  ; 2.  invenzióne,  f. 

To  Contrive,  v.  a.  1.  combinare,  concertare;  2. 
inventóre;  v.  n.  1.  far  in  modo,  fare  in 
maniera;  2.  corpi  rare,  tramare. 

Contriver,  8.  inven-tóre,  m.  -trice,  f. 

Con-tról,  -troiai  ent,  8.  1.  registro,  ra.  ; 2.  ritégno, 
fréno,  m.  ; 3.  autorità,  f.  comando,  m.  ; 4 
influènza,  azióne,  f.  ; 6.  critica,  censura,  f. 
Board  of  — , Consiglio  detta  Compagnia  dette 
Indie  Orientali,  m. 

To  Contról,  v.  a.  1.  riscontrar  le  partite  o i 
conti  ; 2.  sorveglióre  ; 3.  criticare,  censurare , 
4.  raffrenàre,  dominare,  tenere  in  dovére. 
Contróllable,  a.  1.  che  può  esser  represso,  tenuto 
a freno  ; 2.  sommésso. 

Controller,  s.  1.  controltóre,  registratóre,  m.  ; 
2.  censóre,  critico,  m. 

Contróllership,  s.  ufficio,  grddo  di  controltóre,  m. 
Contrulmcnt,  8.  \.  fréno,  ritégno,  m.  ; 2.  oppo- 
sizióne, confutazióne,  f. 

Controvérai-al,  a.  di  controvèrsia,  polèmico  ; 
avv.  -ally. 

Controvérsialist,  s.  I.  controversisi  a,  m.  ; 2. 
disputónte,  m. 

Controvéreion,  s.  atto  di  disputare  o discutere, 
m. 

Cóntroversy,  8.  1.  controvèrsia,  polémica,  f.  ; 2. 

disjìuta,  f.  contrasto,  m. 

To  Cóntrovert,  v.  a.  controvèrtere , discutere, 
ventilare , disputdre. 

Controvért-iblc,  a.  controvertibile,  disputabile  ; 
avv.  -ibly. 

Controvértist,  8.  I.  controversista,  ra.  ; 2.  dis- 
putante, m. 

Contumaci-oua,  a.  1.  capàrbio, ostindto,  testardo; 
2.  pervèrso  ; 3.  disubbidiènte  ; 4.  (L  di  Leg.) 
contumdce  ; avv.  -oualy. 

Cóntuma-cy,  -riousness,  s.  1.  ostinazióne,  f.  ; 2. 
disubbidiènza,  f.  ; 3.  (t  di  Log.)  contumacia, 
f.  ; 4.  perversità,  f. 

Contuméli-ous,  a.  {.contumelióso,  oltraggióso; 
2.  villano,  scortése  ; 3.  disprezzdnte  ; 4.  ver- 
gognóso; avv.  -ously. 

Cóntumely,  8.  I.  contumèlia,  ingiuria,  f.  insulto, 
m.  ; 2.  disprèzzo,  sdégno,  m. 
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To  Contuse,  v.  a.  ammaccare,  fare  una  contu- 
sióne. 

Contusion,  8.  ammaccatura,  contusióne,  f. 
Conundrum,  s.  1.  indovinèllo , m.  ; 2.  bisticcio , 
ra.  zannata,  f. 

To  Convai  ésee,  v.  n.  esser  convalescènte. 

Convai  éscen-ce,  -cy,  a.  convalescènza,  f. 
Convaléscent,  a.  convalescènte. 

Convalla-ria,  -ry,  s.  (t.  di  Bot.)  mughétto , m. 
Convénable,  a.  convocàbile. 

To  Convéne,  v.  a.  1 . conrocàre,  radundre  : 2. 
ci/àre,  chiamare  in  giudizio  ; v.  n.  convocarsi, 
radunarsi. 

Convéner,  a.  convoca-tóre,  m.  -trice,  f. 
Convénien-ce,  -cy,  s.  I.  còmodo,  m.  comodità, 
f.  ; 2.  acconcézza,  congruità,  f.  ; 3.  tutto  ciò 
che  serve  ai  comodi  e bisogni  della  vita  ; 4 
occasióne,  f.  dèstro,  tèmpo  o luògo  opportuno, 
ra. 

Convéni-ent,  a.  1.  còmodo , conveniènte  ; 2. 
dicévole,  convenévole  ; 3.  opportuno  ; avv. 

-ently. 

Cónvent,  a.  convènto,  monastèro,  m. 

To  Convént,  v.  a.  citare,  chiamare  in  giudizio. 
Convénticle,  8.  conventicola,  m. 

Convénticler,  a.  sòcio  o frequentatóre  di  un  con- 
v enti  colo,  m. 

Convention,  8.  1.  convenzióne,  adunanza,  assem- 
blèa, f.  ; 2.  convenzióne,  f.  accòrdo,  m. 
Convéntion-nl,  a.  1.  convenzionale  ; 2.  stipulato 
per  convenzióne  ; avv.  -ally. 

Convéntionary,  a.  convenzionale,  stipulato  per 
convenzione. 

Convéntioner,  8.  mèmbro  duna  convenzióne,  m. 
Convéntionist,  a.  parte  contrattante,  {.  colui 
che  fa  *m  contrdtto  o convenzióne,  n». 
Convéntual,  8.  conventuale,  religióso,  m.  re- 
ligiósa, f. 

Convéntu  al,  a.  conventudle ; avv.  -ally. 

To  Convèrge,  v.  n.  convèrgere. 

Convér-gence,  -gency,  s.  convergènza , f. 
Convér-gent,  -ging,  a.  convergènte. 

Convéra-able,  a.  conversàbile,  conversévole  ; avv. 
-ably. 

Convérsableness,  8.  qualità  sociabile,  f. 
Cónversant,  a.  1 .familiare  ; 2.  — with,  versato, 
pràtico  ; 3.  — about,  relativo. 

Conversation,  8.  1.  conversazióne,  f.  discórso 
familiare,  m.  ; 2.  conoscènza  intima,  familiare, 
f.  ; 3.  commèrcio,  m.  familiarità,  f.  ; 4.  rap- 
itimi, m.  pi.  manièra  di  vivere,  f.  ; 5.  pràtica, 
esperiènza,  f.  Criminal  — , 1.  conversazióne 
criminale  ; 2.  adultèrio,  m. 

Conversational,  a.  conversévole. 

Conversàtioncr,  s.  buòn  parlatóre,  m.  buòna 
par  lai  ri  ce,  f. 

Convérsative,  a.  di  società. 

Conversazióne,  a.  conversazióne , rtunióne,  so- 
cietà, f. 

Converse,  8.  1.  commèrcio,  consòrzio,  m.  rela- 
zióne, f.  ; 2.  conversazióne , f. 

Cónv-erse,  a.  (t.  di  Mat.)  oppósto,  reciproco . 
avv.  -vérsely. 

To  Converse,  v.  n.  1.  conversare,  usare,  trattóre 
insième  ; 2.  To  — with,  frequentare  ; 3.  aver 
commèrcio  carnale. 

Convérser,  s.  buòn  parlatóre , m.  buona  par  la- 
tri ce,  f. 

Convérsion,  8.  1.  — into,  conversióne,  f.  tras- 
mutaménto, m.  ; 2.  — to,  conversióne,  (.  {dal 
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male  al  bene ) ; 3.  conversióne,  f.  ( di  credenza, 
opinione,  Sfc.)  ; 4.  (t.  Mil.)  conversióne,  f.  ; 5. 
appropriazióne,  f. 

Convérsive,  a.  conversévole. 

Cónvert,  8.  I.  convertito , m.  convertita , f.  ; 2. 
convèrso,  m.  convèrsa,  f.  To  beco  me  a — , 
convertirsi. 

Cònvert,  a.  V.  converted. 

To  Convért,  v.  a.  1 . convertire,  trasformóre  ; 
2.  convertire  ( dal  male  al  bene ) ; 3.  far  can- 
giare credenza , opinione,  ire.  ; 4.  convertire 
{l'uso  d'una  cosa  in  un  altro);  5.  tradurre, 
traslatóre;  v.  n.  1.  convertirsi,  trasformarsi . 
2.  convertirsi  ( cangiar  fede,  opinione , ècc.). 
Converted,  a.  convertito  { a un'altra  religione). 
Convòrter,  a.  converti-tóre,  m.  -trice,  f. 
Convertibility,  a.  convertibilità,  f. 

Convértible,  a.  1 . convertibile  ; 2.  convertibile, 
trasformabile. 

Convértibly,  aw.  reciprocamènte , vice  vèrsa. 
Convòrtite,  8.  convertito,  m.  convertita,  f. 
Cònvex,  s.  1.  còrpo  convèsso,  m.  ; 2.  convessità,  f. 
Còn-vex,  a.  convèsso  ; aw.  -vexly. 
Convòx-edness,  -ity,  8.  convessità,  f. 

To  Convey,  v.  a.  I.  trasport  óre  : 2.  por  t óre  ; 3. 
presentare,  offrire;  4.  trasméttere  ; 5.  comu- 
nicare ; 6.  esprimere;  7*  aliénare  un'avere, 
SfC.  ; v.  n.  truffare,  rubare. 

Conve/able,  a.  1 . trasferibile  ; 2.  comunicàbile. 
Conve^ance,  s.  1.  traspórlo , m.  ; 2.  mezzo  di 
traspòrto , m.  ; 3.  tr aderiménto,  m.  trasmis- 
sióne, f.  ; 4.  cessióne,  alienazióne  (fun  podere, 
Sfc.  f.  ; 5.  (obs.)  artificio,  m.  pràtica  segréta,  f. 
Conveyancer,  a.  notàio,  per  gli  atti  di  cessione  o 
alienazione , m. 

Conveyancing,  a.  professióne  di  stendere  atti  di 
cessione  o alienazione,  f. 

Convefer,  s.  1.  vetturino,  vetturóle,  m.  ; 2. 
spedizionière,  m.  ; 3.  mèzzo  di  trasporto , m.  ; 4. 
impostóre,  m. 

ConTÌcinity,  a.  vicinanza,  (. 

Cònvict,  a.  un  condannato,  m.  Female  — , con- 
dannata, f.  — ahip,  nave  che  trasporta  i con- 
dannati, f. 

Cònvict,  a.  1.  convinto;  2.  rèo,  criminale. 

To  Cònvict,  v.  a.  1.  dichiaràr  colpévole  ; 2.  con- 
vincere ; 3.  confutóre. 

Conviction,  a.  1 . convinzióne,  f.  ; 2.  condanna, 
f.  ; 3.  convinzióne,  persuasìóne  intima , f. 
Convict-ive,  a.  convincènte  ; aw.  -ively. 
Convictiveness,  a.  facoltà  di  convincere,  o trovar 
colpevole,  f. 

To  Convince,  v.  a.  1.  convincere,  persuadére  ; 2. 
provóre  ; 3.  provare  la  colpa  di  uno  ; 4.  (obs.) 
vincere,  soggiogare. 

Convìncement.  V.  conviction. 

Convincer,  a.  persuasóre,  m. 

Convincile,  a,  convinci /ivo. 

Convinc-ing,  a.  convincènte  ; aw.  -ingly. 
Convinrìngness,  a.  persuasiva , facoltà  di  con- 
vincere, f. 

To  Convive,  v.  a.  convitare,  festeggiare. 
Convivial,  a.  1.  convitò  le,  di  convivio  ; 2.  festóso, 
gójo. 

Conviviality,  a.  allegria,  festevolézza,  f.  buon 
umóre,  m. 

To  Convocate.  V.  to  convoke. 

Convoc&tion,  a.  1.  convocazióne,  f.  ; 2.  assem- 
blèa, radunónza,  f. 

To  Convòke,  v.  a.  convocare. 
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Convolution,  a.  ravvolgiménto,  tn. 

To  Convólve,  v.  a.  convólgere , r avvòlgere. 
Convòlvulus,  a.  (t.  di  Bot.)  convòlvolo,  vilucchio , 
m. 

Cónvoy,  a.  1.  convòglio,  m.  ; 2.  scòrta,  f. 

To  Convoy,  v.  a.  1.  (t.  di  Mar.)  convogliare  ; 2. 
scortare. 

To  Convulse,  v.  a.  1.  convèllere  ; 2.  sconvòlgere, 
métter  sotto  sopra. 

Convulsion,  a.  1.  convulsióne,  f . ; 2.  sconvolgi- 
ménto, tn. 

Convul-sive,  a.  convulsivo  ; aw.  -fdvely. 

Coo,  coóing,  a.  il  gémere  della  colomba  o tor- 
tora, m. 

To  Coo,  v.  n.  gémere  { come  colomba  o tortora). 
Cook,  §.  cuòco,  m.  cuòca,  f.  Man  — , cuòco, 
m.  Woman  — , — mani,  cuòca,  f.  — shop, 
béttola,  osteria,  f. 

To  Cook,  v.  a.  cuòcere,  cucinò  re. 

To  Cook,  v.  n.  cuculiare,  fare  il  verso  del 
cuculo. 

Coòkery,  a.  cucina,  arte  di  cucinàre,  f. 

Coòking,  a.  il  cuòcere , m. 

Cool,  a.  frésco,  m.  In  thè  — , al  fresco. 

Cool,  a.  I . frésco  ; 2.  fréddo,  indifferènte  ; 3. 
impudènte.  — cup,  bibita  rinfrescante,  f.  — 
headed,  di  sangue  fréddo , impassibile  ; avv. 

— iy- 

To  Cool,  v.  a.  1.  rinfrescare  ; 2.  raffreddóre, 
far  divenir  freddo  ; 3.  raffreddóre,  calmare  .- 
v.  n.  1.  rinf rescórsi,  divenir  frésco;  2.  raf- 
freddarsi, divenir  fréddo  ; 3.  raffreddarsi, 
calmarsi.  To  put  to  — , méttere  in  frésco. 
Coóler,  a.  refrigerativo,  refrigerante,  rinfres- 
cante, m.  Wine  — , cantimplòra,  cantinétta, 
f.  {vaso  per  rinfrescare  il  nino). 

Coóling,  a.  1 . rirfrescónte  ; 2.  calmante. 

Coòlish,  a . fresche/ to. 

Coòlnesa,  a.  1 .freschézza,  \.  frésco,  m.  ; 2.  fred- 
dézza, indifferènza,  f. 

Coom,  a.  1.  fuliggine,  f.  ; 2.  untume  che  esce 
dalle  ruote,  m. 

Coom,  coomb,  a.  misura  di  quattro  moggia , f. 
Coop,  8.  1.  stia,  f.  ; 2.  bótte , f. 

To  Coop,  v.  a.  1.  rinchiuder  nella  stia  ; 2.  rin- 
chiudere in  un  luogo  angusto. 

Coopeò,  a.  (t.  di  Ballo.)  fiorétto,  m. 

Coóper,  a.  bottójo,  m. 

Coóperage,  a.  1.  emoluménto  del  bottójo,  m.  ; 2. 
lavóro  da  bottójo,  m. 

To  Cooperate,  v.  a.  cooperare. 

Cooperation,  a.  coopera- zióne,  f.  -ménta,  m. 
Cooperative,  a.  cooperativo,  cooperante. 
Coòperator,  a.  coopera-tóre,  m.  -trice,  f. 
Coòrdi-nate,  a.  1 .del  medesimo  ordine,  grado , o 
dignità  ; 2.  (t.  di  Mat)  coórdinate,  f.  pL  ; avv. 
-nately. 

Coòrtiina- tenesa,  -tion,  a.  eguaglianza  d'ordine, 
grado,  o dignità , f. 

Coot,  a.  (t.  d'Orn .)  fòlaga,  f. 

Cop,  a.  1.  cima,  sommità,  vétta,  f.  ; 2.  ciuffo,  ni. 
Copaiba,  copaiva,  a.  coppakù , m.  {spezie  di 
balsamo).  — tree,  coppaiba,  coppaiva,  albéro 
del  coppaù,  m. 

Cópal,  a.  copale,  f.  — gum,  gum  — , gómma 
copóle,  f. 

Coparccnary,  a.  coeredità , diritto  ad  una  eyual 
porzione  di  eredità. 

Cop&rcener,  8.  coeréiie,  tn.  e f. 

Copérceny,  a.  porzióne  eguale  di  eredità,  f. 
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Copàrtner,  8.  compagno,  tòrio,  m.  compagna, 
sócta,  f. 

('«partnership,  b.  comodali 6n e,  f. 

Cóp-atan,  -atain,  a.  devòto  a forma  di  cono. 
Cope,  s.  1.  berrétto,  m.  ; 2.  piviale,  m.  ; 3.  vòlta, 
f.  ; 4.  vòlta t f.  arco  del  cielo,  in. 

To  Cope,  ▼.  a.  1.  coprire  il  capo  ; 2.  lottare, 
gareggiare;  v.  n.  1.  far  tétta,  oppórti;  2. 
contèndere,  combàttere  ; 3.  reciprocàre  ; 4. 
(oba.)  ricompentàre , 5.  (obs.)  cambiare. 
('operai  can,  a.  Copemicàno. 

Cu  perniate,  s.  compagno,  m. 

Cophósis,  s.  cofòti,  sordità  complèta,  f. 

Cópier,  cópyist,  f.  I.  copista,  co.  ; 2.  imitatóre, 
m.  - trice , f. 

Cóping,  a,  I.  contràsto , m.  ; 2.  cima,  f.  comi- 
gnolo, m.  sommità  d'un  edificio,  f.  ; 3.  cólmo, 
m.  ; 4.  (t.  d’Arch.)  grondatóio,  gocciolalòjo,  m. 
Cópi-oua,  a.  copióso,  abbondante  ; avv.  -ously. 
Cópiousncss,  s.  copiosità , abbondanza , pro- 
fusióne, f. 

Copland,  8.  pezzo  di  terreno  che  termina  in 
angolo  acuto,  m. 

Cóp-ped,  -pled,  a.  cònico,  che  sorge  o punta. 
Cóppel.  V.  cu  pel. 

Cópper,  s.  1.  rame , m.  ; 2.  calderóne,  m.  ; 3. 
Cepperà,  batteria  da  cucina,  f.  utensili  da 
cucina,  m.  pi.  ; 4.  monéta  di  rame,  f.  — bot- 
tomed,  (t.  di  Mar.)  foderato  di  rame.  — coin, 
monéta  di  rame,  f.  — colour,  colór  di  rame, 
m.  — green,  verderame,  m.  — smith,  calde - 
•"djo,  m.  — nose,  naso  rósso,  m.  — piate, 
lastra  di  rame,  f. 

Cópper,  a.  cupreo,  di  rème 
Cópperas,  s.  copparósa,  f.  vitriólo  marziale,  m. 
Cóppemh,  a.  1.  che  contiene  del  rame;  2. 
simile  al  rame. 

Cóppcry,  a.  1.  di  rame;  2.  cuprifero;  3.  simile 
al  rame. 

Cóppioe,  copsc,  s.  bòsco  cèduo,  ro.  màcchia,  f. 
Cópple-crown,  s.  ciuffélto  di  penne  di  alcuni 
uccelli,  m. 

Cóppled.  V.  copped. 

Copple-duat.  V.  cupel-dust. 

Cópple-stonea,  s.  pi.  frammenti  di  scogli  e 
rotondati  per  l'azióne  dell'acqua,  m.  pL 
To  Copse,  v.  a.  cimare  le  macchie. 

Còpula,  a.  còpula , congiunzióne,  f. 

Copulate,  a.  unito. 

To  Copulate,  v.  a.  copulare,  congiungere,  ac- 
copiàre  ; v.  n.  congiungerti  camalménte. 
Copulatimi,  8.  1.  còpula,  f.  congiungiménto , m.  ; 

2.  còpula,  f.  còito,  ro. 

Copulative,  8.  (t.  di  Grani.)  còpula,  congiun- 
zióne, f. 

Copulative,  a.  (t.di  Gram.)  copulativo,  congiuntivo. 
Cópy,  s.  1.  còpia,  f.  ; 2.  còpia,  f.  esemplare,  in.; 

3.  manoscritto,  autògrafo,  m.  ; 4.  còpia,  imita- 
zióne, f.  ; 5.  esemplare,  m.  ; G.  (obs.)  còpia, 
abbondanza,  f.  Fai r — , copia  in  netto.  Rough 
— , minuta,  bózza  di  scrittura,  f.  A truc  — , 
per  copia  conforme.  — book,  quadèrno,  m. 
— holder,  livellario,  censudrio,  m.  — money. 
prèzzo  d'un  manuscritto,  m.  — righi,  pro- 
prietà letterària,  f. 

To  Cópy,  v.  a.  1.  copiàre,  trascrivere;  2.  co- 
piàre  (da  un  originale );  v.  n.  To  — from, 
after,  copiare,  imitare. 

Cópying,  s.  il  copiàre,  ro.  azióne  del  copiare,  f.  — 
machine,  presa,  màcchina  da  copiar  le  lettere , f. 
(128) 


Cópyist,  s.  1.  copista , m.  ; 2.  copia-lóre,  imita - 
| tóre,  m.  -trice,  f. 

; Coaué-lioo,  -licot,  a.  (t.  di  Bot.)  papàvero  sai- 
valico,  nu 

Coquót,  coquótte,  8.  civétta , f.  (donna  lusin- 
ghiera). — like,  da  rivetta. 

Co-quót,  -quétish,  a.  da  civétta. 

To  Coquét,  v.  a.  rivettàre,far  gli  occhi  dolci. 

Cóquetry,  a.  civetteria,  f. 

Córti,  s.  cordilo.  — fisher,  — fi  aberro  an, 

I pescatóre  di  coralli.  — fishery,  — fiabing,  pésca 
I di  coralli,  f.  — recf,  bànco  di  corallo , ro.  — 
wort,  (t.  di  Bot.)  dentària,  f. 

Có  rei,  -falline,  a.  corallino,  di  corallo. 
j Corallifero ua,  a.  corallféro. 

Coralline,  s.  (t  di.  Bot.)  corallina,  f. 

CóraUoid,  s.  corallòide,  i. 

Cor-ant,  -4nto,  s.  corrènte,  f.  sorta  di  ballo. 

Corb,  s.  panière,  canèstro,  m. 

1 Córban,  s.  1.  oblazióne,  f.  ; 2.  canai  cèllo  o vaso 
\ da  ricever  la  limosina , m. 

Córbeil,  s.  (L  di  Fort.)  gabbióne,  ro. 

Curbel,  s.  1.  modiglióne,  m.  ; 2.  nicchia,  f. 

Córby.  V.  reven. 

Cord,  b.  1.  còrda,  t.  ; 2.  catàsta  di  legna,  f.  ; 3. 
capèstro,  m.  ; 4.  tèndine,  ra.  Spinai  — , 

midólla  spinale , f.  Umbilical  — , cordóne 
ombelicale,  m.  — maker,  funàjo,  funajuólo, 

! m.  — wood,  catàsta  di  legna,  f. 

To  Cord,  v.  a.  legare  con  corde. 

Córdage,  8.  (t.  di  Mar.)  sartiame,  cordàme,  m. 

( or-date,  -datoti,  a.  (t.  di  Bot.)  cordifórme  ; 

! avv.  -dately. 

Cordeli ér,  s.  cordiglièro,  fràte  Francescano,  m. 

Córdial,  a.  cordiate,  ro.  bibita  tonica,  ravvivante 
o esilarante. 

Córdi-al,  a.  1.  cor  diàie,  sincèro  ; 2.  invigorente  ; 
avv.  -ally. 

Cordiàlity,  a.  cordialità,  f. 

Córdiform,  a.  cor d{f òrme. 

Córdon,  a.  1.  (t.  d’Arch.)  cordóne , m.  ; 2.  (t. 

^ Mil.)  cordóne , m.  ; 3.  cordóne,  m.  (d'un  ordine 
cavalleresco). 

Córduroy,  a.  specie  di  stoffa  di  cotone , f. 

Córdwain,  8.  cordovano,  cuojo  di  pelle  di  capra , 
m. 

Córdwainer.  V.  ahoeraaker. 

Córe,  8.  1.  cuòre,  cèntro,  mézzo,  m.  ; 2.  tórso, 
ra.  (di  frutta)  ; 3.  (obs.)  còrpo,  ro.  ; 4.  cèntro 
d'un  ulcera  of  ignoto,  m. 

Córed,  a.  arringhe  salate  e pronte  per  essere 
disseccate. 

Coregency,  s.  reggènza  unita,  f 

Corégent,  8.  reggènte  uni-to,  m.  -ta,  (. 

('ore  lati  ve.  V.  correlative. 

Coreligionist,  a.  correligionàrio,  ra. 

Corf,  s.  canèstro  usato  nelle  mine  di  carbone,  ro. 

Co  riandar,  s.  (t.  di  Bot.)  coriàndro,  m. 

Córinth,  s.  1.  V.  current;  2.  lupanare,  ro. 

Corìnthian,  a.  1.  di  Corinto  ; 2.  dissoluto;  3. 
(t.  d'Arch.)  Corintio. 

Cori  vai,  a.  rivale,  m.  e f.  compeli-lórt,  m. 
-trice,  f. 

j To  Cori  vai,  v.  a.  vitalizzare,  compélere. 

Corivai  ry,  -ship,  8.  rivalità  unita,  f. 

Cork,  s.  1.  sughero,  m.  ; 2.  turàcciolo,  m.  — 
serew,  cavaturàcrioli,  m. 

To  Cork,  v.  a.  turare  (bottiglie,  àfc.).  Corking- 
pin,  spillóne , ni. 

Córky,  a.  di  sughero. 
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Córmorant,  s.  1.  còrvo  marino,  m.  ; 2.  ghiottóne, 
m. 

Córmus,  9.  (t.  di  Bot)  stèlo,  gambo,  m. 

Coro,  s.  1.  grano,  fruménto,  m.  ; 2.  cereali,  f. 
pL  ; 3.  granèllo,  àcino , m.  j 4.  callo,  m. 
Indiati  — , formentóne,  granturco,  m.  Bar  of 
— , spiga  di  grano.  Sheaf  of  — , covóne,  mani- 
polo di  grano,  m.  — chaudler,  granajuólo,  m. 

— ciad,  copèrto  di  mèsse.  — crops,  cereali, 

m.  pi.  — cutter,  chiropodista,  ra.  — dealer, 
mercante  di  grani,  m.  — drill,  seminatóre,  m. 
(macchina  per  seminare ).  — foctor,  agènte, 

mezzano  di  granaglie,  m.  — farrner,  — master, 
coltivatóre  di  cereali,  m.  — field,  campo  di 
grano,  m.  — flag,  (t.  di  Bot.)  gladiòlo , m. 
spadacciuóla,  f.  — floor,  àja,  f.  — flower, 
(t.  di  Bot.)  fi oraliso,  m.  — laud,  terréno 
frumentàrio,  m.  — laws,  leggi  sui  cereali,  f. 
pi.  — loft,  granàjo,  m.  — mary-gold,  (t.  di 
Bot.)  crisantemo,  ra.  — merchant,  mercante 
di  grani , m.  — mill,  mulino,  m.  — rose,  (t.  di 
Bot.)  nigèlla , f.  — sheaf,  covóne,  manipolo, 
m.  — trade,  commèrcio  di  grani , m.  — vrain, 
córro  da  trasportar  grano,  m. 

To  Coro,  v.  a.  L salare,  insalàre . 2.  granulare, 
ridurre  in  granelli. 

Cómamute.  V.  cornemuse. 

Córuea,  9.  (t.  d'Ànat.)  còrnea,  f. 

Còrnei,  9.  (t.  di  Bot.)  còrniòlo,  cómio,  ra. 
Comedian,  s.  — stone,  corniòla,  f.  (pietra  dura). 

— cherry,  (t  di  Bot.)  corniòla,  f.  — tree. 
V.  cornei. 

Coraemuse,  9.  cornamusa , f. 

Córneous,  a.  còrneo,  di  còrno. 

Corner,  9.  1.  àngolo,  cónto , cantóne,  m.  ; 2. 
cantonata,  f.  ; 3.  ripostiglio,  m.  ; 4.  estremità, 
f.  — stone,  piètra  angolàre , f. 

Còrnei,  9.  1.  cornétta,  f.  strumento  musicale  da 
fiato  ; 2.  cornétta,  f.  piccola  insegna  di  caval- 
leria; 3.  cornétta,  m.  colui  che  porta  la  cor- 
nétta ; 4.  cornétta,  f.  compagnia  che  milita 
sotto  la  cornetta . 5.  ciàrpa  di  alcuni  dignitari, 
f.  ; 6.  acconciatura  di  capo  da  donna,  f.  ; 7- 
cartòccio,  ra.  ; 8.  (t.  di  Vet.)  coróna , f.  parte 
più  bassa  del  pasturale. 

Córnetcy,  9.  gràdo  di  cornetta,  m. 

Córa-eter,  -etter,  s.  suonai  òr  di  cornetta,  m. 
Córnice,  9.  1.  (t.  d’Arch.)  cornice,  f.  cornicióne, 
no.  ; 2.  cornice,  f. 

Cómicle,  8.  cornétto,  piccol  còrno,  m. 

Corni  tic,  a.  che  produce  corna. 

Córniform,  a.  comicolàre,  a mo’di  còrno. 
Comigerous,  a.  cornigero,  comifero,  cornuto. 
Cornisti,  9.  1.  nativo  di  Cornovaglia,  m.  ; 2. 

dialètto  di  Cornovaglia,  m. 

Còmish,  a.  della  contea  di  Cornovaglia. 

Córnist,  s.  suonatòr  di  corno,  m. 

Córnless,  a.  privo  di  biade. 

Coraopéan,  h.  (neol.)  tromba  a chiavi,  f. 
Cornucòpia,  9.  cornucòpia,  ra. 

Cornuted,  a.  cornuto. 

Córny,  a.  1 . còrneo  ; 2.  frumentàrio,  che  pro- 
duce grano. 

Còrol,  corólla,  s.  (t.  di  Bot.)  corólla,  f. 
Corollaceous,  a.  corollàceo. 

Coróllary,  s.  1.  corollàrio,  m.  conclusióne,  f.  ; 2. 
soprappiù,  m. 

Coróna,  t.  1.  coróna,  f . ; 2.  (t.  d’Arch.)  coróna, 
f.  ; 3.  (t.di  Bot.)  coróna,  f.  ; 4.  coróna,  aurèola. 
f.  alóne,  ra. 
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Còronach,  a.  càuto  funebre  dei  montanari  Scoz- 
zesi, m. 

Córonal,  a.  1.  coróna,  ghirlanda,  f.  ; 2.  coronale, 
f.  una  delle  suture  del  cranio. 

Córonal,  a.  coronale. 

Córonary,  a.  1.  di  corona;  2.  (t.  d’Anat.)  coro- 
nàrio. 

Coronàtion,  s.  1 . coronaménto,  ra.  incoronazióne, 
f.  i 2.  festa  dell’ incoronazióne,  f. 

Córoner,  8.  ufficiale  che  esamina  i cadaveri,  al- 
lorché sospetti  di  morte  violenta  o subitanea,  in. 

Córonet,  s.  1.  coronétta,  f.  insegna  di  nobiltà; 
2.  coróna,  f. 

Córonoid,  a.  (t  d’Anat.)  coronóide,  f. 

Córporal,  9.  1.  caporale,  m.  basso  ufficiate ; 2. 
(t.  di  Mar.)  sotto  maestro  d'armi , m. 

Córp-oral,  «orale,  8.  corporàte,  m.  lino  bianco  su 
che  il  prete  posa  l'ostia  consacrata.  — oatli, 
antico  giuraménto  fatto  toccando  il  corporale, 
m. 

Córpor-al,  a.  corporàte , materiale  ; avv.  -ally. 

CorjKirality,  a.  corporalità,  materialità,  f. 

Còrpo-rate,  a.  unito  in  un  corpo  o comunità; 
avv.  -rately. 

Córporateness,  s.  unióne  in  un  corpo  o comu- 
nità, f. 

Corporation,  s.  còrpo , m.  comunità,  f.  Eccle- 
siastic&l,  spiritual  — , comunità  religiósa,  f. 

Corpo  re- al,  a.  corpòreo,  materiale  ; avv.  -ally. 

Corpórc&list,  s.  materialista , m.  e f. 

Corpo-reality,  -réity,  s.  corporalità,  materi- 
alità, f. 

To  Corpórify,  v.  a.  incorporàre,  formare  in  un 
corpo. 

Córposant,  s.  (t.  di  Mar.)  còrpo  santo  ; fuoco  di 
Si.  Elmo,  m.  (metèora). 

Corps,  s.  sing.  epL  I.  còrpo,  m.  (di  truppe)  ; 2. 
(olis.)  còrpo,  m.  (umano)  ; 3.  (obs.)  V.  corpse. 

Corpse,  s.  |.  cadàvere,  ra.  ; 2.  còrpo,  m. 

(umano). 

Corpul-ence,  -ency,  s.  corpulènza,  f. 

Córpulent,  a.  corpulènto. 

Córpus-Chrfsti,  8.  corpusdòmini,  ra. 

Córpuscle,  8.  corpuscolo,  m. 

Corpus -cular,  -culary,  -culàrian,  a.  corpuscolare. 

Corradiation,  s.  riunióne  di  raggi  in  un  sol 
punto,  f. 

Cor-rect,  a.  1.  corrètto;  2.  esàtto . avv.  -rectly. 

To  Corréct,  v.  a.  1.  corrèggere,  emendare;  2. 
corrèggere,  ammonire  ; 3.  correggère,  castigare; 
4.  corrèggere,  mitigàre. 

Correction,  s.  1.  correzióne , f.;  2.  correzióne , 
ammonizióne,  f.  ; 3.  correzióne , f.  castigo , m.  ; 
4.  correzióne,  f.  (cosa  o parola  sostituita);  ù. 
il  temperare  o mitigàre,  m.  House  of  — , casa 
di  correzione,  f.  (prigione). 

Corréctioner,  s.  deliquénte  che  è stato  nella  casa 
di  correzione,  m. 

Correttive,  a.  1.  correttivo,  ra.  ; 2.  (obs.)  restri- 
zióne, f. 

Corréctive,  a.  1.  correttivo  ; 2.  temperànte , 
mitigante. 

Corróctnesa,  s.  1.  qualità  di  ciò  che  è senza 
errori  ; 2.  esatézza , f.  ; 3.  precisióne,  f.  — of 
language,  purità  di  lingua,  f.  stile  corrètto,  m. 

Corrector,  s.  I.  correttóre,  ra.  ; 2.  correttóre  di 
stampa,  m. 

Corrégidor,  s.  corregitóre,  m.  affisiate  di  gius- 
tizia in  Ispagna. 

To  Correlate,  v.  n.  èssere  correlativo. 
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Correlàtion,  8.  correlazióne , f. 

Corréla-tive,  a.  correlativo  ; avv.  -tively. 

Corrélativeness  9.  correlazióne,  qualità  correla- 
tiva, f. 

To  Correspónd  with  0 to,  y.  n.  1.  corrispóndere, 
aver  proporzióne,  analogia  ; 2.  corrispóndere , 
accordarsi,  addirsi;  3.  corrispóndere , tenér 
corrispondènza  per  lettere  ; 4.  trattóre,  fre- 
quentar?, avèr  che  fare. 

Correapóndence,  9.  1.  corrispondènza,  f.  qualità 
correlativa;  2.  corrispondènza,  familiarità,  f.  ; 
3.  corrispondènza,  f.  (di  lèttere).  To  carry  on 
a — f lenèr  corrispondenza.  To  kcep  np  a — , 
mantenére  una  corrispondenza. 

Correspóndent,  9.  corrispondènte,  m.  c f. 

Correspón-dent,  a.  1.  corrispondènte,  relativo; 
2.  corrispondènte,  accóncio,  confórme;  avv. 
-dently. 

Correspón-ding,  -aive,  a.  V.  correspóndent. 

Corri (1  ór,  9.  1.  corritójo,  corridójo,  corridóre,  m.  ; 
2.  (t.  di  Fort.)  galleria,  i.  ( cammino  coperto 
sotterraneo). 

Corrigenda,  8.  pi.  cose  da  esser  corrette,  f.  pi. 

Córrigible,  a.  1.  corrigibile,  emendàbile;  2. 
coreggèvole,  punibile. 

Córrigibleness,  9.  carotière  corrigibile,  m. 

Corriva],  s.  rivàie,  m.  0 f.  competi-tóre,  m. 
•tri ce,  t. 

Corroborane  §.  corroborante,  iònico,  m. 

Corróborant,  *•  corroborante , corroborativo. 

To  Corroborate,  v.  a.  1.  corroborare,  dar  forza; 
2.  confermare. 

Corroborati  on,  9.  I.  corroborazióne,  f.  ; 2.  con- 
férma, f. 

Corrò  borati  ve,  a.  e 9.  V.  corroborane 

To  Corróde,  v.  a.  1 . corródere  ; 2.  cotisumàre. 

Corro-dibility,  -sibility,  s.  qualità  di  ciò  che  può 
esser  corroso,  f. 

Corró-dible,  -sive,  a.  1 . corrodènte  ; 2.  corrosivo  ; 
avv.  -sively. 

Corrósion,  b.  1.  corrosióne,  f.  corrodimèn/o,  m.  ; 
2.  distruzióne,  f. 

Corrósive,  e.  corrosivo,  m.  ( medicamento  che 
corrode). 

Corrósivenesa,  s.  1.  qualità  corrosiva,  f.  ; 2. 
acrimònia,  f. 

Córrugant,  a.  corrugante,  increspante,  raggrin- 
zànte. 

To  Cómigato,  ▼.  a.  corrugàre,  increspàre,  ag - 
grinzàre. 

Corrugation,  9.  corrugazióne,  f.  increspaménto, 
raggrinzaménto , m. 

Corrugétor,  Cómigant-muscle,  9.  (t.  d'Anat.) 
corrugatóre,  muscolo  corrugatóre,  m. 

Cor-rupt,  a.  1.  corrótto,  putrido  ; 2.  corrótto , 
depravàto.  To  beco  me  — , corrómpersi,  per- 
vertirsi ; avv.  -ruptly. 

To  Comi  pt,  v.  a.  1.  corrómpere,  contaminare, 
putrefare;  2.  con'ómpere,  pervertire  ; 3.  sub- 
ornare ; v.  n.  1.  corrómpersi,  putrefarsi  ; 2. 
corrómpersi,  pervertirsi. 

Corrupter,  8.  1.  corruttóre,  m.  ; 2.  subornatóre, 
m. 

Corruptibflity,  b.  corruttibilità,  f. 

Corrupt-ible,  a.  corruttibile  ; avv.  -ibly. 

Corruption,  8.  1.  corruzióne,  putrefazióne , f.  ; 
2.  corruttèla , depravazióne , f.  ; 3.  pus,  ra. 
màrcia,  f . ; 4.  subornazióne,  f. 

Corruptive,  a.  corruttivo. 

Corróptless,  a.  incorruttibile. 
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Comiptness,  a.  1 condizióne,  impurità,  f.  ; 2. 

corruzióne,  putrefazióne,  f. 

Corrò  pt  rese,  8.  1.  corruttrice,  f.  ; 2.  suboma- 
trice,  f. 

Córsair,  b.  piràta,  pirata,  m. 

Corae,  9.  cadàvere,  m. 

Córselet,  córsi  et,  9.  corsalétto , m.  corazza,  f. 
Corset,  9.  fascétta,  f.  busto,  m. 

Córtege,  9.  cortéggio,  codàzzo,  ra. 

Córtical,  a.  (t.  d’Anat.)  corticale. 

Coruucant,  a.  corruscante,  lampeggiante,  risplen- 
dènte. 

To  Coriiscate,  v.  n.  comtscàre,  balenare,  lam- 
peggiare. 

Coruscation,  9.  corruscazióne,  f.  balenaménto, 
lampeggiaménto,  m. 

Corvétte,  e.  (t.  di  Mar.)  corvétta,  f. 

CórvuB,  a.  (t.  d'Astr.)  còrvo,  ra. 

Corybàntes,  8.  pi.  c oribànti,  m.  pi.  sacerdoti 
delta  Dea  Cibele. 

Corybàntic,  a.  di  coribànte. 

Córymb,  8.  (t  di  Bot)  corimbo, 

Oirymbiferous,  a.  corimbifero. 

Coryphéua,  s.  corifèo,  m. 

Cosécant,  9.  (t  di  Geom.)  cosecànte,  f.  secante 
del  complemento  d’ un  angolo. 

Cósey,  a.  1 . còmodo  ; 2.  gàrrulo,  loquace. 

Cósier,  8.  rabbercialóre , mal  ciabbatlino,  m. 
Cósily,  avv.  comodamènte,  piacevolménte. 
Cos-léttuce,  9.  (t  di  Bot)  lattuga  Romàna,  f. 
Cosmétic,  9.  cosmètico , m. 

Cosmctic,  a.  cosmètico. 

Cósmical,  a.  (t.  d'Astr.)  còsmico. 

Cosmógonist,  s.  uno  versato  in  cosmogonia. 
Cosraógony,  s.  1.  cosmogonia,  f.  formazióne  del 
mondo  ; 2.  cosmogonia,  f.  scienza  delta  forma- 
zione del  mondo. 

Cosrnógrapher,  9.  cosmògrafo,  m. 

Cosmo-graphic,  -graphical,  a.  cosmogràfico  ; avv. 
.gràphically. 

Cosmógraphy,  9.  cosmografia,  f. 

Cosmològica!,  a.  cosmològico. 

Cosmólogist,  s.  uno  versato  in  cosmologia. 
Cosmólogy,  9.  cosmologia , f.  scienza  dette  leggi 
ond'è  regolato  il  mondo  fisico. 

Cosmoplastic,  a.  cosmoplàsta,  che  ha  rapporto 
alla  formazione  del  mondo. 

Cosmo-póiitan,  .polite,  9.  cosmo-polita,  -poli- 
tòno,  ra. 

Cosmorama,  9.  cosmoràma,  m.  veduta  del  mondo. 
Cósset,  a.  agnello  allevalo  a mano,  m. 

Cost,  9.  1.  còsto,  prèzzo,  m.  ; 2.  spésa,  f.  ; 3. 
còsta,  cóstola , f. 

To  Cost,  v.  a.  (pasa.  e part.  cost)  1.  costàre  ; 

2.  costàre  (esser  causa  di  qualche  male). 
Cóstard,  9.  1.  tèsta,  f.  ; 2.  sorta  di  mela  tonda  e 

grossa.  — munger,  colui  che  vende  fruita  per 
le  strade. 

Cóstive,  a.  1.  costipato,  stitico  : 2 sécco,  duro. 
Cóativeness,  s.  costipazióne , stitichézza , f. 
Cóstless,  a.  che  non  costa  niente  ; gratis. 
Cóstliness,  9.  1.  spésa  grande , f.  ; 2.  opulènza,  f. 
Cóstly,  a.  1.  costóso;  2.  sontuóso,  magnifico  ; 

3.  opulénte. 

Cóstmary,  8.  (t.  di  Bot)  atanàsia,  f.  tanacéto,  ni. 
Costume,  s.  costume,  m.  modo  di  vestire. 
Cosupréme,  s.  colui  che  divide  il  potere  supremo, 
m. 

Cosurety,  §.  comallevadóre,  m. 

Cósy,  a.  1.  còmodo  ; 2.  gàrrulo , loquàce. 
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Cot,  s.  1.  capanna,  f.  tugurio , m.  ; 2.  orile,  m.  ; ’ 
3.  ditale,  m.  ( dito  di  pelle)  ; 4.  (t.  di  Mar.)  | 
branda  a telajo , f.  Dove  — , colombàja , f.  , 
Sheep  — , ©tn/e,  m. 

Coténgent,  s.  (t  di  Geom.)  cotangènte,  m. 

Cote,  9.  ovile,  m.  V.  shecp-fold. 

To  Cote,  ▼.  a.  1 . raggiungere  ; 2.  V.  to  quote. 
Cotempo-raneoua,  -rary.  V.  con  tempo- raneous, 
-rary. 

Cotcnant,  §.  fittudrio  o pigionale  in  società  con 
altri,  m. 

Coterie,  a.  società,  compagnia,  brigdta,  f. 

Cottura -atc,  -ated,  a.  coturnato,  calzato  di 
coturno. 

Cothurnus,  s.  1.  coturno,  calzare,  m.  ; 2.  tra- 
gèdia, f. 

Coticular,  a.  di,  da  cote . 

CotUlion,  8.  sorta  di  danza,  f. 

Cótquoan,  9.  donnicciuólo,  m.  uomo  che  si  occupa 
di  affari  donneschi. 

Cotrusteé,  8.  tutóre,  curatóre  (unito  ad  un * 
altro). 

Cótswold,  9.  ovile,  m.  (in  campo  aperto). 

Cott.  V.  cot. 

Cottage,  s.  1.  capanna,  f.  ; 2.  casètta  di  cam- 
pagna, f. 

Oottaged,  a.  pieno  di  capanne. 

Cóttager,  9.  1.  contadino  che  vive  in  una  capanna, 
m.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  contadino  che  vive  a carico 
del  comune,  m. 

Cóttar,  cótter,  cóttier.  V.  cottage r. 

Cótton,  9.  1.  cotóne,  m.  bambagia,  f.  ; 2.  téla  di 
cotone,  f.  Scvring  — , filo  di  cotóne,  m.  — 
cloth,  téla  di  cotone , f.  — gin,  macchina  per 
sgranare  il  cotone,  f.  — jenny,  mestiere  di 
filare  il  cotone,  m.  — mill,  mulino  da  filare 
il  cotone,  m.  — plunt,  pianta  di  cotone , f.  — 
rose,  — weed,  (t.  di  Bot.)  gna/dfin,  m.  — 
shrub,  arbusto  di  cotone,  m.  — staple,  seta  di 
cotone,  f.  — tree,  piànta  di  cotone , f.  — 
wool,  cotone  di  Idna,  m.  — works,  filanda,  f. 
— yarn ,filo  di  cotone,  m. 

Cótton,  a.  di,  da  cotóne . 

To  Cótton,  v.  n.  1.  accotondrsi  -,  2.  unirsi,  andar 
tf  accòrdo. 

Cótto-nous,  -ny,  a.  cotonàceo. 

Cóty-la,  -le,  a.  1.  (t.  d'Anat.)  eótile , f.  ; 2.  còlile, 
f.  (antica  misura  Greca  pei  liquidi). 

Cotylcdon,  8.  1.  (t.  d’Anat.)  cotiledóne,  m.  ; 2. 

(t.  di  Bot.)  cotiledóne,  m. 

Cótyloid,  a.  (t.  d'Anat.)  cotitoide. 

Couch,  8.  1.  tettuccio,  letticciuólo,  m.  ; 2.  sofà,  | 
m.  (con  una  sola  spalliera  laterale);  3.  strato , 
suòlo,  m.  ; 4.  (t.  di  Pit.)  mano,  f.  — fellow, 
1.  compagno  di  letto;  2.  cameràta , m.  — 
grass,  gramigna,  f. 

To  Courii,  v.  n.  1.  concórsi,  stendersi  ; 2. 
acquattarsi  ; 3.  appiattàrsi  ; 4.  incurvarsi, 

abbassarsi;  v.  a.  1.  carie  óre,  posare  ; 2.  di- 
stèndere; 3.  méttere,  introdurre;  A.  coprire, 
nascóndere  ; 5.  esprimere,  stèndere,  mettere  in 
iscritto  ; 6.  méttere  in  rèsta  (una  lancia)  ; 7- 
levare  la  cateràtta  da  un'occhio. 

Couchant,  a.  1.  giacènte,  concàio;  2 .timido, 
vergognóso. 

Cotiche*,  9.  visita,  ricevuta  a ora  da  dormire,  f. 
Coucher,  9.  oculista  che  toglie  la  cateràtta,  m. 
Couching,  s.  I.  inchino  profóndo  ; 2.  operazióne 
della  cateràtta,  f. 

Couchiess,  a.  senza  letto. 
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Cough,  9.  tósse,  f.  Hooping  — , cbin  — , tosse 
canina,  f.  mal  del  castróne,  m. 

To  Cough,  v.  n.  tossire  ; v.  a.  To  — out,  espet- 
toràre,  spurgàre. 

Cougher,  8.  colui,  colei  che  ha  la  tosse. 
Coughing,  8.  tossiménto,  il  tossire,  m. 

Could.  V.  can. 

Couldn’t,  contras,  di  could  noi. 

Coulter,  8.  cóltro,  vómero,  m.  — point,  làma 
del  cóltro,  f. 

Council,  8.  1.  consiglio,  concilio,  m.  assemblèa, 
f.  ; 2.  consiglio,  m.  (d'un  sovràno).  Common 
— , consiglio  municipàle  di  Londra.  Privy  — , 
Consiglio  Privato.  Cabinet  — , consiglio  di 
gabinétto.  Chamber  — , consiglio  segréto.  — 
of  state,  consiglio  di  stato.  — of  war,  consiglio 
di  guèrra.  — board,  l.  tàvola  del  consiglio, 
f.  ; 2.  consiglio , m.  seduta  in  consiglio,  f.  — 
chamber,  càmera  del  consiglio,  f. 

Councillor,  s.  consiglière,  mèntbro  del  consiglio , m. 
Counsel,  b.  1.  consiglio,  avviso,  parére,  m.  ; 2. 
consultazióne , f.  ; 3.  deliberazióne,  f.  ; 4.  d in- 
crezióne, segretézza,  f.  segréto,  m.  ; 5.  macchi- 
nazióne,  tràma , f.  ; 6.  consiglio,  m.  (legge  sta- 
bilita da  Dio)  ; 7-  avvocato  consultóre,  m. 
Chamber  — , avvocato  consulènte,  m.  To  keep 
one’s  — , tenére  i suoi  segréti.  — keeper, 
uòmo  segréto,  prudènte,  m.  — keeping,  segréto , 
prudènte. 

To  Counsel,  v.  a.  consigli  óre. 

Counscllable,  a.  1.  consigliativo  ; 2.  portàto  a 
ricéver  consigli. 

Counsellor,  s.  1.  consiglié-re,  m.  -ra,  f.  consiglia- 
tóre, m.  -trice,  f.  ; 2.  mèmbro  d'un  consiglio, 
m.  ; 3.  avvocàto  consulènte,  m.  Lendine:  — , 
consiglier  principale,  m.  Privy  — , mèmbro 
del  Consiglio  Privàto,  m.  Fellowr  — , compagno 
consiglière,  in.  King’s  — , consiglière  del  Re. 
Queen’s  — , consiglière  della  Regina,  m. 
Counsellorship,  s.  tfficto,  m.  dignità,  f.  di  con- 
sigliere. 

Count,  8.  I.  cónto,  càlcolo,  m.  ; 2.  càusa  specifi- 
cata d'un’accusa,  f.  ; 3.  numero,  m.  ; 4.  Cónte, 
m.  (non  Inglese). 

To  Count,  v.  a.  1.  contare;  2.  To  — to,  attri- 
buire ; v.  n.  1.  cantóre,  far  numero  ; 2.  To  — 
upon,  fi  dòrsi. 

Counted,  a.  riconosciuto , ammésso. 

Counte nancc,  s.  \. fisonomia,  f.  foltézze,  f.  pi.; 
2.  ària,  céra,  cirro,  sembianza,  f.  ; 3.  muso, 
aspètto  d'un  animale,  ra.  ; 4.  cortesia,  benevo- 
lènza, f.  ; fi.  appòggio , sostégno , m.  protezione , 
f.  ; 6.  superficie , f.  ; 7-  fàlsa  apparènza,  f. 
CUeerful  — , ària  allégra,  gàja,  f.  Made  — , 
fisonomia  forzàta,  f.  Sad  — , ària  trista, 
malincònica,  f.  In  — , fa  favóre.  Out  of  — , 
sconcertato,  confuso.  To  cliange  — , to  alter 
one’a  — , cambiar  colóre,  aspètto.  To  bc  out 
of  — , èsser  sconcertato,  corfuso.  To  give  — , 
to  keep  in  — ,far  coràggio.  To  keep  thè  — , to 
keep  one’s  — , non  cangiàr  faccia.  To  put  one 
out  of  — , sconcertare,  confóndere.  To  make 
oue’s  — fall,  fare  abbassar  gli  occhi  a uno. 
To  look  ono  out  of  — , coifóndere,  sconcertare 
uno,  a forza  di  guardàrlo.  To  see  a thing  in 
one’i  —,  vedére,  lèggere  una  cosa  in  faccia  a 
uno.  So ur  — , muso  arcigno , m. 

To  Countonance,  v.  a.  1 . favorire,  incoraggióre  . 
2.  far  spàlla , protèggere,  sostenére.  Pretty 
countenanced,  che  ha  un  viso  grazi  òso. 
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Countcnancer,  s .fau-tóre,  proiettóre , ra.  - trice , 
f. 

Countcr,  s.  1.  calcolatóre , m.  ; 2.  gettóne , m.  ; 

3.  banco,  m.  ; 4.  (t,  di  Cavai.)  garrése,  m.  ; 5.  j 
contralto,  m.  For  a — , per  un  nulla,  per 
niente.  — caster,  nome  di  disprezzo  pei'  un 
Abachista  ; C.  nome  d'una  prigione  di  Londra. 

Countcr,  avv.  1.  cóntro,  cóntro.-  2.  — to,  ai 
contrario,  a ritróso  ; 3.  di  rimpétto.  — action, . 
azióne  oppósta , f.  — alley,  contrariale,  m. 
viale  laterale  ad  un  altro . — attrattimi,  altra - | 
zióne  oppósta,  f.  — basa,  contrabbasso,  m.  — 
bond,  garantia  per  un  mallevadóre,  f.  — buff, 
contraccólpo,  m.  To  — buff,  ripercuòtere,  j 
ribattere.  — change,  contraccàmbio,  tn.  — 
charm,  contramalia,  f.  — check,  1.  fòrza 
oppósta , f.  ; 2.  rispósta  arguta,  f.  To  — check,  I 
oppórre,  reprimere.  — current,  corrènte  op- 
pósta t f.  To  — draw,  calcare  (un  disegno),  j 

— drawing,  càlco,  m.  — evidence,  deposizióne  j 
contradit tòrio,  f.  — foli,  — stock,  tacca, 
tàglia,  f.  V.  tally.  — fort,  contraffòrte,  m. 

— fugue,  (t.  di  Mua.)  contrafuga , f.  — guani, 
(t.  di  Fort.)  conirag guàrdia , f.  — indication, 
indicazióne  oppósta,  f.  To  — lath,  fare  un 
impalcatura  di  panconcelli.  — lath,  pancon- 
cèllo, m.  — light,  (t.  di  Pit.)  contrallume , I 
lume  fàlso , m.  — march,  contrammàrcia , f. 
To  — march,  fare  ««a  contrammàrcia.  — 
mark,  màrca,  contramàrca,  f.  — mine,  con- 
trammina,  f.  To  — mine,  1.  contramminàre,  I 
far  contrammine  ; 2.  oppórre,  combàttere.  — • 
motion,  moviménto  oppósto , m.  — movement, 
contrammàrcia,  t — mure,  muro  di  rinfòrzo, 
m.  To  — mure,  fare  un  muro  di  rinfòrzo. 

— naturai,  contro  natura.  — paco,  misura 
oppósta,  f.  — petition,  petizióne  oppósta,  f. 

— plea,  rispósta  giustificativa,  f.  — point,  I. 
V.  counterpane;  2.  (t.  di  Mus.)  contrappunto, 

— poison,  contravveléno,  antidoto , m.  — 
próject,  progètto  oppósto,  m.  — proof,  contro- 
pròva, controstampa,  (.  — revolution,  contro- 
rivoluzióne, f.  — revolutionary,  controrivolu- 
zionàrio. — revolutionist,  controrivoluzion- 
àrio, m.  -ària,  f.  — roll,  registro  doppio,  m. 
To  — roll.  V.  to  control.  — rollment.  V. 
control.  To  — Beai,  contrassigillàre.  — sc- 
curity,  garantia  data  a un  mallevadóre,  f.  — 
signature,  con  trassegna  tura,  f.  — statement,  I 
esposizióne  contrària,  f.  — statuto,  statuto  j 
oppósto , m.  — sway,  influènza,  fòrza  oppósta, 1 
f.  — tally,  tacca , tàglia  corrispondente  a un’ 
altra,  f.  — tasto,  1.  gusto  oppósto,  m.  ; 2. 
cattivo  gusto,  m.  — tenor,  contràlto.  — 
tide,  contrammaréa , marèa  di  rovèsci,  f.  — 
time,  I.  contrattèmpo,  m.  ; 2.  ostàcolo,  m.  I 
opposizióne , f.  — vallatimi.  V.  contravalla- 
tion.  — view,  vista  oppósta , di  fàccia,  f. ! 

— weight,  contrappéso,  m.  To  — wheel, 
far  fare  un  evoluzióne  contrària.  To  — work, 
operar  cóntro,  impedire  con  operazióni  oppóste. 

To  Counteract,  v.  a.  1.  contrariare,  fàre  ostàcolo  ,■ 
2.  neutralizzàre  ; 3.  sventàre,  rènder  vano  ; 4. 
bi/anciàre,  compensare. 

Co  un  ter  baiai  ice,  s.  contrappéso,  m. 

To  Counterbàiance,  v.  a.  contrabbilanciare,  con- 
trappesàre. 

Counterfeit,  s.  1.  contraffazióne,  contraffattura , 
f.  ; 2.  còsa  contraffàtta,  f.  ; 3.  imitazióne,  f.  ; 

4.  impostóre,  m. 
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Counter-feit,  a.  1.  contraffatto,  fàlso  ; 2.  finto, 
simulato  3.  imitato  ; avv.  -feitly. 

To  Counterfeit,  v.  a.  1.  contraffare,  falsificàr e ; 
2.  imitàre  ; v.  n.  fingere,  simutàre. 

Counterfeiter,  a.  1 . falsàrio,  m.  ; 2.  contraffat- 
tóre, imita-tóre,  m.  - trice , f. 

Countorfeitness,  s.  stato  di  esser  contraffato , 
imitato  o falsificato. 

Countermaod,  s.  contrórdine,  m. 

To  Countermand,  v.  a.  contrammandàre,  rivocàr 
l’ordine,  la  commissióne. 

Counterpane,  8.  cóltre,  copèrta  imbottita,  t. 

Counterpart,  s.  1.  parte  corrispondènte,  f . ; 2. 
duplicato , m.  ; 3.  (t.  di  Mus.)  contrappàrte,  f. 

Counterplot,  s.  arti/ trio  oppósto  all’artificio,  m. 

To  Counterplot,  v.  a.  oppórre  l’artftcio  coti’ 
artificio. 

Counterpoisc,  s.  contrappéso,  ra. 

To  Counterpoise,  v.  a.  contrajipesàre,  bilanciare, 
equilibràre. 

Counterscarp,  s.  contrascàrpa,  f. 

To  Coóntersign,  ▼.  a.  contrassegnàre. 

To  Countorvail,  v.  a.  1.  contrappesàre,  equili- 
bràre ; 2.  equivalére  ; 3.  compensare. 

Cou n tesa,  s.  Contéssa,  f. 

Counting-house,  s.  bànco,  scrittório  di  mer- 
canti, m. 

Countless,  a.  innumeràbile. 

Countrified,  a.  campèstre , rustico. 

Country,  s.  1.  contràda,  f.  ; 2.  paése,  m.  ; 3. 
pàtria,  f.  ; 4.  campagna,  f.  ; 6.  provincia , f. 
(opposto  a capitale)  ; 6.  (neol.)  giurato,  m. 
V.  iury.  Native  — , paése  nativo,  m.  tèrra 
nativa,  f.  Mother  — , parent  — , pàtria,  f. 
Trial  by  thè  — , giudizio  per  giurati,  m.  In 
thè  — , 1.  in  campagna  ; 2.  in  provincia . 
To  put  one’s  self  on  thè  — , appellarti  al  giu- 
rato. To  scour  thè  — , bàtter  la  campagna. 
— box,  casinétto  di  campagna , m.  — bred, 
allevato  in  campagna  o in  provincia.  — dance, 
contraddanza,  f.  — house,  casino,  m.  — 
seat,  1.  casino,  m.  ; 2.  villa,  f.  castèllo , ni. 
càsa  signorile  in  campagna,  f. 

Countryman,  s.  countiymen,  pi.  1.  compotrióta, 
tn.  ; 2.  paesàno,  contadino,  m.  ; 3.  provinciàle, 
m. 

Codnty,  a.  contèa , provincia,  f.  — court,  tri- 
bunale di  pace,  m. 

Coupeé,  s.  (t.  di  Dallo.)  fiorétto,  m. 

Couple,  s.  1.  còppia,  f.  pàjo,  m.  ; 2.  legarne, 
vincolo,  m. 

To  Couple,  ▼.  a.  1.  accoppiare,  appajàre  ; 2. 
accoppiare,  unire  insième;  v.  n.  accoppiarti, 
congiungersi. 

Couple-beggar,  s.  uno  che  fa  il  mestiero  di  unire 
in  matrimonio  due  poveri. 

Couplement,  s.  accoppiaménto,  m.  unióne,  f. 

Couplet,  s.  1.  (obs.)  còppia,  f.  pàjo,  m.  ; 2. 
distico , m.  due  vèrsi,  m.  pi.  ; 3.  stròfa,  f. 

Coupling,  9.  accoppiaménto,  m. 

Courage,  s.  coràggio,  cuòre , ànimo,  .valóre,  in. 
intrepidézza,  arditézza,  f. 

Couriige-ous,  a.  coraggióso , animóso,  valoróso, 
ardito,  intrepido  ; avv.  -ously. 

Courageousness.  V.  courage. 

Cour-ànt,  -finto,  s.  1 . corrènte,  f.  sorta  di  ballo . 
2.  gazétla,  f. 

To  Courb,  v.  n.  curvarsi. 

Cotirfew.  V.  curfew. 

Coiirier,  s.  corrière,  corri  èro,  m. 
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Course,  8.  1.  córte,  iti.  carrièra,  f.  ; 2.  córto,  m. 
(quzzio  di  tempo  decorno  o da  decorrere ) ; 3. 
córto,  órdine,  no.  ; 4.  córto,  m.  ( strada  dote  ti 
corre  il  palio)  ; 5.  (t.  di  Mar.)  rótta,  f.  ; 6. 
córto,  m.  (di  studi)  ; 7*  tèrie,  f.  tèguito,  in.  ; 
8.  órdine  di  tuccettióne,  m.  ; 9.  portata , f. 
servito,  m.  (muta  di  vivande)  ; 10.  tórta, 

manièra,  f.  (di  vivere,  agire,  condurti ) , il. 
/ilére  di  pietre  o mattoni,  m.  ; 12.  prop entità, 
inclinazióne , f.  ; 13.  azióne  di  correre  una 
giottra,  f.  ; \ A.  filóne,  ttrdto,  m.  ; 15.  pi.  (t  di 
Mar.)  trévi,  rn.  pi.  ; 16.  cataménia,  f.  mèstruo, 
m.  — of  ex  chance,  córto  di  càmbj,  m.  Civil 
— , còdice  di  diritto  Romano,  m.  Water  — , 

l.  corrènte  d'acqua,  f.  ; 2.  canale,  m.  Matter 
of  — , affare,  m.  cóta  che  va  da  te  ; cóta  natu- 
rai ittima,  f.  By  — , l'uno  dopo  r altro,  a 
vicenda,  in  giro.  In  due  — , 1.  nel  tuo  ordine 
regolare;  2 . a suo  tempo.  Of — , 1.  natural- 
ménte ; 2.  certamente  ; 3.  di  pura  formalità  ; 
4.  di  diritto. 

To  Course,  v.  a.  1.  far  córrere . 2.  inseguire, 
cacciare,  dar  la  caccia.  A fiery  blood  courses 
lùs  Teina,  un  sangue  bollente  gli  scorre  nelle 
vene  ; ▼.  n.  1.  córrere  ; 2.  andar  or  quà  or  là; 
3.  scórrere. 

Courser,  a.  1 . corsière,  corsièro,  m.  ; 2.  deslriéro, 
in.  ; 3.  cacciatóre  a carèllo,  m. 

Coursìng,  s.  caccia  a cavallo,  f.  (della  lenire, 
volpe,  o daino). 

Court,  s.  1.  córte,  f.  cortile,  m.  ; 2.  córte,  f.  tri- 
bunale, m.  ; 3.  strade  Ila,  f.  angipòrto,  m.  ; 4. 
córte,  {.  palézzo  d'un  sovrano  ; 5.  persone  che 
compongono  il  seguito  o il  consiglio  d'un  sov- 
rano : 6.  córte,  f.  corteggiaménto  ; 7-  assemblèa 
dei  direttori  della  Ranca  d'Inghilterra,  f.  Civil 
— , corte  civile.  Criminal  — , corte  criminale. 
To  p»y  — to,  corteggiare,  far  la  córte.  — 
baron,  corte  d'un  barone,  f.  — bred,  elevato  in 
corte.  — card,  figura,  f.  (alle  carte).  — 
cupboard,  buffétto,  m.  — day,  giórno  d'udi- 
ènza, giorno  curiale.  — dress,  àbito  di  corte, 

m.  — dresser,  cortigiano,  adulatóre,  m.  — 
fashion,  móda  della  corte,  f.  — hand,  scrit- 
tura curiale,  f.  — martial,  consiglio  di  guèrra, 
m.  — minion,  favorito  di  corte,  m.  — plaster, 
taffettà  d'Inghilterra,  m.  — promÌ9es,  pro- 
métte rane,  f.  pi.  — roll,  registro  de' censi  e 
diritti  dovuti  a un  signore,  m.  — yard,  córte, 
f.  cortile,  m. 

To  Court,  v.  a.  1.  corteggiare,  far  la  córte  ; 2. 
far  fétta,  far  gràia  accogliènza  „•  3.  To  — one’s 
favour,  procacciarti  la  grazia  d'uno  ; v.  n.  1. 
far  la  corte  ; 2.  fare  il  cortigiàno. 

Courte-ous,  a.  cortése,  garbàto , gentile;  avv. 
-ously. 

Court eousness,  s.  cortésia,  garbatézza,  genti- 
lézza, f. 

Courter,  8.  1.  adulatóre,  m.  ; 2.  innamoràto,  m. 
Courto-san,  -*an,  a.  cortigiana,  f. 

Courtesy,  s.  1.  cortesia,  gentilézza,  f.  ; 2.  rive- 
rènza, f.  (di  donna).  To  drop,  to  make  a — , 
fàre  una  riverènza. 

To  Courtesy,  v.  n.  fare  una  riverenza  ; v.  a. 
trattóre  cortesemente. 

Courtier,  8.  1.  cortigi-àno,  m.  -àna,  f.  (persona 
che  frequenta  la  corte)  ; 2.  cortigiàno,  m.  (colui 
che  fa  la  corte)  ; 3.  adulatóre,  m. 

Courtlike,  a.  1.  di,  da  corte . 2.  cortése,  gentile; 
3.  elegante. 
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Courtliness,  s.  eleganza  di  maniere,  f. 

Courtling,  a.  cortigiàno,  uomo  di  corte,  m. 
Courtly,  a.  1 . di,  da  córte  ; 2.  cortigianésco , 
3.  cortése,  gentile  ; 4.  elegànte  ; avv.  courtly. 
Courtship,  s.  1.  córte,  f.  il  corteggiare,  ro.  ; 2. 
(obs.)  cortesia,  f. 

Cousin,  s.  1.  cugino,  m.  cugina,  f.  ; 2.  cugino, 
m.  titolo  dato  dal  re  a certi  nobili.  Female 
— , cugina,  f.  First  — , — german , fratèllo 
cugino,  m.  sorèlla  cugina,  t.  Third,  fourth  — , 
cugino  in  terzo , quarto  grado. 

Cove,  8.  càia,  f.  (seno  di  mare). 

! To  Cove,  v.  a.  voltare,  fabbricare  a volta. 
Cóvenant,  s.  accòrdo , pàtto , contratto,  m.  con 
; reazióne,  f.  — of  gra ce,  alleanza  di  grazia,  f. 

1 Breach  of  — , ii\f  razióne  di  un  patto,  f.  Writ 
of  — , ordine  di  eseguire  un  patto,  m.  To  break 
a — , rómpere  il  patto,  mancàre  alCaccordo, 
patto,  &(c.  To  draw  out,  o up  a — , stendere 
un  contratto. 

To  Cóvenant,  v.  a.  e n.  1.  To  — for,  convenire, 
pattuire,  stipulare  : 2.  To  — to,  impegnarsi. 
To  — witli  one  for  a thing,  convenire  con  uno 
per  una  cosa. 

Covcnanteé,  8.  (t.  di  Leg.)  parte  contrattante 
consenziènte,  f. 

Cóvenanter,  8.  1.  pòrte  contrai  làute  offerènte , f.  ; 

2.  mèmbro  della  federazióne  presbiteriana  nel 
regno  di  Carlo  /.,  m. 

Cóvenous.  V.  covinous. 

Coventry,  s.  To  send  to  —,  escludere  dalla 
società. 

Cóver,  s.  1 . copèrta , corérta,  f.  ; 2.  copèrta, 
scusa,  f.  colóre , mantèllo,  pretèsto,  vélo,  m.  ; 

3.  copèrta,  sopraccàrta,  f.  ; 4.  copèrchio,  m.  ; 
5.  copertina,  f.  (d’un  cavallo)  ; 6.  posata,  f. 
(da  tavola)  ; 7*  pèlle  di  alcuni  animali , m.  ; 
8.  (t.  di  Bot.)  invòlucro,  m.  ; 9.  protezióne, 
f.  ; 10.  rifugio,  m.  ; 1 1 . fólto,  m.  (luogo  folto, 
ombroso  ove  ripara  la  bestia  inseguita).  Under 
— , 1.  sotto  coperta;  2.  sotto  la  protezióne;  3. 
sotto  pretèsto.  Under  — of  thè  night,  col 
favór  della  notte.  — shame,  velo  d'ipocrisia, 
m.  — slut,  apparènza  che  copre,  f. 

To  Cóver,  v.  a.  1.  coprire;  2.  coprire,  nascón- 
dere ; 3.  coprire,  accoppiarsi  (delle  bestie)  ; 4. 
covàre  ; 5.  perdonàre,  riméttere.  To  — thè 
expenses,  coprir  le  spese.  To  — up,  coprire 
intieramente. 

Cóvering,  s.  1.  copèrta,  copertura,  f.  ; 2.  àbiti, 
in.  pi.  ; 3.  copèrchio , m. 

Cóverlet,  s.  sopraccopèrta  da  letto,  f.  Eider- 
dovrn  — , coltroncino  di  piuma,  m. 

Cóvert,  s.  1.  copèrto,  luògo  coperto,  m.  ; 2.  asilo, 
rifugio,  m.  ; 3.  tana,  f.  Under  — , al  coperto. 
Có-vert,  a.  1.  copèrto;  2.  segréto,  nascósto. 
Feme  — , femme  couverte,  (t.  di  Leg.)  dònna 
maritàta , f.  — way,  stràda  copèrta,  f.  ; avv. 
-vertly. 

Cóvcrture,  s.  1.  copèrto,  luògo  copèrto,  m.;  2. 
(t  di  Leg.)  condizione  di  donna  maritata , sotto 
la  dipendenza  del  marito. 

To  Cóvet,  v.  a.  1.  bramàre,  desiderare  ardente- 
mente ; 2.  ambire  ; ▼.  n.  To  - after,  bramàre. 
Cóvctable,  a.  desideràbile , appetibile. 

Cóveting.  V.  covetousness. 

Cóvet-ous,  a.  àvido,  bramóso,  cupido  ; avv. 
-ously. 

Cóvetousnew,  8.  1.  avidità,  bràma,  cupidigia,  f.; 
2.  avarizia,  f. 
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Cóvey,  8.  1.  nidiata , f.  ; 2.  stórmo,  m.  (d'uccelli)  : 
3.  compagnia,  f.  (di  caccia). 

Cóvin,  s.  fròde,  f.  inganno,  m. 

Cóving,  s.  (t.  d’Arch.)  curvatura  d'ano  pólla , f. 

Cdvinous,  a.  ingannévole. 

Cow,  a.  vacca,  f.  Milch  — , vacca  da  latte. 
Sea  — , vècchio , vitèllo  marino,  m.  fòca,  (.  — 
in  o with  calf,  vacca  prégna.  To  milk  a — , 
attignere  una  vacca.  — balie,  cicuta,  f.  — 
borry,  mortèlla,  f.  — dover,  — grass,  trifòglio, 
m.  — dung,  bovina,  t.  etèreo  di  bue,  m.  — 
hair,  pel  di  vacca,  m.  — beni,  — keeper, 
vaccata,  bifólco,  m.  — bidè,  pèlle  di  vacca, 
f.  — house,  eia  Ila  da  vacche,  f.  — leech, 
veterinario,  m.  — parsnip,  (t  di  Bot.)  sfon- 
dino, m.  — pen,  pascolo,  m.  — poi,  vaccino, 
m.  — shot,  palómbo,  colómbo  sabàtico,  m. 
— *8  lungwort,  (t.  di  Bot.)  tassobarbasso,  m. 

— weed.  V.  ckervil.  — wheat,  (t.  di  Bot.) 
còda  di  vólpe,  f. 

To  Cow,  v.  a.  1.  domare;  2.  atterrire;  3. 
umiliare. 

(’óward,  s.  codardo,  vigliacco,  m. 

( ow-ard,  a.  codardo,  vigliacco  ; avv.  -ardly. 

Cówardice,  8.  codardia,  vigliaccheria , pusillani- 
mità, f. 

Cówardlike,  a.  da  vile,  da  codardo. 

Cóward-lineM,  -ship.  V.  cowardioe. 

To  Cówer,  v.  n.  abbassarsi,  chinarsi  per  timore. 

Cówish,  a.  1 . vaccino,  di  vacca  ; 2.  codardo, 
pusillànime. 

Cowl,  s.  I . cappuccio,  m.  ; 2.  róso  da  portar 
acqua,  m. 

^ Cówlike,  a.  come  una  vacca. 

Cówry,  8.  conchiglia  che  passa  per  moneta  in 
molte  parti  dell'  Africa,  f. 

Cdwalip,  8.  (t.  di  Bot.)  primula , f. 

Cdxcorab,  s.  1.  crésta,  (.  ; 2.  ganiméde , bellim- 
busto, m.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  amaranto,  sciamilo,  m. 

Coxéndix,  s.  (t.  d'Anat.)  ischio,  m. 

Cdxwain.  V.  corkswain. 

Coy,  a.  1.  modèsto:  2.  timido ; 3.  contegnóso, 
riservato  ; avv.  — ly. 

To  Coy,  v.  n.  1.  cnmportàrsi  con  modestia  o 
timidità  ; 2.  stare  in  contégno  ; 3.  far  diffi- 
coltà. 

Coyish,  a.  ritrosétto,  schifiltóso. 

Coyness,  9.  1.  modèstia,  timidità , f.  ; 2.  ritrosia, 
schifiltà,  i. 

Coystrel,  s.  (t.  d'Orn.)  acertéllo,  ghéppio,  m. 

Coz,  contraz.  di  cousin. 

To  Cozcn,  v.  a.  giuntare,  ingannare,  truffare. 

Cózenage,  a.  giunteria , truffa,  f.  inganno,  m. 

Cózener,  8.  ingannatóre,  m. 

Có-zy,  a.  1.  còmodo,  agiato;  2.  loquace;  avv. 
-Jily. 

Crnb.  s.  I . grancècola,  f.  granchio,  m.  ; 2.  pómo 
salràtico,  m.  ; 3.  burb-ero,  m.  -era,  f.  ; 4.  (t. 
d’Asir.)  cancro,  m.  ; 5.  àrgano  da  tirar  pesi , 
in.  ; fi.  (t.  di  Mar.)  capra,  f.  — fish,  grànchio. 

— louse,  piattóne , m.  piattàia,  f.  — tree, 
pómo  salratico,  m. 

Crab,  a.  àcido,  àgro. 

Crab-bed,  a.  I . fastidióso,  increscióso,  di  mal 
umóre;  2.  burbero;  3.  duro  (di  stile)  „•  4. 
rózzo , ruvido.  — look,  viso  arcigno,  m.  ; avv. 
-bedly. 

Crabbedness,  8.  1.  asjirézza,  f.  mal' umore,  m.  ; 
2.  rozzézza,  ruvidézza,  f. 

Ciàber,  s.  tòpo  anfibio,  m. 
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Crack,  s.  1.  crepatura,  fessura , f.  pélo,  m.  ; 2. 
scòppio,  m.  ; 3.  moménto,  bàtter  d'occhio,  m.  ; 

4.  cambiaménto  della  voce  nella  pubertà , m.  ; 

5.  pazzia , (.  ; 6.  millanteria,  f.  vanto,  m.  ; 7* 
i millanta-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 8.  (volg.)  bagàscia, 

f.  — brained,  mézzo  pazzo. 

Crack,  a.  eccellènte,  òttimo,  di  prim' órdine. 

To  Crack,  v.  a.  \.  fèndere,  crepolare,  screpolàre ; 
2.  schiacciare  ; 3.  far  scoppiettare  (una  frusta)  ; 
4.  rómpere,  spezzare  ; 6.  dire  cose  argute  ; fi. 
vuotàre,  bére  una  bottiglia;  v.  n.  \.  fendérsi, 
I screpolarsi;  2.  scoppiettare  ; 3.  To  — of, 
vantarsi,  millantàrsi. 

Cracked,  a.  e part.  del  verbo  to  crack.  To  bc 
— , èsser  mézzo  pózzo. 

Cracker,  a.  1.  salterèllo , m.  ( tip  top)  ; 2.  (neol.) 
papigliótti , m.  pi.  ; 3.  millantatóre,  m. 

Crack -hemp,  — rope,  ».  fórca,(.  uòmo  da  forca,  m. 
Cracking,  8.  \.U  tómpere,  m.  ; 2.  scoppiatura, 
f.  schioppiettio,  m. 

To  Crackle,  v.  n.  scoppiettare , scricchiolàre. 

I Cràckling,  s.  1.  schioppiettio,  m.  ; 2.  rosolala, 

{ eros  té  Ila  abbrustolita  di  mqjale,  (. 

Craeknel,  8.  sorta  di  biscòtto  dolce. 

Cradle,  8.  1.  culla,  cuna,  f.  ; 2.  culla,  infànzia , 
f.  ; 3.  (t.  di  Chirur.)  stécche,  f.  pi.  ; 4.  ^t.  di 
M&r.)  cammèllo,  m.  ; 5.  (t.  di  Mar.)  lettuccio , 
in.  (pei  marinari  feri  li)  ; 6.  félce  a rastrèllo, 
f.  — cap,  latiime,  m.  To  rock  thè  — , 
cullare. 

To  Cradle,  v.  a.  1 . méttere  nella  cuna  ; 2.  cullàre, 
cultóre  ; 3.  tagliar  le  biade  con  una  félce  a 
rastrèllo  ; v.  n.  giacére  in  culla. 

Cródling,  8.  (t.  di  Costr.)  centina,  f. 

Craft,  s.  1.  àrie,  abilità,  destrézza,  perizia,  f.  ; 
| 2.  arte,  f.  mestiere,  ni.  ; 3.  astuzia,  f.  ; 4.  légno, 
m.  ( nome  genetico  dato  a ogni  sorta  di  basti- 
menti). 

To  Craft,  v.  a.  impiegàr  l’astuzia,  l'ariificio. 
Craftiness,  8.  orifizio,  m.  astuzia,  f. 

Craftlesa,  a.  senza  artificio,  senza  astuzia. 
Craftaman,  8.  craftsmen,  pi.  artista , artéfice , m. 
Craftamaster,  s.  artéfice  espèrto,  m. 

Craf-ty,  a.  accòrto,  astuto,  dèstro,  scèttro  ; avv. 
i -tily.  — aick,  che  fa  il  malato.  To  be,  to  lie 
j — sick , far  l'ammalàlo. 

Crag,  8.  1.  scòglio,  m.  rócca,  rupe  scoscésa,  f.  ; 
2.  punta  di  scòglio,  f.  ; 3.  — of  mutton,  còllo 
di  castràto  macellàio,  m.  V.  scrag. 

Crag-ged,  -gy,  a.  1.  scoscéso,  ineguale ; 2.  pe- 
\ Iróso,  sassóso. 

Crag-gedncsa,  -ginefls,  b.  asprézza,  ripidézza , 
i scabrosità  di  terreno,  f. 

Crake,  a.  (t.  d'Orn.)  re  delle  quàglie,  m. 

To  Cram  with,  v.  a.  1.  impinzare , riempire  a 
j soprabbondànza  ; 2.  iuzejtpàre,  ficcar  per 

forza  ; 3.  ingrassàr  pollame  ; v.  n.  impinzarsi , 

: riempirsi  di. 

Cram-be,  -bo,  s.  giuoco  in  cui  uno  da  una  parola 
alla  quale  un'altro  deve  trovar  la  rima. 

Crarnp,  a.  1.  grànchio , m.  (contrazióne  di  mus- 
i coli)  ; 2.  impediménto,  ostàcolo,  m.  ; 3.  rampi- 
| cóne,  rampóne,  m.  — fish,  torpèdine,  f.  — 
iron,  rampicónc,  rampóne,  uncino,  m. 

! Cramp,  a.  difficile,  in/rigàlo. 

To  Cramp,  v.  a.  1.  tormentare  col  granchio  ; 2. 
j impedire;  3.  al taccàre,  prèndere  con  un  ram- 
| póne. 

I Cranage,  a.  dazio  che  si  paga  per  l'uso  della  grua 
o argano  nello  sbarcare  o imbarcare  merci,  io. 
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Ciànberry,  ».  (t.  di  Bot)  frutto  del 11  Vaccinum 
oricoccus." 

To  C ranch.  V.  to  creimeli. 

Crane.  8.  1.  gru,  prue,  f.  ; 2.  prua,  f.  àrgano, 
m.  ; 3.  tifóne,  m.  — bill,  I . (t.  di  Bot.) 
gerànio,  m.  ; 2.  (t.  di  Med.)  becco  di  gru,  m. 

Craniégnoray,  s.  craniologia,  f.  arte  di  conoscere 
le  qualità  dell'anima  dall'ispezione  delle  prò - 
tuberanze  del  cranio.  V.  phrenology. 

Craniologica],  a.  craniològico. 

Craniólogist,  s.  craniòlogo,  m. 

Craniólogy,  ».  1.  craniologia,  f.  trattàto  sul 
cranio  ; 2.  V.  craniognomy. 

Craniórneter,  s.  craniómetro,  m. 

Cranioniétriral,  a.  craniometrico. 

Craniómetry,  s.  craniometria,  f.  arte  di  misurare 
il  cranio. 

Cmnióscopy,  s.  cranioscopia,  esplorazione  del 
cranio , f. 

Cranium,  8.  crànio,  m. 

Crank,  s.  1.  curvatura,  sinuosità,  f.  ; 2.  giuÒco 
di  parole , m.  ; 3.  manicò  Ila,  f.  manubrio,  m. 

Crank,  a.  1.  robusto,  vigoróso;  2.  (t  di  Mar.) 
atto  a rovesciàrsi. 

To  Crank,  crinkle,  v.  n.  serpeggiàre  ; v.  a. 
tagliare  a zig  zag. 

Crankle,  8.  curvatura , sinuosità,  f.  zig  zag,  m. 

Crannied,  a.  crepolàto,  fésso. 

Cranny,  s.  I.  crepatura,  fessura,  f.  pélo,  m.  ; 2. 
buco,  nascondiglio,  m.  ; 3.  fèrro  per  formare 
il  collo  delle  bottiglie , m. 

Crents,  i.  pi.  ghirlande  poste  sulla  bara  o tomba 
(Cuna  vergine,  f.  pi. 

Crepe,  s.  tócca , f.  vélo  créspo,  m. 

To  Crepe,  v.  a.  increspàre. 

Crépnel,  s.  arpióne,  rampóne,  m. 

Crepu-lcnt,  -lous,  a.  1.  crapulóso  ; 2.  èbbro, 
ubbriaco. 


Crare,  s.  (obs.)  nave,  f. 

Crase.  V.  craze. 

Crash,  cr&shing,  e.  f recèsso,  rumóre,  m. 

To  Crash,  v.  n.  far  fracàsso  ( come  di  cose  che 
si  rompono ) ; y.  a.  fracassare,  rómpere. 

Crass,  a.  crasso. 

Cressitude,  a.  crassézza,  f. 

Crastination,  8.  procrastinazióne,  dilazióne,  f. 
Cratch,  s.  rastrellièra,  rnangiatója,  gréppia,  f. 
Cratchea,  s.  pi.  (t.  di  Velar. ) crepàccie,  f.  pi. 
Crete,  s.  césto,  panière , m. 

Cr iter,  s.  1.  cratère,  m.  ; 2.  cratère,  m.  tazza,  f. 
To  Creunch,  y.  a.  1.  sbriciolare , stritolare  co' 
denti;  2.  sbiasciàre. 

Crivant,  (intcrj.)  V.  craven. 

Cravat,  s.  cravatta,  f. 

To  Craye,  v.  a.  1.  domandare  ; 2.  imploràre. 
Craven,  8.  1.  un  codardo,  m.  ; 2.  gallo  spossàto 
o vinto,  m. 

Cri-yen,  -vent,  interj.  misericòrdia  ! parola  usata 
anticamente  da  un  campione  vinto. 

To  Craven,  y.  a.  intimidire,  render  codardo. 
Craving,  s.  brama,  f.  desidèrio  ardènte , m. 
Ciiv-ing,  1.  a,  e part.  del  verbo  to  crave;  2. 
insaziabile  ; avv.  -ingly. 

Cravingness,  8.  brama  di  possedére,  insazia- 
bilità, f. 

Craw,  i.  gózzo,  m.  (d'un  pollo). 

Crawfish.  V.  crayfish. 

Crawl,  s.  chiusa  in  riva  al  mare  per  conservar  il 
pesce,  f. 

To  Crawl,  y.  n.  1.  strisciare  (dei  rettili)  ; 2. 
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strascinàrsi,  camminare  a stènto  ; 3.  To  — 
into,  insinuarsi,  penetrar  déntro  ; 4.  inerpi- 
carsi ; 6.  agghiacciare  il  sàngue,  raccapricci- 
are, rabbrividire. 

Crawler,  s.  rèttile,  m. 

Criyfish,  s.  gambero  d'acqua  dolce,  m. 

Crayon,  8.  (t  di  Pitt.)  pastèllo,  m. 

To  Crayon,  y.  a.  1.  disegnare  a pastèllo;  2. 

abbozzàre.  To  — out,  abbozzàre. 

To  Craze,  y.  a.  1.  rómpere,  spezzàre  ; 2.  V.  to 
irnpair  ; 3.  schiacciare,  frantumare  ; 4.  polver- 
izzare ; 6.  dimentàre,far  uscir  di  sénno. 
Crazedness,  s.  1.  stàio  dt  una  cosa  rotta,  m.  ; 2. 
decrepità,  f.  ; 3.  demènza,  ebet azióne,  f. 
Craziness,  s.  1.  stato  di  una  cosa  rotta  o inde- 
bolita, m.  ; 2.  caducità,  debolézza,  fragilità,  f.; 
3.  aberrazióne  mentale,  demènza,  follia,  f. 
Crazy,  a.  1.  rótto  ; 2.  decrèpito;  3.  débole,  in- 
fèrno ; 4.  scémo,  mezzo  pazzo.  That  man  is 
— , quell'uomo  ha  perduto  la  testa. 

To  Creak,  v.  n.  1.  cigolare,  scricchiolare  ; 2. 

stridere  ( come  alcuni  insetti). 

Creaking,  s.  1.  cigolio,  m.  scricchiolata,  ; 2. 
strido,  stridóre,  strillo , m. 

Cream,  8.  1.  crèma,  f.  ; 2 .fór  di  làtte,  m.  ; 3. 
fióre,  m.  essènza,  pàrte  migliòre,  f.  Cold  — , 
semifréddi,  m.  pi.  — of  tartar,  cremór  di  tàr- 
taro, m.  — coloured,  1.  di  colór  caffè  e latte  ; 
2.  di  colór  Isabèlla,  m.  — checse,  formàggio 
frésco,  m.  — faceti , pàllido, smarrito,  sbigottito. 
To  Cream,  y.  a.  ].  levàre  il  jiór  di  latte;  2. 
sfiorare , tògliere  il  meglio  ; y.  n.  I.  schiumare, 
far  la  schiuma  ; 2.  effervescere  ; 3.  méttersi  in 
sussiègo. 

Creàmy,  a.  1 . pièno  di  fiÓr  di  làtte . 2.  dólce 
stucchevole. 

Crease,  s.  I.  grinza,  pièga,  f.  ; 2.  réga,  f. 

To  Crease,  v.  a .far  delle  pieghe. 

Creat,  s.  secóndo  cavallerizzo , m. 

Create,  a.  creato. 

To  Creàte,  v.  a.  1.  creàre,  imaginàre  ; 2.  creare, 
generare;  3.  creàre,  costituire ; 4.  causare , 
cagionare. 

Creàtion,  s.  1.  creazióne,  f.  ; 2.  natura,  spècie,  f. 
Creative,  a.  creativo. 

Creator,  8.  1.  creatóre,  m.  ; 2.  creatóre , inven- 
tóre, m. 

Creature,  8.  1.  creatura,  f.  èssere,  m.  ; 2.  crea- 
tura, persóna  ligia,  f.  ; 3.  còsa  prodotta, 
formata  o immaginata,  f.  Dumb  — , béstia , f. 
animale,  m.  Fello w — , simile , m.  There  ia 
not  a living  — , non  c'è  un  anima  vivente. 
Crédence,  s.  1.  credenza,  fède,  f.  ; 2.  (t.  di  Dip.) 
credenziale,  f.  Lettera  of  — , creaenziàli,  (. 
pi.  To  give  — , prestàr  fède. 

Credénda,  b.  pi.  articoli  di  fède,  m.  pL 
Crédent,  a.  1.  credènte,  crèdulo;  2.  credibile , 
fededégno. 

Credenti  ala,  s.  pi.  1.  credenziàli,  lèttere  creden - 
ziàli , f.  pL  ; 2.  titoli  degni  di  fede,  m.  pL 
Credi-bility,  -blencss,  s.  1.  credibilità,  t.  ; 2. 
probabilità,  verisimigliànza , f. 

Cré-diblc,  a.  credibile,  fededégno,  dégno  di  fède  ; 
avv.  .dibly. 

Crédit,  a.  1.  credènza , f.  ( azione  di  credere)  ; 
2.  credito,  m.  riputazióne,  stima,  f.  j 3.  onóre, 
m.  ; 4.  ft.  di  Comm.)  crédito,  m.  respiro,  ni. 
Letter  of  — , lèttera  di  crédito,  f.  On  — , upon 
— , a crédito  ; a resjàro.  To  bc  a — io,  fare 
onóre  a.  To  be  in  — , 1.  goder  la  stima  di; 
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2.  arér  crédito.  To  bc  out  of  — , non  aver  più 
credito. 

To  Crédit,  v.  a.  1 . crédere , prestar  fede  / 2.  far 
onóre  ; 3.  dar  crédito , far  crédito . 4.  To  — 
with,  (t  di  Comm.)  méttere  a credito  di. 
Crcdit-able,  a.  onorévole , stimàbile  ; avv.  -ably. 
Crédi  tableness,  ».  onorcvolézza , f. 

Créditor,  a.  credi -t  óre,  m.  - trice , (. 

Créditrix,  a.  creditrice , (. 

Credul.ily,  -ousness,  §.  credulità,  t. 

Crédul-ous,  a.  crèdulo.  Over  — , too  — , tròppo 
créduto  ; avv.  -ously. 

Creed,  a.  1.  Crédo,  m.  ( simbolo  degli  Apostoli)  ; 

2.  credènza,  fède,  f. 

Creek,  a.  1.  ansa,  cala,  f.  séno  di  mare,  m.  ; 2. 
voltata,  f. 

To  Creek.  V.  to  creak. 

Creéky,  a.  1.  pieno  di  càie  ; 2.  sinuóso. 

To  Crecp,  v.  n.  (pass.  c part.  cropt,)  1 . strisciare 
( come  i rettili)  ; 2.  strascinarsi  ; 3.  To  — into, 
penetràre,  insinuarsi  ; 4.  abbassàrsi,  umiliarsi  ; 
5.  inerpicàrsi.  To  — down,  scéndere,  strasci- 
narsi giù.  To  — in,  entrare,  insinuarsi.  To 
— on,  1.  avatizàrsi  bel  bèllo;  2.  strascinarsi 
avanti.  To  — out,  1.  uscir  bel  bèllo  ; 2. 
strascinarsi  fuori. 

Creéper,  s.  1.  rèttile,  m.  ; 2.  piànta  erpicànte,  f.  ; 

3.  (t.  d'Orn.)  picchio  grigio , rampichino,  m. 
Creep-hole,  s.  I.  buco,  m.  (or e può  nascondersi 

un  animale ) / 2.  scappatóia,  f.  ; 3.  scusa,  f. 
sutterfugio , m. 

Creép-ing,  a.  strisciante,  rampi  càute  ; avv. 
-ingly. 

Crén-ate,  -ated,  -eli  ed,  a.  1.  merlato  ; 2 . inta- 
gliàto. 

Crénellated,  a.  merlato. 

Creole,  a.  creólo,  m.  creóla,  f. 

Crép-anee,  -ane,  a.  pièga  che  viene  ai  piedi  d'un 
cavallo  che  si  da  d'un  pii  contro  t altro,  f. 

To  Crepitate,  v.  n.  crepitàre,  scoppiettàre. 
Crepitàtion,  a.  crépito , scoppiettio,  m. 

Crept,  pass,  e part.  del  verbo  to  creep. 
Crepóa-cle,  -cale,  a.  crepuscolo,  m. 

Crepus-cular,  -culous,  a.  di  crepusculo. 
Crescèndo,  avr.  (t.  di  Mus.)  crescèndo. 

Créscent,  a.  mézza  luna,  luna  crescente , f.  — 
shaped,  lunàto. 

Créscent,  a.  crescènte,  nascènte. 

Crésci  ve,  a.  crescènte. 

Cresa,  a.  Water  — , (t.  di  Bot.)  crescióne,  vena- 
zióne, nasturzio  acquàtico,  m. 

Créaaet,  a.  1.  fanale  di  Faro  o torre,  m.  ; 2. 
tòrcia,  f. 

Crèsi,  a.  1.  crésta , f.  (di  gallo);  2.  orgóglio,  m. 
supèrbia,  f.  ; 3.  crésta,  f.  cimièro , ni.  ; 4.  (t. 
d’Orn.)  ciuffétto,  m.  ; 6.  crésta,  f.  (ornamento 
da  testa).  — fallen,  sgomentàto,  sbigottito. 

To  Crest,  v.  a.  1.  omàre  di  cimièro  : 2.  lineàre. 
Créstless,  a.  I.  senza  crésta;  2.  senza  cimièro  ; 
3.  plebèo. 

Cretaceous,  a.  cretàceo , cretóso. 

Crétated,  a.  copèrto  di  gèsso. 

Crétin,  a.  cretino,  m. 

Crétinism,  a.  cretinismo,  m. 

Cretése,  a.  cretóso,  cretàceo. 

Crévice,  a.  crepàccio,  fessura,  f. 

To  Crévice,  v.  a.  crepolare,  far  crepàcci. 

Crew,  a.  1.  bènda,  tórma,  f.  ; 2.  ciurma,  f.  equi - 
pàggio,  m. 

Crew,  pass,  del  verbo  to  crow. 
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Credei,  a.  filo  di  lana  a due  capi,  m. 

Crib,  a.  I.  mangiai ój a , f.  ; 2.  capanna,  f.  tugurio, 
m.  ; 3.  culla,  cuna,  f.  — biting,  (t,  di  Vet.) 
ticchio,  ra. 

To  Crib,  v.  a.  1.  ingabbiare,  rinchiudere  in  luogo 
piccolo;  2.  rubare. 

Cribbage,  a.  sorta  di  giuoco  di  carte. 

Cribble,  a.  cribro,  vàglio , crivèllo,  m. 

Cribration,  a.  cribrazióne,  f. 

Cribrifonn,  a.  cribrifórme.  — bone,  etmòide, 
òsso  cribrifórme,  ni. 

Click,  a.  1.  il  cigolar  d'una  porta,  m.  ; 2.  dolóre 
spasmòdico,  m. 

Cricket,  a.  1.  grillo,  m.  ; 2.  sorta  di  giuoco  a 
pallamàglio  ; 3.  sgabèllo,  m.  Fen  —,  grillo- 
talpa,  m.  — ground,  campo  ove  si  giuoca  al 
cricket,  m. 

; Cricketer,  a.  giuocatóre  di  cricket,  m. 

Crier,  cryer,  a.  I.  banditóre,  m.  ; 2.  gridatóre , 
urlatóre,  m. 

Crim-con.  abbrev.  di  criminal  conversation, 
adultèrio , m. 

Crime,  a.  delitto,  m.  To  charge  with  a — , 
accusàr  di  un  delitto.  To  imputo  as  a — , 
itnputàre  a delitto.  To  perpetrate  a — , com- 
méttere, perpetrare  un  delitto. 

Crimeful,  a.  criminale,  iniquo. 

Crimelesa,  a.  innocènte. 

Crimin-al,  a.  criminale.  Jurisconsult,  lawyer  in 
— law,  criminalista,  m.  ; avv.  -ally. 
Criminàl-ity,  -ness,  a.  criminalità , f. 

To  Criminate,  v.  a.  criminàre,  accusàre 
Criminition,  a.  accusa,  criminazióne , f.  incolpa- 
rti énto,  m. 

Criminàtory,  a.  accusatile,  incolpante. 
Crimin-ous,  a.  criminóso,  colpévole;  avv.  -ously. 
Criminousneas,  a.  criminalità,  f. 

Crimp,  a.  1.  mezzàno  di  carbón  fòssile,  m.  ; 2. 
arrolatóre  di  soldati  o marinari,  m. 

Crimp,  a.  fràgile. 

To  Crimp,  v.  a.  1.  afferràre,  prèndere  ; 2.  far 
piccole  pieghe  ; 3.  arricciàre,  increspàre. 
Crimson,  a.  e a.  1.  chèrmisi,  chermisino,  m.  ; 2. 
rósso  ; 3.  incamàto. 

To  Crimaon,  v.  a.  tingere  di  color  chermisino  . 
v.  n.  arrossire. 

Crincum,  a.  1.  contrazióne,  f.  ; 2.  capriccio,  m. 

| Cringc,  crmging,  a.  I . riverènza  profónda,  f.  ; 
2.  bassa  servilità,  f. 

To  Cringe,  v.  n.  èsser  viimèntc  ossequióso  . v.  a. 
contrarre,  ratràrre. 

Crin-ger,  -geling,  a.  adulatóre,  m. 

Cringle,  a.  1.  legame  di  giunco  per  chiudere  un 
rastello,  m.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  pàtta  di  bolina,  f. 
Crinigeroua,  a.  crinuto,  capelluto. 

Crinite,  a.  crinito. 

Crinkle,  a.  1.  grinza,  pièga,  f.  ; 2.  sinuosità,  f. 
To  Crinkle,  v.  a.  increspàre,  ridurre  in  grinze; 
v.  n.  sèrpere. 

Crinóse,  a.  crinuto,  capelluto. 

Crinósity,  a.  pelosità,  f. 

Cripple,  s.  1.  zòppo,  m.  zòppa,  f.  ; 2.  curvatura 
irregolàre,  f. 

Cripple,  a.  zòppo,  mutilàto. 

To  Cripple,  v.  a.  I.  storpiare,  stroppiàre . 2. 

rèndere  inàbile,  incapàce  ; v.  n.  zoppicàre. 
Crippleneas,  a.  mutuazióne , storpiatura,  f. 

Crisi*,  a.  crises,  pi.  1.  crisi,  f.  ; 2.  crisi , f.  (mo- 
ménto decisivo  o pericoloso). 

Crisp,  a.  1.  créspo,  ricciuto  ; 2.  fatto  a volta 
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3.  serpeggiente,  tortuóso  ; 4.  fràgile.  To  eat 
— , serosciàre , stridere  sotto  i denti. 

To  Crisp,  ▼.  a.  1 . arricciare  ; 2.  increspàre  ; 3. 

V.  to  indent 
Crispate,  a.  increspò  to. 

Crispà-tion,  -turo,  s.  arricciaménto,  m.  (atto 
delT arricciare,  e F arricciato  stesso). 

Crisping,  s.  arricciaménto,  m.  — iron,  — pin, 
calamistro,  ferro  per  arricciare  i capelli , m. 
Crispness,  8.  1.  arricciatura,  increspatura,  f.  ; 

2.  fragilità,  f.  ; 3.  qualità  delle  cose  rosolàte, 
che  stridono  sotto  i denti. 

Crispy,  a.  1 . créspo,  ricciuto  ; 2.  rosolàto. 
Cria-tate,  -tated,  a.  (t  di  Bot)  crestuto. 
Critérion,  a.  critèri»,  pi.  critèrio,  m.  norma  e 
fondamento  per  cui  s’instituisce  un  retto  giu- 
dizio. 

Critic,  s.  I.  crtt-ico,  m.  -tea,  f.  ; 2.  censóre,  m. 
Critic,  a.  critico , di  critica. 

Critic-al,  a.  I.  critico,  di  critica;  2.  giudizióso , 

3.  atto  a giudicare  ; 4.  difficile , esigènte  . 5. 

critico , disposto  a censurare  ; 6.  critico , 

pericolóso,  di  crisi  ; avv.  -ally. 

Criticalness,  s.  1.  caràttere  critico , pericolóso, 
m.  ; 2.  accuratézza,  esattézza , f. 

Criticism,  8-  criticismo,  m.  critica,  f. 

To  Critirize,  r.  a.  e n.  1.  criticàre,  censurare  ; 
2.  esaminare  attentaménte,  giudicàre  con  atten- 
zióne. 

Critique,  8.  1.  critica,  f.  (osservazione  critica)  ; 

2.  critica , f.  ( dissertazione  critica). 

Croak,  rroaking,  g.  1.  */  pracidóre,  m.  ; 2.  il 
crocidare,  m.  ; 3.  brontolio , m. 

To  Croak,  y.  n.  1 . gracidàre,  ( delle  rane)  ; 2. 
crocidare  ( del  corvo)  ; 3.  gridare  ; v.  a.  pre- 
sagir male. 

Croaker,  a.  borbot latóre , brontolóne , m. 
Cróceoua,  a.  cròceo,  del  colore  del  zafferano. 
Crock,  8.  1.  pignatta,  t'.  vaso  di  terra,  m.  ; 2. 
fuliggine,  f. 

Cróckery,  — ware,  8.  majólica,  f.  stoviglie,  f.  pi. 
Crócodile,  8.  coccodrillo,  rn. 

Crócodile,  a.  di  coccodrillo.  — teara,  làgrime 
finte,  f.  pi. 

Crócus,  s.  1.  (t  di  Bot)  cròco,  gruógo,  m.  ; 2. 

(t.  di  Chim.)  cròco  di  marie,  m. 

Croft,  b.  campicéUo  attiguo  alla  casa,  m. 
Croi-sade,  -sado.  V.  crusade. 

Croises,  8.  pi.  I . crocidìi,  m.  pi.  V.  crusader  ; 2. 
pellegrini  crocesignàti,  m.  pL 
Cromlech,  a.  piètra  appartenente  ai  templi 
Druidi  ci,  f. 

Crune,  s.  vècchia,  vecchiàccia,  f. 

Cróny,  a.  vecchio  amico,  compàgno,  m.  vecchia 
amica,  compàgna,  f. 

Crook,  b.  1 . curvatura , f.  ; 2.  ròcco,  pastoràle, 
m.  vèrga  di  pastóre,  f.  ; 3.  uncino,  gàncio,  m.  ; 

4.  fórca,  f.  ; 6.  rigiro  artificio.  By  hook  or 
by  — t o per  ruffa  o per  raffa.  — back, 
gòbbo,  m.  gòbba,  f.  — backed,  gòbbo,  gib- 
bóso, gibbuto.  — kneed,  — leggeri,  strómbo, 
sbilènco,  stórto  di  gàmbe.  — shouldered,  curvo 
di  spalle. 

To  Crook,  ▼.  a.  1.  incarnire,  archeggiàre  ; 2. 

contrariare  ; 3.  pervertire  ; y.  n.  incurvàrsi. 
Croòk-ed,  a.  e part  del  verbo  to  crook.  — noae, 
nàso  stórto,  m.  ; avr.  -edly. 

CroókednesB,  8.  1.  curvatura,  f.  ; 2.  sghémbo, 
m.  tortuosità,  f.  ; 3.  perversità,  f. 

Crop,  8.  1.  raccòlta,  ricòlta,  f.  ; 2.  capélli  ta- 
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gitati  curii,  m.  pi.  ; 3.  gózzo,  m.  — full,  gozzo 
pieno.  — sick,  indigésto.  — sickness,  indi- 
gestióne,  f. 

To  Cróp,  r.  a.  1 . tagliàr  le  punte,  scortàre 2. 
mozzare,  fóndere  ; 3.  raccògliere  ; 4.  mietere  ; 
5.  To  — off,  taglière  ; y.  n.  dare,  produrre  la 
mésse. 

Cróp-ea r,  a.  cardilo  con  gli  orecchi  mozzi , m.  — 
eared,  a orécchi  mozzi. 

Crópfal,  a.  sàzio,  col  gòzzo  pieno. 

Crópper,  s.  piccióne  con  un  gran  gozzo,  m. 
Crópping,  s.  azióne  di  taglière,  scortàre  o miè- 
tere, f. 

Créder,  8.  1.  pastorale,  m.  bastóne  vescovile . 2. 

(t  d'Astr.)  cróce  austràle,  f. 

Cròslet,  8.  crocètta , f. 

Cross,  8.  1.  cróce,  f.  ; 2.  cróce,  afflizióne,  (.  ; 3. 
cróce,  decorazióne,  f.;  4.  impediménto , m.  oppo- 
sizióne, f.  ; 5.  mescolànza  di  razze,  f.  Grand 
— , gran  cróce.  Holy  — , sànta  croce.  Holy 

— day,  esaltazióne  della  santa  croce. 

Cross,  a.  1.  traversàle  ; 2.  di  travèrso,  in  cróce; 
3.  obliquo,  che  s’incroccia  ; 4.  contràrio,  sfavo- 
révole ; 5.  di  cattivo  umore.  — armed,  colle 
braccia  in  croce.  — arrow,  fréccia  d'una 
baléstra,  f.  — bar,  travèrsa  sbàrra,  f.  — 
bar  shot,  pólla  incatenata,  f.  — battery,  cóntro 
batteria,  f.  — beam,  traversa , f.  legno  messo 
a traverso.  — bcarer,  crocìfero,  m.  chi  porta 
la  croce.  — bill,  (t.  d’Orn.)  crocière,  ero - 
rièro,  m.  — bite,  ingènuo,  m.  To  — bitc, 
impedire  co IV inganno.  — bow,  baléstra , f. 

— bowman,  balestrière,  m.  — breed,  rèzza 
incrociàta,  f.  — bun,  focàccia  che  si  fa  il 
Venerdì  Santo,  f.  To  — cut  tagliare  a 
traverso.  — cut  tega  a due  mani,  f.  — ex- 
amination,  interrogatòrio,  procèsso  verbale, 
m.  To  — examine,  esaminare  artataménte. 
To  — flow,  scórrere  in  una  direzione  oppósta. 

— grained,  l.  (asse)  che  ha  la  venatura  irrego- 
lare; 2.  intrattàbile , pervèrso.  — jack,  (t.  di 
Mar.)  trévo  dell'albero  di  mezzana,  m.  To  »it 

— leggeri,  sedere  colle  gambe  incrocicchiate.  — 
like,  crocifórme.  — patch,  uòmo  bisbètico,  m. 

— purpose,  sistema  contradittório , m.  To  — 
quest  ion.  V.  to  — examine.  — roari,  — way, 
tragitto , m.  travèrsa,  f.  sentiero  che  traversa. 

— row,  abbici,  m.  — shaped,  crocifórme , in 
forma  di  croce.  — staff,  radiòmetro,  m.  — 
wind,  1.  vènto  a mezza  nave,  m.;  2.  vènto  con- 
tràrio, rn.  — wise,  a travèrso  ; in  forma  di 
croce;  avr.  — ly. 

Cross,  prep.  a travèrso. 

To  Cross,  y.  a.  1.  mcroricchiàre , méttere  in 
forma  di  croce  ; 2.  cancellàre  ; 3 .fare  il  seguo 
della  croce;  4.  traversàre  ; 5.  impedire,  ri- 
tardare, far  ostàcolo  contrariare  6.  contrad- 
dire, essere  in  opposizióne.  To  — thè  breed 
of  an  animai,  incrociare  la  razza.  To  — out, 
cancellàre  ; e.  n.  1 . èssere,  stàre  a travèrso  ; 2. 
traversàre  ; 3.  èsser  contràrio,  oppórsi.  To  — 
oYer,  passàre,  traversàre,  varcàre. 

Crossing,  8.  1.  passàggio,  m.  traversò ta,  f.  ; 2. 
ségno  della  cróce,  m.  ; 3.  contrarietà,  f.  ; 4. 
crocevia,  f.  crociccAio,  m. 

Cróssnes»,  s.  1 . tortuosità , obliquità,  f.  ; 2. 
maVumóre,  f. 

Crotch,  s.  forca  tura,  f.  luogo  ove  sorgono  i rebbj. 
Cròtched,  a.  forcuto. 

Cròtchet,  s.  1.  parèntesi,  f.  [ ] ; 2.  (t.  di 
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Mua.)  cròma,  f.  ; 3.  ghiribizzo , m.  idèa  sirèna, 
f.  ; 4.  (t  di  Chir.)  uncino,  m. 

To  Crdtchet,  v.  a.  suonare  a misura , a tempo. 
Crótchety,  a.  capriccióso,  fantàstico. 

To  Crouch,  t.  n.  1.  abbassarsi,  r anice  hiàr si  ; 2. 

umiliarsi  vilmente , prostrdrsi. 

Crouching,  b.  azione  d’abbassarsi,  umiliarsi , f. 
Croup,  b.  i.  squinanzta , f.  ; 2.  gròppa,  f. 
Croupàde,  b.  (t.  di  Cavai.)  capannóne,  m. 
Croupier,  s.  groppiere,  m.  ( assistente  di 
giuoco). 

Crow,  a.  1.  canto,  m.  ( del  gallo);  2.  còrvo,  m. 
cornàcchia,  f.  — bar,  lièta  di  ferro,  f.  — 
foot,  ^t  di  Bot.)  ranucolo,  m.  — keeper,  I 
spauracchio,  m.  — 's  foot,  1.  (t  di  Bot.) , 
tribolo,  m.  ; 2.  rughe  aW angolo  esterno  dell’  j 
occhio,  f.  pi.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  coronòpo,  m.  — - 
toe,  (t.  di  Bot)  astragalo,  m. 

To  Crow,  v.  n.  (pass,  crew,  part.  crowed,)  I. 
cantare  ( del  gallo)  ; 2.  vantarsi,  millantarsi. 
To  — over,  cantar  vittòria. 

Crowd,  b.  1.  fólla,  calca,  moltitudine,  f.  ; 2. 
plebe,  f.  vólgo,  m.  ; 3.  specie  di  violino. 

To  Crowd,  v.  a.  1.  affollare , riempire  ; 2.  im- 
portunare, stimolàre,  fare  istànza  ; 3.  To  — 
witli,  colmare  di;  4.  (t.  di  Mar.)  fare  uno 
sforzo  di  vele  ; v.  n.  concórrere,  presentarsi  in 
folla,  stringersi  nella  calca.  To  — down,  ! 
scéndere  in  folla.  To  — forth,  avanzarsi  in 
folla.  To  — in,  entrare  in  folla.  To  — out, 
uscire  in  folla.  To  — up,  salire  in  folla. 
Crotfder,  s.  suonatóre  di  crowd. 

Croifding,  b.  1.  affollaménto , m.  càlca , f.  ; 2.  lo 
affollare,  ni. 

Crotfdy,  s.  intriso  di  farina  con  acqua  o latte,  m. 
Crown,  a.  1.  coróna,  f . ; 2.  ghirlanda,  f.  ; 3. 
coróna,  f.  régno,  re,  m.  ; 4.  sommità,  vétta, 
cima,  f.  ; 5.  cocuzzolo,  ra.  ; G.  coróna,  f.  fine, 
compiménto,  in.  ; 7*  moneta  di  cinque  scellini  ; 
H.  fórma  d' un  cappello,  m.  ; 9.  coróna,  chérica, 1 
tonsura,  f.  ; 10.  (t.  di  Bot.)  coróna,  f.  ; 11.  (t. 
d’Arch.)  coróna,  f.  — glasa,  cristallo  da 
finestra,  m.  — imperiai,  specie  di  tulipano. 
— land,  tèrra  della  corona,  f.  — piece,  mo- 
neta di  cinque  scellini.  — wheel,  ruòta  di 
riscóntro,  f.  — work,  (t.  Mil.)  òpera  a corona,  f. 
To  Crown,  v.  a.  1.  corondre,  incoronare / 2. 
ricompensare  . 3 .finire,  completàre  ; 4.  damare 
{al  giuoco  della  dama).  The  enterprise  was 
crowned  with  success,  l’impresa  fu  coronata  di 
successo. 

CrmCner,  8.  1.  incoronatóre,  m.  ; 2.  persona  o 
cosa  che  compisce. 

Croquet,  s.  coróna  piccola,  (.  V.  coronet. 

Crotf  ning,  s.  (t.  d’Arch.)  sommità  di  qualunque 
membro  o ornamento , f. 

Crm(  nless,  a.  sènza  coróna. 

To  Croyn,  v.  n.  mugghiare  ( del  cervo). 

Crochet,  s.  (t.  d’Orn.)  palómbo,  m. 

Cruciai,  a.  trasversale,  in  forma  di  croce. 
Crud-ate,  a.  (t  di  Bot)  crocifórme,-  avv.  -atelv. 
To  Cruciate,  v.  a.  cruciare,  tormentare. 

Crudble,  8.  (t.  di  Chim.)  crogiuólo,  m. 
Cruciferous,  a.  1.  crocifero;  2.  (t.  di  Bot.)  croci- 
fórme. 

Crurifier,  8.  crocifissóre , m. 

Crudfix,  s.  crocifisso,  m. 

Crucifixion,  ».  crocifissióne,  f. 

Crudforrn,  a.  crucifórme. 

To  Crudfy,  v.  a.  1.  crocifiggere . 2.  tormentare. 
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Crude,  a.  I.  crudo  ; 2.  acèrbo,  immaturo  ; 3. 
imperfètto  ; 4.  (t  di  Pit.)  crudo  ; avv.  — ly. 

Crudeness,  crudity,  8.  1.  crudèzza,  immaturità, 
f.  ; 2.  indigestióne , f.  ; 3.  imperfezióne , f. 

Crudy,  n.  I.  crudo;  2.  concrèto,  rappréso. 

Cru-el,  a.  feomp.  cruci -li*r,  sup.  -lesi,)  crudèle 
avv.  -elly. 

Cruel-ness,  -ty,  a.  crudeltà , f. 

Cruentate,  a.  cruènto,  sanguinolènto. 

Cruet,  s.  ampollina  per  olio  o aceto,  f.  — stand, 
ampolline,  f.  pL. 

Cmise,  8.  I . (t.  di  Mar.)  veleggiata , f.  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  crocièra,  f.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  córso,  m.  ; 
4.  tazzétta,  f. 

To  Cruise,  v.  a.  1.  veleggiare  ; 2.  (t.  di  Mar.) 
andàre  in  crocièra  ; 3.  corseggiàre,  andare  in 
corso. 

Cruiser,  8.  1 . bastiménto  in  crocièra  ; 2.  corsale, 
m.  ; 3.  pirata , rn. 

Cruising,  s.  1 . *7  veleggiare , m.  ; 2.  «7  corseg- 
giare, m. 

Crum,  crumb,  s.  1.  mollica , midólla  del  pane,  f. , 

2.  mica , f.  briciolo,  m.  — cloth,  panno  steso 
sotto  la  tavola  per  ricevere  il  bricioli  a t 
pane,  m. 

To  Crumble,  v.  a.  1.  sminuzzare,  tritare,  strito- 
lare ; 2.  ridurre  in  polvere;  ▼.  n.  1.  sminuz- 
zàrni  ; 2.  cadere  in  pezzi. 

Crummy,  a.  midolióso,  pien  di  mollica. 

Crump,  a.  1.  stórto;  2.  gòbbo,  gibbóso.  — 
footed,  che  ha  i piedi  storti. 

Crum  pei,  s.  sorta  di  focàccia,  f. 

To  Crumplc,  v.  a.  raggrinzare  ; v.  n.  raggrin- 
zarsi. 

Crumpling,  s.  piccola  mela  aggrinzila,  f. 

Cruor,  s.  cruóre,  grumo  di  sangue,  m. 

Cruppcr,  s.  1 . gròppa,  f.  ; 2.  groppièra , posoh- 
éra,  f. 

To  Crupper,  v.  a.  metter  la  groppièra. 

Crural,  a.  crurale  ; delle  gambe  ; delle  cosce. 

Crusade,  s.  crociata,  f. 

Crusader,  s.  crociato , m. 

Cru set,  s.  crogiuólo,  m. 

Crush,  s.  1.  ammaccaménto , m.  schiacciatura, 
{.  ; 2.  urto , m.  collisióne  violènta,  f.  ; 3.  spro- 
fondaménto, m.  rovina,  f. 

To  Crush,  v.  a.  1.  acciaccdre , ammaccare;  2. 
distruggere;  3.  sopprimere,  reprimere;  4. 
(obs.)  bére  ; v.  n.  esser  comprèsso. 

Cruahing,  s.  1.  ammaccaménto,  m.  schiacciatura, 
f.  ; 2.  soppressióne,  f. 

Crust,  s.  1.  cròsta,  f.  ; 2.  guscio,  m.  Kiasing 
— , or  liccio  del  pane , m. 

To  Crust,  ▼.  a.  1.  coprir  di  crosta;  2.  incrostare. 

3.  coprire;  v.  n.  in  eros  tórsi  formarsi  in  cròsta. 

Crostàcea,  s.  pi.  crostàcei,  m.  pi. 

Crustàceous,  a.  1.  crostóso,  erosi uto  ; 2.  eros 

tàceo. 

Crostàtion,  8.  incrostatura,  f. 

Crustiness,  s.  1.  qualità  di  tutto  ciò  che  ha 
crosta;  2.  mal  umóre,  m. 

Crós-ty,  a.  1.  crostóso;  2.  di  cattivo  umóre 
avv.  -tìly. 

Crutch,  s.  1.  gruccia , f.  ; 2.  vecchiézza,  f. 

To  Crutch,  v.  a.  sostenére  con  le  gruccie. 

Crutched,  a.  colle  gruccie.  — friars,  frati  men- 
dicanti di  Si.  Antonio  d’Egitto. 

Cruzàdo.  V.  crusade. 

Cry,  s.  1.  grido,  m.  ; 2.  piànto , m.  ; 3.  clamóre, 
gèmito , m.  lagnànza,  f.  ; 4.  muta  di  cani , f. 
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To  Cry,  ▼.  n.  I.  gridare,  stridere,  * trillare  ; 2. 
To  — with,  piangere  ; 3.  To  — against,  to  — 
out  against,  gridar  cóntro , lagnarti  gridando  ; 
4.  To  — for  a thing,  piangere  per  aver  qualche 
cota  ; 5.  To  — on,  continuare  a piangere. 

6.  To  — out,  gridare  ad  altra  voce , ttrepitàre  ; 

7.  To  — to,  invocare , imptoràre.  To  — help, 
gridare  ajuto , toccórto;  v.  a.  1.  proclamare, 
bandire  ; 2.  To  — down,  censurare,  ter  edi- 
tare. Interdire  ; 3.  To  — up,  lodàre,  età/ idre. 
To  — up  to  thè  skies,  innalzare  fino  alle  ttelle. 
To  — mercy,  domandar  pietà. 

Crfer.  V.  crier. 

Crying,  s.  1.  grido,  m.  ; 2.  piànto,  m.  ; 3.  ac- 
clamazióne, f. 

Crypt,  ».  I.  captila  sotterranea,  colla  tomba  (Vun 
martire,  f.  ; 2.  (t.  d’Anat.)  cavità,  f. 

Cry p tic -al,  a.  occulto;  avv.  -ally. 

Crypto-gam,  -gàmia,  s.  (t.  di  Bot.)  piànte  crip/ó- 
game,  f.  pi. 

Crypto-gamian,  -gamous,  a.  criptógame. 
Cryptdgraphy,  g.  criptografxa , steyanografia,  f. 

arte  di  scrivere  e tpiegar  le  cifre. 

Cry  stai,  8.  1.  crittàllo,  m.  ; 2.  limpidézza , f.  ; 3. 
cristallo  da  oriuólo,  m.  Mountain  — , rock 
— , cristàl  di  rocca,  m. 

Cry s -tal,  -talline,  a.  1.  cristallino,  di  crittàllo  ; 
2.  trasparènte,  chiàro. 

Cristalline,  s.  cristallino,  umore  cristallino  dell' 
occhio , m. 

Crystallizable,  a.  cristallizzàbile. 

Cry  stalli- za  tion,  -ring,  s.  cristallizzazióne,  f. 

To  Cristallize,  v.  a.  cristallizzare  ; ▼.  n.  cristal- 
lizzarti. 

Crystallógraphy,  s.  cristallografia,  f. 

Cab,  s.  1.  leoncèllo,  tioncino,  m.  ; 2.  ortàcchio, 
m.  ; 3.  tigrétto,  m.  ; 4.  rolpicélla,  volpicina , 
f.  ; 6.  balenótto , ra.  ; 6.  stólta,  f.  — dniwn, 
che  allatta  ( dicesi  della  tigre , dell'orsa,  e della 
volpe). 

To  Cub,  v.  n.  figliàre,  partorire  { dicesi  soltanto 
delle  sudette  bestie.  V.  cub)  ; v.  a.  rinchiudere. 
Cubation,  a.  giaciménto,  il  giacére,  m. 

Cubatory,  a.  giacènte. 

Cubature,  8.  (t.  di  Gcom.)  cubatura,  f. 

Cube,  s.  cubo,  m.  — root,  radice  quadra,  f. 
Cubeb,  s.  (t.  di  Bot.)  cubèbe,  tn. 

Cub-ic,  -ical,  a.  cubico. 

Cubicalness,  e.  fórma  cubica,  f. 

Cubiforra,  a.  cubifórme. 

Cubit,  s.  I.  cubito,  m.  {misura);  2.  cubito, 
antibràccio,  m.  ; 3.  cubito,  gómito , ra. 

Cubital,  a.  cubitale. 

Cubless,  a.  senza  figli  {diceti  degli  orti,  delle 
volpi,  tigri  e balene). 

Cucking-stool,  s.  tcrànna  che  serviva  altre  volte 
di  castigno  alle  donne  insolentemente  clamorose, 
tuffantlole  in  essa  nell'acqua,  f. 

Cuckold,  s.  becco,  m.  marito  d’un  adultera. 

— maker,  seduttóre  di  moglie  altrui,  m. 

To  Cuckold,  v.  a.  far  uno  becco,  far  le  fusa  tórte. 
Cuckoldom,  s.  comutézza,  f.  stato  d’un  uomo  cui 
la  moglie  fa  le  futa  torte. 

Cuckoo,  ».  (t  d'Orn.)  cuculo,  m.  — flower, 
cardamindo,  nasturzio  Indiàno , m.  — pint, 

— pintle,  (t  di  Bot.)  gichero,  piè  vitellino,  m. 
Cucul-late,  -lated,  a.  cuculiato,  incappucciato. 
Cucumber,  s.  cetriuólo , cedriuólo , m. 

Cucurbit,  s.  cucurbita,  f.  vaso  da  stillare. 
Cucurbiticeous,  a.  cucurbttàceo. 
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Cud,  a.  1.  cibo  contenuto  nel  primo  stomaco  dei 
ruminanti,  m.  ; 2.  pezzo  di  tabacco  da  masti- 
care, ra.  ; 3.  primo  stómaco  degli  animali 
ruminanti,  m.  To  chew  thè  — , rugumàre, 
ruminàre. 

Cudbear,  8.  color  di  violétta. 

Cudden,  s.  sciòcco,  stupido,  m. 

To  Cuddle,  v.  n.  1.  rannicchiàrsi  ; 2.  abbrac- 
ci àrsi. 

Cuddy,  8.  1.  camerétta  a prua  d'uno  navicella , 
f.  ; 2.  sorta  di  pesce. 

Cudgel,  8.  bastóne,  m.  mózza,  f.  To  cross  thè 
— , lasciàr  la  contésa.  — play,  — playing, 
schérma  col  bastóne,  f.  — player,  schermidóre 
col  bastóne , m.  — proof,  che  non  teme  il 
bastóne. 

To  Cudgel,  v.  a.  1.  basionàre  ; 2.  bàttere.  To 

— away,  cacciàr  via  a colpi  di  bastone.  To 

— to  death.yàr  morire  sotto  il  bastone. 
Cudgeller,  s.  bastonatóre,  m. 

Cudgclling,  8.  bastonatura,  1. 

Cudwecd,  s.  (t.  di  Bot.)  specie  di  gnafàlio. 

Cue,  8.  1.  còda,  estremità , f.  ; 2.  chiamàta,  f. 

{ultima  parola  detta  da  «n'<i//ore,  che  serve  di 
richiamo  ad  un’altro  per  rispondere)  ; 3.  guida, 
f.  indizio,  m.  ; 4.  umóre,  m.  ; 6.  istruzióne,  f.  ; 
6.  pòrte,  f.  {di  un  attore);  7-  stécca,  f.  {da 
bigliardo).  To  give  one  his  — , 1.  (t.  di  Teat.) 
dar  la  chiamàta  ; 2.  rispónder  per  le  rime  , 
3.  insegnare,  ammaestràre.  To  be  in  thè  — 
for,  èssere  in  vena  di. 

Cuérpo,  8.  To  be  in  — , esser  scamiciato. 

Cuff,  s.  1.  pugno,  m.  ; 2.  cólpo,  m.  percòssa,  f.  ; 
3.  zampà/a,  f.  ; 4.  spronàio,  f.  {d’un  gatto)  ; 
5.  manichino,  manichétta,  m. 

To  Cuff,  v.  a.  e n.  1.  prèndere  a pugni,  fare  alle 
pugna  ; 2.  battersi  colte  zampe  come  alcune 
bestie  ; 3.  battersi  con  te  ali  e gli  sproni  come 
i galli. 

Cuirass,  s.  corózza,  f.  usbèrgo,  m. 

Cuiraasiér,  a.  corazzière,  m.  soldato  a cavallo 
armato  di  corazza. 

Cuish,  cuiss,  8.  cosciàle,  m.  armadura  delta 
coscia. 

Culcrage,  s.  (t.  di  Bot.)  persicària , f. 

Culinary,  a.  culinàrio,  di  cucina. 

To  Culi,  v.  a.  scégliere,  scérre. 

Cullender,  s.  colatójo,  m.  passabròdo,  f. 

Cullcr,  8.  scegli-tóre,  m.  -trtee,  f. 

Cullibility,  s.  credulità,  dabbenàggine,  f. 

Culli-on,  s.  1.  birbóne,  briccóne,  ra.  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  órchide,  f.  ; avv.  -only. 

Cully,  8.  gónzo,  sciòcco , m. 

Cully,  a.  ingannàto,  truffàlo. 

To  Cully,  v.  a.  ingannàre,  truffàre,  uccetlàre. 
Cullyism,  s.  balordàggine,  scimunitàggine,  f. 
Culm,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  gambo,  m.  ; 2.  stóppia , f. 
Culmiferous,  a.  culmtfero. 

To  Culminate,  ▼.  n.  cutminàre. 

Culminating,  a.  culminante. 

Culmination,  8.  culminazióne,  f. 

Culpabdity,  s.  cólpa , reità,  f. 

Culpa-ble,  a.  colpévole  ; aw.  -bly. 

Culprit,  8.  1.  accusà-to,  m.  -la,  f.  ; 2.  delinquènte, 
ra.  e f.  rèo,  m.  rèa,  f. 

Culter.  V.  coulter. 

Cùltivnble,  a.  coltivàbile. 

To  Culti  vate,  v.  a.  1.  co//iWre.  2.  coltivàre, 
educàre  ; 3.  miglioràre.  To  — gencrous  feci, 
ings,  nutrire  sentimenti  generosi. 
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Culti vation,  b.  1 . coltivazióne , f.  ; 2.  coltura, 
educazióne,  f. 

Cultivator,  s.  coltivatóre,  ra.  -trtce,  (. 

Culture,  a.  1.  coltura,  coltivazióne , f.  ; 2.  col- 
tura, educazióne,  f. 

To  Culture,  v.  a.  coltivdre.  V.  to  culti  vate. 

Cui  ver,  8.  piccióne,  colómbo,  m.  — tail.  V. 
dove-tail. 

Culverin,  8.  colubrina , f.  torta  di  cannone. 

Culvert,  8.  1.  rigàgnolo,  m.  ; 2.  piccolo  acque- 
dótto, m. 

Cumbent,  a.  giacènte. 

To  Curaber,  v.  a.  1 . imbarazzàre , intrigàre  ; 2. 
caricare,  aggravàre. 

Cumb-ersome,  -rous,  a.  1.  imbarazzante  ; 2.  in- 
còmodo, s còmodo  ; avv.  -roualy. 

Cum- berso  meness,  -brance,  s.  1 .péto,  ingómbro, 
m.  ; 2.  disturbo,  incòmodo , m. 

Cumfrey.  V.  comfrey. 

Cumin,  8.  (t.  di  Bot.)  cornino,  m. 

To  Cumulate,  e deriv.  V.  to  accumulate  e dcriv. 

Cumulose,  a.  pieno  di  cumuli. 

Cu-neal,  -neate,  -neated,  -neiform,  -niform,  a. 
cuneifórme. 

Cunning,  8.  1.  astuzia,  f.  ; 2.  sapiènza,  f.  ; 3. 
abilità,  destrézza,  f. 

Cun-ning,  a.  1 . astuto,  scèttro  ; 2.  sapiènte  ; 3. 
dèstro,  àbile  ; 4.  ingegnóso  ; b.  curióso  ; 6. 
perfètto  ; avv.  -ningly. 

Cunningman,  s.  cunningmen,  pi.  incorino,  m. 

Cunningness,  8.  astuzia,  scaltrézza,  f. 

Cup,  8.  1.  còppa,  tòzza,  i.  ; 2.  tòzza,  f.  ( quantità 
contenuta  in  una  tazza ) ; 3.  càlice,  m.  ; 4. 
amaro  càlice,  patiménto,  m.  ; 6.  (t.  di  Bot.) 
càlice.  Parting  — , bicchiér  di  vino  bevuto  per 
augurare  il  buon  viaggio,  m.  — bearcr,  cop- 
pière, pincèma,  m. 

To  Cup,  v.  a.  1.  méscere,  versóre  da  bére;  2. 
reutosàre,  attaccar  le  ventóse. 

Cupboard,  s.  credènza,  f.  armàrio,  m. 

Cu  pel,  s.  coppèlla,  f. 

Cupellation,  s.  coppellazióne , f. 

Cupidity,  a.  cupidigia,  cupidità,  f. 

Cupola,  s.  1.  cupola,  f.  ; 2.  copèrchio  concavo,  m. 

Cup|K*r,  8.  colui  che  applica  le  ventóse,  m. 

Cupping,  s.  applicazióne  delle  ventóse,  (.  — 

glass,  ventósa,  coppétta,  f. 

Cupreous,  a.  cupreo,  di  rame. 

Cupnferous,  a.  cuprifero. 

Cupula,  còpule,  a.  guscio  della  ghianda,  nocci- 
uola,  castagna,  Sfc.,  m. 

Cur,  s.  1.  cagnàccio,  m.  ; 2.  can  da  guàrdia,  m. 
Snappish  — , càne  ringhióso.  Shepherd'a  — , 
can  da  pastóre. 

Curable,  a.  curàbile,  sanàbile. 

Curableness,  b.  curabilità , f.  possibilità  d' esser 
curato. 

Cu-racy,  -rateship,  8.  cura,  f.  càrica  di  curalo. 

Curate,  8.  curàto,  piovano,  m. 

Curative,  a.  cura/teo,  atto  a curàre. 

Curator,  8.  curatóre,  amministratóre , ra. 

Curatrix,  8.  curatrice,  amministratrice,  f. 

Curb,  8.  1.  sjtónda,  f.  órlo  del  pózzo,  ra.  ; 2. 
barbazzàle,  m.  ; 3.  frèno,  mòrso,  m.  ; 4.  (t.  di 
Vet,)  giàrda , f.  giardóni , m.  pi.  — bit,  mòrso 
col  barbazzàle.  — ebain,  barbazzàle,  m. 

To  Curb,  v.  a.  1.  pórre  il  barbazzàle  ; 2.  ritenére 
col  freno  ; 3 .f rettóre,  tenére  a freno  ; 4.  som- 
mèttere  ; 6.  umiliàre . 6.  pórre  l’argine  a un 
pózzo .-  v.  n.  curvarsi,  umiliarsi. 
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Córbing,  s.  \.  frèno,  m.  ; 2.  ritégno , m. 

, Curblesa,  a.  senza  frèno. 

Curculio,  s.  punteruòlo,  m.  vermicello  che  rode 
le  biade. 

Curcuma,  s.  (t.  di  Bot.)  curcuma,  f. 

I Curd,  8.  lòtte  rappréso. 

To  Curd,  curdle,  v.  a.  I.  quagliare,  rappigliare , 
I coagulàre  ; 2.  spessire,  congelàre  ; v.  n.  coagu- 
| tarsi,  rappigliarsi. 

Curding,  curdling,  s.  il  coagulàre,  il  rappigli - 
I óre,  in. 

I Curdy,  a.  quagliàto,  rappréso,  coagulato. 

Cure,  8.  1.  cura,  guarigióne,  f.  ; 2.  rimèdio,  m.; 
3.  cura,  parròcchia,  f. 

To  Cure,  v.  a.  I.  guarirei  2.  marinàre ; 3. 
I salàre,  insalare. 

Cureleas,  a.  incuràbile. 

Curer,  s.  1.  sana-tóre,  m.  -trtce,  f.  ; 2.  colui  che 
sala,  m. 

Curfew,  s.  1.  legge  stabilita  da  Guglielmo  il 
Conquistatore,  che  al  tocco  d’tma  campana 
(curfew-bcll),  alle  otto  della  sera,  ognuno  do- 
vesse estinguere  il  fuoco  e i lumi,  e andare  a 
letto;  2.  (obs.)  copèrchio  del  fuoco , m. 
Curiàlity,  s.  privilegi,  prerogative  (T una  corte. 
Curing,  s.  1.  guarigióne,  f.  ; 2.  insalatura,  f. 
Curiósity,  s.  I.  curiosità,  f.  ; 2.  accuratézza,  f.  ; 
3.  rarità,  còsa  ràra,  t Out  of  — , from  — , per 
| curiosità. 

Curi-ous,  a.  I . curióso,  vago  di  sapere  ; 2.  ac- 
] curàto,  diligènte;  3.  difficile,  schifiltóso;  4. 
fatto  con  arte  ; 5.  curióso,  singolare  ; 6.  (obs.) 
rigido,  sevèro  ; avv.  -ou&ly. 

Curi,  a.  1.  riccio,  m.  ; 2.  ondulazióne,  f.  — 
paper,  córta  con  che  si  avvolgono  i ricci . 

To  Curi,  v.  n.  1.  arricciarsi,  innanellàrsi  ; 2. 
aggrovigliarsi;  3.  intrecciarsi,  avvòlgerti  ; 4. 
incresparsi  ; v.  a.  i.  arricciare;  2.  avvòlgere  ; 
* 3.  increspàre.  To  — one's  bair,  arricciare  i 
| capelli. 

Curlew,  s.  (t.  d’Om.)  chiurlo,  m. 

( urliness,  s.  arricciatura , f. 

Curling,  s.  1.  arricciaménto , m.  ; 2.  fibre  tor- 
tuose del  legno , f.  pi.  — irons,  — tongs, 
calamistro,  ferro  da  arricciare  i capelli , m. 
Curly,  a.  riccio,  ricciuto.  — head  ed,  — pated, 

| ricciuto. 

Curmudgeon,  a.  1.  borbottóne , m.  ; 2.  imo  spi- 
lòrcio, tànghero,  avàro,  m. 

Curmudgeonly,  a.  spilòrcio , tànghero , avàro. 
— creature,  spilòrcia,  f. 

Curraot,  s.  1.  ribes,  m.  ; 2.  ura  pòssa,  passolina, 
f.  — bush,  — tree,  piànta  di  ribes,  f. 
Currency,  8.  1.  córso,  m.  ( della  moneta)  ; 2. 
córso,  crédito , m.  vóga,  f.  ; 3.  córso,  m.  circo- 
lazióne, f.  ; 4.  pubblicità,  f.  ; 5.  circolazióne 
monetaria , f.  Legai  —,  monéta  legale , f. 
Paper  —,  córta  monetata,  f.  To  give  —,  dar 
corso. 

Current,  8.  1 . corrènte,  f.  ( d’acqua ) ; 2.  corrènte , 
f.  córso,  m.  moviménto  progressivo,  ra.  Strong 
— , corrente  ràpida.  Under  — , underset — , 
corrente  submarina.  To  go  with  thè  — f 
seguir  la  corrente. 

Cur-rent,  a.  1 . corrènte,  che  ha  corso  : 2.  comune, 
generàle  ; 3.  ammissibile.  To  be  — , avèr 
córso.  Esser  spàrso,  esser  in  bocca  di  tutti  ; 
avv.  -rently. 

To  Current,  v.  a.  dare  un  pendio  per  facilitare 
lo  scolo  delle  acque. 
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Currentness,  s.  1.  circolazióne , f.  ; 2.  facóndia, 
volubilità , f. 

C arride,  s.  calessino  a due  ruote,  m. 

Carrier,  9.  conciatóre  di  pelli , cuoiàjo,  m. 
Carr-ish,  a.  1.  cagnésco;  2.  ringhióso  ; avv. 
-Uhly. 

Currishness,  s.  umóre  stizzóso,  m. 

To  Curry,  v.  a.  I.  lustrare  il  cuójo  ; 2.  streg- 
ghiàre  ; 3.  graffiare.  To  — favour  with  one, 
insinuarsi  nella  grazia  di  uno. 

Currycomb,  9.  strégghia,  f. 

Curry  ing,  a.  azióne  di  streyghiàre  un  cavallo,  f. 
Corse,  s.  1 . maledizióne,  f.  ; 2.  maledizióne,  f. 
torménto,  m. 

To  Curse,  v.  a.  (pass,  e part.  curst,  cursed,)  1. 
maledire  ; 2.  affliggere  ; 3.  tormentare  ; v.  n. 
bestemmiare,  giurare,  imprecare. 

Cure-ed,  curst,  a.  e part.  del  verbo  to  curse  ; 
avv.  -edly. 

Curaedness,  9.  I.  maledizióne,  f.  stato  di  male- 
dizióne; 2.  perversità,  f. 

Curser,  s.  1.  bestemmiatóre , m.  ; 2.maledit-tóre, 
m.  -trice,  f. 

Curship,  a.  1.  bassézza,  viltà , f.  ; 2.  cattivo 
umóre,  m, 

Curaing,  9.  imprecazióne,  f. 

Curai tor,  a.  scrivano  della  cancelleria,  m.  — 
bàron,  ufficiale  del  tesòro,  m. 

Cursive,  a.  corsivo,  corrènte. 

Cursoriness,  8.  rapidità,  f. 

Curso-ry,  a.  ràpido,  superficiale  ; aw.  -rily. 
Curst,  a.  e part.  del  verbo  to  curee  ; ] . maligno, 
pervèrso  . 2.  detestàbile. 

Curstness,  a.  malignità,  perversità,  f.  umóre 
intrattàbile,  m. 

Curt,  a.  1.  córto  ; 2.  brève. 

To  Curtafl,  v.  a.  1.  mozzare  ; 2.  accorciàre, 
scortare  ; 3.  diminuire;  4.  To  — of,  privàre. 
Curtail-dog,  a.  càne  mozzicóda,  cane  scodato,  ni. 
Curtail-ing,  -ment,  a.  1.  mozzaménto,  ra.  ; 2. 
abbreviazióne,  f.  ; 3.  accorciaménto,  m.  diminu- 
. zióne,  riduzióne,  f. 

Curtain,  9.  1.  cortitia,  f.  ; 2.  sipàrio , tendóne,  m. 
tènda,  f.  ; 3.  (t.  di  Fort.)  cortina,  f.  ; 4.  tènda, 
f.  padiglióne,  m.  Behind  tlie  — , segretaménte. 
To  draw  thè  — , tirar  le  cortine.  To  drop  thè 
— , calóre  il  sipàrio.  To  undraw  thè  — , alzare 
il  sipario.  Bed  — , cortinàggio  di  letto,  m. 
Window  curtaina,  cortine  di  finèstra  ; tendine, 
f.  pi.  — lecture,  rimpròvero  fatto  dalla  moglie 
al  marito  in  letto,  m.  — lesa,  senza  cortine. 
To  Curtain,  v.  a.  incortinàre,  omàre  con  cortine, 
métter  le  cortine. 

Curtal,  9.  càne  0 cavàllo  mozzicóda , m. 
Curte-lasa,  -lax.  V.  cutlasa. 

Curtness,  a.  brevità,  f. 

Cimile,  a.  curule.  — chair,  sèdia  curule,  f. 
Curvated,  a.  curvàto,  incurvato. 

Cunràtion,  a.  incurvazióne,  f.  l’incurvàre. 
Curvature,  a.  incurvatura,  f.  Cirde  of  — , (t.  di 
Geom.)  cérchio  osculatóre,  cn. 

Curve,  8.  (t.  di  Geora.)  curva,  linea  curva , f. 
Curve,  a.  curvo. 

To  Curve,  v.  a.  1.  curvàre,  incurvare  ; 2.  centi - 
nàre. 

Curvet,  a.  1 . (t.  di  Cavai.)  corvétta,  t.  ; 2.  bàja, 
f.  schérzo,  m. 

To  Curvet,  v.  n.  1.  (t.  di  Cavai.)  correttóre  ; 2. 
saltare. 

Curvi-lineal,  -linear,  a.  (t.  di  Geom.)  curvilineo. 
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Curvity,  a.  curvità,  f. 

Cushion,  a.  1 . cuscino,  guanciale,  origlière , m.  ; 

2.  spónda,  f.  ( di  bigliàrdo). 

To  Cdshion,  v.  a.  sedére  sopra  un  cuscino,  0 
cuscini. 

Cushionet,  a.  cuscinétto,  m. 

Cuap,  a.  cuspide,  f.  còrno  della  luna,  m. 
Cuap-ated,  -idal,  -idate,  -idated,  a.  cuspidato. 
Cuapis,  a.  cuspide , pùnta,  f. 

Cust&rd,  a.  tórta,  f.  — coffin,  cròsta  d'una 
tórta,  f. 

Cuatody,  s.  1.  custòdia , cura,  f.  ; 2 arrèsto,  m. 
In  — , in  custodia.  In  good  — , in  luogo 
di  sicurezza.  Sotto  buona  guàrdia.  To  com- 
mit  to  — , dare  in  custodia.  To  give  one  into 
— ,fare  arrestare  uno.  To  keep  in  — , tenére 
in  prigione.  To  take  into  — , arrestare. 
Custom,  s.  1.  costume,  m.  consuetudine,  usànza, 
f.  ; 2.  abitudine  di  servirsi  sempre  dello  stesso 
bottegàio  ; 3.  dogàna,  f.  ( gabèlla  di  dogana). 
Customa  inwards,  diritto  d’importazione,  tn. 
Cuatoma  outwarda,  diritto  d’esportazióne,  m. 
Board  of  customa,  consiglio  di  dogana , m. 
Collector  of  thè  customa,  ricevilór  di  dogana, 
m.  Customa’  union,  léga  doganàle,  f.  With  a 
good  — , ben  incamminato , che  ha  molti  avven- 
tóri. — duty,  diritto  di  dogana,  m.  — house, 
dogàna,  f.  — house  agent,  agènte  di  dogana, 
m.  — house  officer,  doganière , m.  — ahruuk, 
che  ha  perduto  gli  awenlori. 

To  Custom,  v.  a.  1.  accostumare . 2.  allettare 
gli  avventóri  ; 3.  pagar  i diritti  di  dogana, 
sdoganàre. 

Custom-able,  a.  1.  abituale;  2.  soggetto  ai  diritti 
di  dogana  ; aw.  -ably. 

Customableness,  a.  abitùdine,  costumànza,  f. 

Cu  sto  mari  nega,  a.  abitùdine,  consuetùdine , f. 
Customary,  a.  libro  delle  leggi  municipali,  m. 
Custom-ary,  a.  abituate,  comùne,  sòlito.  — 
laws,  léggi  municipali,  f.  pi.  ; avv.  -arily. 
Cuatomer,  a.  avventóre,  m. 

Custoa.  V.  keeper. 

Cut,  a.  I.  tàglio,  m.  ; 2.  ferita,  f.  sfrégio,  m.  ; 3. 
frustata,  f.  ; 4.  canàle,  m.  fòssa , f.  ; 5.  pèzzo, 
m.  fétta,  f.  ; 6.  scorciatója,  f.  tragétio , m.  ; 7* 
incisióne,  f.  ràme  inciso,  m.  ; 8.  atto  di  alzare 
le  carte  da  giuoco  ; 9.  tàglio,  m.  {fórma  d’un 
abito,  Sfc.).  — and  thrust,  di  punta  e di  taglio. 
To  take  a short  — , prender  la  via  più  corta. 

— purae,  borsaiuòlo,  m.  — throat,  s.  assas- 
sino, m.  — throat,  a.  bàrbaro , micidiàle. 

— water,  1.  àngolo  della  pila  d’un  ponte,  m.; 
2.  (t.  di  Mar.)  tagliamare , m.  ; 3.  (t.  d’Orn.) 
rincopsalia,  m. 

To  Cut,  v.  a.  (pass,  e part.  cut,)  1.  tagliare , 
dividere  tagliando  ; 2.  fare  un  taglio  ; 3.  moz- 
zare, spiccare , tagliar  di  netto  ; 4.  incidere, 
scolpire : 6.  fèndere,  solcare;  6.  trinciare , 
scalcàre ; 7*  passar  l’ànima , affliggere;  8. 
farsi  via,  f àrsi  stràda  ; 9.  alzàre  {le  carte  da 
giuoco)  ; 10.  castrare.  — and  dry,  bello  e 
prónto.  To  — across,  1 . tagliàre  a travèrso  ; 
2.  traversare , ricidere  la  via.  To  — asunder, 
tagliàre  in  due.  To  — away,  mozzàre,  tron- 
care. To  — capers,  far  delie  capriuóle.  To 

— down,  ì.far  cadére  tagliàndo  ; 2.  umiliare, 
svergognare.  To  — in  pieces,  tagliàre  in 
pezzi.  To  — off,  1.  tagliàre , mozzare;  2. 
distrùggere,  est  ir  pére  ; 3.  separàre,  impedire 
la  communicazióne , 4.  interrómpere . 5.  portar 
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ri  a ; 6.  intercettare  ; 7-  impedire,  precludere . 
8.  chiuder  fuòri  ; 9.  far  tacére,  impór  silènzio. 
To  — ont  (volg.^  I.  andàre  in  frétta  ; 2.  con- 
tinuare a tagliare ; 3.  continuére  a battere. 
To  — open.  V.  to  open.  To  — out,  1.  tag- 
liare un  pezzo,  una  parte  ; 2.  formare,  dar 
fórma  tagliando,  scolpèndo  ; 3.  progettàre, 
macchinare;  4.  adattare / 5.  liberare:  fi. 
prèndere  il  pósto  di  uno.  To  — short,  1. 
farla  finita  ; 2.  abbreviare,  accorciare.  To  — 
smali,  ammorsellare.  To  — up,  1.  fare  in 
pèzzi  : 2.  censurare,  biasimare.  To  — to 
pieces,/ore  a pezzi.  To  — acquaintanre  with 
one,  rómperla  con  uno  ; lasciar  di  frequentarlo. 
v.  n.  1.  tagliare  (rf’un  istromento  tagliente); 
2.  esser  tagliato,  tagliarsi  ; 3.  méttere  i denti  ; 
4.  far  V operazione  della  pietra.  To  — for 
deal,  alzar  le  carte  per  vedere  a chi  tocca.  To 
— up,  scalcare,  trinciare. 

CutÀneous,  a.  cutàneo. 

Cute,  a.  acuto,  sagàce. 

Cuticlc,  b.  1.  cuticola,  f.  epidermide,  m.  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  epidermide , m.  ; 3.  pellicola , f.  sulla 
superficie  dei  liquidi. 

Cutlass,  s.  scimitarra,  scidbla,  sciabola , f. 

Cutler,  s.  coltellinajo,  m. 

Cutlery,  a.  ciò  che  si  fa  o si  rende  da  coltellinaj. 

Cutlet,  s.  costerò  Ila,  costolina,  f. 

Cutter,  a.  1.  taglia-lóre , m.  -trice,  f.  ; 2.  dènte 
incisivo,  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  barcàccia,  lancia, 
f.  ; 4.  (t.  di  Mar.)  cutter,  m.  — off,  distrut- 
tóre, m. 

Cutting,  b.  1.  taglio,  m.  ; 2.  litotomia,  f.  opera- 
zione delia  pietra  ; 3.  tàglio,  scoro,  m.  ; 4. 
(t.  d’Agr.)  barbatèlla,  talea,  f.  tallo , m.  — 
engine,  macchina  per  tagliare.  — knife, /èr- 
toci di  zécca,  f.  pi.  — presa,  arnése  per 
cimare,  tosare,  ritagliàre,  m. 

Cut-ting,  a.  1.  tagliènte  ; 2.  incisivo  ; 3.  mordace, 
pungènte:  4.  commovènte.  — wind,  vènto 
fréddo,  m.  ; avv.  -tingly. 

Cuttle,  8.  — fish,  séppia,  f.  — bone,  òsso  di 
seppia,  m. 

Cwt.  abbrev.  di  c (cent),  e wt  (weight).  V. 
hundred-weight. 

Cyathus,  8.  I.  (t.  di  Bot.)  ciato,  ra.  ; 2.  ciato, 
in.  misura  di  tanto  vino  quanto  un'uomo  ne 
può  bere  a tm  tratto. 

Cyclamen,  a.  (t.  di  Bot.)  ciclàme,  panporcino, 
m. 

Cjrcle,  s.  ciclo,  m.  — of  indiction,  ciclo  dell ’ 
indizióne.  — of  thè  moon,  ciclo  lunare.  Solar 
— , ciclo  solare. 

Cyclic,  a.  ciclico. 

C^cloid,  8.  (t.  di  Gc'im.)  ciclòide,  f. 

C/dop,  s.  ciclope,  m. 

Cyclo-paedia,  -pédia,  s.  enciclopedia , f. 

Cyclo-péan,  -pie,  a.  ciclópio. 

Cygnet,  s.  cigno  gióvane,  ra. 

Cylinder,  a.  cilindro,  m.  — cover,  — top, 
coperchio  di  cilindro,  m. 

Cylind-ric,  -rical,  a.  cilindrico  ; avv.  -rically. 

Cylindrifonn,  a.  cilindrico,  informa  di  cilindro. 

Cylindroid,  8.  (t  di  Geom.)  cilindròide,  m. 

Cyina,  cymatiura,  8.  (t.  d’Arch.)  cima  zio , uóvolo, 
m.  cimósa,  f. 

Cymar,  s.  zimarra,  f. 

Cymbal,  8.  1.  piàtti,  m.  pi.  strumento  da  per- 
cossa ; 2.  cèmbalo , tamburèllo,  m. 

Cymbiform,  a .formato  a guisa  di  battello. 
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Cymophane,  8.  rintrona,  f.  crisoberillo , m. 

Cy  natiche,  8.  angina,  schinanzia,  f. 

Cynanthropy,  8.  cinanlropia,  f. 

Cynic,  8.  1.  cinico,  m.;  2.  uòmo  mordace, 
satirico,  tn. 

C^n-ic,  -ical,  a.  etnico;  avv.  -ically. 

Cynicalness,  a.  cinismo. 

Cynocéphalus,  s.  cinocefalo,  m. 

C^nosure,  s.  (t.  d'Astr.)  cinosura,  Orsa  Minóre,  f. 

Cypher.  V.  cipher. 

Cypress,  s.  1.  — tree,  ciprèsso,  m.  ; 2.  emblèma 
di  lutto , in. 

Cyprus,  s.  1.  vélo  néro  finissimo,  ra.  ; 2.  vino 
di  Cipro,  m. 

Cyst,  cystis,  8.  (t.  d'Anat)  cisti , cistide,  f. 

Cystic,  a.  (t.  d’Anat)  cistico.  — duct,  canài 
cistico,  ra. 

C^sto-tome,  -tómia.  V.  lithotomy. 

Cytisua,  8.  (t.  di  Bot.)  citiso,  m. 

Czar,  8.  Czar,  m.  titolo  delf  Imperatore  delle 
Russie. 

Czarina,  s.  Czarina,  f.  titolo  dell' Imperatrice 
delle  Russie. 

Czàrowit *,  a.  titolo  del  primogenito  del  Czar. 


D. 

D,  8.  1.  quarta  lettera  dell  alfabeto,  (.  ; 2.  cifra 
Romana  che  rappresenta  500,  e con  una  linea 
sopra  D 5000,  f.  ; 3.  lettera  iniziate  di  denier, 
denaro,  usata  nei  conti,  e si  chiama  con  vo- 
cabolo Inglese,  penny  ; 4.  (t.  di  Stamp.)  iniziale 
del  vocabolo  Lalino  **  dele,”  '*  dcleatur,”  can- 
cella, sia  cancellato  ; 6.  (t.  di  Mus.)  iniziate 
del  vocabolo  Italiano  “ Delasolrè  ** 

D’,  contras,  di  had,  would  e do. 

D.A.,  (t.  di  Comm.)  iniziali  di  days  after  accept- 
ance,  giórni  vista. 

Dab,  s.  1.  piccola  bòtta  data  con  la  mano,  f.  ; 2. 
schizzo , m.  zàcchera,  f.  ; 3.  (scherz.)  uòmo  es- 
pèrto, dèstro,  m.  ; 4.  (t.  d’Ict.)  lima,  f.  To  he 
a — at.,  èsser  bravo , èsser  espèrto  a.  — chick, 
gallinèlla  acquàtica,  f. 

To  Dab,  v.  a.  1.  percuòter  gentilmènie  con  la 
mòno  ; 2.  umettare,  spruzzàre  leggermente. 

To  DAbble,  v.  a.  umettare , aspèrgere,  spruzzare . 
intridere  ; v.  n.  I . sguazzare  nell'acqua  o 
fango  ; 2.  acciabattare,  fare  checchessia  alla 
grossa  ; 3.  To  — in,  mescolàrsi , ingerirsi. 
Dubbler,  b.  I.  colui  che  sguazza  nell'acqua  o nel 
fango  ; 2.  saccentino,  saputèllo , setolo,  ni. 
Dnbster,  s.  uomo  perito  nell'arte  sua,  tn. 
l)a  capo,  (t.  di  Mus.)  da  càpo. 

Dace,  a.  (t.  d’Ict.)  specie  di  lósca,  f. 

Dàc-til,  -tyle,  e.  dàttilo,  trisillabo  d'una  lunga 
e due  brevi. 

Dactylic,  a.  dattilico, 

Dàctyliat,  8.  versificatóre,  m. 

Dactyloglyph,  a.  dattiliogl'fo , tn.  iscrizióne  del 
nome  deir  artista  in  una  gemma  o anello . 
Dactylógraphy,  8.  dal  tilt  agrafia , f.  arte  d'incider 
gemme. 

Dactylólogy,  8.  1.  dat Ittiologia,  f.  scienza  che 
tratta  della  storia  e qualità  degli  anelli . 2. 
arte  di  esprimersi  colle  dita,  f. 

Dactylomancy,  8.  dattitiomanzia,  f.  divinazióne 
per  mezzo  ai  un  anello. 

Dad,  duddy,  s.  papà,  babbo , m. 
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Dàddock,  8.  trónco  marcio  tfun  albero , m. 

Dado,  8.  (t.  d’Arch.)  dado , m. 

To  Daff,  v.  a.  métter  da  pòrte,  rigettare.  V.  to 
doff. 

Dàf.  fadii,  -fadflly,  -fodil,  8.  (t.  di  Bot.)  asfodiìlo , 
m. 

I)aft,  a.  scimunito,  insano. 

Dag,  s.  1.  daga,  f.  ; 2.  pistòla,  f.  ; 3.  (obs.)  ru- 
giada, f.  — lock,  ciòcca  che  pende  alla  pecora, 
e strascina  pel  fango,  f.  — swain,  sorta  di  tap- 
peto- 

To  Dag,  ▼.  a.  1.  V.  to  dagglo  ; 2.  tagliare  in  { 
liste  ; v.  n.  piovigginare. 

Dàgger,  s.  1.  mugnàie,  stiletto,  m.  ; 2.  (t  di 
Schema.)  fiorétto , m.  ; 3.  (t.  di  Stamp.)  cro- 
cètta, f.  Daggers  drawing,  1 . azione  di  tirar 
finora  i pugnali;  2.  lite,  rissa,  f.  To  look 
daggers  at  one,  dare  uno  sguardo  furióso.  To 
speak  daggere  to  one,  dir  parole  di fuoco  a uno. 
To  Daggle,  v.  a.  1.  strascinare  nel  fango;  2. 
inzaccheràre.  — tail,  — tailed,  inzaccherato , 
infangato  ; v.  n.  strascinarsi  nel  fango. 

Dàgon,  s.  bróno,  brandèllo , pèzzo,  m. 
Daguérreotype,  a.  daguerreòtipo,  m. 

Pàhlia,  b.  (t.  di  Bot.)  dalia,  f. 

Dai-iy,  a.  giornalièro,  quotidiano,  diurno  ; avv. 

-iy. 

Daintiness,  s.  1.  eleganza,  f.  ; 2.  squisitézza, 
leccornia,  f.  ; 3.  schifiltà,  f. 

Dainty,  8.  1.  delicatézza,  leccornia,  còsa  squisita, 
f.  ; 2.  (obs.)  anima  mia  ; viscere  mie. 

Dain-ty,  a.  I.  delicato , leccar  do  ; 2.  schifiltóso, 
difficile;  avv.  -tUy. 

Dairy,  a.  1.  luogo  dove  si  conserva  il  latte,  e si 
fanno  tutte  sorte  di  latticini  ; 2.  cascina,  f. 
— fama,  cascina,  f.  — house,  — roora,  luògo 
ove  si  tiene  il  latte,  m.  — maid,  serva  in  una 
cascina,  f.  — man,  tattajo,  m.  — woman, 
donna  del  latte,  f. 

Dai s.  1.  predèlla  all’estremità  d’una  sala,  f.  ; 

2.  baldacchino,  m. 

Dai  si  ed,  a.  pieno  o ornato  di  pr  a telline. 

Daisy,  s.  (t.  di  Bot.)  margheritina,  pralelltna , f. 
Blue  — , French  — , globe  — , pratellina  tur- 
china. Christmaa  — , astóre , m.  Ox-eye  — , 
cri  san  tèmo,  m. 

Dale,  s.  vèlie,  f. 

Dàlliance,  8.  1.  ri  tórdo,  m.  ; 2.  carézze,  amore- 
volézze reciproche,  (.  pi.  ; 3.  atto  carnale , m. 
Dallier,  8.  1.  accarezzatóre,  m.  ; 2.  trastullai  óre, 
m. 

To  Daily,  ▼.  n.  1.  ritardare;  2.  perdere  il 
tempo  ; 3.  scherzare , ruzzóre  ; 4.  accarezzarsi. 
Dalmàtica,  8.  dalmàtica,  funicèlla,  f. 

Dana,  s.  1.  madre,  f.  ( d’animali ) ; 2.  dòma,  f.  (al 
giuoco  della  dama ) ; 3.  àrgine,  m.  cateratta , 
chiusa , tura , f. 

To  Dana,  v.  a.  1 .fare  0 pórre  un  àrgine,  una 
chiusa  ; 2.  rinchiudere  ; 3.  turare.  To  — in, 

1 . pórre  un’àrgine,  una  chiusa  ; 2.  contenére  , 

3.  riempire.  To  — off,  vuotare  un  canale. 
To  — out,  fermare  l’acqua,  con  una  diga  o 
chiusa. 

Diunage,  8.  1.  dònno,  detriménto , scàpito , iti. 
pèrdila , f.  ; 2.  avaria , f.  To  asaess  damages, 
fissàre  i danni  e gl’interèssi.  To  make  a — 
good,  indennizzare  d’una  pèrdita. 

To  Damage,  v.  a.  danneggiare  ; v.  n.  guastarsi, 
rovinarsi. 

Dàmagi  ible,  a.  che  può  esser  danneggiò  io. 
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Damascene,  s.  (t.  di  Bot.)  amosctna,  f.  V, 
damson. 

Damascene,  a.  damascèno , dommaschino. 
Dàmask,  s.  1 dommàsco,  m.  drappo  di  seta  ; 2. 
damascato,  m.  biancherie  damascàte  ; 3.  — 
rose,  rósa  dommaschino,  i. 

To  Dàmask,  v.  a.  1.  damascare , tessére  a mo’del 
Dommàsco  ; 2.  To  — with,  smaltare.  A batik 
damaaked  with  flowers,  una  sponda  smaltata  di 
fiori  ; 3.  V.  to  damaskeen. 

Damaskeéuing,  a.  damascatila,  f. 

To  Dnmas-ken,  -keén,  v.  a.  damaschinare,  incas- 
trare oro  o argento  nell’acciajo  o nel  ferro. 
Dàmaskin,  8.  lama  damascèna,  damaschina,  f. 
Damàsain,  §.  damaschét/o,  m.  drappo  a fiori 
d’oro  e argento. 

Dame,  8.  1.  dama,  f.  ; 2. padróna  di  casa,  f.  — ’s 
violet,  — wort,  giuliàna,  espèride,  viòla  matro - 
nàie,  f. 

To  Damn,  v.  a.  1.  dannare  ; 2.  condannare  . 3. 
fischiare , vituperare. 

Dàmn-able,  a.  1.  dannàbile,  condannàbile;  2. 
odióso,  detestàbile  ; avr.  -ably. 

Dàmnableness,  s.  stato  o qualità  che  merita 
dannazione. 

Damnàdon,  9.  dannazióne,  perdizióne,  f. 
Dàmnatory,  a.  condannatòrio. 

Dàmned,  a.  1.  dannato  ; 2.  odióso,  detestàbile 
3.  maledétto. 

Damnifìc,  a.  dannóso. 

To  Dàmnify,  v.  a.  danneggiare,  nuòcere. 
Dàmningness,  s.  tendenza  all’essere  dannato,  f. 
Damp,  8.  1.  umidità,  umidézza,  f.  ; 2.  esalazióne, 
f.  vapóre,  m.  ; 3.  tristézza,  oppressióne  di 
spirito,  f.  ; 4.  pi.  esalazióni  dannóse  delle 
miniere,  f.  pi.  Choke  — , gas  soffocante  delle 
mine,  m.  (gas  acido  carbonico).  Fire  — , 
idrógene  carburato,  m.  To  cast,  to  throw  a 

— over,  to  strike  a — upon,  spargere  la  tris- 
tezza o lo  scoraggimenlo.  The  war  ha*  put  a 

— upon  trade,  la  guerra  ha  diminuito  il  com- 
mercio. 

Damp,  a.  1.  umido  ; 2.  triste,  tètro  ; 3 . scoraggi  to. 
To  Damp,  v.  a.  1.  inumidire  ; 2.  scoraggil  e , 3. 
diminuire , reprimere. 

Damper,  s.  1.  tutto  ciò  che  re/irime,  tempra  o 
diminuisce  ; 2.  spegnitóio,  piano,  m.  (registro 
di  un  piano  forte)  ; 3.  sfiatatóio,  m.  (d’una  for- 
nace). To  put  a — on,  reprimere , scoraggil  e. 
Dàmpish,  a.  umidétto. 

Dàmpishnesa,  8.  picciolo  umidità,  f. 

Dàmpness,  s.  umidézza,  umidità,  f. 

Dàmsel,  s.  1.  damigèlla,  donzèlla , f . ; 2.  zi- 
tèlla, t. 

Dàmson,  8.  (t.  di  Bot.)  amoscina,  f.  — trae, 
am cscino,  in. 

Dan,  9.  titolo  equivalente  al  nostro  Don. 

Dance,  s.  danza,  f.  ballo,  ra.  To  join  thè  — , 
entràre  in  ballo.  To  lead  thè  — , menar  la 
danza. 

To  Dance,  v.  n.  ballare,  danzàre.  To  — allelui, 
ance,  1 . fare  anticàmera;  2 fare  il  cortigiano; 
v.  a.  far  ballare.  V.  to  damile. 

Dàncer,  s.  ballerino , m.  ballel  ina,  f.  Ropc  — , 
funàmbolo,  danzatóre  sulla  corda,  m. 

Dancing,  8.  bàlio , il  ballare , m.  — master, 
maèstro  di  ballo,  m.  — mistreea,  maèstra  di 
ballo,  f.  — room,  sàia  da  ballo,  f. 

Dandelion,  s.  (t.  di  Bot.)  pisciatane,  m.  còda  di 
leóne,  f. 
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To  Dàuder,  ▼.  n.  1 . vagire,  vagabondare  ; 2. 
parlare  incoerentemente. 

To  Dàndle,  ▼.  a.  1.  dando  Idre,  ninnàre  un  bimbo 
sulle  ginòcchia:  2.  accarezzare,  vezzeggiare . 

3.  (obs.)  d^etire,  procrastinare. 

Dindler,  a.  colui  che  ama  e accarezza  i bambini. 
Dànd-rif,  -ruf,  *ruff,  a.  fórfora,  f. 

Dandy,  a.  damerino,  ra. 

Din-dy,  -dyisli,  a.  elegante,  attillato,  accóncio, 
adórno. 

Dàndyism,  a.  maniere  di  damerino,  f.  pi. 

Dane,  a.  e a.  Danése. 

Dànegelt,  a.  antica  tassa  per  mantener  truppe 
contro  i Danesi,  f. 

Dànewort,  s.  (t.  di  Bot.)  èbbio,  è buio,  in. 
Dàngcr,  a.  periglio,  pericolo,  rischio,  m.  To 
run  a — , córrer  rischio. 

To  Dànger,  ▼.  a.  arrischiare.  V.  endanger. 
Dànger-ous,  a.  perìglióso,  pericolóso  ; avv. 
-ooaly. 

To  Dàngle,  v.  n.  1 . pèndere,  dondolóre  ; 2.  cor- 
teggiare. 

Dangler,  a.  damerino,  m. 

Dan  I? h,  a.  lingua  Danese,  f. 

Danish,  a.  Danése. 

Dank,  dànkishness,  a.  umidità,  t 
Dank,  a.  umido,  mòlle,  bagnato. 

D&nkish,  a.  umide  Ito. 

To  Dap,  dape,  v.  a.  gettar  fesca  nelY acqua  e 
ritirarla  per  adescare  il  pesce. 

Dapàtical,  a.  sontuóso  nella  tavola. 

Daphne,  a.  (t  di  Bot.)  dqfnótde,  f.  làuro 
salvdtico,  m.  Mazereon  — , mazzeréon,  ra. 
camelea,  f. 

Dàpifer,  a.  scalco,  m. 

Dapper,  a.  1.  attivo,  vispo  ; 2.  piccolo  e svèlto. 
Dipperling,  a.  omiccióltolo,  m. 

Dappiè,  a.  pezzato,  pomellato. 

To  Dappiè,  v.  a.  bri z solare , chiazzàre , mac- 
chiàre, 

Dar,  dare.  V.  dace. 

Dare,  a.  1 . {fida,  f.  ; 2.  audàcia,  f. 

To  Dare,  ▼.  n.  (paas.  durst,  part.  dnred,)  ardire, 
osare;  ▼.  a.  1.  affrontàre,  sfidare;  2.  To  — 
larks,  pigliar  le  allòdole  con  lo  specchietto. 
Dire  fui,  a.  audace. 

Dàrer,  a.  uòmo  audace,  coraggióso,  m. 

Daring,  a.  1.  audàcia,  f.  ; 2.  atto  ardito,  m. 

Dar  ing,  a.  1.  audace,  ardito  ; 2.  pròde  in- 
trèpido  ; avv.  -ingly. 

Dàringness,  a.  arditézza , audàcia,  f.  ardire, 
ardimento,  coràggio,  m. 

Dark,  a.  oscurità,  f.  ténebre,  f.  pi.  Till  — , fino 
a sera. 

Dark,  a.  1.  oscuro,  fésco,  bujo,  tenebróso;  2. 
oscuro,  triste  ; 3.  oscuro  ( difficile  a intendersi) , 

4.  oscuro , misterioso  ; 6.  immèrso  nell'igno- 

rànza  ; 6.  tètro  ; 7*  immóndo  ; fi.  (oba.) 

cièco  ; 9.  opaco.  To  get  — , imbrunire,  fàrsi 
nòtte.  — browed,  arcigno.  — coloured, 
di  colore  oscuro.  — eyed,  che  ha  gli  occhi 
neri.  — house.  V.  mad- house.  — lauthorn, 
lantèrna  sorda,  f.  — minded,  vendicativo. 
— souled,  crudèle.  — working,  che  lavora  in 
segreto  ; avv.  — ly. 

To  Dark,  v.  a.  oscuràre,  ottenebràre. 

To  Darken,  v.  a.  I.  oscuràre,-  2.  annuvolare; 
3.  rènder  tètro;  4.  offuscare,  ottenebràre  la 
mente;  5.  deturpàre , v.  n.  imbrunire,  oscu- 
ràrsi,  divenir  oscuro. 
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Darkener,  a.  cosa  che  oscura  o confonde. 
Dàrkcning,  a.  oscuraménto , Yoscuràre,  m. 
Darkish,  a.  oscure' Ito. 

To  Dàrkle,  v.  n.  oscurarsi. 

Dàrkling,  a.  (poet.)  alYoscuro. 

Darkness,  a.  1 . oscurità,  f.  ténebre,  f.  pi.  ; 2. 
bruttézza,  f.  ; 3.  ottusità , materialità,  igno- 
rànza,  (.  ; 4.  ténebre,  f.  pi.  infèrno,  m.  ; 5. 
privatézza,  segretézza,  f.  ; 6.  opacità,  f.  UtU-r 
— , oscurità  perfètta,  f.  Land  of  — , tómba,  f. 
Darksorae,  a.  ] . oscuro,  tenebróso  : 2.  tètro. 
Darliug,  a.  favori-io,  predilètto,  m.  -ta,  f. 

Darli  ng,  a.  favorito , predilètto.  My  — , mio 
céro. 

Darti,  a.  risarciménto,  racconciaménto,  m. 

To  Darn,  v.  a.  1.  risarcire,  rammendare  ; 2. 
cucire. 

Darnel,  a.  — grass,  lòglio,  m.  zizzània,  f. 

D timer,  a.  racconcia-ióre , rassetta-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Ddroing,  a.  risarciménto,  raccóncio,  m. 

To  Darrain,  v.  a.  schièrare,  méttere  in  ordi- 
nanza di  battàglia. 

Dart,  a.  dardo , strale,  tèlo,  m.  saétta , f.  — 
stone,  belennite,  f. 

To  Dart,  v.  a.  lancière . scoccàre,  dardeggiàre , 
v.  n.  1.  andàre , volére  colla  rapidità  d'uno 
strale  ; 2.  scagliarsi , arreni  àrsi. 

Dàrter,  a.  1.  arcière,  sagittàrio;  2.  (t.  d’Om.) 
specie  di  pe/ticàno  del  Brasile. 

Dartingìy,  avv.  colia  velocità  tf  un  dardo. 

Dash,  a.  1.  urto,  m.  collisióne,  f . ; 2.  piccola 
dòse  o quantità,  f.  ; 3.  tròtto  di  pènna  o tinea. 
f.  ; 4.  cólpo,  m.  ; 6.  scórsa  ràpida , f.  a/tàcco 
repentino,  m.  ; 6.  figura,  f.  At  firat  — , al 
primo  colpo.  At  a — of  hia  pen,  con  tm  tratto 
di  penna.  To  raake  a — , to  cut  a — , fare 
un  gran  figura.  There  is  a — of  madness 
in  hia  mind,  c’è  una  vena  ( piccola  dose)  di 
pazzia  netta  sua  mente.  — board,  parq/àngo, 
m. 

To  Daah,  v.  a.  I.  bàttere , colpire , urtàre  con 
violenza;  2.  To  — in  piecea,  spezzàre,  front  u- 
màre  ; 3.  gettàre , scagliàre  ,-  4.  spruzzàre  : 5. 
To  — off,  formare,  abbozzare  in  fretta  ; 6.  To 

— out,  cancellò  re;  7*  sotiolineàre  ; 8.  dis- 
truggere; 9.  confóndere,  sconcertare;  10.  To 

— with,  mescolare v.  n.  1.  urlàrsi  ; 2.  spez- 
zarsi ; 3.  precipitarsi,  avventarsi  ; 4.  scaturire. 

Dashed,  a.  attònito,  sbalordito. 

Dàshing,  a.  1.  ardito,  coraggióso  -,  2.  bèllo, 
splèndido. 

Dàst&rd,  a.  poltróne,  vigliàcc-o,  codàrd-o,  ra. 
-a,  f. 

Dàs-tard,  a.  codardo,  vile,  vigliò  eco  ; avv. 
-tardly. 

To  Dàs-tard,  -tardize,  v.  a.  far  paura,  intimi- 
dire, impaurire. 

Dsistardlike,  a.  da  vile. 

Dàatard linosa,  a.  cordardia,  viltà,  vigliaccheria,  f. 
Data,  a.  pL  1.  (t.  di  Mat.)  dati , ra.  pi.  quantità 
date,  f.  pi.  ; 2.  verità  ammésse,  f.  pL 
Datària,  s.  dateria , f.  curia  Romana  per  la  data 
de' benefici  delle  dispense,  èfc. 

Dàtary,  a.  I.  datàrio  ; 2.  ufficio  del  datario,  m. 
— ’a  office,  dateria,  f. 

Date,  a.  1.  data,  f.  nota  del  giorno,  mese,  e anno  . 
2.  època,  f.  periodo,  m.  ; 3.  (obs.)  conclusióne , 
fine,  f.  ; 4.  durata,  f.  — of  old,  di  vecchia 
! data.  — atamp,  bóllo  della  posta,  m.  ; ò. 
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dàttero , m.  Indian  — , tamarindo , m.  {frutto). 
— paini,  — tree,  palma , f.  palmizio,  m.  albero 
che  produce  i datteri.  Indian  — tree,  tama- 
rindo, m.  {albero).  — plum,  torta  di  ne'tpolo. 
To  Date,  v.  a.  datare , metter  la  data. 

Dated,  a.  datàto.  Long , a lunga  data. 

Short  — f a curia  dà/a. 

Datelesa,  a.  téma  data. 

Dater,  a.  colui  che  mette  la  data , m. 

Dative,  a.  e s.  (t.  di  Gram.)  dativo , m.  — exe- 
cutor,  amministratóre,  m. 

Dutum,  a.  data,  pi.  V.  data.  — line,  base  o 
linea  orizzontale  d'una  sezione,  f. 

Datura- stxamóniura , a.  (t.  di  Hot.)  stramònio,  m. 
Daub,  a.  scarabòcchio,  m.  pi  t tur  àccia,  t. 

To  Daub  with,  v.  a.  1.  imbr attóre,  impioti ric- 
ciàre  ; 2.  scarabocchiàre,  dipinger  grossolana- 
mente ; 3.  coprire  ; 4.  caricàre  di  ornamenti 
6.  adulàre  sfacciatamente. 

Dauber,  a.  I.  pi  t torà  Ilo,  pi  tt  oràccio,  pittóre  da 
sgabèlli , m.  ; 2.  vile  adulatóre , m. 

Daubery.  V.  daubry. 

Daubing,  a.  1.  piastriccio , m.  ; 2.  scarabòcchio , 
m.  pitturàccia,  f.  ; 3.  adulazióne  facciòla , f. 
Daubry,  a.  travestiménto,  m. 

Dauby,  a.  viscóso,  glutinóso. 

Daughter,  a.  I.  figlia,  f.  ; 2.  discendènte,  f. 
Grand  — , nipóte , nipotino,  f.  Great  grand  — , 
pronipóte , f.  God  — , figliòccia,  f.  — in  law, 
fiyliàstra,  f. 

Duughterly,  avv.  fi  lidie. 

To  Daunt,  v.  a.  intimidire,  spaventàre,  dis- 
animare, sgomentare. 

Daiintless,  a.  animóso,  coraggióso , intrèpido. 
Daunt leaancsa,  a.  coràggio,  m.  intrepidézza,  f. 
Dauphin,  s.  Delfino,  m.  titolo  del  primogenito 
del  re  di  Francia. 

Dauphiness,  s.  móglie  del  Defino , f. 

Daw,  s.  {i.  d’Orn.)  gracchia,  f. 

Da  w die,  datfdler,  s.  indugia-tóre,  m.  -trxce,  f. 
To  Dau  dle,  v.  n.  indugiare,  badaluccàre,  pèrder 
tempo. 

Dawn,  datf  ning,  a.  1.  àlba,  auròra,  f.  ; 2.  spuntar 
del  giorno,  m.  ; 3.  cominciamènto,  principio, 
m.  At  — , all'alba. 

To  Dawn,  v.  n.  1.  albeggiare,  far  giórno;  2. 


days,  a’ giorni  nostri.  In  thè  days  of  old,  antica- 
mente. In  those  days,  in  quei  giorni  ; in  quel 
tempo.  Next  — , giorno  pròssimo,  yiot'no 
seguènte.  On  a given  — , a un  dato  giorno. 
Open  — , pièno  giorno.  Order  of  thè  — , 
órdine  del  giorno,  ra.  Peep  of  thè  —,  punta 
giorno,  f.  Post  — , giorno  di  pósta.  The  next  — , 
o on  thè  following  — , il  giorno  dopo,  ii  giorno 
seguènte.  The  — before,  il  giorno  prima,  il 
giorno  avànti.  The  — after,  il  giorno  dopo, 
il  giorno  seguente.  The  time  of  thè  — , óra.  f. 
Thifl  — , òggi.  This  many  a — , da  molto 
tempo.  To  bid,  to  say,  to  wish  a good  — , dare 
il  buon  giorno.  To  give  a — , destinare, 
fissàre  un  giorno.  Not  to  give  a persou  thè 
time  of  thè  — , non  satutàre  uno.  To  tum  — 
into  night,  far  di  notte  giorno.  Within  theso 
few  days,  da  pochi  giorni  in  qua.  Work  — , 
giorno  feriàte  ; giorno  di  lavoro.  Younger 
days,  primi  anni,  m.  pi.  gioventù,  f.  — beani, 
luce  del  giorno,  f.  — blush,  àlba,  auròra,  f. 
— hook,  giornate,  ra.  — break,  punta  del 
giorno,  f.  fàr  del  giorno,  ra.  — eoa],  prime 
stràto  del  carbón  fòssile , m.  — dream,  visione 
di  persona  desta,  f.  — fly,  effimero,  ra.  (in- 
setto effimero).  — labour,  lavoro  di  una 
giornata,  in.  — light,  luce  del  giorno,  f.  — ’s 
man,  àrbitro,  m.  — spring,  spuntàre  dei 
giorno,  ra.  àlba,  f.  — star,  Vènere,  stélla 
albina , f.  — ’s  work,  lavóro  di  una  gior- 
nata, m.  — wearied,  stanco  della  fatica  del 
giorno.  — woman,  dònna  del  latte , f.  — 
work,  l.  lavóro  fatto  di  giorno,  m.  ; 2.  lavóro 
fatto  a giomàta , m. 

Daze,  s.  piètra  lucicànle,  f. 

To  Daze,  v.  a.  (|»oet.)  abbayliàre. 

To  Dàzzle,  v.  a.  abbagliàre,  abbarbagliàre  ; v.  n. 

I . esser  abbagliato  ; 2.  disturbarsi. 

Dàzzlement,  s.  abbagliaménto,  ra. 

Dazzling,  s.  abbagliaménto,  m. 

Daz-zling,  a.  abbagliànte,  risplendènte,  lucènte  : 
avv.  -zlingly. 

D.D.,  contras,  di  Doctor  of  Divinity,  Dottóre 
| di  Teologia,  m. 
i Deaerai,  8.  diàcono,  m. 

Deaconess,  s.  diaconéssa,  f. 


spuntàre,  cominciare  ad  apparire. 

Day,  s.  1.  giórno,  m.  giomàta,  f.  ; 2.  pi.  giórni,  i 
in.  pi.  tèmpo,  m.  ; 3-  pi.  giórni,  m.  pi.  vita,  f.  ; 
4.  giomàta,  battàglia,  f.  ; 5.  luce,  f.  /urne,  m. 
A — , 1.  tra  giórno  ; 2.  al  giorno.  All  thè  — , 
tutto  il  giorno.  All  — long,  tutto  il  santo 
giorno.  At  this  — , al  giorno  d'oggi,  oggi 
giórno.  Broad  — , giorno  chiàro,  pièno  giorno. 
Break  of  — , punta  del  giorno,  f.  far  del  giorno, 
spuntàr  del  giorno,  ni.  àlba,  f.  By  — , 1.  di 
giorno  ; 2.  per  giorno,  al  giorno,  a giornata. 
— by  — , di  giorno  in  giorno.  Decline  of  thè 
— , declinare  del  giorno,  m.  séra,  f.  Every  - , ( 
1.  ógni  giorno;  2.  comune.  Every  ut her —,  i 
every  second  — , every  two  days,  ógni  dite 
giorni,  ógni  secóndo  giorno.  Evil  — . giorno 
infàusto.  Fine  — , bètta  giornata.  Fish  — , 
giorno  di  màgro.  Flesh  — , giorno  di  gròsso. 
Frova  this  — forth,  da  oggi  in  avanti.  Front 
this  very  — , da  questo  giorno  stesso.  Froin  — 
to  — , da  giorno  in  giorno.  From  one  — to  ; 
another,  da  tra  giorno  all'altro.  llcdy  — , 
fèsta,  f.  giorno  di  fèsta,  m.  In  brond  — , in  open 
— , in  pièno  giorno,  di  pièno  giorno.  In  our 
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Dciicon-ry,  -ship,  a.  diaconàto,  m. 

Dead,  s.  1.  pi.  i mòrti , i trapassàti,  m.  pi.;  2. 
cólmo, fitto,  cuòre,  mézzo,  m.  In  thè  — of 
night,  nel  cólmo  delta  nòtte. 

Dead,  a.  I.  mòrto,  defunto;  2.  inanimò  to  ; 3. 
insensibile  ; 4.  sécco,  inaridito  ; 5.  profóndo, 
di  mòrte  ; 6.  nudo,  deséi  to  ; 7»  mòrto,  inutile, 
inoperóso,  infruttuóso  ; 8.  inèrte  ; 9.  stupido  ; 
U).  fréddo,  insensibile  ; 11.  svanito,  svaporato , 
insipido,  ràpido  ; 12.  perfètto,  complèto.  — 
cairn,  cólma  perfètta,  calma  profónda,  f.  — 
colouring,  primi  colori  che  si  da  a tra  quadro, 
dopo  t' imprimitura  o mestica,  m.  pi.  — doing, 
distruttivo , micidiale,  mortale.  — hearted, 
pusillànime.  — heartedness,  pusillanimità,  f. 

— killing,  mortifero,  che  apporta  morte  istan- 
tanea. — language,  lingua  mòrta,  f.  — 
drunk,  ubbriaco  mòrto.  — lettor,  lèttera  non 
reclamàta,  f.  — light,  (t.  di  Mar.)  contrap- 
por tétto,  m.  — lift,  condizióne  disperò t a,  f. 

— march,  màrcia  funebre,  f.  — plaiii,  pianò  > a 
nuda , incólta , f.  — reckoning,  (t.  di  Mar.) 
rómbo  stimàto,  m.  — silence,  silènzio  pro- 
fóndo, in.  — shot,  oggi  unto  dato  a un  ina- 
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idre  d'anni  da  fuoco , che  non  fallisce  mai  il  To  Dearticulate,  v.  a.  disfogare, 
segno.  — struck,  confuso,  inorridito.  — Dcatb,  s.  1.  mòrte,  f.  ; 2.  mòrte,  f.  {immagine 
water,  (t.  di  Mar.)  scia  che  segue  il  timóne,  f.  della  mortalità,  rappresentata  danno  scheletro); 

— weight,  péso  inèrte,  m.  — witid,  vènto  di  3.  mòrte , f.  {causa  della  morte)  ; 4.  mòrte  dell * 

prua,  rn.  Half  — , mèzzo  mòrto.  To  drop  anima,  seconda  morte,  f.  Àt  thè  point  of  — , 

down,  to  fall  down  — , cader  fréddo,  cader  al  punto  di  morte,  att'agonia.  Civil  — , morte 
mòrto.  civile.  Easy  — , morte  placida.  Pntbered 

To  Deaden,  ▼.  a.  1.  ammortare,  ammortire,  in - — , strale  mortale,  m.  Leaden  — , palla  mor- 


debolire,  scemare  ; 2.  ammorzare  la  lucentézza 
del  metallo. 

De&dliness,  s.  qualità  micidiale,  mortifera. 
Dcadly,  avv.  1.  mortale;  2.  implacàbile.  — 
nightshade,  (t.  di  Bot.)  belladònna,  f. 

Dcadness,  s.  1.  mòrte , f.  ; 2.  mancanza  d'anima 
o vivacità,  f.  languóre,  m.  ; 3.  freddézza,  fri- 
gidità, f.  ; 4.  qualità  di  ciò  che  è svanito  o 
svaporato,  f. 

Dcaf,  a.  1.  sórdo-,  2.  sórdo,  insensibile.  To 
become,  to  get,  to  grow  — , divenir  sordo.  As 

— as  a bcetle,  as  — as  a post,  sordo  come  un 
banco  ; avv.  — ly. 

To  Deàfen,  v.  a.  assordare,  assordire. 

Deafening,  a.  assordante. 

Deafly,  a.  solitàrio,  remòto. 

Deafness,  s.  sordità,  sordàggine,  f. 

Deai,  s.  1.  parte,  porzióne,  f.  ; 2.  quantità,  f.  ; 
3.  mano,  f.  {alle  carte ) ; 4.  abéte,  m.  ; 5.  pan- 
cóne (T abete,  m. 

To  Deal  out,  v.  a.  (pass,  e part.  dealt,)  1.  di- 
videre, distribuire  ; 2.  spàrgere  ; 3.  dar  le 
càrie  ; 4.  To  — out  blows,  dar  delle  busse  ; 
v.  n.  1.  trafficàre  ; 2.  agire,  trattóre,  condursi  ; 
3.  contèndere,  aver  a fare.  Ile  dcals  in  cloth, 
egli  traffica  in  panni.  I bave  been  cruolly 
dealt  with  by  that  man,  sono  sfato  trattato 
crudelmente  da  quell'uomo.  I bave  to  — with 
a man  who  is  very  hard  to  please,  ho  a fare  con 
un'uomo  che  non  si  contenta  facilmente.  Wc 

— with  your  grocer,  ci  serviamo  del  vostro 
droghiere. 

To  Deal-bate,  -bàtion.  V.  to  whiten,  whitening. 
Dealer,  s.  1.  mercànte,  trafficànte,  m.  ; 2.  colui 
che  da  le  carte  al  giuoco.  Doublé  — , persóna 
che  ha  due  facete,  f.  False  — , persona  di  mala 
fede,  f.  Retai  1 — , mercànte  al  minuto,  m. 
Wholesale  — , mercànte  alt' ingrosso,  m. 
Deéling,  s.  1.  condótta , f.  mòdo  di  procèdere,  m.  ; 
2.  relazióne,  f.  ; 3.  tràffico,  negòzio,  m.  Doublé 
— , duplicità,  f.  Fair  — , lionest  — , onestà, 
probità,  f.  Foul  — , inganno,  m.  Plain  — , 
buòna  fède,  franchézza,  f. 

Dealt.,  pass,  e part,  del  verbo  to  deal. 

To  Deambulate,  v.  n.  deambulare,  passeggiare. 
Deambulatali,  s.  deambulazione,  f.  passéggio, 
m. 

Deàmbulatory,  s.  deambulatòrio,  ambulatòrio,  m. 
Deambulatory,  a.  di  deambulazióne. 

Dean,  s.  decano,  m. 

Deanery,  s.  1.  decanato,  m.  ; 2.  rèndita  del 
decàno,  f. 

Deanship,  s.  deca  nàto,  m.  {dignità  ecclesiastica). 
Dear,  a.  persóna  amata,  f.  My  — , mio  caro,  m. 
mia  càra,  f. 

Dear,  a 1 . caro,  dilètto  ; 2.  caro,  costóso  ; 3. 
odióso,  nocivo.  — bmight,  céro,  comprato  caro, 
m.  — loved,  amatissimo,  f. 

Deam,  a.  tristo,  solitàrio,  malancònico. 
Deàrness,  s.  1.  amòre,  m.  tenerézza,  f.  ; 2.  prèzzo 
còro,  m. 

Dearth,  a.  penuria,  mancanza,  scarsézza,  (. 
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tale,  f.  Lingering  — , slow  — , morte  lènta. 
Man  of  — , uòmo  àvido  di  sàngue,  m.  Melali  - 
choly  — , sad  — , trista  morte.  Pangs  of  — , 
ultimi  trànsiti,  m.  j>l.  Premature  — , untimely 
— , morte  prematura.  Quick  — , speedy  — , 
prónta  morte.  To  be  a case  of  life  and  — , 
trattarsi  della  vita  o della  morte.  To  be  thè 

— of  one,  esser  causa  detta  morte  di  uno.  To 
die  a naturai  — , morir  di  morte  naturale.  To 
face  — , affrontare  la  morte.  To  grieve  one'i 
self  to  — , morir  di  dolore.  To  struggle  with 
— , lottare  con  la  morte.  — starcs  him  in  thè 
face,  ha  la  morte  avanti  gli  occhi.  — bed, 
tétto  di  morte,  m.  agonia,  f.  — bell,  campana 
funebre,  f.  — blow,  — stroke,  1.  cólpo  mor- 
tàle,  m.  ; 2.  cólpo  di  gràzia,  m.  — boding, 
che  pronos/ica  la  morte.  — darting,  che  scaglia 
la  morte.  — doing,  che  infligge  morte,  mor- 
tale. — donni  ed,  destinato  a morte.  — ’s 
door,  Órlo  della  sepoltura,  m.  — 'a  man, 
carnéfice,  m.  — rattle,  ràntolo  dell'agonia , m. 

— shadowed,  coperto  dati' ombra  della  morte. 

— token,  pronàstico  di  morte,  ni.  — warrant, 
sentènza  di  morte,  f.  — watch,  tòrto  che  fa  un 
rumóre  simile  a quello  dell’oriuolo,  il  quale  è 
creduto  dal  volgo  esser  pronostico  di  morte, 
ni. 

Deathful,  a.  micidiale , distruttivo. 

De.irhfulness,  s.  apparènza  di  morte,  f. 
Deàthlcss,  a.  immortàle. 

Deàthlike,  a.  cadavèrico,  come  un  mòrto. 

To  Deaurate.  V.  to  gild. 

To  Debar,  v.  a.  1.  escludere;  2.  privare;  3. 

ricusare,  interdire. 

To  Debàrb,  v.  a.  sbarbàre. 

To  Debàrk,  v.  a.  sbarcàre. 

To  Debàse,  v.  a.  1.  abbassàre  ; 2.  arri/tre,  de- 
gradare ; 3.  adulterare,  falsificare. 
Deb&sement,  s.  1.  abbassaménto,  m.  ; 2.  avvili- 
ménto, m.  degradazióne,  f.  ; 3.  adulterazióne, 
(.falsificaménto,  m. 

Debàser,  s.  I . colui  che  abbàssa  o avvitisce  ; 2. 
conrut-tòre,  m.  -trice,  f. 

Debas-ing,  a.  degradànte  ; avv.  -ingly. 
Debàtable,  a.  disputàbile , contestàbile. 

Debate,  s.  1.  discussióne,  f.  ; 2.  contésa,  gòra,  f.  ; 
3.  controvèrsia,  f. 

To  Debate,  v.  a.  1 . dibàttere,  discutere,  ventilare  ; 

2.  disputàre  ; v.  n.  1.  To  — on  o in,  de - 
liberàrt,  meditàre  ; 2.  disputàre. 

Debite- fui,  a.  I.  disputàbile;  2.  contenzióso, 
litigióso  ; avv.  -fully. 

Debàtement.  V.  debate. 

Debdter,  s.  1.  oratóre,  m.  ; 2.  disputatóre,  m.  ; 

3.  enntrovertista,  ni. 

Debauch,  s.  1.  cràpula,  gozzoviglia,  f.  stravizzo, 
eccésso  nel  bere  e nel  mangiàre,  m.  ; 2.  dissolu- 
tézza, f. 

To  Debauch,  v.  a.  !.  corrómpere,  sviare,  con- 
durre per  la  mata  ria  ; 2.  sedurre. 

Debauch-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  debauch  ; 
avv.  -edly. 
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Deb&uchedness,  a.  1.  dissolutezza,  f.  liber- 
tinàggio, ra.  ; 2.  cràpula , gozzoviglia , f. 
Debaucheé,  a.  dissoluto,  discolo,  scapestralo,  m. 
Debaucher,  a.  1.  sedut-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
corrut-tóre,  m.  -/riec,  f. 

Debauchery,  a.  1.  dissolutézza,  f.  libertinag- 
gio, m.  ; 2.  crapula,  f.  ; 3.  seduzióne,  corru- 
zióne, f. 

Debauchment,  a.  corruzióne,  seduzióne,  f. 

To  Debél,  debellate,  v.  a.  debellare,  espugnare. 
Debellatori,  a.  debellazióne , espugnazióne,  f. 
Debénture,  a.  I . documénto  che  prova  un  debito, 
m.  ; 2.  (t.  di  Comm.)  certificato  per  ritirare  il 
diritto  pagato  sopra  merci  respinte  all'estero,  ra. 
Débile,  a.  débile,  débole,  languido. 

To  Debilitate,  v.  a.  debililàre,  affievolire. 
Debilitatoti,  a.  debilitazióne,  f. 

Debilitar,  a.  debilità,  debolézza,  fiacchézza,  f. 
Débit,  a.  débito,  m.  ( nella  tenuta  de'libri  di 
commercio). 

To  Débit  with,  v.  a.  porre  a debito. 

Débitor.  V.  debtor. 

To  Debituminize,  v.  a.  estrarre  il  bitume. 
Debon-air,  a.  mite,  benigno,  indulgènte,  con- 
discendènte ; avv.  -airlv. 

Debonair-ness,  -ity,  a.  affabilità , benignità,  con- 
discendènza, f. 

To  Debouch,  v.  n.  (t.  di  Guerra,)  sboccare,  uscire 
da  una  gola  di  montagne. 

Debria,  a.  1.  avanzo,  framménto,  m.  ; 2.  rollami, 
ammonticellati  a pie* del  monte  onde  diruparono, 
m.  pL  ; 3.  resti  d'un  esercito  sconfitto,  ra.  pi. 
Dcbt,  a.  1.  débito,  m.  ; 2.  óbbligo , dovére,  ra.  ; 
3.  peccato,  m.  To  contract,  to  incur  a — , con- 
trarre, fare  un  debito.  To  diseharge,  to  liqui- 
date a — , pagare  un  debito.  To  run  into  — , 
indebitarsi.  Out  of  — , senza  debiti. 

Debteé,  a.  credi-tóre , m.  -trice,  f. 

Dchtleaa,  a.  sènza  débiti. 

Débtor,  s.  1.  debi-tóre , m.  -trice,  f.  ; 2.  — to, 
debx-tóre,  ra.  -trice,  f.  ( persona  che  ha  delle 
obbligazioni). 

Dcca-chord,  -chordon,  a.  decaccórdo,  m.  saltèrio 
di  dieci  corde. 

Decacuminatcd,  a.  scapezzàto,  scoronato. 
Décadal,  a.  di  dieci,  composto  di  dieci. 

Decade,  a.  I . dècade,  f.  ; 2.  dèca,  f.  ; 3.  die- 
cina, f. 

Deca-dence,  -dency.  V.  decay. 

Déeagon,  a.  decagono,  m.  figura  piana  di  dieci 
lati  e dieci  angoli. 

Déca-gram,  -grammo,  a.  decagrdmma,  f.  peso  di 
dieci  dramme . 

Decahédron,  a.  decaèdro,  ra.  figura  solida  di 
dieci  tati. 

DecÀliter,  a.  decalitro , m.  misura  di  dieci  litri. 
Décalogue,  a.  Decàlogo,  m.  i dieci  comanda- 
menti. 

Decameron,  a.  decameróne,  m. 

Deca-mcter,  -metro,  a.  decàmetro,  m.  misura  di 
dieci  metri. 

To  Decamp,  v.  n.  1 . decampare , levàr  il  campo, 
levàr  le  tènde  ; 2.  fuggire. 

Decampment,  a.  1.  decampaménto  ; 2.  fuga,  f. 
DecÀndria,  a.  decàndria,  f.  ordine  di  piante  i cui 
fiori  hanno  dieci  stami. 

Dccangular,  a.  decàgono,  che  ha  dieci  tati. 

To  Decànt,  v.  n.  decantare,  travasare  pian 
pièno. 

Decantatoti,  a.  decantazióne,  f.  travasaménto,  ni. 
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Decantar,  a.  1.  caraffa,  guastàda,  f.  ; 2.  vaso  per 
ricevere  il  liquore  decantato,  m. 

Decaphyllous,  a.  decapétalo,  che  ha  dieci  foglie. 

To  Decapitate,  v.  a.  decapitare,  decollare. 

Decapitaton,  a.  decapitazióne , decollazióne,  f. 

Décapod,  a.  decàpodi,  m.  pi.  animali  che  hanno 
dieci  piedi. 

Décastich,  a.  composizióne  di  dieci  versi,  f. 

Décastyle,  a.  decàstilo,  m.  portico  con  dieci  co- 
lonne. 

DecasyllÀbic,  a.  decasillabo. 

l)eca$,  a.  decadènza , f.  declinaménto,  scadi- 
mento di  prosperità,  salute,  j fc.,  ra.  To  sink 
to  — , 1.  cadére  in  rovina  ; 2.  andare  in  de- 
cadènza. 

To  Deca^,  v.  n.  1,  decadére;  2.  illanguidire, 
indebolirsi  ; 3.  deperire,  deterioràre,  guastarsi . 
v.  a.  1.  devastare,  rovinare  ; 2.  indebolire. 

Deca^ed,  a.  e part.  del  verbo  to  decay.  — tootli, 
dente  cariato,  m. 

Dcca^edness,  a.  stato  di  decadènza,  ni. 

Decayer,  a.  distrut-tóre,  m.  -trice,  f. 

Decesse,  a.  mòrte,  f. 

To  Decesse,  v.  n.  morire. 

Dcceit,  a.  1.  inganno,  m.  fròde,  f.  ; 2.  illusióne, 
f.  ; 3.  seduzióne,  f. 

Deceft-ful,  a.  1 . ingannévole  ; 2.  fallace;  3.  illu- 
sòrio ; avv.  -fully. 

Deceitfulness,  a.  1.  disposizióne  a ingannàre,  f.  ; 
2.  falsa  apparènza,  f.  ; 3. fròde,  f.  inganno , in. 

Deccitlesa,  a.  sincèro , innocènte,  sènza  inganno. 

Deceiv-able,  a.  V.Jàcile  ad  essere  ingannilo  ; 2. 
V.  deceitfal  ; avv.  -ahly. 

To  Dcceive,  v.  a.  I.  ingannàre,  giuntàre,  truf- 
fare ; 2.  deludere,  frustrare. 

Deceiver,  8.  inganna-tóre,  ni.  -trice,  f. 

Decomber,  a.  Dicèmbre,  m. 

Decémpedal,  a.  della  lunghezza  di  dieci  piedi. 

Decém-vir,  a.  -viri,  -vira,  pi.  dccénviro,  m. 

Decém virai,  a.  decenriràle. 

Decemvirato,  8.  decenriràto,  m. 

Décen-cy,  -ce,  a.  decènza , diccvolézza,  f.  decòro, 
m. 

Decénnary,  a.  decènnio,  m.  tjiazio  di  dieci  anni. 

Decénnial,  a.  decennale,  decènne. 

Decénnium,  a.  decènnio,  ra.  spazio  di  dieci  anni. 

Dé-cent,  a.  1.  decènte,  dicévole , convenévole  ; 2. 
decènte,  modèsto  ; 3.  decènte,  mediàcre,  passà- 
bile ; avv.  -cently. 

Dccentncss.  V.  dcccncy. 

Deccptbility,  a.  altézza  a essere  ingannàto,  f. 

Decéptible.  V.  dcreivable. 

Decéption,  a.  1 .fròde,  f.  inganno , m.  ; 2.  illu- 
sióne, f. 

Deccp-tous,  -tive,  -tory,  a.  1.  ingannevóle  ; 2. 
illusòrio  ; avv.  -tively. 

Decéptivencas,  a.  tendenza  a ingannàre,  f. 

[ To  Decém,  v.  a.  giudicàre,  stimare. 

! Deeérpt,  a.  mózzo,  tòlto  via. 

Dccérptible,  a.  che  può  mozzarsi , togliersi  via. 

Dccérption,  a.  mozzaménto,  m. 

DecertÀtion,  a.  conlésa,  disputa,  f. 

Decéaaion,  a.  par  lènza,  f. 

To  Decharm,  v.  a.  tògliere  la  malta,  Vincanté- 
simo. 

Decidable,  a.  che  può  essere  decìso. 
j To  Decide,  v.  a.  decìdere,  determmàre  ; v.  n. 
decìdersi. 

Decid-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  decide;  1. 
decisivo  . 2.  risoluto  ; avv.  -edly. 
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Deciderne,  *.  decadènza,  declinazióne,  f. 

Decider,  b.  derisóre,  àrbitro,  giudice,  m. 
Deriduous,  a.  1.  decadènte  ; 2.  caduco  3.  an- 
nua le. 

Deciduousness,  s.  qualità  di  ciò  che  ti  rinnova 
ogni  anno,  f. 

Décigram,  8.  decigrammo,  m.  decima  parte  della 
gromma. 

Décilitrc,  s.  decilitro , m decima  parte  del  litro. 
Dócimal,  s.  decimale , m.  dècima  pàrte,  f. 

Deci -mal,  a.  decimale.  — fraction,  frazióne  de- 
cimale, f.  — arithmetic,  aritmètica  decimale, 
f.  ; avv.  -mally. 

To  Decimate,  v.  a.  1 . pigliare  la  dècima  ; 2.  de- 
cimare. 

Decimation,  8.  1.  dècima,  f.  ; 2.  decimazióne,  f. 
Decimato!*,  a.  decima-tóre,  ra.  - trice , f. 
Decimeter,  s.  decimetro,  m.  decima  parte  del 
metro. 

To  Deci'pher,  v.  a.  1.  decfferàre,  dici/erare  ; 2. 
tpiegére. 

Decipherer,  8.  decifera-tóre,  dicfera-tóre , m. 
-trice,  f. 

Deciphering,  8.  1.  deciferazióne,  t . ; 2.  spiega- 
zióne, f. 

Decision,  8.  1.  decisióne,  f . ; 2.  decisióne,  con- 
clusióne, f.  ; 3.  fermézza,  f.  Air  of  — , ària 
decita,  f.  Man  of  — , uòmo  di  caràttere  fer- 
mo, m. 

Deeis-ive,  -ory,  a.  1.  decisivo;  2 ./indie,  con- 
cludènte; avv.  -ively. 

Decisi veness,  s.  caràttere,  m,  natura  decisiva,  f. 
Deck,  a.  1.  (t.  di  Mar.)  pónte,  m.  copèrta , tòlda, 
f.  ; 2.  mózzo  di  córte,  m.  Lower  — , main  — , 
primo  pónte.  Quarter  — , cassero,  m.  To 
clear  thè  — , prepararsi  pel  combattiménto. 

To  Deck,  v.  a.  \.  coprire;  2.  vestire  con  eie- 
gónza;  3.  adornare;  4.  metter  la  tolda  a una 
nave. 

Decker,  8.  I.  adomatóre,  tn.  ; 2.  Tvro — , vas- 
cèllo a due  pónti,  m.  Three  — , vascèllo  a 
tre  pónti,  m. 

Décking,  8.  ornaménto,  abbelliménto,  m. 

To  Dcclaim,  v.  n.  1 . declamàre,  recitare  ; 2. 
aringóre  ; 3.  declamàre,  inveire;  v.  a.  1.  de- 
clamare ; 2.  (obs.)  parlàre  in  favóre  di. 
Declaim-ant,  -er,  s.  declamatóre,  m. 
Derlamation,  9.  declamazióne,  f. 

Dedaraator,  8.  declamatóre,  m. 

Decliraafcory,  a.  declamatòrio. 

Dedarable,  a.  che  si  può  dichiaràre. 

Deci  firan  t,  s.  colui  che  fa  una  dichiarazióne,  m. 
Declaration,  s.  dichiarazióne,  f. 

Decorative,  a.  dichiarativo. 

Decl4rato-ry,  a.  dichiaratório  ; avv.  -rily. 

To  Dedire,  v.  a.  1.  dichiaràre;  2.  dichiaróre, 
manifestare,  ri  celare  ; 3.  dichiaróre , asserire, 
affermare;  v.  n.  I . dichiararsi,  manifestàrsi  ; 
2.  dichiararsi  ( per  un  partito,  S(c.). 

Dcclàr-ed,  a.  e pari,  del  ve/bo  to  declare;  avv. 


2.  declinazióne,  decadènza,  f.;  3.  deteriorazióne, 
f.  ; 4.  declinazióne,  f.  abbassaménto,  m.  ; 5.  de- 
viazióne, f. 

Declinitor,  8.  declinatóre,  m. 

Dedinatory,  a.  declinatório. 

Decime,  a.  I.  declivio,  m.  ; 2.  decreménto,  m.  ; 3. 
flisia,  flisi,  f.  On  thè — , 1.  in  decadènza  . 2. 
in  sul  finire.  To  be  in  a — , essere  ètico.  To 
fall  into  a — , andare  in  etico. 

To  Declino,  v.  n.  I.  declinare,  dichinóre,  pèn- 
dere, essere  in  pendio  ; 2.  To  — from,  deviare  ; 

3.  declinàre,  abbassarsi  ; 4.  declinàre,  dimi- 
nuire, decadére,  decréscere;  6.  declinóre , evi- 
tare ; v.  a.  I.  declinare,  inclinóre  ; 2.  eri  t ór  e ; 
3.  ricusare,  rifiutare  ; 4.  (t  diGram.)  declinóre. 

Declinómeter,  s.  declinatóre,  m.  strumento  per 
misurare  la  declinazióne  dell'ago  calamitato. 
DecK-vitous,  -vous,  a.  declive,  a pendio. 
Declivity,  s.  declività , f.  declivio , pendio,  m. 

To  Decóct,  v.  a.  1.  dicuócere,  fare  una  deco- 
zióne; 2.  concuócere,  digerire;  3. far  inspes- 
sire per  bollizióne. 

Decóctible,  a.  che  può  essere  concètto  o digerito. 
Decóction,  8.  1.  decozióne,  f.  (cozióne) . 2.  de- 
cozióne, f.  ( cosa  decotta). 

Decóctive,  a.  che  può  esser  facilmente  decòtto. 
Decretare,  s.  decozióne , còsa  decòtta,  f. 

To  Decollate,  v.  a.  decollàre,  decapitàre. 
Decollation,  a.  decollazióne,  decapitazióne,  f. 
Deco  1 ora  tion,  a.  scoloraménto,  m.  discolorazióne,  f. 
To  Decó-lorize,  -lour,  v.  a.  discolorare , scolo- 
rare, scolorire. 

Decólouring,  8.  1.  scoloraménto,  scoloriménto , 
ra.  ; 2.  chiarificazióne,  f. 

Decómplex,  a.  compósto  d'idee  complèsse. 
Decorapósable,  a.  alto  a esser  decompósto. 

To  Decompóse,  v.  a.  decómporre,  ridurre  ne * 
suoi  principj  o parti  componenti. 

Decora -pósi te,  -pound,  a.  ricompósto,  composto 
di  cose  già  composte. 

Decomposition,  b.  decomposizióne,  anàlisi,  f. 

To  Decompound,  v.  a.  1.  ricompórre  ; 2.  V.  de- 
compose. 

Decompoundable,  a.  atto  a essere  ricompósto. 
Décor&men t,  s.  decorazióne , f.  ornaménto,  m. 

To  Decorate  with,  v.  a.  decoràre,  adornare,  ab- 
bellire. 

Decorition,  s.  I.  decorazióne,  f.  adornamento, 
abbelliménto,  m.  ; 2.  (t.  d’Arch.)  decorazióne, 
f.  ; 3.  (t  di  Teatro,)  decorazióne,  f. 

Decorative,  a.  adornante,  atto  ad  ornare. 
Décorativeneas,  s.  qualità  che  adórna  o abbel- 
lisce, f. 

Déoorator,  s.  1.  tappezzière,  ra.  ; 2.  adoma-tóre, 
m.  -trice,  f. 

Decór-ous,  décorous,  a.  decor  òso  ; avv.  -ously. 
Décorousneas,  s.  decòro,  m. 

To  Decorticate,  v.  a.  dibucciàre,  sbucciàre,  scor 
tecciàre,  scorzàre. 

Dccorticition,  ».  scortecciaménto , lo  sbucciare. 


-edlr. 

Declaredness,  s.  evidènza,  pubblicità,  f. 
Declirement.  V.  declaration. 

Declirer,  s.  dichiaratóre,  espositóre,  m. 
Declaring,  s.  dichiarazióne,  proclamazióne,  f. 
Declénsion,  9.  1.  declinazióne , decadènza,  f.  ; 2. 
declinazióne,  f.  declino,  pendio,  m.  ; 3.  (t.  di 
Gram.)  declinazióne,  f. 

Doclinable,  a.  declinàbile. 

Declination,  9.  I.  declinazióne,  f.  declivio,  m.  ; 
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Decórum,  9.  decòro,  m. 

Decof,  a.  1.  ésca,  lusinga,  f.  allettaménto,  zim- 
bèllo, m.  ; 2.  luogo  da  zimbellare,  m.  — duck, 
ànitra  che  serve  da  zimbèllo , f.  — man,  Zim- 
bellai óre,  m. 

To  Decoy,  v.  a.  adescàre,  aescàre,  allettare,  lu- 
singare. 

Dccrease,  b.  decreménto,  decresciménto,  declino , 
scemaménto,  m.  declinazióne,  f. 
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To  Decreàse,  v.  n.  diminuire,  calóre,  scemarti  ; \ 
v.  a.  decréscere,  diminuire,  scemare. 
Decreas-ing,  a.  e part.  pres.  del  verbo  to  de- 
creaae;  avv.  -ingly. 

Decreé,  s.  1.  decréto , m.  ; 2.  sentènza,  f.  ; 3.  sta- 
tuto, m.  ; 4.  editto,  m. 

To  Decreé,  v.  a.  1 . decretare  ; 2.  ordinare , 3. 
statuire . 

Décrement,  3.  decreménto,  decresciménto,  m. 
Decrepita  a.  decrèpito. 

To  Decrepitate,  v.  n.  crepitare,  scrosciare  ; v.  a. 
decrepitare,  calcinare  un  sale  finché  cessi  di 
scrosciare. 

Decrepitàtion,  s.  decrepitazióne,  f. 

Decrépit-ness,  -ude,  i.  decrepità , decrepitézza, 
vecchiézza  estrèma,  f. 

Decrésce  nt,  a.  decrescènte. 

Decretai,  a.  1.  decréto,  m.  ; 2.  decretale,  f. 

corpo  di  leggi  canoniche. 

Dccrétal,  a.  di  decréto,  contenènte  un  decréto.  \ 
Decréto -ry,  a.  1 . decretório  ; 2.  definitivo,  de- 
cisivo : avv.  -rily. 

Decrial,  a.  censura  ismodata,  (. 

Decri er,  e.  biasimatóre,  m. 

To  Dtcrf,  v.  a.  biasimare,  censurare , scredi- 
tare. 

Decu-bation,  -mbencc,  -mbency,  s.  decubito,  m. 
Decurnbent,  V.  recumbent. 

Decumbiture,  8.  1.  decubito,  m.  ; 2.  (t.  d'Astrol.) 
aspètto  del  cielo,  m. 

Decuple,  a.  dècuplo,  m. 

Decuple,  a.  dècuplo. 

Decurion,  s.  decurióne , m. 

Decurio  nate,  8.  decurionato,  m. 

Decursion,  8.  corrènte,  f.  córso,  m. 

Decursive,  a.  scorrètti  e. 

Décury,  s.  decuria,  f. 

Decus-sate,  -sated,  a.  intersecato,  incrocicchialo. 
Decussation,  8.  incrocicchiamèn/o,  m.  ini  erse  ra- 
zióne, (.  (generalmente  nella  forma  di  una  X.). 
Dedalian,  a.  intricato. 

To  Dedécorate,  v.  a.  disonorare. 

Dedecoration,  s.  disonòre. 

Dedécorous,  a.  indecoróso,  indécore,  disonoré- 
vole. 

Dedentition,  s.  pèrdita  de* dènti,  f. 

To  Dedicate,  v.  a.  1.  dedicare  al  servigio  di  ; 
Dio  ; consccrére  ; 2.  dedicére,  destinare  ; 3. 
dedicére,  consecrare,  offerire. 

Dedicate,  a.  dedicóto,  destinàto. 

Dedication,  s.  1.  dèdica,  dedicazióne,  f.  ; 2.  dè- 
dica, dedicatória,  tetterà  dedicatoria,  t. 
Dédicator,  8.  dedicatóre,  m. 

Dedicatory,  a.  dedicatória. 

Dedition,  s.  dedizióne,  cedizióne,  cessióne,  f. 
Dédolent,  a.  che  non  sente  compunzióne. 

To  Deduce,  v.  a.  1.  To  — from,  estrarre , ca- 
vare; 2.  dedurre,  inferire. 

Deducement,  s.  deduzióne,  conseguènza  de- 
dótta, f. 

Deducible,  a.  deducibile. 

Deducive,  a.  deducénte. 

To  Deduci,  v.  a.  detrdrre,  diffalcare. 

Deduction,  s.  1.  detrazióne,  diffalco,  ribòsso; 

2.  deduzióne,  conseguènza  dedótta,  f. 

Dedurti vely,  avv.  per  deduzióne,  conseguente- 
mènte. 

Deed,  i.  1.  étto, /étto,  m.  azióne,  t.  ; 2.  bravura, ! 
prodézza,  f.  } 3.  contrótto , istrumènto,  m. 
Feigned  — , contrétto  simulato.  Good  — , 1. 1 
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buòna  azióne  ; 2.  contratto  vàlido.  Titie  — , 
documento  di  proprietà , m.  — achicving,  fa- 
migerato per  prodezze. 

Deédless,  a.  che  non  fa  grandi  azioni. 

Deédy,  a.  attivo. 

Deem,  s.  opinióne,  f.  avvito,  m. 

To  Deem,  v.  a.  reputére,  considerare,  crédere. 
Deémster,  8.  giudice,  m.  (all* isola  di  Man  e dt 
Jersey). 

Deep,  s.  1.  mare,  ocèano,  m.  ; 2.  abisso,  m.  The 

— of  night,  il  cólmo  della  notte,  m. 

Deep,  a.  1 . prefóndo  ; 2.  della  profondità  di, 
di  profondità  ; 3.  astuto , sagace  4.  insidióso  : 
6.  cupo,  oscuro.  This  well  is  fifty  feet  — , 
questo  pózzo  ha  cinquanta  piedi  di  profondità. 
The  soldicrs  were  drawn  tip  three  — , i sol- 
dati erano  schierali  in  tre  file.  This  lace  is  not 

— enough,  questo  merletto  non  è alto  abba- 
stanza. — red,  rósso  cupo.  A — fellow,  w»«’ 
uòmo  astuto  ; una  vólpe  vècchia.  — mourn- 
ing,  gran  tutto,  m.  — poverty,  misèria  es- 
trèma. — prayers,  preghière  fervènti  ; avv. 
— >T- 

Deep,  avv.  1.  prnfondaménte  ; 2.  mólto , assai. 

— drawing,  (t.  di  Mar.)  che  pesca  moli’ acqua. 

— drawn,  cavato  da  una  gran  profondità.  — 
fetched  sigh,  — bea  veti  sigh,  profóndo  sospiro. 

— laid,  formòlo  con  somma  arte.  — mouthed, 
che  ha  voce  forte.  — musing,  contemplativo. 

— reati,  eruditissimo,  che  ha  letto  molto.  — 
revolving,  che  macchina  o medita  profonda- 
mente. — soundiug,  — toned,  che  ha  un 
suono  cupo,  grave,  profondo.  — throated,  1. 
che  ha  un’immensa  gola;  2.  che  ha  voce  pro- 
fonda. 

To  Dcépen,  v.  a.  1.  apprtfondòre,  approfondire, 
rènder  profóndo  ; 2.  rimbrunire,  render  bru- 
no ; 3.  rattristòre  ; 4.  aumentare  ; 5.  render 
più  cupo  (un  colore)  ; 6.  render  più  grève  (il 
suono)  ; v.  n.  1.  divenir  più  profondo;  2.  oscu- 
rarsi ; 3.  aumentarsi. 

Deépness,  8.  1.  profondila,  f.  ; 2.  astuzia,  f. 
Deer,  s.  sing.  e pi.  1.  animate  fulvo  cornuto  ; 2. 
dòino,  m.  dòina , damma,  f.  ; 3.  cèrvo,  m. 
Fallow  — . V.  decr.  Red  — , cèrvo , m.  Roe 
— , cavriuòlo , capriuólo,  m.  Moose — , alce,  ni. 
Rein  — , rènna,  f.  (certo  addomesticato  delle 
terre  australi).  — slayer,  uccisóre  di  cervi  o 
daini,  m.  — stalking,  còccia  di  cervi  o daini 
all’agguato,  f.  — stealing,  còccia  furtiva  di 
cervi  o daini.  — stealcr,  cacciatóre  furtivo  di 
cervi  o daini,  m. 

To  Defàce,  v.  a.  1.  disfigurare;  2.  rovinare, 
guastare,  m ; 3.  canceliòre. 

Defacement,  s.  1.  disfigurazióne,  f.  ; 2.  rovina,  f. 
guòsto,  m.  ; 3.  cancellatura,  f. 

Defàcer,  s.  1 . cosa  o persona  che  sfigura,  rovina  o 
guasta  ; 2.  distruttóre,  m. 

Defailance,  s.  mancanza,  f.  mancaménto,  m. 

To  Defalcate,  v.  n.  diffalcóre,  dedurre,  sottrarre. 
Defalcation,  8.  1.  sottrazióne,  f.  diffalco,  m.  ; 2. 
déficit , m. 

Defamation,  a.  diffamazióne,  calunnia,  f. 
Defamatory,  a.  diffamatòrio,  calunnióso. 

To  Defàme,  v.  a.  diffamare,  i sfamare , sparlare, 
calunniare. 

Defàmer,  s.  diffama-tóre,  ni.  -trice,  f. 

Defaming,  s.  diffamazióne,  f. 

Defam-ing,  a.  e part.  del  verbo  to  defame  ; avv. 
-ingly. 
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Pefatigable,  n.fatichécole. 

To  Defatigate,  v.  a.  stancare,  strarcàre. 
Defatigatimi,  a.  stanchezza,  lassitudine,  f.  V. 
fatine. 

Default,  §.  1.  diffdlta,  mancónza,  fatta,  f.  man- 
camento, ni.  ; 2.  (t.  di  Lcg.)  contumàcia,  f.  To 
Buffer  a — , caddre  in  contumàcia. 

To  Default,  v.  a.  1.  mancàre  a suoi  doveri;  2. 
(t.  di  Leg.)  condannare  uno  in  contumàcia  ; 3. 
offendere  ; v.  n.  mancàre  di  eseguire  un  con- 
tratto. 

Defaultcr,  s.  1.  delinquente,  m.  e f.  ; 2.  deposi- 
tàrio pubblico  colpevole  di  peculàto,  m.  ; 3. 
chi,  citàto  per  cause  civili,  non  comparisce. 
Defeaaancc,  s.  I.  abrogazióne,  annullazióne , f.  ; 
2.  con  trai  ietterà,  f.  contrammandàto,  m.;  3. 
(obs.)  disfatta,  sconfitta,  f. 

Defeasible,  a.  che  può  essere  annullato. 
Defeasibleness,  s.  qualità  che  può  essere  annul- 
lata, f. 

Defeat,  8.  1 . sconfitta , rótta,  f.  ; 2.  opposizióne 
che  rende  vàna  una  còsa,  f. 

To  Defeót,  v.  a.  1.  sconfiggere,  rómpere  il  ne- 
mico in  battàglia  ; 2.  render  vano , deludere, 
frustrare,  sconcertare  ; 3.  annullare,  rènder  di 
niun  valóre  : 4.  (obs.)  cambiàre , alterare. 
Dcfcóture,  s.  1.  cambiaménto  di  fattezze,  m.  ; 2. 
scorfitta , rótta,  f. 

Defecate,  a.  defecato,  purgàto,  purificàto. 

To  Defecate,  v.  a.  defecare,  purgare,  purificare. 
Defecati on,  8.  defecazióne,  purificazióne,  f. 
Deféct,  s.  1.  difètto,  m.  ; 2.  imperfezióne,  f . ; 3. 
mancanza,  f. 

To  Deféct,  v.  n.  mancàre  ; esser  manchévole,  di- 
fettóso, guàsto. 

Defectibility,  s.  difettosità,  imperfezióne , f. 
Deféct  iòle,  o.  difettóso,  imperfètto. 

Dcféction,  s.  1.  defezióne,  f.  ; 2.  mancanza,  f.  ; 3. 
apostasia , f. 

Deféc-tive,  a.  1.  difettivo,  manchévole,  difet- 
tóso; 2.  (t.  di  Gram.)  difettivo  ; avv.  -tively. 
Deféctivcness,  s.  difettosità,  imperfezióne , f. 
Defectuósity,  s.  dfettuosità,  imperfezióne,  f. 
Deféctuous,  a.  difettivo,  difettóso , imperfètto. 
Defénce,  ■.  1.  difésa,  f.  ; 2.  proibizióne,  f.  ; 3. 
resistènza,  f.  ; 4.  difésa,  giustificazióne,  f. 

To  Defénce,  v.  a.  diféndei'e  con  fortificazióni , 
fortificare  una  piàzza. 

Defénce-less,  a.  ì.  sènza  difésa  ; 2.  inèrme;  ifv, 
-leasly. 

Dcféncelesaness,  8.  stato  sènza  difésa,  m. 

To  Defénd,  v.  a.  1.  difèndere;  2.  To  — frani, 
preservare,  conservare  „•  3.  proibire,  vietare. 
To  — one’s  self,  difèndersi  ; v.  n.  difèndersi. 
Deféndable,  a.  difendécole , dtfensibile. 
Deféndant,  8.  I.  difensóre,  difendi-tóre , m. 
-trice,  f.  ; 2.  colui  che  riceve  un'intimazióne 
da  una  corte  civile,  m. 

Deféndant,  a.  difensivo. 

Defénder,  a.  1.  difensóre,  djfendi-tóre,m.  -trice, 
f.  ; 2.  avvocato,  difensóre  ; patrocinatóre,  m. 
Dcfcnsative,  8.  bènda,  f.  o ceròtto  per  le  ferite,  m. 
Dcfense.  V.  defence. 

Defénseless.  V.  defenóeleas. 

Defénselessneas.  V.  defeneelessness. 

Dcfénsible,  a.  1.  difensibite  ; 2.  giustificàbile. 
Defénsive,  a.  difésa,  salvaguàrdia,  f. 

Defén-sive,  a.  1 .difensivo  ; 2.  in  istatoda  difen- 
dersi ; avv.  -sively. 

To  Defér,  v.  a.  1.  differire,  ritardare  2.  To  — 
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to,  riméttere  alt* altrui  giudizio  ; v.  n.  deferire, 
conformar  la  sua  opinióne  a quella  d'altri. 
Déferenre,  a.  I.  deferènza,  f.  cotfvrmazióne  all* 
altrui  parére  ; 2.  condiscendènza  ; 3.  riguàrdo , 
rispètto,  m.  ; 4.  sommissióne. 

Déferent,  s.  1.  (t.  dVAstr.)  deferènte ; 2.  (t. 
d’Anmt)  deferènte,  m. 

Déferent,  a.  1.  (t.  d’Astr.)  deferènte  ; 2.  (t. 
d’Anat)  deferènte. 

Dcferén-tial,  a.  1.  di  deferènza , rispettóso;  2. 
(t.  d’Anat.)  deferènte;  avv.  -tially. 

Deférment,  8.  prolungaménto , ritàrdn , m. 
Deférrer,  s.  differitóre,  procrastinatóre,  m. 
Deférring,  a.  dilazióne,  f.  ritàrdo,  m. 

Defiance,  s.  1.  disfida,  f.  ; 2.  ónta,  f.  disprèzzo , 
m.  In  — of,  ad  ónta,  a dispétto.  To  bid  — to, 
to  set  at  —,  sfidare,  affrontare. 

Defiatory,  a.  sfidante. 

Deficien-ce,  -cy,  a.  deficiènza,  diffdlta,  mancanza , 
f.  mancaménto,  difètto,  m. 

Defi-cient,  a.  deficiènte,  mancante , diffettóso, 
imperfètto  ; avv.  -ciently. 

Deficit,  s.  déficit,  m.  mancanza,  f. 

Defier,  s.  sfida/óre,  sprezzatóre,  m. 

Defiguration,  s.  disfigurazióne,  f. 

To  Defigure,  v.  a.  1.  disfigurare  ; 2.  delineàre. 
Defilo,  a.  strétte , góle,  t.  pL  passaggio  stretto 
fra  monti. 

To  Defile,  t.  a.  1.  imbrattare,  lordare,  spur- 
càre  ; 2.  con/aminàre,  corrómpere  ; 3.  defio  - 
rare,  violàre  ; 4.  sfilare , marciare  alla  sfilata, 
alla  spicciolata. 

Defilcment,  s.  1.  imbrattaménto , lordaméuto, 
m.  ; 2.  contaminazióne,  corruzióne,  f. 

Defiler,  8.  1.  corrut-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  sedut- 
I ióre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  imbratta- tóre,  in.  -trice,  f. 
Definable,  a.  definibile. 

To  Defiue,  v.  a.  I.  definire,  detcrminàre 2.  de- 
\ finire , spiegare  ; v.  n decidere,  giudicare. 
Definer,  s.  defini-tóre,  m.  -trice,  £ 

Définite,  s.  cosa  definita,  £ 

Défi-nite,  a.  definito,  determinà/o  ; aw.  -nitely. 
Définiteneas,  s.  determinatézza,  f.  astratto  di 
i definito. 

Dcfìmtion,  b.  definizióne,  f. 

Definitive,  a.  (t.  di  Gram.)  aggettivo  che  defi- 
nisce tin  appellativo,  m. 

Dcfini-tive,  a.  definitivo.-  avv.  -tively. 

Definì  ti  veneas,  8.  caràttere  definitivo,  m. 
DeflagrabOity,  a.  combustibilità,  f. 

Deflagrale,  a.  combustibile. 

To  Deflagrate,  v.  a.  bruciare  con  fiamma. 
Dcflagrntion,  8.  (t.  di  Chini.)  deflagrazióne,  f. 
Déflagrator,  8.  (t.  di  Chim.)  dtfiagratóre,.tn. 

To  Deflcct,  v.  n.  1.  deviare;  2.  declinare  (dell* 
ago  calamitato)  ; v.  a.  disviò  re,  traviare. 
Defléction,  s.  1.  deflessióne,  deviazióne , f.  ; 2. 
I declinazióne,  f.  ( dell'ago  calamitato). 

Detìéxure,  s.  I.  deflessióne,  deviazióne,  f.;  2.  fles- 
sióne, curvatura,  f. 

Defloration,  a.  1.  deflorazióne,  f.  stupro , m ; 2. 
essènza,  f.  fióre,  m. 

, To  Dcflour,  v.  a.  1.  defioràre,  stupràre  ; 2.  sfio- 
ràre,  ditfioràre. 

Deflourer,  8.  seduttóre , stupratóre , m. 

To  DefloiC,  v.  n.  fluire. 

Défluous,  a.  deflussible. 

De-flux,  -fluxion,  a.  deflusso,  m.  scorrimento 
d’umore  ali'ingiù. 

Defoedàtion,  s.  imbrattaménto,  m. 
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Defoliation,  s.  sfogliatura,  f.  sfrondaménto,  m. 

To  Defórce,  v.  a.  impedire  che  uno  possegga  un 
proprio  avere. 

Deforcement,  s.  possésso  illegale  d'una  terra  al- 
trui, 

Defurciant,  8.  detentórc  d'una  terra  o avere 
altrui , m. 

To  Dcfórm,  v.  a.  1.  deformare,  di  formar  e,  dis- 
figurare ; 2.  disonordre. 

Defórm,  a.  defórme,  diffórme. 

Deformàdon,  8.  deformazióne,  mutazióne  n 
brutto,  f. 

Defórm-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  deform  ; 
avv.  -edly. 

Defórm edncss,  s.  deformità,  difformità,  f. 

Defórmer,  s.  colui  che  rende  deforme. 

Defórmity,  8.  deformità,  difformità,  f. 

To  Dtfraód,  v.  a.  defrauddre, 

Defraudation,  s.  V.  defraudment. 

Defraudar,  s.  defrauda-tóre,  iruffa-tóre,  m. 
- trice , f. 

Defraudment,  s.  frdude,  fròde,  f. 

To  Defray,  v.  a.  1.  spesare,  far  le  spese  ; 2.  co- 
prir le  spese.  To  — one’s  expenses,  ] . pagdr 
le  spése  a uno  ; 2.  coprir  le  pròprie  spése. 

Defray er,  8.  colui  che  paga  le  spese,  m. 

Defi,  a.  1 . idòneo,  conveniènte  ; 2.  abile,  destro  ; 
3.  vezzóso,  grazi  òso  ; avv.  — ly. 

Déftncss,  s.  gentilézza , leggiadria,  f. 

Defunct,  s.  defun-to,  mór-to , m.  -ta,  f. 

Defunct,  a.  defunto,  mòrto , decèsso. 

Dofunction,  s.  mòrte,  f. 

Defuncti  ve,  a .funebre. 

To  Defy,  v.  a.  1.  sfidare  ; 2.  rinunziare  ; 3. 
disprezzàre. 

Dcfy,  8.  sfida,  disfida,  f. 

Defjer,  s.  V.  defier. 

To  Dcgarnish,  v.  a.  1.  sgomberdre,  sguernire  : 
2.  sguernire  una  piazza , tògliere  il  presidio 


To  Dehórt  from,  v.  a.  deortdre,  dissuadere,  dis- 
tórre. 

Dehortótion,  s.  deortaziòne,  dissuasióne,  f. 
Dehórtatory,  a.  deortatório,  dissuasòrio. 
Dehórter,  s.  dissuasòre. 

Dcicide,  8.  deicidio,  m.  uccisione  del  nostro  Si- 
gnore. 

Deification,  s.  deificazióne , apoteòsi,  f. 

Déifier,  8.  deificatòre , m. 

Dciform,  a.  deifórme , divino. 

Deifórmity,  a.  deformità,  fórma  divina,  f. 

To  Déify,  v.  a deificò  re,  annoverar  fra  gli  Dei. 
To  Dcign,  v.  n.  degnarsi ; v.  a.  degndrsi  di  accor- 
ddre. 

Deigning,  s.  condiscendènza,  f.  il  degnarsi,  m. 
Deiparous,  a.  che  partorì  un  Dio  (aggiunto  dato 
a Maria). 

Déism,  8.  deismo,  m. 

Déist,  s.  deista,  m. 

Deis-tic,  -deal,  a.  di  deismo. 

Déity,  s.  1 . deità , divinità,  essenza  divina,  f.  ; 2. 
Deità , f.  Nume,  in. 

To  Dejéct,  v.  a.  abbàttere,  avvilire,  sgomentare. 
De-jéct,  -jécted,  a.  deiétlo,  abbattuto , opprèsso, 
afflitto,  mèsto  ; avr.  -jectedly. 

Dojéctedness,  s.  abbattiménto,  m.  mestizia,  f. 
Dejéction,  8.  1.  dejezióne,  mestizia,  f.  abbatti- 
ménto, m.  ; 2.  (t.  di  Med.)  defezióni  alvine,  f. 
pi.  ; 3.  debolézza,  f. 

Dejérture,  8.  defezióni  alvine,  f.  pi. 

Delacerótion,  s.  laceraménto,  m.  lacerazióne, 
Dilactadon,  s.  spoppaménto,  svezzaménto,  m. 

Di  lapsation,  s.  allentaménto,  rilassaménto,  m. 

To  Delapsc,  v.  n.  allentarsi,  rilassarsi. 
Delnption,  s.  allentaménto,  rilassaménto,  m. 

To  Delate,  v.  a.  \.  portare,  condurre  : 2.  fare 
una  delazióne,  accusare. 

Del&tion,  s.  1.  pòrto,  traspòrto,  m.  ; 2.  déla- 
j zi  òtte,  accusa  segréta,  f. 


da  una  piazza. 

Degamishment,  s.  1 . sgómbero,  m.  ; 2.  evacua- 
zióne di  un  presidio  da  una  piazza,  f. 

Degéneracy,  s.  J.  degenerazióne,  f.  traligna- 
ndolo, m.  ; 2.  degenerazióne,  depravazióne, 
corruzióne,  f.  ; 3.  bassézza,  viltà,  f. 

To  Degenerate,  v.  n.  degenerare,  tralignàre. 

Degéne-rate,  a.  1.  degenerato,  traligndto  ; 2. 
abbiètto,  vile  ; avv.  -ratcly 

Degcnera-tenesi,  -don.  V.  degeneracy. 

Degéner-ous.  V.  degenerate  ; avv.  -ously. 

To  Deglutiate,  v.  a.  scollare,  staccare. 

Deglutition,  s.  deglutizióne,  f.  inghiottiménto, 
m. 

Degradadon,  8.  1.  degrada-zióne,  f.  -mento,  m. 
digrada-zióne , f.  -nxénto,  m.  ; 2.  degradazióne, 
f.  avviliménto,  in.  ; 3.  (t.  di  Pit.)  disgrada- 
mén/o,  m. 

To  Dcgràde,  v.  a.  1.  degradare,  digradare,  privar 
di  grado  ; 2.  degradare,  avvitire;  3.  (t  di  Pit) 
degradare , sfumare. 

Degridement.  V.  degradatici 

Degrad-ing,  a.  degradante  ; avv.  -ingly. 

Degreó,  8.  I.  grado,  scaglióne,  m.  ; 2.  grado, 
rdngo,  m.  qualità,  condizióne,  f.  ; 3.  grado , 
• órdine,  m.  classe,  f.  ; 4.  (t.  d’Astr.,  Geog., 
(«rum.,  Muh.)  grddo , m.  By  degrees,  a grado 
a grado.  To  tako  one’s  degrees,  prendere 
i gradi  in  una  università. 

To  Dehisce,  v.  n.  (t.  di  Bot.)  aprirsi  ( dette  cap- 


Delator,  8.  delatóre,  accusatóre,  m. 

To  Dela^,  v.  a.  1.  indugidre,  ritarddre,  diffe- 
rire ; 2.  ritardare;  v.  n.  1 .tardare;  2.  fer- 
marsi. 

Delaf,  s.  indugio , ritardo , ni.  tarddnza,  f. 
Delaycr,  8.  indugiatóre,  m. 

Del  crédere,  s.  (t.  di  Comm.)  del  crédere,  m. 

To  Déle,  v.  a.  délere,  cancellare. 

Déleble,  a.  delebile , cancellabile. 

Deléct-able,  a.  dilettévole,  delizióso . avv.  -ably. 
Deléctableness,  dilettabilità,  f.  dilètto,  m. 
Dclectation,  b.  dilètto,  piacére,  contènto,  m. 
Délegary.  V.  delegatìon. 

Delegato,  8.  delegato,  deputdto,  commissàrio, 
m. 

Delegate,  a.  delegò  to,  deputdto. 

To  Delegate,  v.  a.  delegare , deputare. 
Delegiition,  s.  delegazióne , f. 

Délegator,  a.  delegdnte,  m. 

To  Deléte,  v.  a.  délere,  cancellare. 

Delctó-rious,  -ry,  a.  deletèrio,  pernicióso , rr  e- 
nóso. 

Delétion,  s.  cancellatura,  f. 

Déletory,  a.  che  cancella. 

Delf,  Delft-ware,  s.  porcellàna  fatta  a Delft  in 
Olanda,  f. 

To  Delibate,  v.  a.  delibdre,  gustare,  assaggiare. 
Dclibótìon,  s.  *7  delibdre,  assaggiaménto,  m. 

To  Deliberate,  v.  n.  deliberare,  considerare. 

• Delibe-rate,  a.  1.  arvisdto , càuto,  circospètto  : 2. 


sule). 


risoluto . avv.  ratcly. 


flftl) 


Digitized  by  Google 


n e ii 


DEM 


Deliberatene»,  ».  1.  catti  eia,  circospezione  ; 2. 
risolutezza,  f. 

Deliberatimi,  s.  diliberazióne,  eircospeziónr,  f. 
Delibera-tive,  a.  deliberativo  ; avv.  -tively. 
Délieacy,  ».  1.  delicatezza,  f.  ; 2.  gracilità,  de - 
boiezza,  f. 

Deli  -nate,  a.  I . delicato  ; 2.  gracile,  débole  ; 
-cately. 

Délicateness.  V.  delicacy. 

Delicate»,  s.  pi.  delicatezze,  squisitezze , f.  pi. 
Delici-ous,  a.  I.  delizióso;  2.  squisito:  avv. 
-ously. 

Dcliciousncss,  a.  delizia,  squisitezza,  f. 

To  Delight,  v.  n.  dilettare,  dilettarsi,  trovar 
piacere,  avere  in  delizie  ; v.  a.  piacere,  dilet- 
tare. I — in  music,  la  musica  mi  piace,  mi 
diletta  moltissimo.  I was  delighted  with  him, 
mi  piacque  moltissimo,  I am  delighted  to  see 
you,  mi  fa  sommo  piacere  di  vederci. 

Delight,  9.  delizia,  giója,  f.  diletto,  piacére,  con- 
fètto, m. 

Delighter  in,  s.  ama-tóre,  m.  - trice , f. 
Delight-ful,  a.  delizióso  ; avv.  -fully. 
Delightfulness,  s.  1.  delizie , f.  pi.  ; 2.  immenso 
piacóre,  m. 

Delightles§,  a.  senza  piacere  o diletto. 
Delight-some,  a.  dilettevolissimo  ; avv.  -somclv. 
DelighUomeness.  V.  delightfulness. 
Delineament,  s.  delineazióne,  f. 

To  Delineate,  v.  a.  1 . delincare  ; 2.  delincare, 
descrivere. 

Delineàtìon,  8. 1 . delineazióne,  f.  ; 2.  descrizióne , f. 
Delineator,  8.  delinea-tóre , ra.  -trice,  f. 
Dclinimcnt,  s.  mitigazióne,  f.  mitigamento,  m. 
Delinquency,  s.  delinquenza,  cólpa,  f.  delitto,  m. 
Delinquent,  s.  delinquente , m.  e f. 

Delin-quent,  a.  delinquente  ; avv.  -qucntly. 

To  Déliquate,  v.  a.  liquefàre  ; v.  n.  liquefarsi. 
Deliquation.  V.  deliquescence. 

Dcliquésccncc,  8.  liquefazióne,  f. 

Deliquium,  s.  I.  (t.  di  Chim.)  deliquio , m.  ; 2. 
liquidità,  f.  ; 3.  deliquio,  svenimento,  m. 
Dclir-ancy,  -ament,  -àtion,  -iousness.  V.  deli- 
rium. 

To  Delirate,  v.  n.  delirare. 

Deliri-ous,  a.  delirante.  To  be  — , delirdre  ; 
avv.  «ously. 

Delirium,  9.  delirio,  m. 

Delitéscen-ce,  -cy,  9.  oscurità,  ritiratezza,  f. 

To  Delitigate,  v.  a.  gridare,  sgridire,  ripren- 
dere. 

Delitigation,  §.  riprensióne,  f.  rabbuffo,  m. 

To  Deliver,  v.  a.  1.  To  — frorn,  liberare,  salróre, 
riscattare  : 2.  To  — to,  conseguire,  dare  ; ce- 
dere ; 3.  distribuire.  To  — over  o up,  cedere  ; 
dare  in  potere  altrui.  To  — on*’s  self  up, 
darsi  in  mano.  To  — a message,  an  address, 
fare  un’imbascióta,  un  discorso.  To  — up  a 
fortresa,  cedere,  conseguire  una  fortezza.  To 
— thè  lettera,  distribuire  le  lettere.  The  troop 
delivered  their  tire,  le  trvpjie  fecero  fuoco.  She 
was  delivered  of  a child,  ella  dette  alla  luce  un 
bambino. 

Dcli-ver,  a.  igile,  attivo  ; avv.  -verly. 
Deliverahle,  a.  (t.  di  Comm.)  1.  da  consegnarsi  ; 

2.  che  può  essere  consegnilo. 

Deliverance.  ».  I.  liberazióne,  f.  ; 2.  consegna,  f.  ; 

3.  pòrto,  m.  ; 4.  comunicativa,  dizióne,  ma- 
nièra di  partire,  f. 

Dellverer.  s.  1.  libera-tire,  m.  trice.  f.  ; 
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*2.  colui  che  comunica,  enunzia  un  discorso , 

$re. 

Delivery,  s.  1.  liberazióne,  f . ; 2.  consegna,  dis- 
tribuzióne, f ; 3.  cessióne,  f.  ; 4.  pórlo , m. 

Dell,  9 1.  luògo  profóndo,  incavato,  m.  ; 2. 
riile,  f. 

Dcl-phian,  -phic,  a.  dèlfico,  di  Dèlfo. 

Dèlta,  9.  1.  Delta,  m.  quarta  lettera  delV alfabeto 
Greco  ; 2.  dèlta , m.  terra  alludale  in  forma  di 
triangolo  al  rimboccatura  d’un  fiume,  come 
quella  del  Nilo. 

Délt«id,  s.  1.  (t.  d’Anat.)  deltóide , m.  ; 2.  (t.  di 
Hot.)  deltóide,  m. 

Deludable,  a .fóci  le  a esser  deluso. 

To  Delude,  v.  a.  deludere.  To  — one’s  self, 
deludersi. 

Deluder,  9.  deludi,  tóre,  m.  -trice,  f. 

Deluding,  9.  1.  delusióne,  f.  ; 2.  inginno,  m. 
Deluse,  s.  1.  diluvio , m.  ; 2.  inondazióne , f. 

To  Déluge,  v.  a.  inondire. 

Delusion,  a.  1.  delusióne,  f.  ; 2.  inginno,  m. 
Delu-sivc,  -sory,  a.  1.  illusòrio;  2.  ingannévole . 
avv.  -sively. 

Delusivencss,  a.  carittere  illusòrio,  m. 

Delve,  9.  1.  cóva,  cavèrna,  f.  ; 2.  fòsso,  m.  ; 3. 
trabocchétto,  m.  A — of  coais,  quantità  di 
carbóne  cavita  dalla  minièra,  f. 

To  Delve,  v.  a.  I . zappire,  vangire  ; 2 . scavire. 
Délver,  s.  zappatóre,  m. 

Délving,  a.  I.  il  zappdre,  m ; 2.  lo  scavire,  m. 
Demagnetization,  s.  ilio  di  togliere  la  forza  o 
influenza  magnètica,  m. 

To  Demngnetize,  v.  a.  tògliere  la  forza  o influ- 
enza magnetica. 

Demagdgism,  8.  qualità  di  demagógo,  f. 
Démagogue,  s.  demagógo,  m.  capo  di  fazione 
popolare. 

Dcmain,  denteane,  8.  1.  possessióne,  f.  villa  si- 
gnorile unita  a più  poderi  ; 2.  possessióne , L 
podére,  m. 

Demand,  g.  1.  dimanda , dominda,  questióne,  f.  ; 
2.  dominda,  f.  reclamo,  m.  Cross  — , (t.  di 
Leg.)  riconvenzióne , f.  Formai  — , domanda 
formile.  In  — , ricercito,  in  dominda.  In 
full  of  all  demanda,  in  saldo  generale.  In  little 
— , poco  ricercito.  On  o upon  — , 1.  a do- 
manda, a richièsta;  2.  (t.  di  Corniti.)  a rista. 
To  DemÀnd,  v.  a.  1.  dimandare,  interrogare  ; 2. 
dimandire,  richièdere  ; 3.  dimandare  in  giu- 
dizio, fare  islinza. 

Demandatile,  a.  esigibile , che  si  può  doman- 
dare, 

Demandant,  s.  (t.  di  Leg.)  attóre,  m.  attrice,  f. 
(in  giudizio). 

Demander,  s.  1.  dimanda-tóre,  ra.  -trice,  f.  ; 2. 
credi-tóre,  m.  -trice  importuna,  f. 

Demarcation,  s.  demarcazióne , f.  Line  of  — » 
linea  di  demarcazióne,  f. 

Dcmnrch,  s.  andatura,  f.  portaménto,  m. 
Demean,  s.  V.  demeanour. 

To  Demean,  v.  a.  I.  ingiuriire  ; 2.  avvilire 
To  — one's  self,  1 . comportarsi , condursi  ; 2. 
abbassarsi,  avvilirsi. 

Deraeénour,  s.  1.  andatura,  f.  portaménto,  m.  ; 
2.  condótta,  f. 

Démen-cy,  -tia.  s.  demènza,  f. 

Demi*n*ate,  a.  fatuo,  infatuilo. 

To  Dementate,  v.  a.  dementire,  far  pèrdere  il 

cervèllo. 

Dementation,  s.  il  fare  impassi  re,  m. 
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Demephitiz&tion,  s .purificazióne  dall'aria  mefi- 
tica, f. 

To  Deméphitize,  v.  a.  tògliere  l'aria  mefitica. 
Demérit,  s.  1.  demèrito , m.  ; 2.  (oba.)  mèrito , m. 
To  Demérit,  v.  a.  demeritare. 

Demcrsed,  a.  1.  demèrso,  affondato ; 2.  che 
crei tee  sott’ Acqua. 

Demérsion,  s.  demersióne , immersióne,  f. 

To  Demcsmerize,  v.  a.  tògliere  gli  effetti  del 
mesmerismo. 

Demésne.  V.  demain. 

Dèmi,  prefìs.  sèmi,  mèzzo.  — bath,  — baio,  se- 
micupio, m.  — brigade,  (t.  Mil.)  mèzza  brigata, 
f.  — cadence,  semicadènza,  cadènza  imper- 
fètta, f.  To  — déify,  deificare  in  parte. 

— dévil,  mèzzo  diàvolo,  m.  — ditone, 
(t  di  Mua.)  semidttono,  m.  tèrza  minóre,  f. 

— god,  semidio,  m.  — góddes*,  semidèa,  f. 

— John,  damigiàna,  f.  — lance,  mèzza 
lància , f.  — lune,  (t.  di  Fort.)  mezza  lu- 
na, f.  — man,  semi  uòmo,  m.  — natureil, 
che  partecipa  di  due  nature.  — officia), 
semi  ufficiate.  — quaver,  (t.  di  Mus.)  semi- 
cròma, f.  — rilievo,  mezzo  Hlièvo,  m.  — 
aemi-quaver,  (t.  di  Mus.)  biscròma,  f.  — 
tint,  mezza  tinta , f.  — tone,  (X.  di  Mus.) 
semituóno,  m.  — wolf,  mezzo  lupo , m.  ani- 
male tra  il  lupo  e il  cane. 

Démirep,  s.  dònna  di  dubbia  illibatézza,  f. 
Demisablc,  a.  che  si  può  ajfittàre 
Demise,  s.  1.  tr aderiménto,  in.  (di  beni);  2. 
mòrte , f.  ( d'un  sovrano). 

To  Demise,  v.  a.  1.  tr  offerire  ( dei  beni)  ; 2.  dàre 
a fitto  ; 3.  legare,  lasciare  un  legàto. 

De-roiss,  -missive,  a.  dimésso,  umiliato,  umile  ; 
avv.  -missly. 

Deinissiou,  s.  degradazióne,  umiliazióne,  f. 
Demisaory.  V.  dimissory. 

Demiurgo,  s.  Demiurgo,  m.  nome  dato  dai  Pla- 
tonici al  Creatore  dell’universo. 

Demócracy , a.  democrazia , f. 

Derno- crai,  -craiist,  a.  democràti-co,  m.  -ca,  f. 
Demo-cratic,  .criticai,  a.  democràtico  ; an. 
-cratically. 

Demócraty.  V.  demócracy. 

Demogórgon,  s.  Divinità  terribile  degli  antichi, 
menzionata  da  Milton. 

To  Demólish,  v.  a.  demolire. 

Demólisber,  a.  demolitóre,  m. 

Demó-lishment,  -lition,  a.  demolizióne,  f. 

Démon,  s.  dèmone,  demònio,  m. 

Dcmoness,  a.  diavoléssa , f. 

Demón-iac,  -iacal,  -ian,  a.  1.  demoniaco  ; 2.  in- 
demoniàto,  ossèsso  ; avv.  • iacally. 
Demonia-cism,  -nism,  s.  stato  demoniaco,  m. 
Demoniaca,  s.  pl.(t.diSt.  Eccl.)  demoniaci,  m.  pi. 
Démonism,  s.  credènza  nei  demoni  o falsi  Dei,  f. 
To  Démonize,  ▼.  a.  riempire  di  dèmoni. 
Demonócracy,  s.  demonocrazia,  f.  influenza  di 
spiriti  malefici. 

Demonólatry,  s.  demonolatria , m.  culto  dei  dè- 
moni. 

Demono-lógic,  .logicai,  a.  di  demonologia. 
Demonólogist,  s.  demonógrafo , m.  scrittore  di 
demonologia. 

Demonólogy,  s.  demonologia,  f.  trattato  sui  de- 
mory. 

Demunomist,  s.  ossèsso,  m. 

Demónorny,  a.  dominio  dei  demonj,  m. 

Démonrv,  s.  influènza  demoniaca,  f. 
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Dcmonship,  s.  stàio  di  un  demònio,  m. 
Demónstra-ble,  a.  dimostràbile  ; avv.  -bly. 
Demónstrablenesa,  s.  aslrà/to  di  dimostràbile. 
Demonstration,  a.  dimostrazióne , f. 
Dernónstra-tive,  a.  dimostrativo  ; avv.  -tively. 
Demónstrativeuess,  s.  dimostrativa , f.  facoltà  di 
dimostrare. 

Demonstrator,  8.  dimosira-tóre,  m.  -trice,  f. 
Demónstratory,  a.  tendènte  a dimostrare. 
Demoralization,  s.  (ueol.)  demoralizzazióne , f. 
To  Demóralize,  v.  a.  (neol.)  demoralizsàre. 
Demosthénic,  a.  demos  lèni  co,  di  Demóstene. 
Demótic,  a.  popolàre,  comune. 

To  Demulcc,  v.  a.  addolcire,  mitigdre. 
Demulcent,  s.  emolliènte,  m. 

Demulcent,  a.  demulcènte , emolliènte. 

Demur,  8.  I.  esitazióne,  incertézza,  f.  ; 2.  diffi- 
coltà, obbiezióne,  f.  To  make  a — , far  sórgere 
una  difficoltà. 

To  Demur,  t.  n.  1.  esitare,  èssere  incèrto;  2. 
indugiare,  temporeggiàre  ; 3.  allegare  qualche 
eccezione  per  mandare  in  lungo  un  processo. 
De-mure,  a.  1 . grave,  contegnóso  ; 2.  modèsto  ; 
avv.  -murely. 

To  Demure,  v.  n.fàre  il  modèsto. 

Demureness,  s.  1.  gravità,  f.  contégno,  m.  ; 2. 
modèstia , f. 

Pemurrage,  s.  (t.  di  Mar.)  soprastallia,  f. 
Demurral,  a.  esitazióne,  f. 

Demunrcr,  s.  1.  colui  che  esita,  m.  ; 2.  eccezióne 
perentòria,  f.  To  be  a — , esitare. 

Demy,  s.  1.  specie  di  carta  di  formato  piccolo  : 
2.  mèmbro  del  collegio  della  Maddalena  in 
Oxford,  m. 

Den,  s.  éntro,  m.  cavèrna,  spelónca,  f. 

To  Den,  v.  n.  abitàre  in  una  spelónca. 

Dénary,  s.  il  mimerò  dièci , m. 

Dénary,  a.  I.  che  contiene  il  numero  dieci . 2. 
(t.  d’Arit.)  decimale.  — scale,  numerazióne 
deciméle,  f. 

To  Denationalize,  v.  a.  privare  dei  diritti  di 
nazionalità. 

To  Dcnaturalize,  v.  a.  disnaturàre. 

Dena^  e deriv.  V.  deny. 

Déndrachate,  s.  deridi  àgata,  f. 

Déndriform,  a.  dendrifórme. 

Dendrite,  s.  (t.  di  St.  Nat.)  dendrite,  f. 
Den-dritic,  -dritical,  a.  (t.  di  St.  Nat.)  dendAtico. 
Déndroid,  a.  dendròide,  epiteto  che  si  da  alle 
piante  che  crescono  come  gli  alberi. 

Déndroit,  s.  dendróiti , f.  pi  .fossili  che  hanno  la 
forma  di  un  ramo. 

Déndrolite,  s.  dendroidi,  f.  pi.  alberi  o rami  pe- 
trificati. 

Dendróiogy,  s.  dendrologia , f.  trattato  sugli 
alberi. 

Dendrómeter,  s.  dendrómetro,  m.  strumento  per 
misurare  l'altezza  e il  diametro  degli  alberi . 
Denegàtion  e deriv.  V.  denial  e deriv. 
Deniable,  a.  negàbile. 

Denial,  s.  negativa,  f.  rifiuto,  m.  A fiat  — , 
negativa  assoluta.  Self  — , annegazióne,  f. 
Deniér,  a.  1.  danàjo,  m.  dodicesima  parte  d’un 
soldo  di  Francia 2.  V.  penny. 

Denier,  a.  colui  che  nega,  ricusa,  rigetta,  m. 

To  Denigrate,  v.  a.  1.  denigrare  ; 2.  annerare , 
far  néro. 

Dcnigrition,  s.  1.  denigrazióne,  f.  ; 2.  annera- 
mènto,  m. 

Déni-sen,  -son,  -zen,  s.  I.  naturalizzato , m. 
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colui  che  ha  ricevuto  lettere  patenti  di  natu - ! 
ratiz iasióne  ; 2.  abitante , m.  e f. 

Denizàtion,  8.  naturalizzazióne,  f. 

To  Dénizen,  v.  a.  naturalizzare.  To  be  déni- 
zened,  éuer  naturalizzato. 

Dcnizenship,  s.  naturalizzazióne , f. 

Dcnóminable,  a.  che  può  esser  denominato. 

To  Denominate,  v.  a.  denominare , nominare, 
dare  un  nome. 

Denominàtion, s.  I. denominazióne, f. ; 2. nóme, m. 
Denómina-tive,  a.  denominativo  ; avv.  -tively. 
Denóminator,  s.  (t.  d’Arit.)  denominatóre , m. 
Denótable,  a.  che  può  esser  denotato. 

Denota  tion,  s.  denotazióne,  f.  indizio,  m. 
Denotative,  a.  denotativo. 

To  Denóte,  v.  a.  denotare , indiedre. 

Denótcment,  s.  denotazióne , f.  indizio,  m. 
Dcnouément,  s.  1.  sciogliménto,  m.  catàstrofe,  f.  ; 
2.  conclusióne,  f.  termine , m. 

To  Denounce,  v.  a.  1.  denunziare,  dinunzidre, 
dichiarare  ; 2.  denunziare,  rivelare.  To  — 
war,  dichiarare  la  guèrra.  Ilis  look  denouneed  ! 
revenge,  il  suo  sguardo  minacciava  vendetta. 
Denouncement,  8.  1.  dinunziazióne , pubblica- 
zióne, f.  ; 2.  denunzia,  delazióne,  f. 

Denouncer,  s.  dinunzia-tóre,  in.  -trice,  f. 

Dense,  a.  dènso,  spésso,  fólto  ; avv.  — ly. 
Dén-scncss,  -siveness,  -sity,  s.  densità,  spes- 
sézza, f. 

Dent,  s.  tócca,  f.  intaccaménto,  dènte,  m. 

To  Dent,  v.  a.  intaccare. 

Dentai,  a.  (t.  di  Cìrain.)  dentale , f. 

Dentai,  a.  dentale,  di  dènte. 

Dentària,  s.  (t.  di  Bot.)  dentària,  f. 

Denotate,  -tated,  a.  dentato,  dentellato. 

Dénted,  a.  intaccato. 

Denti  eie,  s.  denticèllo,  m. 

Dent icu -late,  -latini,  a.  dentellato . 

Denticulàtion,  9.  qualità  d’esser  dentellato,  f. 
Déntiform,  a.  dentifórme. 

Déntifrice,  8.  dentifricio,  m.  pólvere  da  dènti,  f. 
Déntil,  s.  (t.  d’Arch.)  dentèllo,  m. 

Dcntist,  s.  dentista,  m. 

Dcntistry,  8.  arte  di  dentista,  f. 

Dentition,  8.  dentizióne,  f.  il  metter  denti. 

To  Déntize,  v.  n.  rinnovare  i denti. 

To  De-nudate,  -nude,  v.  a.  1.  denudare;  2. 
scoprire . 

Deuudàtion,  s.  1.  denudazióne,  f.  ; 2.  (t.  di 
Chir.)  denudazióne,  f. 

To  Denunciate.  V.  to  denounre. 

Denunciàtion,  9.  1.  dinunzia,  f.  denun z laménto, 
m.  ; 2.  dinunzia,  delazióne , f. 

Denunciator,  8.  1.  denunzia-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 
2.  delatóre , m. 

To  Deny,  v.  a.  ì.  negò  re  ; 2.  rifiutare,  dir  di 
nò;  3.  rigettare,  rinegàre.  To  — one's  self, 
I.  astenérsi,  far  di  meno  ; 2.  far  dire  che  uno 
non  è in  casa. 

To  Deobstruct,  v.  a.  (t.  di  Mcd.)  deostruere, 
disoppilàre. 

Deóbstruent,  a.  (t.  di  Med.)  deostruente,  dis- 
oppilànte,  aperiènte. 

Déodand,  s.  ammènda  a Dio,  f.  ammenda  in- 
finta al  proprietario  di  un  cavallo,  vettura  o 
altro,  che  sia  stato  causa  della  morte  acciden- 
tale di  qualche  individuo.  Quest' ammenda  è pa- 
gata alla  corona  e indi  distribuita  in  elemosine. 
Anticamente  si  confiscava  C oggetto  stesso. 

To  Degnerete,  v.  a.  disoneràre,  scaricare. 

(184) 


| To  Deójjpilate,  t.  a.  (t.  di  Med.)  disoppilàt  e, 

| deostruere. 

Dcóppilative,  a.  disoppilànte,  deost ménte,  ape- 
riènte. 

To  Deósculate  e deriv.  V.  to  kiss  e deri?. 

To  Deóxydate,  v.  a.  disossidare. 

Deoxyd-àtion,  -ization,  s.  disossidazióne,  t 
To  Dcoxigenate,  v.  a.  disossigenare. 
Deoxygcnàtion,  8.  disossigenazióne,  f. 

To  Depaint  e deriv.  V.  to  paint  e deriv. 

To  Depàrt,  v.  n.  1 . partire  ; 2.  deviare;  3.  de- 
sistere; 4.  morire;  v.  a.  dividere,  separare. 
To  — this  life,  morire.  His  glory  has  de- 
parted,  la  sua  gloria  è svanita,  lias  God  de- 
parted  from  us  ? siam  noi  abbandonati  da 
Dior 

Depàrt,  8.  1 . parténza,  f.  ; 2.  divisióne,  separa- 
zióne, f.  ; 3.  mòrte,  f. 

Dejiàrter,  a.  1.  raffinatóre , m.  ; 2.  colui  che 
parie,  m. 

Depàrting,  s.  1 . parténza,  f.  ; 2.  separazióne,  f. 
Department,  s.  1.  dipartiménto,  m.  divisióne,  f.  ; 

2.  appartenènza,  giurisdizióne,  competénza , f.  ; 

3.  dipartiménto,  m.  divisióne  territoriale.  This 
docs  not  fall  within  my  — , questo  non  è di  mio 
attributo. 

Departméntal,  a.  dipartimentale. 

Depàrt ure,  s.  1 .parténza,  f . ; 2.  mòrte,  f.  ; 3. 
allontanaménto,  abbandóno,  m.  ; 4.  cessaménto, 
m ; 5.  traviaménto,  m.  ; C.  distruzióne,  rovina, 
f.  ; 7*  (t.  Mar.)  differènza  in  longitudine,  f. 
To  Depasture,  v.  n.  pascolare , pàscersi  ; v.  a. 
consumar  la  pastura. 

To  Depauperate,  v.  a.  1.  impoverire,  rènder 
pòvero  ; 2.  rènder  stèrile. 

Depéctible,  a.  tenàce. 

Depeculàtion,  s.  peculato , m. 

To  Depénd,  v.  n.  1.  (obs.)  pèndere,  èsser  sos- 
péso. V.  to  hang  upon  ; 2.  pèndere , èssere  in- 
deciso. V.  pending  ; 3.  To  — on  o upon, 
1.  dipèndere  da  ; 2.  fidarsi  di.  We  — on 
food  for  life,  la  «Offra  vita  dipende  dal 
cibo.  Can  we  — upon  his  word  ? passioni 
noi  fidarci  della  sua  parola  ? He  is  not  a 
man  to  be  depcnded  on,  non  è uomo  da 
fidarsene.  You  may  — upon  it,  potete 
esserne  certo.  The  cause  is  stili  depending,  la 
causa  è ancora  pendente  ; indecisa.  From  thè 
frozen  beard  long  isieles  — , dall'irsuta  barba, 
lunghi  ghiaccinoli  gii  pendenti  sul  petto. 
Dcpàndable,  a.  da  fidàrsi,  da  farci  capitale. 
Depén- dance,  -dancy,  e deriv.  V.  dependence  e 
deriv. 

Denén-dence,  -dency,  s.  1.  pendènza,  f.  stalo  di 
ciò  che  pende  o penzola  ; 2.  còsa  che  penzola, 
f.  ; 3.  — on,  dipendènza,  soggezióne , subordi- 
nazióne, f.  ; 4.  — on,  confidenza,  fiducia , f.  ; 
6.  accessòrio,  m.  ; 6.  pi.  possediménti  all ’ 
estero,  m.  pi.  colonie,  f.  pi.  In  — on,  sotto  la 
dipendenza  di. 

Depénd -ent,  -cr,  8.  dipendènte,  seguace,  ni.  e f. 
Depén-dent  on,  a.  1.  dipendènte;  2.  prudènte, 
spenzolò  to.  To  ho  — on,  esser  dipendente, 
dipèndere  da  ; avv.  -dcntly. 

Depérdit,  8.  còsa  smarrita  o distrutta,  f. 

Deporti]' tion,  s.  deperdiménto,  m.  pèrdita,  dis- 
truzióne, f. 

To  Dcphlégm,  dephlégmate,  v.  a.  (t.  di  Chim.) 
deflemmàre,  sfiemmàre , t or  via  la  parie  flemma- 
tica o acquosa. 
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Dep  h legno  ition,  s.  (t  di  Chim.)  deflemmazióne,  f. 
To  Depict,  v.  a.  1 . dipingere 2.  descrivere. 
Depiction,  8.  I.  pii  tura,  f.  ; 2.  descrizióne,  f. 

To  Dcpicture.  V.  to  depict 
To  Depilate,  v.  a.  depelare , dipelare , tor  via  i 
peli . 

Depilition,  a.  depilazióne , f. 

Depilato ry,  8.  depilatòrio,  m.  ingrediente  che  fa 
cadere  i peli. 

Depflatory,  a.  depilatòrio,  che  fa  cadere  i peli  o 
capelli. 

Dépilous,  a.  senza  peli. 

Deplantation,  8.  traspiantaménto , m. 

Deplór-abie,  a.  deploràbile , deplorando  ; avv. 
-ably. 

Deplórablenesa,  8.  stàio  deploràbile , m. 
Deploration,  s.  1.  deplorazióne , f.  compiànto,  ni.  ; 

2.  (t  di  Mus.)  canto  funebre,  m. 

To  Deploro,  v.  a.  deploràre,  compiangere. 
Deplorar,  8.  deplora-tóre,  m.  - trtce , f. 

To  Deploy,  v.  a.  ft.  Mil.)  spiegare,  stendere  ; 
v.  n.  spiegarsi , stèndersi. 

Deplumation,  s.  spennazzàta,  f. 

To  Deplume,  v.  a.  spennàre,  spiumàre,  spen - 
nocchière. 

To  Depólarize,  v.  a.  pricàre  di  polarizzazióne.  | 
To  Depóne,  v.  a.  1.  depórre;  2.  attestàre. 
Depónent,  8.  1.  testimònio,  m.  ; 2.  vèrbo  depo- 
nente, m. 

Depónent,  a.  1 . deponènte,  che  depóne  ; 2.  (t.  di 
Gram.)  deponènte. 

To  Dcpópulatc,  t.  a.  dipopolàre,  spopolare. 
Depopnlàtion,  8.  depopolazióne,  spopola- 
zióne, f. 

Depópulator,  9.  depopolatóre,  m. 

Depórt,  b.  (poet.)  portaménto,  procèdere,  m. 
condótta,  f. 

To  Depórt,  v.  a.  1.  deportare:  2.  trasportàre. 
To  — onc’s  self,  comportarsi,  condursi,  procè- 
dere. 

Deportation,  a.  deportazióne , t.  esilio,  bando,  m. 
Depórtment,  9.  contégno,  portaménto,  m.  con - i 
dótta,  f. 

Depósal,  s.  deposizióne,  f.  privazióne  d*uflicio. 

To  Depóse,  ▼.  a.  1.  depórre  {por  giu);  2.  de- 
pórre {privare  di  dignità ) ; 3.  (obs.)  tògliere, 
levàr  via  ; v.  n.  depórre,  fare  una  deposizióne 
in  giudizio. 

Depóser,  8.  colui  che  depone  o priva  di  dignità. 
Dt  jHjsing,  s.  deposizióne , f.  privazióne  di  ufficio. 
Depósit,  s.  1.  depòsito,  m.  ( cosa  depositata)  ; 2. 
depòsito,  pégno,  m.  arra,  f. 

To  Depósit,  v.  a.  1.  depórre,  por  giù  ; 2.  depo- 
sitàre , affidàre  in  depòsito  ; 3.  (obs.)  porre  a 
parte. 

Depósitary,  s.  depositàrio,  m. 

Depositino,  s.  1.  deposizióne,  f.  il  depórre,  m.  ; 
2.  deposizióne , testimonianza,  f.  ; 3.  deposi- 
zióne, demissióne , f. 

Depositar,  s.  colui  che  fa  un  deposito,  deposi-  , 
tóre,  m.  -trice,  f. 

Dcpóaitory,  9.  deposita  la,  f.  luògo  di  depòsito, 
m. 

Depót,  8.  1.  depositeria,  f.  luògo  di  depòsito,  ni.  ; 
2.  magazzino  di  depòsito,  m.  ; 3.  (t.  Mil.)  de- 
pòsito, dì. 

Dcpravation,  s.  1 • depravazióne,  f.  ; 2.  (ob9.) 
diffamazióne,  f. 

To  Dopiti  ve,  v.  a.  I . depraràre,  corrómpere  . 2. 
(obs.)  diffamare. 
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De-prived,  a.  c part.  del  verbo  to  deprave  ; avv. 
-pravedly. 

Deprave-dness,  -ment,  s.  depravazióne,  corru- 
zióne, corrutéla,  f. 

Depraver,  s.  depravatóre,  corru-tóre,  m.  -trice, 

1. 

Deprivingly,  avv.  corro  il  amèni  e,  in  mòdo  cor- 
rótto. 

Depra-vity,  -ving,  s.  depravazióne,  corrutéla,  f. 
Déprecable,  a.  deprecàbile,  atto  a commuòvere. 
To  Deprecate,  v.  a.  1 . pregare  per  divertire  il 
male,  scongiuràre  ; 2.  imploràre  misericordia. 
Dépreca-tive,  -tory,  a.  deprecativo  ; avv.  -tingly. 
Déprecator,  8.  chi  prega,  supplica  o scongiura. 
To  Depredate,  v.  a.  rinviliàre,  scemare  il  prè- 
gio, dispregiare.  To  — one’s  self,  rinvilirsi  ; 
v.  n.  rinviliàre,  rinvilirsi. 

Deprcciation,  s.  abbassaménto,  sviliménto  del 
pregio,  ni. 

Depréciative,  a.  dispregiànte. 

Deprédator,  8.  dispregia-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Depredate,  v.  a.  1.  depredare,  saccheggiare  ; 

2.  guastàre,  rovinare 3.  divorare  ; v.  n.  com- 
métter depredazioni. 

Depredation,  s.  1.  depredazióne , f.  saccheggia - 
ménto,  m.  ; 2.  guasto,  m. 

Dépredatar,  8.  depreda-tóre,  m.  -trice,  f. 
Depredàtory,  a.  predànte,  saccheggiànte. 

To  Deprehcnd,  v.  a.  1.  cògliere  sul  fatto;  2. 
scoprire. 

Deprehcnsible,  a.  che  può  esser  sorprèso,  o sco- 
pèrto. 

Deprehónsibleness,  8.  possibilità  di  esser  sco- 
perto o coito  sul  fatto,  f. 

Deprehónsion,  a.  sorprésa,  scopèrta,  f.  scopri- 
ménto, m. 

To  Depréss,  v.  a.  1 . deprimere  ; 2.  diminuire 

3.  umiliàre,  scoragyire  ; 4.  inclinare  ; 5.  allon- 
tanàrsi  dal  polo. 

Deprossion,  8.  1.  depressióne,  f.  avviliménto,  m.  ; 
2.  umiliazióne,  f.  ; 3.  debolézza,  prostrazióne, 
f.  — of  thè  pole,  of  an  equation,  abbassa- 
ménto del  poto,  d'una  equazióne,  ni. 

Depressive,  a.  oppressivo,  scoraggiànie. 
Dcpréssor,  s.  1.  oppressóre , m.  ; 2.  (t.  d’Anat.) 
depressóre,  m. 

Déprinient,  a.  1.  depressióne,  f.  ; 2.  (t.  d’Anat.) 
dejtressóre,  ni. 

Dcprivable,  a.  che  pub  essere  privato,  deposto. 
Deprivntion,  8.  I.  privazióne , f.  ; 2.  pèrdita,  f. 
deposizióne,  f. 

To  Deprive,  v.  a.  I.  privàre,far  rimaner  senza  ; 

2.  depórre. 

Deprivcment,  8.  \. privazióne,  f.  ; 2.  pèrdita,  f.  ; 

3.  deposizióne,  f. 

I>epriver,  s.  colui  che  priva  o depone,  m. 

Depth,  8.  1.  profondità,  f.  ; 2.  luogo  profondo, 
abisso,  m.  ; 3.  mare,  m.  ; 4.  cólmo,  cuòre,  mézzo, 
m.  ; 5.  altézza,  larghézza,  ampiézza,  f.  Briny 
— , mare , m.  — of  wiiitcr,  colmo  deWinremo, 
ni.  — of  a lace,  altezza  d’un  merletto,  f. 

To  Depthen.  V.  to  deepen. 

To  Depuratale,  v.  a.  defloràre. 

To  Depulse,  v.  a.  cacciare,  espèllere. 

Depulsion,  8.  cacciata,  espulsióne,  f. 

Depulsory,  a.  cacciànle,  espellente. 

To  Depurate,  v.  a.  depuràre,  purificare,  chiari - 
ficére. 

Depurato,  a.  I.  depurato  ; 2.  puro,  inconta- 
minato. 
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Depuratimi,  s.  depurazióne,  puri/ìeazióne,  chi - 
arificazióne,  f. 

Dépuratory,  a.  detergènte,  purificante. 

To  Depuro,  v.  a.  depurare , purificare , chiarifi- 
care. 

Depuntion,  s.  I.  purgazióne  degli  umori , f . ; 2. 
chiarificazióne,  t. 

Deput&tion,  a.  1.  deputazióne,  f.  ; 2.  delega- 
zióne, f. 

To  Deputa,  v.  a.  1.  deputare  ; 2.  delegdre,  f. 
Députy,  a.  1.  deputato,  delegàto,  commentàrio, 
m.  ; 2.  vicàrio,  m.  ; 3.  vice  direttóre,  m.  ; 4. 
tosti  tuta,  m.  — chairm&u,  v tee  presidènte,  m. 

— colléctor,  sótto  ricevitóre,  m.  — cómmis- 
sary,  sótto  commessàrio,  m.  — director,  sotto 
direttóre,  m.  — pay  master,  sotto  pagatóre, 
m.  — póstmaster,  sotto  direttóre  della  posta, 
m. 

To  Dequantitate,  v.  a.  diminuire  la  quantità. 

To  Deteinate,  v.a.  sbarbare,  sbar  bicàre,  svèllere. 
To  Denugn,  deraiu,  ▼.  a.  provare,  giustifi- 
care. 

Deraignment,  derainment,  a.  pròva,  giustifica- 
zióne, f. 

To  Derange,  v.  a.  1.  disordinare,  scompigliare  ; 

2.  insanire,  render  insano,  fare  impazzire . 
Derangement,  8.  1.  disòrdine,  scompiglio,  m.  ; 
2.  insània,  pazzia,  f. 

Deray,  a.  1.  disòrdine , t.  tumulto , m.  ; 2.  bac- 
càno,  m. 

Dcre,  a.  nocivo.  V.  hurtful. 

To  Dcre,  e.  a.  nuòcere.  V.  to  hurt. 

Dérelict,  a.  I . merce  abbandonàta  o gettata  via, 
f.  ; 2.  tèrra  relitta,  f.  terra  coltivabile  lasciata 
dal  mare. 

Dérelict,  a.  derelitto,  abbandonàto. 

Dereliction,  a.  1.  derelizióne,  f.  ; 2.  abbandona- 
mènto,  m. 

To  Deride,  v.  a.  deridere,  schernire,  beffàre. 
Derider,  a.  derisóre,  schemi-tóre,  m.  - trice , f. 
Deridingly,  aw.  derisivamènte. 

Derision,  a.  !.  decisióne,  irrisi óue,  f.  schèi  no, 
m ; 2.  ridicolo , m.  oggetto  di  derisione.  Out 
of  — ,per  ischèmo.  To  bring  into  — , méttere 
in  ridicolo. 

Deri-sive,  a.  derisivo,  ridicolo  ; avv.  -sively. 
Derisi  veneas,  a.  qualità  derisória,  f. 

Deriso ry,  a.  derisóri o. 

Derivable,  a.  I.  derivànte , proveniènte  ; 2.  de- 
ducibile; 3.  derivativo. 

Derivate,  a.  paróla  derivàta,  f. 

To  Derivate.  V.  to  derive. 

Deriv6tion,  s.  1.  derivazióne,  origine,  f.  ; 2.  eti- 
mologia, f.  ; 3.  (t.  di  Med.)  derivazióne , f. 
sviamento  degli  umori  ; 4.  conseguènza,  f. 
Derivative,  a.  1.  nome  derivativo , m.  ; 2.  (L  di 
Mus.)  rivòlto , m. 

Deriva-tive,  a.  1.  derivativo;  2.  etimològico  ; 
avv.  -tively. 

Derivativeneflfl,  a.  stàio  di  esser  derivativo , m. 
To  Derive,  ▼.  a.  1.  derivàre,  procedére  ; 2.  trac 
l'origine;  3 . tràrre,  cavare,  attingere;  4. 
ricavare,  ritràrre,  ottenére  ; 6.  dedurre , in- 
ferire ; 6.  divertire,  rivòlgere  altróve.  We 

— this  water  from  thè  spring,  quest' acqua  de- 
riva dalla  sorgente.  England  derivea  her 
wealth  from  commerce,  L ’ Inghilterra  trae 
te  sue  ricchezze  dal  commercio.  What  benefit 
do  you  — from  it  ? che  vantaggio  ne  ritraete  ? 
v.  n.  derivale,  trar  l'origine,  discéndere. 
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Derivcr,  a.  colui  che  attinge , ritrae,  deduce , 
éj*c.  V.  to  derive. 

Derm,  a.  dèrma,  dérmide,  f.  tessuto  che  forma 
il  corpo  della  pelle. 

Dér  inai,  -matic,  -matine,  a.  appartenente  alla 
pelle. 

Dermatólogy,  a.  trattato  sulla  pelle  e sue  ma- 
lattie, m. 

Dem,  dcrnful,  a.  solitàrio,  triste  ; aw.  — ly. 
Dérnier,  a.  ultimo,  scórso. 

To  Dérogate,  v.  a.  1 . derogare , togliere  o dimi- 
nuire l'autorità  della  legge  ; 2.  derogàre,  to- 
gliere o diminuire  le  ragioni , il  valore,  tl  me- 
rito, SfC.  ; v.  n.  To  — from,  1 . diminuir  e,  de- 
trarre ; 2.  agire  vilmèn/e,  degradarsi. 
Déro-gate,  a.  1 . derogàto  ,*  2.  anullàto  ; 3.  de- 
gradato, avvilito  ; avv.  -gately. 

Dcrogàtion,  a.  1.  derogazióne,  f.  ; 2.  detriménto , 
m.  ; 3.  avviliménto,  m. 

Deróg -stive,  -atorv,  a.  1.  derogatòrio;  2.  in- 
dégno ; avv.  -atorily. 

Derugatoriness,  a.  stato  di  esser  derogatorio. 
Dér-via,  -viae,  a.  dervigio,  dèrvis,  m.  religioso 
Turco. 

Déscant,  s.  1.  melodia  scritta  in  partitura , f.  ; 
2.  melodia  con  varie  modulazioni,  t.  ; 3.  dis- 
puta, discussióne,  f.  ; 4.  coménto,  m.  ; 5.  con- 
tr appunto , m. 

To  Déscant,  v.  n.  1.  (t.  di  Mus.)  rifiorire  (il 
canto ) ; 2.  discórrere,  conter sàr e ; 3.  To  — 
on,  upon,  comenlàre , criticàre. 

To  Descénd,  v.  n.  1.  discéndere,  scéndere,  ca- 
lóre; 2.  attaccare,  assalire;  3.  discéndere , 
trar  T origine  ; 4.  discéndere,  venir  per  gene- 
razióne; 5.  (t.  di  Mus.)  scéndere,  calóre.  The 
Grecian  flcet  dcscending  on  thè  town,  la  fiotta 
Greca  attaccando  la  città.  To  — into  one’a 
self,  rientràre  in  se  stesso  ; v.  a.  discéndere , 
andare  per  to  ingiù. 

Dearendant,  a.  discendènte , m.  e.  f.  pòstero , no. 
Desréndcnt,  a.  1.  discendènte,  che  cala,  scende  ; 
2.  discendènte,  che  trae  origine. 

Descendibility,  a.  qualità  che  può  essere  tras- 
messa dagli  antenati , f. 

Desccndible,  a.  I . che  si  può  discéndere  ; 2.  tras- 
missibile, che  può  discendere  da  padre  in  figlio. 
De«cénding,  a.  discendènte. 

Desccnsion,  a.  discensióne , f. 

Descénsi  ve,  a.  discensivo. 

Descént,  a.  1.  discésa,  f.  discendiménto,  m.  ; 2. 
declivio,  pendio,  m.  china,  scésa,  {.  ; 3.  calata, 
invasiòne,  f.  ; 4.  origine,  stirpe,  discendènza,  f.  ; 
5.  posterità , f.  ; 6.  luògo  bòsso,  m. 

Dt-scribable,  a.  descrivibile. 

To  Describe,  v.  a.  1.  descrivere  ; 2.  descrivere, 
delinear  con  parole. 

Describer,  a.  descrittóre,  m. 

Deaeri cr,  a.  scopritóre,  m. 

Descript  ion,  a.  1.  descrizióne,  f.  ; 2.  descrizióne, 
narrativa,  f.  ; 3.  qualità,  spècie,  sórta,  f.  ; 4. 
definizióne,  f.  To  beggar  — , esser  impossibile 
a descrivere. 

Doscrip-tìve,  a.  descritti  o ; avv.  -tively. 
Dcscriptireness,  s.  caràttere  descrittivo,  m. 
Deaeri,  a scopèrta,  f. 

To  Descr^,  v.a.  1 . scoprire,  esploràre,  esami- 
nére  ; 2.  scoprire,  trovàre  ; 3.  scoprire,  scòr- 
gere, vedére  ; 4.  accòrgersi . 

To  Deaerate,  v.  a.  tagliàre,  miètere. 

To  Désocrate,  v.  a.  dissagràre,  profanare. 
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Desccration,  s.  profanaménto,  m.  riducimento  desiderio,  aver  volontà  ; 2.  èsser  curióso  di. 

dal  soffro  al  profano.  To  be  inflamed  with  thè  — to,  àrdere  di  desi - 

Deserta  s.  1.  ciò  che  merita  ricompensa  o castigo  derio. 

2. mèrito,  m.  ; 3.  demèrito,  m.  He  has  recrived  To  Destre,  v.  a.  I.  desiderare:  2.  To  — to, 
his  deserta,  ha  ricevuto  ciò  che  merita.  pregàre,  domandàre,  richièdere . 

Désert,  8.  1.  desèrto,  m.  ; 2.  solitudine,  f.  Desi  relesa,  a.  senza  desiderio. 

Désert,  a.  I.  abbandonato,  derelitto  ; 2.  desèrto,  Desirer,  s.  persona  che  desidera, 
solitario.  Desir-ons,  a.  1.  desideróso,  vago  ; 2.  cupido. 

To  Desért,  v.  a.  1 . abbandonare  : 2.  disertóre  , To  be  — of,  desiderare,  esser  desideróso  di  ; 


▼.  n.  To  — from,  fuggire,  disertóre.  To  - — 
with  armi  and  accoutrements,  disertare  con 
armi  e bagaglie. 

Deaérter,  8.  disertóre,  in. 

Desértful,  a.  meritevolissimo,  degnissimo. 
Desértion,  s.  1.  diserzióne , (.  ; 2.  abbandóno , m. 
Desért -lesa,  a.  immeritévole  ; avr,  -lessly. 
Desért-rice,  -rix,  8.  donna  che  abbandona  i suoi 
doveri,  f. 

fo  Desérve,  v.  n.  meritóre,  èsser  dégno  di. 
Desérr-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  dcserre  ; avv. 
-edly. 

Desérver,  s.  persóna  benemèrita,  f. 

Desérv-ing,  a.  meritévole,  dégno  ; avv.  -ingly. 
Deshabillé,  s.  òbito  da  càmera,  m. 

Desiccant,  a.  disseccànte,  disseccativo,  m. 
Desiccant,  a.  disseccante,  disseccativo. 

To  Defecate,  v.  a.  disseccare  ; v.  n.  disseccarsi. 
Dericcation,  s.  disseccazióne,  f.  seco  aménto,  m. 
Desi centi  ve,  s.  disseccativo,  disseccànte,  m. 
Desiccative,  a.  disseccativo,  disseccante. 
Desidcratum,  s.  desiderata,  pi.  cosa,  inven- 
zione o miglioramento  che  manca  ed  è deside- 
rò lo. 

Desidióse,  a.  accidióso,  pigro,  trascuràtn. 
Design,  a.  I.  diségno,  in.  ; 2.  diségno,  scópo,  m. 
intenzióne,  f;  3.  diségno,  piàno  d*un  opera , 
m.  ; 4.  artificio,  m. 

To  Design,  v.  a.  1.  disegnare  ; 2.  concepire  il 
diségno,  il  progètto  ; 3.  To  — for,  destinàre. 
He  was  designed  for  thè  bar,  egli  era  destituito 
per  la  legge. 

Designable,  a.  1 . che  può  esser  disegnato  ; 2. 
distinguibile. 

To  Designate,  v.  a.  I.  disegnare,  indicàre  ; 2. 
To  — to  o for,  destinàre. 

Designation,  8.  designazióne , indicazióne,  f. 
Désignative,  a.  indicativo. 

Designedly,  avv.  appósta,  a bèlla  pósta,  espres- 
samén/e . 

Designer,  s.  1.  disegna-tóre,  m.  - trice , f . ; 2. 
autóre  d'un  diségno  o progètto,  inven-tóre,  m. 
-trice,  f.  ; 3.  macchina-tóre,  m.  - trice , f. 
Designing,  a.  artificióso,  insidióso. 

Design-lesa,  a.  senza  disegno  o intenzione  ; avv. 
-lesaly. 

Design ment.  V.  design. 

Désinence,  a.  desinènza,  f. 

Désinent,  a.  desinènte. 

Desipiente  a.  desipiènte,  insulso,  sciòcco. 
Dcsira-ble,  a.  I.  desideràbile,  desiderèrole  ; 2. 
piacévole,  dilettóso  ; avv.  -bly. 

Desirableneas,  3.  astratto  di  desiderabile. 

Desire,  s.  1.  desidèrio,  disio,  detire,  va.  vòglia , 
f.  ; 2.  preghièra,  richièsta,  f.  ; 3.  còsa,  f. 
oggétto  desideralo , m.  ; 4.  amóre , tn.  affe- 
zióne, f.  Earnest  — , rtPQ  desidèrio.  By  — 
of,  by  thè  — of,  a richièsta  di.  To  fulfil,  to 
grant,  to  gratify,  to  indulge,  to  satisfy  a — , 
soddigfàre  un  desiderio.  To  provoke  — , ecci- 
tàre  il  desiderio.  To  have  a — , 1.  avere  il 
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avv.  -ously. 

Desirousneas,  a.  ardóre,  m.  bròmo,  f. 

To  Desiat,  v.  n.  desistere,  cessàre,  tralasciare. 
Desistance,  5.  desisténza,  f.  cessaménto,  m. 

Desk,  s.  1.  scrivania,  f.  ; 2.  pulpito,  pèrgamo, 
m.  ; 3.  stàio  ecclesiàstico,  m. 

Desolate,  a.  1.  desolato,  disabitato , desèrto:  2. 
desolalo,  rovinato  ; 3.  desolàto , afflitto. 

To  Desolate,  v.  a.  1 . spopolare , depopolàre  2. 
desol  óre,  devas/àre,  disertóre,  desert  óre. 
Désolateness,  s.  slato  di  ciò  che  è desolato. 
Désolater,  s.  desolatóre , m. 

Desolntion,  s.  desolaménto,  m.  desolazióne , f. 
Désolatory,  a.  desolatório. 

Despair,  s.  disperazióne,  f.  In  —,  alla  dispera- 
zione. To  be  thè  — of,  èsser  la  disperazione 
di.  To  drive  to  — , méttere  alla  disperazione. 
To  Despair,  v.  n.  disperàre,  disperàrsi;  v.  a. 
disperare,  cavar  di  sperànza. 

Despair-able,  -fui,  a.  disperdale,  disperàto. 
Despairer,  8.  chi  dispera. 

Despair-ing,  a.  disperdute  ; avv.  -ingly. 
Despairingness,  s.  stato  di  disperazione,  m. 
DespÀtch,  s.  1.  dispàccio , m.  ; 2.  prestézza.  To 
raake  a quick  — , spedirsi,  sbrigarsi  presto. 

To  Despitcb,  v.  a.  1.  spedire,  inviàre  : 2.  spac- 
ciare, dar  fine  con  prestézza  ; 3.  ammazzare, 
uccidere:  v.  n.  concludere,  terminare.  To  — 
a courier,  spedire  «n  corrière. 

Despàtchful,  a.  prónto,  sollécito. 

Desperddo,  s.  disperàto,  furióso,  n». 

Déspe-rate,  a.  1.  disperàto  ( che  dispera);  2. 
ardito,  impàvido  ; 3.  furióso,  furènte  ; avv. 
-rately.  To  be  desperately  fond  of  a thing, 
andar  pazzo  per  una  cosa. 

Désperateness,  s.  pazzia,  furia,  f. 

Desperation,  a.  1.  disperazióne,  f.  ; 2.  furia,  f. 
furóre , m. 

Déapic-able,  a.  spregévole,  dispregévole  -,  avv. 
-ably. 

Déspicablenees,  s.  viltà,  bassézza,  t. 

Despìriency,  a.  sguàrdo  di  disprezzo,  m. 
Despisable,  a.  spregévole,  dispregévole. 

Despisal,  s.  disprèzzo,  m. 

To  Dcspise,  ▼.  a.  1.  disprezzàre  ; 2.  sdegnare  ; 
3.  abborrire. 

Despisedncss,  s.  avviliménto,  m. 

Despiser,  s.  dispregia-tóre,  m.  -trice,  f.  dis- 
prezza-1 ór  e,  m.  -trice,  f. 

Deapis-ing,  a.  sprezzànte,  disprezzànte  ; avv. 
-ingly. 

Despite,  8.  1.  òdio,  livóre,  m.  ; 2.  dispetto,  m. 
ónta,  f.  In  — , in  — of,  — of.  a dispetto,  ad 
onta,  malgràdo,  non  ostante. 

To  Despite,  v.  a.  dispetlàre,  far  dispétto , tor- 
mentare. 

Despite-ful,  a.  dispettóso  ; aw.  -fully. 
Despitefulneas.  V.  despite. 

Despite-ous.  V.  despiteful  ; aw.  -ously. 

To  Despoti,  a.  spogli  óre,  pritàre , spropriàre 
per  violenza. 
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Deapofler,  s.  Udrò,  truffatóre,  in.  Udrà,  truffa- 
trio  e,  f. 

Dcspo-ilment,  -liation,  a.  spogtiamènto,  in. 

To  Despónd,  v.  n.  1.  disperare  ; 2.  s cor  ag  girsi, 
pèrdersi  d'ànimo. 

Despón-dencc,  -dency,  a.  1.  disperazióne,  f.  ; 2. 
abbattiménto,  scoraménto,  m. 

Despónd -entf  -ing,  a.  1 . disperato,  disperante  ; 

2.  avvitito,  scoraggiato  ; avv.  -ingly. 

Déspot,  a.  dèspota,  déspoto,  m. 

Despót-ic,  -ical,  a.  despótico  ; avv.  -ically. 
Déspotiam,  a.  despotismo,  dispotismo,  m. 
Dcspumation,  a.  despumazióne,  f. 

Oesquamàtion,  a.  desquamazióne,  f. 

Dessert,  a.  frutta , f.  pi.  {ultima  muta  di  vi- 
vande). 

Deste m per,  a.  (t  di  Pit.)  tèmpera , f guazzo,  m. 
To  paint  in  — , dipingere  a tempera  o a guazzo. 
To  Destinate.  V.  to  destine. 

Deatindtion,  a.  1.  destinazióne,  f.  destino,  m.  ; 
2.  intenzióne,  f. 

To  Destine,  v.  a.  I.  destinare  ; 2.  stabilire. 
Dcstinist,  e.  fatalista,  m. 

Dóstiny,  a.  destino,  fato,  m.  sórte,  f.  The  three 
Desti  ni cs,  le  tre  Parche,  f.  pi. 

Déstitute,  a.  1.  destituto,  privo;  2.  bisognóso, 
pòvero. 

To  Déstitute,  v.  a.  1.  abbandonàre , 2.  privàre. 
Destitódon,  a.  1 . derelizióne , i.  ; 2.  mancànza, 
f.  ; 3.  povertà,  f. 

To  Destro^,  v.  a.  ì . distruggere  ; 2.  rovinàre. 
To  — one’a  aelf,  uccidersi. 

Destro^er,  a.  I.  distruttóre,  distruggi-tóre,  m. 

- trice , f.  ; 2.  angelo  esterminatóre,  in. 
Pestroying,  8.  distruzióne,  f. 

Destrojring,  a.  1.  distruttóre  ; 2.  esterminatóre. 
Destructibility,  a.  qualità  di  ciò  che  può  esser 
distrutto , f. 

Destructible,  a.  che  può  esser  distrutto. 
Dcstructiblcness,  8.  capacità  di  esser  distrutto,  f. 
Destruction,  a.  I.  distruzióne , f.  ; 2.  omicidio, 
in.  ; 3.  strage,  f.  ; 4.  rovina,  f.  ; 6.  perdizióne, 
dannazióne,  f. 

De-tructionist,  a.  chi  propende  per  la  distru- 
zióne. 

Destruc-tive,  a.  distruttivo,  disi  ruggii ivo,  dis- 
truttóre ; avv.  -tively. 

Destructiveness,  a.  caràttere  distruttóre,  m. 
Destructor,  a.  distruttóre. 

Desudation,  a.  profuso  sudóre,  seguito  da  una 
leggiera  eruzione  cutanea,  f. 

Désuetude,  a.  dissuetudine,  disusànza , f.  disuso, 
m. 

To  Desulphurate,  v.  a.  (t  di  Chim.)  diso  fare, 
estrarre  la  parte  sulfurea. 

Desultorines9,  a.  sconnessióne,  incongruénza,  f. 
Désul-tory,  -tórioua,  a.  sconnèsso,  incongruènte, 
senza  órdine  o mètodo.  — character,  caràttere 
incostànte  ; avv.  -torily. 

To  Desume,  v.  a.  desumere. 

To  Detàch,  v.  a.  1.  staccàre , distaccàre,  sepa- 
ràre  ; 2.  (t.  Mil.)  distaccàre. 

Dctacbment,  a.  1 . distaccaménto,  il  distaccàre  ; 
2.  (t.  Mil.)  distaccaménto,  m. 

Détail,  a.  particolarità , f.  raccónto  circostan- 
ziato, m. 

To  Detail,  v.  a.  circostanziàre,  particolarizzàre, 
racconiàre  circostanziatamènte. 

Detailer,  a.  narra-tóre,  m.  -trice,  f.  (che  par- 
ticatarizza). 
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To  Detain,  v.  a.  I.  ritenére,  trattenére 2.  di- 
tenére, tenér  prigióne. 

Detainder.  V.  detinuc. 

Detain er,  a.  1 . chi  trattiene  o impedisce  .•  2.  de- 
ferii-1 óre,  m.  -trice,  f.  {possessore  di  mala 
fede)  ; 3.  detenzióne,  f.  ; 4.  mandato  d'arrèsto 
provvisòrio  d’ un  debitóre,  m. 

Detamment,  a.  1.  riteniménto,  m.  ; 2.  deten- 
zióne, f.  (di  qualche  cosa). 

To  Dctéct,  v.  a.  1 . scoprire,  trovàre  ; 2.  scoprire, 
svetàre. 

Detcc-ter,  -tor,  s.  scopri-tóre,  m.  -trice,  f.  (chi 
scopre  ciò  che  un'altro  tien  nascosto  o segreto). 
Detection,  a.  scopèrta , f.  (di  una  cosa  tenuta 
nascosta  o segreta). 

To  Dcténebrate,  v.  a.  tògliere  le  tènebre. 

Detónt,  a.  scólto,  m.  (d'orologio). 

Deténtion,  a.  1.  ritardo,  m.  atto  di  trattenere . 

2.  detenzióne,  f. 

To  Detór,  v.  a.  dissuadere,  impedire  (per 
mezzo  del  timore). 

To  Deterge,  v.  a.  detèrgere,  mondare,  purgare. 
Petérgent,  a.  detergènte , m. 

■ 1 Jetérgent,  a.  detèrgente,  detersivo,  astersivo. 
j To  Deteriorate,  v.  a.  e n.  1.  deterioràre,  peggio- 
] rare  ; 2.  degeneràre. 

Deteriordtion,  a.  I.  deteriora-mènto,  m.  - rióne , 
f.  ; 2.  degenerazióne,  f. 

1 )eteriórity,  a.  stato  deteriorà/o,  m. 
Peterminable,  a.  che  si  può  determinàre. 

To  Determinate.  V.  to  limit. 

Detórmi-nate,  a.  1.  determinato;  2.  risoluto  ; 

3.  definitivo  ; avv.  -natcly. 

Detcrmindtion,  s.  1.  determinazióne,  risoluzióne, 

1.  ; 2.  determinazióne,  decisióne,  f.  ; 3.  dirczióne, 
f.  ; 4.  determinazióne,  fermézza,  f.  To  cometo 
a — ,to  take  a — , prèndere  una  determinazióne. 
Petórminative,  a.  determinativo. 

Peterminator,  a.  determiua-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Detérmine,  v.  a.  1.  determinàre  ; 2.  termi- 
nare ; 3.  (obs.)  distruggere;  v.  n.  1.  determi- 
narsi ; 2.  terminare. 

Dctórinin-ed,  a.  c part.  del  verbo  to  determino, 
risoluto,  ardito.-  avv.  -edly. 

Petórminer,  8.  determina-tóre,  m.  -trice,  f. 
Deterrution,  a.  sterraménto,  scavaménto,  m. 
Dctérred,  a.  atterrito,  scoraggilo,  spaventato. 
Detórsion,  a.  astersióne , mondificazióne,  f.  netta- 
ménto, in. 

Detersive,  a.  detersivo,  astersivo,  m. 

Detersive,  a.  detersivo,  astersivo. 

To  Detést,  v.  a.  detestare,  abbominàre. 
Detcst-able,  a.  detestabile,  abbominèvote . avv. 
-ably. 

Pctéstablcnesa,  a.  caràttere  detestàbile,  m. 
IMestdtion,  a.  detest  a -mènto,  in.  -zióne,  f. 
Detéater,  a.  detesta-tóre , in.  -trice,  f. 

To  Dethróne,  v.  a.  1 . detronizzare  ; 2.  privàre 
del  potere  supremo. 

Dcthrónemcnt,  a.  espulsióne  dal  tròno,  f. 
Dethróner,  a.  colui  che  caccia  dal  trono,  m. 

To  Dethrónize.  V.  to  unthrone. 

Petùnie,  a.  detenzióne,  f. 

To  Déton-ate,  -ize,  v.  n.  esplòdere;  v.  a.  far 
esplòdere. 

Déton-ating,  -izing,  a.  fulminante.  — powder, 
pólvere  fulminànte,  f. 

Dcton-ation,  -izntion,  a.  degnazióne,  f. 

To  Petórt.,  v.  a.  1.  tòrcere;  2.  stravòlgere  it 
significato. 
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Detórtion,  s.  stravolgiménto,  m. 

Detour,  s.  rigiro,  m. 

To  Dctràct  from,  v.  a.  1.  detrarre,  diminuire, 
diffalcare  ; 2.  detrdrre,  denigrare,  diffamdre. 
Detràcter,  s.  detrattóre,  diffamatóre , m. 
Detract-ing,  a.  denigrante , diffamante  ; avv. 
-ingly. 

Detraetion,  9.  |.  detrazióne,  diminuzióne,  f.  dif- 
falco, m.  ; 2.  detrazióne,  maldicènza,  f. 
Detrattive,  a.  detrattòrio,  denigrante. 

Detractor.  V.  detractor. 

Detractory,  a.  1 . detrattòrio,  diffamdnte  ; 2.  de- 
rogatòrio. 

Detróctress,  s.  detrai  trice,  diffamatrice,  f. 
Détriment,  s.  detriménto,  pregiudizio,  m.  pèr- 
dita, t. 

DctriméuUl,  a.  dannóso,  svantàggioso,  pregiu- 
dicante. 

Detrition,  s.  attrito,  m. 

Detritus,  s.  massa  di  frantumi  distaccati  da 
un  corpo  solido  per  attrito,  f. 

To  Detruile,  v.  a.  detrudere,  cacciar  giù  con 
violenza. 

To  Detruncate,  v.  a.  cimdre,  tagliar  la  cima. 
Detrunc&tion,  s.  1.  cimatura,  f.  atto  del  cimare  ; 
2.  mutuazióne,  f. 

Detrusion,  9.  detrusióne,  f.  il  cacciare  a basso. 
To  Deturpate,  ▼.  a.  deturpare. 

Deuce,  9.  due,  m.  alle  carie  o ai  dadi. 

Deuce,  Dense,  s.  1.  diamine,  dideine,  m ; 2.  spi- 
rito maligno , dèmone , m. 

Deuterugamist,  9.  cM  passa  a seconde  nozze, 
Deuterógamy,  9.  secónde  nózze,  f.  pi. 
DeateiY’homy,  9.  Deuleronómio,  m. 
Deuter-opàthia,  -ópathy,  s.  (t.  di  Med.)  deut  e - 
ropatia , (. 

To  Devastate,  v.  a.  devastàre. 

Devast&tion,  9.  devastazióne , f. 

To  Dcvélop,  v.  a.  1.  scoprire,  riveldre  una  cosa 
nascosta  ; 2.  sviluppare.  To  — itself,  svilup- 
pdrsi. 

Devéloper,  s.  colui  che  manifesta  0 sviluppa. 
Devélopment,  i.  1.  manifestazióne  circostan- 
ziata, (.  ; 2.  sviluppo , srituppaménlo,  m. 

To  Deven listate,  v.  a.  tògliere  la  bellezza  0 la 
grdzia. 

To  Devést,  v.  a.  I . V.  to  divest  ; 2.  aliendre . 
v.  n.  èssere  alienato. 

To  Deviate  from,  v.  n.  !.  deviare,  travidre  ; 2. 
traridre , errdre. 

Devia  tion,  9.  I.  deviaménto,  m.  ; 2.  traviaménto, 
erróre , m. 

Device,  s.  1.  diségno,  progètto,  piano,  m.  ; 2. 
imprésa,  f.  emblèma , m.  ; 3.  invenzióne , f. 
gènio,  m. 

Dcvice-ful,  a.  inventivo  ; avv.  -fully. 

Dévil,  s.  I.  diàvolo , demònio,  m.  ; 2.  diavolo,  m. 
persona  malvagia  ; 3.  màcchina  per  tagliar 
stracci,  f.  Blue  devila,  malumóre,  m.  She 
— , diavoléssa,  t.  donna  malvagia.  — in  a 
busb,  ( t.  di  Bot.)  nigèlla,  f.  To  play  thè  — , 
fare  il  diavolo.  The — is  in  him,  ha  il  diavolo 
addosso.  — ’s  bone»,  dddi,  m.  pi.  — f8  milk, 
(t.  di  Bot.)  eufòrbia,  m. 

Dévil-ish,  a.  diabòlico  ; avv.  -ishly. 

Dévilishness,  s.  caràttere  diabòlico,  m. 

Dévilism,  9.  stato  di  diavolo,  in. 

To  Dévilire,  v.  a.  pórre , annoverare  fra  i diavoli. 
Dévilkin,  s.  diavolétto,  m. 

DcviDhip,  8.  qualità  d'un  diàvolo,  f. 

0*0 


Dévi-ous,  a.  1.  remòto,  fuór  di  mano  ; 2.  de- 
viato, travialo  ; 3.  giròvago,  vagabóndo  ; avv. 
-ously. 

Déviousness,  9.  1.  aifanaméuto,  deviaménto,  m.; 
2.  deviaménto , traviaménto,  m. 

To  Devirginate,  v.  a.  def orare,  sverginare. 
Devisable,  a.  1.  immaginàbile  ; 2.  (t.  di  Leg.) 
disponibile,  che  può  esser  legato. 

Devist*.  9.  1.  legato,  lascilo,  m.  ; 2.  divisamé/Uo , 
espediènte,  m.  invenzióne,  f. 

To  Devise,  v.  a.  1.  divisare , immaginare  ; 2. 
creare,  inventare;  3.  tramare;  4.  destinare; 
5.  (t.  di  Leg.)  legare,  fare  un  lascito  ; v.  n. 

1 . progettare  ; 2.  rijìéltere. 

Devisee,  a.  erède,  m.  e f. 

Deviscr,  9.  inven-tóre,  m.  - trice , f. 

Devisor,  8.  t est  a- 1 óre,  m.  -trice,  f. 

Dévitable,  a.  evitàbile. 

Devizc.  V.  devise. 

Devoid,  a.  I . vóto , vàcuo  ; 2.  privo. 

Devoir,  s.  1.  dovére,  óbbligo,  m.  ; 2.  ossèquio, 
omaggio,  m. 

Devolution,  8.  1.  devoluzióne,  f.  rivolgiménto , 
m.  ; 2.  devoluzióne,  f.  rivoluzione  di  diritto  da 
una  ad  altra  persona. 

To  Devolve,  v.  a.  1.  devòlvere,  rivòlgere,  far  pas- 
sare all  ròte  ; 2.  To  — on  0 upon,  riméttete, 
trasméttere  ; v.  n.  To  — on  o upon,  1.  scadére, 
cadére,  ricadére , venire  per  via  di  eredità  ; 2. 
esser  devoluto. 

Devólvemcnt.  V.  devolution. 

Devoràtion,  s.  divoramènto , il  divorare,  m. 

To  Devòte,  v.  a.  1.  votare , consacrdre  in  volo  ; 

2.  consacrdre,  dare,  dedicare,  destinare.  To  — 
one’s  self  to  study,  darsi  tulio  allo  studio. 

I>cvótc,  a.  1.  volato , consacrato  ; 2.  devòto,  ligio. 
Devóted,  a.  1.  volato,  consacrato  ; 2.  devòto, 
ligio  ; 3.  destinato  a rorina  : 4.  maledétto. 
Devótedness,  9.  devozióne,  f.  ossèquio,  m. 
Devoteé,  ».  bacchet-tóne,  m.  -lòtta,  f. 
Devótement,  9.  1.  devozióne , f.  ossèquio , m.  ; 2. 
sacrificio,  m. 

Devótiun,  s.  1.  slato  di  una  cosa  consacrata 
0 destinata  ; 2.  devozióne,  preghiera,  f.  ; 3. 
offèrta,  oblazióne,  f.  ; 4.  devozióne,  f.  dovére, 
omàggio , m.  ; 5.  devozióne,  f.  ossèquio , m.  ; (ì. 
premura,  f.  zèlo,  tn. 

Devòtional,  a.  1.  religóso,  pio  : 2.  devòto,  ligio. 
Devótion-olist,  -ist,  8.  1.  devó-lo,  m.  -la,  f . ; 2. 

bacchet-tóne,  m.  -tona,  f. 

To  Devour,  v.  a.  1.  divorare  ; 2.  divorare,  con- 
sumare, distruggere  con  rapidità  ; 3.  scialac- 
quare. To  — thè  way,  divorar  la  via  To  — 
a hook,  divorare  un  libro. 

Devoiircr,  8.  dirora-tóre,  m.  -trice,  f. 
Pevour-ing,  a.  divorante;  avv.  -ingly. 

De-vout,  a.  1 . devòto  ; 2.  fervido, fervènte  ; avv. 
-voutly. 

Devoutless,  a.  indevòto,  indivóto. 

Devoutlcssness,  s.  indevozióne,  indivozióne,  f. 
Devoutneas,  9.  devozióne,  divozióne,  pietà,  f. 
Dew,  9.  rugiada,  f.  — bent,  incurvato  dal  peso 
delta  rugiada.  — berry,  mòro  di  róvo.  m. 

— bespangled,  — besprent,  — bcsprinkled, 

— drenched,  rugiadóso,  aspèrso  di  rugiada. 

— drop,  gócciola  di  rugiada,  f.  — dropping, 
stillante  rugiada.  — lap,  1.  giogdja,  f.  pelle 
pendente  dal  collo  de* buoi  ; 2.  labbro  cadente 

! per  vecchiezza,  m.  — lapped,  che  ha  giogdja . 

— worm,  lombrico,  ni. 
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To  Dcw.  v.  a.  1.  coprir  di  rugiada  ; 2.  To  — 
wiih,  inaffiare,  spruzzare. 

Devfrless,  a.  sènza  rugiàda. 

DevC'y,  a.  rugiadóso . 

Déxtcr,  a.  (t.  di  Blas.)  dèstro. 

Dextérity,  a.  I . destrézza,  agilità,  f.  ; 2.  des- 
trézza, accortézza,  f. 

Déxt-eroos,  -rou»,  a.  dèstro,  accòrto,  sagàce  ; 
avv.  -crously,  -roualy. 

Déxt-erousneas,  -rousness.  V.  dexterity. 

D^xtre,  a.  dèstro. 

D^xtrine,  a.  (t.  di  Chim.)  desterina,  f. 

Dextróraal,  a.  da  dèstra  a sinistra,  f. 

Dey,  a.  Dei,  m.  nome  di  dignità  T'nrca. 

Diabète»,  g.  diabète,  diabètica,  f. 

Diabétic,  a.  diabètico. 

Diabó-lic,  -lical,  a.  diabòlico  ; avv.  -lically. 
Diabóliealness,  g.  caràttere  diabòlico,  m. 
Diàbolism,  g.  1.  diavolésimo,  m.  ; 2.  invasa- 
ziòne,  f. 

Diàchyl-on,  -um,  g.  (t.  di  Farm.)  diachiìòne , m. 
Diaeódium,  g.  (t.  di  Farm.)  diacódio , diacòdion, 
diapapàvero,  m. 

Diàconal,  a.  diacònico,  di  diacono. 

Diaconato,  g.  diaconato , m. 

Diacoustics,  g.  pi.  di  acustica,  f. 

Diadél-phian,  phous,  a.  (t  di  Bot.)  diadéfo. 
Diadem,  a.  diadèma , m. 

Diademed,  a.  cinto  di  diadema,  coronàto. 
Diadrom,  a.  vibrazióne  del  pendolo,  f. 

Diacresis.  V.  diaresis. 

Diagnosi»,  a.  (t.  di  Mcd.)  diàgnosi , f. 

Diagnóstic,  g.  diagnòstico,  m.  sintóma  indicativo. 
Diagnóstic,  a.  diagnòstico , indicativo. 

Diàgonal,  a.  diagonale,  f. 

Di&gnn-al,  a.  diagonàle  ; aw.  -ally. 

Diagram,  g.  1.  (L  di  Geom.)  diagramma,  m.  ; 2. 
(t.  di  Dia.)  diagramma,  modèllo,  m.  descri- 
zióne, f. 

Diai,  a.  Moon  — , orològio  lunare,  m.  Sun  — , 
orologio  a sole,  m.  — piate,  quadrante,  m. 
mostra  dell1  orologio. 

Dialect,  a.  dialètto , ni. 

Dialéc-tic,  -tical,  a.  1.  dialèttico,  lògico  ; 2.  di 
dialetto  ; avv.  -tically. 

Dialectician,  a.  un  lògico,  un  ragionatóre,  m. 

Di  al  ceti  cs,  a.  pi.  dialèttica,  lògica,  f. 

Diali ng,  a.  gnomònica,  f. 

Dialist,  ».  fabbricatóre  di  orologi  a sole,  m. 
Diàlogism,  a.  dialogismo,  m. 

Dialogista  s.  dialogista,  m. 

Dialogis-tic,  -tical,  a.  dialàgico  ; aw.  -tically. 

To  Diàlogize,  v.  a.  dialogizzare,  parlare  in  dia- 
logo. 

Dialogue,  a.  diàlogo,  m.  — writer,  dialogista , m. 
To  Dialogue,  V.  a.  dialogizzare,  discórrere. 
Diàlyais.  V.  diaresis. 

Diàmeter,  a.  diàmetro,  m. 

Diàmet-ral,  -rical,  a.  diametràle  ,*  aw.  -rally, 
-rically. 

Diamond,  a.  1.  diamante,  m.  ; 2.  còppe,  f.  pi. 
seme  al  giuoco  delle  carte;  3.  (t.  di.  Geom.) 
rómbo,  m.  ; 4.  (t.  di  Stamp.)  diamante,  m. 
Kough  — , diamante  prèzzo,  m.  Rose  — , dia - 
mante  sfaccettato,  m.  — cut,  — sliaped,  a 
punta  di  diamante.  — cutter,  giojeltiére,  in. 
Diamond,  a.  diamantxno,  di  diamante. 

Diandri*,  a.  (t.  di  Bot.)  diàndria,  f. 

Diapaam,  a.  (t.  di  Farm.)  diapàsma,  f. 

Diapason,  b.  (t.  di.  Mus.)  diapason,  m. 

(ICO) 


Diapente,  8.  1.  (t.  di  Mus.)  diapènte,  quinta,  f.  ; 
2.  (t.  di  Form.)  diapènte,  composizióne  di 
cinque  ingredienti. 

Diaper,  a.  1.  biancheria  damascata,  f.  ; 2.  sal- 
viétta, f.  tovagliuòlo,  m. 

To  Diaper,  v.  a.  variàre,  omàre  con  divèrsi  co- 
lóri ; v.  n.  disegnare  fióri  o figure. 

Diaphaned.  V.  diaphanic. 

Diaphanéity,  a.  diafanità,  trasparènza , f. 
r*aphàn-ic,  -oua,  a.  diàfano , trasparènte. 
Diaphorcsis,  a.  (t.  di  Med.)  diaforèsi,  f. 
Diaphorétic,  a.  diaforètico,  sudorifico. 

Diapliragm,  a.  (t  d’Anat.)  diajràgma,  dia- 
framma, m. 

Diapliragmatic,  a.  (t.  d’Anat)  diaframmàtico. 
Diaporéàia,  a.  (t.  di  Ret)  dubbio,  m.  esitazióne,  f. 
Diaprunum,  a.  (t.  di  Farm.)  diaprunis,  dia- 
pruno,  m. 

Dieresi»,  a.  1.  (t.  di  Chir.)  dièresi,  t.  ; 2.  (t.  di 
Gram.)  dièresi,  f. 

Diarist,  a.  colui  che  tiene  un  diàrio , m. 
Diarrhoéa,  a.  diarrèa,  f. 

Diarrhoétic,  a.  che  produce  diarrea. 

Diarthrósis.  a.  (t.  d'Ànat.)  diar Irósi,  f. 

Diary,  a.  diàrio,  m. 

Diaschisma,  a.  diaschisma , f.  metà  d' irn  semi- 
tuono  minore . 

Diascórdium,  a.  (t.  di  Farm.)  diascórdio,  m. 
Diaatom,  a.  (t.  di  Mua.)  diastèma,  m.  intervallo 
semplice. 

Diàstole,  a.  (t.  di  Med.)  diàstole,  f. 

Diaatyle,  a.  (t.  d’Arch.)  diàstilo,  m. 

Diatéssaron,  a.  1.  (t.  di  Mua.)  diatéssaron,  m. 
quàrta,  f.  ; 2.  * quattro  vangèli , m.  pi.  ; 3.  me- 
dicina di  quattro  ingredienti,  f. 

Diathésis,  a.  (t.  di  Med.)  diatési,  t 
Diatón-ic,  a.  (t.  di  Mut.)  diatònico  ; avv.  -ically. 
Diatribe,  a.  diatriba,  f. 

To  Dib.  V.  to  dip. 

Dibble,  a.  foratèrra,  m.  strumento  da  far  buchi 
in  terra  per  piantare. 

To  Dibble,  v.  a.  piantàre  col  foratèrra. 
Dibstonc,  a.  piastrèlla,  morèlla,  f. 

Dice,  a.  V.  die.  — box,  bòssolo  da  giuocare  a 
dadi,  m. 

To  Dice,  v.  n.  giuocàre  a dadi. 

Dicéphaloua,  a.  bicipite. 

Dicer,  a.  giuocatór  di  dadi,  m. 

Dich,  (obs.)  fàccia,  pòssa  fare. 

Dichoréus,  a.  dicorfo,  m.  piede  di  verso  Greco.  * 
Dicbótomiat,  a.  colui  che  divide  un  argomento 
in  due  parti,  m. 

To  Dichótomixe,  v.  a.  taglière  in  due,  dividere 
in  pàja. 

Dirhótom-oua,  a.  dicòtomo,  bipartito  ; avv. 
-ously. 

Dichótomy,  a.  1.  dicotomia,  f.  diritto»*  in  paga; 
2.  (t.  d’Astr.)  dicotomia,  (. 

Dicing,  a.  il  giuocàre  a dadi , m. 

Dickens,  intorj.  diàmine,  diàcine. 

Dicker,  a.  I.  diecina,  f.  ; 2.  diecina  di  cuòi,  f. 
Dickey,  a.  sedile  di  dietro  d'una  carròzza,  m. 
Dicotyledon,  a.  (t.  di  Bot.)  dicotiledòni , m.  pi. 
Dicrotos,  a.  (t.  di  Med.)  dicroto. 

Dictate,  a.  1.  órdine,  va.  ; 2.  dettàme , dettato, 
in.  ; 3.  inspirazióne,  f, 

To  Dictate,  v.  a.  1.  dettare;  2.  inspirare. 
Dictàtion,  a.  1.  dettatura , f.  ; 2.  órdine,  co- 
mando, m. 

Dirtàtor,  s.  dittatóre,  m. 
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Di ctató -rial,  a.  1.  dittatòrio  ; 2.  magistrate , olii.  ! 
torévole  ; avv.  -rially. 

Dictatorship,  8.  1.  dittatura,  f.  ; 2.  autorità, 
imperiosità,  f. 

Dictatory,  a.  arrogante. 

Dictatrix,  s.  dònna  imperiósa,  f. 

Dictature,  s.  V.  dictatorship. 

Dution,  s.  dizióne,  f.  stile,  m. 

Dictionary,  s.  dizionario,  lèssico,  vocabulàrio,  1 

m. 

Dici.  V.  to  do. 

Di  il àc- tic,  .tirai,  a.  didattico,  didascàlico  ; avv. 
-tically. 

Didapper,  s.  (t.  d'Orn.)  marangóne,  mérgo,  m. 
Dilla -(calie,  a.  didascàlico,  didàttico. 

To  Didder,  v.  n.  tremar  di  freddo, 

To  Diddle,  v.  a.  ingannà re,  farla  a uno  ; v.  n 
vacillare,  traballare. 

Didélphi*,  *.  (t.  di  St.  Nat.)  didètfide , m. 

Didu’t,  contraz.  di  did  not. 

Didymous,  a.  (t.  di  Bot.)  didimo. 

Didyaàmia,  e.  (t.  di  Bot.)  didinàmia,  f. 

Dio,  9.  dice,  pi.  I.  dàdo,  m.  ; 2.  dado , m.  qua- 
lunque cubo  di  sei  facce  uguali  ; 3.  (t.  d'Arch.) 
dàdo,  m.  ; 4.  sórte,  f. 

Die,  s.  cònio,  torsello,  ra. 

To  Die,  v.  n.  (pass,  died,  pari,  dead,)  1.  morire.- 
2.  perire  ; 3.  seccarsi,  appassire  ; 4.  svanire, 
sventare,  evaporare , 5 scolorarsi;  6.  To  — 
awuy,  consumarsi,  estinguersi,  pèrdersi . 7*  To 

— for,  bramàre,  desideràre  ardentemente.  To 

— with  pleasure,  tenderne&s,  fcc.,  morir  di 
piacére,  di  tenerézza,  àfc.  To  — for  love,  mo- 
rir d'amóre. 

Dié-dau,  -cious»,  s.  (t.  di  Bot.)  diécia , dioécia,  f. 
Dièresi».  V.  dinresis. 

Dièsis,  8.  (t  di  Mus.)  dièsis,  m. 

Diet,  8.  1.  dièta,  f.  reggime,  m.  ; 2.  rf//o,  m.  ; 3. 
dièta,  assemblèa,  f.  — drink,  tisana,  f.  de- 
còllo, m. 

To  Diet,  v.  a.  1.  dietàre,  tenére  a dièta  ; 2.  nu- 
trire, alimentare;  v.  n.  \.  far  dièta  ; 2.  man- 
giàre,  nutrirsi. 

Dietcr,  s.  1.  colui  che  sta  in  dieta , m.  ; 2.  colui 
cne  prescrive  la  dieta,  m. 

Diete-tic,  -tioal,  a.  (t.  di  Med.)  dietètico. 

I>i  eterica,  ».  pi.  (t.  di  Med.)  dietètica,  f. 

Dicting,  a.  »/  dietàre,  il  tenére  a dièta. 
Diffarreation,  s.  diffarr azióne,  f.  scioglimento  di 
matrimonio  presso  gli  antichi  Romani. 

To  DifTer,  v.  n.  1.  differire , cariare  ; 2.  dispu- 
tare, contestare  ; v a.  distinguere. 

DifTerence,  ».  {.differènza,  dissomiglianza,  varie- 
tà, f.  ; 2.  ségno,  attributo  distintivo,  m.  ; 3.  dif- 
ferènza, dissensióne,  controvèrsia,  f.  j 4.  rèsto , 
m.  ( di  un  conto,  d'una  somma).  That  makes 
no  — , questo  non  fa  nulla . 

To  Differente,  v.  n.  dtfferenziàre,  distinguere. 

To  Ditfcrcndato.  VT.  to  diflercntiate. 

Difler-eut,  a.  differènte , dissimile,  vàrio  ; avv. 
•ently. 

Differéntial,  a.  (t.  d’Alg.)  differenziale. 

To  DifTeréntiato,  v.  a.  differenziare. 

Difficile.  V’.  diffnult. 

Ditti-cult,  a.  1.  diff  icile  ; 2.  difficile,  àrduo,  pe- 
nóso ; 3.  diffìcile,  schifiltóso  ; avv.  -cultly. 
Difficulty,  s.  1.  difficoltà , f.  ; 2.  imbarazzo,  m. 
penuria , f. 

To  Diffide,  v.  n.  diffidare. 

Diffide  nte,  ».  1 . diffidènza,  f.  ; 2 timidézza,  f. 
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Diffi-dent,  a.  I.  diffidènte;  2.  timido;  avv. 
-dcntly. 

DifTórm,  a.  diffórme,  differènte. 

Diflormity,  s.  difformità,  diversità,  f. 

Diffraction,  s.  diff  razióne,  inflessióne  delta  luce,f. 
To  Diffrunchise.  V.  to  disfranchise. 

To  Diffuso,  v.  a.  diffóndere,  spàrgere. 

Dif.fuse,  a.  1.  diffuso  ; 2.  diffuso,  prolisso  ; avv. 
•fusedly. 

Diffus-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  diffuse  ; avv. 
-edly. 

Diffuscdness,  s.  1.  diffusióne,  f.  ; 2.  prolissità,  f. 
Diffuser,  a.  diffondi-lóre,  m.  -trice,  f 
Dilfusibility,  9.  qualità  di  ciò  che  può  esser  thj- 
fuso. 

Diffuaible,  a.  che  può  essere  diffuso. 
Diffusiblenest.  V.  dilfusibility. 

Diffusion,  s.  1.  diffusióne,  f.  spargiménto,  m.  ; 2. 
prolissità,  f. 

Diffu-sive,  a.  1.  diffusivo;  2.  prolisso;  avv. 
-sively. 

Diffusiveness,  s.  1.  qualità  diffusiva,  f . ; 2.  pro- 
lissità, f. 

To  Dig,  v.  a.  rpass.  e part.  dug,  digged,)  I.  zap- 
pàre,  vangare;  2.  scaràre.  To  — downJÀr 
cadére  scavando.  To  — out,  from,  up,  1.  sca- 
vare ; 2.  dissotterràre  ; v.  n.  larorare  con 
vanga  0 zappa.  To  — in,  penetrare  con  la 
I vanga  o zappa.  To  — through,  foràre,  bucàre, 
fare  un* apertura  da  parte  a parte. 

1 Digamy,  9.  digamia,  bigamia,  f. 

1 Digas  trio,  a.  (t.  d’Anat.)  digàstrico. 

Digerent,  a.  digerènte. 

Digest,  s.  digésto,  ni.  Pandette  di  Ginstiniàno,  f. 
P • . 

To  Digest,  v.  a.  1.  classificare  ; 2.  digerire,  disa- 
minar col  pensiero;  3.  digerire,  smaltire:  4. 
digerire  (un  affronto)  ; 6.  concnócere  ; 0.  ma- 
turàre  il  letame  ; v.  n.  maturarsi,  venire  a sup- 
por  azióne. 

Digéstedly,  avv.  elaborai  amèni  e. 

Digéster,  s.  1.  classificatóre,  m.  ; 2.  digeri-tóre, 
m.  -trice,  f.  ; 3.  digestivo,  m.  ; 4.  digestóre,  ni. 
raso  da  estrar  la  gelatina  dalle  ossa. 

: Direstibility,  s.  facilità  di  esser  digerito,  f. 

| Digcstible,  a.  digestibile. 

Digéstion,  s.  1.  digestióne,  f.  ; 2.  (t.  eli  Cbim.) 
digestióne,  f.  ; 3.  maluraménto  di  un  diségno  , 
4.  maturazióne,  supporaziónc,  f.  ; 5.  ma  tura  - 
mento  dei  letame , m. 

Digestive,  s.  1.  digestivo,  m.  ; 2.  SVpporaiiro,  m. 
Digestive,  a.  I.  digestivo  ; 2.  supporatiro. 
Diggable,  a.  che  si  può  scavare. 

Digger,  s.  zappatóre,  vangatóre,  m. 

Digging,  9.  scavaménto,  sterraménto,  ni. 

To  Digbt,  v.  a.  ()>asa.  e part.  dight,  dighted,)  I. 
prepar àr e ; 2.  omàre. 

Digit,  s.  1.  digito,  m.  sedicésima  parte  del  palmo  ; 
2.  digito,  ni.  dodicèsima  parte  del  disco  del 
Sole  o della  Luna;  3.  numero,  vn.  figura  dell ’ 
abbaco. 

Digital,  a.  digitale,  delle  dita. 

Digital»,  9.  (t.  di  Bot.)  digitale,  f.  digi tétto,  ni. 
Digita -te,  -ted,  a.  (t.  di  Bot.)  digitàto. 
Dignifiration,  s.  esaltazióne,  f. 

Dignified,  a.  1.  rivestito  di  una  dignità;  2.  dig- 
nitoso, eletà  to. 

, To  Dignify,  v.  a.  1.  elevàre  a una  dignità;  2. 

onorare , rèndere  illustre;  3.  To  — with,  no- 
■ bililàre  ; 4.  To  — with,  adornare. 
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Dignit&ry,  a.  dignitario,  m.  canonico  fregiato  di 
qualche  dignità. 

Dignitjr,  a.  {.dignità,  f.  qualità  eminènte;  2. 
dignità,  f.  grado  eminènte,  m.  ; 3.  dignità , f. 
aspètto  dignitóso,  m. 

Dignótion,  8.  distintivo,  m. 

Digonous,  a.  (t.  di  Bot.)  digono. 

Digraph,  i.  dittòngo,  m. 

To  Di  gres»,  v.  n.  1.  To  — from,  fare  una  di - Diménsity,  s.  dimensióne,  capacità , f. 
gressione  ; 2.  To  — into,  entrare  per  digres - Dimeter,  a.  dimetro,  di  due  metri, 
sione  ; 3.  digredire,  deviare. 

2.  sviaménto,  m 


Diluvium,  s.  (t.  di  Geol.)  depòsito  di  ghiàja, 
sàbbia,  8(c.,  cagionato  dal  Diluvio,  m. 

Dim,  a.  1.  oscuro,  J òsco  ; 2.  stupido.  — sighted, 
di  corta  vista,  bèrcio  ; avv.  — ly. 

To  Dim,  v.  a.  1.  oscurére,  offuscare  ; 2.  ottene- 
brare l’intelletto. 

Dimènsion,  s.  1.  dimensióne,  f 2.  estensióne,  f. 

Dimcnsiouless,  a.  senza  dimensióne. 


Digrcasion,  s.  1.  digressióne,  f.  ; 

Digrcaaional,  a.  digressivo. 

jLiigrca-sivc,  a,  1.  digressivo;  2.  disordinato; 
avv.  -sively. 

Dike,  8.  1.  diga,  (.  argine  contro  le  acque; 
2.  fòsso,  canale,  m.  ; 3.  vena  di  sostanze  pe- 
trose, f. 

To  Dike,  v.  a .far  delle  dighe  o àrgini. 

To  Dilacerate,  v.  a.  dilaceràre,  lacerare. 

Dilaceratimi,  s.  dilaceraménto,  laceraménto , 
scémpio,  m. 

To  Dilaniate,  v a.  dilaniare,  lacer&re. 

Dilaniatimi,  s.  dilaniaménto,  laceraménto,  strà- 
zio, m. 

To  Dilapidate,  v.  n.  andàre  in  rovina;  v.  a.  ). 
mandare  in  rovina  ; 2.  dilapidare,  scialac- 
quare. 

Dilapidatimi,  b.  1.  rovina,  distruzióne , f.  ; 2.  pe- 
culato, m. 

Dilapidator,  s.  1.  ditapida-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
distrut-tóre , m.  -trice,  f. 

Dilatability,  8.  (t.  di  Fis.)  dilatabilità , l. 

Dilàtablc,  a.  dilatàbile. 

Dilatation,  s.  dilataménto,  m.  dilatazióne , f. 

To  Dilato,  v.  a.  dilatare,  estèndere  ; v.  n.  dila- 
tarsi, estèndersi. 


Dimicution,  s.  battàglia,  contésa,  f. 

To  Dimidiate,  v.  a.  dimidiàre,  dimezzóre. 

Dimidiation,  8.  dimezzaménto , m. 

To  Diminish,  v.  a.  diminuire,  scemare,  v.  n. 
diminuirsi , scemàrsi. 

Diminishable,  a.  diminuibile. 

Diminisher,  8.  cosa  o persona  che  diminuisce,  f. 

Diminishingly,  avv.  svantaggiosaménte. 

Diminuendo,  avv.  (t.  di  Mus.)  diminuèndo. 

Diminuent,  a.  dimuiuènte. 

Diminution,  8.  1.  diminuzióne,  f.  ; 2.  discredito, 
m.  disistima,  f.  ; 3.  degradazióne,  f. 

Diminutive,  8.  (t.  di  Gram.)  diminutivo,  ni. 

Dirainu-tive,  a.  1 . piccolo  ; 2.  diminutivo  . avv. 
-tively. 

Diminutivcness,  8.  picciolèzza,  piccolézza,  f. 

Dimish,  a.  oscurétto. 

Dimission,  s.  congèdo,  m. 

Dimissory,  a.  1 . di  congèdo  . 2.  dimissório,  di - 
missoriale. 

Dimity,  s.  dimito,  m.  tela  di  bambagia. 

Dimraing,  s.  oscurità,  f. 

Dimnesa,  8.  1.  oscurità,  f.  ; 2.  imperfezióne  di 
vista,  f.  ; 3.  stupidàggine,  f.  ; 4.  appanna- 
ménto, m. 

Di  ni  pie,  8.  pozzétta,  f.  piccola  cavità  nella 
guancia. 


Dilater,  s.  1.  dilata-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  (t.  di  To  Dimple,  v.  a.  formare  delle  pozzette  o pie - 


Chir.)  dilatatóre,  m. 

Dilution.  V.  delay. 

Dilator,  s.  1.  dilata-tóre.  m.  -trice,  f.  ; 2.  dila- 
tatòrio, muscolo  dilatatòrio,  m. 

Dilatorily,  avv.  con  ri/àrdo,  lentamente. 

D datori  ne>s,  s.  lentézza,  f. 

Dilato-ry,  a.  1.  lènto , tàrdo  ; 2.  (t.  di  Lcg.)  di- 
latòrio ; avv.  -rily. 

Diléction,  a.  dilezióne,  affezióne,  f. 

Dilèmma,  s.  1.  (t.  di  Log.)  dilèmma,  m.  ; 2. 
alternativa,  f.  imbròglio,  m. 

Dilettante,  8.  dilettanti,  pi.  dilettante,  m.  e f. 

Diligence,  8.  1.  diligènza , f.  ; 2.  diligènza,  f. 
sorta  di  vettura. 

Dili-gent,  a.  diligènte;  avv.  -gently. 

Dill,  8.  (t.  di  Bot.)  aneto,  m. 

Dilu-cid,  a.  dilucido , lucido.  V.  clear;  avv.  -cidly. 

To  Dilucidate,  v.  a.  dilucidare,  far  chiàro.  V. 
to  elucidate. 

Dilucidi tion,  s.  dilucidazióne,  spiegazióne,  f. 

Diluent,  s.  diluènte,  m. 

Diluent,  a.  diluènte,  dissolvènte. 

To  Dilute,  v.  a.  1 . stemperàre , temperàre,  rènder 
più  fluido  ; 2.  diluere  ; 3.  indebolire. 

Dilute,  a.  1.  stemperato  ; 2.  attenuàto,  inde- 
bolito. 

Dilut-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  dilute  ; avv.  -edly. 

Dilli  ter,  8.  dissolvènte,  diluènte,  m. 

Dilli  ting.  V.  dilution. 

Dilution,  8.  stemperaménto,  m.  azione  di  render 
più  fluido. 

Dilu-vial,  -vian,  a.  diluviano. 
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cole  cavità  ; v.  n.  {.formarsi  delle  pozzette  o 
piccole  cavità  ; 2.  corrugarsi. 

Dimply,  a.  pièno  di  pozzétte,  fossette  o cavità. 

Din,  8.  strèpito,  rumóre,  fragóre,  m. 

To  Din,  v.  a.  1.  stordire, intronàre  ; 2.  tintinnire. 

Dinarchy,  s.  forma  di  governo  in  cui  il  potere 
supremo  è diviso  in  due  persone. 

To  Dine,  v.  n.  desinàre,  pranzàre  ; v.  a.  dar  da 
| prónto . 

Diner,  8.  desinatóre,  ra.  — out,  scroccóne,  m. 

Ding-dong,  s.  din  dòn,  m.  ( onornatopea  del 
suono  delle  campane). 

Dinginesa,  s.  oscurità,  brunézza,  f. 

Dingle,  s.  valle,  vallicélla,  f. 

Dingle-dangle,  avv.  pendènte,  a penzolóni.  To 
hang  — , stare  a penzolóni , dondolare. 

Dingy,  a.  1.  bruno,  scuro  ; 2.  spòrco,  sucido. 

Dining,  s.  il  pranzàre,  m.  — hall,  refettòrio, 
m.  — parlour,  — roora,  sàia  da  pranzo,  f. 
— table,  tàvola  da  pranzo,  f. 

Dinner,  8.  prànzo,  desinàre,  m.  To  sit  down  to 
— , méttersi  a tàvola.  — hour,  — timi*,  óia 
di  pràmo , f.  — party,  prànzo , m.  ( riunione 
di  persone  per  desinare ).  — Service,  servizio 

da  tàvola , m.  — table,  tàvola  da  pranzo,  f. 

Dint,  s.  1 . cólpo,  m.  ; 2.  impressióne,  f.  ; 3. 

fòrza,  f.  By  — of,  a fòrza  di. 

To  Dint,  v.  a .fare  un  impressióne.  V.  indent. 

Dinumcration,  b.  dinumerazióne,  enumera- 
zióne, f. 

Diócesan,  8.  diocesàno,  véscovo  diocesano,  m. 

Diócesan,  a.  diocesàno. 
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Diocese,  s.  diòcesi,  f. 

Diodo»,  a.  (t.  d’Ich.)  diodóne,  m. 

Dioécia,  9.  (t.  di  Bot.)  dioécia,  dièci  a,  f. 
Diup-tric,  -trical,  a.  diòttrico. 

Dióptrics,  8.  pi.  diòttrica,  f. 

Diorama,  8.  diorama,  m. 

Diorism,  8.  definizióne,  f. 

Diori stie,  a.  definitivo,  distinguente. 

Diorthrósis,  §.  (t.  di  Chir.)  diortòsi,  f. 

Dióra,  s.  dióta , f.  vaso  a due  mani  per  bere. 

Dip,  s.  1.  immersióne,  f.  ; 2.  candéla  di  sego 
comune , f.  ; 3.  inclinazióne,  f.  — of  thè 
necdle,  variazióne,  inclinazione  dell'ago  cala- 
mitato. — of  thè  horizon,  depressióne,  abbas- 
saménto dell'orizzónte. 

To  Dip,  v.  a.  (pass,  e part.  dipt  o dipped,)  1.  in- 
tingere, tuffare  ; 2.  impegnare,  dare  in  pégno  ; 
3.  To  — from,  to  — firom  out,  attingere,  ca- 
tare ; v.  n.  1 . immèrgersi,  affondarsi  ; 2.  pe- 
netrare ; 3.  interessarsi  ; 4.  inclinarsi  : 5.  scé- 
gliere a caso  ; 6.  To  — into,  scartabellare. 
Dipétalous,  s.  (t.  di  Bot.)  dipétato,  m. 

Dipthong,  s.  (t.  di  Gram.)  dittòngo , m. 
Dipthóngal,  a.  di  dittòngo. 

Diploe,  s.  (t.  d'Anat.)  diplòide , f. 

Diploma,  s.  diplòma,  m. 

Diplómacy,  s.  1.  diplomazia,  diplomàtica,  f.  ; 2. 
diplomazia,  f.  corpo  diplomatico. 

Diploma-tic,  a.  diplomàtico  ; avv.  -tic&lly. 
Diplomàtica,  i.  scienza  di  decifrare  scritti  an- 
tichi, diplomi,  ifc.  f. 

Diplomatisi  s.  diplomàtico,  m. 

Dipper,  s.  1.  palombaro,  m.  colui  che  ra 
sottàcqua  quando  bisogna  ; 2.  méstola,  f.  ; 3. 
smèrgo,  m.  ; 4.  V.  Charles’®  Wain. 

Dipping,  8.  1.  immersióne , f.  ; 2.  intintura,  f.  ; 

3.  inclinazióne,  f. 

Diprismàtic,  a.  a dóppio  prisma. 

Dipsas,  s.  dtpsa , dtpsade,  f.  serpe  il  cui  morso 
produce  utia  sete  mortale . 

Dipt,  pass,  e part.  del  verbo  to  dip. 

Dipter,  8.  diptera,  pi.  ditteri , m.  pi.  ordine  d'in- 
setti fomiti  di  due  ale  sole. 

Dipteral,  s.  dittero,  no.  edifizio  con  due  ordini 
di  colonne. 

Dipter-al,  -ous,  a.  I.  ditterò , che  ha  due  ordini 
di  colonne  ; 2.  dittero  che  ha  due  ali. 

Diptote,  s.  nome  che  ha  due  soli  casi,  m. 
Dipty-ch,  -chum,  s.  (t.  di  St.  Ani.)  dittico , 
diptico , m. 

Dire,  a.  1.  diro,  émpio,  crudèle;  2.  orrèndo, 
spaventévole.  — looking,  orribile  ; avv.  — ly. 
Direct,  s.  (t.  di  Mas.)  da  capo. 

Direct,  a.  1.  dirti  to,  dritto,  rètto ; 2.  chiaro, 
non  ambiguo. 

To  Direct,  v.  a.  1 . dirigere,  regolare,  condurre , 
guidare  ; 2.  ordinàre,  comandàre  ; 3.  mostrare, 
insegnare  ; 4.  indirizzare,  far  l'indirizzo  d'uua 
tetterà. 

Dirccter.  V.  director. 

Direction,  s.  1.  dirczióne,  cura,  incombènza,  f.  ; 
2.  soprascritta,  f.  ; 3.  dirczióne,  pòrte,  via,  f.  ; 

4.  órdine,  m.  ; 5.  istruzióne,  f.  ; 6.  dirczióne, 
f.  ufficio  dove  risiede  il  direttore. 

Directive,  a.  direttivo. 

Diréctly,  avv.  1.  direttamente  2.  immediata- 
ménte;  3.  assolutaménte  ; 4.  a piómbo,  per- 
pendicolarménte  .-  6.  apertamente. 

Diréctness,  •.  I.  dirittura,  f ; 2.  dirittura , ret- 
titudine, f. 
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Director,  8.  1.  direttóre,  m.  ; 2.  règola,  guida,  f. 
Directdrial,  a.  direttivo. 

Diréctorship,  8.  1 . dirczióne,  f.  ; 2.  ufficio  di 
direttóre,  m. 

Directory,  8. 1.  direttòrio,  ra.  ordinàrio  che  serre 
di  regola  ai  sacerdoti  per  la  messa,  e l'officio  ; 

2.  direttòrio,  m.  magistrato  supremo  di 
Francia,  durante  la  Rivoluzióne  ; 3.  repertòrio 
del  nome  e indirizzo  degli  abitanti  (Cuna  città, 
m.  ; 4.  consiglio  della  pubblica  amministra- 
zióne, m. 

Directory,  a.  direttivo. 

Diréctreas,  a.  direttrice,  f. 

Dire-ful,  a.  diro,  terribile,  orrèndo  ; avv.  «fully. 
Dire-fulncss,  -ness,  s.  orróre,  rn. 

Dirémption,  8.  separazióne,  i. 

Direption,  8.  sacchéggio,  m. 

Dirge,  s.  I.  canto  funebre , m.  ; 2.  (t.  di  St.Rom.) 
nènia,  f. 

Dirigent,  directrix.  V.  directress. 

Dirigent,  a.  dirigènte. 

Dirk,  a.  oscuro.  V.  dark. 

Dirk,  s.  pugnale,  stilétto,  m. 

To  Dirk,  v.  a.  1.  oscurare  ; 2.  pugnatóre. 

Dirt,  8.  1.  immondézza,  lordura,  f.  ; 2.fàngo,  m.  ; 

3.  bassézza , sordidézza,  f.  — pie,  creta  for- 
mala a mo’di  pasticcio  da' ragazzi,  f. 

To  Dirt,  v.  a.  1.  sporcàre,  lordàre  ; 2.  infan- 
gòre;  3.  imbrattàre,  contaminàre. 

Dirtiness,  8.  1.  sporcheria,  sporcizia , f.  ; 2.  sor- 
didézza, f.  ; 3.  oscenità,  f. 

Dir-ty,  a.  1.  lórdo,  spòrco,  Mucido  ; 2.  fangóso  ; 
3.  sòrdido,  vile.  — action,  azióne  vile , f.  — 
fellow,  uno  spòrco,  m.  ; avv.  -tily. 

To  Dirty.  V.  to  dirt. 

Diruption.  V.  disruption. 

Dis,  prefisso  negativo.  V.  i vocaboli  comin- 
ciarti per  Dis. 

DUability,  s.  disabilità,  incapacità,  inabilità , 
insufficiènza,  inettitudine,  f. 

To  Disable,  v.  a.  1.  rendere  incapéce,  togliere  la 
forza  sia  fisica  o morale  ; 2.  metter  fuori  di 
combattiménto  ; 3.  disarmare  una  nave. 

: Disàblement.  V.  disability. 

! To  Disabuse,  v.  a.  disingannare,  cavar  d'in- 
! (fanno. 

| To  Disaccdmmodate,  v.  a.  incomodare. 
Disaccommodàtion,  s.  incòmodo,  ni.  incomo- 
dézza,  f. 

To  Disaccdrd,  v.  a.  negàre  il  consentiménto. 

To  Disaccustom,  v.  a.  disusare,  divezzare. 

To  Disacknotfledge,  v.  a.  negàre. 

To  Disacquaint,  v.  a.  romperla  con  uno. 
Disacquaintance,  a.  cessazióne  di  relazióne, 
d'amicizia,  f. 

To  Disadórn,  v.  a.  disadomàre,  disabbellire. 

To  Disiulvànce,  v.  n.  arresi  àrsi,  far  allo. 
Disadvàntage,  s.  disarvantàygio,  pregiudizio, 
svantàggio,  detriménto,  in. 

To  Disadvàntage,  v.  a.  disavvantaggiat  e , svan- 
taggiàre,  pregiudicàre. 

Disadvàn-tageable,  -tàgeous,  a.  svantaggióso, 
pregiudiziévole avv.  -tàgeoasly. 
Disadvantdgcousness.  V.  disadvantage. 
Disadvénture.  V.  misfortune. 

To  Disafféct,  v.  a.  1.  disaffezionare,  levar  l'affe- 
zióne, rènder  malcontènto  : 2.  (obv)  sdegnàre, 
odiàre  ; 3.  (obs  ) scompigliare. 

Disaffect- ed,  a.  e part.  del  verbo  to  disaffeit  j 
1 avv.  «edly. 

‘ M 2 


Digitized  by  Google 


D I S 


D I S 


DisafTéctedness,  s.  itdto  di  disaffezióne  o mal - 
contènto,  m. 

Disafféction,  s.  disaffezióne , f.  malcontènto , dii» 
gusto,  m. 

Disaflectionate,  a.  di* affezionato,  disamorato, 
malcontènto,  disgustato. 

To  Disaflìrm,  v.  a.  1.  negare,  contraddire  ; 2. 
annullare,  revocare. 

Disaflirmance,  s.  I.  contraddizióne,  confuta- 
zióne, f.  ; 2.  rèvoca,  f. 

To  Disaflorest,  v.  a.  tògliere  i privilegi  accor- 
dati dalle  leggi  sui  boschi. 

To  Disaggregate,  v.  a.  disgiungere,  separdre. 

Disaggregàtion,  s.  disgiungimelo,  m.  separa- 
zióne, f. 

To  Disagrec,  v.  n.  1 . discorddre,  discrepdre  : 2. 
non  accèdere,  non  acconsentire  ; 3.  differire, 
esser  dissimile  ; 4.  To  — «vitti ,far  male,  non 
confdrsi. 

Disagrec-able.  a.  1.  spiacévole,  discaro,  disaggra- 
dévole ; 2.  disamèno  ; avv.  -nbly. 

Disagrecableness,  s.  spiacevolézza,  f.  disgusto,  m. 

Disagreément,  s.  I.  disparére,  m.  ; 2.  diversità, 
differènza,  f.  ; 3.  dissensióne,  discordia,  f. 

To  Disalliégc,  v.  a.  svolgere  dalla  fedeltà  dovuta 
al  sovrano. 

To  Disallovf',  r.  a.  1 . disapprordre  ; 2.  biasi- 
mare, censurare  ; v.  n.  non  permetlére,  proi- 
bire, interdire. 

Disallotfable,  a.  inammissibile,  rifiutóbile. 

Disai lotfance,  s.  1 . disapprovazióne,  f.  ; 2.  di- 
vièto, m.  ; 3.  biàsimo,  in. 

To  Disall^,  v.  a.  fare  un  cattivo  parentado. 

To  Disanchor,  v.  a.  strappdre  dall' ancora. 

To  Disanimate,  v.  a.  1.  disanimare,  scoraggire  ; 
2.  (obs.)  disanimare,  uccidere. 

Disanimation,  b.  1.  scoraggiménto  ; 2.  (obs.) 
mòrte,  f. 

To  Disanncx,  v.  a.  disunire,  separdre. 

To  Disannul  e deriv.  V.  to  annui  e deriv. 

To  Disanoint,  v.  a.  dissagrdre,  sconsacrare,  spo- 
gliare del  diritto  conferito  dall'unzione  sacra. 

To  Disappaiai , v.  a.  spogliare. 

To  Disappear  from,  v.  n.  sjiarire. 

To  Disappoint,  v.  a.  1.  deludere,  frustrare,  rèn- 
der vdno  ; 2.  mancar  di  paróla. 

Disappointment,  s.  disappunto,  m.  delusióne, 
sperànza  fattila , f. 

To  Disappréciatc,  v.  a.  non  apprezzare. 

Disapprobàtion,  §.  disapprovazióne,  riprova- 
zióne, f.  biàsimo,  m. 

Disappróbatory,  a.  disapprovante. 

Disapprópriatc,a.  (t,di  Dir.Can.)  non  appropriato. 

To  Disapprópriate,  v.  a.  secolarizzare. 

Disapprovai,  s.  disapprovazióne,  f.  biàsimo,  m. 

To  Disappróve  of,  v.  a.  disapprovare , biasimare. 

Disappróvingly,  avv.  eon  biasimo. 

Disard,  b.  1.  ciarlóne,  m.  ; 2.  millantatóre,  m. 

To  Disàrm,  v.a.  disarmdre:  v.  n.  depórre  le  armi. 

Disfarò -amcnt,  -ing,  b.  disarmnménto,  m. 

To  Disarrfaigc,  v.  a.  disordinare,  scompigliare. 

Disarrangement,  s.  disòrdine,  scompiglio,  m. 

Disarray,  s.  1.  disòrdine,  m.  rótta,  f.  ; 2.  V. 
undress. 

To  Disarraf,  v.  a.  1.  spogliare;  2.  mettere  in 
rotta,  sconfiggere. 

Disassiduity,  s.  mancanza  di  assiduità,  f. 

To  Disassóciate.  V.  to  dissociate. 

Di  sfa  ter,  8.  1.  disastro,  infortunio,  m.  sciagura, 
sventura,  f.  ; 2.  influènza  di  stella  avversa,  f. 
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To  Disfater,  v.  a.  I.  disastrare  ; 2.  affiggere. 
Disàstr-ous,  a.  dìsastróso,  calamitóso  ; avv. 
-ously. 

Disastrousness,  s.  calamità,  f.  infortunio,  ni. 

To  Disauthorize,  v.  a.  disautorare,  privare  d'au- 
torità. 

To  Disavoi^,  v.  a.  negdre,  rifiutare,  disappro- 
vare. 

Disavodr-al,  -mont,  s.  negazióne,  f.  negamènto,  m. 
To  DisbAnd.v.  a.  1 . sbandare,  congedare,  licen- 
zidre  : 2.  dispèrdere.  To  — one’s  self,  I. 
congedarsi;  2.  sbandarsi,  dispèrdersi;  v.  n. 

l.  ritirdrsi  dal  servizio  militare  ; 2.  separarti, 
dispèrdersi. 

Disbanding,  s.  1.  congèdo,  licenziaménto,  m.  ; 2. 
lo  sbandarsi. 

To  Disbark,  v.  a.  sbaredre. 

Disbelicf,  s.  miscredènza,  incredulità , f. 

To  Di^beliévc,  v.  a.  discrédere. 

Disboliéver,  s.  incréduto,  m. 

To  Disbénch,  v.  a.  edvar  di  sèggio. 

To  Di  «brìi  neh,  v.  a.  diramdre,  troncare  i rami. 
To  Di  sbocci,  v.  a.  sviscerare. 

To  Disbud,  v.  a.  (t.  di  Bot.)  accecar  le  piante, 
tor  ria  i germogli. 

To  Disburden,  v.  a.  1.  scaricare  ; 2.  sollevare; 

v.  n.  sollevar  la  ménte , sfogarsi. 

To  Disbórso,  v.  a.  1.  sborsare  ; 2.  spèndere  ; 3. 
pagare. 

Disbursement,  b.  1.  sbórso,  m.  ; 2.  spésa,  f.  ; 3. 
pagaménto,  m. 

Disburser,  s.  colui  che  paga  o sborsa,  ra. 

To  Disburthcn.  V.  to  disburden. 

Disc,  s.  (t.  d’Astr.)  disco , m. 

To  Di  seni  oca  te,  v.  a.  scalzare. 

Discalceation,  s.  scalzaménto,  m. 

To  Discandy,  v.  n.  fóndersi,  discióglierst. 

To  Discard,  v.  a.  \.  scartare  ; 2 .cacciar  via ; 
3.  escludere. 

Disamiate,  a.  scamato. 

To  Di  sane,  v.  a.  1.  togliere  la  copertura;  2. 
spogliare. 

Disccptation,  8.  controvèrsia,  discussióne,  f. 

To  Discérn,  v.  a.  1.  discémere  ; 2.  To  — from, 
distinguere;  v.  n.  fare  la  distinzióne. 

Discémer,  b.  discemi-tóre , osserva-tóre,  in. 
-tnce,  f. 

Disc^m-ible,  a.  discemèvole, percettibile,  risibile ; 
avv.  -ibly. 

Disccrning,  s.  discerniménto,  m. 

Discém-ing,  a.  disceménte,  perspiedee  ; avv. 
-ingly. 

Disccrnmont,  s.  discerniménto,  m. 

To  Disccrp,  v.  a.  1.  discérpere , lacerare 2.  se- 
pardre. 

Discer-pibffity,  -ptibility,  b.  qualità  di  ciò  che 
può  exser  lacerato  o separato,  f. 

Disccr-pible,  -ptible,  a.  1.  laceràbile . 2.  sepa- 
ràbile. 

Disccr-ption,  -psion,  s.  1.  laceraménto,  in.  ; 2. 
separazióne,  f. 

Discéssion,  9.  partenza,  f. 

Dischàrge,  a.  1.  scàrica,  f.  scàrico,  scaricaménto, 

m.  ; 2.  scàrica,  f.  spàro,  m.  ; 3.  pagaménto, 
saldo , m.  quii  lónza,  f.  ; 4.  discàrico , sgràvio, 
scólo,  m.  ; 6.  discólpa,  giustificazióne,  f.  ; C. 
assoluzióne,  libertà,  f.  perdóno,  m.  ; 7*  com- 
mià/o,  congèdo,  ni.  ; 8.  deposizióne,  dimesstóne, 
f.  ; 9.  adempiménto,  m.  ; IO.  disarmo,  m. 

To  Dischfagc,  v.  a.  1.  sconcò- e (una  tiare)  ; 2. 
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scaricare,  sgravare  . 3.  scaricare,  sparare,  far 
fuòco  ; 4.  pagare,  far  quietanza  ; 5.  scolpare, 
discolpare  ; 6.  assòlvere,  liberare  ; 7*  adém- 
piere, adempire,  fare  il  suo  dovére;  8.  accom- 
tnialàre,  congedare  ; 8.  diméttere,  destituire 
IO.  revocare,  annullare;  11.  disarmare,  met- 
tere al  disarmo.  To  — itself,  sboccare,  scari- 
carsi, far  fóce  ; v.  n.  rómpersi. 

Discharger,  8.  colui  che  scarica  un  peso,  o un 
arma  da  fuoco,  m. 

To  Diacide,  v.  a.  dividere,  tagliare  a pezzi. 

To  Discinti,  v.  a.  dividere,  tagliare  in  due. 
Disciple,  s.  discépo-lo,  m.  -la,  f.  — like,  da  dis- 
cépolo. 

To  Disciple,  v.  a.  1.  disciplinare , ammaestrare  ; 
2.  convertire  ; 3.  (obs.)  disciplinare,  percuò- 
tere con  disciplina. 

Discipleship,  s.  discepolato,  m. 

Disciplinablc,  a.  1.  disciplinabile;  2.  sommésso 
alla  disciplina  ecclesiàstica. 

Disdpliuablcness,  a.  1.  attitudine,  f.  ; 2.  som- 

m fusione,  f. 

Diaciplinarian,  s.  ì.  persona  rigida  per  la  dis- 
ciplina, f.  ; 2.  presbiteriano,  puritano,  ni. 

Disci  plindrian,  a.  disciplinale,  di  disciplina. 
Di*ciplinary,  a.  1.  disciplinale,  di  disciplina;  2. 
istruttivo. 

Discipline,  s.  1.  disciplina,  f.  insegnaménto,  m.  ; 
2.  disciplina,  règola,  f.  ; 3.  disciplina , peni- 
tenza, f.  castigo,  m. 

To  Discipline,  v.  a.  1 . disciplinare,  ammaestrare, 
istruire  ; 2.  disciplinare,  percuotere  con  dis- 
ciplina. 

Discipliner,  s.  istitutóre,  maestro,  ra. 

To  Diaclaim,  v.  a.  negare,  rifiutare , rinunziare. 
Discl&imer,  s.  rifiula-tóre,  m.  -Irice,  f. 
Disclamation,  s.  rinunzia,  f. 

Disclose,  ».  1.  scopritura , f.  scopriménto,  m.  ; 2. 
rivelazióne,  f. 

To  Disdósc,  ▼.  a.  I.  scoprire  ; 2.  rivelare,  pale- 
sare. 

Diaclòser,  s.  1.  scopri-tòre,  m,  Irice , f.  ; 2.  ripe - 
la-tóre,  in.  -Irice,  f. 

Di  sci  osa  re,  s.  1.  scopriménto , m.  ; 2.  dichiara- 
zióne, f.  ; 3.  rivelazióne,  f. 

To  DUcoist,  v.  n.  \.  allontanarsi  dalla  costa; 
2.  scostarsi,  allontanarsi. 

Discòbolo*,  a.  discòbolo,  atlèta  del  disco,  m. 
Discoid,  9.  discòidi,  f.  pi.  conchiglie  univalvi. 
Dis-coid,  -coidal,  a.  (t.  di  Bot.)  discoidéo. 
Discolori!  ion,  s.  discolo  razióne , f.  scotoroméni  o, 
no. 

To  Discòlour,  v.  a.  discolnràre,  scolorare.  To 
becoine  diacolourod,  scolorarsi. 

Discòrn-fit,  -titure,  s.  sconfitta , rolla,  f. 

To  Discòrafit,  v.  a.  sconfiggere. 

Discòmfort,  9.  sconfòrto,  travàglio,  dispiacére,  m. 
To  Discòmfort,  t.  a.  1.  disturbare;  2.  afflig- 
gere. 

Diacòmfortablc,  a.  dispiacévole,  afflittivo. 

To  Discomménd,  r.  a.  biasimare,  censurare. 
Diaconi  méndable,  a.  biasimévole. 
Discomracndableneas,  8.  caràttere  biasimévole, 
va. 

Discommcndation,  8.  biàsimo,  m. 

Discomméndcr.  s.  biasima-tòrc,  m.  -Irice,  f. 

To  Discómmodatc.  V.  tu  lucotnmode. 

I*o  Discommódc,  v.  a.  incomodàre. 

Di  scoro  mòdi -ous,  a.  incòmodo  ; avv.  -oualv. 
Diaconi  mòdi  ty,  ».  incomodo,  disturbo,  in. 
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To  Diacòmmon,  v.  a.  I.  tògliere  il  diritto  di 
comune  pastura  ; 2.  spogliàre  uno  de'suoi  pri- 
vilegi. 

To  Discomplcxion,  v.  a.  cangiàre  la  carnagióne 
o il  colóre. 

To  Discompòse,  v.  a.  I.  scompórre,  disordinàre, 
sconcerlàre  ; 2.  disturbare  la  quiète  ; 3.  desti- 
tuire. 

Disco  mpòaure,  a.  agitazióne,  f.  disturbo,  disòr- 
dine, m. 

Tu  Disconcért,  v.  a.  1 . sconcertare  ; 2.  distur- 
bare to  spirito. 

Disconcértion,  s.  sconcèrto,  disturbo,  m. 
Disconfòrmity,  8.  inconsistènza,  incongruità,  f. 
Discongruity,  8.  incongruità,  inconsistènza,  f. 

To  Diaconnéct,  v.  a.  sconnettere,  disunire. 
Diaconncction,  8.  sconnessióne,  disunióne,  f. 

To  Discouscnt  from,  v.  n.  differire. 
Discònao-lance,  -lancy.  V.  disconsolatcness. 
Discònso-late,  a.  inconsolàbile,  travagliato , af- 
flitto ; avv.  - latei  y. 

Di  scò  nso  - late  n ess , -làtion,  s.  desolazióne,  mi- 
seria, f. 

Discontént,  8.  disgusto,  dispiacére , m.  inquie- 
tudine, f. 

Disco  ntcnt,  a.  malcontènto,  disgustato,  inquièto. 
To  Discontént,  v.  a.  disgustare,  far  dispiu - 
cére. 

Discontént-ednesa,  -ment,  s.  discontentézza, 
scontentézza,  inquietudine,  f. 

Disco» téntful,  a.  inquietissimo,  mólto  malcon- 
tènto. 

Discontinuable,  a.  che  si  può  tralasciare. 
Discoutinuance,  s.  1.  discontinuazióne,  inter- 
ruzióne, f.  tralasciaménlo,  m.  ; 2.  sospensióne, 
f.  ; 3.  cessazióne,  f. 

Discontinuàtion,  s.  discontinuazióne,  interru- 
zióne, f. 

To  Discontinue,  v.  a.  1.  discontinuàre,  interróm- 
pere ; 2.  To  — from,  pèrdere  il  diritto. 
Diacontinuer,  a.  tralasciatóre,  m. 

Discontinuing,  8.  discontinuazióne,  interru- 
zione, (. 

Discontinuity,  8.  disunióne  di  parti , incongru- 
énza , f. 

Discoutinuous,  a.  1.  interrótto  ; 2.  apèrto,  sepa- 
ré to. 

Disconvcnience,  s.  incongruità,  f. 

Disconvénient,  a.  incòngruo. 

Discord,  8.  1.  discòrdia,  f.  ; 2.  (L  di  Mas.)  itu- 
sonànza,  f.  Apple  of  — , pómo  della  rf»*- 
córdia,  m. 

Discòrd-ance,  -ancy,  s.  discordanza,  discre- 
panza, f. 

Discòrd-ant,  a.  1.  discordànte , discrepante  : 2. 
(t.  di  Mus.)  dissonànte ; avv.  antly. 

To  Diacouosel,  v.  a.  sconsigliare . dissuadére. 
Discount,  8.  scónto,  m. 

To  Discount,  v.  a.  scontàrs  ; ▼.  n.  dar  monéta  a 
scónto. 

Discountable,  a.  che  può  essere  scontàlo. 
Discountenance,  s.  fréddo  accogliménto,  m.  im- 
diffnenza,  f. 

To  Discountenance,  v.  a.  I . confóndere,  turbare, 
far  pèrdere  il  contégno  ; 2.  scoraggiàre . 3. 
disapprovare. 

Discountenancer,  8.  colui  che  scoraggisce  o fa 
fredda  accoglienza. 

l>iscoùnter,  s.  quello  che  da  denaro  a sconto,  m. 
To  Discouragc,  v.  a.  scoraggiare,  dissuadere. 
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Discouragement,  s.  scoraménto,  scorag giuménto , 
m. 

Discodrager,  8.  colui  che  scoraggisce,  ni. 
Discourag-ing,  a.  scoraggiente  ; avv.  -ingly . 
Discourse,  s.  1.  discórso,  m.  operazione  dell'in- 
telletto con  la  quale  si  cerca  d'intendere  una 
cosa;  2.  discórso,  ragionaménto,  in.;  3.  dis- 
córso, ni.  lingua,  f.  ; 4.  decórso,  raziocinio, 
m.  ; 5.  trattato,  in.  To  hold  — with,  conver- 
sare, ragionare. 

To  Discourse,  v.  n.  1.  conversare,  discórrere , 
ragionàre  ; 2.  parlàre  in  pubblico  ; v.  a.  (obs.) 

l . parlare  di,  discutere  una  cosa  ; 2.  enun- 
ciare. 

Discourser,  8.  1.  parla-tóre,  ora-tóre , m.  - trice , 
f.  ; 2.  au-tóre,  m.  -trice,  f.  d'un  trattato. 
Discoursing,  s.  conversazióne,  f.  ragionaménto, 

m. 

Discoursive,  a.  I . discorsivo  ; 2.  interlocutorio. 
Discourtc-oua,  a.  discortése,  scortése,  incivile; 
avv.  -ously. 

Discourtesy,  s.  scortesia,  inciviltà,  f. 

Discuous,  a.  (t.  di  Bot.)  largo,  ampio. 

To  Discóvenant,  v.  a.  rómpere  il  patto . 

To  Discóver,  v.  a.  ì.  scoprire , contrario  di  co- 
prire ; 2.  scoprire,  far  vedere  quello  che  non 
si  vedeva  prima  ; 3.  scoprire , manifestare,  pa- 
lesare ; 4.  scoprire,  ritrovare.  To  — firmness, 
mostrar  fermézza. . To  — one’a  self,  scoprirsi, 
farsi  conóscere. 

Discdvcrablc,  a.  che  si  può  scoprire,  o vedere. 
Discóverer,  s.  1.  scopn-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
esplord-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  rivela-tóre , m. 
-trice,  f. 

Discóverture,  s.  indipendènza  dal  marito,  f. 
Discóvery,  a.  1.  scopèrta,  f.  ; 2.  rivelazióne, 
manifestazióne,  f.  ; 3.  catastrofe,  f.  sciogli- 
ménto d’un  dramma,  óre. 

Discrédit,  a.  I.  discrédito,  m.  disistima,  f.  ; 2. 
diffidènza,  f.  ; 3.  disonòre , m.  vergógna,  f. 

To  IXacrédit,  v.  a 1 . non  crédere  ; 2.  scredi- 
tare ; 3.  disonorare. 

Discredita- ble,  a.  vergognóso,  che  fa  vergógna , 
disonorévole  ; avv.  -bly. 

Dis-crect,  a.  prudènte,  savio,  circospètto  ; avv. 
-crcétly. 

Discreétness,  a.  discretézza,  discrezióne,  f. 
Discrc-pance,  -pancy,  a.  discrepanza,  discòrdia, 
f.  disparére,  m. 

Discrcpant,  a.  discrepante,  discòrde. 

Discréte,  a.  1.  (t.  di  Filos.)  discréto,  distinto,  se- 
parato ; 2.  (t.  d’Arit.)  sémplice  ; 3.  (t.  di 
Gram.)  disgiuntivo. 

To  Discréte,  v.  a.  separare,  disgiungere. 
Discrction,  s.  1.  discrezióne,  prudènza , saviézza, 
f.  ; 2.  discrezióne,  moderazióne,  f.  ; 3.  discerni- 
ménto, in.  Years  of  — , anni  della  discrezione, 
m.  pi. 

Discrction -al,  -ary,  a.  lasciato  alla  discrezióne  o 
arbitrio  ; avv.  -ally,  -arily. 

Discré-tive,  a.  1 . discréto,  separalo , distinto;  2. 
disgiuntivo  ; avv.  -tively. 

Discriminable,  a.  distinguibile,  caratteristico. 
Discrimi-nate,  a.  distinto  ; avv.  -nately. 

To  Discriminate  frorn,  v.  a.  1.  distinguere  ; 2. 
separare  : v.  n.  distinguere. 

Dtscn'minateness,  a.  distinzióne , caratteris- 
tica, f. 

Discriminatine,  a.  1.  distinguente  ; 2.  distintivo, 
caratteristico. 
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Dis cri mination,  §.  1.  distinzióne,  f.  ; 2.  discerni- 
ménto, m.  ; 3.  caratteristica,  f. 

Discrimina-tive,  a.  1.  distinguénte  ; 2.  distintivo, 
caratteristico  ; avv.  -tively. 

Disonni  ina  tor,  a.  distingui-tóre,  osserva-tóre,  ni. 
-trice,  f. 

Discriminoua,  a.  perìglióso,  pericolóso. 

To  Diacroifrn,  v.  a.  privare  della  coróna,  tògliere 
la  coróna. 

Discruciating,  a.  doloróso,  penóso. 

Discubi  tory,  a.  pròprio  per  appoggiàrvìsi. 

To  Discolpate,  v.  a.  discolpare,  scolpare,  scu- 
sò re. 

Disculpation,  s.  discólpa,  f.  discolpaménto , m. 
Discumbency,  a.  accubito,  m. 

To  Discumber,  v.  a.  sgombrare,  sbarazzóre. 
Discur-sive,  a.  1.  r agènte;  2.  discorsivo  ; avv. 
-sively. 

Discursiveness,  a.  qualità  di  esser  discorsivo,  f. 
Discursory.  V.  rational. 

Diseilt»  s.  1.  disco,  m.  piastrèlla,  f.  ; 2.  disco,  m. 
sfera  visibile  de’pianeli  ; 3.  (t.  di  Bot.)  dis- 
co, m. 

To  Dìscu9S,  v.  a.  1.  (t.  di  Med.)  discutere,  dis- 
pèrdere ; 2.  discutere , ventilare,  esaminare  3. 
spezzare  ; 4.  (obs.)  scuòtere.  To  — a fowl, 
mangiare  un  póllo.  To  — a bottle,  bere  una 
bottiglia. 

Discussing.  V.  discnssion. 

Discdaaion,  a.  1.  discussióne,  f.  ; 2.  anàlisi,  f. 
Dis-ounsive,  -cutient,  a.  discuziénte,  risolvènte. 
To  Disdain,  v.  a.  disdegnare,  sdegnare,  spre- 
giare. 

Dis-dain,  -daining,  s.  sdégno, scòrno, disprèzzo,  m. 
Disdain-ful,  a.  sdegnósa,  sprezzante,  altièro  ; 
avv.  -fully. 

Disdamfulnesa,  a.  sdégno,  scòrno,  disprèzzo,  m. 
Disdiapason,  a.  disdiapason,  m.  intervallo  della 
musica  antica  da  noi  detto  ottava  maggiore. 
Discase,  a.  1.  malattia,  infermità , f.  mòrbo, 
mòle,  m.  ; 2.  malattia , infermità  morate,  f.  ; 
3.  vizio,  m.  corruzióne  morale,  f.  ; 4.  (obs.) 
disturbo,  m.  inquietudine,  f. 

To  Discese,  v.  a.  1 . cagionare  una  malattia  ; 2. 
infestare,  inquietare,  tribolare. 

Diseàsedness,  a.  stato  di  malattia,  f. 

Diseaaeful,  a.  1.  pièno  di  malanni  ; 2.  malsano. 
Diseascment,  a.  incòmodo,  disturbo,  m. 

To  Disédge,  v.  a.  spuntare,  levare  il  taglio , ren- 
dere ottuso. 

To  Disembàrk,  ▼.  a.  e n.  sbarcare,  fare  uno 
sbarco. 

Disembark-ment,  -ing,  a.  sbórco,  m. 

To  Disembarrass,  v.  a.  sbarazzare.  To  — one’s 
self  of,  sbarazzórsi,  liberarsi. 
Disembarr&ssment,  a.  lo  sbarazzarsi,  il  libe- 
rarsi, m. 

To  Disembay,  v.  a.  uscire  da  una  bàja. 

To  Disembéilish,  v.  a.  disabbellire , disadornare. 
To  Disembitter,  v.  a.  1 . addolcire,  raddolcire; 
2.  mitigare,  malcere. 

To  Disembódy,  v.  a.  1.  divestire  del  corpo  ; 2. 
scorporare 

To  Di  se m bugno,  v.  n.  1.  sboccare,  scaricarsi, 
métter  fóce  ; 2.  uscire  da  un  gólfo  o bàja  ; 
v.  a.  scaricare,  gettare,  versare,  spàndere. 
Disembóguement,  s.  sbócco , m.  sboccatura,  f. 

To  Discmbósom  from,  v.  a.  strappare  dal  seno. 
|To  DisembmC'el.  v.  a.  1.  sventrare,  sviscerare . 
2.  caràr  dal  vèntre. 
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To  DisembroO,  v.  a.  sbrogliare,  distrigare. 

To  Disenablo,  v.  a.  I.  rèndere  incapace  : 2.  pa- 
ra  lizzare. 

Disenàmoured,  a.  disamorato. 

To  Discnchànt,  v.  a.  tògliere  V incantésimo. 
Disenchantment,  s.  atto  di  tògliere  V incantésimo, 
m. 

To  Disencumber,  v.  a.  sbarazzare , distrigare , 
liberare. 

Diseucumbrance,  s.  sgòmbero , sgombr aménto,  m. 
To  Disenguge  from,  v.  a.  1.  sbrigare,  st rigóre  ; 

2.  separare  ; 3.  disimpegnare  ; v.  n.  1 . sbri- 
garsi, strigarsi,  liber&rsi  ; 2.  disimpegnarsi. 

Disengagedncss,  8.  àgio,  òzio,  tn.  libertà,  f. 
Di-engagement,  8.  1.  àgio,  òzio , m.  libertà,  f.  ; 2. 
disimpégno,  m. 

To  Diseunóble,  v.  a.  privare  di  nobiltà. 

To  Disonnili,  v.  a.  cancellare  da  una  Usta,  o da 
un  registro. 

To  Disenslave,  v.  a.  liberàre  dalla  schiavitù. 

To  Disentangle,  v.  a.  I.  distrigare,  strigare, 
sbrogliare  ; 2.  cavàr  d’imbarazzo,  tràr  d'im- 
bròglio. To  — one's  self,  distrigarsi,  disim- 
pacciarsi, tràrsi  d’imbròglio. 

Disentanglement,  s.  sviluppo,  sviluppaménto, 
strigaménio,  m. 

To  Disentér.  V.  to  disinter. 

To  Disenthrall.  V.  to  disinthrnll. 

To  Disenthróne,  v.  a.  detronizzare. 

To  Disentitle,  v.  a.  privare  di  un  titolo,  ragióne 
o diritto. 

To  Disentómb,  v.  a.  risuscilàre. 

To  Disentrince,  v.  a.  destare  da  un  sónno  letàr- 
gico. 

Dis-ért,  a.  eloquènte,  facóndo  ; avv.  -értly. 

To  Disespouse,  v.  a.  annullare  il  matrimònio. 
Disesteém,  disestiraation,  8.  disistima,  f.  dis- 
prèzzo, m. 

To  Disesteém,  v.  a.  avére  a vile,  non  far  cónto, 
dhprezzàre. 

Disfóvour,  8.  1.  disfavóre,  m.  ; 2.  scortesia,  f.  ; 

3.  cattivo  ufficio,  m.  ; 4.  bruttézza,  f.. 

To  Disfavour,  v.  a.  disfavorire,  contrariare. 
Disfàvourer,  s.  nemico,  m. 

Disfiguràtion,  s.  1 .disfigurazióne,  f.  ; 2.  brut- 
tézza, deformità,  f. 

To  Disfiguro,  v.  a.  1 . disfguràre  ; 2.  guastare, 
rovinare,  render  defórme. 

DisfTgurement,  s.  1.  disfigurazióne,  f.  ; 2.  brut- 
tézza, deformità,  f. 

Disfigurar,  s.  chi  disfigura,  rovina  o guasta. 

To  Disfórest.  V.  to  disafTorest. 

To  Disfrdnchise,  v.  a.  1 . privàre  dei  diritti  di 
cittadino  : 2.  tògliere  la  franchigia. 
Disfrànchisemcnt,  8.  privazióne  dei  diritti  di  cit- 
tadino, o di  qualche  immunità,  f. 

To  Disfnar,  v.  a.  sfratàre,  cavàr  dalla  religióne. 
To  Disfumish,  v.  a.  1 . sgombràre , sgomberare  ; 
2.  sfornire , sguernire. 

To  Disgórnish,  v.  a.  I.  sguernire;  2.  sguernire 
una  piazza. 

To  Disgarrison,  v.  a.  tògliere  il  presidio,  sguer- 
nire. 

To  Disglórify,  v.  a.  priràr  di  glòria. 

To  Disgórge,  v.  a.  1.  tornitóre,  récere  ; 2.  ver- 
sóre, gettàre  ; 3.  rèndere,  restituire. 
Disgórgeinent,  9.  1.  vòmito,  m.  ; 2.  sgòrgo,  m. 

To  Disgóspel,  v.  n.  differire  dai  precètti  del 
Vangelo. 

Di*gràce,  s.  1.  disgràzia,  f.  perdila  della  grazia 
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d’una  persóna  potente  ; 2.  disonòre , 3.  ver- 
gógna, f.  ; 4.  cattivo  ufficio,  m.  He  Ì9  in  — 
with  thè  court,  egli  è in  disgrazia  della  corte. 
He  is  a — to  his  country,  egli  è il  disonore 
deila  sua  patria.  You  will  find  it  out  to  your 
— , lo  saprete  a vostra  vergogna. 

To  Disgruce,  v.  a.  1.  privar  della  gràzia,  prote- 
zióne, éfc.  ; 2.  svergognare,  far  vergógna,  far 
ónta  ; 3.  disonorare. 

Disgrace-ful,  a.  1 . vergognóso  ; 2.  ignominióso, 
disonorévole  ; avv.  -fiìlly. 

Disgracefulness,  b.  I.  vergógna,  f.  ; 2.  disonòre, 
vitupèrio,  m. 

Disgrécer,  s.  chi  disonóra. 

Disgracious,  a.  disgrazióso,  scortése. 

To  Disgregate,  v.  a.  disgregàre,  disunire,  sepa - 
1 rare. 

Disguise,  8.  1.  travestiménto,  m.  ; 2.  màschera, 
finzióne,  f.  vélo,  mantèllo,  m.  ; 3.  ebbrézza , f. 
To  Disguise,  v.  a.  1.  travestire  ; 2.  coprire , nas- 
cóndere, dàre  una  falsa  apparènza  ; 3.  sfigu- 
rare ; 4.  ubbriacàre.  To  — one’s  self,  traves- 
tirsi, mascherarsi. 

Disguis-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  disguise  ; avv. 
-edly. 

Disgmsement  V.  disguise. 

Disguiser,  s.  chi  traveste,  maschera,  nasconde  o 
■ sfigura. 

Disguising,  s.  V.  disguise. 

Disgust,  s.  1.  disgusto,  m.  nàusea,  f.  ; 2.  disgusto, 
dispiacére , m. 

To  Disgust,  v.  a.  1.  disgustare,  nauseàre  ; 2. 

disgustare,  far  dispiacére. 

Disgustigli.  V.  disgusting. 

Disgust-ing,  a.  disgustévole , disgustòso  ; avv. 
-ingly. 

Dish,  s.  1.  piatto  grónde,  m.  ; 2.  piatto,  m.  vi- 
vanda, f.  ; 3.  piatto,  guscio,  m.  coppa  di  bi- 
làncio, f.  ; 4.  tazza,  f.  — cloth,  — clout,  strofi  - 
| néccio,  m.  — cover,  copèrchio  d’un  piatto, 
m.  — maker,  fabbricatóre  di  terràglia,  m. 
— washer,  (t  d’Orn.)  cutréttola , f.  — water, 
bròda f lavatura  dei  piàtti,  f. 

To  Dish,  v.  a.  méttere  nel  piàtto,  scodellàre. 

To  Dishabilitate,  v.  a.  rendere  inàbile,  paraliz- 
zàre. 

Dishab-H,  -file.  V.  deshabillé. 

To  Dishébit,  v.  a.  disloggiare,  fare  abbandonare 
una  casa. 

Disharmónious,  a.  1.  disarmònico  ; 2.  incòngruo. 
Disharmony,  s.  1.  disarmonia,  f.  ; 2.  incon- 
gruità, f. 

Disheàrtcdness.  V.  dejection. 

To  Disheàrten,  v.  a.  scoraggire,  disanimàre , sbi- 
gottire. 

Dis-hcrison,  -héritancc.  V.  disinherison. 

To  Dishérit.  V.  to  disinherit. 

Dishéritance,  s.  disereda -ménto,  m.  -zióne,  f. 
Pishéritor,  8.  cAi  diserédita. 

To  Dishével,  v.  a.  scapigliare,  arruffàre  i ca- 
pelli; v.  n.  scapigliàrsi,  arruffarsi  t capelli. 
Dishing,  a.  còncavo,  a forma  di  piatto. 
Dishón-cst,  a.  1.  disonèsto;  2.  vergognóso,  igno- 
minióso ; 3.  impudico avv.  -estly. 

Dishónesty,  s.  1.  disonestà,  improbità,  f.  ; 2.  dis- 
i onestà,  impudicizia , oscenità,  f. 

I Dishónour,  8.  disonòre,  m. 

To  Dishónour,  v.  a.  1 . disonor óre,  t or  l’onore  ; 
2.  disonorare,  violàre,  defioràrc  ; 3.  (t.  di 
Comm.)  disonoràre  ( una  cambiale). 
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Dishonoura-ble,  a.  disonorévole  ; avv.  -bly. 
Dishónourer,  9.  1 . disonora-tóre,  m.  -trtce,  f.  ; 
‘2.  seduttóre,  m. 

To  Dishórn,  v.  a.  scomóre,  romper  le  coma. 
Dishumour,  s.  cattivo  umóre,  mal  umóre,  in. 

To  Disimporle,  v.  ei.  far  uscire  dal  parco. 
Dùnmpróvement,  s.  deterioramento,  m. 

To  Di  «in  carcerate1,  v.  a.  (obs.)  scarcerale , levar 
di  carcere. 

Disinclination,  §.  disinclinazióne , antipatia , av- 
versióne, f. 

To  Disincline,  v.  a.  produrre  avversióne  o anti - 
patio,  indispórre,  alienare. 

To  Disinclóse,  v.  a.  dischiudere , aprire. 

To  Disincórporate,  v.  a.  scorporóre , smembrare. 
Di  «incorporai ion,  s.  scorporazióne,  f.  scòrporo , 
m. 

To  Dtsrafect,  v.  a.  disinfettóre,  smorbare,  pur- 
gare dall'infezióne. 

Disinféction,  9.  disinfezióne,  f.  spurgo,  m.  il  pur- 
gare qualche  luogo  dall* infezione. 

Disingenuity.  V.  disingeiraousness. 
Disingénu-ous,  a.  disingenuo,  dóppio,  dissimu- 
lato, finto  ; avv.  -ously. 

Disingénuousness,  8.  dissimulazióne,  doppiézza, 
mala  fède,  (. 

Disinhàbited,  a.  disabitato. 

Disinhérison,  s.  disereda-zióne , f.  -ménta,  m. 

To  Disinhérit,  v.  a.  diset'edare,  disereditare. 

To  Disiiihume,  v.  a.  dissotterrare,  diseppellire  un 
mòrto. 

Disintegrable,  a.  separàbile  in  parti  integrali. 

To  Disintegrate,  v.  a.  separare  le  pórli  inte- 
grali. 

Disintegratinn,  s.  separazióne  delle  parti  inte- 
grali, f. 

To  Disintér,  v.  a.  1.  dissotterrare,  diseppellire 
un  mòrto  ; 2.  cavare  dall'oscurità. 

Disinteressed.  V.  disinterested. 

Disinterest-ed,  a.  disinteressato  ; aw.  -cdlv. 
Disin-terestedness,  •tereat,  s.  disinteressatézza,  f. 
Di*  interest  ing.  V.  uninteresting. 

Disintcrment,  8.  1 . esumazióne,  f.  ; 2.  dissotter- 
raménto, m. 

To  Disinthrall,  v.  a.  affrancare,  liberare. 

Disin!  bruii  meni,  9.  affrancazióne , liberazióne,  f. 
To  Disintricate,  v.  a.  sviluppare,  strigare.  V.  I 
to  discntangle. 

To  Disinure,  v.  a.  disusare,  disvezzare. 

To  Disinvite,  v.  a.  disinvitare,  rivocàr  l'invito. 

To  Disinvólve,  v.  a.  svòlgere,  sviluppare,  stri- 
gare. 

To  Disjofn,  v.  a.  disgiungere,  disunire,  separare. 
Dis-joint,  -jointed,  o.  I .sconcialo,  slogato;  2. 

x eparóto  ; 3.  mal  connèsso  ; aw.  -jointly. 

To  Disjoint,  v.  a.  1.  sconciare , slogare  ; 2.  dis- 
unire, separare  ; v.  n.  cadére  a pezzi,  rovinare. 
Disjointedne'S,  9.  1.  shga-ménlo,  m.  -tura,  f.  ; 

‘2.  separazióne,  divisióne,  f.  ; 3.  sconnessióne , f. 
Disjudication,  s.  giudizio,  ra.  determinazióne , f. 
Disjunct,  a.  disgiunto,  separato. 

Disjunction,  s.  disgiunzióne,  f.  separaménto , tn. 
Disjunctive,  9.  particella  disgiuntiva,  f. 
Disjunc-tive,  a.  I.  incapace  di  unióne  ; 2.  (t.  di 
(iram.)  disgiuntivo  ; avv.  -tively. 

Disk,  9.  1.  disco,  m.  piastrella  di  ferro  o d'altro 
metallo  usato  dai  Greci  e Romani  ne' loro  eser- 
cirti ginnastici;  2.  disco,  m.  sfera  visibile  dei 
pianeti  ; 3.  (t.  di  Hot.)  disco,  m. 

Diskindnrss,  s.  scortesia,  inurbanità,  /. 
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To  Dislike,  v.  a.  dispiacére,  non  piacére,  non 
amóre. 

Dislike  against,  of  o to,  a.  ! . avversióne,  ripug- 
! nànza,  antipatia , f.  ; 2.  (obs.)  discòrdia,  f. 
i To  Disliken,  v.  a.  render  dissimile. 

Dislikeness,  s.  dissimujlianza,  f. 

Dislikcner,  s.  disapprova- tóre , m.  -trtce,  f. 

To  Dbdimb,  v.  a.  I . smembrare,  dividere  ; 2. 
1 smembrare,  sbranare. 

To  Dislimn,  v.  a.  sdipingere , cancellare  una  pit- 
j tura. 

To  Dislocate,  v.  a.  I.  dislogóre,  slogare;  2.  dis- 
| locare,  levar  del  luògo. 

I Dislocation,  s.  disloga-ménto,  ni.  -rióne,  lussa- 
' rióne,  f. 

To  Dislódge,  v.  a.  e n.  disloggiare,  dileggiare, 

| sloggiare,  abbandonare  o fare  abbatidonàre  una 
casa,  un  luogo , àfc.  To  — thè  enemy,  sloggiare 
| il  nemico.  To  — a stag,  levare  un  cér  o. 
Disloy-al,  a.  1.  disleale  ; 2.  infido;  avv.  -ally. 
Diduyalty,  8.  1.  dislealtà,  f.  ; 2.  infedeltà,  f. 

| l>is- mal,  a.  1.  tètro,  tristo;  2.  orribile,  crudèle  ; 
avv.  -mally. 

Dismalness,  8.  1 . tristézza,  f.  ; 2.  affanno , cor- 
dòglio, m.  ; 3.  orróre,  tn. 

To  Dismantle,  v.  a.  1 . spogliare  ; 2.  scoprire  . 
3.  rovinare  ; 4 .smantellare,  sfasciare,  demo- 
lire : 5.  (t.  di  Mar.)  smaltare. 

! To  Dismask,  v.  a.  smascherare. 

To  Dismast,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  disalboróre,  smal - 
I idre. 

Dismàst-ing,  -ment,  8.  I.  (t.  di  Mar.)  disarma- 
ménto, m.  ; 2.  disarmo , ra. 

Dis.ma^,  -mayedness,  s.  ucoraggìménto,  timóre, 
terróre,  m. 

To  Disma^,  v.  a.  spaventare , sbigottire,  scrtrag- 
giàre. 

Disine,  dime,  8.  I . decima  parte,  f.  ; 2.  dè- 
cima, f. 

To  Dismémber,  v.  a.  1.  smembrare,  sbranare , 
dilaniare  ; 2.  smembrare,  dividere. 
Dismémbcr-ing,  -ment,  s.  1.  smembraménto,  ra. 
mutuazióne,  f.  ; *2.  smembraménto,  ni.  divi- 
sióne, separazióne,  f. 

Dismettled,  a.  privo  di  fuòco,  spirito  o brio. 

To  Di*miss,  v.  a.  1.  congedare , licenziare,  ac- 
comiatare ; 2.  To  — frotn,  destituire , depórre; 
3.  spedire. 

Dismiss.  V.  dism  issai. 

Dismis-sal,  -sion,  9.  1.  deposizióne,  dimessióne , 
f.  ; 2.  congèdo,  corniòla,  m. 

Disni  issi  ve,  a.  congedante. 

To  Disraórtgage,  v.  a.  redimere,  tògliere  d'ipo- 
téca. 

To  Dismoiint,  v.  n.  1.  dismontare,  scénder  da  ca- 
vallo ; 2.  scétul ere  ; v.  a.  1 . scavalcare  ; 2.  far 
scéndere  ; 3.  smontare  {un  cannone). 

To  Disnuturalize,  v.  a.  tògliere  * privilègi  di 
naturalità. 

Disnatured,  a.  denaturato , snaturalo , crw- 
déle. 

Disobédicnce,  s.  disubbidiènza , f. 

Disobédi-cnt,  a.  disubbidiènte  ; avv.  -ently. 

To  Di  so  bey,  v.  a.  disubbidire. 

Disoblig&tion,  s.  scortesia,  offésa,  f. 

To  Disoblige,  v.  a.  disobbligare,  esser  scortése, 
usar  scortesia. 

Disobligement,  s.  I.  scortesia,  f.;  2.  (t.  di  Letr  ì 
dixnbbligaziónc , f. 

Disobliger,  s.  persóna  scortése,  f. 
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Diioblig-ing,  a.  disobbligante,  /cortése,  incinte  : 
arv.  -ingly. 

Oisnbligingness,  n.  scortesia,  iticiri/tà,  f. 
Disopinion,  s.  disparére , in.  differènza  d' opi- 
nióne, f. 

Disórbcd,  sl.  fuòri  della  pròpria  òrbita. 

Disórder,  8.  1.  disòrdine,  ni.  confusióne,  f.  ; 2. 
disòrdine,  perturbaménto,  m.  ; 3.  disorganizza- 
zióne, f.  ; 4.  indisposizióne,  malattia , f.  ; 5.  dis- 
òrdine, stravizzo,  eccésso,  in. 

To  Disórder,  v.  a.  1.  disordinare,  perturbare, 
disest/ire,  sconvòlgere  ; 2.  disorganizzare,  gita», 
lare  ; 3.  sconvòlgere  {le  funzioni  dell' economia 
animale)  : 4.  disturbare  la  ménte  ; 5.  privare 
degli  órdini  sacri. 

Disórdered,  a.  I . disordinalo,  sconvòlto  ; 2. 
disorganizzato,  guasto  ; 3.  disordinalo,  sre- 
golato. 

Disórdcredness,  s.  disòrdine , m.  confusióne,  f. 
Disórdcrliness,  s.  stalo  di  cor\fusione,  in. 
Disórderly,  a.  1.  disordinato,  sconvòlto  : 2.  dis- 
ordinato, sregolato , smoderato,  vizióso.  — 
house,  lupanare,  m. 

Disórderly,  avv.  I.  senz'órdine , coifusaménte  ; 
2.  /regolai  amèni  e. 

Disórdi-nate.  a.  disordinato , sregolato  ; avv. 
-nately. 

Disorganization,  9.  disorganizzazióne,  f. 

To  Disórganize,  v.  a.  disorganizzare. 
Dbórganizer,  s.  scompiglia-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Disórient,  v.  a .far  perdere  la  tramontana. 
To  Disotfn,  v.  a.  1.  rifiutare;  2.  negare.  To 
# — onc  for  a son,  rinunziare  o non  riconóscere 
per  figlio. 

Disoumnent,  9.  rifiuto,  niégo,  nieg aménto,  m. 

To  Disóxydate,  v.  a.  (t.  di  Chiin.)  disossidare. 
I)i«oxydation,  s.  (t.  di  Chitn.)  disossidazióne,  f. 
To  Disóxygenate,  v.  a.  (t.  di  Chini.)  disossige- 
nare. 

Disoxygenétion,  8.  (t.  di  Chitn.)  disossigena- 
zióne, f. 

To  Dispnee,  v.  n.  spaziarsi. 

To  Dispair,  v.  a.  dispajdre,  scompagnòre. 
Disparadized,  a.  cacciato  dal  Paradiso. 

To  Dispàrage,  r.  a.  1.  dtsprezzàre , sprezzare, 
rinriliare  ; 2.  denigràre  ; 3.  apparentarsi 

male,  far  casàccio. 

Dispàragement,  s.  1 . cattivo  parentado,  il  far  ca- 
sàccio, m.  ; 2.  disprègio,  schérno , m ; 3.  — to, 
denigrazióne,  f . ; 4.  — to,  disonòre , m.  màc- 
chia, f.  ; 5.  — to,  rimpròvero,  tn. 

Disparager,  ».  disjtregia-tóre , m.  - trice , f. 
Disparag-ing,  a.  I.  sprezzante  ; 2.  disono- 

rante, denigrante , avv.  -iugly. 

Disparate,  a.  dissimile,  ineguale. 

Disparates,  8.  pL  còse  disparate,  f.  pi. 

Disparity,  a.  1.  disparità , diseguugliànza,  f.  ; 2. 
dissomiglianza,  f. 

To  Dispark,  v.  a.  I.  aprire  un  jjàrco  al  pubblico  ; 
2.  liberare , mettere  in  liberta. 

To  Dispart,  v.  a.  1.  spartire , separàre,  fèndere  ; 
2.  (t.  d’Art.)  méttere  il  punto  di  mira  sur 
un  cannóne  ; v.  n.  dividersi,  separàrsi,  fèn- 
dersi. 

Disp&saion,  s.  spassionatézza,  f.  tranquillità  di 
mente , f. 

Disp&ssion-ate,  a.  ì.  spassionato  ; 2.  impar ziàle; 
avv.  -ately. 

Dispatch.  V.  despatch. 

Dispathy.  V.  dispassion. 
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To  Dispauper,  v.  a.  cancellare  dalla  lista  de * 
por  eri  che  vivono  a spese  del  comune. 

To  Dispél,  v.  a.  cacciar  via,  dissipare. 

Dispensatile,  a.  1.  dispensàbile  ; 2.  supèrfluo. 

Dispénsableness,  s.  1.  carattere,  supèrfluo,  in.; 
2.  facoltà  di  esentàre  o privilegiare,  f. 

Dispénsary,  s.  farmacopèa  in  cui  si  dispensano 
le  medicine  ai  poveri. 

Dispensario!),  s.  1.  dispènsa , distribuzióne,  f.  ; 
2.  mano  di  Dio , f.  ; 3.  dispènsa,  licènza,  esen- 
zióne, f. 

Dispènsa-tive.  a.  che  accorda  una  dispensa  o 
esenzióne  ; avv.  -tively. 

Diipens&tor,  s.  dispensa-tóre,  m.  -trice,  f. 

Diapénsatory,  s.  farmacopèa,  f.  libro  che  insegna 
il  modo  di  comporre  i rimedi. 

Dispènsa  tory,  a.  che  ha  il  diritto  di  accordàre 
la  dispènsa. 

Dispènse,  s.  1.  dispènsa,  licènza,  esenzióne,  f . ; 

2.  profusióne,  f. 

To  Dispense,  v.  a 1 . dispensàri,  distribuire  : 2. 
amministrare  {la  giustizia).  To  — vrith,  l. 
sensóre,  liberare  dall' obbligo,  far  grazia,  esat- 
tóre ; 2.  astenérsi  da,  fare  a meno  di  una 
còsa. 

Dispenser,  s.  I.  dispensa-tóre,  m. -trice,  f.  ; 2. 
amministra-tóre,  m.  -trice,  f. 

Disj>ènsing,  a.  I.  dispensante  ; 2.  che  accorda  la 
dispensa. 

To  Dispeóple,  v.  a.  dipopolàre,  spopolare , deso- 
lare. 

Dispeópler,  s.  desola-tóre , distrut-tóre , in. 
-trice,  f. 

To  Dispèrge,  v.  a.  spruzzare,  in  affare. 

Dispérmous,  a.  (t.  di  Dot.)  disperme 

To  Dispèrse,  v.  a.  1.  dispèrgere  ; 2.  dissipare; 
v.  n.  1.  divèrgersi . 2.  dissiparsi. 

Dispèrsegli)',  avv.  separatamene. 

Dispér  sedness,  -seness,  s.  dispergiménto,  m.  dis- 
persióne, f. 

Dispèrser,  s.  1.  dispergi-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
dissemina-tóre,  m.  -trice,  f. 

Dispèrsine,  9.  1.  dispergiménto,  m.  dispersióne, 
f.  ; 2.  (t.  di  Diot.)  dispersióne,  f. 

Dispersive,  a.  dispergente. 

To  Dispirit,  v.  a.  I.  scoraggil  e , syomentàre,  dis- 
animàre  ; 2.  indebolire. 

Dispirit-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  dispirit  ; avv. 
-edly. 

Dispiritedness,  s.  1.  scoraggiameli  lo,  sbigotti- 
ménto ; 2.  oppressióne  di  spirito,  in.  distimia,  f. 

Dispiteous,  a.  j^ne/a/o,  crudèle. 

To  Dispiace,  v.  a.  dislocare,  disordinàre,  levar 
dal  luògo. 

Displaeemcnt,  8.  1.  rimoviménto  d'uria  rosa  dal 
suo  luogo,  m ; 2.  desti/uzióne,  dimessióne,  f. 

Displacency,  s.  scortesia,  mancdnza  di  compia- 
cenza, f. 

Displueing,  s.  ^moviménto,  m. 

To  Displant,  v.  a.  1.  spiantare,  sbarbare,  sradi- 
care ; 2.  traspiantóre,  trasferir  popoli,  colonie. 

Displantation,  s.  1.  sbarbicaminto,  sradica - 
mènto,  ni.  ; 2.  fraspiantaménlo,  trasferiménto 
di  popoli  o colonie. 

To  Displét,  v.  a.  sfrecciare,  disfare  le  trecce. 

Display,  8.  1.  lo  spiegàre,  m ; 2.  esposizióne,  f.  ; 

3.  móstra,  pómpa,  f.  ; A.fàsto , m. 

To  Display,  v.  a.  1 . spiegàre,  aprir  le  còse  pie- 
góte  ; 2.  spiegàre,  espórre  ; 3.  man  f est  ire . 4. 
tagliare,  sparare,  J radere  ; !ì.  far  pómpa,  far 
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móstra  ; 6.  scoprire;  v.  n.  1 . parlar  senza 
ritegno  ; 2.  far  pómpa  di  paróle. 

Displayer,  8.  chi  spiega , manifesta  o fa  pómpa, 
Displeasanoe,  s.  dispiacenza , f. 

Di-plea-sant,  a-  spiacévole,  molèsto  ; avv.  -santlv. 
Tu  Displease,  v.  a.  1.  dispiacére , offèndere;  2. 
disgustare.  1 am  displeascd  with  it,  mene  dis- 
piace. To  be  displeased  with  one,  1.  esser 
malcontènto  di  uno  ; 2.  èsser  offéso  con  uno. 
Displeàsing,  a.  dispiacévole , spiacévole , discóro. 
Displeasingness,  a.  carattere  che  dispiace , offende 
o disgusta,  m. 

Dispiegare,  s.  1.  dispiacére , disgusto,  m.  ; 2. 
nó/'a,  molèstia,  f.  ; 3.  corruccio,  sdégno,  ra.  ; 4. 
disgrazia,  f.  {perdita  di  favóre). 

To  Displeusure.  V.  to  digpleasc. 

To  Di*p!óde,  ▼.  a.  fare  esplòdere  ; v.  n.  V.  to 
explode. 

Displósion.  V.  explosion. 

Displósive,  a.  esplosivo. 

To  Dispiume,  v.  a.  1.  spiantare,  spiumacchidre  ; 

2.  privare  delle  insegne  d'onore. 

Dispómiee,  a.  disjiondéo,  dóppio  spondèo,  in. 
Dispónent,  a.  d'accòrdo. 

Dis-pórt,  -pórtment,  s.  dipòrto,  soldzzo,  passa- 
tèmpo, m.  ricreazióne,  f. 

To  Dispórt,  v.  a.  1.  divertire,  ricreare  ; 2.  sci- 
ògliere dal  porto  ; v.  n.  divertirsi , ricrearsi. 
Pispósable,  a.  disponibile. 

Disposai,  s.  1.  disposizióne,  balia,  f.  potére,  m.  ; 
2.  azióne  di  dispórre  d'una  cosa,  f.  I left  it  at 
bis  — , l'ho  lasciato  a sua  disposizióne.  To 
have  thè  — of  a thing,  dispórre  d'una  còsa. 

To  Dispóse,  v.  a.  I.  dispórre,  accomodare , mét- 
tere in  assètto  ; 2.  To  — to  o for,  dispórre, 
indurre,  persuadére  ; 3.  To  — of,  dispórre, 
prevalérsi,  far  capitale  di  ; 4.  To  — of,  dis- 
pórre, disfarsi,  véndere,  fame  un  uso  qualun- 
que. To  be  disposed,  èsser  dispósto.  To  be 
nell  disposed  tmvards  one,  èsser  ben  dispósto 
per  uno.  To  be  ili  disposed,  èsser  mal  dispósto. 
— of  me  just  &9  you  think  propcr,  disponète, 
prevai  èteri,  fate  capitale  di  me  come  più  v'ag- 
grada. All  his  money  has  been  disposed  of, 
tutto  il  suo  denaro  è stato  impiegato.  This 
house  is  to  be  disposed  of,  questa  casa  à da 
véndersi;  v.  n . fare  i patti,  le  condizióni.  To 
be  disposed  of,  da  véndersi. 

Dispóser,  8.  1.  disponi -tóre,  m.  dispensa-tóre, 
m.  - trice , f.  ; 2.  diret-tóre , regola-tóre,  m. 

- irice , f. 

Disposition,  s.  1.  disposizióne,  f.  órdine,  assètto, 
ni.  ; 2.  V.  disposai  ; 3.  disposizióne,  indole , f. 
carattere,  m.  ; 4.  disposizióne,  tendènza,  f.  ; 
5.  cessióne,  f.  {di  beni,  c.) 

Disposi tional,  a.  di  disposizióne. 

Dispósi-tive,  a.  dispositivo,  atto  a dispórre  ; avv. 
-tively. 

To  Dispossóss,  v.  a.  dispossessare,  spossessóre. 
Disposséssion,  s.  privazióne  del  possésso,  f. 
Disposséssor,  a.  spoglia-tóre,  m.  - trice , f.  chi 
toglie  dal  possesso. 

Dispósure,  a.  1.  disposizióne,  direzióne,  f.  ma- 
néggio, m.  ; 2.  stato,  ra.  posizióne , f. 

Dispraise,  8.  1.  biasimo,  rimpròvero , m.  ; 2. 
disonòre,  m.  vergógna,  f. 

To  Dispraise,  v.  a.  biasimare,  censurare. 
Dispraiser,  8.  biasima-tóre,  m,  -trice,  f.  critico, 
m.  critica,  f. 

Dispraisible,  a.  biasimévole. 
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Disprais-ing,  a.  e gerund.  del  verbo  to  di*. 
I praise  ; avv.  -ingly. 

To  Dispread,  t.  a.  dispèrdere,  spargere  ; v.  n. 
disperdersi , spargersi. 

Disprcader,  s.  propaga-tóre , m.  divulga-tóre,  m. 
-trice,  f. 

To  Disprfoon,  v.  a.  disprigionóre , sprigionére. 
To  Disprivilege,  v.  a .privare  del  privilegio. 

To  ]>isprize,  v.  a.  disprezzare. 

To  Disprofésa,  v.  a.  rinunciare  la  professióne. 
Disprófit,  8.  pèrdita , f.  detriménto,  svantaggio, 
m. 

To  Disprófit,  v.  n.  perdére. 

Disproóf,  8.  confutazióne,  f. 

To  Dispróperty,  v.  a.  dispodestare,  spodestare, 
spogliare  uno  de'beni. 

Dispropórtion,  s.  disproporzióne,  sproporzióne,  f. 
To  Dispropórtion,  v.  a.  sproporzionàre. 
Dispropórtiona-ble.  V.  disproportional  ; avv. 

\ -bly. 

Dispropórtionableness.  V.  disproportionateness. 
Dispropórtion-al,  a.  sproporzionato  ; avv.  -ally. 
Disproportionality,  s.  disproporzióne,  spropor - 
| ztóne,  f. 

Dispropórtion-ate,  a.  sproporzionato  ; avv. 
-ately. 

Disproportionateness,  8.  sproporzionalità,  spro- 
I porzióne,  f. 

To  Disprópriate.  V.  to  disappropriate. 
Dispróvable,  a.  confutàbile. 

To  Dispróve,  v.  a.  confutare. 

Dispróver,  8.  confuta-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Dispunge,  v.  a.  concettare.  V.  to  exponge. 
Dispunishable,  a.  impunibile. 

To  Dispurse.  V.  to  disborse. 

Dispurveyance,  s.  mancanza  di  provviste,  f. 
Disputatile,  a.  disputàbile. 

Disputant,  s.  disputa-tóre,  m.  -trice,  f. 
Disputant,  a.  disputante,  contendente. 
Disputatimi,  8.  disputa,  discussióne,  f. 
Disputa-tious,  -tive,  a.  cavillóso , contenzióso,  f. 
Dispututiousncss,  s.  inclinazióne  alla  disputa,  f. 
Dispute,  s.  1 . disputa,  discussióne,  f.  ; 2.  con- 
tésa, disputa,  f. 

To  Dispute,  v.  n.  1.  disputare  ; 2.  discutere 
v.  a.  1.  disputare  ; 2.  contèndere,  contrastare. 
Dispóteless,  a.  indisputàbile,  incontrovertibile. 
Di  squali  fi  cation,  s.  incapacità,  inabilità,  inetti- 
tudine, f. 

To  Disqualify,  y.  a.  rèndere  incapàce,  inètto , 
disabilitàre. 

To  Diiquàntity,  v.  a.  diminuire.  V.  to  dimi- 
nish. 

Pisquiet,  s.  inquietudine,  f. 

Dis-quiet,  a.  1.  inquieto;  2.  irrequièto;  avv. 
-quietly. 

To  Disquiet,  r.  a.  inquietàre.  To  be  disquieted, 
essér  inquièto.  To  — one’s  self,  inquietarsi. 
Disquieter,  s.  disturba-tóre<  contur ba-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Disquie-ting,  -tous,  a.  inquietànte. 

Disquietude,  s.  inquietudine,  f.  disturbo,  ra. 
Disquisition,  8.  disquisizióne,  ricérca , f.  esame 
diligènte,  m. 

To  Disrank,  v.  a.  1.  degradàre  ; 2.  disordinàre. 
Disregard,  9.  1.  indifferènza,  non  curànza,  f.  ; 
2.  disprèzzo,  sdégno,  m. 

To  Disregdrd,  v.  a.  disprezzàre,  trascuràre, 
negligere,  far  poco  conto,  non  far  caso. 
Disregarder,  8.  dispregia-tóre,  m.  -trice,  f. 


3gle 


D I S 


D I S 


Disregard-ful,  a.  trascurànte,  sdegnante,  sprez- 
zànte  ì avv.  -fully. 

Disrélish,  s.  disgusto,  ra.  avversióne,  ripug- 
nanza, f. 

To  Disrélish,  v.  a.  1.  non  piacere  (il  gusto  di 
qualche  cibo)  ; 2.  disgustare  ; 3.  aver  ripug- 
nanza, avversióne.  I — that  wine,  quel  vino 
non  mi  piace. 

Disrepair,  9.  cattiva  condizióne,  f.  cattivo  stato, 
m. 

Disréputa-ble,  a.  1.  di  cattiva  riputazióne  ; 2. 

disonorévole  ; avv.  -bljr. 

Disreputation.  V.  disrepute. 

Disreputo,  9.  discrédito,  cattivo  nóme,  m.  cat- 
tiva riputazióne,  f.  To  bring  into  — , scredi- 
tare. To  bring  one’s  self  into  — , to  fall  o to 
sink  into  — , discreditarsi.  To  bring  — upon 
a thing,/<?r  perdere  il  credito  a una  cosa,  scre- 
ditare una  cosa. 

To  Disrepute,  v.  a.  discreditdre,  screditare,  far 
perdere  il  credito. 

Disrespéct,  s.  1 . mancanza  di  rispètto,  inciviltà, 
f.  ; 2.  rozzézza,  irreverénza,  f. 

To  Disrespéct,  v.  a.  mancir  di  rispètto , trattare 
incivilménte. 

Disrespéetable,  a.  poco  onorévole. 

Disrespccter,  9.  persona  poco  rispettósa. 
Disrespéct -fui,  a.  irreverènte,  incivile,  rózzo  ; 
avv.  -fully. 

To  Disróbe,  v.  a.  1.  divestire,  spogliare  della 
gònna  o toga;  2.  tògliere  gli  accessori  ; v.  n. 
divestirsi,  spogliarsi. 

Disróber,  s.  chi  spoglia,  o diveste,  m.  e f. 

To  Disroót,  v.  a.  sradicare , sbarbicare. 

Dis-rupt,  -rupted,  a.  lacerato,  strappato. 
Disniption,  s.  dirompiménto , m.  rottura,  f. 

T<>  Disrupture,  v.  a.  dirómpere,  distaccare. 
Dissatisfàction,  s.  dispiacére,  disgiisto,  malcon- 
tènto, m. 

Dissatisfactoriness,  8.  incapacità  di  contentare  o 
soddisfare,  f. 

Dissatisfactory,  a.  dispiacévole,  increscévole,  che 
non  soddisfa. 

To  Dissatisfy  with,  v a.  disgustare,  far  dispiacére. 
To  DLsseat,  v.  a.  levar  dal  seggio. 

To  Diaséct,  v.  a.  1.  tagliare  a pèzzi  (un  corpo 
animate):  2.  notomizzdre,far  la  sezióne  d’un 
cadavere. 

Disséctible,  a.  che  si  può  notomizzdre. 

Disséction,  8.  dissezióne,  sezióne,  f. 

Disséctor,  8.  anatomista,  dissettóre,  ra. 

Dissei-«in,  -zin,  s.  (t.  di  Log.)  spogliaménto  ille- 
gale di  beni,  m.  usurpazióne,  f. 

To  Disseize,  v.  a.  (t.  di  Leg.)  spossessare,  spo- 
gliar uno  illegalmente  de’suoi  beni. 

Disseizeé,  8.  (t.  di  Leg.)  chi  è spogliato  illegal- 
mente de'suoi  beni,  m.  e f. 

Disseizor,  8.  (t.  di  Leg.)  usurpatóre,  colui  che 
spoglia  uno  de’suoi  beni,  m. 

Dissémblance,  9.  dissomiglianza,  f. 

To  Dissémble,  v.  a.  1.  dissimulare,  fingere,  far 
vista,  far  le  viste;  2.  coprire,  render  meno  ap- 
parènte : v.  n .far  V ipocrita. 

Dissémbler,  8.  dissimula-tóre,  m.  -irice,  (. 
ipòcrita,  m.  e f.  To  be  a — of,  dissimulare. 


DisseminÀtion,  s.  1.  seminazióne,  f.  ; 2.  disse- 
minazióne, t.  divolgaménto,  m. 

Disseminative,  a.  fàcile  a disseminare. 
Disséminator,  8.  I.  semina-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
disseminaci  óre,  propaga-  tare,  m.  -trice,  f. 
Dissénaion,  s.  dissensióne,  f.  To  sow  — , met- 
tére  la  discòrdia , seminar  la  zizzània. 
Dissénsioua,  a.  litigióso,  rissóso. 

Di.ssént,  s.  1.  opinióne  contrària,  f.  ; 2.  separa- 
zióne dalla  Chiesa  Anglicana,  f.  ; 3.  natura 
contrària  ; qualità  oppósta , f. 

To  Dissént  frora,  v.  n.  I.  dissentire,  discordare  ; 
2.  dissentire  dalla  Chiesa  Anglicana  ; 3.  diffe- 
rire, èsser  di  natura  contrària. 

Dissentaneous,  a.  dissentàneo,  discòrde. 
Dissentany,  a.  1.  dissentàneo  ; 2.  inconsistènte. 
Dissénter,  9.  I.  non  conformista,  m.ef.;  2.  dis- 
senziènte, dissidènte,  ra.  e f. 

Dissént-ient,  -ing,  a.  dissenziènte.  Without  a 
— voice,  senza  una  voce  contrària. 

Disséntiou9.  V.  disscnsious. 

Dissépiment,  8.  (t.  di  Bot.)  dissepimènto,  m. 

To  Disscrt,  v.  n.fdre  una  dissertazióne. 

Disse rtution,  a.  dissertazióne , diceria  erudita,  f. 
Dissertator,  s.  1.  autóre  d'una  dissertazióne, 
m.  ; 2.  oratóre,  m. 

To  Dissérve,  v.  a.  disservire , diservire,  far  cat- 
tivo uffizio,  nuòcere. 

Disscrvice,  s.  disservigio,  disservizio,  cattivo 
uffizio,  m. 

Dissérvicea-ble,  a.  nocivo,  pregiudiziévole  ; avv. 
-bly. 

Disserri ceableness,  s.  caràttere  pregiudizié- 
vole, ra. 

To  Disséttle,  v.  a.  disordinàre,  sconvòlgere, 
scompórre.  • 

To  Disséver,  v.  a.  1.  sceverare,  separare;  2. 
scerpdre,  schiantàre. 

Disséverance,  8.  sceveraménto,  m.  separazióne,  f. 
Dissidence,  a.  dissidio,  m.  discòrdia,  f. 

Dissident,  8.  dissidènte,  m.  e f.  (di  Polonia). 
Dissil-ienoc,  -ition,  s.  scòppio,  m. 

Dissimilar,  a.  1.  dissimile,  dissomigliànte  ; 2. 
dissimilare,  eterogèneo. 

Disaira-ilarity,  -ilitude,  s.  dissimilitudine,  dis- 
somigliànza,  f. 

Dissimula tion,  8.  dissimulazióne,  finzióne,  f. 

To  Dissimule.  V.  to  dissemble. 

Dissipable,  a.  dissipàbile. 

To  Dissipate,  v.  a.  1.  dissipare,  distruggere,  dis- 
pèrdere ; 2.  dissipare,  scialacquare  ; v.  n.  dis- 
siparsi. 

Dissipntion,  8.  1.  dissipa-ménto,  m.  -zióne,  dis- 
persióne, f. } 2.  evaporazióne , f.  ; 3.  dissipa- 
ménto di  testa,  divagaménto,  m.  distrazióne,  f.  ; 
4.  dissolutézza,  f. 

Dissoriability,  s.  insociabilità,  f. 

Dissóciable,  a.  insociabile. 

To  Dissociate,  v.  a.  disunire,  separàre. 
Dissociation,  s.  disunióne,  separazióne,  f. 
Dissolubility,  8.  dissolubilità,  f. 

Dissoluble,  a.  1.  dissolubile , solubile;  2.  sepa- 
ràbile. 

Disso-lute,  a.  dissoluto,  licenzióso  avv.  -lutely. 
Dissolutene**,  s.  dissolutézza,  licènza,  f. 


Disscmbling,  s.  dissimulazióne,  f.  Dissolution,  8.  I . soluzióne,  liquazióne,  f.  ; 2. 

Dissémbl-ing,  a.  1 . dissimulato,  ipòcrita  ; 2.  che  dissoluzióne,  decomposizióne,  f.  disfaciménto, 
unisce  còse  dissimili  : avv.  -ingly.  m.  ; 3. putrefazióne,  f.  ; 4.  mòrte,  f.  ; 5.  separa- 

To  Disseminate,  v.  a.  1.  seminare;  2.  dissetai-  zióne,  divisióne,  t.  ; 6.  dissolviménto , n».  (del 


nére,  spàrgere,  propagare.  Parlamento);  7-  dissolutézza, f.  V.  dissoluteness. 
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Dissulvable,  a.  dissolubile. 

Tu  Dissòlve,  v.  a.  1.  dissòlvere,  fóndere , lique- 
fare ; 2.  disunire,  separare  ; 3.  distruggere  ; 
4.  sciògliere  ( una  camera  elettiva)  ; b.far  lan- 
guire ; li.  annullare  . 7*  dissipare  ; 8.  spiegare  ; 
v.  n.  1.  dissòlversi;  2.  separarsi;  3.  languire  ; 
4.  morire,  perire  ; 5.  sciògliersi  (in  lacrime)  ; 
0.  corrómpersi,  putrefarsi. 

Dissòlverli,  s.  dissolvente,  dissolutivo,  m. 

Dissólvent,  a.  dissolvente,  dissolutivo , mèstruo. 

Dissòlver,  b.  I . dissolvènte , m.  ; 2.  distruttóre, 
m.  ; 3.  persóna  o cosa  che  dissipa  o discioglie,  f. 

Dissólvible,  a.  corruttibile. 

Dissonane?,  8.  1.  (t.  di  Mus.)  dissonanza,  f.  ; 2. 
discòrdia , f. 

Dissonant,  a.  1.  (t.  di  Mus.)  dissondnte  ; 2.  poco 
armonióso  ; 3.  — froin,  discòrde , incòngruo, 
incompatibile. 

To  Dissuade  from,  v.  a.  dissuadère,  sconsigliare, 
frastornare. 

Dissuader,  s.  dissuasòre,  m. 

Dissuasion,  s.  dissuasióne , f. 

Dissuasive,  s.  argoménto  dissuasivo,  m. 

Dissua-sivc,  a.  dissuasivo  ; avv.  -sively. 

To  Dissunder,  v.  a.  separare,  spaccare. 

Dissyllabic,  a.  dissillabo. 

Dissyllabic,  8.  disillabo,  m. 

Di  staff,  s.  dis-taves,  -tafTs,  pL  I.  ròcca,  conòc- 
chia, f.  ; 2.  dònna.  — full,  roccàta,  f.  lucig- 
nolo, pennécchio,  in. 

To  Distata  witb,  v.  a.  1.  macchiare  di:  2.  brut- 
tare, lordare. 

Distance,  s.  1.  distanza,  lontandnza,  f.  ; 2.  in- 
tervallo, spàzio,  m.  ; 3.  risèrva,  f.  contégno, 
ni.  ; 4.  rispètto  ; fi,  (t,  di  Mus.)  intervallo,  ni. 
At  a — , da  lungi,  da  Ioni tino  ; in  lontandnza. 
I n thè  — , in  distanza.  Out  of  — , a pèrdita 
di  vista.  To  keep  one's  — , andare  in  con- 
tegno i slave  sul  grave;  non  familiarizzarsi 
troppo.  To  keep  at  a — , tener  lontano  ; tenér 
in  rispello.  To  run  out  of  — , lasciar  molto 
indietro.  Lct  him  keep  his  — , stia  ne' suoi 
limiti  (sociali).  I know  my  — , so  osservare  il 
dovuto  rispetto. 

To  Distance,  v.  a.  1.  pórre  lontano  ; 2.  lasciate 
indiètro . 

Dist-ant,  a.  1.  distante,  lontano,  discòsto  ; 2.  re- 
mòto ; 3.  contegnóso,  grave,  altièro  ; 4.  piccolo , 
leggèro.  A — relation,  un  parénte  lontano, 
A — resemblance,  una.piccnla  rassomiglianza  , 
avv.  -antlv. 

Dittaste  for  o to,  s.  I.  avversióne , ripugnanza, 
f.  ; 2.  disgusto,  dispiacére,  ni.  To  take  a — to 
a thing,  odiare , avére  in  fastidio , non  poter 
patire  una  cosa. 

To  Distaste,  v.  a.  ì.  fastidire,  avére  in  fastidio, 
non  poter  patire , ripugnare  ; 2.  disgustare. 
V.  to  disgust  ; 3.  offèndere , dispiacere.  V.  to 
displeasc. 

Distusteful,  a.  1.  dispiacévole  (al  palato);  2. 
spiacévole,  rincrescèvole , discaro. 

DisLastefulness,  s.  1 . cattivo  gusto,  sapore  òstico, 
in.  ; 2.  avversióne,  ripugnanza,  f. 

Distasti  ve,  s.  ciò  che  reca  disgusto  o avversióne. 

Distcmpcr,  s.  1 . malattia , indisposizióne,  f.  ; 2. 
mancanza  di  equilibrio,  f.  ; 3.  cattivo  umóre, 
ni.  ; 4.  tumulto,  disòrdine,  m.  ; 6.  (t.  di  Pit.) 
guazzo,  acquerèllo,  m.;  0.  (t.  di  Vet.)  epizoo- 
zia, f. 

To  Distémper,  v.  a.  1.  render  malato;  2.  tur- 
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bare  la  ménte;  3.  disturbare,  disordindre ; 4. 
esasperare  ; 6.  dipingere  a guazzo. 

Disteni  perniine.  V.  di  stemperature. 
Distemperate,  a.  smoderato.  V.  immoderate. 
Distémpcrature,  s.  1.  intempèrie,  f.  ; 2.  smode- 
ratézza, f.  ; 3.  disturbo,  m.  perturbazióne  d'ani- 
mo, in.  ; 4.  disòrdine , m.  confusióne,  f.  ; b.  in- 
disposizióne, malattia,  f. 

Disteni pered,  a.  \.  incomodato,  malato;  2.  dis- 
ordinato, confuso  ; 3.  disturbato  ; 4.  immo- 
derdto  ; 5.  malèvolo. 

Distcmpering,  a.  pittura  a guazzo,  f. 

To  Distcnd,  v.  a.  1.  distèndere,  stèndere  ; 2.  di- 
latare, espàndere. 

Distmsibility,  s.  dilatabilità,  f. 

Distcn-siblc,  -sive,  a.  dilatàbile. 

Distcut,  s.  larghézza,  ampiézza , f. 

Distént  witb,  a.  gònfio  di. 

Disténtion,  s.  distendiménto,  allargaménto,  ni. 
estrusióne,  f. 

To  Distcrminalc,  v.  a.  por  tèrmini,  separare. 
Distermimition,  8.  separazióne , f. 

To  Dis-thróne,  -thrunize.  V.  to  detlirone. 
Distich,  s.  distico , ni. 

To  Distil,  v.  n.  1.  stillare,  gocciolare  ; 2.  scór- 
rere, fluire  ; 3. far  uso  del  lambicco;  v.  a.  1. 
stillare,  versare  a góccia  a góccia  ; 2.  distil- 
lare, stillare  ; 3.  lambiccàre. 

Distillablc,  a.  che  si  può  distillare. 

Distillàtion,  s.  I.  distillazióne,  stillazióne , f.  ; 2. 
azióne  di  cadére  o versóre  a góccia  a góccia , f.  ; 
3.  distillazióne,  f.  sostanza  distillala. 
Distillatory,  a.  distillatòrio. 

Distiller,  s.  distillatóre , in. 

Distillcry,  8.  luògo  dove  si  fanno  le  distillazióni , 
m. 

Distillment,  s.  distillazióne , f.  cosa  distillata. 
Dis-tinct,  a.  I.  distinto,  chidro,  nétto  ; 2.  dis- 
tinto, differènte;  3.  distinto,  separato;  avv. 
-tinctly. 

Distinction,  s.  1.  distinzióne,  f.  il  distinguere,  m. 
2.  distintivo , m.  ; 3.  distinzióne , separazióne, 
divisióne,  f.  ; 4.  distinzióne , f.  caràttere  ele- 
vato ; b.  distinzióne , f.  atti , parole  che  dimos- 
trano preferenza. 

Distinc-tive,  a.  distintivo , che  distingue ; avv. 
-tively. 

Distinctiveness,  s.  caràttere  distintivo , m. 

Disti  tietness,  s.  1.  caràttere  distinto , m.  ; 2. 
chiarézza,  precisióne,  f. 

To  Di'ti uguish,  v.  a.  I.  To  — from,  distinguere, 
discémere  ; 2.  distinguere,  segnalare.  To  — 
one’s  self,  distinguersi,  segnalarsi;  v.  n .fare 
una  distinzióne , trovare  o mostrare  la  diffe- 
rènza. 

Distinguishable,  a.  1.  distinguibile  ; 2.  rimar- 
chévole. 

Distinguished,  a.  1.  distinto,  separàto  ; 2.  dis- 
tinto, eminènte,  illustre. 

Distiuguisher,  a.  1.  distingui-tóre,  m.  -tricc,  f.  ; 

2.  osserva-tóre,  tn.  - trice , f. 

Distinguish-ing,  a.  disfinguénte  ; ovv.  -ingly. 
Distinguishment,  s.  distinzióne,  differènza,  f. 

To  Distitle,  v.  a.  privàre  di  un  titolo  o diritto. 
To  Distórt,  v.  a.  I . tòrcere,  contòrcere  ; 2.  tòr- 
cere, stravòlgere  il  senso  d’una  cosa  ; 3.  alte- 
rare. 

Distórt-ed,  a.  e pari,  del  verbo  to  disto rt  ; avv. 
-edly. 

Distórtion,  s.  1.  contorsióne,  f . ; 2.  smòrfia,  f.  ; 
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3.  stravolgiménto  del  significato  (Tutta  paróla  o Disturbar,  s.  disturba-tóre,  perturba-tóre,  m. 
frèse,  m.  | -tri ce,  f. 

To  Distrnct,  v.  a.  1.  separare,  dividere,  méttere  To  Disturn,  v.  a.  mandàr  via. 
in  confusióne  ; 2.  To  — from,  deviare,  dis-  Disuniform,  a.  differènte,  non  unifórme, 
trarre , svòlgere  ; 3.  far  perdere  il  discórso  Disunion,  s.  disunióne,  separazióne,  f. 
della  ménte,  rènder  frenètico.  Disunionist,  a.  chi  prepondera  per  la  disunione. 

Distract.  V.  distraeteti.  To  Disunite,  v.  a.  disunire,  separare  ; v.  n.  dis - 

Distract-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  distract.  To  unirsi. 
drive  one  — ,far  pèrdere  la  tèsta.  To  go  — Disuniter,  8.  persóna  o còsa  che  disunisce,  f. 


with,  pèrderci  la  tèsta  ; avv.  -edly. 
Distractedness,  s.  pazzia,  demènza,  f. 
Distracter,  s.  chi  distrae  o sconsiglia. 


I Disunity,  8.  disunióne,  separazióne,  f. 

Dis-usage,  -use,  8.  disuso,  m.  disusanza,  dissue- 
! t udine,  f. 


Distracting,  a.  1.  crudèle,  atróce  ; 2.  insopportd - To  Disuse,  v.  a.  1.  cessare  di  far  uso  ; 2.  To  — 
bile,  intollerabile.  from  o to,  disusare,  divezzare. 

Distraction,  s.  1.  distrazióne,  dispersióne  in  di - Disvaluàtion,  s.  disistima,  f.  disprègio,  m. 
verse  parti,  f.  ; 2.  discòrdia,  f.  ; 3.  confusióne,  Disvalue,  s.  disistima,  f.  disprègio,  m. 
perturbazióne,  f.  {di  mente ) ; 4.  confusióne,  To  Disvalue,  v.  a.  disistimare,  dispregiare, 
f.  ( di  affari)  ; 5.  angòscia,  f.  ; 6.  demènza,  To  Disvouch,  v.  a.  contraddire. 


pazzia,  f. 

Distrdctive,  a.  imbarazzante. 

To  Distram,  v.  a.  e n.  staggire,  sequestrare. 
Distrainable,  a.  che  può  esser  sequestrato. 
Distrai-ner,  -nor,  s.  staggi-tóre , m.  - trice , f. 


To  Diswarn,  v.  a.  dissuadére. 

To  Diswont,  v.  a.  disusare , divezzare. 
Diswórship,  s.  causa  di  disonòre,  f. 
i Dit.  V.  ditty. 

To  Dit,  v.  a.  chiudere. 


Distrami,  8.  staggina,  f.  sequèstro,  m.  V.  seizurc.  Ditàtion,  a.  arricchiménto,  m. 


Distraught.  V.  distraeteti. 

Distream,  v.  n.  colóre,  scórrere. 

Distréss,  s.  1.  staggina,  f.  sequèstro,  m.  ; 2. 
pégno,  m.  aggètti  sequestrati,  m.  pi.  ; 3.  estre • 


Diteli,  s.  \.  fòsso,  m.  fòssa,  f.  ; 2 .fossatéllo,  m. 
( per  lo  scolo  delle  acque).  To  clear  a — , sal- 
tare un  fosso.  To  die  in  a — , morir  sulla 
pàglia.  — delivered,  nato  nella  paglia. 


mo  dolóre,  m.  angòscia,  f.  ; 4.  calamità,  f.  ; 5.  To  Diteli,  v.  a.  e n.  1.  affossóre,  attorniare  con 
penuria , misèria,  f.  ; 6.  (t.  di  Mar.)  pericolo,  fòssi;  2.  scavar  fòssi,  far  fòssi. 
m.  Sigimi  of  — , segnàle  di  soccórso,  m.  To  Ditchcr,  8.  colui  che  scavafossi,  m. 


levy,  to  talco  a — ,fare  un  sequèstro. 


Ditching,  s.  affossaménto,  T affossóre,  m. 


To  Distress,  v.  a.  1.  affliggere,  angosciare;  2.  Ditheism,  s.  di/eismo,  m.  dottrina  che  sostiene 
inquietare,  vettóre  ; 3.  To  — into,  obbligare  , la  esistenza  di  due  principj. 
per  mezzo  del  dolore  ; 4.  staggire,  sequestrare.  Dithyrómb-ic,  -us,  s.  ditirambo , m.  inno  in 
Distréssed,  a.  e part.  del  verbo  to  distress,  in-  onore  di  Racco. 


felice,  misero,  tribolóto. 


Dithyrémbic,  a.  ditirambico. 


Distréss-ful,  a.  1.  afflittivo , doloróso  ; 2.  infelice,  Dition,  8.  govèrno,  dominio,  potére,  m« 


miseróndo  ; avv.  -fally. 

Distréssing,  a.  afflittivo,  desolante. 

Diatributablc,  a.  che  può  esser  distribuito. 

To  Distrfbute,  v.  a.  1.  distribuire,  compartire  ; 


Ditone,  s.  (t.  di  Mus.)  ditone,  m. 

Ditriglyph,  8.  (t.  d'Arch.)  ditriglifo,  m. 
Dittander,  8.  (t.  di  Bot.)  lepidio,  m.  ibéride,  f.  V. 
pepper-wort. 


2.  distribuire,  dispórre;  3.  amministrare  (la  Dittany,  s.  (t.  di  Bot)  dittamo,  m.  Bastoni — , 
giustizia)  ; 4.  dare  in  elemòsina  ; 5.  (t.  di  frassinèlla , f.  dittamo  bianco , m. 


Stani p.)  separare,  dividere.  j Dittied,  a.  cantóto,  lirico. 

Distributer,  s.  distribu-tóre , ra.  -trice,  f.  : Ditto,  avv.  détto,  idem. 

Distrfbuting,  a.  distribuènte.  I Ditty,  8.  lirica,  canzóne,  canzonétta,  f. 

Distribution,  a.  1.  distribuzióne,  f.  ; 2.  divisióne,  Diurésis,  s.  ft.  di  Med.)  diurèsi,  f. 
f.  ripartimènto , m.  ; 3.  amministrazióne,  f.  {di  Diurétic,  s.  (t.  di  Med.)  diurètico,  m. 


giustizia).  Diurétic,  a.  (t.  di  Med.)  diurètico. 

Distribu-tive,  a.  distributivo  ; avv.  -tivelj.  Diurnal,  a.  1.  giomàle,  m.  V.  joumal;  2.  diurno, 

Distrìbutiveness,  s.  desidèrio  di  distribuire,  m.  m.  libro  contenente  le  ore  canoniche. 

District,  s.  I.  distrétto,  ferri  tòno,  m.;  2.  giurie-  Diiìr-nal,  a.  1.  diurno;  2.  giornalièro  ; 3.  quo- 


dizióne,  f. 

Dislriugas,  s.  (t.  di  Leg.)  1.  mandato  di  pigno - 
razióne,  m.  ; 2.  mandato  di  cattura. 


tidióno;  avr.  -nally. 

Diuturnal,  a.  diuturno , lungo,  durévole. 
Diuturnity,  s.  diuturnità,  lunga  duróta,  f. 


Distrust,  9.  diffidènza , sfidanza,  f.  sospètto,  m.  Divagation,  s.  divagaménto,  sviaménto,  m. 

— of  one’s  self,  diffidènza  di  se  stesso.  Divari,  8.  1 .divano,  m.  consiglio  di  stato  del 

To  Distrust,  v.  a.  diffidare,  sospettare,  dubitare.  Sultano;  2.  sala  d'udiènza,  f.  ; 3 .sojà,  in.; 
To  — one’s  self,  diffidar  di  se  stesso.  4.  consiglio,  m. 

Distrust-ful,  a.  diffidènte,  sospettóso  ; avv.  -fully.  To  Divaricate,  v.  n.  biforcarsi,  dividersi  in  due 


Distnistfulness,  s.  caràttere  diffidènte.  j rami  ; v.  a.  dividere  in  due  rami. 

Distrustless,  a.  fidènte,  sènza  diffidènza.  Divaricétion,  s.  1.  biforcaménto,  m.  divisióne  in 

Disturb,  a.  1.  disturbo,  m.  inquietudine , f.  ; 2.  due  rami,  f.  ; 2.  birio,  in. 
disturbo,  tumulto , m.  To  Dive,  v.  n.  1.  tuff  óre,  tuffarsi,  andàr  sotf 

To  Disturb,  v.  a.  1.  disturbare,  inquietare,  mo-  acqua .-  2.  To  — into,  approfondire , speculare 
testare  ; 2.  disturbare,  méttere  in  disòrdine  ; addéntro  ; 3.  To  — into,  penetrare. 

3.  To  — from,  rimuòvere,  frastomóre.  Divéllent,  a.  che  divétte,  svelle  o sepóra. 

Disturbane®,  a.  1.  disturbo,  tumulto,  m.  confu - To  Divéllicatc,  v.  a .fare  in  pèzzi, 
sióne , f.  ; 2.  disturbo,  m.  inquietudine,  f.  Diver,  s.  1.  palombaro,  m.  uomo  che  va  sott'ac- 
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qua;  2.  — into,  investiga- idre,  m.  - trtce , f.  ; lago,  m.  St.  John  thè  —,  S.  Giovanni  Evan- 
3.  (t.  d’Orn.)  smèrgo,  m.  gettata. 

Divcrb.  V.  proverb.  Di-viue,  a.  1.  divino;  2.  divino,  singolare,  eccel- 

To  Divèrge,  v.  n.  divèrgere,  esser  divergènte . lènte ; 3.  presago,  presciènte  ; avv.  -vinely. 

Pivérgement,  a.  atto  di  divèrgere,  m.  To  Divine,  v.  a.  \.  predire,  presagire,  pronos- 

Divér-gcnce,  gcncy,«.  (t.  di  Geom.)  divergènza,  f.  ticàre  ; 2.  indovinare,  capire,  conghietturdre, 
Divér-gent,  a.  (t,  di  Geom.)  divergènte;  avv.  appórsi;  3.  (obs.)  divinizzare;  v.  n.  \.  prati- 
-gently.  care  la  divinazióne  ; 2.  dir  pronastici  ; 3.  pre- 

Divers,  a.  divèrsi,  parécchi.  — coloured,  di  sentire;  4.  congetturare. 

divèrsi  colóri.  Divineness,  a.  1.  divinità,  natura  divina , f.  ; 2. 

Diverse,  a.  1.  divèrso , differènte,  tòrio  ; 2.  vario,  perfezióne,  eccellènza,  f. 
multifórme.  Diviner,  a.  divinatóre,  indovino,  m.  divinatrice. 

Diversifica tion,  a.  1.  diversificazióne,  differènza , indovina,  f. 
varietà,  f.  ; 2.  varietà  di  forme,  f.  ; 3.  cambia-  Divineresa,  a.  divinatrice,  indovina,  f. 
mento,  m.  alterazióne , f.  Diving,  a.  tuffaménto,  m.  immersióne,  f. 

Divérsiform,  a.  varfórme.  Diving-bell,  a.  campàna  da  marangóne,  f. 

To  Diversi  fy,  v.  a.  1.  diversi  fiedre,  differenziare,  Divining-rod,  s. vèrga  forcuta  di  nocciuólo,  usata 
far  divèrso,  variare  ; 2.  To  — from,  distia - da  quelli  che  pretendono  scoprire  acque  o mr- 
guere.  talli  sotto  terra , f. 


Divérsion,  a.  1.  diversióne,  deviazióne,  f.  ; 2. 
ricreazióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Guer.)  diversióne,  f. 

Divérsity,  a.  I.  diversità,  differenza,  f.  ; 2.  direi* - 
sità,  varietà,  f. 

To  Divért,  v.  a.  1.  To  — from,  divertire , dis - 
trdrre , vòlgere  altróve;  2.  distórre,  distor - 
ndre  ; 3.  To  — with,  divertire,  ricreare,  solai - 
zdre  ; 4.  (t.  di  Guer.J^/òre  una  diversióne. 

Divcrter,  a.  1.  distogli-tóre , m.  - trtce , f.  ; 2. 
trastullo , m. 

Divért-ing,  a.  dilettévole , ricreativo  ; avv.  -ingly. 

To  Divértiae,  v.  a.  divertire,  ricreare,  sollaz - 
zdre. 

Divértiaement,  a.  1.  V.  divcraion  ; 2.  intermèzzo, 
ballo,  m. 

Divertivo,  a.  divertèvole,  sollazzévole. 

To  Divést,  v.  a.  1.  divestire,  svestire,  spogliare . 
2.  privare.  To  — one'a  self,  spogliarsi,  sves- 
tirsi, abbandondre. 

Divéstible,  a.  cAe  può  esser  spoglidto  o pri- 
vato. 

Divéa-titure,  -ture,  a.  \.  spòglio,  spogliamènto,  m. 
privazióne,  f.  ; 2.  dimensióne,  f. 

Dividable,  a.  1 . divisibile  ; 2.  diviso,  separato. 

Dividant,  a.  differènte,  separdto. 

To  Divide,  v.  a.  1.  dividere,  separare;  2.  divi- 
dere. distribuire,  far  partécipe  ; 3.  metter  la 
discòrdia;  4.  (t.  di  Comm.)/or  la  dividèndo; 
5.  manddre  ai  voti  ; mandare  allo  scrutinio  di 
divisióne  {far  dividere  i voti  assenzienti  dai 
dissenzienti,  per  riconoscerne  la  maggioranza)  ; 
v.  n.  To  — from,  \.  dividersi,  separarsi:  2. 
dind&rsi , non  andar  d'accòrdo  ; 3.  procèdere 
allo  scrutinio  di  divisione  ; andare  ai  voti. 

Dividend,  a.  ] . pòrte,  porzióne , f.  ; 2.  (t.  di 
Corani.)  dividendo,  f.  ; 3.  (t-  di  Mat.)  divi- 
dèndo, m.  Unclaimed  — , dividèndo  arre- 
trata, f. 

Divider,  a.  1.  dividi-tóre , separa-tóre,  m.  -trtce, 
f.  ; 2.  distribu-tóre,  m.  -trtce,  f.  ; 3.  parteci- 
pa-tóre,  m.  -trtce,  f. 

Dividerà,  a.  pi.  compdsso  matemdtico,  m. 

Dividing,  a.  divisióne,  f.  «7  dividere,  m. 

Divid-ing,  a.  1.  dividente,  separante  ; 2.  (t. 
d’Alg.)  divisóre  ; avv.  -ingly. 

Divi-dual,  a.  diviso,  partecipato  ; avv.  -dually. 

Divinatimi,  8.  1.  divinazióne,  f . ; 2.  predizióne, 
congettura , f. 

Divinator,  a.  divinatóre,  indovino,  m. 

Divinatory,  a.  1.  divinatòrio  ; 2.  di  dirinazióne. 

Divine,  a.  1.  ecclesiastico,  sacerdòte , m.  ; 2.  teó- 
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Divinity,  a.  1 . divinità,  essènza  di  Dio,  f . ; 2. 
divinità,  f.  Essere  Suprèmo , m.  ; 3.  èssere  ce- 
lèste inferiore  all'Essere  Suprèmo,  m.  ; 4.  di- 
vinità, teologia,  f.  ; 5.  divinità,  cosa  divina , 
perfètta , f.  Doctor  of  — , teòlogo,  m. 
Diviaibility,  a.  divisibilità , f. 

Diviai-ble,  a.  divisibile;  aw.  -bly. 

Divisibleness.  V.  diviaibility. 

Division,  a.  1.  divisióne,  separazióne,  f . ; 2.  di- 
visióne, distribuzióne,  par  Ieri  pozióne,  f.  ; 3. 
divisióne , discòrdia,  f.  ; 4.  scrutìnio  di  divisióne, 
m.  divisióne  dei  voli  assenzienti  o dissen- 
zienti per  riconoscerne  la  maggiordnza,  f.  ; 5. 
(t.  di  Guer.)  divisióne,  f.  ; 0.  (t.  di  Mar.)  squa- 
dra, f.  ; 7*  distinzióne,  f.  ; 8.  (t.  d’Arit.)  divi- 
sióne, f.  ; 9.  (t.  di  Mus.)  1.  divisióne,  f.  ; 2.  vola- 
ta, f.  To  run  a — , (t.  di  Mus.)  fare  una  volata. 
Division-al,  -ary,  a.  1.  diffidènte;  2.  di  divi- 
sióne. 

Divisioner,  a.  dividi-tóre,  m.  -trtce,  f.  V.  divider. 
Divisive,  a.  1.  dividevi  e , 2.  distri  buént  e ; 3. 
perturbatóre. 

Divisor,  a.  (t.  d’Arit.)  divisóre,  m. 

Divórce,  s.  1.  divòrzio , in.  ; 2.  separazióne  di 
còrpo  e di  bèni,  f.  ; 3.  òtto  di  divòrzio,  m.  ; 4. 
causa  di  separazióne,  f.  Absolute  — , total  — , 
— ‘‘a  vinculo  matrimoni,  ” divòrzio,  m.  Partial 
— , — “a  mensa  et  thoro,”  separazióne  di  corpo 
e di  beni,  f.  To  sue  for  a — , instare  pel  divorzio. 
To  Divórce,  v.  a.  1.  To  — from,  far  divòrzio; 

2.  To  — from,  dividersi,  fare  lina  separazióne 
di  còrpo  e di  bèni  ; 3.  To  — from,  separare , 
dividere;  4.  To  — from,  allontanare,  scostare. 
To  be  divoreed,  1 .far  divòrzio  ; 2.  dividersi, 
fare  una  separazióne  di  còrpo  e di  bèni.  To 
bave  been  divoreed,  1 .avèr  fatto  divòrzio;  2. 
èssersi  divisi;  èssersi  separati  di  còrpo  e di 
bèni. 

Divórced,  a.  e part.  V.  to  divórce;  1.  cAe  ha 
fatto  divòrzio  ; 2.  che  si  è separdto. 
Divórcement,  a.  divòrzio,  m. 

Divórcer,  a.  1.  chi  fa  divòrzio;  2.  causa  di  di- 
vòrzio ; 3.  partigiano  del  divòrzio,  m. 
Divórcible,  a.  suscettibile  di  divòrzio. 

Divórcive,  a.  che  ha  la  facoltà  di  far  di- 
vòrzio. 

Divulgate,  a.  divolgdto. 

Divulgórion,  a.  divolga-ménto,  m.  -zióne,  f. 

To  Divulgo,  v.  a.  1 . divolgdre  : 2.  proclamare  . 

3.  riveldre  ; 4.  dir  bene  di.  Wall  divulged,  di 
buona  riputazióne. 
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Divulger,  s.  1 . divolga-tóre,  ra.  - trice , f.  5 2.  rive- 
latóre, m.  -trice,  f. 

Divulsion,  s.  divclliménto,  diregliménto , m. 

Divulsive,  a.  che  divelle,  sbarbica  0 strappa. 

To  Dizen,  v.  a.  adomare,  abbellire. 

To  Dizz,  v.  a.  imbrogliare,  stordire. 

Dizzard,  9.  stupido,  m. 

Dizziness,  s.  vertigine,  f.  capogiro,  capogirlo, 
m. 

Dizzy,  a.  1.  vertiginóso  ; 2.  che  stordisce,  che 
assorda  ; 3.  sventato,  inconsiderato,  scémpio. 

To  Dizzy,  v.  a.  1 .far  girare  il  capo,  cagionar 
vertigini;  2.  confóndere. 

To  Do,  ▼.  a.  (pass,  did,  part.  done,)  1 .fare,  ese- 
guire ; 2.  fare,  compire,  adémpiere  ; 3.  fare ; 
usare,  méttere  in  pratica  ; 4.  fare,  commét- 
tere ; 5.  fare  (un  servizio,  una  grazia,  6{c.)  ; 
ti.  finire;  7-  cuocere;  0.  (obs .) far  morire:  li. 
To  — into,  (obs.)  tradurre.  To  — good  or 
ev\\,fare  il  bene  0 il  male.  To  — wrong,  far 
male.  To  — badly,  ili,  wrong,  far  male.  To 

— prò  per ly,  right,  wellf>/ar  bene.  To  — again, 
over  asrnin,  rifare,  far  di  nuòvo.  To  — away, 
1.  evitare,  allontanare  ; 2.  togliere,  far  ces- 
sare ; 3.  abolire,  sopprimere  ; 4.  distruggere  ; | 
5.  abolire , abrogare,  annulldre  ; (*.  To — away 
with  one’s  self,  uccidersi.  To  — on,  (obs.)  ves- 
tire, méttere  un'àbito.  To  — off,  disfare.  To  1 

— out,  (obs.)  cancctlàre.  To  — ono  out  of 
one’s  money,  truffare  il  denaro  a uno.  To  — 
over  with,  intonicàre,  dar  Vintónico.  To  — 
up,  1.  accomodare,  racconciare,  rifare;  2.  j 
piegare,  involtàre,  impacchettare,  imballare  ; . 
3.  rovindre.  To  — a good  tura,  rènder  ser-  , 
vizio.  To  have  to  — with,  avér  che  fare  | 
con,  avér  da  fare  con.  To  — to  others  ! 
as  we  would  be  done  by,  fare  ad  altri 
quello  che  vorremmo  che  fosse  fatto  a ! 
noi;  v.  n.  1.  stare  (parlando  di  salute)  ; 2.  j 
To  — by  one,  agire,  condursi  con  uno;  3. 
convenire,  servire  ; A.  finire;  5.  (obs.)  pi  «cere. 
To  — badly,  far  cattivi  affdri  ; passarsela 
male.  To  — vic\\,  far  buòni  affari  ; passarsela 
bène.  To  be  doing  well  o badly,  passarsela 
bène  or  méte  ( tanto  in  salute  che  in  affari).  To 
have  done  with  a thing,  èssersi  servito  d'una 
còsa  ; non  ne  aver  più  bisógno.  To  have  done 
with  one,  finirla , rómperla  con  uno.  To  — 
withontt>/ar  di  méno.  I have  done,  ho  fatto  ; 
ho  détto  ; ho  finito.  He  will  — you  if  you  — 
not  mind,  v'ingannerà  se  non  badate.  He  has 
done  for  hitnself,  egli  si  è rovinato.  How 

— you  — ? come  state  ? How  does  that  pen 

— ? come  va  quella  penna  ? It  does  very  well, 

va  benissimo.  It  does  not  — at  all,  non  va  , 
bene  per  niente.  This  coat  won't  — for  me, 
quest'abito  non  mi  serve.  That’ll  — , 1. 1 

basta  così  ; 2.  ro«  ra  bene.  That  wou't  — , 1 . 
non  basta  ; 2.  non  va  bène  ; 3.  non  conviéne. 

Do  e did.  Per  conoscere  appieno  la  forza  di 
queste  due  voci,  sarà  prezzo  dell'opera  C osser- 
varne 1 seguenti  quattro  usi  diversi. 

1°.  per  aggiunger  forza  alla  frase.  I love 
that  man,  amo  quell'unmo.  I — love  that  j 
man,  amo  “ molto"  quell'uomo. 

2”.  per  evitare  la  ripetizione  dello  slesso 
verbo.  Job  speaks  of  thè  ancien ts  as  we  — 
now,  Giobbe  parla  degli  antichi  come  ne  par- 
liam  noi  a'nostri  dì. 

3°.  per  corrugare  un  verbo  (non  ausiliario) 
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in  tutte  le  frasi  tanto  interrogative  quanto  im- 
perative negative.  — you  see  hira  ? lo  vedete  ? 
— not  speak  to  hira,  non  gli  parlate.  Did  you 
drink  it  ? lo  beveste  ? Why  didn’t  you  buy  it  ? 
perché  non  lo  compraste  t Se  l'imperativo 
non  è negativo,  il  do  non  è necessario,  a meno 
che  non  sia  per  enfasi . Speak  to  hirn,  parla- 
tegli. — speak  to  hirn,  parlategli  vene  priego  ; 
parlategli  dunque. 

4'*.  per  evitare  la  ripetizione  di  un  verbo 
già  espresso  in  una  domanda,  allorché  si  ri - 
sjtonde.  Did  you  see  thè  Crystal  Palare?  Yes, 
sir,  I did,  avete  veduto  il  Palazzo  di  Cristallo  / 
Si,  signore,  l'ho  veduto.  — you  like  it  ? Yes, 
sir,  I do,  ri  piace  ? Si,  signore,  mi  piace. 

Do.  V.  doe,  ado. 

Do,  s.  (t.  di  Mus.)  do,  m. 

Do,  avv.  e abbrev.  di  ditto. 

Doat.  V.  dote. 

Dod-bflity,  -bleneas,  3 docilità,  f. 

Dócible,  a.  dòcile . 

Docile,  a.  dòcile.  • 

Docility,  s.  docilità,  f. 

Dócimacy,  s.  docimasia , docimàstica,  f.  arte  di 
provare  un  minerale. 

Docimastic,  a.  docimàstico. 

Dock,  9.  1.  trónco,  mozzicóne  della  còda  <Tun 
cavallo,  m.  ; 2.  sacchétto  di  cuojo  per  coprire 
la  coda  mozzata  del  cavallo  ; 3 (t.  di  Bot.) 
rapónlico  volgàre,  m.  ; 4.  (t.  di  Mar.)  bacino , 
m.  dàrsena,  f.  Dry  — , bacino  a sécco.  Grav- 
ing  — , repairing  — , carenàggio,  m.  luogo  dove 
si  da  carena.  — due,  diritto  che  si  paga  per 
entrare  nella  darsena,  ra.  — master,  guar- 
diano delta  dàrsena,  m.  — yard,  arsenale  del 
pórlo,  m. 

To  Dock,  v.  a.  1.  scodàre,  tàgliar  la  còda  a un 
càne,  cardilo,  éfc.  ; 2.  mozzare,  scortare  ; 3. 
dedurre;  4.  portare  un  bastiménto  al  can- 
tière. 

Dócket,  s.  1.  etichétta , f.  poli  zzino,  m.  ; 2.  di- 
chiarazióne di  falliménto,  f.  ; 3.  lista  alfa- 
betica delle  cause  pendenti  in  un  tribunale,  f ; 
4.  estratto,  sunto,  sommàrio , m. 

To  Dócket,  v.  a.  1.  méttere , appiccàre  un'eti- 
chetta o polli; zino  a una  cosa  ; 2.  fare  un 
sunto  0 sommàrio. 

Dóctor,  8.  dottóre,  m.  — s’  Commons,  luogo  ore 
risiedono  i civilisti,  m. 

To  Dóctor,  v.  a.  curàre,  medicàre.  To  — one's 
self,  medicàrsi  da  se  stesso  ; v.  n.  praticar  la 
medicina. 

Dócto-ral,  a.  dottoràle;  avv.  -rally. 

Dóctorate,  s.  dottoràlo,  m. 

To  Dóctorate,  v.  a.  dottorare. 

Dóctnress,  s.  dottoréssa,  f. 

Dóctorly,  aw.  da  dottóre , da  maèstro. 
Dóctorship,  8 dottorato,  m. 

Dóctrets,  s.  dottoréssa,  f. 

Dóctri-nal,  a.  dottrinale,  di  dottrina,  pièno  di 
dottrina  ; avv.  -nally. 

Dóctrine,  s.  1 . dottrina,  f.  ; 2.  insegnaménto,  m. 
istruzióne,  f. 

Dócument,  8.  1.  documénto,  m.  ; 2.  precètto,  m. 
istruzióne,  dirczióne , f.  ; 3.  precètto  dogmà- 
tico, iu. 

To  Dócument,  v.  a.  1.  munire  di  documénti  ; 2. 
ammaestràre. 

Documéntal,  a.  1.  di  documénti  ; 2.  istruttivo. 
Docuraóntary,  a.  giustificativo. 
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Dódder,  s.  (t.  di  Bot.)  cuscuta,  cassuta,  f.  tino 
iti  lèpre,  m. 

To  Dódder,  v.  n.  tremore. 

Duléc&gon,  b.  dodecàgono,  m .figura  di  dodici 
lati. 

Dodccag^nia,  8.  (t.  di  Bot.)  dodecayinia,  f.  or- 
dine di  piante. 

])  xlecalicdrol,  a.  (t.  di  Geom.)  dodecaédrico. 

Dodccahedron,  ».  (t.  di  Geom.)  dodecaèdro, 
tn. 

Dodecandria,  n.  (t.  di  Bot.)  dodecàndria,  f.  or- 
dine di  piante. 

Dodccatcmórion,  s.  dodecatemório,  m.  duode- 
cima parte  d'un  circolo. 

Dodecatémory,  s.  dodecatemório,  m.  nome  dato 
a ciascuno  dei  dodici  segni  del  Zodiaco. 

To  Dódge,  v.  n.  1.  cangiar  di  luogo,  sfuggire  ; 

2.  tergiversare,  schermirsi,  cercar  sntterfugj  ; 

3 . giuocàr  prèsto  e pèrdere;  A.  destare  spe- 
ranza in  uno  e poi  deluderlo  ; v.  a.  schivare , 
evàdere. 

Dódger,  «.  raggiratóre , bindolo,  m. 

Dódgery,  s.  rigiro , ir». 

Doe,  s.  1.  damma,  dàino,  f.  ; 2.  cavriuòlo,  m.  ; 
3.  azióne,  f.  fatto,  gèsto,  m. 

Dóer,  s.  1 .faci  tóre,  m.  -trice,  f.  2. fattóre, 
agènte,  m. 

Doea,  3**  pers.  sing.  del  verbo  to  do,  pres. 
indie. 

Doeskin,  s.  1 .pelle  di  dàino , camòscio,  m.  ; 2. 
sorta  di  stòffa,  f. 

To  Dóff,  v.  a.  1.  To  — from,  levàre,  cavare, 
spoyliàre  ; 2.  gettar  via  ; 3.  ritardare,  pro- 
crastinàre.  To  — onc’s  cap,  far  di  berrétta, 
caràrsi  la  berrétta. 

Dog,  s.  1.  cane,  m.  ; 2.  maschio  di  certi  ani- 
mali, m.  ; 3.  alare,  m.  ; 4.  cane,  m.  (voce  di 
disprezzo)  ; 5.  (t  d’Astr.)  Strio , cane  celèste, 
m.  Alpine  — , cane  delle  Alpi,  m.  Half-bred 
— , cane  bastardo,  m.  True-brcd  — , cane  di 
rèzza,  ra.  Mad  — , cane  arrabbiato , m.  Sail 
— , cattivo  soggètto,  m.  Sly  — . vólpe  vècchia, 
f.  Bull  — , cane  da  lóro,  m.  Houiul  — , 
levrière , m.  Hunting  — , sporting  — , cane 
da  càccia,  m.  Lap  — , canino  predi  lèi  lo,  ni. 
Newfoundland  — , cane  di  'ferra  Nuòva,  ni. 
Poodle  — , can  barbino,  m.  Sea  — , riletto  ma- 
rino, m.  Setting  — , cane  da  férma,  m.  She  p 
— , ahepherd’s  — , can  da  pastóre,  m.  Wateh 
— , cane  da  guàrdia,  m.  Water  — , cane  che 
ra  all' acqua,  in.  Wolf  — , cane  da  lupo,  m. 
To  givo,  to  scnd  to  thè  dogs,  gettare  ai  cani, 
dissipare.  To  go  to  thè  dogs,  andàre  in  rovina. 
To  lead  a — ’s  Hfe,  menare  una  vita  da  cane. 
To  set  a — at  one,  aizzare  un  cane  cóntro  uno. 
To  set  on  a — , aizzare  un  cane.  To  teaze  a 
— , stuzzicare  un  cane.  To  train  a — , am- 
maestrare un  cane.  — bane,  — r»  hnne,  (t.  di 
Bot.)  apòcino,  m.  Tali  — *s  bane,  acòlito,  m. 

— berry.  V.  — wood.  — briar,  rósa  canina,  f. 

— cheap,  molto  buòn  mercato  ; per  niente.  — 
day s,  canicola,  f.  giórni  canicolari,  m.  pi.  — 
fancier,  vendi! ór  di  cani,  m.  — fight,  com- 
bal/iménto  di  cani,  m.  — fìsh,  pésce  cane,  ni. 

assillo,  m.  — gras*.  (t.  di  Bot.)  gra- 
migna, f.  — hearted,  crudèle.  — bolo,  ca- 
nile, porcile,  m.  luògo  sporco.  — house. 
canile,  ni.  cuccia,  f.  — keepcr,  custòde  di : 
cani,  m.  — kenncl,  canile,  m.  cuccia,  f.  — 
Icarh.  — lecdi,  veterinàrio,  mèdico  dei  cani,  m. 
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— legged,  strambo.  louse,  zécca,  f.  ant- 
maluccio  salirai irti,  che  *' attacca  alta  cute  degli 
animali.  — *8  ear,  pièga  falla  a / foglio  d'un 
libro,  per  segno,  f.  - ’s  grassi,  gramigna,  f. 

— sick,  nauseabóndo.  — sleep,  sonno  finto, 
m.  — star,  Strio,  cane  celèste,  in.  — 's  rneat, 

l.  carne  pei  cani,  f.  ; 2.  cibo  da  cani,  m.  — 
tooth,  — teeth,  pi.  dente  canino,  m.  — trick, 
trattaménto  brutàle,  m.  — weary,  stanco 
come  un  cane.  — wood,  (t.  di  Bot.)  cor- 
niòla, ni. 

To  Dog,  v.  a.  1.  codiare,  segttir  di  nascósto  ; 2. 
impor  tundre. 

Dogate,  8.  ufficio,  m.  dignità  di  Doge,  f. 
Dógelcss,  a.  sènza  Dòge. 

Dógg-ed,  a.  1.  burbero,  austèro,  arcigno:  2. 
ostinato;  3.  dispettóso  ; 4.  crudèle  ; avv. 
-edly. 

Dóggedpcss,  s.  1 . caràttere  stizzóso,  m.  ; 2.  ca- 
rattei'e  permalóso,  m.  ; 3.  testardàggine,  f. 
Dógger,  a.  dógre,  m.  naviglio  peschereccio  Olan- 
dese. 

Dóggerel,  8.  vèrsi  burléschi  senza  misura, 

m.  pi. 

Dóggerel,  dóggrel,  a.  burlesco,  sènza  misura. 
Dóg-gtsh,  a.  I.  cagnésco;  2.  ringhióso,  brutale  : 
avv.  -gishl y. 

Dògma,  a.  dògma,  dómma,  m. 

Dogma-tic,  -tical,  a.  dogmàtico  ; avv.  -tically. 
Dogmaticalness,  8.  qualità  di  essere*  dogmà- 
tico, f. 

Dogmitica,  s.  teologia  dogmàtica , f. 

Dogmatismi,  a.  dogmatismo,  m. 

Dogmatista  8.  dogmatista,  m. 

To  Dógmatize,  v.  n.  1.  dogmatizzdre,  doma - 
lizzare  ; 2.  far  il  saputello. 

Dógniatizer,  8.  dogmatista,  m. 

Dolly,  8.  l.(ob§.)  sorla  di  panno  lano ; 2.piccol 
tovagliuòlo  coloràlo , m.  (che  si  usa  a tavola 
alle  frulla). 

Dóings,  s.  pi.  \.  fatti,  ni.  pi.  ; azióni,  f.  pi.  $ 2. 
gèsta,  f.  pi.  ; 3.  avvéniménti,  ni.  pi.  ; 4.  cofi- 
dótta,  f. 

Doit,  s.  \.  bezzo,  quattrino,  ni.;  2.  nonnulla, 
m.  It  is  not  worth  a — , non  vale  un  quat- 
trino. 

Dólce,  Dolcemente,  avv.  (t.  di  Mas.)  dólce , dol- 
ceménie. 

Dole,  8.  1.  (obs.)  dispiacére,  m.  ; 2.  (obs.)  do- 
glianza, condoglianza  .-  3.  (obs.)  distribuzióne, 
f.  ; 4.  parte,  qósa  distribuita,  f.  ; 5.  elemò- 
sina, f.  ; ti.  busse,  f.  pi.  ; 7*  limite,  con- 
fine, m. 

To  Dole,  v.  a.  distribuire  con  parsimònia. 
Dóle-ful,  a.  1 tristo,  doloróso,  penóso  ; 2.  tètro, 
lugubre  ; avv.  -fully. 

Doiefulness,  ».  tristézza,  melanconia,  f. 

Dólent,  a.  dolènte. 

Dòte-some,  a.  doloróso,  tristo,  dolènte  ; avv. 
-somely. 

Dólesomencsf»,  s.  tristézza,  melancónia,  f. 

Doli,  8.  bàmbola , f.  fantòccio , ni. 

Dóllar,  s.  dòllaro,  m. 

Dolor-iferoua,  -itìc,  a.  doloróso,  penóso. 
Doloróso,  avv.  (t.  di  Mus.)  doloróso,  patètico. 
Dólor-ous,  a.  l.  doloróso,  2.  tristo,  dolènte ; 
avv.  -ously. 

Dòlorousness,  ».  cordòglio,  dolóre,  m. 

Dólour,  s.  1.  dolóre,  m.  ; 2.  laménto,  ni. 
Dólphin,  s.  1.  Delfino,  m.  titolo  del  primogènito 
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del  Re  di  Francia  ; 2.  (t.  d’Ict.)  delfino,  m.  ; 2.  dominio , m.  (paese  o diti  retto  eolio  il  do - 

3.  (L  d’Astr.)  delfino , m.  minio);  3.  dominio,  ascendente , m.  ; 4.  domi - 

Dòlphinet,  s.  fémmina  del  delfino.  nazióne , f.  quar Cordine  delta  gerarchia  celeste , 

Dolt,  s.  un  balórdo,  sciòcco , stupido , m.  «no  f.  To  bave,  to  hold  — over,  dominare. 

balórda , «riderò,  stupida,  f.  Dòmino,  ».  1.  dominò , xn.  foggia  di  maschera  ; 

To  Dolt,  ▼.  a.  perder  tempo  scioccaménte.  2.  dominò,  ni.  (giuoco). 

Dólt-ish,  a.  «riderò,  stupido , scémpio  ; avv.  Don,  ».  Don,  m.  /iVo/o  Spagnuolo  e Portoghese. 
-ishly.  To  Don,  v.  a.  méttere,  rivestire. 

Dóltishneas,  9.  balordaggine,  stupidàggine,  Dònable,  a.  che  si  può  dare, 
scempiatàggine , f.  Dónary,  a.  offèrta,  oblazióne,  f. 

Dom,  terminazione  che  indica  dominio,  giurie - Donòtion,  s.  donazióne,  f.  dóno,  m. 
dizione,  e territorio  della  giurisdizione  ; qual - Dònatist,  8.  Donatista,  ro.  eretico  seguace  di 
che  volta  prende  il  senso  astratto  e anche  il  Donato . 
collettivo.  Kingdom,  regno.  Freedom,  libertà.  Dònative,  9.  donativo,  dóno,  m. 

Christendom,  Cristianità.  Done,  part.  p.  del  verbo  to  do. 

Dòmable,  a.  domàbile,  domévole.  Donec,  i.  donatàrio,  m. 

Domain,  §.  1.  dominio,  in.;  2.  possessióne,  f.  Doniferou»,  a . che  porta  doni, 
bèni,  m.  pi.;  3.  V.  demesne.  Dònjon,  s.  1.  maschio  d’una  fortézza,  f.  ; 2.  V. 

Domai,  a.  (t.  d'Astr.)  della  sua  casa.  duneeon. 

Dome,  s.  1.  Duòmo,  m.  cattedràle,  f . ; 2.  cu-  Dòn-key,  -ky,  s.  àsino,  somàro,  m. 
polo,  f.  ; 3.  capéllo  d’una  fornace,  m.  ; 4.  Dónor,  s.  dona-tóre,  m.  - trice , f. 

(poet.)  casa,  f.  edifizio,  m.  — £ook,  (t.  di  Dònship,  s.  (scherz.)  signoria,  f. 

Stor.  d’Ingh.)  còdice  d* Alfredo,  m.  — shaped,  Don’t,  contrax.  di  do  not. 

a mòdo  di  cupola.  Dónzel,  b.  donzèllo,  m.  giovine  nobile  che  aspira 

Dòmesday.  V.  doorasday.  a conseguire  la  Cavalleria. 

Dómesman,  b.  giudice,  àrbitro , m.  Doódlc,  9.  tino  scioperàio,  un’ozióso,  m. 

Doméstic,  a.  domèstico,  sèrvo,  m.  sèrra,  f.  Doom,  8.  1.  condanna,  sentènza,  f.  ; 2.  sórte , t. 

Domés-tic,  -tical,  a.  1.  dimèstico,  domèstico,  fa-  destino,  m;  3.  rovina,  distruzióne,  f.  Final — , 
miliare  . 2.  casalingo , ritiràto  ; 3.  domèstico,  giudizio  unsversàle,  m. 

opposto  di  salvatico  ; 4.  indigeno.  — affarne  To  Doom  to,  ▼.  a.  1.  (obs.)  giudicàre  ; 2 . con- 
affàri  domestici  ; avv.  -tically.  dannàre  ; 3.  destinare  ; 4.  comandare  impe- 

Domesticant,  a.  che  forma  parte  della  stessa  riosamente. 

famiglia.  Doómsday,  s .finimóndo,  giudicio  universale,  m. 

To  Domesticate,  v.  a.  1.  abituàre  alla  vita  do-  — book,  catàstro  d’ Inghilterra,  m.  compilato 
màstica,  abituàre  alta  ritiratézza  ; 2.  render  per  ordine  di  Guglielmo  il  Conquistatóre, 
uno  familiare  ; 3.  dimesticàre,  domesticare.  Door,  s.  I.  pòrta,  f.  uscio,  m.  ; 2.  uscio,  m.  (im- 
Domestication,  s.  1.  ritiro,  xn.  azione  di  riti - póste  che  serran  l’uscio)  ; 3.  entràta,  f . ; 4. 

rarsi;  2.  domes/ica-ménto,  m.  -zióne,  f.  sportèllo,  m.  (d’uno  carrozza)  ; b.  sportèllo, 

Doraestidty,  s.  ritiratézza,  i.  m.  impósta,  f.  (d’un* armadio).  Back  — , porta 

DòmicUe,  8.  domicilio.  di  diètro,  porta  segréta,  f.  Folding  — , porta 

To  Domi -die,  -cibate,  v.  a.  stabilire  il  domicilio,  a due  impóste.  Fore  — , porta  davanti.  Main 

Domi-riled,  -cibateli,  a.  domiciliato,  stabilito.  — , pórla  principale.  Next  — to,  1 . la  porta  vi- 

Domiciliar,  s.  individuo  domiciliato,  m.  cino  a ; 2.  ricino  a.  Private  — , porta  segréta, 

Domicili  ary,  a.  domi  citi  àrio.  f.  Street  — , uscio,  m.  porta  di  stràda,  f.  In 

Doroiribition,  §.  domicilio,  m.  residènza  perma-  — , 1.  all’interióre;  2.  intèrno.  In  doorn,  a 

nènie,  f.  casa.  Out  —,  1 . fuòri,  di  fuòri  ; 2.  estèrno. 

To  Dòmify,  v.  a.  1 . (t.  d’Astr.)  domificàre,  divi-  Out  of  — , out  of  doora,  fuòri,  fuòri  di  càsa. 

dere  il  cielo  in  dodici  case  per  formare  il  tema  Within  doora,  a còsa.  Without  doora,  fuòri  di 

celeste  o t oroscopo  ; 2.  dimesticàre.  casa.  To  go  out  of  doora,  uscir  di  casa.  To 

Dóminant,  b.  (t.  di  Mas.)  dominànte , f.  keep  in  doora,  restàre  a casa.  To  kick  out  of 

Dóminant,  a.  1.  dominànte  ; 2.  (t  di  Mus.)  do-  doora,  cacciàr  fuòri  di  càsa  a càlci.  To  knock, 

minànte.  to  rap  at  a — , picchiare  a una  porla.  To  loave 

To  Dominate,  v.  a.  domindre  ; v.  n.  predomi-  a — ajar,  lasciàr  una  porla  socchiusa.  To 

nàre.  make  fast  thè  doors  against  one,  o upon  one,  ne- 

Domination,  s.  1.  dominazióne,  f.  dominio,  m.  ; gare  la  porta  a uno.  To  seeone  to  thè — ,accom- 

2.  tirannia,  f.  ; 3.  dominazióne,  f.  quari* ordine  pagnàre  uno  alla  porta.  To  show  one  thè 

della  gerarchla  celeste.  — , métter  uno  alla  porta.  To  sbut  thè  — after 

Dòminative,  a.  ).  dominativo:  2.  imperióso.  one,  chiùder  la  porta  (nell’ uscire).  To  shut 

Dóminator,  8.  1.  domina-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  thè  — in  one’i  face,  chiùder  la  porta  in  faccia, 

potére,  xn.  fòrza  dominànte , f.  — case,  impostatura,  inte/ajatùra  d’una  porta, 

To  Domineér,  v.  n.  1.  To  — over,  domindre  con  f.  — handle,  Dòmo  della  porta,  m.  — jamb, 

potére  assoluto  ; 2.  braveggiare, fare  il  grande . impostatura  duna  porta,  f.  — keeper,  — 

v.  a.  domindre,  governare.  porter,  portinàjo,  portière,  m.  — post,  stipite 

Domineéring,  a.  ).  dominànte;  2.  arrogànte,  I della  porta,  m.  — atomi,  apertura,  f.  vano 

imperióso,  insolènte.  d’una  porta . — way,  entràta , f.  àndito,  m. 

Dominical,  a.  domenicàle.  — letter,  lèttera  do-  Doóring,  b.  impostatùra,  intelajatùra  d'una 
menicàie,  f.  porta,  f. 

Dominican,  s.  e a.  Domenicàno,  m.  — friars,  Dóquet.  V.  docket. 

fràtì  Domenicàni,  m.  pi.  Dor.  Dor-beétle,  ».  scarafàggio,  m. 

Dominion,  ».  1.  dominio,  potére  suprèmo,  m.  ; Doròdo,  ».  1.  V.  sword-fish  ; 2.  specie  di  delfino. 
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Dóree,  Dòry,  John  Dòry,  t.  (t  dTct.)  oràta,  f. 
Durian,  a.  Dório. 

Dóric,  a.  1 . Dòrico  ; 2.  (t.  d’Arch.)  dòrico  ; 3. 
(t.  di  Mas.)  dòrico. 

Dòrirìsm,  durism,  s.  dori  ritmo,  m. 

To  Dórize,  v.  a.  mère  il  dialetto  Dòrico. 
Dórmanry,  s.  ripèto,  m. 

Ddr-mant,  -mer,  s.  trite,  m. 

Dónnant,  a.  1 . dormiènte  ; 2.  assopito . 3.  m- 
tormentito  ; 4.  disusato  : 5.  segréto,  nascósto  . 
6.  (t.  di  Comm.)  mòrto,  infruttuóso,  che  non 
J frutta . 

Dòr-mer,  -mar,  §.  — window,  abbaino,  m. 
Dórmitive,  b.  sonnifero,  narcòtico,  m. 

Dórmitory,  «.  1.  dormitòrio,  dormentòrio,  m.  ; 

2.  cimitério,  m. 

Dórmouse,  s.  dórmice,  pi.  ghiro,  m. 

Dómook,  a.  (t.  di  Comm.)  tela  di  scòzia,  f. 
Dóron,  a.  1.  dóno,  presènte,  m.  ; 2.  misura  di 
tre  pollici,  f. 

Dorp,  ».  terricciuòla,  f.  piccol  villaggio,  m. 

Dorr.  V.  dor. 

To  Doit,  v.  a.  assordare,  intronare,  stordire. 
Dórrer,  b.  pecchiéne,  fuco,  calabróne,  m. 

Dòrsal,  a.  (t.  d’Anat.)  dor  sàie. 

Dór-sel,  -scr.  V.  pannier. 

Dor s uro,  a.  dòrso,  m.  ( d’un  monte). 

Dórture,  s.  dormitòrio,  dormentòrio,  m. 

Dose,  a.  dòse,  f. 

To  Dose,  v.  a.  1 . propor zionir e la  medicina  al 
malato  o al  male . 2.  dosire,  proporzionare  le 
dosi  degl* ingrediènti  ; 3.  medicare  ; 4.  dòre 
una  còsa  che  fa  nàusea. 

Dósaer,  §.  panière,  m.  (da  esser  portato  sulle 
spalle  da  uomini). 

Dòssi],  b.  (t.  di  Chir.)  stuèllo,  m. 

Dost,  2*  per»,  sing.  del  prca.  indicat.  del  verbo 
to  do. 

Dot,  9.  1 . punto,  m.  (delV  i,  e della  fine  rf’un 
periodo)  ; 2.  (t.  di  Mus.)  punto,  m. 

To  Dot,  ▼.  a.  ì . punteggiare,  pórre  » punti  ; 2. 
picckiettóre,  brizzolàre  ; v.  n .fare  dei  punti. 
Dótage,  s.  1.  secónda  irf ànsia,  f.  imbecillità 
cagionata  dalla  decrepitézza  : 2.  amóre  fer- 
ventissimo, m.  ; 3.  mania,  f. 

Dotai,  a.  dotàle. 

Dótant,  s.  vècchio  barbògio,  vècchio  rimbam- 
bito, m. 

Dótard,  a.  1.  vècchio  barbògio,  m.  vècchia  bar- 
bògia, f.  ; 2.  chi  è eccessivamente  innamorato. 
Dótardly,  a.  da  vecchio  rimbambito. 

Dotótion,  s.  dotazióne,  f. 

To  Dote,  v.  n.  1.  deliràre,  vaneggiare  per  decre- 
pitézza ; 2.  To  — on  o upon,  amàre  alla  follia  ; 

3.  decadére. 

Dóter.  V.  dotard. 

Doth,  3*  pera.  sing.  del  pres.  indicat.  del  verbo 
to  do. 

Dót-ing,  a.  . appassionato  ; 2.  stravagànte  . 
arr.  -ingly. 

Dóttard,  a.  àlbero  tenuto  basso  tagliandone  le 
cime,  m. 

Dót-terel,  -trel,  s.  (t.  d'Om.)  sorta  di  uccèllo  di 
passo,  del  genere  de'pivieri. 

Dou-ble,  a.  1.  dóppio:  2.  dóppio,  due  volte 
tanto  ; 3.  dóppio, finto,  ingannévole  : 4.  curvo  ; 
5.  (t.  di.  Bot.)  gèmino.  — or  quii»,  o pàce  o 
dóppio.  To  grow  — , 1.  raddoppiarsi . 2.  »«- 
curvarsi.  — barrelled,  a due  canne.  — base, 
controbàsso,  m.  — buttoned,  a due  file  di  bot- 
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tòni.  — chin,  soggiogéja,  f.  soggólo,  dóppio 
ménto,  m.  — dealer,  furfante,  briccóne,  m. 

— dealing,  doppiézza,  furfanteria,  f.  — edged, 
a due  tagli,  a dóppio  tàglio.  — entcndrc,  dóp- 
pio significàto,  m.  — entry,  scrittura  dóppia,  f. 

— eyed,  d'aspètto  ingannévole.  — face,  du- 
plicità, doppiézza , f.  — faced,  dóppio,  in- 
gannévole. — formed,  di  forma  mista.  — 
founted,  che  ha  due  sorgènti.  — handed, 
àgile  di  mòno.  — headed,  bicipite.  — 
hearted,  falso,  traditóre.  — man  ned,  (t.  di 
Mar.)  che  ha  dóppio  equipàggio.  — meaning, 
che  ha  un  doppio  significàto.  — minded,  tn- 
cèrto,  esitànte.  — moutbed,  a due  bócche. 

— natured,  di  natura  gèmina.  — octave, 
(t.  di  Mus.)  doppia  ottàva,  quindicèsima,  f.  — 
shilling,  che  splènde  di  dóppia  luce. 
threaded,  a due  capi  o fili.  — tongued,  fàlso, 
bugiàrdo  ; avv.  -bly. 

To  Double-dyc,  v.  a.  tingere  in  gróna. 

To  Double-lóck,  v.  a.  serràre  a doppia  chiave. 
To  Doublejshade,  r.  a.  raddoppiare  Voscurità 
naturale  ai  un  luògo. 

Doubleness,  8.  1 . doppiézza,  f.  j 2.  doppiézza, 
duplicità , f.  infingiménto,  m. 

Doubler,  s.  addoppia-tóre,  m.  -trice,  f. 

Doub  et,  s.  1.  giubba,  f.  ; 2.  pariglia,  f.  (al  gi- 
uoco di  tavole)  : 3.  piètra  falsa , giòja  artifi- 
ciàle,  f. 

Doubling,  b.  1.  raddoppiaménto,  m.  ; 2.  astuzia, 
f.  scaltriménto,  m. 

Doubloón,  s.  dobblóne,  doppióne,  m. 

Doubt,  s.  1.  dubbio,  m.;  2.  sospètto,  timóre,  m. 
Groundless,  unfounded  — , dubbio,  timore  mal- 
fondato, m.  Beyond  — , past  — , no  — , sènza 
dubbio.  Without  any  — , sènza  alcun  dubbio. 
There  is  no  — , non  c'i  dubbio.  To  entertain 
a — , concepire  il  sospetto. 

To  Doubt,  t.  n.  1.  dubitàre , stare  in  dubbio  ; 2. 
temère  ; v.  a.  1 . méttere  in  dubbio,  esitare  a 
crédere  ; 2.  sospettàre. 

Doubter,  s.  chi  dubita  o sospetta. 

Doòbt-ful,  a.  1.  dubbióso,  incèrto,  ambiguo . 2. 
indeciso  ; 3.  timoróso  ; avv.  -fully. 
Doiìbtfulness,  s.  1.  dubbio,  m.  incertézza,  f.  ; 2. 
ambiguità,  f. 

Douhting,  8.  dubbio,  m.  incertézza,  f. 
Doubtingly,  avv.  dubbiosamente , in  modo  dub- 
bióso. 

Doubtleas,  a.  cèrto,  indubitàbile. 

Doubt-less,  -lessly,  avv.  indubitatamènte,  di 
cèrto,  sènza  dubbio. 

Douceur,  8.  dóno,  regàio,  m.  gratificazióne,  f. 
Dougb,  s.  pésta,  f.  (intriso  di  farina).  — baked, 
mézzo  còtto.  — * kneaded,  pastóso.  — nut, 
sórta  di  foccàccia,  f. 

Doughtiness,  s.  bravura,  prodézza,  f.  valóre,  m. 
Poughty,  a.  pròde,  valoróso. 

Doughy,  a.  mezzo  cólto,  pastóso,  mòlle. 

To  Douse,  v.  a.  1.  immèrgere  : 2.  (t.  di  Mar.) 
ammainò  re  ; 3.  estinguere ; ▼.  n.  cader  nell* 
acqua. 

To  Dout,  v.  n.  estinguere. 

Douter,  s.  spegnitóio,  m.  (da  candele). 

Dove,  s.  piccióne,  colómbo,  m.  Ring  — , stock 
— , palómbo,  m.  Rock  — . piccióne  salràlìco, 
m.  Turtle  — , torlorélla , f.  — colour,  1.  co- 
lombino, colór  cangiante,  m.  ; 2.  colór  Isa- 
bèlla, m.  — coloured,  1.  di  color  cangiànte  : 
2.  di  colór  Isabella.  — cot,  — house,  co- 
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lombàja,  f.  — tail,  coda  di  róndine,  f.  (in- 
taccatura  fatta  a coda  di  rondine).  — ’•  foot, 
specie  di  geranio. 

Dóvelet,  s.  piccioncino,  colombèlla , m. 

Dóvelike,  a.  cóme  un  colómbo. 

Dóveship,  s.  qualità  d’un  colómbo,  f. 

To  Dóvetail,  v.  a.  intaccare  a coda  di  ron- 
dine. 

Dóvìsh,  a.  cóme  un  colómbo,  innocènte. 

Dovfrablc,  a.  che  ha  diritto  all' uso/ rutto.  V. 
dower. 

DoiC-ager,  8.  védova  usufruttuàrio,  Queen 
— , regina  védova,  f. 

Dotfoets,  s.  pi.  testicoli  del  cèrvo , m.  pi. 

Dotf'dy,  s.  donna  volgare,  gòffa  o malvetti/a,  f. 
Dotf-dy,  -dyish,  a.  volgare , gòffa  o malvestita. 
Dotfer,  s.  I.  usufrutto,  m.  ( lasciai#  a una  ve- 
dova dal  marito)  ; 2.  dòte,  dóta , f.  ; 3.  dóno, 
m.  (d’uno  sposo  alla  sposa)  ; 4.  dòte,  f.  dóno  di 
natura,  m. 

Dotfrered  with,  a.  dotato. 

Dotferless,  a.  sènza  dòte. 

Dotfery,  dotfry.  V.  dower. 

Dotflass,  s.  sórta  di  téla  ordinaria,  f. 

Dowle,  %.  pènna,  piuma,  f. 

Dotfly,  a.  I.  melancónico  ; 2.  desérto. 

Down,  s.  1 .piuma,  pènna  matta,  (.  ; 2.  calùgine, 
lanugine,  f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  lanugine,  f.  ; 4. 
emolliènte,  lenitivo , m.  ; 5.  duna,  f.  monticello 
di  rena,  m.  ; 6.  tratto  di  terra  sterile  e scoscesa 
usato  solo  per  pasturare  gli  armenti,  m.  The 
ups  and  downs  of  fife,  le  vicissitudini  della 
vita.  — like,  1.  lanuginóso;  2.  come  piuma. 
Down,  a.  dimésso,  umitidto.  V.  downeast.  — 
look,  òcchi  bassi.  — bed,  cóltrice,  f.  — sit- 
ting,  seduta , f.  ripòso,  m. 

Down,  arr.  1.  giù,  abbasso  ; 2.  per  terra  ; 3.  in, 
a (dalla  capitale  alla  provincia)  ; 4.  tramon- 
tato, catèto  ; b.  scàrico,  smontato  (parlando 
d’un’oriuolo)  ; 6.  calmdto , abbassato  (par- 
lando del  vento)  ; 7-  in  declinazióne.  — , I . 
abbasso , scendete  ; 2.  (t.  di  Mar.)  ammaina. 
— t — with  it  I abbasso,  cdda , si  demolisca. 
— with  thè  tyrant,  abbasso  il  tiranno.  — to, 
fino.  — from,  dal  tempo  di.  Up  and  — , su  e 
giù.  Upside  — , sótto  sópra , rovescidto.  To 
be  —,  èsser  scarico  (parlando  di  un  oriuólo). 
To  pay  money  — , pagdr  denaro  contante. 

To  Down,  v.  a.  1.  abbàttere,  umiliare  ; 2.  man- 
dare a fóndo. 

Dotfnc&st,  s.  tristézza , f. 

Dovati  cast,  a.  1.  abbattuto,  avvitito,  opprèsso  ; 2. 

dimésso,  che  guarda  alf  ingiù. 

Dotfned,  a.  lanuginóso. 

Dotf'nfal),  s.  1.  caduta,  i.  ; 2.  decadènza,  f. 
Dotfnfallen,  a.  caduto,  rovinato. 

Dotfngyved,  a.  pendènte. 

Dotfnhearted,  a.  scoraggilo,  avvilito. 

Dotfnhill,  s.  declivio,  m.  discésa,  f. 

Dotfnhill,  a.  declive,  per  lo  ingiù. 

Dovtnlooked,  a.  tristo,  malinconóso. 

Dotfnlying,  e.  tèmpo  di  ritir  àrsi  al  ripòso,  m. 
Dotfnlying,  a.  sul  punto  di  partorire. 

Dotfnright,  »tv,  1.  perpendicolarménte,  a pi- 
ómbo ; 2.  senza  cerimònie,  francamènte  ; 3. 
completamente , affatto. 

Dotfrn-right,  a.  1.  assoluto,  positivo  ■ 2.frànco, 
schiètto,  apèrto  , 3.  in  denàro  contante  ; avv. 
-rightly. 

Downrightnes«,  a.  schiettézza,  franchézza,  f. 
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Dovfrn-trod,  -tródden,  a.  calpestàto. 

Dotfn-ward,  -wards,  avv.  I.  giù,  abbasso,-  2. 
fino  al  giorno  d’oggi. 

Dovfrnward,  a.  1.  declive,  che  va  all’ ingiù;  2. 
discendènte  ; 3.  afflitto,  avvilito. 

Dotf  nweed.  V.  cottonweed. 

Dotfny,  a.  1.  lanuginóso  ; 2.  di  piuma  -,  3.  mór- 
bido,  mòlle. 

Dotfry.  V.  dower. 

To  Dowse,  v.  a.  schiaffeggiare. 

To  Doxólogize,  v.  a.  glorificare  il  Signore. 
Doxdlogy,  a.  (t.  di  TeoL)  dossologia,  f.  inno  an- 
gético,  m.  “ Gloria  in  excelsis.” 

Dóiy,  s.  bagàscia,  dònna  di  móndo,  f. 

Doz.  abbrev.  di  dozen. 

To  Doze,  v.  n.  dormicchiàre,  sonnacchiàre  ; 
v.  a.  istupidire,  rènder  pesànte.  To  — away 
one’s  time,  passar  il  tèmpo  dormicchiàndo 
Dózen,  a.  dozzina , f.  By  thè  — , a dozzina.  To 
buy,  to  sell  by  thè  — , comprare,  véndere  alla 
dozzina. 

Dózer,  s.  chi  sonnecchia 
Dóziness,  s.  sonnolènza,  f. 

Dó zing,  a.  it  sonnecchiàre,  m. 

Ddzy,  a.  sonnacchióso , sonnolènto. 

Dr.  1 . abbrev.  di  Doctor  ; 2.  abbrev.  di  debtor. 
Drab,  a.  I.  cantonièra,  meretrice,  f.  ; 2.  sciàtta, 
scialtóna,  f.  ; 3.  panno  grossolano  di  color  tanè 
o castàgno,  ni. 

Drab,  a.  Zane,  castàgno . 

To  Drab,  v.  n.frequentàr  cantonière. 

To  Drabble,  v.  n.  1 . strascinarsi  nel  fango , 2. 
pescar  bàrbj  con  la  lènza. 

Dribbling,  8.  pèsca  di  bàrbi  fatta  con  la 
lènza,  t. 

Draohiu,  dr&chma,  s.  1.  dramma,  f.  (moneta  Gre- 
ca) ; 2.  dràmma,  f.  (peso). 

Dràco,  s.  1.  (t.  d’Astr.)  Dragóne , m.  ; 2.  fuòco 
fàtuo,  m.  ; 3.  V.  dragon. 

Dratf,  a.  1.  bròda,  f.  beveróne,  m.  ; 2.  fèccia, 
f.  avànzo,  m. 

I)ràf-fish,  -fy,  a.  di  feccia. 

Draft,  s.  1.  diségno,  piàno,  m.  V.  draught  ; 2. 
distaccamento,  m.  ; 3.  bigliétto,  órdine,  m. 
cambiale,  f.  ; 4.  schizzo,  abbòzzo , m.  mala  còpia, 
f.  ; 6.  (t.  di  Mar.)  tiro  d’acqua,  m.  profondità,  f. 
V.  draught  ; 6.  corrènte  d’ària , f.  — board, 
scacchière,  m.  — horse.  V.  draught  horse. 
To  Draft,  v.  a.  1 . disegnare,  delineàre  : 2.  com- 
pilare ; 3.  cesellàre  ; 4.  (t.  di  Guer.)  distaccare. 
Drafte,  8.  pi.  dàma,  f.  (piuoco).  A game  at  — , 
una  partita  a dama. 

Dr4ftaman.  V.  draughtaman. 

Drag,  a.  1.  gàncio,  uncino,  ni.  qualunque  uten- 
sile da  strascinar  pesi  ; 2.  tréggia,  f.  ; 3.  tràino, 
m.  ; 4.  catena  con  cui  si  lega  la  ruota,  f.  ; 6. 
scarpa,  f.  (d’una  ruota)  ; 6.  dròga,  f.  ; 7*  tra- 
màglio, m.  rete  da  pescare.  — net,  scorti- 
cano, f.  sorta  di  rete. 

To  Drag,  v.  a.  1.  strascinare  . 2.  To  — from, 
strappare  ; 3.  tiràre  (una  rete)  ; 4.  (t.  di 
Mar.)  strascinàre  (l’ancora)  ; 6.  tirar  la  rete 
per  cercare  un  cadavere.  To  — rway, 
strascinar  via.  To  — down,  strascinar  giù. 
To  — in,  strascinar  dentro.  To  — out,  stras- 
cinar fuòri.  To  — on,  continuare  a stras- 
cinàre. To  — on  a miserable  life,  menare  una 
vita  infelice  ; v.  n.  1 . strascinàrsi  ; 2.  strasci- 
nàre, strascicare  ; 3.  andar  lentamènte  ; 4. 
r ostière,  grattare  col  rasttafójo  dr’ mura! òri. 
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To  Dr&ggle,  t.  n.  ttroMcinàr  pel  fango  o per 
terra. 

Draggle-tail,  s.  dònna  tpórea,  f. 

Dragtnan,  §.  dragtnen,  pi.  pescatóre  che  pesca 
cotta  scorticano , m. 

Drngoman,  s.  dragomanno,  intfrpetre,  m. 

Dnigon,  s.  1.  dròga,  dragóne , m.  ; 2.  (t.  d’Astr.) 
Dragóne,  m.  Flying  — , dragóne  alato,  m. 
Wild  — f (t.  di  Bot.)  dragontéa,  serpentina,  f. 
— fish,  dragóne  marino,  m.  rogano,  f.  — fly, 
carócchio,  m.  damigella,  f.  — like,  1.  dragoni- 
fórme  ; 2.  furióso.  — *s  blood,  sàngue  di  drago, 
m.  — ’s  head,  1.  (t  d'Astr.)  testa  di  dragóne,  f.  ; 
2.  (t.di  Bot.)  dracocéfalo , m.  — tree,  (t.  di  Bot.) 
specie  di  palma,  f. 

Drngonet,  s.  1.  dragoncèllo,  in.;  2.  dragóne 
marino , m.  rogano , f. 

Dragonish,  a.  1.  dragonifórme  ; 2.  di  dragóne. 
Dragoón,  s.  (t.  di  Guer.)  dragóne. 

To  Dragoón,  v.  a.  1.  saccheggiare  ; 2.  conquis- 
tare ; 3.  forzare,  obbligare  a vira  fòrza. 
Dragoonnde,  s.  sacco,  sacchéggio,  ni. 

To  Drail,  v.  a.  V.  to  trail  ; v.  n.  V.  to  dragale. 
Drain,  8.  1 .fógna,  f.  ; 2.  smaltitóio,  scolatóio, 
m.  ; 2.  fossa  scopèrta  ( per  lo  scolo  delle  acque). 
Covered  — , condótto,  m. 

To  Drain,  v.  a.  1 . filtrare  ; 2.  far  scolare  ; 3. 
fognare,  far  fógne  o smaltitój  ; 4.  vuotàre,  dis- 
seccare ; 5.  vuotare  una  bottiglia,  bére  ; 6. 
esaurire.  To  — to  thè  dregs,  bere  fino  all’ul- 
tima goccia.  To  — off,  l . scolare,  disseccare  ; 
2.  vuotàre.  — it,  bevetelo  tutto.  My  puree  is 
drained,  la  mia  borsa  è vuota.  War  drains 
all  our  money,  la  guerra  assorbisce  tutto  il 
tiostro  denaro  ; v.n.scolàre,  scolarsi,  disseccarsi.  I 
Drain  ab  le,  a.  che  si  può  scolàre,  asciugare,  dis- 
seccàre. 

Drain -age,  -ing,  a.  \.  colaménto,  m.  ; 2.  scólo, 
m.  ; 3.  disseccamento,  m. 

Drainer.  s.  1.  rastrellièra  pe* piatti,  f.  ; 2.  scola- 
tójo,  m. 

Drake,  s.  I . màschio  delf  anitra ; 2.  picciol 
pezzo  d'artiglieria,  m. 

Dram,  s.  1.  V.  drachm  ; 2.  dramma,  f.  picco- 
lissima quantità  ; 3.  sórso  di  spirito,  m.  ; 4. 
spirito,  m.  liquóre  distillato.  To  drink  a — , 
bére  un  sórso.  - — drinker,  beri t or  di  spiriti, 
m.  — drinlcing,  il  bere  spiriti,  m. 

To  Dram,  v.  n.  bere  spiriti. 

Drama,  s.  dràmma,  dròmo,  m. 

Dram-àtie,  -àtieal,  a.  drammàtico ; avv.  -atimlly. 
Drama  tist,  8.  autore  drammàtico,  m. 

To  Dramatixe,  v.  a.  compór  dràmmi. 

Drank,  pass,  del  verbo  to  drink. 

Drank-gr&ss,  s.  lòglio,  m.  zizzània,  f. 

To  Drapc,  v.  a . fàre,  fabbricàr  pànni. 

DrÀper,  8.  Linen  — , pannajuólo,  mercànte  di 
pànni , m.  Woollen  —,  mercànte  di  stòffe  di 
làna,  m. 

Dràpery,  a.  1.  drapperia , manifattura  di  panni, 
(.  ; 2.  commèrcio  di  panni,  m.  ; 3.  (t.  di  Scolt.) 
drapperia,  f.  ; 4.  tapezzeria,  f. 

Dréstic,  s.  dràstico,  m. 

Dréstic,  a.  dràstico. 

Draught,  8.  I.  tiraménto,  tiro,  m.  tràtta,  f. 
azione  di  tirare  ; 2.  sórso,  m.  ; 3.  tiràta , f. 
quantità  bevuta  in  un  fato  ; 4.  abbòzzo, 

schizzo,  m.  ; 5.  piànta  d'un  edifcio,  f.  ; ti. 
còpia,  imitazióne,  f.  ; 7*  tròtto  di  rete,  m.  ; 8. 
quantità  di  pesce  presa  in  un  tratto  di  rete,  f.  ; 
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9.  tròtto  (Torco,  m.  ; 10.  buon  peso,  m.  ; 11. 
(t.  di  Comm.)  tràtta,  cambiàle,  f.  V.  draft  ; 
12.  (t.  di  Mar.)  tiro,  m.  profondità  d'acqua  che 
pesca  un  bastimento  ; 13.  smaltitójo,  m.  fógna, 
f.  ; 14.  azione  di  distaccare  delle  truppe,  f.  ; 15. 
(t.  di  Guer.)  dìstaccaménto , m.  ; 16.  (t.  di 
Mcd.)  pozióne,  f . ; 17-  senapismo , m.  ; 18.  cor- 
rènte d'aria,  f.  V.  draft  ; 19.  draughts,  pi. 
dòma,  f.  giuoco.  — bar,  timóne,  m.  di  car- 
rozza. — board,  scacchière, m.  — -hou se,  fógna, 
f.  — horse,  — ox,  cavallo,  m.  bue,  m.  da  tiro. 

Draughtsinan.  s.  draughtsmen,  pi.  1.  disegna- 
tóre, m.  ; 2.  bevitóre,  m. 

Draw,  s.  1.  it  iiràre , m.  azióne  di  tiràre , f.  ; 2. 
lòtto  estratto,  m.  — bridge,  pónte  leratójo, 
m.  — net,  réte  da  uccellàre.  — well,  pózzo 
profóndo,  qi. 

To  Draw,  v.a.  (pass,  drew,  part.  drawn,)  ì.  tiràre; 
2.  canòre  ; 3.  tiràre,  strascicàre  ; 4.  attirare, 
allettare,  indurre  ; ò.  tiràre,  scoccàre  ( l'arco ) ; 
6.  tiràre,  stampàre,  imprimere  ; 7-  tiràre,  ca- 
vare, sfoderare  ; 8.  tiràre,  estrarre  ; 9.  atti - 
ràre,  atiràrre,  assorbire  ; IO.  tiràre,  tèndere  ; 
11 .disegnàre,  delincare;  12.  descrivere,  nar- 
ràre ; 13.  stendére,  metter  in  carta;  14.  (t  di 
Mar.)  pescàre  ( dicesi  per  la  profondità  d'acqua 
richiesta  da  una  nave)  ; 15.  sveutràre  ; IG.  (t.  di 
Comm.)  tràrre.far  tratta  ; 17-  respiràre,  aspi- 
rare ; 18.  dedurre,  trarre  una  conseguènza  ; 
19.  (obs.)  ritiràre.  To — again,  \.  ritirare  ; 2. 
disegnàre  di  nuòvo.  To  — along,  strasciuàre. 
To  — asunder,  separàre,  dividere.  To  — away , 
cavàre,  tògliere,  tiràr  via.  To — back,  1.  riti- 
rò re  ; 2.  tiràre  in  dietro.  To  — down,  tirar 
giù,  far  catare.  To  — forth,  1.  tirare,  caròt  e ; 

2.  tiràre  aratili  ; 3 .far  risaltàre  ; 4.  sviluppare. 
To  — from,  1.  catare,  estràrre  ; 2.  ritirare;  3. 
dissuadere.  To  — in,  1.  tiràr  déntro  ; 2.  far 
entràre  a viva  fòrza  ; 3.  contràrre  ; 4.  indurre, 
adescare.  To  — off,  1 . tògliere  ; 2.  cavar  da  una 
bótte.  To  — on,  1.  lirare  avanti  ; 2.  tirar  su  . 

3.  attirare.  To  — out,  1.  cavàre  ; 2.  t irotràrre  ; 
3.  stèndere,  allungare  ; 4.  scandagliare  uno.  To 

— over,  1.  stillare  ; 2.  persuadére,  indurre,  atli- 
ràre  uno.  To  — up,  1 . tirar  su . 2.  schieràre  ; 
3.  stèndere,  méttere  in  iscritto.  To  — from  life, 
to  — from  nature,  disegnare  dal  naturale.  To 

— tbe  sword,  1.  sfoderar  la  spada  ; 2.  dichiarar 
la  guèrra.  To  — thè  attention,  thè  eyes,  thè 
look,  attiràre  l'attenzione,  gli  occhi,  lo  sguardo. 
To  — water,  attinger  acqua.  To  — nigh,  avvici- 
nare.- v.  n.  1.  tiràre  ; 2.  restringersi,  con/ràrsi  .* 
3.  avanzare  ; 4.  sf  oderare  la  spada  ; 6.  diseg- 
nàre. To  — ncar,  to  — nigh,  arvicinàrsi.  To  — 
together,  radunàrsi,  riunirsi.  To  — well  toge- 
ther,  andar  ben  d'accordo.  To  — back,  riti- 
rarsi. To — off,  1.  ritirarsi;  2.  (t.  di  Guer.)  riti- 
rarsi, battersi  in  ritirata.  To  — on,  awicinàrsi. 
To  — out,  estendèrsi,  a/lungàrsi.  To  — up, 
schieràrsi,  mettersi  in  ordinanza.  To  — near  to 
an  end,  arvicinàrsi  al  fine.  To  — to  a head,y<rr 
càpo,  suppuràre.  The  day  draws  towards  even- 
ing,  la  sera  si  avvicina. 

Dravfable,  a.  che  si  può  tiràre,  trarre,  cavare. 

Drawback,  s.  I.  (t.  di  Comm.)  restituzione  d’una 
parte  del  diritto  d'introduzióne,  quando  ri  rirs- 
trae  la  stessa  mèrce,  f.  ; 2.  scónto,  m.  ; 3.  pèr- 
dita, f. 

Draweó,  s.  (t.  di  Comm.)  trattàrio,  trassàto,  tu. 
(neol.) 
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Dratfer,  ».  I . chi  attinge  acqua  da  un  pozzo  o un 
liquido  da  una  botte  ; 2.  attraènte , m.  ; 3. 
(t.  di  Comm.)  traènte , m.  ; 4.  tiratójo,  ci met- 
tine, m.  ; 5.  pi.  mutànde,  f.  pi.  sottocalzóni, 
m.  pi.  Chest  of  drawers,  cassettóne , m.  A pair 
of  drawers,  un  pdjo  di  mutande,  m. 

Dravfring,  ».  1.  azióne  di  tirdre , attingere  o 
estrarre,  f.  ; 2.  delineaménto,  diségno,  ni.  ; 3. 
diségno,  m.  ( arte  del  disegno)  ; 4.  estrazióne,  f. 

— hook,  cartolare  da  disegno,  ra.  — master, 
maèstro  di  diségno,  m.  — room,  1.  séta  da 
riceviménto,  f.  ; 2.  riceviménto,  m.  («firn  sov- 
rano). 

Drawl,  ».  suono  stiracchiato  d’una  parola. 

To  Drawl,  ▼.  a.  biasciàre,  stiracchiér  le  parole. 
Dravtl-ing,  a.  e part.  pres.  del  verbo  io  drawl  ; 
avv.  -ingly. 

Drawn,  part.  del  verbo  to  draw.  — battle,  bat- 
tàglia indecisa,  f.  — game,  patta,  f. 

Dray,  ».  1.  barrucola,  carrétta,  f.  ; 2.  slitta , f. 

— cart,  carrétta,  f.  — horse,  cavallo  da 
carrétta,  m.  — man,  carrettière , m. 

Drizel,  a.  (volg.)  sudicióna,  f. 

Dread,  ».  1.  terróre,  m.  ; 2,  timóre,  m.  paura,  f. 
Dread,  a.  1.  spaventévole,  terribile:  2.  vene- 
ràbile. — boited,  armato  di  fulmini  terribili. 
Dreader,  a.  chi  vive  in  continuo  timore. 
Dread-ful,  a.  orribile,  terribile,  spaventévole  ; 
avv.  -fully. 

Dreadfulneas,  ».  orróre,  terróre,  spavènto,  m. 
Dreadleas,  a.  intrèpido,  impavido. 

Dreadlessness,  ».  inirepidità,  f. 

Dreàdnought,  ».  un’audace,  m.  una  audace , f. 
Dream,  ».  1.  sógno,  ra.  ; 2.  sógno,  ra.  idèa  chi- 
mèrica, f.  Day  — . waking  — , vaneggiaménto, 
m.  — like,  come  un  sogno. 

To  Dream,  v.  n.  (pass,  e part.  dream  ed  e dream  t.) 

l.  sognare  ; 2 . avér  pel  capo,  imma g inàrsi  ; 
y.  a.  vedére  in  sógno.  To  — away  one’s  time, 
perder  il  tempo  in  vani  pensieri. 

Dreatncr,  8.  1 . sogna- 1 óre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  vi- 
sionario, m.  -ria,  f. 

Dreàming,  ».  1.  il  sognare,  sógno,  m.  ; 2.  sógno, 

m.  idea  chimèrica , f. 

Dream -ing,  a.  e part.  pres.  del  verbo  to  dream  ; 
avv.  -ingly,  lentaménte. 

Dream -lesa,  a.  sènza  sógni  ; che  non  sógno  ; avv. 
-lessly. 

Drearat,  pass,  e part.  del  verbo  to  dream. 

Drear,  a.  tristo,  lugubre. 

Dreariness,  ».  tristézza,  solitudine  tètra,  f. 
Dreà-ry,  a.  tristo,  lugubre  : avv.  -rily. 

Dredge,  ».  1.  tramàglio,  m.  sorta  di  rete  da 
pescare  òstriche;  2.  mistura  d’órzo  e avéna 
seminate  insieme,  f. 

To  Dredge,  v.  a.  1 . pescare  col  tramaglio 2. 

nettàre  il  fóndo  con  una  draga  o cucchiara. 
Drédger,  ».  1.  pescatóre  col  tramaglio,  m.  ; 2. 
utensile  per  spruzzar  farina  sul  rosto  ; 3.  V. 
dredging  machine. 

Drédging,  ».  azione  di  pescare  col  tramàglio,  di 
nettàre  con  una  draga,  e di  spruzzàre  farina. 

— erigine,  — mach  ne,  dròga,  cucchila,  f. 
Dreg.  V.  dregs. 

Drégginess,  s.  qualità  di  ciò  che  ha  molta  feccia,  f. 
Dréggy,  a.  feccióso. 

Dregs,  b.  pi.  fèccia,  f.  sediménto,  fóndo,  ra. 
Drein.  V.  drain. 

Dreneh,  ».  1.  sórso,  m.  ; 2.  (t.  di  Vet.)  beve- 
ràggio, ra. 
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To  Dreneh,  v.  a.  1 . bagnàre 2.  intridere;  3. 
purgàre  violenteménte  ; 4.  abbeveràre. 
Dréncher,  ».  chi  bagna,  intride  o da  un  beve- 
ràggio. 

Dress,  8.  1.  abito,  vestito,  vestiménto,  ra.  ; 2. 
àbito,  ni.  (da  donna).  Full  — , abito  di  gàia, 
m.  High  — , abito  accoltàto.  Low  — , abito 
scollàto.  — maker,  sórta,  sartóra,  f. 

To  Dre»s,  v.  a.  (pass,  e part.  dressed  o drest,)  1. 
vestire  ; 2.  preparàre,  acconciare  ; 3.  ador- 
nàre,  abbellire  ; 4.  To  — up,  vestire  pompo  - 
saménte  ; 5.  To  — out,  adomàre.  To  — thè 
rauks,  (t.  di  Guer.)  allineàre,  schieràre.  To  — 
a garden,  coltivàre  un  giardino.  To  — a 
wound,  medicàre,  fasciàre  una  ferita.  To  — 
food,  cuòcere,  cucinàre.  To  — leather,  con- 
ciare delle  pelli.  To  — flax,  scotolare  il  lino. 
To  — a sliip,  imbandierare  una  nave.  To  — 
thè  hair,  acconciare  i capelli.  To  — a tree,  a 
plant,  dibruscàre,  mondare  un  albero,  una 
pianta.  To  — a horse,  stregghiàre  un  cavallo. 
To  — a salad,  condire  rinsalda.  To  — a 
corpse,  seppellire  un  cadàvere.  To  — one’» 
self,  vestirsi:  v.  n.  1.  allinearsi,  schieràrsi  ; 2. 
vestirsi . 

Drésser,  s.  1 . chi  vèste,  accóncia  o prepóra  ; 2. 
tàvola  con  sopra  scqff'àle  pe’piàtti,  f. 

Dréssing,  8.  I.  àbito,  vestito,  vestiménto , m.  ; 2. 
tolètta,  f.;  3.  apparécchio,  m.  (per  medicàre  una 
ferita)  ; 4.  concime,  letàme , m.  ; 5.  correzióne, 
f.  ; 6.  apparécchio,  m.  — case,  scàtola  da 
viàggio,  m.  — gown,  1.  mantellina , f.  ac- 
cappatóio, m.  ; 2.  àbito  da  càmera,  ra.  — 

room,  càmera  da  vestirsi,  f.  — table,  to- 
lètta, f. 

Drés»y,  a.  adórno,  ben  vestito,  elegànte. 

Drew,  pass,  del  verbo  to  draw. 

To  Drib,  v.  a.  diffalcàre. 

To  Dribblo,  v.  n.  1.  gocciolàre,  stillare  ; 2.  far 
béva  ; y.  a.  far  gocciolàre. 

Dribhlet,  •.  bocconcino,  pezzétto,  m.  parti- 
célia,  f. 

Drfcr,  s.  disseccai  ivo,  m. 

Drift,  s.  1.  tutto  ciò  che  è in  balia  del  vento  o 
dell’acqua  ; 2.  violènza,  f.  ; 3.  ammésso,  m.  ; 
4.  impulso,  m.;  5.  tendènza,  f.  ; 6.  scópo,  aggètto, 
m.  ; 7*  córso,  m.  ; 8.  (t.  di  Mar.)  deriva,  f.  ; 9. 
galleria,  f.  (passaggio  sotteì'raneo  nelle  mine). 
— way,  (t.  di  Mar.)  deriva,  f.  — of  ice,  pèzzo 
di  ghiàccio,  m.  — of  dust,  polverio,  m.  — 
of  snow,  caduta  di  néve,  f. 

To  Drift,  y.  n.  1.  ammassàrsi  ; 2.  (t  di  Mar.) 
andàre  in  deriva  ; y.  a.  1.  spingere,  cacciàre.- 
2.  ammontàre , ammucchiàre. 

Drill,  8.  1.  spillo,  m.  tràpano  a màno,  m.  ; 2. 
scimia,  f.  ; 3.  (t  di  Guer.)  esercizio,  m.  ma- 
nòvra, f.  ; 4.  ruscellétto , m.  V.  rill  ; 6.  sólco 
di  grano  ; 6.  tral/iccio,  m.  — plough,  semi- 
natóre, m.  macchina  per  seminare.  — officer, 
ufficiàle  istnittórc,  m. 

To  Drill,  y.  a.  1 ./orare;  2.  (Yolg.)  tenére  a 
bàda  ; 3.  (volg.)  indurre,  stimolàre  ; 4.  far 
passàre  a travèrso  ; 6.  (t.  di  Guer.)  discipli- 
nare, insegnàr  gli  esercizi  ; v.  n.  1 . colóre  dot- 
ceménte  ; 2.  (t  di  Guer.)  manovrare,  far  gli 
esercizi. 

Drilling,  ».  1.  il  seminàre  col  seminatore,  m.  ; 2. 
esercizio,  m.  manòvra,  f.  ; 3.  sorta  di  tela  ordi- 
naria. 

Drink,  ».  bevànda,  (.  beveràggio,  m,  pozióne,  f. 
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8ome  —,  a bere,  da  bere.  — money,  méncia, 
buòna  mano , t. 

To  Drink,  v.  n.  (pass,  drank,  part.  drunk,)  bére, 
bécere.  To  — out  of  a glass,  bére  in  un  bie - 
ehiere.  To  — deep,  to  — hard,  bere  mólto, 
To  — fiat,  èstere  svanito,  evaporò  to.  To  — 
round,  to  — about,  bere  in  giro.  To  — to, 
bére  alla  salute  di.  To  — away,  continuare  a 
bere.  To  — like  a fisb,  bere  ecceeeivaménte. 
This  «trine  drinks  fìat,  questo  vino  è svanito,  ha 
perduto  la  fòrza;  v.  a.  I.  bére  . 2.  assorbire; 
3.  intèndere , rilevò  re,  capire , vedére.  To  — at 
a draught,  bere  in  un  fiato.  To  — one’a  fili, 
bere  a sazietà,  bere  quònto  basta.  To  — one’a 
health,  bere  alia  salute  di  uno.  To  — away, 
perdere  a forza  di  bere.  To  — down,  1 .far 
passare  bevendo  ; 2.  superar  tutti  nel  bere.  To 

— in,  1.  (obs.)  bére , sorbire,  inghiottire;  2. 
assorbire , imbévere.  To  — off,  bere  subito. 
To  — out,  1.  ruotare  bevéndo  ; 2.  passare  il 
tempo  a bere.  To  — up,  bere  tutto. 

Drtnkable,  a.  bevanda.  Eatables  and  drink- 
ables,  còse  da  mangiare  e da  bere,  f.  pi. 

Drinkable,  a.  bevibile , potabile , buono  da  bere. 

Drinker,  a.  1.  bevi- 1 óre,  m.  - trtce , f.  ( chi  beve); 
2.  bevi-tóre,  m.  trtce,  f.  ubbriacóne,  m.  Hard 
— , gran  bevi -t  ór  e,  m.  - trice , f. 

Drink ing,  a.  il  bére,  m.  — bout,  baccanale,  m. 

— house,  osteria,  tavèrna,  f. 

Drinking,  a.  1.  dato  al  bere;  2.  bacchico.  — 
song,  canzonèlla  da  t òvolo,  f. 

Drip,  s.  1.  góccia , gócciola , stilla,  t.  ; 2.  acqua 
che  cade  dalla  grondàia,  f.  — atone,  gron- 
dai ójo,  cordóne , m.  d’una  porta  o finestra. 

To  Drip,  v.  n.  gocciolare,  stillòre  ; v.  a.  far 
gocciolare. 

Dripi'ing,  a.  1.  gocciolaménto,  m.  ; 2.  grasso  che 
cola  dall'arròsto,  m.  — pan,  ghiótta , lec- 
carda, f. 

Drive,  a.  passeggiòta  in  carròzza,  f.  To  take  a 
— ,fare  una  passeggiòta  ir»  carròzza. 

To  Drive,  v.  a.  (pass,  drove,  part.  drivenA  1.  im- 
pèllere, spingere  ; 2.  cacciare,  inseguire  ; 3. 
guidare,  condurre  ; 4.  condurre  uno  in  car- 
ròzza 5.  cacciar  déntro,  figgere.  To  — 
away,  to  — off,  to  — out,  cacciar  via,  espèl- 
lere. To  — asunder,  separare.  To  — back, 
rispingere,  ributtare.  To  — to,  1.  spingere, 
eccilòre,  obbligare  ; 2.  condurre,  guidòre,  me- 
nòre.  To  — into,  ficcòre,  piantare,  figgere. 
To  — in,  fare  entròre  a viva  forza.  To  — ou, 
spingere , eccitare.  To  — an  argument,  spin- 
gere un  argoménto.  To  — a bargain,  fare  un' 
affare.  To  — a country,  devastare  un  paese. 
To  — to  deapair,  spingere  alla  disperazióne. 
To  — a thing  out  of  one’a  head,  cavòre  una 


cacciòr  via,  f.  ; 2.  impulso,  m.  ; 3.  tendènza,  f. 
— wheelf  ruòta  motrice,  f. 

Drizzle,  a.  spruzzagli,  acquicèlla,  piòggia  mi- 
nuta, f. 

To  Drizxle,  v.  n.  1.  piovigginòre  ; 2.  cadér  mi- 
nutaménte  i v.  a.  \.  spruzzare  ; 2.  spòrgere 
minutaménte. 

Drizzly,  a.  piovigginóso,  umido. 

Dróg-man,  -oman.  V.  dragoman. 

Droil,  a.  infingòrdo , uòmo  inètto,  m. 

To  Droil,  v.  n.  lavoròr  lentaménle  o a malincuòre. 
Droit,  a.  diritto,  provènto,  m. 

Droll,  a.  1.  burlóne . uomo  burlévole,  m.  ; 2.  buf- 
fóne, m.  ; 3 .fòrsa,  f. 

Droll,  a.  curióso,  facèto,  còmico.  — fellow, 
uomo  curióso,  maneggévole,  burli  èro. 

To  Droll,  v.  n.  scherzare  ; v.  a.  ingannòre. 
Dróller,  e.  buffóne , zònni,  m. 

DróUery,  a.  1.  bòja,  burla,  facèzia,  piacer  olézzo, 
f.  ; 2.  fantaccini,  m.  pi.  marionétte , f.  pi. 
Dróllingly,  avv.  piacevolménte,facetaméntc. 

1 Drollish,  a.  curiosétto,  un  po'facélo. 

Dróme-dary,  -dar,  a.  dromedario,  m. 
j Drone,  a.  I .fuco,  pecchiéne,  m.  ; 2.  infingardo , 
fuggifatica,  poltróne , tn.  ; 3.  ronzio,  m.  ; 4. 

| nòta  bassa  e continua  d’una  zampogna,  f.  — 

' fly,  calabróne,  m. 

To  Drone,  v.  n.  1 .poltrire,  marcir  nell' òzio  ; 2. 
j ronzare,  mormoreggiòre. 

Drdning,  a.  suono  monòtono  nel  discorrere,  ra. 
i Drun-ish,  a.  lènto,  inèrte,  pigro  ; avv.  -ishly. 
Drónishness,  a.  lentézza,  inattività,  pigrizia,  f. 
To  Droop,  v.  n.  ).  cadére,  pendére  per  mancanza 
di  forza  o languóre  : 2.  languire  ; 3.  appas- 
sirsi ; 4.  èsser  tristo,  mèsto;  v.  a.  chinére , 
abbassare  per  languóre. 

Droóping,  a.  abbattiménto,  languóre,  ro. 
I)roóp-ing,  a.  e part.  pres.  del  verbo  to  droop, 
lànguido;  avv.  -ingly. 

Drop,  a.  1.  góccia,  gócciola,  f.  ; 2.  pendènte, 
m.  orecchino,  iti.  ; 3.  làgrima , f.  ; 4.  traboc- 
chétto, m.  (quella  parte  della  forca  che  cade 
sotto  ai  piedi  del  condannato)  ; b.  (t.  d’Arch.) 
campanèlle,  gócce,  f.  pi.  chiòdi,  m.  pL  New 
— , patibolo , m.  fórca , f.  di  rimpeito  la  pri- 
gione di  Newgate  in  Londra.  By  drops,  — by 
— , a goccia  a goccia.  — serene,  gótta  seréna, 
1 f.  — stone,  marcassita,  f. 

To  Drop,  v.  a.  1 .far  cadere  a gócci  e ; 2.  far  ca- 
dére, lasciar  cadére  ; 3.  lasciare,  cessare  (un 
discórso , <$fc.) ; 4.  fare  (un’osservazione);  5. 
lasciare  (una  cosa  qualunque)  ; 6.  mettere  (una 
lettera  alla  posta)  ; 7-  metter  giù,  far  scéndere 
(«no  dalla  carròzza)  ; 8.  lasciare , troncare 
(l’amicizia)  ; 9.  gettare  ( l’ancora ) ; 10.  bris - 
zolòre  ; 11.  abbassòre.  1 dropt  my  handker- 


cosa  di  testa  a uno;  v.  n.  1 . esser  spinto  ; 2.  chief , mi  è caduta  la  pezzuòla  ; v.  n.  1.  goccio- 

To  — against,  slanciarsi,  spingersi  ; 3.  guidare,  lare;  2.  cadére,  cascòre  ; 3.  morire;  4.  To  — 

(i  cavalli)  ; 4.  andare  in  carròzza  ; b.  lan-  in  o into,  arrivare,  entròre , venire  all’im - 
dòrsi  sopra.  To  — at,  tèndere,  rwira're,  aspi-  prowiso.  To  — astero,  (t.  di  Mar.)  restare  m 
rare  . 6.  To  — out,  uscire  in  carròzza.  diètro.  To  — thè  curtain,  calare  il  sipario. 


Drivel,  s.  1.  bava,  f.  ; 2.  V.  driveller. 

To  Drivel,  v.  n.l.  sbavare,  far  bava  ; 2.V.  to  dote. 
Driveller,  a.  baggéo , scémo,  idiòta,  m. 

Driven,  a.  e part.  del  verbo  to  drive. 

Driver,  a.  1.  cosa  o persona  che  obbliga  al  mo- 
vimento, f.  ; 2.  condut-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3. 
cocchière,  tn.  ; 4.  vetturale,  m.  ; 5.  zéppa  da 
bottéjo.  Hog  — ,porcajn,  m.  A ss  — , asnijo,  m. 
Driring.  a.  I.  azióne  di  spingere  condurre  o 
(IH2) 


I To  let  — , 1 .far  cadére,  lasdàr  cadére;  2. 
lasciar  sfuggire.  To  — away,  sjiarire  l'uno 
dopo  l'altro.  To  — in,  entròre  all* improvviso. 
To  — off,  1.  andarsene  bel  bello  ; 2.  scadére , 
andare  in  disuso. 

Dróplet,  s.  gocciolino , piccola  góccia , f. 
Drópping,  a.  I.  gocciolaménto,  m.  ; 2.  caduta,  f. 
Drop* aical.  -aied,  h.- idròpico. 

Drópsy,  a.  idropisia,  f.  — of  thè  rellular  mem- 
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orane,  anasàrca,  f.  — in  thè  brain,  idrocefalo, 
in.  — of  thè  chest,  idrotorace,  m.  — in  thè 
abdomen,  aerile,  f.  — in  thè  lunga,  idropneu- 
nomia,  f.  — in  thè  scrotum,  idrocele , f. 
Drópwort,  9.  (t.  di  Bot.)  filipèndula , f.  Water 
— , filipèndula  acquatica,  f. 

Dross,  9.  1.  scòria,  f.  ; 2.  ruggine,  f.  ; 3 .fèccia,  f. 
fóndo,  m. 

Dróssiness,  s.  1.  V.  dross  ; 2.  impurità,  f. 

Dróssy,  a.  1. pieno  di  scòria;  2.  spumóso  ; 3. 
impuro. 

Drought,  dróughtiness,  s.  1.  siccità,  f.  ; 2.  sete,  f. 
Dróughty,  a.  1.  àrido,-  2.  assetato. 

Droumy,  a.  tórba,  tórbido,  fangóso. 

Drouth,  drouthiness.  V.  drought. 

Drove,  9.  1 . màndra , grégge,  f.  brónco,  m.  ; 2. 
fólla,  f. 

Drove,  pass,  del  verbo  to  drive. 

Dróven.  V.  driven. 

Dróver,  9.  armentàrio , guardiàno  d'arménti,  m. 
Dróving,  9.  commèrcio  di  bestiami,  m. 

To  Drown,  v.  a.  1.  annegare,  affogàre  : 2.  som- 
mèrgere. To  — one'a  self,  annegarsi  ; v.  n. 
annegarsi,  affogarsi.  To  be  drowned  in  plea- 
9ure,  esser  immèrso  nei  piaceri.  To  — one’s 
cries,  coprire  le  grida  di  uno. 

Drotfner,  9.  1.  chi  annega.-  2.  distruttóre,  m. 

- trice , f. 

To  Drowse,  ▼.  n.  1.  dormicchiare , èsser  sonnac - ' 
chiòsa  ; 2.  aver  l'aria  pesante;  v.  a.  I.  asso- 
pire; 2.  instupidire. 

Drotfsily,  avv.  1.  sonnacchiòni  ; 2.  malaménte. 
Drotfsineas,  s.  1.  sonnolènza,  f.  ; 2.  stupidàg- 
gine, f. 

Drotf'sy,  a.  \.  sonnolènto,  sonnacchióso;  2.  stu- 
pido ; 3.  addormentante.  To  be  — , esser  son- 
nacchióso. — headed,  ottuso,  stupido. 

Drub,  9.  cólpo,  m.  percòssa,  bòtta,  bastonàta,  f. 
To  Drub,  v.  a.  bàttere,  picchiàre,  percuòtere , 
bastonàre. 

Drubbing,  s.  bastonatura,  f. 

Drudge,  8.  1.  schiavo,  facchino,  m.  (chi  dura 
tutta  la  fatica ) ; 2.  cavallo  da  strapàzxo , m. 

To  Drudge,  v.  n.  lavorare,  faticàre,  durar  molta 
fatica. 

Dradger,  9.  V.  drudge. 

Drudgery,  9.  \.  fatica  penósa,  f.  ; 2.  lavóro  ser- 
vile, m. 

Drudging,  s.  V.  drudgery.  — box.  V.  dredging 
box. 

Drudgingly,  avv.  con  molta  fatica. 

Drag,  s.  1 .dròga,  f.  ; 2.  màrce  invendibile,  f. 
Deadly  — , mortai  — , veléno,  m.  — damned 
Italy,  Italia  esecrata  pe'suoi  veleni. — “ Shak- 
spear.” 

To  Drag,  v.  n.  prescrivere  0 amministrar  droghe 
0 medicine  ; v.  a.  1.  condir  di  droghe  ; 2.  avve- 
lenare, riempir  d'amarézza  ; 3.  dar  troppe 
medicine. 

Druggerman.  V.  dragoman. 

Drùgget,  9.  bigèllo,  m.  stoffa  grossolana  da  far 
tappeti. 

Drug-gist,  -8ter,  8.  droghière,  droghièro,  m. 
Druid,  9.  Druido,  ra. 

Pruidess,  a.  Druidessa,  f. 

Druì-dic,  -dica],  -dish,  a.  druidico. 

Druidism,  9.  druidismo,  m. 

Druin,  8.  1.  tamburo,  m.  ; 2.  timpano,  m.  (dell' 
orecchio);  3.  tamburo,  barile , m.  ( d'orologio , 
di  serratura ).  A — of  figs,  una  scàtola  di 
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fichi  secchi,  f.  Big  — ,gràn  càssa,  t.  Muffled 
— , tamburo  scordàio,  m.  Kcttle  — , timpano, 
m.  — major,  capo  tamburo,  m.  — maker, 
fabbricatóre  di  tamburi,  m.  — stick,  bacchétta 
da  tamburo , f. 

To  Drum,  v.  n.  1.  bàttere  il  tamburo;  2.  bàt- 
tere, palpitàre  ; 3.  bàttere  con  le  dita  a imiia- 
\ zione  del  tamburo  ; v.  a.  To  — from  0 out  off, 
■ (t.  di  Guer.)  cacciare  a suòno  di  tamburo. 

To  Drumble,  ▼.  n.  èssere  ozióso. 

Drummer,  s.  tamburino,  suonatór  di  tamburo,  m. 
Drumming,  9.  il  suono  del  tamburo , m. 

Drank,  a.  e part.  del  verbo  to  drink,  ubbriàco, 
imbriàco,  briaco,  èbbro.  Dead  — , ubbriaco 
mòrto.  To  get  — with,  ubbriacàrsi  di. 
Drunkard,  s.  ubbria-cóne , m.  imbria-cóne,  m. 
-cótta,  f. 

Drunk-en,  a.  ubbriàco,  èbbro  (questo  aggettivo 
non  si  usa  che  unito  a un  sostantivo);  an, 
-enly. 

Drunkenness,  9.  1.  Ubriachézza,  f.  ; 2.  fre- 
nesia, f. 

Drupaceous,  a.  (t.  di  Bot.)  drupfero. 

Drupe,  s.  (t.  di  Bot.)  drupa,  f. 

Druse,  8.  (t.  di  St.  Nat.)  druse , f.  pi. 

Dry,  a.  1.  asciutto  : 2.  àrido;  3.  sécco;  4.  as- 
setato ; 5.  che  non  da  latte;  6.  disadórno, 
sécco,  duro  (parlando  di  stile)  ; 7-  sevèro, 
sarcàstico  8.  (t.  di  Pit.  e Scult.)  duro  ; 9.  in- 
sipido, nojóso.  A — style,  uno  stile  disadórno, 
m.  A — blow,  un  cólpo  sevèro,  m.  To  be  — , 
ì.  avér  séte;  2. fare  un  tèmpo  asciutto.  — 
boned,  sécco.  — eyed,  a ciglio  asciutto.  — 
foot,  córte  da  càccia  che  segue  la  traccia, 
m.  — nurse,  governante  0 sèrvo  da  bambini,  f. 

— rot,  albume,  m.  (malattia  del  legname ).  — 
sai  ter,  saturno jo,  m.  — saltery,  salumi,  m.  pL 

— eh  od,  a piéde  asciutto,  a sécco,  a pie' sécco. 

— «tove,  consèrva,  f.  ; aw.  — ly. 

To  Dry,  v.  a.  1 . asciugare 2.  seccóre,  dissec - 
! càre  ; 3.  inaridire.  To  — away,  to  — up, 
prosciugare,  disseccàre.  To  — up,  inaridire, 
esaurire  ; v.  n.  1 . asciugarsi  ; 2.  seccarsi,  dis- 
seccò rsi  ; 3.  inaridirsi. 
i To  Dry-nurse,  v.  a.  avér  cura  dei  bambini. 

| To  Dry-rub,  v.  a .fregàre,  stropicciare. 

Dr$ad,  s.  driade,  f. 

Drjer,  9.  1.  cosa  che  ha  facoltà  di  disseccàre,  f.  j 
2.  disseccante,  m. 

Drying,  s.  1.  asciugaménto,  m.  ; 2.  dissecca- 
mento, m.  -zióne,  f. 

Dryness,  9.  I.  siccità,  f.  ; 2.  aridità,  f.  ; 3.  durézza, 
f.  (di  stile)  ; 4.  insipidézza,  f. 

D.  S.  iniziati  di  days  after  sight,  (t.  di  Comm.) 
giorni  vista. 

fDst,  1.  contrai,  di  hadst  ; 2.  contrai,  di  wouldst 
Dual,  a.  duàle,  di  due,  da  due. 

Du&liam,  a.  dualismo,  m.  eresia  che  ammette 
due  principi,  uno  autore  del  bene,  l'altro  del 
male. 

Duàlist,  s.  dualista,  m.  fautore  del  dualismo. 
Duàlity,  i.  dualità,  (.  astratto  di  duale. 

Dub,  a.  cólpo , m.  percòssa , f. 

To  Dub,  ▼.  a.  l.fàre,  creàre,  armàre  uno  cava- 
liere ; 2.  tagliare  con  l'ascia.  To  — out,  spia- 
nar l'intònaco.  To  — a cock,  capponàre  un 
gallo. 

Dub-icty,  -iósity,  a.  dubbiézza,  incertézza,  f. 

Dubi  ous,  a.  I . dubbióso,  incèrto , 2.  indeciso 
avr.  -ou*ly. 
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Dubiousneas,  s.  1.  dubbiezza,  incertézza,  t.  ; 2.  in- 
decisiòne, f. 

Dubit-able,  a.  dubitàbile.  V.  dubious  ; avv. 
-ably. 

Dubit-ancy,  -ation,  a.  dubitanza . dubitazióne,  f. 

Dubitative,  a.  dubitativo , dubbióso. 

Durai,  a.  ducàte. 

Dii  rat,  s.  ducato,  m.  (moneta). 

Dumtoón,  a.  ducatóne,  in.  (moneta). 

Duchess,  a.  duchéssa,  f. 

Durliv,  a.  1.  duedio,  m.  dignità  di  Duca  ; 2.  du - 
cèto,  tn.  ( paese  sotto  il  dominio  di  un  duca). 
— court,  córte  del  Ducato  di  Lan castro,  f. 

Duck,  s.  1.  téla  da  vele,  f.  ; 2.  ànitra , f.  ger- 
mano,, m.  ; 3.  inclinazione  del  capo.  Ruasian 
— , (t.  di  Comm.)  Russino  duck,  m.  téla  di 
Russia,  f.  Young  wild  — , anitrócco,  ani - 
tróccoto.  King  — , (t-  d’Orn.)  fòlaga,  f.  My 
— , mio  caro,  bén  mio.  To  make,  to  play  ducks 
and  drakes,  far  rimbalzàre  una  pietra  nell ' 
acqua.  To  play  at  ducks  and  drakes  with  one's 
property,  scialacquare  il  suo  avere.  — gun, 
grosso  fucile  per  la  càccia  dei  germàni,  m.  — 
legged,  che  ha  le  gambe  corte.  — meat,  — 'a 
ineat,  — weed,  (t.  di  Bot.)  ani  trina,  lènte  pa- 
lustre, f.  — *b  foot,  (t.  di  Bot.)  serpentàrio  di 
Virginia , f.  — shooting,  caccia  dei  ger- 
mani, f. 

Durking,  s.  1.  immersióne,  f.  ; 2.  (t  di  Mar.) 
tufo,  battésimo  del  tròpico,  m.  ; 3.  càia,  f.  cas- 
tigo che  si  da  nelle  navi.  — stool,  sedia  in  cui 
legavansi  anticamente  le  donnè  perturbatrici 
della  pubblica  quiete  e si  tuffavano  nell'acqua,  f. 

Duckling,  s.  anitrina,  f.  anitrócco,  m. 

Dùrky,  s.  — darling,  mio  caro,  ànima  mia, 
àngiolo  mio. 

Duct,  s.  1.  (obs.)  guida,  f.  ; 2.  tubo,  canale,  m.  ; 
3.  dótto,  m.  raso  o canale  de' fluidi  nel  corpo 
animale. 

Ductile,  a.  duttile,  flessibile. 

Due  -tileness,  -tility,  8.  I.  duttilità,  f.  ; 2.  doci- 
lità,  f. 

To  Dudder,  v.  a.  assordare,  assordire. 

Dudgeon,  a.  1 . stile,  pugndle,  m.  ; 2.  rancóre, 
mal  talento,  m.  To  be  in  — , esser  offéso,  esser 
scorucciàto.  To  take  in  — -,  prènderla  in  mala 
parte,  aversela  a mèle. 

Due,  s.  1.  débito,  dovére,  óbbligo,  m.  ; 2.  giusto 
titolo,  diritto,  m.  ; 3.  tassa,  impósta,  f.  To 
gire  every  one  bis  — , dare  a ciascuno  quel  che 
gli  spèlta. 

Due,  a.  1.  dovuto,  débito  ; 2.  convenévole,  gi- 
usto ; 3.  opportuno . 4.  scaduto,  scórso,  in  ri- 
tardo. Tho  mail  is  — , la  posta  è in  ritardo. 
To  becorae  - , to  fall  — , (t.  di  Comm.)  scadére. 

Due,  aw.  precisaménte,  esattaménte 

To  Due,  v.  a.  pagare,  dare  ciò  che  è dovuto. 

Duel,  s.  1.  duèllo,  m.  ; 2.  contésa,  tenzóne,  f. 
Seoond  in  a — , patrino  in  un  duello,  m.  To 
tight  a — , bàttersi  in  duello. 

To  Duel,  v.  n.  bàttersi  in  duello  . v.  a.  duellare, 

far  duèllo. 

Duelling,  8.  il  bàttersi  in  duèllo,  m. 

Duellist,  s.  due! lista,  m. 

Duello,  8.  1.  duèllo,  m.  ; 2.  léggi  deldué  lo,  f.  pi. 

Duéness,  a.  acconcézza , proprietà,  conveni- 
ènza, f. 

Duénna,  s.  àja,  f.  donna  che  invigila  sulle  gio- 
vani. 

Duct,  duétto,  s.  (t.  di  Mus.i  duétto,  m. 
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Duffel,  8.  pellóne,  m.  stoffa  di  lana. 

Dug,  a.  1.  mammèlla,  f.  ; 2.  capézzolo,  m.  (de Ut 
bestie). 

Dug,  pass,  e part.  del  verbo  to  dig. 

Duke,  s.  1.  Duca,  m.  ; 2.  duce,  m.  Grand  — , 
gràn  duca. 

Dukedom,  s.  1.  ducàto,  m.  duchèa,  f.  ; 2.  du- 
càto,  m.  qualità  di  duca. 

Dulbrained,  a.  stupido. 

Dulcet,  a.  1.  dólce;  2.  dólce,  gràia,  melo- 
dióso. 

Dulcifìcótion,  a.  dolcificazióne,  f.  addolciménto, 
m. 

To  Duldfy,  v.  a.  dolcificare,  addolcire. 

Dulcimer,  s.  saltèrio,  saliéro,  tn. 

Dulcineaa,  8.  dolcézza  d'indole , f. 

Dulcitude,  s.  dolcézza,  f. 

To  Dulcorate,  v.  a.  duicuràre , raddolcire. 
Dulcoration,  8.  dolcificazióne,  f. 

Dui  head.  V.  dull-head. 

Dulia,  s.  dulia,  f.  culto  di  Santi. 

Dull,  a.  \.  stupido  ; 2 .pòco  animato;  3.  tórdo , 
pigro  ; 4.  tardo  nel  capire,  vedére,  e sentire . 

5.  sonnolènto  ; 6.  tristo,  melanconico  ; 7* 

insensibile  ; 8.  nojóso,  tedióso  ; 9.  oscuro, 

copèrto,  annuvolato;  10 .inèrte;  11.  ottuso , 
che  non  taglia.  — brained,  — witted,  gròsso 
d'ingégno.  — browed,  accigliato,  pensieróso. 

— disposed,  inclinàto  alla  tristézza.  — eyed, 
mèsto.  To  be  — eyed,  aver  gli  occhi  mesti. 

— head,  uno  stupido,  m.  — sighted,  córto  di 
vista  ; avv.  — y. 

To  Dull,  v.  a.  1.  rènder  stupido  ; 2.  rattristare  ; 
3.  stancare  ; 4.  rènder  ottuso  ; 6.  offuscàre 

6.  soffocare  (il  suono)  ; 7-  indebolire;  v.  n.  1. 
instupidire  ; 2.  divenir  èbete. 

Dullard,  s.  un  gòffo,  uno  stupido,  m. 

Dullard,  a.  gòffo,  stupido. 

Duller,  s.  ciocché  intorpidisce,  o indebolisce. 
Dùlness,  s.  1.  stupidézza,  f.  ; 2.  sonnolènza,  f.  ; 
3.  mancanza  di  vivacità,  f.  ; 4.  nója,  f.  ; 5.  tris- 
tézza, f.  ; 6.  pigrizia,  f.  ; 7-  ottusità,  f.  ; 8. 
offuscaménto,  m. 

Duly,  avv.  1.  debitaménte ; 2.  acconciaménte; 
3.  opportunaménte. 

Dumb,  a.  1 . muto,  mutolo  ; 2.  taciturno.  Bora 
— , nàto  muto.  To  strike  — , 1.  rènder  muto, 
far  tacére  ; 2.  far  pèrder  la- parola.  To  be 
struck  — , ammutolire,  divenir  muto.  — bella, 
esercizio  ginnastico  per  l’espansione  del  petto, 
il  quale  consiste  nel  percuotere  insieme  due 
pesi  tenuti  in  mano,  innanzi  e dietro  la  persona. 
Questi  due  pesi  sono  chiamati  — bella,  ossia 
Campane  mute.  — show,  gèsti  senza  paróle, 
m.  pi.  pantomima,  f.  — waiter,  ruòta , f.  cas- 
setta che  girandosi  sur  un  perno  in  un'aper- 
tura nel  muro,  serve  a passare  t piatti  dalla 
cucina  al  tinello. 

To  Dumb,  v.  a .far  tacére,  fare  ammutolire. 

To  Duinbfound,  v.  a.  1.  sbalordire,  stordire  ; 2. 
bàttere  uno  finché  perda  la  parola. 

Dumbness,  s.  1.  mutézza,  f.  ; 2.  taciturnità,  f. 
silènzio,  m, 

Dummy,  a.  1.  (volg.)  muto,  mutolo,  m.  ; 2.  mòrto, 
tn.  (al  giuoco  del  whist). 

Dti-mous,  -muse,  a.  dumóso,  pièno  di  dumi. 
Dump.  a.  1.  tristézza,  melanconia , f ; 2.  astra- 
zióne, f.  ; 3.  canzóne,  melodia  lugubre , f.  To 
bc  in  thè  dumps,  esser  malincònico. 

Diimpish,  a.  tristo,  mèsto,  malincònico. 
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Dumpishness,  I.  tristezza,  mestizia,  malin- 
conia, t. 

Dumpling,  8.  pidtto  fatto  di  pasta  e pomi  bolliti 
insieme,  m. 

Dumpy,  a.  córto  e gròsso. 

Dan,  8.  1.  creditóre  importuno,  m.  ; 2.  domanda 
importuna  di  pagaménto,  f.  ; 3.  eminènza,  f. 
V.  tnounil.  — bee,  — fly,  tafano,  assillo,  m. 

— bird.  V.  poachard.  — fish,  baccalà , m. 
(salato  in  una  maniera  particolare). 

Dun,  a.  1.  bruno  scuro;  2.  néro,  tenebróso.  — 
coloured,  di  colór  bruno  scuro. 

To  Dun,  v.  a.  1.  saldre  il  pesce  in  maniera  da 
dargli  un  color  bruno;  2.  importunare  un  de- 
bitóre ; 3.  impor  tundre,  molestare. 

Dunce,  s.  àsino,  gónzo , sciòcco,  ignorante,  m. 

Duneery,  s.  asinaggine,  scempiàggine,  t. 

To  Duncify,  v.  a.  rènder  stupido. 

Dundsh,  a.  come  uno  stùpido. 

Dunder-pato,  §.  testa  dura,  f. 

Dune,  b.  duna,  f.  monticello  di  rena. 

Dune,  s.  1.  stèreo  d'animale,  m.  ; 2.  concime, 
letame,  stàbbio,  m.  Cow  — , bovina,  f.  Horse 
— , sterco  di  cavallo,  m.  Pigeons’  — , colom- 
bina, f.  Road  — , fùngo,  m.  immondézza,  f. 

— farmer,  v otacésso,  m.  — fork,  forcóne  da 
letdme,  m. 

To  Dump,  v.  a.  concimdre,  letamare,  stercordre; 
v.  n.  stallare,  evacuare  ( delle  bestie). 

Dungeon,  s.  segréta,  prigióne  oscura,  f. 

To  Dungeon,  v.  a.  méttere  in  segréta. 

Dunghill,  8.  I.  tetamàjo,  m.  ; 2.  vile  abituro,  m.  ; 
3.  condizióne  abbiètta,  f.  ; 4.  (obs.)  uòmo  nato 
nel  fango , m. 

Dunghill,  a.  nàto  da  vii  fùngo. 

Dungy,  a.  1 . vile,  abbiètto  ; 2.  pién  di  letdme. 

Dunnage,  8.  (t  di  Mar.)  guemiménto  da  za- 
vòrra, m. 

Dunner,  s.  uomo  impiegato  a riscuoter  debiti , 
m. 

Dannine,  •.  1.  importunità,  f.  ; 2.  insalatura  del 
baccalà,  f. 

Dunnish,  a.  oscurétto. 

Dunny,  a.  1.  sórdo:  2-  duro  di  cervice. 

Duo,  s.  (t.  di  Mus.)  duétto,  m. 

Duotleca-hédral,  -hédron.  V.  dodeca-hedral, 
-hedron. 

Duodédmal,  a.  (t.  d’Arit.)  duodecimale. 

Duodcdraals,  8.  (t.  d'Arit)  moltiplicazióne  di 
numeri  complèssi,  f. 

Duodecimo,  8.  libro  in  duodècimo,  m. 

Duodecimo,  a.  (t.  di  Stamp.)  in  dodici. 

Duodècuple,  a.  composto  di  dodicèsimi. 

Duodénary,  a.  ft.  d’Arit.)  duodenario. 

Duodénum,  a.  (t  d'Anat.)  duodèno,  in. 

Duoliteral,  a.  compósto  di  due  lèttere. 

To  Dup,  v.  a.  (obs.)  aprire. 

Dupable,  a.  facile  a farsi  inganndre. 

Dupe,  s.  merlòtto , gónzo,  m.  vittima,  f. 

To  Dupe,  v.  a.  inganndre,  uccellare. 

Dupery,  8.  ingènuo,  m.  fròde,  furberia,  f. 

Dupion,  s.  bózzolo  dóppio,  m.  (di  seta). 

Duple,  a.  duplo,  dóppio. 

Duplicate,  s.  duplicato,  m. 

Duplicate,  a.  duplicato. 

DuplidUion,  8.  1.  duplicazióne,  f.  raddoppia- 
ménto. m.  ; 2.  moltiplicazióne  per  due,  f. 

PupKcity,  s.  I . duplicità,  natura  dóppia,  f.  ; 2. 
duplicità,  finzióne,  f. 

Durabilitv,  §.  durabilità,  durata,  f. 
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Dura-ble,  a.  duràbile,  di  lunga  durata;  a vr. 
-bly. 

Durableness,  s.  durabilità,  durata,  f. 

Durance,  s.  1 . prigionia,  f.  ; 2.  durata,  f.  V. 
endurance. 

Du-r&tion,  -rancy,  s.  durata,  f. 

To  Dure,  v.  n.  durdre. 

Du refui,  a.  durévole. 

Durelesa,  a.  caduco,  transitòrio. 

Dure»,  8.  ì.  prigionia,  f.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  no- 
lènza,  f. 

Durilty,  s.  durézza,  f. 

During,  prep.  durante,  per,  per  lo  spàzio. 
Durous,  a.  duro. 

Durst,  pass,  del  verbo  to  dare. 

Duse.  V.  deuce. 

Dusk,  s.  I.  crepùscolo,  m.  } 2.  oscurità  na- 
scènte, f.  ; 3.  colóre  oscuro,  m.  Àt  — , in  thè 
— of  thè  tvening,  all'imbruntr  della  séra  ; 
sul  far  della  nòtte. 

Dusk,  a.  oscuro,  f òsco  ; avv.  — j. 

Dua-kiness,  -kishness,  8.  I .principio  d'oscurità, 
m.  ; 2.  oscurità  moderdta,  f. 

Dusk-ish,  a.  1.  oscurétto;  2.  negrétto  ; avv. 
-ishly. 

Dua-ky,  a.  1.  oscuro,  fósco  ; 2.  negrétto  ; 3. 
tristo,  tètro  ; 4.  ottenebrato  ; 5.  imbrunito, 
abbronzito;  avv.  -kily. 

Dust,  s.  1 .pólvere,  f . ; 2,  cénere,  m.  e f.  spòg- 
lia mori  àie,  f.  ; 3.  tómba,  f.  ; 4.  basso  stato,  m. 
To  beat  thè  — out  of  one’s  clothea,  battere  i 
panni.  To  bite  thè  — , mòrdere  la  pólve.  To 
kick  up  a — ,far  par làre  di  se.  To  reduce  to 
— , ridurre  in  pólvere.  To  take  thè  — , fare 
una  passeggiò ta  (in  carrozza  o a cavallo).  To 
throw  — in  one’s  eyea,  gettar  la  polvere  sugli 
occhi.  To  tram  pie  in  thè  — , calpestare.  To 
tram  pie  into  — , ridurre  al  niente.  — boni, 
nàto  nel  fàngo.  — bolo,  mondezzàio,  m.  — 
brush,  spàzzola  di  piume,  f.  — pan,  pàio,  f. 
(della  spazzatura),  m.  — man,  spazzatu - 
rdjo,  m. 

To  Dust,  v.  a.  1.  spolverare,  levar  la  pólvere . 
2.  impolverdre,  coprir  di  pólvere  ; 3.  polveriz - 
zdre,  ridurre  in  pólvere. 

Duster,  a.  strofinàccio,  m. 

Dustiness,  s.  slato  di  ciò  che  è pieno  di  polvere. 
Dusty,  a.  1.  polveróso , copèrto  di  pólvere;  2. 
come  pólvere. 

Dutch,  8.  1.  Olandése , m.  e f.  ; 2.  lingua  Olan- 
dése, f. 

Dutch,  a.  Olandése. 

Dutchess.  V.  duchess. 

Dutch  man,  s.  Dutchmen,  pL  Olandése,  m. 
Dutchy.  V.  duchy. 

Duteous,  a.  ossequióso,  sommésso,  ubbidiènte. 
Dùteousness.  V.  dutifulness. 

Dutied,  a.  sottopósto  alle  impóste,  gabèlle,  ifc. 
Duti-ful,  a.  ossequióso,  sommésso,  ubbidiènte; 
avv.  -fully. 

Dutifulness,  9.  ossèquio,  m.  sommessióne,  ubbidi- 
ènza, f. 

Duty,  8.  1.  dovére,  m.  ; 2.  sommessióne , ubbi- 
diènza, f.  ; 3.  riverènza , (.  rispètto,  m.  ; 4. 
véce,  funzióne,  f.  ; 5.  diritto,  m.  gabèlla,  im- 
pósta. f.  ; 6.  (t.  di  Guer.)  servizio,  m.  Bounden 
— , dovere  assoluto,  dovere  sàcro,  m.  Countcr- 
vailing  — , dovere  reciproco,  m.  Differential 
— , diritto  difTerenziàle.  Incumbcnt  — , dovere 
indisftensdbile.  Cu  stoni  — , diritto  di  dogana, 
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m.  — off,  franco.  — upon  exportation,  di- 
ritto di  esportazióne.  — upon  importation, 
diritto  d'importazióne,  d'entrata.  Breacli  of 
— , infrazióne  del  dovere.  Frotn  — , per  do- 
vere. In  — to,  per  rispetto.  On  — , (t  di 
Guer.)  di  tervizio.  To  discharge  a — , to  per- 
form  a — , adempire  un  dovére.  To  fail  in 
one's  — , mancare  al  proprio  dovere.  To  lay 
a — on,  méttere  una  tónta  topra.  To  pay 
one’s  — to,  fare  i compliménti , pretenlàre  i 
tuoi  ritpétti.  To  re  tu  ni  to  one’s  — , ritomóre 
al  pròprio  dovere.  To  swerve  from  one’s  — , 
deviare  da' pròpri  doveri.  To  deem  it  a — , 
contiderare  come  proprio  dovere. 

Duumvir,  s.  Duumviri,  pi.  uno  de'duumviri,  m. 
Duumvirato,  s.  duumvirato,  m. 

I)wale,  s.  I.  (t.  d'Arald.)  color  néro,  m.  ; 2.  (t.  di 
Bot)  belladònna,  f. 

Dwnrf,  a.  e s.  nano,  pigmèo,  m.  ; nana,  pig- 
mèa, f. 

To  Dwarf,  v.  a.  impedir  di  créscere. 

Dwarf-ish,  a.  piccolétto , nano,  pigmèo  -,  aw. 
-ishly. 

Dwartìshne&s,  s.  picciolézza , f. 

To  Dwaul,  v.  n.  delirare. 

To  Dwell,  v.  n.  1.  abitóre,  risièdere,  dimorare; 
2.  fissar  l'attenzióne  : 3.  spaziarti , discórrere 
a lungo  ; 4.  appoggiarsi  ( topra  una  parola). 
Dwélier,  s.  abitante,  residènte,  m.  e f. 

Dwclling,  s.  abitazióne,  f.  — house,  casa, 
dimòra,  abitazióne,  f.  — place,  domicilio, 
luògo  di  dimòra,  m. 

Dwindle,  s.  decadènza , f. 

To  Dwindle,  ▼.  n.  1.  deteriorare,  decadére;  2. 
To  — into  o to,  diminuire  a pòco  a pòco  ; 3. 
To  — into,  ridurti  ; 4.  To  — into  o to,  accor- 
ciarti, scortarsi  ; 6.  To  — into  o to,  degenerare . 
v.  a.  I.  To  — to,  diminuire  a pòco  a pòco  ; 2. 
To  — to,  ridurre  a pòco  a pòco  ; 3.  To  — 
away,  ridurre  a niènte. 

DWT,  abbrer.  di  penny-weigbt. 

Dye,  die,  s.  1.  tintura,  tinta,  f.  colóre,  m.  ; 2. 
maniera  di  tingere,  f.  ; 3.  impressióne , im- 
prónta, f.  — house,  — works,  tintoria,  f.  — 
stuff,  matèria  colorante,  f.  — wood,  légno  da 
tinta , m. 

To  Dye,  v.  a.  1.  tingere;  2.  colorire;  3.  mac- 
chióre.  To  — in  grain,  tingere  in  grana. 

D éing,  s.  tintura,  f. 

Dyer,  s.  tintóre,  m.  — ’s  broom,  (t  di  Bot) 
ginèstra,  f.  — ’s  woad,  (t.  di  Bot.)  erba  gua- 
da, f. 

Dying,  *.  mòrte,  f. 

Dy-ing,  a.  morènte,  moribóndo,  spirónte.  — 
words,  ultime  paróle,  paróle  estrème,  f.  1.  ; 
avv.  -ingly. 

Dyke.  V.  dike. 

Dynaraeter,  s.  dinómetro,  m.  strumento  che  mi- 
sura l' amplificazione  del  telescopio. 

Dynà-mic,  -mical,  a.  dinamico. 

Dynamics,  s.  pi.  dinamica,  f.  scienza  delle  forze 
e delle  potenze  che  muovono  i corpi. 
Dynaraómeter,  s.  dinamòmetro,  m.  strumento 
che  misura  la  resistenza  delle  macchine,  l'azióne 
dei  muscoli  ed  altre  potenze  motrici. 

Dfnast,  s.  dinasta,  m. 

Dynastic,  a.  dinastico. 

Dynasty,  s.  dinastia,  f. 

Dyscrasy,  s.  (t  di  Med.)  discrasia,  f. 

Dysent/ric,  a.  (t  di  Med.)  dissentèrico. 
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Dfaentery,  s.  (t  di  Med.)  dissenteria,  f. 
D^sopsy,  s.  (t.  di  Med.)  disopsia,  f. 

Dysorexy,  a.  (t.  di  Med.)  disoressia,  f. 
Dys-pépsy,  -pépsia,  s.  (t  di  Med.)  dispepsia,  f* 
Djrsphagy,  s.  it.  di  Med.)  disfagia , f. 

Dysphony,  s.  (t  di  Med.)  disfonia,  f. 
Dysphória,  s.  (t.  di  Med.)  disforia,  f. 

Dyspnoéa,  s.  (t  di  Med.)  dispnèa , f. 

Dysury,  ».  (t.  di  Med.)  disuria , f. 


E. 

E,  s.  1 . quinta  lèttera  delC alfabeto,  f.  ; 2.  lettel  a 
iniziale  di  East  ; 3.  (t  di  Mus.)  mi,  m.  ; 4. 
cifra  Romana  che  rappresenta  200. 

Each,  pron.  ciasc-uno,  ciasched-uno,  cada-uno, 
m.  -una,  f.  — one,  ciasc-uno,  m.  -una,  f.  — 
other,  l'un  C altro,  m.  l'una  l'altra,  f.  gli  uni 
gli  altri,  m.  pL  le  une  te  altre,  f.  pi.  On  — 
side,  da  ciascuna  pòrte. 

Ea-gcr,  a.  1.  ardènte,  bramóso,  desideróso,  fèr- 
vido, sollécito  ; 2.  impaziènte  ; 3.  òcre,  àcido, 
pungènte,  piccante  . 4.  crudo  ( opposto  di  mal- 
leabile) ; avv.  -gerly. 

Eiigerness,  s.  1.  ardóre,  fervóre,  zèlo,  m.  brama, 
{.  ; 2.  impaziènza,  f.  ; 3.  premura,  cura,  dili- 
gènza, f.  ; 4.  (obs.)  addila,  f. 

Eagle,  s.  I.  aquila,  f.  ; 2.  àquila,  f.  moneta  d'oro 
degli  Stati  Uniti  d'America  ; 3.  àquila,  f.  im- 
presa nelle  insegne  Romane  ; 4.  àquila , f.  cos- 
tellazione dell'emisfero  settentrionale  ; 5.  (t  d* 
Ict)  pésce  àquila,  m.  Goldeu — , ring-tailed  — , 
àquila  reàle,  f.  — eyed,  1.  che  ha  occhi  gri- 
fagni ; 2.  di  vista  acuta  ; 3.  perspicace,  intelli- 
gènte. — sigbted,  di  vista  acuta.  — storie, 
etite,  piètra  aquilina,  f.  — winged,  1.  che  ha 
le  ali  come  un'aquila  ; 2.  ràpido  come  il  volo 
dell'aquila. 

Eagless,  s .fémmina  dell'aquila,  f. 

Eàglet,  s.  aquilòtto,  m. 

To  Ean.  V.  to  yean. 

Eanling,  *.  agnelletto,  appena  nalo,  m. 

Ear,  s.  1.  orécchio,  m.  orécchia , f . ; 2.  orécchio , 
m.  (per  la  musica)  ; 3.  orécchio,  m.  (parte  pro- 
minènte) ; 4.  (t  di  Bot.)  spiga,  f.  Dull  — , 
udito  imperfètto,  m.  Quick  — , orécchio  fino , 
m.  Sore  — , mòle  all' orecchio,  m.  Light  of 
, crèdulo.  Box  on  thè  — , schiaffo,  m.  guan- 
tata, (.  To  give  — to,  ascoltàre.  To  go  by 
thè  ears,  attaccar  lite.  To  grate  thè  ears,  scor - 
ticàr  gli  orecchi.  To  have  a good  — , aver 
buon  orecchio.  To  have  no  — , non  aver 
orecchio.  To  fall  together  by  thè  ears,  venire 
atte  mani.  To  pick  one's  ears,  stuzzicarsi  gli 
orecchi.  To  say  a word  in  one’s  — , dire  una 
parola  all’orecchio.  To  set  by  thè  ears, 
aizzare,  seminar  la  discòrdia.  To  stop  up  one’s 
ears,  méttersi  del  cotone  agli  orecchi.  To  tura 
a doaf  — io,  fare  •/  sordo.  To  whisper  a thing 
in  one’s  — , susurrare  una  cosa  a/t’orecchio. 

— ache,  male  all'orecchio,  m.  To  bave  thè  — 
ache,  aver  male  all'orecchio.  — bored,  che  ha 
le  orecchie  bucate.  — deifening,  che  stor- 
disce, che  assórda.  — drop,  pendènte,  orec- 
chino, m.  — drum,  timpano  dell’orecchio , m. 

— pierring,  acuto,  penetrànte.  — shaped,  in 
forma  d’orecchio.  — ahot  distanza  dalla 
quale  si  può  udire,  f.  — tnimpet,  cerbottana,  f. 


— wax,  cerume,  m.  — wig,  (t.  d’Ent.)  for- 
fécchia, pinzajuóla,  f. 

To  Ear,  v.  n.  spigare,  far  la  spiga. 

Eared,  a.  e part.  del  verbo  to  ear,  1.  spigàto  ; 2. 
che  ha  orecchi . Full  — , pieno  di  spighe.  Long 
— , orecchiuto,  che  ha  orecchie  lunghe.  Lop 
— , 1.  con  le  orecchie  spenzolate:  2.  trojàno 
{parlando  di  cavalli).  One  — , mónco  d’un 
orécchio.  Quick  — , che  ha  l’udito  acuto. 
Earing,  8.  aratura , f. 

Earl,  s.  Cónte  (d* Inghilterra),  m. 

Eàrldom,  8.  Contèa,  f.  {titolo). 

Eàrless,  a.  senza  orécchie. 

Eàrliness,  s.  1.  qualità  d’umazione  fatta  di  buon * 
ora,  presto  o prima  del  tempo  stabilito:  2. 
principio,  prima  parte  d’un’ora,  del  giorno, 
della  notte,  o d’un  azione  qualunque  ; 3.  pre- 
cocità, f. 

Early,  a.  1.  che  si  leva  per  tempo  ; 2.  che  è arri- 
vato per  tempo  ; 3.  primaticcio  / 4.  prema- 
turo : 5.  precòce  : 6.  primo,  antico,  remòto. 
In  thè  — ages,  nei  primi  secoli  ; nei  secoli  re- 
moti. Àn  — answer,  um  pronta  risposta.  An 

— harvest,  una  raccolta  precoce.  As  — as 
convenient,  subito  che  ri  sarà  comodo.  A a — 
as  possible,  subito  che  sia  posibile. 

Early,  arr.  I.  di  buon  óra,  per  tèmpo  : 2.  nel 
principio  ; 3.  prèsto.  — in  life,  nella  prima 
gioventù. 

To  Eam,  v.  a.  I.  guadagnare  {colla  fatica)  ; 2. 

meritàre.  • 

Eàmest,  8.  1 . sèrio,  m.  realità,  f.  ; 2.  arra,  ca- 
parra, f.  ; 3.  sàggio,  m.  pròva,  f.  In  — , 1. 
commòsso  ; 2.  véro  ; 3.  di  buòna  fède  ; 4.  per 
davvéro,  da  sénno,  daddovéro.  To  give  — , dar 
la  caparra.  — money,  arra,  capàrra , f. 
Earn-cst,  a.  1.  ardènte,  desideróso , bramóso, 
sollécito  ; 2.  intènto,  sèrio.  — prayer,  viva 
preghièra,  calda  preghièra,  f.  — look,  sguardo 
serio,  intènto  ; avv.  -eatly. 

Eam  est  nei*,  b.  I.  ardóre,  zèlo,  m.  ; 2.  desidèrio, 
m.  brama,  f.  ; 3.  distanza,  premura,  f.  ; 4.  se- 
rietà, gravità,  f. 

Earnful,  a.  ansióso. 

Kaming,  8.  guadagno,  m. 

Ear  pick,  8.  stuzzicorécchi , m. 

Earring,  s.  pendènte,  orecchino,  m. 

Ear  se.  V.  Erse. 

Earsh,  8.  campo  coltivato,  m. 

Eirth,  s.  1.  tèrra , f.  ; 2.  tèrra,  f.  glòbo  terrà- 
qtteo,  tn.  ; 3.  tèrra  férma,  f.  ; 4.  tèrra,  regióne, 
f.  paése,  m.  ; 6.  tèrra , f.  abitatori  detta  terra  : 
0.  tèrra,  f.  terréno,  m.  Fullcr’s  — , terra  di 
purgo.  PotterVs  — , argilla,  f.  — bag,  (t  di 
Guer.)  sécco  di  terra,  m.  — bank,  bànco  di 
terra,  m.  — board,  tavola  del  vómero,  m.  — 
bom,  1 . nato  di  terra:  2.  terrigeno.  — bound, 
attaccato , unito  alla  terra.  — bred,  vile,  ab- 
biètto. — created,  fatto  di  terra.  — engen- 
dered,  generato  dalla  terra.  — fed,  vile,  ab- 
biètto. — flax,  asbèsto,  ra.  — nut,  1.  tubero, 
tértujfo  nero,  m.  ; 2.  aràchide,  f.  pistacchio  di 
terra,  m.  — shaking,  scotitérra.  — work, 
nome  dato  a’iavori  di  terra,  siccome  argini, 
terrapieni , Sfc.  — worm,  lombrico,  m. 

To  Earth,  v.  a.  I.  interrére,  coprir  di  terra  : 2. 
far  nascónder  sotto  terra.  To  — up,  1.  dis- 
sotterrére  ; 2.  rincalzare  {un’albero)  ; ▼.  n. 
nascóndersi  sotto  terra,  intanò  rei. 

Earthen,  a.  di  terra. 
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Earthenvrare.  a.  1.  majólica,  f.  ; 2.  v asellàme  d\ 
terra,  m. 

Earthiness,  8.  terrestreità,  terrenézza,  f. 
Earthlinesa,  8.  I.  terrestreità,  2.  mondanità,  f. 
Eàrthly,  a.  1.  terrèstre  ; 2.  materiate.  — 
minded,  mondano.  — mindedness,  monda- 
nità, f. 

Earthquake,  s.  terremuóio,  tremòto,  m. 

Earth ward,  a.  vèrso  la  tèrra. 

Kàrthy,  a.  1.  di  tèrra:  2.  terréno,  terrestre  : 3. 
tèrreo  ; 4.  grossolano. 

Ease,  8.  1.  quiète,  rèquie,  calma,  f.  ripòso,  m.  ; 
2.  giòlito,  ripòso  dopo  la  fatica,  m.  ; 3.  còmodo, 
àgio,  m.  ; 4.  disinvoltura,  f.  ; b.  facilità,  agevo- 
lézza, i.  ; 6.  ristòro,  sollièvo,  m.  At  — , 1.  tran- 
quillo, quièto  ; 2.  in  ripòso  ; 3.  còmodo,  agiato. 
At  one’s  — , 1.  a suo  bell’agio  ; . comoda- 

ménte,  agiataménte.  With  — , con  facilità, 
senza  difficoltà.  To  be  at  — , 1.  esser  quièto , 
tranquillo:  2.  star  bène,  vivere  negli  àgi. 
Cbapel  of  — , chiesa  succursale,  f. 

To  Ease,  v.  a.  1.  tranquillizzare , calmare:  2. 
allegerire,  sollevare  ; 3.  To  — off, — away, 
(t.  di  Mar.)  fière,  mollare. 

Eisc-ful,  a.  quièto,  tranquillo  ; in.  -fully. 
Eosefulness,  8.  quiète,  tranquillità,  f. 

Easel,  8.  (t.  di  Pit.)  cavaliétto,  m.  — piece, 
quadro  di  tal  grandezza  da  poter  esser  dipinto 
sut  cavaliétto,  m. 

Easelesa,  a.  irrequièto,  inquièto. 

Easement,  s.  1.  conveniènza,  f.  còmodo,  m.  ; 2. 

alleggeriménto,  sollièvo,  m. 

Easinesfl,  a.  1.  agiatézza,  f.  stato  còmodo,  ra.  ; 
2.  facilità,  f.  ; 3.  pace,  quiète , f.  ripòso,  m.  ; 4. 
disinvoltura,  f.  ; 5.  qualità  di  una  nave  o car- 
rozza che  non  incomoda  molto  col  suo  movi- 
mento. The  — of  a seat,  agiatézza  d’una 
sèdia,  f. 

East,  8.  1.  oriènte,  levante,  m.  ; 2.  Oriènte,  m. 
regióni  orientali.  — India,  Indie  Orientàli , 
f.  pi. 

East,  a.  d'oriènte,  orientàle  : a vt.  — erly. 

Easter,  s.  1.  Pàsqua,  f.  ; 2.  pàsqua  de' Giudei,  f. 
V;  passoTcr.  — day,  giórno  di  Pasqua,  in.  — 
eve,  vigilia  di  Pasqua,  f.  sàbbato  sènio,  ni.  — 
bolidays(>/è«/e  di  Pasqua , f.  pi.  — vreek,  setti- 
mana santa,  f. 

Easterling,  ».  nativo  d’un  paese  all’oriente  di  un 
altro,  m. 

Easterly,  a.  1.  d’oriènte , di  levànte  : 2.  (t.  di 
Mar.)  vèrso  V oriente.  — wind,  vènto  di  le- 
vànte, m. 

Eastera,  a.  d’oriente,  orientàle. 

Eàstward,  avv.  verso  l’oriente , all’oriènte,  a le- 
vante. 

Eas-y,  a.  1 . quièto , tranquillo  ; 2.  agiato,  cò- 
modo ; 3.  agévole,  fàcile  ; A,  piano,  uguàle  , 6. 
affàbile , compiacènte  ; 6.  disinvòlto  ; 7-  mode - 
ràto  ; 8.  che  non  scuòte  {parlando  di  una  car- 
rozza, Afe.)  : an.  -ily. 

To  Eat,  v.  a.  (past.  ate,  part  eat,  eaten,)  I.  man- 
giàre  : 2.  corródere  ; 3.  consumare , 4.  rifrat- 
tóre {la  parola ),  disdirti.  To  — heartily, 
mangiare  con  piacere.  To  — with  appetite, 
mangiare  con  appetito  To  — Uke  a farmer, 
like  a ploughtnan,  mangiàre  come  un  lupo.  To 

— one’s  breakfast,  dinner,  supper,  far  cola- 
zióne, desinàre,  cenàre.  To  — one  otti  of 
house  and  home,  ridurre  uno  alla  misèria.  To 

— off  o ont  of  a piate,  mangiare  in  un  piatto.  To 
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— one  up  with  civilities,  colmare  uno  di  genti- 
lezze. To  — away,  1.  mangiare  ; 2.  corródere , 
3.  distruggere  insensibilmente.  To  — out,  1. 
far  spènder  tròppo;  2.  corródere,  consumare. 
To  — up,  1.  mangiar  tutto;  2.  divorare , con- 
zumare;  3.  divorare  con  gli  occhi ; ▼.  n.  1. 
mangidre,  nutrirsi  ; 2.  corródere , consumare. 
This  meat  eate  well,  eats  tough,  eats  tender, 
&c.,  questa  carne  è buona,  è dura,  è tenera, 
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Eatable,  8.  commestìbile,  cibo,  m.  rivénda,  f. 
Eàtable,  a.  mangiàbile. 

Elite n,  part.  del  verbo  to  eat. 

Eater,  s.  1.  mangia-tóre,  m.  - trìce , f.  ; 2.  corro- 
sivo, m. 

Eàting,  8.  il  mangidre,  ra.  — house,  tratto- 
ria, f. 

Eau  de  Cologne,  b.  dequa  di  Colònia,  (. 

Eaves,  s.  pi.  1.  grónda,  f.  ; 2.  grondatójo,  cor- 
dóne, ni. 

To  Baves-drop,  ▼.  n.  usoldre,  stare  ad  ascoltdre 
di  soppidtto. 

Eaves-dropper,  s.  chi  ascolta  alle  porte. 
Eaves-dropping,  s.  V usoldre,  m. 

Ebb,  s.  I.  riflusso,  m.  ; 2.  decadènza,  (.  The 

— of  life,  il  declindr  della  vita.  At  a low  — , 
in  cattive  acque.  — tide,  riflusso,  m. 

To  Ebb,  r.  n.  1.  rifluire;  2.  declindre  ; 3.  de- 
créscere. 

Ébbing.  V.  ebb. 

Ébon.  V.  ebony. 

Ébun,  a.  1.  d'èbano  ; 2.  néro.  — coloured,  del 
colór  dell'èbano. 

To  Ébonize,  v.  a.  tinger  del  color  dell'ebano. 
Ébony,  s.  1.  ebano,  m.  (legno);  2.  — tree, 
èbano , m.  (albero). 

Ébony,  a.  d'èbano. 

Ébrew.  V.  Hebrcw. 

Ebriety,  s.  ebbrézza,  f. 

Ebriósity,  8.  ubbriachézza  abituale,  t. 
Ehulliency.  V.  ebullitìon. 

Ebullient,  a.  ebulliénte. 

Ebullition,  s.  1.  ebollizióne,  f.  ; 2.  effervescènza, 
f.  ; 3.  impeto,  traspòrto,  m. 

Eburnean,  a.  eburneo,  d'avòrio. 

Écce-hòmo,  8.  (t.  di  Pit.)  ecce  homo,  m. 
Eccéntric,  8.  1.  (t.  di  Geom.)  circolo  eccèntrico, 
m.  ; 2.  anomalia,  irregolarità,  f. 

Eccén-tric,  -trical,  a.  1.  eccèntrico  ; 2.  anòmalo, 
irregoldre  ; 3.  originale,  singoldre,  strano  ; 4. 

— to,  oppòsto;  avv.  -trically. 

Eccentricity,  s.  1.  (t.  di  Geom.)  eccentricità , f.  ; 

2.  originalità,  singolarità,  f. 

Ecchymósis,  8.  (t.  di  Med.)  cechi  móni,  f. 
Ecclcsial,  a.  ecclesiastico. 

Ecclesiastes,  s.  Ecclesiaste,  m.  libro  della  Sacra 
Scrittura  attribuito  a Salomone. 

Eccicsiàs-tic,  -tical,  a.  ecclesiastico  ; avv.  -ti- 
cally. 

Ecclesiasticus,  8.  Ecclesiastico,  m.  libro  apocrifo 
del  Testamento  Vecchio. 

Échevin,  s.  scabìno,  m.  ufficiale  che  veglia  sui 
buon  ordine  d'una  città. 

Echinus,  s.  ].(td’Arch.)  echino,  nuvolo,  m.  ; 
2.  (t.  d’Ict.)  ecaino,  riccio  marino,  m.  ; 3.  (t. 
di  Bot.)  echino,  m. 

Écho,  s.  1 . èco,  ècco,  ra.  ( suono  ripercósso) . 2. 
èco,  m.  ( luogo  che  lo  produce ) ; 3.  (t.  di  Mit.) 
Èco,  f.  (ninfa). 

To  Écho,  v.  n.  1.  eccheggidre  ; 2.  risuondre  ; 3. 
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rimbombare , v.  a.  far  eccheggidre,  ripercuò- 
tere un  suono. 

Écholess,  a.  senza  èco. 

Éclat,  s.  1.  acclamazióne,  f.  applàuso,  m.  ; 2. 
rinomanza,  f.  ; 3.  pómpa,  f.  splendóre,  m. 
Eclécdc,  8.  filòsofo  eclèttico,  m. 

Ecléc-tir,  a.  (t.  di  Filos.)  eclèttico  ; avv.  -ticaliy. 
Eclécticism,  s.  eclettismo , m.  nome  dato  alla  filo- 
sofia eclettica,  che  senza  particolar  sistema, 
sceglie  dai  sistemi  già  noti  le  opinioni  più  veri- 
si  miti. 

Ecli'pse,  b.  1.  (t.  d’Astr.)  eclisse,  eclissi,  ra.  e f.  ; 
2.  oscuraménto,  ra.  Lunar  — , — of  thè  moon, 
eclissi  tundre,  eclissi  della  luna.  Solar  — , — 
of  thè  sun,  eclissi  soldre,  eclissi  del  sóle. 

To  Edfpse,  v.  a.  1.  (t.  d’Astr.)  eclissare  ; 2.  oscu- 
rare ; 3.  estinguere  ; v.  n.  eclissarsi. 

Ecliptic,  a.  (t.  d’Astr.)  ec/i7/ico,  f. 

Ecliptic,  a.  (t.  d’Astr.)  di  eclittica. 

Édogue,  8.  ègloga,  f.  poesia  pastorale. 
Econóra-ic,  -ical,  a.  econòmico  ; avv.  -ically. 
Economie?,  s.  pi.  econòmica,  f.  scienza  dell'eco- 
nomia domestica. 

Ecónomist,  a.  1.  economista,  ecònomo,  m.  (uomo 
economo)  ; 2.  economista,  m.  (uomo  scienziato 
nell'economia  politica). 

To  Ecdnomize,  v.  a.  fare,  usare  economìa  ; v.  n. 
economizzare. 

Ecónomy,  8.  economia,  f.  Politicai  — , economìa 
politica,  f. 

Écstasied,  a.  rapito,  in  estasi. 

Écstasy,  8.  1.  èstasi,  f.  ; 2.  (obs.)  dolóre,  m. 
ansietà  estrèma,  f.  ; 3.  (obs.)  demènza,  f.  To 
be  in  — f èsser  in  estasi.  To  transport  to  — , 
rapire  in  estasi. 

Ecstat-ie,  -tical,  a.  1.  di  èstasi;  2.  estàtico  (di 
Jfioja  estrema)  ; avv.  -ticaliy. 

Ectro-pc,  -pium,  s.  (t.  di  Med.)  ectròpio,  m. 
Éctype,  s.  èctipo,  m.  (impronta  o copia). 
Ecumén-ic,  -ical.  V.  oecumenical. 

Ed.  abbrev.  di  examined,  esaminato,  veriflcdto. 
Edaei-ous,  a.  edace , vorace  ; avv.  -ously. 
Edacity,  a.  edacità,  voracità,  f. 

Édda,  8.  Édda,  f.  ( madre  della  poesia),  collezióne 
di  poemi  sulla  filosofia  e mitologia  Runica. 
Édder.  V.  Eider. 

Éddisli,  eadish,  s.  guaime,  m.  erba  che  rinasce 
ne' campi  dopo  la  segatura. 

Éddy,  s.  \.  contro  corrènte,  f.  ; 2.  gòrgo,  vòr- 
tice, m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  remolino,  m.  — 
water,  gòrgo,  m.  — wind,  vento  ripercósso , m. 
Éd-dy,  -dying,  a.  vorticóso. 

To  Éddy,  r.  n.  muòversi  circolarmente  in  vor- 
tice. 

Edéma-tous,  -tose,  a.  (t.  di  Med.)  edematóso. 

— tumour,  èdèma,  m. 

Èden,  s.  Èden,  paradiso  terrestere,  m. 
Edéntated,  a.  sdentato . 

Edge,  8.  1.  órlo,  màrgine,  m.  estremità , f.  ; 2. 
spónda,  f.  ; 3.  filo,  tàglio , m.  ; 4.  punta,  f.  ; 5. 
spada,  f.  ; 6.  acutézza,  f.  To  give  an  — to,  dare 
il  filo,  affilare.  To  set  one’s  teeth  on  — , alle- 
gare i denti.  — tool,  struménto  tagliènte,  m. 

— tool  maker,  fabbricatóre  di  sh'uménti  ta- 
gliènti. 

To  Edge,  v.  a.  1 . affilare,  dare  il  filo  ; 2.  aguz- 
zare ; 3.  or  Idre,  méttere  una  frangia  ; 4.  sti- 
mo Idre,  eccitare,  instigdre  ; 6.  muòvere  per 
fianco,  muòvere  a poco  a poco.  To  — in,  in- 
trodurre con  difficoltà.  To  — off,  1.  assolti- 
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glióre  ; 2.  (t.  d’Incis.),  rine/idre  i tratti  del 
bulino  : v.  n.  avanzarti  per  fianco. 

Edged,  a.  e part.  del  verbo  to  edge.  Doublé  — , 
two  — , a due  tagli . 

£dgelc9s,  a.  1.  ottùso,  che  non  taglia;  2.  spun- 
tato. 

Edgewiac,  avv.  I . dalla  parte  del  tàglio  ; 2.  per 
fianco. 

Kdging,  s.  1 . guarnizióne,  fràngia,  f.  bórdo , m.  ; 
2.  merlétto  strétto , m.  ; 3.  órlo  di  mortella  che 
circonda  te  ajuole  in  un  giardino,  m. 

Edible,  a.  mangeréccio,  buòno  da  mangiare. 
Édict,  s.  editto,  m.  To  issue  an  — , emanare 
un'editto. 

Edification,  i.  I.  edificazióne,  f.  esempio  di  virtù 
e pietà  ; 2.  (obs.)  edificio,  m. 

Édificatory,  a.  edificatòrio. 

Édifice,  9.  edifìzio,  m. 

Edifici&l,  a.  di  ediftzio. 

Édifier,  s.  chi  da  esempi  di  virtù  o pietà. 

To  Édify,  v.  a.  1 . edificare  ( dar  buono  esempio)  ; 
2.  (ob9.)  edificare,  fabbricare  ; 3.  (ob*.)  inseg- 
nare, persuadére. 

Edify-ing,  a.  edificàntc;  an.  -ingly. 
Edifyingness,  s.  qualità  ed  ficónte,  che  inspira 
virtù  o pietà. 

Edile,  9.  (t.  di  St.  Rotti.)  edile,  m. 

Edilcship,  9.  (t.  di  St.  Rom.)  edilità,  f. 

To  Édit,  v.  a.  1.  pubblicàre  per  via  di  stampa, 
fare  una  edizióne  : 2.  compilare. 

Edition,  a.  edizióne,  f. 

Editioner.  V.  editor. 

Editor,  a.  editóre,  m. 

Éditress,  8.  editrice,  f. 

Ed  ito  rial,  a.  1 . di  editóre  ; 2.  scritto  da  un'edi- 
tóre. 

Editorehip,  8.  funzióni  di  editóre,  f.  pi. 

Éducable,  a.  che  si  può  educóre. 

To  Educate,  v.  a.  educare. 

Education,  8.  educazióne,  f. 

Educational,  a.  di  educazióne. 

Educator,  a.  educa-tóre,  ni.  -trice,  f. 

To  Educo  from,  v.  a.  edùcere,  estràrre. 

Educt,  9.  prodótto,  risultato,  m. 

Eduction,  9.  1.  estrazióne , f.  ; 2.  dimostra- 
zióne, f. 

Eductor,  9.  cosa  che  estrae  o attira. 

To  Edulcorate,  ▼.  a.  I.  addolcire ; 2.  (t.  di 
Chim.)  purgóre  dalle  parti  solubili. 
Edulcorétion,  s.  (t.  di  Chim.)  edulcorazióne,  f. 

E.  E.  lettere  iniziali  di  errore  excepted.  8.  E.  e 
O.  salvo  errore  e ammissioni. 

To  Eek.  V.  to  eke. 

Eel,  a.  (t.  d’ict)  anguilla,  f.  Conger  — , gróngo, 
m.  Electric  — , torpedine,  f.  Sea  — , morèna, 
murèna,  f.  — pot,  caniccio  per  pescare  le 
anguille,  m.  — pouf,  sjjecie  d'anguilla  (gadus 
tota).  — spear,  jfdcina,  pettinélla,  f. 

E’en,  contrai,  di  even. 

E’er,  contraz.  di  ever. 

Eff,  8.  lucertolétta,  f. 

É flTable,  a.  effàbile,  dicibile. 

To  Effftce,  v.  a.  1.  cancelldre,  cassare  ; 2.  can- 
cellare dalla  memòria. 

Effacement,  9.  cancellatura,  f. 

To  Eftascinate.  V.  to  fascinate. 

Eflasdnétion.  V.  fascination. 

Efféct,  8.  1.  grétto,  risultóto,  m.  ; 2.  com- 
piménto, m.  ; 3.  effètto,  succèsso,  m.  ; 4.  pro- 
pòsito. scópo,  m.  ; 5.  realtà,  f.  fótto,  m.  ; 6. 
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pi.  effètti,  bèni,  m.  pi.  In  — , in  effetto,  effct- 
tivaménte.  Of  no  — , I . inutile  ; 2.  nullo,  di 
nitin  valóre.  To  carry  into  — , mandare  ad 
effetto,  effettuàre. 

To  Eflcct,  v.  a.  1.  effettuàre;  2.  eseguire;  3. 
operare  ; 4.  compire. 

Elfécter.  V.  eflector. 

Efféctible,  a.  fattibile. 

EfFéction,  s.  effezióne,  creazióne,  produzióne,  f. 
Efféc-tive,  a.  1 . effettivo,  reale  ; 2.  efficiènte  ; 3. 
efficace.  — force,  fòrza  effettiva,  f.  ; avv. 
•tively. 

Efféct iveness,  s.  effettività,  f. 

Efféctless,  s.  1.  sènza  effètto  ; 2.  inutile. 

Efféctor,  s.  1.  effet-tóre,  m.  -trice,  f.  j 2. 
causa,  (. 

Efléctu-al,  a.  1.  efficace  : 2.  véro  ; are.  -ally. 
Effectualness,  s.  efficàcia,  f. 

To  Efféctuate,  v.  a.  effettuàre. 

Eflectuation,  9.  effettuazióne,  f. 

Eflectu-ous,  a.  efficàce  ; avv.  -ously. 

Efleminacy,  8. 1 . effeminatézza,  f.  ; 2.  lascivia,  f. 
Effémi-nate,  a.  I.  effeminato;  2.  femminile, 
dounénco  ; avv.  -nately. 

To  Effeminate,  v.  a.  effeminàre  ; v.  n.  effemi- 
narsi. 

Efféminateness.  V.  efleminacy. 

Effeminàtion.  a.  mollèzza,  f. 

Effendi,  9.  effèndi,  m.  titolo  in  T\irchia. 

Efferoua,  a.  efferato,  crudèle. 

To  Effervésce,  v.  n.  èssere  effervescènte. 
Effervéscence,  8.  effervescènza,  f. 

Effervéscent,  a.  effervescènte. 

Elfervéacible,  a.  suscettibile  di  effervescènza. 
Efféte,  a.  I . stèrile  ; 2.  lógoro. 

E flirti  ri-ou9,  a.  efficàce  ; avv.  -ously. 
F.fliraciousneas,  éffieacy,  8.  efficàcia,  f. 

Effi-dence,  -ciency,  8.  efficiènza,  f. 

Eflìdent,  s.  I.  càusa  efficiènte , f.;  2.  fattóre,  m. 
Elfici-ent,  a.  I.  efficàce  ; 2.  che  produce  effètto  . 
3.  efficiènte  ; avv.  -ently. 

Efligy,  9.  I . effigie,  f.  ; 2.  ritràtto,  m.  (in  scultura 
o pittura ) 3.  impressióne,  f.  (sulle  monete). 
To  bum,  to  hang  in  — , abbrucióre,  appiccare 
in  effigie. 

To  EfHàgitate,  v.  a.  chièdere  con  instónza. 

To  Eflìate,  v.  a.  riempire  di  fiato  0 d’aria. 
EflUtion,  8.  affiàto,  sóffio,  m. 

To  Efllorésce,  v.  n.  (t.  di  Chim.)  formare 
l'efflorescènza. 

Effloréscence,  s.  \.  fioritura,  fiorescénza,  f.  ; 2. 
(t.  di  Chim.)  efflorescènza,  f.  ; 3.  efflorescènza, 
eruzióne  cutànea,  f. 

KfHoréscent,  a.  (t.  di  Chim.)  efflorescènte. 
Eflluence,  8.  emanazióne,  esalazióne,  f. 

Effluente  a.  effluènte. 

To  Effluviate,  v.  n.  esalare. 

EfSuvium,  a.  effluvia,  pi.  effluvio,  m.  esala- 
zióne, f. 

Ef>flux,  -fluxion,  s.  1 . efflusso,  m.  ; 2.  sgórgo, 
m.  ; 3.  emanazióne , f. 

To  Effluì,  v.  n.  scórrere,  sgorgare , diffóndersi. 
Éflort,  9.  sfòrzo,  m.  Fruitless  -- , sforzo  inutile, 
m.  To  make  an  — ,fare  uno  qforzo.  To  use 
every  — ,fare  ogni  sforzo. 

Éffortless,  a.  che  non  fa  alcun  sfòrzo. 

To  Effranchise,  v.  a.  dar  franchigie  o privilègi . 
To  Effrav,  v.  a.  spaventare. 

Eflrayabìe,  a.  spaventévole,  terribile . 

Effren&tion,  s.  sfrenatézza,  f. 
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EfTróntery,  s.  sfrontatezza,  {faccia tappine,  im- 
pudènza, f. 

To  E fluide,  t.  n.  rifulgere. 

Efftilgence,  s.  splendóre , m. 

Efful-gent,  a.  rifulgènte  ; avv.  -gently. 

Effuse,  s.  effusióne.  V.  waste. 

Effuse,  a.  I.  profuso  ; 2.  espansivo. 

To  Effuse,  v.  a.  effóndere. 

Efftision,  g.  ].  effusióne , f.  spargiménto,  versa- 
ménto, m.  ; 2.  effusione,  espansióne  di  cuòre,  f. 
Elfu-sive,  a.  che  sparge  i suoi  beni  t avv. 
-sively. 

Eft,  s.  stellióne , m.  taràntola,  f.  spezie  di  lucer- 
tola. 

Eft,  eflsoóns,  avv.  poco  dòpo,  fra  pòco. 

E.  G.  iniziali  di  exempli  gratia,  “ verbi  grazia 
per  esèmpio. 

Egad,  interj.  affé  / in  fede  mia  / 

Éger,  eagre,  s.  marea  impetuósa,  f. 

To  Egést,  v.  a.  evacuare. 

Egést  ion,  s.  ey  est  iòne,  f. 

Egg,  s.  uòvo,  m.  uòva,  f.  pi.  Addle  — , uovo 
stèrile.  New-laid  — , uovo  frésco.  Poarhed 
— , uovo  affogato.  Soft  — , — boiled  soft, 
uovo  da  bére.  Stale  ■ , uovo  cattivo.  Chalk 
— , ncflt  — , guardanidio,  éndice , m.  To  beat 
up  eggs,  bàttere  le  uova.  — bearer,  — plant, 
(t.  di  Bot.)  petronciàna,  melanzana , f.  — cup, 
uovaruólo,  m.  — flip,  bibita  composta  di 
uova  battute , zucchero,  spirito  e acqua,  f.  — 
glass,  orologétto  a pólvere,  che  serve  a misu- 
rare quanto  tempo  deve  bollire  un  uovo  da 
bere,  m.  — shaped,  ovàie.  — sbell,  guscio 
d'uovo,  m. 

To  Egg,  v.  a.  eccitàre,  s/imolàre.  V.  to  edge. 
figger,  s.  eccita-tóre,  stimola-lóre,  tu.  -trice,  f. 
figilops,  ».  (t.  di  Med.)  egilope,  rn.  V.  /Egi- 
lops. 

Rgis.  V.  j£gis. 

figlantine,  s.  (t.  di  Bot.)  rosa  canina,  f. 
fi glogije.  V.  iEglogue. 

figoiatn,  b.  1.  opinione  di  chi  non  ammette  altra 
certezza  che  quella  della  propria  esistenza  ; 2. 
egoismo,  m.  (neol.)  ismodàlo  amóre  di  se. 
figoist,  a.  nome  dato  a quei  Cartesiani  che  non 
ammettono  altra  certezza  fuor  che  quella  della 
propria  esistenza. 

Egotism,  s.  1 . abitudine  di  usar  troppo  sovente 
la  parola  lo  ; 2.  egoismo,  in.  (neol.)  ismodàto 
amóre  di  se,  m. 

Égotist,  b.  chi  fa  abuso  della  parola  lo;  chi 
parla  troppo  di  se. 

Egotis-tic,  -tical,  a.  che  suol  parlar  troppo  di  se  ; 
vano. 

To  figotize,  v.  n.  parlar  tròppo  di  se. 
Egrégi-ous,  a.  1.  (obs.)  egrègio,  insigne;  2.  mos- 
truóso, enórme  ; avv.  -ously. 

Egrègio usneas,  s.  caràttere  rimarchévole,  m. 
figréssion,  s.  egrèsso,  m.  uscita,  f. 

Égret,  s.  (t.  d’Orn.)  gàrza  biànca,  f.  beccari- 
v àie,  m. 

Egrétte.  V.  aigret. 

Égriot,  8.  (t.  di  Bot.)  visciola,  f. 

Egyptian,  a.  Egiziano,  m.  Egiziana,  f. 

Egyptian,  a.  Egiziano. 

Etder,  a.  — duck,  (t.  d’Orn.)  eider,  m.  oca  a 
calugine,  (.  palmipede  d' Islanda,  delle  Orcadt, 
é(c.  — down,  calugine  o piuma  dell  eider,  f. 
— down  coverlet,  coltroncino  di  piuma  d' rider, 

m. 
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Eidooranion,  i.  rappresentazióne  del  Cielo,  f. 
Eigh,  interj.  ah  / ehi  ! 

Eigkt,  a.  òtto. 

Eighteen,  a.  diciàtto. 

Eighteénmo,  8.  diciottésimo,  no.  (formato  d'un 
libro). 

Kighteenth,  a.  diciottésimo,  decimottàvo. 
Eightfold,  a otto  volte  tanto. 

Eigbth,  s.  {t.  di  Mus.)  ottava,  f. 

Eigbth,  a.  ottavo  ; avv.  — ly,  in  oliavo  lungo. 
Eightieth,  a.  ottantèsimo. 

Eigbtscore,  a.  otto  ventine,  censessànta. 

Eigbty,  a.  ottànta. 

Eigne,  a.  1.  (t.  di  Leg.)  primogènito . 2.  (obs.) 
inalienàbile. 

Eisel,  s.  (obs.)  acéto,  m. 

Efther,  pron.  1.  l'uno  o l'altro , m.  l'una  o I al- 
tra, f.  gli  uni  o gli  altri , rn.  pi.  le  une  o le 
altre,  f.  pi.;  2.  uno  dei  due;  3.  ciascuno,  m. 
ciascuna,  f. 

Eitber,  cong.  o , ovvéro.  The  ono  or  thè  other, 
o l'uno  o l'altro. 

Either,  avv.  neppure.  Nor  I — , neppur'io. 

To  Ejirulate,  v.  a.  cacciàr  fuori  un  liquido  con 
una  certa  forza.  To  — a prayer,  fare  uno 
jaculatória  o fervènte  preghiera. 

Ejaculation,  a.  1.  ejaculazióne,  emissióne,  f.  ; 2. 
jaculatória , giaculatòria,  {.fervente  preghiera 
e aspirazione  a Dio. 

Ejàculatory,  a.  1.  ejaculatório  ; 2.  repentino;  3. 
giaculatòria. 

To  Ejéct,  v.  a.  1.  cacciàr  fuòri,  gettàr  fuòri  ; 
2.  scaricare  il  vèntre,  evacuare  ; 3.  spogliàre 
uno  de  beni,  cacciàr  lo  dal  possesso  ; 4.  depórre 
tino,  privar  d’un  impiego. 

Ejécter,  s.  espulsóre,  ra.  -trice,  f. 

Kjéction,  b.  1.  cocciòla,  espulsióne,  f.  ; 2.  eges- 
tióne,  evacuazióne,  f.  ; 3.  deposizióne,  priva- 
zióne, f. 

Ejéctment,  «.  1 . espulsióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Leg.) 
espulsióne,  f. 

Ejulation,  s.  emulazióne,  f.  laménto,  compianto, m. 
To  Eke,  v.  a.  1.  aumenlàre,  ampliàre,  dilatare, 
ingrandire;  2.  aggiungere  ; 3.  allungare,  pro- 
lungàre.  To  — out  thè  time,  prolungare  il 
tempo. 

Eke.  avv.  anche,  pure,  pariménte. 
fiking,  s.  auménto,  m.  aggiunta,  f. 

To  Elaborate,  v.  a.  1.  elaboràre  ; 2.  perfe- 
zionare, timóre. 

Elàbo-rate,  a.  elaborato  ; avv.  -rately. 
Elaborateness,  8.  elaboratézza , f.  squisita  dili- 
genza nel  comporre. 

Elaboration,  8.  elaborazióne,  f. 

Elamping,  a.  splendènte. 

To  Elince,  v.  a.  slanciàre,  vibràre. 

To  Elapse,  v.  n.  scórrere,  passàre  ( dicesi  del 
tempo). 

To  Eliqueate.  V.  to  disentangle. 

Elas-tic,  -tical,  a.  elàstico  ; avv.  -tically. 
Elasticity,  s.  elasticità,  f. 

Elite,  a.  ciato,  esaltato,  insuperbito  ; avv.  — dly. 
To  Elite,  v.  a.  esaltare,  insuperbire,  inorgoglire. 
Eliter,  9.  persóna  o còsa  che  esalta,  insuper- 
bisce, f. 

Rlàtion,  a.  dazióne,  supèrbia , f. 

Élbow,  s.  1.  gómito , cubito,  m.  ; 2.  àngolo,  m.  At 
thè  —,  al  jiànco , a lóto.  To  be  out  at  elbows, 
over  l'àbito  làcero , èsser  pòvero.  To  be  always 
at  one’a  — , èsser  sèmpre  al  fianco  di  uno.  To 
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lean  on  one’i  — , appoggiérti  tul  gomito.  — Eléctroscope,  8.  (t.  di  Fis.)  elettroscòpio,  m. 
chair,  s/dia  a bracciuóli,  poltróna , f.  — room,  Eléctrum,  t.  I.  elèttro , m.  ambra  ; 2.  elèttro,  m 
I.  luògo  da  muòver  le  braccia,  m.  ; 2.  luògo,  {spezie  di  metallo), 
spàzio  da  muòversi.  Eléctuary,  8.  elei t vario,  elettovàrio,  m. 

To  Élbow,  v.  a.  1.  dar  gomitate;  2.  spingere,  Eleemósinary»  s.  paltóne,  m.  chi  vive  di  elemo- 
incalzàre  ; ▼.  n.  far  àngolo.  | sina. 

Elei,  elde,  s.  1.  decrepitézza,  f.  ; 2 .vècchi,  m.  Eleemósinary,  a.  ].  che  vive  di  elemòsina;  2. 
pi.  ; 3.  antichi  tempi,  m.  pL  I dàto,  fatto  per  carità. 

Élder,  s.  1.  anziàno,  senióre,  m.  ; 2.  decàno,  m.  ; Élegan-ce,  -cy,  s.  elegànza,  t. 

3.  (t.  di  Bot.ì  sambuco,  m.  — berry,  eòe-  Éle-pnt,  a.  elegànte . avv.  -gantly. 
cola  di  sambuco,  f.  — tree,  piànta  di  sani-  Elegiac,  s.  vèrso  elegiaco,  m. 
buco,  t.  Elegia-c,  -cal,  a.  elegiaco. 

Élder,  a.  maggióre,  più  vècchio.  Élegist,  8.  elegiaco,  aeriti  ór  di  elegie,  m. 

Élderly,  a.  attempàto,  attempatòtto.  — man,  Élugit,  8.  (t  di  Leg.)  diritto  di  staggire  i beni 
uòmo  attempalo.  mobili  e la  metà  delle  entrate,  m. 

Éldership,  8.  1.  anzianità,  f.  ; 2.  decanato,  m.  To  Élegize,  v.  n.  piàngere  in  vèrsi  elegiaci. 

Éldest,  a.  1 . primogènito  ; 2.  più  vècchio,  mag-  Élegy,  8.  elegia,  f. 

gióre  di  età.  Élement,  8.  1.  eleménto,  m.  ; 2.  eleménto,  m. 

“ E1  Dorado,"  s.  regione  favolosa  nel C America  (aria)  ; 3.  eleménto,  in.  (principio ). 

Meridionale,  ricchissima  in  oro  e gemme.  To  Élement,  v.  a.  elementare,  compórre  di  eie - 

Éldritch,  a.  orribile,  diabòlico.  menti. 

Elecampàne,  8.  (t.  di  Bot.)  énula  campàna,  f.  Elemént-al,  a.  1.  elementare!  2.  eleni  entàte . 
elènio,  m.  -ally. 

Eléct,  a.  elètto,  predestinàto,  m.  , Elémen-tarincaa,  -tnrify,  s.  1.  stàio  elementàre , 

E le  et,  a.  1.  scélto ; 2.  elètto,  predestinàto.  * 2.  natura  elementare,  f. 

To  Eléct,  v.  a.  1.  elèggere,  scégliere  ; 2.  elèggere,  Eleméntary,  a.  elementàre. 
predestinare.  Élemi,  s.  (t.  di  Med.)  eterni,  f.  specie  di  resina 

Elécticism,  s.  sistèma  di  scegliere  dottrine  e opi - odorifera. 

nioni  da  altri  sistemi,  m.  Elénch,  eicncbus,  a.  (t.  di  Log.)  sofisma,  m. 

Eléction,  8.  1.  elezióne,  scélta,  f.  ; 2.  elezióne,  f.  To  Elenchile,  v.  n.  disputare, 
atto  di  eleggere.-  X scélta,  f.  arbitrio,  bene-  Élephant,  a.  1.  elefante,  m.  ; 2.  avòrio,  m.  — 
plàcito,  m.  ; 4.  distinzióne,  f.  ; 6.  (t.  di  Teol.)  paper,  carta  reale,  f.  — ’s  foot,  (t.  di  Bot.) 
elezióne , predestinazióne,  f.  ; 6.  giórno  di  eie-  eltfanlóide,  f. 

zióne,  m.  ; 7*  persóne  elètte,  f.  pi.  To  canvaas  Elephantiaais,  s.  (t.  di  Med.)  elefantiasi,  elefan - 
for  an  —,  sollecitare  i suffragi  per  un'elezione,  stasi,  f. 

To  invalidate  an  — , annullare  un  elezione.  Elephàntine,  a.  elefantino , elefantésco. 

To  Electioneér,  v.  a.  brigàre  per  l’elezióne  d'un  Elepbantó-id,  -idal,  a.  elefantésco. 

candidato.  Kleusmian,  a.  (t  di  St.  Gr.)  Eleusini. 

Electioncéring,  8.  méne  elettorali,  f.  pi.  To  Elevate,  v.  a.  1.  elevare,  innalxàre  ; 2.  ele- 

Eléc-tive,  a.  1.  elettivo  (che  può  eleggersi):  2.  vàre,  nobilitàre ; 3.  inorgoglire,  insuperbire; 

elettivo  (che  si  fa  per  elezione)  ; avv.  -tively.  4.  alzàre  (di  tono)  ; 5.  animare,  eccitare. 

Eléctor,  8.  1.  elettóre,  m.  (cA*  elegge);  2.  elei-  Élevated,  a.  e part.  del  verbo  to  elevate. 
tóre,  m.  ( titolo  di  nove  principi,  che  avevano  Elcvation,  s.  1.  elevazióne , f.  innalzaménto,  ro.  ; 
anticamente  il  voto  nell' elezione  dell' Impera-  2.  elevazióne,  esaltazióne,  (.  ; 3.  elevazióne,  f. 
tore  di  Germania).  : (di  stile)  ; 4.  elevazióne,  altézza,  f.  ; 5.  (t.  d’ 

Eléctoral,  a.  1.  elettoràle  ; 2.  di  elettóre.  Àstr.)  elevazióne,  altitùdine,  f.  — of  thè  host, 

Eléctor-ate,  -ality,  s.  1.  eie  tt  or  àio,  m.  ( dignità  elevazióne  dell' òstia,  f. 

d'elettore)  ; 2.  elettorato , m.  ( territòrio ).  Élevator,  ».  1.  eleva-tóre,  m.  -trtee,  f.  ; 2.  (t.  d* 

Eiectórial.  V.  clectoral.  Anat.)  mùscolo  elevatório , m.  ; 3.  (t.  di  Chir.) 

E I cetre,  8.  elèttro,  m.  ambra,  f.  V.  electrum.  elevatório,  m.  (struménto). 

Eléct«ress,  -oress,  s.  elettrice,  f.  Élevatory,  s.  (t.  di  Chir.)  elevatório , ni. 

Electric,  8.  1.  còrpo  elèttrico,  m.  ; 2.  non  con - Eléven,  a.  undici. 

duttóre  di  elettricità,  m.  1 Klcventh,  s.  (t.  di  Mas.)  undecima,  f. 

Electric,  a.  elèttrico.  — battery,  pila  di  Vòlta,  Eléventh,  a.  undicèsimo,  dècimo  primo, 
f.  — conductor,  conduttóre  elettrico,  m.  — ■ Elf,  s.  elves,  pi.  1.  follétto,  m.  ; 2.  spirito  ma - 
non  conductor,  non  conduttóre  elettrico,  m.  tigno,  m.  ; 3.  omiciàttolo,  naneróttolo,  m.  — 

— jar,  — pliinl,  bottiglia  di  Leyde,  f.  — lode,  ciòcca  di  capelli  intrecciata  dagli  spiriti 
shock,  scòssa  elèttrica,  f.  folletti , (. 

Elcctri-cal.  V.  electric  ; avv.  -cally.  To  Elf,  v.  a.  intrecciàre  i capelli  come  fanno  gli 

Electririan.  8.  chi  si  occupa  di  elettricismo.  spiriti  folletti. 

Electricity,  s.  (t.  di  Fia.)  elettricità,  f.  Élfin,  ».  1.  naneróttolo , omiciàttolo,  m.  ; 2.  m- 

Eleetrifiable,  a.  che  si  può  elei  frizzóre.  gaz  làccio,  m. 

ElectrificAtion,  ».  elettrizzazióne,  f.  Elfin,  a.  di  spirito  folletto. 

To  Eléctrify,  v.  a.  1.  (t.  di  Fit.)  eiettrizzàre  ; 2.  Élfish,  a.  di,  da  follétto, 
elettrizzàre  ; v.  n.  elettrizzarsi.  Élgin  marbles,  ».  pi.  collezione  di  bassi  rilievi  e 

Electrization,  8.  (t.  di  Fis.)  elettrizzazióne , f.  frammenti  di  statue  del  Partmone,  trasportali 
To  Eléctrize.  V.  to  elcctrify.  in  Inghilterra  da  Lord  Elgin,  e comprati  tlai 

Electrómeter,  s.  (t.  di  Fis.)  elettròmetro,  m.  governo  per  la  somma  di  3ó,000  lire  sterline. 

Eiéctro-phor,  -phórous,  s.  (t.  di  Fis.)  elettro • To  Elicit,  v.  a.  1.  elicere,  estràrre,  caràre  ; 2. 
fóro,  m.  dedurre.  To  — sparici  frora  thè  flint,  cavar 
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scintille  da  una  pietra  focója.  To  — thè  truth, 
scoprir  la  verità. 

Klicitation,  8.  azióne  di  elicere  o cavar  fuori,  f. 
To  Elide,  v.  ».  1.  elidere,  fare  un'elisione;  2. 

(obs.)  epe  zzar  e,  frantumdre. 

Kligibility,  s.  1.  eligibilità,  f.  ; 2.  preferenza,  f. 
Eligi-blr,  a.  \ . eligtbile  ; 2.  preferibile  ; avv. -bly. 
Eligibleness,  s.  1.  eligibilità,  f.  ; 2.  prefe- 

rènza, f. 

To  Eliminate,  v.  a.  1.  eliminare,  escludere;  2. 

cacciàr  fuòri,  espèllere  ; 3.  liberdre. 
Elimination,  s.  1 . espulsióne , f.  ; 2.  trasuda- 
ménto, m. 

Eliquation,  8.  (t.  di  Metal.)  liquazióne,  f. 

Elision,  s.  1.  elisióne,  f.  ; 2.  divisióne,  separa- 
zióne, f. 

Elisor,  s.  individuo  incaricato  a formare  un 
giurì. 

Elite,  8.  scélta,  f.  fióre,  mèglio,  m. 

To  Elixate,  v.  a.  lessare. 

Elixation,  8.  elissazióne,  lessatura,  f. 

Elixir,  s.  elisir  e,  m. 

Elk,  elke,  s.  1.  dice,  m.  granbéstia,  f.  spezie  di 
cervo  ; 2.  (t.  d'Om.)  cigno  salvatico,  m. 

EH,  8.  auna,  f.  (misura). 

Ellipsis,  s.  ellipses,  pi.  1.  (t.  di  Ret.),  ellissi,  f.  ; 
2.  (t.  di  Geom.)  ellisse,  (. 

Ellipsoid,  s.  (t.  di  Geom.)  ellissòide,  f. 

Ellip-tic,  -tirai,  a.  dittico  ; avv.  -ticaily. 
Ellipticity,  s.  forma  dittico,  f. 

Elm,  s.  (t.  di  Bot.)  ólmo,  m. 

Elmen,  a.  di,  da  olmi. 

Élmy,  a.  abbondante  di  olmi. 

Elocation,  8.  cambiaménto  di  dimòra,  m. 
Elocution.  9.  elocuzióne,  f. 

Elocutionary,  a.  di  elocuzióne. 

Elorutionisf,  s.  professóre  di  elocuzióne , m. 
Elócutive,  a.  eloquènte,  facóndo. 

Elógium.  V.  eulogium. 

Elogy.  V.  eulogy. 

To  Eloigne,  eloin,  v.  a.  allontanare. 

To  É lo  rigate,  ▼.  a.  1.  allungare,  prolungare  ; 2. 

allontanare  ; v.  n.  allontanarsi,  recèdere. 
Elongation,  8.  \ . prolungaménto,  m.;  2.  distanza, 
f.  ; 3.  recedimento,  m.  ; 4.  estensióne,  continua- 
zióne, f. 

To  Elòpe  from,  v.  n.  fuggire  con  un'amante  (di- 
cesi particolarmente  d’una  moglie  allorché 
fugge  dal  marito,  o di  una  donzella  dalla  casa 
patema). 

Elópement,  8.  azióne  di  fuggire  con  un'a- 
mante, (. 

Elops,  8.  (t.  d’Ict.)  sorta  di  pesce  d’America. 
Éloqucnce,  8.  eloquènza,  f. 

Elo-quent,  a.  eloquènte  ; avv.  -quently. 

Else,  a.  óllro.  Àny  body  — ? qualcun'altro  ? 
nessun' altro  t Any  thing  — ? qualche  altra 
cosa  ? niente  altro  ? No  body  — ? nessun' 
altro  ? Nothing  — ? nient' altro  ? Somebody 
— , some  one  — , qualcun' altro.  What  — ? che 
altro  ? 

Else,  avv.  1 . altriménte  ; 2.  senza  di  che . 3. 
d'altronde.  No  where  — , m nessun’ altro 
luogo.  Where — ? dove  altro  / 

Élsewhere,  avv.  altróve,  in  qualche  altra  parte. 
To  Elucidate,  v.  a.  dilucidare,  illustrale,  far 
chidro,  spiegare. 

Eluridàtiou,  s.  dilucidazióne,  illustrazióne,  spie- 
gazióne, f. 

EluHda-tive,  -tory,  a.  illustrante. 
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Elucidator,  §.  illustratóre , commentatóre,  m. 
Eluctation,  s.  scòppio,  m. 

Elucubration,  8.  elucubrazióne,  f.  V.  lucubra- 

| tion. 

To  Elude,  v.  a.  1.  eludere,  evàdere , 2.  sfuggire, 
I schifàre. 

Eludible,  a.  evitabile. 

Elumbated,  a.  dilombato. 

Elùsion,  s.  elulióne,  f. 

Elusive,  a.  1 . che  elude  ; 2.  ingannévole. 
Elusoriness,  8.  astràtto  di  elusório,  m. 

Elusory,  a.  1.  elusório,  evasivo  ; 2.  fallace,  in - 
i g>mnévole. 

To  Elute,  v.  a.  lavdre,  nettare. 

To  Elutriate,  v.  a.  (t.  di  Chim.)  decantdre. 
i Elutriation,  8.  (t.  di  Chim.)  decantazióne,  f. 

To  Eluxate,  v.  a.  lussare,  slogare. 

; Eluxation,  8.  lussazióne,  f. 

Elvan,  8.  (t.  di  Min.)  feldspato,  m. 

I Elve.  V.  elf. 

Élvers,  s.  pi.  anguitlètte,  piccole  anguille,  f.  pi. 

I Elvish.  V.  elfish. 

Elysian,  a.  ehséi,  elisi,  pi.  — fields,  Campi 
I Elisi,  m.  pi. 

I Elysium,  s.  Elisio,  m. 

Ély-tron,  -tram,  8.  élvtra,  pi.  1.  èlitra , f.  ; 2. 
custodia  còrnea  dell’ala  di  alcuni  coleotteri. 
'Eni,  contrai,  di  them. 

To  E macerate  e deriv.  V.  to  emaciate. 

| To  Emàriate,  v.  n.  1 .emaciare,  dimagrare;  2. 
j imbozzacchire,  intristire  ; v.  a.  stenudre,  far 
i divenire  macilènte,  indebolire. 

Emà-riate,  -ciated,  a.  emacialo,  macilènte. 
Emaciation.  8.  emanazióne,  macilènza , f. 

| To  Eraaculate,  v.  a.  detèrgere,  purgare,  cavar  le 
; màcchie. 

E macula  tion,  s.  detersióne,  f. 

Émanant,  a.  emanante. 

To  Emanate  firoro,  v.  a.  emandre. 

Emanatimi,  a.  emanazióne,  f. 

Emana-tive,  -tory,  a.  di  emanazióne. 

To  Emancipate,  v.  a.  emancipdre,  liberàre. 
Kmanri-pate,  -pated,  a.  emancipato,  liberàto. 
Kmancipàtion,  s.  emancipazióne,  liberazióne,  f. 
Emancipótionist,  b.  chi  propende  per  l’emanci- 
i pozióne  degli  schiavi. 

Emancipator,  s.  chi  emancipa  o libera. 
Emancipisi  s.  noma  dato  nella  Nuova  Olanda  ai 
condannati  emancipati. 

, To  Emarginate,  v.  a.  levar  via  al  margine. 
Emnrgin-ate,  -atod,  a.  (t.  di  Bot.)  margindto. 

To  Einasculato,  v.  a.  1.  evirare,  castrare  ; 2. 

effemindre  ; 3.  snervare,  infiacchire. 
Emasrulation,  a.  \.  evirazióne,  castratura , f.  ; 
2.  effeminatézza,  f. 

To  Embàle,  v.  a.  1.  imballare  ; 2.  inchiudere, 
inviluppdre. 

To  Emball,  v.  a.  abbraccidre. 

Embulling,  ».  abbràccio,  m, 

To  Embilm,  v.  a.  imbalsamare. 

Embaliner,  8.  chi  imbalsama  cadàveri. 
Emb&lm-ing,  .meni,  s.  imbalsamazióne,  (. 

To  Embnnk,  v.  a.  I .fare  «m  terrdto,  un’àrgine; 

2.  colmdre  di  terra  trasportata. 

Emb&nkment,  8.  1.  àrgine,  terrdto , m.  ; 2.  col- 
mata, f. 

To  Embar,  v.  a.  sbarrare , chiudere. 
Embarcàtion.  V.  embarkation. 

Embargo,  a.  (neol.)  embargo,  m.  (arresto  posto 
alte  navi  mercantili). 
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To  Embargo,  y.  a.  (neol.)  mettere  V embargo. 

To  Embàrk,  y.  a.  I.  imbarcare,  caricare;  2. 
intraprendere  ; ▼.  n.  1.  imbarcarti  ; 2.  intra- 
prendere un  negòzio. 

Embarkition,  9.  imbòrco,  imbarcammo,  m. 
Embarquement.  V.  embargo. 

To  E m barrasi,  v.  a.  1.  imbarazsàre  ; 2.  disses- 
tdre  uno  ne' tuoi  mezzi  peeunidri  ; 3.  confón- 
dere. 

Embàrrassing,  a.  imbarazzante. 

Embarrassment,  9.  1 . imbarazzo,  imbròglio,  m.  ; 

2.  dissèsto  pecunia  rio,  m. 

To  Embàse,  y.  a.  1.  rinvi  tiare  ; 2.  depravare; 

3.  avvitire. 

Embisement,  9.  1.  depravazióne,  f.  ; 2.  deterio- 
razióne, f. 

Émbassade.  V.  embassy. 

Embàssador.  V.  ambassador. 

Embassadórial,  a.  ambatciatòrio,  d' ambasciata. 
Embassadress.  V.  ambassadresa. 

Émbassage.  V.  embassy. 

Embassy,  s.  1.  ambasceria,  ambasciata,  f.  ; 2. 
imbasciata,  f.  messaggio,  m.  Gentleman  at- 
tached  to  an  — , gentiluòmo  addetto  a un  am- 
basciata. 

To  Embàttle,  ▼.  a.  1.  tchierdre  in  órdine  di 
battaglia  ; 2.  munire  di  bastióni  ; y.  n.  schie- 
rdrti  in  órdine  di  battàglia. 

Embattled,  a.  e part  del  verbo  to  embàttle,  l. 

merlato  ; 2.  ove  fu  data  una  battaglia. 

To  Emba^,  y.  a.  1.  chiudere  in  una  bdja  ; 2. 

(obs.)  landre;  3.  bagnare;  4.  rinfrescare. 

To  Embéd,  y.  a.  immèrgere  in  un'altra  sos- 
tanza. 

To  Embdllish  with,  y.  a.  abbellire. 

Embélliaher,  s.  abbellitóre,  m. 

Émber,  9.  — days,  quattro  tèmpore,  f.  pi.  — 

eves,  vigilia  delle  qudttro  tèmpore,  f.  — fast, 
digiuno  delle  quattro  tèmpore,  m.  — week, 
settimana  delle  quattro  tempora,  f. 

Émbers,  a.  pi.  brace  mezzo  spènte,  f.  pi.  Live 
— , brdce  ardènti,  f.  pi. 

To  Erabézzle,  y.  a.  malversare,  appropriarsi 
una  cosa  commessa  alla  propria  cura. 
Embézzlement,  a.  peculato,  m.  malversazióne , 
concussióne,  f.  (appropriamelo  di  cosa  affidata 
alla  propria  cura). 

Erabézzler,  s.  chi  s'appropria  denaro  o cose 
affidategli. 

To  Embi'tter,  y.  a.  X.fare  amdro  ; 2 . amareg- 
gidre,  affliggere;  3.  irritdre,  esasperare. 
Embi'tterer,  s.  persóna  o còsa  che  sjiarge  rama- 
rèzza,  f. 

To  Emblaze,  v.  a.  I.  blasonare:  2.  adornare  con 
cose  lucicdnti  ; 3.  proclamare,  pubblicare. 

To  Embl&zon,  y.  a.  \.  blasonare  ; 2.  abbellire  ; 

3.  proclamdre,  pubblicdre  ; 4.  esaltare. 
Emblizoner,  a.  \.  pittóre  araldico,  m.  ; 2.  edi- 
tóre pompòso,  in. 

Emblazon-ment,  -ry,  s.  araldica,  f.  blasóne,  m. 
Émblem,  9.  emblèma,  m. 

To  Émblem,  y.  a.  èsser  Vemblèma  di. 
Emblem-itic,  -àtieal,  a.  1 . emblemàtico  ; 2.  alle- 
gòrico; avY.  -atically. 

To  Émblem  i-ticixe,  -tize,  y.  a.  rappresenidr  per 
emblèma. 

EmblématUt,  i.  inventóre  d'emblemi,  m. 
Émblements,  s.  pi.  prodotto  di  una  terra  semi- 
nata da  un  fittqjuélo,  che  gli  appartiene,  benché 
il  termine  del  sito  contratto  sia  scaduto. 
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To  Émblemixe,  y.  a.  rappresentar  per  emblema. 
To  Embloòm,  y.  a.  coprire,  adornare  di  fori. 
To  Emblossom,  y.  a.  infiorare. 

Embódier,  s.  chi  incòrporo. 

Embódimcnt,  8.  incorporamènlo,  m. 

To  Embódy,  v.  a.  I . rivestir  di  corpo,  vestir  le 
carni;  2.  incorpordre,  riunire;  v.  n.  1.  incor- 
porarsi, vestirsi  di  corpo  ; 2.  incorporarsi,  riu- 
nirsi in  «a  corpo  0 massa. 

Embóguing,  s .fóce,  f. 

To  Embólden,  v.  a.  incoraggiare,  inanimare, 
rènder  ardito. 

Émbolism,  s.  (t  d’Astr.)  embolismo,  intercd- 
lare,  m. 

Embolia-mal,  .mie,  a.  embolismico,  intercalare. 
Émbolu9,  8.  èmbolo,  stantuffo,  m. 

To  Embdrder.  V.  to  border. 

To  Embósk.  V.  to  imbosk. 

To  Embósom,  v.  a.  1.  ricever  nel  séno  ; 2.  strin- 
gere al  sètto. 

To  Embóss,  v.  a.  1 . fióre,  lavordre  in  rilièvo;  2. 
coprir  di  bózze,  riditi  0 bernòccoli  ; 3.  gon- 
fióre ; 4.  immèrgere  ; 6.  rinchiudere  in  una 
scàtola,  inchiudere  ; 6.  inseguire  un  animate 
alla  caccia  finche  perda  il  fóto  ; 7-  imboscare, 
nascóndere  in  un  bosco  ; 8.  damaschinare. 
Embdasment,  8.  1 .bózza,  prominènza,  f.  ; 2. 
piccot  rilièvo,  m.  figura  in  rilièvo,  f.  ; 3.  da- 
masca tura,  f. 

To  Embóttlo,  v.  a.  infiascare,  méttere  in  bot- 
tiglia. 

To  Embound,  v.  a.  circondàre,  rinchiudere. 

To  Einbotf , y.  a.  archeggiare,  fare  a cólta. 

To  Embotfel,  y.  a.  1 . sviscerare,  sventrare  ; 2. 

immèrgere  in  un'altra  sostdnza. 

Embotfeller,  a.  evisceratóre , svisceratóre,  m. 
Embotfelment,  9.  esent eruzióne,  f.  sviscera- 
ménto, m. 

To  Embotfl.  v.  a.  fare,  formare  a glòbo. 
Emboitment.  9.  curvatura  d'una  vòlta,  f. 
Embrice,  s.  1.  abbràccio  ; 2.  strétta,  f. 

To  Embrice,  y.  a.  1.  abbraccidre  ; 2.  valérsi , 
servirsi  (di  un’occasióne,  di  un  mézzo)  ; 3.  ac- 
cettare : 4.  abbraccidre , circondàre  ; 5.  ab- 
braccidre, adottdre  ; 6.  aver  commèrcio  car- 
nate; 7.  tentare  di  corrómpere  un  giurdto  ; 
y.  n.  abbracciarsi.  To  — an  ofler,  accettdre 
un’offerta. 

Embricement,  8.  1.  abbràccio,  m.  ; 2.  strétta,  f.  ; 
3.  spàzio , m.  inchiusura,  f.  ; 4.  commèrcio  car- 
nàie,  m.  ; 5.  adozióne,  conversióne,  f.  The  — 
of  thè  Christian  religion.  la  conversione  alla 
religione  Cristiana. 

Embricer,  8.  1.  chi  abbràccio;  2.  partigiano, 
m.  ; 3.  subomatóre  rTun  giurdto,  ra. 

Embracery,  8.  subomaménto  d’un  giurdto,  m. 
Embradng,  s.  V.  embsacement 
Embriaure,  a.  I.  (t  di  Fort.)  cannonièra,  f.feri- 
tója,  f.  ; 2.  vano  d'una  pòrta  0 finèstra,  f. 

To  Embrave,  y.  a.  1.  incoraggidre,  inanimire  . 
2.  omdre. 

To  Erabretfr.  V.  to  imbrue. 

Émbrion-ate,  -ated,  a.  in  istdto  d'embrióne. 

To  Émbrocate,  y.  a.  (t.  di  Med.)  embroccóre 
docciare. 

Embrocifion,  s.  (t.  di  Med.)  embroccazióne, 
docciatura,  (. 

To  Embroider,  v.  a.  ricamdre. 

Embroiderer,  a.  ricama-tóre , m.  - trice , t. 

Embrof dering,  9.  il  ricamdre,  m. 
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Erabrmdery,  8.  ricamo,  m.  ricamatura , f. 

To  Embroil,  v.  ».  1 . imbrogliare  ; 2.  confòrt - 
dere. 

Embroilment,  8.  1.  imbròglio,  disòrdine,  m.  ; 2. 

contratto,  m.  distensiòne,  f. 

To  Embrotfn.  V.  to  imbrown. 

To  Ernbrue.  V.  to  imbrue. 

Érabry-o,  -od,  b.  1.  embrióne,  m.  ; 2.  embrióne, 
germe  imperfetto,  m.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  embrióne, 
m. 

Émbry-o,  -on,  ».  1 . d* embrióne  ; 2.  in  gérme. 
Embryólogy,  8.  embriologia,  f.  dottrina  dello 
sviluppo  del  feto. 

Émbryonate,  ».  in  istato  d'embrióne. 

Embryónic,  ».  1 . di  embrióne  ; 2.  in  stato  di 
embrióne. 

Embryótomy,  8.  embriotomia,  f.  dissezióne  di 
un  feto  morto  nella  matrice. 

To  Etnbusy,  v.  a.  occupare.  V.  to  employ. 
Eme,  carne,  a.  zio,  m.  V.  uncle. 

To  Eménd,  v.  ».  emendare,  migliorare. 
Emcndable,  ».  ememlàbile. 

Eméndately.  avv.  emendatamènte. 

Emendatici!,  s.  1.  emènda,  correzióne,  f.  ; 2. 
rifórma,  f. 

Eraendàtor,  a.  1.  ernenda-tóre,  m.  - trice , f.  ; 2. 
corret-tóre , m.  -trice,  f. 

Eméndatory,  a.  emendativo. 

To  Eméndicate,  v.  a.  mendicare. 

Émerald,  a.  smerdldo,  m.  Rough  — , smeraldo 
gréggio , m.  — Isle,  Irl&nda,  f. 

To  Emerge,  v.  n.  emèrgere,  sórgere. 
Emérgen-ce,  -cy,  s.  1.  emersióne,  f.  ; 2.  sorgi - 
ménlo,  m.  ; 3.  emergènte,  m.  emergènza , Decor- 
rènza, f.  ; 4.  bisógno  urgènte,  m. 

Emérg-ent,  a.  1.  emergènte,  sorgènte;  2.  ur- 
gènte, pressante  ; 3.  critico,  difficile  / avv. 
-ently. 

Emérited,  a.  emèrito,  -benemèrito . 

Kracritus,  s.  emeriti,  pi.  emèrito,  m.  chi  è giu- 
bilato per  servigi  resi. 

Éme-roda,  -roids.  V.  hemorrhoids. 

E m <5  raion,  a.  1.  emersióne , (.  sorgimènto , m.  ; 2. 
(t.  d'Astr.)  emersióne,  f. 

Emery,  a.  smeriglio,  m.  Washed  — , flower  of 
— , powder  of  — , pólvere  di  smeriglio,  f. 
Emétic,  a.  emètico , vomitatórin,  m. 

Emé-tic,  a.  emètico  ; avv.  -tically. 

É-meu,  -mew,  a.  (t  d’Ora.)  ème,  emèu,  casoàrio, 
m. 

Emcute,  s sommòssa  popolare,  f. 

Emieàtion,  s.  emissióne  di  orina,  t 
Émigrant,  a.  1.  (neol.)  emigrànte,  m.  c f.  ; 2. 
(neol.)  emigrato,  fuoruscito,  m. 

Émigrant.  a.  (neol.)  emigrànte. 

To  Emigrate,  v.  a.  (neol.)  emigràre. 

Emigration,  a.  (neol.)  emigrazióne,  f. 

Émi-nenee,  -nency,  a.  1.  eminènza,  altura,  f. 
luògo  alto,  m.  ; 2.  eminènza , celebrità,  f.  ; 3. 
eminènza,  f.  ( dignità  eminente)  ; 4.  eminènza, 
f.  ( titolo  dato  a un  Cardinale). 

Éroi-nent,  a.  1.  eminènte,  àlto  ; 2.  eminènte, 
cèlebre;  avv.  -nently. 

Émir,  a.  emir,  m,  titolo  di  dignità  Turca. 
Emissary,  a.  emissàrio,  m. 

Émiasary,  a.  esplorànte. 

Emission,  a.  emissióne,  f. 

Emiaaftious,  a.  indagante , investigante. 

Emissive,  a.  inviato. 

To  Emft,  v.  a.  1 . mandar  fuori  ; 2.  méttere  in 
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circolazióne  ; 3.  emanare,  pubblicàre , promul- 
gare. 

Emménagogue,  8.  (t.  di  Med.)  emmenagógo , m. 
rimedio  atto  a promuòvere  la  mestruazione. 

Emmet,  a.  (t.  d’Ent.)  formica , t. 

To  Emraew,  v.  a.  rinchiudere  in  una  stia,  in - 
gabbière. 

To  Emmóve,  v.  a.  muòvere,  eccitàre. 

Emolléscence,  a .primo  grado  di  fusibilità  nei 
metalli. 

To  Emólliate,  v.  a.  ammollire,  rènder  effeminàto. 
Emolliente  a.  emolliènte,  m. 

Emóllient,  a.  emolliènte,  lenitivo. 

Eraollition,  a.  ammolliménto,  m.  mellifica- 
zióne, f. 

Emólument,  8.  I.  emoluménto,  m.  ; 2 .vantàggio, 
utile,  m. 

Emoluméntal,  a.  vantaggióso,  utile. 

Emótion,  a.  1.  emozióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Fil.)  emo- 
zióne,  f.  sentiménto,  m. 

Emótioned,  a.  commòsso. 

To  Empiile,  v.  a.  1.  palificare . 2.  inchiudere, 
circondàre  ; 3.  impai àr e. 

Empàlement,  8.  1 . palizzàta,  f . ; 2.  impalatura, 
f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  càlice,  f.  ; 4.  (t.  di.  Blaa.) 
unióne  di  due  slèmmi,  f. 

To  Empànnel.  V.  to  impannel. 

To  Empàradise.  V.  to  imparadiae. 

To  Empàrk,  v.  a.  assiepare. 

Kmparlanee,  a.  (t.  di  Leg.)  dilazióne,  f.  ( accor- 
data per  transigere). 

To  Empassion.  V.  to  impaaaion. 

To  Empeach.  V.  to  impeach. 

To  Empeóple,  v.  a.  formare  in  una  comunità  o 
| popolazióne. 

j To  Empéril,  v.  a.  méttere  in  pericolo. 

‘ Émperor,  a.  imperatóre,  m. 

Èmpcry.  V.  empire. 

I Emphasia,  a.  1.  èrgasi,  energia,  f.  ; 2.  accènto,  m. 

To  Empliaaize,  v.  a.  \.  pronunci àre  con  éitfasi  ; 

2.  acceutuàre. 

Emphàt-ic,  «ical,  a.  1 . erf ètico,  enèrgico  ; 2.  ac- 
centuàto;  avv.  -ically. 

Emphy-sem,  -sema,  a.  (t.  di  Med.)  enfisèma , f. 
Empkyaématous,  a.  enfisematóso. 

Emphyteusia,  a.  (t.  di  Leg.)  enfiteusi,  livèllo,  ni. 
Emphyteutic,  a.  (t.  di  Leg.)  enfileutico. 

To  Empiérce,  v.  a.  trafiggere,  penelràre. 

Kmpight,  a .fisso,  fitto. 

Empire,  8.  1.  impèro,  infoio,  m.  ; 2.  impèro , 
dominio,  m.  ; 3.  impero  d'Allemagna.  Easteru 
— , impero  d’ Oriènte.  Roman — , impero  Ro- 
mano. Lower  — , basso  impero.  Western  — , 
impero  d' Occidènte. 

Empirie,  a.  1.  empirico,  m.  cAi  fa  esperimenti  ; 

2.  empirico , ciarlatàno,  m. 

Empir-ic,  -ical,  a.  1.  empirico,  fondato  sull'espe- 
riènza ; 2.  empirico,  ciarlatanésco  ; avv. 

•ically. 

Empmciam,  a.  empirismo,  m.  medicina  pràtica 
fondata  sull'esperienza. 

Emplàster.  V.  plaater. 

Empi  àstio.  V.  plastic. 
i To  Empleàd.  V.  to  implead. 

Empléction,  a.  antica  maniera  di  fabbricar  muri 
con  pietre  lavorate  esternamente  e pietre  grezze 
internamente. 

Employ,  a.  1.  impiègo,  uso,  m.  ; 2.  impiègo,  m. 
occupazióne,  f. 

To  Employ,  v.  ».  1.  impiegare , far  uso  ; 2.  int- 
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piegare,  occupare.  To  — one's  aclf,  occupanti. 
Person  employed,  impiegóto,  m. 

Employable,  a.  che  può  estere  impiegato. 

Emplofer,  a.  I.  ehi  impiega  o fa  uso;  2.  pa- 
dróne, m.  padróna,  f.  ; 3.  principale , m.  ; 4. 
(t.  di  Comm.)  commettente,  m. 

Employment,  a.  1.  impiègo,  m.  ; 2.  occupazióne, 
f.  ; 3.  servizio,  m.  Out  of  — , sènza  impiègo. 

To  Emplunge.  V.  to  plunge. 

To  Empoiaon,  v.  a.  1.  avvelenare,  intossicare  ; 
2.  avvelenare , amareggióre.  To  — thè  plea- 
aures  of  life,  avvelenare  i piaceri  della  vita. 

Empoisoner,  a.  awelena-tóre,  m.  -trice,  f. 

Kmpoisonment,  a.  avvelenaménto,  m. 

Emporétic,  a.  di,  da  mercato,  da  empòrio. 

Etnpórium,  a.  1.  empòrio,  ro.  ; 2.  (t  di  Med.) 
sensòrio,  m. 

To  Kmpdverish,  ▼.  a.  1 . impoverire  ; 2.  indebo- 
lire, ruttóre . To  — one’s  self,  impoverirsi. 

Btnpóverisher,  a.  cosa  o persona  che  impoverisce, 
indebolisce  o sfrutta. 

Empóverishment,  a.  I.  impoveriménto,  ni.  ; 2. 
indeboliménto,  m. 

To  Empmfcer,  v.  a.  I.  autorizzóre  ; 2.  rènder 
àbile , capace.  To  be  empowered,  1.  avere  il 
volere  ; 2.  esser  autorizzato. 

Émpresa,  8.  imperatrice,  f. 

Kmprtse,  a.  imprésa,  intraprèsa , f.  ( cavalleresca ). 

Émptier,  a.  vnta-tóre,  ni.  -trice,  f. 

Éroptincss,  a.  I . votézza,  f.  ; 2.  vacuità,  t.  ; 3. 
vanità,  f.  ; 4.  inanità,  incapacità,  inettitudine,  f. 
— of  earthly  thinga,  vanità  delie  cose  mondane. 

Émption,  a.  cómpra,  f.  acquisto,  m. 

Émpty,  a.  1,  vuòto,  vóno  ; 2.  vàno,  leggièro  ; 3. 
nullo;  4.  spro  visto;  6.  affamato  ; 6.  stèrile  ; 
7.  (t.  di  Mar.)  scàrico,  in  zavòrra.  — * handed, 
a mani  vuòte.  — head  ed,  di  poco  senno.  — 
hearted,  sènza  cuòre. 

To  Émpty,  y.  a.  I.  votare  ; 2.  disertóre,  devas- 
tére.  To  — itself,  scaricarsi  ; v.  n.  volérsi, 
s cari  córsi. 

Émptying,  a.  I.  rotaménto,  m.  ; 2.  pi.  fèccia , 
f.  della  birra,  cidro,  Scc. 

To  Empurple,  v.  a.  tingere  di  pórpora. 

Empuse,  a.  spèttro,  m. 

To  Empuzzle.  V.  to  puzzle. 

Empyéma,  a.  (t.  di.  Med.)  empièma,  m.  marcia 
nella  cavità  del  pleura. 

EmpyreaJ,  a.  1.  empireo  . 2.  jturo,  vitate. 

Empyrean,  a.  empireo,  m. 

Empyrean,  a.  1 . empireo  ; 2.  celèste. 

Euipyreùma,  a.  (t.  di  Chini.)  empireuma,  f. 
odore  o sapore  d’abbruciato. 

Empyreu-màtic,  -màtical,  a.  (t.  di  Chim.)  em- 
pireumatico. 

Empiri cal,  a.  che  contiene  il  principio  combusti- 
bile  del  carbon  fossile. 

Empyrósia,  a.  conflagrazióne , f. 

Emù.  V.  emeu. 

Emulate,  a.  ambizióso. 

To  Emulate,  v.  a.  1 . emulare,  gareggióre . 2. 
eguagliare  ; 3.  imi/óre,  rassomigliare. 

Emulàtion,  a.  I.  emulazióne,  gòra,  f.  ; 2.  riva- 
lità, f. 

Emulative,  a.  pièno  d'emulazione. 

Émulator,  a.  I.  emulatóre,  èmulo , m.  ; 2.  ri- 
ró le,  m. 

Emulai  resa,  a.  1.  emulatrice,  émula,  f.  ; 2.  ri- 
vale, f. 

To  Emulc.  V.  to  emulate. 
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To  Emtìlge,  v.  a.  emulgere. 

Emulgent,  a.  vaso  emulgènte,  m. 

Emulgent,  a.  (t.  d'Anat.)  emulgènte.  — vein, 
véna  emulgente,  f. 

Émul  -ous,  a.  \.  èmulo;  2.  rivale  ; 3.  fazióso  ; 

-ously. 

Emulsion,  a.  (t.  di  Med.)  emulsióne,  f. 

Emulsive,  a.  emulsivo. 

Emunctory,  a.  (t.  d'Anat.)  emuntório,  m. 

Emuscation,  a.  azione  di  togliere  la  portaetna 
dagli  alberi , f. 

En,  prefìsso  che  serve  a trasformare  in  verbi 
molti  nomi  e addiettivi,  ed  è cangiato  in  em 
avanti  le  labbiali , v.  g.  Able,  abile  ; to  enable, 
abilitóre.  Power,  potére  ; to  empower,  dar 
potere,  autorizzóre.  Anticamente  era  la  ter- 
minazione plurale  dei  nomi  e dei  verbi;  ora 
non  è ritenuta  che  nelle  due  parole,  oxen  e 
children. 

To  Enable,  v.  a.  abilitóre,  dare,  fornire  i mezzi. 

To  be  enabled,  potére,  avére  i mézzi  o la  ca- 
pacità. 

Knàblement,  a.  abilitazióne,  f.  lo  abilitóre , m. 

To  En&ct,  v.  a.  1 .fare  una  légge  ; 2.  decretóre, 
ordinare,  stabilire  ; 3.  agire,  eseguire,  effet- 
tuóre  ; 4.  (t.  di  Teatro,)  far  la  parte  di. 

Enéctive,  a.  che  ordina  o stabilisce. 

Enàctment,  a.  1.  ammissióne  d'una  proposta  dt 
legge,  f.  ; 2.  atto  legislativo , m. 

Enàctor,  a.  1.  autóre  d'una  légge,  m.  ; 2.  (oba.) 
attóre,  esecutóre,  m. 

Enacturo,  a.  propòsito,  m. 

En&lUge,  8.  (t.  di  Gram.)  enalldge,  f.  inversione 
d'ordine  e parole. 

To  Enambush,  v.  a.  1.  nascóndere  in  una  im- 
boscata ; 2.  V.  to  ambush. 

Enamel,  a.  I . smalto,  m.  ; 2.  smalto,  m.  (dei 
denti ) ; 3.  (t.  di  Min.)  sostanza  imperfetta- 
mènte  retriflcóta,  f. 

To  Enamel,  ▼.  a.  smal t óre,  coprir  di  smólto  ; 

I v.  n.  lavorór  di  smalto. 

Enàmelar,  a.  1 . di  smólto  ; 2.  cóme  smalto. 

Knàmelled,  a e part.  del  verbo  to  enamel.  — 
carda,  biglietti  di  visita  rem iccióti. 

Enàmeller,  a.  smaltista , smaltitóre,  m. 

Enàmelling,  a.  smaltatura,  f.  lo  smaltare,  m. 

: Ennmorado,  a.  innamoróto,  amante,  m. 

To  E n amour,  v.  a.  innamordre.  To  be  ena- 
moured,  èsser  innamoróto. 

Enérmed,  a.  (t.  di  Blaa.)  armato  di  còma,  ar- 
tigli, bcc. 

Enarration,  a.  narrazióne,  f. 

Enarthrósis,  a.  (t.  d'Anat.)  enartròsi,  f. 

Enàsccnt,  a.  nascènte. 

En6te,  a.  che  nàsce. 

Knaunter,  avv.  (oba.)  a meno  che. 

To  Encage,  v.  a.  1.  ingabbiare;  2.  imvrigionàre. 

To  Encamp,  v.  n.  accamparsi,  piantar  le  tènde; 
v.  a.  accampare. 

Encómping,  a.  accampaménto,  m. 

EncAmpment,  a.  accampaménto,  campo,  m. 

To  Enrónker,  v.  a.  incancherire,  corródere. 

To  Encése.  V.  to  inraae. 

Encauatic,  a.  1.  pittura  encàustica,  f.  ; 2.  en- 
càustica, f.  arte  antica  di  dipingere  con  cera 
liquefatta  per  mezzo  del  calore. 

Encaustic,  a.  encaustico. 

To  Encave,  v.  a.  nascondere  in  una  gròtta  o ca- 
vèrna. 

Enceinte,  a.  (t.  di  Fort.)  ridato,  m. 
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Enceinte,  a.  (t.  di  Leg.)  incinta. 

Bncénia,  a.  pi.  encénie,  f.  pi.  solennità  Ebraica 
in  memoria  della  purificazione  del  tempio, 
fatta  da  Giuda  Maccabeo. 

Encéphalon,  a.  cérebro,  m. 

To  Enchafe,  v.  a.  irti  idre. 

To  Enchain,  v.  a.  1.  incatenare  ; 2.  connèttere, 
unire. 

Enchamment,  a.  incatena-ménto,  m.  - tura , f. 

To  Enchint,  v.  a.  1 . incantare,  ammalidre  ; 2. 
To  — with,  dilettare,  rapire. 

Enchànter,  a.  incantatóre , mdgo,  malidrdo , 
no. 

Enckant-ing,  a.  che  innamóra,  incdnta,  o ra- 
pisce ; seducènte  ; avv.  -ingly. 

Enchantment,  s.  1.  incanto,  m.  malia , f.  ; 2.  in- 
cónto,  incantésimo,  m.  delizia , f. 

Enchàntress,  a.  1.  incantatrice,  maga,  ammalia- 
trice, f.  ; 2.  ammaliatrice,  donna  che  inna- 
mora, f. 

To  Enchirge,  v.  a.  affidare , ddre  in  custòdia. 

To  Enchaae,  v.  a.  1.  incastrare,  incastondre  ; 2. 
adornare  di  rilièvi,  intarsiature,  e diségni  ; 3. 
ceselldre.  Enchaaed  with  gema,  tempestato 
di  gèmme. 

Enchiridion,  a.  ench iridio,  manudle,  librétto  a 
mòno,  m. 

To  Encircle,  v.  a.  1.  cingere,  circonddre  ; 2.  gi- 
rare intórno  ; 3.  abbraccidre. 

Bncirdet,  a.  cerchiétto , anello,  m. 

To  Enclàap,  t.  a.  abbraccidre. 

Ench't-ic,  -ical,  a.  enclitico,  aggiunto  di  parti- 
cella  che  si  unisce  alla  parola  che  la  precede,  e 
ne  forma  una  sola  voce  ; avv.  -ically. 

Enclitica,  a.  (t.  di  Gram.)  arte  di  declindre  e 
conjvgdre. 

To  EnckSg,  v.  a.  imbarazzdre. 

To  Enclóse,  v.  a.  1.  circonddre,  cingere,  attor - 
nidre  ; 2.  assiepare  ; 3.  chiudere,  confinare 
4.  accludere,  inchiudere  ; 6.  rinchiudere,  con- 
tenére. 

Enclóaed,  a.  © part.  del  verbo  to  ondose.  The 
— letter,  la  lettera  qui  acclusa,  Rinchiusa,  V ac- 
clusa. 

Enelóaer,  a.  chi  rinchiude,  circónda  o ri  cinge. 
Enclóaure,  a.  1.  azióne  di  chiudere  o circon- 
ddre ; 2.  chiusura,  f.  cinto,  ricinto,  steccdto, 
m.  ; 3.  ricinto,  m.  ( spazio  contenuto ) 4.  ap- 
propriazióne, f.  ; 6.  carta,  lèttera  inchiusa  o 
acclusa. 

To  Endoud,  v.  a.  annuvolare,  coprir  di  nuvoli, 
di  ténebre. 

Bncómiast,  a.  encomiaste,  panegirista,  encomia- 
tóre, m.  -tri ce,  f. 

Ecomi-àstic,  astica],  a.  encomidstico,  lodativo  ; 
avv.  -astically. 

Encómium,  a.  encòmio,  m.  lòde,  f. 

To  Encómpaas,  ▼.  a.  1.  circonddre,  attorniare; 
2.  rinchiudere,  contenére  ; 'Ih.  fare  il  giro  di. 
Encómpasament,  a.  1.  circonda-ménto,  ra.  -zióne, 
f.  ; 2.  circónlocuzióne,  f. 

Encòre,  avv.  (t.  di  Teatro,)  bis,  da  capo, 

To  Enoóre,  v.  a.  (t.  di  Teatro,)  far  ripètere. 
Encounter,  a.  1.  incóntro,  intòppo,  m.  ; 2.  zùffa, 
mischia , t.  ; 3.  contésa,  lòtta,  f.  ; 4.  incidènte, 
m.  ; 6.  at/dcco,  assalto,  m. 

To  Encounter,  v.  a.  1.  incontrdre  f devia  a 
fdccia  ; 2.  attaccar  la  battàglia;  3.  sostener 
l’urto,  affrontdre  : 4.  incontrdre , provdre, 

subire:  b.  accògliere.-  v.  n.  1.  incontrarsi 
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^ fdccia  a fdccia  ; 2.  affrontarsi,  venire  alle 
! prése,  dar  battaglia;  3.  incontrarsi. 
Encounterer,  a.  1.  nemico,  avversàrio,  m.  ; 2. 

antagonista,  m.  ; 3.  chi  avvicina  un'altro. 

To  Encouragc,  v.  a.  incoraggire , animare,  in- 
animire. 

Encouragement,  a.  I.  incoraggiménto,  m.  ; 2. 

ajùto,  favóre,  m.  protezióne,  t. 

Encourager,  a.  1.  chi  incoraggisce  ; 2.  protet- 
tóre, m.  -trice,  f. 

Encourag-ing,  a.  incoraggiante  / avv.  -ingly. 

To  EncrAdle,  v.  a.  métter  nella  culla. 

To  Encrease.  V.  to  increase. 

To  Encrtmaon,  v.  a.  tinger  chermisino,  im- 
porporare. 

En-crinal,  -crinic,  -crinital,  -crinitic,  a.  di  en- 
crinite. 

Encrinite,  ».  (t.  di  St.  Nat.)  encrinite,  f.  polipo 
fossile. 

Encrisped,  a.  arriccidto. 

To  Encroich,  v.  a.  1.  To  — on  o upon,  im- 
padronirsi, usurpare  a poco  a poco  ; 2.  dis- 
tèndersi usurpando  : 3.  abusarsi.  To  — upon 
one'a  kindneaa,  abusarsi  delta  condiscendenza 
di  uno. 

Encroàeher,  a.  1.  chi  s’impadronisce  a poco  a 
poco  ; 2.  usurpa-tóre,  m.  -trice,  t. 
Encroach-ing,  a.  1.  usurpante , 2.  indiscréto. 
— thought,  tot  pensiero  dominante  , avv. 
-ingly. 

Encroàchment  on  o upon,  a.  1.  usurpazióne,  f. 
invasiòne  sui  beni  o diritti  altrui;  2.  abuso, 
ra.  indiscretézza , f.  — upon  one’a  kindneaa, 
abuso  della  gentilézza  di  uno. 

To  Encruat.  V.  to  incruat 
To  Encumber,  v.  a.  1.  imbarazzdre,  ingombrare. 
2.  caricdre,  opprimere.  Encumbered  with 
debta,  càrico  di  debiti.  Encumbered  with  cares, 
oppresso  dai  pensieri. 

Enaimbrance,  a.  1.  imbarazzo , ingómbro,  ni.  ; 
2.  impediménto , ostàcolo,  m.  ; 3.  ipotéca,  f. 
Encumb rancar,  a.  ipotecàrio,  ra. 

Encydical,  a.  enciclico,  circolare. 
Encyclop-a&lia,  -édia,  a.  enciclopedia,  f. 
Kncydop-aédian,  -edian,  a.  che  abbraccia  tutto 
to  scibile. 

Encydop-aédic,  -édic,  a.  enciclopèdico. 
Encydop-aédist,  -édiat,  a.  persona  enciclopedica. 
Enr^Bted,  a.  (L  di  Med.)  chiùso  tn  una  pellicola 
o membrana. 

End,  a.  1.  fine,  m.  ef.  tèrmine , tn.  ; 2.  fine, 
estremità,  f.  ; 3.  fine,  conclusióne,  f.  ; A.  fine, 
mòrte,  f.  ; 6.  fine,  conseguènza,  f.  risultato, 
m.  ; 6 .framménto,  m.  ; T.fine , scópa,  aggètto, 
m.  ; 8.  cima,  estremità,  pùnta,  f.  capo,  m. 
Approaching  —,  fine  pròssima.  At  an  — , al 
suo  fine.  At  thè  lattar  — , vèrso  la  fine.  By 
thè  — , avdnti  la  fine.  Por  thia  — , for  thafc 
— » per  questo  fine,  per  quest’oggétfo.  Frorn 
one  — to  thè  other,  da  un’estremità  all’altra. 
Further  — , estremità,  fine,  f.  Lower  — ,fine, 
estremità,  f.  ( d’una  tavola).  In  thè  — , alla 
fine.  Odd  — , rèsto , m.  Odda  and  end%  I. 
rimasùgli,  m.  pi.  ; 2.  framménti,  m.  pi.  Pri- 
vate — , scópa,  fine  particolàre,  m.  To  an  — , 
alla  fine,  al  suo  tèrmine.  To  attain  one’a  — , 
ottenére  il  suo  scópo.  To  be  at  an  — , èsser 
finito,  èsser  arrtvdto  alla  fine.  To  be  at  one’a 
wita’  — , non  saper  che  fare.  To  come  to  a 
bad  — , finir  male.  To  come  to  a good  — f 
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finir  bene.  To  compass  one’a  — , conseguire 
l'intènto.  To  draw  near  one'a  — , awicinòrsi 
alla  fine.  To  bave  hard  work  to  make  thè  two 
ends  meet,  stentar  molto  a cavarsela.  To  bave 
a word  at  one's  tongue’a  — , aver  una  paróla 
sulla  punta  della  lingua.  To  make  an  — of  it, 
finirla.  To  make  one’9  hair  stand  on  — , fare 
arricciare  ( addrizzare ) » capelli.  To  thè  — 
that,  affinchè.  To  no  — , inutilmente,  in  vano. 
There  is  an  — of  it,  tutto  è finito.  Upper  — , 
parte , estremità  superióre  (d'una  tavola). 
World  without  — , ne' secoli  de' secoli  {espress. 
Biblica).  — all,  ultima  fine. 

To  End,  y.  a.  e n.  1 .finire,  terminare  ; 2.  ces- 
sare. 

To  Endémage,  v.  a.  danneggiare,  recòr  detri- 
mento. 

Endàtna-gement,  -ging,  a.  dònno,  detriménto, 
nocuménto,  pregiudizio,  m. 

To  Endanger,  v.  a.  pórre  a pericolo , arrischiare, 
méttere  in  fischio,  in  ciménto.  To  — thè  Iosa 
of  a friend,  esporsi  a pèrdere  un’amico. 
Endàngering,  s.  dònno,  detriménto,  m. 
Endàngerment,  a.  pericolo,  rischio,  ciménto,  m. 
To  End&rt,  v.  a.  lancière,  saettòre. 

To  Endear,  y.  a.  1.  rendér  còro,  fare  amòre , 2. 

rincarare,  créscer  di  prèzzo. 

Endearing,  a.  lusinghévole,  còro,  dólce. 
Endearment,  a.  1.  tutto  ciò  che  induce  affètto  ; 
2.  blandizia,  f.  ; 3.  tenerézza,  affezióne , f. 
amóre,  m. 

Endeàvour,  a.  tentativo,  qfórzo,  m.  pròva,  f. 

To  Endeàvour,  y.  n.  procurare,  tentare,  qfor- 
zòrsi. 

Endeàvourer,  a.  chi  fa  prova,  tenta  0 si  sforza. 
Endécagon,  a.  endecàgono,  m.  figura  di  undici 
lati. 

Endeictic,  a.  dimostrante. 

En-dòmial,  -dòmic,  -démical,  a.  (t  di  Med.) 

endémio,  etidémico  ; avv.  -démically. 

Endemie,  a.  malattia  endèmica,  f. 

To  Endénizen.  V.  to  deuiien. 

Énder,  a.  termina-  tóre,  m.  -trice,  f. 

En-dtct,  -dietment.  V.  indict,  indietment. 
Énding,  a.  1.  fine,  m.  e f.  conclusióne,  f.  ; 2. 
mòrte,  f.  ; 3.  desinènza,  terminazióne,  f. 
Énding,  a.  finale , ultimo.  Never  — , che  non 
finisce  mai,  etèrno. 

Endirona.  V.  andirona. 

To  Endite.  V.  to  indite. 

Éndive,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  endivia,  indivia,  f.  ; 2. 
scariòla,  indivia  minóre,  f. 

Énd-leaa,  a.  senza  fine,  infinito,  etèrno  ; avv. 
-lesaly. 

Éndlesaneaa,  a.  1.  estensióne  infinita:  2.  per- 
petuità, f. 

Endlong,  a.  in  linea  retta. 

Éndmoat,  a.  remotissimo,  lontanissimo. 
Éndocarp,  a.  (t.  di  Bot.)  endocòrpo,  m. 

To  En-dóctrinate,  -dóctrine.  V.  to  indoctrine. 
To  Endórse,  v.  a.  1 . indossare  ; 2.  (t.  di  Comm.) 

indossare , gir  óre,  far  la  girata. 

Endorae,  a.  (t.  di  Comm.)  giratòrio,  m. 
Endóraement,  a.  1.  (t.  di  Comm.)  giròta,  f.  ; 2. 
sanzióne,  f. 

Endórser,  a.  (t.  di  Comm.)  gir  ónte,  indossònte, 
m. 

To  Erniósa,  y.  a.  incidere. 

To  Endotf,  y.  a.  1.  dotare;  2.  dot  óre,  adomare 
di  buone  qualità. 
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Endotfer,  a.  dota-tóre.  m.  -trice,  t. 

Endovfmcnt,  a.  1.  dotazióne,  f.  ; 2.  dòte,  dóno, 
m.  virtù,  buòna  qualità,  f. 

To  Enduò.  V.  to  indue. 

Endurable,  a.  sopportàbile , tolleràbile.  To  be 
— , èsser  sopportabile,  tollerabile. 

Endurance,  a.  1.  durata,  f.  ; 2.  patiménto,  m.  ; 
3.  fortézza,  rassegnazióne,  f.  ; 4.  (oba.)  ri- 
tardo, m. 

To  Endure,  v.  a.  e n.  1.  durare  ; 2.  sopportare, 
tollerare  ; 3.  patire,  soffrire. 

Endurer,  a.  sofferènte,  pati-tóre,  tollera-tóre, 
m.  -trice,  f.  To  be  an  — of,  soffrire, 
patire. 

Enduring,  a.  1.  duràbile;  2.  paziènte,  sofferènte; 
3.  tollerante. 

Éndwise,  aw.  a perpendicolo,  in  punta. 

To  Énecate,  y.  a.  uccidere. 

Enéid,  a.  Enéide,  f.  poema  eroico  di  Virgilio. 
Encma,  s.  enéma , clistére , m. 

Énemy,  a.  1.  nemico,  m.  nemica,  f.  ; 2.  (t.  di 
Teol.)  demònio,  m.  Declared  — , profeased  —, 
nemico  dichiarato. 

Ener-gétic,  -gòtica],  -gic,  -gical,  a.  enèrgico.- 
avv.  -géti  rally. 

To  Énergize,  v.  a.  dòre  energia  ; v.  n.  agire  con 
energia. 

Énergizer,  a.  cosa  0 persona  che  da  energia. 
Energumen,  a.  energumeno,  indemoniòto,  m. 
Énergy,  a.  \.  fòrza,  f.  vigóre,  m.  ; 2.  energia,  t. 
Enérvate,  a.  indebolito,  spossato. 

To  Enérvate,  v.  a.  indebolire,  infievolire,  de- 
bilitare, snervare. 

Enervàtion,  a.  1.  indeboliménto,  debilitamènto, 
va.  debolézza,  snervatézza , f.  ; 2.  effemina- 
tézza, t. 

To  Enérve.  V.  to  enervate. 

To  Enfàmiah.  V.  to  faraish. 

To  Enfeéble,  v.  a.  indebolire,  debilitare. 
Enfecblement,  a.  debolézza,  debilitazióne , f. 
Enfeébler,  a.  persona  0 cosa  che  indebolisce. 
Enféloned,  a.  iifellonito. 

To  Enfeóff,  v.  a.  i tfeudòre,  dòre  in  fèudo. 
Enfeóffment,  a.  itfeuda-ménto,  m.  -zióne,  f. 

To  Enfétter.  V.  to  fetter. 

To  Enféver,  y.  a.  dar  la  febbre. 

To  Enfìérce,  y.  a.  inferocire. 

Enfilàde,  a.  (t.  di  Guer.)  infilata,  f.  linea  per- 
corsa dalle  palle. 

To  Enfilàde,  y.  a.  (t.  di  Guer.)  infilòre. 

To  Enfire,  v.  a.  infiammare,  dar  fuòco. 

Enfdrce,  a.  fòrza,  f.  potére,  m. 

To  Enfórce,  v.  a.  1 . dar  fòrza,  invigoròre , 2. 
forzare,  obbligare,  costringere;  3.  animare, 
eccitare,  instigare  ; 4.  far  rispettare  ; 6. 

mettere  in  esecuzióne,  fare  eseguire  (una  legge)  ; 
6.  accusò  re , 7*  provare,  rènder  evidènte;  y.  n. 
tentòre  a viva  forza. 

Enfórceable,  a.  che  può  èsser  impósto. 
Enfórcedly,  avv.  per  fòrza,  a viva  fòrza. 
Enfórcement,  a.  1.  compulsióne,  f.  cos  frigni - 
ménto,  m.  ; 2.  azióne  d'impórre,  f.  ; 3.  esecu- 
zióne forzòta,  f.  (d’una  legge)  ; 4.  evidènza,  f. 
motivo  di  convinzióne,  m.  ; 6.  urgènza,  f.  ; 6. 
sanzióne,  f. 

En Tòrcer,  a.  colui  che  costringe,  esecutóre,  m. 

To  Enfrinchise,  y.  a.  1.  Itberòre,  manométtere . 
2.  ammettere  ai  privilègi  di  una  città,  co- 
munità 0 stato  ; 3.  naturalizzare. 
Enfrénchisement,  a.  1.  liberazióne,  f.  ; 2.  ammxs 
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tiene  ai  privilegi  di  cittadinanza,  $*e,  f.  ; 3. 
naturalizzazióne,  f. 

Enfranchiser,  s.  liberatóre , m.  ( d'uno  schiavo). 
To  En-freé,  -freédom,  t.  a.  li  ber  óre,  rènder 
libero. 

To  Enfróward,  v.  a.  rènder  pervèrso. 

Enfrózen,  a.  gelato. 

To  Engagé,  v.  a.  1.  impegnare , méttere  in  pégno  ; 

2.  arrotare  ; 3.  intraprèndere  ; 4.  adescare , 
attirare  ; 6.  occupare,  impiegare  ; 6.  attaccare, 
assalire.  To  — one's  self,  impegnarsi  ; y.  n. 

l.  attaccare,  dar  l’attacco  ; 2.  intraprènderei 

3.  impegnarsi,  obbligarsi. 

Engag-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  engagé  ; ayy. 
-edly,  con  zelo. 

Engiigedness,  s.  occupaménto , l’essere  occupato, 
affaccendato , m. 

Engagement,  8.  1 . l’impegnare,  il  pórre  in  pégno, 
impégno , m.  ; 2.  impégno , óbbligo , contratto,  m.  ; 
3.  occupazióne,  f.  ; 4.  appuntaménto,  impégno, 

m.  ; 6.  attacco,  combattiménto,  m.  Sea  — , 
combattiménto  navale,  m. 

Engager,  8.  chi  prende  un’impegno. 

Engag-ing,  a.  attrattivo,  lusinghièro  ; avv. 
-ingly. 

To  Engaól,  v.  a.  imprigionare,  incarcerare. 

To  Engarboil,  v.  a.  ingarbugliare,  scompigliare. 
To  EngarUnd,  v.  a.  inghirlandare. 

To  Engarrison,  v.  a.  presidiare. 

Engaatrimuth.  V.  yentriloquist. 

To  Engénder,  v.  a.  generare,  produrre,  cagio- 
nare, far  nascere , creò  re  ; y.  n.  generarsi , 
prodursi , nascere. 

Engénderer,  8.  genera-tóre,  m.  -triee,  f. 

To  Engild.  V.  to  gild. 

Engine,  s.  1.  mdcchina,  f.  struménto,  m.;  2. 
màcchina  militàre , f.  ; 3.  pómpa,  trómba  da 
spègnere  il  fuoco , f.  ; 4.  mézzo,  m.  Locomotive 
— , locomotiva,  màcchina  locomotiva,  f.  One 
handred  horse-power  — , macchina  locomotiva 
detta  forza  di  cento  cavalli.  Fire  — , pómpa 
da  spegnere  il  fuoco,  f.  Hteom  — , macchina 
a vapóre.  — builder,  — maker,  — manu fac- 
turer,  fabbricatóre  di  macchine,  m.  — build- 
ing, — making,  fabbricazióne  di  macchine,  f. 
— driver,  (t.  di  Str.  far.)  conduttóre,  m.  — 
house,  riméssa  per  le  macchine , f.  — man, 
macchinista,  m.  — tender,  tènder  della  màc- 
china, m. 

Engineér,  s.  1.  ingegnère,  m.  ; 2.  uff  siale  del 
gènio,  m. 

Engineering,  s.  I.  arte  dell’ ingegnère,  f.  ; 2.  (t. 
di  Guer.)  gènio,  m. 

Engineering,  a.  I.  di,  da  ingegnère  -,  2.  (t.  di 
Guer.)  del  gènio. 

Énginery,  s.  1.  (t.  di  Guer.)  gènio , m.  ; 2.  ar- 
tiglieria, f. 

To  Engird.  V.  to  gird. 

To  Engirt.  V.  to  giri. 

Énglish,  s.  1.  Inglése,  m.  e f.  ; 2.  Inglése,  ra. 
(lingua).  Old  — , (t.  di  Stamp.)  gòtico.  Two- 
Ùne  — , (t.  di  Stamp.)  canonctno. 

Énglish,  a.  Inglése. 

To  Énglish,  v.  o.  tradurre  in  Inglése. 
Énglishman,  8.  Énglishmen,  pi.  Inglése,  m. 
Énglishry,  s.  stato  di  esser  Inglése,  m. 

To  Engloóm,  v.  a.  render  tetro. 

To  Englut,  v.  a.  1.  inghiottire . 2.  satollare, 
saziare. 

To  Kngórc.  V.  to  gore. 
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To  Engdrge,  v.  a.  e n.  divorare. 

Eugórgcmeut,  s.  divora-ménto,  m.  - zióne , f. 

To  Engraft.  V.  to  ingraft 
To  Engroil,  v.  a.  (t.  d’Arald.)  dentelldre. 
KngraiUug,  s.  (t.  d’Arald.)  dentatura,  f. 

To  Engrain,  v.  a.  tingere  in  grana. 

To  Engrapple,  v.  n.  aggrapparsi,  azzuffarsi. 

To  Engrasp,  v.  a.  afferrare. 

I To  Entravo,  ▼.  a.  (part.  engraved,  engraven.) 
1.  incidere,  intagliare  ; 2.  scolpire;  3.  im- 
primere netta  memoria  ; 4.  sepellire. 

Engraver,  8.  L incisóre,  m.  ; 2.  intagliatóre, 
scultóre , m. 

Enpaving,  b.  I.  incisióne,  f.  intaglio,  m.  ; 2. 
rame,  m.  (figura  in  rame).  Copper-plate  — , 
incisione  in  rame. 

To  Engróss,  v.  a.  1.  (obs.)  inspessire 2.  (obs.) 
ingrossare  ; 3.  assorbire,  occupare  intiera- 
mente ; 4.  incettare,  far  monopàlio  ; 5.  copiare 
in  nétto. 

Engrósser,  8.  incettatóre,  monopolista,  m. 
Engróss-ing,  -ment,  8.  1.  l’ incettare , tifare  in- 
cètta; 2.  il  copiare  al  nétto. 

To  Enguard,  v.  a.  difèndere,  custodire. 

To  Engulf.  V.  to  ingulf. 

To  Enhance,  v.  a.  1.  accréscere,  aumentare  ; 2. 
(oba.)  alzare;  3.  aggravare.  Her  beauty  is 
enhanoed  by  her  grace,  la  sua  bellezza  è ac- 
cresciuta dalla  grazia. 

Enhàncement,  8.  1.  accresciménto,  auménto  di 
prègio,  m.  ; 2.  aggravaménto,  m. 

Enhancer,  s.  1.  chi  auménto  o aggrava  ; 2.  còsa 
o persóna  che  aumenta  il  pregio. 

To  Enharbor,  v.  n.  abitàre. 

To  Enharden,  v.  a.  indurire. 

Enharmónic,  a.  (t.  di  Mus.)  enarmònico . 

Enigma,  s.  enigma,  enimma , m. 

Enigma- tic,  -tical,  a.  enigmàtico,  enimma tico . 
avv.  -tically. 

Enigm&tist,  s.  ehi  fa  enigmi. 

To  Enigmatize,  v.  n.  enigmatizzàre , parlare  in 
enigma. 

Enigma-tdgraphy,  -tólogy,  8.  arte  di  fare  o 
sciògliere  enigmi,  f. 

To  Enjail,  v.  a.  imprigionare. 

To  Enjoin,  v.  a.  ingiungere , ordinàre , pre- 
| scrivere. 

Enjoiner,  8.  chi  ingiunge,  ordina  o prescrive. 

; Enjoin  ment.  V.  injunction. 

To  Enjo^,  v.  a.  godére,  fruire.  To  — one’s 
self,  godérsela,  divertirsi,  dòrsi  buon  tèmpo  ; 
y.  n.  godére,  gioire,  viver  felice. 

Enjoyable,  a.  godibile,  yodévole. 

Enjoyer,  s.  chi  gode. 

Enjoyment,  b.  I.  godiménto , m.  gója,  f.  ; 2. 
fruizióne,  f.  possésso,  va. 

To  Enkindle,  v.  a.  1.  accèndere  ; 2.  accèndere, 
infiammò  re,  eccitàre. 

To  Enlnrd,  r.  a.  1.  liniere,  coprir  di  lardo  ; 2. 
pilottàre. 

To  Enlarge,  v.  a.  1.  aumentare,  ampliàre,  ac- 
, créscere,  dilatare  ; 2.  liberare,  dar  la  libertà  : 
i 3.  spaziarsi,  estèndersi  (in  un  discórso).  To 
' — thè  heart,  rènder  caritatévole  ; v.  n.  I.  in- 
grandirsi, dilatàrsi  ; 2.  esser  diffuso. 
Enlarg-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  enlarge  ; avv. 
-edly. 

Enlargement,  8.  1.  accresciménto,  ingrandi- 

ménto, m.  ; 2.  sviluppo,  m.  ; 3.  liberazióne,  f.  ; 

4.  espansióne,  f.  (di  cuore)  . 5.  diffusióne,  f. 
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EnlArgcr,  s.  amplifica-tóre,  in.  • trice , t 

EnlÀrging.  V.  enlnrgcinent. 

To  Enlight,  ».  a.  illuminare. 

To  Enlighten,  v.  a.  1.  far' lume;  2.  illuminare, 
is  fruir  e. 

Enlightener,  s.  1.  illumina-tóre , m.  - trice , f.  ; 

2.  msegna-tóre,  m.  - trice , f. 

Enlightenment,  s.  1.  alio  d’  illuminare  ; 2.  lumi, 

m.  pi.  dottrina , f.  sapere,  m. 

To  EnKnk,  ».  a.  incatenare , connèttere. 

To  EnKat,  v.  a.  1.  arrotare  ; 2.  inscrivere  ; v.  n. 
arrolàrsi,  ingaggiarsi 

Enlistraent,  s.  1.  inscrizióne,  f.  ; 2.  arrotamènto, 
ingaggio , m. 

To  Enliven,  v.  a.  1.  vivificare,  invigorire;  2. 
rallegràre. 

Enlivener,  a.  anima-tóre,  vivifica-tóre,  m. 
- trice , f. 

To  Enlumine.  V.  to  enlighten. 

To  Enraàrble,  v.  a.  impietrare,  render  duro 
come  il  marmo. 

To  Enmésh,  v.  a.  accalappiare,  prènder  nella 
rete. 

To  Enmetf.  V.  to  emmew. 

Énmity,  a.  inimicizia,  nemictzia,  f. 

Énneagon,  a.  (t.  di  Geom.)  ennàgono,  figura  di 
nove  lati. 

Enneàndria,  a.  (t.  di  Bot.)  enneàndria , f. 

Knne-àtic,  -àtical,  a.  nono.  — day,  ogni  nono 
giorno  (furia  malattia.  — year,  ogni  nono 
anno  della  vita. 

To  Ennóble,  v.  a.  1.  nobilitare , far  nobile  ; 2. 
nobilitare,  rènder  illustre. 

Ennóblement,  a.  I . il  nobilitàre , m.  ; 2.  gran- 
dézza, dignità,  f. 

Ennui,  a.  nója,  f. 

Enórmity,  a.  1.  òtto,  vizio  enórme,  m.  ; 2.  de- 
litto enórme , m.  atrocità,  f. 

Enórm-ous,  a.  ].  enórme  ; 2.  mostruóso  ; 3. 
irregolare  ; avv.  -ously. 

EnórmousnesH,  a.  enormità,  f. 

Enough,  e.  basterolézza,  sufficiènza,  f. 

Enough,  a.  bastànte,  sufficiènte. 

Enough,  avv,  a bastanza,  abbastanza,  bastante - 
ménte,  assài.  More  than  — , più  che  bastànte. 
That's  — , basta  così. 

To  Enounce,  v.  a.  I . enunciare  ; 2.  dichiaràre. 

E noti',  (obs.)  pi.  di  enough. 

To  Knpatron.  V.  to  patronize. 

To  Enpiérce.  V.  to  pierce. 

To  Enquire.  V.  to  inquire. 

To  Enrace.  V.  to  implant. 

To  Enrage,  ▼.  a.  1 . fare  arrabbiàre,  irritàre, 
esasperare  ; 2.  rènder  furióso. 

To  Enrange,  v.  a.  dar  sèsto,  assestàre. 

To  Enrank,  t.  a.  schierare. 

Enrapt,  a.  rapito,  m èstasi. 

To  En-raptnre,  -rivish,  v.  a.  incantare,  rapire. 

En  ràpturing,  -ravishing,  a.  incantévole,  che 
incanta,  innamóra,  o rapisce  ; avv.  -ràvish- 
ingly. 

Enravishment,  a.  èstasi  di  dilètto,  t. 

To  Enrégister,  r.  a.  registràre. 

To  Enrheum,  v.  n.  infreddarsi. 

To  Knrich,  v.  a.  1.  arricchire  ; 2.  fertilizzàre  ; 

3.  abbellire. 

Enricher,  a.  persóna  o còsa  che  arrichisce,  o 
rende  fertile. 

Ennchment,  a.  1.  arricchiménto,  m.  ; 2.  miglio- 
raménto, m.  (in  fertilità  o ornamento ). 
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To  Enridge,  v.  a.  solcare. 

To  Enripen,  v.  a.  maturàre,  ridurre  a ma- 
turità. 

To  Enróbe,  t.  a.  vestire. 

To  Enról,  v.  a.  i.  arro/àre  ; 2.  registràre;  3. 
inscrivere;  4.  awiluppàre. 

Enróiler,  a.  1.  registratóre,  m.  ; 2.  chi  arróla. 

Enrolment,  a.  1.  arrotamènto,  m.  ; 2.  registra- 
zióne, f. 

To  Enrodt,  ▼.  a.  attaccàre,  fissare. 

To  Enround,  v.  a.  circondare,  attorniare. 

Ens,  a.  ènte,  èssere,  m.  esistènza,  f. 

Ensample,  a.  esèmpio,  modèllo,  m. 

To  Ensàmple,  ▼.  a.  dare  un  esempio. 

To  Ensànguine,  ▼.  a.  insanguinàre,  lordàr  di 

1 sàngue. 

\ To  Enschédule,  ▼.  a.  inserire,  inscrivere  in  una 
schèda. 

To  Enacónce,  v.  a.  méttere  al  copèrto,  pro- 
tèggere, difèndere. 

To  Enseil,  v.  a.  sugellàre,  bollóre. 

To  Enseara,  v.  a.  orlare. 

To  Enaeàr,  v.  a.  brucióre  con  fèrro  rovènte. 

Ensemble,  a.  il  tùlio  insième,  m. 

Enshield,  a.  coperto  da  uno  scudo. 

To  Enshiéld,  v.  a.  coprire , protèggere  con  lo 
scudo. 

To  Enabrine,  v.  a.  1.  ripórre  in  un’arca  o re- 
liquiàrio ; 2.  conservàre. 

i To  Enshroud,  v.  a.  coprire,  méttere  al  copèrto. 

Énsifbnn,  a.  (t.  di  Bot.)  ensifòrme. 

Énsign,  a.  1.  inségna,  bandièra,  f.  ; 2.  segnàle, 
m.  ; 3.  alfière,  m.  che  porta  la  bandiera.  — 
bearci*.  V.  3.  — staff,  bastóne  del  comando,  m. 

Énaigncy,  a.  grado  di  alfière,  m. 

Enskiud,  a.  ammésso  in  cièlo,  f òtto  immortàle. 

To  Enslave,  v.  a.  1.  ridurre  in  schiavitù . 2. 
privare  di  libertà.  To  — one’a  self,  fòrti 
schiavo. 

Enslàvement,  a.  schiavitù,  f. 

Enslaver,  a.  tiranno,  m. 

To  Knsn&re.  V.  fco  inanare. 

To  Ensnàrl,  v.  a.  arruffare,  imbrogliàr e ; v.  n. 
ringhiare. 

To  Ensóber,  v.  a.  rènder  sòbrio , moderare. 

To  Ensphére,  v.  a.  I.  méttere  in  una  ffèra  ; 2. 
ridurre  a fféra. 

To  Enstamp.  V.  to  stamp. 

To  Enstótc.  V.  to  instate. 

To  Enateép,  v.  n.  immèrgere. 

To  En9tóre.  V.  to  store. 

To  Enaué,  ▼.  n.  I.  seguire,  ventre  per  conse- 
guènza ; 2.  seguirsi  .*  v.  a.  seguire. 

Ensuing,  a.  I.  seguènte;  2.  prossimo. 

To  Ensure.  V.  to  insure. 

To  Ensweép,  v.  a.  scórrere  rapidaménte. 

En-tablature,  -tablement,  a.  (t.  d’Arch.)  cor- 
nicióne, m. 

E n tail,  a.  1.  (t.  di  Leg.)  sostituzióne  di  beni,  f.  ; 
2.  bèni  sostituiti,  m.  pi.  ; 3.  (obs.)  intàglio,  m. 
To  cut  off  thè  — , annullare  la  sostituzióne. 

To  Entail,  v.  a.  1.  (obs.)  intagliàre;  2.  To  — 
on  o upon,  sostituire  dei  beni 3.  To  — to, 
legàre  ; 4.  To  — on  o to,  trasméttere  , ò.  To  — 
on  o upon,  lasciare,  esser  causa  di  un  peso. 
Your  conduct  has  entailed  upon  me  all  my 
misfortunes,  ha  vostra  condotta  è stata  la  causa 
di  tutte  le  mie  disgrazie. 

Entailment,  a.  1.  sostituzióne,  f.  ; 2.  trasmis- 
sióne, f. 
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To  Entamc,  v.  a.  domare,  addimesticare. 

To  Entàngle,  v.  a.  \.  intrigare , imbrogliare  ; 2. 
imbarazzare t méttere  nell'imbarazzo  ; 3.  con- 
fóndere, disordinare. 

Entanglement,  s.  intrig aménto,  imbarazzo,  m. 
confusióne,  f. 

Entangler,  s.  imbroglìóne,  imbroglia-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Éntasis,  s.  (t.  d’Arch.)  ènfasi,  f. 

To  Enténder,  y.  a.  intenerire,  render  tènero , 
sensibile. 

To  Énter,  v.  a.  I.  entrdre:  2.  entrare,  esser 
ammésso  ; 3.  amméttere,  ricévere  ; 4.  regis- 
trare ; v.  n.  1.  To  — into,  entrdre . 2.  To  — 
into,  entrdre , penetrare  ; 3.  To  — into,  en- 
trdre, prender  pdrte  ; 4.  To  — into,  entrdre 
{nella  composizióne ),  formar  pdrte  ; 5.  To  — 
upon,  cominciare.  Prènder  possésso.  To  — 
a room,  entrdre  in  una  camera.  To  — a prò- 
feàsion,  abbracciare  una  professióne.  To  — 
business,  entrdr  nel  commèrcio.  To  — thè 
arniy,  thè  navy,  prènder  servizio  nell* esèrcito, 
nella  marina.  To  — orders,  to  — thè  Charcb, 
prender  gli  órdini,  farsi  prète.  To  — thè 
law,  abbraccidre  la  professione  della  legge. 
To  — into  possession,  prènder  possésso.  To 

— upon  an  estate,  entrdre  in  possésso  di  una 
tenuta.  To  — a seholar  in  an  university, 
amméttere  uno  scolare  in  una  università.  To 

— college,  entrdre  m collègio.  To  — a soldier, 
farsi  soldato.  To  — men  for  thè  navy,  arro - 
Idre  pel  servizio  della  marina.  To  — an 
action,  intentdre  un  procèsso.  To  — upon  an 
agreement,  fare  un  patto,  un'accòrdo.  To 

— into  thè  spirit  of  a thing,  entrdre  nello 
spirito  (Cuna  cosa.  To  — in  thè  joumo), 
ledger,  6cc.,  passare  al  giomdle , al  maèstro. 
To  — his  protest,  fare  la  sua  protèsta.  To  — 
up  judgment,  registrdre  la  sentenza  al  proto- 
collo. To  — goods  at  thè  costoni  house,  de- 
nunziar mèrci  alla  dogdna.  To  bave  entered 
a house,  èssere  entrato  in  una  cdsa. 

Enterable,  a.  (t  di.  Comm.)  Goods  — at  thè  cus- 
tom  house,  mercanzie  di  cui  è permessa  Pin- 
troduzione , f.  pi. 

Enterchange.  V.  interchange. 

Énterer,  s.  principiante,  m.  (in  un  negozio). 
Éntering,  s.  1.  entrata,  f.  ingresso,  m.  ; 2.  V en- 
trdre, m. 

Enteriti®,  s.  (t  di  Med.)  infiammazióne  degl’in- 
testini, f. 

Entérocele,  s.  (t  di  Med.)  èrnia  intestinale , f. 
Enterólogy,  s.  (t.  di  Med.)  trattdto  sui  visceid, 
m. 

Enterdtomy,  s.  enterotomia,  f.  sezione  degl’in- 
testini, m. 

Enterprise,  s.  intraprèsa,  imprésa,  f.  intrapren- 
dimènto,  m. 

To  Enterprise,  v.  a.  intraprèndere. 

Enterpriser,  s.  intraprendi-tóre,  m.  -trice,  f. 
Éuterpris-ing,  a.  intraprendènte  ; avv.  -ingly. 

To  Entertain,  v.  a.  1.  tenére,  mantenére,  mère 
al  suo  servizio  ; 2.  prèndet  e al  servizio  ; 3. 
ricévere,  accògliere  in  casa  ; 4.  trattóre,  fes- 
teggidre  ; 5.  avére,  concepire,  nutrire  ( un’idea , 
un’opinione,  S(C.)  ; 6.  To  — with,  divertire, 
rallegrare;  7*  tenére  a bada,  nutrir  di  vane 
speranze.  To  — one’s  self,  divertirsi. 
Entertainer,  s.  1.  manteni-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
òspite,  m.  (chi  alloggia,  accoglie  o festeggia)  . 
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3.  trai teni -Idre,  m.  -trice,  i.  (chi  trattiene  o 
apporta  passatempo). 

Entertain -ing,  a.  divertènte , festévole,  gioviale , 
piacévole;  avv.  -ingly. 

Entertainment,  s.  1.  ospitalità,  f.  ; 2.  fèsta,  f. 
festino,  banchétto,  m.  ; 3.  trattaménto,  m.  acco- 
gliènza, f.  ; 4.  divertiménto,  snldzzo,  piacérti 
m.  ; 6.  società,  riunióne,  f.  ; 6.  farsa,  farsétto, 
f.  ; 7*  ammissióne,  f.  ; 8.  paga , f.  sòldo,  m. 
Entertissued,  a.  intessuto  di  varj  colori. 

Entheal,  a.  entèo,  inspirato. 

Entheàs-tic,  a.  dotalo  d’energia  divina;  avv. 
-tically. 

To  EnthriUL  V.  to  inthral. 

To  Enthróne,  v.  a.  1.  intronizzdre,  esattóre  al 
tròno;  2.  intronizzdre,  metter  nel  trono  ves- 
covile. 

Knthrónement,  s.  intronizzazióne,  f. 
Knthronization,  s.  intronizzazióne , f.  (d’un  ves- 
covo). 

To  Enthrónixe.  V.  to  enthróne. 

To  Enth under,  v.  n.  fare  uno  strepito  come 
quello  del  tuono. 

Enthusiasm,  s.  I.  entusiasmo,  m.  ; 2.  èstro , m. 
furor  poetico  o profetico. 

Enthusiast,  s.  entusiaste,  fanàtico,  m. 
Enthusias-tic,  -tical,  a.  entusiastico  ; avv. 
-tically. 

Énthymeme,  s.  (t  di  Ret.)  entimèma,  m. 

To  Entice,  v.  a.  allettare,  indurre , adescare,  in - 
| citdre. 

Enh'ccment,  s.  allettaménto,  istigaménto,  m. 
Enticer,  s.  alletta-tóre,  istiga-tóre,  m.  -trice,  f. 
Kntic-ing,  a.  lusinghièro,  allettante;  avv.  -ingly. 
Kntierty,  s.  interézza,  integrità,  f.  V.  entìrety. 
En-tire,  a.  1.  intéro , intièro,  complèto , com- 
piuto ; 2.  intégro,  sincèro,  puro  ; 3.  (t.  di  Vet) 
intièro , non  castrato  ; avv.  -tirely. 

Entirencss,  s.  ).  interézza , integrità,  totalità,  f.  ; 

2.  integrità,  probità,  f. 

Entìrety,  s.  l’ intièro,  il  tutto,  m. 

To  Entitle,  v.  a.  1.  intitoldre,  appelldre,  ddre  il 
titolo  ; 2.  aulorizzdre,  dare  il  diritto,  il  titolo  ; 

3.  intitoldre,  ascrivere,  attribuire  ; 4.  corife- 
i-ire un  titolo.  To  be  entitled  to  . . . avere  il 
diritto  di  .... 

Éntity,  s.  1 . entità,  essènza , f.  ; 2.  spècie  parti- 
colàre, f. 

To  Entoil,  v.  a.  accalappiare,  cògliere  nella  réte. 
To  Entómb,  v.  a.  seppellire , métter  nella 
tómba. 

Entómbraent,  s.  inumazióne,  f. 

Entómolite,  s.  entomolili,  m.  pi.  insetti  petri- 
ficati. 

EntomoliSgi-cal,  a.  entomologico  ; avv.  -cally. 
Entomólogist,  s.  enlomologista,  m. 

Entomòlogy,  s.  entomologia , f. 

Kntortilàtion,  s.  torcitura,  f.  avvolgiménto,  m. 
Entozoón,  s.  entozóa,  pi.  vèrmi  inlestinàli,  m. 
pi. 

To  Entrail,  v.  a.  intralciare. 

Entraiis,  s.  pi.  intestini,  m.  pi.  viscere,  f.  pi. 
The  — of  thè  earth,  le  viscere  della  terra. 

To  Entràmmel.  V.  to  trammel. 

Éntrancc,  s.  1.  entrdta , f.  C entrdre,  m.  ; 2.  en- 
trala, f.  ( luogo  dove  si  entra)  ; 3.  entrdta , 
introduzióne,  f.  principio,  m.  j 4.  entrata, 
entratura,  f.  (mancia  dell’entrare)  ; ò.  en- 
trdta, f.  ( azione  di.  prender  possesso)  ; 6.  de- 
mi tuia  di  merci,  fatta  atta  dogana,  f.  — 
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hall,  vestibulo,  m.  — money,  entratura,  f. 
( mancia  dell'entrare). 

To  Entrane©,  v.  a.  1.  gettare  in  un  tanno  letar- 
gico ; 2.  rapire  di  gioja  o meraviglia,  mandare 
in  Alasi. 

Entrancement,  a.  1 . tónno  letàrgico,  m.  ; 2.  va- 
neggiaménto, m.  gìója,  ettari , {. 

To  Entrap,  y.  a.  trappolare. 

Entràprnent,  a.  trappoleria , f.  tronfilo,  inganno, 
m. 

To  Entreàsurc.  V.  to  treasuro. 

To  Entreat,  ▼.  a.  1.  supplicare,  tcongiuràre . 2. 
impetrare  ; 3.  trattóre  ; 4.  (obs.)  trattóre, 
festeggiare.  V.  to  entertain,  No.  4 ; 5.  diver- 
tire ; y.  n.  pregare , supplicóre. 

Entreatable,  a.  impetrabile. 

Entreatance,  %.  preghièra,  supplica,  f. 

Entrcater,  s.  tupplica- tare,  rn.  - trice , f. 
Entreat-ive,  -fili,  a.  supplicante , supplichévole  ; 
avv.  -ively. 

Entreat-y,  -ing,  s.  preghièra,  supplica,  f.  Rara  est 
— , cólda  preghièra,  f. 

Entree,  a.  I.  entrata , f.  accèsso,  m.  ; 2.  servito, 
m.  portata,  mula  di  vivande,  f. 

Entremets,  s.  tramésso,  m.  piatti  di  mezzo. 

To  Entrénch.  V.  to  intrench. 

Entrcpàa,  s.  (t.  di  Cavai.)  trapasso,  m. 

Entrepòt,  a.  1.  magazzino  di  depòsito,  m.  ; 2. 

(t.  di  Guer.ì  depòsito,  m. 

Entresól,  a.  (i.  d’Arch.)  mezzanino,  m. 

To  Entrfck,  v.  a.  ingannare,  uccellare. 

To  Entrust.  V.  to  intrust. 

Entry,  a.  1.  entrata,  f.  ingrèsso,  m.  ; 2.  servito , 
m.  muta  di  vivande,  f.  ; 3.  intròito,  m.  (della 
messa ) ; 4.  inscrizióne , f.  ; 5.  denunzia,  f.  (di 
mercanzie  alla  dogana)  ; 6.  entrata,  f.  azióne 
di  prender  possesso.  Doublé  — , (t.  di  Comm.) 
scrittura  doppia,  f.  Single  —,  scrittura  sém- 
plice, f.  To  make  an  — , registrare,  passare  a 
libro. 

To  Entune.  V.  to  tune. 

To  Entwine,  v.  a.  intreccióre,  attorcigliare  ; 

v.  n.  intrecciarsi,  attorcigliarsi. 

Entwinement,  a.  intréccio,  m. 

To  Éntwist,  v.  n.  avvòlgere.  V.  to  twist. 

To  Enùbilate,  v.  a.  disnebbiare,  render  seréno. 
Enubilous,  a.  senza  nubi,  puro,  seréno. 

To  Enucleate,  y.  a.  I.  sciògliere,  sviluppàre, 
strigóre  ; 2.  spiegare,  espórre. 

Enuclcation,  a.  1.  sciogliménto,  sviluppo,  m.  ; 

2.  spiegazióne,  esposizióne,  f. 

To  Enumerate,  y.  a.  enumeróre,  annoverare. 
Enurneriition,  a enumerazióne,  f.  annóvero,  m. 

E numera tive,  a.  enumeratiro. 

To  Enunciate,  y.  a.  enuneióre,  dichiaróre. 
Enunciàtion,  a.  enunciazióne,  dichiarazióne,  f. 
Enuncia- ti  ve,  -tory,  a enunciativo  ; avv.  -tively. 
To  Envassal,  v.  a 1.  ridurre  in  istóto  di  v as- 
sòlto ; 2.  assoggettare,  sottométtere. 

To  Enveigle.  V.  to  inveigle. 

To  Envélop,  v.  a.  inviluppare,  invòlgere. 
Énvelope,  a.  I.  inviluppo,  invòglio,  m.  copèrta, 
f.  ; 2.  copèrta,  sopraccoperta,  sopraccarta,  f.  ; 

3.  (t.  di  Fort.)  parata,  (.  para t io,  m. 
Envélopmcnt,  a.  1.  intxlupp  aménto,  m.  ; 2.  im- 
barazzo, imbròglio,  m. 

To  Envcnom,  v.  a.  1.  avvelenare;  2.  rènder 
odióso,-  3.  amareggiare  ; 4.  esasperare,  irritare. 
To  Envérraeil,  y.  a.  tinger  vermiglio. 

Énvia-ble.  a.  invidiabile ; avy.  -bly. 
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Envier,  a.  invidióso,  invidia-tóre,  m.  -tr  ee,  in 
j vidiósa,  f. 

Envi-ous,  a invidióso  ; avv.  -ously. 

To  Environ,  v.  a.  1 . circondare  ; 2.  invòlgere , 
I 3.  assediare. 

Environs,  a.  pi.  contórni,  m.  pi.  vicinónza,  f. 
Envoy,  a.  1.  inviato,  m.;  2.  messaggiéro,  m.  — 
extraordinary,  invióto  straordinario , m. 
Envoyahip,  a.  dignità  d’invióio , f. 

Envy,  a.  I.  invidia,  f.  ; 2.  òdio,  m.  inimicizia,  f. 
In  — of,  out  of  — , per  invidia.  To  be  eaten 
up  witli  — , to  pine  away  with  — , ródersi 
dalC  invidia. 

To  Énvy,  v.  a invidiare  ; y.  n.  esser  invidióso. 
Envying.  V.  envy. 

To  Enwheél,  v.  a.  circondare. 

To  Enwómb,  v.  a.  1.  (obs.)  ingravidare , 2. 

nascóndere,  seppellire. 

To  Enwrap.  V.  to  inwrap. 

To  Enwreath.  V.  to  inwroath. 

E-ólian,  -ólic,  a.  Eòlio. 

Éon,  a.  (t.  di  Filos.)  eóne,  m. 

Épact,  s.  epólla,  i.  giorni  aggiunti  all’anno  tundre. 
Epanadiplósia,  a.  (t.  di  Ret.)  epanadiplósi , f. 
Epanalépsis,  a.  (t.  di  Ret.)  epanalépsi,  f. 
Epanorthóais,  a.  (t.  di  Ret.)  epanortósi,  f. 

E paù le,  a.  (t.  di  Fort.)  spalla  d’un  bastióne,  f. 
Epaulement,  a.  (t.  di  Fort.)  gabbionata,  fasci- 
nàia, f. 

Epaulet,  a.  spallétta,  f.  ornamento  militare. 
Epén-thesis,  -tlieay,  a (t.  di  Gr&m.)  epentési,  f. 
Epcrgne,  a.  specie  di  triónfo  che  ti  colloca  ia 
mezzo  alle  gran  tavole,  dove  si  pongono  saliere, 
zuccheriere,  A*c. 

Éphelis,  a.  ephélides,  pi.  (t  di  Med.)  efèlidi, 
lentiggini,  f.  pL 

Ephémera,  a.  1.  effimero,  animale  effimero , m.  ; 

2.  effìmera,  fèbbre  effimera,  f. 

Ephéme-ral,  -rie,  -roua,  a.  effimero,  effimero . 
Ephcmeris,  a.  ephemérides,  pi.  effemèride,  effe- 
mèride, f.  giornóle  o libro  ove  si  registrano  le 
osservazioni  astronomiche. 

Ephcmeriat,  a.  autóre  di  effemèridi,  m. 
Ephésian,  a.  1.  «m  Efféso,  un  natico  di  Efeso  . 2. 

uòmo  dissoluto,  m. 

Ephésian,  a.  Efféso,  di  Éffeso. 

Ephialtea,  a.  efiólte , incubo,  m.  V.  nigbtmare. 
Ephod,  a.  éfod,  m.  veste  del  sommo  sacerdote 
or  esso  gli  Ebrei. 

Ephor,  a èfforo,  m.  giudice  supremo  presso  gli 
Spartani. 

Ephoralty,  a.  dignità  di  efforo , f. 

E pie,  a.  poèma  èpico,  m. 

Épic,  a èpico , narrativo.  — poem,  poèma 
èpico  o eròico,  ni. 

Épi-cede,  -cédium,  a epicèdio , m.  elegia , can- 
zóne funebre,  f. 

Èpicene,  a epicéno,  aggiunto  dato  ai  nomi  e he 
son  comuni  ai  due  sessi. 

Epicerastic,  a (t  di  Med.)  epiceróstico,  lenitivo. 
Epicranium,  a.  (t.  d’Anat.)  epicrónio,  m. 
Epi-eure,  -curéan,  a.  1.  Epicurèo,  filòsofo  Epi- 
curèo, m.  ; 2.  persóna  voluttuaria  ; 3.  gastrò- 
nomo, m. 

Epicuréan,  a Epicurèo. 

Epieureanism,  a.  Epicurismo , m.  dottrina  di 
Epicuro,  f. 

Épicuriana,  a.  I.  epicurismo,  m.  ; 2.  epicurismo, 
m.  sensualità,  f.  j 3.  epicurismo,  m.  ghiot- 
tomia,  ghiottoneria,  golosità,  f. 
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To  Épicurize,  v.  n.  1.  segutre  la  dottrina  di' 
Epicuro  ; 2.  menare  una  cita  epicurea. 
Épicycle,  s.  (t.  d'Aatr.)  epiciclo,  m. 

Epic)'cloid,  t.  (t  d’Àstr.)  epiciclòide,  f. 

Epidemie,  s.  epidemia,  t. 

Epidém-ic,  -ical,  a.  epidèmico  ; avv.  -ically. 
Kpidér-mic,  -midal,  a.  di  epidèrmide. 

Epidérmis,  b.  I.  (t.  d’Anat.)  epidèrmide,  f.  ; 2. 

(t.  di  Bot)  epidèrmide,  f. 

Epidictic,  a.  epidittico,  dimostrativo. 

Epidoto,  8.  (t.  di  Min.)  epidóto,  m. 

Epigastrio,  a.  (t.  d’Anat.)  epigàstrico. 
Epigastrium,  s.  (t.  d’Anat.)  epigàstrio,  m. 
Épi-gee,  -géum.  V.  perigee. 

Épi-glot,  -gluttis,  s.  (t.  d’Anat.)  epiglói/a,  epi- 
glòttide, f. 

Epigram,  s.  epigràmma,  f. 

Epigram-matic,  -matical,  a.  epigrammàtico. 
Epigrimmatist,  8.  epigrammatàrio,  ni. 

Epigraph,  8.  epigrafe,  f. 

Épilepsy,  s.  (t.  di  Med.)  epilessia,  f. 

Epiléptic,  8.  chi  soffre  di  epilessia. 

Epilép-tic,  -tirai,  a.  (t.  di  Med  ) epilètico. 
Epilogistic,  a.  in  forma  di  ejnlogo. 

To  Epi'logise.  V.  to  epiloguize. 

Epilogo©,  s.  1.  epilogo,  m.  ricapitolazióne,  f.  ; 
2.  licènza,  f.  breve  discorso  alla  fine  d’un 
dramma. 

To  Epiloguize,  v.  n.  recitàre  un  epilogo  ; ▼.  a. 
aggiungere  in  fórma  di  epilogo. 

Epinicion,  8.  epinicio,  ni.  poesia  per  vittoria. 
Epinyctis,  8.  epinittide,  f.  pustula  livida,  che 
inquieta  molto,  per  lo  più  di  notte. 
Epipedóraetry,  8.  (t.  di  Mat.)  epipedometria,  f. 
Epiphany,  8.  Epifania,  f.  solennità  celebrata 
ai  ti  di  Gennajo  per  V apparizione  della  stella 
ai  Magi. 

Epiphonéma,  8.  (t.  di  Ret.)  ejiifonèma,  m. 
Epiphora,  8.  (t.  di  Med.)  epifora,  £ 
Epiphyllospérraous,  a.  (t.  di  Bot.)  epifillospèrme. 
Kpiphjws,  8.  (t.  d’Anat.)  epifisi,  f. 

Epiplooe,  8.  (t.  di  Ret.)  gr adozióne,  f. 

E pi  pioemie,  8.  (t.  di  Med.)  epiplocéle,  f. 

Epiploic,  a.  (t.  di  Med.)  ejfijtlóico. 

Epiploon,  a.  (t.  d’Anat.)  eptploo , m. 

Episcopacy,  8.  episcopato,  vescovato , m. 
Episco-pal,  -pAlian,  a.  1.  episcopàle  ; 2.  governato 
da  vescovi  ; avv.  -pally. 

Episcopalian,  s.  chi  appartiene  a una  chiesa 
episcopale,  o aderisce  alla  disciplina  ejrìscopale. 
Episcopato,  s.  1.  episcopato,  m.  ; 2.  corpo  di 
véscovi,  m. 

Episcopy,  s.  esame,  m.  ricérca,  f. 

Episode,  s.  episòdio,  m. 

Episó-dic,  a.  episòdico  ; avv.  -dically. 

Epispastic,  a.  (t.  di  Med.)  epispàstico. 

Epistle,  s.  epistola,  f. 

Epistler,  s.  scrittóre  di  epistole,  m. 

Epistolari’ , a.  epistolàre. 

Epistd-lic,  -lical,  a epistòlico,  epistolàre. 

To  Epistolize,  v.  n.  scriver  epistole  o lèttere. 
Epistolizer,  s.  scrittóre  di  epistole  o lèttere,  m. 
Epistológraphy,  8.  epistolografia,  f.  arte  di  scri- 
ver lettere. 

Epistrophe,  s.  (t.  di  Ret.)  epistrofe , f. 
fipistyle,  s.  (t.  d’Arch.)  epistilio,  m. 

Epitaph,  a.  ejùlàffio , epitàfio,  m. 

Epi-taphian,  -taphic,  a.  d'epitàffio. 

Epifania,  s.  epitasi,  f.  parte  contenziósa  nelle 
commedie  Greche. 
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Epi-thalamium,  -thalamy,  8.  epitalàmio,  m. 
Èpithera,  8.  (t.  di  Farm.)  epitèma,  epittima , 
pittima,  f. 

Épithet,  s.  epiteto,  m. 

To  Épithet,  v.  a.  epitetare. 

Epithótic,  a.  1.  di  epiteto  ; 2.  pièno  di  epiteti. 
Epitome,  s.  epitome,  compèndio,  m. 

Epito-mist,  -mizor,  8.  epitoma-tóre,  compendia - 
tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Epitomize,  v.  a.  compendiare. 

Epitrope,  b.  (t.  di  Ret.)  epitrope,  f. 

Epizoótic,  a.  epizoótico. 

Epizòoty,  •.  epizoozia,  (.  malattia  epidemica  del 
bestiame. 

Époch,  8.  època,  (. 

Epode,  a.  épodo,  m.  terza  ed  ultima  parte  dell ' 
ode  Greca  divisa  in  strofa , antistrqfa  e epodo. 
Ep-opeé,  -08, 8.  epopèa,  epopeja,  f.  poèma  èpico,  o 
più  propriamente  soggetto  d'un  poema  epico. 
Épulary,  a.  epulonésco. 

Epulàtion,  8.  gozzoviglia , f. 

Épulis,  s.  (t.  di  Med.)  epulide,  f.  tumore  nelle 
gengive. 

Epulótic,  a.  (t.  di  Med.)  epulótico,  cicatrizzante. 
Equability,  s.  equabilità , f. 

Equa-ble,  a.  equàbile  ; avv.  -bly. 

Équal,  s.  uguàle,  eguale,  pàri,  m.  e f. 

É qual,  a.  1.  uguàle,  eguàle,  simile , pàri,  uni- 
fórme ; 2.  proporzionato  3.  imparziale  ; 4. 
èquo,  giusto;  b.  capàce,  àtto , idòneo ; avv. 
-qually. 

To  Equa],  v.  a.  agguagliàre,  eguagliàre , ugua- 
gliare. 

Equnlity,  8.  eguagliànza,  parità,  uniformità,  f. 
Equaliz&tion,  8.  agguagliamelo,  m. 

To  Équalize,  v.  a.  agguagliàre,  fare  uguàle. 
Équalnesa.  V.  equality. 

Eqoammity,  8.  equanimità,  moderazióne  (V àni- 
mo, f. 

Equanimous,  a.  equànimo,  moderàto. 

Équant,  a.  (t.  d’Astr.)  e quante , m. 

Equàted,  a.  equàto. 

Equation,  8.  1.  equazióne,  i.  pareggiaménto,  m.  ; 
2.  (t.  d’Astr.)  equazióne,  f.  ; 3.  (t  d’Alg.)  equa- 
zióne, t. 

Equàtor,  s.  (t.  d’Aatr.  e Geog.)  equatóre,  equi- 
noziàle,  m. 

Kquatórial,  a.  dell'equatóre,  equinoziale. 
E-query,  -querry,  s.  scudière,  m.  ( d'un  prin- 
cipe). 

Equcstrian,  a.  1 . equèstre,  di  cavalière  ; 2.  es- 
perto nel  cavalcare.  — order,  órdine  equestre, 
ra.  — statue,  stàtua  equestre,  f. 

Equiàngular,  a.  (t.  di  Geom.)  equiàngolo. 
Equibalanee,  s.  equilibrio,  péso  eguàle,  m. 

To  Equibalanee,  v.  a.  equilibrare,  pareggiare. 
Equicrural,  a.  equicrure,  che  ha  due  lati  uguali. 
Kquidistance,  s.  equidistanza,  distanza  uguàle , f. 
Kquidis-tant,  a.  equidistante,  egualmente  dis- 
tante ; aw.  -tantly. 

Equiform,  a.  unifórme. 

Equiformity,  8.  uniformità,  f. 

Equilateral,  s.  figura  equilàtera,  f. 

Equilatera!,  a.  equilàtero. 

To  Equilibrate,  v.  a.  equilibrare. 

Equilibration,  8.  equi  librazióne , f. 

Equilibro,  8.  equilìbrio,  m. 

Equilibri-ous,  a.  equilibrato,  in  equilibrio  ; avv. 
-ously. 

Equilibrisi,  §.  chi  sta  in  equilibrio. 
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Equilibrity.  V.  equilibrium. 

Equilibriti!»,  8.  equilibrio , m.  In  equilibrio,  in 
equilibrio.  To  keep  one’s  — , mantenérsi  in 
equilibrio. 

Equimultiple,  a.  equimoltipliee. 

E-quinal,  -quine,  a.  equino,  cavallino. 
Equinécessary,  a.  di  egual  necessità. 

Equinóctial,  a equinoziale,  equatóre , m. 
Equinóc-tial,  a.  equinoziale.  — galea,  venti 
equinoziàli , ro.  pi-  ; avv.  -tìally. 

Èquinox,  s.  1.  equinòzio,  m.  ; 2.  vènto  equino- 
ziale, m. 

Equinuraerant,  a.  di  numero  eguale. 

To  Equip,  v.  a.  l.  vestire,  fornire  ; 2.  equipag- 
giare. 

Équipage,  s.  1.  equipaggio,  bagàglio,  m.  ; 2. 
(t  di  Mar.)  armaménto,  m.  ; 3.  corrèdo,  m.  ; 
4.  cortéggio,  séguito,  m.  ; 6.  carròzza,  (. 
Kquipéndency,  8.  equiponderànza,  f. 

Equipment,  8.  1.  apparécchio , m.  ; 2.  arma- 
ménto, m. 

Équipoise,  8.  equilibrio,  péso  uguale,  m. 
Equi-póllence,  -póllency,  s.  equipollènza , equi- 
valènza, f. 

Equipól-lent,  a.  equipollènte,  di  egual  possanza  ; 
avv.  -lently. 

Equi-pónderance,  -pónderancy,  8.  equiponde- 
rànza, f. 

Equipónderant,  a.  equipondérante. 

To  Equipónderate,  v.  n.  equiponderàre,  pesare 
egualmente. 

Equipóndious.  V.  equipónderant 
Equirdtal,  a.  che  ha  ruote  dello  stesso  diame- 
tro. 

Equisétum,  8.  equisèto,  pi.  (t  di  Bot.)  equisèto, 
setolòne , m.  rasperélla,  f. 

Equisónance,  9.  suòno  equisono,  m. 

Equita-ble,  a.  èquo,  giusto,  rètto  ; avv.  -bly. 
Èquitableness,  a.  equità,  f. 

Equitation,  s.  equitazióne,  arte  di  cavalcàre,  f. 
Equity,  8.  equità,  giustizia,  rettitudine,  f.  In 
thè  — , nello  spirito  della  legge.  Out  of  thè 
— , contro  lo  spirito  della  legge. 

Equivalente,  8.  equivalènza,  f. 

Equivalent,  a.  equivalènte,  ui. 

Kquiva-lent,  a.  equivalènte  ; avv.  -lently. 
Equivocai,  a.  paròla  o espressióne  equivoca,  f. 
Equivo-cal,  a.  equivoco,  ambiguo  ; avv.  -cally. 
Equivocalneas,  a.  ambiguità,  f. 

To  Equivocate,  v.  n.  equivocàre. 

Equivocatimi,  s.  equivocazióne,  f. 

Equivocator,  8.  equivocànle,  ra.  e.  f. 

Equivoroua,  a.  che  si  nutre  di  carne  di  cavallo. 
Er,  1 . terminazióne  che  equivale  al  nostro  - tóre , 
•trice  : to  walk,  camminare;  walker,  cammi- 
natóre, camminatrice  ; 2.  comparativo  degli 
addieltivi  : rich,  ricco  ; richer,  più  ricco. 

Era,  8.  èra,  època,  t. 

To  Erodiate,  v.  n.  irradiare,  irragióre. 
Eradiation,  8.  irradiazióne,  f.  irradiaménto,  m. 
Eradicatile,  a.  che  si  può  sradicàre. 

To  Eradicate,  v.  a.  1 . eradicare,  sradicàre,  sbar- 
bàre  ; 2.  estirpare. 

Eradicatimi,  8.  sradicaménto , m. 

Eradicative,  a.  eradicativo. 

E rabbie,  a.  cancellàbile,  scancellàbile. 

To  Eróse,  v.  a.  cancellàre,  scancellare. 
Erósement.  V.  e rasure. 

Eró-sion,  -sure,  a.  cancellatura,  scancellai ùra,  f. 
Ere,  prep.  avanti,  prima.  — long,  fra  pòco, 
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ben  prèsto.  — now,  prima  d'ora.  — then, 
prima  di  quel  tempo.  — while,  — whiles, 
guàri. 

Ere,  cong.  avanti  che,  ànzi  che.  — yet,  innanzi 
che. 

Érebus,  s.  (t  di  Mit)  Èrebo,  m. 

Érect,  a.  1.  erètto,  dritto ; 2.  alzàia,  elevato; 
3.  férmo,  impàvido  ; 4.  stéso  ; avv.  — ly. 

To  Eréct,  v.  a.  1.  drizzàre,  rizzare;  2.  innal • 
j zàre,  erigere  ; 3.  fondare,  stabilire  ; v.  n. 
alzàrsi , innalzarsi,  elevarsi.  To  stand  — , 
star  ritto. 

Eréctable,  a.  che  si  può  erigere. 

Erécter,  s fonda -tóre,  ni.  -trice,  f. 

Kréctile,  a.  che  può  essere  eretto. 

Ercction,  8.  1.  erezióne,  f.  ( astratto  di  eretto); 
2.  erezióne,  fondazióne,  f.  ; 3.  elevatézza,  f. 
( d'animo ) ; 4.  eccitaménto,  m.  ; 5.  estensióne, 
distensiòne , f. 

Eréctness,  8.  eretta  positura  di  corpo,  f. 

Ercctor,  s.  l.fonda-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  (t. 

d’Anat.)  erettóre,  m. 

Eremitagc.  V.  bermi tage. 

Eremite,  s.  eremita,  m.  e f. 

Eremitical,  a.  eremitico,  romito. 

Eremitism,  a.  stato  di  un  eremita,  m. 

Kreptation,  s.  azione  di  uscire  rampicando,  f. 
Eréption,  8.  strappaménto,  sveniménto , m. 
Erethismus,  s.  (t.  di  Med.)  eretismo,  m. 

To  Érgat,  v.  n.  conclùdere,  inferire. 

Ergo,  avv.  èrgo,  dùnque. 

Érgot,  s.  1.  spérone,  spróne,  ra.  ( nei  cavalli); 

2.  malattia  di  alcune  biade , f. 

Ergotism,  8.  inerenza  lògica,  f. 

Eridanus,  i.  I.  (t  d’Aatr.)  Eridàno , m.  (costell. 
deWemi^/.  merid.)  ; 2.  Eridàno,  m.  (il  fiume 
Po). 

Érin,  8.  Irlanda , f. 

Krinnyg,  s.  Eri  uni,  Eumèni  di,  fùrie  infemàli,  f,  pi. 
Er-mine,  -min,  a.  1.  ermellino,  m.  ; 2.  pelle 
d'ermellino,  m ; 3.  dignità  di  giudice  o magis- 
trato, f.  (la  cui  Ioga  è ornata  d'ermellino  sic- 
come emblema  di  purità). 

Ermineti,  a.  ornato  d'ermellino. 

To  Erode,  v.  a.  corródere. 

Eróaion,  s.  erosióne,  corrosióne , f. 

Erósi  ve,  a.  erosivo , corrosivo. 

Erótic,  8.  eròtica , f.  canzone  d'amore. 

E-rótic,  -rótical,  a.  eròtico,  amoróso. 
Ero-tomania,  -tómany,  s.  delirio  d'amore,  m. 
Erpetólogy,  s.  erpetologia,  f.  parte  della  storia 
naturale  che  tratta  dei  rèttili. 

To  Err,  v.  n.  1.  erróre , vagàre  ; 2.  To  — from, 
erróre,  traviare  ; 3.  erróre,  sbagliàre. 

Errami,  s.  messàggio,  m.  ambasciata , f.  Sleevc- 
lest  —,  fooi’s  — , messàggio  impertinente.  Un 
an  — , in  messàggio. 

Érrant,  a.  err  ónte.  Knight  — , cavalière  er- 
rànte,  m. 

Érrantry,  s.  vita  errànle,  f. 

Errata.  V.  errotum. 

Errótic,  b.  furbo,  mariuólo , m. 

Erró-tìc,  -tical,  a.  erràtico,  errante.  — fever, 
febbre  erràtica,  f.  — star,  stélla  errànle,  f.  ; 
avv.  -cally. 

Erró  tirai,  s.  erróta,  pi.  errò  la,  f. 

Érrhine,  b.  (t.  di  Med.)  errino,  enrtno,  m.  me- 
dicamento che  si  piglia  pel  naso. 

Erring,  a.  1.  errànle;  2.  vagabóndo,  giròvago 

3.  traviato. 
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Errunc-ous,  a.  1 . et'róneo  ; 2.  errante,  rapante  ; 

3.  traviato  . avv.  -ously. 

Erro  neo  usnesa,  s.  carattere  erròneo,  m. 

Érror,  ».  1.  erróre,  sbaglio,  fatto , m.  mónda,  f.  ; I 

2.  peccato,  m.  Errar»  excepted,  (fc.  di  Comm.) 
•alvo  errore  ed  ornatisti on e.  To  iabour  under 
— , esser  nell'errore. 

Érrorist,  ».  chi  erra  o propaga  V errore. 

Trine,  ».  lingua  dei  discendenti  dei  Celti  nelle 
montagne  della  Scozia,  f. 

Ersh,  carsh,  ».  stóppia,  séccia,  t.  fusto  del  grano 
segato,  che  rimane  sul  campo. 

Erst,  aw.  1 . prima  ; 2.  una  vòlta,  anticamente  : 

3.  fin’ ora. 

Érstwhile,  avv.  anticamente. 

Erubdscence,  ».  erubescènza,  f. 

Erubéscent,  a.  erubescènte. 

To  Eruc-t,  -tate,  v.  a.  1.  eruttare , ruttóre,  trar 
rutti  ; 2.  eruttare  ( dei  roteami). 

Eructation,  ».  1.  eruttazióne,  f.  ; 2.  eruzióne,  f. 
Éru-dite,  a.  erudito  ; avr.  -ditely. 

Erodi  don,  ».  erudiziéne , f. 

Eruginou»,  a.  eruginóso,  che  partecipa  di  ver- 
derame. 

To  Erupt,  v.  a.  erómpere,  scoppiare. 

Eruption,  ».  1 . eruzióne,  f.  ; 2.  irruzióne,  inva- 
siòne, f.  ; 3.  esclamazióne,  f.  ; 4.  (t.  di  Med.) 
eruzióne,  f. 

Eruttive,  a.  eruttivo. 

Evengo,  ».  (fc.  di  Bot.)  eringe,  f.  eringio,  m. 
Erysipela»,  ».  (t.  di  Med.)  erisipela,  risipola,  f. 
Erysipélatou»,  a.  (t.  di  Med.)  erisipelatóso. 
Erytbéma,  ».  (t.  di  Med.)  eritèma,  m. 
Erythematic,  a.  (fc.  di  Med.)  di  eritèma. 

Escalade,  ».  (t.  di  Guer.)  scalò ta,  m. 

To  Escalade,  v.  a.  (t  di  Guer.)  dar  la  scalata. 
Escapade,  s.  1.  scappàta,  f.  to  scappare  del  co- 
rallo ; 2.  scappata,  (.  detto  o azione  inconside- 
rata. 

Escape,  s.  l.fuga,  f.  ; 2.  erosióne,  f.  ; 3.  mézzo 
di  sfuggire,  m.  ; 4.  scappatóia,  f.  ; 5.  pericolo 
sfuggito,  m.  ; 6.  figlio  illegittimo,  m.  ; 7-  scap- 
paménto, m.  (d'oriuolo);  8 . scappò  ta,  f.  azione 
inconsiderata.  To  have  a narrow  — , tfugy  xre 
un  grave  pericolo.  To  make  one’»  —,  fug- 
gire. 

To  Kscàpe,  v.  a.  evitare,  schivare,  sfuggire  ; 
v.  n.  fuggire,  schivòrsi,  scompórr. 

Eseapement,  ».  scappaménto,  m.  (d'un  orinolo). 
Escapcr,  s.  chi  si  salva  da  un  pericolo. 

To  Escarp,  v.  a.  (t.  di  Fort.)  taglière  a scèrpa. 
Escarpment,  ».  (fc.  di  Fort.)  scarpa , f.  pendio, 
m. 

Eachaldt,  ».  (t  di  Bot.)  scalógno,  m.  cipòlla 
scalógna,  f. 

Éschar,  ».  èscara,  f.  crosta  che  viene  sulle  \ 
piaghe. 

Eschardtic,  ».  escaròtico,  m.  medicamento  che 
produce  V escara. 

Escheat,  ».  (t.  di  Leg.)  diritto  del  Feudatario 
sopra  » beni  di  chi  muore  senza  eredi. 

To  Escheàt,  v.  n.  (t.  di  Leg.)  succèdere  per 
diritto  a un  bene  per  mancanza  di  eredi  o 
per  confisca  ; v.  a.  confiscare,  sequestrare. 
Escheatable,  a.  soggetto  al  diritto  chiamato 
escheat 

Escheitage,  ».  1.  V.  escheat;  2.  diritto  sui 
beni  confiscati,  m. 

Ivheator,  ».  ufficiò  le  che  invigila  sui  beni  con- 
fissi, m. 
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Éschevin,  ».  scabino,  in.  ufficiale  che  veglia  sul 
buon’ordine  d'una  città. 

Kschévinage,  ».  grado  di  scabino,  m. 

To  Esche#,  v.  a.  evitare. 

Éscort,  ».  (t.  di  Guer.)  scòrta,  f. 

To  Escórt,  v.  a.  scortare,  accompagnare  con 
scòrta. 

To  Escót,  v.  a.  pagare  lo  scotto. 

EscouÀde.  V.  squad. 

Escritoir,  ».  scrivania,  f.  scrittóio,  m. 
Esculapian,  a.  «F Esculòpio,  mèdico. 

Éaculent,  ».  sostanza  esculènta,  f. 

Ésculent,  a.  esculènto,  édulo. 

Escoriai,  ».  Escutiate,  m.  palazzo  reale  in  Is- 
pagna. 

Kscutcheon,  ».  (t.  di  Bla».)  scudo  gentilizio,  ni. 
arme,  imprésa,  f. 

Escutcheoned,  a.  fornito  d'arme  gentilizia . 
EsophagtStomy,  ».  (t  di  Med.)  estfagotomia,  f. 
iaalio  dell'esofago. 

Esóphagu»,  ».  (t  d’Ànat.)  esòfago,  m. 

Esópian,  a.  Rsopico , di  Esopo. 

Esotó-ric,  a.  privato,  segréto  ; avv.  -ricaUy. 
Esótery,  a.  mistèro,  segréto,  m. 

Éspadon,  ».  spadóne,  m.  spòda  grande,  f. 
Espàlier,  ».  1.  filare  d'alberi , m.  ; 2.  graticcio, 
m.  spallièra , f.  (di  giardino ). 

To  Esp&lier,  v.  a .fòre  una  spallièra  o graticcio. 
Espàrcet,  ».  (t.  di  Bot.)  specie  di  cedrangola  o 
trifòglio. 

Esparto,  ».  (t.  di  Bot.)  stipa  tenacissitna,  f. 
Espéci-al,  a.  speciale  ; avv.  -ally. 

Espécialnes»,  ».  specialità , f. 

Ésperance,  ».  speranza,  (. 

Espiai,  ».  \.  spia,  f.  ; 2.  scopèrta,  f.  ; 3.  vista , 
veduta,  f. 

Espier,  ».  spia,  f.  spióne,  m. 

Éspionage,  ».  spiagióne,  f.  spi  aménto,  m. 
Esplanéde,  ».  (t.  di  Fort.)  spianòta,  f. 

Espousal,  ».  I.  sposalizio,  m.  ; 2.  sponsalizio,  m. 
( promessa  delle  future  nozze);  3.  adozióne , 
protezióne,  difésa,  f. 

Espousal,  a.  matrimoniòle,  di  matrimonio. 

To  Espouse,  v.  a.  1 . sposare  ; 2.  fidanzare:  3. 

sposòre,  adottòre , abbracciòre. 

To  Espy,  v.  a.  1.  vedér  da  lontòno,  scòrgere  ; 2. 
scoprire;  3.  osservare.  To  — out,  riconós- 
cere ; v.  n.  spiare. 

Esq.  abbrev.  di  Esquire. 

Esquire,  ».  1.  scudière , m.  (titolo)  ; 2.  bene- 
stònte,  in.  ; 3.  Signóre,  m.  ( sulla  soprascritta 
d'una  lettera). 

Esqutsse,  ».  schizzo,  abbòzzo,  m. 

Essay,  ».  1.  saggio,  in.  pròva,  f . ; 2.  tentativo , 
sfòrzo,  m. 

To  Essay,  v.  a.  saggiare,  provòre,fart  il  saggio, 
far  la  prova. 

Es-safer,  -sayist,  ».  saggiatóre,  esperimentaióre, 
m. 

Éssence,  ».  ] . essènza,  f.  èssere  di  tutte  le  cose  „• 
2.  esistènza,  f.  ; 3.  essènza,  f.  ( olio  volatile)  ; 
4.  odóre,  profumo,  m. 

To  Éssence,  v.  a.  profumare , dar  odóre. 

Esscne»,  ».  pi.  Èstóni,  m.  pi.  setlarj  Ebrei  ri- 
marchevoli per  la  loro  astinenza. 

Esséntial,  s.  1.  essènza,  f.  ; 2.  essenziòle,  m. 
Esscn-tial,  a.  1.  essenziòle , necessòrio  ; 2.  (t.  di 
Chim.)  essenziòle  ; 3.  essenziale,  importante  ; 
avv.  -tialiy. 

Essen-tiàlity,  -tiaJncss,  ».  essenzialità,  f. 
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To  Esentiate,  v.  n.  divenire  della  eletta  essenza  ,• 
v.  a.  formare , costituire  l'essènza. 

Es-aoign,  -som,  a.  (t.  di  Leg.)  scusa  legale  per 
l'assenza  d'una  persona  citala  a comparire  in 
giustizia. 

To  Esaoin,  y.  a.  (t  di  Leg.)  accordare  una  dila- 
zione per  comparire  in  giustizia. 

Essoincr,  8.  avvocato  che  domanda  una  dilazione 
pel  suo  cliente. 

To  Estiblish,  v.  a.  1.  stabilire,  fissare  ; 2.  sta- 
bilire, fondare,  erigere;  3.  stabilire,  determi- 
nare; 4.  confermare,  ratificare;  6.  Consoli- 
ddre. 

Established,  a,  e part.  del  verbo  to  establish  ; 

— religion,  religióne  dominante,  f. 

Estàblisher,  s.  stabili-tóre , m.  -trice,  f. 
Establishment,  s.  I.  stabiliménto,  lo  stabilire,  m.; 
2.  stabilità,  f.  ; 3.  istituzióne,  f.  ; 4.  corférma, 
ratifica , f.  ; 6.  entrata,  f.  salàrio,  m.  ; 6.  casa,  f.  ; 
7>  cosa  stabilita,  siccome  una  forza  militare, 
un  presidio  fisso,  un  governo  locale , una  fat- 
toria. una  fabbrica,  Sfc.  ; 8.  chièsa  0 religióne 
dominante,  f. 

Esta-fét,  -fétte,  8.  staffétta,  f.  corrière,  m. 

Estate,  s.  \ . stato,  m.  condizione  sociale;  2.  grado, 
ràngo,  m.  qualità , f.  ; 3.  bèni,  fóndi , capitali, 
m.  pi.  ; 4.  tenuta,  possessióne,  f.  ; 6.  stato,  m. 
corpo  politico.  V.  state  ; 6.  órdine,  m.  classe, 
f.  nel  corpo  politico.  Personal  — , massa  di 
bèni  mòbili , f.  Reai  — , massa  di  bèni  immò- 
bili, f.  Man’s  — , virilità,  età  virile,  f.  Sur- 
render  of  — and  eflecta,  cessióne  di  bèni,  f.  To 
culti  vate  one’a  own  — , to  farm  one’g  own  — , 
fdr  valére  i suoi  beni.  To  malie  up  an  — ,far 
fortuna,  formarsi  un  capitale.  — tail,  beni 
sostituiti,  m.  pi. 

To  Estate,  y.  n.  1 . dotare  ; 2.  stabilire. 

Estated,  a.  facoltóso,  f acuì  tóso. 

Estecm,  b.  1.  stima,  f.  riguardo,  rispètto,  m.  ; 2. 
stima,  opinióne,  f. 

To  Esteém,  y.  a.  1.  stimare,  onorare,  oppres- 
sóre ; 2.  stimare,  crédere,  reputare . r.  n. 
avere  in  prègio. 

Esteémable.  V.  estimable. 

Esteémer,  a.  stima-tóre,  apprezza- tóre,  m. 
-trice,  f. 

Eslhétic,  a.  estètico. 

Esthética,  a.  pi.  estética,  f.  disciplina  0 meta- 
fisica del  bello  appropriata  a tutte  le  arli  e 
fondata  sul  sentimento. 

Estimable,  a.  ciò  che  è degno  di  stima. 
Estima-ble,  a.  1.  stimàbile , dégno  ; 2.  prezióso, 
di  gran  prezzo , 3.  valutàbile  ; avv.  -bly. 
Estimableness,  a.  caràttere  stimàbile,  m. 
Estimate,  s.  1.  estimazióne , f.  t estimare,  m.  ; 
2.  valuta,  f.  valóre,  prèzzo,  m.  ; 3.  opinióne, 
f.  giudizio , m. 

To  Estimate,  y.  a.  I.  esfimdre,  stimare,  appres- 
sare, valutare  ; 2.  calcolare  ; 3.  stimare,  giu- 
dicare. 

Katimation,  a.  1.  estimazióne , (.  I* estimare,  m.  ; 
2.  opinióne,  f.  giudizio,  m.  ; 3.  stima,  f.  ris- 
pètto, m.  ; 4.  congettura,  f. 

Estimative,  a.  estimativo. 

Estimator,  a.  estimatóre,  m. 

Estivai,  a.  estivo,  di  state. 

To  Estivate,  v.  n.  passdre  restate. 

Estivati on,  s.  soggiórno  durànte  l' estate,  m. 

To  Eatép,  y.  a.  (t.  di  Leg.)  oppórre  un'ecce- 
zióne. 
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Estóppel,  a.  (t  di  Leg.)  eccezióne,  f. 

Estévers,  a.  pi.  (t.  di  Leg.)  aliménti,  m.  pi.  pen- 
sióne alimentare , f. 

Estrade,  a.  palco,  palchétto  a rigoglio  in  una 
camera , m. 

To  Estrange,  v.  a.  1.  allontanare,  tenér  lontano, 
indispórre  ; 2.  alienare  ; 3.  ritirare.  To  grow 
estranged,  allontanarsi. 

Estràngement,  a.  1.  allontanaménto , m.  cessa, 
zióne  d'amicizia  ; 2.  allontanaménto,  m.  alie- 
nazióne, f. 

Est  rapati  e,  a.  1.  (t.  di  Cavai.)  strappata,  f.  ; 2. 

tròtto  di  còrda,  m.  còrda,  f. 

Estray,  a.  animale  domèstico  siccome  cavallo , bus 
0 pecora  randagia  0 senza  padrone. 

To  Estra^.  V.  to  Btrajr. 

Estreat,  a.  (t.  di  Leg.)  còpia  autèntica. 

To  Estreàt,  v.  a.  estrdrre  una  còpia  autèntica. 
És-trich,  -tridge,  a.  1.  V.  ostrich;  2.  piuma , 
calugine  di  struzzo. 

Estua ry,  9.  1.  estuario , brdccio  di  mare,  m.  ; 2. 
fóce,  f.  ; 3.  bdgno  a vapóre,  m. 

To  Estuate,  v.  n.  1.  bollire  ; 2.  èsser  agitò  lo. 
Estuai  ion,  a.  1 . estuazióne,  f.  bolliménto,  ra.  ; 2. 
agitazione,  f. 

Esture,  a.  violènza , commozióne,  f. 

Esula,  a.  (t.  dì  Bot.)  esula,  f. 

Esurient,  a.  affamato. 

Estuine,  a.  corrodènte. 

Etc.  abbrev.  di  et  «etera. 

Et  «etera,  eccètera,  et  cétera. 

To  Etch,  v.  a.  incidere  coll'acqua  fòrte.  To  — 
out,  tracciare,  disegndre. 

Etcher,  a.  incisóre  all’acquafòrte,  m. 

Etching,  a.  1.  incisióne  coti* acqua  forte;  2. 
stampa  fatta  coll’acqua  forte , f.  — needle, 
bulino,  m. 

Eteóstic,  a.  composizióne  cronogrammdtica,  f. 

E té  ni.  V.  eternai. 

Eternai,  a.  l'Etèrno , Iddio,  m. 

Etér-nal,  a.  etèrno , interminàbile , perpètuo . 
avv.  -nally. 

Eternali st,  a.  materialista , m. 

To  Etérnalize,  v.  a.  etemdre,fàre  etèrno.  V.  to 
eternile. 

To  Etérnify,  v.  n.  eternare , immortalare,  rènder 
famóso. 

Étérnity,  a.  eternità , f. 

To  Etcrnize,  v.  a.  1.  e/emdre,  immortalare,  fare 
etèrno  ; 2.  etemàre,  immortalare,  render  fa- 
móso. 

Etésian,  a.  efèsio,  periòdico. 

Et  he,  a.  fàcile. 
fcthel,  a.  nòbile. 

Éther,  a.  I.  ètere,  tn.  ; 2.  (t.  di  Cium.)  etere,  m. 
Ethére-al,  a.  1.  etèreo;  2.  etèreo,  celèste , 3. 

(t.  di  Chim.)  etèreo  ; avv.  -ally. 

Ethereàlity,  a.  astratto  di  etereo,  m. 

To  Ethérealize,  v.  a.  eterìzzdre. 

Ethéreous.  V.  ethercal. 

Étheriform,  a.  che  ha  la  forma  dell'etere. 

To  Étherize,  y.  a.  eterizzare. 

Ethi-c,  -cal,  a.  morale;  an.  -cally. 

Ethica,  a.  pL  ètica , mordle,  f. 

Ethiop,  a.  1.  Etiope , m.  ef.  ; 2.  négro,  mòro.  m. 
négro,  mòra,  f. 

Éthiops  martial,  a.  (t  di  Chim.)  etiópe  marziale, 
m. 

Ethiops  minerai,  s.  (t.  di  Chim.)  etiópe  mine- 
ròte,  ra. 
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Éthmoid,  8.  — bone,  ( t . d'Anat.)  etmòide,  m. 

Éthmo-id,  -idal,  a.  (t.  d'Anat.)  etmoidale. 

Éthn&rc,  8.  etnàrca,  m.  yovematore  d' una  pro- 
vincia. 

f.thni-c,  -cal,  a.  etnico,  gentile,  idolatra. 

Éthnirism,  s.  idolatria,  f.  paganèsimo,  m. 

Kth-nógrapher,  -nólogist,  a.  uno  che  scrive  sulle 
differenti  razze  degli  uomini. 

Eth-nógraphy,  -nólogy,  8.  scienza  che  descrive 
le  differenti  razze  degli  uomini. 

Ethológical,  a.  etològico. 

Ethólogy,  a.  etologia,  f.  trattato  de’costumi  e 
usanze. 

To  Étiolate,  v.  n.  metter  rami  sottili  e scoloriti 
per  mancanza  di  sole,  intristire;  ▼.  a.  imbian 
care  togliendo  i raggi  del  sole. 

Etiolàtion,  8.  rintristire  delle  piante,  m. 

Etiológical,  a.  (t.  di  Med.)  etiològico. 

Etiólogy,  8.  (t.  di  Med.)  etiologia,  f. 

Etiquétte,  s.  etichétta , f.  costumanza  pre 
ctsa. 

Etnéan,  a.  Etnèo,  del  monte  Étna. 

Éttin,  a.  gigdnte,  m. 

To  Éttle.  V.  to  eam. 

Et -ui,  -weé,  8.  astuccio,  m. 

Etymológi-cal,  a.  etimològico  ; avv.  -cally. 

Ktymólogist,  s.  etimologista,  etimòlogo,  m. 

To  Etymólogize,  v.  a.  etimologizzàre. 

Etymólogy,  s.  etimologia,  f. 

Étymon,  s.  prima  radice,  paròla  primitiva,  f. 

Eucharist,  8.  Eucaristia,  comunióne,  f. 

Eucha-ristic,  -natica],  a.  eucaristico. 

Euchlorine,  s.  (t.  di  Chim.)  euclrtrino,  ra. 

Euchólogy,  8.  eucologico,  m.  rituale  Greco. 

Euchymy,  8.  (t.  di  Med.)  euchimia,  f.  bontà  dei 
sughi  nel  corpo. 

E noiose,  s.  eucldsia,  f.  gemma  del  Brasile. 

Eucrasy,  8.  (t.  di  Med.)  eucrasia,  f.  buon  tem- 
peramento. 

Eudióraeter,  s.  eudiométro , m.  strumento  per 
misurare  la  purézza  dell'aria. 

Eudio-métric,  -mètri cal,  a.  eudiométrico. 

Eudiómetry,  s.  eudiometria,  f.  arte  di  misurare 
la  purezza  dell'aria. 

Euge,  a.  applàuso,  m. 

Eugeny,  s.  nobiltà  di  nàscita,  f. 

Eu-lógic,  -lógical,  a.  encomiàstico,  lodativo . 
aw.  -lógically. 

Eulogist,  8.  panegirista,  encomiatóre,  lodatóre, 
m. 

Eulógium,  s.  elògio , encòmio,  m.  To  pass  a — 
on,  far  V elogio  di. 

To  Eulogize,  v.  a.  lodàre,  encomiàre. 

Euiogy,  s.  1.  elògio,  encòmio,  m,  lòde,  f.  ; 2. 
eulogia,  f.  cosa  benedetta. 

Eunomy,  s.  buòna  legislazióne,  f. 

Eunuch,  s.  eunuco,  m. 

To  Eti-nuch,  -nudiate,  v.  a.  evirare,  castràre, 
emasculàre. 

Eunuchism,  8.  stato  di  essere  eunuco,  ra. 

Kuónymus,  s.  (t.  di  Bot.)  evònimo,  silio,  m.fu- 
sàggine , f. 

Eupatory,  s.  (t.  di  Bot.)  eupatòrio,  m.  agri- 
mònia, f. 

Eupépsy,  s.  (t  di.  Med.)  eupepsia,  f.  buona  di- 
gestione. 

Euphemish,  8.  (t.  di  Ret.)  eufemismo,  ra. 

Euphó-nic,  -ili  cal,  a.  sinfònico,  armonióso. 

Euphonism,  a.  soave  combinazione  di  suoni,  f. 

Euphóni-ous,  a.  armonióso  avv.  -ously. 
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To  Euphonize,  v.  a.  rèndere  tot  suono  piacevole, 
| pronunciar  bene. 

Euphony,  s.  eufonia,  f.  soave  pronuncia  delle 
parole. 

Euphórbia,  8.  (t.  di  Bot.)  eufòrbio,  m. 
Euphórbium,  8.  (t  di  Med.)  eufòrbio,  m. 
Euphrasy,  8.  (t.  di  Bot.)  eufràgia , f. 

Kupbuism,  8.  affettata  ed  eccessiva  ricercatezza 
i nel  dire,  f. 

Euphuist,  8.  chi  parla  con  affettata  ed  eccessiva 
1 ricercatezza. 

Euphuistic,  a.  ricercato  nel  dire. 

Eurasian,  s.  contraz.  di  Europea»  e Asian,  parola 
applicata  nelle  Indie  Orientali , a chi  è nato  da 
un  Europeo  e una  Asiatica  o vice  versa. 
Euripus,  8.  strétto.  V.  strait. 

Euroclydon,  s.  vènto  tempestóso,  siccome  quello 
che  fece  naufragare  S.  Paolo  in  Malta,  m. 
Européan,  8.  Europèo,  m.  Europèa,  f. 

Européan,  a.  Europèo. 

Eurus,  s.  Euro,  m.  vento  d'oriente. 

Eurythmy,  8.  (t.  d’Ardi.  Seul,  e Pitt.)  euritmia, 

I eleganza  che  risulta  dalla  giustezza  delle  pro- 
! porzioni. 

Eu-thana«ia,  -thanasy,  s.  eutanasia,  f.  morte  pia - 
| ci  da. 

To  Evocate.  V.  to  empty. 

E vacuan t,  b.  evacuante,  purgante,  ra. 

Kvacuant,  a.  evacuànte,  evacuativo. 

To  Evacuate,  v.  a.  1 . eracuàre  ; 2.  potére;  3. 
(t.  di  Guer.)  evaevàre,  uscire  da  una  piazza  ; 
4.  annullare.  V.  to  varate. 

Evacuàtion,  s.  I . evacuazióne,  f.  ; 2.  (t  di  Guer.) 
evacuazióne , f.  ; 3.  abolizióne , f. 

Evacuative,  a.  evacuativo. 

Evacuator,  s.  aboli-tòre , m.  - trice , f. 

To  Evàde,  v.  a.  evàdere,  evitare  ; ▼.  n.  sfuggire, 
liberàrsi. 

Evagàtion,  8.  1.  vagaménto,  m.  ; 2 . evag azióne, 
evaporazióne,  f. 

Evaginatimi,  s.  Moderaménto,  lo  sguainare,  m. 
fivai,  a.  di  tèmpo  o durata. 

Evanescente,  8.  1.  svaniménto,  speriménto;  2. 
esistènza  effimera , f. 

Evanés-cent,  a.  1.  che  svanisce;  2 .fugace,  tran- 
sitòrio ; aw.  -oently. 

Evàngel,  8.  evangélo,  m. 

Kvnngélian,  a.  che  rende  gràzie. 

Evangéli-c,  -cal,  a.  evangèlico  ; avv.  -cally. 
Kvàngelism,  s.  predicazióne  del  Vangèlo,  f. 
Evàngelist,  s.  1.  evangelista , m.  ; 2.  predicatóre 
del  Vangelo,  m. 

To  Evangelize,  v.  a.  e n.  evangeli zzàre,  predi- 
cére  il  Vangelo. 

Evànid.  V.  evanescent. 

To  Evànisb,  v.  n.  sparire. 

Evànishment,  8.  spari -mento,  m.  - ziòne , f. 
Evàporable,  a.  evaporàbile,  evaporànte. 

To  Evaporate,  v.  n.  1 . svaporare  ; 2.  dissiparsi, 
pèrdersi  v.  a.  1 . evaporàre,  svaporare  ; 2. 
tfogàre. 

Evàporating,  s.  (t.  di  Chim.)  evaporazióne,  f. 
Evaporàtion,  s.  evaporazióne,  f. 

Evasion,  s.  mézzo  evasivo,  m. 

Evà-sive,  a.  evasivo  ; aw.  -sively. 

Evàsivcness,  8.  astratto  di  evasivo. 

Ève,  a.  1.  vigilia,  f.  ( giorno  che  precede);  2. 
j séra,  f. 

Kvèction,  8.  elevazióne,  esaltazióne,  f. 

S fcven,  s.  séra,  f.  vèspro,  m.  — song,  cànto  ves- 
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portino,  m.  — tùie,  (obs.)  sèra,  f.  To  play 
at  — or  odd,  giuocàre  a pari  o caffo. 

Even,  a.  1.  uguale , un'ilo,  piano  ; 2.  unifórme , 
Mimile  ; 3.  par  al  èlio 4.  giunto  ; 6.  pari.  — 
hand,  eguaglianza,  f.  — handed,  imparziale. 

— ininded,  equànimo  ; arv,  — ly. 

Even,  avv.  anche , dazi,  ancóra.  — as,  cóme, 
cóme  se.  — on,  a dirittura.  — so,  1 . giusto 
così  : 2.  anche  così.  — now,  1.  or* ora  ; 2. 
anche  adesso. 

To  Éven,  v.  a.  1 . agguagliare,  pareggiare  ; 2. 
méttere  a livello. 

To  Evéne,  v.  n.  avvenire,  accadere. 

Evener,  s.  spianatóre , m. 

Évcning,  s.  1.  séra , serata,  f.  ; 2.  séra,  (.  il  de- 
clinar della  vita.  — party,  società,  conver- 
sazióne, f. 

Evening,  a.  di  sera.  — hymn,  — song,  inno 
della  sera,  m. 

Evenness,  s.  1 . pianézza , f.  ; 2.  serenità,  quiète , 
f.  ; 3.  imparzialità,  f. 

Evént,  s.  1 . evènto,  m.  ; 2.  riuscita,  f.  èsito, 
risultàto,  m.  ; 3.  (t.  di  Teat.)  catàstrofe,  f.  Àt 
all  evento,  in  ógni  caso.  In  thè  — , in 
caso. 

To  Evcnterate,  v.  a.  sventrare,  sviscerare. 
Evcntful,  a.  pieno  di  avvenimenti. 

To  Bvéntilaie,  v.  a.  l.  ventolàre  ; 2.  ventilare, 
esaminare. 

Evèn-tual,  a.  1 . eventuale  ; 2.  finàle  ; avv. 
-tually. 

fever,  avv.  1.  sèmpre,  sempremài,  mai  sèmpre  ; 
2.  mai.  Hardly  — , scarcely  — , quàsi  mai. 
For  — , per  sèmpre,  eternamente.  For  — and 
— , l./>er  sempre;  2.  fino  alla  fine  de* secoli. 

— and  anon,  di  quando  in  quando.  Did  you 

— see  such  a thing  ? arete  mai  veduto  una 
tal  cosa ? — during,  etèrno.  — living,  im- 
mortale. — memorablc,  sèmpre  memoràbile. 

— open,  sèmpre  aperto.  — since,  dacché,  dal 
tèmpo  che,  d’ allóra  in  quà. 

Evergreen,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  sempre  viva , f.  ; 2. 
albero  o pianta  che  ritien  sempre  la  sua  ver- 
dura. 

Evergreen,  a.  sèmpre  vérde. 

Everlast-ing,  a.  etèrno,  perpètuo  ; avv.  -ingly. 
Everlastingne»,  8.  eternità,  perpetuità , f. 
Evermòre,  avv.  1.  sèmpre,  continuamente  ; 
etemamènte. 

To  E-vòrse,  -vért,  v.  a.  distruggere. 

Evérsion,  s.  eversióne,  rovina,  distruzióne,  f. 
Évery,  a.  ógni,  ognuno,  ciascuno,  ciascheduno. 

— one,  — body,  ciascuno.  — day,  ogni  gi- 
órno. — second  day,  ogni  due  giorni.  — 
thing,  ogni  cosa.  — where,  da  per  tutto. 

Eves-drop.  V.  eavesdrop. 

To  Evéstigate.  V.  to  investigate. 

Évet.  V.  eft. 

To  Evict,  v.  a.  1.  (t.  di  Lcg.)  spossessare,  to- 
gliere giuridicamente  il  possesso  ; 2.  (obs.) 
prordre. 

Eviction,  s.  (t.  di  Leg.)  evizióne,  f. 

Evidence,  a.  1.  evidènza,  f.  ; 2.  pròva,  f.  ; 3.  tes- 
timonianza, f.  ; 4.  deposizióne , f.  ; 5.  testimò- 
nio, m.  King’s  — , queen’s  — , delinquènte  che 
prende  rimmunità.  To  tura  king’s  o queen’s 
— , prèndere  l’ immunità. 

To  Evidence,  v.  a.  provare , dimostrare. 

Evi-dent,  a.  evidènte.  Self  — , ev idealissimo  ; 
avv.  -dentiy. 
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Evidòn-tial,  a.  che  prova  evidentemente  ; avv. 
-tlaUy. 

E vii,  s.  1.  male,  m.  ; 2.  malattia,  f.  ; 3.  malig- 
nità, depravila,  f.  The  king’s  — , scròfole,  f. 
pi.  — be  to  him  that  — thinks,  maledetto  sia 
chi  pensa  male.  — doer,  — worker,  cattivo, 
m.  cattira,  f.  — speaking,  maldicènte. 

E vii,  a.  1.  cattivo,  malvagio;  2.  malèfico  ; avv. 
(obs.)  — ly. 

E vii,  avv.  male , malaménte.  — disposed,  — 
mimi  ed,  maldispósto , malintenzionato.  — eye, 
malocchio,  m.  — eyed,  malèvolo.  — fevoured, 
di  bruito  aspètto.  — favouredness,  deformità , 
f.  — omened,  malauguràio.  — one,  Sàtana , 
m.  — speaking,  maldicènza,  f.  — wishing, 
malèvolo. 

Evilnesa,  s.  cattivèria,  malignità,  f. 

To  Evince,  v.  a.  provare,  dimostrare. 
Evincement,  8.  pròva,  f. 

Evin-cible,  a.  dimostràbile , provàbile  ; avv. 

-cibly,  incont est abilmente. 

Evinci  ve,  a.  che  tènde  a provare. 

To  Evirate,  v.  a.  evirare,  castràre. 

Eviration,  s.  evirazióne,  f.  centraménto,  m. 

To  Eviscerate,  v.  a.  1.  svisceràre,  sveni rà re  ; 2. 
strappàre,fare  uscire. 

Evitable,  a.  evitàbile. 

To  Evitate,  v.  a.  evitàre.  V.  to  shun,  to  avoid. 
Evitation,  s.  evi  fazióne,  (. 

To  Evite.  V.  to  shun,  to  avoid. 

Eviternal,  a.  sempitèrno. 

Evitéraity,  s.  sempiternità,  f. 

To  Evocate.  V.  to  evoke. 

Evocation,  s.  1.  evocazióne,  f.  ; 2.  chiamò  la  da 
un  tribunale  a un'altro. 

To  Evóke,  v.  a.  1.  evocare,  chiamàr  fuòri  ; 2. 
avocàre,  chiamare  da  un  tribunale  a un’altro. 
Evolàtion,  s.  vóto,  m.  volata,  f. 

Evolute,  s.  (t.  di  Geom.)  evoluta,  f. 

Evolution,  s.  1.  sviluppo , m.  ; 2.  (t.  di  Geom.) 
sviluppo , m.  ; 3.  (t.  d'Arit.  e Alg.)  estrazióne 
delle  radici , f.  ; 4.  (t.  di  Guer.)  evoluzióne , f. 
To  go  through  one’s  evolutions,  manovrare. 

To  Evòlve,  v.  a.  spiegàre,  sviluppàre  ; v.  n.  svi- 
lupparsi. 

Evòlvent,  s.  (t.  di  Geom.)  evolvènte , f. 
Evulvement,  s.  sviluppo , m. 

2.  | Evomition,  s.  vòmito,  m. 

To  Ev  ulgate,  v.  a.  pubblicàre,  divolgàre. 
Evulgation,  s.  pubblicazióne , divolgazióne,  f. 
Evulsion,  s.  divellimènto,  m. 

Ewe,  s.  pècora,  f.  — with  l&mb,  pecora  pregna. 
— lamb,  agnel lètta,  f. 

To  Ewe,  v.  a.  fare  un'agnèllo,  figliàre. 

Etfcr,  s.  bròcca,  mesciróba , f.  boccale , m. 

Etfry,  s.  guardaròba,  f.  stanza  ove  son  riposte 
le  biancherie  da  tavola,  Òfc.  nel  palazzo  del  Ite. 
Ex,  pref.  1 . — president,  ex  presidènte  ; 2.  let- 
tere iniz.  di  examplc,  verbigràzia , verbi  càusa, 
per  esèmpio. 

To  Exacerbate,  v.  a.  esacerbàre,  inasprire. 
Kxacerbation,  s.  esacerbaziéne,  irritazióne,  f. 
esasperaménto,  m. 

Exaccrbcscence,  s.  accresciménto  d’irritazióne  o 
violènza. 

Exacervation,  s.  ammucchiaménto,  m. 

Ex -net,  a.  1.  esàt/o,  preciso  ; 2.  esatto,  diligènte , 
puntuale ; avv.  -éctly. 

To  Exàct,  v.  a.  esigere  ; v.  n.  comméttere  delle 
estorsióni. 
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Exàcter.  V.  exactor. 

Exàction,  8.  1.  esazióne , f.  ; 2.  estorsióne,  f. 
Exàctitude.  V.  exactness. 

Exàctneas,  s.  1 . esatézza,  f.  ; 2.  delicatézza,  f. 
Exàctor,  8.  1.  esattóre,  m.  ; 2.  uòmo  esigènte, 
m.  ; 3.  chi/a  pagare  una  cosa  più  del  dovere. 
Exàctreas,  8.  esattrice,  dònna  esigènte,  f. 

To  Exàcnate,  v.  a.  affilare,  aguzzare. 

Exacuàtion,  9.  affilaménto , aguzzaménto,  m. 

To  Exàggerate,  v.  a.  1.  ammonticchiare,  ammon- 
tare, accumulare  ; 2.  esegeróre. 

Exàggerated,  a.  esagerato. 

Exaggeràtion,  s.  1.  ammontaménto,  accumula- 
ménto, m.  ; 2.  esagerazióne,  f. 

Ex&ggeratory,  a.  esagerativo. 

To  Exagitate,  ▼.  a.  esagitare,  agitare,  ingui etère. 
Exagitàtion,  ».  esagitazióne,  agitazióne,  f. 

To  Exàlt,  ▼.  a.  1.  esaltare,  levare  in  alto:  2. 
esaltare,  alzàr  di  grado  ; 3.  esaltare,  lodare  ; 
4.  To  — with,  esattóre  (di  entusiasmo ) ; 6. 
(t  di  Chim.)  esaltare , purificàre. 

Exaltation,  s.  1.  esaltaménto,  m.  ; 2.  elevazióne, 
f.  ; 3.  esaltazióne,  t.  entusiasmo,  m.  ; 4.  (t. 
d'Astr.)  esaltazióne,  f.  ; 5.  (t.  di  Chim.)  esalta- 
zione, f. 

Exàltetlneaa,  8.  1 . esaltazióne,  elevatézza,  f.  ; 2. 
grandézza  d'ànimo,  f. 

Exalter,  8.  esalta-tóre , m.  - trice , f. 

Exàmen.  V.  examination. 

Exàminable,  a.  che  può  èssere  esaminalo. 
Exàminant,  s.  chi  deve  èssere  esaminato. 
Eliminate,  8.  V esaminó-to,  m.  -ta,  f. 
Examinàtion,  s.  1.  esame,  esamina  -mento,  m. 
-rióne,  esamina,  f . ; 2.  esame,  m.  considera- 
zióne, f.  ; 3.  verificazióne,  f.  ; 4.  esàme,  inter- 
rogatòrio, m.  Self  — , esame  di  cosciènza.  Post 
mortem  — , autopsia  <Tun  cadàvere,  f.  To 
undergo  an  — , subire  un  esame. 

Exàminator,  s.  esaminà-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Exàmine,  ▼.  a.  1.  esaminàre  ; 2.  esaminare, 
interrogàre  ; 3.  esaminàre,  verificare. 
Exàminer,  8.  1.  esamina-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
osserva-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  inquisii  óre,  m. 
Exàmplary.  V.  exemplary. 

Exàmple,  8.  1.  esèmpio,  modello,  esemplàre,  m.  ; 
2.  (t.  di  Log.  e Ret.)  esèmpio,  m.  To  talee  — 
from,  prèndere  esèmpio  da,  sjtecchiàrsi  da. 

To  Exàmple  with,  v.  a.  esempli ficàr e,  dàre  un' 
esèmpio. 

Exàmpless,  a.  sènza  esèmpio. 

Exànimate,  a.  esànime,  disanimàto,  scoraggilo. 
Exànimous,  a.  esàngue,  mòrto. 

Exanthéma,  s.  exanthémata,  pL  (t.  di  Med.)  esan- 
tèma, m.  eruzióne,  effiorescénza,  f. 
Kxan-themitic,  -thématous,  a.  (t.  di  Med.)  esan- 
tematóso. 

Éxarch,  8.  1.  esàrca,  m.  viceré  mandato  nelle 
provincie  d'Italia  dagl  Imperatori  d'Oriente ; 
2.  esàrca,  ra.  sotto  patriarca  dell'antica  Chiesa 
Greca. 

Exàrchate,  8.  esarcàto,  m. 

Exarticulàtion,  s.  slogaménto,  m.  slogatura,  f. 
Esasperate,  a.  esasperato,  esacerbato,  irritato. 
To  Exàsperate,  ▼.  a.  esasperare , esacerbare,  irri- 
tàre. 

Exasperater,  n.  provocatóre,  m. 

Exasperàtion,  b.  I.  esaspera- zióne,  f.  -ménta,  m.  ; 

2.  jrrovocazióne,  f.  ; 3.  furia,  violènza,  f. 

To  Ex-aóctorate,  -authorate,  -authorize,  v.  a. 
esautorare,  tògliere  l autorità,  depórre. 
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Ex-auctoration,  -authoràtion,  s.  degradazióne,  t 
deponimènto,  ra. 

Excàlceated,  a.  scalzo. 

Bxcan-déscence,  -désoency,  8.  1.  incandescènza,  f. 
stalo  di  un  corpo  penetrato  dal  fuoco  a segno 
di  imbiancare  ; 2.  escandescènza,  f.  ira  subi- 
tanea. 

Excandéscent,  a.  incandescènte,  infocato. 

To  Ex  cimate,  v.  a.  1.  scamire,  se  am  tf  care , 2. 
smagràre. 

To  Excarnitìcate,  v.  a.  scamificàre. 
Excamificàtion,  8.  scarnatura,  f.  scamamènto, 
m. 

To  Éxcavate,  v.  a.  scavare. 

Éxravating,  8.  scavaménto,  m. 

Excavàtion,  a.  acaro,  scavaménto,  m. 

Excavator,  s.  chi  fa  sterràti  o scórri,  ra. 

To  Exceéd,  t.  a.  e n.  eccèdere,  oltrepassére. 
Excccder,  s.  chi  passa  i dovuti  termini. 
Exceéd-ing,  -ingnes»,  a.  eccedènza,  f.  eccésso, 
m. 

Exceéd-ing,  a.  eccedènte,  eccessivo  ; avr.  -ingly. 
Exrcéding,  avv.  eccedenteménte,  eccessiraménte. 
To  Excel,  t.  a.  eccèllere , sorpassare  ,*  ▼.  n.  èssere 
eminente,  illustre. 

Éxcel-lence,  -lency,  8.  1.  eccellènza,  perfezióne, 
f.  ; 2.  Eccellènza,  t.  (titolo). 

To  Éxcellence,  ▼.  a.  dar  dell'eccellènza,  dar  il 
litoio  di  Eccellènza. 

Exoellent,  a.  1.  eccellènte,  perfètto  ; 2.  grónde, 
nòbile.  Moflt — eccellentissimo. 

Exoéntric.  V.  eccentric. 

To  Exoépt,  v.  a.  eccettuare  ; ▼.  n.  To  — to  o 
agninst,  obbiettàre,  oppórsi. 

Ex-cépt,  -cépting,  prep.  eccètto,  sàlvo  che, 
fuorché,  all' eccezióne  di. 

Éxcépt,  cong.  a meno  che. 

Excéption,  a.  1.  eccezióne,  eccettuazióne,  f.  ; 2. 
— against  o to,  obbiezióne,  f.  ; 3.  critica,  cen- 
sura, f.  ; 4.  eccezióne,  clàusula  esclusiva,  f. 
Excéptionable,  a.  eccezionàbile,  biasimévole. 
Excéptional,  a.  che  forma  un  eccezióne. 
Excéptioner,  s.  critico,  censóre,  m. 

Kxcéptious,  a.  stizzóso,  difficile , schifiltóso. 
Excéptiousness,  s.  schifiltà,  f. 

Excéptire,  a.  escludénte. 

Excéptless,  a.  sènza  eccezióne. 

Excéptor,  8.  critico,  censóre,  m. 

Excérebrose,  a.  senza  cervèllo,  smemoràto. 

To  Kxcém,  ▼.  a.  far  passare  per  escrezióne. 

To  Excérpt,  ▼.  a.  scégliere. 

Excerpta,  a.  pi.  bràni  estraiti,  m.  pi. 

Excérption,  s.  scélta,  raccòlta,  f. 

Exccrptor,  *.  raccoglitóre,  autóre  di  una  rac- 
colta, m. 

Excéss,  a.  1.  eccésso,  m.  ; 2.  eccésso,  m.  intem- 
perànza,  f.  ; 3.  eccésso,  m.  trasgressióne,  f. 
Excés-sive,  a.  eccessivo  ; avr.  -sively. 
Kxcéssiveness.  V.  excess. 

Exchange,  s.  1.  càmbio,  baràito,  m.  ; 2.  càmbio, 
m.  (cosa  cambiàta)  ; 3.  (t.  di  Comm.)  càmbio , 
m.  ; 4.  (t.  di  Comm.)  bórsa,  f.  (edificio).  Bill 
of  — , cambiale,  lèttera  di  càmbio,  f.  Cotuve  of 
— , córso  di  càmbi.  First,  uecond,  third  of 
— , prima,  secónda,  tèrza  di  cambio.  At  thè 
rate  of  — of,  al  cambio  di. 

To  Exchange  for,  t.  e.  cambiàre,  barattàre. 
Exchàngeable,  a.  che  si  può  cambiare. 

Exchànger,  8.  cambiatóre,  cambista,  m. 
Exchéquer,  8.  1.  tesòro  règio,  erario,  m.;  2. 
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scacchière,  m.  Córte  dello  Scacchière , f.  — 
bili,  buòno  del  Tesòro , m. 

To  Exchéquer,  v.  a.  citare  avanti  la  Córte  dello 
Scacchière. 

Excisabte,  a.  soggètto  a tassa. 

Kxrise,  a.  assisa,  impósta,  tassa , f.  balzèllo , m. 
To  Excise,  v.  a.  tassare,  levare  un'impòsta. 
Exciseman,  8.  excisemen,  pi.  ufficiale  dell'assisa. 
Excision,  s.  1.  distruzióne,  f.  estirpamento,  m.  ; 
2.  tàglio,  m.  ; 3.  scomunica,  f. 

Kxcitability,  8.  eccitabilità,  f. 

Excitable,  a.  eccitàbile. 

Kxdtant,  s.  eccitante,  stimolànte,  m. 

To  Éxcitate,  v.  a.  eccitare,  stimolare. 

Excitation,  s.  eccita-zióne , f.  -mènto,  m. 
Excftadve,  a.  eccitante,  incitante. 

To  Ex  ci  te,  ▼.  a.  eccitare,  incitàre,  stimolare. 
Kxdtement,  s.  eccita-mènto,  m.  - zióne , f. 
Exciter,  s.  eccita-tóre,  incita-tóre,  instiga-tóre, 
m.  - trice , f. 

Kxd-ting,  -tire,  a.  eccitante,  incitante  ; avv. 
-tingly. 

Exclaim,  s.  clamóre,  grido,  m. 

To  Exclaim,  v.  n.  1.  To  — with,  esclamàre  ; 
2.  To  — against,  declamar  contro,  inveire. 
Exclairaer,  a.  declamatóre,  m. 

Exclamàtion,  s.  I.  esclamazióne,  f.  ; 2.  — 

againat,  invettiva,  f.  ; 3.  esclamazióne,  f.  punto 
ammirativo. 

Exclamative,  a.  esclamativo. 

Exclamatory,  a.  esclamativo. 

To  Esclude  from,  v.  a.  1.  esclùdere  ; 2.  eccet- 
tuare. 

Excluaion,  ».  1.  esclusióne,  f.  ; 2.  eccezióne,  f. 
Exdusion-er,  -ist,  s.  colui  che  vuol  escludere 
qualcuno  da  un  privilegio. 

Exclu-sive,  a.  1.  esclusivo,  escludènte  ; 2.  — of, 
all'esclusione  di  ; aw.  -sively. 

E toltisi  vene*'?,  8.  esclusiva,  f. 

Exclusory,  a.  esclusivo,  escludènte. 

To  Excóct,  r.  a.  far  bollire. 

To  Excógitate,  v.  a.  escogitare,  ritrovare  pen- 
sando ; v.  n.  To  — on  o upon,  cogitare,  p vi- 
sóre. 

Excogitadon,  ».  1.  meditazióne,  f.  ; 2.  inven- 
zióne, f. 

To  Excommune,  v.  a.  esclùdere. 
Exeommunicable,  a.  soggetto  o degno  di  scomu- 
nica. 

Excommumcate,  ».  uno  scomunica-io,  m.  - la , f. 
Kxcom  manicate,  a.  scomunicato. 

To  Excommunicate,  v.  a.  scomunicare. 
Excommunic&tion,  s.  scomùnica,  anatèma,  f. 
Excomraunion.  V.  excommunication. 

To  Excóriate,  v.  a.  1.  scorticàre  ; 2.  fare  un* 
escoriazióne. 

Excorintion,  a.  escoriazióne,  t. 

To  Exeórticate,  v.  a.  dibucciàre , scortecciare, 
scorsàre. 

Exeortication,  8.  dibucciamènto,  scorteccia - 
mènto,  m. 

Éxcreable,  a.  espurgàbile,  che  può  èssere  es- 
creato. 

To  Éxcreate,  v.  a.  spurgàre,  trar  fuori  il  catarro 
dal  petto. 

Excreation,  8.  escrezióne,  espurgazióne,  f.  es- 
creàto,  m. 

Éxcrement,  a.  escreménto,  m. 

Excremén-tal,  -ti  dai,  -titioui,  a.  escrementàle, 
escrementizio. 
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Excrés-cencc,  -cency,  ».  1.  escrescènza,  f.  ; 2. 
tumóre,  m. 

Excréscent,  a.  1.  che  forma  un'escrescenza  ; 2. 
| supèrfluo. 

To  Excréte,  v.  a.  espèllere  per  escrezióne. 
Exerédon,  a.  escrezióne,  separazióne,  f. 
Excré-tive,  -tory,  a.  escretório,  separatório. 
Excruciable,  a.  atto  a tormentare. 

To  Excruciate,  v.  a.  cruciare,  tormentare. 
Excrùriating,  a.  dolorosissimo,  atróce. 
j Excruciàtion,  ».  crùcio,  torménto,  m. 

I Excubàtion,  s.  vigilia,  véglia,  f. 

Exrulpable,  a.  giustificàbile,  scusàbile. 

To  Ex  cui  paté,  v.  a.  scolpàre,  scusàre,  giustifi- 
care. 

Exculpadon,  s.  discólpa , giustificazióne,  (. 
Kxcùlpatory,  a.  escusatório,  apologètico,  giusti- 
ficativo. 

Excuraion,  ».  1.  escursióne,  scorreria,  f.  giro, 
t m.  ; 2.  digressióne,  f. 

Exeur-sive,  a.  1.  errànte  ; 2.  deviente,  digres- 
sivo ; avv.  -sively. 

Ex  curai  veness,  s.  azione  di  passare  oltre  * limiti. 
Excusa-ble,  a.  scusàbile,  perdonàbile  ; avv.  -bly. 
Exciisableness,  8.  caràttere  scusàbile , m. 
Excusation.  V.  excuse. 

Excusator,  8.  chi  fa  una  scùsa. 

Excusatory,  a.  escusatório,  apologètico. 

Excuse,  s.  scùsa,  f. 

To  Excuse,  v.  a.  1 . scusare , 2.  perdonare  ; 3. 

eseulàre,far  grazia  ; 4.  giustificare. 

Excuseless,  a.  inescusàbile,  sènza  scùsa. 

: Excuser,  s.  1.  apologista,  m.  ; 2.  perdona-tóre , 
| scusa-tóre,  m.  -trice,  f. 

Exd.  contraz.  di  examined. 

To  Excuss,  v.  a.  1.  scuòtere;  2.  (t.  di  Leg) 
staggire,  sequestràre. 

Excussion,  8.  sequèstro,  staggiménto,  n». 

Exeat,  s.  permesso  di  assenza  accordato  a uno 
studente  in  una  università,  ni. 

Éxecra-ble,  a.  esecràbile , esecrando,  detestàbile 
avv.  -bly. 

To  Éxecrate,  v.  a.  esecrare,  detcstàre,  maledire. 
Execration,  8.  esecrazióne,  f. 

Éxecratory,  8.  giuraménto  esecratòrio,  m.  gi- 
uramento fatto  a Dio,  imprecando  la  sua  ven- 
detta in  caso  di  aver  mentito  avvedutamente. 

To  Éxecute,  v.  a.  1.  eseguire  ; 2.  esercitare;  3. 
uccidere  ; 4.  giustiziare. 

Exécuter.  V.  exccutor. 

Execution,  8.  1.  esecuzióne,  f.  eseguiménto,  m.  ; 
2.  (t.  di  Leg.)  esecuzióne,  f.  ( d’una  sentenza)  ; 
j 3.  (t.  di  Leg.)  mandato  di  esecuzióne,  m.  ; 4. 
(t.  di  Leg.)  rogito,  m.  ; 5.  (t.  di  Leg.)  stag- 
giménto, m.  ; 0.  péna  capitàie,  f.  ; 7-  effètto, 
m.  cosa  fatta  o compita  ; 8.  stràge , distru- 
zióne, f.  Warrant  for  — , sentènza  di  morte , f. 
Writ  of  — , mandato  esecutoriàle,  m.  To  carry 
; into  — , to  put  in  — , mettere  in  esecuzióne, 
eseguire. 

Executioner,  8.  1.  carnéfice,  bója,  m.  j 2.  assas- 
sino, m. 

Executive,  8.  autorità,  fòrza  esecutiva,  f. 
Exécu-tive,  a.  esecutivo  ; avv.  -tively. 

Exécutor,  s.  1.  esecutóre  testamentàrio,  m.  ; 2. 
esecutóre,  eseguii  óre,  m. 

1 Execu  tonai,  a.  1.  esecutòrio;  2.  testamentàrio. 

! Exécntorship,  s.  qualità  di  esecutóre  testa meu- 
| torio,  (. 

; Exccutorv,  a.  1.  esecutivo  ; 2.  esecutòrio. 

‘ P 
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Exéru-tres»,  -trix,  •.  esecutrice  test  amen  fèria,  f. 
Exédra,  s.  1.  pòrtico , vcstibulo,  m.  ; 2.  esedra , f. 
luogo  nel  quale  i filosofi , i sofisti,  é(*c.,  iolevano 
tenere  le  loro  conferenze. 

Exegésis,  8.  esegèsi,  etpotizióne , ipiegazióne,  f. 
Exegéti-cal,  ».  esegetico,  spositivo,  narrativo; 
avv.  -cally. 

Exémplar,  9.  esemplàre,  modèllo , m. 
Exémplarily,  avv.  1.  etemp torménte  ; 2.  in  una 
manièra  esemplàre . 

Exém-plariness,  -plirity,  i.  esemplarità,  f. 
Exémplary,  a.  1.  esemplare  ; 2.  esemplatbo. 
Exemplification,  a.  I.  esemplificazióne,  illustra- 
zióne, f.  ; 2.  e^pii  autèntica,  f. 

Exémplifier,  §.  esemplificalóre,  m. 

To  Exémplify,  ▼.  a.  1 . esemplijicóre,  mostràre  con 
esèmpi  ; 2.  copiare  ; 3.  estrdrre  una  copia 
autèntica;  4.  provare,  attestare  con  còpia  au- 
tèntica. 

Exémpt,  f.  chi  è esentato. 

Exémpt,  a.  1.  esènte;  2.  immune,  privilegiato , 
3.  escluso. 

To  Exémpt  from,  t.  a.  esentare,  esen zionére. 

To  — one’s  self,  esentdrsi. 

Exémptible,  ».  esènte,  pritilegidto,  libero. 
Exémption,  8.  1.  esenzióne , f.  ; 2.  immunità,  f. 
privilègio , m. 

Exemptitioua,  ».  separàbile. 

To  Exénterate,  v.  a.  svisceràre,  sventrdre. 
Exenterétion,  8.  esent trazióne,  f.  svisceraménto, 


m. 

Exequatur,  8.  (t.  di  Dipi.)  exequa/ur,  m. 
Exéquial,  a.  esequiàle,  di  esequie. 

Exéquies,  s.  pi.  esèquie,  f.  pi. 

Exércent,  a.  esercitante, 

Exercisable,  ».  esercii  àbile. 

Éxercise,  a.  1.  esercizio,  uso,  m.  pràtica,  f.  ; 2. 
esercizio,  mòto,  m.  ; 3.  cómpito,  lavóro  asseg- 
nato, m.  ; 4.  tèma,  m.  ; 6.  (t.  di  Guer.)  eser- 
cizio, m.  manòvra,  f.  Couree  of  exercises, 
córso  di  temi,  m.  To  take  —,  fare  esercizio, 
far  mòto. 

To  Éxercise,  ▼.  ».  To  — in,  1.  esercitàre  ; 2. 
esercitàre,  praticare  ; 3.  (t.  di  Guer.)  eserci- 
tàre. To  — one'a  self,  esercitarsi  ; ▼.  n.  To 
— at,  1.  esercitàrsi;  2. far  mòto;  3.  (t.  di 
Guer.)  far  gli  esercizi. 

Éxerciser,  s.  che  si  esercita  o e#erci/a. 
Exercitation,  b.  esercizio,  uso,  m.  pràtica , f. 
Exérgue,  ».  esérgo,  m.  quello  spazio  della  meda- 
glia dove  ponesi  l'iscrizione. 

To  Exért,  ▼.  a.  cacci àr  fuòri  ; 2.  impiegàre, 

métter  in  uso,  adopràre,  esercitàre.  To  — 
one’s  self  to  thè  utmost,/rfre  ogni  sfòrzo  pos-  [ 
si  bile. 

Exértion,  a.  sfòrzo,  m.  To  make  an  — ,fàre  uno 
sfòrzo.  To  use  every  — , fare  ogni  sfòrzo 
possibile. 

Exértire,  a.  esercitànte. 

Exértment.  V.  exertion. 

To  Exéstuate,  v.  n.  1.  bollire  ; 2.  èssere  in  imo 
stàio  d'agitazióne. 

Exestuétion,  8.  ebolli-ménio,  m.  -ziÒne,  effer- 
vescènza, f. 

To  Exfóliate,  ▼.  n.  fogliàcei,  tf alièni. 
Kxfoliation,  a.  sfaldatura , f. 

Exfóliative,  a.  étto  a sfaldàre. 

Exhàlable,  a.  esalàbile,  vaporàbile. 

Exhalition,  s.  esala-ziòne,  ev apora-ziòne,  1. 
mènto,  m. 
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To  Exh&le,  ▼.  ».  \.  esalare,  svaporare  ; 2 .fdre 
esalare  ; v.  n.  spirare,  dar  l'ultimo  sospiro. 

Exhàlement!  V.  exholation. 

Exhéling,  a.  esalànte. 

Exhaust,  a.  esaurito,  esàusto. 

To  Exhaùst,  v.  a.  1 . esaurire  ; 2.  r votare . 3. 
consumare. 

Exhauited,  a.  esaurito,  esausto. 

Exhauster,  s.  cosa  o persona  che  esaurisce  o con- 
suma. 

Exhaustible,  ».  esauribile. 

Exbaùstmg,  a.  che  esaurisce  o consuma. 

Exhaustion,  e.  \.  disseccaménto,  m.;  2.  rifini- 
ménto, m.  ; 3.  dissipazióne,  f.  ; 4.  it.  di  Mat.) 
esaustiòne , f.  ; 6.  aspirazióne , f.  (d’uno pompa). 

Exhaustive,  a.  che  esaurisce. 

Exhaiistless,  a.  inesauribile,  inesàusto. 

Exhaust-ment,  -ture.  V.  exhaustion. 

To  Exhéredate,  v.  a.  diseredare. 

Exheredàtion,  ».  diseredazióne,  f. 

Exhibit,  a.  (t.  di  Leg.)  pròva,  f.  documénto  pro- 
dótto, m. 

To  Exhibit,  ▼.  a.  1.  esibire,  offerire;  2.  mos- 
tràre, espórre,  far  vedére  ; 3.  produrre. 

Exhibit-er,  -or,  ».  1.  esposi- 1 óre , m.  -trice,  f.  ; 
2.  accusa-tóre,  m.  -trice,  f. 

Exhibition,  8.  1.  esposizióne,  móstra,  f.  ; 2.  rap- 
presentazióne, f.  ; 3.  spettàcolo,  m.  ; 4.  espo- 
sizióne, f.  {d'oggetti  d'arte  o d industria)  ; 6. 
móstra,  pómpa,  f.  ; C.  pensióne,  f.  ( accordata 
agli  alunni  indigenti  nelle  università)  ; 7 dóno, 
m.  ricompènsa,  t.  {dola  a un  servo). 

Exhibitioner,  s.  pensionato,  m.  ( d'una  univer- 
sità). 

Exhibit-ive,  -or y,  a.  rappresentativo,  esponènte . 
avv.  -ively. 

Exhibitor.  V.  exhibiter. 

Exhilarant,.  ».  esilarante,  rallegrànte. 

To  Exhilarate.  ▼.  a.  esilarare , rallegràre . ▼.  n. 
esilaràrsi,  rallegrarsi. 

Exhilarating,  a.  esilarànte , rallegrànte. 

Exhilar&tion,  8.  1.  azione  di  esilaràre,  rallegràre 
o ricreàre  ; 2.  ilarità , f. 

Exhórt.  V.  exhortation. 

To  Exhórt,  v.  a.  1.  esortare . 2.  awisàre,  pre- 
venire; ».  n .fare  un'esortazióne. 

Exhortétion,  8.  esortazióne,  f. 

Exhórtative,  a.  esortativo,  esortatòrio. 

Exhórter,  a.  esorta-tóre,  m.  - trice , f. 

Exhumàtion,  a.  esumazióne,  f.  dissotterraménto, 
m. 

To  Exfccate.  V.  to  exsiccate. 

Éxi-gence,  -gency,  a.  1.  esigènza,  necessità,  f. 
bisógno,  m.  ; 2.  situazióne  critica,  f. 

Éxigeot,  s.  1.  V.  exigence;  2.  fine,  m.  e f. 

Éxigent,  a.  critico,  urgènte. 

Éxigible,  a.  esigibile. 

Exigdity,  8.  esilità , tenuità , f. 

Exiguous,  a.  esiguo,  èsile,  tènue. 

Exile,  s.  1.  esilio,  m.  ; 2.  èsule,  esiliato , m. 

Éxile,  a.  èsile,  tènue. 

To  Éxile,  r.  a.  esiliàre . mandàr  in  esilio. 

Exflement,  s.  esilio,  m. 

Exility,  a.  esilità,  tenuézza,  f. 

Exfmious,  a.  esimio,  eccellènte. 

To  Exfnanite,  ».  a.  1.  esinanire,  spossare;  2. 
annientàre. 

Exinanition,  8.  1.  esinanizióne,  t.  spossaménto, 
m.  ; 2.  pèrdita , privazióne , (. 

To  Kxist,  v.  n.  esistere,  èssere. 
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Existence,  a.  1.  esistènza,  f.  ; 2.  èssere  vivènte,  m. 
Exist-ent,  -ing,  a.  esistènte. 

Existiraàtion,  a.  opinióne,  stima,  f. 

Éxit,  a.  1.  uscita,  t.  ; 2.  uscita,  f.  (d'un' attore 
dal  palco  scenico)  ; 3.  partenza , f.  ; 4.  mòrte , f. 
5.  (t.  di  Teat.)  parte. 

Exi-tial,  -tious,  a.  esiziale,  pernicióso. 

Éxode,  a.  esòdio,  sciogliménto,  m.  catàstrofe,  f. 

(dell’antico  dramma  Greco), 

Éxo-dus,  -dy,  a.  1.  uscita,  f.  ; 2.  Èsodo,  m.  se- 
condo libro  del  Testamento  Vecchio. 

Ex  officio,  aw.  ex  officio. 

Éxolete,  a.  esolèto,  disusato. 

Exóraphalos,  a.  esórfalo,  m.  èrnia  umbilicàle,  f. 
To  Esonerate,  v.  a.  1 . esonerare,  scaricare  ; 2. 
alleviare  ; 3.  esonerare,  giustificare,  discolpare. 
Exoneration,  a.  1 . esoneratone,  f.  discàrico,  m.  ; 
2.  discólpa,  f. 

Exónerative,  a.  che  libera  da  un’obbligo. 
Exophthalmia,  a.  esottalmia,  f.  sortita  dell’occhio 
fuori  delCorbita. 

Exoptaiion,  a.  brama,  f.  ardènte  desidèrio,  m. 
Éxorable,  a.  esoràbile,  arrendévole. 

To  Éxorate,  v.  a.  esoràre,  pregàre  grandemènte. 
Exòrbi-tance,  -t&ncy,  a.  {.esorbitanza,  f.  ; 2. 
stravagànza,  f. 

Exórbi-tant,  a.  ] . esorbitante  ; 2.  stravagante  ; 
avv.  -tantly. 

To  Esorbitate,  v.  n.  esorbitàre,  eccèdere. 

To  Éxorcise,  t.  a.  esorcizzàre. 

Éxor-ciser,  -dst,  a.  esorcista , m. 

Esorcista,  a.  esorcismo,  m. 

Exórdial,  a.  1.  introduttivo,  in  fórma  di  esòrdio. 
Exórdium,  a.  esòrdio,  m. 

Eiornàtion,  a.  adornaménto,  m. 

Exórtive,  a.  orientale,  nascènte. 

Exóaseous,  a.  disossato. 

Exostósis,  a.  esòstosi,  m.  tumóre  òsseo,  m. 
Exo-téric,  -térical,  a.  esotèrico,  volgare,  tri- 
viale. 

Exótery,  a.  ciò  che  è evidente  o comune. 

Exótic,  a.  1.  piànta  esòtica , f.  ; 2.  neologismo,  m. 
Eió-tic,  -tical,  a.  esòtico. 

Exóticism,  a.  qualità  esòtica,  f. 

To  Expànd,  v.  a.  1.  espàndere,  spàndere;  2. 
dilatare  ; v.  n.  1.  spandersi  ; 2.  dilatarsi  3. 
aprirsi.  Heat  expands  all  bodies,  il  calore 
dilata  tutti  « corpi.  With  wings  expanded,  con 
Vali  aperte. 

Espanse,  a.  espansióne,  estensióne,  f. 
Expanaibility,  a.  espansibilità,  f. 

Expéns-ible,  -ile,  a.  espansibile  : aw.  -ibly. 
Expànsion,  a 1.  espansióne,  f.  ; 2.  dilata-mènto, 
m.  -ziòne,  f.  ; 3.  estensióne,  f.  spàzio,  m. 
Espansive,  a.  espansivo. 

Expànsiveness,  a.  espansibilità,  f. 

Ex  pÀrte,  a.  da  una  sola  parte. 

To  Esperiate,  v.  n.  1.  spaziare,  andare  attórno  -, 
2.  spaziàrsi,  estèndersi.  To  — upon  thè  per- 
fections  of  thè  Deity,  estendersi  sulle  perfezióni 
della  Divinità  ; r.  a.  estèndere.  To  — one’s 
self,  estèndersi. 

Expatiation,  a.  estensióne,  f.  lo  estèndersi,  m. 
Expatiator,  a.  cAi  si  spàzio  o discórre  a lungo 
su  qualche  materia. 

To  Éxpatriate  from,  ▼.  a.  spatriare. 

Expatriation,  a.  lo  spatriàrsi,  m. 

Expéct.  V.  expectation. 

To  Expéct,  ▼.  a.  1.  aspettare,  attèndere  ; 2.  spe- 
rare. 
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Expéctable,  a.  I.  da  aspettàrsi  ; 2.  espetibile, 
desideràbile. 

Expéct-ance,  -ancy,  a.  aspettazióne,  espetta- 
zióne,  f. 

Expéctant,  a.  cAi  è nell’aspettativa. 

Expéctant,  a.  aspettante,  che  ì in  aspettativa. 

Expectation,  a.  aspettazióne,  espettazióne,  attèsa, 
fiducia,  sperànza , f.  Sanguine  — , viva  spe- 
ranza. Of  — , di  espettazióne.  Beyond  one'a 
— , al  di  là  delle  sperànze  di  uno.  Contrarily, 
contrary  to  one’a  — , cóntro  ogni  sua  sperànza. 

To  answer  one’a  expectations,  rispóndere,  corri- 
spóndere alle  sperànze  di  uno.  To  be  in  mo- 
mentary  — of,  attèndere  da  un  moménto  all * 
àltro.  To  deceive,  to  disappoint,  to  frustrate 
one’a  — , deludere  le  sperànze  di  «no. 

Expécter,  a.  eAi  attende  o spèra. 

Expéctingly,  avv.  in  attésa. 

Expéctorant,  a.  espettorànte,  m. 

Ex  poeto rant,  a.  espettorànte. 

To  Expéctorate,  v.  a.  espettoràre. 

Expectoration,  a.  espettor azióne,  f. 

Expéctorative,  a.  espettorativo. 

Expédi-enoe,  -ency,  a.  1.  astratto  di  espedienti 

2.  (obs.)  sollecitudine,  f. 

Expcdient,  a.  espediènte,  m. 

Expédi-ent,  a.  I . espediènte  ; 2.  utile,  vantaggi- 
óso ; 3.  (obs.)  prónto,  ràpido  ; avv.  -ently. 

To  Éxpedite,  v.  a.  1.  spedire,  spacciàre  ; 2.  spe- 
dire, mandar  via  ; 3.  facilitàre. 

Éxpe-dite,  a.  1.  spedito,  prónto  ; 2.  attivo,  àgile 

3.  (obs.)  armato  alla  leggera  ; avv.  -ditely. 

Expedition,  a.  1.  speditézza,  celerità,  f.  ; 2.  spe- 
dizióne, f. 

Expedi-tious,  a.  speditivo  ; aw.  -tioualy. 

Expcditive,  a.  espeditivo,  speditivo. 

To  Ex  pél,  v.  a.  1.  espèllere,  scacciàre  ; 2.  Con- 
dire, esiliàre. 

Expéllable,  a.  che  si  può  scacciàre. 

Expéller,  a.  espulsóre,  m.  -trice,  f. 

Expénce.  V.  expcnse. 

To  Expénd,  v.  a.  1.  spèndere  : 2.  spèndere,  con- 
sumare. 

Expénditure,  a.  spésa,  f. 

Expénse,  a.  1 .spésa,  f.  ; 2.  còsto,  m.  To  defray 
one’a  expensea,>/Hre,  pagàre  le  spése  a uno. 

Expénseleaa,  a.  sènza  spésa,  sènza  còsto. 

Expén-sive,  a.  dispendióso  ; aw.  -aively. 

Ex  pensi  veness,  a.  stravaganza  nello  spendere, 
prodigalità,  t. 

Expérience,  a.  esperiènza,  f.  By  o from  —,  per 
esperiènza.  Of  — , di  esperiènza,  che  ha  espe- 
riènza. To  speak  from  — , par  Idre  per  esperi- 
ènza. 

To  Expérience,  v.  a.  1 . sperimentàre,  provare . 

2.  soffrire . 

Expérienced,  a.  1.  espèrto.  2.  esperimentàto. 

Expériencer,  a.  sperimentatóre,  m. 

Expériment,  a.  speriménto,  m.  esperiènza,  pròva, 
f.  To  try  an  — ,fàre  una  pròva. 

To  Expériment,  v.  a.  sperimentàre,  provàre. 

Experimént-al,  a.  sperimentàle,  fondàto  sull’ 
esperiènza  ; aw.  -aily. 

Experi -méntaliat,  -menter,  a.  sperimentatóre , m. 

Ex-pért,  a.  1 . espèrto,  àbile  ; 2.  espèrto , dèstro, 
astuto;  aw.  -pértly. 

Expértnesa,  a.  1.  maestria,  perizia,  f.  ; 2.  de» 
strézza,  f. 

Expétible,  a.  espetibile,  desideràbile. 

Éxpiable,  a.  espiàbile. 
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To  Éxpiate,  v.  a.  1.  espiare,  purgare;  2.  f ai- 
riparazióne  : 3.  piacére.  To  — an  injury,  far 
riparazióne  d'un  ingiuria . 

Expiàtion,  s.  1.  espiazióne,  f.  ; 2.  espiazióne , 
cerimiónia  espiatòria,  f. 

Expiàtory,  a.  espiatòrio. 

Expilàtion,  a.  espilazióne,  f.  furto  con  ingdnno,m. 
Expirable,  a.  che  può  spirare  o morire. 
Expiration,  a.  1.  espirazióne,  f.  ; 2.  ultimo  so- 
spiro, m.  ; 3.  evaporazióne,  f.  ; 4.  esalazióne,  f.  ; 
5.  espirazióne,  f.  lo  spiràre,  termine,  m. 

To  Expire,  v.  a.  1.  spirare,  mandar  fuora  il 
fiato  ; 2.  esalàre  ; 3.  (obs.)  concludere  ; v.  n. 

1.  spiróre , dar  Cultimo  sospiro,  morire;  2. 
spiràre,  perire  ; 3.  spiràre,  cessàre,  terminare  ; 
4.  (obs.)  scoppiàre. 

Expìring,  a.  spirànte. 

Expiscótion,  a.  pésca,  f.  il  pescàre,  m. 

To  Explain,  v.  a.  spiegàre.  To  — one’s  self, 
spiegarsi.  To  — away,  far  sparire  le  diffi- 
coltà a forza  di  spiegazióni  ; v.  n.  fare  una 
spiegazióne. 

Expiainable,  a.  esplicàbile,  spiegàbile. 

Explainer,  a.  1.  esplica-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 

commenta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Explanàtion,  a.  1 . spiegazióne,  f.  ; 2 schiari- 
ménto, m. 

Explanatory,  a.  esplicativo. 

Éxplctive,  a.  parola  espletiva,  f. 

Éxpletive,  a.  espletivo,  riempitivo . 

Éxpletory,  a.  riempitivo. 

Éxplicable,  a.  esplicàbile,  spiegàbile. 

To  Éxplicate,  v.  a.  I.  spiegàre,  aprire;  2.  spie- 
gàre, interpetràre. 

Explicétion,  a.  1.  spiegaménto,  m.  spiegatura,  f.  ; 

2.  spiegazióne,  interpetrazióne,  f. 

Éxplicative,  a.  esplicativo,  spiegatiro. 

Éxplicator.  V.  explainer. 

Explicatory,  a.  esplicativo,  spiegattvo. 

Expli-cit,  a.  esplicito , esprèsso,  chiaro  ; avv. 

•citljr. 

Explieitnesa,  a.  caràttere  esplicito,  m. 

To  Explódc,  v.  n.  esplòdere , fare  esplosióne; 
v.  a.  1.  cacciàr  via  con  istrépito  e violènza  ; 
2.  disapprovàre,  rigettàre  con  disprezzo,  fs- 
chiàre. 

Esplòder,  a.  chi  disapprova,  rigetta  o disprezzo. 
Explóding,  a.  esplosióne,  f.  {d’una  mina,  dfc.) 
Exploit,  a .fatto  illustre,  m.  gèsta,  f.  pi. 

To  Exploit.  V.  to  achieve. 

To  Explórate.  V.  to  explore. 

Kxploration,  a.  esplorazióne,  ricérca,  f. 
Kxplóratory,  a.  esploratóre,  di  esplorazióne. 

To  Explórc,  v.  a.  1.  esplorò  re  ; 2.  esaminare, 
investigàre  ; 3.  scandagliare. 

Explórement.  V.  exploration. 

Explorer,  a.  1.  esploratóre,  m.  ; 2.  investigatóre, 

m. 

Explósion,  a.  esplosióne,  f. 

Explóaive,  a.  esplosivo  ; aw.  con  esplosióne. 
Expònent,  a.  (t.  d’Alg.)  esponente,  m. 
Exponcntial,  a.  (t.  d’Alg.)  esponenziàle. 

Export,  a.  mercanzia  da  esportarsi,  f.  — duty, 
(t.  di  Comm.)  diritto  di  sortita,  m. 

To  Export,  v.  a.  ) . trasportare , portàr  via  / 2. 
esportàre. 

Expórtable,  a.  che  si  può  esportàre. 

Exportàtion,  a.  esportazióne,  f. 

Bxpdrter,  a.  esportatóre , m. 

To  Expóse,  v.  a.  1 . espórre  ; 2.  mo.it i dre  ; 3. 
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espórre  uno  alla  censura  o al  ridicolo.  To  — 
one's  self,  espórsi.  To  be  exposed  to,  èssere 
espósto  a. 

Expósedness,  b.  stato  di  ciò  che  è espósto. 
Expóser,  a.  chi  espone  o compromette. 
Exposition,  a.  1 . esposizióne,  f.  ; 2.  spiegazióne, 
interpetrazióne , f. 

Expósitive,  a.  espositivo. 

Expoaitor,  a.  ].  espositóre,  comentatóre,  ra.  ; 2. 
glossàrio,  m. 

Expósitory,  a.  espositivo. 

To  Expustulate,  v.  n.  rimostrare,  esprobàre. 
v.  a.  discùtere , esaminare. 

Kxpostulation,  a.  espostulazióne,  esprobazióne , 
rimostrànza,  f. 

Expóstulator,  a.  esproba-tóre , m.  - trice , f. 
Expóstulatory,  a.  espostulatório,  rimostrànte. 
Expósure,  a.  \%  esposizióne  f.  {atto  di  esporre)  : 

2.  — to  . . , esposizióne,  f.  {situazione  esposta)  ; 

3.  repentàglio , rischio,  m.  ; 4.  atto  o detto  per 
cui  uno  espone  se  stesso  o altri  alla  critica  o 
alle  beffe  altrui. 

To  Expound,  v.  a.  spiegàre,  interpetràre. 
Expounder,  a.  esjiositóre,  intérpetre,  m. 

Exprésa,  a.  1.  esprèsso,  corrière,  m.  ; 2.  mes- 
saggio, m. 

Express,  a.  1.  esprèsso,  chiàro,  distinto  ; 2.  ras- 
somigliànte. 

Ex -présa,  -présaly,  avv.  esprèsso,  espressati! ènte. 
To  Exprésa,  v.  a.  1.  esprimere  {estrarre  colla 
pressione ) ; 2.  esprimere,  manifestare  ; 3.  es- 
primere, rappresentare  {colle  arti  imitative). 
To  — one’s  self,  esprimersi. 

Expréssible,  a.  1.  che  può  essere  esprèsso  o spre- 
muto ; 2.  espressióne,  effàbile. 

Exprcssion,  s.  1.  espressióne,  f.  {atto  dello  spre- 
mere) ; 2.  espressióne,  locuzióne,  f.  ; 3.  espres- 
sióne, dimostrazióne , dichiarazióne , f.  ; 4.  (t. 
di  Pit.  e Seul.)  espressióne,  f.  Beyond  all  — , 
oltre  ogni  dire. 

Expréssionless,  a.  senza  espressióne. 

Exprés-sive,  a.  1.  espressivo  ; 2.  — of  . . . , che 
esprime  o manifesta.  To  be  — of  • . . , espi  i- 
rnere.  manifestare  ; avv.  -aively. 
Expréasiveness,  a.  1 .forza  di  espressióne;  2. 
espressióne,  f.  rappresentazione  rira  degli  af- 
fetti e delle  passioni. 

Expressivo,  a.  (t.  di  Mua.)  espressivo. 
Exprésaness,  a.  caràttere  formàle,  m. 
Expréssure,  a.  1.  V.  exprcssion  ; 2.  V.  imprcssion. 
To  Éxprobatc,  v.  a.  esprobàre,  biasimàre. 
Exprobation,  a.  esprobazióne,  f.  biàsimo,  m. 
Exprobative,  a.  biasimévole. 

Ex  profèsso,  avv.  ex  profèsso. 

To  Exprópriate,  v.  a spropriàre,  spropiàre, 
privàre  della  proprie  à. 

Expropriation,  a.  spropiazióne,  f. 

To  Expugn,  v.  a.  espugnare,  prender  d’assalto. 
Expugnable,  a.  espugnàbile. 

Expugnàtion,  a.  espugnazióne,  f. 

Expùgner,  a.  espugna-tóre,  ra.  -trice,  f. 

To  Expulse.  V.  to  expel. 

Expulsion,  a.  espulsióne,  f. 

Ripulsive,  a.  I.  espulsivo  ; 2.  (t.  di  Med.)  espul- 
trice,  f. 

Expunction,  a.  espunzióne,  cancellatura,  rasura,  f. 
To  Expunge,  v.  a.  espùngere,  cancellare,  cassare. 
To  — thè  memory  of  a tbing,  cancellare  la 
rimembranza  d’una  cosa  dalla  memoria. 
Kxpùnging,  a.  espunzióne, cancellatura,  rasura,  f. 
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To  Expurgate,  v.  a.  espurgare , purgàre,  puri - 
ficàre . 

Expurgation,  8.  1 . espurgazióne , purificazióne , f. 
spurgo,  m.  ; 2.  nettaménto , m. 

Expurgator,  8.  espurgatóre,  correttóre,  che 
purga  un  libro,  m. 

Exp urga-tórious,  -tory,  a.  espurgatòrio. 

To  Erpurge.  V.  to  expurgate. 

Expurging,  a.  espurgatòrio,  purificànte. 

Exquisite,  s.  damerino,  vagheggino,  m. 

Exqui-site,  a.  1 . esquisito,  squisito;  2.  atróce, 
acuto.  — pain,  atróce  dolore  ; avv.  -sitely. 

Éxquisiteness,  s.  1.  esquisitézza,  squisitézza,  f.  ; 
2*  fòrza,  violènza,  f.  The  — of  grief,  la  forza 
del  dolore. 

Exquisi-tive,  a.  curióso , vago  di  sapére  ; avv. 
-tively. 

Exsàngui-oua,  -neous,  -nous,  a.  esàngue. 

To  Exsci  nd,  v.  a.  scindere,  tagliare,  troncare. 

To  Exscribe.  V.  to  copy. 

Éxscript.  V.  transcript. 

Ex-sért,  -sórteci,  a.  sporgènte. 

Éxsic-cant,  -cuti ve,  a.  disseccativo,  disseccante. 

To  Exsf  ceste.  V.  to  dedicate. 

Exsiccation,  8.  essicazióne,  f. 

Exspuitiou,  s.  salivazióne,  f. 

Exsuccous,  a.  privo  di  sugo. 

Exsuction,  s.  succhiaménto,  m. 

Exsudàtion,  s.  traspirazióne,  f. 

To  E xsude,  v. a.  far  traspirare,;  r.  n.  traspirare. 

Exsufflation,  8.  1.  sóffio  di  vènto,  m.  ; 2.  spezie 
di  esorcismo. 

Ex-sufflicate,  •suflolate,  a.  dispregévole. 

To  Exsuscitate,  v.  a.  eccitare. 

Exsusdtation,  a.  eccitaménto,  m. 

Èxtancy,  8.  parte  che  s' innalza  sopra  le  altre. 

Éxtant,  a.  1.  esistènte  ; 2.  sussistènte.  To  be 
— , I.  esistere  ; 2.  sussistere. 

Éxtasy.  V.  ecstasy. 

Extémpo-ral,  -rànean.  V.  extemporaneous  ; avv. 
•rally. 

Extern  po-raneous,  -rary,  a.  1.  estemporàneo,  im- 
provviso; 2.  momentàneo,  pel  moménto;  avv. 
-raneously,  -rarily. 

Extérapore,  s.  improvvisaménto,  m. 

Extern  poro,  a.  V.  extemporaneous. 

Extempore,  aw.  exiémpore,  all'improvviso. 

Extéraporiness,  8.  estemporalità,  f. 

To  Extern  porne,  v.  n.  improvvisàre. 

Extémporizer,  s.  improvoisa-lóre,  m.  -trice,  f. 

Extémporàing,  a.  improvvisànte. 

To  Exténd,  v.  a.  I . estèndere , stèndere  ; 2.  dila- 
idre  ; 3.  prolungàre  ; 4.  (t.  di  Leg.)  valutare  . 
v.  n.  1.  estendersi  ; 2.  dilatarsi;  3. prolungarsi. 

Exténder,  a.  persona  o cosa  che  cagiona  esten- 
sione. 

Exténdible,  a.  1.  estendibile;  2.  dilatàbile  . 3. 
applicàbile. 

Exténd  lessness,  8.  estensióne  illimitàta,  f. 

Extensi-bility,  -blencss,  a.  qualità  di  ciò  che  è 
estendibile. 

Extcnsible,  a.  estendibile. 

ExtcnsioD,  b.  1 . estensióne,  f.  ; 2.  distendiménto,  m. 

Extén-sive,  a.  estensivo,  estéso,  àmpio,  grande  . 
itv.  -sively. 

Exténsiveness,  8.  estensióne,  f. 

Exténsor,  e.  (t.  d'AnaL)  estensóre,  m.  — 
musclc,  muscolo  estensóre,  ra. 

Extént,  •.  1.  estensióne,  f.  ; 2.  grado,  pùnto,  m.  ; 
3.  (t  di  Leg.)  staggina,  f. 
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Exténuate,  a.  \.  estenuato  ; 2.  affievolito,  inde- 
bolito. 

To  Exténuate,  v.  a.  1.  estenuare,  dimagrare  a 
poco  a poco  ; 2.  attenuare  ; 3.  diminuire,  sce- 
màre  ; 4.  mitigare,  pailidre  ; 5.  rarefare. 
Extéouating,  a.  1.  estenuante,  estenuativo;  2. 
attenuante. 

Extenuition,  8.  1 .estenuazióne,  f. indeboliménto , 
m.  ; 2-  mitigazióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Ret.)  litóta,  f. 
espressione  debole , per  destare  l'idea  del  più  : 
v.  g.  “ io  non  ti  odio,”  in  vece  di  dire , “ io  ti 
amo.” 

Exténuator,  s.  chi  esténua,  debilita  o diminuisce. 
Extérior,  s.  1.  l'esterióre , m.  esteriorità,  f.  ; 2. 
apparènza,  f. 

Exté-rior,  a.  esterióre,  estèrno  ; avv.  -riorly. 
Exteriórity,  s.  esteriorità,  superficie,  f. 
Extériors,  8.  pi.  1.  parti  estériori,  f.  pi.  ; 2. 
fórme,  formalità,  cerimònie,  f.  pi. 

To  Extérminate,  v.  a.  1.  ester minare  ; 2.  sradi- 
care, svellere,  sbarbare  ; 3.  (t.  d’Alg.)  eliminare. 
Extermin6tion,  s.  1.  esterminazióne,  f.  esterminio, 
m.  ; 2.  divelliménlo , sradicaménto,  m. 
Extérminator,  s.  estermina-tóre,  m.  -trice,  f. 
Extérminatory,  a.  esterminànte. 

To  Extérmine.  V.  to  exterminate. 

Extern.  V.  extern&l. 

Ex  tornai,  s.  estèrno,  esterióre,  m. 

Extér-nal,  a.  1.  estèrno,  esterióre;  2.  visibile, 
apparènte  ; 3.  èstero  ; avv.  -nally. 

Extémals.  V.  extcriors. 

Exterraneous,  a.  èstero,  stranièro,  di  paese  stra- 
nièro. 

Extérsion,  s.  astersióne,  mondificazióne,  f. 

To  Extil,  v.  n.  stillare,  gocciolàre. 

Extillàtion,  s.  stillaménto,  gocciolaménto,  m. 

To  Extimulate.  V.  to  simulate. 

Extinct,  a.  1.  estinto  ; 2.  spénto  ; 3.  abolito.  To 
become  — , eslinguérsi  (per  mancanza  di  eredi). 
To  Extinct,  v.  a.  estinguere,  far  cessàre  (voce 
erronea). 

Extinction,  a.  1.  estinzióne,  f.  ; 2.  estirpaménto, 
m.  (d*un  popolo). 

To  Extinguish,  v.  a.  estinguere,  spègnere. 
Extmguisbable,  a.  estinguibile. 

Extinguisber,  a.  1.  estingui-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 
2.  spegnitójo,  m. 

Extinguishment,  s.  estinguimènto , spegniménto, 

m. 

To  Extirp.  V.  to  extirpate. 

Extirpabie,  a.  che  si  può  estirpare. 

To  Extirpate,  v.  a.  1.  estirpare , sradicare;  2. 
estirpare,  distrùggere. 

Extirpàtion,  8.  estirpazióne,  f.  es tiraménto,  m. 
Extlrpator,  8.  estirpa-tóre,  m.  -trice,  f. 
Extispicious,  a.  d'est  ispido , che  riguarda  l'ispe- 
zióne delle  interiora  degli  animali  nei  sacrifizf 
dei  Gentili. 

To  Extól,  v.  a.  estòllere , innalzare  con  lodi. 
Extóller,  s.  panegirista,  loda-tóre,  m.  - trice , t. 
Extólment,  s.  lòde,  f.  panegirico,  m. 

Extór-sive,  a.  che  estòrce,  usurpante  ; avv. 
•sively. 

To  Extért,  v.  a.  estòrcere , tórre  per  forza. 
Extórter.  V.  extortioner. 

Extórtion,  a.  1.  estorsióne,  esazióne  violènta,  f.  ; 

2.  angheria,  concussióne,  f. 

Extórtion-ary,  -ate,  -ous.  V.  extortious. 
Extortioner,  e.  I.  chi  estorce,  angariaióre,  m.  ; 
2.  concussionàrio,  m. 
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Rxtórtioua,  a.  per  angheria , per  ettoreióne,  op- 
pressivo. 

Extra,  prep.  1.  per  di  più  i 2.  straordinàrio. 

— dótal,  estradotdle.  — officiai,  oltre  i limiti 
legali.  — physical,  metafisico.  — tropical, 
al  di  là  dei  tropici. 

Extract,  a.  1.  estrdtto,  sommdrio,  m.  ; 2.  es- 
tratto, m.  essènza , f. 

To  Extract,  v.  a.  1 . estrdrre,  cavdre  ; 2.  estrarre, 
raccògliere  ( d’un  libro,  8(c.)  ; 3.  (t.  di  Chim.) 
estrdrre. 

Extrdcting,  a.  1.  estrattivo  ; 2.  assorbènte. 

Extriction,  8.  1.  estrazióne , f.  l'estrarre,  ra.  ; 
2.  (t.  di  Chim.)  estrdtto,  m.  ; 3.  origine,  nascita, 
schiatta,  f.  ; 4.  (t.  d'Arit  e Alg.)  estrazióne 
delle  radici,  f. 

Extractive,  8.  V.  extract. 

Extrdctivc,  a.  estrattivo. 

Extra ctor,  8.  (t.  di  Chir.)  fòrcipe,  m.  tanàglia,  f. 

Extradictionary,  a.  consistente  di  fatti,  non  di 
parole. 

Extradition,  8.  estradizióne,  f. 

Extradoa,  s.  parte  esteriore  d’un* arco  o volta. 

Extraesséntial,  a.  non  essenziale. 

Extragéneous,  a.  d'altra  specie. 

Extrajudì-cial,  a.  estragiudiziàle  ; a»v.  -cially. 

Extralimitary,  a.  oltre  i limiti. 

Extramission,  a.  estromissióne,  f. 

Extramundane,  a.  oltramonddno. 

Extràne-ous,  a.  1.  estraneo,  estranio  ; 2.  di  dif- 
ferènte natura  ; avv.  -ously. 

Ex traórdi naries,  s.  pi.  còsi  straordinàri , m.  pi. 
stravaganze , f.  pi. 

Eitraórdinariness,  s.  straordinarietà,  f. 

Extraórdi-nary,  a.  I . straordinàrio  ; 2.  strava- 
gante  ; avv.  -narily. 

Extra paró-chiai,  a.  di  nessuna  parròcchia  ; avv. 
•chially. 

Extraproféssional,  a.  stranièro  alla  professióne. 

Extraprovincial,  a.  d'altra  provincia. 

Extrarégular,  a.  fuòri  d'ogni  règola. 

Ex traterri tonai,  a.  d'altro  territòrio. 

Extraught,  part.  pass,  (oba.)  del  verbo  to  extract. 

Extra va-gancet  -gancy,  s.  1.  (obs.)  scostaménto, 
allontanaménto,  m.  ; 2.  stravaganza,  bizzarria , 
f.  ; 3.  stravaganza,  prodigalità,  profusióne,  f. 

Extr&vagant,  s.  1.  vagabóndo,  m.  ; 2.  strava- 
gdnte,  m. 

Extriiva-gant,  a.  I.  (oba.)  errante;  2.  strava- 
gante, eccessivo  ; 8.  stravagante,  fantàstico  ; 
4.  stravagdnte,  profuso,  pròdigo  . aw.  - ganti  y. 

Extravagantnesa,  s.  stravaganza,  f. 

Extravagants,  8.  pi.  estravaganti,  f.  pi.  costitu- 
zioni pontificie  raccolte  nel  corpo  canonico  dopo 
la  compilazione  de* Decretali. 

Extra v aganza,  s.  (t.  di  Mua.)  stravagdnza,  f.  ca- 
priccio, m. 

To  Extravagate,  ▼.  n.  fameticàre , delirdre. 

Extra vagation,  s.  stravaganza , f.  eccésso,  m. 

To  Ex  travasate,  v,  a.  estravasdre , stravasare. 

ExtravasÀtion,  a.  estravasazióne,  f.  stravasa- 
métto,  tracasaménto,  m. 

Extravenate,  a.  stravendto,  stravasato. 

Extreàt,  s.  estrazióne , f. 

Extréme,  8.  ].  estrèmo,  m.  estremità,  f.  ; 2.  ec- 
césso, m. 

Ex -tré me,  a.  estrèmo  ; 2.  estrèmo,  eccessivo. 

— unction,  estréna  unzióne,  f.  òlio  santo,  m.  ; 
avv.  -trémcly. 

Extrémeleas,  a.  sterminato,  infinito. 
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Extrémlty,  *.  1.  estremiti,  fine,  f.  ; 2.  estremiti, 
t.  ( del  corpo  umano)  : 3.  estremità,  f,  eccetto, 
m.  ; 4.  eit remiti,  f.  {stato  disperato). 
Éxtricable,  a.  che  si  puì  districare. 

To  Éxtricatc  out  of  o from,  v.  a.  districare, 
distrigàre , sviluppare.  To  — one's  self  from, 
districarsi,  disimpacciarsi,  cavarsi  d'impaccio. 
Extricàtion,  a.  1.  disimpaccio,  m.  ; 2.  sviluppa- 
ménta,  strigaménto,  m. 

Eitrin-sic,  -sioal,  a.  et  trine  e co,  estèrno  avv. 
-sically. 

To  Extrurt.  V.  to  build. 

Eitruction.  V.  building. 

To  Extrùde,  v.a.  estrùdere,  espèllere,  cacciér  via. 
Extrùsion,  ».  estrusióne,  espulsióne,  f. 
Kxtube-rance,  -rancy,  a.  esuberanza,  protube- 
rima,  f. 

Extùbcrant,  a.  protuberinte,  gònfio. 

To  Extóberat*.  V.  to  sweil. 

Extusion,  a.  espulsióne,  f. 

Extumcscence,  ».  estumescénsa,  t. 

Exùber-ance,  -ancy,  ».  esuberanza,  ridondinza,  f. 
Kxùbe-rant,  a.  esuberante,  ridondante  ; avv. 
-rantly. 

To  Exuberato,  v.  n.  ridondire,  soper  abbondi  re. 
Exùccuou».  V.  exsuccuon». 

To  Elude.  V.  to  exaude. 

Ex  ulcerate,  a.  1.  esulcerilo  ; 2.  esacerbilo,  af- 
flitto. 

To  E III  (cerate,  ..  a.  1.  esulcerare,  piagare  . 2. 

esacerbare,  affliggere  ; y.  n.  ulcerarsi. 
Exulccràtion,  ».  1.  esulcerazióne,  f.  ulceraménto, 
tn.  ; 2.  esacerbaménto,  m.  afflizióne,  i. 
Exulcoratory,  a.  esulcerativo. 

To  Exùlt,  y.  n.  1.  To  — in,  esultare,  giubilare  ; 
2.  To  — over,  trionfare  per  giója. 

Exnl-tance,  -tancy,  ».  eruttazióne,  f. 

Exultant,  a.  eruttante. 

Kiultation,  ».  eruttazióne,  f. 

Exólt-ing,  a.  esultante  .•  aw.  -ingly. 

To  Exùndate.  V.  to  overflow. 

To  Kxungulate,  v.  a.  taglière  le  ùnghie. 

To  Exusritate,  v.  a.  eccitdre.  V.  to  «tir  up. 
Exustion,  a.  ustióne,  f.  abbruciaménto,  m. 
Exuvias,  ».  pi.  scòglia,  spòglia,  f. 

Èva»,  n.fatccmcélto,  m.  ( appena  tolto  dai  nido). 
Ey-aa,  a.  V,  unfledged. 

Eyas-rauaket,  ».  (t.  d'Orn.)  sparvière,  m. 

Eye,  ».  1.  òcchio,  ro.  ; 2.  rista,  conoscènza  ocu. 
lire,  f.  i 3.  attenzióne,  osservazióne,  f.  ; 4 . az- 
pétto,  m.  ; 5.  frónte,  facciata,  f.  ; 6.  pi.  òcchi, 
m.  pi.  presènza,  f.  j 7-  dire z iòne  del  vento,  f.  ; 
8.  occhièllo,  in.  isola,  t.  ; 9.  femmina  d’un  un- 
cinetto o gangherino  : 10.  òcchio,  m.  gèmma,  t. 
( d'una  pianta)  ; 1 1.  vista,  veduta,  f.  virtù  vi- 
siva, f.  j 12.  cruna,  f.  ; 13.  buchi  nel  pane  o 
nel  formaggio  14.  — of  pheasant»,  cord/a  di' 
fagiani,  f.  Artifidal  — , false  — , occhio  pos- 
ticcio. Bad  eye»,  cattivi  occhi.  Bad  — , male 
a un  occhio.  Black  — , 1.  occhio  nero  ; 2. 
pésca,  ecchimosi,  melisma  all’occhio.  Corner 
of  thè  eye»,  còda  dell'occhio,  f.  Dead  — , duìl 
— , occhio  pesiate.  Keen  — , picrdng  —,  oc- 
chio acùto,  penetrante.  Lively  — , occhio  vivo, 
vivice.  Soro  eyes,  mite  agli  occhi.  Gian»  — , 
1.  occhio  di  cristallai  2.  (t.  di  Vet.)  occhia 
vagito.  Blind  of  an  — , òrbo  da  un’occhio. 
Globe  0 bulb  of  thè  — . V.  eyeball.  Bcforo 
one’»  eye»,  sotto  gti  occhi  di  uno.  In  thè  twin, 
kling  of  an  — , in  un  bitter  d'occhio.  With  an 
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— to,  eolia  vista  di,  eoli1  intenzióne  di.  With 

dry  eyes,  a occhi  asciutti.  With  thè  naked  — , F. 

a occhio  nudo.  With  one’s  eyes  shut,  a occhi 

chiusi.  With  teara  in  one’s  eyes,  con  le  la-  F.  8.  1.  setta  lettera  dell1 alfabeto  ; 2.  lettera 
grinte  agli  occhi.  To  cast  an  — over,  gettdr  uno  iniziale  di  fellow,  membro,  sòcio,  m ; 3.  (t.  di 
sguardo.  To  cast  one’s  eyes  on,  metter  gli  occhi  Mus.)/5,  m. 

sopra.  To  cast  down  one’s  eyes,  abbassare  gli  Fabàceous,  a.  di  fava,  della  natura  di  fdva. 

occhi.  Toclose  one’s  eyes,  \.  chiùder  occhio,  dor-  Fabago,  s.  (t.  di  Bot.)  fabdria,  f. 

mire ; 2.  chiuder  gli  occhi  ; morire.  To  cry  one's  Fabian,  a.  dilatòrio,  indugidnte,  che  evita  la 


eyes  out,  struggersi , stemprarsi  in  lagrime.  To 
dry  o wipe  one’s  eyes,  asciugarsi  gli  occhi.  To 
fix  thè  eyes ,fissàr  lo  sguardo.  To  get  a black 
— , farsi  pestare,  farsi  ammaccare  un  occhio. 
To  get  a pair  of  black  eyes,  farsi  ammaccar 
gli  occhi.  To  give  an  — to,  aver  l'occhio 
sópra.  To  give  one  a pair  of  black  eyes,  ammac- 
car gli  occhi  a uno.  To  have  a black  — , aver 
una  pèsca  all'occhio , avér  un'occhio  pósto. 
To  have  in  one’s  — , avére  in  vista.  To  have 
sore  eyes,  avér  male  agli  occhi.  To  hurt 
thè  eyes,  far  male  agli  occhi;  offèndere  la 
vista.  To  have  tears  in  one’s  eyes,  avér  le  la- 
grime agli  occhi.  To  keep  a dose  o steady  — 
on,  invigilare  attentaméntc.  To  open  one*s 
eyes,  1.  ▼.  n.  aprir  gli  occhi  ; 2.  v.  a.  aprir  gli 
occhi  a uno.  To  pulì  out  o to  put  out  one’s 
eyes,  cavar  gli  occhi  a uno.  To  set  one’s  eyes 
on  o upon,  métter  gli  occhi  sopra.  To  shut 
one’s  eyes  to,  chiuder  un'occhio  ; far  le  viste 
di  non  vedére.  His  eyes  water,  gli  lacriman 
gli  occhi.  Farther  than  thè  — can  reach,  a 
pèrdita  di  vista.  — ache,  dolòr  d'occhi , m. 

— ball,  bulbo  dell'occhio,  m.  — bright,  (t.  di 
Bot.)  euf ragia,  f.  — brow,  ciglio,  soprac- 
ciglio, m.  Bushy  — brow,  sopracciglio  fòlio. 
To  knit  thè  — brow,  aggrottar  le  ciglia.  — 
dazzling,  abbagliante.  — drop,  lagrima,  (. 

— glance,  occhiata,  f.  sguardo,  m.  — glass, 

l.  occhiali,  m.  pL  ; 2.  occhialino , m.  ; 3.  lènte , 
f.  ; 4.  oculare;  cristallo  oculare , m.  Doublé 

— glass,  occhialino  a due  lenti,  m.  — hole, 
occhidja , Qrbila,  f.  — lash,  ciglio,  m.  (peli 
della  palpebra).  — iid , palpebra,  f.  — piece, 
oculdre  ; cristdlto  oculare,  m.  — salve,  col- 
lirio, m.  — servant,  domestico  che  non  fa 
mai  il  suo  dovere  se  non  quando  è invigilato, 

m.  — Service,  servizio  fallo  sotto  l'occhio  del 
padrone,  m.  — shot,  occhiata,  f.  sguardo , m. 

— sight,  vista,  virtù  visiva,  t.  — sore,  1. 

cosa  che  offende  la  vista  ; 2.  òdio , m.  {oggetto 
d'avversione ).  — string,  nèrvo  dell'occhio , m. 

— tooth,  dente  occhiàie,  m.  — water,  acqua 
per  gli  occhi,  f.  — wink,  occhiolino,  ni.  — 
witness,  testimònio  oculare,  m. 

To  Eye,  r.  a.  1 .adocchiare  ; 2.  osservare;  3. 
vedér  di  mal  òcchio.  To  — from  head  to  foot, 
sguadràre,  guardare  da  capo  a piédi  ; e.  n. 
sembrare , aver  V apparènza. 

Eyéd,  a.  dagli  òcchi.  Black  — -,  blue  — , dagli 
occhi  néri,  turchini;  che  ha  gli  occhi  néri, 
turchini.  Blear  — , cispa,  lippa.  One  — , 

monòcolo.  Silver  — , (t.  di  Vet.)  vajàto. 

Eyéless,  a.  1.  senz'occhi  ; 2 .cièco. 

Eyclet-hole,  s.  occhièllo,  m. 

Eyliad,  s.  occhiata,  f.  sgudrdo , m. 

Eyot,  a.  isolòtta , isolétta,  f. 

Efre,  s.  corte  di  giudici  che  vanno  attorno  am- 
ministrando la  giustizia,  f.  Justice  in  — , 
giudice  che  va  in  giro , m. 

Efrj,  s.  nido  d'uccèllo  di  rapina , m. 
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battaglia  ad  imitazione  di  Fabio  Massimo. 
Fàble,  s.  1 .fàvola,  novèlla,  f.  ; 2.  finzióne,  f.  ; 3. 
intréccio,  ra.  d'un  poema  èpico,  tfc. 

To  Fàble,  v.  a.  favoleggiare  ; v.  n.  mentire. 
Fàbled,  a.  e part.  pass,  del  verbo  to  fable,  1. 
favolóso  ; 2.  cèlebre , celebràto  nelle  fàvole. 
Fàbler,  s.  favola-iòre,  favoleggia-tóre,  m. 
- trice , (. 

Fabliau,  s.  novella  in  vèrsi,  f. 

Fàbric,  8.  1 .fàbbrica,  f.  edificio , va.  ; 2.  strut- 
tura, f.  — lands,  bèni  stàbili  lasciati  per  la 
costruzione  o repar  azione  delle  chiese,  collegi, 
&{C.  m.  pi. 

To  Fàbric,  v.  a.  fabbricàre , edificàre. 

To  Fàbricate,  v.  a.  \.  fabbricare,  edificàre,  co- 
struire; 2.  fabbricàre,  fingere,  inventare. 
Fabricàtion,  s.  1.  fa bbrica -zióne,  f.  -ménto,  m.  ; 
2.  costruzióne,  costruttura,  t ; 3.  invenzióne, 
calùnnia,  f. 

Fàbricator,  s.  1 .fabbrica-tòre,  m.  -trice,  t.  ; 2. 
costruttóre,  m.  ; 3.  fabbrica-tòre,  calunnia-tòre, 
m.  -trice,  f. 

Fàbulist,  s.  favoleggia-tóre,  m.  -trice,  t. 

To  Fàbulize,  v.  n.  favole ggiàr e. 

Fabulósity,  e.  favolosità,  f. 

Fàbu-lous,  a.  fabulóso,  favolóso  ; avr.  -louslr. 
Fàbulousness,  s.  1.  favolosità,  f.  ; 2.  gusto , 
amóre  per  le  fàvole  o finzióni,  m. 

F&9&de,  s.  facciòla,  f. 

Face,  s.  1 . fàccia,  f acciài  a,  f.  ; 2.  fàccia,  super- 
ficie, f.  ; 3.  fàccia,  f.  viso,  vólto,  m.  ; 4 .fàccia, 
ària,  f.  aspètto , m.  ; 5.  fàccia,  apparènza,  f.  ; 
6.  fàccia,  vista,  presènza,  f.  ; J.  fàccia,  impu- 
denza, sfacciatàggine , f.  ; 8.  faccétta,  f.  ( d'un 
brillante)  ; 9.  pi.  boccàccie,  smòrfie , f.  pi. 
Blotched  and  pimpled  —,  faccia  pièna  di  còssi 
e bitòrzoli.  Bold  — , impudènte , sfrontato. 
Brazen  — , fàccia  di  brónzo,  f.  muso  duro,  m. 
Outside  — , pòrte  esterióre  d'un  òrco  o vòlta , f. 
Wry  — , smorfia,  f.  — to  — , faccia  a faccia, 
To  be  in  — , èssere  nel  fióre  della  bellézza.  To 
carry  two  faces,  avér  due  facete.  To  cut  into 
faces,  tagliàre  a faccétte.  To  fly  in  one’s  —, 
saltàre  agli  occhi  di  uno.  To  laugh  in  one’s  — , 
ridere  in  faccia.  To  make  faces  at  one,  far  le 
smòrfie  a uno.  To  put  a good  — on  thè  matter, 
mostràr  coràggio  in  un'affàre.  To  slap  one’s 
— , prendere  uno  a schiaffi  ; schiaffeggiare.  To 
wash  one's  — , lavàrsi  la  faccia.  — ague,  tic 
doloróso,  m.  — making,  pittura  di  ritratti,  f. 
— paintcr,  ritrattista,  m. 

To  Face,  v.  n.  1.  assumere  una  falsa  apparènza; 
2.  far  fàccia,  far  frónte.  To  — about,  dar 

vòlta,  dar  di  vòlta ; ▼.  a.  1.  far  fàccia,  far 
frónte,  oppórsi  : 2.  far  fàccia,  esser  volto 
verso  ; 3.  incamiciàre  (un  muro,  &(c.)  ; 4.  or- 
nare, decoràre;  5.  métterle  móstre  a un'abito. 
To  — down,  1.  confóndere  a forza  di  f/rim- 
tatézza  ; 2.  eostenere  con  impudènza.  To  — 
out,  cavàrri  d* impaccio  a forza  di  tfronta- 
tézza. 
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Fàced,  a.  e part.  pass,  del  verbo  to  face.  Bold 
— , impudènte , f front àto.  Doublé  — , a due 
facete.  Fair  — , che  ha  un  bel  vólto.  Full  — , 
gròsso  di  faccia.  Ugly  — , brutto  di  faccia. 
Fàceless,  a.  sènza  fàccia. 

Fttcet,  8.  faccétta,  f.  To  cut  with  faceta,  tagliare 
a faccétte. 

Facéti-ous,  a.  facèto;  avv.  -ously. 

Faoéi iousncss,  s.facetùdine,  f.  u mór  facèto , m. 
Fa-rial,  a.  (t.  à' Anni.)  facciòle  ; avv.  -cially. 
Fa-rile,  a.  ì.  fàcile  ; 2.  fàcile  a persuadérsi;  3. 
di  fàcile  accèsso  ; avr.  -cilely. 

Farilenesf,  a.  facilità  a exsere  persuaso , f. 

To  Facilitate,  v.  a.  facilitàre,  agevolare. 
Facilitatimi,  9.  facilitazióne,  f. 

Facility,  9.  facilità,  f. 

Fécing,  s.  1.  móstra,  f.  dinanzi  dell'abito  che  si 
ripiega  svi  petto  ; 2.  girèllo,  m.  estremità  della 
manica  d'un  abito  ; 3 ornaménto  estèrno , m.  ; 
4.  faccia  esterióre  d'uva  pietra,  d'un  muro, 
&i‘c.  ; 5.  (t.  Mil.)  frónte,  f. 

Facinorous  a.  facinoróso,  scellerato. 
Farinorousness,  s.  scelleratézza , f. 

Fac-simile,  s.fac  simile , m.  imitazióne  esatta,  f. 
Fari,  s.  1.  fatto,  àtto,  m.  ; 2.  fàtto,  m.  còsa 
positiva,  f.  Metter  of  — , fatto,  m.  còsa  certa, 
f.  Metter  of  — man,  uòmo  posato,  m.  Metter 
of  — mimi,  spirito  férmo,  m.  In  — , in  point 
of  — , in  fatti , in  sostanza.  In  thè  — , in  thè 
very  — , sul  fàtto  ; in  fiagrànti.  To  cntch  o to 
t&ke  in  thè  — , córre  sul  fatto,  córre  in  fia- 
grànti. 

Faction,  ».  1.  fazióne,  f.  ; 2.  discòrdia,  f. 
Faction-ary,  -er,  s.  fazióso,  m. 

Fàctionist,  s ,f  azionàrio,  m.  autore  di  fazioni. 
Facti-ous,  a.  1.  fazióso  ; 2.  dio  da  fazióne;  avv. 
-ously. 

Factiousness,  8.  caràttere  fazióso,  spirito  di  fa- 
zióne, m. 

Factiti-ous,  a.  fattizio,  artificiale;  avv.  -ously. 
Factive,  a.  fattivo,  attivo. 

Fdctor,  s.  1.  agènte,  fattóre,  m.  ; 2.  (t.  d’Arit.) 
fattóre,  m. 

Fériorage,  a.  (t.  di  Comm.)  commissióne,  prò  ri • 
sióne,  f. 

Factorship,  8.  qualità  di  agènte,  agenzia,  f. 
Factory,  s.  1.  (t.  di  Comm.)  fattoria,  f.  ; 2.  fàb- 
brica, f.  V.  manufactory. 

Factòtum,  9.  factòtum,  faccendóne,  m. 

Fariure,  9.  fattura,  manièra  di  fare,  f. 

Fàcula,  8.  tarulle,  pi.  màcchia  luminósa  nel 
sole. 

Fàculty,  s.  \.  facoltà,  f.  {fisica  o morale );  2. 
facoltà,  potènza,  f.  ; 3.  facoltà,  autorità,  f.  pri- 
vilègio, m.  ; 4.  abilità , f.  ; b.  facoltà,  f.  dóno.  In- 
tènto, m.  ; 0.  virtù,  fòrza,  proprietà  naturàle , 
f.  ; 7.  facoltà,  f.  {corpo  di  dottori,  professori). 
Fà-cund,  -cundious,  a.  facóndo , eloquènte. 
Facundity,  9.  facóndia,  (.  copia  d'eloquenza. 

To  Fàddle,  v.  a.  (volg.)  badaluccare. 

To  Fade,  v.  n.  I. pèrdere  il  colóre;  2.  appas- 
sire ; 3.  svanire  ; 4.  deperire,  sfiorire:  5.  illan- 
guidire, languire,  languirsi.  To  — away,  lan- 
guire, languirsi,  consumarsi. 

Fàded,  a.  e part.  pass,  del  verbo  to  fade.  — 00- 
lour,  colóre  sbiadito,  dilavàto. 

To  Fadge, r.  n.  (volg.)  1 . accordarsi,  convenire; 
2.  vivere  in  buona  armonia  ; 3.  riuscire. 
Fading,  a.  1 . lànguido,  languènte  ; 2.  che  ap- 
passisce . 3.  che  perde  il  colore. 
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Fadingness,  s.  1.  deperiménto,  m.;  2.  scolora - 
mènto,  m. 

Fady,  a.  V.  fading. 

Fsead.  V.  fecal. 

Faeces.  V.  feces. 

Fag,  s.  1 . gróppo,  m.  difetto  in  un  panno  ; 2. 
schiàvo,  m.  vittima,  (.  chi  fatica  per  tutti  in 
una  famiglia  ; 3.  lavora-ióre,  m.  -trice,  f.  — 
end,  1.  viràgno,  m.  cimósa,  f . ; 2.  rèsto,  m. 
spazzatura,  f.  ; 3.  punta,  estremità , f.  d'uno 
corda. 

To  Fag,  v.  n.  1 . stancarsi  ; 2.  affaticarsi. 

Fagot,  8.  \.  fascina,  f.  fastello  di  legna  minute, 
m.  ; 2.  (t.  di  Guer.)  fascina,  f.  ; 3.  (t.  di  Guer.) 
passavolànte,  m.  — baud,  sprócco,  r inciglio, 
lagàme,  m.  d'un  fastello. 

To  Fagot,  v.  a.  c ffastellàre,  legàre  in  fastelli  0 
fascine. 

Fail,  s.  1.  mancànza,  f.  ; 2.  ammissióne,  f.  ; 3. 
cattiva  riuscita,  mancànza  di  succèsso,  f.  With- 
out  — , sènza  fàllo. 

To  Fail,  v.  n.  1.  fallare,  fallire,  erróre  2.man- 
càre,  trasgredire  ; 3.  mancare,  venir  meno  ; 
4.  mancare,  non  mantenere  ; 6.  mancare,  non 
riuscire  ; 6.  restar  deluso  ; 7.  (t.  di  Comm.)  fal- 
lire ; fl.  mancare,  cessàre  ; 9.  morire.  His 
strength  fails,  gli  manca  la  forza;  v.  a.  1.  ab- 
bandunàre  ; 2.  deludere  ; 3.  negligere. 

Fading,  8.  1.  fàllo,  erróre,  trascórso,  m.;  2.  im- 
perfezióne, mènda,  f.  ; 3.  mancànza,  debolézza, 
f.  ; 4.  (t.  di  Comm.)  falliménto , ra. 

Failure,  9.  1 . mancànza,  diffàlta,  f.  ; 2.  cattiva 
riuscita,  f.  ; 3.  indeboliménto,  m.  ; 4.  imper- 
fezióne, f.  ; 5.  mancànza , f.  erróre,  m.  ; 6. 
(t.  di  Comm.)  falliménto,  m. 

Fain,  a.  I.  allégro,  contènto;  2.  — to,  obb/i- 
gàto.forzàto.  To  bc  — to  do  a thing,  èssere 
obbligato  a fare  una  còsa. 

Fain,  avv.  volentièri,  di  buòn  gràdo. 

To  Fain,  v.  a.  bramare , desideràre  ardente - 
ménte. 

Faint,  a.  1.  débole,  fiòco , lànguido  ; 2.  — with, 
affralito,  indebolito  da  ; 3.  abbattuto,  scorag- 
gilo. A — resemblanco,  una  leggèra  somigli- 
ànzà. To  feel — , 1.  sentirsi  débole;  2.  sen- 
tirsi màle  ; avv.  — ly. 

To  Faint,  v.  n.  1.  svenire,  svenirsi,  venir  méno  ; 
2.  indebolire,  divenir  débole;  3.  scoraggisi; 
4.  svanire,  sparire.  To  — away,  svenirsi; 
v.  a.  sroraggire. 

Fainthcart-ed,  a.  1.  scoraggilo  ; 2.  pusillànime, 
timido  ; avv.  -edly. 

Faintheartedness,  s.  pusillanimità,  timidità,  f. 
Fatati  ng,  s.  deliquio,  sveniménto,  m.  To  bo 
«e  ir  ed  0 taken  with  a — fit,  andare  in  deliquio , 
svenire. 

Faintish,  a.  languidétto.  To  be  — , sentirsi 
sreni  re. 

Faintishness,  8.  languidézza,  f. 

Faintliug,  a.  timido,  timoróso. 

Faintness,  s.  1.  debolézza,  fiacchézza^,  languóre, 
ra.;  2 .mancanza  d'energia,  f.  ; 3 .timidità,  f.  ; 4. 
mollèzza,  f. 

Fainty,  a.  I.  debole , fiacco;  2.  affralito,  inde- 
bolito. 

Fair,  s.  1.  fièra,  mercàto,  m.  — day,  giórno  di 
fiera,  m.  A day  after  tho  — , tròppo  tardi  ; 2. 
il  buòno,  il  bèllo,  m.  ; 3.  bel  sèsso,  m. 

Fair,  a.  I.  bèllo  ; 2.  biànco  {di  carnagione)  ; 3. 
biòndo;  4.  chiàro  ; 5.  puro,  nétto . 6.  bèllo. 
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ter  étto  ; 7-  buòno,  f or  or /co  te  ; fi.  dólce,  mite  ; 
9.  facile,  còmodo  ; IO.  buòno,  competente  ; 11. 
giusto,  equo;  12.  ottétto,  pròbo;  13.  leale,  di 
buòna  fède;  14.  sincèro;  15.  mediàcre,  pas- 
sàbile : 16.  (t.  di  Comm.)  di  mediàcre  qua- 
lità. That  is  not  — , questo  non  è giusto. 
Let  uà  have  — play,  facciamo  la  còsa  giusta. 
To  accomplish  a thing  by  — mcans,  conseguire 
una  cosa  con  mézzi  onèsti.  To  be  in  a — way, 
èsser  bene  incamminato.  To  give  one  a — 
trial,  métter  uno  alla  prova.  To  keep  — with 
thè  world,  conservare  la  pròpria  riputazióne 
nel  móndo.  To  rnake  a — copy ,fàre  una  copia 
al  nètto.  To  use  — means  with  one,  prènder 
uno  colle  buòne.  To  write  a — hand,  avér  una 
bella  scrittura  ; avére  tin  bel  carotiere.  — 
defili ng,  buòna  fède,  f.  — faced,  bello  di 
viso,  vago.  — hand,  di  bèlla  apparènza.  — 
apoken,  1.  tèrso  nel  dire;  2 .cortése,  civile  ; 
avv.  — iy. 

Fair,  avv.  1 .bène;  2.  piacevolménte  ; 3 . favore - 
volménte  ; 4.  dolcemente , bel  bèllo  ; 5.  con 
giustizia  ; 6.  onestamènte  ; 7-  con  buòna  fède  ; 
8.  sinceramènle.  — and  softly,  bel  bèllo  ; pian 
piano.  — and  square.  come  dovrebbe  essere. 
To  bid  — , prométter  bene  ; dar  buone  speranze. 
To  promise  — , 1 . dar  buòne  speranze  ; 2.  pro- 
métter mari  e mónti. 

Fairing,  s.  donativo  di  féra,  f.  Pray,  bring  a 
— , di  grazia,  portatemi  la  fièra. 

Fai'rness,  s.  1.  bellézza,  f.  ; 2.  bianchézza,  f.  (di 
carnagione)  ; 3.  biondézza,  f.  ; 4.  chiarézza,  f.  ; 
5.  candóre,  m.  purità,  f.  ; 6.  dolcézza,  f.  ; 7* 
giustizia,  equità,  f.  ; 8.  onestà,  f.  ; 9.  buòna 
fède,  lealtà,  f.  ; 10.  franchézza,  f. 

Fairy,  a.  fata,  maga,  incantatrice,  f. 

Fairy,  a.  di  fate,  incantévole.  — land,  terra 
incantata,  f.  — like,  di  fate.  — ring»,  pi. 
circoli  ne' campi,  che  il  volgo  suppone  esser  ' 
lasciati  dal  carolar  delle  fate.  — itone,  (t.  j 
di  St.  Nat.)  echinite,  f. 

Faith,  s.  1.  fède,  credènza,  f.  ; 2.  fède,  fedeltà, 
f.  ; 3.  sincerità,  veracità,  f.  JBreach  of  — , vio- 
lazióne di  jede,  f.  On  — , upon  — , in  fede 
mia.  In  — and  testimony  whereof,  in  fede  e 
testimonianza  di  che.  On  o upon  thè  — of, 
sulla  fede  di.  To  break  one’a  — , mancare  alla 
fede;  tradir  la  fede.  To  have  — in,  avér  fede 
in  ; prestàr  fede  a.  To  keep  o to  observe  one’s 
— , mantenére  la  fede.  To  violate  thè  plighted 
— , violare  la  data  fede. 

Faith  ! interj.  affi  / davvéro  ! 

Faith-brcach,  s.  mane àn za  di  fède,  f.  spergiuro,  m. 
Faithed,  a.  di  buòna  fède,  leale. 

Faith-ful,  a.  fedéle  ; avv.  -fully. 

Faithfulness,  s.  1.  fedeltà,  lealtà,  (.  ; 2.  fedeltà, 
costànza,  f. 

Faith-less,  a.  1.  infedéle;  2.  infedéle,  incrédulo, 
émpio;  3.  irftdo  ; 4.  disleale,  pèrfido;  avv. 
-lessly. 

Faithlcssness,  a.  1.  infedeltà,  f.  ; 2.  dislealtà , f.  ; 
3.  empietà,  irreligiosità,  f.  ; 4.  perfidia,  f. 
Faitour,  9.  ribaldo,  mariòlo,  m. 

Fakir,  faquir,  s.fakir,  religióso  Maomettano , m. 
Falcade,  s.  (t.  di  Cavai.)  corvétta,  f. 

Fàl-rate,  -cated,  a.  falcato,  fatto  a falce. 
Palcntion,  8.  curvatura  a mo’di  falce,  f. 

Faichion,  s .falcióne,  m.  scimitarra,  f. 

Falciform,  a.  falcifórme. 

Fàlcon,  s.  (t.  d’Om.)  falcóne , m.  — gentil, 
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falcóne  manièro,  m.  Stone  — , (t.  d’Orn.) 
smeriglio , rn. 

Faleoner,  a.  falconière,  m. 

Fàlconet,  a.  falconétto,  m.  sorta  di  artiglieria. 
Fàlconry,  8.  1 . falconeria,  f.  ; 2.  càccia  col  fal- 
cóne, f. 

FàM-stool,  8.  1.  pregadxo,  m.  ; 2.  sèdia  vesco- 
vile, f. 

Falémian,  a.  di  Falèrno. 

Fall,  s.  1.  caduta,  f.  ; 2 . ribàsso,  calo , m.  ; 3. 
caduta  delle  fòglie,  f.  autunno , m.  ; 4.  caduta, 
distruzióne,  f.  ; 5.  cadènza , f.  ; 6.  declivio,  m.  ; 
7.  cascàta,  f.  (d'acqua)  ; fi.  fóce,  f.  ; 9.  caduta,  f. 
(i quantità  di  neve  o pioggia  caduta)  ; 10.  tàglio. 
m.  ( d'un  bosco,  d'un  albero).  On  thè — , (t.  di 
Comm.)  in  ribàsso.  To  get  a — , to  have  a 
— , fare  una  caduta.  To  give  a — , far  ca- 
dére. To  menare  a — , minacciàr  di  cadére. 
To  Fall,  ▼.  n.  (pass,  fcll,  part.  fallen,)  1.  cadére , 
cascare  ; 2.  sboccare , far  càpo,  métter  fóce  ; 
3.  abbassarsi  (delle  acque)  ; 4.  dechinàre , de- 
clinare, fàrsi  tórdi 6.  cadére,  mancàre,  peg- 
gioràre,  venir  meno  ; 6.  cessàre,  diminuire, 
calmàrsi  (del  vento)  ; 1.  cadére,  ealàre  (di  va- 
lore} ; 8.  cadére,  accadere,  succèdere,  inter- 
venire ; 9.  cadére,  morire.  To  — aboard  of  a 
ship,  (t.  di  Mar.)  investire,  urtàre  in  una  nave. 
To  — again,  ricadére . To  — asleep,  addnr- 
men tarsi.  To  — astern,  (t.  di  Mar.)  restàre 
in  dietro.  To  — at  one’s  feet,  gettàrsi  ai 
piedi  di  uno.  To  — away,  1 . dimagrire  ; 2. 
deteriorare , peggiorare;  3.  cadér  nell'erróre , 
apostatàre  ; 4.  rivoltàrsi,  ribellàrsi  ; 5.  cadére , 
perire.  To  — back,  I.  arretràrsi,  recèdere , 
ritirarsi  ; 2.  ri  (rat  tòrsi  ; 3.  mancàre,  non  adem- 
pire. To  — cairn,  1.  divenir  cólma,  abbonac- 
ciarsi; 2.  calmàrsi.  To  — down,  1.  cader 
giù  ; 2.  prostràrsi  ; 3.  sprofondàrsi.  To  — 
foni,  attaccàre,  assalire.  To  — from,  1.  ca- 
dére da  : 2.  recèdere,  abbandonare  ; 3.  non 
mantenére;  4.  ribellàrsi.  To  — in,  1.  cader 
déntro  ; 2.  concórrere,  coincidere,  acconsen- 
tire ; 3.  unirsi  ; 4.  ammottàre,  franare  ; 6. 
sórgere , presentàrsi.  Some  obstacles  fcll  in, 
which  prevented  my  acceding  to  yonr  demanda, 
sorsero  alcuni  ostacoli,  i quali  m' impedirono 
di  acconsentire  alle  vostre  domande.  To  — in 
with,  1 . incontràre,  abbàttersi,  trovàre  a còso  ; 

2.  acconsentire,  coincidere.  To  — in  love,  in - 
namoràrsi.  To  — in  a rage,  andare  in  còl- 
lera. To  — in  hand  with,  impegnàrsi , ob- 
bligàrsi.  To  — into,  1.  cader  déntro  ; 2.  en- 
tràre , méttersi  in.  To  — into  thè  habits  of  a 
country,  conformarsi  alle  abitudini  d'un  paése. 
To  — into  one’s  hands,  cadere  nelle  mani  di 
uno.  To  — into  error,  cadere  in  erróre.  To 
— into  disuse,  andàre  in  disuso.  To  — luto 
a swoon,  cadere  in  deliquio.  To  — into  a tit, 
avére  un' allòcco  (di  epilessia,  apoplessia,  <SfC.). 
To  — off,  1 . cadére  ; 2.  ritiràrsi,  separarsi  da  ; 

3.  andare  in  decadènza  o disuso  ; 4.  apostatàre; 
5.  deperire  ; 6.  (t.  di  Mar.)  restàr  sotto  vènto. 
His  hair  and  teeth  — off,  gli  cadono  » dènti  e i 
capélli.  Fruita  and  leaves  — off  from  thè 
trees,  i frulli  e le  fòglie  cadono  dagli  àlberi. 
To  — on,  1.  cader  sópra  ; 2.  córrer  sópra,  as- 
salire, altaccàre  ; 3.  cominciàre  con  energia. 
To  — on  one’s  back,  dar  delle  schiène  in  tèrra. 
To  — over,  1 . cadere  al  di  la  di  ; 2.  rivoltàrsi, 
disertóre  prendendo  parte  col  nemico.  To  — 
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overbo&rd,  cadere  in  mare  ( da  una  nave).  To 

— out,  1 . cader  fuòri  di  ; 2.  contèndere,  con- 
trastare ; 3.  accadere,  avvenire.  To  — short, 
mancare,  èsser  mèno  di.  To  — to,  I.  comin- 
ciare con  energia  ,-  2.  addirti,  dòrsi,  dedicarsi  ; 
3.  cadére  in  retaggio,-  4.  sommét tersi,  rèn- 
dersi. To  — to  one’s  self  again,  ritomàre  in 
se  stésso;  calmarsi.  To  — under,  1.  cader 
sótto  ; 2.  appartenére,  toccare,  èsser  di  perti- 
nenza di,  To  — upon,  1.  cader  sópra  ; 2.  at- 
taccare, avventarsi  -,  v.  a-  1.  lasciar  cadére  ; 

2.  abbassare , diminuire  (la  vóce)  ; 3.  dimi- 
nuire, scémare ,-  4.  tagliare  (un  albero)  ; 6. 
partorire  ( degli  animali). 

Fall-stooi,  s.  pregadio , m. 

Fallaci-ous,  a. fallace-,  avv.  -ously. 
Fallàciousness,  e.  fallacia,  f. 

Fàllacy,  a.  \.  fallàcia,  f.  ; 2.  erróre,  ingànno,  m.  ; 

3.  sofisma , m. 

Fàllax,  s.  cavillo,  m. 

F&llen,  a.  e part  del  verbo  to  fall. 

Fallency,  a.  f altèrna, fallànza,  f.  erróre,  m. 
Filler,  s.  chi  cade. 

Fallibili ty,  e.  fallibilità,  f. 

Fàllible,  a.  fallibile. 

Fàlling,  a.  i.  caduta,  f.  ; 2.  — from,  deserzióne, 
f.  — away,  1.  dimagraménto,  m.  ; 2.  deca- 
dènza, f.  ; 3.  defezióne,  f.  ; 4.  apostasia,  f. 

— down,  1.  caduta,  f.  ; 2.  prostrazióne,  f. 

— in,  1.  seno  di  mare,  m.  ; 2.  cavità,  f.  ; 3.  f réna, 
f.  ; 4.  concórso,  arrivo,  m.  — off,  1.  caduta, 
f.  ; 2.  defezióne,  f.  ; 3.  abbandóno,  m.  ; 4. 
apostasia,  f.  ; 5.  (t.  di  Mar.)  deriva , f.  — out, 
questióne,  querèla,  f. 

Fàlling-sickness,  s.  mal  caduco,  m.  epilessia,  f. 
Falling-star,  s.  metèora,  f. 

FalUng-stone,  s.  aerólite,  meteorolito,  m. 
Faliòpian,  a.  (t.  d’Anat.ì  Falloppiano.  — tubes, 
tubi  Falloppiàni,  m.  pL 

Fallow,  s.  1.  maggése,  m.  ; 2.  prima  aratura,  f. 
Fàllow,  a.  1 . fulvo  ; 2.  maggesato,  tenuto  in 
maggése  ; 3.  incólto  ; 4.  neglètto.  To  let  lie 
—,  tenére  in  maggése.  — deer,  specie  di  daino, 
u Cervus  dama.”  — finch,  (t-  d’Ora.)  eu/- 
rósso,  m. 

To  Fallow,  v.  a.  dare  la  prima  aratura;  v.  n. 

biondeggiàre,  divenir  giallastro. 

Fàllowness,  8.  sterilità,  (.  stato  di  quer campi 
tenuti  in  maggese. 

False,  a.  1.  falso  ; 2.  ingannévole  ; 3.  mendàce  ; 

4.  dóppio , simulato.  — imprisonment,  incar- 
cerazióne illegale,  f.  — faced,  ipòcrita.  — 
heart,  — hearted,  traditóre,  pèrfido.  — heart- 
edneas,  perfidia,  f.  — kcel,  (t.  di  Mar.)  con- 
trochiglia, (.  ; avv.  — ly. 

False,  avv.  falso,  falsaménte. 

To  False,  v.  a.  spergiur&re  -,  v.  n.  esser  fàlso. 
Fàlsehood,  s.  \.  falsità,  f.  falso , m.  ; 2.  falsità, 
duplicità,  perfidia,  f.  ; 3.  falsità,  menzógna,  f. 
Fàbencsa,  s.  1.  falsità,  f.  ; 2.  falsità,  duplicità , 
perfidia,  f. 

Falsétto,  8.  (t.  di  Mus .)  falsétto,  m. 

Falsi fiable,  a.  che  si  può  falsificàre. 

Falsi  fi  cation,  s.  falsifica-ménto,  m.  -zióne,  f. 
Falsifier,  s.  1.  falsifica- 1 ór  e,  -trice,  f.  ; 2.  fal- 
sàrio, in.  ; 3.  chi  prova  che  una  cosa  è falsa. 
To  Filsify,  v.  a.  \.  falsificàre  ; 2 .provare  che 
una  cosa  è falsa;  v.  n.  mentire. 

Falsity,  s.  falsità,  f.  (guali/à  d'una  cosa  falsa). 
To  Falter,  v.  u.  1.  balbettàre . 2.  tremare,  bar- 
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collare  ; 3.  mancàr  d'intelligènza  ; ▼.  a.  (obs.) 
crivellàre,  cribràre. 

Fàltering,  8.  1.  balbuzie,  esitazióne  nel  dire,  f.  ; 
2.  tremóre,  trèmito,  m. 

Falter-ing,  part.  pres.  del  verbo  to  (alter  ; avv. 
-ingly.  * 

Fame,  a.  ì.fàma, rinomànza,  f.  ; 2.  vóce,  notizia, 
f.  — giving,  che  da  fàma. 

ToFame,v.  a.  I .rènder  f amóso ; 2. spàrger  la  vóce. 
Fàmed,  a.  famóso,  famigeràto , celebre.  Far  — , 
celebèrrimo. 

Faine- lesa,  a.  sènza  rinomànza,  oscuro  ; avv. 
-lessi  y. 

Farniliar,  s,  1.  amico  intimo,  m.  amica  intima,  f.  ; 
2.  dèmone,  spirito  familiàre,  m.  ; 3.  famiglio, 
fàmulo,  m. 

Farai-liar,  a.  \.  familiàre,  dimèstico;  2.  alla 
màno,  affàbile  ; 3.  — with,  versato,  che  co- 
nosce a fondo;  4.  intrinseco  ; 6.  — to,  cògnito, 
conosciutissimo ,-  6.  comune,  frequènte.  — api- 
rit,  dèmone,  spirito  familiare,  m.  On  — terms, 
in  termini  di  familiarità.  To  be  — with,  to 
be  on  — terms  with,  èssere  in  tèrmini  di  fami- 
liarità. To  be  — with,  èssere  versato  in.  To 
make  one’s  self  — with,  familiarizzàrsi  ; avv. 
•liarly. 

Familiarity,  8.  1.  famigliarità , familiarità,  f.  ; 
2.  familiarità,  affabilità,  f. 

To  Familiarue,  v.  a.  To  — to,  famigliane  idre, 
abituò  re. 

Fàmiliat,  8.  uno  appartenente  alla  Famiglia  df 
Amore,-  setta  del  tempo  della  Regina  Elisa- 
betta,  non  dissimile  da  quella  dei  Quietisti. 
Famiile  (En),  aw.  senza  cerimònie. 

Family,  8.  1 .famiglia,  f.  ; 2.  famiglia,  schiatta, 
stirpe,  f.  ; 3.  órdine,  gènere,  m.  clàsse,  f.  — 
likeness,  fisonomia  di  fàmiglia,  f.  — tree, 
àlbero  genealògico,  m.  In  thè  — way,  incinta, 
gràvida. 

Famine,  a.  1 . carestia,  t.  ; 2.  penuria,  f.  bisógno,  m. 
To  Famish,  v.  a.  1 . affamàre,far  morir  di  fàme. 

2.  rifinire  per  fame  ; v.  n.  èssere  affamato, 
morir  di  fame. 

Fómishment,  8 .fàme  estrèma,  f. 

Famósity,  s.  (obs.)  fàma,  rinomànza,  f. 
Fam-ous,  -ed,  a.  famóso,  cèlebre,  chiàro  -,  avv. 
-ously. 

Famousnesa.  V.  fame. 

To  Fàmulate,  v.  a.  servire. 

Fan,  8.  1.  ventàglio,  m.  ròsta,  f.  ; 2.  soffiétto,  m.  ; 

3.  cólo,  vàglio,  m.  ; 4.  àia,  f.  (d'un  mulino  a 
vento)  ; 5.  ventilatóre,  m.  — light,  finèstra, 
f.  {fatta  a forma  d'un  ventaglio  aperto).  — 
shaped,  1.  in  forma  di  ventàglio ,-  2.  (t.  di  Bot.) 
flabellifórme. 

To  Fan,  v.  a.  1 .far  vènto  ( col  ventaglio);  2. 
r entilàre  ; 3.  vagliàre  ; 4.  ecciiàre. 

Fanntic,  8.  fanàtico,  entusiaste,  m. 

Fanà-tic,  -tical,  a. fanàtico;  avv.  -tically. 
Fanaticism,  s .fanatismo,  m. 

To  Fanàticize,  v.  a.  render  fanàtico. 

Fancied,  a.  immaginàto,  immaginàrio. 

Fancier,  8.  1.  chi  è portato  a una  cosa;  ama- 
tóre, m.  -trice,  f.  ; 2.  questa  parola  si  trova 
sovente  unita  a un  sostastivo,  e significa  uno 
che  è portato  alla  cosa  espressa,  e la  vende. 
Bird  — , venditóre  di  uccèlli,  m.  Dog  — , ren- 
ditór  di  còni,  Sfc. 

Fand-ful,  a.  1.  immaginativo  ; 2.  fantàstico,  biz- 
zàrro  ; avv.  -fully. 
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Fincifulnes*,  s.  1.  immaginativa,  f.  ; 2 .fantasti- 
càggine, f. 

Fincy,  s.  1.  immaginativa,  f.  ; 2.  immaginazióne, 
t.  ; 3.  fantasia,  f.  capriccio,  m.  ; 4.  grato,  m.  \ 
6.  idea,  f.  concètto , m.  ; 6.  opinióne , f.  ; pa- 
rére, m.  ; 7*  inclinazióne , f.  amóre,  m.  ; 8 ./àlea 
idèa , nozióne  fólta,  f.  Odd  — , f untati  a biz- 
zarra, f.  capriccio,  m.  To  one’s  — , a tuo 
guato.  To  have  a — that,  avere  un  idea  che. 
To  hit,  to  strike,  to  suit  one’*  — , 1.  esser  di 
tuo  gusto  ; 2.  dar  sull' òcchio.  To  take  a — 
to,  1.  prèndere  in  affezióne,  prèndere  a benvo- 
lére ; 2.  venir  la  fantasia,  il  capriccio. 

Fincy,  a.  di  fantasia.  — ball,  ballo  in  mas- 
chera, m.  — framed,  immaginario,  creato 
dalla  fantasia.  — frec,  invulnerabile  in 
amore.  — monger,  visionano,  m.  visiona- 
ria, f.  — sick,  tócco  nel  cervello. 

To  Fancy,  v.  n.  immaginarsi,  figurórsi  ; v.  a. 
1.  immaginare  ; 2-  andóre  a gènio,  piacére.  I 
should  not  — that  mach,  questo  non  mi  piace- 
rebbe molto. 

Fandango,  s .fandóngo,  m.  ballo  Spagnuolo. 

Fané,  s.  (poet.)  tèmpio,  m. 

Fanfare,  a.  suòno  di  trombe , in. 

Fan  faro  n,  8.  millantatóre,  vantatóre , m. 

Fanfara  nide,  s.  millanteria , f.  vanto,  m. 

Fang,  b.  1.  zanna,  tanna,  f.  ; 2.  artiglio , un- 
ghióne, m.  brónco,  f.  ; 3.  présa,  f. 

To  Fang,  y.  a.  1.  azzannóre,  assonnare;  2.  ab- 
brancóre,  afferrare,  ghermire. 

Finged,  a.  1.  zannuto,  zannuto  ,*  2.  artigliato  ; 
3.  armato  di  strumenti  taglienti . 

Fangle,  s.  nuòva  invenzióne,  f. 

Fangled,  a.  1.  ornato  vanaménte  ; 2.  inventato. 
New  — , di  nuòva  invenzióne. 

Fangleness,  8.  invenzióne , f. 

Fangless,  a.  1.  senza  zónne  ; 2.  senza  artigli; 
3.  sdentato. 

Finnel,  fanon,  s.  manipolo , m.  ornamento  che 
« sacerdoti  portano  al  braccio  manco. 

Finn er,  &.  1.  chi  fa  vento  ; 2.  ventilatóre,  m.  ; 
3.  colui  che  sventa  le  biade,  m. 

Fanning,  8.  ventilazióne,  f.  — machine,  ren- 
t ila  òro,  m.  macchina  con  che  si  spargono  al 
vento  le  biade. 

Fantasia,  a.  (t.  di  Mus.)  fantasia,  f.  capriccio,  m. 

Fan  tasi  ed,  a.  I.  immaginóso  ; 2.  fantastico. 

Fantasm.  V.  phantasm. 

Fantistic,  8.  fantós-tico,  m.  -tica,  f. 

Fanti»- tic,  -tica],  a.  1 . fantàstico,  capriccióso  ; 2. 
di  fantasma;  3.  irregolóre  ; aw. -ticly,  -tically. 

Fantastic-alness,  -ness,  s.  fantasticàggine,  f. 

Fantasy.  V.  fancy. 

Fantoccini,  a.  pL  fantaccini,  m.  pi.  marionétte, 
t.  pi. 

Fantom.  V.  phantom. 

Faquir.  V.  fakir. 

Far,  a.  fcomp.  farther,  further,  sup.  farthest, 
furthest,)  1.  lontano,  distónte  ; 2.  remòto  ; 3. 
oppósto,  nemico.  — about,  lungo  giro.  — 
beami  ng,  sfolgorantissimo.  — better,  molto 
migliòre.  — brought,  portóto  da  una  gran 
distónza.  — cast,  gettato  a gran  distanza.  — 
extended,  estesissimo.  — famed,  celebèrrimo , 
chiarissimo.  — fetch,  astuzia,  f.  rigiro,  m. 
— fetched,  — sought,  1 .portato  da  gran  dis- 
tónza ; 2.  ricercóto,  sforzato,  stiracchiato.  — 
gone,  in  cattivissimo  stato.  — inferior,  motto 
inferiore. 
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Far,  aw.  (comp.  farther,  further,  sup.  farthest, 
furthest,)  1.  lontano , lunge,  da  lunge  ; 2.  in 
grón  pòrte;  3.  per  lo  più  ; 4.  mólto,  di  mólto , 
di  gran  lunga  ; 5.  fin  dóve.  — better,  molto 
mèglio.  As  — as,  1 . fino  a,  sino  a ; 2.  fin  dóve, 
per  quónlo  ; 3.  tónto  . . . quanto.  By  — , 1.  di 
mólto,  di  gran  lunga;  2.  da  lunge.  How  — ? 

l . fin  dove  ? 2.  guanto  ? How  — is  it  ? quant'è 
lontano  ? So  — , thus  — , fin  qui,  sin  là.  So 

— as  to,  fino  a,  infino  a.  In  so  — as,  intónto 
che,  fintanto  che.  So  — , so  good,  sin  qui  va 
bene.  — and  wide,  per  ogni  lato  ; dappertutto. 

— be  it  from  me,  Iddio  tòlga  ; Iddio  non 
voglia.  — otherwise,  tutto  al  contràrio,  tutto 
all'oppòsto. 

Farce,  farsa,  f. 

To  Farce,  v.  a.  1.  riempire , fare  un  ripièno  ; 2. 

\ (obs.)  gonfióre. 

Farci-cal,  a.  1 . di  farsa  ; 2.  còmico,  burlésco; 
avv.  -caily. 

Fàrcilite,  8.  pudinga , f.  riunione  di  ciottoli  eon- 
glutinati  per  mezzo  di  un  cemento  naturale. 
Fir-cin,  -cy,  8.  (t.  di  Veter.)  tcóbbia,  f.  rogna  de ’ 
cavalli. 

To  Fard,  v.  a.  lisciare,  imbiaccóre. 

Fintai,  8.  fardèllo,  invòlto,  m. 

To  Fintai,  v.  a .fare  in  fardelli. 

Firding-bag,  s.  primo  stomaco  delle  vacche  o 
I altri  ruminanti. 

Fare,  8.  I.  prèzzo,  nòlo,  m.  ( d ' un  viaggio , d'una 
corsa);  2.  cibo,  vitto,  m.  tavola,  f.  ; 3.  viag- 
gia-tóre,  m.  - trice , f.  Back  — , prèzzo,  nòlo 
d'un  viaggio  di  ritorno,  m.  — by  tiene,  córsa 
per  ora,  f.  Bill  of  — , 1.  lista,  f.  (dei  cibi  in 
una  trattoria ) ; 2.  nòta,  f.  cónto,  m.  By  thè 
— , per  córsa. 

To  Fare,  y.  n.  1.  andóre , passare , maggióre  ; 2. 
èssere,  stare,  passórsela  ; 3.  nutrirti,  far  buòna 
o cattiva  tavola.  To  — alike,  divider  la  stessa 
sorte.  To  — ili,  1 . passarsela  mòle  ; 2.  man- 
giar male.  To  — well,  l.  passarsela  bene;  2. 
mangiar  bène,  far  buòna  tavola.  To  go  further 
and  — worse,  andóre  di  male  in  pèggio. 
Firewell,  s.  addio,  m.  To  bid  — , dire  addio , 
dar  l'addio.  To  take  one's  — , accommiatarsi, 

I dar  l'addio. 

Firewell,  aw.  state  bène,  addio. 

Farina,  a.  1.  V.  pollen  ; 2.  farina,  f. 

Farinaceous,  a.  1 .farinàceo  ; 2 .farinóso. 

Farm,  s.  \.  podére,  m.  (dato  a nolo);  2.  af- 
fitto, m.  — hold,  pòlizza  d'affitto,  f.  — 
house,  masseria , f.  casa  dell* affittajuolo.  — 
yard,  córte,  f.  cortile  d'una  masseria,  m. 

To  Farm,  v.  a.  1.  affittare,  prèndere  o dare  a 
fitto  ; 2.  coltivóre.far  valére  un  terréno.  To 
let  to  — , to  — to  let,  dare  un  terréno  a fitto. 
To  — out,  1.  dare  un  terréno  a fitto  ; 2.  ap- 
paltò™, dare  in  appallo. 

Farmable,  a.  che  si  può  dare  a fitto  o in  appólto. 
Farmer,  8.  1.  affittajuólo,  m.  ; 2.  appaltatóre, 

m. 

Parmery,  8.  fàbbriche  attenènti  a un  podére  o 
tenuta,  f.  pL 

i Fanning,  8.  I.  govèrno,  m.  o coltivazióne,  f.  d ' 
un  podére;  2.  coltivazióne,  cultura,  f. 

Farmost,  a.  1.  più  lontano  ; 2.  più  remòto. 
Fimeas,  a.  distónza,  f. 

Fin),  8 .faraóne,  m.  sorta  di  giuóco. 
Farriginous,  a.  farragginóso,  meschióto  cottfusa- 
I ménte. 
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Fan-ago,  b.  farr aggine,  farràgine,  f.  mucchio 
confuso. 

Farrand,  farand,  s.  1.  manièra,  f . ; 2.  costume, 
abitudine , f.  ; 3.  umóre,  m. 

Fàrrier,  s.  maniscalco,  veterinàrio,  m. 

To  Fàrrier,  v.  a.  esercitàre  la  mascalcia  o rete - , 
rinària. 

Fàrriery,  8.  mascalcia,  veterinària,  f.  V.  vetcri- 
nary  art. 

Farrow,  s.  I.  una  ventrata  di  porcélli,  f.  ; 2. 
forchétto  da  latte,  m. 

Farrow,  a.  sterile  (< d'una  vacca). 

To  Farrow,  v.  a.  e n .figliare  ( d'una  troja). 
Fàrther,  a.  (comp.  di  far,)  1.  più  lontàno  ; 2. 
ulterióre,  à Uro. 

Fàrther,  avv.  (comp.  di  far,)  1.  più  lontàno  ; 2. 
innóltre. 

Fàrtherance.  V.  furtherance. 

Fàrthermore.  V.  furthermore. 

Fàrtheat,  avv.  V.  far.  At  — , alla  più  lunga , 
al  più. 

Fàrthing,  8.  quattrino,  m.  Not  to  be  worth  a 
— , 1.  non  valére  tm  quattrino  ; 2.  non  avére 
un  quattrino. 

Fàrthingale,  ».  guardinfànte,  guardanfànte,  f. 
Fàrthin^sworth,  8.  quantità  pel  valore  d’un 
quattrino,  f. 

F.A.S.,  iniziali  di  Fellow  of  thè  Antiquaria!! 
Society,  mèmbro  della  Società  degli  Antiquari, 
m. 

Fàsoes,  s.  pi.  fàsci,  m.  pi.  fasci  di  verghe  che  si 
portavano  avanti  t Consoli  o altri  fnagislrati 
Romani. 

Fàscia,  s.  ì.  fàscia,  f.  ; 2.  (t.  d’Anat.)  aponeu - 
rósa , f.  espansione  membranosa  d'un  tendine  ; 
3.  (t.  d’Arch.)  lista,  listello,  f.  regolétto,  m.  ; 4. 
(t.  di  Chir.)  fàscia,  bènda,  f.  ; 6.  (U  d'Astron.) 
fàscia,  f.  cérchio,  m. 

Fasciai,  a.  di  fàsci.  V.  faces. 

F&sciàted,  a.  1.  (t.  d’Arch.)  listato  ; 2.  fas- 
ciàto. 

Fasciàtion,  a.  (t.  di  Chir.)  fasciatura,  f. 

Fàsci  eie,  a.  (t.  di  Bot.)  infiorescènza,  f. 
Fascicu-Lar,  a.  fascicolare  ; avv.  -larly. 
Fasciculus,  8 .fascicolo, fascétto,  m. 

To  Fàscinate,  v.  a.  affascinàre,  ammaliare. 
Fàscinating,  a.  affascinante,  ammaliante. 
Fasdnàtion,  8.  fàscino,  incantésimo,  m.  malta, 
t. 

Fascine,  a.  (t.  di  Guer.)  fascina,  f.  fastello  da 
empir  fosse,  S(C. 

Fàscmous,  a.  affascinante,  ammaliante,  incan- 
tévole. 

To  Fash,  v.  a.  annojàre. 

Fashion,  8.  1.  manièra , guisa,  fòggia,  f.  mòdo , 
n.  ; 2.  modèllo,  m.  ; 'A.  fattura,  f.  lavoro  dell ' 
artigiano  ; 4.  fórma,  f.  tàglio , ra.  ; 6.  mòdo,  f. 
usanza  che  corre  ; 6.  costume,  m.  Antiquated 
— , moda  antica.  Peopie  of  — , nobiltà,  gènte 
distinta,  f.  After  thè  — , alla  moda.  After 
thè  English,  thè  French  — , all* Inglése,  alla 
Francése.  Out  of — , fuori  di  moda.  To  con- 
tinue in  — , èsser  sèmpre  di  moda.  To  get,  to 
grow  out  of  — , uscir  di  moda,  andar  fuori  di 
moda.  — monger,  damerino,  m.  — monger- 


Fàahion-able,  a.  1.  alla  mòdo;  2.  elegante  ; 3. 
gentile  t avv.  -ably. 

Fàshionableness,  s.  moda,  vóga,  f. 

Fàshioncr,  s.  1 . chi  da  forma  o adorna  ; 2.  crts- 
tàja,  modista,  f. 

Fàshionist,  8.  seguita-tóre,  m.  -trice,  f.  della 
moda. 

Fàshionless,  a.  senza  fórma,  inelegante. 

Fast,  8.  1.  digiuno , m.;  2.  digiuno,  m.  vigilia , 
f.  To  break  one'a  — f rómpere  il  digiuno. 

Fast,  a.  (comp.  faster,  sup.  fastest,)  1.  férmo, 
stàbile,  saldo,  fisso  i 2.  fòrte,  immoti  bile  ; 3. 
costànle,  fedéle  ; 4.  buòno,  che  non  stnarrtsce 
( del  colore)  ; 5.  profóndo  ( del  sonno)  ,*  6.  ve- 
I léce,  ràpido.  To  hold  — , 1.  tener  fòrte,  tenér 
férmo;  2.  attaccarsi.  To  make  — , 1.  attac- 
care, legàre  ; 2.  chiudere,  serràre  ( una  porta). 
To  set  — , stabilire,  consolidàre.  To  stand  — , 
star  férmo,  star  sòldo.  — day,  giórno  di 
digiuno,  m.  — and  loose,  1.  variàbile,  in- 
costante; 2.  ingannévole,  traditóre.  To  play 
at  — and  loose,  1.  èssere  incastànte;  2.  ingan- 
nàre  ; avv.  — ly,  fòrte,  férmo. 

Fast,  avv.  (comp.  faster,  sup.  fastest,)  \.  férmo, 
Jorteménte,fermaménte;  2.  profondaménte  ; 3. 
prèsto,  sollecitaménte.  To  be  — asleep,  dor- 
mire prqfondaménte.  To  be  — , to  be  too  — , 
andar  tròppo  prèsto,  andàre  avànti,  avanzàre 
( d*un  orologio). 

To  Fast,  v.  n.  digiunàre. 

To  Fàsten,  v.  a.  1.  To  — to,  attaccàre  ; 2.  chiu- 
dere, serràre  ; 3.  fissare , congiungere  ; 4. 

fissàre,  imprimere  ; ù.  inchiodàre,  incavigliare  ; 
v.  n.  To  — on,  attaccàrsi.  Copper  fastened, 
fatto  con  chiudi  di  rame.  To  — one’s  eyes 
upon  one,  fissar  gli  òcchi  addòsso  a uno, 
Fàstener,  8.  legatóre,  serratóre,  m. 

Fàstening,  8.  1.  legatura,  f.  legàme,  m.  ; 2.  il 
chiùdere , m. 

Faster,  8.  digiuna-tòre,  m.  -trice,  f. 

Fàstcr,  a.  (comp.  di  fast,)  1.  pra  velóce,  più  ra- 
pido ; 2.  più  férmo,  più  sòlido  ; aw.  più 
prèsto. 

Fàstest,  a.  (sup.  di  fast,)  1.  il  più  velóce , il  più 
ràpido  ; 2.  il  più  fermo,  il  più  sòlido  ; avv. 
prestissimo. 

Fastidiósity.  V.  fastidiousness. 

Fastidi-ous,  a.  fastidióso,  schifo,  difficoltóso, 
difficile  a contentàre  ; avv.  -ously. 

Fastigi-ate,  -ated,  a.  (t.  di  Bot .)  fastigiàto. 
Fàsting,  s.  digiuno,  m.  — day,  giórno  di  di- 
giuno, m. 

Fàsting,  a.  1.  digiunando,  digiunànte  ; 2.  a di- 
I giùno. 

Fàst-ing,  a.  e part.  del  verbo  to  fast  ; avv.  -ingly. 
Fàstness,  s.  1.  fermézza,  solidità,  f . ; 2.  — to, 
attaccaménto,  m.  ; 3.  sicurézza,  f.  ; 4.  cas- 
tèllo, m.piàzza  fòrte,  f.  ; 6.  (obs.)  concisióne,  f. 
Fàstuous,  a .fastóso,  vanaglorióso. 

Fat,  8.  grasso,  m.  To  live  on  thè  — of  thè 
land,  vivere  con  la  testa  nel  sacco. 

Fat,  a.  1 .grasso  ; 2.  grasso,  pingue,  corpulènto  ; 
3.  grossolano  ; 4.  stùpido  ; 5.  ricco,  dovizióso  ; 
6.  ubertóso,  fèrtile.  To  grow  — , ingrassare, 
divenir  gròsso.  — guts,  (volg.)  pancióne, 


ing,  elegante,  che  segue  la  moda.  — pieces,  m.  — witted,  pesànte,  sciòcco  ; avv.  — ty. 
pi.  (t.  di  Mar.)  alétte,  f.  pi.  To  Fat,  v.  a.  ingrassàre , impinguare . v.  n.  »»• 

To  Fàshion,  v.  a.  1.  formare,  dar  la  forma  o la  grassàre,  ingrassarsi,  divenir  gròsso, 
figura;  2.  To — to,  adattare  . 3.  fare  secondo  Fà-tal,  a.  1.  fat  àie;  2.mortàle  ; A.  fatàle,  desti- 
li costume  o la  moda.  nàto  ; avv.  -tally. 
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Fatali  sm,  8.  fatalismo,  m.  Fàtling,  8.  animale  ingranato  pel  macello,  m. 

Fatalist,  b.  fatalista,  m.  Fatner.  V.  fattoner. 

Fatality,  8.  1.  fatalità,  f.  destino  inevitàbile  ; 2.  Fàtness,  a.  I . grassezza,  f.  ; 2.  untuosità , f.  ; 3. 
mortalità,  f.  fertilità,  f. 


Fàtalneas,  9.  V.  fatality. 

Fata  morgana,  s .fata  morgàna,  f.  illusione  ottica 
a Reggio  di  Calabria,  cagionata  da  refrazione 
atmosferica. 

Fate,  s.  1.  fato,  destino , m.  ; 2.  distruzióne, 
mòrte,  f.  ; 3.  causa  della  morte.  Feathercd 
fates,  pennuti  strali,  m.  pi.  ; 4.  pi.  (t.  di  Mit.) 
le  tre  Parche,  f.  pi.  Clóto,  Lachési,  Atropo. 

To  Fate,  v.  a.  To  — to,  destinàre. 

Fàted,  a.  \.  destinato  ; 2.  fatale.  Ili — , sven- 
turàto. 

Fàte-ful,  a .fatile;  avv.  -fally. 

Fàther,  8.  1.  padre,  genitóre,  ra.  ; 2.  primo 
padre , progenitóre,  m.  radice,  f.  ; 3.  pi.  pédri, 
antenati,  avi,  m.  pi.  ; 4.  védre,  protettóre,  m.  ; 
5.  padre , autóre,  m.  causa , f.  ; 6.  (t.  di  St. 
Rom.)  pddre,  senatóre,  m.  Adoptive  — , pa- 
dre adottivo.  Putative  — , padre  putativo,  m. 
Grand  — , aro,  nònno,  m.  Step  — , patrigno, 
m.  — in  law,  suòcero,  m.  The  fathers  of  thè 
Church,  i padri  della  Chiesa,  m.  pi.  — con- 
fessor, padre  confessóre,  m.  — land,  terra 
natàle,  ten  a natica , f. 

To  Fàther,  v.  a.  1 . adottàre , riconóscere  per 
figlio:  2.  riconoscere  per  suo,  chiamarsene  au- 
tóre; 3.  To  — on  o upon,  imputare,  attribuire. 
To  be  fathered,  avér  per  padre. 

Fatherhood,  s.  paternità , f. 

Fàtherless,  a.  1.  òrfano,  sènza  pddre,  òrbo  del 
padre;  2.  (gioc.)  anònimo.  To  be  — , non 
aver  pddre. 

Fàtherlessness,  s.  stato  di  chi  non  ha  padre , m. 
Fàtherliness,  8.  amór  pa tórno,  m. 

Fàtherly,  a.  patèrno,  paternale. 

Fàtherly,  avv.  paternamente,  da  padre. 
Fàthership,  a.  paternità , f. 

Fàthorn,  s.  1.  (t.  di  Mar.)  bràccio,  pdsso,  m.  mi- 
sura di  sei  piedi,  f.  ; 2.  acutézza,  sagacità,  f. 
— line,  scandàglio,  piombino,  m. 

To  Fàthom,  v.  a.  1.  scandagliare,  misurare  la 
profondità  delV acqua  ; 2.  scandaglidre,  esami- 
nare a fondo  ; 3.  abbraccidre. 

Fàthomable,  a.  che  si  può  scandaglidre. 
Fàthomer,  a.  chi  scandàglio. 

Fàthomlcss,  a.  I.  che  non  si  può  scandagliare  ; 
2.  che  non  si  può  abbracciare  ; 3.  incompren- 
sibile. 

Fatidical,  a.  fatidico. 

Fati  fero us,  a .fatdle,  mortdle , esiziale. 

Fàtigable,  a.  faticdbile,  stanchévole. 

Pntigate,  a.  faticdto,  stdnco,  strdcco. 

To  Fàtigate,  v.  sfaticare,  stancare. 

Fatigàtion,  9.  stanchézza , f. 

Fatigue,  s.  1.  fatica,  péna,  f.  travaglio,  m.  ; 2. 
stanchézza,  f.  Canable  of  resisti ng  — , capace 
di  resistere  alla  fatica.  Toaccustom,  to  inure  to 
— , abituare  alla  fatica.  To  bear,  to  support, 
to  stand  — , resistere  alla  fatica.  To  spend 
with  — , to  wear  oot  with  — , rifinire  di  fatica. 
To  be  spent  with  — , to  be  worn  out  with  — , 
èsser  rifinito  dalla  fatica  ; èsser  mézzo  mòrto 
di  fatica. 

To  Fatigué,  ▼.  a.  faticdre , stancare,  rifinire. 
Fatlloquist,  t.  indovino , ra. 

Fatiscence,  a.  crepàccio,  fessura,  spacca- 
tura, f. 

(221) 


Fàtted,  a.  ingrassdto  ( degli  animali ). 

To  Fàtten,  v.  a.  1.  ingrassare,  far  divenir 
grdsso  ; 2.  ingrassare  (la  len  a)  ; 3.  nutrire, 
alimentdre;  v.  n.  To  — on,  upon,  o with, 
ingrassarsi , divenir  grdsso. 

Fàttener,  s.  ciò  che  ingrassa. 

Fàttening,  a.  ingrassaménto,  V ingrassare,  m. 
Fàttiness,  s.  1 . grassézza,  f.  ; 2.  untuosità,  f. 
Fàtting.  V.  fàttening. 

Fàttish,  a.  grassétto. 

Fàtty,  a.  grdsso,  untuóso. 

Fàtuist,  s.  uomo  che  si  credeva  inspirato  da  Dio 
ad  annunziar  le  cose  avvenire,  o che  si  spac- 
ciava per  tale. 

Fatuity,  s.  fatuità,  sciocchézza,  f. 

Fàtuous,  a.  fàtuo,  sciòcco , scémo. 

Fauces,  a.  pi  fàuci,  f.  pi.  sboccatura  della  canna 
della  gola. 

Faucct,  s.  cannèlla,  f.  d’una  bolle. 

Fauchion.  V.  falchion. 

Faufel,  a.  (t.  di  Bot.)  fauféllo,  m.  aréca , f. 
frutto  d’una  specie  di  palma. 

Faugh.  V.  foh. 

Faulcon.  V.  falcon. 

Fault,  s.  1.  erróre,  f dito,  m.  cólpa,  mancanza,  f.  ; 

2.  erróre,  sbàglio,  m.  ; 3.  mancanza,  f.  difètto, 
ni.  V.  default  ; 4.  imperfezióne,  f.  difètto,  m. 
Slight,  trifling,  trivial  — , 1 . piccól  difetto  ; 2. 
piccolo  erróre.  To  find  — with.  ridire,  criti- 
care, trovdr  a ridire.  To  malte  a — , fàre  un 
errore.  Whose  — Ì9  it  ? di  chi  è colpa  ? — 
Under,  censóre  ; chi  trora  sempre  a ridire. 

To  Fault,  v.  n.  fattóre,  errare  ; v.  a.  criticare, 
riprendere,  ridire. 

Faulter,  9.  I.  offensóre,  m.  ; 2.  peccatóre,  m. 
Faultful,  a.  1 . pièno  di  erróri 2.  pièno  di  pec- 
cati. 

Fallitine**,  9.  1.  imperfezióni  mordli , f.  pi.;  2. 
imperfezióne , f.  ; 3.  caràttere  vizióso,  m. 
Faultless,  a.  1.  perfètto  ; 2.  corrètto,  emendò  to  ; 

3.  sènza  falli,  sènza  màcchia. 

Faultleasncss,  9.  perfezióne,  f.  mancanza  di  di- 
fetti, di  erróri,  f. 

Fault-y,  a.  1.  colpévole ; 2.  difettivo,  im- 

perfètto; 3.  biasimévole  ; 4.  scorrètto  ; avv. 
-ily. 

Faun,  8.  (t.  di  Mit.)  fanno,  m. 

Faunist,  8.  naturalista,  m. 

Faussc-braye,  8.  (t  di  Guer.)  falsabrdca,  f. 
Fauteuil,  s.  sèdia  a bracciuóli,  f. 

Faótor,  s.  fautóre,  favoreggiatóre,  m. 

Faùtres»,  s.  fautrice,  favoreggiatrice,  f. 

Fauvet,  8.  (t.  d’Oro.)  capinéra,  f. 

Faux  pas,  s.  pdsso  falso,  erróre,  m. 

Fàvour,  a.  1 . favóre,  m.  cortesia,  grdzia,  f.  ; 
2 .favóre,  crédito,  m.  stima,  f.  ; Z.  favóre,  m. 
dimostrazione  di  buona  volontà  ; 4.  favóre , 
ajuto,  m.  protezióne,  f.  ; 5.  permésso,  m.  ; 6. 
favorito,  m .favorita,  f.  ; 7*  pégno,  ra.  memòria, 
t.  ; 8.  (obs.)  etèra,  f.  aspètto,  ra.  ; 9.  parzialità , 
f . ; 10.  fiòcco  di  nastri  bianchi,  m.  (portati  in 
circostanza  di  nozze).  By  — , per  furore. 
Under  — , with  your  — , con  vostra  licènza. 
To  asic,  to  beg  a — of,  domandare  una  grdzia. 
To  curry  — with  one,  corteggiò  re  alcuno , cer- 
cdre  d’entràrg/i  in  grdzia.  To  find  — with 
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one,  trovar  grazia  appresso  alcuno.  To  lo&d 
with  favours,  colmare  di  favori.  To  be  re- 
Btored  to  — , rientrare  in  gràzia.  To  wear  a 
— , portàre  un  fiòcco  di  nòstri. 

To  Farour,  v.  a.  ì.  favorire,  favoreggiare,  e'sser 
favorévole;  2.  favorire,  ajutdre,  protèggere, 
difèndere;  3.  tenére  da,  somiglidre.  He  fa- 
vours his  father,  egli  somiglia  al  padre.  To  be 
favoured  like,  rassomiglidre. 

Fàvour-able,  a,  1.  favorévole , pròspero,  pro- 
pizio ; 2.  favorévole,  benigno,  cortése  ; avv. 
•ably. 

Favourableness,  a.  1.  — to,  carattere  favorévole, 
m.  ; 2.  favóre,  m.  benerogliénza,  f. 

Favoured,  a.  1.  favorito,  trattdto  favorevol- 
ménte  ; 2.  favonio,  assistito,  protetto  ; 3.  di 
. . . . fattezze . Ili  — , brutto.  Well  —,  bèllo. 
Favouredness,  ».  apparènza,  sembianza , f.  Evil 
— , cattiva  apparènza,  f. 

Fàvourer,  s.  1.  chi  favorisce,  m.  ; 2.  protettóre, 
m.  ; 3.  fautóre,  m. 

Favouress,  s.  l.cAi favorisce,  f.  ; 2 .protettrice ; 
3.  fautrice,  f. 

Favourite,  8.  favorito,  predilètto,  m.  favorita, 
prediletta,  f. 

Favourite,  a.  favorito. 

Favouritism,  s.  1.  «7  favorire,  m.  ; 2.  predile- 
zióne, f.  ; 3.  potére,  m.  influènza,  {.  dei  favo- 
riti. 

Fàvourless,  a.  1 . senza  favore  o protezione;  2. 
impropizio,  infausto,  sfavorévole. 

Fawn,  s.  1.  cervidtto,  capriolétto,  f.  ddino  gió- 
vane, m.  ; 2.  carézza , f.  ; 3.  adulazióne , corte 
sérvile,  f. 

To  Fawn,  v.  n.  figliare  {delle  damme)  ; v.  a.  To 

— on  o upon,  1 . accarezzdre , leccare  {del  cane)  ; 

2.  lusingdre,  Uscière,  ptaggidre,  corteggiare 
servilmente. 

Fatfner,  s.  adula-tóre,  piaggia-tóre,  m.  - trice , f. 
Fatfn-ing,  a.  1.  accarezzante  ; 2.  lusinghièro, 
adulatóre  ; avv.  -inglj. 

Fay,  s .fata,  incantatrice , f. 

Fay,  s.  V.  faith.  By  my  — , in  fede  mia. 

F.D.  iniziali  di  Fidei  defensor  ; titolo  dato  dal 
Sommo  Pontefice  a Enrico  Vili.,  e ritenuto  da 
esso  e da  suoi  successori. 

Feal.  V.  faithful. 

Feàlty,  a.  1 .fède, fedeltà,  f.  {d'un  vassallo  a un 
signore );  2.  fedeltà,  f.  Military  — , servizio 
militare,  tn.  — and  homage,/ed*  e omaggio. 
Fear,  8.  1.  timóre,  m.  paura,  f.  ; 2.  ansietà,  t.  ; 

3.  oggétto  di  timóre,  m.  ; 4.  timóre,  rispètto, 
m.  ; 5.  spauràcchio,  tn.  ; 6.  timór  di  Dio,  m. 
Groundless  — , timore  vdno,  m.  — of  thè 
world,  rispètto  umdno,  m.  To  die  with  — , 
morir  di  paura.  — struck,  colpito  dal  timore. 

To  Fear,  v.  a.  1.  temére,  avér  paura;  2.  temére, 
rispettdre  ; 3.  atterrire,  spaventare  ; y.  n.  To 

— for,  temére  per.  Never  — , non  teméte  ; 
siate  tranquillo. 

Fear- fui,  a.  1.  timido,  pauróso  ; 2.  orribile,  ter- 
ribile ; avr.  -fully. 

Fearfulness,  s.  1.  timidità,  f.  ; 2.  timóre,  m. 

Fear -le ss,  a.  intrèpido,  impàvido . avv.  -lessly. 
Feàrlessness,  s.  intrepidità,  f.  coràggio,  m. 
Feàrnought,  s.  pelóne,  m.  {drappo). 

Feasi- bihty,  -bleness,  s.  possibilità  di  fare,  t. 
Fe£ai-ble,  a.  fattibile;  avv.  -bly. 

Feast,  s.  1.  fèsta,  festività,  solennità,  f.  ; 2.  fes- 
tino, m.  ; 3.  banchétto,  m.  ; 4.  delizia,  t.  Im- 
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moveablo  fcasts,  festa  immòbile.  Moveahle 
feast 9,  festa  mòbile.  Smeli  feasta,  paratilo,  m. 

To  Feast,  v.  a.  1.  trattare  sontuosamente;  2. 

festeggiàre,  far  fèste,  banchettare;  v.  n.  1. 
banchetiàre,  trai  tórsi  da  principe;  2.  deli - 
ziàrsi,  godersela  ; 3.  To  — on  o upon,  man- 
giare, nutrirsi.  We  feasted  on  thè  most  dainty 
viands,  ri  nutrimmo  delle  più  squisite  vivande. 

Feaster,  8.  1 . gastrònomo,  m.  ; 2.  convitato,  m.  ; 
3.festeggiànte,  m.  e f.  chi  da  un  banchétto  o 
una  festa. 

Fe/ist-ful,  a.  \.  festóso, festante,  giocóso  ; 2.  son- 
tuóso, delizióso  ; avv.  -fully. 

Feàsting,  s.  1.  il  sedere  a sontuosa  mensa,  m.  ; 
2.  festino,  banchétto,  m. 

Feastrite,  a.  cerimònie  osservate  nei  banchetti, 
f.  pL 

Feat.  8.  1 .gèsto,  m.  prodézza,  f.  ; 2.fàtto,  m. 
azióne,  f.  ; 3.  sfòrzo,  m. 

Feat,  a.  dèstro,  prónto,  ingegnóso. 

To  Feat,  v.  a.  formare,  dar  forma. 

Feat-eous,  a.  dèstro  ; avv.  -ly. 

Feather,  s.  1.  piuma,  f.  pènne,  f.  pi.  ; 2.  piuma, 
pennamdtla,  f.  ; 3.  pennàcchio,  m.  ; 4.  spècie, 
f.  ; 6.  vàno  titolo,  m.  ; 6.  (t  di  Bot.)  piuma,  f. 
Bed  — , piuma  da  cóltrice , f.  Down  —,  piuma, 
pennamatta,  f.  Quill  — of  thè  wing,  penna 
maèstra,  f.  coltèllo , m.  penna  delVala,  f.  Piume 
of  feathers,  \.  pennino,  piumino,  m.  ( orna- 
mento) ; 2.  pennàcchio , m.  pennacchièra,  f. 
To  show  thè  white  — , mancàr  di  coràggio. 
Birds  of  a — flock  togetber,  ogni  simile  ama  il 
suo  simile.  — bed,  cóltrice , f.  lètto  di  piume, 
m.  — cdge,  augnatura,  ugnatura,  f.  — edged, 
tagliato  a ugna,  a schifa,  a tràlice.  — footed, 
alipede.  — grass,  (t.  di  Bot.)  stipa,  t.  — 
seller,  venditóre  di  piume,  tn.  {da  coltrice). 

To  FeAther,  v.  a.  1.  vestire , omàre  di  piume  ; 2. 
adomdre,  abbellire  ; 3.  coprire,  montare  {del 
gallo)  ; A.  fornire  di  ale  ; 5.  impennàre,  guar- 
nire una  fréccia  di  piume.  To  — one's  nest, 
arricchirsi.  To  — again,  ì.rimpennàrsi,  met- 
ter nuove  penne  : 2.  riméttersi,  ristabilirsi. 

Feathered,  a.  \.  pennuto;  2.  piumato,  guemito, 
abbellito  di  piume  ; 3.  alato  ; 4.  ràpido.  — 
arrow,  pennato  stràle,  tn. 

Featherless,  a.  spennà/o , spennacchiato,  senza 
penne. 

Feàthery,  a.  1.  pennuto,  piumóso;  2.  leggèro 
come  una  piuma 

Fcàtly,  avv.  abilmènte,  destraménte. 

Feàtness.  V.  dexterity,  skilfulness. 

Feature,  s.  1.  foltézza,  f.  lineaménto,  m.  ; 2. 
aspètto,  m.  corf orinazióne,  f.  ; 3.  caratteristica, 
f.  caràttere,  m. 

Feàtured,  a.  Hard  — , che  ha  fattezze  dure.  Ili 
— , che  ha  brutte  fattezze. 

Feature  lesa,  a.  che  non  ha  fattezze  distinte. 

To  Feaze,  v.  a.  sfilare , svòlgere  V estremità  d’una 
corda. 

Febnritant,  a . febbricitànte. 

Febrtrula,  s.  febbrétta,  febbricina,  f ebbrézza,  t 

Febriculose.  V.  feveriah. 

Febriculóaity.  V.  feverishness. 

Febrifacient.  V.  febrific. 

Febrific,  a.  febbrifico,  febbricóso. 

Fébrifuge,  s .febbrifugo,  m. 

Fébrifuge,  a.  antifebbrile. 

Fébrile,  afebbrile,  di  febbre. 

Fébruary,  s.  Febbràjo,  m. 
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Februation.  s.  purificazióne,  f. 

Fécal,  u.fecàle. 

Féces,  s.  pi.  1 .fèccia,  f.  ; 2.  matèrie  fecéli , f.  pi. 
escreménti , m.  pi. 

Férial,  a.  fedéle,  appartenente  afedale. 

Feciàlis,  s.  fedàles,  pi.  (t  di  8t.  Rom.)  fedele, 
m.  collegio  di  tacer  doti  che  consacravano  gli 
atti  di  dichiarazione  di  guerra,  e * trattati  di 
pace. 

Ferula,  9.  fècola,  f.  sostanza,  potatura  farinosa 
di  radid,  patate,  Sfc. 

Fécu-lence,  -lency,  s.  torbidézza,  t.  ( dei  liquidi). 
Féculent,  a.  tórbido. 

Fecund,  a.  fecóndo,  prolifico. 

To  Fécundate,  ▼.  a .fecondére,  rènder  fèrtile  o 
prolifico. 

Fecundatìon,  8.  fecondazióne,  f. 

To  Fecundify,  ▼.  a.  fecondare,  rènder  fecóndo. 
Fecundity,  t.  facóndia,  fecondità,  f. 

Fed,  pret.  e pari,  del  verbo  to  feed. 

Féd-ary,  -erary,  9.  corrfederàto,  m. 

Federai,  a .federdto. 

Féderalist,  s.  federalista,  m. 

Federate,  a.  federato,  corfederéto. 

Federatimi , a.  federazióne,  confederazióne,  t. 
Federative,  a.  federativo. 

Fédity,  e.  fediti,  bruttura,  f. 

Fee,  ».  1 .fèudo,  m.  ; 2.  mercéde,  paga,  f.  ; 3. 
diritto,  emoluménto,  m.  — simplo,  allòdio, 
bène  allodiale,  libero,  m.  — farin,  cénso  tivel- 
lério,  m. 

To  Fee,  v.  a.  1.  pagare,  dar  le  sportule  al  me- 
dico, all’ avvocato,  éj*c.  : 2.  corrómpere,  subor- 
nére. 

Fe^-ble,  a.  débole,  fiòcco.  — minded,  di  spirito 
debole  : avv.  -bly. 

To  Feéble,  v.  a.  indebolire.  V.  to  enfeeble. 
Feéblenes»,  8.  debolézza,  f. 

Feed,  a.  1.  nutriménto,  aliménto,  m.  ; 2.  pésto, 
m.  ; 3.  pastura,  f.  ; 4.  biéda,  f.  ( per  un  cavallo). 
Give  ray  borse  a — , date  la  biada  al  mio  ca- 
vallo. 

To  Feed,  v.  a.  (paas.  fed,  part.  fed,)  1.  nutrire, 
dar  da  mangiére  : 2.  péscere,  pasco l ère  ; 3. 
To  — with,  alimentare,  mantenére . v.  n.  1 . 
mangiére  ; 2.  To  — on  o upon,  nutrirsi  di  ; 3. 
péscere,  pascolére 4.  ingr assèrti. 

Feeder,  s.  1.  nutri-tóre,  prowedi-tóre,  m.  - trice , 
t.  ; 2.  mangia-tóre,  m.  - trice , f.  ; 3.  eccita-tóre, 
fau-tóre , m.  -trice,  f . ; 4.  canalétto  che  ali- 
menta un  canale  più  grande , m. 

Fe^ding,  a.  I.  nutriménto,  no.;  2.  il  mangiére, 
m.  ; 3.  pastura,  f. 

Feel,  s.  1.  tétto , m.  ; 2.  percezione  cagionata  dal 
tatto , f.  These  candles  bave  a greasy  — , 
queste  candele  sono  untuóse  al  tatto.  By  thè 
— , al  tatto. 

To  Feel,  v.  a.  (pret.  felt,  part.  felt,)  1 . sentire, 
toccére  ; 2.  tastére  ; 3.  sentire , prorare  ( do- 
lore, piacere,  S(c.)  ; 4.  sentire,  percepire.  To 

— one’a  self,  sentirsi,  stare  di  salute  ; ▼.  n.  1. 
sentire  (al  tatto)  ; 2.  sentirsi,  stare  di  salute  ; 
3.  sentire,  èsser  sensibile  ; 4.  esser  commòsso  ; 
6.  To  — for,  1.  cercére  (tastando)  / 2.  aver 

simpatia,  prènder  parte  ; 6.  esser al 

tatto.  To  — out,  scandogliére,  esplorére.  To 

— hongry,  thirsty,  cold,  wartn,  aver  féme, 
séte,  fréddo,  céldo.  To  — well,  ili,  better, 
worae,  sentirsi  o stare  bene,  mòle,  mèglio, 
pèggio.  To  — unwell,  sentirsi  indispósto.  To 
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I — happy,  1 . esser  felice  ; 2.  reputarsi  felice, 
fortunéto.  To  — hurt  at,  sentirsi,  chia- 
mérsi  offéso  da.  How  do  you  — ? come  state  ? 
come  vi  sentite  ? This  cloth  feels  too  rough  to 
be  good,  questo  pénno  è troppo  ruvido  al  tatto, 
per  esser  buòno. 

Feéler,  s.  1.  tocca-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  an- 
ténna, t.  (d’insetto)  ; 3.  tentécolo,  m.  ( dei  mol- 
luschi). 

Feeling,  s.  1.  tétto , m.  potènza  sensitiva  : 2.  sen- 
timénto, m.  j 3.  sensibilità , f.  ; 4.  delicatézza 
di  sentimento,  f.  ; 6.  sensazióne,  f.  ; 6.  senti- 
ménto intèrno,  m.  ; J.  sentiménto,  m.  stimolo 
(T onore,  di  probità,  di  affetto.  Good,  proper, 
right  — , 1.  sentiménto  rètto,  m.  ; 2.  buòna 
intenzióne,  f.  Improper,  wrong — , 1.  senti- 
ménto ingiusto,  m.  ; 2.  cattiva  intenzióne,  f. 
Fellow  — , 1.  simpatia,  f.  ; 2.  interèsse  comune, 
m.  To  have  no  — , esser  privo  di  ogni  senti - 
ménta  .*  non  avér  viscere  di  carità  ; avere  il 
ct4Óre  duro  ; èsser  senza  cuòre.  To  deatroy 
thè  good  — which  exista  between,  &c.,  dis- 
truggere la  buona  armonia  che  regna  fra,  éfr. 
To  hurt  one’s  feeling*,  offèndere  la  delicatézza 
di  uno.  To  touch  thè  feeling*,  commuòver 
l’anima  ; pérlare  al  cuòre. 

Feél-ing,  a.  1.  commovènte;  2.  sensibile  ; 3.  di 
sensibilità;  avv.  -ingly. 

Feérc,  a.  compégno,  m.  compagna,  f. 

Feet,  b.  pi.  di  foot. 

Feétlesa,  a.  1.  senza  piédi  ; 2.  àpodo. 

To  Feign,  v.  a.  I.  fingere;  2.  dissimulére  ; 3. 
immaginare,  inventóre  ; 4.  far  te  viste,  far 
finta ; 6.  rappresentére  ; v.  n.  \.  fingerei  2. 
dissimulére. 

Feigned,  a.  \.  finto;  2.  simuléto  ; 3.  immaginato 
inventato  ; 4.  travestito  ; 5.  (t  di  Mus.)  di  tèsta. 
Feigneduess.  V.  feint 

Feigner,  s.  1 . simula -t óre,  m.  -trice,  f . ; 2.  «**- 
ven-tóre,  m.  -trice,  f. 

Feigning,  s.  \.  finta,  f.  ; 2.  dissimulazióne,  f. 
Feigningly,  avv.  simulataménte,  con  finzione. 
Feint,  s.  1 . finta,  finzióne,  f.  pretèsto,  ra.  ; 2. 
(t.  di  Scherma,)  finta,  f.  ; 3.  (t  di  Guer.)  finta , 
f .falso  at  lécco,  m. 

Feint,  a.  finto,  falso. 

Félanders.  V.  fi  land  era. 

Féld-spar,  -spath,  8.  (t.  di  St.  Nat)  feldspéto,  ro. 
Felicitate,  a.  felicissimo,  reso  felicissimo. 

To  Felicitate,  v.  a.  \.  f dicitóre,  far  felice  ; 2. 
To  — on  o upon,  rallegrérsi,  congratularsi. 
Felicitation,  8.  congratulazióne,  f.  * 

Felici  t-ous,  a.  1 .felicissimo  ; 2.  cccelénte,  rén 
(nel  suo  genere).  A — imago,  un  concetto  felice  ; 
avv.  -ously. 

Feliritousness,  b.  felicitazióne,  f.  stato  felice,  m. 
Felicity,  s.  \.  felicità,  f.  ; 2.  beatitudine,  feti* 
cita  celèste,  f. 

Feline,  a./e/*i»o,  di  gatto. 

Fell,  s.  1 . pèlle,  f.  (d'animale)  ; 2.  colle  stèrile, 
m.  ; 3.  cémpo , ni.  ; 4.  ràbbia,  còllera,  f.  — 
monger,  mercénte  di  cuoj,  ra. 

Fell,  a.  1.  fèllo,  crudèle,  inuméno  / 2.  sangui- 
nario, feróce  : aw.  — y. 

Fell,  pass,  del  verbo  to  fall. 

To  Fell,  v.  a.  1.  atterróre,  abbàttere;  2.  spia- 
nére (le  cuciture). 

Féller,  8.  1.  abbatti-tóre,  ro.  -trice,  f.  ; 2.  taglia- 
légna, m. 

Fellifluous,  a .félleo,  di  fiele. 
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Félling,  s.  tàglio,  m.  ( di  legna).  — axe,  scure,  f. 
Fillness,  ».  crudeltà , barbàrie,  f. 

Félloe.  V.  feily. 

Féllow,  8.  1.  compagno , m.  ; 2.  buon  compagno, 
compagnóne,  cameràta,  m.  ; 3.  eguà/e,  m.  ; 4. 
Mimile , tn.  ; 5.  uòmo , individuo , m.  ; 6.  uomàc- 
cio,  ragazzàccio,  m.  ; T.  mèmbro,  nòdo,  m.  ; A. 
riMcóntro,  m.  ( quadro , statua,  éfc.,  corrispon- 
dente). Bad  — , cattivo  soggetto,  m.  Base 
— , un  vile,  uòmo  dispregévole,  m.  Bed  — , 
compagno,  ni.  compagna,  f.  di  letto.  Covetous 
— , un  avàro,  un  spilòrcio,  m.  Cunning  — , un 
astuto,  tot  furbo,  m.  una  vólpe  vècchia,  f.  Fine 
— , 1.  un  bell’ uòmo,  m.  ; 2.  un  bel  giovanòtto, 
m.  Good  — , un  brav’uomo , un  onest’uomo,  m. 
Good  natured  — , uòmo  di  buòn  cuòre,  m. 
Lazy  — , un  pigro,  un  poltróne,  m.  Little  — , 
un  piccoléito,  m.  Odd  — , quccr  — , un’origi- 
nàle,  m.  Old  — , un  vècchio,  un  vecchiòtto, 
m.  Pretty  — , 1.  bel  ragàzzo,  belCuòmo,  m.  ; 
2.  bel  tomo,  m.  Poor  — , 1.  un pover  uòmo,  m.  ; 
2.  un  pòvero  ragàzzo,  m.  ; 3.  un  pòvero  dià- 
volo, m.  Saucy  — f un  impudènte,  un  inso- 
lènte, m.  School  — , compagno  di  scuòla,  m. 
Sorry  — , un  uòmo  vile,  un  uòmo  da  niènte,  m. 
Young  — , giovinastro,  m.  — creature,  simile, 
m.  ( creatura  della  stessa  specie).  — feeling, 

1.  simpatia,  f.  ; 2 .interèsse  comune,  tn.  — 
heir,  coerède,  m.  e f.  — lielper,  coadiutóre, 
m.  — labourer,  collabora-tòre,  m.  -trice,  f. 

— prUoner,  compàgno  di  prigióne,  m.  — 
sufferer,  compàgno  d’infortunio,  m.  — travel- 
ler,  compàgno  di  viaggio,  m.  — writer,  scrit- 
tóre contemporàneo,  m. 

To  Féllow,  v.  a.  1.  accompagnare . 2.  rassomi- 
gliare. 

Péllow-like,  -ly,  a.  da  compàgno,  fratèrno. 
Féllowship,  9.  1.  società,  relazióne,  f.  rappòrto, 
m.  ; 2.  corfratemità,  f.  ; 3.  par/ecipazióne,  f.  ; 
4.  provvisióne  data  da  un  collegio  pel  manteni- 
mento d’un  sòcio  o membro,  f.  ; 6.  (t.  d’Arit.) 
regola  di  società,  f. 

Félly,  s.  circolo  d'una  ruòta , f. 

Felo  de  se,  s.  (t.  di  Leg.)  suicidio,  m. 

Félon,  s.  1.  fellóne,  criminale,  malfattóre,  in.; 

2.  paneréccio,  pateréccio,  m. 

Félon,  a.  \.  fèllo,  scelleràto  ; 2.  fellóne,  ribèlle. 

— vrort,  (t.  di  Bot.^  solàno,  su  latro,  m. 
Felóni-ous,  a.  1 . fello,  fellonésco,  pèrfido  ; 2. 

criminàle  ; an.  -ously. 

Félouy,  s.  \.  fellonia,  prodiziòne , f.  ; 2.  (t  di 
Leg.)  delitto,  m.  ; 3.  (t.  di  Leg.)  delitto  capi- 
tale, m.  ‘To  compound  — , transigere  con  un 
ladro  per  la  restituzione  delle  cose  rubate. 
Fél-spar,  -spath.  V.  feldspar. 

Felt,  s.  \.  féltro,  m.  ; 2.  cappèllo  di  féltro,  m.  ; 

3.  pèlle , f.  — mnker,feltrajuóto,  m. 

Felt,  pass,  e part.  del  vei'bo  to  feeL 
To  Felt,  v.  a -feltrare. 

To  Fél-ter,  .tre,  v.  a.  sodare  a guisa  di  feltro. 
Pélting,  s.  felt  roméni  o,  m.  felt  razióne,  f. 

Pilucca,  8.  (t.  di  Ma r.)f ciucca,  f. 

Fémale,  s.  \.  fémmina,  dònna,  f . ; 2.  fémmina,  f. 

(degli  animali);  3.  (t.  di  hot.)  fémmina,  f. 
Fémale,  a.  1 .femmineo,  di  fémmina  ; 2.  femmi- 
nino. 

Feme,  a.  (t  di  Leg.)  dònna,  f.  — covert,  donna 
sotto  la  protezione  dei  marito,  f.  — iole,  zi- 
tèlla, f.  — sole  merchant,  donna  che  intra- 
prende un  tràffico  da  se,  f. 
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Feminélity,  s.  femminilità,  natura  femminea,  f. 
Fémi-nine,  a.  1.  femmineo  ; 2.  femminino  ; 3. 
effeminato  ; avv.  -ninely. 

Féminiam,  s.  qualità  femminee , f.  pi. 

Feminity,  s.femminézza,  f. 

To  Féminize,  v.  a.  effeminàre. 

Fémme.  V.  feme. 

Fémoral,  a.  (t.  à’  kn&t.)  femoràlc,  cruràle. 
Fcraur,  a.  (t.  d’Anat.)  fèmore,  ra. 

Fen,  8.  palude,  f.  — bom,  nàto  in  una  palude. 

— duck,  germàno , m.  ànitra , f.  — fowl, 
uccèllo  da  palude,  m.  — land,  terréno  palu- 
dóso, va.  — suckcd,  esalàto  dalla  palude. 

Fence,  a.  1.  chiusura,  sièpe,  f.  ripàro,  m.  ; 2. 
barrièra , f.  parapètto,  steccato,  m.  ; 3.  difésa, 
f.  ; 4.  schérma,  f.  ; 6.  cancèllo,  m.  balaus- 
trata, f. 

To  Fence,  v.  a.  1.  chiudere,  assiepare  ; 2.  mu- 
nire, fortificare  ; 3.  difèndere,  protèggere.  To 

— in,  attorniare  di  ripari . To  — up,  sbar- 
rare ; v.  n.  I.  schermire,  tirar  di  schérma  ; 2. 
munire  di  ripàri,  sièpi,  èfc.  ; 3.  To  — against, 
méttersi  in  guardia. 

Fénceful,  a.  che  difènde,  protègge. 

Fénoeless,  a.  1 . senza  difésa  ; 2.  apèrto. 

Fénoer,  8.  schermidóre,  schermitóre,  m. 
Fcncible,  a.  I.  difendèvole,  difensibile  ; 2.  per 
la  difesa  del  territorio. 

Fcncibles,  8.  pi.  mi  ti  zia  per  la  difesa  del  terri- 
torio. 

Fcncing,  8.  1.  chiusura,  f.  ripàro,  m.  ; 2.  schér- 
ma, f.  — glove,  guanto  da  schérma,  m.  — 
master,  maèstro  di  schérma,  m.  — match, 
assalto  d’armi,  m.  — scliool,  scuòta  di 
schérma,  t 

j To  Fend,  v.  a.  1.  To  — off,  parare,  schivare  ; 

2.  respingere,  tener  lontano  ; v.  n.  difèndersi 
i ( nella  discussione). 

Fender,  s.  arnese  di  ferro  che  si  mette  avanti 
' un  camminettn,  per  impedire  che  le  ceneri  e l 
carboni  non  caschino  fuor  del  focolare. 
j To  Fénerate,  v.  a.  usureggiàre. 

Fencration,  §.  usureggiaménto,  m. 

Fénncl,  s.  (t.  di  Bot.)  finócchio,  m.  Giant  —, 

1 (t.  di  Bot.)  férula,  f.  Hog’s  — , (t.  di  Bot  ) 

I peneedàno,  finócchio  poretno,  m.  — tìower, 
(t.  di  Bot.)  gittajóne,  m.  — seed,  (t.  di  Bot.) 
finócchio , m.  (reme). 

Fénny,  a.  paludóso. 

Fénugreek,  s.  (t.  di  Bot.)  fiengrèco,  m. 

Feod.  V.  feud. 

Feódal,  feodality.  V.  feudal,  feudality. 

Feódary,  feódatory.  V.  feudatory. 

| Feóff,  8.  V.  fief. 

■ To  Feóff,  v.  a.  1.  itfeodàre,  appodiàre  ; 2.  dare 
l’investitura. 

Feoffeé,  b.  donatàrio,  m.  chi  è investito  d’un 
fondo. 

Feóffer,  s.  dona  tóre,  m.  •trice,  f.  chi  investe 
d’un  fondo. 

Feóffment,  s.  infeudazióne,  appodiaziòne,  f. 
Feracious,  a.  ferace,  fèrtile. 

Feririty,  e.  feracità,  fertilità,  f. 

Forai,  a.  feràle,  funèreo. 

Feria),  a.  ì.  festivo,  di  festa  ; 2.  (nella  Chiesa 
Romana)  feriàle,  da  dì  di  lavoro. 

Fé-rine,  a.  ferino,  feróce  ; avv.  -nnely. 
Feri-neness,  -ty,  s.  ferità,  crudeltà , f. 

Férment,  s.  \.  fermentazióne,  f . ; 2.  ferménto, 
m.  eccitazióne,  f. 
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To  Fermént,  t.  n.  fermentare  ; v.  a.  far  fermen- 
tòre. 

Ferméntable,  a.  capace  di  fermentazióne. 
Fermentai,  a.  fermentativo. 

Fermentation,  §.  fermentazióne,  f. 

Fermentative,  a.  fermenta  tiro. 

Ferméntativenesa,  a.  attizza  a fermentare,  f. 
Ferménting,  e.  fermentazióne,  f. 

Férmillet,  e.  fermàglio,  m. 

Fern,  a.  (t.  di  Bot.)  félce,  m.  — plot,  fel- 
ciaja,  f. 

Fémticlea,  s.  pi.  lentiggini,  m.  pi.  V.  freckles. 
Férny,  a.  pieno  di  felci. 

Feróci -oua,  a.  feróce  ; avv.  -oualy. 
Feró-dousness,  -city,  a. feròcia,  ferocità,  f. 
Férreoas,  a.  fèrreo. 

Férret,  8.  \.  furétto,  m.  ; 2.  nòstro  di  lana  o di 
seta  e cotone,  m. 

To  Férret,  v.  a.  I.  andar  a caccia  conigli  col 
furetto  ; 2.  To  — oat,  cacciar  fuori  dal  nas- 
condiglio. 

F erre  ter,  9.  cacciai  ór  di  conigli  col  furetto,  m. 
Férriage,  s.  prèzzo  pel  passaggio  <Tun  fumé, 
m. 

Ferriferoua,  a.  ferrifero. 

Férrilite,  s.ferrilite,  f. 

Ferruginated,  a.  rugginóso. 

Ferru-gineous,  -ginoas,  a.  1 .ferrigno,  ferrugi- 
nóso ; 2.  rugginóso. 

Ferrale,  8.  ghièra,  rièra,  f. 

Ferry,  s.  1.  chiòtta,  bòrea  da  traghettar  fumi, 
f.  ; 2.  passaggio,  m.  ; 3.  diritto  di  traghettar 
viandanti,  m.  — boat,  chiòtta,  barchétta,  f. 
— man,  barcajuólo,  m. 

To  Ferry,  y.  n.  traghettòre  un  fiume  ; v.  a.  tra- 
ghettòre,  trasportare  di  là  dal  fiume.  To  — 
over,  traghettòre  un  fiume. 

Férryage.  V.  ferriage. 

Fér-tile,  a.  fèrtile,  uberi  òso  : aw.  -tiìely. 
Fér-tilenesa,  -tflity,  s.  1 . fertilità,  f.  ; 2.  inre»»- 
t'tra  fèrtile,  f. 

To  Fértilùe,  v.  ss.  fertitizzórc,  fecondare. 

Ferula.  V.  ferule. 

Ferule,  a.  \.  fòrza,  sfèrza , disciplina,  f.  ; 2. 
scèttro  imperiòle,  m.  (degl' Imperatori  (T  Ori- 
ente) ; 3.  (t.  di  Bot.)  ferula,  f. 

To  Ferule,  v.  a.  sferzòre,  disciplinòrc,  percuò- 
tere con  disciplina. 

Férvency,  a.  \. fervènza,  (.fervóre,  m.  ; 2.  fér- 
vóre,  zèlo,  m. 

Fér-vent,  a.  I.  fervènte,  bollènte  ; 2.  fervènte, 
ardènte,  sollécito  ; avv.  -vently. 

Férventness,  a.  1.  fervènza,  f.  fervóre,  m.  ; 2. 
fervóre,  zèlo,  m. 

Fervéacent,  a.  fervènte,  bollènte. 

Fér-vid,  a.  \. fèrvido,  bollènte;  2. fèrvido,  sol- 
lécito : avv.  -vidly. 

Férridncss,  a.  \. fervidézza,  fervènza,  f.  ; 2.  fer- 
vóre, zèlo,  m. 

Férvour,  a.  I.  fervóre,  calóre,  m.  ; 2.  fervóre, 
zèlo,  m. 

Féacennine,  a.  vèrsi  Fescennini,  m.  pi. 
Péscennine,  a.  1.  (t.  di  Stor.  Rom.)  Fescennini  ; 
2.  licenzióso. 

Féacue,  a.  1.  tócco,  m.fuscelletto  con  che  i fan- 
ciulli, in  leggendo,  toccan  le  lettere;  2.  fes- 
tuca, (.  fuscèllo,  fruscolo,  m. 

Fesse,  a.  (t.  d'Arald.)  fàscia,  f.  — point,  cèntro 
detrarrne  gentilizia,  m. 

Fésaitude,  a.  stanchézza,  f. 

Vot.  11.— (22*0 


Féa-tal,  a.  festivo;  avv.  -tally. 

To  Féster,  v.  n.  impostemire,  supporòre. 

Féster-ing,  -ment,  a.  postèma,  f.  zuppar  aménto, 
m. 

Féati-nate,  a.  festino,  sollécito , prónto  ; avv 
-nately. 

Festini» tion,  a.  festinazióne,  frétta,  f. 

Festival,  a.  1.  fèsta,  (.  ; 2.  anniversàrio,  m. 

Festival,  a.  1 .festivo;  2.  festévole,  allégro. 

Fés-tive,  a.  I .festivo;  2.  festévole,  giojóso ; avv. 

-tively. 

Festivity,  a.  1.  allegrézza,  gioja,  f.  ; 2.  V.  fes- 
tival. 

Féstivous,  a.  1.  festivo ; 2.  festévole,  festóso. 

Featoón,  a.  ! .festóne,  m.  ; 2.  (t.  d’Arch.)  fes- 
tóne, m. 

To  Festoón,  v.  a.  ornare  di  festoni. 

Féstucine,  a.  di  color  di  paglia. 

Féatucuous,  a.  fatto  di  paglia. 

To  Fet.  V.  to  fetch. 

Fétal,  a.  di  feto. 

Fetch,  a.  tiro,  stratagèmma,  m. 

To  Fetch,  v.  a.  1 . andare  a prèndere  ; 2.  por- 
tare ; 3. J óre,  eseguire;  4.  condurre;  5.  otte- 
nére, conseguire;  G.  (volg.)  attingere  ; 7-  (oba.) 
colpire  in  distònza;  8.  (obs.)  richiamare,  ri- 
condurre a uno  stato  qualunque  ; 9.  rèndei  e, 
produrre,  f ruttóre,  dare.  To  — again,  ripor- 
tare, portare  di  nuòvo.  To  — away,  portar  via. 

To  — down,  I.  portòr  giù  ; 2.  gettar  gn ì;  3. 
umiliòre.  To  — in,  1 . portòr  dentro,  fare  en- 
tròre  ; 2.  ingannare.  To  — off,  1.  levare,  te- 
v òr  via ; 2.  condùr  via.  To  — out,  1 .fare 
«icire  ; 2.  cavar  fuòri  ; 3.  dar  risòlto.  To  — 
one  to  0 to  again,  far  rinvenire  (da  uno  sveni- 
mento). To  — up,  1 . portar  su  ; 2.  elevare  ; 3. 
raggiungere  ; v.  n.  1.  muòversi;  2.  (t.  di  Mar.) 
arrivare.  To  — a blow,  percuòtere.  To  — a 
circuit,  a walk,  fare  un  giro,  una  passeggiata. 

To  — a leap,  fare  im  salto.  To  — a aigh, 
trarre  un  sospiro.  To  — a pump,  caricar* 
una  pompa.  To  — one’s  breath,  (volg.)  prèn- 
der fiato,  respiròre.  Sugar  fetches  live  penue 
a pound,  lo  zucchero  vale  cinque  soldi  la  libbra. 

How  much  did  it  — ? a che  prezzo  è stato 
venduto  ? 

Fétcher,  a.  apporta-tóre,  porta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Fete,  9.  fèsta,  (. 

Fétich,  a.  ferisci,  feticci,  m.  pi.  divinità  dei  Ne- 

9J*- 

Féti-chism,  -ciam,  a.  culto,  m.  idolatria,  f.  dei 
Negri  dell' Affrica. 

Félid,  a.  fètido,  fetènte,  fetidóso,  puzzolènte. 

Fétidness,  a.  fetóre,  puzzo,  in. 

Fétlock,  a.  barbétta,  f.  fiocco  di  pelo  alla  fine 
del  piede  del  cavallo. 

Fétor,  a.  fetóre,  puzzo,  m. 

Fétter,  a.  1.  céppo , m.  V.  fettera  ; 2.  caténa,  f. 
impediménto,  m.  ; 3.  pastója,  f. 

To  Fétter,  v.  a.  1.  incatenare,  méttere  ai 
ferri  ; 2.  legar  le  móni,  impedire  3.  impasto, 
gòre. 

Féttorless,  a.  1.  sènza  céppi;  2.  libero,  sema 
impediménto. 

Fettera,  a.  pi.  1.  céppi,  m.  pi.  catene  da  piedi  ; 

2.  céppi  fèrri,  m.  pi.  caténe , f.  pi. 

To  Féttle,  v.  a.  1 . accotnodòre,  acconciare  ; 2. 
badaluccare. 

Féfus,  foctus,  a.  fetuses,  pi  .fèto,  m.  {degli  am- 
mali vivipari  e ovipari). 

Q 
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Feu  de  joie,  s.  1 . falò,  m.  ; 2.  adiva,  f. 

Feud,  a.  1 . fazióne,  f.  ; 2.  con/ Sia,  rissa,  querèla, 
f.  ; 3.  feudo,  m. 

Feudal,  a.  feudale. 

Feudalism,  s.  sistema  feodàle,  m. 

Feudality,  s.  feudalità,  f. 

Feudal ization,  s.  riduzióne  a stato  feudale,  f. 

To  Feudalize,  v.  a.  ridurre  in  forma  feudale. 
Feudory,  a.  feudale,  feudatàrio. 

Feùda-tary,  -tory,  e.  feudatàrio,  m. 

Feudist,  s . fenduta,  m. 

Feuillcmort,  a.  colóre  di  foglia  appassita,  m. 
Féver,  s.  \.  fèbbre,  f.  ; 2.  fèbbre,  agitazióne,  f. 
eccitaménto,  m.  Burnì  ng  — , fèbbre  ardènte, 
f.  Hectic  — . V.  hectic.  Intermittent,  i n ter- 
mi tting,  periodic  — , febbre  intermittènte,  f. 
Milk  — , febbre  del  latte , f.  Quotidian  — , 
febbre  quotidiana,  f.  Sweat  — , tertian  — , 
febbre  terzana,  f.  Fit  of  — , — fit,  accèsso  di 
febbre,  m.  — sick,  malato  di  febbre.  — 
weed,  (t.  di  Bot.)  eringe,  f. 

To  Féver,  v.  a.  dar  la  fèbbre. 

Févered,  a.  febbricitante. 

Féveret,  ».  febbrétta,  febbricélla,  febbricina,  f. 
Féverfew,  s.  (t.  di  Bot.)  matricole , f. 

Féver-ish,  a.  febbricitànte  ; avv.  -ishly. 
Féverisbness,  9. 1 .febbricita,  f.  ; 2. fèbbre,  agita- 
zióne, f. 

Féver-ous,  a.  ì.  febbricóso,  che  ha  grossa  febbre  . 
2.  febbricóso,  che  induce  febbre;  3.  febbrile,  j 
di  febbre  ; aw.  -ously. 

Févery,  a.  febbricitànte. 

Few,  a.  pòchi,  pòche.  — people,  pòca  gènte. 
Give  me  a — , datemene  alcuni. 

Fetfcl.  V.  fuel. 

FevOness,  a.  piccol  numero,  m.  scarsità,  f. 

Fiat,  a.  fiat  (voce  Latina ),  órdine,  decréto,  m. 
Fib,  s.  cantafàvola , bugia,  stòria,  f. 

To  Fib,  v.  n.  dir  bugie,  raccontàr  stòrie 
false. 

Fibber,  a.  bugiàrdo,  m.  bugiarda,  f. 

Fiber,  fibre,  a.  fibra,  f.  — lesa,  sènza  fibre. 
Fibril,  a.  fibrilla,  fibrèlta,  f. 

Fibrillous,  a.  fibróso. 

Fibrin,  a.fibbrina,  f .sostanza  che  forma  la  mag- 
gior parte  muscolare  a sangue  rosso. 

Fibrinous,  a.  fibrinóso,  di fibbrina. 

Fibrolite,  s.  (t.  di  Min.)  fbbrolite,  f. 

Fibroua,  e.  fibróso. 

Fibula,  s.  (t.  d’Anat.)  fibula. 

Fic-kle,  a.  1 . incostante,  volubile  ; 2.  incèrto, 
precàrio  ; avv.  -klely. 

Ficklcuess,  8.  incos/ànza,  volubilità,  f. 

Fico,  a.  castàgna,  f.  (volg.)  atto  di  dispregio. 
To  give  a — to,  far  le  castàgne. 

Fictile,  a.  fittile,  fatto  di  creta. 

Fiction,  e.  finzióne,  f. 

Fic-tious,  -titious,  a.  finto,  fittizio  ; avv.  -titi- 
-ously. 

Fictitiousness,  a.  caràttere  finto , m. 

Fictor,  9.  plasticatóre , ui.  colui  che  esercita 
l'arte  plastica. 

Fid,  9.  (t.  di  Mai.)  cavicchio  da  impiombar  cavi, 

m. 

Fiddlo,  8.  violino,  in.  — faddle,  scincchézza. 
inèzia,  freddura,  bagatélla,  f.  — faddle,  fri- 
volo, inètto,  sciòcco.  — stick,  archetto  da 
violino , ra.  — string,  còrda  da  violino,  f. 

To  Fiddle,  v.  n.  1.  suonare  il  violino  ; 2.  baloc - 
córsi;  v.  a.  fare  una  suonò ta  sul  violino. 
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Fiddlcr,  8.  1.  suonatór  di  violino,  m.  ; 2.  cattivo 
suonatore  di  violino. 

Fiddling,  a.  1.  vàno,  frivolo  2.  fastidióso.  — 
man,  un  perdigiómi,  m.  A — business,  una 
faccènda  frivola,  f. 

Fidei-commissum,  s.  (t.  di  Leg.)  fidecommésso , 
m. 

Fideijussor,  9.  (t.  di  Leg.)  fideiussóre,  m. 
Fide-jussion,  s.  fidejussória,  malleveria,  f. 
Fidélity,  a.  fedeltà,  f. 

To  Fidge.  V.  to  fidget. 

Fidget,  8.  1.  (volg.)  moviménto,  m.  agitazióne, 
f.  ; 2.  viva  impaziènza,  nója,  f.  torménto,  m. 
To  be  in  a — , 1.  agii  àrsi , muòversi  ; 2.  èsser 
agitàto,  esser  sulle  spine. 

To  Fidget,  v.  n.  (volg.)  1.  muòversi,  agitarsi  ; 

2.  agitàrsi,  tormentàrst.  To  sit  fìdgcting,  muò- 
versi quà  e là  nella  sedia. 

j Fidgety,  a.  (volg.)  1.  irrequièto  ; 2.  schifiltóso. 
Fidu-cial,  a.  \. fidènte,  confidènte;  2. fiduciàle, 
fiduciàrio  ; avv.  -cially. 

Fidurìary,  a.  \.  fiduciàrio,  depositàrio;  2 .chi 
crede  salvarsi  per  mezzo  della  fede,  senza  buone 
opere. 

Fiduciary,  a.  1.  fidènte,  férmo  ; 2.  indubitàbile  ; 

3.  fiduciàle. 

Fie,  Fie  for  shame,  interj.  vergógna  ! 

Fief,  a.  fèudo,  m.  . 

Field,  9.  1.  càmpo,  m.  ; 2.  pròto,  in.;  3.  cam- 
pagna, f.  ; 4.  càmpo,  m.  (di  battaglia);  fi.  bat- 
tàglia, f.  ; 6.  càmpo  spàzio,  m.  ; 7-  càmpo, 
soggètto,  m.  matèria,  f.  ; 8.  (t.  di  Pitt.)  càmpo, 
fóndo,  m.  ; 9.  (t.  d'Arald.)  càmpo,  m.  Elysian 
fields,  m.  )>1.  Càmpi  Elisi,  m.  pi.  To  beat  off 
tho  — , mélter  fuori  di  combattiménto.  To 
bring  into  thè  — , méttere  in  campagna  To 
take  thè  — , uscire  in  campagna.  — bed,  lètto 
da  campo,  m.  — colours,  bandièra , f.  ( piccola 
insegna  d'uno  compagina).  — day,  giórno  di 
rassegna  o evoluzióni , m.  — fare.  (t.  d’Orn.) 
tordèlla,  f.  — marshal,  maresciàllo  di  carneo, 
m.  — mouse,  tòpo  campèstre,  ni.  — piece, 
cannóne,  pèzzo  da  campagna , ra.  — room, 
spàzio,  m.  campagna  apèrta,  f.  — sport»,  pi. 
divertiménti  campèstri,  m.  pi.  — staff,  canna 
da  dar  fuoco  al  cannóne,  f.  — works,  pi. 
lavóri  mili/àri,  m.  pi.  (per  assediare  o d fen- 
der e una  piazza). 

Fiélded,  a.  (t.  di  Guer.)  1.  in  campagna  ; 2.  ac- 
campàto. 

Fieno,  8.  1.  spirito  maligno,  demònio,  m.  ; 2. 
nemico  acèrrimo,  m. 

Ficnd-ful,  -ish,  -like,  a.  diabòlico,  itfemdle  ; 
avv.  -fully. 

Fiéndishness,  s.  caràttere  diabòlico,  m. 

Fierce,  a.  1.  feróce,  fièro,  efferàlo , crudèle;  2. 
furióso,  impetuóso  ; 3.  collèrico;  4.  ansióso, 
bramóso  ; 5.  eccessivo,  smoderàto.  To  be  — 
for  a thing,  bramàre  ardentemèn/e  una  còso. 
— mindcd,  violènto,  collèrico  ; avv.  — ly. 
Fiércene9s,  s.  1 .feròcia,  f.  ; 2. furia,  impetuo 
sita,  f.  ; 3.  ardóre,  m. 

Fieriness,  8.  1.  ardóre,  fervóre,  m.  ; 2.  furto, 

I irascibilità,  f. 

Fiery,  a.  ].  igneo,  di  fuòco;  2.  ardènte;  3. fo- 
cóso, impetuóso,  furióso. 

Fife,  9.  pifero,  m. 

To  Fife,  v.  n.  suonare  il  piffero. 

Fifer,  s.  piffero,  sonatóre  di  piffero,  ra. 

Fiftecn,  a.  quindici. 
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Fifteénth,  a.  I.  quindi cerinto,  m.  quindicèsima  world , far  figura  nel  mondo.  To  bave  a fine 
parie,  f.  ; 2.  (t.  di  Mus.)  quindicèsima,  f.  — , esser  ben  fallo.  — caster,  — flinger, 

Fifteéntb,  a.  quindicèsimo,  dècimo  quinto.  astròlogo,  m.  — beati,  (t  di  Mar.)  figura  di 

Fifth,  a.  quinto,  m.  quinta  parte,  f.  j prua,  f.  — alone,  agalmatolito , m. 

Fiflh,  a. quinto  ; avv.  — ly.  I To  Figure,  v.  a.  1 .figurare,  dar  figura,  scolpire, 

Fifth -mónarchy-men,  a.  pi.  setta  di  fanatici,  che  dipingere  ; 2.  adornare  di  figure  ; 3.  immagi • 
attendevano  una  quinta  gran  monarchia,  du-  ndre  ; 4.  figurare,  rappresentare.  To  — to 
rante  la  quale  Cristo  dovesse  regnare  sulla  one’a  self,  figuràrsi,  immaginarsi  ; v.  n .far 
terra  per  mille  anni,  e consideravano  il  governo  ' figura,  far  bella  figura. 

di  Cromwell  come  il  cominciamento  di  essa.  Figurai,  a.  1 . figurato  ; 2.  a diségni;  d.figu- 
Fiftieth,  a.  cinquantèsimo,  m.  cinquantèsima  i rato,  metafòrico. 

porte,  f.  Figuri at,  a.  figurista,  m.  e f.  dipintóre  di 

Fiftieth,  a.  cinquantesimo.  figure. 

Fifty,  a.  cinquanta.  — fold,  cinquànta  volte.  Filàceous,  a.  filamentóso,  fibróso. 

Fig,  a.  1.  (t.  di  Boi.)  fico,  m.  ; 2.  fico,  m.ficàja,  Filament,  a.  1.  filaménto , m.  fibra,  f.  ; 2.  (t. 
f.  — leaf,  fòglia  di  fico,  f.  — marygold,  | d’Anat.)  filaménto,  m. 

(t.  di  Bot .)  ficóide,  f.  — orchard,  fichéto,  ni.  ! Filaméntous,  a.  filamentóso,  fibróso. 

— pecker,  (t.  d’Om.)  beccafico,  in.  — tree,  Filanders,  a.  pi.  filandre,  f.  pi.  vermicciuoli  nel 
fico,  m.ficaja,  f.  — wort,  scrof otària,  f.  | corpo  dei  falconi. 

Fighi,  a.  I.  combattiménto,  confitto,  m.  bat-  Filbert,  8.  ì.  avellana,  nocèlla,  nocciuóla,  f.  ; 2. 
tàglia,  f.  ; 2.  duèllo,  ni.  ; 3.  bastingàggio,  m.  nocciuólo , m.  — tree,  nocciuólo,  in. 

Land  — , battàglia  campàle,  f.  8ea  — , bat-  To  Filch,  v.  a.  rubacchiare, 
tàglia  navale,  f.  Sham  — , battàglia  finta,  f.  Filcher,  a.  ladroncèllo,  truffatóre,  m. 

In  thè  thick  of  thè  — , nel  forte  della  mischia.  Filch-ing,  a.  da  ladro  ; avv.  .ingly. 

To  have  a — , bàttersi  alle  pugna.  To  keep  File,  a.  1 . stringa,  f.  da  infilzar  carte,  Sfc.  ; 2. 
tip,  o to  maintain  a running  — , bàttersi  in  ri/i-  filza , f.  ; 3.  fàscio,  m.  di  carte  ; 4.  lista,  f.  ca- 
ròta. j tàlogo,  m.  ; 5. fila,  f.  di  soldati;  6.  linea,  f.  ; 

To  Fight,  v.  n.  (pass,  fought,  part.  fought,)  com-  *].  lima,  f.  ; 8.  lima,  correzióne,  f.  ; 9.  fiorétto, 
bàttere,  combàttersi,  bàttersi  ; x.  a.  1.  combàt - m.  V.  foil.  Rough  — , raspa,  f.  — cutter, 
tere,  attaccare,  dar  assalto  ; 2 . combàttere,  con-  fabbricatóre  di  lime,  m.  — leader,  (t.  di 
tèndere,  contrastàre  ; Ti.far  combàttere.  To  Guer.)  càpo  fila,  m.  — cutting,  fabbricazióne 

— cocks,  far  combàttere  i galli.  To  — a ship,  j di  lime , f.  Cunning  old  — , vólpe  vècchia,  f. 
combàttersi  in  un  bastiménto.  To  — hard,  1.  persona  astuta.  A — of  pearla,  un  filo,  un 
bàttersi  bene;  2.  contèndere  assai.  To  — it  vézzo  di  pèrle,  m. 

out,  decidere  colle  armi.  To  — one’a  way,  To  File,  v.  a.  1 . infilzàre,  mettere  nella  filza  ; 
farsi  s/rada  a viva  forza.  2.  (t.  di  Comm.)  indossàre  lettere , scritti,  SfC. . 

Fighter,  s.  1.  battagli-ère, -at  ór  e,  m.  -èra,  -atrice,  3.  presentare  una  petizione,  &(C.  „■  4.  limare, 
f.  ; 2.  combattènte,  m.  ; 3 . duellànte,  spadac - lì.  aguzzàre,  affilare  ; 6.  V.  to  défilé  ; v.  n.  To 
cino,  m.  — with.  1.  èsser  in  fila,  in  linea;  2.  (t.  di 

Fighdng,  a.  1.  combattiménto,  m.  ; 2.  contésa,  f.  Guer.)  sfilàre.  To  — off,  sfilare. 

Fighting,  a.  1.  combattènte  ; 2.  guerrièro,  miti-  Filemot.  V.  feuillemorte. 
idre,  di  guerra.  — man,  combattènte,  uòmo  di  Filer,  a.  limatóre,  m. 
guerra,  m.  — men,  pi.  (t.  di  Guer.)  effet-  Fili-al,  a.  filiale  ; avv. -ally. 
tivo,  m.  uòmini  disponibili,  m.  pi.  I Filiation,  a.  1 .filiazióne,  figliuolànza,  f.  Fesse* 

Figment,  a. finzióne,  invenzióne,  f.  | figliuolo;  2.  adozióne,  f. 

Figurahility,  9.  figurabili  tà,  f.  capacità  di  rice-  Fili  forai,  a.  fi  l fórme, 
rere  figura  o forma.  i Filigrane,  filigraned.  V.  filigree,  filigreed. 

Figurable,  a.  figuràbile,  suscettibile  di  ricevere  Filigree,  a.  filigrana,  f.  — work,  lavóro  a fili- 
figura  o forma.  grana,  m. 

Figura^  a.  figurativo,  topogràfico.  Filigreed,  a.  a filigrana. 

Figurant,  a.  m.  figurante,  f.  (t.  di  Teat.)  figu - Filing,  a.  1.  limatura,  f.  il  limare , m.  ; 2.  lima- 
rànte , m.  e f.  tura , f.  polvere  limata. 

Figurate,  a.  1.  che  ha  una  certa  forma  o figura  ; Fili,  a.  sufficiènza,  f.  To  thè  — , a sufficiènza, 

2.  (t.  di  Mus.)  figurà/o  ; 3.  (t.  di  Mat.)  figurato,  abbastànza,  quànto  bàsta. 

Figurated,  a.  formato,  che  ha  una  forma  deter-  | To  Fili  with,  v.  a.  1.  empire,  èmpi ere  ; 2.  èm- 
minata.  ] piere,  saziàre  ; 3-  empire,  colmàre  ; 4.  èmpiere, 

Figu  radon,  a.  1.  figurazióne,  f.  ; 2.  fórma,  f.  ; adémpiere , adempire  ; fi.  occupàre.  To  — ' 

3.  (t  di  Mus.)  cónto  figuràtn,  m.  again,  riempire,  empire  di  nuóro.  To  — out,  1. 

Figura- tì  ve,  a.  1.  figurativo,  simbòlico;  2.  figu-  estèndere,  dilatare,-  2.  versàr  da  bére.  To  — 

ràto,  metafòrico  ; avv.  -tively.  up,  1.  empire,  colmàre  : 2.  occupàre  ; 3.  com- 

Figorativeness,  a.  caràttere  metafòrico,  m.  pletore:  v.  n.  I . empiersi,  empirsi  ; 2.  empirsi , 

Figure,  9.  1.  figura,  fórma,  f . ; 2.  figura,  sem-  sa  zi  àrsi  ; 3.  versàr  da  bére:  4.  fare  un  brtn - 

biànza,  f.  aspètto,  m.  ; 3.  apparènza,  f.  ; 4.  disi,  bére  alla  saltile  di.  To  — out,  ingros- 

magnificènza,  f.  splendóre,  m.  ; 5.  figura,  f.  sórsi,  ingr assórsi, 
immagine  scolpila  o dipinta  -,  6.  figura r,  f.  mis-  FHlagree.  V.  filigree. 
tèrio,  simbolo,  m.  ; T.  figura,  cifra  Àraba,  f.  Fille  de  chambre,  s.  camerièra,  f. 
numero,  m.  ; 8.  (t.  di  Log.)/drtwfl,  f.  ; 9.  (t.  di  Filled,  a.  pièno.  — with,  pièno  di. 

Geom.)  diagràmma,  m.  ; 10.  (t.  d’Astrol.)  fi-  Filler,  s.  I. persona  ocosa  che  riempie  o occupa  • 
pura,  f.  ; 11.  (t.  di  Ret.)  figura,  f.  ; 12.  [t.  di  2.  caricatóre,  m.  ; 3.  ripièno,  m. 

Bai.)  figura,  f.  To  cut  o tò  make  a — in  tho  Fillet,  s.  I.  bènda,  striscia,  f.  ; 2.  filétto,  m.  lom- 
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baia  rii  vitèllo,  f. , 3 .fétta  di  carne  rivolta  e 
legata , f ; 4.  (t.  d’Arch.)  iuta , listèllo . f.  rogo - 
lètto,  m.  • 6.  (t.  d’Anat.)  frèno,  m ; ti.  filétto, 
m.  ornamento  sottile  d'oro  o altro. 

To  Fiìlet.  v.  a.  1.  attaccare , legare  con  una 
bènda;  2.  fi  le  t Idre. 

Filli  beg,  s.  gonnèlla  dei  montanari  Scozzési,  (. 

Filling,  s.  1 . riempitura,  f.  ; 2.  riempiménto,  il 
riempire,  m.  ; 3.  trama,  tessitura,  f.  — in, 
macèria  da  riempire,  f.  — out,  — up,  riem- 
pitura, f.  riempiménto,  m.  — up,  colmata, 
colmatura,  f. 

Filling,  a.  I.  saziévole;  2.  che  rièmpie. 

Fillip,  s.  buffétto,  m.  — on  thè  nose,  buffétto 
sul  naso,  m. 

To  Fillip,  ▼.  a.  dare  un  buffétto. 

Filly,  s.  \.  pulèdra,  giuménta  gióvane,  f.  ; 2.  ci- 
vétta, f.  donna  lusinghiera. 

Film,  8.  1.  (t.  d'Anat.)  tunica,  membrana,  f . ; 2. 
(t.  di  Bot.)  tunica,  pellicola,  f.  ; 3.  (t.  di  Med.) 
albugine,  f. 

To  Film,  v.  a.  coprire  d'una  pellicola,  Sfc.  V. 
film. 

Fflmy,  a.  membranóso. 

Filter,  8.  filtro,  colatóio , m. 

To  Filter,  v.  a.  feltrare,  colóre  un  liquido  col 
filtro. 

Filtering,  s.  feltrazióne,  f.  — machine,  filtro , 
m.  — stonc,  piètra  da  feltróre. 

Filth,  b.  1.  lordura,  sporcizia,  f.  ; 2.  corru- 
zióne, f. 

Filthiness,  a.  1.  stato  di  ciò  che  è sporco;  2. 
lordura,  sporcizia,  schifézza,  f.  ; 3.  corru- 
zióne, f. 

Ffl-thy,  a.  1.  spòrco,  sucido , schifóso,  lórdo;  2. 
corrótto,  impuro;  3.  vergognóso,  vile;  avv. 
-thily. 

Filtrate,  9.  liquido  filtràto,  m. 

To  Filtrate,  v.  a.  feltróre,  colare. 

Filtration,  a feltrazióne,  f.  colaménto,  m. 

Fimbriate,  a.  (t.  di  Bot.)  fimbrióto,  orlato. 

Fimbriated,  a.  (t.  d'Arald.)  orlato. 

Fin,  8.  pinna,  f.  aletta  de' pesci.  — fish,  specie 
di  baléna,  f.  — footed,  — toed,  palmipede. 

Finable,  a.  soggètto  ad  ammènda  o pena. 

Fi-nal,  a.  1.  finale  ; 2.  decisivo;  avv.  -nally. 

Finale,  3.  (t.  di  Mus.)  finale,  m. 

Finàlity,  8.  stato  finale,  m. 

Findnce.  V.  finances. 

Findnces,  b.  pL  finónze,  f.  pi.  entrain,  rèn- 
dita, f. 

Findnci-al,  a.  di  rendita  pubblica  avv.  -ally. 

Findnder,  8.  1.  tesorière,  m.  ; 2.  economista, 
m.  ; 3.  chi  è versato  nelle  operazioni  bancone. 

Finary.  V.  finery. 

Finch,  s.  (t.  d'Om.)  questa  parola  significa  di- 
verse sorte  d'uccelli.  V.  chaffincl),  bullfinch, 
goldfìnch,  Sic. 

To  Find,  t.  a.  £pass.  found,  part.  found.)  1.  tro- 
vare; 2.  trovare,  scoprire;  3.  trovare,  incon- 
trare ; 4.  To  — in  o with, /om  ire,  provvedére  ; 
5.  dectfróre  ; 6.  trovare,  dichiarare  ( uno  col- 
pevole o innocente)  ; 7*  pronuncióre,  dare  ( una 
sentenza).  To  — one'8  self,  1.  trovórsi,  èssere  : 
2.  stóre  (di  salute).  To  — one’s  self  with,  prov- 
vedérsi, procurarsi,  munirsi.  To — out,  ì.tro- 
v óre  ; 2.  scojrrire  ; 3.  inventóre  ; 4.  indovi  - 
nóre  .•  6.  avvedérsi.  To  — one’s  way  into,  in- 
trodursi, introméttersi.  To  - out  one’s  way 
to,  trovar  la  via,  la  manièra,  il  modo  d».  To 
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— fault  with,  trordr  da  dire,  ripréndere,  biasi- 
mare. 

Finder,  finder  out,  9.  1.  scopri-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 

2.  inven-lóre,  in.  -trice,  f. 

Findfault,  8.  censóre , critico,  m. 

Finding,  a.  1.  scopèrta,  f.  ; 2.  sentènza  d’un  giu- 
rato, f.  — out,  [.scopèrta,  f . ; 2.  indovina- 
mèrito,  m.  ; 3.  soluzióne,  f. 

Findy,  a.  férmo,  solido. 

Fine,  8.  1.  ammènda,  multa,  f.  ; 2.  mancia,  f.  pa- 
raguónto,  m.  ; 3.  (t.  di  Dir.  Feod.)  livèllo , m.  ; 
4.  conclusióne  finale  giudiziaria,  f.  Discre- 
tionary  — , multa  a discrezione  del  tribunale. 
Stated  — , multa  determinata.  Liable  to  — , 
soggètto  a multa.  To  impose,  to  lay,  to  levy  a 

— on,  impórre  una  multa.  In  — , in  fine , in 
conclusióne. 

Fine,  a.  (comp.  finer,  sup.  fìnest,)  '..fino,  sot- 
tile ; 2.  fino,  esile,  tènue  ; 3.  fino,  acuto,  affi- 
lato, tagliènte  ; A.  puro,  cAidro  ; ò.fine,  non 
ordinario  ; ti.  fino,  raffinóto  ; T.  fino,  deli- 
cato ; 8.  espèrto,  dèstro  ; 9.  fino,  astuto,  scal- 
tro ; 10.  bèllo , sublime,  elevalo  ; 11.  bèllo, 
avvenènte;  12.  compito  ; 13.  dótto  ; 14.  eccel- 
lènte; 15.  splèndido,  pompòso;  16.  (iron.) 
bèllo.  Wbat  a — fellow  you  are  ! che  be 
tomo  che  siete  ! — arta,  pi.  bèlle  arti,  f.  pi. 

— tingered,  espèrto  net  lavóro.  — spoken, 
elegante  nel  dire.  To  be  — , far  bel  tèmpo 
avv.  — ly. 

To  Fine,  v.  a.  muli  are,  condannare  a pagare  una 
multa. 

To  Finedraw,  v.  a.  rimendóre,  rammendóre. 
Finedrawer,  s.  rimenda-tóre , m.  -trice,  f. 
Finedrawing,  s.  riméndo,  m.  rimendatura,  f. 
Finesjpun,  a.  minuto,  sottile  di  tessitura. 

To  Fmestill,  v.  a.  distillare  spirito  dalla  melassa, 
8(c. 

Finestiller,  8.  distillatóre  di  spirito  dalla  me- 
lassa, &fc. 

Fineatilling,  s.  distillazióne  dello  spirito  dalla 
melassa,  ifc. 

Fineless,  a.  sènza  fine,  infinito. 

Fineness,  s.  I.  finézza , f.  ; 2.  delicatézza,  f.  ; 3. 
piccolézza,  f.  ; 4.  purità,  chiarézza,  f.  ; 5.  sot- 
tigliézza, f.  ; 6.  bellézza , f.  ; 7*  eleganza,  f.  ; 8. 
finézza , acutézza  d'ingégno,  f. 

Filler,  a.  raffinatóre  ( di  metalli). 

Finer,  fìnest,  a.  V.  fine. 

Finery,  b.  1.  lusso  eccessivo  nel  vestire,  m.  ; 2. 
ornaménti,  m.  pi.  ; 3 .ferrièra,  f.  fucina  ove  si 
raffina  il  ferro. 

- Fiuésse,  s.  finézza,  astùzia,  f. 

To  Finésse,  v.  a.  usare  l'astuzia. 

Finger,  s.  1.  dito,  m.  (diti,  m.  pi.  dita , f.  pi.) 
delta  mano  ; 2.  dito,  m.  (misura)  ; 3.  mano,  f.  ; 
4.  (t.  di  Mus.)  agilità  di  mano,  f.  Bad  — , male 
a un  dito,  m.  Foro  — , indice,  ni.  Little  — , 
ear  — , dito  mignolo,  auricolare.  Middle  — , 
mèdio , m.  Ring  — , anulare , m.  — ’s  breadth, 
grossezza  d'un  dito.  — ’s  end,  pùnta  del  dito. 
To  bave  a thing  at  one’s  — ’s  end,  sapere  una 
còsa  a ména  dito,  a perfezióne.  To  have  a — 
in  thè  pie,  avèr  parte,  esser  cómplice.  To  let 
a thing  slip  through  one’s  fìngere,  lasciarsi 
sfuggire  una  còsa  dalle  mani.  — board,  1. 
tastièra,  f.  ; 2.  manico,  m.  (di  violino,  fyc.) 

— cold,  fréddo  che  intirizzisce  le  dila,  f.  — 
fern,  (t.  di  Bot.)  asplènio,  in.  dirocca,  f.  — 
fÌ9h,  (t  d’Ict.)  stélla,  f.  — glass,  vaso  di  cris - 
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tallo  per  lavarti  le  dita  a tavola , m.  — Jerb, 
(t.  di  Bot.)  digitate  purpurea,  f.  — post,  indi- 
catóre, indice , m.  segno  che  mostra  la  via  ai 
viandanti.  — parted,  (t  di  Bot  ) digitalo . — 
stali,  di  téle,  ni. 

To  Finger,  v.  a.  1.  toccére  leggermènte  ; 2.  espi- 
lare, tabacchière  ; 3.  toccére,  suonére  ; 4. 
lavorére  a mano  ; ▼.  n.  métter  bene  le  dita  sul  ' 
piano,  Sfc. 

Fingered,  a.  e part  del  verbo  to  finger,  1.  che  ha 
dita:  2.  (t.  di  Bot.)  digitato.  Light  — , 1. 
leggèro  di  mano  ; 2.  che  ha  la  méno  fatta  a un- 
cino (cAc  ruba). 

Fingering,  s.  I.  toccaménto,  maneggiamelo,  m.  ; 
2.  lavóro  delicato  fatto  a méno,  m.  j 8.  ma- 
niera di  mettere  le  dita  sul  piano,  Sfc. 

Fingle-fàngle,  s.  (volg.)  bagatélla , f.  V.  trifle. 

Fini-cal,  a.  1.  effettato;  2.  lindo,  attillato  ; avv. 
-rally. 

Finicalness,  s.  1.  affettazióne , f.  ; 2.  lindézza, 
attillatura,  f. 

Finikin,  a.  che  si  occupa  di  minuzie. 

Fining,  s.  1.  affinaménto,  raffinaménto,  m.  ( d'un 
metallo)  ; 2.  chiarificazióne,  f.  (di  vini,  Sfc.) 

Finis,  e.  fine,  m.  e f.  (alla  fine  d'un  libro). 

Finish,  s.  1.  finitézza,  finitura,  f.  ; 2.  ultimo 
tócco,  ra.  ; 3.  intònaco,  in/ónico,  m. 

To  Finish,  e.  a.  1 . finire,  terminare,  compire  ; 
2.  perfetionére.  To  — off,  dar  l'ultima 
mano. 


Finishcd,  a.  1.  finito  ; 2.  perfezionéio,  per  - 
fètto. 

Fin'nher,  s.  compi-tóre,  fini-tóre,  m.  -trice,  f. 
Finiihing,  s.  1.  compiménto,  tèrmine,  m.  ; 2. 
finitézza,  finitura,  f. 

Finishing,  part.  pres.  del  verbo  to  finish.  — 
«troice,  1.  ultima  méno,  f.  ultimo  tócco , m.  ; 2. 
colpo  di  grézia,  ultimo  tracòllo,  m. 

Finite,  b.  ritenzióne  limitéta,  f. 

Fi-nite,  a.  finito,  limi  télo,  ristrétto,  circon- 
scritto  ; avv.  -nitely. 

Finiteless.  a.  illimitato,  infinito. 

Fini-teness,  -tude,  s.  limitazióne,  circonscri- 
zióne, (. 

Finless,  a.  senza  pinne. 

Finlike,  a.  a forma  di  pinna. 

Finn,  a.  Finlandése,  m.  e f. 
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giugner  légne  al  fuoco.  To  be  on  — , àrdere, 
brucióre.  To  catch  — , prènder  fuoco.  To  cook 
a thing  by  thè  — , cuòcere  una  còsa  al  fuoco. 
To  cry  — , yridére  al  fuoco.  To  employ  — 
and  sword,  usare  il  ferro  e il  fuoco.  To  give 
— t (t.  di  Guer.)  far  fuoco.  To  go  through  — 
and  water  for  one,  gettarsi  sul  fuoco  per  uno. 
To  keep  up  a — , mantenére  il  fuoco.  To  light 
a — , accèndere  il  fuoco.  To  make  thè  — 
burn,  far  érdere  il  fuoco.  To  miss  — , non 
levar  fuoco,  non  prènder  fuoco.  To  put  to 

— and  sword,  métter  a fèrro  e fuoco.  To  put 
out  a — , estinguere,  spègnere  il  fuoco.  To  set 
on  — , dar fuoco,  abbruciére.  To  stir  thè  — , 
a/tizzére  il  fuoco.  To  strike  — , batter  l'acci- 
arino. — arms,  pi.,  èrmi  da  fuoco,  f.  pi. 

— ball,  1.  granata , f.  ; 2.  metèora  luminósa,  f. 

— bare,  (obs.)  V.  beacon.  — blast,  (t  di  Bot.) 
ruggine,  f.  — brand,  1.  tizzóne  ardènte,  m.  ; 
2.  seminatór  di  discordie,  m.  — breathing, 
ignivomo,  che  vomita  fuoco.  — brick.  mattóne 
a prova  di  fuoco,  m.  — brush,  scopétta  del 
cammino,  f.  — chest,  forzière  a prova  di 
fuoco,  m.  — clay,  argilla  che  resiste  al  fuoco, 
t.  — company,  compagnia  di  pompièri,  f.  — 
damp.  V.  damp.  — dog,  alére,  m.  — drake, 

1.  dragóne  aléto,  m.  ; 2.  fuoco  féluo,  m.  ; 3. 
fuoco  artifiziéto , m.  — eater,  1.  uòmo  incom- 
bustibile, m.  (rAc  pretende  mangiare  il  fuoco)  ; 

2.  rodomónte,  bravaccio,  m.  — eugine,  pómpa, 
f.  (per  gl'incendi).  — escapc,  scala  per  tal- 
rare  dall'incendio,  f.  — eyed,  con  occhi  di 
fuoco.  — flair,  (t.  d’Ict.)  pastinaca,  f.  — fly, 
lucciola,  f.  — grate,  gréto  d'un  camminalo, 
f.  — guard,  graticcio  di  fil  di  ferro  che  si 
pone  innanzi  al  fuoco  per  precauzione,  m.  — 
irons,  pi.  fèrri,  utensili  del  fuoco,  tu.  pi.  — 
lock,  arme  da  fuoco,  f.  — man,  pompière,  m. 

— work  master,  direttóre  di  fuochi  artifiziéli, 
m.  — new,  nuòvo  di  zecca,  nuòvo  nuòvo. 

— office,  ufficio  d'assicurazione  per  gl'incendi, 
m.  — pan,  1.  bracière,  in.  ; 2.  focóne,  m.  — 
place,  focolére,  m.  — proof,  1 a pròva  di 
fuoco  ; 2.  incombustibile.  — red,  rovènte.  — 
screen,  parafuòco,  m — ship,  (t  di  Mar.)  bru- 
lòtto, m.  — side,  cantón  del  fuoco,  m.  — side, 
del  cantón  del  fuoco,  del  focolare  domèstico. 


Finned,  a.  fornito  di  pinne.  I — shovel,  palétta.  — stone,  1.  pirite,  f.  ; 2. 

Finny,  a.  \.  fornito  di  pinne  ; 2.  che  vive  nell'  sorta  di  pietra  che  resiste  al  fuoco.  — tongs, 
acqua.  I pi.  mòlle,  f.  pi.  — ward,  — warden,  ispet- 

Fiorin,  8.  (t.  di  Bot.)  agróstide,  f.  I tóre  sugl'  incendi , in.  — wood,  légno  da  fuòco, 

Fir,  8.  1.  abéte,  m . (élbero)  ; 2.  légno  d'abéte,  f.  — works,  pi.  fuochi  <f  artifizio,  m.  pi.  — 
ra.  Scotch  — . V.  pine.  — cone,  pina,  f.  worm,  lucciolato , ra. 

— platik,  asse  d'abete,  f.  — tree,  abéte.  — To  Pire,  v.  a.  1.  dar  fuòco,  accèndere  ; 2.  in- 
tribe,  alberi  conferì,  m.  pi.  ! fiammére,  irritére  ; 3.  cacciér  via  col  fuòco  ; 

Pire,  8.  \.  fuòco,  m.  ; 2.  fuòco,  incèndio,  ra.  ; 3.  A.  far  fuòco,  sparére  ; 6.  (L  di  Vet.)  dare  il 
fuòco,  lume,  splendóre  ài  fuòco,  m.  ; 4.  rògo,  fuòco,  incèndere.  To  be  fired  at,  ricévere  una 
m.  pira,  f.  ; 6.  fuòco,  m.  violènza,  còllera,  fucilata;  t.  n.  1 .prènder  fuòco,  accendersi . 
furia,  f.  ; 6.  fuòco,  brio,  m.  vivacità,  t.  ; 7-  2*  infiammarsi  ; 3.  To  — at,  far  fuoco,  spa- 
fuòco,  affètto,  m.  passione  amorósa,  f.  ; 8.  tu-  rére.  To  ceaae  firing,  (t  di  Guer.)  cessare  di 
multo,  ra.  Blazing  — , fuòco  ardènte.  Brisk  far  fuoco. 

— , galiing  — , smart  — , fuoco  vivo.  Destine-  Firer,  s.  1.  incendiério,  m.  ; 2.  seminatór  di  dis- 
tire—, 1.  incèndio  distruttóre  ; 2.  (t.  di  Guer.)  cordia,  m. 

fuoco  micidiéle.  Dull  —,  fuoco  tristo.  St.  Firing,  8.  \.  legna,  carbone  o altra  materia  da 
Anthony’s  — , (t.  di  Med.)  ristpola,  f.  Greek  far  fuoco  ; 2.  scérica,  f.  lo  sparare,  m.  ; 3.  lo 
— , fuoco  Gréco.  St.  Helen’a  — , Herrae’s  — , incendiare,  ra.  ; 4.  (t.  di  Vet.)  incendiménto,  ra. 
fuoco  di  S.  Élmo,  còrpo  sènio.  Sheet  of  — , To  Firk,  v.  a.  béttere,  frustére,  castigare, 
méssa  di  fuoco.  Slow  — , fuoco  lènto.  On  a Firk  in,  8.  misura  di  capacità,  contenente  la 
«low  — , a fuoco  lènto.  By  thè  — , 1.  at  fuoco  ; quarta  parte  d'un  barile. 

2.  vicino  al  fuoco.  To  add  fuel  to  thè  — , Firlot,  8.  misura  Scozzese  di  circa  un  moggio. 
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Firm,  a.  (t.  di  Com m.)  firma,  ditta,  f. 

Firm,  a.  ì.  férmo,  solido  ; 2.  férmo,  contante; 
avv.  — ly. 

To  Firm,  v.  a.  confermare,  fissàre,  etabilire. 
Firmamcnt,  %.  firmaménto,  m. 

Firm&méntal,  a.  del  firtnaménto,  celèste. 

Firmati,  B.firmóno,  m. 

Firm-footed,  a.  férmo,  stabile. 

Firmi -tude,  -ty,  %.  fermézza,  solidità,  f. 

Firmless,  a.  staccato. 

Firmlier,  avv.  comp.  di  firm,  più  férmo. 

Firmness,  a.  1.  fermézza,  f.  ; 2.  — to,  fedeltà, 
f.  ; 3.  fermézza,  solidità,  f.  ; 4.  fermezza,  cos- 
tanza, f.  j 5.  certézza,  verità,  f. 

First,  a.  1.  primo;  2.  primo,  principale.  — 
begot,  — begotten,  primo  nàto,  primogènito. 

— boni,  l.  primogènito;  2.  eccellènte.  — 

boro,  primogéni-to , m.  -ta,  f.  — cousi n,  cu- 
gino germano , m.  — created,  creato  prima.  — 
floor,  primo  piano,  m.  — fruita,  pi.  1.  pri- 
mizie, f.  pi.  ; 2.  frutti  primaticci,  m.  pi.  — 
mover,  primo  motóre,  m.  — rate,  1.  di 
prim'  órdine  ; 2.  eccellènte;  avv.  — ly.  V. 

first 

First,  avv.  ì.  prima,  primieraménte,  in  primo 
luògo  ; 2.  per  la  prima  vòlta.  At  — , at  thè 
— , 1.  sul  principio  ; 2.  per  la  prima  vòlta  ; 3. 
anticaménte  ; 4.  alla  prima.  At  — aight,  a 
prima  vista.  — or  last,  prèsto  o tardi.  — of 
all,  prima  di  tutto. 

Firstling,  s.  1.  primo  nàto  ( degli  animali)  ; 2. 
prima  cosa  fatta  o pensata  ; 3.  primizie,  f.  pi. 
Firstling,  a.  primo  nato  ( degli  animali ). 

Firstness.  V.  primacy. 

Firth.  V.  frith. 

Fise,  s .fisco,  eràrio,  tesòro,  m. 

Fiscal,  8.  \.  fisco,  m.  ; 2.  tesorière,  m.  ; 3.  awo- 
còto  fiscale,  m.  (in  Ispogna  e in  Portogallo). 
Fiscal,  a.  fiscale,  del  fìsco,  del  tesòro. 

Fish,  s.  1 .pésce,  m.  ( questo  vocabolo  non  am- 
mette il  plurale  nella  lingua  parlata)  ; 2.  get- 
tóne, m.  marca,  f.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  lapazza , f. 
Fixing  — , pésce  volante,  m.  Fried  — , pesce 
fritto,  m.  Odd  — , persóna  singoldre,  f.  un’ 
originale,  m.  Shell  — , crostàceo,  pesce  ar- 
enàto,  m.  Fresh  water  — , pesce  d’acqua  dolce, 
m.  Salt  water — , pesce  di  mare,  ra.  To  gut 
— , tórre  le  interiòra  a pesci.  To  be  like  a 

— out  of  water,  esser  come  tin  pesce  fuori  dell ’ 
acqua.  — basket,  panière  da  pésce,  m.  — 
bone,  lisca,  spina  di  pesce,  f.  — curer,  colui 
che  sala  il  pesce,  m.  — cari,  carro  da  tras- 
portar pesce,  m — day,  giórno  di  màgro,  in. 

— fag,  (volg.)  pescivéndolo,  i.  — front, 
(t.  di  Mar.)  lapazza,  f.  — gluo.  V.  isinglass. 

— gut,  interióri  di  pesce,  m.  pi.  — hook,  àmo, 
m.  — kettle,  navicèlla , f.  (da  cuocer  pesce). 

— market,  pescheria , f.  mercato  del  pésce,  m. 

— meal,  pranzo  di  pesce,  ra.  — monger, 
pescivéndolo,  m.  pescivéndolo , f.  — pond, 
serbatóio , vivàjo,  m.  peschièra,  f.  — room, 
(L  di  Mar.)  pagliuólo,  m.  — slice,  — trowel, 
largo  coltello  d’argento  per  tagliare  il  pesce  a 
tavola,  m.  — spear,  fiòcina,  pettinélla , f.  — 
wife,  (obs.)  — woman,  pescivéndola,  pescia- 
iuòla, f. 

To  Fish,  v.  n.  1.  pescàre  ; 2.  To  — for,  cercàre. 
To  go  fishing,  andàre  alla  pésca.  To  — in 
troubled  water*,  pescar  nel  tórbido  ; v.  a.  1 . j 
pescare;  2 . cercàre,  procuràr  e ; 3.  (t.  di  Mar.) 
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lapazzàre.  To  — out,  scoprire.  To  — up, 
pescàre,  cavàr  dall' acqua. 

Fisher,  s.  pescatóre,  m.  — boat,  bàrca  pesca- 
réccio, f. 

Fisherman,  8.  fishermen,  pi.  1 . pescatóre,  in., 
2.  bàrca  pescaréccio , f. 

Fishery,  s.  I.  pésca,  f.  ; 2.  il  pescàre,  ni. 

Fishful,  a.  pesci  òso,  pescóso,  abbondante  di  pesci. 
Fishgig,  fizgig,  8.  specie  di  fiòcina. 

To  Fishify,  v.  a.  convertire  in  pésce. 

Fishiness,  8.  gusto  di  pésce,  m. 

Fishing,  s.  ì.  pescagióne,  f.  il  pescare,  m.  ; 2. 
pésca,  f.  — gcar,  — tackle,  utensili  da  pésca , 
m.  pi.  — line,  lènza,  f.  — place,  pésca,  f. 
luogo  dove  si  pesca.  — rod,  canna  da  pescàre,  f. 
Fishlike,  a.  di  pésce. 

Fi-hy,  a.  1.  di  pésce;  2.  pescióso,  abbondatile 
di  pésce. 

To  Fisk,  v.  n.  córrere  quà  e là. 

Fissile,  a.  (t.  di  St.  Nat.)  fissile , che  facilmente 
si  spacca. 

Fissility,  a.  astrà/lo  di  fìssile. 

Fission,  s.  spaccaménto,  lo  fioccare,  m. 

Fissiped,  s.  animàle  le  cui  dila  non  sono  con- 
nesse da  alcuna  membrana,  m. 

Fissiped,  a.  fissipede,  dicesi  degli  animali  che 
hanno  le  dita  separate. 

Fissure,  s.  \.  fessura,  spaccatura,  f.  ; 2.  (t.  di 
Chir.)  fistura,  f. 

To  Fissure,  v.  a.  fèndere,  spaccàre. 

Fist,  s.  pugno,  m.  ( mano  serrata).  With  clinched 
— , con  le  pugna  serrate.  To  clinch  one's  — , 
serrar  le  pugna.  To  shake  one’s  — at  one, 
minacciare  uno  con  te  pugna  serrate.  To  strike 
one  with  one’s  — , dare  un  pugno. 

To  Fist,  v.  a 1.  dar  pugni;  2.  (obs.)  impu- 
gnare, brandire. 

Fistcd,  a.  Close  — , spilòrcio , taccagno.  Club 
— , che  ha  i pugni  grossi. 

Fistic.  V.  pugilistic. 

Fistic-nut,  fistue-nut,  s.  1.  pistàcchio,  m. 

( frutto ) ; 2.  pistàcchio,  m.  (albero). 

Fisticufls,  8.  pi.  1.  cólpi  di  pugno,  m.  pi.  ; 2.  il 
fare  alle  pugna.  To  go  to  — , 1 . fare  alle 
pugna  ; 2.  rem  re  alle  prese,  azzuffarsi. 

Fistula,  s.  1.  (t  di  Med.)  fistola,  f.  ; 2.  fistola, 
sampógna,  f. 

Fistular,  a.  1.  (t.  di  Med.)fistolàre,  fistolóso,  in- 
fistolito; 2.  fistolóso,  tubulàre,  fatto  a can- 
nello. 

To  Fistulatc,  v.  n .fistolàre,  infistolire. 
Fistuliform,  a.  fistolóso,  tubulàre. 

Fistulous,  a.  1.  (t.  di  Med.)  fistolóso;  2. fisto- 
lóso, tubulàre. 

Fit,  s.  1.  accèsso,  parossismo,  m.  ; 2.  attàcco , 
assalto,  cólpo,  tócco,  m.  ; 3.  umóre,  m.  ; 4.  ca- 
priccio, m.  fantasia,  f.  ; 5.  balzo,  m.  riprésa , 
f.  ; 6.  lo  star  bene  o male  di  un  abito.  Cold 
— , brivido,  m.  Fointing  — , sveniménto,  m. 
Hysteric  — , attàcco  di  nervi,  m.  To  fall  iute 
a — , 1.  aver  un’accesso  ; 2.  aver  un  attàcco  di 
nervi.  By  fits  and  starla,  a più  riprése,  a balzi. 
That  coat  of  yours  is  a very  good  — , quell * 
abito  ri  sta  benissimo. 

Fit,  a.  (comp.  fitlier,  sup.  fitliest,)  I.  accóncio, 
conveniènte  ; 2.  àtto,  capàce,  competènte,  idò- 
neo; 3.  buòno  ; A.  in  istàto  di.  To  tliink  — , 
créder  convenévole  ; avv.  — ly. 
i To  Fit,  v.  a.  1 . adattare  . 2.  To  — with,  provve- 
dére, fornire  ; 3.  preparare,  allestire  , 4.  in- 
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castrare  ; fi.  qualificare  ; 0.  corredare,  To 

— out,  1.  provvedére  di  v est  imeni  a o altre  cose 
necessarie 2.  (t.  di  Mar.)  equipaggiare , ar- 
mare. To  — up,  addobbare , arredare , sguar- 
nire; v.  n.  1.  convenire,  esser  convenévole:  2. 
combaciare , congiungersi  ; 3.  andar  bene , star 
bene  ( parlando  di  vestiti).  To  — in,  com- 
baciare. 

Fitch,  s.  (t  di  Bot.)  véccia,  (. 

Fitchet,  fitchew,  a.  puzzola , f.  specie  di  faina 
che  spira  cattivo  odore. 

Fitful,  a.  1 . variàbile,  incostante  ; 2.  vacillante , 
incèrto. 

Fitment,  8.  còsa  accóncia , f.  mézzo  convené- 
vole, m. 

Fitness,  s.  I.  attitudine , idoneità,  f.  ; 2.  conve- 
niènza, t.  ; 3.  proprietà,  ragionevolézza,  f. 
Fittable,  a.  V.  suitable. 

Fitter,  8.  1.  chi  adatta,  accomoda  o prejìara  ; 
2.  aggiustatóre,  m.  Gas  — , colui  che  acco- 
moda i lumi  a gas,  m. 

Fitti  ng,  8.  aggiustaménto,  m.  — out,  1.  ar- 
rèdo, córredo , m.  ; 2.  armaménto,  m.  — up, 
apparécchio,  preparaménto,  m. 

Fit-ting,  a.  accóncio,  convenévole , idòneo  ; avv. 
-tingly. 

Fila.  s.  figlio,  m.  ( questo  vocabolo  non  si  usa  che 
unito  ai  nomi  di  famiglia). 

Five,  a.  cinque.  — cornered,  1.  a cinque  punte  ; 
2.  pentàgono.  — fold,  1.  cinque  vòlte  s 2. 
quintuplo.  — hundred,  cinque  cénto.  — leaf, 
(t.  di.  Bot.)  cinquqfòglie,  f.  pi.  pentafillo,  m. 

— leafed,  che  ha  cinque  foglie.  — pencc, 
cinque  denàri.  — penny,  di  cinque  denari. 

— thousand,  cinque  mila. 

Fives,  s.  1.  (t.  di  Vet)  vivale,  f.  pi.  ; 2.  specie  di 
pallacorda.  — court,  luogo  ove  si  giuoco  al 
fives. 

To  Fix,  v.  a.  ì. fissare,  determinàre,  stabilire:  2. 
To  — to,  attaccare  : 3.  fissare,  fiisàre  ; 4.  V. 
to  pierce;  5.  ispessire . v.  n.  1 . fissarsi,  sta- 
bilirsi : 2.  To  — ono  upon,  determinàrsi  ; 3. 
ispessirsi. 

Fixable,  a.  1.  attaccàbile;  2.  che  può  essere 
fissàto,  stabilito. 

Fixation,  a.  1.  fissazióne,  f.  ; 2.  stabilità,  fer- 
mézza, f.  ; 3.  residènza , f.  ; 4.  fissézza,  f.  V. 
fixity  ; 5.  condensaménto,  m. 

Fix.ed,  a.  \.  fisso;  2. stabilito,  determinàto  : 3. 
(t.  d’Astr.)  fisso  ; 4.  (t.  di  Chim.)  fisso  ; avv. 
-«dir. 

Fixedneas,  a.  1 . stabilità,  fermézza,  f.  ; 2.  V. 
fixity. 

Fixity,  fix  idi  tv,  s.  (t,  di  Chim.)  fissézza , f.  pro- 
prietà che  ha  un  corpo  per  reggere  all'azione 
del  fuoco. 

Fixture,  a.  nome  generico  per  tutti  quegli  at- 
trezzi e utensili  che  sono  attaccati  ai  muri 
d’una  casa , come  camminelti  di  ferro,  scansie 
o altro.  * 

Fixore,  s.  1 . azione  di  attaccare  una  cosa  ; 2. 
stàio  fisso,  m.  ; 3.  posizióne,  f. 

Fizgig,  s.  1.  V.  fishgig;  2.  civétta,  f.  donna 
lusinghiera  ; 3.  salterèllo , m.  ( avvolto  di  pol- 
vere). 

To  Fin,  fizzle,  v.  n.  fischiare. 

Flabbineas,  8.  flaccidézza,  fiaccidità,  flos- 
cézza, f. 

FUb-by,  a. flàccido, flòscio,  móscio,  vizzo;  avv. 
-bily. 
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Ftócdd.  V.  flabby. 

Flac-ddity,  -cidness.  V.  flabbiness. 

Flag,  a.  bandièra,  f.  stendardo,  m.  — of  truce, 
(t.  di  Guer.)  1.  bandièra  bianca,  f.  ; 2.  nàvs 
parlamentària,  f.  — ahip,  ammiràglia,  nave 
ammiraglia,  f.  — staff,  asta  di  bandiera,  f. 
Flag,  a.  (t.  di  Bot.)  àlga,  f.  Com  — , ghiag- 
giuólo,  m.  Yellow  water  — * , iride,  f. 

Flag,  8.  1 . lastra , pietra  da  lastricare , f.  ; 2.  làs- 
trico, lastricato,  m.  — sto  ne,  lastra,  f. 

To  Flag,  v.  n.  1.  pèndere,  èsser  flòscio  ; 2.  sco- 
raggi rsi  ; 3.  illanguidire  ; v.  a.  1 .fare  illan- 
guidire; 2.  lastricare. 

To  Flagellate,  v.  a.  flagellare,  percuòtere  col 
flagèllo. 

Flagellàtion,  8.  flagellazióne , f. 

Flageolet,  s.  zufolo,  m. 

Fkigginess,  s.  rilassaménto,  floscézza,  f. 
Flagging,  8.  1.  lastricatura,  f.  ; 2.  marciapiède, 
m. 

Fiaggy,  a.  1.  spenzolato,  pendènte,  flòscio  ; 2. 
insipido,  scipito  ; 3.  pieno  di  giaggiuoli. 
Flagiti-ous,  a.  flagizióso,  scetleràlo,  ribaldo  ; 
avv.  .ously. 

Flagitiousness,  s.  flagizio,  m.  scelleratézza , ri- 
balderia, f. 

Flagon,  8.  fiàsca,  m. 

Flagrance,  s.  offésa  evidènte,  f. 

Flagraney,  s.  1.  ardóre , calóre,  m.  infiamma- 
zióne, f.  ; 2.  eccésso,  m.  enormità , f. 

Flag-rant,  a.  I.  flagr ante,  ardènte,  fervènte  ; 2. 
rósso,  infiammàto ; 3.  patènte,  notòrio  ; avv. 
-r&ntiy. 

To  Flagrate,  v.  a.  (obs.)  fiagràre,  àrdere.  V. 
to  bum. 

Flagration,  a.  (ob«.)  incèndio.  V.  buming. 

Flail,  8.  coreggiàto,  m. 

Flake,  a.  \.  fiòcco,  m.fàlda,  f.  (di  neve)  ; 2. 
stràto,  m.  ; 3.  ignicolo,  m.  scintilla,  f.  ; 4.  là- 
mina, scàglia,  f.  ; 5.  (t.  di  Bot.)  viòla  scre- 
zila, f.  — white,  cerósa,  f. 

To  Flake,  v.  a.  formare  in  fiocchi  ; v.  n.  sfal- 
darsi, sfogliò  rsi. 

Flaky,  a.  1 . fioccóso  : 2.  a stràti  ; 3.  scaglióso, 
fissile. 

Flarn,  8.  (volg.)  caròta,  bugia,  f. 

To  Flam,  v.  a.  ficcar  caròle. 

Fldmant.  V.  flamingo. 

Flambeau,  8.  tòrcia,  f. 

Piarne,  a.  {.fiamma,  f.  ; 2.  fiamma,  fuòco,  m.  ; 
3 .fiamma,  f.  amóre,  m.  ; 4.  fiamma,  violènza 
di  passióne,  f.  ; 5.  immaginativa,  f.  ; li.  fiamma, 
f.  oggetto  amalo.  — colour,  color  di  fuòco. 
— coloured,  di  color  di fuoco.  — eyed,  con 
occhi  di  fuoco. 

To  Flamc,  v.  n.  ì.  fiamme ggiàre  .-  2.  arrovel- 
lare ; 3.  rispondere  ; v.  a.  infiammò  re,  eccitare . 
Flameless,  a.  1.  senza  fiàmma  2.  senza  in- 
cènso. 

Flamen,  8.  {.flàmine,  ro.  sacerdote  di  Giove,  di 
Marte  e di  Romolo  ; 2.  sacerdòte,  m. 

Fldm-ing,  a.  1 .fiammeggiante;  2.  ardènte,  ve- 
emènte ; 3.  splèndente  ; avv.  -ingly. 

Flamingo,  8.  (t.  di  Ora.)  fenicóntero,  in. 
Flaminical,  a.  fiaminàle , di  flamine. 

Flammability.  V.  inflammability. 

Flammation.  V.  inflammation. 

Flammeous,  a.  fiammésco,  di  fiàmma. 
Flammiferous,  k.  fiammifero. 

Flammivomous,  a.  ignivomo. 
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Flamy,  a.  1.  fiammante  ; 2.  color  di  fuoco  ; 3. 
tp  tendènte. 

FFanch,  flange,  s.  1 órlo , risòlto,  m.  spónda , f.  ; 
2.  aggètto,  proiètto,  spòrto , m. 

Flanconade,  s.  (t.  di  Scher.)  stoccata  di  fianco,  f. 
Flank,  s.  \.  fianco,  m.  ; '1.  fianco,  lato,  m.  ; 3- 
(t.  di  Guer.)  fianco,  m.  dia,  f. 

To  Flank,  ▼.  a.  1 . fiancare  ; 2.  attaccare  il 
fianco  ; 3.  coprire  il  fianco  ; 4.  vòlgere  il 
fianco  ; v.  n.  stare  a fidnco. 

Flanker,  s.  (t.  di  Fort.)  fidneo , m. 

To  Flanker,  v.  a.  I.  difendere  con  fortificazióni 
laterali  ; 2.  attaccare  per  fidnco. 

Flnnnel,  s.  flanèlla,  f. 

Flap,  s.  1.  qualunque  cosa  larga  e sottile  che 
ciondoli;  2. piccolo  cólpo  o percòssa;  3.  cól- 
po, m.  (d’ala)  ; 4.  lémbo , m.  falda , f.  ; .r>. 
orecchio,  m.  (d’una  scarpa).  — dragon.  V. 
snap  dragon.  — eared,  che  ha  le  orecchie 
lunghe  e pendenti.  — fly,  scacciamósche,  in. 
— mouthed,  che  ha  le  labbra  pendenti. 

To  Flap,  v.  a.  I.  battere,  percuòtere  leggerménte , 

2.  bàtter  le  ale  ; 3.  sbattere , scuòtere  ; v.  n. 
pèndere,  ciondolare. 

To  Flap-dragon.  ▼.  a.  inghiottire  avidamente, 
divorare. 

Flapper,  s.  1.  cacciamósche,  m.  ; 2.  ventilatóre , 
m.  ; 3.  (t.  d’Om.)  ani/rócco,  m. 

Flare,  s.  vdmpa,  luce  abbagliante,  f. 

To  Flare,  v.  n.  1.  splènder  d’incerta  luce;  2. 
sfoggidre  con  rana  pompa  ; 3.  brilldre,  splènder 
di  trèmula  luce  ; 4.  èsser  abbagliato. 

Flar-ing,  a.  1.  splendènte  ; 2.  brillante  ; 3.  ab- 
bagliante; avv.  -ingly. 

Flash,  s.  1.  vampa,  f . ; 2.  vano  splendóre , m.  ; 

3.  baléno , moménto,  m.  ; 4.  gérgo,  parlar  fur- 
bésco, m.  ; 5.  torrènte  d'acqua,  di  luce,  m.  — 
of  lightning,  lampo , baléno,  m.  — of  wit,  tratto 
d’ingégno,  m.  It  ia  mere  — , non  è che  orpèllo. 

Flash,  a.  1.  (volg.)  bèllo,  magnifico  ; 2.  di  lingua 
furbesca.  — house,  còsa  di  ladri.  — note, 
cédola  fdlsa,  f.  — money,  monéta  fdlsa,  f.  ; 
avv.  — ily. 

To  Flash,  v.  n.  1 . vampeggiare,  balenàre , splen- 
der di  luce  improvvisa;  2.  To  — out  into, 
scoppidre , prorómpere  in  ; 3.  To  — into,  slan - 
dòrsi,  gel  tòrsi;  v.  a.  1 .far  spicddre  un  vo- 
lume d’acqua  dalla  superficie  ; 2.  To  — on, 
gettdre.  Truth  flashed  on  my  mind,  la  verità 
mi  balenò  nella  ménte. 

Flisbing,  a.  1.  splendènte,  brillànte  ; 2.  vivace, 
brióso  ; 3.  sfoggiato. 

Flashy,  a.  1.  brillànte,  splendènte  ; 2.  pompòso  , 
3 .frivolo,  insipido;  4.  superfiddle  ; 6.  V. 
jpbuhy. 

Flask,  b.  1.  fiasco,  m.  (impagliato)  ; 2.  bórsa, 
fiaschétta,  i.  (da  polvere  da  cacda)  ; 3.  (t. 
d'Artig.)  fiàsche , f.  pi. 

Flàaket,  s.  canèstro,  in.  cèsta , panièra , f. 

Fiat,  s.  ì . superficie  piana,  f.  ; 2.  pianura,  f.  ; 
3.  (t.  di  Mar.)  sécca,  f.  basso  fondo,  m.  ; 4. 
pidtto,  m.  (oppósto  di  taglio  o filo);  6.  (volg.) 
tm  gòffo,  uno  sdócco,  m.  ; 6.  grettézza,  f. 
prosaismo,  m.  ; 7*  (t.  di  Mar.)  chiòtta,  f.  ; 8. 
(t.  di  Mas.)  bimmólle,  m. 

Fiat,  a.  1.  piatto,  piano,  spianàio  ; 2.  stéso,  gia- 
cènte, prostrdto  ; 3.  orizzontate,  a livello  ; 4. 
caduto  : 6.  svanito , svaporato  , 6.  pesante,  te- 
dióso ; 7*  (t.  di  Mu«.)  colònie  ; 8.  (t.  di  Comm.) 
lòngttidn,  languènte,  — denial,  una  negativa 
(*«) 


assoluta,  f.  That  ia  — , questo  è chiòro  e lam- 
pante. — and  plain,  schiètto  e nétto.  — 
bottomed,  che  ha  il  fondo  piatto.  — fish, 
(t.  d'iet.)  passerina,  f.  — lie,  bugia  mani- 
fèsta, f.  — uose,  naso  schiacciato , m.  — 
long,  per  lo  lungo  ; avv.  — ly. 

To  Fiat,  v.  a.  1.  appianare , spianare;  2.  rènder 
insipido:  3.  rènder  stupido;  v.  n.  I . appia- 
nòrsi  ; 2.  insipidire,  svanire,  svaporare  ; 3.  in- 
sipidire. 

Flàtive,  a.  fiat  uòmo,  flatulènto. 

Flàtness,  s.  1 . pianézza , f.  ; 2.  insipidézza,  f.  ; 
3.  abbattiménto,  ra.  dejezióne,  f.  ; 4.  goffaggine, 
f.  ; 5.  (t.  di  Mus.)  gravità,  f. 

Flàt-ted,  -tencd,  a.  1 . spianato  ; 2.  insipidito , 
svanito. 

To  Flatten,  v.  a.  I.  appianare , spianare  . 2.  ren- 
der insipido  ; 3.  schiacciare  ; 4.  scoraggiare . 
ò.  prostrare  ; 6.  (t.  di  Mus.)  reprimere . ▼.  n. 

1 . appianòrsi  ; 2.  insipidire  ; 3.  rattristarsi. 
Flatteuing,  8.  1.  schiacciatura,  f.  ; 2.  spiana- 
ménto, pareggiaménto,  m. 

Fletter,  s.  spianai  óre,  m. 

To  Flntter,  v.  a.  1.  adulare;  2.  To  — with, 
lusingare.  To  — one’s  self,  lusingarsi. 
Flatterer,  a.  adula-lórt,  ni.  -trice,  f. 

Flàtter-ing,  a.  lusinghévole,  lusinghièro  ; avv. 
-ingly. 

Flattery,  a.  adulazióne , f.  By  way  of  — , per 
adulazione. 

Flattish,  a.  alquanto  piatto. 

Flatu-lence,  -lency,  a.  1.  flatulènza,  flatuosità,  f.  j 

2.  turgidézza,  f.  ; 3.  ampollosità,  (. 

Flatu-lent,  a.  1 . flatulènto, flatuóso  ; 2.  turgido. 

3.  ampollóso  ; avv.  -lently. 

Flatuóaity,  s.  flatulènza,  flatuosità,  f. 

Flàtuous,  a.  flatulènto,  flatuóso. 

Flatus,  a.  1.  sóffio,  m.  ; 2.  flato,  m. 

Flatwise,  a.  o avv.  in  piano , per  lungo. 

Flaunt,  s.  1.  sfòggio,  m.  ; 2.  insolènzà,  f. 

To  Flaunt,  v.  a.  i.  sfoggiare,  pompeggiare  ; 2. 
pavoneggiòrsi. 

Flaunt-ing,  a.  (foggialo,  pompòso  ; avv.  -ingly. 
Flavicomoua,  a.  auricome. 

Flavour,  8.  1.  aròma,  m.  ; 2.  odóre,  m.  ; 3.  gusto, 
sapóre,  m.  # 

To  Flavour,  v.  a.  dare  il  gusto,  il  sapóre,  V 
odóre. 

Flavourless,  a.  1.  insipido , 2.  senza  gusto,  odóre 
o sapóre . 

Flivourous,  a.  1.  odoróso  ; 2.  saporóso,  saporito. 
Flavous,  a.  flavo,  biòndo. 

Flaw,  s.  \.  fessura,  f.  pélo,  m.  ; 2.  màcchia,  f.  ; 3. 
maglia,  f.  ; 4.  difètto,  m.  ; b.Jolòta  di  vento,  f.  ; 
6.  disòrdine,  tumulto,  m. 

To  Flaw,  v.  a.  1.  crepolòre  ; 2.  rómpere. 
Flatfless,  a.  1 .perfètto,  intòtto,  sano  ; 2.  puro, 
senza  màcchia. 

Flawn,  8.  specie  di  tórta. 

Flatfy,  a.  difettóso. 

Flax,  s.  (t.  di  Bot.)  lino,  m.  Earth  — , moun- 
tain — , amianto,  m.  Spurge  — , biondèlla , f. 
Toad  — , linòria,  f.  To  dress  — , scotolare 
il  lino.  — comb,  pettine  da  lino,  m.  — 
dresser,  pettinatóre  di  tino,  m.  — dressing, 
pettinatura,  scotolatura , f.  — grower,  — 
raiser,  coltivatóre  di  lino,  m.  — growing,  — 
raising,  coltivazione  del  lino,  f.  — nuli,  mani- 
fattura di  lino,  f.  — wench,  filatrice  di  lino,  f. 
Flax-en,  -y,  a..l.  di  lino;  2.  biòndo. 
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To  Flay,  v.  a.  scorticare,  levar  la  pelle.  To  — 
alive,  scorticór  vivo. 

Piacer,  s.  scortica-tóre,  m.  -trice,  f. 

Fla5;ing,  b.  scorticaménto,  lo  * cor  ti  care,  m. 

Flea,  9.  pulce , f.  — bane,  (t.  di  Bot.)  conizza, 
f.  — bile,  — biting,  morsicatura  di  pulce , 
f.  — wort,  (t  di  Bot.)  pulicària,  f.  pstlio, 

Fbak.  V.  flake. 

Fleam,  §.  saétta , f.  lancetta  da  cavar  sangue  ai 
cavalli. 

To  Fleek,  flécker.  V.  to  dappiè,  to  spot,  to 
variegate. 

Flértion,  9.  flessióne,  f. 

Fléctor,  a.  (t.  d’Anat.)  flessóre,  m. 

FIed,  pass.  e part.  del  verbo  to  flee. 

Fledge,  a.  piumdto,  pennuto. 

To  Fledge,  v.  a.  1.  coprir  di  piume , 2.  fornire 
d'ale. 

To  Flee,  v.  n.  (pass,  fled,  part.  fled,)  l.  fuggire  ; 

2.  sfuggire,  evitóre. 

Fleece,  s.  cèllo , m.  Golden  —,  1.  (t.  di  Mito!.) 
cèllo  d'oro,  m.  ; 2.  tosón  d'oro,  m.  — like. 
vellóso. 

To  Fleece,  ▼.  a.  1 . tèndere  : 2.  scorticare,  pe- 
l&re  ( cavar  denéri)  ; 3.  imòiancdre. 

Fleéced,  a.  lanuto,  lanóso,  vellóso. 

Fleécer,  b.  segacéne,  scorticatóre,  m. 

Fleécy,  a.  lanuto  lanóso. 

Fleer,  s.  bèffa,  decisióne,  f. 

To  Fleer,  v.  n.  1.  deridere,  schernire,  far 
smorfie  beffando  ; 2.  deridere,  assumendo  un ’ 
aria  di  civiltà  affettata;  v.  a.  beffare , dileg - 
giare,  dar  la  soja. 

Fleérer,  s.  derisóre,  deridi -t  óre,  beffa-tóre , m. 
- trice , f. 

Fleér-ing,  a.  e part.  del  verbo  to  fleer  ; avv. 
-ingly. 

Fleet,  s.  questo  vocabolo  allorché  è prefisso  a un 
nome  significa  baja,  golfo  o fiume.  — Street, 
Strada  del  fiume. 

Fleet.  %.  flótta,  f.  — of  fifty  sail,  flotta  di  cin- 
quanta vele. 

Fleet,  a.  1 . ràpido,  velóce  ; 2.  superficiale  ; avv. 
— 1t. 

To  Fleet,  v.  n.  1 . invotàrsi  ; 2.  passare , fug- 
gire ; 3.  galleggi  óre  ; v.  a.  \.  passare  rapida  - 
ménte  ; 2.  V.  to  «ktm. 

Fletti  ng,  a.  fugace,  transitòrio. 

Pleétnes»,  s.  celerità , rapidità,  velocità,  f. 

Piegata  tic.  V.  phlegroatic. 

Fleming,  s.  Fiammingo , m.  Fiamminga,  f. 
Flémish,  a.  Fiammingo. 

To  Flense,  ▼.  a.  tagliare  a pezzi  una  balena  per 
estrarue  il  grasso. 

Flesh,  s.  1 . carne,  f.  ; 2.  carne,  f.  (cibo  animale)  ; 

3.  cóme,  f.  (natura  umana)  : 4.  carne,  carna- 
lità, f.  ; 6.  cóme,  parentèla , f.  ; 6.  cèrne,  pólpa 
delle  frutta , f.  Dead  — , carne  mòrta , f.  Hard 
— , cèllo,  m.  durézza,  f.  Proud — , (t.  di  Med.) 
carne  mòrta.  Raw  — , carne  erutta,  f.  Tough 
—,  carne  dura,  f.  — and  blood,  in  carne  e in 
ossa.  To  est  — , mangiar  carne,  mangiar  di 
grasso.  To  eat  no  — , non  mangiar  carne, 
mangiar  di  màgro.  To  get  — , to  pick  up  — , 
riméttersi  in  carne,  ingrassare.  To  arcar  one'n 
— off  one’B  boncs,  sudar  sàngue.  — broth, 
bròdo  di  carne,  m.  — brush,  spàzzola  da  pelle, 
f.  — colour,  colór  di  carne,  m.  — coloured,  di 
colò r di  carne.  — dav,  giórno  gròsso,  m.  — 
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fly,  moscóne,  m.  — hook,  uncino,  m.  per  ca- 
1 vare  la  carne  dalla  pentola.  — meat,  cibo 
' anirndle , m.  — tnonger,  lenóne,  mezzdno,  m. 
! — pot,  péntola,  marmitta,  f. 

To  Flesh,  v.  a.  1.  abituare,  accostumare . 2.  sa- 
ziare. 

Fléshed,  a.  1.  abituato  ; 2.  sàzio;  3 carnóso, 
j carnuto. 

Flésher,  ».  macellàjo,  m. 

Fléshiness,  s.  carnosità,  grassézza,  f. 

Fléshing,  §.  azione  di  scarnare  te  pelli.  — 
knife,  col  tétto  da  scarnare,  m. 

, Fléshless,  a.  smunto,  màgro. 

Fléshliness,  s.  carnalità,  f. 

Fléshling,  ».  uomo  sensuale,  m. 

Fléshly,  a.  1 . di  carne  ; 2.  carnale,  lussurióso  ; 
3.  camacciuto. 

Fléahment,  b.  eccitazióne , f.  tremóre,  m. 

Flóshy,  a.  1 . di  carne  ; 2.  carnóso,  polputo. 

Flet,  part.  del  verbo  to  fleet. 

To  Fletch,  v.  a.  impennare  un  dardo. 

Fletcher,  a.  (obs.)  fabbricatóre  di  dàrdi,  m. 
Fletiferous,  a.  che  produce  lagrime. 

Pleur-de-lis,  s.  giglio , m. 

Pleurite,  fleury,  a.  (t.  d’Arald.)  infiorito. 

Flew,  a.  mascelle  del  mastino,  f.  pi. 

Flew,  pass.  del  verbo  to  fly. 

To  Flex,  v.  a.  piegàre.  V.  to  bend. 
Flexanimou»,  a.  persuasivo,  fàcile  a persua- 
dére. 

Flexi-bflity,  -bleness,  b.  1.  flessibilità , f.  ; 2.  flessi- 
bilità, arrendevolézza,  f. 

Fléxi-ble,  -le,  a.  \.  flessibile  ; 2.  arrendévole,  con- 
discendènte ; avv.  -bly. 

Fléxion,  s.  1 .flessióne,  f . ; 2.  curvatura,  f. 
Fléxor,  b.  (t.  d’Anai.)  flessóre. 

Fléxu-ou»,  -ose,  a.  1 . flessuóso  ; 2.  curvo  ; 3. 
variàbile. 

Fléxure,  s.  ì.  flessióne,  f.  ; 2.  genuflessióne,  f.  ; 3. 
curvatura,  f. 

To  Flickcr,  v.  n.  1.  dibàtter  rate,  svolazzare; 
2.  tremolare, 

Flickering,  s.  1.  •/  batter  Vale,  m.  ; 2.  tremolio , 
m. 

Flickering,  a.  1.  che  batte  Vale  : 2.  tremulo. 
Flirker-mouse,  8.  pipistrèllo,  m. 

Flier,  s.  1.  vola-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  fuggitivo, 
fuggiàsco,  m.  ; 3.  bilancière,  voliate,  ni.  High 
— , spirito  esagerato , m. 

Flight,  b.  1 .fuga,  f.  ; 2.  vólo,  m.  ; 3.  stórmo,  m. 
(d'uccelli)  ; 4.  passo , m.  ( d’uccelli ) ; 5.  slàncio, 
j ni.  ; 6.  tiro,  m.  portdta,  f.  ; 7.  fuga,  f.  (di 
1 scale).  In  thè  — of  age»,  nel  corso  de’ secoli. 
In  thè  highest  — of  folly,  nel  colmo  della 
pazzia.  Swift  of  — , ràpido  al  vólo.  To  be- 
take  one’s  self  to  — , dàrsi  alla  fuga,  darla  a 
gémbe,  fuggire.  To  put  to  — , méttere  in  fuga. 
To  take  a — , prèndere  uno  slancio.  — shot, 
tratto  d’arco , in. 

Flightiness,  s.  levità,  leggerézza,  scempiatàg- 
gine,  f. 

Flighty,  a.  1.  ràpido,  velóce  ; 2.  leggèro,  scém- 
pio ; 3.  fantasióso. 

Flimflam,  s.  célia,  bàja,  f.  schérzo,  m. 

Flimsiness,  s.  1.  qualità  esile,  tènue , sottile  ; 2. 
floscézza,  t. 

Finn-sy,  a.  1.  esile,  tènue,  sottile;  2. flòscio, 
móscio  ; avv.  -sily. 

To  Flinch,  v.  n.  ì.cessdre,  tralasciare;  2.  riti- 
rarsi. 
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Flmcher,  s.  1 . pusillànime,  m.  ; 2.  refrattàrio, 
m.  ; 3.  dii  eri  óre , m. 

Flinching,  8.  il  ritirarti  per  timore,  m. 

Fling,  s.  Ì.  cólpo , m.  gii  tata , f.  il  gittàre  o sca- 
glidre , m.  ; 2.  bottóne , sarcàsmo , m.;  3.  cd//w, 
m.  f.  ; 4.  zampata , f.  To  have  a — at 

one,  gittàre  un  bottóne , tbottoneg giare.  High- 
land  — , ballo  dei  montanari  Scozzesi,  m. 

To  Fling,  v.a.  (pass,  flung,  part.  flung,)  1 . gettare, 
lanciare , scagliare  ; 2.  To  — Troni,  cacciar  via  ; 
3.  abbàttere , rovetciàre.  To  — away,  I .get- 
tàre;  2.  respingere  a viva  forza.  To  — down,  1. 
gettàr  giù  ; 2.  demolire.  To  — in,  I . gettar 
dentro  ; 2.  far  una  riduzione.  To  — off,  respin- 
gere, cacciar  via.  To  — out,  1.  gettàr  fuòri  ; 

2.  far  capire,  dare  ad  intendere.  To  — open, 
aprir  con  violenza.  To  — up,  abbandonare; 
v.  n.  1.  dimenarsi , dibàttersi,  trar  càlci  ; 2. 
rinfacciare,  rimproverare.  To  — out,  arro - 
vetlàre,  divenir  furióso . 

Flinger,  s.  I.  gii  tutóre , ra.  ; 2.  frombolile,  m.  ; 

3.  beffardo,  m.  beffarda,  f. 

Flint,  s.  1.  sélce,  m.  ; 2.  piètra  focàja,  da  fucile, 
f.  To  skin  a — , scorticare  il  pidòcchio.  — 
glass,  cristallo  Inglése,  m.  — heart,  — hearted, 
che  ha  il  cuor  di  macigno 
FHntiness,  8.  durézza,  f. 

Flinty,  a.  1.  selcióso;  2.  crudèle , spietato. 

Flip,  s.  bevanda  composta  di  birra , spirito  e 
zucchero,  f. 

Flippancy,  s.  1.  verbosità,  loquacità,  f.  ; 2.  caràt- 
tere f Avolo,  f.  ; 3.  brio,  m.  vivacità , f. 
Flip-pant,  a.  1 . loquàce , ciarliéro  ; 2.  leggiéro, 
f rivólo  ; 3.  brióso,  vivàce  ; avv.  -pantly. 
Flippantness.  V.  flippancy. 

Flirt,  s.  1.  civétta,  donna  lusinghièra , f.  ; 2. 
moto  cèlere , ni. 

Flirt,  a.  1.  lusinghièro  ; 2.  scherzévole. 

To  Flirt,  v.  n.  1.  scherzàre,  ruzzàre,  pazzeg- 
giò re  ; 2.  Adersi  di  uno;  3.  civettàre,far  la 
civétta  ; v.  a.  1 . gittàre,  lanciare  ; 2.  agi- 
tò re. 

Flirtation,  8.  1.  moviménto  cèlere,  m.  ; 2.  civet- 
teAa,  f.  ; 3.  intAgo  amoróso,  m. 

FI  irti  gì  g,  a.  civettino,  f. 

Flirt-ing,  a.  1.  lusinghévole,  da  civetta  ; 2.  scher- 
zévole ; avr.  -ingly. 

Flit,  a.  ràpido , velóce. 

To  Flit,  v.  n.  1.  volare  ropidaménte  ; 2.  aleg- 
giàre,  svolazzare  ; 3.  èssere  instàbile. 

Flitch,  s.  costeréccio  di  porco , lardóne , m. 
Flitter-mouse,  s.  pipistrèllo,  m. 

Fiutine**,  8.  incostànza,  leggerézza , f. 

Flitting,  9.  1.  vólo  ràpido,  m.  ; 2.  fuggita , 
fuga,  f. 

Flitt-ing,  a.  1.  fugace  ; 2.  rapido  ; avv.  -ingly. 
Flitty,  a.  1 . fugace,  ràpido;  2.  incostante. 

Flix,  s.  piuma,  calugine,  f. 

Float,  s.  1.  cosa  che  galleggia,  f.  ; 2.  fòdero,  m. 
travi  collegati  per  condurli  per  fumé  a se- 
conda ; 3.  chiòtta,  zàttera  ; 4.  sughero  d’una 
canna  da  pescare  che  galleggia  ; 5.  (obs.)  flusso , 
m.  corrènte,  f.  ; C.  ónda,  f.  ; 7-  strumento  per 
spianare  rintonaco  d’un  muro.  — board, 
pala,  f.  ( delle  ruote  da  mulino). 

To  Float,  v.  n.  galleggiare,  flottare,  fluttuàre  : 
v.  a.  1.  trasportare  a galla,  far  galleggiare  ; 2. 
inondàre  ; 3.  spianare  l’intónico. 

Floàtage,  a.  cosa  che  galleggia. 

Floàter,  s.  nuotatóre,  m. 
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Floàting,  a.  inondazióne , f. 

Float-ing,  a.  flot tónte,  galleggiante.  — bridge, 
pontóne,  m.  ponte  di  battelli;  aw.  -ingly. 
Floaty,  a.  galleggiante. 

FlocciUation,  s.  lo  spilluzzicare  che  fa  un  malato 
dei  panni  da  letto,  considerato  come  sintomo 
grave  nelle  malattie  acute. 

Flócculent,  a.  fioccóso. 

Flock,  8.  1 . grégge,  gréggia,  (.  (di  pecore)  ; 2. 
stórmo,  m.  (d’uccelli)  ; 3.  fólla,  calca,  f.  ; 4. 
biòccolo, fiòcco,  m.  (di  lana);  ciòcca,  f.  (di  ca- 
pelli) ; 6.  bórra , f.  ; 6.  panno  tagliuzzato,  m. 
A — of  geese,  uno  stuòlo  d'oche,  m.  — bed, 
letto  di  bórra  o di  panno  tagliuzzato,  m. 

To  Flock,  v.  n.  1.  adunarsi,  radunarsi;  2.  affol- 
làrsi,  andare  in  fòlla. 

Flócky,  n.  fioccóso. 

To  Flog,  v.  a.  frustàre,  sferzare,  staffilare. 
Flógger,  s.frusta-tóre,  staffila-tóre,  m.  -tAce,  (. 
Flógging,  s .frustata,  staffilata,  f. 

Flood,  s.  1.  massa  d'acqua  corrènte,  f.  ; 2.  dilu- 
vio, m.  (di  Noè)  ; 3.  (poet.) fiume,  m.  ; 4 .flusso, 
m.  ; 5.  inondazióne,  f.  ; 6.  diluvio,  m.  (gran 
quantità)  ; 7-  mèstruo,  m.  A — of  tears,  un 
torrènte  di  làgrime,  m.  — gate,  cateràlta, 
chiusa,  f. 

To  Flood,  v.  a.  innondàre,  sommèrgere. 

Floóding,  8.  (t.  di  Med.)  emorragia  uterina,  f. 
Flook.  V.  fluke. 

Floóking,  a.  interruzione  d’una  vena  di  me- 
tallo, f. 

Floor.s.  \ . paviménto,  m.  ; 2 .palco,  tavolato,  m.  ; 
3.  piano,  m.  ; 4.  (t.  di  Mar.)  madiéri,  m.  pi. 
6.  solàjo,  m.  (d’una  caf erótta)  ; 6.  ója,  f.  First, 
second  — , primo,  secóndo  piano,  m.  Ground 
— , piàn  terréno , m.  — cloth,  téla  ceràia,  f. 
(per  coprire  il  pavimento). 

To  Floor,  v.  a.  1 .fare  il  paviménto;  2.  alter 
ràre,  stramazzàre,  gittàre  a terra. 

Floòring,  t.  1 . impalaménto , m.  ; 2.  paviménto, 
ra.  ; 3.  materiàli  pel  paviménto. 

Floórles9,  a.  sènza  paviménto. 

To  Flop.  V.  to  flap. 

Flòra,  s.  1.  (L  di  Mitol.)  Flòra,  f.  dea  dei  fiori  ; 
2.  dizionàrio  delle  piante,  m. 

Fiorai,  a.  1.  di  Flòra  ; 2.  (t.  di  Bot .)  fioràie. 
Flòramour,  8.  (t  di  Bot.)  còda  di  vólpe,  f. 
Flórence,  8.  1.  taffetà  di  Firénze,  ra.  ; 2.  rtito  di 
Firénze,  m. 

Fiorentine,  s.  Fiorentino,  m.  Fiorentina,  (. 
Floréscence,  8.  fiorescénza,  fioritura,  f. 

Flóret,  s.  fiorétto,  fiorettino,  m. 

Flóriage.  V.  bloom,  blossom. 

Fló-rid,  a.  \.  flòrido,  in  fióre;  2.  flòrido,  rubi- 
cóndo ; 3.  flòrido,  fiorito,  orridi o ; avv.  -ridly. 
Floridity,  9.  floridézza,  freschézza  di  colóre,  f. 
Flóridness,  8.  1 . V.  floridity  ; 2.  floridézza,  f.  di 
stile;  3.  vivacità,  f. 

Floriferous,  a.  (t.  di  Bot.)  fiorifero. 

Florification,  8.  (t  di  Bot.)  fioritura,  f. 

Flóriform,  a.  flortfórme. 

Flórin,  s.  fiorino,  m.  (mone/a). 

Flórist,  8.  fiorista,  ra.  dilettante,  coltivai  or  di 
fiori. 

Flòrulent,  a.  florulénto. 

Flòs-cular,  -culous,  a.  (t  di  Bot.)  flosculòso. 
Flóscule,  s.  (t.  di  Bot.)  flòsculo,  ra. 

Floss,  s.  I.  peluria  di  alcune  piante , f.  ; 2.  — 
ferri,  fior  di  ferro,  m.  — silk,  bórra  di  séta,  f. 
To  Flote,  v.  a.  sfioràre.  V.  to  skim. 
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Flottila,  s. flottiglia,  f. 

Flót-sam,  -son,  s.  merci  perdute  in  un  nau- 
fragio, galleggianti  tul  mare,  f.  pi. 

Flótten,  part.  del  verbo  to  flote. 

Flounce,  s.  balzana , f.  falpalà,  m. 

To  Flounce,  v.  a.  guarnire  di  balzane;  v.  n. 

dibattersi,  dimenarsi  con  violènza. 

Flounder,  8.  (t.  d'Ict .)  passerino,  m.  passerina,  f. 
To  Flounder,  v.  n.  dibàttersi,  dimenarsi  con 
violènza. 

Flour,  s.  farina,  f. 

To  Flour,  r.  a.  1.  macinare,  ridurre  infarina; 
2.  inf arinére. 

Flourish,  s.  1.  splendóre,  m.  bellézza,  f.  ; 2. 
ornaménto,  m.  ; 3 .fióre  rettórico,  in.  ; 4.  ghi- 
rigòro, tròtto  di  pènna,  m.  ; 5.  azione  di  bran- 
dire o scuotere  una  spada  o un  bastone,  m.  ; 
6.  (t.  di  Mus.)  preludio , m.  ; 7-  (t.  di  Mus.) 
rifioritura,  f.  ; 8.  suòno  di  trómba  per  sa- 
luto, in. 

To  Flourish,  v.  n.  1 .fiorire;  2. fiorire,  èssere 
in  fióre,  prosperare  . 3.  usare  uno  stile  flòrido  -, 
A. far  ghirigòri  colla  pènna;  5.  (t.  di  Mus.) 
rifiorire  ; 6.  (t  di  Mas.)  preludiare  .-  7-  ran- 
tarsi,  millantarsi;  v.  a.  [.infiorare;  2 .infiorare, 
abbellire  ; 3.  brandire,  scuòtere  con  prestézza  ; 
A.  far  dei  tratti  o ghirigòri  colla  pènna  ; 6. 
adornare  di  fiori  retlorici. 

Flourisher,  a.  1.  chi  prospera  ; 2.  chi  brandisce 
o scuote  una  spada  o bastone,  m.  ; 3.  ad  orna- 
tóre, m.  -trice,  f. 

Flourish -ing,  a.  1.  pròspero  ; 2.  flòrido  ; avv. 
-ingljr. 

Flout,  b.  1.  offésa,  f.  insulto,  m.  ; 2.  diléggio, 
schérno , m.  scéda,  f. 

To  Flout,  v.  a.  I.  offèndere,  insultare  ; 2.  dileg- 
giare, schernire;  ▼.  n.  To  — at,  1.  insultare  a ; \ 

2.  deridersi. 

Flouter,  s.  beffa-ióre,  m.  -trice,  f. 

Flout-ing,  a.  1.  insultante;  2.  dilegginole  ; avv. 
-ingly. 

Flow,  s.  1.  flusso,  ra.  ( del  mare)  : 2.  corrènte, 
f.  ; 3.  flusso,  m.  (di  sangue);  4.  espansióne, 
effusióne,  t.  ; 5.  còpia,  abbondanza,  f.  ; 6.  pro- 
fluvio, m.  (di  parole). 

To  Flow,  v.  n.  1.  scórrere;  2.  colare,  fluire  ; 3. 
ondeggiare , dondolare  ; A.  provenire,  scaturire  ; 
b.  èsser  cólmo  ; 6.  abbondare.  To  — down,  1. 
scórrere , colare  giù;  2. fóndersi;  3.  abbon- 
dare, affluire  ; A.  arrivare  in  gran  copia.  To 

— out,  scórrere,  colar  fuòri , abbassarsi  (delle 
acque)  ; v.  a.  inondare. 

Piover,  b.  1.  fióre , m.  ; 2.  fióre,  il  mèglio,  m.  ; 

3.  fióre,  apAle,  m.  gioventù,  f.  ; A.  fior  di  fa- 
rina, ra.  V.  flour;  5.  fióre,  ornaménto  retto- 
rico,  m.  ; fi.  (t  di  Chim.)  fióre,  m.  ; 7-  mès- 
truo, m.  — bud,  bottóne,  m.  gèmma,  f.  — de 
luce,  — de  lia,  1.  (t  di  Bot)  ireos,  m.  iride,  f.  ; 
2.  (t  d'Arald  ) giglio,  m.  — dust,  (t.  di  Bot) 
pólvere  fecondante,  f.  — garden,  partèrre, 
(neol.)  giardino  a ajuÓle,  m.  — gentle,  (t  di 
Bot.)  amaranto,  sciamilo,  m.  — inwoven,  — 
ltirtled,  adórno  di  fióri  o ghirlande.  — pot, 
tèsto,  m.  — show,  esposizióne  di  fiori,  f.  — 
«ralle,  stèlo,  gambo,  ra. 

To  Flotfer,  v.  n.  1 .fiorire;  2. fermentare.  To 

— off,  sbocciére,  aprirsi;  v.  a.  orndre  di  fióri 
artificiéli. 

Plotfcrful,  a.  abbondante  di  fiori. 

Floifreret,  %.  fiorétto,  fiorettino,  m. 
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Flotferiness,  a.  I .abbondanza  di  fióri,  f.  ; 2. 
abbondanza  di  fióri  rettórici,  f. 

Flotfering,  s.  1.  fior escénza,  fioritura,  f.  ; 2.  sta- 
gióne dei  fióri,  f.  ; 3.  azione  di  adomar  di 
' fiori,  f. 

Flovfrerless,  a.  sènza  fióri. 

Flotfery,  a.  1 . fiorito  ; 2.  di  fióri;  3.  a fióri; 
A.  fiorito,  ornato  di  fiori  rei  tarici. 

Flotf-ing,  a.  \.  fluido,  corsivo  ; 2.  spontaneo 
(parlando  di  stilè)  ; 3.  traboccante  ; A.  galley- 
1 giunte  ; avv.  -ingly. 

Flox-silk.  V.  floss-silk. 

Flown,  part.  del  verbo  to  fly.  High  —,  1.  altèro, 
supèrbo,  orgoglióso  ; 2.  ampollóso,  gònfio. 
F.L.S.  iniziali  di  fellow  of  thè  Linnean  Society, 
mèmbro  della  Società  Linnéa,  ra. 

Fidate,  b.  (t  di  Chim.)  fiuato,  m. 

Fluctuant,  a.  fluttuante,  ondeggiante. 

To  Fluctuate,  v.  n.  1 . fluttuare,  ondeggiàre  ; 2. 
fluttuare,  esitdre. 

Fluctuating,  a.  1.  fluttuante,  ondeggidnte  ; 2. 
fluttuante,  instàbile. 

Fluctuàtion,  s.  I.  fluttuazióne,  f.  ondeggiaménto, 
m.  ; 2.  instabilità,  (.  ; 3.  (t  di  Comm.)  atti  e 
bòssi,  m.  pi. 

Flue,  8.  1.  canna  del  cammino,  f.  ; 2.  piuma, 
calugine,  f. 

Fluéllen,  s.  (t  di  Bot.)  abròtano , ra.  verò- 
nica, f. 

Fluence.  V.  fluency. 

Fluency,  a.  1 .facóndia,  f.  ; 2.  facilità,  f.  ; 3. 
(oba.)  abbondanza,  f.  To  speak  a language 
with  — , parlare  una  lingua  con  facilità.  With 
— , correnteménte. 

Fluent,  8.  1.  corrènte  d'acqua,  f.  ; 2.  V.  inte- 
grai. 

Flu-ent,  a.  \.  fluènte,  scorrente  ; 2.  facóndo,  vo- 
lubile.- 3.  (t.  di  Mat)  integrale  ; avv.  -ently. 
Flugelman,  s.  flugelmen,  pi.  (t  di  Guer.) 
modèllo,  ra.  colui  che  sta  in  fronte  alle  reclute, 
per  servire  di  modello  negli  esercizi  militari. 
Fluid,  8.  fluido,  liquido , m. 

Fluid,  a.  fluido,  liquido,  corsivo. 

Fluidity,  fluidness,  8.  fluidità,  fluidézza,  liqui- 
dità, f. 

Fluke,  a.  1.  màrra,  f.  (de/l'ancora)  ; 2.  (t  d’Ict.) 
passerina,  f. 

Fiume,  a.  canàle  d’un  mulino,  m. 

Flummery,  ».  1.  in  friso  di  farina  o avéna,  m.  ; 
2.  cosa  ridicola  o fuori  di  proposi/o. 

Flung,  pass,  e part.  del  verbo  to  fling. 

Fluor,  a.  ì.fiuóre,  flusso,  m.  ; 2.  (t.  di  Mcd.) 
fluóre,  in.  ; 3.  (t.  di  Min.^urfre,  m.  — albus, 
leucorrèa,  f.  fióri  bianchi,  m.  pi.  — spar, 
(t.  di  Min.)  spàio  fluóre , m. 

Fluóric,  a.  (t.  di  Min.)  fiuórico. 

Flurry,  s.  1.  agitazióne , inquietudine,  f.  ; 2. 
frétta,  f.  ; 3.  cólpo  di  vènto,  m.  ; 4.  scòssa,  piòg- 
gia di  poca  duràta,  f.  To  put  in  a —,  méttere 
in  agitazione. 

To  Flurry,  v.  a.  agitare,  eccitére. 

Flush,  s.  I.  freschézza,  f.  vigóre,  m.  ; 2.  rossóre, 
m.  ; 3.  eccésso,  traspòrto,  m.  ; 4.  seguènza,  f. 
(di  carte).  Hectic  — , macchia  rossa  che  suol 
venire  sul  volto  ai  tisici,  f. 

Flush,  a.  \. frésco,  rigoróso , rigoglióso;  2.  — 
in,  ricco  ; 3.  pièno  (di  superficie). 

To  Flush,  v.  n.  1.  sgorgàre,  scorrere  con  im- 
peto ; 2.  ventre  o partire  in  frétta  ; 3.  arros- 
sire ; A.  divenir  rosso  di  còllera,  Sfc.  ; 5.  spie * 
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cére,  fare  spicco;  v.  a.  \.  fare  arrossire  ; 2. 
eccitare,  animare.  Flushed  with  victory,  tm- 
baldanzito  dalla  vittoria.  Flushed  with  wine, 
riscaldàto  dal  vino. 

Flushing,  b.  rossóre,  m. 

Fluster,  s.  1.  calóre,  riscaldaménto,  m.  ; 2.  agi- 
tazióne, corrasióne,  f. 

To  Fluster,  v.  a.  I.  animére,  eccitare;  2.  tur- 
bare; 3.  riscaldare  ( col  trino);  v.  n.  1.  ecci- 
tarsi  ; 2.  esser  riscaldato  o cui  fuso. 

Flute,  s.  \. flàuto,  m.  ; 2 .scanalatura,  f. 

To  Flute,  v.  n.  suonare  il  flàuto;  ▼.  a.  (t. 
d'Arch.)  scanalàre. 

Fluting,  b.  scanalatura,  f. 

Flutist,  t.  flautista,  suonatór  di  flàuto,  in. 

Flutter,  8.  1.  agitazióne , confusióne , f.  ; 2.  mo- 
viménto tremulo  o irregolare,  m.  ; 3.  pulsa- 
zióne irregolàre,  f. 

To  Flutter,  v.  n.  1.  bàtter  le  ale,  scuòter  le 
pènne  ; 2.  agitarsi,  dimenàrsi  ; 3.  titubare  ; 
v.  a.  1 . agitare,  turbàre  ; 2.  disordinàre. 
Flufctering.  V.  flutter. 

Fluty,  a .flautàto. 

Flu-viatic,  -vial,  a.  1.  fluviale , 2.  fluviàtile. 
Fluviatile.  V.  fluviatic. 

Flux,  s.  \.  flusso,  m.  ; 2.  corrènte,  f.  ; 3.  (t. 
di  Med.)  flusso,  m.  ; 4.  f astóne,  f.  ; 6.  concórso, 
m.  confluènza,  f.  ; Ó.  (t.  di  China.)  fondènte , so- 
lutivo. — and  reflui,  flusso  e riflusso. 

Flux,  a.  i. /lussile,  flussibile,  scorrénte  ; 2.  in- 
costànte,  cambiévole. 

To  Flux,  ▼.  a.  \.  fóndere  ; 2.  V.  to  salivate. 
Flux-ibility,  -ìlity,  s.  fusibilità,  f. 

Fluxible,  a.  fusile,  fusibile. 

Fluxion,  s.  1.  corrènte , f.  ; 2.  (t.  di  M.nt.)flus- 
sióne,  differenziàle,  f. 

Plux-ional,  -ionary,  a.  (t.  di  Mat.)  differenziàle, 
inflni/esimàle. 

Fluxive,  a. /lussile,  scorrénte. 

Fly,  8.  1.  mósca,  f.  ; 2.  volènte,  m.  (d'ima  mac- 
china) ; 3.  carrozzino,  ra.  ; 4.  pennèllo,  m. 
(d’una  banderuola)  ; 6.  lunghézza  d'una  ban- 
dièra, f.  Spanish  — , blister  — , cantàride,  f. 

— bane,  (t  di  Bot.)  siléne,  f.  — blow,  cac- 
chióne, m.  (uovo  di  mosca).  — blown,  cacchi- 
nóso.  — boat,  battèllo  leggèro  usato  nei  ca- 
nali, m.  — catcher,  1.  cacciatóre ; di  mosche, 
m.  ; 2.  nome  generico  di  quegli  uccelli  che  si 
nutrono  di  mosche.  — driver,  — flap,  cac- 
ciamósca,  paramósca,  m.  — leaf,  fòglio  biànco 
al  principio  e alla  fine  d'un  libro,  m.  — 
powder,  pólvere  per  uccider  mosche , f.  Venni 

— trap,  (t.  di  Bot.)  dionèa , f.  — wort.  V. 

— bane. 

To  Fly,  v.  n.  (paia,  flcw,  part.  flown.)  1.  volére  ; 
2.  volére,  andàre  rapidaménte ; 3.  scoppiare; 
4.  fuggirti  5-  sventolare,  ondeggiàre  al  venta. 
To  — from,  fuggire  da.  To  — on  o at,  slan- 
riàrsi  sópra.  To  — into  a fury,  andàre  in  furia. 
To  let  — , 1 . lanciare . 2.  sparàre,  far  fuòco. 
To  — into  pieces,  andàre  in  pèzzi.  To  — 
about,  1.  volàr  da  per  lutto  ; 2.  spàrgersi.  To 

— asunder,  separarsi.  To  — away,  1.  volar 
via;  2. fuggire.  To  — back,  1.  volare  in  dietro  ; 
2.  rinculare.  To  — down,  volar  giù.  To  — 
in,  volar  déntro.  To  — off,  1 . volar  ria  ; 2. 
fuggire;  3.  disertare;  4.  ribellàrsi,  To  — 
out,  1.  involarsi,  fuggire;  2.  andàre  in  furia. 
To  — up,  volar  su  ; \.  a 1 .far  volare;  2. 
fuggire,  evitare  ; 3.  fuggire  ; 4.  (obs.)  at- 
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taccàr  la  prèda  (come  fa  un  uccello  di  ra- 
pina). 

To  Flyblow,  v.  a.  1 .fare  i cacchióni;  2.  guas- 
tare con  cacchióni. 

To  Flyfish,  v.  a.  pescare  coir  amo  usando  mo- 
sche per  esca. 

Fl)ing,  s.  vólo,  il  volére,  m. 

Flying,  a.  e part.  prea.  del  verbo  to  fly,  1.  vo- 
lènte ; 2.  ondeggiante  ; 3.  a vólo.  — artillery, 
artiglieria  volante,  f.  — camp,  campo  volante, 
m.  — colours,  bandièra  spiegàta , f.  — fish, 
pésce  volante,  ra.  — ahot,  tiro  a volo,  m. 

Foni,  8.  1.  pulèdro , m.  cavallina,  f.  ; 2.  pulèdro , 
m.  asinèlio,  f. 

To  Foal,  v.  n.  figliare  (delle  cavalle  o asine). 
Foam,  8.  spuma,  schiuma,  f. 

To  Foam,  v.  n.  1.  schiumàre,  spumare,  far 
spuma  ; 2.  (L  di  Mar.)  biancheggiare,  sollevar 
cavalloni  ; 3.  essere  in  còllera , infuriare  • v.  a. 
To  — out,  rigettare  con  collera. 

Poam-ing,  a.  spumànte  ; avv.  -ingly. 

Foàmy,  a.  spumóso,  spumànte. 

Fob,  a.  borsellino,  in.  (dell* orinolo). 

To  Fob,  v.  a.  (volg.)  ingannàre. 

Fócal,  a.  (t.  di  Ottica)  cèntrico. 

Focus,  s.  fócuses,  fóci,  pi.  1.  (t.  di  Geom.  e Ott.) 
fuòco,  ni.  ; 2.  punto  centràle , m. 

Fódder,  8.  \.  foràggio,  ra.  ; 2.  misura  di  circa 
2400  libbre  Inglesi. 

To  Fódder,  v.  a.  1.  dare  il foràggio,  la  biada  ; 2. 

(t.  di  Mar.)  chiudere  una  falla. 

Fódderer,  s.  colui  che  da  il  foraggio  o la  biada. 
Foe,  ».  nemico,  m.  nemica,  f. 

To  Foe,  v.  a.  tt  aitar  da  nemico. 

Foótnan,  8.  foémen,  pi.  nemico,  m.  (in  gueira). 
Foéces.  V.  feces. 

Foétua.  V.  fetus. 

Fog,  b.  1.  nébbia , f . ; 2.  nuvolo  di  polvere  o 
fumo,  m. 

To  Fog,  v.  n.  aver  fòrza,  potére;  v.  a.  oscu- 
ràre. 

Fóggineas,  s.  I.  ària  nebbiósa , f.  ; 2.  oscurità,  f. 
Fóggy,  a.  \.  nebbióso  ; 2.  nebulóso;  3.  ottùso, 
stùpido. 

Foh  ! interj.  (di  disprezzo,)  uh  ! 

Foible,  8.  débole,  difètto,  m.  (passione  domi- 
nante). 

Foil,  8.  1 . cattiva  riuscita,  f.  ; 2.  (t.  di  Scherma,) 
fiorétto,  m.  ; 3.  fòglia,  sfòglia , làmina,  f.  j 4. 
fòglia,  f.  stagno  mescolato  con  argento  vivo  che 
si  pone  dietro  alte  spere  di  vetro  ; 5.  cosa  che 
adorni  o dia  risalto  ; 6.  pésta,  tràccia,  f.  d’ani- 
male. 

To  Foil,  v.  a.  1 . frustrare,  sconcertare , rènder 
vano  ; 2.  rèndere  ottùso  ; 3.  diffàre,  rèndere 
impercettibile. 

Foiler,  8.  chi  ottiene  un  vantaggio  sopra  un  altro 
o rende  rane  le  sue  viste. 

Foiling,  s.  traccia  leggera  d'un  daino,  sull 
erba,  f. 

Foin,  s.  cólpo  di  pùnta,  m. 

To  Foin,  v.  n.  dare  un  cólpo  di  pùnta. 

Foison,  9.  abbondanza,  còpia,  f. 

Foist,  s.  1.  truffa,  f.  ; 2.  truffatóre , m.  ; 3.  (t. 
di  Mar.)  fùsta,  f. 

To  Foist,  v.  a.  alteràre  uno  scritto  . v.  n.  puzzar 
di  muffa. 

Foister,  8.  chi  altera  uno  scritto. 

Foiatineee.  V.  fusti nc?s. 

Foirty.  V.  fusty. 
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Fold,  a.  1 - pièga,  f.  ; 2.  orile , m.  ; 3.  gregge,  f.  ; 
4.  battènte,  batlitójo,  ra.  impósta,  f.  ; 5.  il 
dóppio,  m.  Two  — , due  vòlte  tónto,  il  dóppio. 
Three  — , tre  vòlte  tónto,  il  triplo.  Four  — , 
quattro  vòlte  tanto,  il  quadruplo,  à(C. 

To  Fold,  ▼.  a.  1 .piegare  ; 2.  chiudere  nell'ovile; 
3.  chiudere , incrocicchiare  (le  braccia).  To  — 
in  one’a  arma,  abbracciare,  stringere  al  seno. 
To  — in,  1.  inchiudere,  accludere  ; 2.  abbrac- 
ciare. To  — up,  piegare  ; v.  n.  1 . piegarsi  ; 
2.  chiudere  il  battènte. 

Fóldage,  a.  diritto  che  si  paga  per  fare  stabbiare 
le  greggi,  m. 

Polder,  s.  1 . stécca  da  piegar  lettere , f.  ; 2. 
piega-tóre , m.  - trice , f. 

Fólding,  a.  \.  pièga,  piegatura,  doppiatura,  f.  ; 
2.  lo  stabbiare,  m.  il  tener  le  pecore  la  notte  ne' 
campi  per  ingrassarle. 

Fólding,  a.  e part.  pres.  del  verbo  to  fold.  — 
chair,  sèggiolo  che  si  chiude,  f.  — door,  pòrta 
a due  battènti,  a due  impòste,  f.  — aeree», 
paravènto,  m. 

Fóldleas,  a.  senza  pieghe. 

Foliàceous,  a.  ì.  fogliaceo  ; 2 .foliàceo,  che  fa- 
cilmente si  sfalda. 

Fóliage,  a.  fogliame,  ra. 

To  Fóliage,  v.  a.  omór  di  fòglie. 

Fóliaged,  a.  fogliato,  a fòglia. 

Poliate,  a.  fogliato,  foglióso,  fronzuto. 

To  Follate,  ».  a.  1.  laminare,  ridurre  in  fòglia  ; 
2.  stagnare. 

Fóliated,  a.  1.  laminato,  ridotto  in  sottilissima 
foglia  ; 2.  lamellato. 

Fnliation,  a.  1 . (t.  di  Bot.)  foliaziòne,  f.  ; 2. 
riduzióne  in  lamine  ; 3.  stagnatura , f. 

Follature,  a.  stato  di  ciò  che  è in  foglio  o la- 
mina. 

Fólier,  a.  orpèllo,  m. 

Folio,  a.  libro  in  Jóglio,  m. 

Fòlio,  a.  in  fòglio. 

Fòliole,  a.  (t.  di  Bot)  fogliolina,  f. 

Fólioraort,  a.  V.  feuille-morte. 

Fóliot,  a.  follétto,  spirito  follétto,  m. 

Pólious,  a.  \.  foglióso,  foglialo  ; 2.  sottile. 

Folk,  a.  I.  gènte,  f.  pi.  pòpolo , ra.  ; 2.  gènere 
umano,  m.  (questo  vocabolo  si  usa  general- 
mente al  plurale).  — land,  tèrra  del  comune, 
f.  — mote,  (t.  di  Stor.)  assemblèa  del  po- 
polo, f.  — molar,  mèmbro  dell' assemblea  del 
popolo,  m. 

Fòlli -eie,  -cule,  a.  1.  (t.  d’Anat.) /b/tfeo/o,  ra.  ; 
2.  ^t.  di. Bot ,)  follicolo,  m. 

Folli  cu  lou.%  a.  follicolare. 

Póllifui,  a . follastro,  folleggidnte. 

To  Fóllow,  ▼.  a.  I.  seguire  ; 2.  seguire,  accom- 
pagnare ; 3.  seguire , risultare  ; 4.  seguire,  imi- 
tàre  ; ù.  seguire,  esercii  óre  un'arte , èfc.  To 
— dose,  seguir  da  ricino.  To  — up,  1.  se- 
guir da  vicino;  2.  continuare.  To  — up 
witb,  far  seguire  da ; v.  n.  1.  seguire;  2. 
To  — frora,  seguire,  risultare.  To  — on, 
continuóre,  perseverdre.  Àa  follows,  còme 
sègue. 

Fóllower,  a.  1.  seguace,  m.  e f.  ; 2.  seguace,  ade- 
rènte, m.  e f.  ; 3. seguace,  tetta- 1 óre,  m.  -trice,  f. 
Fóllowing,  a.  seguènte. 

Fólly,  a.  \.  follia,  pazzia,  f.  ; 2.  (t.  Bibl.)  pec- 
cato, m. 

To  Fomént,  ▼.  a.  1 . fomentàre,  applicare  un 
foménto  ; 2.  fómentdre,  incitare. 

(237> 


F O O 

Fomcntntion,  a.  \.  foménto,  m.  fomentazióne,  f . ; 
2.  inci/a-»#<e«/o,  ra.  -zióne,  i. 

Fomén-ter,  -tor,  a.  l.fomenta-tòre,  m.  -trice, 
f.  ; 2.  fomenta-tòre,  fau-tóre,  m.  -trice,  f. 

Fond,  a.  1.  insensato,  scémo;  2. — of,  appas- 
sionato, invaghito;  3.  — of,  a cui  piace;  4. 
indulgènte.  To  be  — of,  1 . amóre  ; 2.  piacére. 
I ara  very  — of  wine,  il  vino  mi  piace  moltis- 
simo; a»».  — ly. 

To  Fond,  v.  a.  V.  io  fondle  ; v.  n.  To  — on,  an- 
dar pózzo  per  .... 

To  Fòndle,  v.  a.  accarezzare,  vezzeggióre. 
Fóndler,  a.  accarezza-tóre,  m.  -trice,  f. 

Fòndling,  a.  beniamino,  favorito,  predilètto,  m. 
favorita,  predilètta,  f. 

Fóiidncsa,  a.  1 . mancanza  di  senno,  f.  ; 2.  affe- 
zióne, tenerézza,  f. 

Font,  a.  {.fónte,  m.  e f.  sorgènte,  f.  ; 2.  fónte 
battesimale,  sagro  fónte,  ra.  ; 3.  (t.  di  Stamp.) 
caratteri  d'una  stessa  specie , m.  pi. 

Fóntal,  a.  di  fónte,  di  sorgènte. 

Font-anél,  -icle,  a.  (t.  di  Med.)  fontanèlla,  f. 
cautèrio , m. 

Fontànge,  e.  fiòcco  di  nastro,  m. 

Food,  s.  1.  aliménto,  cibo , m.  nulrilura,  f.  ; 2. 
pastura,  f.  To  keep  a borse  on  green  — , te- 
nére un  cavallo  all'erba. 

Foódful,  a.  1.  nutritivo  ; 2.  fecóndo,  ubertóso. 
Food  lesa,  a.  stèrile. 

Fool,  e.  I.  sciòcco,  stólto,  m.  sciòcca,  stólta,  f.  ; 
2.  buffóne,  ra.  ; 3.  ludibrio , zimbèllo,  trastulio , 
m.  All  fonia’  day,  il  primo  (T Aprile.  To  play 
thè — , 1.  fare  il  pazzo;  2.  burlare,  scherzare. 
To  put  thè  — on,  ingannare.  To  make  a — 
of,  frustrare,  deludere,  lasciare  con  un  palmo 
di  naso.  — begged,  insensato.  — bold,  — 
hardy,  d’una  folle  temerità.  — - bora,  nato 
pózzo.  — hardiness,  fólle  temerità,  f.  — ’s 
cap,  I.  orécchie  d'àsino,  f pi.  (punizione  alle 
scuole)  ; 2.  córta  da  petizióni , f.  — ’s  stoue, 
(t.  di  Bot.)  órchide,  f.  — ’a  trap,  trappola,  f. 
tranèllo,  m. 

To  Fool,  v.  n.  pazzeggiare,  fare  il  pazzo  ; 
».  a.  1.  ingannare  ; 2.  deludere,  frustrare  ; 3. 
trattóre  con  disprèzzo.  To  — away  one's 
time,  pèrder  il  tèmpo  da  pózzo.  To  — away 
one’a  money,  scialacquare  pazzaménte  il  de- 
naro. 

Foólery,  n.  1.  follia , sciocchézza , f.  ; 2.  assur- 
dità. f. 

Koól-ish,  a.  1.  fólle , insensato;  2.  assurdo,  ridi- 
colo. — tbingt  pazzia,  f.  To  look  — , restar 
sconcertato  ; avv.  -ishly. 

Foòliabnesa.  V.  folly. 

Foólscap,  a.  córta  da  petizióni,  f. 

Foot,  a.  feet,  pi.  1 . p tède,  piè,  ra.  ; 2.  piéde,  m. 

( parte  inferiore  di  checchessia)  ; 3.  V.  footing  ; 
A.  fanteria,  f.  ; 5.  piéde,  m.  (misura  di  dodici 
pollici)  ; 6.  piéde,  m.  (misura  de’versi)  ; ". 
passo , ra.  ; 8.  (obs.)  livèllo , m.  ; 9.  pedule,  ra. 
Bad  — , mòle  al  piéde,  m.  Bare  —,  piede 
nudo.  Cloven  — , piè  fesso.  Cubie — , piede 
cubico.  Fore  — , piede  d’acanti.  Hind  — , 
piede  di  diètro.  Square  — , piede  quadrato. 
Club — , piede  stravòlto.  Fin  — , palmipede. 
Neat’s  — , piede  di  bue.  Diseascd  in  his  feet, 
(t.  di  Vet.)  attrappóto.  — iy  — , a piede  a 
piede.  At  thè  — , in  fóndo  ( della  pogina).  On 
— , 1.  in  piedi  : 2.  a piedi.  To  fall  at  one’s  feet, 
gettórsi  ai  piedi  di  uno.  To  place,  to  plant,  to 
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set  one’s  — on,  méttere  ì piedi  sopra.  To  set 
on  — , méttere  in  piedi.  To  set  one  upon 
his  feet  again,  riméttere  uno  in  piedi.  To 
trample,  to  trend  under  —,  calpestare,  méttere 
sotto  i piedi.  — ball,  palla,  f.  (da  giuocdre). 

— board,  1.  predèlla,  f.  ; 2.  pedale , ra.  (d’un’ 
istrumento)  ; 3.  pedana , f.  — boy,  lacchè,  m. 

— cloth,  |.  tappetino  da  piedi,  ra.  ; 2.  coper- 
tina d’un  cavallo , f.  — company,  compagnia 
di  fanteria,  f.  — fall,  piede  in  falso,  m.  — 
hold,  1.  pedàgna , f.  ; 2.  base , f.  (luogo  ove  il 
piede  fa  présa).  — licker,  adula-tóre,  m. 
-trice,  f.  — match,  córsa  di  gente  a piedi,  f. 

— pace,  1.  passo  regolare,  m.  ; 2.  pianeròttolo, 
m.  — pad,  assassino  di  strada,  m.  — pas- 
senger,  pedóne,  m.  — path,  marciapiède,  m. 

— post,  procaccio,  m.  — print,  òrma,  f.  — 
rope,  (t.  di  Mar.)  ralinga,  f.  — rot,  ulcera  al 
piede  d’una  pècora,  f.  — rule,  misura  d’un 
piede,  f.  — shackles,  céppi,  m.  pi.  caténe  da 
piedi,  f.  pi.  — soldier,  soldato  di  fanteria,  m. 

— stalk,  (t.  di  Bot.)  picciuòlo,  m.  — stali, 
staffa  d’una  sella  da  dònna,  f.  — step,  òrma, 
pedata,  f.  — stool,  sgabèllo,  m.  — way,  1. 
sentièro,  m.  ; 2.  marciapiede,  m. 

To  Foot,  v.  n.  1 . méttere,  posare  tlpiéde  ; 2.  ar- 
ri vére  ; 3.  camminare;  4.  bollóre.  To  — it, 
andare  a piédi  ; v.  a.  1.  calpestare,  camminar 
sopra  ; 2.  per-córrere  ; 3.  colpire  col  piede,  cac- 
ciare col  piede  ; 4.  prèndere  con  gli  artigli  ; 
ft.  mettere  il  piede  nuovo  agli  stivali;  riso- 
lare. 

Foóted,  a.  Bare  — , scalzo.  Cloven  — , bisulco. 
Four  — , quadrupede. 

Foóting,  s.  I.  manièra  di  posòre  il  piede,  f.  ; 2. 
pòssa,  m.  ; 3.  ballo,  m.  ; 4.  atTtvo,  sbarco,  ni.  ; 
ó.  punto  d’appòggio , m.  ; 6.  sostégno,  m.  ; 7- 
bdse,  f.  fondaménto,  ra.  ; 8.  condizióne,  f.  stato, 
m.  ; 9.  tràccia,  f.  ; 10.  zòccolo,  m.  ; II.  spe- 
róne, m.  (d’un  muro).  To  be  on  an  equal 
— , èssere  nella  stessa  condizióne.  To  gain,  to 
get  a — , prènder  piéde. 

Foótless.  V.  feetless. 

Foótman,  s.  fbótmen,  pi.  I.  servitóre,  famiglio , 
fante,  m.  ; 2.  lacchè,  m.  ; 3 .fantaccino,  m. 
Fop,  s.  damerino,  zerbino,  m. 

Fópdoodle,  s.  balórdo,  sciòcco,  m. 

Fópling,  s.  atlillatuzzo,  falimbéllo,  bellimbusto, 

ra. 

Fóppery,  s.  1.  attillatézza,  f.  affettata  squisi- 
tezza nel  vestire  ; 2.  follia , stravaganza,  f. 
Fóppish,  a.  1.  attillato  ; 2.  affettato,  tòno. 
Fóppishness,  a.  attillatézza,  f.  V.  foppery. 

For,  prep.  1 . per  ; 2.  malgrddo  ; 3.  per  timóre. 

— all,  ì.  per  tutti,  2.  per  qudnto,  benché. 

— all  he  says,  I do  not  believe  him,  per  quanto 
dica,  non  lo  credo.  — my  life,  — my  heart, 

— tho  life  of  me,  se  dovesse  costarmi  la  vita. 

— aught  I know,  per  quanto  io  sappia.  As  — , 
in  quanto  a. 

For,  cong.  perchè,  perciocché.  — ns  much, 
avvegnaché,  perciocché,  poiché,  a cagione 
che. 

Fórage,  8.  \.  foràggio,  m.  ; 2.  foraggiaménto,  m. 
To  Fórage,  v.  a.  e n.  1.  foraggiare  ; 2.  saccheg- 
giare, preddre  ; 3.  errare,  vagare. 

Fórager,  s.  foraggière,  predatóre,  m. 

Fóraging,  8.  1.  foraggiaménto,  m.  ; 2.  sac- 
chéggio, m.  prèda,  f.  To  go  — , anddre  a 
foraggio. 
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Forimen,  s.  forum  ina,  pi.  (t.  d’Anat.)  forame . 
m. 

Foróminous,  a . foraminóso. 

Fórny,  a.  incursióne,  scorreria,  f. 

Forbade,  pass,  del  verbo  to  forbid. 

To  Forbeàr,  t.  n.  (pass,  forbore,  part.  forborne.) 
1.  cessdre  ; 2.  astenérsi  ; 3.  far  pausa  ; 4.  aver 
paziènza,  pazientare  ; 5.  tralasciare  : v.  a.  I . 
evitdre  ; 2.  tollerdre  .*  3.  astenérsi  ; 4.  trat- 
tóre con  indulgènza.  To  — one’s  self,  aste- 
nérsi, guardarsi. 

Forbeórance,  8.  1.  paziènza,  f.  ; 2.  tolleranza , 
f.  ; 3.  indulgènza,  f.  ; 4.  sofferènza , f.  ; 6.  — 
from,  l’astenérsi,  il  cessdre,  m. 

Forbeór-ing,  a.  1 . tollerante,  fUìziénte  ; 2.  che  st 
astiene  o cessa  ; aw.  -ingly. 

To  Forbid,  v.  a.  (pass,  forbade,  pari,  forbid,  for- 
bidden,)  1.  proibire,  interdire,  vittóre  ; 2.  im- 
pedire ; 3.  (obs.)  maledire.  God  — , Dio  tolga , 
Iddio  non  voglia. 

Forbiddance,  a.  proibizióne,  f.  divièto,  m. 
Forbid-den,  a.  proibito,  vietato  ; avv.  -denly. 
Forbì dder,  s.  proibi-tóre,  vieta-tóre,  ra.  -trice,  f. 
Forbidding,  a.  ostàcolo,  m.  opposizióne,  f. 
Forbid-ding,  a.  1 . proibénte,  vietante  ; 2.  austèro , 
spiacévole,  disavvenènte  ; avv.  -dingly. 

Forbóre,  pass,  del  verbo  to  forbear. 

Forbómc,  part.  del  verbo  to  forbear. 

Force,  a.  \.  fòrza,  f.  ; 2.  fòrza,  violènza,  f . ; 3. 
pi.  (t.  di  Guer.)  fòrza,  f.  potenza  di  milizia. 
Main  — , forza  principdle.  Naval  o sea  forees, 
forza  nardle,  f.  Land  forees,  truppe  di  terra, 
f.  pi.  By  —,  per  fòrza.  By  main  — , a vira 
forza.  In  — , in  vigóre. 

To  Force,  v.  a.  1.  To  — on,  npon,  o to,  for- 
zare, tforzàre,  costringere  : 2.  dolóre,  rapire  ; 
3.  prèndere  a viva  fòrza  ; 4.  insistere  ; 5.  vin- 
cere, superò  re  ; 6.  inseguire,  incalzare  : 7* 
prènder  d’assalto  ; fi.  stórcersi  (un  piede)  ; 9. 
To  — from,  strnppàre,  cavare  per  fòrza;  IO. 
To — from  o awny,  cacciar  via;  11.  To  — 
into,  cacciar  déntro  ; 12.  To  — iuto  o to,  stros- 
ci nére,  obbligóre  ; 13.  To  — on  o upon,  im- 
pórre; 14.  To  — to,  spingere;  16.  To  — 
with,  caricare;  16.  To  — with,  rinforzare: 
17-  empire  di  condiménto  .■  1 8.  far  créscere  le 
piante  per  mezzo  del  calore.  To  — open, 
aprire  a viva  forza.  To  — back,  respingere. 
To  — down,  far  scéndere  per  forza,  cacciar 
giù.  To  — in,  caccidr  déntro.  To  — out,  1. 
caccidr  fuori;  2.  strappdre,  svèllere.  To  — 
over,  far  ritomdre  per  forza.  To  — up,  ) . 
far  salire  per  forza  ; 2.  far  alzdre  uno  per 
forza  ; v.  n.  usare  la  fòrza  o la  dolénza. 
Fórc-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  force,  affettato, 
stiracchiato  ; avv.  -edly. 

Fórcedness,  8.  qualità  di  ciò  che  è forzato. 
Fórce-ful,  a.  1.  impulso,  spinto  per  fòrza . 2. 

impetuóso,  violènto  ; avv.  -fully. 

Fórceless,  a.  impotènte,  débole,  spossato. 
Fórcemeat,  s.  ripièno,  miscuglio  di  carni  tri- 
tate, m. 

Fórccps,  s.  1.  (t.  di  Chir.)  fòrcipe,  m.  ; 2.  V. 
scissors. 

Fórcer,  s.  1.  cosa  o persona  che  obbliga  o sforza  ; 
2.  stantuffo,  m.  ; 3.  cdne,  m.  strumento  di  den- 
tista. 

Fórri-ble,  a.  1 .efficace ; 2.  impetuóso  ; 3. fòrte 
avv.  -bly. 

Fórcibleness,  8.  fòrza,  violènza,  f. 


ed  by  Google 


F O R 


FO  R 


Forcing,  s.  1.  lo  sforzare,  m.  ; 2.  fòrza,  violènza , 
f.  ; 3.  azione  di  far  crescere  una  piànta  per 
mezzo  del  calore. 

Forcipation,  a.  tanàglia,  f.  tormento  d’attana - 
gliare. 

Ford,  s,  1.  guado , guazzo,  m.  ; 2.  corrènte,  f. 

To  Ford,  v.  a.  guadàre,  passàre  a guàdo,  a 
guàzzo. 

Fórdable,  a.  guadóso,  che  si  può  guadàre. 

To  Fordó,  v.  a.  (pass,  fordid,  part.  fordone,)  1. 

rovinare  ; 2.  distruggere , uccidere. 

Fore,  prep.  per.  — heaven,  per  l’amor  del 
cielo. 

Fore,  pref.  che  corrisponde  al  nostro  ante , pre, 
e davanti.  Forerunner,  antesignano , in.  To 
foresee,  prevedére.  Forefoot,  piéde  davanti,  m. 
Fore,  a.  1.  anterióre,  antecedènte  ; 2.  davanti , 
in  frànte  ; 3.  primo. 

Fore,  avv.  1 . anteriormènte  ; 2.  innanzi,  prima. 

— and  affc,  (t.  di  Mar.)  da  prua  a póppa. 

To  Foreadmonish,  v.  a.  avvertire  anticipata- 
ménte. 

To  Foreadv  iae,  ▼.  a.  consiglière  anticipata - 1 
ménte. 

Forcami,  s.  (t.  d’Anat.)  antibràccio,  m. 

To  Forcarci,  v.  a.  premunire , armàre  avanti. 

. To  Forebóde,  v.  a.  1 . presagire  / 2.  predire  ; 3. 
presentire. 

Forebódement.  V.  foreboding. 

Forebóder,  a.  indovino,  presago , pronostica-tóre, 
in.  - trice , t 

Foreboding,  s.  1.  presàgio,  m.  ; 2.  predizióne,  f. 
Foreboding,  a.  profètico. 

Foreb^,  prep.  prèsso,  vicino. 

Fó  recast,  a.  anticedemènto,  prevediménto,  m. 

To  Forecast,  v.  a.  1.  progettare  ; 2.  concertàre, 
prevedére. 

Forecaster,  a.  chi  precede  o concerta  prima. 
Forecastle,  a.  (t.  di  Mar.)  castello  di  prua,  m.  I 
Forechósen,  a.  I.  prescélto,  predétto:  2.  pre- 
destinàto. 

Forecited,  a.  precitato,  predétto. 

To  Foreclóse,  v.  a.  escludere,  impedire. 
Foreclóaure,  a.  esclusióne,  f.  impediménto,  m. 

To  Foreconceive,  ▼.  a.  concepire  innanzi. 

To  Foredàte,  v.  a.  antidatàre. 

Póredeck,  a.  (t.  di  Mar.)  prua,  f. 

To  Foredesign,  v.  a.  1.  progettare  ; 2.  predesti- 
nare. 

To  Foredetérmine,  v.  a.  predeterminàre,  preor- 
dinare. 

To  Poredó.  V.  to  fordo. 

To  Foredoóm,  v.  a.  predestinàre. 

Poredoór,  a.  pòrta  davànti , f. 

Fare-end,  s.  pàrte  davanti,  pòrte  anterióre,  f. 
Porefather,  a.  antenato,  predecessóre,  m. 

To  Forefénd,  ▼.  a.  1.  proibire,  interdire:  2. 
avèrtere. 

Forefinger,  a.  indice,  dito  indice,  m. 


Forcgdne,  a.  e part.  del  verbo  to  forcgo,  ante - 
! rióre,  precedènte. 

Fórcground,  a.  (t.  di.  Pitt.)  parte  davànti,  f. 
Fórehand,  a.  I.  pàrte  principàle,  f.  ; 2.  pàrte 
| davànti  d’un  cavallo,  f. 

Fórehand,  a.  anterióre,  precedènte . 

Fórehanded,  a.  1 . sul  davanti  : 2.  opportuno  ; 

| 3.  formòlo  in  quattro  pòrti. 

Fórehead,  a.  1.  frónte,  m.  e f.  ; 2.  impudènza, 
f.  ; 3.  frontàte,  m.  (d’un  cavallo). 

Forchóiding,  a.  predizióne  infàusta,  f. 

Fóreign,  a.  ì.  forestière,  stranièro  ; 2.  estràneo , 
incòngruo,  fuòri  di  propòsito.  — affaire,  affàri 
esteri,  m.  pi.  — department,  dipartimento 
degli  affàri  èsteri,  m.  — office,  ministèro  degli 
affari  esteri. 

Fóreigner,  a.  forestié-re,  stranié-ro,  m.  -ra,  f. 
Fóreignnesa,  a.  1.  caràttere  stranièro,  m.  ; 2.  al- 
lontanaménto, m.  incongruità,  mancanza  di 
rapporto,  f. 

To  Forejudge,  ▼.  a.  1.  giudicàre  prima  di  sen- 
tire le  prove  : 2.  (t.  di  Leg.)  espèllere  per  in- 
degnità. 

Foreknetf,  pass,  del  verbo  to  forcknow. 

To  Foreknotf,  v.  a.  (pass,  foreknew,  part.  fore- 
known,)  1.  preconóscere,  aver  prèvia  conos- 
cenza di  una  cosa  ; 2.  prevedére. 

Foreknotfable,  a.  che  si  può  preconóscere,  o pre- 
vedére. 

Foreknotfledge,  a.  presciènza,  preconoscènza,  f. 
Foreknówn,  part.  del  verbo  to  foreknow. 

Fórei,  a.  pergamèna,  córta  pècora,  f. 

Fóreland,  a.  promontòrio,  capo,  m. 

To  Forela^,  v.  a.  1 . cògliere  alt* improvviso  o in 
un  imboscata;  2.  prevenire. 

Fórelock,  a.  ciuffo,  m.  capétti  d* avanti.  To  take 
time  by  thè  —,  prènder  la  fortuna  pe’ capelli. 
Fóreman,  a.  foremen,  pi.  1.  primo  scrivano, 
primo  commésso,  m.  ; 2.  pròto,  m.  ; 3.  capo 
d’un  giurì,  m. 

Fóremast,  a.  (tdi  Mar.)  àlbero  di  trinchétto,  m. 
Fóremeant,  a.  1 . destinàto  ; 2.  intéso,  assegnato. 
Foremóntioned,  a.  soprammentovàto,  predétto. 
Fóremost,  a.  primo.  First  and  — , prima  di 
tutto,  “ imprimis  et  ante  omnia.” 

Fórenamed,  a.  predétto,  prenominàto. 

Fórenoon,  a.  mattinata , f. 

Forónsic,  a.  forènse. 

To  Forco  rdain,  v.  a.  preordinare. 

Fórepart,  a.  1.  parte  anterióre,  f.  davanti,  m.  ; 
2.  prima  pàrte,  f.  ; 3.  principio,  m.  ; 4.  (t.  di 
Mar.)  prua,  f. 

Fórc-pasaed,  -paat,  a.  passàlo,  trapassato. 

To  Foreprize,  v.  a.  stimóre,  valutar  prima. 
Forcrank,  a.  primo  ràngo,  frónte,  m. 

To  Foreredch,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  superàre  nel 
córso. 

Forerecfted,  a.  recità/o  aranti. 

Fóreright,  a.  prónto,  cèlere. 


Foreflap,  ».  falda  davànti,  f.  To  Forerun,  v.  a.  (pass,  foreran,  part.  forerun,) 

To  Fóreflow,  v.  a.  colóre  prima.  i 1.  precórrere  ; 2.  prevenire  ; 3.  presagire  : 4. 

Forefoot,  a.  piede  d’ avanti,  m.  ' èssere  il  precursóre. 


Fórefront,  a.  1.  parte  anterióre,  f.  davanti,  m.  ; Forerunner,  a.  1 . precursóre,  m.  ; 2.  annunzio, 
2.  primo  ràngo.  | m.  ; 3.  antenato,  m. 

To  Foregó,  v.  a.  (pass,  forewent,  part.  foregone,)  Fórcsaid,  a.  suddétto. 

1.  abbandonare  ; 2,  rinunciàre  ; 3.  pèrdere;  To  Forcsay,  r.  a .predire. 

ir.  n.  I.  precèdere  ; 2.  passàre.  Foresaifr,  paga,  del  verbo  to  foresee. 

Foregóer,  a.  1.  àvo , predecessóre,  in.;  2.  pre-  To  Foresee,  v.  a.  (pass,  foresaw,  part.  foreseen,! 
cursóre,  m.  1.  prevedére  ; 2.  presentire. 

Foregóing,  a.  precedènte.  Foreseén,  part.  del  verbo  to  forcaec. 
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Foreseér,  9.  chi  prevede. 

To  Foreshadow,  v.  a.  figuràre , rappresentare 
per  simbolo. 

Foreshetfrn,  pass,  del  verbo  to  foreshow. 

Fóreship,  s.  (t.  di  Mar.)  prua , f. 

To  Foreshórten,  v.  a.  (t.  di  Pitt.)  scorciare , di- 
pingere in  iscórcio,fàre  scórci. 

Foreshórtening,  s.  (t.  di  Pitt.)  scórcio. 

To  Foreshotfr,  v.  a.  (pass,  foreshowed,  part.  fure- 
shown,)  1.  mostrare  prima;  2.  predire;  3. 
figurare , rappresentare  pei'  simbolo. 

Forcshotfrn,  part.  del  verbo  to  foreshow. 


Fórewom,  a.  1.  consumato,  lógoro  ; 2.  cancel- 
lato. 

Fórfeit,  s.  1.  confisca , f.  ; 2. péna,  f.  castigo,  m.  ; 
3.  ammènda , l.  multa,  f.  ; 4.  clausola  penate 
d'un  contratto , f.  ; 5.  pégni , m.  pi.  (giuoco)  ; 
6.  infrazióne  d'un  contratto,  f.  — of  o lo 
thè  law,  condannato  a mòrte.  To  pay  thè  — , 
l .pagar  la  péna;  2.  subire  la  péna.  To  play 
at  forfeit*,  giuocàre  ai  pégni.  To  take  thè  — , 
subire  la  pena. 

Fórfeit,  a.  1.  confiscato  ; 2.  soggètto  a confisca, 
ammènda  o péna  ; 3.  condannato  a mòrte. 


Fóresight,  s.  antivediménto,  prevediménto,  m.  To  Fórfeit,  v.  a.  I.  pèrdere  un  fèudo  per  misfatto 


precedènza,  previsióne,  f. 

Foresightful,  a.  antiveggénte. 

To  Foresignify,  t.  a.  1.  presagire  ; 2.  figurare, 
rapprescntàre  per  simbolo. 

Fóreskin,  s.  (t.  d’Anat.)  prepuzio,  m. 

Fóreskirt,  s.  lémbo  anterióre,  m. 

To  Fóreslack,  r.  a.  negligere  per  ignàvia. 

To  Fóreslow,  ▼.  a.  ritardare  ; v.  n.  tardare. 

To  Forespeik,  v.  a.  (pass,  forespoke,  part.  forc- 
gpoken,)  1.  predire.-  2.  accaparrare;  3.  (obs.) 
proibire  ; 4.  (obs.)  ammaliare. 

Forespént,  a.  1.  esausto,  spossalo  ; 2.  (obs.)  pas- 
sato. 

Forespurrer,  s.  precursóre,  corrière,  m. 

Fórest,  s .forèsta,  sélva,  f.  bòsco,  m.  — boro, 


o offesa  ; 2.  pèrdere  per  sequèstro  ; 3.  incór- 
: rere  nella  confisca  d'un  bene  ; 4.  pagare  un 
ammènda;  6.  incórrere  in  un’ammènda ; 6. 
pèrdere  ; 7-  comprométtere  ; 8.  confiscare  ; 9. 
j mancare  (di  parola,  all'onore,  S(c.). 

Furfeitabie,  a.  1.  confiscàbile  ; 2.  soggètto  a péna 
' ammènda. 

Fórfeiter,  s.  chi  subisce  la  clausula  penale  d'un 
contratto. 

Fórfeiture,  s.  1 . pèrdita  per  confisca,  f.  ; 2.  con - 
) fisca,  f.  ; 3.  pèrdita  di  diritto,  f.  ; 4.  pèrdita, 
I f.  ; 5.  péna.  f.  castigo,  m.  ; 6.  infrazióne  d’un 
I contratto,  f. 

To  Forfeud.  V.  to  forefend. 

Fórfex,  s.  fòrbici,  cesóje,  f.  pi. 


salva  fico,  nàto  in  un  bòsco.  — ranger,  guarda - Forgave,  pret.  del  verbo  to  forgi  ve. 


bòschi,  m. 


I Forge,  t.  fucina,  f. 


To  Foresti!!,  v.  a.  1.  accaparràre  ; 2.  incettàre  ; To  Forge,  v.  a.  \.  fabbricare  alla  fucina,  bàt - 
li.  preoccupare . 4.  impedire  ; 5.  To  — of,  pri- 
vare. 

Forestaller,  s.  incettatóre,  monopolista,  m. 

Forestalling, 
rione,  f. 

Fórester,  s.  1.  guardabòschi,  m.  ; 2.  abitatór  di 
boschi,  m.  ; 3.  àlbero  da  forèsta,  tn. 

Fóresty,  a.  boscóso,  selvàggio. 

Fores-wart,  -wat,  a.  esàusto  dal  calóre. 

Fóretaste,  s.  sàggio , assaggiaménto,  ni. 

To  Fóretaste,  ▼.  a assaggiare , pregustàre. 

To  Foreteach,  v.  a.  (pass,  foretaught,  part.  fore- 
taught,)  insegnàre  preventivaménte. 

Foretaught,  pass,  e part.  del  verbo  to  foreteach. 

To  Foretóll,  v.  a (pass,  foretold,  part.  foretold,) 
predire. 

roretéller,  s.  predici-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Forethink,  v.  a.  (pass,  forethougbt,  pari,  fore- 
thougbt,)  premeditare,  pensare  avanti. 

Forcthought,  s.  ] . premeditazióne,  f.  ; 2.  antive- 
diménto, m. 


tere  il  féri'O  a caldo  ; 2.  inventóre,  macchi - 
' nóce  ; 3.  falsàre,  contraffare,  falsificare. 
Fórgcr,  s.  1 .fàbbro,  tn.  ; 2.  falso  monetàrio,  m.  ; 
1.  incètta,  f.  ; 2.  preoccupa-  3.  falsàrio,  m.  ; 4.  inventóre,  m. 

Fórgery,  s.  1 . fabbri  catióne  del  fèrro,  f.  ; 2.  fab- 
bricazióne di  cose  false,  f.  ; 3.  macchinazióne, 
falsità,  f.  ; 4.  furberia,  f.  ; 5.  falsificaménto, 
m. 

To  Forget,  v.  a.  (pass,  forgot,  part.  forgot,  for- 
gotten,)  1.  dimenticare,  ob b tiare  ; 2.  negligere. 
To  — one’s  self,  dimenticarsi. 

Forgét- fui,  a 1.  smemoràto,  diméntico;  2.  ne- 
gligènte; avv.  -fully. 

Forgctfulness,  s.  1.  dimenticànza,  f.  ; 2.  man- 
canza di  memòria , f.  ; 3.  negligènza,  f.  Frnm 
— , per  dimenticànza. 

Fórgetive,  a.  inventivo. 

Fórget-me-not,  s.  (t.  di  Bot.)  miosòtide  palustre, 
f.  il  cui  fiore  è considerato  come  emblema  di 
| fedeltà. 

Forgétter,  s.  obblia-ióre,  ra.  -trice,  f. 


Forethought,  pass,  e part.  del  verbo  to  fore-  Forgétting,  a.  obblio,  m.  dimenticànza,  f. 


think. 

To  Forctóken,  v.  a pronosticàre. 

Foretold,  pass,  o part.  del  verbo  to  foretell. 
Fóretooth,  s.  dènte  d' avanti,  m. 

Fóretop,  s.  1.  ciuffo,  ni.;  2.  (t.  di  Mar.)  còffa 
dell'albero  di  prua,  f.  — mast,  àlbero  di  par- 
rucchetto,  m. 

Forevourhed,  a.  già  detto,  già  affermàto. 
Fóreward,  s.  avanguàrdia,  frónte,  f. 


\ Forgétt-ing,  pari.  pres.  del  verbo  to  forget  ; avv. 
-ingly. 

Fórging,  s.  1.  fabbricazióne  del  ferro,  f.  ; 2.  fal- 
sificaménto, m. 

Forgi vable,  a.  perdonàbile. 

To  Forgive,  v.  a.  (pass,  forgave,  part.  forgi ven,) 
1 . perdonil  e ; 2.  riméttere,  far  gi  àzia. 
Forgfven,  part.  del  verbo  to  forgive. 

Forgiveness,  s.  perdóno,  m.  remissióne , f. 


To  Forewàm,  v.  a.  avvertire,  prevenire,  consi-  Forgiver,  s.  perdona-tóre,  m.  - trice , f. 


gliàre. 

Porcwarning, 
rióne,  f. 

To  Fórewend,  v.  a andate  avanti. 

Fórewheel,  s.  ruòta  d' avanti,  f. 

To  Fórewish,  v.  a.  desiderare  anticipataménte. 
Fórewoman,  s.  fórewomen,  pi.  direttrice,  f. 
<*40) 


Forgót,  pass,  e part.  del  verbo  to  forget. 
consiglio,  avviso,  m.  ammoni-  Forgótten,  part.  del  verbo  to  forget. 

Fork,  s.  I.  forchétta,  f.  ; 2. forcóne,  m.  ; 3.  bino, 
ra.  ; 4.  diramazióne,  f.  (d’un  fiume ) ; b.  fórca, 
f.  patibolo , m.  Caudine  forks,  Forche  Caudine, 
f.  pi.  Carving  — , forchétta  grande,  f. 

To  Fork,  v.  n.  1.  biforcarsi , 2.  diramarsi. 
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Pórle -ed,  a.  \.  forcuto,  biforcato:  2.  inforcato  ; 
avv.  -edly. 

Fòrkednesa,  s.forcatura,  f. 

Fòrkhead,  a.  punta  d'un  dardo , f. 

Fórky,  a.  forcuto,  biforedio. 

To  Forla^,  v.  a.  slóre  in  agnato. 

To  Porlié,  v.  a.  (pass,  forlay,)  mentire  in  fàccia. 
Forlòm,  a.  1.  abbandonato,  derelitto  : 2.  di - 
sperato;  3.  misero,  tapino.  — hope,(t.  di  Guer.) 
finti  perduti , tn.  pi. 

Forlórnness,  a.  1 . abbandóno,  m.  ; 2.  dispera- 
zióne, f.  stato  disperato. 

Form,  a.  ì.  fórma,  f.  ; 2 .fórma,  disposizióne,  f.  ; 
3.  fórma,  f.  modèllo,  m.  ; A.  bellézza,  elegànza, 
f.  ; 5.  me'todo,  m.  ; 6.  formalità , f.  ; 7*  «mi- 
gliànza,  f.  ; 8.  fórma,  f.  sistèma,  m.  ; 9.  panca, 
{.;  IO.  covàcciolo,  m.  (d’una  lepre)  ; II.  classe, 
t.  (in  una  scuola)  ; 12.  (t.  di  Stamp.)  fórma,  f. 
la  due  — , in  dovuta  forma. 

To  Forra,  ▼.  a.  1 . formare , creare  ; 2.formdre, 
dar  fórma;  8.  formare,  ordinare,  compórre;  4. 
formare,  progettàre,  concertare  ; v.  n.  for- 
marsi. 

Fórm-al,  a.  \.  formile,  di  o da  forma  ; 2.  ciri- 
monióso  ; 3.  grave;  4.  formale,  esjtréuo,  pre- 
ciso ; avv.  -aìly. 

Fòrmalisra,  a.  1.  V.  formality  ; 2.  fede  nella 
forme  estèrne  della  religione , f. 

Fórmalist,  a.  I.  formalista,  m.  chi  sta  sulle  for- 
malità ; 2.  bacchettóne,  ra. 

Formality,  a.  ì.  formalità,  fòrmula,  f.  ; 2.  forma- 
lità, cirimònia,  f.  ; 3.  gravità , f.  ; 4 abito,  ni. 
vèste  solènne,  f. 

To  Fórmalize,  v.  n.  formalizzare,  badar  troppo 
alla  forma  delle  cose  ; v.  a.  modellare. 
Formatimi,  a.  1 . formazióne,  f.  il  formàre  ; 2. 
produzióne,  f. 

Fórma  ive,  a.  ì.  formativo  . 2.  plàstico. 

Fórraer,  a.  \.forma-tóre,  crea-tóre,  au-tóre,  m. 
- trice , f.  ; 2.  sorta  di  scalpèllo. 

Fór-mer,  a.  1 . primo  ; 2.  precedènte  ; 3.  pas- 
sato ; aw.  -merly. 

Fòrmful,  a.  inventivo. 

Fnrmiration,  a.  formicolio,  m. 

Pòrroida-ble,  a.  formidàbile  ; avv.  -bly. 

Fòrming,  s.  formazióne,  f. 

Fòrmless,  a.  infórme,  sformilo. 

Formósity,  a.  (oba.)  formosità,  f.  V.  beauty. 
Fòrmula,  a.  formulo:,  pi.  I.  fónnola , f.  ; 2. 
(t.  di  Mat.)  fónnola,  f. 

Fórmulary,  a.  \.  formulàrio,  m.  ; 2.  fórmola,  f. 
Fórmulary,  a.  consacrato  dall'uso , adottato,  pre- 
scritto. 

Fòrmule,  e.  formulàrio,  m. 

Fórni -cate,  -cated,  a.  arcato,  fatto  a vòlta . 

To  Fómicate,  v.  n.  fomicére. 

Forni  cation,  a.  1 . J orticazióne , f.  ; 2.  impurità, 
impudicizia,  f.  ; 3.  incèsto , m.  ; 4.  idolatria,  f.  ; 
5.  creatura , f. 

Fómicator,  a.  I . fomica-tóre,  ra.  -trice,  f.  ; 2. 
impudico,  m.  impudica,  f.  ; 3.  idolatra,  m.  e f. 
Fórni  rat  rea»,  ».  fornicatrice,  f. 

To  Forpaas,  v.  n.  passare  non  visto. 

To  Forpine.  V.  to  pine. 

To  Forra^.  V.  to  ravage. 

To  Forsike,  v.  a.  (paa a.  forsook,  part.  foraaken, 
foraook,)  abbandonare,  lascìàre 
Fonéker,  a.  I . abbandona-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
apòstata,  m.  e f. 

Foraaking.  ».  abbandóno,  m. 
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Forsoòk,  paaa.  del  verbo  to  foraake. 

Foraoóth,  avv.  in  verità,  davvéro. 

To  Forswear,  v.  a.  (pret.  forswore,  part.  for- 
aworn,)  I . abjuróre .-  2.  giuróre  di  non  ....  ; 
3.  ripudiò  re.  To  — one’s  self,  sper giuróre  . 
v.  n.  spergiuràre. 

Foraweòrer,  a.  spergiuro,  m.  spergiura , f. 
Forsweàring,  a.  spergiuro,  to  spergiuràre , m. 
Forswore,  pret.  del  verbo  to  forswear. 

Forawóm,  part.  del  verbo  to  forswear. 
Forawórnnesa,  a.  stato  di  colui  che  spergiura,  m. 
Fort,  a.  \.  fòrte,  va.  fortézza,  rócca,  f.  ; 2.  fòrte, 
m.  (ned.)  (qualità  in  cui  uno  è più  versato). 
For’t,  contraz.  di  for  it. 

Fòrte,  a.  fòrte,  m.  qualità  in  cui  uno  è più  ver - 
sato. 

Fòrte,  aw.  (t  di  Mus.)/dr/e. 

Fòrted,  a.  fortificato. 

Forth,  avv.  1.  avanti;  2.  fuòri;  3.  altróve  ; 4. 
via  óltre.  And  ao  — , e così  via  óltre.  How 
far  — ? fi n dóve  ? — on,  sèmpre  avànti.  To 

be  gone — , 1.  èssere  uscito  ; 2.  èsser  pubblicato. 
To  bring  — , l dàreo  méttere  alla  luce,  pubbli- 
care ; 2.  partorire.  To  come  — , uscire,  venir 
fuòri.  To  go  — , uscire,  andar  fuòri.  To  put 
— , germogtiàre,  pullulare.  To  set  —,  1. 
espórre,  far  conóscere  : 2.  far  spiccare. 

Forth  ! esci,  pia  di  quà  / fuòri  di  guà  1 
Forth,  prep  fuòri,  fuòri  di. 

Forthcóming,  a.  sul  punto  d* apparire. 

To  Forthissue,  v.  n.  uscire,  uscir  fuori. 
Fòrthright,  a.  via  diritta,  via  rètta,  f. 

Fòrthright,  avv.  diritto,  dirittamente. 

Fòrthwith,  avv.  incontinènte,  immantinènte. 
Fórtieth,  a.  guarani  éxtmo. 

Fortifiable,  a.  fortificàbile. 

Fortitication,  a.  fortificazióne,  f. 

Fórtifier,  s.fortifica-tóre,  ra.  -trice,  f. 

To  Fòrtify,  v.  a.  1 . fortificare,  afforzare,  rènder 
fòrte  ; 2.  invigorire  ; 3.  fortificare,  munire. 
Fòrtin,  a.  fortino,  piccolo  fòrte,  m. 

Fortissimo,  avv.  (t.  di  Mus.)  fortissimo. 
Pòrtitude,  a.  fortézza,  f.  una  delle  quattro 
virtù  cardinali. 

Fòrtlet,  a .fortino,  piccolo  fòrte,  m. 

Fórtnight,  a.  quindici  giórni,  m.  pi.  This  dav 
— , 1.  òggi  a quindici  ; 2.  quindici  giórni  sono. 
Fòrtresa,  ».  fortézza,  rócca,  f. 

To  Fòrtresa,  v.  a.  munire  di  fortézze. 
Fortuit-ou»,  a.  fortuito,  inaspettato  ; aw.  -ousiy. 
Fortui-tousness,  -ty,  a.  accidènte,  còso,  m. 
sórte,  f. 

Fórtu-nate,  a.  fortunato,  avventuróso  ; aw. 
-nately. 

Fòrt  u natene»»,  9.  fortuna,  buòna  ventura,  f.  suc- 
cèsso, m. 

Fortune,  a.  \.  fortuna,  ventura,  f.  ; 2.  fortuna,  f. 
beni  di  fortuna,  m.  pi.  ricchézze,  f.  pi.  ; 3.  des- 
tino, ra.  ; 4.  dòte,  f.  A gentleman  of  — , un 
signóre  ricco , ra.  A pieoo  of  good  — , 
una  buona  ventura,  f.  By  good  — , per 
buòna  sórte.  To  fix  thè  wheel  of  — , prènder  la 
fortuna  pel  ciuffétto.  To  bave  a — , èsser 
ricco,  agiàto.  To  make  a — ,far  fortuna.  To 
run  out  of  one’a  — , dissipàre  il  suo.  To  teli 
one’s  —,  dir  la  buona  ventura.  To  try  one’s 
— , tentar  la  fortuna.  — amile*  on  him,  la 
fortuna  gli  sorride.  — hunter,  colui  che  cerca 
sposare  una  con  ricca  dote,  m.  To  — teli, 
far  ta  ventura,  predire  altrui  V arrenile. 
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— teller,  dici -t  óre,  m.  -trice,  f.  di  buona  ven- 
tura. — telling,  il  far  la  ventura. 

To  Fortune,  v.  a.  1.  far  fortunato  ; 2.  predire  ; 
v.  n.  ac  cadére.  V.  to  happen. 

Fórtuneless,  a.  1.  sfortunato;  2.  sènza  dòte. 

Fórty,  a.  quaranta. 

Forum,  a.  (t.  di  St.  Rom.)  1 .fóro,  m.  ; 2.  fóro, 
tribunale , m. 

To  Forw4nder,  v.  n.  (obs.)  erróre,  vagare. 

Fór-ward,  a.  I.  avanzàto  ; 2.  prónto , attivo;  3. 
ardènte , desideróso  ; 4.  sfacciato,  presuntuóso  , 
5.  precòce,  prematuro  ; avv.  -wardly. 

Fórward,  avv.  1.  avànti  : 2.  davanti. 

To  Fórward,  v.  a.  1 . avanzare  ; 2.  assistere,  pro- 
muòvere ; 3.  acce  Iter  ór  e,  affrettare  ; 4.  innol- 
tróre,  spedire,  invióre. 

Fórwarder,  8 . promo-t  óre,  fau-t  ór  e,  m.  - trice , f. 

Fórwardness,  a.  1.  prontézza,  f.  ; 2.  premura, 
sollecitudine,  f.  ; 3.  ardóre,  m.  ; 4.  presun- 
zióne. f.  ; 5.  ardire,  m.  ; 6.  stato  avanzàto,  m ; 
7-  precocità,  (.  ; 8.  maturità  precòce , f. 

Fórward  s,  avv,  1.  aranti ; 2.  davanti.  Back- 
wards  and  — , avanti  e in  diètro. 

To  Forwaste,  v.  a,  desolàre. 

To  Forweary,  v.  a.  spossare. 

Forzando,  avv.  (t.  di  Mus.)  forzdndo. 

Fóss-road,  -way,  a.  strada  militare  fatta  dai  Ro- 
mani da  Totness  a Barton. 

Fosse,  a.  1.  (t.  di  Fort.)  fòssa,  f. fòsso , fossàto, 
m.  ; 2.  (t.  d’Ànat.)  fòssa,  cavità,  f. 

Fósset,  s.  cannèlla,  f.  d'una  botte. 

Fossette,  a.  V.  dimple. 

Fósail,  s.  fòssile,  m. 

Fóssil,  a.  fòssile. 

Fóster,  a.  nutritóre,  nutrice,  che  nutre.  — 
babe,  bambino,  m.  bambina  che  è a nutrice,  f.  — 
brother,  fratello  di  latte,  f.  — child,  i . allièvo, 
m.  altièra , f.  ; 2. figlio,  m.  figlia  adottiva,  f.  — 
daughter,  1.  bambina  che  è a balia;  2.  figlia 
adottiva,  f.  — earth,  tèrra  calcata  intorno  a 
una  pianta  per  nutrirla , f.  father,  padre 
adottivo,  m.  — land,  tèrra  data  a uno  pel  suo 
mantenimento,  f.  — mother,  1.  nutrice,  f.  ; 2. 
madre  adottiva.  — sister,  sorèlla  di  latte,  f. 

— son,  figlio  adottivo , m. 

To  Fóster,  v.  a.  1.  nutrire,  nutricàre . 2.  alle- 
v óre,  educàre  ; 3.  tncoraggiàre,  promuòvere, 
protèggere;  v.n.  èsser  nutrito  o allevato  insième. 

Fósterage,  8.  cura  di  nutrire  o allevare  un  bam- 
bino non  suo , f. 

Fósterer,  a.  1.  nutrica-tòre,  m.  -trtce,  nutrice, 
f.  ; 2.  protet-tóre,  m.  -trice,  f. 

Fóstering,  s.  1.  allevaménto,  nutricamènto,  m.  ; 

2.  nutritura,  nutrizióne,  f. 

Fóstering,  a.  1.  allevante,  nutricónte  ; 2.  pa- 
tèrno, matèrno  ; 3.  protet-tóre,  tn.  -trtce,  {.. 

Fósterling,  s.  V.  fóster  child. 

To  Fóther,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  chiùdere  una  falla. 

Fou-gàde,  -gasse,  s.  (t.  di  Guer.)  mina,  f. 

Fought,  pret.  e part.  del  verbo  to  tight, 

Foul,  a.  1.  spòrco,  sózzo,  sùdicio  ; 2.  tórbido.- 

3.  pièno  d'umóri  ; 4.  defórme  ; 6.  impuro, 
oscèno  ; 6.  vergognóso  ; 7*  néro,  atróce  ; 8. 
vile  ; 9.  ingiusto  ; 10.  oscuro,  néro,  tempes- 
tóso ; 11.  contràrio.  — action,  azióne  in- 
dégna, f.  — air,  ària  impura,  ària  mefitica, 
f.  — breath,  cattivo  fato,  m.  — coast,  (t. 
di  Mar.)  còsta  maizèna,  f.  — copy,  mala 
qópia,  minuta,  f.  — garden,  giardino  pieno  di 
malerbe,  m.  — means,  mézzi  violènti  o illé- 
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citi,  m.  pi.  — mouth,  1.  cattiva  bócca,  f.  ; 3. 
lingua  ingiuriósa , f.  — place,  1 . luògo  vile, 
m.  ; 2.  (t  di  Mar.)  luògo  pièno  di  scogli.  — 
rope,  (t.  di  Mar.)  còrda  imbrogliàta,  f.  — 
spirit,  spirilo  immóndo,  m.  — stomach,  stó- 
maco  càrico,  m.  — tongue,  lingua  spòrca,  t.  — 
water,  1 . acqua  spòrca,  f.  ; 2.  àcqua  tórbida,  f. 
— weather,  1.  tèmpo  cattivo,  tn.  ; 2.  (t.  di  Mar.) 

fortunale , m.  — wind,  vènto  contràrio,  m.  — 
word»,  paròle  ingiurióse,  f.  pi.  To  run  — of, 
(t  di  Mar.)  investire  ; avv.  — ly. 

To  Foul,  v.  a.  I.  sporcare , insudiciàre;  2.  inlor - 
bidàre. 

Foul-faced,  a.  brutto  di  viso. 


Foul-mouthed,  foul-spoken,  a.  1.  scurrile;  2. 
oscèno. 

Fotilness,  a.  1.  sporcizia,  f.  ; 2.  deformità,  f.  ; 
3.  impurità,  f.  ; 4.  turpitùdine,  f.  ; 5.  infamia, 
f.  vitupèrio,  m.  ; 6.  atrocità , enormità,  f.  Back 
of  — , cavità  nelle  mine,  piena  di  idrogene  car- 
bonato. 

Foumart,  a.  puzzola,  f.  specie  di  faina  fetente. 
Found,  pret.  e part.  del  verbo  to  find. 

To  Found,  v.  a.  1.  fondare  ; 2.  stabilire;  fis- 
sare, fermàre  ; 4.  fóndere. 

Foundàtion,  a.  1.  fondamènto,  m.  bàse,  f.  ; 2. 
fondazióne , creazióne,  f.  ; 3.  fondaménto,  mo- 
tivo, m.  càusa,  f.  ; 4.  principio,  m.  origine,  f.  j 
6.  fondazióne,  f.  legàto,  làscito,  m.  To  iay  thè 
— , pórre  te  fondaménta.  — afone,  1.  prima 
piètra,  f.  ; 2.  piètra  fondamentale,  f. 
Foundation  less,  a.  sènza  fondaménto. 

Founder,  a.  \.  fonda-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  fon- 
ditóre, m.  ; 3 (t.  di  Vet.)  scalmana , f.  r{f cadi- 
ménto, m. 

To  Founder,  v.  a.  (t.  di  Vet.)  dar  la  scalmana. 
Foundered  in  thè  feet,  attrappito;  v.  n.  I. 
affondare , andare  a fondo  ; 2.  riuscir  vino, 
andare  a vuòto. 

Foundered,  a.  (t.  di  Vet.)  1.  scalmanato  ; 2.  at - 
trappàto. 

Foundering,  8.  (t.  di  Vet.)  1.  scolmino,  f.  ; 2.  ri- 
fondimènto,  m. 

Founderous,  a.  scabróso,  perìglióso. 

Foundery,  a.  fonderia,  f. 

Founding,  a.  fusione,  f. 

Foundling,  s.  orfanéllo,  m.  — hospital,  orfano- 
tròfio, ra. 

Foundress,  a.  fondatrice,  f. 

Foundry,  s.  fonderia,  f. 

Fount,  b.  V.  font. 

Fount,  fountain,  «.  \.  fónte,  m.  e f.  fontana , f.  ; 
2.  sorgènte,  f.  ; 3 .fónte,  origine,  f.  Fountain 
head,  sorgènte,  f. 

Fountainleaa,  a.  sènza  sorgènte,  senz'acqua. 
Fountful,  a.  pieno  di  sorgenti  d'acqua. 

Four,  a.  qui  tiro.  — edged,  a quattro  tigli.  — 
footed,  quadrùpede.  — sq  tiare,  quadrango- 
làre.  — post,  — posted  bed,  lètto  a quattro 
colonne , m.  — wheelcd,  a quattro  ruote. 
Coach  and  — , carròzza  a quattro  cavalli,  f. 
All  foura,  tutti  i quattro  (alte  carte).  To  go  o 
to  walk  on  all  foura,  andar  carpóne. 

Fourfold,  a.  il  quàdruplo,  m. 

Fourfold,  a.  1.  quàdruplo  ; 2.  quàttro  vòlte  tinto. 
Fourecore,  a.  ottanta. 

Fourteén,  a.  quattórdici. 

Fourteónth,  a.  quattordicèsimo,  dècimo  quarto. 

| Fourth,  a.  1.  qnàrto,  m.  quit  ta  parte,  f.  ; 2. 
I (t.  di  Mus.)  quarta,  f. 


Digìtiz 


FOU 


FRA 


Fourth,  a.  quarto. 

Fourthly,  avv.  in  quàrto  tuóyo. 

Fowl,  s.  I.  volatile,  m.  ; 2.  póllo,  m.  Water 
— , uccèllo  acquatico,  m. 

To  Fowlf  v.  n.  I.  uccellare;  2.  andare  a 
caccia . 

Fotfler,  a.  uccellatóre,  m. 

Fotfling,  8.  caccia  degli  uccèlli,  i.  — piece, 
fucile  da  caccia,  m. 

Fox,  s.  1.  vólpe,  f.  v (Apóne , m.  ; 2.  vólpe,  f.  uomo 
axtuto  ; 3.  (obs.)  spada,  f.  ; 4.  tréccia  di  corde 
vecchie,  f.  Cunning  — , vólpe  vècchia , f.  uòmo 
astuto.  Dog  — , rolpóne,  m.  She  — , vólpe, 
f.  — f • burrow,  tana  d’una  volpe,  f.  — 's  cub, 
volpictno,  m.  volpétta,  f.  To  play  at  hide  — , 
giuocàre  a caponascóndere.  To  set  thè  — to 
keep  thè  geese,  dar  le  lattughe  in  guàrdia 
a' paperi.  — case,  pèlle  di  vólpe , f.  — catcher, 
cacciatóre  di  volpi,  va.  — chase,  — hunt,  — ! 
hunting,  caccia  della  volpe,  f.  — evil,  alopecia, 
f.  — glove,  (t.  di  Bot.)  beccherà,  f.  — I 
bound,  cane  da  volpe,  m.  — like,  cól  pino , di 
volpe.  — tail,  còda  di  vólpe,  f.  — t&il 
grass,  (t.  di  Bot.)  còda  di  volpe,  f.  — trap, 
tagliuòla,  f.  càppio  da  prender  volpi,  m. 

Fóxish,  a.  1 .volpigno,  volpino ; 2.  volpino,  astuto. 
Fóxship,  s.  astuzia,  f. 

Fóxy,  a.  1.  giallastro , del  colór  di  vólpe;  2. 
(obs.)  astuto. 

Foyson,  8.  còpia,  abbondanza,  f.  V.  foison. 
Fracas,  ».  fracasso,  tumulto,  m. 

To  Fract,  v.  a.  fràngere,  rómpere. 

Fraction,  s.  \.  frattura,  f.  ; 2.  (t.  di  Mat)  fra- 
zióne, f.  rótto,  ni. 

Fractional,  a.  (t.  d’Arit.)  frazionàrio.  — num- 
ber,  frazióne,  f.  rótto,  m. 

Fràrti-ous,  a.  rissóso  ; avv.  -ously. 

Fràctiousness,  s.  indole  stizzósa,  f. 

Fremire,  8.  \.  frattura,  f.  ; 2.  rottura,  f. 

To  Fracture,  v.  a.  rómpere,  fràngere. 

Fractured,  a.  e part.  del  verbo  to  fracture, 
fratturato. 

Froénum,  8.  froéna,  pi.  (t.  t’Anat .)  frèno,  m. 
Fra-gilè,  a.  \.  fràgile;  % fràgile,  soggetto  a er- 
rare ; avv.  -gilely. 

Fragility,  s.  \.  fragilità,  f.  ; 2.  fragilità,  (.  faci- 
lita di  cadere  in  fallo,  f. 

Fragment,  a.  \.  frammento,  m.  ; 2.  rèsto,  m. 
Fràgmentary,  a.  composto  di  frammenti. 

Fragor,  a.  1 .fragóre,  strèpito,  m.  ; 2.  fragóre, 
m.  fragranza,  f. 

Fragr&n-ce,  - cj , ».  fragrànza,  f. 

Frag-rant,  a . fragrànte  ; a re.  -rantly. 

Frail,  s.  1 .panièra,  spòrta , (.;  2.  giunco,  m.  ; 

3.  misura  di  circa  48  libbre  Inglesi  di  uva 
passa,  f. 

Frail,  a.  1.  fr àie,  fràgile  ; 2.  fràgile,  soggetto  a 
errare. 

Frail  oeaa.  V.  frailty. 

Frailty,  a.  1.  fralézza,  fragilità,  f.  ; 2.  instabilità, 
f.  ; 3.  fragilità,  facilità  a cadere  in  fallo,  t.  ; 

4.  debolézza , f. 

Fraise,  ».  (t.  di  Fort.)  palizzàta,  f. 

To  Fraise,  v.  a.  (t.  di  Fort.)  palificare. 

Fraine,  s.  1.  legnàme,  m.  armatura  di  legname, 
f.  ; 2.  struttura,  f.  ; 3.  telàjo , m.  intelajalura , 
f.  ; 4.  cornice,  f.  ; 5.  incassatura,  f.  ; 6.  còrpo, 
m.  spòglia  mortale,  f.  ; 7-  fórma,  f.  ; 8.  sis- 
tèma, m.  ; 9.  edifìcio,  m.  ; 10.  disposizióne,  f. 
umóre,  ro.  — maker,  fabbricatóre  di  cornici 
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o lelaj,  m.  — work,  matura,  intelajalura,  f. 
scheletro  di  legname,  m. 

To  Frame,  ▼.  a.  1 . formare  ; 2.  ùdattàre,  asset- 
tare ; 3.  accomodare,  aggiustare,  conformàre  ; 

4.  macchinare,  tramare  ; 6.  fare  ; 6.  capire, 
concepire;  7-  compórre  ; 8.  incorniciare  ; 9. 

| intavolare,  impalcare.  To  — a project, /or- 
mare, concepire  un  progetto  ; v.  n.  1.  riuscire; 

2.  tentare. 

Fremer,  s.  1 . forma-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  inven- 
tóre, ra.  -trice,  f. 

Training,  s.  ossatura,  (.  schèletro  d’una  costru- 
zione, m.  Cross  — , travèrsa,  f. 

Fra  m poi  d,  a.  (obs.)  inquièto , irrequièto,  stizzóso. 

Frane,  s.  franco,  m.  (monéta). 

Franchise,  8.  1.  franchigia , esenzióne,  f.  { 2. 
privilègio  e territorio  sul  quale  si  estende,  m.  ; 

3 .franchigia,  f.  luogo  dal  quale  uno  non  può 
1 esser  cavato  dotta  giustizia.  Elective  — , di- 
ritto elettoràle,  m.  Royal  — , privilègio  ac- 
cordato dal  sovrano,  m. 

To  Franchise,  v.  a.  1.  liberare  ; 2.  privilegiàre. 
Franchisement,  8.  1.  liberazióne , f.  ; 2.  esen- 
zióne, f. 

Francie,  a.  Francése. 

Franciscan,  s.  Francescano, fràte  Francescàno,m. 

| Franeolin,  s.  (t.  cFOrn.)  francolino,  m. 

Frangibility,  ».  frangibilità,  fragilità,  f. 

Frangi ble,  a.  frangibile,  fràaile. 

Frangipane,  a.  1.  marzapane,  m.  ; 2.  frangi- 
pàna,  f.  (odóre). 

Frank,  8.  1.  V.  frane;  2.  lèttera  f ràuca,  f.  ; 3. 

(obs.)  porcile,  m.  ; 4.  Franco , antico  Francése , 
m.  ; 6.  Frànco,  m.  nome  dato  agli  Europei  in 
Turchia.  — al-moigne,  beni  tenuti  in  per- 
petuo da  un  ordine  religióso,  a condizione  di 
pregare  per  l’anima  del  donatóre.  — chase, 
càccia  libera,  t.  (in  una  data  foresta).  — 
hearted,  sincèro. 

Frank,  a.  1 .franco,  ingènuo  . 2.  generóso  ; avv. 

— 

To  Frank,  v.  a.  1.  pagàre  il  porlo  d’una  lettera  , 

2.  rinchiudere  in  un  porcile  ; 3.  ingrassare. 

Frankiucense,  s.  incènso,  olibano,  m. 

Franklin,  8.  proprietàrio  d’un  fondo , m. 

Frankness,  ».  \.  franchézza,  schiettézza , f.  ; 2. 
generosità,  f. 

Fran-tic,  a.  1 .frenètico;  2. furióso,  aw.  -ticly, 

-tirai  ly. 

Frànticness,  ».  frenesia,  f. 

To  Frap,  ?.  a.  (t.  di  Mar.)  imbragare. 

Fratér-nal,  a . fratèrno,  f rat ellèvoie  ; avv.  -nally. 

Fratérnity,  s.  I . fraternità,  fratellanza,  f.  ; 2. 
corfratémita,  f. 

Fraternization,  s.  azione  di  fraternizzare. 

To  Fratemize,  v.  n.  fraternizzare,  ajfratellàrsi. 

Fraternizer,  ».  chi  fraternizza. 

Fratrìcidal,  a.  fratricida. 

Fratricide,  s.  \.  fratricidio,  ro.  ; 2.  fratricida , 
m.  e f. 

Fraud,  ».  fròde,  f.  ingànno,  m. 

Fraud-ful,  n.  fraudolènte  ; avv.  -fully. 

Fraud leat,  a.  senza  fròde. 

Fraud  lesane»,  »■  innocènza,  ingenuità,  f. 

Fraudu-lence,  -lency,  ».  fraudolènza,  fròde,  f. 

Fraudu-lent,  a.  fraudolènte  ; avv.  -lently. 

Fraught,  ».  càrico,  péso,  rn.  sòma,  f. 

Fraught,  a.  1.  — with,  càrico,  caricéto  ; 2.  no- 
leggiàto  ; 3.  — with,  pièno  di. 

To  Fraught,  v.  a.  1.  caricare;  2.  empire . 
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Fraughtage,  s.  càrico , m. 

Fray,  8.  1.  contésa,  rissa,  zuffa,  f.  ; 2.  battaglia , f. 
To  Fray,  v.  a.  spaventare  ; ▼.  n.  ragliare,  lago - 
ràrsi. 

Fraying,  s.  eeórza  di  còrno  di  cervo,  f. 

Freak,  8.  1.  capriccio,  ghiribizzo,  m.  j 2.  schérzo, 

m. 

To  Freak,  v.  a.  eerezidre. 

Freak-ish,  a.  capriccióso,  fantàstico  ; avv.  -ishly. 
Freakiahness,  s.  capricciosità,  bizzarria,  f. 
Frédde,  s.  lentiggine,  f.  — faced,  lentigginóso. 
Frécklednesa,  8.  qualità  di  essere  lentigginoso,  f. 
Free,  a.  1.  libero,  indipendènte,-  2.  — from, 
libero,  esènte  ; 3.  libero , licenzióso  ; 4.  — to, 
libero,  apèrto,  accessibile  ; 6.  libero,  frànco, 
ingènuo,  schiètto  ; 6.  — to,  libero , liberale, 
generóso  ; 7-  — of,  pròdigo  ; 8.  libero,  gra- 
tuito, volontàrio  ; 9.  libero,  disinvòlto.  To  be 
rather  too  — , prènder  troppa  libertà.  To 
make  — , liberàre.  To  make  — with,  prènder 
la  libertà.  To  make  very  — with,  prènder 
tròppa  libertà,  abusarsi.  To  set  — , liberàre, 
dare  la  libertà.  — agency,  libero  arbitrio , m. 

— bom,  I.  nato  libero  ; 2.  naturale.  — 
city,  città  libera,  anseàtica,  f.  — cost,  senza 
spésa.  — denizen,  cittadino,  m.  — footed, 
1.  che  ha  il  piéde  libero  ; 2.  libero.  — 
hearted,  1.  libero,  frànco,  ingènuo  ; 2.  gene- 
róso. — heartednesa,  1.  franchézza,  inge- 
nuità, f.  ; 2.  generosità,  f.  — minded,  senza 
pensièri.  — spoken,  frànco,  ingènuo.  — 
port,  pòrto  frànco,  m.  — thinker,  vocàbolo 
usato  per  non  dire  ateista  o miscredènte.  — 
tongued.  V.  free  spoken.  Free  town.  V.  free 
dty.  — arili,  beneplàcito,  m. 

To  Free,  v.  a.  1 . liberàre  ; 2.  liberàre,  esentàre  ; 
3.  liberàre,  sbarazzàre. 

Freébootcr,  s.  \. predatóre,  m.  ; 2. filibustière,  m. 
Frecbooting,  8.  bottino,  m.  prèda,  f. 

Freédman,  s.  freédmen,  pi.  1.  libèrto,  m.  ; 2. 
schiàvo  riscattàto,  m. 

Freédom,  s.  1.  libertà , f.  ; 2.  franchigia,  f.  ; 3. 
libertà,  f.  ; 4.  franchézza,  f.  libertà,  eccessiva 
familiarità , f.  To  take  out  one'a  — , ottenére  la 
cittadinanza. 

Freéhold,  a.  1.  allòdio,  ra.  ; 2.  fèudo,  m.  tètra , 
possessióne,  f. 

Freéholder,  a.  1.  livellano,  censuàrio,  m.  ; 2. 
possidènte,  m. 

Freéman,  s.  freémen,  pi.  I.  libèrto,  m.  ; 2.  cit- 
tadino, m.  (che  gode  il  diritto  di  cittadinanza)  ; 
3.  chi  gode  un  privilegio. 

Freemason,  a.  franco  muratóre,  massóne,  fram- 
massóne, m. 

Freémasonry,  8.  massoneria,  t. 

Freéness,  8.  1.  qualità  di  ciò  che  non  riceve  osta- 
colo 2.  franchézza,  sincerità,  f.  ; 3.  libe- 
ralità, f. 

Fréer,  s.  libera-tóre,  m.  -trice,  f. 

Freéschool,  8.  scuòla  pubblica , f. 

Freéstone,  a.  piètra  da  tàglio,  f. 

To  Freeze,  v.  n.  (pret.  froze,  part.  frozen  o 
froze,)  1.  gelàre  ; 2.  tremàr  di  freddo.  To  — 
to  death,  morire  di  freddo  o agghiacciato  ; 
v.  a.  1.  gelàre,  agghiacciàre  ; 2.  far  morire  di 
freddo  ; 3.  riàrdere,  disseccare  (le  piante).  To 

— one's  blood./or  gelàre  il  sangue. 

Freézing,  s.  congela-mènto , m.  -rióne,  f.  il  ge- 
làre. — point,  zero,  m.  (nel  termometro). 

Freézing.  a.  agghiacciante,  glaciale. 
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Freight,  a.  1 . càrico,  ra.  ; 2.  nòlo,  m. 

To  Freight,  ▼.  a.  1.  To  — with,  caricàre  di  ; 2. 
noleggiàre. 

Freightage,  8.  noléggio,  m. 

Freighter,  s.  noleggiatóre,  m. 

Fretghting,  b.  noléggio,  m. 

French,  8.  1.  Francése,  m.  e f.  ; 2.  Francése,  m 
lingua  Francése,  f. 

Freneh,  a.  Francése.  — beans,  m.  pi.  fagiolini, 
ra.  pi.  — horn,  (t.  di  Mus.)  còrno,  ra. 

To  Frénchify,  v.  a.  dar  le  maniere  Francesi. 

Frénchlike,  a.  alta  Francése. 

Frcnchman,  s.  Frcnchmen,  pi.  Francése,  m. 

Frenéti-c,  -cal,  a.  frenètico. 

Frénzical,  a.  frenètico.  V.  frantic. 

Frénzied,  a.  tócco  da  frenesia,  insàno. 

Frónzy,  s.  frenesia,  f.  Poetical  — , èstro  poè- 
tico, m.  To  put  one  in  a — , rènder  frenètico. 

Fréquence,  s.  1.  (obs.)  moltitudine,  f.  ; 2.  fre- 
quènza, (. 

Fréquency,  s.  1 . frequènza,  f.  ; 2.  (obs.)  molti- 
tudine, t. 

Fré-quent,  a.  1 . frequènte  ; 2.  assiduo  , 3.  (obs.) 
affollàto  ; avv.  -quently. 

To  Frequént,  v.  a . frequentàre. 

Frequéntable,a.  1 . accessibile  ; 2.dafrequentàrsi. 

Frequentation,  s.  frequentazióne,  f.  il  frequen- 
tàre, m. 

Frequentative,  a.  frequentativo,  m. 

Frequentative,  a.  (t.  di  Gra va.)  frequentativo. 

Frequénter,  s.  frequenta-tóre,  ra.  -trice,  f. 

Fréquentness,  s .frequènza,  f.  V.  frequency. 

Frésco,  a.  ì.  frésco,  m.  freschézza,  f . ; 2.  (t.  di 
Pitt .)  frésco,  m.  ; 3.  bibita  rinfrescante,  f.  • 

Fresh,  s.  V.  freshet. 

Fresh,  a.  1 . frésco  ; 2.  nuòvo  (conosciuto  da 
poco  tempo);  3.  novizio  ; 4.  àltro  ; ò.  frésco, 
rigoglióso;  ti. frésco,  recènte;  7*  dólce.  — 
breeze,  vènto  frésco,  m.  — water,  àcqua 
dólce,  f.  — water,  inespèrto.  — water  fiali, 
pésce  d'acqua  dolce,  m.  ; avv.  — ly. 

To  Fréshen,  v.  a.  1.  rinfrescare  ; 2 .dissalare. 
v.  n.  I.  rinfrescarsi  ; 2.  dissalarsi. 

Freshea,  a.  pi.  1.  corrènte  d'acqua  di  fiume  che 
entra  nel  màre,  f.  ; 2.  V.  freshet. 

Freshet,  s.  1.  pièna,  f.  ( d*un  fiume)  ; 2.  corrènte 
d'acqua  dolce,  f. 

Fresh  man,  s.  fréshmen,  pi.  1.  novizio,  m.  ; 2. 
recluta , f. 

Fréshmanship,  8.  noviziàto,  m. 

Freahneas,  a.  \.  freschézza,  f.  ; 2.  freschézza,  f. 
(rigoglio  della  gioventù );  3.  vigóre,  spirilo,  m.  ; 
4.  novità,  f.  ; 5.  rapidità,  fòrza,  f.  (del  vento) 

Fret,  s.  1.  agitazióne,  f.  increspaménto,  m.  ondu- 
lazióne, f.  ; 2.  agitazióne,  f.  cruccio . m.  ; 3.  fer- 
mentazióne, f.  ; 4.  tasto,  m.  (di  chitàrra)  ; 5. 
rabésco,  m.  rilièvo,  m.  To  be  upon  thè  — , 
I.  agitarsi  ; 2.  fermentare  ; 3.  tormentàrsi , 
inquietarsi.  — work,  1.  lavóro  in  rilievo,  tn- 
tàglio,  ra.  ; 2.  stria,  f. 

To  Fret,  v.  a.  1 . consumàre  per  attrito , 2.  cor- 
ródere ; 3.  variare  ; 4.  agilàre,  scuòtere  ; 5. 
irritàre  ; ti.  adomàre  di  strie  ; v.  n.  1.  ro- 
gnàre,  consumarsi 2.  corróderai  ; 3.  agii  àrsi  ; 
4.  irritàrsi  ; 5.  affliggersi. 

Frét-ful,  a.  1 . stizzóso,  iracóndo  ; 2.  tristo,  di 
cattivo  umóre  ; avv.  -fully. 

Frétfulness,  s.  |.  coltivo  umóre,  ni  ; 2.  irrita 
zióne,  f. 

Frétten,  a.  marcàto.  Pock  — , butterà  lo . 
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Fretter,  0.  cauta  d’agitazione  0 di  tormento,  f. 
Fretti  ng,  s.  1 . agitazióne,  commozióne , f.  ; 2.  affli- 
zióne, f. 

Frctty,  a.  1.  in  rilièvo  ; 2.  fregiato  ; 3.  (t. 
d'Arald.)  cancellato. 

Fria-bility,  -bleness,  0.  friabilità,  f. 

Friable,  a.  friàbile , tminuzzérole. 

Friar,  0.  \.fràte%  monaco,  m.  ; 2.  làico,  con- 
cèrto, m.  ; 3.  (t.  di  Stamp.)  lacuna,  f.  Black 
— , Domenicano,  m.  Grey  — , Francescano,  in. 
White  — , Carmelitano , m.  — *0  oowl,  (t.  di  ! 
Bot.)  specie  di  aro.  — '0  lantern,  jWco  fàtuo, 
m.  — like,  da  frate. 

Friarly,  a.  fratésco,  da  frate. 

Friary,  g.  monastèro,  convènto  di  frati,  m. 

Pria ry,  a.  fratésco,  monastico. 

Fribble,  0.  persóna  frivola,  f. 

To  Fribble,  v.  n.  1.  To  — with,  scherzare  ; 2. 
traballare,  vacillare. 

Fribbier,  a.  persóna  frivola,  f. 

Fricandeau,  a.  stufato  di  vitella,  m. 

Fricassea,  0.  fricassèa,  f. 

To  Fricassee,  v.  a.  fare  in  fricassèa. 

Frication.  V.  friction. 

Friction,  s.  I.  attrito,  m.  ; 2.  stropicciaménto, 1 
ra.  ; 3.  (t  di  Med.)  frizióne , f. 

Friday,  0.  Venerdì,  m.  Good  — , Venerdì 
Sànto,  m. 

Friend,  s.  1.  amico,  m.  amica,  f.  ; 2.  amico, 
compagno,  seguace,  m.  ; 3.  (t.  di  Comm.) 
amico,  corrispondènte,  ra.  ; 4.  (obs.)  amico,  m. 
amica,  f.  ( amante ) ; 6.  Quàcchero,  m.  ; 0.  pi. 
congiùnti,  parénti,  m.  pi.  — like,  amichévole. 
To  be  a — to,  1.  amare  ; 2.  protèggere.  To 
make  friends  with  one,  riconciliarsi;  far  la 
péce.  To  bave  a — at  court,  atèrt  un  prò-  j 
tellóre. 

To  Friend.  V.  to  befriend. 

Friénded,  a.  \. favorito,  protètto;  2.  ben  dis- 
pósto, inclinàto. 

Friend  lesa,  a.  sènza  amici. 

Friéndliness,  a.  1.  benevolènza,  f.  ; 2.  caràttere  ' 
amichévole,  m. 

Friénd-ly,  a.  1.  amichévole,  benèvolo  ; 2.  pro- 
pizio . 3.  da  amico.  To  be  — to,  1.  aver  dell * 
amicizia  per  ; 2.  èsser  favorévole  a.  To  be  on 
— terms  with  one,  esser  in  buona  annonia  con 
uno.  — powers,  le  potènze  amiche,  f.  pi.  ; 
avv.  -ly,  -lily. 

Friéndship,  s.  1.  amicizia,  f.  ; 2.  favóre,  m. 
grazia,  f.  ; 3.  (ti  di  Pitt.)  armonia,  f.  (di  colori). 
Prieze,  frize,  a.  ì.pèlo,  m.  pelùria  del  pànno,  f.  ; 
2.  rovèscio , m.  sorta  di  panno;  3.  (t.  d'Arch.) 
frégio,  m.  — like,  in  fórma  di  frégio. 

Frigate,  0.  (ti  di  Mar.)  fregàta,  f.  — bird,  (t. 
d’Orn.)  aquilastro , m.  àquila  pescatrice,  f.  — 
built,  costruito  a modo  di  una  fregata. 

Frigatoón,  s.  fregatóne,  m.  antica  nave  Vene- 
ziana. 

Frigeratory,  a.  rifrigerante. 

Fright,  8.  1.  spavènto,  ra.  paura,  f.  ; 2.  orróre, 
m.  (persona  o cosa  che  fa  spavento).  To  give 
a — , to  j)ut  in  a — ,far  spavènto.  To  take  — , 
spaventarsi. 

To  Fright  0 Frighten,  v.  a.  atterrire,  spaventare. 
To  — to  dcath,  far  morire  di  paura.  To  be 
frightened  to  death,  morir  di  paura.  To  — 
one  out  of  one’s  senses  0 wits,  sbalordire,  spa- 
ventàre  uno.  To  — away,  to  — out,  to  — off, 
far  fuggire  per  paura. 
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Fright-ful,  a.  tenibile,  spaventévole,  unibile ; 
avv.  -fuliy. 

Frightfulness,  s.  spaventevolézza,  f.  orróre,  ter- 
róre, m. 

Frightlesa,  a.  impàvido. 

Fri-gid, a.  1.  frigido;  2. frigido, fréddo,  dispas- 
sionétoi  3.  riservato  ; 4.  indfflerénle  ; 5.  fri- 
gido, fréddo,  impotènte.  — zone,  zòna  frt- 
1 gida,  f.  ; avv.  -gidly. 

Frigid-ity,  -ness,  9.  1.  frigidità,  f.  ; 2.  freddézza, 
f.  (di  carattere)  ; 3.  frigidità,  impotènza,  f.  ; 
4.  riservatézza , f.  ; 6.  indifferènza,  f. 

Frigorific,  f rigori f co,  che  cagiona  freddo. 
FriU,  s.  gàia,  f.  ((Cuna  camicia). 

To  FriU,  t.  n.  tremér  di  freddo. 

Fringe,  e.  fràngia,  f.  — maker,  fabbricatóre  di 
frangie,  m. 

To  Fringe,  v.  a.  frangiare,  omdre  di  frangia. 
Fringy,  a.  1.  ornato  di  fràngia  ; 2.  fatto  a 
fràngia. 

Fripper,  a.  rigattière,  m. 

Frippery,  8.  1.  ciarpe,  f.  pi.  stràcci,  m.  pL  robe 
da  rigattièri;  2.  mestiere  del  rigattière,  m.  ; 3. 
stràda  dei  rigattièri,  f. 

Frippery,  a.  frivolo,  fùtile,  di  fiitm  cónto. 
Friseur,  s.  V.  hairdreaser. 

Frisk,  s.  ghiribizzo,  m. 

Frisk,  a.  vivàce,  brióso  ; avv.  — y. 

To  Frisk,  v.  n.  saltellare , salterellàre. 

Frisket,  0.  (ti  di  Stara p ) fraschétta,  f. 

Frisk-ful,  -ing,  a.  scherzévole,  giocóso , giojóso. 
Friskiness,  s.  vivacità,  giocosità,  f. 

Frisky,  a.  gàjo,  vivàce,  spiritóso. 

Frit,  fritti  a.  (t.  dei  V etraj.)  fritta,  f. 

Frith,  a.  1 .fóce,  f.  imboccatura  d'un  fumé;  2. 

bòsco,  m.  forèsta,  f. 

Frithy,  a.  boscóso. 

Fritilary,  a.  (t.  di  Bot.)  fritillària,  f. 

Frftter,  8.  \.  frittèlla,  f.  ; 2.  ammorsellato,  m.  ; 

3.  pezzétto,  framménto,  m. 

To  Fritter,  v.  a.  1.  ammorsellàre , tritàre  ; 2.  mi- 
nuzzare. To  — away,  consumare.  To  — 
down,  diminuire,  ridurre  a nulla. 

Frivó-Uty,  -lousnes9,  0.  frivolézza,  f. 

Frivo-lous,  a. frivolo;  iti.  -lously. 

To  Friz  0 Frizzlc,  v.  a.  arricciàre,  increspàre,  in- 
nanellàre. 

Frizzler,  0.  acconcia-tóre,  m.  - trice , f.  (di  ca- 
pelli). 

Fro,  avv.  addiètro,  indiètro.  To  go  to  and  — , 
andare  e ventre,  andare  aranti  e indiètro. 

Frock,  0.  1.  àbito,  m.  ; 2.  vèste,  f.  da  fanciullo. 

— coat,  sopràbito,  m. 

Frog,  0.  1.  réna,  ranòcchia,  f.  ranòcchio,  m.  ; 2. 
(t.  di  Vct)  fettóne , ra.  ; 3.  bottóne  oblungo,  ra. 

— bit,  (t.  di  Bot.)  piéde  di  leóne,  m. 

FróUc,  s.  ghiribizzo,  schérzo,  m. 

Fró-lic,  a.  gàjo,  vivàce,  scherzévole  ; ivt.  -lidy. 
To  Frólic,  ▼.  n.  1.  scherzàre,  folleggiare  ; 2.  di- 
vertirsi, dàrsi  bel  tèmpo  ; 3.  correitàre , scam- 
bieltàre . 

Frdlicness.  V.  firolic. 

Frólic-some,  0.  1.  gàjo , scherzévole;  2. facèto, 
burlévole;  avv.  -aomely. 

Friilicsoraeness,  a.  gajézza,  f. 

Frora,  prep.  1.  da  ; 2.  per  ; 3.  da,  lontàno  da  ; 

4.  dalla  parte  di. 

Frómward,  avv.  dalla  parte  oppósta. 

Frond,  a.  (t.  di  Bot.)  stelo  0 gambo  di  alcune 
piante  come  la  felce,  tyc. 
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Frondàtion,  a.  sfrondaménto,  m. 

Frondéscence,  a.  frondescènza,  f.  primo  sviluppo 
delle  foglie. 

Fróndous,  a.  frondóso. 

Front,  s.  \.  frónte,  m.  e f.  ; 2.  frónte,  viso,  m.  ; 
3 .frónte,  parte  anterióre , f.  ; A. frónte,  fac- 
ciòla, f.  ; 6.  impudènza,  sfacciataggine,  f 
Foro  — , facciata,  f.  8ide  — , profilo,  in.  — 
box,  palchétto  davanti , m.  — room,  camera 
davanti , f. 

To  Front,  v.  a.  1.  affrontare , attaccar  di  frónte . 
2.  far  frónte,  oppórsi  ; 3.  star  di  fàccia,  di 
rimpélto;  v.  n.  I.  star  davanti  : 2. far  faccia, 
esser  di  rimpélto. 

Frontale,  ».  facciata,  parte  davanti , f. 

Fróntal,  s.  \.  frontale,  m.  ; 2.  (t.  d’Arch.) ./toh- 
tispizio,  m. 

Fróntal,  a.  1.  (t.  d’Anat. ) frontdie  ; 2.  anterióre. 
Frónted,  a.  a frónte. 

Fróutier,  s.  frontièra,  f.  confine,  m. 

Fróntier,  a.  confinante,  limitrofo. 

Frónti-nac,  -niac,  8.  vino  di  Frontignàno,  m. 
Fróntiapiece,  a.  1.  (t.  d’Arch.)  frontispizio,  m.  ; 

2.  frontispizio,  m.  {tVun  libro). 

Fróntleaa,  a.  sfrontàto,  sfacciato. 

Fróntlet,  8.  frontale,  front  alci  to,  m. 

Frónton,  a.  (t.  d’Arch.)  frontispizio,  m. 

Fróppish,  a.  stizzóso. 

Frore,  fróry,  a.  gelato. 

Froat,  a.  1.  gelata,  f.  ; 2.  gèlo,  ghiaccio,  m. 
White  — , hoar  — , brina,  brinata,  f.  — bitten, 
— nipped,  gelato.  — nail,  — shoe,  chiòdo, 
fèrro  per  camminare  sul  ghiaccio,  m. 

To  Froat,  v.  n.  1.  inzuccherare  ; 2.  damaschi- 
nare. 

Fróstiness,  a.  fréddo  che  gela,  m, 

Frustless,  a.  senza  gèlo. 

Frós-ty,  a.  1.  glaciale;  2.  gelato  ; $. fréddo,  in- 
differènte ; A.  canuto  ; avv.  -tily. 

FrotU,  a.  I.  schiuma,  spuma,  f.  ; 2.  còsa  vana,  f. 
To  Froth,  v.  n.  spumare,  far  spuma  ; v.  a.  far 
spumare. 

Fróthinesa,  a.  1.  spumosità,  f.  ; 2.  vanità,  fri- 
volézza, t. 

Fróthy,  a.  \.  spumante:  2.  spumóso.-  3.  vano, 
frivolo. 

To  Frounce,  v.  a.  1.  increspare  ; 2.  aggrottare  ; 

3.  arricciare. 

Frouzy,  a.  \.  fètido  ; 2.  rancido  ; 3.  oscuro. 
Frovfc-ard,  a.  I.  sdegnóso,  schifo,  ritróso  ; 2.  stiz- 
zóso ; 3.  pervèrso  ; avv.  -anlly . 

Frodarti  ne  ss,  a.  1.  sdegnosità,  f.  ; 2.  mal  umóre, 
m.  ; 3.  perversità,  f. 

Fruwn,  a.  1.  cipiglio,  m.  ; 2.  malpiglio,  m.  ; 3. 
sguardo  sevèro,  sguardo  arcigno,  m.  — of 
fortune,  avversità , f. 

To  Frown,  v.  n.  1.  aggro/tdre  le  ciglia , incres- 
par la  fronte,  cipigltóre  ; 2.  far  mal  piglio,  far 
brutto  cèffo;  y.  a.  1 .respingere con  uno  sguardo  ; 
2.  To  — into,  indurre  con  imo  sguardo  a ; 3. 
To  — down,  atterrire  con  lo  sguardo. 

Frovfrner.  a.  chi  fa  muso  arcigno. 

Frotfning,  a.  1.  cipiglio,  m.  ; 2.  mal  piglio,  as- 
pètto minaccidnte , m. 

Frmfcn-ing,  a.  1.  arcigno,  bieco,  tórvo  2.  minac- 
cidnte. To  look  — , avèr  u«  brutto  cipiglio  .- 
aw.  -ingly. 

Frózen,  a.  \.  gelato;  2.  glaciale. 

F.R.S.  iniziali  di  Fellow  of  thè  Royal  Society, 
mèmbro  della  Società  Reale. 
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F.R.S. E.  iniziali  di  Fellow  of  thè  Royal  Society 
of  Edinburgh,  mèmbro  della  Socielà  Reale  di 
Edimburgo. 

Frubbish.  V.  furbish. 

Fructed,  a.  (t.  d’Arald.)  carico  di  frutti. 
Fructcscence,  a.  stagióne  in  cui  te  piante  matu- 
rano, f. 

Fructiferoua,  a.  fruttifero. 

Fructification,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  fruttificazióne,  (. 
(formazione  del  frutto)  / 2.  (t,  di  Bot.)  frutti- 
ficazióne, f.  (parti  delta  pianta  destinate  alla 
generazione  : cioè,  càlice,  corólla , nettàrio, 
stame,  pistillo,  pericàrpio , séme  e ricettàcolo). 
To  Fructify,  v.  a.  fertilizzare,  fecondare  -,  v.  n. 
fruttificare,  fruitóre,  rènder  frutto. 
Fructuation,  a.  frutto,  prodótto,  m. 

Friictu-ous,  %.  fruttuóso,  fruttìfero  ; avv.  -ously. 
Fructuouanesa.  V.  fruitfulness. 

Fru-gal,  a.  frugale,  sòbrio,  parco  ; avv.  -gally. 
Fruga  li  ty,  a.  \.  frugalità,  f.  ; 2.  economia,  f. 
Prugiferous,  a.  frugifero. 

Frugivoroua,  a.  frugivoro. 

Fruit,  a.  1 .frutto,  m.  frutti,  m.  pl./ni//a,  f.  pi.  • 

2.  frutto,  m.  pròle,  f.  ; 3.  frutto,  effètto,  m.  ; 
A.  frutta,  f.  pL  (messo  dette  frutta)  ; b.  frutto, 
utile,  profitto,  m.  Dried  —, frutti  sécchi,  m. 
pi.  Kariy  — , frutto  primaticcio , rn.  pri- 
mizia, f.  First  fruita,  1 .frutti primaticci , m.  pi. 
primizie,  f.  pi.  ; 2.  prime  cose  in  qualunque 
genere,  f.  pi.  Late  — , frutto  tardivo,  m.  Na- 
tive — , frutto  indigeno,  m.  — basket,  pantèra 
per  le  frutta , f.  — bearer,  àlbero  pom\fero, 
m.  — hearing,  1.  pom ifero:  2.  fruttìfero.  — 
garden,  òrto , m.  — grove,  pométo,  m.  « — 
loft,  — room,  disjìénsa  delle  frutta,  f.  — 
ahrub,  arbusto  pomfero,  m.  — time,  stagióne 
delle  frutta , f.  — tree,  albèro  pomfero,  m. 
— wall,  spallièra,  f.  — woman,  fruttajuóla,  f. 

To  Fruit,  y.  n .f ruttóre. 

Fruitage,  a.  frutti,  m.  pi.  quantità  di  frutta,  f. 
Fruiterer,  s.fruttajuólo , m. 

Fruitery,  a.  1.  quantità  di  frutti,  f.  ; 2.  dispènsa 
delle  fruita,  f. 

Fruit-ful,  a.  \.  fruttuóso,  fruttifero  ; 2.  fèrtile, 
fecóndo  ; 3.  prolifico  ; avv.  - fully. 

Fruitfulness,  a.  1 . fruttuosità,  f.  ; 2.  fertilità,  f.  ; 

3.  esuberanza,  f. 

Fruition,  a.  fruizióne,  f. 

Fruit- lesa,  a.  1.  stèrile,  senza  fruiti;  2.  infrut- 
tuóso, inutile  ; avv.  -lessly. 

Fruitlesaneas,  a.  1.  sterilità,  1.  ; 2.  inutilità , f. 
Frumentaceoua,  a.  frumentàceo. 

Frumentarious,  a . frumentàrio. 

Frumentation,  a.  (t,  di  St  Rom.)  distribuzióne 
mensile  di  biade,  f. 

Frumenty,  a.  intriso  di  farina  e lòtte,  m. 

Frump,  a.  1.  (oba.)  schérzo,  m.  bàja,  f.  ; 2.  véc * 
chia  stizzósa,  f. 

To  Frump,  v.  a.  insultare. 

Frnsh,  a.  (t.  di  Vet.)  V.  frog. 

Frustrable,  a.  che  può  esser  reso  vano. 

Frustràneo  us,  a .frustràneo,  inutile,  tòno. 
Frustrate,  a.  \.  frustràneo,  tòno  ; 2.  nullo  . 3. 
deluso. 

To  Frustrate,  v.  a.  1 . frustràre,  rènder  vàno  ; 
2.  deludere  ; 3.  annullare. 

Fruatration,  a.  1.  inutilità,  f.  ; 2.  nuttità,  f.  ; 3. 
delusióne , f. 

Frustratory,  a.  (t.  di  Leg.)/m*/r<i/dri<>. 
Fnistrum,  a.  (t.  di  Geom.)  trónco,  m. 
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Frutex,  §.  (t.  di  Bot.)  frutice,  m. 

Fruti-cóse,  -cous,  a.  fruticéto , a foggia  di  frutice. 

To  Frutify,  v.  a.  assicurare,  cerlificére. 

Fry,  s.  1 . pesciatélli,  pesciolini , m.  pi.;  2.  frit- 
tura, f. 

To  Fry,  v.  a.  \.  friggere;  2.  far  friggere  ; t.  d. 
1 . friggere,  bollire  ; 2.  fermentare. 

Fryinx,  s.  frittura,  f.  azione  di  friggere.  — pan, 
padella , f.  To  fall  o to  jurap  out  of  thè  — pan 
into  thè  lire,  cader  dalla  padella  nelle  brace. 

F.S.A.  iniziali  di  Fellow  of  thè  Society  of  Arts, 
membro  dell* Accademia  delle  Arti. 

Fub.  V.  fob. 

Fucus,  s.  1.  pittura,  tinta,  f.  ; 2.  fólta  appa- 
renza, f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  fuco,  m. 

Fudder.  V.  fother. 

To  Fuddle,  ▼.  a.  ubbriacàre  ; ▼.  n.  ubbriacdrsi. 

Fud^e,  s.  pastòcchia , fandània,  f. 

Fuel,  s.  combustibile,  m. 

To  Fuel,  v.  a.  I . alimentàre  il  fuòco  ; 2.  provve- 
dére di  combustibile. 

Fueler,  a.  persona  o cosa  che  alimenta,  f. 

Fugario us,  a.  fugace,  transitòrio. 

Fugdriousness,  s .fugacità,  f. 

Fugacity,  s.  \.  fugacità,  f.  ; 2.  incertézza,  insta- 
bilità, f. 

Fugitive,  §.  1 .fuggi-tòre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  diser- 
tóre, m. 

Fugi-tive,  a.  I.  fuggitivo,  fuggènte  ; 2.  vaga- 
bóndo, errante  ; avv.  -tively. 

Fugitiveness.  V.  fugacity. 

Fugue,  s.  (t  di  Mus.)/tiya,  f. 

Fuguist,  8.  (t  di  Mua.)  compositóre  o suonatóre 
di  fughe,  n 

Fulciment,  8 

Fulcruin,  s. 
légno,  ra.  ; 2.  punto  d* appòggio,  m. 

To  Fulfil,  ▼.  a.  1.  adempire  ; 2.  compire. 

Fulfiller,  8.  adempi-tòre , m.  -trice,  f. 

Ful-filment,  -filling,  s.  adempiménto,  compi- 
ménto, m. 

Fulfraught,  a.  1 . pièno,  cólmo  ; 2.  pièno,  dotato. 

Ful-gency,  -gidity,  -gor,  s.  fulgóre,  ra.  fulgi- 


. punto  di  sospensióne,  m. 
fulcra,  fulcruras,  pi.  1.  puntèllo,  sos- 


dézza,  f. 

Ful-gent,  -gid,  a.  fulgido,  fulgènte. 

To  Fulgorate,  v.  n.  folgorare,  balenare. 

Fulgoration,  s.  il  folgorére,  il  balenare,  m. 

Fulhara,  s.  dado  falso  o impiombàto,  in. 

Fuliginósity,  8.  astratto  di  fuliginous. 

Fuligi-nous,  a.  fuligginóso  ; avv.  -nously. 

Full,  s.  \. pièno,  m.  pienézza , f.;  2.  misura  com- 
plèta, f.  ; 3.  cólmo,  m.  ; 4.  sazietà,  f.  In  —, 
per  estéso.  To  thè  — , \.  pienaménte  ; 2.  al 
più  alto  grddo  ; 3.  al  cólmo  ; 4.  a sazietà. 

Full,  a.  1.  pièno  ; 2.  abbondante  ; 3.  — of, 
sazio;  4.  complèto  ; 6.  iutièro  ; 6.  perfètto;  *J. 
àmpio  ; 8.  maturo;  9.  incinta,  prégna  ; 10. 
maturo  (d*e/à).  Chock  — , cólmo,  zéppo.  As 

— ai  it  can  hold,  pièno  zéppo.  Aa  — as  an 
egg  is  of  meat,  pièno  come  un  uòvo.  — 
acorned,  ben  nutrito  di  ghiande.  — blown, 
1.  apèrto , in  pieno  fiore;  2.  gònfio.  Craramed 
— , pièno  zéppo.  — dreased,  in  piena  gala. 

— drive,  di  carrièra.  — eared,  che  ha  le 
spighe  ben  piène.  — fed,  ben  nutrito.  — 
tìeshed,  camacciuto , paffuto,  corpulènto.  — 
grown,  che  ha  finito  di  créscere.  — laden, 
ben  càrico.  — spread,  estesissimo.  — summed, 
complèto  in  tutte  le  sue  pórti  ; avv.  — y. 

Full,  avv.  1.  pienaménte.  2.  intieramènte . 3. 
(247) 
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al  piò  èlio  grddo  ; 4.  esattamente  , 5.  diretta- 
ménte. 

To  Full,  v.  a.  follare,  sodare  i panni. 

Fóllage,  s.  costo  del  sodare  « panni,  m. 

Fullam.  V.  fulhara. 

Fulier,  s.  gualchieràjo , purgatóre,  m.  — ’s  earth, 
terra  di  purgo,  f. 

Fullery,  8.  gualchièra,  f. 

Fulling,  s.  il  sodàre  i panni.  — miti,  mulino  da 
sodare  i panni,  m. 

Fulminant,  a.  fulminante. 

To  Fulminate,  v.  n.  fulminàre,  tuonare;  2. 
fulminàre,  sbuffare,  alterarsi  fuor  di  misura  ; 
3 .scoppidre;  r.  a.  \. fulminare  ( una  scomu- 
nica);  2.  far  scoppidre. 

Fulminating,  a.  1 . fulmindnle  ; 2.  (t.  di  Chini.) 
fulminante. 

Fulminai tion,  8. 1 . fulminazióne,  f.  il  fulminare  ; 

2.  anatèma,  scomunica,  f.  ; 3.  (t.  di  China.)  de- 
gnazióne, f. 

To  Fulmine,  v.  n.  tonàre,  parlare  con  veemènza  ; 
v.  a.  fulminàre,  lancidre. 

Fulnesa,  s.  1.  pienézza,  f.  ; 2.  abbondanza,  f.  ; 

3.  perfezióne,  f.  ; 4.  sazietà,  f.  ; 6.  ampiézza, 
f.  ; 6.  volume , m.  (di  voce)  ; j.  (t.  di  Med.) 
ripienézza,  f. 

Fui -some,  a.  1.  nauseante;  2.  vergognóso  ; 3. 
lascivo,  oscèno  ; avv.  -somely. 

Fulsomeness,  s.  1.  disgusto,  ra.  nàusea,  f.  ; 2. 
vergógna,  f.  ; 3.  oscenità,  f. 

Ful-vid,  -vous,  a .fulvo,  colore  simile  a quello 
del  leone. 

Fumagc,  s.  diritto  altre  volte  imposto  sopra  ogni 
fuoco. 

To  Fumble,  v.  n.  1.  brancicare,  maneggiar  con 
mala  grdzia  ; 2.  brancolare.  To  — for,  cer - 
cdre  : v.  a.  fare , condur  male  una  cosa.  To  — 
up,  raccògliere. 

Fumbler,  9.  gòffo,  sciòcco,  ra. 

Fumblingly,  avv.  goffaménte,  sconciamènte. 
Fumé,  s.  1 .fumo,  ra.  ; 2.  vapóre,  m.  (che  monta 
al  cervello)  ; 3.  idèa  vana,  f.  ; 4.  còllera , f.  To 
get  into  a — , to  put  one’s  self  into  a — , met- 
tersi in  còllera. 

To  Fume,v.  n.  \.f umóre,  far  fumo  • 2.  esalare; 
3.  corruccidrsi.  To  — away,  1.  andare  in 
fumo,  svaporare  ; 2.  esser  sempre  in  còllera  ; 
v a.  1.  off  umóre,  affumicare  ; 2.  profumdre. 
To  — away  ,far  svaporare. 

Fumet,  s.  p illdcola,  t.  cacherèllo , m.  (del  cervo 
o della  lepre). 

Fumetto,  s.  odóre  di  carne  stantia,  m. 

Fumiti,  a.  f umido,  fumóso,  vaporóso. 

To  Fumigate,  v.  a.  suffumiedre,  fumigdre. 
Famigation,  s.  fumigazióne,  f.  suffumigio , m. 
Fumingly,  avv.  collericaménte. 

Fumi-ter,  -tory,  s.  (t.  di  Bot .)  fumostémo,  m. 
Fu-raous,  -my,  a.  \.  fumóso,  f umifero  ; 2 vapo- 
róso. 

Fan,  s.  allegria,  f.  divertiménto,  schérzo,  m. 
For  — , in  — , per  ischérzo,  per  ridere.  To 
have  fine  — , o good  — , divertirsi  assai.  To 
make  — of  one,  farsi  bèffe  di  uno. 

To  Fun&mbulate,  v.  a.  ballare  sulla  corda. 
Funàrabulatory,  a.  I.  di  funambolo  ; 2.  strétto 
come  una  còrda. 

Funàmbu-list,  -lo,  -lus,  t.funàmbulo,  m. 
Function,  8.  \.  funzióne,  f.  ; 2.  professióne,  f. 
mestière,  m.  ; 3.  funzióne,  f.  (del  corpo  <mi- 
male)  ; 4.  (t  di  Mat.)  funzióne,  f. 
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Function-al,  a.  di  funzióni  animali . avv.  -ally. 
Fiinctionary,  a.  funzionàrio,  m. 

Fune!,  s.  \.  fóndo,  capitale , ni.;  2.  quantità , f.  ; 
3 pi.  (t.  di  Comm.)  fóndi , m.  pi.  Consoli, 
dated  — , consolidóti,  m.  pi.  Public  funds, 
J óndi  pubblici , m.  pi.  Sinking  fumi,  casta  di 
ammortizazióne,  f.  — holder,  1.  possessóre  di 
fóndi  pubblici , m.  ; 2.  possidènte , m.  ; 3.  capi- 
talista, m. 

To  Fund,  v.  a.  1.  collocar  denéri  nei  fondi  pub- 
blici ; 2.  provvedere  e appropriare  un  fondo 
per  pagare  gl'interessi  d'un  debito. 

Fundament,  a .fondaménto,  àno,m. 

Fundamcntal,  a.  fondaménto , principio  fonda - 
men/dle , m. 

Fundamcn-tal,  a.  fondaméntale  . avv.  -tally. 
Funded,  a.  1.  nei  fondi  pubblici  ; 2.  fondato , 
consolidato. 

Funding  s>stem,  a.  sistema  finanziario  per  pa- 
gare gl'interessi  d'un  debito  pubblico. 

Fùndlesa,  a.  sènza  fóndi. 

Funé-brial,  -brious,  a.  funèreo,  funebre. 

Fonerai,  a.  I.  funerale,  m.  esèquie,  f.  pi.  ; 2. 
comitiva , f.  esèquie,  f.  pi.  convòglio  funebre, 
m.  ; 3.  inumazióne,  f. 

Funeral,  a.  1.  funerile,  funebre  ; 2.  di  tumulo. 

— oration,  orazióne  funebre , f.  — pile,  rògo, 
m.  pira,  f.  — proceaaion,  esèquie,  f.  convòglio 
funebre,  m.  — servire,  ufficio  dei  morti,  m. 

— song,  cónto  funebre,  m. 

Funere* al,  a.  I . funèreo,  funebre  ; 2.  funebre, 
lugubre  ; avv.  -ally. 

Funést,  a. funèsto. 

Fungósity,  a.  escrescènza  mòlle,  f. 

Fungous,  a.  1 . spungóso,  mòlle  ; 2.  ràpido  ; 3. 
(t.  di  Med.)  fungóso. 

Fungua,  s.  fungi,  funguses,  pi.  1.  (t.  di  fìot.) 
fungo,  m.  ; 2.  escrescènza,  carnósa , f. 

Funi-cle,  -culua,  a.  funicolo,  m. 

Fu  mcular,  a.  funicolàre. 

Punk,  8.  (volg.)  cattivo  odóre , m.  To  be  in  a 
— , aver  paura. 

To  Funk,  v.  a.  dar  cattivo  odóre;  v.  n.  (volg.) 
aver  paura. 

Funnel,  a.  1.  cónno,  góla,  (.  ( del  cammino,  8fc.); 
2.  imbuto,  m.  — forni, — formed,  — ahaped, 
a mo' d'imbuto. 

Funny,  a.  facèto,  còmico,  ridicolo. 

Fur,  s.  1.  pelliccia,  f.  ; 2.  materia  biancastra 
sulla  lingua  d’un  febbricitónte,  f.  — clad, 
vestito  di  pelliccie.  — tradc,  commèrcio  di 
pelliccerie,  m.  — wrought , fólto  di  pelliccie. 
To  Fur,  v.  a.  1 .foderóre  di  pelliccie;  2.  impel- 
licciare. 

Furacious,  a .furóce,  che  ruba. 

Furàcity,  a.  propensióne  al  rubare,  f. 

Furbelow,  a falbalà,  f. 

To  Furbelow,  v.  a.  guarnire  di  falbalà. 

To  Furbish,  v.  a.  forbire,  lustrare. 

Furbisher,  a .forbi-tóre,  m.  -trice,  (. 

Furbishing,  a.  forbitura,  f. 

Fur-cate,  -catèd,  n.  forcuto,  bforcóto. 

Furcation,  a .forcatura,  f. 

Furfur.  V.  dandruff. 

Furi-oua,  a.  ì.  furióso,  impetuóso:  2 .furióso, 
furibóndo  ; avv.  -ously. 

Póriousness,  a.  \.  furia,  impetuosità,  f.  ; 2. furia, 
frenesia,  f. 

To  Furi,  v.  a,  1 . piegós  e ; 2.  (t.  di  Mar.)  serrare 
(le  vele). 
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Furlong,  a.  stàdio,  ni.  ottava  parte  d ' un  miglio. 
Fur-lough,  -low,  a.  congèdo  (militórè),  m. 

To  Fdrlow,  v.  a.  dare  il  congèdo. 

Furmitory.  V.  fumitory. 

Fumare,  a.  ì.fomóce,  f.  ; 2.  fornèllo,  ni.  — 
buraing,  ardènte  come  una  fornace. 

To  Fumare,  v.  a.  gettar  scintille  come  una 
fornace. 

To  Fumisb,  v.  a.  1 .fornire,  provvedére  ; 2.  lo 
— with,  guarnire  di;  3.  To  — with,  addob- 
bare, ammobiliare  ; 4.  abbellire,  oimóre  ; 5. 
procurare  ; 6.  equipaggiare.  To  — out,  am - 
mobighare  compie! aménte. 

Furai sher,  a.  prorvedi-tóre,  m.  -trice,  f. 
Forniture,  a.  1.  mobiylio,  m.  suppellétili,  f.  pi.  ; 
2.  forniménto,  m.  ; li.  finiménto,  m.  ( d'un  ca- 
vallo) ; 4.  ornaménto,  m.  ; 5.  utensili,  m.  pi. 
Piece  of  — , mòbile,  m. 

Fiirrier,  a.  pellicciajo,  pellicciére,  m. 

Furriery.  a.  pellicceria,  f. 

Furrow,  a.  1.  sólco,  m.  ; 2.  tràccia,  f.  ; 3.  scana- 
latura, f.  ; 4.  ruga,  f.  — fared,  rugóso.  — 
weed,  (t.  di  Bot.)  lòglio,  m. 

To  Furrow,  v.  a.  1.  solcare,  far  sólchi  ; 2 . las- 
ci ór  la  traccia  ; 3.  scanalare. 

Furry,  a.  1 . vestito  di  pelliccie  ; 2.  di  pèlle,  di 
pelliccie. 

Furtber,  a.  1 . comp.  di  far  ; 2.  ulterióre  ; 3. 
altro. 

To  Further,  v.  a.  assistere , ajutóre,  giovare, 
promuòvere. 

Furtherance,  a.  1.  progrèsso,  avanzaménto,  m.  ; 

2.  ajuto,  appòggio,  m.  assis lènza,  f. 

Furtherer,  a.  promo-tóre,  m.  -trice,  f. 
Furtherraore,  avv.  óltre,  óltre  a ciò,  di  più. 
Furthest,  a.  1.  aup.  di  far  ; 2.  il  più  lontano  ; 3. 

il  più  remòto. 

Furthest,  avv.  1 . aup.  di  far  ; 2.  alla  più  gran 
distanza  ; 3.  all'època  più  remòta.  To-morrow 
at  — , domani  al  più  tardi. 

Fur-tive,  a. furtivo;  avv.  -tively. 

Furuncle,  s.furuncolo,fignolo,  tn. 

Fóry,  a.  l.  furia,  f.  furóre,  m.  ; 2.  furia,  f. 
(donna  pessima).  The  three  Furiea,  le  tre  Furie, 
f.  pi.  Alétto,  Tìsifone,  Megèra.  Fit  of  — , 
accèsso  di  Juria.  — lik e,  furibóndo. 

Furze,  a.  (t.  di  Bot.)  ginèstra  salvótica,  f. 

Funcy,  a.  pièno  di  ginèstra  salvótica. 

Pusanus,  8.  ft.  di  Bot.)  fus  aggine,  f.  sèi  io,  m. 
Fusarole,  a.  (t.  d’Arch.)/i«q/'M<f/<i,  f. 

Fusco us,  a.  fésco,  tórvo. 

To  Fuse,  v.  a. fóndere,  liquefare  ; v.  n.  fóndersi. 
Fuseé,  a.  1.  (ob8.)/ùcite,  scoppiétto,  m.  ; 2.  (t. 
d’Artig.)  spolétta,  f.  ; 3. piramide,  f.  (d’ orinolo); 
4.  traccia,  f.  (d’un  daino). 

Fusibility,  a.  fusibilità,  f. 

Fu-sible,  -sii,  a.  fusile,  fusibile. 

Fùmform,  a.  ftuifórme. 

Fusiledr,  9.  fucilière,  m. 

Fusion,  a .fazióne,  f. 

To  Fuale,  v.  n.  ubbriacórsi. 

Fusa,  a.  romóre,  strèpito,  m.  To  make  a — , 1. 
far  strèpito  ; 2.  far  confusióne. 

Fust,  a.  \.  fuso, fusto,  m.  (d'una  colonna);  2. 
tónfo,  m. 

To  Fust,  v.  n.  1 . muffare  ; 2.  aver  cattivo  odóre  . 

3.  puzzar  di  muffa. 

Fuatet,  a.  (t.  di  Bot.)  scòtano,  m. 

Fu  stimi , a.  \.fustógno,frustógno,  m.  ; 2.  ampol- 
losità, turgidézza,  f. 
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Fustian,  n.  1.  di  fustagno  ; 2.  ampollóso,  tur- 
gido. 

Fustianist,  s.  aeriti  óre  ampollóso,  m. 

Fustic,  §.  (t.  di  Hot.)  “ morus  tinctoria.'*  Young 
— , scòtano,  m. 

To  Fustigate,  v.  a .fruitóre,  sferzàre. 
Fustigatici!,  8.  frutta,  flagellazióne,  f. 
Fusrilariau,  a.  mascalzóne , m. 

Fustinesa,  a.  I.  mucidèzza,  f.  ; 2.  tàrfo,  m. 
Fusty,  a.  1.  mucido , muffato  ; 2.  che  sa  di  mu- 
cido. 

Fu-tile,  a.  futile , frìvolo,  di  poco  cordo  ; avv. 
-tilely. 

Futility,  e.  frivolezza,  leggerezza,  f. 

Futtoek,  a.  (t.  di  Mar.)  bracciuólo , m. 

Future,  a.  I.  futuro,  avvenire,  m.  ; 2.  (t.  di 
Gram.)  futuro,  m. 

Fu-ture,  a.  futuro , vegnente,  venturo  ; avv. 
-turely. 

Futurition,  a.  ciò  che  ha  da  accadere. 

Futurity,  a.  tempo  futuro,  avvenire , m. 

Fu»,  e.  inèzia , f.  — ball,  (t.  di  Bot.)  ve- 
scia, f. 

To  Fuza,  v.  n.  andare  in  pezzi. 

To  Fuzzle,  v.  a.  uhbriacàre. 

Fv,  interj.  Y.  fie. 


G. 

G,  a.  1.  settima  lettera  deW alfabeto  ; 2.  (t. 
di  Mus.)  eoi,  m.  ; 3.  (t.  di  Mus.)  chiave  di 
eoi,  f. 

Gab,  a.  (volg.)  loquacità , f.  To  have  thè  gift  of 
thè  — , star  bene  la  lingua  in  bócca,  esser  lo- 
quace. 

Gabardine,  a.  gabbano , palandrdno,  m. 

Gàb-ble,  -bling,  a.  1.  chiàcchiera,  ciarla,  f.  ; 2. 
cicalio,  garrito,  m. 

To  Gabbie,  v.  n.  1.  ciarlare,  chiacchierare  ; 2. 
cicalare,  cinguettare,  garrire. 

Gabbler,  a.  ciarlóne,  chiacchieróne , m. 

Gàbel,  a.  gabella , f. 

Gabello*,  8.  1.  gabelliere,  m.  ; 2.  colei  Idre  di 
gabelle , m. 

Gabion,  a.  (t.  di  Guer.)  gabbióne,  m. 

Gable,  a.  — end,  muro  che  termina  in  punta  e 
regge  il  colmo  del  tetto,  m. 

Gad,  a.  1.  pungolo,  m.  punta,  f.  ; 2.  verga  di 
ferro,  f.  ; 3.  punzóne,  m.  — bee,  — fly,  ta- 
fano, m.  To  do  upon  thè  — , bàttere  il  ferro 
fino  che  è cd/do. 

To  Gad,  v.  n.  girare , vagare.  To  — about, 
girdre,  vagabondare. 

Gadabout,  a.  giròvago,  vogatóre,  m. 

Gàdder,  a.  giròvago,  vagabóndo,  m. 

Gàd-ding,  a.  girante,  vagante  ; avv.  -dingly.  j 
Gaelic,  Gàlic,  a.  dialetto  Celtico,  parlato  dai 
montanari  Scozzesi,  m. 

Gaelic,  Gàlic,  a.  Celtico. 

Gaff,  a.  rampóne,  m.  fiòcina,  f. 

Gifler,  a.  (oba.)  vocabolo  di  rispetto  usato  par- 
lando ad  un  uomo  attempato  ; ora  parola  di 
disprezzo. 

Gàffle,  a.  1.  spróne  che  si  mette  ai  galli  quando 
si  fanno  combàttere , m.  ; 2.  chidve  per  tendere 
una  baUstra , f. 

Gag,  a.  ebàrra,  f.  strumento  che  si  pone  altrui 
in  bocca  per  impedirgli  la  favella. 
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To  Gag,  v.  a.  I .pórre  la  sbdrrz  in  bócca . 2. 
turare  la  bocca  a uno. 

Gage,  a.  1 . pdgno,  ni.  ; 2.  cauzióne,  cautela,  si- 
curtà, f.  ; 3.  gudnto,  segno  di  disfida , m.  ; 4. 
misura,  f.  V.  gauge  ; 5.  (t.  di  Leg.)  anticrè.ì, 
f.  ; 6.  profondità  pescata  da  un  baslimen/o,  f.  ; 
7.  situazione  di  una  nave , per  rispetto  a un 
altra.  Lee  — , (t.  di  Mar.)  sottovento,  ni. 
Weathcr  — , (t.  di  Mar.)  sojrravve'nlo,  m. 

To  Gage,  v.  a.  1 . impegnare  ; 2.  misurare  ; 3. 
stazdre.  V.  to  gauge. 

Gager,  a.  stazatóre,  m.  Y.  gauger. 

Gagger,  a.  colui  che  mette  una  sbarra  in  bocca , 
m. 

To  Gaggie,  v.  n.  gridàre  (dell’oca). 

Gnggling,  a.  grido,  m.  {dell'oca). 

Gàiety,  a.  1.  gaiezza,  allegrezza,  f.  ; 2.  ele- 
gànza,  f. 

Gain,  a.  1.  guadagno,  lucro , prefitto,  m.  ; 2. 
(t.  d’Arch.)  incàvo,  intàglio , m. 

Gain,  a.  destro,  prónto  ; avv.  — Iy. 

To  Gain,  r.  a.  ì.  guada  gnór  e,  acquistare;  2. 
ottenóre  la  vittòria,  vincere;  3.  ottenere  ; 4. 
arrivare  a.  To  — into  o over,  guadagnar 
alcuno,  tir  órlo  dalla  sua,  persuadere.  To  — 
ground,  acquistàr  terreno,  progredire  ; v.  n.  1. 
trar  prefitto  ; 2.  arricchire  ; 3.  To  — ori, 
awanzàrsi , progredire.  To  — one’a  end*, 
ottenére  V intento,  riuscire. 

Gainable,  a.  1.  ottenibile  ; 2.  che  vi  si  può  arri- 
vóre. 

Gainer,  a.  guadagna-tóre,  m.  - trxce , f. 

Gam-ful,  a.  lucrativo,  vantaggióso  ; avv.  .fully. 
Gainfulnesa,  a.  prefitto,  lucro , vantàggio,  m. 
Gainlesa,  a.  inutile,  senza  profitto. 

Gainlessnesa,  a.  inutilità,  f. 

To  G&insa^,  v.  a.  1;  contraddire  ; 2.  negàre. 
Gainsa$er,  a.  contraddit-tóre,  m.  -Irìce,  f. 
G.-unsaying,  a.  contraddizióne,  f. 

’Gainst,  prep.  cóntro.  V.  against. 

To  Gainstind,  v.  a.  (obs.^  (pass,  gainstood,  part. 

gainstood,)  oppórsi,  resistere. 

To  Gainstrive,  v.  a.  (oba.)  oppórsi,  resistere. 
Gairìsh,  a.  V.  garish. 

Gait,  a.  portaménto,  m.  ària,  f. 

Gaited,  a.  che  ha  il  portaménto. 

Gai  ter,  a.  uòsa,  f.  — maker,  fabbricatóre  di 
uose,  m. 

Gàia,  a.  góla , f.  — day,  giórno  di  gala , m. 
Galàtian,  a.  e a.  (t.  di  Geog.)  Gàlato. 

Gàlaxy,  a.  (t  d’Astron.)  1 . galàssia,  via  làttea,  f ; 

2.  riunione  splèndida,  f. 

Gàlbanum,  a.  (t  di  Bot.)  gàlbano,  m. 

Gale,  a.  1.  vènto,  m.  ( più  o meno  forte);  2. 
brézza,  f.  venticèllo,  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  vènto 
fòrte,  m.  tempèsta,  f.  Equinoctial  — , vento 
equinoziale,  m.  Fresh  — , vènto  frésco,  m. 
Hard,  atrong,  o atiff  — , vènto  fòrte,  m. 

To  Gale,  v.  n.  (t.  di  Mar.)  andàre  a véle  gonfie. 
Gàlea,  a.  sorta  di  rìccio  di  mare. 

Gàleas,  gàleass,  s.  (t.  di  Mar.)  galeazza,  t. 

Gàlega,  b.  (t.  di  Bot.)  galèga,  caprària,  f. 

Galena,  a.  (t.  di  Min.)  galèna,  f. 

Galé-nìc,  -nical,  a.  (t.  di  Med.)  galènico. 

Gàlenism,  a.  (t.  di  Med.)  galenismo,  m. 

Gàlenist,  a.  (t-  di  Med.)  galenista,  m. 

Galedpaia,  a.  (t.  di  Bot.)  galeópsi , f. 

Gàlic.  V.  Gaelic. 

Galilcan,  a.  (t.  di  Geog.)  Galileo,  m. 

Gàliot,  a.  (t.  di  Mar.)  galeòtta,  f. 
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Galipot,  a.  ràgia  liquida,  f. 

Gali,  a.  \.  fièle,  ni.;  2.  fièle,  rancóre,  m.  ; 3. 
bile,  f.  ; 4.  (t.  di  Boi)  galla , f.  ; 5.  scorticatura, 
f.  guidalésco,  in.  — bladder,  vescichetta  del 
fiele , t.  — duct,  dòtto  biliario,  m.  — nut, 
(t.  di  Bot)  nóce  di  galla,  f.  — sickness,  febbre 
biliósa,  f.  — stone,  cdlculo  biltàrio,  m. 

To  Gali,  v.  a.  1.  scorticare  ; 2.  ródere,  corró- 
dere ; 3.  irritare,  tormentare  / 4.  pungere, 
toccar  sul  vivo .-  v.  n.  irritarsi,  tormentarsi. 
Galliint,  a.  galante,  amante,  m. 

Gàl-lant,  a.  1.  (obs.)  galante  ; 2.  corag- 

gióso, intrèpido,  bravo  ; 3.  bèllo,  nòbile . avv. 
-lantly. 

To  Gallànt,  v.  a.  1 .fare  il  galante,  corteggiare  ; 

2.  usar  manière  affettate. 

Gàllant-ncss,  -ry,  a.  1 . galanteria , (.  ; 2.  bravura, 
f.  coràggio,  valóre,  m. 

Gàlleon,  s.  (t.  di  Mar.)  galeóne,  m. 

Gàllerv,  s.  1.  galleria,  t.  ; 2.  viale,  m.  ; 3.  (t.  di 
Fort.)  galleria , f.  ; 4.  (L  di  Mar.)  gallerìa,  f. 
Pi  et  ure  — , gallòria  di  quddri,  f. 

Galless,  a.  sènza  fièle. 

Gàlletyle,  a.  V.  gallipot 
Gàiley,  a.  1.  (t.  di  Mar.)  galèra,  f.  ; 2.  galèra, 
f.  ( pena  della  galera).  — slave,  gallétto , 
f or xàto,  in. 

Gàlliaa.  V.  galeas. 

Gallic,  a.  I . Gàllico  ; 2.  (t.  di  Chim.)  gàllico.  — 
acid,  àcido  gàllico,  m. 

Gàllican,  a.  Gallicano. 

Gàllirism,  a.  Gallicismo,  m. 

Galligàskina,  a.  pi.  bràche,  brachèsse,  f.  pi. 
Gallimàtias,  a.  anfanaménto,  m. 

Gallimaufry,  a.  cibrèo,  m. 

Gallinàceous,  a.  gallinàceo , 

Gàlling,  a.  1.  che  scortica;  2.  pungènte  ; 3.  do- 
loróso. — lire,  (t.  di  Guer.)  fuòco  micidiale, 
m. 

Gnllipot,  a.  alberèllo,  baràttolo,  vasétto,  m. 
Gnllon,  a.  misura  di  quattro  boccali. 

Galloón,  e.  1.  gallóne,  m.  ; 2.  nòstro,  passa- 
mano, ra. 

Galloóned,  a.  gallonàto. 

Gal.lop,  -loping,  s.  1.  galòppo,  m.  ; 2.  galoppàta, 
f.  ; 3.  sorta  di  bàlio. 

To  Gàllop,  v.  n.  1.  galoppàre;  2.  córrere,  v.  a. 
far  galoppàre. 

Gallopàde,  a.  sorta  di  ballo. 

Galloper,  a.  1.  galoppatóre,  corridóre,  m.  ; 2. 

cassa  da  artiglieria  volante,  f. 

To  Gàllow,  v.  a.  sparentàre. 

Gàlloway,  a.  picciol  cavallo  di  Galloway  »»• 
/scòzia , m. 

Gallo  wglaas,  a.  antico  soldato  Irlandése,  m. 

Grillo ws,  a.  gàllowses,  pi.  !.. fórca,  f.  patibolo, 
m.  ; 2.  fórca,  f.  uòmo  da  fórca,  ro.  To  bave  a 
— look,  aver  una  figura  da  forca.  — free, 
liberato  dalla  fórca. 

Gàlly,  a.  (t.  di  Stamp.)  vantàggio,  m. 

Gàlly,  a.  di  fièle,  amaro. 

Gal  odi  e,  s.  galòscia,  f. 

Galvanic,  a.  galvànico.  — battery,  pila  di 
Volta,  f. 

Gàlvanism,  a.  galvanismo,  m. 

Gàlvanist,  a.  chi  fa  esperiménti  galvànici. 

To  Galvanico,  v.  a.  galvanizzare. 

Galvanólogist,  a.  chi  descrive  i fenomeni  del 
galvanismo. 

Galvanólogy,  a.  trattàto  di  galvanismo,  m. 
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Galvanómeter,  a.  galvanàmetro,  m. 

To  Gamble,  r.  a.  giuocàre.  To  — away,  pèr- 
dere al  giuóco. 

Gàmbler,  a.  giuoca-tóre,  m.  - trice , f. 

Gàmbling,  a.  giuóco , m.  passióne  del  giuoco,  f. 

Gàmboge,  a.  gommagutte,  gommaut,  f. 

Gàmbol,  a.  1.  scambiétto,  sdito  di  giója,  m.  ; 2. 
schérzo,  m.  bàja , f. 

To  Gàmbol,  v.  n.  1.  salterellàre  ; 2.  folleggiàre, 
ruzzàre. 

Gàmbrcl,  a.  1.  gamba  di  dietro  d'un  catèllo  ; 2. 
bastóne  storto  usato  da'macellàj,  m. 

To  Gàmbrel,  v.  a.  impastoiare. 

Game,  a.  1.  giuóco,  m.  ; 2.  trastullo,  passa- 
tèmpo, m.  ; 3.  salvaggina,  cacciagióne,  f.  ; 4. 
partita,  f.  Black  — , gallo  di  montàgna , m. 
Drawn  — , pàtta,  f.  Cock  of  thè  — , ga- 
lante di yrim' órdine,  m.  — of  chance,  giuoco 
di  ventura,  m.  To  make  — of,  beffarti.  To 
play  agood  — , piuocdr  bene.  — bug,  — pouch, 
carnière,  m.  tasca  de' cacciatóri,  f.  — cock, 
gallo  addestràto  a combàttere , m.  — keeper, 
guardacàccia,  m.  — latra,  pi.  lèggi  della  càc- 
cia, f.  pi. 

To  Game,  r.  n.  1.  giuocàre,  2.  giuocàre,  diver- 
tirsi. 

Gàme-some,  a.  giocóso,  lièto,  festévole  ; avv. 
-somely, 

Gàmester,  a.  1.  biscazzière,  giuoca-tóre , m. 
-trice,  f ; 2.  (obs.)  persóna  scherzévole , i.  ; 3. 
(obs.)  prostituta,  f. 

Gàming,  a.  giuóco,  m.  Bastióne  del  giuóco,  f.  — 
house,  ridótto,  m.  casa  di  giuóco,  f.  — table, 
tàvola  da  giuóco,  (. 

Gàmmer,  a.  vecchiàccia,  f. 

Gàmmon,  a.  1.  prosciutto,  m.  ; 2.  sbaraglino, 
tric  tràc,m.  V.  backgammon;  3.  ciàrla,  f. 

To  Gàmmon,  v.  a.  1.  salàr e e qffumàre prosciutti, 
t(c.  t 2.  darla  ad  intèndere,  inpannàre  ; 3. 
vincere  una  partita  allo  sbaraglino  ; 4.  (t.  di 
Mar.)  legàre  il  bompresso  d'una  nave  alla 
poppa  d'un'allra. 

Gàmrooning,  a.  ciàrla,  fandània,  f. 

Gàmmut,  gàmut,  a.  (t.  di  Mus.)  sòlfa,  zólfo,  f. 

’Gan,  abbrev.  di  began. 

Gànder,  a.  màschio  dell'oca,  m. 

Gang,  a.  1.  banda,  fròtta,  f.  ; 2.  (t.  di  Min.) 
gànga,  f.  — days,  — week.  V.  rogation 
week.  Presa  — , arrotamènto  forzato  di  mari- 
nàri,  m. 

Gànglion,  a.  (t.  d’Anat.)  gànglio,  m. 

To  Gàngrenate.  V.  to  gangrene. 

Gàngrcne,  a.  cancrèna,  cangréna,  f. 

To  Gàngrcne,  v.  a.  incancheràre  ; ▼.  n.  can- 
crenò re. 

Gàngrened,  a.  incancherito,  cancrenàto. 

Gangrenéscent,  a.  tendènte  a cancrèna. 

Gàngrenous,  a.  cancrenóso. 

Gàngue,  a.  (t.  di  Min.)  gànga,  f. 

Gàngway,  a.  (t.  di  Mar.)  corsia,  f. 

Gànnet,  a.  (t  d’Orn.)  V.  booby. 

Gànt-let,  -lop,  a.  bacchétte,  f.  pi.  supplicio  mili- 
tàre.  To  run  thè  —,  passar  per  le  bacchétte. 

Gàntlet,  gauntlet,  a.  1.  guànto  di  fèrro,  m.  ; 2. 
guànto,  m.  disfida,  f.  To  take  up  thè  — , 
raccògliere  il  guànto.  To  throw  down  thè 
— , gettàre  il  guànto,  sfidàre. 

Gànza,  a.  (t.  d’Om.)  òca  salvatica,  f. 

Gaol,  a.  càrcere,  m.  e f.  prigióne,  f.  — bini 

fórca,  f.  uòmo  da  forca,  m.  — delivery,  eva- 
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citazióne  delle  prigioni,  f.  ( dopo  aver  giudicato 
i detenuti). 

To  Gaol,  v.  a.  V.  to  imprison. 

Gaóler,  a.  carcerière,  m. 

Gap,  a.  1.  buco,  m.  apertura , f.  ; 2.  bréccia,  f.  ; 
3.  vacuo,  vuòto,  m.  ; 4.  patteggio  tiretto,  m. 
fi.  màcchia , tàccia,  f.  ; 0.  (t  di  Gram.)  iàto,  ra. 
To  stand  in  thè  — , ttar  tutta  bréccia.  To  atop 
a — , chiudere  un  buco.  — toothed,  che  ha  i 
dènti  ràdi. 

To  Gape,  v.  n.  1.  sbadigliare ; 2.  aprire  il 
becco  ; 3.  aprirti,  spaccàrti  ; 4.  rettóre  a bócca 
apèrta  ; 5.  formare  un  iàto  : 6.  urlare,  ttril - 
lare.  To  — for  o after,  bramàre,  desiderare 
ardentemènte. 

Gaper,  a.  1.  chi  tbadiglia  ; 2.  balòcco,  m.  ; 3. 
— at,  chi  desidera  ardentemente. 

Gàping,  a.  1.  sbadiglio,  lo  tbadigliàre,  m.;  2. 
fésso,  m.  crepatura,  f. 

Garb,  a.  1.  vestito,  vestiménto,  m.  ; 2.  mantèllo, 
vélo,  m.  apparènza,  f.  ; 3 .fórma,  manièra,  f. 
Gàrbage,  a.  1.  interióra  d’un' animale,  f.  pL  ; 2. 
rimasugli  di  càme,  f.  pi. 

To  Gorbie,  v.  a.  I.  scégliere,  tcémere  ; 2.  va- 
gliare ; 3.  mutilare,  troncàre. 

Garbler,  a.  1.  ucegli-tóre,  m.  -trice,  t.  ; 2.  muti- 
latóre, m.  - trice , f. 

Garbo  il,  a.  garbuglio,  disòrdine,  m. 

Gard.  V.  guard. 

Garden,  a.  giardino,  m.  Flower  — , par/ère, 
par  tèrre,  giardino  a ajuóle,  m.  Fruit  — , 
pométo,  m.  Kitchen  — , òrto,  verzière,  m. 
Nursery  — , temenzàjo,  vivàjo,  m.  — plot, 
ajuóla,  i.  — atuff,  — ware,  erbàggi , ortàggi, 
m.  pi. 

To  Garden,  ▼.  a.  coltiràre  un  giardino. 

Gardener,  a.  giardinié-re,  -ro,  m.  -ra,  f. 
Gardening,  a.  I . àrie  di  coltivàre  un  giardino,  f.  ; 
2.  coltivazióne  d*un  giardino. 

Gardon,  a.  (t.  d'iet.)  ghiòzzo,  m. 

Gare,  a.  lana  ordinària,  f. 

Garfiah,  a.  (t.  d’Ict.)  a guglia , f. 

Gargarism,  a.  gargarismo,  m. 

To  Gargarize,  v.  a.  gargarizzàre. 

Gargarizing,  a.  il  gargarizzàre , m. 

Gargle,  a.  gargarismo,  m. 

Gàrgling,  a.  il  gargarizzàre,  m. 

Gàr-ish,  a.  1.  troppo  cospicuo  : 2.  troppo  splen- 
dido o pompòso  ; 3.  stravagànte  ; avv.  -ishly. 
Gàrishness,  a.  I . splendidézza,  pomposità,  f.  ; 2. 
stravaganza,  f. 

Garbimi,  a.  1.  ghirlànda,  f.  ; 2.  il  più  bell' orna- 
ménto, m.  ; 3.  antologia,  f. 

To  Garland,  v.  a.  inghirlandàre. 

Garlic,  a.  (t.  di  Bot.)  àglio,  m.  Ascalonian  — , 
scalógno,  m.  Cipòlla  scalógna,  f.  Ciò  ve  of 
— , spicchio  d'aglio.  Head  of  — , tèsta  d'aglio. 
— eater,  uòmo  volgàre,  m. 

Gàrment,  a.  vestito,  vestiménto,  m. 

Gàrner.  V.  granary. 

To  Garner,  v.  a.  1.  méttere  nel  granàjo  ; 2.  am- 
massò re. 

Gàrnet,  a.  granato,  m.  gioja  del  color  del  v in 
rosso. 

Garnish,  a.  1.  ornaménto,  ra.  j 2.  (volg.)  manétte , 
f.  pi.  ; 3.  benvenuto,  m.  mancia  data  da  un 
nuovo  carcerato  ai  vecchi. 

To  Gàrniah,  v.  a.  1.  To  — with,  guarnire,  for- 
nire; 2.  Tb  — with,  abbellire,  decorare  ; 3. 
(volg.)  métter  le  manétte. 
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Gnmisher,  a.  decoratóre,  m. 

Gàrn-ishing,  -ishment,  a.  1.  abbelliménto,  orna- 
ménto, m.  ; 2.  (t  di  Leg.)  citazióne  fatta  alC 
avvocato  d'un  debitore  nascosto,  f. 

Gàrniture,  a.  guarnitura,  f.  abbelliménto,  orna- 
ménto, m. 

Garran,  a.  rózza,  f. 

Garret,  a.  1.  soffitta,  f.  ; 2.  (obs.)  légno  màrcio 

m. 

Garretteér,  a.  autoruzzo,  m. 

Gàrrison,  a.  \.  presidio,  m.  guarnigióne,  f.  ; 2. 
fortézza,  piazza  forte,  f. 

To  Gàrrison,  v.  a.  presidiare , metter  guarni- 
gióne. 

Gàrron,  a.  V.  garran. 

Garrulity,  a.  garrulità , loquacità , f. 

Garrul-ous,  a.  gàrrulo , loquàce  ; avv.  -ously. 
Carter,  a.  1 . legàccio,  f.  legàccio,  m.  ; 2.  Giaret- 
tiéra,  f.  ( ordine  di  cavalleria  Inglese). 

To  Càrter,  v.  n.  1.  ctgnere  le  legàcce;  2.  in- 
vestire coll  ordine  della  Giarettiéra. 

Gas,  a.  gas,  m.  — light,  1.  lume  a gas,  m.  ; 2. 
luce  del  gas,  f.  — pipe,  tubo  del  gas , m.  — 
tight,  impermeàbile  al  gas.  — Works,  luogo 
ove  si  genera  il  gas. 

Gàacon,  a.  e a.  Guascóne,  m. 

Casco n òde,  a.  millanteria , f. 

To  Gasconàde,  v.  n.  millantarsi,  vantarsi. 
Gasconàder,  a.  millantatóre,  m. 

Gàseous,  a.  gasòso. 

Gash,  a.  1.  sfrégio,  tàglio,  m.  ; 2.  cicatrice,  f. 

To  Gash,  v.  a.  sfregiare,  fare  un  tàglio. 

Gàsiform,  a.  gasifórme. 

To  Gàsify,  v.  a.  gasificàre  ; v.  n.  gasificàrsi. 
Gàsket,  a.  (t.  di  Mar.)  gaschétta,  t. 

Gàskina,  a.  pi.  V.  galligaskins. 

Gasómeter,  e.  gasómetro,  m. 

Gasómetry,  a.  gasometria,  f. 

Gasp,  a.  anélito,  ansaménto,  m. 

To  Gasp,  v.  n.  anelàre,  ansare,  respirare  con 
affanno.  To  — for  breath ,fare  sfòrzi  convul- 
sivi per  respirare..  To  — for  life,  lottare  con- 
tro la  mòrte.  To  — after,  (obs.)  anelàre,  bra- 
màre ; v.  a.  respiràre  convulsivaménte.  To  — 
one’a  last  breath,  dar  l'ultimo  sospiro.  To  — 
away,  pèrdere  il  respiro. 

To  Gast,  to  Gàster,  v.  a.  (obs.)  spaventàre. 
Gàstness,  a.  (obs.)  spavènto , terróre. 

Gàstric,  a.  gastrico.  — juice,  succo  gàstrico,  m. 
Gastriloquist,  a.  g astrilo  quo,  in.  V.  ventrilo- 
qnist. 

Gastritis,  a.  (t.  di  Med.)  gastrttide,  f. 
Gastróno-mer,  -mist,  a.  gastroméne,  ghiottóne, 
m. 

Gastronomie,  a.  di  gastronomia. 

Gastrónomy,  a.  gastronomia,  ghiottomia,  f. 
Castróni phy,  s.  gastrorafia,  f.  sutura  dette  pia- 
ghe dell  addome. 

Gastrótomy,  a.  gastrotomia,  (.  incisione  fatta  nel 
ventre. 

Gate,  a.  1.  pòrta , f.  portóne,  m.  ; 2.  barrièra,  f. 
— vein,  (t.  d’Anat.)  véna  pòrta.  — way, 
andróne,  àìidito,  m. 

Gate,  (oba.)  pass,  del  verbo  to  get. 

Gàted,  a.  che  ha  porte. 

Gàteless,  a.  senza  pòrta. 

Gàther,  a.  pièga,  t. 

To  Gàther,  v.  a.  1.  radunàre  ; 2.  miètere . 3. 
raccògliere  ; 4.  congregàre  ; 6.  accumulare , 
animatóre  ; 6.  unire . 7-  dedurre,  inferire 
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R.  increspdre.  To  — up,  ammattire.  To  — 
tìesh,  ingrassare.  To  — strongth,  acquistar 
Jórza . To  — riches,  arricchire.  To  — breath, 
(obs.)  prender  fiato,  riposare;  v.  n.  1.  adu- 
narsi ; 2.  ammazzarti  ; 3.  far  capo , suppu- 
rare ; 4.  condensàrsi.  To  — duat,  impolve- 
rarsi. 

Githerer,  8.  1.  raccogli-lóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
collettóre , m.  ; 3.  mieti-tóre , m.  -trice,  f.  ; 4. 
rendemmia-tóre,  m.  - trice , f. 

Gàtherige-tree,  a.  (t.  di  Bot.)  fuso  g gin  e,  f.  silio, 
m. 

Gathcring,  8.  1.  raccogliménto , rn.  ; 2.  aduna- 
ménto , m.  riunióne,  f.  ; 3.  collètta,  f.  ; 4.  (t.  di 
Med.)  ascèsso,  m.  ; 6.  increspatura,  f. 
Gàtter-tree,  8.  (t.  di  Bot.)  cómio,  còrniòlo,  m. 
Gaud  o gawd,  8.  1.  ornaménto,  m.  ; 2.  in- 

èzia, f. 

To  Gaud  o gawd,  v.  n.  (oba.)  godére,  esuli  are. 
Gauded  o gavC’ded,  a.  adórno,  ornato. 

Gaudery  o gaitdery,  8.  ornaménto  pompòso , m. 
Gaudily,  avv.  fastosamén/e,  pomposaménte. 
Gaudiness,  8.  fasto,  sfòggio,  m.  pómpa , osten- 
tazióne, (. 

Gaudy,  8.  fèsta,  f. 

Gaudy,  a.  1 . fastóso,  pompòso  ; 2.  tòno. 

Gauge,  s.  I . stdza,  f.  ; 2.  misura,  f.  ; 3.  (t.  di 
Str.  Per.)  larghézza  della  strada,  f. 

To  Gauge,  r.  a.  1.  stasare;  2.  misurare  ( li- 
quidi). 

Gaiiger,  8.  1.  »t  a latóre , m.  ; 2.  misuratóre,  m. 
(di  liquidi). 

Gaóging,  s.  1.  sfasatura,  f.;  2.  misura,  f.  il 
misurdre,  m. 

Gaul,  b.  I . Gdllia , f.  ; 2.  Gallo,  m. 

Gaulic,  Gaulish,  a.  Gàllico. 

Gaunt,  a.  magro,  smunto  ; avv.  — ly. 

Gauntlet.  V.  gantlet. 

Gauze,  8.  vélo,  m.  tócca,  f.  Wire  — , vèto, 
tessuto  di  metallo , m.  — wire,  fio  di  metallo, 
va. 

Gauze,  a.  1.  di  vélo  ; 2.  come  un  velo. 

Gaùzy,  a.  come  un  vélo. 

Gave,  pass,  del  verbo  to  gire. 

Girai,  8.  t.  V.  gable;  2.  tèrra,  f.  terréno , ra. 
Gàvot,  a.  gavòtta,  f.  sorta  di  ballo. 

Gawd.  V.  gaud. 

Gawk,  b.  1.  (t.  d’Orn.)  cucco,  m.  ; 2.  sciòcco, 
m. 

Gatfky,  s.  1.  balórdo , stupido,  m.  ; 2.  gòffo,  m. 
Gatf’ky,  a.  1.  balórdo,  stupido  2.  gòffo. 

Gay,  a.  1.  gdjo  ; 2.  brillo,  avvinazzato,  cotticcio  ; 
3.  elegdnte,  attildto  ; avv.  — ly. 

Gaf-ety,  -ness,  8.  1.  gajézza,  allegrézza,  f.  ; 2. 
eleganza,  f.  V.  gaicty. 

Gazo,  8.  1.  sguardo  fisso,  m.  ; 2.  oggétto  che 
attira  lo  sgudrdo,  m.  To  leave  one  at  —,  i 
lasciar  uno  nella  meditazióne.  To  stand  at  — , j 
fermarsi  per  guardare. 

To  Gaze  at,  on  o upon,  v.  n.  1.  guatare , guardar 
fssaménte  ; 2.  considerare , con  tempière  ; v.  a. 
considerare,  contemplare. 

Gnzeful,  a.  che  gudrda  attentamente. 

Gnzéllc,  8.  gazzèlla,  f. 

Gazer,  s.  spetla-tóre,  m.  -trice,  f. 

Gaiétte,  s.  1 . gazzétta,  f.  (mezzo  soldo  della  re- 
pubblica Veneta)  ; 2.  gazzétta,  f.  giornale,  m.  ; 
3.  giornale  ufficiale  d' Inghiltérra,  m. 

To  Gaiétte,  v.  a.  pubblicdre  nel  giornale  uffi- 
ci die. 
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G&zetteér,  s.  1.  gazzettière,  giornalista,  m.  ; 2. 

dizionario  geogràfico,  m. 

Gàzing-stook,  8.  ludibrio,  oggétto  di  scòrno, 
spettacolo,  m. 

Gazón,  a.  piòta , zólla , f. 

(ìt*ar,  a.  arnése,  m. 

Gearing,  8.  1.  órdine , m.  disposizióne  d’una 
macchina,  f.  ; 2,  apparécchio,  m. 

Geck.  s.  uno  sciòcco,  m.  sciòcca,  f. 

To  Geck,  v.  a.  ingannare,  truffare. 

Geo  o jee,  interj.  arri  ! (a  destra),  iloi  u haw. 
arri  (a  sinistra ). 

Geer.  V.  gear. 

Geese,  8.  pi.  di  goose. 

Gehénna,  8.  (t.  Bibl.)  Geénna,  f. 

Gc latin,  8.  gelatina,  f. 

Gela-tine,  -tinous,  a.  gelatinóso. 

To  Gelati-nate,  -nize,  v.  a.  e n.  convertire,  con- 
vertirsi in  sostanza  gelatinósa. 

Gelatinition,  s.  il  formdrsi  in  gelatina. 

To  Geld,  v.  a.  (pass,  gelded,  gelt,  part.  gelded, 
gelt,)  1 . castrare  ; 2.  mutilare  ; 3.  purgare. 

Gélder,  s.  castrapórci,  cmxtraporcélli,  ni. 

Gélding,  g.  1.  castrazióne,  f.  ; 2.  cavallo  cas- 
irdto , ni.  ; 3.  animale  castrato,  m. 

Gélid,  a.  gèlido. 

Gélly,  s.  gelatina,  f.  (sostanza  animale  o succo 
di  frutta  rappreso). 

Gelt,  pass,  e part.  del  verbo  to  geld. 

Gem,  a.  1.  gèmma,  f.  ; 2.  (t.  di  Bot.)  gèmma,  (. 

V.  bud. 

To  Gem,  r.  a.  ingemmare,  adornar  di  gemme 
To  — with,  smaltare  ; v.  n.  gertnoglidre. 

Gemara,  8.  seconda  parte  del  Talmud , f. 

Gémei,  s.  (t.  d’Arald.)  gemèllo , m. 

GcmelHparous,  a.  gemellipara,  che  partorisce  0 
due  gemelli. 

Géminate,  a.  geminato. 

To  Geminate,  v.  a.  gemindre,  raddoppidre. 
Gemmàtion,  8.  geminazióne , f,  raddoppiaménto. 
m. 

Gèmini,  s.  1.  gèmini,  gemèlli,  m.  pL  ; 2.  (t.  d* 
Àstron.)  Gèmini,  m.  pi. 

Gcminy,  8.  còppia , f.  pago,  ni. 

Gemm&tion,  s.  (t.  di  Bot.)  gemmazióne,  t. 
Gcmmeous,  a.  gemmóso. 

Gemmifero us,  a.  gemmifero,  ferace  di  gemme. 

Gem  mi  paro  us,  a.  (ti  di  Bot.)  gemmiparo,  che 
produce  bottoni. 

Gémmule,  s.  (t.  di  Bot.)  piccola  gèmma,  f.  o 
bóttone , m. 

Gémmy,  a 1.  risplendènte  di  gèmme;  2.  ele- 
gdnte. 

Gendarm,  8.  carabinière  a cavallo , m. 

Génder,  8.  1.  gènere,  m.  spècie,  f.  ; 2.  gènere,  f. 
sèsso,  m.  ; 3.  (t.  di  Gram.)  gènere,  m. 

To  Génder,  r.  a V.  to  engender  ; r.  n.  accop- 
piarsi. 

Genealògica!,  a.  genealògico.  — tree,  albero 
genealògico,  m. 

Genealogist,  s.  genealogista,  m. 

Genealogy,  8.  genealogia,  f. 

Genera,  8.  pi.  V.  genus. 

Génerable,  a generabile. 

General,  8.  1.  V.  gencrnlity  ; 2.  (t  di  Guer.) 
generale,  m.;  3.  (t.  di  Guer.)  generate , f.  In 
— , in  generale. 

Géne-ral,  a 1 .generale;  2.  comune,  pubblico . 

3.  generale,  usti  die,  sòlito.  — officer,  generale , 
m.  ; avr.  -rally. 


Digitized  by  Google 


G E N 


G E R 


Generalissimo,  s.  generalissimo,  m. 

Generalità,  ».  1.  generalità , f.  ; 2.  mòssa,  f. 

Generalization,  ».  azióne  di  generalizzare,  f. 

To  Generali  ze,  v.  a.  generalizzare. 

General  ness,  ».  frequenza , occorrènza  co- 
mune, f. 

Génerabhip,  ».  1 . generalato,  m.  ; 2.  sciènza 
da  generale,  f, 

Génerant,  ».  1 . principio  generante,  m.  ; 2.  ge- 
neratóre, m. 

To  Generate,  t.  a.  1.  generare . 2.  produrre. 

Generati ng,  a.  1.  generante  ; 2.  generatóre.  — 
line,  (mea  generatrice,  f. 

Generation,  ».  1.  generazióne,  procreazióne,  f.  ; 

2.  famiglia,  rèzza,  f.  ; 3 .progènie,  f. 

Generative,  a.  generativo. 

Géneretor,  ».  1.  generatóre,  m.  ; 2.  principio 
generante,  m. 

Generi -c,  -cal,  a.  genèrico  ; avv.  -cally. 

Generósity,  ».  1 . generosità,  f.  ; 2.  magnanimità, 
nobiltà , f. 

Géner-ou».  a.  1 . generóso  ; 2.  abbondante  ; 3. 
magnànimo,  nòbile  ; avv.  -ously. 

Génerousness,  ».  1.  magnanimità,  f.  ; 2.  gene- 
rosità, f. 

Genesi»,  ».  Genesi,  f. 

Génet,  ».  ginètto,  m.  ( cavallo  di  Spagna). 

Genéthliac,  ».  ode,  f.  poèma  per  nascita,  m. 

Gcnéthli-ac,  -acal,  a.  genetliaco. 

GenethliÀtic,  ».  geneatico,  genetliaco,  m.  astro- 
logo che  fa  altrui  la  natività. 

Genera,  ».  V.  gin. 

Genovése,  ».  Ginevrino,  tu.  Ginevrina,  f. 

Geni -al,  a.  1.  genitale,  fecondante  ; 2.  propizio  : 

3.  gàjo,  vivace.  — goda,  Dei  che  presiedevano 
alla  generazione  ; avv.  -aliy. 

Geniculation,  ».  genuflessióne,  f. 

Génii,  ».  pL  V.  geniti». 

Gènio,  ».  V.  genius. 

Genitive,  ».  (t  di  Gram.)  genitivo,  m.  — case, 
caso  genitivo,  m. 

Génitor,  ».  genitóre,  m. 

Gènio»,  a.  génii,  pi.  gènio,,  m.  (benefico  o malc- 

fco). 

Gènio»,  ».  géniuses,  pi.  gènio,  m. 

Genoèae,  s.  Genovése,  m.  e f. 

Gent,  ».  1.  uomo  volgare  che  affetta  il  gentil- 
uomo 2.  abbrev.  di  gentleman. 

Gen-tecl,  a.  I.  gentile,  cortése  ; 2.  elegante  , 
avv.  -teélly. 

Genteélness,  ».  1.  gentilézza,  cortesia,  f.  ; 2. 
eleganza,  f. 

Gènti  an,  ».  (t.  di  Bot.)  genziana,  f. 

i ìcntianélla,  ».  genziana  silvèstre,  f. 

Gentil,  ».  falcóne  gentile,  m. 

Gentile,  a.  gentile,  pagano,  rn. 

Gentile,  a.  I.  gentile„pagàno  ; 2.  (t.  di  Gram.) 
nazionale. 

Gentili  ah,  a.  gentile,  pagàno. 

Géntiliam,  ».  gentilésimo,  m. 

Gent  ili  ty,  s.  1.  gentilézza,  (.  ; 2.  nàscita  dis- 
tinta 3.  V.  géntiliam. 

To  Géntilize,  v.  n.  vivere  da  pagàno. 

Gcntle,  ».  gentiluòmo,  m. 

Gén-tle,  a.  1.  bennato,  di  nobile  schiatta  ; 2. 
gentile  ; 3.  domèstico,  mansuèto  ; 4.  dólce, 
blando,  mite;  avv.  -tly. 

Géntle-folk,  ».  -folk»,  pi.  (volg.)  gentiluòmini , 
m.  pi.  onèste  persone,  f.  pi. 

Géntle-man,  ».  -men,  pi.  1.  gentiluòmo,  m.  ; 2. 
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' onèsta  persóna , f.  ; 3.  uòmo  d'onóre,  m.  In- 
dependent  — , possidènte,  m.  Single  — , cèlibe, 
scàpolo,  m. 

Géntleman-like,  -ly,  a.  1.  da  gentiluòmo  ; 2.  da 
uomo  dfonóre. 

Gcntlemanliness,  ».  condótta,  f.  caràttere  da 
gentiluòmo,  m. 

Géntlemansbip,  s.  qualità  di  gentiluòmo,  m. 

Géntlene»»,  ».  1.  gentilézza,  f.  ; 2.  benevo- 
lènza, t. 

Géntlewoman,  ».  géntlewomen,  pi.  I.  dònna 
bennàta,  f.  ; 2.  dama,  signóra,  f.  ; 3.  gentil- 
dònna, f.  ; 4.  dama  d'onóre,  f.  The  queen’a 
gentlewomen,  le  dame  d’onore  della  regina. 

Géntry,  ».  I.  nàscila,  condizióne,  f.  ; 2.  classe 
mèdia,  f. 

Genuflcction,  ».  genuflessióne,  f. 

Génu-ine,  a.  1 . genuino,  puro  s 2.  véro;  avv. 
-inely. 

Génuineness,  ».  1.  purézza,  f.  ; 2.  sincerità,  f.  ; 
3.  autenticità , f. 

Gémi»,  ».  gènere,  pi.  (t.  Didas.)  gènere,  m. 
spècie,  f. 

Geocéntri-c,  -cal,  a.  (t.  d'Astron.)  geocèntrico. 

Geo-désic,  -dcsical,  a.  geodètico. 

Geódesy,  ».  geodesia,  f.  arte  di  misurare  la  len  a. 

Geodéti-c,  -cal,  a.  geodètico. 

Geògnosy,  ».  geognosia,  f.  parte  della  geologia 
sulla  composizione  mineralogica. 

Geógony,  ».  geogonia,  f.  dottrina  della  forma- 
zione della  terra. 

Geògrepher,  ».  geógrcfo,  m. 

Geogréphi-c,  -col,  a.  geogràfico  ; avv.  -cally. 

Geógraphy,  ».  geografia,  f.  descrizióne  di  tulle 
le  parti  della  terra. 

Geológical,  a.  geològico. 

Geólogist,  s.  geólogo,  m. 

Geólogy,  ».  geologia,  f.  trattato  della  struttura 
e della  formazione  della  terra. 

Géomancer,  ».  g cornatile,  m. 

Géomancy,  ».  geomanzia,  f.  divinazione  per  ria 
di  punti  segnati  a caso. 

Geometer,  ».  geómetro,  geométra,  m. 

Geòmetra],  a.  V.  geometrica!. 

Goométri-c,  -cal,  a.  geomètrico  ; avv.  -cally. 

Geometridan,  » geómetro,  geòmetra,  m. 

Gedinetry,  ».  geometria,  f.  arte  di  misurare  la 
terra. 

To  Geómetrize,  v.  a.  geomelrizzàre. 

Geopóni-c,  -cal,  a.  geopónico. 

Geopónics,  ».  pi.  sciènza  dell' agricoltura,  f. 

Georama,  ».  georàma,  m.  strumento  che  mostra 
una  vista  completa  della  terra. 

George,  ».  1.  San  Giórgio,  m.  medaglia  dei 
cavalieri  della  Giarrettiera  ; 2.  pàn  bruno,  in. 
Brown  — , pane  da  munizióne,  m. 

Geòrgie,  ».  (t.  di  Lett.)  Geórgica,  f. 

Georgi -c,  -cal,  a.  geórgico,  geopónico. 

Geórgiam  Sidus,  ».  (t.  d'Astron.)  Urano,  m. 

Geóscopy,  ».  geoscopio,  f.  cognizione  delta  na- 
tura e qualità  della  terra. 

Geranium,  ».  (t.  di  Bot.)  gerànio,  m. 

Gerfalcon,  ».  (t.  d’Om.)  gerfàlco , m. 

Germ,  ».  1 . gérme,  m.  ; 2.  (t.  di  Bot.)  germò- 
glio, m. 

Gérman,  ».  G erma -no,  Allemàn-no,  m.  -na,  f. 

Gérman,  a.  Cousin  — , fratèllo  germano,  m. 
sorèlla  germàna,  f. 

Germa-n,  -nic,  a.  1.  Germano,  Germànico 2. 
(t.  di  Stamp.)  Gòtico. 


Digitized  by  Google 


G E R 


G I F 


Germfmder,  ».  (t.  di  Bot.)  camèdrio,  m.  cala- 
mandria,  f.  Common  — , wall  —,  querciuòla , f.  ' 

Gérmanism,  s.  GermaniSmo,  m. 

Germen,  a.  V.  germ. 

Germinai,  a.  di  germe. 

Germinane  a.  germinante. 

To  Germinato,  v.  n.  germindre , germogliare. 

Germination,  8.  germinazióne , f.  germoglia- 
ménto, m. 

Gerócomy,  a.  gerocomia,  f.  scienza  di  curare  i 
pece  Ai. 

Gérund,  a.  (t.  di  Grano.)  gerundio,  no. 

Gesta tion,  s.  gestazióne , gravidanza,  f. 

Géstie,  a.  di  leggènda. 

To  Gestira Late,  v.  a.  gesteggiére , gestire. 

Gesticulation,  8.  gesticuìazióne,  f. 

Gesticulator,  s.  gesticulatóre,  m. 

Gesticulatory,  a.  di  gesticuìazióne. 

Géstu  re,  s.  gèsto,  étto,  atteggiaménto , tn. 

To  Géston,  v.  a.  gestire,  gesteggiére. 

To  Get,  ▼.  n.  (pass,  got,  part.  got,  gotten,)  I. 
arrivére  ; 2.  To  — at,  giugnere , pervenire, 
arrivére  ; 3.  To  — into,  insinuarsi,  entrére 
4 stare,  sentirsi  (di  salute);  5.  divenire;  6. 
méttersi.  To  — along,  procèdere,  andare  in- 
nanzi. To  — asleep,  addormentarsi.  To  — 
away,  1.  andarsene  ; 2.  fuggire;  3.  dissiparsi. 
To  — back,  ritomére.  To  — behind,  restare 
in  diètro.  To  — better,  migliorare.  To  — 
by  heart,  imparare  a ménte.  To  — clear,  libe- 
rarsi, uscir  tT impiccio.  To  — down,  discén- 
dere. To  — drunk,  ubbriacérsi.  To  — for- 
ward,  avanzérsi.  To  — free,  liberarsi.  To 

— friends, /arti  amici.  To  — home,  arrivare 
a casa.  To  — in,  1.  entrére.-  2.  introdursi. 
To  — into  a bad  habit,  contrérre  una  cattiva 
abitudine.  To  — loose,  distaccarsi.  To  — 
near,  avvicinarsi.  To  — off,  \.  fuggire  ; 2. 
capirsi  d'impaccio.  To  — on,  I . andar  avanti  ; 
2.  far  progrèsso  : 3.  stare  (di  salute).  To  — 
one’s  self  ready,  preparérsi.  To  — out  of,  1. 
uscire;  2.  trarsi  d’impiccio.  To  — over,  1. 
traversi  re,  tragittére  ; 2.  sormontare , stipe - 
rére  ; 3.  ristabilirsi  ; 4.  consolarsi.  To  — 
rid  of,  liberérsi.  To  — thè  better,  avére  il 
vantàggio,  il  di  sópra.  To  — through,  1.  tra- 
versia ; 2.  percórrere  ; 3.  finire  ; 4.  carini 
d'imbròglio.  To  — up,  1 . salire,  montare  : 2. 
alzarsi.  To  — up  to,  arrivére.  To  — up 
again,  rifinì,  riméttersi,  riprender  fòrza.  To 

— weil,  ristabilirsi  in  salute;  v.  a.  {.otte- 
nére, procurare,  acquistare,  prèndere  ; 2.  con- 
quistare, vincere 3-  generare , procreire  ; 4. 
ammassare,  raccògliere,  ricévere  ; 5.  impa- 
rire  ; 6.  indurre,  persuadére.  To  — above, 
sormontire,  sorpassére.  To  — along,  I .far 
camminire  : 2.  strascinire.  To  — away,  1. 
far  andir  via  . 2.  far  tògliere , far  portir  via. 
To  — back,  1.  fini  rèndere;  2.  far  rifor- 
nire. To  — forward,  1 .fare  avanzare;  2. 
far  far  progrèsso.  To  — in,  1 .far  entrare  ; 

2.  far  riscuòtere.  To  — into,  far  entrére.  To 

— off,  1 . cavire.  V.  to  take  off  ; 2.  véndere  ; 

3.  cavir  d'impiccio  ; 4.  (t.  di  Comm.)  méttere 
in  circolazióne.  To  — on,  mettérsi  (abiti, 
ornamenti).  V.  to  put  on.  To  — out,  I.  ca- 
vire, scoprire,  far  rivelire  ; 2.  cavire,  estrdrre; 
3.  cavir  d'impaccio.  To  — together,  métter 
insième,  radunire.  To  — through,  1 .far  trn- 
versire  : 2.  cavar  d’imbarazzo , 3.  flnire.  To 
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— under,  domare.  To  — up,  1.  alzire,  firir 
su  ; 2.  fare  alzare.  To  — a thing  doti*  o 
made,  sold,  mended,  &c.,  far  fare,  véndere  o 
accomodire  una  cosa.  To  — thè  day,  ottmér 
la  vittòria. 

Gétter,  s.  I.  chi  ottiéne  o procura  ; 2.  genera- 
tóre, creatóre,  m.  ; 3.  vincitóre,  tn.  ; 4.  chi  fa 
sterrati. 

Gétting,  8.  1.  acquisto,  tn.  ; 2.  prefitto,  m.  ; 3. 
stivo,  sterraménto,  m. 

Getfrgaw,  8.  bagatélla , f.  ornaménto  supèrfluo,  m. 
Getfgaw,  a.  fùtile. 

Ghost,  a.  da  spéltro. 

Ghast-ful,  a.  tristo,  lugubre , squàllido  ; avv. 
-fully. 

Ghastliness,  s.  1.  squallidézza , f.  ; 2.  pallóre 
estrèmo,  m.  ; 3.  orróre,  m. 

Ghérkin,  8.  cetriuóli  sotto  acéto,  m.  pi. 
Ghibelline,  s.  (t.  di  St.)  Ghibellino,  m. 

Ghost,  s.  i.  ànima,  t.  spirito,  m.  ; 2.  spirito, 
spèttro , m.  Holy  — , Spirito  Sinto,  m.  To 
give  up  thè  — morire. 

To  Gho9t,  ▼.  a.  dislurbire  con  apparizióni  di 
spèttri  ; v.  n.  morire. 

Ghóstlincss,  s.  spiritualità,  devozióne,  f. 

Ghóstly,  a.  1.  spirituale  (non  materiale)  ; 2.  di, 
da  spèttro. 

Giant,  8.  1.  giginte,  m.  ; 2.  gigante,  m.  uomo  di 
forza  o intelletto  straordinario. 

Giant,  — like,  — rude,  a.  gigantésco.  — killer, 
uccisóre  di  giginti,  m.  ; avv.  — ly. 

Gian  tesa,  8.  gigantéssa,  f. 

Giantìsm,  ».  tèmpo  dei  giginti,  m. 

Giantship,  8.  qualità,  f.  caràttere  da  giginte, 
m. 

Gib,  s.  1.  gètto  vècchio,  m.  ; 2 .rózza,  f.  — cat, 
gii  In  vècchio,  m. 

To  Gibber,  v.  n.  barbugliare,  parlare  indistinta- 
ménte. 

Gibberiih,  s.  linguàggio  corrótto,  m. 

Gibberish,  a.  corrótto,  inintelligibile. 

Gibbet,  s.  fórca,  f.  giubétto,  m. 

To  Gibbet,  v.  a.  impiccire. 

Gibbon,  b.  (t.  di  Zool.)  gibbóne , m. 

Gibbdsity,  8.  protuberinza,  f. 

Gibbous,  a.  1.  protuberinte  ; 2.  gibbóso,  gib- 
buto. 

Gibbousne*»,  8.  convessità,  protuberinza,  f. 
Gibe,  8.  bèffa,  f.  schérno,  sarcismo , m. 

To  Gibe  at,  v.  a.  beffàre,  schernire  ; v.  n.  bef- 
farsi. 

(Ribelline,  s.  (t.  di  St.)  Ghibellino,  m. 

Giber,  8.  beffa-tóre,  m.  schemi-lóre,  m.  -trice,  f. 
Gib-ing,  a.  beffinte,  sarcastico  ; avv.  -ingly. 
Gibleta,  §.  pi.  fr  al  tàglie,  f.  pi.  interióra  di  polli. 
Giddiness,  s.  I.  capogiro,  m.  vertigine,  f . ; 2. 
follia,  f.  ; 3.  incostinza , f. 

Gid-dy,  a.  I.  vertiginóso,  cui  gira  il  capo;  2. 
che  fa  gtrire  il  capo  ; 3.  scervellàlo,  leggiéro  ; 
4.  incostinte.  — brained,  — headed,  spen- 
sierito, inconsiderito.  — head,  spensierd-to, 
m.  -la,  f.  — paced,  che  si  muòve  irregolar - 
ménte  ; avv.  -dUy. 

Giér-eagle,  8.  (t  d’Orn.)  ibi,  m. 

Gift,  s.  I.  dóno,  m.  ; 2.  dóno,  m.  offèrta,  f.  ; 3. 
dóno,  m.  facoltà,  attitudine,  f.  Free  — , dotto 
gratuito,  m.  To  bave  in  one’s  — , aver  la 
facoltà  di  nominare  a un  impiego,  SfC. 

To  Gift  with,  v.  a.  dotire  di  qualche  talento  o 
vantàggio. 
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Gifted,  a.  dotato  ( di  qualche  talento,  Sfc.). 

Gig,  s.  I.  tròttola , (.palèo,  m.  V.  top  ; 2.  car- 
rettèlla, f.  (a  due  ruote);  3.  violino,  m.  ; 4.  (t.  di 
Mar.)  caicchio,  m.  ; 5.  dònna  immodesta,  f. 

— machine,  — mill,  macchina  per  cardare  il 
panno , f. 

To  Gig,  v.  a.  generare. 

Giganti-c,  a.  gigantesco  ; avv.  -cally. 

Giggle,  8.  ghigno,  sogghigno,  m. 

To  Giggle,  v.  n.  ghignare,  sogghignare,  m. 
Giggler,  8.  ghigna-tóre , m.  - trice , f. 

Giggling,  s.  ghigno,  il  ghignare,  m. 

Gig-Iet,  -lot,  s.  ragazza  immodèsta,  f. 

Giglet,  a.  incostante,  leggèro. 

To  Gild,  v.  a.  (pass,  gilded,  gilt,  parfc.  gilded, 
gilt,)  1.  indorare  ; 2.  tinger  giallo  ; 3.  colo - 
rire  ; 4.  abbellire. 

Gflder,  a.  1.  indoratóre , m.  ; 2.  fiorin  d'oro 
Olandése , m. 

Gilding,  8.  1 . indoratura , f.  l'indoràre,  m.  ; 2. 
ornièllo,  m.  apparènza  esterna. 

Gill,  s.  1.  quarta  parte  d'una  foglietta;  2.  (t  di 
Bot)  édera  terrèstre,  f.  ; 3.  bevanda  fatta  di 
birra  e édera  terrèstre  ; 4.  V.  jill  ; 0.  bar - 
giglióne , m.  ; 6.  (t.  d’Ict.j  brànchie,  f.  pi.  — 
opening,  (t  d’Ict.)  apertura  delle  branchie,  f. 
Gillyflower,  s.  (t.  di  Bot.)  viòla,  f. 

Gilt,  §.  1.  doratura,  f.  ; 2.  porchétta,  trója  gió- 
vane, f. 

Gilt,  a.  e pass,  e part  del  verbo  io  gild.  — head, 
s.  (t  d’Ict.^  orata,  f. 

Gito,  a.  galante,  polito. 

Gimcrack,  8.  bazzècola,  f. 

Girnlet,  s.  succhièllo,  m. 

Gj  minai,  a.  meccanismo,  m. 

Gimp,  s.  passamano,  m.  V.  guimp. 

Gin,  s.  {.sorta  di  liquore  o spirito;  2.  tràp- 
pola, f.  ; 3.  àrgano  da  tirar  pesi,  m.  — house, 

— palare,  — shop,  béttola,  tavèrna,  f. 

To  Gin.  v.  a.  1.  còglier  nella  tràppola  ; 2.  sgra- 
nàre  il  cotóne  ; v.  n.  cominciare. 

Ging.  V.  gang. 

Ginger,  8.  (t.  di  Bot.)  zénzero,  gengiovo,  m.  — 
beer,  birra  di  zénzero.  — b reati,  coifor- 
ftno,  m. 

Gingerly,  avv.  piàn  piano,  bel  bèllo. 

Gingham,  8.  ghingam,  m.  tela  di  cottone  rigata. 
Gingie,  8.  tintinnio,  m. 

To  Gingie,  y.  n.  tintinnire. 

Ginglymus,  s.  (t.  d'Anat.)  ginglimo,  m. 

Ginnet.  V.  gennet. 

Ginning,  8.  sgranaménto,  m. 

Ginseng,  s.  (t.  di  Bot.)  ginséng,  m. 

Gipsy,  s.  1.  zingaro,  m.  zingara,  f.  ; 2.  dònna 
bruna,  f.  ; 3.  lingua  degli  zingari,  f.  — like, 
da  zingaro. 

Gipsy,  a.  da  zingaro. 

Gipsyism,  8.  1.  qualità  di  zingaro,  f.  ; 2.  in- 
ganno, m. 

Giraffe,  s.  (t.  di  Zool.)  giraffa , f. 

Girandole,  s.  lumièra,  f.  candelàbro,  m. 

Girasole,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  girasóle , m.  ; 2. 
opale,  m. 

Gird,  8.  1.  spàsimo,  m.  ; 2.  sarcasmo,  m. 

To  Gird,  v.  a.  (pass,  girded,  girt,  part.  girded. 
girt,)  1.  cingere  : 2.  legàre  ; 3.  To  — in,  ves- 
tire : 4.  rimproverare  ; v.  n.  beffàre. 

Girder,  s.  1.  travèrsa,  tràre,  f . ; 2.  satinila, 
m. 

Gird  le,  s.  1.  cintola,  cintura , f.  ; 2.  circolo,  m.  ; 
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3.  zodiaco,  m.  ; 4.  cerchièllo,  m.  — maker, 
facitóre  o venditore  di  cinture,  m. 

To  Girdle,  v.  a.  1 . cignere,  cingere  ; 2.  circon- 
dare. 

Girdler,  8.  facitóre  o venditóre  di  cinture,  m. 
Gire.  V.  gyre. 

Girl,  s.  1.  ragazza,  f.  ; 2.  zitèlla,  f.  ; 3.  cavri- 
uòlo di  due  anni,  tn. 

Girlhood,  a.  età  giovanile,  f.  ( d'una  ragazza). 
Girl-iah,  a.  di,  da  ragazza  ; avv.  -ishly. 

Girt,  pass,  e part  del  verbo  to  gird. 

Girth,  s.  1.  cinghia , Cigna , f.  ; 2.  circonfe- 
rènza, (. 

To  Girth,  y.  a.  cinghiare,  cignàre. 

Gist,  s.  (t.  di  Leg.)  punto  principàle  d'una  ques- 
tióne, m. 

Gith,  s.  (t  di  Bot.)  gii,  giitajóne , m.  nigèlla , (. 
Gittem.  V.  guitar. 

Giusto,  a.  (t  di  Mus.)  giusto. 

To  Give,  y.  a.  (pass,  gave,  part  given,)  1. 
dare  ; 2.  dare,  consegnare  ; 3.  dare,  pagare  ; 

4.  dare,  conferire  ; 5.  dàre,  rèndere , fruttare. 
To  — a cali,  1 . chiàmare  ; 2.  fare  una  visita. 
To  — again,  l.  dar  di  nuòvo  ; 2.  restituire. 
To  — away,  dar  via.  To  — back,  restituire. 
To  — chase,  dar  la  caccia.  To  — ear,  dare 
orécchio.  To — forth,  {.pubblicare  ; 2.  enun- 
ciare. To  — ground,  rinculàre.  To  — in,  1. 
dare,  consegnàre  ; 2.  dare  (i  conti)  ; 3.  (t  di 
Leg.)  pronunciare  la  sentènza  ( d'un  giurì)  ; 4. 
acconsentire.  To  — it  against  one,  darla  cón- 
tro, dar  tòrto  a uno.  To  — it  for  one,  deci- 
dere in  favóre  di  uno.  To  — it  to  one,  dire  il 
fatto  suo  a uno.  To  — it  up,  lasciàr la,  finirla. 
To  — joy,  felicitare , congratulàrsi.  To  — 
judgment,  pronunciór  la  sentènza.  To  — leave, 
dar  licènza , perméttere.  To  — notioe  o warn- 
ing,  avvertire,  far  sapére.  To  — one  his  own, 

1.  dàre  a uno  ciò  che  gli  spèlta  ; 2.  dire  il 
fatto  suo  a uno.  To  — one’s  mind  to,  appli- 
carsi, por  mente  a.  To  — one's  self  to  o up  to, 
addirsi,  darsi,  dedicàrsi.  To  — one’s  self  out 
for,  spacciàrsi,  farsi  crédere.  To  — one’s  self 
over  to  vice,  pleasure,  dee.,  dàrsi  al  vizio , al 
piacére,  8fc.  To  — one’s  self  up,  1 . rèndersi  ; 

2.  dàrsi  in  màno  alla  giustizia.  To  — out,  I. 
dàre,  dàr  fuòri  ; 2.  pubblicare  ; 3.  far  cré- 
dere ; 4.  stabilire  ( un'idea , «in  principio,  Sfc.). 
To  — over,  1 . abbandonare  ; 2.  rinunciare  a ; 

3.  ritirarsi  da  ; 4.  disperare  di  ; 5.  (t  di  Leg.) 
cèdere.  To  — place,  dar  luògo.  To  — up, 

1.  rinunciàre  ; 2.  rèndere;  3 .abbandonare: 

4.  cèdere;  6.  consegnàre.  To  be  given  to, 
esser  dato,  esser  dèdito  a ; v.  n.  ) . cèdere  {alla 
pressione ) ; 2.  cèdere , recèdere  ; 3.  ammollirsi, 
liquefarsi.  To  — back,  dare  in  diètro,  recè- 
dere, rinculàre.  To  — in,  1.  cèdere,  piegàrsi; 

2.  cedere,  somméltersi.  To  — into,  acconsen- 
tire. To  — off  o over,  cessare,  desistere.  To 
— on,  (obs.)  1.  avanzarsi;  2.  dar  la  càrica. 
To  — out,  1 .spàrger  la  vóce;  2.  cessare;  3. 
cèdere,  somméltersi. 

Given,  a.  e part.  del  verbo  to  give,  dato,  deter. 
minato. 

Giver,  8.  da-tóre,  dona-tóre , distribu-tóre,  m. 
-trice,  t 

Giving,  s.  dóno,  m.  — out,  1.  allegazióne  t . ; 
2.  annuncio,  m.  {tealràle). 

Gizzard,  s.  1 . ventriglio,  m.  ; 2.  cuòre,  m.  sen- 
sibilità, f.  To  fret  thè  — , testàre,  eccitàr  la 
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bile.  To  stick  in  one’s  — , non  potérla  dige- 
rire. 

Glabrous,  a.  (t.  di  Bot.)  glabro,  lUcio. 

Glàrial,  a.  glaciale. 

To  Gloriate,  v.  n.  agghiacciére. 

Glaoiation,  s.  agghiacciaménto,  in.  congela- 
zióne, f. 

Glàcier,  s.  ghiaccila,  f. 

Glacis,  §.  I.  pendio,  m.  ; 2.  (t.  di  Fort.)  spalto. 
m. 

Glad,  a.  1.  contènto  .*  2.  allégro,  giojóeo,  lièto. 

To  be  — , èsser  contènto  ; avv.  — ly. 

To  Glad,  T.  a.  (pass,  e part.  inusitato,)  1.  ralle- 
gràre  -,  2.  rènder  felice. 

To  Gladden,  v.  a.  1.  rallegrare  ; 2.  rènder 
felice  ; ▼.  n.  To  — at,  rallegrórsi. 

Gladder,  s.  rallegratóre,  consola-tóre,  m. 

- trice , f. 

Giade,  b.  apertura  o passàggio  in  un  bòsco,  m. 
Glà-dcn,  -der,  ».  (t.  di  Bot.)  gladiòlo,  m. 
Gladiator,  ».  gladiatóre , m. 

Gladia-tórial,  -tory,  a.  gladiatòrio. 

Gtódiole,  s.  (t.  di  Bot.)  gladiòlo,  m.  spadac- 
ciuòla,  f. 

Glad-nes»,  -someness,  s.  contentézza , giòja,  f. 
Glad -some,  a.  contènto,  giojóso  ; avv.  -somely. 
Glidwin,  b.  (t.  di  Bot.)  spàlula  fètida,  f. 

Glair,  s.  1.  albume,  m.  chiara  d'uòvo,  f.  ; 2.  la- 
barda,  i. 

To  Glair,  v.  a.  impiastricciàr  d'albume. 

Glaive,  8.  glàdio,  m.  spada,  f. 

Glamour,  a.  incantésimo  che  fa  veder  fàlso,  m. 
Giunco,  8.  1 . baléno,  ràggio  di  luce,  m.  ; 2.  oc- 
chiàia, f.  sguardo,  m.  — coal,  antracite,  f. 

To  Glance,  v.  n.  1.  brillàre,  raggière  ; 2.  To  — 
at,  dàre  un'occhiàta,  dàre  uno  sguàrdo  ; 3.  To 
— over,  scórrere  con  l'occhio  ; A.  To  — at, 
criticàre  ; v.  a.  dare  uno  sguàrdo. 

Glanc-ing,  s.  alltisiòne  critica,  f.  ; avv.  -ingly. 
Gland,  s.  glàndola , glàndula,  f. 

Glande»,  8.  pL  (t  di  Vet)  cimurro,  m. 
Glandiferoua,  a.  (t,  di  Bot.)  glandfero,  ghiandi- 
fero. 

Gl&ndular,  a.  (t  d’Anat.)  glandulàre. 

Glandule,  a.  (t.  d’Anat.)  glàndula,  f. 
Glandulósity,  s.  (t  d’Anat.)  quantità  di  glàn- 
dole,  f. 

Glandulous,  a.  (t.  d'Anat.)  glandulòso. 

Gian»,  ».  (t.  d’Anat.)  g làude,  m. 

Giare,  ».  1.  baglióre,  m.  ; 2.  sguardo  feróce,  m. 
To  Giare,  v.  n.  1 . splèndere,  scintillare  ; 2.  dare 
uno  sguàrdo  feróce  ; 3.  splènder  di  vana 
pómpa  ; v.  a.  abbagliàre. 

Glàreous,  a.  trasparente  o biànco  come  Calò  rw/e. 
Glar-iness,  -ingness,  8.  splendóre,  baglióre,  m. 
Glar-ing,  a.  1 . splendènte  ; 2.  abbagliante , 3. 

evidènte,  manifèsto;  avv.  -ingly. 

Glass,  s.  I.Wfro,m.;  2 .cristàllo,  tn.;  3.  bicchière, 
m.  ; 4.  bicchière,  m.  (quantità  contenuta  in 
un  bicchiere ) ; 6.  spècchio,  m.  ; 6.  cannocchiale, 
m.  ; 7.  microscòpio,  m.  ; 3.  baròmetro,  m.  j 9. 
areòmetro,  m.  ; 10.  orològio  a pólvere,  m.  ; 11. 
ultim'ora,  (.  (della  vita)  ; 12.  glasse»,  pi.  occhi- 
ati, m.  pi.  Chevai  — , spèra  a pèndolo,  f.  Crown 
— , cristàllo  di  Boemia , m.  Cut  — , cristàllo 
rotàto,  m.  Dressing  — , spècchio  da  toeletta, 
m.  Flint  — , cristàllo  Inglése,  m.  Look  ine 
— , spècchio,  m.  Muscovy  — , (t.  di  St.  Nat.) 
mica , f.  Opera  — , occhialino  da  teatro,  m. 
Piate  —,  cristallo,  m.  Stai  ned  — , vétro  colo- 
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ràto,  m.  Watrh  — , cristallo  da  orològio . m. 
Weather  — , baròmetro,  m.  Wlne  — , bicchie- 
rino, m.  To  drink  out  of  a — , bere  in  un  bic- 
chière. To  look  at  one’a  self  in  a —,  guar- 
dàrsi  nello  spècchio.  — blower,  soffiatóre,  m. 

— case,  vetrina,  f.  — coach,  carròzza  d* 

affiti  to,  (.  — faced  flatterer,  adulatóre  ser- 

vile, m.  — founder,  — maker,  vetrnjo,  m. 

— filli,  un  bicchière  pièno , m.  — gaziug, 
che  non  fa  che  specchiarsi.  — house,  * — 
worka,  pi.  r etràja,Jàbbrica  di  vetri,  f.  — like, 

1.  vitreo,  cristallino  ; 2.  trasparènte.  — me- 
tal, vétro  in  fusióne,  m.  — shop,  bottéga  -di 
vetrajo,  f.  — work,  arte  vetrària,  f.  — wort, 
(t.  di  Bot.)  càli,  m.  èrba  cali,  f. 

Glass,  a.  1.  di  vétro,  di  cristàllo  ; 2.  vitreo , cris- 
tallino. 

To  Glass,  v.  a.  1.  (obs.)  riflèttere;  2.  (obs.)  in- 
cassare in  vétro  ; 3.  invetriare.  V.  to  glaze. 
Glassine»»,  8.  qualità  vitrea,  f. 

Glassy,  a.  1.  vitreo,  cristallino;  2. fràgile;  3. 
limpido. 

Glaucoma,  8.  (t.  di  Med.)  glaucòma,  f. 

Glaùcous,  a.  glàuco,  verdazzurro. 

Clave.  V.  glaive. 

Gla^more.  V.  claymore. 

Glaze,  s.  vèmice,  f. 

To  Glaze,  v.  a.  1.  invetriàre,  méttere  i cristalli  -, 

2.  inveniciàre  ; 3.  dare  il  lustro;  4.  smaltare. 
Glazier,  s.  vetràjo , m.  colui  che  mette  i cristalli. 
Glazing,  s.  I.  arte  vetrària,  f.  ; 2.  commèrcio 

de'vétri,  m.  ; 3.  vernice,  f. 

Gleam,  gleàming,  ».  1.  ràggio,  m.  ; 2.  splendóre, 
m. 

To  Gleam,  v.  n.  I.  rispondere,  scintillàre  ; 2. 
inondar  di  luce. 

Glcam-ing,  -my,  a.  splendènte,  scintillànte. 
Giona,  s spigolatura,  f. 

To  Gleau,  v.  a.  e n.  1.  spigolàre;  2 ■ raccògliere. 
Gleàner,  s.  spigota-tóre,  m.  -trice,  f. 

Glcaning,  s.  spigolatura,  f.  lo  spigolàre , m. 
Glebe,  ».  1.  glèba,  zólla,  f.  ; 2.  tèrra,  l.  suòlo,  in. 

— land,  tèrra  d'un  beneficio , f. 

Glé-bous,  -by,  a.  pièno  di  zólle. 

Glcde,  8.  1.  (t.  d’Orn.)  nibbio,  m.;  2.  V.  gleed. 
Glee,  s.  1 . giòja,  allegria,  f.  ; 2.  canzóne  a ca- 
none, f. 

Gleed,  s.  carbóne  accéso,  m. 

Gleéful,  a.  allégro,  giojóso. 

Glcek,  9.  (obs.)  1.  musica,  f.  ; 2.  musico,  m. 

To  Gleek,  v.  n.  1.  ridersi  di  uno  ; 2-  ingannàre. 
To  Glecn,  v.  n.  (obs.)  risplèndere,  scintillàre. 
Gleésome,  a.  (obs.)  allégro,  giojóso. 

Gleet,  s.  (t.  di  Med  A 1.  scólo,  m.  ; 2.  icore,  f. 

To  Gleet,  v.  n.  colare,  docciàre. 

Glcéty,  a.  (t.  di  Med.)  icoróso. 

Glen,  s.  vàlle,  f. 

Glene,  ».  (t.  d’Anat.)  glenòide , f. 

Glcno-id,  -idal,  a.  (t.  d'Anat.)  glenoidàle. 

Glew.  V.  glue. 

Glib,  s.  civìffo  che  pende  sugli  occhi,  m. 

Glib,  a.  sdrucciolévole,  lubrico.  His  tongue 
runa  very  — , egli  ha  la  lingua  sciolta;  avv. 
->7- 

To  Glib,  v.  a.  1.  render  sdrucciolévole  ; 2.  cas- 
trare ; 3.  sciòglier  la  lingua. 

Glfbness,  s.  \.  superficie  sdrucciolévole,  f . ; 2. 
speditézza  di  lingua,  f. 

Giide,  ».  I.  scorriménto,  sdrucciolaménto,  m. 
2.  passo  furtivo , m. 
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To  Glielo,  t.  n.  1.  sdrucciolare;  2.  scórrere  ; 
3.  colare,  fluire. 

Glike,  8.  beffa,  f.  scòrno . m. 

Glimmer,  s.  1.  barlume , m.  luce  fiòca,  f.  ; 2. 
(t  di  St  Nat)  mica,  f. 

To  Glimmer,  v.  n.  1.  tr alucere  ; 2.  spuntare 
(del  giorno). 

Glimmering,  s.  1.  barlume , m.  luce  incèrta,  f.  ; 
2.  idèa  confusa,  f. 

Glimpse,  s.  1.  lampo,  tratto  di  luce,  m.  ; 2. 
raggio,  m.  ; S.  — o f,  schiariménto,  m.;  4.  cènno, 
ségno,  m.  ; 5.  rista  momentànea,  f.  ; 6.  piccola 
rassomigliànza,  f. 

To  Glimpse,  v.  n.  trasparire. 

Glist.  V.  mica. 

To  Glisten  with,  v.  n.  splèndere,  rispondere. 
Glisten-ing,  a.  splendènte,  sdntillànte  ; avv. 
-ingly. 

Glister,  ».  V.  clyster.  • 

To  GUster.  V.  to  glisten. 

Glit-ter,  -tering,  s.  1.  lustro,  splendóre,  m.  ; 2. 
orpèllo,  m. 

To  Glitter,  v.  n.  splèndere,  rilucere.  All  is  noi 
gold  that  ghtters,  non  è tutt'oro  quel  che  luce. 
Glitter-ing  with,  a.  splendènte,  lucènte.-  avv. 

•ingir- 

To  Gioam.  V.  to  gìoom. 

Glo&ming,  s.  crepuscolo,  m. 

To  Gloat,  ▼.  n I . guardàr  con  passióne  ; 2.  To 
— on  o upon,  mangiare  con  gli  occhi. 

Gló-bate.  -bated,  a.  \.  globóso,  sfèrico,  rotóndo  ; 
2.  lii\f ètico. 

Glohe,  s.  1.  glòbo,  m.  pólla,  tféra,  f.  ; 2.  glòbo 
terràcqueo,  m.  ; 3.  circolo,  m.  (di  persone)  ; 4. 
glòbo,  tn.  (del V occhio).  Celestial  — , glòbo 

celèste,  m.  Terrestrial  — , glòbo  terrèstre,  m. 
Use  of  thè  globes,  studio  della  sféra,  m. 
Glo-bóse,  -bous,  a.  globóso,  sfèrico,  rotóndo. 
Globósity,  s.  globosità,  ritondézza,  f. 

Glóbu-lar,  a.  1 .globulàre;  2.  stereogràfico  ; 3. 
glnbulóso  ; avv.  -larly. 

Glóbule,  s.  glòbulo,  m. 

(ilóbulous,  a.  1.  globulóso  ; 2.  globulàre. 

Glode,  part.  del  verbo  to  glide. 

To  Glómerate,  v.  a.  1.  aggomitolare  ; 2.  radu- 
nare in  fórma  tférira. 

Glomenition,  8.  1.  azióne  di  aggomitolò re,  o ra- 
dunàre  in  fórma  qf èrica  ; 2.  gomitolo,  m. 
pólla,  (. 

Glómcrous,  a.  1.  conglobàto  ; 2.  aggomitolato. 
Gloom,  8.  1.  oscurità,  f.  tènebre,  f.  pi.  ; 2.  tris- 
tézza, melanconia,  f.  ; 3.  aspètto  lugubre,  m. 

To  Gloom,  ▼.  n.  \.  tramandare  un  barlume;  2. 
oscurarsi  ; 3.  rattristarsi,  èsser  melane ónico  ; 
v.  a.  1.  oscurare;  2.  raftristàre,  contristàre. 
Gloómincss,  s.  I . oscurità,  f.  ; 2.  trutézza,  f. 
Glodm-y,  a.  1 . oscuro  ; 2.  tètro,  melancónico 
avv.  -Uy. 

Gtdried,  a.  glorióso,  illustre. 

Glorification,  s.  glorificazióne,  (. 

To  Glórify,  ▼.  a.  1.  glorificàre;  2.  celebrare, 
lodóre. 

Glóri-ous,  a.  1.  glorióso  ; 2.  bèllo,  magnifico, 
supèrbo  ; avv.  -ously. 

Glory,  8.  1.  glóma,  f.  ; 2.  splendóre,  m.  ; 3. 
glòria,  celebrità,  f.  ; 4.  titolo  di  gloria , m.  ; 5. 
msrariglia,  f.  ; 6.  vanità,  f.  Vara  — , vana- 
glòria, f.  Halo  of  —,  aurèola  di  glòria,  f. 
To  aim  at  —,  aspiràre  alla  gloria.  To  thimt 
after  — * esser  àvido  di  gloria. 

Vot.  IT.— (WJ) 


To  Glóry  in,  v.  n.  1.  gloriarsi,  vantarsi,  lodarsi . 
2.  esultàre. 

Glórying,  s.  1.  esultazióne , t.  ; 2.  vanaglòria,  f. 
To  Glose.  V.  to  gloze. 

Gloss,  s.  1.  lustro , m.;  2.  orpèllo,  m.  ; 3.  glósa, 
chiòsa,  f.  ; 4.  remico,  f. 

To  Gloss,  v.  a.  1.  lustràre  ; 2.  glosóre  ; 3.  dare 
un'apparenza  speciósa,  coprire.  To  — cloth, 
lustràre  il  panno  ; v.  n.  glosàre , chiosàre. 
Glossarmi,  a.  spiegativo. 

Glóss-amt,  -ist,  s.  glosatóre,  m. 

Glóssary,  a.  glossàrio,  ra. 

Glósser,  s.  1 . lustra-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  glosa- 
tóre, m. 

Glóssiness,  9.  lustro , apparécchio , m. 
Glossógrapher,  9.  glossògrafo,  m. 

Glossógraphy,  a.  glossograjia,  f. 

Glossólogist,  8.  glosatóre,  m. 

Glossólogy,  8.  glottologia , i. 

Glóssy,  a.  lustro,  lucido,  liscio. 

Glóttis,  8.  glóttes.  pi.  (t.  d’Anat.)  glòttide,  f. 

To  Glout,  v.  n.  V.  to  pout  ; v.  a.  guardàre  atten- 
tamente. 

Giove,  8 guanto,  m.  To  throw  thè  — , gettàre 
il  guanto,  sfidare. 

To  Giove,  v.  a.  méttere  i guanti. 

Glóver,  *.  guantàjo,  m. 

Glow,  s.  1.  ardóre,  m.  ; 2.  incandescènza,  f.  ; 3. 
traspòrto,  slàncio,  m.  ; 4.  rósso,  vermiglio,  m. 
(delle  gote).  — worm,  lucciotà/o,  m. 

To  Glow,  v.  n.  To  — with,  1.  arroventire  ; 2. 
àrdere;  3.  infiammarsi,  riscaldarsi,  ani  mòrsi  . 
v.  a.  arroventare. 

Glotf-ing,  a.  1.  ardènte  ; 2.  rovènte;  3.  ani- 
mò to  ; avv.  >ingly. 

Gloze,  s.  adulazióne,  lusinga,  carézza,  f. 

To  Gloze,  v.  n.  adulàre , lusingare . v.  a.  glo- 
sàre, chiosàre. 

Glózing,  s.  1.  glósa,  chiòsa,  f.  il  chiosàre,  m.  ; 2. 
discórso  specióso,  m. 

Glozing,  a.  adulatóre,  lusinghièro. 

Glue,  a.  1.  còlla,  f.  ; 2.  rischio,  pània,  f.  Fish 
— , còlla  di  pésce,  f.  — boiler,  fabbricatóre 
di  còlla , ni. 

To  Gloe,  v.  a.  1.  incollare  ; 2.  attaccare,  unire. 
Gluer,  9.  incollatóre , tn. 

Glu-ey,  -ish,  a.  tenóre,  viscóso. 

Gluishness,  s.  tenacità,  viscosità,  f. 

Giura,  glummy,  a.  arcigno. 

Glume,  s.  (t.  di  Bot.)  pula,  lòlla,  lòppa,  f. 

Glut,  s.  I.  pósto,  m.  ; 2.  sazietà,  ripienézza,  f.  ; 
3.  soprab bon danza,  f.  ; 4.  eccésso,  m. 

To  Glut,  v.  a.  1.  inghiottire  avidaménte  ; 2.  sa- 
tollare ; 3.  pàscere  ; 4.  disgustare  ; 5.  riem- 
pire, ingombrare. 

Glutea!,  a.  (t.  d’Ànat)  gluteo. 

Gluten,  8.  glutine,  f. 

Glutinative,  a.  glutinativo,  glutinóso. 
Glutin-ósity,  -ousness,  8.  glutinosità,  f. 

Glutinous,  a.  glutinóso. 

Glutton,  s.  1.  ghiót-to,  ra.  - fa , f.  ; 2.  ingór-do , 
in.  -da,  f.  ; 3.  (L  di  Zool.)  specie  d'órso,  *•  ursus 
gulo." 

To  Gluttonize,  v.  n.  ghiottoneggióre. 

Glutton-ous,  a.  ghiótto,  ghiottonésco  ; avv. 
-ounly. 

Gluttony,  a.  1 . ghiottornia,  ghiottoneria,  f.  ; 2. 

intemperanza,  f.  ; 3.  buiimo,  m .fame  canina,  f. 
Glyn.  V.  glen. 

Glyphic.  V.  hieroglyphic. 
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Glyp-tic,  -tographic,  a.  glittogràfico. 

Glyp-tics,  *tógraphy,  8.  gitilo  grafìa , f.  arie  d'in- 
cidere le  pietre  dure. 

To  Giiar,  to  Gnarl.  V.  to  snarl. 

Gnarled,  a.  nodóso,  noderòso. 

To  Gn&sh,  v.  a.  battere  i denti;  ▼.  n.  digri- 
gnór  e i denti. 

Gnàshing,  a.  il  digrignare  i denti , m. 

Gnat,  s.  zanzàra,  f.  — flower.  V.  bee  flower. 

— snapper,  (t.  d’Orn.)  monachino , m.  — 
wortn,  larva  di  zanzara,  f. 

To  Gnaw,  v.  a.  i.  ródere,  roticóre  ; 2.  mòrdersi 
le  lébbra  ( per  dolore)  ; 3.  corródere.  To  — | 
thè  ground,  mòrder  la  pólve  ; v.  n.  To  — 
upon,  ródere. 

Gnaifrer,  s.  1 . rodi-tóre , m.  - trice , f.  ; 2.  cosa 
che  corróde,  f. 

Gnatfing,  a.  1 . rodiménto,  m.  ; 2.  corrosióne,  f.  ; 
3.  stiratura,  f.  ( di  stómaco). 

Gnnwing,  a.  1.  che  rode  ; 2.  mordace. 

Gnome,  8.  1.  gnòmo,  m.  spirito  che  si  suppone 
abitar  la  terra  per  custodia  dei  tesori  ; 2 (oba.) 
gnòme,  f.  sentenza  memoràbile. 

Gnómical,  a.  gnòmico,  sentenzióso . 

Gnómon,  a.  1.  (t.  di  Geono.)  gnomóne,  m.  ; 2. 
gnomóne,  no.  ago  deir  orologio  solare. 
Gno-mónic,  -mónical,  a.  gnomònico. 

Gnomònica,  a.  pi.  gnomònica,  f.  arte  di  fabbri- 
care orologi  solari. 

Gnóstic,  a.  gnòstico. 

Gnóstidam,  a.  gnosticismo,  m.  dottrina  dei  gnos- 
tici. 

Go,  a.  1.  vòlta,  f.  ; 2.  mòdo,  f.  To  be  all  thè  — , 
èsser  di  gran  moda  ; far  furóre.  — between, 
media-tóre,  m.  -trice,  f.  — by,  evalióne,  f. 
sutterfugio,  m.  — cari,  corruccio  per  far  cam- 
minare i bambini,  m. 

To  Go,  v.  n.  (pass,  went,  part.  gone.)  \.  andare  ; 
2.  camminare;  3.  viaggiare  4.  partire  ; 5. 
sparire  ; (i.  sfuggire  ; 7-  passare,  volare  ( del  ; 
tempo)  ; 8.  condursi,  regolarsi  ; 9.  essere  : 10.  i 
andare,  riuscire  (bene  o male).  To  — about, 
l.  andar  qua  e là;  andar  per  tutto;  2.fàre  il  ^ 
giro  ; 3.  f&re  un  giro  ; 4.  méttersi  a,  intra- 
prèndere ; 6.  (t.  di  Mar.)  viràr  di  bórdo.  To 

— abroad,  1.  uscire;  2.  andare  all'èstero  ; 3. 
spargersi  (d’una  notizia).  To  — again,  andar  | 
di  nuòvo,  ritornare.  To  — agnina  t,  1.  andar 
cóntro;  2.  èsser  contràrio;  3.  avèr  ripug- 
nànza.  It  goes  against  me  to  . . . , ho  ripug - 
nànza  di  . . . To  — along,  andare  avanti, 
continuar  la  stràda.  To  — astray,  1.  traviàre, 
uscir  di  via  ; 2.  traviàre,  erróre.  To  — away, 
andar  via.  To  — away  with  a thing,  portàr 
via  una  cosa.  To  — back  o back  word,  1.  an- 
dare in  dietro,  ritomàre  ; 2.  indietreggiare, 
rinculàre  ; 3.  allontanàrsi  da.  To  — before, 
andare  avanti,  precèdere.  To  — between,  1. 
andar  fra  ; 2.  servir  di  mediatóre.  To  — by, 

1 . passàr  óltre  ; 2- passare  ( del  tempo)  ; 3.  segu- 
ire una  règola,  attenérsi  a ; 4.  passàre  per, 
andar  sótto  il  nóme  di.  To  — down,  1.  andar 
# giù,  discéndere  ; 2.  andar  dalla  capitàle  alla 
provincia  ; 3.  passàre  ; 4.  calóre,  abbassàrsi  ; 
5.  tramontare.  To  — down  in  thè  world,  an - ! 
dar  giù,  decadére.  That  will  never  — down 
with  him,  egli  non  la  digerirà  mai.  To  — far,  ; 
andar  lontano.  To  — far  with  one,  avèr 
grand' influènza  sópra  uno.  To  — for,  1.  an- 
dare  per,  andare  a c ercàre  ; 2.  èsser  favoré- 
(258) 


r ole.  To  — for  nothing,  1.  andar  per  niènte  ; 

2.  non  aver  voce  in  capitolo.  To  — forili,  1. 
uscire  ; 2.  partire  : 3.  ventre  alla  luce.  To 

— forward,  1.  andar  innànzi  ; 2.  aver  luògo, 
accadére.  To  — from,  1.  allontanàrsi  ; 2. 
mancare  ( alla  promessa,  $*c.).  To  — halves 
with,  fare  a metà.  To  — ili  o hard  with  one, 
andar  male,  aver  cattiva  fortuna.  To  — in, 
andar  déntro,  entràre.  To  — in  and  out,  l. 
andare  e venire  ; 2.  passàr  liberamente.  To 

— ofT,  1.  andàrsene,  partire;  2.  morire;  3. 
partire,  scoppiare  (delle  armi  da  fuoco)  ; 4. 
(t.  di  Comm.)  smaltire.  To  — on,  1.  andar 
avànti . 2.  andàre,  stàre  (d’un  abito).  This 
coat  will  not  — on,  quest’abito  non  mi  va  ; 3. 
compor/àrsi,  condursi;  4.  gridare , schiamaz- 
zàre.  To  — on  with  a thing,  andare  avànti, 
progredire , portare  una  cosa  a buon  fermine. 
To  — ont,  1.  andar  fuori,  uscire  ; 2.  spè- 
gnersi, estinguersi.  To  — over.  1.  scórrere, 
dare  una  scórsa  (a  uno  scrii  to,  Sfc.)  / 2.  rian - 
dàre  nella  memòria , riflèttere  ; 3.  passàre  dal 
partito  oppósto  ; 4.  traversàre,  tragitlàre , va- 
licare ; 6.  verifcàre.  To  — round,  1 .fare  il 
giro;  2.  circolàre.  To  — through,  \.  pas- 
sare, traversàre  ; 2.  passàr  da  pòrte  a parte  ; 

3.  percórrere  ; 4.  esentare,  finire  ; 5.  subire, 
patire,  soffrire:  6.  provàre.  To  — through 
and  through,  1.  penetràre  da  una  parte  all ’ 
altra  ; 2.  passàre  e ripassare.  To  — through 
with  a thfhg,  portare  una  cosa  a buon  tèrmine , 
finirla.  To  — under,  1.  'andare,  passàr  sotto  ; 

2.  andare,  passàre  sotto  il  nome  di.  To  — up,  1. 
andar  su,  salire  ; 2.  andar  dalla  provincia  alla 
cogitale.  To  — up  and  down,  córrer  su  e 
giu,  córrer  da  una  pórle  all’àltra.  To  — 
upon,  1.  andare,  marctàr  sópra  o cóntro  ; 2. 
fondàrsi  sopra,  prènder  per  bàie.  To  — well 
with  one,  avèr  buòna  fortuna.  To  — with,  1 . 
andare  con,  accompagnàre  ; 2.  seguire,  par- 
teggiàre.  To  — without,/ar  di  meno.  To  be 
gone.  V.  gone.  To  set  going,  1.  incammi- 
nare ; 2.  fare  andàre,  méttere  in  moviménto. 
How  goes  it  ? come  va  / Who  goea  there  ? 
chi  va  là  ? 

Goad,  s.  1.  pungolo,  pungiglióne , m.  ; 2.  stimolo , 
m. 

To  Goad,  ▼.  a.  1.  pungere,  punzecchiàre  ; 2.  sti- 
molare. 

Goal,  a.  1.  méta,  f.  ; 2.  pùnto  di  parlénza,  m.  ; 

3.  scópo , m. 

Goat,  a.  càpro,  m.  còpra , f.  Ho  — , buck  — , 
capro,  capróne , bécco,  m.  She  — , capra,  f. 
Wild  — , capra  salvàtica,  f.  — footed,  capri- 
pede. — herd,  capràjo,  m.  — ’s  bane, 
(t.  di  Rot.)  acònito,  m.  — '■  board,  (t.  di 
Bot.)  bàrba  di  bécco,  scorzonéra,  sasséfrica,  f. 
— ’s  rue,  (t.  di  Bot.)  caprària,  capràggine , 
galega , f.  — ’s  storie»,  (t.  di  Bot.^  salino, 
m.  — ’s  sucker,  £t.  d’  Orn.)  caprimulgo , m. 
Goatish,  a.  1.  capngno  ; 2.  lascivo. 

(’róbbet,  s.  boccóne,  pezzétto,  m. 

To  Góbble,  v.  a.  inghiottire v.  n.  cantóre  (del 
gallinaccio). 

Góbbler,  8.  1.  ghiótto,  ghiottóne,  m.  ; 2.  galli- 
nàccio, m. 

Góblet,  8.  ciòtola,  tòzza  da  bere,  f. 

Góblin,  s.  1.  tórva,  fantasma,  f.  spèttro,  m.  ; 2. 
follétto,  m. 

God,  8.  Dio,  m.  Dei,  pL  Demigods,  semidéi,  m. 
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pi.  Almighty  — , Dio  omnipotènt Heathen 
goda,  Dei  pagani,  m.  pi.  Household  gods, 
Dei  penali,  m.  pi.  For  thè  love  of  — , per 
l’amor  di  Dio.  In  — 's  name,  in  nome  di 
Dio.  Plea9e  — , se  piace  a Dio.  Would  to 
— , Dio  volesse.  — forbid,  Dio  non  vòglia  ; 
Dio  tòlga.  As  — would  bave  it,  come  Iddio  j 
volle.  — child,  figliòccio , m.  — daughter, 
figliòccia,  Ì.  — father,  patt  ino , compare,  : 
santolo , m.  — like,  divino.  — mother,  ma- 
drina, sàntola,  comare,  f.  To  be  o to  stand 
godfather  o godmother  to,  tenóre  al  sacro  fonte. 

— send,  man  di  Dio,  dóno  cielo,  m.  fortuna,  {. 

— ’s  peuny,  arra,  f. 

To  God,  v.  a.  deificare.  V.  to  deify. 

Góddcss,  s.  dea,  f.  — like,  come  una  dea. 
Gódhead,  s.  divinità,  f.  (essenza,  natura  divina). 
Gódless,  a.  émpio,  àteo. 

Gódlessness,  s.  empietà,  f.  ateismo , m. 

Gód-lily,  -ly,  avv.  piaménte,  devotamente. 
Gódliness,  s.  1 . pietà,  divozióne,  f.  ; 2.  rivela- 
zióne, f. 

Gódling,  s.  divinità  inferióre,  f. 

Gódly,  a.  1.  di  Dio,  divino;  2.  pio,  devòto. 
Gódship,  b.  divinità,  deità,  f. 

Gódwit,  s.  (t.  d’Orn.)  sorta  di  beccaccino. 

Góer,  s.  chi  và.  — between,  media-tóre,  in. 
•trice,  f. 

Góggle,  a.  — eyed,  1.  stralunato  * 2.  promi- 
nente. — eye,  1 . òcchio  stralunàto,  m.  ; 2. 
òcchio  prominènte , m. 

To  Góggle,  r.  n.  stralunàr  gli  occhi 
Góggles,  s.  pi.  1.  occhiàli  di  conserva  o da  stra- 
bismo, m.  pi.  ; 2.  paraòcchi,  m.  pi.  (pei  cavalli 
ombrosi). 

Góing.  s.  1 . Tandàre,  m.  ; 2.  parténxa,  f.  ; 3. 
andatura,  f.  ; 4.  condótta  ; manièra  di  procè- 
dere, f.  ; 5.  gravidanza , f.  — down,  \.  discésa, 
f.  ; 2.  abbassaménto,  m,  ( delle  acque)  ; 3.  tra- 
monlàre,  m.  ( del  giorno,  sole,  o luna).  — out, 
1.  uscita,  f.  Ì uscire;  2.  l'estinguersi,  m.  (del 
fuoco  o del  lume).  — up,  salila,  f.  il  salire,  m. 
Coltre,  8.  gòzzo,  m. 

Gottrous,  a.  gozzuto. 

Góla,  s.  (t  d’Arch.)  góla,  f. 

Gold.  a.  1.  òro,  m.  ; 2.  òro,  denaro,  m.  ricchézza, 
f.  ; 3.  còsa  preziósa , f.  ; 4.  color  d'oro,  m.  To  be 
worth  one’s  weight  in  — , valer  tant'oro  quanto 
pesa.  — beater,  battilòro,  m.  — colour, 
colòr  d'oro,  m.  — dust,  pólvere  d'oro,  f.  — 
finder,  ].  chi  cerca  l'oro;  2.  votacésso , m.  — 
lish,  (t.  d’Ict.)  oràta , f.  — hammcr,  (t.  d’Orn.) 
rigògolo,  in.  — leaf,  foglia  d'oro,  f.  — plea- 
sore,  o — of  pleasure,  (t.  di  Bot.)  camelina,  f. 

— powder,  pólvere  d'oro,  f.  — proof,  a prova 
(Toro,  incorruttibile.  — thread,jf¥/o  d'oro,  m. 
(da  ricamare , bfc.)  — wire,  filo  d'oro,  m.  (di 
me/àllo). 

Gold,  gólden,  a.  I.  d'oro,  àureo  , 2.  eccellènte , 
prezióso,  m.  — age,  sécol  d'oro,  m.  — fleece, 
tosòn  d'oro,  m.  — hair,  (t.  di  Bot.)  criso- 
còrno,  m.  — rule,  règola  del  tre,  f. 

Góldfineh,  s.  (t.  d’Orn.)  cardellino,  m. 
Góldsmith,  s.  1.  oréfice,  òrafo,  m.  ; 2.  (obs.) 
banchière,  m. 

Góldylocks,  s.  (t.  di  Bot.)  crisocòmo , m.  (genere 
di  piante). 

Goloé-shoe,  s.  galòscia , soprascàrpa , f. 
Gomphósis,  ».  (t.  d'Anat.)  gonfòsi,  m.  conclava- 
xiòne , f. 


Góndola,  a.  góndola,  f. 

Gondolicr,  a.  gondolière , m. 

Gone,  a.  e part.  del  verbo  to  go,  1.  scòrso, 
passato;  2.  perduto  ; 3.  mòrto;  4.  ubbriàco 
mòrto.  — by,  passato. 

Gónfa-lon,  -non,  b.  gonfalóne,  rn. 

Gonfaloniér,  8.  gonfalonière,  m. 

Goniómeter,  8.  goniòmetro,  m.  strumento  per 
misurare  nei  corpi  cristallizzati  gli  angoli 
sporgenti. 

Goniómetry,  s.  goniometria,  f.  arte  di  misurar 
gli  angoli. 

Gonorrhéa,  8.  (t.  di  Med.)  gonorrèa , f. 

Good.  s.  1.  bène,  m.  ; 2.  mèrito,  m.  buòna  qua- 
lità, f.  ; goods,  pi.  1.  bèni , in.  pi.  ; 2.  oggetti , m. 
pi.  ; 3.  mercanzie,  f.  pi.  Stolen  goods,  oggetti 
rubati , m.  pi.  F&ncy  goods,  oggétti  di  lusso, 
m.  pi.  Goods  and  chattels,  (t.  di  Leg.)  bèni  ed 
tffetli. 

, Good,  a.  1 . buòno  ; 2.  buòno,  dabbène  ; 3. 
buòno  (del  tempo)  ; 4.  (t.  di  Comm.)  buòno, 
sòlido , atto  a pagare.  For  — , per  davvéro,  da 
sénno.  Fot  — and  all,  I.  per  davvéro . serra- 
ménte  2.  per  sèmpre.  — and  well,  va  bène, 
sta  bène.  — for  nothing,  buono  da  nulla.  — 
man,  buon'uomo,  uomo  dabbène,  galantuòmo, 
m.  To  hold  — , tenére,  esser  applicàbile.  To 
make  —,  1.  adempire  ; 2.  eseguire;  3.  mante- 
nére ; 4.  tenér  conto  ; 5.  stabilire  un  fatto , 
provàrio  ; 6.  giuslificàre  ; 7 ■ indennizzàre  ; 8. 
assicurarti;  9.  sostenére.  — breeding,  civiltà, 
educazióne,  (.  — bye,  addio.  — condì- 

tioned,  a.  ben  condizionàto.  — day,  int.  buon 
giórno,  addio.  — fellow,  buon’uomo,  brav ’ 
uòmo,  m.  — Friday,  Venerdì  Santo,  m.  — 
humour,  buon  umóre,  m.  — humoured,  di 
buon  umóre.  — tnanners,  m.  pi.  manière  gen- 
tili, f.  pi.  — nature,  indole  dolce.  — natured, 
a.  d’indole  dolce.  — night,  buona  nòtte.  — 
now  ! per  bacca  ! — speed,  buon  succèsso. 

— sense,  sénno,  m.  — will,  benevolènza,  f. 
Good,  avv.  bène,  va  bène,  sta  bène. 

Goral  li  ness,  s.  bellézza,  gràzia , elegànza,  f. 
Goód-ly,  a.  1.  bèllo  ; 2.  felice  ; 3.  gròsso,  gròsso  ; 
avv.  -ly. 

Goódman,  s.  goódmen,  pi.  1.  buon  uòmo,  brav 1 
uòmo,  galantuòmo,  m.  ; 2.  padròn  di  casa, 
pàdre  di  famiglia,  m. 

Goódness,  8.  1.  bontà,  f.  ; 2.  virtù  moràle,  f.  ; 3. 
benignità,  f . ; 4.  favóre,  m.  gràzia,  f.  In  thè 
name  of  — , per  l’amor  di  Dio.  I wish  to  — , 
Dio  volèsse. 

Goódy,  s.  buòna  dònna,  bràva  dònna,  f. 

Goose,  8.  geese,  pi.  1.  òca,  f.  ; 2.  stupido,  m. 
stùpida,  f.  — cap,  sciòcco,  m.  sciòcca,  f.  — 
grass,  (t.  di  Bot.)  aparine,  f.  — quii),  pènna 
d’oca,  f.  — skin,  brivido,  m. 

Goóseberry,  s.  (t.  di  Bot.)  uva  spina , f.  pi.  — 
bush,  — tree,  pianta  dell'uva  spina,  f.  — fool, 
piàtto  dolce  fatto  di  tira  spina  e fior  di  latte. 
Górbellied,  a.  panciuto. 

Gór-cock,  -hen,  8.  (t.  d’Orn.)  gàllo,  m.  gallina 
di  montàgna,  f. 

Górcrow,  s.  (t.  d’Orn.)  cornàcchia,  f. 

Górdian,  a.  Gordiano.  — knot,  nòdo  Gordiano , 
m. 

Gore,  s.  1.  sàngue  rappréso,  m.  ; 2.  ctigno,  m. 
pèzza,  f. 

To  Gore,  v.  a.  1 . trafiggere , fetóre  ; 2.  ferire 
! con  le  corna. 
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Gorge,  t.  1.  góla , f.  ; 2.  góla , tèrra,  f.  (di 
monti);  3.  (t.  d’Arch.)  cavétto,  tn. 

To  Gorge,  ▼.  a.  1.  inghiottire  ingordamente 2. 
satollare,  impinzàre.  To  — one'a  self  with, 
impinzarti,  »at oliarti  di  ; ▼.  n.  empirti,  Mo- 
zióni, satollarsi  di. 

Gòrged,  a.  e part.  del  verbo  to  gorge,  goz- 
zuto. 

Gorge-ous,  a.  fattoio , magnifico,  tupérbo,  sun- 
tuoio  ; avv.  -ously. 

Gòrgeousnesa,  s.  fatto , tplendóre,  m.  magnifi- 
ciónca , t univocità,  f. 

Górget,  s.  1.  gorgièra t C;  2.  collarétto , m.;  3. 
gorgièra,  mezzaluna,  f.  ( ornamento  militóre). 

Gòrgon,  s.  Gòrgóne,  m.  tétta  di  Meduta,  f. 

Gór-gon,  -gónean,  -gónian,  a.  gorgóneo , gor- 
gónio. 

Góring,  s.  1.  puntura,  ferita,  f.  ; 2.  cólpo  di 
còrno,  m. 

Gór-mand,  -mandar,  s.  crapulóne,  ghiótto,  m. 
ghiótta , f. 

To  Gòrmandize,  v.  n.  crapulóre. 

Górmandizer,  s.  ghiottóne,  ghiótto,  to.  ghiótta,  f. 

Górmandizing,  s.  crapula,  f.  il  crapulóre,  m. 

Gorse,  gorze.  V.  furze. 

Góry,  a.  insanguinato. 

Gónhawk,  s.  (t.  d’Orn.)  attóre,  tn. 

Gósling,  s.  papero,  m.  ( oca  giovine). 

Góspel,  s.  1 . vangèlo,  evangélio,  m.  ; 2.  teologia, 
f.  ; 3.  dottrina,  t.  — gossip,  zelante  predi  - 
cator  di  religióne,  m. 

To  Gós-pel,  -pelile,  t.  a.  evangelizzare,  istruire 
nel  vangelo. 

Góspeiler,  a.  1.  evangelista,  m.  ; 2.  evangelizza- 
tóre, tn. 

Goss.  V.  furse. 

Góssamer,  s.  filamenti  simili  a fognateli  che 
volano  per  Varia  in  autunno. 

Góssip,  s.  1.  compare,  sàntolo,  m.  comóre,  san- 
tola, f.  ; 2.  (obs.)  bevi-tóre,  m.  - trice , f.  ; 3. 
chiacchieró-ne,  m.  -no,  f.  ; 4.  chiàcchiera,  (. 

To  Gossip,  ▼.  n.  1 . chiacchierare,  ciarlare  ; 2. 
sbevazzare. 

Gòssiping,  8.  chiacchiera,  f.  pettegolézzo,  m. 

Got,  pass,  del  verbo  to  get. 

Goth,  s.  I.  Gó/o,  m.  ; 2.  barbaro,  m.  ; 3.  igno- 
rante, m. 

Góthamist,  s.  balórdo,  sciòcco,  m. 

Gòthic,  a.  lingua  Gòtica,  f. 

Góthic,  a.  Gòtico. 

Góthicism,  s.  1.  idiotismo  Gòtico,  m.  ; 2.  (t.  d’ 
Arch.)  stile  Gòtico,  m.  ; 3.  barbàrie  Gòtica,  f. 

To  Gotbirìze,  ▼.  a.  I.  rènder  Gòtico  ; 2.  ricon- 
durre alla  barbàrie. 

Gótten,  part.  del  verbo  to  get. 

Gouge,  s.  sgórbia,  f.  scarpèllo  a dóccia,  m. 

To  Gouge,  v.  a.  intagliare  con  la  sgórbia. 

Gourd,  a.  (t.  di  Bot.)  zucca,  f.  — plant,  — 
tree,  (t.  di  Bot.)  “ crescéntia 

Gourdiness,  8.  (t.  di  Vet.)  enfiato  nelle  gambe,  m. 

Gourdy,  a.  (t.  di  Vet.)  gònfio  nelle  gambe. 

Gourmand.  V.  gormand. 

Gout,  s.  gótta,  podagra,  f.  — in  thè  hand, 
chiràgra,  f.  — in  thè  hips,  sciàtica,  1.  — 

swelled,  — swoln,  gònfio  dalla  gotta. 

Gout,  s.  gusto,  m.  inclinazióne,  f. 

Goutiness,  8.  stàto  podagróso,  m. 

Gouty,  a.  gottóso,  podagróso. 

To  Górern,  v.  e.  e n.  1.  governare,  règgere  ; 2. 
moderare. 
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Góvernable,  a.  dòcile,  trattàbile. 

Góvemanoe,  8.  govèrno,  m.  dirczióne,  f. 

Governante,  s.  àja,  tutrice,  f. 

Góverness,  s.  i.  governante,  govematrice,  f.  ; 2. 
àja,  tutrice , t. 

Góverning,  a.  dominante. 

Góvernment,  8.  1.  govèrno,  m.  ; 2.  amministra- 
zióne, f.  ; 3.  govèrno,  m.  (costituzione  d'uno 
stato);  4.  ministèro,  m. } 6.  potére  esecutivo, 
m.  ; 6.  comàndo,  m.  ; 7*  dirczióne,  f.  ; 8.  con- 
dótta, f.  — house,  governo,  itficio  del  oo- 
vematóre,  no. 

Governméntal,  a.  di  govèrno. 

Gòvernor,  8.  1.  governatóre,  m.  ; 2.  direttóre, 
m.  ; 3.  tutóre , àjo,  m.  ; 4.  pilòta,  tn.  ; 5.  rego- 
latóre, tn.  (macchina). 

Góvernorship,  a càrica  di  governatóre,  f. 

Gówan,  8.  (t.  di  Bot.)  margheritina,  proiet- 
tino, f. 

Gown,  s.  I.  vétte,  f.  ; 2.  gònna,  f.  ; 3.  tòga,  f.  Bed 
— , night  — , camicia  da  notte,  f.  (da  donna). 
Morning  — , àbito  da  càmera,  m.  Wedding 
— , àbito  da  spòsa,  f. 

Gotfned,  a.  1.  in  gònna;  2.  in  tòga,  togàto. 

Godn-man,  -«man,  8.  uomo  togàto,  m.  (teologi, 
avvocati  e studenti). 

Gr.  abbrev.  di  gross. 

To  Gròbble,  v.  n.  1 . brancolàre,  andar  tastóne  ; 

2.  giacér  distéso  sul  vèntre. 

Graee,  a.  1.  gràzia , f.  favóre,  m.  ; 2.  grazia, 
leggiadria,  f.  ; 3.  gràzia,  f.  perdóno,  m.  ; 4. 
benedicite,  m.  (avarili  la  mensa)  ; àginius,  ni. 
(dopo  la  mensa)  ; 6.  titolo  dato  soltanto  ai 
Duchi  e ai  Vescovi  ; 6.  pi.  (t.  di  Mitol.)  le  tre 
Gràzie.  Day  of  — , (t.  di  Comm.)  giórno  di 
grazia,  m.  Herb  of  — . V.  ruc.  To  — , Jar 
onóre.  To  find  — in  one's  sight,  troràr  gràzia 
àppo  uno.  To  get  into  one’s  good  graces,  ac- 
quistar favóre  con  uno.  To  gay  — , dire  il  bene- 
dicite o Cagimus.  To  sue  for  — , implorò r 
gràzia.  — cup,  bicchière  bevuto  dopo  V agi - 
mus,  m.  — note,  (t.  di  Mus.)  abbelliménto,  in. 

, To  Graoe  with,  v.  a.  1 . adornare , abbellire  . 2. 

‘ illuslràre  ; 3.  accordàr  grazia  ; 4.  favorire, 

| onoràre.  To  be  graced  with  eloquence,  aver 
il  dono  deir  eloquènza. 

G race- fui,  a.  grazióso,  leggiàdro  ; avv.  -fully. 

Gròcefulness,  s.  gràzia,  leggiadria , f. 
i Grace-less,  a.  i .sgraziato;  2.  depravò  lo  . avv 
! -lessly. 

Gracelessness,  8.  mancànza  di  grazia,  f. 

Grò -Cile,  -cilent,  a.  gràcile. 

Gracflity,  s.  gracilità,  f. 

Graci-ous,  a.  I.  cortése;  2.  benigno,  clemènte  „• 

3.  propizio,  favorévole  ; 4.  virtuóso  ; 6.  eccel- 
lènte ; 6.  (obs.)  grazióso  ; avv.  -ously. 

Gradousness,  s.  1.  cortesia,  gentilézza,  f.  ; 2. 
clemènza,  f.  ; 3.  gràzia,  graziosilà,  f. 

Gradation,  s.  1.  gradaziÓne,  f.  ; 2.  gràdo,  m. 

Gradatory,  s.  scalèa,  scalinàta,  f. 

Gradatory,  a.  graduale. 

Grade,  8.  gràdo,  m. 

Gròdient,  s.  (t.  di  Str.  Fer.)  pendio,  tn. 

Gradient,  a.  ambulante,  che  cammina. 

Graduai,  s.  1.  órdine  di  gràdi,  tn.  ; 2.  (t.  di 
| Lit.  Cat.)  graduàle,  in. 

: Gra-dual,  a.  graduàle,  progressivo  ; avv.  -dually. 

I Graduality , s.  gradazione , f. 

Graduate,  s.  graduàlo,  in. 

i To  Graduate,  v.  a.  1.  graduare,  coiferire  un 
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grado  ; 2.  graduare,  distinguere  in  gradi  ; y.  n. 

1.  divenire,  passare  gradatamente  ; 2.  orean- 
zarsi  progressivamente  ; 3.  prendere  un  grado. 

Griduateship,  a.  qualità,  f.  titolo  di  graduato,  m. 
Graduation,  a.  I.  gradazióne,  progressióne,  f.  ; 

2.  graduazióne,  (. 

Graff,  a.  1.  V.  grave  ; 2.  V.  grafi. 

Grafi,  a.  (t.  d’Agr.)  marza,  nésta,  f. 

To  Grafi,  ▼.  a.  innestare. 

Grifter,  a.  innestatóre,  m. 

Gràfting,  a.  inn/sto,  l'innestàre,  m.  Chink  — , 
deft  — , shoulder  —,  inn/sto  a croce.  Crown 
— , innesto  a coróna.  Fiuto  — , a anello.  Shieid 
— , — bjr  gema,  innesto  a òcchio.  — by  ap- 
proach,  innesto  a approssimazióne.  — knife, 
innestatóio,  m. 

Grail,  a (t.  di  Lit.  Cat.)  graduale,  m. 

Grain,  a.  1.  cereale,  m.  ; 2.  gran/llo,  m.  (di 
sabbia)  ; 3.  grano,  s/me,  m.  ; 4.  grano,  m. 
(peso)  ; 6.  v/na,  f.  (del  legno)  ; 6.  grana , f. 
chermes,  m.  ; 7*  grana,  {.  scabrosità  nelle 
pelli;  fl.  grdno,  gran/llo,  m.  (minima  parti- 
cella  di  checchessia).  Againit  thè  — , 1.  con- 
tro pelo  ; 2.  contro  v/na  ; 3.  a ritróso  ; 4.  a 
coniracuóre.  To  dye  in  — , tingere  in  grdna. 
To  Grain,  y.  a.  1.  granire  (le  pelli)  ; 2.  marez- 
zare, dipingere  a imitazione  del  marmo  o del 
légno.  • 

Grainer.  a.  colui  che  dipinge  a imitazione  del 
marmo  o legno. 

Graiuing,  a.  pittura  a imitazione  del  marmo  o 
legno,  f. 

Grain»,  a.  pi.  rimasuglio  delCorzo  quando  si  è 
fatta  la  birra. 

Grainy,  a.  1.  granoso  ; 2.  pien  di  granèlli. 
Graraércy,  interi . vi  ringrazio. 

Gra-mineal,  -mmeous,  a.  erbóso. 

GraminWorous,  a.  erbivoro. 

Gramraar,  a.  grammàtica,  gramatica,  f.  To 
speak,  to  write  — , parlare,  scrivere  grammati- 
calmente. 

Gram  mar,  a.  gramaticàle , di  gramatica. 
Grammàrian,  a.  gramàtico,  m. 

Grammiti-cal,  a.  grama  ficàie  ; avr.  -cally. 
lì  ram  m a-  ti  cis  ter , -tist,  a.  gramatichista,  gram - 
uff as frónzoli,  m. 

To  Grammitidze,  ▼ . a.  parlare  o scrivere  grama- 
tical ménte  ; y.  n.fare  il  gramatico. 

Grammo,  gram,  s.  grómma,  f.  unità  delle  misure 
di  peso  nel  nuovo  sistema  metrico. 

Grampus,  a.  órca,  f.  14  delphinus  orca." 

Granide.  V.  grenade. 

Granadilla,  a.  (t.  di  Bot.)  granadiglia,  {.fióre  di 
passióne,  m. 

Granary,  a.  granajo,  granavo,  ra. 

Granate.  V.  garnet. 

Grand,  a.  \. grónde,  eccellènte:  2. grónde,  mag- 
nifico, splèndido.  — child,  nipóte,  -tino,  m. 
-te,  -tino,  (.  — daughter,  nipóte , nipotino , f. 

Great  — daughter,  bisnipóte,  f.  — father,  óvo, 
nònno,  m.  Great  — father,  bisàvo,  m.  Great 
great  — father,  trisàvolo,  terzàvolo,  m.  — 
mother,  àva,  nònna,  f.  Great  — mothcr,  bi- 
sàra,  f.  Great  great  — mother,  trisàvola,  ter - 
z àvola,  (.  — aon,  nipóte,  nipotino , m.  Great 
— eoo,  pronipóte , m.  ; avv.  — ly. 

Grand  ara,  a.  I.  ava,  nònna,  f.  ; 2.  vècchia,  (. 
Grandeé,  a.  grónde  di  Spagna,  m. 

Grandeur,  a.  1 . grandézza,  nobiltà,  f.  ; 2.  gran- 
dezza, magnificènza,  f.  splendóre,  m. 
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Grandfloquence,  a.  grandiloquènza,  magnilo- 
quènza, f. 

Grandiloquous,  a.  grandiloquènte,  magnilo- 
t quénte. 

Grindness.  V.  grandeur. 

! Grange,  a.  masseria,  casa  del  massàjo,  f.  • 

I Gri-nit,  -nite,  a.  granito,  f. 

Granitoi,  a.  grani  té  Ila , f. 

Granltic,  a.  granitóso. 

Grani  vorous,  a.  granivoro. 

Gran-nam,  -ny.  V.  gran  da m . 

Grant,  a.  I.  concessióne,  t.  ; 2.  (t  di  Leg.)  ces- 
sióne, f.  ; 3.  dóno,  m. 

To  Grant,  v.  a.  1.  concèdère,  accordare;  2. 

esaudire  ; 3.  confessare , convenire  : 4.  sup- 
i pórre.  Granted,  sia  ; sia  come  dite  ; d'accordo. 
! To  take  for  granted,  ienèr  per  certo.  Grant  it 
be  so,  suppósto  che  sia  cosi.  God  — it, 
Dio  lo  concèda. 

Grintable,  a.  1.  concedibile , 2.  ammissibile. 

, Granteé,  a.  1.  conc aziona -rio,  m.  -ria,  f.  ; 2. 
' cessionà  rio,  m.  -ria,  f. 

Grintor,  a.  1.  concedènte,  m.  e f.  ; 2.  cedènte, 
m.  e f. 

I Grinu-lar,  -lary,  a.  1.  granulàre  ; 2.  granulàto. 

] Granulate,  a.  granulàto,  granóso. 

| To  Granulate,  y.  a.  1 . granulàre,  ridurre  in 
granelli;  2. far  grana;  dar  la  grana;  ▼.  n. 
granularsi. 

| Granulation,  a.  granulazióne,  f. 

Granulo,  a.  granèllo , granellétto,  ra. 

I Granuloua,  a.  granóso,  granulàto. 

. Grape,  a.  1.  àcino , granèllo  d'uva,  m.  ; 2.  grapes, 
pi.  uva,  f.  ; 3.  vigna,  f.  j 4.  (t.  di  Vet.)  gròppa, 
| f.  Bunch  of  grapes,  gràppolo  d'uva,  m.  To 
gather  thè  crop  of  grapes,  vendemmiàre.  — 
gleaner,  vendemmia-tóre,  m.  - trice , f.  — ahot, 
(t.  di  Guer.)  scàglia,  mitràglia,  f.  — stono, 
vinacciuòlo,  m.  — vine,  (t.  di  Bot.)  vite,  f. 
Griphi-c,  -evi,  a.  1 . gràfico  ; 2.  descrittivo;  3. 
ben  delineàto  ; *tv.  -cally. 

Graphómeter,  a.  grafòmetro,  m.  strumento  che 
serve  a levar  la  pianta  d'un  terreno. 

Grip-ling,  -nel,  a.  grappino,  m.  ancorétta  con 
cinque  marre. 

Grippie,  a.  1 . lòtta,  f.  ; 2.  strétta,  f.  ; 3.  (t.  di 
Mar.)  grappino  a mano  per  Varembaggio, 
m. 

To  Grippie,  y.  a.  1.  aggrappare  ; 2.  arrampi- 
nàre  ; y.  n.  1.  venire  alle  prese  ; 2.  To  — with, 
lottar  contro. 

Grip-pling,  -plement,  a.  1.  lòtta,  f.  ; 2.  strétta, 
présa,  f.  — iron.  V.  grapple,  No.  3. 

Gripy,  a.  1.  d'uva;  2.  come  gràppolo. 

Grasp,  a.  I.  présa,  impugnatura,  (.  piglio,  m.  ; 

I 2.  mòno,  f.  pugno , m.  artigli,  m.  pL  ; 3.  po- 
tére, possésso,  ra.  ; 4.  portata,  f.  ; 5.  abbràccio, 
amplèsso , m.  To  bave  one  in  one’s  — , aver 
uno  fra  le  mani — in  suo  potere.  To  have  a 
thing  within  one’s  — , essere  in  istato  d impa- 
dronirsi— di  prendere — una  cosa.  This  thing 
ia  not  within  your  — , questa  cosa  non  è a vos- 
tra portala.  The  — of  conception,  la  forza 
della  concezione. 

To  Grasp,  v.  a.  1,  afferrare , dar  di  piglio,  ab- 
brancàre,  impugnare  ; 2.  impadronirsi  eh. 

j — all,  lose  all,  ehi  tutto  abbraccia,  nulla 
stringe  ; y.  n.  I . To  — at,  voler  off  erróre, 
sforzórsi  di  prèndere;  2.  To  — at,  f forzàni 
d arrivare . 3.  lottare. 
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GrAsper,  a.  1.  chi  prende,  afferra  o s'impadro- 
nisce ; 2.  un’ambizióso,  m.  ; 3.  un  avaro,  m. 
Grasping,  a.  1.  V.  to  grasp  ; 2.  àvido,  cupido. 
Gr&99,  a.  èrba,  f.  Frencli  — , (t.  di  Bot.)  tri- 
fòglio, m.  To  turo  o put  a borse  to  — , mét- 
tere un  cavallo  all'erba.  — biade,  biade of  —, 
fio  d'erba , m.  — covcred,  — grown,  copèrto 
d'erba , erbóso.  — hopper,  grillo , m.  — 
plat,  — plot,  pezzo  di  terra  coperto  d'erba,  in. 

— week,  rogazióni,  f.  pi. 

To  Grass,  v.  a.  coprir  d'èrba  ; v.  n.  coprirsi 
d'èrba. 

Gràssiness,  s.  abbondanza  d'erba,  f. 

Grasslcss,  a.  senz'èrba. 

Grassy,  a.  I.  erbóso  ; 2.  vérde  come  l'èrba. 

Grate,  s.  1.  grata , graticola,  f.  ( del  camini- 
netto);  2.  grata,  gelosia,  f.  ; 3.  ferrata,  fer- 
riata, f. 

To  Grate,  v.  a.  1.  méttere  una  grò  tu,  una  ge- 
losia, una  ferriata  ; 2.  grattugiare  : '6.  fre- 
gare ; 4.  raspare  ; 5.  offèndere,  irritare.  To 

— thè  tecth,  digrignare,  far  stridere  i denti. 
To  — thè  ear,  scorticare,  offèndere  gli  oréc- 
chi. To  — thè  heart,  laceràre  il  cuòre  ; v.  n. 
stridere,  cigolare. 

Grate-ful,  a.  1.  grato,  riconoscènte;  2.  grato, 
gradito,  piacévole  ; 3.  cortése.  — reception, 
cortése  accogliènza,  f.  ; avv.  -fully. 

Gràtefulness,  s.  1.  gratitudine,  riconoscènza,  f.  ; 

2.  qualità  gradita , f. 

Gràter,  a.  I . grattugia , f.  ; 2.  ròspo,  f. 
Gratificatimi,  s.  I.  soddisfazióne,  compiacenza , 
f.  contènto,  piacére , m.  ; 2.  godiménto , m.  ; 3. 
gratificazióne,  ricompènsa,  f. 

Grati tìer,  8.  chi  soddvfa  o contènta  ; amico,  m. 
amica,  f. 

To  Gràtifv,  v.  a.  1 . soddisfòre,  contentare;  2. 
compiacere ; 3.  ricompensare. 

Gratifying,  a.  grato,  gradito,  piacévole,  soddis- 
facènte. 

GrAt-ing,  -ings,  s.  1 . gràia,  irferriàta,  f.  ; 2. 
graticcio,  in. 

Grat-ing,  a.  1.  duro,  discòrde,  che  offende  gli 
orecchi  : 2.  acèrbo,  dispiacévole  ; aw.  -ingly. 
Gratis,  aw.  gràtis,  gratuitamente. 

GrAtitude,  8.  gratitudine , riconoscènza,  f. 
Token  of  — , pégno  di  gratitudine,  m.  From 
— , out  of  — , per  riconoscènza.  To  evince,  to 
testify  one’s  — , provàre  la  gratitudine. 
Gratuit-ous,  a.  1.  gratuito  ; 2.  senza  fonda- 
ménto, senza  mótivo  ; avv.  -ously. 

Gratuity,  a.  I . dóno  gratuito,  m.  ; 2.  gratifica- 
zióne, ricompènsa,  f. 

To  Gratulate  e deriv.  V.  to  congratulate,  dee. 
Gravàmen,  a.  (t.  di  Leg.)  gravàme,  m. 

Grave,  a.  \.  fòssa,  f.  ; 2.  tómba,  f.  sepólcro,  m.  ; 

3.  pi.  sediménto  del  sevo,  m.  On  thè  brink  of 
thè  — , sull’órlo  della  fossa.  To  commit,  to 
consigli  to  thè  — , seppellire.  To  lay  in  thè 
— , méttere  nella  fossa.  To  aink  into  thè  — , 
scéndere  nella  tomba  ; morire.  — clothes,  pi. 
àbiti  per  vestire  il  cadàvere,  m.  pi.  — digger, 
beccamòrti,  becchino,  m.  — stono,  lèpida,  f. 

— yard,  cimitério,  m. 

Grave,  a.  1.  grave,  sèrio;  2.  solènne  ; 3.  (t.  di 
Mus.)  grève  ; avv.  — ly. 

To  Grave,  v.  a.  (pass,  graved,  part.  graved, 
graven,)  1.  incidere,  scolpire,  intagliàre  ; 2. 
(obs.)  seppellire  ; 3.  (t.  di  Mar.)  spalmàre. 
Gravel,  a.  1 . ghiàja,  f.  ; 2.  réna,  sàbbia,  f.  sab- 
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biòtte,  m.  ; 3.  (t.  di  Med.)  renèlla,  f.  — pH, 
renàjo , m.  — walk,  viale  inghiai  alo,  m. 

To  Gravel,  v.  a.  I.  inghiaràre,  coprir  di  ghiàja 
o sàbbia  ; 2.  imbarazzare,  imbroglìàre  : li.  fer- 
mare un  cavallo  ( allorché  un  sassolino  gli  entra 
fra  l'unghia  e il  ferro). 

Gr£vele98,  a.  insepólto. 

GrAvelly,  a.  ghiajóso,  renóso,  sabbióso. 

Graven,  part.  del  verbo  to  grave. 

Graveness,  a.  gravità,  serietà,  solennità,  f. 
Gravéolent,  a.  graveolènte. 

Graver,  a.  1.  incisóre,  m.  ; 2.  scultóre,  m.  ; 3. 
bulino,  in. 

Gravimeter,  a.  gravimetro,  ro. 

Graving,  8.  1.  incisióne,  f.  /'incidere,  m.  ; 2. 
scoltura,  f.  lo  scolpire,  m.  ; 3.  impressióne , f.  ; 
4.  (t.  di  Mar.)  lo  spalmàre,  m. 

To  Gravitate,  v.  n.  I.  gravità  re  : 2.  tèndere. 
One  nation  must  — towarda  another,  un  popolo 
deve  tèndere  verso  un'altro. 

Gravitation,  a.  gravitazione , f. 

Gravity,  a.  1.  gravità,  f.  ( tendenza  verso  il  cen- 
tro) ; 2.  gravità , f.  ( aria  grave) .-  3.  gravitò,  f. 
péso,  m.  ; 4.  (t.  di  Mu9.)  gravità,  f.  General 
— , universa!  — , gravità  vnìrersàte,  f.  Spe- 
cific  — , gravità  specifica.  (ànitre  of  , cèntro 
di  gravità,  m. 

Gràvy,  8.  muco,  succo,  sugo,  m.  (di  carne). 

Gray,  grey , a.  1.  colór  bigio,  o grigio,  m.  ; 2. 
tèsso,  m.  (animale). 

Gray,  grey,  a.  1.  grigio;  2.  canuto : 3.  bigio, 
grigio,  cenerino  ; 4.  vècchio.  To  get  — , to 
grow  — , 1.  divenir  grigio  ; 2.  incanutire.  — 
head  ed,  — haired,  1.  grigio  ; 2.  canuto.  Dap- 
pled  — , mouled  — , grigio  pomellato. 

Gra  hound.  V.  greyhound. 

Grayish,  a.  grigiastro. 

Grayling,  a.  (t.  d’Ict.)  ombrina,  f. 

Grane»»,  a.  1.  colór  bigio,  m.  ; 2.  canizie,  f. 
Gravwacke,  grcywacke,  a.  (t.  di  Min.)  grau- 
vàca,  f. 

To  Graze,  v.  a.  e n.  1 . pàscere,  pascolare  ; 2. 
far  pascolàre,  menàre  al  pàscolo  ; 3.  rasen- 
tàre  ; 4.  scalfire. 

Grazer,  a.  animàle  che  pàscolo,  m. 

G timer,  a.  ingrassatóre  di  bestiàme,  ra. 

Grazing,  a.  pastura,  f.  «7  pasturare , m. 

Grazing,  a.  1.  pascolante  ; 2.  di,  da  pastura  ; 3. 
erbivoro. 

Grease,  a.  1.  grasso , unto , untume,  m.  ; 2.  (t.  di 
Vet.)  malandrà,  f. 

To  Grease,  v.  a.  1.  ingrassare,  ungere  ; 2.  unger 
la  màno,  dar  l’imbeccàta. 

Greasineas,  a.  untuosità , f. 

Grea-sy,  a.  1.  unto;  2.  copèrto  o macchiàto  di 
gròsso  ; 3.  (oba.)  gròsso  e gròsso  ; 4.  indecènte  ; 
avv.  -sily. 

Great,  a.  1 . il  grónde , ra.  ; 2.  totalità , f.  ; 3.  il 
grónde , il  ricco,  il  polènte,  m. 

Great,  a.  1 . grónde,  estéso,  vasto  ; 2.  grónde, 
illustre;  3.  grónde , maraviglióso  ; 4.  grónde, 
potènte  ; 6.  magnànimo , generóso  ; G.  grónde, 
suntuóso,  magnifico  ; 7*  grónde,  lungo  (del 
tempo)  ; 8.  gròssa,  gràvida  (parlando  d'ani- 
mati) ; 9.  (volg.)  infimo,  intrinseco.  — grown, 
divenuto  grónde  ; avv.  — ly. 

Greatness,  a.  grandézza,  f. 

Greavea,  a.  pi.  1.  gambièra,  f.  gamberuóto,  ra.  ; 

2.  sediménto  del  sevo,  m. 

Grécian,  a.  1.  Gréco,  m.  Gréca , f.  ; 2.  Grecita,  m. 


Digitiz 


3g[, 


ORE 


G rodati,  a.  Greco. 

Grécism.  9.  Grecismo,  m. 

To  Grécize,  v.  a.  grecizzare ; v.  n.  grechizzàre, 
parlar  Gréco. 

Gree,  s.  (obs.)  groece,  pi.  1.  scalino,  m.  ; 2. 
rango,  gràdo,  m. 

Greédiness,  ».  1.  ghiottóneria , avidità,  f.  ; 2.  vo- 
racità, f.  ; 3.  avidità,  f. 

Greé-dy,  a.  I.  ghiótto,  àvido  ; 2.  torace;  3. 
àvido.  — gut,  ghiottóne,  m.  ; avv.  «dily. 

Greek,  a.  1.  Gréco,  m.  Gréca , f.  ; 2.  lingua 
Greca,  f. 

Greek,  a.  Gréco.  — fi re,  fuòco  Gréco,  m. 

Greékish,  a.  grechésco. 

Greékling,  8.  G ree  astro,  m. 

Green,  s.  1.  vérde,  in.  ; 2.  prato,  m.  erbétta , f.  ; 3. 

fòglia  vérde,  f.  ; 4.  greena,  pi.  verdura,  f. 
erbàggi,  m.  pi.  ; 5.  ónda,  f.  mare,  m.  Flowery 
— , prato  smaltato  di  fori , m.  To  bind  thè 
brow  with  — , cingere  il  frónte  di  verdi  foglie. 
Grass  — , vérde  come  Cérba. 

Green,  a.  1 .vérde;  2.  frésco  ; 3 .inespèrto,  in- 
àbile, sémplice  ; 4.  acèrbo,  immaturo.  — old 
age,  robusta  vecchiézza,  f.  — wound,  ferita 

frésca,  f.  — age,  vérde  età,  f.  Board  of  — 
cloth,  corte  della  casa  del  Re,  f.  — finch,  (t  d’ 
Oro.)  verdóne , m.  — gage,  (t.  di  Bot.)  sorta 
di  susina  verde.  — grocer,  fruttajuólo,  m. 

— house,  stufa  per  le  piànte,  f.  — room, 
(t  di  Teat.)  stórna  del  cammino , f.  — sick- 
ness,  (t  di  Med.)  clórosi,  f.  — weed,  — broom, 
(t.  di  Bot.)  ginestrélla,  f.  — wood,  légno 
vérde,  va.  ; avv.  — ly,  inespertaménte. 

To  Green,  v.  a.  far  verdeggiare. 

Greénish,  a.  verdastro,  verdógnolo. 

Greénishnesa,  s.  qualità  di  esser  verdàstro. 

Greénness,  9.  1.  verdézza , viridità,  f.  ; 2.frés- 
chézza,  f.  ; 3.  immaturità,  f.  ; 4.  inesperiènza , 
f.  ; 5.  semplicità,  f. 

To  Greet,  v.  a.  I . salutare  ; 2.  rallegrarsi  ; 
3.  ricévere , accògliere  con  fèsta  ; v.  n.  salu- 
tare. 

Greéter,  a.  chi  saluta  0 si  rallegra  con  uno. 

Greéting,  9 .'saluto,  compliménto,  m. 

Gréffier,  s.  cancellière,  attuàrio,  in. 

Gregari-ous,  a.  gregàrio  ; avv.  -ously. 

Gregariousness,  8.  qualità  gregària,  f. 

Gregórian,  a.  Gregoriàno.  — calendar,  calen- 
dàrio Gregoriano,  m. 

Grenade,  8.  (t.  di  Guer.)  granata,  f. 

Grenadiér,  9.  (t.  di  Guer.)  granatière,  m. 

Grénadille,  9.  (t.  di  Bot)  granadiglia,  f. 

Grew,  pass,  del  verbo  to  grow. 

Grev.  V.  gray. 

Greyhound,  9.  levrière,  vèltro,  m.  — bitch, 
levrièro,  f. 

Grice,  s.  porcéllo,  porchétta,  m. 

To  Gride,  v.  a.  taglière  ( con  stridore). 

Gridelin,  s.  gridellino , m.  colore  tra  bigio  e 
rosso. 

Gridiron,  8.  graticola,  f.  To  broil  on  thè  — , 
arrostire  sulla  graticola. 

Grief,  9.  afflizióne,  angòscia,  t.  rammàrico,  cor- 
dòglio, dolóre,  ra.  — ahot,  colpito  di  dolóre. 

— worn,  consunto  dal  dolóre. 

Griévable,  a.  (obs.)  penóso,  angoscióso,  lamen- 
tévole. 

Griévance,  9.  \.  lagnanza,  doglianza,  f.  ; 2.  V. 
grief. 

To  Grieve,  v.  a.  1.  affliggere;  2.  offèndere,  dis- 
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piacére  ; v.  n.  To  — at  0 (or,  affliggersi,  attris • 
tórsi. 

Griéver,  a.  1.  persona  0 cosa  che  affligge;  2.  chi 
•'affligge;  3.  càusa  d'afflizióne,  f. 

Grtév-ing,  part.  pr.  del  verbo  to  grieve;  avv. 
-ingly. 

Griév-ous,  a.  1.  grève,  pesànle  ; 2.  gróve,  im- 
portante ; 3.  doloróso,  penóso  ; 4.  irritànle, 
provocante  ; 5.  nocivo , distruttivo  ; avv.  .ously. 
Griévousness,  9. 1 . péso  oppressivo,  m ; 2.  cordò- 
glio, m.  afflizióne,  f.  ; 3.  enormi  là,  atroci/ à,  f. 
Grif.fin,  -fon,  8.  grifóne,  griffo,  m.  animale  bi- 
forme favoloso  con  testa  d'aquila  e corpo  di 
leone.  — like,  simiglianie  al  grifone. 

Grig,  s.  1.  (t.  d’Ict)  anguilla  paglietàna,  (.  ; 2. 

buon  compagno,  va.  — eel.  V.  grig. 

To  Grill,  v.  a.  1.  arrostire  nella  graticola  ; 2. 
tribolàre , vessare. 

Grim,  a.  1.  òrrido , orribile,  paventóso;  2.  au- 
stèro, arcigno.  — faceti,  — visaged.  V.  grim,  2. 
— grinniug,  che  ha  un  sorriso  atroce;  avv.  — ly. 
Griuiàce,  8.  smórfa,  boccàccia , f. 

Grimàced,  a.  contòrto,  smanceróso,  smorfito. 
Grimàlkin,  9.  nome  d'un  gatto  nella  favola. 
Grime,  9.  sporcheria,  f.  Mucidume,  m. 

To  Grime  with,  v.  a.  sporcàre,  imbrattare , lor- 
dare. 

Grimly,  a.  che  ha  uno  sguardo  spaventévole. 
Grimness,  s.  1.  guardatura  arcigna , f.  ; 2. 
orróre , m. 

Grimy,  a.  lórdo,  spòrco,  sucido. 

Grin,  8.  1.  boccàccia,  smórfa,  f.  ghigno,  m.  ( atto 
di  scherno  0 disgusto  fatto  mostrando  i denti)  ; 

2.  tràppola , f.  tranèllo,  m.  Sardonie  —,  fiso 
sardònico,  m. 

To  Grin,  v.  n.  1 .far  la  smórfa  ( [mostrando  i 
denti,  e dicesi  anche  della  testa  di  morto)  ; 2. 
stringere  i denti  per  dolóre;  v.  a.  esprimere 
con  boccàcce  0 stnórfie. 

To  Grind,  v.  a.  (pass,  ground,  part  ground,)  I. 
macinare;  2.  arrotare,  affilare ; 3.  arrotare, 
levigóre;  4.  tritàre,  sminuzzàre  ; 6.  oppri- 
mere; v.  n.  I.  macinarsi;  2.  affilarsi;  3.  stri- 
tolarsi. 

Grindstone,  a.  mòla,  màcina,  f. 

Grinder,  8.  1.  macinai  óre,  va.  ; 2.  arrotino,  m.  ; 

3.  V.  grindstone  ; 4.  dènte  mascellare,  m.  ; 5. 
dènte,  m.  ; G.  oppressóre,  m. 

Grinding,  0.  1 .macinaménto,  il  macinàre,  ni.; 
2.  arrotamènto,  farrotàre,  m.  ; 3.  oppressióne, 
f.  V opprimere,  m. 

Grinding,  a.  e part  del  verbo  to  grind.  — pain, 
dolóre  atróce,  m.  — stono,  grindle-stone.  V. 
grindstone. 

Grinner,  s.  ghigna-tóre , m.  - trice , f.  V.  to  grin. 
Grinning,  a.  V.  grin. 

Grinn-ing,  a.  e part.  del  verbo  to  grin  ; avv. 
-ingly. 

Grip,  8.  1.  (obs.)  griffin  ; 2.  fòsso,  sólco , m.;  3. 
V.  gripe. 

Gripe,  griping,  s.  1.  présa,  f.  piglio,  m.  ; 2. 
strétta,  f.  ; 3.  oppressióne , f.  ; 4.  dolóre , ni. 
afflizióne,  cura  mordace,  f.  ; 6.  gripes,  co- 
lica, f. 

To  Gripe,  v.  a.  1.  impugnàre,  afferrare  ; 2. 
tenér  strétto  ; 3.  cagionar  dolóri  còlici  ; v.  n. 

l.  tenér  strétto  ; 2.  usureggiare  ; 3.  aver  do- 
lóri còlici. 

Griper,  8.  1.  oppressóre,  m.  ; 2.  aràro,  taccagno, 

m. 


ale 
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Gnp'ing,  a.  e part.  del  verbo  to  gripe.  — miier, 
avàro  sòrdido,  m.  ; avv.  -ingly. 

Grisamber.  V.  ambergrìs. 

Grise,  s.  (obs.)  scalino,  m. 

Griskin,  s.  (obs.)  braciuóla  di  porco , f. 
Grigline»»,  8.  astratto  di  grisly. 

Grisly,  a.  spaventévole , orribile. 

Grisons,  s.  pi.  Grigióni , m.  pi. 

Grist,  b.  1.  quantità  di  grano  che  ti  può  maci- 
nare in  una  volta,  f.  ; 2.  provvisióne , f.  ; 3. 
prefitto,  utile,  m.  To  bring  — to  one’a  own 
mill,  tirar  l’acqua  al  suo  mulino.  — mill, 
mulino,  m. 

Gristle,  s.  cartilàgine,  f. 

Gristly,  a.  cartilaginóso. 

Grit,  8.  1.  cruschello , m.  ; 2.  V.  groats;  3. 
sàbbia,  f.  ; 4.  — rock,  — stone,  piètra  bigia , f. 
Mill-stone  — , piètra  da  mulino , f. 

To  Grit,  ▼.  n.  scricchiolò  re. 

Grittines»,  8.  qualità  sabbiósa. 

Gritty,  a.  renóso,  sabbióso. 

Grlzelin.  V.  gr  idei  in. 

Grizzle,  b.  color  grigio,  brizzolàto,  tn. 

G rizzi  ed,  grizzly,  a.  grigio,  bigio,  brizzolàto. 
Groan,  8.  1.  gèmito , sospiro,  m.  ; 2.  basso  mor- 
mori o,  m. 

To  Groan,  v.  n.  gémere , sospiràre,  lamen- 
tàrsi. 

Groanful,  a.  geménte,  quérulo,  dolènte. 

Groàning,  9.  \.  gèmito,  il  gémere,  va.  ; 2.  grido 
del  dàino,  m. 

Groat,  b.  1.  monéta  del  valore  di  quattro  soldi  ; 
2.  sòldo,  quattrino,  m.  Without  a — , senza 
un  quattrino. 

Groats,  s.  pi.  avéna  sbucciata,  f. 

Grócer,  8.  droghière,  m. 

Gróeery,  8.  1.  dròghe,  f.  pi.  ; 2.  bottéga  di  dro- 
ghière, f. 

Grog,  s.  bibita  di  rum  e acqua,  f. 

Gróggy,  a.  ubriàco. 

Gróg-ram,  .ran,  8.  grossagràna,  f. 

Groin,  9.  I.  (t  d’Anat.)  anguinàja,  f.  ; 2.  légno 
tagliàto  a canto  vivo,  m. 

Gróm-il,  -well,  8.  (t.  di  Bot)  litospérmo,  mi - 
gliasóle,  tn. 

Groom,  a.  1.  vallétto,  m.  ; 2.  stallière,  m.  ; 3.  V. 
bridegroom.  — of  thè  chambcr,  gentiluòmo 
di  camera,  m.  — of  thè  stole,  gentiluòmo  di 
camera  che  ha  cura  della  guardaroba. 

To  Groom,  v.  a.  governare  i cavalli. 

Groove,  s.  1.  scanalatura,  f.  ; 2.  girèlla,  f.  (di 
carrucola ) ; 3.  tócca,  f.  intaglio,  m.  ; 4.  acaro 
profóndo,  tu.  ( nelle  mine). 

To  Groove,  v.  a.  scanalare,  incavare. 

To  Grope,  v.  n.  1.  brancolàre,  andare  al  tòsto . 
2.  cercàre  nelle  ténebre  ; v.  a.  cercare  al  tasto 
nelC oscurità.  To  — in,  to  — out,  entrare, 
uscire  al  tòsto. 

Groper,  8.  chi  va  a tentone. 

Gross,  8. 1.  gròssa,  f.  (12  dozzine)  ; 2.  gròsso,  m. 
pòrte  principàle,  f.  In  thè  — , in  — , in 
massa. 

Gross,  a.  1.  gròsso:  2.  grosxolàno  ; 3.  spésso, 
dènso  : 4.  volgare  , 6.  indecènte  ; G.  ordinàrio  ; 
7.  evidènte,  palpàbile  . 8.  (t.  di  Comm.)  spòrco  : 
9.  (t  di  Comm.)  totale.  — weight,  peso  spòr- 
co, m.  — sum,  somma  totàle , f.  — beaded, 
balórdo  : avv.  — lv. 

Gróssbeak,  8.  (t.  d’Om.)  rosignuòlo  di  Virginia, 
#*  to  rio  enucleator 
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Gróssness,  8.  1 . inciviltà,  rozzézza,  f.  ; 2.  enor- 
mità, f.  ; 3.  densità,  f. 

Grossular,  a.  di,  da  uva  spina. 

Grot.  V.  grotto. 

Grotòsque,  s.  (t  di  Pitt.)  grottésca,  f.  (sorta  di 
pittura  a capriccio). 

Grotés-que,  a.  1.  ridicolo , bizzàrro,  stravagante  : 
2.  (t  di  Pitt.)  grottésco  : avv.  -quely. 

Gròtto,  s.  1 . gròtta,  spelónca,  f.  ; 2.  gròtta,  f. 
(d’uri  giardino). 

Ground,  9.  1.  tèrra , f.  suòlo,  m.  ; 2.  territòrio, 
m.  ; 3.  ground»,  pi.  tèrre,  f.  pi.  beni,  m.  pi.  ; 4. 
campo,  tn.  (di  battaglia):  6.  fondaménto,  m.  ; 
6.  càusa,  f.  motivo,  m.  ; 7-  sorgènte,  origine,  f.  ; 
8.  principio,  m.  ; 9.  spàzio,  intervallo,  m.  ; 
10.  ground»,  pi.  fóndo,  m.  fèccia , f . ; 11. 

tèma,  soggètto,  m.  ; 12.  (t.  di  Pitt.)/dnrfo,  m.  ; 
13.  (t  di  Mar.)  fóndo,  m.  ; 14.  (t.  di  Mu») 
motivo,  m.  ; 15.  (obs.)  platèa,  f.  Above  — , in 
vita , virènte.  Close  to  thè  — , even  with  tbe 
— , rasénte  la  terra.  Without  ground»,  sènza 
motivo.  To  bite  thè  — , mòrdere  la  pólve.  To 
cousecrate  thè  — , benedir  la  tèrra.  To  gain 
— , acquistar  terréno.  To  give  — , cèdere  il 
terréno.  To  go  upon  aure  — , andàr  sul  cèrto. 
To  keep  one’s  — , tenèr  férmo,  mantenérsi.  To 
keep  in  thè  back  — , tenérsi  in  diètro.  To  lose 
— , perder  terréno.  To  paw  tbe — , razzate 
(dei  cavallo).  To  run  a — , (t.  di  Mar.)  dar 
nelle  sécche.  To  raze  with  thè  — , demolire, 
Sftianàre,  distruggere.  To  stand  one’s  — , di- 
fèndere il  suo  terréno,  tenèr  férmo.  To  throw 
into  thè  back  — , l.  méttere  in  diètro  .*  2.  por 
nelPobblxo.  — floor,  pianterréno , m.  — ivy, 
(t.  di  Bot.)  édera  terrèstre,  f.  — pian,  1. 
(t..  di  Geom.)  piano  orizzontale , m.  ; 2.  (t.  di 
Pro».)  piano  geomètrico , tn.  — plot,  1 . ter- 
reno sul  quale  à eretta  una  fàbbrica  ; 2.  irono- 
grqfta  d* un’ edificio,  f.  — rent,  filo  che  *i 
paga  per  fabbricare  sopra  un  terreno  altrui, 
m.  — sili,  \.  sòglia,  f.  limitàre,  m.  ; 2.  V.  sili. 
— swell,  violento  gonfiore  dell’oceano,  mentre 
la  superficie  di  esso  non  è agitala  da  alcun 
vento.  — work,  base , f.  fondamènto,  m. 

To  Ground,  v.  a.  1 .pórre  in  tetra;  2.  To  — on 
o upon,  basàre,  fondare  ; 3.  insegnóre  gli  ele- 
ménti, i principj  di  ; v.  n.  dare  in  tèrra,  dar 
nelle  sécche. 

Ground,  pass,  e part.  del  verbo  to  grind. 
Groundage,  s.  diritto  d’ancoràggio,  m. 
Groundedly,  avv.  fondatatamènte. 

Ground-less,  a.  senza  fondaménto,  mal  fondàto  . 
avv.  -lessly. 

Ground  lesane»»,  ».  mancànza  di  fondamènto , f. 
Groiindsell,  ».  1.  (t  di  Bot.)  cardoncéllo,  ro. 
spellicciòsa , f.  ; 2.  V.  ground -sili. 

Group,  ».  1.  gruppo , aagruppaménio,  m.  ; 2. 
(t.  di  Pitt.  e Scult.)  gruppo,  m. 

To  Group,  v.  a.  1.  aggruppare  ; 2.  (t  di  Pitt.  e 
Scult.)  fare  un  gruppo. 

Grouping,  ».  (t  di  Pitt  e Scult.)  arte  di  formar 
gruppi,  f. 

Urouse,  ».  (t.  di  Bot.)  gallo  di  montagna,  m. 
Grout,  ».  ì . cruschèllo,  tritèllo,  ra.  ; 2.  fèccia, 
{.fóndo,  fondigtiuòlo,  m.  ; 3.  smallo , m.  (cal- 
cina e réna). 

To  Grout,  v.  a.  riempire  i conventi  delle  pietre 
con  calcina. 

Grove,  s.  1.  viòle  copèrto,  m.  ; 2.  boschétto, 
m. 
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To  Gróvel,  v.  n.  I .strisciarsi  per  terra,  2. 
esser  vile. 

Gróveller,  a.  1 . ehi  si  striscia  sulla  terra  ; 2. 
uòmo  vile,  abbiètto , m. 

GróveUing,  a.  1.  strisciante;  2.  abbiètto , vile, 
servile. 

Gróvy,  a.  boscheréccio,  di  bosco. 

To  Grow,  t.  n.  (pass,  grew,  part.  grown.)  1.  cré- 
scere ; 2.  créscere,  accréscersi , estèndersi , *rì- 
lup parsi  : 3.  crAcere,  vegetare,  allignare  ; 4. 
acanti  gli  addiettivi,  vi*.  To  — rich,  poor,  hand- 
Bome,  proud,  6tc.t  divenir  ricco,  pòvero,  bèllo, 
supèrbo,  3fc.  To  — to  0 iato,  divenire,  farsi. 
To  — in  knowledge,  reput&tion,  &c.,  créscere 
in  sapiènza,  riputazióne,  Sfc.  To  — iato  a 
habit,  divenir  abitudine.  To  — into  one’s 
favour,  acquistar  grazia  con  uno.  To  — from 

0 out  of,  I.  créscere  da  ; 2.  nàscere,  risultare. 

1 do  not  aee  what  benefit  can  — from  it  o out 
of  it,  non  veggo  qual  beneficio  possa  risultante. 
To  — on,  |.  continuare  a créscere  ; 2.  avvici- 
narti. Night  grows  fast  on  us,  la  notte  si  avvi- 
cina rapidamente.  To  — out,  1.  créscere,  gqn- 
fàrsi  ; 2.  divenir  gròsso  ; 3.  estèndersi.  To  — 
out  of  knowledge,  créscere  talmente  da  non 
esser  più  riconoscibile.  To  — out  of  one's 
ciothes,  créscere  in  maniera  che  gli  abiti  non 
r anno  più  bene.  To  — out  of  fashion,  andar 
fuòri  di  mòda.  To  — out  of  use,  andare  in 
disuso.  To  — out  of  humour  with  a person  or 
a thing,  stancarsi  d'una  persóna  o d’ una  cosa. 
A child  may  — out  of  certain  infirmities,  certe 
infermità  cessano  in  un  fanciullo,  a misura 
ch'ei  cresce.  To  — up,  créscere,  venir  sù, 
venire  a maturità.  To  — towards  an  end, 
aevicinàrsi  alta  fine.  To  — late, /àrsi  tardi. 
To  — near,  avvicinarsi.  To  — sieepy,  aver 
sónno.  To  — weary,  stancarsi , divenir  stanco. 
To  — wcll,  ristabilirsi.  To  — worse,  peggio- 
rare. To  — young  again,  ringiovanirsi.  To 
make  — up,/àr  créscere  ; v.  a.  coltivare.  To 

— flax,  wheat,  &c.,  coltivare  il  lino , il  grano , 
Ì(c. 

Grower,  a.  1.  persóna,  animale  o piànta  che 
cresce  ; 2.  coltivatóre,  m.  Home  — , coltiva- 
tóre indigeno,  m. 

Grotfing,  a.  1.  cresciménto,  il  créscere,  m.  ; 2. 

coltivazióne,  cultura,  f. 

Groiting,  a.  crescènte. 

Growl,  a.  ringhio,  m. 

To  Growl,  v.  n.  1.  rinviare;  2.  brontolare,  bor- 
bottare. 

Grotfler,  a.  1.  can  ringhióso,  m.;  2.  borbotta- 
tóre,  m.  -trice,  f. 

Grown,  a.  1 . part.  del  verbo  to  grow  ; 2.  adulto. 

— over  with,  coperto  di. 

Growth,  a.  1.  cresciménto,  il  créscere,  m.  ; 2. 
prodótto,  m.  ; 3.  auménto,  increménto , m.  ; 4. 
origine,  f.  ; 6.  progrèsso,  m.  To  attain  one's 
full  — , to  come  to  one’s  full  — , avér finito  di 
créscere. 

Grub,  a.  1.  ulceri,  m.  pi.  ; 2.  nano,  uomicciàttofo, 
m.  ; 3.  (L  di  St.  Nat.)  làrva,  f.  — axe,  sàr- 
chio, sarchièllo,  m.  — Street,  nome  di  una 
strada  già  abitata  da  scritorelli . — Street 

poem,  poèma  da  nulla , m. 

To  Grub,  v.  n.  scavare,  zappare , vangare  ; v.  a. 
To  — up,  1.  sradicare,  svèllere . 2.  sterpare , 
sarchiàre. 

Grtibber,  a.  sarchia-tóre,  m.  -trice,  f. 

( 2Gó) 


Grubbing,  a.  sterpaménto,  lo  sterpare,  il  sar- 
chiàre, m.  — hoe.  V.  grub-axe. 

To  Grubble.  V.  to  grovel. 

Grudge,  s.  1.  invidia,  f.  ; 2.  rancóre,  m.  ; 3.  ani- 
mosità, f.  òdio,  m.  ; 4.  malevolènza,  f.  ; 6.  (obs.) 
rimòrso  di  cosciènza,  m.  To  bear  o owe  one  a 
— , avérla  con  uno. 

To  Grudge,  v.  a.  1 . invidiare  ; 2.  dàre  o prèn- 
dere a malincuòre;  v.  n.  ì.  essere  invidióso ; 
2.  ricusarsi,  negarsi,  far  di  méno  ; 3.  lagnarsi  ; 
4.  (oba.)  desiderare  in  segréto. 

Grudger,  a.  1 . invidióso,  m.  -sa,  f.  ; 2.  borbottó- 
ne, m.  -na,  f. 

Grudging,  a.  1.  invìdia,  gelosia , f.  ; 2.  rancóre , 
m.;  3.  malevolènza,  f.  ; 4.  (oba.)  sintóma,  ni. 
Grudgingly,  avv.  1.  invidiosamente  ; 2.  a malin- 
cuòre. 

Gruel,  a.  intriso  di  farina  d'avéna,  m. 

Gruff,  a.  austèro,  arcigno , burbero  ; avv.  — ly. 
To  apeak  — , alzar  la  voce. 

Gruffnesa,  a.  asprézza  di  voce  o manière,  f. 
Grum,  a.  1.  V.  gniff  ; 2.  di  gota,  gutturale, 

| aspro  ; avv.  — ly. 

To  Grumble,  v.  a.  borboltàre,  brontolare. 
Grurabler,  a.  borbottóne,  borbotta-lóre,  m. 

I -frice,  f. 

Grumbling,  a.  e part.  di  l verbo  to  gmrnble  ; avv. 

! -ly- 

Grume,  a.  grumo,  m. 

: Grumona,  a.  grumóso. 

I Grumousness,  a.  stàio  grumóso,  m. 

! Grundsel,  s.  V.  groundaell. 

Grunt,  grunting,  a.  1.  grugnito,  m.  ; 2.  gèmito, 
m.  The  grunta  of  dying  men,  il  gèmito  de ’ 
moribóndi. 

To  Grunt,  to  Gruntle,v.  n.  1.  grugnire;  2 .gémere. 
To  — under  a weary  life,  gémere  sotto  il  peso 
della  vita. 

! Grunter,  a.  1.  pòrco,  m.  ; 2.  chi  geme. 

Gruntling,  a.  porcéllo,  m. 

To  Grutch,  v.  a.  (volg.)  V.  to  grudge. 

Gry,  a.  decima  parte  d’una  linea. 

Gu£-iac,  -lacum,  a.  1.  guàjaco,  legno  sànto,  m.  ; 
2.  gómma  guàjaco,  f. 

Guano,  a.  guàno,  m.  concime  di  sterco  d'uc- 
celli acquatici  portato  dall'America  Meridio- 
nale. 

Guaran-tré,  -tv,  a.  1.  garànte,  mallevadóre, 
m.  ; 2.  garanzia , sicurtà,  f. 

To  Guaran-teé,  -ty,  v.  a.  guarentire,  malle- 
vare. 

Guàrantor,  a.  garante,  mallevadóre,  m. 

Guard,  a.  1.  guàrdia,  custòdia,  cura,  f.  ; 2.  sal- 
vaguàrdia, difésa,  f.  schérmo,  m.  ; 3.  guàrdia , 
f.  ( uomo  o corpo  di  soldati ) ; 4.  guàrdia,  élsa , 
i.  ; 5.  guàrdia,  precauzióne,  vigilànza,  f.  ; G. 
(t.  di  Str.  Fcr.)  conduttóre  d'un  convoglio,  m.  ; 
7.  (t.  di  Scher.)  guàrdia,  f.  National  — , 
guardia  nazionale,  f.  Body — , life  — , guàrdia 
del  corpo,  f.  Foot  — , guardia  a piédi,  f. 
Horae  — , guardia  a cavallo , f.  Rear  — , re- 
troguàrdia, f.  Van  — , vanguàrdia,  f.  On  — , 
di  guardia,  di  ferrino.  To  be  on  o upon  one’s 
— , star  bene  attènto.  To  monnt  — , montar 
la  guardia.  — boat,  (t.  di  Mar.)  guardacòste, 
m.  — house,  — room,  córjto  di  guàrdia,  m. 
— ahip,  nave  ammiràglia,  f.  (m  porlo). 

To  Guard,  v.  a.  1.  guardàre,  conservàre  ; 2.  di- 
fèndere, protèggere  ; 3.  To  — against,  méttersi 
tn  guàrdia  ; 4.  guarentire  ( rinforzare  te- 
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gando)  ; 5.  (obs.)  ornare,  gallonare  ; v.  n. 
guardarti,  stare  in  guardia . 

Guardably,  avv.  con  riserva,  con  circospczióne. 
Guardage,  s.  (obs.)  tutèla,  f. 

Guardant,  s.  (obs.)  guardiano , tutóre , m. 
Guird-cd,  a.  1.  dféso,  protètto  ; 2.  càuto,  cir- 
cospètto ; avv.  -edly. 

Guàrdedneas,  s.  risèrva , circospezióne,  pru- 
dènza, f. 

Guardcr,  s.  (obs.)  custòde,  m. 

Guardful,  a.  càuto,  circospètto,  vigil&nte. 
Guardian,  s.  1.  guardià-no , m.  -na,  f.  ; 2.  tu-tóre, 
m.  -trice,  f.  ; 3.  cura-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 4.  am- 
ministratóre comunale  della  tassa  pei  poveri , m. 
Acting  — , amministratóre  gerènte  della  tassa 
pei  poveri . Joint  — , tutóre  unito  ad  un  altro, 
m.  Board  of  guardiani»,  consiglio  dell'ammi- 
nistrazione comunale  sulla  tassa  de'poveri,  m. 
Guardian,  a custòde,  tutelare.  — angel,  angelo 
custòde,  ra. 

Guàrdianess,  s.  (obs.)  guardiana,  f. 

Guardianless,  a.  senza  guardia,  difesa  o tutore. 
Guardianship,  s.  1 . guardianato,  m.  ; 2.  tutèla, 
cura , f. 

Guardiess,  a.  1.  senza  guàrdia,  guardiano  o 
tutóre  ; 2.  sènza  protezióne. 

Guava,  s.  (t.  di  Bot.)  sorta  di  pero  Indiàno. 

To  Gùbematc  e dcriv.  V.  to  govern. 

Gudgeon,  s.  (t.  d’Ict)  1.  ghiòzzo,  m.  ; 2 . bab- 
bióne,  scioccóne,  m.  ; 3.  allettaménto,  m. 

lusinga,  f.  ; 4.  pèrnio,  m.  ; 5.  càrdine,  m.  To 
swallow  a — , inghiottirla,  bérla,  créderla. 
Guelph,  s.  (t  di  Stor.  d’Ital.)  Guèlfo,  m. 

To  Guérdon  e deriv.  V.  to  rcward  c deriv. 
Guenllo,  s.  (neol.)  guerriglia,  f. 

Guess,  guéssing,  s.  1.  congettura,  conghietlura, 
f.  ; 2.  cosa  da  èssere  indovinata  ; 3.  cosa  indovi- 
nàta.  Easy  — , cosa  facile  a indovinàre,  f. 
That’s  a very  good  — , questa  è una  cosa  benis- 
simo indovinata. 

To  Guess,  v.  a.  1 . indovinàre  ; 2.  conghiettu- 
ràre.  I leave  you  ten  times  to  — it  in,  velo 
lascio  indovinare  in  dieci  volte  ; ▼.  n.  To  — at, 

1 . indovinàre  ; 2.  congetturare. 

Gu èsser,  s.  chi  indovina , conghiettura-tóre,  m. 
-tri ce,  f. 

Gucssingly,  avv.  per  congettura. 

Guest,  s.  òspite,  convitato,  in.  òspite,  convi - 
tòta,  f.  — chamber,  1.  refettòrio,  m.  ; 2.  ce- 
nàcolo, m.  — right,  dovére  d'ospitalità,  m.  — 
rope,  (t.  di  Mar.)  cavo  da  rimòrchio,  m. 

To  Guest,  v.  a.  (obs.)  dare  ospitalità  : v.  n. 

ricévere  ospitalità. 

To  Gaggie.  V.  to  gurgle. 

Guidable,  a.  guidàbile,  dòcile. 

Guidanre,  s.  1.  guida,  condótta , dirczióne,  f.  ; 

2.  règola,  f.  For  your  — , per  vostra  regola. 
Guide,  guider,  s.  1.  guida,  f.  ; 2.  diret-tóre, 

regola-tòre , m.  -trice,  f.  — hook,  guida,  f. 
(libro  che  serve  di  guida).  — post,  indica- 
tóre, m.  (segno  che  indica  le  strade). 

To  Guide,  v.  a.  guidare , condurre,  dirigere. 
Guideless,  a.  senza  guida. 

Guidon,  s.  (neol.)  1.  guidóne , m.  (piccola  ban- 
diera delle  guide  per  allineare  im  battaglione)  ; 
2.  piccola  inségna,  f. 

Guild,  s.  corporazióne,  f.  — hall,  palazzo  della 
città,  m. 

Guildable,  s.  soggètto  a tassa. 

Gu rider.  V.  gilder. 
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Guile,  guìlefulness,  a.  astuzia  fròde,  f.  inganno,  m. 
Guile-ful,  a.  astuto,  ingannévole,  furbo  ; avv. 
-fully. 

Guileless,  a.  ingènuo,  sincèro. 

Guilelessness,  s.  ingenuità,  buòna  fède,  sempli- 
cità, f. 

Gurier,  s.  chi  induce  altrui  nel  pericolo. 
Guillotine,  s.  (neol.)  ghigliottina,  f. 

To  Guillotine,  v.  a.  (neol.)  ghigliotlinàre. 

Guilt,  s.  1.  cólpa,  f.  delitto,  m.  ; 2.  delinquènza , 
f.  — sick,  lacerato  dal  rimorso. 

Gufltiness,  s.  delinquènza,  criminalità,  f. 

Guilt -leas,  a.  innocènte.  To  hold  — , riputare 
innocènte  ; avv.  -iessly. 

Guiltlessness,  s.  innocènza,  (. 

Guil-ty,  a.  1 . colpévole,  rèo  ; 2.  corrótto.  To 
j bring  one  in  — o not  — , dichiarare  uno  col- 
pévole o innocènte.  To  bring  in  a verdict  of 
j — , dichiaràre  uno  colpévole  (da  un  giurì).  To 
I plead  — , dichiararsi  colpévole.  To  plead  not 
| — , dichiaràrsi  innocènte.  — like,  crimini li- 
mente;  aw.  -tily. 

Guimp,  s.  (neol.)  alamàro,  m. 
i Guinea,  s.  ghinèa,  f.  (moneta  d'oro).  — dropper, 
giuntatóre,  marinàio,  ra.  — hen,  (t.  d’Òrti.) 
gallina  di  Faraóne,  f.  — pig,  porchétta  d’ 
India,  m. 

(bri  ni  ad,  s.  V.  gwiniad. 

Guise,  s.  1.  guisa,  manièra,  f.  ; 2.  apparènza 
estèrna , f.  ; 3.  abitudine,  f.  costume,  m.  ; 4. 
màschera,  f.  vélo,  mantèllo,  m. 

Guitar,  s.  chitàrra,  f.  To  play  on  o upon  thè 
— , suonar  la  chitarra. 

Góla,  góla,  s.  (t.  d’Arch.)  cimàzio,  m. 

Gii  Ics,  s.  pi.  (t.  d’Arald.)  rósso,  m. 

Gulf,  s.  1.  gólfo,  m.  ; 2.  abisso,  m.  ; 3.  vòrtice, 
m.  voràgine,  f.  — indented,  pieno  di  golf. 
Gulfy,  a.  I . pieno  di  golf  ; 2.  pièno  di  abissi  o 
vòrtici. 

Gull,  s.  1.  (t.  d’Om.)  gabbiano,  ra.  ; 2.  fròde,  f. 
inganno , m.  ; 3.  gabbiano,  gónzo,  merlòtto , m. 

— catcher,  gabbamóndo,  m. 

To  Gull,  v.  a.  gabbàre,  truffare,  uccellàre. 
Guller,  s.  gabbamóndo,  impostóre,  m. 

Gullery , s.  (obs.)  fròde,  f.  inganno,  m. 

Gullet,  s.  1.  góta,  stròzza,  f.  ; 2.  esòfago,  m. 
Gullibility,  s.  (volg.)  credulità,  f. 

Gullied,  a.  pièno  di  bórri. 

Gullishness,  s.  stupidàggine,  f. 

Gully,  8.  bórro,  ra.  — gut,  ghiottóne , m.  — 
hole,  chiàvica,  f.  smaltitójo,  m. 

To  Gully,  v.  n.  scórrere  romorosaménte. 
Gulósity,  s.  golosità,  f. 

Gulp,  s.  tròtto,  sórso,  m. 

To  Gulp,  v.  a.  tracannàre.  To  — up,  récere, 
vomitare. 

Gulpk.  V.  gulf. 

Guai,  8.  1.  gengia,  gengiva,  f.  ; 2.  gómma,  f. 

— arabic,  gomma  aràbica,  f.  — elastic,  gom- 
ma elàstica,  f.  — cop&l,  gomma  copale,  f.  — 
drago» , gomma  dragànte,  f.  — gutta,  gomma 
gótte,  f.  — lac,  — lake,  gomma  lacca,  f.  — 
resin,  resina,  ràgia,  f.  — mastic,  màstice,  m. 

— boil,  epulide,  f.  — of  thè  eyes,  cispa,  f. 

To  Gum,  v.  a.  ingommare. 

Gummiferous,  a.  gommifero. 

Gumininess,  s.  viscosità,  f. 

j Gummósity,  8.  1.  natura  della  gómma,  f.  ; 2 
viscosità , f. 

Gummous,  a.  gommóso. 
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Gump,  a.  (volg.)  uno  sciòcco,  m. 

Gùmption.  3.  (volg.)  intelligènza , f. 

Gun,  a.  I.  cannóne,  m.  ; 2.  cannonata,  f.  ; 3. 
guns,  artiglieria , f.  ; 4 .fucile,  schiòppo,  in.; 
f».  fucilata,  schioppettata , f.  Doublé- barrelled 
— , fucile  a due  canne,  m.  Heavy  guns,  pi.  arti- 
glieria di  grosso  calibro , i.  Air  — , fucile  a 
vènto,  m.  Percussion  — , fucile  a percussióne, 
m.  — barrei,  canna  da  fucile,  f.  — boat, 
(t.  di  Mar.)  barca  cannonièra,  f.  — carriage, 
qffùsto,  m.  carrétta  di  cannóne,  f.  — - deck, 
(t.  di  Mar.)  batteria,  f.  — fire,  cannone  ti- 
rato atta  mattina  e alla  sera.  — flint,  piè- 
tra da  fucile,  f.  — port,  (t.  di  Mar.)  spor- 
tèllo, m.  — powder,  pólvere  da  cannone,  da 
schiòppo,  f.  — room,  (t  di  Mar.)  santa  bàr- 
bara, f.  — shot,  1.  cannonata,  f.  ; 2.  schiop- 
pettata, f.  ; 3.  tiro  {portata)  di  cannone;  4. 
tiro  di  schioppo,  m.  — stick,  rigualcatójo, 
calca  t óre,  m.  — stock,  càlcio  del  fucile,  m. 
Gùnnell.  V.  gunwale. 

Gunner,  s.  cannonière,  artiglière , m. 

Gunnery,  a.  sciènza  dell'artiglieria,  f. 

Gunuing,  s.  càccia  con  lo  schiòppo , f. 

Gunsmiih,  s.  armojuólo,  m. 

Guaterà  ckain,  s.  catena  da  misurar  la  terra , f. 
Gunwale,  s.  (t.  di  Mar.)  ójiera  mòrta,  f. 

Gurge,  s.  (obs.)  gólfo,  abisso,  m. 

Giirgeon,  a (obs.)  cruschèllo,  m. 

To  Gurgle,  v.  n.  gorgogliare , mormorare. 
Gurgling,  s.  gorgoglio,  mormorio,  m. 

Gurgling,  a.  gorgogliante,  mormorànte. 

Gur-nard,  -net,  a.  (t.  d’Ict.)  pésce  róndine,  m. 
Gush,  guahing,  a.  1.  sgórgo,  sbócco,  m.  ; 2.  effu- 
sióne, f. 

To  Gush,  v.  n.  sgorgàre,  scaturire,  spicciàre. 
Gusset,  a.  gheróne,  m.  pèzza,  tòppa  di  rin- 
forzo, f. 

Gust,  a.  I.  gusto,  il  gustare,  m.;  2.  godiménto  ; 
3.  gusto,  m.  inclinazióne , f.  ; 4.  colpo  di  vènto, 
réfolo,  m.  ; 5.  uragàno , m.  ; 6.  accèsso,  tras- 
pòrto, m.  (di  collera). 

To  Gust,  v.  a.  gustare. 

Gustable,  a.  (obs.)  1.  gust  àbile  ; 2.  gustóso. 
Gustatory,  a.  del  gusto. 

Gustfal,  a.  gustóso,  saporóso. 

Gustfulness,  a.  gusto,  sapóre,  m. 

Gusto,  a.  gusto,  m. 

Gusty,  a.  tempestóso. 

Gut,  a.  I.  intestino,  m.  ; 2.  (volg.)  stómaco,  m.  ; 
3.  (volg.)  ghiottoneria,  f.  Blind  — , (t.  d'Anat.) 
intestino  cièco,  m.  Greedy  — , golóso,  m.  go- 
lósa, f.  — work,  fabbrica  di  corde  di  mi- 
nugia, 1 . 

To  Gut,  v.  a.  I . srentràre  ; 2.  svaligiare. 

Gótta  seréna,  s.  (t.  di  Mod.)  gótta  seréna, 
amour  òsi,  (. 

Cutter,  a.  1.  grondàia,  f . ; 2.  rigàgnolo,  m.  ; 3. 
canàle,  smaltii ójo,  m. 

To  Gutter,  v.  a.  \.  fornire  di  grondàie  o rigà- 
gnoli ; 2.  accanalàre  ; v.n.  I.  èssere  fornito  di 
grondàje , rigàgnoli,  o canali  ; 2.  scolare  (delle 
candele). 

Guttering,  s.  lo  accanalàre,  m. 

To  Guttle,  v.  n.  (obs.)  crapulare,  gozzovigliàre  ; 

v.  a.  inghiottire  ingordaménte. 

Guttler,  a.  crapulóne,  mangióne,  m. 

Guttulous,  a.  gocciolóso,  in  fórma  di  gócciole. 
Guttural,  a.  lèttera  gutturale,  f. 

Guttu-ral,  a.  gutturàle  avv.  -rally. 
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Gutturalness,  a.  suòno  gutturàle,  m. 

To  Guzzle,  v.  a.  e n.  trincàre. 

Guzzler,  a.  diluizióne,  m. 

Gwiuiad,  s.  (t.  d'Ict.)  V.  whiting. 

Gybc.  V.  gibe. 

Gymnàsium,  a.  ginnàsio,  m. 

Gymnastic,  a.  esercizio  ginnàstico,  m. 
Gymnàsti-c,  a.  ginnàstico  ; avv.  -cally. 
Gyranàstics,  a.  pi.  ginnàstica , f. 

Gymnic,  a.  ginnica,  f. 

Gj?mni-c,  -cal,  a.  ginnico. 

Gymnósophist,  a.  ginnosoftsta,  m. 

Gymnusophy,  a.  dottrina  dei  ginnosofxsti,  f. 
Gymno-sperm,  -apérmia,  a.  (L  di  Bot.)  ginno- 
spèrmia , f. 

Gymnospérmous,  a.  (t.  di  Bot.)  di  ginnospèr- 
mia. 

Gynaeséum,  a.  (t.  di  St.  Ant)  ginecèo,  m.  appar- 
tamento recondito  per  le  donne. 

Gynandria,  a.  (t.  di  Bot.)  g màndria,  f.  genere  di 
piante. 

Gynecócracy,  a.  ginecocrazia,  f.  governo  delle 
donne. 

Gyp,  a.  agènte  del  censóre,  m.  ( soprannome  dolo 
dagli  studenti). 

Gypsooua,  a.  gessóso. 

Gjpsey,  gypay.  V.  gipsy. 

Gfpsum,  s.  gèsso,  m. 

Gyml,  a.  gira  tiro. 

Gyration,  a.  giro,  giraménto,  m. 

Gyrfalcon,  a.  (t.  d’Orn.)  ibi,  m. 

Gyromancy,  a.  giromanzta,  f.  sorta  di  divina- 
zióne. 

Gyróse,  a.  (t.  di  Bot.)  adunco. 

Gyve,  a.  céppi,  m.  pi. 

To  Gyve,  v.  a.  inceppàre,  pórre  in  ceppi. 


H. 

H,  a.  ottava  lettera  del  alfabeto . 

Ha  ! inter}.  ah  l 

Hàbeas  Córpus,  a.  hàbeat  córpus  (legge  per  cu» 
uno  ha  il  diritto  di  esser  giudicalo  da  un  tri- 
bunale competente). 

Habcrdasher,  a.  merciàjo,  merciajuólo,  m. 
Hàberdashery,  a.  merceria,  f. 

Hàberdine,  s.  specie  di  baccalà. 

Habcrgeon,  a.  ghiazzerino,  m.  armatura  difen- 
siva antica. 

Habiliment,  a.  abbigliaménto , àbito , vestito, 
. m. 

To  Habilitate  e deriv.  (obs.)  V.  to  qualify. 
Hàbit,  a.  1.  àbito,  abbigliaménto,  m.  ; 2.  abi- 
tudine, f.  By  — ,per  abitudine.  To  be  in  thè 

— of,  aver  l'abitudine  di.  To  be  in  good  habita 
with  one,  èssere  in  tèrmini  d'amicizia  con  uno. 
To  break  one's  self  of  a — , disfarsi  d' un' abi- 
tudine. To  get  into  a — , prender  un’abitu- 
dine. To  grow  into  a — , divenir  abitudine. 

— ahirt,  camiciétta,  f. 

To  Hàbit,  v.  a.  abbigliàre,  vestire.  To  — one’s 
self,  vestirsi. 

Hàbit-able,  a.  abitàbile  ; avv.  -ably. 
Hàbitableness,  a.  stàio  abitàbile,  m. 

Hàbitacle,  a.  (oba.)  1.  abitàcolo , m.  ; 2.  nic- 
chia, f. 

Hàbitant,  B.  abitànte,  m.  e f.  abita- 1 óre.  m. 
-trice,  f. 
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Habitàtion,  i.  1.  abitazióne,  dimòra , f.  ; 2.  resi- 
denza, f. 

Hàbitator,  s.  (obs.)  abita-tóre,  m.  - trice , f. 
Ilàhitcd,  a.  1.  vestito  ; 2.  (obs.)  abituato. 
Habi'tu-al,  a.  abituale, consuèto,  solito ; avv.  -ally. 
H abituate,  a.  abituale,  inveterato. 

To  Habituate  to,  v.  a.  abituare , accostumare. 
To  — one’s  self,  abituarsi. 

Hàbitude,  s.  1.  abitudine , f.  ; 2.  (obs.)  rappòrto , 
m.  relazióne,  f. 

Habnab,  avv.  1.  a còso  ; 2.  senz'ordine. 

Hack,  s.  I.  tócca,  intaccatura,  f.  taglio,  m.  ; 2. 
cardilo  d'affitto,  m.  ; 3.  rózza,  f.  ; 4.  carròzza 
cT affitto,  (.  ; 5.  leggero  impediménto  nel  par- 
lare, m. 

Hack,  a.  usdto. 

To  Hack,  v.  a 1.  spezzare,  sminuzzdre  ; 2.  in - 
taccdre  ; 3.  balbetticdre.  To  — a language, 
storpiare  una  lingua. 

Hacking,  s.  V.  back.  — knifo.  piccòzza,  f. 
Hàckle,  s.  1 . seta  cruda,  o qualunque  sostanza 
fibrosa  non  filata  ; 2.  scòtola,  f.  pèttine,  m. 

To  Hàckle,  r.  a.  1.  scotolare,  pettinare  (il  tino). 
2.  lacerare. 

Hàckder,  -ling.  V.  heok-ler,  -ling. 

Hàckly,  a.  sminuzzato,  intaccdto. 

Hàckney,  s.  1.  cavai  d'affitto,  m.  ; 2.  carròzza 
d'affitto,  f.  ; 3.  rózza,  f.  ; 4.  meretrice,  f.  — 
coadb,  carròzza  d'affitto,  f.  — man,  affi t tu- 
tóre di  carrozze  o cavalli,  no. 

Hàckney,  a.  1.  d'affitto  ; 2.  mercenario  ; 3. 
comune,  trito. 

To  Hàckney,  v.  a.  1.  usdr  molto  ; 2.  rènder  trito, 
comune;  3. condurre  in  una  carròzza  d'àffitto. 
Hàck-ncyed,  >nied,  l.part.  del  verbo  to  hack- 
ney  ; 2.  abitudto,  espèrto,  usdto. 

Had,  pass,  e part.  del  verbo  to  have. 

Had-I-wist,  espr.  proverb.  oh  / se  l'avessi  saputo. 
Hàddock  s.  (t.  d’ict.)  sorta  di  nasello. 

Hade,  s.  1.  apertura  o entrala  d'una  mina,  f.  ; 
2.  inclinazióne  d'un  filóne  in  una  mina,  f. 
Hàding,  s.  V.  hade.  No.  2. 

Haft,  s.  manico,  m.  impugnatura,  f. 

To  Haft,  ▼.  a.  méttere  il  mànico. 

Hag,  s.  1 . brutta  vècchia,  f.  ; 2.  stréga,  f.  ; 3. 
furia,  f.  ; 4.  tnenào,  va.  fantasima,  f.  — bora, 
nato  da  una  strega.  — «ridden,  opprèsso  dall ' 
incubo.  — aecd,  discendènte  d'una  strega, 
m.  e f. 

To  Hag,  v.  a.  tormentdre,  r esedre. 

Hàggard,  ».  \.  falcóne  indomàbile,  m.  ; 2.  èssere 
intrattàbile,  m.  ; 3.  vecchia  stréga,  f. 
liàg-gard,  a.  \.  emaciato,  macilènte;  2 .ruvido, 
fièro  ; 3.  intrattàbile  .-  avv.  -gardly. 

Hàgged,  a.  1.  da  stréga;  2.  sécco,  stecchito;  3. 
defórme. 

Ilàgeish,  a.  1.  cattivo  ; 2.  brutto  come  una 
stréga;  3.  defórme. 

To  Hàggle,  v.  a.  V.  to  hack  ; v.  n.  1.  stirac- 
chiare (il  prezzo)  ; 2.  cavillàre,far  difficoltà. 
Hàggler,  s.  1.  chi  taglia  o sminuzza  ; 2.  stirac- 
chia-Idre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  cavilla-tóre , m. 
trice,  f. 

Ilagiógraphal,  a agiógrefo. 

Hagiógrapher,  s.  agiògrafo,  m. 

Ilagiography,  s.  agiografia,  f.  parte  della  Bibbia 
che  comprende  i Salmi,  i Proverbj , e * libri 
seguenti. 

Mah  ! intetj.  ah  / 

!ia-ha,  s.  fòsso  di  divisióne,  m. 
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Hail,  ».  gràndine,  gragnuóla,  f.  — shot,  mi- 
gliaróla,  (.  pallini,  m.  pi.  — stone,  grano  di 
gragnuóla,  m.  — storno,  tempèsta,  gran- 
dine, t. 

To  Hail,  v.  n.  grandinare  ; v.  a.  far  grandinare 
o cadér  come  gràndine. 

Hail,  a.  I.  saluto,  no.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  portàta 
della  voce,  f.  Within  — , a portàta  di  voce. 
To  Hail,  v.  a.  1.  salutare  ; 2.  (t.  di  Mar.)  chia- 
mare a parlaménto. 

Hail,  inter}.  tlsalve,"  ti  saluto. 

Hail,  a.  V.  baie. 

Haily,  a.  grandinóso. 

Hair,  b.  1 .pélo,  ro.  ; 2.  capéllo,  m.  ; 3.  capélli, 
m.  pi.  ; 4.  crine,  m.  ; 5.  pélo,  m.  peluria,  f. 
Head  of  — , capélli,  m.  pi.  capellatura,  f. 
Within  a — ’s  breadth,  a un  pelo  di  distanza  : 
ci  mancava  un  pelo.  To  pulì  by  thè  — , tirare 
pei  capelli.  To  tear  one’s  — , strapparsi  i 
capelli.  To  a — , a puntino.  Not  to  be  worth 
a — , non  valére  un  acca.  — bell.  V.  hare 
bell.  — breadth,  péto,  m. piccolissima  disianza, 
f.  — breadth,  per  un  pelo,  miracóloso.  — doth, 
cilicio , no.  — dresser,  acconciatóre,  parruc- 
chière, m.  — dye,  tinta  pei  capélli,  f.  — hune. 
sospéso  per  un  capéllo.  — lace,  stringa  pei 
capélli,  f.  — pin,  forcinélia  da  testa , f.  — 
powder,  pólvere  di  Cipri.  — shaped,  capiltàre. 
Haired,  a capelluto.  Red  —,  a che  ha  i capetti 
rossi.  Grey  — , canuto. 

Hairìness,  s.  quantità  di  capélli  o péli,  f. 
Hairless,  a.  1.  senza  péli,  spelàlo  ; 2.  senza  ca- 
pélli, càlvo. 

Hairy,  a.  ì.  pelóso  ; 2.  capelluto. 

Hake,  s.  (t.  d’Ict.)  merluzzo,  tn. 

Hàlberd,  s.  alabàrda,  labàrda,  f. 

Halberdiér,  s.  alabardière,  tn. 

Hàlcyon,  9.  (t.  d’Ora.)  alcióne,  m. 

Hàley-on,  -ónian,  a alcionéo,  plàcido , quièto. 
Hale,  a sàno,  robusto,  vègeto,  vigoróso. 

To  Hale.  V.  to  baul. 

Half,  a halves,  pi.  metà,  f.  By  one  — , detta 
metà.  By  halves,  a metà.  To  cry  halves,  gri- 
dare a me  la  metà.  To  do  a thing  by  halves, 
fare  una  cosa  imperfettamente.  To  go  halves 
with  one,  fare  a metà  con  uno.  — part, 
metà,  f. 

Half,  a.  mézzo.  — an  hour,  mezz'ora.  — 
blood,  parentela  fra  due  persone  nate  dallo 
stesso  padre  0 dalla  stessa  madre,  ma  non  da 
ambidue.  — bred,  mezzo  educò  to.  — bro- 
ther,  fratello  dalla  parte  del  padre  0 detta 
madre  solamente.  — dead,  mezzo  mòrto.  — 
heard,  fraintéso.  — - holy  day,  mezza  fèsta,  f. 
• — lost,  mezzo  perduto.  — moon,  mezza 
luna,  f.  — part,  metà,  f.  — pay,  mezza 
pàga,  f.  On  — pay,  a mezza  paga.  — penny, 
mezzo  soldo,  no.  — penny  worth,  valóre 
di  mezzo  soldo,  tn.  — pike,  (t.  di  Mar.) 
brandistòcco,  m.  — pint,  mezza  fogliétta,  f. 

— read,  superficialménte  instruito.  — seas 
over,  cotticelo , mezzo  ubbriàco.  — sighted, 
1.  di  corta  vista  ; 2.  di  poco  discerniménto.  — 
eister,  sorella  dal  lato  del  padre  o della  madre 
solamente.  — sphere,  emiff'éro,  m.  — starved, 
mezzo  mòrto  di  fame.  — strained,  imperfètto. 

— wit,  uno  sciòcco,  m.  — witted,  sciòcco. 
Half  way,  a.  e avv.  a mezza  strada. 

Half  yeàrly,  a.  e avv.  due  volte  l'anno,  ogni  sei 
mesi. 
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Halibut,  s.  (t.  d’Ict.)  passerina , f.  specie  di 
rombo. 

Hàlidom,  8.  santa  Maria  ! Madonna  mia  ! 
Halimass.  V.  hallowmass. 

Halituous,  a.  (obs.)  aliiuàso. 

Hall,  s.  1.  resi ibulo,  m.  ; 2.  sóla,  f.  ; 3.  casa 
signorile,  f.  ; 4.  tribunale,  f.  ; b-  collègio,  tn.  ; 
f».  refettòrio,  m.  (in  una  università). 

Hallelujah,  a.  e intcrj.  alleluja,  lodate  il  Signóre. 
Halliard,  hàlyard,  8.  (t.  di  Mar.)  drxssa, 

drizza,  f. 

Hallier,  s.  specie  di  rete  da  uccellare. 

To  Halloó,  t.  n.  gridàre,  chiamare  ; ?.  a.  1.  in- 
coraggire  gridando  hailoo;  2.  cacciar  via  a 
urli. 

Halloó,  inteij.  olà  ! 

Hallow,  s.  sónto,  m.  All  — , all  hallows,  Ognis- 
santi. All  — tide,  època  dell’Ognissanti,  f. 

To  Hallow,  t.  a.  \.  santificare  ; 2.  consacrare. 
Hallowmass,  8.  Ognissanti , m. 

Hàllown,  a.  santo,  santificato. 

To  Hailurinate,  ▼.  n.  (obs.)  errare,  cader  nell' 
errore. 

Hallucination,  8.  1.  allucinazióne,  f.  ; 2.  erróre, 
m. 

H&lm.  V.  haum. 

Halo,  8.  alóne , m.  aureola,  f. 

Halser.  V.  hawser. 

Hall,  s.  1.  zoppicamènto,  m.  ; 2.  fermata,  f.  To 
malte  a —.  far  alto,  fermarsi. 

Halt,  a.  zòppo,  sciancato. 

To  Halt,  v.  n.  \.  andare  ancajóne,  zoppicóre  ; 2. 
esitare,  èsser  incèrto  : 3.  (t.  di  Guer.)  far  alto, 
fermarsi  ; v.  a.  (t.  di  Guer.)  far  far  alto. 
Hólter,  8.  I.  zòppo , m.  zòppa , f.  ; 2.  capèstro, 
m.  ; 3.  cavezza,  f.  ; 4.  còrda,  f.  With  a — 
round  one’s  neck,  con  la  corda  al  collo. 

To  Hàlter,  v.  a.  1 . legòre  con  una  corda  ; 2. 
métter  la  corda  al  collo , incapestrare  ; 3.  in- 
cave zzò  re,  métter  la  cavézza. 

Ilalting,  8.  I.  il  zoppicare,  m.  ; 2.  il  fermarsi, 

ra. 

Ilaltingly,  avv.  zoppicdndo. 

To  Halve,  y.  a.  divider  per  metà  o in  due. 
Hàlved,  a.  (L  di  Bot)  emisfèrico. 

Halves,  s.  pi.  di  half. 

Ham,  8.  I.  quella  parte  che  è opposta  al  ginoc- 
chio ; 2.  prosciutto,  m. 

Hamadryad,  s.  (t  di  Mitol.)  amadrtade,  f. 
Marnate,  a.  1.  uncinò  to  ; 2.  intrecciòto. 
Hamated,  a.  uncinato , adunco. 

Hames,  8.  pi.  uncini  ove  si  attacca « le  tirelle 
fV un  cavallo,  m.  pi. 

Hamlet,  s.  borghèito , casale,  m. 

Hammer,  a.  1.  martèllo , m.  ; 2.  martellina,  f. 
(del  fucile).  Wooden  — , maglio,  m.  Rivet 
— , rivettine  — , martèllo  da  ribadire , m. 
Shoeing  — , martello  da  ferràr  cardili,  m.  To 
bring  to  thè  — , méttere  all' incàuto.  To  come 
to  thè  — , finire  per  esser  venduto  all* incanto. 
— cloth,  drappo  che  copre  la  serpa  d'una 
carròzza,  m.  — hard,  battuto,  indurito  col 
martello.  — man.  V.  hammercr. 

To  H&mmer,  v.  a.  1.  martellare  ; 2.  inventóre  ; 
3.  To  — in  o into  ,far  entrare  a forza  di  mar- 
tèllo. To  — roughly,  digrossare,  aÒbozzàre 
col  martèllo.  To  — out,  1.  stèndere,  allar- 
gàre,  spianare  col  martèllo:  2.  èsser  l' arti- 
giano di;  3.  irovdre,  inventare  ; v.  n.  1.  laro- 
rar  col  martèllo  ; 2.  To  — on,  occuparsi  di  ; 
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3.  ripèter  sempre  la  stessa  cosa.  To  — away 
at,  travagliare  incessavi emént e. 

Hàmmerer,  s.  artigiano,  m.  (che  lavora  col  mar- 
tello). 

Hàmmering,  s.  1.  il  martellare,  m.  ; 2.  rumòr 
di  martèlli,  m. 

Hammock,  8.  (t.  di  Mar.)  amòca,  branda,  f. 

Ham  per,  s.  1.  césto,  m.  ; 2.  ham  pera,  caténe,  f.  pi. 
To  Hamper,  ▼.  a.  I.  incatenàre  ; 2.  impasto- 
jàre  ; 3 . impedire,  imbarazzare  ; 4.  ingannare. 
Hàmstring,  s.  tèndine  ( dietro  al  ^moccAio). 

To  Hàmstring,  v.  a.  (pass,  e part.  hamstrung,) 
tagli&re  i tèndini  dietro  al  ginocchio. 
Hamstrung,  pass,  e part.  del  verbo  to  ha  ro- 
stri ng. 

Hànaper,  8.  1.  césto  usato  altre  volte  dai  Re  d * 
Inghilterra  per  tenervi  il  danaro,  allorché 
viaggiavano  ; 2.  tesòro,  eràrio,  tn. 

Hand,  s.  1.  mano,  f.  ; 2.  bràccia , f.  pi.  persóna, 
f.  uòmo,  m.  ; 3.  mòno,  parte,  f.  lòto,  m.  ; 4. 
mòno,  scrittura,  f.  ; 5.  ingégno,  m.  attitudine, 
f.  ; 6.  partito , m.  risoluzióne,  f.  ; 7-  partita,  I. 
(a  carte)  ; 8.  agènte,  m.  ; 9.  punto,  grado,  ni.  ; 
1 0.  prèzzo,  ra.  ; 11.  qféra,  lancétta , f.  (d' orinolo) . 
12.  pàlmo,  m.  ; 13.  (t  d’Orn.)  artiglio,  in. 
The  manufacturer  will  lose  bis  most  useful 
hands,  il  fabbricatore  perderà  le  migliori  brac- 
cia. There  was  a prison  on  each  — , v'era 
una  prigione  per  .parte.  He  ia  a capitai  — 
in  every  srienre,  ha  molta  attitudine  nelle 
scienze.  Finishing  — , ultima  mano.  Larce 
— , caràttere  gròsso.  Kight  — , 1.  man  dèstra  . 
2.  bràccio  dritto,  ra.  ( agente  principale).  L«-lt 
— , mano  sinis/ra.  ìSecond  — , di  seconda 
mano,  d* occasione.  Upper  — , il  di  sópra , 
vantàggio,  m.  — in  — , 1.  tenendosi  per  la 
mano  : 2.  d* accòrdo,  di  concèrto.  — to  , 
còrpo  a corpo.  Matter  in  — , soggètto  in  ques- 
tióne. Note  of  — , (t.  di  Comm.)  bigliétto 
all* órdine,  m.  Sleightof  — , agilità  di  mano,  f. 
At  — , ready  at  — , sotto  la  mano,  prónto. 
From  — to  mouth,  da  giorno  in  giorno , alla 
gioimàta.  Off  — -,  correnteménte.  Off  one’a 
hands,  liberàto  ; che  non  è più  tra  te  mani.  On 
— , 1 . facendosi,  che  sta  facendosi  ; 2.  in  suo 
possésso  ; 3.  in  magazzino.  On  all  banda,  da 
tutte  le  parti.  On  one  — , on  thè  one  — , da 
una  parte.  On  thè  other  — , dall* altra  pai  te. 
Out  of  — ,f òtto,  finito.  Under  — , sotto  mòno, 
di  nascósto.  With  clcan  hands,  a mani  nette. 
To  be  at  — , esser  vicino.  To  bea  good  — at, 
esser  espèrio  a.  To  be  — and  glove  togcther, 
esser  come  póne  e càcio.  To  bear  in  — , 
far  crédere,  ingannare.  To  brin|  up  by  — , 
I . allevare  «in  bambino  senza  nutrice  : 2.  olle- 
v are  un'uccello  a inano.  To  carry  a thingwith 
a high  — ,fare  una  cosa  alla  grande.  To  clasp 
one’s  hands,  piegar  le  mani.  To  come  to  — , 
pervenire,  ricévere  (delle  lettere).  To  «Irne 
fonr  in  — , guidare  a quattro  cavalli . To  get 
thè  upper  — , aver  il  di  sópra.  To  go  — in  — , 
I . tenérsi  per  la  mano  .•  2.  andàr  d'accòrdo, 
intèndersela.  To  hang  on  o upon  one's  hands, 
aver  sulle  spàlle.  To  have  a — in,  tenèr  maria, 
lenèr  di  mano,  esser  cómplice.  To  kiss  one’s  — 
to  one,  tnriàre  un  bàcio,  talulàre.  To  Ut  violent 
hands  on  one’s  self,  commétter  suicidio.  To 
lend  a — , dare  una  mano,  ajutàre.  To  lift 
one’s  — again«t  one,  alzar  te  mani  contro  una. 
To  shake  Lami*,  toccar  ia  mano.  To  snati  1>  a 
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thing  out  of  one’s  — , strappar  una  cosa  di 
mano  a uno.  To  take  one  by  thè  — , l.  prènder 
uno  per  la  mano  . 2.  ajulàre  uno.  To  take  iu 
— , 1.  prèndere  in  mano  ; 2.  intraprèndere. 
To  write  a good  o a bad  — , avère  un  bel,  un 
brutto,  caràttere.  Hands  off  ! abbàtto  le  mani  ! 
non  toccate / — barrow,  barèlla,  f.  — basket, 
spòrta,  f.  panière  col  manico,  m.  — bell, 
campanèllo , m.  — breadth,  palmo,  m.  spànna, 
f.  — book,  manuale,  in.  ( libèrcolo ).  — 

fetter,  manétta,  f.  — gallop,  piccolo  ga- 
lòppo, m.  — mlll,  macinino , m.  — rail, 
balautlràta,  f.  (di  tcala).  — saw,  séga,  f.  — 
staff,  chiaverina , f.  giavelòtto , m.  — work, 
lavóro  fatto  a mano,  m. 

To  Hand,  v.  a.  1.  dare,  pattare  (una  cosa):  2. 
dar  una  mano,  ajutàre  ; 3.  condurre,  dirigere  ; 
4.  (obs.)  dar  di  piglio  ; 5.  piegàr  le  cele.  To 
— about,  pattar  di  mano  in  mano.  To  — 
down,  l.  tirar  giù  ; 2.  trasmettére.  To  — 
in  o into,  ajutàre  a entràre , To  — out,  l. 
tiràr  fuòri  ; 2.  ajutàre  a uscire.  To  — round, 
far  circolàre.  To  — up,  1.  tiràr  tu  ; 2.  aju- 
tàre a salire. 

Handcuff,  s.  manétta,  f. 

To  Hàndcuff,  v.  a.  métter  le  manétte. 

Handed,  a.  e part.  del  verbo  to  band,  1.  a 
mani  giunte  ; 2.  (t.  di  Bot.)  palméto.  Doubled 
— , che  ha  due  mani.  Empty  — , a màni 
vuòte.  Hard  — , 1.  che  ha  le  mani  callóse  ; 2. 
che  ha  le  mani  pesànti.  High  — , arrogànte, 
imperióso.  Left — , mancino.  Open  — , gene- 
róso. Right  — , manritto.  Single  — , che  ha  una 
mano  sola.  Left  — raarriage,  matrimònio  mor- 
ganàtico, m. 

Hàndful,  a.  1.  manata,  f.  ; 2.  bracciàta,  f.  ; 3. 
pugno,  m.  ( piccola  quantità). 

Hàndicraft.  8.  1.  lavóro,  lavorio,  ra.  manifattura, 
f.  ; 2.  artigiàno,  m. 

Hàndicrafts-man,  8.  -mcn,  pi.  artéfice , arti- 
giàno, in. 

Hàndiness,  8.  1.  abilità,  destrézza,  f.  ; 2.  como- 
dità, f. 

Handiwork,  s.  lavóro,  lavorio,  m.  manifattura,  f. 
Handkerchief,  s.  fazzolétto,  moccichino,  \n.  pez- 
zuòla, f.  Neck  — , fazzolétto  da  collo,  m. 
Pocket  — , fazzolétto  da  naso,  m. 

Handle,  8.  1.  mànico,  m.  ; 2.  impugnatura,  f. 
To  Handle,  v.  a.  1.  maneggiàre  ; 2.  toccare  ; 3. 
trattàre  ; 4 . esercitàre. 

Hàndless,  a.  mónco,  senza  màni. 

Hàndling,  8.  1.  maneggiaménto,  il  maneggiàre, 
m.  ; 2.  il  trattàre,  m. 

Hand-maid,  -maiden,  s.  sèrvo,  f. 

Handsel,  a.  1.  primo  uso  d'una  cosa,  m.  ; 2. 
prima  véndita,  f.  ; 3.  (obs.)  àrra,  caparra,  f. 
To  Handsel,  v.  a.  usare  ofare  una  cosa  per  la 
prima  volta. 

Hànd-sotne,  a.  1.  V.  handy  ; 2.  bèllo.  To  grow 
— , divenir  bello ; avv.  -sornely.  He  has  been 
handsotnely  rewarded,  egli  è stato  ben  ricom- 
pensalo. To  bebave  — , condursi  bene,  da 
galantuòmo. 

Handsomencss,  s.  1.  bellézza,  (.  ; 2.  eìegànza, 
grazia,  f.  ; 3.  delicatézza,  f. 

Handstroke,  s.  cólpo  dato  con  la  mano,  m. 
Handwriting,  8.  scrittura,  màno,  f.  caràttere , m. 
Han-dy,  a.  \.  dèstro,  àbile;  2.  còmodo,  conve- 
niènte ; 3.  ricino,  a portata  della  mano  ,*  4. 
(obs.)  fatto  a màno.  — blow,  — cuff,  cólpo 
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dato  con  la  mano.  — dandy,  giuoco  da  fan- 
ciulli che  consiste  a indovinare  in  che  mano 
uno  tiene  una  cosa  ; avv.  -dily. 

Hang,  8.  declivio,  pendio,  m. 

To  Hang,  v.  n.  (pass,  e part.  hung,)  1 . pèndere, 
penzolare,  esser  sospéso,  appiccato  o impiccato  ; 
2.  pèndere,  inclinàre  ; 3.  aderire  ostinata- 
ménte;  4.  inclinarsi,  curvàrsi.  To  — on,  1. 
attaccarsi  ; 2.  pèndere,  dipèndere  da.  To  — 
on  o upon,  esser  a peso  ; esser  a càrico  di  To 

— loose,  penzolò  re.  To  — together.  tenérsi 
insieme  ; esser  uniti.  To  — back,  restàre  in 
dietro.  To  — over,  1.  pèndere,  inclinàre,  non 
esser  a piómbo  ; 2.  sovrastare,  minacciare . 3. 
esser  sospeso  sopra.  To  — up,  esser  sospéso, 
appèso.  To  — upon  one’s  words,  pèn- 
dere dalla  bocca  di  uno,  ascoltarlo  atten - 
taménte  ; v.  a.  (pass,  e part.  hung  o hanged.) 
1.  appèndere , appiccare  ; 2.  irnpiccàre  ; 3. 
métter  su  ( un'imposta , una  campana,  6fC.).  To 

— with,  tappezzare.  To  — down,  far  pèn- 
dere. To  — out,  1 . attaccàre,  sospèndere  alla 
pubblica  vista  ; 2.  V.  to  hoist.  To  — up,  1.  ap- 
pèndere, appiccàre  ; 2.  irnpiccàre.  To  — (ire, 
ritardare  a prènder  fuòco  ( d'uno  schioppo,  àfc.). 

H anger,  8.  1 . pendàglio,  m.  ; 2.  cavicchio  pic- 
colo, m.  ; 3.  coltèllo  da  caccia,  m.  ; 4.  chi  at- 
tacca o appende  una  cosa.  Bell  — , colui 
che  mette  su  i campanelli  nelle  case.  — on,  1. 
import u-no,  m.  -na,  f.  ; 2.  scroccóne,  m.  Pot 
— , caténa  del  cammino,  (. 

Hanging,  s.  1.  tappezzeria , arazzerla,  f.  ; 2. 
fórca,  f.  (supplì  ciò  della  forca)  ; 3.  pómpa , f. 
Hanging,  a.  1.  pendènte  ; 2.  sospéso  ; 3.  dégno 
di  forca , da  patibolo.  — garden,  giardino 
pensile,  m. 

liangman,  8.  hangmen,  pi.  carnéfice,  bója,  m. 
Hàngnail,  8.  pipita,  (.  (filamento  che  si  spicca 
dalla  cute  che  confina  coll'unghia). 

Hank,  a.  1.  due  o più  malasse  di  filo  attor- 
cigliate insieme  ; 2.  (t.  di  Mar.)  cortccAio,  m. 
To  Hank,  v.  a.  attorcigliare  due  o più  matàsse 
insième. 

To  Hanker  after  o for,  v.  n.  bramare , deside- 
ràre  ardentemènte. 

Hankering  after,  s.  brama,  f.  desidèrio  ardènte,  m. 
Hanse-towns,  8 pi.  Città  Anseàtiche,  f.  pi. 
llanseatic,  a.  anseàtico. 

Han't,  abbrev.  volg.  di  has  not,  bave  not. 

Hap,  s.  1.  còso,  evènto,  accidènte , in.  ; 2.  (obs.t 
disgràzia , f.  — hazard,  puro  còso,  mero  acci- 
dènte. 

To  Hap.  V.  to  happen. 

Hapless,  a.  sfortunato , disgraziàto. 

Haply,  avv.  1.  per  còso,  per  avventura  ; 
fórse  ; 3.  per  disgràzia .' 

To  Hippen,  v.  n.  accadére , avvenire.  I ha 
pcned  to  8}>eak  of  it,  m' accadde  di  parlànt 

— what  will,  sia  che  può. 

Happi-cr,  -est,  comp.  e sup.  di  happy. 
Happiness,  s.  ì.  felicità,  2.  buòna  fortuna , 

f.  ; 3.  locuzióne  elegànte  e spontànea,  f. 
Hap-py,  a.  (comp.  happier,  sup.  happiest,)  1. 
felice,  f.  ; 2.fortunàto  ; 3.  beò  lo  ; 4.  propizio, 
favorévole  ; avv.  -pily. 

Harangue,  8.  aringa , orazióne,  f.  discórso,  m. 

To  Harangue,  v.  a.  c n.  aringàre. 

Harnnguer,  s.  aringa/óre,  oratóre,  in. 

Harass,  s.  rovina,  distruzióne,  f.  guàsto,  m. 

To  llàrass,  v.  a.  1.  stancàre,  straccare.  2. 
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annegare  : 3.  tormentàre,  tribolàre , vettóre  ; 
4.  (obs.)  desolare,  devastare. 

Harasser,  s.  1.  devastatóre,  distruttóre,  m. 
- trice , f.  ; 2.  secea-tóre,  m.  trice,  f. 
Harbinger,  8.  1 .furière,  m.  ; 2.  precursóre,  m. 
Harbour,  8.  I.  pòrto,  m.  ; 2.  asilo , ricóvero,  m. 

— master,  capitano  del  porto,  m. 

To  Harbour,  y.  n.  1.  alloggiare,  albergàre  ; 2. 
riparare,  trovare  asilo,  trovar  ricóvero  ; v.  a. 
1 . alloggiare,  albergare  ; 2.  dar  asilo,  dar  ricó- 
vero ; 3.  avére,  nutrire.  To  — a suspicion, 
nutrire  un  sospetto. 

Harbourage,s.  (obs.)  asilo,  ricóvero,  m. 
Harbourer,  8.  òspite,  m.  chi  da  ospitalità,  f. 
Harbourless,  a.  senza  asilo. 

Hard,  a.  I.  duro  ; 2.  difficile  ; 3.  duro,  penóso  ; 
A.  laborióso;  5.  severo,  rigoróso  ; 6.  duro,  in- 
sensibile; 7-  rózzo;  8.  ingiusto  ; 9.  avaro.  To 
get  — , to  grow  — , indurirsi.  To  lie  — , dor- 
mir sul  duro.  As  — as  iron,  duro  come  il 
fèrro.  As  — as  rock,  duro  come  una  piètra. 

— bound,  etilico,  costipato.  — drinker,  gran 
bevitóre , m.  — drinking,  il  bere  all'eccésso,  m. 

— fare,  mala  vita,  f.  — fatoured,  — featured,  — 
visaged,  brutto.  — fought,  ben  contestato.  — 
gotren,  ottenuto  a sudóre  di  sangue.  — banded, 
di  mani  ruvide.  — hearted,  insensibile,  di  cuor 
duro.  — heartedness,  insensibilità , durézza 
di  cuòre,  f.  — labourcd,  elaborato.  — 
raouthed,  duro  di  bocca.  — times,  pi.  tempi 
difficoltósi,  m.  pi.  — winter,  inverno  rigido,  m. 

— won,  vinto  con  difficoltà.  — working,  labo- 
rióso. 

Hard,  arv.  1.  duramente,  rigor osaménte,  severa- 
mente ; 2.  difficilménte,  con  difficoltà  ; con  pé- 
na : 3.  mólto  ; A.  istanteménte.  — by,  vicino. 
To  Harden,  y.  n.  1.  indurirsi  ; 2 .divenire  in- 
sensibile; 3.  abituarsi,  incallirsi;  v.  a.  1.  in- 
durare ; 2.  abituare,  incallire;  3.  rènder  in- 
sensibile. 

Hardener,  8.  cosa  o persona  che  indurisce,  (. 
Hardening,  s.  induriménto,  V indurire,  m. 
Hardihood,  s.  arditézza , intrepidézza,  t.  co- 
raggio, m. 

Hàrdily,  avv.  1.  ardii  amèni  e ; 2.  severaménte. 
Hàrdimcnt,  s.  (obs.)  V.  hardihood. 

Hardiness,  s.  1.  arditézza,  intrepidità,  f . ; 2. 
vigóre,  m.  robustézza , f.  ; 3.  audàcia,  impu- 
denza, f.  ; 4.  (obs.)  fatica,  f. 

Hardly,  avr.  1.  duramente,  severaménte  ; 2. 
difficilménte,  con  fatica  ; 3.  appéna , guàri. 
Hàrdness,  s.  1 . durézza,  f.  ; 2.  asprézza,  rozzézza, 
(.  ; 3.  induriménto,  m.  ; 4.  rigóre , m.  severità, 
f.  ; 5.  difficoltà,  f.  ; 8.  tèmpra,  f.  ( ' dell' acciajo ). 
HArdock,  s.  V.  burdock. 

Hards,  a.  pi.  capécchio,  m. 

Hardship,  s.  ì.  affanno,  travàglio,  m.  ; 2.  fatica, 
f.  ; 3.  privazióne,  f.  ; 4.  rigóre,  m.  ; 5.  ingius- 
tizia, f. 

Hardware,  8.  chincaglieria,  f. 
llàrdware-man,  s.  -men,  pi.  chincaglière,  vn. 
Hardy,  a.  {.ardito,  audace;  2.  vigoróso,  ro- 
busto ; 3.  sòlido.  Pool  — , temeràrio. 

Hare.  s.  1.  lèpre,  ra.  e f.  ; 2.  (t.  d’Astron.)  Lèpre , 
f.  Sea  — , lèpre  marina,  f.  To  course  thè  — , 
córrer  la  lepre.  — brained,  scervellato.  — 
foot,  (t  di  Uot.)  piéde  di  lepre,  m.  — hearted, 
timoróso.  — hound,  levrière,  m.  — lip, 
labbrd fésso,  m.  — lipped,  che  ha  il  labbro 
fesso.  — ’s  ear,  (t.  di  Bot.)  specie  di  bupléuro. 
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To  Hare.  V.  to  harry. 

Harem,  s.  harém,  m.  ( voce  Turca)  appartamene 
per  le  donne. 

Haricot,  s.  1.  intingolo  di  castràto  e rape,  m ; 
2.  fagiuólo,  m. 

Hàrier.  V.  harrier. 

To  Hark,  v.  a.  V.  to  harken.  Hark  ! odi  ! senti  ! 
Ilari,  s.  filaménti  di  canapa  0 di  lino,  m.  pi. 
Hàrlequin,  8.  arlecchino,  ra. 

Harlequinitde,  8.  arlecchinata , f. 

Harlot,  s.  meretrice,  prostituta,  f. 

Harlot,  a.  I.  lascivo;  2 basso,  vile. 

Hariotry,  s.  prostituzióne,  f. 
llarm,  8.  1.  male,  m.  ; 2.  tòrto,  m.  ; 3.  danne , 
pregiudizio,  m.  To  do  — ,far  male. 

To  Harm,  v.  a.  1 .formale  ; 2.  nuòcere ; 3.  far 
tòrto. 

Hàrm>fal,  a.  1.  cattivo  ; 2.  nocévole,  pregiudi- 
zióso : avY.  -fully. 

Hàrmfulness,  s.  carattere  nocivo,  m. 

Harm-less,  a.  1.  innocènte;  2.  innòcuo . 3.  sano 
e salvo  ; avr.  -lesnly. 

Harmlessness,  8.  1.  innocènza,  f.  ; 2.  caratin  e 
innòcuo,  m. 

Harmóni-c,  -cal,  a.  armònico , armonióso  „ avv. 
-callv. 

1 {armònica,  a.  armònica , f. 

Harmónics,  s.  pi.  I . armonia,  consonanza,  f.  ; 2. 
armonia,  f.  (scienza). 

Harmóni-ous,  a.  armonióso,  armònico  ; avv. 
-ously. 

Harmóniousness,  a.  armonia,  f. 

H armonista  s.  armonista , m. 

To  Hàrmonize,  v.  a.  1.  armonizzare  ; 2.  met- 
tere in  armonia,  far  vivere  in  armonia  .*  v.  n. 

1.  armonizzare,  esser  armonióso ; 2.  armo- 
nizzare, andar  d'accòrdo. 

Harmonizer,  s.  1 .armonista,  m.  ; 2.  concilia- 
tóre, m.  -trice,  f. 

Hàrmonizing,  a.  armonizzante. 

Harmony,  s.  1.  armonia,  f.  ; 2.  armonia,  f.  (cor. 
rispondenza  delle  parti)  ; 3.  armonia,  con - 
càrdia,  f. 

Hàrness,  s.  1.  arnése,  ra.  armatura  completa , f.  ; 

2.  finiménto,  m.  (da  cavallo,  $*c.)  — maker, 

sellàjo,  m. 

Harp,  8.  1.  àrpa,  f.  ; 2.  (t.  d’Astron.)  Lira,  f. 
Eolian  — , arpa  d’Rolo , f.  Jew's  — , scaccia- 
pensièri,  m.  — atrrag,  còrda  d’arjia,  f. 

To  Harp,  v.  n.  1 . arpeggiàre,  snonàr  l'arpa  ; 
2.  To  — on,  ripètere  continuamente  -,  3.  (obs.) 
toccàre,  commuòvere. 

Har-per,  -pist,  8.  {.arpista,  m.  ; 2.  trovatóre, 
m. 

Harping,  8.  1.  suòno  d'arpa,  m.  ; 2.  — upon, 
ripetizióne  continua,  f.  — iron.  V.  har- 
poon. 

ilarpoòn,  8.  rampóne,  m.  fiòcina  da  //tinta,  del- 
finièra, f. 

Harpoóner,  8.  fiocinière,  m. 

Harpress,  s.  arpista,  f. 

HÀrpsicbord,  8.  gravicémbalo,  m.  spinétta,  f. 
HArpy,  s.  1.  arpia , f . ; 2.  (t.  d’Ora.  ) arpia , f. 
(aquila  del  Messico)  ; 3.  arpia,  f.  (uomo  avaro 
o rapace). 

Harquebuse.  V.  arquebuse. 

Harrìdan,  s.  vècchia  sgualdrina,  f 
Harrier,  8.  levrière,  m. 

Harrow,  8.  èrpice,  f. 

1 To  Harrow,  v.  a.  1.  erpicare,  spianare  e tritar 
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la  terra  coll9 erpice  ; 2.  tormentàre,  laceràr  1 case,  cappellièra,  f.  — brush,  spàzzola  del 
/'anima  ; 3.  (obs.)  agitare,  disturbare  ; 4.  cappello , f.  — maker,  cappellàio,  in. 

(obs.)  devastare.  , Hàtable.  V.  odious. 

Hàrrower,  s.  1.  bifólco  che  erjiica  la  terra , m.  ; Hatch,  a.  1.  covata , f.  ; 2.  nàscita,  f.  (<ftm  ani- 

2.  specie  di  falco.  ; male  oviparo)  ; 3.  scopèrta , f.  ; 4.  (t.  di  Mar.) 

To  Harry,  t.  a.  1.  maltrattare  ; 2.  tormentare  ; boccapòrto , m.  ; 5.  mezza  pòrta,  f . ; 6.  catte - 

3.  rubare,  saccheggiare.  | ritta , chiusa,  f.  To  be  under  thè  hatches, 

Harsh,  a.  1.  ruvido  ; 2.  àspro,  acèrbo;  3.  duro  esser  nella  misèria  o in  schiavitù.  — way, 

{all'orecchio)  ; 4.  rózzo  ; 6.  offensivo  ; 6.  au-  (t.  di  Mar.)  boccapòrto , m. 
stèro,  rigido  ; avv.  — ly.  To  apeak  harshly  to,  To  Hatch,  v.  a.  I.  covàre  ; 2.  tramare  ; 3.  trat- 
to treat  harshly,  to  use  harahly,  trattar  male.  ieggiàre  {col  bulino)  ; v.  n.  nascere  {degli  ant- 
Harshness,  a.  1.  ruvidézza,  f.  ; 2.  asprézza,  f.  ; mal»  ovipari). 

3.  durézza,  f.  ; 4.  rozzézza,  f.  ; 5.  austerità,  f.  Hatchel,  a.  pèttine  da  pettinàre  il  lino,  m. 
Harslet,  haslet,  a.  f rat  tàglie  di  porco,  f.  pi.  To  Hatchel,  v.  a.  1.  pettinàre,  scardassare  ; 2. 
Hart,  a.  cervo  o dàino  {di  sei  anni),  m.  ' (volg.)  annojàre,  vessàre. 

Hartshorn,  a.  1.  còrno  di  cèrvo,  m.  ; 2.  còrno  di  Hàtcheller.  V.  heckler. 
cèrvo,  m.  {sale  o spirito).  Hatchet,  a.  àzza,  scure,  f.  — face,  vólto  affilato, 

Hartstongue,  a.  (t  di  Bot.)  scolopèndria,  f.  m.  — ahaped,  falcifórme. 

Hàrtwort,  a.  (t.  di  Bot.)  séseli,  sesélio,  m.  Hàtching,  a.  tràtti,  trattéggi,  m.  pi.  (inctn'one  a 
French  — , séseli  Marsiliénse,  m.  t tratti). 

Hnrum-scarurn,  a.  1.  scervellato;  2.  senza  fon-  Hàtchment,  a.  armi  gentilizie,  f.  pi.  (d’ira  de - 
. damènto,  in  ària.  funto). 

Haruspex,  a.  (t.  di  St.  Rom.)  aruspice,  m.  To  Hate,  v.  a.  odiàre. 

Haruspicy,  a.  (t.  di  St.  Rom.)  aruspteio,  m.  | Hate-ful,  a.  odióso  ; avv.  -fully. 

Harvest,  a.  1.  mésse,  ricòlta,  mietitura , f.  ; 2.  Hàtefulness,  a.  odiosità,  f. 
ricòlta,  mietitura,  f.  {tempo  della  ricolta)  ; 3.  Hater,  a.  odia-tòre , m.  -trice,  f.  nemi-co,  m. 
frutto,  m.  (prodotto  della  fatica ) ; 4.  frutto , -ca,  f.  To  be  a — of,  odiàre.  Man  — , mi- 

ni. conseguenza,  f.  To  gather,  to  get  in  thè  — , ! sàntropo,  m. 

to  reap  thè  — ,far  la  ricòlta,  miètere.  — fly,  Hatred,  a.  òdio , m.  Out  of  — , per  òdio, 
cicàla,  f.  — home,  1.  ricòlta,  f.  tèmpo  della  Hatted,  a.  col  cappèllo  in  testa, 
ricolta,  m.  ; 2.  festa  della  mietitura , f.  ; 3.  Hàtter,  a.  cappellàjo,  m, 
inno  cantato  alla  mietitura , m.  — lord,  capo  To  Hatter,  v.  a.  (obs.^)  V.  to  harasa. 
de'mietitori,  m.  — man,  mietitóre,  m.  — Hattork,  a.  (obs.)  mucchio  di  covóni,  m. 
queen,  prima  mietitrice,  f.  Hauberk,  a.  (obs.)  V.  habergeon. 

To  Harvest,  v.  a.  far  la  ricòlta,  miètere.  Haught,  a.  (obs.)  1.  dito,  eievàio  ; 2.  V.  haughty. 

Hdrveater,  a.  mietitóre,  m.  Haughtinesa,  a.  alterigia,  supèrbia,  f.  orgóglio • 

Hash,  a.  ammorsellàto,  m.  m. 

To  Hasli,  v.  a.  minuzzare,  tritàre.  Haugh-ty,  a.  altèro,  supèrbo,  orgoglióso  ; avv. 

Hàslet.  V.  harslet.  , -tily. 

Haap,  a.  fermàglio  da  chiudersi  con  un  lue - Ilaul,  a.  1.  tiràta,  tràtta,  f.  ; 2 tràtta  di  rete,  f. 
chetto,  m.  , To  Haul,  v.  a.  1.  tiràre,  strascinàre  ; 2.  (t.  di 

To  Hasp,  y.  n.  serràre  con  un  fermaglio.  ; Mar.)  tiràre  a bràccia. 

Hassock,  a.  ingmocchiatòjo,  m.  Haulm,  haum,  a.  stóppia,  séccia,  f. 

Hast,  2da  pera.  aing.  del  pres.  indicai,  del  verbo  Haunch,  a.  1.  ànca,  f.  ; 2.  cosciòtto,  m.  ; 3. 
to  have.  £oba.)  sedére,  m.  — bone,  (t.  d’Anat.)  ileo , 

Hàs-tate,  -tated,  a.  (t.  di  Bot.)  astàto.  ilio,  m. 

Haste,  a.  \.  frétta,  f.  ; 2.  precipitazióne,  f.  ; 3.  Haunt,  a.  1.  luogo  che  uno  frequenta  sovente, 
impeto,  traspòrto,  m.  impaziènza,  f.  To  be  in  m.  ; 2.  (obs.)  abitudine  di  frequentare  un 
— , avér frétta.  To  make  — ,far  prèsto.  tuono , f.  ; 3.  (obs.)  abitùdine,  f. 

To  Haate.  V.  to  hasten.  To  Haunt,  v.  a.  X.frequenlàre,  bazzicàre  ; 2. 

To  Hasten,  y.  a.  affrettàre.  To  — one's  self,  impor  tundre,  itfestàre,  assediare  una  persona  ; 

affrettàrsi  ; y.  n.  affrettàrsi.  To  — a way,  3.  infestàre  {degli  spiriti ) . v.  n.  erràre,  va- 

allontanarsi  in  frétta.  To  — back,  ritornàre  gàre. 

in  frétta.  Haunter,  B.frequenta-tóre,  m.  - trice , f. 

Hàstener,  a.  affretta-tóre,  m.  - trice , f.  Hautboy,  a.  òboe,  m.  chiarina,  f. 

Hastiness,  a.  I.  frétta,  f.  ; 2.  precipitazióne,  f.  ; Hauteur,  a.  alterigia,  f. 

3.  impeto,  m.  impaziènza,  f.  To  Have,  v.  a.  (pasa.  e part.  had,)  1.  avére  : 2. 

Hasting-pear,  a.  péra  primaticcia,  f.  avér  da,  dovére.  To  — to  write,  aver  da  seri- 

Hàstinga,  a.  pi.  pisèlli  primaticci,  m.  pi.  cere,  dover  scrivere.  To  — a thing  done, 

Has-ty,  a.  1.  frettolóso  ; 2.  ràpido;  3.  inconsi-  mended,  aold,  flte.,  farfàre,  accomodàre,  rèn- 
derà t o ; 4.  impaziènte,  irascibile;  ò.  prima-  dere  una  cosa.  To  let  one  — a thing,  fare 

liccio.  — pudding,  intriso  di  farina  e acqua,  avere  una  cosa  a uno.  To  — rather,  amàr 

o latte  bollito,  m.  ; avv.  -tily.  mèglio , preferire.  To  — by  heart,  sapére.  a 

Hat,  a.  1.  cappèllo,  m.  ; 2,  cappèllo,  cardino-1  memòria.  To  — away,  portàr  via,  far  portàr 

lóto,  m.  Broad-brimmed  — , cappello  con  le  tese  eia.  To  — back,  1 .far  ritornàre  ; 2.  far  resti- 

targhe,  m.  Narrow-brimmed  — , cappello  con  le  tuire.  To  — down,  1 .far  scéndere;  2.  far 

tese  strette,  rn.  Beaver — , cappello  di  castòro,  gettàr  giù.  To  — in,  far  entràre.  To  — on, 

m.  Cocked  — , cappello  a tre  punte  ; cappello  aver  in  dosso.  To  — a thing  out,  far  portar 

puntato,  m.  Silk  — , cappello  di  seta,  m.  — via  una  cosa.  To  — up,far  salire. 

band,  nòstro  del  cappello,  m.  — box,  — 1 Inveri,  s.  1.  pórlo,  m.  ; 2.  astio,  ricóvero,  va. 
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HAtct,  8.  (obs.)  possessóre,  m. 

Haversack,  s.  bisàccia  da  soldato,  f. 

Having,  s.  avere,  possésso , m.  fortuna.  f.  bini, 
m.  pi. 

Haviour,  s.  (obs.)  V.  bchaviour. 

Hàvook,  8.  danno,  guasto,  m.  rovina,  distru - 
sióne,  f. 

To  Ha  rock,  t.  a.  i.  devastare,  distruggere  ; 2. 

non  dar  quartière,  far  man  bassa. 

Haw,  a.  I.  (t.  di  Bot.)  mòro  di  spinòtto,  m.  ; 2. 
campicelo,  m.  ( vicino  a una  casa ) . 3.  (t.  di 
Vet.)  escrescènza  nell* òcchio,  f.  ; 4.  esitazióne 
nel  parlare,  f. 

To  Haw,  v.  n.  biascicar  le  parole. 

Haw- haw,  s.  V.  ha-ha. 

HavC-ing,  s.  esitazióne  nel  partire,  f.  il  biasci- 
care, m. 

Hawk,  s.  (t  d’Orn .)f dico,  falcóne,  in.  Sparrow 
— , sparvière,  m.  — eyed,  che  ha  occhi  gri- 
fagni. — nosed,  che  ha  il  naso  adunco  o 
aquilino. 

To  Hawk,  v.  n.  1 .falcondre,  uccellare  col  fal- 
cóne; 2.  To  — at,  attaccàre,  attaccarsi  ; 3. 
som  occhia  re  ; v.  a.  vender  per  le  strade  voci- 
ferando. 

Hav(  ked,  a.  adunco,  aquilino. 

Hatfker,  s.  1.  falconière,  m.  ; 2.  merciajuolo  che 
porta  attorno  piccole  merci  per  vendere,  m. 
Hatfking,  s.  I.  il  falconare  ; 2.  il  sornacchióre  ; 
3.  il  vender  per  le  strade. 

Hatfthom,  §.  (t.  di  Bot.)  spinàlba,  (. 

Hay,  s.  fièno , m.  Truss  of  — , fastèllo  di  fieno, 
m.  To  dance  thè  — , ballare  a tóndo.  To 
spread  thè  — , soleggiare  il  fièno.  To  make  — 
while  thè  sun  shines,  bàttere  il  ferro  fin  che 
è caldo.  — knife,  falce  fienéja,  f.  — cock, 
bica  di  fieno,  f.  — harvest,  1.  segatura  del 
fièno,  f.  ; 2.  falce,  f.  ( tempo  della  segatura  del 
fieno).  — \o(l,  fienile,  m.  — maker,  mieti- 
tóre,  sega-tóre , m.  • trice , f.  — making,  sega- 
tura del  fieno , f.  — mow,  mucchio  di  fieno, 
m.  (nel  fienile).  — rick,  — stack,  bica  di 
fieno,  f.  — time.  V.  harvest.  No.  2. 

To  Hay,  v.  a.  I.  soleggiare  il  fièno;  2.  tènder 
lacci  ai  conigli. 

Hayward,  9.  pastóre  pubblico  che  ha  cura  delle 
siepi,  m. 

Hazard,  8.  1.  cdso,  m.  ventura,  sórte,  f.  ; 2. 
rischio,  pericolo,  m.  To  mn  thè  — of,  1. 
correr  rischio  ; 2.  arrischiare.  To  stand  thè 
— of,  espórsi  al  pericolo , affrontare  il  peri- 
colo. 

To  Hazard,  y.  a.  arrischiare,  arventurdre  ; y.  n. 
arrischiarsi,  avventurdrsi. 

Hazardable,  a.  pericolóso,  rischióso. 

Hàzarder,  s.  chi  arrischia  o mette  in  pericolo  se 
stesso  o una  cosa. 

H&zard-ous,  a.  1.  arrischiànle,  audace;  2.  peri- 
colóso, rischióso  ; avv.  -ouslv. 

Hazardousness,  8.  stato  rischióso,  pericolóso. 
Hsizardry,  a.  (obs.)  1.  temerità,  baldanza , f.  ; 2. 
giudeo,  m. 

Haze,  8.  1.  nébbia,  caligine,  f . ; 2.  oscurità,  f. 

pi. 

Hazel,  a.  (t.  di  Bot.)  nocciuólo,  m.  — copse, 
luògo  piantato  di  nocciuóli,  m.  — hen,  (t.  d’ 
Om.)  gallina  regina,  f.  — nut,  nocciuóla,  f. 
Ha-zel,  a.  di  nocciuólo  ; avv.  -zelly,  del  color 
di  nocciuóla. 

Haziness,  s.  astratto  di  hazy. 
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Hazy,  a.  nebbióso. 

He,  pron.  pera.  1.  égli,  ésso,  m.  ; 2.  colui,  m.  ; 
3.  avanti  i nomi  d'animali  denota  il  genere 
maschile.  — goat,  capro.  — bear,  órso. 
Head,  s.  I . tèsta,  f.  capo , m.  ; 2.  capo,  princi- 
pale, superióre,  m.  ; 3.  tèsta , f.  individuo , ani- 
male, m.  ; 4.  punto  principdle,  m.  ; 6.  capo, 
capitolo,  m.  ; 6.  rubrica,  data,  f.  ; 7*  cappel- 
latura , f.  ; 8.  acconciatura  del  capo,  f.  ; 9. 
corpo  di  truppe,  còrpo  d'armata , m.  ; 10.  tèsta, 
f.  ingégno,  intellètto,  m.  ; 1 1.  tèsta,  opposi- 
zióne, resistènza,  f . ; 12.  cima,  sommità,  f.  ; 13. 
pdrte  anterióre,  f.  ; 14.  sorgènte,  f.  ; 15.  cólmo , 
m.  crisi,  f.  ; 16.  spuma,  f.  (in  un  vaso  di  birra)  ; 
17-  mantice,  m.  ( d'uno  carròzza)  ; 18.  lestiéra, 
(.(del  letto);  19 .pómo,  m.  (d'un  bastone); 
20.  punta,  f.  (di  lancia,  freccia,  <&*<*.)  ; 21.  ca- 
duta d'acqua,  f.  (d'un  mulino)  ; 22.  fóndo,  m. 
pdrte  più  intèrna,  f.  (d'una  baja,  d’un  porto)  ; 
23.  fóndo,  m.  (d’una  botte)  ; 24.  testa,  f.  (della 
tavola)  ; 25.  sialo  de' palchi  d'un  cervo,  dal 
quale  si  conosce  Celò.  Crowned  — , testa 
corondta,  f.  Hind  — , (t.  d'Anat.)  occipite,  m. 
nuca,  f.  With  one’s  — first,  one’s  — foremost, 
con  la  testa  avanti.  — and  c&n,fino  agli  occhi. 

— or  tail,  santo  0 cappellétto.  A — , per  — , 
a lesta,  per  uno.  From  — to  foot,  dalla  testa 
ai  piedi.  Of  one’s  own  — , di  propria  volontà. 
Over  — and  ears,  fin  sopra  le  orecchie.  Over 

— and  hecls,  a gambe  levate.  To  beat  0 to  get 
a thing  into  one’s  — , cacciare  una  cosa  in 
testa  a uno.  To  beat  0 to  get  a thing  out  of 
one’s  — , cavdre  una  cosa  di  testa  a uno.  To 
— , to  bring  to  a — , far  venire  a suppura- 
zióne. To  come  into  one’s  — , to  enter  one’s 
— , venire  in  capo,  venire  in  testa.  To  drag  a 
thing  in  by  thè  — and  shoulders,  tirdre  una 
cosa  pei  capélli.  To  forfeit  one’s  — , scom- 
méttere la  testa.  To  gatlier  to  a — , suppu- 
rare, venire  a suppurazióne.  To  get  — , prèn- 
der radice.  To  get  up  into  one’s  —,  dare  al 
capo,  dare  alla  tèsta.  To  give  thè  — , atlentàr 
la  briglia.  To  have  neither  — nor  tail,  non 
aver  nè  testa  nè  coda.  To  hide  one’s  — , nas- 
cóndersi la  fàccia.  To  bold  up  one’s  — , alzar 
la  testa , tenèr  su  la  testa.  To  knock  one  on 
thè  — , dare  un  colpo  mortale.  To  knock  one's 

— againat  thè  wall,  darsi  la  testa  pe’muri.  To 
lay  their  heads  together,  andar  d'accòrdo,  in- 
tèndersela. To  make  — againat,  far  testa 
contro,  oppórsi.  To  show  one’a  — , mostrar 
la  fàccia.  To  strike  off  one’s  — , tagliar  la 
testa  a uno.  To  tako  a thing  into  one’s  — , 
méttersi  una  cosa  in  testa.  Totrouble  one’s 

— about  a thing,  imbarazzarsi,  mescolarsi  di 
qualche  cosa.  To  tum  — , far  vòlta  fàccia. 
His  — runa  on  nothing  but  ....  non  pensa 
che  a . *.  . . — band,  1.  bènda,  striscia,  f.  ; 2. 
capitello  d'un  libro,  m.  — drcss,  1.  acconcia- 
tura pel  capo,  f.  ; 2.  crésta,  f.  — gear,  coper- 
tura 0 ornamento  da  testa.  — land,  promon- 
tòrio, tu.  — lugged,  strascinato  per  la  testa. 

— money,  capitazióne,  f.  testàtico,  m.  — 
piece,  1.  élmo,  m.  ; 2.  tèsta,  (.  ingégno,  m.  — 
stali,  testièra,  f.  (d'una  briglia).  — stone,  1. 
piètra  angolare  ; 2.  làpide,  f.  — tire,  orna- 
ménto pel  capo.  — wind,  vento  contràrio,  ni. 

— way,  (t.  di  Mar.)  cammino,  progrèsso,  ni. 
stràda,  f.  To  bave  — way ,far  cammino,  an- 
dare ardii  fi. 
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Head,  a.  1.  principale  . 2.  in  capo. 

To  Head,  v.  a.  I.  comandare,  capitanàre  ; 2. 
dirigere,  condurre;  3. far  la  punta:  A.  mét- 
tere il  pomo  ( a un  bastone)  ; 5.  fare  il  cap- 
pèllo a un  chiòdo , la  tèsta  a una  spilla,  6fc.  ; 1 
6.  decapitare  ; 7*  scoronare  (un  albero ) 8. 

mettere  il  fóndo  ( a una  botte , $*c.)  ; 9.  soffiar 
cóntro  (del  vento).  To  be  headed  by,  avér  alla 
testa,  esser  guidato  ; v.  n.  1 . scaturire , avér 
la  sorgènte  ; 2.  (t~  di  Mar.)  far  rótta,  far 
véla  vèrso  ; 3.  (t  ai  Bot.)  cestire. 

Hendache,  s.  mal  di  capo,  mai  di  tèsta,  m. 
Heàdud,  a.  che  ha  la  tèsta  . . . , la  mente  . . . 
Clear  — , che  vede  c Maro.  Cool  — , che  ha  la 
testa  fredda.  Doublé  — , bicipite.  Fat  — , 1 . 
che  ha  testa  gròssa  ; 2.  grosso  d'ingégno.  Giddy 
—,  scervellato.  Hot  — , impetuóso,  collèrico. 
Long  — -,  a tèsta  quadra . Thick  — , wrong  — , 
tondo  di  pélo. 

Heàder,  s.  1.  c&po,  m.  (di  partito,  8{c.)  ; 2. 
operàjo  che  fa  il  cappèllo  ai  chiodi  o la  testa 
alle  spille,  m. 

Headiuess,  8.  1.  temerità , precipitazióne,  f.  ; 2. 
testardaggine,  f. 

Heading,  s.  1.  intestatura,  intestazióne,  f.  titolo, 
in.  ; 2.  fóndo,  m.  (di  botte,  Òfc.) 

Headlea-s  a.  1 .senza  tèsta;  2.  senza  cópo  : 
senza  tèsta , senza  giudizio  ; 4.  senza  fonda - ! 
ménto. 

Headlong,  a.  1.  érto,  scoscéso,  trarupito  ; 2.  j 
temeràrio,  inconsiderato. 

Headlong,  avv.  1.  con  la  testa  avanti ; 2 .all’ 
impazzata,  inconsideratamente. 

Headman,  s.  capo,  principale,  m. 

Headmost,  a.  il  primo,  il  più  avanti , alla 
tèsta. 

He&dship,  8.  autorità  suprèma , f. 

Heàds-man,  s.  -inen,  pi.  (obs.)  bója,  carnéfice, 
m. 

Heàdstrong,  a.  capàrbio , oslinàto. 

Heidy,  a.  1.  violènto , impetuóso  ; 2.  che  da  al 
capo.  To  be  — , dare  al  capo,  montare  alla 
tèsta. 

To  Hcal,  ▼.  a.  1.  guarire;  2.  cicatrizzare;  3. 
purificàre  ; 4.  pacificàre , riconciliare  ; v.  n.  1 . 
guarire,  guarirsi  ; 2.  cicatrizzarsi. 

Heàler,  s.  cosa  o persona  che  guarisce  o cica- 
trizza. 

Hcàling,  s.  1.  il  guarire,  m.  ; 2 . guari -gióne,  f. 
-ménto,  m. 

Heal-ing,  a.  1.  consolidativo,  curativo , 2.  ri- 
marginante; 3.  salutare  ; 4.  conciliante,  di 
pace  ; avv.  -ingly. 

Health,  s.  1.  salute,  sanità,  f . ; 2.  brindisi,  m.  ; 
3.  saltile  etèrna,  f.  ; 4.  salubrità,  f.  Bill  of 
—,  patente  di  sanità,  f.  To  drink  one’s  — , 
bere  alla  salute  di  uno.  To  drink  a — ,fare 
un  brindisi.  To  impair  thè  — , rovinar  la 
salate. 

Health-ful,  a.  1.  séno,  pièno  di  salute;  2.  sano, 
salubre  ; 3.  salutàre  ; avv.  >fully. 

Healthfulness,  s.  salubrità,  salute , f. 

Healthiness,  s.  1.  salubrità,  salute,  f . ; 2.  na- 
tura salutare , f. 

Ileàlthless,  a.  1.  cagionévole,  inférmo  ; 2.  insa- 
lùbre. 

He&lthlessness.  s.  1.  mancanza  di  salute,  f.  ; 2. 
insalubrità,  f. 

Heàl-thy,  a.  1.  séno,  in  buona  salute  ; 2.  séno, 
salubre  ; 3.  salutàre  , avv.  -thily. 
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Heam,  a.  secondina,  f.  (delle  bestie). 

Heap,  s.  ammésso,  cùmulo,  mùcchio,  m.  To 
put  up  into  heaps,  ammontare,  ammontic - 
chiàre.  To  strike  all  of  a — , sbalordire, 
stordire. 

To  Heap,  to  Ileap  up,  v.  a.  1.  ammontàre,  am- 
monticchiare ; 2.  accumulare,  ammassàre  ; 3. 
colmare. 

Heaner,  s.  ac  cumula -tór  e,  amtnassa-tóre,  m. 
-trtce,  f. 

Heapy,  a.  ammonticchiato. 

To  Hear,  v.  a.  (pass,  c part.  heard  e heared,)  1. 
udire,  sentire  ; 2.  sentir  dire  ; 3.  ascoltare  ; 
4.  esaudire  ; 5.  intèndere.  To  — sav,  sentir 
dire.  To  — out,  sentire  fino  alla  fine.  To 

— a bird  sing,  ricéver  itformazióni  privàte  ; 
v.  n.  I.  udire,  sentire  ; 2.  ascoltàre  ; 3.  To  — 
of,  sentir  dire , sentir  parlàre.  To  — ili,  aver 
cfl//iro  nome,  aver  cattiva  fàma.  To  — from 
one,  avere  o ricéver  notizie  da  uno.  To  — of 
one,  aver  notizie  di  uno.  Let  me  — from  you, 
datemi  le  vostre  notizie  ; scrivetemi. 

Hearer,  8.  ascolta-tóre,  udi-tóre,  m.  • trìce , f. 
Hearing,  s.  1.  udito,  m.  ; 2.  udiènza,  f . ; 3. 
notizia,  f.  Dull,  hard  of  — , sordàstro.  Full 
— , piena  udiènza , f.  Within  — , a distànza 
da  esser  intéso.  To  be  bad  or  good  — , essere 
una  cattiva  o buòna  nuòva.  To  grant,  to  give 
an  — , accordàre,  dare  un  udiènza.  — trum- 
pet,  ccrbottàna,  f.  (per  parlare  ai  sordi). 

To  Hearken,  v.  a.  ascoltàre. 

Hearkener,  s.  ascolta-tóre,  udi-tóre,  m.  -trtce,  f. 
Hettrsay,  s.  1.  il  sentir  dire,  m.  ; 2.  pùbblica 
fàma,  f. 

Hearsay,  a.  per  fama  pubblica. 

Hearse,  8.  1.  carro  funebre,  m.  ; 2.  bara,  f.  ; 3. 
(obs.)  tómba  provvisòria,  f.  ; 4.  cèrvo , f.  (di 
due  anni). 

Ileart,  9.  1.  cuòre,  m.  ; 2.  cuòre,  cèntro,  mézzo, 
m.  ; 3.  cuòre,  amóre,  m.  affezióne , f.  ; 4.  cuòre, 
ànimo,  pensièro,  m.  ; 5.  cuòre,  ardiménto,  co- 
ràggio, m. } 0.  memòria,  f.  ; 7*  cuòri,  m.  pi. 
(seme  delle  carte).  Broken  — , cuor  laceràio , 
m.  — of  flint,  of  Steel,  of  stone,  cuor  di  ma- 
cigno,  m.  At  one’s  — ’s  case,  a suo  beneplà- 
cito. By  — , a memòria.  For  one’s  — , 1.  in - 
temaménte  ; 2.  se  costàsse  la  vita.  From  one's 
— , di  cuore,  di  tulio  cuore.  In  thè  — of,  nei 
cólmo  di.  Out  of  — , scoraggilo.  To  one’s 

— ’s  content,  secondo  i suoi  voli , a secónda  de* 
suoi  desidèrj.  With  all  one’s  —,  di  tulio 
cuore.  With  open  — , col  cuor  sulle  labbra. 
To  be  at  one’s  — , aver  a cuore.  To  be  of 
good  — , farsi  ànimo , farsi  coràggio.  To  ho 
light  of  — , aver  il  cuore  allégro.  To  be  out 
of  — , esser  scoraggilo.  To  be  sick  at  — , 1 . 
esser  disgustàto  ; 2.  aver  il  cuore  opprèsso. 
To  break  one’s  — , spezzàre  il  cuore,  lacerar 
l'ànima.  To  commune  with  one’s  — , to  go 
homo  to  one’s  — , consultàre  il  pròprio  cuore. 
To  cut  to  thè  — , toccàr  sul  rivo.  To  bave,  to 
find  thè  — to,  aver  il  coràggio  di.  To  gain, 
to  win  one’s  — , cattivàrsi  il  cuore  di  uno.  To 
gct,  to  learn  by  — , imparare  a memòria.  To 
go  to  one’s  — , toccàre  il  cuore  a uno.  To 
bave  at  — , aver  a cuòre.  To  bave  by  — , sa- 
pére  a memòria.  To  lay  one’s  hand  on  one’s 
— , recàrsi  le  mani  al  petto.  To  put  out  of 
— , scoraggire.  To  re  cover  — , riprénder 
coràggio.  To  set  one’»  — on,  métterci  il 
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cuore.  To  talee  — , to  talee  good  — , farti 
ànimo.  To  take  to  — , prendere  a cuore.  To 
unburden  one'a  —,  sfogar  l'ànimo.  To  «vring 
one’s  — , spezzare  il  cuore,  lacerar  l’anima. 
My  — beata,  mi  batte  il  cuore.  My  — bleeds, 
mi  si  spazza  il  cuore.  — ache,  afflizióne , f. 

— affecting,  commovente.  — blood,  — ’s  blood, 

1.  parte  più  pura  del  sàngue,  essenza  della 
vita,  f.  ; 2.  essenza,  quintessenza,  f.  — boni, 

— bred,  innàto  o generato  nel  cuore.  — 
break,  crepacuòre , cordòglio , m.  — breaker, 
riccio  di  capélli , m.  — breaking,  desolante. 

— broken,  afflitto.  — bum,  i.  (t.  di  Med.)  car- 
dialgia, f.  ; 2.  ( t.  di  Med.)  incèndilo,  m.  — 
burned,  che  ha  un  ardóre  allo  stòmaco.  — 
burning,  desolante.  — buming,  1.  V.  heart- 
bum  ; 2.  animosità , inimicizia,  f.  — con- 
suming,  — corroding,  che  corrode  t'anima. 

— dear,  caro,  predilètto.  — deep,  radicàto 
nel  cuòre.  — discouraging,  scoraggiante.  — 
ease.  V.  heart’s  ease.  — easing,  consolante.  — 
felt,  \.  sentito  profondaménte  ; 2.  che  toccati 
cuore.  — grief,  cordòglio,  m.  — hardened, 
indurilo  di  cuore.  — hardening,  che  indurisce 
il  cuore.  — heavines»,  tristézza,  oppressióne 
di  cuore,  f.  — like,  — shaped,  in  forma  di 
cuore,  cordifòrme.  — inoth,  falèna,  farfalla 
notturna,  f.  — quelling,  che  vince,  soggioga 
il  cuore.  — rcnding,  — wounding,  — wring- 
ing,  che  strazia  il  cuòre.  — robbing,  se  (In- 
cènde. — searching,  che  spia  i segreti  del 
cuore.  — ’s  ease,  1 . quiète,  tranquillità  d'ani- 
mo, f.  ; 2.  (t.  di  Bot.)  violétta  tricolóre,  (.  To 
be  at  — ease,  godér  la  tranquillità  dell'animo. 

— sick,  afflitto,  opprèsso.  — sickening,  — 
aorrowing,  desolante,  affliggénte.  — sore,  cor- 
dòglio, m.  — Bore,  di  cuore  afflitto.  — s tir- 
ring,  eccitante.  — string,  fibra  del  cuòre,  f. 

— strurk,  1.  trafitto  nel  cuore;  2.  spaventato. 

— warm,  ardènte  di  cuore.  — whole,  1,  »«- 
vulneràbile  ( all’amore ) ; 2.  indomàbile.  — 
wo und ed, /er i/o  nel  cuòre. 

Hearted,  a.  1.  posto  nel  cuòre  ; 2.  (nbs.)  prèso  a 
cuore.  Broken — , afflitto.  Doublé — , finto, 
ipòcrita.  Full  — , coraggióso.  Good  —,  di 
buon  cuòre.  Hard  — , senza  cuòre,  crudèle. 
Hollow  — , fàlso,  pèrfido.  Light  —,  gajo, 
allégro.  Open  — , sincèro.  Soft  — , tender 
— , compassionévole.  Stout  — , coraggióso,  in- 
trepido. To  be  open  — , arere  il  cm>r  sincèro. 
Heàrtedness,  s.  Bad  — , perversità  di  cuòre,  f. 
Cold  — , freddézza  di  cuòre,  insensi  bili  là,  f. 
Good  — , bontà  di  cuore,  f.  Hard  — , durézza 
di  cuòre,  insensibilità,  f.  Open  — , sincerità, 
f.  Piai»  — , franchézza,  sincerità,  f. 

To  Heirten,  v.  a.  incoraggiàre,  inanimire. 
Hearth,  ».  focolàre,  m.  — money,  — penny, 
tassa  sui  cammini,  f.  — rug,  picco l tappeto 
che  si  pone  avanti  il  camminetto , m.  — stone, 
piètra  del  focolàre,  f. 

Heartily,  avv.  1.  di  tutto  cuòre,  cordialménte  : 

2.  sìnceraménte  ; 3.  con  zelo , fervóre  ; 4.  con 
buon  appetito. 

Heartiness,  s.  1.  cordialità,  f.  ; 2.  sincerità,  f.  ; 

3.  fòrza  d’appetito. 

Heart-lea»,  a.  I.  senza  cuòre,  insensibile  ; 2. 
ptatillànimo  ; avv.  -lessly. 

Hcartlessness,  b.  1.  mancanza  di  cuòre,  insensi- 
bilità, f.  ; 2.  pusillanimità,  f. 

Hearty,  a.  I . cordiale,  di  cuòre  ; 2.  sincèro  ; 3. 
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sdito,  robusto;  4. fòrte,  durévole  ( parlando 
di  legname)  ; 0.  di  buon  appetito . 

Heat,  ».  1.  calóre,  càldo , m.  ; 2.  calóre,  ardóre, 
m.  ; 3.  effervescènza,  f.  ; 4.  còllera , f.  ; 5.  ani- 
mosità, f.  ; 0.  calóre , m.  alacrità,  f.  Sultry 
— , calóre  soffocànte,  m.  To  get  into  a — , 
andare  in  còllera. 

To  llcat,  v.  a.  I.  riscaldare  ; 2 .animàre:  3. 
esaltare . To  — thè  blood,  thè  imagination, 
riscaldare  il  sangue,  l’immaginazióne  ; v.  n. 
divenir  càldo , riscaldarsi. 

Heàter,  s.  ].  riscalda-lòre,  ra.  - trxce , f.  cosa  o 
persona  che  riscalda , f.  ; 2.  anima,  f.  {per 
riscaldare  un  ferro  da  stirare,  éfc.) 

Ileat h,  ».  1.  (t.  di  Bot.)  èrica,  scópa,  f.  ; 2.  sco- 
péto, m.  màcchia,  f.  ; 3.  landa,  f.  — cock, 
gatto  di  montagna,  f. 

Heathen,  s.  I.  pagano,  ra.  pagàna , f.  ; 2.  bàr- 
baro, ra.  bàrbara,  f. 

Heathen,  a.  1.  pagano  ; 2.  bàrbaro. 

Heathcnish,  a di  pagano;  avv.  -ishly. 
Heaihenism,  ».  1.  paganèsimo,  m.  ; 2.  barbàrie, 
crudeltà,  f. 

llcat ber,  ».  V.  heath. 

Ileathy,  a.  pieno  d'èrica. 

Heat-ing,  a.  riscaldante  ; avv.  -ingly. 

Heatless,  a.  senza  calóre. 

Heave,  ».  1.  sollevaménto,  il  sollevàre , m.  ; 2. 
ané/ito,  m.  {l'alzarsi  del  petto  nel  trarre  un 
sospiro)  : 3.  conato,  m.  {al  vomito );  4.  sfòrzo 
per  alzarsi,  m.  — offering,  [L  di  St.  Ebr.) 
oblazióne  delle  primizie,  f. 

To  Heave,  v.  a.  (pass,  e part.  heaved,  bove,)  1. 
alzare  ; 2.  sollevàre , gonfióre  ; 3.  méttere , 
trarre  (un  sospiro,  un  gemito)  : 4.  gettare,  lan- 
ciare : 5.  (t.  di  Mar.)  tirare  a braccia  ; G. 
(t.  di.  Mar.)  viràr  l'àrgano.  To  — away, 
gettar  via.  To  — forth.  V.  No  3.  To  — up, 
\.  alzare,  tirar  su;  2.  (volg.)  abbandonare; 
v.  n.  1.  anidre,  alenàre  ; 2.  voler  récere  ; 3. 
innalzàrsi , sollevarsi,  gonfiarsi  ; 4.  bàttere,  pal- 
pitare. To  — to,  (t.  di  Mar.)  méttersi  alla 
cappa.  To  — in  signt,  essere  in  vista. 

Heàven,  ».  1.  cièlo,  firmaménto,  m.  ; 2.  cièlo, 
paradiso,  m.;  3.  cièlo , m.  providénza,  f.  — 
born,  — bred,  divino,  celèste.  — directed,  1. 
mandato  dal  cielo  ; 2.  che  s’innàlza  al  cielo. 

— exalted,  esaltalo  at  cielo.  — fallen,  caduto 
dal  cielo.  — guided,  guidato  dal  cielo.  — 
gifted,  1.  dotato  dai  cielo  ; 2.  dato  dal  cielo. 

— kissing,  sublime  (d’un  monte).  — loved, 
amato  dal  cielo.  — warring,  che  fa  guena  al 
cielo. 

Heavenliness,  ».  natura  celèste,  f. 

Heà-venly,  a.  celèste,  divino.  — minded,  1. 
pio,  ascètico  ; 2.  di  natura  celeste.  — minded- 
nes»,  1.  pietà,  devozióne,  f.  ; 2.  natura  celèste, 
f.  ; avv.  -venly. 

Heavenward,  avv.  vèrso  il  cielo. 

Ileàver,  ».  1.  portatóre,  facchino,  m.  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  manùbrio,  ra. 

Heaves,  ».  pL  (t.  di  Vet.)  bolsàggine,  f. 
Heaviness,  ».  1.  gravézza,  f.  péso,  m.  ; 2.  tris- 
tézza, f.  depressióne,  f.  ; 3.  languóre,  m.  stan- 
chézza, f.  ; 4.  stupidàggine,  f.  ; 5.  natura 
grassa,  f.  {del  suolo)  ; 6.  ària  pesante,  f. 
HeÀving,  ».  1.  il  gonfiàrsi  del  mare,  ra.  ; 2.  sos- 
piro, m. 

Heavy,  a.  1.  pesante , grève  ; 2.  càrico  ; 3. 
grande  ; 4.  oppressivo  ; 5.  affliggénte  , 6. 
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tristo,  malincònico  ; 7-  nojóso,  seccante  ; 8. 
scuro , tenebróso.  To  be,  to  bang,  to  lie  — on 
o upon,  pesàre,  èsser  di  peso.  To  get,  to  grow 
— , 1.  divenir  pesante  ; 2.  divenir  nojóso. 
Hebdóraad~al,  -ary , a.  ebdomadàrio,  di  settimana. 
Ilebdómadary,  s.  canònico  ebdomadàrio,  m.  i 
Hebénon,  a.  V.  bcnbane. 

To  llébetate,  ▼.  a.  render  èbete. 

Hebctation,  s.  ebetazióne,  (. 

Hebrài-c,  a.  1.  Ebràico  ; 2.  Ebrèo , Israelita; 
avy.  -rally. 

Hébraism,  s.  Ebraismo,  m. 

Hébraist,  a.  chi  è versato  nella  lingua  Ebraica. 
To  Hébraize,  ▼.  a.  traslatóre  in  Ebràico  ; v.  n. 
ebraizzàre,  seguire  « costumi  Ebraici. 

Hébrew,  s.  I.  (t.  di  St)  Israelita,  m.  ; 2.  lingua 
Ebràica,  f. 

Hébrew,  a.  (t.  di  St  ) Israelita , Ebràico. 
Hébrewess,  s.  (t.  di.  St.)  Israelita , f. 

Hebrtcian,  s.  V.  Hébraist. 

Hebridian,  a.  delle  Ébridi. 

Hécatomb,  a.  ecatòmbe,  t.  sacrificio  di  100  ani- 
mati delta  stessa  specie. 

Héckle,  s.  scòtola , f. 

To  liérkle,  v.  a.  pettinare,  scotolare. 

Héckler,  8.  scotolatòre,  m. 

Héckling,  8.  scotolatura,  f.  lo  scotolare,  m. 
lici  tare,  s.  èttaro,  m.  misura  Francese  di  100 
ari. 

Héctic,  8.  febbre  ètica,  f.  febbre  lenta  di  consun - ' 
rióne. 

Hécti-c  -cal,  a.  di  fèbbre  ètica. 

Héctogram,  a.  ettogràmma,  m.  misura  di  100 
gromme. 

Héctoliter,  8.  ettolitro , m.  misura  di  1 00  litri. 
Héctometer,  s.  ettòmetro , m.  misura  di  100 
metri.  j 

Héctor,  a.  bravàccio,  gradàsso,  spaccamònti,  m. 
To  Héctor,  v.  n .fare  il  bravàccio  ; t.  a.  1.  mi - 
nacciàre  ; 2.  annojàre,  tormentare.  To  — onc 
out  of  a thing,  ottenére  una  cosa  a forza  di 
minàcce. 

Héctoring,  s.  bravata,  (. 

Héctorly,  a.  da  spaccóne. 

Hedge,  s.  sièpe,  fròtta,  chiudènda,  f.  Dead- 
wood  — , sièpe  secca.  Quickset  — , siepe 
folta  e spinósa.  — bill,  hedging-bill,  roncóne,  ' 
m.  — borri,  nato  nel  fango.  — creeper,  va- 
gabóndo, m.  — hog,  1.  (t.  di  Zool.)  riccio, 
spinóso,  m.;  2.  (t.  d'Ict.)  èchino,  riccio  marino, 
m.  — note,  poesia  maccarònica,  f.  — pig,  ! 
(t.  di  Zool.)  riccio  gióvane,  m.  — row,  sièpe,  f. 
To  Hedge,  v.  a.  1.  assiepare  ; 2.  circondàre. 
To  — in,  rinchiudere.  To  — up,  assiepàre  ; 
v.  n.  nascónderti  in  una  siepe. 

Hédger,  a.  colui  che  fa  siepi  o fratte. 

Heed,  s.  1.  attenzióne,  f.  ; 2.  osservazióne,  f.  : li. 

(obs.)  serietà,  f.  To  give  — , to  take  — , badare. 
To  Heed,  v.  a.  badàre,fare  attenzióne. 

Heéd-ful,  a.  1.  attènto  ; 2.  vigilante  ; avv. 
-fully. 

Heédfulness,  s.  attenzióne , circospezióne,  f.  vigi- 
lò hz  a,  f. 

Heéd-less,  a.  disattènto,  negligènte,  trascurato  ; 
avy.  -lessly. 

Heédlessncss,  a.  negligènza,  trascuràggine,  f. 
Heel,  8.  1 calcagno,  m.  ; 2.  tacco,  m.  ; 3.  spróne, 
m.  ; i.fne,  ultima  pòrte,  f.  ; 5.  (t.  di  Mar.)  1. 
piede,  m.  ( d'un  albero)  ; 2.  calcàgno  della 
chiglia,  m.  Out  at  thè  heels,  mezzo  scalzo, 
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con  le  scàrpe  rótte.  To  be  at  one’s  heels, 
esser  alle  spàlle,  inseguire.  To  betake  one’» 
self  to  one’s  heels,  to  take  to  one’s  heels,  to 
show  thè  beel9,  alzàre  il  tacco,  dàrla  a gambe , 
fuggire.  To  lay  by  thè  heels,  méttere  ai  ferri. 
To  trip  np  one’s  heels,  dare  il  gambétto  a uno , 
farlo  cascare.  — bone,  tallóne,  m.  osso  del 
calcagno.  — piece,  tacco , m.  To  — pieoe, 
méttere  i tacchi  nuovi. 

To  Heel,  ▼.  n.  1.  ballare;  2.  (t.  di  Mar.)  incli- 
nàre,  pèndere  ; v.  a.  1.  méttere  » tacchi  nuòvi  .• 
2.  armàre  un  gallo  di  spróni.  To  — a ship, 
(t.  di  Mar.)  méttere  un  bastiménto  alla  banda 
per  calafatarlo. 

Heft,  s.  I.  péso,  m.;  2.  (obs.)  sfòrzo,  conà/o, 
m.  ; 3.  (obs.)  mànico,  m. 

Iléfted,  a.  agilàto. 

Hegira,  s.  Egira , (.fuga  di  Maometto,  epoca  da 
cui  i Inarchi  cominciano  la  loro  era  (16  Luglio, 
a.d.  622). 

Hetfer,  s.  giovènca,  f. 

Heigh-ho,  interj.  ahimè  ! (Dryden  fusa  come 
voce  di  gioja.) 

Height,  s.  1.  altézza,  eminènza , f.  ; 2.  sommità, 
f.  ; 3.  latitudine,  f.  ; 4.  cólmo,  apogèo,  m.  ; 5. 
crisi,  f. 

To  Heighten,  ▼.  a.  1.  accréscere,  aumentare 2. 
innalzar  vie  più. 

Heightening,  s.  1.  elevazióne,  f.  ; 2.  accresci- 
ménto, auménto,  m.  ; 3.  abbelliménto,  va.  ; 4. 
aggravaménto,  m. 

Hein-ous,  a.  odióso,  atróce  ; avv.  -ously. 
Heinousness,  s.  enormità,  atrocità,  f. 

Heir,  s.  erède,  m.  e f.  Joint  — , coerède.  Law- 
ful  — , erede  legittimo.  — apparent,  erede 
presuntivo  (in  linea  diretta).  — generai,  — 
at  law,  erede  universàle.  — presumptive,  erede 
presuntivo  (in  linea  collaterale).  — under  a 
will,  erede  per  testaménto.  — loom,  1.  beni 
mobili  che  fan  parte  d'una  eredità , m.  pi.  ; 2. 
mòbile  di  famiglia,  m. 

To  Heir,  ▼.  a.  eredàre,  ereditàri. 

Heirdom,  s.  eredità,  successióne  ereditària,  f. 
Heiress,  s.  erède , f. 

Heirless,  a.  sènza  erède. 

Heirahip,  8.  1.  qualità  di  erède,  f.  ; 2.  eredità , f. 
Held,  pass,  e part.  del  verbo  to  hold. 

He liacal,  a.  (t  d’Astron.)  eliaco. 

Hélical,  a.  a èlice,  spirate. 

Hélicon,  s.  Elicóna , m.  monte  della  Beozia  con- 
sacrato alle  Muse,  oggi  Monte  Zàgara. 
Heliocéntric,  a.  eliocèntrico,  U cui  centro  è nel 
sole. 

Hélioscope,  s.  elioscòpio,  m.  strumento  per  osser- 
vare il  sole. 

Héliotrope,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  eliotròpio,  f.  gira- 
sóle, m.  ; 2.  (t.  di  Bot.)  v aintglia,  f.  ; 3.  (t.  di 
Min.)  eliotròpio,  f. 

Helix,  8.  helices,  pi.  1.  (t.  di  Mat.)  èlica , f.  ; 2. 

(t.  d’Anat.)  èlice,  f.  ; 3.  (t.  di  Geom.)  èlice , f. 
Hell,  8.  1.  infèrno , m.  ; 2.  cassétta,  f.  césto,  m. 
(in  cui  il  sarto  getta  i ritagli  di  panno)  ; 3. 
ridótto , m.  còsa  di  oiuóco,  f.  — boni,  uscito 
dall'irtfémo,  infernale.  — bred,  infernale.  — 
cat,  furia,  arpia,  stréga , f.  — hound,  càne 
d'irtférno,  ministro  di  Sàtana,  m. 

Héllebore,  8.  (t.  di  Bot.)  ellèboro , m.  Bastar! 
— . V.  helleborine.  Black  — , elleboro  néro, 
ni.  White — , ellèboro  bianco,  m. 

Helleborine,  s.  (t.  li  Bot.)  elteborina,  (. 
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Hel-lcman,  -Ionie,  a.  elianto,  ellènico. 

Hóllenism,  s.  Ellenismo,  Grecismo,  m. 

Héllenist,  s.  1.  Ellenista,  Grecista,  m.  ; 2.  Ellen- 
ista, m.  Ebreo  nato  tn  Grecia,  o che  parlata 
Greco. 

Hellem'sti-c,  a.  di  Ellenista . — Greek,  Greco 
mescolato  di  Ebraismi  .*  avv.  -cally. 

To  Héllenize,  v.  n.  usar  la  lingua  degli  Ellèni, 
grecizzàre. 

Hél-lish,  a.  infernale  ; avv.  -lishly. 

Héllishness,  s.  1.  caràttere  infernale , m.  ; 2.  in - 
femalilà,  cosa  infernale,  f. 

Héllward,  avv.  verso  l’irfèmo. 

Hetm,  9.  1.  timóne , m.  ; 2.  timóne,  govèrno,  ni. 
dirczióne,  (. 

To  Helm,  v.  a.  1.  timoneggiare;  2.  dirigere, 
condurre;  3.  armar  d'elmo. 

Helm,  hélmet,  s.  1.  élmo , casco,  celata , m.  ; 2. 
(t.  di  Blas.)  cimièro,  élmo,  m.  ; 3.  campana  di 
limbi  eco,  (. 

Hélmage,  s.  guida,  dirczióne,  f. 

Hél-med,  -meted,  a.  elmàto,  armalo  d’elmo. 
Helminthic,  t.  vermifugo,  m. 

Helminthic,  a.  elminticn,  vermifugo. 
Helminthólogy,  8.  elmintologia,  t.  parte  della 
st.  nat.  che  tratta  de’vermi. 

Héimless,  a.  1.  senza  timóne  t 2.  senza  élmo. 
Hélms-man,  s.  -men,  pL  timonière,  m. 

Hélot,  s.  (t.  St.  di  Greca,)  Ilòta,  m.  Ilòti,  pi. 
Hélotùm,  a.  ilotismo,  m.  schiavitù  degl'iloti  di 
Sparta. 

Help,  s.  1.  ajuto,  soccórso,  m.  ; 2.  rimèdio,  tn. 
The  evil  is  done,  there  is  no  — for  it,  il  male  è 
fatto,  non  c'è  rimèdio.  — ! — ! esci,  ajuto  ! 
soccórso  J With  thè  — of,  1.  col  favóre  di; 
2.  per  mezzo  di.  With  your  — , colla  vostra 
assistenza.  To  be  a — , 1.  esser  favorévole; 
2.  venire  al  soccórso.  To  cali  for  — , chiamare 
ajuto. 

To  Help,  v.  a.  1.  ajutàre,  assistere;  2.  esser 
utile  ; 3.  To  — to,  dare,  servire,  offrire  ( a 
tavola);  4.  rimediare;  6.  impedire,  evitare. 
Sball  I have  thè  pleasare  of  helping  you  to  a 
glasa  of  wine  ? pose' io  avere  il  piacere  offrirvi 
un  bicchier  di  vino  ? To  — one’s  self,  1.  ser- 
virsi; 2.  far  come  uno  può.  — yourself,  1. 
servitevi;  2. fate  come  potete.  To  — one 
another,  o each  other,  servirsi  reeiprocamènte. 
I cannot  — it,  1.  non  so  che  farci;  2.  non 
posso  impedirlo;  3.  none  colpa  mia.  It  can- 
not bo  helped,  non  c'è  rimèdio;  non  si  può 
impedire.  How  can  I — it?  che  volete  ch’io 
ci  faccia!  How  can  it  be  helped  ? e che  vo- 
lete ; eh»,  volete  farci  7 To  — down,  ajutàre 
a scéndere,  a tirar  giù.  To  — forward  o on, 
ajutàre  a mandàr  innanzi,  a spingére  aranti  ; 
promuòvere.  To  — in,  ajutàre  a entràre,  a 
far  entràre.  To  — out,  1.  ajutàre  a uscire,  a 
far  uscire  ; 2.  cavàr  d'impaccio.  To  — over, 
ajutàre  a passare,  a traversare,  a sormontàre. 
To  — up,  1.  ajutàre  a salire,  a far  salire , a 
tirar  su  ; 2.  ajutàre  a rialzarsi  ; v.  n.  To  — to, 
1.  servire,  contribuire  / 2.  far  di  meno,  aste- 
nérsi. I cannot  — remarking,  non  posso  far  di 
meno  di  osservàre. 

Hélper,  8.  1.  ajuto,  m.  ; 2.  chi  ajuta  : 3.  protet- 
tóre, coopera-tóre , m.  -trice,  f.  ; 4.  soccor- 
ri-tóre,  m.  -trice,  t.  ; 5.  provveditóre,  m. 
Pellow  —,  compagno  di  fatiche,  coopera- 
tóre, m. 
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Hélpful,  a.  1.  soccorrévole,  utile . 2.  séno,  salu • 
tàre. 

Hélpfulncss,  a.  ajuto,  soccórso,  ni. 

Hélp-lesa,  a.  1.  senza  soccórso;  senza  risórsa.- 
2.  abbandonàto , derelitto  ; 3.  impotènte,  inà- 
bile; avv.  -lessly. 

Hélplessness,  s.  1.  mancanza  di  soccórso,  f.  ; 2. 
impotènza,  incapacità,  inabilità,  f.  ; 3.  abban- 
dóno, tn. 

Hélpmate,  8.  ajuto,  ( chi  ajuta,)  compàgno,  m. 
compàgna,  f. 

Hélter-skéJier,  avv.  corfusamènte,  sotto  sópra. 
Helve,  8.  mànico,  m.  ( d’ascia  o scure). 

To  Helve,  ▼.  a .porre  il- mànico  (a  un  ascia  o 
scure). 

Helvétic,  a.  Elvètico. 

Hem,  s.  I.  órlo,  m.  ; 2-  èhm  ! Mantua- maker’* 
— , sopraggitto,  m. 

To  Hem,  v.  a.  or  Idre.  To  — in,  rinchiudere. 
To  — round,  circondare  ; v.  n.  far  uso  dell * 
interj.  ehm.  To  — and  haw,  rispóndere  con 
suòni  inarticolàti. 

Hématite,  s.  (t.  di  Min.)  ematita,  ematite,  f. 
Ibernatocele,  s.  ematocéle,  èrnia  spuria,  t. 
Hematdsis,  s.  (t.  di  Fis.)  ematósi,  f. 

Hematiiria,  8.  (t  di  Mei)  ematuria,  f. 
Hemerocallis,  8.  (t.  di  Bot.)  emerocàle , f. 
Hemicrany,  8.  (t.  di  Med.)  emicrània,  f. 
Hémicycle,  8.  emiclico,  in. 

Hemi-plcgia,  -plegy,  a.  emiplegia,  f. 

Hemip-ter,  8.  -tera,  pL  (t.  d’Ent.)  emitteri, 
tn.  pi. 

Hémisphere,  8.  emisfèro,  m. 

Hemisphér-ic,  -ical,  a.  emisfèrico. 

Hémistich,  s.  emistichio,  mézzo  vèrso,  m. 
Hémitone.  V.  semitono. 

Héralock,  s.  (t.  di  Bot.)  cicuta,  f. 

Hemóp-tysia,  -toe,  8.  (t.  di  Chir.)  emottisia,  f. 
Hémor-rhage,  -rhagy,  8.  emorragia,  f. 
Hemorrhóidal,  a.  emorroidale. 

Hémorrhoids,  8.  pi.  emorróidi,  f.  pi. 

Hemostatic,  a.  emostàtico. 

Hemp,  s.  I.  cànapa,  f.  cànape,  garzuòlo,  m.  ; 2. 
stóppa , f.  — dresser,  canapàjo,  m.  — field, 
canapàj a,  f.  — seed,  canapuccia,  f.  séme  della 
canapa,  m. 

Hcmpen,  a.  di  cànapa. 

Hen,  8.  1.  gallina  ; 2.  fémmina,  f.  {degli  uccelli). 
Guinea  — , gallina  Faraóne,  f.  Marsh  —, 
moor  — , water  — , gallinèlla,  f.  — bird, //ra- 
mina, f.  — coop,  stia,  f.  — hearted,  timido. 
— house,  pollàjo,  tn.  — pecked,  che  porta  le 
sottane  ( (tun  marito).  — roost,  pèrtica  pe’ 
polli  in  un  pollàjo,  f, 

Hénbane,  8.  (t.  di  Bot.)  giusquiamo,  m. 

Hence,  avv.  1.  da  qui  ; da  questo  luogo;  2. 
lungi  da  via  di  quà  ; 3.  da  ?uì  ; da  questo 
moménto  ; 4.  altróve  ; 6.  perciò,  per  questa 
ragióne.  A week  — , da  qui  a una  settimana. 
{L’espressione  Frora  — , è erronea.) 

HencefiSrth,  henrefórward,  avv.  d'or  innanzi  .- 
pel  futuro,  per  f avvenire. 

Hcnch-man,  s.  -men,  pi.  (obs.)  pàggio,  m. 

To  Hend,  to  Hent,  v.  a.  (obs.)  impadronirsi. 
Hendécagon,  s.  endecàgono,  m. 

Hendécagon,  a.  endecàgono,  di  11  lati. 
Hendecasyllabic,  a.  endecasillabo. 
Hendecasyllable,  s.  endecasillabo,  m.  (verso). 
Hep,  s.  V.  hip.  — tree,  rosa  canina,  f.  (or 
busto). 
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Hepàti-c.  -cal,  a.  1.  epàtico,  del  fégato  ; 2.  (t.  di 
Chim.)  epàtico  ; 3.  (t.  di  Min.)  epàtico. 
Hépatite,  s.  (t  di  Min.)  epatite , f.  gemma  color 
del  fegato. 

Hepatitis,  s.  epatite,  t.  infiammazione  del  fe- 
gato. 

Héptachord,  a.  ettacórdo,  m.  tira  di  sette  corde. 
Héptagon,  a.  (t.  di  Geom.)  ettàgono,  m. 
Heptagonal,  a.  ettàgono. 

Heptahédron,  a.  (t  di  Mat.)  ettaèdro,  m. 
Heptandria,  8.  (t.  di  Bot.)  fiori  ettàndri,  m.  pi. 
Heptàn-drian,  -drous,  a.  ettàndri. 

Hcptarchic,  a.  eptàrchico. 

Héptarchy,  8.  eptarchia , f.  governo  di  sette  per- 
sone. 

Her,  pron.  per».  I.  lei,  le,  la,  essa;  2.  pron 
poss.  il  suo,  la  sua,  i suoi,  le  sue.  Hera,  dì 
lei. 

Hcrald,  a.  1.  araldo,  m.  ; 2.  proclamatóre,  m.  ; 
3.  precursóre,  m. 

To  Hérald,  v.  a.  1.  annunciare,  proclamare  ; 2. 
To  — iato,  introdurre  ; 3.  condurre,  dirigere. 
Heraldic,  a.  1.  d'araldo  ; 2.  del  blasóne. 

Hérald ry,  s.  aràldica , f.  blasóne,  m. 

Héraldship,  s.  ufficio  d’araldo,  ra. 

Herb,  s.  erba,  f.  Pot — , erbàggio,  ra.  — mastio, 
(t.  di  Bot.)  santoréggia,  saturéja,  f.  — pa- 
tience,  (t.  di  Bot)  rapóntico,  m.  — woman, 
erbajuóla,  f. 

Herbaceous,  a.  erbàceo,  erbóso. 

Hérbage,  a.  1.  erbàggio , pàscolo,  m.  ; 2.  erbà- 
tico, ra.  diritto  di  pascolare. 

Hcrbaged,  a.  coperto  d’erba,  vérde,  verdeg- 
giànte. 

Hérbal,  8.  1 .erbàrio,  erbolàjo , m.  (libro);  2. 
erbàrio,  órlo  sécco,  m. 

Hérbal,  a.  d'erbe,  botànico. 

Hcrbalist,  a.  erbolàjo,  semplicista,  m. 
llcrbanum,  9.  herbàra,  pi.  erbolàjo,  erbolàto, 
m.  ( collezione ). 

To  Hérbarize.  V.  to  herborize. 

Hérbary,  8.  giardino  delle  piànte,  m. 
llérbelet,  s.  erbétta,  f. 

Herbcsoent,  a.  erbóso. 

Hérbid.  V.  herbous. 

Herbivora,  s.  pi.  animàli  erbivori,  m. 
Herbivorous,  a.  erbivoro. 

Hérbless,  a.  senza  èrba. 

Hérborist.  V.  herbalist. 

Herborization,  b.  erborazióne , f.  scelta  d’erbe. 

To  Herborize,  ▼.  n.  erboràre. 

Hér-bous,  -by,  a.  erbóso. 

Herculean,  a.  erculeo. 

Hércules,  8.  (t.  d’Aatron.)  Èrcole,  m. 

Herd,  a.  1.  arménto,  m.  ; 2.  brónco,  in.;  3. 
armentàrio,  pastóre,  m.  Goat  — , capràio,  m. 
Cow  — , porcàjo,  m. 

To  Herd,  v.  n.  1.  andàre  in  branchi;  2.  asso- 
ciarsi ; v.  a.  rifinire  in  branchi.  To  — with 
man,  vivere  con  l’uomo. 

Hérd-man,  s.  -men,  pi.  armentàrio,  pastóre,  ra. 
Hérds-man,  s.  -men.  pi.  V.  herdman. 

Here,  avv.  1.  qui,  qua  ; 2.  di  qui,  di  qua  ; 3.  in 
questo  mondo.  — and  there,  qua  e là.  — is, 
aing.  — are,  pi.  ècco.  — be  is,  éccolo.  — 
ahe  ia,  éccola.  — they  are,  1.  éccoli,  m.  pi. 
éccole,  f.  pi.  — he  cornea,  eccolo  che  tiene. 
— ’s  to  you,  alla  vostra  salute.  That's  neither 
— nor  there,  questo  non  fa  nulla  questo  non 
fa  né  caldo  ne  freddo 
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Héreabout,  héreabouts,  avv.  qui  vicino,  qui  alt 
intórno. 

Hereafter,  avv.  1.  per  l’avvenire,  da  qui  in- 
nanzi ; 2.  dopo,  più  tórdi  ; 3.  nell’altro 
mondo. 

Here4t,  avv.  a questo. 

Hereby,  avv.  1 . per  quésto  ; per  quésto  mézzo  ; 
2.  qui  vicino. 

Heréditable,  a.  V.  inheritable. 

Hereditament,  9.  eredità , f. 

Herédit-ary,  a.  ereditàrio  ; avv.  -arily. 

Here  in,  hereinto,  avv.  1.  qui,  in  quésto  ; 2.  qui 
dentro,  qui  accluso. 

Héremit,  a.  V.  hermit. 

Hereóf,  avv.  di  ciò,  di  che,  di  quésto,  di  quéllo. 
Hercón,  avv.  1 . su  quésto  ; 2.  in  questo  punto  / 
allóra. 

Hércsiarch,  8.  eresiarca,  m. 

Héresiarchy,  a.  eresia  principàle, 

Héresy,  s.  eresia,  f. 

Héretic,  8.  erètico,  ra.  erètica,  t. 

Ili-reti- cal,  a.  erètico;  avv.  -cally. 
lleretó,  avv.  (obs.)  1.  a ciò,  a quésto  ; 2.  fin  qui. 
Heretofóre,  avv.  1 .fin  qui;  2.  altre  vòlte;  enti- 
caménte. 

H ereunto,  avv.  a ciò , a quésto. 

Hereupón,  avv.  1.  in  questo  méntre;  2.  su 
quésto,  a quésto. 

Herewith,  avv.  1.  con  ciò;  con  questo;  2.  qui 
accluso. 

iléritable,  a.  1.  atto  a creditóre  ; 2.  ereditévole. 
Il  èri  tace,  8.  eredità,  f. 

Hermaphrodism,  s.  natura  ermafrodita,  f. 
Hermaphroditc,  8.  1.  ermafrodi-to,  m.  - ta , f.  ; 
2.  (t.  di  Bot.)  piànte  ermafrodite,  f.  pi. 
Hermàphro-ditc,  -ditic,  -ditical,  a.  ermafrodito  ; 
avv.  -ditically. 

Hermeneuti-c,  -cal,  a.  ermeneutico,  interpe- 
frànte  ; avv.  -cally. 

Hermencutics,  8.  pi.  ermeneutica,  f.  arte  d’in- 
tendere o interpetrare  i monumenti,  i libri,  6[c. 
Herméti-c,  -cal,  a.  (t.  Didaa.)  1.  enw//ico,  chi- 
mico ; 2.  ermètico,  di  filosofia  ermetica  la  quale 
pretende  sciogliere  tutti  i fenomeni  delta  natura 
coi  tre  principj  chimici,  il  sale , il  zolfo,  e il 
mercurio  ; 3.  ermètico , impermeàbile  ; avv. 
-cally. 

Hérrait,  8.  eremita,  romito,  m. 

Hérmitage,  9.  eremitàggio,  èremo,  romitòrio,  m. 
Hérinitcss,  8.  eremita,  romita , f. 

Hermitical,  a.  eremitico. 

Hem,  8.  V.  hcron. 

II ernia,  s.  (t  di  Med.)  éntia,  t. 

Héro,  8.  eròe,  m. 

Herói-c,  -cal,  a.  eròico  ; avv.  -cally. 

Heroi-còmic,  -còmi cal,  b.  eroicòmico. 

Héroine,  8.  eroina,  f. 

Héroisra,  s.  eroismo,  ra. 

Iléron,  8.  (t.  d’Orn.)  airóne,  aghiróne,  m. 
Hcron-ry,  -shaw,  §.  uccelliéra  per  gli  airóni,  t 
llérpev,  s.  (t  di  Med.)  èrpete,  m. 

Herpétic,  a.  em/teligginóso. 

Hérring,  8.  (t  d’Ict.)  aringa,  f.  Red  — , arin- 
ga affumàta,  f.  Salt  — , aringa  salàta , f. 

— cob,  piccola  aringa,  f.  — fiahery,  pésca 
delle  aringhe,  f.  — hog,  pòrco  marino,  m. 

— season,  stagióne  delle  aringhe,  f.  — woman, 
dònna  che  vende  aringhe , f. 

Hera,  pron.  peri,  di  lei,  a lei  ; pron.  posi,  il  suo, 
la  sua,  i suoi,  le  sue. 
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Herse.  s.  1.  V.  hearse  (Nos.  1,  2,  3);  2.  (t.  di 
Fort.)  saracinésca,  f.  (fra  il  ponte  levatelo  e la 
porta  d'una  città). 

To  Herse,  v.  a.  1.  métter  nella  bara  ; 2.  con- 
durre alla  tómba  ; 3.  (obs.)  seppellire. 

Hersélf,  pron.  pere,  se  stessa , essa  stessa.  By 
— , da  se,  da  se  sola. 

Héreelike,  a.  funebre,  funèreo. 

Hcsitancy,  s.  esitanza,  perplessità,  incertézza,  f. 
Hésitant.  V.  hesitating. 

To  H (‘sitate,  v.  n.  1.  esitare,  esser  incèrto;  2. 
esitare  (avere  un  piccai  impedimento  alla 
lingua). 

Hésitat-ing,  a.  e part.  p.  del  verbo  to  hesitate, 
dubbióso  ; arv.  -inglv. 

Hesitation,  8.  esitazióne , incertézza,  t. 

Hest,  8.  V.  behest. 

Héteroclite,  s.  1.  (t.  di  Gram.)  nome  eteròclito  ; 
2.  cosa  o persona  che  devia  dalle  forme  usuali. 
Hétero-clite,  -eli tic,  -ditical,  a.  (t.  di  Gram.)  ete- 
ròclito. 

Héterodox,  a.  eterodòsso,  erètico. 

Héterodoxy,  s.  eterodossia , f. 

Hetero-géneal,  -géneous,  a.  eterogèneo , dissi- 
mile. 

Hetero-genéity,  -géneousness,  s.  eterogeneità,  f. 
diversità  di  genere,  fife. 

Heteróscian,  s.  (t.  di  Geog.)  eteróscii,  così  son 
chiamati  gli  abitatori  delle  due  zone  temperate, 
perché  la  loro  ombra  è sempre  gettata  dalla 
stessa  parte. 

To  Hew,  t.  a.  (pass,  e part.  hewod,  hewn,)  1. 
tagliare  ( pietre  o legname);  2.  sminuzzare. 
To  — down,  abbattere , atterrare,  gettar  giù 
tagli&ndo.  To  — off,  separare,  dividere  tagli- 
ando. To  — out,  abbozzare.  To  — up,  di- 
vè  llere. 

Hevfrer,  s.  1.  tagliapiètre,  m.;  2.  taglialégna , m. 
Hewn,  pass,  e part.  del  verbo  to  hew. 

Hcxagon,  s.  (L  di  Geom.)  esàgono,  m.  figura  di 
sei  lati. 

Hexógonal,  a.  esàgono. 

Hexahédral,  a.  esaèdro,  di  sei  lati  eguali. 
Hexahédron,  9.  esaèdro,  m. 

Hcxnmeter,  s.  esàmetro,  m. 

Hexà-meter,  -métric,  -metri cal,  a.  esàmetro. 
Hexandria,  8.  (t.  di  Bot)  esàndria,  f. 

Hexandrous,  a.  (t.  di  Bot.)  di  classe  esandria. 
Hexapla,  s.  Esàpla  o Esdpli,  m.  titolo  di  un  libro 
di  Origene,  che  contiene  sei  traduzioni  del 
testo  Ebraico  della  Bibbia. 

Hey,  interj.  1.  eh  ! 2.  ehi,  dico  7 — for,  rira.  i 
He  . day,  8.  1.  bei  giorni , m.  pi.  ; 2.  schérzo,  m. 
In  thè  — of  prosperity,  nei  bei  giorni  della 
prosperità. 

Hejday,  interj.  voce  di  esultanza  o meraviglia,  i 
Hhd.  abbrev.  di  hojrshead. 

Hiatus,  *.  1 . apertura,  f.  ; 2.  (t.  di  Gram.)  jàto, 
m.  ; 3.  lacuna , f.  (in  uno  scritto). 

H ibernai,  a.  invernale,  jemàle,  ibémo. 

To  Hibémate,  v.  n.  svernare,  passàr  l'invémo. 

H i bèrma n,  s.  Irlandése,  m.  e f. 

Hibcrnian,  a.  Irlandése. 

Hibémicism,  b.  locuzióne  Irlandése,  f. 
Htccius-dóctius,  9.  bagatelliére,  giocolare , m. 
Hieeough,  s.  singhiózzo,  singulto,  m. 

To  Hieeough,  v.  n.  singhiozzàre,  avére  il  sin- 
ghiozzo ; v.  a.  parlàre  singhiozzando. 

Hid,  pass,  e part.  del  verbo  to  hide. 

Hidalgo,  8.  idàlgo,  m.  nobile  Spagnuolo. 
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Hid-den,  a.  1 . part.  del  verbo  to  hide  ; 2.  nas- 
cósto, segréto  ; avr.  -denly. 

Hide,  s.  1.  pèlle,  f.  ( d’animale  grosso)  ; 2.  cuójo, 
m.  ; 3.  (oba.)  misura  di  terra.  Green  — , raw 
— , cuójo  in  cèrne,  m.  Dressed  — , cuójo, 
cuójo  duro,  m.  Horse’s  — , 1.  pèlle  di  cavallo 
{morto),  m.  ; 2.  mànto  di  cavallo,  m.  — 
bound,  1.  (t.  di  Vet.)  la  cui  pelle  aderisce  ai 
muscoli  ; 2.  (t.  di  Bot.)  la  cui  scorza  ne  impe- 
disce lo  sviluppo  ; 3.  (obs.)  duro,  intrattàbile. 
To  Hide,  y.  a.  (pass,  hid,  part.  hid  o hidden.) 

nascóndere,  celare,  occultàre  ; y.  n.  nascón- 
I dersi. 

Hide  and  seck,  8.  càpo  a nascóndere.  To  play 
at  — ,fare  a capo  a nascondere. 

Hide-ous,  a.  òrrido,  orribile,  spaventévole  ; a rv. 
-ously. 

Ilideousness,  8.  orróre , m.  deformità , f. 

Hider,  s.  occulta-tóre,  nascondi-tóre,  m.  -trice,  f. 
Hiding,  b.  I.  nascondiménto , il  nascóndere,  m.  ; 
2.  (volg.)  bastonatura,  f.  — place,  nascondiglio , 
luògo  segréto,  m.  To  give  one  a good  — , con- 
ciar la  pelle  a uno. 

To  Hie,  y.  n.  1.  affrettarsi,  córrere;  2.  To  — 
from,  allontanàrsi  in  frétta,  fuggire. 

Hierarch,  s .gerarca,  m.  capo  d’un  ordine  sacro. 
Hierarchi-cal,  a.  geràrchico  ; avv.  -cally. 
Hierarchy,  8.  gerarchia,  f.  Celestini  — , gerar- 
chia celèste,  f. 

Hiero-glyph,  -glyphic,  s.  1.  geroglifico,  m.  ; 2. 
emblèma,  simbolo,  m. 

Hieroglf  pbi-c,  -cal,  a.  geroglifico  ; avv.  -cally. 
Hieroglyphist,  s.  geroglifichiére,  spiegatóre  di 
geroglifici,  m. 

Hierógraphy,  8.  gerografia,  f.  descrizione  di 
cose  sante. 

Hierophant,  b.  (t.  di  St.  Greca,)  jerofànte,  m. 

To  Higgle,  y.  n.  1.  rivénder  commestibili  al  mi- 
nuto ; 2.  stiracchiàre  il  prezzo. 
Higgledy-piggledy,  avv.  (volg.)  sottosópra , in 
cntfusióne. 

Higgler,  s.  1.  rivendi-tóre,  m.  -trice,  f.  al  mi- 
nuto ; 2.  stiracchia-tóre,  ro.  -trice,  f. 

High,  s.  1.  T dito,  m.  ; 2.  l'altissimo,  m.  The 
most  — , l'Altissimo , m.  From  on  — , dall’ 
alto;  dal  cièlo.  On  — , 1.  nell’aria,  f.  ; 2. 
nel  cièlo,  m. 

High,  a.  (comp.  highcr,  sup.  highest,)  \.  dito  ; 
2.  elevàto  ; 3.  grónde,  fòrte  ; 4.  potènte  : 6. 
solènne  ; 6.  lusinghièro  : 7-  supèrbo,  orgo- 
glióso ; 8.  sevèro;  9.  tiro  (dei  colori);  10. 
dito,  caro  (di  prezzo);  11  .fòrte,  sonòro.  — 
sentiment,  sentiménto  elevàto,  m.  — rcsent- 
mcnt,  gran  risentiménto,  m.  — is  thy  right 
band,  il  tuo  braccio  é potènte.  — day,  giórno 
solènne,  m.  To  speak  of  one  in  — terms,  par- 
lare di  uno  in  tetynini  molto  lusinghieri.  The 
— Cicsar,  il  supèrbo  Cesare.  — and  thrcatcn- 
ing  discouree,  discorso  sevèro  e minacciante. 
The  highest,  l'Altissimo,  m.  (Iddio).  To  grow 
— , riscaldarsi  ( d’una  questione).  To  run  — , 

1 . elevarsi,  alzàrsi  ; 2.  esser  violènto.  To  run 
mountaini  — , innalzarsi  come  montagne  (del 
mare).  — aitned,  — aspiring,  che  aspira  a 
grandi  cose.  — aitar,  altàr  maggióre,  m.  — 
blcst,  felicissimo  ; beato.  — born,  nobile  di 
nàscita.  — bred,  educatissimo.  — browed, 
cigliuto.  — - built,  1.  dito  ; 2.  pieno  d'alti 
edifici.  — church,  epiteto  dato  a coloro  che 
danno  tanta  importanza  all' episcopato,  quanto 
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da  negare  la  taltdilà  dei  rili  adempiti  da  Hind,  s.  I.  cerva , damma,  f . ; 2.  domèstico, 
quei  sacerdoti  che  non  nono  itati  nominati  jànte,  ni.  ; 3.  villano,  rustico,  m. 
dai  vescovi.  — churchism,  astratto  di  — Hind,  a.  (comp.  hindcr,  sup.  hinderroost,  hind- 
church.  — climbing,  1 . altivolànte  ; 2.  difficile  most,)  di  diètro,  posterióre,  deretano, 
a salire.  — coloured,  di  colór  vivido.  — de-  Hindcr,  comp.  di  hiud. 

signing,  che  fa  gran  progètti.  — engendered,  To  Hinder  troni,  v.  a.  1.  impedire  ; 2 .rifar- 
generato  nell* aria.  — fed,  ben  pasciuto.  — j dare;  3.  stornare;  v.  n.  oppórsi,  fare  osta • 
tinished,  finitissimo.  — flavoured,  sapori - ' colo. 

tissimo.  — flier,  uomo  fantàstico,  in.  — down,  Hinderance,  s.  1.  impediménto,  ostàcolo,  m.  ; 2. 
1 .supèrbo,  orgoglióso;  2.  ampollóso,  turgido,  ritàrdo,  m. 

— hearted,  pieno  di  coraggio.  — living,  làuto  Hinderer,  s.  1.  impedi -t óre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
vivere.  — mas  a,  méssa  cantata,  f.  — mettlcd,  ostàcolo,  m. 

focóso , ardènte.  — minded,  ì.  arrogante;  2.  Hinderling,  8.  animalàccio,  animale  tristo,  m. 
magnànimo.  — mindedness,  1.  arroganza,  f.  ; Hind-ennost,  -most,  a.  il  più  addiètro,  ultimo. 

2.  magnanimità,  f.  — pressure,  alta  pressióne,  f.  Hindoó,  a.  I.  Indostà-no,  m.  - na , f.  ; 2.  Indus - 

— priest,  gran  sacerdote,  m.  — principled,  1.  tétto,  m.  lingua  Indostàna. 
d’onóre  ; 2.  che  ha  nozioni  stravaganti  dipolitica.  Hindoó,  a.  Indostàno. 

— red,  rosso  cupo.  — repente»!,  contrito.  — lliuge,  s.  1 .arpione,  càrdine,  f.  ; 2.  cerniera,  f . ; 
road,  stràda  maèstra,  f.  — senso  ned,  molto  o 3.  perno,  gànghero,  n».  ; A.  punto  cardinale,  m. 
troppo  condito.  — soundiug,  altisonante.  — To  be  off  thè  — , esser  fuór  di  sèsto  ; esser  fuor 
spiriteli,  ì.  ardito, animóso;  2. focóso,  irascibile,  de* gàngheri. 


— stoinaehed,  pettoruto,  orgoglióso.  — swell-  To  Hingc,  v.  a.  1.  gangherare,  méttere  i car- 
ing,  alticorrènte.  — swoln,  assai  gonfio.  — , dini;  2.  piegàre,  incurvàre ; v.  n.  rivòlgersi, 
tasted,  di  guitto  fòrte  ; piccàn/e.  — wrought,  ; posare.  The  point  on  wbich  thè  quettìoa 
\.  benissimo  lavorato  : finitissimo  ; 2.  eccitalo,  \ hinged , il  punto  sul  quale  si  volgeva  la  quei- 
esasperato  ; avv.  -highly.  I tione. 

High,  avv.  1.  àlto,  altamente  ; 2.  mólto;  3.  mi-  Hinny,  s.  mulo,  m. 
nenteménte  ; 4.  profondamènte  ; b.  (obs.)  po-  Hint,  s.  I.  cènno,  indizio,  m.  allusióne  indirètta, 
tentemènte.  It  is  — tiuie  to,  egli  è ben  tempo  mèzza  paróla , t.  ; 2.  insinuazióne,  suggestióne, 
di.  To  feed  — , to  live  — , viver  lautamente.  f.  ; 3.  idèa,  f.  ; 4.  avviso,  m.  ; bt  (obs.)  ocra - 
Higher,  comp.  di  high.  sióne,  f.  Broad  — , cènno  evidènte,  m.  allu  - 

Highland,  s.  1.  paèse  montagnóso,  m.  ; 2.  mon - sióne  chiàra , f.  To  drop  a - , to  give  a — , to 
tàgne,  f.  pi.  throw  out  a — ,far  capire,  far  intèndere.  To 

Highlander,  s.  montan-àro , m.  -ina,  f.  take  a — , to  underst&nd  a — , capire  a volo. 

Highlandish,  a.  montagnóso.  To  llint,  ▼.  a.  alludere,  accennàre,  far  capire, 

Highmosty  a.  altissimo,  il  più  alto.  insinuare,  dare  tm  indizio  ; v.  n.  To  — ut,  far 

Highness,  b.  1.  altézza,  eminènza,  f.  ; 2.  gran-  allusióne. 

dézza,i.\  3.  intensità,  f.  {del  calore)  ; 4.  esor-  J Hip,  s.  I.  (t.  d’Anat.)  ànca  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
bitànza,  f.  {del  prezzo)  ; 5.  acutézza,  f.  (del  bàcca  della  rosa  canina,  f.  To  catch  one  upon 
suono)  ; 6.  violènza,  f.  {del  vento)  ; 7*  altézza,  f.  thè  — , cògliere  uno  in  fallo.  To  bave  on  thè 
{titolo).  — , aver  il  vantàggio,  aver  la  mèglio.  — bone, 

Hight,  a.  (obs.)  chiamàlo,  nominato.  (t.  d’Anat.)  ischio,  m.  — gout,  (t.  di  Med.) 

High  water,  s.  1.  pièna,  f.  {defiumi);  2.  àlta  sciàtica,  f.  — shot,  sctancàlo.  — stone,  (t.  di 
marèa,  f.  — mark,  livello  dell'alta  marea,  m.  Min.)  piètra  nefritica , f. 

Highway,  8.  stràda  maèstra , f.  To  Hip,  v.  a.  slogar  l'anca. 

Highway>man,  a.  -men,  pi.  assassino  di  strada  Hip,  hipped,  bippish.  V.  hyp. 
a cardilo,  m.  ! Hippo-rump,  a.  (t.  d’Ict.)  ippocàmpo,  cavallo 

Hilarious,  a.  ilare,  giulivo,  festóso.  ! marino,  m. 

Hilarity,  8.  ilarità,  allegria,  f.  1 llippocéntaur,  8.  ippocentàuro,  centauro,  m. 

llilding,  s.  (obs.)  persóna  vile  o spregévole,  (.  ' Hippocraa,  8.  ippocràsso,  in.  beote  fatto  con 

Hilding,  a.  (obs.)  vile,  spregévole.  ! vino,  zucchero  e cannella. 

Hill,  s.  1.  còlle,  m.  collina , 2.  salita,  f.  Hippócrates’  sleeve,  b.  sacchétto  di  fanello  per 

Awt  — , formicójo,  m Mole  — , monticello  di  filtrare  sciloppi,  6fc.,  m. 

terra  fatto  dalle  tàlpe,  m.  Up  — , su  pel  Hippócratism,  s.  ippocratismo , m.  filosofia  d* 
colle.  Up  thè  — , in  cima  al  colle.  Up  — j Ippócrate  applicata  alla  medicina. 
and  down  dale,/?er  valli  e per  monti.  To  make  , Hippodrotne,  s.  ippodrómo , circo,  m. 
a mountain  of  a mole  — , far  d'una  mósca  un'  ( Hippogriff,  s.  ippogrfo , cavallo  alàto,  m. 
elefante.  — side,  1.  acclività,  salita,  f.  ; 2.  Hippomane,  s.  (t.  di  Bot.)  ippomànica,  f. 
declivio,  m.  scésa,  china,  f.  Hippopathólogy,  a.  patologia  del  cavallo,  f. 

To  Hill,  v.  a.  (t.  d’Agric.)  rincalzare.  Hippopótamua.  s.  ippopòtamo , cardilo  fiumà- 

Hilled,  a.  Seven  — , dai  selle  colli.  \ fico,  m. 


Hillineas,  s.  montuosità,  f.  Il  ire,  a.  1.  affitto,  fitto,  in.  pigióne,  f.  ; 2.  salò- 

llillock,  s.  monlicéllo,  m.  collinétta , f.  rio,  stipèndio,  m.  ; 3.  usura , f.  For  — , da  affiti 

Hilly,  a.  montuóso,  montagnóso.  tórsi.  On  — , 1.  a fitto  ; 2.  a stipèndio. 

Hilf,  a.  élsa,  élse,  guàrdia  della  spàda,  f.  i To  Hire,  v.  a.  1.  prèndere  a fitto  ; 2.  prèndere 


Hilted,  a. fornito  d'elsa.  a stipèndio;  3.  corrómpere,  subomàre.  To 

Hilum,  s.  (t  di  Bot.)  ilo,  m.  — out,  affiltàre , dàre  a fitto.  To  — one’a 

Him,  pron.  pera,  lui,  to,  il.  self  out,  darsi,  impiegàrsi  a stipèndio. 

Himself,  pron.  pera,  egli  stésso,  lui  stésso,  se  Wireìm^,  %.  \.  salarià-to,  m.  ~ta,  t.  persóna  sala- 
stésso, se,  si.  j nàta  ; 2.  mercenà-rio,  m.  -ria,  (. 
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Hireling,  a.  1.  salariato,  stipendiàto  ; 2.  mer- 
cenario, venale. 

Hirer,  ».  1.  chi  prende  a fitto  ; 2.  chi  prende  a 
stipendio 

Hirine,  s.  V.  hire. 

Hireute,  a.  irsuto,  ispido. 

Hirsuteness,  ».  ispidézza,  f. 

Hi*,  pron.  posa,  il  suo,  la  sua,  i suoi,  le  sue. 
Hispid,  a.  1.  ispido , irsuto ; 2.  (t  di  Bot.) 
ispido. 

Hispidity,  s.  ispidézza,  f. 

Hias,  ».  fischio,  sibilo,  m.  fischiata,  f. 

To  Hiss,  v.  a.  e n.  fischiare,  sibilare  ( dell'uomo , 
del  serpe,  del  vento,  d'uno  palla,  d'uno  strale, 
%(c.).  To  — off,  to  — out,  cacciàr  via  a fis- 
chiate. 

Hissing,  s.  1.  V.  hiss;  2.  ludibrio,  oggétto  di 
schérno,  m. 

Hiss-ing,  a.  fise  Mante , sibilante  ; avv.  -ingly. 
Hist,  interj.  zitto  l 

H istórian,  s.  istèrico,  is fonògrafo , m. 
IlUtórianess,  ».  autrice  di  stòria,  f. 

Históri-c,  -cal,  a.  istèrico.  Historical  painting, 
pittura  istorica,  f.  ; avv.  -cally. 
Historiógrapher,  s.  istoriógrafo,  istèrico,  in. 
Historiógraphy,  s.  istoriografia , f. 
li  {story,  s.  1.  stòria,  istòria,  f.  j 2.  raccónto,  m. 
narrazióne  verbale,  f.  Naturai  — , storia  na- 
turale, f.  Sacred  — , storia  edera',  f.  — 
pai n ter,  pittóre  istèrico,  m.  — piece,  pittura 
istèrica,  t. 

Histrion,  s.  istrióne,  commedidnte,  m. 
Histridni-c,  -cal,  a.  istriènico  ; avv.  -cally. 
Hi'strionism,  8.  istriènica , f.  arie  del  comme- 
diante. 

Hit,  s.  1.  cólpo,  m.  percòssa,  f.  ; 2.  còso,  m. 
ventura,  f. 

To  Hit,  v.  a.  (pasf.  e part.  hit,)  1.  battere,  per- 
cuòtere ; 2.  colpire,  cògliere,  imberciare,  dar 
nel  ségno  ; 3. pervenire,  riuscire.  To  — hard, 
batter  fòrte.  To  — bome,  toccare  sul  vivo. 
To  — right,  colpir  giusto  ; dar  nel  ségno  ; in- 
dovinarla. To  have  — it,  avérla  indovinò t a. 
To  — off,  1.  indovinarla  ; 2.  rappresentare 
accurataménte  ; v.  n.  1.  urtarsi;  2.  incon- 
trarsi : 3.  riuscire,  ottenér  lo  scòpo.  To  — 
upon,  abbai  tèrsi,  incontrare , trovare  a caso. 
Hitch,  s.  1.  impediménto,  ostàcolo,  m.  ; 2.  pic- 
chio uncino,  amo,  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  nodo, 
calàppio,  m. 

To  Hitch,  v.  n.  1.  muòversi,  dimenarsi:  2.  im- 
brogliarsi; v.  a.  1.  uncinare,  aggrappare  ; 2. 
(t  di  Mar.)  annodare,  legare. 

Hithe,  8.  piccolo  pòrto,  in. 

Hither,  a.  (sup.  hfthennost,)  1 . da  quésta 
parte;  2.  il  piu  vicino. 

Hither,  avv.  1.  qui,  qua  ; 2.  da  questa  parte. 
— and  thither,  qua  e là. 

Hitherto,  avv.  fin’ ora,  fin* adèsso. 

Hither- ward,  -wards,  avv.  da  questa  pòrte,  da 
questa  banda. 

Hive,  s.  1.  alveare,  àrnia , f.  ; 2.  sciame,  m.  ; 3. 
compagnia,  società,  f. 

To  Hive,  v.  a.  1 .méttere  nelf  alveare  ; 2.  rm- 
chiudere;  v.  n.  ri  co  rr àrsi  insième,  risièdere 
insième. 

Hiver,  8.  colui  che  ha  cura  delle  pecchie. 

Hives,  s.  1.  squinanzia,  f.  ; 2.  specie  di  vajuólo 
salvàtico. 

H.  M.  ini*,  di  His  o Her  Majesty. 
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H.  M.  S.  inis.  di  His  o Her  Majesty ’•  Ship, 

Ho,  hoa,  interj.  oh  t olà  ! 

Hoar,  s.  1 . canizie,  f.  pi.  ; 2.  veneranda  anti- 
chità, f.  The  — of  ages,  la  veneranda  anti- 
chità dei  secoli , f. 

Hoar,  a.  1.  bianco;  2.  canuto;  3.  (obs.)  muf- 
fato. — frost,  brina,  f.  — age,  età  canuta,  f. 
Hoard,  ».  I.  ammasso,  mucchio,  m.  ; 2.  tesòro 
segreto,  ra.  ; 3.  massa,  sómma,  f. 

To  Hoard,  v.  a.  1.  ammassare,  accumulare  : 
2.  accaparràre  ; ▼.  n.  tesaurizzare,  accumulare . 
Hoàrder,  8.  1.  accumula-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
accaparra-tòre,  m.  -trice,  f. 

Hoarding,  b.  rammassare,  m. 

Hoarhound,  ».  V.  horehound. 
lloariness,  8.  canizie,  canutézza,  (. 
lloarse,  a.  ràuco,  arrocàto.  To  grow  — , di- 
venir ràuco  ; avv.  — ly. 

Hoarseness,  s.  raucèdine,  f. 

Hoàry,  a.  1.  biòtico;  2.  canuto . 3.  (obs.)  mu- 
cido. — headed,  1.  canuto  ; 2.  copèrto  di 
neve , di  gelo. 

Hoax,  8.  bàja,f rèttola,  f. 

To  Hoax,  v.  a.  beffare,  uccellàre  (per  ischérzo). 
Hob,  s.  1.  parte  piana  laterale  d'un  camminetto 
ove  si  pongono  piatti,  fyc.  per  tenerli  caldi  ; 2. 
mózzo,  m.  (d'una  ruota ) ; 3.  paesàno,  rustico, 
m.  ; A.  follétto,  ra.  — like,  da  villano. 

To  Hob,  v.  n.  bére  con  qualcuno. 
llóbble,  s.  1 . zoppicamelo,  m.  ; 2.  bertovèllo , 
nassa,  f.  ; 3.  impaccio , intrigo,  m.  To  get  into 
a — , méttersi  in  un  impàccio.  To  get  out  of 
a — , uscir  d' impàccio. 

To  Hóbble,  v.  n.  1.  andàr  ancajòne,  arrancàre  ; 
2.  zoppicàre  (dei  versi)  ; v.  a.  imbarazzare, 
imbrogliare. 

Hóbbler,  s.  I.  sciancalo,  m.  ; 2.  antico  cara- 
leggiére,  in. 

Hóbblingly,  a.  zoppicàndo. 

Hobby,  s.  1.  cavallino,  m.  ; 2.  cavallo,  m.  (di 
legno  o di  canna  da  ragazzi)  ; 3.  passióne,  f. 
débole,  m.  ; 4.  sciòcco,  m.  ; 5.  (t.  d'Orn.)  alba- 
nélla,  f.  aliéto,  m.  horse.  V.  hobby,  Nos. 
2,  3,  4. 

Ilobgóblin,  ».  follétto,  spirito  follétto,  m. 

Hóbit,  8.  V.  howitzer. 

Ilóbnail,  b.  1.  chiòdo  da  ferrare  tm  cavallo , m.  ; 
2.  rustico,  villano,  in. 

Hóbn&iled,  a.  1.  inchiodalo  con  grossi  chiodi; 

2.  rózzo. 

Hóboy,  s.  V.  hautboy. 

Hóbson’s  choice,  ».  (volg.)  scélta  forzàla,  f. 
Hock,  a.  1.  garèllo,  m.  (d’un  cavallo);  2.  vino 
di  Hockhèim,  trino  del  Réno,  m. 

To  Hock,  to  Hócklc,  v.  a.  V.  to  hamstring. 
Hóckamore,  8.  (obs.)  V.  hock,  No.  2. 

Hóckherb,  b.  (t.  di  Bot)  V.  mallows. 
Hócus-pócus,  s.  gherminèlla,  f.  giuóco  di  mano, 
ra. 

To  Hócus-pócus,  v.  a.  1 .far  sparire,  giuocàr  di 
mano;  2.  / ruffàre . 

Hod,  s.  truògolo  per  portar  calce  sulle  spalle,  m. 
Hóddy-dóddy,  ».  bietolòne,  stupido,  m. 
Hódgc-podge,  ».  (volg.)  mescugtio, pasticcio,  m. 
Hodiémal,  a.  odièrno. 

Hódraan,  ».  hódmen,  pi.  manovàie,  m. 

Hoe,  s.  zòppa,  marra,  f. 

To  Hoe,  v.  a.  zappare,  vangàre,  pastinàre. 

Hog,  8.  1.  pòrco,  m.  ; 2.  castralo  d'un'ànnu,  m.  ; 

3.  bue  d'un'ànno,  m.  ; 4.  lezzóne,  uòmo  sudicio • 
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m.  Hedge  — , riccio , no.  Se®  — , pòrco  ma- 
rino, m.  Wild  — , cinghiale , m.  — cote, 

— pen,  — 8ty,  porcile , in.  — herd,  porcdjo, 
m.  — *•  bean.  V.  henbane.  — ’■  fennel,  (t.  di 
Bot)  peuceddno, finàcchio  marino,  m.  — wash, 
bròda,  f. 

To  Hog,  v.  n.  incurvarsi  ; v.  a.  I.  spazzare  il 
fondo  d'una  nave  sott'acqua  : 2.  tagliare  la 
crinièra  d'un  cavallo. 

Hóggerel,  a.  pècora  di  due  anni,  f. 

Hógget,  s.  1.  pècora  di  due  anni,  f.  ; 2.  pòrco  di 
due  anni,  m. 

Hógg-ish,  a.  1 .porcino;  2.  ingórdo ; 3.  spòrco; 
avv.  -ishly. 

Hóggishness,  8.  1 . porcheria,  sudicèzza,  f.  ; 2. 

ingordigia,  f. 

Hógshead,  s.  bòtte,  f. 

lloiden,  8.  I.  sfaccialèlla , f.;  2.  qfaccidto , m. 
Hoi-den,  -detiish,  a.  sfacciato,  ardito , rózzo, 
grossolano. 

To  Hoiden,  y.  a.  scherzare  grossolanamènte. 
Hoist,  s.  1.  azione  di  alzare,  inalberare  o spie- 
gare ; 2.  (t.  di  Mar.)  lombata,  altézza,  f.  ( d'una 
vela  o bandiera ). 

To  Hoist,  y.  a.  1.  alzàre  : 2.  inalberarti  3. 
spiegdre. 

Hoity-toity,  interi.  eh  via  f 
Hold,  s.  I.  présa,  f.  piglio , rn.  ; 2.  mano,  t. 
artiglio,  m.  ; 3.  custòdia,  f.  ; 4.  sostégno,  ap- 
pòggio, m.  ; 5.  prigióne,  f . ; 6.  fòrte,  m.  for- 
tézza, f.  ; 7*  luògo  di  sicurézza,  ra.  ; 8.  (t.  di  i 
Mar.)  stiva,  f.  ; 9.  (t.  di  Mus.)  coróna , f.  pùnto 
coronalo,  m.  Jàtrong  — , 1.  présa,  f.  piglio, 
m.  ; 2.  sostégno  fòrte  ; 3.  fortézza,  f.  To  i 
catch,  to  lay  — of,  1.  dar  di  piglio;  2.  impa- 
dronirei, impossessàrsi.  To  get  — of,  1.  dar  di 
piglio;  2.  impadronirsi  ; 3.  Irovàre,  scoprire. 
To  let  go,  to  lose,  to  quit  one’s  — , lasciar 
andare,  lasciar  la  presa.  To  bave  — of,  1. 
avér  nelle  mani,  tenére  ; 2.  aver  per  sostégno. 
To  stow,  to  trim  thè  — , (t.  di  Mar.)  stivare. 
To  take  — of,  1.  prèndere,  dar  di  piglio;  2. 
impadronirsi  ; 3.  attaccarsi. 

To  Hold,  v.  a.  (pass,  c part.  held,)  1.  tenére;  2. 
tenére,  ritenére,  sospèndere  ; 3.  sostenére  ; 4. 
tenére,  contenére  ; b.  perseverare,  continuare  ; 
6.  tenére,  consideràre,  reputare , stimare;  7* 
tenére,  occupare,  avére;  8.  To  — to,  costrin- 
gere, obbligare  ; 9.  celebrare,  santificare  (le 
feste)  ; 10.  durò  re,  bastare.  To  — a book, 
tenére  un  libro.  To  — mortality’s  hand,  rite- 
nere la  mano  della  mortalità.  Dcath  ! — thy 
blow,  0 morte  l sospendi  « tuoi  colpi.  Thy 
hand  «hall  — me,  la  tua  mano  mi  sosterrà. 
This  glass  cannot  — so  mudi,  questo  bicchiere 
non  può  contener  tanto.  He  held  bis  purpose, 
egli  perseverò  nel  suo  disegno.  To  — spirit  to 
be  eternai,  considerare  lo  spirito  come  eterno. 
To  — a good  situatimi,  avere  un  buon  impiego. 
To  — one  to  his  promise,  costringere  uno  a 
mantenere  la  sua  promessa.  To  — fast  o tight, 
tener  férmo.  To  — fast,  attaccdrsi  a.  To  — 
together.  1.  tenére  insième;  2.  unire,  legdre. 
To  be  held  to,  esser  tenuto,  èsser  obbligato  a.  To 

— one’s  self,  tenérsi,  considerdrsi.  To  — back, 
tenere  in  diètro,  arrestare.  To  — forth,  1.  tèn- 
dere, pòrgere  ; 2.  méttere  avanti  ; 3.  offrire, 
presentare  ; 4.  tener  docènti.  To  — in,  ritenére. 
To  — off,  1 . tenér  lontano  ; 2.  pospórre  ; 3. 
non  toccare.  To  — on,  1.  continuare  a te- 
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nére;  2.  perseverare.  To  — out,  1.  tèndere , 
pòrgere  ; 2 .presentare,  offrire:  3.  méttere  in 
prospettiva  ; 4.  tollerdre,  patire  ; b.  (t.  di 
Guer.)  sostenére  (un'assedio).  To  — over,  1. 
ritenére  ; 2.  (t  di  Comm.)  ritardare  la  presen- 
tazióne. To  — up,  1.  alzare , sollevare : 2. 
sostenére  ; 3.  mantenére  ; A.  presentare,  offrire , 
espórre.  To  — a wager,  fare  una  scoméssa. 
To  — in  band,  tenére  a bada,  trattenére  ; v.  n. 

l . tenér  sodo,  tener  fòrte  ; 2.  To  — to,  ade- 

rire ; 3.  sostenérsi,  mantenérsi  ; 4.  durare  ; 5. 
èsser  véro,  dire  il  vero,  esser  giusto  ; G.  sop- 
portare, tollerdre;  7- To  — from,  ritenérsi, 
astenérsi  ; 8.  fare  una  scomméssa  ; 9.  con- 
fermarsi ; 10.  To  — from,  tenére  per  di- 
ritto. To  — one  winter  more,  durare  in  un' 
altro  invémo.  The  proverò  holds,  il  proverbio 
dice  il  vero.  To  — from  weeping,  astenérsi 
dal  piangere.  To  — with  one,  tenér  per  uno , 
parteggidre  con  uno  ; èssere  del  partito  di  uno. 
To  — fast,  tenér  fòrte  ; tenér  sodo.  To  — 
good,  èsser  véro,  èsser  giusto,  dire  il  véro.  To 
— hard,  ritenére  il  cavallo  o i cardili.  To  — 
together,  tenérsi  insième;  èsser  uniti.  To  — 
back,  1.  tenérsi  in  diètro;  2-  tenér  férmo , re- 
sistere. To  — back  from,  tenérsi  lontano,  al- 
lontandrsi.  To  — forth,  aringàre,  perorare. 
To  — in,  1.  contenérsi,  raffrenarsi  : 2.  restare, 
continudre.  To  — off,  tenérsi  in  distanza, 
allontanarti.  To  — on,  continudre,  perseve- 
rare. To  — out,  1.  tener  fermo , continudre, 
resistere  ; 2.  durare  ; 3 ostinarsi.  Not  to  — 
out  long,  non  durar  molto  a.  To  — up,  1. 
sostenérsi  ; 2.  cessare  (della  pioggia ) ; 3. 

schiarirsi  (del  tempo).  To  — one’s  tongue, 
tacére , star  zitto. 

Hold,  interj.  I.  basta;  2. fermate,  dito. 
Hóldback,  a.  impediménto,  ostàcolo,  m. 
llólden,  part.  pass,  del  verbo  to  hold  (obs.). 
Hólder,  b.  I.  teni-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  cosa  che 
tiene  o sostiene;  3. possessóre,  va.  ; A.ajfittojuóio, 
in.  ; 3.  livellarlo,  censuàrio,  m.  ; G.  (t.  di.  Mar.) 
capo  stiva,  m.  — forth,  aringaióre,  oratóre , m. 
li óld fa* t,  s.  1.  uncino,  gancio,  m.;  2.  rampóne , 
rampicóne,  m.  ; 3.  acciarino,  ritégno  dell' asse, 

m.  ; 4.  chióve,  caténa,  f spranga  di  ferro  per 
sostenere  un  muro  ; b.  barlétta,  m. 

Holding,  s.  1 . fèudo,  m.  ; 2.  possésso,  m.  ; 3. 

influènza,  f.  potére , m.  ; 4.  ritornèllo , m. 

Hole,  §.  1.  buco,  pertùgio , fóro , ra.  ; 2.  antro, 
m.  cavèrna,  f.  ; 3.  tugùrio,  m.  ; 4.  apertura,  f. 
spiràglio,  m.  ; 6.  orif  icio , m.  To  bore  a — 
fare  «n  buco,  bucare.  Arm  — , ascèlla , f. 
Touch  — , focóne,  m.  d’un' arme  da  fuoco. 
Lurking  — , nascondiglio,  m. 

To  Hole,  y.  a.  1.  bucare,  forare,  pertugiare  ; 2. 
fare  una  biglia. 

Hólidam,  a.  beatissima  Vérgine,  f. 

Hóliday,  s.  ì.  fèsta,  f.  ; 2.  vacanza,  f.  Variablo 
— , fèsta  mòbile , f.  To  spoak  — , parlare  con 
eleganza. 

Ilólily,  avv.  santaménte. 

Hólincss,  s.  1.  santità , f.  ; 2.  Santità,  f.  (titolo 
del  Papa). 

Hólla,  hólloa,  interj.  olà,  ehi  t 
To  Hólla,  to  Hólloa.  V.  to  halloo. 

Hótland,  a.  téla  d'Oldnda,  f. 

Hóllander,  a.  Olandése,  m.  e f. 

Hollands,  s.  spirito  di  ginépro,  m. 

Hóllen.  V.  holly. 
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Hóllow,  s.  \.  cavità,  f.  ; 2.  buco,  m.  tana,  ca- 
vèrna, f.  ; 3 .aduso,  m.  ; 4.  fòssa,  f.  j 6.  ca- 
nale, m. 

Hól-low,  a.  1 . vuòto,  cavo,  incavato  ; 2.  còncavo  ; 
3.  fólto,  ingannévole,  finto,  — eyed,  che  ha 
gli  òcchi  in/otsàti.  — hcarted,  finto,  dóppio, 
distimuldto.  — noi  se,  rumóre  tórdo,  m.  — 
bpar,  chiosi  olite,  piètra  di  cróce , f.  — sq  tiare, 
(t.  di  Guer.)  quadrato,  m.  ; avv.  -lowly. 

Hóllow,  avv.  completamente. 

To  Hóllow,  v.  a.  1.  cavdre , scavare  ; 2.  centi- 
nére;  x.  n.  V.  to  halloo. 

Hóilowness,  s.  1 . cavità,  concavità,  f.  ; 2.  fal- 
sità, perfidia,  f. 

Hólly.  s.  (t.  di  Bot.)  agrifòglio,  allòro  spinóso, 
no.  Emctic  — , apalachina,  cassine,  f.  — 
grove,  luògo  pièno  d' agrifògli,  m.  — hook, 
alcèa,  altèa,  ài  smalta,  f.  — oak.  V.  holm. 

— tree.  V.  holly. 

Holm,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  élce,  m.  ; 2.  isola,  iso- 
tétta, f. 

Hólocaust,  s.  olocausto,  m. 

Hólograph,  s.  testaménto  ològrafo,  m. 
Hologréphic,  a.  ològrafo. 

Holp,  hólpen,  (obs.)  pass,  e part.  del  verbo  to 
help. 

HóUtcr,  a.  fónda,  f.  ( per  le  pistole). 

Hólstered,  a .fornito  di  fónde. 

Hóly,  s.  santissimo,  in.  — of  holies,  1.  santo 
de' santi,  m.  ; 2.  santuario  ; sant  ostane  1 6 rum, 
m. 

Hóly,  a.  1.  santo,  sacro;  2.  benedétto;  3.  santi- 
ficato. — to,  consacrato.  — day.  V.  holi- 
day.  — Ghost,  Spirito  Santo,  m.  — rood, 
esaltazióne  della  cróce,  f.  — rood  day,/e'Wa 
dell' esaltazione  della  santa  croce,  f.  — thistle, 
(t.  di  Bot.)  cardo  sènio,  m.  — Thursday, 
giorno  del? Ascensióne,  m.  — water,  dequa 
santa,  f.  — water  pot,  vaso  dell'acqua  santa, 
m.  — water  sprinkler,  aspersòrio,  m.  — wood, 
gudjaco  ; légno  santo,  m.  — week,  settimana 
santa,  f.  — writ,  sacra  scrittura,  f. 

Hómage,  s.  omaggio,  m. 

To  llómage,  v.  a.  rèndere  omaggio. 

Hómagcable,  a.  sottopósto  a omàggio. 

Hómager,  s.  r asta  Ilo,  m. 

Home,  a.  1.  còsa,  f.  focolare  domèstico,  m.  ; 2. 
paése  natale,  m.  pàtria,  f.  ; 3.  dimòra,  f.  domi-  \ 
ci  Ho , m.  At  — , 1.  a casa ; in  còsa  ; 2.  nel 
paése,  nella  pàtria  ; 3.  in  famiglia  ; 4.  senza 
soggezióne  ; 5.  nel  proprio  elémento.  From 
— , 1.  uscito;  fuori  di  casa;  2.  assènte;  3.' 
fuori  del  proprio  elemento  ; fuori  della  sua 
qféra.  To  make  one’s  self  at  — ,fare  come  se 
uno  fosse  in  casa  sua. 

Home,  a.  1.  di  casa;  domèstico;  2.  del  paése; 
delC intèrno  ; 3.  indigeno  ; 4.  sevèro  ; mortale,  j 
The  — department,  dipartiménto  dell'intèrno, 
m.  — tkrust,  colpo  sevèro  ; colpo  mortale,  m. 

— bom,  1.  naturale;  2.  nazionale,  indigeno, 
domèstico.  — bred,  ì.naturàle  ; 2.  nazionàle, 
domèstico,  intestino  ; 3.  non  ancora  uscito  dal 
paése  ; 4.  inespèrto,  rózzo.  — felt,  intimo,  del 
cuòre.  — keeping,  casalingo,  che  ama  stare 
in  casa.  — mnde,  1.  casalingo,  fatto  in  casa  ; 

2.  nazionàle,  fatto  nel  paese.  — sick,  che 
soffre  di  nostalgia.  — sicknesa,  nostalgia , f. 

— speaking,  discórso  enèrgico,  m.  — spun, 
1.  fatto  in  càsa;  2.  di  manifattura  nazionale  , 

3.  familiàre  ; 4.  popolàre,  volgàre.  — »pun, 

(283) 


l.  pànno  fatto  in  casa,  m.  ; 2.  uòmo  rózzo, 
rustico,  m. 

Hómeleas,  a.  senza  càsa  ; senza  asilo. 
Hómcliness,  a.  1.  caràttere  domèstico,  m.  ; 2. 
semplicità , f.  ; 3.  familiarità,  f.  ; 4.  rusti- 
! chézza,  rozzézza,  f. 

Hómely , a.  1 . domèstico  ; 2.  sémplice,  senza 
fasto  : 3.  ordinàrio  ; 4.  rózzo,  volgàre. 

Hómer,  t.  sorta  di  misura  Ebràica. 

Homéric,  a.  Omèrico  ; del  poèta  Oméro. 

Ho  me- s tali,  -stead,  s.  castèllo  e sue  dipendènze, 

m. 

Home  word,  hómewards,  avv.  1.  vèrso  càsa  ; 2. 
vèrso  il  suo  paése  ; 3.  di  ri  tórno. 

H omicida!,  a.  omicidiàle , micidiale. 

Hómicide,  s.  1.  omicidio,  ni.  ; 2.  omicida,  m.  e f. 
Homiléti-c,  -c&l,  a.  1 . soci  àie,  familiàre  ; 2.  in- 
seguàto  per  mezzo  d'un  omelia. 

Hómilist,  s.  autóre  di  omelie,  m. 

Hómily,  s.  1.  omelia,  f.  ; 2.  sermóne,  m.  le- 
zióne, f. 

Homoccntric,  a.  1 . (t.  d’Astron.)  omocéntrico  ; 2. 
(t.  di  Mat.)  concèntrico. 

Homceopàthic,  a.  omeopàtico. 

Ilomaeópathist,  8.  omeopàtico,  m. 

Homoeópathy,  s.  omeopatia,  f. 

Homogén-eal,  -eous,  a.  omogèneo,  della  stessa 
natura. 

Homogcn-ealness,  -éity,  -eousness,  s.  omoge- 
neità, f. 

limnòlogo tis,  a.  (t.  di  Geom.)  omòlogo,  corris- 
pondènte. 

Hotnónym-ous,  a.  omònimo,  ambiguo  ; avv. 
-ously. 

Homónymy,  a.  omonimia,  f.  lo  esprimere  di- 
versi oggetti  con  un  medesimo  nome. 
Ilomóphony,  8.  omofonia,  f.  simiglianza  di 
suono. 

Hon.  abbrev.  di  Honourable. 

Hone,  s.  còte,  piètra  da  affilàre,  f. 

To  Hone,  v.  a.  passàr  sulla  piètra  ; affilàre. 
Hón-cst,  a.  1.  onèsto,  pròbo,  intégro  ; 2.  onèsto , 
pudico,  césto  ; avv.  -estly. 

Hónesty,  8.  1.  onestà,  probità,  integrità,  lealtà, 
f.  : 2.  franchézza,  sincerità,  f.  ; 3.  onestà,  cas- 
tità, pudicizia,  f.  ; 4.  (t.  di  Bot.)  lunària,  f. 
Hóney,  s.  1.  mièle,  mèle,  m.  ; 2.  ben  mio,  amòr 
mio,  cuòr  mio.  — bag.  primo  stòmaco  delle  api, 
m.  — bee,  àpe,  m.  Wild — bee,  àpe  salvàtica, 
f.  — comb,  ì.fàro,  m.  ; 2.  cavèrna , cavità, 
mènda,  f.  (nelle  armi  da  fuoco).  — combed, 
pieno  di  cavèrne  o cavità.  — cup,  (t.  di  Bot.) 
nettàrio,  m.  — dew,  (t.  di  Bot.)  melata , ru- 
guiàda  dólce , f.  — flower,  (t.  di  Bot.)  meli - 
àuto,  m.  — guide,  (t.  d’Orn.)  specie  di  cuculo 
Affricano  che  co'suoi  moti  indica  i nidi  delle 
api.  — barvest,  raccòlta  del  mièle,  f.  — 
month,  — moon,  luna  di  mièle,  f.  primo  mese 
del  matrimònio,  m.  — roouthed,  — tongued, 
di  dólce  facóndia.  — stock.  V.  dover.  — 
sucklc,  (t.  di  Bot.)  caprifòglio , m.  — suckled, 
copèrto  di  caprifòglio.  — sweet,  dólce  come 
il  miele.  — word,  paròla  melata,  f.  — wort, 
(t.  di  Bot.)  cerinta,  f. 

To  llóncy,  v.  a.  addolcire  col  miele  ; v.  n.  par- 
lare con  parole  dolci. 

Hóncycd,  hónied,  a.  meléto,  dólce. 

Hónorary,  8.  onoràrio,  m.  spòrtula , f. 
llónorary,  a.  1 .per  onòre ; 2 .onorifico.  3.  ono- 
rario. 
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Hunour,  8.  1.  onóre,  m.  ; 2.  onóre,  rispètto,  m. 
stima , f.  ; 3.  onóre , m.  glòria , lòde,  f . ; 4. 
onóre , grado,  ui.  dignità,  f.  ; 5.  triónfo,  m. 
( alle  carte).  Affair  of  — , affare  d'onore , f. 
Lady  of  — , dama  d'onore , f.  Word  of  — , 
paróla  d'onore,  f. 

To  Hónour,  v.  a.  I.  To  — with,  onoràre  ; 2. 
glorificàre  ; 3.  (t.  di  Comm.)  onorare. 
Hónour»able,  a.  1 . onorévole  ; 2.  d' onóre.  Right 
—,  giusto  onorévole  ; avv.  -ably. 
Hónourableness,  s.  onorcvolézza , onoratézza,  f. 
Hónourer,  8.  onora-tòre,  m.  -trice,  f. 
Hónourless,  a.  sènza  onóre  ; privo  d' onóre. 
Hood,  s.  K cuffia,  f.  ; 2.  cappuccio,  m.  ; 3.  ca/>- 
peròne,  m.;  4.  cappèllo,  m.  (di  cuojo  per  co- 
prire la  testa  e gli  occhi  degli  uccelli  di  ra- 
pina). 

Hood,  terminazione  aggiunta  a un  nome  o a 
un  addiettivo  che  mostra  la  qualità,  il  carat- 
tere o la  condizione.  Pri  est  hood,  clèro,  m. 
Knightbood,  cavalleria,  f.  Manhood,  virilità, 
f.  Widowhood,  vedovanza,  f.  stàio  vedovile,  m . 
To  Hood,  v.  a.  ì.  incappucciare  ; 2.  bendare; 
3.  coprire  ; 4.  incappellare  (un  uccello  di 
preda). 

Hoódman  blind,  s.  mósca  cièca,  f.  (giuoco). 

To  Hoódwink,  v.  a.  1.  bendar  gli  occhi;  2.  co- 
prire, nascóndere  ; 3.  ingannare,  truffare. 
Hoof,  8.  1.  unghia,  f.  (di  cavallo,  di  bue,  éfc.)  .* 

2.  tèsta,  f.  (di  bestiame).  To  beat  thè 
— , batter  la  strada  ; viaggiare  a piedi.  — 
bound,  (t.  di  Vet.)  incastellato.  — trend, 
tréccia,  t. 

To  Hoof,  v.  n.  camminare  (degli  animali). 
Hoófed,  a.  a unghia,  unghiato. 

Hook,  a.  1.  uncino,  m.  ; 2.  rampóne,  ramj)icóne, 
m.  ; 3.  àmo,  m.  ; 4.  uncinèllo,  gangherino,  m.  ; 
C).  falcinola,  f.  V.  sickle  ; 6.  calàppio , m.  tràp- 
pola, f.  — and  eye,  uncinèllo  maschio  e fem- 
mina. By  — or  by  carook,  o per  ruffa  o per 
raffa.  Off  thè  hook*,  fuori  dei  gàngheri.  — 
nosed,  che  ha  il  naso  aquilino. 

To  Hook,  v.  a.  1.  appiccare,  sospèndere  ; 2.  tin- 
cinàre  ; 3.  agghangheràre  ; 4.  adescàre.  To  — 
in,  tiràre  uno  pe' capélli  ; indurre.  To  — on, 
appiè  cére  ; v.  n.  curvarsi. 

Hoókah,  8.  narghilè,  m.  specie  di  pippa  Turca. 
Hodkedness,  s.  curvézza,  f. 

Hoóky,  a.  1.  munito  d'uncinèllo;  2.  munito 
d’amo. 

Hoop,  9.  I.  cérchio,  m.  ; 2.  guardirfànte,  m.  ; 

3.  anello  ; cerchiétto , m. 

Hoop,  8.  I.  grido,  m.  ; 2.  V.  hoopoe. 

To  Hoop,  v.  a.  1.  cerchiàre  ; 2.  circondare  ; 3. 
cacciar  via  a urli  ; 4.  chiamare  gridando  ; 
v.  n.  gridare,  vociferàre. 

Hoóper,  8.  bottàjo,  m. 

Hoóping,  8.  il  gridare,  m.  — cough,  tosse  ca- 
nina, f.  mal  di  castróne,  m. 

Hoopoe,  hoópoo,  8.  (t  d'Orn.)  upupa,  f. 

Hoora,  hooratf.  V.  hurra. 

Hoot,  hoòting,  8.  1.  grido , tn.  (della  civet  ); 
2.  fschiàta,  f. 

To  Hoot,  ▼.  n.  gridàre  (della  civetta).  To  — 
after  o at,  prèndere  a fischiate  ; v.  a.  prèn- 
dere a fischiate.  To  — out,  cacciar  via  a 
fischiàte. 

lìop,  s.  \.  salto,  m.;  2.  sdito  sopra  un  piede 
solo,  m.  s 3.  (t.  di  Bot.)  luppolo,  m.  Wild  — , 
hedge  — , luppolo  salvà/ico,  m.  — bind,  — - 
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vi  ne,  stèlo  di  luppolo,  m.  — garden,  — ground, 

— plantation,  — yard,  terréno  pieno  di  lup- 
poli, m.  — kiln,  — oast,  fórno  pei  luppoli, 
m.  — pole,  — pcrch,  pèrtica  per  sostenére 
i luppoli,  f. 

To  Hop,  v.  n.  1.  saltellare;  2.  sgambettàre, 
zoppicàre . To  — on  one  leg,  saltare  sur  un 
piè  solo  ; v.  a.  conciar  la  birra  co’ luppoli. 
Hope,  8.  1.  speranza,  spème,  f.  ; 2.  espila- 
zióne, f.  Forloro  — , (t.  di  Guer)  fànti  per- 
duti, m.  pi.  To  indulge  a — , nutrire  la  spe- 
ranza. 

To  Hope,  v.  n.  1.  speràre,  avére  la  speranza, 
nutrire  la  sperànza  ; 2.  lusingàrst  ; v.  a.  spe- 
rare. 

Hópe-ful,  a.  1 . pièno  di  sperànza  ; 2.  di  grànds 
espilazióne  ; 3.  lusinghièro  ; avv.  -fully. 
Hopefulness,  s.  astratto  di  hopeful. 

Hópe-less,  a.  1.  senza  sperànza  ; 2.disperà/o. 
avv.  -lesaly. 

llópelessness,  s.  1.  disperazióne , f.  ; 2.  stato  dis- 
perato, m. 

Hóper.  s.  chi  spèra. 

Hópingly,  avv.  con  isperànza. 

Ilópper,  s.  1.  chi  saltella;  2.  tramòggia,  f.  ; 3. 
(t.  d'Agric.)  seminatóre , m.  ; 4.  hoppers.  V. 
hopscotch. 

Hópping,  9.  1 . il  saltellàre  con  una  gamba  sola  . 
2.  raccòlta  di  luppoli,  f.  ; 3.  danza , f.  bàlio, 
m. 

To  Hdpple,  v.  a.  impasto] óre. 

Hupples,  8.  pi.  pastóje,  f.  pi. 

Hopscotch,  s.  sorta  di  giuoco  fanciullesco. 

Hóral,  hórary,  a.  oràrio , d'ora. 

Hord,  horde,  8.  òrda,  f. 

Hòrehound,  s.  (t.  di  Bot.)  marróbbio,  m.  Black 

— , stinking  — , marróbbio  nero,  marrob- 
biàstro,  m.  Water  — , marróbbio  acquàtico , 
m. 

Horfzon,  8.  orizzónte,  m. 

Horizón-tal,  a.  I . orizzontale  ; 2.  dell'orizzónte  ; 
avv.  -tally. 

Horn,  s.  1.  còrno,  m.  còma,  f.  pi.  ; 2.  còrno,  m. 
(strumento  da  fiato)  ; 3.  còrno,  m.  anténna,  f. 
(d'uà  insetto)  ; 4.  còrno,  tentàcolo,  m.  (dei 
molluschi)  ; 6.  còrno,  m.  (vaso  da  bere)  ; 0. 
cònio,  m.  (della  luna).  French  —,  hunting 
— , còrno  da  caccia,  ni.  To  blovr,  to  wind  thè 
— , suonare  il  còrno.  To  draw  o pulì  in  one’s 
horns,  abbassàr  la  crésta.  — beak,  — fish, 
(t.  d’Ict.)  aguglia , f.  — beam,  (t.  di  Bot.) 
càrpine,  carpino,  m.  — blower,  suonatóre  di 
corno,  m.  — hook,  abbecedàrio , m.  — clip- 
pings,  — shavings,  raspatura  di  corno , f.  — 
owl,  (t.  d’Orn.)  gufo,  m.  — stone,  (t.  di  Min.) 
piètra  còrnea,  f. 

To  Horn,  v.  a .far  le  fusa  tórte. 

Hòrnedness,  8.  fórma,  figura  di  coma,  f. 

Hómcr,  8.  1.  chi  lavora  o vende  comi;  2.  suo- 
natóre di  corno,  m. 

Ilórnet,  s.  calabróne,  m. 

Hórning,  s.  luna  crescènte , f. 

Hórnish,  a.  còrneo  ,•  come  corno. 
llómless,  a.  sènza  còmi. 

11  óm  pipe,  8.  1.  specie  di  zampégna  ; 2.  specie 
di  bàtto. 

Hórny,  a.  1 . còrneo,  di  corno  ; 2.  callóso. 
Horógraphy,  s.  orografia,  orologiografia,  gno- 
mònica, sciatèrica,  f. 

Hdrologe,  s.  orològio,  oriuólo,  m. 
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Horológical,  a.  d'orològio. 

Horómetry,  s.  orometria,  f.  arte  di  distinguer  le 
ore. 

Hóroscope,  s.  oroscópo,  m. 

Horóscopy,  a.  oroscopia , f.  arte  di  predire  il 
futuro. 

Hórrent,  a.  irsuto. 

Hurri-ble,  a.  orribile , spaventatole  ; avv.  -bly. 
Hórribleness,  s.  orróre , m.  orribilità,  f. 

Hór-rid,  a.  6rridoì  orribile  ; avv.  -ridly. 
Hórridness,  8.  orróre,  m.  orridézza,  f. 

Horrific,  a.  òrrido,  orribile. 

Horripilktion,  s.  orripilazióne,  f.  arricciamento 
de'capegli  per  subita  paura,  o per  cagione  mor- 
bosa. 

Homsonous,  a.  orrisonante,  che  da  suono  or- 
rendo 

Horror,  8.  orróre,  terróre,  m.  To  strike  with  — , 
colpire  di  orróre.  — struck,  colpito  d'or- 
róre. 

Horse,  8.  1.  cardilo,  m.  ; 2.  (pi.  horse,)  cardilo, 
m.  uomo  di  cavalleria  ; 3.  (senza  pi.)  cavalleria, 
f.  ; 4.  (L  d’Aftron.)  cavallo,  m.  (Pegaseo)  ; 5. 
(t.  di  Mar.)  zappapiéde,  m.  ; 6.  cavallo,  m. 

( punizione ) ; 7-  cavaliétto,  m.  ; 8.  trabiccolo, 
m.  A captain  of  — , capitano  di  cavalleria,  m. 
Btood  — , cavallo  di  razza,  m.  Coach  — , ' 
cavallo  da  carròzza,  m.  Cart  — , cavallo  da 
carrétta,  va.  Draft  — , draught  — , cavallo  da 
traino,  m.  Enti  re  — , cavallo  iutièro,  m. 
Gelded  — , gclt  — , cavallo  castrato,  m.  Mire 
— , cavallo  <£ affitto,  m.  Led  — , cavallo  a mano, 
m.  Light  — , cavalleria  leggèra,  f.  Plough 
— , cavallo  da  aratro,  m.  Race  — , cavallo  da 
córsa,  m.  Running  — , cavallo  corridóre  m. 
Saddle  — , cavallo  da  sèlla,  m.  Sea  — , 1, 
cavallo  marino,  m.  ; 2.  ippopòtamo,  in.  Stage 
— , cavallo  di  posta,  m.  Stone  — , cavallo  in- 
tiéro,  m.  The  great  —,  cavallo  biscottàio,  m. 
Whole  coloured  — , cavallo  zaino,  m.  Team 
of  horscs,  muta  di  cavalli,  f.  To  — ! a cavallo  ! 
To  aligbt  from  one’s  — , scéndere  da  cavallo. 
To  change  horses,  cambiare  i cavalli.  To  clap 
spurs  to  one’s  — , spronare  il  cavallo.  To  fall 
from  one’s  — , to  fall  off  one's  — , cascar' da 
cavallo.  To  get  upon  one's  — , to  mount  one’s 
—,  montare  a cavallo.  To  put  thè  horses  to, 
attaccdre  i cavalli.  To  ride  a — , montare  un 
cavallo.  To  ride  a free  — to  de&th,  spingere 
una  cosa  all'eccésso.  To  shoe  a — , ferrare  un 
cavallo.  To  epur  a — , spronare  un  cavallo. 
To  take  — , 1.  montdre  a cavallo;  2.  èsser 
montata  (da  uno  stallone).  To  be  thrown  from 
one’s  — , esser  gettato  da  cavallo.  — back, 
dorso  di  cavallo,  m.  On  — back,  a ca- 1 
tallo.  To  get  on  — back,  montdre  a ca- 
vallo. — bee,  — fly,  tafano,  assillo,  m.  mósca 
cavallina.  — block,  cavalcatójo,  m.  — boat. 
chiatta,  (.  — box,  (t.  di  Str.  Per.)  trèno  pei 
cardili , m.  — boy,  mózzo  di  stalla,  m.  — 
break er,  scozzóne,  m.  — chestnut,  (t.  di  Bot.) 
marróne  d'india,  m.  — cloth,  copertina , f. 
— courser,  1.  proprietario  <Tun  cavallo  da 
córsa,  m.  ; 2.  mercante  di  cavalli,  m.  — 
dealer,  mercante  di  cavalli,  va.  — doctor, 
maniscalco  ; veterinàrio,  m.  — drench,  beve- 
róne, m.  — dung,  stèreo  di  cavallo,  m.  — : 
factor,  mezzano  di  cavalli,  m.  — family, 
rózza  cavallina,  f.  — flesh,  carne  di  cavallo, 1 
f.  — foot,  (t.  di  Bot.)  tussillàggine,  f.  — 
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gear,  forniménto,  m.  — gin,  manéggio,  m. 
cavallerizza,  f.  — guard,  ì.  guàrdia  del  còrpo , 
f.  ; 2.  guàrdia  a cavallo,  f.  — hair,  crine,  m.  — 
bidè,  pèlle  di  cavallo , m.  — jockey,  1.  fantino, 
m.  ; 2.  mezzano,  sensale  di  cardili,  m.  — keeper, 
mercànte  di  cavalli,  m.  — Iaugh,  riso  ismo- 
dàto,  m.  — leseli,  1 . sanguisuga  gròssa,  f.  ; 
2.  maniscalco,  m.  — load,  sòma,  f.  — lock, 
pastója,  f.  — meat,  foràggio,  m.  retluràglia, 
f.  — mill,  mulino  giralo  da  un  cavallo , m. 

— milliner,  colui  che  vende  nastri  o altri  orna- 
menti pe' cavalli.  — mint,  (t.  di  Bot.)  ménta 
salva tica,  f.  — path,  sentièro  pei  cavalli , m. 
(lungo  « canali).  — play,  schérzo  grosso  fono, 
m.  — pond,  abbevaratójo,  m stagno  d'acqua, 
f.  — power,  fòrza  di  cavallo,  m.  Engine  of 
500  — power,  màcchina  detta  forza  di  600 
cavalli.  — prorender,  provénda,  vettovàglia, 
f.  foràggio,  m.  — quarter,  quartière  di  caval- 
leria, m.  — race,  córsa  di  carèlli,  f.  — 
racing,  corse  di  cavalli,  abitudine  di  far  le 
corse,  f.  — radish,  (t.  di  Bot.)  cren,  ra.  — 
road,  strada  carrozzàbile,  f.  — shoe,  1 .fèrro 
di  cavallo,  m.  ; 2.  (t.  di.  Geog.)  frontièra  di 
Spagna,  f.  (dal  lato  della  Francia).  — sboo 
nail,  chiòdo  da  ferrar  cavalli.  — stealer,  — 
thief,  ladro  di  cavalli,  m.  — sleali ng,  furio 
di  cavalli,  m.  — stinger,  tafano,  m.  mósca 
corallina,  f.  — tali,  1 . còda  di  cavallo,  f.  ; 2. 
(t.  di  Bot.)  equisèto,  m.  còda  cavallina,  f.  — 
trappìngs,  finiménti,  m.  pi.  — twitchers,  pi. 
mòrsa,  f.  — way.  V.  borse  road.  — wbip, 
frusta , f.  frustino,  m.  To  — whip,/rtttYdre. 

— whipping,  frustata , f.  — woman,  cavale, 
rèssa , f. 

To  Horse,  ▼.  a.  1 . cara  Icóre  ; 2.  portàre  a ca- 
vétto ; 3. portàre  sul  dosso  ; 4.  dare  il  cavollo  ; 
frustare;  5.  fornire  di  cavalli  ; 6.  montare, 
coprire  (come  uno  stallone). 

Hórseman,  s.  hdrsemcn,  pi.  1.  cavalière , uòmo  a 
cardilo,  m.  ; 2.  soldàio  di  cavalleria,  m. 
Hórsemanship,  s.  1 . equitazióne,  f.  ; 2.  cavalle* 
rizza,  f. 

Horta-tion,  -tire.  V.  exhortation. 

Hórta-tive,  «tory,  a.  esortativo,  esortànte. 
Hórticultor,  s.  ortolano,  m. 

Horticul turai,  a.  d' orticoltura. 

Hórticulture,  8.  orticoltura,  f. 

Horticulturist,  s.  or/olàno,  m. 

Hórtulan,  a.  ortolano,  d'orto. 

“ Hórtus  Siccus,"  a.  òrto  sécco , m. 

Hórtyard.  V.  orchard. 

Ho  Minna,  s.  osanna  ; salva  ti  prego. 

Hose,  8.  hose,  pi.  1.  calza,  calzétta,  f.  ; 2. 
bràche,  f.  pi.  calzóni,  m.  pi.  ; 3.  tubo  di  cuójo, 
m. 

Iiósier,  s.  calzettàjo,  m. 

Hósiery.  a.  ogni  sorta  di  calze. 

Hóspice,  s.  ospizio,  m. 

Hóspit-able,  a.  ospitale , che  usa  ospitalità  ; avr. 
-ably. 

Hospital,  s.  spedale,  ospedale,  m.  — «hip, 
(t.  di  Mar.)  »mre  che  serve  d'ospedàle  pei  mari- 
nari in  un  porto,  f. 

Hóspitaller,  9.  ospitalière,  m. 

Hospitility,  b.  ospitalità , f. 

Host,  a.  1.  òspite,  m.  ( chi  da  ospitalità);  2. 
òspite  (chi  riceve  ospitalità)  ; convitato,  con- 
viva, m.  ; 3.  òtte,  albergatóre , m.  ; 4.  Òste, 
m.  e f.  esèrcito,  m.  ; 5.  fólla,  moltitudine,  f.  ; 
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6.  òstia,  f.  (parte  chè  si  consacra  alla  messa). 
Lord  of  hosts,  Dio  degli  eserciti,  in.  A — of 
questiona,  una  folla  di  questióni. 

Hóstage,  a.  ostàggio,  statico,  in. 

Hóstel.  V.  hotel. 

Hostess,  s.  1.  convitatrice,  f.  ; 2.  albergatrice , 
ostéssa,  f.  — ship,  qualità  di  convitatrice. 
Hóstie,  a.  V.  hoat,  No.  ti. 

Hós-tile,  a.  ostile,  avvèrso;  avv.  -tilely. 

Hostility,  s.  ostilità,  f. 

Hosting,  s.  (oba.)  1.  incóntro,  conflitto,  in.  ; 2. 
rasségna,  f. 

Hóatler,  a.  mózzo  di  stélla , m. 

Hóstlesa,  a.  (oba.)  inóspite,  inospitale. 

Hóstry,  a.  I.  stélla , f.  ; 2.  albèrgo,  in.  osteria,  f. 
Hot,  a.  I.  caldo,  ardènte;  2.  vivo,  focóso,  vio- 
lènto; 3.  fòrte  (delle  spezie  o aroma/i).  To 
be  — , 1 . èsser  caldo  (delle  cose)  ; 2.  a vèr  caldo 
(delle  persone)  : 3.  far  caldo  (del  tempo).  To 
gct  — , riscaldare , riscaldarsi.  To  m&ke  — , ! 
riscaldare.  — bed,  lètto  dijerra  e pacciame, 
m.  — blooded,  — brained,  di  sàngue  caldo  ; 
irascibile.  — cocklea,  pi.  specie  di  monca 
cièca  (giuoco  fanciullesco).  — hcaded,  di 
testa  calda  ; violènto.  — house,  stufa,  f.  ( per 
le  piante).  — mouthed,  ostinato;  iesiérdo. 
To  — presa,  1 . dar  il  lustro  a una  stoffa  ; 2. 
rasare  ; dare  il  lustro  del  raso.  — ateaming, 
ardènte,  bollènte  ; aw.  — ly. 

Hótchpot,  a.  1.  manicarétto  di  più  ingredienti  ; 
zibaldóne,  m.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  porzione  di  beni 
già  data  a un  figlio,  da  essere  annoverata  nella 
divisione  dell' eredità  fra  gli  altri  figli. 
Hótchpotch,  a.  V.  hotchpot,  No.  1,  e hodge- 
podge. 

Hotel,  a.  albèrgo,  m.  locénda,  f.  To  put  up  at 
an  — , scéndere,  fermarsi  all' albergo. 

Hótness,  a.  1.  calóre,  m.  caldézza,  f.  ; 2.  calóre, 
m.  violènza,  furia,  f. 

Hótspur,  a.  1.  uòmo  violènto,  m ; 2.  pisèllo  pri- 
maticcio, m. 

Hót-apur,  -spurred,  a .focóso,  violènto. 

Hough.  V.  hock. 

Houlet.  V.  howlet 

Hound,  a.  levrière , m.  Bonr  — , céne  da  cin- 
ghiale, m.  Fox  — , céne  da  vólpe,  m.  Pack  of 
hounda,  muta  di  cani,  f.  — bitch,  levrièro , f. 
— fiah.  V.  dog-fish.  Hound’a  tongue,  (t.  di 
Bot.)  cinoglòssa;  lingua  di  céne,  f.  — tree, 
(t.  di  Bot.)  cómio  ; còrniòlo. 

To  Hound,  v.  a.  1.  cacciare  ; andare  a càccia 
coi  còni  ; córrer  la  lèpre  o la  vólpe  ; 2.  las- 
ciére  i cani. 

Houp.  V.  hoopoo. 

Hour,  a.  1.  óra,  f.;  2.  óra,  f.  tèmpo,  moménto,  m.  ; 
3.  Hours,  ore  canòniche,  f.  pi.  What  — ia  it  ? 
What  is  thè  — ? What’a  o’cloek  ? che  ora  è ? 
che  ore  sono  T It  ia  one  o’cloek,  è un  ora  ; è 
l’una,  è il  tócco.  It  ia  two  o’clock,  sono  le  due. 
Àn  — ago,  un  ora  fa.  Two  houra  ago,  due 
ore  sono.  In  half  an  — 'a  time,  in  mezza  ora 
di  tempo.  In  one  — and  a hnlfs  time,  in  un ’ 
ora  e mezzo  di  tempo.  Within  an  — , nello 
spazio  di  un  ora  ; in  un  ora  di  tempo.  To  keep 
bad  hours,  non  esser  puntuàle  all'ora.  To  keep 
good  houra,  esser  puntuàle  all'ora.  Late  — , 
ora  tarda.  To  keep  late  hours,  ritornare  a 
rasa  tardi.  Àt  an  early  — , di  buon'ora  ; per 
tempo.  To  keep  early  hours,  ritomàre  a casa 
di  buon’ora  ; ritirérsi  per  tempo.  At  a good 
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— , in  un  moménto  propizio.  — glasa,  1. 
oriuólo  a pólvere , m.  ; 2.  spàzio  di  tèmpo , m. 

— hand,  lancétta  d’ oriuólo,  f.  — piate,  móstra 
d'oriuólo,  f.  — wheel,  tamburo  d’oriuólo,  ni. 

Houri,  a.  urie,  f.  pi.  nitfe  del  Paradiso  di  Mao- 
metto. 

Hour-ly , a.  1 . d'ogni  ora  ; 2.  d'ora  in  ora 3. 
da  un  moménto  all'altro  ; 4.  continuo  ; avv.  -ly. 
House,  a.  \.  casa,  f.  ; 2.  govèrno  dimèstico,  m. 
economia  domèstica,  f.  ; 3.  càmera  legislativa , 
f.  parlaménto,  m.  ; 4.  càsa , dimòra,  f.  ; 5. 
còsa,  schiètta,  stirpe,  f.  ; 6.  (t  d’Aatron.)  càsa, 
f.  ; 7-  càsa  di  commèrcio,  f.  Country  — , casa 
di  campàgna,  f.  Lower  — , càmera  bàssa  ; 
Càmera  dei  Communi,  f.  Public  — , béttola, 
tavèrna,  f.  Upper  — , càmera  dita,  f.  Town 
— , casa  di  città,  f.  To  form  a — , (t.  di 
Parlam.)  èssere  in  numero  sufficiènte.  To 
have  neither  — nor  home,  non  atér  nè  casa 
nè  tétto.  To  keep  — , 1.  tener  casa;  2.  diri- 
gere gli  affàri  domèstici.  To  keep  one’a  — , 
stàre  in  casa;  non  uscir  di  casa.  To  keep 
open  — , tenér  córte  bandita.  To  make  clear 
—,  mandàr  via  tutta  ia  servitù.  To  tum  thè 

— out  of  window,  métter  la  casa  sottosópra. 

— breaker,  ladro  che  per  introdursi  in  una 
casa  ne  rompe  le  porte,  Sfc.  m.  — bre&king,  la- 
drocinio con  frattura  di  porte,  Sfc.,  m.  — rloth, 
strofinàccio  ; cèncio,  m.  — keeper,  1.  chi  tiene 
casa  ; 2.  govemànte,  f.  donna  che  ha  cura 
degli  affari  domestici  : 3.  persóna  casalinga,  f. 

— keeping,  1.  il  tenér  casa;  2.  V.  house. 
No.  2.  To  begin  — keeping,  to  enter  on  — 
keeping,  métter  su  casa.  To  give  up  — 
keeping,  lasciàre  di  tenér  casa.  — leek,  (t.  di 
Bot.)  semprevivo,  f.  — maid,  sèrvo , fante,  f. 

— rootn,  spàzio ; luògo;  alloggiaménto,  m. 

— w&rm\ng,  fèsta  data  nell' aprire  una  casa,  f. 

— wright,  fabbricatóre  di  case , m. 

To  House,  v.  a.  1 . alloggiàre,  albergare  ; 2.  rac- 
cògliere ; far  rientràre  (il  bestiame)  ; 3.  dàre 
asilo.  To  — in,  (t.  di  Mar.)  rientrare  la  bat- 
teria ; v.  n.  alloggiàre,  abitàre. 

Household,  a.  I.  famiglia,  càsa,  f.  aggregato  di 
tutti  coloro  che  formano  una  famiglia  ; 2.  go- 
vèrno domèstico , m. 

Household,  a.  di  casa,  domèstico.  — staff,  mò- 
bili : arnesi  di  càsa,  m.  pi. 

Householder,  a.  padróne  di  càsa,  m. 

Houselesa,  a.  sènza  càsa  ; sènza  ricóvero. 
Housewife,  a.  1 .padróna  di  càsa , f.  ; 2.  massàja  ; 
dònna  di  casa,  f.  ; 3.  scàtola  da  lavóro,  f. 
Housewifely,  a.  1.  di  padrona  di  casa  ; 2.  di 
economia  domèstica. 

Houaewifery,  a.  govèrno  domèstico,  diretto  dalla 
padrona  di  casa,  m. 

Housing,  a.  I.  gualdrappa,  f.  ; 2.  intelajaiura,  f. 
Hove,  pass,  del  verbo  to  heave. 

Hóvel,  a.  1.  capànna,  f.  tugurio , ra.  ; 2.  te/tója,  t. 
To  Hóvel,  v.  a.  dar  ricóvero  in  una  capànna  o 
sotto  una  teliója. 

Hóven,  part.  del  verbo  to  heave. 

Hóver,  a.  1.  svolazzaménto,  m.  ; 2.  ripàro,  m. 
To  Hóver  over,  v.  n.  1 . svolazzare  : 2.  librarsi 
sul? ali  3.  bilanciàrsi;  4.  essere  incèrto  o in 
espett azione  ; 6.  vagare,  andàre  attórno.  To 

— between  thè  andent  tale  and  thè  modem 
novel,  tenérsi  fra  le  storie  antiche  e i romanzi 
moderni. 

How,  aw.  1.  cóme;  in  che  modo  ; in  che  ma- 


ooglc 


HOW 
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niéra  : 2.  cóme,  quanto;  3.  per  guanto.  — To  Hug,  v.  a.  1.  abbracciare  ; 2.  accarezzare, 
do  you  cali  it  ? come  lo  chiamate  t — short  careggiàre . 3.  afferrare  ; 4.  (t.  di  Mar.)  andar 
life  is  ! quanto  è breve  la  vita  ! — loved,  — rasante.  To  — one’s  self,  applaudirti. 
honoured  once,  per  quanto  tu/otti  già  amato  e Huge,  a.  grande,  enórme,  immènso,  smisurato  ; 
onorato.  To  know  — to  read  and  write,  tapér  avv.  — ly. 

lèggere  e scrivere.  Hugencss,  a.  smisuratézza,  immensità,  f. 

Hon  be,  avv.  (obs.l  V.  nevertheless.  Hùgger-raugger,  a.  (volg.)  1.  nascondiglio,  m.  ; 

Howbéit.  avr.  (obs.)  nulladimèno  ; comunque  2.  luògo  stretto , m.  In  — , sotto  mano  ; di 
ciòtta ; pure:  ciò  non  ostdnte.  nascósto. 

How-d'ye,  contraz.  di  how  do  ye.  Come  state  ? Huguenot,  a.  Ugonòtto,  m.  nome  dato  altre 
come  va  I volte  ai  Calvinisti  in  Francia. 

Hovfrever,  avr.  I.  benché  ; sebbène  ; quantùnque;  Huguenotism,  a.  Ugonottismo,  m.  dottrina  dei 
2.  per  quanto  ; 3.  con  tutto  ciò  ; nulladimèno  ; Calvinisti  di  Francia, 
ciò  non  ostante ; tuttavìa.  — good  or  bad  it  Iluke,  a.  mantèllo , m. 

may  be,  per  quanto  sia  buòno  o cattivo.  Huik,  a.  1.  còrpo  d'uno  nave,  m.  (non  atto  alla 

Hotfitzer,  a.  òbice,  obizzo,  ra.  navigazione)  ; 2.  (obs.)  mòssa,  f.  • 3. pontóne,  m. 

Hówker,  a.  (t.  di  Mar.)  órca,  f,  nave  Olandese.  To  Ilulk,  v.  a.  sviscerare,  sventrare. 

Howl,  a.  1.  urlo,  ululato , ra.  ; 2.  urlo,  grido  Hull,  a.  1.  scòrza,  siliqua,  f.  baccèllo,  gùscio,  m.  ; 

lamentévole,  m.  2.  corpo  d’una  nave,  m. 


To  llowl,  v.  n.  I.  gagnoldre,  mugolare , (del 
cane  o del  lupo);  2.  urldre  ; 3.  mugghiare 
(della  tempesta)  ; v.  a.  gridare,  parlare  a urli. 
Hotflct,  a.  (t.  d’Orn.)  allòcco,  m. 

Hotfling,  a.  \.  urlo,  m.  ; 2.  grido  lamentévole, 
m.  ; 3.  il  mugghiare  della  tempèsta,  m. 
Hntfsoever,  avv.  V.  however. 

Hox.  V.  hough. 

Hoy,  a.  (t.  di  Mar.)  sorla  di  bastiménto  sottile. 
Hoy,  interj.  oh  ! olà  / 

H.P.  abbrev.  di  half-pay,  mézza  paga. 

If.R.H.  abbrev.  di  Hi»  o Hcr  Rovai  Highnesa, 
sua  Altézza  Reale. 

Hub.  V.  hob. 

Hubbub,  a.  tumulto,  fracdsso,  m. 
llurkaback,  a.  tela  damascala,  f. 

Huckle,  a.  I.  V.  hip,  f.  ; 2.  gòbba , f.  scrigno,  m. 
— backed,  gòbbo.  — bone,  1.  V.  hip-bone  ; 2. 
aliòsso,  m ossicino  con  cui  ginocano  i ragazzi. 
Huckster,  8.  1.  merciajuòlo  ; rivendùgliolo  ; 

rigattière,  m.  ; 2.  truffatóre,  m. 

To  Huckster,  v,  a.  X.fare  il  merciajuòlo;  2. 
stiracchiare  il  prèzzo. 

Huckstering,  8.  mèrci  da  rigattière,  m.  pi. 
Huckstress,  8.  rivendùgliolo , merciajuòla , f. 
Huddle,  8.  \. fólla,  f.  ; 2.  corruzióne,  f.  tumulto, 
m.  ; 3.  disòrdine,  m. 

To  Huddle,  v.  a.  1 . imbacuccdre,  inviluppare  ; 
2.  coprire  in  frétta  : 3.  confóndere,  mescolare  ; 
4.  far  presto  e male  ; v.  n.  affollarsi  ; ve- 
nire in  folla , in  frétta. 

Hue,  8.  1.  colóre,  m.  tinta,  f.  ; 2.  gradazióne  di 
colóre,  f.  ; 3.  grido,  m.  — and  cry,  grido, 
schiamòzzo,  m.  To  pursue  with  — and  cry, 
persegui/are  alcuno  con  grida  ; corrér  diètro 
uno  gridando. 

Huéleas,  a.  scolorito,  pàllido. 

Huff,  8.  I.  impeto  di  còllera , m.  ; 2.  arroganza, 
f.  ; 3.  spaccóne  ; smargiàsso,  m.  To  be  in  a 
— , incollerirsi  ; uscir  da' gangheri. 

To  HufF,  ▼.  a.  1.  gonfióre;  2.  sbuffare  ; 3.  mal- 
trattare ; 4.  soffiare  (al  giuoco  delle  dame) . 
v.  n.  1.  gonfiarsi;  2.  To  — at , strepi  t òr  e,  tem- 
pestòre  ; 3.  vantarsi , millantarsi. 

Huffer,  a.  millantatóre , bravàccio , m. 

Huffineaa,  a.  arroganza,  petulanza , f. 

Hùff’ish,  a.  arrogànie,  petulante;  avv.  -iahly. 
Huffishneas,  a.  arroganza,  peiulònza,  f: 

Huffy,  a.  I.  gònfio  ; 2.  arrogante,  petulànte. 
Hug,  a.  I.  abbràccio,  amplèsso,  m.  ; 2.  strétta, 
t.  Corniah  —,  gambétto,  m. 
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To  Hull,  v.  n.  andare  a secónda  del  vènto  ; v.  a. 

1.  sgusciàre,  sgranare;  2.  sventare  (le  biade); 
3 .forare  il  corpo  d’una  nave  con  palle  di  can- 
none. 

Hully,  a.  che  ha  gùscio,  scòrza  o baccèlli. 

Hum,  a.  1.  ronzio,  ni.;  2 .mormorto,  m.  ; 3. 
voce  d’approbazione. 

To  Hum,  v.  n.  1.  rombare,  ronzare;  2.  mor- 
moreggiare ; 3.  canterellare,  canticchiare  ; 4. 
obs.)  applaudire  ; v.  a.  1.  canterellare  ; 2. 
volg.)  giuntàre,  ingannàre.  To  — and  haw, 
rispóndere  con  suòni  indistinti. 

Hum,  interj.  ehm. 

Hu-man,  a.  umano,  dell’uomo.  — being,  èssere 
umano,  m.  — like,  che  rassomiglia  all’uomo , 
avv.  -manly. 

Hu-màne,  a.  umano,  benèvolo,  buòno  ; avv. 
-manely. 

Humaneness,  a.  umanità,  sensibilità,  f. 

Humanist,  a.  1.  conosci-tòre,  m.  - trice , f.  degl i 
uomini  ; 2.  (t.  di  Filol.)  umanista,  m. 

Humànity,  a.  1.  umanità,  f.  (natura  umana), 

2.  umanità,  benignità , f . ; 3.  grammàtica,  filo- 
logia, f.  The  liunianitiea,  pi.  umanità,  f.  bèlle 
lèttere,  lèttere  umane,  f.  pi. 

Humanizétion,  a.  azione  d’ingentilire , f. 

To  Ilumanize,  v.  a.  domesticare,  rèndere  umano. 

Humankind,  9.  gènere  umàno,  m.  spècie  umàna,  f. 

Humbird.  V.  humming-bird. 

Hum-ble,  a.  1.  ùmile;  2.  ùmile,  modèsto.  — 
bee,  (t.  d’Ent.)  pecchiéne,  fuco  ; calabróne , tn. 
— mouthed.  V.  humble,  No.  2.  — plant,  (t.  di 
Bot.)  specie  di  sensitiva  ; avv.  -bly. 

To  Humble,  v.  a.  umiliare.  To  — one’s  self, 
umili  àrsi. 

Humblenes?,  a.  umiltà,  f. 

Humbler,  a.  1.  umiiia-tòre , tn.  -trice,  f . ; 2. 
cotfl  che  umilia. 

Humblea,  a.  pi.  interiòra  del  carriòlo,  f.  pi. 

Humbug,  a.  (volg.)  1.  corbelleria , f . ; 2.  in- 
ganno. m.  fròde,  f.  ; 3.  tng anno -t óre,  m.  -trite, 
f.  arcifànfano,  m. 

Humdrum,  a.  sciocco . stùpido,  m. 

Humdrum,  a.  1.  monòtono  ; 2.  seccante , tedióso. 

To  Hu-mect,  -méctate,  v.  a.  umettare,  inumidire, 
immollóre. 

Humectation,  a.  umettazióne,  f.  imbagnaménto 
immollaménto,  m. 

Huméctive,  a.  umettànte,  umetta/wo. 

Mutuerai,  a.  (t.  d’Anat.)  omeràle,  delVòmero. 

Humerus,  a.  (t  d’Anat.)  òmero,  m. 
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Humicubàtion,  ».  prostrazióne , f.  il  prostrarsi  a 
tèrra , m. 

Ilumid,  a.  umido. 

Hu-midity,  -midness,  ».  umidt'/à,  f. 

To  II  umiliate,  v.  a.  umiliare. 

Huiniliating,  a.  umiliante. 

Humiliation,  s.  umiliazióne,  f. 

Humility,  s.  1.  umiltà,  f.  ; 2.  étto  (V umiltà,  m. 
Hùmtner,  ».  1.  ronzatóre,  m.  ; 2.  canterino,  m. 
chi  canticchia  sovente. 

llùmming,  ».  1.  ronzio,  rónzo,  ronzamén/o,  m.  ; 

2.  bisbiglio,  susùrro,  m.  ; 3.  il  canticchiare,  m. 

— bird,  (t.  d'Orn)  colibrì,  m. 

H umoral,  a.  umorale , di  umóre. 

Humour,  ».  1.  umóre,  m.  (Jtuido)  ; 2.  umóre , ca- 
ràttere, m.  ; 3.  umóre,  m.  vena,  disposizióne, 
f.  ; 4.  spirito , m.  vivacità,  f.  ; 5.  cattivo  umóre, 
m.  ; 6.  fantasia,  f.  capriccio,  m.  Arch  — , 1 
•ir  malizia,  f.  Bad  — , ili  — , cattivo 
umóre,  m.  Broad  — , coarse  — , volgarità,  f. 
In  a — for,  di  umóre  per,  dispósto  a.  Out  of 
— , in  an  ili  — , di  ca//i'ro  umore. 

To  Humour,  v.  a.  1.  compiacére,  contentare, 
secondare  ; 2.  lusingare. 

Hù-moured,  a.  di ...  . umóre.  Bad  — , ili  —,  ’ 
di  cattivo  umóre.  Good  — , di  buòn  umóre  ; 
avr.  -mouredly. 

Hùmourist,  s.  1.  umorista,  m.  e f.  persóna  fan- 
tàstica ; 2.  uòmo  sollazzévole,  m. 

Hùmour-ous,  a.  1.  spiritóso,  facèto  ; 2.  (ob*.) 
capriccióso,  fantàstico  ; 3.  umoróso,  umido 
avv.  -ously. 

Ilùmourousness,  ».  1.  gajézza,  vivacità,  f.  spi- 
rito, m.  ; 2.  capricciosità,  f.  ; 3.  V.  peevishness. 
Humour-some,  a.  \.  bisbètico  ; 2.  spiritóso,  fa- 
cèto ; aw.  -somely. 

Hump,  s.  gòbba,  f.  scrigno,  m. 

Humpback,  s.  1.  gòbba , f.  scrigno,  m.  ; 2. 
gòbbo,  m.  gòbba,  f. 

Humpbacked,  a.  gòbbo,  scrignuto. 

Humped,  a.  che  ha  una  bozza. 

Hunch,  s.  1.  gòbba,  f.  scrigno,  ra.  ; 2.  pèzzo,  m. 

3.  gomitàta,  t.  ; 4.  spinta,  f.  — back,  gòbbo, 
m.  gòbba,  f.  — barked,  gòbbo. 

To  Hunch,  v.  a.  1.  dàre  una  gomitata , dàre  una 
spinta  ; 2.  dàre  una  protuberànza  ; fare  in- 
gobbire. 

Hundred,  s.  1.  cènto,  centinàjo,  m.  ; 2.  cen-  ' 
furia,  f.  (divisióne  territoriàle  in  Inghilterra).  ! 

— court,  córte , tribunale,  m.  ( d'una  cen- 
turia). 

Hundred,  a.  cènto.  — fold,  céntuplo.  — handed, 
che  ha  cento  tnàni.  — weight,  quintale,  m. 
Hùndredcr,  ».  1.  capo  d'una  centuria,  m.  V. 
hundred.  No.  2.  ; 2.  mèmbro  d'una  centuria 
che  può  adempire  le  funzioni  di  giurato,  m. 
Hundredth,  a.  centésimo. 

Hung,  pass,  e part.  del  verbo  to  bang.  — beef, 
carne  affamata,  f. 

H ùnger,  s.fàme,  f.  — of  gold,  sete  dell’oro,  f. 
Rabid  — ,fame  divorànte.  — bit,  — bitten, 

— stanred,  affamato mòrto  di  fame. 

To  Hùnger,  v.  n.  I.  avèr  fàme .-  2.  To  — for  o 
after,  bramare  ; avèr  séte  di. 

Hùngered,  a.  (obs.)  affamato. 

Hùngerly,  a.  e avv.  V.  hnngry. 

Hùn-gry*  a*  1 . affamàto,  famèlico  ; 2.  affamàto, 
famèlico  ; àvido,  desideróso  ; 3.  affamato,  spa- 
rtito ; 4.  stèrile.  To  be  — , to  feci  — , avèr 
fàme  ; avèr  appetito  ; avv.  -grily. 
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Hunk»,  s.  avàro,  sòrdido , spilòrcio,  m. 

Hunt,  ».  1.  càccia,  f.  (a  cavallo)  ; 2.  mula  di 
cani.  f.  ; 3.  inseguitaménto,  perseguiménto, 
m.  ; 4.  compagnia  di  cacciatóri , f. 

To  Hunt,  v.  a.  1.  andare  a càccia  (a  cavallo)  ; 2. 
inseguire,  perseguitare  ; 3.  guidare,  dirigere  i 
cani  alla  caccia.  To  — out,  after,  o up,  an- 
dare in  tràccia  ; scoprire.  To  — down,  op- 
primere perseguitàndo  ; v.  n.  To  — for,  1.  an- 
dàre  a càccia  di  ; 2.  córrer  diètro  a ; andar  in 
cérca  di. 

Hùntcr,  ».  1.  cacciatóre,  m.  ; 2.  càne  da  càccia, 
m.  ; 3.  cavallo  da  càccia,  m.  — after,  cerca- 
tóre, m. 

Hùnting,  ».  V.  hunt,  Nos.  1 & 3.  — horn, 

còrno  da  càccia,  m.  — borse,  — nag,  cavallo 
da  càccia,  m.  — seat,  casa  per  la  càccia,  f. 
— after,  ricérca,  f. 

Hùntress,  s.  cacciatrice,  f. 

Hùntsman,  ».  hùntsmen,  pi.  1.  cacciatóre , m.  ; 
2.  capo  càccia . bracchiére  a cardilo,  ra. 
Hùntsmanship,  s.  càccia,  venagióne,  f.  ( arte  o 
abitudine  della  caccia). 

Hùrdle,  ».  1.  graticcio,  canniccio,  m.  ; 2.  càrro 
sul  quale  si  conducevano  i malfattori  al  pati- 
bolo, m. 

Hurds.  V.  hard». 

Hùrdy-gùrdy,  §.  ghironda;  girónda,  viòla,  f. 
Hurl,  ».  I.  lo  scagliàre  o lanciare,  m.  ; 2.  ciòtta, 
f.  tumulto,  m.  — bai,  dava,  mazza,  f.  — 
bone,  fèmore,  m.  (del  cavallo). 

To  Hurl,  v.  a.  scagliàre,  tirare,  lancière. 

Hùrler,  ».  chi  scaglia  o getta. 

Hùrly-bùrly,  s.  scompiglio,  tumulto , garbuglio , 
m. 

Hùrlwind.  V.  whirlwind. 

Hurra,  hurrah,  intcrj.  riva  / 

To  Hur-ra,  -rah,  -ratf,  v.  n.  gridar  riva  . accla- 
mare. 

Hùrri-cane,  -dino,  b.  uracàno,  uragano,  m. 
Hùr-ried,  a.  frettolóso,  in  frétta  ; an.  -riedly. 
Hùrrier,  s.  affretta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Hurry,  a.  1.  frétta,  precipitazióne,  f . ; 2.  tu- 
multo, m.  ; 3.  confusióne,  t.  In  a —,  in  frétta. 
To  be  in  a — , avèr  frétta.  . 

To  Hurry,  v.  a.  1.  affrettare,  acceleràre,  solleci- 
tare ; 2.  spingere  con  violènza  ; 3.  strascinare, 
trarre,  condur  seco.  To  — away  o off,  far 
partire  in  frétta.  To  — back, /or  ritomàre  in 
frétta.  To  — in,  far  entràre  in  frétta.  To  — 
on.  V.  1 e 2.  To  — out,  far  uscire  in  frétta. 
To — over,  far  passàre,  far  talicàre  in  frétta 
▼.  n.  1.  affret tórsi;  2.  sbrigarsi,  far  prèsto. 
To  — away  o off,  andarsene  in  frétta.  To  — 
back,  ritomàre  in  fretta.  To  — in,  entrar 
prèsto.  To  — on,  affrettarsi,  andar  più  prèsto. 
To  — out,  uscire  in  frétta.  To  — over,  pas- 
sàre, valicàre  in  frétta. 

Hurry -scùrry,  avv.  confusamènte. 

Hùrrying,  s.  sollecitaménto,  lo  affrettàre,  m. 
Hùrry-ing,  a.  e part.  pres.  dei  verbo  to  hurry  ; 
avv.  -ingly. 

Hurst,  s.  bòsco , m.  sélva,  f. 

Hurt,  8.  I.  male,  m.  ferita,  f.  ; 2.  danno,  nocu- 
ménto, pregiudizio,  tòrto , m. 

To  Hurt,  v.  a.  (pass,  e part.  hurt,)  1 .far  méte  ; 
2.  nuòcere;  3.  offèndere,  ingiuriàre.  To  — 
one’s  feclings,  offèndere  la  delicatézza  di  uno. 
To  — onc’s  self,  l.  farsi  male;  2.  pregiudi- 
carsi. 
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Kurt,  pass,  e part.  del  verbo  to  hurt. 

Hurter,  s.  chi  fa  male  o nuoce. 

Ilurt-ful,  a.  dannóso,  nocivo,  pernicióso;  avv. 
-fully. 

Hurtfalneas,  a.  qualità  di  ciò  che  fa  dònno,  no- 
cumento o pregiudicio,  f. 

To  Hurtle,  v.  a.  (obs.)  I.  urtare  ; muórere  con 
violènta  ; 2.  V.  to  whirl  ; v.  n.  (obs.)  incon- 
trarsi, urtarsi. 

Hurt -lesa,  a.  I.  innòcuo,  innocènte  ; 2.  che  non 
ricète  dònno  ; avv.  -lessly. 

Hurtlessness.  s.  (obs.)  innocènza,  f.  qualità  di 
nò  che  non  reca  nocumento. 

Husband,  s.  1.  marito,  spòso,  ni.  ; 2.  massàjn, 
m.  (uomo  economo)  ; 3.  agricoltóre,  ni. 

To  Husband,  v.  a.  1.  risparmiare,  fare  eco- 
nomia ; 2.  coltivare  ; 3.  maritare,  dar  marito. 

Hu*bandable,  a.  che  si  può  fare  con  economia. 

Hóshanding,  s.  economia,  frugalità,  f. 

Hu-bandless,  a.  senza  marito. 

Htisbandly.  a.  frugale,  ecònomo. 

Hu*b.«ndman,  s.  husbaudmen,  pi.  agricoltóre, 
bifólco , ra. 

Hùsbandry,  s.  1.  agricoltura,  coltura,  f.  ; 2.  eco- 
nomia domèstica,  f.  ; 3.  frugalità,  f. 

Hush,  s.  cólma,  f.  silènzio,  m.  In  thè  — of 
night,  nel  silenzio  della  notte.  — money,  da- 
naro dato  ad  alcuno  perchè  si  taccia,  perchè 
non  riveli,  perchè  non  faccia  testimonianza. 

Hush,  interj.  zitto!  silènzio  ! facète! 

To  Hush,  v.  n.  tacére,-  star  zitto ; v.  a.  1 .far 
tacére  ; impórre  silènzio  ; 2.  calmare.  To  be 
hushed,  non  farsi  più  sentire.  To  — up,  nas- 
cóndere, coprire,  non  rivelare. 


Hydra,  s.  (1.  Idra,  f.  serpente  favoloso  ; 2.  (t.  d# 
Àstron.)  Idra,  f. 

Hydragogue,  s.  (t.  di  Med.)  idragògo,  m.  medi • 
camento  usato  per  evacuare  i sieri. 
Hydrirgyrum,  a.  idrargiro,  mercurio , m. 
Hydrate,  a.  (t.  di  Ghiro.)  idrato,  in. 

Hydrated,  a.  idrato. 

j llydrau-lie,  -liral,  a.  idraulico.  — presa,  tòrchio 
idraulico,  m. 

Hydrauliron,  a.  òrgano  idraulico,  m. 

Hydraulica,  a.  pi.  idraulica , f.  arte  di  condurre 
o alzare  le  acque. 

Hydriodate,  s.  (t.  di  Chim.)  idriodato,  m. 
llydrocele,  a.  (t.  di  Med.)  idrocèle,  f. 
Hydrocéphaloua,  a.  (t.  di  Med.)  idrocefalo,  m. 
Hydrochlórate,  a.  (t.  di  Chim.)  idrocloràto,  m. 
Hydrochlóric,  a.  (t.  di  Chim.)  idroclórico. 
Mydroryànic,  a.  (t.  di  Chim.)  idrocianico. 
j Hydrodynàmic,  a.  idrodindmico. 

■ Hydrodynamics,  a.  pi.  idrodinàmica,  f. 

Hydrogen,  a.  idrògeno,  m.  uno  dei  principj  dell* 
acqua. 

To  Hydro-geuate,  -genite,  v.  a.  combinare  coll 
idrògeno. 

Hydrógrapher,  a.  idrògrafo,  professóre  d* idro- 
grafia, m. 

Hvdrogra-phic,  -phical,  a.  idrografico. 

; Hydrógraphy,  a.  idrografia,  f.  scienza  dell* acqua. 

! Hydrólogy,  ».  idrologia , f trattato  delle  acque. 
llydromancy,  a.  idromanzta,  f.  divinazióne  per 
ria  dell'acqua. 

llydromel,  a.  idromèle , m.  bevanda  composta  dt 
; mele  e acqua. 

! HydnSmeter,  a.  idròmetro , m. 


Husk,  a.  giiscio,  m.  scòrza,  lòppa,  f. 

To  Hualc,  v.  a.  I.  r entolare,  sventare  (le  biade)  ; j 
2.  sgusciare,  mondare  (le frutta,  tSfc.). 

Husked,  a.  e part.  pres.  del  verbo  to  husk.  V.  ' 
husky,  No.  1. 

Huskincaa,  a.  1.  ruvidézza  simile  a quella  d'un 
guscio  0 scorza,  f.  ; 2.  raucèdine,  f. 

Husking,  a.  1.  azióne  di  sventare  le  biade  ; 2. 
azióne  di  sgusciare  le  frutta  o civaje . 

Husky,  a.  1.  che  ha  guscio , scòrza,  lòlla  o lòppa  ; 

2.  ruvido  : 3.  ràuco. 

Hussar,  a.  ussaro,  m. 

Huaay,  8.  donnaccia,  t. 

Huatings,  a.  pi.  1.  palco  d*onde  un  nuovo  depu- 
tato s'indirige  al  popolo,  m.  ; 2.  consiglio  su- 
premo della  città  di  Londra,  m. 

To  Hiiatle,  v.  n.  1 .scuòtere  insième;  2.  spin- 
gere, urtare. 

liuawife,  a.  1.  V.  housewife  ; 2.  V.  huaay. 

To  Huswife,  v.  a.  (obs.)  economizzare,  usare 
economia  domèstica. 

Huswifery,  a.  V.  housewifery. 

11  ut.  a.  I.  capanna,  i.  ; 2.  (t.di  Guer.)  baròcca,  f. 
To  Hut,  v.  a.  (t.  di  Guer.)  prèndere  i quartièri 
d'invèmo  ; v.  n.  alloggiare  in  baròcche. 

Hutch,  a.  \ . madia,  f.  ; 2.  coniglièra  di  legno,  f.  ; 

3.  tràppola  da  sòrci,  f.  ; 4 . cassa,  f. 

To  Hutch,  v.  a.  ripórre  in  una  cassa. 

II uzza.  V.  hurra. 

Hyacinth,  a.  I.  (t.  di  Bot.)  giacinto , m.  ; 2. 
(t.  di  Min  ) giacinto,  m. 

Hyacinthine,  a.  di  giacinto. 

Hyads,  Hyades,  a.  pi.  (t.  d’Aatron.)  iodi,  f.  pi. 
Hyaline,  a . jalino,  vitreo,  diàfano. 

Hybrid,  a.  ibrido,  generalo  da  due  spezie  di- 
verse. 

Voi.  Il  — (283) 


llydromé-tric,  -trioni,  a.  idromètrico. 
Hydrómetry,  a.  idrometria,  f.  scienza  della  mi- 
sura e forza  delle  acque. 

Hydropathic,  a.  idiopàtico. 

Hydrópathy,  a.  idropatta,  f. 

Hvdrophóbia,  a.  idrofobia,  (.  paura  dell'acqua. 
Hydrophóbie,  a.  idròfobo. 

Hydró-pic,  -pical,  a.  idròpico. 

Hydropsy,  a.  V.  dropsy. 

Hydroscope,  a.  idroscòpo,  m.  clessidra,  f. 
Hydrosta-tic,  -tirai,  a.  idrostàtico  ; atv.  -ally. 
li yd rostati rs,  a.  pi.  idrostàtica,  f.  scienza  del 
peso  dei  fluidi. 

Hydro-sulphate,  -sulphurate,  a.  (t.  di  Chim.) 
idrosolfato,  m. 

Hydrosulphuric,  a.  idrosoforòso. 

Hydrothórax,  a.  idrotoràce,  m. 

Hydruret,  a.  (t.  di  Chim.)  idruro,  m. 

Hyéraal,  a.  iemale,  invemàle. 

Hyemàtion,  a.  svernaménto,  lo  svernare,  m. 
Hfen,  a.  (oba.)  V.  hyena. 

Hyéna,  a.  (t.  di  Zool.)  jèna,  ièna,  f. 

Hygiéne,  a.  (t.  di  Med.)  igièna,  igiène , f.  arie  di 
conservar  la  salute. 

Hygiénic,  a.  igiènico. 

Hygrólogy,  a.  i geologia,  f.  dottrina  degli  umori 
del  corpo  umano. 

Hygrómeter,  a.  igròmetro,  m.  strumento  che 
misura  l'umidità  dell'aria. 

Hygromé-tic,  -tical,  a.  igromètrico. 

i,  f.  arte  di  misurare 

Hfgroacope,  a.  igroscòpio,  m.  V.  hygrómeter. 
Hyloxóiam,  a.  ilozoismo,  m.  ateismo  che  ad  ogni 
molecola  di  maleria  attribuisce  la  sua  vita 
essenziale. 

U 


llygrometry,  a.  igr 
l'umidità  dell'aria 
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Hym,  r.  bracco  da  séguito,  m.  Y.  lym. 

H veneti,  8. 1 . Imenèo,  m.  ; 2. (t. d’Anat.)  imene,  ni. 
Hyraen-éal,  -can,  s.  imeneo,  f.  epitalàmio,  in. 
canzone  di  nozze. 

Hymen-éal,  •ùui,  a.  d’imeneo,  nuziale. 
Hymenópter,  s.  hymenóptera,  pi.  (t.  d’Ent.) 

inzétto  imenóptero,  m. 

Hvmen-ópteral,  -ópterous,  a.  imenóptero. 

Ilytnn,  8.  inno,  ni. 

To  Ilymn,  v.  a.  celebrare , laudare  con  inni  : 
v.  n.  cantar  inni. 

H intuir,  a.  d'inno,  d’inni. 
llymnólogist,  8.  intiològo,  m.  autore  d’inni. 
llyninólo?y,  s.  inno  logia,  f. 

Hyoid.s.  (t.d’Ànat.)  iòide,  ni.  orsetto  della  lingua. 
Hyp,  s.  ipocondria,  f. 

To  Hvp.  ▼.  a.  rendere  ipocondriaco. 

Hypacthral,  a.  scoperto,  senza  ietto. 

Hypaéthron,  *.  edificio  senza  tetto. 

Hypér-bato,  -baton,  s.  (t.  di  Ret.)  iperbàto,  m. 
Hypérbola,  8.  (t.  di  Geom.)  iperbola,  f. 
Hypérbole,  8.  (t.  di  Ret.)  ipèrbole,  f. 
Hyperbóli-c,  -cal,  a.  iperbòlico  ; avv.  -rally. 
Hypérbolist,  s.  iperboleggia-tóre,  m.  - tvice , f. 

To  Hypérbolize,  v.  a.  iperboleggiare , esageràre  ; 
v.  n.  parlare  per  iperbole. 

Hypérboloid,  8.  (t  di  Geom.)  iperbolòide , f. 
Hyperbóram,  a.  iperbòreo,  settentrionale. 
Hypercataléctic,  a.  ipercataléttico,  che  ha  delle 
sillabe  di  troppo. 

Hypercritic,  s.  ipercritico,  critico  sevèro,  m. 
Hypercriti-c,  -cal,  a.  che  critica  severamente. 
Hypercriticism,  s.  censura  o critica  severa,  f. 

Hy  peni  olia,  s.  (t.  di  Litur.  Cattolica,)  iperdulia, 
f.  culto  dovuto  alla  Vergine. 

Hypermeter,  8.  vèrso  ipermetro,  m. 
Hypermétrical,  a.  ipermétro. 

Hyperóxyd,  s.  iperòssido,  m.  grado  estremo  di 
ossidazione. 

Hypersarcósis,  8.  (t.  di  Med.)  ipersai  còsi,  f. 
grande  escrescenza  carnosa. 

Hyphen,  8.  tratto  d’unióne,  m. 

Hypndtic,  s.  medicina  narcòtica,  f. 

Hypnótic,  a.  narcòtico,  sonnifero. 

Hvpochóndria,  8.  1.  (t.  d’Anat.)  ipocòndri,  m. 
pi.  le  regioni  del  fegato  e della  milza  ; 2. 
ipocòndrio,  f. 

Hypochóndriac,  8.  ipocondria-co,  m.  -ca,  f. 
Hypochóndria-c,  -cal,  a.  ipocondriaco. 
Hypochond-riadsm,  -riasis,  s.  ipocondria,  f. 
Hypochóndry,  hypochóndries,  pi.  V.  hypo- 
chondria. 

Hypodstis,  8.  (t.  di  Med.)  ipocistide,  (.  medicina 
astringente. 

Hypócrisy,  s.  ipocrisia,  f. 

Hypocrite,  8.  ipòcrita,  dissimula-!  ór  e,  m.-trice,  f. 
Hypocriti-c,  -cal,  a tpò cri  to, falso  ; avv.  -cally. 
Hypogastric,  a.  ipogàstrico. 

Hypogastrium,  8.  (t.  d’Anat.)  ipogàstrio,  m. 
Hypogéum,  8.  ipogèo,  m.  parte  sotterranea  d'un 
edificio. 

Hypoglóasal,  a.  (t.  d’Anat.)  ipoglósso. 
Hypó-pyon,  -pium,  s.  (t.  di  Med.)  ipòpio , ni. 
sorta  di  ascesso  nell'occhio. 

Hypós-tasis,  -taay,  s.  1.  (t.  di  Med.)  ipòstasi,  f. 
sedimento  dett’urina  2.  (t.  di  Teol.)  ipòstasi, 
personalità,  f. 

Hypostati-c,  -cal,  a.  (t.  di  Teol.)  ipostàtico  ; avv. 
-cally. 

Hyposulphate,  s.  (t.  di  Chim.)  iposolfàlo,  m. 
(290) 


Hyposulphuric,  a.  (t.  di  Chim.)  iposofórico. 

Hyposulphurous,  a.  (t.  di  Chim.)  iposolforóso. 

Hypótenuse,  8.  (t.  di  Geom.)  ipotenusa,  f. 

To  Hypóthecate,  v.  a.  ipotecare. 

Hvpothecàtion,  b.  I . ipotéca,  f.  ; 2.  V.  bottomry. 

llypóthesia,  8.  ipòtesi,  supposizióne,  f. 

Hypothéti-c,  -cal,  a.  ipotètico,  suppositivo  ; avv. 
-cally. 

Hypotypósis,  a.  (t.  di  Ret.)  ipo/ipòsi,  f.  narra- 
zione al  vico  d' alcuna  cosa. 

Hyppish,  a.  ipocòndrico. 

Hyrcan-ian,  a.  (t.  di  Geog.)  ircàno,  d’Ircània. 

| Hyson,  8.  specie  di  thè. 

Hysop,  hyssop,  a.  (t.  di  Bot.)  isòpo,  issòpo,  m. 

Hystéria,  8.  (t.  di.  Med.)  istòria,  f.  V.  hysterics. 

Hystéri-C,  -cal,  a.  istèrico. 

llystcrics,  s.  pi.  1.  isterìa,  (.  ; 2.  attàcco  di  nervi , 
m.  affezióne  istèrica,  f.  To  fall  into  — , ere»* 
un’attacco  di  nèrvi. 

Hysteritis,  s.  (t.  di  Med.)  isterite,  ùteri  fide,  f. 

Hystérocele,  s.  (t.  di  Med.)  ùterocèie,  èrnia 
uterina,  f. 

Hvaterótomy,  s.  (t.  di  Med.)  ùterotomia,  f. 


i. 

I,  8.  1.  nòna  lettera  dell’alfabeto;  2.  cifra  Ro- 
mana che  rappresenta  Uno. 

I,  pron.  pera.  1.  io  ; 2.  me.  He  speaks  more 
than  — , parla  più  di  me. 
lambii*,  a.  \.  jàmbico:  verso  jàmbico,  m.  ; 2. 
jàmbo  ; piéde  jàmbico , ro. 

Iambi-c,  a.  jàmbico  ; avv.  -cally. 
lambì»,  e.  jàmbo,  piéde  jàmbico,  m. 

Tbex,  §.  (t.  di  Zool.)  stambécco,  libice,  m. 
fbid.contraz.di  ibidem,  ibidem,  nello  stesso  luogo. 
Ibis,  s.  (t.  d’Om.)  ibi,  m. 

Ice,  a.  1.  ghiàccio , diàccio . m.  ; 2.  gelàto,  sor- 
bétto,  m.  Kield  of  — , banco  di  ghiaccio,  m. 
Sbeetof  — , falda  di  ghiàccio,  f.  To  break  thè 
— , rómpere  il  ghiaccio;  cominciàre  una  cosa. 
To  break  up  thè  — , rómpere,  sjtezzàre  il  ghiàc- 
cio. — berg,  — floe,  — Ule,  isola  o massa  na- 
tante di  ghiàccio,  f.  — blink,  (t.  di  Mar.)  chia- 
róre sull’ orizzonte  cagionato  dal  ghiaccio,  m. 

— boat,  1.  battèllo  per  rómpere  il  ghiàccio,  m.  ; 
2.  specie  di  slitta  Olandese.  — bound,  circon- 
dàlo  dal  ghiàccio.  — built,  1 .fatto  di  ghi- 
àccio ; 2.  pieno  di  ghiàccio.  — cream,  gelàto , 
sorbétto  di  latte,  m.  — house,  ghiacciàja , f. 

— plant,  (t.  di  Bot.)  fcòide  cristallina,  f. 

To  loe,  v.  a.  agghiacciàre,  ghiacciàre,  gelàre. 
Tnel&nd-moss,  a.  (t.  di  Bot.)  lichène  Islàndtco,  f. 
feelander,  8.  Islandése,  m.  e f. 

Icelàndic,  a.  Islandése , d’ Islanda. 

Ich  dien,  Io  servo  {motto  del  Principe  di  Galles). 
Ichneumon,  a.  icneumone  ; tòpo  di  Faraóne,  m. 

— fly,  icneumóne,  m.  (insetto). 

Ichonographi-c,  -cal,  a.  iconogràfico. 
Ichonógraphy,  8.  iconogrqfta,  f.  descrizione  delle 

immagini,  pitture , &rc. 

fchor,  s.  1.  icore,  ra.  siero  del  sangue . 2.  ico- 
i róide,  (.  sierosità  delle  ulcere. 

Tfhorous,  a.  icoróso,  sieróso. 

I Ichthyo-co),  -colla,  s.  còlla  di  pésce,  f.  V.  isin  • 
I gl&ss. 

| Ichthyolite,  a.  ictiolito,  m.  pesce  impietrilo  o 
pietra  con  figura  di  pesce. 

Ichthyológica),  a.  ittiològico. 
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Iehthyólogist,  s.  ictiologista,  ittiologista , m. 
Ichthyólogy,  a.  ict  io  logia,  ittiologia , f.  scienza 
che  tratta  dei  pesci. 

Ichthyomancy,  8.  iftiomanzia,  f.  indovinamento 
per  via  de' pesci. 

Ichthyóphagist,  s.  ictió/ago , m.  eòi  mangia  o 
vive  di  pesce. 

Ichthyóphagoua,  a.  ictió/ago. 
lchthyópbagy,  8.  abitudine  di  mangiar  pesce , f. 
fcicle,  s.  ghiaccinolo,  diacciuólo,  tn. 

Tciness,  s.  fréddo  glaciale,  m. 

Tcin g,  9.  cròsta  di  zucchero , f. 
feon,  s.  immagine,  f. 

Icónoclast,  8.  iconoclasta , m.  spezzai  or  d'imma- 
gini. 

Iconoclasti?,  a.  <T iconoclasta. 

Jconogriiplnc,  a.  iconogràfico. 

Iconógraphy,  a.  iconografia,  f.  descrizione  delle 
immagini,  pitture , òfc. 

Iconólater,  b.  iconolatra,  m.  adoratore  d'imma- 
gini. 

Iconólogy,  s.  iconologia . f.  scienza  delle  imma- 
gini de'monumenti  antichi. 

I'-osahédron,  s.  (t.  di  Geom.)  icosaèdro,  m. 
Icosan-drian,  -drous,  a.  (t.  di  Bot.)  icosàndri. 
liuterie,  s.  rimèdio  per  l'itterizia,  m. 

Ictéri-c,  -cal,  a.  I . itterico  ; 2.  atto  a guarire 
l'itterizia. 

Icteritious,  a.  giallo  come  un  itterico. 
lcterus,  s.  itteria , itterizia,  f. 

Icy,  a.  I .pièno  di  ghiàccio;  2.  fréddo,  gelato  ; 
3.  di  ghiàccio  ; 4.  fréddo,  indifferènte.  — 
pearled,  risplendènte  di  ghiàccio,  di  brina. 

Fd,  contro*,  di  I bad  e di  1 would. 

Idea,  s.  1.  idèa,  imaginazione , f.  concètto,  tn.  ; 2. 
idèa,  nozióne,  f.  Adventitious  — , idèa  acqui- 
stàta,  f.  Correct  — , idèa  giusta,  f.  Mistaken 
— , idèa  falsa , f.  To  entertain,  to  forra  an  — , 
concepire,  formare  un  idèa.  To  bave  an  — , 
1.  avèr  un  idèa;  2.  farsi  un  idèa.  Ideale»», 
privo  d'idèe. 

Idé-al,  a.  1 . ideàle  ; 2.  idéale , fantàstico,  ima- 
ginàrio.  The  beau  — , il  bèllo  ideàle  ; avv.  -ally. 
Idealista,  s.  idealismo,  m.  sistema  nel  quale  si 
considera  come  inesistente  tutto  ciò  che  non 
è nel  pensiero,  a ciò  solo  accordando  esistenza 
reale. 

Idéalist,  8.  idealista,  m.  e f.  chi  segue  l'ideal- 
ismo. 

Ideality,  8.  idealità,  f.  astratto  di  ideal. 
Idealization,  s.  concezióne  di  un  idèa,  f. 

To  Idéalize,  v.  n.  ideare,  ideàrsi. 

To  Ideate,  v.  a.  (obs.)  ideare,  formare  un'idèa. 
Idem,  avv.  idem. 

Idénti-c,  -cal,  a.  idèntico,  medésimo  ; avv.  -rally. 
Idcnticalness.  V.  identity. 

I denti  fica  lion,  8.  azióne  di  provare  l’identità,  f. 
To  Idéntify,  v.  a.  1.  riconóscere  C identità;  2. 
rèndere  idèntico  ; 3.  identificare,  comprèndere 
due  cose  sotto  una  stessa  idea.  To  — stoini 
goods,  riconóscere  degli  aggètti  rubati.  To 
— one’s  self,  identificarsi,  immedesimarsi  ; 
v.  n.  identificarsi,  immedesimarsi. 

Idéntity,  a.  identità,  identicità,  medesimézza,  i. 
Ideológical,  a.  ideològico. 

Ideologia,  8.  ideòlogo,  m.  chi  scrive  o st tedia 
ideologia. 

Ideólogy,  s.  ideologia,  f.  dottrina  delle  idee  o 
delle  operazioni  dell' intelletto. 

Tdes.  s.  (t.  di  St.  Hom.)  idi , ni.  pi.  ( gli  otto 
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giorni  in  ciascun  mese  dopo  le  none,  cioè  il  15 
di  Marzo,  Maggio,  Luglio  e Ottobre,  e il  13 
degli  altri  mesi). 

Id  est,  avv.  id  est,  cioè. 

Idiócrasy,  8.  idiócrasi , f.  ( natura  o tempera- 
mento proprio  d'un  corpo). 
fdiocy,  s.  imbecillità , f. 

Idioelcctric,  a.  idioetéttrico. 
fdiora,  s.  1.  frase,  f.  ; 2.  gènio,  caràttere,  m. 
(d’una  lingua)  ; 3-  idiòma,  dialètto,  m. 
Idiomati-c,  -cal,  a.  idiomàtico  ; avv.  -cally. 
Idiopàthic,  a.  idiopàtico. 

Idiópathy,  8.  (t.  di  Med.)  idiopatia,  f. 

I ditirepulsive,  a.  repulsivo  per  natura. 
Idiosùicrasy,  8.  idiosincrasia,  f.  particolarità 
d’indole. 

fdiot,  a.  idiòta,  ignorante,  m.  e f. 
fdio-t,  -tic,  -tish,  a.  idiòta,  ignorante  i avv. 
-ti  cally. 

Tdiotism,  b.  1.  frase,  m.  ; 2.  (obs.)  V.  idiocy. 

To  Tdiotize,  v.  n.  divenir  stupido. 

Idle,  a.  1 .ozióso;  2.  pigro,  indolènte;  3 .ozióso, 
vano,  inutile  ; 4.  d’ozio , da  pèrdere.  — hours, 
ore  d’ozio  ; ore  da  pèrdere.  — fellow,  — 
thing,  un  indolènte,  un'ozióso,  m.  — head  ed, 
— nate*],  scerrellàto,  sventato  ; avv.  idly. 

To  Idle,  v.  n.  poltrire,  poltreggiàre,  star  ne- 
ghittóso, stare  in  òzio.  To  — away  one’s 
ti  me,  pèrdere  il  tèmpo. 

fdleness,  8.  1.  òzio,  m.  ; 2.  indolènza,  ignàvia , 
f.  ; 3.  inutilità,  f. 

filler,  a.  oziós-o,  infingàrd-o,  pigr-o,  sfaccen- 
dàt-o,  tn.  -a,  f. 
fdless,  idlessc.  V.  idlenes*. 

Tdocrase,  8.  ft.  di  Miti.)  iducràsia,  f. 

Idol,  s.  1.  t dolo,  m.  ; 2.  idolo,  m.  ( persona  o 
cosa  amata).  — god,  idolo,  m. 

Idólater,  a.  idolatra,  idolatro , m. 

Iddlatress,  s.  idolatra,  f. 

To  Idólatrize,  v.  u.  idolatrare,  adoràre  idoli . 
v.  a.  idolatrare,  amare  con  amóre  disordinato . 
V.  to  idolize. 

Idóla-trous,  a.  idolatro  ; avv.  -trously. 

Idólatry,  s.  idolatria , f.  To  — ,fino  all' idolatria. 
Idolish,  a.  V.  idolatrous. 
tdolism,  s.  V.  idólatry. 

Idolist,  a.  (poet.)  idolàtra,  m. 

To  Idolize,  v.  a.  idolatrare,  amare  alV  idolatria. 
tdolizer,  a.  adoratóre,  amànte  appassionato,  m. 
To  be  an  — of,  idolatrare,  amóre  alla  follia. 
Idyl,  a.  idillio,  ni. 

I.  E.  iniziali  di  id  est. 

If,  crHig.  se.  Aa  — , cóme  se.  — not,  se  non , 
se  nò. 

Ffaitb,  interj.  affé,  in  fède  mia. 

Igneo us,  a.  igneo. 

Ignéscent,  a.  scintillante. 

Igniferous,  a.  ignifero. 

To  Ignify,  v.  a.  accèndere. 

Ignigenous,  a.  prodótto  dal  fuòco. 

Ignipotent,  a.  ignipotènte. 

Igni»  fatuu9,  s.  Tgnes  fàtui,  pi . fuòco  fàtuo,  m. 

V.  Will-witb-the-wisp,  Jack-with-a-lantern. 

To  Ignite,  v.  n.  infiammarsi  ; v.  a.  accèndere. 
Ignited,  1.  part.  del  verbo  to  ignite;  2.  ignito  ■ 
3.  rovènte. 

Ignitible,  a.  infiammàbile. 

Ignition,  s.  I.  ignizióne,  f.  ; 2.  accendiménto.  in - 
focaménio,  m. 

Ignivoinous,  a.  ignivomo,  che  vomita  fuoco 
V 2 
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Tgnobflity.  V.  ignoblenesa. 

Ig-nóble,  a.  I.  ignòbile  ; 2.  comune,  vile;  avv. 
-nobly. 

Ignóbleness,  n.  ignobiliià,  (. 

Ignomlni-ous,  a.  1.  ignominióso  : 2.  infamante . 
avv.  -ously. 

Ignominy , ».  \ . ignominia,  f.  ; 2.  iifàmia,  f. 

fgnomy.  V.  ignominy. 

Ignorarmi*.  s.  1.  ignorante,  m.  e f.  ; 2.  rescritto 
d'un  giurì  allorché  «or»  vi  son  prore  per  con- 
validare l’accusa. 

Ignorane*»,  a.  1.  ignoranza,  f.  ; 2.  pi.  erróri, 
ammissióni,  m.  pi.  Grò**  — , sordid  — , 
crassa  ignorénza,  f.  Shecr  — , pura  igno- 
ranza, f.  To  keep  o to  leave*  one  in  —,  tenére, 
lasciare  uno  nell' ignoranza. 

Ignorant,  a.  ignorante,  ra.  e f. 

Igno-rant,  a.  1.  ignorante  ; 2.  inconsapévole;  3. 
ignorato,  incògnito  ; 4.  sémplice,  rózzo.  To 
be  — of,  ignorare  ; avv.  -rantly. 

To  Ignóre  (a  bill),  v.  a.  (t.  di  Leg.)  non  con- 
stàre  f accusa. 

Ile,  s.  I.  V.  aisle  ; 2.  spiga  di  grano , f. 

Ileum,  §.  <t.  d’Anat.)  ileo,  ilio,  m. 

Tleus,  a.  (t.di  Med.)  vòlvolo,  róirulo,  m .passióne 
iliaca,  t. 

Ilex,  a.  (t.  dì  Bot.)  1.  élce,  lèccio,  m.  ; 2.  agri- 
fòglio : allòro  spinóso,  m. 

tlia,  8.  (t.  d'Anat.)  fianchi,  m.  pL 

Iliac,  a.  (t.  d'Anat.)  iliaco.  — passion,  passione 
iliaca , f. 

Tliad,  a.  Iliade,  f.  ( celebre  poema  d' Omero). 

Uk,  a.  1.  lo  stésso  ; 2.  ciascuno. 

Ili,  s.  1.  male , m.  (ciò  che  nuoce  o pregiudica)  ; 
2.  male,  m.  (ciò  che  è contrario  alla  virtù,  alla 
probità,  all'onore).  To  do  — .fare  il  male. 
To  speak  — of,  parlar  male  di . dir  male  di. 
To  think  — of,  pensar  male  di. 

Ili,  a (comp.  worse,  sap.  worst,)  1.  cattivo;  2. 
ammalato,  malato  : 3.  malauguróso,  sfortu- 
nato, maligno.  To  fall  o to  be  taken  — , cadér 
maialo.  To  feci  —,  sentirsi  male.  To  look 
— , avér  cattiva  céra. 

Ili,  avv.  (comp.  worse,  sup.  worst,  1 male.  — 
arranged,  mài  fatto,  mal  dispósto.  — assorted, 
mal  assortito.  — blood,  cattivo  sàngue  : risen- 
timénto, m.  — boding,  sinistro;  di  sinistro 
presàgio.  — bred,  mal  educdto.  — breeding, 
cattiva  educazióne,  f.  — chosen,  mal  scélto. 

— concerted,  — contrived,  mal  concertato, 
mal  fatto.  — conditioned,  mal  condizionàto. 

— condocted,  1 . mal  condótto . 2.  di  cattiva 
condótta.  — oonsidered,  mal  consideràto.  — 
defined.  mal  definito.  — deserved,  mal  men- 
tòlo. — devised,  mal  concepito.  — directed, 
mal  diretto.  — disposed,  1.  mal  dispósto  ; 2. 
di  cattiva  indole.  — equipped,  mal  equipag- 
giàto.  — faced,  brutto.  — fated,  sfortunato. 

— favoured,  brutto.  — favourcdly,  I.  deforme- 
ménte  ; 2.  rozzamente.  — favourednesa,  brut- 
tézza, deformità,  f.  — fitted,  mal  mésso,  mal 
accóncio.  — formed,  — fratned,  mal  formòlo  ; 
mal  fatto.  — furnirhed,  1.  mal  fornito:  2. 
mal  ammobigliàto.  gotten,  male  acguistàto. 

— grounded,  mal  fondato.  — habited,  poco 
abitato.  — imagined,  male  immaginato.  — 
informed,  l.  male  ii\f ormato  ; 2.  di  poco  studio. 

— jadged,  mal  giudicato.  — lived,  di  cattiva 
vita.  — looking.  di  cattiva  etèra.  — manned, 
't.  di  Mar.)  male  er/uipaggiófo  (d'uomini).  — 
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meaning,  con  cattiva  intenzióne.  •—  rninded, 
mal  intenzionàto.  — modelled,  mal  modellato. 

— nature,  — naturednesa,  cattiva  indole,  f. 
mal  umóre,  m.  — nattired,  di  cattiva  indole , 
di  mal  umóre.  — naturedly,  rozzamente,  scor- 
teseménte.  — omened,  di  cattivo  augurio, 
malauguróso,  sfortunato.  — ordered,  mal  or- 
dinàto,  mal  regolàto.  — proportioned,  mal 
proporzionò  to,  sjtroporzionàlo.  — provided, 
mai  provveduto.  — qualified,  incompetènte, 
incapace.  — requited,  mal  ricompensato.  — 
shapcd,  malfatto;  defórme.  — sorted,  male 
assortito.  — sounding,  di  cattivo  suòno  ; dis- 
armònico. — starmi,  nàto  sotto  una  cattiva 
stella,  fortunato.  — stored,  mal  provvisto.  — 
suading,  di  cattivo  consiglio,  che  consiglia  male. 

— suiting,  sconvenévole,  disdicérole.  — taated, 
di  cattivo  gusto.  — timed,  mai  a propòsito  ; 
inopportuno.  — treated,  mal  trattàto.  — 
tum,  cattivo  servizio,  m.  cattiva  azióne,  f.  — 
visaged,  brutto.  — will,  mata  vòglia,  malevo- 
lènza, f. 

IMI,  contrax.  di  I will. 
lllacerable,  a.  che  non  può  esser  laceràto. 
Illacrymable,  a.  illagrimàbile , incapàce  di 
piànto. 

Illnpse,  8.  1.  introduzióne,  entrata,  f.  ; 2.  in- 
spirazióne, f.  ; 3.  accèsso,  m.  ; 4.  attòrco, 
cólpo,  m. 

To  lliaqueate,  v.  a.  (obs.)  iltaqneére,  illacciàre. 
Illaqueation,  a.  (obs.)  agguàto,  tranèllo,  laccio , 
m. 

Illation,  8.  illazióne,  inferènza,  conclusióne,  f. 
Illative,  8.  ciò  che  denota  illazione  o inferenza. 
flla-tive,  a.  illativo,  atto  a inferire  ; avv.  -tively, 
per  illazióne. 

Illnuda-ble,  a.  I.  illaudàbile,  indigno  di  lòde; 

2.  censurabile  ; avv.  -bly,  in  manièra  poco  lo- 
dévole. 

lllécebrous,  a.  itlecebróso,  lusinghévole. 
lllé-gal,  a.  I.  illegale:  2.  illécito  ; avv.  -gally. 
Illegnlity,  s.  illegali  fa,  f.  (neol.) 

To  lllégalize,  v.  a.  I.  rèndere  illegale  ; 2.  quali- 
ficò re  illegale. 
lllégalness.  V.  illegality. 

lllegi-bility,  -blencsa,  8.  stato  di  uno  scritto  che 
non  si  può  lèggere. 

lll£gi-ble,  a.  che  non  è leggibile  avv.  -bly. 
lllegiti-macy,  •mation,  s.  illegittimità , f. 
lllegiti-matè,  a.  1.  illegittimo  ; 2.  itlegàte  ,*  3. 
non  sanzionato  dall'uso;  avv.  -mately. 

To  Ulegitimate,  v.  a.  1.  rendere  illegittimo  ; 2. 
dichiarare  illegittimo. 

Illcviable,  a.  inesigibile. 

Illibe-ral,  a.  I.  illiberale;  2.  avàro,  meschino.- 

3.  limitàlo,  grétto,  poco  istrutto  ; 4.  disdicé- 
vole, sconvenévole  ; 6.  inelegànte , comune  ; 
avv.  -rally. 

Illiberality,  8.  I.  mancanza  di  liberalità,  f.  ; 2. 
sor  didézza,  f.  ; 3.  mancànza  di  lumi,  m.  ; 4. 
mancanza  di  dignità,  f.  ; 6.  inelegànza,  f. 
lllì-rit,  -dtoua,  a.  illécito  ; avv.  -citously. 
llliritness,  ».  caràttere,  m.  natura  illécita,  f. 
lllimift-able,  a.  I.  che  non  può  esser  limitato; 
2.  vasto,  immènso  . avv.  -ably. 

Illfcnited,  a.  illimitato. 

lllimitedncfls,  8.  illimitazióne,  f.  stato  di  ciò  che 
non  ha  limili. 

Illite-racy,  -fatene#*,  -rature,  %.  ignoranza , f. 
IlKte-ratc,  a illetterato  avv.  -rately. 
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Illncss,  3.  1 . malattia , f.  ; 2.  iniquità , f.  ; 3.  (obs.) 
cattivo  stato,  m. 

lilógi-ral,  a.  mancante  di  lògica;  avv.  -cally. 

] llógiealnets,  8.  mancanza  di  lògica , f. 

To  Illude,  v.  a.  illùdere,  delùdere , ingannare. 

To  Il-lume,  -lumino,  v.  a.  I.  illuminare  ; 2.  illu- 
minàre,  tor  via  l'ignorànza. 

Illuminant,  s.  lume,  m.  luce,  f. 
illuminate,  a.  illuminato. 

To  Illuminate,  v.  a.  I.  illuminare , dar  lume 2. 
illuminare,  fare  una  illuminazione  ; 3.  ador- 
nare (un  libro,  $*e.)  ,*  4.  illuminare,  tor  via 
l’ignoranza. 

Illuminati,  s.  pi.  Illuminec,  1.  illuminati,  tn.  . 
pi.  nome  dato  anticamente  a quelli  che  ave- 
vano ricevuto  il  battesimo  ; 2.  ietta  di  Eretici 
Spagnuoli  che  torse  nel  157ó;  3.  tetta  o so- 
cietà segreta  fondata  nel  1776  da  Adamo 
Weishaupt,  professore  di  diritto  canonico  nelf 
unir  ertila  d'IngoUtadt,  e disciolta  con  severe 
proibizioni  dal  governo  Baravo  nel  1733.  Al- 
cuni attribuiscono  a questa  società  la  rivolu- 
zione di  Francia. 

Illuminating,  a.  arte  di  adornare  libri  o scritti , f. 
Illumiuation,  9.  1.  illuminazione,  f.  ; 2.  illumi - 
nazióne,  luminàra,  f.  ; 3.  lume,  m.  luce,  f.  ; 4. 
splendóre,  m.  ; 6.  illumi  nazióne,  f.  ( della 
mente)  ; 6.  V.  illuminating  ; 7*  inspirazióne , f. 
Illuminative,  a.  illuminativo. 

Illuminato!1,  s.  1.  illumina-tóre,  m.  - trtce , f.  ; 2.  j 
miniatóre  di  stdmpe , rami,  6(C.  in. 

Illuminiseli,  s.  dottrina  degl’illuminàti , f. 

To  Illuminize,  v.  a.  iniziare  nella  dot  Irina  degV 
illuminati. 

Illusion,  9.  illusióne,  f. 

Illusionist,  8.  visionario,  m. 

Illu-*ive,  a.  illusòrio,  ingannévole  ; avv.  -sively. 
Illusiveness,  a.  caràttere  illusòrio,  m. 
lllusory,  a.  illusòrio,  fallace. 

Illustrate,  a.  illustre. 

To  Illustrate,  v.  a.  1.  illustrare;  dar  lustro, 
luce,  chiarézza  ; 2.  illustrare , dare  onorata 
fama  ; 3.  illustrare , spiegare  ; 4.  ornare,  ab- 
bellire di  stampe,  vignétte , &,‘c. 

Illustration,  s.  1.  illustra- zióne,  f.  - ménto , m.  ; ; 

2.  illustrazióne,  spiegazióne,  (lucidazióne , f.  ; i 

3.  (t.  di  Stamp.)  stampa  ; vignétta,  f. 
Iilustra-tivc,  a.  illustrante.  To  bc  — of,  illus- 
trare, spiegdre  ; avv.  -tively. 

Tllustrator,  8.  illustra-tóre,  m,  -trtce,  f.  To  be 
an  — of,  illustrare,  spiegare. 

IUustri-ous,  a.  illustre,  celebre  ; avv.  -ously. 
Illustriousncss,  8.  celebrità,  chiarézza,  f. 
l'm,  contraz.  di  I am,  io  sono. 

Image,  8.  1.  immàgine,  f.  [figura  di  rilievo  o 
dipinta ) ; 2.  immàgine,  simigliànza,  appo-  j 
rénza,  f.  ; 3.  immàgine,  idèa,  f.  j 4.  (t.  di  Rct.)  , 
immàgine,  f.  In  thè  — of,  a immàgine  di. 
To  be  thè  very  — of,  èsser  l’immagine  di j 
èssere  il  riiràtto  di.  — breaker,  iconoclasta, 
m.  — monger,  — vender,  venditóre  d'immà- 
gini o statuétte,  m.  — worship,  culto  delle 
immagini,  to.  idolatria,  f. 

To  Image,  v.  a.  1.  dipingere,  rappresentàre  ; 2.  ! 

figurarsi,  immaginarsi. 
tmageable,  a.  rappresentàbile. 

Imagery,  b.  1.  immàgini,  pitture,  stàtue,  f.  pi.  ; 
2.  immàgini,  idée,  f.  pi.  ; 3.  chimère,  f.  pi. 
sógni,  m.  pi.  ; 4.  apparènza,  f. 

-màgina-ble,  a.  immaginàbile , avv.  -bly. 
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lmaginary.  a.  immaginàrio,  chimèrico. 
Imagination,  s.  1.  immaginazióne,  f.  ; 2.  immà- 
gine, idèa,  f.  ; 3.  macchinazióne,  f. 

Imaginative,  a.  immaginativo.  — faculty,  imma- 
ginativa, f.  potenza  d’immaginare. 

Imagi  nati  veness,  s.  immaginativa , f. 

To  Imagine,  v.  a.  1.  immaginare,  immaginarsi  ; 

2.  premeditàre  ; v.  li.  immaginarsi. 

Iuiaginer,  8.  immagìna-tóre,  m.  - trtce , f. 
Imàgining,  ».  immay inaménto,  lo  immaginàre,  m. 
Imam,  Irnaum,  Iman,  s.  imàno,  m.  sacerdote 
Mussulmano. 

To  Iinband,  v.  a .formare  in  bande. 

To  Imbank,  e derìv.  V.  to  emb&nk. 

Irnbannered,  a.  imbandierato. 

To  Imbare,  v.  a.  denudare. 

To  Imbàstardize,  v.  a.  imbastardire. 

To  Imbàthe  with,  v.  a.  imbagnàre. 

Imbecilc,  a.  I.  imbecille;  2.  débole  (di  corpo). 
ImbecOitv,  s.  1.  imbecillità,  f.  ; 2.  debolézza,  f. 
To  Imbéd,  v.  a.  pórre,  affondare,  profondare 
checchessia  nella  tèrra,  nella  sàbbia,  o in  una 
sostanza  qualùnque.  To  — a thing  in  onc’s 
character,  infóndere  una  cosa  net  caràttere  di 
uno. 

Imbellir,  a.  imbèlle. 

To  Imbéllish.  V.  to  embellish. 

To  Imbczzle.  V.  to  embezzle. 

To  Imbibe,  v.  a.  1.  To  — with,  imbévere,  inzup- 
pare, assorbire;  2.  imbévere , ricévere  e rite- 
nére nella  mente  ; 3.  V.  to  imbue. 

Imbiber,  s.  1.  assorbènte,  m.  ; 2.  chi  imbére  o 
succia. 

Imbibition,  9.  imbeviménto,  m. 

To  Imbittcr.  V.  to  cmbitter. 

To  Imbódy.  V.  to  einbody. 

To  Imbólden.  V.  to  embolden. 

To  Imbórder.  V.  to  border. 

To  Imbósk,  v.  a.  imboscare. 

To  Imbósom.  V.  to  ernbosom. 

To  Imbóas.  V.  to  emboss. 

To  Imbolimi.  V.  to  embound. 

To  Imbotf.  V.  to  embow. 

To  Imbotfel.  V.  to  embowel. 

To  Imbotfer,  v.  a.  1.  coprire  con  un  pergolàto  ; 

2.  coprire  con  un  padiglióne. 

To  Imbóx,  v.  a.  chiùdere,  méttere  in  una  scà- 
tola. 

To  Imbrangle,  v.  a.  ingombràre,  imbaraz- 
zare. 

Imbri-cate,  -cated,  a.  1.  imbricàto,  embricato , 
curvo  a foggia  d'émbrice  ; 2.  (t.  di  Hot.)  em- 
briciata. 

Imbricadon,  s.  curvatura  a mo’ d’émbrice,  f. 
Imbroglio,  s.  imbròglio,  m. 

To  Imbrotfn,  v.  a.  1.  imbrunire  ; 2.  oscurare. 
To  Imbruc,  v.  a.  immolare,  bagnare.  To  — 
one’»  banda  in  blood,  imbrodarsi  le  mani  nel 
sàngue. 

To  Imbrute,  v.  a.  abbrutire  (neol.)  ; rènder  si - 
I mite  ai  bruti;  v.  n.  abbrutirsi  (neol.)  ; divenir 
simile  ai  bruti. 

iTo  Imbuti  with,  v.  a.  I.  imbévere  ; 2.  tingere  : 

! 3.  infóndere,  inspirare.  To  — one  with  good 
principiti,  inspirare  a uno  buòni  principj. 

To  Imbórae,  v.  a.  fornir  di  denaro. 

Imitability,  s.  astratto  di  imitabie. 

Imitable,  a.  imitàbile. 

To  Imitate,  v.  a.  1.  imitare  : 2.  contraffare. 
Imitatimi,  s.  1.  imitazióne,  (.  ; 2.  conti  affa- 
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zióne,  f.  Servile  — , slavisti  — , imitazióne 
servile.  In  — of,  ad  imitazione. 

Imita-tive,  a.  imitativo.  — art,  arte  imitativa , 
f.  An  — being,  un  estere  imitatóre,  in.  This 
tempie  was  — of  thè  first,  questo  tempio  fu 
imitato  dal  primo  ; fatto  ad  imitazione  del 
primo  ; avv.  -tively. 

Imitator,  a.  imitatóre,  m.  -trice,  f.  Servile  — , 
«lavisi)  — , imitatóre  servile,  m. 

Imitatorship,  a.  arte , f.  mestiere  d’imitatóre,  m. 
Immacu-late,  a.  1.  immacolato  ; 2.  puro,  lim- 
pido ; 3.  immacolato,  nato  senza  il  peccato 
originale  ; avv.  -lately. 

Immuculatencsa,  a.  purità  sènza  macchia,  incon- 
taminatézza, f. 

Immailcd,  a.  vestito  di  maglia  {di  ferro) 
lmmalleable,  a.  che  non  è malleabile. 

To  luminimele,  v.  a.  1.  porre  le  manétte  ; 2.  in- 
ceppare. 

Immanàtion,  B.Jluénza,  affluènza,  f. 

Iin-mane,  a 1.  immane,  enórme;  2.  immane, 
spietato  ; avv,  -manely. 

Tmmanency,  s.  qualità  immanènte , intrinseca,  f. 
Immanent,  a.  immanente,  permanènte,  intrin- 
seco. 

Immanity,  s.  immanità,  barbarie,  f. 
Immarcéssible,  a.  immarcescibile,  incorrutti- 
bile. 

Immàrtial,  a.  imbèlle,  non  atto  alla  guerra. 

To  ImmÀsk,  v.  a.  immascheràre,  mascherare. 
Immatchable,  a.  senza  pari  ; incomparabile. 
Immaturi -al,  a.  1.  immateriale,  incorpòreo;  2. 
di  poca  importanza  ; di  poco  moménto;  3.  i»*- 
differénte , eguale;  avv.  -ally. 

Immateriali*!»,  s.  (t.  di  Filoa.)  immaterialismo , 
m. 

Immateriali^,  s.  (t.  di  Filos.)  immaterialista , in. 
Immateriality,  s.  immaterialità,  f. 

To  Immatcrialize,  v.  a.  (t.  di  Filos.)  rèndere  im- 
materiale. 

Immatcrialness.  V.  immateriality. 

Itn materiate,  a.  immateriale,  incorpòreo. 
Imina-ture,  •turni,  a.  1.  immaturo  ; 2.  imma- 
turo, imperfètto  ; 3.  V.  premature  ; avv. 

-turely. 

Iinuia-turencM,  -turity,  a.  I .immaturità,  f.  ; 2. 
immaturità,  imperfezióne,  f.  ; 3.  stato  prema- 
turo, m. 

Immeability,  s.  impei'meabilità,  f. 
Immeaaura-ble,  a.  immensuràbile,  incommen- 
suràbile ; avv.  -bly. 

Immeasmred,  a.  smisurato,  enórme. 
Immechàui-cal,  a.  immerànicos  avv.  -cally. 
Immédiocy,  s.  indipendènza,  f. 

Immcdi-ate,  a.  immediato  ; avv.  -ately. 
lmmédiateiiesa,  s.  1.  astratto  di  immediate;  2. 
prontézza,  f. 

I m tm'dicablo,  n.  immedicàbile,  incuràbile. 
lmmelódious,  a.  poco  melodióso. 

Immémorable,  a.  1.  immemoràbile,  che  non  si 
può  conservare  nella  memoria  ; 2.  poco  degno 
di  memòria. 

Immemó'rial,  a.  immemoràbile.  Time  — , tempo 
immemoràbili;  avv.  -rially. 

Im-ménse,  a.  immènso  ; avv.  -mcnscly. 
Immén-sity,  -scness,  s.  immensità,  f. 
Immcnsurability,  8.  incommensurabilità,  f. 

I mménsurable,  a.  immensuràbile,  incommen- 
suràbile. 

liumén  mirate,  a.  immènso. 
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To  Immerge,  v.  a.  immèrgere;  t.  n.  1.  immer- 
gersi : 2.  (t.  d’Astron.)  fare  la  sua  immer- 
sióne. 

Immérit,  8.  (obs.)  V.  demerit 
Irnméntous,  a.  (obs.)  V.  undescrving. 

To  Immerse,  v.  a.  immèrgere. 

Immérsion,  a.  1.  immersióne,  f.  ; 2.  (t.  d’Aatron.) 
immersióne , f.  ; 3.  stalo  di  chi  è assorto  negli 
affari  o cure. 

To  Immésh,  v.  a.  cògliere  netta  réte. 
Immethudi-cal,  a.  sènza  mètodo  ; avv.  -rally. 
Immethódical»ea9.  9.  mancanza  di  mètodo , f. 
Immigrant,  s.  immigrante  (neol.),  m.  e f. 

To  Immigrate,  v.  n.  immigràre  (neol.). 
Immigratici»,  s.  immigrazióne,  f.  (neol.)  {opposto 
di  emigrazione). 

Tmminence,  s.  1.  imminènza,  f.  ; 2.  pericolo  im- 
minènte, m. 

Immi-nont,  a.  imminènte  : avv.  -nentlj. 

To  Immingle,  v.  a.  mescolare,  mischiare. 
linminution,  9.  imminuzióne  (obs.),  diminu- 
zióne, f. 

I miniaci bility,  b.  stato  di  ciò  che  non  può  esser 
mischiato. 

Immiseibie,  a.  che  non  può  estere  mischiàto. 
Immission,  s.  immissióne,  injczióne,  f. 

To  Immit,  v.  a.  imméttere,  mandàr  déntro;  far 
entrare. 

Immitiga-ble,  a.  1.  immiti g àbile  ; 2-  implacà- 
bile; avv.  -bly. 

To  Immix,  v.  a immischiare,  mischiàre. 
Im-mixed,  -niixt,  a.  immisto,  non  misto. 
Immobility,  a.  immobilità , f. 

Immóderacy,  s.  immoderànza,  f. 

I min  òde- rate,  a.  immoderàto  ; avv.  -rately. 
Immódera-teness,  -tion,  s.  immoderànza,  f 
eccésso,  m. 

Immód-est,  a.  immodèsto  ; avv.  -cstly. 
Immudcsty,  a.  1.  immodèstia,  f.  ; 2.  impudi- 
cizia, f. 

To  Immolate,  v.  a.  immolàre,  sagrificàre. 
Immolatimi,  a.  immolazióne,  f.  sacrifizio,  m. 
Immolator,  a.  immola-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Immóld.  V.  to  mold. 

Immómcnt,  a.  frivolo. 

Immoméntous,  a.  di  poco  moménto,  di  poca  im- 
por lónza. 

Immó-raJ,  a.  i mutar  àie  ; avv.  -rally. 

ImmoriUity,  a.  immoralità,  f. 

Im morigero us,  a.  rózzo,  incivile. 
Immorigerouaness,  a.  rozzézza,  f. 

Itn mortai,  8.  immortàle,  ni. 

Immór-tal,  a.  1.  immortàle;  2.  perpètuo . avv. 
-tally. 

Immortali  ty,  a.  immortalità,  eternità,  f. 
Immortaliration,  a.  azione  d’ immortalare , f. 

To  Immórtalize,  v.  a.  immortalare,  immorta- 
tizzàre. 

Immorti fìcation,  a.  immortificazióne,  f. 
Immovability,  a.  immobilità,  f. 

Immóva-ble,  a.  1.  immobile;  2 inflessibile , in- 
alteràbile : 3.  insensibile  ; avv.  -bly. 
Iinmdvablcnc»»,  a.  1.  immobilità,  f.  ; 2.  inflessi- 
bilità, f.  insensibilità , (. 

Immóvables,  a.  pi.  (t.  di  Le^.)  immòbili,  ni.  pi. 
Immund,  a.  immóndo,  impuro. 

Immundicity,  a.  immondizia,  impurità,  f. 
Immunity,  8.  immunità,  esenzióne,  f. 

Immure,  8.  (obs.)  muro,  m.  muràglia,  f. 

To  Immure,  v.  a.  1.  chiudere  tra  muri;  2.  cir- 
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condare  di  muri 3.  imprigionare.  To  — 
one’s  self,  chiuderti  fra  quattro  mura. 
liumusical,  a.  anti  musicale. 

Immutahility,  s.  immutabilità,  f. 

Iramuta-ble,  a.  1.  immutàbile  ; 2.  irrevocàbile  ; 
avv.  -bly. 

Immutableness,  s.  immutabilità , f. 

Immutatimi,  8.  immutazióne , mutazióne,  f. 

To  Immuto,  v.  a.  immu/dre,  commutare,  tramu- 
tare. 

Imp,  s.  1.  (obs.)  figlio , rampóllo,  discendènte , 
m.  ; 2.  diavoletto,  in.  ; 3.  marza,  nétta,  f. 

To  Imp,  v.  a.  \.  annestare,  innestare;  2. 
giungere  ; 3.  rassetlàre  ; 4.  rinforzàre. 
linpaca-ble,  a.  implacàbile.  V.  implacable  ; 
avv.  -bly. 

Impact,  s.  1.  contatto,  m.  ; 2.  urto,  impulso,  m. 
To  Impact,  v.  a.  impèller e con  forza. 

To  Impaint.  V.  to  paint. 

Im-pair,  -p&irmcnt,  s.  (obs.)  1.  diminuzióne,  f.  ; 
2.  ingiuria,  (.  nocuménto , m. 

Impalr,  a.  (obs.)  V.  unsuitable. 

To  Impafr,  v.  a.  1.  deteriorare  ; 2.  nuòcere;  3. 

indebolire  ; 4.  diminuire. 

Impaired,  a.  e part.  del  verbo  to  impair.  — 
constitution,  salute  deteriorata , f. 

Impai'rcr,  s.  cosa  o persona  che  deteriora,  nuoce , 
indebolisce  o diminuisce,  f. 

Impnlatable,  a.  V.  unpalatable. 

To  Impàle,  &c.  V.  to  empale. 

To  Impalai,  v.  a.  impugnare , impalmare,  strin- 
gere nella  palma. 

Impalpability,  s.  astratto  di  impalpable. 
Impàlpa-ble,  a.  impalpàbile  ; avv.  -bly. 

To  Impalsy,  v.  a.  colpire  di  paràlisi. 

Impanation,  a.  (t.  di  Teol.)  impanazióne,  f. 

To  Impànnel,  v.  a.  inscrivere  i nomi  dei  giuràti. 
To  Im  paradise,  v.  a.  imparadisàre  ; far  felice. 

I mparasyllabic,  a.  imparitsillabo . 

Impardonable.  V.  unpardonable. 

Imparity,  s.  imparità,  disparità,  f. 

To  Impark,  v.  a.  palificare  un  pèzzo  di  tèrra 
per  pòrco. 

To  Impari,  v.  n.  (t.  di  Log.)  ottenére  una  dila- 
zióne per  transa/àre. 

Imparlance,  s.  (t.  di  Leg.)  dilazióne  per  t canta- 
tóre, f. 

To  Impart,  v.  a.  1.  impartire,  comunicàre,  far 
pòrte  : 2.  impartire,  conferire , dare. 

Imparti-al,  a.  1.  imparziàle  ; 2.  imparziale, 
èquo,  gi listo  ; avv.  -ally. 

Irnpartiàlity,  8.  imparzialità,  f. 

Impartibility,  s.  1 .comunicabilità,  f.  (neol.)  qua- 
lità di  ciò  che  può  esser  comunicòto  ; 2.  indi- 
visibilità, f. 

Irapartible,  a.  1 . comunidàbile  ; % impar  libile, 
indivisibile. 

Impartment,  8.  comunicazióne , rivelazióne,  f. 
Impaasa-ble,  a.  impraticàbile,  che  non  si  può 
passare  ; avv.  -bly. 

Impóssableneas,  s.  stato  impraticàbile,  m. 

I in  passi -bility,  -bleness,  s.  impassibilità,  f. 
Irapassible,  a.  impassibile. 

To  Impassion,  v.  a.  im passionar  e. 

Impassi» ned,  a.  animalo. 

Impàs-sive,  a.  impassibile,  insensibile  ; aw.  , 
-aively. 

Impas-si  venosa,  -sivity,  8.  impassibilità,  f. 

Im  pasti  tion,  s.  impastatura , f.  impósto,  impas- 
taménto, m. 
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To  Impasto,  v.  a.  1.  impostóre;  2.  (t.  di  Pitt.) 
impostóre. 

Impàtible,  a.  impatibile,  incomportàbile. 
Impàtience,  s.  impaziènza , f. 

Impàti-ent,  a.  impaziènte.  To  get,  to  grow  — f 
divenire  impaziènte , aw.  -ontly. 

To  Impàtronize,  v.  a.  acquistò)  e la  signoria. 

To  Impatto,  v.  a.  impegnare,  dare  per  sicurtà. 
Impeach,  s.  (obs.)  impediménto,  ostàcolo,  m. 

To  Impeach,  v.  a.  1.  (obs.)  impedire;  2.  accu- 
sare ; 3.  dinunziàre. 

Impoachable,  a.  accusàbile , che  può  esser  drntm- 
zià/o,  0 processato. 

Impcàcher,  8.  accusa-tóre,  dinunzia-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Impeachment,  s.  1.  accusa,  f.  ; 2.  dinunzia,  f.  ; 
3.  biàsimo,  rimpròvero,  m.  ; 4.  (obs.)  impedi- 
ménto, ostàcolo,  m. 

To  Impearl,  v.  a.  \.  formare  in  pèrle  ; 2.  imper- 
lare. 

Impec-cability,  -cancy,  s.  impeccabilità , f. 
Impéccable,  a.  impeccàbile. 

To  Impéde,  v.  a.  impedire. 

Impcdible,  a.  impedibile,  che  si  può  impedire. 
Impédiment,  s.  1.  impediménto,  ostàcolo,  m.  ; 2. 
impediménto , m.  ( imperfezione  nel  parlare). 

To  Impc-diment,  -dite.  V.  to  impede. 
Impeditive,  a.  impeditivo,  che  impedisce. 

To  Ini  pél,  v.  a.  1.  impèllere , spingere;  2.  ecci- 
tare. 

Impél-Ient,  -ler,  s .forza  motrice,  f.  motóre , m. 
Impéllent,  a.  impellènte. 

To  Impén,  v.  a.  1.  rinchiudere  ; 2.  chiudere  in 
un  ovile. 

To  Irapénd,  v.  n.  pèndere,  soprasiàre,  minac- 
ciare. 

Impén-dence,  -dency,  s.  imminènza,  f. 
Impéndent.  V.  imperni ing. 

Impénding,  a.  sovrastante,  imminènte,  minac- 
ciànte. 

Impenetrability,  s.  1.  impenetrabilità,  f.  ; 2. 
inettitudine , f. 

Inipénetra-ble,  a.  1.  impenetràbile  ; 2.  insensi- 
bile; 3.  inflessibile  ; 4.  inètto.  An  — dutice, 
uno  sciòcco  che  non  capisce  nulla . avv.  -bly. 
Impénetrableness.  V.  impenetrability. 
Impéni-tence,  -toncy,  s.  impenitènza,  f. 
Impéni-tent,  a.  impenitènte.  To  die  — , morire 
impenitènte  ; avv.  -tcntly. 

Impénnous,  a.  (t.  d’Ent.)  àptero,  senza  ali. 
Impérative,  s.  (t.  di  Grani.)  imperativo , m. 
Impera- ti  ve,  a.  1.  imperativo  ; 2.  (t.  di  Grani.) 
imperativo  ; avv.  -tively. 

Imperceivable,  a.  impercettibile. 
Imperceivableness,  a.  impercettibilità,  f. 
Impercéptible,  s.  (obs.)  èssere  impercettibile , m. 
Impercépti-ble,  a.  impercettibile  ; avv.  -bly. 
Impercepti-bility,  -bleness,  g.  impercettibilità,  f. 
Impér-fect,  a.  1.  imperfètto,  difettóso;  2 .im- 
perfètto, incomplèto  ; 3.  (t.  di  Grani.)  imper- 
fètto ; avv.  -fectly. 

Imperféction,  s.  imperfezióne,  f. 

Impérfectness,  8.  stàio  d'imperfezióne,  m. 
lmpérforable,  a.  che  non  può  essere  pei  forò  lo. 
Impérfo-rate,  -rated,  a.  imperforàlo. 

Im  perfori  tion,  s.  (t.  di  Med.)  imperforazióne,  f. 
Imperiai,  8.  1.  (t.  d'Arch.)  spècie  di  cupola  Mo- 
resca, f.  ; 2.  imperiale,  pizzo,  ra.  barbétta,  f 
( peli  sul  mento). 

Imperi -al,  a.  1.  imperi  àie  ; 2.  reale  ; avv.  -ally. 
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Iinpérialist,  a.  impei  ialuta,  m.  (neol.)  (suddito, 
soldato  o partigiano  d'un  Imperatore). 
Imperiality,  a.  I.  potére  impeiiàte,  «n.  ; 2.  diritto 
dell  Imperatore  nel  prodotto  delle  mine,  Jfc. 

Ini  péri -ous,  a.  1.  imperióso  . 2.  dominatile  ; 3. 
imperiate,  reale  avv.  -ously. 

Impcriousness,  a.  1.  imperiosità,  f.  ; 2.  alterigia , 
arroganza , f. 

Itnpéri*ha-ble,  a.  che  non  può  perire  : avv.  -bly. 
lmpérishableness,  a.  qualità  di  ciò  che  non  può 
perire,  f. 

Impérmancnce,  a.  mancanza  di  permanènza , f. 
Impérmanent,  a.  poco  permanènte. 
lrnpermeability,  a.  impermeabilità , f. 
lmpérmea-ble,  a.  impermeàbile  ; avv.  -bly. 
Imperscrutable,  a.  imperscrutàbile. 
Imperacrulableness,  a.  astratto  di  imperami  - 
table. 

Impcrson-al,  a.  (t.  di  Gram.)  impersonale  ; avv. 
•aily. 

Imperaonolity,  a.  mancanza  d’individualità,  f. 

To  Impersonate,  v.  a.  personificare. 

Im  personal ion,  a.  personificazióne,  f. 

I inpersuasible,  a.  impersuasibile. 

Impérti-nence,  -nency,  a.  1.  impertinènza,  f. 
(coia  o natura  estrànea  alta  questione)  ; 2. 
impertinènza,  insolènzà,  f.  ; 3.  (obs.)  strava- 
ganza, follia,  f.  ; A.  futilità,  f. 

Impcrtinent,  a.  impertinènte,  tu.  e f. 
Impérti-nent,  a.  1.  impertinènte,  che  non  per- 
bene : 2.  impertinènte,  insolènte  ; 3.  futile; 
avv.  -uently. 

Imperturbable,  a.  imperturbàbile. 
Imperturbation,  a.  imperturbabilità,  f. 

Impèrvi -ablenesa,  -ability.  V.  iuiperviuusness. 
Impérvial.  V.  iinpervioua. 

Itnpcrvi-ous,  a.  1 . impèrvio  ; 2.  impenetràbile  ; 
3.  impermeàbile  ; avv.  -ously. 

Impérviousncss,  a.  1.  impenetrabilità,  t.  ; 2.  im- 
permeabilità, f. 

Impetrinoli*,  a.  impetiginóso,  impetigginóso. 
Impongo,  a.  (t.  di  Med.)  impetìgine,  impeti- 
gine, volàtica,  f. 

Irnpotr&ble,  a.  impetràbile. 

To  Impetrate,  v.  a.  1.  impetrare,  ottenére  per 
preghièra;  2.  (t.  di  Leg.)  impetràre,  ottenere 
un  beneficio  dal  Papa  per  esser  stato  mal  con- 
ferito o trascurato  dal  proprio  padrone. 
Impetratimi,  a.  impetragióne,  impetrazióne,  f. 
Impetratile,  a.  impetra  ti  co,  che  può  impetrarsi. 
Impetratory,  a.  impetratório , impetrante. 
Impetu-ósity,  -oliane**,  s.  impetuosità,  f.  impeto, 
m. 

Tmpctu-ous,  a.  impetuóso  ; aw.  -ously. 

Tinpetus,  a.  I.  impeto , tu.  ; 2.  impulso , tu.  im- 
pulsióne, f. 

lmpiérccable,  a.  impenetràbile. 

Implety,  a.  empietà,  irreligiosità,  f. 

To  Impignorate,  v.  a.  (obs.)  V.  to  pie  lge  o pawn. 
To  Impiuge  on,  v.  a.  urlar  contro . 

To  Impinguate,  v.  a.  (obs.)  impinguare.  V.  to 
fatten. 

Impi-oua,  a.  empio  ; aw.  -ously. 
finpiousness,  a.  empietà,  f. 

Implaca-bility,  -blencss,  a.  implacabilità,  f. 
Itnplàra-ble,  a.  implacàbile  ; avv.  -bly. 

To  Implànt,  v.  a.  inslillàre,  infóndere,  impi • 
rare,  imprimere  nella  ménte,  net  cuòre. 
Implantation,  a.  infusióne,  f.  lo  injóndere,  l' in- 
spirare, m. 

(m) 


lmplausi-bflity,  -bleneaa,  a.  mancanza  di  plau- 
sibilità, inverisimigliànza,  f. 

Implauai-ble,  a.  implausibile  (neol.),  inverisi- 
mile;  avv.  -bly. 

To  Implearh,  v.  a.  (obs.)  intrecciàre. 

To  Implead,  v.  a.  intentare,  accusare. 

Imp leader,  a.  accusa- 1 ór e.  m.  -trice,  f. 

To  Implcdge.  V.  to  pledge,  to  pawn. 
Implement,  ».  1.  utensile,  struménto,  ordigno, 
m.  j 2.  pi.  apparécchio , m. 

Itnplétion,  a.  empiménto,  m. 
fmplex,  a.  intrigato,  complicalo. 

To  Implicate,  v.  a.  I . implicare,  comprométtere  ; 
1 2.  implicare,  intrigare. 

Implicstion,  a.  1.  implicazióne,  f.  imbròglio,  m.  ; 
, 2.  induzióne,  f. 

lrnpli-cit,  a.  1.  implicito,  sottintéso  ; 2.  (ob«.) 
complicato,  intrigato.  — belief,  fède  cièca , f.  ; 
avv.  -citly. 

Implicitness,  a.  1.  caràttere  implicito,  m.  ; 2 
fède  cièca,  f. 

1 m pii -ed,  a.  1.  implicato  / 2.  tàcito , sottintéso  ; 
avv.  -edly. 

To  Implóre,  v.  a.  e n.  imploràre,  suppli- 
càre. 

Implorar,  a.  implora-tóre,  m.  -trice,  f. 

. Implor-ing,  a.  c part.  prea.  del  verbo  to  implore  ; 
avv.  -ingìy. 

Implum-ed,  -ous,  a.  1.  spiamolo  ; 2.  spennac- 
chiato. 

To  Irnplunge,  v.  a.  immèrgere , tuffare. 

, To  Iinply,  v.  a.  1.  (obs.)  implicare,  avviluppare , 
I intrigare  ; 2.  implicare,  significare,  voler  dire. 
j To  Itn)K)ison,  v.  a.  avvelenare.  V.  to  empoiaon. 
| Impoisonment,  a.  avvelenaménto,  m.  V.  em- 
! poisonment. 

Impolicy,  a.  cattiva  politica , imprudènza,  f. 

| Impo-Hte,  a.  rózzo , scortése,  incivile;  avv. 
| -litely. 

Impoliteneas,  a.  rozzézza,  scortesia,  inciviltà,  f. 
Impuli-tic,  a.  impolitico  ; avv.  -tiely. 

Imponder- ability,  -ablenesa,  -ousnesa,  s.  impon- 
j durabilità,  f. 

Impunder-able,  -ous,  a.  imponderàbile. 
Imporóaity,  s.  qualità  di  esser  senza  pòri. 
Impórous,  a.  senza  pòri. 

Import,  a.  1.  sènso , significato , m.  ; 2.  valóre, 
m.  ( d'una  parola)  ; 3.  importanza,  f.  ; 4.  pi. 
mèrci  d'importazióne,  f.  pi. 

To  Import,  v.  a.  1.  importare  (neol.),  intro- 
durre; 2.  significare,  dinotare  ; 3.  importare, 
rilevare , èssere  di  molto  moménto. 

Impórtable,  a.  I.  che  »i  può  importàre  o intro- 
durre ; 2.  (oba.)  V.  insupportable. 

Importante,  a.  1.  importanza,  conseguènza,  f. 
moménto , péso,  m.  ; 2.  (obs.)  importunità,  f. 
To  attach  — to  a tbiug,  dare  importanza  a una 
cosa. 

Impórt-ant,  a.  I.  importante  ; 2.  (obs.)  impor- 
tuno ; 3.  (oba.)  urgente  ; avv.  -antly. 
Importnt.ion,  a.  (t.  di  Comm.)  importazióne,  f. 
Bounty  on  — , abbuòno  suite  mèrci  introdótte , 

I m. 

Importar,  a.  cAi  importa  merci  straniere. 
Impórtless,  a.  (oba.)  di  nessun  peso  o conse- 
j yuénza. 

lmpórtu-nacy,  -natene»»,  a.  importunità , f.  V. 

I importunity. 

Irop^rtu-tiate,  a.  1.  importuno  ; 2.  urgènte, 
pressante . avv.  -nately. 
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Importunato!*,  s.  (obs.)  importuno,  m.  impor- 
tuna, f. 

Impor-tune,  a.  (obs.)  I.  importuno  ; 2.  intem- 
pestivo ; avv.  -tunely. 

To  Importune,  v.  a.  importunare. 

Iraportuner,  a.  importuno,  m.  importuna,  f. 

Importuniti,  a.  importunità,  f. 

Impórtuous,  a.  tema  pòrto. 

Impósable,  a.  — on,  che  ti  può  impórre. 

Impóse,  a.  (obs.)  comando,  órdine,  m. 

To  Impóse,  v.  a.  1 . To  — on  o upon,  impórre  : 
2.  impórre,  ingiungere  : 3.  To  — on  o upon, 
ingannare  ; 4.  far  l'imposizióne  delle  mani 
( nella  cresima,  bfc.)  ; 5.  (t.  di  Stamp.)  melici • 
tu.  To  — taxes,  impór  balzèlli , latte  o impóste. 

Impóser,  s.  imponi-tóre,  m.  -trice,  f.  To  be  ati 
— of,  impórre. 

Itnpósing,  s.  (t.  di  Stamp.)  imposizióne,  f.  — 
stone,  piètra,  f. 

Impós-ing,  a.  1.  imponènte;  2 .soperchiente  ; avv. 

Imposition,  s.  1 . imposizióne,  f.  ; 2.  imposizióne , 
gravézza,  f.  dazio,  balzèllo,  m.  ; 3.  imposizióne, 
f.  (dette  mani ) ; 4.  soperchieria,  f.  sopniso,  m.  ; 
6.  imposizióne,  f.  órdine,  m.  ; 6.  péna  peni- 
tènza, f. 

Impossibiliti,  s.  impossibilità,  f.  impossibile,  m. 
To  do  an  — ,far  V impossibile. 

Irnpóssible,  a.  I.  impossibile;  2.  (t.  di  Mal.) 
immaginario.  To  tìnd  it  — to,  trovérsi  nell ’ 
impossibilità  di. 

Impost,  s.  1 . impósta,  gravézza,  f.  dazio,  ra.  ; 2. 
(t.  d’Arch.)  impostatura,  f. 

To  Impós-thumate,  -diurne,  v.  n.  impostemire. 

Imposthumation,  s.  apostemazióne,  postema- 
zio  ne,  U 

Impósthume,  a.  apostèma , m.  e (.postèma,  f. 

Iinpostor,  s.  impostóre,  ni. 

Impós-torship,  -turago,  s.  impostura,  f. 

Impunture,  s.  impostura,  f. 

Impo-tence,  -tency,  a.  1.  impotènza,  incapacità, 
f.  ; 2.  debolézza , f.  ; 3.  rabbia,  furia,  f.  ; 4. 
(t.  di  Med.)  impotènza , f. 

IrnpoUmt,  s.  impotènte,  m.  c f. 

Impo-tent,  a.  1.  — to,  impotènte,  incapóce  : 2. 
débole  ; 3.  — of,  che  non  può  contenère,  raffre- 
nare ; 4.  (t,  di  Med.)  impotènte.  — of  tnngue, 
che  non  può  raffrenare  la  lingua  ; avv.  tently. 

To  Impound,  v.  a.  I.  chiudere  nell* ovile  ; 2.  rin- 
chiudere , con/inóre. 

To  Impóverish.  V.  to  empoverish. 

To  Impoifrer.  V.  to  e m power. 

Impraetica-bility,  -bleness,  a.  1.  impraticabilità, 
f.  ; *2.  insociabilità,  f. 

Impractica-ble,  a.  1.  impraticàbile,  ineseguibile , 
2.  impraticàbile , intrattàbile  ; 3.  impraticàbile 
(ove  non  si  può  andare ) ; avv.  -bljr. 

To  Imprecate,  v.  a.  imprecare,  maledire. 

lmprecation,  a.  imprecazióne,  f. 

Imprecatori,  a.  imprecativo. 

Imprecision,  a.  mancanza  di  precisióne,  f. 

To  Imprégn,  v.  a.  impregnare,  fecondare. 

linprégna-ble,  a.  1.  inespugnàbile  : 2.  immovi- 
bile  ; avv.  -bly. 

Impregnate,  a.  I.  impregnàto  ; 2.  fecondato. 

To  Impregnate  with,  v.  a.  I.  impregnàret  2. 

fecondare  ; 3.  impregnare  (infónderà  qua- 
lità). 

Impregnàtion,  a.  1.  impregna- tura,  f.  -ménta, 
ni.;  2. fecondazióne,  f. 

e®7) 


Imprejudicate,  a.  (obs.)  spregiudicalo,  impar- 
ziale. 

ImpreparÀtion,  s.  V.  unreadinesa. 
Imprescriptibility,  a.  astratto  di  impreacriptible. 
Imprescrìptiblc,  a.  impersoni  libile,  che  non  può 
preserverei. 

Impresa,  s.  I.  impressióne,  imprónta,  f.  ; 2 
arrotamènto,  m.  lèva,  f.  (di  marinari);  3. 
mólto,  m.  ; 4.  requisizióne,  (.  — gang.  V. 

press-gang. 

To  Imprésa,  v.  a.  1.  imprimere,  improntare  ; 2. 
imprimere,  slampàre  ; 3.  V.  to  ma-k,  to  in. 
dent  ; 4.  imprimere  netC animo  ; 5.  impres- 
sionare ; 6.  levar  marinari  per  forza.  Irn- 
pressed  with  a deep  sense,  penetrato  da  un 
profóndo  sentiménto.  To  be  impre&sed  with, 
èsser  penetrato  da. 

Impressibiliti,  s.  1.  qualità  di  ciò  che  può  ricé- 
vere un'impressióne,  f.  ; 2.  sensibilità , f. 
Impréssi-ble,  a.  1.  che  può  èssere  imprèsso;  *2. 
suscettibile  tV  impressióne  ; sensibile;  avv.  -bly. 
Impréssion,  s.  1.  impressióne,  f.  lo  imprimere, 
m.  ; 2.  impressióne,  imprónto,  f.  ; 3.  impres- 
sióne, f.  ( sentimento  impresso);  4.  idèa  vóga, 
f.  ; 5.  impressióne,  f.  (edizione).  Coat  of  - , 
intònaco,  intónico,  m.  intonicatàra,  f.  To  havo 
an  — , a vére  un'idèa  vóga.  To  leave,  to  make, 
to  produce  an  — , lasciare,  fare,  produrre  un' 
impressióne. 

Impréssionable,  a.  suscettibile  d'impressióne. 
Imprés-sive,  a.  ).  impressilo,  che  lascia  una 
viva  impressióne  ; *2.  commovènte  ; 3.  V.  im- 
pressible  ; avv.  -sively. 

Imprèssi veness,  a 1.  fòrza  impriménte  ; qualità 
di  ciò  che  fa  impressióne,  f.  ; 2.  natura  com- 
movènte, f. 

Impresameli  t,  8.  1.  requisizióne,  f.  ; 2.  lèva  for- 
zata, f.  (di  marinari). 

Impréssurc,  8.  impressióne,  imprónta,  f. 

Iinprest,  9.  anticipazióne , f.  (r/i  danaro). 

To  Imprést,  v.  a.  anticipare  una  sómma  a titolo 
di  prèstito. 

Imprimatur,  s.  “ imprimatur,”  permésso  di  stam- 
pare, m. 

Imprimi*,  avv.  *'  imprimis  ” imprima;  impri- 
maménte  ; primieramente  ; prima  di  lutto. 
Imprint,  s.  dàta,  f.  (d'un  libro,  &{C.) 

To  Imprint,  v.  a.  I.  imprimere , un pr antère  ; 2. 
imprimere , stampare  ; 3.  imprimere  (nell' 

animo). 

To  Imprison,  v.  a.  imprigionare,  carcerare , in- 
carcerare. 

Imprisonment,  s.  1 . imprigionaménto,  m.  ; 2. 
prigionia , ile  tensióne,  f.  Disrretionary  — , pri- 
gionia lasciata  alta  discrezióne  del  tribunàle , 
f.  False  — , detrazióne  iltegà/e,  (. 
Improbability,  8.  improbabilità , f. 

Impróba-ble,  a.  improbàbile  ; avv.  -bly. 

To  Improbate,  v.  a.  (obs.)  riprovare,  disappro- 
vare. 

Improbation,  s.  (obs.)  riprovazióne,  disapprova- 
zióne, f. 

lmpróbity,  9.  improbità,  f. 

Improfi-dence,  -ciency,  s.  mancànza  di  pro- 
grèsso, f. 

Impromptu,  8.  I.  composizióne  fatta  all' improv- 
viso, ( ; 2.  poesia  estemporànea.  (. 

Impromptu,  a.  1.  improvvisato;  2.  estempo- 
ràneo. 

Imprómptu,  avv.  all*  improvviso,  su’ due  piedi . 
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linpró-per,  a.  1.  impròprio,  disadatto  ; 2.  im- 
pròprio t indecente  ; 3.  impròprio , scorrètto; 
avv.  -pcrly. 

Impropttious.  V.  unpropitious. 

Iaipropórtìonate,  a.  V.  unproportìonod. 

To  Imprópriatc,  v.  a.  1.  (obs.)  appropriare , ap- 
propriarsi ; 2.  pórre  i profitti  d'un  bene  eccle- 
siastico nelle  mani  di  un  secolare. 
Impropriation,  8.  beneficio  ecclesiastico  posto 
nelle  mani  di  un  secolare , m. 

Imprupriator,  s .possessóre  secolare  d’un  bene- 
ficio ecclesiastico,  m. 

Impropri'ety,  8.  1.  improprietà,  sconvenevolézza, 
f.  ; 2.  improprietà,  f.  {di  lingua). 
Improsp^r-ity,  -ousness,  s.  mancamo  di  pros- 
perità ; sfortuna  ; disgrazia,  f. 

Iraprósper-ous,  a.  impróspero,  sfortunato,  dis- 
graziate aw.  -ously. 

Improva-bility,  -bleness,  s.  perfettibilità,  f.  (ca- 
pacità  di  miglioramento). 

Impróva-ble,  a.  perfettibile  ; étto  a perfe- 
zionarsi ; che  si  può  migliorare  ; avv.  -bly. 
To  Itnpróve.  v.  a.  I.  migliorare  : 2.  perfe- 
zionare ; 3.  utilizzare,  render  utile,  trarre 
utile  ; trdr  partito  ; 4.  far  valére  ; 6.  bonifi- 
care {un  terréno).  To  — life,  rènder  utile  la 
vita.  To  — an  advantage,  valérsi  di  un 
vantaggio ; trar  partito  da  un  vantàggio.  To 
— money,  far  valére  il  danaro.  To  — a dis- 
course,  méttere  un  discórso  in  pràtica.  To  — 
one’s  self,  perfezionarsi  ; miglior  àrsi. . To  be 
greatly  improved,  aver  fatto  molti  progrèssi  ; 
èssersi  migliorato  assai;  v.  n.  ).  profittare, 
far  progrèsso  ; 2.  miglioràrsi  ; 3.  perfezio- 
narsi ; 4.  aumentare  {di  prezzo).  To  — on  a 
thing,  perfezionare  una  cosa. 

Impróvement,  s.  I.  miglioraménto,  m.  ; 2.  per- 
fezionaménto, m.  ; 3 progrèsso,  m.  ; 4.  utilità, 
f.  profitto,  m.  ; 5.  cultura,  f.  ; 6.  istruzióne, 
f.  ; 7*  applicazióne  pràtica,  f.  The  — of  thè 
mind,  la  coltura  dello  spirito.  The  — of 
time,  il  buon  uso  del  tèmpo. 

Iropróver,  8.  1.  perfeziona-tóre,  m.  -trice,  per- 
fettrice , f.  ; 2.  cosa  che  miglióra  o perfezióna. 
Mari  is  an  — of  land,  la  marna  è una  cosa 
eccellènte  per  la  terra.  To  be  an  — of.  V. 
to  improve. 

Improvided.  V.  unprovided. 

Impróvidence,  a.  improvidénza,  f. 

Impróvi-dent,  a.  impróvido,  inconsiderato  ; avv. 
•dently. 

Improvisation,  s.  improrvisaménfo,  m. 

Im  provocatóre,  8.  improvvisai  óre,  m. 

Im  provi  satri  ce,  s.  improvvisatrice,  f. 

To  Improvise,  v.  a.  improwisàre. 

Improvision,  s.  improvidénza,  f. 

Imprudente,  s.  imprudènza,  f. 

Inipru-dent,  a.  imprudènte.  An  — act,  action, 
thing,  un'imprudènza  ; avv.  -dently. 

Impuberty,  s.  età  impubere,  f.  In  a state  of  — , 
impùbere. 

Impudence,  s.  impudènza , sfacciatàggine , in- 
verecóndia, f. 

Xmpu-dent,  a.  impudènte,  f {acciàio  ; avv. 
•dently. 

Impudicity,  s.  impudicizia,  f. 

To  Impugn,  v.  a.  impugnàre,  contrariàre. 
Impugnar,  8.  impugnatóre,  antagonista,  ro. 
Impulse,  a.  1.  impulso,  m.  impulsióne,  f . ; 2. 
motivo,  m.  càusa,  ragióne,  f.  Mv  naturai  im- 
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pulce»  for  thè  undertaking,  le  mie  cause  na- 
turali per  V intrapresa. 

Impulsion.  V.  impulse, 
lmpul-sive,  a.  impulsivo  ; aw.  -sively. 

I mpunrtual,  a.  impuntudle , inesatto . 
Impunctuality,  a.  impuntualità,  f. 

Impunity,  s.  impunità,  f.  With  — , impune - 
ménte. 

Im-pure,  a.  1.  impuro;  2.  impuro,  impudico; 
3.  impuro,  immóndo  ; avv.  -purely. 
Impureness,  -purity,  s.  1.  impurità,  f.  ; 2.  im- 
purità, impudicizia,  f.  ; 3.  immondézza,  f. 

To  Irapurple.  V.  to  empurple. 

Imputable,  a.  1.  imputàbile;  2.  V.  aecusablc, 
chargeable  ; 3.  che  si  può  attribuire. 
Imputableness,  s.  astratto  di  itnput&ble. 
Imputàtion,  s.  1.  imputazióne,  f.  ; 2.  accusa,  f.  ; 
3.  (obs.)  cènno,  ni. 

Impùta-tivc,  a.  imputatiro,  incolpante  ; avv. 
-tively. 

To  Impute,  v.  a.  1.  imputàre ; 2.  attribuire . 
Imputer,  a.  1.  imputa-tóre , m.  -trice,  f.  ; 2. 
attribui-tóre,  m.  -trice,  f. 

Imputrcscible,  a.  imputrefattibile,  incoruttibile. 
In,  prep.  1.  in;  2.  nel,  nello,  nella,  è(c.  ; 3-  fra. 
In,  aw.  1.  déntro  ; 2.  là  ; in  quel  luogo,  iti,  vi, 
ci  ; 3.  a càsa.  — that,  in  tanto  che  ; poiché  ; 
consideràndo  che.  To  be  — , I.  èssere  a càsa  ; 
èssere  in  càsa  ; 2.  èsserci  {in  un  luogo)  ; 3. 
èssere  nel  ministèro,  in  ufficio.  Is  he  — ? |. 
E egli  a casa ? 2.  C'è?  Vfè  ? 3.  E egli  in 
ufficio  ? E egli  nel  nuovo  ministèro  ? To  bo 
— for  it,  èsserci  ; èsserci  cólto.  To  have  — , 
far  entràre. 

Inability,  s.  1.  inabilità , incapacità,  f.  ; 2.  im- 
potènza, f.  ; 3.  mancànza  di  mezzi  pecuniàri,  f. 
Inàblement.  V.  ability. 

Inabstinenoe,  b.  intemperànza,  immoderatézza,  f. 
Inaccessi-bility,  -bleness,  s.  astratto  di  inaoces- 
sible. 

Inaccéssi-ble,  a.  1.  inaccessibile  ; 2.  che  non  si 
può  ottenére  ; 3.  insormontàbile  ; aw.  -bly. 
Inaccuracy,  s.  inesalézza,  f. 

Inaccu-rate,  a.  inesatto  ; avv.  -rately. 
Inacquafnt&nce,  s.  mancànza  di  conoscènza,  f. 
Inacquiéscent,  a.  non  consenziènte,  contràrio. 
Inàction,  8.  inazióne,  f.  òzio,  m. 

Inac-tive,  a.  1.  inattivo;  2.  inèrte;  3.  privo 
d'azione.  Mattar  is  —,  la  materia  è inerte. 
An  — pocm,  un  poèma  privo  di  azióne  ; avv. 
-tively. 

Inactivity,  8.  1.  inattività,  f . ; 2.  inèrzia,  f.  ; 3. 
mancànza  di  azióne,  f. 

Inadaptation,  s.  inadattabilità,  f. 

Inadc-quacy,  -quoteness,  8.  1.  insufficiènza,  f.  ; 
2.  imperfezióne,  f.  stato  incomplèto , m.  ; 3. 
sproporzióne,  f. 

Inade- quate,  a.  1.  inadeguàtn  ; 2.  incomplèto, 
imperfètto  ; 3.  sproporzionato  -,  avv.  -quately. 
Inadhésion,  8.  mancanza  di  adesióne,  f. 
Inadmissibility,  8.  inammissibilità , f.  qualità  di 
ciò  che  non  si  può  ammettere. 

Inadmfssi-blc,  a.  inammissibile  ; avv.  -bly. 
Inad-vértencc,  -vdrtency,  s.  inavvertènza,  f. 
Inadvér-tent,  a.  1.  disattènto,  trascurò  lo  ; 2.  per 
inavvertènza.  To  be  — , non  fare  attenzióne  ; 
avv.  -tently. 

Inaffability,  8.  mancànza  di  affabilità,  sostenu- 
tézza, f. 

InutTuble,  a.  poco  affàbile. 
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lnaflectation,  a.  mancamo  di  affettazióne,  f. 
Inaffect-ed,  a.  V.  unaflected  ; avv.  -edly. 
Inaidable,  a.  che  non  ri  può  assistere. 
Inalien-able,  a.  1.  inalienabile  ; 2.  — froin,  inse- 
paràbile  ; avv.  -bly. 

Inàlienableness,  s.  inalienabilità , f. 

Inali  menta] , a.  che  non  nutrisce. 

I imiterai)  flit  y,  a.  inalterabilità , f. 

Inalterable,  a.  inalteràbile. 

Inamissible,  a.  ammissibile , che  non  ri  può 
perdere. 

Inamissiblcnesa,  a.  inami  ssi  bi  li  tà,  f. 

Inameni  ta,  a.  innamoràta,  f. 

Inamorato,  a.  innamoràto,  m. 

Inane,  a.  vuòto,  vàcuo. 

Inàngular,  a.  non  angolàre. 

Inanimate,  a.  inànime , inanimàto. 

To  Inanimate.  V.  to  animate. 

Inamtion,  a.  inanizióne,  f.  stato  di  chi  è privato 
d'alimento. 

Inanity,  a.  inanità  ; votézza , f. 

Inappe-tence,  -tency,  a.  inappetènza,  f. 
Inapplicability,  a.  astratto  di  inapplicable. 
Inapplica-ble,  a.  che  non  è applicàbile  ; avv. 
-bly. 

Inapplication,  s.  disattenzióne , f. 

Inàpposite,  a.  non  apposito. 

Inappréciable,  a.  inapprezzàbile.  • 
Inapprehéusible,  a.  incomprensibile,  inintelli- 
gibile. 

Inapprehénsive,  a.  non  curante,  trascurante . 
lnapproacha-ble.  V.  inaccesaiblo  ; avv.  -bly. 
Inappró-priate,  a.  impròprio  ; avv.  -priately. 

I napprópriateness.  V.  unsuitableness. 

In-apt,  a.  inètto,  incapace;  avv.  -àptly. 
Inàpt-itude,  -ness,  a.  inattitudine,  incapacità,  f. 
Inarable,  a.  che  non  si  può  aràre. 

To  Inàrch,  v.  a.  innestai  e per  approssimazióne. 
Inarching,  a.  innèsto  per  approssimazióne,  m. 
Inarticu-late,  a.  inarticolato,  indistinto ; avv. 
-lately. 

Inurticu-latcness,  -lation,  a.  mancanza  di  arti- 
colazióne  distinta,  f. 

Inarti fi'ci -al,  a.  inarlificiàle,  inartificiósa;  avv. 
-ally. 

Inaarauch  as,  avv.  poiché,  conciosiachè,  con- 
ciossiachè. 

Inattcntion,  a.  1.  inattenzióne,  f.  ; 2.  trasc u- 
ràggine,  f.  ; 3.  distrazióne,  f. 

Inattén-tivc,  a.  1.  disattènto  ; 2.  trascurato  ; 3. 
distrétto  ; avv.  -tively. 

lnaudi-bility,  -bleness,  a.  astratto  di  inaudible. 
Inaudi-ble,  a.  1.  inaudibile  ; 2.  tàcito  ; avv. 

-bi/- 

Inaugu-ral,  -ratory,  a.  1.  di  inaugurazióne  ; 2. 
per  r inaugurazióne. 

To  Inaugurate,  v.  a.  inauguràre , elèggere  con 
applàuso. 

I nauguràtion,  a.  inaugurazióne,  f. 

I intugli rator,  8.  inaugura-lóre,  m.  - trice , f. 
(neol.) 

Inauration,  s.  indoraménto , m. 

Inauspicate,  a.  inauspicàto.  V.  inauspicious. 
Inauapiri-ous,  a.  1.  infàusto,  malauguróso;  2. 
funèsto  ; avv.  -ously. 

Inauspiciousness,  a.  1.  ntalagurio , cattivo  au- 
gurio, m.  ; 2.  caràttere  funèsto,  m. 

Inbéing,  a.  (t.  di  Filos.)  inerènza,  f. 

Inborn,  a.  1.  innàto ; 2.  naturate.  — worth, 
merito  naturàle , m. 
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To  Inbreathe,  v.  a.  1.  infóndere  col  fato;  2. 
inspirare. 

fnbred,  a.  1.  innato;  2.  naturate  ; 3.  intèrno. 
To  Inbreéd,  v.  a.  (pass,  e part.  inbred,)  1 .far 
nàscere  ; 2.  creàre,  produrre  ; 3.  rèndere  in- 
nàto ; 4.  rènder  naturàle. 

Tnca,  a.  tnca,  m.  tnchi,  incas , pi.  titolo  che  < 
Peruviani  davano  ai  loro  re. 

To  Incage.  V.  to  encage. 

Incalcula-ble,  a.  incalcolàbile  (neol.)  ; avv.  -bly. 
Incalculableness,  a.  astratto  di  in  cairn  lable. 
Inca-léacence,  -léseency,  a.  incalescènza,  f.  ca- 
lóre incipiènte,  m. 

Incaléscent,  a.  che  ri  riscalda  ; che  cresce  in 
calóre. 

Incameration,  a.  incamer azióne,  corfisca,  f. 
Incandcscence,  a.  incandescènza,  f. 

Incandéscent,  a.  incandescènte. 

Incantàtion,  a.  incantazióne,  f.  incantésimo,  m. 
Incantatore,  a.  incanta/ório.  incantévole. 

To  Incanton,  v.  a.  unire  ad  un  cantóne. 
Incapa-btlity,  -bleness,  a.  incapacità,  f. 
Incapa-ble,  a.  1.  incapace,  inàbile  ; 2.  non  su- 
scettibile ; avv.  -bly. 

Incaparious,  a.  angusto,  piccolo. 

Incapaciousness.  s.  piccolézza ; mancànza  di 
capacità,  f. 

To  In  capacitate,  v.  a.  rèndere  incapàce  : inabi- 
litare. 

Incapacitation,  s.  mancànzfi  di  qualità  le- 
gate, f. 

ì Incapàdty,  a.  incapacità,  inabilità,  f. 

Incarcerate,  a.  1 .carceràlo,  incarcerato  ; 2.  rin- 
chiuso. 

To  Incarcerate,  v.  a.  1.  carcerare;  incarcerare, 
imprigionare  ; 2.  rinchiudere. 

Incarceration,  a.  incarcerazióne,  f. 

To  lncarn,  v.  a.  coprire  di  carne  ; v.  n.  incar- 
nare, incarnarsi. 

I ncurnadine,  a.  incarnatino,  del  co/ór  di  carne. 
To  Incamadinc,  v.  a.  tingere  cólor  di  carne. 
Incarnate,  a.  incarnato. 

To  Incarnate,  v.  a.  coprire  di  carne,  vestire  di 
carne. 

Incarnàtion,  a.  1.  incarna-ménto , m.  - zióne , f.  ; 
2.  incarnazióne,  f.  {del  verbo)  ; 3.  rimaryina- 
mènto,  m.  ((Cuna  ferita). 

Incarnatile,  a.  rimèdio  sarcótico,  ra. 

Incarnati  ve,  a.  incarnati  co,  sarcotico. 

To  Incase,  v.  a.  1.  incassare  ; 2.  méttere  in 
una  scàtola  o astuccio.  Incascd  in  pride,  pièno 
d'orgoglio. 

To  Incask,  v.  a.  imbotlàre. 

luca •4ellated,  a.  rinchiuso  in  un  castèllo. 

Incatenation,  a.  incatena-niénto,  m.  -tura,  f. 

I tiranti -oufl,  a.  incàuto,  malaccòrto,  imprudènte  ; 
aw.  -ously. 

Incautiousnesa,  a.  incautéia,  imprudènza,  f. 
Tncavated,  a.  incavàto. 

Inravation,  a.  1.  incavo,  m.  ; 2.  scóro,  m. 
Iiircndiarism,  a.  incendimènto,  l'incèndere,  il  dar 
fuòco,  ra. 

Inccndi&ry,  a.  1.  incendiario,  incendi  Idre,  m.  ; 
2.  eccita-tóre,  m.  -trice,  f. 

Incendiar}',  a.  incendiario , incendi  tiro. 
Incéndi-ous,  a.  inf  animante,  incendiario,  che 
semina  discòrdia  ; aw.  -ously. 

Incenso,  a.  1.  incènso,  m.  ; 2.  incènso,  m.  lòde,  f. 

— breathing.  odorfero. 

To  Incenso,  v.  a.  incensare. 
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To  Incenso,  v.  a,  irritare,  provocare,  eccitar  la 
còllera.  To  beco  me,  to  grow  incensed,  infiam- 
marti di  còllera , adirórtrì,  irfuriàrsi. 

Iticénsement,  s.  còllera , ira,  furia,  rabbia , f. 

Ineénsion,  8.  incensióne , f.  incèndio,  m. 

Incènsi  ve,  a.  provocante,  irniènte. 

I neon  sor,  s.  provoca-tòre,  aizza-tóre,  m.  - trice , f, 

Incénsory,  e.  V.  censer. 

Incentive,  a.  incentivo,  spróne,  slimolo,  m. 

Incén-ti*e,  a.  incentóre , incitatiro,  eccitante  ; 
avv.  -tively. 

Incéption,  8.  cominciamènto,  principio,  m. 

Incéptive,  a l.  — of,  dementale,  che  comincia; 
2.  che  indica  il  principio  ; 3.  incoativo. 

Incéptor,  8.  I.  incipiènte,  principiante,  m.  ; 2. 
studènte  dichiarato  atto  a ricéver  la  làurea,  m. 

Inceratimi,  s.  inceratura,  f.  lo  incerare,  m. 

I licer -lai  n.  V.  unrertain  ; avv.  -tainly. 

Incértainty,  a.  V.  incerti  tude. 

Incértitude,  a.  incertézza,  dubbiézza,  f. 

Incéssa-ble,  a.  incessàbile,  incessànte  ; avv.  -bly. 

Incessancy,  s.  tncessànza,  f. 

Incés-sant,  a.  incessànte,  continuo . avv.  -santly. 

Inrest,  8.  incèsto , m. 

Inccstu-ous,  a.  incestuóso  ; avv.  -ously. 

Incéstuousness,  8.  astratto  di  incestuous. 

Inch,  a.  1.  dito,  m.  (12 ma  parte  d’un  piede)  ; 2. 
nulla,  punto,  nonnulla,  m.  ; 3.  moménto,  ni  — 
by  — , by  inclies,  a pòco  a pòco  : a palmo  a palmo. 
Within  an  — , 1 *per  un  punto  ; per  un  mo- 
ménto ; 2.  a un  dito  di  distànza.  ile  is  a geli» 
tleman  every  — of  him,  egli  è gentiluòmo  in 
tutto  e per  tutto.  — meal,  pèzzo  della  lun- 
ghézza d’un  dito,  m.  By  — meal,  a pòco  a pòco. 

To  Inch,  v.  a.  1 .fare  avanzàre  o retrocèdere  a 
poco  a poco  ; 2.  dare  con  parsimònia;  v.  n. 
avanzarsi  o retrocèdere  a pòco  a pòco. 

In  eh  ed,  a.  Three,  four  — , della  lunghézza  di 
tre,  quàt/ro  diti. 

Ineho-ate,  a.  incoàto,  principialo  ; avv.  -ately. 

To  Inchoate.  V.  to  begin. 

Inchoation.  V.  incéption,  beghini  ng. 

Inchóative,  a.  incoativo,  m. 

Incidence,  8.  1 . accidènte, càso,  m.;  2.  (t.  di  Geom.) 
incidènza,  f.  Angle  of  — , àngolo  d’incidènza,  ni. 

Incidente  s.  1.  incidènte , evènto , m.  ; 2.  (t.  di 
Poes.)  incidènte , m. 

Incident,  a.  1.  accidentale,  casuale,  fortuito  ; 2. 
incidènte;  3.  — - to,  che  suole  accadere;  A. 
— to,  che  appartiene.  — «eressi  t ics  bisógni 
accidentali,  m.  pi.  The  misw-ries  — - to  human 
li  le,  te  miserie  a cui  soggiace  fumana  vita.  To 
many  it  will  be  — to  labour  without  reward, 
accoderà  a molti  di  faticare  senza  ricompènsa. 
To  be  — , 1.  accadère  ; 2.  esser  cosa  sòlita  ; 3. 
appartenére. 

Ineidént-al.  a.  1.  accidentàle  ; 2.  accessòrio; 
avv.  -ally. 

To  Incinerate,  v.  a.  incenerire,  ridurre  in  cé- 
nere. 

IncineHition,  8.  incener aménto,  m. 

Incipiency,  8.  principio,  cominciaménto,  m. 

Incipi-ent,  a.  incipiènte,  principiante,  nascènte  ; 
avv.  -ently. 

Inrìrclet,  8.  cerchiétto,  m. 

Indrcumscriptible,  a.  incirconscrittibìle,  che  non 
si  può  circoscrivere. 

Indrcumspcction,  8.  incautèla , negligènza,  f. 

To  Incise,  v.  a.  1.  incidere;  2.  tagliare. 

Incfoed.  a.  e part.  del  verbo  to  incide,  inciso. 
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Inciaion,  8.  1.  incisióne,  f.  ; 2.  tàglio,  m.  ; 3. 
(t.  di  Med.)  incisióne,  (.  scioglimento  delie 
flemme  grosse  e viscose  dello  stomaco. 
l Incisive,  a.  (t.  d’Anat.  e Chirur.)  incisivo.  — 
tooth,  dènte  incisivo  ; dente  incisóre,  m. 

! Incisor,  s.  incisóre  ; dènte  incisivo,  m. 

Incisory,  a.  incisòrio,  incisóre. 

Incisore,  a.  1.  incisióne,  f.  ; 2.  tàglio,  m. 
Incitant,  a.  (t.  di  Mod.)  incitànte. 

Inci-tàtion,  -temeut,  -ting,  s.  1.  indta-zióne, 
instiga-ziòne,  f.  -ménta,  stimolo,  impulso,  m.  ; 
2.  incoraggimènto , m. 

To  Inette,  v.  a.  1.  incitare,  iusiigàre,  stimolare  ; 

| 2.  animàre,  incoraggire. 

Inciter,  8.  incita-tóre,  instiga-lóre,  ni.  -trice,  f. 

I nei  vii.  V.  lincivi]. 

Indvility,  8.  inciviltà,  (. 

luci  vi  sm,  8.  incivismo,  m.  (neol.),  mancanza  di 
amor  pàtrio. 

Indémcncy,  8.  1.  inclemènza,  severità,  f.  ; 2.  im- 
cleménza,  intempèrie,  f.  {del  tempo). 

Inclé-tnent,  a.  1.  inclemènte,  crudèle;  2.  incle- 
mènte ( del  tempo)  ; avv.  -mently. 

Indinable,  a.  1.  inclinato , dispósto;  2.  miuac- 
ciànte.  A tower — to  fall,  una  tórre  che  mi- 
nàccia di  cadere. 

Inclinableness,  8.  projtensiòne,  f. 

Inclination,  8.  1.  inclinazióne,  pendènza,  f . ; *2. 
inclinazióne,  disposizióne , propensióne , ten- 
dènza, f.  ; 3.  (t.  d'Astron.)  inclinazióne,  f. 
Indinato-ry,  a.  inclinai  ivo  ; avv.  -rily. 

To  Indine,  v.  n.  1.  inclinare,  declinò**,  pènder  e 
da  un  lato  ; 2.  inclinare,  propèndere,  èsser  por- 
tàto,  èsser  dispósto  a : v.  a.  1.  inclinare,  inchi- 
nare, curvàre,  far  pèndere  ; 2.  dispórre  uno  a 
{ una  cosa. 

Inclined,  a.  e part.  del  verbo  to  incline,  1 . incli- 
nato ; 2.  inclinato , pròno , dèdito.  — piane, 
(t.  di  Gconn.)  pièno  indi  nàto,  m.  To  be  natu- 
rali? — to  a thing,  avére  una  inclinazióne  na- 
turale per  una  cosa.  Badly  —,  ili  — , inclinato 
al  male.  Well  — , ine  linàio  al  bene. 

Indiner,  8.  (t.  di  Gnoin.)  quadrante  sfèrico,  m. 
Inclining,  8.  inclinazióne , propensióne,  f. 
Inclining,  a.  I.  inclinato , inchnànte  ; 2 . com- 
i piacènte,  condiscendènte. 

: To  Indip,  v.  a.  stringere,  abbracciàre,  cingere. 
To  Inclofster.  V.  to  cloister. 

To  Indóse,  flcc.  V.  to  endose. 

To  Incloud,  v.  a.  1.  circondàr  di  nubi  ; 2.  oscu- 
rare. 

To  Include,  v.  a.  1.  inchiudere,  contènere.  V. 
to  enclose  ; 2.  inchiudere,  comprèndere. 
Induaion,  s.  inclusióne,  f.  With  thè  — of,  m- 
chiudéndovi,  comprendèndovi. 

Inclu-sivc,  a.  inclusivo  ; avv.  -sively. 

Incongul alile,  a.  che  non  può  coagntàrsi. 
Incoérrible,  a.  incoercibile. 

Incoexistence,  s.  non  coesistènza,  (. 
incóg.  avv.  incògnito.  V.  incognito. 

Incógi -lance,  -tancy,  s.  inconsideratézza,  tnan- 
cànza  di  riflessióne,  f. 

Incógi-tant,  a.  inconsideràto,  sconsiderato  . avv, 

! -tantly. 

Incó_gitati ve,  a.  incapace  di  riflessione. 

Incognito,  avv.  incògnito  (senza  fare  la  figura 
\ dovuta). 

Inrógnizable,  avv.  non  riconoscibile. 
Inoohé-rence,  -rency,  8.  incoerènza,  discre - 
pànza,  f. 
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lncohé-rent,  a.  incoerente,  discrepante  ; avv. 
-rently. 

Incoincidence,  a.  mancanza  di  coincidènza,  f. 

Incolli mity,  s.  1.  incolumità,  f.  ; 2.  sicurézza,  f. 

To  Incombine,  ▼.  n.  differire. 

Incoinbusti-bility,  -bleness,  s.  incombustibilità,  f. 

Incombusti-ble,  a.  incombustibile  ; avv.  -bly. 

Income,  s.  entrata,  rendita , f.  — tax,  tassa  sull 9 
entrata,  t. 

Tncoming,  s.  V.  income. 

Tncoming,  a.  di  rèndita  ; d* entrala. 

Incommensura-bility,  -bleness,  a.  incommensura- 
bilità, f. 

Incomménsura-ble,  a.  incommensuràbile  ; avv. 
-bly. 

Incomménsu-rate,  a.  1.  incommensuràbile  ; 2.  — 
to,  sproporzionato  ; avv.  -rately. 

Inooramiscible,a.  incommiscibile , che  non  si  può 
mischiare. 

To  Incómmodate,  Stc.  V.  to  incommode. 

To  Incommode,  v.  a.  incomodare,  disturbare. 

I ricommó-dious,  a.  incòmodo  ; avv.  -diously. 

Incommó-diousness,  -dity.  V.  inconvenience. 

Incomraunica-bility,  -bleneas,  s.  astratto  di  in- 
communicable. 

I ncommunica-ble,  a.  incomunicàbile  ; aw.  -bly. 

Incommunicated,  a.  non  comunicato,  non  narrato. 

Incommùnicating,  a.  sènza  comunicazióne. 

Incommunica-tive,  a.  poco  comunicativo  ; avv. 
-tively. 

Inoommuta-Mlity,  -bleneas,  s.  incommutabili/ à,  f. 

Incommut-ablc,  a.  incommutàbile  ; avv.  -ably. 

Incom-pàct,  -pàcted,  a.  non  compàtto. 

Incómpara-ble,  a.  incomparàbile . aw.  -bly. 

Incómparablencss,  s.  astratto  di  incomparable. 

Incompassion-ate,  a.  senza  compassióne,  spie- 
tà/o, crudèle  ; avv.  -ately. 

Incompàsaionateness,  s.  incompassióne,  cru- 
deltà, f. 

Incompatibility,  s.  incompatibilità,  f. 

Incompati-ble,  a.  incompatibile  ; avv.  -bly. 

Incómpe-tence,  -tency,  8.  1.  incapacità,  inabilità, 
f.  ; 2.  impotènza,  f.  ; 3.  incompetènza,  f. 

Incómpe-tent,  a.  1.  incapace,  inàbile;  2.  impo- 
tènte ; 3.  incompetènte  ; avv.  -tently. 

Incom-pléte,  a.  I.  incomplèto  ; 2.  imperfètto; 
avv.  -plctely. 

Incomplétcness,  a.  imperfezióne,  f. 

Incomplcx,  a.  i ricompi  òsso , sémplice,  senza  mis- 
tióne. 

Incompliance,  s.  1.  negativa , ricusa,  f.  ; 2.  in- 
docilità, f. 

Incompli-ant,  a.  poco  compiacènte  ; avv.  -antly. 

I ricomposi  te,  a.  sémplice,  incomplésso. 

Incomprebensi-bility,  -bleneas,  s.  incomprensi- 
bilità, f. 

Incomprehénsi-ble,  a.  1.  incomprensibile  ; 2.  in- 
compressibile, che  non  può  essere  contenuto; 
avv.  -bly. 

Incomprehénsion,  s.  incomprensióne,  f.  (inra- 
pacità  di  comprendere). 

Incomprchénsivc,  a.  incomprensivo. 

Incompressibility,  s.  incompressibilità,  f. 

Incompréssible,  a.  incompressibile. 

Incomputable,  a.  incalcolàbile. 

Inconcealable,  a.  che  non  si  può  celàre. 

Inconceiva-ble,  a.  inconcepibile;  aw.  -bly. 

Inconceivableness,  s.  inconcepibilità,  f. 

Inconclu-sive,  a.  inconcludènte  ; avv.  -sivelv. 

Inconclusiveness,  s.  astratto  di  inconclusive. 
(3*>1) 


^ Incon-cóct,  -cóctcd,  a.  inconcótto,  non  digerito. 
Inconcóction,  s.  immaturità,  crudità,  f. 
Inconcussible,  a.  inconcusso. 

, Incondensability,  s.  qualità  di  ciò  che  non  pub 
| condensàrsi. 

I ncondénsable,  a.  non  condensàbile. 
Inconfórmable,  a.  incorf orma  bile. 

Inoonfurmity,  8.  non  conformità , f.  V.  noncon- 
formity. 

Inconfùsed,  a.  non  confuso,  distinto. 

Inconfusion,  b.  mancanza  di  confusióne,  f. 
Incongealable,  a.  che  non  può  esser  congelò  to. 

1 Incongcàlableness,  & astratto  di  incongealable. 
Incongénial.  V.  uncongenial. 

Incongru-ity,  -enee,  s.  1.  incongruità,  f.  ; 2. 
sconveniènza,  mancanza  di  simmetria , f. 
Incòngru-ous,  a.  1.  incòngruo;  2.  sconvenévole  : 
3.  eterogèneo  ; avv.  -oualy. 

| Incon-nection,  -néxion,  s.  sconnessióne,  f. 
Incónsequence,  s.  inconseguènza , falsa  conse- 
I guènza,  f. 

Incónse-qucnt,  a.  inconseguènte  ; aw.  -quently. 
Inconsequén-tinl,  a.  1.  inconseguènte  ; 2.  di  poca 
| entità;  aw.  -tially. 

Iuconsequentiàlity,  s.  astratto  di  inconsequential. 
Inconsidera-ble,  a.  inconsideràbile,  insignifi - 
cónte;  aw.  -bly. 

Inconsiderableness,  s.  {.poca  impor tànza,  f.  ; 2. 
picciolézza , f. 

Inconsidera-cy,  -teness,  -tion,  s.  inconsidera - 
- tézza , - zióne , f. 

Inconside-rafe,  a.  1.  inconsideràto  ; 2.  non  cu- 
rànte;  3.  disattènto  ; avv.  -rately. 
Inconsis-tence,  -tency,  s.  1.  incompatibilità,  f.  ; 
2.  contraddizióne , f.  ; 3.  inconseguènza,  f. 

Ilnconsist-ent,  -ing,  a.  — with,  1.  incompati- 
bile ; 2.  contradditòrio  ; 3.  inconseguènte  ; 
aw.  -ently. 

Inconsóla-ble,  a.  inconsolàbile  ; avv.  -bly. 
Incónso-nance,  -nancy,  s.  1.  (t.  di  Mus.)  disso - 
| nàtiza,  f.  ; 2.  discordànza,  discrepàaza,  f. 
Incónsonant,  a.  1.  (t.  di  Mus.)  dissonante  ; 2.— 

| with,  discrepànte. 

Inconspicu-ou9,  a.  1.  incospicuo,  impercettibile  : 
2.  poco  collctto  ; poco  rimarcàbile  ;.  avv. 
-ously. 

Incónstancy,  s.  1.  incostànza,  f.  ; 2.  diversità,  f. 
Incónst-ant,  a.  incostànte,  volubile;  aw.  -antly. 
Inconsuma-ble,  a.  inconsumàbile  ; aw.  -bly. 
Inconsummate,  a.  incomplèto,  incompiuto,  non 
finito. 

Inconsummateness,  s.  astratto  di  inconsummate. 
Incontaminate,  a.  incontaminato,  puro,  illibato. 
Incontaminateness,  s.  incontaminatézza,  illiba- 
tézza, f. 

Incontésta-ble,  a.  incontestàbile  ; avv.  -bly. 
Incontiguous,  a.  non  contiguo. 

Incónti-nence,  -nency,  s.  1.  incontinènza,  f.  ; 2. 

: (t.  di  Med.)  incontinènza,  f. 

Tncónti-ncnt,  a.  1.  incontinènte , 2.  (t.  di  Med  ) 
incontinènte  ; aw.  -nently. 

Incónti-nent,  -nently,  avv.  (ob9.)  incontanènte 
' Incontrólla-ble.  V.  uncontrollable  ; aw.  -bly. 
Incontrovérti-blc,  a.  incontrovertibile , » ncoutes- 
I làbile  ; aw.  -bly. 

Incon-vénience,  -véniency,  s.  I.  incomódn,  dis- 
! turbo , m.  ; 2.  inconveniènza,  f.  inconveniènte,  ni. 
! To  Inconvenience,  v.  a.  disturbàre,  incomodò • e. 
Inconvéni-ent,  a.  1.  incòmodo  ; 2.  inconveniènte 
aw.  -enti?. 
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Inconvértible,  a.  (t.  di  Corniti.)  che  non  ri  può 
convertire  o cambiare. 

Inconvind-ble,  a.  inconvincibile  ; avv.  -bly. 
Incóny,  a.  (obs.)  indótto , ignorante. 

Incórpo-ral.  V.  incorporea!  ; avv.  -rally. 
Incorporality,  a.  incorporalità , incorporeità,  f. 
Incorporate,  a.  I.  incorporato , unito ; 2.  (obs.) 
incorpòreo. 

To  Incorporate,  v.  a.  1.  incorporare,  mescolare 
più  corpi  insieme  ; 2.  unire  in  un  corpo  o 
comunità  ; 3.  (t.  di  Comm.)  costituire  in  una 
compagnia  ; v.  n.  I.  incorporami;  2.  unirsi. 
In  corporation,  8.  1.  incorpora  mento,  m.  ; 2. 
unióne , f. 

Iticorpó-real,  a.  incorpòreo  ; avv.  -really. 
Incorporéity,  ».  incorporeità,  f. 

To  Incórpse  (roce  barbara ).  V.  to  incorpo- 

rate. 

Incor-rcct,  a.  1.  incorretto,  scorretto , erròneo  ; 2. 
(obs.)  sregolato  ; 3.  immorale  ; 4.  (obs.)  in- 
subordinato ; avv.  -rcctly. 

Incorrcctness,  a.  1.  scorrezióne , f.  ; 2.  inesat- 
tezza, f. 

Incorre»  póndi  ng,  a.  non  corrispondente. 

Incorrici  bility,  -bleness,  8.  incorrigibilità , f. 
Incórrigi-ble,  a.  incorrigibile  ; avv.  -bly. 
Incor-rupt,  -rupted,  a.  incorrótto , puro , 
Incorrupt-ibility,  -ibleness,  s.  incorruttibilità,  f. 
Incorrup-tible,  incorruttibile  ; avv.  -tibly. 

Incorruption,  8.  incorruzióne,  purità,  i. 

Incorrò ptncss,  8.  I.  incorruttibilità , f . ; 2.  pu- 
rità, f. 

Incras-aate,  -sated,  a.  I.  condensato , inspessito; 

2.  ingrassato. 

To  Incassate,  v.  a.  condensdre , spessóre  ; v.  n. 
inspessire,  condensarsi. 

Incrassation,  8.  spessazióne,  f.  condensamento,  m. 
Incrassativc,  9.  (t.  di  Med.)  incrassónte,  m. 

In  crossati  ve,  a.  (t.  di  Med.)  incrassónte. 
Increàsable,  a.  aumentabile. 

Increate,  8.  1.  accrescimento . aumento,  incre- 
mento, m.  ; 2.  prodótto,  frutto,  in.  ; 3 pròle, 
progenie , f.  ; 4.  generazióne,  f.  ; 5.  crescenza, 
f.  il  crescere,  m.  (della  luna,  delle  acque). 

To  Increase,  v.  n.  1.  crescere  ; 2.  aumentarsi . 

3.  ing rossóre,  ingrossarsi  ; v.  a.  1.  accrescere, 
aumentóre  ; 2.  ingrossare. 

Increàseful,  a.  abbondante. 

Increóser,  s.  aumenta-tóre,  m.  -trite,  f. 
Incrcàs-ing,  a.  crescente  ; avv.  -ingly. 

Incre-ate,  -ated,  a.  increóto. 

Incredi-bility,  -bleness,  e.  incredibilità,  f. 
Incrédi-ble,  a.  incredibile ; avv.  -bly. 
Incredu-lity,  -lousness,  a.  incredulità,  f. 

Incrédu  lous,  a.  incredulo;  avv.  -lou**ly. 
Tncrement,  8.  I.  incremento,  m.  ; 2.  prodótto, 
frutto , m.  ; 3.  quantità  differenzi  àie,  f. 

To  In  ere  paté,  v.  a.  (obs.)  riprendere,  rimprove- 
rare. 

In  crepitio  n,  a.  increpazióne,  riprensióne,  f.  rim- 
pròvero, m. 

Incrcscent,  a.  crescente. 

To  Incriminate,  v.  a.  accvsàre. 

Incruenta],  a.  (obs.)  incruento. 

To  In-crust,  -crustate  with,  v.  a.  incros'àre  di. 
Incrust-ation,  -ment,  s.  1.  incrosta- tura,  -xióne, 
f.  ; 2.  intònaco,  m. 

Incrvstalliiablc,  a.  incristallizzàbile  fneol.). 

To  incubate,  v.  a.  covare. 

Incu-bAtion,  -biture,  s.  incubazióne,  covatura,  f. 
(302) 


Incubus,  s.  incubi,  incubuscs,  pi.  1.  incubo, pesa- 
vólo,  m.  ; 2.  incubo,  m.  (demone), 

To  Inculcate  on  o to,  v.  a.  inculcare. 

Inculcation,  s.  incu/cazióne,  (.  lo  inculcàre,  m. 

Inculpa-ble,  a.  incolpàbile,  incolpevole  ; aw. 

-bly. 

Inculpableness,  s.  astratto  di  inculpable. 

To  Inculpate,  v.  a.  incolpàre. 

Inculpation,  s.  incolpazióne,  accusa,  f. 

Incolpato ry,  a.  incolpante. 

Incult,  a.  incólto. 

Inculture,  8.  mancanza  di  coltivazióne,  f. 

Incumbency,  s.  1.  stato  di  un'oggetto  posto  o 
appoggiato  sopra  un'altro,  m.  ; 2.  incàrico, 
dovàre,  m.  ; 3.  possesso  d'un  beneficio  eccle- 
siàstico, m. 

Incumbent,  8.  1.  chi  possiede  un  officio  qualun- 
que, m.  ; 2.  bcneficiàto,  m. 

Incum-bent  on,  a.  \.  pósto,  appoggìàto  sópra; 
2.  obbligatòrio , che  incombe  ; 3 impósto.  To 
be  — on  one  to,  incombere  ; spettare  a uno  di, 
ècc.  ; esser  dovere  di  uno  di,  Sfc,  To  deem,  to 
tliink  it  — on  one’s  self,  credersi  in  óbbligo 
di  ; avv.  -bently. 

To  Inclini  ber,  &c.  V.  to  encumber. 

To  Inciir,  v.  a.  1.  incórrere,  cadere  (in  una  pe- 
nate) ; 2.  fare,  contràrre  (un  debito , una 
spesa). 

Incura-bility,  -bleness,  s.  incurabilità,  f. 

Incurable,  s.  incuràbile,  m.  e f. 

Incura-ble,  a.  1.  incuràbile;  2.  irremediàbile . 
avv.  -bly. 

Ineuri-ósity,  -ousness,  8.  incuriosita,  indiffe- 
renza, f. 

Incuri-ous,  a.  poco  curióso  ; avv.  -ously. 

Incursion  into  o to,  8.  incursióne,  invasiòne,  f. 

Incórsi  ve,  a.  d'incursióne,  ostile. 

Incurvate,  a.  incurvalo,  curvato. 

To  Incurvate,  v.  a.  incurvare,  piegàre  in  arco. 

lneurvation,  8.  }.  incubazióne,  f.  ; 2.  inchino, 
ni.  riverenza,  f. 

To  Incurve,  v.  a.  inevrràre,  curvàre,  tòrcere. 

Incurvity,  s.  curvatura,  f. 

Incus,  s.  (t.  d’Anat.)  ancudine,  f.  ossicel/o  dell' 
orecchio. 

Indagntion,  8.  (obs.)  indagazióne,  f. 

Tndagator,  9.  (obs.)  indaga-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Inditmage,  Ac.  V.  to  endamage. 

To  Indart,  v.  a.  dardeggiare,  lanciar  dentro. 

Indcbted,  a.  1.  indebitato  ; 2.  obbligàto,  gràto. 

Indébtedneas,  8.  astratto  di  iudebted. 

Indccency,  a.  indecenza,  f. 

Indé-cent,  a.  indecente : avv.  -cently. 

Indedduous,  a.  (t.  di  Bot.)  sempre  verde. 

lndedsion,  8.  irresoluzióne,  (. 

Indeci-sive,  a.  1.  inconcludente  ; 2.  indeciso 
(neol.),  irresoluto;  avv.  -uvely. 

Indedsiveness,  8.  astratto  di  indecisive. 

Indeclina-ble,  a.  (t.  di  Gram.)  indeclinàbile  . 
aw.  -bly. 

Indecompósable,  a.  indecomponibile. 

Indecompós&bleness,  8.  natura  indecomponi- 
bile, f. 

Indecór-ous,  indccorous,  a.  1.  indecoróso,  inde, 
coro  ; 2.  indecente  ; avv.  -ously. 

Indecórousness,  s.  astràtto  di  indecorous. 

Indecórum,  9.  1.  t ndecóro,  m.  ; 2.  indecenza , f. 

Irnlecd,  avv.  1.  in  verità , in  róro,  per  córto 
davvero  ; 2.  (esci,  d'ironia  o di  sorpresa,)  dav- 
vero ! 
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Imlefàtiga-ble,  a.  infaticàbile,  indefesso . avv. -bly. 
I ndefàtigableness,  s.  infaticabilità,  f. 
Imlcfeasibility,  a.  qualità  o stato  di  ciò  che  non 
si  può  annullare  o disfare. 

Indefeasi-ble,  a.  che  non  si  può  annullare  ; avv. 

lmiefectibility,  s.  indefettibilità , f. 

Indeféctiblc,  a.  indefettibile. 

Indeféctive,  a.  indefettivo. 

Indefensibility,  9.  astratto  di  indefensible. 
Indefénsible,  a.  1.  indefensibile  ; 2.  inescusàbile. 
Iwlrfénsive,  a.  senza  difesa. 

Indeficiency,  s.  indeficienza,  abbondànza , f. 
Indeficient,  a.  indeficiente,  che  non  vien  meno. 
Indefina-blc,  a.  indefinibile  ; avr.  -bly. 
Indéfi-nite,  a.  1.  indefinito  ; 2.  (t.  di  Gram.)  in- 
definito ; avv.  -nitcly. 

Indéfìniteness,  8.  indefinitezza,  f. 

Indehiscent,  a.  (t.  di  Bot,)  indeiscénte. 

I ndelibe-rate,  a.  indeliberato  ; aw.  -rately. 
Indelibility,  a.  caràttere  indelebile , m. 
ludéli-ble,  a.  indelèbile  ; avv.  -bly. 

Indélicacy,  s.  mancànza  di  delicatézza , t. 
Indéli-cate,  a.  mancànie  di  delicatézza  ; avv. 
-rately. 

Indemnification.  8.  indennizza-ménto,  m.  - zióne , 
f.  risarciménto  di  danno,  m. 

To  Indémnify,  v.  a.  indennizzare. 

Indémnity,  s.  1.  indennità,  f.  ; 2.  amnistia,  f. 
Indemónstrablo,  a.  indimostràbile. 

To  In-dcnize,  -dénizen.  V.  to  denizen. 

Indént,  8.  1.  tàcca,  intaccatura,  f.  ; 2.  impres- 
sióne, f. 

To  Indént,  v.  a.  I.  intaccàre,far  tàcche  ; 2.  in- 
dentare, tagliàre  a fòggia  di  denti  : 3.  inca- 
vare ; 4.  méttere  in  tirocinio  ; v.  n.  contrat- 
tare, pattuire. 

Indent-ation,  -ment,  s.  1.  indentatura,  f.  iuta- 
gliaméhto,  m.  ; 2.  incavo,  m 
Indenti! re,  s.  accòrdo,  coniràtto,  pàtto,  m. 

To  Indentare,  v.  a.  obbligàre  uno  per  contratto 
al  tirocinio. 

Indepéndence,  9.  1.  independénza,  indipendènza, 
f.  ; 2.  stàio  di  chi  vive  d’entrata,  ni. 
Indepén-dent,  a.  independénte , indipendènte. 
An  — gentleman  o lady,  signóre,  m.  signóra 
che  vive  di  entràta,  f.  ; aw.  -dently. 
Indepéndents,  8.  pi.  indipendènti,  m.  pi.  nome  di 
una  setta  religiosa  che  predicava  la  libertà  ci- 
vile, politica  e religiosa. 

Indescribable,  a.  indescrivibile. 

Indesért,  a.  mancànza  di  mèrito,  f. 

Indésinent.  V.  incessant. 

Indestructibnity,  8.  astratto  di  indestructible. 
Indestructible,  a.  che  non  può  esser  distrutto. 
Indetérminable,  a.  i.  indeterminàbile  ; 2.  (ob9.) 
interminàbile. 

Indetérmi-nate,  a.  1.  indet erminéto  ; 2.  inde- 
ciso, vàgo  ; avv.  -nately. 

Indetérminateness,  s.  indefinitézza,  f. 
Indetermination,  8.  indeterminazióne,  f. 
Indetérmined.  V.  undetermined. 

Inde- vote,  -vóted,  a. indevòto,  indivóto, poco  ligio. 
Indevótion,  8.  indevozióne,  indivozióne,  f. 
Inde-vout,  a.  indevòto , indivóto:  aw.  -voutlv 
Index,  s.  indexcs,  indices,  pi.  1.  indice,  ségno, 
m.  marca , f.  ; 2.  indice,  repertòrio,  m.  tàvola, 
f.  ; 3.  sommàrio,  ra.  ; 4.  (t.  d’Anat.)  indice, 
m.;  5.  sféra,  lancétta,  f.  {d’oriuolo)  ; 6.  gno- 
móne, ago,  tn.  ; 7-  (t.  di  Mas.)  da  capo.  V. 
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direct  ; 8.  (t.  d’Alg.)  esponènte,  m.  — expur- 
gatory,  (t.  della  Chiesa  Rora.)  indice  espurga- 
tòrio, m.  — prohibitory,  indice  proibitivo,  m. 
To  Index,  v.  a.  méttere  un  indice. 

Indéxi-cal,  a.  1.  in  forma  d'indice  ; 2.  d'indice: 
avv.  -cally. 

: Indextcrity,  ».  mancànza  di  destrézza,  f. 
Indiaman,  s.  nave  impiegata  nel  commercio  delle 
i Indie,  f. 

j Indian,  a.  Indiano,  delle  Indie.  East  — , delle 
Indie  Orientàli.  West  — , delle  Indie  Occiden- 
tali. — com,  formentóne,  m.  gràn  turco,  m. 
— fi Et  fico  d'india,  m.  — like,  all' Indiana, 
come  gl'Indiàni.  — rubber,  gómma  elàstica, 
f.  V.  caoutchouc. 
fndirant,  a.  (t.  di  Med.)  indicànte. 

To  Indicate,  v.  a.  indicàre,  mostràre. 

Indication,  8.  1.  indicazióne,  (.  ; 2.  indicazióne , 
j f.  ségno,  indizio,  m.  ; 3.  spiegazióne,  f. 

: Indicative,  s.  (t,  di  Gram.)  indicativo,  m. 

| Indica-tive,  a.  1.  indicativo,  indicànte  ; 2.  (t.  di 
j Gram.)  indicativo.  To  be  — of,  indicàre , 
mostràre,-  avv.  -tively. 

Indicator,  8.  I.  indica-tórc,  m.  -trice,  f.  ; 2.  in- 
dizio, m.  indicazióne,  f. 

Indicatory,  a.  indicànte,  che  indica.  To  be  — 
of,  indicàre,  mostràre. 

I Indice.  V.  index. 

To  Indict,  v.  a.  To  — for  o of,  accusàre,  quere- 
j làre.  To  stand  indicted,  essere  accusato. 
Indictable,  a.  accusàbile. 

Indicted,  a.  accusàto,  m. 

Indicter,  s.  accusa-tóre,  m.  -trice,  f.  querelànte, 
m.  e f. 

Indiction,  s.  1.  dichiarazióne,  f.  editto,  m.  ; 2. 
(t.  di  Cron.)  indizióne,  I. 

Indictive,  a.  proclamato , dichiaràto , 

Indictment,  a.  1.  accusa,  querèla,  f.  ; 2.  àtto 
d’accusa,  m.  Bill  of  — . V.  No.  2. 
Indifference,  8.  1.  indifferènza,  f.  ; 2.  impar- 
zialità, f. 

Indiflerent,  a.  1.  indifferènte  ; 2.  impar ziàle  ; 
3.  mediàcre,  passàbile. 

Indiffer-ent,  -ently,  avv.  1.  indifferenteménte  .* 
2.  imparzialménte  ; 3.  mediocreménte. 
Indi-gence,  -gency,  8.  indigènza,  povertà , f. 
Indigene,  8.  indigeno,  m.  indigena,  f. 

Indigenoua,  a.  indigeno,  nativo  d’un  paese. 
Indi-gent,  a.  1.  indigènte,  pòvero;  2.  — of, 

I mancànte,  privo  di  ; avv.  -gently. 

! Indigést,  8.  (obs.)  méssa  infórme,  f. 

Indigésted,  a.  ì.  mai  digerito,  inconcót/o  : 2. 

1 infórme  ; 3.  indi  gèsto , corfuso  ; 4.  (t.  di  Chim.) 
indigésto,  non  purificàto. 

Indigcstible,  a.  indigésto,  indigestibile. 
Indigcstion,  s.  indigestióne , f. 

Indigetes,  b.  pi.  (t.  di  St.  Rom.)  Dei  tutélari,  e 
uomini  messi  nel  numero  degli  Dei,  m.  pi. 

To  Indigitate,  v.  a.  additàre,  mostràr  col  dito  ; 

v.n.  I .jparlàre  con  le  dila  : 2.  contàre  con  le  dita. 
Indigitation,  9.  additamènto,  lo  additàre , m. 
Indign,  a.  (obs.)  indégno.  V.  unworthy. 
Indig-nant,  a.  indegnàto,  sdegnàto.  To  be  — at, 
èssere  sdegnàto,  sdegnàrsi.  To  malte,  to  render 
— , muòvere  a sdégno,  adiràre  ; aw.  -nantly. 
IndignÀtion,  8.  indegnazióne,  còllera , f.  sdégno, 
m.  Burst  of  — , scòppio,  impeto  di  sdégno, 
m.  To  give  vent  to  one's  — , dar  sfógo  alla 
collera.  To  rouse  one’a  — , eccitàre  la  còllera, 
Indignity,  8.  indegnità , azióne  indégna,  f. 
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fudigo,  8.  1.  indaco,  m.  (materia  colorànte)  ; 2.  Individo&lity,  8.  individualità , f. 

(t  di  fìot.)  indaco,  ànil , m.  ; 3.  indaco,  m.  Individualization,  8.  individuazióne , individu- 
ai'olor  e).  — factory, — manufactory,  fàbbrica  alità,  f. 

d'indaco , f.  — plant,  — tree.  V.  No.  2.  To  Individualize,  v.  a.  individuare,  ringolarix- 
Indiligence,  a.  indiligènza,  negligènza,  f.  idre. 

Indili-gcnt,  a.  negligente  ; avv.  .gcntly.  Individuate,  a.  individuò  to. 

lndiminishable,  a.  che  non  ri  può  diminuire.  To  Individuate,  v.  a.  individuare,  ringoiarli r- 

Indi-réct,  a.  1 . indirètto  ; 2 .ingiusto,  disleale  . zar  e. 

3.  per  via  indiretta.  — tai,  lassa  indiretta , f.  Individuation,  §.  individuazióne,  f. 

(neol.)  ; avv.  -réctly.  Indivisi-bility,  -bleness,  §.  indivisibilità,  f. 

Indiréction,  a.  1.  via  indirètta,  f.  ; 2.  mèzzo  in-  Indivisi-ble,  a.  indivisibile  ; aw.  -bly. 
dirètto,  m.  ; 3.  mèzzo  impròprio  o disleale.  Indócible,  8cc.  V.  indocile. 

Indiréctness,  8.  I.  obbliquità,  f.  ; 2.  natura  in-  Indocile,  a.  I.  indòcile , indottrinébile ; 2.  indò- 
dirèlta,  f.  ; 3.  dislealtà , f.  I Cile,  intrattàbile,  feróce. 

Indisccrni-ble,  a.  1.  indiscernibile  ; 2.  impercet-  Indocili ty,  a.  indocilità,  f.  astratto  di  indocile. 
ti  bile  ; aw. -bly.  I To  hidóctrinate,  ▼.  a.  addottrinare,  ammaes- 

Indiscérnibleness,  8.  astratto  di  indiscemible.  | tràre. 

Indiscérpti-ble,  a.  indivisibile,  inseparàbile  ; Indoctrinition,  8.  addottrinaménto,  ammaestra- 
ne. -bly.  ménto,  ra. 

fndolen-ce,  -cy,  8.  1.  indolènza,  f.  privazióne  di 


Indisriplinable,  a.  indisciplinàbile. 
Indiscipline,  s.  mancanza  di  disciplina,  f. 


dolóre;  2.  indolènza,  inèrzia,  f. 


Indiscóverable,  a.  I.  che  non  può  èssere  sco-  Tndo-lent,  a.  indolènte,  infingàrdo  ; aw.  -lently. 
pòrto  ; 2.  inesplicàbile. 

India-creét,  a.  I.  indiscréto  . 2.  inconsiderato  ; 
avv.  -creétljr. 

lndiscrétion,  s.  indiscrezióne,  imprudènza,  f. 

Indiscrimi-nate,  a.  1.  indistinto  ; 2.  confuso  ; 
aw.  -nately. 

Indiscrimin-ating,  -ative, 
distinzióne  : cièco. 

Indismrain&tion,  a.  mancànza  di  distinzióne,  f. 

Indiscussed,  a.  indiscusso. 

Indispénsa-ble,  a.  indispensàbile  ; di  necessità; 

. -bly. 


Indisp^nsableness,  s.  indispensabilità,  f. 

To  Indispóne,  v.  a.  Y.  indispórre,  rèndere  av- 
vèrso ; 2.  rèndere  incapàce  ; 3.  rènder  indis- 
pósto o malato . 

Indispósedness.  V.  indisposition. 

Indispostimi,  s.  1.  avversióne,  repugnànza,  f. 

indisposizióne,  mala  sanità,  f. 

Indisputa-ble,  a.  indisputàbile  ; avv.  -bly. 
Indisputablcuess,  s.  caràttere  indisputàbile,  m. 
Indissolu-bility,  -bleness,  s.  indissolubilità,  f. 
Indissolu-ble,  a.  indissolubile  ; aw.  -bly. 
Indissólvable.  V.  indissoluble. 
Indissólvableness.  V.  indissolubility. 

Indis-tinct,  a.  1.  indistinto,  non  separato  : 2.  in- 


Indómitable,  a.  indomàbile. 

Indórsable,  a.  (t.  di  Cornai.)  che  si  può  giràre, 
indossare. 

To  Indórse,  v.  a.  (t.  di  Comm.)  giràre,  indos- 
sare. 

Indorseé,  s.  (t.  di  Comm.)  giratàrio , m. 
che  non  fa  alcuna  Indórsement,  8.  1.  (t.  di  Comm.)  gira,  f.  ; 2. 
sanzióne,  t. 

Indórser,  8.  (t.  di  Comm.)  giràn/e,  indossante, 
m. 

Indrnught,  8.  (obs.)  bràccio  di  mare,  m. 

To  Indrcnch,  v.  a.  immèrgere. 

Indubious,  a.  poco  dubbióso. 

Indubita-blc,  a.  indubitàbile,  indubi/àlo  ; aw. 

-Wf. 

Indubitableness,  s.  indubitabilità,  certézza . f. 
Indubitate,  a.  (obs.)  indubitato,  cèrto. 

2.  To  Induce,  v.  a.  I.  indurre,  persuadére  ; 2.  in- 
durre, produrre  ; 3.  méttere  in,  o esporre  alla 
vista. 

Inducement,  s.  induriménto,  eccitaménto,  sti- 
molo, m. 

Inducer,  8.  induri-tóre,  instiga-tóre,  m.  -trice,  f. 
Induritile,  a.  1.  inducènte,  inducitivo;  2.  che 
può  essere  inferito.  To  be  — , 1 . potér  èssere 
indótto  ; 2.  potér  èssere  inferito. 


distinto,  oscuro,  incèrto  ; 3.  (obs.)  che  non  To  Induct  into,  v.  a.  stabilire,  méttere  in  pos- 


sésso. 

Inductile,  a.  non  duttile. 

Inductility,  s.  non  duttilità. 

Induction,  s.  1.  entrata,  f.  stabiliménto,  m.  (in 
possesso  d’un  beneficio  o carica)  ; 2.  induzióne, 
f.  ; 3.  introduzióne,  f. 

Induc-tive,  a.  inducènte,  induttivo  ; avv. 
-tively. 

Inductor,  8.  introduttóre,  m.  ( chi  mette  in  pos- 
To  Indite,  v.  a.  1.  compórre,  compilàre  ; 2.  del - nesso  d’un  beneficio  o carica), 
tàre 3.  (obs.)  V.  to  indict.  To  Indué,  v.  a.  I.  vestire,  rivestire  ; 2.  dotare , 

Inditement,  a.  1.  composizióne,  comvilazióne , munire, 
redazióne,  f.  ; 2.  dettatura,  f.  il  dettare,  m.  To  Indulge,  v.  a.  I.  soddisfàre,  appagare,  ab- 
bandonarsi, darri  a : 2.  accnrdàre,  favorire, 


distingue  ; aw.  -tinctly. 

Indistinctible.  V.  indistinguishable. 
Indistfnct-ion,  -ness,  b.  indistinzióne,  confu- 
sióne, f. 

Indistinguishable,  a.  1.  indistinguibile  ; 2.  di 
forma  indeterminàta. 

Indistmgnishing,  a.  che  non  fa  distinzióne  ; 
senza  distinzióne. 

Indisturbance,  8.  cólma , tranquillità,  f. 


Indi ter,  a.  compilalóre,  autóre , m. 

Individable,  a.  indivisibile. 

Individuai,  s.  1.  individuo,  m.  ; 2.  èssere,  m. 

còsa  di  qualunque  specie,  f. 

Individu-al,  a.  1.  individuale  ; 2.  sólo,  unico  ; 
avv.  -aily. 

Individualism,  a.  individualismo  (neol.),  egois- 
mo, m.  (neol.),  solipsfa,  f.  (neol.) 

(304) 


condiscéndere  ; 3.  indulgere , èssere  indulgènte . 
To  — one’a  genius,  abbandonàrri  al  suo  genio. 
To  — in  every  sort  of  vice,  soddisfàre  ogni 
sorta  di  vizii  ; dòrsi  a ogni  sorta  di  vizii.  To 
— one  in  o with  every  thing,  favorire  uno  in 
tutto  ; condiscéndere  a tutto  quello  che  uno 
desidera.  You  — tbnt  child  too  touch,  siete 
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troppo  indulgente  con  quel  fanciullo.  To  — a 
hope,  nutrir  la  speranza.  To  — one’s  self  in 
o with.  V.  No.  1.  To  like  to  — one’a  self, 
amare  gli  agi  della  vita  ; v.  n.  To  — in,  abban- 
donarsi y darsi  a. 

Indul-gence,  -gency,  8.  1.  piacére  che  uno 
fruisce  nel  soddisfare  una  passione,  un  desi - 
dério,  Sfc.  m.  ; 2.  indulgènza,  f.  ; 3.  piacére, 
favóre,  m.  ; 4.  (t  di  Rei.  Cat.)  indulgènza,  f. 
Plenary  — , indulgènza  plenaria,  f. 

Indul-gent,  a.  1. — to,  indulgènte;  2. — of, 
che  si  da,  che  si  abbandóno.  — of  one’s  ease, 
che  si  abbandóno  agli  agi  della  vita.  Over 
— , troppo  indulgènte  ; avv.  -gently. 

Indnlt,  indulto,  a.  indulto,  perdóno,  m. 
Indurance.  V.  endurance. 

To  Indurate,  v.  n.  indurare,  indurire,  indurarsi  ; 
v.  a.  1.  indurare,  indurire;  rènder  duro;  2. 
indurire  ; rèndere  insensibile,  crudèle. 
Indurition,  s.  induraménto,  ni. 

To  Indure.  V.  to  enduro. 

Industri-al,  a.  industriale,  d'industria;  avv.  -ally. 
Industri-ous,  a.  1.  industrióso  ; 2.  laborióso  ; 3. 

assiduo,  diligènte  ; avv.  -ously. 

Industry,  8.  1.  lavóro,  m.  fatica,  f.  ; 2.  assiduità, 
diligènza,  perseveranza,  f.  ; 3.  ardóre,  zèlo, 
m.  ; 4.  industria,  f.  House  of  — , asilo  pei 
pòveri,  in.  — is  thè  law  of  our  being,  la  fa- 
tica è il  rètaggio  della  vita  umana.  This  is 
thè  man  whom  you  prosecute  with  so  much 
cruci  — , questi  è l'uomo  che  perseguitate  con 
una  perseveranza  così  crudele. 
fndwellcr,  s.  abitante,  m.  e f. 

Indwelling,  s.  ricètto,  m.  ( nell'animo , nel 
cuore). 

Indwelling,  a.  intèrno,  intimo,  del  cuòre. 
IncbriAnt,  s.  sostanza  incbbriànte,  f. 

Inébriant,  a.  incbbriànte. 

To  Inebriate,  v.  a.  inebbriàre,  ubbnacàre  ; v.  n. 

inebbriàrsi,  nbbriacàrsi. 

Inebri •àtion,  -ety,  8.  inebbriazióne , ebbrézza,  f. 
Inédited,  a.  inèdito. 

InefTa-bility,  -bleness,  8.  ineffabilità,  f. 

Inéffa-ble,  a.  ineffàbile,  inenarràbile  ; avv. 
-bly. 

Incffacea-ble,  a.  incancellàbile,  indelèbile;  avv. 

-bly. 

Ineflcc-tive,  a.  inefficace  ; avv.  -tively. 
Ineffectu-al,  a.  I . inefficace  ; 2.  vàrio,  inutile; 
avv.  -ally. 

Inefféctualness,  s.  inefficàcia,  f. 

Ineffervéscence,  8.  mancanza  di  effervescènza,  f. 
Ineffervé-scent,  -scible,  a.  non  effervescènte. 
Ineflervescibility,  8.  qualità  non  effervescènte,  f. 
InefTervèsdble,  a.  incapàce  d'effervescènza. 
Inefficaci-ous,  a.  inefficace . avv.  -ously. 
lnefficaciousness.  V.  inefficacy. 

Inéfficacy,  a.  inefficàcia,  f. 

Ineffidency,  b.  inefficàcia,  t. 

Ineffid-ent,  a.  1.  inefficàce  ; 2.  insufficiènte  , 
avv.  -ently. 

Inelaborate,  a.  non  elaboràto. 

Inelàstic,  a.  non  elàstico. 

Inelastidty,  8.  mancànza  di  elasticità,  (. 
Inele-gance,  -gancy,  8.  inelegànza,  f. 

Inéle-gant.  a.  I.  inelegante  ; 2.  comune,  volgare  , 
avv.  -gantiy. 

Ineligibility,  s.  ineligibilità,  f.  (ncol.) 

Inéligi-ble,  a.  ineligibile  : avv.  -bly. 

Inélo-quent,  a.  ineloquènte . avv.  -quently. 

Vol.  II.-(30ft) 


Ineluctable,  a.  (obs.)  ineluttàbile. 
lneludible,  a.  inevitàbile. 

I némbryonate,  a.  (t  di  Bot)  inembrionàto. 
Inenàrrable,  a.  inenarràbile. 

In-épt,  a.  1.  inètto  ; 2.  sciòcco,  ridicolo;  aw. 
-éptljr. 

Inépt-itude,  -ness,  a.  inettitudine,  incapacità,  t. 
Inéqual.  V.  unequat. 

Inequality,  8.  I.  inegualità,  f . ; 2.  — to,  inca- 
pacità, incompetènza,  f. 

Inéquitable,  a.  pòco  èquo. 

Inerra-bility,  -bleness,  s.  infallibilità,  f. 
Inérrable,  a.  inerràbile,  infallibile. 

! Inérringly,  avv.  sènza  erróri,  sènza  sbàglj. 

In-ért,  a.  1.  inèrte;  2.  pigro  ; avv.  -èrtly. 
Inerti»,  s.  1.  (t.  di  Filos.)  inèrzia,  f.  ; 2.  inèrzia, 
pigrizia,  f. 

Inértion,  8.  inèrzia,  pigrizia,  t. 

Inértness,  8.  1 . inèrzia,  f.  ; 2.  inèrzia,  infingar- 
dàggine,  f. 

To  Inescate,  v.  a.  adescare. 

Inescation,  s.  adescaménto,  m. 

In  èsse,  a.  (t.  di  Leg.)  m èssere,  positivo, 
reàie. 

Inéstima-ble,  a.  1.  inestimàbile;  2.  incalcolà- 
bile ; avv.  -bly. 

Incvàsible,  a.  che  non  può  èssere  evàso. 
Inévidence,  8.  inev utènza,  mancànza  di  evi- 
dènza, f. 

Inévident,  a.  non  evidènte. 

Inevita- bility,  -bleness,  s.  inevitabilità , f. 
Incvita-ble,  a.  inevitàbile  ; avv.  -bly. 

Inexact,  a.  inesàtto. 

Inexàctncss,  s.  inesattézza,  f. 

Inexdtable,  & ineccitàbile. 

Inexcusa-ble,  a.  inescusàbile  : aw.  -bly. 
Inexcusableness,  s.  caràttere  inescusàbile , m. 
Inexecution,  s.  mancànza  di  esecuzióne,  f. 
Inexhalable,  a.  che  non  può  esalàre. 

Inexhausted,  a.  inesàu/o. 

Inexhaus-tible,  -tive,  a.  inesauribile;  aw. -tibly. 
Inexhaustibicness,  s.  astratto  di  inexhaustible. 
Inexistenre,  a.  non  esistènza,  f. 

Inexistent,  a.  non  esistènte. 

Inexora-bility,  -bleness,  s.  inesorabilità,  f. 
Inéxora-ble,  a.  inesoràbile  ; aw.  -bly. 
Inexpcdi-ence,  -ency,  s.  inopportunità,  scon- 
venevolézza, f. 

Inexpédi-ent,  a.  inopportuno,  sconvenévole  ; avv. 
•ently. 

Iuexpénsive,  a.  non  dispendióso. 

Inexpérience,  8.  inesperiènza,  i. 

Inexpérienced,  a.  1.  inespèrto;  2 .non  esperi- 
mentàto. 

Inexpért,  a.  I.  inespèrto  ; 2.  non  esperimentàto. 
Inexpcrtness,  s.  inesperiènza,  f. 

Inéxpia-blc,  a.  inespiàbile  ; aw.  -bly. 
Inéxplica-blc,  a.  inesplicàbile  ; aw.  -bly. 
Inexplidt,  a.  non  esplicito,  oscuro. 

Inexplórable,  a.  da  non  potérsi  esploràre. 
Inexpréssi-ble,  a.  inesprimibile,  ineffàbile  ; aw. 
-bly. 

Inexpréssive,  a.  1.  ronza  espressióne;  2.  (obs.) 
inesprimibile. 

Inexprassiveness.  s.  mancànza  di  espressióne,  f. 
Inexpùgnable,  a.  inespugnàbile. 

Incxténded.  V.  unextended. 

Inexténsion,  8.  mancànza  di  estensióne,  f. 
Inextinct,  a.  inestinto. 

Inextinguishable,  a.  inestinguibile. 
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Inéxtrica-ble,  a.  inestricàbile,  insolubile;  arr. 
-bly. 

Inéxtricableness,  s.  natura  inestricabile,  t. 

To  Ineyé,  v.  a.  inocchiare,  annestare  a òcchio. 

Infalli-bility,  -bleness,  a.  infallibilità , f. 

Infalli-ble,  a.  infallibile  ; a re.  -bly. 

To  Infame.  V.  to  defame. 

Infam-ous,  a.  I.  infame;  2.  infame,  orribile;  3. 
infame,  irfamànte.  — puuishment,  péna  in- 
famante, f.  — thing,  còsa  infame,  infàmia,  f.  ; 
avv.  -ously. 

lnfamousness.  V.  infamy. 

Infamy,  a.  infamia,  f.  Brand  of  — , màrchio 
dell'infàmia,  m.  To  brand  with  — , marchiar 
d’infàmia  ; infamare. 

Infanoy,  a.  1.  infànzia , f.  ; 2.  infànzia , f.  prin- 
cipio, m.  ; 3.  (t.  di  Leg.)  minorità , f.  Tender 
— , tènera  età,  f. 

Infant,  a.  1.  infante,  m.  e f.  bambi-no,  m.  -na, 
f.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  minóre , m.  e f. 

In-fant.  a.  1.  nell’infànzia  ; 2.  nella  sua  in- 
fànzia, nel  suo  principio . — like,  da  fan- 

ciullo, puerile  ; avv.  -fantly,  puerile. 

Infanta,  a.  infànta,  f.  titolo  dato  alla  secondo- 
genita de’  Re  di  Spagna  e del  Portogallo . 

Infante,  a.  tifante , m.  V.  infanta. 


Inferiórity,  a.  inferiorità,  f. 

Infér-nal,  a.  infernale,  d' infèrno  ; a tv.  -nally. 

Infér-tile,  a.  infertile , stèrile  ; avv.  -tilely. 

Infertility,  a.  infertilità,  sterilità,  f. 

To  lnfcat,  v.  a.  1.  infestàre  ; 2.  tormentàre,  an- 
nodare. 

Infestation,  e.  infestazióne,  f. 

Infestivity,  a.  mancànza  d’allegria,  f. 

Inféstuoua,  a.  (uba.)  infestatole,  infèsto.  V. 
mischievous. 

Infcudation,  a.  infeodazióne,  f. 

Infibulution,  a.  infibulazióne,  f. 

Intidel,  a.  1.  injedéle,  miscredènte,  m.  e f.  ; t. 
(obs.)  pagàno,  m.  pagàna,  f. 

Intidel,  a.  1 .infedéle,  miscredènte  ; 2.  (oba.)  pa- 
gàno. 

Infidélity,  a.  1.  infedeltà,  dislealtà,  f.  ; 2.  mis- 
credènza, f. 

To  Infiltrate,  r.  n.  insinuarsi,  penetràre. 

Infiltration,  a.  infiltrazióne,  f. 

Infi-nite,  a.  1.  infinito;  2.  immènso;  3.  (t.  di 
Mus.)  perpètuo  (t Vun  canone)  ; avv.  -nitely. 

Intinitenesa,  a.  I.  infinità,  f.  ; 2.  immensità,  f. 

Infinité.simal,  a.  (t.  di  Mat.)  quantità  infinitesi- 
male, f. 

Infinitesima!,  a.  (t.  di  Mat.)  infinitesimale. 


Infanticida,  a.  1.  infanticidio,  ni.;  2.  stràge 
degl’ Innocènti,  f.  ; 3.  infanticida,  m.  e f. 
Infant-ile,  -ine,  a.  infantile,  puerile. 

Infantry,  a.  fanteria,  f.  Heavy  armed  — , fan- 
teria grève,  f.  Light  — , light  armed  — , fan- 
teria leggiera,  f. 

Infatu-ate,  -ated,  a.  1 . infatuato,  impazzato  ; 2. 
— with,  infatuàto  di. 

To  Infatuate,  v.  a.  1.  infatuàre,  fare  impazzare . 

2.  To  — with,  infatuàre  di.  To  be  infatuateli 
with,  èssere  infatuato  di. 

Infatuàtion,  a.  astratto  di  infatuate. 

Infensi -bility,  -bleness,  s.  impraticabilità,  f. 
Infeasiblc,  a.  impraticàbile , che  non  si  può  fare. 
To  Inféct,  v.  a.  1.  irfettàre,  corrómpere,  con- 
taminàre;  2.  (t.  di  Leg.)  attaccare  come  ille- 
gàle. 

Infécter,  a.  1.  infetta-tóre , m.  -trice,  f.  ; 2.  cor- 
ruttóre, corrompi-tóre,  m.  -trice,  f. 

Inféction,  a.  1.  infezióne,  f . ; 2.  corruzióne,  f.  ; 

3.  contàgio,  m.  ; 4.  (t.  di  Leg.)  accusa  (fille- 
galità,  f. 

Inféct-ious,  -ire,  a.  \.  infètto  ; 2.  pestilenziale  ; 
3.  corruttóre  ; 4.  contagióso  ; avv.  -iously,  1. 
per  infezióne  ; 2.  per  corruzióne  ; 3.  per  con- 
tàgio. 

Inféctionsneaa.  V.  inféction,  Noa.  1,  2,  3. 
Infécund,  a.  infecóndo,  stèrile . 

Infecundity,  a.  infecondità,  sterilità,  f. 
Infelicitoua,  a.  infelice.  V.  unhappy. 

Infelicity,  a.  infelicità , f. 

To  In  fedir.  V.  to  enfeoff. 

To  Infér,  v.  a.  1.  inferire,  concludere;  2.  de- 
durre, tràrre  ( una  conseguenza)  ; 3.  suppórre, 
presuppórre  ; 4.  (obs.)  produrre,  offrire. 
Infér-able,  -rible,  a.  deducibile. 

Inference,  a.  conclusióne,  deduzióne,  conse- 
guènza, f.  To  deduce,  to  draw,  to  make  an  — , 
dedurre,  tràrre  una  conseguènza. 

Inferén-tial,  a.  dedótto  o deducibile  per  infe- 
rènza ; an.  -tially. 

Inférior,  a.  inferióre,  m.  e f. 

Inférior,  a.  1.  inferióre;  2.  inferióre,  secon- 
dàrio, subordinato. 
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Infinitive,  a.  (t.  di  Gram.)  infinito.  — mood, 
infinito,  mòdo  infinito,  m. 

Infini-tude,  -ty,  a.  1.  infinitudine,  infinitézza,  f.  ; 

2.  immensità , f. 

Infimi,  a.  1.  inférmo  ; 2.  débole;  3.  débole  di 
| ménte. 

Infirmary,  a.  infermeria , f.  Nurse  of  an  — , ùi- 
fermiéra , f. 

InfTrmity,  a.  1.  infermità,  f.  ; 2.  debolézza,  f.  ; 

3.  débole,  m.  passióne,  f. 

Infirmness,  a.  infermità,  f. 

To  Infix,  v.  a.  \. f iggere;  2.  imprimere  ( nella 
ménte). 

To  Inflame,  v.  a.  1.  infiammàre  ; 2.  infiammàre, 
accèndere,  irritare  ; 3.  (oba.)  esegeràre  ; v.  n. 
(t.  di  Med.)  infiammarsi. 

Inflamer,  a.  — of,  persóna  o còsa  che  accènde, 
infiamma,  irrita  o riscalda,  f. 

Infiamma-bility,  -bleness,  a.  infiammabilità,  f. 
Infìàmma-ble,  a.  infiammàbile  ; avv.  -bly. 
Inflammation,  a.  I.  infiammazióne,  f.  ; 2.  (t.  di 
Med.)  infiammazióne,  f. 

Inflàmmatory,  a.  1.  incendi àrio  ; 2.  (t.  di  Med.) 
infiamma-tivo , -tòrio.  — writings  or  specchcs, 
scritti  o discórsi  incendiàri,  m.  pi. 

Intinte,  a.  (t.  di  Bot.)  tùrgido. 

To  Infinte,  v.  a.  enfiàre,  gonfióre.  To  — with 
pride,  gonfiàr  d’orgóglio. 

Inflàted,  a.  e p.  del  verbo  to  infiate,  I.  enfiato , 
gonfiato,  gònfio  ; 2.  tùrgido,  ampollóso,  gònfio 
(di  stile)  ; 3.  (t.  di  Bot.)  tùrgido. 

Inflàtion,  a.  1.  gonfiaménto,  m.  ; 2.  gonfiatùra, 
gonfiézza,  f.  ; 3.  vanità,  f. 

To  Infléct,  v.  a.  1.  inflèttere,  piegàre  ; 2.  modtt- 
làre  (la  voce)  ; 3.  (t.  di  Gram.)  declinare  (un 
nome),  conjugàre  (wn  verbo). 

Infléction,  infléxion,  a.  1.  inflessióne,  f.  ; 2.  in- 
flessióne, f.  (della  voce);  3.  (t.  di  Geom.  • 
Gram.)  inflessióne,  f. 

Infléetive,  a.  flessibile,  pieghévole. 

Inflcx-ibility,  -ibleness,  a.  I.  inflessibilità , f.  ; 2. 

ostinatézza,  pertinàcia,  f. 

Infléxi-ble,  a.  1.  inflessibile  ; 2.  inalteràbile 
avv.  -bly. 
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To  Infli'ct,  v.  a.  1.  inflìggere  ; 2.  fare,  cagio- 
nare ( un  male). 

Inflicter,  s.  chi  infligge  una  pena,  o cagiona  un 
male. 

Intfi'ction,  a.  1.  inflizióne,  f.  ; 2.  pena,  puni- 
zióne, f. 

Inflictive,  a.  infittivo. 

Infìoréscence,  8.  (t.  di  Bot.)  1.  infiorescènza , f.  ; 
2.  fioritura,  (.  il  fiorire,  m. 

Influence,  s.  — on,  upon,  o over,  influènza,  f. 

To  Tnfluence,  v.  a.  1.  influire,  concórrere,  con- 
tribuire ; 2.  muòvere , eccitare;  3.  determi- 
nare, decidere. 

Influén-tial,  a.  influènte;  avv.  -tially. 

Influenza,  s.  (t.  di  Mecl.)  influènza,  f. 

Influx,  8.  1.  influsso,  ra.  ; 2.  affluènza,  abbon- 
danza, (. 

Infili  xion,  8.  infusióne,  f. 

To  Infóld,  v.  a.  1.  invòlgere  ; 2.  abbracciare, 
stringere  al  seno. 

To  Infiliate,  v.  a.  coprir  di  fòglie. 

To  Infórce.  V.  to  enforce. 

Infurm,  a.  (obs.)  irfórme.  V.  shapeless. 

To  Inforna,  v.  a.  1.  animare,  dar  anima,  dar 
vita  ; 2.  informdre,  ragguagliare  ; 3.  istruire. 
Life  inforins  these  limbs,  la  vita  anima  queste 
membra.  To  — one’s  self,  informarsi r.  n. 
1 . informdre,  dar  notizia  ; 2.  To  — against, 
denunciare,  accusare. 

Infór-mal,  a.  I.  irregolare  {privo  delle  forme 
prescritte ) ; 2.  insòlito  ; 3.  (obs.)  privo  di 
sénno;  avv.  ^mally,  senza  le  formalità  pre- 
scritte. 

Informàlity,  8.  mancanza  di  formalità,  f. 

Iufórmant,  8.  1.  relatóre,  informa-tóre,  m.  -trice, 
f.  ; 2.  accusa-tòre,  dela-tòre,  m.  - trice , f.  To 
be  thè  — of,  informare. 

Information,  8.  1.  notizia , nuòva , f.  ; 2.  infor- 
mazióne, f.  ragguaglio,  m.  ; 3.  istruzióne,  ent- 
diziòne,  f.  ; 4.  accusa,  f.  To  get,  to  procuro, 
to  obtain  — , procurarsi  delle  informazióni. 
To  givo  in,  to  lay,  to  lodge  an  — against  one, 
dare  un’accusa,  accusare. 

Infórmed,  a.  \.  istruito;  2.  infórme. 

Infórmer,  s.  \.  persóna  o còsa  che  ànima,  f.  ; 2. 
V.  inforinant,  No.  1. 

Infórmidable,  a.  non  formidàbile. 

Infórmity,  s.  informità,  f. 

Infortunate.  V.  unfortunate. 

To  Infract.  V.  to  infringe. 

Infraction,  8.  1.  infrazióne,  violazióne  di  legge, 
f.  ; 2.  infrangimènto,  m.  rottura,  f. 

Infrictor,  8.  1.  trasgredii  óre,  m.  ; 2.  contravven- 
tóre, no. 

Infrangale,  a.  irfrangibile. 

Infré-quencc,  -quency,  s.  infrequènza,  rarità,  f. 

Infré-quent,  a.  infrequènte,  ràro  ; avv.  -quently. 

To  Infrigidate,  v.  a.  infrigidàre,  render  frigido. 

Infrigidàtion,  s.  infrigidiménto,  m. 

To  Infringe,  v.  a.  violare,  trasgredire.  To  — 
on  o upon  one’s  rights,  violare  i diritti  di  uno. 

Infrmgement,  a.  violazióne,  trasgressióne,  f. 

Infringer,  8.  viola-tóre,  no.  -trice,  f. 

Infrugal,  a.  poco  frugale,  stravagante. 

Infrugiferous,  a.  infruttifero , infruttuóso. 

Infumed,  a.  affamato. 

Infuri-ate,  -ated,  a.  furióso,  furibóndo. 

To  Infuriate,  v.  a.  rènder  furióso. 

To  Infoscate,  v.  a.  offuscare , adombràre. 

To  Infuse,  v.  a.  1 . versare , 2.  infóndere;  3. 
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To  — into,  infóndere,  inspiràre,  instillàre. 
To  — good  prinriples  into  one,  infóndere  buoni 
principj  in  alcuno.  To  be  infuseti,  ii fónder  si. 
Infuser,  s.  irfondi-tóre,  m.  -trice,  f. 

Infusibility,  s.  1.  qualità  di  ciò  che  può  essere 
iifuso  o versato,  f.  ; 2.  infusibilità . f.  proprietà 
di  quei  corpi  che  non  possono  fondersi. 
Infusible,  a.  1.  che  si  può  infóndere  o inspi- 
ràre ; 2.  infusibile. 

Infusion,  s.  1 . infusióne,  i.  infondimènto,  tn.  ; 

2.  — into,  infusióne,  inspirazióne,  f.  ; 3.  (t.  di 
Med.)  infusióne , f. 

Infusive,  a.  assorbènte. 

Infusória,  s.  pi.  vèrmi  infusòri,  m.  pi. 

Infus-órial,  -ory,  a.  infusòri. 

Infiisory,  s.  infusone*,  pi.  V.  infusoria. 
Ingathering,  s.  raccòlta,  f. 

Ingclnble,  a.  che  non  si  può  gelare. 

Ingemmate,  a.  geminato,  raddoppiàto. 

To  Ingemmate,  v.  a.  geminàre,  raddoppiare. 
Ingeminittion,  s.  geminazióne , f.  raddoppia- 
mento, m. 

To  Ingéndcr.  V.  to  engender. 

Ingenerability,  s.  ingenerabilità,  f. 

Ingeneratale,  a.  ingeneràbile. 

Ingenerate,  a.  ingènito , innato.  V.  inbom,  inbred. 
To  Ingenerate,  v.  a.  ingeneràre,  generàre. 
Ingcni-ous,  a.  1.  ingegnóso  ; 2.  d’ingégno,  di 
mèrito,  valènte  ; 3.  industrióso  ; 4.  (obs.)  in- 
tellettuàle,  mentale  ; avv.  >ous)y. 

Ingcniousness,  s.  caràttere  ingegnóso,  m.  V. 
ingenuity. 

Ingenite,  a.  ingènito,  innato. 

Ingenuity,  s.  1.  abilità,  àr/e,f.;  2.  gènio,  m.  ; 

3.  ingegno,  mèrito,  m.  ; 4.  industria,  f.  ; 5. 
(obs.)  V.  ingcniousness.  To  task,  to  tax  one’i 
— , ingegnarsi. 

Ingénu-ous,  a.  1.  ingènuo,  sincèro,  frànco  ; 2. 
nòbile,  generóso  ; 3.  nàto  libero,  di  nàscita 
onorévole.  — ardour,  generóso  ardóre,  ra. 
avv.  -ously. 

Ingénuousness,  s.  ingenuità,  sincerità,  f. 
fngeny,  s.  (obs.)  V.  ingenuity. 

Ingle,  s.  1.  (obs.)  fiamma,  vampa,  f.  ; 2.  focolare, 
ra.  ; 3.  ànima  mia  ; gója  mia. 

Inglóri-ous,  a.  inglorióso  ; aw.  -ously. 

Ingot,  s.  verga  d’óro  o d’argènto,  f.  — mould, 
pretèlle,  f.  pi. 

To  Inpaft,  v.  a.  1.  innestàre , inocchiàre  ; 2. 

imprimere  profondaménte. 

Ingraftment,  s.  1.  innestatura,  f.;  2.  innèsto,  m. 
To  Ingram,  v.  a.  tingere  in  lana. 

Ingrate,  8.  ingràto,  m.  ingrata,  f. 

In-grate,  -grateful.  V.  ungrateful  ; avv.  -grate- 

-fully. 

Ingratefulness.  V.  ungratefulness. 

To  Ingranate,  v.  a.  1.  To — with,  entrare  in 
grazia,  cattivarsi  l’animo,  insinuarsi  nella 
grazia  altrui  ; 2.  rènder  fàcile.  To  — one’i 
self  with,  ingraziàrsi. 

Ingrntitude,  s.  ingratitudine,  f.  To  repay  with 
— , pagar  d’ingratitudine. 

Ingrédient,  s.  ingrediènte,  m. 

In-gre§s,  -gréssion,  8.  1.  ingrèsso,  m.  entrata , f.  ; 
2.  accèsso,  àdito,  m.  — and  regress,  l’entrata 
e l'uscita. 

fnguinal,  a.  inguinale. 

To  Ingulf,  v.  a.  1.  ingofàre,  inabissare , 2.  in- 
ghiottire. 

To  Ingurgitate,  v.  a.  ingurgitare,  tracannàre. 
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[ngurgit&tion,  s.  ingurgit aménto,  m. 

To  Inhabit,  v.  a.  e n.  abitare,  dimoràre. 
Inhabitable,  a.  1.  abitàbile  ; 2.  (obs.)  inabitàbile. 
Inhabit-ance,  -ancy,  a.  dimòra,  f.  domicilio,  m. 
Inhabitant,  8.  abitante,  m.  e f.  abita-tóre,  m. 
-trìce,  f. 

Inhabitàtion,  8.  dimòra,  f.  domicilio , m. 
Inhabi-ter,  -tress.  V.  inhabitant. 

Inhalation,  a.  inalazióne,  aspirazióne,  f. 

To  Inh&le,  v.  a.  inalare,  aspirare.  To  — air, 
respirar  l'ària, 

Inbaler,  a.  1.  chi  inàia;  2.  respiratòre,  stru- 
ménto per  respirare  qualche  sostanza  aeri- 
forme, m. 

Inhar-mónic,  -mónical,  -mónious,  a.  disarmò- 
nico, discordànte  ; aw.  -móniously . 

Inhàrmony,  8.  disarmonia,  discordanza,  t. 
Inhéld,  a.  contenuto  in  se  stesso. 

To  Inhére  in,  v.  n.  1.  inerìre , essere  inerènte  ; 

2.  attaccarci. 

Inhérence,  9.  inerènza,  f. 

Inhé-rent,  a.  — in  o to,  1.  inerènte  a;  2.  inse- 
paràbile da  ; aw.  -rently. 

To  Inhérit,  v.  a.  1.  ereditàre  ; 2.  (obs.)  posse- 
dére ; 3.  (obs.)  prènder  possésso  ; v.  n.  eredi- 
tàre. 

InheritabQity,  s.  qualità  di  ciò  che  si  può  eredi- 
tare, f. 

Inhérita-ble,  a.  che  si  può  ereditàre  ; aw.  -bly. 
per  eredità. 

Inhéritance,  a.  1.  eredità,  f.  retàggio,  m.  ; 2. 
(obs.)  possessióne,  f. 

Inhéritor,  8.  erède,  m. 

Inhéri-tress,  -trix,  a.  erède,  créda,  f. 

To  Inhérse,  v.  a.  rinchiudere  nella  tómba. 
Inhésion,  s.  inerènza,  f. 

To  Inbibit,  v.  a.  1.  raffrenare,  reprimere  ; 2. 
inibire,  proibire. 

Inhibition,  9.  1.  inibizióne , proibizióne,  f.  ; 2. 

(t.  di  Leg.)  inibitòria , f. 

Inbibitory,  a.  inibitòrio. 

To  Inhóld,  ▼.  a.  (pass,  e part.  inheld,)  conte- 
nére, tenér  déntro. 

To  Inhoóp,  v.  a.  rinchiudere. 

Inhóspita-blo,  a.  inospilàle  ; avv.  -bly,  in  mòdo 
inospitàle. 

Inhóspita-bleness,  -lity,  8.  inospitalità,  f. 
Inhu-man,  a.  inumano,  crudèle  ; avv.  -manly. 
InhumAnity,  s.  inumanità,  crudeltà,  f. 

To  In-humate,  -liume,  v.  a.  inumàre  (neol.),  sot- 
terrare. seppellire. 

Inhnm&tion,  e.  inumazióne  (neol.),  sepoltura , f. 
sotterraménto,  seppelliménto,  m. 

Inimaginable,  a.  immaginàbile,  inconcepibile. 
Inimi-cal,  a.  1.  inimichèvole,  ostile  ; 2.  avvèrso, 
repugnànte  ; aw.  -cally. 

Inimitability,  8.  astratto  di  inimitable. 
Inimita-ble,  a.  inimitàbile  ; avv.  -bly. 
Iniqui-tous,  a.  iniquitóso,  iniquo  . aw.  -tously. 
Iniquity,  s.  iniquità,  f. 

InirritabiLity,  8.  inirritabilità,  f. 

Iuirritable,  a.  inirritàbile. 

Initial,  s.  lèttera  iniziàle , t. 

Initi -al,  a.  1.  iniziàle  ; 2.  incipiènte  ; aw.  -ally, 
al  principio. 

lnitiate,  s.  chi  à miziàto,  principiànte,  m.  e f. 
Inid-ate,  -ated,  a.  1.  inespèrto;  2.  iniziàto. 

To  lnitiate,  v.  a.  To  — in  o into,  1.  iniziare  ; 2. 
cominciare.  To  — one  into  a mystery,  ini- 
ziàre  uno  in  un  mistèro.  To  — one  in  a 
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Science,  iniziare  uno  in  una  sciènza  ; v.  n. 
(obs.)  fare  il  primo  atto,  la  prima  ceremónia. 
Initiation,  8.  — in  o into,  iniziazióne,  f. 
Initiatory,  a.  iniziativa. 

To  Injéct,  v.  a.  1.  iniettóre  (neol.). /are  un* in- 
fezióne ; 2.  To  — into,  gettar  déntro  ; 3.  To 
1 — on,  gettàr  sópra. 

Injéction,  8.  1.  injezióne,  f.  ; 2.  — into,  azióne 
\ di  gettar  dentro  (una  sostanza  liquida  o aeri- 
forme con  una  pompa,  schizzétto,  Ò(C.)  ; 3.  die- 
tère,  m. 

To  Injóin.  V.  to  enjoin. 

Insudiciai,  a.  che  non  ha  un  caràttere  legàle. 
Injudid-ons,  a.  poco  giudizióso,  imprudènte  ; 
aw.  -oualy. 

Injudiciousnes9,  s.  mancanza  di  sénno , di  giu- 
dizio, f. 

Injunction,  s.  1.  comando,  órdine , m.  ; 2.  (t.  di 
Leg.)  órdine  di  dilazióne,  m. 
i To  Injure,  v.  a.  1.  ingiuriàre,  nuòcere  ; 2.  offèn- 
dere, far  tòrto  ; 3.  insultare.  To  — one’a 
self,  \.  farti  màle  ; 2.  farsi  tòrto. 

Tnjurcr,  8.  ingiuria-tóre,  offendi -tóre,  m.  -trìce,  f. 
Injuri-ous,  a.  1.  nocivo,  pregiudizióso,  dannóso  ; 
2.  ingiurióso,  oltraggióso,  offensivo  ; 3.  (obs.) 
j ingiusto  ; 4.  (obs.)  colpévole.  — appellations, 
paróle  ingiurióse , f.  pi..  To  be  — to.  V.  to 
I injure  ; aw.  -ously. 

Injuriousness,  8.  qualità  ingiuriósa,  nociva  o 
offensiva,  f. 

tnjury,  a.  1.  ingiuria , f.  danno,  detriménto , no- 
cuménto, m.  ; 2.  offésa,  f.  tòrto,  m.  To  do  — 
to,  to  do  an  — to,  V.  to  injure.  To  inflict 
an  — ,/are  un  tórlo.  To  receive,  to  sustain  an 
— , 1.  soffrire  una  ingiuria,  un  torto;  2.  sof- 
frire un  danno. 

Injustice,  8.  ingiustizia,  f. 

Ink,  s.  inchiòstro,  m.  Indian  — , China  — , 
inchiostro  della  China,  w . Marking  — , in- 
chiostro per  marcàre  la  biancheria , m. 
Printer’s  — , printing — , inchiostro  da  stampa, 
m.  Blot,  spot,  stain  of  — , màcchia  d'inchi- 
òstro, f.  — bag,  sacco  che  contiene  quel  li- 
quido nero  che  trovasi  nel  pesce  detto  cala- 
maro, m.  — - boni,  calamàjo  portàtile,  m.  — 
maker,  — monufacturer,  facitóre  d'inchiòstro , 
m. 

To  Ink,  ▼.  a.  imbrattàr  d’inchiòstro.  To  be 
inked  all  over,  èsser  tutto  imbrattato  d'inchi- 
òstro. 

Tnkiness,  s.  astratto  di  inky. 
fnkle,  s.  (obs.)  nastro,  m. 

Inkling,  s.  1.  sentóre,  indizio,  sospètto,  m ; 2. 

inclinazióne,  f. 

To  Inknót,  v.  a.  annodàre. 
fnkstand,  s.  calamàjo,  m. 
fnkj,  a.  1.  d' inchiòstro  ; 2.  macchialo  d'inchi- 
òstro ; 3.  néro. 

To  Inlàce,  v.  a.  abbellire  con  diversi  colóri. 
Inlaid,  a.  1.  intarsiato  ; 2.  impiallacciato.  — 
work,  /areta,  f.  — with  brillimi  ts,  tempestato 
di  brillànti. 

Tnland,  s.  intèrno,  interióre,  m.  parie  intèrna 
d'un  paése,  f. 

fnland,  a.  intèrno,  déntro  tèrra,  centràle,  inte- 
rióre, mediterràneo. 

fnlander,  s.  abitante  dell'interno  d'un  paése,  m. 
Tnlandish,  a.  del  paése,  delfinlérno. 

To  Inlópidate,  v.  a.  impietrare,  petrifeàre. 

To  Inlaiv,  v.  a.  riabilitare  uno,  già  messo  fuori 
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della  legge  o proscrii  lo,  al  pieno  godimento  dei 
diritti  civili . 

To  Inlay,  v.  a.  1.  in tar sidre 2.  To  — with, 
impiallacciare  ; 3.  To  — with,  spàrgere,  lem- 
pesière  (di  fiori,  gemme,  &{c.). 

Inlay er,  s.  intarsiatóre,  m. 

Inlay  ing,  8.  intarsiatura,  f.  V intarsiare,  m. 

Inlet,  a 1.  entrata , f.  passàggio,  m.  ; 2.  via, 
pòrta,  f.  ; 3.  (t.  di  Geog.)  entrata,  bócca,  f.  ; 
4.  séno  di  mare,  m.  ; 6.  acquedótto,  condótto 
per  l' acqua,  m. 

To  Inlist.  V.  to  enliat. 

To  Inlóck,  v.  a.  1.  inchièdere;  2.  strignere, 
abbracciare. 

Inly,  a.  interno,  interióre,  segréto. 

Inly,  avv.  interiorménte. 

Inmate,  s.  1.  coabita-tóre , m.  - trice , f.  ; 2. 
òspite,  m.  e f.  (chi  riceve  ospitalità)  ; 3.  pigio - 
nàie,  inquilino,  m. 

Tornate,  a.  ammésso  come  òspite. 

Inmost,  a.  l.jmt  intèrno;  2.  intimo ; 3.  più 
profóndo. 

Inn,  s.  1.  albèrgo,  m.  osteria , f.  ; 2.  collègio  di  di- 
ritto civile,  m.  — keeper,  l.  òste,  m.;  2.  ostéssa,  f. 
To  Inn,  ▼.  n.  1.  albergare , alloggiare;  2.  ri- 
pórre, méttere  nel  granàjo. 

In-nàte,  a.  innato,  naturale  ; avv.  -nàtely. 
Innàteness,  8.  qualità  innata,  natura,  f. 
Innàvigable,  a.  innavigàbile. 

Inner,  a.  interióre,  intèrno,  di  déntro. 
Tnnermost,  a.  V.  inmost. 

Tnning,  8.  1.  azione  di  riporre  il  grano  nel  gra- 
naio . 2.  colpo  che  si  da  alla  palla  nel  giuoco 
del  cricket  ; 3.  inniugs,  pi.  tèrre  ricuperate 
dal  mare,  f.  pi. 

Inno-cence,  -oency,  a.  I.  innocènza,  f.  ; 2.  inno- 
cènza, purità,  f. 

Innocenti,  s.  1.  innocènte,  m.  e f.  ; 2.  uno  sci- 
òcco, m.  una  sciòcca,  f.  Massacre  of  thè  Inno- 
cente, stràge  degl'innocenti,  f. 

Inno-cent,  a.  1.  innocènte;  2.  innocènte,  in- 
nòcuo; 3.  sémplice,  stupido;  A.  permésso,  le- 
gittimo, non  di  contrabbando  ; avv.  -cently. 
Innócu-oui,  a.  innocuo,  innocènte,  che  non 
nuòce  ; avv.  -ously. 

Innócuousncss,  8.  innocènza,  f.  qualità  di  ciò 
che  non  reca  nocumento. 

Innóminable,  a.  che  non  si  può  nominare. 
Innominate,  a.  innominato,  anònimo. 

To  Innovate,  v.  a.  innovare,  fare  innovazióni. 
Innovàtion,  s.  innovazióne,  f. 
fnnovato r,  s.  innova-tòre,  m.  -trice,  f. 
lnnóxi-ous,  a.  1.  innòcuo;  2.  innocènte,  puro; 
avv.  -ously. 

Innóxiousness,  8.  V.  innocuousnesa. 

Innuéndo,  s.  insinuazióne,  (.  détto  indirètto,  m. 
Innuent,  a.  significante. 

Innumera-bility,  -bleneas.s.  innumerabilità,  f. 
Innumer-ablc,  -ous,  a.  innumeràbile  ; avv.  -ably. 
Innu-tritious,  -tritive,  a.  che  non  nutre. 
Inobédience,  a.  inobbediénsa,  f. 

Inobcdicnt,  a.  inobbediènte. 

Inobsérvable,  a.  inosservàbile. 

Inobsérvance,  s.  I.  inosservànza,  f.  ; 2.  disobbe- 
diénza,  f. 

Inobservàtion,  8.  inosservanza,  {. 

Inobtru-sive,  a.  che  non  s’intrude  ; avv.  -sively. 
Inobtrusivenesa,  s.  astratto  di  inobtrusive. 
Inoccupàtion,  a.  mancànza  di  occupazióne,  f. 
Inóculable,  a.  che  si  può  inoculare. 
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To  Indoliate,  v.  a.  1.  (t  di  Med.)  annestare, 
inoculàre  ; 2.  inoculàre,  annestare,  inocchiare. 
Inoculation,  s.  1.  (t.  di  Med.)  innèsto,  m.  inocu- 
lazióne, f.  ; 2.  innèsto,  nèsto,  m. 

Inóculator,  8.  inoculatòre,  innestai  óre,  m. 
Inódor-ate,  -ous,  a.  inodorifero,  sènza  odóre. 
Inoffen-sive,  a.  inoffensivo  ; aw.  -aively. 
InofTénsiveness,  8. qualità  di  ciò  che  non  offènde,  f. 
Inoffi-dal,  a.  non  oficìale  (neol.)  ; avv.  -cially. 
lnoffid-oua,  a.  inofficióso , scortése  ; avv.  -ously. 
Insperati  ve,  a.  inoperànte,  inefficace. 

Inupi-nate,  a.  inopinàto  ; aw.  -nately. 
Inopportune,  a.  inopportuno,  intempestivo ; avv. 
•tunely. 

Inórdin-acy,  -ateness,  s.  sregolatézza,  i. 
Inórdi-nate,  a.  sregolato  ; avv.  -nately. 
Inordinàtion,  8.  inordinatézza,  f. 

I norg&ni-c,  -cal,  a.  inorgànico  ; avv.  -cally. 
Inórganixed,  a.  inorgànico. 

To  Inósculate,  v.  n.  (t.  d’Anat.)  inosculàre. 
Inoaculation,  s.  (t.  d’Anat.)  inoscula-ménto,  m. 
-zióne,  anastomòsi,  f. 

Inquest,  s.  1.  inchièsta,  ricérca,  f . ; 2.  (t.  di 
Log.)  inquisizióne,  f.  inchiesta  giuridica.  Co- 
ronerà — , inchièsta  fatta  da  un  coroner,  o da 
un  ^turì,  per  investigare  la  causa  di  una  morte 
violenta. 

Inquietude,  8.  inquietudine,  f. 

To  Inquinate,  v.  a.  (obs.)  inquinàre,  lordàre. 
V.  to  pollute. 

Inquination,  9.  (obs.)  inquinaménto,  m.  sozzura, 
f.  V.  pollution. 

Inquirable,  a.  soggètto  a esame  o inchièsta. 

To  Inquire,  v.  a.  1.  irformàrsi,  ricercare;  2. 
To  — after  one,  domandar  notizie  di  uno  ; 3. 
To  — into,  informarsi,  far  ricérca  ; v.  a.  in- 
formàrsi,  domandare.  To  — thè  way,  do- 
mandar la  stràda. 

Inquirenti  a.  che  s'infórma,  che  domanda. 
Inquirer,  a.  ricerca-tóre,  m.  -trice,  f. 

Inqutr-ing,  a.  investigante  ; avv.  -ingly. 

Inquiry,  s.  1.  domanda,  questióne,  f.  ; 2.  — 
into,  esame , m.  ricérca , investigazióne,  f.  ; 3. 
(t  di  Leg.)  inchièsta,  inquisizióne,  f.  esame,  m. 
To  make  inquiries  after  o for,  1.  prèndere  dette 
informazióni  ; 2.  domandàr  notizie  di. 
Inquiaition,  8.  1.  esàme,  m.  ricerca,  investiga- 
zióne, f.  ; 2.  inquisizióne,  inchièsta,  f.  ; 3.  In- 
quisizióne, f.  sant’ufficio,  m. 

Inquisition-al,  -ary,  a.  1.  assiduo  nelle  ricérche . 
2.  investigànte. 

Inquisi-tive,  a.  — about  o after,  curióso,  vago 
di  sapère  ; avv.  -tively. 

Inquisitiveness,  8.  curiosità,  f. 

Inquisitor,  8.  1.  inquisii  óre,  ricercatóre,  m.  ; 2. 
inquisii  óre,  m. 

Inquisì  tòri -al,  a.  I.  d’inchièsta  ; 2.  dell'inqui- 
sizióne ; aw.  -ally. 

Inquisitórioua,  a.  che  fa  diligènti  ricérche. 

To  lnrail,  v.  a.  chiudere  con  balaustrate. 

To  Inrégister,  v.  a.  registrare. 

Inroad,  8.  — into,  1.  scorreria,  incursióne,  f. 
2.  usurpazióne,  f. 

Insalu-brious,  -tary,  a.  insalubre  ; aw.  -briously. 
Insalubrity,  8.  insalubrità,  f. 

Insana-bility,  -bleness,  9.  incurabilità,  f. 
Insanable,  a.  insanàbile,  incuràbile. 

Iu-sàne,  a.  1.  insano,  demènte,  pàzzo  ; 2.  che 
rende  insàno  ,•  avv.  -sÀnely. 

In-sanity,  -saneness,  s.  insània,  passia,  f. 
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lusàtia-ble.  a.  insaziàbile  ; avv.  -bly. 
InsAlia-bleness,  -btlity,  a.  insaziabilità,  f. 

I usati -ate,  a.  insaziàbile . avv.  -ately. 

Insatiety,  a.  insazietà,  f. 

In  sii  turatile,  a.  insaturàbile. 

Inscience,  a.  ignoranza , f. 

To  Inscribe,  v.  a.  1.  inscrivere;  2.  To  — on, 
imprimere  ; 3.  To  — to,  dedicare  ; 4.  (t.  di 
Geom.)  inscrivere. 

Inscriber,  a.  1.  chi  inscrive  ; 2.  autóre  d’un ’ 
iscrizióne,  m.  ; 3.  dedica-tóre , m.  - trice , f. 
Insrription,  s.  1.  inscrizióne , iscrizióne,  f.  ; 2. 
titolo,  m.  ; 3.  dèdica,  f. 

Inscriptive,  a.  inscrittivi),  df inscrizióne. 

To  Inscróll,  v.  a.  inscrivere  in  pergamena. 
Insanita- biiity,  -bleness,  a.  inscnitabilità,  f. 
Inserii ta-ble,  a.  inscrutàbile  ; avv.  -bly. 

To  Insculp,  v.  a.  scolpire. 

Inaculpture,  a.  inscrizióne  scolpita,  f. 

To  Inaeam,  v.  a.  cicatrizzare. 

Insccable,  a.  insecàbile , che  non  può  tagliarsi. 
Inscct,  a.  insètto , m. 

In  se  et,  a.  vile,  dispregévole. 

Insectator.  V.  persecutor. 

Insedile,  a.  della  natura  dell’insètto. 

Inséction.  V.  indsion. 

Insectivora,  a.  animali  insettivori,  m.  pi. 
Insedivorous,  a.  insettivoro,  che  mangia  insetti. 
Insedóloger,  a.  descrittóre  d’insètti,  m. 
Inse-cure,  a.  1.  senza  sicurézza , incèrto;  2. 
rischióso  ; avv.  -curely. 

Insecurity,  a.  incertézza,  f.  rischio,  pericolo,  m. 
To  Inseminate,  &c.  V.  to  sow,  to  impregnate. 
Insensate,  a.  insensato. 

Insensi-bUity,  -bleness,  a.  1.  insensibilità,  f. 
(mancanza  di  sentimento)  ; 2.  insensibilità, 

apatia,  i. 

Insénsi-ble,  a.  1 . insensibile,  impercettibile  ; 2. 
insensibile  (senza  sentimento)  ; 3.  insensibile  ; 
apàtico  ; avv.  -bly. 

Inséntient,  a.  mancante  di  percezióne. 
Insépara-ble,  a.  inseparàbile  ; avv.  -bly. 
Insépara-bleness,  -bility,  s.  inseparabilità,  f. 
Insépa-rate,  a.  (obs.)  V.  inseparable  ; avv. 
•rately. 

To  Instrrt,  v.  a.  inserire. 

Inscrtion,  a.  1.  inserzióne,  f.  ; 2.  (t.  d'Anat.)  rw- 
serzióne , f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  inserzióne,  f.  in- 
nèsto, m. 

Insórvient,  a.  inserviènte,  buòno,  accóncio,  utile. 
To  Insét,  v.  a. figgere,  impiantare. 

Inseverable,  a.  inseparabile,  indivisibile. 
Inshaded,  a.  ombreggiato. 


Insignia,  a.  pi.  inségne,  f.  pi.  distintivi,  m.  pi. 
Insignifi-cance,  -cancy,  a.  astratto  di  insigniti- 
cant. 

Insignificant,  s.  cosa  vana,  f. 

Insignitì-cant,  a.  insignificante  ; aw.  -canlly. 
Insignifìcative,  a.  che  non  esprime  per  segni 
' esterni. 

Insin-ccre,  a.  1.  non  sincèro , dissimulato;  2. 
falso,  illusòrio  ; aw.  -cérely. 

Insincérity,  a.  mancanza  dì  sincerità,  dissimula- 
zióne, f. 

To  Insinew,  v.  a.  dar  nèrbo,  dar  fòrza,  xnvigo- 
! rire. 

Insinuant,  a.  insinuànte. 

To  Insinuate,  v.  a.  1.  insinuare,  por  nell’animo  ; 

, 2.  introdurre  bel  bello  ; 3.  acquistàr  grazia  o 
, favóre.  To  — one’a  aelf,  insinu àrsi  ; v.  n.  To 
| — into,  l.  insinuarsi,  cattivàrsi  l’ànimo  ; 2.  in - 
sinuàrsi,  introdursi  bel  bello. 

Insinua-ting,  -tive,  a.  insinuànte  ; avv.  -tingly. 
Insinuatimi,  a.  insinuazióne,  f. 

Insinuator,  a.  chi  insinua  o s’ insinua. 
lnsi-pid,  a.  1.  insipido,  scipito  ; 2.  insipido , 
sciòcco  ; aw.  -pidly. 

In-sipidity,  -sipidness,  a.  1.  insipidézza,  scipi- 
tézza, f.  ; 2.  insipidézza , mancànza  di  brio  o 
vivacità,  f. 

Itisi picnce,  a.  insipiènza , sciocchézza,  f. 

To  lnsist  on  o upon,  v.  a.  insistere. 

Insature,  a.  (obi.)  piéde,  sostégno,  m.  base,  f. 
Insitiency,  s.  facoltà  di  tollerar  la  sete , f. 
Insition,  a.  insito,  innèsto  a coróna,  m. 

To  InsnÀre,  v.  a.  1.  accalappiare,  inlaccidre  ; 2. 
ingannàre  ; 3.  imbarazzare , pórre  nell’imba- 
rézzo. 

Insnarer,  a.  1.  insidia-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  in- 
I ganna-lóre,  m.  -trice,  f. 

I Insobriety,  a.  intemperànxa  nel  bere,  f. 
Insócia-ble,  a.  insociàbile  ; aw.  -bly. 

I nsóciablenesa,  a.  insociabilità,  f. 

To  Tnsolate,  v.  a.  insalare,  soleggiare. 

Insolation,  a.  1.  soleggiaménto,  ni.  esposizióne 
al  sole,  f.  ; 2.  (t.  di  Med.)  cólpo  di  sóle,  m. 

In  sol  enee,  a.  insolènzà , f.  Out  of  — , per  inso- 
lènzà. 

fnso-lent,  a.  insolènte  ; aw.  -lently. 

Insolidity,  a.  mancànza  di  solidità  ; debo- 
lézza, f. 

Insolubility,  a.  insolubilità,  f. 

Insolubile,  a.  insolubile,  indissolubile. 

Insólvable,  a.  I . insolubile  ; 2.  insolvibile  (neol.), 
che  non  può  pagare. 

Insólvency,  a.  1.  insolvibilità,  impotènza  a pa- 


To  Inshell,  v.  a.  rinchiudere  in  una  conchiglia.  gare , f.  ; 2.  falliménto,  m. 

To  Inshélter.  V.  to  sbelter.  Insólvent,  a.  debi-tóre , m.  -trice,  f.  inàbile  a 

To  Inship.  V.  to  ahip.  pagàre  i suoi  débiti. 

Inshóre,  aw.  ricino  alla  spiàggia.  Insólvent,  a.  insolvènte , che  non  è in  istàto  di 

To  Inebrine.  V.  to  enshrine.  pagàre  i debiti.  — act,  (t.  di  Leg.)  legge  che 

Inside,  a.  I.  il  di  déntro , interióre , m.  pórle  in-  esenta  dalla  prigione  quel  debitore  che  ha  ce- 
lòma, f.  ; 2.  *7  rovèscio,  m.  — out,  — out-  duto  i suoi  beni,  f.  To  take  thè  benetit  of  thè 
wards,  a rovèscio.  — act,  prèndere  il  beneficio  della  légge. 

fnside,  a.  di  déntro,  intèrno.  Insómnia,  a.  (t.  di  Med.)  insónnio,  m.  difficoltà 

To  Insidiate,  v.  a.  insidiare,  tèndere  insidie.  di  dormire.  To  labour  under  — , soffrir  d’in « 
Insidiator,  a.  insidia-tóre , m.  -trice,  f.  sónnio. 

Insidi-oua,  a.  insidióso,  che  tende  insidie  ; aw.  Insómnious, a.  ì.  insònne.-  2.  disturbàto  dai  sógni. 


-ously.  ! Insomuch,  aw.  in  mòdo  che  ; talménte  che. 

Insidiousness,  a.  \.  perfidia,  t.  tradiménto,  m.  ; To  Inspéct,  v.  a.  1.  guardar  bene,  esaminàre  . 
2.  natura  insidiósa,  f.  2 .verificare;  3.  invigitàre  ; 4.  fare  un’inspe- 

fnsight,  a.  1.  conoscènza  profónda,  f.  ; 2.  idèa,  zióne  ; v.  n.  To  — into,  esaminàre. 
rista,  t.  schiariménto,  m.  Inapóction,  a.  1.  inspezióne,  f.  esame,  m.  ; 2. 
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etèrne,  m.  verificazióne , f.  ; 3.  lo  invigilare,  m. 
(fc.  di  Guer.)  intpezióne,  f. 
lnspéctor,  8.  1.  esamina-tóre,  verifica- (óre,  m. 

- (rice , f.  ; 2.  ispettóre , inspeitóre,  m. 
Insp^ctorship,  ».  qualità , f.  ufficio  d'inspet- 
tóre,  m. 

Inspérsion,  s.  aspersióne , f. 

To  Insphére,  v.  a.  pórre  in  una  sféra. 
Inspirable,  a.  1.  che  si  può  inspirare,  insinuare  ; 

2.  spiràbile , respiràbile. 

Inspiration,  8.  1.  inspirazióne,  t.  (lo  ispirar 
Caria);  2.  inspirazióne,  f.  (voce  interna);  3. 
inspirazióne,  f.  suggeriménto,  m.  ; 4.  inspira- 
zióne, f.  afflato  divino,  m. 

Inspiratory,  a.  che  ajuta  C inspirazióne. 

To  Inspiro,  v.  n.  inspirare  (opposto  di  espi- 
rare) ; v.  a.  1.  inspirdre,  respirare;  2.  spi- 
rare, soffiare  ; 3.  animare  ; 4.  inspirare,  in- 
fóndere, méttere  nel  cuòre.  To  — thè  air, 
inspirdre,  respirare  Caria.  To  — an  instru- 
ment,  soffiare  in  un  istruménto.  To  — with 
new  life,  animare  di  nuova  vita.  A prophet 
mspired  by  God,  un  profeta  inspirato  da  Dio. 
To  — one  with  a sentiment,  inspirdre  un  sen- 
timénto a uno. 

Inspirar,  s.  hupira-tóre,  m.  -trice,  f. 

Inspirine,  a.  inspirante. 

To  Inspirit,  v.  a.  animdre , infiammare,  ecci- 
tare, incoraggi  re. 

To  Inspissatc,  v.  a.  spessdre,  condensdre. 
Inspissation,  s.  i aspettarne nto,  condensaménto,  m. 
Inst.  abbrev.  di  instant,  corrènte. 

Insta-bility,  -bleness,  s.  instabilità,  f. 

Instable,  a.  1.  instabile,  incostante  ; 2.  mal 
férmo. 

To  Instili,  v.  a.  installare,  méttere  in  posses- 
sióne, costituire  in  impiègo,  Sfc. 

Installatici,  s.  inst  al  Iasióne,  f.  (neol.)  stabili- 
mento in  possésso,  m. 

Instilment,  s.  1.  V.  installation  ; 2.  V.  stali; 

3.  rdta,  quòta,  f. 

Instane**.  9.  1 .istanza,  instdnza,  richiesta , f. ; 
2.  esèmpio , m.  ; 3.  occasióne,(.  ; 4.  caso,  m.  ; 
6.  motivo,  m.  ragióne,  {.;  6.  pròva,  f.  To 
illustrato  nilcs  by  instances,  schiarire  delle 
règole  con  esémpj.  Tho  power  displayed  in 
several  instances,  la  fòrza  mostrata  in  divèrse 
occasióni.  For  — , per  esèmpio.  In  thè  first 
— , nel  primo  cdso , nel  principio.  In  one  — , 
in  thè  one  — , in  un  caso.  — court,  córte 
delC ammiragliato,  t. 

To  fnstance,  ▼.  n.  citdre,  dare  un  esèmpio  ; v.  a. 
ci/dre  per  esèmpio.  To  — thè  event  of,  citdre 
per  esempio  C evènto  di. 

Instant,  9.  istante,  moménto,  m. 

In-stant,  a.  I.  instante,  insistènte  ; 2-  pressdnte, 
urgènte  ; 3.  immediato  ; 4.  corrènte,  del  mése 
corrènte  -,  avv.  -stantly. 
lnstanta-néity,  -neousness,  8.  istantaneità,  t. 
Instantane-ous,  a.  istantaneo,  momentaneo  ; avv. 
-ously. 

Instali  ter,  avv.  (t.  di  Leg.)  istantaneaménte. 

To  Instar,  y.  a.  adornare  di  stélle  o brillanti. 

To  Instate,  v.  a.  I . pórre,  méttere  in  un  rango 
o condizióne  ; 2.  investire. 

To  Instaurate,  v.  a.  restaurdre. 

Instauratici,  s.  restaurazióne,  t. 

Instead,  avv.  in  luògo  di,  in  véce  di. 

To  Insteép,  y.  a.  1.  i zuppa  re , tuffare,  ammol- 
làre  ; 2.  tenér  soli’ dequa. 
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Instcp,  s.  cólto  del  piéde,  m. 

To  Tnstigate,  v.  a.  instigdre,  incitdre. 
Instigàtion,  s.  istigazióne,  f.  incitaménto,  sa. 
Insti gator,  s.  instiga-tóre,  incita-tóre , m. 
- trice , f. 

To  Instil,  y.  a.  1.  istillare,  infóndere  a stilla  a 
stilla  ; 2.  istillare,  isinudre,  infóndere,  in- 
spirare. 

I «stillatici,  8.  1.  istillasene,  f.  ; 2 .infusióne, 

I f.  (in  senso  morate)  ; 3.  i /fusione,  f.  liquido 
irfuso , m. 

Instiller,  8.  chi  istilla,  irfónde  o insinua.  To 
be  an  — of.  V.  to  instiL 
Instilment,  s.  infsióne , f.  liquido  irfuso,  m. 
Instici,  8.  istinto,  itislin/o,  m.  By  — , per 
istinto. 

Instinct  with,  a.  animato,  eccitdto. 

Iustinc-tive,  a.  istintivo  avv.  -tively , per  istinto. 
Insti  tute,  s.  1.  istituto,  divisaménto,  m.  isti- 
tuzióne, legge  stabilita,  f.  ; 2.  principio , pre- 
cètto, m.  massima,  f.  ; 3.  (t.  di  Leg.)  istituto, 
f.  ; 4.  istituto  naziondle  di  Francia,  m. 

To  Institute,  v.  a.  1.  istituire , istituire , sta- 
bilire ; 2.  istituire , educare  ; 3.  intentare , 
cominciare  (un  processo). 

Institution,  s.  1.  istituzióne,  fondazióne,  f.  ; 2. 
istituzióne , (.  (cosa  istituita);  3.  istitu- 
zióne, istruzióne,  f.  ; 4.  investitura,  f. 

Insti  tutionary,  a.  elementare. 

Institutivc,  a.  1.  d’istituzióne  ; 2. — of,  che 
istituisce.  To  be  — of,  istituire. 

Institutor,  8.  1 .fonda-idre,  m.  -trice,  t.  ; 2.  in- 
st itu-t óre,  m.  - trice , f. 

To  Instóp.  V.  to  stop. 

To  Instruct,  v.  a.  1.  istruire,  insegndre  ; 2.  gni- 
ddre,  consigliare  ; 3.  informare,  dare  iif or- 
inazióni. 

Instriiction,  8.  1.  istruzióne,  istruzióne,  f.  ; 2. 
lezióne , f.  avviso,  m. 

Instruc-tive,  a.  istruttivo,  istruttivo  ; avv. 

-tively,  in  manièra  istruttiva, 
lnstructor,  s.  inst  ruttóre,  istruii  óre,  m.  To  be 
an  — of,  istruire. 

Instructress,  8.  istitutrice,  istitutrice,  ma- 
èstra, f. 

Instrument,  8.  1.  istruménto,  istruménto,  ar- 
nése, ordigno,  m.  ; 2.  istruménto,  m.  atto  no- 
tariale ; 3.  (t.  di  Mus.)  istruménto,  m.  Stringed 
— , istruménto  a còrde,  m.  Wid  — , istru- 
ménto da  fiato,  m. 

Instrumén-tal,  a.  1.  isirumentdle,  istrumen- 
tdte  ; 2.  utile,  cooperante,  conducévole.  — 
part,  (t.  di  Mus.)  parte  isirumentdle,  f.  — per- 
former, istrumentis/a,  m.  ; avv.  -tally. 
Instru-mentality,  -méntalness,  8.  cooperazióne, 
f.  concórso,  ajuto,  m. 

In  su  ti  vi  tv,  a.  isoavi tà,  f. 

Insubjéction,  8.  mancanza  di  soggezióne , dis- 
obbediénza,  f. 

Insubmission,  8.  mancanza  di  sommissióne,  dis- 
obbedienza, f. 

Insubordinate,  a.  insubor dinàto. 

Insubordination,  s.  insubordinazióne,  f.  (neol.) 
Insubstantial.  V.  un  sub  stantii. 

Insuffera-ble,  a.  1.  insoffribile,  insopportàbile  ; 

2.  detestàbile;  avv.  -bly. 

Insufficiency,  8.  1.  isufficiénza,  f.  2.  incapa- 
cità, f. 

Insuffid-ent,  a.  ì.  insufficiènte  ; 2.  incapàce 
aw.  -ently. 
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Insufflation,  8.  lòffio,  m. 

Insu-lar,  -lary,  a.  isolano,  m.  isolana,  f. 

Insular,  a.  1.  uoldno  ; 2.  isolàrio , circondàto 
dall’  acqua. 

Insularity,  8.  qualità  di  ciò  che  è in  forma 
d'ùola,  f. 

To  Insiliate,  ▼.  a.  isolare. 

Insulated,  a.  e part.  del  verbo  to  insiliate.  — 
state,  isolamento , m. 

Insulàtion,  s.  isolamento,  m.  azione  d'isolare. 
Insulator,  8.  isolatóre,  m.  sgabello  con  piedi  di 
vetro  su  cui  si  posa  colui  che  deve  essere  elet- 
trizzato. 

Insulse,  a.  (obs.)  insulso,  sciòcco. 

Insulsity,  s.  (obs.)  insulsità,  scioccàggine,  f. 
In-sult,  -sultation,  8.  I.  insulto , oltràggio,  m.  ; 2. 
ingiuria,  insolenza,  f. 

To  Insult,  v.  a.  insultare,  oltraggiàre  ; v.  n.  To 
— over,  trionfare  con  insolènzà.  To  brook  an 
—,  tollerare  un  insulto.  To  oflcr  an  — , far 
insulto,  insultare.  To  reseut  an  — , risentirsi 
d'ttn  insulto. 

Insulter,  s.  insulta-ióre,  m.  - trice , f. 

Insult-ing,  a.  insultante,  oltraggiànte  ; avv. 

-ingly,  in  modo  oltraggióso. 

Insupera-bility,  -bleness,  8.  insuperabilità,  f. 
lnsuper-able,  a.  I . insuperàbile , insormontàbile . 

2.  insuperàbile,  invincibile  ; avv.  -ably. 
lnsuppórta-ble,  a.  1.  insopportàbile  ; 2.  insoffri- 
bile; avv.  -bly. 

Insnppórtableness,  b.  natura  insopportàbile,  f. 
Insupprcssi-blc,  a.  che  non  si  può  sopprimere  o 
contenére  ; avv.  -bly. 

Insuppréssive,  a.  (obs.)  1.  indomàbile;  2.  irre- 
sistibile. 

Insurable,  a.  (t.  di  Comm.)  che  si  può  assicu- 
ràre. 

Insurance,  a.  (t.  di  Comm.)  assicurazióne,  si- 
curtà, f.  Marine  — , ship  — , assicurazióne 
marittima,  f.  Fire  — . assicurazióne  dal  fuòco, 
f.  Policy  of  — , pòlizza  di  sicurtà,  f.  — 
broker,  mezzano  di  sicurtà,  ra.  — company, 
compagnia  d' assicurazióne,  f. 

Insurancer,  s.  V.  underwriter. 

To  Insure,  v.  a.  \ . assicuràre  ; 2.  guarentire  ; 

3.  (t.  di  Comm.)  assicuràre  ; v.  n.  (t.  di  Comm.) 
assicuràre. 

Insurer,  8.  (t.  di  Comm.)  assicuratóre,  m. 
Insurgent,  8.  insurgénte,  ribello,  rivoltóso,  m. 
Insurgent,  a.  insorgente,  insórto. 
Insurmouuta-ble,  a.  insormontàbile,  insuperà- 
bile ; avv.  -bly. 

Insurrcction,  s.  insurrezióne,  sollevazióne,  ri- 
vòlta, f. 

Insurréction-al,  -ary,  a.  insurrezionàle. 
Insurréctionist,  %.  fautóre  d'insurrezióne,  m. 
Insusoept  ibility,  8.  mancanza  di  suscettibilità,  f. 
Insosccptible,  a.  non  suscettibile,  incapace. 
Insusurration,  s.  susurrazióne,  f.  susurrto,  m. 
Intact,  a.  intàtto. 

Intaetable,  a.  impalpàbile. 

Intagliated,  a.  intagliàto,  in  intàglio. 

Intaglio,  8.  intaglio,  m. 

Intangible,  a.  1.  intangibile , che  non  si  può  toc- 
care ; 2.  impalpàbile. 

Intangi  -bleness,  -bility,  s.  qualità  di  ciò  che  non 
si  può  toccàre,  f. 
fnteger,  s.  integrità,  interezza,  f. 

Integrai,  8.  1.  integrità,  interézza,  f.  ; 2.  tota- 
lità, f.  ; 3.  (t.  di  Mat.)  integrale,  m. 
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fnte-gral,  a.  1.  iutièro  ; 2.  (t.  d’Alg.)  integràle  ; 
3.  integrante.  — calco lus,  càlcolo  integràle , 
m.  ; avv.  -grally. 
fntegrant,  a.  integrante. 

To  integrate,  v.  a.  1.  integrare,  rèndere  inté- 
gro  : 2.  (t.  di  Mat.)  integrare. 

Integration,  8.  1 . integrazióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Mat.) 
integrazióne,  f. 

Intearity,  8.  1.  integrità,  interézza,  f.  ; 2.  inte- 
grità, probità,  f.  ; 3.  purità,  f. 

Intégument,  s.  (t.  d’Anat.)  integuménto,  m. 
Intellect,  b.  intellètto,  m.  intelligènza,  f. 
Intcllcction,  8.  intellezióne,  intelligènza,  f. 
Intelléctive,  a.  1.  intelligènte;  2.  intellettivo, 
d'in/ettétto. 

Intellect  ual,  8.  (obs.)  intellètto,  m.  intelli- 
gènza, f. 

Intelléctu-al,  a.  \.  intellettuale  ; 2.  ideale  ; 3. 

intellettuale,  metafisico  ; avv.  -ally. 
Intelléctualist,  8.  chi  esagera  le  qualità  dell'in- 
tellètto. 

IntéMigence,  s.  1.  intelligènza,  f.  ingégno,  m.  ; 

2.  intelligènza,  f.  accòrdo  segréto,  m.  ; 3.  no- 
tizia, novità,  f.  ; 4.  informazióne,  f.  ragguàglio, 
in.  ; 5.  intelligènze , f.  pi.  àngioli,  m.  pi.  Fo- 
reign  — , notizie  èstere,  f.  pi.  The  latest  — , 
le  ultime  notizie,  f.  pi.  Home  — , notizie  in- 
tèrne, f.  pi.  — office,  ufficio  d'indicazióni,  m. 

To  Intelligence,  v.  a.  informare,  dar  notizia. 
Intélligcncer,  s.  1.  chi  da  notizie , informazióni  o 
indicazióni  ; 2.  (obs.)  giornale,  m.  gazzétta,  f. 
Intélli-gent,  a.  1.  intelligènte  ; 2.  che  da  notizie. 
To  be  — of,  1.  aver  il  sentiménto  di;  2.  dar 
notizie  di  ; aw.  -gently. 

Intel  ligéntial,  a.  1.  intellettuàle  ; 2.  spiri- 

tuàle. 

Intelligi-bi'lity,  -bleness,  s.  intelligibilità,  f. 
Intélligi-ble,  a.  intelligibile , fàcile  a capirsi  ; 
avv.  -bly. 

Intdmperaraent,  8.  cattiva  complessióne,  f. 
Intcmperance,  s.  intemperanza,  f. 

Intémpe-rate,  a.  1 . intemperato,  smoderà/ o ; 2. 
non  temperàto  ( del  clima)  ; avv.  -rately. 
Intcmperateness,  s.  1.  intemperanza,  f.  ; 2.  in- 
tempérie,  f.  pi. 

Intémperatnre,  8.  intemperatura , f.  eccésso,  m. 
Intempés-tive,  a.  (obs.)  intempestivo  ; avv. 
-tively. 

Inténable.  V.  nntenablc. 

To  Inténd,  v.  a.  1.  To  — for,  destinare  per  ; 2. 
intèndere,  avére  intenzióne,  volére,  propórsi  ; 

3.  attèndere,  badare. 

Inténdancy,  s.  intendènza,  f.  uffizio  di  inten- 
dente. 

Intendant,  8.  intendènte  ; governatóre,  m. 
Inténded,  s.  \.  fdanzàto,  futuro  spòso,  m.  ; 2. 
f danzata,  f. 

Inténd-ed,  a.  1.  destinato,  propósto;  2.  inten- 
zionate ; avv.  -edly. 

Intender,  s.  chi  ha  l’intenzione  di. 

Intdndment,  s.  intendiménto,  m.  intenzióne,  f. 
To  Inténerate,  v.  a.  intenerire,  ammollire. 
Inteneration,  8.  mollificamènto,  m. 

To  Inténsate,  v.  a.  rèndere  intènso. 

In  tcnse,  a.  1.  intènso  ; 2.  eccessivo  .*  avv. 
-ténsely. 

Intén-scness,  -sity,  s.  ].  intensità,  f.  ; 2.  eccésso, 
m. 

Intanatati,  s.  intensióne,  tauri dite,  f. 

Iutén-sive,  a.  I.  intensivo,  veemènte,  penetranti  , 
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2.  (t.  dì  Gram.)  intensivo,  accrescitivo  ; avv. 
-sively. 

Intént,  8.  intènto,  scópa,  diségno , m.  intenzióne, 
f.  To  all  intente  and  purposes,  sotto  ogni 
riguàrdo.  To  thè  — that,  affinchè,  col 
fine  di. 

In-tént  on,  a.  intènto,  attènto  ; avv.  -tently. 
Inténtion,  a.  I.  intenzióne , f.  ; 2.  scópo,  diségno , 
m.  ; 3.  V.  intenaeness. 

Inténtion-al,  a.  fatto  a pósta,  fatto  espressa- 
ménte  ; art.  -ally,  espressamente. 

Inténtioned,  a.  intenzionato.  Ili  — , mòte 
intenzionato.  Well  — , bène  intenziondto . 
Intén-tive,  a.  intènto  ; avv.  -tively. 

Intént-neas,  -iveneas,  s.  grande  attenzióne , o ap- 
plicazióne, f. 

To  In  ter,  v.  a.  I.  sotterrare,  seppellire  ; 2.  co- 
prire di  tèrra. 

Internet,  s.  intermèdio,  m. 

Intér-colary,  -calar,  a.  1 . intercalare  ; 2.  (t.  di 
Cronol.)  intercalare.  — day,  giórno  inter- 
calare, ra.  — verse,  vèrso  intercalare,  m. 

To  Intercalate,  v.  a.  intercalare. 

Intercalation,  a.  (t  di  Cronol.)  intercalazióne,  f. 
To  Intercede,  v.  a.  1.  intercédere:  2.  inter- 
cédere, interpórsi. 

Intercéder,  8.  intercessóre , m.  interceditrice,  f. 
To  Intcrcépt,  v.  a.  1.  intercettare  ; 2.  impedire , 
interrómpere. 

Intercépter,  8.  chi  intercétta. 

Intercéption,  8.  1.  intercezióne , f.  ; 2.  interru- 
zióne, f. 

Intercéssion,  8.  intercessióne,  f. 

Intercéssional,  a.  intercedènte. 

In terccsso r,  s.  intercessóre,  m.  interceditrice,  f. 
Intercesso  ri  al,  a.  di,  da  intercessóre. 
Intercéssory,  a.  intercedente. 

To  Interchain,  v.  a incatenare  insieme, 
Interchànge,  s.  I.  cambio,  m.  ; 2.  alternazióne, 
(.  ; 3.  varietà,  f. 

To  Interchànge,  v.  a.  I.  cambiare,  permutare, 
reciprocare.-  2.  variare. 

Interchàngea-ble,  a.  1.  scambiévole,  mutuo,  reci- 
proco 2.  alternativo  ; avv.  -bly. 
Interchangea-bleness,  -bility,  b.  1.  scambievo- 
lézza, f.  ; 2.  alternazióne,  vicènda , f. 
Interchangeinent.  V.  interchànge. 

To  Interchéck,  v.  a .frammischiare. 

Intercident,  a.  inlerrompènte. 

Intercipient,  8.  I.  chi  intercétta  o impedisce  ; 2. 
impediménto,  ni. 

Intera pient,  a.  intercettante. 

Interciaion,  8.  intercisióne,  interruzióne,  t. 

To  Interclude,  v.  a.  1.  intercludere , interchiu- 
dere  ; 2.  interrómpere. 

Interdusion,  8.  impediménto,  ostàcolo,  ra. 
Iutercolurnniation,  8.  (t.  df  Ardi.)  intercolònnio, 
m.  spazio  fra  due  colonne. 

To  Intercómmon,  v.  a.  1.  mangiare  alla  stessa 
tàvola  ; 2.  servirsi  in  comune  dello  stesso  pàs- 
colo per  l’arménto. 

Intercommunicable,  a.  di  comunicazióne  reci- 
proca. 

To  Intercommunicate,  v.  a.  comunicàre  rectpro- 
caménte. 

Intercommnnicàtion,  8.  comunicazióne  reci- 
proca, f. 

Intercom-m union,  -munity,  8.  comunione  reci- 
proca, f. 

Interoóstal,  a.  (♦.  d’Anat.)  intercostale. 
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Intercourse,  8.  commèrcio,  m.  corrispondènza, 
relazióne,  f.  — of  looks  and  smiles,  sguardi  e 
sorrisi  scambiévoli. 

Intercurrent,  a.  (t.  di  Med.)  intercorrènte. 

Intercutàneous,  a.  intercutàneo. 

Interdepéndence,  8.  mutua  dipendènza,  f. 

Interdepcudent,  a.  che  dipènde  reciprocamènte. 

Interdict,  8.  1 . interdizióne , proibizióne,  f.  ; 2. 
interdétto , m.  censura,  scomunica,  f. 

To  Interdict,  v.  a.  1.  interdire , proibire;  2.  in- 
terdire, punire  d’interdétto. 

Interdiction,  s.  1.  interdizióne,  proibizióne,  t'.  ; 
2.  maledizióne,  f. 

Intcr-dictive,  -dictory,  a.  proibitivo. 

Interest,  s.  1.  interèsse,  lucro,  vantàggio,  m.  ; 
2.  interesse,  m.  porzióne,  pàrte , f.  ; 3.  crédito, 
m.  influènza,  f.  ; 4.  interèsse , càmbio , cènno, 
m.  Compound  — , censo  composto  ; interesse 
sópra  interèssi , m.  Sinopie  — , interèsse  ordi- 
nàrio o sémplice,  m.  — upon  — , interèsse 
d'interèssi.  To  bring  one  into  one’s  — , to 
bring  one  over  to  one’a  — , cattivarsi  uno.  To 
make  — with  one,  procurarsi  V appòggio  di 
uno.  To  pay  with  — , pagàr  con  usura.  To 
promote  one’s  — , favorire  uno.  To  put  out 
to  — , impiegàre  a cènso.  To  take  an  — in, 
prèndere  un  interèsse  ; interessarsi. 

To  Interest,  v.  a.  1.  interessàre,  méttere  a pàrte 
nell'interèsse;  2.  interessàre , impegnàre  se  o 
altri  in  checchessia.  To  — one’s  Belf  in,  in- 
teressàrsi  in.  To  be  intcrested  in,  I.  èssere 
interessato  ; 2.  essere  interessato , prènder 

parte. 

Intcrested,  a.  interessato. 

Interesting,  a.  interessànte,  (neol.) 

To  Interfere,  v.  n.  1.  mescolarsi , introméttersi, 
ingerirsi;  2.  frappórsi,  entrar  mediatóre  ; li. 
oppórsi,  esser  di  ostàcolo;  4.  urtàrsi,  accoz- 
zarsi; 6.  ferirsi  un  piede  coll’altro  ( dei  ca- 
valli). 

Interfércnce,  8.  I.  ingerimènto,  lo  ingerirsi  senza 
esser  richièsto,  m.  ; 2.  intervenzióne,  interpo. 
sizióne , f.  ; 3.  ostàcolo , impediménto , m.  ; 4. 
urto,  m.  collisióne , f.  ; 5.  urto , tn.  inciàrnj  •. 
m.  ( d'un  piede  coll'altro). 

Interférer,  s.  1.  chi  s'intromette  o s’ingerisce  di 
ciò  che  non  gli  spetta  ; 2.  media-tóre , ni. 
-trtee,  f. 

Intérflu-ent,  -ous,  a.  che  scórre  fra  due. 

Interfoliàceous,  a.  (t  di  Bot.)  interfogliàceo. 

Interfulgent,  a.  che  splènde,  che  rifulge  in 
mézzo. 

Interfused,  a.  spàrso,  suffiuso. 

Interim,  ■.  1.  “ interim,”  intervàllo , m.  ; 2.  in- 
terim, m.  regolamento  pubblicato  nel  154U 
dall'Imperatore  Carlo  V.  per  riconciliare  i 
Cattolici  e i Luterani  sino  alle  decisioni  del 
Concilio  di  TYento. 

Interior,  8.  interióre,  m.  pàrte  intèrna,  f. 

Intéri-or,  a.  interióre , intèrno  ; aw.  -orly. 

Interjacent,  a.  interpósto. 

To  Intcìjéct,  v.  a.  interpórre , inserire. 

Inteijéction,  s.  (t  di  Gram.)  interjezióne,  f. 

Intcrjéctional,  a.  gettato  nel  mézzo  : inter- 
pósto. 

To  Interjom,  v.  a.  unire,  maritàre  reciproco- 
ménte. 

Interjoist,  8.  spàzio  ira  una  trave  e Vàltra,  m. 

Interknovfrledge,  e.  conoscènza  reciproca,  f. 

To  Interl&ce,  v.  a.  intrecciére,f amméttere. 
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Interlipae,  8.  int erodilo,  m. 

To  Interlird,  v.  a.  I.  lardellare;  2.  méscere, 
me  tediare. 

To  In  ter  lai,  v.  a.  frappórre,  interpórre. 
Interleaf,  e.  fòglio  bianco  inserito,  m. 

To  lnterleave,  v.  a.  métter  carta  bianca  fra  i 
fògli  (f  un  libro. 

To  Interi»  ne,  v.  a.  1.  interlineare  ; 2 .scrivere 
fra  le  linee. 

Interline-ar,  -ary,  a.  interlineare. 

Interlmeary,  a.  libro  interlineato,  m. 
Interlineàtion,  a.  1.  V interlineare,  m.  ; 2.  scritto 
interlineare,  m. 

To  Interlink,  v.  a.  concatenare. 

Interlocution,  8.  interlocuzióne,  corferénza,  f 
diàlogo,  m. 

Interlócutor,  s.  interlocu-tòre,  m.  - trice , f. 
Interlócutory,  a.  interlocutòrio. 

To  Interlópe,  ▼.  a.  \.  introméttersi,  ingerirsi  ; 
2.  fare  il  contrabbdndo. 

Interlóper,  a.  1.  V.  intruder;  2.  contrabban- 
dière, m. 

Interlude,  a.  intermèdio,  m. 

Interluder,  a.  attóre  d'un  intermèdio,  m. 
Inter-lunar,  -lunary,  a.  interlundre. 

Interlunium,  a.  interlunio,  m.  luna  silènte,  f. 
Intermarriage,  a.  dóppio  matrimònio,  m.  {fra 
due  famiglie). 

To  Intermarry,  v.  a.  I .fare  un  dóppio  matri- 
mònio {fra  due  famiglie)  ; 2. fare  dei  matri- 
mòni reciproci  fra  due  famiglie,  nazióni, 
tfe. 

To  Intermóddle,  ▼.  n.  1.  To  — with,  mescolarsi, 
introméttersi,  ingerirsi  ; 2.  mescolarsi  officio- 
saménte. 

Intermcddler,  a.  1.  chi  s'intrométte  negli  affari 
altrui  ; un  fccanàso,  m.  ; 2.  media-tóre,  inter- 
posi-t  óre,  m.  -trice,  f. 

Interméddling,  a.  interposizióne  officiósa,  f. 
lntermédi-al,  -ary.  V.  intermediate. 
Intermédi-ate,  a.  intermèdio  : avv.  -ately. 
Intermediation,  a.  intervenzióne,  f . 

Intermédium,  a.  intervallo,  m. 

Intérment,  a.  sotterraménto,  m.  inumazióne,  f. 
Intermigràtion,  a.  emigrazióne  reciproca,  f. 

In  tèrmi  nable,  a.  (poet.)  l'Etèrno;  V Eterno  Iddio, 
m. 

Intérminable,  a.  interminabile,  sterminato. 
Intérminableness,  a.  intenninatézza,  stermina- 
tézza, f. 

Interminate,  a.  interminato. 

To  Interminate,  v.  a.  (oba.)  V.  to  menace. 
Intermination,  a.  minaccia,  f. 

To  Interininole,  v.  u.  frammischi  óre,  mescolare; 
▼.  x\.  frammischiarsi,  mescolarsi. 

Interni  ission,  a.  I.  intermissióne,  f.  interrompi- 
ménto , m.  ; 2.  intervallo,  m.  ; 3.  (t.  di  Med.) 
intermittènza,  f. 

Interni iasive,  a.  intermittènte. 

To  Intermit,  v.  a.  interméttere,  intralasdére , 
sospèndere  ; v.  n.  1 . cessare  ; 2.  èssere  inter- 
mittènte. 

Intermittent,  a .febbre  intermittènte , f. 
Intermittent,  a.  (t.  di  Med.)  intermittènte. 
Intermittingly,  avv.  a intermissióni,  a inter- 
valli. 

To  Internili,  v.  a.  frammischiare , mescolare; 
v.  n .frammischiarsi,  mescoldrsi. 

Intermixture,  a.  1.  metcuglio,  m.  mescolanza , f. 
2.  dòse,  quantità  aggiunta,  f. 
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Intermóntane,  a .fra  mónti. 

Intermundane,  a.  intermondidle,  fra  òrbe  e 
òrbe. 

Interni liacular,  a.  (t.  d’Anat.)  intermusco- 
lare. 

Intermutition,  a.  cambio,  m. 

Intér-nal,  a.  I . intèrno  ; 2.  interióre-,  3 .véro, 
essenziale  ; 4.  intrinseco  ; avv.  -nally. 

International,  a.  fra  le  nazióni. 

Intemécine,  a.  mortale , micididle. 

Tnternode,  a.  (t.  di  Bot.)  intermèdio,  spàzio  fra 
nòdo  e nòdo,  m. 

Internimelo,  a.  1.  messagiéro,  m.  ; 2.  intemun- 
zio,  m.  {pontificio)  ; 3.  intemunzio,  m.  {am- 
basciadore  Austriaco  a Costantinopoli). 

Interósse-al,  -oua,  a.  (t.  d’Anat.)  interàsseo. 

Interpellation,  a.  interpellazióne,  t. 

Interpilàater,  a.  intervallo  fra  due  pilastri,  m. 

To  Interplcad,  v.  a.  discutere  un  punto  che 
riguarda  qualche  causa,  avanti  che  essa  sia 
decisa. 

To  Interplédge,  v.  n.  darsi  reciprocamente  un 
pégno,  un  arra. 

To  Interpoint,  v.  a.  punteggidre. 

To  Interpolate,  v.  a.  1.  interpolare,  inserire  al- 
cuna cosa  in  un’opera  altrui  ; 2.  (t.  di  Mat.) 
interporre. 

Interpol ation,  a.  1.  interpolaziéne , f . ; 2.  (t.  di 
Mat.)  interpolaziéne,  f. 

Intérpolator,  a.  chi  fa  interpolazioni. 

To  Interpólish,  v.  a.  lustrare  ciò  che  è posto  fra 
due  altri  oggetti. 

Interpósal,  a.  interposizióne,  intervenzióne,  f. 

To  Interpóse,  v.  a.  1.  interpórre , inframmét- 
tere ; 2.  métter  déntro;  3. far  penetrare-.  4. 
offrire.  To  — a dati,  far  penetrare  un  dardo. 
To  — one’s  aervicca,  offrire  i suoi  servigi,- 
v.  n.  1 . interpórsi  / 2.  interrómpere. 

Interpóser,  a.  interposi-tóre,  media-tóre,  m. 
-trice,  f.  To  be  an  — , interpórsi,  èsser  media- 
tóre. 

Interpósit,  a.  magazzino  di  depòsito,  m. 

Interposition,  a.  I.  interposizióne . f.  ; 2.  posi- 
zione interpósta,  f.  ; 3.  còsa  interpósta , f. 

To  Intérpret,  v.  a.  1.  interpetrdre,  interpretare  ; 
2.  spiegare.  To  bc  interprcted,  interpetrdrsi. 

Intérpretable,  a.  interpetràbile  (neol.),  interpe- 

I trativo. 

Interpreta tion,  a.  1.  interpetra- rióne,  f.  -ménto 
m.  ; 2.  esposizióne,  spiegazióne,  f. 

Intérpreta-tive,  a.  intetpe/rativo  : avv.  -tively. 

Intérpreter,  a.  1 . intéipetre,  intèrprete,  m.  ; 2. 
esposi-tóre,  m.  -trice,  f. 

Inter-règnum,  -reign,  a.  interrégno,  m. 

Interrar,  a.  becchino,  beccamòrti,  m. 

Interrai,  a.  reggènte,  m. 

To  Interrogate,  v.  a.  e n.  interrogdre,  doman- 
dare. 

Interrogò  tion,  a.  1.  interrogazióne,  dimanda,  f.  ; 
2.  punto  interrogativo,  m.  Note  of  — , punto 
interrogativo,  m. 

Interrogative,  a.  pronóme  interrogativo,  m. 

Interróga-tive,  a.  interrogativo  ; avv.  -tively. 

Intérrogator,  a.  interroga-tóre,  m.  -trice,  i. 

I nterrógatory,  a.  interrogatòrio,  m. 

I nterrógatory , a.  interrogativo. 

Interrii pt,  a.  rótto,  mézzo  apèrto. 

To  Interrupt,  v.  a.  interrómpere. 

Intorrupt-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  interrupt  ; 
avv.  -edly. 
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Interrii  pter,  •.  interrut-tóre,  va.  -irte*,  f. 
Intemiption,  a.  1.  interruzióne,  t.  ; 2.  inter- 
missióne, f.  ; 3.  impedimento,  ostàcolo , m. 
Interrup-tive,  a.  interrompente  ; avv.  -tively. 

I nterscapular,  a.  (ti  d’Anat.)  interscapolàre. 

To  Interacind,  v.  a.  taglière . 

To  Intenerito,  v.  a.  interlineare,  scrivere  tra 
riga  e riga. 

Intersecanti  a.  intersecante. 

To  Interséct,  v.  a.  intersecare  ; v.  n.  interse- 
carsi. 

Interscction,  a.  1.  interseca-zióne,  f.  - mento , m.  ; 
2.  intersezióne,  f. 

To  Intersért,  v.  a.  intenerire,  inserire. 
Intersértion,  a.  inserzióne,  f. 

Interspace,  s.  interrótto,  spàzio,  m. 

To  In  ters  perse,  v.  a.  inter  spàrgere,  spàrgere. 
Interspérsion,  a.  spargiménto,  m. 

Inter-stéllar,  -stellary,  a.  intrastellàre. 

Intenti  ce,  a.  1 .interstizio,  m.  ; 2.  intermedio, 
m. 

Interstitial,  a.  1.  di,  da  interstizio;  2.  inter- 
mèdio. 

Intertéxtore,  a.  intrecciatura,  f. 

Intertie,  ».  travèrsa,  f. 

Intertrupical,  a.  situato  fra  i tròpici. 

To  Inter-twine,  -twist,  v.  a.  intrecciàre. 

Interrai,  a.  I.  intervallo,  spàzio,  m.  distanza,  f.  ; 
2.  intervallo , m.  spàzio  di  tempo . 3.  (ti  di 
Ma».)  interrótto,  in. 

Interveincd,  a.  intersecato. 

To  Intervéne,  v.  a.  1.  intervenire,  accadére  ; 2. 
ritrovàrsi,  essere  fra  due  cose  o persone  ; 3.  in- 
tervenire, trovàrsi  presente.  Eventa  may  — , 
degli  avvenimenti  possono  accadére.  The  Me- 
ditcrranean  intervencs  between  Europe  and 
Africa,  il  Mediterràneo  è situato  fra  /’  Europa 
e V Àfrica;  il  Mediterràneo  sepàra  l'Európa 
dall'Affrica.  The  period  tliat  intervenni  be- 
tween thè  treatics,  il  periodo  che  passò  fra 
« trattàii.  A third  party  may  — , una  terza 
persóna  può  intervenire. 

Intervenienti  V.  intervening. 

Intervening,  a.  1.  intermèdio  ; 2.  che  inter- 
viene. 

Intervéntion,  a.  1.  intervènto,  m.  intervenzióne, 
f.  ; 2.  interposizióne,  mediazióne,  t. 

Interview,  a.  abboccaménto,  m.  conferènza,  f. 

To  Intervólve,  v.  a.  invòlgere , inviluppare. 

To  Interweave,  v.  a.  (pass,  interwove,  parti  in- 
terwoven,)  1.  intéssere,  intratéssere  ; 2.  intrec- 
ciàre. 

Interweaving,  a.  1.  ini  etti  tura,  f.  ; 2.  intreccia- 
tura, i. 

Interwórking,  a.  lavóro  reciproco,  no. 

Interwóve,  pass,  del  verbo  to  interweave.  {Mil- 
ton l'usa  come  part.  pass.) 

Interwuven,  a.  e part.  del  verbo  to  interweave. 
Interwreathed,  a.  tessuto  a ghirlanda. 

Intestatile,  a.  (t.  di  Leg.)  intestàbile,  che  non 
può  testàre. 

Intéstacy,  a.  astratto  di  intestate. 

Intestate,  a.  (t.  di  Leg.)  chi  muore  intestàto. 
Intestate,  a.  (t.  di  Leg.)  intestalo,  senza  aver 
fatto  testamento. 

Intestinal,  a.  (t.  d’Anat.)  intestinàie. 

Intestine,  a.  (t.  d’Anat.)  intestino,  m. 

Intestine,  a.  intestino,  intèrno. 

To  Inthrall,  ▼.  a.  soggeitàre,  sottométtere , tenére 
nella  schiavitù. 
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InthriUment,  a.  servitù,  schiavitù,  f. 

To  Inthróne.  V.  to  enthrone. 

Tntimacy,  a.  intrinsichézza , amicizia  intima,  f. 
Intimate,  a.  amico  intimo , m. 
fnti-mate,  a.  intimo,  intrinseco  ; avv.  -mately. 
To  Intimate,  v.  a .far  capire,  fare  intèndere  in - 
j dirci taménte , o con  mezze  paróle. 

Intimàtion,  a.  cènno,  indizio , m.  mézza  paróla,  (. 
To  Intimidate,  v.  a.  intimorire,  impaurire.  To 
be  intimidated,  intimidire,  impaurirsi. 
Intimidation,  a.  lo  intimorire,  m. 

In  ti  re.  V.  enti  re. 

To  Intitle.  V.  to  entitle. 

Into,  prep.  1.  in  ; 2.  net,  nétto,  nétta,  Sfc.  ; 3.  a ; 
\ A.  fra,  tra. 

Intólera-ble,  a.  intolleràbile , insoffribile  ; avv. 
-bly. 

Intólerableness,  a.  intollerabilità,  f. 

Intólerance,  a.  intolleranza , t 
Intólerant,  a.  persóna  intollerante,  f. 

Intóle-rant,  a.  intollerante  ; avr.  -rantly. 
Intólerated,  a.  che  non  è t olierà  to. 

Intoleriition,  a.  intolleranza,  f. 
i To  Intómb,  v.  a.  depositare  nella  tómba,  sep- 
pellire. 

I To  Intonate,  v.  n.  1.  intonàre  ; 2.  V.  to  thunder. 
Intonàtion,  a.  intonazióne,  f. 

To  Intóne,  v.  n.  cantóre. 

Intdrsion,  a.  intorsióne,  piegatura,  f. 

To  Intdrt,  v.  a.  intórcere,  avvòlgere. 
i To  Intóxicate,  ▼.  a.  innebbriàre,  ubbriacàre. 
Intóxicating,  a.  innebbriànte. 

Iutoxication,  a.  ebbrézza,  ubbriachézza,  f. 
Intracta-ble,  a.  I.  intrattàbile;  2.  indòcile; 
j avr.  -bly. 

Intrncta-bleneaa,  -bility,  a.  1.  intrattabilità,  f.  ; 2. 

! indocilità,  f. 

Intrudo,  intrados,  8.  (t.  d’Arch.)  fàccia  còncava 
| degli  spigoli  delle  rótte,  f. 

Intrafoliàceous,  a.  (t.  di  Bot.)  intr (fogliàceo. 
Intrance.  V.  entrarne. 

Intnmquillity,  a.  inquietudine,  f. 
lntrànsi-tive,  a.  (t.  di  Grani.)  intransitivo  ; avv. 
-tively. 

, “ In  trànsiti!,”  avv.  in  trànsito,  per  trànsito. 
Intransinissible,  a.  che  non  può  essere  trasmésso. 
Intransmutability,  a.  qualità  di  ciò  che  non  piò 
I trasmutarsi,  f. 

I ntransmutable,  a.  non  trasmutàbile. 

Introni,  a.  entrante,  penetrante. 

To  lntreàaure,  v.  a.  conservàre  siccóme  tesòro. 
Iutreàtful,  a.  supplichévole. 

To  Intrénch,  v.  a.  1.  (ti  di  Guer.)  trincieràre  ; 
2.  solcare,  assolcàre.  To  — one’a  aelf,  trin - 
cieràrsi  ; v.  n.  To  — on  o upon,  usurpàre,  dis- 
tèndersi usurpàndo. 

Intrénchant,  a.  che  non  si  può  taglière. 
Iutrénchment,  a.  1.  (ti  di  Guer.)  trincier aménto , 
m.  trincèa,  t.  j 2.  difésa,  protezióne,  f.  ripàio, 
ra.  To  throw  up  an  — ,fare  una  trincèa. 
Intré-pid,  a.  intrepido;  avv.  -pidly. 

Intrepidity,  a.  intrepidità,  f. 

Intri-cacy,  -cateness,  a.  1.  intrigo,  imbaràzzo , 
m.  ; 2.  complicazióne,  f.  ; 3.  difficoltà,  f. 
Intri-catc,  a.  1.  intricóto,  intrigàto  ; 2.  compii - 
cèto;  avv.  -cately. 

Intrigue,  a.  1.  intrigo,  m.  ména,  pràtica  segréta, 

I f.  ; 2.  intréccio,  m.  (di  dramma );  3.  intrigo 
i amoróso,  m. 

To  Intrigue,  v.  a.  intrigàre,far  intrighi. 
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Intriifuer,  b.  intrigante,  m.  e f.  (neol.)  impiglia - 
-tóre,  m.  - trice , f. 

latri gu-ing,  a.  intrigànte ; aw.  -ingly. 

Intrinsecate,  a.  (obs.)  mtrìgàto,  perplesso. 

Intrin-sic,  -sicaì,  a.  1.  intrìnseco,  intèrno  ; 2. 
genuino,  reàie  ; 3.  (obs.)  intimo,  familiare  ; 
aw.  -sically. 

To  Introduce,  v.  a.  1.  introdurre:  2.  presen- 
tare : 3.  introdurre.  V.  to  import. 

Introducer,  s.  introdut-tóre,  m.  -trice,  f. 

Introduction,  a.  1.  introduzióne,  (.;  2.  presenta- 
zióne, f.  ; 3.  introduzióne,  f.  {d'un  libro). 

Letter  of  — , lèttera  dì  introduzióne  o di  rac- 
comandazióne, f. 

Introductive,  a.  introduttivo.  To  be  — , servir 
d*  introduzióne. 

Introductory,  a.  introduttòrio.  To  be  — , servir 
d ’ introduzióne. 

Intróit,  a.  intròito,  m.  ( della  messa). 

Introni  issimi,  a.  intromessióne,  f. 

To  Intronai,  v.  a.  introméttere,  amméttere. 

To  Introapéct,  v.  a.  guardare,  esaminar  dentro. 

Introspcction,  a.  introspétto,  esame  intèrno,  m. 

Introspcctive,  a.  che  esamina  déntro. 

Intro9uacéption,  a.  (t,  di  Med.)  invaginazióne,  f. 

Introvérsion,  a.  introversióne , f. 

To  Introvért,  v.  a.  introvértere. 

To  Intrude,  v.  n.  1.  To  — on,  intrudèrsi,  intro- 
dursi, ficcarsi  ; 2.  èssere  importuno  ; v.  a.  in- 
trudere, introdurre,  ficcar  déntro.  To  — 
one’s  self,  intrudersi. 

Intruder,  a.  1.  importuno,  m.  importuna,  f.  ; 2. 
chi  s'intrude  ; un  ficcanaso,  m.  ; 3.  intruso,  m. 
intrusa,  f. 

Intrusine,  a.  1.  intrusióne,  f.  ; 2.  usurpazióne, 
invasiòne  sui  beni  o diritti  altrui,  f. 

Intru-sive,  a.  importuno  ; avv.  -aively. 

Intrusi veness,  s.  astratto  di  intrusive. 

To  Intrust,  v.  a.  affidare,  confidàre.  To  — one 
with  a thing,  confidàre  una  còsa  a uno. 

Intuition,  s.  intuizióne,  f. 

Intui-tive,  a.  intuitivo  ; avv.  -tively. 

To  Inturaésce,  v,  n.  enfidrsi,  gonfiarsi. 

Intuméacence,  s.  1.  intumescènza,  f.  enfióre,  m.  ; 
2.  V inturgidirsi,  m. 

Inturgéscencc,  s.  t urgènza,  f.  enfióre,  gonfióre, 
m. 

Intussuscéption,  9.  (t.  di  Med.)  invaginazióne,  f. 

To  Intwine.  V.  to  entwine. 

To  Intwist.  V.  to  entwiat. 

Inuéndo,  a.  insinuazióne,  bòtta,  f.  mottéggio,  m. 

Inulin,  a.  (t.  di  Chim.)  inulina,  f.  principio  ve- 
getale estratto  dall'Enula  campana. 

To  Inumbrate,  v.  a.  ombreggiàre,far  ómbra. 

Inónction,  s.  unzióne,  f. 

Inunctuósity,  9.  mancanza  di  untuosità,  (. 

Inundant,  a.  inondante. 

To  Inundate,  v.  a.  inondare. 

Inundution,  a.  inondazióne,  f. 

Inur  bane,  a.  inurbano,  incivile;  avv. 

Inur-bànenesa,  -bànity,  a.  inurbanità, 

To  Inurc,  v.  a.  I.  indurire,  agguerrire  ; 2.  abi- 
tuàre,  accostumàre  ; v.  n.  passàre  in  uso  ; 
avére  effètto. 

Inurement,  a.  uso,  costume,  m.  abitudine,  f. 

To  Inurn,  v.  a.  1.  pórre  in  un  urna;  2.  sotter- 
rare, seppellire. 

Inustion,  a.  1.  ustióne,  f.  ; 2.  màrchio,  m. 

Inutile,  a.  V.  useleaa. 

In  utility,  9.  inutilità,  f. 
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-banely. 
inciviltà,  f. 


Inutterable,  a.  V.  unutterable. 

To  Invàde,  v.  a.  I.  invàdere;  2.  assai  Idre, 
attaccàre  ; 3.  usurpare  ; 4.  colpire.  Sound 
invade»  thè  ear,  il  suono  colpisce  l'orecchio. 
Invàder,  8.  1.  invasóre,  m.  ; 2.  usurpa-tóre,  m. 
- trice , f. 

Invaléscence,  0.  valetudine,  sanità,  salute,  f. 
Invaletudinary,  a.  valetudinàrio,  malsàno. 
Invalid,  8.  1.  inférmo,  m.  xifèrma,  f . ; 2.  invà- 
lido, in.  {soldato  inabile).  Hospital  for  inva- 
lida, ospizio  degl'invàlidi,  m.  To  be  an  — , 1. 
èssere  irfèrmo  ; 2.  èssere  un  invàlido. 

Invalid,  a.  1 . invàlido,  débole;  2.  invàlido,  nullo, 
di  niiin  valóre. 

To  Invalidate,  v.  a.  I.  inralidàre,  annullare  ; 2. 
indebolire,  scemàr  la  fòrza  di. 

Invaliditi,  8.  1.  invalidità,  debolézza,  f.  ; 2.  in- 
validità, nullità,  f. 

Invàlidnes9,  9.  invalidità,  nullità,  f. 

Invàlua-ble,  a.  inestimàbile,  inapprezzàbile  ; 
avv.  -bly. 

In  vària- ble,  a.  invariàbile,  immutàbile  ; aw. 
-bly. 

Invària-bleness,  -bility,  9.  invariabilità,  f. 
Invàried,  a.  invariàlo. 

Invàsimi,  8.  1.  invasiòne,  f . ; 2.  usurpazióne, 
violazióne,  f.  ( dei  diritti  altrui). 

Invàsive,  a.  1.  d'invasiòne  ; 2.  di  violazióne. 
Invéctive,  s.  invettiva,  f.  To  run  on  in  fovee- 
tives,  dire  una  quantità  d'invettive. 

Invéc-tive,  n.  pièno  d’invettive  ; ingiurióso;  avv. 
-tively. 

To  Inveigh,  v a.  To  — ogainst,  inveir  cóntro, 
declàmar  cóntro. 

Inveigher,  8.  chi  inveisce. 

To  Inveigle,  v.  a.  adescàre,  allei tàre,  indurre, 
sedurre. 

Invciglcment,  8.  seduzióne,  persuasìóne  al 
màle,  f. 

Inveigler,  a . piaggiatóre,  alletla-tóre,  m. -trice,  f. 
Invciled,  a.  velàio,  copèrto  di  vélo. 

Invéndible,  a.  che  non  è vendibile. 

To  Invònt,  v.  a.  1 . inventàri  ; 2.  imaginére, 
fingere. 

Invéntful,  a.  pièno  d'invenzióni,  inventivo. 

Invén  tibie,  a.  che  si  può  scoprire. 

Invéntion,  a.  1.  invenzióne,  f.  ; 2.  invenzióne, 
storièlla,  (. 

Invén-tive,  a.  inventivo  ; aw.  -tively. 

In  vénti  veness,  a.  inventiva,  f. 

Inventar,  a.  inventóre,  ra. 

Inventórially,  aw.  in  forma  d’inventàrio. 
Inventory,  a.  inventàrio,  m. 

To  Inventory,  v.  a.  inventariàre,  fare  inventàrio. 
Invéntreaa,  9.  inventrice,  f. 

In-vérse,  a.  1.  invèrso  ; 2.  (t.  di  Mat)  invèrso.- 
avv.  -véracly. 

Invérsion,  a.  1.  inversióne,  f.  ; 2.  cambiaménto, 
m.  ; 3.  (t.  di  Gram.)  inversióne,  f.  ; 4.  (t.  di 
Mus.)  rivòlto,  m. 

To  Invért,  v.  a.  1 . invèrtere,  métter  sóJto  sopra  ; 

2.  rovesciàre,  rivoltàre;  3.  (t.  di  Mus.)  fare 
un  rivòlto. 

Invérte-bral,  -brate,  a.  (t.  di  Zool.)  invertebrato, 
sènza  vèrtebre. 

Invért-ed,  a.  e part.  del  verbo  to  invert  ; avv. 
-edly. 

To  Invést,  v.  a.  1.  To  — with,  vestire . 2.  To 
— with,  investire  {di  un  rango,  it  olo,  ter.); 

3.  investire  {impiegare  danaro)  „■  \.  investire, 
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assalire  : 5.  assediare  . 6.  adornare  ; 1.  (obs.) 
dare , conferire. 

Investi  gable,  a.  che  si  può  investigare. 

To  Investigate,  v.  a.  invesligàre , diligenteménle 
ricercàre. 

Invéstiga-ting,  -tive,  a.  investigdnte. 

Investigatimi,  8.  invesliga-ziòne,  f.  -mento,  m. 

Invéstigator,  a.  intesi  iga-tóre,  m.  - trice , f. 

Investiture,  s.  investitura,  f. 

Investiva,  a.  che  investe.  To  be  — of,  investire. 

Investment,  8.  1.  investitura,  f.  ; 2.  V.  vest- 
ment  ; 3.  investita,  f.  ( impiego  di  danaro ) ; 4. 
rinvestire,  assalimento,  attacco,  m. 

Invétera-cy,  -tene**,  s.  1.  caràttere  inveterd/o, 
m.  ; 2.  animosità,  f.  accanimento,  m.  The  — 
of  enemies,  V accanimento  dei  nemici. 

Invete  rate,  a.  I.  inveterato,  radicato  ; 2.  acca- 
nito ; 3.  vecchio  ; avv.  - ratei  y. 

Inveteration,  a.  #7  divenir  radicdto  per  lunga 
abitudine,  m. 

Invidi-ous,  a.  1.  odióso  ; 2.  irritdnte  ; 3.  invi- 
dióso ; avv.  -ously. 

Invidiousncss,  8.  1.  odiosità,  f.  ; 2.  invidia,  f. 

Invtgilance,  8.  mancanza  di  vigilanza,  negli- 
genza, f. 

To  Invigorate,  v.  a.  invigorire. 

Invigoration,  s.  invigorimento,  V invigorire,  m. 

Invind-bility,  -bleness,  8.  invincibilità , f. 

Invind-ble,  a.  invincibile  ; aw.  -bly. 

Jnviola-bilify,  -bleness,  s.  inviolabilità,  f.  (ncol.) 

Inviola-ble,  a.  inviolàbile  ; avv.  -bly. 

Inviolate,  a.  1.  invio  là  to,  puro  ; 2.  incòlume. 

Invioos,  a.  impraticàbile,  che  non  si  può  pas- 
sàre. 

Inviousness,  s.  astratto  di  invious. 

Invisi-btlity,  -bienesfl,  8.  invisibilità,  f. 

Invisi-ble,  a.  invisibile  ; avv.  -bly. 

Invitation,  s.  invito,  ni.  To  decline  an  — , ricu- 
sare un'invito. 

Invitatory,  a.  invitatòrio,  m.  antifona  dell'uffi- 
zio ditino. 

Invitatory,  a.  invi  là  ut  e. 

To  Invite,  v.  a.  1.  invitare  „■  2.  invitàre,  inci- 
tare. 

Invi  ter,  8.  1.  invita- 1 óre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  cosa 
che  invita  o altràe,  f. 

Invit-ing,  a.  invitànte , lusinghiero,  attraente; 
avv.  -ingly. 

Invitingncss,  s.  natura  lusinghiera  o attra- 
ente, f. 

Invitrifiable,  a.  che  non  si  può  vetriflcóre. 

To  Invocate,  v.  a.  invocàre.  V.  to  involte. 

Invocation,  8.  invocazióne,  f. 

Invoiee,  s.  (t.  di  Comm.)  fattura,  f. 

To  Invoice,  v.  a.  (t.  di  (!omm.)  fare  una  fat- 
tura. 

To  Invrìke,  v.  a.  invocàre. 

Involucri,  8.  (t.  di  Bot.)  involucello,  m. 

Involucrilate,  a.  (t.  di  fìot.)  involuceltàto. 

Involgerai,  a.  di  invòlucro. 

lnvo-lucre,  -ldcrum,  s.  (t.  di  Bot.)  invòlucro,  m. 

Involucret,  8.  V.  involucel. 

Involontari ness,  8.  mancànza  di  volontà,  f. 

Invólunta-ry,  a.  involontàrio  ; avv,  -rily. 

Involute,  s.  (t.  di  Geom  ) evoluta,  f. 

Invo-lute,  -luted,  a.  (t.  di  Bot.)  involuto. 

Involution,  8.  I.  involuzióne,  f.  ; 2.  complica- 
zióne, f.  ; 3.  (t.  di  Rett.)  inciso,  ro.  ; 4.  (t-  d’ 
Alg.)  potenza,  f. 

To  Invólve,  v.  a.  1.  To  — in,  invòlgere,  invilup- 
pi) 


pére,  coprire  2.  abbraeciàre,  comprendere  t 
3.  invòlgere,  imp/icàre  ; 4.  confóndere  ; 5. 
indurre,  strascinàre  ; 6.  implicàre,  contenere; 
1.  gettàre,  ingolfàre  ,*  8.  (t.  d'Alg.)  mol/i- 
plicàre  successivamente  un  numero  per  se 
stesso.  To  — in  smoke,  dust,  coprire  di  fumo, 
di  pólvere.  To  — in  darkness,  invòlgere  nelle 
tenebre.  To  — rights,  abbraeciàre,  compren- 
dere i diritti.  To  — one  in  an  accusation, 
imp/icàre  uno  in  una  accusa.  To  — thè  inno- 
cent  with  thè  guilty,  confóndere  l'innocente 
col  colpevole.  To  — a nation  in  war,  indurre , 
strascinàre  una  nazióne  in  una  guèrra.  To  — 
a contradiction,  implicàre  una  contraddizióne. 
To  — one  in  difficulties,  ingolfàre  uno  nei 
debiti.  To  be  involved,  èssere  indebitàto.  To 
be  deeply  involved,  ósser  pieno  di  debiti. 

I Involved,  a.  1.  part.  del  verbo  to  involve  ; 2. 
pieno  di  debiti. 

Invólvement.  s.  imbaràzzo,  m.  ( pecunìario ). 
Invulnera-bility,  -bleness,  s.  invulnerabilità,  f. 
Invulnera-ble,  a.  invulneràbile  ; avv.  -bly. 

To  Inwàll,  v.  a.  cingere  di  mura. 

Inward,  s.  1.  interno,  m.  ; 2.  viscere,  f.  pi.;  3. 
amico  intimo,  m. 

In-ward,  a.  1.  intórno,  interióre;  2.  intimo,  fa- 
miliàre  : avv.  -wardly. 

Inward,  inwards,  avv.  1.  di  dentro  ; 2.  interior- 
mente. 

Inwardness,  8.  (obs.)  astratto  di  inward. 

Inwards,  s.  pi.  viscere,  f.  pi. 

To  Inweave,  v.  a.  (pass,  inwove,  part.  inwoven,) 
in  tessere. 

Inwove,  pass,  del  verbo  to  inweave. 

Inwoven,  part.  del  verbo  to  inweave. 

To  Inwrnp,  v.  a.  1.  invòlgere,  r avvòlger  e . 2. 

imbrogliare  ; 3.  trasportàre , rapire. 

To  Inwreathe,  v.  a.  1.  inghirlandare  ; 2.  cingere, 
coronare. 

Inwrought  with,  a.  intessuto  di. 
fodate,  9.  (t.  di  Chim.)  iodàti , m.  pi. 

Iòdic,  a.  (t.  di  Chim.)  iòdico.  — add,  àcido 
iòdico,  m. 

lodine,  8.  (t.  di  Chim.)  iòdio,  m.  indino,  f. 
Ióduret,  8.  (t.  di  Chim.)  ióduro,  m. 
lolite,  8.  iòlito,  m.  pietra  preziosa. 

Ionie,  a.  Iònico , Jònico. 

Iota,  9.  1.  iòta,  m.  lettera  Greca  ; 2.  V.  jot. 

I.  O.  U.  onomatopea  delle  parole  I owe  you  ; 
formula  usuale  di  ricevuta  obbligatoria  per 
una  piccola  somma  prestata,  bfc.  I.  O.  U.  £10, 
Io  vi  son  debitore  di  £10. 

Ipecacunnha,  8.  (t.  di  Bot.)  ipecacuàna,  f. 
Irasd-bility,  -bleness,  s.  irascibilità,  f. 

Irasci-ble,  a.  irascibile  ; avv.  -bly. 

Ire,  8.  tra,  còllera,  f. 

fre-ful,  a.  iracóndo,  collèrico  ; avv.  -fully. 
Iridescente,  8.  iridescènza,  f.  proprietà  di  alcune 
pietre  di  riflettere  varj  colori. 

Iridium,  8.  iridio,  m.  metallo  bianco  fusibile. 
Iris,  8.  1 . iride,  f.  arcobalèno , ra.  ; 2.  iride,  f. 
(i dell'occhio ) ; 3.  (t.  di  Bot.)  iride,  ireos,  giag- 
giuòlo, m.  Gladwin  — , (t.  di  Bot.)  spàtola 
Jètida,  f. 

Iris-ated,  -ed,  a.  iridò  to,  che  presenta  vari  colori 
a foggia  dell'iride. 

Trish,  s.  Irlandése,  m.  lingua  Irlandése,  f. 

Irisb,  a.  Irlandése.  — girl,  — wornan,  Irlan- 
dése, f. 

Irishiam,  9.  locuzióne  Irlandése,  t. 
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frishman,  s.  frishmen,  pi.  Irlandese,  m. 

To  Irk,  t.  imp.  (obs.)  dar  pina,  affliggere,  an- 
nodare. 

frk-some,  a.  nojóso,  tedióso  ; avv.  -somely. 
frksomeness,  s.  nója,  f.  lidio,  m. 
fron,  s.  1.  ferro,  m.  ; 2.  ferro,  m.  (da  distender 
le  biancherie )/  3.  irons,  pi  .ferri,  cippi , m.pl. 
catene,  manille,  f.  pi.  ; 4.  utensile  di  ferro,  m. 
Bar — , ferro  in  barre,  m.  Cast  —,  ferro 
fuso,  m.  Cramp  — » rampino,  m.  Crude  —, 
ferro  crudo,  m.  Fiat  — , box  — . V.  No.  2. 
Old  — , nut  — , Bcrap  — -,  ferràccio,  ferro  tic- 
chio, m.  Rolled  — , ferro  laminato,  ro.  Sheet 
— , 1.  lastra  di  ferro,  lamiira , f.  ; 2.  lòtta,  f. 
Smoothing  — ,firro  da  stirare,  in.  Wrought 
— i/«to  lavorato,  m.  Dealer  in  old  — < f er- 
ravi echio,  mercànte  di  ferri  vecchi,  m.  Bound 
round  with  — , cerchiato  di  ferro.  To  put  one 
in  irons,  mittere  uno  ai  ferri.  To  stnke  thè 

— while  it  is'hot,  bàttere  il  ferro  finché  è 
caldo.  — bound,  1.  cerchiàio  di  ferro:  2. 
scosciso,  alpis/re.  — brake,  manovella,  f.  — 
clad,  vestito  di  ferro.  — coated,  copirto  di 
ferro.  — crown,  (t.  di  St.  Ital.)  coróna  di 
ferro,  f.  — dross,  scòria,  f.  — dust,  — 
filings,  limatura  di  ferro,  (.  — founder, /on- 
ditóre,  m.  — foundery,  o foundry,  fonderia 
di  ferro,  f.  — glance,  ferro  speculare,  m. 

— gray,  bigio,  grigio.  — handed,  che  ha  le 
móni  dure  come  il  ferro.  — hearted,  che  ha 
il  cuore  di  ferro.  — liquor,  acetàto  di  ferro, 
m.  — mine,  minióra  di  ferro , f.  — munger, 
mercànte  di  ferrareccia , m.  — mongery, 
ferraréccia,  f.  — mould,  1.  màcchia  di  rug- 
gine, f.  ; 2.  pretèlle , f.  pi.  — ore,  — stone, 
mineràle  di  ferro,  m.  — sick,  (t.  di  Mar.) 
che  ha  i ferraménti  consumati  dalla  ruggine. 

— strap,  striscia  di  ferro,  f.  — wire,  fil  di 
ferro , m.  — wood,  (t.  di  Bot.)  légno  di  ferro , 
m.  — work,  ferraménto,  m.  (tutti  quei  ferri 
che  armano  un  lavoro).  — Works,  pi.  fer- 
rièra, magóna.  — wort,  (t.  di  Bot.)  siderite , 
èrba  giudàica,  f. 

fron,  a.  fèrreo,  di  fèrro.  — age,  sécol  di  fèrro, 
m.  — witted,  duro  di  cervice. 

To  fron,  v.  a.  1.  stiràre,  lisciar  col  fèrro;  2. 
incatenàre,  inceppare,  ammanettàre. 

Iróni-c,  -cal,  a.  irònico  ; avv.  -cally. 

Troning,  s.  lo  stiràre,  il  lisciàr  col  fèrro,  m. 
Tronish,  n.  ferruginóso,  ferrugigno. 
fronist,  s.  persóna  irònica,  f. 
frony,  s.  ironia,  f. 

Irony,  a.  1 . fèrreo,  di  fèrro  ; 2. fèrreo,  duro. 
Irra-diance,  -diancy,  s.  irradia- zióne,  f.  -mento, 
splendóre,  m. 

Irradiate  with,  a.  irradiàto,  splendènte  di. 

To  Irridiate,  v.  a.  1.  irradiare,  illuminare;  2. 
irradiàre,  illuminare,  tor  via  l'ignoranza  ; 3. 
To  — with,  ornare,  abbellire  ; v.  n.  irradiàre, 
rispondere. 

Irradiition,  s.  1.  irradia-zióne,  f.  - ménta , m.  ; 
2.  splendóre , m.  ; 3.  lume  dell* intelletto,  m. 
Irration-al,  a.  1.  irragionévole  ; 2.  (t.  di  Geom  ) 
inroriona'/e,-  avv.  -ally. 

Irrationàlity,  s.  1.  irragionevolézza , f.  ; 2.  irra- 
zionalità, f. 

Irrcclaima-ble,  a.  \ . tncorrigibile  ; 2.  indomà- 
bileavv.  -bly. 

Irreconrila-ble,  a.  1.  irreconciliàbile  : 2.  incon-  j 
ciliàbile  : avv.  -bly. 
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Irreconeflableness,  s.  1.  irr  sconcili  abilitò,  f.  ; 
2.  qualità  di  ciò  che  si  può  concitiàre,  f. 
Irrcconcilcd,  a.  I.  non  riconciliato  ; 2.  no»  con- 
ciliato ; 3.  inespiàto. 

Ineconcflement,  s.  1.  mancànza  di  riconcilia- 
zióne, f.  ; 2.  incompatibilità,  f. 

Irrecondliation,  s.  mancànza  di  riconcilia- 
zióne, f. 

Irrecóvera-ble,  a.  1.  irrecuperàbile  ; 2.  irrepa- 
ràbile; avv.  -bly. 

Irredecmable,  a.  irredimibile. 

Irredecma-blcness,  -bility,  b.  astratto  di  irre- 
deemable. 

Irredudble,  a.  1.  che  non  si  può  ridurre;  2. 
irreduttibile. 

Irredudbleness,  s.  irr edut Ubili tà,  f. 
Irrefraga-bility,  -bleness,  8.  irrefragabilità , f. 
Irrefriga-ble,  a.  irrefragàbile  ; avv.  -bly. 
Irrefuta-ble,  a.  irrefragàbile  ; avv.  -bly. 
Irrégular,  s.  soldato  di  truppe  irregolàri,  in. 
Irrégu-lar,  a.  1 . irregnlàre  ; 2.  disordinato  ; 3. 

(t.  di  Gram.)  irregolàre  ; avv.  -larly. 
Irregularity,  s.  I . irregolarità , f.  ; 2.  condótta 
sregolàta,  f.  disòrdine,  m. 

Irrégulous,  a.  irregolàto,  sregolato,  sf renàto. 
Irréla-tive,  a.  non  relativo,  senza  rappòrto  ; avv. 
-tively. 

Irrélevancy,  s.  natura  irrelevànte,  f. 

Irrélc-vant,  a.  irrelevànte;  fuór  di  propòsito; 
avv.  -vantly. 

Irrei fgion,  s.  irreligióne,  empietà,  f. 
lrrel igionist,  s.  persóna  irreligiósa,  f.  àteo , m. 
Irreligi-ous,  a.  irreligióso,  èmpio;  avv.  -ously. 
Irreh'giousness,  s.  irreligiosità,  empietà,  f. 
Irrémeable,  a.  irremeàbile , (poet.)  che  non  si 
può  ripassàre  ; da  cui  non  si  può  tornare  in- 
dietro. 

Irremédia-ble,  a.  irremediàbile  ; avv.  -bly. 
Irremédiableness,  ».  irremedtabilità,  f. 
Irremissi-ble,  a.  irremissibile,  imperdonàbile, 
avv.  -bly. 

Irremissibleness,  s.  natura  irremissibile,  f. 
Irremoveability,  s.  stato  di  ciò  che  non  può  esser 
cangiàto  o rimòsso. 

Irremóvea-ble,  a.  immòbile,  saldissimo  ; aw. 

I -bly. 

Irrcmunerable,  a.  irremuneràbile,  inremunerà- 
■ bile. 

Irrenotfned,  a.  senza  rinomànza. 

Irrepara-bility,  -bleness,  s.  irreparabilità , f. 
i Irrépara-ble,  a.  irreparàbile,  inreparàbile  ; aw. 

! -bly. 

Irrepealability,  8.  irrevocabilità,  f. 

Irrepeala-ble,  a.  irrevocàbile  ; avv.  -bly. 
Irrepéntance,  s.  impenitènza,  f. 

Irreplévi-able,  -sable,  a.  (t.  di  Leg.)  che  non  si 
può  ottenére  il  diritto  di  ritiràre  le  cose  se- 
questrate. 

Irreprehénsi-ble,  a.  irreprensibile,  inreprensi- 
bile ; avv.  -bly. 

Irreprehénsibleness,  s.  irreprensibilità,  f. 
Irrepreséntable,  a.  che  non  può  rappresenlàrsi 
con  immàgini. 

Irrepréssi-ble,  a.  che  non  si  può  reprimere  ; avv. 
-bly. 

Irreproicha-ble,  a.  irr eprobà bile,  inreprobàbile  . 
avv.  -bly. 

Irreproichablenesa,  8.  irreprensibililà,  f. 
Irrepróva-ble,  a.  irreprobàbile,  irreprensibile 
avv.  -bly. 


Digitized  by  Google 


I H R 


I T I 


Trreptitious,  a.  surrettizio. 

Irresistance,  s.  mancànza  di  resistenza,  f. 
Irresisti-bility,  -bleness,  s.  irresistibilità , (. 
Irresisti-ble,  a.  irresistibile  ; avv.  -bly. 
Irrésoluble,  a.  irresolubile,  insolubile. 
Irrésolubleness,  s.  insolubilità,  f. 

Irresolute,  a.  irresoluto  ; avv.  -lutely. 
Irrésolu-teness,  -don,  s.  irresolu-tézza,  - zióne , f. 
Irresolva-bility,  «bleness,  s.  astratto  di  irrc- 
solvable. 

Irresólva-ble,  a.  irresolubile  ; avv.  -bly. 
Irrespéc-tive  of,  a,  senza  riguardo  per  ; avv. 
-tively. 

Irréspirable,  a.  che  non  si  può  respirare . 
Irresponsibility,  s.  carotiere  non  risponsabile,  m. 
Irrespónaible,  a.  non  risponsabile. 

Irretriéva-ble,  a.  irreparàbile , irremediàbile  ; 
avv.  -bly. 

Irretri cv ab leness,  b.  irreparabilità,  irremedia- 
bilità,  f. 

Irreveila-ble,  a.  irrevelàbile  ; avv.  -bly. 
Irréverence,  a.  irriverènza,  mancànza  di  ri- 
spètto, f. 

Irréve-rent,  a.  irreverènte  ; avv.  -rently. 
Irrevérsi-ble,  a.  irrevocàbile  ; avv.  -bly. 
Irrevérsibleness,  s.  irrevocabilità,  f. 
Irrevoca-bility,  -bleness,  s.  irrevocabilità,  f. 
Irrévoca-ble,  a.  irrevocàbile  ; avv.  -bly. 
Irrévoluble,  a.  (obs.)  senza  rotazióne. 

To  Irrigate,  v.  a.  irrigàre. 

Irrigadon,  b.  irriga-zióne , f.  - mènto , m. 
Irriguous,  a.  I.  irrigàto  ; 2.  umido. 

Irrision,  s.  irrisióne,  derisióne , f. 

Irri-tability,  -tancy,  8.  irritabilità,  irascibilità, 
iracòndia,  f. 

Irrita-ble,  a.  irritàbile,  irascibile,  iracóndo  ; 
avv.  -bly. 

Irritant,  s.  (t.  di  Med.)  irritànte,  m. 

Irritali t,  a.  irritànte. 

To  Irritate,  v.  a.  I.  irritare  ; 2 . eccitàre.  To 
— one's  self,  irritàrsi. 

Irritatine,  a.  irritànte. 

Irritation,  8.  1.  irrita-zióne,  f.  -mènto,  m.  ; 2. 
eccita. zióne,  f.  - mènto , m.  To  allay  an  — , 
calmare  un  irritazióne. 

Irrita-tive,  -tory,  a.  irritativo. 

Irroradon,s.  l'irroràre,  l'aspèrgere  di  rugiada,  m. 
Irruption,  8.  1.  irruzióne,  f.  ; 2.  irruzióne,  inva- 
siòne, f. 

Irruptive,  a.  irrompènte. 

Is,  3 pera,  del  tempo  pres.  del  verbo  to  be,  è. 
Isabel,  a.  — yellow',  isabèlla , f.  ( nome  di  colore 
di  mantello  di  cavallo  sauro). 

Isagon,  s.  (t.  di  Geom.)  figura  isàgono , f. 
Ischiàdic,  a.  (t.  di  Med.)  ischiàdico.  — passion, 
ischiade,  sciàtica , f. 

I9churétic,  a.  (t.  di  Med.)  iscurètico. 

Ischu-ry,  -ria,  s.  (t.  di  Med.)  iscuria,  f.  soppres- 
sione totale  (Torino. 

Ish,  ( terminazione  d'addiettivo  che  denota  ras- 
somiglianza, tendenza  o diminuzione,  e che 
forma  talvolta  T addiettivo  del  nome  dei  paesi. 
Cbildish,  fanciullèsco.  Greenish,  verdàstro, 
verdógnolo.  Svredish,  Svedése.) 

Isiac,  a.  istaco,  della  Dea  Iside. 

Iride,  v V.  iride. 

Iringlass,  s.  còlla  di  pésce,  f.  — stone,  tàlco,  m. 
Islamism,  8.  Islamismo,  Maomettismo,  m. 
Islamitic,  a.  Maomettàno. 

Itland,  s.  isola,  f. 
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Islander,  8.  isolano,  m.  isolàna , f. 

Isle,  a.  1.  isola,  f.  ; 2.  V.  aisle. 

Islet,  a.  isolétta,  f. 

Isóchron-al,  -ous,  a.  isòcrono  ; di  tèmpo  eguàle 
folto  in  tèmpo  eguàle. 

To  Isolate  from,  r.  a.  isolàre. 

I solution,  s.  isolamento,  m. 

Isónomy,  s.  isonomia,  eguaglianza  di  dritto , f. 
Isoperimétrical,  a.  (t.  di  Geom.)  isoperimetro. 
Isósceles,  a.  (t.  di  Geom.)  isòscele. 

Israelita,  8.  Israelita,  m.  e f. 

Israel-itisb,  -(tic,  a.  Israelitico. 

Issuable,  a.  (t.  di  Leg.)  che  può  essere  emanàto. 
Issue,  s.  1 . uscita,  f.  ; 2.  riuscita,  f.  risultato, 
m.  ; 3.  distribuzióne , emissióne,  f.  ; 4.  pròle, 
progènie,  f.  ; 5.  cautèrio,  m.  ; 6.  flusso,  m.  — 
of  fact,  questióne  di  fàtto,  f.  — upon  matter 
o point  of  law,  questióne  di  diritto,  f.  At  - , 
1.  in  lite  ; 2.  in  contesa.  In  thè  — , in  ultima 
anàlisi.  Without  — , sènza  pròle.  To  bring  to 
an  — , portare  a tèrmine.  — pea,  bottóne  da 
cautèrio,  m. 

To  Issue,  v.  n.  1 . uscire  ; 2.  sgorgare  : 3.  di- 
scéndere, trar  V origine  ; A.  terminàre  ; 6.  (t.  di 
Guer.)  fare  una  sortita  ; v.  a.  1.  méttere  in 
circolazióne  ; 2 . emanàre,  pubblicàre  ; 3 . dàre, 
distribuire. 

Issueless,  a.  sènza  pròle. 

Issuer,  s.  chi  mette  in  circolazióne. 

Issuing,  s.  1.  emissióne,  distribuzióne,  f.  ; 2. 
uscita,  f. 

Isthmian,  ,a.  (t.  di  St.  Greca,)  Istmico.  — games, 
aiuóchi  Istmici,  m.  pi. 

Isthmus,  b.  1.  (t.  di  Geog.)  istmo,  m.  ; 2.  (t. 
d’Anat.)  istmo,  m. 

It,  pron.  (neut.)  1.  égli  ; 2.  lo,  la.  At  — , to  — , 
in  — , vi,  ci.  From  — , ne.  — is  so,  e^7j  è 
così.  Givo  — , datelo,  m.  dàtela,  f.  I cannot 
get  at  — , non  posso  arrivarci.  I come  from 
— , ne  vengo. 

Italian,  a.  Italiàno , m.  lingua  Italiàna , f. 

Italian,  a.  Italiano. 

Itnlianism,  s.  Italie xsmo , m.  locuzióne  Ita- 
liana, f. 

To  It&lianize,  v.  n.  Italianizzare,  affettàr  modi 
Italiani. 

Italie,  s.  (t.  di  Stamp.)  caràttere  itàlico  o cor- 
sivo, m. 

Italie,  a.  (t.  di  Stamp.)  itàlico,  córsivo 
To  Italicize,  v.  n.  (t.  di  Stamp.)  stampàre  in 
caràttere  corsivo. 

Itch,  ttching,  8.  1.  prudóre,  prurito,  m.  ; 2. 
scàbbia,  rógna,  f.  ; 3.  prurito,  uzzolo,  m.  fré- 
gola, vòglia  grandissima,  f.  — tick,  (t.  d’Ent.) 
àcaro  della  scàbbia,  m.  — weed,  (t.  di  Bot.) 
V.  kellebore. 

To  Itch,  v.  n.  1 . prudere  ; 2.  avér  vòglia  di. 
Itchy,  a.  1.  che  prude  ; 2.  scabbióso,  rognóso. 
Item,  s.  I.  articolo,  càpo,  ra.  ( d'un  conto);  2. 

cènno,  barlume,  m. 

Item,  avv.  “ (lem,"  inóltre,  di  più. 

To  Item,  ▼.  a.  specificàre  o notàre  gli  articoli 
d’un  conto. 

Iterant,  a.  reiter  Ante. 

To  Iterate,  ▼.  a.  iteràre , reiterdre,  ripètere. 
Iteration,  8.  iterazióne,  reiterazióne,  rèplica,  f. 
Iterative,  a.  iterànie. 

Itinerant,  8.  viaggiatóre,  m.  V.  to  itinerate. 
Itine-rant,  a.  ambulante,  errànte,  vagante  avv. 
-rantly. 
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Itinerary,  a.  itineràrio,  tn. 

Itinerary,  a.  ambulante,  rogante. 

To  Itmerate,  v.  a.  1.  viaggiare  da  luogo  in  luogo 
come  i predicatori  ; 2.  erróre,  vagare. 

Ita,  proti,  (neut.)  il  tuo,  la  tua,  i tuói,  le  tue. 

ltsclf,  proti,  (neut.)  1.  stésso,  st ernia  , 2.  te  stésso, 
te  stessa. 

Tves,  a.  (t.  di  Vet.)  virole,  f.  pi. 

Tvory,  a.  avòrio , m.  — black,  negro  d'avorio,  m. 

fvory,  a.  d'avòrio. 

Tvjjr,  a.  (t.  di  Bot.)  édera,  éllera,  f.  Ground  — , 
édera  terrèstre,  f.  — coppice,  piantagióne 
d'édera , f.  — rrowned,  coronato  di  éllera. 
— mantled,  copèrto  d’édera. 

Ivyed,  a.  coperto  d éllera. 


J. 

J,  a.  decima  lettera  dell'alfabeto. 

Jab-ber,  -berment,  a.  favèlla  corrótta  e indis- 
tinta, f. 

To  Jàbber,  v.  n.  1.  cica/óre,  borbottare;  2. 
parlar  prèsto  e indistinto. 

Jabberer,  a.  chi  parla  male  e indistinto. 
Jacamar,  a.  (t.  d’Orn.)  gdlbula,  f. 

Jkca-tree,  a.  (t.  di  Bot.)  artocórpo,  tn.  albei'O  a 
pane  delle  Indie  Orientali. 

Jacent,  a.  giacènte,  stéso,  distéso. 

Jadnth,  a.  V.  hyacinth. 

Jack,  a.  1.  dim.  di  John,  Giovónni  ; 2.  cavastivali, 
m.  ; 3.  girarròsto , m.  ; 4.  maschio,  m.  (di  certi 
animali);  5.  (t.  d’Ict.)  piccol  luccio,  m.  ; 6. 
ótre,  ótro,  m.  ; 7-  salterèllo , m.  ( del  piano- 
forte) ; 8.  cavaliétto,  m.  ( per  segare  legname)  ; 
9.  uno  sciòcco,  m.  ; 10.  lécco,  pallino,  m.  ; II. 
martinéllo,  m.  (strumento  per  alzar  pesi)  ; 12. 
giaco  di  maglia,  m.  ; 13.  (t.  di  Mar.  Ingl.) 
gidcco,  m.  Kitchen  — . V.  No.  3.  — arch, 
arco,  m.  vòlta,  f.  ( della  grossezza  d'un  mat- 
tone). — a-dandv,  un  impertinènte , m.  — 
boota,  stivali  alti,  m.  pi.  — in  a box,  1. 
(t.  di  Bot.)  mirabolano,  m.  ; 2.  gròssa  vite 
di  légno,  f.  — Ketch,  carnéfice,  bója,  m. 
— pudding,  bufóne,  zanni,  m.  — saure,  un * 
impertinènte,  m.  — tar,  marinaro  espèrto, 
m.  — tree.  V.  jaca-tree.  — with  a lantern, 
fuòco  fàtuo,  m. 

Jack  al,  a.  (t.  di  Zool .)  jacdl,  m. 

Jaekanajies,  a.  1.  scimi  a,  f.  scimi  ó Ito , m.  ; 2. 
damerino,  m. 

Jàckasa,  a.  1.  àsino,  somaro,  m.  ; 2.  daino,  bieto - 
Iòne,  m. 

Jnckdaw,  a.  (t.  d’Ora.)  cornàcchia,  (. 

J ticket,  a.  cornicinola,  f. 

Jacksmith,  a.  artéfice  che  fa  girarròsti,  ut. 
J&cobin,  a.  1.  Giacobino,  m.  ( nome  dato  altre 
volte  ai  Domenicani  in  Francia)  ; 2.  Giaco- 
bino, m.  (membro  delia  prima  società  popolare 
stabilita  nel  1789  nel  convento  dei  Domenicani 
in  Parigi)  , 3.  demagàgo,  m.  ; 4.  piccióne  col 
ciuffo,  m. 

Jarobini-e,  -cal,  a.  di,  da  Giacobino. 

Jarobiniam,  a.  Giacobinismo,  m.  (voce  Francese). 
To  Jacobinize,  v.  a.  indurre  al  Giacobinismo. 
Jacobite,  a.  1.  (t.  di  St.  dTngh.)  Giacobita,  m. 
partigiano  di  Giacomo  II.  dopo  la  rivoluzione 
del  1688;  2.  Giacobita,  m.  erètico  Eutichiano. 
Jacobitism,  a.  (t.  di  St.  d’ingli.)  principj  dei 
Giacobiti. 
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J6eob's  ataff,  a.  1.  bordóne,  bastóne  da  pelle - 
| grino,  m.  ; 2.  mózza,  f.  bastóne  con  lo  stòcco, 
I ni.  ; 3.  specie  d'astrolabio,  m. 

Jacob  uà,  a.  antica  monéta  d'oro  Inglése. 

Jàconet,  a.  sorta  di  mussolina. 

To  Jóculate,  v.  a.  (oba.)  V.  to  dart. 

Jaculation,  a.  I .lo  scagliare  un'arme,  m.  ; 2. 

veemènza  delT arme  lanciàta,  f. 

Jaculatory,  a.  V.  ejaculatory. 

Jade,  a.  1.  rózza,  f.  ; 2.  sgualdrina,  f.  ; 3.  ragaz- 
zàccio, f.  ; 4.  (t.  di  Min.)  giada , f. 

To  Jade,  v.  a.  1.  stancare,  opprimere , consu- 
mare con  la  fatica  ; 2.  tiranneggiare  ; v.  n.  1. 
stancarsi  ; 2.  scoraggisi. 

Jadery,  a.  astuzia,  f.  inganno,  tn. 

Jadish,  a.  1.  vizióso  (come  una  rozza)  : 2.  im- 
pudico. 

Jag,  jagg,  a.  1 . dènte,  tn.  (di  sega)  ; 2.  tócca,  f. 

3.  (t.  di  Bot.)  divisióne,  f. 

To  Jag,  t.  a.  intaccàre,far  dènti. 

Jàgged,  a.  1.  dentellato,  intaccato;  2.  scabróso. 
Jàggednea*,  a.  astratto  di  jagged. 

Jaggy,  a.  1.  dentellato , intaccóto  ; 2.  (t.di  Bot.) 
laciniato,  tagliuzzàto. 

Jaguar,  a.  (t.  di  Zool.)  giógaro,  m.  tigre  Ame- 
ricana. 

Jah,  a.  V.  Jehovah. 

Jail,  e dcriv.  V.  gaol,  &c. 

Jukes,  a.  pi.  privàto,  agiaménto,  luògo  còmodo, 
tn. 

Jalap,  jalop,  a.  (t.  di  Bot.)  jalóppa,  scialuppa , 
i sciaràppa,  f.  — root,  radice  di  scialuppa,  f. 

I Jam,  a.  consèrva,  confezióne,  f. 

To  Jam,  ▼.  a.  1.  chiudere,  comprimere  (fra  due 
! corpi)  ; 2.  calcò  re. 

Jamb,  a.  stipite,  m.  impostatura,  f. 

Jambeé,  a.  (oba.)  cànna,  mózza,  f.  bastóne,  m. 
Jane,  a.  stòffa  da  far  busti,  è(c. 

J angle,  a.  1.  suòno  discòrde,  ra.  ; 2.  disputa , 
contésa,  f. 

To  Jàngle,  v.  n.  contrastàre,  disputare , contèn- 
dere ; v.  a.  dare,  cagionare  un  suono  discòrde. 
Jàngler,  a.  contendi -tóre,  ra.  -trtee,  f. 

Jangling,  a.  contésa,  disputa,  f.  contrósto,  m. 
Jànitor,  a . portinàjo,  m. 

Janizàrian,  a.  di,  da  giannizzero. 

Janizary,  a.  giannizzero,  tn. 

, Jónsenism.a.  Giansenismo,  m.  dottrina  di  Gian - 
| senio. 

Jansenist,  a.  Giansenista,  m. 

| Jant,  a.  V.  jaunt. 

Jantineas,  s.  Urto,  ra.  vivacità,  f.  ; 2.  elegànza , f. 
J&n-ty,  a.  {.brióso,  vivace;  2.  elegante;  avv.  -tily. 
! JonuAry,  a.  Gennàjo,  ra. 

Japan,  a.  (t.  di  Geog.)  Giappóne,  m.  — tarili, 
! caccia,  cacciundè,  m. 

To  Japan,  v.  a.  vemiccióre  con  lacca,  a mo' dii 
! Giappóne. 

Japancse,  a.  1.  Giapponése,  m.  e f.  ; 2.  Giappo- 
nése, m.  lingua  del  Giappóne,  f. 

Japanéae,  a.  Giapponése. 

JapÀnner,  a.  chi  da  la  vernice. 

Japinning,  a.  invemicatura,  f. 

Jar,  a.  1.  suòno  discòrde,  ra.  ; 2.  contésa,  f. 
I contrósto,  ra.  ; 3.  stato  d'uno  cosa  socchiusa  o 
mezzo  apèrta,  m.  ; 4.  vibrazióne,  f.  ; 6.  giara, 
f.  (vaso  di  terra  o cristallo).  On  — , upon  a — , 
socchiusa,  mezzo  apèrta  (d’una  porta).  Doto* 
• nating  — , eudiòmetro,  m.  Electrical  — , bot- 
tiglia di  Leyde , f. 
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To  Jar,  t.  a.  \.  fare  un  nòne  discòrde.-  2. 
contrariare , urtare  ; v.  n.  1 . falere  discòrde  ; 

2.  discordare,  discrepare  ; 3.  contrastare,  con- 
tèndere. 

Jardes,  8.  (t.  di  Vet.)  giardini , m.  pi. 

J argon,  s.  gérgo,  m.  lingua  corrótta,  f. 

Jar  monelle,  s.  sorta  di  péra,  f. 

Jàrring,  s.  I.  suòno  discòrde , m.  ; 2.  contesa,  f. 
contrasto,  m. 

Jàrr-mg,  a.  1.  discordante,  discòrde  ; 2.  con- 
tendènte; avv.  -ingly. 

Jsuhavrk,  s.  (t  d’Om .)  falchétta,  falconcéllo,  m. 
Jas-min,  -mine,  s.  (t.  di  Hot.)  gelsomino,  m. 

J super,  a.  j ispide,  diaspro,  m.  ( pietra  dura), 

J, ispiratoli,  a.  diasprato. 

Jàspery,  a.  che  ha  le  qualità  del  diaspro. 
Jas-pidean,  -pideous.  a.  di  diaspro,  come  diàspro, 
To  Jaunce,  v.  n.  V.  to  jaunt. 

Jaundice,  8.  iti  eri  ria,  f.  White  — , itterizia 
bianca,  clorosi,  (.  mòrbo  virgineo,  m.  — bini, 
(t.  d'Ora.)  V.  orioie. 

Jaumlieed,  a.  1.  ittèrico;  2.  preoccupato  (in 
favore  o contro). 

Jauat,  s.  gita,  scòrsa,  i.  giro,  viaggiélto,  m. 

To  Jauat,  v.  o.  1.  vagire,  andar  qua  e là  ; 2. 
fare  una  film. 

Jauntiaesa,  ».  gentilézza,  grazia , leggerézza , f. 
Jaunty,  a.  gentile,  gr ozióso,  leggèro. 

Jùvelin,  8.  giavellòtto,  m.  chiaverina,  f. 

Jawr,  s.  1.  mascèlla,  ganascia,  f.  ; 2.  bócca,  f.  ; 

3.  braccia,  f.  pi.  artigli , m.  pi.  In  thè  jaws  of 
death,  nelle  braccia  della  mòrte.  Locked  —, 
look  — , (t.  di  Med.)  teismo,  m.  — - bone, 
mascèlla,  f.  Inferior,  superior  — bone,  mas- 
cella inferióre,  superióre,  f.  — /alien,  abbat- 
tuto, scoraggilo.  — set,  {t.  di  Mod.)  che  ha 
il  teismo.  — tooth,  mascelldre,  dente  molare, 
m.  Hold  your  —,  (veig  ) zitto  ; facète. 

To  Jawr,  v.  n.  (velg.)  gridare,  schiamazzare  ; 

v.  a.  (vulg.)  dire  ingiurie. 

Jay,  8.  (t.  d’Ora)  gózzo,  ghiandàja,  t. 

Jnvet.  V.  jet. 

Joàl-oas,  a.  1.  gelóso  ; 2.  sospettóso  ; arv.  -ously. 
Jcalousaess,  s.  V.  jealousy. 

Jealousy,  ».  I.  gelosia , f ; 2.  timóre,  sospètto , 
n».  Prom  — , oat  of  — , per  gelosia. 

Jear,  8.  (t.  di  Mar.)  dirizza , (. 

Jee.  V.  gee. 

Jeer,  jeéring,  ».  bàja,  bèffa,  (tensióne,  f.  schérno, 
tu.  Biting  —,  bitter  —,  amara , pungènte 
derisione,  f. 

To  Jeer  af,  v.  n.  beffarsi,  ridersi  di  ; r.  a bur- 
lare, beffare,  schernire,  motteggiare. 

Jeérer,  s.  beffardo,  beffa-tóre,  schemi-tóre,  m. 
-trice,  t. 

Jeéringly,  arv.  per  derisione,  per  schérno,  con 
disprèzzo. 

Jehóvali,  s.  nome  scritturale  dell'Essere  Su- 
premo. 

Je-june,  a.  I.  vuòto,  vano  ; 2.màgro,  stèrile;  3. 
àrido,  sécco,  fréddo  ( parlando  di  stile)  -,  avv. 
-junely. 

Jejuneness,  8.  aridità,  sterilità,  f.  (Hi  stilè). 
Jejnnum,  ».  (t.  d’Anat.)  jejuno,  ra. 

Jéllied,  a.  gelatinóso,  rappréso. 

Jélly,  8.  1.  gelatina,  f.  ; 2.  consèrva , f.  (di fruì  la). 
Jénnet.  8.  V.  genet. 

Jénneting,  8.  pómo  primaticcio,  ra. 

Jenny,  §.  màcchina  da  flòre  il  cotóne,  f. 

J odiai I.  ».  (t.  di  lx>g.)  errore,  m.  ommissióne,  f. 
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To  Jeó-pard,  -pardizc,  v.  a.  arrischiare,  avventu- 
ràre. 

Jeóparder,  8.  chi  arrischia. 

Jeopard-ous,  a.  arrise  biètole,  rischióso,  perico- 
lóso ; avv.  -ously. 

Jeópardy,  8.  rischio,  pericolo,  m. 

Jcrboa,  9.  (t.  di  ZooL)  gérboa,  m. 

Jeretniade,  s.  lamentazióne,  f.  laménto,  ra. 
Jcrfalcon,  s.  (t.  d’Orn.)  gerfàico,  girtfàlco,  m. 
Jerk,  8.  1.  scòssa , f.  ; 2.  tiràta,  strappata , f.  ; 3. 

bàlzo,  m.  ; 4.  tiro,  tròtto,  m. 

To  Jerk,  v.  a.  1.  scuòtere,  dare  una  scòssa . 2. 
dare  una  tiràta,  una  strappàta  ; 3.  gettare, 
scagliàre  ; 4.  insalare , marinare  ; 6.  (obs) 
avvicinare  con  premura. 

Jérkin,  ».  1 . camiciuóla,  giubba,  f.  j 2.  (t.  d’Orn.) 
girifalco,  ra. 

Jersey,  ».  lénafina  filata , f. 

J erósa  le  ni  artichoke,  ».  V.  artichoke. 

Jess,  a.  gèlo,  m.  correggiuóta  messa  a' piè  dei 
falconi . 

Jéssamine,  s.  V.  jasmine. 

Jest,  s.  1.  burla,  célia,  facèzia,  f.  mottéggio, 
schérzo,  ni.  ; 2.  ridicolo,  ludibrio,  m.  ; 3.  (obs.) 
màschera,  f.  ; 4.  (obs.)  gèsto,  m.  azióne,  f.  To 
be  in  — . V.  to  jest,  No.  1.  To  be  no  — , 1. 
oltrepassare  lo  schérzo  ; 2.  non  èsser  còsa  da 
prèndersi  a gabbo.  In  —,  per  dèlia;  per 
burla  ; per  i schérzo  ; per  ràdere.  He  can 
take  a — , egli  sa  stare  alla  burla.  — book, 
raccòlta  di  facèzie,  f. 

To  Jest,  v.  n.  I.  burlare , celiàre,  molteggiàre, 
scherzare  ; 2.  (obs.)  rappresentare  m màs- 
chera. 

Jé»ter,  ».  1.  persóna  burlévole,  motteggéoole,  f.  ; 

2.  persóna  sarcàstica,  f.  ; 3.  giullàre,  m 
Jésting,  s.  V.  jest,  No.  1.  — stock,  ridicolo, 

ludibrio,  m. 

Jést-ing,  a.  burlévole,  scherzévole,  solazzévote  ; 
avv.  -ingly. 

Jésuit,  s.  I.  Gesuita,  m.  religióso  della  com- 
pagnia di  Gesù  ; 2.  Gesuita,  (neol.)  ipòcrita , 
m.  Jesuit's  bark,  china,  f. 

Jesuiti-r,  -od,  a.  di,  da  Gesuita  : avv.  -eally,  as- 
tutamènte. 

Jésuitism,  9.  !.  Gesuitismo,  ra.  (neol.)  ; dottrina 
dei  Gesuiti,  f.  ; 2.  Gesuitismo , m.  (neol.)  ; ipo- 
erma,  t. 

Jet,  8.  I.  ómbra  néra,  f.  (specie  di  lignite  spe- 
culare) ; 2.  zampillo,  gètto  d'acqua,  m.  ; 3. 
schizzo,  m.  tnjezióne,  f.  — black,  négro  come 
l'inchiòstro. 

To  Jet,  ▼.  n.  1.  agget/àre,  sportàre  infuori;  2- 
(obs.)  usurpò  re,  estèndersi  (usurpando  stille 
possessióni  altrui)  ; 3.  pavoneggiàrsi  ; 4.  èsser 
scòsso.  V.  to  jolt. 

Jét-sam,  -son,  -tison,  8.  (t.  di  Comm.)  gètto  di 
mèrci  in  mare , m. 

Jéttee,  8.  Jt.  d'Areh.)  aggètto,  ra. 

Jétter,  s.  chi  si  pavonéggia. 

Jctty,  s.  mòlo,  ra.  — head,  aggètto  d*un  molo f 
m. 

Jétty,  a.  t .fatto  H’ ambra  néra,  2.  negro  come 
l'inchiòstro. 

To  Jétty,  v.  n.  aggettdre,  svor/dre  in  fuòri. 

Jew,  8.  1.  Giudèo,  Ebreo,  Israelita , m.  ; 2. 
Ebrèo,  avaro,  usuràjo,  m.  — »'  harp,  — è 
trump,  scacciapensièri , m.  ribèba,  f. 

JmC'cl,  8.  I.  giója , f.  gùtjilio,  m.  ; 2.  giója  mia , 
ànima  mia,  f.  — box,  caskel  of  jeweU,  seri - 
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gnéilo  delle  gióje,  m.  — house,  — office,  luògo 
in  cui  ri  ierbano  le  gioje  della  corona,  m.  — 
like,  come  una  giója. 

To  JevCel,  ▼.  a.  ingioellàre,  ingemmare , ornare 
di  gióje. 

Jevfeller,  s.  gioiellière,  m. 

Jetfelry,  8.  gióje  ; gemme  ; piètre  prezióse, 

f.p!. 

Jetfess,  s.  Giudèa,  Ebrèa,  Israelita , f. 

Jen'-ish,  a.  Giudaico,  Ebraico  ; avv.  -ishly. 
Jedrry,  b.  1.  (obs.)  Giudèa , f.;  2.  ghétto,  m. 
Jczebel,  s.  Megèra,  furia,  f.  ( donna  intrattabile). 
Jib,  8.  (t.  di  Mar.)  fiòcco , ra.  — boom,  piccolo 
bomprèsso,  m. 

Jiffy,  s.  istante,  moménto,  m. 

Jig,  s.  giga,  f.  sorta  di  danza  e di  aria. 

To  Jig,  v.  a.  bollóre  una  giga. 

Jigger,  8.  (t.  di.  Stamp.)  cavaliétto,  m. 

J ili,  a.  \.  pettégola,  ragazzàccio,  f . ; 2.  V.  gill. 
No  1.  — flirt,  civétta , ragàzza  sfacciata,  f. 

Jilt,  s.  1.  civétta,  donna  lusinghièra,  f.  ; 2.  petté- 
gola, f. 

To  Jilt,  v.  a.  e n.  far  la  civétta,  civettàre. 

Jingle,  s.  1.  tintinno , tintinnio,  m.  ; 2.  sonàglio . 

m.  ; 3.  suòno  della  rima,  m. 

To  Jingle,  v.  n.  tintinnire  ; v.  a.  far  tintin- 
nire. 

Jingling,  s.  tintinnio,  m. 

Job,  8.  1.  affare,  lavóro,  m.  còsa  da  fare,  o da 
far  fare , f.  ; 2.  ferita,  f.  {fatta  con  arme  da 
punta)  ; 3.  cóttimo,  m.  By  thè  — , a cóttimo. 
To  do  tlie  — for  one,  uccidere  uno. 

To  Job,  v.  n.  1.  lavoràre  a cóttimo,  a un  tanto 
per  pezzo  ; 2.  (t.  di  Comm.)  aggiotàre,  specu- 
làre  sui  fondi  pubblici  ; v.  a.  1.  ferire  con 
arme  da  punta  ; 2.  fare  entrare  uno  strumento 
puntuto. 

Jóbber,  a.  1.  operàjo  che  lavora  a cottimo,  o a 
un  tanto  per  pezzo,  m.  ; 2.  chi  specula  sul 
aggiotàggio  ; 3.  incettatóre,  m.  — nowl, 
(volg.)  un  gónzo,  m. 

Jóbbing,  s.  1.  cóttimo,  lavóro  fatto  a un  tanto 
per  pèzzo,  m.  ; 2.  (t,  di  Comm.)  aggiotàggio, 
m. 

Jockey,  §.  \.  fantino,  m.  ( ragazzo  che  cavalca  il 
| barbero  al  palio);  2.  cozzóne,  mezzano,  mer- 
' caute  di  cavalli,  m.  ; 3.  ingannatóre,  m.  Dumb 
— , (t.  di  Cavai.)  due  legni  legati  in  forma  di 
X e posti  sulla  groppa  del  cavallo,  per  abitu- 
arlo a portare  il  cavaliero.  — rìder.  V. 
No.  1. 

To  Jóckey,  v.  a.  1.  ingannare,  giuntàre  ; 2. 

urtàr  contro  cavalcando. 

Jóckeyship,  s.  arte  del  fantino,  f. 

JiScko,  s.  “ orang-outàng,”  m.  {dell* Arcipelago 
Indiano). 

Jo-cóae,  a.  giocóso,  giocóndo,  lièto,  scherzévole  ; 
avv.  -cósely. 

Jocóseness,  s.  giocondità,  letizia,  f. 

Jócu-lar,  -lary,  a.  giocóso,  facèto,  festévole  ; avv. 
-larly. 

J oculari ty,  8.  giocondità , allegria , f. 

Jóculator,  a.  1.  giocolare,  bagattellière,  m.  ; 2. 
uòmo  facèto,  ra. 

Jó-cuml,  a.  giocóndo,  gàjo  ; avv.  -cundly. 
Jocund-ity,  -ness,  a.  giocondità,  gajézza,  f. 

Jog,  a.  piccola  scòssa  o spinta,  f.  — trot,  1. 
piccai  tròtto,  m.  ; 2.  pàsso  regolare,  ni.  To 
go  — trot,  1 . andàre  a piccol  tròtto  ; 2.  andar 
bel  bèllo. 
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To  Jog,  v.  n.  1.  balzàre,  scuòtersi;  2.  To  — on, 
andar  lenlaménte  ; v.  a.  tentàre,  toccàr  legger - 
ménte  per  avvertire. 

Jógger,  s.  1.  chi  cammina  lentaménte  o a stènto  . 

2.  chi  da  una  scossa  o spinta. 

Jagging,  s.  V.  jog. 

To  Jóggle,  v.  a.  spinger  leggerménte,  scuòtere  ; 
v.  n.  vacillare. 

John  Bull,  8.  “ John  Bull,”  m . {cognitissimo 
nome  collettivo  della  Nazione  Inglese,  usato 
per  la  prima  volta  nella  satira  di  Arbuth- 
not). 

John  Dóry,  a.  (t.  d’Ict.)  oràta , f. 

To  Join,  v.  a.  1.  To  — to,  cougiungere,  unire  ; 
2.  raggiungere.  To  — in  battio,  attaccar  la 
battaglia  ; v.  n.  congiungerri,  unirsi. 

Joinder,  8.  (t.  di  Leg.)  rispósta  a un  ecce- 
zióne, f. 

Joiner,  8.  legnaiuòlo,  falegname,  m. 

Joinery,  8.  lavóro  da  falegname,  m. 

Joinhand,  s.  caràttere  corsivo,  m. 

Joining,  s.  1.  unióne,  ni.  ; 2.  punto  di  riunióne , 
m.  ; 3.  adunanza,  f. 

Joint,  b.  1.  giuntura,  f.  ; 2.  nòdo,  m.  {d*una 
canna)  ; 3.  cerniéra , f.  ; 4.  (t.  d’Anat.)  giun- 
tura ; articolazióne , f.  ; 5.  cosciòtto , o grosso 
pèzzo  di  càme,  m.  Out  of  — , slogàto.  To 
put  one’s  arm  out  of  — , dislogàrri,  slogarsi 
un  bràccio. 

Joint,  a.  unito,  congiunto . — heir,  coerède,  m. 
e f.  — oil,  sinòvia,  f.  ( liquor  viscido  nelle 
articolazioni  mobili  del  corpo).  — pin,  co- 
piglia,  f.  {chiavétta  posta  nell'occhio  d'una 
cavicchia  di  ferro).  — racking,  convulsivo. 
— stock,  capitàle  comune,  m.  — stock  com- 
pany, (t.  di  Comm.)  compagnia  per  azióni,  f.  ; 
avv.  — ly. 

To  Joint,  v.  a.  1 .formàre  delle  giunture,  delle 
articolazióni  ; 2.  tagliare  in  quarti  ; 3.  riu- 
nire ; 4.  piallare  gli  orli. 

Jointer  o joint ing  piane,  8.  pialla , f. 

Jointress,  8.  védova  che  gode  la  sopraddóte  ve- 
dovile, f. 

Jointurc,  s.  usxfrutto,  m.  sopraddóte  vedovile,  f. 
To  Jointure,  v.  a.  assegnàre  l'usufrutto  di  alcuni 
beni  stàbili  alla  pròpria  móglie  in  caso  di  vedo- 
vanza. 

Joist,  8.  travicèllo,  panconcèllo  posto  ne'palchi 
delle  stanze,  m. 

To  Joiat,  v.  a.  pórre  i travicelli  nelle  impalca- 
ture. 

Joke,  s.  schérzo,  m.  bàja,  burla , facèzia,  f. 
Practical  — , schérzo  fatto  a uno  in  atti , non 
in  parole.  In  — , per  burla , per  ischérzo,  per 
ridere.  To  be  in  — , scherzare.  To  be  no 
— , non  esser  cosa  da  ridere.  To  crack  a — , 
dire  una  facèzia.  He  can  take  a — , egli  sta 
bene  allo  scherzo. 

To  Joke,  v.  n.  scherzàre,  motteggiare  ; v.  a. 
burlare,  beffare. 

I Jóker,  s.  moteggia-tóre , m.  -trice,  f.  persona 
scherzévole , solazzèvole,  f. 

Jóking,  s.  schérzo,  m.  bàja,  burla,  f. 

Jók-ing,  a.  e part.  pres.  del  verbo  to  joke  ; avv. 
-ingly. 

Jole,  s.  tèsta,  f.  {de' pesci).  Cheek  by  — , 

guància  a guància,  vicin  vicini. 

Jollifìcàtion,  8.  (volg.)  V.  merriment,  mirth. 
Jólli-ness,  -ty,  a.  giója,  allegria,  f. 

Jól-ly,  a.  1.  gàjo,  allégro,  giojóso,  lièto,  festévole , 
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2.  rubicóndo,  appariscente.  — boat,  (t.  di 
Mar.)  caicchio,  m.  ; avv.  -lily. 

To  Jolt,  ▼.  a.  e n.  scuòtere,  balzare , trabalzare. 
J ólter,  8.  còsa  o persóna  che  scuòte  o balza , f. 
Jolt  head,  s.  stupido,  balórdo,  scimunito,  m. 
Jólting,  s.  lo  scuòtere  o il  baizàre,  m. 

Jólt-ing,  part.  pres.  del  verbo  to  jolt  ; avv.  -ingly. 
Jónquil,  s.  (t.  di  Bot.)  giunchiglia,  f. 

Jórden,  s.  I . vaso  da  nòtte,  m.  ; 2.  urinale,  m. 

J bruni,  s.  vaso  da  béver  birra , m. 

Joseph,  s.  (obs.)  àbito  da  donna  da  cavalcàre. 

To  Jóstle,  ▼.  n.  spingersi,  urtarsi. 

Jbstling,  s.  V urtarsi,  lo  spingersi,  m. 

Jot,  s.  ì.jóta,  deca,  t.  ziro,  niènte,  m.  ; 2.  mo- 
ménto, istante,  m.  Not  a — , niènte  affatto. 

To  Jot,  v.  a.  prènder  nota  ; fare  una  memoria. 
Jótting,  b.  nòta,  memòria,  f. 

To  Jounce,  v.  a.  scuòtere,  balzare,  ballare  (sulla 
sella). 

To  Joup,  v.  a.  scuòtere. 

Journal,  8.  I.  giornale,  diario,  fòglio,  m.  gaz-  ! 
zitta,  f.  ; 2.  (t.  di  Comm.)  giornale,  ra.  (libro)  ; 

3.  (t.  di  Mar.)  giornale,  m.  (di  narrazione). 
Journal,  a.  (obs.)  giornalièro,  quotidiano. 
Journalist,  s.  giornalista,  m. 


To  Jouraalize,  v.  a.  inscrivere,  inserire,  méttere  ! ben  intéso. 


Jubil&tion,  a.  esultazióne  per  triónfo,  f. 

Jubilee,  s.  1.  giubbiléo,  m.  (degli  Ebrei);  2. 
allegrézza , fèsta,  f.  ; 3.  (t.  di  Rei.  Cat.)  giub- 
biléo, m. 

Judai-c,  -cal,  a.  Giudàico , Ebràico  ; avv.  -cally. 
Judaism,  s.  Giudaismo,  m.  legge  e rito  Giu- 
daico. 

Judaization,  s.  conformazióne  al  Giudaismo,  f. 
To  Judaize,  v.  n.  giudaissare,  imitare  i hit 
Giudaici. 

Judaizer,  8.  chi  giudaissa. 

Judas-trec,  s.  (t.  di  Bot.)  siliquàstro  ; àlbero  di 
Giuda  ; àlbero  di  Giudea,  m. 

Juddock  o Jack-snipe,  8.  piccolo  beccaccino,  m. 
Judge,  8.  I.  giudice,  m.  ; 2.  Etèrno  Giudice, 
Sómmo  Giudice,  Èssere  Suprèmo,  m.  ; 3.  giu- 
dice, conoscitóre,  m. } 4-  (t.  di  St  Ebr.)  giùdice, 
m. 

To  Judge,  v.  n.  1.  giudicare;  2.  giudicare, 
pensàre,  stimàre,  formare  un* opinióne  ; v.  a. 

1.  giudicare,  decidere  ; 2.  giudicàre , senten- 
ziare ; 3.  govemàre  ; 4.  giudicàre,  punire.  To 
leave  one  to  — , lasciar  giudicàre  a uno. 

Jùdged,  a.  giudicato.  Ili  — , 1.  mal  giudicàto  . 

2.  mal  intéso.  Well  — , 1.  ben  giudicato  ; 2. 


nel  giomdle. 


Judger,  a.  giudicatóre,  m. 


Journey,  s.  1.  viàggio,  m.  (per  terra)  ; 2.  (obs.)  Judgeship,  8.  dignità  di  giudice,  magistratura,  f. 
giornata , f.  cammino  che  si  fa  in  un  giorno , m.  Judgment,  s.  1.  giudicio , giudizio,  m.  sentènza. 


By  slow  journeys,  a piccole  giornate.  On 
— , in  viàggio.  To  come  off  a — , to  return 
from  a — , ritornare  da  an  viaggio.  To  go  on  a 
— , andàre  in  viaggio.  To  perforai  a — , to  take 
a — , fare  un  viaggio.  — bated,  (obs.)  stanco 
dal  viaggio.  — work,  lavóro  a giornata,  m. 

To  Journey,  v.  n.  viaggiare , essere  in  viàggio. 

Journeying,  s.  il  viaggiare,  viàggio,  m. 

Journey  man,  s.  journeymen,  pi.  lavorànte  a 
giomàta.  m. 

Joust,  s.  giòstra,  t tornèo,  m. 

To  Joost,  v.  a.  giostrare. 

Jose,  8.  1.  (t.  di  Mitol.)  Giòve,  m.  ; 2.  (t. 


f.  ; 2.  giudizio , parére,  m.  opinióne,  f.  ; 3.  giu- 
dicio, sénno,  cervèllo,  m.  ; 4.  giudizio  di  Dio, 
m.  volontà  divina , f.  ; 6.  giudizio,  tribunale, 
m.  ; 6.  giudizio  universàle,  m.  — day,  giórno 
del  giudizio,  giudicio  universàle,  m.  — Itali, 
tribunale,  m.  — seat,  1 . banco  ove  seggono  i 
giudici;  2.  tribunale,  m. 

Judic&ble,  a.  che  si  può  giudicàre. 

Judicative,  a.  giudicànte,  giudicatòrio. 

Jùdicatory,  a.  giudicatòrio. 

Judica-ture,  -tory,  s.  1.  amministrazióne  della 
giustizia,  f.  ; 2.  córte  di  giustizia,  f.  tribunale, 
m.  Court  of  — . V.  No.  2. 


d’Astron.)  Giòve,  m.  ; 3 .ària,  atmosfèra,  f.  J udì  ci -al,  a.  1.  giudiciàle,  giudiziale;  2 .giuri- 


I. 


Dio  delC aria,  m. 

Jóvi-al,  a.  1.  gioviale,  del  pianéta  Giove 
gioviale,  giojòso,  lièto,  allégro  ; avv.  -ally. 

Jóvialist,  8.  chi  vive  vita  allegra. 

Jòvial-ness,  -ty,  8.  giovialità,  giulività,  letizia , f. 

Jowl,  a.  góta,  guància , f.  V.  jole. 

Joy,  9.  1.  giója,  allegrézza,  f.  ; 2.  felicità,  f.  To  Jug,  s.  ànfora,  f.  vaso,  boccàle,  m. 
be  one’s  — , èssere  la  felicità  di  uno.  To  To  Jug,  v.  n.  cantare  come  l'usignuòlo,  <Sfc. 
fili  with  — , colmare  di  giója.  To  give  one  — , 
to  wish  one  — , rallegràrsi  con  uno.  To  leap  for 
— , saltàr  di  giója.  To  receive  — , ricévere  le 


dico  ; 3.  inflitto  come  punizióne  ; avv.  -ally. 

2. 1 Judiciary,  a.  ì.  giudiciàrio,  giudiciàle  ; 2.  giu- 
dicànte. 

Judici-ous,  a.  \.  giudizióso,  sàvio,  prudènte;  2. 

(obs.)  giudiciàrio  ; avv.  -ously. 

Judiciousness,  s.  giudizio,  sénno,  m.  saviézza , f. 


Jugated,  a.  accoppiato. 

Juggle,  s.  1.  giuóco  di  màno,  m.  ; 2.  giunteria, 
tràffa,  f. 


felicitazióni.  — inspiring,  che  inspira  allegria.  To  Juggle,  v.  n.  1.  giocolàre,  far  giuóchi  di 


No  — without  annoy,  non  v*è  giója  senza  pena. 
To  Joy,  ▼.  n.  esultare  ; v.  a.  1.  (obs.)  congra- 


màno 2.  usàr  l’artificio,  fimpostùra  ; v.  a. 
ingannare,  truffare.  To  — away ,far  sparire. 


tulàrsi  con  uno  ; 2.  rallegrare  ; 3.  V.  to  enjoy.  Juggler,  a.  {.giocolare,  giocolai  òr  e,  bagateltiére , 


Joyance,  s.  (obs.)  giója,  f.  V.  gayety. 

Joy- fui,  a.  \.  giojòso,  esultante  ; 2.  felice  ; aw. 
-fuliy. 

Joffulncss,  8.  giója , allegrézza,  f. 

Jof-leas,  a.  mèsto,  tristo  ; avv.  -lessly. 
Joylessness,  9.  mestizia,  tristizia,  f. 

Joy-ous,  a.  giojòso,  allégro,  festànte  ; aw. 
-ously. 

Joyousness,  s.  giója,  allegrézza,  f. 

Jr.  abbrev.  di  junior. 

Jubilant,  a.  I.  giubilante , esuli  ùnte . 2.  che 
canta  inni  di  trionfo. 
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m.  ; 2.  imbroglìóne , m. 

Jug-gling,  -glery,  8.  1.  giuóco  di  mano,  m.  ; 2. 
gherminèlla,  truffa,  f. 

Jug-gling,  a.  I.  che  fa  giuóchi  di  màno  ; 2.  in- 
gannévole. — show  of  justicc,  ingannévole 
apparenza  di  giustizia  ; avv.  -glingly. 

Jugular,  s.  ft  d'Anat.)  vena  giugulare,  f. 
Jugular,  a.  (t.  d’Anat.)  jugular  e,  giugulàre. 

To  J ugulatc,  v.  a.  strozzàre,  uccidere. 

Juioe,  s.  1.  sugo,  sùco,  succo,  ra.  (delle  piante); 

2.  sugo,  m.  (fluido  animate). 

To  Juice,  v.  a.  (obs.)  w me/ tare,  bagnare. 
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Juicclcsa,  a.  sènza  sugo. 

Juieeness,  s.  sugosità,  f. 

Juicy,  a.  succulento , sugóso. 

Jiijube,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  giuggiolo , m.  ; 2. 
pastiglia  espettorante , f. 

Jtilap,  jiilep,  s.  giulébbo,  giulebbe,  m. 

J ulian,  a.  (t.  di  Cronol.)  Giulidno.  V.  period. 
Julus,  a.  (L  di  Bot)  fiòcco  pannocchiuto,  m.  in- 
fiorescènza, f. 

July,  8.  Luglio , m.  — flowcr.  V.  gilliflowcr. 
Jiimart,  8.  animale  generato  da  un  toro  e una 
cavalla. 

Jumble,  s.  metcuglio,  m.  confusióne , f. 

To  Jumble,  v.  a.  confóndere , gettare  alla  rin- 
fusa ; v.  n.  mescolarsi , confóndersi. 

Jumbler,  s.  imbroglìóne , m. 

Jump,  s.  1.  salto,  ra.  ; 2.  bazza,  buòna  fortuna, 
f.  To  givo  a — , to  talee  a — ,fàre  un  salto. 
Jump,  avv.  (obs.)  precisamente. 

To  Jump,  v.  n.  1.  saltare  ; 2.  To  — into,  saltar 
dentro precipitarsi;  3.  balzare , trabalzare. 
To  — over,  saltar  per  sopra.  To  — dose- 
legged,  saltare  a piè  péri.  To  — about,  sal- 
tare qua  e là.  To  — out,  saltar  fuòri.  To  — 
up,  1 . saltér  su  ; 2.  salir  presto  ; v.  a.  saltar 
per  sópra. 

Jumper,  s.  salta-tóre , m.  - trxce , f. 

Jtimping,  8.  il  saltare , m. 

J ancate,  8.  ghiot tornio , f.  cibo  ghiótto,  m. 
Juncous,  a.  (obs.)  giuncóso,  pieno  di  giunchi. 
Junction,  s.  1.  congiunzióne , unióne,  f.  ; 2. 
crocicchio , m. 

Juncture,  8.  1.  congiunzióne,  unióne , f.  ; 2. 
giuntura , articolazióne , f.  ; 3.  exmgiuntura , 
frangènte , moménto  critico,  m.  ; 4.  moménto , 
m.  The  prò  per  — , il  moménto  opportuno, 
m. 

June,  a.  Giugno,  m. 

Jungle,  8.  màcchia,  f.  bòsco  fólto  dell' Indóstan, 
m. 

Junior,  8.  persona  piti  giovane  d' un* altra,  f. 
Junior,  a.  junióre,  cadétto. 

J umóri ty,  s.  minorità,  f.  stato  più  giovanile, 
m. 

J a ni  por,  8.  (t  di  Bot.)  ginépro,  m.  — berry, 
còccola  di  ginépro,  m. 

Junk,  8.  1.  (t.  di  Mar.)  “junk,"  ra.  naviglio 
Chinése  : 2.  pèzzo  di  còrda  vècchia,  m. 

Junket,  b.  I.  convito,  banchétto,  m.  ( dato  di 
nascósto)  ; 2.  confettura , f. 

To  Junket,  v.  n.  1 .fare  un  banchétto  di  nas- 
cósto ; 2.  gozzovigliare. 

Jtino,  s.  (t.  di  Mitol.  e Afltron.)  Giunóne,  f. 
Junta,  s.  giunta,  f.  consiglio  di  stato  Spagnuolo. 
J tinto,  9.  càbala,  léga,  f. 

J ùpi ter,  8.  (t..  di  Mitol.  e Astron.)  Giòve , ra. 
Jtippon,  9.  (obs.)  giubbóne , m. 

Juridi-ral,  a.  giuridico  ; aw.  -rally. 

Juriscónsult,  8.  giureconsulto,  legista , m. 
Jurisdiction,  s.  1.  giurisdizióne,  f.  (podestà):  2. 
giurisdizióne,  f.  ( territòrio ) ; 3.  potére  legis- 
lativo, m. 

Jurisdictional,  a.  giurisdizionàle , giurrdizionàle. 
Jurisdietive,  a.  che  ha  giurisdizióne. 
Jurisprudence,  s.  giurisprudènza,  sciènza  le- 
gale, f. 

Jurisprudcnt,  a.  giurì sprudénte,  jurisperfto. 
Jurisprudcntial,  a.  di  giurisprudenza. 

Jiirist,  8.  1.  giurista,  m.  dot t ór  di  legge:  2. 
giurista,  m.  chi  ha  scritto  in  materie  legali. 
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Juror,  8.  giurò  to,  m.  (ncol.)  V.  jury.  To 
challenge  a — , nfutàre  un  giurato. 

Jóry,  a.  giurì , giudizio  per  giuràti,  ra.  (ncol.) 
assemblea  composta  d'individui,  ( detti  giurati, 
perchè  giurano  di  giudicare  in  coscienza,)  i 
, quali  senza  avere  il  carattere  pubblico  di  ma- 
gistrati, sono  però  chiamati  a far  conoscere, 
sopra  alcuni  fatti , l’intimo  toro  convincimento, 
a norma  del  quale  i giudici  fanno  l'applica- 
zióne della  legge.  Questo  giudizio  si  divide 
in  diverse  specie , cioè:  in  Grand  — , e Petty 
— , per  le  cause  criminali  ; e in  Common  — , e 
Special  — , per  le  cause  civili.  Coronerà  — , in- 
quisizióne  giuridica  fótta  dal  coroner.  Party 
— , giurì  composto  metà  di  forestieri  e metà  di 
nativi.  Foreman  of  thè  — , càpo  dei  giuràti,  m. 
Trial  by  — , giudizio  per  giuràti,  m.  To  be  on 
thè  — , to  be  returned  on  thè  — , èssere  elètto 
uno  dei  giuràti.  To  challenge  a — , ricusàre 
un  giurì.  To  elise harge  a — , congedàre,  sciò- 
gliere il  giurì . To  empannel  a — . V.  to  im- 
panncl.  To  put  one’s  self  on  thè  — , appet- 
irsi al  giudizio  per  giurati.  To  serve  o to  sit 
on  a — , sedére  come  giuràto , èssere  uno  dei 
giuràti.  To  wam  a — , convocare  il  giurì.  — 
box,  bànco  dei  giurà/i,  ra. 

Juryman,  s.  jurymen,  pi.  V.  juror. 

Jury-mast,  s.  (t.  di  Mar.)  àlbero  posticcio,  m. 

; Just  8.  V.  joust. 

Just,  a.  1.  giusto , intégro,  onèsto , leàte  : 2. 
giusto , esàtto , preciso  : 3.  giusto,  pio  ; 4. 

; giusto  : mediàcre  : nè  troppo  ...  nè  troppo 
...  ; f».  giusto , dovuto , meritato  ; 6.  giusto , 
imparziale  ; 7-  — to,  fedéle,  puntuale  ( a una 
promessa)  : avv.  — ly. 

Just,  avv.  1.  giustamente,  con  giustizia;  2. 
giiisto,  giustamente,  precisaménte,  esattaménte , 
per  l'appunto  : 3.  un  pòco.  — teli  me,  ditemi 
un  poco.  Let  us  — 8ee,  vediamo  un  po’ . 

To  Just,  v.  n.  V.  to  joust  . 

J òstico,  s.  1.  giustizia,  giustézza , rettitudine , f.  ; 
2.  giustizia,  imparzialità,  f.  ; 3.  péna  meritàta , 
f.  ; 4.  giustizia,  f.  [una  delle  quattro  virtù  car- 
dinali) ; 5.  giudice,  m.  Cbief  — , primo  giu- 
dice, m.  — of  thè  peace,  giudice  di  pàce,  m. 
— in  evre.  V.  eyre.  To  deliver  up  to  — , 
consegnàre  alta  giustizia.  To  dispense  — , am- 
ministràre  la  giustizia . To  do  — , rènder 

giustizia. 

To  Justice,  v.  a.  (obs.)  amministrare  la  giustizia. 
Justicer,  s.  (obs.)  giudice,  m. 

Justiceship,  8.  officio,  m.  dignità  di  gin - 
| dice,  (. 

Justiciable,  a.  (obs.)  che  può  esser  tradotto  in- 
nanzi la  giustizia. 

Jus-tidar,  -ticiary,  8.  1.  amministratóre  di  gius- 
tizia, m.  ; 2.  primo  giudice,  presidènte  delta 
corte,  m.  ; 3.  (obs.)  uomo  giusto,  m. 
Justifia-ble,  a.  giustificàbile  : avv.  -bly. 
Justifiablcncsi,  ».  qualità  di  ciò  che  è giustifi- 
càbile, f. 

Justiticiition,  s.  1.  giustificazióne,  f.  ; 2.  (obs.) 
assoluzióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Teol.)  giustifica- 
zióne, f.  (remissióne)  / 4.  (t.  di  Stamp.)  gius- 
tézza, f. 

Justifìcative,  a.  giustificativo. 

! Justificntor,  s.  V.  justifìer. 

Justificatory,  a.  giustificatòrio. 

Justifìer,  s.  ì.  giustificai  óre,  difensóre,  m.  : 2. 
chi  perdóno  o assòlve. 
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To  Justify,  t.  a.  1.  giustificare  ; 2.  (t.  di.  Teol.) 
giustificare,  mondar  dal  peccato  ; 3.  (t.  di 
8tamp.)  giustificar  le  linee.  To  — ono’a  self, 
giustificarti;  y.  n.  (t.  di  Stamp.)  corrispón- 
dere. 

J usile,  justling,  s.  urto,  m.  spinta , f. 

To  J òstie,  v.  a.  urtare , spingere.  To  — o fi,  far 
cadére  con  una  spinta  ; y.  n.  urtarsi , spin- 
gerti. 

Jùatness,  s.  1.  giustezza,  esattézza , f.  ; 2.  gius- 
tizia , f.  Tho  — of  a cause,  la  giustizia  d' una 
càusa,  f. 

Jut,  s.  aggètto , spòrto,  m.  — window,  finèstra 
che  spòrta  infuòri,  f. 

To  Jut,  To  — out,  v.  n.  aggettare , spor  tare  in 
fuòri. 

Jut-ting,  — out,  a.  che  spòrta  infuòri;  avv. 
-tingly. 

Jutty,  s.  I.  V.jut;  2.  mòto , ra.  scoglièra , f. 

To  Jutty,  y.  n.  V.  to  jut. 

Juveoal,  8.  un  gióvane,  m. 

Juvenéscence,  s.  il  ringiovanire,  m. 

Juvenéscent,  a.  che  ringiovanisce • 

Ju  venite,  a.  giovanile,  giovenite. 

Juve-nileness,  -ni'lity,  8.  giovanézza,  gioventù,  f. 

Juxta-pósited,  a.  pósto  vicino;  messo  in  giusta 
posizióne  (neol.). 

JuiU-position,  s.  azione  di  porre  due  o più 
oggetti  a tato  gli  uni  degli  altri  ; giusta  posi- 
zióne, f.  (neol.) 


K. 

K,  s.  1.  undécima  lettera  dell1 alfabeto  ; 2.  cifra 
Romana  che  rappresenta  250  ; e con  una  linea 
sopra  k,  260,000. 

Kail.  V.  kale. 

Kaie,  a.  (t.  di  Bot.)  càvolo , m.  Sea  — , càvolo 
marino , m. 

Kaleidoscope,  s.  caleidoscòpio,  m. 

Kàlendar,  8.  V.  calcrular. 

Kali,  s.  (t.  di  Bot.)  ca7i,  èrba  còli,  f. 

Kalif,  a.  V.  calif. 

Kam,  a.  (obs.)  stòrto,  tòrto,  curvo. 

Kan,  Kaun,  s.  V.  Khan. 

Kaugoroó,  a.  (t.  di  Zool.)  canguro,  m. 

Kàntism,  8.  dottrina  del  filòsofo  Kant , f, 

Kaolin,  s.  kaòlin,  in.  ( terra  da  porcellana'). 

Kaw,  s.  il  crocidare  del  còrvo  o cornàcchia,  no. 

To  Kaw,  y.  n.  crocitàre,  crocidare  ( del  corvo  o 
cornacchia). 

Kawn,  s.  ospizio  per  le  carovàne,  m. 

Kayle,  s.  V.  skettle. 

K.B.  lettere  iniziali  di  Knight  of  thè  Bath,  Ca- 
valière dell'órdine  del  Bagno,  m. 

K.C.B.  lettere  iniziali  di  Knight  Commander  of 
t.e  Bath,  Cavalière  Commendatóre  dell'órdine 
del  Bagno,  m. 

To  Keck,  v.  n.  (obs.)  avér  volontà  di  récere. 

Kécksy,  8.  (obs.)  V.  hemlock. 

Kedge,  kédger,  s.  ancorétta  usala  ne'fiumi,  f. 

Kedge,  kédgy,  a.  allégro,  vivace. 

To  Kedge,  v.  a.  tirare  una  nave  a forza  è?  àn- 
cora. 

Kecch,  a.  (obs.)  massa  di  gròsso,  f. 

Keel,  s.  I.  (t.  di  Mar.)  chiglia,  f.  ; 2.  (t.  di  Bot.ì 
carèna,  carina,  f.  — hauling,  (t.  di  Mar.) 
càia,  f.  sorta  di  punizione. 
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To  Keel,  ▼.  a.  1.  solcàre , navigàre  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  méttere  alla  bànda  ; 3.  (obs.)  méttere  in 
frésco.  To  — haul,  (t.  di  Mar.)  dar  la  cala. 
Keélage,  b.  diritto  d'ancoràgoio,  m. 

Keéled,  a.  (t.  di  Bot.)  carenato,  carinàto. 
Keélfat,  s.  (obs.)  cantimplòra,  f.  vaso  per  tener 
liquori  in  fresco. 

Keéling,  8.  stoccafisso  frésco,  m. 

Keélsori,  8.  V.  kelson. 

Keen,  a.  1.  affilato , tagliènte  ; 2. fréddo,  pene- 
trànte  ; 3.  amaro,  pungènte,  sarcàstico;  4. 
acuto,  perspicace  ; 6.  acuto,  fòrte,  grónde.  — 
razor,  rasòre  tagliènte , m.  — air,  aria 
fredda,  f.  — wind,  vènto  freddo,  m.  — an- 
awer,  rispósta  pungènte , f.  — eye,  vista  acuta, 
f.  — inind,  ingegno  acuto , m.  — appetite, 
grónde  appetito,  m.  — pang,  dolóre  acuto,  m. 

— desire,  ardènte  desidèrio,  m.  — eyed,  per- 
spicace, di  vista  acuta.  — witted,  perspicace, 
d’acuto  ingégno  ; avv.  — ly. 

To  Keen,  v.  a.  1 . affilare,  aguzzare  ; 2.  rèndere 
acuto,  penetrànte,  perspicace,  &fc.  V.  keen. 
Kecnness,  s.  1 . acutézza,  sottigliézza,  f.  ; 2.  na- 
tura penetrante,  f.  ; 3.  caràttere  vivo,  m.  ; 4. 
acutézza,  f.  caràttere  sarcàstico,  ra.  ; 5.  per- 
spicàcia, f.  ; 6 intensità,  t. 

Kecp,  s.  1.  cura,  custòdia,  2.  màschio,  ra. 
( d'una  fortézze i)  ; 3.  stàio,  m.  condizióne,  f. 

To  Keep,  y.  a.  (pass,  e part.  kept.)  I.  tenére, 
avére  in  sua  potestà;  2.  tenére,  impedire;  3. 
tenére,  mantenére , conservare  ; 4.  tenére,  occu- 
pare ; 6.  tenére,  ritenére  ; 6.  obbedire , osser- 
vare ; 7-  tenére,  adempire  ; 8.  osservare,  cele- 
brare ; 9.  tenére,  mantenére,  far  le  spese  a. 
T a — one’s  self,  1 . astenérsi  ; 2.  raffrenarsi. 
To  — away,  tenér  lontano,  allontanare.  To  — 
back,  1.  tenere  in  diètro  ; 2.  tenér  lontano,  tener 
in  rispetto  ; 3.  impedire  ; 4.  riservare  per  se  ; 5. 
non  rivelare.  To  — back  from,  nascóndere. 
To  — down,  1.  tener  giù;  2.  comprimere  ; 3. 
contenére,  reprimere  ; 4.  (t.  di  Comm.)  tenére 
a prèzzo  basso.  To  — in,  I.  tener  chiuso  ; 2. 
con  tenére,  ritenére,  reprimere;  3.  nascóndere  ; 
4.  mantenére,  non  lasciar  estinguere.  To  — * 
off,  1 .tener  lontano  ; 2.  allontanare  ; 3.  non 
méttersi  in  dòsso.  To  — off  from,  1.  impe- 
dire di;  2.  salvare  da.  To  — on,  1.  tenére  in 
dòsso  ; 2.  continuare,  perseverare  ; 3.  conti- 
nuare a tenere.  To  — out,  ì.  lasciar  fuòri  : 
2.  tenér  lontàno  ; 3.  impedire  di  entrare.  To 

— to,  tener  férmo.  To  — to  one’s  self,  tenére 
per  se  o in  se.  To  — under,  1 . tenér  sótto  ; 
2.  contenére,  ritenére  : 3.  tenére  in  soggezióne . 
To  — up,  1.  tener  su ; 2.  sostenére;  3.  con- 
tinuare a;  4.  impedire  di  cessàre : 6.  (t.  di 
Corara.)  sostenére  (i  prezzi).  To  — a school, 
tenére  una  scuòla.  To  — a horec  on  oats  or 
hay,  nutrire  un  capéllo  d'avéna  o di  fièno.  Po 

— a course,  seguire , tenére  un  mètodo.  To  - 
a promise,  mantenér  la  proméssa.  To  — a 
sharp  look  out,  star  bène  in  guàrdia.  To  — a 
rulo,  seguire  una  rególa,  avér  per  règola.  To 

— a wedding,  celebr&re  un  matrimònio.  To  — 
one’s  bed,  stare  a lètto.  To  — company,  1 . tenér 
società;  2. corteggiare  (una  donna).  To  — com- 
pany vriih.  frequentare.  To  — house,  tenér  casa. 
To  — in  awe,  tenére  tu  rispètto . To  — in  beali  li , 
mantenére  in  salute.  To  — Lent,  otservàr  la 
Quarésima.  To  — one’s  countenanre,  1 .star 
sèrio  ; 2.  non  pèrdersi  d’animo.  To  — one’s 


K E E 


K I D 


course  o way,  seguir  la  strada.  To  — one’a 
word,  mantener  la  paróla.  To  — one  to  bis 
word,  farti  mantener  la  paróla.  To  — one's 
pesce,  tiar  zitto . To  bind  a man  to  — thè 
peacc,  obbligare  uno  per  via  di  legge  a non 
molestàre.  To  — thè  laws,  rispettare  le  leggi. 
To  — rcading  or  talking,  continuare  a leggere  o 
a parlare.  To  — pace  with,  andar  del  pari 
con;  v.  n.  1 . tenérti  ; 2.  stare,  rimanére;  3. 
conservarti,  mantenérti.  To  — away,  1.  te- 
nérsi lontano;  2.  tenérti  da  parte.  To  — 
back,  1.  tenérti  in  diètro  ; 2.  tenérti  da  pòrte  , 
3.  ritenérti  ; 4.  tenérti  in  ritéira.  To  — by 
one,  tenerti  vicino  a uno.  To  — down,  1. 
reti  ór  giù  ; 2.  non  alzàrti  dal  letto  ; 3.  con- 
tenérti, ritenérti:  4.  tenérti  umile;  5.  (t.  di 
Comm.)  mantenérti  a batto  prèzzo.  To  — 
frora,  attenérti,  far  di  meno.  To  — in,  1. 
star  déntro  ; 2.  tiare  a còsa  ; 3.  guardarti , 
avèrti  cura;  4.  contenérti,  ritenérti;  6.  man- 
tenérti in  buòna  armonia  con  uno.  To  — off, 

1.  tenérti  lontano  ; 2.  allontanarti  ; 3.  non  mét- 
terti in  dótto;  4.  attenérti.  To  — on,  1. 
andare  innanzi  ; 2.  continuare.  To  — out,  te- 
nérti fuori  o lontano.  To  — to,  tenérti  chiuso, 
stare  in  casa.  To  — under,  1.  restar  sotto  ; 

2.  contenérti,  ritenérti.  To  — up,  1.  soste- 
nérti, tenérti  alio  ; 2.  èssere  alzato  ; 3.  con- 
tinuare ; 4.  (t.  di  Coram.)  mantenérti  nel 
prèzzo.  To  — up  with  one,  andar  del  pari 
con  uno.  To  — up  one’s  spirita,  star  di  buon 
animo.  To  — within  doors,  restare  a casa. 
To  — dose  by  one,  tenérti  vicino  a uno.  To 
— dose  by  thè  fire,  tenérsi  vicino  al  fuòco. 
To  — silencc,  star  zitto.  To  — time,  (t.  di 
Mus.)  anddre  a tèmpo.  To  — good  hours, 
ritornare  a casa  per  tempo.  To  — late  hours, 
ritornare  a casa  tardi. 

Kccpcr,  s.  custòde,  m.  e f.  guardiano,  m.  guar- 
diana, f.  Book  — , (t.  di  Comm.)  tenitór  de' 
libri , m. 

Keéping,  s.  1.  guàrdia,  cura,  custòdia,  f.  ; 2. 
sorveglianza,  f.  ; 3.  accòrdo,  m.  armonia,  f. 
The  second  part  was  in  perfect  — with  thè 
first,  la  fecondo  parte  era  in  perfètta  armonia 
con  la  prima. 

Kerpsake,  s.  ricòrdo,  m.  memòria,  f.  {dono). 
Keg,  a.  barilétto,  m. 

Kell,  s.  1.  V.  caul,  No.  1;  2.  crisalide  rì'un 
bruco , f. 

Kelp,  s.  sàie  prodótto  da  piànte  marine  calci- 
nate, m. 

Kélpie,  s.  spirito  imaginàrio  in  forma  di  cavallo 
marino,  m. 

Kélson,  s.  (t.  di  Mar.)  controchiglia,  f. 

Kclter,  s.  órdine , m.  condizióne , f.  To  be  in  — , 
èstere  in  buon  órdine. 

To  Kemb.  V.  to  comb. 

Ken,  s.  I.  ritta,  f . ; 2.  sguardo,  m.  ; 3.  distanza 
a cui  giunge  la  vista,  f. 

To  Ken,  v.  a.  (obs.)  ì.vedér  da  lontàno  ; 2. 
sapere,  conóscere  : ▼.  n.  guardàr  intórno. 
Kéndal-grecn,  s.  specie  di  panno  verde  fatto  a 
KendaL 

Kénnel,  s.  1.  canile,  m.  càccia,  f.  ; 2.  covile,  m. 
tana,  f.  ; 3.  rigàgnolo,  m.  ; 4.  pantano,  m. 

To  Kénnel,  v.  n.  starenei  canile,  nella  tana  ; v.  a. 

1 . mandare  alla  cuccia  ; 2.  cacciar  nella  tana. 
Kcnning,  s.  V.  ken. 

Kénlle.  s.  V.  quint&L 
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Kéntledge,  s.  (t.  di  Mar.)  quàdri  di  fèrro  per 
zavòrra,  m.  pi. 

Kept,  pass,  e part.  del  verbo  to  keep. 
Kept-mistress,  s.  druda,  concubina,  f. 
Kerb-stone,  s.  V.  kirb-stone. 

Kérchief,  s.  (obs.)  fazzolétto  da  tèsta,  m. 
Kér-chiefed,  -chieft,  a.  I.  col  capo  copèrto  con  un 
fazzolétto  : 2.  — with,  copèrto,  avviluppato. 
Kerf,  s.  1.  tratto  di  séga,  m.  ; 2.  tócca,  intacca- 
tura, f. 

Kermes,  a.  1.  (t.  d'Ent.)  chèrmes,  m.  ; 2.  cher- 
misi, m.  gràna  di  scarlatto,  f.  — minerai, 
chèrmes  minerà  le,  m. 

Kern,  s.  ì.  fantaccino  Irlandése,  m.  ; 2.  (t.  di 
Leg.)  vagabóndo,  m. 

To  Kern,  v.  n.  1.  indurirsi  {come  il  grano):  2. 
granàre. 

Kernel,  s.  1.  màndorla,  m.  ; 2.  granèllo,  m.  ; 3. 
gràno,  àcino,  m.  ; 4.  nucleo,  m.  ; 5.  glandola , f. 
To  Kernel,  v.  n.  granàre,  granire. 

Kérnelly,  a.  granellóso. 

Kerseymére,  a.  catimir , m.  {stoffa). 

Késtrel,  a.  (t.  d’Om.J  aceri  èlio,  ghéppio,  m. 
Ketch,  a.  (t.  di  Mar.)  torta  di  nave  a due  alberi. 
Ketchup,  a.  V.  catchup. 

Kéttle,  a.  1.  caldàja,  f.  ; 2.  bricco,  m.  cócoma f 
f.  — drura,  timpano,  timballo , tabàllo,  m. 
nàcchera,  f.  — drummer,  timpanista,  m.  — 
pina,  birilli,  m.  pi.  {giuoco ). 

Key,  a.  1.  chiave,  f.  ; 2.  V.  keystone;  3.  tasto , 
ra.  {del piano)  ; chiavétta,  f .(d'un  istrumento  da 
fiato)  ; 4.  (t.  di  Mus.)  chiàvc,  f.  ; 6.  chiave,  f. 
{spiegazióne)  ; 6.  V.  quay.  — board,  — Trame, 
tastièra,  f.  — cold,  (obs.)  fréddo,  mòrto. 
Keyage,  a.  (t.  di  Comm.)  tpondàggio,  ripàggin,  m. 
Keycd,  a.  1.  a tòsti  ; 2.  a chiavi  ; 3.  tet  tilo  in 
musica. 

Keyholc,  8.  buco  della  chiave,  m. 

Keystone,  8.  serràglio,  m.  ehiàre  d'ima  rolla,  f. 
K.G.  iniziali  di  Knigbt  of  thè  Garter,  Cavalière 
debordine  della  Giarrettiera. 

Khan,  s.  1.  Can,  Càne,  m.  {principe  Asiatico)  ; 
2.  ospizio  per  le  carovane  ra  Asia,  m t 
Kibe,  8.  1.  crepatura  per  freddo,  f.  V.  chap, 
No.  1 ; 2. pedignóne  spaccàto,  m.  {nel  calcagno). 
Kibed,  kiby,  a.  1 . crepolàto  ; 2.  pièno  di  gelóni. 
Kick,  s.  càlcio , m. 

To  Kick,  v.  a.  calciare,  calcitrare,  trar  càlci , 
prèndere  a calci.  To  — away  o out,  cacciar 
via  a càlci.  To  — down,  gettàr  in  terra  a 
càlci.  To  — up  a great  noise,  1.  fare  gran 
strèpito;  2.  fare  gran  strèpito;  far  parlàr 
molto  di  te  : v.  n.  I . calciare,  calcitràre  ; 2. 
calcitrare,  far  resistènza. 

Kickcr,  a.  1.  chi  da  càlci;  2.  cavallo  calci - 
trànte,  m. 

Kicking,  a.  càlcio,  il  calciàre,  il  prèndere  a 
càlci,  m. 

Kickshaw,  8.  1.  un  quàlche  còsa,  un  non  so  che, 
m.  ; 2.  manicarétto , m. 

Kickshoe,  s.  (obs.)  ballarinàccio,  m. 
Kicksy-wicksey,  8.  (obs.)  móglie , f.  (roce  di  dis- 
prezzo). 

Kid,  kidling,  9.  1 . caprétto , m.  ; 2.  manipolo 
d'èrica,  m.  ; 3.  (t  di  Mar.)  vóto  di  légno  in  cui 
i marinari  ricevono  la  razione,  m.  — gloves, 
guàn/i  di  pèlle,  m.  pi.  — fox,  volpicino,  m. 
To  Kid,  v.  a.  figliàre  {d'una  capra). 

Kidder,  s.  incettatóre  di  granaglie , m. 

Kiddow,  s.  (t  d’Orn.)  gallinèlla  acquàtica,  f. 
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To  Kidnap,  v.  a.  trafugàre  un'uomo,  una 
donna,  o un  fanciullo. 

Kidnapper,  8.  chi  irq/ùga  un'uomo,  una  donna, 
o fanciulli. 

Kidnapping,  a.  il  trqfugàre  uomini,  donne,  o 
fanciulli,  m. 

Kidney,  a.  1.  arnióne,  rognóne,  m.  ; 2.  sórte, 
spècie,  f.  (voce  scherzevole).  Hnrt  o atrain  in 
thè  kidneya,  qfórzo  di  reni,  m.  — forra,  — 
ahaped,  in  forma  d'arnióne. 

Kidney-bean,  a.  (t.  di  Bot.)  fagiuólo,  m. 

Kidney. vetch,  a.  (t.  di  Bot.)  vulnerària,  f. 
Kiéfekil,  a.  V.  meerachaum. 

Kilderkin,  s.  barlétto,  barilétto,  m. 

To  Kill,  y.  a.  uccidere,  ammazzare.  To  — one 
by  inches,  far  morire  uno  a poco  a poco. 

Killer,  a.  ammazza-tóre,  ucciditóre,  m.  -trice,  f. 
Kiln,  a.  fornace,  f.  Lime  — , fomóce  da  cal- 
cina, Ì.  Brick  — , fornace  da  mattóni,  f.  — 
dried,  seccato  al  forno. 

To  Kiln-dry,  v.  a.  seccóre  al  forno. 

Kilogram,  a.  chilogrammo i,  m. 

Kilóliter,  a.  chilólitro,  m. 

Kilumeter,  a.  chilòmetro,  m. 

Kilt,  a.  41  kilt,"  m.  gonnèlla  dei  montanari  Scoz- 
zesi, f. 

Kimbo,  kimbow,  a.  curvo,  stórto,  arcato.  To 
set  thè  arma  a — , méttersi  le  mani  ai  fianchi. 
Kin,  a.  1 . pareniàdo,  m.  consanguinità,  f.  ; 2. 
— to,  parénte,  m.  e f.  ; 3.  — to,  famiglia, 
natura,  classe,  f.  Of  — to  thè  beasts,  della 
natura  degli  animali.  The  next  of  — , il  pa- 
rénte più  pròssimo. 

Kind,  a.  1.  razza,  spècie,  f.  gènere,  m.  ; 2.  na- 
tura, proprietà,  quiddità,  f.  ; 3.  natura,  com- 
plessióne, f.  temperaménto , m.  ; 4.  natura,  f. 
(produzióni  naturali ) ; 5.  spècie,  sórta,  f.  To 
pay  in  — , pagare  in  ispécie  (con  la  stessa  pro- 
duzione, non  tn  denaro).  He  apoke  with  a — 
of  scora,  egli  parlò  con  una  specie  di  dis- 
prezzo. 

Kind,  a.  cortése,  buòno,  benigno,  benèvolo,  benè- 
fico. — hearted,  di  buon  cuòre.  To  be  so  — 
as  to  . . , aver  la  compiacènza  di  , aver  la 
bontà  di . , . ; avv.  — ly. 

To  Kindle,  v.  a.  1.  accèndere  ; 2.  accèndere,  in- 
fiammàre,  eccitare;  ?.  n.  1.  accèndersi;  2. 
accèndersi,  infiammarsi , eccitàrsi. 

Kindler,  a.  1.  accendi-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 

eccita- tóre,  instiga-tóre , m.  -trice,  f. 

Kind  lesa,  a.  senza  benevolènza,  scompiacènte. 
Kindliness,  s.  1.  benevolènza,  benignità,  f.  ; 2. 
(obs.)  indole,  f. 

Kindly,  a.  1 . buòno , benèvolo,  benigno,  benèfico  ; 
2.  (obs.)  naturale  : 3.  (obs.)  della  stessa  spècie 
o natura.  To  tako  a thing  — of  one,  prèndere 
una  cosa  in  buòna  parte. 

Kindness,  a.  I.  bontà , benevolènza,  benignità,  f.  ; 
2.  favóre,  servizio,  m.  gràzia,  gentilézza,  cor- 
tesia, t.  A piece  of  —,  un  favóre,  m.  una  cor- 
tesia, f.  To  have  thè  — to  aver  la  bontà  di  ; 
aver  la  compiacenza  di. 

Kindred,  a.  1.  parent&do , m.  ; 2.  affinità , f.  ; 3. 
spècie,  f.  ; 4.  affinità,  f.  rappòrto,  m. 

Kindred,  a.  1.  congiunto,  consanguineo.  2. 

della  stessa  specie  o natura  ; 3.  analogo. 

Kine,  a.  (obs.)  pi.  di  cow.  — pox,  vaccina,  f. 
malattia  delle  vacche. 

King,  s.  ].  re,  m.  ; 2.  re,  m.  (alle  carte,  agli 
scacchi)  . 3.  dama,  t (al  giuoco  della  dama). 
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To  go  to  — , andàre  a dòma.  — at  arma,  re 
d'armi  ; primo  aràldo,  m.  — cnp,  (t.  di 
Bot.)  ranùculo  pratènse  giallo,  m.  — fìsber, 
(t.  d Om.)  uccèllo  pescatóre , m.  — 'a  Bench, 
Queen’s  Bench,  1.  Banco  del  Re,  m.  (tribu- 
nale) ; 2.  prigióne  della  corte  del  Banco  del  Re, 
f.  — 'a  crii,  gàngola,  f.  (malattia  scrofolosa  con 
ulcerazione  delle  glandule  ; il  dono  di  guarire 
questo  male  fu  anticamente  attribuito  ai  sovrani 
d’ Inghilterra,  ed  ebbe  origine  nel  tempo  di 
Eduardo  il  Confessore).  — ’s  spear,  (t.  di  Bot.) 
astuta  règia,  f.  asfo  dillo,  m. 

To  King,  v.  a.  1.  (voce  scherz.)  far  re;  2.  da- 
mare (al  giuoco  delle  dame). 

Kingcraft,  8.  astuzia  dei  re;  èrte  di  gover- 
nare, f. 

Kingdom,  a.  1.  régno,  m.  ; 2.  régno,  potére  su- 
prèmo, m.  ; 3.  (t.  di  8t.  Nat.)  régno,  m.  Ani- 
mai — , régno  animale,  m.  Vegetable  — , régno 
vegetale,  m.  To  go,  to  aend  to  — come,  an- 
dàre, mandare  all'altro  móndo. 

Kingdomed,  a.  (obs.)  fièro  del  potére  reale. 

Kingless,  a.  sènza  re. 

Kinglet,  s.  (t.  d'Orn.)  lui,  fiorrancino,  m. 

Kinglike,  a.  da  re,  reàle,  regàie. 

Kingliness,  8.  qualità  regàie,  f. 

Kingling,  a.  regolùzzo,  re  da  nulla,  m. 

King-ly,  a.  reàle,  regale  ; avr.  -ly. 

Kingship,  a.  (obs.)  V.  royalty. 

Kino,  s.  sorta  di  estratto  vegetale  astringente. 

Kinsfolk,  s.  (obs.)  pareniàdo,  m.  parénti,  m.  pi. 

Kinship,  a.  pareniàdo , m.  consanguinità,  f. 

Kinsman,  a.  kinsmen,  pi.  \.  parénte,  congiùnto, 
m.  ; 2.  fratèllo,  confratèllo,  compagno,  m. 

Kinswoman,  a.  kinswomen,  pi.  parénte,  con- 
giùnta, f. 

Kiósk,  a.  chiòsco,  m.  padiglióne  Turco. 

Kirb,  a.  1.  àrco,  vólto,  centina,  m.  ; 2.  órlo, 
m.  (d'un  marciapiède)  : 3.  spónda,  f.  (d’un 
pozzo).  — atone.  V.  No.  2. 

Kirk,  a.  (voce  Scozzese.)  V.  church. 

Kirschwasser,  a.  “ Kirschwasser"  (spirito  estratto 
dalle  ciliegie  in  Germania). 

Kirtle,  8.  I.  (obs.)  mantèllo,  m.  ; 2. gonnèlla,  f.  ; 
3.  quantità  di  circa  100  libbre  di  lino,  f. 

Kiss,  s.  1.  bàcio , m.  ; 2.  confètto,  zuccherino,  m. 

To  Kiss,  y.  a.  1 . baciare  ; 2.  accarezzàre  ; 3. 
toccàr  leggerménte. 

Kisser,  a.  bacia- tóre,  m.  -trice,  f. 

Kissing,  a.  il  baciàre,  m.  — comfit,  (obs.) 
zuccherino  profumato,  m.  — crust,  or  liccio, 
ra.  (del pane). 

Kit,  s.  1.  bottiglióne,  m.  ; 2.  violino  da  portàre 
in  tasca,  m.  ; 3.  sécchio,  m.  sécchia,  f. 

Kft-cat,  s.  cèlebre  club  letteràrio  nel  tempo  di 
Addison  e Swift. 

Kitchen,  a.  cucina,  f.  — garden,  òrto,  m. 
— maid,  sèrra  di  cucina,  f.  — stuff,  gràscia 
di  cucina,  f.  — wench,  guàttera,  f. 

Kite,  8.  1.  (t.  d’Ora.)  nibbio , m.  ; 2.  uomo  ra- 
pàce,  m.  ; 3.  cèrvo  volante,  m.  stélla  di  córta , 
f.  (trastullo  fanciullesco). 

Kitling,  a.  V.  whelp. 

Kitten,  8.  gattino,  gattùccio,  m. 

To  Kitten,  y.  n.  figliàre  (d'una  gatta). 

Kittenish,  a.  da  gattino. 

Kitllish,  a.  difficile,  schifiltóso. 

Kive,  8.  tino,  m.  tinòzza,  f. 

Klick,  a.  crich,  m.  scricchinlàta,  f. 

To  Klick,  v.  n.  scricchiolàre , far  crich. 
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T<»  Kiiab,  ▼.  o.  assannàre,  azzannire,  afferrar 
co' denti. 

Knack,  s.  1.  bagatélla , f.  ; 2.  destrezza,  facilità, 
attitùdine,  f.  ; 3.  V.  trick.  To  have  a — , to 
bave  a happy  — for  a thing,  avére  un  attitudine 
particolàre  per  una  cosa. 

Knacker,  a.  colui  che  macella  i cavalli  e ne  fa 
carne  pé cani,  m. 

Knarkish,  a.  V.  trickish. 

Knackishnesa,  8.  artificio,  inganno , m. 

Knag,  §.  nòcchio,  nòdo,  m.  (d'albero). 

Kuàggy,  a.  I .nocchiuto,  nodóso,  noderòso , 2. 

bùrbero,  stizzóso. 

Knap,  s.  V.  knob. 

To  Knap,  v.  a.  1.  V.  to  knab  ; 2.  V.  to  snap  ; 
v.  n.  scricchiolare. 

To  Knapple,  v.  n.  fèndersi  scricchiolando. 
Knapsack,  a.  bisàccia,  f. 

Knàpweed,  8.  ( t . di  Bot.)  jacéa,  giacéa,  f. 

Knar,  8.  nòdo,  m.  ( nel  legno). 

Knàrled,  knarry,  a.  nodóso.  V.  gnarlcd. 

Knave,  8.  1.  briccóne,  birbóni  e,  furfante,  m.  ; 2. 
fante,  m.  (al  giuoco  delle  carte);  3.  (obs.) 
ragàzzo,  m.  ; 4.  (obs.)  sèrvo,  m.  Àrrunt — , 
furbo  in  chermisi,  m. 

Knavery,  8.  I.  bricconata,  furfanteria,  f.  ; 2. 
malizia , f. 

Ktmv-ish,  a.  1 . frodolénto,  disonèsto;  2.  mali- 
zióso, maligno.  — trick,  tiro  da  furfante,  ni. 
bricconata , f.  ; avv.  -ishly. 

Knavishness,  s.  furfanteria,  malvagità,  f. 

To  Knead,  v.  a.  impastare. 

Kneading,  8.  rimpastare , m.  — trough,  màdia,  f. 
Knee,  s.  1.  ginóc-chio,  -chi,  m.  pi.  -chia,  f.  pi.  ; ' 
2.  (t.  di  Mar.)  còrba,  f.  On  o upon  one’s 
kncea,  in  ginòcchio,  in  ginocchióni.  To  bend  ! 
thè  — , to  bow  thè  — , to  go  down  on  o upon  ! 
one’s  knces,  inginocchiarsi,  méttersi  in  ginòc- 
chio. To  throw  one’s  self  upon  one’s  knoca, 
gettarsi  in  ginocchioni.  — cap,  ginocchièllo, 
m.  — crooking,  ossequióso.  — deep,  1.  all ’ 
altézza  del  ginòcchio;  2 .pino  al  ginòcchio. 
— high,  alCaltezza  del  ginòcchio.  — pan, 
rotèlla,  t.  (del  ginocchio).  — tributo,  omàggio 
delta  genuflessióne , m. 

To  Knee,  v.  a.  (obs.)  supplicàre  in  ginocchióni. 
Kneé-holly,  -holm,  8.  (t.  di  Bot.)  pugni  tòpo , m. 
Kuced,  a.  I.  (t.  di  Bot.)  genicolato  ; 2.  curvato. 
In  — , che  ha  le  ginòcchia  in  déntro.  Out  — , 
che  ha  le  ginòcchia  in  fuori. 

To  Kneel,  v.  n.  (pass,  e part.  knelt,)  inginoc- 
chiarsi, méttersi  in  ginòcchio.  To  — down, 
1.  inginocchiarsi  ; 2.  fare  una  genuflessióne. 
Kneólcr,  s.  chi  s' inginocchia. 

Kiieóling,  s.  1.  V inginocchiarsi  ; 2.  stato  di  ima 
persóna  in  ginocchióni,  m.  ; 3.  genuflessióne,  f.  ! 
Knell,  s.  campana  fùnebre  ; campana  a mor- 
tòrio, f. 

Knelt,  pass  e part.  del  verbo  to  kneel. 

Kni'W,  pass,  del  verbo  to  kuow. 

Kniek-uack,  s.  bazzècola,  bagatélla,  f. 

Knife,  s.  knives,  pi.  1.  coltèllo , m.  ; 2.  pugnàlr, 
in.  ; 3.  temperino,  m.  Blunt  — , blunt  edged 
— , coltèllo  che  non  taglia,  m.  Sharp  — , coltèllo 
affilato,  m.  Carving  — , trinciante,  m.  Gasp  — , 
coltello  con  la  susta,  m.  Dessert  — , coltèllo 
da  frétta,  m.  Folding  — , paper  — , stécca,  f. 
Pen  — , temperino,  ra.  Pocket  — , coltèllo  da 
tòsco,  m.  Pruning  — , falcétto,  u\.  falcinola, 
f.  Table — coltèllo  da  tàvola,  m.  Tosharpcn, 
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to  whet  a —,  affilare  «n  coltèllo.  — biado, 
tóma  di  coltèllo,  m.  — board,  lavóla  per  stro- 
picciare t coltelli,  f.  — case,  1.  scàtola  dei 
coltelli,  2.  guaina  df un  coltèllo,  f.  — grinder, 
arrotino , m.  — sharpener,  acciarino,  in. 

K night,  a.  1.  cavalière,  m.  (titolo  di  dignità); 
2.  (obs.)  seguace,  in.  ; 3.  campióne,  m.  ; 4. 
cavallo,  m.  ( pezzo  al  giuoco  degli  scacchi).  — 
of  thè  post,  cavaliér  d'indùstria,  m.  — of  thè 
ehire,  mèmbro  della  Camera  dei  Comuni  per  una 
contea,  m.  — errant,  cavalière  errante,  m.  — 
errantry,  cavalleria  antica,  f.  — like,  da  cava- 
lière. — marahal,  maresciallo  del  palazzo,  m. 
To  Knight,  r.  a.  fare,  creare  cavalière. 
Knighthood,  s.  1.  cavalieràto,  m.  ; 2.  cavalleria, 
f.  (ordine). 

Knightliness,  b.  1.  dovéri  del  cavalière , m.  pi.  ; 

2.  caràttere  da  cavalière , m. 

Knight-ly,  a.  cavalleresco  ; dt,  da  cavalière  ; 
avv.  -ly. 

Knit,  s.  (obs.)  tessuto,  m. 

To  Knit,  r.  a.  (pasa.  e part.  knit  o knitted,)  1. 
lavorare  a màglia  ; 2.  intrecciare  ; 3.  anno- 
dare ; 4.  unire  strettaménte  ; 5.  aggrottàre  (le 
ciglia)  : v.  n.  1 . lavorare  a màglia  : 2.  in- 
trecciarsi ; 3.  unirsi  ; 4.  créscere  insième. 
Knitch,  e.  fastèllo  di  légno,  m. 

Kmttable,  a.  che  può  esser  laroràto  a màglia. 
Knitter,  a.  chi  lavóro  a màglia. 

Knitting,  s.  1.  il  lavorare  a màglia,  no.  ; 2.  la- 
vóro a màglia,  m.  ; 3.  unióne , f.  — needle, 
ago  da  lavorare  a màglia,  m. 

Knittle,  a.  cordèlla  che  chiude  una  bórsa,  f. 
Knob,  s.  ì.  protuberanza,  bózza,  f . ; 2.  nòdo, 
nòcchio , m.  ; 3.  pómo,  m.  ( qualunque  cosa  ro- 
tonda all'estremità  d’un  altra). 

Knóbbiness,  s.  qualità  noderòsa,  f. 

Knóbby,  a.  1 . nodóso , nocchióso  ; 2.  pieno  di 
protuberanze  o bózze. 

Knock,  §.  1.  cólpo,  m.  percòssa,  bòtta,  f.  ; 2. 
picchio,  m.  (a  una  pòrta).  To  gite  a — , 1. 
dare  un  colpo  ; 2.  picchiare  (a  una  porta). 

To  Knock,  v.  n.  1.  bàttere  ; 2.  urtare , dar  cón- 
tro. To  — away,  continuare  a bàttere.  To 

— off,  cessare , tralasciare.  To  — under,  arrèn- 
dersi, rèndersi  ; v.  a.  1.  bàttere  ; 2.  colpire,  per- 
cuòtere; 3.  urtare;  4. picchiàre,  bàttei  e,  bussare 
(a  una  porta).  To  — about,  1.  colpire  da  tulle 
le  parti  ; 2.  gettare  da  una  parte  all' à! tra.  To 

— away,  I . allontanare  a fòrza  di  cólpi  : 2. 
rompere,  ior  via  a colpi.  To  — down,  1 .far 
cadére,  atterrare , gettar  per  tèrra  i 2.  far 
tacére  ; 3.  deliberare  (alla  subasta).  To  — in, 
1.  { fondare;  2.  ficcar  déntro  per  fòrza.  To 

— off,  I.  rómpere,  far  salière  ; 2.  finire, 
finirla.  To  — out,  cacciar  fuori  per  fòrza. 
To — up,  1 .far  salire  a forza  di  colpi;  2. 
stancare,  sfilar  le  réni  ; 3.  scegli  are, Jar  alzare 
(picchiando  alla  porla).  To  be  knocked  up, 
1.  èssere  rifinito;  èsser  stanco  mòrto;  non 
potérne  più  ; 2.  èsser  svegliato. 

Knócker,  s.  1.  percoti-tóre,  m.  - trice , f.  ; 2. 

martèllo,  m.  (d'una  porta). 

Kmkking,  s.  ì.  percòsse,  busse,  f.  pi.  ; 2.  picchi , 
ni.  pi.  (dati  a una  porta). 

Knoll,  s.  I.  cima  d'un  cólte,  f.  ; 2.  pòggio,  mon- 
acèllo ; 3.  suòno,  m.  (di  campana). 

To  Kuoll,  t.  n.  suonare  (la  campana);  v.  a.  I. 
sonòre  ; 2.  sonare  a morto. 

Kriot,  s.  1.  nòdo,  m.  ; 2.  legame , m.  ; 3.  gruppo. 
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cròcchio,  m.  ; 4.  nòdo,  m.  difficoltà , f.  ; 5. 
(L  di  Bot)  nòdo,  nòcchio , m.  ; 0.  comparti - 
ménto,  m.  ( d’un  giardino)  ; (t.  di  Mar.) 

nòdo , m.  (segno  d'un  miglio ) ; 8.  intréccio , m. 
(cf  «a  dramma).  Cordiali  — , nodo  Gordiano, 
ra.  Hard  — , nodo  strétto,  m.  Loose  — , 
nodo  lènto,  m.  Running  — , slip  — , nodo 
scorsòjo,  ra.  To  fasten,  to  make,  to  tie  a — , 
/are  un  nodo.  To  gather  iato  knots,  annodarsi. 
To  go,  to  make,  to  run  ten  knots  an  hour, 
(t.  di  Mar.)  fare  dieci  miglia  Cora.  To  looseri 
a — , stentare  un  nodo.  To  undo,  to  untio  a 
— , sciògliere  un  nodo.  — berry,  — grass, 

(t  di  Bot.)  centinòdia,  f. 

To  Knot,  y.  a.  1.  annodare;  2.  imbrogliare; 
3.  legóre,  unire  stréttamente  ; y.  n.  1.  (t  di 
Bot)  formarsi  in  nodi  o giunture  ; 2.  anno - 
dòrsi. 

Knótless,  a.  sema  nodi. 

Knottiness,  s.  1.  nodosità,  f.  ; 2.  difficoltà , f. 
Knótty,  a.  1 . nodóso,  pièno  di  nodi  ; 2.  (L  di 
Bot.)  nodóso,  noderòso,  nocchiuto  ; 3.  scabróso, 
difficile. 

Koout,  s.  14  knout,”  m.  vérghe,  f.  pi.  (castigo 
usato  in  Russia). 

To  Know,  v.  a.  (pass,  knew.part.  known,)  1.  co- 
nóscere ; 2.  sapere  ; 3.  riconóscere,  raffigu- 
rare ; 4.  To  — from,  distinguere.  To  — one, 
conóscer  uno.  To  — thè  mathematica,  co- 
noscere le  matematiche.  To  — a lesson,  sa- 
pere una  lezióne.  To  — a person  after  a long 
absence,  riconóscere  una  persóna  dopo  una 
lunga  assènza.  Not  to  — an  asa  from  a mule, 
non  distinguere  un’asino  da  un  muto.  To  — 
nothing  of  one,  o of  a thing,  non  sapéme  nulla. 
To  — thoroughly,  sapóre,  conóscere  a fondo. 
To  — one’s  self,  conóscer  se  stésso,  conóscersi. 
To  be  known  to  one,  esser  conosciuto  da  uno. 
To  let  — ,/ar  sapóre.  To  — better,  1.  sapér 
mèglio  ; 2.  conóscer  mèglio  ; 3.  saperla  più 
lunga.  To  — by  heart,  sapere  a memoria.  To 

— one  by  name,  by  reputation,  conóscere  uno  di 
nome,  di  riputazióne.  To  — for  certain,  saper  ! 
di  cèrto,  sapér  per  cèrto.  To  — ono  by  sight,  I 
conoscer  uno  di  vista.  To  — again,  rico-  1 
nóscere.  Às  is  well  known,  come  è ben  cògnito  ; 
come  tutti  sanno  ; n.  1 . sapóre  ; 2.  conó-  ! 
se  ere 3.  To  — of,  esaminare.  To  — how  1 
to  reati  and  write,  saper  lèggere  e scrivere. 
For  aught  I — , per  quanto  io  sappia.  That  I 

— of,  che  io  sappia. 

Knotfable,  a.  che  si  pud  sapóre. 

Knodcr,  s.  (obs.)  conosci-tòre,  m.  -tri ce,  f. 
Knotfnng,  8.  (obs.)  sapere,  m.  sapiènza,  f. 
Knotf-ing,  a.  1.  istruito,  erudito  ; 2.  intelligènte: 

3 fino,  astuto.  A thing  worth  — , una  cosa 
che  merita  di  essere  saputa.  He  is  a — man, 

l.  è un  uomo  istruito;  2.  la  sa  lunga:  avv. 
-ingly. 

Kno\Cledge,  8.  I.  erudizióne,  sciènza,  f.  ; 2.  cono- 
scènza, saputa,  t. 

Knt.  abbrer.  di  knight,  cavalière,  m. 

Knucklc,  ».  1.  nòcca,  f.  ( delle  dita)-;  2.  gamba, 

m.  stinco,  m.  (di  vitello).  To  rap  one’s 
knurkles,  to  give  one  a rap  over  thè  kunckles, 
dar  sulle  dita. 

To  Knuckle,  v.  n.  cèdere  (in  un  argoménto ), 
Kmickled,  a.  articolato. 

Knur,  knurl,  8.  nòdo,  nòcchio,  m. 

Knur-led,  -ly,  -ry,  a.  nodóso,  noderòso. 
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Kóran,  b.  Coròno,  m.  libro  contenente  la  legge 
di  Maometto. 

K.P.  lettere  iniz.  di  Knight  of  St.  Patrick,  Ca- 
valière dell’órdine  di  S.  Patrizio. 

Krémlin,  s.  Kremlino , m.  una  delle  cinque  di- 
visioni della  città  di  Mosca,  e palazzo  Impe- 
riale. 

K.T.  lettere  iniz.  di  Knight  of  tbe  Thistle,  Ca- 
valière dell'órdine  del  Cardo. 

Kuril,  s.  (t.  d’Om.)  procellària  néra , f, 

Ky,  s.  (obs.)  pi.  di  cow. 

Kyrie,  8.  (t.  di  Rei.  Cat.)  Chirie , m. 


L. 

L,  b.  1.  dodicesima  lettera  dell’alfabeto  ; 2. 
c\fra  Romana  che  rappresenta  60.  e con  una 
linea  sopra  E,  60,000  ; 3.  iniz.  di  livre  sterling. 
V.  pound. 

La,  s.  (t.  di  Mus.)  la,  m. 

La,  interj.  guarda  ! rèdi  l mira  ! 

Labarum,  s.  làbaro,  m.  stendardo  imperiale , sul 
quale  Costantino  Magno  fece  porre  il  mono- 
gramma di  Cristo,  col  motto: — In  hoc  signo 
vinces. 

Labefaction,  8.  indeboliménto,  m.  decadènza, 
rovina , f. 

Label,  s.  1.  cartèllo , polizzino,  m.  etichétta,  f.  ; 
2.  codicillo,  m.  ; 3.  (t.  d’Arald.)  lambéllo,  m. 
To  judge  by  thè  — » giudicar  dalle  appa- 
rènze. 

To  Label,  y.  a.  porre  un  cartellino , un’eti- 
chétta. 

La  hi  al,  s.  lèttera  labiale,  f. 

Labi -al,  a.  iabiàle  ; avv.  -ally. 

Labi-ate,  -ated,  a.  (t.  di  Bot.)  labiàlo , labbia/ o. 
Labiodéntal,  a.  labbiàle  e dentale. 

Laboraiory,  s.  laboratòrio,  m. 

Labóri-ous,  a.  1.  laborióso,  assiduo  ; 2.  labo- 
rióso, faticóso  ; avv.  -ously, 

Labóriousncss,  a.  1.  laboriosità,  assiduità,  f.  ; 2. 
natura  laboriósa,  t. 

Labour,  s.  1.  lavóro,  travàglio,  to.  fatica,  f.  ; 2. 
lavóro , m.  òpera,  f.  (fatta  o da  farsi)  ; 3. 
prodézza,  f.  ; 4.  dòglie , f.  pi.  dolóri  di  pòrto, 
m.  pi.;  5.  (t.  di  Mar.)  rollio,  m.  Hard  — , 1. 
gran  fatica,  f.  ; 2.  lavóri  forzò  li,  m.  pi.  Ma- 
nual  — , hand  — , lavóro  fatto  a mano,  m.  — 
in  vain,  fatica  perduta,  f.  Contribution  in 
forced  — , tributo , ra.  . By  hand  — , a mòno, 
fatto  a mòno.  In  — , di  pòrto,  con  te  dòglie  di 
pòrto.  To  havo  one’s  — for  one’s  pains,  pèr- 
dere il  tèmpo  e la  fatica. 

To  Labour,  ▼.  n.  1.  lavorare  ; 2.  sforzarsi,  fare 
ogni  sforzo  ; 3.  ingegnarti  ; 4.  èssere  opprèsso 
da  ; 6.  soffrire  ; 6.  aver  te  dòglie  ; 7*  (*•  dì 
Mar.)  rollare.  To  — under  gTeat  diffieultits. 
trovare  immènse  difficoltà.  To  — under  n 
disease,  soffrire  una  malattia.  To  — under  a 
raistake,  ingannarsi,  èsser  nell’erróre.  To  — 
under  false  impressioni,  fòrti  un’idèa  falsa  ; 
y.  a.  1.  travagliare,  lavorare  ; 2.  spingere  : 
insister  sópra;  3.  (obs.)  fabbricòre ; 4.  V.  to 
belabour.  To  — an  argumcnt,  spingere  un  ar- 
goménto. To  — a point,  insistere  sopra  un 
punto. 

Laboured,  a.  I.  part.  del  verbo  to  labour;  2.  ela- 
boralo. 
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Labnurer,  •.  1.  lavorat-óre,  m.  - trice , f.;  2. 
operàjo , m.  lavorante , m.  e f.  Daily  — , day 
— , operàjo,  lavorante  alla  giomàta,  m.  Feilow 
— , 1.  compagno , m.  compagna  di  fatica , f.  ; 2. 
cooperatóre,  collaboratóre,  m. 

Labouring,  b.  1.  il  lavorére,  il  faticére,  m.  ; 2. 
rollio,  m.  d’una  nave  in  mar  grotto. 

Laboursome,  a.  V.  labo  rio  us. 

Labumum,  8.  (t.  di  Bot.)  avorniello,  m. 

Labyrinth,  a.  I.  laberinto,  m.  ; 2.  laberinto,  im- 
bròglio, m.  difficoltà,  t.  ; 3.  (t.  d’Anat.)  labe- 
rinto, in. 

Labyrinthian,  a.  1.  di,  da  laberinto;  2.  intri- 
gato. 

Labyrinthic,  a.  laberintico. 

Labyrinthiform,  a.  labermtifórme. 

Labyrinthine,  a.  di,  da  laberinto. 

La c,  b.  lócca,  f.  Gara  — , gómma  tócca,  f. 

Lace,  s.  1.  merlétto,  ra.  trina,  f.  ; 2.  gallóne,  m. 
(d'oro,  argènto  o tela)  ; 3.  tpinétta,  f.  patta- 
mano,  ra.  ; 4.  ttringa,  f.  ; 5 cordèlla,  f.  ; 6.  ca- 
làppio, làccio,  m.  To  tag  a — , méttere  il  pun- 
tale a una  ttringa.  — embroiderer,  — runner, 
ricama -t óre,  m.  -trice  di  merletti,  f.  — 
fabric,  fàbbrica  di  merletti,  pattamàni.  — 
fraine,  — machine,  telàjo  da  merletti,  in.  — 
maker,  1 . fabbricatóre  di  merletti  ; 2.  spi- 
nettàjo,  m.  (cÀi  fa  galloni  o pattamani).  — 
woman,  donna  che  fa  o vende  merletti,  galloni 
o pattamani,  f.  — man,  1.  mercante  di  mer- 
létti, m.  ; 2.  tpinellàjo , m.  — work,  merlatura, 
f.  lavoro  a imitazióne  di  merletto. 

To  Lare,  ▼.  a.  1.  allacciare  ; 2.  omàre  di  mer- 
létti ; 3.  gallonàre  ; 4.  bastonare. 

Liced,  a.  e part.  del  verbo  to  lace.  — - coffee, 
caffè  con  un  poco  di  rum  o acquavite,  m.  Gold 
— , gallonato  d'oro. 

Lncerable,  a.  laceràbile. 

Lacer-ate,  -ated,  a.  làcero , laceràto. 

To  Lacerate,  v.  a.  tacer are,  stracciare. 

Lsceration,  8.  lacera-ménto,  m.  -zióne,  f. 

Làcerative,  a.  lacerativo,  lacerante. 

Lucerti  ne,  a.  lucertifórme. 

Lache,  s.  (t  di  Leg.)  erróre,  m.  ommitsióne,  f. 

Lachrymable,  a.  lacrimévole,  lagrirnévole. 

Lachrymal,  a.  lacrimàle,  lagrimàle. 

Lachrymary,  a.  lacrimatòrio,  lagrimatório. 

Ijachryraation,  s.  lacrimazióne,  lagrimazióne,  f. 

Lachry  in  story,  8.  vaso  lagrimatório,  m. 

Lachry-mose,  a.  lacrimóso,  lagrimóso  ; avv. 
-mosely. 

Làeing,  b.  1.  V àllacciàre,  m.  ; 2.  stringa,  còrda, 
cordicèlla,  f.  . 

Ladoi-ate,  -ated,  a.  1.  ornato  di  fràngia  ; 2. 
(t.  di  Bot.)  laciniàto,  tagliuzzàto. 

Lack,  s.  mancànza,  (.  bisógno,  m.  — brain, 
uòmo  sènza  cervello,  m.  — a-day  / ahimè  ! 
ohimè  ! — land,  (t.  di  8t.  dTngh.)  senza  terra. 
John  — ■ land,  Giovànni  sènza  terra,  m.  — 
lineo,  (obs.)  senza  camicia  indótto . — love, 

senza  amóre.  — lustre,  1.  senza  splendóre; 
2.  fóschi,  senza  lustro  ( degli  occhi). 

To  Lack,  v.  a.  1.  mancare,  non  avére;  2.  (obs.) 
V.  to  blamc.  We  — but  one  thing,  non  ci 
manca  che  una  cosa  ; e.  n.  1 . mancàre  ; 2.  aver 
bisogno.  There  shall  — nothing,  non  man- 
cherà nulla. 

Lackadaisical,  a.  smanceróso. 

Lackcr,  s.  V.  lacquer. 

Lackey,  s.  lacchè,  staffiere,  m. 
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To  Lackey,  t.  n.  1 .far  da  lacchè  ; 2.  seguire; 
v.  a.  1 . servir  da  lacchè  ; 2.  lisciare,  piaggiàre, 
corteggiàre  vilmente. 

Làcking,  a.  mancànte  di. 

Lacrima.  V.  litmus. 

Lacóni-c,  -cal,  a.  lacònico  ; avv.  -cally. 
Là-conism,  -cdnicisra,  a.  laconismo,  m.  brevilo- 
quènza, f. 

Laccjuer,  s.  vernice  della  china,  f. 

To  Lacquer,  v.  a.  r emicàre,  vemiciàre,  inverni - 
ciàre. 

Lactage.  •.  (obs.)  latticini,  m.  pi. 

Lactant,  a.  lattante. 

Làctary,  s.  (obs.)  cascina,  f.  V.  dairy. 
Lactàtion,  a.  lattazióne  f.  allattaménto,  ra. 
Lacteal,  8.  (t.  d'Anat.)  dótto  chilifero,  m. 
L6cte-al,  -oua,  a.  1.  làtteo  ; 2.  chilifero  ; arv. 
-ally,  -ously. 

Lactéan , a.  làtteo,  latticinóso. 

Lactéscence,  s.  1.  qualità  lattiginósa,  f . ; 2. 
(t.  di  Bot.)  lattficcio,  m. 

Lactcscent,  a.  1.  lattifero;  2.  (t.  di  Bot.)  latti- 
cinóso. 

Làctic,  a.  (t.  di  Chim.)  làttico.  — acid,  àcido 
làttico,  m. 

Lactiferons,  a.  1.  lattifero  ; 2.  (t.  di  Bot.)  lat- 
ticinóso. 

Ladine,  s.  zucchero  di  latte,  ra. 

Lactómeter,  s.  lattómetro,  m.  (neol.)  istrumento 
per  misuràre  la  bontà  del  latte. 

Lacuna,  8.  lacuna,  pi.  1.  lacuna,  concavità,  f.  ; 
2.  lacuna,  f.  ( spazio  vuoto  nelle  scritture). 
Lacunar,  s.  (t.  d’Arch.)  laeunàre,  m. 

La-ctistrine,  -custral,  a.  lacustre,  di  lago. 

Lad,  s.  1.  ragàzzo,  m.  ; 2.  giovanòtto,  m. 
Ladanum,  s.  (t.  di  Chim.)  làdano,  ra.  umore  che 
risuda  dall' imbrent ina. 

Ladder,  s.  I.  scàia  a piuóli , (.;  2.  scàia,  f.  di- 
gradaménto, tn. 

To  Lade,  v.  a.  (pass,  laded,  part.  laded,  laden.) 
I.To  — with,  caricàre  ; 2.  To  — in  o out, 
méttere  o cavàre  acqua  o altro  liquido  con  una 
méstola.  To  — in  bulk,  (t.  di  Comm.)  caricàre 
a ri  afuso  ; v.  n.  caricàre,  èsser  sotto  càrica. 
Laded,  laden,  a.  opprèsso. 

Lading,  s.  (t.  di  Comm.)  càrico,  m.  Bill  of  — , 
pòlizza  di  càrico,  f.  To  take  in  — , esser  sotto 
càrica . 

Lidie,  8.  1.  cucchiaróne,  m.  ; 2.  méstola,  f.  ro - 
majuólo,  ra.  ; 3.  àia,  pàla,  f.  (da  mulino).  — 
board.  V.  No.  3.  — fui,  cucchiajàta,  f.  ( cuc • 
chiàja  piena). 

L4dy,  s.  1.  Iddi,  f.  ( titolo  dato  alle  mogli  dei 
Lordi,  e alle  figlie  di  quei  Pari  che  hanno  il 
rango  non  inferiore  a quello  di  Conte,  ed  è 
esteso,  per  cortesia,  anche  alle  mogli  dei  Baro- 
netti) ; 2.  dòma,  signóra,  f.  Young  —,  dami- 
gèlla, f.  — bird,  — bug,  — cow,  coccinella, 
lucia,  paolina,  f.  — day,/A/fl  dell' Annunzia- 
zióne,  f.  — like,  1.  da  dàma,  signorile;  2. 
delicato  ; 3.  effeminalo.  — love,  (t.  di.  Cavali.) 
dea  de'suoi  pensièri  ; innamorata,  f.  — ’s 
bedstraw,  (t.  di  Bot.)  gàglio,  presame,  m.  — 'a 
bovrer,  (t  di  Bot.)  clemàtide,  viràlba,  vinca- 
pervinca,  t.  — 'a  comb,  (t.  di  Bot.)  ago  de* pas- 
tóri : bécco  di  cicógna  ; gerànio  primo,  ra.  — *a 
cushion,  (t.  di  Bot.)  sassifraga,  f.  — ’s  finger, 
(t.  di  Bot.)  vulnerària,  f.  V.  kidncy-yetch. 
— 'a  mantle,  (t.  di  Bot.)  ranuncolo,  piéde  di 
leóne,  m.  — ’s  seal,  (t.  di  Bot.)  sigillo  Santa 
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Maria,  f.  — 's  sfipper,  (t.  di  Bot.)  cipripèdio, 
— ’s  amock,  (t,  di  Bot.)  cardamindo,  nas- 
turzio indiano , m. 

Làdyahip,  s.  qualità  di  lady. 

Lag,  s.  1.  chi  viene  per  ultimo  ; 2.  ultima  classe  ; 
feccia,  f. 

La^,  a.  (obs.)  1.  ultimo;  2.  pigro,  tardo  ; 3.  — 
of,  in  ritardo. 

To  Lag,  v.  n.  1.  restare  in  dietro,  strascinarsi , 
muòversi  a stènto  ; 2.  andare  alla  lunga.  To 
— behind,  restare  in  dietro. 

Làggard,  a.  tardo,  pigro. 

Lugger,  a.  1 . chi  resta  in  dietro  ; 2.  indugia- 
ci óre,  ra.  -trice,  f.  ( chi  opera  lentamente). 
Làgomys,  a.  (t.  di  Zool.)  lagómio,  ra.  ( mammi- 
fero di  Siberia). 

La-goón,  -gune,  a.  lacuna,  laguna,  f. 

Là-ic,  -ical,  a.  laicale , secolare. 

Laid,  pass.  e part.  del  verbo  to  lay.  — up,  1. 
ripósto,  salvato  ; 2.  confinàto  al  letto  ; 3.  (t.  di 
Mar.)  mésso  al  disarmo.  New  — eggs,  uóva 
fresche,  f.  pi. 

Lain,  part.  del  verbo  to  lay. 

Lair,  a.  cóvo,  covile,  covacciolo,  m. 

Laird,  a.  1.  lórd,  m.  (Scozzese)  ; 2.  condottièro, 
m.  (Scozzese). 

Liity,  a.  laici,  secolari,  m.  pi. 

Lake,  a.  1.  lago,  m.  ; 2.  lacca,  f.  (colore).  — 
weed,  (t.  di  Bot.)  persicória,  f. 

Làkelet,  a.  laghètto,  pxcciol  lago , m. 

Làkclike,  a.  come  un  lago. 

Làky,  a.  lacustre,  di  lago. 

Lallàtion,  a.  lallazióne,  f.  difetto  di  pronunziare 
la  lettera  r come  una  l. 

Lama,  a.  1.  Gran  Lama,  m.  grommo  sacerdote,  o 
piuttosto  Dio  dei  Tartari  Asiatici  ; 2.  lama,  f. 
bestia  da  soma  dell’America  Merid. 

Lamantin,  a.  manata,  m.  (cetaceo  erbivoro  delC 
Affrica  e America  Merid.).  V.  lamentin,  ma* 
natee. 

Lamb,  a.  agnèllo , m.  Pascal  — , agnèllo  pas- 
quóle,  m.  With  — , prégna.  — akin,  pèlle 
<T agnèllo,  f.  — 'a  wool,  1.  lana  agnellina,  f.  ; 2. 
birra  colta  con  delle  mele,  zucchero  e noce - 
moscài  a,  f. 

To  Lamb,  v.  a.  partorire  (delle  pecore). 
Làmbative,  a.  (t.  di  Med.)  lambitivo,  m. 
Lambent,  a.  lambènte,  che  tocca  appena.  — 
flanu',  fiamma  lambènte,  f. 

Làmbkin,  a.  agnellino,  agnellétio,  m. 

Làmblike.  a.  come  un  agnèllo , timido,  inno- 
cènte. 

Lame,  a.  1.  storpiato,  stroppiato  ; 2.  zòppo  ; 3. 
imperfètto,  difettóso.  — excuac,  scusa  magra, 
f.  — verse,  vèrso  zòppo,  m.  To  be  — , 1.  èssere 
storpiato  ; 2.  èsser  zòppo  ; 3.  zoppicare.  To 
walk  — , zoppicare. 

To  Lame.  v.  a.  1 . storpiare,  stroppiare  ; 2.  rèn- 
dere imperfètto. 

Lamé),  a.  1.  làmina,  (.  ; 2.  lamèlla , squama  di 
pésce,  f. 

Làmel-lar,  a.  ì.  laminóso;  2.  lame/ Iòsa  ; avv. 
-larly. 

Làmel-latc,  -lated,  a.  lamellato. 

Làmely.  avv.  I.  stroppiataménte  ; 2.  zoppicóne, 
da  zòppo  : 3.  imperfettaménte , male.  — dc- 
scribed,  mal  descritto. 

Làmcness,  s.  I . stroppiatàggine,  storpiatura,  f.  ; 
2.  stato  di  chi  zóppica  ; 3.  imperfezióne , de- 
bolézza. f. 
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Lamént,  a.  I.  Intènto,  piànto,  compiànto,  gè- 
mito, m.  ; 2.  elegia,  f.  epicèdio,  ra. 

To  Lamént,  v.  n.  1.  lagnarsi,  lamentarsi  ; 2.  To 

— over,  affliggei-si  ; 3.  To  — for,  piàngere  (la 
perdita  dn  ; v.  a.  deplorare,  compiangere. 
Làmenta-ble,  a.  lamentévole  ; avv.  -bly. 
La-mentation,  -ménting,  a.  lamentazióne,  f.  la- 
mento, m.  Lamentations  of  Jeremiah,  Lamen- 
tazióni di  Geremia,  f.  pi. 

Laménted,  a.  deploràto.  Ever  to  be  — , sèmpre 
deploràto. 

Lamentar,  a.  lamenta-tóre,  m.  -trice,  f. 
Lamentin,  a.  V.  lamantin. 

Latnént-ing,  a.  lamentévole  ; avv.  -ingly. 

Lamia,  a.  làmia,  stréga,  f.  spèttro,  dèmone,  m. 
Làmina,  a.  làminae,  pi.  1.  làmina,  f.  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  lamèlla,  f. 

Làminar,  a.  laminare,  laminóso. 

Làmin-ate,  -ated,  a.  lamellato,  lamellóso. 
Làmm&s,  a.  festa  di  S.  Pietro  in  Vinculis , f. 
Lamp,  a.  1.  làmpada,  làmpana,  f.  lampióne,  in.  ; 
2.  lume,  m.  — lighter,  accenditóre,  m.  — 
maker,  lampanàjo,  m.  — post,  colónna  di 
ferro  che  sostiene  il  lampione  nelle  vie,  f. 
Làmpas,  I^àmpaas,  a.  (t.  di  Vet.)  lampàsco , m. 
malore  che  viene  in  bocca  ai  cavalli. 
Làmpblack,  s.  néro  di  fumo,  m. 

Làmper-eel.  V.  lamprev. 

Làmplight,  a.  lume,  m.  luce  làmpada,  f. 
Lampoón,  s.  sàtira,  f.  libèllo  satirico,  m. 

To  Lampoón,  v.  a.  scrivere  una  sàtira,  un  li- 
bèllo satirico . 

Lampooner,  a.  autóre  d’uno  sàtira  o libèllo , ra. 
Lampoónry,  a.  V.  lampoon. 

Làmprey,  a.  (t,  d'Ict.)  lamprèda , f. 

Là- nate,  -nated,  a.  lanàto,  lanuto,  lanóso. 

Lance,  a.  1 . lància,  f.  ; 2.  (obs.)  lancière,  m. 
To  break  a — with  one,  rompere  una  lància 
con  imo.  To  piare  a — in  thè  reat,  métter  la 
lància  in  rèsta.  — shaped,  l.  in  fórma  di 
lància  : 2.  (t.  di  Bot.)  lanceolàto. 

To  Lance,  v.  a.  1.  dare  una  lanciàta  ; 2.  lan - 
cettàre,  aprir  la  véna  ; 3.  V.  to  lanch. 
Lànceolar,  a.  (t  di  Bot)  lanceolàto. 

Lànceo-late,  -lated,  a.  lanceolàre. 

Lancepcsàde,  a.  1.  guàrdia  a cavallo,  f.  ; 2. 
lància  spezzàta,  f. 

Làncer,  a.  lancière , m. 

Làncet,  a.  I.  (t.  di  Chir.)  lancétta,  f.  ; 2.  finèstra 
Gòtica,  f.  Gum  — , (t  di  Chir.)  scalzatójo,  in. 

— case,  astuccio  delle  lancétte,  m. 

Lanch,  a.  1.  il  varàre,  m.  ; 2.  (t  di  Mar.)  lància, 
f.  sch\fo,  m. 

To  Lanch,  v.  a.  1.  lanciàre,  scagliare  : 2.  (t.  di 
Mar.)  varàre  ; ▼.  n.  lanciarsi,  gettarsi.  To  — 
out  into,  1.  slanciarsi  ; 2.  dilungarsi  sopra. 
Lanching,  a.  il  varàre,  m. 

L&nciform,  a.  in  forma  di  lancia. 

To  Làncinate,  v.  a.  lacerare. 

Lanrinàtion,  a.  lacerazióne,  f. 

Land.  8.  I.  tèrra,  f.  ; 2.  tèrra , t.  paése,  m.  ; 3. 
terréno,  possediménto,  m.  possessióne,  f.  Arabie 
— , terréno , m.  tèrra  aràbile,  f.  Dry  — , terra 
férma,  f.  Forcign  — , tèrra  stranièra,  (.  lloly 
— , terra  sànta , f.  Main  — , terra  férma,  f. 
continènte,  m.  Native  — , terra  nativa,  f. 
Promiaed  — , terra  proméssa , f.  Pather  — , 
pàtria,  f.  Neck  of  — , lingua  di  terra,  f.  By 
— , per  terra.  To  bear  off  from  thè  — , (t.  di 
Mar.)  prèndere  il  largo.  To  lose  sight  of  — , 
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pèrder  di  vista  la  terra.  To  malte  — , tn  moke 
thè  — , scoprir  tèrra . — brecze,  vènto  di 
terra , m.  — chain,  agrimensura , f.  — fall, 
eredità  inaspettata , f.  (d’una  terra).  — flood, 
inondazióne , f.  s trarr  pam  fato,  m.  — force, 
fòrze  terrèstri,  f.  pi.  — jobber,  spettatóre 
di  beni  stabili,  m.  — measurer,  agrimensóre , 
m.  — measuring,  agrimensura , f.  — owner, 
proprietario  di  tèrre  ; possidènte,  m.  — 
searcher.  V.  — waiter.  — slip,  frana,  f. 
— fax,  prediale,  f.  — tura,  (t.  di  Mar.)  vènto 
di  tèrra,  m.  ( di  notte).  — waiter,  doganière 
della  costa,  m.  — wind,  rènio  di  tèrra,  m. 

To  Land,  ▼.  n.  sbarcarsi  ; v.  a.  sbarcare. 
Landamman,  s.  magistrato  Svizzero,  in. 

Landau,  s.  carrettèlla,  f.  (a  soffietto). 

Landcd,  a.  ricco  in  terre  o poderi.  — gentle- 
man, possidènte,  m.  — property,  tèrre,  f. 
beni,  podéri,  m.  pi. 

LAndgrave,  s.  langràvio,  m. 

Landgraviate,  s.  langraviato,  m. 

Landgravine,  ».  langracina,  f.  moglie  del  lan- 
gravio. 

Landing,  ».  I.  sbarco , m.  ; 2.  pianeròttolo , m.  ; 
3.  sbarcai  ójo,  m.  ; 4.  resti  buio,  m.  — place. 
V.  No».  2,  3,  4. 

Land  lady,  ».  \.  proprietària,  f.  («firn  fondo);  2. 
padróna  di  casa,  f. 

L And  lesa,  a.  sènza  bèni,  sènza  fóndi. 

Lundlocked,  a.  racchiuso,  circondato  dalla 
terra. 

Lnndloper,  ».  1.  chi  non  ha  dimora  fissa;  2.  V. 
landlubbcr. 

Lnndlord,  ».  1.  proprietàrio,  m.  ; 2.  padróne  di 
rasa,  m. 

Landlubber,  ».  marinaro  d'acqua  dolce,  m. 
Landmark,  ».  I . limite,  m.  (che  divide  le  terre)  ; 
2.  (t.  di  Mar.)  qualunque  oggetto  elevato  che 
serra  di  guida  ai  naviganti. 

Landscape,  ».  I.  (t.  di  Pitt.)  paesàggio,  m.  ; 2. 
punto  di  vista,  m.  — pointer,  paesista,  m. 
Land-slidc,  -slip,  s.  pendio,  m. 

Landsman,  s.  landsmen,  pi.  1.  uomo  che  vive  in 
terra,  m.  (opposto  a marinaro)  ; 2.  campa - 
trióla,  m.  e f. 

Land  word,  avv.  vèrso  tèrra. 

Lane,  s.  1.  vico,  vicolo,  chiàsso,  chiassuòlo,  m.  ; 

2.  sentièro  con  siepi,  m.  By  — , vicolo  senza 
uscita,  m. 

LAn-grage,  -grel,  ».  mitràglia,  scaglia,  f.  — 
sliot,  càrica  di  mitràglia,  f. 

Lnnguage,  ».  I.  lingua , f.  ; 2.  linguàggio,  m.  ; 

3.  stile,  m.  Dead  — , lingua  mòrta,  f.  Fo- 
reign  — , lingua  stranièra,  f.  Good  — , 1. 
buon  stile,  bella  lingua,  f.  ; 2.  belle  paróle,  f. 
pi.  High  flown  — , lingua  ampollósa,  f.  Living 
— , lingua  vivènte,  f.  Teacher,  professor  of 
languages,  maèstro,  m.  maèstra  di  lingue,  f. 

Languagcd,  a.  Fine  — , che  parla  elegantemènte. 

Ili  — , che  parla  male. 

Lan-guid,  a.  lànguido  avv.  -gnidly. 
Languidness,  ».  languóre,  m.  languidézza,  f. 
Languisti,  s.  languóre,  m.  languidézza,  f. 

To  Languisti,  ▼.  n.  languire  ; v.  a.  (obs.)  far 
languire. 

Languisher,  ».  chi  languisce. 

Languish-ing,  a.  languènte,  lànguido.  — look, 
sguardo  lànguido  o tènero  ; avv.  -ingly. 
Languishment,  s.  V.  languor. 

Languor,  s.  languóre,  m.  languidézza,  f. 
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Lnniard,  ».  (t.  di  Mar.)  cordicèlla,  f.  pezzétta  di 
còrda,  m. 

LAniary,  a.  laniatóre,  lardante,  lacerante.  — 
teeth,  dènti  canini,  m.  pi. 

To  Laniate,  t.  a.  lanière,  sbranàre. 

Laniation,  s.  laceraménto,  m. 

Lani-ferous,  -gerous,  a.  lanifero,  lanigero. 
Laniflce,  ».  tanifizio , m.  lavoro  di  lana. 

Lank,  a.  \.  flòscio,  vizzo;  2.  màgro,  stanno  to, 
sparuto  ; 3.  lànguido.  To  grow  — , dimagrirsi. 

— sided.  V.  No.  2 ; avv.  — ly. 

LAnkness,  s.  \.  floscézza,  f.  ; 2.  magrézza,  f.  ; 3. 
languóre,  m. 

Lanky,  a.  V.  lank.  — fellow,  mingherlino, 
lanternàio,  m. 

Làn-ner,  s.  f.  -neret,  s.  m.  (t  d’Orn.)  fàlco  la- 
nière, m. 

Lànsquenct,  s.  1.  lanzichenécco,  lanzinécco,  m. 
soldato  Tedesco  a piedi  armato  di  lancia 2. 
sorta  di  giuoco  a carte. 

Lan-tern,  -thora,  ».  1.  lantèrna , f.  ; 2.  lantèrna, 
f.  fanale,  faro,  m.  ; 3.  (t.  d'Arch.)  lantèrna, 
pergamèna ,f.  Dark — , lantèrna  cièca,  f.  Magie 
— , lantèrna  màgica,  f.  Jack  o*  — , Jack  with 
tlie  — , fuòco  fàtuo,  ro.  — jawed,  allampa - 
nàto,  smunto.  — jaws,  guànce  smunte,  f.  pi. 

— maker,  lantemàjo,  m.  — tower.  V.  No.  2. 
Lanugi-nose,  -nous,  a.  lanuginóso. 

Lanyard,  s.  V.  laniard. 

Laodiccan,  a.  pòco  religióso  (come  i Cristiani  di 
Laodicea ). 

Laodicéanism,  s.  indifferènza  in  religióne,  f. 

Lap,  s.  \.  falda,  f.  (d' abita)  ; 2.  grémbo,  m.  In 
tlie  — of  wealth,  in  seno,  in  grémbo  alC opu- 
lènza. In  one’s  — , in  grémbo,  sulle  ginòcchia. 

— dog,  cagnolino,  cagnétta,  m. 

To  Lap,  v.  a.  ] . piegare  ; 2.  inviluppare,  invòl- 
gere; y.  n.  1.  lambire,  bére  (dei  cani,  éjfc.)  ; 2. 
To  — o to  — over,  ricadére,  ripiegarsi. 

Lapél,  s.  rivòlta,  f.  parte  dell'abito  che  si  ri- 
piega sul  petto,  m. 

Lapéllcd,  a.  a rivòlte. 

Lap  fui,  s.  grembiàta , f. 

Lapidario!!»,  a.  lapideo,  di  piètra. 

LApidary,  s.  1.  lapidàrio , m.  chi  taglia  o incide 
pietre  preziose  ; 2.  conoscitóre  di  gèmme,  m. 
LApidary,  a.  appartenente  all'arte  di  tagliare  o 
incider  pietre . — style,  stile  lapidano  (d' in- 

scrizione). 

To  lapidate,  v.  a.  (obs.)  lapidare.  V.  to  stono. 
Lapidatimi,  ».  lapidazióne,  f.  (supplizio). 
Lapideous,  a.  lapideo,  di  piètra. 

Lapidésccnce,  s.  petrificazióne,  f. 

Lapidésccnt,  ».  sostanza  petrificànte,  f. 
Lapidéscent,  a.  lapidescènte , petrificànte. 
Lapidiflc,  a.  lapidifico. 

Lapidiflcntion,  ».  lapidificazióne,  f. 

To  Lapidify,  ▼.  a.  petrificàre,  impietràre  ; y.  n. 

impietrare , impietrire,  impietrirsi. 

LApidist,  ».  lapidàrio,  giojellière,  m. 

Lapillation,  a.  lapillazióne , f. 

Lapilli,  ».  pi.  lapilli , m.  pi. 

Lajiis,  ».  (t.  di  Miu.)  piètra,  f.  — lazuli,  lapis- 
lazzoli, tn. 

Lapling,  ».  uòmo  sensuale , m.  (noce  di  dis- 
prezzo). 

Lap  per,  g.  |.  chi  pièga  o invòlge  ; 2.  chi  lam- 
bisce. 

Lappct,  s.  falda,  f.  (d'abito). 

Lapse,  ».  I.  córso,  m.  (è  acqua)  ; 2.  — from  o 
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to,  caduta , f.  ; 3.  córto,  decórso,  trascorri  - 
mento,  m.  ; 4.  — in,  mancanza,  f.  ; 5.  devia- 
zióne, f.  traviaménto,  m.  ; 6.  erróre,  sbaglio, 
m.  ; 7*  caduta,  f.  {d’Adamo).  — to  indolence, 
caduta  nell’indolènza.  — of  ages,  córso  dei 
sècoli , m.  — in  propriety,  mancanza  di  con- 
veniènza, f.  A — from  duty,  deviazióne  dal 
dovére,  (.  A — in  style,  errór  di  stile,  m. 

To  Lapse,  v.  n.  1.  scórrere,  passare ; 2.  To  — 
into,  cadére  in;  3.  mancare,  errare;  4.  de- 
viare ; 6.  cadere  nell’erróre , nel  peccóto  ; 6. 
cadére  da  un  proprietario  a un  altro  per 
ammissione  di  qualche  atto  legale.  To  — into 
barbarity,  cader  nella  barbarie. 

Lapstone,  8.  piètra  da  calzolàjo,  f. 

Lapwing,  8.  (t.  d’Orn.)  pavortcélla,  (. 

Lar,  s.  Lare*,  pi.  (t  di  MiL)  lari , Dei  familiari , 
m.  pL 

Lar  board,  s.  bassobórdo,  in.  parte  sinistra  della 
nave. 

I^àrboard,  a.  di  Mar.)  di  bassobórdo. 

IiArceny,  8.  furto,  ladrocinio,  fn. 

Larcb,  o Urch-trce,  s.  £t.  di  Bot)  /òrice,  m. 

Lard,  s.  1.  lórdo,  strutto , m.  {grasso  di  porco 
strutto)  ; 2.  V.  bacon. 

To  Lard,  v.  a.  1.  lardellàre  ; 2.  condire  ; 3.  in- 
grassare. 

Larder,  a.  dispènsa,  guarda  vivónde,  f. 

Larderer,  8.  dispensière , chi  ha  cura  della  dis- 
pensa. 

Larding-pin,  s.  lardatóio,  m. 

Lardon,  s.  lardèllo , in. 

Lares,  a.  pL  V.  Lar. 

Large,  a.  I.  grande,  gròsso;  2.  grande,  ampio, 
estéso,  tòsto  ; 3.  grande,  copióso,  diffuso  ; 4. 
(t.  di  Mar.)  a mézza  nave  {del  vento).  A»  — as 
life,  di  grandézza  naturóle.  At  — , 1.  libero, 
in  libertà  ; 2.  diffusamente  ; 3.  in  massa,  in  \ 
generale.  — limbed,ya//i'ccio,  di  grosse  mem- 
bra ; avv.  — ly. 

Largencss,  s.  1.  grandézza,  ampiezza,  f.  ; 2. 
larghézza,  t.  — of  hcart,  grandézza  d’animo,  f. 
Largess,  s.  largiti,  liberalità , f.  targiménto, 
dóno,  m. 

Larghétto,  8.  (t.  di  Mus.)  larghétto , m. 

Largì  ah,  a.  grandétto,  piuttòsto  grónde . 
Largition,  8.  largizióne,  f.  dóno,  m. 

Largo,  8.  (t.  di  Mua.)  largo,  m. 

L&rk,  s.  1 . (U  d’Orn.)  allòdola,  lódola,  f.  ; 2. 
(volg.)  schérzo,  divertiménto , ni.  Crested  — , 
short1  — , allòdola  cappelluta,  f.  Field  — , 
allodola  mattolina,  f.  Sky  — , al  lodò  la  pan- 
t erano,  f.  To  have  a — , fare  un  po’ di  chi- 
asso ; divertirsi.  — like,  agile,  vispo.  — ’s 
heel,  — ’s  «pur,  (t.  di  Bot.)  rigóligo,  xn. 

To  L&rk,  v.  a.  1.  cacciare  allòdole  ; 2.  (volg.) 
divertirsi. 

Larker,  s.  uccellatóre  d allòdole,  m. 

LArmicr,  s.  (t.  d’Arch.)  grondatójo  ; cordóne , m. 
To  LArrup,  v.  a.  (volg.)  bàtter  e,  frustare. 

LArum,  8.  allarme,  m.  V.  alarm. 

Lar-va,  -ve,  8.  larva,  f.  spoglia  d’un  insetto  che 
dallo  stalo  di  crisalide  passa  a quello  di  farfalla. 
Larvai,  a.  di  larva. 

LArvated.  a.  larvóto,  occulto,  mascherato. 
Lar)nge-al,  -an,  a.  laringeo,  laringico. 
Laryngitii,  s.  laringite,  laringitide,  f. 
Laryngótomy,  s.  laringotomia,  f.  apertura  fatta 
alla  laringe. 

LArynx,  a.  (t  d'Anat.)  laringe,  f. 
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Lascar,  a.  nome  da/o  ai  marinari  delle  Indie 
Orientali. 

l^ascivi-ous,  a.  lascivo  ; avv.  -ously. 

Laseiviousness,  8.  lascivia,  f. 

Lash,  s.  1.  (oba.)  guinzaglio,  m.  ; 2.  tférza,  f. 
{corda  detta  frusta)  ; 3.  sferzata,  frustata,  f.  ; 

4.  sferzàta,  f.  sarcasmo,  m.  ; 6.  ciglio,  m.  {peli 
della  palpebra). 

To  Lash,  v.  a.  1.  legóre  ; 2.  frustare,  sferzare; 
3.  censurare,  satireggiare  ; 4.  (t.  di  Mar.)  or- 
meggiare. To  — a trunk  on  a coach,  legóre 
un  baule  sopra  una  carròzza.  The  wavcs  — 
thè  shore,  le  ónde  battono  la  sponda  ; v.  n.  1 . 
usar  la  frusta  ; 2.  To  — at,  satireggiare. 

Lésher,  a.  \ . frusta-tóre,  sferza- tare,  m.  -triee, 
f.  ; 2.  còrda  da  legare,  f. 

LAshing,  8.  1.  frustóta,  f.  ; 2.  V.  lasher,  No.  2. 

Lass,  s.  fanciulla,  ragazza,  zitèlla,  t. 

Lassitude,  s.  lassitudine,  stanchézza,  (. 

Lasslorn,  a.  abbandonalo  dalla  amante. 

Lasso,  s.  còrda  con  nodo  corsójo  per  prèndere  i 
cardili  salvatici,  f. 

Last,  s.  ).  tasto,  m.  peso  o misura  di  circa  4000 
libbre;  2.  latto,  in.  (t.  di  Mar.)  carico  intéro 
d una  nave \ m.  ; 3.  gambale . m.  (rf’tmo  stivale),- 

férma,  f.  (d’una  scarpa)  ; 4.  fine,  m.  c f.  ; 6. 
ultimo  moménto,  m.  At  — , at  thè  — , alla  fine, 

finalménte.  Till  thè  — , to  thè  — , to  thè  very 
— , fino  all’ultimo  moménto. 

Last,  a.  1.  ultimo  ; 2.  scórso,  passato.  — of 
all,  ultimo  di  tutti.  — but  one,  penultimo. 

— but  two,  antipenultimo  ; avv.  — ly. 

Last,  avv.  \.  finalménte,  in  fine,  alla  fine  ; 2.  in 
ultimo  luogo  ; 3 .per  l’ultima  volta. 

To  Last,  ▼.  n.  1.  durare  ; 2.  conservórti.  To 

— out,  sopravvivere. 

Lastage,  s.  1.  dazio  sulle  merci  vendute  a tasto f 
m.  ; 2.  zavòrra,  f. 

Last-ing,  -ingness,  s.  durabilità,  duróta,  f. 

Last-ing,  a.  1.  durévole,  durabile;  2.  perma- 
nènte; avv.  Jy. 

Latch,  s.  saliscéndo,  ra.  {d’una  porta).  — key, 
chiave  del  saliscéndo,  f. 

To  Latch,  v.  a.  \.  chiudere  col  saliscéndo;  2. 
(obs.)  imbrattare. 

I^atchet,  s.  nòstro  delle  scórpe,  m. 

Late,  a.  (camp,  later,  sup.  latest,)  1.  tórdo;  2. 
ritardóto  ; 3.  avanzato ; 4.  tardivo,  serótine  ; 

5.  ultimo  ; 6.  defunto,  fu  ; *].  ultimo,  recènte. 

— hour,  óra  tórdo , L — spring,  primavèra 
ritardata,  f.  — period  of  life,  età  avanzata,  f. 
Apples  are  — this  year,  le  mèle  sono  tardive 
quest'anno.  Of  — years,  in  questi  ultimi  anni. 
The  — ministry,  l’ultimo  ministèro.  The  — 
king,  il  defunto  re.  The  — minister,  l’ex- 
ministro.  The  latest  intelligence,  te  ultime 
notizie.  To  gei  — , fàrsi  tardi.  Better  — 
than  never,  mèglio  tórdi  che  mai  ; avv.  — ly. 

Late,  avv.  I.  tardi;  2.  ultimaménte,  reeente- 
ménte,  pòco  fa,  poco  stante.  Of  — , recente- 
ménte  ; non  ha  guari.  Until — , fino  a questi 
ultimi  tèmpi. 

LAted,  a.  (obs.)  1.  ritardóto  ; 2.  sorprèso  dalla 
nólte. 

Latecn-sail,  s.  (L  di  Mar.)  vela  latina,  f. 

Latency,  a.  lallazióne,  f.  stato  di  ciò  che  i nas- 
cósto o segréto. 

Làteness,  ».  1.  ritardo,  ni.  ; 2.  ora  tarda,  f.  ; 3. 
tèmpo  avanzato,  m.  {delle  stagioni)  ; 4.  età 
avanzata , f. 


joogle 


L AT 


L A V 


Là-tent,  a.  latènte,  nascósto  ; aw.  -tently. 

Làter,  a.  I.  V.  lato;  2.  posterióre,  ulterióre,  più 
recente. 

Làte-ral,  a.  laterale  ; avv.  -rally. 

Lateran,  s.  Lat erano,  m.  palazzo  pontificale 
accanto  alla  basilica  di  S.  Giovanni  Laterano. 
Lateritious,  a-  laterizio  ; di,  da  mattóne. 

Lntest,  a.  aup.  di  late. 

Làteward,  avv.  (obs.)  tardétto , un  pò* tórdi. 

Lath,  a.  corrente,  panconcèllo,  m.  — work, 
panconcellatura,  f. 

To  Lath,  v.  a.  méttere  » panconcèlli  o corrènti. 
Lathe,  a.  tórnio,  m. 

Làther,  a.  1.  saponata,  spuma  di  sapóne,  f.  ; 2. 

spuma,  f.  ( del  sudore  del  cavallo). 

To  Làther,  v.  n.  spumare,  far  la  sjtuma  ( del 
sapone ) ; v.  a.  insaponare. 

Làthy,  a.  smingolo,  sottile. 

Làticlave,  a.  lati  clave,  laticlàvio,  m.  ornamento 
di  porpora  che  portavano  i Senatori  Romani. 
Latifólioua,  a.  (t.  di  Bot)  latifólio,  a larghe 
foglie. 

Latin,  a.  1.  Latino,  m.  lingua  Latina,  f.  ; 2.  la- 
tinùccio,  m.  Low  — , bassa  Latinità,  f.  latino- 
barbaro,  m.  Dog  — # Latinàccio,  m. 

Làdn,  a.  Latino.  — church,  chièsa  Latina,  f. 
Làtinisra,  a.  Latinismo,  m. 

Làtinist,  a.  Latinista,  m. 

Latinity,  a.  Latinità,  f. 

To  Litinize,  ▼.  a.  latinizzare  ; y.  n.  usàre  pa- 
róle o frasi  Latine. 

Làtiah,  a.  tardétto,  un  po' tardi. 

Làtitant,  a,  latitànte,  che  si  nascónde. 

Làtitat,  a.  (t.  di  Leg.)  citazióne,  f. 

Latitàtion,  a.  latitazióne,  f.  il  nascóndersi,  ra. 
Latitude,  a.  1.  latitudine,  estensióne,  f.  ; 2. 
(t.  d’Astron.  e Geog.)  latitudine , f.  Northern 
— , latitudine  settentrionale,  f.  Southern  — , 
latitudine  meridionàle,  f. 

Latitudinal.  a.  di  latitùdine. 

Latitudinàrian,  a.  e a.  latitudinàrio,  indifferente 
in  materia  di  religione. 

Latitudinàrianiam,  a.  indifferènza  in  matèria  di 
religióne,  f. 

L&titudinous,  a.  che  ha  molta  latitùdine,  estéso, 
àmpio. 

Latomia,  a.  La  tórni  a , f.  cava  di  pietre  di  Sira- 
cusa, in  cui  formossi  una  prigione  sotto  Dionigi 
il  Tiranno. 

Làtrant,  a.  latrànte,  abbacante. 

To  Latrate,  v.  n.  (oba.)  latràre,  abbajàre. 

Latra tion,  s.  (oba.)  latràto,  ab baj aménto,  ni. 
Istria,  a.  latria,  f.  culto  dovuto  a Dio  solo. 
Làtten,  a.  1.  latta,  t.  ; 2.  specie  di  ottone  usato 
nel  medio  ero  per  far  croci,  é(C. 

Làt-ter,  a.  1.  ultimo  ( dei  due);  2.  ùltimo,  mo- 
dèrno, recènte.  In  these  — agea,  in  questi 
ultimi  secoli.  Toward  thè  — end,  tèrso  la 
fine  : avv.  -terly. 

Latte rmath,  e.  guaime,  m.  fieno  dopo  la  prima 
segatura. 

Làttico,  — work,  s.  graticcio,  m.  graticciàta,  f. 
Lattice,  a.  ingraticolato. 

To  Lattice,  v.  a.  ingraticolai  e. 

Land,  a.  I.  làude,  lòde,  f.  ; 2.  cónto  di  lode,  tn. 
To  Laud,  v.  a.  1.  laudare,  lodare  . 2.  celebràre 
con  lodi.  To  — to  thè  skies,  lodàre  fino  al  cielo. 
Lauda-ble,  a.  lodàbile , lodévole  ; avv.  -bly. 
I^audablenesa,  a.  laudevol/zza,  f. 

Laudanum,  a.  làudano,  m. 
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Lauti  a-ti  ve,  -tory,  a.  (obs.)  elògio,  panegirico, 
m. 

Laudatory,  a.  laudatòrio. 

Lauder,  a.  panegirista,  loda-tóre,  ra.  -trice,  f. 
Laugh,  a.  riso,  m.  risa,  f.  pi.  To  burst  into  a 
a loud  —,  dare  in  uno  scòppio  di  risa.  To 
raise  a — , eccitàre  le  risa. 

To  Laugh,  t.  n.  1.  ridere;  2.  To  — at,  ridersi , 
burlarsi.  To  — heartily,  ridere  di  cuòre,  far  le 
grasse  risa.  To  — immoderately,  ridere  smn- 
deralamènte,  smascellàrsi  dalle  risa.  To  — to 
one’a  self,  ridere  fra  di  se.  To  — in  one’a 
face,  ridere  in  fàccia  a uno.  To  — in  one’s 
tleeve,  ghignàre.  To  burat  out  laughing,  scop- 
piò re  dalle  risa.  To  — out.  dare  in  uno 
scòppio  di  risa.  I could  not  help  laughing,  non 
potei  far  di  mèno  di  ridere  ; v.  a.  deridere. 
To  — one  out  of  a pian,  fare  abbandonàre  un 
progètto  a uno  a forza  di  irrisióne.  To  — one 
to  acom,  porre  uno  in  ridicolo. 

Laugha-ble,  a.  I.  risibile:  2.  facèto,  piacévole; 
avv.  -bly. 

Laughableness,  a.  risibilità,  f. 

Làugher,  a.  ridi- 1 óre,  m.  -trice,  (. 

Laughing,  a.  il  ridere,  m.  — stock,  ridicolo  ; 
ludibrio,  m. 

Laugh-ing,  part.  prea.  del  verbo  to  laugh  ; avv. 

-ingly,  piacevolmènte  ; ridéndo . 

Laughtcr,  a.  riso,  m.  risa,  f.  pi.  il  ridere,  m. 

— tesa,  sènza  ridere. 

Laughworthy,  a.  da  ridere , ridicolo. 

Launch,  a.  il  varàre,  m. 

To  Launch,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  varàre  ; ▼.  n.  I. 
slanciarsi  ( come  una  nave  allorché  è varala)  ; 
2.  estèndersi,  spaziàrsi  nel  discórso. 

Laund,  a.  (obs.)  V.  lawn. 

Laundcr,  a.  lavandàja , lavandàra,  f. 

To  Laundcr,  v.  a.  (obs.)  latóre. 

Launderer,  a.  lavandàjo,  m. 

Laundress,  a.  lavandàja,  lavandàra,  f. 

To  Laundress,  v.  a.  far  la  lavandàja. 

Laundry,  a.  1.  cura,  f.  purgo,  m.  luogo  dove  si 
fa  il  bucato  ; 2.  il  lavare,  m. 

Laureate,  a.  laureato.  Poet  — , poèta  laureàto, 
m. 

To  Laureate,  v.  a.  laureare,  dar  la  làurea  ( nelle 
università). 

Laureàtion,  a.  laurea zióne,  f.  (in  una  univer- 
si là). 

Laurei,  a.  (t.  di  Bot.)  allòro,  làuro,  m.  Spurge 
—,  dafnóide , f.  làuro  sabàtico,  m.  Crown  o 
wreath  of  — , — wreath,  1.  coróna  d'allòro, 
m.  ; 2.  làurea,  f. 

Laureatine,  a.  (t.  di  Bot.)  briònia,  f.  viburno,  m. 
Lauri fero us,  a.  laurifero. 

Lauwine,  a.  valànga,  f.  massa  di  neve  che  si 
stacca  dalle  montagne. 

Lava,  a.  lava,  f. 

Làvatory,  a.  1.  lavatójo , m.  ; 2.  (oba.)  lozióne,  f. 
To  Lave,  ▼.  a.  1.  latóre;  2.  b a gnór e ; ▼.  n.  1, 
lavarsi;  2.  bagnarsi. 

To  Lavccr,  v.  n.  V.  to  tack. 

Làvement,  a.  1.  lavatùra,  f.  ; 2.  clistère,  m. 
Làvender,  a.  (t.  di  Bot.)  spigo,  m.  lavanda,  f. 
To  lay  up  in  — , impeynàre,  méttere  in  pégno. 

— water,  àcqua  di  lavànda,  f. 

Làver,  a.  I.  (t.  di  St.  Ebraica,)  bacile,  m.  ; 2. 

(t.  di  Bot.)  beccabùnga , f. 

La-vish,  a.  1 . pròdigo  ; 2.  (oba.)  indòmito  ; avv. 
•visbly. 
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To  Làvish,  ▼.  a.  1.  prodigalizzare , dissipàre  ; 

2.  To  — away,  scialacquare. 

Lavisher,  a.  pròdigo , m.  pròdiga,  f.  To  bo  a — 
of,  esser  pròdigo  di  ; prodigalizzare. 
Lavish-ment,  -ness,  a.  prodigalità,  profusióne,  f. 
scialacquo,  m. 

Lavò  Ir,  o lavulta,  s.  (obs.)  la  vòlta , f.  ballo 
antico. 

Law,  a.  1.  Ugge,  f.  ; 2.  giurisprudènza,  f.  ; 3. 
diritto , m.  By  — , bye  — , 1.  légge  locale  o 
particolàre,  f.  ; 2.  By  laws,  regolaménti , m.  pi. 
Civil  — , 1.  diritto  civile,  m.  ; 2.  diritto  Romano, 
m.  Martial  — , — m arti  al,  légge  marziale,  f. 
Canon  — , diritto  canònico,  m.  — of  nations, 
diritto  delle  genti,  m.  By  courae  of  — , se- 
condo le  forme  determinate  dalla  legge.  Fa- 
ther  in  — , suòcero,  m.  Mother  in  — , suò- 
cera, f.  Son  in  — , gènero,  m.  Daughter  in 
— , nuòra,  f.  Brother  in  —,  cognato , m.  Siater 
in  — , cognata , f.  To  be  — , avér  fòrza  di 
legge.  To  be  at  — , èssere  in  lite.  To  beeomc 
a — , passare  in  legge.  To  enact  a — , to  make 
a — , to  paas  a — ,fare  una  legge.  To  givo  — 
to,  dar  legge  a.  To  go  to  — , ricórrere  in 
giustizia . To  lay  down  thè  — , spiegare  la 
legge.  To  take  thè  — into  one'a  own  hands, 
farsi  giustizia  da  se.  — hook,  libro  di  giuris- 
prudènza, m.  — breaker,  trasgressóre  della 
legge,  m.  — day,  (obf.)  giórno  d'udiènza,  m. 

— expenses,  spése  del  tribunale , f.  pi.  — 
maker,  legisla-tóre,  m.  -trice,  f.  — making, 

l.  che  da  legge;  2.  legislativo.  — monger, 
mozzorécchi,  m.  — terra,  tempo  in  cui  i tri- 
bunali sono  aperti,  m. 

Lari* -fui,  a.  1.  legale;  2.  legittimo  ; 3.  lécito  ; 
avv.  -fully. 

Laufulnesa,  s.  1.  legalità,  f.  ; 2.  legittimità,  f. 
Lari  giver,  s.  legislatóre , m. 

Latf  giving,  a.  1.  legislativo  ; 2.  che  da  legge. 
Lari-lesa,  a.  1.  sènza  légge  ; arbitràrio  ; 2.  senza 
fréno , sfrenato  ; 3.  illegale  ; 4.  usurpato  ; avr. 
-lessly. 

Larilesaness,  8.  1.  illegalità,  f.  ; 2.  licènza,  f. 
Lawn,  s.  1 .prato  innanzi  una  casa  di  campagna, 

m.  ; 2.  spazio  fra  boschi , m.  ; 3.  rénsa,  tela  di 
rénsa,  f. 

Lawn,  a.  di  o come  tela  di  rensa. 

Lariny,  a.  1 . piano  come  un  prato  ; 2.  di  tela  di 
rensa. 

Larisuit,  a.  procèsso,  m.  lite,  càusa,  f. 

Lari-yer,  s.  avvocato,  legista,  giureconsulto , m. 

— like,  da  buon  avvocato. 

Latfyerly,  a.  giudiciàrio. 

Lax,  s.  (t.  di  Med.)  diarrèa,  {.flusso  di  vèntre, 
m. 

Iax,  a.  1 .flòscio,  mòlle  ; 2.  rilassato,  dissoluto; 

3.  non  compàtto  ; avv.  — ly,  sbadatamente, 
senza  esattézza. 

Laxation,  a.  1.  allentaménto , m.  ; 2.  rilassa- 
ménto, m. 

Laxativc,  8.  purgante,  m. 

Laxative,  a.  (t.  di  Med.)  lassativo,  lubricativo . 
Làxativeness,  8.  qualità  lassativa,  f. 

Laxity,  a.  1.  allentaménto,  m.  ; 2 .ri lassa- ménto, 
m.  -tézza,  f.  ; 3.  ftaccidità,  floscézza,  f . ; 4. 
mancanza  di  esattézza,  f. 

Làxneaa,  8.  1.  allentaménto,  m.  ; 2.  rilassa- 
ménto, m.  -tézza,  f.  ; 3.  ftaccidità,  floscézza,  f. 
Lay,  a.  1.  strato,  m.  ; 2.  incrostatura,  f . ; 3. 
mano  di  colóre,  m.  ; 4.  (obs.)  pósta,  méssa,  f.  ; 
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6.  (obs.)  scomméssa,  f.  ; 6.  pràto,  m.  ; 7*  can- 
zóne, f.  canto,  poemetto,  m. 

Lay,  a.  I.  làico,  secolare;  2.  (obs.)  mondano. 

— brother,  convèrso,  m.  — siater,  convèrsa, 
f.  — person,  secolàre,  m.  e f.  — clerk,  can- 
tóre,  m.  (di  chiesa). 

Lay,  pret.  dei  verbo  to  lie. 

To  Lay,  v.  a.  (pass,  e part.  laid,)  I.  méttere, 
pórre  ; 2.  posare  ; 3.  dispórre  ; 4.  ordinàl  e, 
ingiungere  ; 6.  stèndere  (sopra  una  superficie 
come  i colori ) ; 6.  calmare,  pacificare  ; 1.  pre- 
parare; 8. fare  una  scomméssa;  9.  impórre 
(tasse,  gravami,  bfc.'S  ; 10 . tèndere  (una  rete , 
un'insidia)  ; Jl.  abbattere , prostràre  ; \2.fare 
(le  uova);  13.  To  — on,  imputare,  attribuire. 
To  — her  young,  figliare,  partorire  (di  alcuni 
animali  volatili.  To  — thè  cloth,  apparec- 
chiare la  tavola.  To  — thè  dust,  abbàttere  la 
pólvere.  To  — thè  winds,  calmare  i vénti. 
The  wind  has  laid  thè  coro,  il  vènto  ha  allettò  to 
le  biade.  To  — asidc,  1 , porre  da  pòrte;  2. 
tralasciàre.  To  — away,  porre  da  parte,  ri- 
pórre. To  — claim  to,  pretèndere.  To  — before, 
sottopórre  ; metter  sotto  gli  òcchi  : rappresen- 
tare. To  — by,  1.  chiudere,  serbàre  .-  2.  de- 
pórre, congedare.  To  — down,  1.  metter  già  ; 
2.  posare  ; 3.  coricàre  ; 4.  pórre,  stabilire  (un 
principio  ; una  regola)  ; 6.  depórre  (le  armi)  ; 

0.  rinunciare,  dare  la  sua  dimissióne.  To  — 
one’a  self  down,  1.  coricarsi  ; 2.  riposarsi.  To 

— forth,  (obs.)  1.  stèndere  ; 2.  seppellire.  To 

— hold  of,  afferrare,  dar  di  piglio  a.  To  — in, 
far  provvista  di  ; accumulare , ammassare.  To 

— off,  tògliere,  lepóre.  To  — on,  1.  stèndere 
(i  colori).  V.  No.  6 ; 2.  applicare,  soprapórre. 
To  — it  on  one,  spianar  le  costure  a uno.  To 

— open,  1.  scoprire,  mostrare;  2.  rivelàre, 
To  — out,  1.  dispórre , méttere  in  bella  ordì - 
nànza  ; 2.  spèndere  ; 3.  consumare  ; 4.  scar- 
tàre  (alle  carte);  5.  livellàre.  To  — orer,  1. 
coprire  una  superficie  con  checchessia  ; 2.  dar 
V intònaco.  To  — to,  1 . imputare , attribuire  : 
2.  (t  di  Mar  ) méttere  alla  cappa  ; 3.  dare, 
bàttere  con  forza.  To  — under,  assog- 
gettare. To  — up,  1.  metter  da  parte;  2. 
tenére  in  risèrva .•  3.  economizzare  ; 4.  ammas- 
sare; 5.  tenére  un  malato  in  casa,  non  farlo 
uscire  ; 6.  far  riposare  (un  terreno)  ; 7.  (t.  di 
Mar.)  méttere  al  disàrmo.  To  be  laid  up, 
èssere  allettàlo  ; èssere  obbligato  di  starsene  a 
letto.  To  — siege  to,  assediare,  mettere  C as- 
sèdio. To  — wait,  tèndere  un'imboscàla.  To 

— waste,  devasiàre  ; r.  n.  1.  scomméttere,  fare 
una  scomméssa  ; 2.  fare  le  uóva.  To  — about, 

1 . bàttere,  picchiare  a dritta  e a rovèscio  2. 
dimenarsi,  agitarsi  con  violenza.  To  — in  for, 
procurare  di  avére.  To  — on,  1 . percuòtere, 
dar  delle  busse  ; 2.  èssere  stravagante  nello 
spèndere.  To  — out,  1 . propórsi,  avér  l'inten- 
zióne : 2.  prènder  delle  misure. 

Layer,  s.  1 . stràto,  lètto,  m.  ; 2.  chiòccia  che 
cova,  f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  barbatèlla,  propàg- 
gine, f.  ; 4.  lètto  di  terra  e pacciàme,  ra.  — 
out,  spendi tóre,  m.  — up,  conserva-tóre , m. 
-trice,  f. 

Laying,  s.  1.  il  méttere  ; 2.  il  tempo  di  far  le 
uova  o Catto  di  farle,  m. 

Layman,  s.  laymen,  pi.  1.  làico,  secolare,  ori.  ; 

2.  cantóre,  m.  (di  chiesa)  ; 3.  — , lay- figure, 
(t.  di  Pitt.)  modello,  m.  (di  legno). 
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Laystall,  9.  mucchio  di  concime , m. 

Libar,  9.  (obs.)  làzzero,  m.  (obs.)nome  dato  un 
tempo  ai  lebbrosi.  — house.  V.  lazaret.  — 
Ulte.  V.  lazarly. 

Laza-ret,  -retto,  ».  lazzaretto,  m. 

Lazarly,  a.  (obs.)  lebbróso. 

Laz&róni,  9.  pi.  lazzaróni , m.  pi.  nome  dato  alC 
in/imo  popolo  di  Napoli. 

To  Lazo,  v.  n.  (volg.)  poltrire , poUrtg giare  ; 
v.  a.  (volg.)  perdere  il  tempo  nell'ozio . 

Lazily,  avv.  1 .pigramente  ; 2.  oziosamente. 

Laziness,  ».  pigrizia,  pigrézza , f. 

Lazing.  a.  (volg.)  oziósa. 

lobuli,  s.  (t.  di  Min.)  lapislàzzoli , ni. 

Luzuiite,  s.  (t.  di  Min.)  lazzuUte , (.  pietra  dura 
azzurra. 

Laxy,  a.  1.  pigro,  infingardo  ; 2.  ozióso  ; 3.  in- 
dolente ; 4.  mòlle,  lànguido.  — bones,  pigro, 
m.  pigra , f.  indolènte , m.  e f.  — paciug,  tardo 
nel  camminare. 

Lb.  ini*,  di  libra,  libbra , f.  ; lbs.  libbre,  f.  pL 

Ld.  contras,  di  Lord. 

Lea,  o ley,  s.  (obs.)  I . pròto,  m.  ; 2.  pianura,  f. 

Lear  li,  s.  cénere  da  lisci  va,  f.  — tub,  vaso  della 
Uscirà,  m. 

To  Leach,  v.  a.  V.  to  lixiviate. 

Lead,  s.  1 . piómbo,  m.  ; 2.  leads,  tétto,  m.  (di  pi- 
ombo) ; 3.  piombàggine,  f.  ( pei  toccalapis)  ; 4. 
(t.  di  Stamp.^  règolo , m.  ; ó.  (t.  di  Mar.)  piom- 
bino ; scandaglio,  m.  Black  — , piombàggine,  f. 
Red  — , minio,  m.  White  — , biacca,  f.  Pendi 
— piombàggine  pel  toccalapis , f.  Pig  — , mózzo 
■di  piombo , m.  Sheet  — , lastra  di  piombo,  f. 
Sugar  of  —,  acetato  di  piombo,  m.  To  beavo 
■thè  — , gettare  lo  scandàglio.  — mine,  mi- 
nièra di  piombo,  f.  — ore,  minerale  di  pi- 
ombo : piómbo,  m.  — pendi,  toccalapis,  m. 

— wort,  (t  di  Bot.)  piombàggine,  f. 

To  Lead,  v.  a.  1.  impiombàre  ; 2.  (t.  di  Stamp.) 
spazieggiare. 

Lead,  s.  !.  precedènza,  f.;  2.  oondótta,  dire- 
zióne,  f.  ; 3.  influènza,  f.  ; 4.  achitto,  m.  (al 
bigliardo)  ; 5.  mòno,  f.  (alle  carte).  To  talee 
thè — , l.  precèdete,  andàre  innanzi;  2.  pre- 
sièdere; 3.  dominàre,  primeggiàre. 

To  Lead,  v.  a.  (pass,  e part.  led,)  1.  guidàre,  con- 
durre, menàre  ; 2.  dirigere , condurre  : 3.  me- 
nare, turere  ; 4.  indurre  ; è.  To  — into,  stras- 
cinare, persuadere.  To  — a happy  Hfe,  vivere 
una  vita  felice.  To  — one  to  believe,  indurre 
uno  a crédere  ; far  crédere.  To  — into  vioe, 
s/rascinàre  nel  vizio.  To  be  led  Hy  thè  nose, 
farsi  menare  pel  naso.  To  — along,  guidare, 
condurre.  To  — astray,  Iraviàre,  sviare.  To 

— away,  menar  via  : trér  seco.  To  — back, 
ricondurre.  To  — forth,  condurre  avànti.  To 

— in  a lady,  introdurre  una  signóra.  To  — 
off,  1.  condur  via,-  2.  aprire,  cominciare  il 
ballo  : 3.  cominciàre.  To  — a lady  off,  ri- 
condurre una  signóra  ( darle  il  braccio  nell* 
uscire).  To  — on,  I.  condurre  avànti;  2. 
strascinal  e indurre  a fàre,  a comméttere.  To 

— out,  condur  fuòri.  To  — over,  condurre 
a travèrso  un  campo,  una  strada,  8(c.  To  — 
up,  1.  condur  sópra  ; 2.  fàre  acanzàre  ; 3.  pre- 
cèdere ; v.  n.  1.  condurre,  guidàre:  2.  domi- 
nàre; 3.  To  — to,  portare,  condurre,  rius- 
cire ; 4.  To  — into,  strascinare  ; 5.  far  V 
•achitto  (al  bigliardo)  ; C.  cominciàre,  giuocàr 
per  primo  (alle  carte).  To  — off,  1.  marciare 
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alla  testa  di  ; 2.  métterti  alla  testa  o avànti. 
To  — on,  marciàre  alla  lèsta. 

Lekded,  a.  (t.  di  Stamp.)  spazieggialo. 

Lenden,  a.  1.  di  piómbo;  2.  granóso,  pesante  ; 
3.  indispósto  a fare.  — hearted,  privo  di  sen- 
timénto. — heeled,  — utepping,  lento  nel 
muòversi. 

Leader,  s.  1.  condut-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  capo, 
capitàno,  m.  ; 3.  guida,  f.  colui  che  va  innanzi 
per  dare  il  buon  esempio  ; 4.  direttóre  d'un 
orchèstra , m.  ; 5.  capo  banda,  m.  ; 6.  articolo 
principale  d'una  gazzétta,  m.  ; 7-  ruòte  prin- 
cipali in  ogni  sórto  di  màcchine,  f.  pi. 
Leadership,  6.  primazia,  f. 

Lcading,  s.  condótto,  dirczióne,  f. 

Lead-ing,  a.  primo,  principile , più  importante. 

— article.  V.  leader.  No.  6.  — wind,  vento 
favorévole,  m.  The  — man,  colui  che  ha  mag- 
gióre influènza,  m.  — stringa,  cintoli,  m.  pi. 
striscie  di  panno  che  si  attaccano  al  gonnellino 
dei  bambini  per  sostenerli  quando  camminano. 
To  be  in  — atrings,  èssere  nell' infànzia  ; a vy. 

! 

Leadsman,  s.  leadsmen,  pi.  (t.  di  Mar.)  scanda- 
gliai óre,  m. 

Leady,  a.  piombato,  piombino,  del  oolór  di  pi- 
ombo. 

Leaf,  s.  leaves,  pi.  \.  fòglio,  m.  ; 2.  battènte,  m. 

I ( d'una  porta,  Òfc.)  ; 3.  fòglia,  f.  — crovrood. 

coronilo  di  foglie.  — like,  come  una  foglia. 
J — stock,  (t.  di  Bot.)  picciuòlo,  m. 

To  Leaf,  v.  n .fogliàre,f condire,  frondeggiàre. 
Leófage,  s .fogliame,  m. 

Ijcafiness,  s.  esuberànza  di  foglie,  f. 

Lealkss,  a.  sfrondato,  senza  fòglie. 

Lcaflet,  ».  fogliétta,  fogliolina,  fogliuzia,  f. 
Leafy,  a.  foglióso,  frondóso,  fronzuto. 

Le&gue,  s.  1.  léga,  (.  (unione)  ; 2.  lega,  f.  (die 
tanza  di  tre  miglia).  Coznmerdal  — , untone 
dog  ani  le,  f. 

ì To  League,  v.  n.  unirsi  in  una  lega  ; confede- 
rarsi. 

Leóguer,s.  \ . confederilo,  m.  ; 2.  (obs.)  assèdio,  m. 
Leak,  ».  1.  fessura,  (.fésso,  m.  ; 2 {t.  <U  Mar.) 
i fèlla.  To  spring  a — ,far  acqua. 

,To  Leak,  v.  n.  1.  spàndere,  colóre;  2.  {t.  di 
! Mar.)  far  acqua. 

Leàkage,  s.  1.  spandiménto,  scólo,  m.;  2.  (t.  di 
i Mar.)  acqua  che  entra  per  una  falla,  f.  ; 3. 
| (t.  di  Comm.)  abbuòno  per  lo  scolo,  m. 

Leaky,  a.  I.  che  trapélo,  che  spànde  ; 2.  (L  di 
Mar.)  che  fa  àcqua  ; 3.  che  non  può  tenere  un 
segréto. 

Leam,  s.  guinzàglio , m. 

Lcamer,  s.  levrière,  m. 

Ijean,  s.  migro , m. 

Lean,  a.  1.  magro,  smunto , scarno;  2.  grétto, 
meschino,  pòvero  ; 3 .privo  d'idee  o cognizioni. 
Growing  — , dimagraménto , m.  To  -grow  — , 
dimagrire.  To  make  — , dimagrire,  far  mi- 
gro. — fleshed,  — looked,  {obs.)  migro, 
smunto.  — looking,  che  ha  Varia  estenuila. 

— witted,  pòvero  di  sjirito  . avv.  — ly. 

To  Lean,  v.  n.  1 . pendere  ; 2.  appoggiàrsi  ; 3. 
tnc Unirsi . A.  propèndere,  inclinare;  v.  a.  in- 
cito ir  e. 

Leaning,  s.  1 .il  pèndere,  m.  ; 2.  V appoggiàrsi , 
m.  — stock,  sostégno,  appòggio,  m. 

Leànness,  ».  1.  magrézza,  f.  ; 2.  (t.  Bibl.^  aum- 
cànza  di  gràzia,  f. 
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Leap,  9.  1.  sdito , m.  ; 2.  luògo  tallito,  m.  At  a 
— , a pie' fióri , d'un  tallo,  con  un  tallo.  To 
take  a — ,fàre  un  tallo.  — frog,  scaricabarili, 
m.  (giuoco  fanciullesco).  — year,  anno  bises- 
tile, ra. 

To  Leap,  ▼.  n.  (pas«.  e part.  leapcd,  lept,)  1. 
saltare  ; 2.  slanciarsi,  precipitarsi.  To  — for 
joy,  saltare  di  gioja.  To  — over,  saltare  da 
parte  a parte  ; v.  a.  1 .fare  un  tallo,  pattare  con 
un  salto  ; 2.  coprire,  montare  ( degli  animali),  j 
Leaper,  9.  salta-tóre,  m.  - trtce , f. 

Leaping,  9.  il  saltare,  m. 

Leap-ing,  a.  1.  saltante,  che  salta  ; 2.  di  salti  ; 
avv.  -ingly,  a sditi. 

Leapt,  pass,  e part.  del  verbo  to  leap. 

To  Leam,  v.  a.  (pass,  leamt,)  1.  imparò re  : 2. 
insegnare  (erroneo).  V.  to  teach.  To  — by 
heart,  imparàre  a memòria  ; ▼.  n.  imparare, 
istruirsi. 

Learn-ed,  a.  dòtto,  ini  fruito,  istruito,  istrutto, 
erudito  : avv.  -odly. 

I^-àmedness,  9.  sapiènza,  istruzióne, erudizione,  f. 
Learaer,  s.  scolar  e; * principiante,  m.  e f. 
Leóming,  8.  dottrina,  erudiziòne,  sciènza,  sa- 
pienza, f.  Polite  — , belle  lèttere,  f.  pi. 

Leamt,  pass,  del  verbo  to  leam. 

Leasable,  a.  affittèvole.  V.  lease. 

Lease,  s.  1.  uso  conceduto  d’un  bene  stabile  per 
un  dato  numero  ifmnj  o vita  durante  pagan- 
done il  fitto,  m.  ; 2.  pòlizza  d'affitto,  f.  ( per 
l'uso  suddetto).  — hold,  — holder,  possésso, 
possessore  d'un  tal  lease,  m.  — hold  propcrty, 
bèni  stabili  dati  a lease.  m.  pi. 

To  Lease,  v.  a.  1.  affittare,  dare  a fitto.  V. 

lease  ; 2.  (obs.)  spigolare. 

Leaaer,  8.  spigola -tòre,  m.  -trice,  f. 

Ix*aah,  s.  1 . lassa,  f.  guinzàglio,  rn.  ; 2.  legame, 
m.  cordicèlla,  f.  ; 3.  (t.  di  Caccia,)  ire  animali 
di  qualunque  specie,  comunemente  tre  levrieri , 
tre  volpi  o tre  lepri. 

To  Leash,  v.  a.  1.  tenére  pel  guinzàglio  ; 2.  le- 
gàre. 

Leasing,  9.  1.  (obs.)  falsità,  menzógna,  f.  ; 2.(t  di 
Leg.)  discórsi  oltraggiànli,  m.  pi.  — making, 
(t.  di  Leg.)  offésa  contro  il  sovrano  fatta  con 
discórsi  oltraggiósi,  t.  — telling,  (t.  di  Leg.) 
offesa  contro  il  sovrano  fatta  col  ripetere  dis- 
córsi oltraggiànti. 

Least,  8up.  di  little,  minimo.  V.  little. 

Least,  aw.  sap.  di  little,  méno.  V.  little.  At 
— , al  méno,  per  lo  méno.  Not  in  thè  —,  1. 
niènte  affàtto  ; 2.  in  niun  mòdo. 

Leather,  8.  1.  cuójo,  m.  ; 2.  pèlle,  f.  (concia). 
Upper  — , tomàjo,  m.  (delle  scarpe).  — coat, 
sorta  di  mela  colla  faccia  durissima.  — cup, 
tazza  di  cuójo,  ra.  — dresser,  conciatóre  di 
pelli,  m.  — seller,  mercànte  di  cuojo,  m.  — 
winged,  che  ha  le  ale  di  pelle  ( aggiunto  di 
fìipistrelld). 

Lentbcm,  a.  1.  di  cuójo  ; 2.  di  pèlle. 

I^eathery,  a.  crójo,  duro  come  il  cuójo. 

Leave,  9.  ì.  permésso,  m.  permissióne,  licènza, 
t.  ; 2.  congèdo,  commiàto,  addio,  m.  On  — , 
in  congedo.  To  take  — , congedàrsi,  accomia - 
tórsi,  dire  addio.  To  take  French  —,  acco- 
miatàrsi  alla  Francése  (senza  salutare).  — 
taking,  (ob9.)  addio,  congèdo,  m. 

To  Leave,  v.  a.  (pass,  e part.  left,)  1.  fasciàre  ; 
2.  partire  : 3.  cessare,  tralascìàre  ; 4.  lasciare, 
legàre,  fàre  un  làscito.  To  be  left,  èssere 
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lasciò  to.  To  be  left  to  one’s  self,  èssere  abbati  - 
donàto  ; èsser  lasciato  in  balta  di  se  stesso.  To 
be  left  till  ealied  for,  pósta  resténte.  To  bave 
left,  restare.  This  is  all  I have  left,  questo  è 
tutto  quello  che  mi  resta.  I have  but  mie  bope 
left,  non  mi  resta  che  una  sjierànza.  To  — 
alone,  1 . lasciar  solo  ; 2.  lasciar  fare  ; 3.  las- 
ciar stare.  To  — behind,  1 . lasciare  indiètro;  2. 
lasciàre.  He  left  bis  mother  behind  at  Rome, 
lasciò  sua  madre  a Roma.  To  — out,  1.  las- 
ciar fuòri  ; 2.  amméttere  ; 3.  sopprimere  : v.  n. 

1 . cessare,  desistere  ; 2.  partire.  To  — for,  par- 
tire. To  — off,  lasciare,  tralasciàre,  cessare. 

Leaved,  a.  1.  fogliato,  frondóso  ; 2 a battènti 
((Funa  porta).  Broad  — , che  ha  le  foglie 
larghe.  Narrow  — , che  ha  le  foglie  strette. 

Leà-ven,  -vening,  s.  lièvito,  ferménto,  in. 

To  Lcaven,  v.  a.  1.  licvitàre,  fermentàre  ; 2. 
corrómpere. 

Lcavenous,  a.  1 . che  con/iène  lièvito  ; 2.  cor- 
rótto, infètto. 

I^eaver,  8.  (obs.)  disertóre,  ra. 

Leavings,  9.  pi.  rimasugli,  vésti,  acànzi , m.  pi. 

I^eàvy,  a.  V.  leafy. 

Lécher,  8.  libertino , dissoluto,  m. 

To  Lécher,  v.  n.  darsi  alla  dissolutézza. 

Lccher-oua,  a.  lascivo,  dissoluto:  aw.  -onsly. 

Lécher-ousness,  -y,  8.  lascivia,  lubricità,  f.  liber- 
tinàggio, m. 

Léction.  b.  1.  lezióne,  f.  (variazione  d'un  testo) 

2.  (t.  di  Lit.  Catt.)  lezióne,  f. 

Léctionary,  8.  (t.  di  Lit.  Catt.)  epistolàrio,  ra. 

Lécture,  8.  1.  lezióne,  f.  (orale)  ; 2.  discórso,  m. 

orazióne  scientifica,  f.  ; 3.  ammonizióne,  f.  rim- 
I próvero,  ra.  ; 4.  (obs.)  lettura,  f.  il  lèggere.  Cur- 
! tain  — , rimpròvero,  m.  (fatto  dalla  moglie  al 
marito  in  letto).  To  attend  a course  of  lec- 
tures,  intervenire  a un  córso  di  lezióni,  m.  To 
deliver  o to  give  a courae  of  lectures  on  naturai 
philosophy,  fare  un  corso  di  fisica.  To  give  a 
— , \.  fare  un  discorso  ; 2.  fare  un  rimpròvero, 
dare  una  ammonizióne.  — room,  sàia  dove  si 
fa  un  corso,  t. 

To  Lecture,  v.  a.  1.  istruire  con  discórsi,  ora- 
zióni o lezióni  pubbliche  ; 2.  riprendere,  rim • 
proveràre  ; v.  n.  To  — on,  1.  fàre  un  dis- 
córso (letterario,  scientifico,  &fc.)  ; 2.  fàre  un 
| córso. 

* Lécturer,  8. 1 . chi  fa  discórsi  o orazióni  : 2.  pre- 
dicatóre, m. 

Lécturesbip,  i.  qualità  di  colui  che  fa  discorsi , 

■ orazióni,  f. 

Lécturing,  9.  córto  pubblico , m.  lezióni,  ora- 
zióni pubbliche,  f.  pi. 

Lécturn,  s.  leggio , m.  (tCuna  chiesa). 

Led,  pass,  e part.  del  verbo  to  lead.  — horse, 
cardilo  a mano,  m.  — captai n,  seguàce  osse- 
quióso, ra. 

Ledge,  a.  1.  órlo,  m.  sjìónda,  f.  ; 2.  strato,  m. 

! V.  layer  ; 3.  caténa  di  scògli  a fior  d'àcqua , 
j f.  ; 4.  spòrto,  aggètto,  m. 

Lédger,  a.  (t.  di  Comm.)  libro  maèstro,  m. 

Lédger-lino,  i.  V.  leger-line. 

! I^ee,  8.  1.  (t.  di  Mar.)  sótto  vènto , m.  ; 2. 
j luògo  riparàfo  dal  vento,  ra. 

Lee,  a.  1.  sótto  vènto  ; 2.  V.  lees.  — gage,  po- 
j si 2 ione  più  a sotto  vento  di  quella  d’un  altra 
vare,  f.  — shore,  tèrra  sotto  vento , f.  — way, 
deriva,  f. 

Lcccfc,  8.  1.  (obs.)  mèdico,  m.  ; 2.  sanguisuga, 
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mignatta,  f.  — fi  •‘ber,  — gatheror,  pescai  ór 
di  mignatte , m.  — fishing,  — gathcring,  pesca 
di  mignatte,  f.  — craft,  (obs.)  scienza  delia 
medicina,  f. 

To  Leech,  v.  a.  (obs.)  curare,  medicare. 

Loelc,  a.  (L  di  Bot.)  pòrro , m. 

Lwr,  g.  1.  occhiata  austera,  f.  ; 2.  sguardo 
affettato , m.  ; 3.  (obs.)  guancia,  góta,  f . ; 4. 
(obs.)  carnagióne,  f. 

To  Lecr,  v.  n.  1.  To  — on  o upon,  occhieggiare , 
guardare  sottòcchio;  2.  guardar  con  òcchio 
bièco,  con  vi so  arcigno  ; v.  a.  To  — to.  atti- 
rare con  sguardi  ridenti. 

Leéringly,  avv.  con  un  occhiala  misteriósa. 

Lees,  s.  pi.  fèccia,  f.  sediménto,  m. 

Leet,  e.  Court  — , antico  tribunale  stabilito  per 
punire  le  offese  contro  la  corona. 

Leéward,  a.  (t  di  Mar.)  sottovènto. 

Left,  pass,  c part.  del  verbo  to  leave. 

Loft,  a.  sinistro,  manco.  At  —,  at  tho  — , on 
— , on  thè  — , to  thè  — , alla  sinistra.  — 
handed,  mancino.  — handedneas,  abitudine 
di  servirsi  della  mano  sinistra,  f.  — handi- 
ness,  goffàggine , f. 

Leg,  s.  1.  gamba,  f.  ; 2.  piéde,  m.  (d'una  tavola, 
sèdia,  Sfc.)  ; 3.  lóto,  m.  (d’un  triangolo).  — of , 
mutton,  cosciòtto  di  castràto,  m.  Black  — , 
giuocatóre,  m.  Wooden  — , gamba  di  légno, 
f.  To  tho  mid  — , a mézza  gamba.  To  be  on 
one’s  lega,  1 . èssere  in  piedi  ; 2.  fare  un  dis- 
córso ; 3.  èssere  alla  tribuna  (in  parlamento). 
To  be  upon  one’s  last  logs,  awicinàrsi  alla 
fine;  èssere  con  un  piéde  alla  sepoltura.  To 
give  — brìi,  fuggire  dalla  prigióne.  To  have 
a bad  — , avér  male  a una  gamba.  To  have 
sea  legs,  avér  V abitudine  del  mare.  To  mako 
a — , (obs.)  fare  un  inchino.  To  set  oue  on  his 
legs,  riméttere  uno  in  piedi.  To  stand  on  one’s 
own  legs,  1.  règgersi  in  piedi  ; camminàr  sólo  ; 

2.  far  da  se.  — rest,  appòggio  per  la  gamba,  m. 

Légacy,  s.  legato , làscito,  m.  — hunter,  caccia - 

-tóre,  m.  -trice  di  eredità,  f. 

Le -gal,  a.  1 . legale  ; 2.  giuridico  ; 3.  preveduto 
dalla  légge  ; 4.  (t  di  Tcol.)  che  crede  salvarsi 
per  mezzo  delle  òpere.  — crime,  delitto  pre- 
veduto dalla  légge  ; avv.  -gally. 

Légalist,  s.  (t.  di  Teol.)  chi  crede  salvàrsi  per 
mezzo  delle  òpere. 

Legality,  s.  I.  legalità,  f.  ; 2.  (t.  di  Teol.)  fede  di 
salvàrsi  per  mezzo  delle  òpere,  f . 

To  Lcgalize,  v.  a.  1.  legalizzare  ; 2.  sanzionàre. 

Légatary,  s.  V.  legatee. 

I/*^ate,  s.  1.  ambasciatóre  ; ministro,  m.  ; 2.  le- 
gato, m.  (del  Papa). 

Legateé,  s.  legatario , m.  (quegli  a cui  è fatto  il 
legato).  Residuary  — , legatàrio  universale, 
m. 

Lcgateship,  8.  ufficio  di  legàto,  m. 

Legatine,  a.  di  legàto. 

Leg&tion,  9.  legazióne,  ambasceria,  f. 

Legato,  a.  (t  di  Mus.)  legàto. 

Legatdr,  8.  testatàre,  m. 

Légend,  8.  I.  leggènda,  f.  ; 2.  crònica,  stòria,  f.  ; 

3.  iscrizióne,  f.  (in  una  moneta  o medaglia). 

To  Légend,  t.  a.  raccontdre  (come  una  leg- 
genda). 

Légendary,  8.  leggendàrio,  libro  di  leggènde,  m. 

Légendary,  a.  (obs.)  1 .di,  da  leggènda , 2. favo- 
lóso. — story,  leggènda,  f. 

Léger,  a.  (obs.)  1.  residènte,  permanènte;  2. 
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fisso.  — line,  (t  di  Mus.)  righi  aggiunti,  m. 
pi. 

Legcrdemam,  s.  gherminèlla,  f.  giudeo  di  mano , 
m. 

Legérity,  s.  (obs.)  leggerézza,  f. 

Légged,  a.  che  ha  gambe  o piedi.  Two  — , bipede. 
Léggin,  8.  uòsa,  f. 

Lcgi-bflity,  -bleness,  s.  caràttere , m.  natura  leg- 
gibile, f. 

Légi-ble,  a.  leggibile;  avv.  -bly. 

Légion,  s.  1.  (t.  di  St.  Rom.)  legióne,  f.  ; 2. 
legióne,  f.  ; 3.  gran  numero,  m. 

Légionary,  s.  soldato  legionàrio,  m. 

Lcgionary,  a.  legionàrio. 

Légionry,  s.  còrpo  di  legióni,  m. 

To  Législate,  v.  n .fare  una  légge,  dar  lèggi. 
Legislàtion,  s.  legislazióne,  f. 

Legislative,  a.  legislativo. 

Ix'gislator,  8.  legislatóre,  m. 

Légia-latress,  - latri  x,  s.  legislatrice,  f. 

Legislature,  s.  legislatura,  f. 

Légist,  8.  legista , m. 

Legitimacy,  8.  1.  legittimità,  (.  qualità  di  ciò 
che  à legittimo  ; 2.  legittimità,  f.  diritto  d'ere- 
dità al  potere  sovrano,  in  una  monarchia,  per 
ordine  di  primogenitura. 

Legiti-mate,  a.  legittimo  ; avv.  - matei  y. 

To  Legitimate,  v.  a.  legittimàre . 

Legitirnateness,  8.  legittimità , f. 

Legitimàtion,  s.  1.  legittima-gióne,  -zióne,  f.  ; 

2.  legittimità,  f.  (della  nascila). 

Lcgitimist,  s.  legittimista,  in.  (neol.)  chi  sostiene 
la  dottrina  della  legittimità. 

Léglcss,  a.  senza  gàmbe. 

Lé-gume,  -gumen,  s.  (t.  di  Bot)  1.  baccèllo,  m.  ; 

2.  legumcs,  pi.  legumi,  m.  pi. 

Leguminous,  a.  leguminóso. 

Leisura-ble,  a.  d'ozio,  disoccupàto  ; aw.  -bly. 
Leisure,  8.  òzio,  àgio,  m.  — hour,  ora  libera , 
disoccupàto,  f.  At  — , a bell'agio.  To  be  at 
— , èsser  libero,  èssere  disoccupàto. 

Leisurely,  a.  1 .fatto  a bell'agio;  2.  che  ha 
tèmpo  libero. 

Lcman,  8.  (obs.)  amànte , m.  e f.  innamo-ràto , 
m.  - ràta , f. 

Lemma,  8.  (t.  di  Mat.)  lèmma , m. 

Lémming,  ìcming,  s.  (t.  di  Zool.)  lèmma,  m 
specie  di  sorcio. 

Lemniscate,  s.  (t  di  Geom.)  lemniscàla , f.  curva 
che  ha  la  figura  di  un  8. 

Lémon,  8.  (t.  di  Bot.}  I.  limóne,  m.  (albero)  ; 2. 
limóne,  m.  (fruito ).  — plant,  (t.  di  Bot.) 

verbéna,  f.  — poel,  scorza  di  limóne,  f.  — 
tree,  limóne,  m. 

Lemonàde,  s.  limonata,  limonèa,  f. 

Lemure»,  s.  pi.  (t.  di  St.  Rom.)  lèmuri,  m.  pi. 

larve  o anime  de'dqfunti. 

To  Lend,  v.  a.  (pass,  e part.  lent,)  prestare,  dare 
in  prèstito.  To  — a hand,  dare  una  mòno  ; 
assistere.  To  — an  eor,  aseoltàre. 

Léndable,  a.  che  si  pub  prestàre. 

Lcnder,  s.  presta-tóre , m.  -trice,  f. 

Lcnding,  s.  il  dare  in  prèstito;  prèstito , m. 
prestanza,  f. 

Length,  s.  1.  lunghézza,  f.  ; 2 . duràta,  f.  ; 3. 
estensióne,  f.  ; 4.  distànza,  f.  Largo  lengths 
of  seas,  vasta  estensione  dei  mari,  f.  Full  — , 
in  piédi  (d'un  ritratto).  At  — , 1.  diffusa- 
mente;  2.  alla  lunga;  3.  alla  fine;  final- 
ménte. To  be  . . . in  — by  • . . in  breadth. 
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essere  della  lunghézza  di ...  e della  larghezza 
di ...  ; Avére  . . . di  lunghezza  e.  ..di  larghézza. 
To  Léngthen,  v.  a.  1 . allungare  : 2.  prolungare  ; 
3.  estèndere.  To  — out,  ] . estèndere  ; 2.  pro- 
lungare ; v.  n.  1.  allungarsi  ; 2.  prolungarsi  ; 
3.  estèndersi. 

Léngtliening,  3.  /’ allungare,  prolungaménto,  m. 
Léngth-ful,  a.  di  gran  lunghézza  ; avv.  -fully. 
Léngthiness,  a.  lunghézza,  f. 

Lóngthwise,  avv.  per  lungo , in  lunghézza. 
Lcng^hy,  a.  lunghétto,  un  po' lungo. 

Léniency,  9.  V.  lcnity. 

Lénient,  a.  lenitivo,  m. 

Léni-ent,  a.  1.  Irniènte,  lenificalivo  ; 2.  indul- 
gènte; avv.  -ently. 

To  Lenify,  v.  a.  lenificare,  addolcire. 

Lenitive,  a.  lenitivo,  m. 

Lenitive,  a.  lenitivo,  emolliènte. 

Lénity,  a.  lenità,  benignità,  dolcézza,  f. 
Lenócinant,  a.  dato  alla  lascivia. 

Lena,  a.  lénses,  pi.  (t.  di  Ottica,)  lènte,  f. 

Lent,  a.  Quarésima,  Quadragesima,  f.  Mid  — , 
mézza  Quaresima,  f.  To  keep  — ,far  Quare- 
sima, osservare  la  — . 

Lent,  pass,  e part.  del  verbo  to  lend. 
l^ent,  tentando,  a.  (t.  di  Mu9.)  rallentando. 
Lénten,  a.  di  Quarésima. 

Lentfcula,  a.  (t.  di  Med.)  lentiggine,  efèlide  len- 
tifòrme, f. 

Le ntf cular,  a.  1.  lenticolàre  ; 2.  V.  Ientiform. 
Léntiform,  a.  1.  (t  di  Ottica)  lentifòrme;  2. 
(t.  di  Anat.,  Mcd.,  e Bot.)  lenticolàre. 
Lentiginous,  a.  lentigginóso. 

Lentigo,  a.  lentiggine,  f. 

Léntil,  9.  (t.  di  Bot.)  lènte,  lenticchia,  f. 

Lén-tisk,  -tiscus,  a.  (t.  di  Bot.)  lentisco , m. 
Léntner,  a.  (t.  d’Orn.)  sorta  di  falco. 

Lento,  lentamente,  a.  (t.  di.  Mua.)  lènto,  lenta - 
ménte. 

Léntor,  a.  1.  tenacità,  viscosità,  f.  ; 2.  len- 
tézza, f. 

Lcntuoua,  a.  tenace,  viscido,  viscóso. 

Leo,  a.  (t.  d’Astron.)  Leóne,  m. 

Leo- ni  ne,  a.  leonino,  liontno.  — verses,  vèrsi 
leonini,  m.  pi.  ; avv.  .ninely,  da  leone,  come  un 
leone. 

Lcópard,  a.  (t.  di  Zool.)  leopardo , liopàrdo,  ni. 
Léper,  a.  lepróso,  lebbróso,  m. 

Lepidópter,  a.  lepidóptcra,  pL  (t.  d’Ent.)  lepi- 
dòttero, m. 

Lepulópte-ral,  -rous,  a.  lepidòttero. 

Leporine,  a.  leporino,  di  lèpre. 

Leprósi ty,  a.  (oba.)  qualità  squamósa , f. 

Léprosy,  a.  lépra,  lébbra,  f. 

Lcpr-ous,  a.  lepróso,  lebbróso  ; aw.  -ously. 
Léprousness,  s.  astratto  di  leprous. 

Lésion,  a.  (t  di  Med.)  lesióne,  ferita,  f. 

Lesa,  a.  I.  il  meno,  m.  ; 2.  il  minimo,  V infe- 
rióre. 

Lesa,  a.  (comp.  di  little,)  méno,  minóre,  più 
piccolo. 

l^eaa,  aw.  (comp.  di  little,)  méno.  So  much  tlic 
— , tanto  meno.  — and  — , di  meno  in  meno. 
I>esa,  terminaz.  che  denota  la  mancanza  : lifc- 
leas,  sènza  vita.  Childless,  sènza  figli,  $*e. 
Ijeeseé,  a.  pigionale , affiltuàle,  enfiteuticàrio,  ra. 
To  Leasen,  v.  a.  I.  diminuire,  scemare  ; 2.  im- 
picciolire. 

Lésser,  a.  minóre , y»»w  piccolo.  — Asia,  Asia 
minóre,  f. 
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Lésson,  a.  1.  lezióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Litur.)  lezióne, 
f.  ; 3.  riprensióne,  f. 

To  Lésson,  v.  a.  insegnare,  istruire. 

Léasor,  a.  afiitta/óre,  enfitéula,  m. 

Lest,  cong.  per  téma  ; per  timóre  ; a méno  che. 
Let,  a.  impediménto,  ostàcolo,  m. 

Let,  termin.  dimin.  : rivulet,  fiumicéllo,  m. 
Lea  fi  et,  fogliuzza,  f. 

To  Let,  ▼.  a.  (pass,  e part.  let,)  1.  lasciare, 
perméttere  ; 2.  affiliare,  dare  a fitto;  3.  fare  ; 
4.  (obs.)  impedire , ritardare.  To  — one  go, 
eat,  drink,  Ac.,  lasciar  partire,  mangiare,  bére  ; 
lasciar  che  una  parta,  màngi,  béva.  To  — a 
* .ose,  affittare  una  casa.  — me  know,  aee,  do, 
&c.,  fatemi  sapére,  vedére , fare,  Ófc.  To  — , 
to  be  — , da  affittàre  ; “ est  locanda To  — 
alone,  1.  lasciar  stare,  non  toccare;  2.  lasciar 
fàre  ; 3.  lasciar  tranquillo.  To  — be,  lasciar 
che  sia.  To  — down,  1.  far  scéndere  ; 2. 
tiràr  già,  calar  giù;  3.  abbassare.  To  — in, 
1.  fare  entrare,  amméttere  ; 2.  far  pene- 
trare ; 3.  inferire,  incastrare.  To  — into, 

1 . métter  déntro  ; iniziare  ; 2.  métter  dén- 
tro, inserire.  To  — off,  1.  lasciar  uscire, 
lasciar  partire  ; 2.  far  grazia,  liberare  ; 3. 
scaricàre,  tirare  (un  arma).  To  — out,  1. 
lasciare  uscire  ; lasciar  partire , rilasciare  ; 2. 
slargare  (un  abito)  ; 3.  affiliare,  dare  a fitto  ; 
4.  lasciàre  estinguere  (il  fuoco,  il  lume).  To 

— up,  lasciar  montare,  far  salire  ; v.  n.  (obs.) 
far  di  méno.  To  — blood,  cavar  sàngue.  To 

— loose,  sciògliere. 

Léthal,  a.  letàle,  mortale , mortifero. 

Lethality,  a.  mortalità,  f. 

Lethargi-c,  -cal,  a.  letàrgico  ; avv.  -cally. 
Letliargic-alness,  -ness,  a.  letargia,  f.  letàrgo,  m. 
Létbargied,  a.  in  letàrgo,  colpito  da  una  le- 
targia. 

I^éthargy,  a.  letàrgo,  m.  letargia,  f. 

To  Léthargy,  v.  a.  colpire  di  letargia,  far  cadére 
in  letargia. 

Léthe,  a.  (t.  di  Mitol.)  1.  Lète,  m.  (fiume  dell * 
inferno)  ; 2.  obblio,  ra. 

Lethéan,  a.  letéo,  del  fiume  Lete. 

Léthocd,  a.  V.  Lethean. 

Letln'feroua,  a.  mortale. 

Létter,  a.  1.  chi  permétte,  accòrdo;  2.  chi  im- 
pedisce. 

Létter,  a.  1 . lèttera,  f.  (carattere  dell* alfabeto)  ; 

2.  lèttera,  epistola,  f.  ; 3.  lettera,  pi.  lèttere , belle 
lèttere,  f.  pi.  Battcred  — , (t.  di  Stamp.)  lèttera 
guàsla,  f.  Black  —,  caràttere  gotico,  m.  Ca- 
pital — t lettera  majuscola,  f.  Dead  — , 1. 
légge,  precètto  0 abitudine  antiquàta,  f.  ; 2. 
lettera  mòrta , f.  Dominical  — , Sonday  —, 
lettera  domenicàle,  f.  Paid  — , lettera  affran- 
cala, f.  Polite  lettera,  bèlle  lettere  ; lettere 
amène,  f.  pi.  Registered  — , lettera  per  con- 
ségna, f.  Silent  — , (t.  di  Gram.)  lettera 
muta,  f.  Single  — , lettera  sémplice , f.  Un- 
paid  — , lettera  non  affrancata,  f.  Lettera 
patent,  pi.  patènte , f.  brevétto,  m.  (neol.)  Post- 
paid  — , lèttera  affrancàta,  f.  Two-line  — , 
(t.  di  Stamp.)  lettera  binària,  f.  Printing  — , 
caràtteri  da  slàmpa,  m.  pi.  Dispatcb  of  lettera, 
spedizióne  delle  lettere,  f.  To  tho  — , a pun- 
tino ; con  precisióne.  To  addrcsa  a — , to  di- 
rect a — , métter  (* indirizzo  a una  lettera  ; 
fare  la  soprascritta , la  mansióne,  a una  lei. 
tera.  To  dose  a — , chiudere  una  lettera.  To 
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distribute  lettere,  fare  la  distribuzióne  delle  LéveUing,  8.  livellazióne , f.  il  livellare,  m. 

lettere,  distribuire  le  lettere.  To  fold,  to  folti  Lévelnesa,  s.  1.  livèllo,  m.  uguaglianza  di  super  - 

up  a — , piegare  una  lettera.  To  post  a » f ide,  f.  ; 2.  uguaglianza,  f. 

impostare  una  lettera.  To  put  a — in  tho  Lévcn,  a.  (obs.)  1.  V.  leaven  ; 2.  V.  lightning. 

post,  méttere  una  lettera  alla  pósta.  — Lévcr,  8.  lèva,  lièta,  f. 

baiarn  e,  bilàncio  per  le  lettere,  f.  — book,  Léveret,  8.  leprotto,  in.  leprètta,  f. 

(t.  di  Cornm.)  còpia  lettere,  m.  — box,  buco  I^éverock,  8.  (t.  d'Orn.)  V.  lark. 

delle  lettere,  m.  — carrier,  portalèttere,  in.  Lériable,  a.  che  si  può  impórre  (d'una  tassa). 

(colui  che  dispensa  le  lettere  per  la  città).  — Leviathan,  a.  1.  léviatan,  m.  (t.  Bibl.)  ; 2.  ba - 

case,  portalèttere  ; portafògli,  m.  — dropper,  Ièna,  f. 

autóre  d'uno  scritto  lipogrammàtico , ni.  — levigate,  a.  lerigàto  ; liscio. 

founder, fonditóre  di  caràtteri  tipogràfici,  m.  To  Levigate,  v.  a.  1.  levigare;  2.  levigàre,  poi - 

— ioundry,  fonderia  di  caràtteri  tipogràfici,  f.  verizzàre. 

— office,  (obs.)  pósta , f.  ( delle  lettere).  — Levigation,  s.  levigazióne,  porfirizzazióne,  f. 
presa,  impressióne  tipografica , f.  — presa  (riduzióne  in  polvere  impalpabile). 

printing,  tipografia,  f.  — proud,  supèrbo  del  Levitation,  s.  1 . il  rèndere  leggèro,  m.  ; 2.  leg- 
x un  sapere.  — writer,  1 . chi  ama  scriver  gerèzza , f. 

lettere . 2.  autóre  epistolare , m.  Levito,  a.  1.  Levita,  m.  (Israelita  della  tribù  di 

To  Létter,  v.  a.  méttere  il  titolo  nel  dosso  d’un  Levi)  ; 2.  Levita,  m.  (destinato  al  servigio  del 
libro,  b(c.  tempio). 

Léttered,  a.  1.  letteràto  ; 2.  letteràrio.  Leviti -cal,  a.  levitico  ; avv.  -cally,  da  Levita. 

Lettering,  a.  titolo  nel  dòsso  d'un  libro , &{c.  m.  L*viticus,  8.  Levitico,  m.  terzo  libro  del  Penta - 
Lctterless,  a.  illetterato.  tenco. 

Létting,  s.  il  dare  a fitto,  m.  ' Lévitr,  s.  1.  levità,  leggerézza,  f.  ; 2.  levità,  leg- 

Léttuce,  a.  (t.  di  Bot.)  lattuga,  f.  Cabbage  — , gerèzza , (.  (di  carattere).  From — , out  of  - , 
lattuga  cappuccio,  f.  Cos  — , lattuga  romàna,  per  leggerézza  di  caràttere, 
f.  llare’s  — , cicérbita,  f.  grixpignolo,  m.  Lévy,  s.  1.  lèva,  f.  (di  soldati)  ; 2.  collètta,  rac- 
Laxnb’s  — ,fu,  m.  valeriana  domèstica,  f.  Wall  cólta,  f.  (di  tasse);  3.  (obs.)  guèrra,  f.  — en 
— , terr acri polo , radicchio  sabàtico,  m.  masse,  leva  in  massa,  f. 

Leucophlégmacy,  s.  (t.  di  Med.)  leucofiem - To  Lévy,  v.  a.  1 . levàr  genti  o milizia  ; 2.  im- 
mazta,  f.  pórre  (tasse)  ; 3.  (obs.)  To  — a war,  far  la 

Leucophlegmatic,  a.  (L  di  Med.)  leucofiemmàlico.  guèrra. 

Leooorrhoea,  a.  (t.  di  Med.)  leucorrèa,  f.  fióri  Lcw,  a.  (obs.)  1.  lèpido  : 2.  pàllido. 

bianchi,  m.  pi.  Lewd,  a.  I.  impudico , lascivo,  dissoluto , liber- 

Levànt,  a.  (t  di  Geog.)  Levànte,  m.  Native  of  : tino  ; 2.  (obs.)  depravàlo  ; 3.  (obs.)  cattivo , 
thè  —,  levantino,  m.  levantina , f.  | colpévole  ; avv.  — ly. 

Lévant,  a.  1.  del  Levànte . 2.  levantino  ; 3.  (obs.)  ; Lcwdness,  s.  1.  impudicizia,  lasciria,  dissoln- 
orientàle.  j lézzo,  f.  ; 2.  (t.  Bibl.)  idolatria,  f.  ; 3.  (obs.) 

Levanter,  s.  1.  vènto  di  levànte,  m.  (nel  Medi - ; depravazióne,  f. 
terraneo)  ; 2.  chi  f ugge  per  non  pagare.  I Letfdater,  s.  persóna  dissoluta,  libertina,  f. 

Levantine,  s.  levantina,  f.  stoffa  di  seta.  Léxical,  a.  di  lèssico. 

Levantine,  a.  1.  del  Levànte  ; 2.  levantino  ; 3.  di  : Lexioógrapher,  s.  lessicògrafo,  compilai  óre  di 
levantina.  lèssici , m. 

Levàtor,  a.  1.  elevatóre  ; muscolo  elevatóre , m.  ; Lexieo-grnphic,  -gràphical,  a.  di,  da  lèssico. 

2.  (t.  di  Chir.)  elevatóre,  m.  Lexicógraphy,  s.  lessicogrqfta,  (.  compilazione  e 

Lcvee,  s.  1.  (obs.)  levata,  f.  Valz&rsi , m.  ; 2.  arte  che  riguarda  la  compilazione  decessici, 
riceviménto,  m.  (d*tm  sovrano,  di  mattina,  pei  Lexicólogy,  s.  lessicologia,  f.  scienza  delle  pa- 
signori  ; quello  per  le  signore  e signori  si  ròte. 

chiama  drawing-room)  ; 3.  àrgine,  m.  — | Lèxicon,  s.  lèssico , dizionàrio,  m.  Greek  — , 
en  masse.  V.  levy  en  masse.  1 lèssico , m. 

Lével,  s.  I.  livèllo,  piàno  orizzontàle , m.  ; 2.  Lcxiconiat,  s.  V.  lexicographer. 
mira,  f.  ; 3.  livèlla,  f.  traguàrdo,  m.  On  a — Lexigraphic,  a.  di,  da  lessigrafta. 
with,  a livello  di.  Léxigraphy,  8.  lessigrafta,  f.  arte  di  definire  i 

Lével,  a.  1 . orizzontàle,  a livèllo  2.  unito  ; 3. 1 vocaboli, 
eguàle.  To  be  — , to  Uè  — to  o with,  1.  èssere  Lcy,  s.  I.  V.  lay,  lea  ; 2.  V.  lye. 
a livello  di;  2.  èssere  a portata  di.  Leyden-jar,  -phial,  8.  bottiglia  di  Leyden , f. 

To  Lével,  v.  a.  I.  livellàre . 2.  appianàre,  spia-  Lia-bility,  -bleness,  s.  1.  risvonsabililà,  f.  (neol.)  ; 
nàre  ; 3.  uguagliare  ; 4.  adattare  ; 5.  miràre,  2.  pericolo,  m.  stalo  di  ciò  che  è esposto  a ...  ; 

puntare.  To  — a mountain,  spianare  una  mon-  3.  liabilities,  pi.  (t.  di  Comm.)  impégni,  in.  pi.  ; 
tàgna.  To  — observations  to  thè  capacity  of  4.  stato  di  chi  è esposto  a una  penale,  ammenda, 
children,  adattare  un’osservazióne  alta  capa - tfc. 

citò  dei  fanciulli.  To — a gun,  puntare  un  Liable,  a.  1.  risponsàbile  (neol.);  2.  espósto, 
cannóne.  To  — a thing  by  a sliot,  roresciàre,  j soggètto. 

spianare  una  cosa  con  una  cannonata.  To — too  Liar,  s.  I.  menti-tóre,  m.  - trice , f.  bugiardo,  ni. 
with  thè  duat,  to  — to  o with  thè  ground,  demo - ' bugiarda,  f.  ; 2.  (t.  Bibl.)  chi  nega  Cristo, 
tire;  spianàre,  atterrare  : v.  n.  I.To  — at .puri-  Lias,  s.  specie  di  pietra  usata  nella  litografia,  f. 
tàre,  miràre  ; 2.  miràre,  vòlgere  il  pensièro  ; 3.  Libatimi,  8.  libazióne,  f. 

(obs.)  congetturare  ; 4.  (obs.)  accordarsi.  ; Libbard,  s.  (obs.)  V.  leopard. 

Lévellcr,  s.  1.  livellatóre,  m.  ; 2.  livellatóre , Libel,  a.  1.  libèllo  infamatòrio  ; libèllo  famóso, 
comunista,  m.  m.  ; 2.  diffamazióne,  f.  ; 3.  insulto  alla  morale 
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pubblica , m.  ; 4.  areica  di  aver  violalo  le  leggi 
del  commèrcio  o marittime,  f. 

To  Label,  v.  a.  1.  diffamare  per  via  di  libelli , 
sàtire  o stampe  ; 2.  acculare  d* illegalità.  V. 
libel,  No.  2 ; v.  n.  fare  libelli  o stampe  infa- 
matorie. 

Libeller,  a.  1.  libellista , m.  ; 2.  autóre  d'uno 
scritto  che  offènde  la  pùbblica  morale , m. 
Libelling,  s.  il  diffamare , m.  V.  libel. 

Libellous,  a.  1.  diffamatòrio  ; 2.  che  offende  la 
pùbblica  morale. 

Liber-al,  -alisi,  s.  liberale , m.  partigiano  del 
governo  costituzionale. 

Libe-ral,  a.  1.  liberale , generóso  ; 2.  liberale, 
cortése , benigno  : 3.  liberale,  parteggiante  pel 
governo  costituzionale  ; 4.  libero,  apèrto , càndi- 
do, franco  ; 5.  libero  (non  li t ter ale)  ; 6.  (obs.) 
licenzióso  ; 7*  (t.  di  Med.)  copióso.  — arto,  pi. 
arti  liberali,  f.  pi.  — hearted,  di  cuor  gene- 
roso. — minded,  — aouled,  liberale , benigno  . 
avv.  -rally. 

La'beralism,  a.  liberalismo,  ni.  (neol.) 

Liberality,  a.  1.  liberalità,  generosità , f.  ; 2.  étto 
liberale,  m.  azióne  generósa,  f.  ; 3.  liberalità, 
benignità,  f.  ; A.  franchézza,  f.  candóre,  m. 

To  Liberalize,  v.  a.  rènder  liberàle.  To  become 
liberalized,  divenir  liberàle. 

To  Liberate,  v.  a.  liberàre,  dar  libertà , méttere 
in  libertà. 

Liberation,  s.  1.  libera-ménto,  m.  - zióne , f.  ; 2. 
manumissióne,  f. 

Liberator,  a.  libera-tóre,  m.  -trice,  f. 

Liberticide,  s.  1.  distruzióne  della  libertà , f.  ; 2. 

distruttóre  della  libertà . m. 

Libertinage,  s.  V*.  libertinisra. 

Libertine,  s.  1.  libèrto , m.  schiavo  manomésso; 

2.  un  dissoluto,  m.  una  dissoluta , f. 

Libertine,  a.  dissoluto,  licenzióso. 

Libertinism,  s.  libertinàggio , libertinismo,  m. 
Liberty,  a.  1.  libertà,  f.  ; 2.  libertà,  licènza,  f. 
permésso,  tn.  ; 3.  liberties,  \>\.  franchigia,  im- 
munità, f.  privilègio,  m.  ; 4.  liberties,  pi.  limiti, 
m.  pi.  ( al  di  la  dei  quali  cessa  un  privilegio). 
Rcligious  — , libertà  religiósa , f.  {dei  culti). 
At  — , in  libertà.  To  be  at  — , I.  essere  in 
libertà  ; 2.  èsser  libero  di  ; avèr  la  facoltà  di  ; 
potére.  To  resto  re  one  to  — , rèndere  la  li- 
bertà a uno.  To  set  at  — , méttere  in  libertà. 
To  take  thè  — to,  prèndersi  la  libertà  di.  To 
take  liberties,  prèndere,  prèndersi  delle  libertà. 
— of  thè  presa,  libertà  della  stampa,  f. 
LibiJinist,  s.  tm  dissoluto,  m. 

Libidin-ous,  a.  libidinóso , lascivo,  voluttuóso  ; 
avv.  -oubly. 

Libidinousness,  s.  libidine,  lascivia,  t. 

Libra,  s.  (t.  d'Astron.)  Libra,  f.  {settimo  segno 
del  Zodiaco). 

Librai,  a.  d'uno  libbra  di  peso. 

Librurian,  s.  bibliotecàrio,  m. 

Libmrianship,  s.  ufficio  di  bibliotecàrio,  m. 
Library,  s.  1.  bibliotèca , f.  ; 2.  libreria,  f.  C'ir- 
nul&ting  — , gabinétto  letteràrio  che  prèsta 
libri  agli  abbonati,  m. 

To  Librate,  v.  n.  librarsi , equilibrarsi  ; v.  a. 
librare , equilibràre. 

Lihratinn,  s.  1.  libraménto,  m.;  2.  librazióne,  f. 
( della  luna). 

Libratory,  a.  librénte  ; equi  Ubi  àule,  oscillatòrio. 
Lice,  s.  pi.  V.  lousc,  licc-bunc. 

Lire- barn»,  s.  (t  di  Hot.)  staf  sagra,  f 
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Licerne,  s.  1.  licènza,  f.  permésso,  m.  ; 2.  li - 
cenza,  f.  ( libertà  soverchia)  ; 3.  licènza,  sfre- 
natézza di  costumi,  f.  ; 4.  autorizzazióne,  f.  ; 
5.  privilègio,  m. 

To  Liccnse,  v.  a.  1.  dar  licènza,  concèdère  il 
privilègio  di  ; 2.  autorizzàre. 

Licenser,  s.  1.  colui  che  accorda  la  licènza , m.  ; 
2.  censóre,  m.  {della  stampa). 

Licens-ing,  -uro,  s.  il  dar  licènza,  tn. 

Licóntiate,  s.  1.  colui  che  è autorizzato  a eser- 
citare un  arte  liberate,  ra.  ; 2.  licenziato , m. 
(cAi  ha  preso  gradi  in  lettere  o scienze). 
Licénti-ou9,  a.  licenzióso,  dissoluto  ; avv.  -ously. 
Liccntiousness,  8.  licenziosità,  dissolutézza,  f. 
Lich,  s.  cadàvere  ; còrpo  mòrto,  m.  — wake, 
véglia , végghia,  f.  ( pel  morto).  — field,  campo 
de’morti,  m.  — owl,  gufo,  m.  il  cui  canto  è 
creduto  dal  volgo  annuncio  di  morte. 

Lichen,  s.  (t.  di  Bot.)  lichène,  f. 

Li-cit,  a.  lecito  ; avv.  -dtly. 

Licitness,  a.  legalità,  f. 

To  Lick,  v.  a.  1.  leccàre  ; 2.  lambire  ; 3.  (volg.) 
percuòtere  s dar  delle  busse.  A dog  or  cat 
links  milk,  un  cane  o un  gatto  lambisce  il  latte. 
To  — up,  divorare,  ennsumàre.  To  — thè 
dust,  èssere  ucciso,  perire  in  battàglia. 

Licker,  s.  lecca-tóre,  m.  - trice , f. 

Licker-ish,  a.  leccàrdo,  ghiótto  ; avv.  -ishly. 
Lickerishnesa,  a.  ghiottomia,  golosità,  f. 

Linking,  a.  1.  il  leccàre,  il  lambire,  m.  ; 2. 
(volg.)  busse,  f.  pi.  bastonatura,  f.  To  give 
one  a good  — ,faccàr  le  spàlle  a uno. 

Lickspit,  a.  leccapiatti,  m. 

Linkspittle,  a.  adulatóre  serrile,  m. 

Licorice,  liquorice,  a.  (t.  di  Bot.)  liquirizia , re- 
golizia , f.  — j uice,  succo  di  regoli  zia,  m. 
Licor-ous,  -ousness.  V.  licker-ish,  -ishnesa. 
Lictor,  s.  (t.  di  8t.  Rora.)  littóre,  m. 

Lid,  a.  copèrchio , sovèrchio,  m.  Eye  — , pol- 
pe bra,  f. 

Lie,  a.  V.  lye. 

Lie,  s.  1.  menzógna,  bugia , f.  ; 2.  mentita,  f.  ; 3. 
dottrina  falsa,  f.  ; 4.  immàgine  idolàtrica  di- 
pinta di  Dio,  {.  White  —,  bugiùzza , f.  To 
give  thè  — to,  dare  una  mentita  a.  To  allow 
one  to  give  thè  — , fòrti  dare  una  mentita.  To 
give  thè  — to  one'a  prindples,  andàr  cóntro , 
tradire  i propri  principi . Not  to  atick  at  a 
— , mentire  sfrontatamènte.  He  makes  nothing 
of  a — , la  bugia  non  gli  fa  scrùpolo.  — 
fraught,  bugiardo,  fàlso.  — giver,  chi  da  una 
mentila. 

To  Lie,  v.  n.  mentire,  dire  una  menzógna.  To 
— in  one’a  throat,  mentir  per  la  gola. 

To  Lie,  v.  n.  (pass,  lay,  part.  lain,)  1.  piacére, 
giacèisi,  èsser  coricàlo , èsser  sdrajato  ; 2. 
appoggiàrsi  ; 3.  giacére,  riposàre  ; 4.  g tacére, 
stàre,  èssere  situò  lo  ; 6.  stàre,  èssere  ; 6.  (obs.) 
stàre,  dimoràre  ; 7*  (t.  di  Mar.)  èssere  all * 
àncora.  To  — agninst  a column,  appoggiàrsi 
a una  colónna.  To  — with  one’s  fathers,  gia- 
cére, riposàre  nella  tómba.  Rome  lies  in  a 
pluin,  Roma  giace  in  una  pianura.  He  liea 
dying,  sia  per  morire;  è moribóndo.  Here 
lies  thè  difficulty,  qui  sta  la  difficoltà.  To  — 
hid,  èssere,  stàre  nascósto.  To  — open,  èssere, 
stàre  allo  scopèrto.  To  — about,  èsser  spàrso 
qua  e là  To  — at,  impor tunàre.  To  — at 
thè  heart,  stàre  a cuòre.  To  — by,  I.  èssere 
sdràio,  esser  ripósto  ; 2 i .posàrsi.  To  — 


ed  by  Goosle 


L I E 


L I G 


dose,  I . i tar  vicino  ; 2.  »tar  quatto  quatto.  To  1 

— down,  1.  star  giù;  2.  giacère  ; 3.  èstere  a 
tétto.  To  — hard,  to  — heavy  on  o upon,  pe - 1 
tare,  esser  di  peso.  To  — in,  èssere  di  parto  ; 
partorire.  Lying,  ger.  giacendo.  Lying,  a. 
giacènte.  Lying  in, partoriènte,  diparto.  Lying 
in,  parto,  m.  To  — in  one,  èssere  in  potére,  I 
in  facoltà  di  uno.  To  — in  thè  way,  èssere  ' 
d'impediménto , di  ostacolo.  To  — in  wait, 
stare  in  agguato.  To  — on  o upon,  èsser  do- 
tare, incómbere.  To  — over,  1.  èsser  differito  ; 
2.  èssere  in  sospésa  ; 3.  (t.  di  Comm.)  non 
èssere  pagato  alla  scadènza.  To  — on  band,  1 
(t.  di  Comm.)  restar  invenduto.  To  — out, 
dormir  fuòri  di  casa.  To  — to,  (t.  di  Mar.) 
stare  alla  cappa.  To — under,  I.  èsser  sog- 
gètto : 2.  subire  : 3.  essere  espósto  a.  To  — 
under  an  imputatimi,  èssere  accusàto.  To  — 
under  a mistake,  andar  errato.  To  — upon, 
dipèndere  da.  To  let  — , lasciar  stare,  las- 
ciare in  pace. 

Lief,  a.  (obs.)  còro,  amalo. 

Lief,  a vr.  volontieri.  I had  as  — go  as  not, 
amerèi  tanto  di  andare  quanto  di  restare. 

Liege,  8.  \.  suddita,  vassallo,  tn.  ; 2.  sovrano,  m. 
signore  d'un  feudo  da  cui  altri  feudi  dipendono.  \ 

Liege,  a.  I.  suddito,  vassallo,  ligio  ; 2.  sovrano. 

— man,  vassallo,  m. 

Licger,  a.  ambasciadóre  residènte,  m. 

Lien,  a.  diritto  di  retenzióne,  tn. 

Li'en,  (obs.)  pnrt.  del  verbo  to  He.  V.  lain. 

Li  entéric,  a.  di  lien  feria. 

Lientery,  s.  (t.  di  Med.)  lienteria , f.  malattia  in 
cui  si  evacuano  i cibi  indigesti. 

Lier,  8.  L chi  giace  o sta  giù  : 2.  chi  resta  osta. 

Lieo,  b.  In  — of,  in  véce  di;  in  luògo  di. 

Lieu-ténancy,  -ténanuhip,  s.  1.  grado  di  go- 1 
rematóre  d’una  contèa,  tn.  ; 2.  luogotenènza, 
f.  grado  di  luogotenènte,  ni.  ; 3.  còrpo  dei  luo- 
gotenènti, m. 

Lieuténant,  b.  I . governatóre  d'una  contèa,  m.  ; 
2.  tenènte,  luogotenènte,  m.  First  — , primo 
tenènte,  m.  Becond  — , sotto  tenènte,  m.  — 
generai,  1.  luogotenènte  generàle , m.  (del 
regno)  ; 2.  tenènte  generale,  m.  Deputy  — , 
sotto  governatóre,  m.  ( d'una  contea).  Lord 
— , governatóre  d'una  contèa,  m.  Lord  — of  j 
Ire  land,  Vice  Re  d' Irlanda,  m. 

Life,  s.  lives,  pi.  1.  vita,  f.  ; 2.  vita,  f.  (tempo 
che  si  vive)  : 3.  vita,  biografia,  f.  ; 4.  vita,  f.  ! 
costumi,  m.  pi.  ; 5.  vita,  vitalità,  f.  ; (I.  vita,  f. 
(maniera  di  vivere);  7*  classe,  condizióne,  f.  ; 
8.  sàngue,  principio  vitale , m.  ; 11.  sistèma  ani- 
màle,  m.  ; 10.  vita,  ànima , vivacità,  f.  ; 11. 
èssere  vivènte,  m.  ; 12.  vita  etèrna,  f.  Early 
— , gioventù,  f.  Eternai  — , everlasting  — , 
vita  etèrna,  f.  Fashionable  — , buòna  società , 
f.  High  — , 1.  gran  móndo,  m.  (neol.)  ; 2.  il 
vivere  alta  grande,  m.  Low  — , 1.  bòsso  gènte, 
f.  pi.  ; 2.  maniera  di  vivere  delta  bassa  gente,  f. 

— to  come,  r ita  futura,  f.  Line  of  — , gènere 
di  vita , m.  Manner  of  — , manièra  di  vivere, 
f.  Prime  of  — , fióre  dell'età,  m.  Situatimi  o 
station  in  — , posizióne  socià/e,  f.  Time  of  — , 
età,  f.  Wood  of  — , guàiaco,  legno  santo,  m. 
During  — , vita  durànte.  For  — , a vita.  From 
thè  — , (t.  di  Pitt.)  al  naturate  ; dalla  natura. 
In  — and  limb,  in  ànima  e in  còrpo.  To  thè 
— , I.  al  naturale;  2.  a puntino;  3.  (t.  di, 
Pitt.)  al  naturate.  To  bog  for  — , domandai 
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la  vita  ; domandar  grazia.  To  depart  this  — , 
morire.  To  fly  for  one’s  — , salvarsi  la  vita 
fuggèndo.  To  keep  — and  soul  together, 
vivere  atta  mèglio,  stentàre  a vivere.  To  lan- 
guish  iato  — , morire  per  rinàscere  immortale. 
To  lay  one’s  — upon  a thing,  scommétterci  la 
testa;  métterci  le  mani  sul  fuòco.  To  lay 
down  one’s  — for,  dar  la  vita  per.  To  Icad  a 
— , vivere,  menàre  una  vita.  To  take  one’»  — , 
tògliere  la  vita  ; uccidere.  To  try  one  for  his 
— , processóre  uno  per  delitto  di  mòrte.  — 
annuity,  rèndita  annua,  f.  — blood,  1.  fluido 
vitate,  m.  ; 2.  ànima,  f.  nèrbo,  m.  — blood, 
essenziàle,  necessàrio.  — boat,  battello  per 
salvare  i nàufraghi,  m.  — buoy,  (t.  di 
Mar.)  sa/vauómini,  m.  — drop,  góccia  di 
sàngue,  f.  — everlasting,  (t.  di  Bot.)  sem- 
previvo, f.  — guani,  guàrdia  del  còrpo,  m. 
— guardsman,  soldato  della  guàrdia  del  còrpo, 
m.  — lon£,  vita,  f.  V.  life,  No.  2.  — pre- 
server, 1.  cinto  di  sughero  o altro  per  soste- 
nere a galla  un'uomo  in  caso  di  napfragio , m.  ; 
2.  arma  difensiva,  in  forma  d'una  bacchetta 
da  tamburo,  di  pelle  e impiombata  atCestre- 
mità.  — string,  nèrbo  vitate,  m.  — weary, 
stanco  delta  vita. 

Life-less,  a.  1.  inànime,  esàngue,  mòrto  ; 2. 
inèrte  ; 3.  senz'anima,  senza  vigóre,  senza 
energia;  4.  vàpido,  svaporàio;  avv.  -lessly. 
Lifelessness,  s.  mancanza  di  vita,  d’ànima,  di 
vigóre,  d'energia,  f. 

Lifelike,  a.  come  un  èssere  vivènte. 

Lifesprìng,  s.  sorgènte  della  vita,  f. 

Lifetime,  a.  vita,  f.  tèmpo  della  vita. 

Lift,  s.  1.  alzaménto,  lo  alzàre,  m.  ; 2.  ajuto, 
m.  assistenza,  f.  (per  alzàre)  ; 3.  péto,  m.  (da 
alzarsi).  To  givo  a — , dare  un* ajuto,  dare 
una  mano.  Dead  —,  1.  ultimo  sfòrzo,  in.  ; 2. 
sfòrzo  inutile,  m. 

To  Lift,  v.  a.  1.  alzàre,  innatzàre,  sollevare  ; 2. 
elevare  : 3.  rènder  supèrbo,  orgoglióso  ; 4. 
(obs.)  rubàre,  portàr  via.  To  — up,  (t.  Bibl.) 
crocifiggere  ; v.  n.  procuràre  di  alzàre  o solle- 
vare 

Li f ter,  s.  1.  chi  alza  c salièra  ; 2.  (obs.)  ladro,  m. 
Lifting,  8.  I.  alzaménto,  to  alzàre,  m.  ; 2.  ajuto, 
m.  assis lènza,  f. 

Ligament,  s.  1.  legàme,  m.  ; 2.  (t.  d’Anat.)  li  go- 
ni énto,  m. 

Liga-muntal,  -mcntuous,  a.  (t.  d’Anat.)  liga- 
mentòso. 

Ligation,  8.  1.  legatura,  f.  il  legàre , m.  ; 2.  stato 
di  una  cosa  legàta,  m. 

Ligature,  8.  1.  legatura,  f.  ; 2.  bènda , f.  legàme, 
m.  ; 3.  legatura,  f.  incantaménto,  m.  ; 4. 

(t.  di  Chir.)  legatura,  allacciatura,  f.  ; 6.  (t.  di 
Mus.)  legatura,  f. 

Light,  s.  I.  luce,  f.  splendóre , chiaróre,  m.  ; 2. 
giórno,  m.  alba,  f.  ; 3.  vita.  f.  ; 4.  tóme,  ni.  ; 
5.  luce,  f.  punto  di  vista,  in.  ; G.  (t.  di  Pitt.) 
tóme,  chiaro,  m.  ; 7*  luce,  sapiènza,  f.  ; 8.  luce, 
f.  (apertura  d'una finestra,  Ò(C.)  Day — , giórno, 
m.  luce  del  giorno,  f.  Moon  — , lume  di  luna, 
m.  Northern  — , auròra  boreale,  f.  — and 
shade,  (t.  di  Pitt.)  chiaroscuro,  n«.  To  bring  to 
— , mèli  ere  alla  luce.  To  come  to  — , venire  alta 
luce.  To  put  out  a — , sjiégnere  un  lume.  To 
set  a thing  in  ita  proper  — , méttere  una  cosa 
nella  pròpria  luce.  To  show  a — , far  lume. 
To  stand  in  one'»  own  — , farsi  tòrto , nuòcersi. 
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— bearer.  V.  torch  bea rer.  — house,  faro 
m.  lantèrna,  t.  — kecper,  guardiano  del  faro , 
m. 

Light,  a.  1.  chiaro,  pièno  di  luce;  2.  chiaro 
(di  colore).  To  be  — , 1 .far  chiàro  ; 2.  far 
giórno  ; 3.  èsser  chiaro  (di  colore). 

To  Light,  v.  a.  (pass,  e part.  lighted  e lit,)  1. 
accèndere  ; 2.  illuminare  ; 3.  far  lume.  To 

— up.  V.  No.  1,  2;  t.  n.  1.  accènderei;  2. 
illuminarti. 

Light,  a.  1.  leggi  èro  ; 2.  àgile;  3.  fàcile;  4. 
gàjo;  ò.  débole.  — troops,  truppe  leggière,  f. 
pi.  — task,  lavóro  fàcile,  m.  As  — as  a 
feather,  leggiero  come  una  piuma.  To  make 

— of,  non  dare  alcuna  importanza  ; far  poco 
cato  di.  — annoti,  armalo  alla  leggiera.  — 
brain,  cervèllo  leggièro,  uno  scervellato,  m. 

— fingered,  svèlto  di  mano  (che  ruba).  — 
foofc,  — footed,  velóce,  àgile.  — headed,  1. 
spensierato,  leggièro  di  tèsta  ; 2.  in  delirio,  de- 
lirànte.  — hcarted,  gàjo,  allégro,  senza  pen- 
sièri. — heeled,  — legged,  velóce  al  corso.  — 
horse,  cavalleria  leggiera,  f.  — infan trj,  fan- 
teria leggiéra,  f.  — minded.  V.  — headed, 
No.  I.  — spirita,  allégro,  v ivo,  vivàce. 

To  Light,  v.  n.  1 . posarsi  (degli  uccelli):  2.  To 

— on  o upon,  abbàttersi,  trovàrsi  a caso  ; 3. 
cadére,  ricadére  ; 4.  scéndere,  smontare  (da 
cavallo;  dalla  carrozza ).  The  blame  lights 
upon  me,  il  biàsitno  cade  sopra  di  me. 

To  Laghten,  v.  n.  1.  balenare,  lampeggiare  : 2. 
risplèndere  come  un  làmpo  ; 3.  (obs.)  posarsi, 
fermarsi  ; v.  a.  1.  illuminare , schiarire;  dis- 
sipare le  ténebre  ; 2.  illuminare,  dissipare  le 
ténebre  dell’ignoranza  ; 3.  rallegrare,  ri- 

creare ; 4.  alleggerire,  alleviàre  ; 6.  esilarare. 
Lighter,  s.  1.  accendi-lóre,  m.  - trice , f.  ; 2.  na- 
vicèllo, m.  Ballast  — , battèllo  della  zavòrra, 
m.  — man,  naeicellàjo,  m. 

Lighterage,  s.  (t.  di  Corara.)  spèse  del  disbàrco, 

tpi- 

Lighting,  s.  illuminazione  abituale  dC una  città,  f.  j 
Ligbtless,  a.  1.  senza  lume  ; 2.  senza  luce,  os- 
curo, f òsco. 

Lightly,  avv.  1 . leggierménte  ; 2.  agilmente  ; 3. 
facilménte,  di  leggièri  ; 4.  allegraménte  ; 5. 
imprudenteménte  ; 6.  (obs.)  comunemente,  or- 
dinariamènte.  To  think  — of,  non  dare  al- 
cuna importanza,  far  poco  còso. 

Lfghtness,  s.  1.  leggerézza,  f.  ; 2.  leggerézza, 
incostanza,  f.  ; 3.  agilità,  velocità,  f.  ; 4.  (obs.) 
impudicizia,  lascivia,  f. 

Lightning,  s.  1.  baléno,  làmpo,  m.  ; 2.  allevia - 
zióne,  f.  leniménto,  m.  — glance,  baléno,  m. 

— rod,  parafulmini,  m. 

Lights,  s.  pi.  polmóni,  m.  (d'animali). 
Ltghtsome,  a.  1.  chiàro,  luminóso  ; 2.  ralle - 
grànte,  esilarante. 

Lightsomencs8,  s.  1.  chiarézza , f.  ; 2.  allegria,  f. 
Lignaloes,  s.  legno  aloè,  ni. 

I. igneo us,  a.  ligneo,  di  légno. 

Ligniferous,  a.  che  produce  legna. 

LignificÀtion,  s.  il  convertirsi  in  legno. 

Ligniforro,  a.  come  legno. 

To  Lignify,  v.  a.  convertire  in  legno  ; v.  n.  di- 
venir légno. 

Lignite,  s.  tignile,  m. 

Lignum-vitae,  s.  legno  santo,  guàiaco,  m. 

Like,  s.  I.  il  simile,  ra.  la  simile,  f.  ; 2.  còsa 
simile,  f.  We  shall  nevcr  set?  thè  — , non  ce- 
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dremo  pth  una  cosa  simile.  And  thè  — , ed 
altre  cose  simili. 

Like,  a.  1 . eguale,  pàri,  simile  ; 2,  — to,  rasso- 
rnigliànte  ; 3.  probàbile  ; 4.  anàlogo  ; 6.  (t.  di 
Geom.)  omòlogo,  corrispondènte.  He  had  — 
to  be  defeated,  è probàbile  che  egli  sia  vinto. 
To  be  — , èsser  probàbile.  To  be  — , rasso- 
migliarsi. To  be  as  — as  two  peas,  r asso  mi - 
glìàrsi  come  due  góccie  d’acqua.  To  look  — , 
sembràre,  aver  l’apparènza.  What  is  it  — ? 
che  sorla  di  roba  è t che  cosa  sembra  ? Did 
you  ever  see  any  thing  — it  ? avete  mai  veduto 
una  cosa  simile  ? That  is  just  — him,  he 
scolds  every  body,  è precisamente  come  lui  che 
grida  a tutti.  That  is  soraething  — it,  cori  ra 
bene  ; così  va  mèglio  ; quésto  ri.  — father, 

— son,  “ talis  pater , talis  filius — minded, 
d’indole  eguàle  ; avv.  — ly. 

Like,  avv.  1 . cóme  ,*  2.  da  ; 3.  probabilménte. 

— me,  him,  her,  us,  come  me,  lui,  lei,  noi.  — 
a Christian,  — a man,  da  Cristiàno  : da 
uòmo. 

To  Like,  v.  a.  \.  amare.  2.  piacére  (impero.). 
Do  you  — music  ? ri  piace  la  musica  ? v.  n. 
piacére.  Come  at  any  hour  you  —,  venite  a 
qualunque  ora  vi  piàccia.  I should  — to  see 
it,  mi  piacerebbe,  sarei  curióso  di  véderto. 
Likelihood,  s.  1.  probabilità,  f.  ; 2.  (obs.)  appa- 
rènza, f. 

Likeliness,  s.  1.  probabilità,  f.  ; 2.  qualità  che 
piace,  f. 

Likely,  a.  1 .probàbile,  cerisi  mite;  2.  bèllo,  ap- 
pariscènte ; 3.  (obs.)  piacévole,  che  può  pia- 
cére. A — man,  a — horse,  un  bell’uòmo; 
un  bel  cardilo.  The  motives  — to  influenre 
thè  judgment,  i molivi  che  possono  influire 
sulla  decisióne. 

To  Llken,  v.  a.  comparóre,  paragonare. 

Likencss,  s.  1 . rassomiglianza,  sembianza,  f.  ; 
2.  apparènza,  f.  ; 3.  ritràtto,  m.  To  bave 
one’s  — dravm  o taken,  farsi  fare  il  ritràtto. 
Likewise,  avv.  pariménte,  ànche , ancóra , pure, 
altresì. 

LOcing,  s.  1.  gusto,  gènio,  piacére,  gràdo,  ra.  ; 2. 
stato  salubre,  m.  ; 3.  amicizia , benevolènza,  f. 
To  one's  — , a suo  gusto.  In  good  —,  (obs.)  in 
buono  stato  (di  salute).  To  bave  a — for  a 
thing,  aver  gusto,  avér  genio  per  una  cosa. 
To  take  a — to,  1 . prènder  gusto,  trovar  pia- 
cére ; 2.  prèndere  in  amicizia,  a benvolére. 
To  attract  one’s  — , cattivarsi  la  benevolènza 
di  uno. 

Liking,  a.  1.  paffuto,  grasso  ; 2.  appariscènte. 
Lilac,  s.  (t.  di  Bot)  iilà,  m. 

Lilalite,  s.  (t.  di  St.  Nat.)  lilalite,  tepidolite,  f. 
Liliàceous,  a.  (t.  di  Bot.)  liliàceo.  — pianta, 
liliàcee,  f.  pi. 

Lilied,  a.  gigliato , omàto  di  gigli. 

Liliputian,  s.  I.  abitante  del  regno  imaginario 
di  Liliput  descritto  da  Swiffc,  m.  ; 2.  nano,  m. 
Liliputian,  a.  di  Liliput,  nano. 

To  Lill.  V.  to  loll. 

LHy,  8.  (t.  di  Bot.)  giglio , fiordaliso,  m.  As- 
phodel  — , day  — , emerocàle , f.  Datfodil  —, 
amarilli , f.  May  — , — of  thè  valley,  mu- 
ghétto,  m.  Water  — , nirféa,  f.  nenufàr,  m. 

— handed,  che  ha  le  mani  bianche  come  un 
giglio.  — livered,  codardo.  — tribe,  liliàcee. 

f p)-  . . . 

Limation,  a.  limatura,  f.  il  limare,  tn. 
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Limature,  s.  I . limatura,  f.  il  limare  ; 2.  lima- 
tura, f.  {polvere  della  cosa  limata). 

Limb,  s.  I.  (t.  d’Anat.)  membro,  m.  ; 2.  (t.  di 
Mat.  e Bot.)  órlo,  lómbo,  m.  ; 3.  (t.  d’Astron.) 
limbo , órlo,  m.  ; 4.  ramo,  m.  — meal,  a 
brani  a brani. 

To  Limb,  v.  a.  1.  dare  ru ómbra  ; 2.  smembrare. 
Limbec,  s.  (obs.)  V.  alembic,  stili. 

To  Ltmbec,  v.  a.  lambiccare , passare  per  lam- 
bicco. 

Limbed,  a.  che  ha  membra.  Large  — , mem- 
bruto, di  gròsse  mómbra. 

Limber,  a.  \.  flessibile,  pieghévole  ; 2.  débole, 
fragile. 

To  Limbcr,  ▼.  a.  méttere  un  pezzo  d'ar/iglieria 
sul  carrettóne. 

Limbemeso,  ».  {.flessibilità,  pieghevolézza,  f.  ; 

2.  debolézza,  fragilità , f. 

Liinbers,  8.  (t.  diGuer.)  carrétta,  f.  carrettóne,  in. 
Limbleas,  a.  privo  di  mèmbri. 

Limbo,  limbus,  a.  1.  limbo,  m.  ; 2.  prigióne , f.  ; 

3.  limbo,  m.  luogo  dove  son  riposte  le  cose  per- 
dute (Ariosto)  ; 4.  paradiso  dei  pózzi,  m. 
(Milton);  5.  irfémo,  m.  (Slmkspeare). 

Lime, a.  I. calcina,  calce,  f.;  2.  rusco,  m./>dnia,  f.  ; 
3.  cedrato,  limoncéllo,  m.  ; 4.  (t.  di  Bot.)  tiglio, 
m.  V.  linden  tree.  Broolc  — , (t.  di  Bot.) 
beccabunga,  f.  Quick  — , unslacked  — , cal- 
cina viva,  f.  Slacked  — , calcina  spénta,  f.  — 
bnmer,  formaci  àjo  della  calcina,  m.  — juice, 
sugo  di  limone , m.  — kiln,  fornace  da  cal - 
cina,  f.  — storie,  alberése,  m.  pietra  da  cal- 
cina. — tree.  V.  No.  3.  — twig,  paniuzza  .* 
verga  impaniata,  f.  - twigged,  impaniato. 
— water,  óct/ua  di  calcina,  f. 

To  Lime,  v.  o.  I.  impaniare,  invescare,  invis- 
chiare : 2.  impaniare,  impacciare  ; 3.  calci- 
nare, spàrgere  calcina  sui  terréni;  4.  (obs.)  in- 
calcinare. V.  to  coment. 

Limehound,  s.  limiéro,  m. 

Limeless,  a.  senza  calcina. 

Lirning,  s.  lo  spàrgere  calcina  sui  terréni,  m. 
Limit,  ».  1.  limite,  m.  ; 2.  confine,  m.  To  ex> 
<ved  tbe  limita,  oltrepassàre  » limiti. 

To  Limit,  v.  a.  I.  limit  óre,  por  limite  ; 2.  limi- 
tare, ristringere. 

Limitable,  a.  che  si  può  limitare. 

Liinitaneous,  a.  di,  da  limite. 

LimitÀrian,  a.  limitativo. 

Liraitary,  a.  limitrofo,  /tosto  siti  coirftne. 
Limitation,  8.  1.  limitazióne,  f.  ; 2.  circoscri- 
zióne, restrizióne,  f.  ; 3.  limile,  tempo  limitato, 
m.  ; 4.  risèrva,  f.  ; 6.  (t.  di  Leg.)  Statute  of  — , 
prescrizióne,  f.  Under  ccrtaiu  limitations,  sotto 
córte  risèrve. 

Limit-ed,  a.  1.  limitato , ristrétto  ; 2.  (t.  di  Mat.) 
detei'minàto  ; avv.  -edly. 

Liinitcdness,  8.  stàio  limitato,  ristrétto , circo- 
scritto,  m. 

Limiter,  s.  persóna  o còsa  che  limita,  f. 
Limitless,  a.  illimitato,  influito,  senza  limiti. 

To  Limn,  v.  a.  1.  colorire,  miniàre  stampe,  SfC.  ; 
2.  dipingere  aWacquerello  ; 3.  dipingere. 
Limncr,  ».  1.  pittóre  di  stàmpe,  pergamène,  §c. 
in.  ; 2.  ritrattista,  m. 

Li  Mining,  s.  1 . arte  di  colorire  o miniàre  stampe , 
f.  ; 2.  atto , m.  o arte  di  di/iingere  all'acque- 
rèllo, f.  ; 3.  pittura,  f.  il  dipingere,  m. 

Limous,  a.  limóso,  limaccióso,  melmóso,  fangóso. 
Lim|»,  r».  zoppicaménto.  m. 
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Li m p,  a.  (obs.)  débole,  fiacco. 

To  Limp,  v.  n.  andar  ancajóne,  zoppicàre.  To 
• — away  o off,  andàrsene  zoppicando.  To  — 
tip,  salire  zoppicando. 

Limper,  s.  cAi  va  ancajóne , zòppo,  m.  zòppa,  f. 
Limjvet,  8.  patèlla , lépade,  f.  specie  di  conchiglia. 
Limpid,  a.  limpido,  chiàro. 

Lim-ptdity,  -pidness,  s.  limpidézza , chiarezza,  f. 
Limp-ing,  a.  zoppicando  ; avv.  -ingly,  zoppi- 
cóne, zoppiconi. 

Limy,  a.  1.  viscóso  ; 2.  calcàreo. 

Linchpin,  ».  acciarino,  m.  ( dell'asse  della  ruota). 
Lincture,  liuctua,  s.  (t.  di  Med.)  lambii  ivo , ui. 
Lind,  linden-tree,  ».  (t.  di  Bot.)  tiglio,  m. 

Line,  8.  1.  linea,  f . ; 2.  riga,  f . ; 3.  cordicèlla , 
f.  ; 4.  schizzo,  abbòzzo,  in.  ; 5.  contórno,  m.  ; G. 
tèrso,  m.  ; 7*  linea,  fila.  f.  ; 8.  di  Fort.) 
linea,  f.  ; 9.  limite,  m.  ; 10.  linea  equinoziale, 
f.  equatóre,  m.  ; 11.  linea,  f.  lignàggio,  m.  ; 12. 
linea,  f.  {decima  parte  <f  un  pollice);  13  .gènere, 
m.  manièra,  specie,  f.  {di  vita,  d'affari)  ; 14.  (t, 
di  Str.  Ferr.)  linea , f . ; 15.  (t.  di  Guer.)  linea , 
fanteria,  f.  Ship  of  thè  — , vascèllo  di  linea, 
ni.  Troops  of  thè  — , truppe  di  linea , f.  To 
cross  thè  — , passare  la  linea,  traversare  la 
linea  {equinoziale).  To  draw  a — , tirare  una 
linea.  To  drop  a — , scrivere  due  righe.  Drop 
me  a — by  return  of  post,  sciàvetemi  due 
righe  a posta  corrènte. 

To  Line,  v.a.  1 . To  — with,  foderare,  soppannare  ; 
2.  fornire,  provvedére  ; 3.  orlàre  ; 4.  guarnire, 
munire,  f or tificàre  ; 6.  montàre,  coprire  {degli 
animali):  6.  To  — with,  incroslàre,  intoni- 
càre.  To  — a coat  with  silk,  foderàre  tot 
àbito  di  seta.  A purse  lined  with  gold,  una 
bórsa  ben  fornita  (piena)  d'oro.  The  banks 
were  lined  with  troops,  le  spónde  erano  piène 
di  truppe.  To  — again,  rifoderare,  foderare 
di  nuòvo.  To  — through,  dar  di  pènna. 
Lineage,  s.  Irgnàggio,  lignàggio,  ni.  stir/ie,  (. 
Line-ai,  a.  I.  lineare, fatto  di  linee;  2.  in  linea 
rètta  ; 3.  ereditàrio  : 4 .parénte  in  linea  retta  ; 
avv.  -ally,  in  linéa  retta. 

Lincamcnt,  a.  lineaménto,  m.  foltézza,  f. 

Linear,  a.  lineare,  lineàrio. 

Lineate,  a.  (t.  di  Bot.)  lineato . 

Lineation,  s.  lineazióne,  f. 

Linei»,  s.  1 . téla , téla  di  lino,  f.  ; 2.  biancheria , 
f.  — draper,  mercànte  di  tela , m.  — cloth, 
téla  di  Uno , f.  — presa,  armàdio  della  bian- 
cheria, m.  — trade,  commercio  delle  tele  di 
lino,  m.  — yam,  réfe,  m. 

Linen,  a.  1.  di  tela,  dt  lino  ; 2.  pàllido,  bianco. 
Ling,  s.  I.  specie  di  baccalà  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
specie  di  èrica. 

To  Linger,  v.  n.  I.  tardare,  indugiare  : 2.  diffe- 
rire, tir  óre  in  lungo  ; 3.  erróre,  va  gòre  4. 
esitàre  ; 5.  languire,  èssere  infermiccio  ; v.  a. 
ritardàre,far  ritardare. 

Lingerer,  ».  I.  indugia-tóre,  m.  - irice , f.  ; 2. 

chi  va  erràndo  0 vagando  ; 3.  chi  languisce. 
Lingering,  s.  1.  lentézza,  indugio,  ra.  ; 2.  il 
giràre,  il  vagare , in.  ; 3.  esitazióne , incertézza, 
f.  ; 4.  languóre,  m. 

Linger-ing,  a.  1 . indugévole,  tórdo,  lènto,  lungo . 
2.  esìtànte  : 3.  errante,  vagante  4.  languènte, 
lànguido;  avv.  -ingly. 

Lingo,  s.  fvolg  ) lingua,  (.  gòrgo,  m. 

Linguacious,  a.  linguài  do,  linguacciuto. 

Linguai,  a.  linguale. 


)Ogle 


L I N 


L I T 


Linguiform,  a.  linguifórme . Liquefiate,  a.  liquefatti  bile,  tiquqfattivo. 

Linguista.  linguista,  m.  e f.  Liqueficr,  a.  liquefat-tóre,  m.  -trice,  f.  sostanza 

Lin-guiatic,  -guistieal,  a.  di  linguistica.  liquefai  trice. 

Linguistica,  a.  linguistica,  f.  studio  delle  lingue  To  Liquefy,  v.  a.  liquefare  ; v.  n.  liquefarsi. 

e dei  loro  rapporti.  Liquéscency,  a.  suscettibilità  di  liquefarsi,  f. 

Lingwort,  a.  (t.  di  Bot  ) angelica,  f.  Liquéscent,  a.  atto  a liquefarsi. 

Lingy,  a.  fòrte,  robusto,  attivo.  Liqueur,  a.  rosòlio,  m. 

Liniment,  a.  (t.  di  Med.)  linimento,  m.  Liquid,  a.  1.  liquido , m.;  2.  (t.  di  Gram.)  lèttera 

Lining,  a.  \.  fòdera,  f.  ; 2.  interióre,  m.  i liquida,  (. 

Link,  a.  I.  anello,  m.  (di  catena);  2.  concatena - Li-quid,  a.  1.  liquido,  fiusstbile ; 2.  dólce;  3. 
ziòne,  (.  legarne,  m.  ; 3.  filza,  infilzala,  t'.  ; 4.  (t.  di  Gram.)  liquido.  — - melody,  melodia  dolce, 


fiàccola , tòrcia  a vènto,  f.  — boy.  — man, 
ragazzo  o uòmo  che  porta  una  tòrcia,  m. 

To  Link,  v.  a.  1.  concatenare . 2.  legare,  unire, 
riunire;  v.  n.  concatenarsi. 

Li  n net,  a.  (t.  d’Orn.)  fanèllo,  m.  Green  — , j 
verdóne,  m. 


f.  ; avv.  -quidly. 

To  Liquidate,  v.  a.  I . addolcire  ; 2.  dilucidare, 
far  chiaro  ; 3.  liquidare,  bilancière  (un 
conto)  ; 4.  pagare,  saldare.  To  — thè  harsh- 
ness  of  a sound,  addolcire  la  durézza  d'un 
suòno. 


Linaeed,  a.  seménta  di  lino,  f.  — cake,  seme  di  Liquidàtion,  a.  liquidazióne , f.  (d’un  conto), 
lino  dal  quale  è stato  cavato  l'olio,  m.  — meal,  Liquidator,  a.  cosa  o persona  che  liquida  o bi- 
f orina  di  seme  di  lino,  f.  — oil,  òlio  di  lino,  m.  lancia. 


lancia. 

Linsey,  a.  V.  linaey-woolsey.  Liquidity,  liquid nesa,  a.  liquidità,  f. 

Linsey-woólsey,  a.  mezzaluna,  f.  Liquor,  a.  liquóre,  liquido , m.  Spìrituoua  — . 

Linaey-woólsey,  a.  1.  di  mezzaluna  ; 2.  ordì-  liquóre  spiritóso.  In  — , ubbriaco.  Dealer 
nàrio,  volgare.  in  liquors,  o in  apirituoua  liquore,  mercante  di 

Linstock,  a.  cènno  da  dar  fuòco  al  cannóne,  f.  spiriti,  m. 

Lint,  a.  1.  filaccia,  f.  pi.  faldèlla,  f.  ; 2.  lino,  in.  To  Liquor,  v.  a.  umettare,  inumidire. 

— aecd.  V.  linseed.  Liquorice,  a.  V.  licorice. 

Lintel,  a.  (t.  d’Arch.)  architrève,  m.  (di  porta  o Lisbon,  a.  vino  di  Lisbóna,  m. 
finestra).  Liap,  a.  lo  scilinguare,  m.  To  have  a — , scilin- 

Lion,  a.  1.  leóne,  lióne,  m.  ; 2.  (t.  d’Aatron.)  guàre. 
leeóne,  m.  ; 3.  persóna  di  grande  influènza  o To  Liap,  v.  n.  e a.  scilinguare,  profferir  mate 
rinoniènza,  f.  Young — , — ’scuh,  — ’a  whelp,  alcune  lèttere. 

leoncèllo,  m.  — hearted,  — mottled,  corag-  Lìz\>er,  s.  scilinguato,  scìlingua-tóre,  m. -trice,  (. 
gióso  come  un  leone.  — 'a  foot,  (t.  di  Hot.)  Lisp-ing,  a.  e part.  prea.  del  verbo  io  liap  ; avv. 
piede  di  leóne,  leontopétalo , m.  — tail,  (t.  di  -ingly. 


Hot.)  còda  dì  leóne,  t. 

Lionesa,  a.  1.  leonéssa,  lionèssa,  f.  ; 2.  V.  lion, 
No.  3. 

Lion-like,  -ly,  a.  1.  leonino  : 2.  di,  da  leóne. 

To  Lionize,  v.  n.  visitare  oggetti  di  curiosità  in 
un  paése. 

Lip,  a.  1.  labbro,  m.  labbri , m.  pi.  lébbra,  f.  pi.  ; 
2.  lébbro,  órlo,  m.  ; 3.  (t,  di  Bot.)  lébbro , m.  ; 
4.  lébbro,  m.  (d’una  piaga).  Blubber  — , léb- 
bro gròsso,  m.  Curai  lipa,  lébbra  coralline,  f. 
pi.  To  raake  a — , to  put  up  a — , arricciér 
le  lébbra  ; portar  bróncio , tenér  bróncio.  — 
devotion,  preghière  dette  colle  labbra,  non  col 
cuore,  f.  pi.  — good,  buòno  in  paròle.  — 
salve,  1.  pomata  pei  labbri,  f.  ; 2.  buòne  paróle  ; 


paróle  dólci,  f.  — wisdom,  sapiènza  in  paróle , 
non  in  pràtica,  f. 

To  Lip,  v.  n.  baciare. 

Lipleas,  a.  senza  labbri. 

Liplet,  a.  labbréttn , labbrettino,  m. 

Lipogram,  a.  scritto  lipogrammético , m. 

Lipograinmati-c,  -cal,  a.  lipogrammético  (aggi- 
unto di  uno  scritto  in  etti  si  è schivata  ad  arte 
qualche  lettera  dell'alfabeto). 

Lipogrammatist,  a.  scrittóre  lipogrammético,  m. 

Lipóthymous,  a.  di,  da  lipotimia. 

Lipóthymy,  a.  (t.di  MvA.)  lipotimiaj.  deliquio,  ni. 


List,  a.  I.  rimòssa,  f.  vivagno,  m.  ; 2.  lista, 
striscia , f.  ; 3.  lista,  (.  catàlogo,  in.  ; 4.  ruòlo, 
m.  ; 5.  V.  lista;  6.  limite,  m.  baniera,  f . ; 7- 
(t.  d'Arch.)  listèllo,  f.  ; H.  (t.  di  Mar.)  inclina- 
zióne, f.  ; 1).  volontà,  f.  desidèrio,  m.  Civil  — , 
, lista  civile,  (.  ( assegnamento  annuo  fatto  al 
sovrano  dalle  Camere).  — shoe,  pantòfola  di 
cimossa,  f. 

To  List,  v.  a.  1.  méttere  della  cimòssa  ; 2.  cucire 
insième  delle  liste  o strisele  ; 3.  méttere  in  lista 
o in  un  catàlogo  ; 4.  arruolére  (soldati)  ; 3. 
preparére  ta  lizza;  6.  V.  to  liste»  ; v.  n.  I. 
arruolarsi  ; 2.  inclinare,  essere  propènso  ; 3. 
ascoltare. 

Listed,  a.  rigèlo,  a righe. 


wisdom,  sapiènza  in  paróle,  Listel,  a.  (t.  d’Arch.)  listèllo , lista,  f.  regolétto , 


To  Listcn,  v.  a.  1 .ascoltare  ; 2.  ascoltò  re,  obbe- 
dire. 

Listeuer,  a.  ascolta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Listening,  a.  lo  ascoltare,  m. 

Listar,  a.  colui  che  fa  una  lista , un  catàlogo,  un 
ruòlo , m. 

List-less,  a.  \.  disattènto,  che  non  ascólto;  2. 

trascurato,  non  cui ènte  ; avv.  -lessly. 
j Listlessnesa,  a.  1.  inattenzióne,  f.  ; 2.  trascu- 
1 règgine,  non  carènza,  f. 


Lippcd,  a.  1.  che  ha  lébbra;  2.  (t.  di  Bot.)  Lista,  a.  pi.  lizza,  f.  To  enter  thè — , entrare 
tabbiéto.  Blubber  — , che  ha  te  lébbra  gròsse.  \ in  lizza,  nell  aringo,  in  giòstra. 

Goral  — , che  ha  le  labbra  coralline,  vermiglie.  • Lit,  a.  (oba.)  piccolo,  mimmo. 

I.ippitude,  a.  (t.  di  Med.)  tippitùdin <•,  cisposità , f.  Lit,  p&s».  del  verbo  to  tight  (meglio  lighted). 
Liquable,  a.  liqnébile , liauativo , liquefattico.  Litany,  a.  litania,  f. 

To  Liquate,  v.  a.  liquefare.  Liter,  a.  litro,  m.  (misura  Francese). 

Liquation,  a.  liquazióne,  f.  Litc-ral,  a.  1.  letterale  ; 2.  esprèsso  con  lèttere . 

Liquefaction,  s.  liquefazióne,  f,  avv.  -rally. 
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Lite-reUsm,  -rality,  -ralnesa,  s.  attrailo  di  litc- 
ral,  tento  letterale,  m. 

Literary,  a.  1.  letterario  ; 2.  letteràto.  — man, 
letterato , m. 

Li  tarati,  a.  pi.  letterdti , tcienziàli,  eruditi , m.  pi. 
Litoretor,  s.  letteratùceio , sapi  entèllo , m. 

Li  tarature,  s.  1 . letteratura,  erudiziéne,  dottrina, 
f.  ; 2.  bèlle  lèttere,  f.  pi. 

Lithanthrax,  s.  litantrace,  m.  carbon  di  terra. 
Litharge,  8.  (t.  di  Chim.)  litargirio , m. 

Lithate,  a.  (t  di  Chim.)  tale  litiàio,  m. 

Lithc,  a.  flessibile,  pieghévole. 

Litheness,  s.  fiessibilità,  pieghevolézza,  f. 

Litlier,  a.  1 .flessibile  : 2.  cattivo,  corrótto. 
Litherly,  avv.  pigraménte,  lentaménte. 
Litherness,  a.  òzio,  m.  infingardaggine , f. 
Lithesome,  a.  fiettibile,  arrendévole. 

Lithiasis,  s.  (t.  di  Med.)  liiiati,  f. 

Lithic,  a.  (t.  di  Chim.)  litico. 

Lithium,  s.  litio,  minio , m.  (metallo). 

Lithocarp,  a.  litocdrpo,  m.  frutto  parificato. 
Lithocolla,  8.  litocólla,  f.  cemento  utato  dai  la- 
pidarj . 

Lithograph,  a.  litografia,  stampa  litogràfica,  f. 
Tu  Lithograph,  v.  a.  1.  disegnare  e scrivere 
sulla  piètra  litogràfica  ; 2.  stampare  in  lito- 
grafia. 

Lithógrapher,  8.  litògrafo,  m.  chi  scrive,  diségno 
sulla  piètra,  o stampa  con  pietra  litografica. 
Lithographi-c,  -cal,  a.  litogràfico  ; avv.  -cally. 
Lithógraphy,  a.  litografia,  f.  arte  di  disegnàre  o 
scrivere  sulla  pietra  e poi  tirarne  copie. 
Lithológi-c,  -cal,  a.  litològico. 

Lithólogist,  s.  litòlogo,  m. 

Lithólogv,  a.  litologia,  f.  scienza  o storia  natu- 
rale delle  pietre. 

Lithomancy,  a.  litomanzia,  f.  divinazione  per 
mezzo  delle  pietre. 

Lithomarge,  a.  (t.  di  St.  Nat.)  litomàrga,  f. 
Lithón-triptor,  -tritar,  a.  V.  lithotriptar. 
Lithontryptic,  a.  rimèdio  litontrittico , m.  che 
scioglie  la  pietra  nella  vescica. 

Lithontryptic,  a.  litontrittico. 

Lithóntrypty,  8.  V.  lithrotrity. 

Lithdphagous,  a.  litòfago,  che  mangia  pietre  o 
sabbia  come  lo  struzzo. 

Lithophyte,  a.  (t.  di  St.  Nat.)  litqfiti,  m.  pi. 
Lithotome,  a.  lit àtomo,  m.  strumento  per  fare 
un’ apertura  nella  vescica. 

Lithotómic,  a.  di,  da  litotomia. 

Lithótomist,  a.  litòtomo,  litotomista,  m.  profes- 
sore di  litotomia. 

Lithótomy,  s.  litotomia,  f.  estrazióne  della 
pietra. 

Lithó-tripay,  -trity,  8.  litotritia , f.  stritolamento 
della  pietra  nella  vescica. 

Lithiitriptist,  a.  professóre  di  litotritia , m. 
Lithótriptor,  a.  litotritòre,  m.  strumento  per 
stritolare  la  pietra  nella  vescica. 

Lithóxyle,  a.  méssilo,  m.  legno  petrificato. 
Ltthy,  a.  V.  lithe. 

Litigant,  a.  (t.  di  Lcg.)  litigante,  m.  c f. 

Litigant,  a.  (t.  di  Log.)  litigante. 

To  Litigata,  v.  n.  litigàre,  piatire  ; v.  a .fare 
una  lite,  un  procèsso. 

Litigation,  a.  litigamènto,  il  litigàre,  il  piatire, 
m. 

Litigi-oua,  a.  litigióso  avv.  -ously. 
Litigiousncss,  a.  umóre  litigióso,  ni. 

Litinua,  a.  oricello,  in. 
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Litarn,  8.  (t  d’Om.)  tordèlla,  f. 

Litotea,  s.  (t.  di  Rett.)  litòta,  f. 

Litter,  8.  1.  lettiga,  f.  ; 2.  strème,  m.  ; 3.  ven- 
tràia, f.  (di  porcelli,  éjfc.)  ; 4.  bricioli,  fram- 
ménti, ritàgli , m.  pi.  Horse  — , stràrne,  in. 
To  malte  a — . V.  to  litter,  No.  2. 

To  Litter,  v.  a.  1 . figliàre  (d'una  tròja  o altri 
piccoli  quadrupedi)  ; 2.  insudiciare  di  bricioli, 
ritàgli,  Sfc.  ; 3.  provvedére  una  scuderia  di 
strème  ; 4.  preparàr  il  lètto,  lo  strame  per  le 
bestie. 

Little,  a.  1.  il  pòco,  m.  ; 2.  tm  pòco,  m.  piccola 
quantità,  f. 

Little,  a.  (comp.  lesa,  sup.  least,)  1.  piccolo  ; 2. 
pòco  ; 3.  brève.  A — one,  un  piccolo , bam- 
bino, m.  una  piccola,  una  bambina,  f.  Too  — , 
tròppo  poco. 

Little,  avv.  (comp.  lesa,  sup.  least,)  pòco.  A — , 
un  pòco.  Not  a — , non  pòco.  By  — and  — , 
a pòco  a pòco.  As  — as  possible,  il  meno  che 
sia  possìbile.  Be  it  ever  so  — , per  quànto 
sia  pòco. 

Littleneaa,  a.  1 . picciolézza,  piccolézza,  f.  ; 2. 
insignificanza,  f. 

Littore],  a.  litoràle,  lit  (or àie . 

Liturgi-c,  -cal,  a.  liturgico.  Liturgic&l  w ri  ter, 
liturgista,  m. 

Liturgy,  a.  liturgia,  f. 

Live,  a.  1 .vivo;  2.  vivo,  ardènte  (del  fuoco); 
3.  vivo  (d’un  colore).  — stock,  bestiàme  e 
pòllame  per  esportazione  o per  uso  di  bordo,  ni. 
— feathers,/?enne  carpite  da  animali  vivi,  f.  pi. 
To  Live,  v.  n.  1.  vivere  ; 2.  abitàre,  dimoràre  ; 3. 
vegetàre  ; 4.  vivere,  godèr  la  vita,  far  buòna 
vita ; 5.  resistere,  règgersi;  G.  To  — on,  1. 
vivere,  nutrirsi,  cibàrsi  ; 2.  continuàre  a vi- 
vere. To  — alone,  to  — by  one’s  self,  viver 
solo.  To  — away,  1 .far  buòna  tàvola;  2. far 
buòna  vita:  viver  allegraménte.  To  — by 
ono’s  wits,  vivere  d'industria.  To  — from 
hand  to  mouth,  vivere  dì  per  dì.  To  — in 
case,  viver  comodamente.  To  — on  one’s 
means,  viver  d'entrata,  viver  del  suo.  To  — 
on  animai  food,  fruit,  milk,  &c.,  vivere,  nutrirsi 
di  cèrne,  di  frutta,  di  latte,  6fc.  To  — up 
to  one’s  income,  spènder  tutta  la  sua  entràta. 
That  ship  cannot  — in  such  a heavy  aea,  quella 
nave  non  può  resistere  a tanto  mare.  He  has 
hardly  enough  to  — on,  egli  ha  appena  da 
vivere  : v.  a.  vivere,  menàre  una  vita.  To  — 
a happy  life,  vivere  una  vita  felice. 

Lived,  a.  di  vita.  High  — , di  manière  nòbili. 
Long  — , di  vita  lunga.  Low  — , di  maniere 
triviali.  Short  — , 1 . di  vita  córta  ; 2.  di  poca 
durata;  3.  transitòrio,  fugace. 

Liveless,  a.  V.  lifeleaa. 

Livelihood,  s.  esistènza,  vita,  f.  vitto,  m.  mèzzi 
di  sussistènza,  m.  pi.  To  eam,  to  get  one’s 
— , guadagnarsi  il  vitto,  la  vita. 

Livelily,  avv.  V.  lively. 

Liveliness,  8.  1.  vivacità,  f.  ; 2.  gajézza,  f.  brio, 
m.  ; 3.  vigóre,  brio,  m.  (del  vino). 

Livclong,  a.  1.  lungo,  etèrno  ; 2.  (obs.)  durévole. 
The  — day,  tutto  il  giórno:  tutta  la  santa 
giornàta. 

Lively,  a.  1.  vivace,  vivo,  animò  to,  spiritóso . 2. 
vivo,  vèi'o , partànte  (d'una  immàgine,  d'un 
ritratto). 

Lively,  avv.  1.  vivacemènie  ; 2.  allegraménte. 
Liver,  a.  vivènte , ni.  e f.  High  — , chi  vive 
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bene,  alta  grande.  Loose  — , (obs.)  malvi- 
vènte, m. 

Liver,  e.  fégato,  m.  — complaint,  (t  di  Med.) 
epatite,  epatitide , f.  mal  di  fegato,  m.  — 
colour,  di  colór  di  fégato.  — grown,  che  ha 
un  gran  fegato.  — stone,  epatite,  f.  {gemma ). 

— wort,  1.  (t.  di  Bot.)  agrimònia,  f.  ; 2.  epà- 
tica, f.  Noblo  — wort,  erba  trinità,  f.  Ice- 
land  — wort,  lichène  Islàndico,  f. 

Livered,  a.  che  ha  il  fégato.  Lily  — , (obs.) 
white  —,  codardo,  vite. 

Livery,  s.  1.  livrèa,  f.  ; 2.  notàbili  del  corpo 
municipale  di  Lóndra,  m.  pi.  ; 3.  dozzina,  f. 
{per  *n  cavallo)  ; 4.  (t  di  Leg.)  emancipa- 
zióne, f.  {da  un  tutore)  : 6.  (t.  di  Leg.)  — of 
scisi  n,  il  méttere  uno  in  poste  sto.  Full  — , 

gran  livrea,  f.  To  kecp  horses  at  — , tenére 
cavàlli  a dozzina.  To  put  out  a horse  at  — , 
méttere  un  cavàllo  a dozzina.  — lace,  gallóne 
da  livrea,  m.  — man,  I.  serro  in  livrea,  m.  ; 
2.  notàbile  del  corpo  municipàle  di  Lóndra,  m. 

— officer,  (t.  di  Leg.)  ufficiale  delta  corte  dei 
pupilli,  m.  — servant,  terrò  in  livrèa,  in.  — 
stable,  I.  scuderia  di  cavalli  d'aff  itto,  f.  ; 2. 
scuderia  ove  ti  tengono  cavalli  a dozzina.  — 
stable  keeper,  1.  colui  che  da  cavàlli  a fitto, 
m.  ; 2.  colui  che  prende  cavàlli  a dozzina,  m. 

To  Livery,  y.  a.  vestire  in  livrèa. 

Lives,  s.  plur.  di  iife. 

Livid,  a.  livido. 

Livid-ity,  -ness,  s.  lividézza,  f.  lividóre,  m. 
Living,  s.  1.  vita,  sussistènza,  f.  mézzi  di  sussis- 
tènza, m.  pi.  ; 2.  beneficio,  m.  {ecclesiastico). 
To  earn,  to  get,  to  gefc  a — , guadagnàrti  la 
vita. 

Liv-ing,  a.  I.  vivènte,  vivo  ; 2.  vivo,  perènne  ; 3. 
vivo,  fòrte,  grónde  : 4.  vivificante  ; 6.  (obs.) 
evidènte,  manifèsto.  — language,  lingua  vi- 
vènte, f.  — spring,  sorgènte  d'acqua  viva,  f. 

— faith,  fède  viva,  f.  — principio,  principio 
vivificante,  m.  ; avv.  -ingly. 

Livre,  8.  lira,  f.f rónco,  m. 

Lix-iviaJ,  -ivious,  a.  I.  lisziviàle,  rannóso ; 2. 
listivi  òso. 

Li  x-i  viste,  -iviated,  a.  1.  listivióso  ; 2.  di  Ossida- 
zione. 

Lixiviation,  s.  Ottimazióne,  f. 

Lixivium,  b.  lisciva,  f.  rànno,  m. 

Liz&rd,  s.  Incèrta,  lucèrtola,  f.  — tail,  (t.  di 
Bot.)  siururo,  m. 

’LL,  abbrev.  di  will. 

LL.D.  ini*,  di  Legum  Doctor,  dottóre  di  légge, 
ni. 

Lo  ! interj.  ècco  ! vedéte  ! 

Inoach,  lochc,  s.  (t.  d’Ict.)  cavédine , m. 
l^oad,  8.  I.  tóma,  {.  ; 2.  quantità,  f.  ; 3 .péso,  m.  ; 

4.  (t.  di  Mar.)  carico,  m. 

To  Load,  v.  a.  I.  caricare,*  2.  imbarazzare  ; 3. 
colmare  ; 4.  caricàre  {un'arme  da  fuoco)  ; 5. 
impiombare  dei  dòdi.  To  — tho  stornarli,  im- 
barazzàre  lo  stómaco.  To  — with  fuvours, 
colmàre  di  favóri.  To  doublé  — , métter  dop- 
pia càrica. 

Inoader,  s.  caricatóre,  m. 

Loading,  b.  V.  lading,  cargo. 

Loadmanage,  a.  (obs.)  V.  pilotage. 

Lo  ad  star,  s.  (obs  ) stélla  polàre,  f.  V.  cyno- 
sure. 

Inondatone,  s.  calamita,  magnète,  f. 

Loaf,  s.  Ioaves,  pi.  póne,  ra.  pagnòtta , f.  A — 
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of  bread,  una  pagnòtta , f.  A — of  sugar,  un 
pane  di  zucchero,  m. 

Loiifer,  s.  cavaliér  d'industria,  m. 

Loam,  s.  créta,  tèrra  da  stoviglie,  f. 

To  Loam,  r.  o.  concimàre  con  terra  gròssa  o 
marna. 

Loamy,  a.  pieno  di  terra  grassa  o marna. 

Loan,  s.  prèstito,  m.  presi àn za.  f. 

To  Loan,  y.  a.  dàre  in  prèstito.  V.  to  lend. 
Loath,  a.  repugnante,  avvèrso , mal  dispósto. 
To  be  — , aver  della  ripugnànza.  To  be  no- 
thing  — , non  avér  la  minima  ripugnànza  ; 
avv.  — ly. 

To  Loathe,  ▼.  a.  1.  odiare,  ab  borrire  ; 2.  avere 
a schifo,  nauseare. 

Loàther,  s.  1.  chi  abborrtsce  ; 2.  chi  nàusea  o 
ha  a schifo. 

Loàthing,  s.  1 . orróre , m.  ; 2.  ripugnànza,  f. 
disgusto,  m. 

Loàthingly,  avv.  1.  con  orróre  ; 2.  con  ripug- 
nanza, con  disgusto. 

Loathliness,  8.  V.  loathsomeness. 

Loathly,  a.  I.  orribile  ; 2.  ripugnante,  disgus- 
tòso. 

Loàthness,  s.  ripugnànza,  f.  disgusto,  m. 
Loàth-some,  a.  \.  orribile,  detestàbile;  2.  sto- 
machévole, nauseabóndo  : avv.  -somcly. 
Loàthsomeness,  s.  qualità  che  eccita  odio,  abbor - 
rimento  o nàusea,  f. 

Loaves,  s.  pi.  di  loaf. 

Lob,  s.  I.  balórdo,  gòffo,  m.  ; 2.  cosa  massiccia 
o pesa  n/e,  f.  — 'a  pound,  (acherx.)  prigióne,  f. 
To  Lob,  v.  a.  far  cadére. 

Lobate,  lóbcd,  a.  (t.  di  Bot)  lobàto. 

Lobby,  a.  1.  anticàmera , f.  ; 2.  àndito,  corri- 
dójo,  m.  ; 3.  sala  delle  conferènze,  f.  {nel  Par- 
laménto) ; 4.  recinto,  m.  {pel  bestiame). 
Lóbcock,  a.  balórdo,  gòffo , m. 

Lobe,  s.  1.  (t.  d’Anat.)  lóbo,  m.  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
lobo,  m. 

Loblólly-boy,  9.  (t.  di  Mar.)  infermière,  m. 
Lóbster,  8.  àstaco,  m.  locusta,  f.  gàmbcro  ma- 
rino, m. 

Libuie,  s.  (t.  d’Anat.)  lòbulo,  lobélto,  m. 

Ló-cal,  a.  1.  locàle  ; 2.  topogràfico  ; avv.  -cally. 
Lócalism,  8.  affezióne  per  un  luògo,  f. 

Locality,  s.  1 . località,  f.  ; 2.  esistènza  locàle,  f. 
Localizatione,  s.  azióne  di  rèndere  locàle,  f. 

To  Lócalize,  v.  a.  rèndere  locàle. 

To  Locate,  v.  a.  locare,  allogàre,  pórre  in  un  lai 
luògo. 

LocÀtion,  8.  1.  locazióne,  collocazióne,  f.  ; 2.  po- 
sizióne, f.  sito,  m.  ; 3.  locazióne , f.  affitto,  m. 
Lodi,  9.  1.  làgo,  m.  V.  lake;  2.  toc,  lócco,  m. 
{medicamento  calmante). 

L>chaber-axe,  8.  azza  antica  Scozzése,  f. 

I Inoche,  s.  V.  loach. 

LSehia,  8.  (t.  di  Med.)  lóchii , m.  pi. 

Lódiial,  a.  di,  dei  lochii. 

Inock,  8.  1.  serratura , tòppa,  f.  ; 2.  présa, 
strétta,  f.  ; 3.  ricinto,  m.  ; 4.  acciarino,  m. 
( d'unarme  da  fuoco)  ; 5.  chiusa,  f.  ; C.  cale - 
rótta,  f.  ; 7*  ciòcca,  f.  {di  capelli)  ; to.  fiòcco, 
m.  {di  lana).  To  pick  a — , aprir  col  grimal- 
dèllo. — gate,  impósta  d'una  calerà! la,  f.  — 
jaw.  V.  loekod-jaw.  — keeper,  caterattàio, 
m.  — paddle,  vèntola  d'una  catera/ta,  f.  — 
sili  .sòglia  d'una  calerai  la,  f.  — weir,  apertura 
per  lo  sgorgo  delle  acque  in  una  chiusa , f. 

To  Lock,  v.  a.  I.  serrare,  chiudere  a chiàve  • 2. 
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chiudere  ; 3.  rinchiudere  ; 4.  stringere  nelle 
braccia , abbracciare  con  forza  ; 6.  fare  una 
chiusa,  una  cateratta.  To  — away,  chiudere 
sotto  chiave.  To  — in,  1.  chiudere  a chiave  : 
2.  chiuder  déntro.  To  — out,  chiudere  uno 
fuòri.  To  — up,  1.  chiudere  a chiave;  2. 
tener  sotto  chiave  „•  3.  méttere  in  prigióne.  To 
be  locked  out,  èsser  chiuso  fuòri.  To  — one 
in  one’s  arms,  stringere  uno  fra  le  braccia  ; 
abbracciare;  v.  n.  1.  chiùdersi;  2.  unirsi,  con- 
giungersi. 

Lóckage,  9.  1.  materiàli  per  una  chiuda,  ni.  pi.  ; 
2.  chiusa,  f.  ; 3.  pedaggio  per  passare  una 
chiusa , m. 

Lócked-jaw,  s.  (t.  di  Med.)  trismo,  m. 

Lóckcr,  a.  1.  cassapànca , f.  ; 2.  credenza,  f. 
Lócket,  s.  I .fermaglio,  fibbiàglio,  m.  ; 2.  orna- 
ménto d'oro  pei  capélli,  m. 

Iwóckist,  9.  seguace  del  filosofo  Locke,  m. 
1/x‘klcss,  a.  sènza  fermàglio. 

Lóckram,  s.  sorta  di  tela  grossolana. 

Lóckaraith,  8.  magnano , m. 

Locomótion,  8.  1.  locomozióne , f.  ; 2.  locomo- 
tilità,  f. 

Locomotive,  — cugine,  s.  locomotiva  ; macchina 
a vapóre,  f. 

Locomotive,  a.  locomotivo.  — power,  fòrza 
locomotiva , f. 

Loco-mótiveuess,  -motivuy,  8.  locomoti/ità , f. 
( facoltà  di  cambiar  loco). 

Lóculament,  8.  (t.  di  Bot)  célia,  cèllula , f. 
Lóculose,  a.  (t.  di  Bot.)  cellulóso. 

Lócust,  s.  1.  locusta,  cavallétta,  f.  ; 2.  (t.  di  Bot,) 
carrubbio,  m.  — tree,  gleditsia,  f. 

Lode,  8.  filóne,  m.  véna,  f.  ( d'una  minierò).  — 
star.  V.  Ioadstar.  — stonc.  V.  loadstone. 
Lódgable,  a.  (obs.)  che  può  dare  alloggiaménto. 
Lodge,  8.  1.  casino,  m.  casèlla , f.  ; 2.  capanna , 
f.  ; 3.  coro,  covile,  m.  tana,  f.  ; 4.  lòggia , f. 
{de' liberi  muratori).  Porteria  — , stanzino  del 
portinàjo , m. 

To  Lodge,  v.  a.  I.  pórre,  méttere  ; 2.  conficcare, 
fare  entrare  ; 3.  piantare  ; 4.  alloggiare  ; 5. 
dar  ricóvero , méttere  al  copèrto  ; 6.  coricare  ; 
/.  depositare  ( denaro ) ; Q.fàre  ( una  lagnanza). 
The  rain  has  lodged  thè  com,  la  piòggia  ha 
alleltàto  il  grano  ; v.  n.  I.  abitare,  dimorare  ; 
2.  alloggiare  ; 3.  esser  allettato  ( delle  biade). 
Lódgor,  s.  \.  pigionale,  inquilino,  m.  ; 2.  abi- 
tante, m.  e f.  To  takc  in  lodge»,  ricévere  dei 
pigionali  ; affittar  càmere. 

Lódging,  s.  1.  allòggio,  m.  ; 2.  càmera  locanda; 
càmera  a fitto , f.  ; 3.  dimòra,  f.  soggiórno,  m. 
The  — of  delight,  Talbérgo  del  piacére , m. 
Fornished  lodgings,  camere  ammobiliate , f. 
pi.  Private  — , càmera  in  una  casa  privata,  f. 
Unfumished  — , càmera  senza  mobiglia,  f. 
Night *8  — , allòggio  per  una  nòtte,  m.  To  biro, 
to  take  a — , prèndere  una  camera  a fitto.  To 
let  lodgings,  ajfitlàr  càmere  ; dar  càmere  a 
fitto.  — house,  càsa  d'affitto,  f. 

Lódgment,  a.  1.  allòggio , m.  ; 2.  conségna,  f. 
depòsito,  m.  (di  denaro)  ; 3.  alloggiaménto, 
accampaménto,  m.  Covered  - , (t.  di  Guer.) 
capponiéra,  f.  To  make  a — ,/dre  un  depò- 
sito (di  denaro). 

Loft,  s.  1.  soffitto,  solàjo,  m.  ; 2.  piano,  m.  ; 3. 
cumulo,  mucchio,  m. 

Lóftily,  avv.  1.  in  un  luogo  elevato;  2.  oliera- 
ménte  : 3.  sublimemente , pomposaménte.  To 
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carry  one’s  head  —,  andàre  con  la  tèsta 
àlta. 

Lóftiness,  a.  1.  altézza,  elevazióne , f.  ; 2.  alte- 
rigia, supèrbia,  f.  ; 3.  dignità,  f.  ; 4.  altézza, 
f.  (ràngo  elevato)  ; 5.  sublimità , f.  (di  senti- 
menti o stile). 

Lófty,  a.  1.  aito , elevàto  ; 2.  dito,  sublime,  ec- 
cèlso ; 3.  altèro , supèrbo,  trónfio. 

Log,  s.  1.  ciòcco,  céppo,  m.  (da  ardere):  2.  tòppo, 
m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  lóche,  m.  barchétta,  f.  ; 4. 
log,  misura  Ebraica  di  liquidi , f.  To  heave  thè 
— , gettare  la  barchélta.  — board,  (t.  di  Mar.) 
tavola  dove  si  registra  col  gesso  il  corso  d'una 
nave,  f.  — book,  giornale,  m.  (di  narigaz.) 
— heap,  cumulo  di  ceppi  da  àrdere,  ra.  — 
hut,  capànna  di  légno,  f.  — line,  còrda  della 
barchetta,  f.  — wood,  (t.  di  Bot.)  emalòssilo , 
campéggio , m. 

To  Log,  v.  n.  (obs.)  barcollàre. 

To  Lóg-roll,  v.  a.  assistere  nel  radunàr  ceppi  da 
àrdere. 

Lóg-rolling,  8.  assistenza  reciproca , f.  (in  ma- 
terie politiche). 

Lógarithm,  a.  (t.  di  Mat.)  logaritmo,  m. 
Log&rith-métic,  -mctical,  -mie,  -mical,  a.  loga- 
ritmico. 

Lóggats,  b.  (obs.)  V.  nine-pina. 

Lóggerhead,  s.  1.  un  balórdo,  uno  sciòcco,  m.  ; 
2.  specie  di  tartaruga  di  mare.  To  fall,  to  go 
to  loggerheads,  ventre  alle  màni. 

Lóggerheaded,  a.  balórdo,  sciòcco. 

Logic,  a.  lògica , dialèttica , f.  To  chop  — , 
sedére  a scranna. 

Lógi-cal,  a.  lògico  ; avv.  -cally. 

Logician,  8.  un  lògico,  m. 

Logisti-c,  -cal,  a.  di,  da  logistica. 

Ldgman,  s.  portatóre  di  céppi,  di  legna,  m. 
Logograpbi-c,  -cal,  a.  di,  da  logografia. 
Logugraphy,  s.  logografia,  stenografia , f. 
Lógogripb,  8.  logogrifo,  etiimma,  in. 

Lógomachy,  e.  logomachia , f.  disputa  sulle 
parole. 

Lógwood,  9.  V.  log- wood. 

Ldhocli,  lóhork,  8.  V.  loch. 

Loin,  s.  1.  (t.  d’Anat.)  lómbi,  m.  pi.  reni,  m.  e 
f.  pi.  ; 2.  lómbo,  m.  lombàta,  f. 

To  Loiter,  v.  n.  1.  tardare  ; 2.  fermàrsi  ; 3. 
pèrder  il  tèmpo. 

Loiterer,  s.  infingardo , m.  infingàrda , f. 
Loitering,  ».  dilazióne,  f.  ritàrdo,  m. 

Loiter -ing,  part.  pr.  del  verbo  to  loiter  ; avv. 
-ingly. 

To  Loll,  v.  n.  I . appoggiàrsi  ; 2.  adagiàrsi  ; 3. 
tener  la  lingua  spenzolàta  (degli  animali)  ; 
v.  a.  métter  fuori  la  lingua. 

Lóllipop,  s.  zucchero  (Tèrzo,  m. 

Lóndoner,  8.  1.  un  nativo  di  Londra,  m.  ; 2. 
abitànte  di  landra,  m. 

Lóndonism,  ».  frase  di  Londra , f. 

To  Lóndonize,  v.  a.  imitare  i costumi  di 
Lóndra. 

Lonc,  a.  1.  solitàrio;  2 .isolato;  3.  abbando- 
nato, derelitto.  — wooda,  bòschi  solitari,  ni. 
pi.  A — home,  una  casa  isolata.  A poor  — 
woman,  una  pòvera  donna  abbandonata. 
Lóncliness,  8.  1.  solitudine,  f.  ; 2.  amóre  della 
solitudine,  m.  ; 3.  isolaménto,  m. 

Lónely,  avv.  1.  solitàrio;  2.  che  ama  la  solitu- 
dine. 

Lóncness,  s.  solitùdine,  f. 
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Lóne-some,  a.  Molitòrio  ; avv.  -somely. 
Lónesomeness,  s.  solitudine , f. 

Long,  8.  (t  di  Mus.)  lungo , f. 

Long,  a.  (comp.  longer,  sup.  lóngest,)  1.  lungo  ; 
2.  estéso  t 3.  lungo,  lènto,  tardo  ; 4.  lungo , 
tedióso,  prolisso  ; 5.  (t.  di  Gmm.)  lungo.  &ix 
feefc  — , lungo  sei  piedi  ; della  lunghezza  di  sei 
piedi.  It  is  six  feet  — by  two  wide,  ha  sei 
piedi  di  lunghézza  e due  di  larghézza.  In  tho 

— run,  alla  lunga.  To  be  — , I . èsser  lungo  ; 

2.  tardàre.  To  know  thè  — and  thè  short  of 
a thing,  conóscere  un  affare  a fóndo.  — 
artncd,  che  ha  braccia  lunghe.  — brcathcd, 
che  ha  il  respiro  lungo.  — fanged,  che  ha 
le  zanne  lunghe.  — head  ed,  di  tèsta  ; d'in- 
gégno. — home,  (t.  Bibl.)  casa  perpètua , 
tómba,  mòrte,  f.  — Icggcd,  — shanked,  j 
che  ha  gambe  lunghe.  — lived,  longèvo,  che  ; 
ha  vita  lunga.  — measure,  misura  di  lun- 
ghézza, f.  — necked,  che  ha  il  còllo  lungo.  \ 

— price,  prèzzo  caro,  m.  — run,  ultimo 
risultò/ o,  m.  — sight,  rista  lunga,  f.  — j 
aighted,  1 . prèsbite  ; 2.  astuto.  — sighted- 
ness,  perspicàcia,  i.  — sufferance,  — suflering, 
(obs.)  \.  longanimità,  clemènza,  f.  ; 2.  paziènza, 
f.  — suflering,  longònimo.  paziènte.  Cut  and  ! 

— tail,  signóri  e gènte  minuta.  — tongued,  ; 
linguacciuto.  — winded.  V.  — brcathcd.  A — 
winded  story,  una  stòria  etèrna,  f.  — buried,  — 
concealed,  — estahlished.  — lost,  tir.,  sepólto,  \ 
nascósto,  stabilito,  perduto  da  tanto  tempo.  [ 

Long,  a tv.  (comp.  longer,  sup.  lóngest,)  1. 
assai,  mólto  ; 2.  a lungo,  diffusamente  : 3.  du-  ; 
rante  ; per  tutto  ( lo  spazio  di).  A — extendcd 
line,  una  linea  molto  estésa.  He  spoke  — ; 
about  it,  ne  parlò  a lungo.  All  night  — , per 
tutta  la  nòtte.  Before  — , ere  — , fra  poco. 
How  — ia  it  ànce  . . ? quanto  tempo  è che  . . f 

— ago,  — ànce,  molto  tempo  fa.  Do  not  be 
— , non  state  molto  ; fate  prèsto.  Not  — after, 
poco  dopo  ; poco  tempo  dopo. 

To  Long,  v.  n.  bramare,  òrdere  di  desidèrio  ; 
parér  mi  II' anni  ; non  vedèr  f ora.  I — to 
see  him,  mi  par  milCanni  ; non  veggo  l'ora  di 
vedérlo. 

Longammity,  9.  longanimità,  tolleranza,  f. 

Longe,  s.  stoccata,  f.  cólpo  di  punta,  f. 

Lónger,  8.  chi  ha  gran  desidèrio. 

Longer,  a.  comp.  di  long,  più  lungo. 

Lónger,  avv.  comp.  di  long.  He  is  no  — my 
friend,  non  è piu  mio  amico.  I gire  you  an 
hour’s  tirae,  not  any  — , ri  do  un  ora  di  tempo, 
niènte  di  più . 

Lóngest,  a.  sup.  di  long,  il  più  lungo. 

Lóngest,  avv.  sup.  di  long.  At  thè  — , alia 
più  lunga. 

Lon-géval,  -góvous,  a.  longèvo. 

Longévity,  s.  longevità,  vita  lunga,  f. 
Longimetry,  s.  (t  di  Geom.)  longimetri  i,  f. 
Lónging,  9.  brama,  f.  vivo  desidèrio,  m.  To 
have  a — for.  V.  to  long. 

Lóng-ing,  a.  bramóso,  impaziènte,  ardènte; 
a w.  -ingly. 

Longinquity,  s.  longinquità,  lontanònza,  f. 
Lóngish,  a.  lunghétto,  alquanto  lungo. 

Lóngitude,  s.  longitùdine,  f. 

Longitudi-nal,  a.  longitudinale  ; avv.  -nally. 
Lóngly,  avv.  I . lungaménte  ; 2.  bramosaménte  ; 

3.  tediosaménte. 

Lóngsome.  a.  (obs.)  I.  lungo,  estéso  ; 2.  tedióso. 
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j Lóngwise,  a.  V.  lengthwise. 

Loo,  9.  specie  di  giuoco  a córte. 

To  Loo,  v.  a.  vincere  ogni  mano  al  loo. 

Loóbily,  avv.  goffamènte . 

Loóby,  a.  balórdo , gòffo,  allòcco,  m. 

Loof,  s.  (t.  di  Mar.)  sopravvènto,  m.  pòrte  del 
vènto,  f. 

Look,  s.  1.  sguòrdo,  m.  ; 2.  guardò/a,  occhiata, 

I f.  ; 3.  céra,  aria,  f.  aspètto,  m.  Downcast  — , 

1.  òcchi  diméssi,  m.  pi.;  2.  aspètto  melan - 
cònico , m.  Forbidding  — , òria  austèra,  f. 
Good  looks,  buòna  céra , f.  Ilanging  — , riso 
da  fórca,  m.  Ili  looks,  cattiva  céra;  brutta 
faccia,  f.  Sour  — , ària  arcigna,  f.  To  cast,  to 
dart  a — , gettare  uno  sguòrdo.  To  give  a — , 
dare  un'occhiò/a.  To  give  a — in,  entrare  un 
moménto.  To  bave  a — at,  dare  una  guar- 
data. Let  us  have  a — at  it,  vediamolo. 

To  Look,  v.  n.  1.  guardòre  ; 2.  sembrare,  pa- 
rére; 3.  avér  . . . céra,  aver  l'aria  di  ...  ; 4. 
guardòre,  badare , avér  cura  ; 6.  (obs.)  attèn- 
dere. — here,  guardòte  qui.  It  looks  liko 
rain,  sèmbra  che  voglia  piòvere.  To  — happy, 
unhappy,  pleoscd,  displeascd,  Ac.,  sembrare 
felice,  infelice,  contènto,  mal  con  lènto,  Sfc. 
You  — very  wcll,  voi  avete  bonissima  cera. 

— what  you  are  about,  badate  a quello  che 
fate.  To  — like,  1.  rassomigliare , 2.  sem- 
bròre.  To  — about,  1 . guardòre  all'intórno  ; 
cercare  ; 2.  avér  gli  òcchi  apèrti  ; slare  at- 
tènto : fare  attenzióne.  — about  you,  fate 
prèsto.  To  — after,  1 . badòre  a ; aver  cura  di  ; 

2.  sorvegliare,  invigilare.  To  — at,  1 .guardare ; 

2.  fare  attenzióne.  — at  me,  guardatemi.  I have 
not  looked  at  it,  non  ci  ho  fatto  attenzióne.  To 

— away  from,  cessare  di  guardare  ; voltar  gli 
occhi  altróve.  To  — back,  guardare  in  diètro. 
To  — beyond,  guardare  al  di  là  di.  To  — 
down,  1.  guardar  giù  ; 2.  abbassòr  gli  òcchi. 

3.  (t.  di  Comm.)  èssere  in  ribusso.  To  — for, 

1.  cercare;  2.  speròre.  To  — forward,  I. 
guardare  innanzi  ; 2.  To  — forward  to,  attèn- 
dere, speròre.  To  — in,  1.  guardar  déntro  : 

2.  passare  un  moménto  da  uno.  To  — into,  1 . 
guardar  déntro  ; 2.  esaminare  . 3.  informarsi. 
To  — on  o upon,  1.  guardare,  dare,  esser 
volto.  This  window  looks  on  thè  square,  questa 
finèstra  guarda  sulla  piòzza , 2.  gtiardare, 
èssere  spettatóre  ; 3.  considerare.  To  be  ili  o 
well  looked  on  o upon,  èsser  male  n ben  veduto. 
To  — out,  1.  guardar  fuori.  To  — out  at 
thè  window,  guardar  fuori  della  finèstra  ; 2. 
guardare,  bòdare , stare  attènto  ; 3.  To  — out 
for,  to  be  looking  out  for,  cercare;  4.  To  — 
out  after,  sarvegliòre,  avér  V occhio  addòsso  ; 
5.  To  — out  into  o upon.  V.  to  — on  o upon, 
No.  I ; 0.  To  — out  of,  mostrare  dalla  fso- 
nomta.  To  — over,  1 . guardòre  al  di  là  di  ; 
2.  esaminare,  contare  ; 3.  ripassare,  rilèggere, 
dare  una  scórsa . 4.  chiùdere  un’occhio,  perdo - 
nòre.  To  — round,  1.  guardòre  intórno  di 
se;  2.  voi  tòrsi.  To  — through,  1.  guardare 
(con  una  lente,  cannocchiale , 8{C.)  ; 2.  guar- 
dare a travèrso  («no  grata , $*c.)  ; 3.  spiare 
addéntro  ; penetrare  con  to  sguòrdo  ; 4.  dare 
un'occhiòta,  ima  scórsa.  To  — to,  badare, 
fare  attenzióne.  To  — under,  I.  guardar 
sóClo  ; 2.  guardar  sottòcchio.  To  — up, 
1.  guardar  su  : alzòr  gli  occhi;  2.  diri- 
gersi, rivòlgersi;  3.  (t.  di  Corani.)  alzar  di 
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prèzzo  ; èxzerc  in  domanda.  To  - up  to  onc, 

1 . consideràre,  reputare  uno  ; 2.  méttere  la 
sua  speranza  in  uno  ; 3.  J Issar  lo  sguardo 
sopra  uno.  To  — upon,  I.  V.  to  — on,  No. 
1 ; 2.  crédere , considerare.  1 — upon  you  as 
my  only  protcctor,  ri  considero  come  il  mio 
unico  protettóre.  To  — ili,  1.  aver  cattiva 
cera.  To  — well,  aver  buòna  cera.  You  — 
very  well  in  that  dress,  quell' abito  vi  sta  benis- 
simo ; Fate  una  bellissima  figura  con  quell ' 
abito;  v.  a.  1.  guardare  (in  faccia);  2.  otte- 
nére con  gli  sguardi.  To  — one  in  thè  face, 
guardare  in  fàccia.  To  — down,  refi  rimere, 
contenere  con  uno  sguardo.  To  — out,  I.  cer- 
càre  ; 2.  scoprire  a forza  di  ricerche;  li.  scé- 
gliere. To  — over,  1.  dare  uno  sguardo;  2. 
esaminare,  verificare  ; 3.  ripassare  ( una  le- 
zione, bfc.). 

Lodker,  (obs.)  looker-on,  s.  circostante,  m.cf. 
spetta-tóre,  m.  - irice , f. 

Loóking,  a.  1 . il  guardàre,  tn.  ; 2.  ricérca , f.  ; 
3.  — for,  espettazióne,  f. 

Loóking,  a.  Good  — , well  — , 1.  di  bell' aspètto  ; 

2.  di  buona  céra.  Ili  — , 1.  di  brutto  aspetto  . 
2.  cattiva  céra. 

Loóking-glass,  s.  1.  spècchio , m.  spéra,  f.  ; 2. 
(t,  di  Bot.)  campanèlla , f.  — maker,  spec- 
chi àjo,  m. 

Look -out,  s.  1.  to  invigilàre,  lo  stare  all'erta, 
m.  ; 2.  vista , f.  ; 3.  belvedére,  m.  (sul  tetto 
d'una  casa).  To  be  on  thè  — , spiare  ; osser- 
vare ; stare  allérta.  To  keep  a good  — , star 
bene  all'érta. 

Loom,  s.  1.  telàjo , m.  (da  tessitore ) ; 2.  mànico 
del  rèmo,  m.  — gale,  venticello,  m. 

To  Loom,  v.  n.  (t.  di  Mar.)  èssere  in  miraménto. 
V.  mirage. 

Loóming,  s.  miràgio,  m.  V.  mirage. 

Loon,  s.  (obs.)  furfante,  m. 

Loop,  s.  ì.  cordoncino,  m.  (d* un  alamaro)  ; 2. 
(obs.)  buco,  ra.  ; 3.  (obs.)  ferii ója,  f.  — hole, 
ì.feritòja,  f.  ; 2.  buco,  spiràglio,  m.  ; 3.  scap- 
patója,  f.  sotterfugio,  ra.  — holcd,  pieno  di 
buchi. 

Loóped,  a.  bucato,  forato. 

Loose,  s.  libertà,  f.  (da  ogni  soggezione).  To 
givo — , 1 .dar  libero  córso;  2.  sciògliere  il 
fréno  ; darsi,  abbandonarsi. 

Loose,  a.  1.  sciòlto  ; 2.  allentato;  3.  distac- 
càto  ; 4.  libero  ; 5.  lórgo,  àmpio,  còmodo  ; C. 
ràdo,  ràro  ; 7*  vago,  indeterminato  ; 8.  rilas- 
sato, dissoluto  ; 9.  sciòlto  (che  ha  il  flusso  di 
ventre).  To  bc  — , esser  sciòlto,  allentàto , &fc. 
(V.  tutti  i significati.)  To  break  — , 1.  libe - 
ràrsi  ; 2.  distaccarsi.  To  get  — , l.  distac- 
carsi; 2.  sciògliersi  ; 3.  disfarsi;  4.  liberarsi, 
sbarazzarsi.  To  bang — , pèndere,  ciondolàre. 
To  let  — , 1.  liberare  ; 2.  allentare  ; 3.  sciò- 
gliere; 4.  dar  libero  còrso,  sciòrre  il  fréno, 
scatenàre.  To  set  — , sciògliere,  liberàre.  To 
tura  — . V.  to  let  — . 

To  Loose,  v.  a.  1.  sciògliere,  slegare  ; 2.  allen- 
ta re  ; 3.  distaccare  ; 4.  liberàre;  pórre  in 
libertà  ; 6.  liberàre,  sbarazzare,  disimpeg- 
nàre  ; ▼.  n.  (obs.)  sciògliere  le  vele;  partire. 
Loósely,  avv.  1.  male  attaccàto,  legalo,  unito  ; 
2.  senza  soggezióne  ; 3.  disordinatamente 4. 
negligenteménte  ; 5.  vagamente  ; G.  licenziosa- 
ménte 

To  Loósen,  v.  a.  1.  allentare  • 2.  rènder  meno 
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denso  o compàtto  ; 3.  liberàre,  sbarazzare  ; *. 
To  — thè  bowels,  sòlvere  il  vèntre;  v.  n.  1. 
allentarsi;  2.  distaccarsi  ; 3.  divenir  méno 
dènso. 

Loó*ene  »,  a.  1 . stato  di  tutto  ciò  che  è sciòlto, 
distaviàto  o spàrso,  m.  ; 2.  stato  di  tutto  ciò 
che  non  è férmo,  strétto,  tegàto  ; 3.  rilassa- 
ménto, m.  ; 4.  rilassatézza,  licènza,  f.  ; 5. 
flusso,  m.  diarrèa,  f.  ; 6.  ampiézza,  larghézza , 
f.  (d'un  abito). 

Loóseatrife,  s.  (t.  di  Bot.)  lisimachia,  f.  Small 
— , lisimachia  róssa,  f. 

Lop,  s.  potatura,  f.  ràtni  tagliati,  ra.  pi.  — 
canni.  V.  eared.  — sided,  più  pesante  da 
una  pàrte  che  dall'àltra. 

To  Lop,  v.  a.  1.  mozzàre , spuntàre  ; 2.  scapez- 
zàre,  potére,  diramare;  3.  lasciàr  pèndere  o 
spenzolare. 

To  Lope,  v.  n.  V.  to  leap. 

Lópper,  8.  potatóre,  m. 

To  Lópper,  v.  n.  inacidirsi  e rappigliarsi. 
Lópping,  8.  1.  potatura,  f.  ; 2.  còsa  t agliàio,  f. 
Loqu&.cious,  a.  loquace  ; avv.  -ciously. 
Lo-qunciousness,  -quacity,  s.  loquacità,  f. 

Lord,  8.  1.  Lord,  m.  ; 2 .signóre,  m.  ; 3 .pa- 
dróne, m.  ; 4.  marito , m.  ; 5.  Signóre  ; Iddio, 
m.  — paramount,  signóre  feudatàrio  da  cui 
dipèndono  altri  fèudi,  m.  House  of  Lord*, 
Càmera  de' Lordi  ; Càmera  Superióre,  f.  — 
like,  da  signóre.  — 's  Supper,  eucaristia,  f. 

To  Lord,  v.  n.  1 . dominàre,  signoreggiare;  2. 
To  — over,  tiranneggiàre  ; v.  a.  innalzàre  alla 
dignità  di  Lord. 

Lórd'ing,  -ling,  8.  signorétto,  signoruzzo,  ni. 
Lórdliness,  8.  \.  dignità,  f.  ràngo  elevato , in . ; 
2.  alterigia,  supèrbia,  f. 

Ldrd-ly,  a.  1.  signorile  ; 2.  altièro,  supèrbo  ; 
avv.  -ly. 

Lórdship,  8.  1.  qualità  di  Lord,  f.  ; 2.  Signoria, 
f.  titolo  dato  a un  Lord,  m.  ; 3.  potére , co- 
màndo,  tn.  autorità,  f.  ; 4.  V.  manor. 

Lore,  8.  sapére,  m.  dottrina,  f. 

To  Loricate,  v.  a.  1 . coprire  iVuna  foglia  di  me- 
tàllo  ; 2.  intonicàre,  lutàre. 

Lorication,  8.  l'intonicàre , intònico,  m.  luta- 
tura, f. 

Lórimcr,  8.  (obs.)  brigliàjo,  spronàio,  m.  V. 
saddler. 

Luriot,  8.  (t.  d’Orn.)  rigògolo,  m. 

Lorn,  a.  perduto,  abbandonàlo.  V.  forlom. 
Lósable,  a.  che  si  può  pèrdere. 

To  Lo9e,  v.  a.  (pass,  e part.  lost,)  1 . pèrdere  ; 
2.  far  pèrdere;  3.  pèrdere,  rovinare.  To  — 
one’s  self,  pèrdersi,  smarrirsi.  To  bc  lost, 
èssere  perduto.  To  give  a thing  up  for  lost, 
considerare  una  cosa  come  perduta;  v.  n.  1. 
pèrdere,  èssere  in  pèrdita,  scapi tàre  ; 2.  pèr- 
dere, scapitàre  (di  sua  virtù  o efficacia). 

Lóscl,  8.  (obs.)  infingardo,  fugg  fatica,  m. 

Lósel,  a.  infingàrdo,  scioperato. 

Lósengcr,  s.  (obs.)  inganna-tòre,  m.  -trice,  f. 
Lóser,  s.  perdi-tòre,  m.  -trice,  f.  To  bc  a — , 
pèrdere,  èssere  in  pèrdita. 

Lós-ing,  a.  \.  perdènte  ; 2.  che  fa  pèrdere.  A 
— bargain,  un  cattivo  contràtto,  m.  ; avv. 
-ingly. 

Loss,  s.  pèrdita,  f.  danno,  pregiudizio,  m. 
Dead  — , pura  perdita , f.  To  ex  peri  enee,  to 
su. staio  a — , to  meet  with  a — , soffrire  una 
perdila.  To  entail  a — , cagionare  una  per - 
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dila.  To  retrieve  a — , riparare  una  perdita. 
To  be  at  a — , èstere  imbrogliato.  I ara  at  a 

— to  understand  it,  sono  imbrogliato  a ca- 
pirlo. 

Lóssful,  a.  (obs.)  dannóso , svantaggióso. 

Lóisleas,  a.  (obs.)  senza  pèrdita. 

Lost,  a.  e part  del  verbo  to  lose.  There  is  no 
timo  to  be  — , non  c'è  tempo  da  pèrdere.  He 
is  — to  all  shame,  egli  ha  perduto  ogni  senti- 
mento di  vergogna. 

Lot,  s.  1.  sórte,  f.  destino,  m.  ; 2.  parte,  por- 
zióne, f.  ; 3.  quantità,  profusióne,  f.  ; 4.  rózza, 
f.  ; 5.  (t.  di  Comm.)  lòtto,  m.  (di  mercanzie ). 
By  — , a sorte  ; per  sorte.  Common  — , sorte 
comune,  f.  Which  is  my  — ? qual’è  la  mia 
parte  ? They  are  a bad  — , è una  cattiva  razza 
di  gente.  To  cast»  to  draw  Iota,  méttere  alla  sorte, 
gettare  le  sorti.  To  fall  to  one's  — , avere  in 
sorte.  To  pay  scot  and  — , pagar  le  tasse. 

To  Lot,  v.  a.  assegnare,  distribuire. 

Loto,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  loto  bagolaro,  m.  ; 2. 
(t  di  Bot)  lóto,  in.  ( degli  Egizi) . 3.  (t.  dTct.) 
anguilla  paglietóna,  f. 

Loth,  a.  V.  loath. 

To  Lothe,  v.  a.  V.  to  loathc. 

Lótion,  s.  1.  lozióne,  abluzióne , f . ; 2.  (t  di 
Med.)  lozióne , f. 

Lóttery,  s.  lotteria,  f.  {Francesismo)  ; lòtto,  m. 

— ticket,  biglietto  di  lotteria,  m. 

Lótting,  s.  (t  di  Comm.)  divisióne  in  lòtti,  f. 
Lotus,  s.  V.  lote. 

Loud,  a.  ( del  suono)  \.  fòrte;  2.  dito;  3.  stre- 
pitóso, fragoróso,  sonòro.  A — voice,  una  vóce 
fòrte.  In  a — voice,  ad  dita  vóce.  A — in- 
strument,  un'istruménto  sonòro.  A — thun- 
dcr,  un  gran  tuòno  ; un  tuòno  strepitóso  ; 
avv.  — ly. 

Loudness,  s.  1 . fòrza,  f.  {(Tun  suono)  ; 2.  strè- 
pito, fragóre,  m. 

Lough,  s.  V.  lake. 

“ Louis  d’or,"  s.  Luigi  d'oro,  m.  {moneta  di 
Francia). 

Lounge,  s.  1.  passeggiata,  f.  ; 2.  il  giacère  a 
sdraióne  ; 3.  passeggiata,  f.  {luogo  ove  si  passa 
it  tempo  piacevolmente.) 

To  Lounge,  v.  n.  I.  badaluccarsi;  2.  passeg- 
giare lentamènte  ; 3.  giacère  a sdrajóne  ; v.  a. 
ninnolare,  passare  il  tempo  badaloccdndosi. 
Lounger,  s.  indolènte , ozióso,  m. 

To  Lour,  v.  n.  V.  to  lower. 

Lo  use,  s.  lice,  pi.  pidòcchio , m.  — wort,  (t.  di 
Bot)  1 . Dedicatària , f.  ; 2.  crésta  di  gallo,  f.  ; 
3.  tlafisàgra,  strafizzécca,  f. 

To  Louse,  v.  a.  (volg.)  spidocchiare. 

Lousiness,  s.  (volg.)  stato  pidocchióso,  m. 
Lou-sy,  a.  (volg.)  1.  pidocchióso;  2.  (volg.) 

abbiètto  ; avv.  -sily. 

Lout,  s.  rustico,  villanzóne , m. 

To  Lout,  r.  n.  (obs.)  piegdrsi,  umiliarsi,  inchi- 
nò rsi. 

Lout-iah,  a.  rózzo,  rustico,  gòffo  , avv.  -ishly. 
Loutishness,  s.  rozzézza,  rustichézza , goffàg- 
gine, f. 

Louver,  s.  apertura  nel  tetto  delle  fabbriche 
antiche  per  fare  uscire  il  fumo,  e per  la  venti- 
lazione. 

Lóvable,  a.  amàbile. 

Ldvage,  s.  (t  di  Bot.)  levistico,  ligustico,  m. 

L ove,  s.  1.  amóre,  m.  ; 2 .amicizia,  benevolènza, 
f.  ; 3 .amóre,  ra.  {di  patria)  ; A.  omóte,  in. 
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propensióne,  f.  ; 6.  amóre,  m.  {persona  amata ) . 
0.  amóre,  ra.  {parola  vezzeggiativa)  7*  Amóre, 
Dio  d'amore,  Cupido,  m.  ; 8.  amóre,  amór 
carnale,  m.  libidine , f.  Fot  — , 1 .per  amóre  ; 

2.  per  amicizia.  To  be  in  — with,  èssere  in- 
namorò to  di.  Over  head  and  ears  in  — , in- 
namoralo fino  agli  occhi.  To  do  a thing  out 
of  — tfare  una  còsa  per  amore.  To  fall  in  — 
with,  innamordrsi.  To  givo  one’s  — to  a per- 
son,  presentare  i suoi  compliménti  a una  per- 
sóna. To  make  — , fare  all'amóre.  To  play 
for  — » giuocàre  per  divertimétito,  per  niènte 
{non  per  denari).  To  win  a — game,  vincere 
una  partita  màrcia.  Three,  four,  Ac.  to  — , 
tré,  quàttro , $[c.  e niènte  {dei  punti  al  giuoco). 
Self  — , amór  pròprio,  m.  — appiè,  (t  di  Bot.) 
pómo  d'oro,  m.  — broker,  — monger,  mez- 
zano, lenóne,  m.  — crack  ed,  pózzo  per  amóre. 

— darting  eyes,  òcchi  amorósi,  m.  pi.  — day, 
giórno  di  pace,  di  riconciliazióne,  in.  — 
favour,  pégno  d'amóre , m.  — feast,  banchétto 
sacro  tenuto  ogni  tre  mesi  da  alcuni  Metodisti, 
ad  imitazióne  dell'Agape  dei  Cristiani  primi- 
tivi, m.  — feat,  prodezza  d' un' innamorato,  f. 

— killing,  che  uccide  d'amore.  — knot,  nòdo, 
émblema  d'amore  reciproco , ra.  (in  un  anello, 
Sfc.)  — laboured,  inspiràto  dall'amóre.  — ~ 
lass,  innamorala,  f.  — letter,  bigliétto  amo- 
róso, m.  — lies  bleeding,  s.  (t  di  Bot)  ama- 
ranto caudato , m.  — linked,  unito  dall' 
amore.  — lock,  ciòcca  di  capétti  arricciàta, 
f.  (usata  da' gentiluomini  nel  tempo  di  Elisa- 
betta  e Giacomo  Primo).  — Ioni,  abbando- 
nàto  dall'amante.  — pincd,  consunto  d' 
amóre.  — potion,  filtro,  m.  — secret,  se- 
gréto fra  due  aménti,  m.  — shaft,  dardo 
d’amóre,  m.  — sick,  languènte  d’amóre.  — 
sickness,  mal  d'amóre , ra.  — song,  canzóne 
d'amóre,  f.  — suit,  córte,  f.  corteggiaménto, 
m.  — tale,  paroline  dolci , f.  pi.  — token, 
pégno  d'amóre , m.  — toy,  regalo  d'un' 
amante,  m.  — trick,  artificio  d'amóre , m. 

To  Love,  v.  a.  amóre,  portàre  affezióne  ; vo- 
lér  bene.  To  — dearly  o tenderly,  amar  tene - 
raménte.  To  — one’s  self,  amar  se  stésso.  To 

— each  other,  amarsi. 

Lóveless,  a.  senza  amóre. 

Lóvelily,  avv.  amabilmente,  amorosamén/e. 
Lóvclincss,  8.  1.  amabilità,  f.  ; 2.  bellézza,  f. 
Lóve-ly,  -some,  a.  1.  amàbile  ; 2.  bèllo,  gra- 
zi òso.  — faced,  di  fisonomia  dólce,  f. 

Lóver,  s.  1.  amànte,  m.  e f.  innamorà-to,  m.  -ta, 
f.  ; 2.  ama-tóre,  m.  -trice,  f.  — of  one’s 
country,  amànte  della  pàtria. 

Lòv-ing,  a.  1.  amànte;  2.  tènero,  affesionàto  ; 

3.  d'amóre,  amoróso.  — kindness,  (t  tìibl.) 
bontà,  misericòrdia , f.  ; avv.  -ingly. 

LiSvingness,  s.  amorevolézza,  f. 

Low,  a.  (comp.  lower,  sup.  lowest,)  1.  bòsso, 
poco  elevato  ; 2.  bòsso,  mite  ; 3.  profóndo, 
cupo  ; 4.  débole,  bòsso  ; 6.  sémplice,  moderò  lo  , 
6.  abbattuto,  opprèsso  ; 7-  umile  : 8.  basso, 
volgare , comune  ; 9.  lènta  (della  febbre) . 10. 
(fdi  Mus.)  bòsso  ; grève.  At  a — price,  a 
basso  prèzzo.  A — vallcy,  una  valle  pro- 
fónda, f.  A — voice,  wna  vóce  débole,  f.  With 
a — voice,  a vóce  bassa.  A — diet,  una  dieta 
moderàta,  t.  — subjection,  umile  sommessiónr, 
f.  A — education,  educazióne  volgàre,  f.  To 
bring  one  — , I.  avvilire  uno;  2.  indebolire. 
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To  get  — , abbassami,  calare.  — Countries, 
(t.  di  Geog.)  Patri  Bòssi , m.  pi.  — Church,  | 
nome  dato  a quei  membri  della  Chiesa  Angli-  ! 
rana,  che  ti  distinguono  per  la  loro  modera-  j 
rione  verso  i Dissenzienti.  — bell,  caccia  a 
frugnólo  con  un  campanàccio , f.  — borii,  di  ' 
nascila  vile;  plebèo.  — bred,  mal  educato.  I 
— pressure,  bassa  pressióne,  f.  — spintoci, 
malincònico,  deprèsso.  — water,  bassa  ma- 
rea, f.  ; avv.  — ly. 

Low,  avv.  |.  abbasso  ; 2.  profondamente  ; 3.  a 
voce  bassa;  sottovóce:  A.  a basso  prezzo;  a 
buòn  mercato. 

To  Low,  v.  ii.  mugghiare,  muggire  ; v.  a.  (obs.) 
affondare. 

Lovfrer,  a.  I.  oscuramento,  m.  (dell* aria)  ; 2. 

cipiglio  ; viso  arcigno,  m. 

Ijotfer,  a.  (comp.  di  low,)  più  bòsso,  inferióre. 
V.  low.  — house,  Camera  Bassa  ; Càmera  dei 
Comuni,  f. 

To  Lotfer,  v.  a.  1.  abbassare  : 2.  abbassare , umi- 
liare ; 3.  avvitire  ; A.  diminuire,  indebolire  ; 5.  J 
(t.  di  Comm.)  ribassare.  To  — oneN  self,  ! 
abbassarsi  ; v.  n.  I.  abbassarsi  ; 2.  diminuire,  I 
scéndere  ; 3.  indebolirsi  .-  4.  oscurarsi,  annuvo- 
larsi ; 6.  ammonticchiarsi  (delle  nuvole)  ; fi.  ! 
far  brutto  cipiglio  ; far  viso  arcigno  ; as- 
sumere un  ària  minacciósa. 

Lntfering,  a.  abbassamento,  m.  diminuzióne,  f. 
Lmvcr-ing,  a.  I.  tristo,  arcigno,  minacciante  ; 

2.  oscuro,  minacciante  ( del  tempo)  ; avv. 
-ingly. 

Lotfermost,  a.  il  più  basso,  infmo. 

Lntfery,  a.  V.  luweriug. 

I»west,  a.  (sup.  di  low,)  il  più  basso.  V low. 
The  — rank,  la  classe  infima,  f. 

Lovftng,  a.  il  muggire,  muggito,  m. 

L nfland,  s.  1.  terreno  basso , in.  pianura,  f.  ; 2. 
(t.  di  Geng.)  patti  bassi,  m.  pi. 

Lmtlihood,  a.  (obs.)  staio  umile,  m. 

Lmlily,  avv.  V.  lowly. 

Lod  liness,  a.  I.  umiltà,  f.  ; 2.  bassézza,  abb,e 
zióne,  f. 

Lotfly,  a.  1.  ùmile;  2.  infimo;  3.  basso,  ab- 
bietto, vile  ; avv.  1 . umilmente  ; 2.  rilménte. 
Low n,  a.  uno  sciagurato,  un  gagliòffo,  m. 
Lnvness,  *».  I.  situazióne  bassa,  f.  ; 2.  bassézza, 
ritta,  abbiettézza,  f.  (di  nascita,  mente,  cuore)  ; 

3.  bassézza,  f.  (del  prezzo)  ; A.  sommissióne 
abbiètta,  f.  ; 5.  depressióne  di  spirito , f.  ; 6. 
gravità , f.  (del  suono)  ; 7*  dolcézza,  f.  (del 
suono)  ; 8.  povertà , f. 

Lotodrumic,  a.  (t.  di  Mar.)  lossodròmico. 
Loxodrómica,  a.  pi.  (t.  di  Mar.)  lossodromia,  f. 
Loy-al,  a.  1.  leale,  fedéle  : 2.  fedéle,  coslànte  ; 
avv.  -ally. 

Loyalist,  a.  chi  è fedele  al  suo  sovrano. 

Loyalty,  a.  1.  lealtà  (neol .)  ; fede  al  principe, 
f.  ; 2.  fedeltà,  costanza,  f. 

Lózenge,  a.  1.  (t.  di  Geom.)  rómbo,  m.  ; 2. 
(t.  d*Arald.)  losanga , f.  ; 3.  pastiglia,  f.  — 
shaped.  V. lozenged. 

Lozenged,  a.  fatto  a rómbi. 

Lozengeé,  lózengy,  a.  (t.  d’Arald.)  lozangàto. 

Lp.  abbrev.  di  Lordship. 

’Lt,  contraz.  di  wilt. 

Lu,  a.  V.  loo. 

Lubbard,  a.  V.  lubber. 

Lubber,  a.  I.  villanzóne,  m.  ; 2.  (t.  di  Mar.) 
marinaro  d'acqua  dolce,  m. 
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Luhberly,  a.  pesante,  pigro,  gòffo  ; avv.  goffa 
ménte,  malaménte. 

Lubrir,  a.  1.  lùbrico,  sdrucciolévole  ; 2.  incèrto, 
volùbile  ; 3.  lùbrico,  lasciro. 

Lubri-rant,  -cator,  a.  cosa  che  rende  lùbrico,  f. 
To  Lubricate,  v.  a.  lubricare,  rènder  sdruccio- 
lérole. 

Lubririty,  a.  1.  lubricità,  f.  ; 2.  volubilità,  inco- 
stanza, f.  ; 3.  lubricità,  lascivia,  f. 

Lubricala,  a.  1.  lùbrico,  sdrucciolévole : 2. 

incostante,  volùbile. 

Lubri-faction,  -ficatinn,  «.  il  lubricare,  m. 

Luce,  s.  I.  (t.  d’Irt.)  lùccio,  m.  ; 2.  (obs.)  giglio, 
m.  Flower  de — , fiordaliso,  giglio,  ni. 

Lucent,  a.  lucènte,  risplendènte. 

Lucerti,  a.  (t.  di  Hot.)  mèdica,  cedràngola , f. 
Lucernai,  a.  di,  da  lucèrna. 

Lii-cid,  a.  I . lùcido  ; 2.  limpido;  3.  chiàro, 
distinto,  fàcile.  — moment*,  lùcidi  inter- 
valli, m.  pi.  ; avv.  -cidly. 

Luctd-ity,  -ness,  a.  I.  lucidézza,  f.  ; 2.  limpi- 
dézza, f. 

Liidfer,  a.  1.  (t.  d 'Astro n.)  Luefero,  m.  Vè- 
nere, f.  ; 2.  (t.  «li  Mitol.)  Lucifero,  Sàtana,  m.  ; 
3.  — match,  fiammifero,  (neol.)  solfanèllo , m. 
Lu-ciferoua,  -rafie,  a.  lucifero,  luminóso. 
Liiciform,  a.  che  sembra  luce. 

Lueimcter,  a.  lucimélro,  folomélro,  m.  stru- 
mento per  misurare  la  luce. 

Luck,  a.  \.  fortuna,  ventura,  sòrte,  f.  ; 2.  càsn, 
accidènte,  m.  ; 3.  fortuna,  buòna  Jortùna,  f. 
Good  — , V.  No.  3.  Ili  — , cattiva  fortuna, 
disgràzia,  disdétta,  f.  Uun  of  — , véna  di  for- 
tuna, f.  By  good  — , per  buòna  fortuna.  By 
ili  —,  per  disgràzia.  To  be  in  — , to  be  in 
thè  — of  it,  to  be  in  — ’«  way,  avér  fortuna. 
To  bc  bom  to  good  — , èsser  nato  vestito.  To 
bring  good  o bad  — , portar  buòna  o catlira 
fortuna. 

Luckineaa.  a .fortuna,  sòrte,  buòna  ventura,  f. 
Liick-lesa,  a.  sfortunato,  disgraziàto  ; avv. 
-leasly. 

Luck-y,  a.  1.  avventuràto.  benaweniuràto,  for- 
tunato ; 2.  favorévole,  jtropizio  ; avv. -ily. 
Lurra-tive,  a.  lucrativo,  profittévole  ; avv. 
-tively. 

Lucro,  s.  lucro,  guadàgno,  m. 

Lu-criferous,  -crific,  a.  lucróso,  lucrativo. 
Luctation,  a.  lòtta,  conlésa , f.  xjórzo,  m. 

Luctual,  a.  luttuóso. 

To  Lucubrate,  v.  n.  lucubràre , lavorar  di  notte 
col  lume. 

LurubrÀtion,  a.  lucubraziòne,  f. 

Liicubratory,  a.  lucubràto,  fatto  a lume  di  can- 
dela. 

Liiculent,  a.  1.  lucolénto,  lucènte  ; 2.  chiaro, 
evidènte. 

Ludibriotia,  a.  gàjn,  scherzévole. 

Ludi-croua,  a.  burlésco,  ridicolo , risibile;  avv. 
-crously. 

Ludicrouaneaa,  a.  ridicolàggine,  ridicolosità,  f. 
Ludi  fi  corion,  a.  derilióne,  irrisione,  f. 
Ludificatory,  a.  derisorio,  irrisòrio. 

Luff,  a.  (t.  di  Mar.)  sopravvènto,  m.  pòrte  del 
rènio,  f. 

To  Luff,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  orzare,  andàr  all' 
òrza. 

Lug,  a.  I.  (volg.)  péso  da  esser  slrascinàto,  ni.  ; 
2.  (obs.)  pèrtica , f.  (misura):  3.  (obs.)  orec- 
chio, m. 
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JTo  Log,  v.  a.  tiróre,  strascinare  con  fatica . To 
— away,  off  o out,  portar  via,  strascinàr  fuori. 
To  — in,  far  entrare  con  forza . e.  n.  muò- 
verti a s tento. 

Luggage,  8.  1.  bagàglio,  m.  bagàglie,  pi.  («fun 
viaggiatore)  ; 2.  V.  lug,  No.  L. 

Lugger,  a.  (L  di  Mar.)  iugre,  m.  tpecie  di  tra- 
boccalo a ire  alberi. 

Lugubri-ous,  a.  lugubre , tritio,  métto  ; avv. 
-ously. 

Lukc-warm,  a.  1.  tièpido  ; 2.  fréddo,  indif- 
ferènte. To  get  — , intiepidire,  divenir  tiè- 
pido: arv.  -warmly. 

Lukewarinness,  a.  I.  tiepidézza , t.  ; 2.  indiffe- 
rènza, f. 

Lull,  a.  1 . cosa  che  induce  tonno,  f.  ; 2.  quiète, 
f.  ripòso , ra.  ; 3.  mormorto,  m.  ( de IC acqua , 
vento,  8{c.) 

To  Lull,  t.  a.  1.  calmare,  quietare:  2 addor- 
mentare, cullare.  To  — one  with  vain  hopea, 
nutrire  uno  di  vane  speranze  ; v.  n.  calmarti, 
quietarsi.  The  wind  lolla,  il  vènto  ti  calma. 
Lullaby,  a.  ninna  : ninnerélla,  f.  {cantilena  per 
addormentare  i bambini).  To  go  to  — , andare 
a far  la  nanna.  To  sing  — , cantar  la  ninna 
nanna. 

Luller,  a.  chi  addorménta  col  canto. 

Lutna-chel,  -chélla,  a.  (t  di  Min.)  lutnachèlla,  f. 
Lumbàginous,  a.  di  lornbàgine. 

Lumbago,  a.  (t  di  Med.)  lornbàgine , t. 

Lum-bal,  «bar,  a.  lombare. 

Lóro  ber,  8.  1.  cosa  grotta  incòmoda  e di  m'un 
valóre,  f.  ; 2.  ròba  vècchia , f.  — house,  — 
room,  tlànzino  da  ripórvi  arnési  utàti,  S(c. 

To  Lumb‘*r,  v.  a.  ì.  ammucchiare  confusamente  ; 
2.  riempire  di  arnési  utàti,  Sfc.  ; v.  n.  muòverti 
lentamente. 

Lumbering,  a.  rumóre  tórdo,  m. 

Lumbric,  s.  lombrico,  vèrme,  m. 

Lombricai,  a.  (t.  d’Anat.)  lombricale,  m. 
Lombricai,  a.  di  lombrico,  di  vèrme. 
Lurabriciform,  a.  in  forma  di  lombrico. 
Luminary,  a.  I . luminare,  m.  ; 2.  luminare,  m. 
(uomo  di  merito  trascendente). 

Luminiferoua,  a.  luminóso,  che  da  luce. 
Lumin-oua,  a.  luminóso,  lucènte  ; avv.  -ously. 
Lùmin-ousness,  -ósity,  a.  luminosità,  chiarézza , 
f.  splendóre,  m. 

Lump,  a.  I.  pèzzo,  m.  ; 2 .mucchio,  m.  mòssa, 
f.  A — of  sugar,  un  pezzetto,  un  zollino  di 
zucchero , m.  In  a — , in  thè  — , tutto  in- 
sième. 

To  Lump,  v.  a.  1.  méttere  in  mòssa  ; 2.  prèndere 
tutto  insieme,  all'ingrósso. 

Lurap-ish,  a.  1.  gròsso,  pesante,  massiccio  ; 2. 

inèrte,  pigro  ; avv.  -ishly. 

Lumpishnesa,  a.  1.  gravézza,  f.  péto,  m.  ; 2.  stu- 
pidità, f. 

Lurapy,  a.  I.  pièno  di  zolle;  2.  grumóso. 

Lunacy,  a.  follia,  pazzia,  demènza,  f. 

Lu-nar,  -nary,  a.  1.  lunare,  della  luna , 2.  lunato. 
Lunarian,  a.  abitante  della  luna,  m. 

Lunary,  a.  (t  di  Bot.)  lunària,  f. 

Lunated,  a.  lunato,  di  forma  curva. 

Lunarie,  a.  lunàtico,  pazzo,  ra.  lunàtica,  pózza , 
f.  — aaylum,  ospedale  de’pézzi,  m. 

Lunarie,  a.  lunàtico. 

Lunatura,  a.  lunazióne,  f. 

Lunch,  luncheon,  a.  I.  merènda,  f.  ( pasto  fra  la 
colazione  e il  pranzo)  ; 2.  sciacquadènti,  m. 
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To  Lunch,  v.  a.  merendare,  far  merènda  (fra 
la  colezione  e il  pranzo). 

Lune,  a.  I.  còsa  in  fórma  di  luna,  f.  ; 2.  acésto 
di  pazzia,  m.  ; 3.  guinzàglio , m.  ; 4.  (t.  di 
Geoin.)  lunula , f. 

Lu-net,  -nétte,  a.  (t.  di  Fort.)  lunétta,  f. 

Lung,  a.  (t.  d’Anat.)  polmóne,  m.  — grown, 
che  ha  i polmoni  che  aderiscono  alla  pleura. 
— wort,  (t  di  Bot.)  polmonària , f.  Cow’a 
— . V.  mulien. 

Lunge,  a.  (t.  di  Scherma,)  tioccàla,  f. 

Lunged,  a.  1.  che  ha  polmóni  ; 2.  polmonare. 
Lungis,  a.  V.  lingerer. 

Lungleas,  a.  sènza  polmóni. 

Luniform,  a.  in  fórma  di  luna. 

Lunisólar,  a.  (t.  d’Astron.)  lunisolare. 

Lunt,  a.  (t  d'Artigl.)  miccia,  f. 

Lunu-lar,  -late,  a.  (t.  di  Bot.)  lunàlo. 

Lupercal,  a.  dei  Lupercàli. 

Lupercali»,  a.  pi.  (L  di  8t  Rom.)  Lupercàli , m. 

pi  .feste  in  onore  del  Dio  Pane. 

Lupine,  a.  (t.  di  Bot)  lupino , m. 

Lupin-in,  -ite,  a.  sostanza  estratta  dalle  foglie 
del  lupino  biànco,  (. 

Lurch,  a.  (t  di  Mar.)  sbandata , f.  To  Ieave  one 
in  thè  — , lasciare  in  nàsto,  lasciare  nell’un  • 
bròglio. 

To  Lurch,  ▼.  n.  1 . (t.  di  Mar.)  sbandare  ; 2 
appianarsi.  V.  to  iurk  ; v.  a.  1.  deludere , 
frustrére  ; 2.  rubacchiare  ; 3.  (obs.)  divoràre. 
Liircher,  a.  1 . persóna  in  agguàto,  f.  ; 2.  cane 
da  pósta,  ra.  ; 3.  turco,  golóso,  ra. 

Lure,  a.  1.  (t  di  Pale.)  lógoro , m.  ; 2.  allena- 
ménto, ra.  ésca , lusinga,  1. 

To  Lure,  v.  n.  richiamare  il  falcóne  col  lógoro  ,* 
v.  a.  adescare,  allettare,  lusingare. 

Lurid,  a.  lurido,  squàllido,  livido. 

To  Lurk,  v.  n.  1.  tiare  in  agguato  ; 2.  nascón- 
dersi, celàrsi. 

Lurker,  a.  chi  si  nascónde  o slà  in  agguàto. 
Lurking,  a.  1.  agguàto,  m.  imboscala,  f.  ; 2.  il 
nascónderti , ni. 

Lurking,  a.  nascósto , celalo,  in  agguàto.  — 
place,  1.  nascondiglio,  m.  ; 2.  agguàto , m.  ; 3. 
Zòna,  f. 

Lusd-ous,  a.  1 . stucchévole  per  troppa  dolcézza  ; 
troppo  dólce  ; 2.  dolcissimo,  squisito  ; 3.  sue- 
còso,  sugóso  ; aw.  -oualy. 

Lusciousness,  a.  1.  sugosità  estrèma,  f.  ; 2.  dol- 
cézza eccessiva,  f. 

Lusern,  a.  lince , m.  V.  lynx. 

Lush,  a.  (obs.)  sugosissimo. 

Lusk,  a.  (obs.)  V.  indolent,  lazy. 

To  Lusk,  v.  n.  (obs.)  èstere  ozióso. 

Lusk-ish,  a.  pigrétto,  indolent  uccio,  aw.  -ishly. 
Luskiahnesa,  a.  (obs.)  V.  laxiuess. 

Lusó-rious,  -ry,  a.  giocóso,  scherzévole. 

Lust,  a.  1.  cupidigia,  f.  ; 2.  libidine,  lascivia , 
lussùria,  f.  ; 3.  (oba.)  vigóre,  ra.  — stained, 
macchiàto  di  libidine. 

To  Lust,  v.  n.  1.  To  — after,  bramare , esser 
àvido  di  ; 2.  desideràre  con  affetto  di  concu- 
piscènza ; 3.  aver  desidèrj  ismodàii. 

Luster,  a.  1 . chi  è spinto  da  cupidigia  o las- 
civia ; 2.  V.  lustre. 

Lust-ful,  a.  1.  cùpido;  2.  lascivo , avv.  -fully. 
Lustfulneas,  a.  V.  lust. 

Lustick,  a.  gàjo,  allégro. 

Luatily,  avv.  vigorosamènle. 

Luatiness,  a.  vigóre,  m.  robustézza,  f. 

A a 
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Lusting,  s.  V.  lust. 

Lustrai,  a.  lustrale , purgativo. 

To  Lustrate,  v.  a.  1.  lustrare , purificare , 2. 
esaminare. 

Lustratura,  s.  lustrazióne,  purificazióne,  f. 
Lustre,  8.  1.  lustro,  splendóre,  m.  ; 2.  lumièra, 
f.  ; 3.  lustro,  m.  ( d'uno  stoffa ) ; 4.  V.  lus- 
trarli. To  gire  — to,  dare  il  lustro  ( a una 
stoffa). 

Lastricai,  a.  lustrale,  purificante. 

Lustring,  8.  lustrino,  m.  ( drappo  di  seta). 
Lustrous,  a.  luminóso. 

Lusfrum,  s.  lustro,  m.  spazio  di  cinque  anni. 
Lusty,  a.  1 . robusto,  vigoróso  ; 2.  camacciulo, 
gròsso,  corpulènto  ; 3.  copióso,  abbondante  ; 4. 
insolènte. 

Lutanist,  s.  sonatóre  di  liuto,  m. 

Lutarious,  a.  1.  lotóso,  fangóso  ; 2.  che  vive  nel 
fango  ; 3.  del  colór  di  fingo. 

Lutatura,  s.  (t.  dì  Chini.)  lutatura,  f. 

Luto,  a.  liuto , m.  — maker,  liutójo,  liutiére,  m. 
Luto,  luting,  s.  (t.  di  Chim.)  lóto,  luto , m. 

To  Luto,  v.  a.  (t.  di  Chim.)  latóre,  lutare. 
Lutenist,  luter,  lutist,  s.  sona -t óre,  ni.  - trice 
di  liuto , f. 

Lutcolin,  s.  (t.  di  Chim.)  luteolina,  t.  principio 
colorante  del  guado. 

Luteous,  a.  lotóso. 

Lutestring,  s.  1 . còrda  di  liuto,  f.  ; 2.  V.  lustring. 
Lutheran,  s.  Luterano,  m.  Luterana,  f. 
Lutheran,  a.  Luterano. 

Lutheranism,  s.  Luteranismo,  ra. 

Luthero,  s.  (t  d’Arcli)  abbaino,  m. 

Lutose,  lutulent,  a.  lotóso,  lotolènto,  fangóso. 

To  Lunate,  v.  a.  lussare , slogare. 

Luxation,  s.  (t.  di  Chir.)  lussazióne,  f.  sloga- 
ménto, m. 

Luxuri-ance,  -ancy,  s.  1.  *7  lussureggiare,  il  lus- 
suriare delle  piànte;  rigóglio , m. ; 2.  esube- 
ranza, f. 

Luxuri-ant,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  lussuroggiànte,  lus- 
suriànte,  rigoglióso  ; 2.  lussureggiante,  lussu- 
riànte,  soprabbondante  di  delizie  di  lusso  ; 3. 
esuberante  / avv.  -antly. 

To  Luxuriate,  v.  n.  1.  (t  di  Bot)  lussureggiare, 
lussuriare,  andare  in  sovèrchio  rigóglio;  2. 
vivere  nelle  delizie,  nel  lusso  ; 3.  spaziarsi 
(nelle  descrizioni). 

Luxuriation,  s.  (t  di  Bot.)  rigóglio,  m. 
Luxuri-ous,  a.  1.  dato  al  lusso,  sontuóso;  2.  di, 
da  lusso  ; 3.  lussurióso,  lascivo,  voluttuóso  ; 4. 
esuberante  ; avv.  -ously. 

Luxuriousness,  a.  1.  lusso,  fàsto,  m.  ; 2.  vo- 
luttà, f. 

Luxurist,  8.  chi  ama  il  lusso. 

Luxury,  s.  1.  lusso,  fasto,  m.  ; 2 .piacére,  m. 
(tutto  ciò  che  diletta  i sensi ) ; 3.  lussuria,  t.  ; 
4.  V.  luxuriancc.  It  ia  a great  — to  . . .,  è un 
gran  piacére  di . . . 

Lf  am,  s.  guinzàglio,  m. 

Lycànthrope,  s.  licàntropo,  lupo  mannàro,  m. 
Lycànthropy,  s.  licantropia,  f.  malattia  che 
toglie  il  senno  e fa  urlare  V infermo , il  quale 
talvolta  si  da  a credere  (Tessere  diventato 
lupo. 

Lycéum,  s.  1.  (t.  di  St.  Greca,)  Licèo,  m.  ; 2. 
licèo,  m.  (scuòla)  ,•  3.  assemblèa  di  scienziati,  f. 
Lycopódìum,  s.  (t.  di  Bot.)  licopòdio,  m. 

Lydian,  a.  lidio,  di  Lidia.  — stone,  piètra 
Lidia,  piètra  di  paragóne,  f. 


Lye,  s.  1.  lisciva,  f.  ranno,  bucàto,  m. , 2.  bugia , 
f.  V.  lie. 

To  Lye,  v.  a.  V.  to  lie. 

Lying,  s.  1.  il  metti  tre,  m.  ; 2.  — in,  parto  . it 
partorire,  m. 

Ly-ing,  a.  mentitóre,  bugiardo  ; avv.  -ingly. 
Lymph,  s.  Uffa,  f.  umore  nel  corpo  animate. 
L^m-phate,  -phated,  a.  furióso,  forsennàto. 
Lym-phadc,  -pheduct,  8.  vaso  linfàtico,  m. 
Lymphatic,  a.  linfàtico. 

Lymphógr&phy,  s.  descrizióne  dei  vasi  linfà- 
tici, f. 

Lfmpby,  a.  linfàtico,  come  linfa. 

Lyncean,  a.  lincèo,  di  lince. 

To  Lynch,  v.  a.  punire  senza  forma  di  legge. 
L^nch-law,  s.  punizióne  senza  forma  di  legge,  f. 
Lynx,  s.  (t.  di  Zool.)  lince , m.  — eyed,  lincèo, 
d'acuta  vista. 

L^ra,  b.  (t  d’Astron.)  lira,  f. 

Ly-rate,  -ratcd,  a.  (t.  di  Bot.)  Liràlo. 

Ljrre,  8.  1.  lira,  f.  slromento  musicale;  2.  V. 
lyra.  Eolian  — , arpa  d'Éolo,  f.  — shaped, 
in  forma  di  lira. 

Lyric,  s.  ì. poèma  lirico , m. ; 2. poèta  lirico , m. 
Ly-ric,  -rical,  a.  lirico.  — poetry,  poesia  li- 
rica, f. 

Lyricism,  8.  composizióne  lirica , f. 

Lyrist,  8.  sonatóre  di  lira,  m. 

Lyssa,  8.  idrofobia,  f. 


M. 

M,  s.  1.  tredicesima  lettera  delT alfabeto,  f.  ; 2. 
cifra  Romana  che  rappresenta  1000,  e con  una 
linea  sopra  m,  1,000,000;  3.  'm.  contraz.  di 
am,  io  sono. 

M.A.  mix.  di  Master  of  Arts,  “ Magister  ar- 
tium .” 

Ma’am,  contraz.  di  madam.  V.  raadam. 

Mab,  s.  1.  (t.  di  Mitol.  del  Norte,)  regina  delle 
fate,  f.  ; 2.  dònna  sudicióne,  f. 

To  Mab,  v.  n.  vestirsi  negligentemènte. 

Mac,  s.  figlio , m.  (nei  nomi  propri  di  origine 
Scozzese  o Irlandese). 

To  Macadamize,  v.  a.  acciottolàre,  insiniciàre 
j (le  strade). 

Macàdam-road,  i.  strada  acciottolàta,  tnsini- 
ciàta , f. 

Macaróni,  s.  1 . maccheróni,  m.  pi.  ; 2.  civettino, 
zerbino,  m. 

Macarónic,  s.  maccheronèa , f.  poesia  burlesca 
mista  di  Latino  e volgare. 

Macarónic,  a.  1.  vàno,  leggièro  ; 2.  maccheró- 
ni co  (aggiunto  di  poesia). 

Macaroón,  s.  1.  sorta  di  biscottino,  fatto  con 
màndorle  ; 2.  zerbino,  m. 

Ma-caó,  -cari',  8.  specie  di  papagàllo  del  Brasile. 

Macauco,  8.  (t.  di  Zool)  maccàco,  m. 

Macatf-tree,  s.  (t.  di  Bot.)  pàlma  delle  Antille,  f. 

Maccabecs,  a.  pi.  (t.  Bibl.)  Maccabèi,  m.  pi. 

Mare,  s.  1.  mazza,  f.  (insegna  di  comando) 2. 
(obs.)  scèttro,  m.  ; 3.  stécca  lunga,  l.  (del  fo- 
gliar do)  ; 4.  màce,  f.  màcis,  m.  (spoglia  fra  il 
mallo  e il  nocciuolo  della  noce  moscata).  — 
bearcr,  mazzière,  m. 

To  Macerate,  v.  a.  1 . maceràre  ; 2.  macerare, 
mortificare,  infiacchire  ; 3.  dimagrare. 

Macerato»,  8.  1.  macerazióne , f . ; 2.  macera- 
zióne, mortificazióne,  estenuazióne,  f. 
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Machiavélian,  9.  Macchi  avelluta,  m. 
Machiavélian,  a.  Macchiavellishco. 
Màchiavelism,  a.  Macchi  avelliamo,  m. 

Ma  chi  colateti,  a.  munito  di  caditóje. 
Machicolàtion,  s.  (t.  di  Fort.)  caditóje,  f.  pi. 
Machina],  a.  macchinate,  di  macchina. 

To  Machinate,  ▼.  a.  macchinare,  tramare. 
Machinàtion,  8.  macchinaménto,  m.  trama,  f. 
Màchinator,  8.  macchinatóre,  m. 

Machine,  s.  1.  màcchina,  f.  ordigno , m.  ; 2. 
(t.  di  Poca.)  macchina,  f.  ministero  o intervento 
di  un'ente  soprannaturale. 

Machinery,  a.  1.  meccanismo,  m.  ; 2.  màcchine, 
f.  pi.  ; 3.  V.  raachine,  No.  2. 

Màchinist,  s.  macchinista,  m. 

Macigno,  s.  macigno,  m. 

Màdlency,  s.  macilenza,  f. 

Màdlent,  a.  macilènte. 

Mackerel,  a.  1.  sgómbro,  m.  ; 2.  lenóne , m.  — 
gale,  vènto  frésco , m.  — sky,  — back-sky, 
cièlo  pezzato,  m. 

Màckintosh,  a.  nome  dato  a tutti  quei  sopràbiti 
resi  impermeabili  col  cautciuch. 

Mackle,  a.  (t.  di  Stamp.)  V.  macule. 

Màcie,  a.  (t.  di  Min  A specie  di  chiasloUte. 
Macrocosm,  a.  univèrso,  rn. 

Macrulogy,  a.  macrologia,  f.  superfluità  di  pa- 
role. 

Màcula,  s.  màcula,  pi.  màcola,  màcula,  (.  ( della 
pelle,  del  sole). 

To  Maculate,  v.  a.  macolàre,  maculare. 
Maculàtion,  8.  il  maculàre,  m.  maculazióne,  f. 
Màcule,  s.  (t.  di  Stamp.)  fòglio  guàsto , foglio 
venuto  male,  m. 

To  Màcule,  v.  a.  (t  di  Stamp.)  maculàre,  mac- 
chiàre. 

Mad,  a.  1.  pàzzo , matto  ; 2.  — after  o for,  desi- 
derosissimo : 3.  pàzzo , sciòcco  ; 4.  pàzzo, 
stràno,  stravagante  ; 5 . bestiale,  furibóndo  ; 6. 
ai'rabbiàto,  idròfobo  ; 7*  (obs.)  incólto,  sel- 
vàggio. To  be  — after  o for  a thing,  èsser 
pàzzo  per  una  còsa.  To  be  — , I.  èsser 
pàzzo  ; avèr  perduto  la  tèsta  ; 2.  èssere  arrab- 
biato {dei  cani).  To  drive  one  — , far  pèrdere 
la  tèsta.  To  go  — , to  run  — , 1 . impostóre  ; 
2.  èsser  pàzzo  per,  èsser  desiderosissimo  ,*  3. 
divenire  rabbióso  {degli  animali).  Raving  — , 
furènte,  furibóndo.  Stark  — , pazzo  da  ca- 
téna. — appiè,  (t.  di  Bot.)  petronciàna,  f.  pe- 
t rondano,  m.  — brain,  — brained,  — cap,  — 
beaded,  scervellato.  — cap , pàzzo,  m.  pózza, 
testa  matta , f.  — house,  ospedale  dei  pózzi, 
m.  — man,  pazzo,  insensato,  m.  ; avv.  — ly. 
To  Mad,  v.  a.  o n.  V.  to  madden. 

Màdam,  a.  Madama,  Signóra,  f.  (ri  usa  soltanto 
quando  non  è seguilo  dal  nome).  Yes,  ma’am  ; 
No,  ma’am,  ri  signóra  : no  signóra. 

To  Madden,  v.  a.  fare  impazzire  ; v.  n.  impaz- 
zare, impazzire. 

Màdder,  a.  (t.  di  Bot.)  ràbbia,  f.  — root,  (t.  di 
Comm.)  atizzan,  m.  pi. 

To  Màdder,  v.  a.  arrabbiare,  tingere  con  rabbia. 
Maddering,  a.  Varrobbiàre , m. 

Màdding,  a.  1 .pózzo;  2. furióso, furènte. 
Made,  pasa.  e pari,  del  verbo  to  make.  — up, 
artifici  àie,  non  naturale.  — up  diali,  piatto 
compósto  di  più  ingrediènti,  m. 

Madefàction,  a.  mode/ azióne,  f.  l'inumidire,  m. 
To  Màdefy,  v.  a.  umettare , inumidire. 

Madeira,  s.  vino  di  Madèra,  m. 

(355) 


Madge-hotflflt,  a.  civétta,  f. 

Màdid,  a.  (obs.)  màdido,  madefàtto,  umettalo. 
Màdness,  s.  1.  pazzia,  follia,  demènza,  f.  ; 2. 

, Juria , f.  furóre,  m.  ; 3.  ràbbia,  idrofobia,  f.  ; 
A.  pazzia,  follia,  cosa  da  pàzzo,  f.  Canine  — , 
idrofobia,  f.  Dash  of  — , véna  di  pazzia , f. 
Fit  of  — , accèsso  di  pazzia , m.  To  approacli 
— , to  border  on  — , avvicinarsi  alla  pazzia. 
Madóna,  Madonna,  a.  Madónna,  f. 

Madràs,  a.  mad  ras,  m.  tessalo  di  se/a  e cotone. 
Madrepore,  a.  (t.  di  St.  Nat.)  madrepora,  f. 
Màdreporite,  a.  (t.  di  St.  Nat.)  madreporile,  f. 
Madri er,  a.  (t.  di  Fort.)  pancóne,  tavolóne,  m. 
Màdrig&l,  a.  madrigale , m. 

Màdwort,  a.  (t.  di  Bot.)  alisso,  m. 

Maestóso,  a.  (t.  di  Mua.)  maestóso . 

To  Màffle,  v.  n.  (obs.)  V.  to  stammer. 

M affi  or,  a.  balbuziènte,  m.  e f. 

Magazine,  a.  1.  magazzino,  m.  ; 2.  (t.  di  Mar.) 
santa  bàrbara , f.  ; 3.  fòglio  periòdico,  m. 
Magaziner,  a.  scrittóre  d'un  foglio  periòdico,  m. 
Màgdalen,  s.  Maddalena , f.  donna  di  mala  vita 
divenuta  penitente. 

Maggióre,  a.  (t.  di  Mua.)  maggióre. 

Maggot,  a.  1.  cacchióne,  m.  ; 2.  ghiribizzo, 
grillo , capriccio,  m.  When  thè  — bites  one, 
quando  gli  salta  il  grillo. 

Màggotiness,  $,  stato  verminóso , m. 

Màggoty,  a.  1.  cacchionóso,  verminóso  ; 2.  — o 
— beaded,  capriccióso,  fantàstico. 

Màgi,  s.  pi.  I.  Màgi,  m.  pi.  filosofi  e sacerdoti 
Persiani  ; 2.  (t.  Bibl.)  i Uè  magi,  m.  pi. 
Màgian,  a.  uno  della  setta  dei  Magi  Persiani,  ni. 
Màgian,  a.  di,  dei  Magi. 

Màgianiam,  a.  magismo,  m.  filosofia  dei  Magi. 
Magic,  a.  magia,  àrie  màgica,  f. 

Màgi-c,  -cal,  a.  màgico , di  magia  ; aw.  -cali y . 
Magic- lantern,  s.  lantèrna  magica,  f. 

Magirian,  s.  mago,  m.  maga,  f. 

Magistéri-al,  a.  magistrale  ; avv.  -ally. 
Magistérialness,  a.  1.  ària  magistrale,  f.  ; 2.  irn- 
j periosità,  f. 

Màgistery,  3.  (obs.)  (t.  di  Chim.)  magistèro, 
(obs.)  òssido,  m. 

Màgistracy,  s.  magistratura,  f. 

Màgistral,  s.  (obs.)  rimèdio  magistrale,  m. 
Màgis-tral,  a.  (oba.)  magistrale  ; aw.  -trally. 
Magìatràlity,  a.  (oba.)  magistralità,  f. 
Magistrate,  a.  1.  magistràlo,  m.  ; 2.  giudice  di 
pace,  m. 

Magistràtic,  a.  di,  da  magistrato. 

Magistrature,  s.  Y.  magistracy. 

Magna  Chàrta,  a.  1.  Magna  Carla,  f.  {celebre 
diploma  ot tenuto  dai  Baroni  nel  1215  dal  Re 
Giovanni  Senza  Terra,  e che  divenne  la  ba*c 
del  dii  ilio  Costituzionale  dell' Inghilt  cito)  ; 2. 
córta,  lègge  fondamentale,  f. 

Magnani mity,  a.  magnanimità,  grandézza  d' 
ànimo,  f. 

Magnàni-mous,  a.  magnànimo  avv.  -mously. 
Magnate,  a.  1.  magnale,  m.  {di  Polonia,  d'Vn- 
j gheria)  ; 2.  maggiorènte,  m. 

| Magnesia,  s.  (t.  di  Chim.)  magnèsia,  f. 
Magnésian,  a.  magnèsio,  magnesiaco. 

Magnesite,  s.  magnesite,  f. 

Magnésium,  a.  magnèsio,  m.  base  metallica  della 
magnesia. 

Màguct,  a.  magnète,  calamita , f. 

Magnétie,  a.  nome  dato  a tutti  quei  me  tulli  che 
ricevono  virtù  magnetica . 
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Magncti-c,  -cal,  a.  ì.  magnetico  ; 2.  calamitato  ; 
3.  attraènte,  attrattivo.  — needle,  ago  cala - 
mitàlu,  m.  ; avv.  -caily. 

Magnétic-alness,  -ness,  a.  virtù  magnètica,  f. 
magnetismo,  m. 

Magnetica,  a.  pi.  magnetismo,  m.  scienza  del 
magnetismo. 

Magnetifcrous,  a.  che  produce  magnetismo. 
Màgnetiam,  a.  1.  magnetismo,  m.  (fetenza);  2. 
magnetismo,  m.  (virtù  magnetica).  Animai 
— , magnetismo  animale,  m. 

To  Magnetite,  ▼.  a.  1.  magnetizzare  ; 2.  cala- 
mitare ; v.  n.  1.  èssere  calamitato  ; 2.  èssere 
magnetizzdto. 

Magnetizer,  a.  magnetizzatóre,  m. 

Magnifiable,  a.  che  si  può  estòllere  o aumen- 
tare. 

Magniti -c,  -cal,  a.  magnifico,  illustre  ; avv. 
-cally. 

To  Magnificate,  v.  a.  (obs.)  V.  to  magnify,  to 
extol. 

Magnificence,  a.  magnificènza,  f. 

Magniti -cent,  a.  1.  magnifico,  splèndido  ; 2. 
pompòso;  avv.  -centJy. 

Magnifico,  a.  magnifico,  tn.  grande  della  Repub- 
blica Veneta. 

Magnifici*,  a.  1.  amplificatóre,  tn.  ; 2.  lènte,  f. 

spècchio,  &[C.  che  ingrandisce,  m. 

To  Magnify,  v.  a.  1.  magnificòre,  esaltare,  estòl- 
lere ; 2.  ingrandire,  aumentare.  To  — one’s 
self,  esaltarsi. 

Magniloquence,  a.  magniloquènza,  f. 
Magnilo-qucnt,  a.  magniloquo  ,•  avv.  -quently. 
Magnitudo,  a.  1.  grandézza,  f.  ; 2.  impor- 
tanza, f. 

Magnòlia,  8.  (t.  di  Bot.)  magnòlia,  f. 

Màgot-pie,  a.  V.  magpic. 

Magpie,  8.  (t.  d'Orn.)  gdzza,  pica , f. 

M&haleb,  8.  (t.  di  Bot.)  magaléppo,  m. 
Mahógany,  8.  (t  di  Bot.)  maógani , m. 
Ma-hómetan,  -hómetanism.  V.  Mo-hammcdan, 
-hammedanism. 

Maid,  a.  I.  zitèlla,  vèrgine,  f.  ; 2.  sèrvo,  fónte, 
fantésca,  f.  ; 3.  damigèlla , f.  ; 4.  (t.  d’Ict.) 
squadro,  m.  Chamber  — , lady’a  — , came- 
rièra, f.  House  — , aervant  — , sèrra,  fan- 
tésca, f.  Kitchen  — , sèrra  da  cucina,  f.  Nur- 
sery — , ferra  /jet  bambini,  f.  — of  all  work, 
tèrra,  f.  — of  honour,  damigèlla  d'onòre,  f. 
Maiden,  a.  1 . zitèlla,  vérgine,  ragazza,  f.  ; 2. 
utensile  da  lavar  biancherie,  m.  — hair,  — ’a 
hair,  (t.  di  Bot.)  capelvènere,  m.  — like,  pu- 
dico, modèsto,  reryineo. 

Maiden,  a.  1.  di,  da  vérgine:  2.  vergineo,  pu- 
dico, còsto  ; 3.  vérgine,  nuòvo,  non  usato.  — 
reign,  régno  detta  Regina  Vergine,  m.  ( Elisa- 
betta ).  — aword,  spada  perorine,  f.  — specoli, 
prima  orazióne,  diceria , f. 

To  Maiden,  v.  n.  parldre,  agire,  condursi  con 
modèstia. 

Maiden-hood,  -head,  a.  I.  verginità , f.  ; 2. 

purità,  f.  ; 3.  primizia , f. 

Maidenly,  a.  da  vèrgine,  gentile,  modèsto  ; avv. 

da  vèrgine;  modestamènte. 

Maidhood,  a.  verginità,  f. 

Maid  pale,  a.  pallido  come  una  perdine  inferma. 
Mail,  a.  1.  giòco,  m.  armatura  da  petto,  f.  ; 2. 
valigia,  bòlgia,  f.  (delle  lettere)  ; 3.  corrière, 
m.  pòsta,  f.  (carrozza  che  porla  le  lettere)  ; 4. 
(obs.)  mènda,  macchia,  f.  Coat,  frock,  o ahirt 
(366; 


of  — , giaco  di  maglia,  m.  By  overland  — , 
per  la  via  di  terra.  The  — is  due  Bine©  yes- 
terday,  la  posta  doveva  arrivare  jeri.  — bag, 
valigia  delle  lèttere,  f.  — dad,  vestito  di 
maglia.  — coach,  V.  No.  3.  — guani,  cor- 
rière, m.  (che  porta  le  lei t ere).  — packet, 
pacchebòtto,  m.  (neol.) 

To  Mail,  v.  a.  1.  vestire  di  mdglia  di  ferro  2. 
preparare  la  spedizióne  delle  lettere. 

MaiLable,  a.  che  può  esser  spedito  col  corriere 
delle  lettere. 

Mailed,  a.  I.  vestito  di  maglia  ; 2.  (t.  di  Zool.) 
armato  di  scòrza  o scàglie  ; 3.  macchialo, 
brizzofdto. 

Maim,  a.  1 . pèrdita  delCuso  d’un  mèmbro,  f.  ; 

2.  mulilazióne , f.  ; 3.  pèrdila  sensibile,  f.  ; 4. 
cólpo  faldle,  m.  ; 6.  (oba.)  mancanza,  f.  di- 
fètto essenziale,  m. 

To  Maim,  v.  a.  1.  mutildre  ; 2.  storpiare. 
Maimedness,  a.  stato  di  ciò  che  è storpiato,  mu- 
tilato o difettóso,  m.  storpiatura , f. 

Main,  a.  \.  fòrza,  f.  sfòrzo  violènto , m.  ; 2. 
fòrte,  principòle , m.  mòssa,  maggiór  parte,  f.  ; 

3.  ocèano,  m.  ; 4.  continènte,  m.  tèrra  ferma, 
f.  ; 5.  tiro,  m.  (ai  dadi)  .*  6.  combattiménto  di 
gòtti,  m.  For  thè  — , in  thè  — , per  la  più 
parte  ; per  la  maggiór  parte  ; in  generale. 

Mai»,  a.  1.  principale,  essenziale;  2.  grande, 
vasto  ; 3.  grave,  importònte  ; 4.  potènte  : 5. 
(obs.)  predominante,  generale.  — deck,  (t,  di 
Mar.)  primo  pónte,  m.  — land,  continènte, 
m.  tèrra  férma,  f.  — mast,  (t.  di  Mar.)  albero 
maèstro,  m.  — aail,  (t.  di  Mar.)  trévo,  m. 
vela  maèstra , f.  — shect,  (t  di  Mar.)  scòtta 
di  maèstra,  f.  ; avv.  — ly. 

Mainprenable,  a.  (t.  di  Leg.)  che  può  esser  rice- 
vuto come  mallevadóre. 

Mainprenor,  a.  (t.  di  Leg.)  mallevadóre  per  la 
comparsa  in  tribunale  di  uno,  m. 

Mainprixe,  a.  (t.  di  Leg.)  1.  órdine  di  esser 
messo  in  libertà  dietro  cauzióne,  m.  ; 2.  libertà 
accordata  dietro  malleveria,  f. 

To  Mainprize,  v tu  (t.  di  Leg.)  méttere  in  li- 
bertà dietro  malleveria. 

To  Mainawear,  v.  a.  (oba.)  spergiuròre. 

To  Maintain,  v.  a.  1.  mantenére  ; 2 .mantenére, 
conservare  ; 3.  sostenére  ; 4.  nutrire,  dare  il 
villo  ; v.  n.  mantenére,  asserire,  sostenére. 
Maintainable,  a.  1.  mantenibile  ; 2.  sostenibile, 
provabile  ; 3.  tenibile. 

Maintainer,  a.  1.  manteni-tóre,  m.  - trice , f.  ; 2. 
sosteni-tóre,  m.  -trice,  f.  To  be  a — of.  V. 
to  maintain. 

Maintenance,  a.  1.  manteniménto,  tn.  ; 2.  con- 
servazióne, f.  ; 3.  nutriménto,  m.  sussistènza , 
f.  ; 4.  mézzi  di  sussistènza , m.  pL  ; 5.  sostégno, 
m.  ; 6.  (t  di  Leg.)  pensióne  alimentare,  f.  Se- 
parate — , separazióne  di  beni,  f. 

Maize,  8.  fromentóne  ; grano  saracènico,  gran 
turco,  m. 

Majésti-c,  -cal,  a.  maestóso  ; avv.  -cally. 
Majésticalness,  8.  ària  maestósa,  f. 

Majesty,  a.  1.  maestà,  f.  ; 2.  maestà,  f.  (titolo). 
Major,  s.  1.  (t.  di  Gucr.)  maggióre,  ra.  ; 2.  mag- 
gióre, maggiorènne,  m.  (chi  è uscito  di  mino- 
rità) ; 3.  (t.  di  Log.)  maggióre , f.  (prima  parte 
dell* argomento)  ; 4.  V.  mayor.  — domo,  mag- 
giordòmo, m.  — generai,  maggior  generale , 
m.  Drum  — , capo  tamburo,  m.  Sergeant  — 
sergènte  maggióre,  m. 
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Major,  a.  1.  maggióre  ; 2.  più  grónde,  più  im-  ! cónte,  m.  © f.  ; 3.  poeta,  m.  A — of  visito, 
portónte  ; 3.  (t.  di  Mua.)  maggióre.  ! chi  fa  molte  visite. 

Majoration,  s.  (obs.)  auménto  ; increménto,  Makeshift,  s.  ripiègo,  m.  cosa  che  serve  di  ré- 
ni. | piégo,  f. 

Majority,  s.  1.  maggioranza , maggiorità,  piu - Makesport,  s.  uòmo  facèto , m. 
ralità,  f.  ; 2.  maggioranza,  f.  ( italo  di  chi  è Makeweight,  s.  compiménto  d'un  péso , m. 
uscito  di  minorità)  ; 3.  rango  di  maggióre,  m.  Móki,  s.  V.  lemur. 

To  come  to  one’s  — , uscire  di  minorità.  Móking,  a.  1.  creazióne,  f. } 2.  fattura,  f.  ; 3. 

Make,  s.  \.  fórma,  f.  taglio,  m.  ( d'un  abito)  ; 2.  fórma , f.  taglio,  m. 

costruzióne,  struttura,  t.  Malachite,  a.  (t.  di  Min.)  malachite,  f. 

Make,  a.  (obs.)  compagno,  m.  compagna,  f.  Malacholitc,  s.  [t  di  Min.)  malacoltte,  f. 

To  Make,  v.  a.  (pass,  e part.  made.)  1 .fare,  Maladministration,  a.  cattiva  amministrazióne,  t. 
creare,  compórre:  2. fare,  eseguire ; 3. fare,  Mnladroitness,  a.  mancanza  di  destrézza;  gof 
èsser  cagióne  ; obbligàre,  costringere  ; A.  fare,  figgine,  f. 

guadagnare;  5.  fare,  creare,  elèggere,  nomi-  Si  «lady,  s.  malattia,  irfermità,  f. 
nére;  6.  fare,  contrarre , stabilire;  7*  To  — Malaga,  a.  vino  di  Malaga , m. 
one,  fare  la  fortuna  di  uno  ; 8.  To  — a peti,  Mùlandera,  a.  pi.  (t.  di  Vet.)  mólóndra , f. 
temperare  una  pènna.  To  have  made,  far  Mala-pert,  a.  impudènte,  sfacciato  ; avv. -pertly. 
fóre.  To  be  ili  o badly  made,  èssere  mal  fatto.  MÀlapertness,  a.  impudènza,  sfacciatàggine,  f. 
To  be  well  made,  èssere  ben  fatto.  To  — Malapropda,  avv.  mal  a propòsito  ; fuór  di 
emenda.  V.  amends.  To  — account  of,  sti-  luògo. 

mare,  far  gran  còso  di.  To  — away  witb,  1.  dis-  Malar,  e.  (t.  d'Anat.)  malóre, 
farsi,  liberarsi  di  ; 2.  dissipare,  scialacquare  ; Malaria,  a.  mal1 aria,  f. 

3.  uccidere  ; 4.  trasferire,  cèdere.  To  — free  Malari-ous,  -al,  a.  infètto  di  mal’aria. 
with.  V.  free.  To  — for  a place,  dirigersi,  Malconformation,  a.  cattiva  conformazióne,  f. 
incamminarsi  verso  un  luògo.  To  — fun  of  a Mnlcontent,  fl.  malcontènto , m.  {riguardo  al  go- 
thing,  méttere  una  cosa  in  ridicolo.  To  — remo). 

good,  \.  mantenére,  difèndere  ; 2.  adempire  .*  Malcon-tent,  -ténted,  a.  malcontènto;  avv. 
3.  compensare.  To  — land,  (t.  di  Mar.)  1.  -téntedly. 

scoprir  tèrra  ; 2.  prènder  tèrra.  To  — light  Maloontcntedneas,  a.  mancànza  di  attaccaménto 
of,  1.  trattóre  con  indifferènza;  2. far  poco  al  governo,  t. 

caso  di.  To  — little  of,  I.  accògliere  con  in-  Male,  a.  1.  maschio,  m.  ; 2.  maschio,  m.  {di' una 

differènza  ; 2.  far  poco  cónto  di  ,■  3.  trar  poco  vile);  3.  (t.  di  Bot.)  màschio,  m. 

vantàggio  da.  To  — merry,  darsi  bel  tèmpo.  Male,  a.  1.  màschio,  mascolino;  2.  (t.  di  Bot.) 

To  — much  of,  1.  trattóre  con  amóre  : 2.  far  maschio. 

gran  caso  di  ; 3.  cavar  partito  da.  To  — Maledicencv,  a.  maldicènza,  f. 

nothing  of,  1.  non  capire  ; 2.  non  catare  alcun  Maledicent,  a.  maldicènte,  malèdico. 

partito  da.  To  — off  with  a thing,  portàr  via  Maledicted,  a.  (oba.)  maledétto. 

una  cosa.  To  — over,  trasferire,  cèdere.  To  Malediction,  a.  usfdrdizióne,  f. 

— out,  1.  capire  ; 2.  spiegare,  dimostrare  ; 3.  Malefàction,  a.  crtwe,  ra.  misfatto,  m. 
dimostràre,  provàre.  To  — out  a bill,  &c.,  Malefàctor,  a.  malfattóre,  m. 

fare  un  cónto.  To  — out  a case,  1.  dare  Maléfic,  a.  (obs.)  malèfico,  malèvolo, 
troppa  import ànza  a una  cosa  ; 2.  (t.  di  Leg.)  Malefico,  a.  (obs.)  maleficio,  m. 
rèndere  la  cosa  seria.  To  — ready,  prepar  óre.  Maléficenoe,  a.  malefcènza,  f. 

To  — aure  of,  èsser  cèrto  di.  To  — a way  Malcficent,  a.  malèfico,  maligno. 
through,  aprirsi  una  via,  farsi  stràda.  To  — Malévolence,  b.  malevolènza,  malevogliènza,  f. 
up,  1 .fare,  accomodare , preparare:  2.  fóre,  Malévo-lent,  -lous,  a.  mal  evo  gl  lènte,  malèvolo; 
completare  ; 3.  compensare , equilibróre , sup - avv.  -lently. 

plire  ; 4.  To  — up  a letter,  piegóre  una  Malfeàsance,  a.  (t.  di  Leg.)  malfatto,  il  mal  fare, 
lèttera  ; 5.  To  — up  a quarrel,  accomodare  m. 

una  Questióne.  To  — it  up,  riconciliarsi,  far  Malformótion,  a.  conformazióne  diffettósa , f. 
la  pace.  To  — atemway,  (t.  di  Mar.)  dare  in  Màlic,  a.  malico,  di  pomi.  — acid,  acido  mó- 
dietro;  v.  n.  1 .fóre,  contribuire  ; 2.  provare  ; lico,  m. 

3.  créscere,  andàr  verso  tèrra  {della  marea).  Mali  ce,  a.  1.  malizia,  malignità,  f.  ; 2.  inten- 
do — at,  slanciàrsi  ; precipitarsi  sopra.  To  ridite  criminóle , f.  Implied  — , (t.  di  Leg.) 

— against,  far  cóntro,  andàr  cóntro.  To — intenzióne  suppósta  criminóle.  A piece  of — , 

as  if,  far  le  viste  di.  To  — away,  allenta - un  tratto  di  malizia,  m.  With  — afore- 

nór si,  fuggire.  To  — away  with,  1.  disfàrsi,  thought  o propense,  con  premeditazióne.  To 

liberórsi  ; 2.  dissipóre , scialacquare  ; 3.  dis-  bear  one  — , voler  mòle  a uno  ; avérla  con 


truggere,  ucctdere.  To  — away  with  one'a 
aelf,  uccidersi.  To  — off,  fuggire,  darla  a 
gómbe.  To  — out,  riuscire,  venire  a cópo. 
To  — up  to,  avanzarsi,  avvicinarsi.  To  — up 
fòr,  supplire,  compensare,  dare  un  equivalènte. 
To  — with,  concórrere. 

Makebate,  a.  mettimóle,  m. 

Mkkeless,  a.  (oba.)  senza  compàgno  o com- 
pógna. 

Móke  pesco,  a.  pacifica-lóre,  m.  - trice , f. 

Maker,  a.  1.  Crea-tóre,  m.  - trice , f.  ; 2.  fabbri- 
li) 


uno. 

Malicho,  a.  V.  mallecho. 

Mah'oi-ous,  a.  malizióso,  maligno  ; avv.  -ously. 
Maliciousneas,  a.  maliziosità,  malizia,  ma- 
! lignità,  f. 

1 Ma-lign,  a.  I.  maligno  ; 2.  maligno,  pernicióso  ; 

1 avv.  -Kgnly. 

To  Malign,  v.  a.  1.  invidiare,  odióre,  usare  ma - 
lignità  contro  uno  ; 2.  diffamare  ; v.  n.  ma- 
lignare, divenir  maligno. 

MaKgnanry,  a.  malignità,  malizia,  f. 
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Maltgnant,  8.  (obs.)  \.uómo  maligno,  m.  ; 2. 
termine  di  disprezzo  dato  ai  Realisti  dai  Puri- 
tani. 

Mnlig-nant,  a.  \.  maligno,  malvagio  d'animo. 
2.  (t.  di  Med.)  maligno,  pernicióso  ; 3.  ma- 
ligna, avvèrsa  ( d'una  stella)  ; avv.  -nantly. 

Maligner,  ».  1.  persóna  maligna , f.  ; 2.  diffama- 
tóre, m.  - trice , f. 

Malignity,  s.  1.  malignità,  malizia f . ; 2.  ma- 
lignità, virulènza,  f.  ; 3.  stàio  peccaminóso,  m. 

To  Malinger,  v.  n.  fingersi  malato,  o pro- 
tràrre  una  malattia  ( dei  soldati). 

Malingerer,  8.  soldato  che  si  finge  malàto,  m. 

Malingery,  s.  astratto  del  verbo  to  malinger. 

Mélison,  s.  (obs.)  maledizióne,  f. 

Mélkin,  s.  1.  spazzàtojo,  m.  ( lanata  per  spaz- 
zare il  forno)  s 2.  spauracchio,  m.  ; 3.  una 
sudicióna,  f. 

Mail,  s.  1.  malico,  màglio,  m.  ; 2.  (obi.)  cólpo, 
m.  ; 3.  córso,  m.  ( luogo  dove  si  passeggia). 

To  Mail,  v.  a.  1.  bàttere  col  màglio  ; 2.  inquie- 
tare, tormentàre. 

Mallard,  a.  1.  maschio  dell'anitra,  m.  V.  drake  ; 
2.  ànitra  sabàtica,  f. 

Mallea-bility,  -blenesa,  8.  malleabilità,  f. 

Muli  cable,  a.  malleàbile. 

To  M alleate,  v.  a.  ridurre  in  làmina  o fòglia. 

Mnlleation,  8.  il  ridurre  in  lamine  o fòglie,  m. 

Mallecho,  s.  (obs.)  danno,  male,  m. 

Méllenders,  8.  pi.  (t.  di  Vet.)  malandrò,  f. 

Mallet,  s.  malico,  màglio,  mazzuòlo,  ro. 

Mnllow,  méllows,  a.  (t.  di  Bot.)  malva,  f.  Marsh 
— , bismàlva,  altèa,  f.  malvavischio,  m.  Rose 
— , alcèa , f. 

Mnlmsey,  a.  malvagia , f. 

Mnlòdor,  a.  cattivo  odóre,  m. 

M.ilposition,  a.  cattiva  posizióne,  f. 

Mulpractice,  a.  I.  azióne  illécita,  f.  ; 2.  briga, 
f.  ; 3.  malversazióne,  f. 

Malti  8.  orzo  maceréto  ed  asciugàto  per  far  la 
birra,  m.  — distillery,  luogo  dove  si  fa  la 
birra,  m.  — drink,  — liquor,  birra,  cervògia, 
f.  — floor,  àja  per  asciugàre  forzo  mace- 
réto, f.  — borse,  I.  cardilo  che  frange  forzo 
preparato , m.  ; 2.  uno  stólido,  «a  bietolone,  m. 
— worm,  gran  beri-tóre,  m.  -trice,  f.  di  birra, 

To  Malt,  v.  a.  preparàr  forzo  per  far  la  birra 
v.  n.  divenire  malt. 

Mélting,  s.  azióne  di  preparàr  f orzo  per  fame 
birra,  f. 

Maltman,  8.  méltmen,  pi.  colui  che  prejtara 
forzo,  m.  V.  malt. 

To  Maltrcét,  v.  a.  maltrattare,  usàr  villania. 

Mnltreatmcnt,  8.  maltrattaménto,  m. 

Maltator,  s.  V.  maltman. 

Malvéceous,  a.  (t.  di  Bot.)  maleàceo. 

Mnlversàtion,  8.  malversazióne,  f. 

Mani,  Mamma,  9.  mamma,  mammà,  f. 

Manmluke,  Mameluke,  8.  Mammalucco,  m. 

Mainmal,  8.  mammoli,  pi.  V.  mammalia. 

Mammoli*,  s.  pi.  (t.  di  Zool.)  mammiferi,  m.  pi. 

Mammélogist,  s.  mammalogista,  m. 

Marmnalogy,  s.  mammalogia,  f. 

Mammary,  a.  mammillare , di  mammèlla. 

To  Mainmer,  v.  n.  exitàre,  non  saper  che  dire. 

Màmmering,  s.  esitazióne,  confusióne,  f. 

Mémmot,  a.  fantòccio,  m. 

Mammifer,  a.  mammifero  ; animale  mammifero, 

m. 

Mammifcrous,  a.  mammifero. 
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Mómmi  forni,  a.  mamm  fórme,  che  ha  forma  di 
mammella. 

Mammillary,  a.  mammillare. 

Mémmillated,  a.  mammillàto. 

Marnili  oc,  a.  (oba.)  pèzzo  infórme,  m. 

To  Mémmoc,  v.  a.  (obs.)  spezzare. 

Màmmodis,  9.  téla  d'india  ordinària,  f. 
Mammon,  a.  mammóna  ; mammóne,  m.  falso 
nume  delle  ricchezze. 

M ammollisi,  §.  adoratóre  di  Mammóne , m. 
Mémmoth,  a.  mamrnoùth,  mammóni,  m. 

Man,  s.  men,  pi.  1.  uòmo,  m.  uòmini,  pi.  ; 2. 
uòmo  maturo,  fàtto,  m.  ; 3.  uòmo,  m.  (specie 
umana)  ; 4.  uomo  di  senno,  m.  ; 6.  domèstico,  m.  ; 
6.(volg.)  marito,  m.  ; 7 •uòmo,  m.  ( ciascuno , si); 
8.  pedina,  f.  ( al  giuoco  dette  dama ) ; 9.  pèzzo, 
m.  ( agli  scacchi);  10 . (unito  a un  sostantivo) 
màschio,  m.  — grown,  uomo  fàtto,  m.  Fellow 
— , simile  ; pròssimo,  m.  Head  — , capo,  m. 
India  — , néve  delta  Compagnia  dette  Indie,  f. 
Body  o set  of  men,  còrpo , m.  riunióne  d’uò- 
mini, f.  — and  wife,  marito  e móglie.  To 
a —,  fino  all'ultimo.  — bote,  (t.  di  Sist. 
Feod.)  compensazióne  per  f omicidio  d'un  cas- 
sétto, f.  — catcr,  cannibale , antropofago,  m. 

— hater,  misàntropo,  ra.  — killer,  — queller, 

— stayer,  omicida,  m.  — killing,  omicida , 
che  uccide.  — like,  I.  da  uòmo  ; 2.  di  natura 
umàna.  — midwife,  ostètrico,  m.  — of  vrar, 
nave  da  guèrra,  f.  — of  war  bird,  (t.  d’Orn.) 
fregata,  f.  — of  war’s  man,  marinàro  del 
naviglio  règio,  m.  — ’s  estate,  età  virile  ; vi- 
rilità, f.  — pleaser,  piaggiatóre,  m.  — ser- 
vanti domèstico,  m.  — st caler,  chi  ruba 
uomini  per  venderli.  — ste&ling,  atto  di  ru- 
bare un  uomo  per  venderlo,  m. 

To  Man,  v.  a.  1.  munire  d'uòmini  ; 2.  forti- 
ficàre;  3.  addimesticare  un  falcóne  ; 4.  (obi.) 
dirigere,  puntàre  ; 5.  (t.  di  Mar.)  equipaggiare 
(di  mannari)  ; 6.  armare  (una  pompa).  To 

— one's  soul,  to  — one'a  self,  armarsi  di 
coràggio  ; ritornare  ad  esser  uòmo.  To  — 
out.  V.  No.  I & 5. 

To  Mònade,  v.  a.  1.  méttere  le  manétte  ; 2.  in- 
catenàre. 

Mènade*,  8.  pi.  manétte,  f.  pi. 

To  Ménage,  v.  a.  1.  condurre,  dirigere , go- 
remàre,  règgere  ; 2.  indurre  ; 3.  fare  ; 4. 
riuscire  ; 5.  maneggiare,  ammaestrare  (un  ca- 
vallo); 0.  mansuefàre,  domare;  7-  maneg- 
giare, governare  con  rispàrmio , con  buòna 
economia.  To  — thè  affairs  of  a family,  diri- 
gere gli  affé  ri  di  una  famiglia.  To  — one  to 
one’s  views,  indurre  uno  alte  proprie  viste.  To 
know  how  to  — it,  sapèr  come  fare  ; saper 
barca  rnend re.  To  — a thing  in  thè  end,  riu- 
scire in  una  còsa  atta  fine  ; ▼.  n.  maneggiare , 
avere  it  manéggio,  condurre,  menare. 

Ménage,  s.  V.  management. 

Ménagea-ble,  a.  1 . che  può  essere  condótto,  go- 
vernato ; 2.  fattibile  ; 3.  dòcile,  trattàbile . 
avv.  -bly. 

Ménngeableness,  s.  qualità  di  ciò  che  può  esser 
dirètto,  governato,  condótto,  écc.  V.  to  ma- 
nage. 

Management,  s.  1 . condótta,  dirczióne,  f.  ma- 
néggio, m.  ; 2.  manéggio  occulto,  m.  astùzia, 
érte,  f.  ; 3.  (obs.)  manéggio,  negòzio,  affare,  m.  ; 
4.  (t.  di  Comm.)  gestióne , amministrazióne,  f. 
Manager,  s.  I.  direttóre,  càpo,  m.  ; 2.  massàjo. 
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m.  massàja,  persóna  econótna,  f.  ; 3.  impre- 
sàrio, m. 

Managing,  s.  V.  management. 

Manakin,  s.  (t.  d’Orn.)  colibrì,  m.  (razza). 

Manate»*,  mauàtus,  s.  V.  lamantin. 

Manation,  a.  origine,  sorgente,  f. 

Manchet,  s.  (obs.)  pan  buffétto,  m. 

Manchineél,  s.  (t.  di  Bot.)  mancinéllo,  m. 

To  M linci  paté,  v.  a.  render  schiavo. 

Mancipation,  s.  schiavitù,  f. 

Mancipio,  a.  (obs.)  provveditóre,  ra. 

Mandamos,  8.  (t.  di  Leg.)  mandato,  órdine,  m. 

Mandarin,  a.  mandarino,  m.  magistrato  o go- 
vernatore Cinese . 

Mànda-tary,  -tory,  8.  mandatàrio,  m. 

Mandate,  s.  1.  mandato,  órdine,  m.  ; 2.  man- 
dato, m.  (dei  Papa). 

Mandator,  s.  direttóre , m. 

Màndatory,  a.  imperativo,  precettivo. 

Mandible,  s.  1.  mandibola , mascèlla,  f.  ; 2.  (t.  di 
Zool.)  mandibula  inferióre,  f. 

Mandi bular,  a.  mandibolare. 

Mandilion,  s.  sorta  di  casacca  da  soldato. 

Mandioc,  ».  V.  m&nioc. 

Mandle-stone,  ».  (t.  di  St.  Nat.)  mandlestéin,  ra. 
amigdelóide,  f. 

Mandolin,  8.  mandolino , m.  strumento  musi- 
cale. 

Mandore,  s.  tetracòrdo,  m. 

Man-dragora,  -drake,  8.  (t.  di  Bot.)  mandrà- 
gora, f. 

M andrei,  a.  caviglia  da  tornitóre,  f. 

Mandrill,  s.  (t.  di  Zool.)  mandrillo , m. 

Manducablo,  a.  1.  che  si  può  masiicàre  ; 2. 
mangiàbile. 

To  Manducate,  v.  a.  masticàre. 

M&nducation,  s.  1.  masticazióne , f.  ; 2.  mandu- 
cazióne,  f.  (dell1  Eucaristia). 

Manducatory,  a.  masticatòrio. 

Mandura,  8.  mandòla , f.  specie  di  liuto. 

Mane,  a.  crinièra , f. 

Maned,  a.  crinito. 

Manége,  a.  1.  manéggio,  m.  (ammaestramento, 
esercizio  dei  cavalli)  ; 2.  cavallerizza,  f.  (luogo 
destinalo  all1  esercizio  del  cavalcare). 

Manca,  s.  pi.  1.  ómbre,  ànime  dei  morti,  f.  pi.  ; 
2.  dèi  in/emàli,  m.  pi.  ; 3.  spòglie  mortali,  f. 
pi. 

Màn-ful,  a.  1.  virile,  coraggióso,  animóso,  va- 
loróso : 2.  nòbile,  dégno  ; avv.  -fully. 

Manfuluess,  8.  coràggio,  valóre,  m. 

Manganese,  8.  (t.  di  Min.)  manganése,  m. 

Manganésian,  a.  di,  da  manganése. 

Manga- ncsous,  -nic,  -ncsic,  a.  manganésico.  — 
acid,  àcido  manganésico,  m. 

Mangcom,  a.  mistura  di  varie  granaglie,  f. 

Mango,  s.  stizza,  rógna,  scàbbia,  f.  (degli  ani- 
mali). 

Màngel-wurrel,  s.  specie  di  barbabiètola. 

Munger,  s.  mangiatóia,  f. 

Manginess,  s.  stato  rognóso  dudanimàle,  m. 

Mangio,  8.  1.  màngano,  m.  ; 2.  (t.  «li  Bot.)  V. 
mangrove. 

To  Mangio,  v.  a.  1 . laceràre,  fare  a bràni  ; 2. 
mutilare  : ▼.  n.  manganàre,  soppressàre. 

Man  gl  or,  8.  1.  chi  fa  a bràni  ; 2.  mangana- 
tóre, m. 

Mangling,  8.  il  manganàre,  il  soppressàre,  m. 

Mango,  8.  màngui,  ra.  frutto  della  mangifera. 
*—  tree,  mangifera,  f. 
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Mangonel,  s.  manganèlla,  f.  màngano,  ra.  antico 
strumento  da  guerra  da  scagliare. 

Màngo-stan,  -steen,  s.  (t.  di  Bot.)  mangostàna , f. 
Mangouste,  8.  (t  di  Zool.)  mangusta , f.  ichneu- 
móne,  m. 

Mangrove,  8.  màngle,  m.  rizófora,  f. 

Mangy,  a.  scabbióso , rognóso  (degli  animali). 
Manhood,  s.  1.  virilità , t.  ; 2.  natura  amèna, 
f.  ; 3.  coràggio,  m.  Yoars  of  — , età  vi- 
rile, f. 

Mania,  8.  I.  mania,  f.  furóre,  m.;  2.  follia, 
pazzia , f. 

Maniable,  a.  maneggiàbile,  trattàbile. 

Màniac,  s.  maniaco,  pazzo,  ni.  maniòca, 
pózza,  f. 

Mània-c,  -cal,  a.  maniaco,  furióso. 

Mani-ché&n,  -chee,  -cheist,  a.  Manichèo,  m. 
seguace  di  Manes  o Monete,  Persiano,  il  quale 
tentò  di  riunire  la  filosofa  Orientale  col  Cris- 
tianesimo. 

Manichéan,  a.  Manichèo. 

Manicheism,  a.  Manicheismo,  m. 

Mani-ehord,  -chórdon,  8.  specie  di  strumento 
musicàle. 

Manifest,  a.  (t.  di  Mar.)  manifèsto,  m. 

Mani-fest,  a.  I.  manifèsto,  palése,  pubblico , 
nòto  ; 2.  — to,  chiaro,  evidènte  „•  avv.  -festly. 
To  Manifest,  v.  a.  manifestare,  palesare,  sco- 
prire, far  nòto. 

Manifestation,  8.  manifestazióne,  rivelazióne,  f. 
Maniféstible,  a.  fàcile  a manifestarsi,  a essere 
provàio: 

Mdnifestncss,  s.  evidènza  manifesta,  f. 
Manifèsto,  8.  manifèsto,  editto,  m. 

Mani-fold,  a.  1 . numeróso  ; 2.  di  divèrse  spècie  : 
3.  reiteràto  ; 4.  (obs.)  in  diversi  sensi  ; avv. 
-foldly. 

Manifoldness,  s.  molteplicità,  f. 

Manìglions,  8.  pi.  (t.  d’Artigl.)  maniglia,  f.  ma- 
niglia, m. 

Mdnikin,  s.  uométto,  uomicciuólo,  nòno,  m. 
Ma-mìio,  -nille,  s.  braccialétto  portato  dagli 
Affricàni , m. 

Mani-oc,  -hoc,  -hot,  8.  1 . cassava,  (.  farina  della 
maniòca  i 2.  (t.  di  Bot.)  maniòca,  f. 

Maniple,  8.  1.  manipolo , m.  manàla,  f.  ; 2.  (t.  di 
St.  Rom.)  manipolo , manipulo,  m.  ; 3.  mani- 
polo, m.  ornamento  che  tiene  il  sacerdote  al 
braccio  manco. 

Manipular,  a.  (fc.  di  8t.  Rom.)  manipolare,  ma- 
nipulàre. 

To  Manipulatc,  t.  a.  manipolare,  lavorar  con 
mano. 

Manipulation,  s.  manipolazióne,  f. 

Manipulative,  a.  di,  da  manipolazióne. 

Mankind,  s.  \.  gènere  umàno,  ra.  ; 2.  l*uómo,  m. 
gli  uomini,  ra.  pi. 

Mankmd,  a.  di  forma  d'uomo. 

Manless,  a.  senza  uòmini. 

Mànlike,  a.  1.  d'uòmo,  màschio,  virile:  2.  si- 
mile alC  uòmo. 

Munliness,  a.  1.  ària  maschile , f.  ; 2.  fòrza, 
energia,  (.  vigóre,  m.  ; 3.  dignità,  nobiltà,  f. 
Manling,  s.  V.  raanikin. 

Manly,  a.  1.  d'uòmo,  màschio,  virile:  2.  fòrte, 
vigoróso  : 3.  dignitóso,  nòbile. 

Manly,  avv.  1 .da  uòmo:  2.  coraggiosaménte  : 
3.  dignitosamente. 

Manna,  s.  1.  manna,  f.  (cibo  caduto  dal  Cielo 
agli  Ebrei  nel  deserto ) ,•  2.  (t.  di  Med.)  manna. 
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f.  — ash,  — tree,  (t  di  Bot.)  fràssino,  ómo , 
m. 

Mànner,  s.  1.  manièra,  putta,  t.  mòdo,  m.  ; 2. 
costume,  m.  abitudine,  f.  ; 3.  manièra , spècie, 
sórta,  f.  gènere,  m.  ; 4.  ària,  f.  aspètto,  porta- 
ménto, m.  ; 5.  via,  f.  ; 6.  pi.  costumi,  mòdi , 
m.  pi.  ; 7.  pi-  gentilézza,  cortesia,  f.  ; 8.  reve - | 
rènza,  f.  ; 9.  (obs.)  òtto  ; /étto,  m.  ; 10.  (t.  di 
Pitt.)  manièra,  f.  ammanierato,  m.  Good 
marniera,  1.  manière  gentili,  f.  pi.  ; 2.  buòni  ( 
costumi , m.  pi.  ; 3.  conveniènza,  decènza,  f. 
Ili  m&nners,  1.  manière  scortési,  f.  pi.  ; 2. 
cattivi  costumi,  m.  pi.  ; 3.  mancanza  di  con- 
veniènza, f.  After  thè  — of,  alla  manièra  di. 
In  a —,  in  una  cèrta  maniera  ; a un  cèrto 
punto.  With  tho  — , (obs.)  1.  sul  fatto -, 
2.  in  flagrante  delitto.  To  teach  one  better 
manners,  insegnare  a vivere,  a condursi. 

To  Mànner,  v.  a.  insegnar  buoni  costumi. 
Mànnered,  a.  che  ha  manière.  Well  — , 
compito,  manieróso.  The  mildest  — man, 
un  uòmo  compitissimo. 

Mànnerism,  a.  1.  uniformità  di  manièra,  f.  ; 2. 
affettazióne,  f. 

Mànnerist,  a.  (t.  di  Pitt.)  manierista,  m. 
Mànnerlineaa,  a.  civiltà,  cortesia,  compitézza,  f. 
Màn-nerly,  a.  manieróso,  compito,  cortése  ; 
avv.  -nerly. 

Mànnikin,  a.  V.  manikin. 

Màn-nish,  a.  1.  d'aspètto  virile;  2.  ardito;  3. 
sfacciato;  avv.  -nishly. 

Mànnite,  a.  mannite,  f.  zucchero  di  manna. 
Manceuvre,  s.  l.  (t.  di  Mar.)  manòvra,  f.  ; 2. 

(t.  di  Gucr.)  moviménto,  m. 

To  Manoeuvre,  v.  a.  1.  (t.  di  Mar.)  manovrare  ; 

2.  (t,  di  Guer.)  fare  tm  moviménto  stratègico. 
Manómeter,  a.  manòmetro,  m.  ( strumento  per 
misurare  la  densità  dell* aria). 

Manomètrica!,  a.  di,  da  manòmetro. 

Mànor,  a.  fèudo,  m.  signoria,  f.  — house,  — 
seat,  villa  signorile,  f.  castèllo , m. 

Manorial,  a.  signorile. 

Manse,  a.  1.  abitazióne,  còsa,  f.  ; 2.  còsa  del 
pàrroco,  f. 

M ansici),  a.  1.  casa  signorile,  f.  ; 2.  residènza, 
stanza,  dimòra,  f.  — house,  1.  V.  No.  1 ; 
2.  palazzo  del  Gonfalonière  di  Londra,  m. 
Mànsionary,  a.  residènte. 

Mànsionry,  a.  (obs.)  residènza,  dimòra,  f. 
Mànslaughter,  a.  omicidio,  m.  ( non  premedi- 
tato). 

Mansuete,  a.  mansuèto. 

Mànsuetude,  s.  mansuetudine,  f. 

Mante!,  s.  V.  mantle. 

Màntelet,  màntiet,  s.  1.  mantellétto,  m.  ; 2. 
(t.  di  Fort.)  mantellétto,  m. 

Mandila,  s.  mantiglia,  f. 

Mantle,  a.  1.  mantèllo,  tabàrro,  m.  ; 2.  manto, 
veto,  m.  scusa,  f.  ; 3.  capanna  del  cammino , f.  ; 
4.  architrave  del  camminetto,  m.  Night’»  black 
— , il  negro  vélo  della  nòtte.  — piece,  — 
ahelf,  cammino,  m.  ( quella  parte  del  cammino 
medesimo  che  risalta  in  fuori  nella  stanza,  e 

gli  serve  d'ornato).  — tree,  V.  No.  4.  

sliaped,  in  fórma  di  mantèllo. 

To  Mantle,  v.  a.  coprire,  velare,  nascóndere , 
gettare  un  velo  . v.  n.  To  — over,  1.  estèndersi 
sópra  ; 2.  gozzovigliare  ; 3.  mostrarsi,  offrirsi  ; 

4.  spumare  . 5.  tingere , coprire,  aspèrgere. 
Bcautios  — to  thè  view,  le  bellezze  si  offrono 
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alla  vista.  The  mantling  bowl,  il  nàppo  spu - 
mónte.  A blush  mantled  hi»  face,  il  rossore 
gli  copriva  il  vólto. 

Mantling,  a.  (t.  d'Arald.)  mànto , ra. 

Mantology,  8.  arte  della  divinazióne , f. 

Màntua,  s.  (obs.)  vèste,  t.  (da  donna).  — 
maker,  sarta,  f. 

Mànual,  a.  libèrcolo,  m. 

Mànu-al,  a.  1.  mannàie  ; 2.  di  mano  pròpria, 
di  pròprio  pugno.  Sign  — , sé y natura  fatta 
di  mano  propria.  Under  one's  sign  —,  sotto- 
scritto  di  proprio  pugno.  — cxercise,  ma- 
néggio delle  armi,  m.  ; avv.  -ally. 

Manufàctory,  s.  fàbbrica,  f. 

Manufàctory,  a.  impiegato  nella  fabbricazióne. 
Manufàrtur&l,  a.  di,  da  manifattura. 
Manufàcture,  s.  manifattura,  manifattura,  f. 
lavorio , m. 

To  Manufàcture,  v.  a.  fabbricare  ; v.  n.  darsi 
alla  manifattura. 

Manufacturer,  a.  manifat-tóre,  m.  -trice,  t. 
Manufacturing,  a.  1.  di  manifattura,  di  fàb- 
brica ; 2.  industriale. 

Manumission,  a.  manumissione,  liberazióne  da 
servitù,  f. 

To  Manumit,  v.  a.  manométtere,  far  libero,  libe - 
ràre  da  schiavitù. 

Mànumotive,  a.  che  si  può  muovere  con  la 
mano. 

Mànumotor,  a.  carrozzèlla  a Ire  ruote,  guidata 
da  chi  sta  dentro,  e spinta  da  un  domestico,  f. 
Manurable,  a.  1 . coltivàbile  ; 2 che  si  può  leta - 
màre. 

Ma-nurage.  -nurance,  a.  V.  cultivation. 
Manure,  s.  letame,  concime,  cóncio,  m. 

To  Manure,  v.  a.  1.  letamare,  concimàre  ; 2. 
fertilizzàre,  render  fèrtile  ; 3.  coltivare,  aràre. 
Maniirement,  8.  coltivazióne,  f. 

Manurer,  a.  agricoltóre,  lavoratóre  che  concima, 
&CC.,  m. 

Manuring,  a.  il  letamàre,  il  concimàre,  m. 
Mànuscript,  a.  manoscritto,  m. 

Mànuscript,  a.  manoscritto. 

Màny,  a.  1.  moltitudine,  fólla,  f.  gran  numero, 
m.  ; 2.  vólgo,  m.  gente  minuta , f.  pi.  ; 3.  (obs.) 
sèguito,  cortèo , m.  A great  — , tm  gran  nu- 
mero. A very  great  — , tm  grandissimo  numero. 
Many,  a.  (romp.  more,  sup.  must,)  1.  mólti, 
mólte,  assài  ; 2.  più  d'uno,  più  d'una.  — 
men,  — a tnan,  molti  uòmini.  — times,  — n 
tirae,  molle  vòlte  : più  d’una  vòlta.  Full  — a 
time,  ben  più  d'una  volta:  moltissime  vòlte. 
Very  — , moltissimi.  As  — , altrettanti.  As 

— as,  tónti  (piànti , tante  guànte.  How  — ? 
guànti  ? guànte  T So  — , tanti.  Too  — , 
troppi,  troppe.  — clcft,  che  ha  molte  fessure. 

— coloured,  di  molti  colóri.  — cornered, 
poligono.  — flowered,  pieno  di  fiori.  — 
haired,  che  ha  molti  capélli.  — headed,  che 
ha  motte  teste.  — languaged,  che  sa  molte 
lingue,  poliglótto.  — leaved , /ronzìi fo,  che  ha 
motte  foglie.  — legged,  che  ha  motte  gambe. 

— lettemi,  che  ha  molte  lettere.  — master» d, 
che  ha  motti  padróni.  — parted,  multipar - 
tifo.  — peopled,  popolatissimo.  — petaled, 
polipètalo.  — sidcd,  moltilàtero.  — times, 
(avv.)  sovènte,  spésso.  — toned,  che  ha  motti 
suòni.  — tribed,  consistente  di  molte  tribù. 

— valved,  mu/tivàtvo.  — veined,  che  ha  molte 
réne.  — voiced,  che  ha  molte  vóci. 
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Map,  a.  cèrta  geogràfica,  f.  — - of  thè  world,  mare  ; 3.  (oba.)  fórca , f.  Breeding  — , ca- 
mappamóndo,  m.  valla  da  razza , f.  Two-legged  — , (oba.) 

To  Map,  y.  a.  fare  una  carta  topogràfica.  fórca,  f.  — with  colt  o foal,  cavalla  pièna. 

Màple,  — tree,  s.  (t.  di  Bot)  1.  àcero , m.  ; To  find  a — 'a  nest,  rallegrò rei  per  aver  s co- 
2.  àcero  maggióre,  m.  piai  and  ria,  f.  Sugar  pòrto  una  cosa  ridicola. 

— , àcero  zuccherino,  m.  Mareschal,  a.  V.  marshal. 

Map-pery,  -ping,  a.  àrie  topogràfica,  f.  Mnrgarate,  a.  (t.  di  Chim.)  margaràto,  ra. 

Mar,  a.  (obs.)  ingiuria,  f.  danno,  m.  — all,  — Margaric,  a.  (i.  di  Chim.)  maryàrico.  — acid 
plot,  guastamestièri,  m.  àcido  margarico,  m. 

To  Mar,  r.  a.  1.  guastàre,  rovinàre ; 2.  distur - Murga-rm,  -rine,  a.  (t.  di  Chim.)  margarina,  f. 

bàre  ; 3.  sfigurare , 4.  mutilare,  lacerare.  Margarite,  a.  margherita,  pèrla,  f. 

Marabout,  a.  mar  aiuto,  m.  sacerdote  Alaomet-  Margatiferous,  a.  che  produce  perle. 

tana.  Margay,  a.  gòtto  tigre,  m.  gatto  del  Brasile,  m. 

Maraschino,  a.  maraschino,  m.  (rosolio).  Màrgent,  a.  V.  margin. 

Marasmus,  a.  (t  di  Med.)  marasma,  m.  Margin,  a.  1.  órlo,  màrgine,  m.  ; 2.  màrgine, 

To  Maraud,  y.  a.  predare,  scórrere  il  paése.  m.  spónda,  f.  ; 3.  màrgine,  f.  (delle  ferite). 
Marauder,  a.  predatóre,  m.  To  Margin,  y.  a,  1.  orlare  ; 2.  notare  in 

Marauding,  a.  s com  eria,  f.  il  predare,  m.  To  màrgine. 
go  — . V.  to  maraud.  Margi-nal,  a.  marginale.  — note,  nòta  in  màr- 

Maravédi,  a.  maravedis , m.  moneta  Spagnuola.  pine,  f.  ; avy.  -nally,  nel  margine  d'un  libro. 
Marble,  a.  1.  marmo,  m.  ; 2.  pallòttola,  f.  (di  Margin-ate,  -aUd,  a.  marginato, 
marmo  e pietra  usata  dai  fanciulli  per  giuo-  Margrave,  a.  margràvio,  m.  titolo  di  nobiltà  in 
care).  Block  of  — , céppo,  pèzzo  di  marmo, 1 Germania. 
tn.  Parian  — f marmo  Pàrio,  m.  Margraviato,  a.  margraviato,  m. 

Màrblc,  a.  1.  di  marmo,  marmòreo  ; 2.  di  Margravio©,  a.  mar  gravina,  f. 
màrmo,  inesoràbile  / 3.  marmorizzato.  — Mariets,  a.  pi.  (t  di  Bot)  viola  marina,  f. 
cutter,  marmoràjo,  scultóre,  m.  — edged,  Mangenous,  a.  prodótto  dal  mare,  o nel  mòre, 
orlato  di  màrmo.  — hearted,  insensibile,  Marigold,  8.  (t.  di  Bot.)  calèndula,  f .fiorràncio, 

crudèle.  i m.  African  — , tagéte  ; fióre  Affricàno,  m. 

To  Marble,  t.  a.  1.  marmorizzare,  mormorare . Com  — , wild  — , crisantèmo,  m.  Marsh  — , 

2.  marezzàre.  fiorràncio  palustre,  ra. 

Marbled,  a.  1.  marmorizzalo  ; 2.  marezzato.  ' To  Marinate,  v.  a.  marinàre.  V.  to  pickle. 

— paper,  córta  marezzala,  f.  Marine,  a.  1 . soldàlo  di  marina,  m.  ; 2.  naviga - 

MÀrbling,  a.  1.  il  marmorizzare,  m.  ; 2.  il  ma-  zióne,  (.  (arte)  ; 3.  marina,  f.  navitio,  m.  V. 

rezzàre,  m.  navy. 

Màrbly,  avy.  a fòggia  di  màrmo . Marine,  a.  1.  marino,  di  mare  ; 2.  marittimo  ; 

Marcasite,  a.  (t  di  Min.)  marcassita,  f.  3.  navale. 

Marcasitic,  a.  di,  da  marcassita.  Màriner,  a.  marinàjo,  marinàro,  m.  — 'a  card, 

Marcaasin,  a.  (t  d’Arald.)  picciol  cinghiàle,  m.  rósa  dei  vènti,  f.  — '•  compaia,  — 'a  needle, 
Marcéscent,  a.  marcescènte.  bussola,  f. 

Marcéssible,  a.  marcescibile.  Moriah,  a.  e a.  V.  raarsh,  marshy. 

March,  a.  Marzo,  m.  Mari*  tal,  a.  maritale  ; avv.  -tally. 

March,  a.  1.  (t.  di.  Gner.)  màrcia,  f.  ; 2.  passo  Maritimi»,  a.  marittimo, 
gràve,  m.  ; 3.  camminata  faticósa,  f.  ; 4.  seg-  Marjorara,  a.  (t.  di  Bot.)  maggiorana  ; pèrsa,  f. 
nàie  di  partenza  (dei  tamburi);  5.  (t  di  Mark,  a.  ì.  màrca,  f.  ségno,  m.  ; 2 . ségno,  con- 

Mus.)  màrcia , f.  ; 6.  progrèsso,  m.  Dead  — , trasségno,  màrchio,  m.  ; 3.  ségno,  vestigio,  m. 

marcia  funebre,  f.  Feigned  —,  marcia  finta , tràccia,  f.  ; 4.  ségno,  bersàglio,  m.  mira,  f.  ; 3. 

f.  Foroed  — , marcia  forzàta,  f.  To  strike  ségno,  m.  màrca,  màcchia,  f.  ; 6.  ségno,  con- 

up  a — , suonare  la  marcia.  \ trasségno,  attestàto,  m.  pròva , f.  ; 7-  cróce,  f. 

To  March,  v.  n.  1.  marciare,  méttersi  in  màrcia . (di  persona  illetterato)  ; 8.  marco,  ra.  (antica 

2.  dirigersi  ; 3.  (oba.)  camminare  con  passo  moneta  Inglese)  ; 9.  (t.  di  Mar.)  linea , f.  li- 

grave. To  be  marching,  èssere  in  màrcia,  véllo,  m.  (dell'acqua)  10.  marco,  m.  (peso  di 
To  — back  o back  again,  1 . marciàre  in  die-  circa  mezza  libbra);  11.  V.  marque  ; 12.  ve- 
tro; 2.  ritornare.  To  — down,  scéndere.  To  riti,  f.  véro,  m.  To  hit  thè  — , 1.  colpire  il 

— in,  entràre.  To  — off,  1.  méttersi  in  segno,  dar  nel  segno,  imberciàre  ; 2.  indori - 

màrcia;  2.  andàr  via.  To  — out,  uscire.  To  nàrla , dir  la  verità.  To  overshoot  thè — , 

up,  avanzarsi  ; y.  a .far  marciàre , méttere  in  oltrepassare  il  segno,  eccèdere.  To  miss  one's 
màrcia;  dirigere.  To  — back,  1 .far  mar-  — , mancare  il  colpo. 

dare  in  dietro  ; 2.  far  ritornare.  To  — in,  To  Mark,  v.  a.  1.  marcare,  marchiare,  contras- 
far entràre.  To  — off,  far  méttere  in  marcia,  segnàre  improntando  ; 2.  rimarcàre,  fare  at- 
To  — out,  fare  uscire.  To  — up,  fare  avan-  tensióne,  badare.  To  — out,  1.  indicàre, 

zar  e.  mostrare;  2.  scégliere  (coll  occhio)  ; y.  n 

Marcher,  a.  comandànte  delle  frontière,  m.  assertóre,  fare  attenzióne. 

Marche*,  a.  p\.  frontièra  militare,  f.  Marker,  a.  1.  segnatóre , marcatóre,  m.  ; 2. 

Marching,  a.  1.  il  marciàre,  m.  ; 2.  passàggio  osservatóre,  m.  ; 3.  ségno,  segnàcolo,  nastrino, 
di  truppe,  m.  m.  (t fun  libro). 

Marchioneas,  a.  Marchésa,  f.  Market,  a.  1.  mercàto , m.  piazza  del  mercàto, 

March  pane,  a.  (oba.)  marzapàne,  m.  f.  ; 2.  mercàto,  m.  riunione  di  compratori  e ven- 

Marcid,  a.  magro,  sparuto,  macilènte.  j ditori  ; 3.  èsito,  m.  véndita,  f.  ; 4.  prèzzo,  no.  ; 

Mare.  a.  1.  cavalla,  giuménta,  f.  ; 2.  V.  night*  5.  (t.  di  Econ.  Polit.)  massa  di  compratóri,  (. 
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To  find  a quick  o ready  — , trovàre  un'èsito, 
una  véndita  fàcile.  The  market»  are  low  o 
high,  i prèzzi  tono  basti,  alti.  — basket, 
canestra  pel  mercato,  m.  Hay  — , mercato 
del  fièno,  m.  Fisi»  — , pescheria,  f.  Herb  — , 
piazza  dell' erbe,  f.  — day,  giórno  di  mercàto, 
m.  — folk»,  pi.  gente  che  frequenta  il  mer- 
cato, m.  — maid,  — man,  dònna,  f.  uòmo 
che  porta  cose  al  mercato,  m.  — place,  1 . mer- 
càto pubblico,  m.  ; 2.  piazza  del  mercàto,  f.  ; 
3.  piàzza  {città)  di  commercio,  f.  — price, 

— rate,  prèzzo  del  mercato,  m.  — town, 
città  che  ha  il  privilegio  di  tenere  un  mercato 
pubblico  a un  tempo  determinato. 

To  Market,  v.  n.  1 . fare  il  mercato,  compràre 
al  mercàto;  2.  véndere  al  mercàto.  To  go 
a marketing,  andare  al  mercàto  ; andàre  a fare 
il  mercàto. 

Marketable,  a.  vendibile. 

Marketing,  s.  I . mercàto,  m.  (core  comprate ) ; 

2.  V andàre  al  mercàto , m. 

Màrking,  s.  il  marcare,  il  contrassegnare,  m.  — 
ink,  inchiòstro  per  marcare  la  biancheria,  m. 

— iron,  fèrro  per  marcare,  m. 

Marksman,  s.  marksmen,  pi.  1.  tiratóre , imber- 

ciatòre,  m.  ; 2.  persóna  illetteràla  che  fa  una 
croce  in  vece  di  firma,  f. 

Mari,  s.  màrga , màma,  f.  creta  pingue  che 
serve  di  concime.  — pit,  marnièra , càva  di 
marna,  f. 

To  Mari,  v.  a.  bonificare  le  terre  con  màma. 
MarlàceouB,  a.  di,  da  màma. 

Martino,  s.  merlino,  m.  cordicella  forte  inca- 
tramata. — spike,  caviglia  da  impiombàre, 
f.  intrecciatòjo,  m. 

To  Merline,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  rinforzàre  una 
còrda  con  merlino. 

Màrling,  s.  1.  il  concimàre  con  màma,  m.  ; 2. 

il  rinforzàre  una  còrda  con  merlino,  m. 

Marly,  a.  I.  di  marna  ; 2.  come  màma  ; 3.  ab- 
bondante di  màma. 

Mdrmalade,  a.  marmellata,  (neol.)  ; cotognata,  f. 
Marmoration,  a.  incrostatura  di  marmo,  f. 
Mnrmó-rcan,  -raeeous,  a.  marmòreo,  di  marmo. 
Mdrmoact,  a.  (t.  di  Zool.)  scimiètta , ber- 
tuccia, f. 

Marmot,  a.  (t.  di  Zool.)  marmòtta,  f. 

Maroón,  a.  nome  dato  ai  Negri  liberi  delle  Indie 
Occidentali  che  vivono  sui  monti. 

Maroón,  a.  di  colór  marróne,  castagno. 

To  Maroón,  v.  a.  abbandonare  un  marinàro  col- 
pévole in  qualche  terra  desérta. 

Marplot,  a.  chi  sventa  o impedisce  un  disegno  o 
una  trama. 

Marque,  §.  1.  Lettera  of  — , lèttera  di  marca, 
patènte  di  corso,  f.  ; 2.  corsàle,  corsàre,  m. 
Marqueé,  a.  (t.  di  Guer.)  tènda  grónde,  f. 
Mar-quess,  -quia,  8.  1 . Marchése,  m.  (Marquis,  è 
dato  soltanto  ai  Marchesi  d'altre  nazioni)  ; 2. 
(oba.)  V.  Marchionesa. 

Marquetry,  s.  tarsia,  intarsiatura,  f. 

Marquis&te,  a.  marchexàto,  m. 

Marrer,  a.  distrut-tóre,  danneggia-tòre,  m.  I 
- trice , f. 

Màrriage,  a.  matrimònio,  sposalizio,  m.  spon- 
salizie,  nózze,  f.  pi.  Child  of  thè  first  — , 
aecond  — , figlio  dèi  primo,  del  sécondo  lètto, 
m.  — article,  clausola  nel  contràtto  di  matri- 
mònio, l.  — artirles,  pi.  — trealy,  contràtto 
di  matrimònio , m.  — lietnee,  dispènsa  dei 
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bàndi,  f.  — portion,  dòte,  f.  — settlement. 
sopraddòte,  f.  — aong,  epitalàmio,  m. 
Marriageable,  a.  nubile. 

Married,  a.  1.  mantàto,  ammogliato  ; 2.  coniu- 
gale ; 3.  intimamente  unito.  — state,  stàio 
conjugàle,  m. 

Marrier,  a.  chi  si  sposa. 

Marrow,  a.  1 . midóllo,  m.  midólla,  f.  ; 2.  mi- 
dóllo, m.  essènza,  pòrte  migliòre , f.  Spinai  — , 
midolla  spinàle,  f.  Vegctablc  — , zucchétto, 
f.  pi.  — bone,  1 . òsso  da  midollo,  m.  ; 2.  — 
bonea,  ginòcchia,  f.  pi.  Upon  one’a  — bone», 
in  ginòcchio  ; in  ginocchióni.  — fat,  specie 
di  piselli . 

To  Marrow,  y.  a.  1.  empire  di  midólla;  2. 
satollàre. 

Mórrowless,  a.  senza  midólla. 

Marrowy,  a.  midolióso. 

Marry,  intcrj.  per  cèrto  ; in  fède  mia. 

To  Marry,  v.  a.  1.  sposare,  maritàre,  ammo- 
gliare ; 2.  prènder  marito  ; prènder  móglie  .- 
3.  unire  intimamente  ; Y.  n.  sposarsi,  mari - 
tórsi,  ammogliarsi. 

Mara,  a.  1.  (t.  di  Mit.)  Mòrte,  m.  ; 2.  (t.  d' 
Astron.)  Mòrte , m.  ; 3.  (t.  di  Chim.)  mòrte,  m. 
Marsh,  a.  palude,  m.  — bred,  nato  in  palude . 
palustre.  — land,  tèrra  palustre,  paludósa,  f. 

— mallow,  (t.  di  Bot.)  altèa  ; bismàlva , f. 
Mòrsimi,  a.  1.  maresciallo,  m.  ; 2.  direi -tòre,  m. 

-trice,  f.  maèstro  di  cerimònie,  m.  ; 3.  pre- 
cursóre, m.  Earl  — , Conte  Maresciallo,  mares- 
ciallo del  Re,  m.  {dignità  ereditaria  nella 
famiglia  dei  Duchi  di  Norfolk).  Field  — , 
Feld  Maresciàllo , m.  (di  campo).  — of  thè 
King’s  o Queen’s  Bench,  direttóre  della  pri- 
gióne del  Ranco  del  Rè  (o  della  Regina),  m. 
To  Morsimi,  v.  a.  1.  schieràre , 2.  (oba.)  diri- 
j pere,  guidare. 

Marshaller,  a.  regolatóre,  ordinatóre,  m. 
Mnrshalling,  a.  il  porre  in  ordinànza. 
Marshalsea,  e.  prigióne  nei  sobbórghi  diLóndra,  f. 
M&rshalahip,  s.  grado  di  maresciàllo , m. 
Mnrshy,  a.  paludóso,  palustre. 

Marsupial,  a.  (t.  di  Zool.)  didèlfo,  m. 

Marsupi -al,  ate,  a.  (t.  di  ZooL)  didèlfo,  marsu- 
piàle. 

Marsupialia,  a.  pi.  (t.  di  Zool.)  marsupiali,  m.  pi. 
Mart,  s.  1.  mercàto , m.  ; 2.  (obs.)  tràffico,  m. 
To  Mart,  v.  a.  (oba.)  far  negòzi,  compràre, 
véndere  ; y.  n.  (obs.)  trafficàre  con  malaféde. 
Martagon,  a.  (t.  di  Bot.)  mar  lagóne,  giglio  sai - 
vàlico,  ra. 

MartéUo-tower,  a.  nome  dato  a certe  torri  erette 
lungo  le  coste  Britanniche  nel  tempo  della 
minacciata  invasione  di  Bonaparte. 

Marten,  8.  l.(t.  d’Om.)  V.  martinet;  2.  (t.di 
Zool.)  màrtora,  f. 

Màrtial,  a.  ) . marziàle,  guerrièro , bellicóso  ; 2. 
militare  ; 3.  (t.  di  Chim.)  marziàle.  — music, 
musica  mi  tifò  re,  f.  Court  — , consiglio  di 
guerra,  m.  — array,  órdine  di  battàglia , m. 

— law,  còdice  militóre,  m. 

Martin,  a.  1 . (t.  di  Zool.)  màrtora , f.  ; 2.  V. 
martinet. 

Màr-tinet,  -tlet,  a.  I.  (t.  d’Om.)  róndine  domès- 
tica minóre,  f.  ; 2.  ufficiate  sevèro , m. 

Mart  in  gal,  a.  striscia  di  cuojo  che  s'attacca  da 
un  capo  alle  cinghie  e dall' altro  alta  muse- 
ruola del  cavallo. 

Martinmas,  a.  fèsta  di  San  Martino,  f. 
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Màrtlet,  s.  V.  martiuet,  No.  2. 

Màrtyr,  8.  màrtire,  m. 

To  Màrtyr,  ▼.  a.  1.  martirizzare , martoriare; 
2.  uccidere. 

Màrtyrdom,  s.  martirio,  martóro , m. 

To  Màrtyrize,  v.  a.  offrire  come  màrtire. 
Mnrtyr-ologe,  -ólogy,  8.  martirològio , m.  leg- 
gendario de' martiri. 

Murtyrológical,  a.  registrato  nel  martirològio. 
Martyrólogist,  s.  autóre  d'un  martirològio , m. 
Martini,  s.  (t.  di  Bot.)  màro , m.  Common  — , 
santoreggia,  saturèia,  timbra,  f.  Cretan  — , 
frassinèlla , f.  Germander  — , Syrian  — , èrba 
gatta  ; gattària,  f. 

Màrvcl,  8.  maraviglia,  cosa  maraviglióso,  f.  — 
of  Perù,  (t.  di  Bot.)  gelsomino  di  bella  notte, 
m.  No  — ! non  è maraviglia  l 
To  Màrvel,  ▼.  n.  moravi gliàr si. 

Màrvellous,  8.  il  maraviglióso,  m. 

Màrvel- lous,  a.  maraviglióso,  sorprendènte,  sin- 
golare ; avv.  -lously. 

Màrvellousness,  ».  caràttere  maraviglióso,  m. 
Màrybud,  Màrygoid,  a.  V.  marigold. 

Mascoline,  8.  (t  di  Gram.)  genere  mascolino,  m. 
Màscu-line,  a.  \.  mascolino,  maschile;  2.  mas- 
chile, robusto  ; 3.  (t.  di  Gram.)  mascolino . 
avv.  -linely,  da  uomo,  virilménte. 
Màsculineness,  8.  1.  caràttere  màschio,  m.  ; 2. 
aspètto  virile,  m. 

Mash,  a.  J.  mescuglio,  m.  mescolanza , f . ; 2. 
guazzabuglio,  m.  ; 3.  beveróne , m.  ; 4.  V. 
mesh  ; 6.  infusione  di  luppoli  e acqua  calda 
per  far  la  birra,  f.  — tub,  — tun,  tino  per 
far  la  birra,  ra. 

To  Mash,  v.  a.  1.  mescolàre,  mischiàre  : 2.  in- 
fràngere, frantumare,  pestàre  ; 3.  infónder  e 
luppoli  infrànti  nell'acqua  calda,  per  estrame 
la  parte  zuccherina. 

Màshing,  s.  il  mescolàre,  il  pestàre,  Sfc.  (V.  to 
mash,  in  tutti  i significati.) 

Màshy,  a.  1.  mescolàto,  mischiato;  2.  infrànto, 
pésto. 

Mask,  8.  1 . màschera,  f.  ; 2.  màschera,  f.  pre- 
tèsto, colóre,  vélo,  mantèllo,  m.  ; 3.  masche- 
rata, (.  ; 4.  dràmma  còmico,  m.  ; 5.  (t.  d’Arch.) 
mascheróne,  m.  To  put  on  a — , méttersi  la 
màschera;  mascherarsi.  To  puton  thè  — of, 
cojirirsi  sotto  il  velo  di.  To  takc  off'  thè  — , 
cavàrsi  la  maschera.  To  throw  off  thè  — , 
gettàr  ria  la  maschera. 

To  Mask,  v.  a.  I.  mascherare;  % coprire,  nascón- 
dere, velàr  e ; v.  n.  1 . mascherarsi  ; 2.  fingere. 
Màsked,  a.  1 . mascheràto  ; 2 . mascherò  to,  co- 
pèrto,finto. 

Màsker,  s.  màschera,  f.  chi  porta  la  maschera. 
Màslin,  s.  V.  mcslin. 

Màson,  a.  1.  muratóre,  m.  ; 2 .frànco  muratóre  , 
frammassóne,  m.  Free  — . V.  No.  2. 
M&sónic,  a.  massònico,  (neol.)  attenènte  ai  liberi 
muratóri. 

Màsonry,  8.  1.  arte  del  muratóre,  f.  ; 2.  òpera 
dt  muratóre,  f.  ; 3.  massoneria,  f.  (neol.) 
Màaora,  a.  Massósa , t.  ( tradizione ) titolo  d'un 
opera  Ebraica  dell'ottavo  e nono  secolo,  scritta 
per  ovviare  alle  alterazioni  del  testo  Ebraico 
della  Bibbia,  determinai  e il  numero  dei  ver- 
setti, delie  parole,  delle  lettere,  &fc. 

MasoW-ti-c,  -cal,  a.  massorético. 

Màsorite,  s.  Massari ta,  m.  uno  degli  autori  della 
Massóra. 
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Màsqne,  a.  V.  mask. 

Masquerade,  s.  1 . mascheràta,  f.  ; 2.  travesti- 
ménto, m. 

To  Masquerade,  v.  n.  mascherarsi,  andàre  in 
màschera  ; v.  a.  mascheràre. 

Masqueràder,  8.  màschera,  f.  chi  va  in  maschera. 
Mass,  8.  1.  mòssa,  f.  ; 2.  quantità,  f.  ; 3.  cu- 
mulo, m.  bica,  f.  ; A.  fólla,  moltitudine,  f.  ; 5. 
amàsso,  m.  ; 6.  méssa,  f.  Solid  — , massa 
sòlida,  f.  Grand  — , high  — , messa  cantàta, 
f.  Low  — , messa  bàssa,  f.  Votive  — , messa 
votiva,  f.  — for  thè  dead,  messa  da  mòrto,  f. 
To  attend  — , ascoltàre  la  messa.  To  say  — , 
dire,  celebràre  la  messa.  To  say  — twice  in  a 
day,  dir  messa  due  volte  il  giorno  con  la  per- 
missióne del  véscovo.  — hook,  messàle,  m. 

— house,  nome  dato  anticamente  alle  chiese 
Cattòliche  Romàne.  — priest,  nome  dato  anti- 
caménte  ai  sacerdòti  Cattòlici  Romàni. 

Massacro,  ».  1.  stràge,  carri  if  et na,  f.  macèllo, 
m.  ; 2.  scémpio,  m.  ; 3.  (obs.)  omicidio,  m. 

To  Massacro,  v.  a.  far  stràge,  macellàre. 
Màssacrer,  a.  trucidatóre,  m. 

Màsseter,  a.  (t.  d’Anat.)  massetèrio , m. 

Màssicot,  màsti  co  t,  s.  (t  di  Chim.)  massi  co  t , m. 
Alàsai-ness,  -veness,  a.  1.  natura  massiccia,  f.  ; 

2.  solidità,  f. 

Màs-sive,  a.  1.  massiccio;  2.  sòlido.  — crudi - 
tion,  erudiziéne  sòlida,  t.  ; avv.  -siveiy. 

Massy,  a.  V.  massive.  — more,  prigióne  sot- 
terrànea, f. 

Mast,  a.  1 . (t.  di  Mar.)  àlbero,  m.  ; 2.  mast-*, 
pi.  àlberi,  m.  pi.  alberéta , alberatura,  f.  Foro 
— , albero  di  trinchétto,  m.  Main  — , albero 
maèstro,  m.  8 mali  — , alberétto,  m.  Spare  — , 
albero  di  risèrva,  m.  Mizen  — , albero  di  mez- 
zana, m.  Half  — high,  a mezz'albero.  To 
strike  a — , abbassare  un  albero.  — head, 
cima  dell'albero,  f.  — maker,  maèstro  fabbri- 
càute  d'alberi,  m. 

To  Mast,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  alberàre  ; métter  gli 
àlberi,  l'alberatura. 

Mast,  a.  mast,  pi.  (t.  di  Bot.)  I.  frutto,  m.  (di 
alcuni  alberi)  ; 2.  castagna,  f.  (del  cas/agno)  ; 

3.  g biànda,  f.  (della  quercia);  4.  faggiuòla,  f. 
(del  faggio). 

Màsted,a.  (t.  di  Mar.)  fornito  d'àlberi , alberéto. 
Màster,  ».  1. maèstro , m.  ; 2.  padróne,  m.  ; 3. 
maèstro  di  scuòla,  m.  ; 4.  signóre,  m.  (titolo 
dato  ai  ragazzi)  : 5.  proprietàrio,  possessóre, 
padróne,  m.  ; 6.  móstro,  m.  ; 7*  càpo,  princi- 
pàle,  m.  ; 8.  (t.  di  Mar.)  capitàno,  m.  (mer- 
cantile) ; 9.  (t.  di  Mar.)  piloto  d altura,  m.  ; 
IO.  Maèstro,  m.  (titolo  dato  a un  Licenzióto 
nelle  Università ):  Il  .maèstro  di  cerimònie , 
m.  ; 12.  Signóre,  ra.  (si  pronuncia  Mister,  e 
si  scrive  Mr.)  Grand  — , gran  maestro,  m. 
Head  — , primo  maestro,  m.  — at  nrms, 
(t.  di  Mar.)  maestro  d'armi,  m.  To  be  a — 
of,  possedére,  sapere  (una  scienza,  un'arte).  To 
be  thoroughly  — of,  possedére,  sapère  a per- 
fezióne. To  make  one’s  self  — of,  im- 
padronirsi di,  imparare.  — builder,  intra- 
prendi tóre  di  fàbbriche,  m.  — chord,  còrda 
principàle,  f.  — band,  mòno  maèstra,  f. 

— key,  chiàve,  f.  mézzo,  segréto,  m.  (per 
iscoprtre  checchessia).  — leaver,  chi  ab- 
bandona il  suo  padróne.  — lode,  réna 
principàle,  f.  (d'nna  miniera).  — mover, 
motóre  principale,  m.  — piece,  càpo  d'opera  • 
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capo  lavóro,  m.  — string,  mòlla  principale, 
f.  — stroke,  1.  cólpo  da  maestro,  m.  ; 2.  pen- 
n fi  lata  da  mentre,!.  — touch,  tratto  da  mae- 
stro, m.  — work,  capo  d' òpera,  m.  — wort-, 
(t.  di  Bot.)  imperatòria,  f. 

To  Master,  r.  a.  I.  sormontare,  superare;  2. 
domare,  vincere,  somméttere  ; 3.  dominare, 
signoreggiare,  padroneggidre. 

Màsterdom,  s.  (obs.)  dominio,  m.  padrondnza,  f. 
Masterful,  a.  \.  perito,  àbile  ; 2.  imperióso. 
Masterless,  a.  senza  maèstro. 

Masterliness,  s.  (obs.)  maestria,  sómma  peri- 
zia, f. 

Màsterly,  a.  1.  da  maestro , peritissimo  ; 2.  im- 
perióso ; avv.  master! y. 

Mastership,  s.  1.  maestria,  f . ; 2.  padrondnza, 
f . ; 3.  superiorità,  f.  ; 4.  (obs.)  capo  d' òpera, 
m.  ; 5.  qualità  di  maèstro,  f. 

M&rtery,  a.  1 .padronanza,  f.  dominio,  potére, 
m.  ; 2.  superiorità,  preeminénza,  f.  ; 3.  vit- 
tòria, f.  ; 4.  maestria,  f.  To  get  thè  — over, 
ottenére  la  superiorità.  To  contend  for  thè  — 
with  one,  contèndere  per  la  superiorità  con  uno. 
Mastful,  a.  pieno  di  frutti  {di  certi  alberi ).  V. 
rnast. 

Mas-tic,  -tich,  8.  1.  mastice,  mdstrice,  m.  e f. 
{ragia  che  trasuda  dal  len/isco)  ; 2.  specie 
d'intónico  ; 3.  (t.  di  Bot.)  lentisco,  lentischio, 
m.  Syrian  — , èrba  gótta , gattària,  f.  — 
tree.  V.  No.  3. 

To  Masticate,  ▼.  a.  mastiedre. 

Masticatimi,  s.  masti ca-ménto,  m.  -ziòne,  f. 
Mustiratory,  8.  (t  di  Med.)  masticatòrio,  m. 
M&sticatory,  a.  masticatójo , masticatòrio. 
Màsticot,  s.  V.  m assi  co  t. 

Masti  fT,  s.  (t.  di  Zool.)  mastino,  can  mastino , m. 
Mastless,  a.  1.  (t.  di  Mar.)  senz'àlberi  ; 2.  senza 
frutti  {di  certi  alberi).  V.  mast. 

M&stodon,  s.  (t.  di  Zool.)  mastodónte,  m. 
Mastoid,  a.  (t.  d’Anat.)  mastoidéo. 

Maatólogy,  8.  mastologia,  f.  trattato  dei  mam- 
miferi. 

Mat,  a.  1 .stuója,  stoga,  f.  ; 2.  (obs.)  materasso, 
m.  ; 3.  paglia  attaccata  con  ispdgo  attórno 
alcuni  àlberi  per  ripararli  dal  gelo,  f.  — 
maker,  facitóre  di  stuóje,  m.  — weed,  (t.  di 
Bot.)  sàia,  f. 

To  Mat,  v.  a.  1.  coprire  di  stuóje;  2.  intrec- 
ciare ; 3.  comprimere. 

Màtachin,  8.  mattacinàta,  f.  antico  ballo  Spag- 
nuolo. 

Matadore,  s.  1.  mattadóre , m.  una  delle  tre 
carte  principali  al  giuoco  delle  ombre  e del 
quadriglia  ; 2.  mattadóre,  m.  colui  che  uccide 
il  toro  nello  steccato. 

Match,  s.  1.  zolfanèllo,  m.  ; 2.  miccia,  f.  ; 3. 
chi  può  contèndere  con  un  altro  in  qualunque 
qualità  fisica  o morale;  4.  simile,  m.  cosa  o 
persona  eguale  a un'altra  ; 5.  partito , m.  {oc- 
razione  o trattato  di  matrimonio ) ; 6.  partito, 
pàtio,  m.  convenzióne,  f.  ; 7*  fidanzato,  m. 
fidanzata,  f.  ; 8.  gara,  contésa,  competizióne, 
f.  Intcrested  — , matrimònio  per  interesse,  m. 
Love  — , matrimònio  fatto  per  inclinazióne, 
m.  To  be  a — for  one,  1.  èssere  della  stessa 
fòrza,  calibro,  o portàta  di  un  altro  ; 2.  èsser 
pan  pe'suoi  dènti.  To  be  a bad  — , a good  — , 
andar  male,  bene  insieme.  To  make  a bad  — , 
a good  — , fare  un  cattivo,  un  buon  parentàdo. 
To  meet  one’s  — , trovar  carne  pe'suoi  denti . 
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trovàre  uno  della  sua  forza,  del  suo  calibro. 
Black  — , ésca,  f.  — box,  scàtola  dei  zolfanelli , 
f.  — lock,  fucile  a miccia,  m.  Lucifer  — , 
fiammifero,  m.  (neol.)  — maker,  1.  chi  fa  zol- 
fanèlli, fiammiferi  ; 2.  paraninfo  ; mezzàno  di 
matrimòni,  m.  — making,  il  fare,  il  combinar 
matrimòni,  m.  — tub,  (t.  d’Artig.)  barilétto 
per  la  miccia,  m.  Running  — , scomméssa  a 
chi  corre  più,  f. 

To  Match,  r.  a.  1.  eguagliàre,  trovar  l'eguale, 
il  simile,  il  compàgno,  il  riscóntro  ; 2.  tener 
testa  ; far  testa  a uno,  a una  cosa  ; 3.  propor - 
zionàre  ; 4.  assortire  ; 6.  apparigliare  ; 6. 
maritàre  ; v.  n.  To  — with,  l.  corrispóndere  ; 
2.  sposarsi , maritàrsi,  ammogliarsi. 

Matchable,  a.  ì.  di  cui  si  può  trovàre  il  riscón- 
tro, il  corrispondente , l'eguàle  ; 2.  accóncio, 
convenévole  ; 3.  corrispondènte. 

Match-less,  a.  incomparabile , impareggiàbile, 
senza  pàri  ; avv.  -lessly. 

Màtchlessness,  s.  natura  incomparàbile,  f. 

Mate,  s.  I.  compàgno,  m.  compagna,  f.  con- 
sòrte, m.  e f.  ; 2.  collèga , m.  ; 3.  commensale , 
m.  ; 4.  (t.  di  Mar.)  secóndo,  m.  ; 6.  (t.  di  Mar. 
Mil.)  basso  ufficiate , m.  ; 6.  matto,  scòcco 
matto,  m. 

To  Mate,  v.  a.  1.  eguagliàre,  accoppiare;  2. 
sposare  ; 3.  oppórre,  far  frónte  ; 4.  dar  scòcco 
matto  ; 6.  umiliare  ; 6.  (obs.)  soggiogare , som- 
méttere ; 7-  (obs.)  confóndere. 

Mateless,  a.  senza  compàgno. 

Matedlogy,  s.  mateologia,  f.  vanilòquio,  m. 
Mateotcchny,  s.  mat  eoi  venta,  f.  arte  vana,  senza 
scopo. 

Mater,  s.  (t.  d’Anat.)  meninge,  f.  Dura  — , 
duramadre,  f.  Pia  — , piamadre,  f. 

Matérial,  8.  1.  materiale , m.  matèria,  f . ; 2. 
materiata,  pi.  materiali,  m.  pL  ; 3.  occorrènte , 
m.  Have  you  all  thè  writing  materials  t avete 
tutto  l'occorrente  per  iscrivere  ? 

Matéri-al,  a.  I .materiate,  di  matèria;  2.  im- 
portante, essenziale  ; 3.  necessàrio  ; avv.  -ally. 
Matérialism,  a.  materialismo,  m.  dottrina  del 
materialista. 

Matérialist,  s.  materialista,  m.  colui  che  am- 
mette tm  sol  principio  materiale  di  tutte  te 
cose. 

Materiali ty,  s.  1.  materialità,  f.  esistènza  mate- 
riàle  ; 2.  pòrte  materiale,  f.  ; 3.  importanza,  f. 
To  Matérialize,  v.  a.  1.  materializzare,  ridurre 
a condizione  materiale;  2.  considerare  come 
matèria. 

Matérialneas,  s.  1.  importanza,  f.  ; 2.  V.  mate- 
riali ty. 

Materi  ate,  -ated,  a.  materiato , compósto  di 
matèria. 

Matér-nal,  a.  matèrno,  matemàle  ; avv.  -nally. 
Matémity,  s.  maternità,  f. 

Math,  s.  raccòlta,  f.  V.  aftermath. 
Mathemàti-c,  -cal,  a.  matemàtico,  matematicàle  ; 
avv.  -cally. 

Mathematician,  8.  matemàtico,  m. 

Mathematica,  8.  pi.  matematica,  f.  Abstract, 
pure,  speculative  — , matemàtica  pura.  Mixed 
— , matematica  mista.  Practie&l  — , mate- 
matica applicata. 

Mathésis,  s.  sciènza  della  matemàtica,  f. 

Matin,  a.  (obs.)  mattino,  m. 

Matin,  a.  mattutino,  mattutinàle  ; di,  da  mat- 
tina. 


)Ogle 


MAT 


M A Y 


Mirtina,  a.  pi.  (t  di  Lit.  Cat.  Rom.)  1.  mattu- 
tino, m.  ; 2.  mattutino , m.  ( ora  canonica). 
Matrass,  s.  (t.  di  Chim.)  matràccio,  m.  raro  da 
stillare. 

Màtress,  s.  V.  mattress. 

Matri caria,  s.  (t.  di  Bot.)  matricària,  matricàle , 
camomilla , f. 

Matrice,  matrix,  s.  (t.  d’Anat.) matrice,  f.  utero,  m. 
Matrice,  s.  1.  matrice,  fórma,  f.  ; 2.  (t.  di  Min.) 
ganga,  f.  ; 3.  (/.  dei  tintori ) t cinque  colori 
primitivi  dai  quali  sono  formati  tutti  gli  altri 
(il  nero,  il  bianco,  il  turchino,  il  rosso,  e il 
giallo). 

Matricidal,  a.  matricida. 

Màtridde,  8.  1.  matricidio , m.  ; 2.  matricida, 
m.  e f. 

Matricolate,  8.  mèmbro,  sòcio  di  una  università, 
è(c.  m. 

Matricolate,  a.  ammésso  come  mèmbro  o sòcio. 
To  Matricolate,  v.  a.  registrare,  amméttere  come 
mèmbro  o sòcio. 

Matricolàtion,  8.  il  registrare,  C amméttere,  m. 

ammissióne,  f.  — book,  registro,  m. 
Matrimoni-ai,  -oos,  a.  matrimoniale,  conjugàle  ; 

avv.  -ally,  secóndo  le  leggi  del  matrimònio. 
Màtrimony,  8.  matrimònio,  conjugio,  m. 

Matrix,  8.  V.  matrice. 

Màtron,  s.  1.  matròna,  f.  ; 2.  (t.  di  St.  Rom.) 
matròna,  f.  ; 3.  màdre,  f.  For  thee  thè  soldier 
bleetta,  thè  — mourns,  Per  te  muore  il  guer- 
rier,  piagne  la  madre.  — hood,  qualità  ma- 
tronale, f.  — like,  matronale , da  matròna. 
Métronage,  8.  1.  qualità  di  matròna,  f . ; 2.  le 
madri,  f.  pL 

Matrona],  a.  1.  matronale  ; 2.  di  madre. 
Màtronly,  a.  attempata,  vècchia. 

M atro  ss,  a.  artiglière , soldato  del  trèno,  m. 
Matte,  8.  1.  (t.  di  Min.)  metallo  griggio,  m.  ; 

2.  (t.  di  Bot.)  tè  del  Paraguai,  m. 

Màtted,  a.  1.  coperto  di  stoje  ; 2 .intrecciato, 

— hair,  capélli  arruffati,  intrecciati,  m. 
Metter,  8.  I.  matèria,  sostànza,  f . ; 2.  matèria, 

f.  pus,  m.  ; 3.  affare , m.  còsa,  f.  ; 4.  soggètto, 
m.  ; 5.  (obs.)  motivo  di  lagnanza,  rn.  ; 6. 
causa,  origine,  f.  ; 7*  importanza,  conseguènza , 
f.  ; 8.  spàzio  di  tempo,  m.  ; 9.  distanza,  f.  For 
thè  — of  a few  days,  per  lo  spazio  di  pochi 
giorni.  Fot  thè  — of  a few  miles,  per  la  dis- 
tanza di  poche  miglia.  By  — , cosa  accessòria, 
f.  — in  hand,  soggetto  in  questióne , m.  For 
that  — , in  quanto  a ciò.  Ne&r  thè  — , vicino 
al  vero.  No  — , non  imporla  ; non  fa  nulla. 
No  great  — , 1.  non  importa  molto;  2.  non  è 
poi  tanto  difficile.  What  is  thè  — with  yoo  ? 
che  avete  ? To  come  to  thè  — , ventre  al  fatto. 
To  enter  on  o opon  thè  — , entrare  in  matèria. 
To  scttle  mettere,  accomodarsi.  Ab  if  nothing 
was  thè  — , come  se  non  fosse  nulla.  As 
mettere  stand,  nella  situazione  presente.  What 

— ? che  impòrta  ? Plain  — of  fact,  affare 
positivo,  m.  — of-fact-man,  uòmo  che  non  si 
appaga  delle  apparènze,  m. 

To  Métter,  v.  n.  { impere.)  importare.  What 
matterà  it?  che  impórla/  It  mettere  little, 
poco  importa.  It  mettere  not,  non  impòrta; 
non  fa  caso. 

Matterless,  a.  sènza  matèria. 

Mattery,  a.  ).  purulènto  ; 2.  (obs.)  importante. 
Màtting,  8.  stója,  f. 

Méttock,  s.  1.  zòppa,  f.  ; 2.  beccastrino,  m. 
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Mattress,  s.  materàsso,  m.  Hair  — , materasso 
di  crine,  m.  Straw  — , saccóne,  pagliericcio, 
m.  — maker,  materassàio , m. 

Maturant,  s.  (t.  di  Med.)  suppurativo , m. 

To  Maturate,  v.  a.  1.  maturare  ; 2.  (t  di  Med.) 
maturare,  far  suppurare  ; v.  n.  suppurate, 
far  càpo. 

Maturation,  8.  1.  maturazióne,  f.  j 2.  suppura- 
zióne, f. 

Maturati  ve,  a.  maturativo. 

Mature,  a.  1.  maturo  ; 2.  (t.  di  Med.)  maturo. 
Upon  — deliberation,  dopo  matura  delibera- 
zióne. 

To  Mature,  v.  a.  maturare,  rènder  maturo; 
v.  n.  1.  maturare,  maturarsi;  2.  (t.  di  Comm.) 
scadére. 

Maturéscent,  a.  che  si  avvicina  alla  matura- 
zióne. 

Ma-turity,  -tureness.  8.  I . maturila,  f.  ; 2.  (t.  di 
Comm.)  scadènza,  f. 

Matu-tinal,  -tino,  s.  mul tutina , matlutinàle. 

Maudlin,  s.  (t.  di  Bot.)  achillèa,  f. 

Maudlin,  a.  1.  brillo,  cotticcio  ; 2.  insipido  ; 

3.  trito,  comune. 

Mauger,  maugre,  avv.  (obs.)  malgrado , a dis- 
pétto di. 

Maukin,  s.  V.  malkin. 

Maul,  s.  V.  mali. 

To  Maul,  v.  a.  tartassare,  malmenare. 

Maulstick,  s.  bacchétta,  mózza  de' pittóri,  f. 

Maund,  s.  (obs.^  spòrta,  cèsta , f. 

To  Maund,  mauuder,  ▼.  n.  (obs.)  borbottire. 

Maundering,  s.  (obs.)  lagnanza,  f. 

Maundy-thureday,  8.  Giovedì  Santo,  m. 

Mausoléan,  a.  di,  da  mausolèo. 

Mausoléum,  s.  mausolèo , m. 

Mauvaise-honte,  8.  falsa  modèstia,  f.  pudóre 
estrèmo,  m. 

Mavis,  s.  V.  thrush. 

Maw,  s.  1.  slómaco,  no.  (delle  bestie)  ; 2.  (volg.) 
vèntre,  m.  pancia , f.  ; 3.  gózzo,  m.  To  (ili 
one's  — , (volg.)  riempirsi  il  vèntre.  — worm, 
vèrme  intestinale , m. 

Matf'kingly,  avv.  disgustosamènte,  sozzamènte. 

Martk-ish,  a.  nauseóso,  nauseante,  stomaché- 
vole ; aw.  -ishly. 

Matfkishncss,  8.  disgusto,  m.  stomacàggine, 
nàusea,  f. 

Mawka,  s.  (volg.)  ragazzòna  gòffa  e malvestita,  f. 

Mart'mish,  a.  1.  stupido,  vàno  ; 2.  disgustévole. 

Maxil-lar,  -lary,  a.  (t.  d’Anat.)  massillàre,  mas- 
cellare. 

Maxilliform,  a.  in  forma  di  mascèlla. 

Maxim,  s.  1.  màssima,  f.  assióma,  m.  ; 2.  (t.  di 
Mus.)  màssima,  f.  To  hold  it  as  a — , aver 
per  massima. 

Màximum,  8.  il  màssimo,  m. 

May,  b.  1.  Màggio,  in.;  2.  (obs.)  V.  maid  ; 3. 
Aprile  (dell'età)  : fióre  della  giovinézza , m.  ; 

4.  (t.  di  Bot.)  spina  alba,  f.  — bloom,  V. 
No.  4.  — bug,  bruco,  m.  — busket,  (obs.) 
mazzétto  di  spina  alba,  m.  — bush,  V.  No.  4. 
— day,  primo  di  Màggio,  m.  — flower,_/foVe 
di  spina  alba,  in.  — game,  màjuma  ; festa  di 
Maggio,  f.  — lady,  regina  delle  maggiajuòle, 
f.  — lord,  rè  delle  feste  di  Maggio,  m.  — 
morii,  1.  mattina  del  primo  di  Maggio , f.  ; 2. 
Aprile,  m.  freschézza,  f.  vigóre,  fióre,  m.  — 
pole,  màggio,  màjo,  m.  (albero).  To  set  up 
thè  — pole,  piantare  il  maggio. 
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May,  v.  ausil.  (pass,  e condiz.  might,)  I.  po- 
tére, èsser  probàbile  ; 2.  potére  ; avere  il  per- 
mésso, la  facoltà.  It  — happcn,  può  acca- 
dére.  Sudi  things  might  happcn,  tali  cose 
potrebbero  accadere.  He  — go  if  he  likes, 
egli  può  andare  se  vuole.  — I ? pose' io  t It 
— he,  that  — be,  può  èssere. 

To  May,  v.  a.  raccòglier  fiori  la  prima  mattina 
di  Màggio. 

Majhetn,  s.  (t.  di  Leg.)  mutuazióne,  f. 

Maying,  9.  il  raccòglier  fióri  il  primo  di  Màggio , 
m. 

Mayor,  9.  sindaco,  podestà,  gorfaloniére , m.  ; 
Lord  — , gonfalonière  della  città  di  Londra  o 
di  York,  m. 

Mayoralty,  s.  dignità  di  gonfalonière,  f.  — 
house,  palàzzo  municipàle,  m. 

Mayoress,  9.  móglie  del  gonfalonière,  f. 

Mazard,  b.  (obs.)  mascèlla,  f. 

To  Mazard,  v.  a.  (obs.)  picchiare,  dare  sul 
càpo. 

Mazarine,  9.  colóre  turchino  cupo,  m. 

M&ze,  s.  1.  laberinto,  m.  ; 2.  perplessità,  incer- 
tézza, confusióne,  f.  imbarazzo,  tn. 

To  Maze,  v.  a.  confóndere , imbarazzare,  mét- 
tere nell'incertézza. 

Maziness,  s.  perplessità,  f. 

Mazólogy,  s.  quel  ramo  della  zoologia  che  tratta 
dei  mammiferi. 

Ma-zy,  a.  i.  di,  da  laberinto  ; 2.  inestricàbile  ; 
3.  complicato,  confuso . avv.  -zily. 

M.D.  1.  iniz.  di  Mediarne  Doctor,  Dottóre  di 
Medicina , m.  ; 2.  (t.  di  Comm.)  iniz.  di  months 
after  date,  mési  data. 

Me,  pron.  pera,  me,  mi. 

Meacock,  s.  1.  (obs.)  un  voluttuóso,  sibarita,  m.  ; 
2.  un  vigliacco,  m. 

Meacock,  a.  (obs.)  vile,  codàrdo. 

Mead,  s.  1.  idromèle,  m.  ; 2.  V.  meadow. 
Meadow,  s.  pròto,  in.  prateria , f.  Quecn  of 
thè  — , (t.  di  Bot.)  ulmària,  f.  — aaflrnn, 
(t.  di  Bot.)  còlchico,  m.  — sweet,  (t.  di  Bot.) 
filipèndula , f. 

Mcadowy,  a.  pieno  di  pròti. 

MeÀ-gre,  a.  1.  magro;  2.  stèrile;  3.  grétto; 
avr.  -grely. 

Meagreness,  s.  1.  magrézza,  f.  ; 2.  sterilità,  f. 

(della  terra ) ; 3.  grettézza,  f.  (di  stile). 

Meal,  s.  1.  pósto , m.  ; 2.  farina,  f.  — man, 
farinaiuòlo,  m.  — tiene,  óra  del  pasto,  f. 

To  Mcal,  ▼.  a.  1.  aspèrgere  di  farina  ; 2.  mes- 
colare. 

Meàliness,  9.  1.  qualità  farinàcea,  f.  ; 2.  qualità 
sòffice  o pastósa,  f. 

Meàly,  a.  farinóso,  farinaceo.  — mouthed, 
che  pallia  la  verità  per  non  offendere.  — 
mouthedness,  abitudine  di  coprire  il  vero  con 
parole  dolci,  f.  — tree,  (t.  di  Bot)  briònia , f. 
viburno,  m. 

Mean,  s.  I.  tèrmine,  grado,  m.  o quantità  mèdia, 
f.  ; 2.  (t.  di  Arit  e Geom.)  medietà,  f.  ; 3.  in- 
terrano di  tèmpo,  m.  ; 4.  mediocrità,  f.  ; 5. 
(obs.)  mèzzo,  cèntro,  m.  ; 0.  mézzo,  mòdo, 
espediènte,  m.  manièra,  via,  f.  (in  questo  sig- 
nificato si  usa  per  lo  più  al  plurale,  e sovente 
trattato  come  singolare.  Let  us  use  it  as  a 
means  of  persuasion,  serviamocene  come  mezzo 
di  persuasione)  ; 7-  means,  pi.  mezzi pecuniàrj , 
ni.  pi.  ; II.  (t.  di  Mat.)  mèdia  propor zionàle,  f. 
Fair  means,  good  means,  via  della  dolcézza  . 
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con  le  buòne.  Fair  means,  mezzi  onèsti,  m. 
pi.  Foul  means,  1.  via  del  rigóre;  con  le 
cattive  ; 2.  mezzi  disonèsti , m.  pi.  By  means 
of,  per  mezzo  di.  By  all  means,  1.  con  ogni 
mezzo,  in  ogni  maniera  ; 2.  certamènte.  By 
no  means,  ì.  per  nessun  mezzo;  2.  in  nessuna 
manièra  ; 3.  niènte  affatto.  By  no  manner  of 
means.  V.  by  no  means.  By  some  means  or 
other,  d’una  manièra  o dell'altra.  To  con- 
trive  thè  means  of  doing  a thing,  trovare  i 
mezzi  per  fare  una  cosa.  To  live  on  onc’s 
means,  vivere  del  suo  ; vivere  d' entrata. 

Mean,  a.  1.  bòsso,  volgare;  2.  mediàcre;  3. 
umile , pòvero  ; 4.  sòrdido,  spilòrcio  ; 5.  vile, 
dispregévole  ; 6.  mèdio,  mezzano,  giusto,-  7* 
intermèdio,  stesso  (dei  tempo).  — birth,  bassa 
nascita,  f.  — performance,  opera  mediàcre,  f. 

— abode,  umile  dimòra,  f.  — feilow,  uòmo 
sòrdido , m.  — action,  azióne  vite,  f.  In  thè 

— Urne,  nello  stesso  tempo.  A man  of  — 
stature,  un  uomo  di  statura  giusta. 

To  Mean,  v.  a.  (pass,  e part.  meant,)  1.  intèn- 
dere, aver  C intenzione,  volére  ; 2.  To  — for  o 
to,  destinare;  3.  intèndere  ; pensare;  4.  sig- 
nificare, volér  dire  ; y.  n.  aver  l’intenzióne, 
volére.  What  do  you  — to  do  ? che  intendete 
di  fare  T I did  not  — it,  l'ho  fatto  senza 
volérlo.  He  is  meant  for  thè  stage,  egli  è des 
linaio  pel  teatro.  I say  what  I mean,  dico 
quello  che  penso.  What  doe*  thè  word  — ? 
che  vuol  dire  quella  parolai  To  — well  to 
one,  volere  il  bene  di  uno. 

Meandcr,  s.  1.  Meandro,  ra.  (fiume  della  fr  i- 
gia) ; 2.  tortuosità,  f.  serjyeggiamènto,  ra.  ; 3. 
meandro,  labirinto,  m. 

To  Meandcr,  v.  n.  serpeggiare  ; v.  a.  far  ser- 
peggiare. 

Mean -dering,  -drian,  -dry,  a.  serpeggiante,  tor- 
tuóso. 

Menni ng,  s.  I.  intenzióne,  f.  ; 2.  pensièro,  m. 
idèa,  f.  (ciò  che  si  vuol  dire);  3.  sènso,  signi- 
ficato, m.  Doublé  — , doppio  significato,  m. 
To  take  one’s  — , to  understand  one’s  — , ca- 
pire ciò  che  uno  vuol  dire  ; capire  il  signifi- 
cato delle  paróle  di  uno.  What  is  thè  — of 
that  ? che  significa  ciò  ? che  vuol  dir  questo  ? 
Mean-ing,  a.  1.  che  ha  l’intenzióne  ; 2.  signifi- 
cante. Ili  — , male  intenzionato.  WeU  — , 
bene  intenzionato.  — lesa,  senza  significato . 
avv.  -ingly. 

Meànly,  avv.  I . bassamente,  vilmènte  2.  medio - 
creménte  ; 3.  abbiellaménte  -,  4.  sordidamènte  ; 
5.  dìsjiregerolmènte.  To  s|ieak  — of  one,  par- 
lare con  disprèzzo  di  uno.  — boro,  di  bassa 
nascita  ; di  nascita  oscura. 

Meanncss,  s.  1.  bassézza,  oscurità  di  natali,  f.  ; 
2.  mediocrità,  f.  ; 3.  viltà,  f.  caràttere  vi/e, 
abbiètto,  m.  ; 4.  spilorceria,  sordidézza , f.  ; 5. 
povertà,  (. 

Meant,  pass,  e part.  del  verbo  to  mean. 
Mciintime,  meunwhile,  avv.  in  questo  méntre; 
fra/tànto. 

Mear,  s.  limite,  cotfine,  m. 

Mense,  s.  quantità  di  500,  f.  (delle  aringhe'). 
Measled,  a infètto  di  rosolia. 

Measles,  s.  pi.  (t.  di  Mcd.)  1.  rosolia,  t.  ; 2. 
rógna,  f.  (dei  porci)  ; 3.  specie  di  malattia 
degli  alberi. 

Measly,  a.  1 . copèrto  di  macchie  di  rosolia  . 2. 
rognóso  (dei  porci \ 
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Measura-ble,  a.  1.  misurabile , 2.  moderato  (di 
quantità  o estensione)  . avv.  -bly. 

Measure,  s.  1.  misura,  f.  ; 2.  capacità , portata , 
f.  ; 3.  numero,  m.  ; 4.  (t.  di  Mus.)  divisióne,  f. 
tempo,  m.  ; 5.  (t.  di  Ballo,)  misura,  f.  tèmpo, 
m.  ; 6.  (t.  di  Versif.)  misura , f.  ; 7*  parte  ali - 
quota,  f.  Dry  — , misura  per  cose  secche. 
Heaped  — , misura  cólma.  lineai  — , misura 
lineare.  Liquid  — , misura  pei  liquidi.  Solid 
— , misura  pei  sòlidi.  Standard  — , tipo,  mo- 
dèllo, m.  Strike  — , misura  rasa.  Superficial 
— , square  — , misura  di  superficie.  Beyond 
— , beyond  all  — , out  of  — , 1.  óltre  mi- 
sura ; 2.  óltre  ógni  crédere.  In  — , 1.  in 
misura,  con  misura  ; 2.  a tèmpo.  In  great 
— , (obs.)  in  abbonddnxa.  In  a great  — , 
in  gran  pòrte.  In  some  — , in  qualche 
manièra.  To  — , a misura  ; dietro  misura. 
Without — , \.  senza  misura  ; 2.  senza  limiti. 
To  beat  — , far  la  battuta  ; bàttere  il 
tempo.  To  fall  under  — , potèr  èssere  misu- 
rato. To  bave  hard  — , èsser  maltrattato.  To 
keep  — , andare  a tèmpo,  a misura.  To  take 
one  s — for  a coat,  prènder  la  misura  per  un 
àbito.  To  take  legai  measures,  ricórrere  alla 
legge. 

To  Measure,  v.  a.  I . misuràre  ; 2.  percórrere  ( uno 
spazio).  To  — by  thè  eye,  misuràre  a òcchio. 
To  — out,  misuràre,  determinare  la  misura, 
la  distanza , V estensióne,  SfC. . v.  n.  a vèr  e la 
lunghézza,  larghézza , altézza,  dimensióne,  o il 
diàmetro  di  ...  ; èssere  della  lunghézza,  Sfc. 
di.  This  tree  measures  three  feet  in  diameter, 
quest'àlbero  ha  il  diàmetro  di — ; è del  dia- 
metro di  tre  piedi. 

Meaaured,  a.  e part.  1.  misuràto  ; 2.  eguale, 
unifórme. 

Meósureless,  a.  1.  senza  misura  ; 2.  smisurato, 
enórme  ; 3.  infinito,  illimitato. 

Measurement,  s.  1.  misuramento,  m.  ; 2.  mi- 
sura, f. 

Measurer,  s.  misura-tóre,  m.  -trice,  f.  — of 
land,  agrimensóre,  m. 

MeAsuring,  s.  il  misuràre,  misuraménto , m. 
Meat,  s.  \.  aliménto,  nutriménto , cibo,  m.  ; 2. 
carne,  f.  ; 3.  (t.  fìibl.)  cibo  dell'ànima,  m.  — 
ball,  polpétta,  f.  Boiled  — , lésso,  m.  cóme 
tessa,  t.  Broken  — , ritàgli  di  carne,  m.  pi. 
Butcher’a  — , cóme  da  macèllo.  Forccd  — , 
ripièno  di  cóme,  m.  carne  pésta  o tritata, 
t.  Green  — , ( nei  cavalli)  èrba,  f.  Hard 
— , ( pei  cavalli)  biódo,  f.  High  — , carne 
frolla,  t.  Minced  — , ammorsellato , in. 
Roast  — , cóme  arrostita,  f.  arròsto , m. 
Stewed  — , stufàio,  m.  cani  e in  umido.  Svreet 
meats,  confetture,  f.  pi.  White  — , latticini, 
m.  pi.  Àt  — , (obs.)  a tàvola.  To  abstain 
troni  — , I.  astenérsi  dalla  carne;  2.  mangiar 
di  màgro.  To  be  — and  drink  to  one,  èssere 
il  sostégno  di  uno.  To  keep  — till  it  is  high, 
far  frollàre  la  carne.  To  sit  at  — , (t.  BibL) 
sedére  a mènsa. 

Meathe,  a.  (obs.)  bevanda  dólce , f. 

Meàtus,  s.  (t.  d’Anat.)  meàto,  m. 

Meawl,  v.  n.  V.  to  mewl. 

Meazling,  s.  V.  mizzling. 

Mediarne,  s.  1 . un  meccànico,  m.  ; 2.  artigiano,  m. 
Me-chanie,  -chànical,  a.  1.  meccànico  2.  mac- 
c binale. 

Merhiinically,  avv.  1.  meccanicaménte  ; 2.  wtac- 
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china/ménte.  To  be  — inclined  o turned,  avér 
gènio  per  la  meccànica. 

Mechanù-alnesfl,  s.  1.  conformità  alle  leggi  della 
meccànica , f.  ; 2.  qualità  meccànica,  f.  ; 3. 
(obs.)  viltà,  bassézza,  f. 

Mechamcian,  s.  meccànico  ; professóre  di  mec- 
cànica, m. 

Medianica,  s.  pi.  meccànica,  f. 

Méchanism,  s.  1.  meccanismo , m.  ; 2 .azióne 
meccànica,  f. 

Mcchanist,  s.  1.  professóre  di  meccànica,  m.  ; 
2.  macchinista,  costruttore  di  màcchine,  m. 

To  Mcchanize,  v.  n.formàre  per  via  di  mecca- 
nismo. 

Méchlin,  8.  specie  di  trina  fatta  a Mechlin. 

Mecenate,  s.  (t.  di  Chim.)  meconàto,  m. 

Mecónic,  a.  mecónico.  — acid,  mecónico , m. 

Méconite,  s.  (t.  di  Min.)  meconite , f. 

Mecónium,  8.1.  mecónio,  m.  sugo  narcotico  del 
papavero  ; 2.  prime  Jéccie  de' bambini,  f.  pi. 

Médal,  s.  I.  medàglia,  f.  ; 2.  monéta  anitea,  f. 

M odale t,  s.  medagliétta , f. 

Médalist,  s.  I . medaglista,  ra.  ; 2.  chi  ha  otte 
nulo  una  medàglia. 

Medallic,  a.  di,  da  medàglia. 

Mcdallion,  8.  1.  medaglióne,  m.  ; 2.  imprésa 
d'una  medàglia,  f. 

Medsillurgy,  s.  àrie  di  coniàr  medàglie , f. 

To  Méddle  with,  v.n.  1.  intrigàrsi,  impacciarsi , 
introméttersi  ; 2.  toccare,  maneggiare.  To 

— with  family  affairs,  intrigàrsi  negli  affari 
di  famiglia.  To  — with  edge-tools,  toccare 
degli  istrumenti  taglienti.  To  — with  what 
does  not  concem  one,  impacciarsi  in  quello 
non  spétta  a uno. 

Méddler,  s.  Jiccanàso , ra.  chi  s'intrométte  negli 
affari  altrui. 

Méddiesome,  a.  I.  che  tocca  tutto  ; 2.  che  s'in- 
trude negli  affàri  altrui. 

Méddlesomeness,  s.  disposizione  a impacciarsi 
negli  affàri  altrui,  f. 

Méd-dling,  a.  V.  meddlesome  ; aw.  -dlingly. 

Mediaéval,  a.  del  mèdio  évo. 

Mediai,  a.  mèdio,  propor zionàle. 

Mcdiant,  8.  (t.  di  Mus.)  sotto  dominànte,  f. 

Mediastino,  s.  (t.  d’Anat.)  mediastino,  m.  pan- 
nicolo che  divide  il  petto  per  lo  lungo. 

Madiate,  a.  1.  mediato,  interpósto  ; 2.  interme- 
diàrio. 

To  Mediate,  v.  n.  servire  da  mediatóre;  v.  a. 
procuràre,  ottenére  per  mediazióne . 

Médiately,  avv.  mediàte,  mediataménte,  per 
mezzo  altrui. 

Mediation,  s.  1.  mediazióne,  f.  ; 2.  interposi- 
zióne, f.  ; 3.  intercessióne,  f. 

Médiator,  s.  1.  mediatóre,  ra.  ; 2.  intercessóre,  m. 

Mediatóri-ai,  a.  di,  da  mediatóre  ; avv.  -ally. 

Médiatorship,  s.  ufficio  di  mediatóre  o media- 
trice, m. 

Medi-atress,  -atrix,  8.  mediatrice , f. 

Medie,  a.  (t.  di  Bot.)  mèdica,  f. 

Mèdi  cable,  a.  medicàbile , curàbile. 

Médi-cal,  a.  1.  mèdico  ; 2.  di  medicina;  3.  me- 
dicinàte.  — assistance,  assistenza  medica,  t. 

— school,  scuòta  di  medicina,  f.  — propcrties 
of  a plant,  proprietà  medicinali  (V una  piànta, 
f.  pi.  — man,  mèdico , m.  ; avv.  -cally. 

Médicoment,  8.  medicaménto,  ni. 

Medicameli -tal,  a.  medicamentóso,  medicinale, 
avv.  -tally. 
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Médicaster,  s.  medicastro,  m. 

To  Medicate,  v.  a.  1.  medicare,  conciare  ; 2.  me- 
dicare, curare  ; 3.  dare  proprietà  medicinali. 
Medina tion,  a.  1.  azióne  di  dare  proprietà  medi- 
cinali .*  2.  mediazióne,  f.  il  medicare,  in. 
cura,  f. 

Mddieative,  a.  curante. 

Médicin,  ».  (obs.)  m/dico,  m. 

Medi-cinable,  -cinal.  a.  1.  medicinale  ; 2.  di  me- 
dicina ; avv.  -cinally. 

Medicine,  9.  1.  medicina,  f.  medicaménto,  m.  ; 
2.  rimèdio,  m.  ; 3.  medicina,  f.  (arte)  ; 4.  (obs.) 
mèdico,  m.  — chest,  (t.  di  Mar.)  scatola  dette 
medicine,  f. 

To  Medicine,  v.  a.  (obs.)  agire,  operàre  (come 
la  medicina). 

Mediety,  8.  medietà,  metà.  f. 

Medieval,  a.  del  mèdio  èco. 

Mèdio-armi,  -ere,  a.  mediócre. 

Médiocrist,  s.  persóna  d'ingégno  mediócre,  f. 
Mediócrity,  s.  1 . mediocrità,  f.  ; 2.  moderazióne , 
temperanza,  f. 

To  Meditate,  v.  n.  1.  meditare,  riflèttere  2. 

intèndere , aver  l'intenzióne  ; v.  a.  meditare. 
Meditation,  8.  meditazióne , f. 

Meditative,  a.  i.  meditativo  ; 2.  meditante. 
Méditativeness,  s.  astratto  di  meditative. 
Medi-terrine,  -terraneous,  a.  V.  mediterranean. 
Mcditerranean,  a.  mediterraneo,  déntro  tèrra. 

— Sea,  Mare  Mediterràneo,  m. 

Medium,  s.  mèdia,  mddiums,  pi.  Urta  di  mézzo, 
f.  ; 2.  mézzo,  mòdo,  m.  mediazióne,  f.  ; 3. 
(t.  di  Filos.)  mèzzo,  fluido  ambiénte,  m.  ; 4. 
(t.  di  Log.)  tèrmine  mèdio,  m.  ; 5.  (t.  di  Mat.) 
mèdia,  mèdia  proporzionò  le,  f.  To  observe  a 
just  — , tenére  la  via  di  mezzo.  Through  thè 

— of,  per  mezzo  di. 

Medium,  a.  mèdio,  mediócre.  A — price,  un 
prezzo  mèdio,  m. 

Mediar,  s.  i.  (t.  di  Bot.)  nèspola,  f.  ; 2.  nèspolo, 
m.  — tree.  V.  No.  2. 

Mcdley,  8.  miscuglio,  guazzabuglio,  m. 

Médley,  a.  mescolato,  confuso. 

Modulla,  s.  (t.  di  Bot  ) midólla,  f.  midóllo,  m.  V. 
pitb. 

Medul-lar,  -lary,  a.  midolióso 
Mecd,  a.  1.  ricompènsa,  f.  prèmio,  guiderdóne, 
m.  (del  merito)  ; 2.  (obs.)  dóno,  m.  ; 3.  (obs.) 
mèrito,  m. 

Meek,  a.  1.  mite,  mansuèto,  dólce,  affabile;  2. 
umile,  sommésso.  — eyed,  che  ha  gli  òcchi 
dólci  ; avv.  — ly. 

To  Mediceo,  v.  a.  rènder  mite , raddolcire. 
Medkness,  s.  dolcézza , piacevolézza,  mansue- 
tudine, f. 

Mecre,  8.  V.  mere. 

Meéred,  a.  di,  da  limite  . limitéto. 

Meérschaum,  s.  I.  (t.  di  Min.)  spuma  di  mare,  f.  ; 
2.  pipa  di  spuma  di  mòre,  f. 

Meet,  s.  radunamento  di  cacciatóri,  per  córrere 
la  lepre  o la  vólpe,  m. 

Meet,  a.  I.  òtto,  accóncio,  ada/idto , idòneo;  2. 
convenévole.  To  be  — , èsser  convenévole.  To 
think  — , giudicare  opportuno  ; avv.  — ly,  con- 
venevolmente. 

To  Meet,  v.  a.  (pass,  e part.  met.)  1 . inconfrrfre  ,• 
2.  raggiungere;  3.  radunare,  riunire  ; 4.  pre- 
sentarsi avanti,  andare;  5.  affrontare;  G.far 
frónte  ; 1.  ricévere,  subire.  To  — one  on  thè 
road,  inconlràre  uno  per  via.  To  — one  at  a 
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place,  raggiungere  uno  in  un  luògo.  Met  from 
all  parta,  radunati  da  tutte  le  parti.  The 
Queen  will  — parliament,  la  Regina  andrà  al 
parlaménto.  To  - dcath,  affrontare  la  mòrte. 
To  — expcnsca,  far  frónte  alle  spese.  To  — 
punishment,  subire  la  péna.  To  — plump,  in- 
contrare fàccia  a fàccia.  To  — each  other  o 
one  anotber,  incontrarsi  ; v.  n.  1 . incontrarsi  ; 
2.  trovàrsi,  vedérsi  ; 3.  radunarsi , riunirti  ; 4. 
(obs.ì  evitare.  To  — half  way,  1.  incontràrsi 
a mézza  stràda  : 2.  fare  delle  concessióni  reci- 
proche  ; 3.  dividere  il  male  per  mèzzo.  To  — 
witb,  1.  incontrare;  2.  trovàrsi  a càso  ; abbàt- 
tersi; 3.  provare,  subire.  To  — again,  1.  in- 
contràrsi di  nuòvo  ; 2.  radunarsi,  riunirsi  di 
nuovo.  Till  o until  we  — again,  a rivedérci. 
To  make  both  ends  — , 1 .far  tanto  da  vivere 
e niente  più  ; 2.  non  potèr  métter  nulla  da 
pòrte. 

To  Meéten,  v.  a.  render  idòneo. 

Mecter,  8.  chi  incóntro  o s'avvicina  a un'altro. 
Meeting,  s.  I.  incóntro,  m.  ; 2.  abboccaménto, 
m.  conferènza,  f.  ; 3.  riunióne,  assemblèa,  f.  ; 
4.  confluènte,  m.  congiunzióne,  t.  ; 5.  tèmpio , 
m.  (dei  Protestanti  Dissidenti).  — house,  I. 
casa  di  riunióne,  f.  ; 2.  V.  No.  5. 

Meét-ly,  a convenévole,  opportuno,  accóncio  ; 
avv.  -ly. 

Meétness,  s.  convenevolézza,  proprietà,  f. 
Mégrim,  s.  emicrània,  f. 

Meine,  meiny,  s.  (obs.)  domestici , m.  pL  ser- 
vitù, (. 

To  Meine,  v.  a.  V.  to  mingle. 

Mélampode,  s.  (t  di  Bot.)  ellèboro  nero,  ra. 
Melanagogue,  s.  (t.  di  Med.)  purgante  melana- 
gógo,  m. 

Mélan-cholic,  -cholist,  s.  un  malincònico,  m. 
Mélancholic,  a.  V.  melaneholy. 

Mélancholily,  avv.  malinconicamènte. 
Mélancholinesss,  8.  malinconia,  f. 

To  Mélancholize,  v.  n.  divenir  malincònico  ; 

v.  a.  (obs.)  far  malincònico. 

Melaneholy,  s.  malinconia,  f. 

Melaneholy,  a.  1 . malincònico  ; 2.  tristo,  dolo- 
róso, funèsto. 

Melanite,  s.  (t.  di  Min.)  melanite  ; granàio 
melanite,  f. 

Metani  tic,  a.  di,  da  melanite. 

Mcla-nure,  -nurus,  8.  (t.  d’Ict.)  melanùro,  m. 
Melasse*,  s.  pi.  melassa,  f. 

Meleé,  s.  mischia,  zuffa , f. 

Mélilitc,  s.  (t.  di  Min.)  meliltte , f. 

Mélilot,  8.  (t.  di  Bot.)  melilóto,  m.  sofflóla,  f. 

To  Mcliorate,  v.  a.  migliorare  ; v.  n.  miglio- 
rarti. 

Méliorating,  a.  migliorànte. 

Melioration,  9 miglioraménto,  m. 

Meliórity,  8.  (obs.)  migliorànza,  f. 

To  Meli,  v.  a.  V.  to  mix,  to  mingle. 
Melliferous,  a.  melifero. 

Mcllifìcation,  8.  mellftcio,  m. 

Mellitlucnce,  s.  a- tratto  di  mellifiuent. 

Molli -fluent,  -fluous,  a.  \.  mellifluo;  2.  melli- 
fluo, dólce,  soave;  avv.  -fluenfly,  -fluously. 
Melligenous,  a.  che  ha  le  qualità  del  miele. 
Melligo,  s.  melala,  rugiada,  f.  V.  honey-dew. 
Mellite,  b.  (t.  di  Min.)  mellite,  f. 

Mcllow,  a.  1 . mèzzo,  troppo  maturo  ; 2.  tènero , 
mòlle,  mòrbido ; 3.  dólce,  soave,  melodióso, 
armonióso;  4.  brillo,  cotticelo  ; 5.  fàcile  ad 
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aràre  (della  terra);  6.  (t.  di  Pitt.)  mòrbido, 
pastóso.  To  be  — , èsser  cotticelo.  — toned, 
cAe  ha  voce  dolce. 

To  Méllow,  t.  a.  I.  rènder  mézzo;  2.  maturare  ; 
3.  ammollire,  mollificare  ; 4.  sminuzzolare  (la 
terra ) ; 5.  maturare,  perfezionàre.  To  — thè 
last  hours,  addolcire  le  uliim’ore.  To  — into 
reputation,  guidare  alla  rinomanza;  v.  il  1. 
divenir  mézzo;  2.  maturare,  maturarti;  3. 
mollificarti  ; 4.  tminuzzoldrti  (della  terra)  ; 5. 
maturarti,  perfezionarti. 

Méllownesa,  8.  1.  maturità,  maturézza,  f.  ; 2. 
morbidézza,  mollèzza,  dolcézza,  toavità,  I.  ; 
3.  (t  dì  Pitt.)  morbidézza,  pattatila,  f. 

Méllowy,  a.  V.  mellow. 

Melódi-ous,  a.  melodióso  ; avv.  -ously. 

Melódiouaneas,  a.  melodia,  toavità  di  canto  a 4i 
tuòno,  f.  concento , m. 

Mélodist,  a.  melodista,  m. 

To  Mélodize,  v.  a.  rènder  melodióto. 

Melodramatic,  a.  melodrammatico. 

Melodramatiat,  a.  autóre  melodrammatico,  m. 

Mélodrame,  a.  melodramma,  tn. 

Mélody,  a.  melodia,  (. 

Mélon,  a.  (t.  di  Bot.)  popóne , m.  Water  — , 
cocòmero,  m.  — pit,  mellondjo,  in. 

Mélophone,  a.  melófono,  m.  strumento  musicale. 

Mélrose,  a.  mièle  rosato,  m. 

To  Melt,  ▼.  a.  1.  liquefare,  fóndere  ; 2.  inte- 
nerire, commuòvere ; 3.  risòlvere,  ridurre;  4. 
placare,  pacificare  ; ò.  dissipare,  sciògliere. 
To  — awayf  liquefare,  fóndere  intieraménte  ; 
v.  n.  1.  liquefarti,  fónderti;  2.  intenerirsi, 
commuòversi  ; 3.  risòlverti,  ridurti  ; 4.  To  — 
away,  dittipirti,  sciòglierti.  To  — into  tears, 
stemprarsi , sciòglierti  in  lagrime. 

Mélter,  e.  fonditóre,  m. 

Mélting,  a.  1.  il  liquefare,  il  fóndere,  m.  ; 2.  fis- 
sióne, f.  (dei  metalli)  ; 3.  l’intenerire,  il  com- 
muòvere, m. 

Mélt-ing,  a.  1.  che  ti  fonde  o sciòglie  ; 2.  com- 
movènte ; 3.  soffocante  ( dell'aria ).  — house, 

fonderia,  f.  ; avv.  -ingty. 

Móltingneas,  a.  1 .fòrza  liquefatila,  f.  ; 2.  fusi- 
bilità, f.  ; 3.  qualità  che  intenerisce  o com- 
muòve, f. 

Mélwel,  a.  (t.  d’Ict.)  specie  di  merluzzo. 

Mémber,  a.  1.  mèmbro,  m.  ; 2.  mèmbro,  m.  (del 
Parlamento)  ; 3.  (t.  d'Arch.)  mèmbro,  m.  Fel- 
low  — , confratèllo,  compagno,  m. 

Mémber  ed,  a.  che  ha  membri.  Large  — , mem- 
bruto. 

Mémberahip,  a.  1.  qualità  di  mèmbro,  f.  (tTun 
corpo,  d’ un’ accademia,  éfc.)  ; 2.  comunità, 
società,  f. 

Membrane,  a.  (t  d'Anat.)  membrana,  f. 

Membra-neo ub,  -naceous,  .nona,  -mfcroua,  a. 
membranaceo,  membranóso. 

Membraniform,  a.  membr unifórme. 

Memento,  a.  ricòrdo,  ra.  ricorddnza,  f. 

Mémoir,  a.  memòria,  f.  (annotazione,  istoria). 

Memorabilia,  a.  còte  dégne  di  èstere  ricordate, 
f.pì. 

Momora-ble,  a.  memoràbile,  memorévole;  aw. 
-bly. 

Memoran-duni,  a.  -duina,  -da,  pi.  ricòrdo,  ni. 
annotazióne,  nòta,  f.  — book,  taccuino,  m. 

To  Mémorate,  v.  a.  (obn.)  far  menzióne. 

Mémorative,  a.  commemorante. 

Memòria!.  a.  1.  ricòrdo,  m.  memòria,  f.  ; 2.  roiw- 
Vol.  II.— (3G8P 


memoraziòne,  f.  ; 3.  nòta,  f.  ; 4.  domanda,  richi- 
èsta, f.;  5.  memoriale,  m.  supplica,  peti- 
zióne, t 

Memòria],  a.  I . di  memòria  ; 2.  commemo- 
rativo. 

Memòrìaliat,  a.  1.  autóre  di  memòrie,  ni.;  2. 
supplicante,  m.  e f. 

To  Mcmórialize,  ▼.  a.  presentare,  scrivere  un 
memoriale , 

Mémorist,  a.  au-tòre,  m.  - trice , f.  d’una  memò- 
ria. V.  memoir. 

To  Mémorize,  v.  a.  1.  conservare,  perpetuare  la 
memòria  ; 2.  ridurre  a memòria,  far  ramme- 
morare. 

Memory,  s.  1.  memòria,  f.  ; 2.  rimembranza,  f.  ; 

3.  memòria,  f.  ricòrdo,  m.  ; 4.  (obs.)  rifles- 
sióne, attenzióne,  t.  Bad  — , cattiva  me- 
mòria; memòria  làbile,  f.  By  — , from  — , 
a memoria.  To  thè  best  of  my  — , per  quanto 
io  mi  ricordi.  Within  thè  — of  man,  a me- 
moria d’uomo.  To  coramit  to  — , imparare  a 
memoria.  To  erase,  to  obliterate  from  thè  — , 
cancellare  dalla  memoria.  To  eacape  from 
one’s  — , sfuggire  dalla  memoria. 

Mémphian,  a.  I.  di  Menfi  ; 2.  tenebróso. 

Men,  a.  pi.  di  man.  — pleaser,  colui  che  cerca 
piacere  agli  uomini  (piu  che  a Dio). 

Ménace,  a.  minàccia,  m.  Empty  —,  minaccia 
vana. 

To  Menare,  ▼.  a.  minacciare.  To  — with  war, 
minacciare  la  guèrra. 

Ménacer,  a.  minaccia- 1 óre,  m.  -trice,  f. 
Ménac-ing,  a.  minacciànte,  minaccióso,  minac- 
cevole ; avv.  -ingly. 

Menage,  a.  collezióne  di  bestie  feróci,  f. 
Monògene,  a.  serràglio  di  bestie  feróci,  m. 
Ménagogue,  a.  (t.  di  Med.)  medicaménto  mena - 
gógo , m. 

Mend,  a.  (obs.)  1.  rimèdio , m.  ; 2.  correzióne,  f. 
To  Mend,  v.  a.  1.  racconciàre,  rammendàre  ; 2. 
ristauràre,  r\fàre,  accomodare  ; 3.  corrèggere  / 

4.  miglioràre.  To  — a fault,  corrèggere  un 
erróre.  To  — one’a  pace,  affrettàre  il  pàtso. 
To  — a pen,  ritoccàre  una  penna.  To  — one’a 
life,  emendarti,  corrèggerti;  v.  n.  1.  emen- 
darti, corrèggersi  ; 2.  ristabilirsi , rimétterti  in 
salute  ; 3.  miglioràrti.  To  be  on  thè  mcndhig 
hand,  andàr  miglior àndo. 

Mcndable,  a.  1.  accomodàbile  ; 2.  corrìgibile. 
Mendaci-ous,  a.  mendace,  menzognèro,  bugiàr - 
do  ; avv.  -onaly. 

Mendàcity,  a.  mendàcia,  menzógna,  f. 

Ménder,  a.  I.  acconcia- 1 óre,  rappezsa-tòre,  m. 
-trice,  f.  ; 2.  riforma-  tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  cor- 
reggi-tòre,  m.  -trice,  f. 

Méndicancy,  a.  mendicità,  f. 

Mcndirant,  a.  1.  mendicante,  m.  © f.  accattóne , 
paltóne , m.  ; 2 .frà/e  mendicante,  m. 
Méndicant,  a.  mendicante,  mendico. 

Mendicity,  a.  mendicità,  f. 

Ménding,  a.  racconciaménto,  il  racconciàre,  m 
( degli  abiti). 

Mcndment,  a.  V.  amendment. 

Mends,  a.  V.  amends. 

Menisi,  a.  1.  domèstico,  m.  ; 2.  uomo  servile,  m. 
Montai,  a.  1.  domestico  ; 2.  vile,  abbiètto,  ser- 
vile. 

Ménilite,  a.  (t  di  Min.)  meniliie,  f. 

Meningea,  a.  pi.  (i.  d’Anat.)  meningi,  f.  pi. 
Meniicua,  a.  (t.  di  Diot.)  menisco,  tn.  lùnula,  f. 
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{lente  concava  ila  una  parte  e conressa  dall' 
altra). 

Menispérmate,  8.  (t.  di  Chini.)  menispermàfo,  m. 
Meni  ver,  s.  V.  mincver. 

Menó-logy,  -lógium,  s.  menológio , m.  calendario 
della  Chitea  Greca. 

Ménow,  a.  V.  minnow. 

Ménsal,  a.  di,  da  mensa. 

Ménses,  8.  pi.  (t.  di  Med.)  mèstrui,  m.  pi. 
Ménstrual,  a.  1.  mestruo,  mensile . 2.  mèstruo, 
menstrudle. 

Ménstruant,  a.  mestruante. 

Mcnstruous,  a.  mèstruo,  mestruale. 

Mcnstru-um,  8.  -umj,  -a,  pL  (t.  di  Chini.)  mè- 
struo, ménstruo,  ra. 

Mensurability,  s.  astratto  di  mensarahle. 
Mcnsurable,  a.  mensurdbile,  misuràbile. 

To  Mcnsurate,  a.  V.  to  measure. 

Mensuration,  s.  misuraménto,  il  misurare,  m. 
Mén-tal,  a.  mentale , intellettuale  ; avv.  -tally. 
Méntion,  8.  menzióne,  f.  To  make  — of,  far 
menzione  di. 

To  Méntion,  v.  a.  menzionare . far  menzióne. 
Méntionable,  a.  che  si  può  menziondre. 
Mcntioned,  a.  e part.  del  verbo  to  méntion. 
Above  — , sopra  menzionato  ; suddétto  ; so- 
praddétto. 

Méntor,  s.  mèntore,  consiglière,  m. 

Mentórial,  a.  di,  da  mèntore. 

Mephlti-c,  -cal,  a.  mefitico. 

Mephitis,  méphitism,  s.  mefitismo,  m. 

Meracious,  a,  {obs.)  fòrte. 

Mercantante,  8.  (obs.)  mercatante  forestièro,  m. 
Mercantile,  a.  mercantile.  — establishment, 
casa  di  commèrcio,  f. 

Mércenariness,  8.  1.  caràttere  mercenàrio,  m.  ; 
2.  venalità,  f. 

Mércenary,  s.  mercenàrio,  m. 

Mércena-ry,  a.  ì.  mercenàrio  ; 2.  venale  -,  avv. 
-nly. 

Mércer,  8.  mercidjo,  setaiuòlo,  m. 

Mcrcerahip,  s.  traffico  del  mercidjo,  m. 

Mércery,  8.  1.  merceria,  f.  ; 2.  commèrcio  del 
mercidjo,  m. 

Mérchandise,  8.  mérchandise,  pi.  1.  mercanzia, 
màrce,  f.  ; 2.  (obs.)  commercio,  tràffico,  m. 

To  Mérchandise,  v.  a.  trafficàre,  negoziàre,  far 
commèrcio. 

Merchant,  e.  1.  mercànte,  mercatante,  m.  ; 2. 
negoziante,  m.  ; 3.  V.  — man.  Goal  — , 
ti m ber  — , wine  — , &c.,  mercante  di  carbóne  ; 
di  legnàmi;  di  vino,  fyc.  — like,  da  mer- 
cante. — man,  — ship,  nàve  mercantile,  f. 
— marring,  funèsto  al  commèrcio.  — Service, 
marina  mercantile,  f. 

Merchant,  a.  (t  di  Leg.)  commercile. 
Mérchantable,  a.  ben  condizionàto.  — quality, 
qualità  mercantile,  f. 

Mérd-ful,  a.  1.  misericordióso  ; 2.  clemènte;  3. 

compassionévole  ; avv.  - fully . 

Mérdfulness*  1. 1 . misericòrdia,  f.  ; 2.  pietà,  cle- 
mènza, f.  ; 3.  compassióne,  f. 

Mérri-lets,  a.  spietàto,  inumàno  ; avv.  -lesaly. 
Mércilessness,  s.  crudeltà , inumanità,  bar- 
bàrie, f. 

Mercurial,  8.  1.  V.  merctmalist  ; 2.  (t.  di  Chim.) 
preparazióne  mercuriàle,  f. 

Mercuri-ai,  a.  1.  di,  da  Mercurio;  2.  mercuriàle , 
vivo,  ardènte;  3.  mercuriàle  ; avv.  -ally. 
Mercurialist,  s.  persóna  viva,  ardènte,  f. 
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To  Mercurialize,  v.  n.  1 . fantasticare  ; 2.  (t  di 
Med.)  aatre  sul  sistèma  ( del  mercurio). 

To  Mercurify,  v.  a.  estràrre  il  mercùrio  dai  mi 
neràli  metàllici. 

Mércury,  s.  1.  (t.  di  Mitol.)  Mercurio,  m.  ; 2. 
mercùrio,  argènto  vivo,  in.  ; 3.  vivacità,  f.  ; 4. 
(t.  d’Astron.)  Mercùrio,  ra.  ; 5.  (t.  di  Bot.) 
mercorélla,  f.  — ’s  wand,  cadùcèo,  m. 

To  Mércury,  v.  a.  ùngere  con  una  preparazióne 
di  mercùrio. 

Mércr,  s.  1.  misericòrdia , f . ; 2.  compassióne , 
pietà , f.  ; 3.  gràzia,  f.  perdóno,  m.  ; 4.  discre- 
zióne, balia,  f.  For  — ’s  sake,  per  miseri- 
còrdia, per  pietà.  To  cry  — , gridàr  pietà , 
domandar  gràzia.  To  lay  at  one's  — , méttere 
alia  discrezióne  di  uno.  At  thè  — of  thè 
waves,  in  balia  dell' onde.  To  show  — , mos- 
trar pietà.  — seat,  propiziatòrio , ra.  coper- 
chio dell'arca  dell' Alleanza. 

Mite,  8.  \.  stagno,  làgo,  m.  ; 2.  limite , m.  — 
stono,  pietra  che  serre  di  corfine,  f. 

Mere,  a.  1 . mèro,  puro , sémplice  ; 2.  assoluto, 
iutièro;  avv.  — ly. 

Méred,  a.  di  limite,  di  confine. 

Meretrici-ous,  a.  meretricio  ; di,  da  meretrice  ; 
avv.  -ously. 

Meretriciousneas,  s.  condótta  da  meretrice,  f. 
Merganscr,  8.  (t,  d’Orn.)  mérgo,  ra.  oca  marina,  f. 
To  Merge,  v.  a.  1 . immèrgere  ; 2.  estinguere, 
pèrdere.  To  — all  scntiments  in  vanity,  estin- 
guere ogni  sentiménto  nella  vanità;  v.  n.  1. 
immèrgersi .-  2.  estinguersi,  pèrdersi. 

Meridian,  8.  1.  meridiano,  m.  ; 2.  meriggio,  me- 
ridie, mezzo  giórno,  m.  ; 3.  apogèo,  m.  The 
— of  power  or  of  glory,  f apogèo  del  potére  o 
della  glòria. 

Meridian,  a.  1.  meridiàno  ; 2.  meridiano,  me- 
riggio, meriggiàno,  di  mézzo  giórno  ; 3.  nel  suo 
apogèo. 

Meridion-al,  a.  1.  del  meridiàno  ; 2.  meri - 
dianòie , aw.  -ally. 

Meridionality,  8.  posizióne  meridionàle,  o espósta 
al  sud,  f. 

Merino,  s.  I.  (t.  di  Zool.)  merino,  m.  merino, 
f.  ; 2.  merino,  m.  {stoffa). 

Mérit,  8.  1.  merito,  m.  ; 2.  ricompènsa,  f.  gui- 
derdóne mentòlo,  m.  ; 3.  demèrito,  ra. 

To  Mérit,  v.  a.  meritàre,  èsser  dégno  di. 
Mcritóri-ous,  a.  meritòrio , meritévole  ; avv. 
-ouslj. 

Merituriousness,  8.  mèrito,  ra. 

Merle,  8.  (t.  d’Óm.)  mèrlo,  m.  V.  blackbird. 
Merlin,  s.  (t.  d’Orn.)  smeriglio , m. 

Mérlon,  s.  mèrlo  d'un  parapètto,  m. 

Mérm&id,  8.  sirèna,  f.  {il  maschio  si  chiama 
mérman). 

Méropa,  a.  (t.  d’Orn.)  mèrope,  vespièro,  m. 
Mérrily,  avv.  allegramente,  festevolmènte , lieta- 
ménte. 

Mérrimake,  a.  fèsta,  allegria,  l. 

To  Mérrimake,  v.  n .festàre,far  fèsta. 
Mérriment,  a.  1.  allegria,  gallòria,  f.  diverti- 
ménto, sollàzzo,  m.  ; 2.  schérzo,  m. 

Mérriness,  s.  allegria , gajézza,  festevolézza,  f. 
Mérry,  s.  spècie  di  ciliègia. 

Mérry,  a.  1.  allégro,  gàjo , festévole , giojóso, 
lièto  ; 2.  piacévole , gradévole.  To  make  — , 
1.  divertirsi , sollazzàrsi  ; 2.  burlarsi,  prendersi 
giuóco.  As  — a8  a grig,  allégro  come  una 
pòsqua.  — Andrew,  buffóne,  zànni,  pagli- 
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àccio,  m.  — breexe,  vento  fresco,  m.  — 
hearted.  V.  merry.  — tnaking,  — meeting. 
V.  merriment,  No.  1.  — thought,  àuso  for- 

cuto del  petto  del  pollame,  m. 

Méraion,  8.  V.  immersion. 

Mes&r&ic,  a.  (t.  d’Anat.)  meseràico. 

Meseéms,  v.  imp.  mi  sémbra.  Meseémed,  mi 
sembrava. 

Mesentèrio,  a.  (t.  d’Anat.)  mesenterico. 

Mésentcry,  a.  (t.  d’Anat.)  mesenterio,  m. 

Mesh,  8.  màglia,  f.  vano  d'una  rete. 

To  Mesh,  v.  a.  accalappiare,  prèndete  nella 
réte, 

Méshy,  a.  reticolato. 

M crial,  a.  (t.  d’Anat.)  1.  mèdio  ; 2.  intèrno.  — 
aspect,/dcc»a  interna,  f. 

Méslin,  a.  mistura  di  divèrsi  grani , f. 

Mesméri-c,  -cal,  a.  magnètico. 

Mésmerism,  a.  magnetismo  animale,  m. 

Mésmerist,  a.  1 . magnetizzatóre,  m.  ; 2.  chi 
crede  al  magnetismo  animale. 

Mesmerization,  a.  magnetizzazióne,  f.  (neol.) 

To  Mésmerize,  v.  a.  magnetizzàre. 

Méane,  a.  (t.  di  Log.)  mèdio,  interveniente.  — 
Lord,  Signore  che  tiene  un  feudo  da  un  altro 
signore , m. 

Mésocolon,  a.  (t.  d’Anat.)  mesocólon,  m. 

Mésolabe,  a.  (t.  di  Mai.)  mesolàbio,  m.  stru- 
mento per  ritrovare  una  o più  medie  propor- 
zioni. 

Mésolite,  a.  (t  di  Min.)  mesóliio,  m. 

Mésotype,  a.  (t.  di  Min.)  mesotipo,  m. 

Mesa,  a.  1.  vivanda,  pietànza,  f.  ; 2.  razióne,  f.  ; 
3.  mescùgtio,  guazzabuglio , m.  ; 4.  mènsa , f. 
( degli  ufficiali)  ; 6.  imbròglio,  m.  ; 6.  spor- 
chézza, immondézza,  f.  To  be  in  a — , 1. 
èssere  in  un  imbròglio  ; 2.  esser  tutto  spòrco. 
To  makea — , sporcare,  insudiciare.  To  makc 
a — of  it,  rovinare,  guastàre  (uri affare).  — 
mate,  commensale , conviva,  cameràta,  m. 

To  Mesa,  v.  n.  1.  mangiare;  2.  mangiare  alla 
stessa  mènsa  ; y.  a.  1.  (oba.)  dar  da  mangiare  ; 
2.  sporcàre,  insudiciare. 

Méssage,  a.  1.  ambasciata , f.  ; 2.  comunicazióne, 
f.  ( trasmissione  di  un  ordine).  To  go,  to  aend 
on  a — , andàre,  mandare  a fare  uriambas- 
ciàta. 

Méssager,  a.  V.  messenger. 

Messenger,  a.  I.  messaggiére,  mésso,  m.  ; 2.  pre- 
cursóre, m. 

Messi  ah,  a.  Messia,  m. 

Messiahahip,  a.  missióne,  f.  caràttere  di  Mes- 
sia, m. 

Messi&nic,  a.  di,  da  Messia. 

Méssieura,  a.  pi.  di  Mister,  (t.  di  Comm.)  Sig- 
nori, m.  pi. 

Messrs.  abbrev.  di  Mesrieurs.  Messrs.  . . . Se 
Co.,  Signóri  ...  e Ci  a. 

Méssuagc,  a.  casa  e sue  dipendènze,  f.  pi. 

Met,  pass,  e part.  del  verbo  to  meet. 

Metabola,  a.  (t.  di  Med.)  metàbùie,  t.  cambia- 
mento di  carotiere  di  una  malattia. 

Metocarpal,  a.  di,  da  metacàrpo. 

Mctacarpus,  a.  (t.  d’Anat.)  metacàrpo,  m.  parte 
anteriore  della  mano. 

Metachronism,  a.  metacronismo,  m.  posposizione 
di  un  evento. 

Metarìsm,  a.  metacismo,  m.  vizio  net  pronun- 
ciare la  lettera  M. 

Métage.  s.  misuraménto  del  carbón  fòssile,  in. 
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Méta!,  a.  1.  metallo,  m.  ; 2.  coràggio,  cuòre,  ni. 
V.  metile  ; 3.  ciòttoli,  m.  pi.  (da  acciottolare 
; le  strade).  — man,  metanière,  m. 

! Metalépsis,  a.  (t.  di  Ret.)  melalepsi,  melaléssi,  f. 
Metalépti-c,  a.  di,  da  melaléssi  ; avv.  -cally. 
Métalled,  a.  acciottolala  ( d'una  strada). 
Metólli-c,  -cal,  a.  metàllico . 

Metalliferous,  a.  metallifero. 

Metalliform,  a.  met all(f  òrme. 

| Métalline,  a.  metal/ino,  metàllico. 

Métallist,  a.  metallàrio,  metalliére,  m. 
Metallizàtion,  a.  riduzióne  in  metàllo,  f. 

I To  Métallize,  v.  a.  ridurre  in  metàllo  o in  forma 
metàllica. 

Mctailógraphy,  a.  metallogrqfia,  f. 

Metallurgie,  a.  metallurgico,  di  metallurgia. 
Mctallurgist,  a.  metallurgo,  m. 
j Mctallurgy,  a.  metallurgia,  f.  arte  di  estrarre  e 
I preparare  i metalli. 

To  Metamórphose,  v.  a.  trasformare. 
Metamórphoser,  a.  trasformatóre,  m. 
Metamórphosis,  a.  metamòrfosi , (sing.  c pi.) 

| trasformazióne,  (. 

Metamorphóstiml,  a.  di,  da  metamòrfosi. 
Métaphor,  a.  (t.  di  Ret.)  metàfora,  f.  To  use  a 
— , metaforeggiàre. 

Mctaphóri-c,  -cal,  a.  metafòrico  : avv.  -cally. 
Metaphorist,  a.  chi  metaforéggia. 

Métaphrase,  a.  traduzióne  litteràle , f. 
Mctaphrast,  a.  metafraste,  traduttóre,  m. 
Metaphr&stic,  a.  litteràle , letterale. 

Meta- phy  sic,  -physical,  a.  metafisico  ; avv. 
-phfsically. 

Metaphysician,  a.  metafisico,  m. 

Metaphysica,  a.  pi.  metafisica , (. 

Me  tapi  asm,  a.  (t.  di  Gram.)  metaplàsrno,  m. 
conversióne,  f. 

Metastasi*,  a.  (t.  di  Mcd.)  metàstasi,  f. 
Metatarsus,  a.  (t.  d'Astron.)  metatarso,  m.  parte 
i anterióre  del  piede. 

Metathesis,  a.  (t.  di  Gram.)  metatési,  f. 

Mete,  a.  1.  misura,  f.  ; 2.  limite,  m. 

I To  Mete,  v.  a.  misurare.  To  — out,  misu- 
! ràre. 

To  Metémpsychose,  v.  a.  far  trasmigrare. 

! Metempaychóaia,  a.  metempsicòsi,  /nwmi^ra- 
zióne  deir  ànima,  f. 

| Metemptósis,  a.  (t.  d’Astron.)  metemptósi,  f. 
equazione  per  combinare  il  corso  del  sole  con 
quello  della  luna. 

Méteor,  a.  metèora,  f.  — like,  come  una  me- 
teora. 

I Meteóric,  a.  meteòrico.  — alone,  meteorolito, 

! m. 

Méte-onte,  -órolite,  a.  meteorolito,  ra. 
Meteorológi-e,  -cal,  a.  meteorològico. 
Meteorólogist,  a.  meteorisia,  m. 

Meteorólogy,  a.  meteorologia,  f. 

Meteóromancy,  a.  meleoromanzia,  f.  divina- 
I zióne  tratta  dal  lampo  e dal  tuono. 
Meteóroscopc,  a.  (ob9.)  meteoróscopo,  m.  (oba.) 
Mctéorous,  a.  meteòrico. 

Méter,  a.  misuratóre,  m. 

Methéglin,  a.  idromèle , m. 

Methinka,  v.  irop.  mi  sembra.  Methought,  pa - 
réami. 

Méthod,  a.  1.  mètodo,  m.  ; 2.  manièra,  f.  mòdo, 
m.  ; 3.  órdine,  m. 

Methódi-c,  -cal,  a.  melòdico  ; arv. -rally. 
Mcthodism,  a.  dottrina  dei  Metodisti,  f. 
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Méthodist,  s.  1.  uòmo  metòdico,  m.  ; 2.  (t.  di 
Ilei.  Prot.)  Me t nàuta , m. 

Methodisti-c,  -cal,  a.  di,  da  metodista  ; avv. 
-cally. 

To  Méthodize,  v.  a.  metodizzare,  dar  mètodo. 
Methought,  v.  imp.  parèami. 

Métoche,  s.  (t.  d’Arch.)  mètoca,  f.  spazio  tra  t 
dentelli. 

Metóuic-c^de,  -year,  s.  (t.  d’Astron.)  ciclo 
metànico  ; numero  d'oro,  m. 

Meton^mi-c,  -cal,  &.  metonimico  ; avv.  •cally. 
Metónymy,  s.  (t.  di  Ret.)  metonimia,  f. 

Métope,  s.  (t.  d’Arch.)  mélopa,  f.  spazio  tra  i 
triglifi. 

Metopóscopist,  s . fuonomista,  m. 

Metopóscopy,  a.  meloposcopta,  f.  studio  delle 
Jisonomie. 

Métre,  8.  1 . mètro,  m.  (misura)  ; 2.  (t.  di  Poes.) 
mètro,  m. 

Mètri -cal,  a.  mètrico  ; avv.  -cally. 

Metrólogy,  s.  metrologia,  f.  trattato  o scienza 
dei  pesi  e misure. 

Metromania,  s.  metromania,  f.  mania  di  far 
versi. 

MetromÀniac,  a.  di,  da  metromania. 

Metronomo,  s.  (t.  di  Mus.)  metrònomo,  m. 
Metróuomy,  a.  misura  del  tempo,  f. 

Metropoli»,  a.  metròpoli,  capitale,  f. 
Metropolitan,  s.  metropolitano,  m.  véscovo  d'una 
metropoli. 

Metropolitan,  a.  I . di,  da  metròpoli  ; 2.  metro - 
politdno. 

Metropóliti-c,  -cal,  a.  V.  metropolitan. 

Métrum,  a.  1.  tèrso,  m.  ; 2.  stanza,  stròfa,  f. 
Méttle,  a.  1.  spirito,  ardóre,  fuòco,  m.  vivacità, 
f.  ; 2.  coraggio,  animo,  m.  To  be  full  of  — , 

l . èsser  pièno  di  vivacità  ; 2.  aver  cuòre  ; avèr 
coràggio.  To  show  — , 1.  mostràre  dello  spi- 
rito ; 2.  dar  pròva  di  coràggio. 

Méttled,  a.  1 .focóso,  ardènte,  rivo  ; 2.  corag- 
gióso, animóso.  High  — , (d’wn  cavallo)  pieno 
di  brio,  di  fuòco. 

Méttle -some,  a.  ( dei  cavalli)  focóso  ; avv. 
-somely. 

Méttleaom cnesa,  a.  ardóre,  brio,  fuòco,  spirito, 

m.  vivacità,  f. 

Mew,  a.  1.  (t.  d’Orn.)  gabbiano,  m.  ; 2.  muda, 
góbbio,  f.  ; S.  prigióne , f. 

To  Mew,  v.  a.  1.  ingabbiàre  t 2 . rinchiiidere  ; 
3.  cambiàre,  rinnovàre  ; v.  n.  1 . mudare  ; 2. 
rinnovàrsi  ; 3.  miagolàre. 

Metfing,  a.  1.  muda,  f.  il  mudare,  m.  ; 2.  il 
miagolàre , m. 

To  Mewl,  v.  n.  vagire. 

Mevfrler,  a.  chi  grida  o si  lagna. 

Metfling,  a.  vagito,  m. 

Mews,  s.  pi.  scuderie,  stàlle,  t.  pi. 

Mezéreon,  a.  (t.  di  Dot.)  mazz freon,  m.  ca- 
melèa, t. 

Mézzanine,  a.  1 . (t.  d’Arch.)  mezzanino,  m.  ; 2. 
finestrèlla  più  larga  che  alta,  f. 

Mézzo-reliévo,  a.  (t.  di  Scolt)  mèzzo  rilièvo,  m. 
Mèzzo-tinto,  a.  mezzatinta,  f. 

Miasm,  a.  V.  miasma. 

Miasma,  a.  miàsmata,  pi.  miasma,  m. 

Miaamatic,  a.  miasmàtico. 

Mica,  a.  (t  di  Min.)  mica,  f.  schist,  — 
siate,  micaschisto,  in. 

Micaceous,  a.  (t  di  Min.)  micàceo. 

Mice,  s.  pi.  di  mouse. 
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Michaelmas,  e.  fèsta  di  S.  Michèle,  f. 

To  Miche,  v.  n.  1 . appiattarsi,  nascóndersi  ; 2. 
(obs.)  rubacchiare. 

Micher,  a.  (obs.)  1.  perdigiórno,  m.  ; 2.  ladron- 
cèllo, m. 

Mickle,  a.  1.  mólto  ; 2.  grónde.  Many  a — 
makes  a mucide,  motti  pochi  fanno  un  assai. 
Microcosm,  a.  microcòsmo,  m.  piccolo  mondo  ; 
e dicesi  delCuotno. 

Microcósmic&l,  a.  microcòsmico. 
Microcosmógraphy,  a.  descrizióne  dell'uomo,  f. 
Micrógraphy,  a.  microgrqfia,  f.  descrizione 
degli  oggetti  visibili  colt’ajuto  del  microscopio. 
Micrómeter,  a.  (t.  d’Astron.)  micròmetro,  in. 
Micrométrical,  a.  di,  da  micròmetro. 

Microphone,  a.  microfónio,  m.  strumento  da 
accrescere  il  suono. 

Microscope,  a.  microscòpio , m. 

Mitroscópi-c,  -cal,  a.  microscòpico  ; aw.  -cally. 
Microscopiat,  a.  microscopista,  m.  chi  attende 
alle  osservazioni  microscopiche. 

Micrósoopy,  a.  uso  del  microscòpio , m. 

Mid,  a.  1.  di  mèzzo  ; 2.  mezzano,  mèdio  ; 3.  in- 
termèdio. — age,  mezza  età;  età  mèdia,  f. 
— courae,  mèzza  via  ; mèzza  strada , f.  — day, 
mezzo  giórno,  m.  — day,  meriggio,  di  mèzzo 
giórno.  — heavcn,  mèzzo  del  cielo  ; cèntro  dei 
dèli,  m.  — leg,  mèzza  gàmba,  f.  To  thè  — 
leg,  a mèzza  gàmba.  — Lcnt,  mezza  quaré- 
sima, f.  — sea,  mar  mediterràneo,  m.  — 
stream,  1.  fiume  centrate,  m.  ; 2.  mézzo  del 
fiume,  m.  — way,  1.  mézzo  del  cammino,  m.  ; 

2.  ria  di  mèzzo,  f.  mézzo  tèrmine,  m.  ; 3.  avv. 
a mézza  strada.  — winter,  1.  solstizio  d'in- 
vèmo,  m.  ; 2.  cuòre  deli' inverno,  m.  — wood, 
mézzo  del  bòsco,  della  forèsta,  m. 

Midden,  a.  letamàjo.  V.  dunghill. 

Middle,  a.  mèzzo,  cèntro,  m. 

Middle,  a.  1.  di  mézzo;  2.  centràle , del  cèntro  ; 

3.  mezzano,  mediàcre  ; 4.  intermèdio.  — 
terni , tèrmine  mèdio , m.  — aged,  di  mezza 
età.  — 8Ìzed,  di  mezzàna  statura. 

Middleman,  a.  middlemen,  pi.  1 . fittajuólo  che 
subaffitta,  m.  ; 2.  agènte,  mediatóre , m. 
Middlemost,  a.  posto  nel  mézzo,  o più  vicino  al 
mezzo  di  altre  còse. 

Mid-dling,  a.  1.  mezzano;  2.  mediàcre,  passà- 
bile ; 3.  giusto,  moderato  ; avv.  -dlingly. 
Midge,  a.  zanzàra,  f. 

Midland,  a.  intèrno,  dentro  tèrra,  mediter- 
ràneo. 

Midmoat,  a.  del  mézzo  ; del  cèntro  ; centràle. 
Midnigbt,  a.  mézza  nòtte,  f. 

Midnight,  a.  1.  di  mèzza  nòtte;  2.  notturno. 
Midriff,  a.  diaframma,  m.  V.  diaphragra. 
Midsea,  s.  mézzo  dei  mare,  m. 

Midship,  8.  (t.  di  Mar.)  cèntro  della  nave,  m. 
Midshipman,  a.  midshipmen,  pi.  (t.  di  Mar.) 
aspirànte , in. 

Midst,  s.  1.  mézzo,  m.  ; 2.  cèntro , m.  ; 3.  cólmo , 
cuòre , m.  In  thè  — of  winter,  nel  cólmo 
delVinvèmo. 

Midst,  avv.  nel  mézzo. 

Midsummer,  s.  1.  solstizio  (Cesiate,  m.  mézza 
state,  f.  ; 2.  cuòre  detestate,  m.  — day, 
fèsta  di  San  Giovànni,  f. 

Midwife,  s.  levatrice,  ostetrice,  f. 

To  Midwife,  v.  n .far  da  levatrice  ; v.  a.  assis- 
tere al  parto. 

Midwifery,  e.  ostetricia,  f. 
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Miei»,  B.  ària,  cifra,  f.  aspètto,  m. 

MifF,  a.  bróncio , cruccio , m.  To  bave  & — , 
tenèr  broncio.  To  take  a — , pigliare  il  brón- 
cio ; adirarsi. 

Miffed,  a.  adirato,  scorrubbiàto. 

Might,  8.  fòrza,  pòssa,  f.  potére,  m.  The  tri- 
umph  of  — over  right,  il  triónfo  della  fòrza 
contro  la  giustizia.  With  — and  main,  con 
ogni  forza  ; a tutto  potére. 

Might,  pass,  del  verbo  ma y. 

Migbtily,  avv.  \.  fortemente,  vigorosaménte  ; 2. 
potenteménte  mólto,  immensamente. 

Mightiness,  a.  1.  potére,  m.  pòssa,  possanza, 
fòrza,  f.  ; 2.  grandézza,  f.  ; 3.  fobs.)  Altézza,  f. 
(titolo). 

Migbty,  a.  1.  fòrte,  vigoróso,  robusto  ; 2.  po- 
tènte : 3.  grande,  còsto,  immènso  ; avv.  mólto, 
assai,  estremaménte. 

Migniard,  a.  delicòto,  grazi  òso. 

Mignonétte,  8.  (t  di  Bot.)  amorini,  m.  pi.  resèda 
odorata,  f. 

To  Migrate,  v.  a.  migrdre,  emigròre. 

Migràtion,  b.  migrazióne,  emigrazióne,  t. 
Migratory,  a.  1 . emigrante  ; 2.  nomade,  errante  ; 
3.  (t.  d’Orn.)  di  passéggio. 

Milch,  a.  da  latte , lattante,  lattifero.  — cow, 
vacca  da  latte , f.  — hearted,  pietóso,  cle- 
mènte. 

Mild,  a.  1.  mite,  dólce:  2.  dólce  (non  acre). 

— ale,  birra  dolce , f.  — air,  aria  dolce.  — 
spiri ted,  di  carattere  dolce.  — word»,  parole 
dólci  ; buòne  paróle,  f.  pi.  To  get  — , to  grow 
— t raddolcirsi  ; avv.  — ly. 

Mtldew,  s.  \.  gólpe,  f.  (malattia  delle  biade)  ; 2. 

muffa,  f.  (nelle  carte,  libri,  &cc.) 

To  Mildew,  ▼.  a.  I.  incolpare,  annebbiare;  2. 
fiorire,  generare  la  muffa  (dei  libri,  panni, 
Sfc.). 

Mildness,  s.  1.  dolcézza,  benignità,  f.  ; 2.  dol- 
cézza, f.  (qualità  non  di  ciò  che  è dolce , ma  di 
ciò  che  non  è amaro,  acre,  o forte). 

Mile,  b.  miglio,  m.  migli,  m.  pi.  miglia,  f.  pi. 

— stono,  piètra  miliàre,  f. 

Mileage,  s.  1.  prèzzo  per  miglio,  m.  ; 2.  pe- 
daggio per  miglio , m. 

Milfoil,  b.  (t.  di  Bot.)  millefòglie,  f. 

Miliary,  a.  1.  (t.  d’Ànat.)  miliare  ; 2.  (t.  di  Med.) 

miliare.  — fever,  fèbbre  miliàre,  f. 

Militant,  a.  1.  militante;  2.  (t.  di  Teol.)  mili- 
tante. 

Military,  s.  truppe,  f.  pi.  esèrcito,  m. 

Milita-ry,  a.  mi h lare.  A — man,  un  militére, 
m.  ; avv.  -rily, 

To  Militate,  v.  n.  militare,  oppórsi. 

Militia,  a.  milizia,  guàrdia  nazionale,  f.  — man, 
solila  lo  di  milizia , m. 

Milk,  s.  I.  lòtte , m.  ; 2.  lòtte,  m.  (di  alcune 
piante).  — of  almonds,  latte  di  màndorle,  m. 
Ass’s  — , latte  d'àsina,  m.  Clotted  — , latte 
rappréso,  m.  Skim  — , latte  al  quale  è stato 
tolto  il  fióre , m.  Flow  of  — , fiòsso  di  latte, 
m.  — (ever,  febbre  del  latte , f.  (delle  puer- 
pere). — food,  latticinio,  m.  — livered, 
codardo,  timido.  — maid,  — woman,  dònna 
del  latte,  f.  — raan,  lattàjo  ; uòmo  del  latte, 
m.  — pail,  sécchio  del  latte,  m.  — porridge, 

— pottage,  zuppa  di  latte,  f.  — pot,  raro  del 
latte,  m.  — score,  tócca  ; tàglia  del  latte,  f. 

— tooth,  dènte  da  latte,  m.  — whitc,  bianco 
come  il  latte.  — wort,  (t.  di  Bot.'i  eufòrbia,  m. 
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To  Milk.  v.  a.  1 . mungere,  mugnere  ; 2.  (obs.) 
poppare. 

Milker,  a.  chi  munge  il  latte. 

Milkiness,  b.  1.  qualità  tatticinósa,  t.  ; 2.  dol- 
cézza, f.  ; 3.  viltà,  t 

Milksop,  8.  I . pane  inzuppàto  nel  latte,  m.  ; 2. 
uomo  da  nulla,  m. 

Milky,  a.  1.  tatticinóso;  2.  lattifero.-  3.  mite, 
gentile,  timido.  — Way,  (t.  d’Astron.)  Via 
Làttea  ; galàssia , f. 

Mill,  8.  1.  mulino,  m.  ; 2.  incroccichiaménto 
nelle  stoffe  a spina , m.  ; 3.  fàbbrica,  filanda,  f. 
Hand  — , mulinèllo,  m.  Fulling  — , gual- 
chièra, f.  Paper  — , cartièra , f.  Water  — f 
mutino  a àcqua,  m.  Wind  — , mulino  a vènto, 
m.  To  bring  grist  to  thè  — , trar  l'acqua  al 
suo  mulino.  — board,  cartóne,  m.  — courae, 

— race,  canale , m.  — dam,  chiusa , f.  — dust, 
friscèllo,  fuscèllo,  m.  — hopper,  tramòggia,  f. 

— horae,  cavallo  da  mulino , m.  — motli, 
biòtta,  piàttola,  t.  — ovrner,  I.  proprie/ ario 
d’un  mutino,  m.  ; 2.  capo  d'una  fàbbrica,  m. 

— pond,  gòra,  f.  — race,  canàle,  m.  — 
sixpence,  (obs.)  antica  moneta  Inglese.  — 
stono,  màcine;  mòla,  f.  To  have  a — alone 
about  one’a  neck,  aver  la  còrda  al  collo.  — 
tooth,  dènte  molare,  ra.  — wright,  costruttóre 
di  mulini,  m. 

To  Mill,  v.  a.  1 . macinàre  ; 2.  fruitóre  (la  cioc- 
colata) ; 3.  gualcare  ; sodare  i panni  alta 
gualchièra.  V.  to  filli  ; A.  fare  tl  cordóne  alle 
monete  -,  5.  gualcire,  malmenare. 

Mil-lenarian,  -lénnialist,  a.  Millenàrio,  Chiliésta , 
m.  eretico  del  primo  secolo  delta  Chiesa,  se- 
guace di  Cherinto. 

Millcn-arian,  -ary,  a.  millenàrio  ; di,  da  mille 
anni. 

Millenàrianism,  8.  dottrina  dei  Chiliasti,  (. 
Millenary,  s.  V.  miUennium. 

Millcnnial,  a.  di,  da  mille  anni. 

Millennium,  s.  spazio  di  mille  anni  menzionato 
nell'Apocalisse  al  Cap.  xx.  Durante  questo 
periodo,  secondo  alcuni,  Cristo  regnerà  per- 
sonalmente sulla  terra. 

Milleped,  8.  millepièdi,  m. 

Mfllepore,  a.  millépora,  f.  sorta  di  pianta  ma- 
rina. 

Miller,  s.  mugnàjo,  mulinóro,  m.  — *8  wife, 
mugnàja,  f.  — ’s  thumb,  (t.  dTct.)  ghiòzzo,  m. 
Millésimal,  a.  millèsimo. 

Millet,  a.  (t.  di  Bot.)  1.  miglio , m.  ; 2.  panico, 
m.  — grass,  miglio,  m. 

Milliary,  a.  miliàre.  — column,  colónna  mi- 
liare, f. 

Milligram,  8.  milli grómma,  m. 

Milliliter,  8.  millilitro,  m. 

MilHmetcr,  b.  millimetro,  m. 

M illiner,  s.  crestàia,  modista , f. 

Millinery,  s.  aggètti  di  moda,  ra.  pi. 

Milling,  s.  1.  il  macinàre,  m.  ; 2.  órlo,  cordóne, 
m.  (delle  monete)  ; 3.  (volg.)  cazzottatura,  f. 
Million,  a.  I.  milióne,  m.  ; 2.  milióne,  m.  gran- 
dissima quantità.  Thouaand  millions,  bilióne , 
m. 

Millionaire,  b.  milionàrio,  m. 

Millionary,  a.  di,  da  milióni. 

Millionth,  a.  milionèsimo. 

Milt,  b.  I.  lòtte  di  pésce,  m.  ; 2.  milza,  f.  V. 
spleen. 

To  Milt,  v.  a .fecondàre  le  uoca  del  pesce. 
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M tttcr,  a.  maschio  del  pesce  (la  femmina  si 
chiama  spawoer). 

Mime,  8.  1.  mimo,  s( rióne , m.  mima,  f.  ; 2.  mimo, 
in.  (recilamento  dei  mimi). 

To  Mime,  v.  n.  (obs.)  fare  il  mimo,  il  zanni. 

M liner,  8.  (obs.)  V.  inirnic. 

Mimcti-c,  -cal,  a.  d'imitazione. 

Mi  mie,  s.  1.  istrióne,  m.  ; 2.  imitatóre  servile, 
m. 

Mimi-c,  -cal,  a.  I.  mimico;  2.  imitativo.  — 
art,  mimico  ; arte  mimica,  f.  ; avv.  -cally. 

To  Mimic,  v.  a.  eccitare  le  risa  o pórre  in  ridi- 
colo imitando. 

Mimicry,  a.  1.  mimica,  istriónica,  f.  ; 2.  imita- 
zióne ridicola,  f. 

Miraógrapher,  s.  mimógrafo,  scrittóre  di  mimi, 
m. 

Mimósa,  8.  (t.  di  Bot.)  mimósa,  sensitiva,  f. 
Minarci,  8.  minareto,  m.  torre  di  moschea. 
Mina-tory,  -cious,  a.  minacciante  ; avv.  -tórially. 
To  Mince,  v.  a.  1 .tritare,  minuzzare;  2.  pal- 
liare ; 3.  mangiar  le  parole;  v.  n.  1.  commi- 
nare a piccoli  passi  ; 2.  parlare  con  affetta- 
zióne ; 3.  avèr  manière  affettate. 

Mirice- rneat,  a.  ammorsellato,  m.  — pie,  o 
minced  — .pasticcio  di  cóme  ammorsellàta,  m. 
Mincing,  b.  1 . lo  sminuzzàre,  m.  ; 2.  attenua- 
zióne, palliasióne,  f.  ; 3.  smanceria,  leziosàg- 
gine, f. 

Minc-ing,  a.  affettato,  smanceróso,  lezióso  ; avv. 

-ingljr* 

Mimi,  s.  1.  ménte,  f.  intellètto,  m.  ; 2.  animo, 
spirito,  m.  ; 3.  idèa,  opinióne,  f.  avviso,  pen- 
sièro, m.  ; 4.  gusto,  grado,  desidèrio,  m.  ; 5. 
inclinazióne,  vòglia,  volontà,  f.  ; 6.  intenzióne, 
f.  ; 7.  memòria,  rimembrànza,  f.  Disordered  — , 
spirito  disordinato,  m.  Grovelling  — , animo 
vile,  m.  Lofty  — , animo  nòbile,  m.  Month’s 
— , (obs.)  brama,  f.  vivo  desidèrio,  m.  Rcst- 
less  — , animo  irrequièto,  m.  Sound  — , spi- 
rito sano,  m.  Presence  of  —,  rcadiness  of  — , 
presènza,  prontézza  di  spirito,  f.  Kectitude  of 
— , animo  rètto,  m.  Tum  of  — , disposizióne, 
inclinazióne , f.  After  one's  — , a suo  grado  ; 
a suo  gusto.  In  one's  — , secóndo  il  suo 
avviso.  UnsettJed  in  one’s  — , insano  di 
mente.  Of  one's  — , di  pròpria  volontà.  Of 
one  — , of  thè  sanie  — , dello  stesso  arriso  ; 
concòrde.  Of  sound  — , of  whole  — , (t.  di 
Lcg.ì  sano  di  mente.  Of  unsouud  — , (t.  di 
Leg.)  insàno  di  mente.  Out  of  — , l.  fuori  di 
senno  ; 2.  immemoràbile  (del  tempo).  Out  of 
one's  — , che  ha  perduto  il  discórso  delia 
mente.  To  one’a  — , a suo  gusto.  To  alter 
one’s  — , cangiàr  d’idea , mutar  d’animo.  To 
apply  o to  gire  one's  — to,  applicàrsi  a.  To 
be  easy  in  one’s  — , avèr  l’animo  tranquillo. 
To  be  uneasy  in  one’s  — , non  arei * l’animo 
tranquillo.  To  bear  in  — , ricordarsi.  To 

break  o to  open  one’s  — to,  aprire,  rtvelàre 
l'animo  suo  a.  To  bring,  to  cali  to  - , richia- 
mare alla  memoria  ; ricordarsi.  To  cnter 
one’s  — , entràre  nel  pensièro  di  uno.  To  fol- 
low  one’s  own  —,fare  a modo  suo.  To  go  out 
of  one’s  — , 1.  dimenticóni;  2.  pèrdere  il 
sénno  ; pèrder  la  testa.  To  bave  a — , avèr 
volontà.  To  mako  up  one’s  — , risòlversi , deci- 
dersi, prèndere  un  partilo.  To  puf  one  in  — of 
a thing,  far  memoria  a uno  d’una  cosa.  Put 
me  in  — of  it,  falcine ne  memòria.  To  speak 
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one’s  — , dir  t'animo  suo.  — filling,  preoccu- 
pante. 

To  Mind,  v.  a.  I.  badare , por  ménte,  fare  atten- 
zióne; 2.  ascoltàre,  obbedire,  seguire  ; 3.  oc- 
cupò rei  ; 4.  ricordàre,far  memòria;  5.  (obs.) 
intèndere,  avèr  l’intenzióne  ; 6.  far  còso  di.  I 
do  not  — it  o that,  non  m* impòrto;  non  cifo 
caso.  Never  — , non  impòrto  ; non  fa  caso. 
Do  not  — bim,  non  lo  badate  ; lasciàtelo  dire. 
— your  business,  badàte  a fatti  vòstri;  v.  il 
(obs.)  èsser  dispósto,  èsser  inclinato  a. 

Minded,  a.  dispósto,  inclinàto,  portàto.  Con- 
trary  — , di  opinióne  divèrsa.  Doublé  — , irreso- 
luto. Feeblé — , debole  (di  spirito).  High — , 

1.  di  spirito  fòrte  ; 2.  magnànimo,  nòbile  : 3. 
arrogante,  presontuóso.  Low  — , vile,  ab- 
biètto. 

Mindedness,  s.  disposizióne,  inclinazióne,  f. 

Mind -fui,  a.  1.  attènto  ; 2.  mèmore.  To  be  — , 
avèr  cura  ; fare  attenzióne  ; avv.  -fully. 
Mindfulness,  s.  I.  attenzióne,  cura,  diligènza , 
f.  ; 2.  gràia  rimembrànza,  f. 

Mxndless,  a.  1 . trascuràto,  negligènte  ; 2.  immè- 
more; 3.  senza  tèsta,  stupido. 

Mine,  s.  1.  miao;  minièra,  f . ; 2.  (t  di  Guer.) 
mina,  f.  Gold  — , miniera  d’oro.  Goal  — , 
miniera  di  carbón  fòssile  ; 3.  sorgènte  di  ric- 
chézze, f.  To  spring  a — , far  saltare  una 
mina.  To  work  a — , estràrre  il  metàllo  da 
una  miniera.  — digger,  mineràrio,  m. 

Mine,  pron.  poss.  il  mio,  m.  la  mia,  f.  i mièi,  m. 
pi.  le  mie,  f.  pi.  That  hook  is  —,  quel  libro  è 
mio.  A friend  of  — , un  mio  amico  ; uno  de’ 
miei  amici. 

To  Mine,  v.  a.  1.  (t.di  Guer.)  minóre,  far  mine  ; 

2.  scavare  ; 3.  distruggere,  rovinare  a pòco  a 
pòco  ; v.  n.  1 . minóre  ; 2.  scavàrsi  la  tana  ; 3. 
servirsi  di  mezzi  segreti  per  nuòcere. 

Miner,  s.  1.  mineràrio,  m.  chi  travaglia  alte 
miniere;  2.  (t.  di  Guer.)  minatóre , m. 

Minerai,  a.  minerale,  m. 

Minerai,  a.  minerale.  — waters,  àcque  mine- 
rà/»', f.  pi. 

Mineralist,  s.  mineralista,  m. 

Miner&lization,  s.  mineralizzazióne,  f. 

To  Mineralize,  v.  a.  (t.  di  Chim.)  mineralizzàre  ; 
v.  n.  andar  raccogliendo  minerali. 

Mineralizer,  s.  (t.  di  Chim.)  mineralizzatóre,  m. 
Mineralizing,  a.  1.  (t.  di  Chim.)  minera/izza- 
tóre  ; 2.  che  raccoglie  mineràli. 

Mineralógi-cal,  a.  di,  da  mineralógia  ; avv. 
-cally. 

Mineralogist,  s.  mineralogista , m. 

Mineralogy,  s.  mineralogia,  f.  scienza  dc’metalli. 
Mine  ver,  s.  vàjo,  m.  pèlle  di  vàjo,  f. 

Mingle,  s.  mescuglio , m.  mescolanza,  f.  — 
mangio,  guazzabùglio,  m. 

To  Mingle,  v.  a.  1.  mescolare,  mischiare;  2. 
confóndere.  To  — one’s  tears  with  thoso  of  n 
friend,  confondere  le  sue  làgrime  con  quelle 
d’un  amico.  To  be  mingled,  mescolàrsi,  con- 
fóndersi ; v.  n.  ì.  mescolarsi,  mischiarsi;  2. 
confóndersi. 

Mingledly,  avv.  confusaménte. 

Minglement,  s.  il  mescvlàre,  m.  mescolànza , f. 
Mingler,  s.  chi  mischia. 

Mingl-ing,  pari.  pres.  del  verbo  to  niingle  ; avv. 
-ingly. 

Miniard,  a.  delicato,  mòlle. 

To  Miniardizc.  v.  a.  rènder  delicàto. 
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To  Miniate,  v.  a.  vermigliare , tingere  o dipin- 
gere col  minio. 

Miniature,  s.  miniatura,  f.  — painter,  minia- 
tóre, m.  - trice , f. 

Miniature,  a.  in  piccolo  ; in  miniatura. 

Minildn,  s.  1.  spille  Urna,  spilla  piccolissima,  f.  ; 
2.  V.  minion. 

Minikin,  a.  piccolo,  minuto. 

Minim,  s.  1.  nano,  m.  nòna,  f.  ; 2.  frate  del? 
ordine  de' Minori,  m.  ; 3.  (t.  di  Mus.)  minima , 
f.  ; 4.  gócciola , f. 

Minimum,  8.  il  minimo,  m. 

Minimus,  s.  il  più  piccolo  degli  e'sseri,  m. 

Mining,  s.  1.  scavo  delle  minière,  m.  ; 2.  arte  di 
scavare  le  minile,  f. 

Mining,  a.  di,  da  minièra. 

Minion,  s.  1.  mignóne,  favorito,  m.  favorita,  f.  ; 

2.  (t.  di  Stamp.)  testino  piccolo , m. 

Minioning,  s.  delicatézza , i. 

Minion-like,  -ly,  avv.  delicataménte. 

Minionship,  s.  stato , m.  posizióne,  f.  <Tun  favo- 
rito. 

Minio us,  a.  vermiglio,  del  color  di  minio. 

To  Minish,  a.  V.  to  diminish. 

Minister,  8.  1.  ministro , m.  ; 2.  prète , m.  (Pro- 
testante). Prime  — , primo  ministro,  in.  Fel- 
lo w — , collèga  in  un  ministèro,  m.  — of 

■ state,  ministro  di  stato,  m.  — without  a de- 
partment,  ministro  senza  portafóglio,  m. 

To  Minister,  v.  a.  somministrare,  fornire,  pro- 
curare ; v.  n.  1.  ministrare  ; 2.  servire  ; 3. 
ufficiare,  uffiziàre  ; 4.  To  — to,  assistere  ; 5. 
To  — to,  provvedére  ; 6.  To  — to,  contribuire  . 
7.  dare  un  medicaménto,  curare,  guarire. 

Ministèri-ai,  a.  I.  obbediénte  ; 2.  di,  da  mi- 
nistro; 3.  da  ecclesiàstico;  4.  ministeriale 
— flames , fiamme  obbedienti , f.  pi.  — offices, 

funzióni  da  ministro,  m.  pi.  ; avv.  -ally. 

Ministcry,  s.  V.  ministry. 

Ministrante  a.  ministrante,  che  serve. 

Ministratimi,  s.  1.  servizio,  ufficio,  m.  ; 2. 
ufficio,  ? ufficiare,  m .funzióne  ecclesiàstica,  f. 

Miniatross,  s.  dispensatrice,  f. 

Ministry,  s.  1.  ministèro,  ufficio,  m.  ; 2.  mézzo, 
m.  òpera,  mediazióne,  f.  ; 3.  clèro , m.  ; 4.  mi- 
nistèro, còrpo  dei  ministri,  ui. 

Minium,  s.  minio,  m. 

Minuock,  s.  V.  mimic. 

Minnow,  s.  (t.  d’Ict.)  specie  di  ghiòzzo. 

Minor,  8.  1.  minóre,  m.  e f.  (di  età);  2.  (t.  di 
Log.)  minóre,  f.  •,  3 .frate  Minóre , m. 

Minor,  a.  ].  minóre;  2.  (t.  di  Mus.)  minóre; 

3.  minuto.  — dctail,  minuto  ragguàglio , 
m.  Asia  — , Asia  Minóre,  f. 

To  Minorate,  v.  a.  (obs.)  minorare.  V.  to  di- 
minish. 

Minnration,  s.  diminuzióne,  f. 

M morite,  s .fràle  Minóre,  m. 

Minórity,  8.  minorità , f. 

Minotaur,  8.  Minotauro,  m. 

Minow,  s.  V.  minnow. 

Minster,  8.  1.  chiesa  d’un  monastèro,  f.  ; 2.  cat- 
tedrale, f. 

Minstrcl,  8.  ministréllo,  trovatóre,  m.  — like, 
da  trovatóre. 

Minstrelsy,  s.  I.  àrie  del  trovatore,  m.  ; 2. 
canto  del  trovatóre,  m.  ; 3.  canto,  ni.  mùsica, 
armonia,  f.  ; 4.  còro,  m.  The  — of  heaven, 
còro  celèste , ni. 

Mint,  s.  1.  zécca,  f . ; 2.  fàbbrica,  f.  (di  calunnie 
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o maldicenza)  ; 3.  sorgènte  di  dovizie,  f.  ; 4. 
(t.‘  di  Dot.)  ménta , f.  — master,  direttóre 
delta  zecca,  m.  — man,  monetiére,  coniatóre, 
m.  — master,  1.  (obs.)  direttóre  delta  sécce, 
m.  ; 2.  fàbbro  di  calunnie,  m.  Pepper  — , 
(t.  di  Bot.)  ménta  peperita,  f. 

To  Mint,  v.  a.  1 . monetàre,  bàttere  la  monéta  . 

2.  fabbricàre,  inventare  calunnie , &(c. 

Mintage,  s.  1.  metà/ lo  monetàto,  m.  ; 2.  mone- 
taggio, m.  ; 3.  cònio,  m. 

Minter,  s.  1.  monetiére,  coniatóre,  m.  ; 2.  fàb- 
bro di  calunnie,  $fc.  m. 

Minuend,  s.  (t.  d’Arit.)  numero  da  cui  si  sot- 
tràe,  m. 

Minuet,  8.  I.  minuétto,  m.  ; 2.  (t.  di  Mus.)  mi- 
nuétto, m. 

Minum,  s.  1.  (t.  di  Stamp.)  V.  minion;  2. 

(t.  di  Mus.)  V.  minim. 

Minus,  s.  (t.  d’Alg.)  il  meno,  m.  (— ). 

! Minus,  a.  méno. 

Minute,  s.  1.  minuto,  m.  (G0n,a parte  d' un’ ora); 
2.  (t.  d’Astron.,  Geom.,  e Arch.)  minuto,  m.  ; 3. 
nòta , osservazióne,  f.  ; 4.  minuta,  bózza  di 
scrittura , f.  — book,  libro  de’ ricòrdi,  m. 

— glass,  oriuólo  a sàbbia  d'un  minuto,  m.  — 
band,  lancétta  dei  minuti,  f.  — jack,  autòma 
armàto  di  martèllo,  che  batte  le  ore , chiamato 
anche  Jack  of  tbe  clock-house. 

Mi-nute,  a.  1.  minuto,  piccolissimo  ; 2.  minuto, 
preciso,  puntuale , avv.  -nutely. 

To  Minute,  ▼.  a.  abbozzare,  fare  una  minuta  o 
bózza. 

Minutely,  a.  d'ogni  minuto . aw.  a ogni  mi- 
nuto. 

Minuteness,  s.  1.  minutézza , f . ; 2.  precisióne, 
i esattézza  nelle  cose  piu  minute,  f. 

Minutile,  s.  pi.  1.  minuzie , f.  pi.  ; 2.  le  più  mi- 
nute particolarità,  f.  pi. 

Minx,  s.  1 . civettino,  tfacciatélla,  f.  ; 2.  ca- 
gnétta, f. 

Miny,  a.  1.  pieno  di  minière  ; 2.  sotterràneo. 
Mirabelle,  s.  (t.  di  Bot.)  mirabèlla,  f.  sorta  di 
susina. 

Mirabilary,  s.  mirabilia,  f.  pi. 

Miroble,  a.  (obs.)  miràbile,  ammiràbile,  mora- 
vigli  òso. 

Mirabolano,  s.  (t.  di  Bot.)  mirabolano,  m. 

M i racle,  s.  miracolo , m.  By  a — , by — t per 
miracolo.  To  do  a — , to  work  a —,  fare  un 
miràcolo.  — monger,  impostóre  che  pretende 
! far  miracoli. 

To  Miracle,  v.  a.  (obs.)  rènder  miracolóso.  To 

— itself,  èsser  miracolóso. 

MirÀcu-lous,  a.  1.  miracolóso;  2.  maraviglióso  ; 
avv.  -lously. 

j Miróculousness,  s.  astratto  di  miraculous. 

Mirage,  s.  miràgio,  m.  fenomeno  d'oltica  che 
consiste  a veder  oggclli  doppi , quando  in  lon- 
tananza sono  prossimi  all’orizzonte. 

Mire,  s.  1.  fingo,  m.  mòta,  mélma,  f.  ; 2.  pan- 
iàno,  m.  ; 3.  formica,  f.  To  fall  iato  thè — , 
cadér  nel  fango. 

To  Mire,  v.  a.  1.  confccàre , immèrgere  nel 
fango  ; 2.  imbratlàr  di  fango  ; v.  n.  cadére, 

I immèrgersi  nel  fango. 

Mirificcnt,  a.  mirifico,  maraviglióso. 

Mirincss,  s.  stàio,  m.  qualità  fangósa,  f. 

Mirk,  mirky,  mirksome,  a.  tenebróso,  oscuro. 
Mirk-iness,  -someness,  s.  tenebre,  f.  pi  Wi‘«- 
rità,  f. 
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Mirror,  s.  1.  specchio,  tn.  ; 2.  spicchio,  mode' ilo, 
m.  Burning  — , specchio  ardente,  specchio 
ustòrio,  m. 

Mirrored,  a.  riflèsso  come  in  uno  solécchio. 

Mirth,  a.  1.  giója  clamorósa,  allegria,  f . ; 2. 
(obs.)  piacére,  m.  — moving,  che  eccita  Calle- 
grta , rallegrante. 

Mirth-fal,  a.  gioióso,  festóso,  allégro:  avv. 

-fully. 

Mirti)  fui  ness,  §.  V.  mirth,  No.  1. 

Mirthless,  a.  senza  allegria. 

Mirt-hlessness,  s.  mancanza  di  allegria,  f. 

Miry,  a.  fangóso,  melmóso. 

Misacceptation,  s.  interpetrazióne  errònea,  f. 

Misadvénture,  s.  disavventura,  sventura,  f. 

Misadvén -tured,  -turoua,  a.  malavventurato , 
sventurato. 

To  Misadvise,  v.  a.  consiglidr  male. 

To  Mi  saffi*  et,  v.  a.  amàr  pòco. 

Misaffécted,  a.  maldispósto. 

To  Misaflìrm,  v.  a.  affermare  a tòrto. 

Misaimed,  a.  mal  preso  di  mira,  mal  dirètto. 

To  Mis&llcge,  ▼.  a.  allegare  erroneaménte. 

Misallegntion,  a.  allegazióne  errònea,  f. 

Mesaillance , 8.  cattivo  parentado  ; il  far  ca- 
sàccio ; matrimònio  con  persona  d'inferi  or 
condizióne , ra. 

M inaili  éd,  a.  mal  associato. 

Misan-thrope,  -thropist,  8.  misàntropo,  m. 

Misan-thrdpic,  -thrópical,  a.  di,  da  misàntropo. 

Misanthropy,  b.  misantropia,  f. 

Mi  sapplication,  s.  applicazióne  fàlsa,  (. 

To  Misapply,  v.  a.  applicar  male. 

Misappréciated,  a.  male  apprezzàto. 

To  Misapprehcnd,  v.  a.  capir  male. 

Misapprehénsion,  8.  erróre,  sbàglio,  equivoco, 
m. 

Misapprehdnnively,  avv.  per  erróre. 

Misapproprìation,  b.  appropriazióne  errònea,  f. 

To  Misarrnngc,  v.  a.  dispórre,  distribuir  male. 

Misarrangement,  8.  cattiva  disposizióne,  f.  dis- 
òrdine, m. 

To  Misascribe,  v.  a.  ascrivere,  atlribuire  faina- 
ménte. 

To  Misassign,  ▼.  a.  dar  pròve  fàlse. 

To  Misatténd.  v.  a.  rispettàr  poco,  trascuràre. 

To  Mi^becdme,  ▼.  a.  (pass,  misbecame,  part. 
tnisbccome.)  disdire,  addirsi  male,  èsser  scon- 
venévole. 

Misbocum-ing,  a.  disdicévole,  sconvenévole  ; avv. 
-ingiy. 

Misbecdmingness,  s.  disdicevolézza,  sconvenevo- 
lézza, f. 

Misbe-gdt,  -gótten,  a.  bastardo,  illegittimo. 

To  Misbch&ve,  v.  n.  condursi  male. 

Misbehàved,  a.  male  allevàto,  incivile. 

MisbehAviour,  8.  cattiva  condótta,  f. 

Misbelidf,  b.  1.  miscredènza,  f.  ; 2.  incredulità,  f. 

To  Misbelidve,  v.  a.  miscrédere. 

Misbeliéver,  8.  miscredènte,  m.  e f. 

To  Misbesecm,  v.  a.  V.  to  misbecome. 

To  Misbestotf',  v.  a.  conferire,  dare  a tòrto. 

Mfibom,  a.  nato  al  mate. 

To  M incaici)  late,  v.  a.  calcolàr  mate. 

Miscalculation,  8.  càlcolo  erròneo,  m. 

To  Mìscàll,  v.  a.  chiamare  impropriamente. 

Miscàrriage,  g.  1.  cattivo  succèsso,  m.  ; 2.  cat- 
tiva condótta,  f.  ; 3.  abòrto,  m. 

To  Miscarry,  v.  n.  \.  riuscir  mòle,  fallire,  venir 
ména.  2.  abortire,  sconciarti. 
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MisdUt,  8.  càlcolo  erròneo,  cónto  sbagliato,  m. 

To  Miscast,  v.  a.  (pass,  e part.  miscast,)  calcolàr 
màle. 

Miscellan&rian,  a.  di,  da  miscellànea. 

Miscellane,  a.  V.  meslin. 

Miscellàne-ous,  a.  miscellàneo  ; avv.  -onsly. 

Miscellaneousness,  8.  composizióne  di  varie 
cose,  f. 

Miscél-lanist,  -lan&rian,  a.  autóre  (Tuna  miscel- 
lànea, m. 

Miscellany.  8.  1.  miscellànea,  f.  libro  che  con- 
tiene varie  cose  di  argomento  e materia  di- 
versa ; 2.  massa  di  varie  cose,  f. 

Misch&nce,  8.  sventura,  disgràzia , f.  infortunio , 
disastro,  m. 

To  Mischaracterize,  v.  a.  dare  un  caràttere  falso, 
sflguràre. 

Mischarge,  8.  sómma  errònea  messa  in  tm 
conto,  f. 

To  Mischarge,  v.  a.  méttere  in  un  conto  un 
articolo  che  non  deve  esserci. 

Mischief,  8.  1.  mate,  m.  ; 2.  ingiuria,  f.  danno, 
detriménto,  m.  ; 3.  trista  conseguènza,  f.  ; 4. 
(obs.)  disgràzia , f.  To  do  — , far  del  mate. 
To  do  one  — ,far  male  (flsico)  a uno.  To  get 
into  — -,  attirarsi  il  malanno  addosso.  To 
make  — , seminàr  la  discòrdia  ; spàrger  ziz- 
zània. — maker,  commetlimàle,  m.  — mak- 
ing,  il  seminàr  la  discòrdia,  m.  — making, 
che  semina  la  discòrdia. 

To  Mischief,  v.  a.  far  male,  ingiuriare,  nuocére. 

Mischicv-ous,  a.  1.  maligno,  tristo;  2.  nocivo, 
perni  zi  òso  ; avv.  -otxsly. 

Mischievousness,  8.  malignità,  cattivèria , ma- 
lizia, f. 

To  Mischoóse,  v.  a.  (pass,  mischoae,  part.  mis- 
chosen,)  scéglier  mòle,  far  cattiva  scélta. 

Misciblc,  a.  mescibile,  miscibile. 

Miscitation,  8.  citazióne  errònea,  f. 

To  Miscite,  v.  a.  citàre  erroneaménte  o falsa- 
ménte. 

M i sciai  m,  s.  pretensióne  mal  fondata,  t. 

Miseomputation,  8.  cómputo  falso,  erróre  di 
càlcolo,  m. 

To  Miscompute,  v.  a.  coinput àr  màle. 

Mis-coneeit,  -concéption,  8.  I.  nozióne  fàlsa,  f.  ; 
2.  equivoco,  m. 

To  Misconceive,  v.  a.  1.  concepir  male;  2.  (obs.) 
giudicar  màle. 

Misednduct,  a.  cattiva  condótta,  f. 

To  Misconduct,  v.  a.  condur  màle  ; v.  n.  con- 
durai màle. 

Misconjcctnre,  s.  congettura  fàlsa,  f. 

To  Misconjécture,  v.  a.  e n.  congelturàr  màle. 

Misconstruction,  s.  interpetrazióne  fàlsa,  f. 

To  Miscónstrue,  v.  a.  intervie tràr  male. 

Miscónstruer,  b.  I.  chi  intérpetra  male  ; 2.fàlso 
interpretatóre , m. 

Miscon  ti  nuance,  s.  (obs.)  intermissióne,  cessa- 
zióne, f. 

To  Miscorrdct,  t.  a.  corrègger  ma  te. 

To  Miscounsel,  v.  a.  consigliar  mate. 

To  Miscount,  v.  a.  contar  male,  calcolàr  male  ; 
v.  u.  sbagliàre  il  cònio. 

Miscre-ance,  -ancy,  s.  (obs.)  miscredènza , f. 

Miscreant,  s.  1.  miscredènte,  m.  ; 2.  uno  scelle- 
rato, m. 

Miscreant,  a.  irfàme. 

Misore-àte,  -ated,  a.  (obs.)  malcreàto,  defórme. 

Misdate,  s.  1.  data  fàlsa,  f.  ; 2.  data  errònea,  f. 
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To  Misddte,  v.  a.  datar  male. 

Mi  «de  ed,  s.  misfatto,  m. 

To  Misdeém,  v.  a.  giudicdr  male. 

To  Misdemean,  v.  a.  To  — one’s  self,  condursi 
male. 

Misdemeanonr,  s.  1.  cattiva  condótta , f.  ; 2. 
offésa , f.  ; 3.  delitto , ro.  Higb  — , delitto 
grave,  m. 

Misdescribed,  a.  descritto  male. 

Misdesérf,  n.  demèrito , m. 

Misdevótion,  s.  devozióne  falsa,  f. 

To  Misdiréct,  v.  a.  diriger  male. 

Misdiréclion,  a.  dirczióne  falsa  o errònea , f. 

To  Misdistinguish,  v.  a.  distinguer  male. 

To  Misdó,  v.  a.  (pass,  misdid,  part.  mistione,) 
misfdre,far  male  ; v.  n.  agir  male,  comméttere 
un  fallo. 

Misdóer,  s.  1.  cAi  fa  male  ; 2.  ma(fat-tóre , m. 
-fri ce,  f. 

Misdóing,  s.  1.  erróre,  m.  ; 2.  misfdtto , m. 
Misdoubt,  s.  (obs.)  ì.  sospètto,  dùbbio,  m.  ; 2. 
irresoluzióne , f. 

To  Misdoubt,  ▼.  a.  (obs.)  1.  sospettdre , dubi- 
tare ; 2.  sospettdre  qualche  pericolo. 

Misdread,  s.  (obs.)  timór  del  male,  m. 

Mise,  s.  (obs.)  V.  issue. 

Miséducated,  a.  mal  educato. 

To  Misemploy,  v.  a.  impiegar  male,  far  cattivo 
uso. 

Misemployment,  s.  cattivo  uso,  m. 

Miséntercd,  a.  mal  registrdto. 

Miséntry,  8.  falsa  registratura , f. 

Miser,  s.  I.  avdro,  m.  avara , f.  ; 2.  (obs.)  mise- 
rdbile,  pezzènte,  m.  — like,  da  avaro. 
Misera-ble,  a.  1.  miserabile,  infelice  ; 2.  vile, 
dispregévole  ; avv.  -bly. 

Miserableness,  8.  misèria , t.  stdto  miserabile,  m. 
Miserly,  a.  avaro,  da  avaro. 

Miscry,  s.  1.  misèria,  t.  ; 2.  (obs.)  avarizia,  f. 

To  Miséstiraate,  ?.  a.  non  apprezzdre,  disprez- 
zdre. 

Misexplicdtion,  s.  spiegazióne  errònea,  f. 

To  Misexpound,  v.  a.  espórre  male , spiegdr  male. 
Misexpréssion,  s.  espressióne  errònea , f. 

To  Misfall,  r.  a.  (pass,  misfell,  part.  misfallen,) 
capitar  male,  riuscir  mate. 

To  Misfóshion,  v.  a.  formar  male,  dare  ima  cat- 
tiva fórma. 

Misfeasance,  s.  (t.  di  Leg.)  danno,  nocuménto,  m. 
Misformàtion,  s.  cattiva  fórma,  f. 

Misfórtunafce,  a.  malauguróso. 

Misfórtune,  s.  disgràzia , sfortuna,  f.  infortùnio, 
m. 

Misfórtunod,  a.  disgraziato,  infelice. 

To  Misgive,  v.  a.  (pass,  misgavc,  part.  misgiven,) 
predir  male,  avere  un  presentiménto  sinistro. 
My  hcart  misgives  me,  il  mio  cuòre  predice 
male  ; ho  un  cattivo  presentiménto  nel  cuòre. 
Misgiring,  s.  timóre,  presentiménto  cattivo,  di. 
Misgótten,  a.  mal  acquistato. 

To  Miagóvcrn,  v.  a.  governare,  règgere,  ammi- 
nistrar male. 

Misgórernance,  8.  V.  misgovemmcnt. 
Misgóverncd,  a.  1.  male  amministrato  ; 2.  rózzo, 
incivile. 

Misgóvernment,  ».  1.  cattivo  govèrno,  m.  cattiva 
amministrazióne,  f.  ; 2.  (obs.)  cattiva  con- 
dótta, f. 

To  Misgraff,  v.  a.  innestar  male. 

T<»  Misground,  v.  a .fonddr  male. 
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Misgutdance,  8.  cattiva  dirczióne,  f. 

To  Misgnide,  v.  a.  diriger  male,  guiddr  male, 
indurre  nell* erróre. 

Miguided,  a.  1.  mal  condótto,  mal  dirètto  ; 2. 
cièco  ( che  s’inganna). 

Misguiding,  s.  il  guiddr  male,  cattivo  esèmpio,  m. 
Mishap,  s.  disgrazia,  f.  infortùnio,  disastro,  m. 
To  Misheàr,  v.  a.  (obs.)  (pass,  e part.  mishcard,) 
fran  tèndere. 

Mishmash,  s.  miscùglio,  guazzabùglio,  m. 
Mishna,  s.  tèsto  del  Talmùd,  ni. 

To  Misimpróve,  ▼.  a.  impiegar  male.  To  — 
time,  talenta,  &c.,  impiegar  male  il  tèmpo,  l’in- 
gégno, óre. 

Misimpróvement,  s.  cattivo  uso , abuso , m. 

To  Misinfér,  r.  a.  trarre  una  conclusióne  falsa. 
To  Misin fórni,  t.  a.  dare  una  informazióne 
errònea. 

Misinformation,  s.  informazióne  falsa,  f. 
Misinfórmer,  s.  chi  da  un’irformazióne  falsa. 

To  Misinatruct,  v.  a.  istruir  male,  insegnar 
male. 

Misinstruction,  a.  cattiva  istruzióne , f. 
Misintélligence,  s.  1.  rappòrto  falso,  m.  ; 2.  cat- 
tiva armonia,  f. 

To  Misin  terpret,  v.  a.  interpetràr  male,  stórcer  e 
il  sènso. 

Misintcrpretation,  b.  inlerpetrazióne  falsa , f. 
Misintérpreter,  s.  chi  interpetra  male. 

To  Misjoin,  v.  a,  unire,  assortir  male. 

To  Misjudge,  r.  n.  giudicdr  male,  far  un  giudi- 
zio temerario. 

Misjudgment,  s.  giudizio  falso , m. 

Miskin,  s.  piccola  zampógna , f. 

To  Miskindle,  y.  a.  eccitare  fuor  di  propòsito. 
Mislaid,  a.  e part.  del  verbo  to  mislay. 

To  Mislay,  y.  a.  (pass,  e part.  mislaid,)  I.  mét- 
tere fuori  del  suo  posto  ; 2.  smarrire , non 
póter  trovdre. 

Misla/er,  s.  1.  chi  mette  fuori  del  suo  posto . 2. 

chi  smarrisce  o non  può  trovdre. 

To  Misi  e,  v.  n.  pioviggindre. 

To  Misledd,  v.  a.  (pass,  e part.  misled,)  I. 
sviare,  traviare  ; 2.  traviare , condurre  netta 
mala  via  ; 3.  inganndre.  To  — our  senses, 
inganndre  i sènsi. 

Misleadcr,  s.  1.  travia-tóre,  m.  -Irice,  f.  ; 2. 
sedut-tóre,  corrul-tóre,  m.  -trùce,  f. 

Misléd,  a.  e part.  del  verbo  to  mislead,  1.  sviato, 
traviato  ; 2.  sviato,  traviato,  condótto  nella 
mala  via. 

Misletoe,  s.  V.  mistlctoe. 

To  Misliìce,  v.  a.  e n.  V.  to  dislike. 

Mislin,  s.  V.  mcslin. 

Misluck,  s.  (obs.)  disgrdzia,  f.  V.  misfortnne. 
Misly,  a.  che  pioviggina.  — rain,  pioggerèlla 
minutissima,  f.  To  b©  — , pioviggindre. 

To  Mismanagc,  y.  a.  condurre,  diriger  male . 
v.  n.  condùrsi  male. 

Mismanagement,  s.  cattiva  dirczióne,  f.  cattivo 
manéggio,  m. 

Mismanager,  s.  chi  condùce  o dirige  male.  To 
bo  a — of.  V.  to  mismanagc. 

To  Mism&rk,  y.  a.  marcar  male. 

To  Mismatch,  y.  a.  1.  assortir  male;  2.  accop- 
piar male. 

To  Mismeasure,  y.  a.  misurar  male. 

Misnómer,  s.  1.  (t.  di  Leg.)  erróre  di  nome,  m.  * 
2.  nóme  fdlso,  m. 

Misobédience,  s.  (obs.)  disobbediènza,  t. 
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To  Misobsérve,  v.  a.  osservdr  male. 

Misógamist,  s.  misògamo,  m.  chi  è contrario  al 
matrimonio. 

Misógamy,  a.  mesogamia,  f.  avversione  al  matri- 
moni o. 

Misógynist,  ».  misògino,  m.  chi  abborrisce  il 
sesso  femminino. 

Misógyny,  a.  misoginia,  f.  avversióne  al  sesso 
femminino. 

Misopfnion,  a.  falsa  opinióne,  t. 

Misórder,  a.  disòrdine,  f. 

To  Misórder,  v.  a.  ordinàre , regolér  male. 
Misórderly,  a.  disordinato. 

To  Mispél,  to  Mispénd.  V.  to  misspell,  to  mia- 
spend. 

To  Mi  spersuade,  v.  a.  persuader  male,  dare  un' 
idea  falsa. 

Mispcrsuàsion,  a.  opinióne,  idea  falsa , f. 

To  Misplace,  v.  a.  1 . métter  fuori  del  suo  luògo 

2.  por  male.  To  — one’s  confidente,  por  male 
la  sua  confidenza. 

Miapìàcement,  a.  il  métter  fuori  del  suo  luogo, 
m. 

Miapleéd,  v.  a.  comméttere  un  erróre  nella  di- 
fésa d’una  càusa. 

Miapleàding,  a.  erróre  nella  difésa  d'una  causa , 
m. 

To  Mispoint,  v.  a.  punteggiar  male. 

Mispointing,  a.  puntuazióne  scorrètta,  f. 
Mispólicy,  a.  cattiva  politica,  f. 

Mispractice,  a.  cattivo  uso  d'una  professióne,  m. 
Misprint,  a.  erróre  di  stampa,  m. 

To  Misprint,  v.  a.  fare  erróri  di  stampa. 

To  Mispriae,  v.  a.  V.  to  mistake. 

Misprision,  a.  1.  (oba.)  disprezzo , m.  ; 2.  (oba.) 
equivoco,  m.  ; 3.  (t.  di  Lcg.)  delitto  quasi 
eguale  al  delitto  capitate , m. 

To  Misprise,  v.  a.  disprezzàre. 

Misproceéding,  a.  modo  di  procedere  irregolare, 
m. 

To  Misprofésa,  v.  a.  professare  ciò  che  uno 
ignóra. 

To  Mispronounce,  v.  a.  pronunciar  male  ; v.  n. 

aver  cattiva  pronunzia. 

Mispronundàtion,  a.  cattiva  pronuncia,  f. 

To  Mispropórtion,  v.  a.  proporzionar  male. 
Misquotation,  a.  citazióne  falsa,  f. 

To  Misquótc,  v.  a.  citar  falsamente. 

To  Misrate,  v.  a.  valutar  male. 

To  Misrecite,  v.  a.  rapportare,  riferir  male. 

To  Misrcckon,  v.  a.  contare,  calcolar  male . 
sbagliare  il  conto. 

To  Misrelàte,  v.  a.  narrare,  riferir  male. 
Misrclation,  a.  narrazióne  falsa , f. 

To  Misremémber,  v.  a.  non  ricordarsi  bene. 
Misrcpórt,  8.  I.  ragguàglio  incorrètto , ni.;  2. 
notizia  falsa,  f. 

To  Misrepórt,  v.  a.  narrare,  riferire  incorrei - 
taménte. 

To  Misrepresónt,  v.  a.  rappresentar  male,  dare 
una  falsa  relazióne. 

Misrepreacntation,  a.  falsa  rappresentazióne , f. 
Misrepresénter,  a.  1.  chi  rappresenta  male  una 
cosa  ; sfalso  relatóre , m.  To  be  a — of.  V. 
to  misrepresent. 

To  Miarcputc,  v.  a.  reputare  erroneamente. 
Misrulo,  a.  1.  confusióne,  f.  disòrdine,  tumulto, 
m.  ; 2.  govèrno  tirànnico,  m. 

Misnity,  a.  V.  unruly. 

Miss,  ».  I.  damigèlla,  madamigella,  signorina, 
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f.  ; 2.  (oba.)  concubina,  f.  ; 3.  occasióne,  f. 
cólpo  mancdto,  ni.  ; 4.  (oba.)  erróre,  fallo,  m.  ; 
5.  mancanza,  f.  Thero  is  a — of  . . , c'è  una 
mancanza  di  . . . 

To  Miss,  v.  a.  1.  mancare,  fallire  ; 2.  pèrdere  ; 

3.  mancare,  pèrdere  ; 4.  smarrirsi , sbagliàre  ; 
5.  sentir  la  mancanza  ; soffrir  per  la  pèrdita  ; 
0.  far  di  mèno  ; 7-  mancare;  aver  perduto: 
non  potér  trovare  ; 8.  mancare,  negligere:  9. 
saltare  : 10.  {al  bigliardo ) non  colpire  la  palla. 
To  — thè  mark,  mancare  il  cólpo  : non  dar 
nel  ségno.  I missed  my  dog  in  thè  crowd,  ho 
perduto  il  mio  cane  nella  folta.  To  — thè 
opportunity,  mancare,  perdere  Voccasióne.  I 
missed  my  way,  mi  sono  smarrito  ; ho  perduto  -, 
ho  sbagliato  la  strada.  To  — a friend,  a 
thing,  sentire  la  mancanza,  soffrire  per  la 
perdita  d’un  amico , d'una  cosa.  Teli  your 
daughter  to  come,  we  cannot  — her,  dite  a 
vostra  figlia  che  venga,  non  possiamo  fame  di 
meno.  Have  you  missed  any  thing  ? avete 
perduto  qualche  cosa  ? vi  manca  qualche  cosa  ? 
1 — my  gloves,  non  posso  trovare  i miei 
guanti.  He  never  misses  coming,  non  manca 
mai  di  venire.  You  bave  missed  a line,  avete 
saltato  una  riga.  To  — fire,  non  prènder 
fuòco:  non  partire  il  colpo  {d'un  arma  da 
fuòco). 

Missal,  s.  messale,  m. 

To  Missay,  v.  a.  (paas.  e part.  miasaid,)  (oba.) 
dir  male,  misdire. 

Missay ing,  a.  espressióne  impròpria,  f. 

To  Misseóm,  v.  a.  1.  sconvenire,  disdirsi  ; 2. 

avère  una  falsa  apparènza. 

Miaseltoe,  a.  V.  mistletoe. 

To  Missónd,  v.  a.  (pass,  c part.  missent,)  diriger 
male  ( una  lettera). 

To  Misaórve,  v.  a.  servir  male. 

To  Misshàpe,  v.  a.  dar  cattiva  forma,  diffor- 
màre,  disfigurare. 

Mis>shàped,  -shapen,  a.  defórme , diffórme  ; avv. 
-shàpenly. 

Missile,  a.  I.  arma  missile  o da  lanciare,  f.  ; 2. 
proièttile,  m. 

Missile,  a.  missile. 

Missingly,  avv.  a intervalli  ; di  quando  in 
quando. 

Miasion,  a.  1.  missióne,  f.  ; 2.  missióne,  ambas- 
ciata, f.  messàggio,  m.  ; 3.  (oba.)  congèdo,  ni.  ; 

4.  (oba.)  fazióne,  f.  partito,  m. 

Missionary,  a.  missionàrio,  m. 

Missionary,  a.  di,  da  missióne  ; di,  da  mis- 
sionàrio. 

Missive,  a.  I.  lèttera  missiva,  f.  ; 2.  messaggèro, 

m. 

Missive,  a.  1.  missiva;  2.  (oba.)  missile.  — 
letter,  lèttera  missiva,  f. 

To  Miaspeak,  v.  a.  (pass,  misspoke,  part.  mis- 
spoken,)  articolar  male;  v.  n.  parlar  male, 
sbagliarsi  net  parlare. 

To  Misspell,  v.  a.  1.  compitar  male  ; 2.  fare 
erróri  d'ortografia,  scriver  male. 

Misapólling,  s.  1.  erróre  nel  eompitàre,  m.  ; 2. 
erróre  d' ortografia,  m. 

To  Misspcnd,  v.  a.  (pass,  e part.  misspent,)  1 . 
spènder  male,  gettar  via  il  denaro  ; 2.  impiegar 
male. 

Misapónder,  a.  scialacqua-tóre,  ni.  -trice,  t. 

Misspénse,  b.  cattili  spèsa,  f 

Misspent,  pass,  c part.  del  verbo  to  misspcnd. 
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Mis-spóke,  -spóken,  pass,  e part.  del  verbo  to 
miss  peak. 

To  Miss  ti  te,  v.  a.  fare  tm  ragguàglio , una  rela- 
zióne incorrètta. 

Misstatement,  s.  ragguaglio , m.  relazióne  in- 
esatta, f. 

Mist,  s.  1.  nébbia,  f.  ; 2.  vèto,  m.  (ciò  che  offusca 
la  vista).  To  cast  a — before  one's  eyes,  get- 
tar la  pólvere  negli  occhi.  Scotch  — , acqui- 
cella, pioggerèlla,  f.  — like,  come  nebbia. 

To  Mist,  v.  a.  coprir  di  vapóri,  di  nuvoli. 
Mistakable,  a.  suscettibile  d'erróre  ; che  si  può 
sbagliàre. 

Mistake,  s.  erróre,  sbàglio,  m.  Great  — , gross 
— , grónde  erróre , m.  To  make  a —,  fare 
uno  sbàglio. 

To  Mistake,  v.  a.  (pass,  mistook,  part,  mistaken,) 

1.  capir  male  ; 2.  cògliere,  pigliàre  in  iscambio  ; 
pigliare  una  persóna  o una  cosa  per  un'altra. 
To  be  mistaken,  ingannarsi.  To  be  greatly  o 
grossi v mistaken,  ingannarsi  assai  ; v.  n.  in- 
gannarsi, sbagliàre,  erróre , andare  errato. 

Mistaken,  part.  del  verbo  to  mistake. 

Mistiken,  a.  1.  che  s'ingànna,  che  è nell’erróre  ; 

2.  erròneo  ; 3.  mal' intéso  ; 4.  fólto.  — man, 
uòmo  che  s'ingànna,  m.  A — report,  un  rap- 
porto erròneo,  m.  — light,  luce  falsa , f.  To 
be  — , ingannarsi.  If  I be  not  greatly  — , se 
non  ho  male  intéso  : se  pur  non  m'ingànno  ; 
avv.  erroneamente,  per  isbàglio. 

Mistaker,  s.  chi  s’ingànna.  To  be  a — . V.  to 
mistake. 

Mistaking,  s.  erróre,  sbàglio , m. 

Mistakingly,  avv.  erroneamente,  per  isbàglio. 
Mistaught,  pass,  e part.  del  verbo  to  misteaeh. 
To  Misteaeh,  v.  a.  (pass,  e part.  mistaught,)  in- 
segnare, istruir  male. 

To  Mistéll,  v.  a.  (pass,  e part.  mistold,)  narràre, 
raccontare  male. 

To  Mistémper,  v.  a.  1.  stemperàr  male  ; 2.  dis- 
turbare. 

Mistérnpered,  a.  I . mal  stemperàto  ; 2.  distur- 
bato, confuso  ; 3.  (obs.)  irritàto. 

Mister,  s.  Signóre,  m.  (non  si  usa  che  quando 
precede  il  nome  proprio,  e non  si  scrive  che 
abbreviàto  Mr.) 

To  Mi  stimi,  v.  a.  chiamare,  qualìficàr  male. 
Mistful,  a.  nebbióso,  nebulóso. 

To  Misthink,  v.  a.  (pass,  e part.  misthought,) 
(obs.)  1.  pensare  erroneaménte  2.  pensar 
male  di  ; 3.  accusare  ingius  t amèni  e. 

To  Mistime,  v.  a.  fare  ima  cosa  fuor  di  tempo  . 

v.  n.  non  servirsi  dei  tempo  opportuno. 
Mistinied,  a.  intempestivo. 

Mistiness,  s.  oscurità,  nébbia,  i. 

M istituì,  s.  mist  iòne,  mistura,  f. 

To  Mistitle,  v.  a.  dare  un  titolo  erròneo. 

To  Mistlo,  v.  n.  piovigginare. 

Mistletoe,  s.  (t.  di  Bot.)  rischio  m.  pianta  te- 
nuta in  gran  venerazione  dai  Druidi. 

Mistóld,  pass,  e part.  del  verbo  to  mistell. 
Mistoók,  pass,  del  verbo  to  mistake. 

To  Mistrain.  v.  a.  educàre,  allevar  male. 

To  Mistranslate,  v.  a.  tradurre  male. 
Mistranslation,  s.  traduzióne  falsa  o errònea,  f. 
Mistrees,  s.  1.  padróna , f . ; 2.  institutrice , f.  ; 

3.  innamoràta,  f.  — of  thè  house,  padróna 
della  casa , f.  School  — , maèstra  di  scuòla,  f. 
She  is  — of  thè  Italian,  essa  conosce  a fondo 
l’Itàtiano. 
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Mistress,  s.  Signóra,  f.  (non  #*  usa  che  quando 
precede  il  nome  proprio , e non  si  scrive  che 
abbreviato  Mrs.)  Mrs.  Such  a one,  la  Signora 
tale.  — piece,  ornaménto  principàle , m.  ( d'uria 
donna).  — ship,  dominazióne,  f.  (di  donna). 
Mistrust,  a.  diffidènza,  f. 

To  Mistrust,  v.  a.  1 . diffidare  : 2.  sospettare, 
temére.  To  — d&nger,  temére  qualche  dis- 
gràzia. 

Mistrust-ful,  a.  diffidènte,  sosjìettóso  : avv.  -fully. 
Mistrustfulness,  s.  diffidènza,  f.  sospètto,  m. 
Mistrustingly,  avv.  con  diffidènza. 

M is trust! ess  of,  a.  fidente,  che  si  fida. 

To  Mistune,  v.  a.  1.  accordàr  male;  2.  métter 
fuori  di  tòno. 

To  Mistutor,  v.  a.  1.  insegnàr  male  ; 2.  guidare, 
diriger  male. 

Misty,  a.  1.  nebbióso,  caliginóso;  2.  oscuro, 
tenebróso,  tristo. 

To  Misunderstind,  v.  a.  (pass,  e part.  misun- 
derstood,)  intènder  male,  non  capire,  non  com- 
prèndere. 

Misunderstànding,  s.  1.  equivoco,  erróre,  malin- 
téso, m.  ; 2.  dissapóre,  ro.  mala  intelligènza , f. 
Misnnderstoód,  pass,  e part.  del  verbo  to  mis- 
understand. 

Misusage,  s.  1.  cattivo  uso,  abuso,  m.  ; 2.  cat- 
tivo trattaménto,  m. 

Misuse,  s.  1.  cattivo  uso,  abuso , tn.  ; 2.  maltrat- 
taménto, m. 

To  Misuse,  v.  a.  1 . fare  un  cattivo  uso  di  ; 2. 
maltrattàre,  usàr  villania.  To  — a thing, 
abusarsi  di  una  cosa. 

To  Misvouch,  v.  a.  attestar  male. 

To  Miswear,  v.  n.  (pass,  miswore,  part.  mis- 
wom,)  esser  di  poca  durata  (de’ panni). 
Mis-wóre,  -wóm,  pass,  e part.  del  verbo  to  mis- 
wear. 

To  Miswrite,  v.  a.  (pass,  miswrote,  part.  mis- 
written.)  scriver  scorrettaménte. 

Mis-written,  -wrdte,  part.  e pass,  del  verbo  to 
miswrite. 

Miswroùght,  a.  mal  lavoràlo,  mal  fólto. 

To  Misyóke,  v.  a.  unire,  accoppiar  male. 
Miszcnlous,  a.  animàto  da  un  falso  zelo. 

Mite,  s.  I.  vermicèllo,  m.  a'cari,  tn.  pi.  ; 2. 
(t.  Bibl.)  picciolo , m.  (mezzo  quattrino);  3. 
nonnulla,  m.  ; 4.  ventesima  parte  d’un  grano,  f. 
Mithridate,  s.  (t.  di  Chiin.)  mitridàto,  ni.  anti- 
doto contro  il  veleno. 

Mitigatile,  a.  che  può  esser  mitìgàto. 

Mitigant,  a.  I.  lenitivo  ; 2.  mitigante,  miti- 
gativo. 

To  Mitigate,  v.  a.  1.  mitigàre,  calmare,  addol- 
cire ; 2.  temperàre,  moderare,  lenire. 
Mitigation,  s.  1.  mitiga-mènlo,  in.  -zióne,  f.  ; 2. 

leniménto,  m. 

Mitigative,  a.  mitigativo. 

Mitigator,  s.  mittga-lóre,  m.  -trite,  f. 

Mitre,  s.  1.  mitra,  mitria,  f.  ; 2.  mitra,  f.  epi- 
scopato, m.  ; 3.  augnatura,  f.  (àngolo  di  45 
gradi). 

To  Mitre,  v.  a.  1.  mitrare , mitriàre;  2.  intac- 
càre  a ugnatura. 

Mitred,  a.  mitrato. 

Mitico,  s.  1 .guanto  in  cui  te  dita  non  sono  sepa- 
rate, m.  ; 2.  mittcns  o rnitts,  pi.  manini,  pi. 
yuànti  da  donna  senza  difa,  m.  pi.  To  haiulle 
without  miltens,  maltrattàre. 

Mitti mus,  s.  1.  (t.  ili  Log.)  mandòla  di  cattura, 
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m.  ; 2.  órdine  per  mandare  documenti  da  una 
corte  a un'altra,  m. 

Mity,  a.  pieno  di  vermi. 

To  Mix,  v.  a.  mite /tiare,  mescolare,  mescere; 
v.  n.  mischiarsi,  mescolarsi. 

Mixable,  a.  mescibile,  che  si  pub  mescolare. 

Mix-ed,  mixt,  a.  1.  mescolato,  mischiato;  2. 
misto  ; 3.  confuso.  Oxford  — , color  grigio 
scuro  ; avv.  -edly. 

Mixer,  8.  chi  mescola. 

Mixti-lineal,  -linear,  a.  (t.  di  Geom.)  mistilineo. 

Mixtion,  a.  mistura,  mescolanza , f.  mescuglio,  m. 

Mixt  ore,  s.  I.  misi  iòne,  f.  il  mescolare,  m.  ; 2. 
V.  mixtion  ; 3.  (t.  di  Moti.)  mistura,  f. 

Mizmaze,  s.  (volg.)  laberinto,  m. 

Mizxen,  s.  (t.  di  Mar.)  mezzana,  f.  — mast, 
àlbero  di  mezzana,  m. 

To  Mizzle,  ▼.  n.  piovigginàre. 

Mizzy,  8.  palude,  f.  terréno  pantanóso,  m. 

Mnemónic,  a.  mnemònico,  che  ajuta  la  memoria. 

Mnemó-nics,  s.  pL  -techny,  mnemònica,  f.  arte 
di  facilitare  le  operazioni  della  memoria. 

Mo,  avv.  (obs.)  V.  more. 

Moan,  8.  gèmito , laménto,  piànto,  m. 

To  Moan,  v.  a.  piàngere , compiàngere,  deplo- 
rare ; v.  n.  To  — with,  over  o for,  gémere, 
piàngere,  lamentàrsi. 

Moàn-ful,  a.  1 . quérulo , dolènte , lamentévole  ; 2. 
tristo , lugubre  ; avv.  -fully. 

Moat,  s.  (t.  di  Fort.)  fòssa,  f. 

To  Moat,  v.  a.  (t.  di  Fort  .)  circondàre  di  fossa. 

Mob,  s.  1.  plèbe,  plebàglia , f.  ; 2.  turba,  fòlla 
tumultuósa,  f.  ; 3.  (obs.)  V.  mobeap  ; 4.  am- 
masso, m.  massa  confusa,  f.  A — of  rhetorical 
tigures,  un  ammasso  di  figure  rettóriche,  m. 
Kiotous  — , rannata  tumultuósa,  f.  To  collect 
a — , to  gather  together  a — , radunàre  la  folta. 
To  collect  in  a — , to  gather  together  in  a — , 
affollàrti. 

To  Mob,  v.  a.  1.  tumultuare,  radunàrsi  tu- 
multuosaménte  ; 2.  méttere  una  cuffia. 

Móbbish,  a.  1.  tumultuóso;  2.  basso,  volgàre, 
plebèo. 

Mubcap,  8.  sorta  d'acconciatura  da  donna  pel 
capo. 

Mobile,  a.  mòbile,  mori  bile. 

Mobflity,  8.  1.  mobilità , f.  ; 2.  agilità,  f.  ; 3. 
mobilità,  incostànza,  f.  ; 4.  (obs.)  plèbe,  f.  po- 
polàccio, m. 

To  Móble,  v.  a.  (obs.)  coprirsi  il  capo  con  un 
capuccio. 

Mock,  8.  ludibrio,  schérno,  zimbèllo , m.  To 
make  a — of,  farsi  bèffe  di. 

Mock,  a.  1.  falso,  finto  ; 2.  burlésco.  — battle, 
battàglia  finta,  f.  — poem,  poèma  burlésco, 
m.  — turtlc-soup,  zuppa  di  testa  di  vitello,  f. 
— blend,  — ore,  (t.  di  Min.)  blènda,  f.  — 
privet,  (t.  di  Bot.)  fillirea,  f. 

To  Mock,  v.  a.  burlàre,  beffare,  beffeggiàre , de- 
ridere. dileggiare  : v.  n.  To  — at,  beffarsi,  fàrsi 
bèffe  di.  To  — at  danger,  beffarsi  del  pericolo. 

Móckable,  a.  espósto  alle  scéde,  allo  schérno 
altrui. 

Mócker,  8.  1.  beffardo,  m.  beffarda,  f.  schemi- 
- tóre , beffa-tòre,  m.  -Ir ice,  f.  ; 2.  impostóre, 
inganna-tóre,  m.  -irice,  f. 

Móckery,  s.  1.  irrisióne,  f.  schérno,  m.  ; 2. 
burla , f.  schérzo,  m.  ; 3.  illusióne , falsa  appa- 
rènza, f.  To  make  a — of,  burlàrsi,  beffarsi  | 
di. 
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Mócking,  8.  derisióne,  f.  insulto,  m. 

Mócking-bird,  s.  (t.  d’Om.)  tórdo  Americano 
che  imita  il  canto  degli  altri  uccelli , m. 

Mócking -stock,  8.  oggetto  di  ridicolo,  ludibrio,  m. 

Mudai,  a.  modàle. 

M od&lity , s.  modalità , f. 

Mode,  8.  1.  mòdo,  m.  manièra,  f.  ; 2.  mòdo,  f. 
( foggia  del  vestire)  ; 3.  fórma,  f.  ; 4.  grado , 
m.  (di  vista);  6.  (obs.)  qualità,  natura,  f.  ; fi. 
(t.  di  Gram.)  mòdo,  m.  ; 7«  (t.  di  Mus.)  mòdo , 
m.  ; 8.  (t.  di  Filos.)  mòdo,  m. 

Mó<lel,  b.  I.  modèllo , m.  V.  monld  ; 2.  (obs.) 
còpia,  imitazióne,  f. 

To  Módel,  v.  a.  1 . modellàre,  fare  il  modello  ; 
2.  regolare  ; “ò.fàr e,  formare  (copiando  un  mo- 
dello). To  — one’s  conduci,  regolare  la  pròpria 
condótta.  To  — an  edifice  according  to  thè 
pian,  fare  un’edificio  fecondo  il  modèllo  ; v.  n. 

1 . prèndere  per  modèllo  ; 2.  regolarsi. 

Módeller,  8. 1.  modellatóre,  m.  ; 2.  inventóre,  m. 

Módelling,  a.  il  modellàre , m. 

Mòdo-rate,  a.  1.  moderato  ; 2.  mediocre,  passà- 
bile ; avv.  -rately. 

To  Móderate,  v.  a.  I.  moderàre,  modificàre, 
temperàre ; 2.  calmare:  ▼.  n.  moderarsi. 

Módcrateneas,  s.  1.  moderatézza,  f . ; 2.  medio- 
crità, f. 

Modcration,  8.  moderazióne,  f.  In  — , medera- 
taménte. 

Moderato,  a.  (t.  di  Mua.)  moderàto. 

Moderator,  a.  ).  modera- tóre,  m.  -trice,  f.  ; 

2.  frèno,  in.  (cosa  che  modera)  ; 3.  presidènte, 
m.  (d'un  assemblea)  ; 4.  esaminatóre  per  le 
matematiche  (nelle  università).  To  be  a — of, 
moderàre. 

Moderatorship,  s.  1 qualità  di  modera-tóre,  m. 
•trice,  f.  ; 2.  presidenza,  f.  ; 3 .funzióni  di  esa- 
minatóre per  te  matemàtiche , f.  pi. 

Mó-dern,  a.  1.  modèrno  ; 2.  comune,  volgàre. 
avv.  -dernly. 

Móderniam,  s.  modernità , f. 

Módemist,  8.  ammiratóre  dei  modèrni , m. 

To  Módernize,  v.  a.  rimodernare. 

Módernizer,  8.  chi  rimoderna.  To  be  a — of, 
rimodem  àr  e. 

Módemness,  s.  novità,  innovazióne , f. 

Moderna,  8.  pi.  i modèrni,  m.  pi. 

Mó-dest,  a.  1.  modèsto;  2.  giusto,  moderàto. 
— computation,  cómputo  moderàto,  m.  ; avv. 
-destly. 

Módesty,  s.  1.  modèstia , f.  (ritegno  nella  ma- 
nièra di  trattare,  parlare  di  se  stesso,  &fc.)  ; 2. 
modèstia,  verecóndia,  f.  ; 3.  modèstia,  f.  pu- 
dóre, m.  — piece,  go tellina , gorgierina  di 
tulle,  f. 

Módicum,  s.  pochétto  ; pezzétto,  m. 

Módifiable,  a.  modificàbile. 

Modifìcdtion,  8.  1.  modificazióne . f.  ; 2.  partico- 
larità, f. 

Módificr,  a.  còsa  o persóna  che  modifica,  f. 

To  Módify,  v.  a.  I.  modificare,  moderàte;  2. 
variàre  : v.  n.  fare  delle  modificazióni. 

Modillion,  s.  (t.  d’Arch.)  modiglióne,  mutolo,  m. 

Mó-dish,  a.  alla  moda  ; avv.  -dishly,  alla  mòdo. 

Módbhness,  s.  qualità  di  ciò  che  è alla  moda , f. 

To  Modulate,  v.  a.  1.  modulàre  (la  voce,  un 
suono)  ; 2.  modulare,  passar  di  tuòno. 

Modulation,  8.  1.  it  proporzionare,  m.  ; 2.  mo- 
dulazióne, f.  (delta  voce,  d’un  suono)  ; 3.  mo- 
dulazióne, passàta  di  tuono,  f.  ; 4.  melodia,  f. 
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Modulato!*,  s.  modulatóre,  m. 

Módule,  s.  1.  (oh*.)  còpia  d’ un  modello,  f.  ; 2. 
t.  d’Arch.)  mòdulo , m. 

ódus,  s.  (t  di  Log.)  compenso  dato  inpece 
della  d/cima,  m. 

Módwali,  s.  (t.  d’Orn.)  picchio,  m. 

Mne,  s.  (obs.)  mórjia,  boccàccia,  f. 

To  Moe,  y.  a.  (obs.)  far  la  mórfia. 

Mogul,  s.  gran  Mogól,  m. 

Mohair,  s.  pelo  d' una  specie  di  capra  di  Turchia 
f ino  come  la  seta,  m. 

Mohàmmedan,  s . Maomettano,  m.  Maomettana,  f. 
Moharamedan,  a.  Maomettano. 
Mohammed-anism,  -ism,  s.  Maomettismo,  m. 

To  Mohamrned-anize,  -ize,  v.  a.  convertire  al 
Maomettismo. 

Móhawk,  móhock,  s.  malvivènti  che  altrevolte 
infestavano  le  strade  di  Londra,  m.  pi. 
Mofdore,  9.  moédo,  m.  moneta  (Toro  del  Por- 
togallo. 

Moiety,  s.  I.  metà,  f.  ; 2.  parte,  porzióne,  f. 

To  Moil,  v.  a.  1.  imbrattare,  insudiciare;  2. 
stancare  ; ▼.  n.  affaticarsi  ; dilombarsi. 

Moist,  a.  umido.  — eyed,  lagrimóso,  piangente. 
To  Moisten,  v.  a.  inumidire,  umettare. 
Moistener,  9.  persóna  o cosa  che  inumidisce,  f. 
Moistful,  a.  umidissimo. 

Moistness,  s.  umidità,  umidézza,  f.  umidóre,  m. 
Moisture,  a.  1.  umidità,  umidézza,  f.  ; 2.  umóre, 
fluido , m.  — less,  privo  di  umidità. 

Molar,  a.  dènte  molare,  m. 

Mó-lar,  -larjr,  a.  molare,  mascellare. 

Molasse»,  s.  pi.  melassa , f.  residuo  dello  zuc- 
chero raffinato. 

Mold,  8.  V.  mould. 

Mole,  9.  1.  nèo,  m.  ; 2.  diga,  f.  àrgine,  m.  ; 3. 
mòlo,  m.  scoglièra,  f.  ; 4.  (t  di  Med.)  mòla,  f.  ; 
5.  (t.  di  Zool.)  talpa,  f.  — cast.  V.  — bill. 

— catrher,  cacciatór  di  talpe,  m.  — cricket, 
grillotalpa,  m.  — bill,  mucchio  di  terra 
fatto  da  una  talpa  scavando  la  topinàra,  ra.  — 
traek,  tràccia  sotterrànea  d’uno  talpa,  f.  — 
trap,  or  dégno  da  prènder  le  talpe,  m.  — 
warp,  (obs.)  tàlpa,  f.  To  make  mountoins  of 

— bill»,  far  duna  mosca  un  elefante. 
Molécular,  a.  molecolare. 

Molecole,  a.  molècola,  f. 

To  Molést,  v.  a.  molestare,  infastidire,  impor- 
tunare. 

Molestation,  9.  molèstia,  f.  fastidio,  m. 

Molcster,  a.  molesta-tóre,  m.  - trtce , f.  impor- 
tuno, m.  importuna,  f. 

Moléstful,  a.  mnlestévole,  importuno. 

Mólinism,  a.  Molinismo , m.  dottrina  di  Molina. 
Mólinist,  a.  Molinista,  m.  e f. 

Mòl-licnt,  a.  V.  emollient  ; avv.  -liently. 

Molli fiable,  a.  che  si  può  molli/i cére. 
Mollificatimi,  a.  mollificasene,  f. 

Móllifier,  s.  persóna  o còsa  che  mollifica , cólma, 
mitiga  o pacifica,  f. 

To  Mòlli  fy,  v.  a.  1.  mollificàre,  ammollire . 2. 

calmare,  paciftcàre  ; 3.  alleviàre,  mitigàre. 
Moli  òsca,  8.  pL  (t.  di  St.  Nat.)  molluschi , m.  pL 
Mollus-can,  -cous,  a.  di,  da  mollusco. 

Mòllusk,  a.  (t.  di  8t.  Nat.)  mollusco,  m. 

To  Molt,  ▼.  n.  V.  to  moult. 

Mòlten,  a.  e part.  del  verbo  to  melt,  fuso. 

Móly,  a.  moti,  mólto,  m.  specie  d’aglio  sabatico 
{pianta  mostrata  da  Mercurio  ad  Ulisse  per 
render  vani  gl'incanti  di  Circe). 
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Molyb-dcna,  -dénum,  8.  (t.  di  Min.)  molibdèno, 
m. 

Móme,  9.  un  balórdo,  uno  stólido,  un  bue,  m. 
Moment,  9.  1.  moménto,  m.  ; 2.  moménto,  m 
fòrza  di  gravitazióne,  f.  ; 3.  importanza,  f 
Spare  momento,  Ieisurc  momento,  momenti 
d'ózio,  m.  pi. 

Momentò-ncous  -ny,  a.  (obs.)  momentàneo. 
Mómcntarily,  avv.  1.  momentaneamente  ; 2.  a 
ogni  moménto. 

Mòmentary,  a.  momentàneo. 

Mòmently,  avv.  1.  momentaneamente  ; 2.  a ogni 
moménto  ; 3.  in  un  moménto. 

Momént-ous,  a.  di  gran  moménto,  di  mólta  im - 
portànza,  di  gran  conseguènza , gravissimo; 
avv.  -ously. 

Moméntousness,  s.  grande  importànsa,  f. 
Momentini,  s.  moménto,  pi.  1.  impeto , rn.  {rata 
di  movimento  d'un  corpo  semovènte)  ; 2.  cólmo, 
m.  — of  ignorane©,  colmo  dell’ ignoranza,  m. 
Mómmery,  s.  V.  mummery. 

Mòna-cal,  a.  monacàle  . avr.  -cally. 

Mònachism,  8.  monachiSmo,  monacò  to,  m. 
Mónad,  8.  (t  di  Filos.)  monàde,  f. 

Monadélphia,  a.  (t.  di  Bot.)  monadélfo. 
Mona-die,  -dic&l,  a.  di,  da  monade. 

Monàndria,  9.  pi.  monàndria,  f. 

Monan-drian,  -drious,  a.  monoclinie. 

Mónarch,  9.  monàrca,  m.  — like,  da  monàrca. 
Mónarch,  a.  suprèmo , dominante. 

Monàrchal,  a.  di,  da  monàrca. 

Monarchi-c,  -cal,  a.  monàrchico  ; avv.  -cally. 
Mónarchism,  8.  amóre  per  la  monarchia,  m. 
Mònarchist,  8.  monarchista,  m.  e f. 

To  Mònarchize,  v.  n.  fare  il  monàrca  ; v.  a.  I. 
govemàre  ; 2.  convertire  in  monarchia. 
Mònarchy,  8.  monarchia,  t. 

Monastérial,  a.  di,  da  monastèro. 

Mònastery,  8.  monastèro,  m. 

Monàsti-c,  -cal,  a.  monastico  ; avy.  -cally. 
Menasti cism,  s.  vita  monastica , f. 

Mònday,  9.  Lunedì,  rn. 

Mónetory,  a.  monetàrio. 

Money,  s.  1.  monéta,  f.  denaro,  m.  ; 2.  córta 
monetàta,  f.  cédole  di  banco,  f.  pi.  ; 3.  ric- 
chézza, f.  Base  —,  moneta  falsa,  f.  Coined 
—,  hard  —,  numeràrio,  (neol.)  {metallo  co- 
niato,) m.  Imaginary  — , monéta  ideale,  f. 
Odd  — , rèsto,  m.  {piccola  somma).  Paper — , 
córta  monetàle  ; córta  monetàta  ; córta  pe- 
cuniària  ; córta  monéta  ; f.  cédole  di  banco , 
m.  pi.  Pocket  — , denaro  pei  minuti  piacéri , 
m.  Public  — , denaro  pubblico.  Ready  — , 
denaro  contante.  Reai  — , denaro  effettivo. 
Sm&ll  — , moneta  spicciola,  f.  càmbio,  m.  — 
in  band,  1.  denaro  contante;  2.  (t.  di  Comm.) 
denaro  in  cassa.  Stock  of  — , fóndi,  m.  pi.  pecu- 
lio, m.  Wortli  — , 1.  che  vai  denari  ; 2.  che  ha 
denari,  ricco.  Worth  any  — , 1.  di  gran 
prèzzo  ; di  gran  valóre  ; 2.  impagàbile.  To 
be  worth  — , 1.  costare,  aver  valóre  ; 2.  aver 
denari.  To  be  worth  any  — , 1.  avére  un  gran 
valóre  ; 2.  èssere  impagabile.  To  fetch  — , to 
bring  in  — , fruttar  denaro.  To  cali  in  — , 1. 
ritirare  il  denaro  ; 2.  (t.  di  Finanze,)  ritiràre 
il  denaro  dalla  circolazióne.  To  coin  — , 
1.  bòiler  moneta;  2.  guadagnar  molto.  To 
get  in  — , incassare,  fare  incassare  il  denaro . 
To  have  — about  one,  a vèr  denaro  in  dosso. 
To  bave  — by  one,  avér  denaro  in  cèssa  ; avér 
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denaro  da  parie.  To  malte  — , far  denari . 
guadagnare.  To  put  — out,  to  put  — out 
to  interest,  impiegare  il  denaro.  To  raise 
— , cercare,  trovar  denaro.  To  receive  — , 
ricéver  denaro.  To  throw  away  one’s  — , 
to  throw  one's  — in  thè  dirt,  gettar  via 
il  denaro;  gettare  il  denaro  dalla  finestra. 
— agent,  banchière,  m.  — bill,  legge  di 
finanza,  f.  — box,  salvadenàjn,  m.  — 
broker,  iemale  di  càmbi,  m.  — chango, 
càmbio,  m.  monéta  spicciola,  f.  — ehanger, 
cambiamonéte  ; cambista,  m.  — jobber,  chi 
fa  l' aggiotàggio.  — tender,  chi  da  denari  a 
fruito.  — raatter,  affare  pecuniàrio,  m.  — 
scrivener.  V.  — broker.  — ’s  worth,  \. valóre 
del  denaro,  m.  (equivalente  al  valore  del  de- 
naro dato ) ; 2.  aggètto  di  valore,  m.  — wort, 
t.  di  Bot)  nummolària,  f. 
óncyed,  a.  1.  ricco.-  2.  in  denaro.-  a denaro 
contante.  — individuai,  capitalista,  m.  — 
interest,  interèsse  dei  capitalisti,  m.  — man, 
uòmo  ricco , m. 

Móneyless,  a.  sènza  denàrt;  pòvero. 

Mùnger,  s.  mercànte,  vendi-tòre,  m.  -trice,  f. 
(questo  vocabolo  non  si  usa  che  nelle  parole 
composte.) 

Móngrel,  s.  1 . meticcio,  m.  meticcia,  f.  ; 2.  bas- 
tardo, m.  bastarda,  f.  (d’ animale). 

Móngrel,  a.  1.  meticcio  ( nato  da  un  Europeo  e 
da  un' Indiana,  e viceversa)  ; 2.  bastàrdo  (d* 
animale)  3.  misto.  — dialect,  dialètto  misto, 
m. 

’Mongat,  contraz.  di  amongst. 

Mótiied,  a.  V.  money  ed. 

Momliform,  a.  in  forma  di  monile. 

To  Mónish,  e deriv.  V.  to  admonish  e deriv. 

Moimion,  s.  1.  ammonizióne , t.  ; 2.  aweì  ti- 
ménta , m. 

Mòniti  ve,  a.  1.  monitòrio,  ammonitòrio;  2.  di’ 
avviso. 

Mònitor,  a.  1.  monitóre,  ammonitóre,  m.  ; 2. 
quello  scolare  che  durante  l'assenza  del  ma- 
estro fa  le  sue  veci , m. 

Monitoria],  a.  1.  monitoriàle  ; 2.  di,  da  ammo- 
nitóre. 

Mónitory,  a.  monitòrio,  m.  ammonizióne,  f. 

Mónitory,  a.  monitòrio,  che  ammonisce.  To  be 
— , avvertire. 

Móni-tresa,  -trix,  a.  ammonitrice,  t. 

Monk,  a.  mònaco,  m.  Lay  — , convèrso,  m. 
— ’s  hood,  (t.  di  Bot.)  acònito,  m. 

Mónkery,  a.  monachiSmo,  monacéto,  m.  (voce  di 
disprezzo). 

Mónkey,  s.  1 . sctmia,  bertuccia , f.  ; 2.  sctmia, 
f.  monèllo , m.  (voce  disprezzo). 

Mónkhood,  a.  monacàto,  m.  vita  monàstica,  f. 

Mónkish,  a.  da  fràte,  monàstico. 

Monóccros,  a.  (t.  di  Zool.)  monócero,  unicòrno,  m. 

Mónochord,  a.  monocòrdo,  m.  strumento  d'una 
corda  sola. 

Monochromatic,  a.  mono  cromato  (rfun  sol  co- 
lore). 

Monoclinons,  a.  (L  di  Bot.)  monnoclinie. 

Mónoco-tyle,  -tylédonous,  a.  (t  di  Bot.)  mono- 
cotiledóni. 

Monocotylédon,  a.  (t.  di  Bot.)  monocotiledone, 

m. 

Monócrasy,  s.  govèrno  di  uno  solo,  m. 

Mónoerat,  a.  chi  governa  solo. 

Motiócu-lnr,  -lous,  a.  monòcuto. 
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Mónocule,  a.  insètto  con  un  òcchio  solo,  ra. 
Mónodist,  a.  autóre  d'una  monodia,  m. 
Mónodram,  s.  monòlogo,  m. 

Monodrainatic,  a.  di,  da  monòlogo. 

Mónody,  a.  monodia,  f.  reci/amenlo,  o canto 
funebre  a una  voce  sola. 

Monoécia,  a.  (t.  di  Bot)  monoécia,  f. 
Monoécioua,  a.  monòica. 

Monógamiat,  a.  monògamo,  m. 

Mouógamoua,  a.  monògamo. 

Monógamy,  a.  1.  monogamia,  f.  stato  di  chi  ha 
avuto  una  moglie  sola  ; 2.  (t.  di  Bot.)  mono- 
gamia, f. 

Mónogram,  a.  monogràmma,  m. 

Monogrammic,  a.  di,  da  monogramma. 
Mónograpb,  a.  monogrqfta,  f.  descrizióne  di  un 
solo  soggetto  o classe. 

Monó-graphcr,  -graphist,  a.  monògrafo,  m.  au- 
tóre d'una  monografia. 

Monogràphi-c,  -cal,  a.  1 . monogràfico  ; 2.  tirato 
in  linee,  senza  colóri  ; avv.  -rally. 

Monógraphy,  s.  1.  monografia,  f.  V.  mono- 
graph  ; 2.  descrizióne  fatta  in  linee  senza 
colóri,  f. 

Monogenia,  e.  (t.  di  Bot.)  monoginia,  f. 
Mono-gvnian,  -gynous,  a.  (t.  di  Bot.)  monògini. 
Mónoiith,  a.  monolito,  obelisco,  m.  piràmide  o 
colónna  d’una  sola  pietra,  f. 

Móno-lithal,  -tithical,  a.  d’una  sola  piètra. 
Monòlogiat,  a.  chi  recita  un  monòlogo. 
Mónologue,  a.  monòlogo,  tn. 

Monómachist,  a.  chi  combatte  in  singolàr  ten- 
zóne, m. 

Monómachy,  a.  monòmachia , singolàr  ten- 
zóne, f. 

Monomania,  a.  monomania,  f.  delirio  parziale, 
limitato  a una  sola  idea. 

Monomàniac,  a.  e a.  monomaniaco,  m. 

Mónome,  a.  (t  d'Alg.)  monòmio,  m. 

Monómial,  a.  (t  d’Alg.)  di,  da  monòmio. 
Monopétalous,  a.  (t.  di  Bot.)  monopètalo. 
Monóphylloua,  a.  (t  di  Bot.)  monófiio,  mono- 
pètalo. 

Monó-poliat,  -polizer,  a.  monopolista,  m. 

To  Monópolize,  v.  a .fàre,  avére  il  monopàlio. 
Monópoly,  a.  monopàlio,  ra. 

Monópteral,  a.  (t.  d’Arch.)  monòltero. 
Monoaépalous,  a.  (t.  di  Bot)  monófiio. 
Monospérmoua,  a.  (t.  di  Bot)  monospèrmo. 
Mónoatich,  a.  monàstico,  m.  composizione  d’un 
verso  solo. 

Monostróphic,  a.  d’una  sola  stròfa. 

Monoayllabic,  a.  monosillabo. 

Monosjilable,  a.  monosillaba,  f. 

Mónotheism,  a.  monoteismo,  m.  adorazione  d’un 
Dio  solo. 

Mónotheiat,  a.  deista,  m. 

Monóthelite,  a.  monolelila,  m.  sorta  di  eretico. 
Monóthelitiam,  a.  dottrina  dei  monoteliti,  f. 
Monotone,  8.  V.  monotony. 

Monóto-noua,  a.  monòtono  ; avr.  -nously. 
Monotony,  e.  monotonia , f. 

Mónotriglyph,  a.  (t  d’Arch.)  monotriglfo,  m. 
Monsoón,  s.  monsóne,  m.  vento  periodico  nette 
Indie  Orientali. 

Mónstcr,  a.  1.  móstro,  m.  ; 2.  móstro,  ra.  (uomo 
crudele).  Bea  — , mostro  marino,  ni. 

To  Mónster,  r.  a.  (oba.)  rèndere  mostt'uóso. 

Món strance,  a.  (t  di  Rei.  Cai.)  ostensòrio,  m. 
Moiistrósity,  a.  mostruosità,  f. 
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Món-strous,  a.  1 . mostruoso  ; 2.  mostruóso,  pro- 
digióso , meraviglióso  : 3.  enórme  ; 4.  terri- 
bile, orribile ; 5.  (obs.)  pieno  di  mostri;  avv. 
-strously. 

Mónstrous,  avv.  (volg.)  eccedenteménle,  pro- 
digiosamente. 

Mónstrousnesa,  8.  1.  mostruosità,  f.  ; 2.  enor- 
mità, f. 

Montarne,  a.  montuóso. 

Mimtanism,  s.  dottrina  di  Montano,  f. 
Móntanist,  s.  Montanista,  m.  e f.  eretico  del 
secondo  secolo. 

To  Móntanize,  v.  n.  seguire  la  dottrina  di  Mon- 
tano. 

Montéro,  s.  monti  fra , f.  sorta  di  berrettino  in 
forma  di  piccol  cappello  con  mezza  piega. 
Month,  8.  me'se,  m.  Cale n dar  — , mese,  m.  TbÌ9 
day  a — , 1.  un  mese  fà  ; 2.  da  qui  a un  mese. 
By  thè  — , a mese,  al  mese.  — 'a  mind,  brama, 
f.  ardente  desiderio,  m. 

Mónthly,  a.  1.  dfogni  m/se;  2.  mensile  ; aw. 

1 . una  volta  il  mese  ; 2.  mensilm/nte. 

Móntide,  8.  monti  ce' Ilo , m. 

Montigenous,  a.  montano,  di  mónte. 

Montoir,  s.  cavalcatójo,  montatójo,  m. 

Monture,  8.  cavalcatura,  f. 

Mónument,  8.  1.  monuménto,  m.  ; 2.  tómba,  f. 
cenotàfio , m. 

Monumén-tal,  a.  1.  di,  da  monuménto  .*  2.  in 
memòria,  per  memòria  ; 3.  sepolcrale  ; avv. 
-tally,  come  un  monuménto. 

Mood,  8.  1.  umóre,  ni.  ( disposizione  dello  spi- 
rito) ; 2.  caràttere,  m.  ; 3.  còllera , f.  ; 4. 
(t.  di  Log.  e Gram.)  mòdo,  m.  ; 6.  (t.  di  Mas.) 
mòdo,  m.  Of  a far  higher  — , d’un  caràttere 
molto  più  elevàto.  In  a right  —,  di  buòn 
umore;  ben  dispósto.  To  be  in  thè  — for, 
esser  ben  dispósto  ; esser  di  véna. 

Moódincss,  s.  1.  cattivo  umóre,  ma  tumóre,  rn.  ; 

2.  tristézza,  f.  ; 3.  còllera , t. 

Moó-dy,  a.  1.  di  maV umore  ; 2.  (obs.)  intelet - 
tuàle ; 3.  tristo,  pensieróso;  4 .furióso;  avv. 
-dily.  V.  sadly. 

Moon,  a.  1.  luna,  f.  ; 2.  mése,  m.  V.  month. 
Full  — , luna  pièna.  Half  — , mézza  luna. 
Harvest  — , luna  d* Agósto.  New  — , luna 
nuòva.  To  make  one  believe  thè  — is  made  of 
cheese,  vénder  lucciole  per  lanterne.  — 

, ràggio  della  luna;  ràggio  tundre,  m. 

— blindness,  (t.  di  Vet.)  cecità  lunàtica,  f.  — 
calf,  (obs.)  1.  móstro , m.  ; 2.  mòla  ; bugiàrda 
pregnézza,  f.  ; 3.  gónzo,  balórdo,  m.  — eye, 
òcchio  lunàtico,  m.  — eyed,  1.  lunàtico;  2. 
di  corta  vista.  — light,  chiaro  di  luna,  m. 

— like,  1.  al  chiaro  di  luna;  2.  illuminato 
dalla  luna.  — loved,  amato  al  chiaro  di  luna. 

— sad,  — seed,  (t.  di  Bot.)  menispérmo,  m.  — 
shaped,  i.  in  forma  di  mezza  luna  ; 2.  (t.  di 
Boi.)  lunato.  — shine,  1.  chiaro  di  luna,  m.  ; 
2.  (scherz.)  luna,  f.  mése,  m.  ; 3.  bólla  ; cosa 
vàna,  t.  — shine,  — shiny,  1.  al  chiaro  di 
luna  ; 2.  illuminato  dalla  luna.  — struck, 
lunàtico.  — wort,  (t.  di  Bot.)  lunària,  f. 

Moóned,  a.  I.  di,  da  luna  ; 2.  (obs.)  preso  per  la 
luna. 

Modnet,  8.  piccola  luna,  f. 

Moóniah,  a.  (obs.)  lunàtico,  fantàstico,  capric- 
cióso. 

Moónless,  a.  1.  senza  luna;  2.  senza  chiaro  di 
luna. 
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Modny,  a.  lunato , in  forata  di  mezza  luna. 
Moor,  s.  1 . màcchia,  brughiera,  f.  ; 2.  landa,  f.  ; 
3.  palude,  f.  ; 4.  Mòro,  m.  ( uomo  nero).  — 
cock,  — fowl,  — game,  (t.  d’Orn.)  gallo  di 
montagna,  m.  V.  grouse.  — hen,  (t.  d’Orn.) 
gallinèlla,  f.  — land,  tèrre  paludóse , f.  pL 
To  Moor,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  onneggiàre  ; v.  n. 
ormeggiarsi.  To  — across,  to  — each  way, 
ormeggiarsi  a due. 

Moórings,  a.  pi.  (t.  di  Mar.)  ormeggiaménto  in 
quarto,  m. 

Moórish,  a.  I . paludóso  : 2.  Morésco. 

Moóry,  a.  paludóso,  pantanóso. 

Moose,  s.  àlee  d' America,  m.  specie  di  cervo. 
Moot,  s.  1.  punto  legate  da  discuteri,  m.  tési,  f.  ; 

2.  discussióne,  f.  — case,  — point.  V.  No.  1 . 
To  Moot,  v.  a.  discutere  ; v.  n.  discutere  un 

punto  di  legge. 

Moótcr,  8.  difendénte,  m.  chi  sostiene  una  tesi. 
Moóting,  8.  discussióne,  f. 

Mop,  a.  1.  strofinàccio  di  rimossa  o altro  con 
manico  per  nettare,  m.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  re- 
tàzza,  f.  ; 3.  (obs.)  boccàccia  ; bocca  stórta,  (. 
To  trundle  a — , scuòter  C acqua  da  una  retàzza. 
To  Mop,  v.  a.  1.  latóre,  nettare  con  un  strofi- 
nàccio; 2.  (t.  di  Mar.)  retazzàre .-  v.  n.  (obs.) 
far  le  boccàcce  ; far  la  bocca  stórta. 

Mo|>e,  s.  1 . uno  stupido  ; un  balórdo,  m.  ; 2. 
persóna  malincònica,  f.  ; 3.  chi  s'annoja  da 
per  tutto.  — eyed,  di  corta  vista. 

To  Mope,  v.  n.  1.  stupidire , instupidire;  2. 
èsser  malincònico  : 3.  annojàrsi  ; v.  a.  1 . rènder 
stupido  ; 2.  rènder  malincònico  ; 3.  annojàre. 
Móp-ish,  a.  1.  stupido  ; 2.  abbattuto,  tristo;  3. 

che  si  annója  ; avv.  -ishly. 

Mópishnes*,  s.  I stupidàggine,  f.  ; 2.  tristézza, 
f.  ; 3.  nója,  f. 

Móppet,  mópsey,  8.  bàmbola , f.  fantòccio,  m. 

(di  stracci). 

Mópus,  s.  V.  mope. 

Mòral,  a.  I.  morale , m.  moralità,  f.  (d' una  fa- 
vola, ifc.)  ; 2.  moràle,  m.  moralità,  t.  (scienza 
dc’costumi). 

Mó-ral,  a.  1.  moràle  ; 2.  di  moràle.  — essay, 
sàggio  di  moràle,  m.  — philosophy,  ètica,  f. 
— philosopher,  — writer,  moralista,  m.  — 
senso,  moralità,  f.  sentimento  innato  del  giusto 
e del  torto  ; avv.  -rally. 

To  Móral,  v.  n.  V.  to  moralize. 

Mòraler,  s.  V.  moralizer. 

Móralist,  8.  I.  moralista,  m.  ; 2.  persóna  mo- 
ràle, t. 

Morality,  s.  1.  moràle , moralità,  ètica , t.  ; 2. 
moralità,  virtù , f.  (pratica  dei  doveri  morali)  ; 

3.  antica  commèdia  allegòrica,  f.  Lax  — , 
loose  — , moralità  rilassàta. 

Moralizàdon,  s.  moralizzazióne,  f. 

To  Moralize,  v.  a.  I.  dare  un  senso  moràle;  2. 
dare  esempi  moràli  ; 3.  moralizzàre,  correg- 
gere i costumi  ; ▼.  n.  moralizzàre,  far  rifles- 
sióni moràli. 

Moralizer,  a.  moralista,  m.  e f.  chi  moralizza. 
Murala,  8.  pi.  1.  costumi,  m.  pi.  ; 2.  moralità,  f. 

buoni  costumi,  m.  pi. 

Morósa,  s.  palude,  f.  padule,  m. 

Moraasy,  n.  paludóso. 

Mór-bid,  a.  1.  morbóso,  malaticcio;  2.  malsano 
avv.  -bidly. 

Mórbidness,  8.  morbosità,  f. 

Morbifi-c,  -cal,  a.  morbifico,  morbifero . 
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Morbflloua,  a.  morbillóso,  di  rosolia. 

Morbóse,  a.  morbóso , malsano. 

Morbósi ty,  8.  morbosità,  f. 

Mordàd-oua,  a.  !.  mordace;  2.  mordace,  sati- 
rico; avv.  -ousljr. 

Mordacity,  b.  1,  mordacità,  f.  ; 2.  mordacità,  f. 

sarcasmo,  m. 

Mòrdasi,  a.  mordènte,  ra. 

Mórdicancy,  s.  qualità  mordènte  o corrosiva,  f. 
Mórdicant,  a.  mordicànte,  mordènte,  òcre,  corro- 
sivo. 

Mordication,  b.  mordicazióne,  corrosióne , f. 
More,  s.  I.  il  più , m.  ; 2.  (obs.)  V.  bill;  3. 
(obs.)  V.  root. 

More,  avv.  (oomp.  di  much  e rnany,  sup.  most,) 

1 .  più  ; di  più  ; 2.  in  maggi  ór  nùmero  ; 3. 
magg  torménte.  One  — , un’altro  ; ancóra 

uno.  Much  —,  molto  più.  No  — » 1.  non 
più  ; 2.  bàsta  ; basta  così.  .No  — of  that,  non 
sene  parli  più.  Once  — , un’altra  vòlta.  Some 
— , un  pòco  più.  So  much  thè  — , tanto  più. 
— and  —,  di  più  in  più.  The  — we  havc  thè 
less  w c are  satisfìed,  più  abbiamo,  meno  siamo 
contènti.  To  make  — of  a thing  than  it  is, 
esagerdre  una  cosa  più  che  non  è.  It  ia  — 
than  I know,  non  io  sapevo.  He  made  no  — 
of  it,  non  ne  parlò  più.  A little  — and  he  had 
been  drowned,  poco  mancò  non  s’annegasse.  To 
be  no  — , non  èsser  più. 

Morecn,  a.  damasco  di  lana , m. 

Mórel,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  spugnolo,  m.  spugnola, 
f.  ; 2.  sorta  di  ciliègia. 

Móreland,  a.  V.  moorland. 

Moreóvcr,  aw,  di  più;  innóltre;  oltre  a quésto. 
Morósk,  a.  V.  moresque. 

Moresque,  a.  (t.  di  PitL  e 8cult.)  Arabésco,  ra- 
bésco, ra. 

Moresque,  a.  Morésco. 

Morefoundering,  a.  (t.  di  Vet  ) morfondùto,  m. 
infreddatura,  f. 

Morganfitic-marriage,  a.  matrimònio  morgana- 
tico, alla  morganatica  o della  manosinistra,  m. 
Così  chiamasi  in  Germania  il  matrimonio  che 
un  principe  o un  signore  proprie/ario  di  un 
feudo  dipendente  immediatamente  dall’impero, 
contrae  con  una  donna  di  condizione  itferiore, 
alla  quale  in  cambio  della  mano  destra  egii 
non  può  porgere  che  la  sinistra.  I figliuoli 
nati  da  un  tal  matrimonio  sono  legittimi  e 
nobili,  ma  non  possono  ereditare  gli  stati  del 
padre  loro. 

Mórìbund,  a.  un  moribóndo,  m. 

Móribund,  a.  moribóndo,  moriènte. 

M òrice,  a.  V.  moriaco. 

To  Morigerate,  v.  n.  (obs.)  obbedire. 
Morigeration,  a.  (obs.)  obbediènza,  f.  ossèquio,  m. 
Morigerous,  a.  obbediente,  ossequióso. 

Móril,  a.  (t.  di  Bot.)  spugnola,  f.  V.  more!. 
Morillon,  a.  (t.  d’Orn.)  moriglióne,  bibbio,  capo- 
rósso, m.  ànatra  penélope,  f. 

Mórion,  a.  morióne , m.  armadura  del  capo. 
Morisco,  a.  1.  morésca,  f.  sorla  di  ballo;  2. 

danza  tóre , m.  -trice,  f.  di  morésca. 

Murkin,  a.  béstia  salvàtica  morta  di  malattia 
o per  accidènte,  f. 

Morland,  a.  V.  moorland. 

Mórling,  o mórtling,  a.  lana  d’una  pècora 
morta , f. 

Murino,  a.  V.  bugbear. 

Moro,  s.  (t.  di  Poes.)  mattino,  m.  auròra,  òlla,  f. 
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Mórning,  a.  mattina , f.  mattino,  m.  Tlie  fol- 
lowing  — , next  — , Vindomàni  mattina,  m.  la 
mattina  seguènte,  f.  Early  in  thè  — , di  buon* 
ora.  — gown,  vésta  da  càmera,  f.  — star, 
(t.  d'Aatron.)  Lucifero,  m.  stélla  mattutina 
stélla  albina,  f. 

Mórning,  a.  del  mattino,  mattutino. 

Moróoco,  a.  marrocchino,  m. 

Moróne,  a.  V.  maroon. 

Mo-ruse,  a.  stizzóso,  sdegnóso,  di  mal  umóre  ; 
avv.  -rósely. 

Mo-rósenesa,  -rósity,  s.  cattivo  umóre , m. 
Mórphcw,  a.  morféa,  vitiligine,  f. 

Mórphi-a,  -na,  -ne,  a.  (t.  di  China.)  morfina,  f. 
Mórrice,  móni*,  a.  morésca,  f.  sorta  di  danza. 
Nine  men'a  — , sorta  di  giuoco  rustico.  — 
dance.  V.  moiri  ce.  — d&ncer,  danza -tóre,  m. 
- trice , f.  di  moresca.  — pike,  picca  mo- 
résca, f. 

Mórrow,  a.  domane,  domani,  m.  Good  — , 
(oba.)òt<on  dì,  buon  giórno.  To  — , domani, 
m.  The  day  after  to  — , posdomàne,  dimàn 
l’altro,  m. 

Morse,  b.  vacca  marina,  f. 

Mórael,  a.  1.  boccóne , m.  ; 2.  bràno,  pezzéito, 
m. 

Morsure,  a.  mòrso,  m.  morsicatura,  f. 

Mori,  a.  I.  salmóne  di  tre  anni,  m.  ; 2.  suono  di 
corno  alla  morte  d’un  cervo  alla  caccia. 

Mórtal,  a.  mortàle,  m.  e f.  Human  — , èssere 
nmàno,  m. 

Mór-tal,  a.  1 . mortàle  ; 2.  dei  mortàli,  umàno  ; 
3.  di,  da  morte;  4.  mortàle,  mortifero,  fu- 
nèsto ; avv.  -tally. 

Mortality,  a.  1.  mortalità , f.  ; 2.  umanità,  na- 
tura umàna,  f.  ; 3.  (obs.)  mòrte,  f. 

To  Mórtalixe,  v.  a.  rènder  mortàle. 

Mórtar,  s.  1.  morlàjo,  m.  ( raso  per  pestare); 

2.  morlàjo,  m.  ( pezzo  d’artiglieria ) ; 3.  smàlto, 
m.  ( calcina  per  murare). 

Mórtgage,  a.  ipotéca,  f. 

To  Mórtgage,  v.  a.  ipotecàre. 

Mortgagee,  8.  ipotecàrio,  m.  chi  tiene  in  ipoteca. 
Mórtgager,  a.  chi  ha  ipotecato. 

Mortiferous,  a.  mortifero,  mortàle,  funèsto. 
Mortification,  s.  1.  mortificazióne,  f.  il  morti- 
ficàre,  m.  ; 2.  mortificazióne,  umiliazióne,  f.  ; 

3.  (t.  di  Med.)  mortificazióne , f. 

Mórtifìedness,  a.  stalo  di  mortificazióne,  m. 

To  Mórtify,  v.  a.  1.  mortificare,  umiliàre,  ca- 
gionàr  vergógna  ; 2.  morlificàre  (le  passioni)  ; 

3.  morlificàre,  umiliàre 4.  (t.  di  Med.)  dis- 
truggere le  funzióni  vitàli  di  qualche  parte  del 
corpo  animàle  ; 5.  (t.  di  Med.  )yar  cancrenàrr. 
To  — one’s  self,  mortificàrsi  (la  carne)  ; v.  n. 

1.  mortificàrsi , maceràrsi,  usdre  mortificazioni . 

2.  mortificàrsi,  vergognarsi  ; 3.  (t.  di  Med.) 
mortificarsi , incancheràre,  cancrenàre. 

Mòrti  se,  a.  mortisa,  incàstro,  m. 

To  Mórtise,  v.  a.  comméttere , incast ràre  a 
dènte. 

Mórtmain,  b.  (t.  di  Leg.)  mano  mòrta,  f.  beni  in* 
alienàbili,  m.  pi. 

Mórt-pay,  a.  (obs.)  paga  mòrta,  f.  pagamento 
\ion  fatto. 

Mórtuary,  a.  I.  diritto  che  si  paga  alla  chiesa 
alla  morie  di  un  parrocchiàno,  m.  ; 2.  (obs.) 
cimitério,  m. 

Mórtuary,  a.  mortuàle,  fùnebre. 

Moscio,  a.  — work,  mosàico,  m» 
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Mosaic,  a.  1.  di,  da  mondi  co  ; 2.  Maidico,  di 
Mai  uè. 

Móslein,  s.  Mussulmano,  m. 

Mosque,  mosk,  s.  moschea,  f. 

Mosquito,  a.  V.  musquito. 

Moss,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  muschio,  musco,  m.  ; 2. 
palude , f.  (i d'onde  si  estraggono  le  torbe).  Club 
— , musco  terrestre,  m.  Ire  land  — , lichène , 
m.  Sea  — , corallina,  f.  — clad,  — grown, 
copèrto  di  musco  ; muscóso.  — land.  V. 
moss,  No.  2.  — trooper,  nome  dato  a certi 
banditi  che  anticamente  infestavano  i confini 
fra  l'Inghilterra  e la  Scozia. 

To  Moss,  ▼.  a.  coprir  di  musco. 

Móssiness,  8.  staio  di  ciò  che  è copèrto  di  musco, 
m. 

Mussy,  a.  maschiòtto,  muscóso. 

Most,  s.  il  più  gran  numero , m.  la  maggiór 
parte,  f.  At  — , at  thè  — , al  più,  tutto  al  più. 
To  make  thè  — of  a thing,  trarre  ogni  possi  b ti 
vantàggio  da  una  cosa. 

Most,  a.  (sup.  di  more,)  il  più,  la  più  ; avv.  — ly, 
per  lo  più  ; per  la  maggiór  parte. 

Most,  avv.  (sup.  di  more,)  1 più  ; 2.  mólto, 
assai,  moltissimo.  The  — sublime  views,  le 
viste  più  sublimi.  — neh,  molto  ficco  . assai 
ricco;  ricchissimo. 

Móstic,  a.  mózza,  bacchetta  delittóri,  f. 

Mot,  s.  I.  mólto,  m.  ; 2 .-suòno  di  trómba,  m. 
Mote,  §.  1.  àtomo,  no.  ; 2.  màcchia  piccolis- 
sima, f. 

Mote,  (obs.)  V.  might,  must. 

Motèl,  8.  (t.  di  Mus.)  mottetto,  m. 

Moth,  b.  1.  tignuóla,  f.  ; 2 . falèna,  farfàlla  not- 
turna, f.  ; 3.  vèrme  divoratóre,  m.  ( tutto  ciò 
che  consuma  o distrugge).  True  — , falèna,  f. 

— eaten,  far  lóto  ; roso  dalle  tignuóle.  — 
worm,  tignuóla,  f. 

Móthcr,  8.  1.  màdre,  f.  ; 2.  màdre,  origine,  f.  ; 
3.  £obs.)  passióne  isténca,  f.  ; 4.  (nome,  appetì.)  I 
madre,  f.  ; 6.  màdre,  f.  (ftmdigliuolo  dell'acéto, 
àfc.)  ; G.  affezióne  matèrna,  f.  All  my  — 
carne  into  mine  eyes,  tutta  la  mia  affezione  ma- 
terna proruppe  in  lagrime.  Grand  — , ava, 
nònna,  f,  Grcat- grand  — , binata,  f.  Great- 
great-grand  — , trisàvola,  ter  tàvola,  f.  Slep 
— , matrigna,  f.  — in  law,  suòcera,  f.  — 
Carey’s  chicken,  (t  d’Orn.)  procellària,  f.  V. 
petrel.  — of  thyme,  (t.  di  Bot.)  serpillo , m. 

— of  pearl,  madre  pèrla,  f. 

Mó-ther,  a.  1.  matèrno  : 2.  nativo  ; 3.  na- 
zionàle  ; 4.  naturàle  ; 5.  metropolitano.  — 
church,  chiesa  metropolitàna,  f.  — country, 
paese  nativo,  m.  — dialect,  dialetto  nazionale, 
m.  — tongue,  lingua  matèrna,  f.  — wit,  spirito 
naturàle,  m.  — wort,  camomilla  ; matricàte, 
f.  ; avv.  -therly. 

To  Móther,  ▼.  a.  far  da  màdre  ; tenèr  luògo  di 
màdre  ; v.  n .far  la  màdre  ( dei  liquidi). 
Móthcrhood,  s.  maternità,  f. 

Mótherless,  a.  senza  madre  ; òrfano  della  màdre. 
Mótheriy,  a.  1 .matèrno,  matemàle  ; 2.  mador- 
nale. 

Móthery,  a.  che  ha  la  màdre  ; spésso  (del  vino 
o aceto). 

Móthy,  a.  tarlato;  pieno  di  tignuóle. 

Motific,  a.  motivo  ; atto  a muòvere. 

Mótion,  8.  1.  mozióne,  movizióue , f.  mòlo,  mo- 
viménto, m.  ; 2.  cènno,  ségno,  m.  ; 3.  mozióne, 
(neol.)  propósta  di  légge,  f.  ; 4.  commozióne, 
Vol.  II.— (885) 


agitazióne,  f.  (d'animo)  ; 6.  portaménto,  m.  ; 
6.  direzione,  tendènza,  f.  ; 7*  (t.  di  Guer.)  mo- 
viménto, m.  ; 8.  (t.  di  Med.)  e gestióne , evacua- 
zióne, f.  ; 9.  (obs.)  marionétta,  f.  spettàcolo 
delle  marionétte,  m. 

To  Mótion,  v.  a.  propórre.  V.  to  move  ; v.  ìi. 
1 . accennàre  ; far  ségno  (con  la  mano)  : 2. 
propórre  una  legge,  fare  una  propósta  di 
légge. 

Mótion-er,  -ist,  s.  proponi-tóre,  mo-tóre , m. 
- trice , f. 

Mótionless,  a.  immòbile  ; senza  molo. 

Mótive,  s.  1.  motivo,  m.  cagióne , càusa,  f.  ; 2. 
(obs.)  motóre,  m. 

Mótive,  a.  motivo , impellènte.  — power,  fòrza 
motrice , f. 

Motivi ty,  s.  facoltà  di  produrre  molo,  f. 

Mótley,  s.  (obs.)  àbito  di  più  colori  da  giul- 
lare, m. 

Mótley,  a.  1.  screzialo,  di  più  colori  ; 2.  vàrio, 
misto. 

Motor,  8.  motóre,  m.  molrtce,  f. 

Mótory,  a.  motivo,  movènte,  impellènte. 

Móttled,  a.  screzialo,  maculato,  sprizzàlo. 

Mòtto,  a.  móttoes,  pi.  mòtto,  m. 

Mould,  a.  1.  tèrra;  terriccio , f.  ; 2.  muffa,  f.  ; 
3.  fórma;  stampa,  f.  ; 4.  modèllo,  m.  ; 5.  (t.  d’ 
Anat.)  sutura,  f.  ; 6.  (t.  di  Mar.)  modèllo 
d'onza , m.  Garden  — , terriccio,  m. 

To  Mould,  v.  a.  1 .far  muffare;  2. formare, 
geltàre  in  fórma;  3.  dar  Jórma  ; 4.  impos- 
tóre ; 5.  coprir  di  tei'ra  o terriccio  ; v.  n. 
muffare,  divenir  muffàlo. 

Mouldable,  a.  che  può  èssere  formato  o gettàio 
in  forma. 

Moulder,  s.  modellatóre,  gettatóre  in  forme , m. 
To  Moulder,  v.  n.  I.  ridursi  in  pólvere;  2.  di- 
minuirsi, consumarsi.  To  — away.  V.  No.  2 ; 
v.  a.  ridurre  in  pólvere. 

Mouldiness,  s.  muffa,  f.  stato  di  una  còsa  muf- 
fata, m. 

Moulding,  s.  1.  (t.  d’Arch.)  modanatura,  f . ; 2. 
gètto,  in.  allo  di  geltàre  in  forma. 

Mouldwarp,  s.  (obs.)  talpa,  f.  V.  mole. 

Mouldy»  a.  1.  muffàlo  : 2.  che  sa  di  muffa.  To 
becoine,  to  get,  to  grow  — , muffare,  divenir 
muffàlo.  To  smeli  — , sapér  di  muffa. 

Moult,  s.  muda , f.  il  mudàre,  m. 

To  Moult,  v.  n.  mudàre,  rinnovàre  le  pènne. 
Moùlting,  8.  il  mudàre,  m. 

To  Mounch,  v.  a.  (obs.)  V.  to  chew. 

Mound,  8.  1.  terrapièno,  àrgine,  m.  ; 2 mòra,  f. 
cumulo,  monticò  Ilo , m.  (di  terra).  — work. 
V.  No.  I. 

To  Mound,  ▼.  a.  fortificàre  con  lerrapièni  o 
argini. 

Mount,  s.  1.  mónte,  m.  montóyna,  f.  ; 2.  V. 
mound,  No.  1 ; 3.  (obs.)  bànca,  f. 

To  Mount,  ▼.  n.  I.  salire,  ascéndere,  montare  ; 
2.  montare  (a  cavallo)  ; 3.  montare,  créscer  di 
prèzzo;  t.  a.  1.  alzàre,  soUevàre ; 2.  far  mon- 
tare, far  salire;  3.  montar  sopra  (un  luogo  o 
un  animale)  ; 4.  prowedér  di  cavalli  ; 5.  pre- 
paràre  ; mettér  su  : méttere  mòrdine;  G.  »«- 
castonàre,  legàre  (diamanti  o g>oje)  ; 7-  mon- 
tare (la  guardia,  un  cannone,  una  lama ) ; 8. 
portàre,  avére.  This  vessel  mounts  twenty 
guns,  questa  nave  porla  venti  cannóni.  Tbì 
tire  mounts  thè  liquor,  il  fuoco  fa  salire  (boi 
lire ) il  liquido. 
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Mountable,  a.  montatile,  che  si  può  montare.  i f.  — madc,  falso.  — piece,  1.  bocchino , m. 

Mountain,  8.  montagna , f.  mónte,  m.  j (d*una  pipa );  2.  imboccatura , f.  beccuccio,  ni. 

Mountain,  a.  1 . di  montagna  ; di  monte  ; mon-  {degl* istrumenti  da  fiatò)  ; 3.  in/erpe/re,  tfr- 

tanàro  ; 2.  pésto,  immènso.  The  — majesty  gano,  oratóre,  m. 

of  worth,  la  immènsa  maestà  della  virtù.  — To  Mouth,  y.  a 1.  gridóre  ; 2.  declamare  ; 3. 
uh,  (t.  di  Bot.)  frassino  sabàtico,  m.  insuUére  ; 4.  afferrare  colla  bocca  ; 6.  masti - 

Mountaineér,  8.  montanaro,  m.  montanina,  f.  cére;  6.  mangiare,  ditorére  ; v.  n.  1.  gridare  ; 

Mountoinet,  s.  (oba.)  monticò Ilo,  m.  2.  declamare. 

Mountainous,  a.  1.  montagnóso  ; 2.  pésto,  im-  Mouthed,  a.  che  ha  bócca  ....  Doublé  — , 
mènsa  , 3.  (oba.)  montanaro.  A — heap,  un  che  ha  due  bocche.  Foul — , 1.  maldicènte  ; 

mucchio  enórme.  A — error,  un  erróre  ma - 2.  oscèno.  Full  — , che  ha  pace  sonòra,  llard 

dornéle.  — , duro  di  bocca  ( dei  cavalli).  Mealy  — , 

Mountainousness,  s.  astratto  di  mountainous.  meléto,  lusinghièro.  Open  — , che  ha  la  bocca 

Mountant,  a.  ascendènte,  che  monta.  apèrta  ; a bocca  apèrta.  Wide  — , che  ha 

Mountebank,  s.  1.  saltimbanco,  ut.  ; 2.  ciarlatano,  bocca  grande. 

ciurmadóre,  m.  Mouther,  8.  oratóre  affettéto,  m. 

To  Mountebank,  y.  a.  ciurmare,  ingannare,  Mouthful,  s.  1 . boccata,  f.  ; 2.  boccóne,  m. 

ucctllére.  I Mouthing,  s.  declamazióne  pompòsa,  f. 

Mountebankery,  8.  ciarlataneria,  f.  Moùthless,  a.  senza  bocca. 

Mountcr,  s.  1.  chi  monta  o ascénde;  2.  chi  pre-  Móva-ble,  a.  1.  movibile,  morèvole  ; 2.  mòbile, 

pira  o assètto.  V.  to  inount,  v.  a.  No.  6,  0,  e 7*  A — feast,  una  fèsta  mobile  ; avv.  -bly. 
Mounting,  8.  1.  il  montare  o salire,  m.  ; 2.  il  Móvableness,  8.  mobilità,  f. 

montare,  m.  V.  to  mount,  v.  a.  No.  5,  6,  e 7-  Móvables,  8.  pi.  mòbili beni  mòbili,  m.  pi. 

Mountingly,  avv.  in  montando.  Move,  8.  1.  mòssa,  f.  ; 2.  moviménto,  ni.  W'hose 

Mounty,  a.  Calzarsi  d’un  falcóne,  m.  — is  it  ? a chi  tocca  ? It  is  my  — , your  — , 

To  Mourn,  v.  n.  1 . piangere,  lamentarsi  ; 2. por-  tocca  a me;  tocca  a voi. 

tir  bruno;  v.  a.  1 . deplorére  ; 2.  esprimere,  To  Move,  v.  n.  1 . muòversi  ; 2.  muòversi,  cam- 
far  intèndere  (piangendo).  minére;  3.  sgombrére,  sgomberare  ; sloggiare; 

Mourner,  s.  1.  compiagni-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  A.  fare  una  mozióne  ; (neol .)  fare  una  propósta 

piagnóne,  m.  quegli  che  in  gramagha  accorn-  di  legge;  propórre  una  legge;  5.  (t.  di  Ix*g.) 

pagna  il  mortorio.  domandare  (alla  corte)  ; 6.  muòvere,  giocare 

Mourn -fui,  a.  1.  lugubre,  tristo  ; 2.  deploràbile  , {alla  dama  o agli  scacchi)  ; 1.  (t.  di  Guer.) 

3.  afflitto , dolènte  ; avv.  -fully.  mettersi  in  moviménto.  To  — away,  allon/a- 

Mournfulness,  s.  cordòglio , dolóre,  m.  dòglia,  narsi.  To  — back  o back w arda,  rinculére . in- 
afflizióne, tristézza,  f.  dietreggiàre , tirarsi  in  dietro,  Jérsi  indiètro. 

Mourning,  a.  1.  cordòglio,  m.  afflizióne,  f.  ; 2.  To  — down,  abbassarsi,  discéndere.  To  — 
laménto,  m.  ; 3.  lutto,  bruno,  corracelo,  m.  forward,  avanzarsi.  To  — round,  vólgersi, 
gramdglia,  f.  Deep — , fi rst — , full — , pièno  roltérsi.  To  — in,  entrare.  To  — on,  1. 
lutto;  grén  bruno.  Second — , mézzo  lutto,  avanzarsi  ; 2.  camminare  ; 3.  marciare.  To 
piccol  bruno.  To  be  in  — , èssere  in  lutto.  To  j — off,  allontanérsi,  andarsene.  To  — out,  I . 
go  into  — , to  put  on  — , vestirsi  a lutto.  To  uscire  2.  sgomberare,  sloggiare,  cambiar  di 
wear  — , portére  il  bruno.  — suit,  abito  di  casa.  To  — up,  1.  salire,  montare  ; 2 . ai  au- 
liti to,  m.  I zarsi  ; v.  a.  1.  muòvere,  far  muòvere;  2.  fare 

Mourningly,  aw.  lamentevolménte,  tristamènte.  ' andére,far  camminare  ; 3.  muórere,  eccitare; 
Mouse,  s.  mice,  pL  sórdo  ; tòpo,  m.  Field  — , 4.  commuòvere,  toccare,  intenerire  ; 6.  scuó- 

wood  — , sórdo  campèstre , m.  *—  ear,  (t.  di  tere,  agitare  ; 6.  far  nascere,  pi'odùrre  ; 7- 
Bot.)  orécchia  di  topo . miosòtide,  f.  Creeping  spingere  ; 8.  fare  una  propósta  di  legge;  U. 
— , (t  di  Bot.)  pelosélla,  f.  — hoie,  buco  di  fare  {una  questione)  ; 10.  domandare  {alla 
topo , m.  — hunt,  1.  cécda  di  topi , f.  ; 2 corte);  11.  muòvere,  giuocàre  {alla  dama,  agli 
prenditóre  di  topi,  m.  — tail,  (t.  di  Bot.)  coda  scacchi).  To  be  moved  bv,  essere  commòsso 
di  topo,  f.  — trap,  tràppola,  f.  {da  sorci).  ; da.  To  — away,  allontanare,  tògliere , portar 
To  Mouse,  y.  n.  \.  prènder  sord  ; 2.  seguire,  via.  To  — back,  riméttere  al  suo  luogo.  To 
codiére  ; v.  a.  lacerare,  straziare  {come  un  — backward,  trarre  addiètro.  To  — down, 
gatto  lacera  un  topo).  ! portar  giù,  far  scéndere.  To  — forward,  I. 

Mouser,  8.  gètto  o céne  bravo  pe’topi,  m.  portar  innénzi  ; 2.  promuòvere.  To  — in,  far 

Mouth,  8.  1.  bócca,  f.  ; 2.  bócca,  apertura,  f.  ; : entrére  ; portar  dentro.  To  — ofT,  portar 
3.  bócca,  imboccatura,  fóce,  f.  ; 4.  bócca,  en-  via.  To  — out,  I.  uscire.-  2.  sloggiare,  sgom- 
tréta,  f.  ; 5.  in/èrpeire,  òrgano,  oratóre , m.  ; 6.1  berére.  To  — round,  vòlgere , voltare.  To  — 
vóce,  f.  By  word  of  — , a viva  voce.  To  be  up,/<?r  salire. 
down  in  thè  — , (volg.)  èssere  avvitito.  To  be  Móveless,  a.  immòbile. 

in  every  body's  — , èssere  in  bocca  di  tutti.  To  Móvement,  8.  1.  moviménto,  m.  ; 2.  mòto,  m.  ; 
bave  (a  word)  in  one’s  — , avére  (una  parola)  3.  moviménto,  ecdtaménto,  m.  agitazióne,  f.  ; 
sulla  punta  della  lingua.  To  have  a bitter — , 4.  (t  di  Mus.)  tèmpo,  m.  First  — , primo 

to  have  a disagreeable  taste  in  one's  — , avér  la  tèmpo,  m. 

bocca  cattiva.  To  live  from  hawd  to  — , vivere  Móver,  s.  1.  mo-tóre,  movi-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
alla  giomé/a.  To  make  mouth*  at  on  e,  far  la  chi  fa  una  proposta  di  legge,  8{c.  ; 3.  motóre , 
smòrfia.  To  make  one's  — water,  far  ventre  m.  fòrza  motrice,  f.  First — , prime — , forza 
V acquolina  in  bocca.  To  stop  one’s  — , chiù-  motrice,  f. 

dere  la  bocca  a uno.  — friend,  amico  falso,  Móving,  s.  modmènto,  impulso,  m. 
m.  — honour,  civiltà  estèrna  senza  sincerità,  Móv-ing,  a.  1.  movènte  ; 2.  commovènte,  tènero 
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patètico.  — power,  fona  motrice,  f.  ; »vr. 
-ingly. 

Móvingness,  8.  natura  commovente,  f. 

Mow,  a.  1.  mucchio , m.  bica,  f.  {di  fieno , 4*c.)  •* 
2.  (obs.)  smòrfia , f. 

To  Mow,  ▼.  a.  abbicare,  ammucchiare;  ▼.  n.  I. 

segare,  miètere  ; 2.  (obs.)  far  la  smòrfia. 

To  Mow,  v.  a.  (pari,  mowed  o mown,)  ì.fal- 
ciàre,  segére  con  falce  ; 2.  miètere , tagliare. 
To  — down,ya/ciare,  miètere,  tagliare.  To  — 
off,  tagliare,  far  cadére. 

To  Motfburn,  v.  n.  fermentare , abbracciarsi 
(del  fieno  nella  bica). 

MovCer,  *.  falciatóre,  segatóre,  mietitóre,  m. 
Motfing,  8.  1.  il  segare  defieni,  m.  ; 2.  campo 
segato,  m. 

Musa,  s.  (t.  di  Med.)  mòrti , f.  cilindretto  com- 
posto di  foglie  dell*  “ Artemisia  vulyaris"  o 
formato  di  seta,  bambagia , 8(c.  per  bruciare 
sulla  cute. 

M.  P.  ini*,  di  Member  of  Parliament,  deputato, 
mèmbro  della  Càmera  dei  Comuni,  m. 

Mr.  abbrev.  di  Mister,  Signóre,  m.  ( non  si  scrive 
che  abbreviato,  e si  usa  soltanto  avanti  il  nome 
proprio ). 

Mrs.  abbrev.  di  Mistreas,  Signóra,  f.  (non  si 
scrive  che  abbreviato , e si  usa  soltanto  avanti  il 
nome  proprio). 

MS.  abbrev.  di  Manuscript,  manoscritto,  m. 

M.  S.  iniz.  del  Inalino  Memoria:  Sacrum. 

MSS.  abbrev.  di  Manuscripts,  manoscritti,  m.  pi. 
Mucb,  s.  1.  gran  quantità,  f.  ; 2.  còsa  strana,  f. 
Much,  a.  (srag.)  (corop.  more,  sup.  raost,)  mólto, 
assai. 

Much,  avv.  (sing.)  (comp.  more,  sup.  most,)  1. 
mólto  ; 2.  spésso  ; 3.  grandemente . 4.  quasi  ; 
prèsso  a pòco  ; 6.  (obs.)  davvéro  ! ( usato  ironi- 
camente. ) As  — , altrettanto.  Às  — as 
possi ble,  per  quanto  sia  possibile.  How  — ? 
quinto  ? So  — , tónto.  Too  — , tròppo.  Be 
it  ever  so  — , per  quanto  sia  . . . To  make  — 
of,  \. far  troppo  caso  di;  2.  far  mille  carézze. 
— at  one,  di  valóre,  prezzo  o influènza  uguale. 
Muchness,  s.  (obs.)  quantità,  f.  Much  of  a — , 
(volg.)  della  stessa  specie. 

Mucbwhat,  avv.  (obs.)  quasi;  a poco  prése o. 
Mucid,  a.  1.  mucido,  mucóso;  2.  che  sa  di  mùcido. 
Mucidness,  s.  1.  muffa,  mucosità,  f.  ; 2.  tanfo,  m. 
Mucilage,  s.  mucilógine,  mucilóggine,  f. 
Mucilaginous,  a.  mucilayginóso. 
Mucilaginousness,  s.  natura  mucilagginósa,  f. 
Muciparous,  a.  che  produce  muco. 

Muck,  s.  1.  letame,  concime,  m.  ; 2.  massa  di 
matèrie  vegetali  putrefatte,  f.  ; 3.  oggétto  vile, 
m.  To  run  a — , córrere  furiosamente  ( per 
attaccare).  — heap,  — hiU,  letamàjo,  ni.  — 
sweat,  profuso  sudóre,  m.  — worm,  I.  vèrme 
di  letamàjo,  m.  ; 2.  spilòrcio,  m. 

To  Muck,  v.  a.  concimare,  letamare. 

Muckender,  s.  (obs/)  moccichino,  fazzolétto,  m. 
Muckiness,  s.  sporcizia , f. 

Mucky,  a.  spòrco,  sùcido. 

Mucous,  a.  mucóso,  mucilagginóso. 

Mucousness,  8.  mucosità,  f. 

Mucro-nate,  -nated,  a.  (t.  di  Bot.)  mucronato. 
Muculent,  a.  mucóso,  viscóso. 

Mucus,  8.  muco,  in.  mucosità,  f. 

Mud,  s.  fango,  limàccio , m.  mélma,  f.  To  fall 
into  thè  — , cadèr  nel  fango.  — cart,  córro 
pel  fango,  m.  — fish,  (t.  d'Ict.)  lima,  f.  — 
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Wall,  muro  fatto  di  fango  e paglia,  m.  — 
walled,  cinio  di  mura  di  terra.  — wort,  (t.  di 
Bot)  piantàggine,  f. 

To  Mud,  v.  a.  1.  coprir  di  fango  ; 2.  i immèr- 
gere nel  fango  ; 3.  intorbidare. 

Muddiness,  s.  \. fangosità,  f.  ; 2.  torbidézza,  f.  ; 
3.  colór  di  fango,  m.  ; 4.  ottusità  di  ménte,  f. 

Muddle,  s.  1.  confusióne,  f.  ; 2.  torbidézza , f. 

To  Muddle,  v.  a.  1.  intorbidare  ; 2.  innebbriàre  ; 
3.  confóndere  la  testa  ; v.  n.  insudiciarsi. 

Mud-dy,  a.  1 .fangóso,  melmóso;  2.  tórbido;  3. 
infangato  ; 4.  del  colóre  del  fango  : 5.  stùpido. 
— he&ded,  — mettled,  stùpido  ; avv.  -dily. 

To  Muddy,  v.  a.  V.  to  mud. 

To  Mue,  v.  n.  mudare.  V.  to  mcw. 

Muff,  8.  manicòtto,  m. 

Muffetteé,  a .polsini;  polsétti,  m.  pi. 

Muffin,  s.  sorta  di  focaccia. 

Muffle,  8.  (t  di  Chim.)  mùffola , f. 

To  Muffle,  v.  a.  I.  imbacuccare,  camuffare;  2. 
bendare  ( gli  occhi)  ; 3.  velàre,  coprire,  nascón- 
dere ; 4.  scordàre  (un  tamburo).  To  — up, 
V.  to  muffle  ; v.  n.  parlare  indistintaménte. 

Muffled,  a.  e part.  del  verbo  to  muffle.  — drum, 
tamburo  scordato , m.  m 

Muffler,  s.  bènda  per  coprire  il  vólto,  f. 

Mufflon,  s.  (t.  di  Zool.)  mùfo , mufióne,  m. 

Muftì,  s.  muftì,  m.  capo  della  religione  Maomet- 
tana. 

Mug,  a.  ciòtola , tazza , f.  — house,  béttola , 
tavèrna,  f. 

Mug-gish,  -gy,  a.  1.  muffo,  muffato  ; 2.  ùmido , 
3.  ùmido,  pesante  (dell'aria). 

Mugil,  s.  (t.  d’Ict.)  mùggine , m. 

Mugwort,  s.  (t.  di  Bot.)  artemisia  comune,  f. 

Mulatto,  a.  mulétto,  m.  mulatta,  (. 

Mulberry,  s.  (t.  di  Bot.)  1.  mòra,  gèlsa,  f. 
(frutto)  ; 2.  mòro , gelso,  m.  (albero).  — 
tree,  mòro,  gèlso,  m. 

Mulct,  s.  mùlta,  ammènda,  f. 

To  Mulct,  ▼.  a.  multàre,  sottopórre  a multa. 

Muictuary,  a.  che  impone  multa. 

Mule,  s.  1.  mùlo , m.  mula,  f.  ; 2.  (t.  di  Bot) 
ibrido,  m.  ; 3.  macchina  da  filare,  f.  — driver, 
mulattière,  m.  — jenny.  V.  No.  3.  — 

spinning,  — twist,  filatèra,  f.  filo  fatto  col 
mule-jenny,  f.  — wort,  (t.  di  Bot.)  emiouite,  f. 

Muleteér,  s.  mulattière,  m. 

Muliébrity,  8.  I.  V.  womanhood  ; 2.  effemina- 
tézza, f. 

Mul-isti,  a.  ostinato,  capàrbio  ; avv.  ishly. 

Mulishness,  h.  ostinatézza,  f. 

Muli,  8.  1.  capo, promontòrio,  m.;  2.  tabacchièra 
di  corno , f. 

To  Muli,  v.  a.  1.  riscaldàre  del  rimo,  S(C.  mesco- 
landovi spezierie  ; 2.  addolcire,  snervare. 

Mul-len,  -lein,  s.  (t.  di  Bot)  tassobarbasso  ; 
v erbàsco,  m. 

Muller,  a.  1.  macinai  Óre,  macinèllo,  m.  (per 
macinàre  i colori)  ; 2.  lisciatójo , m.  (per  ripu- 
lire i cristalli). 

Miillet,  8.  (t.  d'Ict.)  triglia , f. 

Mulligrubs,  s.  (volg.)  còlica,  f. 

Mullion,  8.  règolo,  m.  travèrsa , f. 

To  Mullion,  v.  a.  compartire  con  regoli  o travèrse. 

Mullock,  b.  calcinàcci,  m.  pi. 

Mulse,  s.  mólta,  f.  vino  cotto  con  miele. 

Multangu-lar,  a.  moltangolàre , poligono  : avv. 
-larly. 

Multar! iculate,  a.  che  ha  molte  articolazióni. 
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Multéity,  s.  molli/, licita,  f. 

Multicapsular,  a.  (t.  di  Bot.)  di  molle  càpsule. 
Multicavous,  a.  che  ha  molli  buchi  o carità. 
Multidénted,  a.  che  ha  molli  dènti. 

Multifnri-ous,  a.  1.  moltéplice,  molteplice  ; 2. 

variatissimo  ; arv.  -ously. 

Multifariousness,  s.  1.  molliplicità,  f.  ; 2.  grande 
divertita,  f. 

Multi-fid,  -fidous,  a.  muUiJido,  diviso  in  numero 
infinito. 

Multiflorous,  a.  moltifiorito. 

Mùltifold,  a.  numeróso. 

Multi-fonn,  -fórmous,  a.  moltifórme. 
Multifórmity,  s.  molliplicità  di  forme,  f. 
Multigénerous,  a.  di  motte  specie. 

Multijugous,  a.  di  molte  péja. 

Mult  daterai,  a.  mollila! ero. 

Multilmeal,  a.  di  molte  linee. 

Multilócular,  a.  che  ha  molte  celle  0 divisioni. 
Multiloquence,  ».  moltiloquénza , loquacità,  f. 
Multfloquous,  a.  moltilóquio,  loquace. 
Multinómin-al,  -ous,  a.  moltinómio,  moltinomdto. 
Multiparous,  a.  moltiparo , che  partorisce  molli 
figli. 

Multipartite,  a.  multipartito. 

Multiped,  s.  insètto  che  ha  molte  gambe,  m. 
Multiped,  a.  che  ha  molti  piedi. 

Multiple,  s.  mimerò  mùltiplo,  m. 

Mùltiple,  a.  mùltiplo. 

Mùltipli-able,  -cable,  a.  moltiplicabile. 
Multipliableneas,  s.  astratto  di  multipliable. 
Multiplicand,  s.  (t.  d’Arit.)  moltiplicando , m. 
Multiplicate,  a.  moltiplicato. 

Multiplicùtion,  s.  moltiplicazióne , f.  — table, 
tavola  pittagórica,  f. 

Multiplicative,  a.  moltiplicante. 

Multipli  cator,  b.  (t.  d’Arit.)  moltiplicatóre,  m. 
Multiplidty,  s.  molliplicità,  f. 

Multiplier,  e.  moltiplicatóre,  m. 

To  Multiply,  v.  a.  moltiplicare  : ▼.  n.  moltipli- 
carsi. 

Multiplying,  a.  moltiplicén/e.  — glass,  polièdro 
a faccétte , m. 

Multipotent,  a.  potènte  in  molte  cose. 
Multiprésence,  8.  presènza  simultànea  in  diversi 
luoghi,  f. 

Multirù  diate,  a.  che  ha  molti  raggi. 

Multiscious,  a.  sapiènte  in  molte  cose. 
Multisiliquous,  a.  che  ha  molti  baccelli. 
Muldsonous,  a.  moltisonante. 

Multis^Uable,  8.  V.  polysyllable. 

Multitude,  8.  moltitùdine,  f. 

Multitudin-ous,  a.  1.  di  moltitùdine,  numeróso , 
2.  molteplice  ; arv.  -ously. 

Multivagant,  a.  giròvago. 

Multivalve,  b.  conchiglia  multivdlva,  {. 

Multi -valve,  -vàlvular,  a.  multivàlvo. 
Multiversant,  a.  proteifórme. 

Multùcular,  a.  che  ha  molti  òcchi. 

Multure,  8.  molènda,  f.  (prezzo  della  macina- 
tura). 

Muro,  8.  1.  silènzio,  in.  ; 2.  specie  di  cervogia. 
Mum,  a.  tàcito,  silenzióso.  — chance,  1.  giuoco 
di  ventùra,  m.  ; 2.  idiòta,  scimunito,  m. 

Muro  o mum-bùdget,  interj.  zitto  ! silènzio  / 

To  Mumble,  v.  a-  e n.  1.  mormorare , borbot- 
tàre  ; 2.  masticare. 

Mumble-news,  a.  (*bs .)  fabbricatóre  di  notizie  o 
stòrie,  m. 

Murobler,  8.  borbottóne,  m. 
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Mumblingly,  aw.  1.  borbottón  borbottóne  ; bor - 
bottàndo  ; 2.  masticando. 

To  Muroro,  v.  n.  mascherarsi. 

Mùmmer,  8.  màschera  ; persóna  mascherata,  f. 

Mummery,  8.  1.  mascherata,  f . ; 2.  buffanti t tt, 
f.  ; 3.  pompa  vana  per  ingannàre  gli  stólti,  f. 

Mummification,  8.  azióne  di  ridurre  in  mùmmia,  f. 

To  Mummify,  v.  a.  ridùrre  in  mùmmia. 

Mummy,  s.  I.  mummia,  t.  ( cadavere  imbalsa- 
mato) ; 2.  cera  per  innestare,  f.  To  beat  to  a 
— , fiaccàr  le  spàlle. 

To  Mump,  v.  a.  e n.  1.  mangiucchiàre  ; 2.  bor - 
bottàre;  3.  mendicò  re  ; 4.  ingannàre. 

Mumper,  8.  mendico,  paltóne,  m. 

Mumping,  s.  inganno,  tranèllo,  m.  (da  mendi- 
cante). 

Mumpish,  a.  di  cattivo  umóre;  tristo. 

Mumps,  8.  pi.  I.  cattivo  umóre,  mal  umóre, 
m.  ; 2.  (t,  di  Med.)  orecchióni,  m.  pi.  gallóne, 
m. 

To  Munch,  v.  a.  e n.  (volg.)  masticare  a gran 
boccóni. 

Muncher,  8.  chi  màstica  a bocca  pièna. 

Mundane,  a.  mondàno. 

Mundanity,s.  (obs.) mondanità,  f.  V.  worldlinesa. 

Mundificant,  a.  mondif  càute,  detersivo. 

Mundificàtion,  s.  mondificazióne,  f.  il  mondif - 
care,  m. 

Mundi  fi  estive,  8.  medicina  detersiva,  f. 

Munti  iti  estive,  a.  mondif  cat  ivo. 

To  Mundify,  v.  a.  mondif  càre,  detèrgere. 

Mundivagant,  a.  vagànte  per  lo  móndo. 

Mundungus,  s.  tabacco  fètido , m. 

Muiierary,  a.  ricompensante,  dato  per  ricom- 
pènsa. 

To  Munente  e deriv.  V.  to  remunerate. 

Mungrel,  a.  V.  mongrel. 

Muuiripal,  a.  municipale.  — law,  légge  muni- 
cipàle,  f. 

Municipàlity,  a.  municipalità,  f. 

Municipium,  a.  (t.  di  St.  Rom.)  municipio,  m. 
città  libera  che  si  reggeva  con  proprie  leggi. 

Munificence,  8.  munificènza,  liberalità,  f. 

Mum  fi -cent,  a.  munificènte,  liberale  ; avv. 
• cently. 

Muniment,  8.  \.  fòrte,  m.  fortézza,  f.  ; 2.  difésa, 
(.  ripàro,  in.  ; 3.  (t.  di  Leg.)  titolo,  m. 

To  Munite,  v.  a.  (obs.)  fortificare. 

Munition,  a.  1.  (obs.)  fortificazióne,  f.  ; 2.  m»- 
nizióne,  f.  — ship,  (t.  di  Mar.)  traspòrto,  ra. 

Mùnity,  b.  (obs.)  V.  immnnity. 

Mùnnion,  a.  V.  tnullion. 

Muns,  rounds,  8.  (volg.)  bócca,  f. 

Murai,  a.  1.  muràle,  di  muro;  2.  come  un 
muro  ; perpendicolare.  — crown,  coróna  mu- 
ràle, f. 

Murder,  s.  omicidio,  m.  uccisióne,  f.  (premedi- 
tata). Wilful  — , omicidio  premeditàto,  m. 
To  commit,  to  perpetrate  o — , comméttere 
un'omicidio.  To  cry  out  — , gridare  all'assas- 
sino. 

To  Murder,  ▼.  a.  1.  ammazzare,  uccidere,  com- 
méttere un  omicidio  premeditàto  ; 2.  distrùg- 
gere, rovinare  ; 3.  storpiare.  To  — a nume, 
s/orpiàre  un  nome. 

Murderer,  s.  1.  omicida,  m.;  2.  (obs.)  piccolo 
pezzo  d'artiglieria,  m. 

Murdercss,  8.  omicida,  f. 

Murdering,  a.  omicidio.  — pieoe,  (obs.)  V. 
murderer,  No.  2. 
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Murder-ous,  a.  1.  omicida,  colpévole  di  omi- 
cidio : 2.  micidiale  ; 3.  sanguinàrio,  crudele  ; 
avv.  -ously. 

Mure,  ».  (obs.)  muro,  m.  muraglia , f.  V.  wall. 

To  Mure,  v.  a.  V.  to  immuro, 

Mùrex,  8.  murice,  m. 

Mùriadte,  8.  (t  di  St.  Nat.)  muriacite,  f. 

Muriate,  a.  muriate,  àcido  muriàtico,  m. 

Muriàtic,  a.  muriàtico. 

Murì-cate,  -cateti,  a.  (t.  di  Dot.)  muricàlo,  ar- 
mato di  spine. 

Murine,  a.  di,  da  tórdo. 

Murk,  murkiness,  8.  oscurità,  tenebra,  f. 

Miirk-y,  a.  oscuro,  tenebróso  : avv,  -ily. 

Murmur,  s.  mormorto,  murmurc,  m. 

To  Murmur,  v.  n.  1.  mormorare ; 2.  ronzare; 
3.  To  — at  o against,  lagnarsi. 

Murmurer,  s.  mvrmora-tóre,  m.  -trice,  f. 

Mùrmuringly,  avv.  co»  mormorio. 

Murmurous,  a.  mormoreggiànte. 

Murrain,  8.  epizoozia,  f.  malattia  epidemica  del 
bestiame. 

Murrain,  a.  (obs.)  infètto  di  epizoozia. 

Miirrey,  a.  di  colór  rosso  cupo. 

Murrhine,  a.  murrino , aggiunto  dato  dagli  an- 
tichi a certe  tazze  fatte  di  murra. 

Murrion,  s.  V.  morion. 

Mósca-dei,  -dine,  -tei,  s.  1.  moscadéllo,  mosca- 
tèllo, m.  (trino  o uva)  ; 2.  péra  moscatèlla,  f. 

Miiscadel,  a.  moscatèllo . 

Mus-cat,  -el,  s.  V.  muscadel. 

Muscle,  s.  1.  (t.  d’Anat.)  muscolo , m.  ; 2.  mus- 
colo, mitolo,  m.  arsélla,  f. 

Mu  scolite,  s.  musco  lite,  muscolo  fòssile,  mitolo 
fòssile,  m. 

Muscósity,  s.  qualità  muscósa,  muschiósa,  f. 

Musco  vado,  8.  mascavà te,  ra.  infima  qualità  di 
zucchero. 

Muscu-lar,  a.  muscolare;  avv.  -larly. 

Muscularity,  e.  forte  muscolatura,  I. 

Musculoua,  a.  1.  muscolóso;  2.  fòrte,  nerbo- 
ruto ; 3.  muscóso,  muschióso. 

Muse,  a.  1.  Musa,  (.  ; 2.  meditazióne,  contem- 
plazióne, f.  ; 3.  astrazióne  di  ménte,  f. 

To  Muse,  v.  n.  1.  To  — on  o of,  meditare,  cogi- 
tare ; 2.  èssere  astràtto  o sopra  pensièro  ; 3. 
To  — at,  (obs.)  maravigliarsi  ; v,  a.  pensàre, 
riflèttere,  meditàre. 

Miise-ful,  a.  pensóso,  cogitativo  ; avv.  -fully. 

Muscless,  a.  senza  poesia. 

Muscr,  ».  I.  profóndo  pensa-lóre,  in.  - trice , f.  ; 
2.  chi  è distratto. 

Muset,  s.  caliàja,  f.  valico  nelle  siepi. 

Muséutn,  8.  musèo,  m. 

Musb,  s.  polènta,  f. 

Mushroom,  a.  1. fungo,  m.  ; 2.  uòmo  nuòvo, 
nuòvo  ricco,  m.  V.  upstart. 

Music,  8.  1.  musica,  f.  ; 2.  armonia,  f.  The  — 
of  thè  spheres,  l'armonia  delle  f/Vre„f.  Instru- 
mental  — , musica  istrumenlàle,  f.  Vocal  — , 
musica  vocale,  f.  To  set  to  — , méttere  i» 
musica.  — bojk,  libro  di  musica,  m.  — 
master,  maèstro  di  musica,  m.  — mistress, 
maèstra  di  musica,  f.  — publisher,  mercante  di 
musica,  m.  — room,  sóla  da  concèrti , f.  — 
stand,  leggio,  tn.  — stool,  sgabèllo  pel  piano, 
m. 

Musi-cal,  a.  1.  musicate,  di  mùsica;  2.  armo- 
nióso, melodióso.  — glasse*,  pi.  annónica,  f.  ; 
avv.  -rally. 
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Musicalness,  8.  qualità,  natura  armoniósa,  melo- 
diósa, f. 

Musidan,  8.  1.  cantàn/e,  m.  e f.  ; 2.  suona-tóre , 
m.  -trice,  f.  ; 3.  conosci-tóre,  m.  -idee  di  mù- 
sica, f.  Noi  se  of  musidans,  (obs.)  compagnia 
di  contènti  o suonatóri,  f. 

Musing,  s.  meditazióne,  contemplazióne , f. 
Mus-ing,  a.  meditante  ; avv.  -iugly. 

Musk,  s.  1.  mùschio,  m .(sostanza  odorifera); 

2.  (t.  di  Zool.)  musco,  mùschio,  m.  " móschus 
moschiferus,”  m.  — appiè,  mèla  muschiata , f. 

— cat,  — deer.  V.  No.  2.  — rat,  moscar- 
dino, m.  specie  di  sorcio. 

To  Musk,  v.  a.  immoscadàre,  dar  V odóre  di  mus- 
chio. 

Musket,  8.  moschétto,  schiòppo,  fucile,  archi- 
buso,  m.  — ball,  — ahot,  palla  da  schiòppo, 
f.  — proof,  a prova  di  palla  da  schiopp  o. 
Musketeér,  s .fucilière,  m. 

Musketoón,  s.  moschettóne,  m. 

Musketry,  8.  moschetteria,  f. 

Muskinesa,  s.  odóre  di  mùschio,  m. 

Muskitto,  8.  V.  musquito. 

Musky,  a.  muschiato. 

Muslin,  s.  mùssola , mussolina , f. 

Miislin,  a.  di  mussola,  di  mussolina. 

Muslinét,  s.  specie  di  tela  ordinària  di  cotóne. 
Musquito,  8.  mosqniilo,  m.  specie  di  grossa  zan- 
zara. — net,  zenzanière,  m. 

Musrole,  s.  museruòla,  f.  frenèllo,  m. 

Musa,  s.  (obs.)  contésa , riótla,  f. 

M òssei,  8.  V.  muscle,  No.  2. 

M ussite,  f.  (t.  di  St.  Nat.)  mussile,  f. 
Mussulman,  8.  Musulmano,  m.  Musulmana,  f. 
Mussul-manic,  -man  Uh,  a.  musulmàno  ; avv. 
•m&nly. 

Must,  8.  mósto,  m. 

Must,  v.  n.  (pass.  fot.  e cond.  must,)  1.  biso- 
gnàre,  èsser  d'uòpo,  èsser  mestièri,  èsser  neces- 
sàrio ; 2.  dovére.  I — write,  debbo  scri- 
vere ; bisógna,  è d'uopo  che  io  scriva. 

To  Must,  v.  n.  ].  muffare,  muffàrsi;  2.  in- 
agrire, inagrirsi;  v-  a.  I.  rèndere  muffo;  2. 
far  inagrire. 

Mus-tache,  -tachio,  b.  mustacchi,  baffi,  m.  pi. 
Mustachioed,  a.  che  ha  mustacchi. 

M listarti,  s.  mostarda , sènapa,  f.  — pot,  mos- 
tardièra, f.  — seed,  séme  di  sènapa,  ro. 
Musteé  o Mesteé,  8.  nome  dato  netti  Indie  Occi- 
dentali a chi  è nato  da  un  bianco  e una  mu- 
latta, o viceversa. 

Miistehne,  a.  mustellino,  di  dònnola. 

Muster,  s.  \ . appèllo,  m.  rasségna , f.  ; 2.  rivista, 
f.  ; 3.  riunióne,  f.  ; 4.  registro,  rótto,  m.  At 
— , all' appètto.  To  be  in — , 1.  essere  radu- 
nati ; 2.  esser  messo  nei  registri.  — hook,  — - 
file.  V.  — roll.  — master,  1 . ufficiale  d'ap- 
pèllo, m.  ; 2.  ispettóre  dei  registri,  tn.  — 
roll,  1.  registro,  rótto,  m.  lista,  f.  ; 2.  (t  di 
Mar.)  rollo  d'equipàggio , m.  To  cali  over  thè 

— roll,  far  l'appello. 

To  Muster,  v.  a.  1 .far  la  rasségna  ; 2.  radu- 
nare, riunire.  To  — up  courage,  farsi  co- 
ràggio.- v.  n.  1.  radunarsi,  riunirsi;  2. far 
l'appèllo  ; 3.  far  la  rivista.  To  — strong,  ra- 
dunarsi in  gran  nùmero. 

Mustiness,  a.  1.  muffa , f.  ; 2.  acidità,  f.  ; 3. 
tàrfo  di  chiùso,  m. 

Mus-ty,  a.  1.  muffo,  mufféto;  2.  agro,  àcido.- 

3.  ràncido  ; che  sa  di  chiùso.  A — proverb, 
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un  proverbio  ràncido.  To  smeli  — f aver  un 
tanfo  di  chiuso  ; avv.  -tily. 

Muta-hUity,  -bleness,  s.  1.  mutabilità , f.  ; 2.  in- 
ut  abilità,  incoM  lónza,  f. 

Muta-ble,  a.  I . mutabile  ; 2.  instàbile,  incostànte  „• 
avv.  -bly. 

Munitimi,  s.  mula-zióne,  f.  - mèrito , cambia- 
ménto, m. 

Mute,  s.  i.  muto,  mutolo,  m.  muta,  mutola,  f.  ; 
2.  persona  posta  alla  porta  d’una  casa  dove  c'è 
un  morto  ; 3.  carnéfice  muto,  m.  (in  Turchia)  ; 
4.  (t  di  Lcg.)  accusato  che  ricusa  rispóndere, 
m.  ; 6.  (t.  di  Gram.)  lèttera  muta,  f.  ; 6.  (t.  di 
Mus.)  sordina , f.  ; 7*  (obs.)  stèreo  degli 
uccèlli,  m. 

Mute,  a.  i.  muto,  mutolo  ; 2.  muto,  tàcito, 
silenzióso  ; 3.  (t.  di  Gram.)  muto  ; avv.  — ly. 
To  Mute,  y.  n.  (obs.)  stallare  ( degli  uccelli). 
Muteness,  s.  mutézza,  f.  silènzio , m. 

Muti-late,  -latcd,  a.  1.  mutilato  2 . troncàto, 

mózzo 3.  (t.  di  Bot.)  imperfètto,  senza  co- 
rólla. 

To  Mutilate,  y.  a.  1.  mutilare  2.  mozzàre, 
troncare. 

Mutilating,  a.  mutilatóre , che  mutila. 

Mutilation,  s.  mulilazióne,  f. 

Mutilator,  s.  mutila-tóre,  m.  -trice,  f. 

Mutilous,  a.  I.  mutilo,  mutilato  : 2.  mózzo, 
troncàto. 

Mutine,  a.  (obs.)  V.  rnutincer. 

To  Mutine,  v.  a.  V.  to  mutiny. 

Mutineér,  s.  sedizióso,  ribèlle,  ammutinato,  m. 
Muti-nous,  a.  ammutinato , sedizióso,  rivoltóso, 
ribèlle  ; avY.  -noualy. 

Mutinousness,  8.  stalo  di  sedizióne,  di  ammuti- 
naménto, m. 

Mutiny,  s.  1.  ammutinaménto,  m.  ; 2.  sedizióne, 
rivòlta,  f. 

To  Mutiny,  v a.  1.  ammutinarsi  ; 2.  insórgere, 
rivoltàrsi,  ribellarti. 

Métter,  s.  borbottio, borbottaménto,  mormorto,  m. 
To  Métter,  v.  n.  1.  borbottare,  mormoràre  : 2. 
raccontàre  borbottando  ; 3.  dire,  pronunciàre, 
proferire. 

Mutterer,  s.  borbotta-tóre , m,  -ilice,  f.  To  be 
a — of.  V.  to  mutter. 

Mutter-ing,  a.  mormorànte,  bor  bot  tónte  ; avv. 
-ingly. 

Mutton,  8.  I.  carne  di  castrato,  f.  ; 2.  (obs.) 
castrato,  m.  Leg  of  — , còscia  di  castràto,  f. 
Shoulder  of  — , spalla  di  castrato,  f.  — chop, 
costolétta , costerélla  di  castrato,  f.  — fist, 
mano  gròssa  e róssa,  f. 

Mutu-al,  a.  mutuo,  reciproco,  scambiévole  ; avv. 
-ally. 

Mutuality,  8.  (obs.)  reciprocànza,  reciproca- 
zióne, f. 

Mutuation,  s.  (obs.)  il  prèndere  in  prés/ito,  m. 
Mutule,  s.  (t.  d'Areh.)  mutulo,  modiglióne , m. 
Mux,  muxy.  V.  dirt,  dirty. 

Mézzle,  8.  1.  bócca,  f.  (d’un  tubo,  d'uno  schioppo, 
èfc.)  ; 2.  muso,  m.  ( d'animale ) .-  3.  musoliéra, 
museruòla,  f. 

To  Muzzle,  v.  n.  acceffàre  : v.  a.  1.  métter  la 
museruòla  ; 2.  impedire  di  far  del  male . 3. 
(volg.)  baciucchiare. 

Muzzy,  a.  I.  astratto,  sópra  pensièro  . 2.  brillo, 
cotticelo. 

My,  pron.  poss.  il  mio,  m.  i miei,  m.  pi.  la  mia, 
f.  le  mie,  f.  pi.  — own,  il  mio  proprio,  <yc. 
(3H0) 


Mynchen,  s.  V.  nun. 

Mynchery,  s.  V.  nunnery. 

Mynheér,  s.  ( voce  scherz.)  Olandése,  m. 
Myographical,  a.  miogràfico. 

Myógraphist,  a.  descrittóre  dei  muscoli,  m. 
Myógraphy,  s.  miografia,  f.  descrizione  dei  mus- 
coli. 

Myológical,  a.  ittiològico. 

Myólogist,  8.  professóre  di  miologia,  m. 

Myólogy,  s.  miologia,  f.  descrizione  dei  muscoli . 
Myope,  a.  miope,  m.  e f. 

Myopy,  8.  miopia,  t risia  corta,  f. 

Myótomy,  s.  miotomia,  f.  dissezione  dei  muscoli. 
Myriad,  s.  1.  miriade,  f.  dieci  mila  ; 2.  miriade, 
f.  numero  indeterminato. 

Myria-gram,  -granirne,  s.  miriagramma,  f. 
Myriali-ter,  -tre,  s.  mirxalitro,  m. 

Myriéme-ter,  -tre,  s.  miriàmefro,  m. 

Myriarch,  8.  (t.  di  St.  Greca,)  miriàrca,  m. 
Myricin,  s.  (t.  di  Ghiro.)  mtricina,  f. 

Myrmidon,  s.  (t.  di  Ht.  Greca,)  mirmidóne,  m. 
Myrmidónian,  a.  di,  da  mirmidóne. 

Myróbalan,  8.  (t  di  Bot.)  mirabolàno,  m. 
Myrópolist,  s.  mirópola,  profumière , m. 

Myrrh,  ».  mirra,  f. 

Myrrhme,  a.  di  mirrile. 

Myrtiforra,  a.  1 . (t.  di  Boi.)  mirtèo,  mirtino  ; 2. 
(t.  d'Anat.)  mirtifórme. 

Myrtle,  s.  (t.  dì  Bot.)  mirto,  m.  mortèlla,  f.  — 
berry,  mirtillo,  m.  còccola  di  mirto.  — tree. 
V.  myrtle. 

Mysélf,  pron.  pers.  1.  io  stesso,  m.  io  stessa,  f.  ; 

2.  me  stesso,  m.  me  stessa,  f. 

Mystagogue,  a.  mistagógo,  m.  chi  sjnega  i mis- 
teri  d’una  religione. 

My  storiai,  a.  misteriàle,  di  mistero. 

Mystériarch,  s.  chi  presiede  ai  misteri,  m. 
Mystéri-ous,  a.  misterióso  ; avv.  -ously. 
Mystériousness,  8.  caràttere  misterióso,  m. 
Mystery,  s.  1.  mistèro,  m.  ; 2.  mistèro,  segréto, 
m.  ; 3.  (obs.)  mestière,  m.  professióne,  f.  ; 4. 
mistèro,  ra.  ( dramma  del  medio  evo).  To  make 
a — of,  fare  un  segréto  di. 

Mystic,  8.  Mistico,  m.  seguace  della  dottrina 
mistica. 

Mfs-tic,  -tieni,  a.  l.mwfico;  2.  emblemàtico  ; 

3.  (obs.)  segréto,  nascósto  , avv.  -tically. 
Mysticalness,  a.  1.  m istichità,  f.  caràttere  mis- 
tico, m.  ; 2.  caràttere  emblemàtico,  m. 

Mysticiam,  8.  1.  misticismo,  ra.  (neol.)  oscurità 
di  dottrina,  f.  ; 2.  misticismo,  m.  dottrina  dei 
Mistici. 

Mystificétion,  s.  azióne  di  rendere  una  cosa  mis- 
teriósa, f. 

To  Mystify,  v.  a.  invòlgere  nel  mistero  per  in- 
gannare. 

Myth,  s.  mito,  m.  (neol. ) fàvola  che  ha  un’analo- 
gia più  o meno  remota  a gualche  evento  positivo. 
Mythi-c,  -cal,  a.  di  mito,  favolóso  ; avv.  -cally. 
Mythógrapher,  s.  scrittóre  di  miti  o favole,  m. 
Mythológi-c,  -cal,  a.  mitològico . avv.  -cally. 
Mythdlogiat,  8.  mitologista,  mitologo,  m. 

To  Mythélogize,  v.  a.  spiegare  la  mitologia. 
Mythólogy,  ».  mitologia,  f. 


N. 


N.  b.  1.  decimaguarta  lettera  dell* alfabeto 
2.  cifra  Romana  che  rappresenta  900,  e con 
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una  linea  sopra  n,  9<)00  ; 3.  ini z.  di  Nortb, 
nord,  settentrióne,  m. 

To  Nab,  ▼.  a.  (volg.)  afferrare , acchiappare. 
Nabob,  s.  1.  governatóre  provinciale  Indiano, 
tn.  ; 2.  uòmo  ricchissimo,  m. 

Nacarat,  s.  1.  color  d’arancio  pallido,  m.  ; 2. 

specie  di  velo  color  rancio . 

Nacker,  naker,  a.  V.  nacre. 

Nacre,  s.  nàcchera,  madrcpèrla,  f. 

Nàcreoos,  a.  lucido  come  la  madreperla. 

Niente,  §.  (t.  di  Min.)  nacrtte,  f. 

Nadir,  a.  (t.  d'Astron.)  nadir,  m. 

Naéve,  a.  (obs.)  màcchia,  (. 

Naévose,  a.  (obs.)  macchiato. 

Nag,  s.  1.  cavallo,  m.  ; 2.  cavallino,  m.  {utensile 
da  camera)  ; 3.  {voce  scherx.)  amante , ra.  e f. 
Natati,  Naid,  8.  Naiades,  pi.  (t.  di  Mitol.) 
Najade , f. 

Nail,  a.  1.  unghia’,  f.  ; 2.  chiòdo,  m.  ; 3.  bòrchia, 
f.  ; 4.  misura  di  lunghezza  (I6mn  parie  di  un 
yard).  On  thè  —,  down  on  thè  — , I.  a con- 
tanti ; 2.  subito.  To  bit  thè  — ott  thè  head, 
indovinària  ; Bar  nel  ségno.  — brusii,  spaz- 
zolino per  le  unghie,  m.  — head,  capòcchia 
del  chiòdo,  f.  — maker,  chiodaiuòlo , m.  — 
trade,  commèrcio  de’ chiodi,  m.  — mork,  fàb- 
brica di  chiodi,  f. 

To  Nail,  ▼.  a.  I . inchiodare  ; 2.  guarnir  di 
chiodétti  0 bòrchie  ; 3.  inchiodare  (un  can- 
none) ; 4-  prènder  uno  in  paróla. 

Nailer,  nailor,  a.  chiodaiuòlo,  m. 

Naflery,  a.  chioderia,  fàbbrica  di  chiòdi,  f. 

Naive,  a.  schiètto,  ingènuo  ; avv.  — ly. 

Naivete,  a.  ingenuità,  semplicità,  f. 

Nak-ed,  a.  I.  nudo,  ignudo  ; 2.  allo  scopèrto  ; 3. 
senza  difésa  ; espósto  ; 4.  puro,  sémplice  ; 5. 
manifèsto,  evidènte,  chiaro.  Stark  — , nudo 
nàto  ; avv.  «edly. 

Nàkedness,  a.  I.  nudità,  f.  ; 2.  stato  senza  di- 
fésa, m.  ; 3.  evidènza,  chiarézza,  t. 

Nakir,  a.  (t.  di  Med.)  dolóre  vagante,  m. 
Namby-pamby,  a.  affettato,  dispregevole  per 
troppa  affettazióne. 

Mime,  a.  1.  nóme,  m.  ; 2.  nóme,  m .fama,  rino- 
manza, f.  ; 3.  (t.  di  Gram.)  nóme,  m.  Assumed 
— , iupposititioua  — , nome  finto,  nome  assunto.  1 
Christian  — , nome  di  battésimo.  Proper  —, 
nome  pròprio.  Family  — , nome  di  famiglia. 
To  cali  names,  ingiuriàre , dire  delle  ingiurie. 
To  go  by  thè  — of  . . .,  anddre,  esser  cono- 
sciuto sotto  il  nome  di  ...  . To  know  by  — , 
conóscere  di  nome.  What  is  your  — ? Come 
vi  chiamate  ? My  — is  John,  mi  chiamo  Gio- 
vanni. — piate,  nóme,  m.  {che  si  mette  alla 
porta). 

To  Name,  v.  a.  1.  nominàre  ; chiamdre,  dare 
un  nome;  2.  menzionare,  far  menzióne,  men- 
tovare; 3.  intitolare. 

Name-less,  a.  1.  senza  nóme,  anònimo  ; 2.  inno- 
minalo : 3.  incògnito,  oscuro  ; 4.  inesprimibile, 
ineffàbile,  indicibile  ; aw.  -lessly,  senza  nome. 
Namely,  avv.  I.  cioè  ; 2.  specialmente,  partico- 
larmente. 

Namcr,  a.  nomina-tòre , m.  -trite,  f. 

Namesake,  a.  chi  ha  lo  stesso  nome  d’un  altro. 

He  is  my  — , abbiàmo  lo  stesso  nome. 

Namingiy,  avv.  per  nóme. 

Nandù,  a.  (t.  d’Om.)  struzzo  Americàno,  m. 
Nankeén,  Nankin,  a.  nanchino,  m.  stoffa  di 
cotone  Chinese. 
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Nap,  a.  1.  sunne  Ito  sonni  cèllo , m.  dormitina,  f.  ; 
2.  pélo,  m.  {d’una  stoffa ) ; 3.  (t.  di  Bot.)  lanu- 
gine, f.  ; 4.  sommità,  f.  Afternoon'a  — , sónno, 
m.  {il  dopo  pranzo).  Noon’s  — , meriggiano , 
f.  To  take  a — ,fare  un  sónno  ; fare  una  dor- 
mitina. — taking,  che  fa  un  sonno,  la  merig- 
| giàna.  — taking,  sorprésa,  f. 

To  Nap,  v.  n.  1.  fare  un  sonno  2.  dormire  di 
meriggiano.  To  catch,  to  find,  to  take  one 
napping,  cògliere  all’improvviso,  sorprèndere. 
Napaéa,  s.  napaéae,  pi.  (t.  di  Mitol.)  napéa,  f. 
i Nape,  s.  nuca,  f. 

| Napery,  s.  (oba.)  1.  biancheria,  f.  ; 2.  bian- 
' cheria  da  tavola,  f. 

Napkin,  a.  I.  tovagliuòlo , m.  salviétta,  f.  ; 2. 
(obs .)  fazzolétto,  m. 

Napless,  a.  I.  senza  pelo  ; 2.  usdto,  lógoro. 
Napóleon,  a.  Napoleóne,  m.  {moneta  francese). 
Xapped,  a che  ha  pelo  {del  panno). 

Nappiness,  s.  1.  qualità  vellósa  {del panno);  2. 
volontà  di  dormicchiare , sonnolenza,  f. 

Nappy,  a.  spumóso. 

Xaptha,  a.  (t.  di  Chim.)  nafta,  f. 

Narcisaus,  a.  (t.  di  Bot.)  narciso,  narcisso,  m. 
Narcòsi s,  a.  (t.  di  Med.)  narcòsi,  f. 

Narcótic,  a.  narcòtico , m. 

Narcóti-c,  -cal,  a.  narcòtico  ; avv.  -cally. 
Narcòticness,  a.  qualità  narcòtica,  f. 

Narcotine,  s.  (t.  di  Chim.)  narcotina , f. 

Nard,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  nàrdo,  m.  ; 2.  nardo,  m. 

( profumo ). 

Nard  ine,  a.  nardino , di  nardo. 

Nare,  a.  (obs.)  narice,  f.  V.  nostri). 

Nari  forni,  a.  in  forma  di  narice. 

Nàrrable,  a.  (obs.)  narràbile,  raccontabile. 

To  Narrate,  v.  a.  narrare,  raccontare. 

Narration,  a.  narra-zióne,  i.  -mento,  raccónto, 
m. 

Narrative,  a.  narrativa,  narrazióne,  (.  raccónto, 
m. 

Nàrra-tive,  a.  narrativo  ; avv.  -tively. 

Narrdtor,  a.  narra-tórc,  m.  - trice , f. 

Narratory,  a.  (oba.)  narratòrio,  narrativo. 

To  Narrify,  v.  a.  V.  to  narrate. 

Narro w,  a.  1.  strétto,  m.  {di  mare);  2.  góla , 
strétte , sèrre,  f.  pi. 

Nar-row,  a.  1.  strétto  ; 2.  limitato;  3.  strétto, 
incòmodo,  che  ha  poco  spazio;  4.  meschino  ; 
5.  diligènte,  scrupolóso.  — charity,  carità 
meschina,  f.  — search,  ricérca  diligènte,  f.  To 
bring  into  a — comp&ss,  ristringere.  To  havo 
a — escape,  passarla  pel  buco  della  chiave.  — 
breasted,  strétto  di  petto.  — minded,  ristrétto 
di  ménte;  illiberale.  — mindedness,  ristret- 
tézza di  mente  ; illiberalità,  f.  — sighted,  di 
corta  vista  ; miope  ; avv.  -rowly. 

To  Nàrrow,  v.  a.  1.  ristringere,  fare  più  strétto  ; 
2.  contraile  ; 3.  To  — into,  ridurre  ; v.  n. 
ristringersi , contràrsi. 

Narrower,  ».  persóna  o cosa  che  ristringe  o di- 
minuisce, f. 

Narro wing,  a.  il  ristringere,  m. 

Narrowness,  a.  I.  strettézza,  f.  ; 2.  ristrettézza, 
penuria,  povertà,  f.  ; 3.  arariiia,  f.  ; 4.  illi- 
beralità,  f. 

Nàrwal,  nérwhale,  a.  narrai  ; liocòrno  marino , 
m. 

Nàsal,  a.  1.  lèttera  nasdlc,  f.  ; 2.  (t.  di  Med.) 

nasale,  errino,  m. 

Ki-sal,  a.  nasale . avv.  -sally. 
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Nasali  ty,  g.  qualità  di  ùteri  nasale,  f. 

To  Nisalize,  v.  a.  rùdere  nasale  {un  suono). 
Nascency,  g.  nascènza,  f. 

Nascent,  a.  nascènte. 

Nasiform,  a.  in  forma  di  naso. 

Nastinoss,  s.  1.  sporchézza,  sporcizia,  f.  ; 2. 
oscenità , f. 

Nastur-tium,  -tion,  g.  (t.  di  Bot.)  I.  nasturzio 
Indiano,  m.  ; 2.  nasturzio,  m.  crescióne,  f. 
Nas-ty,  a.  1.  spòrco  ; lórdo,  sudicio;  2.  oscèno  . 
avv.  -tily. 

Nasate,  a.  schifiltóso. 

Nàtal,  a.  natale,  nativo,  natio. 

Natal-itial,  -itious,  a.  natalizio. 

Na-tant,  a.  natante  ; avv.  -tantly. 

Natàtion,  g.  (obs.)  1.  il  nuotare,  m.  ; 2.  galleg- 
giaménto, m. 

Nat&fórial,  a.  acquatico.  — bird,  uccello  ac- 
quatico, m. 

N4  afcory,  a.  natatòrio,  che  serve  a nuo/dre. 
Nàthless,  avv.  V.  nevertheless. 

Nàtion,  s.  1.  nazióne,  f.  ; 2.  gran  numero,  ra. 
Nation-al,  a.  nazionale  ; avv.  -aliy. 

Nation&lity,  a.  nazionalità,  f. 

To  Nntionalixe,  v.  a.  nazionali zzàr e. 

Nationalness,  a.  nazionalità,  f.  stato  di  esser 
nazionale,  m. 

Native,  s.  1.  un  nativo,  m.  una  nativa,  f.  ; 2. 

native*,  aborigeni , rn.  pi. 

Xa~tive,  a.  1.  nativo,  natio 2.  nativo,  indi- 
geno ; 3 nativo,  naturale  ; 4.  matèrno,  pa- 
tèrno ; b.  originàrio  ; 6.  primitivo  ; 7*  legato 
per  nàscita.  — soil,  terra  nativa,  {.  — plant, 
pianta  indigena,  f.  — genius,  gènio  naturale, 
in.  — graces,  grazie  naturali,  f.  pi.  — tongue, 
lingua  materna,  f.  A plant  — of  America, 
una  pianta  originaria  (TÀm èrica,  f.  To  return 
to  thè  — dust,  ritornare  alla  polvere  primi- 
tiva/ aw.  -tively,  1 .di  nàscita;  2.  natural- 
ménte; 3.  Originariaménte. 

Nativenesa,  g.  naturalézza,  f.  stato  naturàle,  m. 
Nativity,  s.  1.  natività,  f.  ; 2.  nasciménto,  m.  ; 
3.  natività,  nàscita,  f,  ; 4 pàtria,  f.  ; 5.  oro- 
scópo,  ra.  To  cast  one’s  — ,far  l'oroscópo. 
Natrolìtc,  a.  (t.  di  Min.)  natrolite.  f. 

Natron,  s.  (t.  di  Min.)  nàtro,  m. 

Nritty,  a.  lindo,  elegante. 

Naturai,  s.  1.  idiòta,  m.  ; 2.  (obs.)  tm  nativo , 
ra.  ; 3.  natura,  qualità  naturàle,  f.  ; 4.  (t.  di 
Mas.)  biquàdro,  m. 

Nàtu-ral,  a.  1.  naturàle:  2.  naturàle,  bastardo  ; 
3.  naturàle,  sémplice,  senz’arte . avv.  -rally. 
Naturalista,  s.  I.  naturalézza,  f.  stato  di  na- 
tura, ni.  ; 2.  dottrina  di  coloro  che  negano  « 
miracoli,  la  rivelazione , kc. 

Naturalist,  g.  naturalista,  m. 

Naturalizàtion,  a.  naturalizzazióne,  f. 

To  Naturatile,  v.  a.  1.  naturalizzare,  accordare 
il  diritto  di  naturalità  ; 2.  abituare,  accli- 
màre. 

Nnturalness,  8.  caràttere  naturàle,  m. 

Nature,  *.  1.  natura . f.  ; 2.  natura,  indole,  com- 
plessióne, f.  temperaménto , naturàle,  m.  ; 3. 
natura,  spèzie,  rèzza,  f.  ; 4.  natura,  proprietà, 
quiddità,  f.  ; 5.  órdine  delle  cose,  m.  ; 6.  (t.  di 
Pitt.  e Scult.)  natura,  f.  neo,  m.  Good  — , 
1.  buon'indole,  f.  ; 2.  bontà,  f.  Ili  — , I.  cat- 
tiva indole,  f.  ; 2.  cattivèria , f.  Inanimate  — , 
natura  inanimàta,  f.  Beside  — , fuòri  di  na- 
tura. By  — , naturalménte,  per  natura  ztró-  ' 
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pria.  Copied  frora  — , copiato  dalla  natura , 
dal  vivo. 

To  Nature,  v.  a.  (obs.)  dotàre  di  qualità  natu- 
rati, rènder  naturàle. 

Natur-ed,  a.  di  natura.  Doublé  — , di  doppia 
natura.  Good  — , di  buon  indole  ; buòno.  I 11 
— , di  cattiva  indole  ; cattivo  ; avv.  -edlv, 

Good  natureilly, con  bontà;  cortesemente.  Ulna* 
turedly,  1.  con  cattivèria;  2.  con  cattivo  umóre. 
Naturist,  s.  (obs.)  ateista,  m.  e f. 

Naufragous,  a.  che  cagióna  naufràgio. 

Naught,  nought,  s.  1.  il  niènte,  il  nulla,  m.  ; 2. 
zèro,  m.  Por  — , per  niènte.  To  be  at  — f 
non  saper  che  dire  ; èsser  corfuso.  To  cali  to 
— , 1 .Jar  poco  conto  di;  2.  disprezzàre.  To 
come  to  — , fare  un  buco  nell’acqua  ; non 
riuscire.  To  set  at  — f 1.  ridurre  al  niènte  ; 2. 
disprezzàre,  sfidàre  ; avv.  in  nessuna  manièra. 

Naught,  a.  1.  nullo,  di  niun  valóre 2.  cattivo. 
Naughtiness.  s.  1.  ( voce  infant .)  cattivèria,  f.  ; 2. 

(obs.)  cattivèria,  perversità , f. 

Naught-y,  a.  1.  (poce  infant.)  cattivo  ; 2.  (obs.) 

cattivo,  pervèrso  ; avv.  -ily. 

Naumachy,  s.  I.  (t.  di  St.  Rom.)  naumachia; 
pugna  navale , f.  ; 2.  naumachia,  f.  luogo  dove 
si  dava  la  pugna  navale. 

Nausea,  s.  nàusea , f. 

Nauseant,  s.  cosa  che  produce  nàusea,  (. 

To  Nauseate,  v.  n nauseàre,  aver  nàusea;  v.  a. 

1.  nauseàre , indur  nàusea;  2.  rigettare  con 
disgusto. 

Nauscat-ing,  a.  nauseànte  ; aw.  -ingly. 

Nauseation,  8.  il  far  nàusea,  m. 

Nause-ous,  a.  1.  nauseóso,  nauseabóndo  ; 2.  dis- 
gustante; avv.  -ously. 

Nauseousness,  8 1.  qualità  nauseabónda,  f.  ; 2. 

nàusea,  f.  disgusto,  m. 

Nau*tic,  -tical,  a.  nàutico. 

Nautilite,  s.  nauti/ite,  f.  nautilio  fossile. 

Nautilus,  s.  (t.  d’Iot.)  nautilio,  m. 

N&val,  a.  1.  navate;  2.  di  marina:  3.  marit- 
timo. — offieer,  ufficiale  di  marina,  ra.  — 
gervice,  servizio  della  marina , m.  — power, 
potènza  marittima,  f. 

Navarci»,  s.  (t.  di  St.  Greca.)  navàrca,  m. 

Nave,  s.  1 . navata,  f.  ( d’una  chiesa)  ; 2.  mózzo, 
ra.  {d’una  ruota).  — box.  V.  No.  2. 

Nàvel,  g.  1.  (t.  d’Anat.)  ombelliro,  umbiltco,  m.  ; 

2.  cèntro,  cuòre,  m.  — gali,  (t.  di  Vet.)  gui- 
dalésco, m.  — string,  (t.  d’Anat.)  cordóne 
umbilicàle,  m.  — wort,  (t.  di  Bot.)  ombeltico 
di  Vènere , ra. 

Navicular,  a.  navicolàre , navifórme. 

Navigable,  a.  navigàbile. 

Navigableness,  8.  astratto  di  navigatilo. 

To  Navigate,  v.  n.  navigare  ; v.  a.  1.  navigàre  ; 

2.  comandare,  dirigere  una  nave. 

Navigò  tion,  s.  1.  navigazióne,  f.  il  navigàre,  ra.  ; 

2.  navigazióne,  marineria,  arte  di  navigàre,  f. 

3.  bastiménti,  m.  pi.  marina , f.  Common  — , 
navigazione  costièra  0 di  cabottàggio.  Proper 
— , navigazione  alturièra  o di  lungo  corso.  — 
laws,  còdice  marittimo , m. 

Navigator,  s.  navigatóre , m. 

Nàvy,  g.  1.  marina,  f.  (neol.)  narilio,  narile,  m.; 

2.  armàta  navale,  f.  Mercantile  — , marina 
mercantile,  f.  Rovai  — , marina  reale,  flótta 
regia,  f.  — offieer,  vffiziàle  di  marina,  n». 

— agent,  agènte  di  marma , m.  — bills,  léggi 
marittime,  f.  pi.  — board,  consiglio  della 
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marina  reale,  m.  — office,  officio  della  ma - uno  nella  necessità  di.  To  He  under  thè  — , 
rina,  m.  trovarsi  nella  necessità.  To  make  a virtù  e of 

Nay,  a.  I.  (obs.)  rifiuto , m.  ; 2.  (t.  di  Pari.)  no  ; — , fiore  di  necessità  virtù.  — knowa  no  law, 

vóto  contrario,  m.  la  necessità  non  ha  legge. 

Nay,  aw.  1.  (obs.)  no  ; 2.  non  solo , di  più,  in-  Neck,  s.  1.  cólto,  m.  ; 2.  mànico,  m.  (di  rio- 
óltre,  ami.  lino):  3.  còllo,  m.  (d’un  raso)  ; 4.  (t.  di  Geog.) 

To  Nay,  v.  a.  (obs.)  rifiutare.  V.  to  refuse.  lingua,  f.  (di  terra).  Hearing  — , hearing  on 

Nay  word,  s.  (obs.)  tendenza  al  rifiuto,  f.  — , orecchióne,  cardine,  m.  Stiff  — , 1.  torci - 

Nay  word,  8.  (obs.)  1.  provèrbio,  m.  ; 2.  paróla  còllo , m.  ; 2.  (t.  Bibl.)  ostinatézza  nel  peccato, 

d" órdine,  t.  f.  Short  — , collo  córto , m.  Wry-,  I . collo 

N.  B.  lettere  ini*,  di  Nota  bene.  stórto,  m.  ; 2.  torcicòllo , m.  To  break  thè  — 

Ne,  avr.  (obs.)  no.  of  an  affair,  rovinare , impedire  un'affare.  To 

Neaf,  s.  (obs.)  1.  pugno,  m.  ; 2.  mano,  f.  harden  thè  — , divenire  ostinato  ; fiarci  il  callo. 

To  Neal,  v.  a.  V.  to  anneal.  — cloth,  cravatta , f.  — land,  lingua  di  tèrra, 

Neap,  a.  — tide,  marèa  che  ha  luogo  verso  il  f.  — weed,  (voce  scherz.)  capèstro,  ra.  còrda 
primo  o ultimo  quarto  della  luna,  f.  da  impiccére,  f. 

Neapólitan,  s.  Napolitano,  m.  Napolitano,  f.  Néckbeef,  8.  carne  ordinaria , f.  (di  bue). 

Neapólitan,  a.  Napolitano.  Nccked,  a.  che  ha  il  colto  . . . Long  — , che  ha 

Near,  a.  (corap.  nearer,  sup.  nearest,)  1.  vicino  ; il  collo  lungo.  Short — , che  ha  il  collo  corto. 

2.  attiguo,  contiguo  ; 3.  pròssimo,  strétto,  Nérkerchief,  s.  fazzolétto  da  collo,  m. 

affine  (d’un  parente)  ; 4.  intimo  (d'un  Nécklace,  8.  collana , f.  monile,  vézzo,  m. 

amico)  ; 5.  meschino,  parco , econòmico  ; 6.  Nécklaced,  a.  che  porta  il  segno  d’una  collana, 
esàtta,  fedéle  (d’una  copia)  ; 7-  esatta,  fedéle,  Necrològi cal,  a.  di  necrologia, 
litteróle  (<T una  traduzione).  — sighted,  miope.  Necrólogist,  s.  chi  scrive  una  necrologia. 

— sightedness,  miopia,  vista  córta , f.  ; avv.  Necrólogy,  a.  necrologia,  f.  Book  of  — , necro - 
— ly.  i lógio,  m. 

Near,  avv.  1.  prèsso,  pressoché:  2.  quasi  ; 3.  Nécromancer,  s.  negromante , tn.  negroman- 
te ino,  da  vicino.  To  come  — , to  draw  — , 1.  tèssa,  f. 

awicinére  : 2.  avvicinarsi.  Togo — , 1.  aeri-  Nécromancy,  s.  1.  negromanzia,  f.  indovina- 
ci ndre  ; 2.  avvicinarsi,  anddr  vicino  ; 3.  stare  mento  per  eia  de' morti  ; 2.  magia , f. 
per  : èssere  sul  punto  di.  Necromàntic,  8.  scongiuro  da  negromante,  m. 

To  Near,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  avvicinarsi.  Necromànii-c,  a.  negromàntico  . avv.  -cally. 

Nearer,  a.  più  vicino.  V.  near.  Necròpoli*,  s.  città  dei  morti,  f. 

Nearest,  a.  il  più  vicino.  V.  near.  The  — Necrdsis,  s.  1.  (t.  di  Med.)  necròsi,  mortifica - 
way,  la  strada  più  corta.  zióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Bot.)  necròsi,  f. 

Neamess,  s.  1.  vicinità,  prossimità,  f.  ; 2.  affi-  Néctar,  8.  1.  néttare , m.  bevanda  degli  Dei;  2. 

nità,  f.  ; 3.  meschinità,  avarizia,  t.  nettare , m.  bevanda  squisita,  f. 

Neat,  s.  1.  bestiame  gròsso,  m.  ; 2.  (obs.)  bue,  Nectire-an,  -ous,  a.  nettàreo  ; avv.  -anly. 
m.  vàcca,  f.  — ’b  foot,  piéde  di  bue,  m.  — 'a  Néctared,  a.  misto  con  néttare. 
tongue,  lingua  di  bue,  f.  — herd,  boaro,  Nectareousness,  s.  qualità  nettàrea,  f. 
raccàjo,  m.  Nectarial,  a.  (t.  di  Bot.)  di,  da  nettàrio. 

Neat,  a.  1.  nétto,  pulito:  2.  puro,  tèrso  (dello  Nectariferoua,  a.  che  produce  néttare  o mièle, 
stile)  ; 3.  elegante  ma  sémplice  (del  vestire)  : Néctarino,  s.  (t.  di  Bot.)  nóce  pésca,  t. 

4.  accuràto,  fatto  con  diligènza  ; 6.  (t.  di  Néctarine,  a.  dolce  come  il  néttare. 

Comm.)  nétto.  V.  nett  ; avv.  — ly.  Nectarium,  s.  (t.  di  Bot.)  nettàrio,  m. 

Neòtness,  s.  1 . nettézza,  pulitézza,  f.  ; 2.  purità,  To  Néctame,  v.  a.  addolcire, 
f.  (di  stile)  : 3.  eleganza  unita  a semplicità,  f.  Néctarous,  a.  dolce  come  il  néttare. 

(nel  vestire).  . Néctary,  b.  (t.  di  Bot.)  nettàrio , m.  sostanza 

Neb,  8.  1.  (obs.)  bécco,  m.  ; 2.  bócca,  f.  nettarea  dei  fióri. 

Nébula,  §.  nébulte,  pi.  nébula,  f.  maglia,  macchia  Nédder,  8.  (obs.)  V.  adder 
o oscurità  nella  cornea.  Need,  s.  1.  bisógno,  uòpo,  m.  necessità,  f . ; *2. 

Nebulòsity,  a.  nuvolosità,  f.  bisógno,  tn.  misèria,  indigènza,  f.  At  — , al 

Nébulous,  a.  1.  nebulóso,  nuvolóso;  2.  nebbióso,  bisogno.  In  case  of  — , tn  caso  di  bisogno.  If 

Necessarie*,  s.  pi.  còse  necessàrie,  f.  pi.  neces-  — bc,  se  sarà  necessàrio.  To  be  in  — , èssere 

sèrio,  occorrènte,  bisognévole , in.  nella  misèria.  To  be  in  — of,  to  have  — of. 

Necessari ness,  s.  necessità,  f.  to  stand  in  — of,  aver  bisogno  di.  A friend  in 

Nécessary,  8.  necessàrio  ; agiaménto  ; luògo  — is  a friend  indecd.  nel  bisogno  si  conoscono 

còmodo,  m.  t gli  amici. 

Néccssa-ry,  a.  1.  necessario,  indispensàbile . 2.  To  Need,  v.  a.  1.  avér  bisógno  di;  2 . doman- 
doruto.  — complimenta,  dovuti  complimenti  ; dàre,  esigere;  3 .mancare.  A question  that 

avv.  -riiy.  needs  an  answer,  una  questione  che  esige 

To  Necessitate,  v.  a.  necessitare,  sforzare,  o bòli-  rispósta.  I — only  three  pounds  to  completo 

gòre,  costringere.  . thè  suro,  non  mi  mancano  che  tre  tire  per  com- 

Necessitàtion,  s.  compulsióne,  urgènza,  f.  pletore  la  somma  ; v.  n.  èsser  necessàrio,  èsser 

Necéssit-ous,  a.  I.  necessitóso,  indigènte  ; 2.  d'uopo,  èsser  di  mestièri,  bisognare.  I — not 

privo,  ristrétto  ; avv.  -ously.  teli  you  that,  non  è d'uopo  ch'io  ri  dica  che. 

Necéssi-tousness,  -tude,  s.  necessità,  indigènza , Neéder,  8.  chi  ha  bisogno  di. 

f.  bisógno,  m.  Neéd-ful,  a.  necessàrio,  requisito.  To  do  the  — 

Necòssity.  s.  1.  necessità,  f.  ; 2.  necessità,  indi-  for,  fare  quello  che  è necessario  per;  avv 
gènza,  t.  To  lay  oue  under  the  — of,  méttere  -fully. 
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Neédily,  avv.  nel  bisógno  ; in  povertà  ; nell'in- 
digènza. 

Neédiness,  8.  bisógno,  m.  indigènza,  povertà,  f. 
Neédle,  8.  1.  ago , m.  ; 2.  ago  calamitato,  àgo 
magnetico,  ago  della  bussola,  in.  ; 3.  qualunque 
sostanza  cristallizzata  in  forma  di  ago.  Ani- 
mated  — , magne  tic  — , magneti  cal  — . V. 
No.  2.  Gold-eyed,  silver-eyed  — , ago  con  la 
cruna  doràta,  inargentata.  Netting  — , spòla, 
spuóla.f.  Sewing  — , a^o  da  cucire, m.  Eye  of  a 
— , ertine,  f.  To  thread  a — , infilare  un  ago.  — 
case,  agoràjo,  m.  — hook,  libretto  di  fanello 
per  tenervi  gli  aghi , m.  — fish,  (t.  d’Ict.) 
aguglia,  f.  — maker,  — manufacturcr,  ago- 
ràio, fabbricatóre  d'aghi , m.  Pack  — , àgo  da 
sacco,  m.  — work,  lavóro  d'ago,  in. 

To  Neédle,  v.  a.  cristallizzare  informa  d’aghi  ; 

v.  n.  cristallizzarsi  in  forma  d'aghi. 

Neédleful,  8.  agugliata,  gugliàta,  f. 

Neédler,  s.  agoràjo,  m.  fabbricatore  d'aghi. 
Neéd-less,  a.  inutile,  supèrfluo  ; avv.  -lessly. 
Neédlessness,  s.  inutilità,  f. 

Needs,  avv.  1.  necessariamente  ; 2.  assoluta - 
ménte.  I must  — know  itt  debbo  necessaria- 
ménte sapèrlo. 

Neédy,  a.  bisognóso,  necessitóso,  pòvero. 

Ne’er,  contraz.  di  never,  mai,  giammài. 

To  Neese,  v.  n.  (obs.)  V.  to  sneeze. 

Nef,  s.  (obs.)  V.  nave. 

Nefando us,  a.  nefando,  abbominévole,  detestà- 
bile. 

Nefari-ous,  a.  nefàrio,  scellerato,  émpio  ; avv. 
•ously. 

Nefàriousnesf,  s.  nefandézza,  scelleratézza,  ini- 
quità, f. 

Negation,  a.  1.  negazióne,  negativa,  f.  ; 2.  (t.  di 
Gram.)  negativa,  negazióne,  f.  By  way  of  — , 
negativamente. 

Negative,  s.  1.  negativa,  f.  ; 2.  (t.  di  Gram.)  ne- 
gativa, negazióne,  f. 

Néga-tive,  a.  1.  negativo  ; 2.  (t.  d’Algeb.  e d' 
Ellettr.)  negativo  ; avv.  -tively. 

To  Negative,  v.  a.  1.  smentire,  provare  il  con- 
tràrio ; 2.  rigettàre  una  propósta  di  legge. 
Négativeness,  s.  negabililà,  f. 

Négatory,  a.  (obs.)  negativo. 

Negléct,  s.  1.  negligènza,  trascurànza,  f.  ; 2. 
obblio , m.  ; 3.  disuso,  m.  To  be  needy  from 
thè  — of  one's  half-pence,  esser  povero  per  non 


Negotiation,  8.  1.  negoziazióne,  f.  negòzio,  m.  ; 
2.  negoziazióne,  f.  trattàto,  m. 

Negótiator,  a.  negozia-tóre,  m.  -trice,  f. 

Négress,  a.  négro,  néra,  mòra,  f. 

Négro,  a.  négro,  néro,  mòro,  m.  — woman.  V. 
negresa. 

Néguj,  s.  v in  caldo  con  spèzie,  rn. 

Neigh,  s.  mirilo,  m. 

To  Neigh,  v.  n.  nitrire,  annitrire. 

Neigbbour,  a.  1 . vicino,  m.  vicina,  f.  ; 2.  pròs- 
simo, m.  ; 3.  confidènte,  m.  e f. 

Neigbbour,  a.  vicino. 

To  Neigbbour,  v.  a.  1.  confinare,  èsser  vicino  ; 
2.  aver  per  vicino  ; 3.  (obs.)  rènder  familiàre. 
Neighbourhood,  8.  I.  vicinalo,  m.  vicinanza,  f. 

2.  vicinanza,  prossimità,  f.  ; 3.  contórni,  m 

Pi; 

Neighbouring,  a.  1.  vicino,  del  vicinato  : 2.  con 
tigno  ; 3.  (obs.)  quasi  eguàle , approssimativo. 
Neighbourliness,  s.  qualità  di  buon  vicino,  f. 
Neighbourly,  a.  sociévole , cortése,  amichévole. 
To  be  — , 1.  èssere  un  buon  vicino:  2.  èssere 
in  termini  di  amicizia  ; avv.  cortesemente. 
Neighing.  8.  nitrito,  il  nitrire,  m. 

Neitlier,  pron.  nè  l'uno  nè  l’altro,  m.  sing.  ; 
né  l'una  nè  l'altra,  f.  sing.  ; nè  gli  uni  nè  gli 
altri,  m.  pi.  ; nè  le  une  nè  le  altre,  f.  pi. 
Neither,  cong.  nè.  — thè  one  nor  thè  other,  né 
l’uno  nè  l'altro. 

Neméan,  a.  (t.  di  St.  Antica,)  Neméo. 

Nem.  Con.  contraz.  di  nemine  contradicente, 
unanimemente. 

Nem.  Diss.  contraz.  di  nemine  dissidente,  senza 
opposizióne. 

Némoral,  némorous,  a.  dei  bòschi. 

Nénupbar,  s.  (t.  di  Bot.)  nenufàr,  m.  ninfèa,  f. 
Neócorus,  8.  (t,  di  St.  Greca,)  neocóro , m. 
Nedguinist,  8.  spòso  novèllo,  m. 

Neológi-c,  -cal,  a.  neológico. 

Neólogism,  s.  neologismo,  m.  uso  di  nuove 
voci. 

Neólogiflt,  a.  1.  neólogo,  m.  chi  usa  nuove  voci  ; 

2.  innovatóre  in  teologia , m. 

To  Netilogize,  v.  a.  introdurre  nuore  voci. 
Neulogy,  8.  I.  neologia,  f.  uso  e arte  di  formar 
voci  nuove;  2.  innovazióne  in  teologia  con- 
traria alla  rivelazióne,  f.  V.  rationalism. 
Neoménia,  a.  (t.  di  St.  Ant.)  neomenie,  f.  pi  .feste 
celebrate  ogni  prima  luna. 


aver  cura  del  mezzo  soldo.  To  fall  into  — , 1 . Neomónian,  s.  chi  desidera  nuove  leggi  sì  umane 


cader  nell' obblio  ; 2.  andàre  in  disuso. 

To  Negléct,  v.  a.  1.  negligere,  t r oscurò  re  ; 
rifiutare , non  accettàre  : 3.  (obs.)  pospórre. 


che  divine. 

2.  Néophyte,  s.  1.  neòfita,  m.  nuovo  convertito  ; 2. 
novizio,  m.  ; 3.  principiante,  m.  e f. 


Neglécter,  s.  un  negligènte , un  trascuràto,  m.  Neotéric,  s.  modèrno,  in. 
una  negligènte,  una  trascuràta,  f.  To  be  a — i Neotéri-c,  -cal,  a.  neo  tèrreo,  recènte,  modèrno. 


of,  negligere. 

Negléct-ful,  -ive,  a.  negligènte,  trascuràto,  disat 
lènto  ; avv.  -fully. 

Negléctingly,  avv.  negligentemènte. 

Negligeé,  s.  “ negligé m.  (Francese,)  àbito 
succinto,  m. 

Négligcnce,  8.  I.  negligènza , trascurànza , f.  ; 
2.  sbadatàggine,  f. 

Né^li-gent,  a.  I.  negligènte,  trascuràto  ; 2.  sba- 
dato, disattènto.  To  be  — of,  negligere , 
trascuràre  : avv.  -gently. 

Negotiability,  s.  qualità  che  si  può  negoziàre,  f. 

Ncgótiable,  a.  che  si  può  negoziàre. 

To  Negótiate,  v.  a.  1.  negoziàre,  trafficare  ; 2. 
trattare  ; v.n.  1.  negoziàre , 2.  èssere  in  negòzio. 
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Nep,  ».  (t.  di  Bot.)  gattària,  f.  V.  cat-mint. 

Nepénthe,  s.  (t.  di  Med.)  nep  ènte,  m.  droga 
esitar  ónte. 

Nepéntbes,  s.  nepénte,  m.  genere  di  piante  che 
porta  netta  sommità  dette  foglie  un  serbatojo 
d'acqua  limpida  e dolce.  V.  pitcher-plant. 

Néphew,  s.  1 . nipóte,  m.  ; 2.  pronipóte,  discen- 
dènte, m.  Grand  —,  bisnipóte,  pronipóte , m. 

Ne-phralgia,  -phralgy,  8.  (t  di  Med.)  ntfralgia, 
f.  dolore  patito  nelle  reni. 

Néphrite,  8.  (t.  di  Min.)  nefrite,  giàda  nefri - 
fica,  f. 

Nephritic,  8.  nefritico,  rimèdio  nefritico,  m. 

Nephriti-c,  -cal,  a.  (t  di  Med.)  nefritico.  — 
stone,  nefrite,  f. 
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Nephritis,  s.  nefrUult,  f.  infiammazióne  nelle 
reni. 

Nephrótomy,  s.  nefrotomia , f.  estrazione  della 
pietra  dalle  reni. 

Népotism,  s.  nepotismo , m.  eccessivo  amore  pei 
nipoti  o parenti . 

Néptune,  g.  I.  (t.  di  Mitol.)  Nettuno , m.  ; 2. 

(t.  d’Astron  ) Nettuno,  m. 

Neptunian,  a.  Nettunio,  del  mare. 

Néreid,  5.  (t  di  Mitol.)  neréide,  f.  n infa  del 

mare. 

Nérite,  s.  nerita,  (.  spezie  di  conchiglia  uni- 
valve. 

Néroli,  8.  néroli,  m.  olio  di  fiori  d’arancio. 
Nerve,  s.  1.  nèrvo,  nèrbo,  in.  ; 2.  nèrvo,  nèrbo, 
vigóre , m.  fòrza,  f.  ; 3.  fortézza  di  ménte  0 
d’ànimo,  f.  ; 4.  ft  di  Bot.)  nervatura,  f.  — 
shaken,  1.  paralitico  ; 2.  sopraffatto , co - 

mòsso. 

To  Nerve,  v.  a.  dar  nèrbo , dar  fòrza,  dar  v i- 
ffòre. 

Nérved,  a.  1.  invigorito  s 2.  (t.  di  Bot.)  fi- 
brato. 

Nérveless,  a.  1.  senza  nèrvi  ; 2.  snervato,  fiacco, 
débole. 

Nervine,  a.  (t.  di  Med.)  nervino,  nervt/ico,  m. 
Nervine,  a.  nervino,  nervitico,  che  giova  alle 
malattie  de'nervi. 

Nervóse,  a.  (t  di  Bot.)  fibr&to. 

Nérv-ous,  a.  1.  nervóso,  nerbóso,  nerboróso, 
nerboruto  ; 2.  (t.  di  Bot.)  fibrato  ; 3.  (t.  di 
Med.)  nervóso  ; 4.  timido  ; aw.  -ously . 
Nérvousnew,  e.  1.  nervosità,  f.  ; 2.  nèrbo,  vi- 
góre, m.  fòrza,  f.  ; 3.  timidità,  f. 

Nérvy,  a.  (obs.)  vigoróso,  fòrte. 

Nésdence,  s.  nesciènza,  ignoranza,  f. 

Neat,  s.  1.  nido,  nidio,  m.  ; 2.  covile,  covàcciolo, 
m.  tana,  f.  ; 3.  un  numero  di  scàtole  una  den- 
tro Coltra.  A mare's  — , una  cosa  impossibile, 
f.  A — of  thieves,  tana  di  ladri,  f.  ricóvero  di 
ladri , m.  A — of  birds,  nidàta,  nidiata 
(f  uccèlli,  f.  — egg,  éndice,  guardanidio,  m. 
To  look  for  a mare  a — , cercar  l’impossibile. 

To  Ncst,  v.  a.  nidificare,  fare  il  nido. 

To  N est  le,  v.  n.  1.  annidarsi  ; 2.  stabilirsi,  fer- 
mar sua  stanza  ; 3.  muòversi,  dimenarsi.  To 
— - one’s  self.  V.  No.  1 e 2;  v.  a.  1.  anni- 
dare ; 2.  dar  ricóvero,  dar  rifugio  ; 3.  accarez- 
zare. To  — in,  rinchiudere,  nascóndere. 
Néstling,  s.  1 . uccèllo  nidiàce,  m.  ; 2.  V.  nest. 
Néstling,  a.  nidiàce. 

Nestórian,  a.  e s.  Nestoriànn. 

Nestórianism,  a.  Nest  onanismo,  m.  setta  de’ 
Nestoriani. 

Net,  a.  1.  réte,  f.  ; 2.  réte,  f.  inganno,  m.  ; 3. 
reticèlla,  f.  ; 4.  imbròglio,  m.  — work,  lavóro 
fatto  a rete,  m. 

Net,  a.  1.  (t.  di  Comm.)  nétto;  2.  puro.  — 
urine,  vino  puro,  m. 

To  Net,  v.  a.  1.  lavorare  a rete,  a màglia  ; 2. 
(t  di  Comm.)  produrre  netto,  dare  un  bene- 
ficio netto  di. 

Néther,  a.  1.  inferióre,  basso  . 2.  infernale.  — 
landa,  (t.  di  Geog.)  Paesi  Bassi,  m.  pi.  — 
stock,  (obs.)  calzatura,  f.  In  thia  — world, 
in  questo  basso  mondo. 

Néthermost,  a.  (sup.  di  nether,)  più  basso,  più 
profóndo. 

Nétting,  s.  réte,  f. 

Néttle,  s.  (t.  di  Bot)  ortica , f.  — rash,  (t.  di 
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Med.)  urticària,  f.  irruzione  cutànea.  — tree, 
(t.  di  Bot.)  lóto  bagolaro,  m. 

To  Néttle,  v.  a.  1.  orticheggiàre , pungere  con 
| ortica  ; 2.  pungere,  irritare,  esasperàre. 
Ncttler,  a.  proroca-tóre , irrita-tóre,  m.  - trice , f. 

! Neu-ràlgia,  -ralgy,  a.  (t  di  Med.)  nevralgia , 
I nevralgia,  f. 

Neuralgic,  a.  di  nevralgia. 

Neurológical,  a.  neuritico,  nervino. 

Neurólogist,  a.  neurologo,  m. 
j Neurólogy,  s.  neurologia,  f.  dottrina  dei  nervi . 
Neurópter,  s.  neuróptera,  pi.  nevr àtteri,  m.  pi. 
Neurópter-al,  -ous,  a.  di,  da  nevr  àtteri. 
Neurospast,  8.  neurospàsti,  burattini,  m.  pi.  ma- 
rionétte, f.  pi. 

Neurótic,  b.  1 . nevròsi,  f.  malattia  de’nervi  ; 2. 
nevròtico,  m.  rimedio  per  calmare  i nervi. 
Neurótic,  a.  neuritico,  nervino. 

Neurótomist,  s.  professóre  di  neurotomia , m. 
Neurótomy,  a.  neurotomia,  f.  dissezióne  dei 
nervi. 

Neuter,  a.  1.  un  neutràle,  m.  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
fióre  nèutro,  m. 

Neuter,  a.  I.  nèutro,  neutrale;  2.  (t  di  Gram.) 
nèutro,  intransitivo  ; 3.  (t.  di  Bot.)  nèutro  ■ 
senza  stami  nè  pistilli. 

Neu-tral,  -tralist,  s.  un  neutràle,  m. 

Neu-tral,  a.  1.  neutrale  ; 2.  (t.  di  Bot.)  nèutro  ; 
avv.  -t rally. 

Neutrality,  s.  1.  neutralità , f.  ; 2.  indiffe- 
rènza, f. 

Neu  trali  zàtion,  8.  1.  azione  di  render  neutrale, 
f.  ; 2.  (t  di  Chim.)  neutralizzazióne,  f. 

To  Neutralize,  v.  a.  1 . rènder  neutràle  ; 2.  (t.  di 
Chim.)  neutralizzàre. 

Ncutralizer,  8.  (t.  di  Chim.)  corpo  che  neutri  1- 
lizza,  m. 

Neuvaines,  8.  pi.  (t.  di  Rei.  Catt.)  novèna,  f. 
Néver,  aw.  mài,  giammài.  — so  wise,  per 
quanto  sia  sàvio.  — ceasing,  incessànte,  con- 
tinuo. — ending,  continuo,  etèrno,  intermi- 
nàbile. — fading,  infallibile.  — dying,  etèrno, 
immortale. 

Nevertheléis,  avv.  nondimeno,  nultadimèno,  non 
pertanto,  pure,  tuttavia. 

New,  a.  1.  nuòvo  : 2.  frésco,  recènte;  3.  nuòto , 
novizio,  sóro  : A.  frésco.  Quite — , 1.  nuovis- 
simo. 2.  recentissimo  ; 3.  freschissimo.  Bran 
— , brand  — , span  — , nuòvo  di  zécca.  — bread, 
pan  frésco,  m.  — corner,  chi  è testé  arri- 
vato. — milk,  latte  fresco,  m.  ; aw.  — ly. 

Neu  pl,  s.  àlbero  d'una  scala  a chiòcciola , m. 

To  Newfangle,  v.  a.  introdurre  novità. 
New-fangledness,  -fanglcncss,  s.  novità  0 moda 
affettata , f. 

Newfashioned,  a.  alla  mòda,  fólto  alla  mòdo. 
Netfing,  a.  lièvito  di  cervògia , f. 

Nctfish,  a.  alquànto  nuòvo. 

Nctfneas,  a.  1 . novità , f.  ; 2.  innovazióne , f.  ; 3. 
inesperiènza,  f. 

News,  s.  nuòva , notizia,  f.  To  spread  — , spàr- 
gere la  notizia.  What  la  thè  — ? che  notizia 
c’è  ? che  si  dice  di  nuovo  ? No  — is  good  — , 
nulla  nuova  buona  nuova.  — crammed,  pièno 
di  notizie.  — gatherer,  raccoglitóre  di  no- 
tizie, m.  — man,  — monger,  I.  nmellière , 
novellista,  m.  ; 2.  venditóre  di  gazzétte,  m.  — 
vender,  venditóre  di  gazzétte , m.  — • writer, 
giornalista,  m. 

Netf  spaper,  s.  gazzétta,  f.  giomàle,  fòglio,  m. 
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To  subscribe  to  a — , abbonarsi  a un  foglio . 
(neol.) 

Newt,  a.  piccola  lucertola , f. 

Newtónian,  s.  seguace  della  filosofia  Neu lontana, 

m. 

Newtoniin,  a.  Neutoniàno. 

Newtónianism,  s.  A>«/onianurmo,  m. 

Ncxible,  a.  nessile,  che  si  può  unire  con  nodi. 
Next,  a.  1.  vicino,  contiguo  ; 2.  prossimo,  ve- 
gnènte : 3.  seguènte. 

Next,  itt.  I.  immediatamènte  dopo  ; dòpo;  2. 
secondariamènte,  in  secóndo  luògo;  3.  in  sè- 
guito ; 4.  quasi. 

Nias,  s.  (obs.)  falcóne  nidiace , m. 

Nib,  s.  1.  becco,  m.  ( d’uccello )t  2.  punta,  f. 

( d’una  pernia). 

To  Nib,  v.  a.  tagliare  la  punta  (a  una  penna). 
Nibbed,  a.  1.  che  ha  un  bécco;  fatto  a bécco: 
2.  che  ha  punta,  fatto  a punta.  Hard  — , che 
ha  la  punta  dura  ( delle  penne). 

Nibble,  s.  1.  morsecchiatura , morsicatura,  f.  ; 
2.  (/.  della  favola,)  rodilàrdo  ; tòpo,  m.  Squire 
— , Messér  rodilàrdo,  m. 

To  Nibble,  v.  a.  morsecchiàre , denticchiare  ; 
t.  n.  1 . morsecchiàre  ; 2.  mòrdere,  biasimàre , 
rri/icàre. 

Nibbler,  s.  1.  mordi-tòre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  ri- 
prensòre , m. 

Nice,  a.  1 . buòno , delicà/o  (al  palato)  ; 2.  gra- 
zióso,  vezzóso;  3 ..fino,  delicàto  ; 4.  esatto, 
preciso  ; 5.  ricercàto  ; 6.  fastidióso,  schifil- 
tóso ; 7»  (obs.)  effeminato  ; 8.  (obs.)  tri- 
viale. To  m&ke  — , (obs.)  èssere  difficile  ; avv. 

; 

Ni' cene,  a.  di  Nicéa  ; Nicèno. 

Niceness,  s.  I.  bontà,  f.  gusto  squisito,  m.  (al 
palato)  ; 2.  gentilézza,  f.  ; 3.  delicatézza , f.  ; j 
4.  accuratézza,  esattézza,  precisióne,  f.  ; 5.  ! 
severità,  f.  rigóre , in.  ; 6.  caràttere  fastidióso, 
m. 

Nicety,  b.  1.  delicatézza , f.  ; 2.  accuratézza, 
esattézza,  f.  ; 3.  caràttere  fastidióso,  m.  ; 4. 
niceties,  pi.  delicatézze;  cose  squisite,  f.  pi. 
To  a — , 1.  a puntino  ; 2.  perfettaménte. 

Ni  che,  s.  ft.  d’Arch.)  nicchia,  f. 

Ni  eh  ed,  a.  I.  che  ha  una  nicchia;  2.  posto  in 
una  nicchia. 

Nick,  i.  1.  spirito  malefico  delle  acque,  m.  (nella 
Mitol.  Se/tent.)  ; 2.  punto  preciso,  moménto 
opportuno,  m.  ; 3.  (obs.)  tàcca,  f.  intàglio , no. 
V.  notch  $ 4.  tàcca,  tàglia,  f.  ; 6.  punto  che 
guadagna,  m.  (al  giuoco).  Old  —,  il  diàvolo, 
m.  To  arrive  in  thè  — of  time,  arrivàre  a 
puntino. 

To  Nick,  ▼.  a.  1.  incontràr  opportunaménte, 
incontràr  bene  ; 2.  colpire,  cògliere , dar  nel 
ségno;  3.  intaccare.  V.  to  notch;  4.  (obs.) 
ingannàre,  barò  re , treccére  ; h.  fare  un  inci- 
sione nella  coda  d’un  cavallo  per  farla  star  alta. 
Nickel,  s.  (t.  di  Min.)  nickel,  ni. 

Nickelic,  a.  di  nickel,  che  contiene  del  nickel. 
Nicker,  s.  chi  attende  il  momento  opportuno  per 
ingannare  o rubare. 

Nicknack,  a.  V.  knick-nack. 

Nick  nome,  s.  soprannóme,  m. 

To  Nickname,  v.  a.  I.  dare  un  soprannóme  ; 2. 

chiamare  con  un  nome  ingiurióso. 

Nicótian,  s.  Nicoziana , f.  tabàcco,  m.  (da  Gio. 
Nicol,  Ambasciatore  di  Francia  in  Portogallo, 
che  n'ebbe  i semi  da  un  Fiammingo  venuto 
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d'America  nel  1600  e l'introdusse  nel  suo 
paese). 

Nicotian-ina,  -ine,  a.  nicozianina,  f.  olio  estratto 
del  tabacco. 

Nicotin,  a.  nicotina,  f.  principio  acre  e volatile 
del  tabacco. 

To  Nictate,  v.  a.  bàtter  gli  occhi. 

Nic-t4ting,  -titating,  a.  nictiténte. 

Nic-tation,  -titation,  8.  niclazióne,  f.  il  bàtter 
iT  occhi. 

To  Nidificate,  v.  a.  nidificàre,  far  nido. 
Nidifieation,  s.  il  nidificàre,  e l' anni d idre,  m. 
Nidor,  s.  nidóre,  m.  odore  simile  a quello  delle 
uova  corrotte. 

Nidorósity,  8.  (t.  ti  Med.)  rutto  nidoróso,  m. 
Nidorous,  a.  nidoróso. 

Nidulation,  s.  tempo  di  resiàre  nel  nido,  no. 
Nidus,  8.  nido , m. 

Niece,  8.  nipóte , f.  Grand  — , pronipóte,  f. 
Niello,  s.  niello,  m.  lavóro  tratteggiato  sull'oro 
o sulCargento. 

Niggard,  8.  sòrdido,  avàro,  spilòrcio,  taccàgno, 
m. 

Nig-gard,  -gardly,  a.  1.  sòrdido,  spilòrcio,  avàro  ; 

2.  ecònomo,  càuto  ; avv.  -gardly. 

To  Niggard,  v.  a.  dare  con  parsimònia. 

Niggard  ish,  a.  arar  étto,  sordiduccio. 

Niggard -liness,  -ise,  -ness,  s.  avarizia,  spilor- 
ceria, sordidézza , f. 

Niggardly,  a.  V.  niggard. 

Nigger,  8.  (volg.)  négro,  m.  négro,  f.  V.  negro, 
negress. 

To  Niggle,  v.  a.  (obs.)  deridere;  ▼.  n.  (obs.) 
scherzàre . 

Nigh,  a.  I.  ricino  ; 2.  vicino,  contiguo  ; 3.  pròs- 
simo, strétto  (d'un  parente).  To  come  — , to 
draw  — , avvicinarsi. 

Nigh,  avv.  1.  da  vicino ; 2.  qui  vicino;  3. 
quàsi. 

Nighly,  avv.  (obs.)  1.  quàsi  ; 2.  a pòco  prèsso. 
Nigh  ness,  8.  prossimità,  r icinànza,  f. 

Night,  8.  1.  nòtte,  f.  ; 2.  nòtte  etèrna;  mòrte , 
f.  ; 3.  (t.  Bibl.)  ignorànza,  f.  ; 4.  (t.  Bibl.)  <rr- 
versità,  f.  irfortunio , m.  At  — , di  notte, 
netta  notte.  By  — , di  notte,  di  notte  tèmpo. 
Dead  of  — , cólmo  della  notte . silènzio  della 
notte,  m.  Everlasting  — . V.  No.  2.  Sleepless 
— , notte  insònne,  f.  Twelfth  — , epifania,  f. 
To  bid,  to  wish  one  a good  — , dar  la  buòna 
notte.  — bird,  uccèllo  notturno,  m.  — bom, 

1.  nato  nelle  tenebre  ; 2.  nàto  di  notte.  — 
brawler,  perturbatóre  delta  notte,  m.  — 
cap,  1.  berrétta  da  notte,  f.  ; 2.  cuffia  da  nòtte, 
f.  — dress,  àbito  da  notte,  m.  — farine,  che 
viaggia  di  notte.  — Are,  1.  V.  ignis  fatuus  ; 

2.  incèndio  di  notte , m.  — fly,  insètto  che 

vola  la  notte,  m.  — foundered,  1.  smarrito 
nell'oscurità  della  notte  ; 2.  (t.  di  Mar  ) som- 
mèrso nella  notte.  — hag,  I . tua/ tarda  not- 
turna, f.  ; 2.  V.  — mare.  — bawk,  (t  d’Orn.) 
caprimulgo  Americano , m.  — jar,  (t.  d’Orn.) 
caprimulgo  Europèo,  m.  — man,  votacésso, 
nettqfògne , m.  — mare,  incubo,  m.  fan- 
tàsima, f.  — rati,  (obs.)  accapatòjo,  m.  — 
rest,  ripòso,  m.  (della  notte).  — robber,  la- 
dróne di  notte,  m.  — mie,  (obs.)  nottiludia,  f. 
tresca,  conversazione  di  notte . — shade, 

(t.  di  Bot.)  solàno,  m.  Deadly  — shade,  (t.  di 
Bot.)  bèlla  dònna , f.  Woody  — shade,  (t.  di 
Bot^  morétta,  f.  stri  gio,  m.  Enchantcr’s  — 
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shade,  (t.  di  Bot.)  circéa,  f.  — shilling,  not- 
tiluca. — soil,  immondizie , f.  pi.  — timo, 
tèmpo  di  notte , m.  — vision,  visióne  not- 
turna, f.  — walk,  passeggiata  di  notte , f.  — 
walker,  1.  chi  passeggia  la  notte;  2.  tonnara  - 
buio , m.  sonnàmbula,  f.  — walking,  1.  not- 
tivago ; 2.  nottàmbulo , sonnàmbulo.  — walk- 
ing,  1.  il  passeggiàre  in  tempo  di  notte , m.  ; 

2.  sonnambulismo,  m.  — watch,  guardia 
della  notte,  rónda,  f.  — witch,  stréga,  f.  ma- 
Hard  a che  vaga  la  notte.  — work,  1.  lavóro 
fatto  di  notte , m.  ; 2.  colaménto  de' cèssi,  m. 
— workman.  votacésso,  m.  To  do  — work, 
votare  il  bottino. 

Nighted,  a.  (obs.)  oscuro , tenebróso. 

Nightfall,  a.  t’imbrunire,  il  far  delta  nòtte , m. 
séra,  f. 

Nigli tingale,  8.  (t.  d'Om.)  rusignuólo,  rosignólo, 
m. 

Nightish,  a.  (obs.)  di,  da  notte ; notturno. 
Niehtloss,  a.  senza  notte. 

Nightly,  a.  di,  da  notte;  notturno;  aw.  I.  di 
notte;  nella  notte;  2.  ogni  notte. 

Nightward,  a.  (obs.)  verso  la  notte. 

Vigréscent,  a.  nigricànte , nereggiànte. 

Nihilism,  nihility,  8.  nullità,  f.  il  nulla,  m. 

Nili,  8.  scintilla,  f.  (del  metallo  rovente). 

To  Nili,  ▼.  a.  (obs.)  rifiutàre  ; ▼.  n.  non  volére. 
Will  I — I,  will  he  — he,  will  you  — you, 
per  amóre  o per  fòrza. 

Nilómeter,  s.  nilòmetro,  m.  colonna  per  misu- 
rare la  screscenza  del  Nilo. 

Ni lótic,  a.  del  Nilo. 

To  Nim,  r.  a.  (obs.)  prèndere , rubacchiàre. 
Nim-ble,  a.  àgile,  lesto , dèstro,  svèlto.  — 
footed,  velóce  nel  corso.  — witted,  prónto 
d’ingégno  ; avr.  -bljr. 

Nimbleneas,  8.  agilità,  sveltézza,  f. 

Nim  bus,  s.  (t.  di  Pitt.  e Scult.)  nimbo,  m.  au- 
reóla,  f. 

Niramer,  s.  (obs.)  truffatóre,  làdro,  m. 
Nincompoop,  8.  (volg.)  un  gónzo,  un  balórdo, 
uno  sciòcco,  m. 

Nine,  a.  fióre.  The  sacrod  — , le  vérgini  sorèlle  ; 
te  Nove  Muse,  f.  pi.  — fold,  nove  volte.  — 
holes,  sorta  di  giuóco  a bòcce.  — pine,  birilli, 
m.  pL  (giuoco).  — score,  centottànta. 
Nineteen,  a.  diecinóve,  diciannòve. 

Nineteenth,  a.  decimonóno,  diciannovèsimo. 
Ninetìeth,  a.  novantèsimo. 

Ninety,  a.  novanta. 

Ninny,  — hàmmer,  b.  uno  sciòcco,  uno  scimu- 
nito, m. 

Ninth,  8.  1.  (t.  di  Mus.)  nòna,  f.  ; 2.  novésima 
pòrte,  t. 

Ninth,  a.  nòno,  novésimo  ; avv.  — ly,  in  novésirno 
luogo. 

Nip,  a.  1.  spuntatura  fatta  colle  unghie,  co' denti, 
o con  uno  strumento  tagliente,  f.  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  riard»m^i/o,  m.  (per  gelo)  ; 3.  sar - 
còsmo,  mottéggio,  m.  ; 4.  sórso , centellino,  m. 
To  Nip,  v.  a.  1.  spuntàre,  caràr  la  punta  con  le 
dita  o coi  denti  ; 2.  spuntàre,  tagliàr  la  punta  ; 

3.  (t.  di  Bot.)  àrdere,  riàrdere,  diseccàre  la 
punta  (dal  freddo ) ; 4.  agghiacciare , asside- 
rare ; 5.  impedire  ; C.  pungere  con  sarcàsmi  ; 
motteggiàre.  To  — in  thè  bud,  distruggere 
nel  suo  fióre.  To  — off.  V.  No.  1 e 2. 

Nipper,  s.  1.  dènte  incisóre,  m.  («firn  cavallo); 
2.  (obs.)  satirista,  m.  ; 3.  nippers,  pi.  forbi- 
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dóni,  m.  pi.  (da  giardiniere)  : 4.  nipper»,  pi. 
pinzétte,  f.  pi. 

Nipperkin,  s.  tazzétta  ; piccola  còppa,  f. 

Nippingly,  avv.  sarcasticamente,  satirescamente. 

Nipple,  s.  capézzolo,  m. 

Nisi  prius,  a.  (t.  di  Leg.)  córte  tenuta  in  provin- 
cia, f. 

Nit,  s.  tèndine,  f.  (uovo  di  pidocchio  o d'altro 
insetto). 

Nitency,  8.  1.  nitóre,  lustro,  chiaróre , m.  ; 2. 
sfòrzo , no. 

N itili,  a.  nitido,  chiàro,  splèndido. 

Nitrate,  8.  (t.  di  Chim.)  nitrato , m. 

Nitre,  b.  (t.  di  Chim.)  nitro,  salnitro,  m.  — 
bed,  nitrièra , f.  — Works,  luogo  dove  si  lavora 
il  salnitro,  m. 

Nitriary,  s.  nitrièra,  f. 

Nitric,  a.  (t.  di  Chim.)  nitrico. 

Xitrificadon,  s.  procèsso  di  formàre  il  nitro. 

To  Nitrify,  v.  a.  ridurre  in  nitro. 

Nitrite,  8.  (t.  di  Chim.)  nitràto , m. 

Nitrogen,  8.  (t.  di  Chim.)  nitrògeno;  azòto,  m. 

Nitrous,  a.  (t.  di  Chim.)  nitróso. 

Nitry,  a.  (t.  di  Chim.)  1.  nitróso  ; 2.  che  pro- 
duce nitro. 

Nitty,  a.  lendinóso,  pieno  di  lèndini. 

Niveous,  a.  niveo. 

Niay,  a.  (vol^.)  uno  sciòcco,  un  balórdo , ra. 

No,  a.  nessuno , veruno,  niuno.  — wbere,  in 
nessun  luògo. 

No,  avv.  1.  no  ; 2.  non.  — more,  non  più.  — 
less,  non  meno.  — matter,  non  impòrto. 

No,  abbrev.  di  number,  numero,  ra. 

Noachian,  a.  di  Noè. 

Nob,  s.  (scherz.)  zucca,  f.  (lesta). 

Nobiliary,  s.  libro  genealògico  delle  case  nòbili , m. 

To  Nobilitate,  v.  a.  nobilitàre. 

Nobilitation,  s.  lo  annobilire,  m. 

Nobility,  a.  I.  nobiltà,  f.  ; 2.  nobiltà , grandézza 
d’ànimo,  f. 

Nóble,  8.  1.  tm  nòbile,  m.  ; 2.  antica  moneta 
d'oro  del  valore  di  sei  scellini  e olio  soldi. 

Nóble,  a.  \.  nòbile  (di  rango)  : 2.  nòbile,  chiàro , 
illustre,  generóso  ; 3.  magnifico,  splèndido. 

Nóbleman,  s.  nóblemen,  pi.  «n  nòbile,  m. 

Nóbleness,  8.  1.  nobiltà,  f.  ; 2.  nobiltà,  magna- 
nimità, grandézza  d'ànimo,  f. 

Noblésse,  s.  V.  nobility. 

Nóhlewoman,  8.  nóblewomen,  pi.  una  nòbile,  f. 

Nóbly,  aw.  1.  nobilmènte  ; 2.  generosamènie. 
— boni,  di  famiglia  nobile. 

Nóbody,  8.  nessuno,  veruno,  niuno.  To  know  — , 
non  conóscere  nessuno.  — else,  nessun' altro. 

Nó-cent,  a.  1.  nocénte,  nocivo,  pernicióso  ; 2. 
(obs.)  colpévole  ; avv.  -cently. 

Nócive,  a.  nocivo,  pernicióso. 

Noctambulation,  s.  sonnambotismo,  m. 

Noctómbulist,  8.  nottàmbulo,  sonnàmbolo,  m. 
nottàmbula,  sonnàmbola,  f. 

Noctidial,  a.  comprendente  un  dì  e una  notte. 

Noctilucous,  a.  nottiluco,  che  splende  la  notte. 

Noc-tivagant,  -tivagous,  a.  nottivago. 

Noctivagition,  8.  il  vagare  nella  notte,  m. 

Nóctuary,  b.  memòrie  notturne,  f.  pi. 

Nóctule,  8.  nòttola,  pipistrèllo,  m.  V.  bat. 

Nócturn,  s.  (t.  di  Litnr.  Catt.)  notturno,  m. 

Nortumal,  b.  (obs.)  notturlàbio,  m.  strumento 
per  trovare  V altezza  della  stella  polare. 

Noctur-nal,  a.  1.  notturno,  di  nòtte,  della  nòtte; 
2.  di  ogni  nòtte  ; avv.  >nal)y. 
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Nóeument,  ».  (obs.)  nocuménto,  diano , m. 
Nócu-ous,  a.  (obs.)  nocivo  . avv.  -ously. 

Nod,  s.  1.  cènno,  ségno,  in.  ( fatto  colta  testa):  2. 
inchino,  saluto,  m.  ; 3.  inclinaménto,  m.  ( del 
capo  nell' addormentarsi)  ; 4.  órdine,  comando, 
m.  To  bave  at  one’a  — f avére  a suoi  órdini,  a 
stta  disposizióne.  To  beckon  wito  a — , chia- 
màre  ( con  un  segno  di  testa).  To  give  a — to, 

l.  chinare  il  capo  a;  salutare  : 2.  accennare  ; 
fare  un  ségno  con  la  testa.  To  give  thè  — , 
(obs.)  salutare  ( chinando  il  capo). 

To  Nod,  v.  n.  1.  inclinare  il  capo  ; 2.  inchinarsi, 
inclinàrsi,  curvdrsi  ; 3 .far  cenno,  accennare 
{col  capo)  ; 4.  dormicchiare  .•  3.  salutare  (chi- 
nando il  capo).  To  — off,  addormentarsi  ; v.  a. 
\.  far  conóscere,  mostrare,  esprimere  ( con  un 
movimento  di  testa ) ; 2.  inclinare,  piegare  ; 3. 
scuòtere.  To  — approbation,  approvare  ( chi- 
nando il  capo). 

Nódal  points,  s.  pi.  (t.  di  Mus.)  V.  node, 
No.  C. 

Nódated,  a.  annodato. 

Nodàtion,  s.  annodaménto,  m. 

Nódden,  a.  inclinato,  curvato. 

Nódder,  b.  1.  chi  accenna  ( colla  testa);  2.  chi 
s’ addormenta. 

Nóddle,  s.  zucca,  f.  (testa). 

Nóddy,  s.  1.  un'allocco,  uno  sciòcco,  m.  una 
sciòcca,  f.  ; 2.  (obs.)  sorta  di  giuoco  a carte. 
Node,  s.  1.  nòdo,  m.  ; 2.  (t.  d’Àstron.)  nòdo, 

m.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  nòdo,  m.  ; 4.  nòdo,  intréc- 
cio, m.  (d'un  dramma)  ; 5.  nòdo,  m.  nodosità, 
durézza,  f.  ; 6.  Node»  o nodal  points,  (t.  di 
Mus.)  nòdi,  m.  pi.  (punti  fissi  nei  quali  una 
corda  sonora,  messa  in  vibrazione,  si  divide  in 
aliquoti  vibranti  e rendono  un  suono  diverso). 

Nodóse,  a.  1.  nodóso  : 2.  noderòso,  nocchiuto. 
Nodósity,  6.  nodosità,  f. 

Nódular,  a.  in  forma  di  nòdulo. 

Nódule,  s.  nòdulo,  picciol  nòdo.  m. 

Nóduled,  a.  nodóso. 

Nog,  b.  1.  ciotolina  di  legno,  f.  ; 2.  cervògia,  f. 
V.  ale. 

Nóggin,  8.  vasétto,  m.  tòzza  di  legno,  f. 
Nógging,  s.  tramèzzo  di  mattóni,  m. 

Noise,  8.  1.  strèpito,  rumóre,  susurro,  m.  ; 2. 
bisbiglio,  fracasso,  schiamazzo,  ni.  ; 3.  buci- 
naménto,  fise  hi  aménto,  zufolio  degli  orécchi, 
m.  To  make  a — , far  strèpito,  far  rumóre. 
To  make  a — with  one,  rimpt  operare,  fare  un ' 
intemerata  a uno.  — maker,  schiamazza - 
- tóre , m.  - trice , f. 

To  Noise,  v.  n.  1.  (obs.)  far  strèpito  ; 2.  rim- 
bombare, echeggiare  ; v.  a.  1.  spòrgere  una 
voce , divulgòre  ; 2.  stordire.  To  — abroad, 
divulgare  da  per  tutto.  It  ia  noised,  (obs.) 
córre  voce. 

Nofseful,  a.  clamoróso,  strepitóso,  r amoróso. 
Nofse-less,  a.  1 . senza  rumóre  ; 2.  tacito,  si- 
lènte; aw.  -lessly. 

Nofselcssness,  a.  silènzio,  m.  quiète,  f. 

Noisiness,  s.  astratto  di  noisy. 

Noi-some,  a.  1.  nocivo;  2.  insalubre,  malsòno  ; 
3.  disgustòso,  stomachévole  ; avv.  -somely. 
Nofsomeness,  8.  qualità  che  disgusta , f. 

Noi-sy,  a.  1.  romoróso , strepitóso;  2.  tumul- 
tuóso ; avv.  -sily. 

Nójance,  e.  (obs.)  nója,  seccatura,  f. 

Nólcns  vólcns,  avv.  per  amóre  o per  fòrza. 

Noli  me  tangere,  s.  1.  (t.  di  Hot.)  *‘  noli  me  tòn - 
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gerefi  m.  ; 2.  “ noli  me  tangere  fi  m.  (ulcera 
contagiosa). 

Nolition,  s.  il  non  volére,  m. 

Nó-mad,  -made,  a.  pastóre  nòmade,  m. 

Nó-mad,  -made,  -màdie,  a.  nòmade,  errante. 
Nómadism,  s.  vita  pastoròle  errante,  f. 

To  Nómadixe,  v.  n.  menare  una  vita  pastoròle 
errònte. 

Nómancy,  a.  divinazióne  per  mezzo  dei  nomi,  f. 
Nómbles,  8.  pi.  le  interióra  del  daino,  f.  pi. 
Nome,  s.  1.  nómo,  m.  ( nome  dato  alle  provincie 
dell'antico  Egitto):  2.  nómo,  m.  canzone  Greca. 
Nómenclator,  s.  1.  (t.  di  St.  Rom.)  nomencla- 
tóre, m.  ; 2.  nomenclatóre,  m.  chi  s'applica  alla 
nomenclatura  d' alcuna  scienza. 

Nomenclature,  s.  nomenclatura,  f. 

Xómi-nal,  a.  1.  nominale,  non  reale  ; 2.  di  nome. 
A — distinction,  una  distinzióne  di  nóme,  f.  ; 
avv.  -nally,  per  nome,  di  nome. 

To  Nóminate,  v.  a.  1.  nominòre , chiamòre  ; 2. 
menzionare;  3 .nominare,  dar  la  nòmina;  4. 
presentare , propórre  come  candidato  (a  un 
corpo  di  elettori). 

Nomination,  8.  1.  nòmina,  f.  ; 2.  gius  di  nomi- 
nare, m.  (a  un  impiego);  3.  presentazióne,  f. 
(come  candidato).  To  be  in  — for,  èsser  pre- 
sentalo o propósto  come  candidalo.  To  put  in 
— , presentare,  propórre  come  candidato. 
Nominative,  8.  (t.  di  Gram.)  nominativo  ; còso 
rètto,  m. 

Nòmina- ti  ve,  a.  di,  da  nominativo.  — case, 
nominativo , m.  In  thè  — case,  al  nomina- 
tivo ; avv.  -tively,  come  un  nomina/ivo. 
Nóminator,  8.  1 . nominatóre , m.  chi  ha  it  gius 
di  nominare  a un  tmjiiego,  a un  benef  icio,  6fc. 
2.  presentatóre,  m. 

Nomineó,  8.  I.  chi  è nominato  o eletto  a un  im- 
piègo o ben  fido  ecclesiastico  ; 2.  chi  è pro- 
pósto come  candidato. 

Nóminor,  s.  nominatóre,  m.  V.  nominator,  No.  1. 
Nomógraphy,  a.  nomologia,  f.  trattalo  sulle 
lefgi. 

Nómothete,  8.  nomógrafo,  legislatore,  m. 
Nomothéti-c,  -cal,  a.  legislativo. 

Non,  pref.  negat.  non mancanza,  difetto.  — 
ability,  (t.  di  Leg.)  inabilità,  f.  — acquaint- 
ance,  mancanza  di  conoscènza,  f.  — appear- 
ance,  1.  assènza,  f.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  mancanza 
di  presènza , f.  — appointment,  mancanza  di 
nòmina,  f.  — attendanoe,  1.  difetto  di  pre- 
sènza, m.  ; 2.  mancanza  di  assiduità,  f.  — 
daini,  (t.  di  Leg.)  mancanza  di  reclamo,  f.  — 
coinddent,  non  coincidente.  — commissioned 
oflicer,  bòsso  ufficiale , m.  — communion,  man- 
canza di  comunióne,  f.  — compliance,  disap- 
provazióne, f.  rifiuto  di  acconsentire,  m.  — 
complying,  che  ricusa  di  acconsentire.  “ — 
compos  mentis,"  insòno  di  ménte.  — con.  V. 
noncontent.  — conduding,  inconcludènte.  To 
— conciir,  dissentire,  discordare,  non  concór- 
rere. — concurrence,  rifiuto  di  acconsentire , 
m.  — conducting,  (t.  di  Fis.)  non  condu- 
cènte. — conductor,  (t.  di  Fis.)  non  con- 
duttóre, m.  — conformist,  non  conformista, 
m.  e f.  (chi  non  si  corforma  alla  chiesa  stabi- 
lita). — conformity,  1.  non  conformità,  f.  ; 
2.  rifiuto  d'uniformarsi  allo  chiesa  stabilita, 
m.  — contagious,  non  contagióso.  — con- 
tagiousness,  caràttere  non  contagióso,  m.  — 
content,  dissenziènte  ( nella  Camera  Alta). 
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— descript,  1.  non  descritto  ; 2.  indefinibile. 

— descript,  1 . cosa  non  ancora  descritta,  f.  ; 
2.  cosa  indefinibile , f.  — elect,  chi  non  è nel 
numerò  degli  eletti.  — electric,  non  elèttrico. 

— electric,  sostanza  non  elèttrica,  f.  — em- 
phatic,  — emphatical,  poco  enèrgico.  — 
entity,  l.  non  esistènza,  f.  ; 2.  cosa  che  non 
esiste,  f.  — episcopali,  non  episcopdle.  — 
episcopalian,  chi  non  appartiène  alla  chièsa 
episcopale.  — csscntial,  cosa  non  essenziale , 
f.  — execution,  mancanza  di  esecuzióne , f. 

— existence,  1.  non  esistènza,  f.  ; 2.  cosa  che 
non  esiste,  f.  — exportation,  mancanza  di 
esportazióne,  f.  — extensile,  che  si  può  estèn- 
dere. — feas&nce,  (t.  di  Leg.)  — fulfilment, 
inadempiménto,  m.  — importation,  man- 
canza d'importazióne,  f.  — juring,  che  ricusa 
di  prestare  il  giuraménto  di  fedeltà.  — juror, 
chi  ricusa  di  prestare  il  giuraménto  di  fedeltà. 

— malignali!,  (t.  di  Med.)  che  non  è di  caràt- 
tere maligno.  — manufacturing,  non  mani- 
fatturière, (neol.)  — met&llic,  non  metàllico. 

— naturai,  (t.  di  Med.)  causa  che  non  è natu- 
rale, f.  — obedience,  disobbediénza,  f.  — 
observance,  inadempiménto,  m.  — pareil,  1. 
cosa  impareggiàbile,  f.  ; 2.  (t.  di  Bot.)  specie 
di  pera;  3.  (t.  di  Stamp.)  nompariglia,  f. 

— pareil,  senza  pari ; impareggiàbile.  — 

payment,  mancanza  di  pagaménto,  f.  — per- 
formance, mancanza  di  esecuzióne,  f.  — pon- 
derosity,  mancanza  di  peso  ; leggerézza,  f.  — 
ponderous,  non  pesante;  leggiero.  — pres- 
sure, mancanza  di  pressióne,  f.  — production, 
mancanza  di  produzione,  f.  (di  prove,  $*c.)  — 

professional,  non  di  professióne.  — proticiency, 
mancanza  di  progrèsso,  f.  — proti cient,  che  non 
fa  progrèssi.  — regardance,  mancanza  di  dovuti 
riguardi,  f.  — resemblance,  dissomiglianza,  f. 

— residence,  assènza  dalla  residènza  o dall ’ 
ufficio , f.  — resident,  assènte  dalla  pròpria 
residènza  o dall’ufficio.  — resistanre,  ubbi- 
diènza passiva , f.  — resistant,  ubbidiènte, 
sommésso.  — resistant,  colui  che  sostiene  non 
doversi  risentire  delle  ingiurie,  m.  — sane, 

obs.)  imperfètto,  in  coltivo  stato.  — sensitive, 
obs.)  senza  percezióne.  — solution,  mancanza 
di  soluzióne  o spiegazióne,  f.  — solvency,  in- 
solvibihlà  . impossibilità  di  pagare,  f.  — sol- 
vent,  insolvènte;  che  non  può  pagàre.  — 
sparing,  1.  che  non  la  risparmia  a nessuno  ; 2. 
crudèle.  — submi ssion,  mancanza  di  sommis- 
sióne, f.  — submissive,  mancónte  di  som- 
missióne. — term,  (t.  di  Leg.)  fèrie,  f.  pi.  — 
u san  ce,  disuso,  m.  disusanza,  f.  — user,  1. 
(t.  di  Leg.)  negligènza  nell' adempire  t doveri, 
f.  (<f  ufficio)  ; 2.  mancanza  d’uso,  f. 

Nónage,  s.  minorità,  f.  (stato  di  un  minore). 

Nónaged,  a.  minóre. 

Nonagenarien,  s.  un  nonagenàrio,  m.  una  non- 
agenària, f. 

Nonagésimal,  a.  (t.  d’Astron.)  nona  g esima. 

Nonoe,  s.  (obs.)  intènto,  fine , propòsito , m. 
Por  thè  — *per  questa  urgènza. 

Nonchalance,  s.  non  curànza  ; indifferènza,  f. 

Konchalànt,  a.  non  curànte  ; indifferènte. 

None,  a.  e pron.  niuno,  nessuno,  veruno.  I bave 
— , non  ne  ho.  Therc  is  — but  knows,  non 
c’è  nessuno  che  non  sàppia.  Israel  would  — of 
me,  Israèle  non  volle  ascoltarmi  per  niènte. 

Nones,  s.  pi.  1.  (t.  del  Calend.  Rom.)  nòne,  f.  pi, 
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(il  quinto  giorno  di  Gennajo,  Febbrajo,  Aprile, 
Giugno,  Agosto,  Settembre , Novembre  e De- 
cembre,  e il  settimo  di  Marzo,  Maggio,  Luglio 
e Ottobre)  ; 2.  nòna,  f.  quinta  ora  canonica. 
Nónesucb,  s.  còsa  incomparàbile,  meraviglia,  f. 
Nónplus,  s.  imbaràzzo  inestricabile,  ro.  To  be 
at  a — , non  saper  più  che  dire.  To  put  one  to 
a — , ridurre  uno  a non  saper  che  rispóndere. 
To  Nónplus,  v.  a.  1.  confóndere  ; 2.  imbaraz- 
zàre,  impedire  mettendo  ostàcoli. 

Nónsense,  s.  1.  assurdità,  f.  j 2.  corbellerie,  f. 
pL  To  talk  — , dire  delle  corbellerie;  ra- 
gionàr  da  pazzo. 

Nonscnsi-cal,  a.  assurdo,  sciòcco,  ridicolo  ; avv. 

-cally. 

Nonsénsicafoess,  s.  assurdità,  follia,  stupidàg- 
gine, f. 

Nunsuch,  8.  V.  nonesuch. 

Nónsuit,  s.  (t.  di  Leg.)  tralasciamèn/o  d' una 
lite,  m. 

To  Nónsuit,  v.  a.  (t.  di  Leg.)  tralasciò  re  una  lite. 
Xoódle,  s.  (volg.)  uno  sciòcco,  un  gónzo , m. 
Xook,  s.  1.  canzóne,  m.  ; 2.  buco,  luògo  sfondato, 
m.  ; 3.  (ob9.)  àngolo , m. 

Noon,  s.  ì.  mezzodì , mezzo  giórno,  m.  The  — 
of  night.  V.  midnight. 

Noon,  a.  di  mezzodì,  meridiano,  merigglàno. 
Noónday,  s.  mezzodì,  mezzo  giórno,  m.  At  — , 

1.  a mezzo  giorno  ; 2.  in  pièno  giórno. 
Noónday,  a.  di  mezzo  giórno,  meridiano , merig- 
giano. 

Noóning,  s.  riposo  al  mezzodì , ra. 

Noónstcad,  s.  posizióne  del  sole  al  mezzodì,  f. 
Xoóutide,  s.  meriggio,  tèmpo  del  mezzodì,  m. 
Xoóntide,  a.  di  mezzodì,  meridiàno,  meriggiano. 
Xoose,  s.  1.  nodo  scorsójo,  m.  ; 2.  làccio,  ca- 
làppio, m.  insidia,  f. 

To  Noose,  v.  a.  1.  legare  con  un  nodo  scorsojo 

2.  accalappiàre. 

Nópal,  s.  (t.  di  Bot.)  fico  d’india,  m.  (pianta  di 
cui  si  nutre  la  cocciniglia). 

Nope,  s.  (t.  d'Orn.)  V.  bull-finch. 

Nor,  cong.  nè.  Neither  rich  — poor,  nè  ricco  nè 
pòvero. 

Nòrmal,  a.  1.  normàle,  (neol.')  regolare  ; 2.  nor- 
male (neol.)  ; 3.  normàle,  (neol.)  elementóre  ; 
4,  (t.  di  Geom.)  normàle,  perpendicolàre. 
Nórman,  s.  1.  un  Normànno,  m.  ; 2.  V.  Nor- 
wegian.  The  — conquest,  la  conquista  dei 
Normanni,  f. 

Norns,  s.  pi.  (t.  di  Mitol.  Scandinava,)  le  tre 
fate;  il  passato,  il  presènte,  e il  futuro. 

Norse,  s.  lingua  dell  antica  Scandinavia. 

North,  s.  nord,  nórde,  nòrie,  settentrióne,  m. 
— east,  nordest,  m.  (neol.)  ; gréco,  m.  — 
west,  nordóvest,  (neol.)  maèstro , maes tròie,  ni. 
North,  a.  del  nord , nòrdico,  settentrionale,  bo- 
réale.  — pole,  pòlo  àrtico,  m.  — star,  stélla 
polàre,  f.  — wind,  tramontàna.  bòrea , f.  aqui- 
lóne, rovàjo,  vènto  settentrionale,  m. 

Nórtherly,  a.  V.  north  ; avv.  dalla  pórle  del 
nord,  vèrso  il  nord. 

Nórthern,  a.  1.  V.  north  ; 2.  vèrso  il  nord.  — 
lights,  auròra  boreàle , f. 

Nórthing,  s.  distànza  set  1 ent rionale  da  qualun- 
que punto  di  partenza,  f. 

Nórth-ward,  -wards,  a.  vèrso  il  nord,  al  nord. 
Nórthwardly,  a.  e avv.  che  ha  una  tendènza  o 
dirczióne  sei  leni  rionàle. 

Norwegian,  s.  mi  Norvégio , m.  una  Norvègia , L 
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Norwégian,  a.  Norvégio. 

Nose,  a.  1.  naso,  m.  ; 2.  cannello,  m.  (d’ini 
soffietto);  3.  muso,  m.  (di  certi  animali):  4. 
naso  lungo,  m.  sagacità , f.  ; 5.  sentóre , fiuto, 
m.  Bloody  — , naso  insanguinato.  Broad  — , 
naso  largo.  Broad-flat  — , snub  — , naso  ricag - 
nàto.  Fiat  — , nug  — , naso  schiacciato.  Peaked 
— , naso  puntuto.  Turned-up  — , naso  arric- 
ciato. Copjier  — , naso  bitorzoluto.  Blecding 
at  thè  — , il  far  sangue  dal  naso.  Filiipon  thè 
— , buffétto  sul  naso,  m.  To  blow  one’s  — , 
soffiarsi  il  naso.  To  get  a bloody  — , ricévere 
un  pugno  sul  naso.  To  give  a bloody  — , dare 
un  pugno  sul  naso.  To  have  a good  — , aver 
buòn  naso  ; avér  il  naso  lungo  : saperla  lunga. 
To  have  a running  at  thè  — , (t.  di  Vet.)  avére 
il  cimurro.  To  lead  by  thè  — , menare  pel 
naso.  To  be  led  by  thè  — , farsi  menare  pel 
naso.  To  pick  one’s  — , stuzzicarsi  il  naso. 
To  poke  0 to  thrust  one's  — in,  ficcare  il  naso. 
To  put  one's  — out  of  joint,  soppiantare,  dare 
il  gambétto.  Not  to  see  beyond  one’s  — , non 
vedére  più  in  là  del  suo  naso.  To  speak 
through  thè  — , parlar  col  naso.  To  turo  pp 
one's  — at  . . .,  curàrsi  poco  di  . . . H»s  — 
bleeds,  gli  esce  il  sàngue  dal  naso.  His  — is 
out  of  joint,  non  è più  in  favóre.  — bag,  sacco 
che  si  attacca  al  muso  d’un  cavallo  con  la 
biada,  m.  — band,  museruòla,  f.  — smart, 
(t.  di  Bot.)  V.  nasturtium. 

To  Nose,  v.  a.  1 . odoràre,  fiutare  ; 2.  far 
frónte. 

Nósebleed,  s.  1.  sàngue  dal  naso,  m.  ; 2.  (t.  di 
Bot.}  millefòglie,  f. 

Nósed,  a.  1.  che  ha  il  naso ....  ; 2.  che  ha  il 
naso  lungo  ; astuto.  Fiat  — , snub  — , che  ha 
il  naso  schiacciato. 

Nósegay,  s.  mazzétto,  mazzolino  di  fióri,  m. 
Nóseless,  a,  sènza  naso. 

Nósethril,  s.  (obs.)  V.  nostril. 

Nósle,  s.  V.  no z z le. 

Nosocomiali,  a.  di,  da  ospedàle. 

Nosógrapby,  s.  nosografia,  f.  descrizione  delle 
malattie. 

Nosólogy,  a.  nosologia,  f.  classificazione  delle 
malattie. 

Nostalgia,  s.  nostalgia,  f.  malinconia,  smania  di 
ritornare  al  paese  natio. 

Nostalgie,  a.  di,  da  nostalgia . 

Nostril,  s.  (t  d’Anat.)  narice,  f. 

Nóstmm,  a.  segréto,  m.  (per  guarire  un  male). 
Not,  avv.  no,  non.  — at  all,  niente  affatto.  — 
that  I know  of,  non  ch’io  sappia. 

Nòta  bène,  avv.  nota  bene. 

Nótable,  a.  1.  notàbile,  m.  persona  ragguarder- 
vole  ; 2.  notàbile , m.  cosa  degna  da  esser  no- 
tata. 

Nóta-ble,  a.  1.  notàbile,  rimarchévole  ; 2.  no- 
tòrio, cògnito  ; 3.  (t.  Bibl.)  cospicuo,  vistóso  ; 
4.  terribile  ; 6.  industrióso , attivo,  laborióso 
avv.  -bly. 

Nótableness,  s.  \.  natura  rimarchévole,  f.  : 2. 
attività,  cura,  f. 

Notòri -al,  a.  1.  notariale,  notarésco:  2. fatto 
per  mano  di  wn  notàro  ; avv.  -ally,  da  noiàro. 
Nótary,  s.  notàjo,  notàro,  m.  Profession  of  a 
— , notariato,  m. 

Notation,  s.  1.  nòia,  annotazióne,  f.  ; 2.  (obs.) 
significato,  m. 

Notch.  s.  1.  tócca,  intaccai  óra,  f ; 2.  de'ule,  tn. 


(d*una  ruota)  ; 3,  incàvo,  in.  — weed.  V. 
orach. 

To  Notch,  v.  a.  1.  intaccare,  far  tacche;  2. 
tagliare  ineguale. 

Nótcliing,  a.  I.  V.  notch;  2.  F intaccò  re,  m. 
Note,  s.  I . nòta,  annotazióne,  f.  ; 2.  ségno,  m.  ; 
3.  osservazióne,  f.  ; 4.  cura , attenzióne , f.  ; 6. 
suòno,  concènto,  ra.  ; G.  distinzióne,  riputa- 
zióne, f.  mèrito,  m.  ; 7-  (t.  di  Mus.)  nòta,  f.  ; 
H.  nota  diplomàtica,  f.  ; 9.  nota  di  banco  ; ban- 
conòta, f.  bigliétto  di  bànca,  m.  ; 10.  bigliétto, 
m.  ; 11.  pùnto,  m.  (d’ammirazióne,  d'interro- 
gazióne, 6fc.)  Bank — . V.  No.  9.  Bottoni — , 
foot  — , nota  appiè  di  pagina,  f.  Country  — , 
bigliétto  di  banca  di  provincia , m.  llalf  — , 
semiiuóno,  m.  Marginai  — , side  — , nota  in 
màrgine,  f.  Of  — , di  distinzióne,  di  riguardo. 
PromÌ99ory  — of  hand,  biglietto  all’ordine,  ni. 
To  issue  notes,  méttere  in  circolazióne  dei  bi- 
glietti di  banca.  To  make  a — teli,  (t.  di  Mus.) 
prènder  bene  una  noia.  — hook,  libro  di  me- 
mòrie, m.  — worthy,  dégno  di  osservazióne. 
To  Note,  v.  a.  I . notare,  osservare  ; 2.  notòri  ; 
prènder  nota;  3.  (obs.)  accusare  4.  regislràre  ; 
6.  (t.  di  Mus.)  nolàre.  To  — down.  V.  No.  2. 
Nóted,  a.  cèlebre,  famóso,  rinomàto. 

Nótedly,  avv.  co»  attenzióne  ; perfeltaménte. 
Nótedness,  s.  celebrità,  rinomanza,  f. 

Nóteless,  a.  di  poco  conto  ; oscuro. 

Nótelessness,  s.  astratto  di  notelcss. 

Nóter,  s.  1.  annotatóre , m.  ; 2.  osservatóre,  m. 
Nóthing,  s.  1.  niènte,  nulla,  ni.  ; 2.  nullità,  f.  He 
is  good  for — , non  è buono  da  nulla.  Next  to 
— , quasi  niènte.  — at  all,  niènte  affètto.  To 
aroount  to  — . non  significar  nulla.  To  come 
to  — , 1.  ridursi  al  nulla,  alta  misèria:  2.  non 
riuscire,  riuscir  vano.  To  make  — of,  non 
far  caso  di  ; disprezzàre.  As  if  — at  all  was 
thè  matter,  come  se  non  fosse  niente. 

Nóthing,  avv.  in  niènte,  per  niènte,  in  nessuna 
manièra. 

Nóthingness,  8.  il  niènte,  il  nulla,  m. 

Nótice,  a.  i.  osservazióne,  f.  ; 2.  notizia,  infoi'- 
mozióne,  f.  ; 3.  notizia,  cognizióne,  contézza, 
f.  ; 4.  attenzióne,  gentilézza,  f.  ; 5.  attenzióne , 
f.  ; 6*.  notificazióne,  f.  ; 7*  disdétta,  f.  (d’una 
casa,  ófe.)  — to  quit.  V.  No.  7*  To  give 

— to  quit,  dar  la  disdétta.  To  give  a quarter’s 

— o a half  ycar’s  — , avvisare  tre  mesi  prima, 
sei  mesi  prima  (di  lasciare  una  casa).  To  in- 
tróduce  one’s  self  to  — yfàrsi  conóscere,  pro- 
dursi. To  receive  — , ricévere  l’avviso  di . . ., 
ricévere  dette  informazióni.  To  rise  to  — , 
farsi  conóscere,  far  parlare  di  se.  To  send  a 
— , dare  avviso.  To  take — ,fare  attenzióne, 
osservò  re.  To  take  no  — of,  non  badarci,  non 
férci  còso. 

To  Nótice,  v.  a.  1.  osservare,  notare;  2.  fare 
osservare,  far  conóscere,  far  menzióne  ; 3 .fare 
attenzióne  ; 4.  trattóre  con  riguardo  ; usare 
attenzióni. 

Nóticeable,  a.  rimarchévole. 

Notifieation,  8.  nntifica-ménto,  m.  -zióne,  f. 

To  Nótify,  v.  a.  1.  notificàre  ; 2.  far  sapére,far 
conóscere. 

Nótion,  s.  1.  nozióne,  idea,  f.  ; 2.  opinióne,  f.  ; 3. 
(obs.)  intelligènza,  f.  intellètto,  m.  ; 4.  (volg.) 
inclinazióne,  f.  To  entertain  o to  have  a — , 
arére,  concepire  un’idea.  To  have  no  — of, 
non  avér  la  mìnima  idea  di • 
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Nótion -al,  a.  1.  ideale,  chimèrico,  immaginàrio  ; 

2.  che  ni  pance  di  chimère  ; avv.  -ally. 
Notionàiity,  a.  (obs.)  opinióne  errònea idèa 
fólta,  f. 

Nótionist,  s.  chi  nutre  un* idea  J 'alta . 

Noto-n'ety,  -riousness,  s.  notorietà , pubbli- 
cità, f. 

Notóri-ous,  a.  1.  notòrio,  pubblico,  mani/ étto  (in 
mala  parte)  ; 2.  insigne,  famóso  ; avv.  -ously. 
Nott,  a.  (uba.)  V.  aborti.  — pated,  (obs.) 

tarato  come  una  pècora. 

To  Nott,  v.  a.  (obs.)  V.  to  «bear. 

Nótus,  a.  nòto,  vènto  meridionale,  m. 
Notwithstinding,  cong.  nonoslànte,  malgrado  ; 

a diepètto  di. 

Nought,  s.  V.  naught. 

Noun,  a.  (t.  di  Gram.)  nóme,  in. 

Nourish,  a.  (obs.)  nutrice,  f.  V.  nurse. 

To  Nóurish,  v.  a.  ì.  nutrire,  nutricare  ; 2.  in- 
coraggiàre,  nutrire,  atimentàre,  mantenére, 
sostenére  ; v.  n.  allevàre. 

Nourish&blc,  a.  tucettibile  di  nutriménto. 

N oumher,  a.  nutritóre,  m.  cosa  o pertona  che 
nut  ritee. 

Nourish-ing,  a.  nutritivo,  nutrimenióto  ; avv. 
-ingly. 

Noórishment,  s 1.  nutrì -mento,  m.  -zióne,  -tura, 
f.  ; 2.  istruzióne,  f. 

Nouriture,  a.  V.  mutare. 

Nona,  a.  (voce  scherz.)  ténno,  m.  tétta,  f. 

To  Nodale,  v.  n.  (uba.)  1.  V.  to  nurse;  2.  V.  to 
entra|i. 

Nov.  Novr.  abbrov.  di  Noveinber,  Novèmbre,  m. 
No  vacui  ite,  a.  (t.  di  Min.)  novacolite,  f. 
Nova-tion,  -tor,  a.  V.  innovation,  innovator. 
Nóvel,  a.  1.  novèlla,  f.  romanzo,  m.  ; 2.  novels, 
(t.  di  Jua  Hom.)  novèlle,  f.  pi.  — writer,  novel- 
lière, romanzière,  m. 

Nóvel,  a.  1.  novèllo,  nuòvo;  2.  (t.  di  Jua  Rimi.) 

delle  novèlle.  — conatitutions,  le  novèlle,  f.  pi. 
Nóvelism,  a.  innovazióne,  novità , f. 

Nóvelist,  a,  1.  innovatóre,  m.  ; 2.  novellière, 
romanzière,  m.  ; 3.  (obs.)  novellista,  m. 
Nóvelty,  a.  novità , f.  (ciò  che  e nuovo). 
Novémber,  a.  Novèmbre,  m. 

Nóvenary,  a.  nòte,  m. 

Nóvenary,  a.  di  nove. 

Novénnial,  a.  di  nove  in  nove  anni. 

Novércal,  a.  di,  da  novèrca,  da  matrigna. 

Nóvice,  a.  1.  novizio,  m.  novizia,  f.  principiante, 
m.  c f.  ; 2.  novizio,  m.  novizia,  f. 

No  viriate,  a.  1.  notizia  lo,  m.  ; 2.  tirocinio,  m.  ; 

3.  V.  novice. 

Novilunar,  a.  del  novilunio. 

Nóvity,  a.  novità,  f.  V.  novelty. 

Now,  a.  il  presènte  ; il  momento  presente,  m. 
Now,  avv.  1.  óra,  adésto,  attualménte,  al  pre- 
tènie : 2.  or  ora,  tetti,  non  ha  guari.  But  — , 
but  just  — . V.  No.  2.  Just  — , in  questo 
punto  ; in  quetlo  moménto.  Till  — , finóra  ; 
fin  ora;  tin  ora.  — and  then,  di  quando  in 
quando.  — for  it,  ora  dunque. 

Kotfadaya,  avv.  oggidì,  al  dì  d'oggi,  al  tempo 
pretènie. 

Nóway,  nóways,  avv.  V.  nowise. 

Nówhere,  avv.  in  nessun  luogo.  — else,  in 
nessun  altro  luogo. 

Nówise,  avv.  tn  nessuna  manièra  ; in  nessun 
mòdo  ; in  conto  alcuno. 

Nóxi-ous,  a.  1 . nocivo,  pernicióso,  dannóso.  2. 
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malsano,  insalubre  .-  3.  (obs.)  criminóle , avv. 
| -ously. 

Nóxiousness,  s.  \.  insalubrità  : qualità  nociva, 
j f.  ; 2.  qualità  che  corrómpe  o pervèrte,  f. 
Noyancc,  c deriv.  V.  annoyance  e deriv. 

Nóyau,  a.  specie  di  rosòlio. 

I Nuzzle,  s.  I.  bécco,  in.  (d'un  rato);  2-  eslre- 
! milà,  punta,  f.  ; 3.  canuoucé ilo,  m.  (d'un 
I soffietto). 

N.  H.  iniz.  di  New  Style,  nuòvo  stile,  m.  (se- 
| condo  il  Calendario  Gregoriano). 

N’t,  abbrov.  di  not.  V.  not. 

Nubi fero us,  a.  nubifero. 

Nubile,  a.  nubile.  V.  marriagcable. 

Nubility,  s.  astratto  di  nubile. 

Nubilous,  a.  il  ’i foióso,  nuvolóso. 

NucJeua,  h.  nucleo,  tn.  (neol.) 

Nudatimi,  s.  V'.  denudatimi. 

Nude,  a.  1.  nudo  ; 2.  (t.  di  Log.)  nullo. 

To  Nudgc,  v.  a.  tentare,  toccare  col  gómito. 
Nudity,  a.  nudità,  f. 

Nugac-ity,  s.  futilità,  frivolézza,  f. 

Nugation,  s.  nugazióne,  bàja,  bagalélla,  f. 
Nugatory,  a.  1.  nuyalório,  frivolo  ; 2.  ineffi- 
càce,  di  niun  valóre.  To  reuder  — , rèndere 
inefficàce. 

Nuisance,  s.  1.  danno,  nocuménto,  m.  ; 2.  incò- 
modo, m.  seccatura,  nója,  f.  What  a — ! che 
seccatura  f Private  - , (t.  di  Leg.)  danno 
cagiónato  alle  proprietà  particolari.  Public 
— , danno  cagionàto  alle  proprietà  pubbliche. 
Nuli,  a.  (obs.)  nullità,  (. 

Nuli,  a.  1.  (t.  di  Leg.)  nullo,  di  niun  valóre  ; 2. 
nuito,  inefficàce,  senza  forza.  — and  void, 
(t.  di  Leg.)  nullo  e di  niun  valóre. 

To  Nuli,  v.  a.  annultàre. 

Nullification,  a.  annullazióne,  f. 

Nulli  ber,  a.  annulla-tóre,  tn.  -trice,  f. 

To  Nullify,  v.  a.  1.  annullare,  rènder  un  Un, 
rènder  invàlido  ; 2.  cancellare,  abolire. 

Nullity,  a.  nullità,  f. 

Numb,  a.  1.  tòrpido,  intirizzito , agghiadalo  ; 2. 
che  intorpidisce. 

To  Numb,  v.  a.  I.  intormentire,  indolenzire, 
ag gracchiare  ; 2.  assiderare,  agghiadare , inti- 
rizzire. 

Number,  a.  1.  numero,  in.  ; 2.  gran  numero,  m. 
quantità,  moltitudine,  f.  ; 3.  (t.  di  Gram.)  nu- 
mero, in.  ; 4.  numero,  tn.  (parte  d'un  libro 
che  ti  stampa)  ; 5.  (t.  di  Poes.)  numero, 

m.  misura,  f.  ; fi.  vèrsi,  in.  pi.  Hanno- 
nious  nutnbers,  versi  armoniósi,  in.  pi.  Car- 
dinal — , numero  cardinàle.  Evcn  — , numero 
pari.  Golden  — , numero  d'oro.  Odd  —, 
numero  imparo.  Ordinai  — , numero  ordinàle. 
To  moke  up  a — , compie  Idre  un  numero. 

To  Number,  v.  a.  1.  numerare,  contare  ; 2.  an- 
noveràre,  méttere  nel  numero  ; 3.  numerare, 
méttere  il  numero . 

Numberer,  a.  numera-/ óre,  calcola-lóre,  ni. 
-trice,  f. 

Numbcring,  s.  I.  il  contàre,  it  numerare,  m.  ; 2. 

il  métter  numeri , m. 

Numberlesa,  a.  innumeràbile,  infinito. 

Numbors,  a.  (t.  Bibl.)  Numeri,  m.  pL  (quarto 
libro  del  Pentateuco). 

Niimb les,  a.  pi.  V.  nombles. 

Numbneaa,  a.  torpóre,  agghiadamén/o, 
z aménto,  ni. 

Numeratile,  a.  numeràbile , annoverérote. 
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Numera),  s.  cifra,  f.  numero,  m.  segno  nume - ' 
ràle.  Arabie  numerala,  cifre  Arabiche , f.  pi. 
Nume-ral,  a . numerdle,  numerico  ; avv.  -rally,  i 
Numerary,  a.  numeràrio , di  un  certo  numero. 

To  Numerate,  v.  a.  numerare. 

Numeràtion,  a.  numerazióne,  f. 

Numerutor,  a.  1.  numeratóre,  m.  (chi  numera); 
2.  (t.  d’Axit.)  numeratóre,  m. 

Numéri-c,  -eal,  a.  numèrico,  numerdle  ; avv. 
-cally. 

Numerist,  a.  (oba.)  calcolatóre,  computista,  m. 
Numerósity,  s.  (uba.)  V.  numerousness. 
Numer-oua,  a 1 .numeróso;  2.  armonióso;  avv. 
-ously. 

Numerouaness,  a.  1.  numerosità,  f.  ; 2.  armonia, 
f.  ( dei  versi). 

Numismàtic,  a.  numismàtico,  numismàrio. 
Numismàtica,  a.  pi.  numismàtica,  f.  scienza  delle 
monete  e medaglie  antiche. 

NumiamatólogUt,  a.  numismàtico,  m. 
Numismatólogy,  a.  numismatologia , f. 

Nummular,  a.  pecuniale,  di  monéte;  di  nume- 
ràrio. 

Nummulite,  a.  (t.  di  Min.)  nummoliti,  f.  pi.  con- 
chiglie fossili. 

Nump,  nuinps,  a.  V.  numakull. 

Numskull,  a.  uno  sciòcco,  un  balórdo,  un  bieto- 
lóne,  m. 

Numskulled,  a.  sciòcco,  stupido,  balórdo. 

Nun,  9.  mònaca , f. 

Nunchion,  a.  V.  luncheon. 

Nunciature,  s.  nunziatura,  f.  dignità  del  nun- 
zio. 

Nuncio,  a.  1.  nunzio,  nuncio,  m.  (ambasciatore 
dei  Papa)  ; 2.  (obs.)  messaggero,  ni. 
Nuncupàtion,  a.  nuncupazióne,  nòmina,  f. 
Nuncupa-tive,  -tory,  a.  1.  di  nome  ( non  reale)  ; j 
2.  che  dichiàra  solennemente  ; 3.  nuncupativo 
(<fun  testamento  verbale). 

Nundinal,  s.  (t.  di.  St.  Rom.)  lettera  ntindi- 
nale,  f.  (nome  dato  alle  otto  prime  lettere  dell ' 
alfabeto  che  servivano  ai  Romani  come  a noi  le 
lettere  Domenicali,  per  significare  i giorni  di 
mercato). 

Nthidi-nal,  -nary,  a.  (t.  di  St.  Rom.)  di  nundine, 
di  mercato. 

Niinnery,  8.  convènto  di  mònache,  m. 
Niinnishneas,  a.  abitudini  da  mònaca,  f.  pi. 
Nupti&l,  a.  1.  nuziale , di  nozze  ; 2.  conjugàle. 
— knot,  vincolo  conjugàle,  m.  — song,  epi- 
talàmio, m. 

Nuptials,  a.  pi.  V.  marriage. 

Nurse,  a.  1.  serva  pei  bambini,  f.  ; 2.  nutrice, 
bàlia,  f.  ; 3.  guàrdia  ; guarda  dònna  ; infer- 
mièra, f.  The  — of  thè  liberal  arts,  la  màdre 
delle  arti  liberali.  Dry  — . V.  No.  1 e 3. 
Wet  — . V.  No.  2.  — maid.  V.  No.  1.  — | 
pond,  vivàjo,  m.  pescàja,  f. 

To  Nurse,  v.  a.  1.  acer  cura,  allevàre  un  bam- 
bino ; 2.  nutrire,  allattàre  ; 3.  careggiare,  ac- 
carezzare (un  bambino)  ; 4.  aver  cura,  servire 
un  infermo  : 5.  alimentare , promuòvere,  fo- 
mentare ; 0.  economizzàre.  To  dry  — , alle- 
vàre un  bambino  con  la  bottiglia.  To  — up, 
r ezzeggiàre,  accarezzàre.  To  — one’a  self  up, 
avér  sovèrchia  cura  di  se. 

Nurser,  a.  1.  alimenta-tóre,  m.  - trice , f ; 2 .fo- 
menta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Nursery,  a.  1.  càmera  dei  fanciulli,  (.  ; 2.  semen- 
zàjo,  m.  ; 3.  seminàrio,  m.  scuòla,  f.  ; 4.  cura, 
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f.  attenzióni,  f.  pi.  ; 6.  oggétto  delle  cure  di 
uno , m.  — garden,  semenzàio,  m.  — maid, 
sérva  dei  fanciulli,  f.  — man,  giardinière  che 
ha  cura  del  semenzàjo,  ni. 

Nursling,  a.  1.  bambino  da  latte,  m.  ; 2.  favo- 
rito ; predilètto  ; beniamino,  m. 

Nurture,  a.  \.  nutriménto,  aliménto,  cibo,  m.\  2. 
istruzióne , educazióne,  f. 

To  Nurture,  v.  a.  1.  nutrire,  nulHcàre,  alimen- 
tare ; 2.  educàre,  allevàre. 

To  Nustle,  v.  a.  careggiàre,  accarezzàre,  r ezzeg- 
giàre. 

Nut,  a.  1.  nóce,  f.  ; 2.  chiòcciola,  f.  caro  della 
vite.  Blind  — , noce  vuòta,  f.  llazel  — , no- 
célla,  nocciuòla,  avellana,  f.  Poison  — , vomic 
— , noce  vòmica,  f.  To  crack  a — , ròmpere 
una  noce.  To  tìnd  a blind  — , restar  deluso. 

— breaker.  V.  — cracker.  — brown,  contégno 
(colore).  — crackera,  acciaccanòci,  m.  — gali, 
galla , noce  di  galla,  f.  — hatrh,  — jobber, 

— pecker,  (t.  d’Orn.)  ghiandàja  nocifraga,  f. 

— hook,  1.  bastóne  uncinato  per  cògliere  le 
noci,  m.  ; 2.  làdro,  m.  ladra  di  biancheria,  f. 

— «bell,  1.  scòrza  di  noce,  f.  ; 2.  cosa  di  pic- 
colo valóre,  f.  — tree,  nóce,  m.  (albero). 

To  Nut,  v.  a.  cògliere  le  nóci. 

Nutàtion,  a.  I.  (t.  di  Bot.)  nutazióne,  f.  il  vol- 
gersi delle  piante  dalla  parte  del  sole  ; 2.  (t.  dr 
Astron.)  nutazióne , f. 

Nutmeg,  a.  noce  moscàda,  f. 

Nutrient,  a.  cibo  nutritivo,  m. 

Nutrient,  a.  nutritivo,  nutrimentàle. 

Nutrimenti  a.  nutriménto,  aliménto,  cibo,  m. 

Nut  rimeritai,  a.  nutrimentàle,  nutritivo. 

Nutrition,  a.  nutrizióne,  f.  nutriménto,  m. 

Nutri-tioua,  -tire,  a.  nutritivo,  nutrimentóso 
avv.  -tiously. 

Nutritiveness,  a.  qualità  nutritiva,  f. 

Niittiug,  a.  raccòlta,  f.  il  raccògliere  delle  noci,  m 

Nux. vòmica,  a.  noce  vòmica,  f. 

To  Nùzzlc,  v.  a.  1.  (volg.)  allevàre,  nutrire;  2 
V.  to  nestle  ; v.  n.  1.  nascóndere  il  capo  (d'un 
bambino  nel  seno  materno)  : 2.  grufolare  (raz- 
zolare che  fanno  i porci  col  grifo). 

Nyctalópia,  a.  (t.  di  Med.)  nittalopia,  f. 

Nye,  a.  stórmo  di  fagiàni,  in. 

Nyinph,  s.  ninfa , f. 

Ny rapii,  nympha,  s.  ninfa , crisalide,  aurélia,  f. 

Nymphéan,  nymphish,  a.  nirfàle  ; di,  da  ninfa. 

NVmphlike.  nytnphly,  a.  come  una  ninfa. 

Nymphomània,  a.  ninfomania , f. 


o. 

O,  a.  1 . quindicesima  tetterà  dell' alfabeto  ; 2. 
cifra  Rom.  che  rappresenta  1 1,  e con  una  linea 
sopra  òi  1 1,000  ; 3.  (cifra  Arab.)  zèro,  m. 

O,  interj.  01  oh  ! 

Oaf,  a.  1.  fanciullo  cambiàto  dotte  fate  per  un 
altro,  m.  ; 2.  un  imbecille , uno  stupido,  m. 

Oàfìsh,  a.  imbecille , stupido. 

Oàfiahneaa,  a.  imbecillità , stupidaggine,  f. 

Oak,  s.  1.  (t  di  Bot.)  quèrcia , quèrce,  f.  ; 2. 
(t.  di  Bot.)  ròvere,  m.  ; 3.  légno  di  quèrcia , ra. 
Evergreen  — , holly  — , holm  — , è tee,  f.  lèccio , 
m.  — appiè,  escrescènza  spugnósa  sulle foglie  o 
sui  ramoscelli  della  guercia,  f.  — bark,  scòrza 
di  quèrcia,  f.  — clad,  copèrto,  coronàto  di 
quorcie.  — gali.  V.  gali  nut.  — grove. 
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querceto , m.  — timber,  legname  di  quercia, 
m.  (da  costruzione).  — t ree.  V.  No.  I. 
O.-iken,  a.  di  quèrcia. 

Oàkling,  s.  quercióla , piccola  quèrcia,  f. 
Oàkum,  s.  corde  sfilale  ridotte  a canapa. 

Oaky,  a.  di  quèrcia  ; duro  come  la  quèrcia. 

Oar,  s.  (t  di  Mar.)  rèmo,  m.  The  biade  of  an 
— f la  pala  d’un  remo , f.  — maker,  fabbri- 
catóre di  remi , m. 

To  Oar,  v.  n.  remare , rogare,  andare  a rèmi  ; 

v.  a.  (obs.)  fare  andare  co' remi. 

Oàred,  a.  a . . . remi.  Four  — boat,  battèllo  a 
quattro  remi,  m. 

OArsman,  s.  oàrsmen,  pi.  rematóre,  m. 

Oary,  a.  in  fórma  di  remo. 

Oasis,  s.  oaaes,  pi.  òasi,  f.  òasi,  f.  pi.  isoletta 
fertile  in  mezzo  alle  sterili  arene  dell' Affrica. 
Oast,  ost,  ousfc,  s .fórno per  diseccare  i luppoli,  m. 
Oat,  8.  I.  arèna,  réna,  f.  ; 2.  (obs.)  arèna,  f. 
( strumento  pastorale  da  fato)  ; 3.  oats,  pi. 
arèna  macinata,  f.  — cake,  focaccia  di  vena, 
f.  — meni,  farina  d'arèna,  f. 

Oàten,  a.  di  rena,  d'arèna.  — cake,  focàccia 
d'avena , f.  — pipe.  V.  oat,  No.  2. 

Oath,  8.  1 . giuraménto,  m.  ; 2.  bestémmia,  im- 
precazióne, f.  Bible  — , book  — , giuramento 
fatto  sue  Vangèlo , m.  Civic  — , giuramento  di 
fedeltà , m.  Corporal  — , giuramento  fatto  a 
riva  voce,  ra.  False  — , giuramento  falso,  m. 
Tremendous  — , solènne  bestemmia,  f.  By  an 
— , per  giuramento.  On  o upon  — , one’a  — , 
sotto  giuramento.  To  administer,  to  tender  an 
- to  one,  far  prestare  il  giuramento  a uno.  To 
break  one’s  — , rómpere  il  giuramento,  sper- 
giurare. To  be  under  an  — , aver  promesso 
sotto  giuramento.  To  bind  one's  self  by  an  — , 
legarsi , obbligarti  con  giuramento.  To  dis- 
rhargc  one  frora  thè  obligation  of  his  — , to 
release  one  from  his  — , sciògliere  uno  dal 
giuraménto.  To  have  an  — , avér  fatto  giura- 
mento. To  keep  an  — , mantenére  il  giu- 
ramento. To  raake  — , (t.  di  Leg.)  dare, 
prestar  giuramento.  To  put  one  on  his  —, 
far  prestàre  il  giuramento.  To  take  an  —, 
to  take  thè  — o f,far  giuramento.  — break  - 
ing,  (obs.)  spergiuro,  m. 

Oathable,  a.  (obs.)  che  si  può  méttere  sotto 
giuraménto. 

Oats,  s.  pi.  V.  oat. 

Obbligato,  a.  (t.  di  Mus.)  obbligólo. 

Óbduracy,  obduracy,  s.  1.  durézza  di  cuòre, 

2.  ostinazióne,  f.  ; 3.  impenitènza,  f. 

Obdu-rate,  obdu-rate,  a.  1.  duro  di  cuòre  ; 2. 
ostinato,  inflessibile  ; 3.  impenitènte  ; avv. 
-ratei,. 

To  Obdurate,  v.  a.  (obs.)  V.  to  harden. 
Óbdurateness,  obduratcness,  s.  obdurazióne, 
ostinatézza,  (.  (nel  peccalo). 

Ob-duration,  -duredness,  s.  1.  durézza  di  cuòre, 
(.  ; 2.  obdurazióne,  ostinatézza,  f. 

To  Obdure,  ▼.  a.  1.  rèndere  ostindto  nel  pec- 
cato : 2.  rèndere  ostinato. 

Obdured,  a.  ostindto.  V.  obdurate. 

Óbeah,  8.  specie  di  malia  usata  dai  Mori  Affri- 1 
cani. 

Obédience,  s.  1.  ubbidiènza,  obbedienza,  f.  ; 2. 
ubbidiènza,  sommersióne,  f.  In  — to,  1.  in 
ubbidiènza  ; per  obbedire  ; 2.  conformeménle. 
Obédi-ent.  a.  1.  ubbidiènte,  obbediente  ; 2.  ubbi- 
diènte, sommésso  ; avv.  -ently. 
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Obedicntial,  a.  ubbidienzidle. 

Obeisanoe,  8.  riverènza,  f.  saluto,  inchino,  m. 
Obeisant,  a.  ubbidiènte. 

Obeliscal,  a.  informa  di  obelisco. 

Obelisk,  s.  1.  obelisco,  m.  ; 2.  (t.  di  Stamp."  cro- 
cètta, chiamata , f.  (f) 

Óberon,  s.  re  delle  fate,  m. 

Oberration,  s.  i7  vagare,  il  girdre,  m. 

Obése,  a.  obéso,  pingue. 

Obésity,  obéseness,  s.  obesità,  pinguèdine,  f. 

To  Obef,  v.  a.  1.  obbedire,  ubbidire:  2.  som 
méttersi.  To  be  obeyed,  èssere  ubbidito. 
Obe^er,  8.  obbedi-tóre,  ubbidi-tóre,  m.  -linee,  f. 
Obeyingly,  avv.  ubbidienlemènle. 

To  Obfuscate,  v.  a.  offuscare,  obbumbrdre,  oscu- 
rare. 

Obfuscation,  s.  offuscaménto,  oscuraménto , m. 
óbit,  s.  1.  òbito , m.  mòrte,  f.  ; 2.  funerale,  in. 

esèquie,  f.  pi.  ; 3.  anniversdrio  d'un  morto,  m. 
Obitual,  a.  d'anniversario  (d'un  morto). 
Obìtuary,  s.  1 .necrològio,  m.  ; 2.  (t.  di  Lit. 
Catt.)  libro,  registro  degli  anniversari,  m. 
Obituary,  a.  relativo  alla  morte  di  uno. 
óbject,  8.  1.  oggétlo,  obbiétlo,  ni.  ; 2.  aggètto , 
obbiétto,  scópo,  m.  mira,  f.  ; 3.  (t.  di  Gram.) 
accusativo,  m.  — glass,  (t.  d’Ottica,)  obbiet- 
tivo, m. 

Óbject,  a.  (obs.)  oppósto. 

To  Objéct  to,  v.  a.  1.  obbiettare,  oppórre:  2. 
(obs.)  off  Are,  esibire  ; 3.  rimproverare  ; \.  n. 
obbiettare,  oppórsi. 

Objéctable,  a.  V.  objectionable. 

Objéction,  8.  1.  obbiezione . opposizióne , f.  ; 

2.  (obs.)  accusa,  f.  Ground  Ie>  a — , obbiezióne 
senza  fondaménto , f.  Unanswerable  — , obbie- 
zione senza  rèplica , f.  To  have  no  objections 
to,  non  oppórsi  : non  aver  la  minima  difficolta. 
To  raise,  to  start  an  — , fare  una  difficoltà. 
There  is  no  — , non  c'è  alcuna  obbiezióne  ; non 
c'è  la  minima  difficoltà. 

Objectionable,  a.  I . soggètto  ad  obbiezione  ; 2. 

reprensibile , riprendévole  ; 3.  inamissibile. 
Objéc-tivo,  a.  1.  obbiettivo;  2.  (fc.  di  Gram.) 

accusativo  ; avv.  -tively. 

Ob-jéctiveness,  -jectivity,  a.  stàio  di  un'oggetto, 
m. 

Óbjectless,  a.  senza  oggétto,  senza  scópo. 
Objéctor,  b.  opposi-tóre,  m.  - trice , f.  chi  fa 
obbiezióne. 

To  Objurgate,  v.  a.  (obs.)  V.  to  cbide,  to  re- 
prove. 

ObjurgsUion,  s.  objurgazióne,  riva  riprensióne,  f. 
Objurgatory,  a.  objurgatório,  riprensivo. 

Oblàte,  a.  (t.  di  Geom.)  piatto  (dei  poli). 
Oblnteness,  s.  (t.  di  Geom.)  schiacciatura , t. 
Oblation,  s.  oblazióne , offèrta,  f. 

Oblationer,  s.  (obs.)  oblatóre , m. 

To  Obléctate,  v.  a.  (obs.)  V.  to  delight. 
Oblectation,  s.  delizie,  f.  pi.  giója,  f. 

To  Óbligate,  v.  a.  obbligare,  costringere.  To 
one’s  self,  obbligarsi. 

Obligation,  s.  1.  obbligazióne,  f.  óbbligo,  dóvere, 
m.  ; 2.  obbligazióne,  f.  (per  favori  ricevuti); 

3.  obbligazióne,  f.  (per  contrailo).  To  be,  to 
lie  under  an  — , 1 . èssere  nell* óbbligo  di  ; 
essere  in  óbbligo  ; 2.  èssere  obbligdto,  èsser 
riconoscènte. 

óbligatory,  a.  obbligatòrio. 

To  Oblige,  v.  a.  1 . obbligare , costringere  . 2. 
fare  il  favóre  : far  la  buona  grazia  ; èésere 
D di 
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corifa  di.  To  bc  obliged,  l.  èssere  obbli- 
S/d  io,  esser  costrétto  ; 2.  essere  obbligàto , èssere 
riconoscènte. 

Obligée,  s.  credi-tóre,  m.  - trice , (. 

Oblìgement,  8.  V.  obligation. 

Obliger,  b.  1.  obbliga-tóre,  m.  - trice , f.  ; 2.  chi 
fa  cortesia. 

Oblig-ing,  a.  I.  obbligante  ; 2.  cortése,  compia- 
cente ; avv.  -ingly. 

Obligingness,  s.  1.  V.  obligation  ; 2.  cortesia, 
compiacènza , f. 

Obligor,  a.  debi-tóre , m.  -trice,  f. 

Ob-lique,  a.  1.  obliquo  ; 2.  indirètto.  — ongled, 
obliquàngolo  ; avv.  -liquely. 

Ob-liquity,  • liquencss,  -iiquation,  a.  1.  obliquità, 
f.  ; 2.  irregolarità,  f.  ; 3.  traviaménto,  in. 

To  Obliterato,  v.  a.  I . obliterare,  scancellare  ; 2. 
far  dimenticàre  ; 3.  (fc.  di  Chir.)  obliterare. 

Obliteration,  8.  I.  cancellagióne,  cancellatura, 
f.  ; 2.  obliterazióne,  f.  {(Cuna  facoltà  intellet- 
tuale) : 3-  (t  di  Chir.)  obliterazióne,  f. 

Oblivi on,  s.  1.  obblio,  m.  dimenticànza,  f.  ; 2. 
amnistia,  f.  Act  of  — . V.  No.  2.  Stream 
of  — , fiume  deir  obblio  : Lète,  m. 

Oblivi-ous,  a.  1.  deli'obblio  ; 2.  che  fa  dimen- 
ticàre ; 3.  diméntico  ; avv.  -ously. 

Oblong,  a.  figura  oblunga,  t. 

Ob-long,  a.  oblungo,  bislungo  : avv,  -longly. 

Oblongish,  a.  un  poco  oblungo. 

(Jblongneas,  s .fórma  oblunga,  {. 

Obldquious,  a.  {.rimproverante ; 2.  vergognóso. 

Óbloquy,  8.  1.  rimpròvero,  biàsimo,  in.  ; 2.  ónta, 
vergógna , f.  disonòre,  m. 

Obluctàtion,  8.  opposizióne , resistènza,  f. 

Obtuméscence,  8.  1.  pèrdita  della  paróla,  f.  ; 2. 
silènzio,  m. 

Obnóxi-ous,  a.  1 . soggètto,  sommésso  ; 2.  sog- 
gètto, espósto  ; 3.  biasimévole  ; 4.  odióso, 

odiàto,  mal  visto;  6.  nocivo,  malèfico  ; avv. 
-ously. 

Obnóxiousness,  s.  1.  soggezióne,  f.  {a  una  pena); 

2.  odiosità,  f.  caràttere  odióso,  m. 

To  Obnubilate,  v.  a.  annuvolàre,  oscuràrs. 
bnubilation,  s.  oscuraménto,  m. 
boe,  8.  òboe,  oboe,  m.  strumento  musicale. 

óbole,  8.  peso  di  dódici  grani,  m. 

Óbolus,  s.  òbolo , m.  moneta  piccolissima. 

Obréption,  b.  1.  sorprésa,  f.  ; 2.  (t  di  Leg.) 
orrezióne,  f. 

Obrepti-tious,  a.  orretizio,  sorpreso  confraude; 
avv.  -tiously. 

Ob-eccne,  a.  ì.  oscèno,  immodèsto,  impuro  ; 2. 
spòrco,  disgustévole,  disgustòso  ; 3.  iitfàusto  , 
avv.  -scénely. 

Ob-scéneness,  -scénity,  s.  oscenità,  f. 

Obscuration,  s.  oscura-mènto , in.  -zióne,  f. 

Ob-scure,  a.  1.  oscuro  ; 2.  oscuro,  astruso,  poco 
intelligibile  ; 3.  oscuro,  remòto  ; 4.  notturno. 
— bird,  uccello  notturno,  m.  ; avv.  -scurely. 

To  Obscùre,  v.  a.  1.  oscurare;  2.  eclissare, 
offuscare  ; 3.  nascóndere  ; 4.  oscurare,  de- 
nigràre ; 6.  rènder  meno  leggibile. 

Ob-scureness,  -scurity,  b.  1.  oscurità,  tene- 
brosità, f.  bujo,  m.  ; 2.  oscurità,  ritiratézza,  f.  ; 

3.  oscurità,  condizióne  umile,  f.  ; 4.  oscurità , 
qualità  inintelligibile,  f. 

Obscurer,  s.  cosa  o persóna  che  oscura,  denigra, 
5fcv  V.  to  obscure. 

To  Obsecrate,  v.  a.  ossecràre,  scongiuràre,  pre- 
gàre  fervidaménte. 
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Obseeration,  s.  ossecrazióne,  preghièra fèrvida,  f. 

Obséquent,  a.  ossequióso. 

óbsequies,  §.  pi.  esèquie,  f.  pi .funcràle,  m. 

Obséqui-ous,  a.  1.  ossequióso.  2.  servile  ; 3. 
(obs.jyWweòre;  avv. -ously. 

Ohs&]uiousneas,  s.  ì.  ossèquio,  m.  ubbidiènza,  f.  ; 

2.  servilità,  f. 

Óbsequy,  8.  (obs.)  I . V.  óbsequies  ; 2.  ossèquio,  in. 

Ubsérva-ble,  a.  \.  osservàbile  ; 2.  rimarchévole , 
avv.  -bly. 

Obsérvancc,  ».  1.  osservanza,  f.  adempiménto, 
m.  ; 2.  osservazióne,  attenzióne,  f.  ; 3.  ri- 
guardo, rispètto , m. 

Observanda,  s.  pi.  cose  da  osservarsi,  f.  pi. 

Obsérvant,  a.  1.  osserva-tóre,  m.  -trice,  f.  ( d'una 
legge,  d'una  regola)  ; 2.  (obs.)  sèrvo  osse- 
quióso, m. 

Obsér-vant,  a.  1.  osservante,  osservatóre  . 2.  dili- 
gènte, attènto;  3.  sommésso,  rispettóso;  avv. 
-vantly. 

Observktion,  s.  1.  osservazióne,  f.  ; 2.  (obs.) 
osservanza,  f.  adempiménto,  m.  ; 3.  attenzióne, 
f.  ; 4.  (t.  d’Astron.)  osservazióne,  f.  To  come, 
to  fall  under  one’s  — , èssere  osservato  da  uno  .- 
attirare  l'attenzióne  di  uno.  To  e9cape  one’s 
— , sfuggire  dall'osservazione  di  uno.  To 
make  an  — ,fare  un'osservazióne.  To  take  an 
— , (t.  d’Astron.)  fare  un'osservazióne. 

Observator,  s.  osserva-tóre,  m.  -trice,  f. 

Obsdrvatory,  8.  osservatòrio,  m.  specula,  f. 

To  Obsérve,  v.  a.  1 . osservare,  notare  ; 2.  osser - 
vére  ; esprimere  un  opinióne,  un  sentiménto  . 

3.  osservare,  adempire  ; 4.  osservàre,  cele- 
brare; v.  n.  1.  fare  un'osservazióne,  delle 
osservazióni  ; 2.  èssere  attènto. 

Obsérver,  s.  1.  osserva-tóre,  no.  -trice,  f.  ; 2. 
osserva-tóre,  spetta-tóre , m.  -trtee,  f.  ; 3.  o*- 
serva-tóre,  manteni-tóre,  m.  -trice,  f. 

Obsérv-ing,  a.  I.  osservante,  osservatóre  ; 2. 
attènto  ; 3.  rispettóso  ; avv.  -ingly. 

Obséssion,  g.  1.  ossidióne,  f.  assèdio,  m.  ; 2. 
ossessióne,  f.  stato  di  un  ossèsso. 

Obsidian,  s.  (t.  di  Min.)  piètra  ossidiana,  f. 

Obsidional,  a.  di  assèdio.  — crowu,  coróna 
ossidionàle,  f. 

ToObsignatc,  v.  a.  1.  sigillare;  2.  corfermàrc, 
ratificare,  f. 

Obsignation,  s.  1.  il  sigillare,  m.  ; 2.  conféi'ma, 
ratifica,  f. 

Obsignatory,  a.  ratificante. 

Obsoléscence,  s.  l'andare  in  disuso,  m. 

Obsoléscent,  a.  che  va  in  disuso. 

Óbsolete,  a.  obsolèto,  an/iquàlo , anticàto. 

Obsoleteness,  8.  natura  antiquata,  f. 

Obstacle,  s.  ostàcolo,  impediménto , m.  To 
lay,  to  throw  an  — in  thè  way,  méttere  un 

pst acolo,  Jare  ostacolo. 

Obstacle,  a.  (obs.)  ostinato,  testàrdo. 

Óbstancy,  s.  ( obs.)  opposizióne,  f.  impediménto,  m. 

Obstétri-c,  -cal,  a.  ostètrico. 

To  Obstétricate,  v.  a.  e n.  oste/ricàre. 

Obstetrication,  8.  assistenza  ostètrica,  f. 

Obstetrician,  8.  ostètrico,  m.  ostetrice,  leva- 
trice, (. 

Obstétrics,  8.  pi.  ostetricia,  f. 

Óbsti-nacy,  -nateness,  s.  ostinazióne,  perti- 
nàcia, f. 

Obsti-nate,  a.  ostinato,  pertinàce,  testàrdo  ; avv. 
-nately.  To  be  obstinately  bent  on  o upon,  os- 
tinarsi a. 
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Obstipation,  §.  1.  azióne  di  chiudere  un  passa//-  evidènte,  chiaro , manifèsto  ; 3.  (obs.)  espósto, 
gio,  f.  ; 2.  V.  costiveness.  scopèrto.  To  be  — , èsser  chiàro  ; èssere  evi- 

Obstréper-ou*,  a.  I.  strepitóso , clamoróso  ; 2.  dènte:  avv.  -ously. 

turbolènto  ; avv.  -ously.  0bviousness,  8.  evidènza,  chiarézza,  f. 

Oostrépcrousness,  a.  1.  strèpito , romóre,  fra-  Obvo-lute,  -luted,  a.  (t.  di  Bot.)  obvoluto. 

cèsso,  m.  ; 2.  turbolènza,  f.  Occasion,  b.  1.  occasióne , congiuntura,  t.  ; 2. 

Obstriction,  s.  obbligo,  vincolo , m.  bisógno , uòpo,  mestièri,  m.  occorrènza , ueces- 

To  Obstruct,  v.  a.  1.  ostruire  ; 2.  impedire , sita,  f.  ; 3.  opportunità,  (.  moménto  opportuno, 
méttere  ostàcoli . m.  ; 4.  causa,  f.  motivo,  m. 

Obstructer,  i.  impedi-tóre , m.  -trice,  f.  To  be  To  OcdUion,  v.  a.  I.  cagionare,  causare,  pro- 
no — of.  V.  to  obstruct.  durre  : 2.fàre.  To  — one  to  do  a thing,  fare 

Ob-struction,  -itructive,  8.  I.  (t  di  Med.)  ostru-  che  uno  faccia  una  cosa, 
zióne,  f.  ; 2.  impediménto , ostàcolo,  m.  ; 3.  Occàsiouable,  o.  che  può  èssere  cagionàto. 

(obs.)  monacèllo,  mucchio , m.  Occasion -al,  a.  casuale,  accidentale  ; avv.  -ally. 

Ob-structivo,  -struent,  a.  1.  ostruttivo,  ostru-  OcdLsioner,  8.  1.  cagiona-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
ènte  : 2.  impeditivo , che  impedisce  ; avv.  càusa,  f. 

-structively.  OcdUive,  a.  itoccàso,  del  tramontàre. 

Òbstruent,  s.  (t.  di  Med.)  ostruénte,  m.  Occecation,  8.  accecaménto , Vaccecire,  m. 

Obstupe-fiction,  -fàctive,  Se c.  V.  stupefaction,  Ocrident,  a.  occidènte,  occaso,  m. 

fltupefactive.  Occi -dentai,  -duous,  a.  occidentale,  occiduo. 

To  Obtain,  v.  a.  \.  ottenére,  conseguire:  2.  ( >ccipital,  a.  occipitàle,  delfoccipite. 
tenére,  possedere,  occupàre  ; v.  n.  1 . prevalére,  Ócciput,  s.  (t.  d’Anat.)  occipite,  occipizio,  m. 
regnàre  ; 2.  esistere,  sussistere  in  natura.  A nuca,  f. 
use  thafc  obtains  every  where,  tm  uso  che  pre - Occfsion,  8.  (obs.)  uccisióne,  f. 
vale,  che  regna  da  per  tutto.  To  Occlude,  v.  a.  chiudere,  rinchiudere. 

Obtainable,  a.  ottenibile , conseguibile.  Occlùse,  a.  chiuso,  rinchiuso. 

Obtainer,  s.  chi  ottiène  o conseguisce.  To  be  Occlusioa,  8.  chiudiménto,  rinchiudiménto  m. 

an  — of.  V.  to  obtain.  Oc-cult,  a.  occulto , celàto,  segréto.  — sa  nccs. 

Obtafnmcnt,  s.  otteniménto,  conseguiménto,  m.  sciènze  occulte,  f.  pi.  ; avv.  -cultly. 

ToObtéraperate,  v. a.  (ohe.)  ottemperàre, obbedire.  Occultàtion,  s.  occulta-mènto , m.  zióne,  f.  t.  d* 

To  Obténd,  v.  a.  oppórre.  V.  to  oppose.  Astron.)  occultazióne,  f. 

Obtencbration,  s.  ottenebra-mènio,  m.  -zióne,  f.  Occultod,  a.  (obs.)  occulto , nascósto,  segri  ì. 

To  Obtcst,  v.  a.  supplicare  ; v.  n.  protestare.  Occulto  ess,  •.  astratto  di  occult,  segretézza,  f. 

Obtestation,  s.  1.  supplica,  f.  ; 2.  ingiunzióne  Óccupancy,  s.  occupazióne,  f.  ( azione  di  occu- 
solènne,  f.  vare  o prendere  possesso). 

Obtrectition,  a.  (obs.)  obtrettazióne,  detrazióne , Gccupant,  s.  1.  occupante,  m.  c f.  ; 2.  (t.  di 
maldicènza,  f-  _ Leg;)  occupa-tóre,  m.  -trice,  (. 

To  Obtrude,  v.  a.  To  — on  o upon,  1.  introdurre  To  Óccupate,  v.  a.  V.  to  occupy. 
per  forza,  impórre;  2.  intrudere.  To  — one’s  Occupatiou,  8.  i.  occupazióne,  f.  (Toccupare  un 
self,  introdursi  per  forza , fccàrsi,  intromét-  luogo)  ; 2.  occupazióne,  faccènda,  (.  ; 3.  met- 
tersi ; v.  n.  1 . intrudersi,  ficcarsi,  introméttersi  : tiére,  ra.  ; 4.  (obs.)  gli  artigiàni,  m.  pi. 

2.  èssere  importuno.  Óccupier,  s.  1.  occupante,  m.  e f.  ; 2.  (t.  di  Leg.) 

Obtruder,  a.  chi  intrude  o s'intrude.  occupa-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  artigiàno , m. 

To  Obtruncate,  v.  a.  mozzàre,  mutilare.  To  Occupy,  v.  a.  1.  occupàre,  prender  possésso  : 

Obtruncation,  s.  mozzaménto , m.  mutuazióne,  f.  2.  To  — with,  occupare,  impiegare , dar  la- 
Obtrùsion,  8.  1 . intrusióne,  f.  ; 2.  prepotènza , f.  r òro  ; 3.  occupàre  (un  posto).  To  — one:i 

Obtrù-sive,  a.  importuno;  avv.  -sively.  self,  occupàrsi  ; v.  n.  (obs.)  trafficare. 

To  Obtund,  v.  a.  1.  obtundere,  spuntare,  levare  To  Occur,  v.  n.  1.  cadèr  in  mente,  venire  in 
il  tàglio  ; 2.  ammortire , calmére,  addolcire.  mente,  venir  l'idea  ; 2.  Iroràrsi  ; 3.  occórrere, 
Obtùndent,  8.  (t.  di  Med.)  V.  demulcente  accadere,  avvenire,  succèdere.  It  occurred  to 

Obturation,  s.  otturaménto,  m.  me  to  . . , mi  venne  in  ménte  di.  A thought 

Obturator,  s.  (t.  d’Anat.  e Chir.)  otturatóre,  ra.  occurs  to  me,  mi  viene  l'idea.  TUis  word 
Obtusùngular,  a.  (t.  di  Geom.)  ottusiàngolo.  occurs  in  twenty  places,  questa  parola  si  trova 
Ob-tuse,  a.  1.  ottuso;  2.  ottuso,  lènto,  tàrdo  in  venti  luoghi.  No  accident  occurred  to  me, 

( d'ingégno );  3.  (t  di  Geom.)  ottuso:  4.  {del  non  mi  è accaduto  nessun'accidènte.  The  caso 
suono,)  ottuso,  cupo,  sórdo  ; avv.  -tusely.  occurritig,  dandosi  il  caso. 

Obtuseness,  s.  ottusità,  f.  obtuse  {t  ut  ti  i sensi).  Occur- rence,  -rcnt,  8.  avvéniménto,  càso,  evènto, 

Obtusion,  8.  1.  V.  obtuseness  ; 2.  azióne  di  ren-  incidènte,  m. 

dere  ottuso,  f.  Occursion,  s.  (obs.)  occursióne,  f.  incóntro,  urto , 

To  Obùrabrate,  v.  n.  obbumbràre,  adombràre,  ra. 

oscurare.  Ocean,  8.  1.  ocèano,  m.  ; 2.  ocèano,  m.  itameli - 

Obumbrntion,  8.  obbumbraménto,  m.  oscura-  sita , f.  — buried,  sepólto  nell'oceano.  — 
zióne,  t.  stream,  ocèano , m. 

Obvéntion,  s.  (obs.)  còsa  accidentàle,  f.  Ocean,  a.  dell'ocèano,  oceanino. 

Óbverse,  8.  fàccia  d'una  medàglia,  f.  Oceanie,  a.  oceànico. 

Ób-vene,  a.  (t.  di  Bot.)  obvèrsa.  — lea f, foglia  Òcellnted,  a.  I.  che  sembra  un  occhio;  2.  (t.  di 
obversa,  (.  ; avv.  -vérsely.  | Bot.)  occhiuto . 

To  Obvért  to  o towards,  v.  a.  vòlgere  vèrso.  Oclilócracy,  s.  oclocrazia,  f.  governo  violente 
To  Obviate,  v.  a.  orriàre,  impedire,  evitare.  | della  plebe. 

Óbvi  -ous,  a.  !.  órrio,  che  *i  para  innanzi;  2.  ' (Vbràccous,  a.  ocràceo,  di  color  d'ocra. 
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Óchre,  s.  (t.  di  Min.)  òcra,  ócria,  i. 

Ochreous,  óchry,  a.  ocraceo , di  òcra. 
óchroite,  s.  (t.  di  Min.)  ocrolito,  ni. 

Ócrea,  8.  antico  calzare  militare. 

Oct.  o Octr.  abbrev.  di  October,  8*',  Ottóbre. 
Óctachord,  9.  ottacórdo,  m. 

Octagon,  s.  (t.  di  Geom.)  ottàgono  ; ott àngolo,  m. 
Octagonal,  a.  (t.  di  Geom.)  ottangolare. 
Octahédral,  a.  (t.  di  Geom.)  ottaédrico. 
Octahédrite,  s.  (t.  di  Min.)  ottaedrite,  f. 
Octahédron,  a.  (t.  di  Geom.)  ottaedro,  m. 
Octatidria,  s.  (t.  di  Bot.)  ottonària,  f. 
Octan-drian,  -droua,  a.  (t.  di  Bot.)  di  ottonària. 
Octangular,  a.  ottangolare. 

Octangulamesa,  s.  qualità  ottangolare,  f. 

Octant,  9.  I.  (t.  d’Astron.  e Navig.)  ottante,  ra.  ; 
2.  (t.  d’Astron.)  ottile,  m. 

Óctateuch,  9.  Ottate'uco,  m.  titolo  degli  otto  , 
primi  libri  del  Tea  tomento  Vecchio. 
tfetave,  9.  I.  ottàra,  f.  ( spazio  d'otto  giorni  dopo  | 
una  solennità)  ; 2.  ottava , f.  ( ottavo  giorno  dopo 
uno  solennità)  : 3.  (t.  di  Mua.)  ottava,  f.  ; 4. 
(t.  di  Poes  ) ottava,  f. 

Ónta  ve,  a.  (t.  di  Poes.)  d'ottava  rima. 

Ottavo,  a.  e 9.  (t.  di  Stamp.)  ottavo.  An  — j 
volume,  un  volume  in  ottavo,  m. 

Octènni-al,  a.  1.  di  otto  anni;  2.  di  ogni  otto 
anni;  avv.  -ally. 

Óctile,  s.  (t.  d’Astron.)  ottile  ; aspetto  aitile , m. 
Octóber,  9.  Ottóbre,  m. 

Ocfodécimo,  a.  e s.  (t.  di  Stamp.)  diciottésimo  ; 

libro  in  diciottesimo,  m. 

Octogc-nàrian,  -nary,  s.  ottogendrio , ra.  ottoge - 
nòria,  f. 

Octogc-narian,  -nary,  a.  ottogendrio,  ottuage- 
nàrio. 

< Jctonary,  a.  ottonàrio,  di  otto. 

Oct opctaloua , a.  (t.  di  Bot.)  ottopélalo. 

Octopod,  a.  ottòpode,  di  otto  piedi  0 gambe. 
Óctostyle,  9.  octostUo,  oltostito,  m.  edifizio  di 
otto  colonne. 

Octosyllàbic,  a.  ottonàrio,  di  otto  sillabe. 
Octosvilable,  s.  vacò  àuto  di  otto  sillabe,  m. 
Octupìe,  a.  òttuplo,  olio  volte  tanto. 

Ócu-lar,  a.  oculàre  ; avv.  -larly. 

Oculate,  a.  I.  occhiuto;  2.  che  si  sa  per  mezzo 
degli  occhi. 

Odili  forra,  a.  in  forma  d'occhio. 

OculÌ9t,  9.  oculista,  m. 

Odd,  o.  I.  impari,  dispari,  còffa  ; 2.  e più  : 3. 
di  soprappiù,  di  più,  d'avanzo,  di  resto;  4. 
piccolo,  di  poco  valóre;  6.  dispajàlo,  scom- 
pagnato, sólo  : 6.  singolàre,  stràno  ; *].  curióso, 
fantàstico,  stràno,  capriccióso  ; 8.  d'ozio,  di 
tempo:  9.  (obs.)  incògnito,  ignoràto.  An  — 
nuraber,  un  numero  impari.  Thirty  — poundn, 
trenta  lire  e più.  The  — fifteen  penee,  i quin- 
dici soldi  di  resto.  Diflerent  — things,  di- 
verse piccole  còse.  An  — volume,  un  volume 
scompagnalo.  An  — phenomenon,  un  fenomeno 
singolàre.  An  — man,  un  uomo  strano.  At 
— times,  nei  moménti  d'ozio.  — fellows, 
nome  di  una  società  di  compagnóni.  — look- 
mg,  singolàre  {tV aspetto);  avv.  — ly. 

Óddity,  s.  1.  singolarità,  stranézza,  f.  2.  origi- 
nale, m.  persóna  singolàre. 
óddness,  s.  1.  imparità , f.  stato  di  ciò  che  è m- 
pari  ; 2.  singolarità,  stranézza , f. 

Odds,  9.  I.  inegualità,  differènza,  disparità,  f.  ; 2. 
vantàqgio,  m.  superiorità,  f.  ; 3.  (obs.)  contésa , 
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disputa,  f.  — and  cnds,  di  bocconcini  ; di  pèzzi 
e boccóni.  At  — . »«  disputa.  Without  — , senza 
vantàggio  (al  giuoco).  To  givo  — , dar  punti  di 
vantaggio  (ai  giuoco).  To  bave  thè  — against, 
aver  che  fare  con  uno  più  forte  (al  giuoco). 
To  lay  —,  scomméttere.  To  be  madc  of 
— and  endfl,  èsser  fatto  di  pezzi  e boccóni.  To 
«et  at  — , métter  mòie. 

Ode,  s.  òde,  (. 

Odèon,  8.  (t.  di  St.  Greca,)  ódeo,  òdeon,  m. 
(teatro  ove  si  provavano  i componimenti  poetici 
fe  musicali). 

Òdi-ous,  a.  1.  odióso  ; 2.  disgustòso  ; avv. 

-ously. 

Odiousness,  8.  odiosità,  f. 

Ódium,  8.  òdio,  m.  To  bring  — odo  upon  one, 
rèndere  odióso. 

Odómeter,  8.  odàmetro,  m.  strumento  da  misu- 
rare il  cammino  fatto  in  viaggio. 

Odon-talgia,  -talgy,  s.  odontalgia,  f.  dolor  di 
denti. 

Odontalgie,  8.  rimèdio  odontàlgico,  m. 
Odontalgie,  a.  di  odontalgia. 

Odóntalitc,  9.  odontoliti,  ra.  denti  tapidefatti. 
Oduntoid,  a.  (t.  d’Anat.)  odon/óide. 

Odontólogy,  8.  odontologia,  f.  parte  della  noto- 
mia  che  traila  de' denti. 

Ódorate,  a.  odoràto , odoróso. 

(hlornting,  a.  olènte,  che  diffonde  odore. 
Odorifer-ous,  a.  odorifero , olènte,  fragrànte  : 
avv.  -ously. 

Odorifero  u*ne«9,  s.  qualità  odorifera,  f. 

< hlorless,  a.  sènza  odóre. 

Ódor-ous,  a.  odoróso,  fragrànte  ; avv.  -ously. 
Odorousncss,  9.  qualità  odorifera,  f. 

Ódour,  8.  odóre , ni.  (buono  o cattivo).  To  be 
in  bad  — , èssere  mal  veduto. 

Odyssey,  9.  Odissèa,  f.  poema  di  Omero. 
(Economica!,  oecónomy.  V.  economical,  eco- 
nomy. 

(Ecuménical.  V.  ccumenical. 

(Edcmatous.  V.  edematous. 

(Eiliad,  8.  (obs.)  occhiàia , f.  V.  glanoe. 
(Esóphagus.  V.  esophagus. 

O'er,  contras,  di  over. 

Of,  prep.  1.  di  ; 2.  del,  dello , della,  d^i,  degli, 
delle.  A friend  — mine,  — thine,  — bis,  Ac. 
tm  mio , tuo,  suo  amico  : uno  de'miei,  tuoi, 
suoi  amici.  He  did  it  — hirnself,  lo  fece  spon- 
taneamente. What  are  you  talking  — ? di  che 
parlate?  What  is  it  made  — ? di  che  cosa  è 
fatto  ? — late,  ultimaménte,  di  frésco,  poco 
fa.  — old,  in  thè  time  — old,  anticamente  ; 
ne' tempi  passàti. 

Off,  a.  I.  più  lontàno  : 2.  dèstra  (tT un  cavallo ). 
Off,  avv.  1.  lontano,  lungi,  di  distanza  . 2.  via  ; 
3.  cessàto  : 4.  tralasciàto,  rótto  ; 5.  distaccato. 
A mile  — , un  miglio  di  dislànza.  To  tAke  — , 
cavàr  ria,  levar  via.  The  fever  is  — , la  febbre 
è cessala.  The  affair  w — , l'affare  è trala- 
sciato. The  handle  is  — , il  manico  è distaccato. 
He  is  — , egli  è andato  via.  To  come  — duty, 
uscir  di  guàrdia.  Bndly  — , ili  — , male  ; in 
cattive  circostànze.  Well  — , bene;  m buone 
circostànze.  — band,  immediatarnénte  ; subito. 

— and  on,  I.  interrottaménte  ; a piu  riprése  ; 
2.  (t.  di  Mar.)  una  bordata  in  terra  e una  ai 
largo.  — side,  pòrte  dèstra,  f.  (d'un  cavallo). 

— with  you,  via  di  quà.  To  he  — , andarsene, 
andàr  ria  ; partire.  — ! (esci.)  eh  via  ! 
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Off,  prep.  \. fuòri;  2.  (t.  di  Mar.)  all1  altura  ; 
davanti;  in  fàccia.  — thè  ground,  fuòri  della 
tèrra.  To  cali  — Gibraltar,  (t.  di  Mar.)  fer- 
marsi avanti  Gibiltérra. 

Offal,  s.  1.  ritàgli,  m.  pi.  ( di  carne  macellata); 

2.  acànzi,  rimanigli , m.  pi.  ; 3.  rifiuto,  ra. 
fèccia,  f. 

Offénce,  s.  1.  offésa,  ingiuria,  f.  oltràggio, 
affrónto , m.  ; 2.  aggressióne , f.  ; 3.  scàndalo , 
m.  ; 4.  violazióne,  trasgressióne , f.  ; 6.  con- 
travvenzióne, f.  ; 6.  delitto,  m.  ; 7*  risenti- 
ménto, m.  To  forgi  ve  offences,  perdonare  le 
ingiurie.  Indictable  — , (t.  di  Leg.)  fatto  qua- 
lificato criminale,  m.  Second  — , repetition 
of  an  — , (t.  di  Leg.)  recidiva,  f.  No  — , senza 
offesa;  senza  offendere.  Substance  of  thè — , 
corpo  del  delitto,  ra.  To  givo  — , offendere. 
To  talee  — , offèndersi.  There’s  no  — , non 
c’è  alcun  male  ; non  c’è  da  offèndersi. 

Offcnceful,  a.  offensivo,  ingiurióso,  oltraggiànte. 

Offcnceless,  a.  1.  inoffensivo  ; 2.  innocènte. 

To  Offénd,  v.  a.  1.  offèndere,  oltraggiare,  urtare, 
ferire  : 2.  trasgredire,  violàre.  V.  to  offrnd 
against  ; 3.  condurre  al  male;  v.  n.  1.  offèn- 
dere, dispiacére;  2. fallire,  peccare  ; 3 . scan- 
dalezzàrsi.  To  — against,  l.  nuòcere,  far 
danno  o ingiuria  ; 2.  trasgredire,  violàre. 

Offènder,  9.  1.  offensóre,  offendi-tóre,  m.  -trice, 
f.  ; 2.  delinquènte,  m.  e f.  malfat-tóre,  -trice,  f.  ; 

3.  contravventóre,  ni.  ; 4.  pecca-tóre,  m. -trice, f. 

Offendress,  §.  1.  offenditrice,  f.  ; 2.  delinquènte, 

malfattrice,  f.  ; 3.  peccatrice,  (. 

Offénse,  e.  V.  offence. 

Offensive,  b.  (t.  di  Guer.)  offensiva,  f.  (ncol.) 

Oflen-sive,  a.  1.  offensivo,  ingiurióso  ; 2.  nocivo, 
pernicióso ; 3.  insalubre;  4.  disgustòso,  cat- 
tivo. — smeli,  cattivo  odóre,  m.  — war, 
guèrra  offensiva,  f.  — weapons,  èrmi  offen- 
sive, f.  pi.  A I cagne  — and  defensive,  una 
lega  offensiva  e difensiva,  f.  To  assume,  to 
take  thè  — , (t.  di  Guer.)  prènder  l'offensiva. 
To  bo  — . V.  to  offend  ; avv.  -sively. 

Offensiveness,  b.  natura  offensiva,  ingiuriósa, 
nociva,  Sfc.  f.  V.  offensive. 

Óffer,  8.  I.  offèrta , f . ; 2.  (obs.)  sàggio,  tenta- 
tivo, m.  To  decline  an  — , rifiutàre.  un'offerta. 

To  Óffer,  ▼.  a.  offrire,  offerire,  proferire.  To 
— up,  1 . offrire  ( una  preghiera,  un  sacrificio)  ; 
2.  sanificare,  immolare.  To  — one’s  self, 
offerirsi.  To  — violencc,  far  violènza  ; v.  n. 

l.  offrirsi,  offerirsi  ; 2.  (obs.)  tentare.  The 
occasion  offers,  /* occasióne  si  offre,  si  presenta. 

Ófferable,  a.  da  offrirsi  : che  si  può  offerire. 

Ófferer,  s.  1.  offerènte , m.  e f.  offeri-tóre , m. 
-trice,  1.  ; 2.  obla-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  sacri- 
fica-tare,  m.  -trice,  f. 

óffering,  8.  offèrta,  oblazióne,  f.  sacrificio,  tn. 
Burnt  — , olocàusto,  m.  Meat  — , sacrificio 
cruènto,  m.  Peace  — , I.  òstia  di  pace,  f.  ; 2. 
sacrificio  propiziatòrio,  m.  Sin  — , tresposs 
— , saerff i ciò  espiatòrio,  m. 

Óffertory,  8.  1.  (t.  di  Liturg.  Catt.)  off er tòrio, 

m.  ; 2.  (t.  di  Liturg.  Protes.)  lettura  durante 
la  cérca,  f. } 3.  (obs.)  offèrta,  f. 

óffice,  s.  1.  officio,  ufficio,  uficio,  m.  ; 2. 
ufficio,  impiègo,  m.  càrica,  f.  ; 3.  dovére,  ni.  ; 

4.  ufficio,  piacére,  setrizio,  m.  ; 5.  studio,  m. 
(d'un  awocdto)  ; 6.  bónco,  scrittório,  m.  ( d'un 
negoziante,  èfe)  ; 7-  ufficio,  m.  ( ore  cano- 
niche) ; 8.  office*,  pi.  càmere  per  te  faccènde 
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di  casa,  f.  pi.  To  come  into  — , entrare  in 
càrica.  To  do  one  a good,  a bad  —,  fare  un 
buon  ufficio,  un  cattivo  servizio.  It  is  thè  — 
of,  appartiene  a;  è il  dovere  di.  — lead, 
scansia,  f.  scaffàle,  m. 

To  Óffice,  v.  a.  (obi.)  fare,  disimpegnàre. 

Officer,  8.  1.  ufficiale,  uficiàle,  uffiziàle,  m.  ; 2. 
impiegato,  funzionàrio,  m.  ; 3.  dignitàrio,  m. 
4.  agènte,  m.  (dì  giustizia,  di  pulizia).  Non- 
commissioned  — , soitufficiàle,  m. 

To  Officer,  v.  a.  capitanare,  dare  ufficiali. 
Officiai,  s.  1.  deputàto  d'un  véscovo  o d'un  arci- 
diàcono, m.  ; 2.  V.  officer,  No.  2 e 4. 

Offici-al,  a.  1.  ufficiàle  ; 2.  pubblico.  — dutie*, 
funzióni  pubbliche,  f.  pi.  ; avv.  -ally. 

Officialfy,  s.  astratto  di  officiai. 

To  Officiate,  v.  n.  1.  esercitare  le  funzióni  del 
proprio  ufficio,  o quelle  di  un  altro  ; 2.  ufficiare 
( celebrare  uffici  nella  chiesa).  To  — in,  ammi- 
nistràre  un  benef  icio;  v.  a.  (obs.)  dàre,  con- 
ferire. 

Officiating,  a.  I.  che  esèrcito  le  funzioni  di;  2. 
celebrante  ; 3.  che  amministra  un  beneficio. 
— clergyman,  — minister,  sacerdòte  cele- 
brànte,  m.  — nun,  mònaca  ebdomadària,  f. 
Offidnal,  a.  1.  officinàle,  di  bottéga;  2.  da 
I essere  tenuto  nella  farmacia. 

Offici-ous,  a.  1.  ufficióso,  officióso,  cortése;  2. 

troppo  ufficióso  ; intromettente  ; avv.  -ously. 
Officiousness,  s.  officiosità,  cortesia , f. 

Óffing,  s.  (t.  di  Mar.)  làrgo,  m.  (in  vista  o dirim- 
petto un  porto).  To  stand  for  thè  — , pigliare 
il  làrgo. 

Offscouring,  óffseum,  s.  fèccia,  f.  rifiuto,  m. 

. Óffscum,  a.  vile,  abbiètto. 

Óffset,  s.  1.  (t.  di  Bct.)  germòglio,  rampóllo,  m.  ; 
2.  spianata  a mezzo  colle,  f.  ; 3.  (t.  di  Cornili.) 
contropretésa,  compensasene,  f.  ; 4.  (t.  di 
G«»om.)  ordinata,  f. 

ÓflVpring,  s.  1.  pròle,  progènie,  f.  ; 2.  propaga- 
zióne, generazióne,  f.  ; 3.  frutto,  prodótto, 
effètto , m. 

To  Offuscate  e deriv.  V.  to  obfuscate. 

I Óffward,  a.  (t.  di  Mar.)  va  so  il  largo. 

Oft,  contraz.  di  often. 

Óften,  óftentimes,  ufttimes,  avv.  (comp.  ottener, 
j sup.  ottcnest,)  sovènte;  spésso;  spesse  rótte; 

| frequentemente.  Not  — , rare  volte,  raraménte. 

; How  — ? quante  vòlte  ? — corner,  frequenta- 
| tóre , m. 

Óften,  &.  frequènte  (erroneo). 

Óftenness,  s.  (obs.)  V.  frequency. 

Og.  V.  ogee. 

Ogeé,  8.  (t.  d'Arch.)  cimósa,  f.  cimàzin,  m. 
Back  — , góla,  ónda,  f. 

Ógive,  8.  (t.  d’Arch.)  òrco  diagonale  d'una  rolla, 

Ogle,  a.  occhiata,  guardata  sott  occhio , f. 
Toógle,  v.  a.  1.  occhieggiàre,  dar  delle  occhiàte , 
2.  guardar  sottocchio,  con  la  coda  dell'occhio. 
Óglcr,  s.  chi  guarda  sottocchio  ; vagheggia-tóre, 
ni.  -trice,  f. 

Ogling,  s.  il  gnardàre  sottòcchio,  m.  occhiàia,  f. 
< >glio,  §.  V.  olio. 

ógre,  8.  ógro,  òrco,  tn.  mostro  favoloso. 

Ógress,  %.  fémmina  deltorco.  V.  o^rc. 

] Oh  ! intcrj.  oh  / o / — me  ! ahimè  ! 
j Oil,  s.  òlio,  m.  Castor  — , òlio  di  ricino,  m.  Eat. 

1 ing  — , sai  ad  —,  table  — , olio  da  tàvola.  Hoh 
oil*,  olio  taulo.  Lamp  — , olio  da  lume.  Linsced 
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—,  olio  di  lino.  Olive  — , olio  d’uliva.  Refuso 
— , rough  — , mòrchia , f.  Spcrm  —,  spermaceti 
— , olio  di  spermacèti.  Traili  — , whale  — , 

— of  blubber,  olio  di  pesce,  olio  di  baléna. 
To  clear  — , purificare  Colio.  — bag,  (t.  d’ 
Orn.)  gianduia  sebàcea,  f.  — cake,  seme  di 
lino  dal  quale  sia  espresso  Colio.  — case, 
fòdera  di  tela  ceràia,  f.  — cloth,  tela  cerata, 
f.  — colour,  colóre  a olio , m.  — jar,  giara 
da  olio , f.  — man,  oliàndolo,  m.  chi  rende 
olio.  — nut,  (t.  di  Rot.)  1.  ben,  m.  noce  di 
ben,  f.  ; 2.  ricino,  m.  — painting,  1.  il  dipin- 
gere a olio,  m.  ; 2.  pittura  a olio,  f.  — press, 
torchio  per  es/rar  Colio , m.  — shop,  1.  bot- 
téga di  oliàndolo,  f.  ; 2.  bottéga  di  commesti- 
bili, f.  — skin,  tela  o seta  ceràia , f.  — trade, 
commèrcio  dell'olio,  in.  — tree,  s.  (t.  di  Bot.) 

1.  (obs.)  nitro,  m.  ; 2.  ricino,  m. 

To  Od,  v.  a.  1.  ugnere  d’olio  ; 2.  condire  con 
olio. 

Oilcr,  s.  1.  chi  ugne  (Colio  ; 2.  (obs.)  oliàndolo, 
m. 

<)i linosa,  g.  1.  oleosità,  f.  ; 2.  untuosità,  f. 

Oily,  a.  I.  oleóso,  olióso,  oleàceo;  2 .untuóso. 

— graia,  — pnrging  graia,  (t.  di  Bot)  sisamo, 
m.  giuggiolèna,  f. 

To  Oint,  v.  a.  V.  to  anoint. 

Ointment,  s.  unguènto , ni.  Blue  — f unguènto 
mercuriàle,  in. 

Oker,  s.  V.  ochre. 

Old,  a.  (comp.  older,  sup.  oldcst,)  \.  vècchio: 

2.  vècchio,  antico  ; 3.  dell’età  di  : 4.  (obs.) 
grànde,  fòrte.  A year  —,  dell'età  di  un* anno. 

— ago,  vècchia  età  ; vecchiézza,  vecchiàja,  f. 

— man,  vècchio,  m.  — woman,  vècchia,  f. 

— people,  i vècchi,  in.  pi.  At . . . — , all’età 
di  . . . anni.  Of  — , degli  antichi  tèmpi . an- 
ticaménfe.  To  be  . . . vears*  — , avér  .... 
anni  ; aver  Cetà  di  ..  . anni.  To  get,  to  grow 

— , invecchiarsi,  farsi  vècchio.  To  take  onc  to 
In*  . . . yenrs'  — , dare  a uno  Cetà  di  ..  . anni. 
llow  — aro  you  ? guanti  anni  avete  ? che  età 
avete  ? How  — should  you  take  me  to  bc  ? 
quanti  anni  mi  daréste  ? che  età  mi  dareste  ? 

— fashioned,  antico  ; all’antica  ; alla  moda 
antica.  — timo,  degli  antichi  tempi. 

ÓUlcn,  a.  1.  vècchio  ; 2.  antico.  As  in  — times, 
come  nei  tèmpi  antichi. 

Oldish,  a.  1.  vecchiétto:  2.  antichétto . 

Òldness,  s.  1.  vecchiézza , vecchiàja,  f.  ; 2.  anti- 
chità, vetustà,  f. 

Óldwife,  s.  vècchia  ciarlièra , f. 

Olcàginous,  a.  1.  oleóso , olióso,  oleàceo  ; 2.  un- 
tuóso. 

Oleaginomncss,  s.  oleosità,  f. 

Oloander,  s.  (t  di  Bot.)  oleàndro  ; nèrio,  rodo- 
dèndro, m. 

Oleostcr,  s.  (t.  di  Bot.)  oleàslro,  ulivo  salcàlico, 
m. 

Ólcate,  s.  (t.  di  Chim.)  oleàto,  m. 

Olecrnnon,  s.  (t.  d’Anat.)  olecràno,  m.  apofisi 
posteriore  del  gomito. 

Oleic,  a.  (t.  di  Chim.)  olèico.  — acid,  àcido 
olèico,  m. 

Oleiferous,  a.  oleàceo.  — sced,  seme  oleàceo , 

/n. 

Olein,  s.  (t.  di  Chim.)  oleina,  f. 

Òleose,  óleous,  a.  oleóso,  olióso. 

Olernceous,  a.  di,  da  erbàggi. 

To  Olfact,  v.  a.  (sclien.)  oljàre,  odorare. 
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Olfact ory,  a.  olfattòrio,  dell’ odorato. 

Olibanum,  óliban,  8.  olibano,  m.  incenso  di 
f prima  sorte. 

Olid,  ólidous,  a.  fètido,  fetènte. 
li-g&rchal,  •gàrchichal,  a.  oligàrchico. 
lig&rchy,  8.  oligarchia,  f.  dominio  piolento  di 
t pochi. 

Oli-gist,  -gistic,  a.  (t.  di  Min.)  oligistico. 

Òlio,  s.  1.  guazzabuglio,  m.  ; 2.  (t.  di  Mus.) 

raccòlta  di  melodie , f. 

Ólitory,  a.  olitório  ; di  orto,  di  erbàggi. 
Olivàceous,  a.  di  colór  verde  uliva. 

Olivàater,  a.  oliràslro. 

Ólive,  b.  I.  (t.  di  Bot.)  ultra,  oliva,  f.  ; 2.  ulivo, 
olivo,  m.  V.  — tree.  Crop  of  olives,  raccòlta 
delle  ulive , f.  Mount  of  Olives,  Monte  Oti- 
véto , m.  — brandi,  ramo  d’ulivo,  m.  — 
coloured,  1.  colór  (Puliva;  2.  olivastro.  — 
plantation,  olivèto,  m.  — season,  tèmpo  detta 
raccòlta  delle  ulive,  m.  — tree,  ulivo,  m. 
(albero).  Spurgo  — tree,  (t.  di  Bot.)  camelèa, 
X.  mezzéi'eon,  m.  — wood,  legno  d’ulivo,  m. 
— yard,  (t.  Bibl.)  giardino  degli  ulivi,  m. 
òlived,  a.  ornato  di  rami  d'ulivo. 

Òlivile,  s.  (t.  di  Chim.)  olivila,  f. 

( >li-vin,  -vine,  s.  (t.  di  Min.)  olivina , f. 

Òlograph,  s.  V.  holograph. 

Olympiad,  s.  Olimpiade,  f.  sjiazio  di  quadro 
anni  che  i Greci  numerarono  dalla  celebra- 
zione de’ Giuochi  Olimpici.  La  prima  Olimpiade 
cominciò  776  anni  avanti  l’Era  Cristiana. 
Olympian,  a.  1.  Olimpiaco , Olimpico,  di  Olimpia , 
2.  Olimpio,  del  cielo. 

Olympic  Games,  Olympics,  8.  pi.  Giuochi  Olim- 
pici, m.  pi.  giuochi  solenni  dedicali  a Giove 
Olimpico,  e celebrati  nella  città  di  Olimpia 
nella  Trifidia , sul  fiume  Alféo. 

Olympus,  s.  1 . Olimpo,  m.  (monte  in  Grecia)  ; 

2.  Olimpo , m.  (soggiorno  degli  Dei). 

Ómber,  ómbre,  8.  ómbre,  f.  pi.  giuoco  a carte. 
Ombrómeter,  8.  ombròmetro , m.  macchina  da 
misurar  la  pioggia. 

Omèga,  a.  omèga,  f.  ultima  lettera  Greca. 
Omeiet,  s.  frittata,  f. 

Ómen,  8.  augurio , presàgio,  pronàstico,  m.  Of 
ili  — , di  cattivo  augurio. 

Ùmened,  a.  d’augurio.  IU  — , di  mal  augurio , 
malauguróso. 

montani,  8.  (t.  d’Anat.)  oménto,  m. 
min-ous,  a.  I.  malauguróso , sinistro  ; 2.  (obs.) 
di  buon  auguiio  ; avv.  -ously. 

Óminousness,  8.  mal  augurio,  m. 

Omlssible,  a.  che  si  può  ométtere. 

Omission,  omitt&nce,  s.  omissióne,  f, 

Omis-sive,  a.  che  fa  omissione;  avv.  -sively. 

To  Omit,  v.  a.  I.  ométtere,  omméttere , trala- 
sciare ; 2.  negligere,  mancàre,  far  sfuggire. 
To  — an  opportunity,  far  sfuggire  l'occa- 
sióne. 

Òmnibus,  8.  òmnibus , m.  (neol.) 

Omnifarious,  a.  di  ogni  sjtécie  o forma. 
Omnifcrous,  a.  che  produce  tutte  le  specie. 
Omnific,  a.  onnifecóndo. 

Òmniform,  a.  di  tutte  le  fatarne. 

Omnifórmity,  s.  qualità  di  avere  ogni  forma,  f. 
Omnigenous,  a.  di  ogni  spècie. 

Omniparìty,  s.  equalità  generàle,  f. 
Oinnipercfpicnce,  8.  qualità  di  veder  tutto,  f. 
Omnipempient,  a.  onnivedénte. 

Omnipo.tenco,  -tcncy,  s.  onnipotènza,  f. 
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Omnipotent,  s.  /’ Onnipotente  ; Iddio,  m. 
Omnipo-tent,  a.  onnipotènte  ; avv.  -tently. 
Omniprésence,  a.  onnipresènza,  ubiquità , f. 
Omniprésent,  a.  presènte  in  ogni  luògo. 
Oiunipreséntial,  a.  che  implica  l' onnipresènza. 
Otn-mscience,  -niscicncy,  a.  onnisciènza,  f. 
Omnisci-ent,  a.  onnisciènte , onniscio:  avv.  -ently. 
Oinmsciom,  a.  (oba.)  onniscio,  onnisciènte. 
Omnium,  s.  aggregato  di  certe  porzioni  di  dif- 
ferenti capitali  nei  fondi  pubblici. 

Óinuivagant,  a.  che  vaga  dappertutto. 
Omnivorous,  a.  omnivoro,  onnivoro , umnifago. 
Omoplate,  a.  (t.  d’Anat)  scàpula,  f. 

Ómphadne,  a.  onfacino.  — oil,  olio  orf acino, 
tn.  ( estratto  dalle  ulive  immature). 

Omphiiic,  a.  ombellicdle. 

Ómphalooele,  a.  onfatocèle,  èrnia  ombellicdle,  f. 
Un,  prep.  1.  tu,  sopra  ; 2.  a,  allo,  atta,  Sfc.  ; 3. 
in,  nel,  nètto  ; 4.  il,  lo,  la  ; 5.  per  ; (i.  {esple- 
tivo.) — thè  table,  sulla  tavola,  sopra  la 
tavola.  — foot,  a piedi.  — my  arrivai,  al 
mio  arrivo.  — thè  righi,  alla  destra.  — 
cntering,  nelfentrdre.  — thè  first  of  March, 
il  (o  al)  primo  di  Marzo.  To  play  — thè 
violin,  suonare  il  violino.  — thè  way,  per 
istrdda.  — Monday  next,  Lunedi  pròssimo. 
On,  avv.  \.  sópra,  al  di  sópra:  2.  avanti,  in- 
nanzi ; 3.  in  sèguito  ; via  oltre  ; 4.  sopra  di 
se,  in  dòsso  ; 5.  continuate  a.  To  leave  a thing 
— , lasciare  una  cosa  sopra.  To  lead  — , con- 
durre avanti.  And  ao  — , e così  via  oltre.  I 
bave  it  — , Vho  in  dosso.  Sleep  — , conti- 
nuate a dormire.  — and  off,  interrottamènte, 
a più  riprése.  To  be  neither  — nor  off,  I.  non 
èssere  nè  una  cosa  nè  V altra;  2.  volére  e non 
volére. 

Ónager,  a.  (t.  di  Zool.)  onagro,  àsino  sabàtico, 
m. 

Ouanism,  a.  onanismo,  m. 

Once,  aw.  I . una  vòlta  ; 2.  ima  vòlta  ; altre 
volte  ; anticaménte.  This  — , that  — , questa 
sol  volta.  At — , 1.  subito  ; immediatamènte  : 
2.  in  una  vòlta  ; nello  si  esso  tempo.  All  at — , 
1 . lutto  in  una  volta  ; 2.  tutti  in  una  volta. 
Por  — , per  una  volta.  — more,  un  altra 
volta,  ancóra  una  volta.  — for  all.  una  volta 
per  sempre.  — upon  a timo  tliere  was,  c'era 
una  volta. 

One,  a.  1.  uno,  una  ; 2.  uno  solo,  una  sola  ; 3. 
solo,  unico  : 4.  uno  ; un  certo  ; un  tale  ; una  ; 
una  certa  ; una  tdle.  — God,  un  Dio.  The 
voice  of  — may  make  many  miseratile,  la  voce 
di  uno  solo  può  render  molti  infelici.  His  — 
care,  la  sua  unica  cura.  Whitelocke  talks  of  — 
Milton.  Whitelocke  parla  di  un  Milton— di  un 
certo  Milton.  All  — , tutt'uno  ; la  stessa  cosa. 
Such  a —,  un  tale,  una  tale.  I bet  two  to  — , 
scommétto  due  contro  uno.  — and  all,  tutti 
fno  all'ultimo:  tutti  senza  eccezióne.  — 
after  another,  1.  l'uno  dopo  V altro;  gli  uni 
dopo  gli  altri  ; Cuna  dopo  f altra  ; te  une  dopo 
te  altre  : 2.  successivamènte.  — by  — , a uno 
a uno.  — with  another,  — with  thè  other, 
Timo  con  l'altro.  — each,  uno  per  uno.  At 
— , (oba.)  unito  ; (V accòrdo.  In  — , 1.  in  uno 
solo  ; 2.  unito.  To  be  all  — , èssere  la  stessa 
cosa.  It  ia  all  — to  me,  I . è la  slessa  cosa  per 
me  : 2.  non  mi  fa  nè  caldo  nè  freddo.  To 
make  — of,  1.  fame  uno  di;  2.  far  parte  di. 
To  take  care  of  nuiubcr  — , aver  cura  di  se. 
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One,  proti.  1 . si  ; 2.  uno,  un'uomo,  uno  di  quelli , 
una,  una  donna,  una  di  quelle  ; 3.  quello, 
colui,  quélla,  cotèi;  4.  {espletivo.)  — aecs, 
— knowa,  si  vede  ; si  sa.  I am  not  — who 
. . , io  non  sono  uno  di  quelli  che  ...  A bad 
great  — , un  gran  cattivo  uomo.  — - that  con- 
founds  good  and  evil,  colui  che  confónde  it 
bene  col  male.  Any  —,  1.  qualcuno,  qualche- 
duno ; 2.  nessuno  ; 3.  chiunque  ; chi  che  sia  ; 
chicchessia.  Each — , ciascuno.  Every — , 1. 
ciascuno  ; 2.  tutti.  Never  a — , neypùr  uno. 
No  — , not  — , 1.  nessuno  ; 2.  neppùr  uno.  — 
another,  l'un  l'altro,  gli  uni  gli  altri  : luna 
l'altra  ; te  une  te  altre.  — *a,  il  suo,  i suoi,  ta 
sua,  le  sue.  To  love  — *a  own  children,  amare 
i suoi  propri  fanciulli.  — eyed,  monòcolo. 
Oneirocritic,  a.  chi  spiega  i sogni. 

Oneirocriti-c,  -cal,  onirocritic,  a.  onirocritico. 
Oneirocritics,  a.  pi.  onirocritica  ; onirocrizia,  f. 

arte  d' interpetrare  i sogni. 

Oneiromancy,  a.  oniromanzta,  f.  divinazione  per 
mezzo  dei  sogni. 

Ónenesa,  a.  unità,  singolarità,  f. 
o Onerate  e deriv.  V.  to  load,  to  burden. 
ner-ous,  a.  oneróso,  gravòso  ; avv.  -ously. 
One’a  aelf,  pron.  se  stesso,  se  stessa.  Beside  — , 
fuòri  di  se.  By  — , da  se  : da  per  se,  da  se 
stesso;  da  se  solo.  To  — , 1.  a se  stesso ; 2. 
in  se,  in  se  stesso.  To  be  beside  — , esser  fuori 
di  se.  To  come  to  — , ritomdre  in  se.  To 
take  care  of  —,  aver  cura  di  se  stesso  ; aversi 
cura. 

Ónion,  a.  (t  di  Bot)  cipòlla,  f.  Rope  of  onion*, 
resta  di  cipolla , f.  — peel,  scòrza  di  ci- 
polla, f. 

Onkótomy,  a.  oncotomta,  f.  taglio  d'un  tu- 
more. 

linosa,  a.  stato  unico,  V èsser  solo,  m. 
ly,  a.  sólo,  unico.  The  — hope,  f unica  spe- 
ranza, f.  — child,  fylio  unico,  m.  ; avv. 
solamènte,  unicamente. 

Ónomancy,  a.  onomanzia,  f.  divinazione  per 
mezzo  delle  lettere  di  un  nome. 

Onomànti-c,  -cal,  a.  d'onomanzia. 

Onomatopocia,  a.  onoma/opèia , onomatojiéa,  f. 
nome  che  esprime  col  suono  il  concetto  della 
cosa. 

Onomatopoctic,  a.  di,  da  onomatopea. 

Ónset,  a.  I.  attacco,  assalto,  primo  urto,  m.  ; 2. 

accèsso , principio , m. 

Onsétting,  a.  l'attaccare,  l’ assalire , m. 
Ònslaught,  a.  attacco,  assalto , primo  urto , m. 
Ontolugi-c,  -cal,  a.  di,  da  ontologia  ; avv.  -cally. 
Ontólogist,  a.  professóre  d'ontologia,  m. 
Ontólogy,  a.  ontologia,  ontosofia,  f.  scienza 
degli  enti. 

Onward,  a.  1.  che  conduce  innanzi,  progressi  ro . 
2.  aranzàto  ; 3-  migliorante,  perfezionante  ; 
avv.  1.  aranti  : *2.  più  avanti,  più  lontano;  3. 
progressivamènte.  — and  — , da  progresso 
in  progresso. 

(*)nycha,  a.  (t  Bibl.)  ùnghia  odorósa,  f. 

Ónyx,  a.  onice,  m.  pietra  preziosa. 

Óolite,  a.  (t.  di  Min.)  oolite,  f. 

Ooze,  a.  1.  stillaménto,  m.  ; 2.  fdngo,  m. 
mélma,  f. 

To  Ooze,  v.  n.  1.  gocciolare,  st  il idre  ; 2.  Ir  ape  • 

\ Idre,  trasudare. 

I Oózing,  a.  lo  s/illdre,  il  travedére,  m. 

Oózy,  n.  fangóso,  melmóso. 
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Opacity,  opacousness,  s.  1.  opacità,  f.  ; 2.  o#eu- 
rità,  t. 

Opaco us,  a.  1.  opaco  ; 2.  otcuro. 

ópal,  8.  opale,  m.  gemma  che  cangia  colore. 

To  Opale* c*e,  ▼.  n.  cangiàr  colóre  come  Copile. 

Opaléaeence,  s.  riflessióne  di  luce  dall' interno 
d'un  minerale,  f. 

Opaléscent,  a.  opalizzante. 

Opaline,  a.  i.  di  opale  ; 2.  opalizzante. 

To  ópalize,  v.  a.  convertire  in  una  Mattanza 
simile  alCopdle. 

Opaque,  a.  1.  opaco  ; 2.  oscuro. 

Opaquencss,  9.  opacità,  f. 

Ope.  a.  (obs.)  apèrto.  V.  open. 

To  Ope,  v.  a.  o n.  (t.  di  Poca.)  aprire . 

Open,  a.  1.  averto  ; 2.  apèrto,  dissuggellato  ; 
3.  allo  scoperto  ; 4.  apèrto , sincèro , ingènuo, 
franco  ; 6.  espósto  ; 6.  chiaro,  evidènte  ; 7* 
mite.  So  — a winter,  un  invento  così  mite. 
Wide  — , spalancato.  In  thè  — air,  all'aria 
aperta  ; a cielo  scopèrto.  To  cut  — , aprire 
(tagliando).  To  lay  — , 1 .scoprire:  2. palesare, 
espórre . To  lie  — to,  I.  essere  apèrto  ; 2. 
èssere  espósto.  To  pulì  —,  aprire  {tirando). 
To  set  — , aprire . — eyed,  vigilante,  che  ha 
gli  occhi  aperti.  — handed,  generóso,  libe- 
rale. — hearted,  1.  càndido,/ ranco  : 2.  gene- 
róso. — heartedness,  1.  sincerità,  franchézza, 
f.  ; 2.  generosità,  f.  — heartedly, francaménte, 
sinceramente.  — mouthed,  1 . a bocca  apèrta  ; 

2.  golóso,  vorace;  avv.  ópcnly,  1.  aperta- 
mente; 2.  sinceraménte. 

To  Open,  v.  a.  1.  aprire  ; 2.  espórre,  spiegare; 

3.  aprire,  dissuggellare  ; 4.  (obs.)  scoprire  ; 5. 
sturare  {una  bottiglia)  ; 6.  dividere,  spaccare. 
To  — one’s  self  to  one,  aprir  l'animo  suo  a 
uno;  esternarsi.  To  — to  thè  public,  aprire 
al  pubblico  {una  strada,  <Sfc.)  ; v.  n.  1.  aprirsi  ; 
2.  scoprirsi  ; 3.  (t.  di  Caccia,)  gagnolare. 

Opener,  s.  I.  apri-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  espnsi- 
-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  (t.  di  Med.)  apenénte, 
aperitivo,  in. 

Opening,  s.  I.  apertura,  f.  ; 2.  (t.  di  Guer.) 
bréccia,  f.  ; 3.  bócca,  entrala,  fóce,  f.  ; 4.  prin- 
cipio ; 5.  speranza  di  riusci/a,  f.  There  is 
an  — for  a physieian  in  this  place,  in  questo 
paese  c'è  una  speranza  di  riuscita  per  un  me- 
dico. 

Openness,  a.  1.  situazióne  apèrta,  f.  ; 2.  fran- 
chézza, schiettézza,  sincerità , f.  temperatura 
mite;  dolcézza,  f.  {dell'inverno). 

Òpera,  s.  (t.  di  Mus.)  òpera,  f.  — glass,  occhia- 
lino, m.  — house,  teatro,  m. 

Operant,  s.  opera -t óre,  m.  -trice,  f. 

Operant,  a.  attivo. 

To  Operate,  v.  n.  I.  operére,  agire;  2. fare, 
produrre  ; 3.  (t.  di  Chir.)  operàre,fare  un  ope- 
razióne. 

Operati-c,  -cal,  a.  1 . di,  da  opèra  ; 2.  lirico. 

Óperating,  a.  operante,  che  opera.  — surgeon, 
operatóre,  ra. 

Opcriition,  s.  1.  operazióne,  òpera,  f.  ; 2.  azióne, 
f.  {operazióne  di  un  agente)  ; 3.  effètto,  m.  ; 4. 
(t.  di  Chir.)  operazióne,  f.  ; 5.  (t.  di  Guer.) 
operazióne , f.  Operations  of  fanry,  effètti  dell ' 
imaginazione,  m.  pi.  To  perforili  an  — , (t.  di 
Chir.)  fare  un'operazione.  To  undergo  an  — , 
subire  una  operazione. 

Operative,  9.  operàjo,  artigiano,  m. 

Operative,  a.  1.  operativo,  attivo , 2.  efficace, 
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efficiènte;  3.  manuale;  4.  d'artéfice,  d'arti • 
{ gtàno. 

Operator,  a.  1.  opera-tóre , m.  -trice,  f.  cosa  o 
persona  che  opera  o produce  un  effetto  ; 2. 
(t.  di  Chir.)  operatóre,  m. 

Opere®- late,  -lated,  a.  (t.  di  Bot)  opercolo  to. 
Opéreulum,  8.  1.  copèrchio,  m.  ; 2.  (t.  di 
I Ht.  Nat.)  opèrcolo , m. 

Operóse,  a.  operóso,  laborióso , tedióso. 
Operóscncss,  9.  laboriosità,  f. 

Ophicleide,  8.  (t.  di  Mus.)  oficléide,  ra. 

Ophitc,  8.  serpentino,  m.  specie  di  porfiro. 
Óphites,  a.  pi.  Ofiti,  m.  pi.  eretici  del  seconilo 
secolo,  adoratori  del  serpente  seduttore  di  Èva, 
che  dicevano  essere  lo  stesso  Cristo. 

Ophiuchus,  8.  (t.  d'Astron.)  ofiuco , serpentario , 
m.  {costellazione  boreale). 

Oph-thàlmia,  -thalmy,  s.  oftalmia,  oftalmia , f. 
Ophthalxnic,  a.  oftalmico,  ot Inimico. 

Opiate,  s.  (t.  di  Med.)  oppiato,  narcòtico,  ra. 
Opiate,  a.  narcòtico,  sonnifero,  sopor  ifero. 
Opiated,  a.  oppiato,  adoppiato. 

Opiferous,  a.  che  porta  ajuto. 

Opiticer,  8.  (obs.)  opéfice,  artéfice,  m. 

To  Opino,  v.  n.  opinare,  esser  d'avviso. 

Opiner,  s.  (obs.)  chi  opina. 

Opin-iaster,  -iastrous,  -iiiter,  -iatre,  a.  (obs.)  V. 
opiniated. 

To  Opiniate,  ▼.  a.  mantenére  ostinatamente  la 
pròpria  opinióne. 

Opiniated,  a.  ostinato,  testardo , protèrvo. 
Opiniative,  a.  1.  ostinato , testardo  ; 2.  ipotètico. 
Opinia-tiveness,  -try,  8.  ostinatézza , protèrvia,  f. 
Opin-iàtrc,  -iator,  8.  (obs.)  un  ostinato,  m. 
Opining,  s.  (obs.)  V.  opinion. 

Opinion,  s.  1 . opinióne,  f.  ; 2.  opinióne,  f.  avviso, 
sentiménto,  pensièro,  m.  ; 3.  buona  opinióne, 
f . ; 4.  idèa,  f.  To  be  wedded  to  one’s  — . 
èssere  ostinato  nella  sua  opinione.  To  broach, 
to  start  an  — , dare  un'opinione. 

To  Opinion,  v.  a.  (obs.)  Yr.  to  think. 
Opmion-ate,  -ated,  -ative,  a.  1.  ostinato,  tes- 
tardo; 2.  pieno  di  se  stesso;  vano ; a\T. 
-ately,  -atively,  ostinataménte. 

Opinionati  venosa,  8.  1.  ostinazióne,  pertinacia. 
f.  ; 2.  albagia , f. 

Opinioned,  a.  Self  — , pièno  di  se  stesso. 
Opinionist,  8.  chi  è ostinato  nelle  sue  opinioni. 
Ópiura,  s.  òppio , m. 

Opobalsam,  s.  (t.  di  Med.)  opobàlsamo,  m. 
Opodéldoc,  s.  (t.  di  Med.)  opodeldóc,  m. 

8póssum,  a.  (t.  di  Zool.)  opòssum,  in. 
ppidan,  s.  1.  borghése,  cittadino,  m.  ; 2.  al- 
lievo del  Coleggio  di  Eton,  ra. 

To  Oppiguerate,  v.  a.  (ob9.)  impegnare,  méttere 
in  pégno. 

To  Óppilate,  ▼.  a.  (t.  di  Med.)  oppildre,  os- 
truire. 

Oppilation,  s.  (t.  di  Med.)  oppilazióne , ostru- 
zióne, f. 

Oppilative,  a.  (t.  di  Med.)  oppilativo. 

To  Oppóne,  v.  a.  V.  to  oppose. 

Oppónency,  s.  tési  accadèmica , f. 

Oppóneut,  s.  opponénte,  avversàrio,  m. 
Oppóncnt,  a.  1.  oppósto,  contràrio 2.  — to, 
oppósto,  di  rimpétto. 

Oppor-tune,  a.  opportuno  ; aw.  -tunely. 
Opportuneness,  s.  tempo  opportuno,  ra. 
Opportunity,  s.  occasióne,  opportunità,  f.  To 
avail  one’s  self  of  an  — , valérsi  d'un'occa- 
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rióne.  To  let  an  — eaeape,  to  let  slip  an  — f 
lasciar  sfuggire  V occasione.  — makes  thè 
thief,  l'occasione  fa  l'uomo  ladro. 

Oppósable,  a.  che  può  essere  opposto. 

To  Oppóse,  ▼.  a.  1 . oppórre  ; porre  incóntro; 
2.  oppórsi , contrariare , fare  opposizióne  ; 3. 
impedire.  To  — one  thing  to  another,  op- 
porre una  cosa  ad  un  altra.  To  — a bill, 
oppórsi  a un  progètto  di  legge.  To  — every 
thing,  contrariare  ogni  cosa.  To  — thè  prò- 
gresa  of  thè  enemy,  impedire  l’avanzaménto 
del  nemico.-  v.  n.  To  — against,  1.  (obs.) 
oppórsi  ; 2.  fare  delle  obbiezióni. 

Oppósed,  a.  oppósto , contràrio. 

Oppóseleas,  a.  che  non  ammétte  opposizióne; 
irresistibile. 

Oppóser,  s.  opposi -t  ór  e,  m.  -trice,  f.  opponénte, 
in.  e f.  awersà-rio,  m.  •ria,  f.  antagonista , m. 
e f. 

Opposi  te,  s.  1.  l'oppósto.-  V oppósi  to  i il  con- 
tràrio, m.  ; 2.  (obs.)  atrversà-rio,  m.  •ria,  (. 
antagonista,  m.  e f. 

Óppo-site,  a.  1.  oppósto;  a rimpétto  : a rin- 
cóntro ; in  fàccia  ; 2.  oppósto,  contràrio  ; 3. 
avverso,  ripugnante:  avv.  -sitely,  1.  di  rim- 
pétto, di  rincóntro  ; 2.  in  senso  oppósto  ; /* uno 
contro  l'altro. 

Óppositeness,  9.  1.  situazione  oppósta , f.  (di 
rimpétto)  ; 2.  stato,  m.  condizióne  contrària,  f. 
Opposition,  9.  1.  situazióne  oppósta,  f.  (di  rim- 
pétto) ; 2.  opposizióne,  f.  l'oppórsi,  m.  ; 3. 
ostàcolo,  impeditnénto,  m.  ; 4.  resistenza,  f.  ; 
5.  concorrènza,  competénza,  f.  ; 6.  ripugnanza, 

1.  ; 7-  (t  di  Parla  li.)  opposizióne,  f.  ( parte 
opposta  al  ministero)  ; 8.  (t.  d’Astron.)  oppo- 
sizione, f.  Single  — , (obs.)  singolàr  tenzóne, 
f.  duèllo,  m. 

Oppositionist,  8.  (t.  di  Parlam)  chi  fa  parte  dell ' 
opposizióne. 

Oppositive,  a.  che  può  essere  oppósto. 

To  Oppréss,  v.  a.  1.  opprimere  ; 2.  usar  prepo- 
tènza, soprusàre. 

Oppréssion,  9.  I.  oppressióne,  f.  ; 2.  prepotènza, 
f.  sopruso , rn.  ; 3-  oppressióne,  f.  ag gravaménto, 
m.  ; 4.  oppressióne  di  spirito,  f.  ; 5.  (t.  di  Med.) 
oppressióne,  f. 

Oppressive,  a.  1.  oppressivo,  opprimènte  : 2. 
prepotènte,  tirannico;  avv.  -gively. 
Oppréssiveness,  8.  caràttere  oppressivo,  m. 
Oppróssor,  8.  oppressóre,  m. 

Oppróbri-ous,  a.  1.  obbrobrióso,  ignominióso  ; 

2.  vituperóso  : infamànte  ; 3.  insultante,  in- 
giurióso : avv.  -ously. 

Oppróbriomnes%  s.  1.  natura  obbrobriósa,  f.  ; 
2.  natura  insultante,  f. 

Op-próbriura,  -próbry,  9.  obbròbrio,  ignominio, 
vitupèrio,  m. 

To  Oppugn,  v.  a.  oppugnare,  oppórre,  resistere. 
Oppug-nancy,  -nati  m,  9.  oppugna -mento,  m. 
-zióne,  resistènza,  f. 


Oppugnant,  a.  oppugnante. 


Opt,  óptime,  9.  studènte  di  secónda  o terza 
serie  in  matemàtica,  m.  Fiwt  — , studènte  di 
seconda  serie.  Second  — , studènte  di  terza 
serie  in  matemàtica. 

Optation,  9.  desidèrio,  m. 

Optative.  9.  1.  (t.  di  Gram.)  ottativo,  m.  ; 2. 
cosa  da  desideràrsi,  t. 
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óptative,  a.  che  esprime  desidèrio.  — tnood, 
modo  ottativo,  tu. 

Óptic,  9.  òcchio,  m.  vista,  f. 

Ópti-c,  -cal,  a.  1.  òttico,  visuale,  della  vista  : 2. 

òttico,  di  òttica  ; avv.  -cally. 

Optician,  9.  1.  òttico,  m.  professore  di  ottica  • 
2.  òttico,  m.  chi  fa  0 vende  strumenti  ottici. 
Optics,  a.  pi.  òttica,  f.  scienza  delta  visione  e 
della  luce. 

Óptimacy,  8.  nobiltà , f.  corpo  dei  nobili. 
Optimatea,  s.  pi.  (t.  di  St.  Rom.)  oltimàli,  m. 
pi. 

Optime,  9.  V.  opt. 

Optiraism,  9.  ottimismo,  m.  sistema  in  cui  si 
sostiene  che  tutto  è per  il  meglio. 

Optimist,  9.  ottimista,  m. 

Optimity,  9.  eccellènza , perfezióne,  f. 

Óption,  s.  scélta , volontà,  f.  arbitrio,  beneplà- 
cito, m.  At  your  — , a vostra  scelta  ; a vostro 
beneplàcito. 

Óption-al,  a.  a scélta  ; lasciato  alla  scélta.  To 
he  — with  one,  arér  la  scelta  ; avér  la  facoltà 
di  scégliere  : avv.  -ally. 

Optómetcr,  8.  struménto  per  misurare  i l imiti 
della  visione,  m. 

Ópu-lence,  -lency,  9.  opulènza,  ricchézza,  f.  do. 
pizie,  f.  pi. 

Opu-lent,  a.  opulénto,  dovizióso,  ricco;  avv. 
-lently. 

Opuscule,  s.  opuscolo,  m.  operétta,  f. 

Or.  s.  (t.  d’Arald.)  òro,  m. 

Or,  eong.  o,  od.  Ym  — no  } stono  ? — else, 

altriménti.  — ever,  (nb8.)  aranti  che. 

Orach.  órrach,  8.  (t.  di  Bot.)  atrépice  satira,  f. 
Oracle,  8.  1 . oràcolo,  m.  risposta  degli  Dei  ; 2. 
oràcolo,  m.  divinità  che  dava  l'oracolo:  3. 
oràcolo,  m.  (sentenza  0 decisione  di  persona 
autorevole , 0 la  persona  stessa). 

To  Oracle,  v.  n.  oracolàre,  pronunziàre  oràcoli. 
Oracu-lar,  -lous,  a.  1.  di,  da  oràcolo  ; 2.  che 
pronunzia  oràcoli  ; avv.  -larly,  -lously,  1.  come 
un  oràcolo  ; 2.  per  un  oràcolo. 

Oraculousness,  9.  autorità  d'oràcolo,  f. 

Óraison,  8.  V.  orison. 

Orai,  a.  orate,  vocale,  di  voce  ; avr.  órally,  a 
voce  ; a vira  voce. 

órange,  8.  1.  (t.  di  Bot.)  arància,  melarància,  f.  ; 
,2.  aràncio,  melaràncio , m.  (attero). 

Grange,  a.  I.  d’arància  ; 2.  di  colar  d'arància. 

— bud,  fiór  d'arancio,  m.  — colour,  colór 
d’arancio,  m.  — coloured,  aranciàio,  rondato, 
di  color  d'arancio.  — dye,  tinta  colór  d'aran- 
cia. f.  — grò  ve,  aranciato  ; boschétto  d'aranci , 
m.  — house,  arancièra,  f.  (serbatóio).  — man, 

— wornan,  — wife,  r endi-tóre,  m.  -trice  d 9 
aranci,  f.  — men,  pi.  nome  dato  a una  società 
Irlandese  formala  per  sostenere  il  Protestan- 
tismo. — iT.usk.  specie  di  pera.  — peel, 
scòrza  d'arancia,  f.  — tree,  aràncio,  m.  — 
tawmy,  colór  giàllo  cupo , m.  — tawny,  di 
color  giallo  cupo. 

Orangeade,  a.  aranciàio,  f.  (bevanda). 

Orangeat,  a.  aranciàio,  f.  ( confezione ). 
órangery,  s.  aranciàio,  boschétto  d’arànci,  m. 
Orang-outang,  8.  (t.  di  Zool.)  orang-outàng,  m. 
Oration,  8.  orazióne,  f.  discórso , m.  Funeral  — , 
orazióne  funebre,  f. 

Órator,  s.  1.  oratóre,  m.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  peti- 
zinna  rio,  m. 

Ora-tórial,  -tórical,  a.  oratòrio,  avv.  -tóriallv 
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-tórically,  oratoriamente  ; in  maniera  ora- 
tòria. 

Oratorio,  8.  1.  oratòrio,  m.  {luogo  sagro  dove  ri 
fa  orazione)  ; 2.  (t  di  Mus.)  oratòrio,  m. 

Orato ry,  s.  1 . oratòria,  arte  oratòria , f.  ; 2.  V. 
oratorio,  No.  1. 

Ora-txess,  -trix,  s.  oratrice,  f.  (nool.)  ( donna 
eloquente). 

Orb,  s.  1.  òrbe,  in.  corpo  sferico  ; 2.  òstro,  in.  ; 
3.  òrbita,  sféra,  f.  cerchio,  m.  ; 4.  periòdo,  m. 
rivoluzióne,  f.  ; 6.  ruòta , f.  ; 6.  corpo  di 
truppe  in  cerchio,  m.  ; 7«  òcchio,  m.  Celea- 
tial  — , orbe  celèste.  The  — of  day,  of  night, 
astro  del  giorno,  della  notte.  To  move  in  a 
largo  — , muòversi  in  una  grand'orbita.  — 
like,  orbicolare.  — fish.  V.  orbis. 

To  Orb,  v.  a.  formare  in  circolo . 

Orbate,  a.  orbato,  òrbo,  privo. 

Orbation,  s.  (obs.)  pèrdita,  f.  ( di  parenti). 

Órbed,  a.  orbicolare , sfèrico,  tóndo.  Full  — , 
pièna  ( della  luna). 

Ór-bic,  «bicular,  -by,  a.  orbicolare,  sferico , 
tóndo  ; avv.  -bicularly,  in  tondo  ; sferica- 
mente. 

Orbicu-lamess,  -làtion,  s.  forma  orbicolare,  sfe- 
ricità, (. 

Orbicu-late,  -lated,  a.  1.  articolato,  orbicoldre  ; 

2.  (t.  di  Bot.)  orbicoldto. 

( Irbis,  s.  (t.  dTct.)  òrbe  spinóso,  m. 

Órbit,  s.  1 . (t.  d’Astron.)  òrbita,  f.  ; 2.  (t  d’ 
An&t.)  òrbita , f.  ; 3.  (t.  d’Orn.)  pelle  che  cir- 
conda  l'occhio,  f. 

Orbitai,  orbitual,  a.  orbitàle. 

Orbi-tudc,  -ty,  9.  V.  orbation. 
f >rc,  s.  órca,  f.  {supposto  mostro  marino). 
Órrhal,  órchel,  ».  (t.  di  Bot.)  raccòlta,  U 
Orrhanet,  s.  (t.  di  Bot.)  ancusa,  f. 

Orrhard,  s.  verzière  {d'alberi),  pamèla , po- 
ntière, m. 

Órrharding,  a.  coltura  d’alberi  fruttiferi,  (. 
Orehardist,  8.  chi  coltiva  alberi  pomferi. 
Orchcs-tra,  -ter,  8.  orchèstra,  f. 

< trcheatral,  a.  di,  da  orchèstra. 

Órchil,  orchi  Ila,  §.  (t.  di  Bot.)  V.  orchal. 
Órchif,  8.  (t.  di  Bot.)  òrchide , f. 

To  Ordain,  v.  a.  I.  ordinare,  comanddre,  pre- 
scrivere; 2.  To  — for,  destindre  ; 3.  stabilire, 
instituire  ; 4.  ordinare,  dare  gli  ordini  eccle- 
siastici. Ordained  for  punishment,  destinato 
al  castigo. 

Ordainable,  a.  ordindbile. 

Ordaiuer,  9.  1.  ordina-tòre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
isti  tu- (óre,  m.  - trice , 1.  ; 3.  (t.  di  Lit.)  ordi- 
ndnte,  m. 

Ordaining,  a.  \.  ordinante  ; 2.  (t.  di  Lit.)  ordi- 
nante. 

Ordainment,  a.  ordinazióne,  f.  Vordindre,  m. 
Órdeal,  9.  1.  (t.  di  Stor.)  pròva,  f . ; 2.  esame 
sevèro,  m.  Firc — , prova  del  fuòco  rf.  Water 
— , prova  deir  dequa,  f. 

Order,  8.  1.  órdine,  m.  disposizióne,  f.  ; 2.  ór- 
dine, regolaménto,  ra.  costumanza , f.  ; 3.  ór- 
dine, comando,  m.  ; 4.  órdine,  m.  elèsse,  f.  ; 5. 
órdine,  m.  règola , f.  {di  religiósi)  ; G.  órdine, 
mètodo,  m.  cura,  misura,  f.  ; 7-  (t-  d'Arcb.) 
órdine,  m.  {Toscano,  Dòrico,  Iònico,  Corintio , 
e Compòsito)  t 8.  (t.  di  Comm.)  órdine,  m.  ; 11. 
orders,  pi.  órdini  sdgri,  m.  pi.  Higher  orders, 
classe  superióre,  f.  {della  società ).  Holy 

orders,  órdini  sdgri,  in.  pi.  Lower  orders, 
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classe  inferiore,  f.  (della  società).  Standing 
orders,  1.  (t.  di  Guer.)  órdini  permanènti,  in. 
pi.  ; 2.  (t.  di  Parlam.)  regolaménti,  m.  pi. 
Brcach  of  — , infrazióne  delle  regole,  f.  In  — 
to,  1 .per  ; 2.  affinchè;  affine  di;  con  la  spe- 
ranza di.  To  enter  into  orders,  prender  gli  or- 
dini sagri.  To  keep  in  — , tenére  in  ordine. 
To  set  in  — , méttere  in  ordine.  — hook, 
(t.  di  Comm.)  libro  d'ordini  ; di  commis- 
sioni. 

To  Order,  v.  a.  1.  ordinare,  comanddre,  im- 
pórre ; 2.  ordinare,  dispórre  ; 3.  ordinare, 
regolare,  governare.  To  — one’s  life,  rego- 
lare la  sua  maniera  di  vivere.  To  — a child, 
dirigere  un  ragazzo.  To  he  ordered,  aver 
l'ordine  di,  aver  ricevuto  Cordine  di  ; x.  n. 
prdindre,  comanddre. 

Orderer,  8.  1.  ordinatóre,  m.  ; 2.  regola-tóre, 
m.  -trice,  f. 

Ordering,  s.  órdine,  m.  disposizióne,  f. 

Órderless,  a.  disordinato,  confuso,  senz'ordine. 
Órderliness,  s.  1.  órdine,  mètodo,  m.  ; 2.  rego- 
larità, f.  ; 3.  buòna  condótta,  f. 

•órderly,  a.  1.  ordinato , regolato , metòdico;  2. 
regolato  ; in  buon’órdine  ; 3.  tranquillo,  paci- 
fico ; 4.  (t,  di  Guer.)  d’ordinanza.  — hook, 
libro  (Cordini,  m. 

Órderly,  avv.  ordinatamènte  ; in  órdine;  con 
órdine. 

Órdinal,  8.  1.  numero  ordinale,  m.  ; 2.  rituale, 
va. 

Órdinal,  a.  ordinale.  — - nuraber,  numero  ordi- 
nàle, m. 

Órdinance,  s.  1 .ordindnsa,  lègge,  f.  órdine,  m.  ; 
2.  V.  ordonnance  ; 3.  rito,  m. 

Órdinand,  8.  ordinando,  m.  chi  sta  per  ricevere 
gli  ordini  sagri. 

Ordinant,  s.  ordina-tòre,  m.  -trice,  t.  To  be 
■ — , ordinare. 

Órdina-ry,  s.  1.  ordinàrio,  m.  còsa  sòlita,  f.  ; 2. 
(t.  Eccles.)  ordinario,  m.  ; 3.  tàvola  rotónda, 
t.  ; 4.  (obs.)  prèzzo  d’un  pasto,  ra.  In  — , 1. 
i»  funzióni  ; 2.  di  servizio.  8hip  in  — , nave 
al  disarmo , f.  ; avv.  -rily. 

Órdinary,  a.  \.  ordinàrio,  sòlito,  consuèto.-  2. 
ordinàrio , comune.  — Bea  man,  marinaro  in- 
espèrto, m.  According  to  one's  — way,  se- 
condo il  suo  sòlito. 

Órdinate,  s.  (t.  di  Geoin.)  ordinata,  f. 

Órdi-nate,  a.  (obs.)  ordinato,  metodico  ; rego- 
lare ; aw.  -nately. 

To  Órdinate,  v.  a.  V.  to  appoint. 

Ordinatimi,  s.  1.  órdine  stabilito  ; 2.  (t.  Eccles.) 
ordinazióne,  f. 

Ordinativo,  a.  che  da  ordine. 

Órdinator,  a.  ordina- 1 óre , m.  -trice,  f. 

Ord  narice,  s.  artiglieria,  f.  Piece  of  — , pèzzo 
d’ artiglieria,  m. 

Ordonnance,  8.  (t,  di  Pitt)  disposizióne  delle 
parti,  {. 

Órdure,  s.  ordura,  f. 

Ore,  8.  1.  minièra,  f.  minerale , m.  ; 2.  metallo , 
m.  Mock  — , blènda,  f.  Raw  — , — flour, 
minerale  grézzo,  m.  To  smelt — , fèndei  rii 
minerale. 

Óread,  8.  (t.  di  Mitol.)  ninfa  de’monlt,  f. 
Órfrays,  t.  fràngia,  f.  o ricamo  d'oro,  m. 

Órgai,  s.  tàrtaro  grezzo,  m. 

Órgan,  s.  1.  organo,  in.  {ciò  che  serve  all'ani- 
male per  fare  le  sue  operazioni);  2.  àrgano, 
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mezzo,  m.  ria,  f.  ; 3.  òrfano,  m.  (strumento  mu- 
sicale) ; 4.  òrgano , m.  (strumento  meccan.). 
Female  organa,  (t,  di  Bot.)  pistilli , m.  pi.  Male 
organa,  (t  di  Bot.)  stórne,  m.  Barrei  — , band 
— , Street  — , organétto,  m.  òrgano  portatile. 
Bird  — , organétto , ra.  (pei  canarini).  Water 
— , òrgano  idràulico , m.  — blower,  chi  tira 
i mantici  tfun  organo.  — builder,  organàro  ; 
fabbricatóre  d’organi,  m.  — loft,  tribuna,  (. 
òrgano,  m.  (luogo  dove  sta  Vèrgano).  — 
pipe,  canna  d'òrgano,  t.  — stop,  registro, 
m.  (d’organo). 

Organi-c,  -cal,  a.  1.  orgànico  ; 2.  degli  òrgani; 
avv.  -rally. 

Organicalness,  9.  stato  orgànico,  m. 

pnranism,  s.  struttura  orgànica,  f. 

Órganist,  s.  organista  ; sonai  òr  d'òrgano,  m. 

Organizàtion,  s.  organizzaziòne,  f.  organizza - 
ménta , m. 

To  Órgamze,  v.  a.  1.  organizzare  ; 2.  formàre, 
costituire.  To  — thè  chamber  of  represen- 
tatives,  costituire  la  camera  di  rappresentànti 
(comuni). 

Organogréphi-c,  -cal,  a.  di  organografia. 

Organógraphy,  a.  organografia , f.  descrizione 
degli  organi  delle  piànte. 

Organólogy,  a.  organologia , f.  ramo  di  fisio- 
logia che  tratta  dei  differenti  organi  animali. 

Órganzine,  9.  organzino  ; orsòjo,  m. 

Órgasm,  8.  orgasmo,  m. 

Órgeat,  s.  orzata,  t. 

Órgiea,  8.  pi.  orgie,  (.  pi.  baccanàle,  m.  feste  «n 
onore  di  Bacco. 

Órgillous,  órgulous,  a.  (obs.)  orgoglióso.  V. 
proud,  baughty. 

órgues,  s.  (t  di  Fort.)  1.  sorta  di  saracinésca . 
2.  più  canne  di  moschetto  commesse  insieme 
con  una  comunicazione  a foconi. 

Ór  gj,  8.  orgia,  t.  (neoL)  stravizzo,  m. 

Ori-chalcum,  -chalcb,  8.  oricalco , m.  antico  me- 
tallo misto. 

Óriel,  óriol,  s.  (t,  d’Arch.  Gotica.)  V.  bay- 
window. 

Oriency,  8.  vivacità  di  colóre,  f. 

Òricnt,  8.  oriènte  ; òrto,  m. 

Órient,  a.  1.  oriènte,  nascènte;  2.  d’oriènte, 
orientàle  ; 3.  splendènte,  lucènte. 

To  Órient,  v.  a.  orientare. 

Orientai,  8.  orientàle,  m.  e f. 

Orientai,  a.  1.  orientàle  ; 2.  Asiàtico. 

Oricntalism,  6.  dottrina,  t.  o idiotismo  orien- 
tate, m. 

Oriéntaliat,  s.  1.  orientàle,  m.  e f.  ; 2.  chi  è ver- 
sato nella  letteratura  o lingue  orientàli. 

Órifice,  a.  orificio,  m. 

Òri-fiamme,  -flamb,  8.  orifiàmma,  oriafiàmma, 
f.  antico  stendardo  reale  di  Francia,  in  cui  era 
dipinta  una  fiamma  in  campo  d’oro. 

órig-an,  -anum,  b.  (t.  di  Bot.)  origano,  origamo, 
m.  erba  d’acciughe,  t. 

Origeniam,  s.  dottrina  d’ Origene,  (. 

Òri  gin,  s.  origine,  f.  principio,  m. 

Originai,  s.  1.  originale,  archetipo,  m.  ; 2.  ori- 
gine, f.  principio , m. 

Origin-al,  a.  1 . originale , primitivo  ; 2.  originàle 
(non  copiato).  — sin,  peccato  originàle,  m.  ; 
avv.  -ally. 

Origin-àlity,  -alness,  s.  originalità,  f. 

Originary,  a.  1.  che  da  origine;  2.  originàle, 
primitiva. 


To  Originate,  v.  a.  originare,  dare  origine  ; ▼.  n. 

originare,  tràrre  origine. 

Originàtion,  a.  1.  generazióne,  produzióne,  f.; 
2.  origine,  f. 

Originator,  8.  origina-tóre,  m.  -trice,  càusa,  f. 
autóre,  m.  He  is  thè  — of  thè  whole  con- 
spiracy,  egli  è la  causa  di  tutta  la  cospirazione. 
prillon,  8.  (t.  di  Fort.)  orecchióne,  ni. 
óriole,  s.  (t.  d'Om.)  rigògolo,  m. 

Orlon,  s.  (t.  d'Aatron.)  Orióne,  m. 

Orison,  s.  orazióne,  preghièra,  f. 

Ork,  s.  V.  ore. 

Òrle,  s.  (t.  d’Arald.)  órlo,  m. 

Prie,  órlet,  órlo,  8.  (t.  d’Arch.)  órlo,  m. 

Òrlop,  a.  (t.  di  Mar.)  ponte  a cassa,  m. 
Órn^ment,  s.  ornaménto,  abbelliménto,  ra. 

To  Omament  with,  V.  a.  omàre,  adomàre  di. 
Orn&mén-tal,  a.  ornamentale , d'ornaménto  ; avv. 

-t&lly,  per  servire  d'ornaménto. 
ór-nate,  a.  ornato,  adornato,  adórno  ; avv. 
-nately,  ornatamente. 

To  Órnate,  v.  a.  omàre,  adomàre,  abbellire. 
Ornateness,  s.  ornatézza,  adomézza,  f. 

Ornature,  s.  ornatura,  f.  ornaménto,  m. 
Oruitholite,  s.  omitoliii,  m.  pi.  uccelli  pieln- 
ficati. 

Omithológical,  a.  di,  da  ornitologia. 
Ornithólogist,  a.  ornitòlogo,  m. 

Ornithólogy,  s.  ornitologia,  f.  scienza  o trattalo 
intorno  agli  uccelli. 

Omithomancy,  s.  omitomanzia,  f.  divinazione 
sfatta  per  mezzo  degli  uccelli. 

Óimithon,  9.  V.  aviory. 

Orológical,  a.  oreogrófico. 

Orólogiat,  8.  descrittóre  di  montagne,  m. 
Orólogy,  9.  oreologia,  oreografia,  f.  scienza  o 
descrizione  dei  monti. 

Òrphan,  s.  òrfano , m.  òrfana,  f. 

Órphan,  a.  òrfano.  — boy,  orfanéllo , m.  — 
girl,  orfanélla , f. 

Òrphan-age,  -ism,  8.  orfanità,  orfanézza,  f. 
Orphanótrophy,  s.  orfanotròfio,  m.  asilo  per  gli 
orfani. 

Órphean,  Órphic,  a.  òrfico,  d'Orféo. 

Órpheus,  8.  (t.  di  Mitol.)  Orféo,  m. 

Órpirnent,  s.  orpiménto,  m. 
órpine,  s.  (t.  di  Bot.)  favagèllo,  m. 

Òrrach,  8.  V.  orach. 

Órrery,  a.  strumento  astron.  che  mostra  i di- 
versi movimenti  dei  corpi  celesti,  m. 

Órris,  a.  (t.  di  Bot.)  V.  iris.  — root.  V.  iris-root . 
Órsedew,  órsidue,  8.  orpèllo , m. 

Ort,  8.  framménto,  rèsto,  m. 

Órtho-dox,  a.  ortodòsso  ; avv.  -doxly,  da  orto- 
dòsso. 

órtho-doxness,  -doxy,  8.  ortodossia,  f. 
Orthodrómic,  a.  d’ortodromia. 

Orthodrómirs,  8.  pi.  arte  delV ortodromia,  f. 
Órthodromy,  a.  ortodromia,  1.  linea  reità  che 
descrive  una  nave  veleggiando. 

Orthoópical,  a.  d’ortoepéa. 

Órthoepist,  8.  chi  pronuncia  bene. 

Órthoepy,  8.  ortoepéa,  f.  buona  pronuncia. 
Òrthogon,  s.  (t.  di  Geom.)  figura  ortogonàle,  f. 
Orthógonal,  a.  (t.  di  Geom.)  ortogonàle. 
Orthógra-pber,  -phist,  a.  ortògrafo,  m. 
Orthogri'i-phic,  -phical,  a.  ortogràfico;  aw. 
•phically. 

Orthógraphy,  8.  1.  ortografia,  f.  ; 2.  (t  di 
Geom.)  ortografia,  f. 
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Orthólogy,  s.  ortologia,  f.  arte  di  / tarlare  cor - 
rattamente. 

Orthómetry,  e.  arte  di  versificare  corretta- 
ménte,  f. 

Orthopedic,  a.  ortopèdico. 

Órthopedist,  9.  ortopedista , m. 

Órthopedy,  a.  ortopedia , f.  arie  di  prevenire  ne' 
fanciulli  i visi  del  corpo. 

Orthop-noéa,  -ny,  a.  (t.  di  Med.)  ortopnéa , f. 
grande  difficoltà  di  respirare. 

Ortive,  a.  (t.  d'Astron.)  ortivo.  — amplitude, 
amplitudine  ortica , f. 
órtolan,  a.  (t.  d’Orn.)  ortolano , m. 

Orta,  a.  pi.  mondiglia,  f.  (di  canape,  cotone, 
lana,  seta,  S(c.) 

Órvai,  9.  (t.  di  Bot.)  schiaréa,  f. 

Orviétan,  a.  (oba.)  orvietano,  m.  spezie  di  anti- 
doto. 

Oryctognóstic,  a.  d’oritlognosia. 

Oryctógnoay,  a.  orittognosia,  f.  cognizione  spe- 
eia/e  dei  minera/t. 

ÓryctógTaphy,  a.  orittografia,  f.  descrizione  de' 
fossili. 

Oryctólogy,  a.  (t.  di  St.  Nat.)  orittologia,  f. 

O.  8.  iniz.  di  Old  Style,  vecchio  stile,  m.  ( avanti 
il  calendario  Gregoriano). 

Oseheooele,  a.  (t.  di  Chir.)  oscheocéle,  f.  èrnia 
delio  scroto 

To  Oscillate,  v.  n.  oscillare. 

Oadllàtion,  a.  oscillazióne,  f. 

Ogdllatory,  a.  oscillatòrio. 

Ósdtanry,  a.  1.  (t.  di  Med.)  osciiazióne , f.  ; 2. 
sonnolènza , f. 

Ósd-tant,  a.  1.  oscitante,  sbadigliente  ; 2.  tonno* 
lènto  ; avv.  -tantly. 

To  ósdtate,  ▼.  n.  sbadigliare. 

Osdtation,  a.  oscitazióne,  f.  sbadiglio,  m. 

< ’sculant,  a.  aderènte , strettaméute  attaccato. 
Osculatimi,  a.  (t.  di  Geora.)  osculazióne,  f. 
Osculatory,  a.  immagine  del  Salvatore  0 della 
Vergine  che  si  faceva  baciare  ai  devoti , f. 
Ósculatory,  a.  (t.  di  Geom.)  osculatóre.  — 
arde,  cérchio  osculatóre,  m. 

Osier,  a.  (t.  di  Bot.)  1.  vinco,  m.  vétrice,  f.  ; 2. 
ti'nco,  cime,  rimine,  m.  vermèna  di  vinco,  f.  — 
ground,  — holt,  vinchéto , m.  v incaja,  f. 
Ósiered,  a.  1.  copèrto  di  vinchi . 2.  adórno  di 
vinchi. 

Osmaxome,  a.  (t.  di  Chim.)  osmazóma,  ni.  sos- 
tanza 0 principio  immediato  degli  animali  che 
da  sapore  e odore  al  brodo. 

Ósmium,  a.  (t.  di  Min.)  òsmio,  m. 

Ósround,  a.  (t.  di  hot.)  félce  acquàtica , f. 
óspray,  ósprey,  a.  (t.  d’Orn.)  oss  fraga,  in. 
aquila  marina,  f. 

Ós^elet,  a.  (t.  di  Vct.)  soprósso,  m. 

Ósseous,  a òsseo. 

Òssido,  a.  osseréllo,  assètto , m. 

Ossiferous,  a.  ossuto. 

Oasific,  a.  ossifi càute. 

Ossi  ficai  ion,  a.  ossi  ficazióne,  f. 

Óssified,  a.  ossificato,  oss fatto. 

Óssifrage,  a.  (t.  d’Orn.)  V.  oapray. 

To  Ósaify,  v.  a.  ridurre  in  osso  ; ▼.  n.  ossif 
córsi. 

Ossivorous,  a.  che  mangia  le  ossa. 

Óasuary,  a.  1.  ossuàrio,  m.  ripostiglio  degli 
ossami  ; 2.  cimitério,  no. 

Oat,  oust,  a.  V.  oast. 

OatenaibUity,  a.  natura  ostensibile,  f. 
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Oaténsi-ble,  a.  ostensibile,  che  si  può  mostrare 
avv.  -bly. 

Ostcnsive,  a.  ostensiro,  che  mostra,  evidènte. 
Oatont,  a.  I.  apparènza , ària,  f.  ; 2.  manifesta- 
zióne, f.  ségno,  m.  ; 3.  presàgio,  m. 
Ostentatimi,  a.  1.  ostentazióne,  pómpa,  f.fàsto, 
in.;  2.  (oba.)  apparènza,  f.  ; 3.  (oba.)  spettà- 
colo, m. 

Osten-tatioua,  -tuoua,  a.  pompòso,  fastóso  ; avv. 
•tatiously. 

Ostentatiouaneas,  a.  pomposità,  f.  V.  ostenta* 
tion. 

Osteoculla,  a.  osleocólla,  f. 

Ósteocope,  a.  ostcocópo , m.  dolore  acuto  nelle 
ossa. 

Ostedgcny,  a.  osteogenia,  f.  formazione  delle 
ossa. 

Oste-óloger,  -ólogist,  8.  descrittóre  delle  ossa 
degli  animali , in. 

Osteo-lógic,  -logicai,  a.  osteológico  ; avv.  -lógi- 
cally,  secondo  l'osteologia. 

O.-tedlogy,  8.  osteologia,  f.  scienza  che  traila 
delle  ossa  del  corpo  umano. 

Osteòtomy,  a.  osteotomia,  f.  scienza  che  tratta 
dell’incisione  delle  ossa. 

Oatiary,  a.  foce,  imboccatura  d’un  fumé,  f. 
Ostler,  óstlery.  V.  hostler,  hostleiy. 

Óstradam,  a.  (t.  di  8t.  Greca,)  ostracismo,  m. 
esilio  di  dieci  anni  fra  gli  Ateniesi. 

Óstradte,  s.  ostracite,  f. 

To  Óstradze,  ▼.  a.  esiliàre  per  mezzo  dell’ostra- 
cismo. 

óstrich,  s.  (t.  d’Orn.)  struzzo,  m. 

Óstrogoths,  a.  pi.  Ostrogòti,  ni.  pi.  (Goti  Orie.%- 
iélì). 

Otacousti-c,  -con,  9.  struménto  oiacuslico,  m. 
Otocoustic,  a.  otacustico,  che  ajuta  l’udito. 
Otalgia,  otxilgy,  a.  otalgia,  f.  dolor  d'orecchio. 
Óther,  a.  1.  altro,  àltra  ; altri , óltre;  *2.  se- 
cóndo ; 3.  seguènte.  Among  — thinga,  fra  te 
altre  cose.  Kvery  — day,  ogni  secóndo  giórno  ; 
ogni  due  giórni.  One  day  or  — , un  giórno  o 
l’altro.  Some  body  or  — , qualcheduno,  qual- 
cuno. 

óther,  pron.  1.  ól/ro,  altra;  altri,  óltre;  2. 
altrui.  Othera  will  do  it,  altri  lo  faranno. 
The  property  of  othera,  l’avére  altrui.  Any 
— , qualunque  altro.  Each  —,  l’un  l’altro  ; 
l’una  l’altra  ; gli  uni  gli  altri  ; le  une  le  altre. 
No  — , 1.  nessun  altro  ; 2.  nient’ altro. 
Óthergatea,  avv.  (oba.)  altriménte , in  altro 
mòdo . 

Óthcrguiae,  avv.  d’altra  specie. 

< )therwhere,  avv.  altróve , in  altro  luogo. 
Óther-while,  -whilea,  avv.  (oba.)  in  altro  tempo. 
Ótherwise,  avv.  1.  altriménte;  2.  d’ altrónde. 
Ottar  of  rosea,  a.  òlio  di  rose,  tn. 

Ótter,  a.  lóntra,  f. 

( >tto,  a.  V.  ottar  of  rosea. 

Ottoman,  a.  1.  (t.  di  Stor.)  Ottomano,  Turco,  m.  ; 

2.  oitomàna,  f.  ( sorta  di  canapè). 

Óttoman,  a.  Ottomano. 

Oueh,  a.  (oba.)  castóne,  m. 

Ought.  V.  aught. 

Ought,  v.  diff.  (prea.  pass,  e cond.  ought,)  do- 
vére. 

Ounce,  a.  1.  óncia,  f.  (16"“  parte  d’una  lib- 
bra) ; 2.  (t.  di  Zool.)  i%felis  uncia.” 

Ounded,  ounding,  a.  (oba.)  ondegqiànte , ondóso. 
Ouphe,  ouphen.  V.  elf,  elfish. 
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Our,  pron.  poss.  il  nòstro , la  nòstra  ; * nòstri, 
le  nòstre . 

Ouranógraphy,  a.  V.  uranography. 

Ours,  pron.  poss.  1.  il  nostro , la  nostra  ; i 
nostri , le  nostre  ; 2.  di  nostra  pertinènza. 

Oursélf,  pron.  sing.  (obs.)  noi  stessi , noi  stesse. 

Oursclves,  pron.  pi.  noi  stessi,  noi  stesse.  Wo 
do  it  — , lo  faeeidmo  noi  stessi.  Wo  flutter 
— , ci  lusinghiamo. 

Ouael,  s.  (L  d'Orn.)  mèrlo,  m. 

To  Oust,  v.  a.  1.  tògliere , portar  via;  2.  espèl - 
leve,  dispodestére. 

Ouster,  s.  (t.  di  Lcg.ì  evizióne,  f. 

Out,  s.  (t.  di  Stamp.)  lasciatura,  f.  lasciato,  m. 

Out,  avv.  \. fuòri, fuòra;  2. fuòri;  fuòri  di  casa; 
3.  fòrte,  ad  alta  voce  ; 4.  scopèrto,  rivelàto  ; 6. 
apertamente,  senza  mistèro  ,*  6.  finito,  termi- 
nato ; 7-  passato,  scaduto,  spiralo  ( del  tempo)  ; 
8.  tino  alle  fine  ; 9.  sbagliato,  imbarazzato , im- 
brogliato, confuso,  nell'erróre;  10 .fuori  di 
posto  o d'impiego;  11.  estinto,  spènto  ( del 
fuoco , del  lume)  ; 12.  bucalo,  lógoro  {degli 
abiti).  To  rush  — , precipitarsi  fuori.  He 
waa  — * all  thè  night,  era  fuori  di  casa  tutta  la 
notte.  To  read  — , lèggere  ad  alta  voce.  The 
secret  is  — , il  segréto  è scoperto.  To  speak 
— , parldre  apertaménte.  The  wine  is  — , 
il  vino  è finito.  The  tóme  is  — , il  tempo  è 
passato.  To  bear  one  — , ascoltare  uno  sino 
alta  fine  {del  suo  discorso).  I was  — in  ray 
calculation,  mi  era  sbagliato  nel  cdlcolo.  All 
thè  ministere  are  — , tutti  i ministri  bari  dato  la 
loro  dimissione.  Is  thc  fire  — ? è spento  il  fuòco  ì 
To  be  — , èsser  fuori,  òfc.  V.  tutti  i sensi.  — 
of,  1 . fuòri  di  ; 2.  al  di  fuori  ; al  di  là  ; 3.  da, 
dal,  dalla,  dai,  dagli,  dalle  ; 4.  per.  — of  place, 
fuori  d'impiego  : fuori  di  pósto.  — of  tane, 
fuori  di  tuono.  — of  my  reach,  al  di  là  del  mio 
potére.  — of  nothing,  dal  nulla.  — of  compas- 
sion,  per  compassióne.  To  be  — of  money,  pa* 
tience,  &c.,  non  aver  più  denaro,  paziènza,  ÒfC. 
— of  hand,  immediatamènte.  — of  print, 
esàusta  {d' un’ opera,  d’un  edizione). 

Out,  interj.  via  / fuòri  / — of  this  ! — with 
you  ! fuori  di  quà  / — with  it,  parldte  ! di- 

telo l finite  dunque  / 

To  Out,  v.  a.  espellere,  caccidr  via. 

To  Outact,  t.  a.  oltrepassdre  i limili  {nell' 
a^ire).  • 

To  Outirgue,  v.  a.  argomentare  meglio  di  un' 
altro . 

To  Outbalance,  y.  a.  preponderdre  ; pesare  di 
più. 

To  Outb&r,  r.  a.  chiuder  fuori  con  barrière. 

ToOutbìd,  y.  a.  offerire  di  più  {all'incanto,  òfc.). 

Outbidder,  s.  maggiór  offerènte,  m. 

Outblówn,  a.  gònfio,  enfiato. 

To  Outblush,  v.  a.  sorpassare  in  rossóre. 

Outborn,  a.  nato  all'èstero  ; forestière. 

Outbound,  a.  (t.  di  Mar.)  dirètto  all'èstero. 

To  Outbrave,  y.  a.  1.  superare  in  arditézza  o 
insolènzà  ; 2.  (obs.)  eccèdere  in  splendidézza. 

To  Outbrazen,  v.  a.  sorpassare  in  sfrontatézza. 

Outbreak,  a.  1.  eruzióne,  f.  ; 2.  esp lozióne,  f. 

Outbreaking,  a.  1.  eruzióne,  1.  ; 2.  lo  scoppiare, 
m. 

To  Outbreathe,  v.  a.  1.  aver  più  fiato  di  {un 
altro)  : 2.  (obs.)  dar  l’ultimo  sospiro. 

To  Outbiid,  y.  n.  germogliare. 

To  Outbufld,  y.  a.  (pass,  e part.  outbuilt.ì  1. 
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sorpassare  in  fabbriche  ; 2.  superàre  in  soli - 
dilà  {di  fabbriche). 

Outbuilding,  a.  parte  estèrna  d’una  fabbrica,  f. 
To  Outburn,  v.  a.  e n.  brucióre,  àrdere  più  di. 
Outburst,  a.  I.  eruzióne,  f.  ; 2.  scòppio,  m. 

To  Outcant,  v.  a.  1.  sorpassare  in  affettazióne , 

2.  superàre  in  ipocrisia. 

Outcast,  a.  proscritto , esitidto , m. 

Outcast,  a.  1 . espulso  ; 2.  proscritto,  esiliato  ; 

3.  rejétto. 

To  Outcheat,  y.  a.  superàre  nell' ingannare. 

To  Outclimb,  v.  a.  arrampicarsi  meglio  di. 

To  Outcómpftss,  v.  a.  oltrepassare  i limiti. 

To  Outcraft,  v.  a.  <obs.)  sorpassare  in  astuzia. 
Outcrop,  a.  (t.  di  GeoL)  l'uscire  dalla  superficie 
{d'uno  strato). 

To  Outcrop,  y.  n.*  (t.  di  Geol.)  oltrepassdre  la 
superficie. 

Outcry,  a.  1.  grido , clamóre,  schiamazzo,  m. 
2.  grido;  piànto  generàle,  m.  ; 3.  incàn/o,  m. 
subasta,  f. 

To  Outcr/,  y.  a.  superàre  in  clamóre. 

To  Outdare,  y.  a.  1.  sorpassare  in  audàcia  ; 2. 

sfidare,  affrontare. 

Outdid,  pass,  del  verbo  to  outdo. 

To  Outdd,  v.  a.  (pass,  outdid,  part.  outdone,) 
sorpassàre,  superare,  vincere. 

Outdone,  part.  del  verbo  to  outdo. 

Outdoor,  a.  che  non  dimora  in  casa.  — student, 
studènte  che  non  dimòra  nella  scuòla,  m. 
Outdoórs,  avv.  fuòri  di  casa.  He  is  — , egli  è 
fuori  di  casa. 

To  Outdrìnk,  y.  a.  bere  più  di  (un  altro)  ; su- 
peràre nel  bere. 

To  Outdwéll,  v.  a.  (pass,  e part.  outdwelt,)  stàre, 
dimoràre  più  di  {un  altro). 

Outed,  a.  estinto,  terminato. 

Out-er,  a.  estèrno,  esterióre  ; avv.  -erly. 
Outermost,  a.  il  più  estèrno , estrèmo. 

To  Outface,  y.  a.  fare  abbassàre  gli  occhi. 
Outfall,  a.  1.  caduta  d’acqua,  f . ; 2.  imbocca- 
tura d’un  canàle,  f. 

To  Outfatfn,  y.  a.  superàre  nell’ adulazióne. 

To  Outfe4st,  y.  a.  sorpassàre  in  festini,  ban- 
chétti, Òfc. 

Outtit,  a.  1.  (t.  di  Mar.)  armaménto,  m.  ; 2. 
corrèdo,  m. 

To  Outflank,  y.  a.  (t.  di  Guer.)  oltrepassare  la 
linea  {del  nemico). 

To  Outflash,  v.  a.  superàre  in  splendóre. 

To  Outflotf,  y.  a.  sgorgàre. 

To  Outflf,  v.  a.  (pass,  outflew,  part.  outflown,) 

1 . volàre  più  velocemènte  ; 2.  oltrepassdre. 

To  Outfodl,  v.  a.  sorpassàre  in  follia. 

Outform,  s.  apparènza  estèrna,  f. 

To  Outfrotfn,  v.  a.  1 .fare  abbassàre  gli  occhi  ; 

2.  sfidare. 

Outgate,  a.  uscita , f. 

To  Outgéneral,  v.  a.  superàre  in  làttica,  in  stra- 
tegia. 

To  Outgive,  y.  a.  (pass,  outgave,  part.  outgiyen,) 
dar  di  più  ; superàre  in  generosità. 

To  Outgó,  v.  a.  (pass,  outwent,  part,  outgone.) 

l.  oltrepassdre;  andar  più  prèsto;  2.  innari  - 
nàre. 

Outgóing,  a.  1.  V uscire,  m.  ; 2.  (obs.)  confine, 

m.  estremità , f.  ; 3.  outgoings,  spése,  f.  pi. 

To  Outgrin,  v.  a .far  più  smorfie. 

To  Outgrotf,  v.  a.  (pass,  outgrew,  part.  out- 
grown,)  l.  créscere  più  di;  2.  divenir  troppo 
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grande  per.  Children  soon  — their  garments, 
i ragazzi  divengono  prezio  troppo  grandi  pei 
loro  vestiti. 

Outguard,  s.  (t.  di  Guer.)  guàrdia  avanzata,  f. 
To  Outhérod,  v.  a.  torp attóre  in  crudeltà. 
Oi'ithouae,  s.  piccola  fàbbrica  e» téma,  f. 

To  Outjést,  v.  a.  1.  sorpassare  altrui  in  lepi- 
dézze ; 2.  oltrepassàre  i limiti  dello  scherzo. 
To  Outjuggle,  v.  a.  sorpassare  in  astuzia. 

To  Outknùve,  v.  a.  superare  in  furberia. 
Outlandish,  a.  stranièro,  forestièro. 

To  Outlast,  t.  a.  1.  durar  di  più;  2.  sopravvi- 
vere. 

Oiitlaw,  s.  I.  chi  è messo  fuori  della  legge  ; 2. 
proscritto,  m. 

To  Outlaw,  v.a  \.  métter  fuori  della  legge . 

2.  proscrivere  ; bandire. 

Outlawry,  s.  1.  il  métter  fuori  della  legge;  2. 
proscrizióne,  f. 

Outlay,  8.  spésa,  f.  sbórso , m. 

Oiitleap,  s.  1.  scappàta,  follia , f.  ; 2.  salto,  m. 
digressióne , f. 

To  Outleap,  v.  a.  (pass,  e part.  outleaped  e out- 
leapt.)  salière  al  di  là  ; oltrapassàre  sai  tóndo. 
Outlet,  s.  1.  uscita,  f.  ; 2.  èsito . smèrcio,  in. 

To  Outlic,  t.  a.  sorpassare  in  menzógne. 

Outlier,  s.  1.  chi  è assènte;  2.  (t.  di  Gool.) 
pezzo  distaccato,  in. 

Ondine,  s.  I.  contórno,  m.  ; 2.  abbòzzo,  schizzo, 
m. 

To  Outline,  v.  a \.  disegnare  il  contórno -,  2. 
fare  uno  schizzo. 

To  Outi (ve,  y.  a.  sopravvivere. 

Oudiver,  8.  sopravvivente,  m.  e f. 

Outlook,  s.  vigilanza,  f. 

To  Outlook,  y.  a.  1 . fare  abbassare  gli  occhi; 
far  pèrdere  il  contégno  ; 2.  sfidàre. 

To  Outlustre,  v.  a.  sorpassare  in  splendóre; 
eclissare. 

Outlying,  a 1 . estèrno,  esterióre  ; 2.  lontano. 
To  Outmanaeuyre,  v.a.  sorpassàre  uno  in  astùzia. 
To  Outmantle,  v.  a sorpassàre  in  ornamenti. 

To  Outmarch,  y.  a (t  di  Guer.)  oltrepassare 
con  màrcie. 

To  Outmeasure,  v.  a oltrepassàre  in  misura  o 
estensióne. 

Outmost,  a.  più  lontano  ; estremo. 

To  Outnumber,  y.  a.  sorpassàre  in  nùmero. 

To  Outpàce,  v.  a.  oltrapassàre. 

Outparish,  s.  parròcchia  esterióre,  f. 

Outpart,  8.  parie  estèrna,  f. 

To  Outpass,  y.  a oltrapassàre. 

To  Outpecr,  y.  a.  (obs.)  sorpassàre. 

To  Outpoise,  y.  a.  pesar  di  più  ; preponderàre. 
Oiitporch,  s.  1 . pòrtico  estèrno,  m.  ; 2.  àtrio , m. 
Outport,  s.  porto  a qualche  distanza  dalla  capi- 
tale. 

Outpost,  s.  guàrdia  avanzàta,  f. 

To  Outpour,  y.  a versare. 

Outpouring,  s.  1.  versaménto,  il  versóre,  m.  ; 2. 
effusióne,  (. 

To  Outpray,  v.  a.  1.  pregàr  più  di  ; 2 .pregàre 
con  maggiór  fervore  di. 

To  Outprcach,  y.  a.  predicàr  meglio  di. 

To  Outprize,  v.  a.  sorpassàre  in  valóre. 

Outrage,  s.  1.  oltràggio,  m.  ; 2.  ingiùria,  f. 

To  Outrage,  y.  a oltraggiare,  fare  oltràggio. 
Outr&ge-ous,  a.  1.  oltraggióso,  oltraggiànte  ; 2. 
furióso  ; 3.  tumultuóso  ; 4.  mònne  ; avv. 
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Outrageousncs*,  8.  1.  caràttere  oltraggióso,  m. 

2.  violènza,  fùria,  f.  furóre,  m.  ; 3.  enormità,  f. 
j To  Outraze,  v.  a distrùggere,  spianàre. 

! To  Outreàch,  y.  a.  oltrapassàre. 

' To  Outreàson,  v.  a.  ragionar  mèglio  di. 

To  Outréckon,  v.  a eccèdere  nel  càlcolo. 

Outride,  8.  passeggiata  in  carròzza  o a ca 
I vallo,  f. 

j To  Outride,  v.  a.  (pass,  outrode,  part.  outrode, 
outridden.)  precèdere  a cardilo  ; v.  n.  uscire  in 
carròzza  o a cardilo. 

Outrider,  a.  1.  sèrvo  a cardilo;  staffière,  m.  ; 

! 2.  (obs.)  viaggiatóre,  m.  (a  cavallo). 

Outright  avv.  1.  sùbito,  immediatamènte  ; 2. 
mtieraménte  ; 3.  senza  soggezióne;  senza  in- 
còmodo ; 4.  schiètto  e netto, 

To  Outrival,  y.  a.  superare,  sorpassàre. 

To  Outroar,  v.  a.  1.  ruggire  più  forte  di;  2. 
gridóre  più  forte  di. 

Outrode,  a.  (t  Bibl.)  escursióne,  f. 

• ( lutróde,  pass,  e part.  del  verbo  to  outride. 

To  Outroót,  y.  a.  1.  sradicare  ; 2.  sradicare, 
Cètirpàre. 

To  Outrun,  v.  a.  1.  córrere  più  presto  di;  2. 
eccèdere  ( nelle  spese). 

To  Outsafl,  v.  a (t  di  Mar.)  camminar  meglio 
di. 

To  Outscóm,  y.  a.  1.  (obs.)  disprezzàre più  di; 
2.  sfidare. 

To  Outséll,  v.  a.  (pa-a.  e part.  outsold,)  véndere 
più  di,  vénder  mèglio. 

Outset,  a.  principio  ; cominciamèni o,  m. 

To  Outshine,  v.a.  (pass,  e part.  outshone,)  1.  sor- 
passàre in  splendóre  : 2.  superare,  eclissare. 
Homcr  outahines  all  other  poeta,  Omero  supera 
lutti  gli  altri  poeti. 

Outshone,  pass,  e part.  del  verbo  to  outshine. 

To  Outahoót,  v.  a.  (pass,  e part.  outshot,)  1. 
tiràre,  colpire  più  lontàno  di  (con  un  arma  da 
fuoco)  ; 2.  oltrapassàre. 

Outside,  a.  1.  parte  estèrna,  f.  ; 2.  esterióre,  m. 
apparènza  superficiale,  f.  ; 3.  imperiàle,  f. 
(d’una  diligenza).  At  thè  — , tutto  al  più. 

Outside,  a estèrno. 

Outside,  avv.  1.  al  di  fuori,  di  fuori  ; 2 .sull* 
imperiàle  ( d’uno  diligenza). 

To  Outsit,  v.  a.  (pass,  outsat,  part.  outsat,  out- 
sitten.)  stare  a sedére  più  di,  éjfc. 

Outekirt,  8.  1.  estremila,  f.  órlo,  m.  ; 2.  sob- 
bórgo, m. 

To  Outsleép,  y.  a.  (pass,  e part  outslept.)  dor- 
mire più  di. 

Outsold,  pass,  e part.  del  verbo  to  outscll. 

To  Outsound,  v.  a risuonàre  più  di. 

To  Outspeàk,  v.  a.  (pass,  outspoke,  part.  out- 
spoken,)  parlare  più  di. 

Out-spóke,  -spókcn,  pass,  e part.  del  verbo  to 
nutspeak. 

To  Outspórt,  v.  a.  (obs.)  eccèdere  nello  schérzo. 

To  Outapreàd,  v.  a.  (pass,  e part.  outepread,) 
1 . estèndere,  spiegàre  ; 2.  diffóndere , spàrgere. 

To  Outstand,  v.  a.  (pass,  e part  outstood,)  1 . 
V.  to  withstand  ; 2.  stare  più  del  tempo  dovuto. 

Outstanding,  a 1.  che  sporge  infuori;  2.  do- 
vuto, non  pagato  ; da  pagàrsi  ; 3.  (t.  di  Coni  ni.) 
corrènte. 

To  Outstare,  v.  a fare  abbassare  gli  occhi  di . 
(o  forza  di  guardarlo)  sconcertàre. 

To  Outstép,  v.a.  1.  oltrepassare,  andare  al  di 
là  ; 2.  eccèdere. 
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Outstoód,  pass,  e part.  del  verbo  to  outstand. 

To  OuUtórm,  v.  a.  vincere  a forza  di  furóre, 

Out-street,  s.  strada  alla  fine  d’una  città , f. 

To  Outstrétch,  ▼.  a.  estèndere  ; distendere. 
With  outstretched  arma,  a bràccia  apèi'le. 

To  Outstnde,  v.  a.  (pass,  outstrode,  part.  out- 
stridden,)  stèndere  il  passo  più  di. 

To  Outstri'p,  v.  a.  1.  vincere  nel  corso  ; 2.  supe- 
rare. 

Outstrode,  pass,  del  verbo  to  outstride. 

To  Outawear,  v.  a.  (pass,  outswore,  part,  out- 
sworn,)  1.  giurare  più  di;  2.  vincerla  a forza 
di  giuraménti. 

To  Outswell,  v.  a.  gonfiar  troppo. 

To  Outswecten,  v.  a.  superare  in  dolcézza. 

To  Outtalk,  ▼.  a.  parlare  più  di ...  ; vincerla  a 
forza  di  parole. 

To  Outthrovfr,  t.  a.  gettar  fuori  o al  di  là  di. 

To  OuitoQ,  v.  a.  faticare  più  di. 

To  Outtóngue,  v.  a.  (obs.)  vincerla  a paróle. 

To  Outtóp,  v.  a.  V.  to  overtop. 

To  Outvalue,  v.  a.  (obs.)  sorpassare  in  valóre. 

To  Outvénora,  v.  a.  sorpassare  in  veléno. 

To  Outvié,  v.  a.  superare,  vincerla. 

To  Outvi'Uain,  v.  a.  vincere  in  scelleratézza. 

To  Outvoice,  v.  a.  superare  in  rumóre. 

To  Outvóte,  v.  a.  aver  la  pluralità  dei  voti. 

To  Outwalk,  v.  a.  camminar  più  presto  di. 

Outwall,  s.  1.  muro  estèrno , m.  ; 2.  (obs.)  ap- 
parènza, f. 

OutwarJ,  s.  (obs.)  esterióre,  m .forma  estèrna,  f. 

Out-ward,  a.  1.  estèrno,  esterióre,  estrinseco  ; 2. 
(obs.)  non  iniziato  nel  segréto  : avv.  -wardly. 

Out-ward,  -wards,  avv.  1.  al  di  fuori,  esterior- 
mente ; 2.  all'èstero.  — bound,  buund  — , 
dirètto  alC estero  {d'una  nave). 

To  Outwàtch,  v.  a.  sorpassare  in  vigilanza. 

To  Outwear,  v.  a.  (pass,  outwore,  part.  out- 
wom,)  I.  V.  to  wear  out  ; 2.  durare  più  di; 
3.  annojàrsi.  To  — thè  night,  passar  la  notte 
nella  noja. 

To  Outweéd,  v.  a.  1 .svèllere  le  malèrbe;  2. 
eradicare. 

To  Outweép,  v.  a.  (pass,  e part.  outwept,)  piàn- 
gere più  di. 

To  Outweigh.  v.  a.  1 . preponderare  ; 2.  eccèdere 
in  valóre,  infiuénza  o importanza. 

Outwént,  pass,  del  verbo  to  outgo. 

Outwépt,  pass,  e part.  del  verbo  to  outweep. 

To  Outwhirl,  v.  a.  giràre,  vólgersi  più  rapida- 
ménte  di. 

To  Outwing,  v.  a.  volare  più  rapidàmente  di. 

To  Outwit,  v.  a.  1.  superàre  in  astuzia;  2.  in- 
gannàre. 

Outwore,  pass,  del  verbo  to  outwear. 

Outwork,  ».  (t.  di  Fort.)  lavóro  estèrno,  m. 

To  Outwork,  v.  a.  (pass,  e part.  outwrought,) 
sorpassare  in  lavóro,  nelle  sue  òpere. 

Outwórn,  a.  e part.  del  verbo  to  outwear,  lógoro, 
consunto. 

To  Outwórth,  v.  a.  (obs.)  superàre  in  prègio,  in 
valóre. 

To  Outwrcst,  v.  a,  carpire  con  violènza. 

To  Outwrite,  v.  a.  (pass,  outwrote,  part.  out- 
written,)  i.  scrivere  più  di  ; 2.  scriver  meglio 
di  ; 3.  scriver  troppo  per 

Outwróte,  pass,  del  verbo  to  outwrite. 

Outwróught,  pass,  e part.  del  verbo  to  out* 
work. 

To  Outzany,  v.  a.  sorpassàre  in  zannàte. 
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! Óval,  s.  ovato,  m.  figura  ovàie,  t. 

óval,  a.  ovàie,  eltllico. 

Ovarious,  a.  di,  da  uóva. 

Ovàrium,  s.  ovària,  pi.  V.  ovary. 

óvary,  s.  1.  ovàja,  f.  ; 2.  (t.  di  Bot.)  ovàrio,  m. 

Ovate,  óvated,  a.  ovàio. 

Ovàtion,  8.  (t.  di  St.  Rom.)  ovazióne,  f. 

Óven,  s.  fórno , m.  To  bake  in  an  — , cuòcere 

) al  forno.  — peel,  pàla  da  foi-no,  f.  — fork, 

I forcóne,  in.  — full,  fornata , f.  — 's  nioutii, 
bócca  del  forno , f.  — tender,  fomàjo,  m. 

Over,  prep.  1 .da  pórle  a pórle  ; 2.  al  di  sópra  ; 
3.  piu  : 4.  su,  sópra  ; sópra  di  ; 5.  per,  in  ; 0. 
dall' altra  parte , dirimpètto  ; 7-  durànte.  To 
leap  — a strenui,  saltare  un  ruscèllo  da 
parie  a parte.  The  water  is  — thè  shoes, 
l'acqua  è al  di  sopra  delie  scarpe.  Cunspicu- 
ous  — thè  rest,  più  cospicuo  del  resto.  The 
clouds  — our  heads,  i nuvoli  sopra  le  nostre 
teste.  Sailing  — a lake,  veleggiando  sul  lago. 
To  watch  — one,  aver  l'occhio  sopra  di  uno. 
To  walk  — a field,  passeggiare  in  un  campo. 
— thè  water,  dall'altra  parte  dell’acque.  — 
thè  way,  dalC altra  parte  della  strada  ; dirim- 
pètto. To  keep  a thing  — night  or  winter, 
tenére  una  cosa  durante  la  notte  o l'inverno. 

Óver,  aw.  1.  per  di  sópra:  sópra  ; 2.  sópra , al 
di  sópra  3.  di  larghézza  ; 4.  dall' altra  parte  ; 
5.  finito,  passalo;  6.  di  resto , di  soprappiù; 
7.  da  tutte  le  parti  ; da  per  tulio  ; intiera* 
ménte;  8.  tròppo , eccessivaménte ; 9.  {esple- 
tivo.) To  jump  — , saltàre  per  di  sópra.  To 
place  a thing  — , méttere  una  cosa  al  di  sopra. 
A board  a foot  — , un’asse  della  larghezza  d'un 
piede.  The  boat  is  — , il  battèllo  è dall'altra 
parte.  Dangers  are  — , » pericoli  sono  passali. 
To  bave  soinething  — , avér  qualche  cosa  di 
resto.  Red  all  — , rosso  da  per  tutto.  I bave 
read  it  — , l'ho  letto  tutto.  — difficult,  troppo 
difficile,  estremamente  difficile.  To  carry  a 
thing  — to  France,  portare  una  cosa  in 
Frància.  All  — , 1.  passato,  finito,  terminàto  ; 
2.  da  per  tutto  ; 3.  tnt  ter  amèni  e 4.  in  tutta 
la  forza  del  lértnine.  — and  above,  di  più, 
d' avvantaggio.  — and  — , 1.  da  tutte  le 

parti  ; 2.  dall'alto  in  basso  ; 3.  continuamente  ; 
mille  e mille  volte.  — again,  un' altra  volta 
di  nuòvo;  da  capo.  — against,  di  rimpétto, 
in  fàccia.  — and  — again,  mille  e mille  volte  ; 
cento  mila  volte.  — or  under,  più  o meno.  To 
be  — , èsser  finito.  To  bc  all  — with,  non 
èsserci  più  sperò nza  per.  To  be  almost  — , 
èsser  quasi  finito.  It  is  all  — with  him,  non 
c'è  piu  speràuza  per  lui  ; e bella  e finita  per 
lui. 

To  Overabound,  ▼.  n.  soprabbondàre. 

To  Overnet,  v.  a.  e n.  eccèdere,  esayeràre. 

To  Overàgitate,  v.  a.  1.  agitàre  troppo  ; 2.  dis- 
cuter troppo. 

Óverall,  s.  1.  sopràbito,  m.  ; 2.  overalls,  pl.pan- 
talóni  da  mettersi  sopra  gli  altri  per  viaggio, 
ni.  pi. 

Overanxioas,  a.  1.  ansiosissimo  ; 2.  troppo  an- 
sióso. 

To  Overàrch,  v.  a.  coprire  con  una  volta,  fai 
la  volta  a un  edificio. 

To  Overawé,  v.  a.  1.  impórre  rispètto  ; 2.  inti- 
midire. 

Overbalance,  b.  1.  eccedènte,  soprappiù,  m.  ; 2 
preponderànza , f. 

E e 
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To  Overbaiance,  v.  a.  sbilanciare , preponderare , 
eccedere  in  péto , valóre , o importanza. 
Overbulancing,  s.  preponderanza , f. 

To  Overbear,  y.  a.  (pass,  overbore,  part.  over- 
borue,)  1.  soggiogare,  somme tt ere  ; 2.  repri- 
mere; 3.  opprimere;  4.  (obs.)  rènder  nullo. 
Ovcrbear-ing,  a.  imperióso,  altièro,  arrogante  ; 
avv.  -ingly. 

To  Ovcrbénd,  y.  a.  (pass,  e part.  overbent,)  pie- 
gare, curvar  troppo. 

To  Overbid,  v.  a.  (pass,  ovcrbade,  overbid,  part. 
overbidden,  overbid,)  offrire  troppo  ( nel  com- 
prare). 

Overbletf,  pass,  del  verbo  to  overblow. 

To  Overblovfr,  y.  n.  (pass,  overblew,  part.  over- 
blown,)  1.  cessare , calmarsi  ( del  vento);  2. 
(t.  di  Mar.)  imperversare  ; y.  a.  cacciare,  dis- 
sipare ( del  vento). 

Overbloù’n,  part.  del  verbo  to  overblow. 

Ó ver  board,  a.  fuori  della  nave  ; in  mare.  To 
fall  — , cadére  in  mare  ( dalla  nave).  To  throw 
— , gettare  in  mare. 

Overbore,  pass,  del  verbo  to  overbear. 

Overbórne,  part.  del  verbo  to  overbear. 
Overbought,  pass,  e part.  del  verbo  to  overbuy. 
To  Ovcrbrovfr,  v.  a.  pènder  sópra , torr astóre. 
Overbuilt,  a.  pièno,  troppo  pièno  di  fabbriche. 
To  Overbulk,  v.  a.  opprimere  col  volume,  col 
peso. 

To  Overburden,  v.  a.  1.  sopraccaricàre,  métter 
troppo  carico  ; 2.  opprimere. 

To  Overburn,  v.  a.  bruciar  troppo. 

Overbusy,  a.  1 . troppo  affacenddto  ; 2.  che  #’ in- 
gerisce troppo  degli  affari  altrui. 

To  Overbuy,  v.  a.  (pass,  e part.  overbought,) 
comprar  troppo  caro. 

Ovcrcnme.  pass,  del  verbo  to  overcotne. 

To  Overcauopy,  v.  a.  coprire  con  un  baldac- 
chino, 4 fc. 

Overcare,  s.  cura  grève  ; cura  mordace  ; ecces- 
siva ansietà,  f. 

Overcàreful,  a.  troppo  càuto. 

To  Overcarry,  v.  a.  portare  troppo  iunànzi. 
Ovcrcast,  a.  1 . oscurato  ; 2.  — with,  opprèsso  ; 

3.  copèrto  ( del  tempo)  ; 4.  a soprammano. 

To  Overcast,  v.  a.  (pass,  e part.  overcast.)  1. 
oscurare,  offuscare  ; 2.  esagerale  il  calcolo  ; 3. 
fare  il  soprammàno  (nei  cucire). 

Óvercau-tious,  a.  troppo  càuto,  troppo  prudènte 
avv.  -tiously. 

Óvercharge,  s.  1.  càrico  troppo  grave,  m.  ; 2. 
carica  troppo  forte,  f.  ( d'nn  arma  da  fuoco)  ; 
3.  prèzzo  troppo  caro,  m.  ; 4.  imposizióne 
troppo  onerósa,  f. 

To  Óvercharge,  v.  a.  1.  sopraccaricare,  caricàr 
troppo;  2. far  pagàre  troppo;  vénder  troppo 
caro. 

To  Overcloud,  v.  a.  1.  annuvolare  ; 2.  oscu- 
rò re. 

To  Overcloy,  v.  a.  satollare. 

Overcóld,  % fréddo  eccessivo,  m. 

To  Ovcrcólour,  v.  a.  I . colorir  troppo  ; 2.  rap- 
presentare con  colóri  troppo  vivi  ; esagerare, 
To  Overcéme,  v.  a.  (pass,  overcame,  part.  over- 
coine,)  1 .soggiogare,  somméltere,  domare;  2. 
superàre  ; 3.  (obs.)  invàdere,  dominàre,  sor- 
montàre,  vincere.  To  bo  — by  one's  erno- 
tions,  èssere  commòsso  dalle  proprie  emozióni 
v.  n.  èssere  vittorióso. 

Overcómer,  s.  vincitóre,  m. 
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Overcómingly,  avv.  con  superiorità,  da  vin- 
citóre. 

Overcunfidence,  s.  I.  confidènza  eccessiva,  f.  ; 2. 
cieca  fiducia,  f. 

Overconfi-dent,  a.  troppo  fidènte  ; avv.  -dently, 
con  troppa  fiducia. 

To  Overcount,  v.  a.  stimàr  troppo  ; dar  troppo 
valóre. 

To  Overcóver,  v.  a.  coprire  intieramente. 
Overcrédulous,  a.  troppo  crèdulo. 

To  Overcrotf,  v.  a.  (obs.)  1.  cantàr  vittòria 
(come  il  gallo)  ; 2.  soggiogare,  domàre. 
Overcurious,  a.  1.  troppo  curióso  ; 2.  troppo 
schifiltóso. 

To  OverdÀte,  v.  a.  méttere  una  data  errònea. 
Overdiligent,  a.  troppo  diligènte. 

To  Overdó,  v.  a.  (pass,  overdid,  part.  overdone,) 

1 .far  troppo;  2.  esagerare;  3.  eccèdere  ; 4. 
far  cuòcer  troppo;  v.  n .far  troppo,  faticar 
tròppo. 

Overdone,  a.  e part.  del  verbo  to  overdo.  This 
meat  is  — , questa  carne  è troppo  cotta. 
Overdose,  s.  dose  troppo  forte,  f. 

Overdrank,  pass,  del  verbo  to  overdrink. 

To  Ovcrdratf,  v.  a.  (pass,  overdrew,  part.  over- 
drawn.)  (t.  di  Comm.)  fare  una  tràtta  che 
éccede  l' ammontare  del  credito. 

Overdratfing,  s.  (t.  di  Comm.)  azióne  di  far 
tratte  maggióri  all'ammontàre  dovuto,  f. 

To  Ovcrdréss,  v.  a.  1.  coprirsi  ( vestirsi ) troppo 
2.  adornarsi  troppo. 

Overdrevfr,  pass,  overdrawn,  part,  del  verbo  to 
overdraw. 

To  Overdrink,  v.  n.  (pass,  overdrank,  part.  over- 
drunk,)  bere  eccessiramén/e. 

To  Ovcrdrive,  v.  a.  (pass,  overdrove,  part.  over- 
driven,)  1 .far  andare  troppo  presto  ; 2.  spinger 
troppo  oltre  ; 3.  cacciàr  troppo  dentro.  To 
— a jest,  spingere  lo  schérzo  troppi  oltre. 
Overdry,  a.  1.  troppo  sécco  ; 2.  troppo  asciutto. 
To  Overdry,  v.  a.  seccóre,  asciugàr  troppo. 
Overdrunk,  part.  del  verbo  to  overdrink. 

Overduc,  a.  1.  (t.  di  Comm.)  scaduto;  2.  in 
ri  tórdo  ( della  posta). 

To  Overdust,  v.  a.  (obs.)  coprir  di  pólvere. 

To  Overdyé,  v.  a.  tingere  troppo. 

Overea  ger,  a.  troppo  ansióso;  avv.  -gerly. 
Ovcreagerness,  s.  ansietà  eccessiva,  f. 

To  OvereÀt,  v.  n.  (pass,  overate,  part.  over- 
eatcn,)  mangiare  all’eccesso. 

Overélcgant,  a.  troppo  elegànte. 

To  Overémpty,  v.  a.  vuotar  troppo. 

Overéstimate,  s.  èstimo  esagerato,  m. 

To  Overéstimate,  v.  a.  1.  stimàre,  valutar 
troppo  ; 2.  apprezzare , avére  in  pregio. 
Overexcitement,  s.  eccitaménto  estrèmo,  m. 

To  Overcyé,  v.  a.  1.  (obs.)  soprantèndere  ; 2. 
esaminàre. 

Óverfall,  s.  cateratta,  cascàla  d'acqua,  f. 
Overfatigue,  9.  fatica  eccessiva,  f. 

To  Overfatigue,  v.  a.  faticare  eccessivamente. 
Overféd,  pass,  e part.  del  verbo  to  overfeed. 

To  Overfeed,  v.  a.  (pass,  e part.  overfed,)  nutrir 
troppo. 

To  Óverffll,  v.  a.  riempire  soverchi  amèni  e. 
Overfletf , pass,  del  verbo  io  overfly. 

To  Ovcrfloat  with,  v.  a.  inondóre. 
o Overflourish,  v.  a.  rifiorire  tròppo. 
verflow,  s.  1.  inondazióne,  f.  allagamènto , m.  ; 
2.  soprabbondànza , f.  eccésso , m. 
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To  Orerflotf,  v.  a.  I . inondare  ; 2. far  traboccére,  To  Overhaul,  v.  a.  1.  riesaminare  ; 2.  (t  di 
far  straripare;  r.  n.  I.  traboccare;  2.  strari - | Mar.)  Raggiungere. 

pire , allagare;  3.  soprabbondare , esuberàre.  Overheàd,  a.  1.  in  alto,  sopra  la  testa;  2.  M cie/o. 

Overdosi  ng,  a.  1.  sopr abbondanza,  esuberanza , To  Overhear,  r.  a.  (pass,  e part.  overheard,) 
f.  ; 2.  (ob®.)  inondazióne,  f.  ; 3.  effusióne , f.  sentire  per  caso  ; sentire  senza  che  uno  sene 
Overflotf-ing,  a.  1.  inondante  ; 2.  traboccante  ; accòrga. 

3.  soprabbondante,  esuberante  ; avv.  -ingly.  To  Overheit,  v.  a.  1.  riscaldir  troppo  / 2. 

Overflo\Cn,  part.  dei  verbo  to  overfly.  riscaldare , eccitare  sovèrchio.  To  — one’a 

To  Overflush,  ▼.  a.  1.  colorire  troppo  ; 2.  fare  self,  riscaldarsi  troppo. 

arrossire  troppo  ; 3.  esaltar  tròppo.  Overhung,  a.  1.  part.  del  verbo  to  overhang;  2. 

To  Overfly,  v.  a.  (pass,  overAew,  part.  over-  copèrto  ( del  cielo). 

flown,)  passare , traversdre  a volo.  To  Overinfórra,  v.  a.  1.  informdre  troppo  ; 2. 

Over-fónd,  a.  1.  troppo  appassionato  ; 2.  troppo  istruir  sovèrchio  ; 3.  inspirdre.  To  — thè 
vico,  troppo  ardènte  ; avv.  -fóndly.  pent  inspirar  troppo  la  penna. 

Overfórward,  a.  1.  troppo  premuróso,  troppo  Overissue,  s.  emissióne  sovèrchia  di  note  di 
sollécito  : 2.  troppo  ardènte  ; 3.  troppo  pre - j banco,  f. 

suntuóso  ; 4.  troppo  ardito.  Overjof,  ®.  traspórlo,  m.  èstasi  di  giója,  f. 

Overfórwardness,  8.  1.  premura  estrèma,  f.  ; 2.  To  Overjoy,  v.  a.  rapire  di  gioja. 
ardóre  eccessivo,  tn.  ; 3.  troppa  presunzióne,  To  Overlabour,  v.  a.  1 .far  lavorare  all'  eccésso  ; 
f.  ; 4.  ardire  eccessivo,  m.  ; 6.  precocità  ecces - 2.  fare,  elabordre  con  sovèrchia  finitézza . 

siva,  f.  (delle  frutta,  §c.)  To  Overlade,  v.  a.  (pass,  e part.  overladed  o 

Overfraught,  a.  (obs.)  sopraccaricato , soprag-  overladen,)  sopraccaricare,  sopr  aggravare. 

gr arato.  Overlaid,  pass,  e part.  del  verbo  to  overlay. 

To  Overfreight,  v.  a.  sopraccaricare , soprag-  Over  land,  a.  per  via  di  tètra,  per  tèrra. 

gravare.  To  Overlap,  v.  a.  ricoprire. 

Overfruitful,  a.  fertilissimo.  Over  largo,  a.  1.  troppo  grande  ; 2.  troppo 

OverfulU  a.  troppo  pièno,  zéppo,  cólmo.  gròsso  ; 3.  troppo  estéso. 

To  Overgild,  v.  a.  (pass,  e part.  overgilt,)  l.  (obs.)  Overlargeness,  s.  1.  grandézza  eccessiva,  f.  ; 2. 

indorare  ; 2.  indorar  troppo.  grossézza  immènsa,  estensióne  eccessiva,  f. 

To  Overgird,  v.  a.  (pass,  e part.  overgirt,)  cin - Overlàvish,  a.  troppo  pròdigo. 

gere,  stringer  troppo.  To  Overlay,  v.  a.  (pass,  e part.  overlaid,)  1.  co - 

To  Overglànce,  v.  a.  dare  un'occhiàia.  prir  troppo , métter  troppo  peso  sopra  ; 2.  To 

To  Overgó,  v.  a.  (pass,  overweot,  part.  over-  — with,  coprire  di  ; 3.  coprire  ; 4.  soffogàre  ; 
gone.)  1.  (obs.)  oltrapassdre  ; 2.  eccèdere,  sor-  5.  oscurare  (del  cielo).  To  — capitali  of 
passare.  columns  with  silver,  coprire  d'argento  i capi - 

Overgóne,  part.  del  verbo  to  ovcrgo.  télli  delle  colonne.  To  — lire,  coprire  il  fuoco. 

To  Overgórge,  v.  a.  satollare,  impinzare.  To  — an  infant,  soffogare  un  bambino,  co - 

Overgrassed,  a.  pièno  d’erba.  prèndalo  troppo. 

Overgreat,a.  troppo  grande.  Overlaying,  s.  1.  il  coprire,  m.  ; 2.  cosa  che 

Overgreàtness,  s.  grandézza  eccessiva,  t . copre  ; copertura,  f. 

Overgrecdy,  a.  avidissimo.  To  OverleAp,  v.  a.  (pass,  e part.  overleapt,)  sal- 

Overgr etfr,  pass,  del  verbo  to  overgrow.  tare  al  di  là. 

To  Overgrotf,  v.  a.  (pa*s.  overgrew,  part.  over-  Overlcarned,  a.  troppo  sapiènte. 
grown.)  1.  coprir  d'erba,  di  piànte , di  vegeta-  Óverleather,  s.  (obs.)  tomdjo,  in.  V.  upper- 
zióne  ; 2.  créscer  troppo  grande.  leather  in  leatber. 

Overgrotfn,  a.  1.  part.  del  verbo  to  overgrow;  To  Overleaven,  v.  n.  1 .far  leviidr  troppo;  2. 

2.  — witb,  copèrto , pièno  di  ; 3.  enórme,  mescolare  troppo,  corrómpere, 
smisurdto  ; 4.  immènso  ; ù.  troppo  grande.  Overliberal,  a.  troppo  tiberdte,  troppo  gene - 
Overgrotfth,  s.  crescènza  eccessiva,  f.  róso. 

To  Overhàle,  v.  a.  V.  to  overhaul.  Overlight,  s.  luce  eccessiva,  f. 

Overhànd,  s.  1.  (obs.)  superiorità , f.  ; 2.  awer-  To  Overlive,  v.  a.  (obs.)  soprovvivere  a;  v.  n. 

sdrio  troppo  forte  (al  giuoco).  sopravvivere. 

To  Overhàndle,  v.  a.  1.  maneggiare,  toccdre  Overliver,  s.  soprawivénte,  supèrstite,  m.  e f. 

troppo  ; 2.  menzionare,  citare,  ripèter  troppo.  To  Over  lo  ad,  v.a.  sopraccaricare,  sopraggravàre. 

To  Overhang,  v.  a.  (jpass.  e part.  overhung,)  1.  Overlóng,  a.  1.  troppo  lungo  ; 2.  troppo  lungo 
pèndere  sopra  ; 2.  esser  sospéso  ; 3.  sovrastare,  ' tèmpo. 

soprastdre,  minacciare  ; 4.  spòrgere,  sporiàre,  To  Ovcrlodk,  v.  a.  1.  vedére  (da  un’altura)  ; 2. 
aggettare.  Her  neck  was  overhung  with  coins  dominare,  soprastdre,  èssere  a cavalière;  3. 
of  gold,  te  pendevano  sul  collo  dette  monéte  veder  tutto,  esaminar  bene;  4.  aver  l’occhio 

d’oro;  v.  n.  \.  pèndere  ; 2.  spòrgere,  spor-  sopra,  invigilare,  sorvegliare  ; 5.  rivedére,  tor- 
tore, aggettare.  reggere,  limare  ; 6.  osseiràre,  rimarcare  ; 7* 

Overhanging,  a.  1.  pendènte,  sospéso;  2.  sovra-  chiuder  gli  òcchi  a,  far  te  viste  di  non  vedére  ; 

stante,  minacciante  ; 3.  sporgènte,  aggettato.  8.  non  baddre,  trascurare , non  fare  attenzióne  ; 

To  Overharden,  v.  a.  indurire  troppo.  9.  sdegndre,  deprezzare.  To  — a city  from  a 

Over-haste,  -hastiuess,  s.  1.  precipitazióne,  f.  bill,  vedere  una  città  da  una  collina.  Tho 
troppa  frétta;  2.  fùria,  f.  prim’impeto , m.  castle  ovcrlooks  thè  town,  il  castèllo  domina  la 

Overhastily,  avv.  1.  troppo  in  frétta  ; 2.  con  città.  Would  I had  overlooked  thè  lettcr,  Dio 
troppa  furia.  tolètte  ch’io  avessi  esaminalo  bene  quella  let- 

Overhasty,  a.  1 . troppo  frettolóso  ; 2.  di  prim’  tera.  Be  &o  good  as  to  — that  child,  abbiats 
impeto.  la  compiacénza  di  aver  l’occhio  su  quel  ra - 
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gazzo.  To  — and  file  a writing,  rivedere  e 
limare  uno  scritto.  The  moat  superficial  ob- 
server  rannot  bave  overlooked  it,  è imponibile 
che  l’osservatore  più  superficiale  non  l’abbia 
rimarcdto . Parenti  often  — thè  fault*  of  their 
chillren,  i genitóri  sovente  chiùdon  gli  orchi 
agli  erróri  de* loro  figli . To  — thè  distinctions 
of  country  and  condition,  non  fare  attenzione 
alle  distinzióni  del  paese  e della  condizióne. 
Overlooking  thè  multitude,  deprezzando  la 
moltitùdine. 

Overloóker,  s.  soprani  end  ente,  soprastante , m. 

Overlooking,  8.  sorveglianza,  f. 

To  Ovcrlóve,  v.  a.  amare  all’eccesso. 

To  Ovcrmàst,  ▼.  a.  (t.  di  Mar.)  méttere  troppa 
alberata. 

To  Overmaster,  v.  a.  1.  vìncere,  soggiogare  ; 2. 
vìncere,  superare. 

Overmatch,  s.  1 .fòrza  superióre,  f.  ; 2.  chi  si 
conósce  più  forte. 

To  Overmatch,  v.  a.  1.  oppórre  una  forza  supe- 
rióre ; 2.  vìncere,  superare  ( con  forza  mag- 
giore) ; 3.  esser  troppo  forte  per.  To  be  over- 
matched,  I.  trovare  una  forza  maggióre  ; 2. 
esser  vinto  (da forza  maggiore). 

Overmeasurc,  s.  buona  misura,  f.  soprappi ù, 
m. 

To  Overmeàsure,  ▼.  a.  s timóre , apprezzare 
troppo. 

Overmérit,  a.  mèrito  eccessivo,  m. 

Overmérry,  a.  troppo  allégro,  troppo  gdjo. 

To  Overmix,  ▼.  a.  mescolar  troppo. 

Overmódest,  a.  eccessivamente  modèsto. 

Overmuch,  a.  eccessivo  ; aw.  soprammisùra  ; 
tròppo. 

To  Overmultitude,  v.  a.  (obs.)  sorpassare  in 
nùmero. 

To  Ovcrnàme,  v.  a.  (obs.)  nominare  uno  dopo 
l’altro. 

Overneàt,  a.  1.  eccessivaménte pulito,  nétto;  2. 
eccessivamente  pulito  e sémplice  ; 3.  soverchia - 
ménte  accurato. 

Overnight,  s.  séra,  serata,  f. 

To  Ovemoi'se,  v.  a .fare  uno  strèpito  maggióre. 

To  Overoflend,  v.  a.  offènder  troppo. 

To  Overuffice,  v.  a.  (obs.)  dominare  per  mezzo 
del  proprio  impiègo. 

0*®rofficious,  a.  troppo  officióso. 

'/verpald,  a.  più  che  pagato;  pagato  troppo, 
strapagato. 

To  Overpaint,  v.  a.  1.  dipingere,  descrivere  con 
colóri  troppo  vivi  ; 2.  métter  troppo  colóre. 

To  Overpass,  v.  a.  \.  passar  óltre,  trapassare, 
traversare;  2.  lasciar  sfuggire;  non  vedére  ; 
non  accòrgersi  ; 3.  amméttere,  lasciar  fuori, 
preterire. 

Over-pàssed,  -past,  pass,  e part.  del  verbo  to 
overpass. 

Overpassion-ate,  a.  irascibilissimo  ; aw.  -ately. 

Overpàtient,  a.  pazientissimo. 

To  Overpa^,  v.  a.  (pass,  e part.  overpaid,)  stra- 
pagdre,  pagar  troppo. 

To  Overpeér,  v.  a.  (obs.)  aver  l’occhio  sopra. 

To  Overpeóple,  v.  a.  popolar  troppo , render 
troppo  popolato. 

To  Overpérch,  v.  a.  1.  posdrsi  sur  un’albero 
(degli  uccelli)  ; 2.  volar  sopra. 

Overperémptory,  a.  troppo  perentòrio. 

To  Overpersuàde,  v.  a.  persuadére,  tirare  uno 
dalla  sua. 
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To  Overpicture,  v.  a.  eccèdere  nella  rappresen- 
tazióne, nell'  itnàg  ine. 

Overplus,  s.  soprappiù,  sovèrchio,  tn. 

To  Overply,  v.  a.  opprimere  di  fatica. 

Overpoise,  s.  preponderdnza,  eccedènza  nel 
peso,  f. 

To  Overpoise,  v.  a.  1.  preponderare,  pesare  di 
più  ; 2.  preponderare,  prevalére. 

To  Overpólish,  v.  a.  pulire , Uscière,  lustrar 
troppo. 

Overpónderous,  a.  troppo  pesante. 

To  Overpóst,  v.  a.  (obs.)  passare  rapidaménte. 

Overpótcnt,  a.  troppo  potènte. 

Overpotfer,  s.  fòrza,  f.  potére  predominànte , 
va. 

To  Overpotfer,  v.  a.  1 . èssere  troppo  forte  per 
2.  vincere,  soggìogdre  ; 3.  opprimere,  sopraf- 
fare ; 4.  superare,  vincere  : 5.  predominare. 
The  light  overpowers  thè  eyes,  la  lùce  è troppo 
forte  per  gli  occhi.  To  be  overpowered  by 
generosity,  èsser  vinto  dalla  generosità.  To 

— thè  senses,  soggiogare  le  passioni.  Over- 
powered by  numbers,  opprèsso  dal  nùmero.  To 

— opposition,  superare  l’opposizióne.  Force 
overpowers  every  thing,  la  forza  predómina 
tutto. 

Overpotf  er-ing,  a.  opprimènte,  predominante  ; 
aw.  .ingly. 

To  Oveq>rai'se,  v.  a.  lodare  eccessivaménte. 

Overpraising,  8.  lode  eccessiva,  f. 

To  Overpréss,  v.  a.  1.  inseguire,  incalzare  vira- 
mènle  ; 2.  opprimere,  sopraffare  ; 3.  vincere 
colV  importunila. 

To  Overprize,  t.  a.  1.  s timóre,  valutdr  ti  àppo  ,* 
2.  apprezzare,  stimar  troppo. 

Overprómpt,  a.  1.  troppo  sollécito  ; 2.  troppo 
vivo. 

Overprómptncss,  s.  prontézza  eccessiva,  preci- 
pitazióne, f.  sovèrchia  sollecitùdine,  f. 

To  Overpropórtion,  ▼.  a.  dividere  in  propor- 
zióni troppo  grandi. 

Overproud,  a.  supèrbo  all* eccésso. 

Overràn,  pass,  e part.  del  verbo  to  overrun. 

C ) verrà nk,  a.  (t.  di  Bot.)  troppo  lussureggiante. 

To  Overrate,  v.  a.  1 . stimare,  valutdr  troppo  ; 
2.  esagerare. 

Overre&ch,  s.  (t.  di  Vet.)  azióne  di  ferirsi  il  piè 
d’inndnzi  con  quello  di  dietro,  f. 

To  Overreàcb,  v.  a.  1.  oltrepassare  ; 2.  ingon- 
ndre  ; 3.  raggiùngere  ; v.  n.  (t.  di  Vet)  ferirsi 
i / piè  d’inndnzi  con  quello  di  dietro. 

Overreàchcr,  8.  inganna-tóre,  m.  - trice , f. 

Overreàching,  s.  I.  V oltrepassare,  m.  ; 2.  in- 
gènuo, m.  truffa , f. 

To  Overreàd,  v.  a.  (pass,  e part.  overread,)  (obs.) 
lèggere  dal  principio  alla  fine. 

Overread,  pass,  e part.  del  verbo  to  overread. 

Overreadiness,  s.  prontézza  estrèma,  f. 

Over-ready,  a.  troppo  prónto  ; aw.  -re&dily. 

To  Overred,  v.  a.  (obs.)  coprire  di  rosso. 

To  Override,  v.  a.  (pass,  overrode,  part.  over- 
ridden,)  stancare,  affatiedr  troppo  un  cavallo 
da  sella. 

Overripe,  a.  troppo  maturo. 

To  Overnpcn,  v.  e.  far  maturór  troppo. 

To  Overroast,  v.  a.  arrostir  troppo. 

Overróde,  pass,  del  verbo  to  override. 

To  Overrule,  v.  a.  I.  dirigere , guidare;  2. 
governare,  dominare  ; 3.  èsser  più  forte  di  ; 4. 
(t.  di  Leg.)  rigettare  un’ obbiezióne.  To  be  over» 
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ruled  by  rcason,  èsser  dirètto,  guidò  to  dalla 
ragióne. 

Overruler,  a.  chi  dirige  o governa. 

Overriiling,  a.  che  dirige  o governa. 

To  Ovcrrun,  t.  a.  (pass,  overran,  part.  overrun,) 
ì.  coprire,  riempire,  inondare  ; 2.  invàdere  ; 
3.  infettare  : 4.  disertare,  desolare,  devastare  ; 
6.  calpestare;  G.  (obs.)  andare , córrere  più 
prèsto  ; 7-  (t-  di  Stamp.)  rimaneggiare.  A 
farm  — with  weed,  un  podere  copèrto  di  mal- 
èrbe. The  Goths  overran  thè  anuth  of  EurojKJ, 
I Goti  invasero  il  sud  dell' Europa.  A country 
— with  thieves,  un  paese  infestato  dai  ladri  ; 
v.  n.  traboccare,  versare. 

Overrunning,  s.  I . il  traboccare , lo  Sfionderei,  m.  ; 
2.  invasiòne,  f.  ; 3.  (t.  di  Stamp.)  il  rimaneg- 
giare, m. 

To  Oversaturate,  v.  a.  saturar  troppo. 
Overscru-pulósity,  -pulousness,  s.  scrupolosità 
eccessira,  f. 

O verserà  puloua,  a.  scmpulóso  all’eccésso. 
Oversatf,  pass,  del  verbo  to  overaee. 

Oversea,  a.  d' oltremare. 

To  Oversec,  v.  a.  (pass,  oversaw,  part.  overseen,) 

1.  sopranténdere,  sorvegliare  ; 2.  lasciar  s/ug- 
gire. non  vedere,  non  farci  attenzióne. 

Overseén,  part.  del  verbo  to  oversee. 

Overseér,  s.  I.  soprani endénte,  m.  ; 2.  amminis- 
tratóre della  tassa  de’ pòveri,  m.  ; 3.  sotto  di- 
rettóre, m.  (d’ima  fabbrica ) ; 4.  (t.  di  Stamp.) 
pròto,  m. 

To  Oversct,  v.  a.  (pass,  e part.  overaet,)  1.  ro- 
vesciare, capovòlgere  ; 2.  rovinare  ; v.  n. 
rovesci  àrsi,  capovòlgersi. 

To  Overshàde,  v.  a.  adombrare,  oscurare. 

To  Overshàdow,  v.  a.  I.  adombrare , oscurare; 

2.  protèggere. 

Overshadower,  s.  persóna  o cosa  che  adombra  o 
oscura,  f. 

To  Overshoót,  v.  a.  (pass,  e part.  overahot,) 
oltrepassare  il  ségno  ( d*  un  arma  da  fuoco). 
Overshót,  pass,  e part.  del  verbo  to  overshoot. 
Óversight,  a.  1.  sorveglianza,  f.  ; 2.  inavver- 
tènza, f.  ; 3.  erróre,  sbàglio,  m.  By  — , per 
inavvertenza. 

To  Oversize,  v.  a.  1 . (ob3.)  sorpassare  in  volume  ; 
2.  coprire  di  salda  o di  qualunque  materia 
viscida. 

To  Ovcrsklp,  v.  a.  1 . saltare  al  di  là  ; 2.  saltare, 
ométtere  {una  riga,  Sfc.  nel  leggere)  ; 3.  (obs.) 
fuggire. 

To  Oversleép,  ▼.  a.  (pass,  e part.  overslept,) 
dormir  troppo. 

Overslept,  pass,  e part.  del  verbo  to  oversloep. 

To  Overslip,  v.  a.  1.  passare  inosservato  ; 2. 

I asciar  sfuggire,  negligere. 

To  Oversnotf,  v.  a.  (obs.)  (pass,  e part.  over- 
snowed  e oversnown,)  coprir  di  neve. 

Oversóld,  a.  venduto  troppo  caro. 

O versoi  « ci tous,  a.  ansiosissimo. 

Oversoón,  avv.  troppo  prèsto. 

To  Oversórrow,  v.  a.  affligger  troppo. 

To  Overspan,  v.  a.  estèndersi  sopra. 

Ovorspént,  a.  stanco  mòrto  ; estenuato. 

To  Ovcrspread,  v.  a.  (pass,  e part.  overspread,) 
1.  coprire  intieraménte  ; 2.  spàrgere. 

To  Overstand,  v.  a.  (pass,  e part.  overstood,) 
insister  troppo. 

To  Overstate,  v.  a.  esagerare.  To  — one’s  dis- 
tresses.  esagerare  le  sue  pene. 
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To  Overstcp,  v.  a.  1 . passare  avanti  ; 2.  oltre- 
passare, eccèdere. 

Óverstock,  s.  soprabbondànza,  f. 

To  Ovcrstóck  with,  v.  a.  empire,  colmare,  in- 
gombràre.  A market  overstocked  with  goods, 
un  mercato  pièno  di  mercanzie.  To  — one’s 
self,  fare  una  provvista  troppo  grande. 

To  O vera  ture.  v.  a.  provvedére  all'eccésso,  far 
troppe  provviste. 

Overstory,  a.  piano  superióre,  ultimo  piano,  m. 
To  Overs train,  v.  n .fare  degli  sfòrzi  troppo  vio- 
lènti ; v.  a.  forzare,  stèndere  troppo.  To  — 
one’s  self,  fare  uno  sfòrzo,  sforzàrsi  un  nerbo. 
To  Ovcr-streif’,  -stro\(’,  v.  a.  (obs.)  (pass,  over- 
strowed,  part.  overstrown,)  spàrgere  sópra. 

To  Oversupply,  v.  a .fornire  troppo. 

To  Ovcrsway,  v.  a.  dominare,  signoreggiare. 

To  Overswéll,  v.  a.  (pass,  e part.  overswelled  e 
overswollen,)  1.  straripare,  traboccare  {gon- 
fiandosi) ; 2.  inondare. 

Óverswift,  a.  toppo  ràpido. 

Overt,  a.  evidènte,  manifèsto. 

To  Overtake,  v.  a.  (pass,  overtook,  part.  over- 
taken,)  1.  raggiungere , arrivare;  2.  sorprèn- 
dere. To  — those  before,  raggiungere  quelli 
che  sono  innanzi.  Overtakcn  by  thè  night, 
sorprèso  dalla  notte. 

To  Overtask,  v.  a.  impórre  un  lavóro  troppo  forte. 
To  Overtax,  v.  a.  tassare  troppo. 

Overthretf,  pass,  del  verbo  to  overthrow. 
Óverthrow,  a.  1.  arroresciaménto,  atterraménto , 
m.  ; 2.  disfatta,  rótta,  f.  ; 3.  rovina , distru- 
zióne, f.  ; 4.  caduta,  disgràzia,  f. 

To  Ovcrthroifr,  v.  a.  (pass,  ovcrthrew,  part.  over- 
thrown,)  1.  rovesciare  ; 2.  disjàre , méttere  in 
rotta  ; 3.  distruggere,  rovinare. 

Overthrotfer,  a.  1.  distruggi-tóre,  m.  - trice , f.  ; 
2.  r inci-tóre,  m.  -trice,  f. 

Overthrmfrn,  part.  del  verbo  to  overthrow. 
Over-thwart,  a.  I . in  fàccia  ; di  rimpélto  ; 2. 
pervèrso,  capàrbio  ; avv.  -thwórtly. 
Overthwàrtness,  a.  perversità,  caparbietà,  f. 

To  Ovcrtirc,  v.  a.  stancare  all’eccésso. 

To  Ovcrtitlc,  v.  a.  dare  un  titolo  troppo  alto. 
Overtly,  aw.  aperlamènle,  pubblicamente . 
Overtook,  pass,  del  verbo  to  overtake. 

To  Overtóp,  v.  a.  I.  ollrepassàre  la  cima  di;  2. 

sorpassàre  ; 3.  oscuràre. 

To  OvertovCer,  v.  a.  poggiar  tropp’aUo. 

To  Overtràde,  v.  a.  trafficare  al  di  là  de’suoi 
mézzi  ; comprar  troppe  merci. 

Overtrading,  a.  tràffico  eccessivo,  m. 

To  Overtrip,  v.  a.  camminare,  passàr  leygier • 
ménte. 

To  Ovcrtrust,  v.  a . fidàrsi  troppo  di. 

Óvertu re,  a.  1.  proposizióne,  propósta , f.  ; 2. 
apertura,  f.  ; 3.  (obs.)  preludio,  principio,  m.  ; 
4.  (obs.)  rivelazióne,  f.  ; 5.  (t.  di  Mus.)  sin- 
fonia, f. 

Overturn,  a.  1.  rovèscio,  arrovesciaméuto , m.  ; 
2.  sconvolgiménto , m.  ; 3 sovvertiménto,  m.  ro- 
vina, f. 

To  Overturn,  v.  a.  1.  rovesciare , capovòlgere  ; 2. 

sconvòlgere  ; 3.  sowertére , sori'ertire,  rorinàre. 
Overturner,  a.  somerti-tóre,  distruggi-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Overtuming,  a.  V.  overturn. 

To  Over-vail,  -vefl,  v.  a.  velare,  coprire  con 
vélo. 

Qvcrvaluation,  s.  stima  esagerata,  f. 
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To  Overvàlue,  v.  a.  stimare,  apprezzar  troppo. 
To  Overwiitch,  ▼.  a.  affaticdre  con  lunghe 
veglie. 

Overwatehed,  a.  stanco,  rifinito  dalle  veglie. 
Overweak,  a-  troppo  débole. 

To  Overwcar,  ▼.  a.  (pass,  overwore,  part.  over- 
worn,)  1.  por  Idre,  mar  troppo  { delle  vesti - 
menta)  ; 2.  opprimere  di  fatica  ; 3.  consu- 
mare. 

To  Overweàr y,  v.  a.  stancàre  all'eccésso. 

To  Overweàther,  t.  a.  sconquassare  {della  tem- 
pesta, $*c.). 

To  Orerwecn,  ▼.  n.  1.  èssere  presuntuóso;  2. 
lusingàrsi. 

Ovcrweéning,  s.  1 . presunzióne,  f.  ; 2.  illusióne 
lusinghièra,  f. 

Overweén-ing,  a.  presuntuóso  ; avv.  -ingly. 

To  Overweigh,  v.  a.  1.  preponderar  più  di  ; pe- 
sare più  di  ; 2.  sorpassare. 

Overweight,  9.  preponderdnza,  f.  peso  maggióre, 
m. 

Overwént,  pass,  del  verbo  to  ovcrgo. 

Overwhélra,  8.  oppressióne,  f. 

To  Overwhélra,  ▼.  a.  1 .opprimere,  aggravare  ; 
2.  colmare:  3.  guarddre  con  viso  arcigno.  Over- 
whelmed  with  care,  opprèsso  dalla  cure.  To 
be  overwhelraed  with  joy,  esser  cólmo  di  gioja. 
Overwhélm-ing,  a.  opprimènte.  — care»,  cure 
mordaci,  f.  ; avv.  -ingly. 

To  Overwing,  ▼.  a.  (t.  di  Guer.)  oltrepassare 
l'ala  d'un  esercito  nemico. 

Overwise,  a.  d'una  saviézza  affettdta. 
Overwi9eness,  ».  saviézza  affettdta,  f. 

Overwitted,  a.  superato  in  astuzia,  in  acutézza 
d'ingégno. 

Overwoódy,  a.  troppo  boscóso. 

To  Overwórd,  t.  a.  métter  troppe  paróle  ; dir 
troppo. 

Overwore,  pass,  del  verbo  to  overwcar. 

To  Overwórk,  r.  a.  (pass,  e part.  overworked  o 
overwrought,)  1 .far faticdr  troppo,  stancare; 
2.  finire  troppo. 

Overwóm,  a.  1 . part.  del  verbo  to  overwear  ; 2. 
troppo  usato,  troppo  consumato  ; 3.  opprèsso, 
esausto,  rifinito  ; 4.  (oba.)  consunto,  consumato 
dal  tempo. 

To  Overwréstle,  ▼.  a.  vincere  nella  lotta. 
Overwrought,  a.  1.  troppo  lavorato,  troppo 
finito;  2.  troppo  elaborato. 

Overzeal,  s.  zelo  eccessivo,  m. 

Over-zeàled,  -zealous,  a.  troppo  zelante. 
Ovicular,  a.  di,  da  oro. 

Ovidian,  a.  del  poeta  Ovidio. 

Oviduct,  s.  ovidutto,  m. 

C^vi forni,  a.  ovifórme. 

Ovine,  a.  ovino  {di  pecora). 

Oviparous,  a.  oviparo. 

Ovoid,  ovofdal,  a.  ovifórme. 

Ovolo,  8.  (t.  d’Arch.)  òvolo , uórolo,  m. 
óvule,  óvulum,  8.  (t.  di  Bot.)  òvolo,  ovicino,  m. 
To  Owe,  v.  a.  1.  dovére,  èsser  debitóre  ; 2.  do- 
vére, èsser  tenuto,  èsser  obbligato,  èsser  gréto. 
Oiting  to,  a.  1.  dovuto  ; 2.  a causa,  per  motivo. 
Money  — to  me,  dendro  dovutomi.  A reco- 
very — to  a physician,  guarigióne  dovuta  a un 
mèdico. 

Owl,  8.  (t.  d’Om.)  civétta,  f.  Tawny  — , screech 
— , barbagianni,  gufo,  m.  White  — , strige,  f. 
— light,  lume  incèrto , m.  — like,  come  una 
ciré/fa. 

(122) 


Otfler,  s.  (obs.)  contrabbandière  di  lana  o mon- 
tóni, m. 

Otflet,  s.  (t  d’Orn.)  alócco,  m. 

Orti  in  g,  s.  esportazióne  di  contrabbando  di  lana 
\ 0 montóni,  f. 

Obliati,  a.  di,  da  civétta. 

Own,  a.  pròprio.  My  — , il  mio  proprio,  i miei 
propri  ; la  mia  propria , le  mie  proprie. 

; To  Own,  v.  a.  1 . possedére,  èsser  proprietario 
: di  ; 2.  riconóscere  : 3.  amméttere,  riconóscere, 
convenire,  amj issare.  To  — a farin,  èsser  prò- 
• prietdrio  di  un  podére.  To  — one  for  his 
child,  riconóscere  uno  per  figlio.  To  — one’s 
skill,  amméttere,  riconóscere  l'abilità  di  uno. 
To  — one’s  fault,  confessare  il  suo  torto. 

! O li  ner,  8.  1.  proprietàrio,  m.  ; 2.  possessóre , tn. 

! Otfnership,  e.  proprietà,  f.  {diritto). 

Ox,  s.  óxen,  pi.  bue,  bòve,  m.  buói,  bòri,  m.  pi. 

— bile,  — gali,  fièle  di  bue,  m.  — driver, 
boèro,  m.  — cye,  1.  òcchio  di  bue,  m.  ; 2. 
(t  di  Bot.)  buftalmo  ; òcchio  di  bue.  — eyed, 
che  ha  gli  occhi  da  bue.  — fly,  tafano,  m. 

— like,  come  un  bue.  — lip,  (obs.)  V.  cowslip. 

— stali,  stélla  da  buoi,  f.  — tongue,  l . lingua 
di  bue,  f.  ; 2.  (t.  di  Bot.)  bugióssa;  lingua  di 
bue,  f. 

Oxalic,  a.  (t.  di  Chim.)  ossalico.  — acid,  dcido 
ossàlico , m. 

Oxónian,  s.  \. studènte  dell' università  di  Oxford, 
ni.  ; 2.  specie  di  scarponcèlli. 

Óxycrate,  8.  ossicrato,  m.  bevanda  d'acqua  e 
aceto. 

Óxyd,  s.  (t.  di  Chim.)  òssido,  m. 

! Óxydable,  a.  ossidabile. 

To  Òxy-date,  -dize,  v.  a.  ossiddre. 

8xy-dation,  -dizement,  8.  ossidazióne,  f. 

xygen,  b.  (t.  di  Chim.)  ossigeno , ossigene,  m. 
To  Oxy-genate,  -genize,  v.  a.  ossigenare. 
Oxy-genàrion,  -genizement,  s.  ossigenazióne,  f. 
Oxvgenous,  a.  di,  da  ossigeno. 

Óxygon,  f.  (t.  di  Geom.)  triangolo  ossigono,  m. 
Oxy-gonal,  -gone,  a.  (t.  di  Geom.)  ossigono. 
Óxymel,  s.  ossiméle,  m.  liquore  composto  d'aceto , 
mele  e acqua. 

Oxymuriate,  s.  (t.  di  Chim.)  ossimuridlo,  m. 
Oxytone,  8.  suono  acuto,  m. 
óxytone,  a.  che  ha  un  suono  acuto. 

Oyer,  ».  (t.  di  Leg.)  udiènza,  f.  Court  of  — 
and  Terminer,  corte  d'assise,  f. 

Oyster,  ».  òstrica,  (.  — shell,  guscio  dóstrica, 

m.  — wench,  — wife,  — woman,  venditrice 
d'óstriche,  f. 

Oz.  abbrev.  di  ounce  o ounces,  óncia,  f.  ónde, 

f.  Pi- 

Ozéna,  s.  ozéna,  f.  ulcera  fetènte  nel  naso. 


P. 

P.  s.  sedicesima  lettera  dell'alfabeto. 

Paage,  s.  (obs.)  pedàggio,  m.  {per 
una  terra  privata). 

Pabu-lar.  -lous,  a.  alimentare. 

Pabulum,  s.  pàbulo,  pascolo,  aliménto,  m. 

Pa  cate,  -cated,  a.  (ohs.)  pacato,  tranquillo . 

Pacation,  s.  ptaca-ménto,  ra.  -zióne,  f. 

Pace,  8.  1.  passo,  m.  ; 2.  andaménto,  porta- 
ménto, in.  ; 3.  (t.  di  Cavali.)  àmbio,  m.  Quirk 
— , 1.  passo  ràpido,  m.  ; 2.  (t.  di  Guer.)  passo 
dóppio,  passo  di  càrica,  m.  Atagreat  — , a gran 
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passi.  At  a slow  — , a passi  lenti.  To  hold,  to 
keep  — with  one,  andare  a pari  passo  con  uno. 
To  mend,  to  quicken  one's  — , affrettare  il 
passo.  To  slocken  one’s  — , rallentare  il  passo. 
To  Pace,  v.  a.  1.  andare  a passo  a passo  : cam- 
minar lentamente;  2.  misurare  co' passi  ; 3. 
fare  andare , dirigere  ; 4.  (t.  di  Cavali.)  andare 
di  portante.  To  — along  o on,  avanzarsi , 
camminar  lentamente. 

Pàced,  a.  che  ha  il  passo  ....  Siow  — , che  ha 
il  passo  lento. 

Pàcer,  s.  I.  chi  va  a passo  lento  ; 2.  cavétto  che 
r a bene  di  portante,  ni. 

Pacha,  pachàlic,  s.  V.  pashaw,  pashawlic. 
Pàchyderm,  s.  parkydérwata,  pi.  (t.  di  Zool.)  i 
pachidèrmi , m.  pi. 

Paehydérmatous,  a.  della  famiglia  dei  pachi- 
dèrmi. 

Pacific,  s.  (t.  di  Geog.)  Mar  Pacifico , Mare  del 
Sud,  m. 

Paci-fic,  -ficai,  a.  1.  pacifico  (in  istato  di  pace)  ; 
2.  pacifico,  conciliatòrio  ; 3.  pacifico,  tran- 
quitto , quièto.  — Ocean,  Mar  Pacifico , ni. 
Pacificàtion,  s.  pacifica-ménto,  m.  - ziòne , f. 
Pacificato!*,  s.  pacifica-tóre,  m.  -trice,  f. 

Paci  fica  tory,  a.  pacificante , concitiatóno. 

Pàcifier,  s.  pacifica-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Pacify,  v.  a.  1.  pacificare  ; 2.  calmare.  To 
— anger,  hunger,  calmare  la  còllera,  la  fame. 
Pack,  s.  1.  pacchétto,  pièga,  fàscio,  m.  ; 2.  far- 
dèllo, ro.  ; 3.  banda,  méssa,  f.  ; 4.  mézzo,  m. 
(di  carte ) ; 5.  muta,  f.  (di  cani).  A — of 
thieves,  una  massa  di  ladri.  Fresh  — , un 
mazzo  di  carte  nuovo.  — dot  h,  invòglio,  m.  in- 
vòglio, tela  da  sacco,  f.  — horse,  cavallo  da  bas- 
to, m.  — saddle,  basto,  m.  — thread,  spago,  m. 
To  Pack.  v.  a.  1 . imballare,  impacchettdre,  in- 
fardellare  ; 2.  stivére  -,  3.  scégliere  surretizia- 
mènte  ; A.  preparare  le  carte  da  giuoco  (per 
truffare)  ; 6.  incassare  ; 6.  imbottare  (della 
carne  o pesce  salato).  To  — a jury,  to  — a 
parliament,  scégliere  surretizianiénte  un  giurì, 
un  parlaménto.  To  — in  a case,  o in  cases, 
incassare.  To  — off,  mandar  ria  in  fretta. 
To  — up,  I.  V.  No.  1 ; 2.  far  fagòtto  ; 3.  spe- 
dire ; v.  n.  I.  èsser  strétto,  stivéto;  2.  chiu- 
dersi : 3.  tramare,  cospirare.  To  — off,  far 
fagòtto,  andér  via.  To  send  one  packing,  mai i- 
dnre  uno  a farsi  benedire. 

Package,  s.  (t.  di  Comm.)  1.  còllo,  m.  ; 2.  im- 
ballaggio, m.  ; 3.  V incassare,  m. 

Packer,  s.  imballatóre , m. 

Pàcket,  s.  1.  pacchétto,  fardèllo,  m.  ; 2.  pac- 
chétto, pacchebòtto,  m.  (neol.)  — boat.  V. 
No.  2.  Mail  — , pacchebòtto  con  le  lettere, 
m.  Steam  — , battèllo  a vapóre , m. 

Packing,  s.  1.  imballaggio,  m.  ; 2.  l'incassare, 
m.  ; 3.  stóppa,  f.  (per  mettere  in  uno  stantuffo, 
$*c.)  ; 4.  (obs.)  inganno,  m.  gherminèlla,  f.  — 
cloth,  invoglia , f.  invòglio,  m.  — press,  màc- 
china per  stivare,  f. 

Paco,  pàcns,  s.  (t.  di  Zool.)  V.  alpaca. 

Pact,  paction,  s.  patto,  accòrdo , m. 

Pactional,  a.  per  patto. 

Pactitious,  a.  pattuito,  stipulato. 

Pad,  s.  1.  (obs.)  sentièro,  m.  ; 2.  c avèllo  por- 
tante, m.  ; 3.  ladro  di  strada,  m.  ; 4.  guancia- 
létto, m.  ; 5.  garèllo , cércine,  m.  — nag, 
cavallo  portante,  m. 

To  Pad,  v.  n.  1.  viaggiare  a bell'agio;  2.  rubare 
(423j 


per  le  strade;  3.  spianare  un  sentièro;  v.  a. 
imbottire  (un  abito  da  uomo). 

Padder,  s.  ladro  di  strada,  m.  (a  piedi). 

Pàdding,  s.  imbottitura,  f.  (d'un  abito  da  uomo). 
Pàddle,  s.  1.  (t.  di  Mar.)  pagaja,  f.  (sorte  di 
remo  corto)  ; 2.  (t.  di  Alar.)  pala,  f.  (del 
remo)  ; 3.  (t.  di  Mar.)  palétta,  (.  (d'urta  ruota). 

— box,  — case,  tamburo,  f.  (d'un  legno  a va- 
póre). 

To  Pàddle,  v.  n.  1.  (t.  di  Mar.)  andare,  commi • 
nére  con  la  pagaja  ; 2.  guazzare  ; 3.  giuocare , 
battere  con  le  dita  ; v.  a.  remigare  con  la 
pagaja. 

Puddler,  s.  1.  chi  remiga  colla  pagaja  ; 2.  chi 
guazza  nell'acqua. 

Pàddock,  a.  1.  (obs.)  gròsso  ròspo,  m.  ; 2.  ricinto 
pei  cervi,  m.  ; 3.  parco  per  la  caccia  a cavallo, 
ra.  — pipe,  (t.  di  Bot.)  equisèto  palustre,  m. 

— stool,  (t.  di  Bot.)  agàrico,  m. 

Pàddy,  b.  1.  Irlandése,  m.  ; 2.  riso  nel  guscio,  m. 
Pàdlock,  s.  lucchétto,  m. 

To  Pàdlock,  v.  a.  chiudere  con  lucchétto. 
Paduasoy,  s.  (ob9.)  stoffa  di  seia  di  Pàdova,  f. 
Paéan,  8.  V.  pean. 

Pauny,  pocony,  s.  (t.  di  Bot.)  peònia,  f. 

Pàgan,  s.  pagàno,  m.  pag&na , f. 

Pà-gan,  -gallisi),  a.  pagàno. 

Pàgnnism,  s.  paganèsimo,  m. 

To  Pàganize,  v.  a.  convertire  al  paganèsimo; 
v.  n.  condursi  da  pagàno. 

Page,  8.  1.  pàggio,  m.  ; 2.  pàgina,  facciàta,  f. 

To  Page,  v.  a.  1 .far  da  pàggio;  2.  numeràre  le 
pàgine. 

Pàgcant,  s.  spettàcolo , m.  pómpa,  ostenta- 
zióne, f. 

Pàgcant,  a.  spettacóloso,  pompòso,  fastóso. 

To  Pàgcant,  v.  a.  far  pómpa  di,  mostràre  in 
spettàcolo. 

Pngeantry,  s.  spettàcolo,  m.  pómpa,  ostenta- 
zióne, f. 

Pàgehood,  8.  paggeria,  f.  (qualità  di  pàggio). 
Pàginal,  a.  compósto  di  pàgine. 

Pàging,  8.  il  numeràre  le  pàgine,  m. 

Pàgod,  Pagoda,  a.  1.  Pagòde,  m.  (idolo  In- 
diano) ; 2.  pagòde,  m.  (tempio  Indiano). 

Paid,  pass,  e part.  del  verbo  to  pay. 

Pail,  8.  sécchia,  f.  — full,  secchiàta,  sécchia 
piena,  f. 

Paillàsse,  s.  pagliericcio,  saccóne,  m. 

Pain,  s.  I.  dolóre,  m.  ; 2.  pains,  pi.  péna,  fa- 
tica, f.  ; 3.  péna,  inquietudine,  f.  ; 4.  péna, 
punizióne,  f.  castigo,  m.  Pains-taker,  chi  fa 
una  cosa  con  molta  diligènza.  Pains-taking, 
che  lavóro,  che  fa  con  diligènza. 

To  Pain,  v.  a.  I .far  méte,  far  soffrir  dolóre  ; 

2.  affliggere , attristare,  contristare.  To  — 
one's  self,  (obs.)  sforzàrsi,fare  ogni  sfòrzo. 

Pain-ful,  a.  \.  doloróso  ; 2.  penóso,  affligénte  ; 

3.  penóso,  faticóso,  laborióso;  avv.  -fully. 
Painfulness,  s.  1.  dolóre,  m.  natura  dolorósa , f . ; 

2.  péna,  afflizióne,  natura  penósa,  f.  ; 3.  péna, 
fatica,  cura,  natura  laboriosa,  f. 

Painim,  s.  (obs.)  pagàno , m.  pagana,  f.  idolatra, 
m.  e f. 

Painim,  a.  (obs.)  pagàno,  idolàlro. 

Painlcss,  a.  1.  senza  dolóre  ; 2.  senza  afflizióne. 
Paint,  s.  1.  colóre,  m.  ; 2.  pittura,  f.  quadro,  m.  ; 

3.  bellétto.  Uscio , m.  Coat,  coating,  laycr  of 
—,  mano  di  colóre,  f.  To  griud  paints,  maci- 
nàre  i colori. 
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To  Paint,  v.  a.  I.  dipingere;  2.  imbellettàre, 
lisciare;  3.  dipingere , rappresentare.  To  — 
in  fresco,  dipingere  a frésco.  To  — from 
nature,  copiare  dalla  natura.  To  — in  oil 
colours,  dipingere  a olio.  To  — in  water 
colours,  dipingere  all' acquerèllo.  To  — ©Ut, 
dipingere;  v.  n.  1.  imbellettarsi,  lisciàrsi  ; 2. 
fare  il  pittóre. 

Painter,  s.  1.  pittóre,  m.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  còrda 
da  legare  un  battèllo,  f.  Fcmale  — , pittrice , f. 
Hi*tory  — , pittore  istórico,  m.  Landscape  —, 
pittore  di  paesàggi.  Miniature  — t minia -t óre, 
in.  - trice , f.  — atainer,  pittore  aràldico. 
Painter'a  work,  laróro  da  pittóre,  m.  (di  muri). 
Painting,  a.  1.  pittura , f.  (arte);  2.  pittura,  f. 
quadro,  ra.  Distemper  — , pittura  a guazzo. 
Enamel  — , pittura  a smalto.  Glass  — , pit- 
tura sul  vetro,  sul  cristallo.  Landscapc  — , 
paesaggio,  m.  Miniature  — , miniatura,  f.  I 
Oil  — , pittura  a olio.  Portrait  — , 1.  ritrd/to,  ! 
m.  ; 2.  il  far  ritratti , m.  — in  fresco,  pittura 
a frésco.  — in  water  colours,  pittura  all'ac- 
querello. 

Pafntress,  a.  pittrice , f. 

Palature,  ».  (obs.)  pittura,  f.  (arte). 

Pair,  a.  1.  pàjo,  in.  ; 2.  còppia,  f.  — royal,  tre 
carte  dello  stesso  seme.  A poatchaise  and  — , 
una  carrozza  di  posta  con  due  cavalli.  In 
pairs,  a pajo  per  paio  • a due  a due. 

To  Pair,  v.  n.  appagarsi,  accoppiarsi.  To  — off. 
assenl àrsi  simultaneamente  (t.  di  Parlam.)  (dice- 
si di  due  membri,  uno  ministeriale  e Valtro  dell' 
opposizione)  ; v.  a.  appagare,  accoppiare , unire. 
Pairing,  a.  I.  accoppiaménto,  ra.  ; 2.  (t.  di 
Parlam.)  assènza  simultanea  di  due  membri 
opposti  per  non  dare  il  voto , f.  — time,  sta- 
gione in  cui  gli  uccelli  s’accóppiano. 

Palace,  a.  palazzo,  m.  — court,  córte  domes- 
tica di  giustizia,  f.  (d'un  sovrano). 

Paladin,  s.  paladino,  m. 

Palaéstra.  a.  1 . paléstra , lòtta,  f.  ; 2.  paléstra , f. 
(luogo  dorè  si  lolla). 

Palaés-trian,  -tric,  a.  paléstrico , della  paléstra. 
Pa!an-kecn,  -quin,  a.  palanchino,  m. 

Palatali  le,  a.  grato  al  gusto , saporóso,  saporito. 
Palatableness,  a.  gusto,  sapór  grato , m. 

Patatai,  a.  lettera  palatina , f.  (pronunciata  coll* 
ajuto  del  palato,  come  le  lettere , G,  K.) 

Palata!,  a.  I.  del  palato;  2.  (t.  di  Gram.)  palatino. 
Palate,  s.  1.  palato,  m.  ; 2.  gusto,  in.  Nioe  — , 
gusto  delicàto,  ra. 

To  Palate,  v.  a.  (obs.)  accòrgersi  dal  gusto,  dal 
sapóre. 

Palàtial,  a.  1.  del  paiòlo  ; 2.  di,  da  palazzo. 
Palatinate,  a.  palatinàtn,  m. 

Palatine,  a.  palatino,  ni. 

Palatine,  a.  I.  palatino  ; 2.  (t.  d’Anat.)  pala- 
tino, del  palato. 

Palaver,  a.  1 . chiàcchiere,  f.  pi.;  2.  (volg.)  lu- 
singa, adulazióne,  f. 

To  Palaver,  v.  a.  (volg.)  adulare,  piaggiare. 
Palaverer,  a.  adulatóre,  m. 

Pale,  a.  1.  steccóne,  ra.  palanca,  f.  ; 2.  steccato, 
palancato,  ra.  ; 3.  grembo,  séno,  m.  ; 4 sféra,  f. 
giro,  ra.  ; 5.  (t.  d’Arald.)  mézzo,  cèntro,  m. 
Within  thè  — of  thè  church,  nel  grembo  della 
chiesa. 

Pale,  a.  pàllido , smòrto.  Ai  — as  astica,  as 
death,  pallido  come  la  morte.  To  grow  — , to 
turn  — . impallidirsi,  farsi  pallido.  To  look 


— , èsser  pàllido.  — eyed,  che  ha  gli  occhi 
foschi.  — faceti,  pàllido , smòrto.  — hearted, 
timido;  avv.  — ly. 

To  Pale,  v.  a.  1 .fare  impallidire  ; 2.  palificare, 
stecconàre  ; 3.  cingere,  circondàre  ; v.  n.  im- 
pallidire, impallidirsi. 

Paleness,  s.  pallóre,  m.  pallidézza , f. 
Paleógrapher,  a.  chi  è vernato  nélla  paleografia. 
Paleo-grnphic,  -graphical,  a.  di  da  paleografia. 
Paleo graphy.  a.  paleografia,  f.  scienza  delle 
scritture  antiche. 

Paleólogist,  a.  paleólogo,  ra. 

Paleólogy,  a.  paleologia,  f.  scienza  delle  lingue 
antiche. 

Paleoufi,  a.  (obs.)  paglióso. 

Pal-éstrian,  -éstric,  -ostricai.  V.  paliestrian. 
Palette,  a.  V.  pallet. 

Palfrey,  a.  1.  palafréno,  m.  ; 2 . picciol  cardilo 
da  dama,  m. 

Pnlfreyed,  a.  montalo  sur  un  palafréno. 
Palificntion,  a.  azione  di  fare  una  palafitta , f. 
Palilogy,  a.  (L  di  Ret.)  palilogia,  ripetizióne , f. 
Pnlirapsest,  a.  palinsèsto,  m.  codice  dove  raschi- 
ata la  prima  scrittura,  ne  fu  sostituita  un'altra. 
Palindrome,  a.  palindromo,  m.  parola,  verso  o 
sentenza  che  dice  sempre  io  stesso,  o si  legga  da 
dritta  a sinistra  o rice  versa. 

Paling,  a.  palafitta , f. 

Palingencsia,  a.  palingencsia,  f.  riproduzione 
d'un  corpo  dopo  la  sua  distruzione. 

Palin-ode,  -ody,  a.  palinodia,  ritrattazióne,  f. 

Pali -sfide,  -sado,  8.  pulizzàta,  pai  ficàia,  f. 

To  Pali  sud  e,  v.  a.  palificàre,  far  palizzata. 
Palish,  a.  pallidétto,  un  po'smórto. 

Pali,  a.  1.  manto,  m.  ; 2.  paliótto,  pàlio,  m.  ( d'un 
arcivescovo)  ; 3.  pàlio , panno  funebre,  m. 

To  Pali,  v.  a.  1.  coprire  con  mànto,  mantellàre  ; 
2.  coprire,  ripesi  tre  ; 3.  rèndere  insipido , sva- 
nito, svaporato  ; 4.  indebolire  ; y.  n.  1.  svanire, 
svaporàre  ; 2.  divenire  insipido;  3.  To  — 
upon,  saziare , pèrder  la  forza,  indebolirsi. 
These  lettera  — on  thè  reader,  queste  lettere 
stancano  il  lettore. 

Pallàdium,  a.  1.  Pallàdio,  m.  statua  di  Pallade  ; 
2.  pallàdio,  ripàro,  m.  salvaguàrdia,  f.  ; 3. 
(t.  di  Min.)  pallàdio,  m. 

Pnllas,  a.  (t.  d’Astron.)  Pàllade,  f. 

Pallet,  a.  1.  tavolòzza , f.  ; 2.  lelticciuólo,  m.  ; 3. 
(t.  d’Arald.)  V.  pale. 

Palliament,  a.  (obs.)  mànto,  ra. 

Palliasse,  a.  pagliericcio,  saccóne,  m. 

To  Palliate,  v.  a.  palliare,  miligàre. 

Palliation,  a.  pallia-ménto,  m.  -zióne,  f. 

Palliative,  a.  palliativo,  m. 

Palliative,  a.  palliativo. 

Pal-lid,  a.  pàllido,  smòrto  : avv.  -lidly. 

Pallidity,  pallidness,  a.  pallidézza , f.  V.  paleness. 
Piilliug,  a.  insipido,  scipito. 

Pallium,  a.  (t.  di  Lit.  Cat.)  pàlio,  paliótto,  m. 
Psillor,  a.  pallóre,  m.  V.  paleness. 

Pali-mali,  s.  pallamàglio,  màglio , ra. 

Palm,  a.  1.  palma , f.  (della  mano)  ,*  2.  palmo , 
m.  (misura)  : 3.  màrra,  f.  (d’un  ancora):  4. 
(t.  di  Bot.)  palma,  f.  palmizio , m.  ; 5.  palma , 
f.  (ramo  di  palma)  ; 6.  palma,  vittòria,  glòria, 
f.  ; 7-  palméto,  m.  ditale  usato  per  cucire  te 
vele.  To  bear,  to  carry  away  thè  — , ottener 
la  palma,  la  vittòria.  — Chriati,  (t.  di  Bot.) 
rtcìno,  ra.  — Sunday,  Doménica  delle  palme , 
f.  — tre©.  V.  No.  4. 
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To  Palm,  v.  a.  1.  nascóndere  nella  palma  della 
mano  : 2.  (obs.)  palpdre,  maneggiare  ; 3.  To 
— upon,  ingannare,  truffare  s far  passare  una 
cosa  per  un'altra  ; 4.  attribuire. 

Pàl-inatc,  -mated,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  palméto;  2. 
palmipede. 

Palmer,  s.  1 . palmière , pellegrino,  m.  (ritornato 
dalla  Terra  Santa ) ; 2.  crociato , m.  — worm, 
centogdmbe , m. 

Palmétto,  s.  (t.  di  Bot.)  palmis/ro,  m. 

Palmiferous,  a.  (t.  di  Bot.)  palm'fero . 

Pàlmiped,  9.  palmipede , m. 

Pàlmiped,  a.  (t.  d’Om.)  palmipede . 

Palraister,  s.  chiromante,  m. 

Pàlmistry,  9.  I.  chiromanzia,  f.  indovinamento 
mediante  le  linee  della  mano  ; 2.  giudeo  di 
mano , m. 

Pàlmy,  a.  1 . palmóso  ; 2.  glorióso , vittorióso , 
trionfante. 

Pàlp,  9.  palpi,  pi.  (t.  d’Ent.)  anténna,  f. 

Palpa-biiity,  -bleness,  9.  astratto  di  palpable. 

Palpa-ble,  a.  1.  palpdbile  ; 2.  palpàbile,  evi- 
dente, chiaro  : avv.  -bly. 

Palpàtion,  s.  palpaménto,  toccaménto,  m. 

Palpebrai,  a.  palpebrale. 

Pàlpebrous,  a.  cigliuto. 

To  Palpitate,  v.  n.  palpitare. 

Palpitàtion,  s.  palpitazióne,  f. 

PaUsical,  -sied,  a.  (t.  di  Med.)  parali tico. 

Pàlsy,  9.  (t.  di  Med.)  paràlisi,  paralista,  f. 

To  Pàlsy,  v.  a.  1.  rènder  paralitico  ; 2.  tòglier 
r energia. 

To  Pai  ter,  v.  a.  1.  (obs.)  rigirare,  tergirersdre , 
ingannare  : 2.  (obs.)  dissipare , scialacquare. 

Paltrines9,  9.  meschinità,  misèria,  bassézza , ab- 
biettézza, f. 

Pàltry,  a.  meschino,  abbiètto,  vile,  misero. 

Paludal,  a.  paludàle,  paludàno. 

Pàly,  a.  (voce  poet.)  pàllido. 

Pam,  s.  fónte  di  fiori,  m.  (alle  carte). 

To  Pamper,  v.  a.  1.  saziàre,  satollare  all'ec- 
césso ; 2.  soddisfare,  lusingare 

Pàmpered,  a.  1.  part.  del  verbo  to  pamper;  2. 
ricco,  abbondante. 

Pàmpering,  9.  V.  laxuriancy. 

Pamphlet,  s.  I.  opuscolo,  m.  ; 2.  libèllo , m. 

To  Pàmph-let,  -letecr,  v.  a.  1.  scrivere  un  opus- 
colo ; 2.  scrivere  un  libèllo. 

Pamphletecr,  9.  scrittóre  di  opuscoli  o libèlli,  m. 

Pan,  s.  1.  casseróla,  f . ; 2.  focóne,  m.  (d'un 
arma  da  fuoco).  Baking  — , earthen  — , tég- 
ghia,  f.  Dripping  — , ghiótta,  leccarda,  f.  Fire 
— , bracière,  m.  Knee  — , rotèlla  del  ginoc- 
chio, f.  Stew  — , casseruòla,  f.  Warming 
— , scaldalètto,  m.  — ceke,  fri  Ièlla,  f. 

Panacea,  s.  I . panacèa,  f.  rimedio  universale  . 
2.  (t.  di  Bot.)  panàce,  m.  panacèa,  f. 

Pan-ada,  -àdo,  9.  panata,  f.  pan  còtto,  m. 

Pànary,  a.  di,  da  pane. 

Pan-cràtic,  -cratical,  a.  appartenènte  al  pan- 
crdzio. 

Pàncratist,  8.  pancratista , m.  vincilore  nel  pan- 
crazio. 

Pancràtium,  i.  pancrdzio,  m.  terzo  esercizio 
ginnastico  che  comprendeva  la  lolla  e il  pugi- 
lato. 

Pancreas,  9.  (t.  d’Anat.)  pancréas,  m. 

Panerea  tic,  a.  (t.  d'Anat.)  pancreàtico. 

Pàncy,  9.  V.  paresy. 

Pandéan-pipél,  f.  pi.  sistro , m. 
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Pàndect,  9.  1.  trai  lóto  complèto  d'una  scienza , 
m.  ; 2.  Pàndects,  pi.  digéslo,  m.  Pandétte  di 
Giustiniano,  f.  pi. 

Pandemie,  a.  (t.  di  Med.)  pandèmico,  di  tutta 
una  popolazione. 

Panderaónium,  9.  concìlio  di  dèmoni , rn. 

Pànder,  s.  lenóne , mezzano,  rufiiàno,  m. 

To  Pànder,  v.  n.  servir  di  mezzano  ; v.  a.  ar- 
ruffianàre. 

Pànderage,  s.  ruffianeria,  f.  lenocinio,  m. 
Pànderism,  9.  ruffianésimo , m. 

Pànderly,  avv.  da  mezzano , da  ruffiano. 

Pane,  8.  vétro,  cristàllo  quadro  da  finèstra,  m. 
Panegfric,  a.  panegirico,  m.  orazione  in  lode . 
Panegyri-c,  -cal,  a.  panegirico,  lodativo. 
Panégyris,  s.  (t.  di  fc>t.  Greca,)  panegire,  f.  pi. 
Panegyrist,  8.  panegirista,  m.  e f.  loda-lóre,  m. 
-tri ce,  f. 

To  Pànegyrize,  v.  a .fare  il  panegirico  di  ; v.  n. 
fare  un  panegirico. 

Panel,  8.  1.  quadrèllo,  assicèlla,  m.  ; 2.  lista  de 
giurati,  f.  ; 3.  giurì,  tn. 

To  Panel,  v.  a.  formare  in  pezzi  quadri. 
Pàneless,  a.  senza  rètri,  senza  cristàlli. 

Pang,  8.  angòscia , (.  dolóre  estrèmo , m.  In 
pangs,  1.  nell'angòscia  ; 2.  coi  dolóri  (di 

parto). 

To  Pang,  ▼.  a.  tormentare,  far  soffrire. 

Pànie,  s.  I . timór  pànico , m.  ; 2.  — grasa, 
(t.  di  Bot.)  panico,  m.  To  be  — atruck,  èsser 
preso  da  timór  pànico.  — struck,  colpito  da 
timór  pànico. 

Pànie,  a.  pànico,  subitàneo.  — fright,  timór 
pànico,  m. 

Pànicle,  9.  (t.  di  Bot.)  panicolo,  m. 

Pani-culate,  -culated,  a.  (t.  di  Bot.)  panicolato. 
Panificatimi,  8.  panificio,  m. 

Panivorous,  a.  che  vive  di  pane. 

Pannàde,  9.  (t.  di  Cavali.)  corvétta,  f. 

Pànnage,  8.  pastura  delle  ghiande,  o ciò  che 
pagasi  per  essa  al  proprietario  della  foresta. 
Puntici,  s.  1.  basto,  m.  bardèlla,  f.  ; 2.  ventriglio 
del  falcone,  m.  ; 3.  V.  panel. 

Pànnier,  8.  panière , m.  cèsta,  f. 

Pànoplied,  a.  in  complèta  armadura. 

Pànoply,  i.  panóplia,  f.  armadura  completa. 
Panorama,  9.  panorama,  m. 

Panoràmi-c,  -cal,  a.  di,  da  panoràma. 
Pansóphical,  a.  onnisciènte. 

Pànsopby,  8.  onnisciènza,  f. 

Pànsy,  8.  (t.  di  Bot.)  violétta  tricolóre , f.  scric- 
chi, m.  pi. 

Pant,  s.  palpitazióne,  f. 

To  Pant,  v.  a.  I.  palpitare  ; 2.  ansàre,  anelàre  ; 
3.  To  — for,  anelàre,  agognare , bramare.  To 
— for  breath.  V.  No.  2. 

Pantagraph,  8.  V.  pantograph. 

Pàntalets,  9.  pi.  pantaloncini  (neol.)  (da  donna  o 
da  ragazzi). 

Pantaloón,  8.  1.  (obs.)  calzabràca,  f.  ; 2.  pan- 
taloóns,  pi.  calzóni  lunghi;  pantalóni  strétti , 
m.  pi.  ; 3 . pantaióne,  in.  (maschera). 
Pantéchnicon,  s.  luogo  ove  si  vende  ogni  sorta 
di  masserizie,  m. 

Pànter,  8.  1.  individuo  a cui  palpita  il  cuòre, 
m.  ; 2.  sjtecie  di  rete,  f. 

Pàntess,  8.  ansaménlo,  re»,  (d'un  falcone). 
Pànthcism,  9.  panteismo,  m.  sistema  che  con- 
fonde r universo  cov  Dio. 

Pàntheift,  9.  panteista,  rn. 
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Panthefsti-c,  -cal,  a.  1.  di,  da  panteista  ; 2. 
(t.  di  Scult.)  pantée.  — statues,  stàtue 
pantée,  f.  pi. 

Panthéon,  s.  Pànteon , m.  tempio  dedicato  a 
tutti  gli  Dei  da  Agrippa , detto  volgarmente 
Ritónda. 

Panther,  a.  (t.  di  Zool.)  pantèra,  f. 

Pan t ile,  s.  émbrice,  m.  tégola,  f. 

Pànt-ing,  s.  1.  anélito,  ornaménto,  m.  ; 2.  ànsia, 
brama , f.  ; avv.  -ingly,  anelando,  palpitàndo. 

Pantler,  8.  panettière,  m.  chi  ha  in  custodia  il 
pane. 

Pantofle,  8.  pantòfola,  pantòfola,  pianèlla,  f. 

Pàntograph,  8.  pantografo,  m.  strumento  da 
copiar  disegni. 

Pantogràphi-c,  -cal,  a.  di,  da  pantògrafo. 

Pantógraphy,  s.  descrizióne  generale , f. 

Pantológical,  a.  pantològico. 

Pantólogist,  s.  autóre  di  una  pantologia,  m. 

Pantblogy,  e.  pantologia,  f.  opera  che  abbraccia 
ogni  ramo  di  scienza. 

Pantdmeter,  8.  (t.  di  Geoin.)  pantòmetro,  m. 

Pantomime,  8.  I . pantomimo,  istrióne,  m.  ; 2. 
ballo  pantomimo,  m. 

Pantomime,  a.  pantomimo. 

Pantomimi-c,  -cal,  a.  pantomimico  : avv.  -rally. 

Pàntomimist,  s.  pantomimo,  istrióne,  m. 

Pànton,  — shoe,  8.  sorta  di  ferro  di  cavallo. 

Pantóphagist,  s.  persona  o animale  omnivoro. 

Pantry,  8.  dispènsa,  f.  stanza  per  le  vivande. 

P&nurgy,  8.  attidudine , abilità,  f. 

Pap,  s.  1.  papilla,  f.  capézzolo,  m.  ; 2.  pappa,  f. 
pan  còtto,  m.  ; 3.  pólpa,  f.  (delle  frutta). 

To  Pap,  v.  a.  dar  la  pappa. 

Papa,  a.  papà , babbo,  m. 

Papacy,  8.  papato,  m. 

Pa-pal,  a.  papàie,  pontificio  ; avv.  -pally. 

Papalist,  b.  papista,  m. 

To  Papalize,  v.  a.  rèndere  papàie  ; y.  n.  con- 
formarsi al  papismo. 

Pii  pavé  racemi  s,  a.  di,  da  papàvero . 

Papav(',  s.  (t.  di  Bot.)  papàja , f. 

Pape,  8.  (obs.)  pàpa , m.  V.  pope. 

Paper,  8.  1.  càrta,  f.  ; 2.  pèzzo  di  carta,  m.  ; 3. 
fòglio,  m.  (di  carta , scritto  o bianco)  ; 4.  gior- 
nale, m.  gazzétta,  f.  ; 5.  càrta,  scrittura,  f.  ; 
6.  càrta,  obbligaziòne,  cambiale,  f.  ; 7*  caria 
monetata,  f.  ; 8.  càrta,  f.  (da  tappezzar  muri),  j 
lllank  — , carta  bianca,  f.  (non  scritta).  Blnt- 
ting  — , carta  svgànte,  f.  Coloured  — , carta 
cotoràta,  f.  Daily  — , giornale  quotidiàno,  m.  ! 
Drawing  — , carta  da  diségno,  f.  Enamtlled  — , 
càrta  r emicciàta,  f.  Fool’s  cap  — , carta  da 
petizióni , f.  Letter  — , carta  da  lettere,  f. 
Note  — , carta  da  bigliétti.  Painted  — , stained 
— , carta  tinta,  marezzata,  f.  Post  — , carta  : 
da  posta,  f.  Stamped  — f carta  bollata, 
f.  Waste  — , cartàccia,  f.  Wrapping  — , 
carta  da  involtare,  f.  Writing  — , carta  da 
scrivere,  f.  — that  blots,  carta  che  suga.  — | 
credit,  1 . crédito  sopra  effètti  di  commèrcio , o , 
effetti  pubblici,  m.  ; 2.  carta  monetata,  f.  — 
faceti,  bianco  come  la  carta  ; pàllido.  — 
hanger,  colui  che  incolla  carte  sui  muri,  m.  I 

— hangings,  pi.  càrta  da  paràr  muri,  f.  — j 
knife,  stécca,  f.  (da  piegar  carte).  — maker, 

— manufacturer,  car/àjo.  fabbricatóre  di  carta, 
m.  — manufactory,  — mill,  fàbbrica  di  carta  ; 
cartièra,  f.  — manufacture.  fabbricazióne  j 
iella  carta,  f.  — money,  càrta  monetata.  — : 
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mah,  (t.  di  Bot.)  papiro,  m.  — stainer,  tin- 
tóre di  carta,  m.  — staining,  fabbricazione  di 
carta  tinta , coloràta  o amarezzàta,  f.  — war, 
guèrra  con  la  pènna,  f. 

Paper,  a.  1.  di  carta  ; 2.  sottile,  tènue,  esile. 

To  Paper,  v.  a.  1.  coprire  di  càrta;  2.  incar - 
tàre  ; 3.  (obs.)  méttere  in  carta,  registrare. 
Pape  scent,  a.  polpóso,  polputo. 

Pàpesa,  s.  papéssa,  f. 

Piiphinn,  a.  di  Pàfo,  Ciprigno. 

Papier-mnche,  s.  cartapésta,  f. 

Papilio,  s.  papilióne , m.  farfalla,  f. 
Papilionneeous,  a.  papigliouàceo. 

Papilla,  8.  papilla;,  pi.  (t.  d’Anat.)  papilla,  t 
Papil-lary,  -lose,  a.  papillare. 

To  Pnpillate,  v.  n formarsi  in  papilla. 

Papillote,  8.  papigliótti , m.  pi.  (neol.)  carie  in 
cui  si  avvolgono  i ricci. 

Pépi  sm,  s.  papismo,  m. 

Papist,  s.  papista,  m.  e f. 

Papis-tic,  -tical,  a.  papista. 

Pépistry,  8.  papismo,  m. 

Pappous,  a.  (t.  di  Bot.)  poppóso. 

Pnppus,  s.  (t.  di  Bot.)  pappo,  m. 

Pappy,  a.  1 . come  pappa  ; 2.  morbido , mólte  ; 3. 
succolènto . 

Papjrus,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  papiro,  m.  ; 2 .papiro, 
m.  (scritto). 

Par,  s.  I.  ugualità,  f.  ; 2.  (t.  di  Comm.)  pari,  m. 

Above  — , sopra  il  pari.  Below  — , sotto  il pai  i. 
Parable,  s.  paràbola,  allegoria,  f. 

To  Parable,  v.  a.  rappresentàre  per  paràbola. 
Parabola,  8.  (t.  di  Geom.)  paràbola,  f. 

Parabola  nus,  8.  parabolani,  pi.  parabolano,  gla- 
diatóre, ra. 

Parabole,  s.  similitudine,  f. 

Parabó-lie,  -lical,  a.  parabòlico  ; avr.  -lirally. 
Paraboloni,  §.  (t.  di  Geom.)  parabolòide , f. 
Paracentésis,  8.  (t.  di  Cbir.)  paracènlesi , f.  V. 
tapping. 

Paraceli  - tri  c,  -triral,  a.  paracèntrico. 
Parachronism,  s.  paracrontsmo,  m. 

Parochute,  a.  paracadute,  m.  (a.  e pi.) 

Paraclcte,  s.  Paràciito,  Consolatore,  m.  (dello 
Spirilo  Santo). 

Parade,  s.  1.  spiazzo,  piazzale,  m.;  2.  móstra, 
pómpa , f.  apparàto,  m.  ; 3.  (t.  di  Gucr.) 
móstra,  parata,  f.  ; 4.  órdine,  m.  ordinanza , 
f.  ; 5.  difésa,  f.  ; 6.  (t.  di  Scher.)  paróla , f. 

To  Parade,  y.  a.  1 .far  pómpa  di;  2.  (t.  di 
Guer.)  far  fare  la  paróla;  v.  n.  I.  dòrsi  m 
spettàcolo  ; 2.  (t.  di  Guer.)  far  la  paróla. 
Paradigm,  8.  esèmpio,  modèllo,  m. 

Parading,  s.  il  far  pompa,  m. 

Paradise,  a.  \.  paradiso,  m.  ; 2.  Edèn,  Para- 
diso terréstere,  m.  Bird  of  — , uccèllo  del 
Paradiso,  m. 

Paradisea,  8.  uccèllo  del  Paradiso,  m. 
Para-disean,  -disfarai,  a.  paradisiaco , para- 
disiàle. 

Paradox,  8.  paradòsso,  m. 

Pora-dóxal,  -dóxical,  a.  paradòsso,  paradóssico  / 
avv.  -dóxically. 

Paradóxiralness,  s.  carattere  paradòsso,  m. 
Paragóge,  8.  (t.  di  Grani.)  paragóge,  f. 
Paragó-gic,  -gical,  a.  pai  agògica. 

Pàragon,  s.  1.  modèllo  perjétto,  càpo  d'opera , m.; 
2.  (t.  di  Stamp.)  paratigòne,  m.  ; 3.  (obs.)  com- 
pagno, m.  ; 4.  (obs.)  paragóne , m.  pròva,  f. 
A — of  beauty,  tm  modèllo  di  bellézza,  tn. 
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To  Paragon,  v.  a.  paragonare,  comparare  ; ▼.  n. 
paragonarti,  compararti. 

Paragram,  s.  giudeo  di  parole,  m.  V.  pun. 
Paragrómmatist,  s.  chi  fa  giuochi  di  paróle.  V. 
pun*  ter. 

ParaGraph,  s.  paràgrafo,  m. 

To  Póragraph,  v.  a.  I.  dividere  in  paragrafi  ; 2. 
scrivere  degli  articoli  (in  un  giornale):  'ò.fare 
delle  annotazióni  in  màrgine. 

Paragraplii-c,  -cal,  a.  diviso  in  paràgrafi:  avv. 
-rally,  m.  in  paràgrafi. 

Para-lcipsis,  -h'psis,  s.  (t  di  Ret.)  paralépsi , 
preterizióne,  (. 

Paralipuroena,  s.  pi.  piralippómeni,  m.  pi. 
Paral-lactic,  -lactical,  a.  (t.  d’Astron.)  paralitico. 
Parall&x,  a.  (t.  d’Astron.)  parallasse,  f. 

Par&llel.  s.  I.  linea  parallèla,  f.  ; 2.  dirczióne 
parallèla,  f.  ; 3.  conformità,  uniformità,  f.  ; 4. 
parallèlo,  paragóne,  m.  ; 5.  (t.  di  Geoin.)  pa- 
rallèla. (. 

Parai -lei,  a.  I. par alèllo,  parallèlo,  equidistante  ; 

2.  eguale,  simile,  unifórme  ; avv.  -lelly,  paral- 
lelamente. 

To  Pórallel,  v.  a.  1.  méttere  a parallèlo,  méttere 
in  linea  parallèla  ; 2.  mettere  in  caso  simile  ; 

3.  currispómlere  a ; 4.  rassomigliàre  ; 5.  para- 
gonare, comparare. 

Pàrallelism,  s.  parallelismo,  m.  equidistanza , f. 
Parallélogratn,  s.  (t.  di  Geom.)  parallelogram- 
mo, m. 

Parallelogrómi-c,  -cal,  a.  di,  da  parallelo- 
grammo. 

Parallelopiped,  a.  (t.  di  Geom.)  parallelepi- 
pedo, m. 

Paralo -gism,  -gy,  a.  paralogismo,  m.  errore  di 


raziocinio. 

To  Paralogize,  t.  a.  paralogizzare. 

Paralysis,  a.  (t,  di  Med.)  paràlisi,  f. 

Parai)  tic,  t.  paralitico,  m.  paralitica , f. 

Paralyti-c,  -cal,  a.  paralitico. 

To  Pàralyse,  v.  a.  1.  rènder  paralitico;  2.  ren- 
dere inutile,  vano,  nèutro. 

Parómeter,  s.  (t.  di  Geom.)  paràmetro,  m. 

Pàraraount,  s.  càpo,  sovràno,  m. 

Póramount,  a.  1.  dominante,  suprèmo;  2.  emi- 
nènte, superióre. 

Póramour,  8.  amante,  m.  e f.  innamora- to,  m. 
- ta , f. 

P.iranyroph,  s.  1.  paraninfo,  m.  ; 2.  protettóre, 
sostégno,  m. 

Pórapct,  — wall,  a.  (t.  d’Arch.)  parapètto,  m. 

P.iraph,  s.  ghirigòro  fatto  a capriccio  sotto  una 
firma,  m. 

Para-phérna,  -phernalia,  a.  1.  paraféma,  so- 
pra l iute,  f.  ; 2.  ornaménti,  m.  pi. 

Paraphérnal,  a.  sopraddotàle. 

Paraphimósis,  8.  (t.  di  Chir.)  parqfimosi,  m. 

Póraphras?,  s.  paràfrasi , f. 

To  Póraphrase,  v.  a.  e n.  parafrasare,  ridurre 
in  parafrasi. 

Para  ph  ras  t,  8.  parafraste,  parafrasai  óre,  m. 

Paraph ras -tic,  -tieni,  a.  parafràstico  ; avv. 
-tically. 

Parapbrem'tis,  8.  infiammazióne  del  diafràmma,  f. 

Póra-plegy,  -plégia,  s.  (t.  di  Med.)  paraplegia,  f. 

Póra  jaet,  s.  parrucchétto,  papagàllo,  m. 

Parasan  g,  8.  parasànga,  f.  misura  geografica 
Persiana. 

Para-scene,  -scj.iiura,  s.  (t.  di  St.  Rom.)  para - 


acenio,  m.  camera  per  gli  attori  nel  teatro. 

(4*7) 


Parascéve,  i.  parascé ve,  f.  sesto  giorno  dell'ul- 
tima settimana  di  quaresima. 

Paraselene,  s.  paraselèni,  [il.  (t.  d’Astron.) 
paraseléne,  f.  immagine  della  luna  apparsa  in 
una  nuvola. 

Parasi  te,  8.  1.  parassito,  m.  ; 2.  piànta  para- 
si fica,  (. 

Parasi -tic,  -ficai,  a.  1.  parassitico  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
parasite,  parasi tico . avv.  -tically. 

Pnrasitism,  s.  parassitàggine,  f. 

Para-sol,  -solette,  s.  parasóle,  ombrellino,  m. 
Paravail.  a.  (t.  di  Sist.  Fcod.)  sotto  censuàrio, 
To  Parboil,  v.  a.  sobbollire,  far  sobbollire. 
Parc«,  s.  pi.  (t.  di  Mitol.)  Fórche,  f.  pi. 

Parcel,  s.  1.  particella,  f.  ; 2.  parte,  porzióne, 
f.  ; 3.  pacco,  pacchétto , fardèllo,  ni.  ; 4.  mùc- 
chio , ni.  ; 5.  banda,  brigata , f.  ; 0.  (t.  di 
Coram.)  partita,  f.  ; 7«  (obs.)  parte  integrante, 
f.  A — of  fair  words,  un  mucchio  di  belle 
parole.  A — of  roguea,  una  brigata  di  fur- 
fanti. 

To  Parcel,  v.  a.  1.  dividere  in  parti,  spartire  : 
2.  distribuire  in  porzioni  ; 3.  (t.  di  Mar.)  ri- 
pesi ire  una  corda. 

Pórcenary,  s.  coeredità,  f. 

Pàrcener,  8.  coerède,  m.  e f. 

To  Pareli,  v.  a.  I.  adustàre,  arsicciare;  2.  di- 
seccare; 3.  inaridire;  v.  n.  I.  èssere  arsic- 
ciato : 2.  disseccarsi  ; 3.  inaridirsi. 
Parchedness,  8.  1.  arsicciai  tira,  adustióne , f.  ; 2. 
aridità,  f.  aridóre,  m. 

Parch-ing,  a.  adustivo , disseccante.  — tnirst, 
sete  ardènte  ; avv.  -ingly. 

Parcbment,  s.  pergamèna,  carta  pècora,  f.  — 
factory,  — Works,  fàbbrica  di  pergamèna,  f. 

— maker,  pergamenato,  m. 

Pani,  pard&ie,  s.  V.  leopard. 

Pardon,  s.  \.  perdóno,  m.  ; 2.  grazia,  t.  ; 3.  asso- 
luzióne, remissióne,  f.  To  ask,  to  beg  onc’s 
— , domandar  perdóno,  chièder  scusa.  Gene- 
ral — , perdóno  generale,  indulto,  m.  King’s 
— , Queen’s  — , (t.  di  Leg.)  grazia,  f. 

To  Pardon,  v.  a.  1.  perdonare  : 2.  assòlvere. 
Pórdona-ble,  a.  1 . perdonàbile  ; 2.  scusàbile , 
degno  di  scusa  ; avv.  -bly. 

Pardonableness,  s.  natura  degna  di  perdóno  o 
scusa,  f. 

Pardoned,  a.  1.  part.  del  verbo  io  pardon;  2. 
(t.  di  Leg.)  graziàto,  ni. 

j Pórdoner,  s.  1 . perdona-tóre,  m.  - trtee , f.  ; 2. 

| (obs.)  venditór  d'indulgènze,  m. 

Pórdoning,  a.  1.  che  perdóno  : 2.  clemènte,  mise- 
ricordióso. -—  power,  (t.  di  Leg.)  diritto  di 
concedere  la  grazia. 

To  Pare,  v.  a.  1.  tagliare,  spuntare;  2.  mon- 
dàre,  scortecciàre  : 3.  pareggiàre,  unire.  To 

— ono’s  nails,  tagliarsi  le  ùnghie.  To  — a 
privilege,  diminuire  un  privilegio.  To  — away 
0 off.  V.  tutti  i sensi. 

Paregóric,  s.  (t.  di  Med.)  lenitivo,  ra. 

Paragóne,  a.  (t.  di  Med.)  paregórico,  anodino, 
lenitivo. 

Parémbole,  8.  (t.  di  Ret.)  parémbole,  f.  specie  di 
parentesi. 

I Paranchyma,  s.  1.  (t.  d’Anat.)  parenchima , f.  ; 
2.  (t.  di  Bot.)  parènchima,  f. 

Parenchy-niatous,  -mous,  a.  (t.  d’Anat.  e Bot.) 
pnrenchimalóso. 

Parénesis,  s.  parenèsi , ammoni-’ióne,  esorta- 
zióne, f. 
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Parené-tic,  .tirai,  a.  parenélico. 

Purent,  8.  1.  geni-tóre , m.  - trice , f.  ; 2.  madre , 
càusa,  sorgente,  origine,  f. 

Parentagc,  8.  nàscita , stirpe,  f.  lignàggio,  m. 
Parcn-tal,  a.  paterno,  matèrno  ; avv.  -tally. 
Parénthesis,  s.  I.  parentesi,  f. 

(T un  breve  periodo  2.  parentesi,  f.  ( ). 
Pnrentbé-tic,  -tirai,  a.  I.  to//o  parentesi;  2. 
pieno  di  parentesi  ; avv.  -ti rally. 

Pareti  ti  ci  de,  s.  parricida,  m. 

Pàrentle«s,  a.  I.  senza  genitóri,  orbo  del  padre  e 
della  madre  ; 2.  òrfano. 

Parer,  ».  1.  chi  spunta,  monda  o pareggia  ; 2. 
rósola,  f. 

Pàrget,  9.  1.  gèsso,  m.  pietra  da  gesso,  f.  ; 2. 

intònaco,  m.  incamiciatura,  f. 

To  Pàrget,  v.  a.  intonacare. 

Pargcler,  s.  V.  plastercr. 

Pàrgeting,  8.  rintonacare,  intònaco,  m. 

Parhélion,  b.  parlici  ia,  pi.  parèglio,  parèlio,  m. 
nuvola  illuminata  in  tal  maniera  dal  sole,  che 
rassembri  un'altro  sole. 

Pariah,  s.  pària,  m.  nome  dell'ultima  plebe  nell ' 
Indostan. 

Parlai,  s.  ire  carte  uguali  {al  giuoco). 

Pàrian,  a.  Pària,  di  Paros.  — marble,  marmo 
Pario , m. 

Parietal,  a.  1.  di  paréte  ; 2.  (L  d'Anat.)  parie- 
tàle.  — bone*,  ossi  parietàli , m.  pi. 

Parietary,  s.  (t  di  Bot.)  parietària,  vetri- 
uóla,  f. 

Pari n g,  e.  1 . ritàglio,  m.  ; 2,  buccia,  scòrza,  f. 
— knife,  trincétto,  m. 

Pàrish,  8.  parròcchia,  f.  To  be  upon  thè  — , 
essere  nella  lista  de'póveri.  — clerk,  attuà- 
rio della  parròcchia,  m. 

Pàrish,  a.  parrocchiale.  — church,  chièda  par- 
rocchiàle,  f. 

Parishioner,  8.  parrocchià-no,  m.  - na , f. 

Parisian,  a.  Parigino,  m.  Parigina,  f. 
Parisyllà-bie.  -bical,  a.  parisillabo. 

Pàritor,  9.  cursóre,  ni. 

Pàrity,  8.  parità,  eguaglianza,  f. 

Park,  a.  pòrco,  m.  — of  artillery,  pòrco  d'ar- 
tiglieria, m.  — keepcr,  custòde  del  parco, 
m. 

To  Park,  v.  a.  rinchiudere  in  un  parco. 

Parker,  9.  custòde  del  parco , m. 

Pàrlance,  s.  conversazióne , f.  discórso,  m. 

Parie,  8.  (oba.)  V.  parlance. 

To  Parie,  v.  a.  (obs.)  con  versóre,  discórrere. 
Pàrley,  8.  I . conferènza,  f.  ; 2.  (t.  di  Guer.) 
chiamata,  f.  {per  parlamentare).  To  beat  a 
— , bàttere  la  chiamàta. 

To  Pàrley,  ▼.  n.  1.  conversàre,  discórrere  ; 2. 
parlamentàre. 

Pàrliament,  g.  parlaménto,  m.  càmere,  f.  pi. 
Act  of  — , légge,  f.  To  summon  a — , conto-  1 
càre  il  parlaménto,  le  càmere.  — house,  pa - I 
tòzzo  dei  parlaménto,  ra. 

Parliamen-tàrian,  -teér,  ».  (t  di  Stor.  d'Ingh.) 
Parlamentàrio,  m.  partigiano  del  Parlamento 
nel  tempo  di  Carlo  I. 

Parliaméntary,  a.  1.  di  parlaménto  ; 2.  per  legge 
del  parlaménto. 

Parlour,  s.  1.  salòtto,  m.  ; 2.  sala  da  pranzo, 
f.  tinèllo,  m.  ; 3.  parlatòrio,  m 
Pàrlous,  a.  (obs.)  rivo,  vivace,  brióso. 

Pàrlousness,  8.  (obs.)  vivacità,  f.  brio,  m. 
Parmàrity,  s.  V.  spermaceti. 
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Parmesun,  a.  Parmènse , Parmigiano.  — checse, 
formàggio  Parmigiano,  m. 

Parn assiali,  a.  P amàssico,  di  Pomóso . 

Parnassus,  ».  Parnàsso,  Parnaso , m.  Children 
of  — , figli  d' Apòllo  : poeti,  m.  pi. 

Paróchi-al,  -an,  a.  part  occhiàie  ; avv.  -ally. 
Parórhian,  ».  parrocchià-no,  m.  -na,  f. 

Paródi-c,  -cal,  a.  di,  da  parodia. 

Pdrody,  ».  parodia,  f. 

To  Pàrody,  v.  a.  1 . parodiare,  fare  una  parodia  ; 
2.  travestire. 

Paról,  paróle,  8.  1.  (t.  di  Log.)  vira  voce,  f . ; 2. 
(t.  di  Lcg.)  dibattiménto,  m.  ; 3.  paróla,  f. 
{d'un  prigioniere  di  guerra)  ; 4.  paróla  d'ór- 
dine, f.  By — , 1.  ver  bàie,  a viva  vóce;  2. 
sulla  paróla. 

Paról,  paróle,  a.  verbàle,  a viva  vóce. 
P&ronomn-sia,  -sy,  s.  (t.  di  Ret.)  paronomasia , 
paronomasia,  f.  bisticcio,  ra. 

Paronomàs.  tic,  -tirai,  a.  di,  da  paronomasia. 
Paronichia,  a.  V.  whitlow,  felon. 

Parónymous,  a.  che  ha  la  stessa  etimologia. 
Pàroquet,  s.  (t.  d’Orn.)  parrucchétlo , m.  specie 
di  papagàllo. 

Parótid,  a.  salirà/e,  delle  gàngole. 

Parótis,  8.  parótides,  pi.  (t.  d’Anat.)  paràlide,  f. 
Pàrorysm,  ».  parossismo,  m. 

Paroxysmal,  a.  di,  da  parossismo. 

Pàrquetry,  ».  tarsie , f.  pi. 

Parr,  8.  (t.  d’Ict.)  salmóne  di  quasi  due  anni,  m. 
Parrei,  ».  (t.  di  Mar.)  tròzza,  f. 

Parri-cidal,  -cidious,  a.  parricidiàle. 

Pàrricide,  s.  I.  parricida,  m.  ; 2.  parricidio,  m. 
Pàrrot,  a.  (t.  d’Orn.)  papagàllo,  m. 

Pàrrotry,  s.  scimieria  ; imitazióne  serrile,  f. 

To  Pàrry,  v.  a.  e n.  I.  schermire,  evitare;  2. 
paràre  un  colpo,  eludere  ; v.  n.  (t.  di  Scher.) 
paràre,  schermire. 

To  Parse,  v.  a.  (t.  di  Grani.)  far  l'anàlisi  ; ana- 
lizzare. 

Parsec,  ».  nome  dato  ai  Guebri  stabiliti  in  India. 
Parsiraóni-ous,  a.  pòrco,  ecònomo,  frugàle  ; avv. 
•ously. 

Parsi-tnóniousness,  -mony,  t.  parsimònia,  eco- 
nomia, frugalità,  f. 

Pàrsing,  s.  (t.  di  Gram.)  anàlisi,  f. 

Pàrsley,  a.  (t  di  Bot.)  prezzémolo,  petroséllo , 
petrosémolo,  ra. 

Pàrsnep,  pars  ri  ip,  ».  (t.  di  Bot.)  pastinàca,  f. 
Water  — , sio  ; gorgotéstro,  m. 

Pàrson,  8.  1.  curato,  pàrroco , m.  ; 2.  eccle- 
siàstico, m. 

Pàrsoimge,  s.  1.  cura,  f.  beneficio,  m.  ; 2.  casa 
parrocchiale,  f. 

Part,  ».  1.  parte,  porzióne,  f . ; 2.  parte,  f.  lòto, 
luògo,  m.  ; 3.  pòrte,  f.  caràttere,  ni.  (di  com- 
media) : 4.  parta,  pi.  paési,  m.  pi.  ; 5.  parta, 
pi.  ingégno,  m.  ; C.  (obs.)  condótta , f.  ; 1-, fas- 
ci co  lo,  m.  ; 8.  (t.  di  Mus.)  pòrte,  f.  Poreign 
parta,  paési  stranièri,  m.  pi.  A lad  of  parta, 
un  gióvane  d'ingégno.  The  greatest  — , thè 
most  — , la  più  parte  ; la  maggior  parte.  — 
and  parrei,  (t.  di  Log  ) pòrte  integrante,  f. 
For  ray  — , your  — , &c.  per  parte  mia,  vostra, 
6,‘c.  in  quànto  a me,  a voi,  àfc.,  dal  canto  mio, 
vostro,  8(c.  Por  thè  most  — , per  la  maggiór 
parte.  In  — , in  parte.  In  parta,  in  fasci- 
coli. In  good  — , tn  buona  parte;  farorevot- 
ménte.  In  ili  — , in  mala  pòrte  ; sfavoverot 
ménte.  On  one’s  — , dalla  parte  di  uno.  T 
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•et,  to  bear,  to  perforai,  to  play  a — .fare  la  particolàre,  speci  àie  ; 3.  certa  ( d’uno  pertona 
parie  di.  To  be,  to  form  a — of,  èssere,  for • che  non  ti  può  o non  ti  vuò  nominare)  ; 4. 
mare  una  parte  di.  To  do  one’s  — ,fare  la  particolàre , precito,  etàlto  ; 5.  particolàre , 
tua  parte  ; sostenére  il  tuo  caràttere.  To  take  tirano  ; G.  difficile,  schifiltóso  : avv.  -larly. 
a — in,  1.  prènder  parte;  2.  partecipàre , Partirularity,  s.  1.  particolarità,  f.  circostanze 
atto  ci  àr  ri.  To  take  — with  one,  prèndere  la  : portico  lari:  sài  e ; 2.  caso  tingolàre,  m. 
parte  di  uno  ; difènderlo.  j Partirnlarizàtion,  s.  narrativa  circottanziàla,  f. 

Part,  aw.  in  parte.  ! To  Particularue,  v.  a.  particolarizzàre,  circo • 

To  Part,  v.  a.  1.  To  — into,  dividere  in  parti  ; stanziare  : v.  n.  entrare  nelle  particolarità. 

2.  To  — frolli,  teparàre,  dividere;  3.  distri-  Pàrting,  a.  1.  teparazióne,  divisióne, parlènza,  f. ; 
buire  ; 4.  (t.  di  Chili».)  teparàre  (i  metalli)  ; j 2.  (t.  di  Chini.)  teparazióne,  (.  spartimènto , 
6.  (t.  di  Mar.)  tagliare  le  gómene  ; v.  n.  1.  To  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  il  ró raperei  delle  gómene,  m. 

— with  0 from,  lasciare , abbandonàre  : 2.  To  Pàrting.  a.  1.  di  separazióne,  d'addio  ; 2.  dichi - 

— with,  disfarti,  cèdere  ; 3.  To  — with  o nànte.  A — kiss,  un  bàcio  d'addio , m.  The 

from,  separarsi,  dividerti,  lasciarsi  ; 4.  partire  ; — day,  il  dichinànte  giórno,  m. 

6.  (oba.)  avere  una  parte ; 0.  (t.  di  Mar.)  an-  Parti>nn,  s.  I.  partigiano,  m.  partigiàna,  f.  ; 2. 
dare  in  deriva.  i bastóne  del  commàndo , m.  ; 3.  condottièro , m.  ; 

Pàrtablc.  a.  V.  partitile.  | 4.  partigiàna,  f.  specie  di  lancia. 

To  Partake,  v.  n.  (pass,  partook,  part.  partaken.)  Partisan,  a.  parteggiànte. 

1.  partecipare,  participàre  ; avère  o prender  Partisanship,  s.  qualità  di  partiyiàno,  f. 
parte  ; 2.  partecipare,  aver  qualche  cosa  della  Partite,  a.  (t.  di  Bot)  partito,  bipartito, 
stessa  natura  ; v.  a.  1 . prènder  parte  ; 2.  (obs.)  Partition,  8.  1.  parti-zióne , f.  -mento,  m.  diri- 
far participàre,  far  prènder  parte.  sióne , f.  ; 2.  teparazióne,  divisióne,  portènto , f.  ; 

Partaker,  8.  1.  par/icipa-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  3.  luògo  appartàto,  m.  ; 4.  teparazióne,  f.  tra - 

cómplice,  m.  et.  To  be  a — of,  partici - mèzzo,  assito,  m.  — Wall,  muro  di  separa - 
pare,  partecipare.  zióne,  m. 

Pàrter,  8.  partitóre,  separa-tóre,  m.  - trice , f.  : To  Partition,  v.  a.  1.  dividere,  spartire  ( dando 
To  be  a — of,  partire , dividere , teparàre.  | a ognuno  la  tua  parte)  ; 2.  dividere , separare 
Parterre,  s.  1.  giardino  a ajuóle,  m.  ; 2.  platèa,  f.  {con  un  astilo,  muro,  Scc.). 

Parthénic,  a.  (t.  di  8t.  Greca,)  partènio,  parte-  Parti-tive,  a.  (t.  di  Gram.)  partitico  ; avv. 
niàno.  I -tively. 

Parthenon,  s.  Partenóne , m.  celeberrimo  tempio  Partlet,  s.  (obs.)  1.  golétta,  gorgièra,  f.  ; 2.  gai- 
di  Minerva  in  Atene.  I lina,  f. 

Pàr-tial,  a.  \. parziale  ; 2.  parziale  (non  totale)  ; | Pàrtly,  avv.  in  pàrte , in  qualche  modo. 

3.  particolare,  individuàle.  A judge  should  ■ Pàrtner,  8.  1.  compà-gno,  m.  -gna,  f.  consòrte, 
not  be  — , un  giudice  non  deve  estere  parziale,  j m.  o f.  ; 2.  sòcio,  m.  sòcio,  f.  ; 3.  (t.  di  Ballo,) 
A — eoli pse,  una  eclissi  parziale,  f.  — evil  is  compà-gno,  m.  -gna,  f.  cavaliere , m.  dama,  f. 
uni  versai  good,  un  male  particolare  è un  bene  Dormant  — , sleeping  —,  (t.  di  Comm.)  sòcio , 
generale.  To  be  — , 1.  èssere  parziale;  2.  m.  (eAe  non  comparisce). 

essere  parziàle,  prediligere  ; avv.  -tially.  Partnership,  s.  società,  associazióne,  f.  Deed 

Partiàlity,  s.  1.  parzialità,  f.  ; 2.  parzialità,  pre-  of  — , contrà/to  di  associazióne,  m.  To  enter 
dilezióne,  f.  ; 3.  affezióne,  amicizia,  f.  To  havo  into  — with  one,  associàrsi  con  uno. 
a — for,  avere  una  parzialità,  prediligere.  Partoók,  pass,  del  verbo  to  partake. 

To  Pàrtialize,  v.  a.  (obs.)  rènder  parziàle.  Pàrtridge,  8.  (t.  d’Om.)  pernice,  f.  Brace  of 

Partibility,  s.  divisibilUà,  separabilità,  f.  partridges,  pajo  di  pernici,  m.  Covey  of  par- 

Pàrtible,  a.  partibile,  divisibile,  separàbile.  tridges,  stórmo  di  pernici,  m.  Young  — , per - 

Partidpable,  a.  che  può  essere  participàto  ; che  niciótto , m. 

uno  può  prèndervi  parte.  ! Parturient,  a.  parturiénte,  partoriente. 

Partiripant,  a.  part icipa-t óre.  m.  -trice,  t.  ! Parturition,  s.  pàrto,  m. 

Part  i ci- pan  t,  a.  participànte , partécipe  ; aw.  Pàrty,  s.  1 . parte,  fazióne,  f.  ; 2 . pòrte  contrat- 
-pantly.  j tante,  f.  ; 3.  pàrte  interessata,  f.  ; 4.  partita, 

To  Partici  paté,  v.  n.  participàre,  partecipàre,  brigàia,  f.  ; 5.  riunióne,  società,  f.  ; 6.  persóna , 

aver  pòrte  ; v.  a.  1.  entràre  a parte  ; 2.  f.  individuo , m.  ; 7>  (t*  di  Guer.)  distacca - 

ricévere  una  parte.  mènto,  m.  Interested  — , — concemed,  parte 

Participi» tion,  s.  1.  pnrticipazióne,  f.  ; 2.  divi-  interessata,  f.  To  be  a — to,  1 . prènder  parte 

sióne,  distribuzióne,  f.  j a : 2.  associàrsi  ; 3.  èssere  implicato , esser 

Participative,  a.  atto  a partecipàre.  I cómplice.  To  be  a — in,  èssere  interessato  m. 

Participator,  8.  participa-tóre,  m.  -trice,  f.  ; — coloured,  screziato  ; di  più  colori.  — 
Partici-pial,  a.  di,  da  participio  ; avv.  -pially,  a jury,  ^iurì  composto  metà  di  nativi,  e mela  di 
mo' di  participio.  forestièri,  m.  — man,  \.  fazióso,  sedizióso, 

Pàrticiple,  8.  (t.  di  Gram.)/7ar/ie(pio,  m.  m.  ; 2.  fautóre  d’un  partito , m.  — spirit, 

Pàrticle,  s.  1.  particélta,  f.  grano,  fióre,  m.  pie-  spirito  di  partito,  m.  — wall,  muro  di  divi- 

co!  issi  ma  parte,  f.  ; 2.  (t.  di  Lit.  Cat.)  parti - sióne,  m. 

cola,  f.  ; 3.  (t.  di  Gram.)  particélta , f.  Pàrtyism,  8.  spirito  di  partito,  m. 

ParthmJar,  s.  1 . particolarità,  f.  particolàri , m.  Parvenu,  8.  uomo  nuòvo,  m.  V.  upstart. 
pi.  ; 2.  còso  particolàre,  m.  ; 3.  particolàre,  m.  Pàrvi-tudc,  -ty,  8.  (obs.)  V.  littleneas. 
persóna  privata,  i.  ; 4.  specialità,  f.  In  — , 1.  Pas,  8.  1.  passo,  m.  ; 2.  pósto,  m.  precedènza,  f. 
particolarménte  ; 2.  specialmente  ; avv.  1.  Pascli,  8.  (obs.)  pàsqua,  f.  — egg,  uòvo  di  pas - 
particolarménte  ; 2.  indwt dualmente.  qua,  m.  — flower.  V.  pasque  flower. 

Particu-lar,  a.  1.  particolàre  ( d’uno  solo);  2.  Vùschsà,  &.  pasquàle,  di  Pàsqua. 
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Pash,  s.  (obs.)  1.  faccia,  f.  ; 2.  cólpo,  m.  per- 
còssa, f. 

To  Pash,  v.  a.  (obs.)  colpire , percuòtere. 

Pashavf',  s.  bastia,  bassa,  m.  dignità  Turca. 
Pash&tf’iic,  s.  pascialato,  bassàlaggio , m.  giuris- 
dizióne d'un  bascià,  f. 

Pasigraphy,  a.  pasigrafia,  f.  linguaggio  di  con - 
reazione  e scrittura  universale  da  esser  letta  e 
intesa  da  tutti  benché  differenti  di  lingua. 
Pasque- flotfrer,  8.  (t,  di  Bot.)  pulsatélla,  f. 
Pàsquil,  Pàsquin,  s.  1.  Pasquino,  m.  ( statua 
mutilata  in  Roma)  ; 2.  V.  pasquinade. 

To  Pasquil,  pàsquin,  o pasquinade,  v.  a.  satireg- 
giare. 

Pàsquil-ant,  -er,  s.  satirista,  no.  e f. 

Pasquinade,  s.  pasquinata,  sàtira,  f.  libèllo 
famóso,  ra. 

Pass,  s.  1 . passo,  passàggio,  strétto,  m.  ; 2.  stato, 
m.  situazióne , estremità,  f.  ; 3.  passapòrto,  m.  ; 
4.  (t,  di  Mar.)  pàsso,  m.  ; 5.  (t.  di  Scher.)  pas- 
sata, f.  — key,  chiave  comune,  f.  — partile, 
(t.  di  Guer.)  passa  paróla,  f.  — word,  (t.  di 
Guer.)  paróla  d’ordine,  f. 

To  Pass,  v.  n.  1 . passare,  tragittare,  valicàre  ; 

2.  scórrere,  passare  ( del  tempo)  ; 3.  dar  sen- 

tenza, 4.  passarsela  ; 5.  passare,  ricévere  la 
sanzióne  o la  pluralità  dei  voti  d’una  proposta 
di  legge  ; 6.  aecadére  ; 7*  (t.  di  Scher.)  fare 
una  passata  ; 8.  lasciàr  passare,  chiudere  un ’ 
òcchio  ; 9.  (obs.)  oltrepassare  ; 10.  (obs.) 

trapassare,  morire.  To  come  to  — , (t.  Bibl.) 
accadere,  avvenire.  To  — along,  passare.  To 
— away,  1.  passare  ( senza  fermarsi)  ; 2.  scór- 
rere ; 3.  svanire,  dissiparsi.  To  — by,  pas- 
sare vicino  a.  To  — off,  ì.  passare,  dissi- 
parsi ; 2.  passàre  per  ; farsi  crédere.  To  — 
on,  passare  avanti,  progredire.  To  — out, 

1.  uscire  ; 2.  sgorgare.  To  — over,  1.  passar 
sopra , sormontare  ; 2.  valicàre,  traversare  ; 
▼.a.  1 .passare;  2.  passàre,  trapassare,  valicàre  ; 

3.  far  passàre  ; 4.  trasf  erire  ; 5.  superare , sor- 
passare ; 6.  To  — on,  dare  (un  opinióne,  una 
sentenza)  ; 7*  To  — on,  burlàre,  infinocchiàre  ; 
8.  To  — one’s  word  to,  impegnare  la  sua  pa- 
róla ; 9.  métter  tèrmine  ; finire;  10 . approvàre 
(dei  conti):  11.  (t.  di  Pari.)  fare  ( una  legge). 
To  — away,  1 . passàre  (il  tempo)  ; 2.  dissipare, 
scialacquare.  To  — by,  1 . passar  vicino  a ; 

2.  passàre  al  di  là  ; oltrepassàre  ; 3.  non  far 
caso  ; non  fare  attenzióne  ; 4.  perdonàre,  scu-  , 
sàre  ; fi.  negligere,  amméttere.  To  — one’s 
self  off  for,  passàre  per,  farsi  crédere.  To  — 
over,  1.  passàre,  trapassàre,  valicàre , iraver - 
sàre ; 2.  andare  dalla  parte  oppósta  o nemica; 

3.  scusare,  perdonàre. 

Passatile,  a.  \. passàbile,  praticàbile  ; 2.  navigà- 
bile; 3.  passabile,  mediàcre  ; 4.  corrènte,  che 
ha  corso  ; 6.  (obs.)  popolàre. 

Passàde,  passatici,  s.  (t.  di  Scher.) passàta,  bòtta, 
f.  cólpo , m. 

Pàssage,  s.  1.  passàggio,  pàsso,  m.  (il  passàre)  ; 
2.  passàggio,  passo,  m.  (luogo)  ; 3.  traversata, 
f.  viàggio,  m.  ; 4.  corridóre,  m.  ; fi.  pàsso, 
m.  (luogo  di  scrittura)  ; 6.  ria,  stràda , en- 
tràta,  f.  ; 7*  (obs.)  evènto,  m.  ; 0.  (t.  di 

Mus.)  passàggio,  m.  ; 9.  pàsso,  m.  (degli 

uccelli). 

Pàssant,  a.  (t.  d’Arald.)  passante.  En  —,  per 
via,  incidentemente. 

Pàsscd  o past,  pass,  e part.  del  verbo  to  pass. 
(430) 
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Pàssenger,  s.  passeggiére,  passeggiéro,  m.  pas- 

seggiéra,  f. 

Pàsser,  s.  chi  passa,  viandànte,  m.  e f.  — by, 
chi  passa  vicino. 

Passerine,  a.  di,  da  pàssero. 

Pass-ibility,  -ibleness,  8.  passibilità,  f. 

Passible,  a.  passibile. 

Passi ng,  s.  1 . passàggio,  il  passàre,  m.  ; 2.  córso, 
spàzio,  m.  ; 3.  (obs.)  mòrte , f. 

Passing,  a.  1 . passaggiéro,  transitòrio,  fugàce  ; 

2.  sómmo,  supremo , eminènte . — bell,  cam- 
pàna  a mortòrio,  f.  — note,  (t.  di  Mus.) 
nota  di  passàggio,  f.  ; avv.  estremamente,  sor - 
prendenteménte. 

Passion.9.  \ . passióne,  f.;  2. passióne,  f.  (di  G.  C.); 

3.  collera,  f.  ; 4.  zèlo,  ardóre,  m.  ; 5.  passióne,  f. 
patiménto,  m.  ; 6 passióne,  f.  affètto , amóre,  m. 
Fit,  p&roxysm  of  — , moménto  di  còllera.  In  a 
— , in  co/tera.  To  be  in  a — , essere  in  còllera. 
To  fall,  to  fly  into  a — , to  put  one’s  self  into 
a — , andare  in  còllera,  méttersi  in  còllera. 
To  have  a — for,  avére  una  passione  per.  To 
lull  one’s  pas&ions,  calmare  le  passióni.  To 
put  one  into  a — , méttere  uno  in  còllera.  To 
wreak  one’s  — on,  sfogàre  la  collera  sopra 
di.  — flower,  (t.  di  Bot  ) fior  di  passióne,  m. 
granadiglia,  f.  — tosscd,  1 . agitato  dalla  pas- 
sióne ; 2.  agitato  dalla  còllera.  — week,  set- 
timana di  passióne,  Settimàna  Santa,  t. 

To  Pàssion,  v.  n.  (obs.)  I.  appassionarsi;  2. 
irritàrsi. 

Pàssionary,  s.  leggènde  de  màrtiri,  f.  pL 
Pàssion-ate,  a.  I.  appassionàlo  ; 2.  collèrico , 
iracóndo,  irascibile;  avv.  -ately. 

To  Passionate,  v.  a.  (obs.)  1.  rèndere  appas- 
sionàlo : 2.  esprimere  con  passióne. 
Pàssionatcness,  s.  1.  appassionatézza,  f.  ; 2.  iras- 
cibilità, f. 

Passioned,  a.  1.  commòsso  ; 2.  che  esprime  pas- 
sione. 

Pàssionless,  a.  I.  senza  passióne  ; 2.  calmo, 
tranquillo. 

Passive,  8.  (t  di  Gram.)  passivo,  m. 

Pàs-sive,  a.  \.  passito  ; 2.  (t.  di  Gram.)  garrirò; 
avv.  -sivcly. 

Pàss-ivenesa,  -ivity,  s.  \.  passività,  f.  ; 2.  passi- 
bilità, f. 

Pàssless,  a.  senza  passàggio,  impraticàbile. 
Pàssover,  8.  \.  pàsqua,  f.  (de’ Giudei);  2.  ag- 
nèllo pasquàle,  m. 

Pàssport,  s.  passapòrto,  m. 

Póssy-measure,  8.  (obs.)  specie  di  minuétto  an- 
tico. 

Past,  8.  il  passato , m. 

Past,  a.  1 . passato  ; 2.  ultimo.  These  few  days 
— , questi  ultimi  giorni. 

Past,  prep.  l.a/  di  là  di;  óltre  ; 2.  al  di  sópra 
di,  óltre;  fuòri,  sènza  : 4.  più  di;  5.  passato. 
— thè  boundary,  al  di  la  dei  limiti.  — 
shame,  al  di  sopra  d’ogni  vergógna.  — a 
doubt,  senza  dùbbio  ; fuori  d’agni  dùbbio.  — 
remedy,  senza  rimèdio.  To  be  — twenty,  aver 
più  di  venti  anni.  It  is  — one  o’clock,  è un 
ora  passàta.  A quarter  — one,  un’ora  e un 
quarto.  Ten  minutes  — onc,  un’ora  e dieci 
minuti.  — done,  (ohe.)  fàtto,  finito,  passato. 
Paste,  s.  1.  pasta,  f.  ; 2.  cólta,  f.  (di  farina)  ; 3. 
pósta,  gèmma  falsa,  f.  Genoese  — , Italian  — , 
pasta  d’Italia,  (.  Puff — , pasta  sfòglia;  sfo- 
gliata, f. 
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To  Paste,  v.  a.  incoltàre  (con  colla  di  farina). 
To  — up,  métter  su  (un'avriso). 

Pàsteboard,  a.  cartóne , m.  — maker,  fabbrica- 
tóre di  cartóni , m. 

Pus  te  board,  a.  di  cartone. 

Pastel,  a.  I.  (t.  di  Bot.)  isàtide,  f.  ; 2.  pastello, 
ni.  V.  pasti). 

Paatem,  a.  pasturale , m.  ( del  cavallo). 

Pastìccio,  a.  1.  pasticcio , guazzabùglio , m.  ; 2. 
(t.  di  Pitt.)  pasticcio , in. 

Pasti),  postille,  8.  1.  (t.  di  Pitt.)  pastello , m.  ; 2. 
pastiglia , f. 

Pastime,  s.  passatèmpo , dipòrto , m.  ricrea- 
zióne, f. 

Pastor,  s.  1.  pastóre,  m.  ; 2.  pastóre,  m.  ( della 
chiesa). 

Pastora),  a.  pastorale, poema  pastorale,  m. 
Pasto-ral,  a.  \. pastorale;  2. pastorale,  vescovile  ; 
avv.  -rally. 

Pastorale,  s.  (t.  di  Mas.)  pastorale,  f. 

Pasturate,  a.  pastorali  fico,  m.  ufficio  di  pastore 
della  chiesa . 

Pastorless,  a.  senza  pastóre, 

Pàstorlike,  avv.  pastoralmente,  da  pastóre. 

Pasto rship,  s.  pastoràtico,  m.  ufficio  del  pastore. 
Pastry,  s.  1.  pasticceria,  f.  ; 2.  (obs.)  pastic- 
ceria, f.  cucina  del  pasticciere.  — cook,  pas- 
ticcière, m. 

Pasturale,  a.  atto  a pasturare. 

Pasturage,  s.  1.  il  pascolare,  m.  ; 2.  V.  pasture. 
Pasture,  s.  1.  pastura,  f.  pàscolo,  m.  {luogo  dove 
si  pascola)  ; 2.  pastura , f.  pàscolo , m.  ( pasto)  : 
3.  (obs.)  coltura,  educazióne,  f.  — land,  pas- 
colo, m.  (luogo).  Common  of  — , diritto  di 
pascolare,  m. 

To  Pasture,  v.  a.  e n.  pascolàre,  pasturàre. 
Pastureless,  a.  senza  pastura,  senza  pàscoli. 
Pasty,  8.  pasticcio,  m.  ( colto  al  forno  senza 
piatto). 

Pasty,  a.  pastóso. 

Pat,  a.  picciol  colpo,  m.  toccai  ina,  f. 

Pat,  a.  a puntino,  a propòsito  ; avv.  — ly. 

To  Pat,  v.  a.  percuòtere  leggiennènte,  dare  una 
toccatina. 

Patóca,  patacoón,  s.  patàcca,  f.  moneta  Spa- 
gnuola. 

Patiche,  s.  pat  àscia,  f.  picciola  nave  Spagnuola. 
Patavinity,  s.  Patavinità,  f.  uso  d'idiotismi  Pa- 
dovani di  Tito  Livio. 

Patch,  a.  \.  pèzza,  tòppa,  f . ; 2.  néo  posticcio, 
m.  ; 3 .pezzétta  di  téi'ra,  m.  ; 4.  (obs.)  mascal- 
zóne, m.  — work,  I.  rappezzaménto,  m.  ; 2 
lavóro  fatto  di  tutte  pezze  cucite  insieme,  m. 

To  Patch,  v.  a.  1.  rappezzare , rattoppare  ; 2. 
acciabattare  : 3.  méttere  dei  nei  sul  viso  ; 4. 
vestire  con  abito  di  più  colóri.  To  — up,  rap - 
pezzàre.  To  — it  up,  accomodarla  alla  meglio. 
Patcher,  s.  racconcia-tóre,  rappezza-tóre,  m. 

- trice , f. 

Pótchery,  s.  rappezzaménto , rattacconaménto,  m. 
Paté,  s.  1.  zucca,  tèsta,  f.  ; 2.  pèlle  delia  testa 
di  vitèllo,  f.  ; 3.  (t.  di  Fort.)  pasticcio,  tn. 
PÀted,  a.  che  ha  la  zucca.  . . . Bald  — , che  ha 
la  zucca  pelòta. 

Patefaction,  s.  (obs.)  manifestazióne,  f. 

Patella,  s.  1.  (t.  d’Anat.)  patèlla,  rotèlla  del 
ginòcchio,  2.  (t.  di  Conch.)  palèlla,  f.  ; 3. 
vasétto,  m. 

Paten,  pdtin,  8.  patèna,  f. 

Patent,  a.  \.  lèttera  patènte,  f.  j 2. patènte,  f. 
(431) 
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brevétto,  m.  (d'invenzione,  S(C.)  — rolla,  re- 
gistro delle  lèttere  patènti  o brevétti , ra. 

Patent,  a.  I.  patènte,  evidènte,  chiaro  : 2.  paten- 
tato. 

To  Patent,  v.  a.  I.  accordare  con  lettera  pa- 
tènte ; 2.  dare  la  patènte,  il  brevétto. 

Paté n tee,  a.  chi  è munito  di  lettera  patènte,  pa- 
tènte o brevétto. 

Patér-nal,  a.  patèrno,  paternale  ; avv.  -nally. 
Patérnity,  s.  paternità,  f. 

Pater-nóster,  a.  paternòstro,  m.  Orazióne  Dome- 
nicale, f. 

Path,  a.  1.  sentièro,  m.  ; 2.  cammino,  cólte,  m. 
via,  strada,  f.  Bea  te  ri  — , via  battuta,  f.  — 
way.  V.  path. 

To  Path,  v.  a.  ì.  farsi  stràda  ; 2.  fare  avan- 
zare; v.  n.  camminàre. 

Pathematic,  a.  di,  da  patèma. 

Pathétic,  s.  stile  patètico , m. 

Pathé-tic,  -tical,  a.  patètico  ; aw.  -tically. 
Puthcticalnesa,  s.  natura  patètica,  (. 

Pathetism,  8.  V.  Mesmerism. 

Pàthic,  8.  bardassa,  zanzero , m. 

Pathless,  a.  senza  sentièro. 

Pathognomónic,  a.  (t.  di  Med.)  patognomónico, 
che  indica  passióne  o malattia. 

Pathógnomy,  s.  (t.  di  Med.)  patognomonia,  (. 

applicazione  della  patologia  alla  pratica. 
Pathológi-c,  -cal,  a.  patològico  ; avv.  -c&lly. 
Patbólogist,  s.  patòlogo,  patologista , m. 
Pathulogy,  s.  patologia , f.  scienza  che  spiega  la 
natura,  le  cause,  e i sintomi  delle  malattie. 
Pathos,  a.  energia  patètica,  (.  sentiménto,  m. 
Pàtible,  a.  (obs.)  soffribile,  tolleràbile. 

Patibulary,  a.  da  fórca,  da  patibolo. 

Patience,  a.  ì.  paziènza,  sofferènza,  f.  ; 2.  perse- 
veranza, f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  lapàzio,  m.  rómice, 
t Angelic  — , pazienza  ang èlica.  Herb  — , 
— dock.  V.  No.  2.  To  be  out  of  — , to  lose 
— , pèrdere  la  paziènza.  To  bave  — , to  take 
—,  aver  pazienza.  To  put  one  beside  hia  — , 
(obs.)  to  put  one  out  of  — ,far  pèrdere  la  pa- 
zienza a uno.  To  tire,  to  wear  out  one’s  — f 
s/ancàre  la  pazienza  di  uno. 

To  Patience,  v.  a.  (obs.)  avér  paziènza. 

Patient,  a.  1.  paziènte,  m.  e f.  ammalàto , m.  am- 
malàta,  f.  ; 2.  paziènte,  m.  e f.  (opposto  ad 
agente). 

Pati-ent,  a.  paziènte.  To  be  — , èsser  paziènte  ; 
avér  paziènza  : avv.  -ently. 

Patio,  a.  V.  paten. 

Patness,  a.  acconcézza,  giustézza,  f. 

Patois,  s.  linguàggio  grossolàno,  m.  lingua  ver- 
nàcola, f. 

Patriarch,  a.  palriàrca,  m. 

Patri -archal,  -archic,  a.  patriarcàle. 

Patri -ardiate,  -archy,  a.  1.  patriarcàfo,  m.  (dig- 
nità e giurisdizione)  ; 2 .patriarchio,  f.  resi- 
denza dei  patriarca. 

Pàtriarchism,  s.  govèrno  d'un  patriarca , m. 
Patriarchship,  s.  V.  pat riarr tinte.  No.  1. 
Putrieian,  s.  patrizio,  m.  patrizia , f. 

Patrieian,  a.  patrizio. 

Patri  móni -al,  a.  patrimoniale  ; avv.  -ally. 
Pàtrimony,  8.  patrimònio , m. 

Patriot,  9.  patriòta,  m.  e f. 

Patri-ot,  -otic,  a.  patriòta,  patriòttico . 
Pàtriotism,  9.  patriottismo,  m. 

To  Patrocinate,  e deriv.  V.  to  p&tronize,  Ac. 
Patról,  s.  pattùglia,  rènda,  f. 


Digitized  by  Google 


P AT 


P E A 


To  Patról,  v.  n .far  la  ronda. 

Patron,  s.  i.  patròno , Mecenàte,  protettóre,  m.  ; 
2.  (t.  di  Mar.)  padróne , m.  — Bai  ut,  tanto 
protettóre , m. 

Patronage,  s.  patrocinio,  m.  protezióne , f. 

To  Patronage,  v.  a.  protèggere . 

Patrona!,  a.  proteggente. 

Patrone»,  8.  1.  protettrice , f.  ; 2.  tanta  protet- 
trice, f. 

To  Pàtronize,  v.  a.  1.  protèggere  ; 2.  difèndere, 
tottenère. 

Pàtronizer,  s.  prò  t et -t óre,  m.  - trice , f. 
Pàtronless,  a.  tenta  protettóre. 

Patronimie,  a.  patronimico , che  deriva  dal  nome 
del  padre. 

Pàttcn,  s.  1.  zòccolo,  m.  calzare  con  la  pianta 
di  legno  ; 2.  (L  d’Arch.)  zòccolo,  m.  — 
maker,  zoccolàjo,  ni. 

To  Pàtter,  v.  n.  battere  ( della  pioggia  o gran- 
dine). 

Pattern,  8.  1.  modèllo,  archètipo,  originale,  ra.  ; 
2.  móstra,  f.  — drawer,  disegnatóre,  m. 

To  Pattern,  v.  a.  i.  (obs.)  copiare , imitare  ; 2. 
tervir  di  modèllo.  To  — after,  imitàre.  To 
— out,  (obs.)  tervir  d'esèmpio. 

Patty,  s.  pasticcino,  m.  — pan,  fórma,  (. 
Pùtulous,  a.  (t.  di  Bot.)  pótulo,  apèrto. 

Paucity,  s.  pauciià,  pochézza,  scarsézza,  f. 

To  Paum,  v.  a.  defraudare. 

Paunch,  s.  1 . primo  stómaco  de'ruminànti,  m.  ; 

2.  pància,  f. 

To  Paunch,  v.  a.  sventrare,  sbudellare. 

Pauper,  8.  pòvero,  m.  pòvera,  f.  indigènte , m.  e 
f.  (che  vive  a spese  del  comune). 

Pauperism,  a.  indigènza,  mendicità,  povertà,  f. 
To  Paupcrize,  v.  a.  ridurre  alla  mendicità. 
Pause,  b.  I.  pàusa,  f.  ; 2.  (t.  di  Mus.)  coróna,  f.  ; 

3.  (t.  di  Gram.)  pàusa,  f.  ; 4.  intervallo,  m.  ; 
6.  dubbio,  m.  To  fili  thè  — , riempire  F in  ter  - 
vàtlo. 

To  Pause,  y.  a.  \.  far  pausa  : 2.fermàrsi;  3. 
aspettàre  ; A.  riflèttere,  deliberare.  — a day 
or  two,  aspettàte  un  giórno  o due. 

Pauser,  a.  chi  riflètte  o delibera. 

Pausingly,  avv.  1.  dopo  una  pàusa  ; 2.  inter- 
ro! taménte. 

Pavan,  8.  paràna,  f.  sorta  di  ballo. 

To  Pavé,  v.  a.  1 . lastricare  ; 2.  spianàre,  faci- 
litàre.  To  — thè  way,  spianàr  la  via. 

Paven,  (oba.)  part.  del  verbo  to  pavé. 

Pavement,  s.  làstrico , lastricàto,  selciato,  m. 
V.  paving. 

To  Pavement,  y.  a.  V.  to  pavé,  No.  1. 

Pàver,  pàvier,  s.  lastricatóre,  m. 

Paviage,  s.  tèssa  sulle  stràde,  f. 

Pàvid,  a.  pàvido,  timido. 

Pavidity,  8.  timidézza , f. 

Pavilion,  8.  1.  padiglióne,  m.  tènda , f.  ; 2.  (t.  d’ 
Arch.)  padiglióne,  m.  ; 3.  padiglióne,  m.  fac- 
cétta del  fondo  (Fun  diamante. 

To  Pavilion,  y.  a.  \.  fornire  di  padiglióni  o 
tènde  ; 2.  ripararsi  sotto  un  padiglióne. 

Paving,  8.  selciàio,  làstrico,  lastricàto,  m.  V. 
pavement.  — beetle,  mazzeranga,  t.  — stono, 
sélce,  piètra  da  lastricàre. 

Pavior,  pàviour,  s.  lastricatóre,  m. 

Pavo,  8.  (t.  d’Astron.)  pavóne , m. 

Pavoni  no,  a.  di,  da  pavóne. 

Paw,  s.  I.  zampa,  f.  ; 2.  màno,  f.  (iron.) 

To  Paw,  v.  n.  razzare,  raspare  ( dei  cavalli)  ; 
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v.  a.  1.  razzàre,  raspàre  (dei  cavalli)  ; 2.  staz- 
zonàre,  brancicare 3.  lusingàre,  piaggiare. 
Parted,  a.  che  ha  zampe. 

Pawn,  s.  1.  pégno,  m.  ; 2.  pedina,  f.  ( agli  schac- 
chi).  At  — , (obs.)  in  — , in  pégno.  To  put 
in  — , méttere  in  pegno.  To  take  out  of  — , 
ri/iràre  un  pegno.  — broker,  1.  chi,  per  mes- 
tière, da  denéri  con  pégno  ; 2.  (ut  Italia) 
mónte  di  pietà,  f.  — broking,  il  dar  denari 
sopra  pegni,  m. 

To  Pawn,  v.  a.  impegnare,  méttere  in  pegno. 
Pawneé,  s.  V.  pawnbroker. 

Partner,  8.  eh  Emette  in  pegno. 

Pax,  8.  (t.  di  Rei.  (.at.)  pace,  f.  tavoletta  d' ar- 
gento o d'oro  netta  quale  è scolpito  u/i  croci- 
fisso, che  si  fa  baciare  in  segno  di  pace. 

Pay,  s.  paga , f.  sòldo , salàrio,  stipèndio , m. 
Full  — , paga  iutièra , f.  Half  — , mézza  paga,  f. 
On  half  — , a mézza  paga.  — diy,  giórno  di 
pagaménto,  m.  — master,  pagatóre , m.  — 
office,  càssa,  f.  (ufficio).  — table,  (t,  di 
Stamp.)  banca,  t. 

To  Pay,  y.  a.  \.  pagare;  2.  fare,  rèndere;  3. 
recar  vantàggio , rènder  profitto  ; 4.  fare , 
usare,  mostrare  ; 5.  pagàre,  vendicàrsi,  rènder 
la  pariglia  ; 6.  (t.  di  Mar.)  spalmàre.  To  — 
a debt, pagàre  un  débito.  To  — honours,  fare 
onóre.  This  business  does  not  — , quest' 'affare 
non  rende  alcun  vantàggio.  To  — attention, 
fare  attenzióne,  stare  attènto.  To  — a visit, 
fare  una  visita.  To  — civilitics,  respect,  vsàre 
civiltà , rispètto.  To  — deference,  mostrare 
deferènza.  1 will  — you,  mela  pagheréte  ; mi 
vendicherò.  To  — a ship,  spalmàre  una  nave. 
To  — thè  debt  of  nature,  pagàre  il  tributo  ulta 
natura  ; morire.  To  be  paid,  èsser  pagato. 
To  get  — , fàrsi  pagàre.  To  — dear,  pagar 
céro.  To  — dear  for  it,  pagàrta  cara.  To 

— well,  recàr  molto  profitto  o guadàgno.  To 

— away,  \.  pagàre  (somme  considerevoli)  ; 2. 
(t.  di  Mar.)  fi  Idre,  mollàre  la  gómena.  To  — 
back,  rèndere,  restituire.  To  — down,  pagar 
contènti.  To  — off,  1 . pagàre  ; 2.  rènder  la 
pariglia;  3.  congedare  ; 4.  (t.  di  Mar.)  mét- 
tere al  disàrmo  ; 6.  (t.  di  Guer.)  congedare , 
dare  il  congèdo.  To  — out.  V.  to  — away, 
No.  1 e 2.  To  — over,  (t.  di  Mar.)  spalmàre. 

Pa^able,  a.  pagàbile. 

Paycé,  8.  (t.  di  Comm.)  ultimo  possessóre,  m. 

(i d'una  cambiale). 

Payer,  8.  paga -t óre , m.  - trice , f. 

Payment,  9.  1 .pagaménto,  m.  ; 2.  ricompènsa , 
f.  ; 3.  (obs.)  castigo,  m.  bastonatura,  f.  Sun 
in  part  — , sómma  a conto.  To  stop  — , to 
suspend  — . (t.  di  Coinm.)  sospèndere  i suoi 
pagaménti  ; far  punto. 

Pa\nim,  8.  V.  painim. 

P.  C.  o P.  Cent,  abbrev.  di  Per  cent,  per  cénlo. 
Pd.  abbrev.  di  Paid,  pagàto,  soldato. 

Pea,  s.  peas,  pease,  pi.  1.  (t.  di  Bot.)  pisèllo,  m.  ; 
2.  màrra.  f.  (d'ancora).  Green  peas,  piselli 
fréschi.  Chicle  — , céce,  m,  To  shell  peas, 
sgusciàre  i piselli.  — jacket,  giacchétta  di 
pelóne , f.  — pod,  — cod,  pisèllo  nel  gùscio, 
m.  — shell,  — shuck,  gùscio  di  piselli,  m.  — - 
soup,  zuppa  di  piselli,  f.  — stone,  pisolite,  f. 
Peace,  s.  l.pàce , f . ; 2.  quiète  pùbblica,  f.  ór- 
dine pubblico,  m.  The  king’s  — , thè  queen’s 
— , his  o her  roajesty’s  — , l'órdine  pubblico,  m. 
Brcach  of  thè  — , I.  infrazióne  di  pace , f.  ; 2. 
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delitto  contro  l'ordine  pubblico , m.  Justice  of 
thè  — , giudice  di  pace,  m.  To  be  at  — , éss ere 
in  pace.  To  bind  one  to  kecp  thè  — , obbli- 
gare uno  con  malleveria  di  non  fare  alcuna 
violènza  ad  altra  per  tona.  To  break  thè  — , 
rompere  la  pace.  To  disturb  thè  — , 1.  dis- 
turbare  la  pac%;  2.  disturbare  l'ordine  pub- 
blico. To  hold  one’s  — , star  zitto  ; star 

quieto.  To  keep  — , conservare  la  pace.  To 
keep  thè  — , (t.  di  Leg.)  non  disturbare  la 
quiete  pubblica.  To  m&ke  — ,far  la  pace.  — 
breaker,  violatóre , disturbatóre  dell'ordine  pub- 
blico, in.  — maker,  pacifica-tóre,  concilia-tóre, 
m.  -trice,  f.  — offering,  i.  offerta  di  pace,  f.  ; 2. 
sacrificio  propiziatòrio,  ra.  — oflicer,  agènte 
di  pulizia,  m.  — parted,  mòrto  in  pace • 
Peace,  interj.  silènzio  ! zitto  l 
Peacea-ble,  a.  pacifico,  tranquillo  ; avv.  -bly. 
Peaceableness,  s.  1.  quiète , f.  ; 2.  disposizióne 
alla  pace,  (. 

Peate- fui,  a.  pacifico , tranquillo , quièto  ; avv. 
-fully. 

Peàcefulness,  a.  pace,  quiète,  tranquillità,  f. 
Peàceless,  a.  senza  pace,  irrequièto. 

Peach,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  pèsco,  pèrsico,  m.  ( al- 
bero) : 2.  pèsca , pèrsica,  f.  {frutto).  — blos- 
»om,  fior  di  pesco,  m.  — colour,  colór  di  fior 
di  pesco,  m.  — coloured,  di  colór  di  fior  di 
pesco.  — tree.  V.  No.  1. 

To  Peach,  v.  a.  (obs.)  V.  to  itnpeach. 

Péachick,  a.  pavoncèlla,  m.  pavoncèlla , f. 
Peacock,  a.  pavóne , paóne,  pagane,  m.  Master 
of  pcacock*,  branco  di  pavóni,  m. 

Peahen,  a.  pavonéssa,  f. 

Peak,  a.  \.  punta,  cima,  sommità,  f.  ; 2.  (t.  di 
Geog.)  picco,  ra. 

To  Peak,  v.  n.  (obs.)  1.  aver  l'aria  malaticcia  ; 
2.  far  trista  figura. 

Peaking.  a.  (obs.)  1.  sparuto  ; 2.  abbiètto. 
Peakish,  a.  fatto  a picco,  acumindlo. 

Peal,  s.  I.  rumóre,  strèpito,  schiamazzo,  m.  ; 2. 
scampanata,  f.  scampanio,  m. 

To  Peal,  v.  n.  strepitàre  {del  tuono,  campane, 
bfc.)  ; t.  a.  I.  stordire  {di  rumore );  2.  scam- 
panare, suonare  a dóppio. 

Péan,  a.  1.  canzóne  di  trionfo,  f.  ; 2.  peana,  f. 
piede  di  quattro  sillabe. 

Pear,  §.  péra,  f.  — tree,  péro,  m.  Prickly  — ,fico 
d’india,  m.  Stewed  pears,  compósta  di  pere , f. 
Pearl,  a.  I.  pèrla , f.  ; 2.  (t.  d’Arald.)  argènto, 
m.  ; 3.  (t.  di  Stamp.)  òcchio  di  mósca,  m.  ; 4. 
maglia,  f.  {all'occhio).  Artiticial  — , perla 
fàlsa,  f.  Motherof  — , madrepèrla,  f.  Seed  — , 
séme  di  perle , m.  perle  piccolissime.  String  of 
pearls,  vézzo,  filo  di  perle , m.  To  cast  pearls 
before  awine.  gettar  le  margherite  o le  perle  a ' 
porci.  — ash,  potassa  (TAmèrica,  f.  — barley, 
òrzo  tedésco , ra.  — di  ver,  pescatóre  di  perle,  m. 
— eyed.cAe  ha  una  maglia  alt' òcchio.  — fisherv, 
pèsca  di  perle,  f.  — grass,  — wort,  (t.  di  Bot.) 
saggina,  f.  — powder,  — whi te,  biacca,  f.  bianco 
da  bellétto , m.  — spar,  spato  periato,  m.  — 
stone,  perlstéin,  m.  ossidiana  periata , f.  — 
st  udii  ed,  smaltato  di  perle,  perlismaltdto. 

To  Pearl,  v.  a.  ornare  di  perle r.  n.  rassomi- 
gliare alle  perle. 

Pearlaceous,  a.  come  madrepèrla. 

Pearled,  a.  ornato  di  perle. 

Pearly,  a.  1 .di  perla  ; 2.  periato,  pieno  di  perle. 
Pearmain,  s.  sorta  di  pomo. 
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Pedsant,  s.  contadino,  m.  contadina,  f. 

Peà-sant,  -aantlike  -santly,  a.  da  contadino, 
rustico. 

Peàsantry,  a.  contadini,  m.  pi.  gènte  di  cam- 
pagna, f. 

Pease,  a.  pi.  pisèlli,  m.  pi.  V.  pea. 

Peat,  peat-moss,  s.  tórba , f.  {combustibile). 
Peàty,  a.  1 . pièno  di  torbe  ; 2.  simile  alle  tórbe. 
Pébble,  pébble-stone,  s.  I.  sélce,  m.  ; 2.  cristallo 
di  rocca,  ra.  — crystal.  V.  No.  2. 

Pébbled,  pébbly,  a.  1.  selcióso;  2 .pieno  di  pie- 
truzze. 

Peocability,  a.  astratto  di  peccable. 

Péccable,  a.  peccabile , soggètto  a peccato. 
Peccadillo,  8.  1.  peccadiylio,  peccai  uzzo,  m.  ; 

2.  V.  piccadii . 

Péccancy,  a.  1.  pècca,  mènda,  f.  ; 2.  offésa , f. 
Péc-cant,  a.  1.  peccante,  colpévole;  2.  malsano; 

3.  (obs.)  erròneo  ; avv.  -cantly. 

Peck,  a.  I . misura  che  forma  la  quarta  parte  di 
un  boshel,  f.  ; 2.  (volg.)  quantità,  còpia , f.  A 
— of  troubles,  un  mar  di  gudj. 

To  Peck,  v.  a.  1.  beccare  ( percuotere  col 
beccs)  ; 2.  beccdre  {pigliare  il  cibo  col  becco). 
To  — up,  prèndere  col  becco  ; v.  n.  picchière 
col  becco. 

Pécker,  a.  (t.  d’Orn.)  pécchio,  m.  V.  wood- 
I pecker. 

Péckled,  a.  (oba.)  V.  gpecklcd. 

Pectina!,  a.  di,  da  pétiine. 

Pectinàtion,  s.  il  pettinare,  m.  pettinatura,  f. 
Péctoral,  a.  1 . pettabótta,  f.  ; 2.  rimèdio,  petto - 
rdle,  m. 

Péctoral,  a.  1 . pettorale,  del  pétto  ; 2.  (t.  di 
Med.ì  peti  ordì  e. 

To  Péculate,  ▼.  n.  i.  esser  colpévole  di  pecu- 
Idto  ; 2.  rubare. 

Peculàtion,  s.  peculato,  m. 

Péculator,  a.  chi  è colpevole  di  peculdlo. 

Peculiar,  a.  1.  V.  peculiarity  ; 2.  capéllo,  par- 
ròcchia privilegidta , f. 

Pecu-liar,  a.  peculiare,  particolare,  specidle  ; 
avv.  -liarly. 

Peculiarity,  s.  particolarità,  singolarità,  f. 

To  Peculiarize,  v.  a.  appropridre,  rèndere  pecu- 
liare. 

Peculiamesa,  a.  particolarità,  singolarità,  f. 
Peculiura,  a.  (t.  del  Jus  Rom.)  peculio,  rn. 
Pecunia-ry,  a.  pecunidrio,  pecunidle  ; avv.  -rily. 
Pecunious,  a.  (oba.)  pecunióso,  danaróso. 

Ped,  a.  I.  basto,  m.  ; 2.  cèsta,  (.  césto,  m. 
Pedagé-gie,  -ficai,  a.  pedagògico. 

Pedagogista,  s.  pedagogismo,  m. 

Pédagogue,  s.  \.  pedagògo,  m.  ; 2.  (obs.)  isti- 
tutóre, maèstro,  m. 

To  Pédagogue,  v.  a.  pedagogizzdre. 

Pcdagogy,  s.  pedagogia , f.  educazióne  de'fan- 
ciulli. 

Pédal,  s.  1.  pedale,  m.  (cTun  istr.  di  mus.)  ; 2. 
peddle,  m.  {canna  maggiore  d'un  organo);  3. 
base,  f. 

Pédal,  a.  del  piede.  — note,  (t  di  Mus.)  pe- 
ddle, m. 

Pedàneous,  a.  pedèstre,  pedano. 

Pédant,  s.  pedante , m. 

Pedan-tic,  -tical,  a.  pedantésco  ; avv.  -tically. 

To  Pédantue,  v.  n.  pedanteggiare,  fare  il  pe- 
dante. 

Pédantry,  s.  pedanteria,  affettazióne  pedan- 
tésca, f. 
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To  Péddle,  ▼.  a.  1.  baloccare , frascheggiàre  ; 2. 
portare  attórno  mercanzie  per  vénderle  ; v.  n« 
fare  il  merciajuólo. 

Péddlerjr,  8.  1.  mercanzie  minute  da  mer - 
ciajttólo,  f.  pi.  ; 2.  mestière  del  merciajuólo , ni. 
Péddling,  8.  azióne  di  véndere  al  minuto  per 
vie,  f. 

Péddling,  a.  di  poco  moménto,  frivolo. 

Péderast,  s.  pederàste,  pederasta,  m. 

Pédera«ty,  s.  pederastia  ; sodomia,  t. 

Pédestal,  i.  piedestallo,  m. 

Pedcs trinn,  8.  1.  pedóne,  viaggiatóre  pedèstre, 
m.  ; 2.  cammina-tóre,  m.  - trice , f. 

Pedéstrian,  a.  pedèstre. 

Pedéstrianism,  s.  1.  il  camminare,  m.  ; 2.  scom- 
méssa, f.  ( nel  camminare). 

To  Pedéstrianize,  v.  n.  camminare,  andare  a 
piédi. 

P.d  èst  rious,  a.  che  cammina  ( non  alato). 

Pedi. rei,  -rie,  8.  (t.  di  Hot.)  picciuòlo , pedic- 
ciuólo,  m. 

Pédieellato,  a.  (t.  di  Hot.)  pedi  cella  lo. 

Pedicu-lar,  -lous,  a.  pedi  calare  ( che  genera  pi- 
docchi). 

Pedi^erous,  a.  che  ha  piedi. 

Pedigree,  s.  lignaggio,  leynàggio,  m,  stirpe,  f. 
Pédiluvy,  s.  pediluvio,  m. 

Pédiment,  8.  (t.  d'Arch. ) frontóne,  m. 

Pédlar,  s.  V.  pedler. 

Pédler,  8.  merciajuólo  ambulante,  m.  colui,  che 
parlando  il  botteghino  addosso,  vende  merci  per 
le  vie. 

Pédlcress,  s.  merciajuólo,  f.  V.  pedler. 
Pedobsiptism,  8.  pedobattésimo,  ro.  battesimo 
dato  ai  fanciulli. 

Pedobiiptist,  s.  chi  tiene  al  battésimo  un  bambino  ; 
patrino,  m. 

Pedómeter,  8.  pedòmetro,  strumento  per  misu- 
rare la  distanza  corsa  a piedi  o in  vettura. 
Pedométrical,  a.  pednmétrico. 

Pédunrle,  s.  (t.  di  Bot.)  peduncolo,  m. 
Pcdiincular,  a.  (t.  di  Bot.)  peduncolare. 
Pediincu-late,  -lated,  a.  (t.  di  Bot.)  pedun- 
colato. 

Peel,  s.  1.  biiccia , scòrza,  f.  ; 2.  pala,  f.  (da 
forno)  ; 3.  (t.  di  Stamp.)  palétta,  f. 

To  Peci,  v.  a.  I.  scortecciare,  scorzare,  sbuc- 
ciare ; 2.  mondare  ( l'orzo  o le  frutta)  ; 3. 
macciullare  (la  canapa)  : 4.  scorticare,  cavar 
la  pelle,  rubare  ; v.  n.  To  — , to  — off,  scor- 
tecciarsi, sbuccióni. 

Peéler,  s.  1.  chi  sbuccia,  monda-tóre,  m.  -trice, 
f.  ; 2.  segavéne,  scortica-tóre,  angaria-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Peep,  8.  1.  primo  apparire,  m.  ; 2.  spuntór  del 
giórno;  primo  albóre,  ni.  auròra,  f.  ; 3. sguar- 
do, m.  occhiata,  f.  To  givc,  to  bave,  to  take 
a — nt,  dare  un  occhiata.  — hole,  peeping 
— , buco  da  spiare,  ni. 

To  Peep,  v.  n.  1 . spuntare  ; 2.  guardar  di  na- 
scósto o per  un  buco,  spiare  ; 3.  sbucciare  (dei 
fori)  ; 4.  spuntare,  sórgere  (del  giorno)  ; S. 
pigolare.  To  — at  a thing,  guardare  una 
cosa.  To  — abroad,  to  — out,  1.  guardar 
fuòri:  2.  spuntare,  sórgere.  To  — forth,  1. 
spuntare,  sórgere:  2.  guardare.  To  — in, 
guardar  dentro.  To  — in  at,  travedére. 
Peéper,  a.  1.  chi  spia  per  un  buco  ; 2.  pulcino, 
ni.  ; 3.  òcchio , m. 

Pecr,  a.  I .pari,  eguale,  ni.  e f.  compagno,  ni. 
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compógna,  f.  ; 2.  pòri,  ri.  e f.  (dignitario) 
Fellow  — , compagno,  m. 

Pcérage,  s.  paria,  f.  (neol.)  dignità  o corpo  dei 
Pari. 

Pcéreas,  a.  pari,  f.  moglie  d'un  pari  (neol.). 
Peér-less,  a.  senza  pari,  incomparàbile  ; avv. 
-lessly. 

Peérlcssness,  8.  superiorità  incomparàbile,  f. 
Peév-ish,  a.  ì.  stizzóso,  sdegnóso,  fastidióso  ; 2. 
burbero  ; 3.  (obs.)  puerile , insensato;  avv. 
-ishly. 

Peévishness,  8.  1 . fastidiosità,  f.  ; 2.  cattivo 
umóre,  m. 

Peg,  8.  1 . cavicchia,  caviglia,  f.  pinòlo,  m.  ; 2. 
bischero,  m.  ; 3.  dimin.  di  Margaret.  To 
take  a — lower,  scéndere.  To  take  (a  persoli) 
down  a — , umiliare. 

To  Peg,  v.  a.  incavigliare. 

Pegasus,  s.  1.  (t.  di  Mitol.)  Pègaso,  Pegaseo , 
m.;  2.  (t.  d’Astron.)  Pegasèo , m. 

Pégger,  a.  chi  incaviglia. 

Pcise,  a.  (obs.)  V.  poise. 

Pékoe,  a.  Pékoe,  m.  specie  di  tè. 

Pelago,  8.  pelame,  m. 

Pelngian,  s.  Pela  gì  (ino,  ro.  settatore  di  Pelagio. 

. Pelli ginn,  a.  Pelagiàno,  di  Pelagio. 
j Polsi  ginn,  Pelagir,  a.  del  pèlago. 

| Pekìgianism,  s.  Pelagianesimo,  m.  eresia  di  Pe- 
! tagio. 

Pélerine,  s.  pellegrina,  baverina,  f. 

Pelf,  s.  denaro,  m.  ricchézze,  f.  pi. 

Pélican,  s.  1.  (t.  d’Om.)  pellicano , ni.;  2.  sorta 
di  limbicco. 

Pei  isso,  a.  I.  (obs.)  pelliccia , f.  ; 2.  sopravvèste 
di  seta,  f. 

Peli,  a.  1.  pèlle,  f.  ; 2.  cartapècora,  f. 

Pellet,  8.  1.  pallòttola,  f . ; 2.  (obs.)  palla , f.  (da 
fucile  o cannone). 

To  Pellet,  v.  a .formàre  in  pallòttole. 

| Péllicle,  s.  pellicola,  f. 

! Pél  li  tory,  8.  (t.  di  Bot.)  parietària,  vetriuóla,  f. 
Peli -meli,  avv.  confusaménte , alla  rinfusa , sot- 
tosópra. 

Pellucid,  a.  pellucido,  diàfano , trasparènte. 
Pel-lucidity,  -lucidness,  a.  trasparènza , f. 

Pelt,  a.  1.  pèlle,  f.  (col  pelo)  ; 2 .colpo,  nt.  (di 
una  materia  lanciata);  3.  preda  d'un  falcóne, 
f.  — monger,  chi  trofica  in  pèlli  crude. 

To  Pelt,  v.  a.  1.  tirare,  lanciare  ; 2.  cacciar  ria 
(tirando  o lanciando  pietre,  bfc.)  ; 3.  bàttere , 

! percuòtere  (della  piòggia  o grandine). 

Pélting,  a.  allòcco,  m.  (a  colpi  di  pietre,  éfc.) 
Pélting,  a.  (obs.)  vile,  abbiètto. 

Péltry,  s.  1 pellicceria,  f.  ; 2.  pelli  scóncie,  f.  pi. 
Pél  vie,  a.  di,  da  pelvi. 

Pelvimeter,  s.  (t.  di  Chir  ) pelvimetro,  m. 

Pélvis,  9.  (t.  d'Anat.)  pèlvi,  f. 

Pen,  8.  1.  pènna,  f.  ; 2.  (obs.)  àia,  f.  ; 3.  agghiàc- 
cio, m.  campo  ove  si  rinchiude  il  gregge.  Me- 
tallic  — , penna  di  metallo,  f.  Quill  — , penna 
d'oca,  f.  — that  sporte,  penna  che  schizza. 
Barrei  of  a — , cannèllo  d'una  penna , m.  Bundlo 
of  pens,  mózzo  di  penne,  no.  Dash,  stroke  of  a 
— , tròtto  di  penna,  m.  Nib  of  a — , punta 
d'una  penna,  f.  Slip  of  thè  — , errór  di  penna, 
m.  To  cut,  to  make  a — , temperare  una 
penna.  To  mend  a — , ritoccare,  ritemperare 
una  penna.  — cutter,  tempera/óre  di  penne, 
m.  — knife,  temperino,  m.  — wiper,  stràccio 
delle  penne,  m. 
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To  Pen,  ▼.  a.  1.  méttere  m cèrta,  scrivere . 2 
rinchiudere  il  grégge  o la  màndra  in  un  agghi- 
àccio. 

Penai,  a.  \.  penale;  2 . punibile  ; 3.  preveduto 
dal  còdice  penale. 

Penalty,  penality,  8.  1 . penalità,  péna,  f.  ; 2. 
multa,  f. 

Pónance,  8.  1 . penitenza,  f.  ; 2.  (obs.)  penti- 
ménto, m. 

Penate»,  ».  pi.  penati;  Dei  lari,  m.  pi. 

Pence,  s.  pi.  di  penny. 

Penchànt,  s.  inclinazióne,  propensióne,  f. 

Péncil,  s.  1.  pennèllo,  m.  ; 2.  làpis,  m.  matita,  f. 
(da  scrivere  o disegnare)  ; 3.  (t,  d’Ottica,)  ra- 
diazióne, f.  — case,  toccalapis,  matitatójo, 
m.  — shaped,  in  forma  di  pennello.  Dash 
o «troice  of  thè  — , pennellata,  f. 

To  Póndi,  v.  a.  1.  pennelleggiàre,  dipingere  ; 

2.  disegnare.  • 

Péncraft,  s.  calligrafia,  f. 

Pendant,  s.  1 . pendente , orecchino,  m.  ; 2.  orna- 
ménto, ra.  (che  pende)  ; 3.  riscóntro,  m.  (qua- 
dro corrispondente)  ; 4.  (t.  di  Mar.)  V.  pen- 
nant,  No.  2. 

Péndence,  s.  pendènza,  f.  pendio,  m. 

Póndency,  s.  indecisiòne,  sospensióne,  f. 
Pón-dent,  a.  1 .pendènte;  2.  sporgènte  ; avv. 
-deutly. 

Pénding,  a.  pendènte,  indeciso. 

Pendu-lósity,  .lousness,  ».  sospensióne,  f.  stato 
di  ciò  che  pende. 

Póndnlou»,  a.  I . pendènte,  sospéso,  spenzolato  ; 
2.  irresoluto,  indeciso. 

Péndulum,  a.  pèndolo,  m.  — bob,  lente  del 
bilancière , f.  — dock,  pèndolo,  orològio  a 
pèndolo. 

Penetrability,  8.  penetrabilità , f. 

Penetratile,  a.  1.  penetràbile  ; 2.  sensibile. 
Pcnetralia,  ».  pi.  penetrali,  m.  pi. 

Pénetrancy,  8.  facoltà  di  penetrare,  f. 

Pónetrant,  a.  penetrante 

To  Penetrate,  v.  a.  \.  penetrare  ; 2.  muòvere, 
commuòvere  ; 3.  penetrare,  arriràre  a conó- 
scere ; ▼.  n.  1.  To  — into,  penetrare;  2.  ca- 
pire, concepire. 

Pónetrat-ing,  a.  1 . penetrante  ; 2.  penetrante, 
acuto,  sagace  ; avv.  -ingly. 

Penetration,  8.  1.  penetrazióne,  f.  il  penetrare, 
m ; 2.  penetrazióne,  sagacità,  f. 

Penetrative,  a.  1.  penetrativo  ; 2.  penetrativo, 
intelligènte. 

Pcnetrativeness,  a.  penetrazióne,  f.  qualità  o 
facoltà  penetrativa. 

Pónfall,  8.  pennata,  f. 

Pénguin,  ».  (t.  d'Om.)  pinguino,  m. 

Pónici),  8.  (t.  di  Cbir.)  piumacciuólo,  stuèllo, 
va. 

Penmsnla,  8.  penisola,  f. 

Peninsular,  a.  1.  di,  da  penisola ; 2.  informa 
di  penisola. 

Peninsu-late,  -lated,  a.  in  forma  di  penisola. 
Póni»,  s.  (t.  d’Anat.)  pène,  m. 

Póni -tene©,  -tency,  s.  penitènza,  contrizióne,  f. 
pentiménto , m. 

Pónitent,  8.  penitènte,  m.  e f. 

Pónitent,  a.  penitènte,  contrito. 

Penitóntial,  a.  (t.  di  Rei.  Cat.)  penitenziale , m. 
Penitón-tial,  -tiary,  a.  penitenziale,  di  peni- 
tènza ; avv.  -tially. 

Penitóntiary,  8.  1.  penitenztere,  m. , 2.  peni- 
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lènte,  m.  e f.  ; 3.  penitenzieria,  f.  ; 4.  còsa  di 
correzióne , f.  (prigione). 

Pónman,  s.  pónmen,  pi.  1,  calligrafo,  m.  ; 2. 
autóre , scrittóre,  m. 

Pónmanship,  8.  calligrafia,  f. 

Pónnant,  pónnon,  s.  1.  pennóne,  stendardo,  m. 
bandièra,  f.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  fiamma,  f.  I3road 
— , cornétta,  f. 

Pónna-te,  -ted,  a.  1.  alato;  2.  (t.  di  Bot.)  pen- 
nato. 

Pénned,  a.  \.  pennuto,  alato;  2.  che  ha  penne 
. . . Black  — , che  ha  penne  nere. 

Pónner,  a.  scrittóre,  autóre,  m. 

Pónniless,  a.  sènza  un  sòldo,  mendico,  pezzènte. 

Pénnilessness,  s.  mendicità,  misèria,  f. 

Pónning,  8.  composizióne,  f.  stile,  m.  ; manièra 
di  scrivere,  (. 

Pónnon,  s.  V.  pennant,  No.  1. 

Pónny,  8.  pence,  pi.  1.  sòldo,  m.  ; 2.  denàro,  m. 
To  make,  to  turo  a — ,fare  un  profitto  teg- 
gittimo.  — post,  piccola  pósta,  f.  — royal, 
(t.  di  Bot.)  puléggio,  m.  — weight,  scrupolo, 
m.  peso  di  24  grani . — wise,  che  rischia  il 
molto  per  salvare  il  poco.  — worth,  1.  quan- 
tità pel  valore  d’un  soldo,  f.  ; 2.  buon  mercato, 
tn.  ; 3.  piccola  quantità , f. 

Penólogy,  s.  sciènza  delle  péne,  f. 

Pénsile,  a.  pénsile,  sospéso. 

Pónsileness,  s.  stalo  di  una  cosa  sospésa , m. 

Pónsion,  s.  1.  pensióne,  t.  ; 2.  sómma  pagata  in 
luogo  della  dècima,  f. 

To  Pónsion,  v.  a.  dare,  accordare  una  pensióne. 

Pónsionary,  s.  V.  pensioner,  No.  1. 

Pensionar)’,  a.  1.  pensionato  (neol.)  ; 2.  di,  da 
pensióne. 

Pensioner,  8.  1 . pensionàrio,  m.  chi  gode  pen- 
sione ; 2.  pensionàrio,  tributàrio,  m.  ; 3.  stu- 
dènte di  seconda  classe  in  Cantabriyia  e Dub- 
lino, m.  (che  paga)  ; 4.  gentiluòmo  della 
guardia  civica  del  sovrano  ; 5.  (t.  di  Guer.) 
invàlido,  m. 

Pón-sive,  a.  I.  pensóso,  pensieróso 2.  mèsto , 
tristo  ; avv.  -sively. 

Pónsivcness,  a.  I.  ària  pensierósa,  f.  ; 2.  me- 
lanconia, tristézza,  f. 

Pónstock,  s.  cateratta,  chiusa,  f.  (d'un  mulino, 
tee.) 

Pent,  pent  up,  a.  e pari,  del  verbo  to  pen,  chiuso, 
rinchiuso.  — house,  tellója,  f.  — roof,  tetto 
che  pende  da  un  sol  lato,  in. 

Póntachord,  8.  pentacòrdo , m.  strum.  mus.  di 
cinque  corde. 

Pentacróstic,  a.  o 8.  pent  acròstico,  m.  serie  di 
versi  disposti  in  modo,  che  in  cinque  divisioni 
di  ogni  verso,  si  trovino  cinque  acrostici  for- 
manti quel  nome  che  si  vuole. 

Pentadactyl,  8.  (t.  di  Bot.)  ricino,  m. 

Póntagon,  e.  (t.  di  Geom.)  pentàgono,  in.  (figura 
di  cinque  lati). 

Pentàgon-al,  -ou»,  a.  pentàgono  ; avv.  -ally. 

Póntagraph,  8.  V.  pantograph. 

Pentagynia,  s.  (t.  di  Bot.)  pentaginia,  f. 

Penta-gynian,  -gynous,  a.  ^t.  di  Bot.)  di  cinque 
pistilli. 

Penta-hódral,  -hcdrous,  a.  (t.  di  Geom.)  pen- 
taèdro. 

Pentnhódron,  8.  (t.  di  Geom.)  pentaèdro,  m. 

Pentiimeter,  a.  e 8.  pentàmetro,  tn.  verso  di 
cinque  piedi. 

Pcntàndria,  8.  (t.  di  Bot.)  pentàndria,  f. 

Ff2 
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Pentii n-drian,  -drious,  a.  (t.  di  Bot.)  erma- 
frodito. 

Peutangular,  a.  V.  pentagonal. 

Pentapclalous,  a.  (t.  di  Bot.)  pentapétalo. 
Peninphyllous,  a.  (t.  di  Bot.)  pentq/illo. 
Péntarchy,  a.  pentarchia , (.  governo  di  cinque 
capi. 

Pentaspórmous,  a.  (t.  di  Bot.)  di  cinque  temi. 
Pcntastich,  s.  pentàstico,  m.  componimento  di 
cinque  versi. 

Péntastyle,  s.  pentàstilo,  m.  edificio  che  ha 
cinque  colonne  in  fronte. 

Péntateuch,  8.  Pentateuco,  m.  i cinque  primi 
libri  Mosaici  della  Bibbia. 

Pcntecost,  ».  1.  Pentecòste,  f.  (degC Israeliti)  ; 

2.  Pentecòste,  f.  festa  dello  Spirito  Santo. 
Pentecóstal,  a.  della  Pentecòste  ( dei  Cris- 
tiani). 

Pentecóstals,  8.  pi.  offèrte  fatte  nella  Pentecòste, 
f.  pL 

Pénult,  penultima,  s.  penultima  sillaba,  f. 
Penultima  te,  a.  penultimo. 

Penémbra,  b.  1.  (t.  d'Astron.)  penémbra,  f.  ; 2. 
(t.  di  Pitr.)  unióne  dell'ómbra  con  la  luce,  f. 
Pcmiri-ous,  a.  \.  sòrdido,  avaro;  2 . penurióso, 
scórso;  3.  pòvero  ; avv.  -ously. 

Penuriou<nes«,  ».  1.  sordidézza,  estrèma  ava- 
rizia, f.  ; 2.  penuria,  scarsità,  f. 

Pénury,  s.  indigènza,  povertà,  f. 

Péony,  s.  (t  di  Bot.)  peònia,  (. 

Peóple,  s.  peóple,  pi.  1 . pòpolo,  m.  ; 2.  pòpolo, 
in.  plèbe , f.  ; 3.  persóne,  f.  pi.  gènte,  f.  ; 4.  si  ; 
6.  nazióne,  f.  To  write  notes  to  diflerent  — , 
scrivere  dei  bigliétti  a divèrse  persone.  A 
great  many  — , mollissima  gente.  — Bay  so, 
si  dice  così.  Common  — , minuta  gente.  Low 
— , la  bassa  genie.  Some  — , alcuni,  m.  pi. 
alcune,  f.  pi.  Young  — , la  gioventù,  f. 

To  Peóple,  v.  a.  popolare. 

Pcpastic,  a.  (t.  di  Med.)  pepàstico,  m.  specie  di 
suppurativo. 

Peperino,  ».  peperino,  m.  cemento  formato  di 
cenere  vulcanica,  Òfc. 

Popper,  s.  1.  pépe,  m.  ; 2.  pépe,  m.  (pianta). 
Black  — , pépe,  pépe  comune.  Brown  — , pepe 
bianco.  Cayenne  — , cock-spur  — , Guinea  — , 
lndian  — , long  — , pepe  rósso.  Poor  man's 
— , water  — , idropépe,  pepe  acquàtico,  m.  — 
box,  — cast  or,  pepajuóla , f.  — cake,  pan 
pepato,  m.  — com,  1.  gràno  di  pepe,  m.  ; 2. 
nulla,  nonnulla,  m.  — mint,  ménta  piperita, 
f.  — tree,  — vino,  vite  bianca,  briònia,  f. 
viburno,  in.  — wort,  leptdia,  m.  ibride,  f. 

To  Popper,  v.  a.  1.  impcpare , condir  con  pepe; 
2.  incensare,  adulare  ; 3.  tartassare,  crivellare 
(di  colpi,  élfc.). 

Pcppery,  a.  I . che  ha  le  qualità  del  pepe 2. 

collèrico,  iracóndo. 

PéptiCp  a.  digestivo. 

Per,  prep.  per.  — force,  per  forza.  — annum, 
per  anno,  Panno. 

Peradvénture,  avv.  per  avventura , per  ventura, 
fórse. 

To  Péragrate,  v.  a.  peragràrc,  scórrere  per  un 
paese. 

Peragrfttion,  8.  scórsa,  f. 

To  Per&mbulatc,  v.  a.  1.  percórrere  a piedi  ; 2. 
visi  idre  esaminando. 

rerembuUtion,  8.  I.  giro,  viàggio  a piedi , m.  ; 
2.  viàggio  d'ispezióne,  m. 
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Perambulator,  ».  udòmetro,  m. 

Pervase,  avv.  (obs.)  per  còso,  fórse, 

Perceiva-ble,  a.  percettibile,  visibile,  sensibile: 
avv.  -bly. 

Perceivance,  §.  (obs.)  V.  perception. 

To  Perceive,  v.  a.  1 .accòrgersi;  2.  concepire , 
capire , inténtere  : 3.  vedére , discémere  To 

— beforehand./iretcn/irc. 

Perceiver,  ».  1.  persóna  di  acuta  pene/razióne, 
f.  ; 2.  osserva-tóre,  m.  -trice,  f. 

Percóntage,  8.  (t.  di  Comm.)  commissióne,  f.  di- 
ritto di  un  tanto  per  cento. 

Perceptibility,  ».  natura,  qualità  di  ciò  che  è 
percettibile , f. 

Perccpti-ble,  a.  percettibile , visibile , sensibile  ; 
avv.  -bly. 

Percéption,  s.  1 . percezióne,  f.  ; 2.  sensibilità , f. 

— iu  pianta,  sensibilità  nelle  piànte. 

Percéptive,  a.  che  percepisce,  intelligènte. 
Perceptivity,  ».  percezióne,  f. 

Perch,  a.  {.pèrtica,  f.  palo,  m.  ; 2.  pèrtica,  f. 
ramo  su  cui  i polli  o gli  uccelli  si  oppoUójano, 
m.  ; 3. pèrtica,  f.  (misura);  4.  (t  d’ict.)  pesce 
pèrsico,  m. 

To  Perch,  v.  a.  inalberare,  and  óre  a posarsi 
v.  n.  appollajàre,  inalberàrsi,  posarsi. 
Perchance,  avv.  ì.  per  caso,  per  avventura;  2. 
fórse. 

Percipicnce,  8.  percezióne,  f. 

Percipient,  9.  èssere  dotato  di  percezióne , m. 
Percipient,  a.  che  percepisce,  intelligènte. 

To  Percolate,  v.  a.  e n.  feltrare,  colare. 
Percolation,  ».f ritrazióne,  f. 

Pércolator,  ».  filtro,  m. 

Percursory,  a.  rapido.  V.  cursory. 

To  Percuas,  v.  a.  percuòtere,  bàttere.  # 

Pere  li  s «io  n,  ».  percussióne,  f.  — cap,  càpsula,  f. 
Percussive,  a.  percusstvo,  percoténte,  peren- 
zióni e. 

Percutient,  8.  perco/itójo , percotitóre,  m. 
Perdition,  8.  1.  perdizióne,  f.  ; 2.  (obs.)  pèr- 
dita, f. 

Perdii,  e.  1.  persóna  in  agguato , f.  ; 2 (t.  di 
Guer.)  fónte  perduto,  m. 

Perdu,  a.  perduto. 

Perdu,  perdué,  avv.  (obs.)  in  agguato. 
Perdura-ble,  a.  perdurabile,  duràbile  : avv.  -bly. 
Perdura tion,  ».  (obs.)  perdurabilità,  f. 

Perdy,  avv.  (obs.)  davvéro,  in  fede  mia. 

To  Peregrinate,  v.  a.  peregrinàre,  pellegrinare, 
viaggiare. 

Peregrina tion,  ».  1 .peregrinazióne,  pellegrina- 
zióne, f.  viàggio,  m.  ; 2.  soggiórno  in  tert'a 
stranièra , m. 

Péregrinator,  s.  peregrinai  óre,  viaggiatóre,  m. 
Peregrine,  a.  peregrino , pellegrino,  stranièro. 
Peregrinity,  8.  (oba.)  peregrinità,  peitegrinità,  f. 
To  Perémpt,  v.  a.  (t.  di  Leg.)  uccidere,  oppri- 
mere. 

Perémption.  8.  (t.  di  Leg.)  oppressióne,  estin- 
zióne, f. 

Pércmptoriness,  8.  decisióne  assoluta  ; manièra 
decisa,  f. 

Pcreinpto-ry,  a.  1.  (t.  di  Leg.)  perentòrio  ; 2. 
perentòrio,  deciso , assoluto  ; avv.  -rily,  I . pe- 
rentoriamente ; 2.  in  una  maniera  assoluta. 
Perénnial,  ».  (t.  di  Bot.)  piànta  perènne,  f.  (che 
dura  più  di  due  anni). 

Perénni-al,  a.  1 . perènne  ; 2.  che  dura  tutto 
| l'anno;  3.  (t.  di  Bot,)  che  dura  più  di  due 
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anni  : 4.  continua  ( della  /ebbre)  ; aw.  -ally, 
perennemente. 

Perénnity,  a.  perennità,  f. 

Pér-fect,  a.  \.  perfètto,  eccellènte:  2.  perfètto , 
completo  ; 3.  (t.  di  Grani.)  perfètto  ; avv. 
-fectly,  ).  perfettamente  : 2.  compie tamènte  ; 
3.  precùamènte. 

To  Pérfect,  v.  a.  1 . p effettóre,  rèndere  perfètto  ; 

2.  compire,  terminare  ; 3.  perfezionare. 
Pérfecter,  a.  perfeziona- Idre,  m.  - trice , f. 
Perfectibility,  a.  perfettibilità,  f. 

Perféctible,  a.  perfettìbile,  per  fidènte. 
Perféction,  a.  perfezióne , eccellènza,  f.  To  — , 
a perfezióne. 

To  Perféction,  v.  a.  1 . rèndere  perfètto  ; 2.  per- 
fezionare. 

Perféctional,  a.  perfezionéto. 

Perféctionist,  a.  chi  aspira  alla  perfezione  ; en- 
tusiaste in  religióne,  m. 

Perféctionment,  a.  stato  di  perfezióne,  in. 
Perféct-ive,  a.  perfettivo.  To  bo  — of.  V.  to 
perfect  ; avv.  -ively,  in  manièra  che  conduca 
alla  perfezióne. 

Pcrfectness,  a.  perfezióne,  eccellènza , f. 
Perficient,  a.  istitutóre  d’uno  stabilimento  di 
carità,  m. 

Perfidi i-ous,  a.  pèrfido  ; avv.  -ously. 
Per-fidiousnesa,  -fidy,  a.  perfidia,  f. 

To  Perdite,  v.  a.  soffiare  a travèrso. 

Perflàtion,  a.  azióne  di  soffiare  a travèrso,  f. 

To  Perforate,  ▼.  a.  perforare, forare,  traforare. 
Perforateti,  a.  forato,  traforato. 

Perforation,  a.  I . perfora-mènto,  m.  -zione,  f.  ; 

2.  fóro,  buco,  pertugio,  m. 

Pérforative,  a.  traforante. 

Pérforator,  a.  perforatóre,  tràpano,  m. 

Perfórce,  avv.  per  fòrza,  a viva  fòrza. 

To  Perforai,  ▼.  a.  I.  effettuare,  compire,  ese- 
guire, méttere  ad  effètto  ; 2.  adempire  ; 3. 
(t.  di  Mua.)  suonare  ; 4.  (t.  di  Teot.)  rappre- 
sentare, far  la  parte  di  : v.  n.  1.  (t.  di  Teat.) 
far  la  parte  di  : 2.  eseguire,  suonare  ; 3.  To 
— on,  suonare  ( un' islrumento ). 

Perfórmable,  a.  eseguibile,  fattibile,  praticàbile. 
Performance,  a.  1.  effezióne , esecuzióne,  f.  adem- 
piménto, ra.  ; 2.  azióne,  f.  atto,  m.  ; 3.  òpera, 
f.  lavóro,  m.  ; 4.  esercizio , m.  ; 5.  (t.  di  Teat.) 
azióne  di  fare  una  parte  ; 6.  (t.  di  Teat.)  rap- 
presentazióne, f.  Comic  — , òpera  buffa,  f. 
Performances  of  horsem&nsbip,  esercizi  d’equi, 
fazióne,  m.  pi. 

Performer,  a.  1.  esecu-tóre,  ra.  -trice,  f . ; 2. 
attóre,  m.  attrice , f.  artista,  m.  e f.  I «stru- 
mentai — , istrumentista,  m.  e f. 

Perfórming,  a.  V,  performance. 

To  Pérfricate,  v.  a.  (obs.)  perfricàre,  (obs.)  stro- 
picciare. 

Perfumatory,  a.  che  profuma,  olezzante. 
Pérfume,  a.  profumo,  m. 

To  Perfurae,  v.  a.  profumare. 

Perfumer,  a.  profumière , m. 

Perfu  mery,  a.  profumi,  odóri , m,  pL 
Perfunctoriness,  a.  negligènza,  f. 

Perfuncto-ry,  a.  1.  negligènte  : 2.  acdaballóto , 
fatto  senza  cura  o attenzióne  ; avv.  -rily. 

To  Perfuse,  v.  a.  profóndere,  spandere,  spàrgere. 
Pergaméneoii*,  a.  come  pergamèna. 

Pergula,  a.  1.  galleria,  f.  batta/ójo,  m.  ; 2.  pèr- 
gola, f. 

Perhap*.  avv.  fórse,  per  avventura. 
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Péri,  a.  (t.  ai  Mitol.  Persiana,)  perì,  f. 

Périanth,  a.  (t.  di  Bot.)  periànzio,  m. 

Périapt,  a.  (obs.)  periapto , perièlio,  amuleto,  m. 
Peribolos,  a.  pertbolo,  m.  spazio  intorno  ai  tempj 
antichi,  dnto  di  muro. 

Pericardian,  a.  di,  da  pericàrdio. 

Pericardium,  a.  (t.  d’Anat.)  pericàrdio , m. 
Péri-carp,  -carpium,  a.  (t.  di  Bot.) pericàrpio,  m. 
Pericnrpial,  a.  di,  da  pericàrpio. 

Perichóndrium,  a.  (t.  d’Anat.)  pericóndrio,  m. 
To  Periclitate,  v.  n.  V.  to  hazard. 

Periclitàtion,  a.  V.  risk. 

Pericolous,  a.  pericolóso. 

Pericranium,  a.  (t.  d’Anat.)  pericrànio,  m. 
Péridot,  a.  peridotn,  m.  {gemma). 

Péridroine,  a.  (t.  d’Arch.)  peridrómo,  m.  spazio 
tra  il  muro  e te  colonne  d’un  peritterio. 
Periécian,  a.  V.  periuecians. 

Periérgy,  a.  precauzióne  inutile , f. 

Péri-gee,  -gcum,  a.  (t.  d’Astron.)  perigèo , m. 
punto  dell’orbita  d’un  pianeta  net  quale  esso 
si  trova  nella  massima  vicinanza  della  terra. 
Perigynous,  a.  (t.  di  Bot.)  perigino. 

Peri-hélion,  -hélium,  a.  (t.  d’Astron.)  perièlio , 
m.  stato  dei  pianeti  quando  sono  più  vicini  al 
sole. 

Perii,  a.  pericolo,  periglio,  rischio,  m. 

To  Perii,  v.  n.  pericolare , córrer  pericolo  ; v.  a. 
espórre  al  pericolo,  awenturàre. 

Péril-ous,  a.  I . pericolóso,  perìglióso  : 2.  (obs.) 
mólto:  3.  (obs.)  vivace:  avv.  -ously. 

Pt  rilousness,  s.  natura  pericolósa,  f. 

Perimeter,  a.  (t.  di  Geom.)  perimetro,  m. 

Périod,  a.  \.  periodo,  tèmpo,  in.  durata,  f.  ; 2. 
f ine,  m.  e f.  tèrmine , m.  ; 3.  periodo,  tu.  època, 
f.  ; 4.  (t.  d’Astron.)  periodo,  m.  rivoluzióne,  f.  ; 
5.  (t.  di  Grain.)  periodo,  in.  ; (i.  (t.  di  Grani.) 
punto  férmo,  m.  ; 7*  (t.  di  Med.)  periodo,  ra. 
To  forra  a — , formare  un  epoca.  To  put  a — 
to,  por  tèrmine. 

To  Périod,  v.  a.  (obs.)  por  tèrmine  : finire. 
Periódi-c,  -cal,  a.  1.  periòdico  ; 2.  (t.  d’Astrou.) 
anomalistico  ; avv.  -cally. 

Periódical,  a.  òpera , f.  scritto  periòdico , ra. 
Periódicalist,  a.  autóre  d’uno  scritto  periòdico, 
m. 

Periodicity,  a.  stato  di  ciò  che  cangia  periodica - 
ménte,  m. 

Peri-oécians,  -oéci,  a.  pi.  periéci,  m.  pL  abilatori 
della  parte  opposta  del  globo , nello  stesso  pa- 
rallelo di  latitudine. 

Periósteum,  a.  (t.  d’Anat.)  periòstio , m. 
Peripatétic,  a.  peripatètico,  in.  seguace  d’ Aristo- 
tele. 

Pcripatétic,  a.  peripatètico,  deambulatóre,  Ari- 
stotèlico. 

Peripatétirism,  a.  peripateticismo,  peripate/ismo, 
m.  sistema  il* Aristotele. 

Peripheral,  periphéri-c.  -cal,  a.  perifèrico. 
Periphery,  a.  (t.  di  Geom.)  periferia , circon- 
ferènza, f. 

Périphraae,  periphrasis,  a.  perifrasi,  circonlo- 
cuzióne, f. 

To  Périphraae,  v.  a.  perifrasare;  r.  n.  usar  pe- 
rifrasi. 

Periphras-tic,  -tieni,  a.  di,  da  perifrasi  ; peri- 
frasato : avv.  -tically. 

Périplus,  a.  periplo,  m.  navigazione  intorno  a uh 
mare  o lungo  le  coste. 

i Peripneuraunic,  a.  (t.  di  Med.)  peripneumónico • 
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Perìpneumony,  9.  (t.  di  Med.)  peripueumonia. 
peripleumonxa , f. 

Peripolygonal,  a.  peripoligono. 

Periptcral,  a.  (t.  d’Arch.)  perittero , circondato 
di  colonne. 

Perfpterous,  a.  tutto  coperto  di  penne . 

Periptcry,  a.  (t.  d’Arch.)  perittero,  m. 

Periscian,  a.  periscii,  pi.  periscii,  tn.  pi.  abita- 
tori delle  zone  fredde  che  nel  giorno  tiesse,  han 
l'ombra  rivolta  certo  tutti  i punti  dell'oriz- 
zónte. 

Périscope,  a.  ritta  generàle,  f. 

To  Périah,  v.  n.  \.  perire,  morire  ; 2.  decadere. 
To  — with  cold,  hunger,  morir  di  freddo,  di 
fame  ; v.  a.  distruggere. 

Périsha-ble,  a.  caduco , transitòrio,  perituro; 
avv.  -bly. 

Périsha-blenea9,  -bility,  a.  caducità,  f. 
Périsperm,  a.  (t.  di  Bot.)  perisperma , albume,  m. 
Perisphéric,  a.  sfèrico,  rotóndo. 

Perisaólogy,  a.  (t.  di  Rct.)  perittologia,  f.  viziosa 
replicazione  di  parole. 

Peristaltic,  a.  (t.  di  Med.)  peristaltico. 
Peristérion,  a.  V.  vervain. 

Péristyle,  a.  (t.  d’Arch.)  peristilio,  m. 
Perisystole,  a.  perisistole,  f.  intervallo  fra  la  sis- 
tole e la  diastole. 

Peritonéum,  a.  (t.  d’Anat.)  peritonèo,  m. 

Périwig,  a.  parrucca,  f. 

To  Périwig,  v.  a.  méttere  la  parrucca  o capélli 
posticci. 

Périwinkle,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  pervinca , f . ; 2. 
gàngola,  chiòcciola  marina,  f. 

Pérjure,  a.  V.  pcrjurer. 

To  Pérjure,  t.  a.  spergiurare.  To  — one’a 
self,  spergiuràre. 

Pérjured,  a.  spergiurato. 

Pérjurer,  a.  spergiuro,  m. 

Peijurious,  a.  colpévole  di  spergiuro. 

Pcrjury,  9.  spergiuro,  giuraménto  falso,  m. 

Pcrk,  a.  (oba.)  vivace,  gójo. 

To  Perk,  v.  n.  ^obs.)  ingalluzzdrsi  ; v.  a.  (oba.) 

ornare,  abbellire. 

Pérkin,  a.  sorta  di  sidro  inferiore. 

Perlustrntion,  a.  perlustrazióne,  diligènte  ri- 
cérca, f. 

Pérma-nence,  -nency,  a.  permanènza,  f. 
Pérma-nent,  a.  permanènte,  stàbile,  duràbile  ; 
avv.  -nently. 

Permenbility,  a.  natura  permeàbile,  (. 
Pérmea-ble,  a.  permeàbile,  trapassécole  ne’meàti; 
avv.  -bly. 

Pérmeant,  a.  permeànte. 

To  Permeate,  v.  a.  permeàre,  trapassàre  pei 
meati. 

Permeation,  a.  permeazióne,  f. 

Permiacible,  a.  miscibile. 

Pérmissi-ble,  a.  permissibile,  che  può  permét- 
tersi; avv.  -bly. 

Pemuaaion,  a.  permésso,  m.  permissióne,  li- 
cènza, f. 

Permis-sive,  a.  permessito,  che  permétte  ; avv. 
-aively. 

Per-miation,  -mi'xtion,  a.  permistióne,  mis- 
tione, f. 

Permft,  a.  1 .permésso,  m.  licènza,  f.  ; 2.  pòlizza 
di  tratta,  f. 

To  Permit,  v.  a.  1.  perméttere  ; 2.  lasciàr  fare . 
3.  (oba.)  lasciàre,  rinunziare.  To  be  permit ted, 
1.  èssere  permésso  ; 2.  avére  il  permésso. 
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Penmttance,  a.  permésso,  m.  permissióne,  f. 

Permixtion,  a.  V.  perni  istion. 

Permutable,  a.  permutàbile , mutàbile. 

Permutablenesa,  a.  astratto  di  permutable. 

Permutation,  a.  1.  pèrmuta,  permuta-zióne,  f. 
- ménto , càmbio,  m.  ; 2.  (t.  di  Mat.)  permuta- 
zióne, f. 

To  Permute,  ▼.  a.  (oba.)  permutare,  cambiàre. 

Permuter,  a.  (oba.)  permuta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Pemi'-cioua,  a.  1.  pemizióso,  nocivo,  dannóso . 
2.  (obs.)  ràpido  ; avv.  -ciously. 

Peni iciousneaa,  a.  qualità  pemiziósa,  f. 

Pemicity,  a.  (obs.)  rapidità,  celerità,  f. 

Pemoctiition,  a.  pernottaménto,  il  pernottare , 
m. 

Perógue,  a.  V.  pirogue. 

Peroration,  a.  perorazióne,  f.  ultima  parte  dell' 
orazione. 

Peróxyd,  a.  (t.  di  Chim.)  peròssido,  m. 

To  Pcruxydize,  v.  a.  ossidare  all'ultimo  grado. 

To  Perpénd,  v.  a.  ponderàre,  diligentemente 
considerare, 

Perpénder,  pérpent-atone,  a.  léga,  f.  pietra  della 
larghezza  d'un  muro. 

Perpéndicle,  a.  perpendicolo,  archipénzoìo,  m. 

Perpetui  icular,  a.  perpendicolére,  linea  perpen- 
dicolare, f. 

Perpendieu-lar,  a.  perpendicolare  ; avv.  -larly. 

Perpendicuhirity,  a.  perpendicolarità,  f. 

To  Perpetrate,  v.  a.  peipetràre,  comméttere  («» 
delitto ). 

Perpetra! ion,  a.  perpetrazióne,  f.  compiménto, 
m.  (d'un  delitto). 

Pérj*etrator,  a.  perpetratóre,  autóre  d'un  de- 
litto, m. 

Perpetuami,  a.  1 . perpètuo,  etèrno  ; 2.  perpètuo, 
continuo  ; avv.  -ally. 

To  Perpetuate,  v.  a.  perf>etuàre,  eternare. 

Perpetuation,  a.  perpetuazióne , f. 

Perpetuity,  a.  1.  perpetuità,  f.  ; 2.  cosa  perpètua, 
f.  Fot  a — , in  — , in  perpètuo. 

Per-pléx,  -pléxcd,  a.  1.  intrigato,  imbrogliato; 
2. perplèsso,  confuso;  avv.  -pléxedly. 

To  Perpléx,  v.  a.  1.  intrigare,  imbrogliare,  im- 
barazzale : 2.  imbarazzare,  confóndere,  rèn- 
dere perplèsso. 

Perpléxedness,  a.  V.  perplexity. 

Perpléxity,  a.  1.  intrigo,  imbròglio,  imbarazzo, 
m.  ; 2.  perplessità,  incertézza , ansietà,  f. 

Perquisite,  a.  incèrto  ; provènto  casuale,  m. 

Perquisition,  a.  perquisizióne,  ricérca  minuta,  f. 

Pérron,  a.  scalèa,  scalinata,  f. 

Perroquét,  a.  (t.  d’Orn.)  parrucchélto,  m. 

Pérry,  a.  bevanda  falla  di  sugo  di  pere,  f. 

Perscrutai  ion,  a.  perquisizióne,  (. 

To  Péraecute,  v.  a.  perseguitàre , perseguire. 

Pérsecuting,  a.  perseguitànle,  perseguente,  in- 
calzante. 

Persecution,  a.  persecuzióne , f. 

Peraécutive,  a.  perseguilànte,  incalzànte. 

Pcrsecutor,  a.  persecu-tóre , perseguita-lóre,  m. 
- tri  ce , f. 

Pérseua,  a.  (t.  d’Astron.)  Pérseo,  m. 

Persevérance,  a.  perseveranza,  costanza,  f. 

To  Persevére,  v.  n.  perseverare. 

Perse-véring,  -vérant,  a.  perseverante,  costónie  ; 
avv.  -véringly. 

Pèrsie,  9.  V.  Persian,  No.  2. 

Pérsian,  a.  I . Persiano,  m.  Persiàna , f.  ; 2.  Per- 
siano, m.  lingua  Persiana , f. 
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Pérsian,  Persie,  a.  Persiano,  Persico.  — Gulf, 
Golfo  Persico,  m. 

Persicària,  s.  (t.  di  Bot.)  persicària,  f. 

To  Persist,  v.  n.  persistere. 

Persis-tence,  -tency,  8.  1.  persistènza , f . ; 2. 
ostinazióne , f. 

Persist-ing,  -ive,  a.  persistènte,  perseverante; 
avv.  -ingly. 

Pérson,  s.  1.  persóna,  f.  ; 2.  persons,  \A.  persóne, 
f.  pi.  gènte , f.  ; 3.  carattere,  m.  ; 4.  personàggio , 
m.  parte , f.  ; 5.  (t.  di  Gram.)  persóna,  f.  ; 6. 
persóna,  figaro,  presènza , f.  ; 7*  (*•  di  Teol.) 
persóna,  f.  ; 8.  (obs.)  ecclesiàstico,  m.  Two  or 
three  persona,  due  o tre  persone.  Some  per- 
sona, divèrse  persone.  A great  many  persons, 
mollissima  gente.  Young  persons,  i giovani, 
m.  pi.  la  gioventù,  f.  Artifìcial  — , (t.  di 
Leg.)  còrpo,  m.  comunità , f.  In  — , personal- 
ménte. 

Pérsonable,  a.  bello  della  persóna  ; di  bella  pre- 
sènza. 

Pérsonage,  s.  \.  personàggio,  m.  persóna  d'alto 
affàre,  f.  ; 2.  personàggio,  interlocutore , m.  ; 
3.  persóna,  figura,  f.  esterióre,  m. 

Perso- nal,  a.  1.  personale  ; 2.  (t.  di  Grani.)  per- 
sonale. — estate  o property,  bèni  mòbili,  m. 
pi.  ; avv.  -nally. 

Personality,  s.  1.  personalità,  f . ; 2.  allusióne 
personàle,  f.  ( offensiva ). 

To  Pèrso nalize,  v.  a.  rèndere  personàle. 
Pérsonalty,  s.  bèni  personali,  m.  pi. 

To  Pcraonate,  y.  a.  1.  passare  per  un  altra  per- 
sóna ; 2.  rappresentare  ; 3.  imi/àre  uno  ; 4. 
fingere  ; 5.  (obs)  rassomigliare  ; G.  (obs.)  de- 
scrivere, rappresentare  ; 7-  (obs.)  lodare,  pre- 
conizzare. To  — onc'a  atfvereign,  rappresen- 
tare il  suo  sovràno. 

Personàtion,  9.  azióne  di  passàre  per  un’altra 
persóna,  f. 

Pérsonator,  8.  1 . chi  passa  per  un  altra  persóna  ; 
2.  (obs.)  attóre,  m.  attrice,  f. 

Perdoni lìcation,  s.  personificazióne,  prosopo- 
pèa, i. 

To  Persónify,  v.  a.  personificàre. 

Perspóctive,  s.  ì.  prospettiva,  f.  ; 2.  prosjìettira, 
f.  ( disegno  u pittura ) ; 3.  vista,  veduta,  f . ; 4. 
(obs.)  lènte,  f.  occhiàie , m.  Aérial  — ,pro*pei-  \ 
tira  aèrea , f.  Isometrica!  — , prospettica 
lineàre,  f. 

Perspéc-tive,  a.  1.  òttico;  2.  prospettivo  ; avv.! 
-tively. 

Pérspicable,  a.  discernibile,  percettibile. 
Perspicaci ous,  a.  I. perspicace,  d’acuta  vista;  2. 
ptrspicàce,  intelligènte. 

Perspicaciou9ness,  s.  perspicàcia,  acutézza  di 
vista,  f. 

Perspicacity,  s.  1 . perspicàcia,  vista  acuta,  f.  ; 
2.  perspicàcia,  f.  discerniménto,  m.  ; 3.  chia- 
rézza, f.  To  express  one’a  self  with  — , espri- 
mersi con  chiarezza. 

Perspicuity,  8.  1.  perspicuità,  chiarézza,  f.  ; 2. 
perspicuità,  chiarézza,  trasparènza , f.  — in 
style,  chiarezza  di  stile. 

Perspicn-ous,  a.  1 .perspicuo,  chiaro;  2. perspi- 
cuo, chiàro,  trasparènte  : avv.  -ottsly. 
Perspicuousness,  a.  perspicàcia,  chiarézza,  f. 
Perspirability,  s.  facoltà  della  traspirazióne,  f. 
Perspirable,  a.  pernpiróbile,  traspiràbile. 
Perspirótion,  s.  1 . per  spi  razióne,  traspirazióne , 
f.  ; 2.  sudóre,  m. 

(439) 


Perspfra-tr*e,  -tory,  a.  (t.  d’Anat.)  sudorifero, 
sudatòrio. 

To  Perapire,  v.  n traspirare,  sudóre. 
Persuiida-ble,  a.  V.  persuasible  ; avv.  -bly. 

To  Persuade,  v.  a.  1.  persuadére,  convincere  ; 
2.  persuadére,  indurre.  To  — from,  dissua- 
dere. To  — one’s  self,  persuadérsi.  To  be 
persuaded,  èsser  persuaso,  esser  convinto. 
Persuader,  a.  1.  persuasóre,  m.  persuadiirice, 
f.  ; 2.  istiga-tóre , m.  -trice,  f. 

Persuasihihty,  s.  capacità  di  essere  persudso,  f. 
Persuasible,  a.  suasibile,  suscettibile  di  persua- 
sìóne. To  be  — , potér  èssere  persuaso. 
Persuasion,  a.  1.  persuasìóne,  f.  ; 2.  persuasìóne, 
credènza , opinióne,  f.  ; 3.  credènza,  i.  ( reli- 
giosa). 

Penna-afre,  a.  persuasivo,  persuadèvole  ; avv. 
-aively. 

Persuasiveness,  a.  persuasiva,  facoltà  di  per- 
suadére, f. 

Perauàsory,  a.  persuasório,  persuasivo. 

Pert,  a.  impertinènte , insolènte , ni.  e f. 

Pert,  a.  I.  vivo,  gàjo  ; 2.  impertinènte,  ardito  ; 
avv.  — ly. 

To  Pert,  v.  n.  èssere  impertinènte. 

To  Pcrtàin,  v.  n.  1.  appartenére,  èssere  di  per* 
tinènza,  spettare  ; 2.  appartenére,  riferirsi. 
Perterebration,  a.  perforaménto,  m. 

Porti na-cious,  a.  1 . pertinace,  ostinato,  tenàce  ; 
2.  perseverante  ; avv.  -ciously. 

Perti-nacity,  -nóciousnea*,  -nacy,  a.  I. pertinàcia, 
ostinazióne,  f.  ; 2.  perseveràuza,  f. 

Pérti-nence,  -nency,  -nentness,  a.  convenero- 
lézzo,  dicevolézza,  f. 

Pórti -nent,  a.  convenévole,  giusto,  addattàto 
dicévole;  avv.  -nently. 

Pértness,  a.  1 . vivacità,  f.  ; 2.  petulanza,  inso 
lènza , f. 

To  Per-turb,  -turbate,  v.  a.  (oba.)  1.  peri  tir 
bàre  ; 2.  confóndere. 

Perturbation,  a.  1.  perturbazióne , agitazióne 
f.  scompiglio,  m.  ; 2.  (t.  d’Astron.)  perturba- 
zióne, f. 

Pér-turbator,  -turber,  9.  perlurba-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Per-tuse,  -tused,  a.  perlugiàto , fnràto,  perfb- 
ràto. 

Pertusion,  a.  perforazióne,  f.  il  perforare,  m. 
Penike,  a.  parrucca,  perrucca , f.  — maker, 
parrucchiere,  m. 

To  Peruke,  v.  n.  méttersi  la  parrucca. 

Perusal,  s.  1.  lettura  attènta , f.  ; 2.  (obs.)  esàme , 
m.  Worthy  of  — , of  a — , degno  di  esser 
! letto. 

To  Perù  se,  v.  a.  1.  lèggere  attentaménte  ; 2. 

(obs.)  esaminàre,  consideràre  attentaménte. 
Peruser,  a.  I.  lel-tóre,  leggi- lòie,  m.  -trice,  f.  ; 
2.  (obs.)  osserva-lóre , m.  -trice,  f. 

Peruvian,  a.  Peruviano,  del  Perù.  — bark, 
(t.  di  Med.)  china,  f. 

To  Pervade,  v.  a.  1 . penetràrc,  permeare  • 2. 

! spàndersi,  diffóndersi  ; 3.  regnare,  prevalére. 
The  electric  fluid  pervadea  thè  earth,  il  fluido 
elèttrico  si  spande  nella  terra.  Indignation 
pervaded  every  breast,  lo  sdegno  regnava  in 
ogni  petto. 

Pervasion,  s.  penetra-mènto , m.  -zióne,  f. 

; Pervasile,  a.  I.  penetrante  ; 2.  prevalènte. 
Per-vérae,  a.  1.  pervèrso  ; 2-  intrattàbile,  osti* 
nàto  ; 3.  contrarienti  ; avv.  -vórsely. 
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Perrérseness,  8.  1.  perversità,  intrattabilità, 
idole  perverta,  f.  ; 2.  (obs.)  pervertane,  f, 
Pervcrsion,  s.  perversióne,  f. 

Pervérsity,  s.  pervertita,  f.  V.  perverseness. 
Pervérsive,  a.  pervertente. 

To  Pervért,  r.  a.  \.  pervertire  ; 2.  pervertire, 
corrómpere. 

Pervérter,  §.  1.  perverti-tóre,  m.  - trice , f.  ; 2. 
perverti-tóre,  corrut-tóre , m.  - trice , f. 
Pervertitile,  a.  che  può  estere  pervertito.  To  be 
— , poter  estere  pervertito. 

Pervicà-cious,  a.  pervicàce,  protèrvo,  ostinato: 
avv.  -ciously. 

Pervi-caciousness,  -cAcity,  s.  pervicàcia,  pro- 
tèrvia, ostinazióne,  (. 

Pérvious,  a.  1 . penetràbile  ; 2.  accessibile  ; 3. 
pèrvio,  permeàbile. 

Pérviousness,  s.  \. penetrabilità,  t.  ; 2.  permea- 
bilità, f.  (neol.) 

PesAde,  s.  (t.  di  Cavai.)  V impennarti,  m. 

Péssary,  s.  (t.  di  Med.)  pestano , pésto,  m. 
Péssimist,  s.  pessimista,  m.  fneol.) 

Pest,  s.  1.  péste,  pestilènza,  f.  ; 2.  pèste,  maledi- 
zióne, f.  torménto,  m.  V.  bane,  No.  2.  — 
house,  lazzarétto,  m. 

To  Péiiter,  v.  a.  1.  disturbare,  vettóre;  2.  in- 
festare ; 3.  (obs.)  ingombrare. 

Pesterei*,  b.  torménto , secca-tóre.  m.  -trice,  f. 
Pésterous,  a.  (obs.)  imbarazzante. 

Pestiferous,  a.  1 . pestifero  ; 2.  pesiiferàto  ; 3. 

malèfico,  funèsto  ; 4.  nojóto,  seccante. 
Péstilence,  8.  1.  pestilènza,  pèste,  f.  ; 2.  epi- 
demia, f.  contàgio,  m. 

Pésti-lent,  a.  1.  pestilènte,  pestilenziàle  ; 2.  con- 
tagióso ; 3.  pestifero,  malèfico,  matvàgio  ; avv. 
-lently,  f atalménte,  mor talménte. 

Pestiléntial,  a.  1.  pestilenziàle,  pestifero:  2. 
contagióso  ; 3.  distruttivo,  pemizióto. 
Pestillàtion,  b.  pestamènto , m. 

Péstle,  b.  pestèllo,  m.  — of  porle,  gàmba  di 
porco,  f. 

Pet,  s.  I.  stizza , còllera,  f.  ; 2.  agnèllo  allevato 
amano,  m.  ; 3 .favorito,  benjamino,  m.  To 
get  iato  a — , montàr  la  stizza;  saltàr  la 
mósca. 

To  Pet,  v.  a.  1 . accarezzàre,  vezzeggiàre  ; 2. 
guastàre  (a  forza  di  carezze). 

Potai,  8.  (t.  di  Bot.)  pètalo,  m.  — «haped,  in 
forma  di  pètalo. 

Pétaled,  pétalous,  a.  che  ha  petali. 

Pétaline,  a.  di,  da  pètalo. 

Pétalism,  §.  pet  olismo,  ra.  ostracismo  presso  gli 
antichi  Siracusani. 

Pétalite,  s.  (t.  di  Min.)  petalite,  f. 

Pétaloid,  a.  (t.  di  Bot.)  petalóide,  in  forma  di 
petalo. 

PetArd,  petAr,  s.  (t.  di  Guer.)  petardo,  m. 
Petardeér,  s.  (t.  di  Guer.)  petardière,  m. 
Pétasus,  8.  \.  pél  aso,  m.  cappello  alato  di  Mer- 
curio ; 2.  cappèllo  a larga  falda,  m. 

Petéccbi»,  s.  pi.  petécchie,  f.  pi. 

Petécchia),  a.  petecchiale.  — (over,  febbre  pe- 
tecchiale, f. 

Péterel,  8.  V.  petrel. 

Péter-pence,  8.  tributo  (V un  soldo,  che  si  pagata 
al  Papa,  chiamato  anche  Rome-scot. 

Pétìo-lar,  -lary,  a.  (t.  di  Bot.)  picciuolàre. 

Pedo -late,  -led,  a.  (t.  di  Bot .)  picciuolo  to. 
Pétiole,  e.  (t.  di  Bot.)  peziólo , picciuòlo , m. 
Pédolule,  t.  (t,  di  Bot.)  picciuolètto,  m. 
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Petit,  a.  (t.  di  Leg.)  V.  petty. 

Petition,  b.  I . domanda,  richièsta , preghièra,  f.  ; 
2.  petizióne,  supplica,  f.  Prayer  of  a — , 
oggétto  d’una  petizione,  m. 

To  Petition,  v.  a.  1.  supplicàre,  fare  una  peti- 
zióne ; 2.  far  presentare  una  petizióne  ; 3. 
pregare,  supplicàre. 

Pédt-maitre,  8.  ganiméde,  milordino,  profu- 
mino, m. 

Petitiona-ry,  a.  1 . supjdicànte,  petitóHo  ; 2.  di, 
da  supplica;  arv.  -rUy,  \.  per'  preghièra  ; 
per  via  di  petizióne. 

Petitioneé,  s.  individuo  contro  il  quale  si  sup- 
plica, m. 

Petitìoner,  8.  petitóre,  m.  petitrice , f.  suppli- 
cante, m.  e f. 

Petitioning,  8.  il  supplicàre,  m. 

Petréan,  a.  pettino , petróso. 

Pétrel,  8.  (t.  d’Orn.)  procellària , f. 

Petrésoence,  8.  petrifi razióne,  f. 

Petréscent,  a.  petrificànte. 

Pctri  flirt  ion,  s.  I.  petrificazióne,  f.  ; 2.  petri- 
ficazióne,  f.  (cosa  petrificata). 

Petri-factìve,  -fic,  a.  petrificànte , petrifico. 

To  Petrificate,  v.  a.  V.  to  petrify. 

PetrifieAdon,  a.  V.  petrifaetion. 

To  Petrify,  v.  a.  pe/rificàre,  impietràre,  impie- 
trire ; v.  n.  petrificàre,  petrificàrsi , impie- 
trò re,  impi  et  r àrsi. 

Pétrol,  petróleum,  8.  petròlio , m.  bitume  che 
galleggia  sopra  l'acqua. 

Pétronel,  8.  (obs.)  grossa  pistòla  da  arcióne,  f. 
Pétrous,  a.  petróso,  sassóso. 

Pétdcoat,  8.  gonnèlla,  f.  gonnellino,  sottanino, 
m.  — government,  govèrno  di  donne,  m. 

To  Pétdfog,  v.  n.#  (volg.)  fare  il  mozzoréc- 
chi. 

Péttifogger,  8.  mozzorécchi,  storciléggi , m. 
Pettifóggery,  8.  cavillo , rigiro  da  mozzoréc- 
chi, m. 

Pétdness,  s.  picciolézza,  f. 

Pét-tish,  a.  stizzóso,  fantàstico  ; avv.  -tishly. 
Péttishness,  s.  caràttere  stizzóso,  m.  fantas- 
ticàggine, f. 

Péttitoes,  s.  pi.  zampétti  di  pòrco,  m.  pi. 

Petto,  8.  In  — , in  pétto,  in  segréto. 

Pétty,  a.  1.  piccolo,  insignificante ; 2.  di  poco 
pregio,  inferióre. 

Pétu-lance,  -lnncy,  s.  1 . peiulànza,  protèrvia , f.  ; 

2.  impertinènza,  insolènzà,  i. 

Pétu-lant,  a.  {.petulante;  2.  impertinènte,  in- 
solènte ; avv.  .lantly. 

Pe-tunsé,  -tuntsé,  -tuntié,  i.  nome  Chinese  di 
una  sostanza  terrea  fusibile  di  cui  fanno  la 
porcellana. 

Pew,  b.  stóllo , m.  divisione  chiusa  di  un  banco 
in  una  chiesa.  — fellow,  compagno,  came- 
ràla,  m. 

Petfet,  a.  (t.  d’Orn.)  pavoncèlla , f. 

Pctftcr,  8.  1 . stàgno,  m.  ; 2.  pcwters,  batteria 
di  cucina , f. 

Pevfterer,  s.  stagnàjo,  m. 

PevCtcry,  a.  di  stagno.  — tasto,  gusto,  sapóre 
di  stagno. 

Phaéton,  s.  biroccino,  m.  carrettèlla  scopèrta,  f. 
Phagedéna,  s.  1 . ulcera  maligna,  f.  ; 2.  farne 
canina,  f. 

Phagedénic,  s.  rimèdio  fagedénico,  m. 
Phage-dénic,  -dénous,  a.  fagedénico,  erodènte, 
cot'rosivo.  — water,  fagedénico,  f. 
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Pha-lungal,  -lAngìal,  a.  (t.  d’Anat.)  di  falange. 
Phalanges,  a.  pi.  (t.  d’Anat.)  falangi,  m.  pi. 
(delle  dita). 

Phalangite,  8.  falangiàrio,  m.  soldato  antico 
delle  falangi. 

Phàlanx,  8.  X.faldnge , f.  (de* Macedoni)  ; 2.  fa- 
lànge , moltitudine , f.  ; 3.  (t  d’Anat.)  falange , f. 
Phalarope,  8 .falarópo,  ra.  (genere  d'uccelli). 
Phane-rogumian,  -rogAmic,  -rógamaus,  a.  (t.  di 
Bot.)  fanerògame. 

Phantasra,  9.  fantasma,  m.  fantasima,  f. 
Phantasma-gória,  -gory,  s.  fantasmagoria,  f. 
Phantasmagòrial,  a.  di,  da  fantasmagoria. 
Phan-tastic,  -tasy.  V.  fantastic,  fancy. 
Phantom,  8.  1 .fantasma,  m.  fantàsima,  f.  ; 2. 
fantàsima,  f.  immagine  fantastica. 

Pharaon,  8.  V.  faro. 

Phara-saic,  -saical,  a.  farisàico;  aw.  -saically, 
da  Fariseo. 

Pharisàicalness,  a.  devozióne  farisàica  o falsa,  f. 
Pharisaism,  8.  1.  dottrina  de' Farisei,  f.  ; 2.  ipo- 
crisia religiósa,  f. 

Phariséan,  a.  farisàico. 

Phàrisee,  8.  Farisèo,  m. 

Pharma-ccutic,  -ceutical,  a .farmacèutico;  aw. 
-ceutically. 

Phannaceutics,  s.  p\.  farmacèutica,  farmacia,  f. 
Pharmaccutist,  8.  farmacèula,  farmacista,  spe- 
ziale, m. 

Pharmacólogist,  8.  scrittóre  di  farmacologia,  m. 
Pharmacólogy,  s.  farmacologia , i.  scienza  o 
trattato  delta  farmacia. 

Pharraacopoéia,  8.  1.  farmacopèa,  spezieria , f.  ; 

2.  farmacopèa,  f.  trai  tato  di  farmacia. 
Pharraacópolist,  a .farmacópula,  m.  V.  apothe- 
aur. 

Pharmacy,  a .farmacia,  t.  (arte). 

Pbàros,  b.  1.  Fàro  d" Alessandria,  m.  ; 2.  (oba.) 
Faro,  m.  V.  beacon,  light-house. 

Pharyngeal,  a.  farìngèo,  faringiàno. 
Pharyngótomy,  s.  (t.  di  Chir.)  faringotomia,  f. 
Phàrynx,  ».  (t.  d’Anat. ) faringe,  f. 

Phase,  phasis,  s.  phases,  pi.  1.  (t.  d’Astron.) 
fase,  t.  ; 2.  fase,  apparènza,  f. 

Phasm,  pbasuia,  s.  V.  phantom. 

Pheasant,  s.  (t.  d’Orn .)  fagiano,  ra.  Cock — , 
fagiano,  m.  Hen  — , fagiana,  f.  Young — , 
fagianólto,  m. 

Pheasantry,  i . fagiana) a,  fagiania,  f. 

Pheer,  b.  (obs.)  compagno , ra.  compagna,  f. 

To  Pheese,  ▼.  a.  (obs.^  1 . pettinare  ; 2.  petti- 
nare, graffiàre,  conciar  male. 

Pheéser,  pheésar,  s.  chi  pèltina  o concia  pel  dì 
delle  feste. 

Pbénicopter,  s.  (t  d’Orn.)  fenicóntero,  m.  V. 
flamingo. 

Phénix,  s.  \.  fenice,  f.  ; 2 .fenice,  f.  persona  di 
merito  singolare  ; 3.  (t.  d’Astron.)  Fenice,  f. 
— Ulte,  come  la  fenice. 

Phenóme-nal,  a.  di,  da  fenòmeno  ; a tv.  -nally. 
Phenomenólogy,  s.  storia  de  fenòmeni,  i. 
Phenómenon,  ».  phenómena,  p\.  fenòmeno,  m. 
Phial.  ».  fòla,  ampólla , (.  Leyden  — , bottiglia 
di  J.eide,  f. 

To  Phial,  v.  a.  méttere  in  un'ampólla. 

To  Philander,  v.  n.  corteggiàre,far  la  córte. 
Philan-thrópic,  -thrupical,  a.  filantròpico,  benè- 
volo : aw.  -thrópically. 

Philanthropist,  ».  filàntropo,  m. 

Philànt hropy,  ».  filantropia,  f. 
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Philharnumic,  a filarmònico. 

Philhel-léne,  -lenist,  ».  filellèno,  m.  amante  dei 
Greci. 

Philibeg,  s.  gonnèlla  dei  montanari  Scozzési,  f. 
Philippic,  a.  1.  Filippica , f.  ; 2.  filippica,  invet- 
tiva, f. 

To  Philippiie,  t.  n.  1 .fare  delle  filippiche;  2. 
far  causa  comune  con  Filippo. 

Philistine,  8.  (L  Bibl.)  filistèo,  m. 

Philocynic,  a.  amante  dei  cani. 

Philólo-ger,  -gist,  ».  filòlogo,  ra. 

Philoló-gic,  -gieal,  a.  filològico. 

Philólogy , ».  filologia,  f. 

Pbilomath,  ».  filómate,  m.  amatóre  dell' erudi- 
ziéne e delle  scienze,  m. 

Philomuthic,  a.  amànte  della  erudiziéne  e delle 
scienze. 

Philomathy,  8.  amóre  per  C erudiziéne  e per  le 
sciènze , m. 

Philo-mel,  -mela,  ».  Filomèla,  Filomèna,  f.  ros- 
si gnuò  lo,  m. 

Philomot.  a.  del  colóre  di  foglia  appassita. 
Philotnusical,  a.  amante  della  m tisica. 
Philoprogénitivcness,  8.  (t.  di  Frenol.)  amore  pei 
bambini,  ra. 

Phil  iRophàster,  ».  filosofastro,  ra. 

To  Pkilósophate,  v.  n.  (obs.)  filosofare. 
Philósopheme,  s.  teorèma,  in. 

Philósopher,  s.  filòsofo,  m.  — ’a  stone,  piètra 
filosofale,  f. 

Philosó-phic,  -phiral,  ».  filosòfico  ; aw.  -phic&lly. 
Philósophism,  ».  falsa  filosofia , f. 

Philósophist,  8.  sofista,  amatóre  di  sofismi,  m. 
Philosophisti-c,  -cal,  a.  amante  dei  sofismi. 

To  Philósophize,  v.  a.  filosofare,  fi lasoficàr e. 
Philósophizer,  a.  chi  filòsofo. 

Philósophy,  8.  1 .filosofia,  f.  ; 2.  ragionaménto, 
m.  ; 3.  corso  di  filosof  ia,  m.  Mora!  — , mo- 
rale, f.  Naturai  —, fisica,  f. 

Philotechnic,  a.  amante  delle  àrti. 

Philter,  ».  f iltro,  m.  bevanda  che  induce  amore. 
To  Philter,  v.  a.  ammaliare  con  filtri. 

Phiz,  s.  (scherz.)  fisonomia,  fàccia,  f.  viso,  m. 
Plileam,  s.  V.  tleam. 

Phlebótomist,  ».  flebótomo,  flebolomtsta,  m. 

To  Phlebotomize,  v.  a.  flebotomàre , cavàr 
sàngue,  salassare. 

Phlebotomy,  ».  flebotomia,  f. 

Phlegm,  s.  1.  flèmma,  pituita,  f.  ; 2.  flèmma,  f. 

ratàrro,  ra.  ; 3 . flèmma,  paziènza,  tardità,  f. 
Phlégmagogue,  s.  (obs.)  (t.  di  Med.)  fiemmagógo, 
in. 

Phlegmà-tic,  a.  \. flemmàtico,  pi/uitóso  ; 2. flem- 
màtico, catarróso  ; 3.  flemmàtico,  paziènte, 
lènto  ; avv.  -tically. 

Phlégmon,  ».  (t  di  Med.)  flèmmóne , m. 
Phlégmonous,  a.  (t.  di  Med.)  flemmonóso. 
Phlogistic,  a.  1 . (t.  di  Chim.)  flugisticato  ; 2. 

(t.  di  Med.)  di,  da  flógosi. 

Phlogiston,  8.  (t.  di  Chini.)  flogisto,  ra. 

Phlogósis,  s.  (t.  di  TAed.) flógosi,  infiammazióne,  f. 
Phóca,  ».fóca , f.  gènere  di  mammiferi. 

Phocbus,  a.  1 . Fèdo,  Apòllo,  m.  ; 2.  Febo , sóle,  m. 
Phoenix,  s . V.  Phenix. 

Phól&s,  ».  fòlade,  f.  ( conchiglia ). 

Phoné-tic,  a.  vocale,  che  rappresenta  il  suono . 
aw.  -tically. 

Phonétics,  phónics,  s.  pi.  fònica,  f.  scienza  de* 
suoni. 

Phonocamptic,  a.  che  ripercuòte  i suòni. 


iy  Googli 


P II  o 


P I c 


Phonógraphy,  §.  descrizióne  ilei  suòni , f. 
Phrtsphate,  a.  (t.  di  China.)  fosfito,  m. 

Phósphor,  a.  (t.  d’Astron.)  Fòsforo,  ni.  stella 
mattutina,  (. 

To  Phósphorate,  v.  a.  fosforare , fosforizzàre, 
(neol.) 

To  Phosphorésce,  y.  n.  èssere  fosforescente. 
Phosphoréscence,  8.  fosforescènza,  f. 
Phoaphoréacent,  a.  fosforescènte. 

Phosphóric,  a.  fosfòrico. 

Phócphorons,  a.  (t.  di  Chim.)  fosforóso.  — acid, 
acido  fosforóso,  m. 

Phósphorus,  Phósphor,  a.  1.  (t.  d’Astron.)  Fos- 
foro, m.  stélla  mattutina , f.  ; 2.  (t.  di  Chim.) 
fòsforo,  m. 

Phósphuret,  a.  (t.  di  Chim.)  fosfuro,  m. 
Phósphureted,  a,  (t.  di  Chim  ) fosforato. 
Photogénic,  a.  fotogènico,  (neol.) 

Photogrit-phic,  -phical,  a .fotografico,  (neol.) 
Photógraphy,  a.  fotografia,  f.  (neol  ) 
Photómeter,  s.  (t.  di  Fisiol.)  fotòmetro,  luci - 
metro,  m. 

Photome-tric,  -trical,  di,  da  fotòmetro. 
Photumetry,  a.  (t.  di  Fisiol.)  fotometria,  f. 
Photrphubia,  a.  fotofobia,  f.  avversione  alla  luce. 
Photópsy,  a.  (t.  di  Chir.)  fotopsia,  f. 

Phrase,  s.  1 . frèse,  f.  ; 2.  locuzióne,  f.  ; 3.  (t.  di 
Mua.)  frase,  f.  — hook,  frasàrio,  m.  raccòlta 
di  frasi,  f. 

To  Phrase,  v.  a.  fraseggiare. 

Phraselesa,  a.  (oba.)  ineffabile,  indicibile. 
Phraseoló-gic,  -girai,  a.  fraseològico,  (neol.) 
Phraseólogy,  a.  1.  dizióne,  f.  stile,  m.  ; 2.  frase- 
ologia, f.  frasàrio , m. 

Phrenéti-c,  a.  V.  frantic;  aw.  -cally. 

Phrrnir,  a.  (t.  d\\nat.)/miico. 

Piirenitìs,  a.  (t.  di  Med.)  frenitide,  frenesia,  f. 
Phrenológi-c,  -cui,  a .frenològico,  craniològico; 
aw.  -rally. 

Phronólogist,  e.  frenòlogo,  m. 

Phrenólogy,  a.  frenologia,  craniologia,  f.  dot- 
trina e sistema  di  Gali. 

Phrcnsied,  a.  frenètico. 

Phrénsy,  a.  V.  frensy. 

Phthiai-c,  -cal,  a.  (t.  di  Med.)  ftisico,  tisico. 
Plithisia,  a.  (t.  di  Med.) /frani,  tisi,  tisichézza,  f. 
Phylac-ter,  -tery,  a.  I.  filateria,  f.  amuléto,  m.  ; 
2.filatéria,  f.  striscia  di  pergamena  in  cui  era 
scritto  qualche  passo  della  Sacra  Scrittura,  che 
i più  dienti  tra  gli  Ebrei  portavano  sulla 
fronte,  sul  petto  o sul  collo;  3.  fiat  è ria,  f. 
arca  in  cui  i primitivi  Cristiani  richiudevano 
le  reliquie  de’ loro  defunti. 

Phylactéri-c,  -cal,  a.  di,  da  filateria. 

Phylarch,  a.  capo  d’una  tribù,  m. 

Phylarchy,  a.  govèrno  d’una  tribù,  m. 

Phyllitc,  *.  fillitc,  f.  pietra  sulla  quale  si  vede 
impronta  di  foglia  o foglia  petnficata. 
Phyllopod,  a.  fillopòdi,  m.  pi.  ordine  di  crostacei. 
Phyaic,  a.  1.  medicina,  arte  mèdica,  f.  ; 2.  medi- 
cina, f.  medicaménto,  m.  ; 3.  purgante,  m. 

To  Phyaic,  v.  a.  \. purgare  ; 2-  medicare,  curare. 
Physi-cal,  a.  1 .fisico,  materiale  ; 2.  fisico,  na- 
turale ; 3.  sanativo  ; 4.  purgativo,  catàrtico  ; 
avv.  -cally. 

Physician,  a.  mèdico,  m. 

Physics,  a.  pi.  \. fisica,  f.  ; 2.  sciènze  naturali, 

r.  Pi. 

Physiógnomer,  a.  V . physiognomist. 
I'hyaiognó-mic,  -mirai,  a.  fi ton ùmico . 
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Physiognomist,  a.  fisonomista,  fisónomo,  fi  sto- 
rnante, m. 

Physiógnomy,*  a.  1.  fisonomia,  fisionomia,  f.  ; 2. 
fisonomia , f.  arte  di  conoscere  la  natura  degli 
uomini  dai  lineamenti  del  volto. 
Physiogràphical,  a.  fisiogràfico. 

Physiógraphy,  a.  fisiogrnj  io,  f. 

Physióloger,  a.  V.  physiologist. 

Phyaiolugi-c,  -cal,  a . fisiológ  co  ; avv.  -cally. 
Physiólogist,  a .fisiòlogo,  tn. 

Physiulogy,  s.  \.  fisiologia,  f.  scienza  delle  fun- 
zioni che  si  effettuano  negli  esseri  organizzati  ; 
2.  metafisica , f. 

Physy,  a.  V.  fusee. 

PhytivoroQS,  a.  V.  phvtophagous. 

Phytógraphy,  a.  fitograjia , f.  descrizione  delle 
piante. 

Phy  lolite,  a.  fitolile,  f.  pianta  fossile. 
Phy-tológical,  -tólogy.  V.  botanical,  botany. 
Phytónomy,  a.  fitonomia,  fiionimia,  f.  scienza 
dell’origine  delle  piante. 

Phytdphogous,  a . fitòfago,  che  si  nutre  di  piante 
e d’erbe. 

Pi,  a.  (t.  di  Stamp.)  tipi  confusi , m.  pi. 

Pià-cular,  -culous,  a.  I.  espiatòrio ; 2.  (oba.) 

I criminale. 

Pia-màter,  a.  (t.  d'Anat.)  pia  màdre,  f.  meninge 
interiore. 

Pianet,  a.  (t.  d*Om.)  1.  gazza,  f.  ; 2.  (oba.)  pico 
verde,  m. 

Pianino,  a.  (t.  di  Mas.)  pianino,  m. 

Pianissimo,  a.  (t.  di  Mua.)  pianissimo. 

Pianist,  a.  pianista , m.  e f. 

Piano,  — forte,  a.  pianofòrte,  m.  To  play  on  thè 
— , suonare  il  pianoforte.  Grand  — , piano- 
forte a coda,  ni.  Square  — , pianoforte  a lat  o- 
lino,  m.  Uprigbt — , pianoforte  verticale,  ni. 

— mak or,  fabbricatóre  di  pianofòrti,  m. 
Piaster,  a.  piastra,  f.  moneta  Fiorentina,  Spa - 

gnuula  e l'urea. 

Piazza,  a.  arcata , f. 

Pibble-pàbble,  s.  sciocchezza,  inèzia,  freddura,  f. 
Pibroch,  a.  sonala  Scozzése  da  cornannisa,  (, 
Pira,  a.  1.  (t.  di  Stainp.)  Ciceróne,  m.  ; 2.  (t.  d' 
Orn.)  pica,  gazza,  f.  ; 3.  pica,  f.  fame  depra- 
vata. Duuble  — , (t.  di  Stamp.)  parangóne,  ni. 
Small  — , (t.  di  Stamp.)  filosojia,  f.  Two  line 
— , (t.  di  Stamp.)  palestina  ; ascendónica , f. 
Two  line  doublé  — , (t.  di  Stamp.)  trismegisto, 
m. 

Piraroón,  a.  pirata,  piràto,  ladro  di  mare,  m. 
Picca-dii,  -dilly,  -rdil,  a.  antico  collàre  incres - 
pàio  alla  Spagnuóta,  m. 

Piccage,  a.  diritto  che  si  paga  alle  fiere  da  coloro 
che  piantano  tende  o baracche,  m. 

Pick,  a.  1.  piccóne,  m.  strumento  di  ferro;  2. 
scélta , f.  ; 3.  (t.  di  Stamp.)  sudiciume  che 
s’ammassa  sui  tipi,  m. 

To  Pick,  v.  a.  1.  córre,  cògliere , raccògliere  ; 2. 
cavare , tògliere  ; 3.  nettare,  mondàre  ; 4. 
se  èrre,  scégliere  ; 6.  forare;  6.  beccare.  V.  to 
peck  ; 7-  stuzzicare  (»  denti,  il  naso,  le  orec- 
chia)i ; 8.  rosicàre  (un  osso)  ; 9.  rubare  ( dalla 
tasca);  IO.  aprire  col  grimaldèllo  ; 11.  spen- 
nàre,  spennacchiare,  scucire.  To  — flowers 
or  fruit,  cògliere  fiori  o frutta.  To  — flesli 
from  a bone,  cavàr  la  carne  da  un’osso.  To 

— aalad,  cotton,  silk,  wool,  mondàre  l'insalàtn , 
il  cotóne,  la  séta,  la  lana.  To  — thè  best, 
scégliere  il  mèglio.  To  — a dress  to  piece». 
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scucire  un  abito.  To  — off,  1.  cògliere 2. 
levare , tògliere  (con  le  dita)  ; 3.  scégliere.  To 

— out,  1.  svèllere , sradicare , strappare  i 2. 
portar  via,  tògliere  ; 3.  scégliere.  To  — up, 

1.  raccògliere , alzar  da  terra:  2.  raccògliere, 
rammassare  / 3.  acquistare  cognizióni  ; impa- 
rare : 4.  raggiungere  ; 5.  guadagnar  la  vita 
a stènto  ; 6.  (t.  di  Stamp.)  levare,  cavare  ( una 
lettera).  To  — a holc  in  a person's  coat,  tro- 
var da  dire,  censurare.  To  — a quarrel  with 
One,  attaccar  briga  con  uno.  To  — piate*, 
vivere  a scròcco , a macca,  a spalle  altrui. 
To  give  one  a bone  to  — , dar  che  pensare  a 
uno  : ▼.  n.  1.  spilluzzicare  ; 2.  fare  con  atten- 
zióne. To  — up  &gain,  rifarsi , riavérsi,  riac- 
quistdr  le  forze. 

Pickapack,  avv.  (volg.)  a guisa  d'un  fardèllo . 
Pick-ax,  -axe,  s.  marra  dóppia , f. 

Pick  back,  a.  sul  dòrso,  sulle  spalle. 

Picked,  piked,  a.  1.  puntuto.-  2.  (oba.)  vestito 
con  eleganza. 

Pickcdness,  8.  1.  qualità  di  ciò  che  è puntuto  -, 

2.  eleganza,  f.  (nel  vestire). 

To  Pickeé»*,  v.  a.  (obs.)  1 . corseggiare  ; 2.  pre- 
dare, depredare. 

Picker,  s.  1.  raccogli-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
monda-tòre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  marra  dóppia, 
f.  ; 4.  accattabrighe,  ni.  e f. 

Pickerel,  s.  (t.  d'Ict.)  luccétto,  in. 

Picket,  s.  1.  steccóne,  m.  ; 2.  piccolo  stécco, 
m.  ; 3.  picchétto,  m.  (giuoco);  4. picchétto,  m. 
(di  soldati)  ; 5.  V.  pickcting. 

To  Picket,  t.  a.  I.  stecconare  ; 2.  fare  una  chiu- 
dènda con  steccóni  ; 3.  legare  un  cavallo  a uno 
stécco  fitto  in  tèrra  ; 4.  (t.  di  Guer.)  formare 
in  picchétti. 

Picketing,  a.  tortura  che  consiste  nel  far  stare 
uno  con  un  piede  sopra  uno  stecco,  f. 

Picking,  s.  azióne  di  scégliere,  raccògliere,  Sfc. 
V.  to  pick,  tutti  i sensi. 

Pickle,  8.  1.  salamója,  f.  ; 2.  acéto  per  confettare 
frutta  o marinare,  m.  ; 3.  acetóne,  f.  pi. 
frutti  in  acéto,  m.  pi.  ; 4.  trista  condizióne,  f. 
mal  partito , m.  To  be  in  a sad  — , 1.  esser  a 
mal  partito  ; 2.  èsser  cóncio,  èsser  malcóncio. 

— borri ng,  zanni,  bufóne , m. 

To  Pickle,  v.  a.  1.  méttere  sotto  salamója  ; 2. 
confettare  con  acéto  ; 3.  conciare  uno,  con- 
ci ère  uno  pel  dì  delle  feste. 

Pickled,  a.  1 . salato  : 2.  sotto. acéto,  in  acéto  ; 

3.  marinato  ; 4.  cóncio , malcóncio.  — rogne, 
furbo  in  chermisi,  m. 

Picklock,  s.  1.  grimaldèllo,  m.  ; 2.  chi  apre  col 
grimaldello. 

Pick-pócket,  -purse,  s.  borsajuólo,  tagliabórse, 
m. 

Pickthank,  s.  (oba.)  adula-tóre,  piaggia-tóre , ra. 
-trice,  (. 

Picktootb,  §.  stuzzicadènti,  m,  V.  toothpick. 
Picnic,  s.  pranzo , m.  céna  di  società,  f.  (dove  cias- 
cuno contribuisce  la  sua  parte). 

Pirt,  s.  \.  persóna  imbellettata,  lisciarda,  f.  ; 2. 

Picts,  pL  (t.  di  Stor.)  Picti,  Pitti,  m.  pi. 
Pictóri-al,  a.  1.  ornato,  illustrato  di  pitture  ò 
diségni  ; 2.  pittorésco , da  pittóre  : avv.  -ally. 
Picture,  s.  1 . pittura , f.  quadro,  m.  ; 2.  ritratto , 
m.  ; 3.  (obs.)  pittura,  f.  (arte)  ; 4.  quadro,  m. 
pittura,  descrizióne,  f.  Dark  side  of  thè  — , 
rovèscio  delta  medaglia,  m.  To  be  thè  — , thè 


di.  To  draw  a — , fare  un  quadro,  una  pit- 
tura. To  draw,  to  take  one’s  — ,fare  il  ri - 
! tratto  di  uno.  To  bave  one’a  — drawn  o 
taken,  farsi  fare  il  ritratto.  — dealer,  mer- 
cante di  quadri,  m.  — drawer,  1.  pit-tóre, 
m.  - trice , f.  ; 2.  ritrattista,  m.  — trame, 
cornice,  f.  — gallery,  — room,  galleria  di 
quadri,  f.  — like,  come  un  quadro,  come  una 
, pittura. 

To  Picture,  v.  a.  I.  dipignere,  dipingere 2. 
dipingere , fare  un  quadro,  descrivere  al  vivo . 
To  — to  one's  self,  figurarsi. 

Pictu-résque,  a.  pittorésco  ; aw.  -résquely. 
Picturésqueness,  s.  natura  pittorésca,  f. 

To  Piddle,  v.  n.  1.  occuparsi  d'inèzie  : 2.  (obs.) 
spiluzzicère  ; 3.  (poco  fanciul.)  orinare. 
Piddler,  s.  1 .persóna  frivola,  f.;  2.  chi  spiluzzica. 
Piddling,  a.  frivolo  pf utile. 

Pie,  s.  I.  pasticcio , m.  ; 2.  tórta,  f.  ; 3.  (t.  d* 
Orn.)  pica , gazza,  f.  ; 4.  (t.  di  Stamp.)  pia- 
| strie  cip,  m.  To  bave  a tìnger  in  thè  — , avér 
| le  mani  in  pasta. 

I Piebald,  a.  pezzato  (d'un  cavallo). 

Piece,  8.  1 . pèzzo,  brano , m.  ; 2.  pèzzo,  fram- 
ménto, m.  ; 3.  tòzzo,  m.  (di  pane)  ; 4.  parte, 
porzióne,  f.  ; 5.  pèzzo , m.  (d’ artiglieria)  ; 6. 
òpera,  composizióne,  f.  ; 7-  monéta,  f.  ; 8.  pit- 
tura, f.  quadro,  ni.  ; 9.  pèzza,  f.  (di  panno, 
tela,  8{c.)  ; 10.  tratto,  atto,  esèmpio,  m.  ; 11. 
(espletivo).  A — of  generosity,  un  atto  dt 
generosità,  m.  A — of  wit,  un  tratto  di  spi- 
rito, m.  A good  — of  news,  una  buona  no- 
tizia, f.  Wbat  a — of  work  for  a tri  tic  ! quanto 
fracasso  per  un'inezia  i Wbat  a fine  — of 
work  ! che  bel  lavóro  ! A — , l . a lèsta,  per 
uno  : 2.  l'uno.  Field  — , (L  d’Artigl.)  pezzo 
da  campagna , m.  Getting  up  a — , méssa  in 
scèna,  f.  To  break  to  pieces,  v.  a.  fare  a 
pezzi  ; v.  n.  cadére  in  pezzi.  To  fall  to 
pieces,  cadére  in  pezzi.  To  get  up  a — , mét- 
tere in  scena.  To  fly  to  pieces,  andare  in 
pezzi,  scoppiare.  To  pulì  to  pieces,  fare  a 
pezzi.  To  take  to  pieces,  disfare.  To  tear  to 
pieces,  lacerare, fare  a brani.  To  work  by  thè 
, — , lavorare  a un  tanto  per  pezzo.  — work, 

I lavoro  fatto  a un  tanto  per  pezzo,  m. 

To  Piece,  v.  a.  1.  rappezzare,  racconciare  ; 2. 

. unire,  giungere.  To  — out,  allungare  ( ag - 
| giungendo  un  pezzo).  To  — up.  V.  No.  1 ; 
v.  n.  unirsi. 

I Pi  iceless,  a.  iutièro,  compél  to. 
i Piccemeal,  a.  1.  sólo,  separato  ; 2.  fatto  di  più 


pezzi. 

1 Vcement,  avv.  1.  in  pezzi  ; a pèzzi 2.  a pezzo 
per  pèzzo  ; 3.  a poco  a poco , a spiluzzico.  To 
perish  — , morire  a poco  a poco. 

Piccemealed,  a.  diviso  in  pezzétti. 

Piécer,  a.  rappezza-tóre,  racconcia- tór e,  m. 
-trice,  f. 

Pied,  a.  pezzato,  screziato. 

Piédness,  8.  screziatura , f. 

; Piépoudre.  picpowder,  a.  antica  corte  sommaria 
! che  si  tenera  nette  fière,  f. 

I Pier,  8.  I.  pila,  f.  pilastro  de' pónti,  m.  ; 2.  mòlo, 
m.  ; 3.  scalo,  m.  ; 4.  (t.  d’Arch.)  muro  tra  due 
' finèstre,  m.  ; 5.  (t.  d’Arch.)  spallétta , f.  — 
I glass,  spècchio  fra  due  finèstre,  m.  — shaft, 
fusto  verticale  d’una  pila,  m.  — table,  taro- 
tino  tra  due  finestre,  m. 


very  — of,  essere  il  ritratto,  la  vera  immàgine  Piérage,  &.  dàzio  per  sbarcar  merci  in  un  molo,  m. 
(443) 
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To  Pier  ce,  v.  a.  \.  forarti  2.  penetrare . 3. 
commuòvere.  To  — through  ami  throus;k, 
forare  da  parte  a parte ; v.  n.  To  — into, 
penetrare. 

Piércer,  s.  1 .foraiójo,  succhio , succhièllo,  m.  ; 

2.  foratóre,  m. 

Piérc-ing,  a.  1 . acuto , pungènte,  che  fora  ; 2. 
penetrante  ; 3.  commovènte  ; 4.  acuto,  pene- 
trante, striduto  ; avv.  -ingly. 

Piércingness,  8-  1.  acutezza,  f.  ; 2.  natura  pene- 
trante, f. 

Piérian,  a.  Pièrio,  dette  Muse. 

Pietism,  a.  dottrina  dei  pietisti,  f. 

Pietist,  s.  pietista,  m.  nome  dato  a certi  rifor- 
matori Luterani  d'Allemagna  nel  secolo  17°- 
Piety,  s.  1.  pietà , divozióne,  f.  ; 2.  amóre, 
rispètto,  m.  Pilial  — , pietà  filiate,  f. 

Pig,  a.  1 . por  cèllo,  porcellino,  m.  por  cèlta,  por- 
cettètta,  f.  ; 2.  «no  spòrco,  un  sudici-ónc,  m. 
una  spòrca , -óna,  f.  ; 3.  pane,  mózzo,  tn. 
Boar  — , vèrro,  m.  Guinea  — , pure  he' Ito 
d'india,  m.  Leaden  — , pane  di  piombo,  m. 
Buchi  ng  — , parcèlla  da  latte , m.  To  buy 
a — in  a poke,  comprar  la  gatta  in  sacco. 

— driver,  porcdjo,  poredro,  m.  — eyed,  che 
ha  gli  occhi  piccoli.  — headed,  1.  grosso  di 
testa  ; 2.  stupido.  — nvt,  (t  di  Bot)  bulbo- 
coetàneo , m.  — »ty,  porcile , m. 

Pigeon,  9.  (t  d’Orn.)  colómbo,  piccióne,  m. 
Vouug  — , piccioncino,  m.  — dung,  colom- 
bina, f.  stèreo  di  colombo,  m.  — foot,  (t  di 
Bot.)  piède  colombino,  tn.  — he.irted,  timido. 

— bole,  buca  dei  colombajo,  f.  — Itole*. 
giuoco  di  pallottoline  che  si  fanno  entrare  in 
certe  buche  numerate,  m.  — house,  colombajo, 
m.  colombàia,  f.  — livered,  mite,  affàbile.  — 
pie,  pasticcio  di  piccioni,  tn. 

Piggery,  9.  porcile , m. 

Figgi  n,  a.  sécchia,  f. 

Pight,  pass,  e part.  del  verbo  to  pitch. 

Pigtncan,  a.  pigmèo. 

Pigment,  s.  1.  colóre,  m.  {preparato  per  dipin- 
gere) ; 2.  cosmètico,  m. 

Pigray,  8.  pigmèo,  ndno,  tn.  pigmèa,  natta,  f. 
Pigmy,  a.  1 . pigmèo,  pimméo  ; 2.  piccolissimo  ; 

3.  di  poca  entità. 

Pignoration,  a.  pignoraménto , m. 

Pignorative,  a.  pignorativo . 

Pigtail,  a.  1.  còda,  f.  (di  capelli)  ; 2.  tabacco  in 
corda , m. 

Pike,  8.  1.  picca,  f.  ; 2.  punta,  f.  ; 3.  (t.  d’Ict.) 
luccio,  m.  ; 4.  piccóne , in.  Young  -,  lue - 
cèllo,  m.  — man,  picchière,  m.  soldato  ar- 
mato di  picca.  — staff,  1.  asta  d'una  picca,  f.  ; 
2.  mazza  ferrata,  f. 

Piked,  a.  puntuto,  puntaguto,  aguzzo. 

Pilaf!*,  s.  pildo,  risòtto,  tn. 

Pilàster,  8.  (t.  d’Arch.)  pilastro,  m. 

Pilchard,  8.  salacca,  f.  pesce  salato. 

Pilcher,  a.  ì.  pelliccia,  f.  ; 2.  V.  pilchard. 

Pile,  8.  1.  mucchio,  cumulo,  monticéllo,  m.  ; 2. 
catasta,  f.  (di  legna ) ; 3.  pira , f.  rògo,  m.  ; 4. 
mòle,  f.  ediftzio , m.  ; 5.  palo,  m.  ; fi.  pila,  f. 
(per  boiler  monete)  ; 7-  punta  d'un  dardo,  f.  : 
Ò.  pélo , in.  peluria,  f.  (dei  pani  Ioni)  ; 9.  (t.  di 
Fia.)  pila,  f.  ; 10.  parte  deiforme  in  una  mo- 
neta, f.  Funeml  —,  rògo,  tn.  pira,  f.  Gal- 
vanic  — , pila  di  Volta,  f.  Sheeting  — , tavo- 
lóne, pancóne,  m.  palanca,  f.  — driver,  — 
cugine,  castèllo,  ni.  (macchina  per  affondar 
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pali).  — Works,  palafitta , passonata,  f.  — 
wort,  (t.  di  Bot.)  scrofularia,  f.  To  lay  up  in 
piiea,  ammoniteci  Idre.  To  mount  thè  — , satire 
sul  rogo.  To  play  at  erosa  and  — , giuocdr  a 
santi  o cappellétto. 

To  Pile,  v.  a.  1.  ammucchidre,  ammassdre  ; 2. 
ammontare,  arnmonlicchiàre,  ammonticellàre 
3.  colmdre  ; 4.  palificdre,  palare , ficcdr  pali 
To  — up.  V.  No.  I,  2.  e 3. 

Pile-ate,  -ated,  a.  in  forma  di  pileo  o berrétta. 
Piler,  a.  ammassa-lóre , accumula-tóre , tu. 
-trice,  f. 

Piles,  s.  pi.  emorróidi , f.  pi. 

To  Pilfer,  v.  a.  rubacchiare  ; ▼.  n.  guadagnare 
rubacchiando. 

Pifferar,  9.  ladroncèllo,  m.  ladroncèllo , f. 
Pilfering,  s.  il  rubacchiare,  m.  ladroncelleria,  f. 
Pilferingly,  avv.  da  ladroncèllo. 

Pil-garlic,  pilled-garlie,  a.  \.  persóna  calva  per 
malattia,  f.  ; 2.  pòvero  disperato , in. 

Pilgrim,  9.  pellegrino , m.  pellegrina , f. 
Pilgrimage,  8.  pellegrinàggio , m. 

Pi-liferous,  -ligeraua,  a.  ptlógeno. 

Piling,  s.  1.  V ammucchiare,  m.  ; 2.  V ammontic- 
chiare, m.;  3.  il  palificare,  m. 

Pili,  a.  pillola , f.  Blue  — , pillola  mercuriale , 
(.  To  gild  thè  — , indorar  la  pillola. 

To  Pili,  v.  a.  (oba.)  scorticare,  spogliare , ru- 
bare ▼.  n.  (obs.)  1 . pelarsi  ; 2.  scagliarsi  ; 3. 
rubare. 

Pillage,  s.  1.  bollino,  m.  prèda , f.  ; 2.  sacco, 
sacchéggio,  m. 

To  Piilage,  v.  a.  1.  saccheggidrs,  dare  il  sacco  ; 
2.  depredare,  dare  il  guanto. 

Pillager,  s.  1.  saccheggiatóre , tn.  ; 2.  predatóre, 
m. 

Pillaging,  a.  saccheggidnte. 

Pillar,  8.  1.  colónna,  f.  pilastro,  m.  ; 2.  co- 
lónna, f.  appòggio,  sostégno,  m.  ; 3.  motiu- 

mènto , m.;  4.  (t.  Bibl.)  stàtua,  f.  A — of 
sali,  stàtua  di  sale,  f.  Butting — , pilastro  di  rin- 
fòrzo, m.  Hercules'  Pillar*,  Colónne  d'Èrcole. 
Pillared,  a.  1.  sostenuto  da  colónne  o pilastri 
2 in  forma  di  colónna  o pilastro . 

Pillau,  8.  V.  pi  luti*. 

Pilled-garlie,  s.  V.  pil-garlic. 

Pillion,  8.  1.  cuscino  per  una  donna  che  monta 
lo  si  esso  cavallo  con  un  uomo,  m.  ; 2.  specie  di 
sella.-  3.  imbottitura,  f.  cuscinétto  della  sella,  m. 
Pillory,  a.  berlina,  gógna,  f. 

To  Pillory,  v.  a.  méttere , espórre  alla  berlina. 
Pillow,  s.  guancidle,  origlière,  cuscino,  m.  — 
enee,  fèdera,  f. 

To  Pillow,  v.  a.  I.  posare  sopì  a un  cuscino;  2. 
servir  di  cuscino,  sostenére.  To  bc,  to  lie 
pillowed,  riposare. 

Pillowed,  a.  appoggiato  sopra , sostenuto  da 
guanciali. 

Pillowy,  a.  come  un  guancidle. 

Pi-lóse,  -lous,  a.  (t.  di  Bot.)  pelóso. 

Pilotila,  s.  (t.  di  Bot)  pelose  Ila,  f. 

Pi  lóri  ty,  s.  pelosità,  f. 

Pilot,  8.  pilòta,  pilóto,  nocchière,  m.  Brandi 
1 — , harbour  — , locali  ère,  m.  toast  — , pilota 
costière.  Sea — , piloto  d'altura,  m.  — boat, 
battèllo  del  pilóto,  m. 

To  Pilot,  v.  a.  \.  pilotare,  far  da  pilóto  ; 2.  con- 
durre, guidare. 

Pilotale,  s.  1.  pilotàggio,  ni.  (arie  del  piloto)  ; 
2.  pilotàggio,  in.  ( salano  del  piloto ). 
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PHoting,  8.  azione  di  condurre  una  nave  (d*un 
piloto ),  f. 

Pimenti  s.  vino  con  spèzie  o mi /le,  m. 

Pi-ménto,  -ménta,  s.  (t.  di  Bot.)  piménto,  p/pe 
garofanàia , m. 

Pirop,  s.  ruffiano,  mezzàno , m.  ntffiàna,  mez- 
zàna,  f.  — like,  da  ruffiano,  vile. 

To  Pimp,  ▼.  a.  arruffianare,  far  da  mezzàno. 
Pim-pemel,  -pinel,  s.  (t.  di  Bot.)  pimpi - 
nella,  f. 

Pimpinèlla,  8.  (t.  di  Bot.)  anngàllide,  f. 

Pimping,  a.  1.  ruffianesco:  2. piccolo,  di  poco 
valóre. 

Pimple,  8.  bólla,  bollicina , pustolétta,  f.  còsso, 
m. 

Pimp-led,  -ply,  a.  pi /no  di  bollicine. 

Pin,  a.  1.  spillo,  m.  spilla,  f.  ; 2.  caviglia,  cavic- 
chia, f.  pinòlo,  m.  ; 3.  deca,  f.  zero,  fico,  ni. 
(cosa  di  niun  valore)  : 4.  centro,  mezzo,  m.  ; 
5.  V.  linchpin  ; 6.  màglia,  f.  ( all'occhio ) 7- 
sbriglio,  binilo,  m.  ; 8.  bischero,  m.  Larding 
— , lardaruóla , f.  Rolling  — , matter/llo,  m. 
To  be  upon  pins  and  needles,  essere  sulle  spine. 
I do  not  care  a — for  it,  non  mene  importa 
un  fico.  Not  to  bo  worth  a — , non  valere  un ' 
acca.  To  put,  to  stick  a — in,  mettere  una 
spilla.  — basket,  benjamino,  m.  (ultimo 
figlio).  — case,  astuccio  di  spille,  m.  — 
cushion,  buzzo  ; cuscin/tto  delle  spille.  — 
maker,  spillettójo,  m.  — money,  denaro  per 
te  spille,  m. 

To  Pin,  v.  a.  1.  appuntare  con  spille,  méttere 
una  spilla  ; 2.  incaricchiàre,  incarigliàre  : 3. 
attaccare,  inchiodare  ; 4.  rinchiudere.  V.  to 
pen.  To  — one’s  self  to  a thing,  attaccàrsi  a 
una  cosa.  To  — down.  V.  No.  1,  2,  e 3.  To 

— up,  1.  appuntare  con  una  spilla  o spille  ; 2. 
accorciare , succingere  checchessia  con  spille. 

Pinafore,  s.  grembiule,  m,  (pei  fanciulli). 
Pinaater,  s.  (t.  di  Bot.)  pinastro,  m. 

Pincer,  8.  1.  artiglio , m.  ; 2.  dènte  incisivo,  m. 
(d’un  cavallo)  ; 3.  pincers,  pi.  tanàglie,  f.  pi.  ; 
4.  cane,  m.  (strum.  per  cavar  denti). 

Pinch,  s.  1.  pizzico,  pizzicòtto,  m.  ; 2.  livido,  m. 
(d' un  pizzicòtto)  ; 3.  dolóre  acuto,  m.  ; 4. 
estremità,  strettézza,  f.  bisógne,  m.  ; 6.  présa, 
f.  To  be  ata  — , èssere  nell'imbarazzo.  On  a 
— , al  bisógno  ; in  un  moménto  di  necessità. 
A — of  anuff,  una  presa  di  tabacco,  f.  — 
penny,  — fiat,  avàro,  spilòrcio,  taccagno,  m. 

To  Pinch,  ▼.  a.  I . pizzicóre  ; 2.  stringere,  far 
mòle ; 3 .pungere,  agghiacciàre ; 4.  riardere, 
disseccàre;  b.  spingere  : 6.  privdr e,  far  sof- 
frire, far  patire,  negare  il  necessàrio.  To  — 
off,  strappare,  svèllere.  My  shocs  — me,  le 
mie  scarpe  mi  stringono  troppo  : mi  fanno 
male.  Pinchingcol d,  fréddo  pungènte  ; freddo 
che  agghiàccio.  The  cold  ha*  pinched  all  thè 
bada,  il  freddo  ha  riàrso  tutti  i germògli. 
Pinched  with  hunger,  neoessity,  &c.,  spinto 
dalla  fame,  dalla  necessità,  bfc.  I have  pinched 
my  finger  in  thè  door,  mi  son  chiuso  dito  nella 
porta.  To  — one’s  belly  to  save  one’s  pocket, 
soffrir  la  fame  per  risparmiare  un  soldo.  To 

— a whole  nation,  far  soffrire  una  nazione 
iutièra.  To  — one’s  self,  privàrsi  del  neces- 
sàrio s ▼.  n.  1 . stringere  : 2.  assideràre  : 3. 
soffrire,  negàrsi  il  necessàrio  ; 4.  èssere  pres- 
sante 5.  essere  a disàgio,  non  aver  posto.  To 
be  pinched  for  room.  V.  No.  0. 
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Pmchbeck,  i.  pinchbeck,  m.  metallo  composto 
di  rame  e zinco. 

Pincher,  s.  I . cosa  o persona  che  pizzica,  stringe, 
4*c.  V.  to  pinch,  tutti  i sensi;  2.  pmchers,' 
pi.  tanàglie,  f.  pi. 

Pindaric,  8.  òde  Pindàrica,  f. 

Pindaric,  a.  Pindàrico,  Pindaréscn. 

Pine,  8.  1.  (t  di  Bot.)  pino,  m.  ; 2.  abéte,  m. 
(legno)  : 3.  (t.  di  Bot.)  ananàs,  m.  — 
appiè,  ananàs,  m.  — clad,  — ero w ned,  co- 
pèrto, adórno  di  pini.  — nut,  pigna,  f.  — 
plant,  ananàs,  f.  (pianta ).  — piantatimi,  pi- 
néta, m.  pinéta,  f.  — tree,  pino,  m.  — wood, 
legno  d'abete,  m. 

To  Pine,  v.  n.  1.  languire,  deperire  : 2.  To  — 
for,  languire,  àrdere  di  desidèrio,  bramare. 
To  — away,  languire,  deperire  : ▼.  a.  1 . far 
languire  ; 2.  deploràre. 

Pineal,  a.  (t.  d’Anat.)  pineàle. 

Pinery,  8.  1.  campo  di  ananassi,  m.  ; 2.  stufa 
per  gli  ananàssi,  f. 

Piney,  s.  (t  di  Bot.)  àlbero  del  sego,  m. 
Pin-feather,  s.  peluria,  caluggine,  f. 

Pinfold,  a.  luogo  dove  si  rinchiude  il  bestiame 
randagio,  m.  V.  nound. 

Pinguid,  a.  (obs.)  pingue,  gròsso. 

Pinguidinous,  a.  pinguedinòso. 

Pinguin,  a.  (t.  d’Orn.)  pinguino,  m. 

Pinguitude,  s.  pinguèdine,  f. 

Pinhole,  8.  1.  buco  di  spilla , m.  ; 2.  buco,  bu- 
chétte, tn. 

Pining,  s.  languóre,  m. 

Pining,  a.  languènte,  lànguido. 

Pinion,  s.  1.  punta  d'ala,  f.  ; 2.  àia,  f.  ; 3.  (obs.) 
pènna,  piuma,  f.  ; 4.  cordicèlla  per  legare  le 
braccia,  f.  ; 5.  rocchétto,  m.  ruota  dentàta,  f. 

To  Pinion,  ▼.  a.  1 . legar  le  ali  ; 2.  lagliàre  la 
punta  delle  ale:  3.  legare  le  braccia:  4.  inca- 
tenàre,  legare  ; 5.  attaccare,  legare.  To  — 
down.  V.  No.  4 e 5. 

Pinioned,  a.  1.  alato:  2.  part.  del  verbo  to 
pinion. 

Pink,  s.  1.  (L  di  Bot.)  garòfano,  m.  ; 2.  color  di 
rosa , m.  ; 3.  modèllo , spècchio , m.  ; 4.  (t.  di 
Mar.)/rinco,  m.fus/a,  f.  ; 5.  (L  d’Ict.)  specie 
di  ghiòzzo  ; 6.  (obs.)  occhièllo,  m.  The  — of 
politene**,  lo  specchio  della  gentilézza,  m.  — 
eyed,  che  ha  gli  occhi  piccoli. 

To  Pink,  ▼.  a.  1 .far  gli  occhièlli  ; 2.  traf oràre  ; 
v.  n.  ammiccàre,far  l'occhiétto. 

Pinna,  8.  pinna,  pinna  marina,  f.  (conchiglia). 
Pinnace,  9.  1.  (t.  di  Mar.)  barcàccia,  f.  ; 2. 

(t.  di  Mar.)  scappavia,  (. 

Pinnacle,  8.  1.  pinnàcolo,  m.  ; 2.  pinnàcolo,  co- 
mignolo, m.;  3.  cólmo,  apogèo,  m.  On  thè 
— of  glory,  all'apogèo  della  gloria. 

To  Pinnacle,  v.  a.  1.  munire  di  pinnàcoli:  2. 
innalzare.  To  — one’s  hopes,  innalzàre  le 
sue  sperànze. 

Pin-nate,  -nated,  a.  (t.  dì  Bot.)  pennuto. 

Pinner,  9.  1.  colui  che  rinchiude  le  bestie  nel 
pinfold,  m.  ; 2.  spille ttàjo , m. 

Pinnite,  8.  pianili,  m.  pi.  pinne  fossili. 

Pinnock,  s.  (t.  d'Orn.)  cingallégra,  f.  V. 
tomtit. 

Pinnule,  8.  (t.  di  Bot.)  pianola,  f.  pianalo,  m. 
Pint,  s.  fogliétta,  f.  misura  di  liquidi  di  12 
onde. 

Pintle,  a.  I.  spinèlla,  f.  ; 2.  (t.  d’Artigl.)  ca- 
viglia, f. 
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Piny,  a.  pieno  di  pini. 

Pioneér,  8.  guastatóre , marrajuólo,  m. 

Pionied,  a.  (t.  di  Bot.)  di,  da  peònia . 

Pioning,  s.  (obs.)  lavóro  da  guastatóre , m. 

Piony,  s.  (t.  di  Bot.)  peònia , f. 

Pi-ous,  a.  pio.  — act,  — deed,  òpera  pia , f.  ; 
avv.  -ously. 

Pip,  8.  1.  pipita,  f.  ( dei  polli)  : 2.  téme,  m. 
( nelle  carte  da  giuoco ) ; 3.  séme,  m.  (nelle 
frutta). 

To  Pip,  v.  n.  pigolare. 

Pipe,  s.  i.  zufolo,  m.  piva,  avéna,  f.  ; 2.  tubo, 
m.  ; 3.  pippa,  f.  ; 4.  canna  della  gola , f.  ; 5. 
tuono  della  voce,  m.  ; 6.  Canna,  f.  (d'organo)  ; 
7-  bòtte,  f.  ; 8.  cannèlla  (d'una  siringa  o clis- 
tere) ; 9.  (t.  di  Mar.)  fischiétto,  m.  ( del  nos- 
truomo)  ; IO.  massa  orizzontale , t.  (di  mi- 
niera). — day,  argilla , f.  — tree.  V.  lilac. 
To  Pipe,  t.  a.  e n.  1.  suonàre  il  zufolo  o altri 
strumenti  da  fiato  ; 2.  fischiare , sibilare.  The 
wind  pipes,  il  vento  fischia. 

Piped,  a.  1.  a tubo  ; 2.  tabulato. 

Piper,  s.  suonatóre  di  struménti  da  fiato,  m. 
To  pay  thè  — , pagar  lo  scòtto. 

Piperidge,  s.  (t.  di  Bot.)  V.  berbcrry. 

Piperinc,  s.  pipémo,  torsèllo,  m.  pila,  f.  (pietra 
vulcanica). 

Piping,  a.  fiacco,  malaticcio.  — hot,  (volg.) 
bollènte. 

Pipistrel,  a.  pipistrèllo,  m.  V.  bat. 

Pipkin,  8.  pignatta,  péntola,  f. 

Pippin,  s.  mèla  oppinola , f. 

Piquancy,  a.  1.  gusto  piccante,  m.;  2.  acutézza, 
sottigliézza,  f. 

Pi-quant,  a.  1 . piccante,  fòrte  (al  gusto)  ; 2. 
pungènte avv.  -quantly. 

Piqué,  s.  I.  picca,  f.  puntiglio,  in.;  2.  offésa, 
irritazióne,  f.  ; 3.  V.  pica.  — of  honour,  punto 
d'onore,  in.  Out  of  — ,per  picca , per  dispétto. 
To  take  a — at,  piccarsi,  offèndersi. 

To  Piqué,  v.  a.  piccare,  pugnere,  offendere.  To 
— one’s  self  upon  a thing,  piccarsi  d' alcuna 
cosa,  pretèndere  di  sapér  bene  una  cosa. 

To  Piqueér,  v.  a.  V.  to  pickecr, 

Piquct,  pickét,  8.  picchétto,  m.  (giuoco  a carte). 
Piracy,  a.  1 .pirateria,  f . ; 2.  contraffazióne,  f. 

(di  proprietà  letteraria). 

Piragua,  pirógne,  8.  piròga,  f.  battello  Indiano. 
Pirate,  8.  1.  pirata,  pirato,  m.  ; 2.  contraffat- 
tóre, m.  (di  proprietà  letteraria). 

To  Pirate,  v.  a.  e n.  1 .fare  il  pirata;  2.  con- 
traffare (dei  libri). 

Pirated,  a.  contraffatto  (dei  libri). 

Pi-ratical,  -rating,  a.  I.  piràtico;  2.  di  con- 
traffazióne (di  proprietà  letteraria)  : avv. 
-rótically. 

Pirouétte,  a.  giravòlta , f. 

To  Pirouétte,  v.  n .far  giravòlte. 

Piscary,  s.  diritto  di  pescare,  m. 

Piscation,  a.  (obs.)  pescagióne , f.  il  pescare,  m. 
Pisca-tórial,  -tory,  a.  pescatório  ; di,  da  pesca- 
tóre. 

Pisce»,  b.  (t.  d’Astron.)  Pésci,  m.  pi.  (12*® 
segno  del  zodiaco). 

Piscina,  8.  piscina,  f. 

Piscine,  a.  di,  da  pésce. 

Piscivorous,  a.  pcxcivoro,  ictiòfago. 

Pise,  s.  muro  di  terra,  m. 

Piali,  interj.  uh!  (voce  di  disprezzo). 

To  Pish,  v.  n.  usar  monosillabi  di  disprèzzo. 
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Pisiform,  a.  in  forma  di  pisèllo. 

Pismire,  8 .formica,  f.  V.  ant,  emmet. 

Pisolite,  8.  pisóli  le , f.  ammassamento  di  pietrus- 
zole  della  figura  del  pisello. 

Pisolitic,  a.  in  forma  di  pisólite. 

Pisa,  s.  (volg.)  piscio,  m.  (volg.)  urina,  f.  — 
burnt,  macchiato  di  urina. 

To  Pisa,  v.  a.  e n.  (volg.)  pi  se  idre,  (volg.)  ; uri- 
nare. 

Pissabcd,  8.  (t.  di  Bot.)  maceróne,  smtmio,  m. 
Pissaspbalt,  8.  (t.  di  Min.)  pissasfàlto , m. 

Pisaing,  s.  (volg.)  l'urinàre.  — evil,  (t.  diVet.) 
diabète,  f. 

Pist,  piate,  8.  pésta,  òrma,  tràccia,  f. 

Pistachio,  s.  pistàcchio , m.  (frutto).  — nut, 
pistàcchio,  m.  (frutto ).  — tree,  pistàcchio, 

m.  (albero). 

Piatii,  8.  (t.  di  Bot.)  pistillo,  m. 

Pistol,  s.  pistòla , f.  Eiectrical  — , Volta’»  — , 
pistòla  di  Volta,  f.  cannóne  elèttrico,  m.  To 
discharge,  to  lire  off  a — ■,  tirare  un  colpo  di 
pistòla.  — butt,  mànico,  càlcio  d'una  pistola , 
m.  Horse  — , pistòla  d'arcióne,  f.  — shot, 

l.  pistolettata,  f.  cólpo,  tiro  di  pistòla,  m.  ; 2. 
tiro  di  pistòla,  m.  (distanza).  NVithin  — shot, 
a tiro  di  pistola. 

To  Pistol,  v.  a.  (obs.)  uccidere  con  una  pisto- 
lettàta . 

Pistole,  s.  pistòla,  f.  moneta  d'oro  di  Spagna. 
Pistolet,  8.  pistole! ta , f. 

Piston,  s.  pistóne , stantuffo,  m. 

Pit,  8.  1 .fòssa,  f.  ; 2.  abisso,  in.  profondità,  f.  ; 
3.  spazio  dove  combattono  i galli,  ni.  ; 4.  pla- 
tea, f.  ; 5.  carità , f.  (dello  stomaco)  ; C.  ascèlla, 
f.  ; 7-  buttero , m.  ; 8.  impressióne,  imprónta, 
(.  ; 9.  (t.  Bibl.)  fòssa,  tómba,  f . ; 10.  (t.  Bibl.) 
infèrno,  in.;  11.  pózzo,  m.  (d'una  mina). 
— coal,  carbón  fòssile,  in.  — man,  minatóre , 

m. 

To  Pit,  v.  a.  1.  scavare  ; 2.  fare  piccole  impres- 
sióni ; 3.  To  — with,  segnare,  marcare  di 
butteri  ; 4.  oppórre  (degli  antagonisti). 

Pilapat,  8.  1.  bàttito,  batticuòre , m.  ; 2.  passo 
leggiero  e affrettàto,  m. 

Pitapat,  aw.  palpitando.  To  go  — , palpitàre, 
bàttere  il  cuòre. 

Pitch,  8.  I . péce,  f . ; 2.  catrdme,  f . ; 3.  grado, 
cólmo,  m.  ; 4.  altézza , elevazióne,  f.  ; 6.  sta- 
tura, altézza,  f.  ; 6.  pendio,  m.  ; 7-  discésa , 
caduta , f.  ; 8.  (t.  di  Mus.)  corista,  m.  Bur- 
gundy  — , ràgia,  f.  — pipe,  (t.  di  Mu».)  co- 
rista, fiau  tino.  m.  — farthing,  buchétte,  f.  pi. 
giunco  fanciullèsco.  — fork,  forcóne,  m. 

To  Pitch,  v.  a.  1.  impeciare,  impegolare,  inca- 
tramare ; 2.  (t.  di  Mar.)  spalmare  ; 3.  To  — 
from,  gcltàre,  lanciare,  scoglière  ; 4.  precipi- 
tare; 6.  geltàre  con  un  forcóne  ; G.ficcàre , 
piantare  ; 7*  (t.  di  Guer.)  pórre  il  campo , 
porsi  a campo  : 8.  tèndere  (una  rete)  ; 9.  pian- 
tare (te  tende);  10.  (t..  di  Guer.)  schierare , 
méttere  in  ordìnànza  ; 11.  intuonàre  (prèndere 
la  prima  nota  nel  cantare);  v.  n.  1 .posarsi 
(degli  uccelli)  ; 2.  cadére  ; 3.  precipitarsi  ; 4. 
To  — on  o upon.  scégliere,  appigliarsi  : 5. 
accamparsi  : 6.  (t.  di  Mar.)  ficcàre  ( rollare  da 
poppa  a prua).  To  — upon  one’a  head, 
cadére  a gambe  levàle.  — black,  nero  come 
la  pece. 

Pitched,  a.  e pari,  del  verbo  to  pitch.  — b&ttle, 
battàglia  campale,  f. 
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Pftcher,  8.  1.  bròcca,  f.  ( vaso  di  terra)  ; 2.  (ob*.) 
piccóne,  m. 

Pitchincss,  s.  oscurità,  nerézza,  f. 

Pitching,  s.  (t.  di  Mar.)  il  ficcare,  m.  («7  rollare 
da  poppa  a prua). 

Pitching,  a.  (obs.)  in  pendio. 

Pitchy,  a.  I.  di  pece;  2.  impedito,  incatra- 
mato : 3.  bruno , tenebróso.  The  — roantle  of 
night,  il  bruno  manto  della  notte. 

Pite-ous,  a.  1.  miserando,  compassionévole,  degno 
di  pietà  ; 2.  pietóso,  compassionevole  ; 3.  mise- 
rabile, meschino  ; aw.  -ously. 

Piteousness,  8.  1.  tristézza,  f.  ; 2.  pietà,  com- 
passióne, f. 

PitfalL  8.  1.  trabocchétto,  m.  ; 2.  insidia,  f. 

To  Pitfall,  r.  a.  far  cadére  in  un  trabocchétto  o 
in  un  insidia. 

Piti»,  9.  1.  (t.  di  Bot.)  midóllo,  m.  ; 2.  midólla, 
f.  midóllo , m.  ; 3.  nèrbo,  vigóre,  m.  fòrza, 
energia,  f.  ; 4.  péso,  m.  importanza,  f.  ; 6.  mi- 
dólla, quintessènza,  f. 

Pithily,  aw.  energicaménte,  rigorosaménte. 
Pithinets,  8.  nèrbo,  vigóre,  m.  fòrza,  energia,  (. 
Pith  lesa,  a.  snervato,  senza  energia. 

Pithy,  a.  enèrgico,  rigoróso,  pieno  di  spirito. 
Pitia-ble,  a.  miserando,  compassionévole,  degno 
di  pietà  : aw.  -bly. 

Pitiablencss,  s.  stato  compassionévole,  m. 

Pi  ti- fai,  a.  1.  miseràbile,  compassionévole,  degno 
di  pietà  ; 2.  compassionévole,  pietóso  ; 3.  mise-  | 
ràbile , meschino,  insignificante.  To  be  — ,far 
pietà  : aw.  -fully. 

Pitifulness,  8.  1.  pietà,  compassióne,  f.  ; 2.  ca- 
ràttere, m.  natura  dispregévole,  f. 

Piti-leoi,  a.  I . senza  pietà,  spietàto,  inumano, 
crudèle  ; 2.  indégno  di  pietà  ; aw.  -lessly. 
Pitilessness,  s.  crudeltà,  inumanità,  spieta- 
tézza, t. 

Pittance,  8.  1.  pieiànza,  f.  (porzione  ne’mo- 
nasteri)  ; 2.  porzióne,  porzioncélla,  f.  ; 3.  pic- 
cola dose  o quantità,  f. 

Pittikins,  interj.  cièlo  ! misericòrdia  ! 

Pituitary,  a.  (t.  d’Anat.)  pituitàrio. 

Pituite,  s.  pituita; fiémma,  f. 

Pituitous,  a.  pituitóso , linfàtico. 

Pity,  8.  I . pietà,  compassióne,  f.  ; 2.  disgràzia, 
f.  peccàto,  m.  Deserving  of  — , degno  di 
pietà.  Por  — ’s  sake,  per  pietà.  From  — , 
out  of  — , per  pietà  ; per  compassióne.  To 
excite,  to  move  one’s  — , eccitàre  la  compas- 
sióne ; commuòvere.  To  have,  to  take  — on, 
aver  pietà,  aver  compassióne  di.  It  is  a — , 
è un  peccato  ; è una  disgrazia.  It  is  a grcat 
— , it  Ì9  a tbousand  pitiea,  è un  gran  peccàto. 
More  o thè  more  is  thè  — , 1.  è un  peccàto  ; 
2.  tanto  pèggio. 

To  Pity,  v.  a.  aver  pietà  di  ; commiseràre,  com- 
piangere. To  be  pitied,  èssere  meritévole  di 
compassióne  ; v.  n.  esser  compassionévole, 
avér  compassióne,  aver  pietà. 

Pivot,  s.  pémo,  càrdine,  m. 

Pix,  s.  1.  (t.  di  Rei.  Cat.)  pisside,  f.  ; 2.  scàtola 
dette  monéte  d'oro  e d’argènto  che  devono 
essere  assaggiate,  f.  — jury,  giurì  pel  saggio 
delle  monete,  m. 

Pixy,  b .fila,  f.  ( nella  con/ea  di  Devonshire). 

Pizx,  pizzicato,  a.  (t.  di  Mas.)  pizzicàto. 

Pizzlc,  s.  I.  mèmbro  genitàle , m.  (di  certi  qua- 
drupedi) 2.  nèrvo,  nèrbo , m.  (di  bue).  Bull’s 
— . V.  No.  2. 
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Placa-bility,  -blencss,  s.  placabili tà,  t. 
l’iàcable,  a.  placàbile. 

Placàrd,  s.  affisso,  editto,  m.  To  paste  up,  to 
post  up  a — , méttere  «a  affisso. 

To  Placard,  v.  a.  1.  méttere  un  affisso  ; 2.  noti- 
ficare pubbiicaménte. 

To  Placate,  v.  a.  placàre,  calmàre. 

Place,  8.  1.  luògo,  pósto,  sito,  ra.  ; 2.  luògo, 
pósto,  spàzio,  m.  ; 3.  pósto , impiègo,  m.  càrica, 
f.  ; 4.  sito,  m.  situazióne,  località,  f.  ; 5.  resi- 
dènza, magióne,  f.  ; 6.  passo,  m.  ( luogo  di 
scrittura)  ; 7-  luògo,  passo,  m.  precedènza,  f.  ; 
8.  città,  f.  paese,  m.  ; 9.  piàzza,  fortézza,  f.  ; 
10  .strada,  f . ; 11  .rango,  ni.  condizióne,  f.  ; 
12.  luògo,  m.  véce,  f.  By  — , luogo  appartàto, 
m.  High  — , (t.  Bibl.)  mónte  ove  si  offrivano 

olocàusti,  m.  Strong  — , piàzza  forte,  f.  In 
one’s  — , in  luogo,  in  vece  di  uno.  In  ita  — , 
nel  suo  luogo.  In  thè  first,  second,  &c.  — , in 
primo,  secóndo,  6fC.  luogo.  Out  of  — , 1 .fuori 
di  posto;  2.  fuori  d’impiègo.  To  give  — , 1. 
cèdere  il  luogo;  2. far  luogo;  3.  cedére  il 
passo;  dare  la  precedènza ; 4.  cedére,  accon- 
sentire. To  give  up  onc’s  — , 1.  cèdere  il 
posto;  2.  rinunziàre  il  suo  posto  o impiego. 
To  have  — , (obs.)  avér  luogo.  To  hold  a — , 
avére  un  impiègo , occupàre  un  rango.  To 
take — , 1.  avér  luogo;  2.  prèndere  la  prece- 
dènza. — holder,  — man,  impiegato  civile; 
funzionàrio  pubblico,  m. 

, To  Place,  v.  a.  méttere , pórre,  collocàre. 
Placébo,  8.  1.  (t.  di  Rei.  Cat.)  “ placébo  Dò- 
mino; M 2.  placébo,  m.  medicina  prescritta  per 
compiacere  tl  malato,  f. 

Placenta,  s.  I.  (t.  d’Anat.)  placènta,  f.  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  placènta,  f. 

Placenta!,  a.  detta  placènta. 

Piacer,  s.  chi  mette  o cóltoca.  To  be  thè  — of, 
méttere,  collocàre. 

Pla-cid,  a.  \.  plàcido,  tranquillo,  quièto,  cólmo; 
2.  seréno.  A — sky,  un  cielo  seréno,  m.  ; aw. 
-cidly. 

Pla-cidness,  -cidity,  s.  1 . placidità,  placidézza, 
f.  ; 2.  serenità,  f. 

Placket,  s.  (obs.)  gònna,  gonnèlla,  f. 

Piagai,  a (t.  di  Mus.  Ant.)  piagali. 

Plagiarism,  8.  plàgio,  m.  ladrocinio  letteràrio. 
Plàgiarist,  8.  plagiàrio,  m.  chi  ruba  gli  scritti 
altrui  e se  li  fa  propri. 

To  Plaigiarizc,  v.  a.  rubare  e appropriàrsi  i pen- 
sièri o scritti  altrui. 

Plagiary,  s.  1.  plagiàrio,  m.  ; 2.  (obs.)  plàgio , 
m. 

Plagiary.  a.  1 . plagiàrio  / 2.  (obs.)  che  trafuga 
uòmini  o fanciulli. 

Plague,  s.  I.  péste,  pestilènza , f.  mòrbo  con- 
tagióso, m.  ; 2.  torménto,  m.  piaga,  molèstia, 
tribolazióne , f.  ; 3.  calamità,  f.  gastigo,  fla- 
gèllo, ra.  ; 4.  (t.  Bibl.)  piàga,  f.  (dell' Egitto). 
Red  — , (t.  di  Med.  obs.)  erisipela,  f.  Person 
infected  with  thè  — , pestiferàto,  m.  pestife- 
ràta,  f.  — sore,  gavòcciolo,  bubbóne,  m.  A 
— upon  bim,  gli  venga  il  matànno. 

To  Plague,  v.  a.  1.  appestare  ; 2.  ammorbare, 
colpire  di  malattia;  3.  èssere  una  péste,  un 
torménto;  4.  tormentàre,  molestare,  tribolare. 
To  — one  to  death,  to  — one’s  life  out.  V. 
No.  4. 

Plaguily,  aw.  (volg.)  onibilménte,  a mòrte. 
Plógtty,  a.  (volg.)  vessante,  irritante. 
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Plaice,  piai  se,  b.  (t  d'Ici.)  passerina,  f.  — Planisher,  8.  plani  ffério,  m.  qfera  descritta  nei 
rnoutk,  bócca  stórta,  f.  j piano , 

Plaid,  plad,  a.  I.  ciarpa  dei  montanari  Scozzési,  Planisphere,  b.  planisfério,  m. 
f.  ; 2.  stoffa  Scozzése,  f.  Cottoti  — , stoffa  Plank,  s.  tavolóne,  m.  asse,  f. 

Scozzése  di  cotóne,  f.  — stuff.  V.  No.  2.  1 To  Plank,  v.  a.  intavolare,  impalcare  con  tàvole . 

To  Plaid,  v.  a.  vestire  di  stòffa  Scozzése.  Planless,  a.  senza  piano. 

Plain,  s.  1.  pianura,  f.  ; 2.  campo  di  battàglia,  > Planner,  8.  1.  disegna-tóre , m.  - trice , f.  ; 2.  au- 
lii. Liquid  —,  watery  — , (poet.)  màre,  m.  tóre,  m.  autrice  d’un  piano,  d'un  progetto,  f. 
Plain,  a.  1.  piano  ( di  superficie);  2.  sémplice,  ' Plant,  a.  1.  piànta,  f . ; 2.  piànta,  f.  ( del  piede), 
schiètto  : 3.  sémplice,  sóro,  inespèrto  ; 4. 1 V.  soie  ; 3.  materiate,  occorrente , m.  — louse, 
franco,  sincèro,  ingènuo  ; 5.  puro,  mèro  ; G.  i bacherózzoio,  m. 

sémplice,  chiaro,  evidènte.-  7*  ordinàrio,  co-  To  Plant,  v.  a.  1 .piantare.  2.  seminare,  intro- 
ni une;  8.  brutto  ; 9.  (t.  di  Mus.)  sémplice  ; I durre  -,  3.  piantare,  stabilire,  fondare  ; 4.  pi- 
lo. sémplice  ( senza  ornamenti).  — chant,  — | antàre  (le  batterie)  ; 6.  piantare,  conficcare. 
song,  Càuto  Gregoriano  ; càuto  férmo,  m.  — I To — virtue,  seminare  la  virtù;  v.  n.  piantare. 
dealing,  buòna  fède,  f.  — spoken,  che  parla  Piantatile,  a.  piantàbile,  che  può  piantarsi, 
apertaménte  ; aw.  — ly.  V.  plain,  aw.  | Piàntale,  i.  (t.  di  Dot  obs.)  piantàggine,  f. 

Plain,  aw.  I.  francamente,  ingenuaménte  ; 2.  j Piàntala,  — tree,  8.  (t,  di  Bot.)  1.  plàtano,  m.  ; 
emdenteménte  ; 3.  distintamente.  A child  that  I 2.  banàno,  m. 
speaks  — , un  bambino  che  parla  distintaménte.  i Piantai,  a.  (obs.)  di,  da  piànte. 

To  Plain,  t.  a.  1.  «pianare,  livellàre  ; 2.  com-  Piantatimi,  ».  I. piantagióne,  (.  puntaménto,  rn.  ; 
piàngere  ; v.  n.  lagnarsi,  lamentarsi,  piàngere,  j 2.  fondazióne,  f . ; 3.  introduzióne,  f.  ; 4.  co- 
Flaining,  s.  (obs.)  laménto,  gèmito,  m.  j Iònia,  t.  ; 6.  piantagióne,  f.  (delle  canne  da 

Plainness,  8.  1.  pianézza,  superficie  piana,  f.  ; zucchero , tabacco,  Ófc.) 

2.  semplicità,  f.  ; 'ò.  franchézza,  sincerità,  f.  ; Piantar,  8.  1 . piantatóre,  coltivatóre,  m.  ; 2 .pro- 
4.  chiarézza,  evidènza,  f.  ; 6.  natura  ordinària,  pagatóre,  m.  ; 3.  colòno , m. 
comune , f.  i Plàntership,  8.  stàio,  m.  qualità  di  un  pianta- 

Plaint,  s.  ].  laménto,  gèmito,  m.  ; 2.  dogliénza,  tóre,  f. 
querèla,  lagnanza,  f.  ; 3.  (t.  di  Lcg.)  querèla,  Planticle,  8.  pianticélta,  f. 
lagnanza,  f.  j Planting,  8.  il  piantàre,  piant aménto,  m. 

Plaintful,  a.  dolènte,  querulo.  ! Plantlet,  8.  pianticélta,  f. 

Plaintiff,  8.  (t.  di  Leg.)  querelànte,  attóre,  tn.  Piantale,  8.  (t.  di  Bot.)  piàntala,  f. 

querelante , attrice,  f.  Plash,  8.  1.  pantano , m.  pozzànghera,  f.  ; 2. 

Plaint-ive,  a.  dolènte,  lamentévole,  geménle,  ge-  ràmo  spuntato  e unito  ad  altri  rami,  tn. 

mebóndo  ; aw.  -ively.  | To  Plasb,  ▼.  a.  intrecciàre  (dei  rami)  ; ▼.  n. 

Plaintivencss,  8.  I.  natura  lamentévole,  dogli - sguazzare.  V.  to  splash. 

ànza,  f.  ; 2.  tuono  lamentévole,  m.  Plasking,  b.  1.  azione  d’intrecciar  rami  per 

Plaintless,  a.  senza  laménto,  rassegnàto.  formar  siepi,  &’c.  f.  ; 2.  lo  spruzzatóre  un  co- 

Plait,  8.  1.  pièga,  f.  ; 2.  tréccia,  f.  ! lare  sui  muri,  cfc.  per  imi  Idre  il  marmo,  m. 

To  Plait,  v.  a.  1.  increspare,  far  pièghe  negli  Plàsby,  a.  fangóso,  melmóso, 
àbiti,  nella  biancheria;  2.  (obs.)  intrecciare  ; PI  asm,  8.  plasma,  fórma,  matrice,  f. 

3 .far  le  tréccie,  intrecciàre  i capelli.  j Plasma,  a.  (t.  di  Min.)  plàsma,  (.  pràssio,  m. 

Piai  ter,  s.  chi  fa  pièghe  o tréccie.  | Plasma-tic,  -tieni,  a.  plàstico. 

Pian,  b.  1.  piànta,  f.  (disegno)  ; 2.  piàno,  prò-  Plastcr,  8.  1.  stucco,  calcestruzzo,  m.  ; 2.  im- 
gétto , m.  piàslro,  m.  Court  — , taffettà  d’Inghiltérra, 

To  Pian,  v.  a.  1 .far  la  piànta,  levàr  la  piànta;  m.  To  gire  a coat  of  — , dare  un* intònaco, 

2.  progettare,  macchinare.  intonacare.  — stone.  V.  gypsum.  — quarry, 

To  Planch,  ▼.  a.  intavolare.  caca  delle  pietre  da  gesso,  f. 

Plàncher,  s.  V.  floor.  To  Plastcr,  v.  a.  1.  intonacare,  intonicàre 2. 

Plànching,  ».  intavolatura,  f.  inorpellàre,  coprire  ; 3.  méttere  un  impiastro. 

Piane,  b.  \.  (L  di  Geom.)  piàno,  m.  ; 2.  piàno,  Plasterer,  8.  1.  muratóre,  m.  (cAe  intonaca);  2. 
m.  superficie,  f.  ; 3.  piatta,  f.  Indi  ned  — , , plasticatóre , m. 

piano  inclinato,  m.  — iron,  fèrro  delta  piatta,  Plastering,  a.  1 . fintonacàre,  m.  intonicatùra, 
in.  — table,  tavolétta,  f.  (istr.  di  matem.)  f.  ; 2.  intònaco,  m. 

— tree,  (L  di  Bot.)  plàtano,  m.  Plastic,  a.  plàstico,  atto  a dare  o prender  forma. 

To  Piane,  v.  a.  piallare.  ■ Plasticity,  8.  caràttere , m.  natura  plàstica,  f. 

Plàner,  a.  piallatóre,  m.  Plastron,  b.  piastróne , pettorale , m.  specie  di 

Pl&net,  s.  ft.  d’Astron.)  pianéta,  ra.  — struck,  1 cuscino  che  i maestri  di  scherma  si  mettono 

1.  sotto  l’influènza  dei  pianéti  ; 2.  stupefatto,  sullo  stomaco, 
esterrefdtto.  Plat,  s.  campicéllo,  m. 

Planetarium,  8.  (t.  d’Astron.) planetàrio,  m.  Plat,  platting,  8.  tréccia;  cosa  intrecciata,  (. 
Planetary,  a.  (t.  d’Astron.)  I.  planetàrio,  dei  To  Plat,  v.  a.  intrecciàre , tèssere, 
pianéti  ; 2.  prodótto  dai  pianéti;  3.  sotto  l'in-  Piatane,  8.  (t.  di  Bot.)  plàtano,  m. 
fiuenza  di  un  pianéta.  Platband,  a.  1.  ajuóla,  f.  (lungo  un  muro);  2. 

Planeted,  a.  planetàrio.  (t.  d’Arck.)  fàscia,  f. 

Planet  ule,  a.  piccolo  pianéta,  m.  Plato,  s.  1.  piàslra,  tóma,  làmina , f.  ; 2.  argen- 

Planimétri-c,  -cal,  a.  di  planimetria,  f.  teria,  f.  tassellarne  d’oro  0 d'argènto,  m.  ; 3. 

Planfmetry,  s.  (t.  di  Geom.)  planimetria,  f.  pèzzo  d'argenteria  che  si  da  per  prèmio  d’nna 

To  Planish,  ▼.  a . appianàre  le  sostanze  metàlli-  corsa,  m.  ; A.piàtto,  tóndo,  m.  ; 6.  stampa , f. 

che  con  un  martèllo.  ràme,  m.  (disegno).  Gold  — , r assetlàme  d’oro, 
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m.  Silver  —,  argenteria,  f.  To  eat  out  of  a j 
— , mangiare  in  un  piatto.  — cover,  copèrchio  j 
d'un  piatto,  m.  — glass,  tàetra  di  cristallo,  f. 
To  Piate,  r.  a.  I.  ricoprire  d'una  lamina  sottile  | 
d'argènto  o d'oro  tassellami  ed  arredi  di  me- 
talli men  preziósi;  2.  vestire  di  maglia  di 
ferro  : 3.  ridurre  in  làmine. 

Plateau,  8.  1.  pianura,  spianata,  f . ; 2.  piatto 
grónde  che  serve  d’ ornaménto  pel  cèntro  della 
tàrola , m. 

Plàteful,  8.  piatto  pièno,  m. 

Platea,  s.  (t.  di  Stamp.)  piano,  pirróne,  m. 
Plàtform,  s.  I.  piatto,  m.  icnografia,  f.  { 2. 
(obs.)  modèllo,  m.  ; 3.  (obs.)  piano,  progètto, 
m.  ; 4.  platèa,  f.  fondamento  d'un  edificio 
fatto  secondo  un  piano  o icnografia  6.  (t.  d' 
Arch.  Mil.)  piattafórma,  t.  ; 6.  terrazza,  f.  ; 7* 
marciapiède,  m. 

Platina,  plàtinum,  s.  (t.  di  Min.)  plàtina,  oro 
biànco,  m. 

Plating.  8.  il  ricoprire  d'una  làmina  sottile  (V 
argènto  o d'oro,  m.  V.  to  piate. 

Platitude,  8.  sciocchezza,  scioccheria,  f. 

Plató-nic,  a.  platònico.  — love,  amór  platònico, 
m.  — year,  ànno  platònico , m.  ( alla  fine  del 
quale  tutti  i corpi  celesti  saranno  dove  erano 
net  tempo  della  creazione)  ; avv.  -nically,  pla- 
tonicaménte  ; alla  platònica. 

Pisi toiiism,  8.  Platonismo,  m.  dottrina  di  Platone. 
Plàto-nist,  -nizer,  s.  seguàce  di  Plotóne,  m.  e f. 
To  Platonize,  v.  n.  platonizzàre  ; v.  a.  adattare 
alla  dottrina  di  Plotóne. 

Platoón,  s.  (t.  di  Guer.)  ì. plotóne,  m.  ; 2.  (obs.) 
squadróne,  m.  schièra,  f. 

Platter,  e.  1.  piàtto  grande,  m.  {di  terra  o 
legno)  ; 2.  gamé Ila,  gavétta,  f.  ; 3.  chi  tesse  o 
intréccia.  Straw  — , chi  fa  stuoje.  — faced, 
che  ha  la  faccia  larga. 

Plàtting,  a.  trecciuóle  di  paglia  per  far  cappèlli, 

f • Pi-. 

Pia  lidi  t,  b.  applàuso,  plauso,  m.  To  bestow 
plaudita,  applaudire,  Jar  plàuso. 

Plausi -bili  ty,  -bleness,  8.  plausibilità,  f. 
Plaiisi-ble,  a.  plausibile ; avv.  -bly. 

Plausi  ve,  a.  1 . plaudènte,  applaudente  ; 2.  (obs.) 
plausibile. 

Play,  s.  1.  giudeo,  ro.  ; 2.  divertiménto , in.  ri- 
creazióne, f.  ; 3.  schérzo,  m.  célia,  f.  ; 4.  com- 
mèdia ; tragèdia,  f.  ; 5.  teàtro,  m.  ; 6.  il  suo- 
nàre,  m ; 7*  giuóco,  moviménto,  m.  {d'una 
macchina );  8.  spàzio  pel  moviménto  d'una 

màcchina,  m.  By  —,  ì . controscèna,  f.  ; 2. 
accessòrio,  m.  Fair  — , equità:  cosa  giusta, 
f.  Foul  — , 1.  ingànno,  tn.  fròde,  f.  ; 2.  per- 
fidia, f.  8fcock  — , commèdia  di  risèrva,  f. 
Full  of  — , scherzévole.  To  bring,  to  cali  into 
— , 1.  méttere  in  giuóco,  méttere  in  ballo,  mét- 
tere avànti  ; 2.  fare  agire.  To  give  fair — , 
dare  un  eguàl  vantàggio.  — bill,  1 .progràmma, 
in.  ( della  rappresentazione  d'una  sera)  ; 2. 
arriso  teatràle,  m.  — hook,  1.  libro  di  com- 
mèdie, m.  ; 2.  librétto,  m.  {d'una  commedia, 
Sfc.)  — day,  playing  day,  1.  giórno  di  ricrea- 
zióne, di  vacanza,  m.  ; 2.  giórno  di  fèsta,  m. 

— debt,  debito  di  giudeo,  d'onóre,  m.  — fel- 
low,  compagno,  m.  compàpna  di  giuoco,  m. 

— game,  giuóco  da  fanciulli,  m.  — ground, 
luogo  dove  si  giudea  alle  bocce,  Sfc.,  m.  — 
hour,  ora  di  ricreazidne,  f.  — house,  teàtro, 
m.  — mate.  V.  — fello w.  — night,  sera  di 
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teàtro,  f.  — pleasure,  (obs.)  piacére  frivolo, 
ra.  — ri  gli  t,  1 . proprietà  letterària,  f.  {d'una 
commedia,  Sfc.);  2.  cattivo  autóre  drammàtico, 
tn.  — thing,  1 . giuochétto,  giuocheréllo  ; 2. 
ludibrio,  trastullo,  m. 

To  Play,  v.  n.  1.  gìuocàre  ; 2.  scherzàre,  bur- 
làre  ; 3.  operare,  agire  {d'una  macchina)  ; 4. 
ondeggiare,  galleggiare  ; 5.  To  — on  o upon, 
suonàre  {un  istrumento)  ; 6.  brillare  {delle 
gemme)  ; 7-  non  aver  cura.  To  — with  one’s 
health,  non  aver  cura  della  sua  salute.  To  — 
again,  giuocàre  di  nuòvo  ; rigiucàre.  To  — 
fair,  giuocàre  onestaménle.  To  — false,  ingan- 
nare al  giuóco.  To  — first,  toccàre  a ; aver 
la  mòno.  To  — aure,  giuocàre  a giudeo  si- 
curo. To  — for  love,  giuocàre  di  nulla,  per 
divertiménto;  v.  a.  \.  giuocàre;  2.  spie  gòre, 
mostràre  ; 3.  far  giuocàre,  fare  agire  {il  can- 
none, una  macchina);  4.  fóre,  Jxngere  ; 5. 
rappresentàre , fare  la  parte  di  ; 6.  suonàre 
(wn  istrumento).  To  — again,  giuocàre  di 
nuòvo,  rigiucàre.  To  — away,  pèrdere  al 
giuóco.  To  — thè  fool,  tbe  amiable,  Sic.,  fare 
il  pazzo,  il  grazióso , S(C. 

Player,  s.  1.  giuoca-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  attóre, 
m.  attrice , f.  ; 3.  istrióne,  m.  ; 4.  suona -t  óre, 
m.  -trice,  f.  — on,  suonatoràccio , m.  sunna - 
toràccia,  f. 

Piai  -fui,  a.  giocóso,  gàjo,  scherzévole  ; avv. 
-fully. 

Piai  fulncss,  s.  allegria,  giocondità,  gajézza,  f. 

Pia) -some,  -someness.  V.  playful.  playfulness. 

Pica,  s.  1.  procèsso,  m.  càusa,  f.  ; 2.  difésa, 
scusa , giustificazióne,  f.  ; 3.  preghièra,  sup- 
plica, f.  ; 4.  (t.  di  Leg.)  eccezióne,  f.  — side, 
(t.  di  Leg.)  córte  civile,  f. 

To  Plcach,  v.  a.  (obs.)  piegàre,  intrecciàre,  in- 
crocicchiare. 

To  Plead,  v.  n.  1.  litigàre,  piatire;  2.  difèn- 
dersi ; 3.  allegàre,  far  valére  ; 4.  To  — fur, 
militare  in  favóre  di  ; 5.  To  — with,  inter- 
venire ; 6.  parlàre.  If  nature  — not  in  a 
p&rent’s  heart,  se  la  natura  non  parla  al  cuore 
d'un  padre  ; v.  a.  1.  litigàre,  piatire,  dibàt- 
tere: 2.  allegàre,  adduire  : 3.  sostenére  ; 4. 
oppórre  ; 5.  scusàrsi  : 6.  To  — against,  op- 
pórre. Our  swords  shall  — our  title,  le  nostre 
spade  sosterranno  il  nostro  diritto.  To  — 
one’s  age,  scusàrsi  a causa  delt'e/à.  To  — 
a thing  against  one,  oppórre  una  cosa  a 
uno. 

Pleàdable,  a.  che  si  può  piatire,  allegàre , &fc. 
V.  to  plead,  tutti  i sensi. 

Pleàder,  s.  1.  avvocàlo,  m.  ; 2.  piatilóre , m.  ; 
3.  difensóre,  sostenitóre,  dibattitóre,  m. 

Pleading,  8.  \.  piòlo,  il  piatire,  m.  ; 2.  plead- 
ings,  pi.  (t.  di  Leg.)  dibattiménto,  m. 

Pleasancc,  8.  (obs.)  gajézza,  giovialità,  f. 

Pleà-sant,  a.  ì.  piacévole;  2.  grazióso,  amàbile  ; 
3 gàjo,  scherzévole  ; avv.  -santly. 

Pleasantuess,  b.  1.  piacevolézza,  f.  ; 2.  gajézza , 
amenità,  f. 

Pleasantry,  s.  1 . facèzia , piacevolézza,  f.  ; 2. 
allegria,  gajézza,  f. 

To  Please,  v.  a.  1.  piacére,  far  piacére,  compia- 
cére ; 2.  To  — with,  confentàre,  soddisfare. 
To  be  pleased,  1.  èsser  contènto,  aver  piacére . 
2.  degnarsi , aver  la  bontà,  la  compiacenza  di. 
To — one’s  self,  I.  compiacérsi  ; 2.  conten 
là< si;  3. fare  a modo  suo:  far  come  uno 
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vuole:  v.  n.  1.  piacére,  volére;  2.  compiacérsi, 
degnarti,  aver  la  compiacén:a  di.  Ile  does 
not  — to  do  it,  non  gli  piace  di  farlo.  — to 
speak,  abbiale  la  compiacenza  di  parlare.  As 
One  pleases,  come  uno  vuóle.  If  you  — , 
te  volete  ; te  volete  aver  la  bontà  : te  lo  gra- 
dite, te  non  ri  disjnàce.  — God,  te  piace  a 
J)io.  — to,  degnatevi,  compiacetevi,  abbiate 
la  bontà  di. 

Pleased,  a.  contènto,  felice.  Well  — , conten- 
tissimo, ben  contènto. 

Pleased nest,  s.  contentézza,  coditi tf azióne , f. 
Plenseman,  s.  pleasemen,  pi.  cortigiano , adula- 
- tóre , m.  - trice , f. 

Pleaser,  s.  pertóna  compiacènte,  f. 

Pieasing,  s.  1.  il  piacére  ad  altrui,  m.  ; 2.  il  far 
piacére,  m. 

Pleàs-ing,  a.  \.  piacévole,  amàbile , cortéte  ; 2. 
piacévole,  gréto,  gradito,  accetto  ; 3.  piacé- 
vole, amèno  ; aw.  -ingly. 

Plcósingness,  s.  1.  piacevolézza,  f.  ; 2.  amabilità, 
f.  ; 3.  natura  ridènte  ; amenità,  f. 

Plensura-ble,  o.  piacévole,  amèno,  delizióto  ; avv. 
-bly. 

Plcasurableness,  s.  V.  pleasingness. 

Pleasure,  s.  1 .piacére,  dilètto,  ra.  ; 2.  piacére, 
m.  giója,  f.;  3.  piacére , grado,  beneplacito,  m. 
volontà,  f.  ; 4.  piacére,  favóre,  m.  grazia , f. 
— boat.  V.  yacht.  — ground,  giardino  In- 
glese, m. 

To  Pledsure,  ▼.  a.  V.  to  please,  to  gratify. 
Pleàsureful,  a.  V.  pleasant. 

Pli  asurist,  a.  pertóna  data  ai  piacéri  mon- 
dani, (. 

Plcbeian,  s.  plebèo,  m.  plebèa,  f, 

Plcbéian,  a.  plebèo,  rolgàre. 

Plebéianism,  s.  plebeismo,  ra.  manièra  plebèa,  f. 
Pléctrum,  9.  plèttro,  m. 

Pledge,  8.  1 .pégno,  m.  ; 2.  malleveria,  sicurtà, 
f.  ; 3.  brindisi,  m.  ; 4.  ostàggio,  stàtico,  m. 

To  Pledge,  v.  a.  1.  impegnare,  méttere  in  pégno; 
2.  impegnàre  (la  parola,  l'onore)  ; 3.  malie- 
vére  ; 4.  far  ragióne  (nel  bere).  To  — one’s 
self,  1 . impegnarsi  a ; 2.  fàrsi  mallevadóre. 
Pledgec,  a.  chi  tiene  il  pégno,  in. 

Plédger,  s.  1.  chi  mette  in  pégno;  2.  malleva- 
dóre, m.  ; 3.  chi  fa  un  brindisi. 

Plédget,  8.  (t.  di  Cbir.)  pittmacciuólo,  stuèllo,  m. 
Pleiads,  Pleiade»,  s.  pi.  (t.  d’Astron.)  Pléjadi , 
r.  pi. 

Plenarincss,  8.  plenitudine,  pienezza,  f. 

Pléna-ry,  a.  plenàrio.  — indulgence,  indul- 
gènza plenària,  f.  ; avv.  -rily. 

Plénarty,  8.  occupazióne,  f.  (d'un  benefizio). 
PIcnilu-nar,  -nary,  a.  plenilunàre. 

Plénilune,  a.  (obs.)  plenilunio , ra. 

Plenipotence,  9.  plenipotènza,  f. 

Pieni potent,  a.  che  ha  pieno  potére. 
Plenipoténtiary,  9.  plenipotenziàrio,  ra. 
Plenipoténtiary,  a.  plenipoienziàle. 

Plénitude,  8.  plenitudine , pienézza,  f. 

Ple'nteous,  plénteousness.  V.  plentiful,  plenti- 
fulness. 

Pienti  .fui,  a.  abbondante,  abbondévole,  copióso  ; 
aw.  -fully. 

Plentiful ness,  plcnty,  9.  abbondanza,  còpia,  f. 

Ilorn  of  — , cónto  dell' abbondanza,  m. 

Plénty,  a.  abbondante,  copióso. 

Plenum,  s.  (t.  di  Filo*.)  il  pièno . ra. 

Plcon&sm,  s.  (t.  di  Gram.)  pleonasmo , m. 
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Pleonns-tic,  -tirai,  a.  di,  da  pleonàsmo  ; aw. 
-tically. 

Pléthora,  s.  (t.  di  Med.)  plètora,  f. 

Plét  borie,  a.  pletòrico. 

Piéthory,  9.  V.  pléthora. 

Pleura,  s.  (t.  d’Anat.)  plèura,  f. 

Pleurisy,  a.  (t.  di  Med.)  pleurisia,  pleurite , f. 
Pleuri-tic,  -tirai,  a.  pleuritico. 

Pléxus,  9.  (t.  d’Anat.)  plèsso,  m. 

Plia-bility,  -bleness,  8.  flessibilità , pieghero- 
I lézzo , f. 

Plia-ble,  a.  1 . pieghévole,  flessibile  ; 2.  pieghé- 
vole, dòcile,  trattàbile  ; aw.  -bly. 

, Pliancy.  s.  1.  flessibilità , f.  ; 2.  pieghevolézza, 
| docilità,  f. 

Pli-ant,  a.  \.  flessibile,  pieghévole  ; 2. pieghévole, 
I trattàbile  ; avv.  -autly. 

Pliantness,  s.  flessibilità,  arrendevolézza,  f. 

PI  ira.  8.  (t.  di  Med.)  plica,  f. 

Plicate,  plicated,  a.  (t.  di  Bot.)  piegàio, 

Pliciition,  8.  1 . piegaménto,  il  piegàre,  m.  ; 2. 
| pièga,  piegatura,  f. 

Plicature,  8.  pièga,  piegatura,  f. 

I Pliers,  s.  pi  .pinzétte,  f.  pi. 

! Pliform,  a.  in  forma  di  piega. 

Plight,  s.  1.  trista  condizióne,  f.  ; 2.  stàio,  ra. 
condizióne,  (.  ; 3.  (obs.)  pégno,  m.  ; 4.  pièga , f. 
To  Plight,  v.  a.  1.  impegnàre,  prométtere;  2. 
(obs.)  tèssere,  intrecciàre.  To  — one’s  faith, 
impegnàre  la  fede. 

Plighter,  8.  cosa  o pet'sóna  che  óbbliga , f. 

To  Plim,  v.  n.  (obs.)  gonfiare. 

Plinti),  s.  1.  plinto,  dado , m.  ; 2.  zòccolo,  m. 

To  Plod,  v.  n.  1.  camminare  a stènto  ; 2.  stu- 
diare inten/aménte  ; 3.  affaticarsi. 

Plódder,  8.  persóna  laboriósa,  f. 

Plódding,  s.  lavóro,  studio  continuo,  ra. 
Plód-ding,  a.  laborióso , indefèsso  ; avv.  -dingly. 
Plot,  s.  I.  campicétlo,  m.  ; 2.  tràina,  f.  com- 
plòtto, m.  ; 3.  piànta,  icnografia,  f.  (d'un  ter- 
reno) ; 4.  intréccio,  m.  (d'uno  commedia,  éfc.)  ; 
5.  (obs.)  tèrra,  créta,  pólvere,  f.  (corpo  umano). 

— and  counterplot,  mina  e contromina,  f. 

To  Plot,  v.  n.  1.  tramare,  cosjnràre  ; 2 .far- 
| màre  un  piàno,  un  progètto  ; v.  a.  concertare, 
pigliàr  misure. 

I Plótter,  s.  I . progettista,  m.  ; 2.  macchina-idre, 
cospira-tóre,  m.  -trice,  f. 

Plótting,  s.  1.*/  macchinare,  m.  ; 2.  agrimen- 
sura, f. 

Plough,  a.  1.  aràtro,  m.  ; 2.  agricoltura,  f.  ; 3. 
sgórbia,  f.  — boy,  viltanéllo  che  assiste  nell' 
arare,  m.  — land,  terra  aràbile  ; terra  col- 
tivata, f.  — man,  aratóre,  bifólco,  m.  — 
Monday,  primo  Lunedì  dopo  l'Epifania,  m. 

— aliare,  vòmere,  vómero , ra.  — tail,  mànico 
dell' aratro,  m.  — vrright, facitóre  d'aratri,  ra. 

To  Plough,  v.  a.  1 . aràre  ; 2.  solcare,  fèndere 
To  — in,  coprire  coll'aratro  (la  semenza , 
éj'c.).  To  — out  o up,  scavare,  tirar  fuori 
(coll'aratro). 

Ploiighablc,  a.  aràbile. 

Plougher,  s.  aratóre,  coltivatóre,  m. 

Ploughing,  s.  l'aràre,  ra.  aratura,  f. 

| Piover,  8.  (t.  d’Orn.)  pivièro , m. 

Plow,  to  Plow.  V.  plough,  to  plongh. 

Pluck,  s.  1.  coratèlla,  f.  frattaglie,  f.  pi.  ; 2. 
strappata , tirata,  f.  ; 3.  (volg.)  ànimo,  cuòre, 
coràggio,  m. 

To  Pluck,  v.  a.  I.  svèllere , cantre,  strappare 
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2.  córre , cògliere  {fiori,  frutta)  ; 3.  spiumàre, 
spennacchiare.  To  — asunder,  separare  in 
due.  To  — away,  off,  o out.  V.  No.  1.  To 
— down,  abbàttere.  To  — up,  1.  svèllere , 
carpire , strappàre  ; 2.  sradicare;  3.  (volg.) 
farsi  ànimo. 

Plucked,  a.  e part.  del  verbo  to  pluck.  To  be 
— , non  potere  ottenére  il  certificato  per  avere 
i gradi  nelle  Università. 

Plucker,  s.  chi  stélle,  carpisce  o spennàcchia. 
Plug,  s.  cavicchio,  caviglio , zaffo,  pinòlo,  tu- 
ràccio, m. 

To  Plug,  v.  a.  incavigliare,  turàre  con  cavic- 
chio. 

Plugging,  8.  V incavigliare,  m. 

PI  uni,  8.  1.  susina,  prugna,  f.  ; 2.  passolina, 
uva  passa,  f.  ; 3.  somma  di  100,000  lire  sterline, 
f.  ; 4.  milionàrio,  m.  — cako,  pasticci  lo  con 
uva  passa,  va.  — pudding,  “ plumpudding,” 
po dingo , m.  — tree,  prugno , susino,  m. 
Plumage,  8.  piume,  penne,  f.  pi. 

Plumb,  plumb-linc,  plumb-rule,  8.  piombino, 
piómbo , m. 

Plumb,  a.  a piómbo. 

Plumb,  avv.  I.  a piómbo,  perpendicolarmente  ; 
2.  subito,  a dirittura. 

To  Plumb,  v.  a.  1.  piombindre,  méttere  a pi- 
ómbo ; 2.  piombindre,  scandagliare. 
Plumbàginous,  a.  di,  da  piombàggine. 

Plumbàgo,  s.  (t.  di  Min.)  piombàggine , f. 
Plumbe-an,  -ous,  a.  plumbeo  ; di,  da  piómbo. 
Plumber,  3.  piombàjo,  chi  lavora  il  piómbo,  m. 
Plumbery,  s.  1.  lavóri  di  piómbo,  m.  pi.;  2. 
arte  di  lavorare  il  piómbo,  f. 

Plumbiferous,  a.  che  produce  o contiene  piómbo. 
Plurabing,  s.  arte  di  laroràre  il  piómbo,  f. 
Piume,  s.  ì.  piuma,  pènna,  f.  ; 2.  piuma,  pènna, 
(.  ( ornamento ) ; 3.  pennàcchio,  m.  ; 4.  or- 

góglio, m.  albagia,  f.  ; 6.  pàlma,  f.  allòro,  m.  ; 
6.  onóre,  m.  glòria,  f.  — plucked,  fiaccato 
nell' orgóglio  ; umilialo. 

Piume,  plùmule,  9.  (t.  di  Bot.)  plumula , f. 

To  Piume,  v.  a.  1.  nel  lare  le  piume  o le  pènne  ; 
2.  spennare,  spiumàre,  spennacchiare  ; 3.  or- 
nare di  piume  o pennàcchio  ; 4.  pórre  come 
una  piuma  o un  pennacchio.  To  — one’s 
*elf  on  o npon,  vantarsi,  gloriarsi. 

Plumeless,  a.  1.  senza  pènne,  spennacchiàto  : 2. 
senza  piume  o pennàcchio  ; 3.  senza  glòria. 
Plumelet,  s.  (t.  di  Bot.)  plumula,  f. 
Plumfgerous,  a.  piumato,  piumóso, pennuto. 
Plumiliform,  a.  in  forma  di  piuma. 

Piumiped,  a.  (t.  d’Orn.)  che  ha  le  gambe  pennute. 
Plummet,  8.  1.  scandàglio,  m.  ; 2 .piombino, 
piómbo,  m.  ; 3.  pezzétto  di  piómbo,  m. 
Plu-mose,  -mous,  a.  piumóso , piumàto,  pen- 
nuto. 

Plumósity,  s.  piumosità,  f. 

Plump,  s.  (obs.)  mucchio , gruppo,  m. 

Plump,  a.  1.  grassòtto , pienòtto,  paffuto-.  2. 
sfacciàio.  A — lie,  una  menzógna  sfac- 
ciata, f.  ; avv.  — ly,  schiettamente,  schiètto  e 
netto. 

Plump,  avv.  di  subito,  a un  tratto. 

To  Plump,  v.  a.  1.  ingrassare  ; 2.  dilatàre,  gon- 
fióre. To  — a vote.  V.  plum|»er,  No.  2 ; 
1.  piombàre,  cadére;  2.  ingrassàre,  ingras- 
sàrsi. 

Plumper,  8.  1.  cosa  che  fa  comparire  più  grasso 
o gròsso,  f.  ; 2.  vóto  dato  a un  candidalo  per 
(««) 


dargli  vantàggio  sopra  gli  altri,  m.  Il  dare 
questo  voto,  si  chiama  to  plump  a vote. 
Plumpness,  s.  grassézza,  f. 

Plumpy,  a.  V.  plump. 

Plumule,  s.  (t.  di  Bot.)  piumicciuóla , f. 

Plumy,  a.  1.  piumóso,  pennuto;  2.  piumàto , 
ornato  di  piume. 

Plunder,  b.  1.  sacchéggio,  sàcco,  m.  ; 2.  scor- 
reria, f.  guasto,  m.  ; 3.  prèda,  f.  botino,  m. 
To  give  up  to  — , méttere  a sàcco,  a ruba. 

To  Plunder,  v.  a.  1.  saccheggiàre,  méttere  a 
sàcco  ; 2.  depredare,  dare  il  guasto,  bàttere  il 
paese  ; 3.  rubare. 

Plunderer,  s.  1.  saccheggiatóre,  predatóre,  m.  ; 
2.  scorridóre,  predóne,  m.  ; 3.  ruba-tóre,  m. 
- trxoe , f. 

Plunge,  b.  1.  immersióne,  f.  tuffo,  m.  ; 2.  (obs.) 
misèria,  abisso,  m.  {di  misèrie ) ; 3.  pàsso,  in. 
The  first  — , il  primo  passo. 

To  Plunge,  v. a.  l.To  — into,  immèrgere,  tuffare  ; 
2.  battezzàre  per  immersióne.  To  — a natimi 
into  war,  immèrgere  una  nazióne  nella  guèrra. 
To  — one’s  self,  immèrgersi v.  n.  1 . To  — 
into,  immèrgersi 2.  precipitàrsi. 

Plungeon,  8.  (t.  d’Om.)  mérgo,  smèrgo,  maran- 
góne, m. 

Plunger,  s.  1.  chi  l 'immèrge  o si  precipita;  2. 
marangóne,  palombàro,  m.  j 3.  pistóne,  stan- 
tuffo, m. 

Plunkct,  s.  specie  di  turchino. 

Plupérfect,  8.  (t.  di  Gram.)  più  che  perfetto, 
m. 

Plóral,  8.  (t.  di  Gram.)  plurale,  il  numero  del 
più,  m. 

Plu-ral,  a.  plurale,  del  numero  del  più  ; avv. 
-rally. 

Pluralist,  s.  ecclesiàstico  che  ha  una  pluralità 
di  benefizi,  m. 

Pluràlity,  s.  pluralità,  f. 

To  Pluralize,  v.  a.  pluralizzàre. 

Plurìliteral,  a.  che  ha  più  di  tre  lèttere. 

Plurisy,  8.  (obs.)  sopì- abbondanza,  f. 

Plus,  avv.  (t.  d’Alg.)  più  (+). 

Plush,  s.  félpa,  f. 

Plu-tónian,  -tonist,  s.  Piu  toni  sta , m.  colui  che 
attribuisce  la  origine  dei  monti,  &fc.  al  fuoco. 
Plutónian,  a.  V.  Plutonio. 

Plu-tónir,  a.  — theory,  teoria  dei  Plutonisti,  f. 
Plutonism,  8.  dottrina  dei  Plutonisti,  f. 

Pluvial,  8.  (t.  di  Lit.  Cat.)  piviale,  m. 

Pluvi-al,  -ous,  a.  pluviale . piovóso. 

Pluviàmeter,  s.  pluviòmetro,  m. 

Ply,  s.  (obs.)  pièga,  f. 

To  Ply,  v.  a.  1.  occuparsi  a;  2.  impiegare  con 
diligènza  ; far  uso  di  ; maneggiare  ; 3.  ese- 
guire, lavorare,  fare  ; 4.  solleci/àre  con  pre- 
mura. I bave  plied  my  needle  these  fifty 
years,  son  cinquantanni  che  maneggio  l'ago. 
To — one  hard,  far  laroràre  assai;  v.  n.  1. 
piegarsi,  cèdere  ; 2.  laroràre,  sforzarsi,  affati- 
carsi : 3.  andàre  in  fretta  ; 4.  andare  ; fare  il 
tragitto  ( d’una  vettura  o nave ) ; 5.  (t.  di  Mar.) 
andàre  all'órza. 

Plyer,  8.  1 . persóna  o cosa  che  lavora,  f.  ; 2. 
plyers,  pi.  liève,  f.  bilico,  m.  (d’un  ponte  leva - 
tojo ) ; 3 plyera,  pi.  pinzétte,  mollétte,  f.  pi. 
Pl^ing,  s.  1.  urgènte  sollecitazióne,  i.  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  l' andàre  all'órza,  m. 

Pneumàti-c,  -cal,  a.  pneumàtico. 

Pneumàtici,  s.  pi.  1.  pneumàtica , f.  scienza  ds 
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fluidi  e lattici;  2.  pneumàtica,  t.  scienza  degli 
enti  0 sostanze  spirituali. 

Preumàtocele,  s.  (t.  di  Med.)  pneumatocéle, 
ernia  ventósa,  f. 

Pneumatológic,  a.  pneumalológico. 
Pneumatdlogist,  s.  pneumatólogo,  m. 
Pneumatólogy.  8.  1.  V.  pneumatica;  2.  trattato 
di  pneumàtica , m.  ; 3.  pneumatologia,  f.  trat- 
tato degli  enti  o sostanze  spirituali. 
Pneu-mónia,  -mony,  8.  pneumónia,  f.  V.  pncu- 
monitis. 

Pneumónic,  8.  medicina  pnenmónica,  f. 
Pneumónic,  a.  pneumónico,  dei  polmoni. 
Pneumonitia,  b.  pneumonite,  pneumonitide,  f. 

infiammazione  del  parenchima  del  polmone. 
Pnyx,  s.  (t.  di  Stor.  Grec.)  pnice , m.  foro  cT 
Atene. 

To  Poach,  v.  a.  1. far  bollire  leggermele;  2. 
affo  gòre  (le  uova)  ; 3.  (obs.)  cominciare  ; 4. 
cacciare  furtivamènte  nelle  terre  alimi  ; 5. 
immergere  il  piede  nel  fango,  neve,  S(c.  ; 6.  ru- 
bàre  : 7* ferire,  trcfiggere  ; v.  n.  esser  umido 
(del  suolo). 

Poachard,  p odiarti,  a.  (t.  d’Orn.)  specie  di  ana- 
tra. 

Poàcher,  8.  cacciatóre  che  caccia  furtivamente, 
m. 

Poàrhiness,  §.  umidità,  f.  (del  suolo). 

Poàching,  8.  il  cacciare  furtivamente  nelle  terre 
altrui,  m. 

Poàchy,  a.  umido,  mòlle  (del  suolo). 

Poek,  s.  bólla,  f.  (del  vajuolo).  — fretten,  — 
marked,  butterato.  — hole,  — mark,  but- 
tero, m. 

Pocket,  s.  1.  tàsca,  saccòccia,  scarsella,  f.  ; 2. 
buca,  f.  (del  bigliardo);  3.  misura  di  quantità  di 
circa  1 60  libbre.  Bre&st  — , saccòccia  del  petto, 
f.  Watch  — , borsellino  dell’oriuólo,  tn.  To 
b©  in  — by,  guadagnare,  è ssere  in  vincita 
di.  To  be  out  of  — of,  perdere,  essere  in 
pèrdita  di.  To  pick  a —,  tagliar  la  bórsa. 
To  put  in  one's — , 1.  méttersi  in  tasca;  2. 
trangugiare  un  affronto.  — hook,  taccuino, 
m.  — glass,  specchiétto  da  tasca,  m.  — 
hole,  buco  della  tasca , m.  — money,  danaro 
pei  minuti  piacéri,  m. 

Pocket,  a.  1.  di,  da  tasca:  2.  tascàbile. 

To  Pocket,  ▼.  a.  1.  intascàre,  méttere  in  tasca; 
2.  rubàre  f 3.  mandar  giù , inghiottire  (un* 
ingiuria ). 

Ptickinesi,  s.  stato  di  chi  ha  il  vajuólo , m. 
Póckwood,  a.  V.  lignum  Yit«e. 

Pócky,  a.  I.  infètto  di  vajuolo  ; 2.  (volg.;  vile, 
bòsso. 

Póculent,  a.  (obs.)  bevibile. 

Pod,  a.  baccèllo,  guscio , m.  Sweet  — , ca- 
rabo, f. 

To  Pod,  e.  n.  formare  il  baccèllo. 

Podagri-c,  -cal,  a.  1.  di,  da  podagra.  2.  poda- 
gróso,  gottóso. 

Potiti  ed,  a.  munito  di  baccèlli. 

Pudder,  s.  raccogli-tóre,  ra.  -irice  di  bac- 
cèlli, f. 

Podéfta,  8.  podestà,  m. 

Podge,  s.  V.  puddle. 

Pódiuro,  8.  1.  (t.  d’Arch.)  pòdio,  m.  ; 2.  pòdio, 
tn.  palco  nella  parte  inferiore  del  circo,  dorè 
gl' Imperatori  Romani  vedevano  i combatti- 
menti. 

Pdem,  a.  poèma,  m. 
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P 6esj,  s.  1.  poesia,  f.  ; 2.  (obs.)  ànima  dell'im 
presa,  f.  mólto,  m. 

Póet,  8.  poèta,  m.  — laureate,  poèta  laureato, 
m.  — like,  da  poeta,  poeticamènte. 

Poetaater,  s.  poetastro,  poe tàccio,  poetuzzo , 
m. 

Póetess,  s.  poetéssa,  f. 

Poèti-c,  -cal,  a.  poètico  ; avr.  -rally. 

Poètica,  s.  pi.  poètica  ; arte  poètica,  f. 

To  Póetize,  y.  n.  poetissare,  poeteggiare , poe- 
tare. 

Póetress,  8.  V.  poetess. 

Póetry,  s.  poesia,  f.  componiménto  poètico,  tn. 
poesia,  poètica,  f. 

Póetship,  8.  qualità  di  poèta,  f. 

Pofgnancy,  s.  sapóre  piccante,  m.  ; 2.  mor- 
dacità, f.  sale  Attico,  m.  ; 3.  acutézza,  f.  acume , 
m.  ; 4.  intensità,  f.  ( del  dolore). 

Poign-ant,  a.  1.  piccóni  e,  fòrte,  frizzànte  ; 2. 
frizzante,  pungènte , mordace,  satirico  ; 3. 
acuto , aguzzo,  pungènte;  4.  acuto,  intènso, 
acèrbo  ; avv.  -antly. 

Point,  8.  1.  punta,  f.  ; 2-  punta,  cima,  vétta,  f.  ; 
3.  punta,  f.  capo,  promontòrio,  m.  ; 4.  punto, 
moménto,  istante,  m.  ; 6.  punto,  punto  férmo, 
ra.  ; 6.  pùnto,  tèrmine,  stàio,  m.  ; 7-  punto, 
scópo,  intènto,  m.  ; 8.  stringa,  f.  (col puntale); 
0.  punto , m.  (al  giuoco)  ; 10.  punto , m.  ques- 
tióne, difficoltà,  f.  ; 1 i . punto,  m.  (specie  di 
trina)  ; 12.  bulino,  in.  punta  d'acciàjo,  f . ; 13. 
punto , puntiglio , m.  ; 14.  sàie,  frizzo,  m.  (d'un 
concetto):  1 ó.  punto  rocale,  in.  (della  lingua 
Ebraica,  bcc.)  ; 16.  (t.  d’Astron.)  punto,  ni.  ; 
17*  (t.  di  Geom.)  punto,  ni.  ; IH.  (t.  di  Mus.) 
punto,  m.  ; 19-  quarta,  f.  (della  bussola);  20. 
(t.  di  Mar.)  coda  di  topo,  f.  Etching  — . V. 
No.  12.  Binasela*  — . V.  No.  11.  Main  — , 
punto  principale.  Nice  —,  punto  deltcàio. 
Vowel  — . V.  No.  16.  At  thè  — of,  1.  al 
punto  di  ; 2.  in  articolo , in  punto  (di  morte). 
In  — of,  riguardo  a ; in  quanto  a.  On  thè 
— of,  sul  punto  di.  To  thè  — , al  punto  ; al 
soggètto  ; ai  fatto.  To  make  a — of,  to  make 
it  a — of,  farsi  un  dovére  di.  — d’appui, 
punto  d'appòggio.  — blank,  1.  (t.  d'Artig.)  di 
punto  in  bianco  ; 2.  direttamènte  ; 3.  positiva- 
ménte.  — devise,  difficile,  puntiglióso. 

To  Point,  y.  a.  1 .far  la  punta,  appun/dre,  agvz- 
zàre  ; 2.  punteggiare,  puntare,  porre  i punti  : 
3.  porre  i punti  vocali  (d'alcune  lingue);  4. 
indiedre,  addi/tàre  ; 6.  appuntare  (un  can- 
none) ; 6.  riempire  i conventi  delle  pietre  con 
calcina;  7-  (t.  di  Mar.)  carteggiare  ; 8.  (t.  di 
Mar.)  méttere  una  coda  di  topo.  To  be,  to 
get  pointed  at,  farsi  mostràre  a dito.  To  — 
out,  addii  tare,  indicàre  ; v.  n.  1.  To — at, 
mostràr  col  dito  ; 2.  indicàre,  accennàre, 
mostràre  ; 3.  méttere  i punti  ; 4.  fermare 
(dei  cani  da  fermo):  6.  riempiere  i convènti 
delle  piètre  ; 6.  (t.  di  Mar.)  munire  di  code  di 
topo. 

Point-ed,  a.  1.  appuntato , aguzzo , acuto;  2. 
frizzànte,  epigrammàtico  : avr.  -edly. 
Pointedness,  s.  1.  acutézza,  f.  acume , m.  ; 2. 
natura  frizzante,  epigrammàtica , f. 

Pointer,  s.  1.  indice,  m.  (cosa  che  indica)  ; 2. 
cane  da  feimo,  m.  ; 3.  gnomóne,  stile , m.  qf  éra, 
lancétta,  f. 

Pointing,  a.  1.  punfuazióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Mar.) 
il  carteggiare,  m.  ; 3.  il  riempire  i conventi 
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delle  pietre,  m.  — - stock,  ludibrio , m.  favola 
delle  gènti,  f. 

Pointless,  a.  1.  spuntato , ottuso  ; 2.  insipido , 
sciòcco . 

Poise,  s.  1.  (obs.)  péso,  m.  gravità,  f.  ; 2.  péso, 
m.  gravità,  importanza , f.  ; 3.  péso,  m.  ( delia 
bilancia)  ; 4.  equilibrio,  m in  a — , in  equi- 
librio. 

To  Poise,  t.  a.  I .pesare,-  2.  equilibrare  ; 3. 
ponderare,  esaminare  ; 4.  tenére  in  equilibrio. 
To  — down,  opprimere,  aggravare. 

Poison,  s.  veléno,  tòssico,  ra.  Deadly  — , veléno 
mortale , m.  — fang,  dènte  velenóso,  m.  — 
nut,  noce  vòmica,  f.  — tree,  (t.  di  Bot.)  Upas 
di  Giova,  m. 

To  Poison,  v.  a.  1.  avvelenare,  attossicare;  2. 
avvelenare,  corrómpere. 

Póisoner,  s.  1.  awelena-tòre , ra.  - trice , f.  ; 2. 
corrut-tòre,  corrompi-tóre , ra.  -trice,  f. 

Poisoning,  s.  V avvelenare,  avvelenaménto , ra. 

Poison-ous,  a.  1.  velenóso;  2.  velenóso,  cor- 
rutti  va  ; avv.  -ously. 

Poisonousneos,  s.  velenosità,  t. 

Poize,  s.  (obs.)  V.  poi  se. 

Poke,  s.  I.  sécco,  m.  ; 2.  — , — weed,  (t.  di  ] 
Bot.)  morèlla  d'india,  f.  To  buy  a pig  ina 


j pòlizza  di  sicurtà  marittima.  Fire  — , polizza 
di  sicurtà  contro  il  fuòco.  Life  — , polizza  di 
sicurtà  sulla  vita.  Honcsty  is  thè  best  — , 
I la  probità  è la  miglior  politica. 

Póling,  s.  1.  (t.  di  Mar.)  legnami  che  riveston  di 
j fuori  il  bordo  d'una  nave,  m.  pi.  ; 2.  atto  di  ri- 
parare la  trincèa  colle  blinde,  m. 

Polisti,  s.  1.  lustro,  m.  ; 2.  degènza,  f. 

To  Pólish,  v.  a.  1.  lustrare,  dare  il  lustro:  2. 
raffinare,  rèndere  elegante;  v.  n.  1 .prèndere 
il  lustro,  divenir  lustro  ; 2.  raffinarsi. 

Pólish,  a.  Polacco,  Polonése,  Paiono. 

Pólishable,  a.  1 . che  ti  può  lustrare  ; 2.  che  st 
può  rèndere  elegénte. 

Pólisher,  s.  1.  liscia- 1 óre,  lustra-tòre,  m.  -trice, 
f.  ; 2.  lisciatòjo,  m. 

Pólishing,  s.  1.  il  dare  il  lustro,  ra.  ; 2.  il  raffi- 
nare, m. 

Pólishmcnt,  s.  raffinaménto,  ra. 

Po-lite,  a.  1.  (obs.)  lustro;  2.  gentile,  cortése, 
pulito  ; aw.  -litelv. 

Politene**,  s.  gentilézza , cortesia,  civiltà,  puli- 
tézza, f. 

Póli-tìc,  a.  [.politico,  sagace,  avveduto,  astuto ; 
2.  (obs.)  V.  politicai  ; avv.  -ticly,  astuta- 
mente. 


— , comprare  galla  in  sacco. 

To  Poke,  v.  a.  1.  ficcare  ; 2.  fragóre  : 3.  attiz- 
zare : 4.  cozzare.  To  — one’s  self,  ficcarsi, 
introméttersi.  To  — out,  trovare  al  tasto  ; 
v.  n.  1.  brancolare,  andare  al  tasto  ; 2.  To  — 
at,  dar  di  coma. 

Pòker,  s.  attizzalójo , ra. 

Po-Uicca,  -lacre,  s.  1.  (t.  di  Mar.)  poldcca,  f.  ; 2. 
(t.  di  Mus.)  V.  polonoise. 

Potar,  a.  polare. 

Pólarchy,  s.  poliarchia,  f.  governo  di  molti. 
Polarity,  s.  polarità,  f. 

Polarization,  s.  polarizzazióne,  f. 

To  Pólarize,  v.  a.  polarizzare. 

Pólary,  a.  che  tende  al  Polo. 

Pule,  s.  1.  Pòlo,  m.  ; 2.  pèrtica , f.  pélo,  m.  ; 3. 
bastóne  da  tirétto,  m.  ; 4.  contrappéso , m.  ( dei 
funamboli)  ; 5.  bórra , stanga,  f.  ; 8.  pènna  del 
martèllo,  f.  ; 7*  timóne,  m.  (di  carrozza ) ; 8. 
pèrtica,  f.  ( misura ) : 9.  Polócco,  m.  Polacca , t. 
Arctic  — , Polo  artico.  Antartic  — , Polo  an- 
tartico. Barber’s  — , inségna  di  barbière,  f. 
Under  bare  poles,  (t.  di  Mar.)  a sécco  ; senza 
véle.  — ax,  — axe,  azza,  scure,  f.  — 
star,  1.  stélla  polare,  f.  ; 2.  stélla  polare; 
guida,  f. 

To  Pole,  v.  a.  1.  palificare  ; 2.  portare  sopra 
una  pèrtica ; 3.  (t.  di  Mar.)  spi  gnor  e innanzi 
con  un  palo. 

Pólecat,  s.  puzzóla,  f. 

Pólemarch,  a.  (t.  di  Stor.  Greca,)  polemórco, 

ra. 

Polémic,  s.  polèmico,  controversista,  ra. 

Potè- mie,  -mical,  a .polèmico. 

Polémica,  s.  pi.  polemica , f. 

Polémoscope,  s.  polemoscópio , m.  telescopio 
curvo. 

Polenta,  s.  polènta,  f. 

Police,  s.  polizia,  f.  buon  gorémo,  m.  — man, 
— officer,  agènte  di  pulizia,  m. 

Po-liced,  -licied,  a.  regolato  da  leggi. 

Pólicy,  s.  I.  politica,  f.  ragione  di  ben  governare 
g'i  Sfati  : 2.  politica , accortézza,  astuzia,  t.  ; 
3.  pòlizza  di  sicurtà,  f.  Marine  , Sea  —, 
f453; 


Politi-cal,  a.  politico.  The  — state  of  Europe, 
| lo  stato  politico  dell*  Európa.  A — paper,  un 
giornale  politico , m.  ; avv.  -cally. 

Politicaster,  s.  politicastro , ro. 

Politidan,  s.  1 .politico,  m.  ; 2.  uòmo  asluto,  m. 
Politica,  s.  pi.  politica,  f.  scienza  del  governo. 
To  talk  — , parlare  di  politica. 

To  Pólitize,  v.  n.  (obs.)  fare  il  politico. 

Pólity,  8.  govèrno,  m.  costituzióne  civile,  f. 
Polka,  s.  pólka,  f.  danza  Unghera. 

Poli,  s.  I.  occipite,  m.  nuca,  f.  ; 2.  tèsta,  f.  ; P. 
lista,  f.  (di  persone)  ; 4.  lista  d'elettóri,  f.  ; 5. 
elezióne,  f.  ; 0.  inscrizióne  dei  roti  degli  elet- 
tori, f.  ; 7*  (t.  d’ict.)  ghiòzzo,  m.  To  bave 
eyes  in  one’s  — , avér  gli  occhi  di  dietro.  — 
evil,  (t  di  Vet.)  postèma , f.  tumóre,  m.  — 
raoney,  — tax,  capitazióne,  f. 

To  Poli,  v.  a.  1 scapezzare,  scoronóre,  taglière 
a coróna;  2.  tóndere ; 3.  spuntare;  4.  (obs.) 
miètere;  6.  (obs.)  scorticare , pelare , rubare  ; 
6. fare  la  lista  degli  elettóri;  7- farsi  regis- 
trare nella  lista  degli  elettóri  : 8.  votare  ; dare 
il  vóto,  rèndere  il  roto  o il  suffragio  ; 9. 
méttere  ai  voli,  atto  squittinio. 

Póllard,  8.  1.  albero  scapezzato,  ra.  ; 2.  monéta 
tosata,  f.  ; 3.  (t.  d’Ict.)  ghiòzzo , m.  ; 4.  cèrvo 
che  ha  messo  le  coma,  ra.  ; 6.  cruschèllo,  m. 

To  Póllard,  v.  a.  scapezzare , scoronóre,  taglière 
a coróna. 

Póllen,  s.  I.  (t,  di  Bot.)  pòlline , f.  polvere  fecon- 
dante nelle  antère;  2.  cruschèllo , ra. 

Póller,  s.  I.  (obs.)  chi  scapezza  gli  alberi  ; 2. 
(obs.)  barbitonsóre,  m.  ; 3.  (obs.)  scorticatóre, 
m.  (ladro)  ; 4.  chi  registra  i voti  ; 6.  votante, 
ra. 

Polliritótion,  s.  proméssa,  f. 

To  Pollute,  v.  a.  1 .sporcare,  imbra  fióre  ; 2. 
profanóre  : 3 contaminare,  corrómpere,  brut- 
tare ; 4.  violóre,  defior  ór  e. 

Polluted,  a.  polluto,  macchiato,  bruttato. 
Pollutedness,  s.  contaminazióne,  polluzióne,  f. 
Polluter,  s.  1.  corrut-tóre , ra.  -trice,  f.  ; 2.  prò - 
fana-tóre,  m.  -tr^ce,  f. 

Pollùtion,  s.  1.  contaminazióne,  polluzióne,  f.  ; 
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2.  profanazióne , f.  ; 3.  (t.  di  Med.)  pollu- 
zióne, f. 

Pólla*,  s.  1.  (t  d’Astron.)  Polluce,  m.  ; 2.  Pol- 
luce, fuoco  di  S.  Elmo , m.  (meteora). 

Polo-naisc,  -nése,  a.  polacchina,  f.  specie  di 
veste. 

Polonése,  a.  lingua  Polacca,  f. 

Polonoise,  a.  (t.  di  Mus.)  polacca , f. 

Poltroón,  a.  codardo,  vigliacco , in. 

Poltroónery,  a.  codardia,  vigliaccheria , f. 

Póly,  póley,  a.  (t.  di  Bot.)  pàlio,  m.  canu- 
tola,  f. 

Polyacoustic,  a.  poliacustico,  m.  strumento  che 
moltiplica  i suoni. 

Polyadélphia,  a.  (t.  di  Bot)  piànte  poliadefe, 
r.  pi. 

Poly-adélphian,  -adólphous,  a.  (t.  di  Bot.)  po- 
liadélfo. 

Poliandria,  a.  (t.  di  Bot.)  poliandria,  f. 

Poly-éndrian,  -androus,  a.  (t.  di  Bot.)  poli- 
àndiio. 

Polyandry,  a.  pluralità  di  mariti,  f. 

Pólyarchy,  a.  poliarchia,  f.  governo  di  molti. 

Pólychroite,  a.  poltcróile , f.  principio  colorante 
del  zafferano. 

Polyg&mia,  a.  (t.  di  Bot.)  poligamia , f. 

Poly-gamian,  -gamous,  a.  (t.  di  Bot.)  poligamo, 
ermafrodito. 

Polygamist,  a.  poligamo,  m. 

Polygamous,  a.  poligamo. 

Polyg.imy,  8.  poligamia,  f.  pluralità  di  mogli. 

Pólyglot,  a.  poliglóito.  — Bible,  Bibbia  poli- 
glotta, f. 

rólygon,  a.  (t.  di  Geom.)  poligono,  m. 

Polygon-al,  -ous,  a.  (t.  di  tìeom.)  poligono. 

Polygonum,  a.  (t.  di  Bot.)  poligono,  centonódi,  m. 

Pólygram,  a.  poligràmma , m.  figura  formata  da 
molle  linee. 

Pólygraph,  a.  poligrafo,  m.  macchina  per  fare 
nel  tempo  stesso  molte  copie  d’un  mano- 
scritto. 

Polygraphy,  a.  poligrafia,  f.  arte  di  scrivere  in 
cifre. 

Polygynia,  a.  (t.  di  Bot.)  poliginia,  f. 

Poly-gfniut,  -gynous,  a.  (t  di  Bot.)  poliginio, 
poliginico. 

Polygyny,  a.  poligamia,  f.  pluralità  di  mogli. 

Poly-hédral,  -hédroua,  a.  poliedro,  molti  àngolo , 
moltilétero . 

Polyhcdron,  s.  (t  di  Geom.)  poliedro , m. 

Polymathy,  8.  conoscènza  di  molte  arti  o sci- 
ènze, f. 

Polvnésia,  a.  (t.  di  Geog.)  Polinéxia,  f. 

Polyncsian,  a.  (t  di  Gcog.)  della  Polinesia. 

Polynómial,  a.  (t.  d’Alg.)  polinòmio,  m. 

Polynómial,  a.  polinòmio. 

Polyónomoua,  a.  che  ha  molli  nomi  o titoli. 

Polyónomy,  a.  varietà  di  nomi  o titoli,  f. 

Poly-óptron,  -óptrum,  a.  (t.  di  Ott.)  polièdro, 
m. 

Polyor&ma,  a.  vista  di  molli  oggetti,  f. 

Pólyp,  a.  pòlipo,  m.  (zoofito). 

Polypctalous,  a.  (t.  di  Bot)  polipètalo . 

Polyphagoua,  a.  polifago. 

Polyphàrmacy,  9.  medicaménti  polifàrmaci,  m. 

pi- 

Pol)'pho-nism,  -ny,  a.  moltiplicità  di  suoni,  f. 

Polyphonist,  a.  ventriloquo,  m. 

Polyphyllous,  a.  (t..  di  Bot.)  polifillo. 

Pólypode,  a.  (t.  d’Ent.)  millepiedi,  m. 

(«4) 


Polypody,  a.  (t.  di  Bot.)  polipòdio,  polipódio 
quercino,  m. 

Pólypoua,  a.  polipòso. 

PolyprismÀtic,  a.  poliprismàtico. 

Pólypaa,  a.  1.  pòlipo,  m.  pianta  animale;  2. 
(t  di  Med.)  pòlipo , m. 

Pólyspaat,  a.  polispàsto,  m.  macchina  composta 
di  diverse  carrucole  per  alzare  grandi  pesi. 
Pólysperm,  a.  pianta  polispérma,  f. 
Polyspérraous,  a.  (t.  di  Bot.)  polispérmo. 
Pólyatyle,  a.  (t.  d'Arch.)  pollatilo,  m. 
Polyaylla-bic,  -bical,  a.  polisillabo. 

Polysyllable,  a.  polisillabo,  m. 

Polytcchnic,  a.  politècnico. 

Pólytheism,  a.  politeismo,  m. 

Pólytheist,  a.  politeista,  m. 

Polytheis-tic,  -tical,  a.  politeistico  ; avr.  -tieally. 
Pómace,  a.  pomi  infrànti  trattone  il  sugo,  m. 
pi. 

Pomàreons,  a.  1 . fatto  di  pomi  ; 2.  come  pomi 
infrànti. 

Pomade,  a.  V.  pomatum. 

Porri  » nder,  a.  (obs.)  pastiglia  odorósa,  f. 
Ponmlum,  a.  pomata,  f.  (pe' co pelli). 

To  Pomatum,  v.  a.  dar  la  pomata  a ceppili. 
Póme,  a.  (t  di  Bot)  pómo,  m.  — citron,  — 
water,  (oba.)  specie  di  mela. 

Poinegranate,  a.  (t.  di  Bot)  melagranàta , f.  — 
trec,  melagrano,  m. 

Pomiferous,  a.  pomifero. 

Pómmage,  a.  V.  pomaoe. 

Pommé,  pommette,  a.  (t.  d’Arald.)  pomèllo,  un. 
Póramel,  a.  1 .pómo,  m.  (eo*a  qualunque  fatta 
a ma' di  palla)  ; 2.  pómo,  in.  (della  spada,  della 
sella). 

To  Póinmel,  v.  a.  bàttere , bastonare,  dar  di 
buone  busse.  To  — to  a muiumy,  rompere  le 
costole. 

Pómmelling,  a.  bastonatura,  f. 

Pomólogy,  a.  pomologia,  f.  arte  di  coltivare  « 
pomi. 

Pomp,  a.  pómpa,  magnificènza,  f. 

Pómpet,  a.  (t.  di  Stamp.)  mazzo,  m. 

Pómpion,  a.  V.  pumpkin. 

Pompóaity,  a.  pomposità,  pómpa,  f.  fasto,  m. 
Pomposo,  a.  (t.  di  Mus.  ) pompòso. 

Pómp-oua,  a.  pompòso,  magnifico,  fastóso  ; aw. 
•ously. 

Pómpousncss,  a.  pomposità,  ostentazióne,  f. 
Pomi,  a.  I.  stagno,  lagume,  pantano,  ni.  ; 2. 
vivàjo,  m.  ; 3.  canale , m.  To  drag  a — , dra- 
gare, nettare  un  canale  con  la  draga.  — 
weod,  potamogéto,  m. 

To  P«md,  v.  a.  formare  uno  stagno,  un  canà/e. 
To  Pónder,  v.  a.  ponderare,  e» aminàre,  consi- 
derare ; y.  n.  To  — over  o on,  riflèttere,  me- 
di fà  re. 

Pondornhility,  a.  ponderabilità,  f. 

Pónderable,  a.  ponderàbile. 

Ponderai,  a.  stimato  dal  peso  (non  secondo  il 
numero,  ma  secondo  il  peso). 

Pónderancc,  a.  ponderosità,  gravità,  f.  peso,  m. 
To  Ponderate,  v.  a.  (oba.)  V.  to  ponder. 
Ponderation,  a.  ponderazióne,  f.  il pesàt'e,  m. 
Pónderer,  s.  pondera-lóre,  m.  -trice,  i. 
Póndcringly,  avr.  ponderai  amèni  e,  consideiata- 
mévte. 

Ponderósity,  a.  ponderosità,  gravità,  f.  péso, 
m. 

Pónder-ous,  a.  1.  ponderóso,  pesante  ; ?.  che  ha 
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ricevuto  una  forte  impulsióne  ; 3.  (obi.)  im- 
portante ; avv.  -ously, 

Pónderousness,  s.  ponderosità,  pravità,  f.  péso, 
va. 

Pónent,  a.  di,  da  ponènte  : occidentale. 

Póngo,  8.  (t.  di  Zool.)  póngo , m. 

Póniard,  8.  pugnale , stile,  stilétto , m. 

To  Póniard,  v.  a pugnalare,  stilettare. 

Ponk,  s.  (obs.)  follétto,  spirito  notturno,  m. 
Póntage,  s.  tassa  per  riedificare  e riparare  i 
ponti,  f. 

Póntic,  a.  póntico , dei  Ponto. 

Póntiff,  8.  pontéfice,  m. 

Pontifici,  a.  pontificio. 

Pontificai,  s.  1.  pontificale,  m.  ( libro  di  ceri- 
monie sacre  usate  da'  Vescovi)  ; 2.  àbito  pon- 
tificale, ra. 

Pontili -cal,  a.  \ . pontificale  ; 2.  (obs.)  della  cos- 
truzióne dei  ponti  ; avv.  -rally. 

Pontificato,  8.  pontificàto,  pajmto , m. 

Pontifico,  s.  (ob«.)  edificio  di  un  ponte , m. 
Pontine,  a.  pontine.  — inarati,  paludi  Pontine, 
f.  pi. 

Pont-lóvis,  s.  (t.  di  Cavai.)  l'inalberarsi,  C impen- 
narsi, ni. 

Pon-tonicr,  -tonniér,  8.  pontoniére,  m. 

Pontoón,  b.  chiatta,  f.  — bridge,  pontóne , m. 

— trai»,  (t.  di  Guer.)  equipaggio  da  ponti,  tn. 
Pónv,  8.  ronzino,  corallino,  m. 

Poódlc,  8.  piccolo  can  barbino,  m. 

Pool,  s.  I.  stagno,  lag  urne , m.  ; 2.  pósta,  f.  ( alle 
carte). 

Poop,  8.  (t.  di  Mar.)  cassero,  m. 

To  Poop,  v.  a.  colpire  sulla  poppa  ( del  mare). 
Poor,  a.  1.  pòvero,  misero,  bisognóso,  indigènte  ; 
2.  meschino,  scarso,  cattivo  ; 3.  di  poco  valóre  ; 
4.  magro,  sterile  (del  terreno)  ; 5.  magro, 
macilènte.  — - me!  pòvero  me!  — fellow! 

— man  ! poverétto  ! poverino  ! — in  spi- 

rit,  povero  di  spirito.  — hook,  registro  di 
quelli  che  pagano  la  tassa  pei  poveri,  m.  — 
house,  asilo  dei  poveri , m.  — rate,  contribu- 
zióne alla  tassa  pei  poveri,  t.  — ratea,  pi.  tassa 
pei  poveri.  — ’s  box,  cassetta  della  timósina,  f. 
(pe’poveri).  — spirited,  vile,  codardo.  — 
spiritedness,  viltà,  codardia,  f.  The  — , i pò- 
veri, m.  pi.  ; avv.  — ly. 

Poórly,  a.  indispósto,  non  bene.  To  be  but  — , 
non  istar  troppo  bene. 

Poórness,  s.  1.  povertà,  indigènza,  f . ; 2.  po- 
vertà, (.  (d’unn  lingua)  ; 3.  mediocrità,  f . ; 4. 
bassézza , f.  ; 5.  sterilità , f.  ; 0.  cattiva  qualità, 
f.  cattivo  stato,  m. 

Pop,  s.  1.  scòppio  ; 2.  picciol  rumóre,  ma  presto 
e acuto.  — gun,  cannèllo , cannoncino,  m. 
(trastullo  fanciullèsco ). 

Pop,  avv.  » mprovrisa m ènte,  di  subito. 

To  Pop,  v.  a.  I.  sopravvenire,  arrivàre  im- 
provvisaménte  ; 2.  saltare,  balzare  (da  un  j 
luogo  alC altro)  ; 3.  sfilarsela,  darla  a gambe  . ! 
4.  To  — at,  tirare.  To  — down,  scénder 
sùbito.  To  — in,  entrare  improvrisaménte. 
To  — ont,  uscir  subito.  To  — under,  spro- 
fondarsi a un  tratto.  To  — up,  balzare  in 
piedi  ; V.  a.  méttere,  cacciar  déntro.  To  — 
off,  rinviare,  rimandar  sùbito.  To  — out, 
dire  inconsiderataménte.  To  — up./crr  salire 
in  fretta.  To  — thè  question,  (volg.)  doman- 
dare in  ispósa . 

Topo,  s.  Papa,  m.  — Joan,  specie  di  giudeo  a 
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carte.  — *8  eye,  noce  della  coscia  di  castràto, 
f.  — 'a  head,  scopétta  per  spolverare  il  sof- 
fitto, f. 

Pópedom,  %.  papato,  pontificato,  m. 

Popoline,  *.  papista,  tn. 

Pópery,  s.  papismo,  m. 

Pópinjay,  s.  1.  (t.  d’Orn.)  papa  gallo , m.  ; 2. 
zerbinótto , ra. 

Pó-pish,  a.  papista,  da  papista  ; avv.  -pishly. 
Póplar,  8.  piòppo , m. 

Poplin,  s.  specie  di  stoffa  fatta  di  seta  e lana,  (. 
Pop-liteal,  -litic,  a.  (t.  d’Anat.)  popliteo. 

Póppet,  8.  V.  pnppet 

Póppy,  s.  (t.  di  Hot.)  papavero,  m.  Prickly  — , 
argémone,  f.  Red  — , com  — , papavero  sabà- 
tico, m.  Man  — , «eed  — , papàvero,  m.  White 
— , papàvero , m.  ( sonnifero ). 

Pupillare,  s.  popolàccio,  va.  plèbe,  f. 

Pópu-lar,  a.  popolare  ; avv.  -larly. 

Populnrit v,  s.  1.  popolarità,  f . ; 2.  cosa  popo- 
lare, i.  ’ 

To  Pupularize,  v.  a.  rèndere  popolare. 

To  Pópulate,  v.  a.  popolare  ; v.  n.  popo tùrsi. 
Population,  s.  popolazióne,  f. 

Pópul-ous,  a.  popolóso,  popolalo  : aw.  -ously. 
Pópu-lousness,  -lósity,  8.  esuberanza  di  popola • 

| zióne , f. 

Pórcelain,  s.  1.  porcellana,  f.  ; 2.  (t.  di  Dot.) 
porceltàna,  portutócca,  f. 

Pórcellanite,  s.  (t.  di  Min.)  porcellanite,  f. 

Porch,  «.  1.  àtrio,  m.  ; 2.  pòrtico,  m.;  3.  pòr- 
tico, peci/e,  stóa,  m.  ( portico  in  Atene  dipinto 
da  Pehgnotte  Micon,  ore  Zenone  insegnava  la 
filosofia,  perciò  detta  Stoica). 

Porcine,  a.  porcino,  di  porco. 

Pórcupine,  s.  pòrco  spino  ; riccio,  ra. 

Pore,  a.  (t.  d’Anat.)  pòro,  m. 

To  Pore  on,  upon,  o over,  v.  n.  fissàr  gli  occhi 
sopra  ; guardare  fissamente.  To  — upon  a 
book,  tener  gli  occhi  fissi  sur  un  libro. 
Póreblind,  a.  V.  purblind. 

Póriness,  8.  porosità,  f. 

Pori  sm,  s.  (t.  di  Geom.)  porisma,  porismato,  m. 
Po-rismntic,  -ristic,  -ristical,  a.  (t.  di  Geoin. ) 
poristico. 

Pórite,  s.  (t.  di  Stor.  Nat.)  ponti , f.  pi. 

Pork,  8.  carne  di  pòrco,  f.  Salt  — , porco  sa- 
lato, m.  — butoher,  pizzicàgnolo,  m.  — 
chop,  costolétta , braciuolétta  di  pòrco,  f. 
Pórker,  8.  1.  V.  hog;  2.  porche! to  da  arrostire, 
m. 

Pórk-et,  -ling,  s.  porchétta,  porcéllo,  porcel- 
lino, in. 

Po-rósity,  -rousness,  8.  porosità,  f. 

Pór-oua,  a.  poróso  . avv.  -ously. 

Porphy-raceous,  -ritic,  a.  porfirico.  porfiritico. 
To  Pórphyrize,  v.  a.  imitare  il  pórfiro. 

Pórphyry,  s.  pórfiro,  pòrfido,  m. 

PórpoiaOy  pórpus,  8.  pòrco  marino,  m. 

Pórret,  n.  scalógno,  m.  cipòlla  scalógna,  f. 
Pórridge,  8.  minestra,  zuppa,  f.  — pot,  mar- 
mitta, pignatta,  f. 

Pórringer,  8.  1.  scodèlla,  f.  ; 2.  (olia.)  cùffia,  f. 
Port,  s.  I . pòrto , m.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  cannonièra, 
f.  (d'una  nave)  : 3.  (t.  di  Mar.)  sportèllo,  m. 
(d'vna  cannoniera)  ; 4.  (t.  di  Mar.)  òrzo,  f. 
( parte  sinistra)  : 5.  pòrto,  vino  d'Opórto , m.  ; 
6.  portaménto,  contégno,  in.;  7-  (t.  di  Mus.) 
portaménto,  m.  ; fl.  (obs.)  pòrta,  f.  Sea  — , 
porto  marittimo,  m.  — cliarges,  (t.  di  Mar.) 
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spése  di  porto , f.  pi.  — cray on,  matitatójo , 
m.  — liole.  V.  No.  2.  — manteau,  por- 

tamatiteHo,  m.  valigia,  f.  — wine.  V. 
No.  6. 

To  Port,  v.  a.  1.  portare  (le  armi)  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  orzare. 

Porta,  8.  (t.  d’Anat.)  vena  pòrta,  (. 

Portali  ili ty,  s.  V.  portableness. 

Pórt-able,  -ative,  a.  1 . portabile,  portàtile  ; 2. 
sopportàbile . 

Pórtableness,  8.  capacità  di  essere  fortéto,  f. 
Pòrtage,  a.  \.  pòrto,  traspòrto,  il  portare,  m.  ; 
2.  pòrto,  m.  (prezzo). 

Pòrtal,  8.  \.  pòrta,  portèllo,  f.  portèllo , m.  ; 2. 
arco  del  portóne,  m. 

Pòrtane®,  s.  1.  (obs.) portaménto,  m .ària,  f.  ; 2. 
condótta,  f. 

Pòrtasi,  s.  (obs.)  breviàrio,  m.  V.  breviary, 
Portcullis,  s.  saracinésca,  f. 

To  Portcullis,  v.  a.  (obs.)  munire  di  saraci- 
nesche. 

Portcullised,  a.  fatto  a saracinésca. 

Porte,  s.  Pòrta,  Pòrta  Ottomana,  f.  Sublime  — , 
Sublime  Pòrta,  f. 

To  Portemi,  v.  a.  presagire,  pronosticare. 
Porténsion,  b.  (obs.)  presàgio,  pronàstico,  m. 
Pòrtent,  s.  cattivo  augurio  ; presàgio  sinistro, 
m. 

Porte  nt-ous,  a.  1 . malauguriòso  : sinistro:  in- 
fàusto, nefàsto  : 2.  portentóso,  prodigióso,  mos- 
truóso ; aw.  -ously. 

Pòrter,  s.  I.  portinàjn,  m.  ; 2.  facchino,  m.  ; 3. 
pòrter,  m.  specie  di  cervogia  forte. 

Pòrterngc,  s.  1 .pòrto,  ra.  ( dei  facchini):  2. 

qualità  di  facchino  o portinàjo,  f. 

Pórtesse,  8.  breviàrio,  m.  V.  breviary. 

Portfòlio,  s.  1.  por  taf  àglio,  portalèttere,  m.  car- 
tella, f.  ; 2.  ufficio  di  ministro  di  stato,  m. 

Pòrt  greve,  s.  V.  portreeve. 

Pòrtico,  8.  (t.  d’Arch .)  pòrtico,  m. 

Pòrtion,  8.  1.  porzióne,  parte,  f.  ; 2.  dòte,  f. 

To  Pòrtion,  v.  a.  1.  dividere , distribuire;  2. 
datóre.  To  — out,  dàre,  distribuire  le  por- 
zióni. 

Pórtioner,  8.  divisóre , dividi-tòre , distribu-tòre,  j 
m.  -trice,  f. 

Pórtionless,  a.  I.  senza  parte  o porzióne  ; 2. 
senza  dòte. 

Pòrtlast,  pòrtole,  s.  V.  gunwale. 

Pòrtlincss,  8.  portaménto  nobile,  m.  ària  maes- 
tósa, f. 

Pòrtly,  a.  1.  maestóso,  d'aria  nòbile  : 2.  corpu- 
lènto. 

Pórtmote,  9.  (obs.)  corte  di  giustizia  tenuta  in 
un  porto  di  mare,  f. 

Pòrtrait,  s.  ri  tròtto,  m.  Full  length  — , ritratto 
in  piedi.  Miniature  — , ritratto  in  miniatura. 
— on  a large,  small  scale,  ritratto  in  grónde, 
in  piccolo.  To  draw,  to  take  one’s  — ,fare 
il  ritratto  a uno.  To  bave  one's  — drawn  o 
taken,  fàrsi  fare  il  ritratto.  — painter,  ri- 
trattista, m.  e f. 

Pòrtraiture,  8.  1.  ritràtto,  m.  ; 2 . quàdro,  m. 
pittura , rappresentazióne,  f. 

To  Portray,  v.  a.  1.  ritrattare,  dipingere  : 2. 
rappresentàre  ; 3.  adomàr  di  pitture. 

Portrayal,  s.  il  rifrattóre,  il  dipignere,  m. 
Porfrayer,  8.  1.  pit-tóre , m.  -trice,  f . ; 2.  pii- 
-tòro,  descrit-tòre.  m.  -trice,  f. 
ròrtreas,  pòrt  ere**,  8.  portinàja,  f. 
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Pòrtreeve,  8.  magistràto  d' un  pòrto  marittimo, 

m. 

Pòry,  a.  poróso,  pieno  di  port. 

Pose,  s.  1.  (t.  d’Arald.)  leóne  o altro  animàle 
posàto , m.  ; 2.  (obs.)  gravédine , f.  catarro,  ni. 
To  Pose,  v.  a.  confóndere,  imbarazzare. 

Pòser,  8.  1.  chi  confónde  o imbarazza  con  ques- 
tióni ; 2.  rispósta,  {.  argoménto  che  con- 
fónde, m. 

l'òs-ing,  a.  imbarazzante,  difficile  a rispóndere  ; 
avv.  -ingly.  in  maniera  imbarazzànte. 

Pòsited,  a.  pósto , collocato. 

Position,  s.  1.  posizióne , situazióne,  f.  ; 2.  posi- 
zióne, positura,  f.  ; 3.  posizióne,  proposizióne, 
tési,  f.  principio  pósto,  m ; A.  posizióne,  condi- 
zióne, f.  stàio,  m.  ; 5.  idèa,  f.  ; 6.  (t.  d’Arit.) 
règola  di  falsa  posizióne,  f.  ; 7*  (t.  di  Grani. 
Greca,)  posizióne,  f. 

Positive,  s.  1.  cosa  positiva,  certézza,  realtà,  f.  ; 
2.  (t.  di  Gram.)  positivo,  m. 

Pósi-tive,  a.  \.  positivo:  2.  assoluto  ( non  rela- 
tivo); 3.  preciso,  esatto:  4.  positivo , cèrto, 
sicuro  ; 6.  decisivo  ; 6.  testardo  ; 7*  (obs.) 
attivo  (non  passivo):  8.  positivo  (non  nega- 
tivo) : avv.  -tively. 

Pòsitiveness,  8.  1.  natura  positiva,  f.  caràttere 
positivo , m.  ; 2.  natura  assoluta , f.  caràttere 
assoluto,  m.  ; 3.  precisióne,  esattézza,  f . ; 4. 
certézza , f.  ; 5.  testardàggine,  caparbietà,  f. 
Pósnet,  a.  (obs.)  bacinèlla,  f. 

Pòspolite,  s.  pospolita,  f.  (Nome,  nell'antico 
regno  di  Polonia , di  un  precetto,  in  virtù  del 
quale  nei  gravi  pericoli  dello  Stato , tutti  i 
sudditi,  nobili  e volgari,  in  grado  di  portare  te 
armi,  erano  tenuti  a servire  la  patria  a loro 
spese  per  sei  settimane.) 

Pòsse,  — comitatus.  8.  1.  fòrza  pubblica,  f. 

(d'una  contea);  2.  (voi g.) fólla,  (. 

To  Possòss,  v.  a.  1 .possedére,  tenére,  avére  in 
sua  podestà,  gioire  ; 2.  méttere  in  possésso  ; 3. 
impossessàrsi,  imyadrouirsi  ; A.  occupare  .•  5. 
possedére , dominare . To  be  possessed  of  thè 
devii,  èssere  invasàto,  ossèsso,  posseduto  dal 
demònio.  To  be  possessed  of,  possedére,  sa- 
pére.  To  — one’s  self  of,  impadronirsi,  im- 
possessàrsi. 

Possésaion,  a.  I.  possésso,  dominio,  m.  posses- 
sióne, f.  ; 2.  possediménto,  in.  beni , m.  pi.  ; 3. 
intasaménto,  m.  To  enter  on  — , entrare  in 
possesso. 

Posses-sive,  a.  1.  che  possiéde  ; 2.  (t.  di  Gram.) 
possessivo ; avv.  -sively. 

Posse  ssor,  8.  possessóre,  possedi-tóre,  m.  -trice,  f. 
Posséssory,  a.  possessòrio. 

Pòsset,  s.  (obs.)  bevànda  di  latte  e vino  o ac- 
quavite, f. 

To  Pòsset,  v.  a.  (obs.)  V.  to  cimile. 

Possibi lity,  ».  possibilità , f. 

Pòssi-ble,  a.  possibile;  avv.  -bly,  1.  possi  bit- 
ménte  : 2.  fórse. 

Post,  8.  1.  stipite,  m.  colónna  di  légno,  m.  ; 2. 
pósto , luògo,  m.  ; 3.  pósto , impiègo , m.  ; 4. 
pósta,  f.  (delle  lettere)  : 5.  pósta,  f.  corrière. 
m.  ; 6.  córta  fina  da  lèttere,  f.  ; 7*  (t.  di  Mar.) 
ruòta  di  póppa,  f.  ; 8.  pàio  fitto  in  terra , m.  ; 
9.  pósto,  m.  stazióne  militàre,  f.  By  — , per 
la  posta.  By  to-day’s  — , by  this  day’s  — , 
con  la  posta  di  quest'oggi.  By  return  of  thè 
— , a posta  corrènte.  Knight  of  thè  — , testi- 
mònio falso , m.  Pcnny  — , piccola  posta,  f. 
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Starti ng  — , mòsse,  f.  pi.  {alia  corta  rie' coralli). 
To  ride,  to  travet  — , andare  per  la  posta. 
— boy,  postiglióne , m.  — oliai  se,  — coach. 
carròzza  da  posta,  f.  — day,  giórno  di  posta , 
in.  — hackney,  cavallo  di  posta  { preso  a 
fitto),  m.  — haste,  gran  fretta.  To  mak?  — 
baste,  andare  in  gran  fretta.  — borse,  ca- 
vallo di  posta , m.  — house,  1.  pósta,  f.  ( dei 
cavalli)  ; 2.  (obs.)  ufficio  della  posta,  m.  — 
niark,  bóllo  della  posta,  ra.  — master,  1. 
direttóre  della  posta,  m.  ; 2.  mastro  di  posta , 
m.  — master  generai,  direttóre  generale  della 
posta,  m.  Deputy  — master  generai,  sotto 
direttóre  della  posta,  m.  — note,  (t.  di  Comm.) 
mandato  di  banca,  m.  — obit,  cambiale  pagà- 
bile alla  morte  di  qualcheduno,  f.  — office, 
ufficio  della  posta,  m.  — office  convention, 
convenzióne  postale,  m.  — paid,  porto  pa- 
gato : franco.  — stage,  pósta,  f.  {dote  si  cam- 
biano t cavalli).  — tovrn , pae'se,  m.  terra  ove 
c’è  la  posta  dei  cavalli  o delle  lettere,  f.  To 
be  left  nt  tbe  — office,  poste  restante,  pósta 
restiate,  f. 

Post,  pref.  Latino.  — communion,  (t.  di  Lit. 
Cat)  pos/comune,  ’m.  — existence.  esistenza 
posterióre,  f.  — meridian,  pomeridiano. 

To  Post,  v.  n.  1 . andare,  viaggiàre  per  la  posta  ; 
2.  To  — , to  — away,  to  — off,  córrer  via, 
andare  rapidamente;  v.  a.  1.  affiggere  ; 2. 
méttere  gli  affissi  ; 3.  impostóre,  méttere  alla 
posta.-  4.  pórre,  méttere ; b.  (t.  di  Comm.) 
passare  al  giornale  o al  maèstro  ; registrare  ; 
6.  (t.  di  Mar.)  avanzàre  al  grado  di  capitano 
di  vascello.  To  — off,  (obs.)  procrastinare. 
Póstage,  s.  1.  porto  di  lèttere,  ra.  ; 2.  spése  di 
posta,  f.  pi.  — stamp,  botto  delta  posta  per 
affrancare  le  lettere,  ra. 

Postdate,  s.  data  posterióre , f. 

To  Postdate,  v.  a.  méttere  una  data  posterióre . 
Post-diluvi&l,  -diluvian,  a.  postdiluviano. 

Postdii  uvian,  8.  postdiluviano,  m. 

Postdisseizin,  s.  (t.  di  Leg.)  spogliaménto,  m. 

usurpazióne  susseguénle,  f. 

Postdisseìzor,  a.  usurpalóre  susseguénle,  in. 
Pòster,  s.  (obs.)  corrière , m. 

Postéri-or,  a.  posterióre,  seguènte  : avv.  -orly. 
Posteriórity,  s.  posterità,  f.  {astratto  di  pos- 
teriore). 

Postériors,  s.  pi.  posterióre,  deretano,  m. 
Postcrity,  s.  posterità,  f.  i pòsteri,  m.  pi. 
Pòstero,  s.  1 .porta  di  dietro,  m.  ; 2.  postièrla, 
porticciuóla , f.  ; 3.  (fc.  di  Fort.)  postièrla  ; 
porta  segréta,  f. 

Pòstero,  a.  1.  di  diètro,  deretano  ; 2.  nascósto, 
segréto. 

Póstfix,  s.  (t.  di  Gram.)  affisso,  ra. 

To  Póstfix,  v.a.  (t.  di  Gram.)  aggiungere  V affisso. 
Pósthura-ous,  a.  1.  pòstumo  {nato  dopo  la  morte 
del  padre)  ; 2.  pòstumo  {stampato  dopo  la 
morte  deir autore)  avv.  -ouslv,  dopo  la  morte. 
Póstil.  s.  postilla , nota  marginale,  f. 

To  Póstil,  ▼.  a.  postillare,  far  postille . 

Postilion,  s.  postiglióne,  m. 

Póstiller,  s.  postillatóre , m. 

To  Póstillate,  v.  a.  e n.  (obs.)  spiegàre  la  Sacra 
Scrii  tura  {predicando). 

Postillàtion,  s.  (obs.)  spiegazióne  della  Sacra 
Scrittura  {predicando),  f. 

Póstillator,  s.  predicatóre  che  spiega  la  Sacra 
Scrittura,  m 
(457) 


| Pósting,  s.  I.  viàggio,  il  viaggiàre  per  la  posta 
m.  ; 2.  (t.  di  Conno.)  il  passàre  a libro,  m. 
Postami  nar,  -nous,  a .fàtto  o inventato  dopo. 
Post-liminium,  -lfminy,  a.  1.  (t.  di  Stor.  Rom.) 
postliminio,  ra.  {ri  tórno  in  patrio)  ; 2.  posi  li- 
minio,  m.  diritto  di  ricuperare  il  suo  primiero 
stato  e tutte  le  pristine  ragióni. 

Póstman,  s.  póstmen,  pi.  pos fière,  portalèttere, 
m. 

To  Postpóne,  v.  a.  1.  pospórre,  métter  dopo  ; 2. 
pospórre,  poslergàre,  stimàr  meno. 
Post-pónement,  -position,  s.  posposizióne,  f. 
Postpóner,  8.  chi  pospóne,  procràstina,  dif- 
ferisce. 

Postpósitive,  a.  posposi  tiro. 

Postscénium,  péri  e di  dietro  del palcoscènico,  f. 
Póstscript,  s.  poscritto,  m.  poscntta,  f. 
Póstulont,  s.  postulante,  in.  e f. 

Postulate,  s.  1.  (t.  di  Mat.)  postulàto,  m.  ; 2. 
supposizióne  assunta  senza  prove , f. 

To  Postulate,  v.  a.  I.  domandàre  che  sia  am- 
mésso senza  prova  ; 2.  postulare,  chièdere  con 
istànza  ; 3.  arrogàrsi. 

Postulation,  s.  1.  supposizióne,  f.  ; 2.  postula- 
zióne, supplica,  f.  ; 3.  càusa,  lite , f. 
Póstulatory,  a.  suppósto,  senza  pròra. 
Postulàtum,  s.  postulata,  pi.  V.  postulate. 
Posture,  s.  1.  postura,  positura,  f.  atteggia- 
ménto, m.  ; 2. posizióne,  condizióne,  f.  stato,  m.  ; 
3.  disposizióne,  f.  {dell'animo).  — master, 
atteggiatóre,  m. 

To  Posture,  v.  a.  méttere  in  una  certa  positura. 
Pósy,  s.  1.  mòtto,  m.  (in  un  anello , Sfc.)  ; 2. 
(obs.)  mazzétto  di  fiori,  ra. 

Pot,  s.  1.  vàso,  m.  péntola,  t.  ; 2.  boccàle, 
m.  misura  di  due  pinte,  f.  ; 3.  caria  piccola 
{da  lettere ),  f.  Earthcn  — , earthenware 
— , vaso  di  terra , m.  péntola,  f.  Flowcr 
— , tèsto , vaso  da  fióri,  m.  Iron  — . vàso 
di  ferro,  m.  Watering  —,  annaffiai ójo , m. 
To  go  to  — , (volg.)  andare  a gambe  le- 
vàte  ; andàre  in  rovina.  To  put  thè  — on, 
métter  la  péntola  al  fuoco.  — bellied,  pan- 
ciuto. — belly,  pancióne,  ra.  — boiler,  capo 
di  famiglia,  m.  — boy,  ragàzzo  d’osteria, 
m.  — companion,  compàgno  d’osteria,  ra. 

— gun.  V.  pop  gun.  — hanger,  caténa  del 

cammino,  m.  — berb,  erbàggi,  in.  pi.  — 
hook,  1.  caténa  del  cammino  ; 2.  scara- 

bòcchio, m.  {lettera  mal  fatta).  — house, 
tavèrna,  f.  — lid,  copèrchio,  m.  — luck, 
quel  che  c'è  (in  Francese,  “ fortune  du  pot”). 

— stono,  “ lapis  ollaris.”  — valiant,  corag- 
giósn  {quando  riscaldalo  dal  vino). 

To  Pot,  v.  a.  1.  méttere  in  un  vaso;  2.  conser- 
vare in  un  vaso. 

Pótable,  a.  potàbile , bevibile. 

Pótableness,  s.  qualità  bevibile,  f. 

Potage,  s.  V.  pottage. 

Pótager,  8.  V.  porri nger. 

Potégro,  potiirgo,  8.  bullàgra,  buttàrga,  f. 
Potamólogy,  s.  potamogrofia,  f.  descrizione  dei 
fiumi. 

Pótash,  potassa,  s.  (t.  di  Chim.)  potassa , f. 
Potassimo,  s.  (t.  di  Min.)  potàssio,  m. 

Potòtion,  s.  1.  sbevazzaménto,  stravizzo,  m. 
(ne/  bere)  ; 2.  bevuta,  f.  il  bere,  m.  ; 3.  (obs.) 
specie  di  bibita. 

Potato,  8.  palàia,  f.  pómo  di  terra,  m.  Sweet 

— , “ com  ólvulus  batata*.”  Floury  — , mealy 
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—,  patata  farinàcea.  — flour,  farina  di  pa- 
tate. 

To  Potch,  v.  a.  (obs.)  1.  cacciare,  spignere;  2. 

subbollire,  far  bollire  lentamente. 

Poteén,  ».  V.  whisky. 

Putence,  ».  1.  (t.  d’Arald.)  cróce,  f.  (a  foggia 
di  T)  ; 2.  potenza , f.  (tV orinolo). 

Pótcncy,  ».  1. potenza,  potestà,  {.potére,  m.  ; 2. 

(obs .)  fòrza,  (.  vigóre,  in. 

Pótent,  ».  (obs.)  1.  V.  potentato  ; 2.  V. 
crutch. 

Pó-tent,  a.  1.  potènte,  fòrte  ; 2.  (obi.)  efficace; 
avv.  -tently. 

Potentato,  ».  potentato,  m. 

Potentini,  ».  cosa  possibile , f. 

Potcnti-al,  a.  1.  potenziale,  virtuale;  2.  (obs.) 
efficace;  3.  (t.  di  Med.)  potenziale;  4.  (t.  di 
Gram.  ) potenziale  ; avv.  -ally. 

Potentinlity,  ».  virtualità,  f. 

Pótentness,  ».  potènza,  possanza , f. 

Póthocary,  ».  V.  apotliecary. 

Póther,  ».  1.  (volg.)  tumulto,  m.  confusióne,  f.  ; 

2.  nébbia  soffocante,  f.  ; 3.  V.  bother. 

To  Póther,  v.  n.  darsi  briga,  affaccendarsi  ; 
v.  a.  seccóre,  anno)  ór  e,  rótnper  la  lèsta. 

Pótion,  a.  (t.  di  Med.)  pozióne,  bevanda,  f. 
beveràggio,  m. 

Pót-shvrd,  -shred,  ».  cóccio ; pezzo  di  vaso  rotto, 
m. 

Póttage,  ».  pot  àggio,  m.  mi  nòstra , f. 

Potter,  ».  pentolàjo,  vasójo,  stori gliàjo,  figulo, 
m.  — ’s  c\*y, argilla,  f.  ' 'amore, stoviglie,  f.  pi. 

Póttery,  s.  stoviglie , f.  pi.  rassettami  di  terra, 
m.  pi. 

Pótting.  ».  1 . sbevazzaménto,  m.  ; 2.  atto  di 
méttere  in  un  vaso,  m. 

Potile,  -8.  I . (obs.)  misura  di  quattro  pinte,  f.  ; 
2.  cestcllino,  m.  A — of  strawbcrriea,  un  ces- 
teliino  di  frégole,  m. 

Pouch,  8.  1.  bórsa,  f.  (di  pelle)  ; 2.  carnière, 
m.  ; 3.  ventràccio , pancióne,  m.  ; 4.  falso 

esòfago  : sacco,  m.  (del  pellicano)  ; 5.  (t.  di 
Zool.)  sòcco,  m.  bórsa,  f.  Check  — . V. 
No.  5. 

To  Pouch,  v.  a.  1.  (obs.)  intascare;  2.  inghi- 
ottire, ingojàre. 

Pouched,  a.  1.  (t.  di  Zool.)  marsupiàle  ; 2.  (t.  d’ 
Ora.)  a ma' di  sòcco. 

Poult,  s.  (obs.)  pulcino,  m. 

Poulterer,  s.  polla juóio,  pollinàro,  m. 

Poultice,  s.  cataplasma,  m. 

To  Poultice,  v.  a.  applicare  un  cataplasma. 
Poultry,  8.  pollame,  m.  — yard,  cortile,  m. 
Pounce,  s.  I.  (t.  d’Om.)  artiglio,  m.  brónco,  f.  ; 

2.  sandràcca,  pólvere  di  sandracca , f.  ; 3.  spoi- 
verézzo,  spolverizzo,  m.  — box,  scatolétta 
della  sandràcca,  f. 

To  Pounce,  v.  a.  I.  To  — onoupon , artigliare, 
afferrò  re  coll' artiglio  ; 2.  métter  la  sandràcca  ; 

3.  spolverezzàre. 

Pouncet-box,  ».  (obs.)  scatolétta  da  profumi  col 
coperchio  { foracchiato , f. 

Pound,  s.  I.  libbra,  f . ; 2.  lira  sterlina,  f . ; 3. 
luogo  dorè  si  rinchiude  il  bestiame  randàgio, 
m.  By  thè  — , alla  libbra, per  libbra.  In  thè 
— , (dei  fallimenti)  per  tira  ; per  cónto.  llalf 
a crown  in  thè  — , 12  e mézzo  per  cònio.  Six- 
pcnce  in  thè  — , 2 e mézzo  per  cénto.  A shilling, 
two  shilling»  in  thè  — , .*»,  IO  per  cénto.  To 
be  penny  wise  and  — foolish,  avér  cura  del 
060' 


poco  e getlàr  via  Vassói.  — breach,  (t.  di 
Leg.)  delitto  di  aprire  un  pound  (V.  No.  ’ó) 
per  liberàre  V animale  rinchiuso,  m. 

To  Pound,  v.  a.  1.  bàttere  con  forza;  2.  pes- 
ière, infràgnere,  bricciolàre  : 3.  acciaccare  ; 
4.  rinchiudere  il  besliàme  randàgio.  V.  pound. 
No.  3. 

Poundnge,  ».  1.  commissióne  di  un  tanto  per 
lira  sterlina , f.  ; 2.  antico  dàzio  di  uno  scel- 
lino per  libbra  sulle  merci  importale  o espor- 
tale, m. 

Poti  rider,  ».  1.  pestèllo,  m.  ; 2.  specie  di  pera  ; 
3.  cosa  o persóna  così  chiamàta  dal  suo  peso 
in  libbre  o dal  suo  valóre  in  Lire  Si-,  f.  Ten  — , 

1.  cannóne  da  10  libbre  di  palla,  m.  ; 2.  banco- 
nota di  10  Lire  Si.,  f.  ; 3.  persóna  che  ha  IO 
Lire  Si.  d'entràta,  f. 

Poiinding,  ».  palamento,  il  pestare,  m. 

Poupeton,  ».  (obs.)  bàmbola,  {.fantòccio,  m. 

To  Pour,  v.  a.  I.  versare,  méscere;  2.  trava- 
sa re , 3 versare,  spàrgere,  spàndere,  diffón- 
dere. To  — wine  from  a deennter  o out 
of  a dceanter  into  a glass,  versóre  del  vino 
da  una  bottiglia  in  un  bicchière.  The 
linnet  pour»  bis  throat,  il  fanello  sjtàwle  il  ano 
cónto.  To  — forth,  versóre,  spàndere.  To 
— in,  versar  déntro.  To  — out,  1.  versóre, 
travasóre:  2.  spàndere,  traboccare;  3.  scari- 
care (gettare  una  gran  quantità  di  palle  da 
cannone);  v.  n.  \.  scórrere  ; 2.  sgorgai  e ; 3. 
diluviare,  piòvere  strabocchevolmente.  To  — 
down,  1.  colóre;  2.  uscire  con  impeto,  preci- 
pitarsi ; 3.  diluviare,  piòvere  a sécchie. 

Pourer,  ».  r ersa-tóre,  m.  -Irice,  f. 
i Pourlieu,  s.  V.  purlieu. 

Pout,  ».  1.  bróncio,  muso,  m.  ; 2.  specie  di  mer- 
luzzo ; 3.  (t.  d’Orn.)  francolino,  m. 

To  Pout,  v.  n.  \.  tener  bróncio  ; 2.  aggettare. 
To  — at  o upon,  portare  bróncio , tenér 
bróncio,  fare  il  muso. 

Pouting,  s.  bróncio,  muso,  m.  musata,  f. 

Pout  ing,  a.  1.  che  tien  bróncio,  che  fa  il  muso  ; 

2.  aggettante,  sporgènte;  aw.  -ingly. 

Póverty,  a.  \.  povertà,  indigènza,  misèria,  f . ; 2. 

povertà,  grettézza,  f.  (di  lingua).  To  come  to 
— , cadére  in  miseria.  To  plead  — , 1.  alle- 
gare la  miseria  (per  iscusa)  ; 2.  cantar  mise- 
ria. — struck,  netta  miseria. 

Polder,  s.  1.  pólvere,  pólve,  f . ; 2.  pólvere,  f. 
(da  fuoco).  Countess’s  — , chinina,  f.  chinino , 
m.  Detonatine  — , percussion  — , pólvere  ful- 
minante, f.  Gun  — , polvere  da  cannóne,  f. 
Priming — .touch  — , polverino,  m.  Shooting 
— , Rporting  — , polvere  da  caccia,  f.  Tooth  — , 
pólvere  da  denti,  f.  — cart,  (t.  d’Art.)  cassóne , 
m.  — chertt,  (t.  di  Mar.)  cassóne  delta  pol- 
vere, m.  — flask,  — horn.yf, aschélla,  f.  còrno 
della  polvere,  m.  Ilair  — , pólvere  di  cipri , 
f.  — magazine,  sónta  bàrbara  ; polverièra, 
f.  — mill,  mutino  da  pólvere,  m.  — puff, 
nappa,  f.  — room,  (t.  di  Mar.)  santa  bàr- 
bara, f. 

To  Polder,  v.  a.  1 . polverizzare,  ridurre  in  pól- 
vere ; 2.  impolverare,  dar  la  pólvere  (di  cipri)  • 

3.  insateggióre,  insalare,  salare  ; 4.  To  — with, 
smaltare.  Powdered  with  stara,  smaltato  di 
stelle.  To  — one’s  hair,  darsi  la  polvere  ai 
capelli. 

Pod-dering,  ».  1 . polverizzazióne,  f.  ; 2.  lo  im- 
polverare i capelli,  m.  ; 3 insalatura,  f.  il 
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talare , m.  — tub,  vaso  da  salarvi  la  carne, 
m. 

PmC'derv,  a.  1.  polveróso,  pieno  di  pólvere  ; 2. 

come  pólvere  ; 5.  friàbile. 

Potfer,  s.  1.  potére,  m.  possanza,  f.  (facoltà  di 
fare');  2.  fòrza,  f.  ; 3 fòrza , energia,  f.  ; 4. 
potenza,  abilità,  attitudine , f.  ; 5.  potenza, 
forza  motrice , f.  ; 6.  poltre,  ni.  autorità,  f.  ; 
7-  potenza,  f.  (stato  sovràno)  ; 8.  quantità, 
fólla,  f.  ; 9.  flótta,  f.  etèrei! o,  tn.  fòrze,  f.  pi.  ; 
10.  (t.  d’Arit.  e Alg.)  potenza,  f.  Full  powera, 
pièno  potére,  m.  An  engine  of  thirty  horse  — , 
una  locomotiva  della  forza  di  trenta  cardili , f. 
Motivi* — , moving — , forza  motrice,  f.  — of 
attorney,  procura,  f.  — loom,  telàjo,  m. 
Potfer-ful,  a.  1 .potènte;  2.  fòrte  ; 3.  efficace  ; 
8TT.  -fully. 

Potferfulness,  §.  1 . potènza,  f.  ; 2.  fòrza , f.  ; 3. 
efficàcia , f. 

Poterle**,  a.  1.  impotènte,  débole  ; 2.  inefficace. 
Poifrerlessness,  9.  1.  impotènza,  f.  ; 2.  debolézza, 
f.  ; 3.  inefficàcia,  f. 

Vox,  s.  (t.  di  Med.)  lue  venèrea,  sifilide , f.  Small 
— , vajuòlo,  in.  Chicken  — , rariglióne, 
roraghóne,  morviglióne,  m.  Cow  — , vac- 
cina, f. 

Poy,  9.  bilancière,  m.  (d*un  ballerino  di  corda). 
To  Poro,  v.  a.  V.  to  pose. 

Pozzolana,  s.  pozzolana,  f. 

Praam,  9.  (t.  di  Mar.)  specie  di  piatta  Olandése , 
ère. 

Practica-bflity,  -bleneas,  s.  natura  praticàbile  ; 
possibilità,  f. 

Priidica-ble,  a.  1.  praticàbile,  fattibile,  fatté- 
v ole;  2.  possibile;  3.  praticàbile,  passàbile  (delle 
strade ) ; avv.  -bly. 

Practi-cal,  a.  1.  pràtico,  operativo  (opposto  a 
speculativo)  ; 2.  pràtico,  espèrto  ; 3.  V.  prac- 
ticable.  — joke,  schérzo  offensivo,  m.  ; avv. 
-rally. 

Predicai -nesa,  -ity,  9.  astratto  di  predicai. 
Predice,  ».  1.  pràtica,  f.  ; 2.  pràtica,  abitudine . 
f.  uso,  costume,  m.  ; 3.  pràtica,  (.  intrigo,  ma- 


Pretòriuin,  9.  (t.  di  St.  Rom.)  pretòrio,  m. 
Pragmà-tic,  -tieni,  a.  1.  ini  rom  et  tènie,  impor- 
tuno; 2.  (t.  di  Polit.)  prammàtico.  — sane- 
tion,  sanzióne  prammàtica,  f.  ; avv.  -tically. 
Pragmatiralnesa,  8.  disposizióne  a mescolò r sì 
negli  affari  altrui,  f. 

Pragmatista  8.  faccendiére,  intrigante,  m. 

Prairie,  9.  prateria,  f. 

Praise,  s.  lòde,  làude,  f.  elògio,  encòmio,  m. 
Alive  to  — , sensibile  alla  lode.  Worthy  of  —, 
meri /èro le  di  lode. 

To  Praise,  v.  a.  1.  lodàre,  commendare  ; 2.  lo - 
dàre,  glorificare. 

Praiseful,  a.  (obs.)  lodévole. 

Praiselesa,  a.  senza  lòde,  senza  elògio. 

Praiser,  a.  loda  d óre,  commenda-tóre,  m.  -trice,  f. 
Prai-ewurthiness,  s.  lodabilità,  f. 

Praisewor-thy,  a.  degno  di  lode,  lodévole  ; avv. 
-thily. 

Pram,  preme,  8.  1.  V.  praam  ; 2.  batteria  fìat - 
làute,  f. 

To  Prence,  v.  n.  1.  tmpennàrsi,  inalberàrsi  ; 2. 
pavoneggiarsi. 

P rance  r,  b.  caràllo  che  s' impenna,  m. 

Prancing,  b.  1.  /’ tmpennàrsi,  V inalberàrsi,  m.  ; 

| 2.  il  pavoneggiàrsi,  m. 

Prank,  8.  I.  scappala,  pazzia,  f.  ghiribizzo,  m.  ; 
2.  schérzo . m.  célia,  burla , giarda,  f.  To  play 
one  a —,  fare  una  célia  a uno.  To  play  one’a 
' prank*,  far  delle  scappàte. 

To  Prank,  to  — np,  v.  a.  (obs.)  omàre,  odor - 
! nàre. 

Prauker,  8.  ehi  si  veste  pomposaménte. 

Prank  in  ir,  8.  pómpa,  f.  (nel  vestire). 

Prankish,  a.  burlérofe , scherzévole. 

Preso,  8.  (t.  di  Min.)  pràsio,  m. 

Prasinous,  a.  pròssimi,  di  colòr  di  porro. 

Prnson,  8.  (t.  di  Bot.)  pòrro,  m.  V.  leek. 

Prete,  8.  garrulità,  ciarleria,  chiàcchiera,  ci- 
òtta, f. 

To  Prete,  v.  n.  ciarlare,  cicalàre,  chiacchieràre, 
comacchiàre  : v.  a.  aprir  la  bocca  e soffiare  ; 
favellàre  senza  considerazione. 


néggio,  m.  ; 4.  esercizio,  m .(d’una  professione)  ; Prater,  s.  V.  prattler. 

5.  clientèla , f.  (df  avvocato,  medico,  Òfc.)  : 6.  Praticjue,  9.  (t.  di  Mar.)  pràtica,  f.  To  admit 
pràtica,  f.  atto  pràtico,  m.  ; 7-  (obs.)  artificio,  to  — , amméttere  a libera  pratica.  To  take 
stratagèmma,  m.  ; 8.  (t.  d'Arit.)  metodo  delle  — , prènder  pratica. 

parti  aliquote , m.  ; 9.  (t.  di  (iuer.)  esercizio,  Prétingly,  avv.  da  ciarlóne,  da  chiacchieróne. 
m.  To  put  in  — o into  — . V.  to  predice.  Pratile,  pràttlement,  a.  eiància , chiàcchiera , 

To  Predice,  v.  a.  1.  praticare,  méttere  in  ciarla,  f. 

pràtica;  2.  praticare,  csereitàre,  professóre . To  Próttlc,  v.  h 1.  ciarlare,  chiacchieràre.  eia - 
3.  esercitàre  ; 4.  studiàre  (la  musica)  5.  ramellàre  ; 2.  mormorare.  The  stiva  in  prat- 
(obs.)  usare  artifici;  v.  n.  1.  praticare,  mét-  tles,  il  ruscèllo  mormora, 
tere  in  pràtica  ; 2.  praticare,  esercitàre,  pt'O-  Prattler,  a.  ciarlóne,  cicalóne,  chiacchieróne, 
fessàre  ; 3.  esereitàrsi  : 4.  sludiàre  (la  mu-  ciarla-lóre,  ni.  -Irice,  f. 
sica ) ; 5.  (ob«.)  servirsi  dell' artif  icio.  Prévity,  8.  pravità,  depravazióne,  corruzióne,  f. 

Pradicer,  s.  1.  persóna  che  pràtica , mette  in  Prawn,  s.  gamba  èlio  di  mòre,  m.  squilla,  f. 
pràtica , f.  ; 2.  (obs.)  praticante,  m.  Préxis,  b.  1.  pràtica , f.  liso,  m.  ; 2.  esèmpio,  m. 

Pràcticing,  a.  praticànte.  To  Prey,  v.  a.  1.  pregàre,  supplicàre,  intp/o - 

Practisant,  8.(obs.)  complice  d’ un  artificio,  d'uno  ràre 2.  (t.  di  Leg.)  richièdere  ; v.  n.  pregàre. 

stratagèmma,  tn.  To  — God,  pregar  Dio.  I — , 1 — you,  1. 

To  Pradise.  V.  to  predice.  vi  prègo  ; 2.  di  grazia. 

Praditioncr,  8.  1.  mèdico  pràtico,  m.  ; 2.  uòmo  Prayer,  a.  1.  preghièra,  orazióne,  pi  èce,  f.  ; 2. 
forènse,  m.  ; 3.  (obs.)  persóna  pratica,  es-  preghièra;  domànda , f.  priègo,  prègo,  m.  ; 3. 
pèrla,  f.  (t.  di  Leg.)  domànda,  f.  Comtnon  — , liturgia 

Precògnita,  s.  pi.  cose  cògnite,  f.  pi.  detta  Chiesa  Anglicana,  f.  Lord’s  — , Ora- 

Preinunire,  a.  (t.  di  Log.)  offésa  contro  i pri-  ziòne  Domi  nicale,  f.  To  hear  a — , to  hearken 

vilégi  del  sovràno  o delle  càmere,  (.  to  a — , ascottàre,  esaudire  una  preghièra.  To 

Pnctéxta,  9.  (t.  di  St.  Rom.)  pretèsta,  f.  ofTcr  up  a — , offrire  una  preghièra.  To  say 

Practor,  s.  V.  pretor.  ono’s  prayers,  dire  le  orazióni , pregàre.  — 

(4Ó9) 
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boolt,  libro  di  preghiere , m.  Common  — 
hook,  rituale  delia  Chiesa  Anglicana , m. 
Prayer-ful,  a.  portato  alla  preghiera , devòto. 
A — fraine  of  mimi,  disposizione  di  spinto 
portato  alia  preghiera , f.  ; ivt.  -fully,  con 
m ìlte  preghiere. 

Prayer-less,  a.  che  neglige  le  orazioni,  indevòto  ; 
avv.  -lesdy. 

Prayerlessness,  s.  negligènza  di  pregare , inde- 
pozióne,  f. 

Prayingly,  avv.  supplichevolmente,  devotamente. 
Preaccusation,  a.  accusa  anterióre,  f. 

Preach,  s.  (obs.)  V.  preaching. 

To  Preach,  v.  a.  o n.  \.  predicare  ; 2.  evange- 
li 2 zar  e ; 3.  predicare,  inculcare. 

Preàchor,  a.  predicatóre,  m. 

Preaching,  a.  predicazióne , prèdica,  f. 

Preach  man,  a.  predicatóre , m.  ( seccatore ). 
Preaohment,  a.  prèdica,  f.  ( seccatura ). 

Preacquai  ntance,  a.  preconoscènza,  f. 

Preacq intinteci,  a.  informato  prima. 

Preadà-mic,  -mirie,  a.  preadàmico  (ned.). 
Preàdamite,  a.  preadamita,  m.  e f. 
Preadministration,  a.  amministrazióne  ante- 
riore, f. 

To  Preadmóniah,  v.  a.  preavvertire. 
Preadmonition,  a.  ammonizióne  antecedènte,  f. 
Préamble,  a.  preàmbolo,  proèmio,  m.  prefa- 
zióne, f. 

To  Préamble,  v.  a.  preambolare,  far  preàmbolo. 
Preambulary,  a.  di,  da  preàmbolo. 

To  Prcàmbulate,  v.  n.  precèdere,  camminàre 
arànti. 

Prcambulation,  e.  1.  (oba.)  V.  preamble;  2.  il 
precèdere,  m. 

Preapprehcnsion,  a.  prevenzióne,  preoccupa- 
zióne, f. 

Preassurance,  a.  prèvia  assi  cura:  iòne,  f. 
Preaudience,  a.  (t  di  Leg.)  precedènza  nelle 
udiènze,  f. 

Prcbend,  a.  1.  prebènda,  f.  ; 2.  prebendàrio,  m. 
Prebéndal,  a.  di,  da  prebènda. 

Prébendary,  a.  prebendàrio , canònico  preben- 
dàto,  m. 

Prébendaryahip,  a.  prebendàtico,  m. 

Precari-ous,  a.  1 . precàrio  ( ottenuto  per  grazia, 
ma  revocàbile)  ; 2.  incèrto  ; avv.  -ously. 
Precariousnesa,  a.  natura  precaria,  incertézza , (. 
Préca-tive,  -tory,  a.  supplicante. 

Procaution,  a.  precauzióne,  cautèla,  f.  By  way 
of  — , per  precauzióne.  To  take  precauti  n , 
prèndere  delle  precauzioni.  To  use  — , andàr 
càuto. 

To  Precaution,  v.  a.  cautelàre,  avvertire. 
Precautio-nary,  -nal,  a.  di,  da  precauzióne. 
Preeau-tious,  a.  càuto,  guardingo  ; avv.  -tiously. 
Precedaneous,  a.  prèvio,  precedènte,  anterióre. 
To  Precede,  v.  a.  1 . precèdere  ; 2.  avèr  la  pre- 
cedènza. 

Pre-cédence,  -cédency,  8.  1 .precedènza,  f.  ; 2. 
superiorità,  f.  ; 3.  cosa  precedènte,  f. 
Préce-dent,  a.  1.  esèmpio  che  può  essere  addétto, 
m.  ; 2.  decisióne  giudiziària  che  stive  di  legge 
in  casi  susseguènti  di  simile  natura,  f. 
Precé-dent,  a.  precedènte,  antecedènte,  ante- 
rióre ; avv.  -dently. 

Pi-ecédented,  a.  autorizzalo  da  un  precedènte 
caso  simile. 

Prccéd-ing,  a.  precedènte,  antecedènte,  ante- 
rióre : avv.  -ingly. 

(<M) 


Precéntor,  a.  precent  óre  ; primo  cantóre  ; capo 
del  coro,  m.  (nelle  chiese). 

Precinto rship,  a.  impiègo  di  pi-imo  cantóre,  m. 
Précept,  a.  \.  precèdo,  m.  ; 2.  (obs.)  comma  mìo, 
órdine,  m. 

Precéptial,  a.  (oba.)  precettivo,  che  da  precètti 
o règole. 

Precéptive,  a.  \.  precettivo  ; 2 .instruttivo;  3. 
didascàlico. 

Precéptor,  a.  precettóre , maèstro,  m. 

Preceptórial,  a.  di,  da  precettóre. 

Precéptorehip,  a.  grado  di  precettóre , m.  pre- 
cettoria, f. 

Precéptory,  a.  seminàrio , m. 

Precéptory,  a.  precettivo. 

Precéptress,  a.  precetti-ice,  f. 

Precéssion,  a.  (t.  d’ Astro».)  precessióne,  f. 
Prédnct,  s.  precinto,  circuito,  limite,  in. 
Préd-ous,  a.  1 . prezióso,  di  gran  prègio  ; 2.  fa- 
móso. A — cheat,  un  famóso  truffatóre,  m.  ; 
avv.  -ously. 

Prédousness,  a.  preziosità,  f.  gran  prègio . 
Préd|»e,  a.  (t.  di  Leg.)  intimazióne,  f. 

Prédpice,  a.  precipizio,  m.  Brink  of  a — , órlo 
d'un  precipizio,  m. 

Precipient,  a.  commandànte,  dirigènte. 
Predpitability,  a.  astratto  di  predpitable. 
Precipitable,  a.  (t.  di  Ckitn.)  che  si  può  precipi- 
tare. 

Preci pi- tance,  -tancy,  a.  precipita-ziòne,  f. 
-mento,  m. 

Precipitant,  a.  (t.  di  CHim.)  precipitànte,  m. 
Precipi-tant,  a.  precipitànte  ; avv.  -tantly. 
Precipitate,  a.  (t.  di  Chini.)  precipitàio,  m.  Red 
— , precipitato  rosso,  m. 

Precipitate,  a.  precipitàio,  precipitóso. 

To  Precipitate,  v.  a.  1.  precipitàre  ; 2.  (t.  di 
China.)  precipitàre.  To  — one’a  Bclf,  precipi- 
tàrsi  ; v.  n.  1.  (oba.)  precip itàr si  ; 2.  (t.  di 
Chim  ) precipitàrsi. 

Precipitately,  a vv.  precipi-tataménte,  -tosaménte. 
Predpitatiou,  a.  1 .precipitazióne,  f.  ; 2 . preci - 
pitaménto,  m.  ; 3.  (t.  di  Chim.)  precipita- 
zióne, f. 

Predpitator,  a.  precipita-tóre,  m.  -trice,  f. 
Precipit-ous,  a.  1.  precipitóso  ; 2.  precipitóso, 
inconsuleràto  ; avv.  -ously. 

Precipito usness,  a.  1.  precipitazióne,  furia,  f . ; 

2.  natura  scoscesa,  f. 

Pre-d?e,  a.  1 .preciso,  esatto;  2.  scrvpulóto  ; 

3.  cerimonioso  ; avv.  -cisely. 

Predsenesa,  a.  1.  precisióne,  esattézza,  f.  ; 2. 
scrupolosità,  f.  ; 3.  formalità,  f. 

Precisian,  a.  1.  (obs.)  limita-tóre,  raffrena-tóre, 
m.  -trtce,  f.  ; 2.  rigorista,  m. 

Predsianiam,  a.  precisióne  estrèma,  (.  rigorismo, 
m. 

Predsion,  a.  precisióne,  esattézza , f. 

Precisive,  a.  precisiro,  preciso,  esàtto. 

To  Predude,  v.  a.  1 . precludere,  impedire , 2. 
escludere . 

Predusion,  a.  1.  esclusióne,  f.  ; 2.  impedimento, 
ostàcolo,  ra. 

Preclu-sive,  a.  1.  escludènte  ; 2.  impeditivo  ; 
avv.  -sively. 

Prccó-dous,  a.  precòce,  prematuro  ; avv. 
•dously. 

Pre-códousness,  -cócity,  a.  precocità , f. 

To  Precipitate,  v.  a.  precogitàre,  premeditàre 
antipcnsàre. 
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Precogitation,  b.  premeditazióne,  f. 

Precognition,  8.  precognizióne , preconoscènza , f. 
Preoolléction,  a.  collezióne  anterióre,  f. 

To  Precompóse,  v.  a.  compórre  anticipatamente. 
Preconceit,  3.  concètto  formato  prima,  m.  pre- 
venzióne, f. 

To  Preconceive,  ▼.  a.  formdre  un  opinióne 
prima. 

Preco ncéption,  s.  idèa,  opinióne  formata  prima  ; 
prevenzióne,  f.  pregiudizio,  m. 

Precóncert,  3.  concertdto  anterióre,  m. 

To  Preconoért,  v.  a.  concertdre , deliberdre  anti- 
cipatamènte. 

Preconizàtion,  8.  (obs.)  preconizzazióne,  f. 

To  Preconsign,  v.  a.  consegnare  anteriormènte. 
To  Precónstitute,  v.  a.  conztituire  anticipata - 
ménte. 

Precóntract,  b.  contratto  anterióre,  m. 

To  Precóntract,  v.  a.  contrattare  prima. 
Precórdial,  a.  (t.  d'Anat.)  precordiale. 

Precursor,  8.  precursóre,  ir». 

Precursory,  a.  (t.  di  Med.)  che  precórre,  che  an- 
nunzia. 

Prcdaceous,  a.  predace,  rapace. 

Prc-datory,  -dal,  a.  1.  predatòrio,  di  rapinai 
2.  vorace. 

Predecease,  s.  morte  anterióre,  t. 

To  Predecedse,  ▼.  n.  premorire. 

Predecémor,  8.  1.  predecessóre,  m.  ; 2 . prede - 
cóssors,  pi.  predecessóri,  antenati , m.  pi. 
Predeclared,  a.  dichiardto  prima. 

Predelineàtion,  a.  diségno  anterióre,  m. 

To  Predesign,  v.  a.  predetermindre. 
Predestinarians,  s.  pi.  predestinazióni , m.  pi. 
Predestinate,  a.  predestinato. 

To  Predestinate,  y.  a.  predestinare. 
Predéstinating,  a.  che  crede  alla  predestinazióne. 
Predesdn&tion,  8.  predestinazióne,  f.  predestino, 
m. 

Predésti  nator,  8.  V.  predesti  n ariana. 

To  Predéstine,  y.  a.  predestindre. 
Predeterminate,  a.  (t.  di  Teol.)  prede/ erminéto. 
Predeterminétion,  s.  1.  determinazióne  ante- 
rióre, Ì.  ; 2.  (t.  di  Teol.)  predeterminazióne,  f. 
To  Predetérmine,  v.  a.  1.  determindre  avanti; 

2.  (t.  di  Teol.)  predetermindre,  preordindre. 
Prcdial,  a.  prediale  ( relativo  a predio  0 podere). 

— tithes,  prediale,  f.  {tassa). 

Predieability,  s.  astratto  di  predicable. 
Prédicable,  8.  (t.  di  Log.)  prediedbile , m.  ( quelle 
cinque  voci  universali  che  » filosofi  attribui- 
scono a tutte  le  cose). 

Prédicable,  a.  (t.  di  Log.)  predicabile. 
Predicament,  s.  1.  (t.  di  Log.)  predicamelo,  m. 
{uno  de' dieci  generi  supremi,  a* quali  si  ridu- 
cono tutte  le  cose)  ; 2.  categoria,  f.  órdine,  m.  ; 

3.  stato,  m.  condizióne,  situazióne,  f. 

Predicant,  8.  (t.  di  Log.)  cAi  afferma  una  cosa. 
Predicate,  a.  (t.  di  Log.)  predicato,  attributo,  in. 
To  Predicate,  y.  a.  (t.  di  Log.)  affermare,  dare 

per  attributo. 

Predication,  8.  (t.  di  Log.)  affermazióne,  f. 
Prédicatory,  a.  (t.  di  Log.)  affermativo. 

To  Predict,  y.  a.  predire. 

Prediction,  a.  predizióne,  f.  To  make  a —,fare 
una  predizióne. 

Predirti  ve,  à.  predicènte , profètico. 

Predictor,  8.  predicitóre,  in. 

Predigéstion,  8.  digestióne  precipifd/a,  f. 
Prediléction,  s.  predilezióne,  f.  To  bave,  to  fcel 
(401) 


a — , prediligere , aver  una  predilezione.  To 
show  a — , mostrar  predilezione. 

1 Predispónent,  s.  cosa  che  predispóne,  f. 

To  Predispóse,  v.  a.  predispórre. 

Predispósing,  a.  predisponente. 

Predisposi ion,  8.  1.  disposizióne  anterióre,  f.  ; 
2.  (t.  di  Med.)  predisposizióne,  f. 
Predó-minance,  -dóminancy,  8.  predominio,  m. 
ascendènza,  f. 

Predómi-nant,  a.  predominante,  prevalènte.  To 
be  — over,  predominare  sopra  ; avv.  -nantly. 
To  Predóminate,  y.  n.  predominare , prevalére  • 
v.  a.  To  — over,  dominare. 

Predominatici),  s.  predominio,  m. 

Predoómed,  a.  destinalo,  condannato  anterior- 
ménte. 

To  Pre-eiect,  v.  a.  preeléygere. 

Pro-cléction,  s.  preelezióne,  f. 

Pre-eminence,  s.  preeminénza,  preminènza,  su- 
periorità, f. 

Pre-éminent,  a.  preeminénte,  preminènte,  supe- 
rióre; avv.  -eminently. 

Pre-émption,  8.  1.  incètta  anterióre,  f.  ; 2.  di- 
ritto d’incètta,  m. 

ToPreen,  v.a.  aggiustarsi  le  pènne  {degli  uccelli). 
To  Pre- engagé,  v.  a.  impegnare  anticipata- 
ménte. 

Pre- engagement,  8.  \.  previo  impégno,  m.  ; 2. 
óbbligo  anterióre , ro. 

To  Pre-establish,  v.  a.  prestabilire. 
Pre-estàblishment,  s.  previo  stabiliménto,  m. 
Pre-cxaminétion,  s.  previo  esame,  m. 

To  Pre-exémine,  v.  a.  esamindre  prima. 

To  Pre-exist,  v.  n.  preesistere. 

Pre-existence,  8.  1.  preesistènza , f.  ; 2.  (t.  di 
Teol.)  preesistènza,  f. 

Pre-existeut,  a.  preesistènte. 

Préface,  8.  t.  prefdzio,  proèmio,  preàmbolo,  m.  ; 
2.  introduzióne,  f. 

To  Préface,  v.  a.  fare  un  preàmbolo  ; v.  n.  pre- 
ambolare. 

Préfacer,  s.  autóre  d* un  preàmbolo,  m. 
Préfato-ry,  a.  I.  introduttivo  ; 2.  preliminare  ; 
avv.  -rily. 

Prefect,  8.  prefètto,  m. 

Préfect-ship,  -ure,  s.  prefettura , f. 

To  Prefér,  v.  a.  1.  preferire  ; 2.  avanzare,  pro- 
muòvere; 3. presentare : 4.  offrire,  (obs.)  V.  to 
profTer.  To  — one  thing  to  anotber,  preferire 
una  cosa  a un’altra.  To  — an  officer  to  thè  rank 
of  generai,  promuovere  un  ufficiale  al  grado  di 
generale.  To  — a petition.^pmien/arf  una  sup- 
plica. To  — thè  bowl,  offrire  la  coppa  (poet.). 
Préfera-ble,  a.  preferibile,  da  preferirsi;  avv. 
-bly,  a preferènza. 

Prcferablencss,  3.  astratto  di  preferable. 
Préference,  s.  preferènza,  prelazióne,  f.  pre- 
feriménto, m.  To  gì  ve  thè  — , dare  la  pre- 
ferènza ; preferire. 

Preférment,  s.  1.  avanzaménto,  m.  promozióne, 
f.  ; 2.  impiègo  superióre,  m.  ; 3.  (obs.)  pre- 
ferènza, f. 

Preférrer,  a.  preferi-tóre,  m.  -trite,  f. 
Prefiguration,  s.  prefiguramelo,  in.  V.  to  pre- 
figure. 

Prefigurative,  a.  prefigurante,  figurativo,  sim- 
bòlico, tipico. 

To  Prc-figure,  -figurate,  v.  a.  predire  per  mezzo 
di  figure,  simboli  o similitudini. 

To  Prefine,  v.  a.  limitare  anticipataménte. 
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Prefinition,  s.  limitazióne  antecedente,  f. 

Prefix,  s.  (L  di  Grani.)  particella  prepositiva , f. 
To  Prefix,  v.  a.  1.  méttere  in  fronte;  2.  pre- 
figgere,  stabilire  anticipataménte.  To  — an 
advertisement  to  a hook,  méttere  un  avviso  in 
fronte  a un  libro.  To  — thè  hour,  fissar  l’ora 
anticipataménte. 

Prefixion,  s . prefgg imèni o,  m. 

Prefloration,  s.  stato  dei  fóri  prima  di  sbucciare. 
To  PrefOrm,  v.  a.  preformare,  formare  avanti. 
Prefiilgency,  s.  fulgidézza,  f. 

Prégnable,  a.  espugnabile. 

Préguancy,  8.  1 . pregnézza,  gravidanza,  f.  ; 2. 
fecondità,  inventiva,  f. 

Prég-nant,  a.  1.  prégna,  gravida,  incinta;  2. 
— with,  fecóndo,  fèrtile  ; 3 — with,  prégno, 
pièno  di;  4.  (obs.)  importante  : 5.  (oba.)  tiro, 
penetrante,  perspicace  ; C.  (obs.)  abile,  dèstro; 
7*  evidènte,  chiaro  ; avv.  -nautly,  1.  con  fer- 
titità  ; 2.  (obs .)  evidenteménte. 

To  Pregravate,  v.  a.  (obs.)  deprimere. 

To  Pregravitate,  v.  n.  scéndere  per  gravità. 
Pregustant,  a.  pregustante. 

Pregustatimi,  s.  pregustazióne  ,f.  il  pregustare,  m. 
Prehénsible,  a . -preudibite. 

Pre-hénsile,  -hensory,  a.  (t.  di  Zool.)  prènsile. 
Prehcnsion,  s.  présa,  f.  piglio,  m. 

To  Prein  struct,  v.  a.  instruire,  suggerire  avanti. 
Preinstruction,  8.  prenozióne,  f. 

To  Prejudge,  v.  a.  1.  giudicare  senza  esame  ; 2. 

condannare  prima  di  esaminare. 

Pre-judgraent,  -judication,  8.  1.  sentènza  data 
senza  esaminare,  (.  ; 2.  giudizio  temeràrio,  m. 
Prejudicate,  a.  giudicato  senza  esàme. 

To  Prejudicate,  v.  a.  V.  to  prejudge;  v.  n. 
formare  un  giudizio  temeràrio. 

Prejudicative,  a.  che  forma  un'opinione  o giu- 
dizio senza  esaminare. 

Préjudice,  s.  1.  V.  prejudgraent  ; 2.  pregiudizio, 
m.  opinione  pregiudicata , f.  ; 3.  pregiudizio, 
dànno,  nocuménto,  m. 

To  Préjudice,  v.  a.  1.  rèndere  pregiudicàto  ; 2. 
pregiudicàre,  recàr  pregiudizio , nuòcere. 
Préjudiced,  a.  pregiudicato  {prevenuto  in  favore 
o contro). 

Prejudici-al,  a.  1.  pregiudizióso,  pregiudicante, 
nocivo  ; 2.  (obs.)  pregiudicàto  ; avv.  -ally. 
Prejudicialness,  8.  natura  pregiudiziósa , f. 

Prek non  lodge,  s.  preconoscénza , f. 

Prélacy,  s.  1.  prelatura,  f.  ; 2.  corpo  dei  vés- 
covi, m. 

Prelato,  b.  prelàto,  ra. 

Prclateship,  s.  prelatura,  f. 

Prela-tic,  -tirai,  a.  di,  da  prelàto  ; avv.  -tically, 

l.  da  prelàto;  2.  riguàrdo  ai  prelati. 
Préla-tism,  -ture,  -turosliip,  -ty.  V.  prelacy. 

To  Preléct,  v.  a.  fare  una  lezióne  o un  dis- 
córso. 

Preléction,  s.  prelezióne,  lezióne  magistràli , f. 
Preléetor,  s.  lettóre,  professóre,  ra. 

Prclibàtion,  s.  pregustazióne,  f.  il  pregustare, 
il  prelibare,  m. 

Preliminary,  a.  preliminare,  m. 

Preliinina-ry,  a.  preliminare  ; avv.  -rily. 
Pré-lude,  -ludium,  8.  1.  (t.  di  Mus.)  preludio , 

m.  ; 2.  preludio , principio,  ra. 

To  Prelude,  v.  a.  1.  (t.  di  Mus.)  preludere  ; 2. 
preludere,  principiàre;  v.  n.  servir  di  preludio. 
Preluder,  8.  chi  fa  un  preludio. 

Pre-ludious,  -lusive,  -lutory,  a.  che  serve  di  pre - 
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ludio  ; introduttòrio  ; avv.  -lusively,  -luiorìly. 
per  via  d’introduzióne. 

Prema-ture,  a.  1 . prematuro,  precòce  ; 2.  intem. 
pestivo  ; avv.  -turely. 

Prema-tureuess,  -turity,  s.  astratto  di  premature^ 
precocità,  f. 

Proni  édi- tate,  -tated,  a.  premeditato  ; avv. 
-tately. 

To  Premeditate,  v.  a.  premeditare  ; v.  n.  pen- 
sare aranti. 

Premeditation,  s.  premeditazióne,  f. 

To  Premérit,  v.  a.  mentàre  avanti. 

Prémices,  s.  pL  (obs.)  primizie,  f.  pi. 

Préiuicr,  8.  primo  ministro,  segretàrio  di  stato , 
m. 

Premier,  a.  primo , principale. 

Prémiership,  s.  dignità  di  primo  ministro,  f. 
Preniillénnial,  a.  prèvio  al  millènnio. 

Prémise,  8.  V.  premises. 

To  Premise,  v.  a.  1.  preméttere , dire  avànti  ; 2. 
(obs.)  mandàr  avànti  il  tempo  ; 3.  preméttere, 
appticàre,  usar  prima;  v.  n.  pórre,  stabilire 
una  preméssa,  una  proposizióne. 

Prémises,  s.  pi.  1.  (t.  di  Log-) premésse,  f.  pi.  (le 
due  prime  proposizioni  d'un  sillogismo,  onde 
tramela  conchiusione)  ; 2.  preméssa,  f.  (cosa 
supposta  o provata  prima)  ; 3.  casa  e sue  atte- 
nènze, f.  stàbile , m.  To  vacate  thè  — , (t.  di 
Leg.)  lasciare  la  casa. 

Premium,  a.  1.  prèmio,  m.  ricompènsa,  f.  ; 2. 
(t.  di  Comm.)  prèmio,  frullo,  interèsse,  m. 

To  Premónish,  v.  a.  ammonire , avvertire  aranti. 
Pre-mónishment,  -momtion,  a.  premonizióne,  f. 
Premonitory,  a.  che  ammonisce  avànti. 

Premórse,  a.  (t.  di  Bot.)  pretnórso. 

Promotion,  s.  (t.  di  Tool.)  premozióne,  f. 
Premunire,  8.  V.  premunire. 

PrenOmen,  a.  prenóme , m. 

Prenóini-nate,  -tiated,  a.  prenominà/o. 

To  Prenominate,  v.  a.  prenominàre. 
Prenominàtion,  s.  diritto  d*  esser  nomi  nàto  pri- 
ma, m. 

PrenOtion,  8.  prenozióne , f. 

Prén-tice,  -ticeship,  s.  V.  appren-tice,  -ticeship. 
Prenunciation,  s.  (oba.)  prenunzio,  m.  (obs.) 
predizióne,  f. 

To  Preobtain,  v.  a.  ottenére  anticipataménte. 
PreOccupancy,  8.  1.  preoccupazióne,  f.  (azione  di 
occupare  un  bene,  un  luogo  prima  di  un  altro)  ; 
2.  diritto  d’occupazióne , m.  (prima  d’un 
altro). 

To  Preoccupate,  v.  a.  (obs.)  V.  to  preoccupy. 
Preoccupàtion,  s.  1 .preoccupazióne,  occupazióne 
anleiióre,  f.  ; 2.  preoccupazióne , prevenzióne, 
f.  V.  prcpossession  ; 3.  anticipazióne , f. 

To  Preoccupy,  v.  a.  I.  preoccupàre,  occupàr 
prima  ; 2.  preoccupàre,  prevenire.  V.  to  pre- 
possess. 

To  PreOminate,  v.  n.  pronosticàre,  predire, 
presagire. 

Prcopinion,  s.  1.  opinióne  già  formòlo,  f.  ; 2. 
V.  prepossession. 

Preóption,  a.  diritto  della  prima  scelta,  m. 

To  Preordain,  v.  a.  preordinare,  predeterminare. 
PreOr-dinance,  -dinàtion,  8.  preordinazióne , pre- 
determinazióne, f. 

Preordinate,  a.  preordinato,  predeterminato. 
Propaid,  a.  1.  part.  del  verbo  to  prepay  ; 2. 
franco,  porto  pagàto  (delle  lettere). 

Prepàrable,  a.  che  si  può  preparàrt • 
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Preparation,  a.  I.  prepara-ztóne,  f.  -mènto,  m.  ; 
2 apparécchio,  apparato , m.  ; 3.  italo  di  ciò 
che  e preparato , m.  ; 4.  (ob.i.)  introduzióne 
ceremoniósa.  f.  ; 5.  (obs.)  qualificazióne,  qua 
lità  necessària,  f.  ; 6.  (t.  di  Mus.)  prepara- 
zióne, f. 

Preparative,  ».  1.  prepara-ménto,  m.  - zióne , f. 

2.  apparécchio,  apparato,  m. 

Prepara-tive,  a.  V.  preparatory  ; avv.  -tively. 
Preparatory,  a.  1 . preparativo,  preparatòrio  ; 2 
preliminare. 

Prepare,  «.  (obs.)  V.  preparatori,  No.  2. 

To  Prepare,  v.  a.  1.  preparare,  apparecchiare 
alleitire  ; 2.  (obs.)  stabilire.  To  — one’s  self 
prepararti;  v.  n.  1.  prepararti , apparecchi 
arti  ; 2.  prepararsi , dispórti. 

Prepàredly,  aw.  con  misure  j/reparative. 
Prepàrednesa,  s.  stato  di  ciò  che  è preparato  c 
prónto,  m. 

Preparer,  s.  prepara-tóre,  apparecchia-tóre,  m, 
-tri ce,  f. 

To  Prepaf,  v.  a.  (pass,  e part.  prcpaid,)  \.  pa- 
gare anticipataménte  ; 2.  f rancare  (una  let- 
tera) ; pagare  il  pòrto. 

Prepajment,  s.  1.  pagaménto  anticipato , m.  ; 2. 
francamente , m.  ( d' una  lettera). 

Pre-pénse,  .pénsed,  a.  (t.  di  Leg.)  premeditato. 
To  Propènse,  v.  a.  e n.  (obs.)  premeditare. 
Prepóllen-ce,  -cy,  s.  superiorità , ascendènza , 
preponderanza , (. 

Prepollent,  a.  superióre,  prevalènte,  preponde- 
rante. 

Propónder-ance,  -ancy,  s.  1 . preponderanza,  f. 
(eccedenza  nel  peso)  ; 2.  preponderanza,  ascen- 
dènza, f. 

Prepónderant,  a.  \.  preponderante  ; 2.  prepon- 
derante, prevalènte. 

To  Prepón derate,  v.  a.  e n.  1.  preponderare, 
superare  di  peso  ; 2.  preponderare,  prevalére. 
Preponderàtion,  ».  1.  preponderazióne,  f.  ; 2. 

preponderanza,  prevalènza,  f. 

To  Prepóse,  v.  a.  prepórre,  porre  avanti. 
Preposition,  ».  (t.  di  Gram.)  preposizióne,  f. 
Prepositional,  a.  (t.  di  Gram.)  di,  da  preposi- 
zióne. 

Prepositive,  s.  (t.  di  Gram.)  particélla  preposi- 
tiva, t. 

Prepositive,  a.  (t.  di  Gram.)  prepositivo. 
Prepósitor,  ».  1.  propósto,  m.  ; 2.  sostituto,  m. 
Prepósiture,  a.  propositura,  f. 

To  Preposséss,  v.  a.  1 . preoccupóre,  occupare 
avanti  ; 2.  preoccupare,  prevenire  ; 3.  catti- 
varsi. To  — thè  heart  or  thè  affections  of, 
cattivarsi  il  cuòre  o l'affezióne  di. 
Prepossésa-ing,  a.  che  previene  in  suo  favóre  ; 

lusinghièro  ; avv.  -ingly. 

Preposséssion,  ».  1 .possésso  anterióre,  m.  ; 2. 
preoccupazióne,  prevenzióne,  f. 

Prepóster-ous,  a.  1.  (obs.)  prepósto  (che  viene 
aranti  quando  dovrebbe  venir  dopo)  ; 2.  as- 
surdo, irragionévole  ; avv.  -ously. 
Prepósterousness,  ».  1.  órdine  invèrso,  m.  ; 2. 

assurdità,  f.  assurdo,  m. 

Prepótency,  ».  prepotènza,  f. 

Prepótent,  a.  prepotènte. 

Prépuce,  s.  (t.  d'Anat.)  prepuzio,  m. 

Prepuùal,  a.  del  prepùzio. 

P re  remote,  a.  più  remòto. 

To  Prerequire,  v.  a.  richièder  prima. 
Prerequisite,  a.  cosa  che  è necessària  aranti , f. 
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Preréquisite,  a,  necessàrio  avanti. 

To  Preresólve,  v.  a.  risòlver  jtrima. 

Prerogative,  s.  prerogativa,  f.  — court,  corte 
dell’ Arcivéscovo  di  Cantabrigia  o di  York  per 
fa  verificazióne  dei  testaménti , f.  — office, 
ufficio  del  registro  del  — court,  m. 

Prerógatived,  a.  (obs.)  che  ha  la  prerogativa  ; 
pririlegiato. 

Pré-sage,  -sugement,  ».  presagio,  augùrio,  pro- 
nàstico, m. 

To  Présage,  v.  a.  presagire  ; v.  n.  far  presàgio. 
Presageful,  a.  che  contiene  o abbónda  di  presàgi. 
Pres.'iger,  a.  presago,  indovino,  m. 

Prcsaging,  a.  pronosticànte. 

Présbyope,  a.  prèsbite , presbiope , m.  e f. 

I Présbyopy,  a.  (t.  di  Ott.)  presbiopia , f. 

1 Presbyópical,  a.  prèsbite,  presbiope. 

Prcsbyter,  a.  I.  anziano,  in.  (d'una  chiesa);  2. 
sacerdòte,  m.  ; 3.  presbite-riànn,  m.  -nana,  f. 
Presbyterate,  a.  V.  presbytery,  No.  2. 

! Presbytéri-al,  -an,  a.  1 . presbiteriale  ; 2.  pres- 
j bileriàno. 

Presbytérian,  a.  presbite-riàno,  m.  -riàna,  f. 
Prcsbytèrianisin,  ».  presbiterianismo,  m.  dottrina  • 
• de' presbiteriani. 

Presbytery,  a.  1.  corfio  degli  anziani , m.  ; 2. 
consiglio  presbiterale,  m.  ; 3.  (obs.)  presbite- 
rianismo, rn.  ; 4.  presbitèrio,  rn.  (luogo  desti- 
nato ai  preti). 

Presbftical,  a.  (t.  d’Ott.)  prèsbite,  presbiope. 
Préscience,  a.  presciènza,  f. 

Préscient,  a.  presciènte. 

To  Preacind,  v.  a.  prescindere,  fare  eccettua - 
1 zióne. 

i Prescindent,  a.  prescindénte. 

Préscióus  a.  presciènte. 

To  Prescribe,  v.  a.  1.  prescrivere , statuire,  ordì- 
nàre i 2.  ordinare  (del  medico);  v.  n.  1.  dar 
1 legge;  2. far  la  ricètta;  3.  (t.  di  Leg.)  pre- 
scrivere, acquistare  prescrizióne. 

Prcscribcr,  ».  chi  prescrive  ; ordina-tóre , m. 
i -tri ce,  f. 

Préacript,  a.  V.  prescription. 

Préscript,  a.  (obs.)  prescritto , statuito , ordì - 
nàto. 

Prescriptible,  a.  (t.  di  Leg.)  prescrittibile. 
Prescription,  s.  1.  prescrizióne,  f.  prescririménto, 

! comando,  m.  ; 2.  prescrizióne,  cosa  prescritta , 
f.  ; 3.  (t.  di  Mod.)  prescrizióne,  ricètta , f.  ; 4. 

(t.  di  Leg.  ) prescrizióne,  f. 

Prescriptive,  a.  prescrittivo. 

Présence,  a.  \.  presènza,  f . ; 2. presènza,  f.  cos- 
pètto, m.  ; 3.  presènza,  f.  aspètto,  m.  ; .4.  (obs.) 
i sàia  di  riceviménto,  sàia  del  trono,  f.  ; 5.  per- 
sonàggio, m.  — of  mind,  prontézza  di  spirito , 
f.  — chamber,  — room.  V.  No.  4. 

Presensation,  a.  prèvia  nozióne , f. 

Preséntion,  ».  presentiménto,  m. 

Présent,  a.  1 . presènte,  dóno,  regalo,  m.  ; 2. 
presènte,  m.  (momento  alinole)  ; 3.  (t.  di 
j Gram.)  presènte,  tèmpo  pretèrite,  m.  ; 4.  la 
I premènte,  f.  (lettera);  6.  (t.  di  Leg.)  presenta, 
pi.  la  presènte,  f.  il  presènte,  ra.  ( notificazione , 
scritto,  &fc.)  To  givo  aa  a — , dare  in  regalo. 

To  make  a — ,/are  un  dono,  un  regalo. 

Prés-ent,  a.  1.  presènte:  2.  presènte,  attuale; 

3.  presènte,  corrènte  (del  mese  o dell'anno ) ; 4. 
attènto  t 6.  (t.  di  Gram.)  presènte.  — ti  nse, 

(t.  di  Gram.)  tèmpo  presènte,  m.  Àt  — , al 
presènte,  presentemente.  To  b«  — at,  1. 
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/•Mere  presènte  a ; 2.  assistere  a ; »w.  -ently, 

l.  or  ora;  adèsso  adesso  ; bentòsto;  2.  (obs.) 
presentemènte . 

To  Presént,  >.  a.  1.  To  — to,  presentare,  con- 
durre alta  presènza  ; 2.  To  — to,  presentare, 
pòrgere  ; 3.  presentare,  offrire  ; 4.  To  — with, 
presentare , far  dono  ; 6.  conferire  un  bene- 
ficio ecclesiàstico.  To  — one’s  self,  1.  pre- 
sentarsi ; 2.  offrirsi.  To  — arms,  presentare 
le  armi. 

Prese  ntable,  a.  che  può  essere  presentalo  o 
offerto. 

Present&neous,  a.  presentàneo,  immediato. 

Prese n tàtion,  a.  1 . presentazióne,  f.  ; 2.  rappre- 
sentazióne, f.  ; 3.  presentazióne,  {.  (d'un  bene- 
ficio ecclesiastico). 

Presentatile,  a.  che  ha  il  diritto  di  presentare 
un  ecclesiastico  al  vescovo  perchè  gli  sia  con- 
ferito un  beneficio  o altro. 

Presenteé,  a.  ecclesiàstico  a cui  si  corferisce  un 
beneficio , m. 

Presentar,  a.  1 . presenta-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
persóna  che  ha  il  diritto  di  conferire  un  bene- 
ficio ecclesiàstico,  (. 

Presén-tial,  a.  presenziàte  ; avv.  -tially,  presen- 
zialmente. 

Prese  ntiality,  i.  astratto  di  presentisi. 
Preséntiment,  a.  presentiménto,  in. 

Preséntment,  a.  1 . presentazióne,  f.  il  presentare, 

m.  ; 2.  (obs.)  rappresentazióne,  f.  j 3.  denuncia 
spontànea,  f.  (fatta  da  un  giurì). 

Présentness,  a.  (oba.)  presènza,  f. 

Prese rvable,  a.  conservàbile. 

Preservation,  a.  preserva-zióne,  conserva-zióne, 
f.  -mento,  m. 

Presérva-tive,  -tory,  a.  preservativo,  no. 
Preaérra-tive,  -tory,  a.  preservativo,  conserva- 
tivo. 

Presene,  a.  1.  consèrva,  confettura,  f.  ; 2.  pàrco 
per  la  cacciagióne,  m. 

To  Presene,  v.  a.  ] .preservare,  conservàre ; 2. 
confettàre.  To  — one'a  self,  conseivàrsi. 
Preséned,  a.  confettàto. 

Presérver,  a.  1.  conserva-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
salca-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  caffettière,  m.  (di 
conserve)  ; 4.  presénera,  pi.  occhiàli  di  con- 
sèrva, m.  pi. 

To  Preside,  v.  n.  1 . presièdere . 2 . soprani én- 
dere. 

Prc&ideney,  a.  1.  presidènza,  maggiorànza,  f.  ; 2. 
presidentato,  m.  ; 3 .periodo  del  presidentàto, 
m.  ; 4.  famiglia,  f.  seguilo  d'un  presidènte,  m. 
Président,  a.  1.  presidènte,  m.  ; 2.  rettóre,  m. 
(d'un  collegio).  Vice  — , 1.  vice  presidènte, 
m.  ; 2.  vice  rettóre,  m. 

Presidéntial,  a.  1.  di,  da  presidènte  ; 2.  prese- 
dènte,  che  presiède. 

Présidentship,  8.  presidentato,  m. 

Presidi  al,  -ary,  a.  presidiano. 

Presidine,  a.  presedénte,  che  presiède. 
Presignilìcation,  a.  prèvia  dimostrazióne,  f. 

To  Presignify,  v.  a.  dimostrare  anticipatamènte. 
Press,  s.  1.  tòrchio,  m.  ; 2.  strettójo,  m.  top- 
prèssa,  f.  ; 3.  càlca,  fólla , f.  ; 4.  prèssa,  f. 
(pressióne,  urlo  della  folla)  ; 5.  stampa,  pub- 
blica stampa , f.  ; 6.  urgènza,  f.  ; 7*  guarda- 
ròba, m.  credènza,  f.  ; 8.  leva  forzata  di  mari- 
miri,  f.  ; 9.  (t.  di  Mar.)  sfòrzo,  ni.  (di  vele). 
Krror  of  thè  — , errór  di  stàmpa,  no.  — bed, 
lètto  a renio,  in.  — gang.  V.  No.  8.  — inan, 
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1.  colui  che  lavora  allo  strettójo , m.  ; 2.  torto - 
liére , tiratóre , in.  — money,  dira  data  ai 
marinàro  quando  è arrolàto  per  forza , f.  — 
warrant,  autorizzazióne  di  levàre  marinari  per 
forza,  f.  — work,  1.  lavóro  stampàto,  ni.  ; 

2.  (t.  di  Stamp.)  il  tiràre  le  copie  ; lo  stam- 
pare, m. 

To  Press,  v.  a.  1.  pressare,  incalzàre,far  pressa , 
2.  calcàre,  pigiare,  comprimere  ; 3.  affrettare , 
sollecitare,  far  frétta,  stimolare;  4.  stringere, 
abbracciare  ; 6.  inculcare  ; 6.  importunare, 
domandare  con  premura  ; 7-  dare  il  lustro  ; 
soppressóre  ; 8.  levar  marinàri  per  forza  ; v.  n. 

1.  spingere  ; 2.  affollare  s 3.  avvicinarsi  t 4. 
accórrere. 

Pressar,  a.  1 . V.  pressman  ; 2.  chi  insiste. 
Pressing,  a.  pressióne,  f.  il  comprimere,  m. 
Préss-ing,  a.  pressante,  urgènte  ; avv.  -ingly. 
Prcanon,  a.  V.  pressure. 

Pressure,  b.  I.  pressióne,  compressióne,  f.  ; 2. 
fòrza,  f.  impulso , no.  ; 3.  oppressióne,  f.  ; 4. 
calamità,  f.  ; 6.  urgènza,  f.  ; 0.  impressióne,  f. 
(cosa  impressa).  — gauge,  manòmetro,  tu. 
Prest,  a.  (oba.)  prèstito,  m.  — money.  V. 
presa-money. 

Prestation,  s.  1.  (oba .) pagaménto  di  danaro,  m.  ; 

2.  provisióne  per  la  famiglia  del  Rè,  f.  — 
money,  danaro  pagato  annualmente  dagli  arci- 
diàconi ai  loro  véscovi,  m. 

Préstige,  a.  prestigio,  m. 

Prestissimo,  avv.  (t.  di  Mua.)  prestissimo. 

Prèsto,  avv.  1.  (t.  di  Mus.)  prèsto  ; 2.  prèsto, 
prontaménte. 

Preatriction,  a.  offuscaménto,  m. 

Presóma-ble,  a.  presumibile  ; avv.  -bly,  in  ma- 
nièra presumibile. 

To  Presume,  v.  a.  presumere , presuppórre  ; v.  n. 

1.  To  — on  o upon,  presumer  troppo;  2.  To 
— on  o upon,  presùmere , osare. 

Presumer,  a.  presuimtóre,  presuntuóso,  m.  pre- 
suntuósa, f. 

Presum-ing,  a.  I .presumiate;  2.  presuntuóso  . 
avv.  -ingly. 

Presumption,  a.  1.  presunzióne,  conghiettùra,  f.  ; 

2.  presunzióne,  arra  gónza,  f. 

Presump-tive,  a.  1.  presunto,  presuppósto;  2. 

presuntuóso  ; 3.  (t.  di  Log.)  presuntivo , che 
può  èssere  presùnto  ; 4.  presuntivo  {d'un  erede 
in  linea  collaterale)  ; avv.  -tively. 

Presu  ni  ptu-ous,  a.  presuntuóso,  prosuntuóso  ; 
avv.  -ously. 

Presumptuousness,  a.  presunzióne,  f.  (ismodata 
opinione  di  se). 

Presup- posai,  -position,  a.  presupposizióne,  f. 

To  Presuppóse,  v.  a.  presuppórre. 

Presu  muse,  s.  1.  opinióne,  idèa  formàta  prima, 
f.  ; 2.  sospètto  anterióre , no. 

Preténee,  pretense,  a.  1.  pretèsto,  m.  ; 2.  pre- 
tensióne^. False  — , feigned  — , I .falso  pre- 
tèsto, m.  ; 2.  falsa  apparènza,  f.  On  — , upon 
— , under  — , sotto  pretesto.  To  make  — io, 
far  sembiante  di  ; far  le  viste  di. 

To  Pretcnd,  v.  a.  \.  pretèndere,  far  sembiànte , 
far  le  viste  di;  2.  fingere,  allegare  per  pre- 
tèsto ; 3.  pretèndere,  reclamare  ; 4.  (obs.)  pre- 
tèndere, aver  intenzióne  : v.  n.  1.  To  — to, 
pretèndere,  aver  pretensióne;  2.  pretènde!  r, 
far  le  viste  di. 

Preténd-ed,  a.  pretéso,  fàtso . avv.  -edly,  per 
pretèsto . 
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Pretènder,  s.  1.  chi  finge  o fa  le  viete  di  ; 2.  pre- 
tendente, m.  e f.  (ai  trono).  To  be  a — to, 
pretèndere. 

Pretèndership,  9.  qualità  di  pretendènte,  f.  (al 
trono). 

Preténdingly,  avv.  presuntuosamente. 

Pretènse,  s.  V.  pretence. 

Pretènsion,  s.  1 . pretensióne , f.  ; 2.  (obs.)  pre- 
tèsto, m.  Ili  founded  — , groundless  — , pre- 
tensione mal  fondata.  Well  founded  — , pre- 
tensione ben  fondata.  Of  great  pretensione,  di 
gran  pretensioni.  Of  no  — , sènza  preten- 
sioni. To  have  o to  tn&ke  pretensione  to,  aver 
la  pretensione  di. 

Preterimpérfect,  8.  (t.  di  Gram.)  pretèrito  im- 
perfètto, m. 

Préterit,  s.  (t  di  Gram.)  pretèrito , passato,  m. 
Preterition,  i.  1 . azióne  di  passare,  f.  il  passare, 
m.  ; 2.  stato  passato , m.  ; 3.  (t  di  Ret.)  pre- 
terizióne, f. 

Pretóri tnoss,  9.  stato  passito,  ra. 

Preteriapsed,  a.  pretèrito,  passato , scórso. 
Preterlcgal,  a.  che  oltrepassa  i limiti  della 
Ugge. 

Preterrmssion,  a.  1 . pre/ermissióne,  ammissióne, 
f.  ; 2.  (t.  di  Ret)  preterizióne,  f. 

To  Pretcrmit,  v.  a.  preterméttere,  amméttere. 
Pretemàtur-al,  a.  preternaturale , soprannatu- 
rale; stv.  -ally,  1.  soprannaiuralmènte  ; 2. 
contro  natura. 

Pretematu-ràlity,  -ralncss,  8. 1 . stato  soprannatu- 
rale, ru.  ; 2.  stato  contro  natura,  ra. 
Pretcrpèrfect,  8.  (t.  di  Gram.)  pretèrito  per- 
fetto, m. 

Prcterplupérfect,  8.  (fc.  di  Gram.)  pretèrito  più 
che  perfetto,  m. 

Pretéxt,  s.  1.  pretèsto,  m.  ; 2.  sembiante,  m. 
finta,  màschera,  f. 

Prètor,  9.  (t.  di  St.  Rom.)  pretóre,  m. 

Pretórial,  a.  (t  di  St  Rom.)  pretòrio ; di,  da 
pretóre . 

Pretórian,  a.  (t.  di  St  Rom.)  pretoriano.  — 
guard,  guàrdia  pretoriàna,  f.  pretoriani , m. 

pL 

Prètorahip,  s.  (t.  di  St  Rom.)  pretorta,  f. 

Prètti ness,  s.  1.  leggiadria,  f.  ; 2.  gentilézza, 
gràzia,  f. 

Prót-ty,  n.  1.  leggiadro  ; 2.  gentile,  grazióso  : 
3.  hello  (ironicamente)  ; 4.  (obs.)  non  piccolo  ; 
mediàcre.  You  have  made  a — raess  of  it  ! 
avete  fatto  un  bel  piastriccio  ! Rather  — , 
grazio  sètto,  bellino.  — spoken,  che  parla  con 
leggiadria  ; avv.  -tily,  leggiadraménte. 

Prèti j,  avv.  I.  mediocremente  ; 2.  quasi.  — 
much,  quasi  ; presso  a poco  ; a un  di  presso 
To  Pretypify,  v.  a prefigurare  per  mezzo  di  tm 
tipo. 

To  Prevali,  ▼.  n.  1.  To  — over,  prevalére,  vin- 
cerla  : 2.  To  — with,  prevalére , predominare, 
regnàre  ; 3.  To  — with,  avèr  dell' influènza  so- 
pra ; 4.  To  — on  o upon,  indurre,  persuadére 
a : 5.  riuscire.  To  be  prevai  led  on  o upon, 
latri  àrsi  persuadére , lasciàrsi  indurre. 
Prevailing,  a.  1.  prevalènte,  dominante  ; 2.  effi- 
cace. 

Prevailraent,  8.  Y.  prevalence. 

Préva-lence,  -leney,  s.  1.  prevalènza,  f.  ascen- 
dènte, impèro,  potére,  ra.  ; 2.  efficàcia , f. 
Préva-lent,  a.  I . (ob9.)  prevalènte,  vittorióso  ; 2. 
prevalente,  predominante , generate . 3.  potènte, 
Voi.  11. -(41.6) 


efficàce.  — opinion,  opinióne  prevalente,  f.  ; 
avv.  -lcntly. 

To  Prevaricate,  v.  n.  1.  prevaricàre  ; 2.  ter- 
giversàre  ; 3.  colludere  ; v.  a.  (ob9.)  far  pre- 
varicare, pervertire. 

Prevarication,  s.  1.  prevarica-zióne,  f.  -ménto, 
m.  ; 2.  tergiversazióne , f.  ; 3.  collusióne,  f. 
Prevaricator,  s.  1.  prevarica- 1 óre,  m.  - trice , f.  ; 
2.  autóre  d'una  collusióne,  m. 

To  Prevéne,  v.  a.  (obs.)  prevenire,  impedire. 
Prevénient,  a.  (obs.)  ì.  antecedènte  ; 2 .prete- 
niènte. 

To  Prevént,  v.  a.  1.  impedire  ; 2.  (obs.)  prere • 
ni  re,  precèdere  ; 3.  soccórrere. 

Prevéntable,  a.  che  può  essere  impedito. 
Prevéuter,  b.  1.  impedi-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 

2.  (obs.)  preveni-tóre,  m.  -trice,  f.  chi  pre- 
cede. 

Prevéntingly,  avv.  preventivamente. 

Prevétition,  s.  1.  (obs.)  precediménto,  m.  ; 2. 
preoccupazióne , f.  ; 3.  impediménto,  ostàcolo, 
m. 

Preventive,  8.  \. preservativo,  m.  ; 2.  antidoto,  m. 
Prevén-tive,  a.  preventivo.  — Service,  guarda- 
còste, m.  pi.  ; avv.  -tively. 

Prévi-ous,  a.  prèvio , antecedènte,  anterióre  ; 
avv.  -ously. 

Prcviousness,  8.  antecedènza,  f. 

Prevision,  s.  previsióne,  f.  l'antivedére , m. 

To  Prcwàrn,  v.  a.  avvertire.  V.  to  warn. 

Prey,  s.  1 . prèda , f.  ; 2.  rapina,  f.  ; 3.  bottino, 
m.  ; 4.  vittima,  f.  Animai,  beasi  of  — , ani- 
mate carnivoro,  m.  Bini  of  —,  uccèllo  di 
rapina , m.  To  fall  a — to,  cadèr  vittima. 

To  Prey  on  o upon,  ▼.  n.  1.  predare,  saccheg- 
giare ; 2.  divoràre , cibarsi,  nutrirsi  ; 3.  con- 
sumare, Otrródere,  maceràre  ; 4.  tormentàre, 
inquietare,  disturbare.  Wolve9  — on  herds, 
i lupi  divorano  l'arménto.  Jealousy  preys  on 
thè  health,  la  gelosia  màcera  la  salute.  Tbere 
is  aomething  that  preys  on  her  mind,  c'è  qual- 
che cosa  che  la  torménta.  To  be  preyed  upon 
by,  èssere  in  preda  a. 

Preyer,  s.  I.  spoglia-tóre , depreda-tóre,  m. 
-trice,  f.  ; 2.  divora-tóre,  m.  -trice,  f.  (cosa  che 
consuma  o corróde). 

Priapism,  9.  (t.  di  Med.)  priapismo , m. 

Price,  s.  1.  prèzzo,  m.  valuta,  f.  ; 2.  valóre , m.  ; 

3.  prèzzo,  m.  ricompènsa,  f.  Currcnt  —, 
prezzo  corrènte,  m.  Fair  — , prèzzo  giusto , 
ragionévole,  m.  The  lowest  — , l'ultimo  prezzo, 
ra.  Regular  — , prezzo  ordinàrio,  in.  Set  — , 
prezzo  fisso,  m.  Settled  — , prezzo  stabilito, 
m.  — current,  prezzo  corrènte,  m.  (lista  dei 
prezzi).  Cost  — , primo  còsto,  ni.  Market 
— , prezzo  corrènte,  prezzo  comune,  m.  Money 
— , prezzo  a contanti , m.  Standard  — , prezzo 
regolatóre , ra.  Schedule  of  prices,  lista  dei 
prezzi,  f.  Above  all  — , senza  prezzo  ; 
impagàbile.  At  any  — , a qualùnque  prezzo; 
a qualunque  costo.  At  a low  — , a prezzo 
bàsso  ; a buon  mercato.  At  one  — , a prezzo 
fisso.  Under  — , sotto  il  costo.  To  bring  duwu 
thè  — ,far  cadére  il  prezzo.  To  fetch  thè  —, 
ottenére  il  prezzo.  To  lower  thè  — , abbas- 
sare il  prezzo.  To  keep  up  thè  — , sostenére 
il  prezzo.  To  raisc  tho  — , aumentàre  il  prezzo. 
To  sell  under  — , véndere  sotto  il  costo.  To 
set  a — on  a thing,  dare  un  prezzo  a una 
cosa. 
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Pricelesa,  a.  1.  senza  prezzo,  ine*  t ima  bile  ; 2.  Prim,  a.  1.  affettato , ricercato;  2.  diritto , 

(obs.)  senza  prèzzo , senza  alcun  valóre.  erètto. 

Prick,  a.  1.  puntura , f.  ; 2.  spino , m.  ; 3.  punta,  To  Prim,  v.  a.  adornare  con  affettazióne. 
f.  pungolo,  m.  ; 4.  V.  akewer  ; 5.  spino,  ri-  Primacy,  a.  1.  arcivescovato,  ra.  ; 2.  primazia , 
mòrso,  m.  ; 6.  bròcco,  m.  (del  bersàglio)  ; f.  ; 3.  primàto,  m.  preeminènza , f. 

7*  tràccia , f.  (della  lepre)  ; 8.  punto,  luogo  Prima  dònna,  a.  prima  dònna , f. 
stabilito , m.  — song,  (oba.)  aria  modu-  Primage,  a.  (t.  di  Comm.)  primàggio,  m. 
tata,  f.  — wood,  (t.  di  Bot.)  fusàggine,  i.  Prirnal,  a.  (obs.)  V.  prime. 
silio,  ra.  Pri-màlity,  -mariness,  a.  astratto  di  primary. 

To  Prick,  t.  a.  1 .pugnere,  pungere;  2.  To — Prima-ry,  a.  1.  primitivo,  originò  le  ; 2.  pri- 
up,  tèndere  (le  orecchia);  3.  To  — iato,  far  mano,  primo,  principale  ; 3.  elementàre  ; avv. 
entràre  per  la  jpunta  ; 4.  prèndere  con  la  -rily,  primi tivam ènte,  originalmente, 
punta  ; sulla  punta  . 6.  scégliere  (segnando  Primate,  a.  arcivéscovo,  metropolitàno,  m. 
nella  lista  con  una  spilla  il  nome  della  persona  Priinateship,  a.  arcivescovato,  m.  (dignità), 
scelta)  ; 6.  spronàre,  stimolare , eccitare  ; 7*  Primà-tial,  -tirai,  a.  primaziàle. 
pugnere,  compungere  (del  rimorso)  ; 8.  rèndere  Prime,  a.  1.  auròra,  alba,  (.far  del  giórno , m.  ; 
frizzànte  o àcido  ; 9.  frizzóre,  pugnere  (dei  2.  principio,  m.  origine,  f.  ; 3.  primavèra,  f.  ; 

liquidi);  10.  (t.  di  Mar.)  carteggiàre  ; 11.  A.  freschézza,  fòrza,  f .fióre,  Aprile , m.  ; 6. 

(t.  di  Mus.)  scrìvere  ; 12.  spillàre  («no  botte)  ; ' fióre,  m.  scélta,  migliór  parte,  f.  ; 6.  colmo  di 
13.  chiovàre  (un  cavallo).  To  — forth  o on.  perfezióne,  m.  ; T.  prima,  (.  (ora  canònica);  8. 

V.  No.  6.  To  — off  o out.  V.  No.  4 ; v.  n.  1.  polverino,  m.  (pel focone  d’un  arma  da  fuoco) , 

divenire  frizzànte  o àcido  ; 2.  adornarsi 3.  9.  (t.  di  Scher.)  prima  guàrdia,  f.  Flowery 

slanciarsi  ; 4.  divenir  piccóni  e ; 5.  miràre.  — , primavèra  fiorita,  f.  In  thè  — of  youth, 

To  — on  o forward,  slanciarsi  avanti  ( spro - nel  fiore  delta  gioventù.  To  be  in  one’s  — , 

nando).  èssere  nel  fiore  dell* età. 

Pricker,  a.  1.  punta,  f.  pungolo,  m.  ; 2.  spino,  Prime,  a.  1.  primo,  principàle  ; 2.  di  prima 
m.  ; 3.  (obs.)  cavaleggiere,  m.  * qualità:  di  prim*  órdine  ; 3.  flòrido;  4 . eccel- 

Pricket,  a.  (obs.)  cerbiàtto,  m.  (di  due  anni).  lènte  ; 6.  (obs.)  primitivo  ; 6.  (oba.)  precòce  ; 

Pricking,  s.  1 .puntura,  f.  pugniménto,  il  pu - 7-  primaticcio  ; avv.  — ly,  1.  primieraménte  ; 

gnere,  m.  ; 2.  pizzicóre,  m.  ; 3.  (t.  di  Cavai.)  2.  perfettamènte. 

chiovatura,  f.  To  Prime,  v.  a.  1.  méttere  la  pólvere  sul  focóne  ; 

Prickle,  s.  1.  spina,  f.  ; 2.  spina,  pènna,  f.  (del  2.  (t.  di  Pitt.)  mest icóre,  dar  la  mestica,  dar 
porco  spino).  — edged,  (t  di  Bot.)  spinóso.  l’ imprimi  tura. 

Prickliness,  s.  spinosità,  f.  Primeness,  a.  (obs.)  1.  /* esser  primo,  m.  ; 2.  ec- 

Prickly,  a.  spinóso,  pieno  di  spine.  — pear,  cellènza,  f. 

(t.  di  Bot.)  fico  d'india,  m.  Primer,  s.  1.  santa  cróce,  f.  saltèrio,  m.  ; 2. 

Pride,  s.  1.  orgóglio , m.  alterézza , tBpèrbia,  f.  ; breviàrio,  m.  ; 3.  sfondatójo,  m.  (fil  di  ferro 

2.  pómpa,  i.fàsto,  m.  ; 3 .disprèzzo  insolènte,  per  nettare  il  focóne)  ; 4.  (t.  di  Slamp.)  tèsto 
m.  ; 4.  nobile  orgóglio,  ra.  (f  ondato  sul  me - d'Aldo,  m.  Stilali  — , (t.  di  St&mp.)  gara- 
rito  proprio)  ; 6.  ornaménto,  ra.  ; 6.  calóre  móne,  m. 

animale,  m.  ; 7*  bòria,  burbànza  militàre,  f.  Primer,  a.  (obs.)  primo,  orginàle. 

The  rose  is  thè  — of  gardens,  la  rosa  è il  più  Priméro,  e.  primièra,  f.  (giuoco  a carte), 
bell'ornaménto  dei  giardini.  To  bring  down,  Pri-méval,  -mévous,  a.  primitivo,  originale. 
to  hnmble  one’s  — , umiliàre,  fiaccàre  Porgo - Primigénial,  a.  (oba.)  V.  primary. 
glio  di  uno.  To  tako  — in,  gloriàrsi  di.  Primigenous,  a.  primigènio. 

To  Pride,  ▼.  a.  I.  (obs.)  rèndere  orgoglióso;  2.  Priming,  s.  1.  il  méttere  la  pólvere  sul  focóne, 

To  — one’s  self  on,  gloriàrsi,  vanagloriarsi,  m.  ; 2.  (t.  di.  Pitt.)  mestica,  imprimitura,  f.  ; 
pregiàrsi.  3.  acqua  bollènte  che  il  vapóre  porta  dalla  cal - 

Prtdeful,  a.  orgoglióso,  supèrbo,  altèro . dàja  nei  cilindri,  f.  — horn,  corno  del  poi - 

Pridelesa,  a.  senza  orgóglio,  affàbile.  verino,  m.  — iron,  — wire,  sfondatójo , m. 

Pridingly,  avv.  orgogliosaménte.  V.  primer,  No.  3.  — pan,  focóne,  m.  — 

Prier,  s.  esamina-tóre,  scrufina-tóre,  m.  -trice,  f.  powder,  polverino,  m.  (polvere  pel  focone). 

Priest,  a.  prète,  sacerdòte , m.  High  — , gran  Primipilar,  a.  (t.  di  8t.  Rom.)  primipilàre  (che 
sacerdòte,  m.  — ridden,  governato  dai  preti  : era  stato  od  era  primipiló). 

ligio  ai  preti.  Primipilua,  a.  (t.  di  8t.  Rom.)  primipiló,  m. 

Priéstcraft,  s.  astuzia  pretina,  (.  (capo  di  prima  schiera). 

Priéstesa,  a.  sacerdotéssa,  f.  Primitial,  a.  primitio  (delta  prima  produ- 

Priésthood,  8.  1.  sacerdòzio,  m.  ; 2.  clèro,  m.  ; sióne). 

3.  preteria,  f.  Primitive,  s.  (t.  di  Gram.)  parola  primi - 

Priést-like,  -ly,  a.  1.  di,  da  prète  ; sacerdotàle  ; tira,  f. 

2.  pretésco.  Primi-tivc,  a.  1.  primitivo,  originàle  ; 2.  (t.  di 

Priéstliness,  a.  ària  sacerdotàle,  f.  Gram.)  primitivo  (opposto  a derivativo)  ; 3. 

Prig,  a.  1 . saputèllo,  sciolo , m.  ; 2.  (obs.)  làdro,  (obs.)  primo  ; avv.  -tively. 
m.  làdra,  f.  Primi-tiveness,  -ty,  a.  originalità,  f.  stato  pri- 

To  Prig,  v.  a.  (oba.)  rubacchiàre.  mitico,  m. 

Prig-gish,  a.  affetlàto,  presuntuóso  ; avv.  Primness,  a.  affettazióne,  f. 

-gi?hly.  Primogénial,  a.  {.originale,  primitivo;  2.  eie- 

Prig-giam,  -gery,  a.  astratto  di  prig.  mentire. 

Prill.  *•  (t.  d’ict.)  rómbo,  m.  Priraogònitor,  a.  primogenitóre,  m. 

Prim,  a.  (t.  di  Bot.)  V.  privet.  Primogeniture,  a.  primogenitura,  f. 
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Primogénitureship,  a.  diritto  di  primogenitura, 
m. 

Primórdial,  a.  primàrdio , principio,  comincia - 
ménto,  m. 

Pri-mórdial,  «mòrdiate,  a.  primordidie. 

Primrose,  a.  (t.  di  Bot.)  proiettino,  margheri- 
tina, f. 

Primrose,  a,  (oba.)  fiorito. 

Primum  mobile,  a.  primo  mòbile,  m. 

Primy,  a.  (oba.)  flòrido.  V.  blooming. 

Prince,  a.  1.  principe,  sovrano,  mondrca,  m.  ; 2. 
principe,  m.  ( sovrano  regnante  di  uno  stato 
che  porti  it  titolo  di  Principato)  ; 3.  principe, 
m.  ( figliuolo  del  Re).  — of  Wales,  Principe 
di  Galle».  Petty  — , principato,  principótto, 
m.  — royal,  principe  redle,  m.  — of  thè 
blood,  principe  del  sangue , m.  — 'a,  o of  a — , 
— like,  1 . di,  da  principe  ; 2.  principésco. 

To  Prince,  y.  enfiare  il  principe. 

Princedom,  8.  principdto,  m. 

Princeliness,  a.  1.  carattere  da  principe,  m.  ; 2. 
munificènza  principésca,  f. 

Princely,  a.  1.  principésco,  da  principe;  2. 
principésco  ( che  ha  il  carattere  di  principe  o 
di  principéssa ) ; 3.  principésco,  redle,  grdnde, 
magnifico;  avv.  da  principe. 

Princcss,  b.  principéssa,  f.  V.  prince,  tutti  i 
sensi. 

Princess-like,  princeasly,  a.  da  principéssa. 

Principal,  a.  1.  principdle,  capo,  m.  ; 2.  pa- 
dróne, m.  ; 3.  (t.  di  Comra.)  capitale,  m.  ; 4. 
(t.  di  Leg.)  autóre  principdle  (Tun  delitto,  m. 

Princi-pal,  a.  \.  principale  ; 2.  principésco  ; 3. 
(t.  di  Mus .)  fondamentdle  • avv.  -pally. 

Prindpàlity,  a.  1.  principdto , m.  ( dignità ) ; 2. 
principdto,  m.  £ dominio ) ; 3.  (oba.)  sovranità, 

1.  ; 4.  (oba.)  principe,  ra.  principéssa,  f.  ; 5. 
principdto,  m.  («no  delle  gerarchie  degli  an- 
giòli)  ; 6.  principdto,  m.  preeminénza,  mag- 
gioranza, f.  ; 7*  (t.  Bibl.)  pómpa  redle,  f. 

Prinripalness,  b.  rango  principale,  m. 

Principale,  a.  sovranità,  f. 

Principia,  a.  pi.  primi  principj , m.  pi.  ( titolo 
della  grand'opera  di  Newton). 

Prinriple,  a.  1.  principio,  m.  origine,  causa,  f.  ; 

2.  (obs.)  principio,  cominciaménto,  m.  ; %.  prin- 
cipio, fondaménto,  m.  ; 4 .principio,  assióma, 
m.  màssima , f.  ; 5.  principj  di  morale , m.  pi. 
probità , t Sound  —,  sano  principio.  Man 
of  — , uomo  di  buoni  principj,  uomo  pròbo , m. 
To  hold  as  a — , avér  per  massima. 

To  Principio,  y.  a.  1.  dare,  stabilire  dei  prin- 
ctpj  ; 2.  imprimere  nella  ménte. 

Principled,  a.  Ili  — , di  cattivi  principj,  che  ha 
cattivi  principj.  Well  — , di  buoni  principj. 

Prin-eock,  «cox,  a.  V.  coxcomb. 

To  Prink,  y.  n.  1.  ornarvi,  abbellirsi:  2.  pavo- 
neggiarsi ; ▼.  a.  ornare , adornare,  abbellire. 

Print,  a.  1.  stampa,  t.  ; 2.  impressióne,  f.  ; 3. 
marca,  tràccia,  f.  ; 4.  fórma,  f.  stampo,  mo- 
dèllo, m.  ; 5.  stdmpa,  figura  in  rame,  f.  rdme, 
m.  ; 6.  cosa  stampata , f.  ; 7*  (oba.)  giornale, 
fòglio,  m.  gazzétta,  f.  ; 8.  (oba.)  cura,  esat- 
tézza, f.  ; 9.  caràttere,  tipo,  m.  In  — , 1. 
stampato  ; 2.  in  órdine  perfètto  ; 3.  (oba.)  con 
la  màssima  esattézza.  Out  of  — , esausta  (d1 
una  edizione).  — seller,  venditóre  di  stampe, 
m.  — ahop,  bottéga  di  stampe,  f. 

To  Print,  v.  a.  1.  stampare  ; 2.  imprimere  ; 3. 
lasciare  un'impressióne,  una  tràccia  ; y.  n. 
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usare  Varte  della  stampa  ; servirsi  della 
stdmpa. 

Printer,  a.  I.  stampatóre,  impressóre,  m.  ; 2. 
stampatóre,  tipògrafo,  m.  Lithographic  — , 
litògrafo,  m.  Lctter-press  — , tipògrafo , m. 

Printing,  a.  1.  impressióne,  stampa,  t.  ; 2.  tipo- 
grafia, arte  della  stdmpa,  f.  Lithographic  — , 
litografia,  f.  (arte).  Copper*  piate  — , calco- 
grafia ; arte  d'intagliàre  in  rame,  f.  Letter- 
press  — , tipografia,  f.  V.  No.  2.  — house, 
luogo  dove  si  stampano  drappi,  m.  — office, 
stamperia,  f.  — presa,  tòrchio , m. 

Printless,  a.  che  non  lascia  impressióne,  orma  o 
tràccia. 

Prior,  a.  X.  prióre,  m.  ; 2.  (t.  di  Comm.)  sòcio 
principdle , direttóre,  m. 

Prior,  a.  antecedènte,  anterióre. 

Priorate,  a.  prior àto,  m. 

Prioress,  a.  prióra,  supcrióra,  f. 

Priórity,  a.  ì.  priorità,  anteriorità,  f.;  2.  ante- 
cedènza, t. 

Priorahip,  a.  priordto,  m. 

Priory,  a.  prioria,  f. 

Prism,  a.  prisma,  m. 

PriamÀ-tic.  -tical,  a.  prismàtico  ; avv.  -UcaUyf 
in  forma  di  prisma. 

Prismoid,  a.  prismóide,  f. 

Priamoidal,  a.  di,  da  prismóide. 

Priamy,  a.  prismatico. 

Priaon,  a.  prigióne,  f.  cdrcere,  m.  e f.  — bara, 
pi.  — base,  barrièra,  f.  (sorta  di  giuoco).  — 
house,  (oba.)  prigióne,  f.  — yard,  cortile  della 
prigióne,  m. 

To  Priaon,  v.  a.  1.  V.  to  imprison  ; 2.  cat livóre. 

Prisoner,  a.  1 . prigionié-re,  - ro , m.  -ra,  f.  ; 2. 
carcerato,  m.  carcerata,  f.  Fellow  — , compagno 
di  prigióne,  m.  Not  to  let  a — out  of  sight, 
guardare  un  prigionière,  un  carcerdto,  a vista. 

To  aurrender  one’s  self  a — , 1.  ddrsi,  rèn- 
dersi prigionére  ; 2.  darsi  in  mano  alla  gius- 
tizia. 

Prisonment,  a.  (oba.)  prigionia,  f. 

Pristine,  a.  1 . pristino  ; 2.  antico. 

Prithee,  interj.  di  grazia,  ti  prègo. 

Prittle-pràttle,  a.  chiàcchiera,  f. 

Privacy,  a.  1.  ritiratézza , f.  ; 2.  solitudine,  f. 
ritiro,  m.  ; 3.  segretézza,  f.  ; 4.  taciturnità,  f. 

Privàdo,  a.  (oba.)  amico  segréto,  m.  confidènte, 
m.  e f. 

Private,  a.  1.  (oba.)  affare  privdto,  m.  ; 2.  (oba.) 
messàggio  segréto,  m.  ; 3.  particolàre , m.  per- 
sóna privata,  f.  ; 4.  sémplice  soldàto,  m. 

Pri-vate,  a.  1 . privdto,  segréto  ; 2.  privdto  (non 
pubblico)  ; 3.  privato,  particolàre  4.  ritirato, 
remòto  ; avv.  -vately,  1.  privatamente;  2 .segre- 
taménte. 

Privateér,  a.  corsale,  m.  To  fit  out  a — , or - 
màre  un  bastiménto  in  córso.  To  Iicence  a — , 
dare  lettera  di  corso  a un  bastiménto. 

Privatcéring,  a.  (t.  di  Mar.)  córso,  m.  To  go 
— , andare  in  corso. 

Privateneaa,  a.  V.  privacy. 

Privàtion,  a.  privazióne,  mancanza,  f. 

Privative,  a.  1.  negazióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Gram.) 
particélla  negativa,  t. 

Priva-tive,  a.  1.  privativo,  che  priva  ; 2.  nega- 
tivo ; 3.  (t.  di  Gram.)  privativo,  negativo  ; avv. 

-tively,  privativamente. 

Privativcness,  a.  privazióne,  mancànza,  f. 

Prive!,  a.  (t  di  Bot.)  ligustro,  rovistico,  m. 
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Privilegi,  9.  1.  privilegio,  m.  ; 2.  prerogativa,  f.  Procedure,  s.  1 .procediménto,  ra.  ; 2.  manièra 
By  way  of  — , per  privilègio.  i di  procèdere,  f.  ; 3.  (ob§.)  prodótto,  m. 

To  Privilege,  v.  a.  privilegiare.  To  Proceéd,  ▼.  n.  1.  To  — on,  upon,  procè - 

Privity,  s.  I.  saputa,  conoscènza  segréta,  f.  ; 2.  dere,  proseguire,  continuare;  2.  To  — frana, 
(obs.)  privatézza,  f.  ; 3.  privi ties,  pi.  pórti  passàre  ; 3.  To  — from,  procèdere,  derivare, 
vergognóse , f.  pi.  j provenire  ; 4.  procèdere,  agire  ; 5.  progredire , 

Privy,  a.  1.  (t.  di  Leg.)  chi  ha  diritto,  m.  ; 2.  far  progrèssi  ; 6.  To  — to,  andare,  portarsi; 

ay laménto,  m.  7*  (t-  di  Leg.)  procèdere  ; 8.  passare,  essere 

Privy,  a.  1 .privilo;  2.  segréto,  nascósto  ; 3.  ammésso  ( a un  grado).  To  — ononc’sjour- 

appartdto  : 4.  — to,  cònscio,  informato.  — ney,  continuare  il  viaggio.  To  — from  one 

council,  consiglio  privilo,  m.  — counsellor,  argument  to  another,  passare  da  un  argoménto 

consiglière  privato,  m.  — to  a secret,  itfor - all'altro.  To  — to  business,  passare  agli 
mito  d’un  segréto.  To  bo  — to  a tbing,  aver  affari.  Light  proceeds  from  thè  sun,  la  luce 

conoscènza,  èssere  informità  cT una  cosa.  proviene  dal  sole.  To  — on  other  principiti, 

Prize,  s.  1 . prèda,  f.  ; 2.  prèzzo,  prèmio,  m.  ri-  agire  sopra  differènti  princtpj.  To  — to  a 

compènsa,  f.  ; 3.  lòtto,  m.  vincila  al  lotto,  f.  ; place,  andare  in  un  luògo.  To  — Doctor, 

4 bizza,  f.  ( acquisto  inatteso).  — figbtcr,  essere  ammésso  Dottóre. 

pugillatóre  che  si  batte  per  un  premio,  m.  — Proceéder,  s.  chi  procède,  continua  o fa  prò- 
min,  laureilo,  m.  — money,  (t.  di  Mar.)  gressi. 

parte  della  prèda,  i.  — * taker,  chi  ottiene  il  Proceéding,  s.  ì. procediménto,  modo  di  pro- 
prémio  ( alle  scuole).  cèdere,  m.  ; 2.  proceédings,  pi.  itti,  m.  pi. 

To  Prize,  v.  a.  1.  apprezzire,  stimire,  valutare  ; misure,  deliberazióni,  f.  pi.  ; 3.  proceédings,  pi. 
2.  apprezzire,  stimire,  avére  in  prègio.  (t.  di  Leg.)  processerà,  f. 

Prizer,  s.  1.  stimatóre,  m.  ; 2.  chi  lotta  per  un  Prócecds,  s.  pi.  1 .prodótto,  m.  ; 2.  (t.  di  Comm.) 
premio.  I rifritto , m.  Net  — , netto  rifritto,  m. 

Pro,  prep.  prò.  — and  con,  prò  e cóntro.  j Proceleusmàtic,  a.  I.  incoraggiante  .*  2.  (t.  di 
Próa,  b.  (t.  di  Mar.)  próa,  f.  barchetta  del  Mare  Prosod.)  proceleusmatico,  di  quattro  sillabe 
del  Sud.  | brevi. 

Prubabilism,  s.  probabilismo , m.  dottrina  dei  Procéllous,  a.  (obs.)  procellóso.  V.  boisterous. 
probabilisti.  | Procéption,  s.  (obs.)  preoccupazióne,  f.  V.  pre- 

Prdbabilist,  s.  probabilista , m.  | occupation. 

Probability,  s.  1.  probabilità,  (.  ; 2.  verisimi-  < Procérity,  s.  grandézza,  statura  alta,  f. 

gliinza,  f.  Prócess,  s.  1.  procèsso,  procediménto,  progrèsso, 

Pruba-ble,  a.  \. probàbile  ; 2.  verisimigliinte  ; 3.  m.  ; 2.  procèsso,  andare  del  tèmpo,  m.  ; 3. 

(obs.)  che  può  èssere  provilo  ; avv.  -bly.  operazióne,  f.  esperiménto,  m.  ; 4.  (t.  d’An&t.) 

Próbang,  s.  (t.  di  Cbir.)  lènta  esofàgèo,  f.  procèsso,  m.  apoftsi,  t.  ; 6.  (t.  di  Leg.)  pro- 

Próbate,  s.  verificazióne  d'un  testaménto,  f.  cedura,  processerà,  f.  ; 6.  (t.  di  Leg.)  citazióne , 

Probàtion,  s.  I.  pròva,  f.  ; 2.  esame,  m.  ; 3.  intimazióne,  f.  Chemical — . procèsso  chimico, 
pròva,  f.  noviziato,  m.  m.  To  serve  a — on  one,  citare  a comparire. 

Probàtion -al,  -ary,  a.  proviate,  che  serve  di  Procéssion,  s.  1.  cortéggio,  no.  ; 2.  proces - 
prova.  | sióne,  f. 

Probàtioner,  s.  \. persóna  amméssa  alC esime,  f.  ; Procéssional,  s.  libro  di  preghière  o inni  delle 
2.  candidilo,  m.  ; 3.  novizio,  m.  processióni,  m. 

Probàtion-crship,  -ship,  s.  noviziato,  m.  Procéssion-al  -ary,  a.  di,  da  processióne. 

Próbative,  a.  probativo,  provante,  che  serve  di  Procéssioning,  s.  maniera  legale  di  fissare  i con- 
próva.  fini,  f. 

Probàtor,  s.  approva-tóre , esamina-tóre,  m.  Prochein,  a.  (t.  di  Leg.)  pròssimo.  — amy, 
- trice , f.  parénte  pròssimo,  m.  ( che  agisce  come  tutóre). 

Prébatory,  a.  probativo.  To  be  —,  servir  di  IVóchronism,  s.  //rocronfrnio,  m.  (Vavanzar  di 
prova.  data  un  evento). 

Probe,  s.  (t.  di  Chir.)  lènta,  f.  — scisso»,  Prdcidcnce,  s.  procidénza,  disposizióne  a ca- 
cesóje  col  bottone,  f.  f dère,  f. 

To  Probe,  v.  a.  1.  tastire , esaminare  con  la  Prociduous,  a.  cadènte,  rilassilo, 
lènta  : 2.  esaminare.  j Pródnct,  s.  (obs.)  preparazióne  complèta,  f. 

Próbity,  s.  probità,  f.  Acknowledged — , knoimlTo  Prociafm,  v.  a.  1 . proclamire  ; 2 . promul- 
— , probità  conosciuta,  f.  Questionatile  — , gire / 3.  pubblicire  ; 4.  dichiarare  (la  guerra)  ; 
probità  sospètta,  f.  Tried  — , probità  prò - 5.  (obs.)  méttere  fuori  della  legge.  To  — a 

vita , (.  Of  — , di  probità  ; pròbo.  fast  or  a feast,  pubblicire  un  digiuno  o una 

Próblem,  s.  1 . problèma , ra.  ( questione  proposta) . fèsta. 

2.  (t  di  Geom.)  problèma,  m.  ; 3.  (L  di  Log.)  Proclalmer,  s.  proclamatóre,  banditóre , m. 
problèma,  m.  To  solve  a — , sólvere  un  prò-  Proclamàtion,  s.  1.  proclima,  bindo,  m.  ; 2. 
blèma.  pubblicazióne , f.  ; 3.  editto , m.  (reale)  ; 4.  di - 

Problemàti-cal,  a.  problemitico  ; avv.  -cally.  chiarazióne,  f.  (di  guerra). 

Próblematist,  s.  (obs.)  chi  propóne  un  prò - Proclivity,  s.  1.  proclività,  propensióne , f.  ; 2. 
blèma.  attitudine,  f.  (all' imparare). 

Probóscidate,  a.  fornito  di  probòscide.  Proclivous,  a.  proclive,  propènso,  inclinilo. 

Probóscis,  t.  probòscide,  f.  Procónsul,  s.  procònsolo,  ra. 

Procàcious,  a.  procice,  petulante.  Procdnsular,  a.  proconsolare. 

Procàcity,  8.  procacità,  petulanza,  f.  Procónsul-ate,  -ship,  b.  pt'oconsolilo,  m. 

Procatórctic,  a.  (t.  di  Med.)  procatirtico.  To  Procrastinate,  v.  a.  e n.  procrastindre. 
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Procrastinating,  a.  procrasi  mante. 
Procrastiuution,  a.  procrastinazióne,  f.  indugio, 
m. 

Procrastinator,  8.  indugia-tóre , m.  - trice , f. 
Prócreant,  s.  (obs.)  procrea-tóre,  m.  - trice , f. 
Prócreant,  a.  1.  procreante  ; 2.  fecóndo. 

To  Procreate,  v.  a.  1.  procredre  ; 2.  produrre. 
Procreatici!,  8.  1 . procreazióne,  f.  ; 2.  produ- 
zióne, f. 

Prócreative,  a.  1.  generativo  ; 2.  produttivo. 
Prócreativeness,  e.  facoltà  di  procredre,  f. 
Prócreator,  9.  procrea-tóre,  m.  -trtce,  f. 
Procrustean,  a.  (t.  di  Mitol.)  di,  da  Procuste. 
Procrustes,  8.  (t,  di  Mitol.)  Procuste,  m.  Red  of 
— , tétto  di  Procuste,  ra. 

Próctor,  s.  1.  procuratóre,  agènte,  m.  ; 2.  dele- 
gato, rappresentante,  m.  ; 3.  procuratóre  ( dei 
tribunali  ecclesiastici  o della  Corte  dell* Am- 
miragliato) ; 4.  moderatóre,  m.  ( d'università ). 
To  Próctor,  v.  a.  (volg.)  dirigere,  condurre. 
Próctorage,  9.  (volg.)  mestière  di  procuratóre,  m. 
Proctórical,  a.  magisteriale. 

Próctorship,  s.  ufficio  di  moderatóre , m.  (df uni- 
versità). 

Procumbent,  a.  1.  pròno,  giacènte  (opposto  a 
supino)  : 2.  (t.  di  Bot)  procombènte. 
Procurable,  a.  ottenibile. 

Prócuracy,  9.  (obs.)  V.  management. 

Procura  ti  on,  s.  1.  procurazióne , f.  il  procurare, 
m.  ; 2.  amministrazióne,  cura,  f.  manéggio,  m.  ; 
3.  procura,  f.  ; 4.  procurazióne,  f.  pitto  che  si 
da  ai  prelati  quando  sono  in  visita. 

Prócurator,  s.  1.  (obs.)  procuratóre,  agènte,  m.  ; 
2.  delegdto,  rappresentante,  m;  3.  procura- 
tóre, m.  (di  Genova,  di  Venezia). 

Procuratórial,  a.  di,  da  procuratóre . 
Procuratorship,  8.  procuratorato,  m. 

Procuratory,  a.  1.  tendènte  a procurare  ; 2.  di, 
da  procura. 

To  Procure,  v.  a.  1.  procurdre,  ottenére:  2. 
procurarsi , procaccidrsi  ; 3.  cagionare  ; 4. 
(obs.)  invitare,  chiamàre:  ▼.  n.  far  da  mez- 
zdno,  da  mezzana. 

Procuremcnt,  s.  1.  procurazióne,  f.  il  procu- 
rdre, m.  ; 2.  mézzo,  m.  mediazióne,  f. 

Procurer,  8.  1 . procura-tóre,  m.  -tri' e,  f.  ; 2. 
mezzano,  ruffiano,  m. 

Procure**,  s.  mezzana , ruffiana,  f. 

Prócyon,  a.  (t.  d'Astron.)  Procióne,  m. 

Prodi -gal,  a.  pròdigo,  m.  The  — son,  il  figliuól 
prodigo,  m.  ; aw.  -gally.  * 

Prodigàlity,  s.  prodigalità,  f. 

Prodigi-ous,  a.  1.  immènso,  smisurato,  enórme; 
2.  prodigióso , ma  rapigli  òso  ; 3.  (t.  Bibl.)  si- 
nistro, malagurióso  ; a vt.  -ously. 
Prodigiousne**,  s.  1.  immensità,  smisuratézza, 
f.  ; 2.  prodigiosità,  f. 

Pródigy,  9.  prodigio,  portènto,  m.  maraviglia,  f. 
Prodition,  8.  prodizióne,  f.  tradiménto , m. 
Próditor,  8.  (obs.)  prodi-tóre,  tradi-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Prodi -tory,  -tórious,  a.  proditòrio,  fellonésco. 
Produce,  s.  I .prodótto,  m.  produzióne,  f.  -,  2. 
prodótto  naziondle,  m. 

To  Produce,  v.  a.  1 . produrre,  generare,  credre  ; 
2 produrre  (delle  piante  e della  terra ) ; 3. 
produrre , addurre,  porre  aranti,  méttere  in 
campo,  mostrare  ; 4.  produrre,  causare,  cagio- 
nare : 5.  produrre,  rendere,  fruttare  ; ti.  (t.  di 
Geom.)  prodtirre  (allungare  una  linea). 
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Producement,  8.  (obs.)  V.  production. 
Producent,  s.  chi  adduce  o mostra. 

Producer,  8.  produt-tóre,  produci-tóre , m. 
-trice,  f. 

Producible,  a.  1.  producibile;  2. fattibile;  3. 
producibile , mostrabile. 

Producibleness,  a.  astratto  di  producible. 
Próduct,  8.  1 . prodótto,  m.  ; 2.  prodótto,  effètto, 
frutto,  risultaménto,  m.  ; 3.  (t.  d'Arit.)  pro- 
dótto, m.  ; 4.  (t.  di  Geom.)  prodótto,  m. 
Home  — , prodótto  indigeno,  m. 

Producale,  a.  produttibile,  che  si  può  prolun- 
gdre. 

Production,  8.  1 .produzióne,  f. prodótto,  m.  ; 2. 
il  produrre , il  mostrdre,  m.  Certiiìcate  of  —, 
certificato  di  origine,  m. 

Produc-tive,  a.  I.  produttivo,  producénte  ; 2. 
produttivo,  fèrtile.  To  be  — of,  produrre  ; 
avv.  -tively,  in  modo  produttivo. 
Productiveness,  s.  natura  produttiva,  f. 
Proeguminal,  a.  (t.  di  Med.)  proegumeno  (che 
predispone  a una  malattia). 

Próem,  8.  proèmio,  m. 

To  Próem,  v.  a.  (obs.)  V.  to  preface. 

Proemiai,  a.  proemiale. 

Proemptósis,  s.  (t.  d’Astron.)  proemptósi,  f. 
Próface,  interj.  (obs.)  buon  prò  ti  faccia. 
ProfanAtion,  8.  profana -ménto,  m.  -zióne,  f. 
Pro-fane,  a.  \. profano,  èmpio;  2. profano,  seco- 
lare ; 3.  polluto.  — hiatory,  stona  profana , 
f.  ; avv.  -fanely. 

To  Profane,  v.  a.  \.  profandre  ; 2.  profanare, 
far  cattivo  uso  ; 3.  violdre. 

Pro-faneness,  -fanity,  8.  profanità,  irreverénza , f. 
Profaner,  s.  profana-tóre,  m.  -trice,  f. 

Proféction,  s.  (oba.)  V.  progression. 

Prófert,  s.  (t.  di  Leg.)  esibizióne  degli  atti  o delle 
scritture,  f. 

To  Proféas,  t.  a.  1.  professóre,  far  professióne 
di,  riconóscere  pubblicamén/e  ; 2.  professare, 
esercitdre.  To  — one’s  self,  professàrsi,  di- 
ch tararsi , dirsi;  v.  n.  (obs.)  professóre  ami- 
cizia. 

Proféss-ed,  profést,  a.  1.  dichiardto  ; 2.  pro- 
fèsso : avr.  -edly,  pubblicamente,  apertamente. 
Proféssion,  s.  1.  professióne,  dichiarazióne,  f.  ; 
2.  professióne,  f.  ( d*un  arte  liberate)  .*  3.  pro- 
fessióne, f.  (d’un  ordine  religioso)  ; 4.  cólpo 
collettivo  di  coloro  che  esercitano  un'arte 
liberale , m.  By — , 1 . per  professióne  ; 2.  di 
' professióne. 

Proféaaion-al,  a.  di,  da  professióne  ; avr.  -ally, 

1.  di  professióne,  per  professióne;  2.  da  o come 
professóre. 

Professor,  ».  1.  professóre,  professa-tóre,  m. 
-tri ce,  f.  ; 2.  chi  professa  o dichiara  pubblica- 
mente ; 3.  professóre,  m.  professóra , f. 
Pro-fessórial,  -fessory,  a.  professoridte  ; di  o da 
professóre. 

Proféssorship,  a.  1.  impiègo  di  professóre,  m.  ; 

2.  cattedra,  f.  (di  professore). 

Próffer,  a.  \.  proffèrta,  prof  èrta,  offèrta,  f . ; 2. 
saggio,  tentativo,  m. 

To  Proffcr,  v.  a.  1.  offerire,  offrire , propórre, 
profferire  ; 2.  tentdre. 

Próflerer,  8.  profferi-tóre,  offeri-tóre,  m.  -trite, 
f.  offerènte,  m.  e f. 

Profi-cience,  -ciency,  8.  progrèsso,  profitto, 
avanzaménto , m.  To  attuin  great  — , avèr 
fatto  gran  progrèssi . 
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ProfTdcnt,  s.  chi  ha  fatto  molti  progrèssi  in 
tm  arte  o tcienza. 

Profidently,  avv.  con  molti  progrèssi. 

Proficuoua,  a.  proficuo,  vantaggióso. 

Profilo,  a.  1.  profilo , m.  ; 2.  (t.  d'Arch.)  pro- 
filo, m.  ; 3.  profilo,  va.  ( disegno  che  rappre- 
senta il  taglio  verticale  d'un  opera).  In  — , 
di  profilo. 

To  Profilo,  v.  a.  profilare,  ritrarre  in  profilo. 
Profilisi,  s.  chi  fa  il  profilo. 

Prófit,  s.  1.  profitto , guadagno,  m.  ; 2.  vantàg- 
gio, m.  utilità,  f. 

To  Prófit,  t.  a.  avvantaggiare,  èsser  utile.  To 
— one’s  self,  approfittarsi , valérsi.  To  be 
profittò  by  a thiug,  trar  vantàggio  da  una 
cosa ; v.  n.  1 .profittare;  2.  èsser  utile ; 3. 
far  progrèssi  ; servire.  Things  that  do  not  — 
any  body,  cose  che  non  recano  alcuna  utilità  a 
nessuno.  What  profita  ? A che  prò  t 
Prófita-blc,  a.  profittàbile,  utile,  vantaggióso  ; 
avv.  -bly. 

Prófitablenesa,  s.  1.  natura  vantaggiósa,  f.;  2. 

utilità,  f.  vantàggio,  m. 

Prótìting,  s.  profitto,  beneficio,  utile,  m. 
Prófìtlcss,  a.  senza  profitto,  utilità  o guadagno. 
Prófligacy,  8.  dissolutézza,  immoralità,  cor- 
ruttèla, f. 

Prófli-gate,  a.  dissoluto,  immorale,  corrótto, 
vizióso  ; avv.  -gately. 

Pròti  igateness,  s.  stato  di  dissolutézza,  d'immo- 
ralità, m. 

Profligation,  s.  (obs.)  V.  defeat,  roufc. 
Prófluence,  b.  (obs.)  V.  progress,  courso. 
Prófluent,  a.  profiuénte,  scorrènte. 

Pro  fórma,  a.  e avv.  I.  “ prò  forma  ;**  2.  (t.  di 
Comm.)  simulàto.  — accouut,  conio  simulàto, 
m. 

Profound,  8.  1.  abisso  del  mare.  m.  ; 2.  abisso,  m. 
Pro-found,  a.  1 . profóndo  ; 2.  profóndo,  scen - 
ziatissimo  ; avv.  •foundly,  profóndo,  profon- 
daménte. 

Pro-foundness,  -fundity,  8.  \. profondità,  f.  ; 2. 
profondità  ( di  scienza). 

Pro-fuse,  a.  1.  profuso,  pròdigo  ; 2.  profuso, 
esuberante  ; aw.  -fusely. 

To  Profuse,  v.  a.  (obs.)  profóndere,  prodigàre, 
scialacquàre. 

Profusene*?,  s.  1 . profusióne,  prodigalità , f.  ; 2. 
profusióne,  esuberanza,  f.  profluvio,  m. 
Profusion,  8.  \.  profusióne,  prodigalità,  f.  ; 2. 
profusióne,  esuberanza,  f.  profluvio,  tu.  In  — , 
con  gran  profusióne. 

Prog,  s.  (volg.)  1.  cibo  mendicàto,  m.  ; 2.  viveri, 
m.  pi.  ; 3.  mendicante , m.  e f. 

To  Prog,  v.  n.  (volg.)  1 . mendicàre  ; 2.  cercàr 
da  mangiàre  ; 3.  viver  trvffàndo. 

To  Progenerate,  v.  a.  (obs.)  V.'to  boget. 
Progencration,  s.  (obs.)  V.  propagation. 
Progénitor,  8.  progenitóre,  antenàto,  m. 
Progeniture,  8.  nàscita,  f. 

Prógeny,  s.  progènie,  pròle,  f. 

Prognósis,  8.  (t.  di  Med.)  prògnosi,  f. 

Prognóstic,  a.  ì.  pronàstico,  m.  ; 2.  (t.  di  Med.) 
pronàstico,  ra. 

Prognóstic,  a.  pronosticànte. 

To  Prognósticate,  v.  a.  pronosticàre. 
Prognosticatimi,  8.  1.  pronostica-mènto , m. 

-zióne,  f.  ; 2.  pronàstico,  tn. 

Prognósticator.  s.  pronosticatóre,  m. 

Programma,  s.  1.  (obs.)  lèttera  sigillata  col  si- 
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gillo  del  Re,  f.  ; 2.  bigliétto  o avviso  per  invi - 
tàre  a un'orazióne,  m.  ( nelle  università)  ; 3. 
editto,  avviso,  m.  ; 4.  prefazióne,  (.  proèmio , 
m. 

Program  me,  8.  progrómma,  m. 

Progress,  s.  1.  progrèsso,  progrediménto,  córso, 
m.  progressióne , f.  ; 2.  progrèsso,  m.  ; 3.  vi- 
àggio, m.  ( d'un  sovrano)  ; 4.  giro , m.  ( d'un 
giudice).  The  — of  thè  sun,  il  corso  del  sole, 
m.  The  — of  a pupil,  il  progrèsso  d'un  allièvo , 
m.  To  go  on  a — , fare  un  viàggio  (d'un 
sovrano).  To  make  —,  far  progrèssi.  To 
report  —,  (t.  di  Pari.)  fare  un  rappòrto  ver- 
bale alla  Càmera  dei  dibattiménti  del  comitato. 
To  Progress,  v.  n.  I.  progredire,  andare  avanti; 
2.  continuàre  ; 3.  far  progrèssi. 

Progréssion,  a.  \.  progressióne,  f.  progrediménto, 
córso,  m.  ; 2.  progrèsso,  m.  ; 3.  (t.  di  Mat.) 
progressióne,  f.  ; 4.  (t.  di  Mus.)  progres- 
sióne, f. 

Progréssional,  a.  in  istato  di  progrèsso. 
Progrés-sive,  a.  progressivo  ; aw.  -sively. 
Progressivene»,  s.  progrediménto,  il  progre- 
dire, m. 

To  Prohfbit,  ▼.  a.  1.  proibire,  vietàre;  2.  impe- 
dire. 

Prohibited,  a.  proibito,  vi  e télo,  interdétto. 
Prohibiter,  a.  proibi-tóre,  rieta-tóre,  m.  - trice , f. 
Prohibition,  a.  proibizióne,  f.  divièto,  m.  A writ 
of  — , (t.  di  Leg.)  ordine  di  sospèndere  una 
càusa,  m. 

Prohibitionist,  8.  chi  si  oppóne  alla  libertà  del 
commèrcio. 

Pro-hibitive,  -hibitorv,  a.  1.  proibitivo,  proi- 
bènte  ; 2.  (t.  di  Leg.)  inibitòrio. 

Próject,  s.  progètto,  diségno,  propòsito,  m.  Idle 
— , castèllo  in  ària,  ra. 

To  Projéct,  v.  a.  1.  progettare,  formàre  il  pro- 
gètto ; 2.  delineàre , disegnare  ; v.  n.  1.  agget- 
tàre  ; spor  tàre,  spòrgere  in fuòri  ; 2 .risattàre. 
Projéctile,  a.  prométto,  progettile , m.  (corpo  pe- 
sante spinto). 

Projéctile,  a.  impellènte,  impulsivo , proiciènle. 
Projécting,  a.  aggettante , sporgènte  infuòri. 
Projértion,  s.  1.  projezióne,  f.  ; 2.  aggètto, 
spòrto,  m.  ; 3.  il  progettare,  il  far  progètti , 
m.  ; 4.  piano,  m.  delineazióne , f.  — of  thè 
sphere,  rappresentazióne  o figura  lineare  della 
qfera,  f.  Powder  of  — , pólvere  con  cui  gli 
alchimisti  pretendono  convertire  in  oro  i me- 
talli, f. 

Projcctment,  8.  progètto,  m.  V.  project. 
Projéctor,  s.  progettista,  m.  (neol.) 

Projécture,  s.  projetiura , f.  aggètto , spòrto,  m. 
Pro-lapse,  -lapsion,  'lapsus,  a.  (t.  di  Chir.)  pro- 
làfiso,  ra. 

To  Prola pse,  v.  n.  (t.  di  Chir.)  cadére. 

Prólate,  a.  (t.  di  Geom.)  allungàto. 

To  Prolite,  v.  a.  (obs.)  V.  to  utter,  to  pro- 
nounce. 

Prolation,  8.  I.  prolazióne,  profferénza,  f.  ; 2. 
(obs.)  ritàrdo  ; 3.  (t.  di  Mus.)  prolazióne,  f. 
Prolegómena,  a.  pi.  prolegómeno,  discórso  pre - 
liminàre,  m. 

Prolegómenary,  a.  preliminare. 

Prolépsis,  a.  1.  (t.  di  Ret.)  prolépsi,  f.  ; 2.  ana- 
cronismo, m.  (antidata). 

Prolép-tic,  -tical,  a.  1.  di,  da  prolépsi  ; 2.  an- 
tecedènte: avv.  -tically,  per  anticipazióne. 
Proletaneous,  a.  che  ha  prole  numerósa. 
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Proletariati,  a.  (obs.)  proletàrio , vile,  volgàre. 
Próletary,  s.  (t.  di  8t.  Rom.)  proletàrio , m. 
Prólidde,  s.  delitto  di  uccidere  la  propria  prole, 
m. 

Proli' faro as,  a.  (t.  di  Bot)  prolifero. 

Proli-fic, -ficai,  a.  \.  prolifico,  fecóndo  ; 2.  fèr- 
tile,fecóndo  -,  3.  f econdànte. 

Pro-hficacy,  -Uficness,  a.  fecondità,  fertilità,  f. 
Prolification,  e.  fecondazióne,  f. 

Pro- li x,  a.  1 .prolisso,  diffuso  ; 2.  (obs.)  di  lunga 
durata  ; avv.  -lixly. 

Prolixioua,  a.  (oba.)  dilatòrio. 

Pro-lixity,  -lixneas,  a.  prolissità,  f. 

Prolocutor,  a.  presidente  d' un’ assemblèa,  m.  {del 
clero). 

Prolocutorship,  a.  gràdo  di  presidènte,  m.  V 
prolocutor. 

PriSloguo,  a.  \.  pròlogo,  proèmio , m.  ; 2.  (oba.) 
precursóre,  m. 

To  Prólogue,  v.  a.  prologàre,  prologizzàre. 

To  Prolóng,  ▼.  a.  \.  prolungare  : 2.  differire, 
ritardàre.  To  bo  prolonged,  èssere  prolun- 
gàto,  prolungàrsi. 

To  Prolungate,  v.  a.  prolungàre  (in  ispazio). 
Prolongàtion,  a.  prolunga-mènto,  m.  - zióne , t. 
Prolónger,  a.  prolunga-tóre , m.  -trice,  (. 
Prnlusion,  8.  1.  prolusióne , f.  prelùdio,  m.  ; 2. 
sàggio,  m. 

Promenade,  a.  1 . passeggiàta,  f.  ; 2. passéggio,  m. 
To  Promenade,  ▼.  n.  passeggiare. 

Proraenàder,  a.  passeggia-tóre,  m.  -trice,  f. 
Promcthean,  a.  di,  da  Prometeo. 

Prómi-nenoe,  -nency,  a.  1 . prominènza,  protu- 
beranza, (.  ; 2.  distinzióne,  (.  caràttere  dis- 
tinto, m.  ; 3.  (L  di  fìot.)  lóbo,  m. 

Prómi-nent,  a.  I.  prominènte , sporgènte;  2. 

distinto,  eminènte;  3.  cospicuo  ; arv.  -nently. 
Prorniscu-ous,  a.  1 . promiscuo,  confuso,  indis- 
tinto ; 2.  comune,  generàle  ; aw.  -ously. 
Promiscuousneas,  a.  promiscuità , f. 

Promise,  a.  1 . proméssa,  f.  ; 2.  sperànza,  aspet- 
tatila, f.  A youth  of  great  — , un  gióvane  che 
da  grandi  speranze,  che  prométte  motto,  m. 
Express  — , proméssa  formàle,  f.  Implied  — , 
proméssa  tàcita,  f.  Brcach  of  — , violazióne 
della  promessa,  i.  Land  of  — , terra  pro- 
messa, f.  Of  — , che  prométte  molto  ; che  da 
molte  sperànze.  To  break  one’s  — , to  for- 
feit one’s  — , mancàre  alla  proméssa,  alla  fede 
data.  To  fulfil  a — , to  perforili  a — , adem- 
pire la  proméssa.  To  keep  one’s  — , attenére, 
mantenére  la  promessa.  — breach,  (oba.)  viola- 
zione della  proméssa,  della  fede  data  ; man- 
canza di  promessa,  f.  — breaker,  manca-tóre, 
m.  -trice  di  paróla,  t. 

To  Promise,  v.  a.  1.  prométtere,  dar  paróla  ; 2. 
far  sperare.  To  — one's  self,  1.  lusingarsi;  2. 
aver  fidùcia,  esser  cèrto.  To  — wonders,  pro- 
metter mari  e mónti  ; ▼.  n.  1.  prométtere  ; 2. 
assicurare.  The  tbief  aliali  be  punished,  I — 
you,  «7  ladro  sarà  punito,  velo  assicuro  io. 
PVomisec,  a.  colui  ai  quale  si  promette. 

Prómiser,  a.  prometti-tóre,  m.  -trice,  f.  promet- 
tènte, in.  e f. 

Prumis-ing,  a.  che  prométte  molto  ; che  da 
molte  sperànze . avv.  -ingly. 

Promisdr,  a.  (t.  di  Leg.)  promissóre,  m. 
Prómisso-ry,  a.  promissòrio.  — note,  pagherò, 
m.  ; avv.  -rily,  per  via  di  proméssa. 
Prdmontjirv,  a.  promontòrio,  ru. 
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To  Promóte,  v.  a.  1.  promóvere,  promuòvere, 
protèggere,  favorire  ; 2.  promóvere,  eccitàre  ; 
3.  promóvere,  avanzàre  (a  un  grado  maggiore). 
Promoter,  a.  promo-ióre , promovi-tóre,  m. 
-trice,  t 

Promotion,  a.  1.  il  promuòvere,  incoraggiménto, 
m.  ; 2.  promozióne,  t.  promoviménto,  avanza- 
ménto, m. 

Promótive,  a.  prò  mot  ènte.  To  be  — of,  pro- 
móvere, protèggere,  favorire. 

Prompt,  a.  1.  prónto  ; 2.  baldanzóso  ; 3.  a 
denari  contanti.  — hook,  librétto  del  sug- 
geritóre, m.  — day,  giórno  di  pagaménto,  m.  ; 
avv.  — ly. 

To  Prompt,  v.  a.  1.  suggerire  ; 2.  eccitàre,  in - 
stigàre;  3.  inspiràre,far  venire  l'idèa. 
Prompter,  8.  1.  suggeritóre,  m.  ; 2.  consiglia- 
tóre, m.  -trice,  f.  Anger  ia  a bad  — , la  collera 
è una  cattiva  consigliatrice. 

Próraptitude,  a.  proni  il  ialine,  prontézza , f. 
Prdmptness,  a.  1 . prontézza,  f.  ; 2.  alacrità,  f.  ; 
3.  attività,  f. 

Prómptuary,  a.  magazzino,  fóndaco,  m. 
Prómpture,  a.  (oba.)  istigazióne,  f.  V.  indte- 
ment. 

To  Promulgate,  v.a.  1 .promulgare  (una  legge)  ; 
2.  divolgàre. 

Proni ulgation,  a.  1.  promulgazióne,  f.  ; 2.  divol- 
g aménto,  m. 

Pro-mulgator,  -mulger,  8.  promulga-  tóre,  m. 
•trice,  Ì. 

To  Promulge,  r.  a.  V.  to  promulgate. 

Pronaos,  a.  (t.  d’Arch.)  prònao , m.  pòrtico  d’un 
tempio. 

Pronàtion,  a.  (t.  d’Anat.)  pronazióne,  f.  moto  per 
cui  la  palma  della  mano  è rivolta  verso  terra. 
Pronator,  a.  (t.  d’Anat.)  pronatóre , m. 

Prone,  a.  1.  inclinato,  curro;  2.  boccóne,  boccóni 
(indecl.)  ; 3.  in  pendio . 4.  dirupato,  scoscéso  ; 
b.  pròno , propènso,  dèdito,  inclinato,  portàto. 
To  lie  — on  thè  ground,  giacer  bocconi  sulla 
terra . To  be  — to  crii,  essere  portàto  al  male . 
avv.  — ly. 

Próneneaa,  a.  1.  posizióne  inclinàta,  f.  : 2.  lo 
stàre,  il  giacer  boccóni , m.  ; 3.  pendio,  m.  ; 4. 
propensióne,  inclinazióne,  f.  pendio,  m. 

Prong,  8.  1 .forcóne,  m .fórca,  l.\  2.  rébbio,  m. 
{dente  di  forcone  o forchetta).  — hoe,  bi- 
dènte, m. 

Prónged,  a.  a più  rebbj.  A three  — fork,  una 
forchétta  con  tre  rebbj,  (. 

Pronómi-nal,  a.  (t.  di  Gram.)  pronominale,  di 
pronóme  ; ow.  -nally. 

Prónoun,  s.  (t,  di  Gram.)  pronóme,  m. 

To  Pronounce,  v.  a.  1.  pronunciàre,  prnuun- 
xiàre,  profferire  ; 2.  pronunciàre,  dichiarare, 
giudicare.  To  — one’s  self,  dichiararsi.  To  — 
thè  book  to  be  a libel,  dichiarare  che  il  libro  è 
un  libé Ilo  ; v.  n.  parlare,  dire,  estensóre  un 9 
opinióne. 

Pronounoeable,  a.  pronunciàbile. 

Pronouneer,  s.  pronuncia- tóre,  pronunzia-lóre, 
m.  -trice,  f. 

Pronouncing,  a.  di  pronùnzia.  — dictionary, 
dizionàrio  di  pronùncia,  m. 

Pronunciai,  a.  di,  da  pronùnzia. 

Pronunciation,  8.  1.  pronùnzia , pronunziatane, 
f.  ; 2.  porgere , m.  maniera  nell' arringare. 

I Pronunciati  ve,  a.  (obs.)  dogmatico. 

Proof,  8.  1.  pròva,  pruóva,  (.  sàggio,  esperì- 
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mento , m.  ; 2.  pròva , f.  ( che  stabilisce  la  ve-  Própemess,  s.  V.  propriecy. 
rilà)  ; 3.  pròva , testimonianza , f.  ségno,  ra.  ; Próperty,  s.  1 . proprietà  ; qualità,  facoltà  spe- 
4.  (t.  d’Arit.)  pròva,  dimostrazióne,  f.  ; 6.  (t.  di  date,  f.  ; 2.  /troprte/à,  f.  («/  possedere  in  prò - 
Stamp.)  prova,  bózza,  f.  ; 0.  pròva,  f.  (degli  prio)  ; 3.  proprietà,  f.  (cosa  posseduta) 4. 
spiriti)  ; 7*  qualità  a tutta  prova,  f.  ; 8.  (obs.)  facoltà,  ricchézze*!.  pL  bèni,  podéri,  m.  pi.  ; 5. 
esperiènza,  f.  ; 0.  (obs.)  corózza  a tutta  botta,  (obs.)  arrèdi  teatrali,  m.  pi.  Landed  — , stà- 
f.  Foni — , (t.  di  Stani p.)  1.  cattiva  bozza,  f.  ; bili;  beni  stabili,  tu.  pi.  Literary  —,  prò - 

2.  prima  bozza,  f.  Incontrovertible  —,  prova  prietà  letterària,  f.  Man  of  — , «omo  facol- 
incont estàlnle,  f.  Press  — , prova  corrètta , f.  tóso,  m.  Reai  — , beni  stàbili,  m.  pL  S ur- 
lo thè  — , alla  pròva,  alle  pròre.  To  be  — render  of  — , cessióne  dei  beni,  f.  — man, 
agai n st,  èssere  a prova  di.  To  pulì  a — , (t.  di  (obs.)  proprietàrio  di  vestiàrj  e arrèdi  teatràli, 

Stamp.)  tirare  una  bózza.  To  put  to  thè  — , m.  — tax,  prediale , f. 

méttere  alla  prova.  — impression,  prima  To  Próperty,  v.  a.  (obs.)  1.  investire  di  qualità  ; 

stampa  d'un  rame,  f.  — sheet,  V.  No.  5.  — | 2.  appropriàrsi. 

pullcr,  colui  che  tira  le  copie,  m.  — sample,  Prophàne,  a.  V.  profane. 

(t  di  Comm.)  campióne,  m.  — text,  testo  Prophàsis,  s.  (L  di  Med.)  prògnosi,  f.  V.  pro- 
della  scrittura  addétto  per  prova,  m.  gnosis. 

Proof,  a.  1.  a prova;  2.  a tutta  prova,  su - Prophecy,  s.  1.  profez  ia,  f.  ; 2.  (t.  Bibl.)  predi  - 
perióre . Fire  — , a prova  di  fuoco.  Water  cazióne , f. 

— , a prova  d'acqua.  He  is  — ag&inst  all  Próphesier,  a.  profèta , m. 

temptation,  egli  è superióre  ad  ogni  tentazióne.  To  Próphesy,  t.  a,  prqfetàre,  profetizzàre  ; v.  n. 

Proótless,  a.  senza  pròva.  far  profezie,  predire. 

Prop,  s.  1 .puntèllo,  sostégno,  m. ; 2.  appòggio,  Prophesying,  s.  il pnfetizzàre,  m. 
sostégno,  m.  Próphet,  s.  profèta,  m. 

To  Prop,  v.  a.  1.  appuntellare,  puntellare  ; 2.  Próphetess,  s.  profetéssa,  f. 
sorrèggere  ; 3.  sostenére,  spalleggiàre.  Prophé-tic,  -tirai,  a.  profètico  ; aw.  -tically. 

Prupaedr  utics,  s.  pi  .propedéutica,  f.  nozioni  pre-  To  Próphetiie,  r.  n.  (obs.)  far  predizióni. 

timinari.  Prophóric,  a.  enunciativo. 

Propagable,  a.  I.  propagàbile  ; 2.  propagàbile,  Prophylactic,  s.  (t  di  Med.)  medicaménto  pro- 
moltiplicàbile.  fi lòtico,  preservativo,  m. 

Propaganda,  s.  Propagànda,  f.  Propkylàc-tic,  -tirai,  a.  (t.  di  Med.)  profilàtico, 

Propagàndism,  s.  spirito  di  propagàre  dogmi,  preservativo. 

éfc:  m.  Propination,  s.  il  propinàre,  il  far  brindisi , m. 

Propagandist,  s.  propagatóre  di  dogmi,  8fc.  m.  To  Propine,  v.  a.  (obs.)  propinàre,  far  brindisi, 

To  Própagate,  v.  a.  1.  propagare,  moltiplicare  bere  alta  salute. 

per  via  di  generazione  ; 2.  creàre,  generare;  Propmquity,  s.  1.  propinquità,  vicinanza,  f.  ; 2. 

3.  propagàre,  diffóndere,  spàndere  ; 4.  accrés-  parentèla,  (. 

cere,  estèndere.  Notions  propagated  in  fancy,  Propitiable,  a.  che  può  èssere  reso  propizio, 
nozióni  create  nella  immaginazióne.  To  — To  Propinate,  v.  a.  propiziàre , rèndere  propizio. 
grief,  accréscere  i dispiacéri  ; ▼.  n.  propa - Propitiàtion,  s.  1.  propiziazióne,  f.  ; Z.  concilia- 
gàrsi.  zióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Teol.)  propiziazióne , f. 

Propagation,  s.  \ . propaga  zióne,  moltiplicazióne,  Propitiator,  a.  propiziatóre,  favoreggiatóre,  me- 
f.  ( per  via  di  generazióne);  2. propagazióne,  dia t óre,  m. 

diffusióne,  f.  dilataménto , m.  Propitiatory,  s.  propiziatòrio , m.  coperchio  dell* 

Própagator,  s.  1 . propaga-tóre,  m.  - trice , f.  ; Arca  dell* Alleanza. 

2.  propaga-lóre,  diffundi-tóre,  m.  -trice,  f.  — Propitiato-ry,  r.  propiziatòrio,  che  reca  propi. 
of  thè  Gospel,  propagatóre  del  Vangèlo , m.  stazióne  ; avv.  -rily,  per  via  di  propiziazióne. 

To  Propri,  v.  a.  1.  impèllere , spegnere,  dar  Propi-tious,  a.  1.  propizio,  favorévole  ; 2.  mise- 
moto  ; 2.  lancière  (projettili).  To  — itself  ricordióso  ; aw.  -tiously,  in  maniera  propizia 
forward,  muòversi.  favorevolménte. 

Propeller,  s.  1 . èlice,  vite  (TArchiméde,  f.  ; 2.  Propitiousness,  s.  disposizióne,  natura  pro- 
batté Ilo  a vapóre  a èlice,  m.  pizia,  f. 

Propélling,  a.  impellènte.  Próplosm,  a.  proplàsma , m.  {forma  in  cui  si 

To  Propénd,  v.  n.  1.  propèndere,  aver  propen-  getta  il  metallo), 
siane  ; 2.  pèndere.  Proplàstico,  a.  proplàstica,  f.  {arte  di  fare  /a 

Pro-pcnsion,  -pcnsity,  -pendency,  a.  propensióne,  forma).  V.  proplasm. 

inclinazióne,  tendènza,  f.  Própolis,  a.  pròpoli , f.  (materia  delta  cera  che 

Pró-per,  a.  1.  pròprio,  particolàre  ; 2.  pròprio,  sla  intorno  ai  fori  degli  alveari), 
naturale;  3 . pròprio  (non  comune) ; 4 .proprio,  Propónent,  s.  proponi-tóre,  in.  -trice,  f.  propo- 
corrétto,  giusto;  6.  pròprio,  convenérole  ; li.  nènie,  m.  e f. 

opportuno  ; 7*  ben  fatto , bèllo , appariscènte  . Propórtion,  a.  1.  proporzióne , f.  ; 2.  (t.  di  Mat.) 

8.  (obs.)  grónde,  òtto.  — instinct,  pròprio  proporzióne , f.  ; 3.  (t.  d’Arit.)  regola  di  pro- 
isttnto,  m.  — element,  propno  eleménto,  m.  porzióne,  f.  ; 4.  simmetria,  f.  ; 6.  (obs.)  fórma. 

— nume,  nome  proprio,  m.  — term,  proprio  grandézza,  f.  Due  — , giusta  proporzione.  In 
tèrmine , m.  — conduci,  condótta  convenévole,  — , in  proporzióne.  In  — a a,  a misura 
f.  — time,  tempo  opportuno,  m.  ; avv.  -perly,  che. 

ì.  propriaménte  ; 2.  pariicolarménte  ; 3.  ac - To  Propórtion,  v.  a.  proporzionàre. 
conciamènte,  convenevolménte.  — cailed,  — Propórtion-able,  a.  proporzionàbile  ; aw.  -ably, 
so  cailed,  propriaménte  detto.  — speaking,  proporzionabilmente, 
propriaménte  parlando.  Propórtionableness,  s.  proporzionalità  f. 
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Propórtional,  9.  (t.  di  Geom.)  proporzionale,  f. 

Mean  — t medio  proporzionale,  m. 
Propórtion-al,  a.  1.  proporzionale,  propor- 
zionalo ; 2.  (t.  di  Mat.)  proporzionale  : avv. 
-ally,  proporzionalmente. 

Proportionàlity,  s.  proporzionalità,  f. 
Propórtion-ate,  a.  proporzionato  ; avr.  -ately, 
proporzionai  amèni  e. 

To  Propórtionate,  v.  a.  proporzionare . V.  to 
proportion. 

Propórtionateness,  9.  \. proporzióne,  f.  ; 2.  (t.  di 
Mat.)  proporzionalità , f. 

Propórtio  ned,  a.  propor zionàto. 

Propórtionless,  a.  sproporzionalo , senza  propor- 
zióne. 

Propósal,  9. 1.  propósta,  proposizióne,  f.  ; 2.  pro- 
pesala, (t.  di  Comra.)  prospetto,  m.  To  accede 
to  a — , acconsentire  a una  propósta.  To  de- 
cline a — , rifiutare  una  propósta.  To  malte  a 
— , fare  una  propósta,  propórre. 

Propóse,  9.  (obs.)  conversazióne,  f. 

To  Propóse,  ▼.  a.  1 . propórre  ; 2.  presentare, 
sottopórre  alla  considerazióne  ; 3.  (obs.)  im- 
maginarsi, figurarsi.  To  — to  one’s  self,  p im- 
pórsi. Tbat  can  be  proposed,  che  può  èssere 
propósto , proponibile;  v.  n.  1 .propórsi,  in- 
tèndere, aver  l’intenzióne ; 2.  (obs.)  conver- 
sare. 

Propóser,  9.  chi  propóne. 

Proposition,  9.  1 . proposizióne,  propósta,  f.  ; 2. 
(t  di  Log.)  proposizióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Mat.) 
proposizióne,  f.  ; 4.  (t.  di  Poes.)  proposizióne, 
prótasi,  f.  {esposizióne  del  soggetto). 

Proposi tion al,  a.  (t.  di  Log.)  di,  da  proposizióne  ; 

relativo  a una  proposizióne. 

To  Propound,  v.  a.  propórre , pórre  avanti,  met- 
tere in  campo,  sottopórre  alla  considerazióne. 
Propou nder,  9.  chi  offre  alla  considerazióne 
altrui. 

Própping,  g.  V.  prop. 

Proprétor,  9.  (t.  di  St.  Rom.)  propretóre,  no. 
Proprietary,  9.  proprietàrio,  propietàrio,  m. 
Proprietary,  a.  appartenènte  a proprietàrio. 
Proprietor,  s.  proprietàrio,  propietàrio,  m. 
Joint  — , comproprietàrio,  m. 

Proprietorship,  s.  padronanza,  f. 

Proprietress,  9.  proprietària,  t. 

Propriety,  9.  1.  conveniènza,  convenevolézza, 
decènza,  civiltà,  manièra  di  procèdere,  f.  de- 
còro, m.  ; 2.  dovére,  giusto,  m.  {stàio  convené- 
vole, regolare  0 normale)  ; 3.  proprietà,  f.  {di 
lingua)  ; 4.  (obs.)  proprietà,  f.  {lo  avere  in 
proprio  dominio).  Contrary  to  all  — , contro 
ogni  legge  di  civiltà.  To  keep  within  thè 
bound9,  limita,  rulea  of  — , stare  nei  limiti  del 
dovere,  del  giusto.  To  offend  against  — , offèn- 
dere la  civiltà.  To  set  — at  defiance,  non 
curarsi  del  decòro,  éfc. 

Propt,  pass,  e part.  del  verbo  to  prop. 

To  Propugn,  t.  a.  (obs.)  propugnare,  d fèndere. 
Propugnaci,  s.  (obs.)  propugnàcolo,  m.  V. 
fortress. 

Propugnation,  9.  (obs.)  propugnazióne,  dffésa,  f. 
Propugnar,  9.  propugna-tóre,  m.  -trice,  f. 
PropuLation,  b.  il  propulsóre,  ribattiménto,  m. 
Propulsimi,  9.  impulso,  in.  impulsióne,  t. 
Propulsive,  a.  propulsante. 

Propy lacuna,  9.  (t.  d’Arch.  Ant)  propilèo,  m. 
Própylon,  9.  vestibulo,  m. 

Pro  rata,  avr.  per  rata , a proporzióne. 
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Prore,  9.  (t.  di  Poe9.)  pròra , f. 

Prorogò t io n,  9.  prorogazióne,  pròroga,  f. 

To  Prorógue.  v.  a.  1.  prorogare,  prolungare  ; 
2.  (obs.)  differire  ; 3.  prorogare  (il  Parla - 
mento). 

Proruption,  9.  »c òppio,  m. 

Prosaic,  a.  prosàico,  prosàstico.  — form,  pro- 
saismo, m. 

Prósaist,  9.  prosatóre,  m. 

Proscènio  m,  9.  proscènio,  ra. 

To  Proscribe,  v.  a.  1 . proscrivere  ; 2.  rigettare , 
ributtàre  ; 3.  V.  to  outlaw. 

Pro  seri  ber,  9.  chi  proscrive. 

Proscription,  9.  proscrizióne,  f. 

Proscriptive,  a.  1.  proscri vènie  ; 2.  di  proscri- 
zióne. 

Prose,  9.  1.  pròsa,  f.  ; 2.  (t.  di  Lit.  Cat)  pròsa, 
f.  seguenza  che  si  canta  in  certe  feste. 

To  Prose,  v.  a.  1.  prosàre,  scrivere  in  pròsa  ; 2, 
fare  una  narrativa  lunga  e tediósa. 

To  Prósecute,  v.  a.  1 . proseguire,  proseguitàre , 
continuare  ; 2.  querelare,  portar  querèla,  pro- 
cèdere tegalmènte  contro  di  uno. 

Prosecudon,  8.  1.  proseguiménto,  il  proseguire, 
m.  ; 2.  accusa,  querèla,  f. 

Prósccator,  8.  I.  chi  prosegue  0 continuai  2. 
(t.  di  Log.)  attóre,  querelànte,  m. 

Próselyte,  9.  prosèlito,  m. 

To  Próselyte,  v.  a .far  pi'oséliti. 

Próselytism,  a.  1.  il  far  prosèliti,  ra.  ; 2.  con- 
versióne, f. 

To  Próselytìze,  v.  a.  V.  to  próselyte. 
Prosenneahédral,  a.  (t.  di  St.  Nat.)  prosen- 
naédro. 

Próser,  9.  1.  narratòre  tedióso,  m.  ; 2.  prosatóre, 
m. 

Prósing,  9.  esattézza  tediósa  nel  descrivere,  t 
Pro-sóiiial,  -sódical,  a.  di,  da  prosodia. 
Pro-sódian,  -sodist,  8.  chi  è versato  nella  pro- 
sodia. 

Prósody,  s.  prosodia,  f. 

Prosopolópsy,  s.  opinióne  fondata  sulle  appa- 
rènze, f. 

Prosopopoéia,  8.  (t  di  Ret)  prosopopèa,  proso- 
popèa a,  f. 

Próspcct,  s.  1.  prospètto,  m.  prospettiva,  veduta , 
vista,  f.  ; 2.  prospètto,  m.  prospettiva,  spe- 
ranza, f. 

Pr o spoeti on,  8.  prevedénza,  previsióne , f.  preve - 
diménto,  m. 

Prospéctìvc,  s.  prospettiva,  vista,  f. 

Prospco-tive,  a.  I.  in  prospettiva,  pel  futuro  ; 2. 
próvido,  pròvvido  ; 3.  estéso  ( d’vn  prospetto  o 
vista).  — glajj,  cannocchiale,  m.  ; avv.  -tively, 
in  prospettiva,  pel  futuro. 

Prosperò veness,  s.  astratto  di  prospettive. 
Prospéctus,  s.  programma , m.  {piano  d’un’ opera 
letteraria). 

To  Prósper,  v.  a.  prosperare,  far  prosperare,  far 
riuscire  ; y.  n.  prosperare,  riuscire. 

Prospórity,  8.  prosperità,  f. 

Prósper-ous,  a.  1 . pròspero  ; 2.  pròspero,  pro- 
pizio, favorévole,  secóndo  ; avr.  -ously , prospe- 
raménte. 

Prósperousness,  s.  prospeiità,  f. 

Prospidenco,  8.  t’antivedére,  il  prevedére,  m. 
Pross,  s.  cicalio,  m. 

Pròstate,  a.  (t.  d'Anat)  prostàta.  — glande,  /# 
prestati,  f.  pi. 

Prustàlic,  a.  (t.  d'Anat.)  prostàtico. 
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Prosternation,  s.  prosternazióne , prostrazióne , f. 
Prosthésis,  8.  1.  (t  di  Chir.)  próstesi,  f.  (opera- 
xióne  con  cui  aggiugnesi  al  corpo  qualche  parte 
di  cui  n'è  privo)  ; 2.  (t.  di  Gram.)  próstesi, 
f.  (aggiunta  di  una  lettera  o sillaba  al  prin- 
cipio d'una  parola,  senza  alterarne  il  signi- 
ficato). 

Prosthétic,  a.  (t  di.  Gram.)  di  próstesi. 
Prostitute,  s.  1.  prostituta , meretrice , f.  ; 2. 

bardassa,  zanzero,  m. 

Prostitute,  a.  prostituito. 

To  Prostitute,  v.  a.  prostituire.  To  — one’s 
self,  prostituirsi. 

Prostitution,  s.  prostituzióne,  (. 

Próstitutor,  s.  prosiitu-tóre , m.  -trice,  f.  To  be 
a — of,  prostituire. 

Prostrate,  a.  1 . prostrato,  distóso  in  terra  ; 2. 
prostrato,  prosteso  (per  riverenza,  ó{C.)  ; 3. 
prostrato  (di  forze)  ; indebolito.  To  fall  — , 
prostrarsi. 

To  Prostrate,  ▼.  a.  1.  prostrare,  distendere  a 
terra  ; 2.  prostrare,  abbàttere,  atterrare  ; 3. 
distruggere,  rovinare,  rovesciare;  4.  indebo- 
lire, estenuare,  infralire.  To  — one’s  self, 
prostrarsi. 

Prostration,  s.  1.  il  prostrare  o distèndere,  m.  ; 
2.  prostrazióne,  (.  lo  inchinarsi,  l'abbassarsi  a 
terra , m.  ; 3.  prostrazióne , rovina,  f.  abbat- 
timénto, atterraménto , m.  ; 4.  abbattiménto, 
m.  defezióne,  oppressióne  di  spirito,  f.  ; 6. 
prostrazióne,  f.  (di  forze). 

Próstyle,  s.  (t.  d’Arch.)  próstilo,  m.  ordine  di 
colonne  nella  fronte  d'un  edificio. 

Prosy,  a.  1.  prosàico  ; 2.  tedióso,  nojóso. 

Prosy  llogism,  s.  (t.  di  Log.)  prosillogismo,  m. 
Protactic,  a.  (t.  di  Poes.  Dram.)  protàtico.  — 
person,  personàggio  protàtico,  m.  V.  pro- 
tasis,  No.  2. 

Prótasis,  s.  I.  màssima,  (.  ; 2.  pròtesi,  f.  (prima 
parte  del  dramma  antico  in  cui  si  esponeva  il 
soggetto  e gli  attori). 

Protatic,  a.  posto  nel  principio , prèvio. 

Prótean , a.  proteifórme. 

To  Protéct,  v.  a.  protèggere , difèndere.  To  — 
one’s  self,  1.  difèndersi  ; 2.  riparàrsi. 
Protéct-ing,  a.  proteggènte  ; avv.  -ingly,  per  via 
di  protezióne. 

Protéction,  s.  1.  protezióne,  f . ; 2.  difésa,  f. 
ripàro,  schérmo,  m.  ; 3.  salvaguàrdia,  m.  ; 4. 
privilègio  d'immunità,  ra.  (da  molestia,  pri- 
gione, Scc.)  ; 6.  protezióne,  (.  (neol.)  (favore 
largito  ad  alcune  industrie  mediante  una  proi- 
bizióne assoluta  o dazi  gravosi,  imposti  all'in- 
gresso nello  stalo,  sopra  alcune  merci  o der- 
rate). 

Protéctioniat,  s.  Protezionista,  m.  (neol.)  V. 
protection,  No.  6. 

Protcctive,  a.  proteggènte,  difensivo.  To  bo  — 
of,  protèggere. 

Protéctor,  s.  1.  protet-ióre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
(t.  di  St.  d’Ingbil.)  protettóre , m.  ; 3.  (obs.) 
reggènte,  m. 

Protéctorate,  a.  1.  protettorato,  m.  ; 2.  (t  di 
St.  d’Inghil.)  Proiettoràto,  m. 

Protectdrial,  a.  protettoriàle. 

Protéctorless,  avv.  senza  protettóre. 
Protéctorship,  s.  proiettoràto,  m. 

Pro  tee  tre*  a,  s.  protettrice , f. 

Protegé,  s.  protètto , in.  protètta , creatura,  f. 

To  Prof  end,  v . a.  protèndere,  distèndere. 
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Protervi ty,  s.  protèrvia,  petulànza,  f. 

Prótest,  s.  1.  protèsta, protestazióne,  f.  (dichiara- 
zione solenne  contro  qualche  cosa)  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  prova  di  fortuna  ; 3.  (t.  di  Comra.)  pro- 
tèsto, m.  — for  non  acceptance,  protesto  per 
mancànza  di  acccttazióne.  — for  iionpayment, 
protesto  di  non  pagaménto.  Under  — , sotto 
protesto. 

To  Protést,  v.  a.  e n.  1.  protestàre,  asserire, 
asseveràre  ; 2.  To  — agaìnst .protestare  contro , 
denunciare  ; 3.  (t.  di  Comm.  ) protestàre. 
Prótestant,  s.  Protestante , m.  e f. 

Prótestant,  a.  protestante. 

Prótestantìsin,  s.  religióne  Protestànte , f. 
Proteatution,  s.  1.  protèsta,  protestazióne , f.  V. 
protest,  No.  1 ; 2.  protèsta,  (.  (dichiarazione 
solenne  negativa);  3 .piotésta,  protestazióne , 
asseveranza,  f. 

Protésted,  a.  (t.  di  Comm.)  protesiàio. 
Pro-téster,  -testator,  s.  1.  chi  protèsta  ; 2.  chi 
dichiara  solennemente. 

Pruteus,  s.  1.  (t.  di  Mitol.)  Pròteo,  m.  ; 2.  ban- 
deruòla, f.  (persona  instabile). 

Prótbesis,  s.  (t.  di  Lit.  Grec.)  pròtesi , (. 
Protbónotary,  s.  1.  protonotàrio,  m.  ; 2.  at- 
tuàrio, m.  ApostoUcal  — , protonotàrio  apo- 
stòlico, m. 

Protocol,  s.  (t.  di  Diplom.)  protocòllo,  m.  (neol.) 
Protomartyr,  s.  1 . protomàrtire,  m.  ; 2.  primo 
màrtire , m.  (di  qualunque  causa). 

Prótoplaat,  s.  protoplàsto,  m.  primo  creato  nella 
sua  specie. 

Protoplàstic,  a.  primo  creàto. 

Protosulpbate,  s.  (t.  di  Cbim.ì  protosolfàto,  m. 
Prótotype,  s.  protòtipo,* archètipo,  originale , m. 
Protóxide,  s.  (t.  di  Cbim.)  protòssido , m. 

To  Protóxidize,  v.  a.  convertire  in  protòssido. 

To  Protract,  v.  a.  1.  pro/ràrre , prolungàre , far 
duràre  ; 2.  protràrre , differire,  ritardare. 
Protracter,  s.  1 . prolunga-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
protrat-tóre , differi-tóre , m.  -trice,  f. 
Protràction,  s.  protrazióne,  f.  il  protràrre,  m. 
Protràctive,  a.  1.  prolungativo  ; 2.  dilatòrio. 
Protractor,  s.  1 . quadrànte,  m.  ; 2.  V.  protracter. 
To  Protrude,  v.  a.  1.  spignere  innanzi;  2.  cuc- 
ciar fuòri  ; t.  n.  1.  spòrgere  ; 2.  esser  spinto 
avànti. 

Protrusile,  a.  che  può  èssere  spinto  avànti  e riti- 
rato. 

Protrusion,  s.  spinta , f. 

Protrusire,  o.  spingénte. 

Protuberance,  s.  protuberànza,  escrescènza,  pro- 
minènza, f. 

Protuber-ant,  -ous,  a.  prominènte  ; avy.  -antiy . 
To  Protùberate,  v.  n.  gonfi àr e,  gonfiarsi. 
Protuberation,  s.  il  gonfiare,  m. 

Proud,  a.  1.  supèrbo,  orgoglióso , altièro  ; 2. 
ardito,  presuntuóso  ; 3.  supèrbo,  bèllo,  mag- 
nifico; 4.  grandióso,  nòbile;  5.  in  caldo,  in 
calóre  (degli  animali)  ; 6.  fungóso  (delle  pia- 
ghe). — tempie,  tèmpio  magnifico,  m.  A — 
day,  una  supèrba  giornata,  f.  — flesh,  carne 
fungósa;  carne  mòrta , f.  (sulla  margine  d'una 
piaga)  ; avv.  — ly. 

Próva-ble,  a.  provàbile,  che  si  può  provare  ; 
avv.  -bly, 

Próvand,  s.  (obs.)  V.  provender. 

To  Prove,  v.  a.  1.  provare,  far  p ruòta,  cimen- 
tare, far  sàggio  ; 2.  provàre,  dar  prora  3. 
(t.  d’Arit.)  far  la  prova 4.  (t.  di  Leg.)  veri 
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ficàre  (wn  testamento).  To  — one’s  self,  mo-  ' Provining,  8.  propaggina-zióne,  f.  -m&nto,  il  prò - 
tirarsi,  mostrare  che  vuoi.  ....  v.  n.  1.  pagginàre,  m. 

provare,  dar  pròva;  2.  mostrarsi,  èssere,  dar  Pro  vision,  s.  \.  provvediménto,  il  provvedére,  m.  ; 
prove  che  uno  4 ....  ; 3.  riuscire,  essere,  2-  precauzióne,  misura  di  precauzióne,  f.  ; 3. 
avere  effètto.  To  — generous,  mostrdrsi  gene - provvista,  f.  cose  provvedute,  f.  pi.  ; 4.  provi- 
róso.  The  wound  proved  mortai,  la  ferita  sions,  pL  viveri,  commestióni,  m.  pi.  ; 5.  (t.  di 
riuscì  mortale.  To  — true,  riuscir  vero.  All  Comm.)  provvisióne,  f.  — of  vietimi*,  proevi- 
proved  in  vaili, /n  tutto  invano.  | sione  di  viveri.  — for  thè  tablc,  provvisioni 

Pro v editor,  s.  1 . provveditóre,  m.  ; 2.  prowe-  per  la  tavola.  Dealer  in  — , mercante  di  com- 
ditóre,  m.  {nella  repubblica  Veneta,  &fc.)  mestibili,  m.  To  make  provisiona,  prèndere 

Próvedore,  a.  provveditóre,  m.  delle  misure  di  precauzióne:  cautelarsi.  To 

Próven,  part.  pass,  del  verbo  to  prove,  (t.  di  Leg.)  make  a — for  one,  provvedére  ai  bisogni  di  uno. 
provato  colpévole  {parola  Scozzese).  Till  further — be  mode, per  modo  di  provvisióne. 

Pro-véncal,  -véncial,  a.  provenzale  ; della  Pro - — merchant,  mercante  di  commestibili,  m. 

vénza.  To  Pro  vision,  ▼.  a.  provvisionare. 

Próvender,  a.  1.  provénda,  profénda,  biada,  f.  Proviaion-al,  a.  1.  provvisòrio  ; 2.  (t  di  Leg.) 
foraggio,  m.  ; 2.  vettovaglia,  f.  | provvisionale  ; aw.  -ally,  prowisionalménte. 

Próvent,  a.  vettovaglia,  f.  j Provisionary,  a.  (t.  di  Leg.)  per  modo  di  prov- 

Próver,  a.  prova-lóre , m.  -tri ce,  f.  cosa  o persona  visióne. 

che  prova . j Proviso,  a.  condizióne,  clàusula,  f.  With  a — 

Próverb,  b.  I.  provèrbio,  m.  ; 2.  Próverbs,  pi.  tbat,  a condizione  che. 

Provèrbi,  m.  pi.  {libro  del  Vecchio  Testa-  Proviaor,  a.  1.  ecclesiàstico  nominalo  dal  Papa  a 
mento").  To  become  a — , passare  in  proverbio,  un  beneficio  avanti  la  morte  del  beneficalo,  m.  ; 

To  Proverb,  v.  a.  (oba.)  1 .far  passare  m prò - 2.  provveditóre,  m.  (d'un  convento). 

cèrbio  : 2.  méttere  un  provèrbio.  Provisory,  a.  1.  provvisòrio;  2.  (t.  di  Leg.)  con- 

Provèrbi- al,  a.  proverbile.  To  be  — , èsser  ' dizionàle. 

passato  in  provèrbio  ; avv.  -ally.  j Provocation,  a.  1 . provoca-mènto,  m.  - zióne , f.  ; 

Proverbiai  ist,  a.  chi  dia  sempre  provèrbi.  | 2.  (oba.)  appellazióne,  f. 

To  Provide,  v.  a.  1.  To  — with,  provvedére,  Provocative,  a.  1.  stimolo,  m.  ; 2.  cosa  che  pró- 
pr  or  vedérsi,  procacciare,  procacciarsi . 2 .prov-  voca  o irrita,  f. 
vedére,  fornire  ; 3.  procurare  ; 4.  To  — one’a  Provocative,  a.  provocativo,  provocante. 
self  with,  provvedérsi  di  ; 5.  stipulare  anti-  Provócativeness,  a.  natura  irritante,  f. 
cipataménte  : 6.  nominare  a un  beneficio  ecc/e-  To  Provóke,  ▼.  a.  1.  provocare,  commuòvere, 
eidetico  prima  che  sia  vacante;  7*  (oba.)  preve-  eccitare;  2.  provocare,  irritare  ; 3.  (oba.)  se- 
dére. To  — one  with  money,  provvedere  uno  dare:  v.  n.  (oba.)  V.  to  appeal. 
di  denari.  To — all  that  is  necessary,  prowe-  Provóker,  a.  1.  provoca-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
dere  tutto  quello  che  è necessario.  — some  incita-tóre,  m.  -trice,  f. 

books  for  me  to  read,  procuratemi  qualche  Provók-ing,  a.  provocante,  irritdnte.  It  is  really 
libro  da  lèggere  ; v.  n.  To  — for,  prowe - — , fa  rabbia  davvéro  ; aw.  -ingly,  in  modo 

dére.  To  — against,  provvedérsi.  To  — for  provocante. 

one'a  children,  provvedere  ai  bisogni  dei  propri  Próvoat,  a.  1.  propósto,  prepósto,  prevòsto,  m. 
figli.  To  — warm  elothing  against  cold,  prov-  {dignità  secolare)  : 2.  superióre,  rettóre,  m. 

vedérsi  di  buoni  panni  pel  freddo.  To  be  prò-  (di  collegio)  ; 3.  gonfalonière,  m.  (< d’Edim . 

vided  for,  esser  provveduto.  My  children  are  burgo). 
well  provided  for,  « miei  figli  son  ben  provveduti.  Próvostship,  a.  propostato,  m. 

Pro  vided,  cong.  purché,  a condizióne  che.  — Prow,  a.  (t.  di  Mar.)  1.  prua,  pròra,  f.  ; 2.  ta- 
that  you  go,  purché  andiate.  I gliamare  d'uno  sciambécco  o galèa,  m. 

Próvidence,  a.  1.  providénza,  provvidènza,  f.  Prow,  a,  (oba.)  (sup.  proweat,)  pròde.  V.  valiant. 
( astratto  di  provvido)  ; 2.  provvidènza,  preve - Propesa,  a.  prodézza , f.  gèsta,  f.  pi. 
dènsa,  precauzióne,  f.  ; 3.  Providénza,  f.  For  To  Prowl,  v.  a.  girare,  vagare  ; v.  n.  1.  cercàr 
want  of  — , per  mancanza  di  precauzione.  Di-  la  preda  (delle  fiere)  ; 2.  predire,  rubare. 
vine  — , providénza  divina,  f.  , Premier,  a.  vagabóndo , m.  ( che  cerca  preda). 

Próvi-dent,  a.  próvido , pròvvido,  providénte  : Próxi-mate,  a.  pròssimo,  vicino , immediato  ; aw. 

aw.  -deutly,  provìdaménte.  I -mately. 

Providén-tial,  a.  della  providénza  ; aw.  -tially,  Proxiraity,  a.  prossimità,  vicinanza,  f. 
per  Providénza  divina.  " Próxy,  a.  1.  facoltà  di  agire  per  un'altro , f.  ; 2. 

Provider,  a.  prowedi-tóre,  m.  -trice,  f.  procura,  f.  ; 3.  agènte  munito  di  procura , m. 

Province,  a.  1.  provincia,  f.  ; 2.  regióne,  f.  ; 3.  To  vote  by  — , dare  it  voto  per  procura.  To 
competènza,  f.  It  is  not  my  — , o within  my  marry  by  — , sposare  per  procura. 

— , non  è di  mia  competènza  ; non  spetta  a me.  Próxyahip,  a.  agenzia , f.  ministèro  d’agènte,  m. 
Provincia!,  a.  I.  provinciale , m.  e f.  ; 2.  prò - Pruce,  a.  (oba.)  cuójo  di  Prussia,  m. 

vinciate,  superióre,  m.  Prude,  a.  donna  che  affètta  l’ onestà,  f. 

Provindal,  a.  1.  provinciale  ; 2.  provinciale  Prudence,  a.  prudènza,  circonspezióne,  t.  giu- 
(non  ecumènico).  \ dizio,  m. 

Provincialism,  a.  I.  dialètto,  m.  { 2.  paróla  ver-  Pru-dent,  a.  1.  prudènte,  circospètto  ; 2.  ecó- 
ndcola,  f.  nomo,  frugale  ; 3.  giudizióso,  di  giudizio  ; avv. 

Provinciàlity,  a.  dialètto,  m.  -dently. 

Provincialahip,  a.  provincialàto,  m.  Pradénti-al,  a.  prudenziale,  di  prudènza  ; avv. 

To  Provine,  v.  a.  propagginare.  Provined  stock,  -ally. 
propàggine,  f.  i Prudcntials,  a.  pi.  màssime  di  prudènza,  f.  pi. 
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Prudery,  s.  onestà,  riserbatézza  affettata , f. 
Prud-ish,  a.  di  modèstia  o riter batéz za  affettata  ; 
avv.  -ishly. 

Pruina,  s.  pruina,  brina,  f. 

Pruin-ous,  -ose,  a.  pruinóso,  copèrto  di  brina. 
Prime,  s.  prugna,  pruno,  tutina  sécca,  f.  Stewed 
prunes,  prugne  cótte,  f.  pi. 

To  Prone,  v.  a.  1.  dibrttscdre,  potare  ; 2.  rimon- 
dare ; ior  via  il  supèrfluo  ; v.  n.  (scherz.)  ador- 
nàrsi,  abbellirsi. 

Prunel,  s.  (t.  di  Bot.)  prunèlla,  consòlida  mag- 
gióre, f. 

Pronéllo,  s.  1.  prunella,  f.  ( stoffa  di  lana)  ; 2. 
prugnola  sécca,  f. 

Pruner,  s.  potatóre,  m. 

Pruni  fero  us,  a.  ferace  di  prugne. 

Pruning,  s.  potagióne , f.  potaménto,  m.  — 
hook,  — knife,  falcétto,  m.  — ahears,  forbic- 
cióni,  m.  pi. 

Pruri-ence,  -cncy,  8.  ì.  prurito,  prudóre,  m.  ; 2. 
prurito , desidèrio  grande,  m. 

Prurient,  a.  1 . che  prude  ; 2.  bramóso,  ardènte 
di  desidèrio. 

Pruriginous,  a.  pruriginóso,  che  induce  pniri- 
gine. 

Prurigo,  9.  (t.  di  Med.)  prurito,  pizzicóre,  m. 
Prussian,  a.  Prussiano. 

Prussic,  a.  (t.  di  Chim.)  prussico . — acid, 
àcido  prussico,  m. 

To  Pry  into,  v.  n.  1.  spiare,  invesfigdre  i segreti 
altrui  ; 2.  investigdre,  cercare  ; 3.  intromét- 
tei'si,ftccdre  il  naso. 

Prying,  i.  1.  ricérca  scrupolósa,  f.  ; 2.  curiosità 
indiscréta,  f. 

Pry-ing,  a.  1.  scrutatóre,  curióso;  2.  indis- 
créto ; avv.  -ingly. 

Prytanéura,  8.  pritanéo,  m.  edificio  in  Atene, 
ove  a spese  della  repubblica  erano  mantenuti 
i pritani  e i cittadini  benemeriti  della  patria. 
Prytanis,  a.  pr^tanes,  pi.  prildni,  m.  pi.  sena- 
tori scelti  da  ogni  tribù  in  Atene  per  presie- 
dere al  senato  dei  cinquecento. 

P.  8.  iniziali  di  post  scriptum.  P.  S.  poscritto, 
f.  poscritto , m. 

Psalm,  8.  1.  salmo,  m.  ; 2.  Psalms,  pi.  Salmi,  m. 
pi.  ( libro  del  Testamento  Vecchio).  To  chaunt 
psalms,  salmeggiare. 

Psalmist,  9.  1.  salmista , m.  ; 2.  (t.  di  Rei.  Cat.) 
cantóre,  m. 

Psal-módical,  -módic,  a.  di,  da  salmodia. 
Psàlmodist,  s.  salmódo,  cantóre  di  salmi,  m. 
Psalmody,  9.  salmodia,  f. 

Psalmógra-pher,  -phist,  8.  scrittóre  di  salmi  o 
inni  sacri,  m. 

Psalm ógraphy,  8.  il  compórre  salmi  o inni  sacri, 
m. 

Psàlter,  s.  1.  Saltéro , Saltèrio,  m.  ( libro  de' Salmi 
di  David)  ; 2.  (t  di  Rei.  Cat.)  saltèrio , rosà- 
rio, m.  ; 3.  (t.  di  Rei.  Cat.)  via  crucis,  f. 
Psaltery,  s.  saltèrio , m.  ( strumento  musicale). 
Psammite,  r.  (t.  di  St.  Nat)  psammile,  f. 
Pseudo,  a.  ( nella  parole  composte)  pséudo,  falso. 
— prophet,  falso  profèta,  m.  ò ;c. 

Pseudograph,  pseudógraphy,  8.  pseudografia,  f. 
scritto  falso,  in. 

Pseudólogy,  e.  falsità  nel  dire,  f.  discórso  falso, 

ra. 

Pseudònymous,  a.  pseudònimo  (pubblicato  sotto 
nome  finto). 

Pshaw  ! interj.  uh  ! ( voce  di  disprezzo). 
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Psilanthropist,  8.  chi  non  crede  nella  divinità  di 
Cristo. 

Psóas,  8.  pi.  (t.  d’Anat.)  psóas,  m.  pi. 
Psychológi-c,  -cal,  a.  psicològico  ; avv.  -cally. 
Psychólogist,  8.  psicologista,  m. 

Psychólogy,  s.  psicologia,  f.  trattato  sopra 
l'anima  ; scienza  dell'anima  e sue  facoltà. 
Psychoraancy,  8.  psicomanzia,  sciomanzia,  (.  di - 
umazione  fatta  evocando  le  anime  de' defunti. 
Psychrómeter,  s.  psicómetro,  m.  strumento  misu- 
ratore dei  gradi  del  freddo. 

Ptisan,  s.  tisana,  f.  decòtto , m. 

P.  T.  O.  iniz.  di  please  tura  over,  voltate. 
Ptolem&ic,  a.  Tolemàico.  — System,  sistema 
Tolemàico,  m. 

Ptvalism,  8.  (t  di  Med.)  ptialismo,  m.  saliva- 
zióne, f. 

Puberal,  a.  pùbere. 

Puberty,  8.  pubertà,  f. 

Pubes,  8.  (t.  di  Bot.)  pubescénza,  pelùria , f. 
Pubéacence,  8.  1.  pubescénza,  età  pùbere,  f.  ; 2. 
(t.  di  Bot.)  pubescénza,  pelùria,  (. 

Pubéseent,  a.  \.  pubescènte  ; 2.  (t.  di  Bot.)  pu- 
bsscénte. 

Pubic,  a.  pùbico , di  pubertà. 

Pubi»,  s.  (t.  d’Anat.)  pube.  m. 

Public,  8.  il  pùbblico,  tutto  il  pòpolo,  m. 

Pub-lic,  a.  1 .pùbblico,  comùne ; 2.  pùbblico,  no- 
tòrio. — house,  osteria,  tavèrna,  f.  — spirited, 
disposto  a promuòvere  il  bene  pùbblico.  — 
spiritedness,  disposizióne  a promuòvere  il  bene 
pubblico , f.  ; avv.  -licly. 

Publican,  8.  1.  oste,  ostière,  tavemàjo,  m.  ;*  2. 
publicàno,  pubblicano,  gabellière,  m. 
Publication,  s.  pubblicazióne,  f.  To  bring  out  a 
— , dare  in  luce,  méttere  in  luce,  pubblicàre. 
Publidst,  s. pubblicista , m.  autoredi  gius  pubblico. 
Publicity,  a.  pubblicità , f. 

Publicnesa,  s.  1.  pubblicità,  f.  ; 2.  stato  di  ciò 
che  appartiène  al  pubblico,  m. 

To  Publish,  v.  a.  1.  pubblicàre;  2.  bandire, 
pubblicàre,  per  bando.  Published  by,  ì.  pub- 
blicato da  ; 2.  dai  tipi  di  ; dai  torchj  di. 
Publisher,  8.  1 . pubblica-ióre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
editóre,  m. 

Publishing,  s.  il  pubblicàre,  m. 

Puce,  — cóloured,  a.  di  color  castàgno. 
Pucellage,  8.  pulcellàggio,  m.  virginità,  f. 
Piiceron,  s.  (t  d’Ent.)  bacheròzzolo,  m. 

Puck,  a.  follétto,  spirito  folletto , m.  — ball, 

— fiat,  véscia,  f.  ( specie  di  fungo). 

Pucker,  s.  pièga,  grinza,  f. 

To  Pucker,  v.  a.  1.  aggrinzare,  increspàre , 2. 
far  cattive  pièghe  (d'un  abito). 

Pudder,  8.  strèpito,  schiamazzo,  fracasso,  m. 

To  Pudder,  v.  n.  tumultuare,  strepitare,  schia- 
mazzare ; v.  a.  imbarazzàre,  confóndere. 
Pudding,  8.  1.  " pudding,"  podingo,  m.  ; 2.  (obs.) 
intestino,  m.  ; 3.  V.  sausage  ; 4.  sanguinàccio, 
m.  Black  — , V.  No.  4.  — pie,  pasticcio  di 
carne,  m.  — sleeves,  màniche  larghe , f.  pi. 

— stone,  (t.  di  Min.)  pudinga,  f.  — time,  1. 
ora  di  pranzo  ; 2.  tempo  preciso.  In  — time, 
a tempo  preciso. 

Pyddle,  s.  1.  pozzànghera,  f.  ; 2.  smalto,  m. 
( intonaco  d'argilla  e rena).  — trench,  fosso 
di  canale  per  lo  scolo  del  fango,  m. 

To  Puddle,  v.  a.  1.  rèndere  fangóso,  intorbidare  ; 
2.  smaltàre  (un  canale,  Sfc.)  : 3.  rèndere  mal- 
leàbile il  ferro  fuso. 
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Puddling,  s.  1.  lo  smaltare,  m.  (un  canale , 4*c.); 

2.  processo  di  rènder  malleàbile  il  ferro  fuso, 
m. 

Puddly,  a.  fangóso,  intorbidito. 

Pudency,  s.  (obs.)  pudóre,  m.  pudicizia,  f. 
Pudenda,  s.  pi.  pudènde;  parti  vergognóse,  f. 
p>- 

Pudicity,  9.  pudicizia , verecóndia , f. 

Pue-féllow,  s.  V.  pew-fellow. 

Pue-rile,  a.  puerile,  fanciullèsco  ; avv.  -rilely. 
Puer-ility,  -ileness,  g.  \.  puerizia,  fanciullézza, 
t.  ; 2.  puerilità,  fanciullàggine,  f. 

Puérperal,  a.  puerperàle.  — fever,  febbre  puer- 
peràle,  f. 

Puérperous,  a.  di  parto , in  puerpèrio. 

Puet,  9.  V.  pewet. 

Puff,  s.  1.  sóffio,  m.  ; 2.  sóffio  di  vento,  m.  ; 3. 
fócco,  m.  nappa , f.  ; 4.  pièghe  gonfie , f.  pi.  ; 
5.  véscia , f.  ( spezie  di  fungo)  ; 6.  arriso  esa- 
geràto,  m.  ( per  trovare  avventori);  *J.  ‘fo- 
gliata ; pasta  fogliata,  f.  — ball.  V. 
No.  5. 

To  Puff,  v.  n.  1.  soffiare;  2 . ansàre,  anelare; 

3.  sbuffare  (di  sdegno)  ; 4.  gonfiare  le  guàn- 
cie  ; 5.  fare  degli  avvisi  esagerati  ; 6.  gon- 
fiarsi. To  — up,  sbuffare;  v.  a.  1.  soffiàre. 
2.  gonfiare  . 3.  lodàre  smodatamente  ; 4.  sbuf- 
fare, profferire  con  isdégno.  To  — away,  1. 
continuare  a soffiàre  ; 2.  dissipare  ; 3.  cacciàr 
via.  To  — up,  1.  gonfiare  ; 2.  vantare,  esat- 
tóre. A bladder  puffed  with  air,  una  vescica 
gonfia,  piena  d'aria,  f.  To  — with  pride,  gon- 
fióre d'orgóglio  ; fare  invanire,  insuperbire. 
To  — an  invention,  lodare  all'eccesso  un’inven- 
zione. 

Puffer,  s.  1.  soffia-tóre , m.  - trice , f.  ; 2.  v anta- 
-tóre,  m.  -trice,  f. 

Puffin,  a.  1.  (t.  d’Orn.)  specie  di  procellària  ; 2. 

V.  puff,  No.  6.  — appiè,  specie  di  pomo. 
Puffiness,  9.  turgidézza,  f. 

Puffing,  g.  1.  sóffio  violènto , m.  ; 2.  lode  esage- 
rata, f. 

Puffingly,  aw.  1.  ansónte,  anelante  ; 2.  tumida - 
ménte. 

Puffy,  a.  1.  gònfio , tumido  ; 2.  tumido , ampol- 
lóso. 

Pug,  9.  cagnòtto,  m.  o scimmia  predilètta,  f.  — 
dog,  cagnòtto  col  muso  da  scimmia,  m.  — 
faced,  che  ha  il  muso  da  scimmia.  — noee, 
naso  ricagnóto,  m. 

Pugging,  9.  1.  calcestruzzo,  m.  ; 2.  il  muróre 
alla  rustica , m.  ; 3.  superficie  d'una  palco,  f. 
— mortar,  — stuff,  terra  mescolata  con  paglia 
e strame  per  concimare  o far  muri  rustici. 
Pugh  ! interj.  uh  l (voce  di  disprezzo). 

Pugil,  s.  pugillo,  m.  (quanto  si  può  prendere  con 
tre  dita). 

Pugilism,  9.  pugilato,  pugillóto , pugile , m. 
Pugilist,  9.  pugile,  pugillatóre,  m. 

Pugili-. tic,  a.  di,  da  pugillàio. 

Fugnà-cioue,  a.  pugnàce  ; avv.  -ciously. 
Pugnacity,  9.  astratto  di  pugnacioug. 

Poiane,  a.  l.(t.  di  Leg.)  inferiore  (d’un  giudice)  ; 
2.  (obs.)  posterióre. 

Puissance,  9.  possànza,  potènza,  fòrza,  f. 
Puis-sant,  a.  possènte,  potènte,  fòrte  ; avv. 
-santly. 

Pulce,  s.  (ob9.)  1.  vòmito , m.  ; 2.  emètico,  m. 
Pulce,  a.  V.  puce. 

To  Pulce,  v.  n.  (obs.)  vomitare,  récere. 
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| Puker,  9.  (obs.)  vomitivo,  emètico,  m. 

| Pulchritude,  a.  pulcriiudine,  bellézza , f. 
ì To  Pule,  v.  n.  1 . pigolare  (dei  pulcini)  ; 2.  pia- 
j gnucolóre.  V.  to  whine. 

1 Pu li- cose,  -cous,  a.  (obs.)  pulcióso. 

Puliug,  8.  1.  il  pigolàre,  m.  ; 2.  il  piagnuco - 
lóre,  m. 

Pulingly,  aw.  \.  pigolàndo  ; 2.  piagnucolando. 
Pulkha,  a.  slitta  dei  Lappóni,  (. 

Pulì,  a.  1.  tiróta,  f.  ; 2.  scòssa , f.  ; 3.  sfòrzo,  m. 
fatica,  difficoltà,  f.  Dead  — , peso  che  resiste 
allo  sforzo,  m.  Good  — , buona  tirata,  f. 
Hard  — , heavy  — , gran  fórzo  ; gran  diffi- 
coltà. 

To  Pulì,  v.  a.  1.  tirare;  2.  svèllere;  3.  cògliere, 
spiccàre  (delle  frutta).  To  — in  pieces,  fare 
in  pezzi,  laceràre.  To  — apart  o asunder, 
separàre,  laceràre  in  due.  To  — aside,  tirar 
j da  parte.  To  — nway,  1 . svèllere,  sradicóre  ; 

1 2.  continuare  a tiràre.  To  — back,  tiràre  in 
diètro,  far  rinculàre.  To  — down,  1.  tirar  giù  ; 

2.  abbàttere,  atterróre,  demolire  ; 3.  umiliare , 
4.  buttar  giù,  dimagrire.  To  — hard,  tirar 

j forte.  To  — in,  1.  tirar  déntro , tiràre  a se  ; 2. 
i diminuire  le  spese 3.  ritenersi  ; 4.  ritenére  il 
I cavallo.  To  — off,  1.  svèllere,  sradicàre  ; 2. 
cavàre,  levare;  3.  (t.  di  Stamp.)  tirare.  To 
— out,  cavar  fuori.  To  — out  a tooth,  ca- 
vàre, cavàrsi  un  dente.  To  — (a  person) 
through,  cavar  uno  d’imbròglio.  To  — to, 
i tiràre  a se.  To  — up,  1.  tirar  sì;  : 2.  sradi- 
córe, svèllere  ; 3 .fermàr e,  fermarsi  (di  chi  è 
j in  carrozza  o a cavallo)  ; 4.  gridóre , r improve  - 
• róre;  v.  n.  1.  tiràre  con  forza  ; 2.  remare. 
i To  — apart,  rómpere  tiraìido.  A rope  will  — 
apart,  una  corda  si  rompe. 

1 Pullback,  a.  1.  impediménto,  ostàcolo,  m.  ; 2. 
pèrdita , f. 

Puller,  s.  cÀi  tira  con  forza  o svèlte.  — down, 
demolitóre,  m. 

Pullet,  a.  pollas-tro , pollas-trino,  -tré Ilo,  m. 
-tra,  -trina,  f. 

Pulley,  8.  pulleys,  pL  carrucola , girèlla,  f. 
Pullicat,  8.  specie  di  pezzuòla  di  seta. 

To  Pullulate,  v.  n.  pullulàre,  germoglióre. 

! Pullulation,  9.  il  pullulàre,  il  germoglióre,  m. 
Pulmonary,  9.  (t  di  Bot.)  polmonària,  f. 
Pulmonary,  a.  polmonàre.  — consumption, 
tisi , f. 

Pulmónic,  s.  1.  medicaménto  pettoràle,  m.  ; 2. 
tisico,  m.  tisica,  f. 

Pulmónic,  a.  1.  polmonàre  ; 2.  tisico. 

Pulp,  s.  1.  soslànza  molle,  f.  ; 2.  pólpa,  f.  (delle 
frutta)  ; 3.  midóllo,  m.  ; 4.  arsito,  vélo,  m. 
buccia,  f.  (del  caffè , 4fe.) 

To  Pulp,  v.  a.  sbucciare,  (il  caffè,  &fc.) 
Pulpiness,  s.  V.  pulpousness. 

Pulpiti  a.  1.  pulpito , pérgamo,  m.  ; 2.  cóttedra, 
bigóncia,  f.  — eloquence,  — oratory,  elo- 
quènza, f.  (nelle  prediche).  — orator,  predi- 
catóre eloquènte,  m. 

Ptilpoua,  a.  (t.  di  Bot.)  polpóso,  polputo. 
Pulpousness,  s.  1.  natura  mòlle,  f.  ; 2.  natura 
polpósa,  f. 

Pulpy,  a.  1.  mòlle  ; 2.  (t.  di  Bot.)  polpóso. 

To  Pulsate,  v.  n.  bàttere  (del  polso). 

Pulsatile,  a.  da  percussióne.  — instrument, 
struménto  da  percussióne,  m. 

Pulsation,  9.  \.  pulsazióne,  f.  ; 2.  percussióne,  f.; 

3.  (t.  di  Leg.)  atto  di  violènza,  in. 
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Pólsa-tive,  -tory,  a.  pulsatilo,  pulsa  tòrio. 
Pulsator,  s.  V.  beater,  striker. 

Pulse,  8.  1.  pólso,  m.  pulsazióne,  f.  ; 2.  oscilla- 
zióne, vibrazióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  legume,  m. 
High  — , polso  vibrato,  m.  Irregular  — , 
polso  irregolare,  in.  Low  — , polso  débole,  m. 
Quick  — , polso  frequènte,  m.  Smail  — , weak 
and  frequent — , polso  formicolante,  m.  Quick  - 
ncss  of  thè  — ,freauénza  del  polso,  f.  To  feci 
one’s  — , 1.  toccare,  sentire  il  polso  ; 2.  toc- 
care il  polso  a uno  ; scandagliare,  scoprire. 
Pulseless,  a.  senza  pólsi. 

Pulsion,  8.  pulsióne,  f.  (obs.)  urto,  m. 

Pultaceous,  a.  maceréto,  quasi  fluido . 

Pulverable,  a.  polverizzàbile. 

To  Pulverate,  v.  a.  V.  to  pulverize. 

Pulve-rin,  -rine,  s.  polverino,  m.  rocchétto,  f. 
Pulverizable,  a.  polverizzàbile. 

Pulrerizàtion,  s.  polverizza-ménto , m.  - zióne , f. 
To  Pulverize,  v.  a.  polverizzàre. 

Pulverous,  a.  polveróso. 

Pulvcrulence,  a.  astratto  di  pulverous. 
Pulvcrulent,  a.  polveróso. 

Pulvil,  8.  polviglio,  guancialétto  odoróso,  m. 

To  Pumicate,  v.  a.  appomiciàre,  (obs.)  ; levigàre 
con  pómice. 

Pómice,  — stone,  § .pómice,  t. 

Pumiceous,  a.  di,  da  pómice. 

Pómicing,  s.  il  levigàre  con  pómice,  m. 

Pii  min  ace.  s.  V.  pomace. 

To  Pómmel,  v.  a.  V.  to  pommcl. 

Pump,  8.  1 .pómpa,  (neol.)  trómba , f . ; ( mac- 
china idraulica);  2.  pumps,  pi.  scarpe  da 
ballo,  f.  pi.  scarjdni,  m.  pi.  — brake,  mano- 
vèlla di  tromba,  f.  Fire — , pompa  da  incèndio,  f. 
Feed  — , pompa  alimentóre,  f.  Lift  and  force 
— , pompa  premènte,  f.  Sucking  — , suction  — , 
pompa  aspirante,  f.  — bore,  animèlla  delta 
pompa,  t.  — gear,  guarnitura  della  pompa,  f. 
To  Pump,  v.  a.  pompare,  (neol.)  ; attinger 
àcqua  colla  trómba,  far  giuocér  la  trómba  ; 
v.  n.  \. pompare  (neol.);  2.  scandag/iàre , sco- 
prire; 3.  docciare,  dar  la  dóccia.  To  — a 
secret  out  of  one,  cavàre  un  segréto  da  uno. 
To  be  pumped,  ricévere,  prèndere  la  doccia. 
Pómper,  5.  pompière,  m.  (neol.) 

Pómp-ion,  -kin,  s.  (t.  di  Bot.)  zucca , f. 

Pun,  a.  bisticcio  ; giuoco,  schérzo  di  paróle, 
m. 

To  Pun,  v.  n .far  giuóchi  di  parole  ; v.  a.  per- 
suadére a forza  di  scherzi.  The  ainner  was 
punncd  into  repentance,  il  peccatóre  fu  indótto 
a pentirsi  a forza  di  scherzi. 

Punch,  s.  1.  stampo,  m.  ; 2.  (volg.)  punzóne, 
pugno,  m.  ; 3.  pànce,  punchio,  m.  (neol.)  bibita 
compósta  di  acqua,  zucchero,  sugo  di  limóne  e 
rum  ; 4.  Pulcinèlla,  m.  ; 6.  cavallo  atticciato , 
m.  ; 6.  persóna  piccola  e grassa,  f.  — bowl, 
róso  o bicchière  pel  ponce,  m. 

To  Punch,  v.  a.  1.  cavar  Cimprónta  eoa  uno 
stampo,  furóre  ; 2.  dare  un  punzóne. 
Puncheon,  s.  I . punteruòlo,  m.  ; 2.  stàmpo,  m.  ; 
3.  règolo  d'appoggio  ; sostégno,  m.  ; 4.  bótte, 
m.  ; 6.  misura  di  liquidi,  f. 

Puncher,  a.  1.  chi  cava  un  imprónta  con  lo 
stampo  ; 2.  stàmpo,  m. 

Punchinéllo,  b.  Pulcinèlla,  ra. 

Pónchy,  a.  piccolo  e membruto. 

Piinc-tate,  -tated.  a.  1.  puntuto,  puntaguto  ; 2. 
(t.  di  Bot.)  foracchiato. 
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Pónctiform,  a.  in  forma  di  punta. 

Pundilio,  s.  puntiglio,  ra.  (nell'osservanza  dèi 
grado  o decoro).  To  stand  upon  punctilios,  star 
sul  puntiglio,  in  sul  punto , sulle  puntualità. 
Puncti'li>ous,  a.  puntiglióso  ; avv.  -ously. 
Punctiliousness,  s.  sofisticheria  nell' osservanza 
delle  forme,  f. 

Póncto,  s.  1.  V.  punctilio;  2.  (t.  di  Scher. 
punta,  t. 

Punctu-ml,  a.  I.  puntuale,  esatto  ; 2.  che  con- 
siste  in  un  punto  ; avv.  -ally. 

Pónctualist,  s.  persóna  puntigliósa  nell'osser- 
vanza delle  forme,  f. 

Punctu-ality,  -alness,  s.  puntualità,  esattézza , f. 
To  Punctuate,  v.  a.  punteggiare,  puntare,  porre 
i punti. 

Punctuation,  8.  punt unzióne,  interpunzióne,  f. 
Punrture,  a.  puntura,  f. 

To  Piincture,  v.  a.  pungere,  foràre. 

Póndi  t,  s.  bramino  scienziato  nella  lingua  San- 
scrita , S(c.,  m. 

Pungency,  8.  1 . qualità  pungènte  ; acutézza,  f.  ; 

2.  forza  nel  dire  che  produce  compunzióne,  f.  ; 

3.  agrézza,  asprézza , f.  ; 4.  acrimònia,  mor- 
dacità, f. 

Pungent,  a.  1.  pungènte,  acuto,  penetrante  ; 2. 
acre  ; 3.  frizzante,  piccànte  ; 4.  pungènte, 
mordace,  satirico  ; 6.  acèrbo,  doloróso. 

Punic,  a.  lingua  Pùnica,  f. 

Punic,  a.  Punico,  Cartaginése.  — war,  guétra 
Punica,  f.  — faith,  fede  Punica,  f.  (mòta 
fede). 

Pumceous,  a.  puniceo,  di  color  rosso  chiaro. 
Póniness,  8.  piccolézza , f. 

To  Pónish,  v.  a.  punire,  castigare.  On  pain  uf 
being  punished  according  to  law,  sotto  pena  dt 
èssere  punito  secóndo  le  leggi. 

Punishable,  a.  punibile. 

Punishableness,  8.  astratto  di  punishable. 
Punisher,  8.  puni-tóre,  m.  -trice,  f. 

Punishment,  8.  punizióne,  péna,  f.  castigo,  m. 
Punitive,  a.  punitivo,  penale. 

Punitory,  a.  I.  punitivo  ; 2.  che  tende  a punire. 
Punk,  s.  1.  spècie  d'esca;  2.  (obs.) prostituta,  f. 
Punner,  •.  V.  punster. 

Punnet,  8.  cestellino,  m. 

Punning,  8.  il  far  giuochi  di  parole  o bis- 
ticci, m. 

Punster,  ».  1.  bisticciére,  m.  ; 2.  bufóne,  giul- 
lare scipito,  ra. 

Punt,  s.  (t.  di  Mar.)  zàttera  da  carenare,  f. 

To  Punt,  ▼.  n.  puntàre,  méttere  una  posta. 
Pónter,  s.  giuocatóre  che  punta,  m. 

Póny,  s.  (obs.)  novizio,  giovane  inespèrto,  m. 
Pony,  a.  piccolo,  meschino. 

Pup,  8.  cagnétlo , m.  cagnétta , f.  With  — , 
prégna. 

To  Pup,  v.  n .figliare  (delle  cagne). 

Pupa,  pupe,  a.  pup»,  pupes,  pi.  crisàlide,  f. 
Pópil,  8.  \.  pupilla,  I.  (dell'occhio);  2.  allièvo, 
scolàre,  m.  allièvo,  f.  ; 3.  pupillo,  m.  pupilla,  f. 
Pupilage,  s.  1.  stalo  d’educazióne,  m.  ; 2.  mino- 
rità, f. 

Pópilary,  a.  pupillare  ; di,  da  pupillo. 

Puppet,  8.  1.  marionétta,  f.  ; 2.  bàmbola,  f.  fan- 
tòccio, m.  — man,  — master,  proprietàrio 
delle  marionette,  m.  — player,  colui  che 
muove  le  marionetle,  m.  — show,  teàlro  delie 
marionette,  tn. 

Puppetry,  s.  affettazióne,  f. 
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Puppy,  8.  1.  cagnòtto,  m.  cagnétta , f.  ; 2 .falim- 
béllo,  m. 

To  Puppy,  ▼.  n.  figliare,  fare  i catetiini. 
Fuppyism,  s.  1.  vitti,  bassézza,  f . ; 2.  anella- 
zione, caricatura,  f. 

Pur,  a.  il  tornire,  m.  (del  gatto). 

To  Pur,  ▼.  a.  tornire  (del  gatto)  ; v.  n.  espri- 
mere  col  tornire.  The  cat  purred  appiause, 
il  gatto  applaudì  col  tornire. 

Pur-blind,a.  miope,  di  vieta  corta  ; avv.  -blindi  j. 
Purblindness,  s.  miopia,  vieta  corta , f. 
Purchasable,  a.  che  ei  può  comprare. 

Purchase,  s.  1.  cómpra , f.  acquieto,  m.  ; 2.  otte- 
niménto, coneeguiménto,  m.  ; 3.  (ob§.)  fitto, 
m.  ; A.  fòrza  meccanica,  f.  ; 5.  préea,  f.  piglio, 
m.  — money,  prèzzo  delta  cosa  comprata  o 
da  comprare,  m. 

To  Purchaae,  ▼.  a.  1.  comprare:  2.  acquietare  ; 
3.  conseguire,  ottenére  ; 4.  (t.  di  Leg.)  far  la 
domanda,  dimandare.  To  — one’s  farour 
with  flattery,  ottenére  la  grazia  di  uno  colf 
adulazióne.  To  — out,  espiare. 

Purchaser,  8.  1.  compratóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
(t.  di  Leg.)  acquieta-tóre,  m.  -trice,  f.  (di  beni 
stabili). 

Pure,  a.  1.  puro,  schietto,  prètto  ; 2.  puro,  illi- 
bato, incontaminato,  nétto  : 3,  — from,  puro, 
esènte  ; 4.  véro.  — water,  acqua  pura,  f.  — 
conscience,  cosciènza  netta,  f.  — from  all 
fault,  esente  da  ogni  cólpa.  A — scoundrel,  un 
vero  briccóne , m.  Simon  — , (volg.)  uno  sci- 
òcco, m.  Reai  Simon  — , l'uomo  stesso  ; in 
persóna  ; avv.  — ly. 

Pureness,  a.  1.  purità,  f.  ; 2.  purità,  inno- 
cènza, f. 

Purfle,  purflew,  a.  (obs.)  órlo  di  riedmi  o fóri , m. 
To  Ptirfle  with,  v.  a.  (obs.)  orlare  di  ricami. 
Purgation,  a.  1.  purgazióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Leg.) 
giustificazióne,  f. 

Purgatite,  a.  purgante,  m.  Gentlo  — , mild  — , 
purgante  leggiéro,  m. 

Purga-tire,  a.  purgativo,  solutivo,  catàrtico ; 
avr.  -tively. 

Purgatd-rial,  -rian,  a.  del  purgatòrio. 

Purgatory,  9.  purgatòrio , m.  To  have  one’s  — 
in  thia  world,  purgare  i peccati  in  questo 
mondo. 

Purgatory,  a.  1.  purificante  ; 2.  espiatòrio. 
Purge,  8.  purga,  f.  purgante,  m. 

To  Purge,  v.  a.  1. purgare,  net  idre  : 2.  purgare, 
purificare  : 3.  giustificare  ; 4.  chiarificare, 
(dei  liquidi)  ; 5.  nettare.  To  — thè  stablea, 
nettare  te  stalle.  To  — one'a  self,  1.  pur- 
garsi : 2.  giustificarsi.  To  — away,  1.  net- 
tare ; 2.  purificare.  To  — out,  scopàre  ; 
▼.  n.  1.  purgarsi  ; 2.  purificarsi  ; chiarifi- 
carsi. 

Purger,  a.  1.  purgatóre,  m.  cosa  o persona  che 
purga,  che  purifica  o chiarifica  : 2.  (oba.)  pur- 
gante, m. 

Purging,  a.  1.  diarrèa,  f.  ; 2.  purificazióne,  f. 
Purificatine,  a.  purificazióne,  (. 

Purifira-tive,  -tory,  a.  purificai  ivo,  purificante, 
estersivo. 

Purificatory,  s.  (t.  di  Rei.  Cat.  Rom.)  purifi- 
ca tójo,  m. 

Purificr,  a.  purifica-tóre,  m.  -trice,  f. 

Puriform,  a.  (t.  di  Med.)  in  fórma  di  pus. 

To  Purify,  v.  a.  purificare  : v.  n.  purificarsi. 
Purifying,  8.  (obs.)  purificazióne,  f. 
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Purìm,  a.  Purime,  m.  festa  fra  gli  Ebrei , isti- 
tuita in  memoria  della  loro  liberazione  dalla 
congiura  di  H amari. 

Purism,  a.  purismo,  m.  (ncol.)  purità  di  lin- 
gua, f. 

Purist,  8.  1 .purista,  m.  chi  parla  purgdto  ; 2. 
chi  sostiéne  che  il  Nuovo  Testamento  sia 
scritto  in  Greco  puro. 

Puritan,  s.  Puritdno,  m.  Puritana,  f. 

Puritan,  a.  V.  puritanic. 

Purita-nic,  -nical,  a.  di,  da  Puritdno  ; aw. 
-nically. 

Puritaniam,  a.  nozióni,  m.  pi.  abitudini  dei  Puri- 
tani, f.  pi. 

To  Pùritanize,  v.  n .fare  il  Puritdno . 

Purity,  s.  \.  purità,  schiettézza , f.  ; 2.  purità, 
nettézza , f.  ; 3.  purità,  innocènza,  f.  ; 4.  pu- 
rità, castità,  f.  ; 5.  purità,  f.  (di  lingua). 

Puri,  s.  1.  orlatura  ricamata,  f.  ; 2.  smerlatura, 
f.  ; 3.  bin  a con  assènzio  o erbe  aromatiche, 
f.  ; 4.  mormorto,  gorgoglio,  m. 

To  Puri,  ▼.  n.  mormorare  (d'un  ruscello, 

Purlieu,  8.  1.  cotftne,  limite,  m.  ; 2.  distretto , 
m.  estensióne  limitata,  f. 

Purlin,  a.  (t.  d’Arch.)  corrènte,  m. 

Purling,  8.  mormorto,  gorgoglio,  m. 

Purling,  a.  mormorante  (d'un  ruscello). 

To  Purloin,  v.  a.  1.  rubare,  incolóre  ; 2.  rubare , 
commetter  plàgi. 

Purloiner,  a.  1.  ladro , rubalóre , m.  ; 2.  pla- 
giàrio, m. 

Purloining,  a.  1.  ladrocinio,  m.  ; 2.  plàgio,  m. 
Piirparty,  8.  (t.  di  Leg.)  porzióne,  pòrte,  f.  (data 
a «n  socio  nella  divisione). 

Purple,  8.  1.  pórpora,  f . ; 2.  — of  mollusca, 
pórpora,  f.  (colore  estratto  dalla  conchiglia 
chiamata  porpora)  ; 3.  pórpora,  f.  (dignità 
imperiate  o cardinalizia).  — of  Cassius,  por- 
pora di  Cdztio,  f.  precipitato  porporino , m. 
Tyrian  — , porpora  di  Tiro,  f.  To  wax  — , 
porporeggiare  ; tirdrs  al  color  della  por- 
pora. 

Purple,  a.  1 . porporino,  di  pórpora  ; 2.  (poet.) 
sanguigno,  tinto  di  sangue. 

To  Purple,  v.  a.  tinger  di  pórjiora. 

Purple»,  a.  pi.  (t.  di  Med.)  petécchie,  f.  pi.  fèbbre 
petecchiale,  f. 

Purpliah,  a.  porporeggidnte. 

Purport,  8.  1.  abbiètto,  oggétto , zcópo,  m.  ; 2. 
significato,  sènso,  m. 

To  Purport,  ▼.  a.  1.  intèndere  ; 2.  signifiedre , 
volèr  dire. 

Piirpose,  a.  1.  propòsito,  proponiménto , diségno , 
m.  intenzióne,  f.  ; 2.  motivo,  zcópo,  fine,  m.  ; 
3.  bisógno , m.  urgènza,  f.  For  future  or  pre- 
aent  purpoaes,  pei  bisógni  futuri  o presènti. 
For  that  — , per  questo  motivo.  For  wbat  — ? 
per  quale  oggétto  I per  che  motivo  ? a che 
fine  ì a che  prò  ? From  thè  — , foreign  to  thè 
— ,fuor  di  proposito.  On  — , a posta  ; a bella 
posta  ; a bello  studio.  To  thè  — , a propòsito. 
To  apeak  much  to  thè  — , parlare  a propòsito. 
To  all  intenta  and  purpoaes,  sotto  tulli  i rap- 
porti. To  no  — , inutilménte.  To  anawer 
one’a  — , 1.  servire;  2.  rispóndere  all' espella- 
zióne  di  uno.  Thia  tool  doca  not  anawer  my 
— , quest'ordigno  non  mi  serre.  To  answer  no 
—,  non  servire  : èssere  inutile.  To  be  from 
thè  — , allontanarsi  dal  propòsito.  To  be 
nothing  to  thè  — , non  servire  a nulla  ■ non 
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far  nè  caldo  ne  freddo.  To  bring  aoout  one'a 
— , to  gain  one’a  — , venire  a capo  ; riuscire  ; 
ottenére  l’intento.  To  come  to  thè  — , venire 
olfatto. 

To  Piirpose,  v.  a.  e n.  1.  propórsi , intèndere , 
aver  l’intenzione  ; 2.  prendere  la  risoluzióne, 
decidersi. 

Purpoaed,  a.  1 . propósto,  progettàto  ; 2.  riso- 
luto. 

Purposelesa,  a.  inutile , senza  scopo. 

Purposely,  avv.  1.  a posta,  a bella  posta  ; 2.  de - 
liberataménle. 

Purprise,  a.  ricinto , circuito,  chiuso,  m. 

Purpura,  s.  (t.  di  Med.)  pórpora , f. 

Purpurate,  a.  (t.  di  Chim.)  purpurdto,  m. 
Pdrpure,  a.  (t.  d'Arald.)  pórpora,  f. 

Purpuric,  a.  purpurico.  — acid,  acido  pur- 
purico,  m. 

Purpurine,  a.  porporina,  f.  materia  colorànte. 
Purr,  a.  (t.  d’Orn.)  allòdola  di  mare,  f. 

To  Purr,  v.  n.  V.  to  pur. 

Purring,  a.  il  tornire,  m.  mormorio  dal  gatto. 
Puree,  a.  1.  bórsa,  ft  (da  denari)  ; 2.  premio,  m. 
( alla  corsa  de’ cavalli)  ; 3.  bórsa,  f.  (in  Tur- 
chia, somma  di  500  piastre)  : 4.  V.  scrotum. 
Well  lined  — , borsa  pièna,  f.  Light  — , empty 
— , borsa  leggiéra,  borsa  vuòta,  f.  Cut  — , bor- 
saiuòlo, tagliabórse , m.  — pride,  orgóglio,  m. 
{delle  ricchezze).  — proud,  orgoglióso  ( delle 
sue  ricchezze).  — net,  réte,  ragna , f.  calàppio, 
m. 

To  Puree,  v.  a.  1.  imborsàre,  méttere  nella 
borsa  ; 2.  To  — up,  raggrinzare,  conir  arre  in 
pieghe  o grinze. 

Pureer,  a.  (t  di  Mar.)  commissàrio,  m.  — *s 
steward,  distributóre  dei  viveri,  m. 

Pureiness,  a.  1.  enfiagióne,  (.  ; 2.  affànno,  m. 

difficoltà  di  respiràre,  f. 

Purslain,  purslane,  a.  (t.  di  Bot.)  porcellàna, 
portulàcca,  f. 

Pursuance,  a.  1.  continuazióne,  f.  ; 2.  séguito, 
m.  conseguènza,  f.  In  — of,  1.  nel  conti- 
nuàre  ; 2.  in  conseguènza,  in  séguito. 

Pursuanfc,  a.  in  conseguènza,  in  sèguito  di  ; con- 
fórme ; avv.  cotformemèn/e. 

To  Pursué,  v.  a.  1.  proseguire , seguire,  conti- 
nuare, procèdere  ; 2.  inseguire,  incalzàre  ; 3. 
cercàre , procuràre  ; 4.  (t.  di  Leg.)  V.  to  per- 
secute.  To  — a remedy,  cercàre  un  rimèdio  ; 
v.  n.  proseguire , continuàre. 

Pureuer,  a.  chi  segue  o insegue. 

Pursuit,  a.  1.  il  seguire,  m.  ; 2.  l’inseguire,  tn.  ; 
3.  ricérca,  f.  ; 4.  pursuita,  pi.  occupazióni,  f. 
pi.  lavóri , studj,  m.  pi.  Literary  pursuit®, 
occupazióni  letteràrie , f.  pi.  In  — of,  1.  net 
seguire  ; 2.  ne  II*  inseguire  ; 3.  in  cerca  di. 
Pursuivant,  a.  1.  messaggero  di  stalo  che  segue 
gli  araldi , m.  ; 2.  (obs.)  precursóre,  m. 

Purey,  a.  1.  gònfio  ; 2.  corto  e grosso  ; 3.  affan- 
nóso, alenóso,  asmàtico. 

Purtenance,  a.  (obs.)  frattàglie,  f.  pi. 

Puru-lenco,  -lency,  a.  (t.  di  Med.)  purulènza,  f. 
Purulent,  a.  (t.  di  Med.)  purolén/o. 

To  Purve^,  v.  a.  1.  To  — with,  provvedére  ; 2. 
procuràre  ; v.  n.  To  — for,  provvedérsi,  far  le 
provviste  necessàrie. 

Purveyance,  a.  ì. provvista,  provvisióne,  f.  prov- 
vediménto, il  provvedérsi,  m.  ; 2.  provvista , 
provvisióne,  t.  ( vitto  provveduto ) ; 3.  (t.  di 
Leg.)  manteniménto  per  la  famiglia  del  rè,  m. 
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Purve$or,  a.  I.  prowedi-tóre,  m.  ; 2.  mezzano, 

| ruffiano,  ni. 

Purview,  a.  1.  corpo  d’uno  statuto,  m.  ; 2.  esten- 
sióne, f.  limite  d’uno  statuto,  m.  ; 3.  sopran - 
tendènza,  f.  ; 4.  (obs.)  condizióne,  f. 

Pus,  a.  (t.  di  Med.)  pus,  m.  (ncol.) 

Puseyism,  a.  principj  del  Dottor  Pusey  e dei 
suoi  seguaci  in  Oxford,  il  di  cui  scopo  è di 
ricondurre  la  disciplina  e dottrina  della  Chiesa 
Anglicana  ad  un  periodo  immaginario,  nel 
quale  non  esistesse  causa  di  separazione  delia 
Chiesa  Cattolica  Romana. 

Pusevite,  8.  seguace  dei  principj  del  Dottor 
Puaey,  m. 

Puah,  a.  1.  spinta,  f.  urto,  m.  ; 2.  colpo  di 
punta,  m.  bòtta , f.  ; 3.  impulso , m.  impulsióne , 
f.  ; 4.  sfòrzo,  m.  ; 5.  attacco,  m.  ; 0.  punto  . 
estrèmo  ; ultimo  tèrmine,  m.  ; 7*  (oba.)  pust fi- 
létto, bollicina,  f.  To  give  thè  first  — , dare 
il  primo  impulso.  A audden  — , uno  sforzo 
improvviso,  m.  To  stand  thè  — , sostenére  l’at- 
tacco : resistere  all’attacco.  At  a — , a un 
colpo.  At  a — , upon  a — , all’ultimo  termine 
all’estremo.  To  givo  one  a — , dare  una  spinta 
a uno.  To  givo  one  a — away,  cacciar  via  uno. 
To  Push,  v.  a.  I.  spingere,  spignere  ; 2.  V.  to 
butt  ; 3.  dare  un  cólpo  di  punta  ; 4.  respin- 
gere ; 6.  importunàre,  far  prèssa,  far  premura , 
far  ripa  istanza.  To  — a thing  from  one 
place  to  another,  spingere  un  oggetto  da  un 
luogo  a un  altro.  To  — a thing  from  one, 
respingere  una  cosa  da  se.  To  be  pushed  by 
an  influenzai  patron,  èssere  spinto  da  un  pro- 
tettóre che  ha  molta  influenza.  To  — an  ob- 
jection  too  far,  spignere  una  difficoltà  tropp ’ 
oltre.  We  are  pushed  for  an  answer,  ci  fanno 
molta  premura  per  la  rispósta.  To  be  pushed 
for  time,  avér  premura  ; avér  frétta.  To  be 
pushed  for  money,  aver  gran  bisógno  di  danaro. 
To  — away,  respignere,  allontanare.  To  — 
back,  respingere , cacciàre  in  dietro,  far  rincu - 
Idre.  To  — down,  geliàr  giù,  far  cadére.  To 
— forwanl,  avanzare,  fare  avanzàre.  To  — 
one’a  self  forward,  spingersi  avanti.  To  — 
in,  spinger  déntro,  fare  entrare.  To  — on,  1. 
spingere  avanti  ; 2.  sollecitàre,  far  premura. 
To  — out,  spi gner  fuòri,  cacciàr  fuòri,  cacciar 
via.  To  — up,  spinger  «ù;  far  salire  _ v.  n. 
1.  spignere,  spingere;  2.  V.  to  butt  ; 3 .fare 
I uno  sfòrzo,  sforzàrsi  ; 4.  To  — at,  spignersi , 

| slanciarsi , avventarsi  ; 6.  spingersi , farsi 
strada  ; 6.  scoppiàre.  To  — away,  spinger 
sèmpre  ; continuàre  a spignere.  To  — back, 
ritiràrsi,  rinculàre.  To  — down,  discéndere. 
To  — forward,  spingersi  innànzi , avanzarsi. 
To  — on,  ì.  spignersi  avanti  ; 2.  affrettarsi. 
To  — off,  (t.  di  Mar.)  prèndere  il  largo. 

Pusher,  s.  1 . spigni-tóre , tn.  -tricc,  f.  ; 2.  chi  si 
fa  strada  nel  mondo. 

; Push-ing,  a.  che  si  fa  strada  ; intraprendènte  ; 
l avv.  -ingly. 

Pushpin,  s.  giuoco  fanciullesco , che  è quello  di 
spingere  degli  spilli  per  metterli  in  croce. 
Pusil-lammity,  •lànimousness,  a.  pusillanimità , 
timidità,  f. 

Pusillani-mous,  a.  pusillànime,  timido  ; avv. 
-mously. 

Puss,  a.  1.  micio,  m.  micia,  f.  ; 2.  lèpre,  m.  e f. 
Pussy,  s.  (dimin.  di  puss,)  micino,  m. 

To  Postulate,  v.  a.  formarsi  in  pustole. 
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Pustule,  s.  puntola,  bollicina , f. 

Pustulous,  a.  pieno  di  puntole. 

Put,  a.  1.  contadino,  m.  contadina,  f.  ; 2.  specie 
di  giudeo  a carte  ; 3.  meretrice , f.  ; 4.  (obs.) 
necessità,  estremità,  f.  A forced  — , un  caso 
di  necessità,  m.  — off,  1.  indugio,  ritardo, 
m.;  2.  scusa,  f.  sotterfugio,  m. 

To  Put,  r.  a.  1.  méttere,  pórre,  collocdre  : 2. 
jtropórre,  off  Are  ; 3.  pórre,  suppórre.  To  — 
a play  upon  thè  public,  offAre  una  commedia 
al  pubblico.  To  — thè  case,  ddre,  pórre,  sup- 
pórre il  caso.  To  — one  on  doing  a thing,  in- 
durre uno  a fare  una  cosa  ; far  fare  una  cosa 
a uno.  To  — one  to  it,  1.  obblig&re,  costrin- 
gere uno  a : 2.  imbrogliare,  confóndere  uno  . 
3.  dare  mollo  a che  fare  ; dar  molto  a pensdre  a 
uno.  To  be  — to  it,  1 . essere  obbligato  ; èssere 
costretto  ; 2.  essere  confuso  essere  imbro- 
gliato ; 3.  aver  molto  a che  fare , a che  pen- 
sére. To  be  — upon,  èssere  ingannalo.  To 
— one  up  to  it,  apAr  gli  occhi  a uno  ; Ave- 
largli la  cosa  o il  come.  To  — together,  1. 
méttere  insième;  Aunire;  2.  montare  ( una 
cosa  meccanica).  To  — about,  1 .far  Arco- 
Idre  ; 2.  méttere  nell'imbarazzo  ; 3.  (a  sbip) 
virér  di  bordo.  To  — a gain,  méttere  di  nuòvo, 
Améttere.  To  — away,  \.  Apórre,  salvare; 

2.  tògliere  ; 3.  Amandàre  : 4.  Apudiare  (la 
moglie);  5.  bandire.  To  — back,  1 .Amétlere al 
suo  posto  ; 2.  scostare,  allontanare.  To  — by, 
1 . metter  da  parte,  Apórre  ; 2.  scostdre  ; 3. 
mettere  da  parte  ; economizzare.  To  — down, 
1.  metter  giù,  posare;  2.  depórre  ; 3.  mettere 
in  carta,  mettere  in  iscAtto  ; 4.  soppAmere, 
repAmere  ; 5.  confóndere , chiudere  la  bocca  a 
uno  ; 6.  umiliare.  To  — forth,  I . mettere 
avanti:  2.  pressatóre,  off  Are  (la  mano,  un 
libro,  &fc.)  ; 3.  propórre  ( una  questione)  ; 4. 
spiegare,  méttere  in  uso  (la  forza , * mezzi)  ; b. 
germogliare,  fioAre  ; 6.  pubblicare  (un  libro). 
To  — forwnrd,  1.  mettere  avanti  ; 2.  affrettare. 
To  — in,  1.  metter  déntro;  2.  inseAre  ; 3. 
(t.  di  Leg.)  dare,  fornire.  To  — off,  1.  spo- 
gliarsi, levarsi,  cavarsi  ; 2.  disfarsi,  liberarsi  ; 

3.  vincere  o Atarddre  checchessia  coll* artif  ino  ; 

4.  diffeAre, procrastinare;  b.  (obs.)  congedare  : 
fi.  far  passare,  far  cir colóre  (una  moneta  falsa, 
una  notizia,  &fc.).  To  — on,  I.  méttere,  mét- 
tersi (un  vestito)  ; 2.  prèndere,  assumere  ; 3. 
(obs.)  eccitare.  To  — on  o upon,  1.  impu- 
tare ; 2.  promuòvere.  To  — out,  1 . métter 
fuoA  ; 2.  méttere  alla  porta  ; cacciar  ria  ,•  3. 
estinguere,  spègnere;  4.  (thè  eyes)  cavar  gli 
occhi.  5.  disturbare  ; 6.  confóndere,  far  per- 
dere il  fio  del  discórso , delle  idée  ; 1.  ger- 
moglidre,  spuntare  ; 8.  estèndere  ; 9.  mettere 
denéA  a interèsse.  To  — over,  1.  metter 
sópra;  2.  diffeAre.  To  — to,  attaccdre  i 
cavalli  alla  carròzza.  To  — up,  1.  metter  su, 
porre  in  allo  ; 2.  Améttere  al  suo  posto  ; 3. 
mettere  da  parte  ; 4.  imballare  ; 5.  affardel- 
lare,fare  un  piégo  ; 6.  fare,  offrire  (un  voto , 
una  preghiera)  ; 7-  mettere  all'incanto  ; 8. 
Aporre  nel  fòdero  (una  spada)  ; 9.  (obs.)  le- 
rére  (alla  caccia);  v.  n.  I.  (obs.)  andare, 
muòversi  ; 2.  germogliare,  fiorire  ; 3.  (t.  di 
Mar.)  méttern.  To  — forth,  (obs.)  I.  méttere , 
germogliare  ; 2.  uscire  dal  porto.  To  — in, 
I.  entrdre  m porto;  2.  mettere  (la  posta  al 
giuoco)  ; 3.  (t.  di  Mar.)  pigliar  ferra.  To  — 
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in  for,  1 . pretèndete,  aver  pretensióni  ; 2.  con  • 
córrere . mettersi  nel  numero  de'candidati  per. 
To  — off,  prèndere  it  largo  ; scostarsi  dal 
porto.  To  — up,  alloggiarsi,  scéndere,  di- 
scéndere. To  — up  for,  presentarsi  come  can- 
didalo per.  To  — up  to,  avanzarsi  verso.  To 
— up  with,  tolterdre,  soffrire,  mandarla  giù  (un* 
ingiuna,  un  affronto).  To  — up  with  it,  con- 
tentarsi, tolterdre,  star  zitto.  To  — upon,  1. 
far  cattivo  uso  di  uno  ; 2.  scandagliare  uno. 

Putage,  s.  (t.  di  Leg.)  fornicazióne,  f.  (dalla 
parte  della  donna). 

Putanisra,  8.  puttanénmo,  m. 

Putative,  a.  1 .putativo,  riputato;  2.  putativo 
(di  padre). 

Putid,  a.  Ale,  indégno. 

Piitidness,  8.  viltà,  indegnità,  f. 

Putiock,  putlog,  s.  cavaliétto,  m.  (struménto  da 
sostenere). 

Putridi nous,  a.  putredinóso,  putndo . 

Putrefàction,  8.  putrefazióne,  f. 

Putrefàctive,  a.  putrefattilo. 

Putrefied,  a.  put  Ado. 

To  Putrefy,  v.  a.  1 . putrefare . 2.  corrómpere . 
3 produrre  cdrie  o cancrèna  ; v.  n.  putrefarsi, 
imputAdire. 

Putrésocnce,  s.  putrescènza , f.  stato  di  putre- 
fazióne, m. 

Putréscent,  a.  1.  put  Ado  , 2.  putr  fattivo. 

Putréscible,  a.  putrescibile , putrtfaitévole. 

Putrid,  a.  putrido. 

Pu-tridness,  -tridity,  s.  putridità,  putrèdine,  f. 

Putrification,  8.  putrefazióne,  f. 

Putter,  a.  metti-tóre,  m.  -trice,  f.  — on,  istiga- 
-tóre,  inAta-tóre,  m.  -trice,  f.  — out,  (obs.) 
colui  che  intraprènde  un  lungo  viaggio,  m. 

Putting,  s.  1.  il  méttere,  il  pórre,  m.  ; 2.  giuóco 
Scozzése  che  consiste  net  gettare  una  pietra 
pesante,  m.  — on,  (obs.)  incitaménto,  m.  — 
Btone,  piètra  per  giuocdre  al  putting,  f. 

Puttock,  8.  (t.  d’Om)  nibbio,  m. 

Putty,  a.  1.  stagno  calcinalo  da  pulire  i metalli , 
m.  ; 2.  pasta  dA  vetraj,  f. 

To  Putty,  v.  a.  méttere  la  pasta  intorno  ai  cris- 
talli nelle  impóste. 

Puzzle,  8.  I.  xmbardzzo , m.  confusióne  di  mfnte, 
f.  ; 2.  indovinèllo,  m.  (giuoco  meccanico  da 
solvere).  — headed,  pieno  di  idee  corfuse. 

To  Puzzle,  v.  a.  1.  confóndere  (la  mente);  2. 
imbrogliare , intrigdre  : 3.  lambiccarsi  (it  cer- 
vello) ; ▼.  n.  èssere  corfuso,  èssere  imbrogliato. 

Puzzler,  a.  chi  corfónde  o imbròglio. 

Puzzolàna,  8.  puzzoldna,  f. 

Pycnite,  9.  (t.  di  Min.)  picnite,  m. 

Pvcnostyle,  §.  (t.  d'Àrch.  Ant.)  picnosti/o,  m. 

Pye,  s.  1.  V.  pie  ; 2.  massa  di  tipi  corfusi,  f. 

Pygmean,  pfgmy,  a.  pigmèo. 

Pygmy,  9.  pigmèo,  pimméó,  m.  pigmèa,  f. 

Pylcjric,  a.  (t.  d’Anat.)  pilóAco. 

Pylórus,  a.  (t.  d’Anat.)  pilòro,  m. 

Pyrncanth,  s.  (t  di  Bot.)  liAo,  m. 

Pyramid,  s.  piràmide,  f. 

Pyràmidal,  a.  1.  piramidale;  2.  che  spetta  alle 
piràmidi. 

Pyrami-dic,  -dirai,  a.  piramidale  ; aw.  -dirally. 

Pyramidicalness,  s.  forma  piramidale,  f. 

Pyraraidoid,  9.  (t.  di  Geom.)  piramidóne,  f. 

Pyramis,  a.  (obs.)  piràmide,  f.  V.  pyramid. 

Pyre,  s.  pira,  f.  rògo,  to. 

Pyrctics,  s.  pi.  rimedio  pirètico  : febbAfugo,  m. 
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Pyrctólogy,  8.  piretologia,  (.  discorso  o scienza 
delle  febbri. 

Pyréxia,  b.  pyréxi*,  pi.  piressia,  f.  sialo  feb- 
brile. 

Pyrcxical,  a.  pirètico,  febbricitante. 

Pyriform,  a.  pirifórme,  a guisa  di  pera. 
Pyritaceous,  a.  piritico. 

Pyrites,  s.  pi.  (t.  di  Chim.)  pirite,  f. 

Py -ritic,  -ritieni,  -ritoua,  a.  (t  di  Chim.)  piritico. 
Pyritiferous,  a.  ].  piritico;  2.  che  produce  pirite. 
To  Pyritize,  v.  a.  convertire  in  pirite. 
Pjrritólogy,  a.  trattàto  sulle  pinti,  m. 

Pyroacétic,  a.  piroacético.  — spirit,  spirito 
piroacético,  ra. 

Pyrocritic,  a.  pirocritico.  — acid,  àcido  piro- 
critico, m. 

Pyrógenous,  a.  prodótto  dal  fuoco  o nel  fuoco. 
Pyrólatry,  a.  pirolatria,  f.  culto  del  fuoco. 
Pyro-lignoufl,  -h'gnic,  -li'gncous,  a.  (t.  di  Chim.) 
piroligneo. 

Pyrólogy,  s.  pirologia,  f.  parte  della  fisica  che 
ha  per  oggetto  il  fuoco. 

Pyromalate,  8.  (t  di  Chim.)  sàie  piromalàto,  m. 
Pyromàlic,  a.  (t  di  Chim.)  piromàlico. 
Pjrromancy,  s.  piromanzia,  f.  indovinamento  per 
via  di  fuoco. 

Pyromàntìc,  8.  piromànte,  m chi  esercita  piro- 
manzia. 

Pyromàntic,  a.  di,  da  piromanzia. 

Pyrómetcr,  s.  1.  piròmetro,  m.  et  rum.  per  misu- 
rare l'espansione  dei  corpi  per  mezzo  del  ca- 
lore ; 2.  piròmetro,  m.  strum . per  misurare  i 
gradi  del  calore. 

Pyromé-tric,  -trical,  a.  piromètrico. 

Pyromucate,  8.  (t.  di  Chim.)  piromucàto , m. 
Pyromudc,  a.  piromucico,  piromucóso. 

Pyrope,  a.  pirópo,  m.  (gemma). 

Pyrophane,  8.  (t.  di  Min.)  pirófane,  f. 
Pyróphorous,  a.  (t.  di  Chim.)  piróforo. 
Pyróphorus,  8.  (t  di  Chim.)  piróforo,  m.  sos- 
tanza che  si  accende  da  se. 

Pyrósia,  a.  (t.  di  Med.)  piròsi,  f. 

Pyrotartaric,  a.  (t.  di  Chim.)  pirotartàrico. 
1‘yrotartarate,  s.  (t.  di  Chim.)  pirotartaràto,  m. 
Pyrotéch-nic,  -nical,  a.  pirotècnico. 

Pyrotechnist,  8.  chi  è versato  in  pirotecnia. 
Pyro-techny,  8.  -téchnics,  pL  pirotecnia , f.  arte 
del  far  fuochi  artificiali. 

Pyrótic,  s.  (i.  di  Med.)  càustico,  m. 

Pyrótìc,  a.  (t.  di  Med.)  piràtico,  càustico. 

Py  rosene,  8.  (t.  di  Min.)  pirossèno,  m.  augiie,  f. 
Pjrrrhic,  a.  1.  pirricchio,  m.  piede  di  verso  di 
due  sillabe  brevi  ; 2.  ptrrica  ; danza  Pir - 
rica , t. 

Pfrrhic,  a.  1.  (t  di  Poes.  Grec.)  pirricchio 2. 
pinrico.  — dance,  dànza  Picrica , f. 

Pyrrhin,  8.  (t.  di  Chim.)  pirrina , f. 

Pyrrhónic,  a.  pirrónico,  pirroniàno,  scèttico. 
Pfrrhonism,  8.  pirronismo , scetticismo , m. filo- 
sofia di  Pirrone , capo  degli  Sceltici. 
P^rrhoniat,  s.  Pirronista,  scèttico,  m. 
Pythagurean,  8.  Pittagorista,  m.  seguace  di 
Pittagora. 

Pytha-górean,  .góric,  -górical,  a.  Pittagórico, 
Pittagóreo . 

Pythàgorism,  s.  Pitagorismo,  m. 

To  Pythagorize,  v.  a.  pittagoreggiàre,  seguire  la 
filosofia  di  Pittagora. 

Pythian  games,  s.  pi.  (t.  di  St.  Grec.)  giuóchi 
Pitici,  m.  pi. 
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Python,  8.  1.  (t.  di  Mitol.)  Pitóne,  m.  ; 2.  pi- 
tóne, m.  specie  di  boa  delle  Indie  Orientali. 
Pythoneas,  8.  Pitonéssa,  Pilonissa,  f.  sacerdo- 
téssa di  Apollo. 

Pythónic,  a.  che  pretende  dire  il  futuro. 
P^thonist,  8.  indorino,  màgo , m. 

Pyx,  pixis,  8.  1 . pisside,  f.  V.  pix  : 2.  cop- 
pèlla, f. 

Q. 

Q,  8.  1.  diciassettesima  lettera  dell  alfabeto  ; 
2.  c\fra  Romana  che  rappresenta  600,  e con 
una  linea  sopra  q,  600,000  ; 3.  abbrev.  di  ques- 
tion,  questióne,  domànda,  f. 

Quab,  s.  specie  di  pesce  d’acqua  dolce  della 
Russia. 

Quack,  s.  1.  ciarlatàno , cerrelàno,  m.  ; 2.  em- 
pirico, ciarlatàno,  m. 

Quack,  quàckish,  a.  1.  ciarlatanésco,  da  ciarla - 
tàno  ; 2.  empirico.  — mediane,  medicina 
empirica,  (. 

To  Quack,  y.  n.  1.  gracidàre  (delle  anitre)  ; 2. 
fare  il  ciarlatàno. 

Quackery,  s.  1.  ciarlatanismo , m.  ciarlataneria, 
f.  ; 2.  empirismo,  m. 

To  Quàckle,  v.  n.  èsser  mezzo  soffogàto. 
Quacksalver,  s.  empirico,  medicàstro,  m. 
Quàdragene,  8.  (t.  di  Rei.  Cat.  Rom.)  indul- 
gènza di  quarànta  giorni,  f. 

Quadragesima,  s.  (t.  di  Rei.  Cat.  Rom.)  qua- 
dragèsima, quarésima,  f.  — Sunday,  prima 
Doménica  di  quarésima,  f. 

Quadragli  mal,  a.  quadragesimale,  quaresimàle. 
Quadragésimals,  8.  pi.  offèrte  fatte  alla  mezza 
quarésima,  f.  pi. 

Quàdrangle,  8.  quadràngolo,  m. 

Quadrangu-lar,  a.  quadrangolare  ; avr.  -larly. 
Quàdrant,  8.  1.  quadrante,  m.  quarta  parte 
della  circonferenza  del  cerchio  ; 2.  (t.  d' 
Astron.  e Mar.)  ottànte,  m.  ; 3.  quadrànte,  m. 
macchina  per  puntare  il  cannone. 

Quadràntal,  s.  quadrantàle,  m.  anfora  capito- 
lina, f. 

Quadràntal,  a.  1 .di,  da  quadrante;  2.  (t.  di 
Geom.)  sfèrico,  rettàngolo. 

Quadrai,  s.  (t.  di  Stamp.)  quadrato,  m.  M — , 
quadratino,  m.  N — , mezzo  quadratino,  m. 
Quadrate,  e.  1.  quadràto,  m.  ; 2.  (t.  d’Astrul.) 
aspètto  quadràto,  m. 

Quadrate,  a.  1.  quadrato;  2.  accóncio,  corri- 
spondènte. 

To  Quadrate,  y.  n.  quadràre,  soddisfare,  ac- 
comodàrsi. 

Quadratic,  a.  1.  quadràto  ; 2.  (t.  di  Mat.)  qua- 
dràto. 

Quadratrix,  s.  (t.  di  Geom.)  quadratrice,  f. 
Quadrature,  8.  1.  quadratura,  f.  ; 2.  (t.  di 
Geom.  e Astron.)  quadratura , f.  ; 3.  quàdro , m. 
Quàdrel,  8.  (t.  d’Arch.)  quadrèllo , m. 

Quadrienni -al,  a.  1.  che  dura  quàttro  anni  ; 2. 
che  accade  ogni  quadriènnio .-  avv.  -ally,  ogni 
quattro  anni. 

Quàdrible,  a.  che  pub  essere  quadràto. 

Quadrifid,  a.  (t.  di  Bot.)  quadrifido. 

Quadriga,  8.  quadriga,  f. 

Quadrilàteral,  s.  quadrilàtero,  m. 

Quadri  Intenti,  a.  quadrilàtero. 

QuAdrillc,  8.  1 . quadriglia,  m»  ( giuoco  a carte)  ; 
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2.  quadriglia , f.  (ballo)  ; 3.  (t.  dì  Mas.)  qua- 
driglia, f. 

Quadri -lobate,  -lóbatcd,  a.  (t  di  Bot.)  quadri- 
lobato. 

Quadrilócular,  a.  ft  di  Bot.)  quadriloculdre. 
Quadrinómial,  a.  (L  d’Alg.)  quadrinòmio. 
Quadripàr-tite,  a.  1.  quadripartito;  2.  (t.  di 
Bot.)  quadripartito  ; aw.  -titely. 

Quadri  partitura,  8.  quadripartizióne , f. 
Quadrireme,  8.  quadrirème , f.  galera  da  quattro 
banchi  di  remi. 

Quadrisyllable,  8.  paróla  quadrisillaba,  f. 
Quadroón,  8.  figlio,  m. figlia  d’una  mulatta  e 
d'un  bianco,  f. 

Quadru man,  8.  quadrò  maria,  pi.  (t.  di  Zool.) 
quadrumano , m. 

Quadrumanoua,  a.  quadrumano , che  ha  quattro 
mani. 

Quàdruped,  s.  quadrupede,  quadrupedo,  m. 
Quadruped,  a.  quadrupede,  quadrupedo. 
Quàdruple,  8.  quàdruplo,  m. 

Quàdru-ple,  a.  quàdruplo,  quadruplice  ; avv, 
-ply. 

To  Quadruple,  v.  a.  quadruplicare. 
Quadruplicate,  a.  quadruplicato. 

To  Quadruplicate,  v.  a.  quadruplicàre. 
Quadruplici tion,  8.  quadruplicazióne,  (. 

Quaére.  V.  query. 

Quaestor.  V.  questor. 

To  Quaff,  v.  a.  e n.  trincàre  ; bere  aitai. 

Quàflfer,  s.  gran  bevitóre,  m.  -trice,  f. 

Quag,  a.  V.  quagmire. 

Quàggy,  a.  pantanóso,  melmóso,  paludóso. 
Quigmire,  s.  terréno  paludóso,  m. 

Quail,  s.  (t.  d’Orn.)  quaglia,  f.  Bevy  of  quail*, 
stormo  di  quaglie,  m.  — pipo,  quaglie're,  m.  t 
richiamo  per  le  quaglie. 

To  Quail,  v.  n.  1.  (obs.)  èssere  opprèsso  di  spi-  I 
rito  ; 2.  scoraggirsi,  pèrdere  il  corrèggia, 
avvilirsi  ; 3.  (obs.)  appassire  ; 4.  quagliare , • 
quagliàrsi,  rappigliare  ; v.  a.  (obs.)  domare, 
vincere. 

Quailing,  8.  1.  oppressióne,  f.  abbattiménto  di , 
spirito,  m.  ; 2.  scoraggiménto,  il  pèrdersi 
iVànimo,  m. 

Quailing,  a.  1.  che  opprime  lo  spirito  ; 2.  che 
smarrisce  o perde  il  coràggio  ; avvilito. 

Quaint,  a.  1.  grazióso,  leggiadro  ; 2.  (obs.) 
astuto;  3.  (obs.)  fatto  con  molta  arte ; 4. 
affettato  ; 5.  slràno,  singolare,  originale  ; an. 
—*T- 

Quaintness,  8.  1.  eleganza,  leggiadria , f . ; 2. 

stranézza,  singolarità,  originalità,  f. 

Quake,  s.  trèmito , tremóre,  m. 

To  Quake,  v.  n.  tremare.  To  — with  fear, 
tremar  di  paura  ; ▼.  a.  (obs.)  far  tremóre. 
Quaker,  s.  1.  chi  trema;  2.  quacchero,  quàc- 
quero, m. 

Quakeress,  8.  quàcchera , quàcquero,  f. 
Quàkerism,  s.  costumi,  ra.  pi.  religióne  dei 
Quàcqueri,  f. 

Quàkerly,  a.  di,  da  quàcquero. 

Quàking,  s.  1.  (obs.)  il  tremàre , m.  ; 2.  spa- 
vènto, m. 

Quàlifiable,  a.  che  si  può  modificàre. 
Qualificàtion,  8.  1.  qualificazióne,  qualifica , qua- 
lità, t.  ( naturale  o acquistata ) ; 2.  capacità, 
f.  ; 3.  categoria,  f.  ; 4.  modificazióne,  t.  ; 5. 
(obs.)  diminuzióne,  (. 

Quàlified,  a.  1.  qualificato,  dotato  delle  qualità 
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necessàrie  atto,  capace  ; 2.  qualificato,  auto- 
I rizzato  ; 3.  modificato  ; 4.  mitigàio. 

Quali  fi  cr,  s.  qualificatóre,  ni.  cosa  o persona  che 
| qualifica. 

To  Quàlify,  v.  a.  1.  qualificare,  dare  le  qualità 
necessarie,  rèndere  uno  capace  ; 2.  au/oriz - 
zar  e -,  3.  determinàre,  fissare  : 4.  modificàre, 

| temperóre,  mitigare;  5 qualificàre,  dare  il 
! titolo.  To  — one  to  fili  a situation,  dare  a 
uno  le  qualità  necessàrie  per  occupare  un  im- 
piègo. To  — one  to  shoot  game,  dare  a uno 
il  diritto  della  càccia.  To  — thè  senso  of 
words,  determinàre,  fissàre  il  significàto  delle 
paróle.  To  — rigour,  mitigare  il  rigóre.  To 
— one  king,  dare  a uno  il  titolo  di  re,  quali- 
ficare uno  re.  To  be  quàlified,  1.  ater  le 
qualità  necessarie  ; 2.  avére  il  diritto , il  per- 
mésso di. 

Quàlifying,  a.  1 . qualificànte  ; 2.  part.  pres.  del 
verbo  to  qualify. 

Qualitative,  a.  qualitativo. 

Quàlity,  8.  1.  qualità,  f.  attributo , m.  ; 2.  qua- 
lità, natura,  spècie,  f.  ; 3.  indole,  f.  caràttere, 
m.  ; 4.  qualità , condizióne,  f. 

Qualm,  s.  1.  nàusea,  f.  sconvolgiménto  di  sto- 
màco,  m.  ; 2.  scrupolo,  m.  (di  coscienza). 
Qualm-ish,  a.  nauseabóndo,  che  ha  uno  sconvol- 
giménto di  stomaco  ; avv.  -ishly. 

Quàlmishneas,  s.  nàusea,  volontà  di  récere,  f. 
Quandàry,  s.  (volg.)  1.  dubbio,  m.  incertézza,  f.  ; 
2.  difficoltà,  f. 

Quanti -ti ve,  a.  da  considerarsi  fecondo  la 
quantità  ; avv.  -tiveljr. 

Quàntity,  s.  1.  quantità,  f.  ; 2.  parte,  porzióne,  f. 
Quantum,  s.  quantità,  f.  quantitativo,  numero 
totàle , m. 

Quarantino,  s.  1.  quarantina,  f.  ; 2.  (t  di  Log.) 
spazio  di  quaranta  giorni,  m.  To  perforai  — , 
far  la  quarantina,  far  la  contumàcia. 

To  Quarantine,  v.  a.  far  fàre  la  quarantina  ; 
tenére  in  quarantina. 

Quarrel,  8.  1.  contésa,  disputa , lite,  rissa,  f.  ; 2. 
càusa  di  questióne,  f.  ; 3.  (t  di  Poes.)  qua- 
drèllo, m. fréccia,  f. ; 4 .quadro  di  cristallo 
posto  diagonalménte.  in.  To  pick  up  a — witl» 
one,  appiccare , attaccar  lite  con  uno.  To  raiso 
a — , suscitàr  lite.  To  tako  up  a — , pren- 
der parte  in  una  lite. 

To  Quairel,  v.  n.  1.  contrastàre,  contèndere; 
2.  trovàr  da  dire,  trovàr  a ridire.  To  — 
about  trifies,  disputare  per  una  cosa  da  nulla. 
Quarreller,  b.  accattabrighe,  m.  beccali  te,  m.  e f. 
Quarrelling,  8.  il  contèndere,  il  litigare , il  dis- 
putare, m. 

Quàrrellous,  a.  V.  quarrelsome. 

Quàrrel-some,  a.  litigióso,  contenzióso  ; avv. 
-somely. 

Quàrreisomeness,  a.  caràttere  contenzióso,  ni. 
Quarrier,  s.  colui  che  scava  le  pietre,  ra. 

Quàrry,  s.  1.  cóva,  f.  (di  pietre  o marmo ) ,•  2. 
(obs.)  V.  quarrel.  No.  4;  3.  (obs.)  V.  quar- 
rel,  No.  3 ; 4.  prèda,  f.  (del  falco)  ; 6.  inte- 
ri ór  a degli  animali  presi  alia  caccia,  date  per 
pasto  ai  cani,  f.  pL  ; 6.  mucchio  di  caccia- 
gióne o salvagyina,  m.  — man.  V.  quarrier. 
To  Quàrry,  v.  a.  scavar  pietre  (nelle  cave). 
Quàrrying,  8.  lo  seavàr  piètre  dalla  cava,  m. 
Quart,  s.  1.  boccale,  m.  (misura  di  due  pinte)  , 
2.  (obs.)  quàrto,  in.  quarta  parte , f. 

Quàrtan,  8.  fèbbre  quartana,  f. 
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Quàrtan,  a.  quartàna. 

Quartàtion,  s.  operazióne  di  unire  tre  parji 
d'argento  con  una  d'oro,  per  mezzo  della  quale 
Paeido  nitrico  o eufòrico  può  separare  gli 
altri  metalli  misti  coll'oro. 

Quarter,  s.  1.  quàrto,  in.  quàrta  parte,  f.  ; 2. 
quàrto  di  quintile,  m.  ; 3.  quàrto  di  tonnel- 
tàta,  m.  ; 4.  pòrte,  f.  ; 6.  pòrte,  f.  lóto,  m.  ; 6. 
pósto  pròprio  pósto,  m.  ; 7-  Quartière,  rióne, 
m.  ; 8.  quarters,  pi.  quartiere , allòggio,  m. 
parte  di  casa)  ; 9.  quarters,  pi.  quartiere 
militare):  10.  quartiere,  trimestre,  m.  ; 11. 
quàrto,  m.  (della  luna):  12.  quàrto , m.  (di 
nobiltà)  : 13.  quàrto,  m.  (di  vitello,  d'agnello)  ; 
14.  (t.  di  Guer.)  quartière , m.  (grazia):  15. 
quartière,  m.  (delle  scarpe)  ; 16.  (t.  d’Arald.) 
quartière,  m.  (dello  scudo)  : 17-  (t.  di  Mar.) 
lato  di  póppa,  m.  ; 18.  (t.  di  Vet.)  parte  late- 
rale dell’unghia,  f.  Fore  — , quarto  davanti. 
Hind  — , quarto  di  diètro.  Head  quarters,  pi. 
quartier  generale.  From  all  quarters,  da  tutte 
te  parti.  The  four  quarters  of  thè  globe,  le 
quàttro  parti  del  mondo.  In  what  — is  thè 
wind  t da  che  parte  è il  vento  t I have  excel- 
lent  quarters,  ho  un' alloggio  eccellènte.  Let  it 
keep  ita  — , che  stia  al  suo  posto.  I have  it 
from  a — worthy  of  bclief,  lo  so  da  un  canale 
sicuro , da  una  persóna  degna  di  fede.  To 
crave  quarter,  (t.  di  Guer.)  chièdere  quartiere. 
To  give  quarter,  dar  quartiere.  To  give,  to 
grant  no  quarter,  non  dar  quartiere.  Winter 
quarters,  quartièri  (f  inverno,  m.  pi.  All  hands 
to  quarters  1 (t.  di  Mar.)  ciascuno  al  suo  posto  ! 
— - day,  fine  del  trimèstre,  (.  (giorno  che  si 
paga  il  nolo).  — deck,  (fc.  di  Mar.)  cèssero, 
m.  — master,  quartiermastro,  m.  — round, 
t.  d'Arch.)  echino,  uóvoio,  m.  — aessions,  pi. 
corte  tenuta  ogni  trimèstre  in  ogni  contèa,  da 
due  o più  giudici  di  pace,  f.  — staff,  1.  bas- 
si ónc  dei  guardiàni  dei  parchi,  m.  ; 2.  bastóne, 
m.  (di  difésa). 

To  Quarter,  v.  a.  1.  dividere  in  quàrti  ; 2.  ta- 
glière, rómpere  in  quàrti  ; 3.  squartàre  (un 
reo):  4.  dividere  in  parli  distinte ; 5.  (obs.) 
dietàre  ; 6.  (t.  di  Guer.)  dar  quartière,  dare 
allòggio  ; 7*  (t.  d’Arald.)  To  — arma,  inquar- 
tère ▼.  n.  1.  acquar tier àrsi  : 2.  alloggiare. 

Quàrterage,  8.  salàrio  (fogni  trimèstre,  m. 

Quàrterer,  8.  carnéfice  che  squarta,  m. 

Quàrtering,  8.  I.  divisióne  i»  quàttro,  f.  ; 2. 
f acquar  tieràrsi  dei  sotdàti,  m.;  3 . squartò  fa, 
f.  lo  squartàre,  m.  ; 4.  (t.  d’Arald.)  lo  inquar- 
tàre,  m. 

Quàrterly,  a.  I.  di  quattro  parti;  2.  per  tri- 
mèstre, di  ogni  trimèstre. 

Quàrtem,  s.  quarto  di  pinta,  m.  — loaf,  pa- 
gnotta di  tre  libbre  e mezzo,  f. 

Quar-tétt,  -tétto,  b.  (t.  di  Mus.)  quartétto,  m. 

Quarti  le,  a.  (t.  d’Àstron.)  quartìle , m. 

Quàrto,  a.  (t.  di  Stamp.)  libro  in  quarto,  m. 

Quàrto,  a.  (t.  di  Stamp.)  in  quàrto.  — volume, 
volume  in  quarto,  m. 

Quàrtoze,  s.  i quàttro  assi  al  picchétto. 

Quarti,  s.  (t.  di  Min.)  quàrzo,  m. 

Quartziferous,  a.  (t.  di  Min.)  quarzóso. 

Quàrtz-oee,  -y,  a.  (t.  di  Min.)  quarzóso. 

Quaah,  8.  V.  pompion. 

To  Quash,  v.  a.  \.  fracassare,  frantumàre  ; 2. 
soggiogàre,  vincere  : 3.  rejtrimere  ; 4.  (t.  di 
Log.)  annullare.  To  — a rebellion,  reprimere 
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una  rivoluzióne , v.  n.  esser  scòsso  con  isf rè- 
pilo. 

Quàsi,  aw.  — contract,  quasi  contro  Ilo,  m. 
Quasi-modo,  s.  (t.  di  Rei.  Cat.  Rora.)  quasi- 
mòdo, m.  Doménica  in  A Ibis,  f. 

Quassàtion,  8.  scòssa,  f.  cròllo,  scuotiménto,  m. 
Quàssia,  8.  (t.  di  Bot.)  quàssia,  f.  quàssia,  m. 
Quàssine,  quàasite,  b.  (t.  di  Chim.)  quàstina,  f. 
principio  trovato  nella  corteccia  della  quassia. 
Quat,  s.  (obs.)  1.  pust alétta,  bollicina  f.  ; 2. 
persóna  irascibile,  f. 

Quatercousins,  8.  1.  cugini  in  quarto  grado,  m. 
pi.  ; 2.  buòni  amici,  m.  pi. 

Quatémary,  s.  1.  it  numero  quattro,  m.  ; 2. 

quatèrna,  f.  (al  lotto). 

Quatémary,  a.  consistente  di  quàttro. 
Quatémion,  s.  1.  il  numero  quàttro,  m.  ; 2. 
(t.  Bibl.)  quattro  mute  di  soldati  di  quattro 
funa,  f.  pi. 

To  Quatémion,  r.  a.  dividere  in  quattro  file  o 
compagnie. 

Quatémity,  s.  il  numero  quàttro,  no. 

Quàteron,  8.  V.  quadroon. 

Quàtrain,  s.  (t.  di  Poes.)  quadernàrio,  no.  quar- 
tina, f. 

Quàver,  a.  1.  trèmolo,  tremolio,  m.  (della  voce)  . 
2.  (t.  di  Mus.)  cròma,  f.  ; 3.  (t.  di  Mus.)  trillo, 
m.  Semi  — . V.  scmiquaver.  — rest,  mezzo 
respiro,  ra. 

To  Quàver,  v.  n.  1.  cantare  con  voce  trèmula. 

2.  trillare  ; 3.  tremóre. 

Quàverer,  a.  cantante  che  ha  voce  trèmolo,  m. 
e f. 

Quàvering,  s.  (t.  di  Mus.)  il  trillàre,  m. 

Quay,  s.  mòlo,  m. 

To  Quay,  v.  a.  fornire  di  moli. 

Qua-  age,  s.  V.  wharfage. 

Qucàchy,  a.  sdrucciolévole,  lubrico . 

Quean,  8.  sgualdrina,  f. 

Queàsiness,  s.  nàusea,  f.  turbaménto  di  s/ómaco, 
| m. 

Queàsy,  a.  1.  nauseabóndo,  che  ha  nàusea 2. 
schifiltóso  : 3.  nauseénte. 

To  Queck,  v.  n.  (oba.)  V.  to  flinch. 

Queen,  s.  1.  regina,  f.  ; 2.  dama,  dònna,  f. 
(alle  carte)  : 3.  dama,  f.  (alla  dama)  ; 4.  re- 
gina, f.  (agli  scacchi)  ; 0.  regina,  f.  (dette  api). 

— appiè.  V.  queening.  — consort,  regina,  f. 

— dowager,  regina  védova,  f.  — of  May.  V. 
May  lady.  — of  thè  meadow.  V.  meadow- 
sweet.  To  go  to  — , 1.  andàre  a dama  (alla 
dama):  2.  far  regina  (agli  scacchi). 

To  Queen,  v.  n.  farla  da  regina,  operór  da  re- 
gina. 

Queening,  8.  (t.  di  Bot.)  sorta  di  mela. 
Queénlike,  queénly,  a.  come  una  regina;  da 
regina. 

Queer,  a.  strano,  singolare,  originàle , strava- 
gànte  ; avv.  — ly. 

Queérish,  a stranétto,  un  po'stràno. 

Queérnesa,  a.  stranézza,  singolarità,  t. 

Queest,  8.  specie  di  colómbo,  m. 

Queint,  pass,  e part.  del  verbo  to  quench. 

Quell,  8.  (oba.)  omicidio,  m.  V.  murder. 

To  Quell,  v.  a.  1.  reprimere  (una  sedizione , 
Sfc.)  ; 2 .fiaccàre,  n miliàre  (V orgoglio,  Hfc.)  ; 

3.  calmare,  pacificàre  ; 4.  (obs.)  assassinare, 
uccidere;  v.  n.  (obs.)  1 .calmàrsi;  2.  estin- 
guersi. 

Qucller,  8.  soggiogatóre,  raffrenai  ór  e,  in. 
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Quéhjuc-chose,  s.  bagalélla,  inèzia,  f . > Quéstman,  8.  I.  (obs.)  colui  che  è incaricò  lo  di 

To  Quench,  v.  a.  1.  estinguere,  spègnere  (il  fare  delle  ricerche  legali,  m.  ; 2.  santèse,  cu *• 
fuoco)  ; 2.  estinguere,  cavare  (la  sete ) ; 3.  tède,  m.  (d’uno  chiesa), 
ammortire,  diminuir  la  fòrza  ; 4.  ammortare,  Quéstor,  8.  (fc.  di  8t.  Rora.)  questóre,  m. 
raffrenare,  calmare  (le  passioni)  ; v.  n.  (obs.)  Quéstorehip,  8.  (t  di  St.  Rom.)  questura,  ques- 
raffreddàrsi.  tona,  f. 

Quénchable,  a.  estinguibile.  Quéstxiat,  8.  (obs.)  V.  pureuer. 

Quéneher,  s.  1.  estingui-tóre,  m.  -trtce,  f.  ; 2.  Quéstuary,  8.  collettóre,  m. 
spegnitójo,  m.  Quéstuary,  a.  interessato,  àvido  di  guadàgno. 

Quénch-less,  a.  inestinguibile  ; avv.  -lessly.  Queue,  8.  (obs.)  V.  eoe. 

Quénchlcssness,  8.  inestinguibilità,  f.  j Quìb,  8.  sarcésmo,  m. 

Quércitrin,  s.  principio  colorante  della  querce  Quibble,  8.  1 . arguzia  evasiva,  f.  ; 2.  bisticcio,  m. 

tintòria,  m.  To  Quibble,  v.  n.  1.  sfuggire  la  verità  o una 

Quérdtron,  s.  (t  di  Bot.)  quèrce  tintòria,  f.  ! questióne  con  arguzie  evasive  ; 2 .far  bisticci. 

Quérent,  s.  1.  V.  queriat;  2.  (t.  di  Leg.)  quere-  Quibbler,  8.  1.  e Ai  sfugge  la  verità  o una  ques- 
làute,  m.  e f.  i tióne  con  arguzie  evasive  ; 2.  bisticcière,  m. 

Querimó-nious,  a.  querulo,  lamentévole,  dolènte  ; Quibblingly,  bvt.  evasivamente. 
an.  -niously.  . Quick,  b.  1.  vivo,  m.  ; 2.  carne  viva,  f.  ; 3.  (t.  di 

Querimóniousness,  8.  astratto  di  querimonious.  | Bot.)  spinàlba  o qualunque  altra  pianta  sj>i- 
Quérist,  e.  interroga-ióre , dimanda-tóre , m.  1 nósa  per  le  siepi,  f.  To  thè  — , al  vivo,  sul 
- trtce , f.  vivo.  To  sting  to  thè  — , pungere  sul  vivo. 

To  Queri,  v.  a.  attorcigliàre.  Quick,  a.  I.  (oba.)  vivo,  vivènte . 2.  vivo,  vivàce, 

Quern,  8.  mulinèllo,  macinino,  m.  ardènte;  3.  ràpido,  cèlere  ; 4 .prónto,  attivo, 

Quérpo,  s.  (obs.)  giustacuòre,  m.  To  be  in  — , sollécito;  6.  àgile,  attivo;  6.  (obs.)  incinta ; 

èsser  senza  dfésa,  7*  allégro,  vivàce,  spiritóso  ; 8.  sngàce;  9.frt- 

Quéru-lous,  a.  querulo,  dolènte  . avv.  -lously.  quènte  (del  polso,  del  respiro)  ; 10.  acuto  (dei 

Quérulousness,  a.  abitudine  di  lagnarsi,  f.  sensi).  — beam,  — beam-treo,  (t.  di  Bot.) 

Quérry,  s.  V.  equerry.  sorbo  sabàtico,  m.  — born,  nato  vivo.  — 

Quéry,  8.  questióne,  domànda,  f.  quesito,  m.  eyed,  di  vista  acuta,  perspicàce.  — gras9.  V. 

To  Quéry,  v.  n .fare  un  quesito,  una  questione  ; quitch-grass.  — lime,  calce  viva,  f.  — sand, 

v.  a.  1.  cercàre,  informarsi;  2 .interrogare,  banco,  m.  sécca,  f.  — arented,  di  odorato 
domandare  ; 3.  porre  in  dubbio.  acuto . — set,  piànta  spinósa  per  le  sièpi  come 

Quest,  s.  I.  inchièsta,  ricérca,  (.;  2.  (obs.)  do-  la  spinàlba , <$rc.  To  — set,  fare  una  siepe 
mónda , f.  ; 3.  (obs.)  V.  jury  ; 4.  persóna  di  spinàlba , — silver,  argento  viro,  m. 

mandata  in  cerca  di  uno,  f.  ; 6.  esàme,  m.  — silvered,  stagnàio  (degli  specchi).  — witted, 

Quéstant,  a cercatóre , m.  d’ingégno  penetrativo  ; aw.  — ly. 

Quéstion,  s.  1 .quesito,  m.  questióne,  domànda,  Quick,  avv.  I.  prèsto,  subito;  2.  subitaménte. 
interrogazióne,  f.  ; 2.  questióne , f.  (da  discu - To  be  — ,far  prèsto , sbrigàrsi. 
tersi);  3.  discussióne,  f.  ; 4.  (oba.)  conversa - To  Quick,  v.  a.  1.  (obs.)  risuscitàre ; 2.  stag- 
zióne,  f.  ; 5.  soggètto,  m.  ; 6.  (obs.)  sfòrzo,  nàre  (uno  specchio)  ; v.  n.  (obs.)  risuscitàre. 
m.  ; 7*  tortura,  f.  ; 8.  (t.  di  Mat.)  problèma,  To  Quicken,  v.  a.  1.  (obs.)  risuscitàre;  2. 
m.  Fair  — , questióne  giusta,  ragionévole , f.  (t.  Bibl.)  vivifeàre  ; 3 . aff rettóre,  acceleràre . 

Beyond  all  — , out  of  — , without  a — , senza  4.  animàre , eccitàre,  stimatóre  ; 6.  stagnàre, 
alcun  dubbio.  To  be  beside  thè  — , esser  fuori  (gli  specchi).  To  — thè  appetite,  aguzzare, 
della  questione.  To  be  out  of  thè — , I.  èsser  eccitare  l’appetito  : v.  n.  l.ammaVti;  2.  vivere, 
fuori  delia  questióne  ; 2.  non  poter  èssere.  To  arér  vita  ; 3.  (obs.)  ingravidàre. 
beg  thè  — , porre  il  caso,  dare  il  caso.  To  Quickener,  s.  ì.  vivijlca-tóre,  m.  - trice , f . ; 2. 
come  to  thè  — , venire  al  punto.  To  cut  short  cosa  che  rianima,  f.  principio  vivi/i cónte,  m.  ; 
a — , troncàr  la  questione.  To  make  a — of,  3 accelerativo,  m.  cosa  che  accélera  il  moto  o 
méttere  in  dubbio.  To  put  to  — , (oba.)  met - l’attività. 

tere  in  discussióne.  To  put  to  thè  — , méttere  Quickening,  a.  1.  vivif  cónte,  vivifico  ; 2.  ani - 
alta  tortura.  To  work  a — , calcolare  un  prò-  mónte,  eccitànte.  — grace,  grazia  vivificante,  f. 
blèma.  It  ia  out  of  thè  — , non  può  essere.  Quicken-tree,  8.  V.  quick-beam. 

If  it  is  a fair  — , se  è una  domanda  da  farsi  ; Qui'ckness,  a.  1.  rapidità,  velocità,  celerità,  f.  ; 
se  non  è una  domanda  indiscréta.  There  can  2.  vivacità,  f.  ; 3.  saga  citò,  intelligènza,  acu- 
be no  — about  it,  non  ci  può  èssere  alcun  tézza  d’ingégno,  f.  ; A.  frequènza,  (.  (del  polso, 
dubbio.  del  respiro). 

To  Quéstion,  v.  a.  1.  domandare,  interrogàre , Quid,  8.  (volg.)  cica,  f.  (volg.)  pezzo  di  tabacco 
far  domànde  ; 2.  méttere  in  dubbio,  v.  n.  1.  da  mas  licóre. 

fare,  propórre  dei  quesiti  ; 2.  discutere  ; 3.  Qniddany,  a.  cotognéto,  m.  conserva  di  cotogni. 

(obs.)  conversare.  Quiddative,  a.  quidditativo,  quiddativo  (che 

Quéstiona-ble,  a.  I . quistionàbile , quistionévnìe,  contiene  l’essenza  d’una  cosa), 
controvertibile,  disputàbile  ; 2.  questionàbile  ; Quid-det,  -dit,  8.  (obs.)  finézza,  f.  equivoco,  m. 
dubbióso,  incèrto  ; avv.  -bly.  Quiddity,  s.  1.  quiddità,  quidità,  essènza,  f.  ; 2. 

Quéstionableness,  9.  astratto  di  questionale.  cavillo , m. 

Quéstionary,  a.  (obs.)  questionànte.  To  Quiddle,  v.  n.  baloccàre,  pèrdere  il  tempo  in 

Questionar,  8.  interroga-tóre , m.  -trice,  (.  cote  frivole. 

Quéstionist,  a.  1.  V.  questionar  ; 2.  studènte  che  Quiddler,  8.  balòcco,  baloccóne , m. 
sta  per  passar  V esàme  onde  ricévere  i gradi , m.  Quiddling,  8.  occttpazióne  frivola,  f. 

Questioni»**»,  aw.  certamente  ; senza  dubbio.  Quidnunc,  s.  curiosàccio,  uomo  curióso,  m. 
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Quid  prò  quo,  8.  (t.  di  Leg.)  equivalérli  e,  m. 

To  Quiésce,  v.  n.  1.  quiete  ere,  riposare;  2. 
èsser  muto,  non  aver  suòno  ( delle  lettere). 
Qui-éscence,  -cscency,  s.  tranquillità,  quiete,  f. 
ripòso , tn. 

Quiésoent,  b.  (t.  di  Grani.)  lettera  muta , f. 
Quica-cent,  a.  1.  quiescènte,  ripostilo,  tranquillo; 

2.  muto  (d’uno  lettera)  ; avv.  -cently. 

Quiet,  a.  1.  quiète,  tranquillità,  f.  ; 2.  quiète , 
pace,  f.  ; 3.  quiète,  cólma,  f. 

Qui-et,  a.  1.  quièto , tranquillo,  calmo,  pacifico  ; 
2.  quièto,  zitto.  To  be  — , 1,  star  tranquillo; 
2.  star  zitto,  tacére  ; avv.  -etly. 

To  Quiet,  v.  a.  1.  fermare,  arrestàre  (il  moto)  ; 
2.  quietare,  calmàre,  sedére,  piacére,  tranquil- 
lare; 3 .far  tacére,  domére  (le passioni). 
Quieter,  s.  1.  consola. tóre , m.  - trice , f.  j 2. 
placa- tare,  pacifica- tòt  e,  m.  - trice , (. 

Quieting,  a.  (t.  di  Med.)  1.  calménte;  2.  sopo- 
rifero. — draught,  calménte,  m.  pozióne  cal- 
ménte, t. 

Quietism,  §.  1.  quietismo,  m.  dottrina  mistica  di 
Molino  ; 2.  tranquillità  di  spirito,  f. 

Quietist,  s.  Quietista,  m.  chi  professa  il  quie- 
tismo. 

Qnietistic,  a.  di,  da  quietista  o quietismo. 
Quietness,  8. 1.  quiète,  tranquillità,  f.  ; 2.  quiète, 
cólma,  f.  ; 3.  quiète , péce,  (. 

Quietsome,  a.  (obs.)  V.  quiet,  No.  1. 

Quietude,  8.  V.  quietness. 

Quiétus,  8.  1.  ripòso , m.  tranquillità , quiete 
etèrna,  f.  ; 2.  quietanza,  f. 

Quill,  s.  \.  pènna,  f.  (d’oca  da  scrivere);  2. 
spina,  f.  (di  porco  spino)  ; 3.  cannèllo,  m.  (dei 
tessitóri).  To  curry  a good  — , rcrirer  bene. 
To  dreas  a — , acconciare  le  penne. 

To  Quill,  v.  a.  far  pieghétte,  increspére  (de* 
panni  lini). 

Quillet,  8.  sottigliézza,  cavillaziÒne,  f. 

Quilt,  8.  cóltre,  copèrta  imbottila,  (.  — maker, 
chi  fa  coltri. 

To  Quilt,  ▼.  a.  1.  imbottire  ; 2.  far  coltri. 
Quilting,  8.  imbottitura,  f. 

Quinary,  a.  quinàrio,  di  cinque. 

Uuinato,  a.  (t.  di  Bot.)  quinóto. 

Quinco,  a.  (t.  di  Bot.)  cotógna,  mèla  cotógna,  f. 
Wild  — , cotógna  salvética,  f.  — tree,  co- 
tógno, m. 

Quincunx,  s.  órdine  d'élberi  disposto  in  questa 
manièra , *•*  , m. 

Quindccagon,  8.  (t.  di  Geom.)  quindecagono, 
m. 

Quindeccmvir,  8.  quindecémviri,  pi.  (t.  di  St. 
Rom.)  quindecémviri,  m.  pi.  custodi  dei  libri 
Sibillini. 

Qui  ndeccm  virate,  8.  (t.  di  St.  Rom.)  quindecem - 
virélo,  m. 

Quiaina,  quinine,  8.  (t.  di  Med.)  chinina,  f.  chi- 
nino, m. 

Quinquagesima,  8.  quinquagèsima,  Pentecòste,  f. 
Quinquangular,  a.  quinquéngolo,  pentàgono. 
Quinquennalia,  s.  (t.  di  St.  Rom.)  giuochi  quin- 
quennéli , m.  pi. 

Quinquénnial,  a.  quinquennéle,  quinquènne. 
Quinquépartite,  a.  gumquepartito. 

Quinquereme,  s.  quinqueréme,  f.  galera  a cinque 
ordini  di  remi. 

Quinquevir,  8.  quinqueviri,  pi.  (t.  di  St.  Rom.) 
quinqueviri , m.  pi. 

Quinquértium,  a.  (t.  di  St.  Rom.)  quinqnét  zio, 
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m.  combattiménto,  in  cui  s’includevano  cinque 
giuochi,  cioè  pugilato,  lotta , salto,  disco  e corso. 
Quinquina,  s.  (t.  di  Chim.)  chinachina,  china,  f. 
Quinsy,  8.  (t.  di  Med.)  squinónzia,  f. 

Quint,  b.  quinta,  f.  sequenza  di  cinque  al  pic- 
chetto. 

Quintain,  b.  quintana,  chinlàna,  f.  uomo  di  legno 

0 bersaglio  ove  vanno  a ferire  i giostratori. 
Quintal,  s.  quintale,  m.  misura  di  peso  di 

1 1 2 libbre. 

Quintéssence,  a.  quintessènza,  quinta  essènza,  f. 
Quintesséntial,  a.  di,  da  quintessènza. 

Quintét,  quintetto,  s.  (t.  di  Mus.)  quintétto , m. 
Quintile,  a.  (t.  d’Astron.)  quintile. 

Quintin,  8.  V.  quintain. 

Quintuple,  a.  quintuplo.  To  incrcase  a — , 
quintuplicare. 

To  Quintuple,  v.  a.  quintuplicére. 

Quinzaine,  a.  quindici  giórni  dopo  una  festa,  m. 

pL 

Quip,  8.  (oba.)  sarcàsmo,  mottéggio,  m. 

To  Quip,  v.  a.  e n.  motteggiare,  èsser  sarcàstico. 
Quippa,  quippo,  8.  quipos,  m.  pL  cordoncini  di 
varie  grossezze  e colori,  nei  quali  si  formavano 
nodi,  e servivano  ai  Peruviani,  in  tempo  dei 
Re  Incas , a scrivere  la  loro  storia,  Sfc. 

Qui  re,  8.  1.  V.  cliorus,  eboir;  2.  còro,  va.  (di 
chiesa)  ; 3.  quintèrno,  m.  (di  carta). 

To  Quire,  v.  n.  cantóre  in  coro. 

Quirister,  a.  V.  chorister. 

Quirk,  8.  (obs.)  1.  V.  quibble  ; 2.  accèsso,  m.  ; 3. 
sarcasmo,  m.  ; 4.  vólo  di  fantasia,  ro.  j 5.  ària 
irregolére , f.  (melodia)  ; 6.  (t  d’Arch.)  con- 
tórno, m. 

Quirkiah,  a.  1 .di,  da  sut  terf ugio  ; 2.  sarcas- 
tico. 

Quit,  a.  V.  quits. 

To  Quit,  v.  a.  1.  lasciare,  partire:  2.  uscire ; 
3.  compire , terminare  ; 4.  tralasciare,  cessére  ; 
6.  (obs.)  adempire  ; 6.  (oba.)  ricompensare, 
dare  in  contraccàmbio  ; 7*  (obs.)/ar  quitténza, 
pagare  : 8.  assòlvere,  liberare.  To  — one’s 
self,  liberérsi.  To  — a design,  desistere  da 
un’imprésa.  To  — one’s  ground,  andàr  via, 
ritirarsi.  To  — a siege,  levére  l’assèdio.  To 
— thè  debt  of  gratitude,  pagare  il  débito  della 
gratitudine.  To  — scorta,  pareggiare  le  ta- 
glie ; saldére  i cónti.  Noticc  to  — , disdétta, 
f.  (di  una  casa  o appartamento). 

Quitch-grass,  8.  (t.  di  Bot.)  gramigna,  f. 

To  Quitclaim,  ▼.  a.  rinunciare  a ogni  diritto. 
Quit-rent,  s.  1.  (t.  di  Leg.)  censo , m.  ; 2.  rèn- 
dita onoraria,  f. 

Quite,  avv.  intieramènte,  completamente,  per- 
fettaménte,  del  tutto. 

Quits,  inteij.  pari,  pace  ; pari  e pace.  Wo  are 
— , siam  pace  ; siam  pari  e pace. 

Quittable,  a.  che  può  essere  lasciéto. 

Quitta!,  s.  (obs.)  ricompènsa,  f. 

Quittanoe,  8.  1.  (obs.)  quitténza,  f.  saldo,  paga- 
ménto, m.  ; 2.  ricompènsa,  f. 

To  Quittance,  v.  a.  1.  (obs.)  saldére,  pareggiare 
un  conto  : 2.  rimunerére,  ricompensare. 
Quitter,  s.  1.  chi  parte,  làsci  a o abbandóno  ; 2. 
scòria  di  latta,  f.  ; 3.  (t.  di  Vet.)  ulcera  sopra 
l’unghia , f.  ; 4.  (obs.)  liberatóre,  m.  — bone. 
V.  No.  3. 

Quiver  6.  farètra,  f.  turcésso,  m. 

Quiver,  a.  (obs.)  agile,  attivo. 

To  Quiver,  v.  n.  1.  Iremére  ; 2.  tremólare  ; 3. 
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rabbrividire.  To  — with  oold,  tremar  di 
fredda.  The  I cavee  — , le  foglie  tremolano. 

tìuivered,  a.  faretrato,  che  ha  farètra. 

Quivering,  a.  1.  trèmito,  tremóre,  m.  j 2.  tre- 
molio, m.  ; 3.  brivido , m. 

Quiver-ing,  a.  1.  tremante;  2.  tremolante  : avv. 
-ing)T- 

Quixòtic,  a.  tir  ara  gante , romanzéuco. 

Quixot-ism,  -ry,  s.  stravaganza  romanzésca , f. 

Quiz,  s.  \.  enigma,  m.  ; 2.  beffardo,  motteggia- 
tóre, m.  ; 3.  occhialino , m.  lènte,  f. 

To  Quiz,  v.  a.  1.  motteggiàre , beffare,  diteg- 
giare, dar  la  soja  ; 2.  guardar  colla  lente. 

Quizzer,  a.  beffardo,  motteggiatóre,  m. 

Quizzical,  a.  còmico,  ridicolo. 

Quizzing,  s.  1.  il  beffare,  il  motteggiare , m.  ; 2. 
il  guardar  coll' occhialino  con  aria  beffdrda,  m. 

— glass,  occhialino,  m.  lente,  f. 

Quòdlibet,  8.  pùnto  delicato,  m.  sottigliézza, 
finézza,  f. 

Quodlibetirian,  8.  colui  che  ragiona  sopra  qua- 
lunque materia,  m. 

Quodlibéti-cal,a.  che  argomenta  sopra  qualunque 
materia  ; avv.  «caily. 

QuoiflF,  s.  V.  coif. 

To  QuoifT,  ▼.  a.  V.  to  coif. 

Quoiffure,  8.  V.  coi  dure. 

Quoil,  8.  V.  coil. 

Quoin,  s.  1.  cantóne,  cónto,  angolo,  m.  canto- 
nata, f.  ; 2.  zéppa,  biétta,  f.  cuneo,  m. 

Quoit,  b.  1.  (t.  di  St.  Ant.)  disco,  m.  ; 2.  pia- 
strèlla, morèlla,  f. 

To  Quoit,  v.  n.  giuocóre  alle  piastrèlle  ; v.  a. 
(obs.)  gi tiare , tir&re.  To  — down,  gittar  per 
terra. 

Quòndam,  a.  quòndam. 

Quorum,  8.  1.  nùmero  sufficiènte,  m.  ; 2.  com- 
missióne speciale  di  giùdici  di  pace,  f.  To 
form  a — , èssere  in  nùmero  sufficiènte  o com- 
petènte. 

Quòta,  8.  1.  quòta,  f.  ; 2.  contingènti,  m.  Ita 

— of  troops,  il  suo  contingente  di  truppe. 

Quòtable,  a.  che  può  èssere  citato,  allegato. 

Quoti tion,  a.  citazióne,  allegazióne,  f. 

To  Quoto,  v.  a.  I.  citóre,  alleg&re,  addurre  ; 2. 
(t.  di  Comm.)  notàre,  dare,  spedjicóre  (t 
prezzi)  ; 3.  (obs.)  notàre.  To  — from  an 
author'a  words,  citare  le  paróle  (f  un'autóre. 

Quòtelesa,  a.  che  non  può  èssere  citato,  atlegàto. 

Quòter,  a.  citatóre,  m.  (che  cita  autori). 

Quoth,  v.  n.  e def.  dire,  parlare  (non  si  usa  che 
nella  terza  persona  sing.  del  presente  e del 
passato.  — I,  dico  io  ; diss'io.  — ho,  dice 
egli  ; disse  egli). 

Quotidian,  s.  \.  fèbbre  quotidiana , f.  ; 2 .cosa 
giornalièra,  (. 

Quotidian,  a.  quotidiano. 

Quótient,  8.  (t.  d'Àrit.)  quoziènte,  m. 


R. 

R,  a.  I.  diciottésima  lettera  dell'alfabèto,  t.  ; 2. 
abbrev.  delle  paróle  Latine  Rex  o Regina,  rè, 
m.  regina,  t.  ; 3.  cifra  Rom.  che  rappresenta 
HO,  e con  una  linea  vopra  H,  80,000. 

To  Rabàtc,  v.  a.  ricovrire  il  falcóne  (fartelo 
tornar  tul  pugno). 

Rubato,  ».  (obs.)  collire,  m.  (di  ramimi). 
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Ràbbet,  a.  1 . aggètto,  epórlo,  m . ; 2.  scanala  - 
tura,  (.  ; 3.  augnatura,  f.  — piane,  /gór- 
bia, f. 

To  Ràbbet,  v.  a.  1 .fare  un'aggètto;  2.  icona - 
lire;  3.  augnare. 

Rabbi,  ràbbin,  a.  rabbino,  m.  Cbief  —,  gran 
rabbino,  m. 

Rabbuile,  a.  dialètto  dei  rabbini,  ra. 

Rabbin-ic,  -irai,  a.  rabbinico. 

Rébbi nism,  a.  locuzióne  rabbinica,  f. 

Ràbbin-iat,  -ite,  a.  rabbinista,  m. 

Ràbbit,  a.  coniglio,  m.  Welsh  — , formàggio 
arrotino  tur  un  crollino  di  pane,  m.  — ’s 
nest,  tana,  t.  ( del  coniglio).  — auckcr,  (oba.) 
conigliétta,  conigliuzzo,  m. 

Ràbbie,  a.  1.  fólla  tumultuila,  t.  j 2.  plèbe,  mi- 
nila gènte,  f.  ; 3.  coniglia,  fèccia  del  pòpolo,  f. 

To  Rabbie,  v.  n.  partire  cosfutamènie. 

Ràbblcment,  a.  (oba.)  V.  rabbie,  No.  1. 

Rsbdólogy,  a.  torta  d’aritmetica  per  via  di  certe 
bacchette  tulle  quali  tono  icritti  alcuni  nu- 
meri. 

Rabdòmancy,  a.  rabdomanzia,  f.  divinazióne  per 
mezzo  di  bacchette  o mazze. 

Ràb-id,  a.  1.  ràbido,  rabbióso,  arrabbino  (par- 
lando de’cani)  ; 2.  ràbido,  rabbióso,  arrab- 
biilo,  furióso  . 3.  (fig.)  divorante,  distruttivo  ; 
avv.  -bidly. 

Ràbidnesa,  a.  1.  rabidèzza,  ràbbia,  f.  ( de’ cani ) ; 

2.  furóre,  m.  ràbbia,  f. 

Ràbica,  a.  (t.  di  lled.)  ràbbia,  pazzia,  t. 

Ràbinet,  a.  pèzzo  d’artiglieria  da  campo,  m. 

Rara,  a.  (k  Bibl.)  reco,  (limine  di  sommo 
sdegno). 

Raceoón,  e.  (L  di  Zool.)  specie  di  grossa  volpe 
Atnericina. 

Race,  a.  1 . rizza,  stirpe,  progènie,  t.  ; 2.  gene- 
razióne, t.  ; 3.  rizza,  spècie,  f.  ; 4.  ridice  dello 
zénzero,  f.  j 6.  odóre,  gusto  gradévole  del  vino, 
m.  ; 6.  forza  straordinària  d’intellètto,  f.  ; 7* 
corso,  ilio  di  córrere,  m.  ; 8.  mòlo  ripido,  m.  ; 

9.  córsa,  f.  (a  cavillo,  a piedi,  Sec.)  ; 10.  córto, 
m .carrièra,  f.;  1 1.  (k  di  Mar.)  rivolgiménto, 
m.  — ginger,  zénzero,  m.  (rulla  radice).  — 
borre,  corsièro,  corridóre,  m.  Foot  —,  córsa 
di  gènti  a piédi,  f.  * Horae  — , córsa  di  cavalli, 
f.  Hurdle  — , corsa  a cavillo  folla  sopra  un 
dato  spazio  di  terreno  sparto  di  graticci  o 
cannicci  alti  sei  piedi,  t.  To  ran  a — , 1. 
far  una  córsa  a piedi;  2.  seguire  la  car- 
rièra. To  win  thè  — , guadagnare  il  palio. 

— cornee  o ground,  I . strida,  t.  ; 2.  ippo- 
dromo, m.  terréno  dove  si  fa  la  corsa,  m. 

The  ricce,  pi.  la  corsa  (dei  canrlli). 

To  Race,  v.  n.  1.  córrere  con  velocità;  2.  lot- 
tare, contèndere  alla  corta. 

Racemàtion,  a.  1.  racimolo,  gràppolo,  m.  ; 2. 
coltivazióne  delle  uve,  t. 

Racèmo,  a.  (k  di  Bot.)  racèmo,  m.  riunione  di 
fióri  disposti  lungo  un  penduncolo. 

Racemiferoua,  a.  (k  di  Bot.)  racemifero. 

Racémoua,  a.  (k  di  Bok)  racemóso. 

Kàcer,  a.  1.  corridóre,  m.  uòmo  che  corre  una 
córta  a piedi  ; 2.  corsièro,  m. 

Ruch,  a.  bracco,  cane  di  ciccia,  m. 

Racbitia.  V.  ricketa. 

Racineaa,  a.  la  qualità  di  èssere  piecinle,  gus- 
tóso. The  — of  stvle,  exprcsaion,  In  forza  o 
rigore  dello  stile.  T!.o  — of  arine,  la  fòrza  o 
gusto  del  vino. 
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Rack,  8.  1.  ruòta,  f.  stroménto  per  dare  la  /or- 
/ura;  2.  tortura , còrda,  còlla , f . ; 3.  esa- 
zióne, f.  ; 4.  rastrèllo  da  graticcio , m.  ; 6. 
rastrello  da  fièno,  m.  ; 6.  V.  skeleton  ; 7*  (t.  di 
Mar.)  bozzèllo  lungo,  m.  ; 8.  ed//o  t/i  vitèllo 

0 di  castrato,  m.  ; 9.  qualunque  porzióne  di 

vapore  che  ondeggia  nell'aria  : IO.  (t.  di 

Stamp.)  luogo  dove  non  riposti  » tipi , le  forme, 
fa.,  m.  ; 11.  caténa  da  fuòco , f.  ; 12.  (td’Orol.) 
rocchétto,  m.  ; 13.  rastrellièra,  f.  struménto  dóve 
si  attaccano  le  èrmi  ; 14.  cassa  da  baléstra,  f.  ; 
15.  V.  arra*  k ; 16.  (t.  di  M&n.)  V.  racking- 
pace.  To  put  to  thè  — , dare  la  còrda.  To 
bo  on  thè  — , I . soffrire  la  còrda,  la  tortura  ; 
2.  soffrire  mólto.  To  put  one's  brains  on  thè 
— , lambiccarsi  il  cervèllo.  To  let  a thing  go 
to  — and  ruin,  lasciare  andar  tutto  in  rovina. 
A kitchen  — , rastrèllo  di  cucina , m.  A — 
to  lay  thè  spit  on,  sòrta  di  grand»  alari  ad  uso 
di  règgere  lo  schidióne.  Cart  — , ridolo,  m. 
uno  de' tati  d'una  carrétta  a fòggia  di  rastrel- 
lièra. — block,  (t.  di  Mar.)  pastècca,  f.  — rent, 
affitto  annuale  levato  al  sómmo  — rented,  in. 
— renter,  colui  che  paga  cotest’ affitto. 

To  Rack,  v.  a.  1.  arrotare,  punire  colla  ruòta  ; 
2.  dar  la  tortura , tormentare;  3.  affiigere, 
cruciàre  ; A.  opprimere,  vessare;  6.  stèndere, 
tòrcere  ; 6.  torre  la  fèccia.  To  — one’s 
brains  about  a thing,  lambiccòrsi  il  cervèllo. 
To  — a text,  tòrcere  un  tèsto,  travòlger  il  suo 
sènso.  To  — off  wine,  travasare  il  vino  ; ▼.  n. 
fuggir  via  come  il  vapore,  dissiparsi.  A rack- 
ing  pace,  sórta  d'ambio,  o di  trapasso. 

Rocker,  s.  colui  che  da  la  tortura , carnéfice, 
m.  • 

Racket,  s.  1.  strèpito,  fracasso,  m.  ; 2.  ciarla,  f. 
clamóre,  m.  ; 3.  sorta  di  scarpa  a réte  con  cui 

1 selvaggi  camminano  sulla  néve  ; 4.  racchétta 
per  giuncare,  f. 

To  Racket,  v.  a.  percuòtere  colla  racchétta: 
v.  n.  I .far  uno  strèpito,  un  fracasso  ; 2.  giuo- 
càre  strepitosamente.  To  go  racketing  about, 
menar  una  vita  dissipàta. 

Racketing,  a.  V.  racket,  No.  1 . 

Rickety,  a.  che  fa  uno  strèpito  tumultuóso. 
Hacking,  a.  1.  tortura  della  ruota,  f.  ; 2.  tor- 
tura della  ménte,  angòscia,  f.  ; 3.  lo  stèndere, 
ni.  ( come  il  panno  da  asciugare)  ; 4.  tratasa- 
ménto  del  vino , m.  ; 5.  (t.  di'  Mar.)  l’atto  di 
at/accar  colie  stringhe,  m. 

Racking,  a.  1.  doloróso,  crudèle,  orribile,  ago - 
nizdnte  ; 2.  che  fògge  via  come  il  vapóre.  3. 
attenènte  alla  ruòta,  alla  tortura. 

Ràcy,  a.  1.  generóso,  che  ha  molto  corpo  (del 
vino)  ; 2.  (fig.)  piccante,  nervóso,  vigoróso  ( dello 
siile,  &{c.). 

Raddle,  s.  1.  lungo  bastóne  da  far  siepi,  m.  ; 2. 
sièpe  fatta  intrecciando  rami  e radici  d'al- 
beri, f. 

To  Raddle,  v.  a.  intrecciare,  legòr  insième. 
Riddock,  rùddock,  8.  pettirósso,  m. 

Radiai,  a.  1.  (t.  d’Anat.)  radiale;  2.  (t.  di 
Geom.)  radiale.  The  — muscle,  il  musculo 
radiale,  m.  The  — artery,  l’artèria  radiale, 
f.  A — curve,  una  curva  radiale , f. 

Radi-ance,  -ancy,  a.  1.  brillaménto,  splendóre 
déraggi,  m.  ; 2.  splendóre,  lustro,  m.  ; 3. 
chiarézza,  f. 

Ridiant,  a.  1.  (t.  d’Ott.)  fuòco  di  luce,  m.  punto 
luminóso,  ra.  ; 2.  punto  di  radiazióne,  m. 
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Radi.ant,  a.  1.  raggiénte,  radiante,  irradidnte  ; 
2.  risplendènte,  luminóso,  rilucènte  ; 3.  (t.  di 
Blas.)  disposto  a raggia,  raggiato  -,  4.  (t.  di 
Bot.)  raggiato.  The  — aun,  il  sole  risplen- 
dènte. — with  light,  raggiante  di  luce.  A — 
crown,  una  coróna  raggiata,  f.  ; avv.  -antly. 
Itidiary,  8.  (t.  di  St.  Nat.)  tm  gènere  de'  Ra- 
diata. 

Radiata,  §.  pi.  (t.  di  St.  Nat.)  la  quarta  gran 
divisione  del  régno  animale. 

Ridiate,  a.  (t.  di  Bot.)  raggiato. 

To  Ridiate,  v.  a.  V.  to  irradiate  ; v.  n.  radiare, 
raggière,  risplèndere. 

Kidiating,  a.  1.  radiante,  raggiante;  2.  radióso, 
brillante. 

Radiation,  a.  radiazióne,  f.  trasmissione  dei 
raggi. 

Ridiator,  8.  còrpo  o sostanza  dónde  emanano  i 
raggi. 

Radicai,  a.  1.  (t.  di  Filo.)  lèttera  radicale,  f.  ; 2. 
(t.  di  Chiin.)  tot  elemento,  m.  ; 3.  (t.  di  Bot.) 
foglia  che  viene  immediatamènte  dalla  radice , 
(.  ; 4.  (t.  di  Poi.)  radicate , riformatóre,  m. 
Radi-cal,  a.  1.  radicale,  attenènte  alla  radice 
o origine,  fondamentóle  ; 2.  nativo,  costitu- 
zionale; 3.  radicale , primitivo  ; 4.  (t.  d’Alg.) 
radicale  ; 6.  (t.  di  Poi.)  radicale.  A — error, 
erróre  fondamentóle,  m.  — moisture,  umóre 
' radicóle,  m.  A — sign,  (t.  d’Alg.)  ségno  radi - 
! cale,  m.  — quantities,  quantità  radicali , f. 
| pi.  ; avv.  -cally. 

liadicalism,  s.  radicalismo,  sistema  de'radicàli 
| Inglesi,  m. 

Ridicalneea,  a.  lo  stato  di  essere  radicale,  m. 

1 Ridicant,  a.  (t.  di  Bot.)  radicante. 

Radicate,  a.  1.  radicato  ; 2.  inveterato. 

To  Radicate,  v.  a.  metter  radici. 

Radicition,  8.  I.  radicaménto,  m.  aito  di  prender 
il  radice  ; 2.  (t.  di  Bot.)  disposizióne  particolàre 
| della  radice,  f. 

Ridirle.  8.  barbicélla,  radicélla,  f. 

Ridiolitea,  s.  pi.  (t.  di  Min.)  radioli/i,  m.  pi. 
Kadiumeter,  a.  (t.  d’Astron.)  radiòmetro,  m. 
balestrigli,  f. 

Ridiah,  s.  ravanèllo,  ravàno,  m.  radice,  (. 
Wild  — , ràfano,  m.  Horse  — , ramolàccio, 
i m.  Purple  — , ravanèllo  ordinàrio,  m.  Block 
1 — , rotano  nero,  m.  — plot,  terréno  seminato 
di  ravanèlli , m. 

Radiu«,  s.  ridii,  pi.  1.  raggio,  semidiàmetro  del 
! cérchio , m.  ; 2.  (t.  d’Anat.)  ràggio,  m.  uno 
delle  due  òssa  del  cubito  ; 3.  (t.  di  Bot.)  róg- 
gio, m.  — vector,  (t.  d’Astron.)  ràggio- 
settóre,  m. 

Ridix,  8.  1.  (t-d’Etim.)  ràdice,  f.  ; 2.  (t.  d’Alg.) 
ràdice,  f.  ; 3.  (t.  di  Mat.)  base,  (.fondamènto 
d'un  sistèma  di  logaritmi,  m. 

Raff,  s.  1.  canàgLa,  f.  tòlgo,  popolàzzo,  m.  V. 
rifTraff  ; 2.  cumulo,  mónte  di  còse  inutili , m. 

To  Raff,  v.  a.  (obs.)  spazzare,  mescolare  in- 
sième. 

: Raffle,  8.  riffa,  f.  lòtto,  m.  To  make  a — ,far 
una  riffa. 

To  Raffio,  ▼.  n.  fare  una  riffa. 

Raffi  e r,  s.  chi  fa  una  riffa. 

Raft,  8.  zólla , zàttera , f. 

To  Raft,  v.  a.  portare  sulla  sètta. 

Rifter,  s.  1.  travicèllo , ra.  ; 2.  trévo,  f.  Biad- 
ine — . longitudinal  — , corrènte,  m. 

Raftered,  a .fornito  di  travicèlli  di  tràci. 
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Rnfting,  8.  dazione  di  condurre  le  zólle,  o di 
usarne. 

Ràftsman,  8.  conduttóre  d'una  zólla , m. 

Rafty,  a.  umido,  bagnato . 

Rag,  s.  1.  cencio,  straccio,  m.  ; 2.  pi.  panni 
frusti,  consumati,  lógori,  m.  pi.  ; 3.  brano, 
pózzo  dì  stoffa  stracciata,  m.  ; 4.  (obs.)  men- 
dicante, paltóne,  m.  — mercliant,  mercante 
di  stràcci,  m.  Woollen  rngs,  cenci  di  lana,  m. 
pi.  Lincn  rags,  stràcci  di  lino,  m.  pi.  To  bc 
in  rags,  esser  tutto  lógoro.  His  dothes  are 
worn  to  rags,  i suoi  abili  cascano  a pezzi.  Meat 
boiled  to  rags,  carne  cotta  spolpàta,  f.  — bolts, 
(t.  di  Mar.)  perni  arponati,  ni.  — gatherer, 
cenciajuólo,  m.  — w licei,  ruòta  dentata,  f. 

To  Rag.  V.  to  rail. 

Ragamuffin,  a.  straccióne,  birbóne,  miseràbile,  in. 
Rage,  a.  1.  rabbia,  f.  furóre , ra.  ; 2.  veemenza, 
riolónza,  f.  eccésso,  m.  ; 3.  furóre,  ra.  violènza 
estrèma:  4.  entusiasmo,  m.  èstasi,  f.  ; fi.  ma- 
nia, passióne  eccessiva , f.  ; 6.  follia,  pazzia, 
f.  ; 7*  gran  moda,  f.  andazzo,  m.  To  foam 
with  — , sbuffare  di  rabbia.  To  be  in  a — , 
èssere  in  còllera.  Don’t  put  yourself  in  a -— , 
non  andate  in  collera,  Transportc*!  with  — , 
trasportato  dal  furore.  The  — of  a terapest, 
il  furóre  d'una  tempèsta , m.  The  — of  a fever, 
la  violènza  d'una  fèbbre,  f.  Poetic  — , èstro 
poètico , m.  That  singer  is  quite  thè  — , quel 
cantante  fa  furóre.  The  — for  money,  la  sete 
dell'oro,  f. 

To  Rage,  v.  n.  1.  arrabbiare,  smaniàre , tem- 
pestàre  ; 2.  corrucciàrsi,  adirarsi,  imperver- 
sare; 3.  tumultuare , essere  violènto;  A.  estèn- 
dersi con  violènza  ; 5.  essere  cacciato  con  im- 
petuosità. The  tempest,  thè  plaguc,  thè  tire 
rages,  la  tempèsta,  la  peste , il  fuoco  imperversa. 
Ile  rages  with  passion,  arde  di  còllera. 

Rageful,  a.  rabbióso,  furènte,  violènto. 

Ragg.  V.  ragstone. 

Ragged,  a.  1.  stracciàto,  cencióso  ; 2.  mal  ves- 
tito, copèrto  di  stracci  ; 3.  scabróso,  ineguale  ; 
4.  inlaccàto,  ineguale  : 6.  duro,  àspro.  — 
etonos,  rottami  di  piètre,  m.  pi.  A — rock, 
rócca  trarupàta , f. 

Raggedness,  s.  1.  lo  stato  di  essere  stracciato, 
m.  ; 2.  lo  stàio  di  essere  copèrto  di  stràcci,  m.  ; 
3.  scabrosità,  ineguaglianza,  f. 

Raging,  s.  1.  ràbbia,  furia,  f.  ; 2.  V imperver- 
sare, il  violentàre,  m.  The' — of  thè  tempest, 
l'imperversare  della  tempèsta  ! The  — of  a 
fever,  la  violènza  d'una  fèbbre , f. 

Ra-ging,  a.  furióso,  sdegnàto,  impetuóso , vio- 
lènto. A — pain,  un  dolore  violènto , m.  A — 
lion,  un  leone  furióso,  m.  The  — waves,  le 
ónde  fremènti,  f.  pi.  ; nvv.  -gingly. 

Riigman,  s.  ragmen,  pi.  1 . mercànte  di  stracci, 
m.;  2.  cenciajuólo,  ni.;  3.  rigattière,  m.  — 
roll,  registro  di  certi  contratti  fra  i nobili 
Scozzesi  ed  Eduardo  /.  rè  d' Inghilièrra. 
Ragout,  a.  guazzétto , intingolo,  m. 

Ragstone,  8.  (t.  di  Min.)  tufo,  m. 

Ua-guled,  -gguled,  a.  (t  di  Blas.)  nodóso.  A 
cross  — , due  bastóni  nodósi  incrociàti. 
Rhgwort,  s.  (t.  di  Bot.)  giacobbéa,  f. 

Raid,  §.  scorreria,  f. 

Rail,  s.  1.  cancèllo,  steccàia , m.  ; 2.  grata,  fer- 
rata, f.  ; 3.  b alustnita  di  scala , f.  balaustro, 
m.  ; A.  ferràio  d'un  cumulino,  f.  ; 5.  (t.  dei 
Fai  ) travèrsa,  sbarra  messa  a travèrso,  f.  ; 0. 
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(t.  di  8tr.  Per.)  ràilo,  m.  guida,  f.  ; 7-  rails,  pi. 
(t.  di  Mar.)  batlagtiuóle,  f.  pi.  A niovcable  — , 
railo  eccèntrico.  Fish-bellied  — , railo  ondato. 
Edge  — , railo  fermo.  Guard  —,  contro  railo. 
Parallel  — , railo  paralleilo.  Tram  — , railo  a 
rotaja.  Intermediate  space  between  thè  rails, 
spazio  fra  i raili.  To  run  off  thè  rails,  uscire 
dai  ràiti.  Rails  of  a bridge,  le  spónde  d'un 
pónte , f.  pi.  — of  thè  chancel,  il  balaustro  d'un 
altère,  m.  Rails  of  a cart,  ridoli,  m.  pi.  (d'un 
carro).  — fence,  barrièra,  f.  steccato,  m.  ; 8. 
(t.  d’Orn .)  francolino  Francése,  m.  Water  — , 
gallinèlla,  f.  ; 9.  spezie  di  mantèllo  da  dònna. 
— road,  — way,  strada  ferrata , f. 

To  Rail,  v.  a.  1.  chiudere  con  cancèlli  o ba- 
laustri ; 2.  dispórre  in  linea.  To  — in,  chiu- 
dere con  cancèlli.  To  — off,  separàre  con 
cancèlli  ; v.  n.  1.  beffare , cor  bellóre , schernire , 
2.  oltraggiàre. 

Rai'led,  a.  (t.  di  Cam.  di  Ferro,)  a ràili,  a guide, 
ferràio. 

Rader,  s.  1 . corbella-tóre,  m.  - /r«ce,  t.  ; 2.  ol- 
traggia-tóre , m.  « Irice , f. 

Railing,  s.  1.  mottéggio,  m.  bèffa , f.  scéde,  f.  pi.  ; 
2.  gràia,  f.  balaustro,  m.  ; 3.  V.  rail,  No.  4.  ; 
4.  materiàli  per  te  strade  ferràte,  m.  pi. 
Rafl-ing,  a.  che  biasima  ; avv.  -ingly. 

Raillery,  8.  burla , corbellatura,  bèffa,  f. 

Rati -road,  -way,  8.  strada  di  fèrro  ; strada  fer- 
ràio, f.  Branch  — , ramo  di  strada  di  ferro,  m. 
Raiment,  s.  vestiménto,  m. 

Rain,  s.  piòggia,  àcqua,  f.  Drizzling  — , acqui- 
cèlla, f.  Pelting  — , piòggia  impetuósa , f. 
Pouring  — , piòggia  straboccànte,  f.  Fine, 
amali  — , pioggerèlla,  f.  To  pour  with  — , 
diluviàre,  piòvere  a bigónce.  — drop,  gócciola, 
f.  (di  pioggia ).  — gage  o gauge,  ombròmetro, 
m.  — tight,  impermeàbile  alla  piòggia.  — 
water,  àcqua  piovana , f. 

To  Rain,  v.  n.  I.  piòvere  ; 2.  cadére,  scórrere. 
It  never  rains  but  it  pours,  non  piove  mai 
senza  diluviàre.  It  rains,  piove.  It  begins  to 
— , comincia  a piòvere.  To  — fast,  to  — 
hard,  piòver  molto.  To  — in  torrents,  piòvere 
a torrènti.  I think  we  shall  have  — , temo  rèe 
arrémo  la  piòggia.  To  — down,  pi  or  ere  a secchie. 
To  — in,  piòvere  (in  casa).  If  riches  ruined 
from  heaven,  se  le  ricchézze pioréssero  dal  cielo  : 
v.  a.  piòvere.  To  — cats  and  dogs,  piòvere  a 
torrènti.  To  — down  a shower  of  arrows, /«ir 
piòvere  o scagliare  una  gràndine  di  frécce. 
Rainbeat,  a.  battuto  dalla  piòggia. 

Rainbow,  s.  arcobalèno,  m.  — tinted,  colo- 
ràto  a fòggia  de  ir  arcobalèno. 

Raindeer.  V.  reindeer. 

Raininesa,  8.  1.  lo  slato  di  essere  piovóso,  m.  ; 
2.  abbondanza  di  piòggia,  f. 

Rainy,  a.  piovono,  umido.  A — day,  giorno 
piovóso,  m.  To  lay  by  for  a — day,  rispar- 
miàre  pe'  bisogni  futuri. 

Raip,  s.  pèrtica  (misura  di  tètra),  f. 

To  Raise,  v.  a.  I.  aizàre,  levàre  ; 2.  alzare,  eri- 
gere, innalzare  ; 3.  edificàre , fabbricare  ; 4. 
aumentare,  accréscere,  aggrandire  ; 5.  alzare, 
esattóre  ; 6.  aizàre,  incarnire,  créscere  il  prèzzo  ; 
7.  levàre,  eccitàre  ; 8.  evocàre  (gli  sj/triti)  ; 
9.  risuscitare,  richiamàre  alla  vita  ; 10.  spar- 
ger vóce;  propagàre  ; 11.  raccògliere , rac - 
córre,  far  la  collètta,  levàre  ; 12.  sus- 
citare ; 13.  aizàre , dare  impor  lónza  ; 14. 
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trovàre,  procuràre  ; 16.  far  créscere  (la 

patta);  16.  animare,  incoraggiare  ; \J.  ordi- 
nare, nominare ; 18.  (t.  dì  Guer.)  levare;  19. 
(t.  di  Mar.)  levare.  To  — a tempest,  susci- 
tare una  tempèsta.  To  — money,  raccògliere 
danési.  To  — a siege,  levar  un  assèdio.  To 
— a report,  sparger  vóce. 


causare  una  sedizióne.  To  — a Wall,  fabbri- 
care un  muro.  To  — one's  self,  one’s  family, 
alzarsi,  alzar  la  sua  famiglia . To  — soldiers, 
levar  genti , far  soldati.  To  — up,  avanzare, 
aggrandire.  To  — one’s  fortune,  aggrandirsi. 
To  — thè  price,  créscere  il  prèzzo.  To  — a 
cry,  gridare.  To  — a monuinent,  elevare  un 
monuménto.  To  — wheat,  barley,  &c.,  colti- 
vare il  grano,  òrzo,  &{c.  To  — thè  passiona, 
suscitare,  stimoldre  le  passióni.  To  — an 


Rallying,  a.  che  riunisce.  — point,  punto  di 
riunióne,  m. 

Ram,  s.  1.  ariète,  m.  ; 2.  ariète,  m.  V.  batter- 
ing  — ; 3.  (t.  d’Astron.)  Ariète,  montóne  ce- 
lèste, m.  ; 4.  mazzeranga,  f.  ; 6.  cicógna,  f. 
( legno  che  bilica  la  campana ). 

To  — a sedition,  To  Ram,  ▼.  a.  1.  spingere  con  violènza;  2.  bàt- 
tere, far  giuocàre  Variété;  3 . ficcàre,  stivóre  ; 
4.  mazzerangàre.  To  — in  o down,  ficcàre. 
To  — down  piles,  ficcàre  pali.  To  — down  a 
paving,  mazzerangàre  un  paviménto.  To  — 
down  thè  cartridge  of  a gun,  bàttere  la  càrica. 
To  — up,  chiudere,  sbarràre. 

Ramadan,  a.  Ramadàn,  m.  Quarésima  de' 
Turchi. 

Ràmage,  b.  1.  fràsche,  f.  pi.  rami,  m.  pi.  ; 2. 
canto  èC uccèlli  traile  frónde,  m. 


alarm,  dar  V allarme.  To  — thè  anchor,  sar-  To  Ràmage,  v.  a.  andare  attórno,  scórrere, 
pare,  sciògliere  dal  porto,  levàr  l'ancora.  To  Ramble,  s.  scórsa,  gita,  f.  To  take  a — ,fave 


— a cable,  disormeggiare  una  cima. 


una  scorsa. 


Raiser,  s.  ì.  persóna  che  alza  o leva,  f . ; 2.  To  Ramble,  y.  n.  1.  scórrere,  vagabondàre  ; 2. 


fonda-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  autóre , m.  causa 
- tóre , m. -trice,  f.  ; 4.  colui  che  raccoglie  danari, 
m.  ; 6.  coltiva- tóre , m.  -trice,  f. 

Raisin,  s.  uva  passa,  f.  Sun  raisins,  uva  seccàta 
al  sole. 


fare  delle  scórse , passeggiare  ; 3.  uscir  del 
seminàto,  allontanàrsi  dall' oggetto  della  ques- 
tióne. To  — about,  up  and  down,  vagabondàre. 
Rimbler,  s.  1.  un  vagabóndo,  m.  ; 2.  passeggia- 
- tóre , m.  -trice,  (. 


RaUing,  8.  1.  Valzàre,  il  levare,  m.  ; 2.  il  fon-  Ram-bling,  a.  vagabóndo.  A — head,  cervèllo 


dàre,  fedificàre,  m.  ; 3.  aumentazióne,  f.  ; 4.  j 
eccitaménto,  m.  eccitazióne , f.  ; 6.  l'evo  cére 
V ombre  de* morti  ; 6.  lèva,  f.  (di  soldati ) ; 7. 


balzano,  m.  — thoughts,  pensièri  vàghi , m. 
pi.  A — discourse,  un  discórso  sconnèsso,  m.  ; 
avr.  -blingly. 


collètta  di  danàri,  di  tasse,  f.  ; 8.  produzióne,  Ram-booze,  -bose,  8.  bevànda  composta  di  vino , 


f.  — piece,  corrènte,  piana,  f. 

Rii -j ah,  -ja,  s.  1.  rqjà,  m.  e f.  suddito  Turco 
che  non  profèssa  la  religione  Maomettana  ; 2. 1 
rajà,  m.  principe  Indiano. 

Rajaship,  s.  dignità  di  rajà. 

Rakc,  s.  1.  rastrèllo,  ròstro,  m.  Hay — , ra- 
strèllo da  fièno,  m.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  stéla,  f. 
bécco,  m.  ; 3.  un  libertino,  sregolàto,  m.  ; 4. 
(t.  di  Mar.)  l'inclinazione  d'un  albero  dal  per- 
pendicolo. 


cervògia,  uòva  e zucchero,  f. 

Rame-kin,  -quin,  8.  sórta  di  crespèllo  fàtto  con 
càcio. 

Raments,  s.  pi.  (oba.)  1.  bricioli,  m.  pi.  ; 2. 
(t.  di  Bot.)  buccie  sciòlte  sui  céppi  delle  piànte, 
f.  pL 

Ram  co  us,  a.  attenènte  ad  un  ràmo. 

Ramification,  a.  1.  ramificazióne,  f.  : 2.  divi- 
sióne, suddivisióne  (d'un  discórso),  f.  ; 3.  pro- 
duzióne di  fórme  a fòggia  di  rami,  f. 


To  Rake,  v.  a.  1.  rastrellàre  ; 2.  radunare  col  To  Ràmify,  v.  a.  ramificare , dividere  in  rèmi; 


rastrèllo  ; 3.  appianàre  con  un  rastrèllo  ; 4. 
ramas  sa  re , radunare;  6.  cercare,  esaminare, 
investigóre  : G.  tiràre , strascinàre  con  violènza 
insième  ; 7-  (*•  d’Art.)  infilare  ; 8.  attizzare 
(il  fuòco);  x.  n.  1.  cercàre,  investigare  ; 2. 
passàre  con  rapidità  : 3.  menare  una  vita  svi- 
àta  ; 4.  (t.  di  Mar.)  inclinàrsi. 

Rnkehell,  8.  un  libertino , dissoluto,  m. 

Rakehelly,  a.  dissoluto,  scapestràto. 

Ruker,  8.  1.  giornalière  che  rastrèllo , m.  ; 2. 
spazzafórno , ròstro,  m. 

Rnkeshame,  8.  uòmo  dissoluto,  m. 

Raking,  s.  1.  il  rastrellare,  m.  ; 2.  lo  spàzio  di 


v.  n.  ramificarsi. 

Rammer,  b.  1.  colui  che  ficca,  m.  ; 2.  mazze- 
rànga,  f . ; 3.  bacchétta  da  schióp/io,  f.  ; 4. 
(t.  d’Art.)  rigualcatójo,  m.  ; 5.  castèllo,  m. 
màcchina  per  affondare  i pàti. 

Rammish,  a.  che  sa  di  bécco.  V.  rank. 

Rammishncss,  8.  odóre  di  bécco,  m.  ranci- 
dézza, f. 

Ramollésccnce,  8.  addolciménto,  mitigaménto , tn. 

Ramóon,  8.  albero  delle  Indie  Occidentali,  m. 

Ra-mous,  -mose,  a.  ramóso,  frondóso. 

Ramp,  8.  \.  sótto,  bàlzo,  m.  ; 2.  (t.  di  Fort.) 
scésa  a pendio , f. 


V.  to 


terra  rastrellato,  m.  ; 3.  il  menóre  una  vi/a  To  Ramp,  v.  n.  1.  rampicàre  ; 2.  saltellare, 
distoltila,  m.  ; 4.  rastrellata,  f.  ciò  che  si  può 
radunare  in  un  cólpo  di  rastrèllo. 

Ràking,  a.  1.  che  rastrélla  ; 2.  (t.  d’Art.)  mici- 
diale. A — fire,  (t.  di  Mar.)  palle  o mitraglia 
che  spazza  i ponti  d'una  nave  per  lo  lungo,  m. 

Rak-ish,  a.  dissoluto , libertino.  To  lead  a — 
life,  menare  un  vita  sviala  ; avr.  -ishly. 

Rakiahncss,  s.  libertinàggio,  m.  dissolutézza,  f. 

Rally,  s.  1.  (t.  di  Guer.)  il  rannodarsi,  il  riu- 
nirsi dette  truppe,  m.  ; 2.  V.  raiilcry. 

To  Rally,  ▼.  a.  1.  riunire,  ricompórre,  riordi- 


giróre  ; 3.  scherzare,  pazzeggiare. 
romp. 

Rampàllian,  8.  tm  pezzènte , povero  diàvolo,  m. 
Rampancy,  8.  1.  ascendènza  estrèma,  f.  ; 2.  so- 
prabbondànza,  f.  ; 3.  potére,  m.  infiuènza,  f. 
impèrio,  m.  ; 4.  predotninànza,  f. 

Rampant,  a.  1.  sopr abbondante  ; 2.  sfrenato, 
stravagante . 3.  predominante  ; 4.  (t  di  Blas.) 
rampante. 

Ràm-part,  -pier,  -pire,  8.  (obs.)  bastióne,  ba- 
luardo, terrapièno,  m. 

nére  ; 2.  ravvivare,  rinvigoràre  ; 3.  motteg-  To  Rampart,  v.  a.  far  bastióni,  circondare  di 
giare , beffare;  v.  n.  1.  riunirsi,  ricompirsi  ;\  bastióni. 

•J.  burlare,  schernire,  farsi  bèffe.  Ràinpion,  s.  (t.  di  Boi.)  raperónzo , m. 
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Ramrod,  8.  1.  bacchétta  da  schiòppo,  f.  ; 2- 
(t.  d’Art.)  rigualcatójo , m. 

Ilaiuson,  8.  àglio  sabàtico,  m. 

Ramulous,  a.  ramóso,  pieno  di  rami . 

Ran,  pass,  del  verbo  to  run. 

R&ncéscent,  a.  che  diviene  ràncido. 

Ranch,  v.  n.  (obs.)  V.  to  sprain. 

Ran-cid,  a.  ràncido.  To  beco  me  — , divenire 
ràncido  ; avv.  -cidly. 

Rancid-ity,  -ness,  a.  rancidézza,  f. 

Ranco-rous,  a.  pièno  d'animosità  : avv.  -rously. 

Raneour,  8.  1.  rancóre,  òdio  inveteràto , m.  ; 2. 
virulènza,  corruzióne,  f. 

Rand,  a.  1.  órlo,  m.  cucitura,  f.  ; 2.  pèzzo 
lag  liàto,  m. 

Random,  a.  1 . avventura,  f.  caso,  m.  ; 2.  pòr- 
tala del  cannone,  m.  ; 3.  abbandóno,  m.  A — 
ahot  o blow,  cólpo  a caso,  m.  To  le&ve  all  at 
— , lasciare  tutto  in  abbandóno.  At  — , scon- 
siderataménte.  To  talk  at  —,  parlàre  scansi- 
Aeratamente . 

Random,  a.  1 .fatto  a caso,  senz’oggétto  deter- 
minato; 2.  proferito  senza  considerazióne.  At 
— , a caso. 

Randy,  a.  sedizióso,  disordinato. 

Rane,  a.  V.  reindeer. 

Rang,  pass,  del  verbo  to  ring. 

Range,  a.  ì.fila,  f.  órdine,  m.  ; 2.  elèsse,  i.  j 3. 
córsa , f.  giro , m.  ; 4.  spàzio,  campo,  m.  esten- 
sióne, f.  ; 5.  (t.  d’Art.)  portàta,  f.  ; 6.  carrièra , 
f.  ; 7-  gradino . pinòlo  d’una  scala  a mano,  m.  ; 
8.  graticola  per  il  fuòco  della  cucina,  f.  ; 9. 
burattéllo,  m.  ; IO.  timóne  di  catTÓzza,  m.  ; 
11.  (t.  di  Mar.)  chiave  del  calcatóio , f.  ; 12. 
caténa,  (.  (di  monti).  To  take  a — , fare  una 
scorsa.  To  take  a — all  thè  world  over,  scór- 
rere rintiero  mondo.  To  givo  full  — to  one’a 
fancy,  dare  campo  alla  sua  fantasia.  Point- 
blank  — , portàta  di  punto  in  biànco,  f. 

To  Range,  r.  a.  1.  ordinàre,  assettare  ; 2.  dis- 
pórre, aggiustare  ; 3.  dispórre  in  linea  rètta  ; 
4.  scórrere,  viaggiare  ; ft.  (t.  di  Mar.)  costeg- 
giare, navigare  costa  a còsta  : 6.  (t.  di  Stamp.) 
livellàre.  To  — over  thè  fields,  thè  country, 
&c.,  scórrere  pei  càmpi,  pel  paése  ; ▼.  n.  1. 
vagire,  vagabondare  ; 2.  èssere  dispósto  in 
órdine  ; 3.  èssere  situato  ; 4.  (t.  di  Mar.)  costeg- 
giare, navigar  còsta  a còsta  ; 6.  stèndersi, 
allargarsi  ; 6.  méttersi  sulla  stessa  linea. 

Ranger,  a.  1.  guardacàccia,  m.  ; 2.  can  corri- 
dóre, vèltro,  m.  ; 3.  làdro,  piràta,  m. 

Rangerahip,  8.  càrica  del  guardacàccia,  f. 

Rank,  a.  1 .fila  di  gènte,  di  soldàti,  f.  ; 2 .gràdo, 
órdine , m.  dignità,  f.  ; 3.  órdine,  m.  classe,  ( ; 
4.  ranks,  pi.  soldàti,  sémplici  soldàti,  m.  pi.  — 
and  file,  (t.  di  Guer.)  tutti  i sémplici  soldàti. 
ltear  — , ultima  fila.  First,  aecond  — , prima, 
secónda  fila,  f.  To  dose  thè  ranka,  stringere , 
riunire  le  file,  chiudere  le  file.  To  quit,  to 
break  thè  ranka,  1.  lasciàr  la  fila;  2.  sban- 
dàrsi.  To  mise  to  thè  — of  captato,  elevare  al 
grado  di  capitano.  To  reduce  to  thè  ranks, 
cassàre  un  sotto  ufficiàle  e rimétterlo  soldàto. 
To  take  — , 1 . méttersi  nella  fila  : 2.  aver  la 
precedènza.  To  take  frorn  thè  ranks,  cavar 
dalle  file,  fare  ufficiàle.  To  thin  thè  ranks, 
diradare  le  file. 

Rank,  a.  ì. fòrte,  vigoróso,  rigoglióso:  2. fòrte 
( di  odore  o sapore)  . 3.  fèrtile,  fecóndo , lus- 
sar iàn  te  . 4.  ràncido , 5.  eccessivo,  estrèmo. 
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mero,  puro  ; 6.  grossolàno  : 7-  insigne,  di 
prima  riga  (in  mala  parte);  li.  lascivo.  — tasto, 
sapóre  forte.  To  grow  — , esser  rigoglióso. 
To  smeli  — , to  tasto  — , sapér  di  rancido.  — 
land,  terréno  fèrtile , m.  A — poison,  un  ve- 
léno violènte,  m.  A — smeli,  un  odóre  di  ràn- 
cido, m.  — pride,  orgóglio  eccessivo,  m.  — 
idolatry,  mèra  idolatria,  f.  A — villain,  un 
vero  scelleràto , m.  To  set  — , méttere  il  ferro 
d’una  pialla  in  manièra  che  cavi  w»  grosso 
trucciolo.  — butter,  oil,  &c.,  butirro,  òlio, 
ÓCC.  ràncido  ; avv.  — ly, 

To  Rank,  v.  a.  1.  ordinàre,  assettare  ; 2.  méttere 
nel  numero,  nella  classe;  v.  n.  1.  ordinàrsi , 
prèndere  il  suo  posto  ; méttersi  in  ordinànza  ; 
2.  èssere  consideràto  eguale  (di  grado)  ; 3.  avére, 
occupàre  un  grado,  una  dignità.  1 will  not 

— with  him,  non  voglio  méttermi  del  pari  con 
lui.  To  — high,  avére,  occupàre  un  grado 
distinto.  To  — with  a generai,  èssere  con- 
sideràto eguale  a un  generale. 

Rankish,  a.  rancidétto , alquànto  ràncido. 

To  Rankle,  v.  n.  1.  corrómpersi,  infiammarsi, 
infistolirsi  ; 2.  arrovellàre,  irfuriàre.  Hatred 
rank  Ics  in  bis  breast,  l’odio  infuria  nel  suo  petto. 
Rankness,  a.  1.  rigóglio,  estrèmo  vigóre , m.  esu- 
berànza , f.  ; 2.  gusto,  odóre  ràncido , m.  ; 3. 
rancidézza , f.  ; 4.  eccésso,  m.  stravaganza,  enor- 
mità, f.  ; 6.  forza  straordinària,  f. 

Ranny.  V.  shrew- mouse. 

To  RAnsack,  v.  a.  1.  saccheggiare,  rovinàre  ; 2. 
cercàre  accuratamente  ; 3.  (obs.)  violàre,  stu- 
pràre  ; A.frugàre,  cercàre  con  ansietà.  To 

— one’a  brain  o memory,  méttere  il  cervèllo 
alla  tortura.  To  — papera,  cercàre  dette  carte 
afra  le  carte. 

Ransom,  a.  1.  riscatto,  m.  redenzióne,  f.  ; 2. 
riscatto,  m.  prezzo  per  riscattare. 

To  Ransom,  v.  a.  1.  riscattare,  redimere  ; 2. 
liberàre,  salvare  ; 3.  (t.  Bibl.)  redimere. 
Ransomer,  a.  riscatta-tóre,  libera-tóre,  m. 
-trice,  t. 

Ransomless,  a.  senza  riscatto. 

Rant,  s.  declamazióne  stravagànte,  strepitósa , f. 
To  Rant,  v.  n.  declamare  con  stravaganza,  tem- 
pestare. 

Rantor,  a.  1.  declamatóre  stravagànte,  m.  ; 2. 
predicatóre  strepitóso,  m.  ; 3.  pi.  (t.  di  Tool.) 
nome  dato  a certi  seguaci  di  Wesley,  m. 

Ran  tori  sui,  a.  dottrina  dei  Rantera,  f. 

Rantipole,  a.  (volg.)  sviato,  sregolàlu. 

To  Rantipole,  v.  n.  (volg.)  córrere  qua  e là  stor- 
ditaménte. 

Ranty,  a.  (volg.)  stordito,  stravagànte. 

Ranula,  a.  (t.  d’Anat.)  ranétta,  f.  tumore  edema- 
tóso sotto  la  lingua. 

Ranunculus,  a.  (t.  di  Bot.)  ranuncolo,  m. 

Rap,  a.  picchio,  m.  A — on  thè  knucklea,  w« 
colpo  sulle  nocche  delle  dita.  There  ia  a — ! 
picchiano  ! A — at  thè  door,  un  picchio  alla 
porta. 

To  Rap,  v.  a.  1.  picchiàre , bussare  : 2.  rapire , 
incanlàre  ; 3.  (volg.)  barattare,  far  càmbio. 
To  — out,  lasciàr  sfuggire  (una  parola,  <SfC.)  ; 
v.  n.  percuòtere,  toccare.  To  — out  an  ojth, 
giurare,  bestemmiare.  To  — at  tbe  door, 
bussare , picchiàre  alla  porta.  To  — and  run, 
predare  e fuggir  via . — and  reud,  far  man 

bassa. 

Rapaci -ous,  a.  rapace,  àvido,  avv.  -ously. 


R A P 
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Rapuci-ty,  -ousness,  8.  1.  rapacità , f.  ; 2 .op- 
pressióne, ingiustizia , f.  ; 3.  rapacità,  avidità 
sregolàta  di  guadagno,  f. 

Rape,  8.  1.  rètto,  rapiménto,  m.  ; 2.  stupro,  m. 
violazióne,  f . ; 3.  prèda,  f.  bottino,  m.  ; 4.  pri- 
vazióne, s poglialura,  f.  ; 6.  frutto  strappato 
dal  gràppolo,  in.  ; (>.  (t,  di  Geog.)  divisióne 
d'una  contèa,  f.  (in  Inghilterra)  ; 7*  grattugia , 
raspa,  f.  ; 8.  (t.  di  Bot.)  rapa,  1.  ; 9.  (t.  di  Bot.) 
cavol  ràpa,  f.  To  commit  a — , comméttere 
uno  stupro.  Tbe  — of  Preservine,  il  rótto  di 
Proserpina,  m.  — of  thè  forca  t,  delitto  com- 
mésso in  una  forèsta,  m.  Wild  — f ràpa  sai- 
vèlica,  f.  Broom  — , orobànche,  pisciacàne , m. 
Esculent  — , navóne,  m.  — calte,  rimasuglio 
dopo  V estrazióne  dell'olio  dal  grano  di  rapa, 
m.  — oil,  òlio  di  ràpa,  m.  — root.  V. 
rape,  No.  1.  — seed,  gràno  di  ràpa,  m.  — 
wine,  vinèllo,  m. 

Rapici,  s.  rapida,  pi.  parte  del  fumé  dove  la  cor- 
rente è più  rapida,  f. 

Ràp-id,  a.  ràpido,  velóce  ; avv.  -idly. 

Rapid-ity,  -ness,  8.  1.  rapidità,  velocità,  f.  ; 2. 

volubilità,  f.  (di  lingua). 

Rapier,  s.  stócco,  m.  spadàccia , f.  — figli.  V. 
sword-ftsb. 

Rà-pil,  -pillo,  s.  rapillo,  m.  piccole  scorie  mesco- 
late con  ceneri  vulcaniche. 

Rapine,  8.  1.  rapina,  f.  ; 2.  violènza  fòrza,  f. 

To  Rapine,  v.  a.  predare,  sacchcggiàre. 

Rap  pareti,  s.  malandrino,  masnadière  Irlandése, 
in. 

llappeé,  s.  rapè,  m.  sorta  di  tabacco  da  naso. 
Kàpper,  s.  I.  colui  che  picchia,  m.  ; 2.  battènte, 
martèllo,  m.  (d’una  pòrta);  3.  (oba.)  giura- 
ménto, m. 

llapt,  8.  I.  èstasi,  ra.  V.  trance;  2.  rapidità,  f. 
Rapt,  pass,  del  verbo  to  rap. 

Ràp-ter,  -tor,  s.  rat/óre,  rapitóre,  m. 

Rapture,  b.  1.  (oba.)  ratto,  m.  ; 2.  èstasi , m. 
ammirazióne , f.  ; 3.  traspòrto,  entusiasmo, 
orgasmo,  ra.  ; 4.  rapidità,  velocità,  f.  ; 6.  di- 
lètto estrèmo , m.  Poetical  — , èstro  poètico, 
ra.  In  raptures,  rapito,  èbbro  di  giója. 
Rapturcd,  a.  rapito,  rapito  in  èstasi. 

Rapturist,  s.  entusiaste,  visionàrio,  m. 
Raptu-rous,  a.  estàtico.  — joy,  doligli t,  gioja 
estàtica,  f.  — appiause,  applauso  entusiàstico, 
m.  ; avv.  -rously. 

Rare,  a.  I.  ràro,  singolàre  ; 2.  ràro,  prezióso  ; 
3.  ràro,  ràdo  ; 4.  sóttile,  poróso,  tènue  ; 5. 
crudo,  poco  colto  ; 6.  bèllo,  vàgo  ; avv.  — ly. 
Raree-show,  s.  mondo  nuòvo,  m. 

Rarefaction,  s.  rarefazióne,  f. 

Rarefi  able,  a.  che  si  può  rarefàre. 

To  Rarefy,  v.  a.  rarefare . v.  n.  rarefarsi. 
Rareness,  8.  1 . rarità,  singolarità , f.  ; 2.  valóre 
cagionàto  dalla  rarità,  m.  ; 3.  rarézza,  f.  (con- 
trario di  densità). 

Rarcripe,  s.  nome  d'uno  pèrsica  precòce. 
Rnreripe,  a.  primaticcio,  precòce. 

Rórity,  8.  1.  rarità,  singolarità,  f.  ; 2.  rarità, 
còsa  rara,  f.  ; 3.  rarézza,  radézza,  f.  ; 4.  rare- 
fazióne, tenuità,  f. 

Riisant,  a.  (t.  di  Fort.)  rasénie. 

Ràscal,  8.  1.  briccone , furfante , m.  ; 2.  un 
daino  magro,  m. 

Ras- cal,  a.  I.  (obs.)  màgro  ; 2.  vile,  basso,  mi- 
seràbile ; avv.  -cally. 

Rascatlion,  s.  uòmo  vile,  briccóne,  pezzènte,  m. 
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Rascality,  8.  1.  canàglia , plebaglia,  f.  ; 2.  barat- 
teria, furfanteria,  f. 

Rase,  s.  1.  rasura,  cancellatura,  f.  ; 2.  scalfì, 
tura,  f. 

To  Rase,  v.  a.  \.  ràdere,  scalfire ; 2.  ràdere, 
canee  llère.  V.  to  era  se  ; 3.  spianére,  demo- 
lire, abbàttere.  V.  to  raze.  To  — out,  scan- 
cellare. 

Rash,  s.  1.  (t.  di  Med.)  eruzióne,  2.  gràno 
sécco,  m.  ; 3.  V.  satin. 

Rash,  a.  1.  temeràrio  ; 2.  imprudènte,  sconsi- 
derato, temeràrio  ; 3.  subito,  urgènte  ; avv. 

-iy- 

To  Rash,  v.  a.  tagliò  re  a fette , 

Ràshcr,  8.  piccola  fétta  di  presciut/o  o lardo , f. 

Small  —,  fettina  di  lardo,  f. 

Rashness,  s.  1.  temerità,  f.  ; 2.  imprudènza, 
sconsiderazióne,  f. 

Rasp,  a.  1.  rótpa,  scuffina,  f.  ; 2.  V.  raspberry  ; 
3.  (t.  di  Chir.)  rastiatójo , m.  Horsc  — , raspa 
di  mariscàlco,  f.  Shoe  — , ràspa  di  calzolàjo. 
To  Rasp,  v . a.  1 . rospàre  ; 2.  scroslàre,  ras  tiare 
péne  ; 3.  (t.  di  Chir.)  rasliére  la  càrie  di  un 
dente,  <f  un  osso. 

Raapatory.  V.  rasp,  No.  3. 

Raspberry,  8.  rnspberries,  pi.  (t.  di  Bot.)  lam- 
póne, m.  To  give  a taste  of  raapberries, 
cónciar  con  lampóni.  — jam,  consèrva  di 
lampóni,  i.  The  red  — , lampóne  rosso,  m. 
White  — , lampóne  bianco,  m.  — bush,  róvo 
idèo,  in. 

Rasper,  s.  raschiai ójo , m. 

Rasure,  8.  1.  raschiatura,  f.  ; 2.  scancellai  óra.  f. 
Rat,  a.  1.  sórdo,  rètto,  m.  ; 2.  (t.  di  Poi.)  diser- 
tóre, m.  House  — , sórdo  domèstico , ni. 
Water  — , sórdo  d'acqua,  m.  — catcher,  chi 
per  mestiero  prende  sorci.  — rs  Lane,  veléno 
pei  sorci , ra.  Rat*  barati,  avvelenato  (pei 
sorci).  — trap,  tràppola , f.  — tails,  (t.  di 
Vet.)  tumóri  nelle  gambe  de  cavalli,  ra.  pi.  To 
smeli  a — , prevedére,  atei'  senióre  dt  una 
cosa. 

To  Rat,  v.  n.  1.  cambiar  partito,  voltar  ca- 
sàcca  ; 2.  (t.  di  Stamp.)  stampare  per  poco 
prèzzo. 

Rata-ble,  a.  ì.  soggètto  ad  essere  valutato;  2. 
soggètto  ad  esser  tasséto  ; avv.  -bly. 

Ratafià,  8.  ratqfia,  f.  amar  òsco,  m. 

Ratan,  8.  1.  (t.  di  Bot.)  cànna  d'india,  f.  ; 2. 
(bastóne)  canna  d'india , f. 

Ratch,  8.  (t.  d’Orol.)  rastrèllo,  ra. 

Ratchet,  8.  1.  ruòta  dm! àia , f.  ; 2.  dente  d'in- 
castratura, in.  — engine,  màcchina  per  ta- 
gliare i denti  d'incastratura.  — wheel,  ruota 
di  scappaménto,  f. 

Rate,  8.  1.  prèzzo,  valóre , m.  ; 2.  rata,  jn-opnr- 
zióne,  f.  ; 3.  razióne,  f.  V.  ratiera  ; 4.  órdine, 
grado,  punto,  m.  ; 6.  ragióne,  misura,  f.  ; 6. 
tassa,  imposizióne,  f.  ; 7*  (t.  di  Mar.)  órdine, 
m.  ; 8.  grado  di  valóre,  prèzzo,  m.  An  ex- 
travagant  — , un  prèzzo  smoderato,  m.  At  a 
cheap  —,  a buon  mercàto.  At  a dear  — , a 
céro  prèzzo.  At  thè  — of,  alla  ragióne  di. 
The  — of  interest,  la  lassa  dell'interèsse,  f. 
To  fix  tbe  — of  provisions,  mettere  l'assisa  sopra 
provvisióni.  First,  second,  third  — , di  primo, 
secóndo,  tèrzo  órdine.  A first  — intellect,  un 
ingegno  di  primo  órdine,  ra.  A first  — singer* 
canta  tóre,  m.  -trice,  f.  di  primo  órdine.  At 
any  — , 1,  « qualunque  prezzo  ; 2.  al  méno9 
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tn  ogni  caso.  Àt  a furious  — , a piu  non 
posso.  At  a greafc  — t at  a high  — , 1.  molto, 
assai  ; 2.  arrogantemènte.  At  thè  — of,  a ra- 
gióne di.  At  thè  — he  goes  on,  nella  maniera 
che  procede.  — hook,  registro  delle  lasse , m. 
Poor  — , tassa  pei  pòveri,  f.  Highway  — , 
tassa  pel  manteniménto  delle  strade,  f.  — 
payer,  chi  paga  le  lésse. 

To  Rate,  t.  a,  1.  stimare,  valutàri  ; 2.  misu- 
ràre , stimare,  apprezzare  ; 3.  ridurre  a ta- 
rila ; 4.  classificare  : 6.  contére,  calcolare  . 
6.  tassére  : 7-  macerare  il  lino,  o la  cànapa  ; 
8.  censurare,  rimproverare. 

RAter,  a.  stimatóre,  m. 

Rath,  s.  (oba.)  V.  hill. 

Rath,  a.  primaticcio,  maturo  a buon'ora . — 

fruita,  frutti  primaticci,  m.  pi. 

RAther,  avv.  \.  piuttòsto  ; 2 .un  poco,  così  così. 
He  is  — better,  sta  un  po' meglio.  To  have  — , 
amàr  meglio,  preferire.  I had  — , I would  — , 
ameréi  meglio,  preferirei  mèglio.  Any  thing 
— than  that,  tulio  fuor  che  questo  ; piuttòsto.' 
per  dir  meglio. 

RAthoffite,  a.  (t.  di  Min.)  spezie  di  granàio . 

Ra tifica tion,  s.  ratificazióne,  conférma,  f. 
RAtifier,  s.  persóna,  cosa  che  ratifica,  f. 

To  Ràtify,  t.  a.  1.  ratficàre,  cotfcrmàre  ; 2. 
approvàre,  sanzionàre. 

Ratio,  s.  ragióne,  proporzióne,  f.  rappòrto,  m. 
In  thè  — of  3 to  7»  nella  proporzióne  di  3 a *]. 
Geometrica!,  arithmetical  — , proporzióne  geo- 
mètrica, aritmètica,  f.  In  thè  inverse  — of, 
nella  ragióne  invèrsa  di.  Ultimate  — , ultima 
ragióne,  limite  della  proporzióne,  m. 

To  Ratiócinate,  v.  n.  ragionàre,  argomentàre. 
Ratiodnàtion,  a.  raziocinazióne,  f.  razioncinio, 
m. 

Ratiócinadve,  a.  discorsivo. 

Radon,  s.  razióne,  f.  porzione  che  ri  da  a'zoldali 
e a'martnaj. 

Ràtional,  a.  1.  èssere  ragionévole,  m.  ; 2.  ra - 
zion&le,  m.  ( pezzo  di  stoffa  che  portava  sul 
petto  il  gran  sacerdote  degli  Ebrei). 

Radon-al,  a.  \.  razionale,  ragionévole  ; 2.  ragio- 
névole, giusto  ; 3.  (t.  di  Mat.)  » azionale  ; 4.  (t.  d’ 
Astron.)  razionale  ; 5.  razionale,  fondato  sulla 
ragióne.  A — being,  un  essere  ragionévole, 
m.  Man  ia  a — creature,  l'uomo  è un  essere 
ragionévole.  A — conclusion,  una  conclu- 
sióne ragionévole,  f.  The  — horixon,  l'oriz- 
zonte razionale,  m.  — root,  ràdice  razionale, 
f.  ; aw,  -ally. 

Rationale,  a.  1.  anàlisi  ragionata,  f.  ragióne 
fisica,  f.  j 2.  soluzióne,  spiegazióne  di  quaich' 
opinione,  ipòtesi,  fenòmeno,  èfC.,  f. 

Rationalism,  a.  dottrina  de' Razionalisti,  f. 
Rationalist,  8.  razionalista,  m.  persóna  che  sta- 
bilisce le  sue  opinióni  e la  sua  pràtica  sulla 
ragióne  sola,  m. 

Ration-Ality,  -alneaa,  a.  1.  razionalità,  (.  razio- 
cinio, m.  ; 2.  ragióne,  giustézza,  f.  ; 3.  ragione- 
volézza, f. 

Rat-lin,  -line,  -ling,  a.  (t  di  Mar.)  gérlo,  qua- 
rantèna, m. 

Ratteén,  a.  rovèscio,  m.  stòffa  di  léna. 

Ratdnét,  a.  stòffa  sóttile  che  imita  il  rovèscio,  f. 
Ratting,  a.  1.  (t.  di  Poi.)  l'atto  di  cambiàr  par- 
titi, m.  ; 2.  (t.  di  Stamp.)  lavóro  a poco 
prezzo,  m. 

Rattle,  a.  1.  strèpiti  romóre,  m.  ; 2.  cicala- 
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ménto,  m.  cicaleria,  f.  ; 3.  gridaménto,  m.  rim - 
proveràta,  f.  ; 4.  tabèlla,  f.  sonàglio,  in.  ; 5. 
sonàglio  de'bambini , m.  ; 6.  (t.  di  Bot.)  stafi- 
sàgra,  stafiséca,  f.  The  — of  coach  wheels, 
strèpito  delle  ruote  di  carròzza,  m.  Rattles  in 
thè  ihroat,  death  rattles,  gorgogliaménto,  ràn- 
tolo della  mòrte,  m.  — headed,  a stordito , 
scervellalo.  — snake,  serpente  caudisono,  ni. 
— snake-root,  (t.  di  Bot.)  poligala  di  Vir- 
ginia. V.  milk-wort.  — traps,  (schern.)  bèni, 
m.  pi.  ròba,  f. 

To  Ràttle,  v.  n.  1 .fare  strèpito,  fracàsso  ; 2. 
ridonare,  rimbombàre  ; 3.  ripréndere,  rimpro- 
veràre  ; 4.  schiamazzàre  ; 5.  To  — away,  it 
away,  parlàre  presto , continuaménte  ; v.  a.  1. 
agii  óre  con  ishépito  ; 2 .far  risotiàre  ; 3.  bron- 
tolàre,  sgridàre. 

Rattles.  V.  croup. 

Raùcity,  a.  raucèdine,  fiocàggine,  f. 

Raucoua,  a.  róco,  rauco,  fiòco. 

Raught,  (obs.)  part.  del  verbo  to  reach. 

Ravage,  8.  1.  strage,  f.  stràzio,  m.  ; 2.  rvina,  f. 
guasto,  m.  rovina,  f. 

To  Ravage,  v.  a.  predàre , devastare , saccheg- 
giàre. 

Ràvager,  a.  devasta-tóre,  guasla-tóre,  m.  -trite,  f. 
To  Rave,  v.  n.  1.  delirare,  fameticàre  ; 2.  deli- 
rare, dir  còse  scénde  ; 3.  disperàrri,  pèrder  la 
speranza;  4.  impazzare.  To  — against,  tem- 
pestare. 

To  Ravel,  v.  a.  1.  imbrogliare,  meschiàre  ; 2. 
corfóndere  ; 3.  sfilacciare , sfilàre.  To  — 

out,  sciògliere,  districare  ; r.  n.  divenire  per- 
plèsso, imbrogliarsi . 

Ravelm,  a.  (t.  di  Fort.)  rivelino,  m. 

Raven,  a.  1.  còrvo,  m.  Sea  — , marangóne, 
corvo  marino,  m.  ; 2.  prèda,  f.  ; 3.  rapacità,  f. 
— 'a  duck,  tela  da  vele,  f. 

To  Riveli,  v.  a.  divorére  con  avidità;  r.  n.  pre- 
dàre con  r apari  là. 

RAvener,  a.  I.  devasta-tóre,  m.  -irice,  f.  ; 2. 
ra  venera,  uccèlli  di  rapina,  m.  pi. 

Rivening,  a.  voràce.  The  — wolf,  il  lupo  vo- 
ràce , m. 

RA vo-nous,  a.  1 . voràce,  ingórdo  ; 2.  àvido , 
golóso  ; m.  -nously. 

Rivenommess,  a.  rapacità,  ingordigia,  f. 

River,  a.  chi  delira,  ra.  e f. 

Ravin.  V.  raven,  No.  2. 

Ravine,  a.  bórro,  borróne,  tn. 

RA-ving,  Si.  furióso,  frenètico  ; avr.  -vingly. 

To  RAvish,  v.  a.  1.  rapire,  tórre  con  violènza; 
2.  sforzare , stuprare,  defioràre  ; 3.  incantare, 
affasrinàre,  rapire.  To  be  ravished  with  de- 
light,  èssere  rapito  in  èstasi  di  piacére. 
RAvislier,  a.  1 . rapitóre,  m.  ; 2.  violatóre,  stu- 
pratóre, m.  ; 3.  tncan/a-/drr,  m.  - trice , f. 
Ravishment,  s.  1.  stupro,  m.  ; 2.  èstasi,  f.  ; gran 
dilètto,  m.  ; 3.  rótto,  il  rapire,  m. 

Raw,  a.  1.  crudo  ; 2.  scorticàto  ; 3.  immaturo , 
crudo  ; 4 .senza  speriènza,  inespèrto;  5.  nuòvo, 
non  assaggiato,  non  proràto  ; 6.  imperfètto  . 7* 
fréddo,  umido  ; 8.  crudo,  gréggio  (di  seta ) ; 9. 
puro,  senza  miscuglio;  IO . màgro  : 11.  iynu- 
rànte.  — meat,  cóme  cruda , f.  The  horse’s 
back  waa  — , la  schiena  del  cavallo  era  tutta 
scorticàta — piena  di  guidaléschi.  — spirit, 
spirito  puro , prètto , m.  A — acholar,  no- 
vizio, m.  — silk,  séta  gréggia,  f.  — hides, 
pelli  scénde,  f.  pi.  — weather,  tèmpo  fréddo 
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ed  umido,  m.  — stornaci»,  stomaca  indi- 
gèsto,  m.  He  is  young  and  — , egli  è giovine  e 
senza  speriènza.  — troops,  truppe  inespèrte, 
f.  pi.  — boned,  magro , lanternàio,  che  non  è 
che  ossa  e pèlle  ; avv.  — ly. 

Ua ri- head,  s.  spauràcchio , m. 

Ratf  ish,  a.  un  po’freddo  ed  umido. 

Ratfness,  8.  1.  crudèzza,  f.  ; 2.  inesperiènza , 
f.  ; 3.  rigóre,  m.  ; 4.  stato  fréddo  ed  umido  del 
tempo,  ra. 

Ray,  s.  1.  ràggio  di  luce,  m.  ; 2.  ràggio  intel- 
lettuale, ra.  ; 3.  luce,  f.  splendóre,  m.  ; 4.  (t.  di 
Bot.)  ràggio,  m.  ; 6.  (t.  d’ict.)  rózza,  f.  ; G. 
(t.  di  Bot.)  lòglio,  ra.  Tho  electric  — , (t.  d’ 
Ict.)  torpxglia,  torpèdine,  f.  ; 7-  The  visual  — , 
raggio  visuale,  m.  To  emit  rays,  tramandò r 
raggi.  A — of  hope,  un  ràggio  di  speranza,  m. 
To  Ray,  v.  a.  1.  irraggiare  ; 2.  rigóre,  fare 
strisce  ; 3.  sporcàre,  imbrattare. 

Raygrass,  s.  (t  di  Bot)  lòglio,  m.  zizzània,  f. 
Ray  lesa,  a.  senza  ràggi,  senza  luce . 

Raze,  s.  ràdice,  f.  V.  race-ginger. 

To  Raze,  v.  a.  ì.  spianare,  rovinare;  2.  sradi - 
càre,  estirpàre , svèllere  ; 3.  cancellàre.  To  — 
to  thè  ground,  spianàre  a livèllo  della  terra. 
To  — thè  fortifications  of  a city,  demolire  le 
fortificazióni  d'una  città. 

Razeé,  s.  (t  di  Mar.)  vascèllo  raso,  m. 

To  Razeé,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  tògliere  il  primo 
ponte  a un  vascèllo  per  farne  una  fregàta. 
Razor,  s.  1.  rasòjo,  m.  ; 2.  pL  zànne,  scànne 
d’un  cinghiale,  f.  pL  — case,  astuccio  dei 
rasoj , m.  To  grind,  set  a — , raffilare  un 
rasojo.  — strop,  coréggia  pei  rosàri,  f.  — 
bill,  (t  d'Orn.)  pinguino  comune,  m. 

Ràzorable,  a.  che  si  può  ràdere. 

Razurc.  V.  erasurc. 

To  Reabsórb,  v.  a.  riassorbire. 

Reabsórption,  a.  l’atto  di  riassorbire. 

Reaceéss,  s.  nuòvo  accèsso , m. 

Reach,  s.  1 . estensióne , ampiézza,  f.  giro , m.  ; 
2.  portàta,  f.  tiro , m.  ; 3.  capacità,  penetra- 
zióne d’ingégno  (furia  persóna,  f.  ; 4.  fine, 
mira,  f.  intènto,  m.  ; 5.  astuzia,  f.  artificio , 
ra.  ; 6.  sfòrzo,  conato  per  vomitàre,  m.  V.  to 
retch  ; 7-  larghézza  d’un  fiume,  f.  The  wide 

— of  waters,  la  vasta  estensióne  de’mari.  Be- 
yond,  out  of  — , 1 . fuòri  della  portàta  ; 2. 
fuori  di  tiro.  Within  — , 1.  a portàta ; 2. 
a tiro.  Within  gun  ahot  — , a tiro  di  cannóne. 
The  — of  thè  human  intellect,  la  portàta  dell’ 
ingégno  umàno.  To  etnploy  every  mcans  within 
one's  — , usare  ogni  mezzo  possibile. 

To  Reach,  v.  a.  1.  tèndere , distèndere  ; 2.  cò- 
gliere, giungere,  toccàre  con  la  mòno  ; 3.  dare, 
pòrgere  ; 4.  raggiugner  uno  ; 6.  prèndere, 
pigliàre,  agguantare;  6.  ingannare  ; 7-  col- 
pire da  lontàno.  To  — out  thè  arra,  stèndere 
il  bràccio.  To  — one  a thing,  dàre,  pòrgere 
una  cosa  a uno.  To  — homo,  arrivàre  a casa. 
Such  perfection  is  not  to  be  reach  ed,  tale  per- 
fezione non  è ottenibile.  To  — thè  bottom, 
toccàre  al  fondo . The  lctter  reached  me,  la 
lèttera  mi  giunse.  To  — forth,  out,  spiegàre, 
distèndere.  To  — a place,  pervenire  ad  un 
luogo.  To  — at  o after  a thing,  cercàre  di  arri- 
vàre ad  una  cosa  ; v.  n.  1.  stèndersi  ; 2.  To  — 
rato,  penetràre  ; 3.  sforzarsi  di  vomitàre.  To 

— into  futurity,  penetràre  nel  futuro.  To  — 
after  a thing,  tforzàrsi  di  ottenére  una  cosa. 
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Rearher,  s.  1.  colui  che  distènde  ; 2.  colui  chn 
da,  pòrge. 

To  Reàct,  ▼.  a.  1 . reagire,  resistere  all’ agènte  ; 
2.  rappresentàre  di  nuòvo,  ripètere. 

Rcàction,  s.  1.  reazióne,  f.  ; 2.  resistènza,  f. 

Reac-tive,  a.  che  si  può  reagire  ; in.  -tively. 

Read,  b.  consiglio,  parére,  m. 

To  Read,  t.  a.  1.  lèggere;  2.  lèggere , penetràre 
le  intenzióni ; 3.  apprèndere,  imparare;  4. 
insegnare,  professóre , dar  delle  lezióni  pubbli- 
che. To  — aloud,  leggere  ad  alta  voce.  To 

— thè  thoughts,  penetràre  i pensièri.  To  — 
again,  rilèggere.  To  — over  and  over  agmin, 
lèggere  e rilèggere.  To  — through,  legger 
tutto,  leggere  sino  alla  fine.  To  — softly,  in 
an  under  tone,  legger  sottovóce.  To  — aloud 
o loud,  leggere  ad  alta  voce,  legger  forte  ; 
v.  n.  1.  lèggere,  far  una  lettura,  dar  delle 
lezióni  ; 2.  studiare  ; 3.  mostrarsi  nella  let- 
tura. 

Read,  pass,  e part.  del  verbo  to  read.  A well 

— man,  un  uomo  che  ha  letto  molto,  ra.  To 
bc  well  — , èsser  molto  erudito. 

Ilead-able,  a.  leggibile.  This  novel  is  not  — , 
non  si  può  leggere  questo  romanzo  ; avv.  -ably. 

Readéption,  a.  ricuper aménto,  racquisio,  m. 

Reader,  s.  1.  tet-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  chi  ama 
la  lettura  ; 3.  ecclesiàstico  che  legge  le  pre- 
ghière, ra.  j 4.  professóre,  m (d’un  collegio)  ; 

5.  (t.  di  Stamp.)  correttóre,  m.  My  gentle  — , 
lettore  mio  benèvolo. 

Re&dcrship,  8.  uffizio  di  lettóre  ecclesiàstico,  m. 

Reàdiness,  e.  1 . prontézza,  diligènza , f.  ; 2. 
prontézza , prestezza , f.  ; 3.  disposizióne  a fare , 
buona  volontà,  f.  ; 4.  vivacità , f.  ; 6.  faci- 
lità, f.  ; 6.  prontézza  di  spirito , f.  ; 7*  pre- 
mura, speditézza,  t.  All  is  in  — , tutto  è pre- 
paràlo,  tutto  è pronto. 

Rcading,  a.  1.  lettura,  f.  (òtto  di  lèggere)  ; 2.  le- 
zióne pubblica,  f.  ; 3.  lettura,  f.  ( manièra  netta 
quòte  si  légge  un  manoscritto,  una  edizióne, 
À(C.)  ; 4.  (t.  di  Poi.)  discussióne  d’un  progètto 
di  légge  nel  parlamento,  f.  A different  — , 
variazióne,  diversa  lezióne  d’uno  stésso  tèsto , 
f.  The  truo  — , il  vero  senso,  m.  la  vera  sig- 
nificazióne, f.  The  first,  second,  third  — of  a 
bill  in  parliaraent,  la  prima,  seconda,  terza 
discussióne  d’un  progètto  di  légge.  — boy, 
(t  di  Stamp.)  apprendista,  ra.  ( che  legge  la 
copia).  — desk,  1.  léggio  di  chièsa,  m.  ; 2. 
léggio,  m.  — room,  gabinétto  di  lettura,  ra. 

To  Readjoum,  v.  a.  prorogare  di  nuòvo. 

To  Readjùst,  v.  a.  raggiustàre. 

Rcadjustmcnt,  8.  raygiustaménto,  ra. 

Readmission,  s.  secónda  ammissióne,  f. 

To  Readmit,  v.  a.  riamméttere. 

Rcadmittance,  8.  l’amméttere  nuovamente,  m. 

To  Readópt,  v.  a.  adottàre  di  nuòvo. 

To  Readórn,  v.  a.  adornare,  omàre  di  nuovo. 

Readvcrtency,  s.  fatto  di  rivedére,  esàme,  in. 

Ready,  8.  danaro  contante,  ra. 

Rea-dy,  a.  1.  prónto,  lèsto  ; 2.  prónto,  vivo, 
acuto  ; 3.  diligènte,  prónto  ; 4.  prepar àto , 
prónto  ; 6.  presènte,  non  differito,  nella  tuòno  ; 

6.  preparàto , adattàto  ; 7-  inclinò  lo,  dispósto  : 
8.  contànte  (parlando  di  danaro)  . 9.  essendo 
sul  punto  di . . . non  lontàno  di . . . ; 10  .fàcile, 
opportuno.  — at  hand,  apparecchiato , prónto. 
A — wit,  spirito  prónto,  m.  — for  battio, 
preparàto  per  la  battàglia.  To  make,  get  — , 
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prejtaràrsi , métterti  in  itlàlo  ili  far  qudlche 
cùta.  A — apprehcnsion,  una  intelligenza 
vira,  f.  — to  grant  a roquest,  dispétto  ad 
accorddre  una  richièsta.  All  is  — , tutto  è 
prónto.  Making — , preparazióne,  f.  Ile  was 

— to  depart,  egli  era  sul  punto  di  andar  via. 
I «hall  pay  — money,  pagarò  dandri  contanti. 

— ina de,  fatto  ( degli  abiti ) ; avv.  -dily. 

Ready,  avv.  ì . prontamente  : 2.  già,  di  già.  I 

shall  go  — armed,  andrò  tutto  armato.  Rooms 

— furnisked,  camere  ammobiglidte,  f.  pL 
To  ReatHrm,  y.  a.  riafferindre. 

Reaffirm&nce,  s.  Catto  di  riaffermare,  m. 
Rcagent,  s.  (t.  di  Chim.)  reagènte,  reattivo,  m. 
Reaggravàtion,  s.  (t.  di  Rei.  Cat.  Rom.)  ultimo 

monitòrio,  cedolóne,  m.  To  censure  by  a — , 
fulminar  la  censura  portata  da  un  monitòrio. 
Réal,  s.  redle,  monéta  di  Spdgna,  m. 

Rc-al,  a.  1 .reale,  effettivo;  2.  redle,  véro;  3. 
materiale  ; 4.  (t.  di  Leg.)  immòbili.  The  — 
presene©,  (t.  di  Tool.)  la  presenza  redle,  f.  — 
estate,  bèni  stàbili,  immòbili,  m.  pi.  ; avv.  -ally. 
Reaigar,  s.  (t  di  Chim.)  ritigdllo,  m.  sandrdcca 
minerale , f. 

Réalism,  s.  dottrina  de* Realisti. 

Réalista,  8.  pL  Realisti,  m.  pi.  {tetta  di  filosofi). 
Reàlity,  s.  I.  realità,  realtà,  verità,  f.  ; 2.  ciò 
che  esiste  in  effètto  ; 3.  (t.  di  Lee.)  stato  di  ciò 
che  è immòbile,  m.  ; 4.  realita,  f.  dottrina 
opposta  a quella  dell* Idealismo. 

Realizable,  a.  che  si  può  effettuare,  fattibile. 
Realixàtion,  8.  I.  V effettuare,  m.  ; 2.  Catto  di 
comprar  terre  con  fóndi  di  cassa,  m. 

To  Réalize,  ▼.  a.  1 . effettuare , porre  ad  effètto  ; 

2.  comprdr  tèrre  con  fóndi  di  cdssa . 3.  cré- 
dere, considcrdre  come  redle  ; 4.  riferire  alla 
sua  pròpria  esperiènza. 

To  Reallége,  v.  a.  allegare  di  nuovo. 

Realm,  a.  régno,  redme,  m. 

Réalty,  a.  I.  V.  loyalty  ; 2.  V.  reality,  No.  1 ; 

3.  (t.  di  Leg.)  V.  reality,  No.  3. 

Ream,  8.  risma  di  córta,  (. 

To  Re&nimate,  v.  a.  rianimdre. 

Reanimation,  a.  Catto  di  rianimdre,  m. 

To  Rcannéx,  y.  a.  riattaccare. 

Reannexàtion,  a.  Catto  di  riattaccare,  m. 

To  Reap,  v.  a.  ì.  miètere,  far  la  raccòlta:  2. 
raccògliere , ritirare;  3.  guadagnare,  far  gua- 
dagno. To  — thè  harvest,  far  la  raccolta. 
Reaping  timo,  tempo  della  raccòlta,  m.  — 
hook,  falciluòla , f.  To  — thè  fruita  of  one's 
labours,  raccòrre  il  frutto  delle  proprie  fatiche. 
What  benefit  will  you  — by  it  ? che  utile  ne 
trarrete  / ▼.  n.  I . miètere , 2.  ricévere  i frutti 
del  suo  lavóro. 

Roaper,  s.  mieti-tòre,  m.  -trtee,  (. 

To  Reappàrel,  v.  a.  rivestire,  vestir  di  nuòvo. 

To  Reappear,  y.  n.  riapparire. 

Reappearance,  8.  nuòva  apparènza,  f. 
Rcapplicàtion,  a.  1 . nuòva  applicazióne,  f.  ; 2. 

Catto  di  far  una  richièsta  di  nuòvo,  m. 

To  Reappl^,  y.  a.  applicare  di  nuòvo. 

To  Reappoint,  y.  a.  1.  stabilire,  fermàre  di 
nuòvo  ; 2.  indiedre  di  nuovo  ; 3.  nominare  di 
nuovo  ad  un  impiègo  ; 4.  dar  un  assegnamènto 
di  nuòvo. 

Reappomtment,  a.  I.  nuòvo  assegnamènto,  m.  ; 

2.  nuòva  nomina  ad  un  impiego,  f. 

To  Reappórtion,  v.  a.  ridividere,  ripartire. 
Reappórtionraent,  s.  nuova  distribuzióne,  f. 
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Rear,  a.  1.  ultima  fila,  f.  ; 2.  retroguàrdia, 
f.  ; 3.  il  di  diètro,  uà.  To  bring  up  thè  — 
guard,  far  avanzar  la  retroguardia.  The  — 
of  a house,  il  di  diètro  (Cuna  casa,  m.  — 
admiral,  contro  ammiràglio,  m.  — equadron, 
t.  di  Mar.)  squddra  di  diètro,  f.  — guard, 
t.  Mil.)  retroguàrdia , f.  — line,  Culltma 
fila  d’un  esercito,  f.  — mouse,  pipistrèllo, 
m.  nòttola,  f.  — rank,  ultimo  rango,  m.  (d’un 
reggimento). 

Rear,  a.  mal  còtto,  crudo. 

To  Rear,  y.  a.  1.  innalzare,  erigere  ; 2.  rilevdre , 
rialzare  ; 3.  educare  ; 4.  ottenére.  To  — up 
a child,  allevare  un  fanciullo  ; v.  n.  inalberarsi 
(d’un  cavallo). 

Reàrward,  s.  1.  retroguàrdia , f.  ; 2.  fine,  in.  e f. 
coda,  estremità,  t. 

To  Reascénd,  y.  a.  risalire , rimontare. 
Reascénsion,  s.  nuovo  ascendimelo,  m. 
Reascént,  a.  nuova  salita,  montata , f. 

Reàson,  a.  1.  ragióne,  f.  sénno,  m.  ; 2.  ragióne, 
càusa,  f.  motivo,  m.  ; 3.  diritto,  m.  equità,  f.  ; 

4.  ragióne,  pròva,  f.  cónto,  m.  ; 6.  causa  finale, 
f.  ; 6.  V.  ratiocination  ; 7*  moderazióne  nelle 
domande,  f.  Tho  — for  whicb,  thè  — why, 
la  ragione  per  la  quale  ; il  perchè.  To  hear, 
hearken,  listen  to  — , ascoltare  la  ragióne.  To 
havo  every  — to,  aver  ogni  ragione  di.  To 
endow  with  — , dolóre  di  ragióne.  By  — of, 
a causa  di.  To  bring  one  to  — , méttere  uno 
alla  ragióne.  To  yield  to  —,  sottométtersi  alla 
ragióne. 

To  Reàson,  v.  n.  \.  ragionare . 2.  discórrere, 
disputdre  ; 3.  parlare.  To  — with  one’a  self, 
medildre  ; v.  a.  esaminare,  investigare.  To 
— down  a person,  sottométtere  a forza  di 
ragionare. 

Reàsona-ble,  a.  1.  ragionévole  ; 2.  giusto,  mode - 
rdto , convenévole.  Man  is  a — - being,  Cuomo 
è un  èssere  ragionévole.  A — priee,  un  prezzo 
moderdto,  m.  ; avy.  -bly. 

Reasonableness,  a.  1.  ragionevolézza,  f.  essere 
d’accordo  colla  ragióne  e l’equità  ; 2.  giustizia, 
equità,  f. 

Reasoner,  a.  1.  ragionatóre,  m.  ; 2.  parlatóre, 
m.  ; 3.  dialèttico,  lògico,  m. 

Reasoning,  a.  ragionaménto,  argoménto,  m. 

Close  — , ragionaménto  conciso. 

Reàaonleas,  a.  irragionévole. 

Reassémblage,  a.  radunaménto,  m. 

To  Reasaémble,  v.  a.  ri  adunar  e ; y.  n.  riadu- 
narsi. 

To  Reasaért,  y.  a.  asserire , confermare  di  nuòvo. 
Reassértion,  a.  nuova  asserzióne,  f. 

To  Reassign,  v.  a.  cambidr  l'assegnamènto. 

To  Reassimilate,  v.  a.  assimilare  di  nuòvo. 
Reassimilàtion,  a.  nuova  assimilazione,  f. 

To  Rcassume,  y.  a.  riassumere. 

Reassumption,  a.  riassunzióne,  f. 

Reassurance,  a.  1.  assicurazione  ripetuta,  con- 
fermazióne, f.  ; 2.  (t.  di  Comm.)  secónda  assi- 
curazióne  conira  danno,  f. 

To  Reassure,  y.  a.  1.  riassicurare;  2.  (t.  di 
Comm.)  riassicurare. 

Reassurer,  s.  riassicurai  óre,  m. 

To  Reattach,  y.  a.  riattaccare. 

Reattiichmcnt,  s.  riattaccaménto,  m. 

To  Reattémpt,  v.  a.  ritentare. 

To  Reave,  v.  a.  I.  torre  via  per  forza  o per 
astuzia  ; 2.  privare. 
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Rebàptism,  s.  riballezzaménlo,  m. 

To  Rebapti'zc,  v.  a.  ribattezzare. 

Rebàte,  8.  1.  spèzie  di  piètra  viva,  f.  ; 2.  (t.  d’ 
Arcli.)  scanalatura,  f.  ; 3.  diminuzióne,  f.  ; 4- 
(t  d’Arit.)  regola  di  eeónto,  f.  ; 6.  (t.  di 
Comm.)  ribàsso,  m. 

To  Rcbate,  v.  a.  1.  rintuzzare,  rèndere  ottuso  ; 
2.  diminuire,  mitigare  ; 3.  (t.  di  Comm.)  far 
fin  ribasso. 

Rebatcment,  s.  1 . V.  rcbate,  No.  5 ; 2»  (t.  di 
Blas.)  brisura  (Tórme,  f. 

Rcbato,  8.  col/aro,  m. 

Rébeck,  s.  ribèba,  ribe'ca,  (. 

Rébel,  8.  ribèllo,  m. 

Rébel,  a.  ribèllo. 

To  Rcbél,  v.  n.  ribellérsi,  sollevarsi. 

Rcbéllion,  a.  ribellióne,  rivòlta , insurrezióne , f. 
Rebélli-ous,  a.  1.  ribèllo  ; 2.  disobbediènle  ; avv. 
-ously. 

Rebélliousness,  8.  la  qualità  o lo  stàio  di  essere 
ri  bèllo. 

To  Rebéllow,  y.  n.  rimugghidre. 

To  Reblóssom,  v.  n.  rifiorire,  fiorire  di  nuòvo. 
To  Reboil,  y.  a.  e n.  ribollire. 

Rebound,  s.  1.  balzo,  rimbalzo,  m.  ; 2.  riper- 
cussióne, f. 

To  Rebound,  y.  n.  1,  rimbalzdre  ; 2.  risuondre . 

v.  a.  ribattere , ripercuòtere. 

To  Rebrace,  v.  a.  1.  strignere,  serrdre  di  nuòvo  ; 

2.  legare  di  nuòvo  ; 3.  corroborare  di  nuòvo  \ 
(de' nervi). 

To  Rebreathe,  v.  n.  respirare  di  nuovo. 

Rebuff,  s.  1.  ripercussióne , (.  ; 2.  rabbuffo,  m.  ; 

3.  rifiuta , m.  ripulsa,  f. 

To  Rebutr,  v.  a.  I.  ripercuòtere , 2.  rabbuffare; 

3.  ributtare,  rifiutare. 

To  Rebuild,  y.  a.  riedificare,  rifabbricare. 
Rebuilt,  part.  del  verbo  to  rebuild. 

Rebukable,  a.  riprensibile , biasimévole. 

Rebukc,  8.  1.  riprensióne,  f.  ; 2.  biasimo,  rim- 
pròvero, m.  ; 3.  castigo,  m.  punizióne , f.  ; 

4.  rabbuffo,  ra.  To  Buffer  — , (t  Bibl.)  sofferir 
vitupèrio.  To  bc  without  — , essere  sènza 
cólpa. 

To  Rebuke,  v.  a.  1.  rimproverare,  riprendere; 
2.  ristrignere,  frenare , 3.  castigare , punire  ; 

4.  impórre  silènzio  ; 5.  far  cessare,  guarire 
(una  malattia)  ; 0.  raffrenare , calmare  (i  venti, 
ice.). 

Rebuke-fal,  a.  aspro,  penilo,  spiacevole  ; avv. 
-fully. 

Rebuker,  a.  riprensóre,  rimprovera-tóre,  m. 
-tr'tce,  f. 

To  Rcbury,  v.  a.  seppellire  di  nuòvo. 

Rèbus,  s.  rébuses,  pi.  1.  equivoco,  concettino, 
m.  ; 2.  (t  di  Blas.)  arme  parlante,  pi. 

To  Rebut,  y.  a.  (fc.  di  Leg.)  ributtare , rispin- 
gere; y.  n.  (t  di  Leg.)  controrispóndere,  ris- 
pondere al  rispondente. 

Rebutter,  a.  (t.  di  Leg.)  contrarispósta,  f.  To 
put  in  a — , contrarispóndere,  far  una  contra- 
rispósta. 

Recali  ci  tration,  8.  ricalcitraménto , m. 

Recali,  8.  1.  richiamo,  ra.  ; 2.  revocazióne,  f. 
To  bc  past  — , non  polèr  èsser  più  richiamato. 
To  Recali,  v.  a.  1.  revocare , annullare 2.  r ap- 
petì are,  richiamdre  (alla  memoria)  ; 3.  richia- 
mare. To  — an  ambassador,  richiamdre  un 
ambasciatóre.  To  — one’s  worda,  ritrattare  le 
sue  parole,  disdirsi.  To  — to  thè  reader’a 
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mind,  richiamare  alla  memòria  del  Ultóre. 
To  — troops,  richiamare  le  truppe.  To  — a 
decree,  revocare  un  decreto. 

Rectillahle,  a.  revocàbile. 

To  Recànt,  v.  a.  ritrattdre,  richiamare , negare  ; 
v.  n.  richiamdre  paróle,  ritrattarsi,  disdirsi. 
Recantatiou,  8.  1.  ritrattazióne,  f.  ; 2.  ricatti  a- 
zióne,  palinódia , f. 

Recanter,  s.  cAi  fa  una  riirai  lozióne. 

To  Recapàdtate,  y.  a.  capacitare  di  nuòvo. 

To  Recapitulate,  v.  a.  ricapitoldre,  epilogdre. 
Recapitulation,  8.  ricapi/ulazióne,  f.  epilogo,  m. 
Recapitulatory,  a.  che  ricapilula. 

Reception,  8.  (t.  di  Leg.)  ripigliaménto,  m. 
Recàptor,  8.  (t,  di  Mar.)  rìtoglitóre,  m. 
Rccapture,  8. 1.  ritogliménto,  ricover  aménto,  m.  ; 
2.  prèda  ritolta  dal  nemico,  f. 

To  Recnpture,  v.  a.  ritògliere  una  prèda  dal 
nemico. 

To  Recàrry,  y.  a.  1.  riportare  ; 2.  rimenàre,  ri- 
condurre. 

To  Recast,  v.  a.  1.  rifóndere,  fóndere  di  nuòvo  ; 

2.  modellare  di  nuòvo  ; 3.  sommare  di  nuòvo  ; 

4.  cambiare  la  pelle  di  nuòvo  ; 5.  gettare  di 
nuòvo. 

To  Recede,  y.  n.  1.  recèdere , ritirarsi  ; 2.  re- 
trogradare ; 3.  rinunziare  ; 4.  allontanarsi . 

5.  desistere  ; v.  a.  cèdere,  rèndere,  restituire. 
Receipt,  s.  1.  riceviménto,  m.  ; 2.  ricevuta,  f.  ; 

3.  ricevitoria,  f.  ; 4.  (t.  di  Med.)  ricètta,  f.  V. 
recipe  ; 5.  V.  reception,  welcome  ; 6.  quitdnza, 
f.  ; 7*  ricevuta,  f.  (d’ima  lettera).  — in  full  of 
all  demanda,  pièna  quitanza,  {.  Upon  — of, 
nel  ricevere.  To  bc  in  thè  — of,  aver  rice- 
vuto. To  acknowledge  thè  — of  a letter,  ac- 
cusare la  ricevuta  d'uria  lèttera.  To  require, 
ask  for  a — , domandare,  richièdere  una  qui- 
tdnza. — hook,  libro  di  ricevute , m. 

To  Receipt,  v.  a .far  quitdnza,  dare  la  ricevuta. 
Receipted,  part.  pass,  del  verbo  to  receipt.  Bill 
— , conto  saldato,  m. 

Recefvable,  a.  I.  che  si  può  ricévere,  ammissibile  ; 
2.  (t.  di  Comm.)  che  si  deve  ricévere. 

To  Rccefve,  v.  a.  1.  ricévere,  ot tenére  ; 2.  ri- 
cévere, amméttere  ; 3.  ricévere,  soffrire  ; 4. 
ricévere,  derivare  . 5.  ricévere,  accògliere  ; 6. 
contenére;  7*  concedere,  ritenére;  8.  celare , 
appianare  (una  cosa  rubata)  ; 9.  ticèvere,  cré- 
dere. To  — a wound,  ricevere  una  ferita. 
To  — taxes,  riscuòtere  le  tasse.  To  — stolen 
goods,  celare  beni  maltolti.  To  — an  opinion, 
ricévere,  amméttere  una  opinióne.  You  will 
— no  harm  from,  non  ne  riceverete  danno. 
They  have  received  severe  loasea,  hanno  sofferto 
delle  pèrdite  grandi. 

Receivedness,  s.  credènza , opinióne  amméssa 
generalmente,  f. 

Receiver,  s.  1.  ricevi-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  com- 
mésso nominato  per  ricevere  le  lasse,  le  rèn- 
dite, &fc.  ; 3.  recipiènte , ra.  (della  macchina 
pneumatica)  ; 4.  celatóre , tn.  (di  còse  rubale ) ; 
5.  eA»  ricéve  la  sagra  comunióne,  m.  e f.  ; G. 
tinózzo , tino,  m.  — generai,  ricevitóre  gene- 
rale, m. 

Receiving,  8.  Tallo  di  ricévere,  ni.  — house, 
piccola  posta , f.  (delle  lettere). 

To  Recélebrate,  V.  a.  celebrare  di  nuòvo. 
Recelebràtion,  8.  nuova  celebrazióne , f. 

Kécency,  8.  1.  novità , f.  nuòto  stato,  m.  ; 2. 
I data  recènte,  f. 
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To  Recénse,  v,  a.  rivedére,  esaminare,  criti- 
càre. 

Recénsion,  a.  1.  rivista , f.  esame,  m.  ; 2.  enume- 
razióne, lista,  f. 

Ré-oent,  a.  1.  recènte,  nuòvo,  frésco  ; 2.  mo- 
dèrno ; 3.  (t.  di  Geol.)  dòpo  la  creazione  dell' 
uòmo:  avv.  -cently.  Until  — , fino  ad  un 
tèmpo  recènte. 

Récentness,  s.  V.  recency. 

Reccptade,  s.  1.  luògo  o vaso  nel  quale  si  ri- 
ceve qualche  còsa,  m.  ; 2.  ricettàcolo , ridótto , 
m.  ; 3.  (t.  di  Hot.)  ricettàcolo,  m. 

Recepticular,  a.  (t.  di  Bot.)  attenènte  al  ricet- 
tàcolo. 

Receptibility,  s.  qualità  à f* una  cosa  che  si  può 
ricevere  o amméttere. 

Reception,  s.  1.  riceviménto,  Patto  di  ricevere, 
m.  ; 2-  lo  stàio  di  essere  ricevuto,  ra.;  3.  fa- 
coltà di  ricévere,  f.  ; 4.  riceviménto,  m.  acco- 
gliènza, f.  ; 6.  /’ ammettere  nuovaménte,  m.  ; 0. 
(obs.)  rtbuper aménto,  m. 

Recéptive,  a.  ricettivo,  atto  a ricévere. 
Receptivity,  s.  stato,  m.  qualità  di  esser  atto 
a ricévere , f. 

Recéptory,  a.  (obs.)  ammésso  comuneménte. 
Recéss,  s.  1.  recèsso , ritiro,  m.  ; 2.  ritiro,  m. 
solitùdine,  f.  ; 3.  parténza,  andàta,  f.  ; 4.  al- 
còva ( d’una  stanza),  m.  ; 6.  nascondiglio , m.  ; 
6.  lo  stato  di  ritiro,  m.  ; 7-  (t-  di  Pari.)  sospen- 
sióne, f.  ; 8.  (t.  di  Pari.)  vacànze,  f.  pi.  ; 9. 
parte  astnisa  o oscura  ; 10.  allontanaménto, 
m.  ; II.  fóndo,  m.  ; 12.  decréto  d'una  dièta 
(d'Allemàgna),  m.  ; 13.  séno,  m.  (di  mare); 

1 4.  crogiuólo,  no.  The  Easter  — , le  vacànze  di 
Pàsqua.  The  recessea  of  a valley,  il  fóndo 
d'una  vàlte.  The  most  secret  recesses  of  thè 
heart,  i ripostigli  più  secreti  del  nostro  cuòre, 
m.  pL  The  recesses  of  Science,  » segreti  della 
sciènza,  f.  pL 

Recéssion,  s.  1.  <7  ritirarsi,  m.  ; 2.  concessióne, 
f.  ; 3.  cessióne,  f. 

To  Rechànge,  v.  a.  ricambiare. 

To  Rechàrge,  v.  a.  1.  accusàre  di  nuòvo  ; 2. 
rivenir  all' attacco  ; 3 . ricaricàre  un’arma  da 
fuòco. 

Reebeat,  s.  (t.  di  Cace.)  richiàmo,  m. 

To  Recheàt,  v.  a.  suonàre  il  richiàmo. 

To  Rechoose,  ▼.  a.  riscégliere,  scégliere  di  nuovo. 
Rechóse,  pass,  del  verbo  to  rechoose. 

Rechósen,  part.  pass,  del  verbo  to  rechoose. 

To  Recidivate,  y.  n.  (obs.)  recidivàre,  ricascàr 
nel  fallo. 

Reddivation,  s.  recidiva , ricascàta , f. 

Recidi  vous,  a.  recidivo. 

Recipe,  s.  ricètta  (di  medicina),  f. 

Recipient,  s.  ì.  persóna,  cosa  che  ricéve,  f.  ; 2. 
recipiènte,  vaso  chimico,  m. 

Reciprocai,  s.  (t  di  Mat.)  reciproco,  m. 
Recipro-cal,  a.  1.  reciproco,  mutuo:  2.  sinai - 
lagmàtico  ; 3.  (t.  di  Grano.)  reciproco  ; 4.  (t.  di 
Mat.)  reciproco;  avv.  -cally. 

Reciprocal-ness,  -ity,  s.  reciprocazióne , scam- 
bievolézza, (. 

To  Reciprocate,  ▼.  a.  reciprocàre,  contraccam- 
biàre  ; v.  n.  agire  reciprocamente. 
Reciprocation,  s.  1.  reciprocazióne , scambievo- 
lézza, f.  ; 2.  (t.  di  Mec.)  rivoluzióne,  f. 
RedpnSdty,  8.  reciprocazióne,  f. 

Recisi on,  §.  recisióne,  f. 

Recital,  s.  1.  ragguàglio,  m.  narrazióne,  ( . ; 2. 
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lezióne,  ripetizióne,  f.  ; 3.  enumerazióne,  f.  ; 
4.  (t  di  Leg.)  ripetizióne,  f. 

Redtation,  8.  1.  recitazióne,  f.  ; 2.  narrazióne , 
f.  ; 3.  pròva,  recitazióne,  f. 

Recita- ti  ve,  -tiro,  a.  (t.  di  Mus.)  recitativo,  m. 

Recita-tive,  a.  a fòggia  di  recitativo  avv. 
•tively. 

To  Recite,  v.  a.  1.  recitàre  ; 2.  copiàre  ; 3. 
narràre,  raccontare  ; 4.  enumeràre  ; v.  n.  re- 
citàre in  pubblico. 

Reciter,  8.  recita-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Reck,  v.  a.  badàre,  tenér  conto  di,  curàrsi  ; 
v.  n.  darsi  briga,  pigliarsi  pensièro,  curàrsi. 
It  recks  me  not,  non  mi  curo.  What  recks  it  ? 
che  importa  ? She  died  ; what  recks  how  ? 
ella  è morta  ; che  importa  il  come  ? 

Réek-less,  a.  trascuràlo,  indifferènte , negligènte  ; 
avv.  -lessly. 

Récklessness,  s.  trascurai éz za,  negligènza,  f. 

To  Réckon,  v.  a.  1 . contare,  calcolare  ; 2.  sti- 
mare, pregiàre,  riguardàre  ; 3.  reputàre,  mét- 
tere nel  nòvero  di  ; v.  n.  I.  ragionàr  con  seco  ; 
2.  porre  in  cónto  : 3.  rènder  cónto  ; 4.  pensare, 
suppórre.  To  — upon,  far  capitàle  di,  far 
conto  di.  To  — tip,  computare.  To  — one’s 
chickens  before  they  are  hatched,  fare  i conti 
senza  foste.  To  — again,  ricontàre.  To 

— up  an  account,  sommare  un  cónto.  To 

— off,  dedurre.  To  — with,  l.  contare  con  ; 
2.  punire.  He  reckoned  without  his  host,  fece 
il  conto  senza  foste.  Reckoning  from.  a con- 
tò re  da. 

Réckoner,  8.  computista,  calcolatóre,  m. 

Reckoning,  a.  1.  càlcolo,  conto,  m.  ; 2.  registro 
de* créditi  e débiti,  m.;  3.  estimazióne,  stima,  f.  ; 
4.  scòtto,  m.  ; 6.  (t.  di  Mar.)  stima  della  dis- 
tanza e córso  della  nave,  f.  Dead  — , (t.  di 
Mar.)  rotta  stimàta,  f.  Short  reekonings  tnake 
long  frìends,  conti  chiàri,  amici  cari.  She  is 
near  her  — , è vicina  a partorire.  Off  — , dis- 
cónto, m.  To  be  out  of  one’s  — , far  male  » 
suoi  conti ingannarsi.  He  makes  no  — of 
it,  non  ci  fa  caso. 

To  Reclaim,  v.  a.  1.  reclamare,  far  reclàmo , 
ridomandare  ; 2.  riformare,  corrèggere,  ricon- 
durre alla  virtù;  3.  raddrizzare,  riméttere; 
4.  ritenére  ; 6.  (t.  di  Cacc.)  addimesticàre  ; 6. 
rivendicàre  ; 7*  méttere  in  istà/o  atto  alla  col- 
tivazióne ( dei  terreni) .-  v.  n.  esclamàre,  gridare. 

Reclaimable,  a.  1.  che  si  può  reclamàre  . 2.  cor - 
I rigibile. 

Reclaimant,  8.  colui  che  richiàmo,  opponénte, 
avversàrio,  m. 

Reclaimless,  a.  incorrigibile,  abbandonato. 

Reclamation,  b.  1.  riformazióne,  correzióne,  f . ; 
2.  reclamazióne,  f.  reclàmo , m. 

: Reclinate,  a.  (t.  di  Bot.)  inchinàto. 

Reclinàtion,  §.  xuc binazióne , f. 

Redine,  a.  inclinato. 

To  Recline,  v.  a.  reclinàre , posàre,  adagiàre, 

I appoggiàre,  npoaàre.  To  — one'i  head  upon  a 
piUow,  appoggiare  il  capo  sopra  un  cuscino  • 

I v.  n.  appoggiarsi. 

To  Rcdóse,  v.  a.  richiudere. 

Recluse,  s.  1.  eremita,  m.  persona  solitària,  f. 
2.  cenobita,  f. 

Re-cluse,  a.  1 . solitàrio , altontanóto  dal  mondo , 
1 2.  segréto,  ritiràto  ; aw.  -dusely. 

Re-clÙ9C"Pss.  -clusion.  s.  ritiro,  in.  vita  riti- 
rata. f. 
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Reelusive,  a.  di,  da  ritiro  ; solitàrio. 
Recngnition,  8.  1.  ricognizióne,  f.  ; 2.  rivista,  f. 
esame,  m.  A noti  of  — , cenno  di  ricognizióne, 
m. 

Recógnitors,  8.  pi.  dódici  giurati  detta  córte 
delle  assise,  m.  pi. 

Recógnitory,  a.  di,  da  ricognizióne. 

Recógnizable,  a.  riconoscibile. 

Recógnizance,  b.  1.  ricognizióne  di  persóna  o 
còsa,  f.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  óbbligo,  m.  ( contratto 
avanti  un  magistrato)  ; 3.  giudizio  di  dodici 
giuràti,  m.  To  enter  into  recognizances,  sotto - 
scrivere  un1  obblig azióne. 

To  Récognize,  v.  a.  1.  riconóscere  ; 2.  riconó- 
scere, (mme'tiere  ; 3.  rivedére,  esaminare  di 
nuòvo  ; t.  n.  sottoscrivere  tm  contratto. 
Recognizcé,  8.  persóna  in  cui  favore  uno  ha 
sottoscritto  un  obbligo  avanti  un  magistra- 
to, f. 

Recognizór,  8.  colui  che  sottoscrive  tm  obbligo 
aranti  tm  magistrato , m. 

Reco  il,  8.  1.  rinculata,  f.  salto  in  dietro,  m.  ; 2. 
retrocediménio,  l' indietreggiare,  m.  retroces- 
sióne,  f.  The  — of  a c&nnon,  gun,  Sic.,  la  rin- 
culata del  cannóne,  dello  schiòppo,  Sfc.,  f.  ; 3. 
repugnànza,  f. 

To  Recoil,  v.  n.  1.  rinculàre , dar  indietro  ; 2. 
indietreggiare,  ritiràrsi  ; 3.  rimbalzare  : 4. 
saltare  in  dietro,  rivoltarsi  ; 6.  ritornare.  A 
camion  recoils  when  fimi,  il  cannóne  da  in- 
dietro quando  si  tira.  To  — from  d anger, 
ritiràrsi  dal  pericolo.  To  — from  one’s  pro- 
mise, mancare  alla  sua  promessa.  Nature  re- 
coils at  thè  idea  of,  la  natura  rifugge  all'idea 
di  ; v.  a.  (obs.)  forzare , cacciàre  in  dietro. 
RecoRer,  8.  1.  manca-tóre , m.  -trice,  f.  ( [di  pa- 
rola) ; 2.  ribèlle , m. 

To  Recom,  v.  a.  fare  una  nuòva  monetazióne. 
Recoinage,  s.  rinnovazióne  della  monéta,  f. 
Rccollect,  b.  V.  recollet 
To  Recolléct,  ▼.  a 1.  radunàre,  raccògliere  ; 2. 
rammentare,  rimembràre  ; 3.  riconóscere.  To 
— one’s  self,  rammentarsi. 

RecoUcction,  s.  rimembranza,  memòria,  remi- 
niscènza, f.  To  thè  besfc  of  my  — , per  quanto 
io  mi  ricordi.  To  be  within  one’s  — , èssere 
presente  alla  memòria  ; ricordarsi.  To  have 
s ime  — of,  aver  qualche  rimembranza.  To 
have  no  — of  a thing,  non  ricordarsi  di  una 
cosa .-  èssersi  dimenticato  di  una  cosa. 
Recolléctive,  a.  ricordévole. 

Récollet,  s.  mònaco  dell'ordine  di  San  Frcn - 
césco,  m. 

Rceombination,  s.  nuova  combinazióne,  f. 

To  Recombine,  v.  a.  combinare  di  nuovo. 

To  Recómfort,  v.  a.  1.  confortare , consolare  di 
nuòvo  ; 2.  animare  di  nuòvo  ; 3.  dar  nuova 
forza,  rinforzare. 

To  Recom  ménce,  v.  a.  ricominciare. 
Recomroénoement,  s.  ricominciatnènlo,  m. 

To  Recomménd,  ▼.  a.  1 . raccomandare  ; 2.  rèn- 
dere accettàbile,  gradévole. 

Reoomméndable,  a.  I.  che  si  può  raccomandàre . 

2.  commendàbile. 

Recomméndableneas,  s.  la  qualità  di  esser  com- 
mendàbile, f. 

Rocommcndation,  8.  1.  raccomandazióne,  f.  ; 2. 
ciò  che  assicura  un’accogliènza  favorévole  ; 

3.  postilla,  commendatizia,  f.  Lettera  of  — , 
lettere  di  raccomandazióne , f.  pi. 
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Recomméndatory,  a.  raicomandatório,  commen- 
datizio. 

Recomménder,  s.  raccomanda-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Recommission,  v.  a.  nominàre , delegare  di 
nuòvo. 

To  Recommit,  v.  a.  1.  rimandare  alla  prigióne  ; 
2.  (t.  di  Pari.)  rimandare  innanzi  una  com- 
missióne di  esame. 

Recom nritment,  8.  1.  nuova  incarcerazióne,  f.  ; 
2.  il  rimandare  innanzi  una  commissióne  di 
esàme,  m. 

To  Recommunicate,  v.  a.  communicàre  di  nuòvo. 

To  Recompact,  v.  a.  (obs.)  giugnere  di  nuòvo. 

Réoom-pense,  -pen&ation,  a.  1 . ricompènsa,  f.  gui- 
derdóne, m.  ; 2.  contraccàmbio,  m.  ; 3.  risar- 
ciménto, m.  indennità,  f.  ; 4.  compensagióne , f. 

To  Ricompense,  v.  a.  1.  ricompensare  ; 2.  rèn- 
dere (la  pariglia)  ; 3.  risarcire,  indennizzare  ; 
4 compensare.  To  — good  for  evil,  rènder 
bene  per  male.  To  — any  one  for  a loss,  in- 
dennizzare uno  per  una  pèrdita. 

Recompilation,  s.  nuora  compilazione,  f. 

To  Recompóse,  v.  a.  1 . ricompórre,  tranquillare, 
calmare  di  nuovo  ; 2.  ricompórre,  formare  o 
aggiustóre  di  nuovo.  To  — thè  mind,  calmare 
la  ménte;  3.  (t.  di  Stamp.)  ricompórre. 

Recomposition,  s.  composizióne  rinnovàta. 

Reconcila-ble,  a.  1.  riconciliàbile  ; 2.  concilià- 
bile ; 3.  aggiustàbile;  avv.  -bly. 

To  KcconcUc,  v.  a.  1.  riconciliàre  ; 2.  ricon - 
ciliare , pacificàre  ; 3.  conciliare,  accordàre, 
méttere  d’accòrdo  ; 4.  (t.  diTeol.)  riconciliàre. 
To  — one  thing  with  another,  conciliàre  una 
cosa  con  un’altra.  To  — friends,  riconciliàre 
due  amici.  To  — one’s  self,  riconciliarsi.  To 
— one  to  one's  fate,  sottométtersi  al  destino. 

ReconcReableness,  8.  1.  capacità  di  essere  neon - 
ciliàbile,  f.  ; 2.  possibilità  di  conciliarsi,  f. 

Reconcilement,  s.  riconcilia-ménto , m.  -zióne,  f. 

Réconciler,  s.  concilia-tóre,  m.  -tri ce,  f. 

Reconciliation,  b.  1.  riconciliazióne,  f.;  2.  con- 
ciliazióne, accordànza  di  cose  apparentemente 
opposte,  f.  ; 3.  perdóno  intiero,  m.  ; 4.  (t.  di 
Teol.)  nuova  benedizióne  d’una  chiesa,  (.  ; 5. 
(t  di  Teol.)  espiazióne,  f. 

Re  conciliato  ry,  a.  riconciliatòrio. 

Recondensàtion,  8.  nuova  condensazióne,  f. 

To  Recundénse,  v.  a.  condensàre  di  nuòvo. 

Recondite,  a.  1.  recòndito,  segréto;  2.  nascósto, 
astruso  ; 3.  astratto. 

Recónditory,  s.  (obs.)  depositeria,  f. 

To  Reconduct,  v.  a.  ricondurre,  rimenàre. 

To  Reconfirm,  v.  a.  riconfermare. 

To  Reconjoin,  v.  a.  riunire,  giugnere  di  nuòvo. 

To  Reconnoitre,  v.  a.  (t.  di  Guer.)  riconóscet  e : 
v.  n.  riconóscere. 

To  Recónquer,  v.  a.  1.  riconquistàre  ; 2 . ricu- 
peràre , riguadagnàre. 

Recónquest,  8.  riconquista,  f. 

To  Recónsecrate,  v.  a.  riconsagràre,  riconse - 
cràre. 

Reconsecration,  8.  riconsagrazióne,  f. 

To  Reconsider,  v.  a.  riconsiderare. 

Rcconsideration,  s.  riconsiderazióne , f.  nuòvo 
esàme,  m.  Upon  — of  thè  matter,  dopo  aver 
consideràto  bene  ; dopo  matura  riflessióne. 

To  Reconstruct,  v.  a.  ricostruire,  riedificare. 

Reconstruction,  8.  ricostruzióne,  riedificazióne,  f. 

To  Reconvéne,  v.  a.  convocare,  radunàre  di 
nuòvo;  v.  n.  radunarsi  di  nuòvo. 
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Reconvèrsion,  s.  nuova  conversióne,  f. 

To  Reconvèrt,  v.  a.  riconvertire. 

To  Reconve^,  v.  a.  1.  trasportare  di  nuovo;  2. 
(t.  di  Leg.)  trasferire  ad  un  precedente  pos- 
sessóre. 

Reconve^ance,  8.  1.  l'atto  di  trasportare  di 
nuovo,  m.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  retrocessione , f. 
Rècord,  8.  I . registro , m.  ; 2.  atto  pubblico  re- 
gistrato, m.  testimonianza , f.  ; 3.  documento, 
m.  ; 4.  monuménto,  m.  ; 5.  pL  annali,  archirj , 
m.  pi.  ; 6.  ségno,  m.  ; 7-  memòria,  f.  ricòrdo, 
m.  To  bear  — , fare  testimonianza.  It  is 
upon  — , è registrato  nelle  memorie.  The  re- 
corda  of  past  agcs,  gli  annali  de' sècoli  passati , 
m.  pi.  Keeper  of  thè  record.*,  archivista,  m. 
— office,  I.  archivio,  m.  ; 2.  ufficio  del  re- 
gistro, m. 

To  Record,  v.  a.  1.  registrdre  ; 2.  inscrivere  ; 
3.  imprimere , scolpire  (nella  memòria );  4. 
raccontòre,  recitare  (obs.)  ; 5.  celebrare  ; 6. 
solennizzare . 7*  ridire,  ripètere.  To  — an 
event,  registrare  un'evènto  ; v.  n.  cantare  un 
aria  (obs.). 

Recordation,  8.  menzióne  fétta  nell'istòria , f. 
Recorder,  a.  1.  attuario,  archivista,  segretario 
municipale;  2.  giudice  principale  di  alcune 
città,  m.  ; 3.  (obs.)  sorta  di  zùfolo. 

To  Recouch,  v.  n.  rintanarsi. 

To  Recount,  v.  a.  1.  raccontare , narrére  ; 2. 

ricontare , contare  di  nuòvo. 

Recountment,  s.  raccónto,  m. 

Recourse,  8.  1 . (obs.)  ritómo,  m.  ritométa , f.  ; 

2.  (obs.)  abbórdo,  accèsso,  m.  ; 3.  ricórso , ri- 
fugio, m.  ; 4.  rappresentanza,  f.  memoriale,  m.  ; 
5.  passàggio,  córso,  m.  The  — of  tho  fevcr, 
it  ritómo  della  febbre,  m.  To  have  — to  one’a 
protection,  ricórrere  alla  protezione  di  uno. 
To  give  a free  — to  one’s  tears,  dare  un  libero 
sfogo  alle  lagrime. 

To  Recourse,  v.  n.  (obs.)  V.  to  return. 

To  Recóver,  v.  a.  1.  ricuperare:  2.  guarire  ; 

3.  ravvivare  (da  morte  apparente)  ; 4.  ripa- 
rare, ristauràre  ; 5.  ottenére  in  tno’di  com- 
pensazióne  ; 6.  riconquistare  ; 7*  (t.  di  Leg.) 
guadagnare  una  lite.  To  — a Iosa,  riparare 
una  pèrdita.  To  — thè  loat  property,  ricu- 
perare i beni  perduti.  To  — one’s  health, 
ricuperare  la  salute.  To  — one’s  wind,  ripi- 
gliar fóto.  To  — one’s  self,  1.  riméttersi , 
riaversi  ; 2.  ristabilirsi,  rfàrsi  d’una  pèrdita  ; 
v.  n.  1.  riguadagnare  la  salute  ; 2.  ristabilirsi, 
rifarsi  ; 3.  riuscire  in  una  lite.  To  — from 
sickness,  riméttersi  in  salute. 

Recóverable,  a.  1 . ricuperàbile  ; 2.  guaribile; 
3.  reparàbile. 

Recovery,  a.  1.  ricuper aménto,  racquieto,  ni.  ; 
2.  guarigióne,  f.  ; 3.  riconquista,  f.  ; 4.  (t.  di 
Leg.)  aggiudicazióne,  f.  Past  — , 1.  incurà- 
bile, disperato  ; 2.  senza  rimèdio  ; 3.  irrecu- 
peràbile. 

Rècreancy,  a.  1.  codardia,  f.  ; 2.  viltà,  bas- 
sézza, f. 

Récreant,  a.  1.  codardo,  m.  ; 2.  apòstata,  m. 
Récreant,  a.  1.  codardo  ; 2.  vile;  3.  infido, 
apòstolo. 

To  Recreate,  v.  a.  I.  ricreàre,  divertire;  2. 
ravvi  vére,  rinvigorire  ; 3.  creare  di  nuòvo,  ri- 
creàre; 4.  snllevàre.  To  — one’s  self,  diver- 
tirsi ; ▼.  n.  divertirsi,  prèndersi  spésso. 
Recrcation,  a.  I.  nuova  creazióne,  f.  ; 2.  ricrea- 
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zióne,  f.  ri  ere  aménto,  divertiménto , m.  ; 3. 
giòlito,  ripòso  dòpo  la  fatica,  m. 

Récrea-tive,  a.  ricreativo , gréto,  piacévole  ; avv. 
-tively. 

Récreativenesa,  a.  qualità  ricreativa,  f. 
Récrement,  8.  1.  scòria  (di  metalli),  f.  ; 2 .féc- 
I eia,  f.  ; 3.  recreménto  ( del  sangue),  m. 
Recreraén-tal,  -titial,  -titious,  a.  1.  pieno  di 
I scoria;  2.  recrementizio. 

To  Recriminate,  v.  n.  To  — on,  recriminare  ; 
▼.  a.  recriminare. 

Recri  in  ina tion,  a.  recriminazióne,  accusa  contro 
l'accusatóre,  f. 

Recrìminator,  a.  colui  che  recrimina,  m. 
Recrimina-tory,  -tive,  a.  che  recrimina. 

To  Recrósa,  v.  a.  tr  aver  sére  di  nuòvo,  ripassare. 
Recrudés-cence,  -cency,  a.  (t.  di  Med.)  recrude - 
I scénsa,  f. 

Recruit,  a.  1 . recluta , f.  conscritto,  m.  ; 2.  rin- 
fòrzo, m.  To  raise  recruita,  reclutàre,  far  una 
leva  di  soldati.  To  beat  up  for  recruita,  an- 
dàre  a reclutàre.  A — of  provisiona,  rinfòrzo 
di  viveri,  m. 

To  Recruit,  v.  a.  1.  ripréndere,  riacquistàre 2. 
reclutàre,  far  leva  di  soldati.  To  — flesh, 
riméttersi  in  carne.  To  — one’s  colour,  ri- 
préndere il  colóre.  To  — one’s  health,  rimét- 
tersi in  salute.  She  is  recruiting,  essa  va 
rimetténdosi.  To  — one’a  strength,  r»ac- 
quistàre  le  sue  forze  ; ▼.  n.  1 . rinvigorire y ri- 
farsi, ripigliàr  te  forze  ; 2.  reclutàre,  far  re- 
clute. Recruiting  food,  cibo  nutritivo,  m. 
Recruit-ing,  -ment,  a.  il  reclutàre,  m. 
Recrystallization,  a.  seconda  cristallizzazióne,  f. 
To  Recrystallize,  v.  n.  cristallizzarsi  una  seconda 
vòlta. 

Rectangle,  s.  (t  di  Geom.)  rettàngolo,  m. 
Rectangled,  a.  (t.  di  Geom.)  che  ha  uno  o più 
rettàngoli. 

Rectàngu-lar,  a.  (t.  di  Geom.)  rettangolàre 
avv.  -larly. 

Recti fiable,  a.  che  si  può  rettificàre. 

Recti fìcation,  a.  I . rettificazióne,  f.  ; 2.  (t.  di 
China.)  rettificazióne,  purificazióne,  nuora  dis- 
tillazióne, f.  ; 3.  (t.  di  Geom.)  rettificazióne,  f. 
(d’una  curva). 

Rectifier,  s.  1.  rettifica-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 

| (t.  di  Chim.)  rettificatóre,  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.) 
rettificatóre,  m.  (stroménto  che  nota  le  varia- 
zióni della  bussola). 

To  Réctify,  v.  a.  1.  rettificare;  assestàre,  ag 
gius  tare,  riordinàre  ; 2.  (t.  di  Chino.)  rettifi- 
càre, purgàre,  purificare  ; 3.  (t-  di  Geom.)  ret- 
I tificàre  ( una  curva)  ; 4.  (t.  d’Astron.)  prén- 
| dere  l’altézza  del  pòlo. 

Rectiline-al,  -ar,  a.  rettilineo  ; avv.  -arly. 
Réctitude,  a.  1.  rettitudine,  dirittézza,  dirit- 
tura, f.  ; 2.  (fig.)  rettitudine,  giustizia,  dirit- 
tura, f. 

Réctor,  a.  1.  rettóre , governatóre,  m.  ; 2.  cu- 
ràto,  parrócco,  m.  ; 3.  rettóre , càpo  di  collègio , 
m.  — of  a parish  church,  plorano  d' una  par- 
ròcchia, m. 

Rècto -ral,  -rial,  a.  di  rettóre. 

Rèctorship,  a.  rettoria,  càrica  di  rettóre,  f. 
Réctory,  a.  1.  rettoria,  f.  ; 2.  presbitèrio,  m.  ; 
3.  càrica  di  rettóre,  t.  ; 4.  casa  del  curàtot  f. 
Réo-tress,  -trix,  a.  govemalrice,  f. 

I Réctum,  a.  (t.  d’Anat.)  rètto,  intestino  rètto,  m. 
RccubAtion,  a.  l'atto  del  giacere,  m. 
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To  Recumb,  v.  n.  ripotarti. 

Recumbencc,  a.  ripèto , ra.  l'atto  del  piacere. 
Recumbency,  a.  1.  la  pottura  del  piacére , f.  ; 2. 
ripòso , rilàtcio,  m.  inèrzia,  f. 

Recum-bent,  a.  1.  piacènte , riposante;  2.  ap- 
poggiato ; 3.  inèrte  ; avv.  -bently. 

Recuperable,  a.  ricuperàbile. 

Recuperfttion,  a.  ricuperazióne,  f.  ricupero,  m. 
Recupera- ti  ve,  -tory,  a.  atto  a ricuperare. 

To  Recur,  v.  n.  1.  riventre  alla  ménte;  2.  ricór- 
rere, aver  ricórso  ; 3.  rivenire  ad  un  certo  in- 
tervallo di  tempo.  I shall  — agnin  to  that 
question,  ritornerò  a parlare  tu  questo  punto . 
Recure,  a.  (oba.)  guarigióne,  f. 

To  Recure,  v.  a.  (oba.)  ricuperàre,  riottenére. 
Recur-rence,  -rency,  a.  I.  ri  tórno,  ricorriménto, 
m.  ; 2.  ricórso,  m.  Of  frequent  — , che  accade 
sovènte.  The  freqnent  — of  a word,  l’uso  fre- 
quente d’una  parola. 

Recurrent,  a.  1.  ricorrènte,  periòdico 2.  (t.  d’ 
Anat.)  recurrénte. 

Recuraion,  a.  ritómo,  m. 

Recurvate,  a.  (t.  di  Bot.)  curvato,  incurràto. 

To  Recurvate,  v.  a.  curvare  di  nuovo. 
Recur-vàtion,  -vity,  a.  curvatura,  f. 

To  Recurve,  v.  a.  curvare,  incurvare  di  nuòvo. 
Recurvoua,  a.  curvato,  incurràto. 

Recusancy,  a.  professióne  de’non  conformisti , f. 
Kécusant,  a.  un  non  coiformista,  m. 

Rdcusant,  a.  che  ricusa  di  conformarsi. 
Recusntion,  a.  1.  ricusa , f.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  il  ri- 
cusare un  giudice  come  sospètto. 

To  Recuse,  v.  a.  ricusare,  protettóre  contro  un 
giudice. 

Red,  a.  colóre  rosso,  m.  A bright,  lively  — , 
rosso  rilucènte,  m. 

Red,  a.  rósso.  To  tum  — , divenire  rosso.  A a 

— aa  tire,  — as  a turkoy-cock,  rotto  come  il 
fuòco.  — berried,  che  ha  le  bacche  rósse.  — 
chalk,  créta  róssa.  — deer,  il  gènere  de’ cervi. 

— eyed,  che  ha  gli  occhi  rossi.  — faced,  rubi- 
cóndo. — haired,  che  ha  i capélli  rotti.  — 
herring,  aringa  salata,  f.  — hot,  rovènte.  — 
lead,  cinnàbro,  minio,  m.  — letter  day,  giórno 
fortunato , m.  — men  o people,  gli  aborigeni 
dell'America,  m.  pi.  — pole,  (t.  d’Orn.)  mon- 
tanèllo, f.  — ahanka,  (t.  di  Bot) perticaria,  f. 

— tali,  (t.  d’Om)  coda-rossa,  f.  — weed,  pa- 
pàvero selvàtico,  m.  — wine,  vino  rósso,  m.  ; 
avv.  — ly. 

Redaction,  a.  redazióne,  f.  il  ridurre,  m. 

Rcdnn,  a.  (t  di  Fort)  parte  di  fortificazióne  le 
cui  fàcce  ti  fi ancheggiano  reciprocamènte. 

To  Redàrgue,  (oba.)  V.  to  refute. 

Redarguition,  a.  (oba.)  V.  refufation. 

Rédbreast,  Robin  — , a.  (t.  d'Orn.)  pettirósso, 
m. 

Ródcoat,  a.  (acherz.)  un  soldato , m. 

To  Rédden,  ▼.  a.  1.  dure  il  rosso;  2.  V.  to 
blush. 

Reddéndum,  a.  di  Leg.)  clausola  di  fitto,  t. 
Réddiah,  a.  rossìccio. 

Réddishnesa,  a.  colóre  roteicelo,  m. 

Reddition,  a.  1.  rèsa,  f.  arrendimènto,  m.  resti- 
tuzióne, f.  ; 2.  spiegazióne,  rappresentazióne , f. 
Rédditive,  a.  che  risponde  ad  una  interroga- 
zióne. 

Rcddle,  a.  rubrica,  sinòpia,  spècie  di  terra 
róssa,  f. 

Ri  de,  a.  (oba.)  consiglio,  m. 
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To  Rode,  v.  a.  (obs.)  consiglière. 

To  Redeéra,  v.  a.  1.  redimere,  riscattàre  ; 2. 
ricomprare  ; 3.  riscattàre,  liberàre  ; 4.  com- 
pensare ; 8.  riscuòtere,  ritiràr  un  pégno  ; 0. 
espiare,  pagàre  l’ammènda  ; 7«  cómpiere  le  sue 
promésse.  To  — from  slavery,  riscattàre  dalla 
schiavitù.  To  — what  has  been  aold,  ricom- 
prare quello  che  è stato  venduto.  To  — goods 
in  pawn,  riscattàre  delle  robe  impegnate. 
To  — one’a  word,  mantenere  la  paróla.  To 

— one'a  crime,  espiàre  il  suo  delitto.  To  — 
timo,  riparàre  la  pèrdita  del  tempo.  To  — 
from  ain,  redimere,  liberare  dal  peccato.  To 

— one’a  aelf  from  trouble,  liberàrsi  dalle 
pène. 

Redeómablo,  a.  1.  che  si  può  redimere  ; 2.  che 
si  può  rimborsàre. 

Redcémableneas,  a.  stato,  m.  qualità  di  ciò  che 
si  può  redimere  o liberare , f. 

Redecmer,  a.  1.  redentóre,  m.  ; 2.  libera-tóre, 
m.  -trice,  f.  ; 3.  il  Redentóre,  il  Salvatóre , m. 
The  — of  mankind,  il  Redentóre  del  gònne 
umano,  m. 

Redeéming,  a.  compensànte.  She  has  many  — 
virtues,  ella  ha  molte  virtù  che  compensano  le 
sue  cattive  qualità. 

To  Redeliberate,  ▼.  a.  deliberàre  di  nuòvo. 

To  Red  eli  ver,  v.  a.  1.  liberàre  di  nuòvo  ; 2.  ri- 
conseynàre. 

Redeliverance,  a.  secónda  liberazióne,  f. 
Redelivery,  a.  1.  restituzióne , f . ; 2.  seconda 
liberazióne,  f. 

Red  e m and,  a.  nuora  dimànda,  f. 

To  Redemnnd,  v.  a.  ridomandare,  richièdere. 
Redem&ndable,  a.  che  si  può  ridomandare. 
Redemise,  a.  (t  di  Leg.)  retrocessane,  f. 

To  Redemise,  v.  a.  (t  di  Leg.)  cèdere  altrui  un 
diritto  che  altri  gli  aréra  ceduto. 

Redémption,  a.  1.  redenzióne,  f.  riscatto,  m.  ; 
2.  ricompera,  f.  riacquisto,  m.  ; 3.  diritto,  ni. 
facoltà  di  riscàito,  f.  j 4.  (t  di  Teol.)  reden- 
zióne, f.  A power  of  — , diritto  di  riscatto , 
m. 

Redémptory,  a.  pagàto  per  riscàtto. 

Redénted,  a.  dentato. 

To  Redescénd,  v.  n.  scéndere  di  nuòvo. 

To  Redigést,  v.  a.  compendiàre  di  nuòvo. 
Redintegrate,  a.  reintegràto,  rinnovato,  rista- 
bilito. 

To  Redintegrate,  v.  a.  1.  reintegràre  ; 2.  ris i/o. 
r<fre;  3.  ristabilire. 

Red  integra  finn,  a.  1.  reintegrazióne,  f.  ; 2.  rrn- 
noramènto'm.  ; 3.  ristabiliménto,  m. 

To  Redisbtirse,  v.  a.  sborsare  di  nuovo. 

To  Redispóse,  v.  a.  dispórre,  aggiustare  di 
nuòvo. 

Redisseizin,  a.  (t.  di  Leg.)  nuora  possessióne  di 
beni  dopo  esserne  stato  dispodestato , f. 
Redisseizor,  a.  (t  di  Leg.)  co/u»  che  ottiene 
nuòva  possessióne  de’bèni  dopo  èsserne  stato 
dispodestato. 

To  Rediasólve,  ▼.  a.  dissòlvere , disciógliere  di 
nuovo. 

To  Redistil,  v.  a.  distillare  di  nt/oro. 
Rcdiatillation,  a.  nuora  distillazióne,  f. 

To  Redistri bute,  v.  a.  distribuire  di  nuòvo. 
Rediatribution,  a.  nuova  distribuzióne , f. 
Rédnesa,  a.  rossóre,  m.  rossézza,  f. 

Rédo-lence,  -lcncy,  a.  odóre  soave,  profumo,  in. 
Redolent,  a.  ridolènte,  olezzante. 
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To  Rodouble,  v.  a.  e n.  raddoppiare . 

Redoli  bt,  8.  (t.  di  Fort.)  ridótto , m. 

Redoubtable,  a.  formidàbile,  terribile . 
Redoubted,  a.  V.  redoubtable. 

To  Redouud,  v.  n.  I.  ridondàre,  ri  sul  tare  : 2. 
ridondare,  contribuire  ; 3.  ridondàre,  topr ab- 
bondare. 

Redraft,  8.  1.  una  nuova  còpia , redazióne,  f.  ; 
2.  (t.  dì  Comm.)  ritràita,  f. 

To  Redr&ft,  v.  a.  1.  disegnare  di  nuovo;  2.  ri- 
copiare. 

To  Redratt,  v.  a.  (pass,  redrew,  part.  redrawn,) 

1.  disegnare  di  nuóco  ; 2.  (t.  di  Comm.)  fare 
una  ritràtta  ; 3.  ricopiàre. 

Redrawn,  part.  del  verbo  to  redraw. 

Redréss,  a.  1.  rifórma,  riformazióne,  f.  ; 2.  ri- 
parazióne, giustizia,  soddisfazióne,  riparazióne, 
f.  risarcime'uto,  m.  (d*un  ingiustizia,  d’un  so- 
pruso) ; 3.  (poet.)  protet-tóre,  m.  - trice , f. 

To  Red  résa,  v.  a.  1.  riordinare,  correggere, 
emendare;  2.  rimediàre ; 3.  risarcire,  ripa - 
ràre,  far  giustizia,  far  rendere  giustizia  4. 
sollevàre,  soccórrere.  To  — wrongs,  riparare 
s torti.  To  — thè  afflicted,  soccorrere  gli 
afflitti.  To  — one's  self , farsi  giustizia. 
Redrésser,  s.  chi  emènda,  rimèdio,  risarcisce,  SfC. 
V.  redress. 

Redréasible,  a.  che  si  può  emendàre,  risarcire , 
sollevàre,  SfC.  V.  to  rcdreas. 

Regressive,  a.  soccorrévole. 

Red  ressi  es9,  a.  i.  incorri gibi  le  ; 2.  trremediàbile. 
Redressment,  s.  V.  redress. 

Redrew,  pass,  del  verbo  to  redraw. 

To  Redsear,  v.  n.  rómpersi  ( sotto  il  martello). 

To  Reduce,  v.  a.  1.  (obs.)  ridurre,  ricondurre  ; 

2.  ridurre,  diminuire  3.  (t.  di  China.)  ri- 
durre ; 4.  (t.  di  Chir.)  ridurre;  5.  ridurre, 
degradare , 6.  ridurre,  conquistàre , espugnare  ; 
7-  ricondurre  all'órdine. 

Reducement,  s.  V.  reduction. 

Red  ii  cent,  a.  riducènte,  atto  a ridurre. 

Red  licer,  b.  riduttóre,  riduci- tóre,  m.  - trice , f. 
Reducible,  a.  riducibile. 

Reducibleneas,  ■.  qualità  di  ciò  che  è riduci- 
bile, f.  * I 

Red  u et,  s.  riduzióne  fatta  per  rèndere  una  cosa 
più  unifórme,  f. 

To  Reduci,  ▼.  a.  (obs.)  V.  to  reduce. 

Reduction,  s.  1.  riduzióne,  f.  ; 2.  riduzióne, 
diminuzióne , f.  ; 3.  conquista , f.  ; 4.  (t.  di 
Chitn.)  riduzióne , f.  ; 5.  (fc.  d’Anat.)  riduzióne, 
i.  ; 0.  sottomissióne,  f.  C arrèndersi,  m. 

Red  lieti  ve,  s.  ciò  che  riduce,  Sfc. 

Reduc-tive,  a.  riduttivo  ; avv.  -tivclj. 

Red  un -dance,  -dancy,  8.  ridondanza,  super- 
fluità, (. 

Redùn-dant,  a.  ridondante,  supèrfluo  . aw. 
-dandy. 

Reduplicate,  a.  raddoppiàto. 

To  Reduplicate,  ▼.  a.  raddoppiàre . 

RedupHcation,  s.  raddoppiaménto , m. 
Reduplicative,  a.  ridupltcalbo. 

Rédwing,  s.  (t.  d’Orn.)  tórdo  rósso,  m. 

Re-ccho,  8.  1.  èco  ripetuto,  m.  ; 2.  rimbómbo, 
m. 

To  Re-écho,  v.  a.  e n.  1.  echeggiare,  echeggiare 
di  nuovo  ; 2.  rimbombàre. 

Reéchy,  a.  L.  annerito  dal  fumo  ; 2.  infètto, 
impùro  ; 3.  sudànte. 

Reed,  a.  1.  cónno,  f . ; 2.  avéna,  f.  strumento 
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pastorale  da  fiàto  . 3.  linguétta  (di  alcuni 
strumenti  da  flèto),  f.  ; 4 .fréccia,  f.  ; 6.  paglia, 
f.  — grass,  (t.  di  Bot.)  sparyànto,  in.  — - 
stop,  cannèllo  d'ottóne  negli  àrgani,  tu.  — 
mace,  (t.  di  Bot.)  V.  cat’s  taiL  — plot  o bank, 
cannéto,  m. 

Reédetl,  a.  1.  cannóso,  copèrto  di  comic;  2. 
accanalàto. 

Reéden,  b.  formato  di  cànne. 

Re-cdifìcfttion,  8.  riedificazióne,  f. 

To  Re-cdify,  v.  a.  riediflcàre,  ricostruire. 
Recdlesa,  a.  senza  cànne. 

Reédy,  a.  1.  cannóso,  copèrto  di  cànne . 2. 
(t.  di  Mus.)  che  ha  la  qualità  d'una  canna. 
Reef,  s.  1.  (t.  di  Mar.)  terzeruólo,  m.  ; 2.  caténa 
di  scògli  sott'acqua,  f.  — hanks,  — line,  gas- 
chétte,  f.  pi.  gérli,  m.  pi. 

To  Reef,  ▼.  a.  (t.  di  Mar.)  prèndere  una  mano, 
due  mani  di  terzeruóli. 

Reek,  8.  1 .fumo,  vapóre,  m.  esalazióne,  f.  (d’un 
corpo  umido)  ; 2.  covóne  di  grano  o di  fièno, 
m.  V.  rick. 

To  Reek,  ▼.  n.  fumare,  mandar  fuori  un  vapore. 

He  was  reeking  with  blood,  grondava  di  sàngue. 
Reéky,  a.  fumóso,  caliginóso. 

Recl,  a.  1.  nàspo,  arcolàjo,  m.  ; 2.  rocchétto,  m.  ; 
3.  tórnio,  m.  ; 4.  bàlio  Scozzése,  m. 

To  Reel,  ▼.  a.  inaspàre,  aggomitolare.  To  — 
off,  avvòlgere  il  fio  in  sul  naspo  ; ▼.  n.  1.  va- 
cillàre,  barcollare,  traballàre  ; 2.  ballare  il 
ballo  Scozzése.  My  head  reels,  mi  gira  il  capo. 
To  — home,  andare  a casa  barcollàndo. 

To  Re-eléct,  v.  a.  rielèggere. 

Re-eléction,  b.  l’atto  del  rielèggere,  m. 
Re-eligibility,  a.  qualità  di  essere  rieligtbile , f. 
Re-éligible,  a.  rieligtbile. 

To  Re-emb4rk,  v.  a.  imbarcar  di  nuòvo  ; v.  n. 
rimbarcàrsi. 

Re-em barbati on,  s.  nuòvo  imbàrco,  m. 

To  Re-embattle,  v.  a.  dispórre  di  nuovo  le 
truppe  in  órdine  di  battàglia. 

To  Re-emb<$dy,  v.  a.  1.  incorporàre  di  nuòvo 
2.  radunàre,  raccògliere  ; v.  n.  incorporarsi  di 
nuovo,  radunarsi. 

To  Re -emerge,  v.  n.  uscir  di  nuòvo,  riappa- 
rire. 

Re-emérgence,  s.  Catto  di  uscir  di  nuòvo,  m. 

To  Rc-enact,  v.  a.  1.  ordinàre  di  nuòvo;  2. 

ristabilire,  riméttere  m vigóre  (una  legge). 
Re-enactmcnt,  -enaction,  s.  rinnovellamènto,  m. 
( d'una  legge). 

To  Re-enfórce,  v.  a.  1 . (t.  di  Guer.)  rinforzàre  ; 
2.  corroboràre,  ritforzàre. 

Re-enfórcement,  s.  1.  rinfòrzo,  tn.  ; 2.  nuova 
fòrza,  f.  ; 3.  soccórso,  appòggio , m. 

To  Re-engage,  v.  a.  1.  impegnare  di  nuovo  : 2. 
rinnovare  (la  battaglia)  ; v.  n.  impegnarsi  di 
nuovo. 

To  Re-enjoy,  v.  a.  rigodère,  godèr  di  nuovo. 
Re-enjoymcnt,  s.  godiménto  ripetuto,  tn. 

To  Re-enkindle,  v.  a.  ralluminàre,  riaccèn- 
dere. 

To  Re-enliat,  v.  a.  arrolàre,  assoldare  di  nuòvo  , 
v.  n.  arrolàrsi  di  nuòvo. 

Re-enliatment,  s.  nuòvo  assoldamènto,  m. 

To  Re-cnter,  v.  n.  rientràre,  entràr  di  nuòvo. 

A re-entering  angle,  àngolo  rientrànte , m. 

To  Re-enthróne,  v.  a.  riméttere  sul  tròno. 
Re-enthrónement,  s.  atto  di  riméttere  sul  tròno , 
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Re-éntrance,  s.  nuòvo  ingrétto , m.  nuova  en- 
trata, f. 

Re-éntrant,  a.  rientrante . 

Reérraouse,  s.  pipistrello,  m.  nòttola , f. 

To  Re-establish,  v.  a.  1.  ristabilire , ristauràre . 
2.  reintegrare , rimétter  in  possésso.  To  — 
one's  Health,  rimétterti  in  salute. 
Re-establishment,  8.  1.  ristabiliménto,  m.  re- 
staurazióne, f.  ; 2.  *7  riméttere  in  possésso,  m. 
Rceve,  s.  1 . guardiàno  d’un  feudo,  m.  ; 2.  (t.  d* 
Orn.)  V.  ruff. 

To  Reeve,  v.  a.  (pass,  e part.  rove,)  (t.  di  Mar.) 

infilare,  passare  una  corda. 

Re-examin&tion,  8.  nuòvo  esame,  m. 

To  Re-ex&mine,  v.  a.  I.  riesaminare  ; 2.  rive- 
dére {qualche  còsa). 

Re-exchànge,  a.  1.  nuovo  cambio,  m.  ; 2.  (t.  di 
Comm.)  ricàmbio,  m.  dritto  che  ti  fa  pagare 
per  cambiale  protestata. 

Re-éxport,  s.  1.  nuova  esportazióne,  f.  ; 2.  mer- 
canzia esportata  di  nuòvo,  f. 

To  Re-cxpórt,  ▼.  a.  esportàre  di  nuòvo. 
Re-exportation,  8.  nuòva  esportazióne,  f. 

To  Refàshion,  ▼.  a .formare  di  nuovo. 

To  Reféct,  v.  a.  refiziàre,  ristorare. 

Refcction,  8.  1.  refezióne,  f.  ristòro,  m.  ; 2.  re- 
fezióne, f.  pésto  de'religiòsi. 

Rcféctive,  s.  ristorativo,  cibo  che  ristòro,  m. 

Re fécti ve,  a.  ristorativo,  che  ristòro. 

Reféctory,  s.  refettòrio,  m. 

To  Refe),  v.  &.  corfutàre,  reprimere. 

To  Refer,  v.  a.  I.  riferire,  riméttere:  2.  rife- 
rire, riportàre  ; 3.  ridurre,  assegnare  ; 4.  m- 
dirizzàre  ( per  ottenere  indizj).  To  — to 
another’s  judgment,  riméttersi  alCopinióne,  al 
giudizio  altrui.  To  — a diflerence  to  arbitrm- 
tion,  rimettersi  al  giudicio  degli  àrbitri  ; v.  n. 

1.  riferirsi,  aver  rappòrto  ; 2.  appellarsi,  aver 
ricórso,  applicarsi  ; 3.  alludere. 

Réferable,  a.  I.  riferibile:  2.  assegnàbile. 
Refereé,  8.  àrbitro,  m. 

Réfercnce,  s.  I.  riferénza,  f.  ; 2.  relazióne,  f. 
rispètto , m.  ; 3.  allusióne,  f.  ; 4.  informazióne, 
fi  ( del  carattere  di  uno ) ; 6.  chi  da  infor- 
mazióne del  caràttere  di  uno  ; fì.  rimessióne, 
fi  appèllo  ad  àrbitri  : 7*  arbitrato,  m.  ; 8.  (t.  di 
Stamp.)  chiamata,  nòta,  f.  rimando , m.  In 
— to,  I.  riferendosi  ; 2.  riguardo  a ; in  quanto 
a.  On  — to;  riferéndosi.  To  gire  one  a — 
to,  riferirsi  a uno  {affinché  dia  informazioni 
sul  proprio  carattere,  solvibilità,  4*c-)*  To 
bave  a — to,  alludere,  fare  allusióne.  To  bave 
respectable  references,  aver  pei'sòne  ragguar- 
dévoli alle  quali  uno  possa  riferirsi.  In  — to 
that,  in  quanto  a ciò. 

Referéndary,  8-  1.  referendàrio,  m.  ; 2*  (obf>.) 
àrbitro,  m. 

Referéntial,  a.  che  contiene  una  riferénza. 
Reférment,  s.  riferénza,  f.  ( per  ottenére  una 
decisióne). 

To  Refermént,  v.  a .fermentàre  di  nuòvo. 
Reférrible,  a.  riferibile. 

To  Refind,  v.  a.  (pass,  o part  refound,)  ritrovàre 
di  nuòvo. 

To  Refine,  v.  a.  1.  raffinàre,  affinare,  puri- 
ficare : 2.  purgare  ; 3.  affinare,  depurare  : 4. 
purificare,  corrèggere,  riformare  : 5.  pulire, 
coltivàre,  omàre  : v.  n.  I.  affinàrsi,  depurarsi  ; 

2.  punficdrsi,  correggersi  : 3.  perfezionarsi. 
To  — gold,  raffinàre  l'oro.  To  — thè  manners, 
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thè  heart,  thè  eoul,  ingentilire  i costumi , 
l'anima,  il  cuore.  To  — a langnage,  purificare, 
perfeziónare  una  lingua.  To  — on  an  author, 
perfezionarsi  con  lo  studio  di  un  autore. 
Chaucer  refìnes  on  Horace,  Chaucer  si  è perfe- 
zionato sopra  Orazio. 

Refi-ned,  a.  raffinato,  Sfc.  ; avv.  -nedly. 
Refinedness,  8.  1 . raffina-tézza,  f.  -mento,  m.  ; 
2.  purità,  f.  ; 3.  gentilézza,  leggiadrìa , puli- 
tézza, f.  ; 4.  purità  affettàta,  f. 

Refinement,  s.  1 . raffina -mento,  m.  -tézza,  f.  ; 
2.  purificazióne,  purgazióne,  f.  ; 3.  affinaménto, 
m.  ; 4.  purità,  f.  ; 5.  eleganza,  leggiadrìa,  pu- 
litézza, f.  ; 6.  astuzia,  f.  ; 7*  affettazióne  di 
delicatézza,  f. 

Refiner,  s.  1.  raffinatóre,  m.  ; 2-  affinatòre,  pur- 
gatóre,  m.  ; 3.  inventóre  di  astuzie,  m. 
Refinery,  8.  ferriera,  f.  fucina  ove  si  raffina. 
Refining,  8.  1.  il  raffinare,  m.  ; 2.  il purificàre, 
m.  ; 3.  abuso  di  troppa  raffinatézza,  m.  ; 4. 
rettificazióne,  nuova  distillazióne,  f. 

To  Rcfit,  v.  a.  1.  accommodàre,  preparàre  di 
nuòvo  ; 2.  riparàre,  ristauràre.  To  — a ship, 

l . racconciàre  e rimpalmàre  una  nave  ; 2.  equi- 
paggiare, armare  una  nave  di  nuòvo. 

Refitment,  8.  l’atto  di  preparàre,  6(c.  di  nuòvo, 

m. 

To  Refléct,  v.  a.  1.  riflèttere,  ripercuòtere 
(raggi,  luce,  colori)  ; 2.  riverberàre  (suoni)  ; 
v.  n.  1.  essere  ripercósso , essere  riflèsso  »•  2. 
riflèttere,  consideràre,  meditàre  : 3.  biasimare, 
censurare,  criticàre,  calunniàre.  To  — upon 
one,  riflettere,  cadére.  All  thè  Marne  reflecta 
upon  you,  tutto  il  biasimo  cade  sopra  di  voi. 
To  be  reflected  upon,  essere  biasimato. 
Refléctent,  a.  riflessivo,  ripercussivo. 

Rcflcctible,  a.  riflessibile,  che  si  può  riflèttere  o 
ripercuòtere. 

Reflcc-ting,  a.  1 .riflessivo,  meditànte  ; 2.  rifles- 
sivo, ripercussivo  : avv.  -tingly. 

Rcflcction,  8.  1.  riflessióne , f.  ripercotiménto, 
m.  ; 2.  riflessióne , f.  riflèsso,  riverbero,  m.  ; 3. 
atto  di  ritòrcere,  m.  ; 4.  riflessióne,  medita- 
zióne, f.  ; 5.  biàsimo,  m.  censura,  f.  Upon  due 
— , dietro  dovuta  considerazióne.  To  cast  re- 
fi ections  upon,  spartàr  d'uno,  calunniàre.  To 
inake  a — ,fare  una  riflessióne. 

Refléc-tive,  a.  1.  riflessivo,  ripercussivo  : 2. 

riflessivo,  meditativo  ; aw.  -tively. 

Refléctor,  8.  1.  considera-tòre,  m.  -trìce,  f.  ; 2. 
rivérbero,  m.  ; 3.  spècchio  di  un  telescòpio,  m. 
Reflex,  a.  1.  (obs.)  riflessióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Pitt, 
chiaroscuro,  m. 

Reflex,  a.  1.  riflèsso,  riverberàto  ; 2.  retro- 
attivo ; 3.  (t.  di  Bot.)  ritòrto,  riflèsso. 

To  Reflex,  v.  a.  1.  riflèttere,  ripercuótei'e  ; 
ritòrcere. 

Reflexibility,  s.  riflessibilità,  f. 

Rcfléxible,  a.  riflessibile. 

Refléxion.  V.  reflection. 

Refléxity,  8.  riflessibilità,  f. 

Reflex-ire,  a.  che  ha  rapporto  al  passato  . aw. 
-irei?. 

Refloat  V.  reflui. 

Refloréscence,  8.  nuòva  fioritura,  fi 
To  Reflourish,  v.  n.  rifiorire . 

To  Reflotf,  v.  n.  rifluire. 

Uefluctuation,  a.  V.  reflui. 

Réflu-ence,  -cncy,  8.  riflusso,  m. 

Rèflui,  s.  riflusso,  m. 
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To  Re  fuciliate,  v.  a.  r sfoci  II  óre,  rifocillare, 
ristoràre. 

Refocillàtion,  9.  rifocil laménto,  ristòro,  m. 

To  Refomént,  v.  a.  fomentare  di  nuòvo. 

Refórm,  s.  rifórma,  riformazióne,  f. 

To  Refórm,  v.  a.  I.  riformare , formare  di 
nuovo  ; 2.  riformare,  corrègger  e ; v.  n.  rifor- 
marsi, corrèggersi. 

ReformÀtion,  s.  1.  rifórma,  riformazióne,  f.  ; 2. 
(t.  di  Poi.)  rifórma,  f.  ; 3.  rifórma , emènda, 
f.  ; 4.  r fórma,  f.  (di  Lutero). 

Refurmative,  a.  che  può  riformarsi. 

Refórmer,  8.  1.  riformatóre,  correttóre,  m.  ; 
2.  riformatóre,  m.  uno  di  quelli  che  comin- 
ciarono la  riforma  nel  sedicesimo  sècolo  ; 3. 
(t.  di  Poi.)  riformatóre,  m.  V.  reformist. 
Reformist,  9.  (t.  di  Poi.)  riformatóre,  m. 

Reforti  li cation,  8.  nuòva  fortificazióne,  f. 

To  Refèrti  fy,  v.  a.  rifar  tificave. 

Rcfound,  part.  e pass,  del  verbo  to  refind. 

To  Refound,  v.  a.  rifóndere,  fónder  di  nuòvo. 

To  Refraet,  v.  a.  rifràngere. 

Refraction,  s.  rifrazióne , f.  Doublé  — , dóppia 
rifrazióne , f. 

Refractive,  a.  rifrattxvo. 

Refractoriness,  a.  ostinazióne , perversità,  f. 
Refrictory,  a.  I.  persona  ostinata  pervèrsa;  2. 
disubbidiènte  ; 3.  refrattàrio  ; 4.  (t.  di  Chim.) 
refrattàrio.  A — cbild,  un  ragàzzo  disubbi- 
diènte, m.  A — soldier,  un  soldàto  refrat- 
tàrio, m. 

Refragahle,  a.  confutàbile. 

Refrain,  8.  ritornèllo  d’una  canzóne,  m. 

To  Refrain,  v.  a.  raffrenàre,  reprimere.  To  — 
one's  self,  contenersi:  v.  n.  1.  contenérsi  ; 2. 
astenérsi;  3.  impedirsi  di;  4.  guardarsi  di  : 
5.  ritenére.  To  — one’s  tongue,  tenérsi  la 
lingua. 

To  Refrarae,  v.  a.  formare  di  nuòvo,  ricostruire. 
Refrangibility,  8.  rifrangibilità,  (. 

Refrangible,  a.  rifrangibile. 

To  Refrésh,  v.  a.  1.  rinfrescàre;  2.  ricredre, 
sollevàre  ; 3.  ravvivare,  rinnovellàre.  To  — 
one’s  self,  rinfrescarsi,  riméttersi. 

Refrésher,  s.  1.  persóna  0 cosa  che  rinfrésco,  f.  ; 

2.  persóna  o cosa  che  ricréa,  zolle  va,  f. 
Refréshing,  a.  V.  refreshment. 

Refrésh -ing,  a.  1.  rinfrescante;  2.  refrigerante  ; 

3.  ravvivante.  To  be  refreshing,  èssere  rin- 
frescànte,  rinfrescàre  ; avv.  -ingly. 

Refreshment,  a.  1.  rinfrésco,  ra.  ; 2.  nuòva  vita , 

f.  sollièvo,  m.  ; 3.  ricreazióne,  f.  ripòso,  ristòro,  • 
m. 

Refrct,  8.  V.  refrain. 

Refrigerant,  ».  (t.  di  Med.)  refrigerante,  m. 
Refrigerant,  a.  1.  (t.  di  Chim.)  refrigerànte  ; 2. 
(t.  di  Med.)  refrigerànte. 

To  Refrigerate,  v.  a.  1.  refrigerare  ; 2.  rinfres- 
càre. 

Refrigeration,  b.  refrigèrio,  rinfrésco,  ra. 
Refrigerative,  s.  V.  refrigerant. 

Refrigerative,  a.  refrigerativo. 

Refrigera tor,  a.  apparécchio  da  raffreddàre  ra - 
pidaménte , m. 

Refrigeratory,  s.  1.  (t.  di  Chim.)  refrigeratório, 
ra.  ; 2.  (t.  di  Med.)  V.  refrigerant. 
Refrigeratory,  a.  refrigeratório  ; refrigerànte. 
Refi,  (obs.)  part.  e pass,  del  verbo  to  reave. 
Réfuge,  8.  I.  rifugio,  asilo,  m.  ; 2.  protettóre, 
sostégno,  m.  ; 3.  espediènte,  in.  To  affiorò  a 
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— to,  dar  rifugio,  dare  asilo.  To  takc  — 

I with,  riparàrst  presso.  To  flee  for  — to, 
córrere  al  coperto. 

! To  Réfuge,  v.  a.  protèggere,  dar  astio. 

Refugeé,  8.  rifuggito,  fuoruscito,  emigràto,  m. 
Reful-gence,  -gency,  s.  splendóre,  lustro,  m. 

■ Reful-gent,  a.  r fulgènte,  corusco,  rilucènte  ; 
avv.  -gently. 

!To  Refund,  v.  a.  1.  rifóndere,  restituire;  2. 
1 versóre  di  nuòvo. 

To  Refurbish,  v.  a.,  forbire  di  nuòvo. 

1 Refusable,  a.  rifiutabile. 

Refusai,  s.  I.  rifiuto,  m.  ; 2.  scelta  di  ricusare  0 
draccettàre,  f.  To  have  thè  — of  a thing, 
avére  la  preferenza  di  scegliere.  A fiat  — , 
negativa  assoluta,  f.  To  meet  with  a — , 
avére  un  rifiuto. 

Réfuse,  b.  1.  rifiuto,  rimasuglio . rèsto,  m.  ; 2. 
(obs.)  rifiuto,  m. 

Réfuse,  a.  rifiutàto,  non  ammésso , senza  va- 
lóre. 

To  Refuse,  v.  a.  1.  rifiutare,  negàre . 2.  riget- 
tàre  ; 3.  protestàre  per  sospètto  un  giudice. 
Refuser,  s.  rifiuta-tóre,  ricusa-tóre,  m.  - trice , f. 
Refutable,  a.  confutàbile. 

Refiitation,  8.  confutazióne,  f. 

To  Refute,  v.  a.  confutàre. 

Refuter,  s.  confutatóre , m. 

To  Regain,  v.  a.  riguadagnare. 

Régai,  s.  regàie,  m.  (parte  delVorganó). 

Ré-gai,  a.  1.  reàle,  monàrchico  , 2.  (t.  di  Leg.) 
regàie , della  sovranità  ; avv.  -gally. 

Regale,  s.  1 .prerogativa  reàle,  f.;  2. fèsta,  f. 

lauto  prànzo,  festino,  m. 

To  Regale,  v.  a.  1 . re  galère,  trattóre , dar  festa  ; 2. 

rallegràre,  dar  dilètto.  To  — one’s  self,  ralle- 
j gràrsi  ; v.  n.  rallegràrsi,  ricreàrsi,  divertirsi. 
Regilement,  8.  1.  rinfrésco,  m.  ; 2.  ricrea - 
j zióne,  f. 

Regalia,  s.  pi.  1.  inségne  del  rè,  f.  pi.  ; 2.  pre- 
rogative reàli,  f.  pi. 

Regard,  8.  1.  riguardo,  sguàrdo,  m.  occhiàia , f.  ; 
2.  stima,  considerazióne,  f.  ; 3.  riguardo,  ri- 
spètto, m.  stima,  riverènza,  f.  ; 4.  riguàrdo, 
m.  circospezióne,  f.  ; 5.  relazióne , f.  rappòrto , 
rispètto,  m.  ; 6.  eminènza,  f.  ; 7-  (t.  di  Leg.) 
vista,  inspezióne,  f.  ; 8.  regnrds,  pi.  compli- 
ménti, m.  pi.  Present  my  kind  — to  him,  pre- 
sentategli i miei  complimenti.  He  has  a great 

— for  you,  ha  molta  stima  per  voi.  Without 
any  — to,  senza  alcun  riguardo  a.  — being 
had  to,  avuto  riguàrdo  a ; per  rispètto.  With 

— to,  riguàrdo  a ; relatiraménte  a.  In  — of, 
in  quanto  a.  Out  of  — for  him,  per  riguàrdo 
suo. 

To  Regard,  v.  a.  1 . guardare,  consideràre  ; 2. 
guardare,  mirare  ; 3 . rispettàre,  riverire;  4. 
amóre,  stimare  ; 5.  badàre , fare  attenzióne  a ; 
far  còso  di  ; 6.  toccàre,  concernere  ; 7*  asser- 
tóre : 8.  pigliarsi  pensièro,  curàrsi.  He  does 
not  — wliat  you  say,  non  fa  attenzióne  a quello 
che  dite.  As  regard s rayself,  in  quanto  a me. 
In  what  light  is  ho  reganled  ? in  che  luce  è egli 
I veduto  ? 

Regardable,  a.  riguardévole. 

Rcgardunt,  a.  riguardante. 

Kegarder,  8.  1.  riguardànte,  m.  e f.  spetta-tóre , 
ra.  -trice,  f.  ; 2.  insyettóre  (delle  forèste),  m. 
RegArd-ful,  a.  accurato,  prudènte,  attènto  ; avv. 
-fully. 
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Regard-less,  a.  1.  che  non  ha  riguàrdo,  tenia 
riguardo  ; 2.  poco  curante , indifferènte , negli- 
gente : 3.  tenia  ricètto  o considerazióne.  — 
of  consequences,  senza  aver  riguardo  alle  con- 
seguènze ; avv.  -lessly. 

Regardlessness,  s.  negligènza , inattenzióne , in- 
differènza, f. 

To  Regàther,  v.  a.  ricógliere  di  nuòvo. 

Regatta,  8.  regàlia , corta  di  barche,  f. 

Régency,  a.  I.  reggènza,  f.  ; 2.  (obs.)  autorità, 
f.  govèrno , m. 

Ke-géneracy,  -génerateness,  8.  stato  di  estere 
rigenerato,  m. 

Rigenerate,  a.  1.  rigenerato . 2.  (t.  di  Teol.) 
rigenerdto. 

To  Regéncrate,  ▼.  a.  1.  rigenerére,  riprodurre  ; 

2.  (t.  di  Teol.)  rigenerare. 

Regeneràtion,  8.  I . rigenerazióne,  f.  ; 2.  (t.  di 
Teol.)  rigenerazióne,  f. 

Regéneratory,  a.  rigenerai  òrto. 

Régent,  8.  1.  reggènte,  m.  ; 2.  reggènte,  colui 
che  insegna  in  un  collegio,  m. 

Régenteas,  s.  reggènte,  f.  dònna  che  governa  in 
nome  d’un  rè. 

Régentship,  s.  reggènza,  càrica  di  reggènte,  f. 
To  Regérminate,  v.  n.  rigerminàre. 
Regerminution,  s.  ri  germinazióne,  f. 

Régest,  8.  (obs.)  V.  register. 

Regicide,  s.  1 . regicidio,  m.  ; 2.  regicida,  par- 
ricida, m.  e f. 

Regime,  s.  1.  V.  regimen  ; 2.  reggiménto,  m. 
amministrazióne,  f. 

Regimen,  s.  1.  (t.  di  Med.)  reggime,  m.  dièta,  f.  ; 
2.  (t.  di  Gram.)  reggiménto,  m. 

Régiment,  s.  1.  reggiménto,  m.  (di  soldati); 
2.  (obs.)  govèrno  stabilito,  m.  autorità,  (. 

To  Régiment,  v.  a.  fare  un  reggiménto  di  varie 
compagnie  separate. 

Regi  montai,  a.  di,  da  reggiménto.  — mesa, 
ménta,  f.  — schoola,  scuòle  pei  ragàzzi  dei 
soldati  d'un  reggiménto , f.  pi. 

Regi  mentala,  8.  pi.  assisa,  unifórme,  divisa,  f. 
Région,  s.  1.  regióne,  contrada,  f.  ; 2.  abitanti 
d'una  regióne,  m.  pi.  ; 3.  (t.  d’Anat.)  regióne, 
f.  ; 4.  pósto,  m.  dignità,  f. 

Register,  8.  1.  registro,  m.  ; 2.  libro  nel  quale  i 
registri  sono  scritti,  m.  ; 3.  custòde  dei  re- 
gistri, m.  ; 4.  registro  d'àrgano,  m.  ; 6.  (t.  di 
Comm.)  portata , f.  (i f una  nave ) ; 6.  (t.  di 
Chim.)  sjiatatójo,  m.  ; 7*  (t.  di  Stamp.)  regis- 
tro, m.  Church  — , registro  della  parròcchia, 
m.  Parish  — , registro  della  commune , m. 
To  enter  in  a — , registrare,  scrivere  a re- 
gistro. 

To  Register,  v.  a.  1.  registrare,  scrivere  a re- 
gistro ; 2.  arrotare  : 3.  imprimere,  scolpire 
una  còsa  nella  memòria. 

Régistership,  a.  càrica,  i.  impiègo,  m.  di  custode 
dei  registri. 

Registrar,  s.  I.  custòde  dei  registri,  m.  ; 2.  can- 
cellière, attuàrio,  m.  ; 3.  registratóre,  m.  (i nella 
cancellarla  a Roma);  4.  archivista,  m. 
Registration,  s.  \ . registrazióne,  f.  ; 2.  arrota- 
mènto, m. 

Régistry,  a.  1 . registrazióne,  f.  ; 2.  arrotamènto, 
m.  ; 3.  cancelleria , f.  ; 4.  registro,  m. 

Regina- Professor,  s.  nome  dato  a quei  professori 
che  occupano  una  cattedra  fondata  a spese  del 
sovrano. 

Réglernent.  s.  (obs.)  V.  regulation. 
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Réglet,  8.  1.  (t.  d’Arch.)  mondanatura , f.  ; 2. 
| (t.  di  Stamp.)  riga,  f. 

Régnancy,  8.  régno,  predominio,  ro. 
ltégnant,  a.  1 . regnante  ; 2.  predominante,  prin- 
cipale. 

To  Kegórge,  r.  a.  1.  vomitare,  récere  ; 2.  in- 
I ghiottire  di  nuovo  ; 3.  inghiottire  con  ingor- 
digia. 

! To  Regréft,  ?.  a.  rinnes/àre,  innestàr  di  nuòvo. 
Regrimt,  a.  nuòva  concessióne,  f. 

To  Regrint,  v.  a.  riconcédere. 

To  Regróte,  ▼.  a.  1.  raschiàre,  ripulire  (gli  edi - 
j ficj  di  piètra)  ; 2.  offèndere,  irritàre  ; 3.  in- 
cet idre,  far  monopàlio  ; 4.  véndere  al  minuto. 
Regràter,  8.  rivenditóre,  rivendugliolo,  m. 
Regrati ng,  8.  1.  «7  raschiàre  o ripulire , m.  ; 2. 
I il  véndere  al  minuto,  m. 

Rcgreét,  s.  risalutazióne,  f. 

To  Regreét,  ▼.  a.  risolutóre. 

Régress,  8.  1 . regrèsso,  ritómo,  m.  ; 2.  (t.  di 
Leg.)  regrèsso,  m.  To  have  free  ingresa  and 
— , avére  il  pàsso  libero. 

To  Regréas,  v.  n.  ritornare. 
j Regréssion,  a.  ritómo,  m.  V.  regreas. 

1 Regrés-sive,  a.  che  ritóma  ; avr.  -sively. 

Regrét,  s.  rincresciménto,  dispiacére,  m.  To 
feci  — , sentir  dispiacére,  rincréscere,  dispia- 
cére. I feci  — at  his  Iosa,  mi  rincresce  della 
sua  perdila.  With  — , 1.  con  dispiacere:  2. 
a malincuòre. 

To  Regrét,  ▼.  a.  dolérsi , aver  dispiacére,  rin- 
créscere, compiàngere.  I — having  aocepted 
it,  mi  rincresce  di  averlo  accettàto.  I — his 
death,  compiango  la  sua  morte;  mi  duole 
della  sua  morte. 

Regrét-ful,  a.  dolènte  ; avr.  -fully. 

Reguérdon,  e.  (obs.)  guiderdóne,  m.  ricom- 
pènsa, f. 

To  Reguérdon,  ▼.  a.  (obs.)  ricompensàre,  pre- 
mière. 

Régular,  b.  1.  (t  di  Rei.  Cai.)  regolàre , m.  ; 2. 
soldàto  regolàre , m. 

Régu-lar,  a.  1.  regolàre , regolàlo  ; 2.  véro  .*  3. 
regolàre,  esàtto,  puntuàle,  attènto  ; 4.  (t.  di 
Scienze,)  regolàre,  ordinato  ; 6.  regolàre,  ben 
fàtlo,  vàgo,  leggiàdro  ; ti.  (t.  di  Mat.;  rego- 
làre ; 7*  (t.  Mil.)  regolàre;  8.  (t.  di  Teol.)  re- 
golàre (opposto  a seco  Idre)  ; 9.  palpàbile,  evi- 
dènte : 10.  regolàre,  periòdico.  To  be  — in 
his  babits,  essere  regolàre  nelle  sue  abitudini. 
A — quack.  un  vero  cidrtatàno,  m.  A — phy- 
sician,  un  mèdico  in  regola,  m.  To  lead  a — 
life,  vivere  regolatamente.  — canons,  * rego - 
lari,  m.  pi.  — troops,  truppe  regolari,  f.  pi. 
Aa  — as  dock-work,  esalto  come  un'oriuólo  ; 
arv.  -larly. 

Regularity,  a.  regolarità,  f. 

To  Regniate,  v.  a.  1.  regolàre  ; 2 .formàre,  de- 
terminare: 3.  sottopórre  alle  règole , méttere 
in  órdine . To  — one’s  expenses,  regolàre  le 
sue  spese. 

Regulation,  8.  1.  regolaménto , m.  ; 2.  léggr , f. 
statuto,  m. 

Kégulative,  a.  regolante. 

Régulator,  a.  1 . regola-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
tèmpo,  pèndolo,  ra.  ( d'un  orologio). 

Réguline,  a.  (t.  di  Chim.)  pertinènte  al  règolo. 
To  Régulize,  v.  a.  (t.  di  Chim.)  purificare,  affi- 
nare. 

Réguius,  a.  (t.  di  Chim.)  règolo,  m.  pórle  più 
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pira  d’ogni  metallo  fuso  . 2.  (t,  d’Astron.) 
Regolo , cuór  di  leène , m. 

To  Regurgitate,  ▼.  a.  e n.  rigurgitare. 
Regargitation,  8.  rigurgito,  rigurgitamelo , m. 
To  Rehabilitate,  v.  a.  riabilitare. 

Rehabilitàtion,  8.  riabilitazióne , f. 

To  Rehear,  y.  a.  (pass,  e part.  reheard,)  ascoltare 
di  nuòvo. 

Reheard,  part.  e pass,  del  verbo  to  rehear. 
Reheàring,  a.  1.  il  Mentire  di  nuòvo,  m.  ; 2.  (t.  di 
Leg.)  nuòva  udienza,  f. 

Rehearsal,  a.  1.  recitazióne,  f.  ; 2.  narrazióne, 
f.  raccónto,  m.  ; 3.  (t.  di  Teat.)  ripetizióne , 
pròva,  f. 

To  Rehearee,  ▼.  a.  1.  recitare  ; 2.  narrare,  rac- 
contdre  ; 3.  ripètere,  far  la  prova  di  un  òpera. 
Rehearser,  s.  I.  recitatóre , m.  -tri ce,  f.  ; 2. 
narratòre,  r acconta  t òr  e,  m.  trice,  (.  ; 3. 
chi  ripète,  fa  la  prova , S(C. 

To  Reheat,  v.  a.  I.  riscaldare  ; 2.  (t.  di  Chini.) 
ricuòcere. 

Rci'gle,  8.  canale,  m.  scanalatura,  f. 

Reign,  s.  1.  autorità  reale,  sovranità,  f.  ; 2. 
régno,  m.  ; 3.  régno,  reame,  m.  ; 4.  potére , m. 
influènza,  f.  ; 6.  vóga,  f.  crédito,  in. 

To  Reign,  y.  n.  1 . regnare  ; 2.  predominare , 
prevalére. 

Reigning,  a.  1.  regnante  ; 2.  predominante, 
prevalente. 

To  Reillu-mine,  -minate,  y.  a.  rallumindre,  rial- 
luminare. 

Reillurainàtion,  8.  nuora  illumin azióne,  f. 

Rei m bar k.  V.  to  re-embark. 

To  Reimbódy.  V.  to  re-embody. 

Reimbursable,  a.  che  deve  o può  essere  rimbor- 
sato. 

To  Reimburae,  y.  a.  rimborsare,  restituire  il 
denaro.  To  — one'a  self,  rimborsarti. 
Reimburseraent,  s.  rimbórso,  rimborsa-ménto, 
m.  -zióne,  t 

Reimburser,  a.  colui  che  rimbórso,  m 
To  Reimplant,  y.  a.  ripiantare. 

To  Reimportune,  v.  a.  impvrtunóre  di  nuòvo. 

To  Reimprégnate,  v.  a.  rimpregnare. 

To  Reimpréss,  y.  a.  imprimere,  scolpire  di  nuòvo. 
Reimpréssion,  s.  secónda  impressióne,  f. 

To  Reimprint,  v.  a.  imprimere  di  nuòvo. 

To  Reiroprison,  v.  a.  imprigionare  di  nuovo. 
Reimprisonment,  8.  seconda  incarcerazióne,  f. 
Rein,  a.  1.  radine,  f.  pL  ; 2.  govèrno,  m.  To 
take  thè  reins  of  gorernment,  prèndere  le  redi- 
ni del  govèrno  ; governare  lo  stato  ; timoneg- 
giare. To  givo  thè  — to,  allentare  le  redini  ; 
sciór  la  briglia.  To  hold  a tight  — over, 
tirar  la  briglia. 

To  Rein,  y.  a.  1.  condurre  a briglia:  2.  repri- 
mere, governare.  To  — in,  tirdr  la  briglia  ; 
ritenére,  frendre.  To  — ud,  1 . sostenére  colla 
briglia;  2.  contenére, frenare. 

To  Reincur,  y.  n.  incórrere  di  nuòvo. 

Reindeer,  8.  (t  di  Zool.)  rènna,  f.  mammifero 
della  Lapponia  e delle  terre  australi,  ove  è 
addomesticalo,  e serve  come  da  noi  il  cavallo 
e il  bue. 

To  Reinfórce.  V.  to  re-enforce. 

To  Reinfuae,  y.  a.  infóndere  di  nuòvo. 

To  Reingràtiate,  v.  a.  riméttere  in  favóre.  To 
— one’s  self  with  one,  riméttersi  nelle  buòne 
grazie  (funo. 

To  Reinhabit,  s.  riabitàre,  abitare  di  nuòvo. 
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Reìnless,  a.  1.  senza  rèdine;  2.  senza  freno, 
sfrenato. 

To  Reinquire,  v.  a .far  nuove  indàgini. 

Reins,  a.  pi.  te  réni,  f.  pi.  t lómbi , m.  pL 
To  Reinsért,  y.  a.  inserire  di  nuòvo. 

Reinsértion,  8.  nuòvo  inseriménto,  m. 

To  Reinspéct,  v.  a.  visitare  di  nuòvo. 
Reinspéction,  s.  nuòva  inspezi óne , t. 

To  Reinspire,  v.  a.  1.  inspirare  di  nuòvo  ; 2. 
ravvivare,  rinvigordre. 

To  Reinstai,  v.  a.  1.  rimétter  in  possesso  d’un 
officio,  n d’un  beneficio  ; 2.  ristabilire. 
Reinst&lment,  s.  I.  il  riméttere  in  possésso  d’un 
officio,  Sfc.  m.  ; 2.  ristabiliménto,  m. 

To  Reinstate,  y.  a.  1.  ristabilire  ; 2.  reinte- 
grare ; 3.  riméttere  in  possésso. 

Reinstatement,  s.  1.  ristabiliménto,  m.  ; 2.  il 
riméttere  in  ufficio,  in  possésso,  Ó{C. 
Reinsurance,  s.  nuòva  assicurànza,  f. 

To  Reinsure,  y.  a.  assicurare  di  nuòvo. 

To  Reintegrate.  V.  to  redintegrate. 
Reintegration.  V.  redintegration. 

To  Reintérrogate,  v.  a.  interrogdre  di  nuòvo. 

To  Reinthróne.  V.  to  re-enthrone. 

To  Reintroduce,  v.  a.  introdurre  di  nuòvo. 
Reintroduction,  s.  nuova  introduzióne,  f. 

To  Reinvést,  y.  a.  1.  vestire  di  nuovo  ; 2.  rimét- 
tere in  possésso,  investire  di  nuovo  ; 3.  investire, 
assediare  di  nuovo  ; 4.  adornare  di  nuòvo  ; ò. 
investire  ( impiegare  danaro ) di  nuòvo. 

To  Reinvestivate,  v.  a.  investigare  di  nuovo. 
Reinvestigation,  s.  nuòva  investigazióne,  f. 
Reinvéstment,  s.  rinvestire  di  nuòvo.  (V.  tutti 
t sensi  di  to  rcinvest). 

To  Reinvfgorate,  v.  a.  I.  rinvigorire  ; 2.  ravvi' 
vare. 

Reis  Effendi,  s.  Reis  Effèndi , segretario  di 
stato , m.  {fra  t Tirchi). 

Reiasue,  s.  nuòva  distribuzióne,  nuova  emis- 
sióne, f. 

To  Reissue,  y.  a.  riméttere  in  circolazióne. 

Reit,  8.  diga,  f.  erba  marina. 

Reiter,  a.  nome  dato  alla  cavalleria  Tedesca  del 
quattordicèsimo  e quindicèsimo  sècolo. 

To  Reiterate,  y.  a.  reiterdre , ripètere,  rinno- 
vare. 

Reiteration,  a.  reiterazióne,  f.  rinnovaménto , m. 
To  Rejéct,  v.  a.  1.  rigettare,  ributtdrs  ; 2.  ab- 
bandonare. 

Rejéctable,  a.  riget  làbile. 

Rejécted,  &.  rejétlo,  rigettato. 

Rejccter,  8.  rigetta-tòre,  abbandona-tòre,  m. 
-trice,  f. 

Rejéction,  §.  recezióne,  f.  rigettaménto,  abban- 
dóno, m. 

Rejectitious,  a.  rigettdbile. 

Rejértive,  a.  che  rigètto. 

Rejéctment,  s.  rifiuto,  m.  spazzatura,  t 
To  Rejoice,  v.  n.  rallegrarsi,  godere  ; y.  a. 
rallegrdre. 

Rejoicer,  8.  colui  che  si  rallegra , che  gode,  m. 
Rejoidng,  8.  rallegraménto,  m.  allegrézza,  giója,  f. 
Rejoic  ing,  a.  che  si  rallegra;  aw.  -ìngly. 

To  Rejoin,  v.  a.  riunire  ; y.  n.  I.  rispóndere  ad 
una  rispósta  ; 2.  (t.  di  Leg.)  rispóndere. 
Rejoinder,  b.  1.  seconda  rispósta,  f.  ; 2.  (t.  di 
Leg.)  rispósta  alla  rispósta,  f.  To  put  in  a — , 
(t.  di  Leg.)  replicare. 

To  Rejoint,  y.  a.  (t.  d’Arch.)  agguagliare  i con- 
vènti delle  piètre  d’ una  fàbbrica. 


RKL 


RE  J 

Rejofnting,  a.  azione  di  riempire  » convènti  delie 
pietre . 

To  Rejudge,  ▼.  a.  rigiudicàre. 

To  Rejuve-natc,  -niie,  v.  a.  ringiovanire. 
Rejuvenés-cence,  -cency,  a.  il  ringiovanire,  m. 
To  Rckindle,  v.  a.  1.  riaccendere  ; 2.  rin- 
fiammare. 

To  Reland,  r.  a.  e n.  sbarcare  di  nuòvo. 

Relapse,  a.  1 . ricaduta,  recidiva,  f.  ricadiménto, 
m.  ( nel  peccato  o in  fallo)  ; 2.  (t.  di  Med.) 
recidiva,  ricaduta,  f.  ricadiménto,  m. 

To  Relapae,  v.  n.  1.  ricadére  {nel  peccato  o in 
fallo)  ; 2.  (t.  di  Med.)  ricadére , recidivare. 
Rclapscr,  a.  un  recidivo,  m. 

To  Relitte,  v.  a.  1.  raccontdre,  rapportare  ; 2. 
imparentarsi  ; v.  n.  avér  rappòrto,  relazióne. 
Relàted,  a.  consanguineo.  — by  marriage, 
affine.  Nearly  — , parénte  stretto. 

Relater,  a.  rela-tóre,  narra-tóre , m.  -trice,  f. 
Relation,  a.  1.  relazióne,  narrazióne,  f.  rac- 
cónto, m.  ; 2.  relazióne , f.  rappòrto,  m.  {con- 
venienza fra  due  cose):  3.  affinità,  paren- 
tèla, f.  ; 4.  parénte,  m.  e f.  ; 5.  analogia,  pro- 
porzióne, f.  ; (>.  corrispondènza,  unióne,  (.  le- 
gami, m.  pi.  — by  marriage,  parente  per 
affinità,  m.  e f.  In  — to  tbat,  in  quanto  a 
quésto  ; riguardo  a ciò. 

Rt-lntion&l,  a.  parénte,  affine 
Relationahip,  a.  \.  parentèla,  affinità,  f.  ; 2.  re- 
lazióne, f.  rappòrto,  m. 

Relative,  a.  1.  parénte,  m.  e f.  ; 2.  (t.  di  Gram.) 
relativo , m.  (t.  di  Log.)  tèrmine  relativo,  m. 
Réla-tive,  a.  I.  relativo,  che  si  riferisce;  2. 
relativo  {che  non  e assoluto  o esistènte  per  se 
stesso):  3.  (t.  di  Gram.)  relativo:  4.  (t.  di 
Mus.)  relativo  ; avv.  -tively. 

Rélativenesa,  a.  relazióne,  f.  stato  relativo,  m. 
Kelùtor,  a.  (t.  di  Log.)  relatóre  (Tana  causa,  m. 
To  Relax,  v.  a.  1.  rilassare,  diminuire  {la  ten- 
sióne) : 2.  allentare , diminuire  {la  forza)  ; 3. 
mitigare,  diminuire  {la  severità)  ; 4.  scemare 
( l'attenzióne , lo  studio)  ; 5.  rallentare,  ricreére, 
sollevare  : 6.  (t.  di  Med.)  sciògliere  ; 7*  inde- 
bolire. To  — one’a  mimi,  ricrearsi,  riposarsi. 
To  — thè  bowela,  sciògliere  il  ventre  ; v.  n.  1. 
rilassarsi,  allentarsi  ; 2.  divenir  meno  sevèro , 
mitigarsi  ; 3.  ricrearsi,  riposarsi. 

Relaxable,  a.  che  si  può  rilassare. 

Relaxation,  a.  1.  rilassazióne,  f.  ; 2.  diminu- 
zióne, f.  ; 3.  remissióne,  diminuzióne  di  studio, 
&fc.  f.  ; 4.  sciogliménto,  m.  ; 5.  ristòro , ripòso, 
m.  ricreazióne,  f.  ; 6.  (t  di  Med.)  sciogli- 
ménto, m. 

Relaxative,  a.  V.  1 arati  ve. 

Relay,  a.  1 . posta  dei  cardili,  t.  ; 2.  muta  di 
cani  da  càccia,  f.  Retava,  cardili  fréschi,  m. 
pi.  To  be  in  — , sidre  alla  pósta. 

To  Relay,  v.  a.  I . posare,  collocare  di  nuòvo  : 2. 

lastricare  di  nuovo. 

Rcleàaablc,  a.  che  si  può  Uberdre. 

Re-lcAse,  -leaaement,  a.  1.  sprigionaménto,  m. 
liberazióne,  f.  ; 2.  scàrico,  m.  ; 3.  qui  lónza, 
f.  scarico,  ra.  {da  un  debito,  da  una  obbiga- 
zióne, da  un  dovere,  éfc.)  ; 4.  (t.  di  Leg.)  ces- 
sióne, f.  ; 5.  esenzióne,  f. 

To  ReleÀse,  ▼.  a.  1.  liberare,  rilasciare  : 2.  sca- 
riedre,  allegerire,  sgrardre  : 3.  (t.  di  Leg.) 
abbandonare,  cèdere,  quitdre  ; 4.  (t..  di  Leg.) 
sprigiondre.  To  — a perso»  frora  his  oath, 
sciórre  uno  dal  giuraménto. 

(MWi) 


Releaser,  a.  1.  libera-tòre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
colui  che  rilascia,  scàrica. 

To  Relegate,  v.  a.  rilegare,  esiliare. 

Relegation,  a.  esilio,  bando,  m. 

Relént,  a.  (oba.)  V.  remission. 

To  Relcnt,  v.  n.  1.  rallentare,  divenire  meno 
rigido  ; 2.  liquefarsi , struggersi  ; 3.  divenire 
méno  intènso  ; 4.  raddolcire , intenerire. 

Relcnting,  a.  1.  addolciménto,  m.  ; 2.  tenerézza, 
compassióne,  f.  ; 3.  pentiménto,  m. 

Relént-less,  a.  1.  spietato,  duro  di  cuòre,  cru- 
dèle: 2.  senza  pentiménto  ; avx.  ..essly. 

Relcntleasness,  a.  astratto  di  relentlesa. 

Keleaseé,  a.  (t.  di  Leg.)  cessionàrio,  m. 

Relessdr,  8.  (t.  di  Leg.)  colui  che  fa  «*n  atto  di 
cessióne , m. 

To  Relét,  ▼.  a.  affittare  di  nuòvo. 

Réle-raney,  -rance,  a.  1 . astratto  di  relevant  ; 

2.  pertinènza , applicabilità , f. 

Rélevant,  a.  1.  confortante,  che  ajuta  ; 2.  accón- 
cio, che  cade  in  propòsito,  applicabile!  To  be 

— to,  essére  applicabile  a.  Thia  observation  ia 
nofc  — , questa  osservazióne  non  ha  il  minimo 
rappòrto. 

Relevàrion,  a.  rótto  di  alzare,  m. 

Relia-bility,  -bleness,  a.  astratto  di  reliable. 

Reliable,  a.  di  cui  uno  si  può  fidare,  fededégno. 

Heliance,  a.  fiducia,  confidènza,  f.  To  place  — 
on  a person  or  thing,  por  fiducia  in  una  per- 
sona o cosa. 

Rélic,  a.  I.  reliquia,  f.  rimasuglio,  avanzo,  m.; 

2.  pi.  sagre  céneri  {dei  sànti,  martiri),  (.  pi. 

Rélirt,  a.  védova,  f. 

Reliéf,  8.  1.  soccórso,  ajuto,  m.  ; 2.  alleggia- 
ménto , sollièvo , m.  ; 3.  cangiaménto  di  senti- 
nèlla, m.  ; 4.  sentinèlla,  f.  ; 6.  soccórso,  m. 
carità,  f.  ; 6.  (t.  di  8cult  e di  Pitt.)  rilièvo , 
m.  ; 7*  (t.  di  Leg.)  taudémio , livèllo,  m.  {dritto 
pagato  da  un  vassàUo  a / suo  signóre)  ; 8.  rimè- 
dio, m.  riparazióne,  indennizzazióne , f.  To 
get  — , aver  soccórso.  To  feel  — , sentirsi 
alleggerito.  Parish  — , soccorso  dato  dalla 
parròcchia,  m.  High  — , alto  rilievo  ; tutto  ri- 
lièvo. Demi  —,  mezzo  rilièvo.  Low  — , 
basso  rilièvo.  — of  a hare,  (t,  di  Cacc.)  luògo 
dove  va  a pascere  il  lepre  la  sera. 

Relier,  a.  colui  che  si  fida  di  una  persóna  o alta 
sua  fede , m. 

Reliévable,  a.  che  si  può  alleggerire,  sollevare , 
rimediare. 

To  Reliéve,  v.  a.  1.  alleggerire,  sgrardre:  2. 
alleggiare,  alleviare  : 3.  cambiare,  rilevare  {una 
sentinella):  4.  soccórrere , ajutdre,  assistere; 
5.  consolare,  confortare  ; 6.  dare  risòlto  ; 7* 
(t.  di  Leg  ) sciògliere  {da  un  obbligo).  To  — 
any  one  from  anxiety,  tògliere  uno  dall'ansietà. 

Reliéver,  a.  colui  che  sgrava,  allevia,  fife.,  m. 

Reliéving,  a.  che  allevia,  Sfc.  — tackle,  (t.  di 
Mar.)  caténa  di  ritégno  o di  carèna,  f. 

Rcliévo,  a.  (t.  di  Scolt.  e Pitt.)  rilièvo,  m. 

To  Relight,  v.  a.  raccèndere,  riaccèndere. 

Religion,  a.  1.  religióne,  f.  ; 2.  rito  sacro,  m.  ; 

3.  sistèma  di  fede  o culto,  m. 

Religionist,  a.  bacchettóne,  m.  e f.  baciapile , m. 

Religious,  a.  ri  lìgi  òso,  mònaco,  m.  riligi  òsa, 
mònaca,  f. 

Religi-one,  a.  1.  religióso,  di  religióne  ; 2.  reli- 
gioso, pio,  devòto  ; 3.  esatto,  preciso,  puntuale  ; 

4.  obbligato  da'voti  ad  una  vita  monastica. 

— book,  libro  di  divozióni , m.  — wara,  guèrre 


di  religióne , f.  pi.  A — observer  of  his  promise, 
rigido  mantenitóre  di  prometea  : avv.  -ousljr. 
Religiousness,  s.  religiosità,  f. 

Kelinquent,  a.  che  cede , lascia. 

To  Relinquish,  v.  a.  1.  abbandonare,  lasciare: 
2.  cessare,  ritirarsi  ; 3.  cèdere,  rinunziare. 
Relinquisher,  8.  abbandona- tóre,  m.  - trice , f. 
Relinquishment,  s.  1.  abbandóno,  m.  ; 2.  rinun- 
zia, cessióne,  f. 

Réliquary,  8-  reliquiàrio . m. 

To  Reliquidate,  f.  a.  (t.  di  Leg.)  liquidare  di 
nuòvo. 

Reliquidàtion,  s.  nuòva  liquidazióne,  f. 

Rélish,  b.  I . gusto,  sapóre,  m.  ; 2.  gusto,  appe- 
tito, m.  appetènza,  f.  ; 3.  gusto,  m.  inclinazióne, 
t.  ; 4.  gusto,  piacére,  m.  attrattiva,  f.  ; ò.  cosa 
saporita  che  eccita  l'appetito,  f.  There  Ì9  not 
thè  least  — in  it,  non  ha  il  minimo  gusto,  sa- 
pore. The  patient  has  no  — for  auy  food,  t’am- 
malalo schifa  ogni  cibo.  He  has  a — for  poetry, 
ha  molto  gusto  per  la  poesia.  Life  has  lost  ita 

— for  him,  la  vita  ha  perduto  tutte  le  sue  at- 
trattive. A — with  one’s  breakfast,  una  cosa 
appetitósa  a colezióne.  His  style  has  a — of 
antiquity  about  it,  il  suo  stile  ha  un  po' dell' 
antico. 

To  Rélisn,  ▼.  a.  1 . dar  buon  sapóre  o gusto  ; 2. 
gustare,  mangiàre  con  gusto  , 3.  approvàre, 
gradire.  Eat  a biscuit,  it  relishes  winc,  man- 
giate un  biscòtto , da  buon  gusto  al  vino.  To 

— music,  gustare,  sentire  la  musica  ; v.  n.  1. 
avere  buon  gusto  o sapóre  ; 2.  aggradire,  gra- 
dire : 3.  avére  il  gusto  o l’odóre  di  : sapere  di . 
It  relishes  of  cinnamon,  sa  di  cannèlla. 

Rélishable,  a.  gustóso,  aggradévole. 

Rélishing,  a.  appetitóso,  saporito. 

To  Relive,  v.  n.  (obs.)  rivivere  ; r.  a.  ravvivare. 
Rei  ti  cent,  a.  1 . rilucènte,  risplèndente  / 2.  tra- 
sparènte, pellucido. 

Reluc-tance,  -tancy,  8.  riluttanza,  ripugnanza, 
(.  With  — , di  mala  vòglia. 

Relue- tant,  a.  1.  ripugnante,  avvèrso,  contràrio  ; 
2.  forzàto,  di  mala  vòglia  ; 3.  timido,  che 
esita , dubita.  To  be  — to,  avér  ripugnanza 
a.  To  gire  a — rote,  dare  un  voto  for- 
zàto. A — • maid,  una  ragazza  timida,  f.  ; avv. 
-tantly. 

To  Reluctate,  v.  a.  (obs.)  resistere. 

Reluctation,  8.  I.  ripugnanza , f.  ; 2.  resistènza , f. 
To  Re-lumine,  -lume,  v.  a.  raccèndere,  riaccèn- 
dere. 

To  Relf  on  o upon,  v.  n.  fidarsi,  far  capi t àie, 
riposare  sovra.  He  is  not  a man  to  be  relied 
upon,  non  e uomo  da  fidarsene. 

Rem  ad  e,  pass,  e pari,  del  verbo  to  remake. 
Remalo,  8.  (obs.)  V.  remains. 

To  Rernain,  v.  a.  1.  rimanére,  stare,  continuàre 
a stare  ; 2.  rimanére,  restare  ( esserci  di 
resto ) ; 3.  continuàre  nello  stesso  stato.  Tako 
four  from  «even  and  three  — , chi  da  sette  leva 
quattro,  riman  tre.  To  — at  homo,  rimanére 
a casa.  1 hare  three  remaining,  mene  restan 
tre.  To  — (o  be  left)  till  called  for,  posta 
restànte.  It  remains  for  me  to  . . . , non  mi 
resta  che  . . . ; v.  n.  rimanére  a. 

Remainder,  a.  1.  rèsto,  residuo,  restànte,  rima- 
nènte, avanzo,  m.  ; 2.  (obs.)  cadàvere,  ra.  ; 3. 
(t.  di  Leg.)  riversi bilità,  f.  In  — , (t.  di.  Leg.) 
riversibile.  — man,  (t.  di  Leg.)  colui  che 
deve  fruire  una  riversióne,  m. 
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Remains,  s.  pi.  1.  acànzi,  rèsti,  m.  pi.;  2.  rèsti, 
m.  pi.  céneri,  f.  pi.  svóglia  mortale,  f. 

To  Remake,  v.  a.  rifare. 

To  Reman,  v.  a.  1.  rifornire  d'uomini,  riequi- 
paggiàre  ; 2.  incoraggiàre  di  nuòvo,  armare  di 
nuovo  coràggio.  — your  breast,  armatevi  il 
petto  di  nuovo  coràggio. 

To  Remand,  v.  a.  1.  richiamàre, far  ritornare; 
2.  rimandare  ad  una  altra  udiènza. 

Remanent,  s.  avanzo,  rèsto,  m. 

Remanent,  a.  rimanènte,  restànte. 

Remark,  s.  nòta,  osservazióne,  f. 

To  Remark,  v.  a.  \.  notare,  osservare;  2. far 
osservare;  3.  (obs.)  distinguere. 

Remarka-ble,  a.  notàbile , rimarchévole  ; avv. 
-biy- 

Remarkablcness,  s.  caràttere,  m.  qualità  ri- 
marchévole. 

Remàrker,  s.  osserva-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Remàrry,  r.  a.  rimaritare,  risposare  ; v.  n. 
rimaritarsi. 

To  Remàst,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  méttere  una  nuova 
alberatura. 

To  Remasticate,  ▼.  a.  rimasticàre. 

Remasti  cation,  s.  il  rimasticàre,  m. 

| To  Rémble,  r.  a.  V.  to  remove. 

Rcmédiablc,  a.  rimediàbile.  A — crii,  un  male 
rimediabile,  m.  To  be  — , esser  rimediàbile. 
Rem  òdi -al,  -ate,  a.  alto  a rimedtàre,  correttivo. 
Rémedi -less,  a.  1.  irremediàbile,  incuràbile;  2. 
irreparàbile;  aw.  -lessly. 

Rémedilessness,  8.  l’essere  incuràbile,  irrepa- 
ràbile. 

: Rémedy,  s.  1.  rimèdio,  m.  ; 2.  rimèdio,  atteggia- 
ménto, sollièvo,  m.  ; 3.  (t.  di  Leg.)  ricórso, 

I regrèsso,  m.  Past  all  — , incuràbile.  An  old 
woman's  — , rimedio  da  donnicciole,  m. 
There’s  no  — for  it,  non  c’è  rimedio. 

To  Rémedy,  v.  a.  1.  rimediare,  riparàre;  2. 

allontanare  un  male. 

To  Remélt,  v.  a.  liquefàre  di  nuovo. 

To  Retnémber,  v.  a.  1.  ricordàrsi , rammemo- 
rarsi, risovvenirsi;  2.  menzionare,  rammemo- 
rare, far  memòria,  far  presènte  ; v.  n.  ricor- 
dàrsi. To  — a thing,  ricordàrsi  di  una  cosa. 
Remémbercr,  8.  rammenla-tóre,  m.  -trice,  f. 
Remémbrance,  8.  1.  rimembrànsa , ricordanza , 
f.  ; 2.  memòria,  f.  ; 3.  ricòrdo,  m.  memòria,  f.  ; 
4.  memòria,  fàma,  f.  ; 5.  nòta,  memento,  m.  ; 6. 
avvertiménto,  m.  ammonizióne,  f.  ; 7*  *éyno, 
m.  rimembrànza,  f.  To  hold,  keep,  bear  in 
— , ricordàrsi.  Gire  my  kind  rcmembrances 
to  him,  rammentàtemi  a lui  ; ditegli  mille 
cose  da  parte  mia.  Keep  this  — for  my  sake, 
tenete  questo  ricordo  per  amor  mio.  To 
bring  to  — , to  put  in  — of,  ricordare,  far 
memòria,  richiamàre  alla  memòria. 
Remémbrancer,  a.  1.  rammenla-tóre,  m.  -trice, 
f.  ; 2.  segretàrio  del  fisco  del  re,  m.  ; 3.  ségno, 
ricòrdo,  m. 

To  Remigrate,  v.  n.  I.  emigrare  di  nuovo;  2. 
ritomàre. 

Remigrntion,  s.  1.  nuova  emigrazióne , f.  ; 2. 
ritómo,  m. 

To  Remìnd,  v.  a.  rammentare,  rammemorare. 
To  — a persoti  of  his  promise,  rammentàre  a 
uno  la  sua  proméssa. 

Remindful,  a.  àtto  a rammentàre. 

Reminiscence,  s.  reminiscènza,  memòria,  f. 
Rominiscéntial,  a.  di,  da  reminiscènza. 
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Rcmiped,  a.  (t  di  Stor.  Nat.)  remtpede,  m. 

To  Remise,  v.  a.  (t.  di  Leg.)  abbandonare,  cedere. 
Re-miss,  a.  1.  negligente,  lento,  infingardo  : 2. 
fréddo,  lànguido , fiòcco.  To  be  — , èsser 
negligente,  e* ver  lento  ; aw.  -misaly. 
Reraissible,  a.  remissibile. 

Renussion,  s.  1.  remissióne,  f.  ; 2.  allentaménto, 
m.  diminuzióne  di  tensióne , f.  ; 3.  addolci - 
ménta,  m.  mitigazióne , f.  ; 4.  perdóno , m.  ; 
6.  (t.  diTeol.)  remissióne,  f.  ; 6.  cessióne , qui • 
tóma,  f.  ; 7*  (obs.)  Catto  di  rimandare.  The 
— of  sin»,  la  remissione  de' peccati. 

Remissness,  s.  1.  negligènza,  trascuràggine,  f.  ; 

2.  indifferènza,  lentézza,  tardità,  f. 

To  Remit,  v.  a.  I.  riméttere,  ribassare;  2.  cal- 
mare, mitigare,  diminuire,  scemare  ; 3.  rimét- 
tere, perdonare,  far  grazia;  4.  cèdere,  abban- 
donare ; 5.  rimandare  ; 6.  riméttere,  differire; 
7-  (t.  di  Comm.)  riméttere  ( danaro , lettere  di 
cambio,  éfc.).  His  fine  was  remitted,  gli  hanno 
fatto  grazia  della  multa;  v.  n.  1.  rilassarsi, 
divenir  men  teso  ; 2.  addolcirsi,  mitigàrsi, 

diminuirsi,  cnlmàrsi.  The  heat  has  remitted, 
il  calóre  è diminuito. 

Remitment,  8.  1.  il  rimandare  alla  prigióne,  m.  ; 
2.  perdóno,  m.  remissióne,  f. 

Remittal,  s.  rimettiménto,  il  riméttere,  m. 
KemUtance,  s.  riméssa  di  danaro,  lèttere  di 
càmbio,  &fc.  f.  To  make  a — f fare  una  ri - 
méssa,  riméttere. 

Rcmittent,  a.  remittente.  — fever,  fèbbre  re- 
mittente, t. 

Remitter,  s.  1.  colui  che  fa  rimessa  di  danaro , 
6fc.  ; 2.  colui  che  rimétte,  perdona  ; 3.  (t.  di 
Leg.)  restituzióne  d'un  diritto,  f. 

Rcmnant,  s.  I.  residuo,  rèsto,  avanzo,  m.  ; 2. 
reliquie,  f.  pi.  ; 3.  scampolo,  avanzo  di  stoffa 
o tela,  m.  The  — of  a fcast,  » resti  d'un 
banchétto,  m.  pi.  The  remnanta  of  an  army, 
le  reliquie  d'un  esercito,  f.  pi. 

Rémnant,  a.  restante,  rimanènte. 

To  Remódel,  v.  a.  modellare  di  nuòvo,  rifare. 
Retnolàde,  a.  1.  sorta  d'intingolo  o di  saporétto 
forte  ; 2.  medicaménto  per  le  ammaccature 
de'cavalli,  m. 

To  Remóld,  v.  a.  rifóndere,  modellare  di  nuòvo. 
Remóllient,  a.  V.  emollient. 

Remónstrance,  s.  1 . (obs.)  dimostrazióne,  f.  ; 2. 
rimostranza,  f.  ; 3.  rimpròvero,  m.  ; 4.  pisside 
dell'ostensòrio,  f. 

Remónstrant,  s.  1.  colui  che  fa  rimostranze, 
m.  ; 2.  (t.  d’Eccles.)  uno  di  quei  che  rimo- 
strarono contro  le  decisióne  del  Concilio  di 
Dori  nell'anno  1618. 

Remónstrant,  a.  che  rimóstra. 

To  Remónstrate,  v.  a.  rimostràre,  rappresentàre 
vivaménte,  rimproveràre.  He  remonstrated 
with  her  upon  her  conduct,  le  rimproverò  la 
sua  condotta. 

Remo  n atra  ti  onf  s.  rimostranza,  f. 

Remónstrator,  s.  colui  che  fa  rimostranze,  m. 
Remora,  a.  1.  (obs.)  rèmora,  f.  ostàcolo,  impedi- 
ménto, m.  ; 2.  (t.  d’Ict.)  rèmora,  f. 

To  Rémorate,  ▼.  a.  (obs.)  V.  to  hinder,  delay. 
Remórdency,  a.  V.  remorse. 

Re  morse,  a.  1.  rimòrso,  rimordiménto,  m.  ; 2. 
(obs.)  pietà,  compassióne,  f.  To  feel  — , sentir 
rimòrso  . rimòrdere. 

Remórse-ful,  a.  1.  pieno  di  rimòrso;  2.  (oba.) 
compassionévole . av?.  -fuily. 
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Remórse-less,  a.  1.  senza  rimòrso  ; 2.  (obs.) 
senza  pietà,  senza  compassióne  ; avv.  -lesaly. 
Remórselessness,  a.  crudeltà,  inumanità,  f. 
Re-móte,  a.  1.  remòto,  lontano,  distante;  2. 
remòto,  distante  ( parlando  di  tempo)  ; 3.  re- 
mòto, ritiràto,  solitàrio  ; 4.  alièno,  contràrio  ; 

5.  leggiéro , inconsideràbile.  A — country  o 
people,  un  paese,  un  pòpolo  lontàno,  m.  The 
remotest  antiquity,  la  più  remota  antichità,  f. 
A — kinsmau,  un  parénte  lontàno,  m.  A — 
spot  o corner,  sm  luogo  solitario,  remoto,  tn.  ; 
aw.  -mótely. 

Remótenesa,  a.  1.  lontananza,  distànza , f.  ; 2. 
distanza,  f.  (in  parentela);  3.  radézza,  picco- 
lézza, debolézza,  f. 

Remótion,  a.  allontanaménto,  m. 

To  Kemould,  v.  a.  rfóndere,  modellàre  di  nuòvo. 
To  Remoti nt,  r.  a.  rimontàre.  To  — a horse, 
rimontare  un  cavallo.  To  — cavalry,  rimon- 
tàre, prowedér  di  nuovi  cavalli  ; v.  n.  rmicm- 
tàre,  risalire.  To  — to  first  prindples,  ritor- 
nàre  ai  primi  princtpj. 

Remoùnting,  a.  (t.  di  Guer.)  rimónta,  f.  il  dare 
nuoci  cavalli  alle  truppe. 

Removability,  a.  astratto  di  removable. 
Removable,  a.  1.  movt bile  ; 2.  rimovibile,  amo- 
vibile, che  può  essere  rimòsso,  tòlto. 

Remóval,  a.  1.  traspòrto,  cangiaménto  di  luogo , 
m.  ; 2.  allontanaménto,  m.  ; 3.  destituzióne , de- 
gradazióne, f.  ; 4.  to  sloggiàre,  m.  ; 5.  allevia- 
ménto di  un  mate,  m.  ; 6.  l'atto  di  levare,  m.  ; 
7-  togliménto,  m.  tòlta,  f.  d'una  cosa  ; 8.  (t.  di 
Chir.)  il  levàre  un  apparécchio , m.  ; 9.  tratta- 
zióne, f.  ( d'un  véscovo). 

Remóve,  a.  1.  cangiaménto  di  luògo , m.  rimo- 
viménto d'una  cosa  dal  suo  luògo  ; 2.  allon- 
tanaménto, m.  andàta,  partita,  f.  ; 3.  sgom- 
bero, lo  sgombràre,  m.  ; 4.  traspòrto , m.  ; 5. 
distànza  indefinita,  f.  ; 6.  traslazione,  f.  ( d'un 
véscovo);  7.  gràdo,  m.  (di  paréniela)  ; 8.  pi- 
àtto,  m.  ( che  non  fa  parte  del  servito)  ; 9. 
mòssa,  f.  (agli  scacchi,  a dama). 

To  Remóve,  v.  a.  1.  rimuòvere,  allontanàre  ; 2. 
scostàre  ; 3.  rimuòvere,  destituire,  degradare  . 
4.  sgomberàre  ; 5.  tògliere,  levàre,  portar  via 

6.  levare  un  apparécchio  ; 7*  congedàre  ; 8. 
trasferire  un  procèsso  da  un  tribunale  ad  tm 
altro;  v.  n.  1 .allontanarsi;  2.  ritiràrsi ; 3. 
sloggiàre  ; 4.  trasportarsi.  To  — one  out  of 
thè  way,  di àrsi  d' alcuno. 

Rcmóvedness,  8.  allontanaménto,  m. 

Remóver,  a.  colui  che  rimuòve,  allontàna. 
Rerougient,  a.  muggénie. 

Remunerability,  8.  capacità  di  essere  rimune- 
rato, f. 

Remuneratile,  a.  che  si  può  rimuneràre. 

To  Remunerate,  v.  a.  1.  rimuneràre,  ricomprn- 
sàre  ; 2.  retribuire  ; 3.  salariàre. 
Remuneration,  a.  rimunerazióne,  ricompènsa , f. 
Remunerative,  a.  rimunerativo. 

Rem  un  era  tory,  a.  che  serve  di  ricompènsa. 

To  Remurmur,  v.  a.  e n.  rimormoràre. 

Renai,  a.  1.  (t.  d’Anat.)  renàie:  2.  (t.  di  Med.) 
nefritico. 

Renard,  a.  vólpe,  f.  V.  fox. 

Renàscency,  a.  rinascénza , f. 

Renàsce  nt,  a.  rinascènte. 

Renàscible,  a.  che  può  rinàscere . 

To  Renàvigate,  v.  a.  e n.  rinavigàre. 

Rencoùnter,  s.  1.  incóntro  urto,  m.  ; 2.  incón- 
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tro,  conflitto,  m.  zuffa,  f.  ; 3.  riscóntro,  m.  di 
due  corpi  di  truppe.  . 

To  Rencountcr,  v.  a.  1 . rincontràre  ; 2.  attac- 
care ; v.  a.  1.  rincontrarsi,  urtarsi;  2.  com- 
battere da  corpo  a corpo. 

To  Remi,  v.  a.  (pass,  e part.  rent,)  1.  squar- 
cile, iacerdre,  straccidre  ; 2.  lacerdre,  stra- 
ziare. To  — thè  heart,  lacerdre  il  cuore. 
Render,  8.  I.  squarcia-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
V.  surrender;  3.  cónto,  m.  ; 4.  (obs.)  spiega- 
zióne, (. 

To  Render,  v.  a.  1.  rèndere,  restituire  ; 2.  tra- 
durre ; 3.  V.  to  surrender  ; 4.  infliggere  ; 5. 
dare,  assegnare,  cedere  ; 6.  ddre,  prestar  ser- 
vigio ; 7*  bollire  e chiarificare  ; 8.  rappresen- 
tare, mostrare  ; 9.  intonacare,  rinzajfàre  un 
muro.  To  — good  for  evil,  render  bene  per 
male.  To  — one's  self  up  to  one's  enemies, 
rèndersi  al  nemico.  To  — back,  rèndere, 
restituire.  Ho  rendered  mo  a great  Service, 
mi  ha  reso  un  gran  servigio.  To  — c&reful, 
render  cauto. 

Rénderable,  a.  che  si  può  rendere,  8(C. 

Réndorer,  s.  rendi-tóre,  m.  -trice,  f. 
Rendez-vous,  a.  1.  luògo  prefisso , m.  pósta 
assegnata,  f.  ; 2.  assegnazióne,  f.  appuntaménto, 
m.  To  m&ke,  agre©  upon,  a — , dar  la  pósta, 
fermare,  appostare  ad  alcuno  un  luògo. 

To  Rendez-vous,  v.  a.  dar  la  posta,  appostdre 
un  luògo  ; ▼.  n.  darsi  la  pósta , radunarsi. 
Réndible,  a.  che  si  può  rèndere,  cèdere. 
Rendition,  s.  1.  rendiménto,  m.  ; 2.  tradu- 
zióne, f. 

Réne-gadc,  -gàdo,  s.  1.  rinnegato,  m.  ; 2.  tra- 
fuggitóre, disertóre,  m.  ; 3.  vagabóndo,  m. 

To  Renége,  v.  a.  e n.  (obs.)  1.  negdre  ; 2.  rinun- 
ziare. 

To  Renérve,  v.  a.  rinvigorire. 

To  Reneit,  v.  a.  1 . rinnovdre,  ristabilire;  2. 
rifare  ; 3.  ripètere  ; 4.  ravvivdre,  rinvigorire  .- 
5.  (t.  di  Comm.)  rinnovdre  ( una  lettera  di 
cambio ). 

Renetfable,  a.  rinnovdbile. 

Renetfedness,  s.  rinnovellaménto,  rinovaménto, 
m. 

Renower,  s.  rmuova-tóre,  m.  -trice,  f. 
Renetfring,  s.  rinnovelb imèni o,  m. 

Kéniform,  a.  renifórme,  a forma  di  rene. 
Réni-tence,  -tency,  s.  1.  renitènza,  resistènza, 
f.  ; 2.  ripugndnza,  f. 

Rénitent,  a.  1.  resistènte:  2.  ripugnànte. 
Rénnet,  s.  cóglia,  presame,  m. 

Ren-net,  -neting,  s.  (t.  di  Bot.)  appiuóla,  f. 
Renounce,  s.  rifiuto,  m.  (al  giudeo  delle 
córte). 

To  Renounoe,  v.  a.  1. rinunziare;  2.  rinunziare, 
rinnegare  : v.  n.  non  rispóndere  al  seme  (al 
giuoco  delle  carte). 

Renouncemont,  s.  1.  rinunzia,  f.  rinunzi  aménto, 
m.  ; 2.  apostasia,  f. 

Renounoer,  s.  rinunzia- 1 ór  e,  m.  -trice,  f. 

To  Rénovate,  v.  a.  rinnovdre,  rinnoveltdre. 
Renovàtion,  8.  rinnova- zióne,  f.  -ménta,  m. 
Rénovator,  8.  rinnova-tóre,  m.  -trice,  f. 
Renoso,  s.  rinomanza,  celebrità,  fama,  f. 
Reno#  n-ed,  a.  rinomato,  famóso,  cèlebre  ; aw. 
-odly. 

Rcnotfnless,  a.  senza  rinomdnza. 

Reut,  s.  1.  stracciaménto,  laceraménto,  m.  ; 2. 
fésso,  m.  crepatura,  fenditura,  f.  ; 3.  squarcio, 
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tàglio,  m.  ; 4.  scisma,  m.  divisióne,  f.  ; 5.  rèn- 
dita, f.  livèllo,  m.  ; 6.  rèndita,  entrata,  f.  ; 7* 
pigióne,  f.  fitto,  affitto,  m.  — roll,  lista  delle 
entrate,  (.  Denial  of  — , rifiuto  di  vagare  il 
fitto,  m.  Quarter’s  — , trimèstre  ; fitto  di  tre 
mesi,  m. 

Rent,  pass,  e part.  del  verbo  to  rcnd. 

To  Rent,  v.  a.  e n.  1.  affittare,  appigionare  ; 2. 

torre  a pigióne,  prèndere  a fìtto. 

Réntable,  a.  ehe  si  può  affittare. 

Réntal,  3.  cónto  della  rèndita  annuale,  ni. 

! Rénter,  s.  1.  affitta-tóre,  in.  -trice,  f.  chi  affitta  ; 

! 2.  pigionale,  affittudle,  m.  e f.  (di  casa  o 
appartamento);  S.fillajuólo,  m.  (di  terre). 

To  Rénter,  v.  a.  cucire,  unire  due  pezzi  di 
1 panno  lembo  a lembo. 

, Rénterer,  s.  rassetta- tóre,  m.  -trice,  f. 

| Reuunriàtion,  s.  rinunzia,  f.  rinunziaménto,  m. 
Re n vèrse,  a.  (t.  di  Blas.)  invèrso. 

To  Reobtain,  v.  a.  ottenèr  di  nuòvo. 
Reobtainable,  a.  che  si  può  ottenèr  di  nuovo. 
ì To  Reópen,  v.  a.  riaprire. 
j To  Reoppóse,  v.  a.  oppórre  di  nuòvo. 
j To  Reordain,  v.  a.  riordindre,  rassetidre. 

To  Reórder,  v.  a.  riordindre,  ordinare  di  nuovo. 
Reordinàtion,  s.  riordinazióne,  f. 

Reorganizàtion,  s.  riorganizzazióne,  f. 

To  Reórganize,  v.  a.  riorganizzare. 

To  Repàcify,  v.  a.  ripacificare. 

To  Repack,  v.  a.  imballdre,  impacchettare , in - 
| voltare  di  nuòvo. 

Repai'd,  pass,  e part.  del  verbo  to  repay. 

Repair,  s.  I.  riparazióne , rist attrazióne,  f.  rifa- 
ciménto, m.  ; 2.  (obs.)  ristabiliménto,  m.  ; 3. 
(t.  di  Mar.)  racconciaménto,  m.  ; 4.  covile,  m. 
ièna,  f.  ; 6.  il  ripardrsi,  m.  (in  un  luogo).  In 
good  — , in  buono  sialo  ( d’una  casa).  To  be 
out  of  — , èssere  in  cattivo  stato  (d’una  casa). 
To  Repafr,  va.  1.  riparare,  risi  auròre,  rinno- 
velldre,  rifare  ; 2.  ristabilire  (la  salute,  &cc.)  ; 
3.  compensare  ( una  perdita,  il  tempo  per- 
duto) ; 4.  risarcire , racconciare  ; 5.  (t.  di 
Mar.)  rimpalmóre  : v.  n.  rèndersi,  andare, 
ripardrsi.  To  — back,  ritomdre. 

Repairer,  s.  ripara-tóre,  ristaura-tóre , m. 
-trice,  f. 

Repind,  a.  (t.  di  Bot.)  ineguale,  sinuóso. 
Repandous,  a.  piegalo  all’ in  su  ; convèsso. 
Répara-ble,  a.  riparàbile  ; avv.  -bly. 

Repanition,  s.  1.  riparazióne,  f.  risarciménto, 

I m.  ; 2.  ristabiliménto,  m.  ristorazióne,  f.  ; 3. 
compensazióne,  indenni zzaz iòne,  f.  ; 4.  soddis- 
fazióne d’una  ingiuria,  f. 

Reparative,  s.  ciò  che  rtpàra,  che  compènsa. 
Rej>aratÌTe,  a.  che  ripara , ristàura,  ó(c. 

Re  par  tèe,  s.  rispósta,  rèplica  arguta,  f. 

To  Repartée,  v.  a.  dar  pronte  rispóste. 

1 To  Repàss,  v.  a.  e n.  ripassare. 

Rcpàst,  s.  pasto,  prdnzo,  m.  céna,  t. 

To  RepÀst,  v.  a.  banchettare , convitdre. 
Repasture,  s.  (obs.)  pasto,  ni. 

To  Repay,  v.  a.  1.  pagare  di  nuòvo,  rimborsare, 
rèndere  ; 2.  pagare,  ricompensàre  ; 3.  rèndere, 
riconóscere:  4.  rèndere  la  pariglia.  To  — 
with  ingratitude,  pagar  d'ingratitudine.  To  — 
one's  self,  rimborsarsi. 

Repa^able,  a.  che  si  deve  restituire. 
Repa^ment,  s.  rimbórso,  il  ripagare,  m. 

Re|»eiUf  a.  1.  rivocazióne,  abrogazióne,  f.  ; 2. 
(obs.)  richiamo  dall'esilio. 
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To  Repeal,  v.  a.  1.  rivocare,  abrogare  i 2.  (obs.) 
richiamare. 

Repeal -ability,  -ableness,  8.  qualità  di  èsser 
rivocàbile , f. 
llepeàlable,  a.  rivocàbile. 

Repeller,  ».  1.  colui  che  rèvoca , abroga,  m.  ; 2. 

(t.  di  Poi.)  chi  favorisce  la  rivocazióne. 

Repeàt,  8.  1.  (t.  di  Mi».)  rimóndo,  m.  ; 2.  (t.  di 
Mus.)  riprésa,  f.  ; 3.  ripetizióne,  (. 

To  Repeàt,  v.  a.  1.  ripetere,  iterare;  2.  ripe', 
tere , ridire  ; 3.  recitare  ; 4.  tentare  di  nuoto. 
To  — thè  Rame  thing  over  and  over  again, 
ripèter  sempre  la  stessa  cosa.  To  — one’a 
self,  ripètersi. 

Repeàtedly,  avv.  ripetutamente. 

Repeater,  e.  1.  ripeti-lóre , m.  -trice,  f.  ; 2.  re- 
cita-tóre , m.  - trice , f.  ; 3.  oriuólo  a ripeti- 
zióne, m. 

Repeàting,a.  1.  ripetènte  ; 2.  a ripetizióne  ( d'un 
orinolo).  A — spricg,  molla  a ripetizióne , f. 
A — wateh,  oriuólo  a ripetizióne,  m. 

To  Repél,  v.  a.  I.  repèllere,  ricacciare,  respin- 
gere ; 2.  (t.  di  Med.)  ripercuòtere , ribàtter 
gli  umóri  ; 3.  confutare. 

Repél lency,  s.  fòrza  ripulsiva,  f. 

Repél lent,  8.  (t.  di  Med.)  rimèdio  riper elu- 
sivo, m. 

Repél  lent,  a.  repellènte,  repulsivo. 

Repèller,  a.  persona  o cosa  che  scaccia,  SfC. 
Répent,  a.  strisciante. 

To  Repént,  v.  n.  I.  pentirsi  ; 2.  dolèrst  ; v.  a. 
rimembrare  con  dolore. 

Repéntance,  a.  1.  pentiménto , rammàrico,  m.  ; 
2.  contrizióne,  f. 

Rcpéntant,  a.  \.  persóna  che  si  pènte  ; 2.  peni- 
tènte, m.  e f. 

Repént-ant,  a.  1.  pentito  ; 2.  contrito,  com- 
punto ; aw.  -antly. 

Repénter,  8.  ripenti-tóre,  m.  -trice,  f. 
Repénting,  s.  V.  repentance. 

Repént-ing,  a.  pentito,  che  si  pente  ; avv. 
-ingly. 

To  Repeóple,  v.  a.  ripopolare. 

Repeópting,  a.  il  ripopolare , m. 

To  Repercuss,  v.  a.  ripercuòtere,  ribàttere. 
Repercuasion,  a.  ripercussióne,  f. 

Repercuaaive,  a.  1 . ripercussico  ; 2.  (obs.)  V. 
repellent  ; 3.  riflèsso. 

Répertorjr,  a.  1.  repertòrio,  m.  ; 2.  tesoreria,  f. 
magazzino,  m. 

Repeténdy  s.  (t.  d’Arit.)  periodo,  m. 

Repetitiony  a.  1.  ripetizióne,  f.  ; 2.  recitazióne, 
pròva,  f.  ; 3.  (t,  di  Ret.)  reiterazióne,  f . ; 4. 
(t.  di  Mus.)  ripetizióne,  riprésa,  f. 

To  Repine,  v.  n.  1.  tormentarsi,  affliggersi  ; 2. 
mormorare,  lagnàrsi  ; 3.  invidiare.  To  — at 
thè  good  fortune  of  another,  invidiàre  l'altrui 
fortuna. 

Repiner,  s.  I.  chi  si  affligge,  si  lagna  : 2.  mal- 
contènto, m.  ; 3.  invidia  dorè,  m.  -trice,  f. 
Repi-ning,  a.  che  si  affligge  o lagna  ; avv. 
-ningly. 

To  Replace,  v.  a.  I.  rimpiazzàre , collocàre  : 2. 
rimpiazzare , surrogare  ; 3.  restituire  (da- 
naro). 

Replàcement,  s.  1.  il  riméttere  una  cosa  nel  suo 
luogo  ; 2.  restituzióne  (di  danaro). 

To  Replait,  v.  a.  ripiegàre,  rincrespàre. 

To  RepUnt,  v.  a.  ripiantàre. 

Rcplantation,  s.  il  ripiantàre,  m. 
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To  Repleàd,  v.  a.  (t.  di  Leg.)  ripigliar  una  lite, 
piatire  di  nuòvo. 

Repleader,  s.  (t.  di  Leg.)  il  piatire  di  nuòvo,  m. 
To  Replénish,  v.  a.  1.  To  — with,  riempire  di 
2.  (oba.)  fluire,  compire  ; v.  n.  riempirsi. 
Repléte,  a.  pièno,  ripièno.  A work  — with 
errerà,  un'opera  piena  di  erróri. 

Replétion,  a.  1.  riempiménto,  m.  ; 2.  (t.  di  Med.) 
replezióne , f. 

Repléviablc,  a.  che  si  può  riprèndere  sotto  cau- 
zióne. 

Replévin,  8.  (t.  di  Leg.)  1.  reintegrazióne  sotto 
cauzióne,  f.  ; 2.  mallevadoria,  f. 

To  Replévy,  v.  a.  (t.  di  Leg.)  I.  riprendere  sótto 
cauzióne  ; 2.  dar  cauzióne.  To  — a distresa, 
ricoverare  quello  del  quale  altrui  è era  impos- 
sessato. 

Replication.  a.  1.  replica,  f.  ; 2.  ripercussióne, 
f.  ; 3.  (t.  di  Leg.)  rispósta  del  dimandatóre , f. 
Replier,  a.  chi  rèplica  o rispónde. 

Reply,  a.  rispósta,  rèplica,  t. 

To  Reply,  v.  a.  e n.  1.  replicàre , rispóndere  ; 
2.  (t.  di  Leg.)  replicàre. 

To  Repólish,  v.a.  I.  ripulire,  lustràre  di  nuovo  ; 
2.  ripulire,  limare,  perfezionàre. 

RejMjrt,  8.  1.  raj/pórto,  m.  ; 2.  rumóre  popo- 
lare, m.  notizia,  vóce,  f.  ; 3.  raccónto,  m.  nar- 
razióne, f.  ; 4.  fama,  riputazióne , f.  caràttere, 
m.  ; 5.  suòno,  strèpito,  m.  ripercussióne,  deto- 
nasene, f.  ; 6.  cónto,  m.  dell' amministrazióne 
di  qualche  còsa;  7-  (t.  di  Leg)  rappòrto, 
procèsso  giudiziale,  m.  A flying  — , ro - 
mòre,  bisbiglio,  m»  By  — , per  fama,  per 
quel  che  si  dice.  A false,  lying  —,  notizia 
falsa.  An  officiai  — , notizia  ufflciàle.  Com- 
mon — , 1.  notizia  pubblica  ; 2.  pubblica  voce. 
A — is  spread,  there  is  a — , corre  voce;  si 
dice  ; si  è sparsa  la  nuova.  A man  of  good 
— , of  ili  — , un  uomo  di  buona,  di  cattiva  ripu- 
tazióne. The  — of  a gun,  lo  strèpito  d'un 
cannóne,  m. 

To  Repórt,  t.  a.  1.  rapportàre,  riferire  ; 2. 
racconiàre,  spàrger  la  voce  ; 3.  dar  conto , 
espórre;  4.  (t.  di  Leg.)/ar  una  relazióne  giu- 
diziària ; 6.  ribàttere,  ripercuòtere  (del  suono, 
dello  strepito)  ; v.  n.  far  un  rappòrto,  lt  is 
reported  that,  si  dice  che,  corre  voce  che. 
Reporter,  a.  1.  rela-tóre,  m.  -trice,  f . ; 2.  uffi- 
ciale che  fa  rapporto  delle  decisioni  giudiziali, 
ófc.  ; 3.  relatóre,  m.  (agente  d'un  giornale  che 
interviene  alle  pubbliche  riunioni,  teatri,  6(c. 
per  fame  la  relazione)  ; 4.  (t.  di  Leg.)  racco- 
glitóre di  decréti,  sentènze,  SfC.  m.  Parlia- 
rnentary  — , stenògrafo  dette  Camere , m. 
Repórt-ing.  a.  che  fa  rappòrto,  àfc.  ; avv.  -ingly, 
per  voce  pùbblica , per  fama. 

Itepósal,  a.  1.  ripòso,  m.  ; 2.  fidùcia,  f.  il  fi- 
darsi, m. 

Repóse,  a.  1.  ripòso,  m.  quiète,  f . ; 2.  sónno , 
ripòso,  m.  ; 3.  quiète  dell'animo,  tranquillità , 
pace , f.  ; 4.  (t.  di  Poea.)  ripòso,  tn.  pausa , f.  ; 
6.  (t.  di  Pitt.)  ripòso,  m. 

To  Repósc,  v.  a.  I.  riposare  ; 2.  ripórre , méttere 
(la  fiducia);  3.  affidare,  fidàre  ; 4.  depositare , 
depórre,  locare  ; v.  n.  1.  riposàrsi  ; 2.  dor- 
mire ; 3.  essere  collocàto  ; 4.  To  — odo  u|>on, 
fidarsi,  riméttersi.  To  — entire  confidenca 
in  one,  mettere  ogni  fidùcia  in  alcuno. 
Repósednesa,  a.  stato  di  ripòso,  m.  quiète , « 

To  Repósit,  v.  a.  V.  to  deposit. 
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Reposmon,  9.  rime/timénto,  m.  rimetti  tura,  f. 
*7  riméttere  al  imo  poeto,  m. 

Repósitory,  8.  1.  ripostiglio,  armadio , m.  cre- 
dènza, f.  ; 2.  (t.  di  Min.)  depòsito , m. 

To  Reposséss,  v.  a.  ripossedére,  rientrare  in 
possésso.  To  — one’s  self  of,  I.  riméttersi  in 
possésso  ; 2.  impadronirsi  di  nuòvo  di. 

Re  posséssi»)  n,  s.  atto  d’essere  rimésso  in  pos- 
sesso, in. 

To  Repour,  v.  a.  versóre  di  nuòvo. 

To  Reprehénd,  v.  a.  1.  riprendere , rimprove- 
rare ; 2.  censurare,  biasimare,  criticare ; 3. 
accusare;  4.  ammonire,  correggere. 

Keprehénder,  s.  riprendi- 1 óre,  ra.  -trice,  f. 

Reprehénsi-ble,  a.  riprensibile,  riprendévole  ; 
aw.  -bly. 

Rcprehéusibleness,  s.  stàio  (Tessere  riprensibile. 

Reprehénsion,  8.  riprensióne,  riprensiva,  cor- 
rezióne, f. 

Reprehén-sive,  -sory,  a.  reprensibile. 

To  Represént,  v.  a.  |.  rappresentare,  descri- 
vere : 2.  rappresentare  ( una  commèdia ) ; 3. 
rappresentare,  far  le  veci  d' alcuno  ; 4.  rappre- 
sentàre,  mostrare. 

Represéntable,  a.  rappresentàbile. 

Ri-prcséntant,  ».  rappresentante,  delegàto,  m. 

Representàtion,  s.  1.  rappresentazióne,  descri- 
zióne, f.  ; 2.  rappresentazióne,  immàgine,  f.  ; 
3.  rappresentazióne  teatràle,  f.  ; 4.  esposizióne 
pubblica,  f.  ; 5.  lo  stare  in  vece  d' alcuno,  m.  ; 
6.  supplica,  f. 

Reprcséntative,  a.  1.  rappreseniànte,  delegàto , 
m.  ; 2.  simbolo,  m.  immàgine , f.  ; 3.  (t.  di 
Leg.)  rappresentante,  m. 

Ilepre- sentati  ve,  a.  rappresentativo  ; aw.  -sén- 
-tatiyely. 

Reprcséutativcness,  a.  l’essere  rappresentativo , 
m. 

Rcpresénter,  s.  1.  rappresenta -tóre , m.  -trice, 
f.  ; 2.  V.  representati  ve,  No.  1. 

Represéntment,  s.  presentazióne,  esibizióne, 
esposizióne,  f. 

To  Représa,  v.  a.  reprimere,  rintuzzàre,  raffre- 
nare. 

Représser,  9.  reprimi-tóre,  m.  -trice,  f. 

Représsion,  s.  ripressióne,  f.  repriménto,  m. 

Représ-sive,  a.  ristrettivo,  limitativo  ; aw. 
-sively. 

Rcpriéve,  8.  1.  sospensióne,  f.  diferiménto,  m.  di 
giustizia  ; 2.  dilazióne,  f.  tèmpo,  respiro,  m.  f 

To  Repriéve,  v.  a.  1.  sospèndere  l’esecuzióne  della 
condànna . 2.  accordare  tempo , respiro. 

Réprimand,  8.  riprensióne,  ammonizióne,  f. 

To  Réprimand,  v.  a.  1.  ripréndere,  ammonire; 
2.  biasimàre  (in  mòdo  officiale). 

Reprint,  8.  ristampa,  f. 

To  Reprint,  v.  a.  1.  risi  ampère  ; 2.  rinnordre 
l’impressióne  di  quàlche  còsa. 

Re p risai,  a.  1.  rappresàglia , f . ; 2.  (t.  di  Leg.)  j 
riprésa,  f.  il  ripigliàre,  m.  ; 3.  pariglia,  f.  con- 
traccàmbio, m.  To  malte  repriaals,  rappresa - I 
gliàre.  By  way  of  repriaals,  per  rappresaglia. 

Reprise,  8.  1.  (t.  di  Mus.)  riprésa,  f.  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  prèda  ritolta  al  nemico,  f.  ; 3.  rappre- 
sàglia, f.  ; 4.  riprésa,  continuazióne,  f. 

To  Reprise,  v.  a.  ì.  ripréndere,  ripigliàre  ; 2. 
(obs.)  ricompensàre,  pagàre. 

Reproàch,  s.  1.  rimpròvero,  m.  ; 2.  ónta,  igno- 
minia, infàmia,  f.  obbròbrio,  vitupèrio,  m.  ; 3. 
ónta,  vergógna,  f.  ( oggetto  di  onta).  Bitter 
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— , amàro  rimpròvero,  m.  To  be  a — to,  1. 
èssere  un  rimprovero  per  ; 2.  essere  la  ver- 
gogna, l’obbrobrio,  il  vituperio  di.  To  bring, 
to  draw,  to  draw  down  — on  o upon  one,  1. 
far  cadére  il  rimprovero  sopra  uno;  2.  far 
cadére  la  vergogna  sópra  uno. 

To  Reproàch,  v.  a.  1.  rimproveràre,  rinfac - 
ciàre  ; 2.  accusare,  tassare  ; 3.  biasimàre.  To 
— a j»ereon  with  a thmg,  rimproveràre  uno  di 
una  cosa. 

Reproàchable,  a.  biasimévole,  vituperèvole. 
Reproàchableness,  8.  lo  stato  d’ esser  biasimevole, 
ra. 

Reproàcher,  8.  rimprovera-tóre,  m.  -trice,  f. 
Reproàch- fui,  a.  I.  ingiurióso,  oltraggióso;  2. 

degno  di  rimpròvero,  d' obbròbrio  ; aw.  -fully. 
Reprobate,  8.  rèprobo,  matavàgio,  m. 

Reprobate,  a.  1 . rèprobo,  malvagio  ; 2.  rèprobo, 
abbandonato  al  peccato  ; ‘ò.  fàtuo. 

To  Reprobate,  v.  a.  reprobare,  rimproveràre, 
(t.  di  Teol.)  reproràre. 

Réprobateness,  s.  reprobazióne,  f. 

Réprobater,  8.  rimprovera-tóre , m.  -trice,  f. 
Reprobàtion,  a.  1 . reprobazióne,  f.  ; 2.  (t.  di 
Teol.)  reprobazióne,  f. 

To  Reproduce,  v.  a.  riprodurre. 

Reproducer,  8.  riprodut-tóre,  m.  -trice,  f. 
Reproduciblc,  a.  riproducibile. 
Reprodùcibleness,  s.  riproducibilità,  facoltà  d’ 
èssere  riprodótto , f. 

Reproduction,  8.  riproduzióne,  f. 

Rcproduc-tive,  -tory,  a.  riproduttivo. 

Reproóf,  e.  1.  riprensióne,  censura,  f.  ; 2.  bi- 
àsimo, m.  ; 3.  (obs.)  confutazióne,  f. 
Repróv-able,  a.  riprensibile,  riprendévole  ; avr. 
-ably. 

Repróvableness,  8.  lo  stato  di  esser  riprensibile, 

ra. 

To  Repréve,  v.  a.  1.  biasimare,  censurare  ; 2. 
rimproveràre  ; 3.  convincere  d’una  colpa  ; 4. 
(obs.)  confulàre. 

Repróver,  s.  riprensóre,  m.  riprensóra , ripren- 
ditrice,  f. 

Repró-ring,  a.  rimproverante  ; avr.  -ringly. 

To  Reprime,  v.  a.  cimàre  di  nuovo  le  piànte . 
Reptàtion,  s.  l’atto  di  rampi  care,  m. 

Réptile,  8.  1.  rèttile,  m.  ; 2.  rèttile , m.  persona 
vile. 

Réptile,  a.  1.  rèttile,  che  rampica  ; 2.  vile,  ser- 
rile, abbiètto. 

Republic,  s.  1.  rèpubblica , f.  ; 2.  (obs.)  inte- 
rèsse pubblico , m.  The  — of  letters,  repubblica 
delle  lèttere,  f. 

Repùblican,  s.  repubblicàno,  m.  repubblicana,  f. 
Repùblican,  a.  repubblicàno. 

Republicanism,  a.  1.  sistèma  repubblicàno , in.; 

2.  attaccaménto  al  sistèma  repubblicàno,  ni. 

To  Republicanixe,  v.  a.  convertire  a princtpj 
repubblicani. 

Republicàtion,  s.  1.  ristampa,  f.  ; 2.  (t.  di  Leg.) 
rinnnvellaménto  d’un  testaménto,  m. 

To  Republish,  v.  a.  1.  rist ampère  ; 2.  (t.  di 
Le?.)  rinnovellàre  un  testaménto. 

Repùblisher,  a.  chi  ristàmpa. 

Rt-pudiable,  a.  ripudiàbile. 

To  Repudiate,  v.  a.  1.  ripudiare,  rigettàre, 
non  riconóscere  ; 2.  ripudiare,  far  divòrzio  ; 3. 
abbandonare,  rinunziare.  The  state  repudiated 
his  debts,  lo  stato  negò  di  riconóscere  i suoi 
débiti. 
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Repudi&tion,  a.  1.  abbandonamene,  m.  ; 2.  ri- 
pudio, divòrzio , m.  ; 3-  rinunzia,  f. 

Repudiato!-,  0.  chi  ripudia,  nega  0 rigetta. 

To  Repugn,  t.  a.  ripugnare,  aitare,  oppórsi, 
resistere. 

Repug-nance,  -nancy,  *.  ì.  ripugnanza,  avver- 
sióne, f.  ; 2.  contrarietà,  f.  ( d'opinione , Ó(C.)  ; 
3.  contradizióne,  incompatibilità,  f. 

Repug-nant,  a.  1.  ripugnante,  contrario  . 2. 
disubbediénte.  To  be  — to  one’s  feeling», 
ripugnare;  avv.  -nantly. 

To  Repugnate,  v.  a.  rtpugnàre,  oppórre. 

To  Repullulate,  v.  n.  ripullulàre. 

Repullulàtion,  s.  il  ripullulare,  m. 

Repulse,  8.  1.  ripulsa,  sconfitta,  f ; 2.  rifiuto, 
m.  negativa,  f.  To  meet  with  a — , avere  un 
rifiuto. 

To  Repulse,  v.  a.  repulsóre,  repèllere,  ributtare. 

Kepulseless,  a.  che  non  si  può  repulsóre. 

Repulser,  a.  colui  che  ripulsa,  m. 

Repulsion,  8.  1.  il  ripulsóre,  m.;  2.  rifiuto,  m.  ; 
3.  (t.  di  Fis.)  repulsióne , f. 

Repul-sive,  a.  \.  repulsivo  ; 2.  spiacévole  ; 3. 
(t.  di  Fis.)  ripulsivo  ; avv.  -sively. 

Repulsiveness,  a.  astratto  di  repulsive. 

Repuisory,  a.  V.  repulsive. 

Repurchase,  0.  1.  ricómpera , f.  ; 2.  (t.  di  Log.) 
ricuperazióne,  f. 

To  Repurchase,  f.  a.  ricomperare,  comprór  di 
nuòvo. 

Réputa-ble,  a.  1.  onorato , stimabile;  2.  onoré- 
vole, compatibile  coll’onore  ; avv.  -bly. 

Réputableness,  a.  qualità  d* esser  stimabile,  i. 

Reputati;)!!,  8.  1.  riputazióne,  fama,  stima,  f.  ; 
2.  carattere , m.  To  ruin  a maii’a  — , deni- 
grare. To  aequire  — , salire  in  fama.  He  haa 
thè  — of  being,  dee.,  ha  il  nome  di  essere,  ófc. 
è reputato  essere,  $(C. 

Reputatively,  avv.  confórme  alla  fama. 

Reputo,  a.  1.  riputazióne,  fama,  f.  nóme,  m.  ; 
2.  carattere,  m.  ; 3.  opinióne  stabilita , f.  To 
be  in  good,  bad  — , podére  buona,  cattiva 
opinióne.  To  bein— , èssere  stimato.  Toget  in 
— , acquistar  fama.  In  what  — is  he  held  ? 
che  riputazione  ha  ? 

To  Reputo,  v.  a.  riputare,  consideróre,  giudi- 
care. To  be  reputed,  èssere  riputato. 

Repu-tod,  a.  I.  riputato  ; 2.  putativo  ; avv. 
-tedly. 

Reputelesa,  a.  senza  riputazióne. 

Requést,  8.  1.  richièsta,  preghièra,  domanda,  f.  ; 
2.  la  cosa  domandala,  f.  ; 3.  stalo  d’esser  sti- 
mato, m.  An  urgent  — , urgènte  richièsta,  f. 
At  thè  — of,  a richiesta  di.  In  — , 1.  in  vóga, 
in  crédito  ; 2.  (t.  di  Coram.)  ricercato , in  do- 
mónda.  To  comply  with  a — , acconsentire  a 
una  domanda.  To  grant  a — , accordare  una 
domanda.  The  court  of  requests,  la  corte 
delle  suppliche,  f. 

To  Requést,  v.  a.  1.  pregare,  richièdere,  doman- 
dare ; 2.  (t.  di  Cacc.)  andar  nuovamènte  in 
tràccia  dell’animale.  To  — a thing  of  one, 
domandare  una  cosa  a uno. 

Requéstor,  0.  richiedi-tóre,  peti-tóre,  m.  -trice, 
t.  supplicante,  m.  e f. 

To  Requicken,  v.  a.  ravvivare,  rianimare. 

Requiem,  0.  rèquiem,  m.  orazióne  pei  morti,  f. 

Réquin,  a.  V.  ahark. 

Requirable,  a.  che  si  può  dimandare. 

To  Require,  v.  a.  1.  richièdere,  domandare  dii 
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dritto  ; 2.  chièdere,  domandare  in  grózia , 
preg&re  ; 3.  esigere,  volére.  To  — a thing  of 
one,  richiedere  una  cosa  da  uno  ; domandare 
a uno  una  cosa.  May  I — your  intorference  ? 
poss’io  pregarvi  per  la  vostra  mediazióne  T He 
requires  too  much,  egli  esige  troppo. 
Requirement,  8.  I esigènza,  f . ; 2.  bisógno , oa. 
necessità,  f.  ; 3.  domanda,  requisizióne,  f. 
Requirer,  a.  richiedi-tóre,  in.  -trice,  f. 

Requisito,  8.  I.  requisito,  ni.  qualità  necessària, 
f.  ; 2.  còsa  richièsta  0 necessària,  f. 

Réqui-site,  a.  i.  requisito;  2.  necessàrio .-  avv. 
-sitely. 

Requisì teness,  0.  necessità  assolvila  ; esigènza,  f. 
Ilequisition,  8.  1.  domanda  di  dritto,  f.  ; 2.  re- 
quisizióne, f.  ; 3.  richièsta,  f.  ; 4.  incitazióne, 
chiamala,  requisizióne,  f.  To  put  into  — , 1. 
méttere  in  requisizióne  ; 2.  méttere  a contri- 
buzióne. 

Requisitive,  a.  (t.  di  Gram.)  di  domànda. 

Requisì  tory,  a.  cercàto,  domandato. 

Requi tal,  8.  1.  ricompènsa , f.  ; 2.  reciprocità,  f. 
To  Requite,  v a.  1.  ricompensare,  pagàre  ; 2. 
punire  ; 3.  rèndere  il  càmbio.  God  will  — 
you,  Iddio  vi  ricompenserà.  To  — good  for 
evil,  rènder  bene  per  male. 

Requiter,  0.  rimaner  a- tór  e,  m.  -trice,  f. 
Réremouse,  a.  (obs.)  nòttola , f.  pipistrèllo,  m. 
V.  bat 

To  Re-resólve,  v.  a.  risòlvere  di  nuòvo. 

Réreward,  0.  (obs.)  retroguàrdia , f. 

To  Resali,  v.  a.  e n.  far  vela  di  nuòvo. 

Resale,  s.  rivéndita,  f. 

To  Resalute,  v.  a.  I.  risolutóre  ; 2.  rèndere  il 
saluto. 

To  Resrìnd,  v.  a.  1.  annullare,  abrogàre,  cancel- 
làre  ; 2.  rescindere. 

Rescission,  s.  1.  annullaménto,  m.  abrogazióne, 
cassazióne,  f.  ; 2.  rivocazióne,  f.  ; 3.  reseca- 
zióne,  rescissióne,  f. 

Rescissory,  a.  rescissòrio. 

Kéacoua,  b.  (t.  di  Lcg.)  (obs.)  V.  resene. 

To  Rescribe,  v.  a.  rescrivere,  copiare,  far  un 
rescritto. 

Réscript,  a.  rescritto,  editto,  m. 

Rescript ion,  s.  il  rispóndere  ad  una  lèttera,  m. 
Rescriptively,  avv.  per  rescritto. 

Réscuable,  a.  che  si  può  liberóre. 

Réscue,  8.  1.  liberazióne,  f.  ; 2.  soccórso,  m.  ; 
3.  >7  riprèndere,  m.  ; 4.  (t.  di  Lcg.)  liberazióne 
per  forza  di  un  prigionière , f. 

To  Réscue,  v.  a.  1.  riscuòtere;  2.  liberóre;  3. 
salvàre  ; 4.  soccórrere  ,•  6.  liberóre  per  forza 
un  prigionière. 

Réscuer,  a.  libera-tóre,  m.  -trice,  f. 

Research,  8.  inchièsta,  ricérca,  f.  cercamèn/o, 
esàme,  m. 

To  Research,  v.  a.  1.  inchièdere  minutamente . 
2.  cercàre,  esaminàre  ; 3.  ricercare. 

Research  er,  a.  ricerca-ióre,  m.  -trice,  f. 

To  Reseat,  v.  a.  riméttere,  ripórre.  To  — on 
thè  throne,  riporre  sul  trono. 

To  Reseék,  v.  a.  ricercàre,  cercàre  di  nuòvo. 

To  Reseize,  v.  a.  1.  ripigliare  ; 2.  (t.  di  Leg.) 
sequestrare. 

Reseizer,  y.  a.  1.  ripiglia-ióre , m.  -trice,  f.  ; 2. 
chi  sequestra. 

Reseizure,  8.  1.  ripigliamènto,  m.  ; 2.  (t.  di 
Lcg.)  sequèstro,  m. 

To  Reseli,  v.  a.  (pass,  e part.  rosold,)  rivéndere. 


zed  by  Càoogle 


R E S 

Resémblanee,  s.  1.  rassomiglianza,  somigliànzà , 
simigliamo,  f.  ; 2.  similitudine,  f.  They  bear 
a great  — to  each  othcr,  si  rassomigliano  come 
due  góccie  d'acqua.  A strikiug  —,  una  rosso - 
miglidma  sorprendente,  f. 

To  Resérable,  v.  a.  1.  rassomigliare  ; 2.  (obs.) 
comparare,  paragonare.  The  son  reaemble3 
his  father,  il  figlio  rassomiglia  al  padre.  Can 
you  — yourself  to  him  ? potete  comparènti  a 
lui  ? 

To  Resénd,  v.  a.  rimandare,  mandare  un'altra 
vòlta. 

To  Resént,  v.  a.  1.  (obs.)  gradire  ; 2.  risentirsi, 
offendersi  ; 3.  vendicarsi.  To  — an  injury, 
risentirsi  d'un  ingiuria.  I shall  — this  con- 
duct  of  your’s,  mi  vendicherò  della  vostra  con - 
dótta. 

Resénter,  s.  I.  (obs.)  chi  gradisce;  2.  persóna 
offésa,  f.  ; 3.  vendica-tóre,  m.  -fri ce,  f. 

Resént- fui,  -ito,  a.  (obs.)  1.  irritàbile,  facile  ad 
accèndersi  ; 2.  vendicativo  ; avv.  -fully. 
Reséntingly,  avv.  risentitaménte. 

Rcséntment,  s.  risentiménto,  sdégno,  m. 
Rescrvation,  s.  1.  risèrva,  f.  risèrbo,  m.  ; 2. 
guàrdia , custòdia,  f.  ; 3.  restrizióne,  f.  ; 4.  ecce- 
zióne, f.  ; 5.  pensièro  occulto,  ra.  intenzióne 
occulta,  t.  ; 6.  (t.  di  Leg.)  risèrva,  f.  Montai 
— , restrizióne  mentàle,  f.  With  — of,  a ri- 
serva di. 

Resérvative,  a.  che  risèrva. 

Resérvatory,  s.  serbatóio,  m.  V.  rescrvoir. 
Resérve,  s.  1 . risèrva,  cosa  riservàta , f.  ; 2.  ri- 
sèrva, ritenutézza,  f.  ritégno,  m.  ; 3.  restri- 
zióne, f.  ; 4.  eccezióne,  eccettuazióne,  f.  ; 5. 
pensièro  occulto,  m.  intenzióne  occulta,  f.  ; (i. 
discrezióne,  circospezióne,  cautèla,  f.  ; 7*  (t.  di 
Log.)  risèrva , f.  ; 8.  (t.  di  Guer.)  risèrva,  f. 
Without  — , senza  riserva.  Mental  — , restri- 
zióne mentàle,  f. 

To  Resérve,  v.  a.  1.  riservare,  riserbàre  ; 2. 
conservare,  custodire , guardàre.  To  — one’s 
self,  riservàrsi.  To  — a thing  for  ono’s  self, 
riserbàrsi  una  cosa.  To  — to  one’s  self  thè 
tight  of,  riservàrsi  il  diritto. 

Resér-ved,  a.  1.  rissrbàto  ; 2.  conservito;  3. 

cauto,  circospètto  ; avv.  «vedly. 

Resérvednesa,  s.  1.  riserbatézza,  f.  ; 2.  cau- 
tèla, f. 

Resérver,  s.  serbatójo,  m. 

Reservoir,  s.  \.  serbatójo,  m.  ; 2.  smaltitójo, 
m.  ; 3.  cistèrna , f. 

To  Reset,  v.  a.  1.  (t.  di  Leg.)  ricévere  le  cose 
rubàte  ; 2.  (t.  di  Stamp.)  ricompórre  una 
pàgina. 

Resétter,  s.  ricevitóre  delle  cose  rubàte,  va. 

To  Reséttle,  v.  a.  e n.  ristabilire. 

Reséttlemcnt,  s.  1.  atto  di  ricompórre , ra.  ; 2. 
nuòva  formazióne , (.  ( di  fèccia)  .-  3.  ristabili- 
ménto, m. 

To  Roshàpe,  v.  a.  formare  di  nuòvo. 

To  Reship,  r.  a.  rimbarcàre. 

Reshipment,  s.  1.  nuovo  imbàrco , m.  ; 2.  mer- 
canzie rimbarcàte,  f.  pi. 

Résiance,  s.  (obs.)  V.  residence. 

To  Reside,  r.  n.  1.  risiedere,  dimoràre,  abi- 
tò re  ; 2.  stàre  ; 3.  riposàre  ( dei  liquidi).  V. 
to  subside.* 

Resi  dence,  -dency,  s.  1.  residènza , dimòra,  f. 
soggiórno,  m.  ; 2.  residènza , stanza,  f.  domi- 
cilio, m.  ; 3.  officio,  m.  càrica,  f.  d’un  resi- 
Vol.  II.— (313) 


RE  8 

dente  ; 4.  residènza , f.  d'un  benefciàto  ; b 
fondàccio,  ra.  To  take  up  one’s  — , fetóre  it 
suo  domicilio. 

Résident,  s.  1.  residènte,  abitànte , m.  e f.  ; 2. 
(t.  di  Dipi.)  residènte,  ra. 

Resident,  a.  residènte,  abitànte. 

Residéntial,  a.  residenziàle. 

Residéntiary,  s.  ecclesiastico  obbligato  a resi- 
dènza, ra. 

Residéntiary,  a.  residenziàle.  A canon  — , un 
canònico  residenziàle,  ra. 

Recider,  s.  residènte,  abitànte,  m.  e f. 

Residuai,  a.  res tónte. 

Residuary,  a.  1.  restànte  ; 2.  (t.  di  Leg.)  uni- 
versàle.  A — legatee,  legatàrio  universale,  m. 
Residuo,  s.  1.  residuo,  avanzo,  rimanènte,  m.  ; 
2.  (t.  di  Coram.)  rèsto  di  conto  o di  débito,  ra. 
Residuu m,  s.  1.  (t.  di  Chini.)  residuo,  m.  ; 2. 
(t.  di  Leg.)  residuo , m. 

To  Resign,  v.  a.  1.  rinunciàre,  rinunziare,  do- 
mandar la  dimissióne  ; 2.  cèdere  ; 3.  rinun- 
ciàre, abbandonàre  ; 4.  riméttere,  sottomét- 
tere ; 6.  rassegnàre,  rèndere,  restituire  ; 6. 
segnare,  sottoscrivere  di  nuòvo.  The  ministers 
were  obliged  to  — , i ministri  furono  obbli- 
gati di  dare  la  loro  dimissióne.  To  — one’s 
sitnation  to  . . . , cedere  il  suo  impiègo  a .. . 
To  — one’s  rights,  rinunziare  ai  suoi  diritti. 
To  — one’s  judgment  to  thè  direction  of  others, 
riméttere  il  giudicio  alla  decisióne  altrui.  To 

— oue's  soul  to  God,  rassegnàre  C ànima  a Dio. 
To  — thè  Crown,  depórre  la  coróna,  abdicare. 
To  — one’s  self,  rassegnarsi,  somméttersi.  To 
be  rcsigned,  èssere  rassegnato. 

Residuatimi,  s.  1.  dimissióne,  f.  ; 2.  cessióne, 
rinuncia,  (.  ; 3.  resignazióne,  f.  ; 4.  rassegna- 
zióne, sommissióne,  f.  ; 5.  (t  di  Leg.)  resigna- 
zióne, f.  (d'un  beneficio).  — to  thè  will  of 
God,  rassegnazióne  alla  volontà  di  Dio.  A 
blind  — to  thè  opinions  of  others,  una  cieca 
sommissióne  all' opinióne  altrui.  To  gire,  to 
givo  in  one’s  —,  dòte  la  sua  dimissióne.  To 
tender  one’s  — , offrire  la  sua  dimissióne. 
Resign-ed,  a.  I.  rassegnato  ; 2.  part.  pass,  del 
verbo  to  resign  ; avv.  -edly. 

Resignment,  s.  (obs.)  V.  resignation. 

To  Resile,  v.  n.  saltare  in  diètro,  rimbalzare. 
Resfli-ence,  -ency,  -tion,  a.  resiliènza,  f.  re- 
gresso del  corpo  che  percuote  l'altro. 

Resilient,  a.  rimbalzante. 

Ilésin,  s.  1.  resina,  ràgia,  f.  ; 2.  colofònia,  f. 

— el&stic,  gómma  elàstica,  f. 

Resiniferous,  a.  resinifero. 

Resiniforra,  a.  a guisa  di  resina. 

Résinous,  a.  resinóso,  ragióso. 

Rcsinousness,  s.  qualità  resinósa,  f. 

Resipiscence,  s.  resipiscènza,  f.  riconoscenza 

dell’errore  emendandosi. 

To  Rcsist,  ▼.  a.  1.  resistere,  oppórsi;  2.  star 
forte,  non  lasciò r si  sedurre  ; v.  n.  oppórre. 
Resistance,  s.  1.  resistènza,  opposizióne,  f.  ; 2. 
resistènza,  f.  qualità  d'un  corpo  o d’una  cosa 
che  non  può  esser  facilménte  penetrata.  To 
make,  ofler  — ,far  resistènza. 

Resistant,  s.  persóna  o cosa  che  resiste,  f. 
Resister,  s.  opponénte , m.  e f. 

Resisti -bility,  -bleness,  s.  astratto  di  resistible. 
Resisti. ble,  a.  che  si  può  resistere  ; avv.  -bly. 
Resisting,  a.  resistènte. 

Resistive,  a.  che  può  resistere. 
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Resnt-less,  a.  1.  irresistibile  ; 2.  che  non  pub  Reapéct,  8.  I.  riguardo , m.  attenzióne,  f.  ; 2. 
mietere,  senza  difésa  ; avv.  -lessly.  | rispètto,  m.  considerazióne,  stima,  f.  ; 3.  con - 

Resisi lessness,  a.  stato  d' esser  irresistibile , in.  siderazióne , f.  inoltro , m.  ; *1.  relazióne , f.  ri - 

Resóld,  pass,  e part.  di  to  reseli.  | guardo,  rappòrto , m.  ; 5.  benevolenza,  f.  favóre, 

Resólublc,  a.  (t.  di  Chim.)  risolubile , solubile.  \ m.  ; 6.  pi.  rispetti , compliménti,  ni.  pi.  Out  of 
Réso-lutet  a.  risoluto,  coraggióso,  férmo  ; avv.  — for  you,  per  i lupétto  vostro.  — of  persona, 

-lutei jr.  preferènza,  f.  In  — of,  a rispètto,  in  com- 

Résolutenesa,  a.  risolutézza,  fermézza,  f.  I parazióne.  In  all  reapecto,  in  every  — , in 

Resolution,  s.  1.  risoluzióne,  sciogliménto,  m.  ; ogni  riguardo.  In  some  — , in  qualche  modo. 

2.  risoluzióne,  fermézza,  f.  ànimo,  m.  ; 3.  riso-  Pray  present  my  respects  to  him,  ri  prego  di 
luzióne,  determinazióne,  f.  ; 4.  (t.  di  Med.)  ' riverirlo  da  mia  parie;  vi  prego  di  presen • 
risoluzióne,  f.  ; 5.  decisióne,  f.  (d’un  córjio  deli - fargli  i miei  rispetti.  To  bc  wanting  in  — to, 
berativo)  ; 6.  (t.  di  Mus.)  risoluzióne , f.  ; 7-  mancare  di  risjiél/o  a.  In  o with  — to  that, 

(t.  di  Mat.)  soluzióne , risoluzióne,  f.  To  conio  per  rispètto  a ciò  : riguardo  a ciò. 
to  a — , to  take  a — , prèndere  una  risoluzióne.  To  Respéct,  v.  a.  1.  l'ispettóre,  onorare,  vene- 
Résolutivc,  a.  (t.  di  Med.)  risolvènte,  solutivo,  rare  ; 2.  riferire,  rapportare,  riguardare  v.n. 

empiristico.  rtsguar  dare,  considerar  e,  osservare.  Tbis  treaty 

Resólvable, a.  1 . solùbile . 2.  risolubile,  risolvibile.  ! respects  commerce,  questo  trattato  riguarda  il 
Resólvablencss,  s.  astratto  di  resólvable.  commèrcio.  To  inake  one’a  self  respected, 

Resólve,  a.  risoluzióne,  determinazióne,  f.  prò-  farsi  rispettare  da  ognuno, 
poniménto,  m.  j Rospcctability,  a.  1.  prègio  , caràttere  rispetta - 

To  Resólve,  v.  a.  I.  risòlvere;  2.  dissòlvere,  dis-  , bile,  onorévole,  m.  ; 2.  considerazióne,  stima, 
ciógtiere  ; 3.  sciògliere,  dìchiaràre,  decidere  : I f.  crédito,  ni.  ; 3.  mèrito  singolàre,  m.  ; 4. 

4.  analizzàre  ; 5.  (t.  di  Mus.)  risòlvere  ; 6.  posizióne  onorévole,  f.  ; 5.  decènza,  f.  ; 6.  un 
persuadére,  convincere  7-  (t.  di  Mat.)  dar  la  certo  grado,  rn.  ; 7*  (t.  di  Comm.)  crédito , m. 
soluzióne;  8.  decidere,  stabilire;  U-  (t.  di  A man  of  — , un  uomo  di  considerazióne,  in. 

Med.)  risòlvere;  v.  n.  1.  risòlvere.-  2.  fóu-  The  — of  dress,  la  decènza  del  vestiamo.  — 
dersi,  liquefarsi  ; 3.  decidersi , risòlvere.  War  j of  attainmcnts,  un  certo  grado  di  conoscènze. 
is  resolved  upon,  la  guerra  è già  stabilita.  To  . Iiespéct-able,  a.  1.  rispettàbile  ; 2.  onorévole , in 

— into  matter,  risòlversi  in  marcia,  marcire,  una  posizióne  onorévole;  3.  veneràbile;  4. 

To  be  resolved,  essere  risoluto.  ragguardévole,  notàbile;  6.  passàbile,  medió- 

Resólvedly,  aw.  risolutaménte.  ere,  tolleràbile;  avv.  -ably. 

Resólredness,  a.  risoluzióne,  fermézza,  f.  Respcctableness,  s.  V.  rcspectability. 

Rendi vent,  a.  risolvènte,  dissolvènte,  dissolutivo.  Respéctcr,  a.  chi  rispetta,  onora.  He  is  no  — 
Resolver,  a.  chi  risolve.  of  persona,  colui  non  rispètto  nessuno. 

Resólving,  a.  risoluzióne , decisióne,  f.  Respcct-ful,  a.  rispettóso , umile  ; avv.  -fully. 

Résonance,  s.  risonanza,  f.  il  risonàre , m.  Respéctfulncss,  a.  astratto  di  rcapeetful. 

Rcsonant,  a.  risonànte.  Respécting,  prep.  in  quanto  a,  relativaménte. 

To  Resórb,  v.  a.  1.  assorbire  ; 2.  inghiottire.  Respcc-tivc,  a.  1.  rispettivo;  2.  relativo , che  ha 
Reaórbent,  a.  che  risorbisce,  che  inghiottisce.  relazióne 3.  (obs.)  V.  rcspectable  ; 4.  (obs.) 

Resórt,  a.  I.  ricórso,  rifugio,  m.  ; 2 .frequen-  prudènte,  càuto  ; 5.  rispettivo,  particolàre 
fazióne,  f.  il  Tintóre,  m.  ; 3.  assemblèa,  rada-  avv.  -tively. 

uànza,  f.  ; 4.  concórso,  m.  affluènza,  f.  ; 5.  Respéctless,  a.  senza  rispètto,  senza  riguardo, 
luògo  di  convégno  o riunióne,  m.  ; 6.  (obs.)  : To  Respérse,  v.  a.  (obs.)  V.  to  sprinkle. 
mòtta,  f.  V.  aprine;  ; 7*  giurisdizióne,  f.  A Respérsion,  a.  nuova  aspersióne,  f. 
place  of  — . V.  No.  6.  The  — of  low  dia-  ■ Respira-bility,  -blenes«,  9.  respirabilità,  i. 

racters,  ricettàcolo  di  mala  gènte,  m.  To  bave  Respiratile,  a.  respiràbile , spiràbile. 

— to  other  means,  ricórrere  ad  altri  mézzi,  j Respiratimi,  a.  1.  respirazióne , f.  ; 2.  sollièvo. 

In  thè  last  — , per  uttima  risorsa.  f rilàscio,  m.  intermissióne,  f. 

To  Reaórt,  v.  n.  1.  aver  ricórso  ; 2.  frequentare, , Rcspirator,  a.  rapi.-  a/óre,  in.  struménto  con  che 

bazzicare,-  3.  andóre,  venire  ; 4.  (t.  di  Leg.)  te  persone  deboli  di  petto  si  coprono  la  bocca, 

ritomàre.  V.  to  revert.  To  — to  other  means,  | Respiratory,  a.  adatto  alla  respirazióne.  The 
ricórrere,  appigliàrsi  ad  altri  mezzi.  To  — in  I — organa,  gli  òrgani  della  respirazióne,  m. 
crowds,  andare  in  folla.  pi. 

Resórter,  a .frequenta-tóre,  m.  -trice,  f.  To  Respira,  v.  n.  1.  respiràre,  tràrre  il  fato  ; 

Resound,  a.  I.  èco,  in.  ripercussióne  di  suòno,  f.  ; 2.  respiràre,  riposàrsi,  ricreàrsi  ; v.  a.  respi- 

2.  rimbómbo,  m.  ràre.  V.  to  cxhalc. 

To  Resound,  v.  a.  1.  risuonàre,  echeggiare  ; 2.  Réspite,  a.  1.  pàusa,  fermata,  f.  indugio , inter- 
celebràre,  cantóre 3.  rimbombàretfar  stré-  1 rótto,  m.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  dilazióne , f. 
pilo;  4.  divulgàre  ne* più  lantàni  paési  ; 6.  To  Réspite,  v.  a.  1.  dar  tèmpo,  sospèndere,  ri- 
suonàre di  nuòvo  ; v.  n.  1 . risonàre,  rimbom-  tardàre  ; 2.  riméttere , differire  l'esecuzióne 
bòre,  rintonàre  , 2.  echeggiàre,  riverberàre.  \ d’ima  sentenza. 

Resource,  a.  1.  risórsa,  f.  (ncol.;  spediénte,  Resplén-dence,  -dency,  s.  risplendénza,  f.  splen- 
mézzo,  m.  ; 2.  resources,  pi  .facoltà,  f.  avére , m.  dóre , lustro,  m. 

Reami reeless,  a.  senza  risórsa.  j Resplcnd-cnt,  a.  risplendènte.  To  be  — with, 

To  Resoit’,  v.  a.  (pass,  resoired,  part.  reaowcd  rispondere  di  ; avv.  -ently. 
e resown,)  riseminare.  ITo  Resplit,  v.  a.  e n.  (pass,  e part.  resplit,)  fén - 

Resoli  n.  part.  del  verbo  to  resow.  I dere  di  nuovo. 

To  Respeék,  v.  a.  (pass,  respoke,  part  respoken,)  Respóke,  pass,  del  verbo  to  raspeak. 

1.  rispóndere  ; 2.  parlare  di  nuòvo,  ripetere.  Respoken,  part.  del  verbo  to  res|>eak. 
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Respónd,  8.  1.  reaponsório,  m.  ; 2.  (obi.)  V.  an- 
swer. 

To  Respónd,  v.  n.  1.  rispóndere,  replicare:  2. 
corrùpóndere  ; ▼.  a.  (t  di  Lcg.)  soddisfare . 
Respónd-ence,  -ency,  a.  1.  il  rupówdere,  m.  ; 2. 
cor  rispondènza , f. 

Respóndent,  9.  1.  (t.  di  Leg.)  mallevadóre,  m. 
aicurtà , f.  ; 2.  rispondènte , m.  colui  che  man- 
tiene una  tesi. 

Respóndent,  a.  1.  che  rispónde  ; 2.  corrispon- 
dènte. 

Rispondenza,  i.  cambio  marittimo  sulle  mer- 
canzie, m. 

Respónsal,  s.  1.  rispósta,  f.  ; 2.  V.  respóndent, 
No.  I. 

Responso,  a.  1.  rispósta,  replica,  f.  ; 2.  (t.  d 
Chiesa,)  responsório,  m.  ; 3.  (t.  di  Mus.)  ris 
pósta,  f. 

Responsi-bility,  -blenesa,  i.  1.  risponsabilità,  f. 

2.  mallevadoria,  f. 

Responsi -ble,  a.  \.  risponsàbile  : 2.  mallevadóre 
avv.  -bly. 

Responsive,  a.  \.  responsivo  ; 2.  corrispondènte 
avv.  -BÌvely. 

Respónsiveness,  s.  astratto  di  responsive. 
Respónsory,  s.  V.  response,  No.  2. 

Respónsory,  a.  responsivo. 

Ressault,  s.  (t.  d’Arch.)  risalto,  no. 

Rest,  a.  1 . riposo,  m.  ; 2.  quiete,  tranquillità 
ripòso,  m.  ; 3.  sónno,  m.  ; 4.  pace,  tranquillità 
pubblica,  f.  ; 5.  mòrte,  f.  ùltimo  sonno,  m.  ; 6. 
luogo  di  tranquillità,  m.  abitazióne  perma- 
nènte, f.  ; 7-  appòggio,  sostégno,  tn.  ; 8.  (t.  di 
Poes.)  ripòso,  m.  cesura,  f.  ; 9.  (t.  di  Fis.) 
ripòso,  m.  ; 10.  (obs.)  ùltima  speranza , f . ; 11. 
(t.  di  Mus.)  pàusa,  f.  ; 12.  forcina,  f.  (di 
archibùso)  ; 13.  rèsta,  f.  (di  lancia)  ; 14.  rèsto , 
restànte,  rimanènte,  m.  To  take  one’s  — , 
dormire,  riposare.  To  place  thè  lance  in  — , 
porre  la  lancia  in  resta.  Among  thè  — ,fra 
gli  altri.  Crotchet  — , pausa  di  semimtnima, 
f.  Deraisemiquaver  — , pausa  di  biscròma,  f. 
Minim  — , pausa  di  minima , f.  Quadruple  — , 
pausa  di  semibiscróma,  f.  Quaver  — , pausa 
di  cròma,  f.  Semi  quaver  —,  pausa  dt  semi- 
cròma, f.  respiro,  in.  — stick,  (t.  di  Pitt.)  1 
mazza,  bacchétta,  f.  — harrow,  (t.  di  Bot.) 
onònide,  bonògra , f. 

To  Rest,  v.  n.  1.  To  — fronti,  riposàre,  ripo- 
sarsi, prènder  ripòso:  2.  riposare,  dormire; 

3.  air  est  òr  si,  fermarsi  ; 4.  stare  in  pace,  èsse)  e 
tranquillo  ; 5.  riposare,  giacére,  essere  sdra- 
iato : 6.  dormire  l'ultimo  sonno,  morire,  èsser 
morto  ; 7*  To  — against  o on,  appoggiarsi, 
sostenersi  ; 8.  stare  ; 9.  posare , posarsi,  èssere 
sostenuto  : 10.  To  — on  o upon  one,  riposàrsi 
sopra  uno  : fidarsi  di  uno  ; 11.  To  — with, 
spettdre  a,  stare  a 12.  cessare,  terminò  re . 13.  • 
(obs.)  restare,  rimanére.  To  — frora  work,  ripo- 
sarsi dalla  fatica.  To  — at  night,  dormire  la 
notte.  Let  us  — a while,  riposiamoci  un  poco.  \ 
To  — on  a sofà,  riposare,  èssere  sdrajàto 
sopra  un  sofà.  To  — against  o on  a tree,  ap- 
poggiasi a un  àlbero.  There  rests  thè  ditfi- 
cnlty,  yuì  sta  la  difficoltà.  To  — on  promise, 
fidarti  della  proméssa.  To  — on  one’s  word, 
fidarsi  della  paròla  di  uno.  It  rests  wilh  him 
to  decide,  spelta  a lui,  sla  a lui  il  decidere.  To 
— assnred,  esser  cèrto.  To  — satisfìed,  esser 
toddisfàtlo  ; esser  contènto  ; v.  a.  1.  appog- 
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giàre  ; 2.  riposare,  far  riposare  : 3.  dar  pace. 
— on  me,  appoggiatevi  sopra  di  me.  To  — 
one's  horses,  far  riposare  i cavalli.  God  — 
his  soul,  Iddio  dia  pace  all'ànima  sua. 
Restagnant,  a.  V.  stagnant. 

To  Restagnate,  v.  n.  V.  to  stagnate. 

Réstant,  a.  (e.  di  Bot.)  restante. 

Restaura tion,  a.  V.  restoration. 

1 To  Restém,  v.  a.  ritornare,  dare  in  diètro  (cónti  o 
la  corrènte). 

Rest- fui,  a.  eh' è in  riposo,  tranquillo  ; avv.  -fully. 
Réstiff,  s.  cavallo  restio,  m. 

Réstiff,  a.  rèsilo.  V.  restive. 

Resti  ffness,  s.  V.  resti veness. 

Restinction,  s.  estinzióne,  f. 
i Ré.iting,  a.  riposànte.  — place,  un  luogo  di 
ripòso,  m.  — stick,  mózza,  bacchétta  de' 
j pittori,  f. 

; To  Rcstinguish,  v.  a.  estinguere. 

Restitution,  s.  restituzióne,  f.  To  make  — , 
restituire,  far  restituzióne. 

Réstitutor,  s.  restitu-tóre,  m.  - trice , f. 

Réstive,  a.  1.  réstio  ; 2.  ostinato,  capàrbio,  in- 
I dòcile;  3.  (obs.)  in  ripòso.  A — horse,  ca- 
I vólto  restio,  tn. 

Réstiveness,  a.  1.  caràttere  ostinàto , m.  ; 2. 

! ostinazióne,  caparbieria,  indocilità,  f. 

Rést-less,  a.  1 . agi /alo,  inquièto,  irrequièto:  2. 

! che  non  dorme,  insònne ; 3.  turbulènlo,  in- 
quièto, sedizióso  ; avv.  -lessly. 

Réstlessoess,  8.  1.  inquietùdine,  agitazióne,  f.  ; 
2.  inquietùdine,  impaziènza,  f.  ; 3.  moviménto, 
m.  agitazióne,  f.  ; 4.  turbulénza,  f. 

Restórable,  a.  1.  che  può  essere  restituito  ; 2. 
che  può  essere  restituito  o ripósto  nel  primo 
stàio  ; 3.  che  può  essere  ristorato,  ristabilito. 
Restórablcness,  s.  astratto  di  restorable. 
Restoration,  s.  1.  ristaùro,  rislora-ménto,  m. 
-zióne,  t.  ; 2.  ristabiliménto,  m.  ; 3.  ristabili- 
ménto, m.  (m  salute)  / 4.  (t.  di  TeoL)  reden- 
zióne, f. 

Restórative,  s.  un  ristorativo,  m. 

Restóra-tive,  -tory,  a.  1.  ristorativo  : 2.  rinfor- 
zante, corroborànte. 

To  Restóre,  v.  a.  1 . rèndere,  restituire  ; 2.  rista- 
bilire; 3.  guarire,  sonòre;  4 . risi  aura  re,  rin- 
novare/ 6.  risuscitare;  6.  riméttere  in  ma- 
gazzino. To  — a thing  to  one,  rèndere,  resti- 
tuire una  cosa  a uno.  To  — pesce,  ristabilire 
la  pace.  To  — to  thè  thronc,  ristabilire  sul 
trono.  To  — one  to  health,  rèndere  la  salùle 
a uno.  To  — one  to  favour,  riméttere  in  gra- 
zia. To  — one  to  life  a;,ain,  ridàre  la  vita  a uno. 
Restórer,  s.  1.  ristaura-tóre , ristora-tóre,  m. 
-trice,  f.  ; 2.  persóna  o cosa  che  rimette  o ri- 
stabilisce, f. 

To  Restrain,  v a.  1.  reprimere , ritenére,  rajfre - 
nàre,  contenére  ; 2.  impedire  ; 3.  limitare , 
ristrignere  ; 4.  diminuire,  moderàre.  To  — 
a horse,  ritenere  un  cavallo.  To  — vice,  re- 
primere il  vizio.  To  — one  frora  doing  a 
thing,  impedire  che  uno  faccia  una  cosa.  To 
— one  of  his  liberty,  limitare  la  libertà  di  uno. 
Restrainable,  a.  allo  a èssere  reprèsso , raff re- 
nàio, impedito,  limitato  o diminuito. 
Restraincdly,  avv.  con  ritégno,  timitataménte. 
Restrainer,  8.  persóna  o cosa  che  ritiene, 
raffrena,  Sfc.  V.  to  restrain. 

Rettraining,  a.  restrittivo,  limitativo. 
Restramment,  8.  l'atto  di  ristringere,  m. 
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Kcstramt,  a.  I.  restrizióne,  f.  fréno,  m.  ; 2.  co- 
atiingiménto,  m.  ; 3.  soggezióne,  f. } 4.  lim>ta- 
z iòne , f.  ; 5.  ostàcolo,  m.  ; 6.  restrizióne,  f.  Tho 

— of  thè  laws,  il  freno  delle  leggi.  To  put  a 

— upon  one’a  tonguc,  frenare  la  lingua.  To 
be  under  — , èssere  in  soggezióne.  To  be 
under  no  — , esser  in  piena  libertà.  To  put 
under  — , méttere  un  limite , am  freno.  Be 
under  no  — , non  abbiale  soggezióne. 

To  Restrict,  f.  a.  restringere,  limitare. 

Restrict  ion,  s.  restrizióne , limitazióne,  (. 

Restric-tive,  a.  1.  resini  tiro,  limitativo  ; 2. 
(obs.)  V.  atyptic  ; avv.  -tively. 

To  Restringe,  v.  a.  rtslrtgnere,  restringere. 

Restringency,  a.  astriynénza,  f. 

Resini igent,  s.  astringènte,  sliptico,  m. 

Re>tringent,  a.  astringènte,  stiptico. 

To  Rcstrive,  v.  a.  (pass,  restrove,  pari,  restriven,) 
sforzarsi  di  nuòvo. 

Revsty,  a.  V.  restive. 

Resubjéction,  a.  nuòva  soggezióne,  f. 

Resubliination,  a.  (t.  di  Chim.)  nuora  sublima- 
zióne, f. 

To  Resublime,  v.  a.  (t.  di  Chim.)  sublimare  di 
nuòvo. 

Resudation,  a.  rìsudaménto,  m. 

Result,  a.  1.  risultato , risoli  aménto , m.  con- 
seguènza, f.  ; 2.  (obs.)  rimbalzo,  m.  ; 3.  deci- 
sióne, determinazióne,  f. 

To  Result,  v.  n.  1.  risultare,  venire  in  conse- 
guènza; 2.  (obs.  ) rimbalzóre. 

Resultane»,  s.  il  risultare,  risultato,  m. 

Retiultant,  s.  (t.  di  Mecc.)  fòrza  unita,  f. 

Resultant,  a.  risultante , resultante. 

Resutnable,  a.  che  si  può  riassumere. 

Resumé,  a.  sunto,  epilogo,  ristrétto,  compéndio, 
m.  To  make  a —,  riepilogare. 

To  Résumé,  v.  a.  1 . riassumere,  ripigliàre  ; 2. 
rivréndere.  To  — an  argument,  riassumere 
un  argoménto.  To  — oue’a  scat,  riprendére  il 
suo  posto. 

To  Resummon,  v.  a.  I.  citare  di  nuovo ; 2. 
richiamare. 

Resti  mpt  ion,  a.  1.  il  riassumere , il  ripréndere, 
in.  ; 2.  riprésa,  f.  proseguiménto,  m. 

Resumptive,  a che  riprende. 

Resu  pinate,  a.  (t.  di  Bot)  resupino,  risupino. 

Resupinàtion,  a.  il  giacére  supino,  m. 

Resupine,  a.  resupino , risupino. 

Resurrcction,  a.  risurrezióne,  f.  — • man,  ruba- 
lóre  di  cadaveri  per  venderli  ai  ckirurgi,  m. 

Resurréctiouist,  ».  rubatóre  di  cadàveri,  m. 

Rcsurvey,  a.  1.  revisióne,  f.  ; 2.  nuòvo  esame, 
m.  ; 3.  il  rimisuràre,  m. 

To  Resurf  ey,  v.  a.  1.  rivedére , rìesaminàre  ; 2. 
rimisuràre. 

To  Resuscitate,  v.  a.  risuscitare,  ravvivàre. 

Resusi  ilation,  a.  1.  risuscita-ménto , m.  -zióne,  t.  ; 
2.  risurrezióne,  f.  j 3 (t.  di  Chim.)  rinnova- 
ménto, m. 

Resuscitarne,  a.  risuscilànte. 

Resusoitator,  a.  risuscita-tóre,  m.  -trice,  f. 

Retali,  8.  véndila  a minuto,  f.  To  seti,  to  buy 
by  — , véndere,  comprare  a minuto. 

To  Retali,  v.  a.  1.  véndere  a minuto 2.  rivén- 
dere : 3.  divulgare,  ridire  ; 4.  (oba.)  trasmét- 
tere. 

Rétailer,  a.  1.  vendi-tóre,  m.  -trice  a minuto,  f.  ; 
2.  (obs.)  divulga-tòre,  ridici-tóre,  m.  -trice,  f. 

Retai! in ent,  a.  il  véndere  a minuto,  m. 
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To  Retain,  r.  a.  1 . ritenére,  conservàre,  serióre  ; 
2.  ritenére,  dedurre,  sottrórre  ; 3.  ritenére , 
tenér  a mente  ; 4.  ritenére,  tenér  a suo  sòldo , 
stipendiare  ; 6.  prèndere,  stipendiare  {un  cau- 
sidico) : 6.  méttere  un  appòggio,  un  sostégno 
v.  n.  V.  to  pertain. 

Retai nable,  a.  che  si  può  ritenére. 

Retainer,  s.  1.  chi  ritiéne,  consèrva  ; 2.  chi 
tiene  a sòldo  ; 3.  chi  impégno  un  causidico  ; 
4.  persóna  salariàta  al  servizio  di  qualcheduno, 
senza  esser  suo  domèstico , f.  ; 6.  retai  ners,  pi. 
comitiva,  (.  séguito,  cortéggio , m.  ; 6.  aderènte, 
partigiàno,  m.  ; 7*  onoràrio , m.  mercéde,  (. 
{tfun  causidico). 

Rctaining,  a.  che  ritiene,  &(c.  — wall,  scarpa, 

f.  muro  d'appòggio , ra.  — fee,  onoràrio,  m. 
To  Retàke,  v.  a.  (pass,  retook,  p&rt.  retaken,) 
riprendere,  ripigliàre. 

Retiiker,  a.  chi  ri  prènde. 

Rctaking,  a.  riprésa  {con  violenza). 

To  Retaliate,  v.  a.  1.  rènder  la  pariglia,  vendi - 
córsi  ; 2.  valérti  del  diritto  di  rappresàglia  ; 
v.  n.  render  la  pariglia. 

Retaliation,  a.  1.  pariglia,  f.  contraccàmbio,  m.  ; 
2.  rappresàglia,  f.  ; 3.  taglióne,  m.  The  lnw 
of  — , legge  del  taglióne,  f.  By  way  of  — , I. 
per  rappresàglia  ; 2.  per  rènder  la  pariglia. 
Retai  ia-tory,  -tive,  a.  di  rappresàglia. 

To  Retard,  ▼.  a.  1.  ri t ardóre,  indugiàre  ; 2. 
differire,  procrastinàre. 

Retardation,  a.  ritardo,  indugio,  m.  tardanza,  f. 
Retarder,  s.  1.  rilarda-tóre,  indugia-tòre , m. 
-trice,  f.  ; 2.  càusa  di  ritardo,  f. 

Rctàrdraent,  a.  ritàrdo,  indugio,  m. 

To  Retch,  v.  n.  alar  per  riceve. 

Rétchless,  a.  V.  rock  lesa. 

Retécious,  a.  velàio,  reticolalo. 

Retéction,  e.  atto  di  scoprire  ciò  eh' è celàto,  m. 
To  Retéll,  v.  a.  (pass,  e part.  retold,)  ridire. 
Reténtion,  a.  I.  ritenzióne,  f.  i7  ritenére  ; 2.  ri- 
tentiva, memòria,  f.  ; 3.  (oba.)  custòdia , pri- 
gionia, f.  ; 4.  (t  di  Med.)  ritenzióne , f. 
Retén-tive,  a.  1.  ritenénte  ; 2.  ritentiva,  ri/ené- 
vole,  tenàce  {delta  memoria)  ; 3.  (oba.)  che 
ritiene  in  custòdia  ; 4.  che  ristagna  ; avv. 
-tively. 

Retenti vencsa,  a.  ì.  facoltà  di  ritenére,  di  con- 
servàre, f.  ; 2.  ritentiva,  ritenitiva , f.  facoltà 
di  ritenere  n memoria. 

Retéxture,  a.  nuora  tessitura,  f. 

Réti-cence,  -eency,  a.  1.  reticènza , f.  ; 2.  (t.  di 
Ret.)  aposiopési,  preterizióne,  f. 

Réticent,  a.  tàcito,  tacitui'no,  chéto. 

Réticle,  a.  reticèlla,  f. 

Reticular,  a.  reticolàre. 

Ret  ini  - late,  -lated,  a.  (t.  di  Bot.)  reticolato. 
Reticulntion,  a.  reticolàto,  reti  colaménto,  m. 

organiszazióne  reticolàre , f. 

Réticule,  a.  1.  bórsa,  f.  sacchétto  da  donna, 
m.  {detto  volgarmente  ridicole)  ; 2.  (t.  d* 
Aatron.)  stroménio  per  misurare  il  diàmetro 
degli  astri , ra. 

Rétiform,  a.  reticolàre,  in  guisa  di  rete. 
j Retina,  a.  ft.  d’Ànat)  retina,  f. 

Retinasphalt,  s.  (t.  di  Min.)  retinasfàlto,  m. 
Rétinit,  a.  V.  retinasphalt. 

Rétinoid,  a.  V.  resini  forni. 

Rétinue,  a.  comitiva,  f.  cortéggio,  séguito,  m. 
Reti  rad  e,  a.  (t.  di  Fort.)  ritiràta,  f.  fortifica- 
zióne fatta  alC indentro  di  un'altra. 
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Retire,  s.  (obs.)  1.  V.  retreat,  recession  ; 2.  V. 
retiremcnt. 

To  Retire,  v.  n.  1.  ri  Uràni  (da  una  compagnia 
o società)  : 2.  ritirarsi  dal  perìcolo , scappare  ; 

3.  ritirarsi  da  un  impiègo  pubblico 4.  V. 
to  recede  ; v.  a.  (obs.)  tògliere , portar  via. 

Rvtir-ed,  a.  \.  ritirato  ; 2.  segréto,  celato;  3. 
ritiràto,  remòto  ; 4.  giubilàto  ; a mezza  paga  ; 
avr.  -edly. 

Retiredness,  s.  1.  ritiratézza,  f.  ; 2.  st.it odine, 
f.  ; 3.  segretézza,  f. 

Retirement,  8.  1.  ritiro,  m.  solitudine,  f.  ; 2.  lo 
stato  di  esser  tolto,  astratto  ; 3.  ritiro,  m.  di- 
mòra ritirata,  f.  ; 4.  ritiratézza,  vita  ritirata,  f. 

Reti  ring,  s.  il  ritirarsi,  m. 

Reti-ring,  a.  1.  che  si  ritira , che  va  in  soli- 
tudine ; 2.  riserbàto , timido  ; 3.  che  si  ritira 
da  un  impiègo.  — manners,  costumi  riservati, 
m.  }>I.  ; avv.  -ringly. 

Retóld,  pass,  e part.  del  verbo  to  retell. 

Ret'*rt,  s.  1 . rispósta  per  le  rime,  f.  ; 2.  (t.  di 
Chira.)  stòrta,  f. 

To  Retórt,  v.  a.  i.  rimandare,  ripercuòtere  ; 2. 
ritòrcere,  ribàttere  un  argoménto:  3.  ritòr- 
cere, tòrcere,  curvare  ; ▼.  n.  1.  ritòrcere , ri- 
bàttere ; 2.  rispóndere  per  le  rime. 

Retórter,  s.  colui  che  ritòrce,  replica,  Sfc. 

Retórtion,  s.  ritorciméhto,  m.  ( d'argomenti , di 
ragioni). 

Retórtive,  a.  che  ribàtte  o ritòrce,  rigètto, 
rispigne. 

To  Retóss,  v.  a .far  balzàre  indiètro. 

To  Rctouch,  v.  a.  ritoccàre,  perfezionàre. 

To  Retrace,  v.  a.  I.  rintracciare,  seguire  di 
nuòvo  la  tràccia  : 2.  rivenire,  ritornàre  ; 3. 
rimontare,  ripréndere  t 4.  delineàre,  tracciàre 
di  nuòvo  ; 5.  esaminare.  To  — one’s  course 
o one’s  steps,  tomàre  in  dietro.  To  — thè 
course  of  events,  ripréndere  il  corso  degli 
avvéniménti. 

Retract,  9.  (t.di  Maneg.)  inchiovatura,  puntura,  f. 

To  Retract,  v.  a.  1.  rifrattóre,  negàre,  rican- 
tare : 2.  ritiràre  ; v.  n.  ritrattarsi,  disdirsi. 

Retractable,  a.  che  si  può  ritrattare. 

To  Retnictate,  v.  a.  V.  to  retract. 

Retractation,  8.  (obs.)  ritrattazióne,  f. 

Retract-ile,  -ible,  a.  che  ha  la  facoltà  di  riti - 
ràrsi,  di  accorciarsi. 

Retriction,  9.  1.  retrazióne,  f.  ; 2.  ritrattazióne, 
f.  ; 3.  (t.  di  Med.)  contrazióne , f.  ritiraménto, 
in. 

Retrac-tive,  a.  che  toglie,  porta  via  ; avr. 
-tively. 

Rctrait,  9.  (obs.)  1.  V.  feature  ; 2.  (obs.)  V.  pie- 
ture. 

Rctraxit,  s.  (t.  di  Leg.)  rinunzia,  f. 

To  Retreid,  v.  a.  (pass,  retrod,  part.  retrodden,) 
camminare,  calpestàre  di  nuóro. 

Retreat,  s.  1.  il  ritiràrsi , m.  ; 2.  ritiro,  m.  riti- 
ratézza, f.  ; 3.  luogo  di  ritiro  o ritiratézza,  m.  ; 

4.  luogo  di  sicurézza,  m.  ; 5.  (t.  di  Guer.)  riti- 
rata , f.  ; 6.  (t.  di  Guer.)  ritirata,  raccòlta , f. 
To  sound  or  beat  a — , sonar  la  raccòlta,  la 
ritirata. 

To  Retreat,  v.  n.  1.  ritiràrsi  ; 2.  (t.  di  Guer.) 
ritiràrsi,  fare  una  ritirata. 

To  Retrcnch,  v.  a.  1.  scemàre,  levare  : 2.  dimi- 
nuire, troncàre ; 3.  limitare:  4.  (t.  di  Guer.) 
Irìnceràre  ; y.  n.  diminuire  le  spese,  ristrin- 
gersi. 
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Retrénchraent,  s.  I.  scemamén/o,  accorciamento, 
tn.  ; 2.  diminuzióne,  f.  ( delle  spese ) ; 3 trin • 

. cieraménto,  m. 

To  Rétribute,  v.  a.  1 . retribuire,  ricompensàre  ; 
2.  rèndere,  pagare  di  nuovo. 

Retributer,  s.  ritribu-lóre,  m.  - trìce , f. 

Retribution.  s.  1.  retribuzióne,  ricompènsa,  f.  ; 
2.  ricompènsa,  punizióne,  vendétta,  f.  ; 3.  ri- 
compènsa, rimunerazióne,  f.  salàrio,  m. 

Retri l>u-tive,  -tory,  a.  1.  relribuénte , rimune- 
rativo : 2.  V.  distributive.  — justice,  gius- 
tizia distributiva,  f. 

Retriév-able,  a.  ricuperàbile  ; aw.  -ably. 

Retriévableness,  s.  astratto  di  retrievable. 

Retrié-val,  -vement,  a.  l'atto  di  ricoverare , m. 

To  Retrìéve,  v.  a.  I.  ristabilire,  ricuperare,  ri- 
coveràre  ; 2.  riparàre,  por  rimèdio  ; 3.  rieu- 
peràre,  riguadagnare;  4.  To — from,  richia- 
mare, ricondurre.  To  — one’s  credit,  cha- 
racter,  fortune,  &c.,  ristabilire  il  credito,  il 
caràttere,  la  fortuna,  &fc.  To  — a fault,  ripa- 
ràre un  fallo.  To  — one’s  liberty,  ricuperare 
la  libertà.  To  — one  from  his  bad  ways, 
richiamàre  uno  dalla  mala  ria. 

To  Retrim,  v.  a.  guemire  di  nuòvo. 

To  Retro  ict,  v.  n.  aver  un  effètto  retroattivo. 

Retronction,  8.  retroazióne,  f. 

Re  troie-tire,  a.  retroattivo,  che  opera  sul  pas- 
sato ; avv.  -tively. 

To  Retrocede,  v.  a.  retrocèdere,  rèndere,  resti- 
tuire. To  — a territory  to  a former  proprietor, 
rèndere  wn  territòrio  all’antico  possessóre ; 
v.  n.  retrocèdere.  V.  to  recede. 

Retrocédent,  a.  (t.  di  Med.)  vagante. 

Retroccssion,  s.  I.  retrocessione,  restituzióne,  f.  ; 
2.  rei  recessióne,  f.  retrocediménio,  il  ritirarsi, 
m. 

Retród,  pasi.  del  verbo  to  retread. 

Retrodden,  part.  del  verbo  to  retread. 

Retroduction,  s.  il  ricondurre,  m. 

Rétroflex,  a.  (t.  di  Bot.)  cuiràlo  in  diètro. 

Retrogradition,  s.  1.  (t.  d’Astron.)  retrograda- 
zióne, f.  ; 2.  retrogradazióne,  diminuzióne,  f. 
(d’eccellenza). 

Retrograde,  a.  1 . retrògrado  ; 2.  contràrio  ; 3. 
(t,  d’Astron.)  retrògrado. 

To  Retrograde,  v.  a.  retrograddre,  andar  ad- 
diètro. 

Retrogréssion,  s.  1.  il  retrocèdere,  m.  ; 2.  (t.  d’ 
Astron.)  retrogradazióne,  f. 

Rctrogres-sive,  a.  retrocedènte,  retrògrado  ; avv. 
-sively. 

Retromingency,  s.  (t  d’Ist.  Nat.)  l’ orinò  re  di 
dietro,  m. 

Rotromingent,  a.  (t.  d’Ist.  Nat.)  che  orina  dt 
dietro,  m. 

Retropulsive,  a.  repulsivo. 

Rétrospect,  s.  sguardo  retrògrado,  esame  del 
passàto,  m.  He  took  a — of  his  past  life, 
dette  uno  sguàrdo  retrògrado  alla  sua  vita 
passò  t a. 

To  Rétrospect,  ▼.  n.  esaminare  il  passalo. 

Retrospértion,  s.  1.  sguàrdo  retrògrado  ; esàme 
del  passàto,  m.  ; 2.  facoltà  di  rivedére  il  pas- 
sàto, f. 

Retrospéc-tive,  a.  1.  che  guarda  in  dietro;  2. 
retroattivo  ; avv.  -tively. 

Retrovérsion,  8.  retroversióne , f.  rovesciaménto , 
m.  ( dell’utero ). 

To  Rétrovert,  v.  a.  (t.  di  Chir.)  rovesciare. 
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To  Retrude,  v.  a.  retropignere.  Retuae,  a.  (t.  di  Bot.)  rintuzzato. 

Rctting,  s.  il  macerare  la  canapa.  — pit,  — Rcunion,  s.  \.  riunióne,  f.  ; 2.  riunióne,  ricon - 
tank,  — ponti,  maceratójo , m.  dilazióne,  f.  ; 3.  assemblèa , f.  ; 4.  (t.  di  Med.) 

To  Retund,  v.  a.  rintuzzare.  adizióne,  f. 

Return,  g.  1.  ritómo,  m.  ritornata,  f.  ; 2.  retti - To  Reunite,  ▼.  a.  I.  rt'imire,  ricongiungere  ; 2. 
turióne , f . ; 3 .il  riméttere  una  cosa  net  tuo  riunì,  e,  riconciliare  ; v.  n.  1.  riunirti,  ricon - 
luògo , in.  ; 4.  retrogradazióne,  f.  ; 6.  ritómo  giungerti  ; 2.  (t.  di  Med.)  aderirti, 
al  primo  ttato,  alta  prima  occupazióne,  Sfc.  Reunitedly,  avv.  in  guisa  di  riunióne. 
m.  ; 6.  (t.  d’Astron.)  rivoluzióne,  f.  ; 7*  rim-  To  Revacrinate,  v.  a.  vaccinare  di  nuòvo, 
bórso,  ra.  ; 8.  profitto,  guadagno,  m.  ; 9.  ri-  Revaccin&tion,  s.  nuora  vaccinazióne,  f. 
métta,  f.  (di  danaro,  èfc.)  ; 10.  retribuzióne,  Rcvaluation,  s.  nuova  valutazióne,  f. 
pariglia,  f.  ; 11.  rimando,  il  rimandare,  in.  ; 12.  Reve,  *.  guardiano  di  un  feudo,  m.  V.  rceve. 
contraccambio,  in.  reciprocala,  f.  ; 13.  (t.  di  Reveal,  ».  1.  (obs.)  rivelazióne , tcopérta,  f ; 2. 
W-)  giorno  di  comporta,  m.  ; 14.  (t.  di  Guer.)  (t.  d’Arch.)  grettézza  del  muro  nel  vano  d'una 
rappòrto,  m.;  \ò.  rappòrto,  m.  lista,  f.  ; IO.1  finèstra,  f . ; 3.  (t.  d’Arrh.)  pietra  riquadrata 
nòmina,  f.  (d' un  membro  di  parlamento);  17-,  che  forma  l'angolo  del  vano  d'una  porta  o 
(t.  d’Arch.)  ritómo,  m.  ; 10.  rispósta,  f.  (a  un  finèstra,  f. 

saluto,  4 mc.)i  10.  (t.  di  Comm.)  riscossióne,  f.  To  Reveal,  v.  a.  rivelare,  scoprire,  palesare, 

incasso,  m.  ; 20.  (t.  di  Comm.)  sómma  totale  manifestare. 

delle  operazióni  mercantili,  f.  ; 21.  (t.  di  Rcvealer,  ».  rivela-tóre,  m.  -trice,  f. 

Comm.)  sómma  totale  de' danari  riméssi,  f.  ; Kevealment,  8.  rivelaménto,  palesaménto,  m. 

22.  (t.  di  Mus.)  riprésa,  f.  The  — of  thè  Rivelile,  a.  duina,  f.  To  beat  thè  —,  bàtter  la 
geason,  ite..,  il  ritorno  della  stagióne.  — of  diana. 

health,  guarigióne,  f.  A — of  love,  corrispon-  Rével,  8.  1.  gozzoviglia,  orgia,  f.  ; 2.  diverti - 
dénza  in  amóre,  f.  False  — , elezióne  irrego-  mento,  m.  ricreazióne  clamorósa , f.  — rout, 
lare,  f.  In  — for,  in  contraccàmbio.  On  — , festa  popolàre  tumultuósa,  f. 

1.  (t.  di  Comm.)  in  commissióne  . 2.  con  facoltà  To  Rével,  v.  n.  1 . festeggiàre  con  clamorósa 

del  riscatto  o ricompera.  On  one’s  — , al  ri - gioja  ; 2.  abbandonarsi  ; 3.  banchettàre,  goz- 

tomo  di  uno.  To  be  on  o upon  one’i  —,  zoviyliàre  ; 4.  sollazzarsi , divertirsi;  5.  far 

èstere  di  ritorno.  To  make  a — for,  rèndere  delle  orgie ; v.  a.  (t.  di  Med.)  revéllere. 

il  contraccàmbio,  contraccambiare,  recipro-  Revelation,  s.  1.  rivelazióne,  f.  il  rivelare,  m.  ; 

care . To  make  out  a — , fare  un  rappòrto,  2.  rivelazióne,  f.  (la  cosa  rive  là  la)  ; 3.  Apoca- 

tin  rendiménto  di  conti.  To  make  returns,  far  liste,  t 

delle  rimesse.  — day,  (t.  di  I^eg.)  1 . giórno  Revélient,  a.  revellénte. 

d'udiènza,  m.  ; 2.  giórno  di  compàrsa , m.  Réveller,  a.  chi  gozzoviglia,  Sfc.  V.  to  revel. 

To  Return,  v.  n.  i.  ritornare  ; 2.  ritornare  al  Rével-ling,  -ment,  ».  fèsta  clamorósa,  f. 
primo  stato,  alla  prima  occupazióne,  S(c.  ; 3.  Révelry,  8.  I.  allegrézze,  fèste,  f.  pi.  ; 2.  giója 
rispóndere  ; 4.  rivenire,  rivisitare  ; 5.  appo - strepitósa , f.  ; 3.  gozzoviglia,  f.  ; 4.  diverti - 
rire  di  nuovo,  ricominciàre  (dopo  una  rivolo - ménta,  m.  ricreazióne,  f.  ; 6.  orgie,  f.  pi. 
zióne  periodica).  To  be  about  to  — , stare  per  To  Revéndicate,  v.  a.  dimandare  le  còse  sue. 
ritornare.  To  be  returned,  to  bave  returned,  V.  to  vindicate. 

èssere  ritornato.  To  — to  ono’s  self,  ritor-  Revendication,  8.  reivendicazióne,  f.  il  doman- 
nare  in  se  ; v.  a.  1.  rèndere,  restituire,  ri/or-  dàre  le  cose  sue,  m. 

nàte  ; 2 . rimandàre  ; 3.  contraccambiare,  ri - Revénge,  s.  1.  vendétta , f.  ; 2.  vendétta,  pa- 
compensàre,  rendere  ; 4.  rispóndere;  6.  ri-  riglia,  f.  contraccàmbio,  m.  ; 3.  riavuta,  rivtn- 
mandàre,  ritòrcere  un  argoménto  ; G.  dire,  cita,  f.  (al  giuoco).  Out  of  — , per  vendétta, 
raccontare;  7*  V.  to  recriminate;  8.  dàre,  To  glut  one’s — , saziare  la  vendétta, 

fare  un  rappòrto,  una  lista;  9.  mandare , tras-  To  Revénge,  v.  a.  1.  vendicare  ; 2.  rivendicàre 
riméttere,  trasportare  ; 10.  riméttere,  ripórre  un’ingiuria,  riscattarsi  del  màis  ricevuto.  To 

(una  cosa  dóve  era  prima)  ; 11.  nominàre  (un  — one’s  self  on,  vendicàrsi  di. 
membro  di  parlamento);  12.  (t.  di  Comm.)  Revénge-ful,  a.  1.  vendicativo;  2.  che  punisce, 
rèndere.  To  — vrhat  has  been  borrowed,  rén-  avv.  -fully. 

dere,  restituire  ciò  che  fi  è preso  in  prèstito.  Revéngefulneas,  8.  astratto  di  revengefol. 

To  — good  for  evi],  rènder  bene  per  male.  Revéngeless,  a.  senza  vendétta. 

To  — alctter  unopeued,  rimandàre  una  lettera  Revéngement,  8.  (obs.)  V.  revengc. 
senza  aprirla.  To  — an  answer,  rispóndere,  Rcvénger,  8.  vendica-tóre,  m.  -trice.  f. 
dare  una  rispósta.  To  a verdi  et,  dàre,  prò-  Revéngingly,  a sv.  per  vendétta,  per  ispirilo  di 
nunciàre  un  verdict.  V.  verdict.  To  — to  vendétta. 

Pnrliament,  riméttere  al  Parlaménto.  To  — Révenue,  s.  1.  entrata,  rèndila,  f . ; 2.  rèndila 
just  aa  one  went,  ritomàre  con  le  trombe  ne!  pubblica , f.  ; 3.  fisco,  tesòro,  m.  ; 4.  (poet.) 
sacco.  To  — a kindness,  reciprocare  una  ricompènsa,  f.  — board,  amministrazióne  delta 
gentilézza.  \ rèndita  pubblica,  f. 

Rcturnable,  a.  1.  che  si  può  rendere  o resti - To  Revérb.  V.  to  reverberate. 

tuire;  2.  (t.  di  Leg.)  da  rimaudàrsi.  Revérber-ant,  -ate,  a.  riverberiate. 

Keturncr,  a.  I.  restitu-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  chi  To  Reverberate,  v.  a.  1.  riverberàre,  riperctió- 
ri métte  denaro.  J tere  ; 2.  repèllere,  riflettere  ; 3.  (t.  di  Chini.) 

Retùrning-ófficer,  8.  1.  colui  che  scrive  il  prò-  riverberàre , calcinare;  v.  n.  1.  riverberàre , 
cesso  verbàle  nelle  elezióni,  m.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  risuonàre  ; 2.  riflèttersi  ; 3.  ripercuòtersi, 
chi  rimanda  gli  atti  ufficiali,  ófc . Reverberation,  s.  1.  riverberazióne , f.  ; 2.  riper- 

Rtiurnless,  a.  senza  ritómo.  cussióne,  f. 
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Revèrberatory,  s.  riverberatójo,  m 
Revcrberatory,  a,  riverberante.  A — furnace, 


nworo  ; 3.  V.  to  invest,  No.  3 ; v.  n.  (t.  di  Leg.) 
ri/omdre,  rivenire. 


riverberatójo,  m.  A — lire,  fuòco  di  rive'r - Revèstiary,  s.  V.  vestry. 
bero,  m.  Revètment,  3.  (t.  di  Fort.)  rincalzamènto , ria- 

To  Rovere,  v.  a.  riverire,  onorare,  venerdre,  forzo,  m. 

rispettare.  ; To  Revibrate,  v.  n.  ripètere  una  vibrazióne. 

Ròvere nc*.*,  s.  1.  riverènza,  venerazióne , f.  ri-  Revibration,  s.  nuora  vibrazióne,  f. 
spetto,  in.  ; 2.  riverènza,  f.  saluto,  inchino,  ni.  ; To  Revictual,  v.  a.  vettovagliare  di  nuòvo. 

3.  riverènza,  f.  ( titolo ) ; 4.  persóna  riverita , Revirtualling,  s.  il  vettovagliare  di  nuòvo,  m. 
onorata,  f.  To  do,  pay  — , rèndere  omaggio.  To  Reviè,  v.  n.  far  fintilo,  invitare  ( alle 
With  — be  it  spoken,  sia  detto  cot  dovuto  carte). 

rispètto.  To  moke  one’s  — , far  la  sua  rive-  Revietf,  s.  1.  rivista,  revisióne,  f.  ; 2.  esame, 
rèma.  1 m.  critica,  anàlisi , f.  (di  opere  letterarie)  ; 3. 

To  Rcverence,  v.  a.  venerdre,  rispettare,  onorare,  opuscolo  periòdico,  in.  ; 4.  rassegna,  rivista,  f. 
Rèvercncer,  s.  colui  che  rispètto,  venera,  m.  To  (de* soldati)  ; 5.  (t.  di  Leg.)  revisióne,  f. 


(de  soldati)  ; 5.  (t.  di  Leg.)  revisione,  f. 
be  a — of,  venerare,  rispettare.  To  Revievfr,  v.  a.  I.  rivedére , riconsiderare  ; 2. 

Rcverend,  a.  1.  reverèndo,  venerabile , rispettò - i rivedére,  esaminare,  passdre  in  rivista  ; 3.  cri- 
bile  ; 2.  reverèndo  ( titolo  d'un  ecclesiàstico),  ticàre,  far  f analisi  delle  opere  letteràrie  ; 4. 
Most  — father  in  God,  reverendissimo  padre,  (t.  di  Guer.)  far  la  rivista,  la  rassegna. 

Right  — , reverendissimo.  Very  — t mollo  Revietfer,  s.  1.  revisóre,  m.  ; 2.  colui  che  fa 


reverèndo.  | l'analisi  delle  opere  letteràrie  ; critico,  m. 

Rève-rent,  a.  reverènte,  riverènte  ; avr.  -rently.  To  Revigoratc,  v.  a.  rtnvigordre,  dar  nuovo 
Reverènti -al,  a.  1.  reverenziale  ; 2.  rispettóso,  vigóre. 

— fear,  timór  riverenziàle,  m.  ; avv.  -ally.  Revile,  s.  (obs.)  V.  reproach,  contumely, 

Revèrer,  s.  chi  venera,  rispetta,  onora.  To  Rcvilc,  v.  a.  ingiuriare,  rimproverare,  avrt- 

Reve-rié,  -ry,  8.  1.  meditazióne,  f.  pensièro,  m.  ; lire. 

(al  quale  l'immaginazióne  s'abbandona)  ; 2.  Rcviler,  s.  ingiuria. tóre,  in.  - trice , f. 
chimèra,  visióne,  f.  ! Revi-ling,  -lement,  s.  ingiùria,  f.  r 


chimèra,  visióne,  f.  j Revi-ling,  -lement,  s.  ingiùria , f.  rimpròvero. 

Riversai,  3.  1.  annullazióne,  f.  ; 2.  riabilita - m. 

zióne , f.  Revilingly,  avv.  ingiuriosaménte,  oltraggiosa - 

Re  vèrse,  3.  1.  cangiaménto,  rovèscio,  ro.  vicis-  ménte. 

sitùdme,  f.  ; 2.  rovèscio,  m.  (di  fortuna)  ; 3.  To  Revindirate,  v.  a.  V.  to  reclaim. 
rovèscio,  m.  (d'una  medàglia):  4.  il  con - Revisal,  s.  1. revisióne , f.  ; 2.  (t.  di  Stamp.)  re- 
tràrio,  l'opposto,  m.  ; 5.  (t.  di  Stamp.)  rétro,  visióne,  f. 

diètro.  To  do  just  thè  — ,fare  all'oppòsto,  al  Revise,  3.  (t.  di  Stamp.)  secónda  pròva,  f. 
contràrio.  . To  Revise,  v.  a.  1.  rivedére,  esaminare  di 

Re-vèrse,  a.  contràrio,  invèrso,  oppósto.  The  nuòvo  ; 2.  (t.  di  Stamp.)  rivedére. 

— niethod,  il  mètodo  contràrio,  m.  ; avv.  Reviser,  s.  revisóre , m.  A — of  thè  press,  cor- 


-vèrsely. 


rettóre  di  stàmpa , m. 


To  Revèrse,  v.  a.  1.  rovesciare,  méttere  sotto - Rovistali,  8.  revisióne,  f.  (per  correggere  0 modi- 
sópra;  2.  rovesciàre,  sconvòlgere,  disturbàre,  ficare). 

distrùggere;  3.  vòlgere  in  dietro;  4.  (t.  di  Rcvisio-nal,  -nary,  a.  di  revisióne. 

Leg.)  annullare,  cassàre.  To  — a sentence,  To  Revisit,  v.  a.  1.  rivisi  t dre  ; 2.  ritornò  re  a. 
annullare  una  sentènza  ; v.  n.  (obs.)  ritor-  Revisitation,  s.  il  rivisitò  re,  m. 
nare.  ! Revisory,  a.  che  può  rivedére. 

Revèr-sed,  a.  1.  (t.  di  Leg.)  annullato,  cassato  ; Revival,  8.  1.  ritómo  alla  vita,  m.  ; 2.  ristabilì. 


2.  (t.  di  Bot.)  V.  resupinate  ; avv.  -sedly. 
Revérseless,  a.  1.  che  non  si  può  annullare  ; 2. 
irrevocàbile. 

Revérsible,  a.  1.  inversivo,  ricorrènte;  2.  (t.  di 
Log.)  riformàbile  : 3.  che  si  può  annullare. 


mento , m.  ; 3-  ravvivaménto,  m.  ; 4.  rinasci- 
ménto, m.  The  — of  trade,  ristabiliménto  del 
commèrcio,  m.  The  — of  lettera,  risorgiménto 
delie  lèttere,  ra. 

To  Revive,  v.  n.  1.  rivivere,  ritornare  in  vita  ; 


Revéraion,  9.  I.  ritórno,  m.  ; 2.  riversióne,  so-  2.  ritomàre  in  crédito;  3.  ristabilirsi  in  sa- 
prarvivénza , f.  ; 3.  successióne,  eredità,  f.  ) Iute;  4.  (t.  di  Chim.)  tornare  allo  stalo  metàl- 

Revèrsionary,  a.  1.  riversibile  ; 2.  di  soprawi-  , lico  ; v.  a.  1.  rawivàre,  ridonàr  la  vita;  2. 
vènza.  rawivàre,  rinvigorire,  ridonàr  forza  0 vi- 

Reversione!*,  s.  chi  ha  una  riversióne  ; chi  ha  [ gore  ; 3.  rinnovàre,  r-innovellàre  ; 4.  risusci- 


ottenùlo  una  sopravvivènza. 

Revèrt,  s.  (t.  di  Mus.)  ritórno,  rivoltaménto , m.  j 
To  Revèrt,  v.  a.  1.  rivértere,  rivoltare , ro- 


tóre, rawivàre  ; 5.  far  rinàscere , 6.  (t.  di 
Chim.)  rawivàre.  To  — a fashion,  rinnovàre 
una  móda.  To  — a law,  ristabilire  una  legge. 


vesciàre  ; 2.  V.  to  reverherate;  v.  n.  1.  ritor-  Reviver,  s.  1.  rawivatóre , m.  ; 2.  ristora-tóre,  m. 
nàre,  rivenire  ; 2.  (t.  di  Leg.)  ritornare  al  | -trice,  f. 

proprietàrio  per  diritto  di  soprarvivénza.  To  To  Reviviticate,  v.  a.  revivificàre. 

— constanti)’  to  a subjcct,  ritornar  sempre  allo  Revivification,  a.  ravvivaménto,  m. 

stesso  soggètto.  i To  Revivify,  v.  a.  revivificàre , rivivificàre,  rat - 


Revèrtent,  s.  (t.  di  Med.)  rimèdio  revulsivo,  vivdre. 


repellènte,  m.  ! Reviving 

Revértible,  a.  riversibile.  ! Revivis-c 

Revèr-tive,  a.  1.  rovescidnte  ; 2.  cangiànte  ; vaménti 
avv.  -tivcly.  \ Re  vi  risa 

To  Uevest,  v.  a.  I.  rivestire;  2.  investire  di  in  trito. 
(519) 


Revivingly,  avv.  in  modo  rerivificànte. 

I Revi  vis- conce,  «cency,  3.  reviviscènza,  f.  rarvi- 
| t laménto,  m. 

1 Reviviscent,  a.  1.  revivificdnte  ; 2.  che  ritóma 
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Revivor,  s.  (t.  di  Leg.)  òtto  con  cui  si  riprende  Rbeinberry,  8.  (t.  di  Bot.)  prvynolino,  tu*  ino 
la  continuazióne  d'un  procèsso,  m.  | salvati  co,  m.  spina  crocifissi,  f. 

Révorable,  a.  revocabile,  rimondile.  I Rhcnish,  8.  ritto  del  Rètto,  m. 

Rcvocmbleness,  s.  revocabilità , f.  j Rhcnish,  a.  del  Rèno. 

To  Revocato,  v.  a.  V.  to  revoke.  Rliétor,  s.  rettórico,  m. 

Revocation,  s.  1.  rivocazióne,  f.  ; 2.  lo  sialo  Rhétoric,  8.  1.  reti  èrica , f.  ; 2.  la  forza  di  per - 
d’ esser  r nocéto,  m.  ; 3.  rivocazióne,  abroga - suasióne,  persuasiva,  f.  The  — of  tbe  eye,  tbe 
zióne,  f.  hcart,  l'eloquènza  dell'occhio,  del  cuore. 

Revócatory,  a.  (obs.)  che  rtrdca,  annulla.  Rhctóric-al,  a.  rettórico  ; avr.  -a!ly. 

Revóke,  s.  rifiuto,  m.  (al  giuoco  di  carte'j.  , Rhetorician,  •.  rettórico,  m.  chi  sa  o insegna 
To  Revóke,  t.  a.  I.  rivocare,  richiamare  ; 2.  rettórico. 
ri  trai  Idre,  annullare,  cassare,  ritirare;  ▼.  n.  To  Rhétorize,  ▼.  n.  far  il  rettórico  ; v.  a . rap- 
rifiutare  (al  giuoco  di  carte).  presentare  con  figure  rettóriche. 

Revókemont,  s.  1.  rivocazióne,  f.  ; 2.  rivoca-  Rhcum.  s.  1.  rèuma,  catarro,  ni.;  2.  flussióne 
zióne,  abrogazióne,  f.  mucósa,  f.  ; 3.  saliva,  pituita,  flèmma,  f.  ; 4. 

Revólt,  s.  1.  rivòlta , ribellióne,  insurrezióne,  f.  ; ! làgrime,  f.  pL 
2.  (obs.)  diserzióne,  f.  ; 3.  fallo , m.  erróre  RbeumAtic,  a.  reumàtico,  remàlico, 
grande  ; 4.  (obs.)  cambiaménto,  m.  ; 5.  (obs.)  Rheumatism,  8.  i ettma/ismo,  m. 

V.  rebel.  To  ex  ci  te,  aro  use  to — , eccitàre  alla  Rheumy,  a.  1.  V.  rbeumatic  ; 2.  umido,  che 
insurrezióne.  j cagióna  il  rèuma. 

To  Revólt,  v.  n.  1.  rivoltàrsi,  ribel tórsi  : 2.  Rhiine,  s V.  rliyme. 
sdegnarsi,  adiràrsi;  3.  To  — frora,  (obs.)  ri-  , Rhino,  8.  (volg  ) danaro,  m. 
uunziàre  ; v.  a.  1.  provocare,  esasperare  ; dis-  Rhinooórial,  a.  di,  da  rinocerónte, 
gustare  ; 2.  (obs.)  méttere  in  fuga.  ! Rhinóceros,  8.  (t.  di  Zool.)  rinocerónte,  m. 

Revóltor,  8.  1.  ribèlle,  ro.  ; 2.  disertóre,  m.  Rhinoplibtic,  a.  (t.  di  Cbir.)  rmoplàslico , che 
Rcvólt>im;,  a.  che  muòve  a sdégno  ; avv.  -ingly.  I forma  uiènaso  posticcio. 

Revoluti  m,  s.  I.  rivoluzióne,  f.  rivolgiménto,  Rhódian,  a.  ràdio,  rodiàno,  di  Rodi. 
in.  ; 2.  giro,  córso,  spàzio  di  tempo , m.  ; 3.  ri-  Rhódium,  s.  (t.  di  Min.)  ròdio,  in. 


voluzióne,  ribellióne,  f. 

Revolótionary,  a.  rivoluzionàrio. 

Revolution -ist,  -er,  s.  rivoluzionàrio,  parti- 
giàno  della  rivoluzióne,  m. 

To  Revolutionize,  v.  a.  méttere  in  rivoluzióne. 
To  Revólve,  v.  n.  1 . rivòlgersi 2.  ritomàre, 
rivenire;  3.  (t.  d’Astron.)  fare  una  rivoluzióne, 
girare  ; v.  a.  rivòlgere  con  la  mente,  conside- 
rare. 

Revólvency,  s.  il  rivòlgersi,  m. 

To  Revómit,  v.  a.  rivomitàre. 

Rcvulsion,  s.  (t.  di  Med.)  rivu/sióne , f.  riper- 
cotiménto degli  umori,  m. 

Revulsive,  s.  rimèdio  revulsivo,  m. 

Revulsive,  a.  rivulsivo. 

Reward,  s.  1.  ricompènsa,  f.  guiderdóne,  m.  ; 2. 
frutto  del  travàglio , m.  ; 3.  punizióne,  f.  ; 4. 
ingòffo,  m.  imbeccata,  f.  ; 5.  salàrio,  m.  ; 6. 
prèzzo,  m.  Rewards  and  punishments,  péne  e 
ricompènse. 

Rewàrdnble,  a.  degno  di  ricompènsa. 
Rewardablenc9s,  s.  astratto  di  rewardable. 
Rewarder,  8.  rimunera-tóre,  ra.  -trice,  f. 
Rewardlcss,  a.  sènza  ricompènsa. 

To  Rewórd,  v.  a.  rispóndere  con  le  stesse  pa- 
róle. 

To  Reirrite,  v.  a.  (pass,  rewrote,  part.  rewritten,) 
riscrivere,  scrivere  di  nuòvo. 

Rewritten,  part.  del  verbo  to  rewrite. 

Rcwróte,  pass,  del  verbo  to  rewrite. 

Rei;,  b.  rè,  in. 

Reynard,  s.  vólpe,  f.  V.  fox. 

Uhabàrbarnte,  a.  impregnato  di  rabarbàro. 
Rhabdólngy,  a.  radiologia,  f.  aritmètica  per  via 
di  certe  bacchette. 

Rhabdómatiey,  §.  raddomanzia,  f.  divinazione 
per  via  di  bacchette. 

Rliap>ód-ic,  -ieal,  a.  di,  da  rapsodia. 
Rliapsodist,  s.  rapsodiatóre,  rapsodista,  rapsòdo, 
ni. 

To  Rhàpsodize,  v.  n.  profferire  lapsodie. 
Rbàpsody,  s.  rapsodia,  f. 

(520) 


Rhododcndron,  s.  (t.  di  Bot.)  rododèndro,  m. 

Rtiomb,  rhórnbus,  a.  (t.  di  Geom.)  rómbo,  m. 

Rhómbir,  a.  che  ha  la  figura  d'un  rómbo. 

Rhómboid,  8.  1.  (t.  di  Geom.)  rombòide,  m.  ; 2. 
(t.  d'Anat.)  rombòide,  m. 

Rhomboidal,  a.  romboidale. 

Rhubarb,  s.  rabàrbaro,  reobàrbaro,  m.  Bastard, 
monk’s  — , rapónticn,  m. 

Rhumb,  s.  (t.  di  Navig.)  rómbo , m. 

Rhyme,  a.  1 .rima,  f . ; 2.  successióne  armo- 
niósa di  suoni,  f.  ; 3.  poesia,  f.  poèma,  m. 

To  Rhyme,  v.  n.  1.  rimare  ; 2.  far  cattivi  vèrsi. 

Rhyn.eless,  a.  senza  rima. 

Rhy-mer,  -niist,  -m9ter,  s.  1.  rimatóre,  verseg- 
giatóre, m.  ; 2.  poetàstro,  cattivo  poèta,  m. 

Rhymic,  a.  di,  da  rima. 

RhjHhm,  rhythmus,  s.  I.  ritmo,  numero,  m. 
misura,  f.  . 2.  (obs.)  vèrso,  ra. 

Rhythmical,  a.  ritmico. 

Rial,  a.  V.  r»  al. 

Rialto,  s.  Rialto , m.  nóme  d'un  ponte  a Ve- 
nèzia. 

Riant,  a.  ridènte , lièto,  giocóndo. 

Rib,  s.  I . (t.  d’Anat.)  càstola,  f.  ; 2.  (t  d' 
Arcb.)  tirante,  prima  còrda,  f.  ; 3.  (t.  di  Bot.) 
càstola,  f.  ; 4.  travèrsa,  f.  (di  legno)  ; ò. 

sostégno,  puntèllo,  m.  ; 6.  vèrya,  f.  lista  tes- 
suta ne' panni  o drappi  ; 7-  (t.  di  Mar.)  o**a- 
tura,  f.  corbàme , m.  ; 8.  (scherz.)  móglie , 

f.  To  break  a — , rómpere  una  càstola.  To 
break  one’s  ribs  for  bini,  spianar  le  costure. 
TU  break  bis  ribs  for  bim,  gli  spianerò  le 
costure. 

To  Rib,  v.  a.  \.  fornire  di  càstole  : 2.  vergare, 
far  verghe  o liste  ne' drappi  ; 3.  chiùder  dentro. 

Ribatd,  s.  ribaldo , bordellière,  m. 

Ribnld,  a.  rii  aldo,  malandrino. 

Ribaldisb,  a.  inclinato  alla  ribalderia. 

RiOaldry,  s.  linguàggio  oscèno,  ni. 

Riban,  s.  (t.  di  Blas.)  dilava  parte  (Cuna 
bènda,  f. 

Ribband,  a.  V.  ribbon. 
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Ribbed,  a.  1.  fornito  di  cótte:  2.  chiuso, 
serrato  déntro  3.  vergato  ( dei  panni  o 

drappi). 

Ribbon,  s.  1.  nòstro , m.  ; 2.  pezzo  di  stoffa 
stracciata,  m.  ; 3.  pi.  (t.  di  Mar.)  incinte,  f.  pi. 
To  fear  into  ribbons,  stracciare  a brani.  — 
trade,  commèrcio  di  nastri,  m.  — wra ver, 
fabbricatóre  di  nastri,  m.  Satin  — , nastro  di 
raso,  tn. 

To  Ribbon,  v.  omdre  di  nastri. 

Ribless,  a.  senza  còste. 

To  Ribroast,  v.  a.  spianar  te  costure,  bàttere , 
tartassàre. 

Ribwort,  8.  (t.  di  Bot.)  piantàggine,  petac- 
cinóla,  f. 

Rice.  8.  riso,  m.  — flour,  farina  di  riso,  f.  — 
milk,  riso  col  latte , m.  — plantation,  ri- 
siera, t. 

Rich.  a.  (comp.  richer,  sup.  richest,)  I.  ricco, 
opulénto,  dovizióso  ; 2.  splèndido,  supèrbo, 
sontuóso  ; 3.  prezióso,  di  gran  prèzzo  ; 4.  uber- 
toso, copióso,  abbondante  ; 6.  uber tóso,  fèrtile, 
pingue.  6.  bèllo  ; 7*  vivo,  brillante  ; 8.  nutri- 
tiro,  succolènto,  sostanzióso  ; 9 saporito  ; IO. 
(t.  di  Mas.)  ormonico,  melodióso.  As  — as 
Cropsus.  as  — as  a Jew,  ricco  come  Crèso. 

— fumi  tu  re,  splèndide  suppellèttili , f.  pi.  — 
jewel,  giojèllo  prezióso,  m.  — harvest,  mésse 
ubertósa.  f.  — soil,  terréno  fèrtile,  m.  — 
landscape,  bel  punto  di  vista,  m.  bella  rista 
{campestre),  f.  — colour,  colóre  briltànte,  m. 

— diet,  cibo  nutritivo , m.  — flavour,  gusto 
saporito,  m.  The  — , « ricchi,  m.  pi.  The  — 
man  of  thè  Gospel,  il  ricco  epulàne,  tn.  (del 
Vangelo)  ; avv.  — ly. 

To  Rich,  v.  a.  V.  to  enrich. 

Richer,  comp.  di  rich. 

Riches,  s.  pi.  I.  ricchézze,  f.  pi.  ; 2.  abbon- 
danza, f.  To  roll  in  — , nuotàre  nelle  do- 
vizie. 

Richest,  super,  di  rich. 

Richnesa,  s.  1 . ricchézza,  opulènza,  f.  ; 2.  splen- 
dóre, ra.  magnificènza,  f.  ; 3.  abbondanza,  f.  ; 
4.  fecondità,  fertilità,  f.  ; 5.  prèzzo,  valóre , 
m.  ; fi.  magnificènza,  f.  ; 7-  gusto,  sapóre  de- 
lizióso, ra.  ; 8.  eccellènza , f.  ; 9.  natura  su- 
gósa, f.  ; 10.  vigóre,  m.  vivacità,  f.  (de* 

colori). 

Ririnus,  s.  (t.  di  Bot.)  ricino,  m. 

Rick,  s.  ammasso,  m.  bica,  f.  di  grano,  o fièno, 
o pàglia. 

Rick  età,  s.  pL  rachitide,  f.  storta  della  spina  dei 
fanciulli.  I 

Ricketty,  a.  1.  rachitico,  attaccàto  da  rachitide  ; 
2.  débole,  imperfètto. 

Ricochet,  s.  1.  risòlto,  m.  di  pietra  che  si  getta 
nell'acqua  ; 2.  (t.  d’Artig.)  riscòssa,  f.  — 
firing,  il  bàttere  a riscòssa.  — battcry,  bat- 
teria a riscòssa,  f. 

Rid,  pass,  e part.  dei  verbi  to  rid  e to  ride. 

To  Rid,  r.  a.  (pass,  e pari,  rid,)  1.  liberare .-  2. 
sbarazzàre,  diximpegnàre  : 3.  separé  re  ; 4. 
cacciare,  mandàr  via  ; 5.  distruggere,  ammaz- 


enimma,  indovinèllo,  m.  ; 3.  còsa  difficile,  im - 
barrazzànte,  f. 

To  Riddle,  ▼.  a.  1.  crivellàre,  ragliàre,  stac- 
ci àre  ; 2.  sciògliere  entmmi.  V.  to  unriddle  ; 
▼.  n.  parlàre  in  mimmi,  ambigua  ménte.  Rid- 
dlcd  with  ahot,  crivellato  dalle  palle. 

Riddler,  s.  colui  che  parla  in  entmmi,  che  fa 
enimmi,  m. 

Rtddling,  s.  cribrazióne , f. 

Riddlingly,  avv.  enigmalicamènte,  in  modo  enig- 
màtico, in  guisa  d’un  enigma. 

Ride,  8.  1.  caralcàta,  passeggiàta  a cavallo,  f.  ; 
2.  passeggiata  in  carròzza,  f.  (in  questo  sig- 
nificato è preferibile  la  parola  drive)  ; 3.  pas- 
séggio, m.  ( luogo  dove  si  passeggia  in  carrozza 
o a cavallo). 

To  Ride,  v.  n.  (pass,  rode,  rid,  part.  rid,  rid- 
den,)  1.  cavai c àre  : 2.  andare  in  carròzza:  3. 
maneggiar  bene  un  cardilo,  star  bene  in  sella  ; 
4 . prat  icóre  il  cara  Icóre  ; 5.  moversi  : 6.  èssere 
portato  o sostenuto  da  un  fluido  ( come  «no 
nave,  un  paltone  volante,  Sfc.)  ; 7*  (t.  di. 
Stamp.)  incacalcàre  : 8.  (t  di  Mar.)  esser 
all'àncora  : v.  a.  \.  caratcdre  ; 2.  dominare, 
signoreggiò  re.  To  — in  a carriage,  andare  in 
carròzza.  To  — nway,  andar  ri  a.  To  — 
belìi nd,  1 . andar  dietro,  seguire  ; 2.  cava/càre 
in  gròppa.  To  — by,  passar  vicino  a.  To  — 
easy.  I . star  bene  in  setta  ; 2.  (t.  di  Mar.)  stare 
al  l'àncora  senza  rullór  molto.  To  — hard,  1. 
andàr  prèsto  : 2.  (t.  di  Mar.)  rullar  molto 
(stando  all'ancora).  To  — on,  continvàre  a 
cava/càre,  andare  avànti.  To  — out,  uscire  a 
cavallo  o in  carròzza.  To  — over,  passar  so- 
pra (una  persona  o cosa).  To  — round,  fare 
il  giro.  To  — up  to,  1 . avvicinarsi  a ; 2.  arri- 
vare fino  a.  To  — at  anchor,  stare,  essere 
all* ancora.  To  — thè  high  horse,  dettàr  legge, 
sedére  a scrànna.  To  be  ridden  ,fàrsi  menar  pel 
naso.  To  be  bed  -ridden,  èssere  inférmo  al  letto. 
Ridiali,  s.  (t.  di  Fort.)  monlicéllo , m. 

Rider,  s.  1.  cavalcatóre,  cavalière,  m.  ; 2.  per- 
sona in  carròzza,  f.  ; 3.  scozzóne,  m.  ; 4.  (t.  di 
Min.)  matrice,  f.  ; 5.  (t.  di  Pari.)  claùsula 
aggiunta,  f.  ; 6.  (t.  di  Comm.)  viaggiatóre , tn.  ; 
7-  riders,  pi.  (t.  di  Mar.)  pòrche,  f.  pi. 
Riderless,  a.  senza  cavalcatóre. 

Ridge,  s.  1.  spina  dorsàle,  f.  ; 2.  cima,  sommità, 
f.  ; 3.  altézza , elevazióne,  f.  ; 4.  comignolo,  m. 
cima,  f.  (d’un  edifizio)  ; 5.  giogàia,  caténa  di 
montagne  : 6.  pòrca,  f.  spazio  tra  solco  e solco  ; 
7-  (t.  di  Mar.)  caténa  di  scogli  sott'acqua,  f. 
A shelving  — , schièna  d’àsino,  f.  — tree,  (t.  di 
LegnA  trave  che  regge  il  comignolo.  The  — 
of  a nouse,  comignolo,  m.  (j;iù  alta  parte  del 
tetto).  — tile,  tégola,  f. 

To  Ridge,  v.  a.  1 .formàre  una  cima,  una  punta  ; 
2.  solcàre,far  sólchi . 3.  V.  to  wrinkle. 

Ridg-il,  -ling,  8.  animale  mezzo  castràtn , m. 
Uidgy,  a.  1.  alto,  alzéto  ; 2.  solcàto,  scanalàto. 
Ridicule,  b.  1.  ridicolo,  schérno , m.  derisióne , 
f.  ; 2.  V.  reticule.  To  tum  into  — , méttere  tn 
ridicolo. 


zàre  : 6.  affrettare.  To  — one’s  self  of,  to  gct  To  Ridicule,  v.  a.  beffare , schernire. 

— of,  liberarsi,  sbarazzàrsi.  To  be  — of,  Ridiculer,  s.  beffeggiatóre,  m. 
èssersi  liberato  di.  i Ridicu-lous,  a.  ridicolo,  dégno  di  riso  ; avv. 

Riddance.  s.  \.  liberazióne,  f.  ; 2.  disimpégno,  -lously. 

m.;  3.  lo  sbarazzàre,  m.  : Ridiculousness,  s.  ridicolézza,  ridicolosità,  ridi- 

Ridden,  part  pass,  del  verbo  to  ride.  | colosàggine,  f. 

Riddle,  8.  I.  vàglio,  stàccio,  m.  ; 2.  enigma,  Riding,  ».  1.  il  cavalcare,  m.  : 2.  passeggiàta  in 
tuo l\  i 
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carròzza,  f.  V.  drive  ; 3.  V.  ride,  No.  3.  ; 4. 
divisióne  d'urta  provincia  (di  Yorkshirc).  — 
coat,  abito  da  cavalcàre,  m.  — habit,  abito  da 
cavalcàre,  m.  (da  donna),  — house  o school, 
scuola  di  cavallerizza,  f.  — master,  maestro 
d' equitazióne,  ra. 

Ridótto,  s.  ridótto , m. 

Rie,  8.  V.  rye. 

Rife,  a.  prevalènte,  che  regna  (di  mali  epide- 
mici). To  be  — , prevalére,  dominare;  avv.  — ly. 
Rifencss,  s.  frequènza,  prevalènza,  f. 

Riffraff,  8.  ).  robàccia,  i . ; 2.  canàglia , ple- 
bàglia, f. 

Rido,  8.  I.  archibuso  rigato,  m.  ; 2.  carabina, 
f.  ; 3.  rifles,  pi.  carabinièri,  m.  pi.  — man, 
carabinière , m.  (a  piedi). 

To  Ride,  v.  a.  1.  sacchcggiàre , predàre  ; 2. 
scanalare. 

Rider,  s.  predatóre,  assassino,  m. 

Rift,  8.  (obs.)  fessura,  crepatura , f.  pélo,  m. 

To  Rift,  v.  a.  (obs.)  fèndere,  spaccàre  ; v.  n. 

(obs.)  fèndersi , spaccàrsi. 

Rig,  s.  I.  (t.  di  Mar.)  matatura,  f.  ; 2.  una  bal- 
dràcca,  bagàscia,  f.  ; 3.  bèffa,  burla , f.  schérzo, 
m.  To  run  a — , to  run  thè  — uponf>/are  uno 
schérzo. 

To  Rig,  v.  a.  \.  arredare,  corredare,  fornire  ; 
2.  armàre,  allestire  un  vascèllo.  To  — out, 
ornare,  abbellire  ; v.  n.  scherzàre, pazzeggiare. 
Rigadoón,  8.  sorta  di  danza,  forse  detta  ridda. 
Rigntion,  s.  irrigazióne , f.  V.  irrigation. 

Rigger,  s.  chi  allestisce , chi  corrèdo. 

Rigging,  a.  1.  (t.  di  Mar.)  sartiàme,  m.  manòvra, 
f.  ; 2.  il  vestire,  fornire,  m. 

Riggish,  a.  (obs.)  lascivo. 

To  Riggle,  v.  n.  V.  to  wrigglc. 

Right,  8.  1.  il  giusto,  f onèsto,  m.  ; 2.  ragióne, 
f.  ; 3.  parte  diritta,  f.  ; 4.  diritto,  m.  ; 5.  auto- 
rità, f.  potére  legale,  m.  ; 6.  immunità,  f.  pri- 
vilègio, m.  ; 7*  mano  diritta,  f.  To  be  in  thè 
—,  aver  ragióne.  — and  wrong.  il  bene  e il 
male.  On  thè  — ',  dalla  pàrte  dèstra.  Ci  vii 
rights,  diritti  civili , m.  pi.  Bill  of  rights, 
dichiarazióne  dei  diritti  e privilegi  politici  di 
un  popolo,  f.  Birth  — , diritto  di  nàscila,  m. 
Copy  — , proprietà  letterària , /.  — and  left, 

caténa  Inglése  (al  ballo). 

Right,  a.  1.  rètto  : 2.  dirètto,  dritto  ; 3.  perpen- 
dicolare ; 4.  rètto,  giusto , èquo,  onèsto  : 5. 
legittimo  ; 8.  véro,  pròprio  ; 7*  véro,  mèro, 
puro  ; 8.  convenévole,  dicévole  ; 0.  corrètto, 
esatto,  giusto  ; 10.  preciso,  esatto  : 11.  dirètto, 
dritto,  dèstro;  12.  pròprio,  opportuno;  13. 
che  va  bene;  14.  richièsto,  che  si  domanda; 
15.  mólto,  assài.  — line,  linea  retta , f.  — 
road,  — way,  via  dirètta,  f.  — sphere,  sfera 
perpendicolare,  f.  — intentions,  intenzióni 
rette,  f.  pi.  It  is  — to  rctìcrt  that,  Se.,  è 
giusto  il  riflèttere  che,  fyc.  — heir,  erede  le- 
gittimo, m.  e f.  This  is  not  his  — mime, 
questo  non  è il  suo  vero  nome.  The  — way  to, 
il  vero  mezzo  di.  Ile  is  a — buffoon.  egli  è 
un  vero  buffone.  A — calculation,  un  càlcolo 
esatto,  m.  Teli  me  thè  — time,  ditemi  l'ora 
precisa.  The  — side,  il  lóto  destro,  m.  The 
— moment,  il  moménto  opportuno , m.  Your 
watch  is  not  — , il  rostro  oriuólo  non  va  bene. 
My  affair*  are  not  — , i miei  affari  non  ranno 
bene.  This  is  not  thè  — hook,  questo  non  è il 
libro  che  domando.  A — leamed  man,  un 
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uomo  molto  erudito,  m.  — side.  V.  side. 
All  — , 1.  ra  bene  ; sta  bene  ; 2.  (in  t iaggio) 
aranti  / andiamo  / To  be  — , 1.  avér  ra- 
gióne ; 2.  èsser  giusto.  To  be  in  one’a  — 
senses,  èssere  in  buòn  sénno.  To  go  thè  — 
way  to  work,  saper  barca  menare.  To  set  a 
thing  — , méttere  una  cosa  tu  órdine  ; dar 
sèsto  a una  cosa.  To  set  one  — , metter  nella 
buòna  via , corrèggere.  That  is  — , cori  ra 
bene.  That  served  him  — , gli  sta  bene  ; selo 
mèrito.  — angled,  rettàngolo.  — hearted. 
di  buon  cuòre.  — handed,  manritto  ; avv.  — ly. 
To  conjecture  — , appórsi,  indovinària. 

Right,  avv.  1.  direttamente,  diritto,  a dirittura; 

2.  bène,  gius/aménle,  correi  t amèni  e ; 3.  come 
si  deve  ; 4.  bène  ; molto  bène  ; cosi  ra  bene  ; 
6.  mólto,  giusto.  — over  against,  in  fàccia, 
dirimpètto.  — or  wTong,  1.  bène  o mate;  2. 
a dritto  o a torto.  You  have  done  — , avéte 
fatto  bene.  To  thè  — honourable,  &c.,  al 
molto  onorévole,  Sfc. 

To  Right,  v.  a.  1 .far  giustizia;  2.  dirizzare . 

3.  (t.  di  Mar.)  radrizzàre.  To  — one’s  self, 
farti  giustizia.  To  — itself,  radazzarsi . 
v.  n.  (t.  di  Mar.)  radrizzàrsi. 

Righte*ous,  a.  rètto,  giusto  . avv.  -ously. 
Righteousness,  s.  I . purità,  rettitudine,  f.  ; 2. 
giustizia,  equità , f. 

Righter,  s.  riparatóre  de'torti , m. 

Ilight-ful,  a.  1.  legittimo  ; 2.  giusto,  èquo;  avv. 

| -fully. 

Rightfulness,  s.  1.  giustizia,  legittimità,  f.  ; 2. 
rettitudine  moràte , (. 

Rightless,  a.  senza  diritto. 

Rightness,  s.  1.  rettitudine  moràte,  f.  ; 2.  dirit- 
tura, f.  (duna  linea);  3.  guis/ézza,  convene- 
volézza, f. 

Ri-gid,  a.  1.  rigido,  assideràto  ; 2.  rigido,  rigo- 
róso, sevèro,  inflessibile  ; 3.  rigido,  esatto 
avv.  -gidly. 

Rigidi ty,  s.  1.  rigidézza,  tensióne,  durézza,  f.  ; 
2.  rigidézza,  severità,  inflessibilità,  f.  ; 3.  du- 
rézza di  manière,  f. 

Rigidness,  s.  V.  rigidity. 

Riglct,  s.  1.  riga,  f.  ; 2.  (t.  di  Stamp.)  stécca , f. 
Rigmarole,  s.  tantafèra,  filastròcca,  f.  A — 
story,  una  lunga  filastròcca,  f. 

Rigol,  s.  cérchio,  diadèma,  ra. 

Rigor,  s.  (t.  di  Med.)  fréddo,  ra. 

R/gor-ous,  a.  1.  rigoróso , sevèro,  inflessibile  : 2 
esatto,  rigido  ; 3.  rigoróso,  sevèro,  molto 

freddo.  — law,  légge  sevèra,  f.  — winter, 
inrémo  rigoróso,  m.  ; avv.  -ously. 

Rigorousness,  s.  rigorosità,  severità , f. 
ltigour,  8.  1.  V.  rigidity,  No.  1 ; 2.  (t.  di  Med.) 
V.  rigor  ; 3.  rigóre,  m.  rigorosità,  severità,  f.  ; 

4.  rigidézza,  austerità,  f.  ; 5.  rigóre,  m.  as- 
prézza, f.  (dell' inverno)  ; 6.  (obs.)  violènza,  f. 
furóre , m. 

Uill,  riile t,  s.  ruscellétto,  picciol  rivo,  m. 

To  Rill,  v.  n.  scórrere  in  ruscellétti. 

Rim,  s.  1.  órlo,  bórdo,  màrgine,  m.  ; 2.  (t.  d' 
Ànat.)  peritonèo , ra.  The  — of  a wheel, 
quàr/o  d'una  ruòta,  m.  Gallery  — , (t.  di 
Mar.)  moldùre,  f.  pi. 

To  Rim,  v.  a.  ortàre,  méttere  mi»  orlo. 

Rimo,  s.  V.  rhyme. 

Rime,  s.  brina,  brinàta,  f. 

To  Rime,  v.  n.  cadére  della  brina. 

Rim*ose,  -ous,  a.  rimóso,  screpolato . 
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Rimóaity,  8.  screpolatura , f. 

Ri  m pie,  s.  pièga . f.  V.  wrinkle. 

To  Ri m pie,  y.  a.  increspare.  V.  to  wrinkle, 
rum  pie. 

Ritnpling,  a.  C incresparsi,  m.  (dell'onda). 

Rimy,  a.  brinóso. 

Rimi,  8.  1.  buccia,  pèlle,  f.  ; 2.  scòrza , f.;  3.  co- 
ténna, t 

Rimile,  s.  grónda , f. 

Rinforzando,  a.  (t.  di  Mas.)  rinforzando. 

^ Ring,  s.  1.  cérchio , circolo,  tn.  ; 2.  anello,  m.  ; 
3.  còllo,  m.  (di  bottiglia ) ; 4.  cérchio , m.  livi- 
dura intorno  ad  una  piaga,  f.  ; 5.  quarto  d’una 
ruota,  m.  ; 6.  (t.  d’Astron.)  anello,  m.  ; 7* 
circolo,  cròcchio,  m.  ; 8.  (t.  d’Astron.)  alóne, 
m.  ; 9.  (t.  di  Mar.)  fèrri,  m.  pi.  ; 10.  (t.  di 
Mar.)  òcchio,  anéilo  di  fèrro,  m.  ; 1 1 . córso 
circolare,  m.  ; 12.  cordoncino,  m.  (d'una  mo- 
neta) ; 13 .suòno,  m.  (di  campane);  14.  tin- 
tinno, tintinnio , ro.  ; 13.  rimbómbo,  fragóre, 
m.  Wedding  — , anéilo  matrimoniale,  m.  — 
bolt,  chiavistèllo  col  lucchétto,  in.  — bone, 
(t.  di  Vet.)  formèlla,  f.  — fence,  chiusura, 
sièpe  circolare,  f.  — tinger,  anulare  ; dito 
anulare,  m.  — formed,  — shaped,  anulare , a 
foggia  d'anello.  — strcaked,  strisciato  a cer- 
chi. In  a — , in  cérchio. 

To  Ring,  v.  a.  (pass,  rang,  rung,  part.  rung,)  1. 
accerchiare  ; 2.  méttere  un  anello,  adornare  di 
anélli  i 3.  sonare,  far  sonòre  (le  campane  o 
altro  corpo  metallico)  : v.  n.  1.  risonare , rim- 
bombare  ; 2.  fischiare , comare  (degli  orecchi). 
My  ears  — , mi  fischiano  gli  orecchi.  The 
world  rings  witb  bis  fame,  la  sua  fama  risuóna 
per  lo  mondo. 

Ringdove,  s.  palómbo,  m. 

Ringer,  8.  sonatóre  di  campane,  m. 

Ringing,  8.  1.  il  sonare,  m.  ; 2.  suòno,  m.  di  cam- 
pana 3.  tintinno,  m.  ; 4.  rimbómbo,  fragóre, 
m.  A — in  thè  ears,  zufolaménto  d'orécchi,  m. 
Ringleader,  s.  capo  di  sedizióne,  m. 

Ringlet,  8.  1.  cerchiétto,  m.  ; 2.  anellétto,  m.  ; 

3.  riccio,  in.  ciòcca  inanellata  di  capélli,  f. 
Ringtailed,  a.  (t.  d’Om.)  che  ha  la  coda  stris- 
ciata a guisa  di  anelli. 

Ringworm,  s.  empetiggine,  volatica,  f. 

To  ltinse,  v.  a.  sciacquare,  lavare. 

Rinser,  a.  chi  sciacqua. 

Rinsing,  s.  lo  sciacquare,  m. 

Riot,  s.  I.  riatta,  sommòssa,  sedizióne,  f.  tu- 
multo, ra.  ; 2.  fracasso,  m.  ; 3.  eccésso,  stra- 
vizzo, m.  To  run  — , tumultuare.  The  — 
acf,  legge  contro  i tumulti,  f. 

To  Riot,  ▼.  n.  1.  tumultuare 2.  stravizzàre  ; 3. 
strepitare,  far  fracasso  ; 4.  To  — on,  diver- 
tirsi, sollazzarsi. 

Rioter,  s.  1.  sedizióso,  m.  ; 2.  crapulóne,  liber- 
tino, m. 

Rioting,  s.  il  gozzovigliare,  m. 

Riot-ous,  a.  1.  turbolènto,  sedizióso;  2.  licen- 
zióso, dissoluto  ; 3.  tumultuóso  ; avv.  -ously. 
Riotousness,  b.  1.  stato  tumultuóso,  sedizióso, 
tn.  ; 2.  sfrenatézza,  intemperanza,  f.  eccésso,  m. 
Riotry,  s.  V.  riot,  rioting. 

Rip,  a.  1.  lacerazióne , f.  ; 2.  canèstro  di  vimini 
dei  pescatori  : 3.  cattivo  soggètto,  briccóne,  m. 
To  Rip,  v.  a.  1.  scucire;  2.  stracciare;  3.  fèn- 
dere, tagliare  .•  4.  To  — out  of  o from,  cavar 
fuori  tagliando.  To  — open,  aprire  (tagli- 
ando).  To  — off,  stracciare,  lacerare,  portar 
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via  lacerando.  To  — up,  1.  fèndere,  lace- 
rare ; 2.  scavare,  scoprire  (un  segreto,  &fc.). 
To  — up  an  old  sore,  innovellare  una  piaga 
vècchia. 

Riparian,  a.  attenente  ai  lidi  d'un  fiume. 

Ripe,  a.  1.  maturo;  2.  opportuno;  3. finito, 
perfezionato , esimio  ; 4.  (t.  di  Med.)  maturo  ; 
5. preparalo.  — ycars,efà  matura,  f.  ; avv. — ly. 

To  Ri]>en,  v.  n.  maturàrsi,  divenir  maturo  ; 
v.  a.  maturare,  rènder  maturo. 

Rjpeness,  8.  1.  maturità,  f.  ; 2.  perfezióne,  f.  ; 
3.  attitudine,  qualificazióne,  f.  ; 4.  V.  readi- 
ness  ; 5.  (t.  di  Med.)  maturità , f.  . 

Ripening,  a.  1.  il  maturare,  m.  maturazióne,  f.  ; 
2.  (t  di  Med.)  maturazióne , f. 

Ripper,  s.  1.  lacera- ture,  m.  - trice , f . ; 2.  chi 
scuce  ; 3.  chi  sfascia  (bastimenti,  &{c.). 

Ripping,  s.  azione  di  scucire,  stracci  óre,  <Sfe. 
V.  to  rip  ( tutti  i sensi). 

Ripple,  a.  I . increspaménto,  ondeggiaménto,  m.  ; 
2.  bulicame  d'acqua,  m.  ; 3.  maciulla,  f. 

Rise,  s.  1.  levata,  f.  il  levarsi,  m.  ; 2.  salita,  mon- 
tata, f.  ; 3.  elevazióne,  ascensióne,  f.  ; 4.  ori- 
gine, m.  càusa,  sorgènte,  f.  ; 5.  elevazióne,  f. 
(di  terra)  ; 6.  levata,  f.  lo  spuntare,  il  levarsi, 
m.  (del  sole,  &fc.):  7*  rincaraménto,  auménto, 
m.  (di  prezzo)  ; 8.  elevaménto,  avanzaménto, 
ra.  (alle  dignità)  ; 9.  accresciménto,  m.  aumen- 
tazióne, f . ; 10.  il  créscere,  m.  (delle  acque)  ; 
11.  ascensióne , f.  ascendiménlo,  in.  (del  vapore, 
del  mercurio,  Sf‘c.).  To  give  — to,  dare  origine. 
To  take  its  — from,  tr&rre  origine  da. 

To  Rise,  y.  n.  (pass,  rose,  part.  risen,)  1.  al- 
zarsi, sórgere,  levarsi;  2.  ascéndere,  innal- 
zarsi, montare , salire  ; 3.  rialzarsi  ; 4.  au- 
mentare, montare,  rincari  re  ; 6.  sórgere,  in- 
natzàrsi  ; 6.  sórgere,  scaturire  : 7*  derivare, 
venire,  esser  cagionato  ; 8.  créscere,  ingros- 
sare ( delie  acque);  9.  To  — against,  solle- 
varsi, insórgere,  ribellarsi  ; 10.  offerirsi,  presen- 
tarsi (al  pensiero),  venire,  nàscere  (in  mente); 
11  .risórgere,  risuscitare;  12.  créscere,  infu- 
ridre,  imperversare . 13.  (t.  di  Mus.)  alzare; 
1 4.  risórgere,  rimélleisi , rifarsi;  15.  ascén- 
dere, arrivdre , montare  (d'una  somma)  ; 16. 
terminare,  finire  (d'una  sessione,  d'un  con- 
gresso, •'  17*  créscere,  levitare  : 18.  To 
— to  view,  venire  in  vista,  cominciare  a ve- 
dére. To  — from  a sent,  from  bed,  alzarsi 
da  una  sèdia,  dal  tetto.  The  sun  rises,  il  sole 
si  alza,  sorge,  spunta.  The  baloon,  thè  vaporar 
rises,  il  pallóne,  il  vapóre  ascénde.  To  — 
after  a fall,  rialzarsi  dopo  una  caduta.  The 
priec  rises,  il  prèzzo  aumenta,  monta.  A 
mountain  rises,  un  monte  sorge,  s'innalza.  The 
river  rises,  1.  il  fiume  orge,  scaturisce  ; 2.  il 
fiume  crésce,  ingròsso.  All  this  rises  from  you, 
tutto  questo  è cagionato  da  voi.  To  — against 
thè  oppressors,  sollevarsi  contro  gli  oppressóri. 
A doubt  rose  in  my  mind,  mi  tenne  un  dubbio. 
To  — from  thè  dead,  risuscitar  da  morte.  The 
wind  rises,  1.  il  vento  sorge  ; 2.  il  vento  crésce, 
imperrérsa.  To  — a semitone,  alzare  un  semi- 
tòno. To  — after  a misfortune,  risórgere 
dopo  una  disgràzia.  The  expcnsc  rises  to  a 
largo  amount,  la  spésa  monta  a una  gran 
somma.  The  session  rose  at  oight  o’cloek,  la 
sessione  lenninò  alle  olio.  The  land  rises  to 

j view,  la  terra  comincia  a vedérsi-  To  — in 
thè  stimips,  trottare  all'Inglése.  To  — again, 
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1.  risórgere,  rialzarsi:  2.  risórgere,  risusci- 
tarsi. To  — up,  \.  alzarsi,  levarsi  ; 2.  sollevarsi. 

Riseti,  pari.  del  verbo  to  rise. 

Riser,  s.  1.  chi  s'alza  2.  scalino , gradino,  m. 
Early  — , cAi  s'alza  di  buon’ora.  Late  — , chi 
si  leva  tardi. 

Risi-bility,  -bleness,  8.  1.  risibilità,  f.  ; 2.  dis- 
posizióne a ridere,  f. 

Risi-ble,  a.  risibile,  rirfieoto  ; avv.  -bly. 

Rising,  s.  1.  Calzarsi,  m.;  2.  rivòlta,  ribellióne, 
f.  ; 3.  érta,  salita,  f.  ; 4 elevazióne , f.  ; fi. 
pièna,  f.  (delle  acque)  ; 0.  il  lei  àrsi  del  sole, 
m.  ; 7.  (t  di  Med.)  tumóre,  m.  ; 8.  risuscita- 
ménto,  m.  ; 9.  fine  d'una  sessione,  d’un  assem- 
blea, m.  e f. 

Rising,  a.  1.  che  s’alza;  2.  ascendènte  ; 3. 
nascente  ; 4.  crescènte.  V.  to  rise  (tutti  i 
sensi).  A — man,  uomo  che  prospera,  s’ag- 
grandisce, m.  — suo,  sole  nascènte,  m. 

Risk,  8.  rischio,  pericolo,  riptntàglio,  in.  To 
run,  incur  thè  — of,  andare  a rischio  di . 
córrer  rischio,  correr  pericolo  di. 

To  Risk,  v.  a.  arrischiare,  cimentàre. 

Risker,  a.  chi  arrischia. 

Rite,  b.  1.  rito,  m.  règola,  f.  órdine,  m.  ; 2. 
cerimònia,  f.  Funere!  ritea,  esèquie,  f.  pi. 
Ritornello,  8.  (t.  di  Mus.)  ritornèllo,  m. 

Ritual.  s.  rituàle,  m.  libro  dei  riti. 

Ritu-al,  a.  rituale;  avv.  -ally,  secóndo  i riti. 
Ritualisti],  s.  1 .sistèma  dei  ri/i,  m.  ; 2.  osser- 
vanza dei  riti,  f. 

Ritualist,  s.  ritualista,  m. 

Rivogo,  a.  riva,  ripa.  f.  màrgine,  m. 

Rivai,  s.  1.  rivàie,  m.  e f.  ; 2.  èmulo,  competi- 
-tóre,  m.  - trice , f.  ; 3.  antagonista , m.  e f. 
Rivai,  a.  rivàie. 

To  Rivai,  v.  a.  rivalizzàre,  emulare,  gareggiàre  ; 
v.  n.  èsser  rivale , competitóre. 

Rival-ry,  -ity,  (obs.)  8.  rivalità , competènza , 
gara,  f. 

Rivalship,  a.  1.  rivalità,  f.  ; 2.  stato  o carattere 
di  rivale,  m. 

To  Rive,  v.  a.  /pass,  rived,  part.  rived,  riven,) 
spaccare,  fèndere , dividere  : v.  n.  s)iaccàrsi, 
fèndei'si,  scoppiàre. 

To  Rivel,  v.  a.  1 . aggrinzare  ; 2.  corrugàre  ; 3. 
diseccare. 

Riven,  part.  pass,  del  verbo  to  rive. 

River,  s.  fendi-  tóre,  m.  - trice , f.  chi  spacca 
o fende. 

River,  s.  fiume,  m.  rivièra , f.  Down  thè  — , 
giù  pel  fiume.  Up  thè  — , su  pel  fiume.  — 
bod,  letto  del  fiume,  m.  — drago»,  cocco- 
drillo, m.  nome  dato  al  Rè  d’Egitto  da  Milton. 

— god,  deità  tutelare  d’un  fiume,  ndiade,  f. 

— borse,  cardilo  fiumnlico,  ippopòtamo , m. 
Riveret,  s.  fiifmét  lo,  fiumi  cèllo,  m. 

Rivct,  a.  1.  chiòdo  ribattuto,  m.  ribaditura  di 
chiodo,  f.  ; 2.  legàtne,  m. 

To  Rivet,  v.  a.  1.  ribadire , ritòrcere  la  pùnta  ; 

2.  fissàre  ; 3.  consolidare  ; 4.  ristrignere.  To 

— a thing  iu  one’s  mimi,  imprimere  che  si  sia 
nella  memòria. 

Rivuiet,  8.  ruscèllo,  rigàgnolo,  m. 

Kixntion,  8.  V.  strile,  quarrel. 

Hi x -«follar,  8.  risdàllero,  m.  (moneta  Tedesca). 
R'Kicb,  8.  (t.  d'ict.)  lósca,  f.  As  sound  as  a — , 
sono  come  una  lasca. 

Rnad.  a.  1.  strada,  ria,  f.  cammino,  m.  ; 2.  (obs.) 
viaggio  per  terra,  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  ràda,  f.  ; 
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4.  (obs.)  V.  inrood.  The  beaten  —,  strada 
battuta.  By-road,  strada  vicinale.  Carri age 
— , strada  carrozzàbile.  Cross  — , travèrsa. 
Heavy  — , strada  fangósa.  High  — , strada 
maèstra,  f.  Macadamized  — , strada  acciotto- 
lata. Parish  — , strada  comunale.  Paved  —, 
strada  lastricàta.  Rough  — , strada  ineguale. 
Tram  —,  strada  a rotàja.  Turnpike  —,  strada 
con  una  barriera.  Rail  — , strada  ferrata. 
Frorn  — to  — , da  strada  in  strada.  To  take 
a wrong  — , sbagliar  la  strada.  In  thè 
rnads,  (t.  di  Mar.)  in  rada.  — cmbankment, 
ghiajàta,  f.  — foncé,  àrgine  d’una  st.  ada , m. 

— labourer,  colui  che  lavora  alle  strade,  m.  — 
maker,  costruttóre  di  strade,  m.  — makiug, 
costruzióne  delle  strade,  f.  — roller,  rullo,  m. 

— scraper,  macchina  per  nettàre  le  strade,  f. 

— side,  órlo  della  strada,  m. 

Roader,  s.  (t.  di  Mar.)  bastiménto  in  ràda , m. 
Roadsted,  s.  (t.  di  Mar.)  ràda,  f. 

Roàdway,  s.  strada , f.  cammino,  m. 

To  Roam,  v.  n.  scórrere , vagàre  ; ▼.  a.  scórrere, 
viaggiare. 

Roàraer,  s.  giròvago,  m.  chi  va  vagando,  m. 
Roan,  a. sagginato.  — tree, fràssino  salvàtico , m. 
Roar,  s.  I.  ruggito , rùgghio,  m.  ; 2.  muggito, 
mùgghio , m.  ; 3.  urlo,  grido , m.  ; 4.  clamóre, 
fracasso,  m.  ; 6.  scròscio,  m.  (di  risa).  To 
set  up  a — .fare  un  grido.  To  set  in  a — , 
far  scoppiàre  dalle  risa. 

To  Roar,  ▼.  n.  I.  ruggire,  rugghiare  ; 2.  mug- 
gire, mugghiare  ; 3.  urlare,  gridàre  ; 4.  bron- 
tolare, mormorare  ; 5.  strepi! àre  ; far  un 
gran  strepito.  The  bull  roars,  il  bue  mugge. 
The  lion  roars,  il  leone  rògge.  To  — with 
pain,  gridar  di  dolore.  The  sea,  thè  wind 
roars,  */  renio  mugghia,  fischia.  The  thunder 
roars,  il  tuòno  rumoreggia.  The  cannons  -- , 
t cannoni  rimbombano. 

Roarer,  a.  1.  animale  che  rugghia;  2.  animale 
che  mugghia;  3.  grida-iòre,  m.  -trice,  f.  ; 4. 
cavallo  bólso , m. 

Roàring,  a.  1.  V.  roar;  2.  (t.  di  Vet.)  bolsàg- 
gine, f. 

Roary,  a.  V.  dewy. 

Roast,  s.  1 . arròsto,  m.  ; 2.  burla,  f.  schérzo,  m. 
To  rule  thè  — , governare  a suo  modo. 

Roast,  a.  arrossito.  — meat,  carne  arrostita , 
f.  — beef,  manzo  arròsto,  m. 

To  Roast,  v.  a.  1 . arrostire  ; 2.  riscaldare  ec- 
cessivamente ; 3.  seccóre,  disseccare  al  fuoco. 
4.  (t.  di  Metal.)  arrostire,  dissipàre  pel  calòte 
le  parti  più  volàtili  ; 6.  burlare , schernire,  de- 
ridere. To  — eggs,  cuòcer  delle  uòva.  To  — 
coffee,  abbrustolare  il  caff  è. 

Roàster,  a.  1.  colui  che  fa  arrostire,  m.  ; 2. 
gratèlla , f.  ; 3.  porcéilo,  m.  (da  arrostire). 
Roàsting,  s.  1.  t’arrostire , m.  ; 2.  (t.  di  Metal.) 
operazióne  del  fuòco  che  si  fa  a’metatli  prima 
di  fonderli , f.  ; 3.  il  burlare,  lo  schernire,  m. 
Rob,  s.  (t.  di  Med.)  rob,  m. 

To  Rob,  v.  a.  1.  rubare  ; 2.  porre  a ruba,  a 
sacco  ; spogliare  ; 3.  tògliere,  privare . 4. 

frustrare,  privare.  1 will  not  — you  of  that 
pleasurc,  non  voglio  privò rvi  di  questo  piacére. 
To  — Peter  to  pay  Paul,  scoprire  un  altare 
per  ricoprirne  un’altro. 

Róbber,  8.  1.  ruba  tóre,  ladro,  ro.  ; 2.  malan- 
drino, ladróne,  assassino  di  strada , m.;  3. 
ruba- tóre,  ro.  -trice,  f.  A highway  — , ruba- 
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tòte  di  strada,  m.  Sea  —,  pira  lo,  m.  A 
church  — , sacrilego,  ni. 

Róbbery,  8.  1.  rapina,  (.;  2.  furio,  m.  ; 3.  la- 
dronéccio, m. 

Róbbins,  rópe-bands,  8.  pi.  (t.  di  Mar.)  matta- 
Jióni,  m.  pi. 

Robe,  8.  1 . vesta,  (.  ; 2.  toga , f.  ; 3.  roba,  f. 
The  long  — , giurisprudenza , f.  Gentlemcn 
of  thè  long  — , persóne  togate , m.  pi.  Master 
of  thè  robes,  gran  mastro  della  guardaròba,  m. 
To  Robe,  ▼.  a.  I.  vestire  pomposamente  ; 2.  «n- 
vestire  ; 3.  coprire  ; v.  n.  vestirsi  in  abito  di 
cerimònia. 

Róbert,  herb  — , 8.  (t  di  Bot.)  roberta , f. 

Robin,  róbin-réd  brwist,  8.  (t.  d'Orn.)  pettirósso, 
ni. 

Róbin-goód-fellow,  s.  nome  (Tun  follétto  domès- 
tico. He  Ì9  a — , è un  buon  compagnóne. 
Robinia,  s.  (t.  di  Bot.)  acdcia  falsa,  f. 

Róborant,  a.  medicina  corroborante,  f. 

Róborant,  a.  roborànte,  corroborante. 
Robóreous,  a.  fatto  di  guèrcia. 

Ro-bust,  a.  1.  robusto,  fòrte,  vigoróso  ; 2.  duro, 
aspro,  penóso  ; 3.  violènte , incivile  ; avv. 

-bustly. 

Robusti-oas,  a.  V.  robost  ; avv.  -ously. 
Robustness,  ».  robustézza,  f. 

Hoc,  s.  uccèllo  della  mitologia  Arabica,  m. 
Rócambole,  a.  àglio  selvatico , m. 

Róche-alum,  8.  (t.  di  Cliim.)  allume  di  rócca,  tn. 
Róchet,  s.  I.  rocchétto,  m.  cótta , f.  ; 2.  V.  roach. 
Rock,  s.  1.  rócca,  ròccia,  rupe,  f.  sasso,  ni.  ; 2. 
rocka,  pi.  scògli  a fior  d'acqua,  m.  pi.  ; 3.  (fig.) 
difésa,  protezióne,  f.  ; 4.  (fig.)  fermézza,  immo- 
bilità, f.  ; 5.  V.  roc  ; 6.  pennito,  ra.  ; 7-  (t.  di 
Geol.)  rócca,  f.  ; 8.  (t.  di  Geol.)  terr  eno,  m.  ; 

9.  rócca,  conòcchia,  f.  — alum.  V.  roche- 
-alum.  — basir»,  vasca  Druidica  per  le  ablu- 
zióni, f.  — bound,  circondato  di  scogli.  — 
cryatal,  cristallo  di  rocca,  m.  — oil,  petròlio, 
m.  — plant,  — rose,  (t.  di  Bot.)  risi  io,  m.  im- 
brentina,  f.  — wood,  asbèsto  lignifói  me,  ni. 

— work,  òpera,  f.  lavóro  fatto  con  ciottoli, 
pietruzze,  m.  To  split  upon  a — , 1.  naufra- 
gare in  uno  scòglio;  2. fallire,  non  riuscire. 

To  Rock,  v.  a.  1.  cullare;  2.  dondolare;  v.  n. 
essere  dimenato,  caracollare. 

Rocker,  8.  1.  donna  che  culla,  f.  ; 2.  altaléna,  f. 
(di  cuna). 

Rocket,  s.  1.  razzo , m.  (artifizialè)  : 2.  (t.  di 
Bot.)  ruchetta,  f.  Congrevo’a  rockets,  razzi 
alta  Congreve,  m.  pi. 

Rock  lesa,  a.  senza  scògli. 

Rocker,  a.  1 . pièno  di  scogli  ; 2.  alpèstre  ; 3. 
durissimo,  indurato,  impenetràbile. 

Rod,  a.  1.  ramuscéllo  d'albero,  m.  ; 2.  bacchétta, 
vérga,  f.  ; 3.  bacchétta  di  comando,  f.  ; 4. 
rrusta , sfèrza,  f.  ; 6.  vérga,  f.  scèttro , m.  ; G. 
canna  da  pescóre,  f.  ; 7-  vérga  di  pastóre,  f.  ; 8. 
coreggià/o,  m.  ; 9.  pèrtica,  f.  (misura  di  tèrra ) ; 

10.  disciplina  ecclesiàstica,  f.  ; 11  .potére,  m. 
autorità,  f.  ; 12.  tribù,  f.  A divining  — , 
bacchetta  divinatòria,  f.  A magirian’s  — , 
vèrga,  f.  (d'un  mago).  Usher  of  tbe  black 
— , uscière  della  Giarrettièra , m.  To  have  a 

— in  pickle  for  one,  aver  da  fare  i conti  con 
uno. 

Rode,  pass,  del  verbo  to  ride. 

Ródent,  s.  animale  rodente,  m. 

Ródent,  a.  rodénte . 
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Rodenti»,  8.  animali  radènti,  m.  pi. 

Ródomont,  a.  millantatóre,  rodomónte,  m. 
Ródornont,  a.  rodomontésco,  da  rodomónte. 
Rodomontade,  8.  rodomontata,  millanteria,  jat- 
iànza,  f. 

To  Rodomontide,  v.  n .fare  il  rodomónte,  mil- 
ioni àrsi. 

Roe,  8.  uòva  di  pesce,  f.  pi.  The  hard  — of  a 
fish,  uòva  di  pesce.  Soft  — of  a fish,  latte  di 
pesce,  f.  — stono,  (t.  di  Min.)  oolite,  f. 

Roe,  Roéback,  s.  1.  capriuólo,  m.  capriuóla,  f.  ; 

2.  cèrvo,  f. 

Roga  t io  n,  8.  supplica , f.  — weck,  te  rogazióni, 
i pi. 

Rogue,  8.  \.  furbo,  furfante,  m.  ; 2.  tmffa-ióre , 
m.  - irice , f.  ; 3.  bricconcèllo , m.  bricconcèllo, 
f.  ; 4.  (t.  di  Leg.)  vagabóndo,  m.  To  play  thè 
— , ruzzare,  scherzàre. 

Róguery,  s.  ì. furberìa,  bricconerìa, furfanterìa, 
f.  ; 2.  malìzia,  malignità,  f.  ; 3.  astuzia,  saga - 
cità,  f.  ; 4.  r agàbondità,  f.  ; 5.  burla , f.  schérzo , 
m. 

Rógueship,  8.  (seherr.)  qualità  di  furbo,  f. 
Ró-guish,  a.  1.  da  furbo,  furbésco  ; 2.  astuto  ; 

3.  malandrino,  malandrinésco  ; 4.  vagabóndo  ; 
avv.  -guishly. 

Róguishness,  s.  \.  furfanteria,  f.  ; 2.  astuzia, 
furberia , f.  ; 3.  burla , t.  schérzo,  m. 

Roint.  V.  aroynt, 

To  Roist  o roister,  v.  n.  1 .fare  il  bravàccio  ; 2. 
fare  uno  strèpito. 

Rois-ter,  -terer,  s.  smargiasso,  spaccóne,  m. 
Roke,  s.  1.  umidità,  f.  ; 2.  fumo,  ra. 

Róky,  a.  umido,  nebbióso , nuvolóso. 

Roti,  8.  1 . giro,  rivo! g imèni o ni.  ; 2.  il  ruzzolare, 
ni.  ; 3.  ròtolo,  ruotalo,  invòlto,  m.  ; 4.  ròtolo , 
rullo,  cilindro,  m.  ; 5.  spianatóio,  m.  ; 6.  pa- 
nétto, m.  pagnottina,  f.  ; 7*  ròtolo , m.  (di  ta- 
bacco) ; 8.  lista , f.  ; 9.  registro,  m.  ; 10.  rullo, 
m.  (del  tamburro);  11.  catalogo,  m.  ; 12. 
ruòlo,  m.  (d'equipaggio)  ; 13.  rullio,  ra.  molo 
del  rascello;  14.  strettójo.  m.  ; 15.  crònica,  f. 
annali , m.  pi.  stòria,  f . ; 16.  rolls,  pi.  archivj, 
m.  pi.;  17-  sèrie,  successióne,  f.  The  rolla 
of  fame,  gli  annali  della  glòria , m.  pi.  A — 
of  perioda,  una  successione  di  periodi,  f.  A 

— of  thè  eyes,  un  giro  d'occhi.  — cali,  (L  di 
Mar.)  appèllo,  m.  Muster  — , rasségna , f. 
Roll  s-court,  córte  così  chiamàta,  f.  Master  of 
thè  Rolls,  giùdice  del  Rolls.court,  m. 

To  Roll,  v.  a.  I.  involtare , avviluppare  ; 2.  ro- 
tolare, ruzzolàre  ; 3.  spianare  con  un  rullo  ; 

4.  ridurre  in  lamine  un  melàllo  ; ▼.  n.  1.  roto- 
larsi ; 2.  andare  (sulle  ruote)  ; 3.  girare , ro- 
teare, roteggiare  ; 4.  ondeggiare  ; 5.  (t.  di  Mar.) 
rullare  ; 6.  bàttere  il  rullo  (del  tamburro).  To 

— away  (any  tliing),  invòlgere  una  cosa  e ri- 
pórla. To  — back,  rotolare,  rotolarsi  in 
diètro.  To  — ont,  rololàre,  ruzzolar  fuori. 
To  — up,  1.  avviluppare,  avvilupparsi;  2.  aggo- 
mitolare, aggomitolarsi.  To  — a walk,  thè 
graas,  spianàre  un  viòle,  l'erba  con  un  rullo. 
Years  — on,  gli  anni  passano.  Money  must  — , 
il  danaro  deve  circo làre.  To  — tbe  eyes,  vòl- 
gere gli  occhi.  To  — in  a carriage,  andare  in 
carròzza. 

Roller,  8.  1.  rullo,  m.  (per  ispianar  viali);  2. 
rullo,  curro,  m.  (per  rotolare  gran  pietre, 
Sfe.)  : 3.  corrùccio , m.  (dei  bambini)  .-  4. 
bènda,  fascia , f.  ; 6.  (t.  d’Orn.)  gàfgulo,  m. 
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6.  laminai ójo,  m.  ; 7*  (t.  di  Stamp)  rullo,  ni.  ; 
tt.  rollerà,  pi.  cavallóni,  m.  pi.  ( del  mare). 

To  Róllick,  v,  n.  camminare  sgarbatamente. 

Rollili*,  a.  rotolando.  — mill,  laminai ójo,  ni. 

— pin,  spianai ójo , m.  A.  — hitch,  (t.  di 
Mar.)  vòlta  di  bózza , f.  A — stone  gathers 
no  moss,  pietra  che  rotola  non  fa  muffa. 

Rólly-poólly,  s.  sorta  di  giuoco  a palle. 

Kómage,  s.  V.  rummage. 

Rora.iic,  9.  lingua  Greca  volgare , f. 

Roman,  s.  1.  Roma -no,  m.  - na , f.  ; 2.  (t.  di 
Stamp.)  testo  d’Aldo , in. 

Rótnan,  a.  Romàno.  A — nose,  naso  aquilino , l 
m.  The  — church,  chi/sa  Romana,  f.  — lite, 
alla  Romana.  — cement,  pozzolana,  f. 

Romance,  s.  1.  romànzo,  m.  ; 2.  fàvola,  f.  ; 3. 
romanza , f.  ; 4.  menzógna,  f.  ; 5.  lingua  Ro- 
manza, f.  — writer,  romanzière,  m. 

To  Romànce,  v.  a.  1.  romahzeggiàre  ; 2.  men- 
tire. 

Rotnàneer,  s.  1.  romanziéro,  m.  ; 2.  mentitóre,  m. 

Romanésque,  a.  1.  romàntico ; 2 .romanesco. 

— dialect,  lingua  romanza,  f. 

Rómanism,  s.  dottrina  della  chiesa  di  Roma,  f. 

Romanisti,  a.  Cattòlico  Romàno , papista,  m. 

To  Rómanize,  v.  a.  I.  Latini zzàr e ; 2.  con  ver- 
tice alla  religióne  Cattòlica  Romàna  o alla 
sua  politica  religiósa. 

Romànsh,  8.  lingua  dei  Grigióni  in  Isrizzera,  f. 

Romàn-tic,  a.  1.  romàntico,  romanzésco  ; 2.  im- 
probàbile 3.  solitàrio , romitico.  — notions, 
idee  romanzesche,  f.  pi.  ; avv.  -tically. 

Romanticumi,  s.  romanticismo,  m. 

Romanticist,  s.  persóna  romanzésca , f.  romàn- 
tico, m. 

Romànticness,  8.  caràttere  romanzésco,  m. 

Róme-pcnny,  -scot,  8.  tributo  che  si  pagava  al 
Papa,  m. 

Rómish,  a.  1.  romanésco;  2.  Cattòlico  Ro- 
màno. 

Rómist,  s.  Romà-no,  m.  -na,  f.  papista,  m.  e f. 

Romp,  b.  I.  ragazzàccio  selvàtica , rózza , indo- 
cile, f.  ; 2.  schérzo  grossolàno,  m. 

To  Romp,  v.  n.  ruzzàre,  scherzare  grossolana - 
ménte. 

Rómp-ish,  a.  che  ruzza  grossolanaménte  ; an. 
-ishly. 

Rómpishncss,  a.  manière  grossolàne,  f.  pi.  rus- 
tichézza, f. 

Ron-deau,  -do,  b.  1.  rondò,  m.  piccola  poesia 
Francese  ; 2.  (t.  di  Mus.)  rondò,  m. 

Rondare,  s.  (obs.)  cérchio,  m. 

Rónion,  8.  (obs.)  donna  grossa  e grassa,  f. 

Rood,  8.  1.  quarta  parte  d’una  bifólco , f . ; 2. 
(obs.)  cróce,  f.  crocifisso,  m.  — lofi,  (obs.) 
tribuna  ove  era  posto  il  crocffisso,  f. 

Roof,  s.  1.  tétto,  m.  ; 2.  vòlta,  f.  ( muro  in  arco)  ; 
3.  soffitto,  m.  ; 4.  paiòlo,  m.  ; 5.  cièlo,  m.  ( d'una 
carrozza).  The  — of  heaven,  la  volta  del 
cielo.  Hip  — , (t.  d’Arch.)  gròppa , f.  Pro-  ì 
jecting  — , grónda,  f. 

To  Roof,  v.  a.  1 .fare  il  tétto  d’una  casa;  2. 
dar  ricóvero. 

Roófing,  s.  1.  il  fare  il  tetto,  m.  ; 2.  materiàli 
per  fare  il  tetto,  m.  pi. 

Rodfless,  a.  1 . senza  tétto  ; 2.  senza  rifugio.  | 

Roófy,  a.  copèrto  di  tétto. 

Rook,  a.  1.  (t.  d'Orn.)  cornàcchia,  f.  ; 2.fur - 

fànte , barattière,  m.  ; 3.  ròcco,  m.  tórre,  f.  j 
(agli  scacchi). 
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To  Rook,  v.  a.  rubare,  ingannare;  ▼.  n.  1.  in- 
gannàre  ; 2.  V.  to  squat. 

Roókcry,  s.  1.  luògo  abitàto  dalle  cornàcchie , 
m.  ; 2.  (volg.)  lupanare,  m. 

Roóky,  a.  pieno  di  cornàcchie. 

Room,  s.  1.  spàzio,  luògo,  m.  ; 2.  luògo,  m. 
véce,  f.  ; 3.  occasióne,  matèria , ragióne,  f.  mo- 
tivo, m.  ; 4.  càmera,  stànza,  f.  Common  — , 
refettòrio,  m.  The  long  — , gran  sala  della 
Dogana  di  Ismdra.  The  next  — , càmera  vi- 
cina, t.  Outward — , 1 .càmera  esterióre;  2. 
anticàmera,  f.  Bed  — , camera  da  letto. 
Dining  — , sala  da  mangiare.  Drawing  — , 1. 
camera  da  ricévere,  f.  ; 2.  baciamano  ; ricevi- 
ménto, m.  In  thè  — of,  in  vece  di,  in  luogo 
di.  To  make  — (or,  far  luògo,  dar  luògo.  — 
full,  camera  pièna. 

To  Room,  v.  n.  alloggiàre , abitàre. 

Roómful,  a.  abbondante  di  càmere. 

Rodminess,  s.  capacità,  estensióne  di  luogo,  f. 
Roómy,  a.  spazióso,  tèrgo,  vàsto. 

Roost,  s.  potlàjo,  posatóio,  m.  At  — , appalla - 
jàto. 

To  Roost,  v.  n.  1.  appollajàrsi  ; 2.  (scherz.) 
alloggiàre. 

Root,  s.  1.  radice,  f.  ; 2.  causa,  origine  pri- 
mària, f.  ; 3.  etimologia,  f.  ; 4.  (t.  d’Alg  ) 
radice,  f.  ; 5.  (t.  di  Bot.)  radice,  f.  ; 6.  (t.  di 
Gram.)  radice , f.  ; 7-  (t.  di  Mus.)  base,  f. 
8quare  — , radice  quadra.  Cube  — , radice 
cuba,  cubica  ; To  extract  a — , (t.  d'Alg.) 
estràrre  una  radice.  To  strike,  take  — , prèn- 
der radice,  radicàrsi.  — bound,  attaccato  per 
la  radice.  — stock,  rizoma,  m. 

To  Root,  v.  n.  1.  radicàrsi,  prènder  radice,  alli- 
gnàre  ; 2.  èssere  stabilito  fermaménte  ; 3.  pene- 
tràre  profondaménte  ; v.  a.  \.  piantare  ; 2. 
imprimere  profondaménte  nella  mente  : v.  a. 
e n.  grufolare,  scavàre  la  terra  col  grifo.  To 

— up  o out,  sradicàre,  sterpàre,  sbarbàre. 
To  — up  a tree,  sradicàre  ttn  albero. 

Roótedly,  avr.  profondaménte. 

Roótedness,  s.  stàto  d’essere  radicàto,  m. 

Roóter,  s.  1.  colui  che  fa  radicàre,  m.  ; 2.  colui 
che  sradica,  stermina-tóre,  m.  -trice,  f. 

Roótlet,  8.  barbicétla,  radicélla,  f. 

Roóty,  a.  pieno  di  radici. 

Ropàlic,  a.  in  forma  di  clàva. 

Rope,  8.  1.  còrda,  fune,  f.  ; 2.  cordàme,  m.  ; 3. 
filo,  m.  ; 4.  pi.  ropes,  intestini  ( d'uccelli ),  m. 
pi.  ; 6.  (t.  di  Mar.)  càpo,  m.  gómena,  f.  A — 
of  onions,  una  rèsta  di  cipòlle,  f.  A — of 
pearls,  un  filo  di  perle,  m.  The  ropes  of  a 
ship,  sartiàme  di  un  vascèllo,  m.  To  make  a 

— fast,  attaccàre,  leg&re  una  corda.  To  be 
upon  thè  high  ropes,  farla  da  grónde.  — 
dancer,  ballerino  da  corda,  m.  — ladder, 
scala  di  corda,  f.  — maker,  funàjo,  funa - 
juólo,  m.  — trick,  azióne  da  forca , f. 

— wolk,  corderia,  f.  A — of  sand,  fràgil 
vincolo,  m. 

To  Rope,  v.  n.  fióre  come  fanno  le  matèrie  glu- 
tinóse. 

Róper,  b.  funàjo,  funajuó lo,  m. 

Rópery,  s.  1 . fàbbrica  di  cordàggi,  f.  ; 2.  bric- 
conàta,  furfanteria,  f. 

Rópiness,  8.  viscosità,  glutinosità,  f. 

Rópy,  a.  viscóso,  glutinóso. 

Róquelaore,  a.  sorta  di  mantèllo. 

Rd-ral,  -rid,  a-  ròrido,  róscido,  rugiadóso. 
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Roriferous,  a.  che  produce  rugiada. 

Rorifluetit,  a.  che  stilla  rugiada. 

Rosàceous,  a.  (t.  di  Bot.)  rosaceo. 

Rósary,  s.  I.  rosàrio,  m.  ; 2.  roséto,  m.  luogo 
pien  di  rosnj. 

Róscid,  a.  róscido,  rugiadóso. 

Rose,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  rósa , f.  ; 2.  rosétta,  f. 
(ornamento  di  nastri  per  le  scarpe) . 3.  (t.  d’ 
Arch.)  rosóne,  m.  ; 4.  rósa,  f.  (di  chitarra, 
liuto,  è{c.).  Canine,  dog  — , rosa  canina,  f. 
Damaste  — , rosellina , rosa  dommaxchina,  f. 
Monthly  — , rosa  d'óyni  mese,  f.  NVhite  — , 
rosa  bianca,  f.  Otto,  ottar  of  rosea,  olio  di 
rose,  m.  The  white  and  thè  red  — , (t.  di  St. 
d’ingh.)  la  rosa  bianca  e la  rosa  rossa.  Under 
thè  — , privataménte,  segretamente.  No  — 
wiihout  a thorn,  non  v'è  rosa  senza  spina.  — 
bud,  gèmma,  f.  bottóne  di  rosa,  m.  — bush, 
rosàjo , m.  — colour,  colór  di  rosa,  m.  — 
coloured,  — hued,  di  colór  di  rosa.  — gali, 
spugna  che  viene  sulla  rosa  canina,  f.  — 
lipped,  che  ha  le  labbra  vermiglie.  — mallow, 
(t,  di  Bot.)  malvarósa,  f.  — noble,  antica 
moneta  d'oro  così  detta.  — water,  acqua 
rosata , f.  — wood,  legno  di  rosa , m. 

Rose,  pass,  del  verbo  to  rise. 

Róse&l,  a.  simile  alla  rosa. 

Roteate,  a.  1.  ròseo,  rosato,  purpureo  ; 2.  ornato 
di  rose  ; 3.  soave  all'odorato. 

Rósebay,  s.  (t.  di  Bot.)  1.  oleandro,  néi-io,  m.  ; I 

2.  rododèndro,  m. 

Róseuiary,  s.  (t  di  Bot.)  rosmarino,  ramerino, 
m. 

Róset,  s.  (t.  di  Pitt.)  créta  róssa,  f. 

Rosétte,  s.  rosétta,  f.  ornamento  fatto  con  nastri. 
Rosicrudan,  s.  setta  di  coloro  che  pretemlevano 
aver  trovata  la  pietra  filosofale. 

Rosicrudan,  a.  attenente  alla  setta  de'  Rosicru- 
cians. 

Rósier,  s.  rosàjo,  ra. 

Rósin,  s.  1.  resina,  ràgia,  (.  ; 2.  colofònia , t. 

To  Rósin,  v.  a.  1.  stropicciare  con  resina  ; 2. 
stropicciare  con  colofònia. 

Róónesa,  a.  qualità  ròsea,  t. 

Róainy,  a.  resinóso,  ragióso. 

Rósland,  s.  1 . tèrra  paludósa,  f.  ; 2.  tèrra  co- 
pèrta d'èrica , f. 

Rósmarine,  s.  V.  rosemary. 

Rósaci,  a.  tèrra  leggièra,  f. 

Rósselly,  a.  (obs.)  di  terra  leggièra. 

Róssignol,  a.  rosignuòlo,  m. 

Róatel,  a.  (t.  di  Bot.)  quella  porzióne  d' un  em- 
brione vegetale  che  scende  nella  terra. 

Róster.  a.  regolaménto,  m.  (nell' esercito). 

Róstral,  a.  1.  rostrale,  in  guisa  dello  sprone 
d’una  galera  ; 2.  di,  da  rostro  o becco. 
Róa-trate,  -trated,  a.  1.  rostrato;  2.  (t.  di  Bot.) 
rostràlo. 

Róitriform,  a.  in  guisa  di  rostro. 

Róstrum,  a.  1.  ròstro,  bécco , m.  (d'uccello)  ; 2. 
ròstro,  f.  sprone  delle  antiche  galere  ; 3.  pér- 
gamo,  ra.  ringhièra,  f.  ròstri,  m.  pi.  ; 4*  (t.  di 
Chim.)  becco  d'un  limbiccn , m.  ; 6.  (t.  di  Chir.) 
fòrbici,  f.  pi. 

Rósy,  a.  1.  ròseo,  rosàio  ; 2.  in  guisa  di  rosa  ; 

3.  vermiglio.  — lipa,  labbra  vermiglie,  m.  pi. 

— cheeka,  gote  vermiglie,  f.  pi.  — coloured, 

— hued,  ròseo,  di  colór  di  rosa.  — crowned, 
coronato  di  rose.  — tinge  red,  che  ha  le  dita 
di  colór  di  rosa. 
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Rat,  9.  1 . moria,  f.  (delle  pècore);  2.  putrefa- 
zióne, f.  Dry  — , tarlo , ra.  tarlatura , f. 

To  Rot,  v.  n.  infracidarsi , putrefarsi,  marcire. 
To  let  — , lasciar  marcire.  To  — in  a jail, 
marcire  in  prigióne  ; ▼.  a.  infracidare,  mar- 
cire, putrefare. 

Ròta,  a.  ròta  ; sacra  Rota  Romàna,  f.  ; 2.  ròta,  f. 
società  di  politici  Inglesi  nel  tempo  di  Carlo  II. 
Ró-tAry,  -tatire,  a.  V.  rotatory. 

Rotate,  a.  (t.  di  Bot.)  in  guisa  d'una  rota. 

To  Rotate,  v.  n.  rotare,  roleàre. 

Rotatimi,  a.  1.  rotazióne,  rivoluzióne,  f.  giro , 
m.  ; 2.  successióne,  f.  ; 3.  successióne  di  per- 
sone, f.  In  — , in  successione. 

Rotator,  a.  1.  rotatóre,  m.  ; 2.  (t.  d'Anat.)  rota- 
tòrio, m. 

Rotatory,  a.  1.  rotànte,  roteànte  ; 2.  alterna- 
tivo, successivo;  3.  rotànte  ( epiteto  d'un  mus- 
colo). 

Rote,  a.  1 .pràtica,  abitudine,  f.  uso,  m.  ; 2.  (oba.) 
ghirónda,  f.  To  leam  by  —,  imparar  per 
pràtica. 

To  Rote,  v.  a.  1 . imparàr  per  pràtica  ; 2.  im- 
paràr  a memòria,  a mente;  r.  n.  andare  per 
giro,  per  tomo. 

Róther-beasta,  a.  pi.  bestiàme  cornuto,  m. 
Róther-nails,  a.  pi.  (t.  di  Mar.)  grossi  chiodi  per 
tnchiodàrs  i ferri  del  limóne,  m.  pi. 

Rót-ten,  a.  1.  màrcio,  putrefàtto  ; 2.  cariato  : 
3.  malsano , corrótto  ; 4.  pèrfido,  fàlso.  To 
get  — , imputridire.  — egg,  uòvo  imputri- 
dito, ra.  To  amcll  — , puzzar  di  marcio.  — 
itone,  l.  terra  màrcia,  f.  ; 2.  tri  polo,  m.  ; avv. 
-tenly. 

Rottenneaa,  8.  \.  fracidézza,  corruzióne,  f . ; 
càrie,  f. 

Rotti  nd,  a.  1.  rotóndo , rifondato,  sfèrico;  2. 
(t.  di  Bot.)  orbicolàre,  tóndo. 

Rottili -da,  -do,  8.  rotónda,  f.  edificio  rotondo. 
Rotun-dity,  -dness,  s.  rotondità,  f. 

Roucou,  s.  (t.  di  Bot.ì  1.  specie  di  polpa  che  in- 
vestisce  le  semenze  del  albero  detto  Btxa  orel- 
lana,  f.  ; 2.  oriàna,  f.  specie  di  colore. 

Roué,  a.  un  dissoluto,  m. 

Rouge,  a.  rossétto,  liscio,  bellétto,  ra. 

Rouge,  a.  rósso. 

To  Rouge,  ▼.  n.  imbellettarsi  ; ▼.  a.  imbel - 
lattàre. 

Rough,  a.  1.  ruvido;  2.  scabro,  scabróso;  3. 
aspro  ; 4.  approssimativo  ; 6.  infórme,  non 
limato  ; 6.  gròsso,  burrascóso  ( del  mare)  ; 

7.  cattivo,  burrascóso  (del  tempo)  ; 8.  rózzo, 
incivile,  scortése;  9.  pelóso,  irsuto  ; IO. 
grézzo.  — cloth,  panno  ruvido , m.  — 
road,  strada  scabrosa,  f.  — aound,  suòno 
aspro , ra.  — wine,  vino  aspro,  m.  — guess, 
càlcolo  approssimativo,  m.  — work,  òpera  in- 
fórme, f.  — sea,  mar  grosso,  m.  — wcather, 
tèmpo  burrascoso , m.  — man,  uomo  rozzo, 
m.  A — diamond,  un  diamante  grezzo , m. 
To  — cast,  1 . abbozzare , digrossare  ; 2.  into- 
nacare, rinzaffàre  (un  muro).  — cast,  — 
casting,  1.  abbòzzo,  m.  abbozzatura,  f.  ; 
2.  intònaco , m.  To  — coat,  intonatóre, 
rinzaffàre  (un  muro).  — coat,  — coat- 
ing,  intònaco,  ra.  — draught,  schizzo,  ab- 
bòzzo, m.  To  — draw,  abbozzare.  — footed 
pigeon,  piccióne  calzàto,  ra.  (che  ha  penne  ai 
piedi).  — rider,  scozzóne,  m.  To  — hew, 
abbozzàre,  schizzare.  — hewn,  abbozzalo. 
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— shod,  ferrato  a ghiàccio  (de* coralli,  muli, 
6fc.).  To  — work,  lavorare  grossolanamente. 

— wrought,  lavorato  grossolanamente  ; »vr. 
—ly. 

To  Rough,  v.  a.  1.  abbozzare  ; 2.  digrossare , 
sbozzare . 3.  To  — it,  to  — it  out,  passarsela 
alla  meglio  ; contrastar  con  la  sorte. 

Roughish,  a.  ruvide/ to. 

Roughness,  a.  I . ruvidézza , f.  ; 2.  inciviltà,  f.  ; 3. 
asprézza,  f.  ( tanto  fisica  che  morale)  ; 4.  seve- 
rità, austerità,  f.  ; 5.  violènza,  f.  del  vento,  o 
del  mare  . 6.  brutézza  di  forme,  f. 

Rought,  (obs.)  j»as9  del  verbo  to  rcach. 

Rouleau,  8.  piccolo  viluppo,  ròtolo,  m.  A — 
of  sovereigns,  un  rotolo  di  sovrane,  ry. 

To  Roun,  v.  n.  (obs.)  V.  to  whis)>er. 

Rounce,  s.  (t.  di  Stamp.)  mànico  dei  tòrchio, 

m. 

Round,  8.  ].  circolo,  cérchio,  m.  ; 2.  qféra,  f. 
òrbe,  m.  ; 3.  giro,  giraménto,  m.;  4.  órdine 
successivo , ra.  ; 6.  giro,  tórno,  in.  vòlta,  f.  ; fi. 
pinòlo  di  scala  a mano,  m.  ; (t.  di  Gucr.) 

scàrica  generale,  f.  ; 8.  (t.  di  Gutr.)  rònda,  f.  ; 
9.  càrica,  f.  {una  cartuccia  per  soldato)  ; 10. 
girata,  spasseggiàta,  f.  ; 11.  caròla,  f.  ballo 
tondo,  ro.  ; 12.  (t.  di  Mus.)  cànone,  f.  ; 13. 
rotèlla,  f.  ; 14.  assòlto,  attacco,  m.  A golden 
— , un  cérchio  d'oro,  m.  A — of  labours, 
una  serie  di  travagli  fatti  in  giro,  f.  The 
regiment  fired  three  rounds,  il  reggiménto 
fece  tre  scàriche.  Off) ver  of  tho  — , uffi- 
ciale della  ronda,  ra.  Each  man  had 
twclve  rounds  of  ball  cartridges,  ogni  sol- 
dato aveva  dódici  cartuccie.  Let  us  take  a — 
or  two,  facciamo  un  giro  o due.  To  be  on  thè 
rounds,  I .far  la  ronda  .-  2.  fare  il  giro.  Thcy 
fought  six  rounds  {dei  pugUlaiori),  si  sun  bat- 
tuti sei  volte  ( ogni  assalto  è chiamato  round). 
A — of  applauso,  un  applàuso  geueràle,  ni. 

— of  beef,  rotèlla  di  carne,  f.  {(agliata  dalla 
coscia). 

Round,  a.  (corap.  rounder,  sup.  roundest,)  1. 
tóndo,  rotóndo,  circolare;  2.  orbicolàre,  sfèrico  ; 
3.  cilindrico  ; 4.  corrènte,  spontàneo  ( dello  stile , 
4fc.)  ; 6.  f rónco,  sincèro,  càndido  ; fi.  assoluto, 
positivo  ; 7-  (obs.)  rigido,  sevèro.  Let  her  be 

— with  me,  sia  sincera  con  me.  A — asser- 
tion,  un  asserzióne  positiva,  f.  A — trot,  un 
bel  tròtto,  m.  A — aura  of  money,  una  bella 
somma  di  danaro,  f.  — number,  numero  tondo, 
m.  {senza  rotti).  To  make  — , far  tondo . 
ritondàre.  To  be  — with  one,  (obs.)  èsser 
sevèro  con  uno.  — backed,  — shouldered, 
grosso  di  spalle.  — robin,  petizióne  nella 
quale  le  firme  sono  poste  in  circolo,  f.  — 
table,  tàvola  rotónda,  f.  Knights  of  thè  — 
table,  cavalièri  della  tàvola  rotónda,  ra.  pi.  ; 
a*v.  — ly. 

Round,  avv.  1.  in  giro,  alf  intorno  ; 2.  circolar- 
mente ; 3.  da  un  lato  all'altro  ; 4.  indiretta- 
mente. To  drink  — , bere  in  giro.  To  go 
three  miles  — , andare  tre  miglia  all'intorno. 
To  moke  a thing  go  — ,far  girare,  far  circo- 
lare una  cosa.  To  go  —,  1 . girare,  voltare , 
2.  p oltàrsi  ; 3.  cambiar  partito.  My  head 
goe«  —,  mi  gira  il  capo.  All  thè  year  — , 
tutto  l'anno. 

Round,  prep.  intórno,  ifintómo.  To  come  — , 
to  get  — , 1.  venire  intorno .-  2.  fave  il  giro. 
To  go  — , andàre  intorno,  fare  il  giro.  To  go 
(S-2H) 


— and  — , andare  intorno  intorno.  To  hand 
— ,far  girare,  far  circolàre  una  cosa 
To  Round,  v.  a.  1.  ritondàre , tondàre , far 
tondo  ; 2.  circondare,  cingere  ; 3.  Jar  il  giro, 
girare;  4.  (t.  di  Mar.)  tirar  dentro  ; 5.  per- 
fezionare, aggiustare  ; v.  n.  1.  divenir  tóndo; 
2.  far  la  r ónda  ; 3.  bisbigliàre,  susurràre  all' 
orécchio.  To  — a period,  aggiustóre  una 
frase,  rènder  armonióso  n»  periodo. 
Roundabout,  s.  1.  specie  di  giudeo  fanciullèsco  ; 
2.  sorta  di  sopràbito. 

Roundabout,  a.  1.  indirètto  ; 2.  (obs.)  àmpio, 
vasto;  3.  circondante.  A — road,  piu  indi- 
rètta, f. 

Roun-delay,  -del,  8.  1.  strambòtto,  m.  ; 2.  sorta 
di  batto , f.  ; 3.  (t.  di  lllas.)  circolo,  m. 
Rounder,  8.  (obs.)  circonferènza,  f. 

Round  head,  8.  nome  dato  ai  Puntoni  nel  tempo 
di  Carlo  /.  d'Inghilterra. 

Roundheaded,  a.  che  ha  la  testa  o la  sommità 
rotónda. 

Roundhouse,  s.  1.  carcere,  ni.  {temporario)  ; 2. 
(t.  di  Mar.)  agiamènto,  cèsso,  ra. 

Rou  udì  ng,  8.  il  ritondàre,  m. 

Round ish,  a.  ritondétto. 

Koundishness,  s.  fórma  quasi  rotónda , f. 
Roundlet,  8.  cerchiétto , iu. 

Koundness,  g.  I . rotondità , ritondézza,  f.  ; 2. 
sincerità,  franchézza,  f.  ; 3.  fermézza,  f.  {nell' 
agire)  ; 4.  armonia,  f.  (d'un  periodo)  ; 5.  gran- 
dézza, f. 

To  Roundridge,  v.  a.  solcare  circolarmènte. 
Rounds,  s.  pi.  V.  round,  No.  8. 

Roup,  s.  malattia  del  pollame,  f. 

Kousc,  a.  1.  un  bicchière  pieno , m.  ; 2.  eccésso 
nel  bere,  ni. 

To  Rouse,  v.  a.  1.  svegliare,  destare  : 2.  solle- 
vare, induri  e a tumulto  ; 3.  eccitare,  stimo- 
lare ; 4.  eccitare,  attizzare  {il  fuoco)  ; 5.  le- 
vare (un  animale)  ; fi.  (t.  di  Mar.)  tiràr  dentro. 
To  — one  up,  svegtiàre  alcuno.  To  — up 
oue's  spirita,  animàrsi,  prènder  ànimo.  To  — 
a dter,  levare  un  daino;  v.  n.  1.  svegliarsi;  2. 
sollevarsi,  agitarsi  ; 3.  (t.  di  Mar.)  tirar  in- 
sième {una  gomona). 

Rouser,  a.  1.  sveglia-lóre,  m.  -lisce,  f.  ; 2.  ec- 
cita-tóre , ra.  -trice,  f. 

Rnusing,  a.  1.  che  sveglia;  2.  eccitón/e,  stimo- 
lante ; 3.  grande,  violènto.  A — passion,  una 
passióne  violènta , f.  A — fire,  un  bel  fuòco,  ra. 
Rout,  8.  1.  fólla,  càlca,  f.  ; 2.  assemblèa,  società 
numerósa,  (.  ; 3.  pòpolo  tumultuóso,  m.  ; 4. 
tumulto,  fracasso,  disturbo,  ra.  ; 5.  rótta,  scon- 
fitta, f.  To  put  to  thè  -,  V.  to  rout,  No.  1. 
To  Rout,  v.  a.  1.  sconfiggere,  porre  in  rotta  ; 
2.  scavare,  cavò  re  ; 3.  (obs.)  grufolare;  4. 
fragóre,  cercare,  frugacchiare  ; ▼.  n.  (obs.) 
radunarsi  tumultuosamènte. 

Route,  8.  pia,  f.  cammino,  m.  dirczióne,  f. 
Routine,  8.  1.  uso,  ra.  pràtica,  f.  ; 2.  abitu- 
dine, f. 

To  Rore,  ▼.  n.  \.  vagare,  erróre;  2.  deviare, 
andar  ramingo;  3.  deliràre  ; 4.  allontanarsi 
dalia  questióne ; ▼.  a.  1.  vagàre,  giràre;  2. 
tòrcere. 

Róver,  b.  1 .giramóndo,  giròvago,  m.  ; 2.  per- 
sóna incostante,  f.  ; 3.  vagabóndo,  m.  ; 4.  pi- 
rata, m.  ; 6.  (obs.)  dardo,  m.  Sea  — , ladro 
di  mare,  pirato,  m.  At  rovers,  (obi.)  a caso, 
alla  ventura. 
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Róving,  a.  prima  torcitura , f.  ( del  filo").  — 
fraine,  torcitójo,  m. 

R6-ving,  a.  1.  errante , vagante;  2.  vagabóndo: 
avy.  -vingly. 

Róvingness,  8.  astratto  di  roving. 

Row,  a.  1 .fila,  f.  órdine,  m.  ; 2.  gita  in  battello 
per  dipòrto , f.  A — of  teeth,  fila  di  denti,  f. 
A — of  soldiers,  una  fila  di  soldati,  f.  A — 
of  pearls,  un  filo  di  perle , m.  To  set  in  a — , 
méttere  in  fila,  in  ordinanza.  — galley,  ga- 
lera, f.  (a  remi).  — lock,  (t.  di  Mar.)  scanno, 
in.  — porta,  portelli  pei  remi,  m.  pi. 

R»w,  s.  1.  strepito,  romóre,  fracasso , m.  ; 2. 
baruffa,  disputa,  contesa,  f.  To  get  into  a — , 
accattar  briga.  To  kick  up  a — ,far  schia- 
mazzo. To  make  a — with  some  one,  aver 
questióne  con  uno. 

To  Row,  v.  a e n.  1.  remire , remigàre,  vogare; 

2.  spi y nere  col  rèmo.  To  — with  thè  stream, 
andar  con  la  corrènte.  To  — together,  1. 
vagire  insième  ; 2.  andar  d'accòrdo. 

Rnvtel,  a.  I.  stélla , f.  (dello  sprone)  ; 2.  bòrchia, 
f.  ornamento  attaccato  al  morso  d’un  cavallo 

3.  (t.  di  Vct.)  selène,  m. 

To  Roitel,  v.  a.  1.  méttere  la  stella  a uno  sprone . 

2.  (t.  di  Vet.)  méttere  un  selène. 

Rmfcr,  s.  rematóre,  m. 

Rmf’ing,  8.  il  remare,  m- 

RotfUud.  To  givo  a — for  an  Olirer,  rènder 
la  pariglia. 

Ro>al,  s.  1.  carta  reale,  f.  ; 2.  (t  di  Mar.)  per- 
rocchéttu,  m.  ; 3.  rimo,  m.  (delle  coma  d’un 
certo)  ; 4.  (t  d'Artig.)  piccolo  mortaio,  ra.  ; 5. 
soldito  del  primo  reggimento  d infanteria,  m.  ; 
6.  reale,  m.  (aulica  moneta  Inglese). 

Roy-al,  a.  1.  reile , regale  ; 2.  reale , illustre, 
magnifico;  avv.  -ally. 

Royuliam,  8.  attaccaménto  al  partito  del  re, 
m. 

Royalist,  8.  realista,  m. 

To  Ro^alize,  v.  a.  rendere  réale. 

Royalty,  s.  1.  dignità  reile,  f.  ; 2.  re,  soprino. 
m.  ; 3.  pi.  royaltiea,  inségne  reali;  4. preroga- 
tiva reale,  f. 

To  Royne,  v.  a.  (obs.)  V.  to  bite,  gnaw. 
Rnynish,  a.  (obs.)  misero,  vile. 

Rt.  (contrazione  di  right,)  mólto.  The  Rt.  Hon. 

Lord  . . . , Il  molto  onorevole  Lord . . . 

'Rt,  (contrazione  di  art,)  thou  'rt,  tu  sei. 

Rub,  s.  1.  fregaziòne,  stropiccia-tura,  f. 
-ménta,  m ; 2.  impediménto,  ostàcolo,  m.  ; 3. 
scabrosità  di  superficie,  f.  ; 4.  spazzolata, 

scopeti  ita,  f.  ; b.  sarcasmo,  m.  — stonc, 
còte,  t. 

To  Rub,  v.  a.  1 . f regire,  siropicciire  ; 2.  spaz- 
zolare, nettàrei  3.  contrariare:  4.  ugnere. 
To  — one’s  self,  stropicciarsi.  To  — against, 
urtir  contro.  To  — away,  1.  continuare  a 
fregare  ; 2.  cavire  stropicciando.  To  — down 
a horse,  strofinare , stregghiire  un  cavillo.  To 

— in  ointment,  fregire,  stropicciare  con  un- 
guènto ; far  delle  frizióni  con  unguènto.  To 

— off,  cavare  stropicciando.  To  — out, 
cancellare.  To  — up,  1 .eccitare;  2.  pulire, 
histrire.  To  — up  thè  raemory,  rinfrescar  la 
memòria.  To  — up  onc's  Latin,  dare  una 
ripassila  al  Latino.  To  — onc  up,  1.  ecci- 
tare, svegliare  ; v.  n.  \.  fregarsi  ; 2.  adirarsi  ; 

3.  To  — on,  passarsela.  He  rubs  on  as  well  as 
h«*  ean,  seta  passa  come  può. 
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Rubber,  s.  1.  chi  strofina,  ripulisce.  *ì.for- 
bilòjo,  strofinàccio,  ni.  ; 3.  cóle,  f.  ; 4.  raspa, 
f.  ; 5.  partila,  f.  (di  giuoco)  ; C.  Indian  — , 
gomma  elastica,  f. 

Rubbing,  s.  il  fregire,  lo  siropicciire , m.  — 
board,  tavola  da  lavare,  f. 

Rubbish.  8.  I.  macèrie,  f.  pi.  rollimi,  calci- 
nacci, m.  pi  ; 2.  confusióne,  f.  miscuglio,  m.  ; 
3.  robaccia , f.  stracci,  m.  pi.  ; 4.  immondézze, 
f.  pi.  Old  — , anticaglia,  f.  All  ho  8ays  ia 
— . non  dice  che  corbellerie. 

Rubbishing,  a.  vile. 

Uubble,  — stone.  s.  rollimi  di  pietre,  m.  pi. 
Rubefàciont,  a.  rubificinte,  mbificaliro. 
Rubeola,  8.  (t.  di  Med.)  V.  measles. 

Rubéscent,  a.  alquanto  rosso. 

Rubican,  a.  rabicano  (di  mantello  cavallo). 
Kubicund.  a.  rubicóndo,  rosseggiante. 
Rubicundity,  e.  rossézza , f.  vermiglio,  m. 
Kùbied,  a.  1.  rosso  come  un  rubino;  2.  di,  da 
rubino.  — lips,  libbra  rubicónde,  f.  pi. 
Rubifìc,  a.  rubificinte,  che  fa  rosso. 

RubificÀtion,  8.  rubefaziòne,  f. 

Rubiforra,  a.  che  ha  la  forma  di  rosso. 

To  Rubify,  v.  a.  rubificire,far  rosso. 
Rubiginous,  a.  V.  rusty. 

Rubigo,  s.  gólpe,  f. 

Rubious,  a.  (obs.)  rósso. 

Ruble,  8.  rublo,  m.  moneta  d’argento  Russa. 
Rubric,  s.  1 rubrica,  f.  ; 2.  rubriche,  f.  pi.  ; 3. 
(t.  di  Min.)  rubrica , sinòpia,  f. 

To  Rubric,  v.  a.  omire  di  rosso. 

Ru-bric,  -brical,  a.  rósso. 

Rubricai,  a.  contenuto  nelle  rubriche. 

Rubricate,  -cateti,  a.  marcato  di  rosso.  — 
lettera,  lèttere  rosse,  f.  pi. 

To  Rubricate,  v.  a.  marcare,  distinguere  col 
rosso. 

Ruby,  8.  1.  rubino,  pirópo , m.  ; 2.  il  rosso,  il 
colóre  rosso , ra.  ; 3-  qualunque  cosa  rossa  ; 4. 
bottoncino,  m.  pustulétta,  f.  The  — of  thè 
cheeks,  il  vermiglio  delle  gole,  ra. 

Ruby,  a.  rósso.  — lips,  labbra  rubicónde,  ver- 
miglie, coralline. 

To  Ruby,  ▼.  a.  tingere  in  rosso,  far  rosso. 

Ruck,  a.  pièga , créspa,  ruga,  f. 

To  Ruck,  v.  a.  spiegazzire,  rugire  ; v.  n.  ran- 
nicchiirsi. 

Ructation,  s.  eruttazióne,  f.  rullo,  m. 

Rud,  s.  1.  rósso,  m.  ; 2.  rubrica , sinòpia,  f.  ; 3. 
V.  rudd. 

Rudd,  §.  pesce  cappóne , m. 

Rudder,  s.  (t.  di  Star.)  1.  timóne,  ra.  ; 2.  timóne, 
m.  guida,  f. 

Riiddiness,  8.  colorilo , m.  (del  volto). 

Ruddle,  s.  terra  rossa,  sinòpia,  t . — man, 

colui  che  scava  la  sinòpia,  ra. 

Ruddock,  s.  (t.  d'Orn.)  pettirósso,  m. 

Ruddy,  a.  rósso,  rubicóndo.  — cheeks,  góle 
vermiglie,  f.  pi. 

Rude,  a.  1 . rózzo,  grossolano  ; 2.  violènto,  tu- 
multuóso ; 3.  violènto,  feróce,  impetuóso  ; 4. 
incivile,  brutale  ; 6.  ignorante  ; 6.  indisci- 
plinilo ; 7*  duro,  inclemènte  ; 8.  ineleginie, 
ruvido,  senz’arte  ; avv.  — ly. 

Rudencss,  8.  1.  scabrosità,  inegualità,  f.  ; 2. 
rozzézza,  rusticità,  f.  ; 3.  barbàrie,  brutalità, 
violènza , f.  ; 4.  severità,  durézza,  f.  ; 5.  igno- 
ranza, incapacità,  f.  ; C.  ineleganza,  ruvi- 
dézza, f. 
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Rudcnture,  8.  (t.  d’Arch.)  cannellatura , f. 
Ruder&ry,  a.  che  eretee  sopra  o intorno  alle  ma- 
cèrie. 

Ruderation,  8.  ruderazióne,  f.  metodo  di  far 
parimenti  con  ciottoli  e cemento. 

Rtidesby,  8.  (obs.)  schiamazzatóre , m. 

Rudimcnt,  8.  1.  rudimento , eleménto , m.  ; 2.  pi. 
rudiments,  rudiménti,  eleménti,  principj,  m. 
pi  ; 3.  (t.  di  Stor.  Nat.)  òrgano  imperfètto,  m. 
Rudi  ni  én -tal,  -tory,  a.  elementare,  dementano . 
Rue,  s.  1.  (t.  di  Boi.)  ruta,  f.  ; 2.  tristézza,  f. 
dolóre,  pentiménto,  m.  Wild  — , ruta  selvà- 
tica, f.  Goat’s  — , galéga,  capra  ria,  f.  M ca- 
do* — , tallirò,  verdemàrco,  m. 

To  Rue,  v.  a.  pentirsi,  dolersi  ; v.  n.  (obs.)  aver 
compassióne. 

Rué-ful,  a.  tristo,  lamentévole,  deploràbile  ; aw. 
-fully. 

Ruéfulness,  8.  tristézza,  t. 

Rullile,  s.  (obs.)  assemblea,  f.  (in  una  casa  pri- 
vàta). 

Ruféscent,  a.  alquanto  rosso,  rotticelo. 

Ruff,  s.  1.  gorgièra,  f.  colar  étto  increspato,  m.  ; 
2.  (t.  d’Orn.)  gambétta  : pettégola,  f.  ; 3.  (t.  d' 
Ict)  cérnua ; piccolo  perso,  m.  ; 4.  orgóglio, 
m.  ; 5.  V.  ruffle,  No.  2.  In  tho  — of  his  glory, 
nell'orgóglio  della  sua  glòria. 

To  Ruff,  v.  a.  1.  sconvòlgere  ; 2.  V.  to  trump. 
Ruflian,  8 .furfànte,  birbante,  scelleràto , m.  — 
like,  da  furfante. 

Ruffi-an,  a.  brut  àie , sanguinàrio;  avv.  -anly, 
1 . brutalmente  ; 2.  da  furfante. 

To  Ruffian,  v.  n.  (obs.)  furfantàre,  menàr  vita 
da  furfànle. 

Ruffianisra,  s.  scelleratézza , f. 

Ruffle,  s.  1. manichino  a pièghe,  m.  ; 2.  saluto,  m. 
(di  tamburro ) / 3.  contésa,  commozióne,  f. 

To  Ruffle,  v.  a.  I.  disordinare,  sconvòlgere  ; 2. 
increspàre,  agitàre  ; 3.  far  un  saluto  (di  tam- 
burro) : 4. fornire  di  manichini;  6 .turbare, 
agitàre.  To  — thè  sea,  thè  mind,  agitàre  il 
mòre,  la  ménte  : ▼.  n.  1 . turbarsi , agitàrsi  ; 2. 
ondeggiare  ; 3.  arruffarsi  (parlando  dei  ca- 
pelli); 4.  contèndere. 

Ruffling,  s.  1.  contésa,  commozióne,  f.  ; 2.  sa- 
luto, ra.  (di  tamburro). 

Rufous,  a.  rùffo,  di  color  rosso  che  tira  al 
fulvo. 

Rufter-hood,  s.  cappèllo,  m.  (di  falcone). 

Rug,  s.  1.  picciol  tappéto,  m.  (tenuto  avanti  il 
camminétto)  ; 2.  copèrta  grossolana  da  letto, 
f.  ; 3.  can  barbóne,  m.  ilearth  — , V.  No.  1. 
Rug-ged,  a.  1 . scabro,  ineguale,  (d’una  super- 
ficie) ; 2.  rustico,  rózzo  ; 3.  rugóso,  grinzóso  ; 
4.  violènto,  irascibile,  furióso  ; b.  (t.  di  Pocs.) 
duro,  àjtpro  ; 6.  sevèro,  rigido,  inclemènte 
(delle  stagioni)  ; 7*  irsuto,  vellóso  ; 8.  severo, 
arcigno  (d'uno  sguardo)  ; 9.  scoscéso,  alpèstre  ; 
10.  tempestóso  ; 11.  (t.  di  Bot.)  rugóso  ; aw. 
-Kedly. 

Ruggedness,  s.  1.  scabrosità,  inegualità,  f . ; 2. 
ruvidézza,  f.  (di  carattere)  ; 3.  rozzézza,  rusti- 
cità, f.  ; 4.  natura  tempestósa,  f.  Tho  — of 
thè  road,  il  cattivo  stato  della  strada , m. 
Rugine,  s.  (t.  di  Chir.)  rastiatójo,  m. 

Ru-góse,  -gous,  a.  1.  rugóso,  grinzóso  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  rugóso. 

Rugósity,  s.  rugosità,  ruvidézza,  f. 

Riiin,  s.  1.  rovina,  distruzióne,  f.  ; 2.  sconfitta, 
ròila,  f.  ; 3.  ruins,  pi.  rovine,  f.  pi.  rimasugli,  m. 
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pi.  ; 4.  mina,  perdita  dell'onore  o dei  beni  ; 5. 
rovina,  f.  (causa  di  mina).  To  go  to  — , to  run 
to  — , andare  in  rovina.  To  be  thè  — of  one, 
èssere  la  rovina  di  uno.  To  fall  into  ruins, 

I cadére  in  rovina.  — seize  thee,  il  malanno  li 
| colga. 

To  Rum,  v.  a.  1.  rovinàre,  distruggere  ; 2.  roci- 
nàre,  pèrdere , privare  d'ogtii  bene.  To  — 
one’s  self,  rovinarsi  ; v.  n.  1.  rorinarti;  2. 
cadére  in  rovina  ; 3.  ridursi  alla  misèria. 

To  Rumate,  v.  a.  V.  to  ruin. 

Ruinàtion,  8.  (volg.)  rovina,  f. 

Ruiner,  s.  distrut-tóre , m.  -trice,  f. 

Ruin-ous,  a.  1.  rovinato,  caduto  in  rovina;  2. 
rovinóso,  distruttivo  ; avv.  -ously. 

Ruinousness,  a.  stato  rovinóso,  m. 

Rule,  s.  1.  govèrno,  impèrio,  dominio,  potére, 
m.  autorità,  f.  ; 2.  règola,  dirczióne,  f.  pre- 
cètto, m.  ; 3.  modèllo,  esemplàre,  no.  ; 4.  riga, 
f.  règolo,  m.  ; 5.  (t.  di  Stomp.)  stécca,  riga,  f. 
A dcspotic  — , govèrno  despótico,  m.  The  — 
of  three,  règola  del  tre,  regola  àurea,  f.  Ac- 
cording  to  rules,  secóndo  te  règole.  To  grant 
a — , (t.  di  Leg.)  accordàre  il  permésso. 
There’s  no  — without  an  exception,  non  c’i 
règola  senza  eccezióne. 

To  Rule,  v.  a.  1.  governare,  comandàre,  règgere  ; 

2.  regolàre , guidare,  condurre  ; 3.  decidere 
4.  rigóre,  tirar  linee:  v.  n.  {.governare  ; 2. 
(t.  di  Leg.)  decidere  ; 3.  (t.  di  Comm.)  èssere. 
Prices  — higlier  or  lower  than  before,  i prezzi 
sono  più  alti  o più  bassi  di  prima. 

Ruler,  s.  1.  govema-tóre^xn.  -trice,  f.  ; 2.  legis- 
latóre, magistràto,  m.  ; 3.  maestro,  in.  ; 4. 
riga , f.  règolo,  m. 

Ruling,  a.  dominante . The  — passion,  passióne 
dominànte,  f. 

Rum,  8.  1.  rum,  m.  ; 2.  (volg.)  curàto  di  cam- 
pàgna,  m.  — bud,  bollicina,  puslulétta , (. 
(cagionàta  dal  bere). 

Rum,  a.  (volg.)  originale,  curióso,  siràno.  Ile 
is  a — one,  egli  è un  grand' originile. 

Rumble,  8.  sedile,  m.  (dietro  una  carrozza). 

To  Rumble,  r.  n.  1.  romoreggiàre , rombàre , 2. 
romoreggiàre,  rugghiare  (del  tuono  lontano)  : 

3.  strepitàre  (delle  carrozze). 

Rumbler,  s.  1 . susurróne,  m.  ; 2.  cosa  che  fa 
j romóre. 

Rumbling,  8.  1.  rumóre  continuàto,  m.  ; 2.  bor- 
borigmo, borbottaménto,  m.  (degl'intestini). 
Rum-bling,  a.  romoreggiàn/e  ; avv.  -blingly. 
Ruminant,  8.  ruminante,  animale  ruminante , m. 
Ruminant,  a.  ruminànte. 

Ruminàntia,  s.  pL  (t.  di  Zool.)  ruminanti,  ni.  pi. 
To  Ruminate,  v.  a.  e n.  I.  ruminàre , rug  umore  .• 
2.  To  — on  o upon,  ruminare,  riconsiderare , 
riandàr  col  pensièro. 

Ruminàtion,  s.  1.  ruminazióne,  rugumazióne , 
f.  ; 2.  il  ruminàre,  il  medi  tire,  m. 

Ruminator,  8.  rumina-tóre,  m.  -trice,  f.  chi 
medita. 

Rumraage,  8.  ricérca,  perquisizióne,  perlustra- 
zióne, f. 

To  Ruramagc,  v.  a.  e n.  cercàre  diligentemente , 
frugare , scompigliàre  cercando. 

Rùmmcr,  s.  peccherò,  bicchière  grande , m. 
Humour,  8.  1.  notizia,  vóce,  f.  romóre,  m.  ; 2. 
fama,  celebrità,  f.  Thero’s  a — abroad  thut 
. . . , corre  voce  che  . . . 

To  Rumour,  v.  a .far  cóirer  voce,  far  spàrgere 
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la  voce.  It  is  ruraoured  abroad,  corre  voce; 
si  dice. 

Rumourer,  s.  divulgatóre  d’uno  notizia , m. 
Rurnp,  a.  1.  gròppa , f.  groppóne,  m.  ; 2.  nàtiche, 
f.  pL  A — of  beef,  culatta , f.  (di  manzo).  — 
Bteak,  bravinola  di  manzo,  f.  — parliament, 
(t  di  St.  d'Ingh.)  nome  di  disprezzo  dato  al 
residuo  del  parlamento  dopo  il  Protettorato 
net  1(159. 

Rumple,  a.  piega , grinza,  f. 

To  Rumple,  v.  a.  sconcidre,  conciar  male, 
arruffare. 

Rumpless,  a.  senza  coda. 

Rumpus,  a.  I.  gran  strepilo,  romóre,  m.  ; 2. 
gran  scompiglio , affàr  strio,  m.  cosa  stria,  f. 
Run,  a.  1.  córsa,  carritra,  f.  ; 2.  córso,  movi- 
mtn/o,  m.  ; 3.  córso,  m.  ( progresso  di  checches- 
sia fino  al  suo  termine)  ; 4.  córsa,  m.  ( spazio 
decorso  o da  decorrere ) ; 5.  successióne , strie, 
f.  ; 6.  durata , f.  ; 7-  vóga,  moda,  f.  ; 8.  córsa, 
gita,  f.  ; 9.  generalità,  f.  ( degli  uomini)  ; 10. 
grido,  clamóre  generale,  rn.  ; 11.  acctsso,  m. 
libertà  di  percórrere,  f.  ; 12.  volontà,  f.  mòdo, 
m.  : 13.  un  pago  di  màcine  da  mulino,  m ; 14. 
A — ono  upon  tho  b&nk,  fiòsso,  concórso,  m. 
( folla  di  gente  che  si  presenta  alla  banca  per 
ritirare  i propri  fiondi).  Let  us  have  a — , 
facciamo  una  corsa . The  — of  eventa,  il  corso 
degli  avvéniménti.  According  to  thè  common 

— of  thinga,  secóndo  l'órdine  delle  cose.  We 
have  had  a nice  — , (t.  di  Mar.)  abbiàmo fiatto  un 
bel  cammino.  A — of  good  luck,  of  bad  luck, 
una  serie  di  buone  fioritine,  di  disgràzie.  That 
fashion  cannot  have  a long  — , quella  moda  non 
può  aver  lunga  durata.  It  ia  quite  tho  — , 
è la  gran  moda  ; è in  gran  voga.  To  take  a 

— in  thè  country , fiore  una  gita  in  campàgna. 
The  common  — of  men,  la  generalità  degli 
uòmini.  Thero  is  a generai  — against  that 
man,  c'è  un  grido  generò  le  contro  quell'uòmo. 
The  prisoners  had  thè  — of  thè  city,  « prigio- 
nieri avevano  il  permtsso  di  girare  per  la  città, 
f.  Let  him  have  hia  — , lasciatelo  fare  a modo 
suo.  At  thè  long  — , in  thè  long  — , a lungo 
andare  : alla  fine.  To  have  a — , to  take  a — , 
l.  fare  una  passeggiata  ; 2 .fare  una  corsa.  To 
give  a — , dar  vacànza  ( nelle  scuole). 

To  Run,  v.  a.  (pass,  ran,  run,  part.  run.)  ì.sptn- 
g ere,  far  córrere , fare  andare  ; 2.  To  — in  o 
into,  conficcare,  cacciàr  dentro  ; 3.  córrere, 
incórrere,-  4.  far  passàre  di  contrabbàndo  ; 5. 
versare,  spàndere  ; 6.  iiràre  ( una  linea  di  de- 
marcazione, Scc.)  ; 7*  fóndere , liqutfàre  ; 8. 
fóndere,  gettare  nelle  forme.  To  — a boat 
aground,  arrenare  un  batttllo.  He  ran  a nail 
into  hia  foot,  gli  si  è infilzalo  un  chiòdo  nel 
piede.  To  — one’s  handa  into  one’s  pocket, 
cacciàrsi  le  mani  in  tasca.  To  — thè  riak,  thè 
danger,  correr  rischio,  correr  pericolo.  To 

— thè  chance,  avtr  la  probabilità.  To  — 
gooda,  far  passàre  delle  mereiài  contrabbàndo. 
A fountain  running  wine,  una  fiontàna  che 
versa  vino.  To  — a line  between  two 
towna,  tirare  una  linea  tra  due  città.  To  — 
a coach  between  two  placca,  stabilire  una  dili- 
genza fra  due  luoghi.  A rivcr  that  runa  gold, 
un  fiume  che  porta  dell'oro.  To  — away  with, 
portar  via.  To  — back,  1 . far  ritornàre  ; 2. 
rimenàre,  ricondurre  ; 3.  rimontàre,  risalire . 
To  — down,  1.  stancar e (alla  caccia,  alta 
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corsa)  ; 2.  far  tacére , chiuder  la  bocca  a uno  t 
3.  avvitire,  vilipèndere  ; 4.  opprimere,  rort- 
nàre  ; 6.  sommèrgere,  colare  a fiondo.  To  — 
in,  1.  cacciàr  déntro,  far  penetrare ; 2.  en- 
tràre.  To  — in  again,  1.  ricacciàr  déntro  ; 2. 
rientràre.  To  — out,  f.  cacciàr  fuòri , fare 
uscire:  2.  stèndere,  aprire;  3. finire,  termi- 
nare; 4.  esaurire;  6.  dissipare,  scialacquare  ; 
6.  (t.  di  Starap.)  paragrafiàre . 7-  (t.  di  Mar.) 
riméttere  i cannóni  al  posto  (dopo  averti  cari- 
cati); 8 (t.  di  Mar.)  filàre , mollare.  To  — 
into,  conficcàre.  To  — over,  I . passar  sopra 
(con  una  carrozza  o cavallo).  He  was  — over, 
cadde  sotto  la  carròzza  ; 2.  scórrere,  dare  una 
scórsa,  dare  un'occhiàia  : 3.  esaminare  rapi- 
daménte.  To  — through,  1.  traf  orare  ; 2. 
traffiggere , passàre  da  parte  a parte.  He  was 

— through,  Ju  passò  to  da  parte  a parte  ; 3. 
consumàre,  scialacquare.  He  ran  through  all 
hia  fortune,  ha  scialacquàto  tutto  it  suo.  To 

— up,  1.  esattóre  ; 2.  créscere,  aumentare  ; 
3 .far  montare  (il  prezzo).  To  — up  a bill 
with  onerar  montàre,  lasciàr  créscere  il  conto 
(debito)  con  uno.  To  — a race,  contèndere  al 
corso.  To  — thè  good  race,  seguire  la  buona 
strada.  To  — racea,  far  le  corse  (de' cavalli). 
To  — One  hard,  l.  sollecitare,  importunare  : 
2.  perseguitare  con  sarcasmi.  To  — thè 
gauntlet,pas#aVso/lo  le  bacchétte.  To  — one's 
self  into  difficulties,  gettarsi  nell' imbar àzzo  ; 
v.  n.  1.  córrere;  2.  accórrere  ; 3.  fuggire  ; 4. 
andare,  fare  il  tragitto  ; 5.  andare  (dette 
carrozze)  : 6.  scórrere  (dei  fiumi)  ; 7-  giràrc 
(d'una  ruota)  8.  sdrucciolare  (d'una  slitta)  ; 
9.  fuggire,  passàre,  votare  (del  tempo)  i 10. 
córrere  (degl’intei'essi,  usure)  ; 11.  fóndersi , 
liquefarsi , sciògliersi ; 12.  trapetàre,  goccio- 
lare ; 1 3.  scolàre,  gocciolare  (delle  candele)  : 
14.  lagrimàre  (degli  occhi)  ; 16.  sugare  (della 
carta);  1 G.  far  matèria  (d'una  ferita)  ; 17. 
córrere,  estèndersi,  avére  una  certa  dilazióne. 
To  — about,  correi'  qua  e là.  To  — against, 
urtar  contro.  To  — at,  correr  cóntro,  attac - 
cére.  To  — away,  1.  fuggire;  2.  fuggire, 
passàre,  volare  (del  tempo).  To  — away  from, 

1.  fuggire  da;  2.  uscire,  atlontanàrsi  (dalla 
questione).  To  — away  with,  1.  portar  via  ; 

2.  immaginarsi,  méttersi  in  testa.  To  — away 
with  one,  cavàr  la  mano.  The  borse  ran  away 
with  him,  il  cavàllo  gli  cavò  la  mano.  To  — 
back,  1.  ritornare  corréndo,  córrere  indiétt'o  : 
2.  ritornar  presto  ; 3.  voltar  strada  ; 4.  ritor- 
nàre (verso  la  sua  sorgente).  To  — for,  andare 
per  . . . , andare  a cercàre.  To  — for  it,  fug- 
gire, dàrla  a gambe.  To  — down,  1.  correr 
già,  discéndere  ; 2.  gocciolare , stillare,  colóre. 
To  — in,  correr  déntro.  To  — in  thè  blood, 
èssere  nel  sàngue  ; èsser  di  razza.  To  — in 
with,  accordarsi,  convenire.  To  — in  with 
thè  land,  costeggiare,  seguir  la  costa.  To  — 
into,  1 . córrer  dentro  : 2.  entràre.  A thorn 
ran  into  my  foot,  mi  è entrata  una  spina  nel 
piéde  ; 3.  darsi,  gettarsi.  To  — into  vice, 
darsi  al  vizio  ; 4.  cadére.  To  — into  error, 
contempi,  &c.t  cadére  nell'en-óre,  nel  dis- 
prèzzo, ^*c.  t 6.  To  — into  debt,  indebitarsi 
6.  unirsi  (dei  colori)  : 7-  cangiarsi.  Pride 
runa  into  contempi  l'orgóglio  si  cangia  in  dis- 
prèzzo. To  — off,  fuggire,  scappare.  To  — 
on,  1.  continuare,  seguire  ; 2.  parlare  con- 
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tinna  m te  ; 3.  córrere  sopra,  gei  tòrti.  To 

— out,  1.  correr  fuòri . 2.  avvicinarsi  alta 
fine.  To  — out  of,  dissipare,  scialacquare. 
To  — out  into,  estèndersi,  dilungòrsi.  To  — 
over,  1.  passar  sopra;  2.  pastóre,  traversare; 
3.  andare  dalla  parie  o partilo  oppósto  ; 4. 
scórrere,  dare  una  scórsa,  rivedére  ; 5.  traboc- 
care (d'un  vaso),  straripare  ( d'un  fiume).  To 

— through,  1.  correre  a traverso;  2.  passare 
per  (un  luogo)  ; 3.  pastóre  per  ( tutti  i gradi ) ; 
4-  traversare  ; 5.  colare  ( d'un  liquido)  ; G.  dis- 
sipare, scialacquare  ; 7*  scórrere,  dare  una 
scórsa,  lèggere  in  frétta.  To  — np,  1.  correr 
sù,  salire  ; 2.  córrere  da  ; 3.  montare,  ammon- 
tare a (d* una  somma).  To  — up  again,  risa- 
lire. To  — fast,  1.  córrer  prèsto  ; 2.  colare 
molto  ( dei  liquidi).  To  — foul  of,  (t.  di  Mar.) 
urtarsi  ( con  un  altra  nave).  To  — high,  1. 
innalzarsi.  The  sea  runs  high,  le  onde  s'innal- 
zano ; 2.  Party  spirit  runs  very  high,  lo  spirito 
di  partito  ferve  moltissimo.  The  dispute  ran 
high,  la  disputa  era  ben  forte.  To  — mad, 
impazzire.  Iler  tongue  runs  continually,  non 
fa  che  parlare.  A sword  running  with  blood, 
una  spada  grondónte  di  sangue.  The  letter 
runs  tbus,  la  lettera  è concepita  in  questi  tèr- 
mini. To  — out  into  exeesses,  andare  all ' 
eccésso.  To  — out  one’a  race,  finire  la  sua 
carrièra. 

Runagate,  s.  ì.fuggiti-vo,  m.  -va,  f.  ; 2.  vaga- 
bóndo, m.  ; 3.  disertóre , m.  ; 4.  rinnegato, 
apòstata,  m. 

Runaway,  s.  \ .fuggili-vo,  m.  -va,  f . ; 2.  diser- 
tóre, m. 

Rundle,  s.  I.  pinòlo,  m.  (d'uno  scala)  ; 2.  peri- 
feria d'un  asse,  f. 

Rundlet,  s.  barilétto,  m. 

Rune,  s.  carattere  Runico,  m.  lèttera  Runica,  f 
Runer,  s.  poèta  Runico,  m. 

Rung,  s.  (t.  di  Mar.)  estremità  della  cala,  f. 
Rung,  pass,  e part.  del  verbo  to  ring. 

Runic,  a.  Runico,  Cèltico. 

Runlet,  s.  I.  ruscèllo,  m.  ; 2.  piccolo  barile,  m. 
Runner,  s.  1.  corridóre,  m.  ; 2.  corsièri), 

corridóre , m.  ; 3.  agènte  di  pulizia,  m.  ; 4. 
(t.  di  Bot.)  germòglio , rampóllo,  m.  ; 5.  (t.  di 
Bot.)  filo , filùzzo,  m.  ; 6.  (t.  di  Mar.)  varan- 
chino , ni.  ; 7*  mola  superióre  di  un  mutino,  f.  ; 

8.  (t.  di  Mar.)  bécco  di  corvo:  bécco  di  civétta , m. 
Runnct,  s.  quaglio,  m.  V.  re n net. 

Running,  s.  1.  il  córrere,  m.  ; 2.  scorriménto, 
flusso,  m.  ; 3.  suppurazióne,  f.  ; 4.  lavóro,  m. 
( fatto  all'ago). 

Running,  a.  1.  corrènte  ; 2.  di  corso;  3.  conse- 
cutivo, seguènte;  4.  precipitóto  ; 5.  corrènte, 
vira  (d'acqua)  ; G.  in  suppurazióne  ; 7-  (t.  di 
Comm.)  corrènte;  8.  (t.  di  Stamp.)  carrèlli  e : 

9.  (t.  di  Mar.)  scorrènte.  — horse,  cavallo  da 
corsa,  m.  — sore,  piaga  che  cola,  f.  — rigging, 
(t.  di  Mar.)  manòvra,  f.  — tùie,  (t.  di  Stamp.) 
titolo  che  si  mette  in  cima  ad  ogni  facciata 
d'un  libro , m.  A — knot,  scorsójo,  m.  A — 
footman,  un  lacchè,  m.  A — place,  carrièra, 
f.  cirro,  in. 

Rónnion,  s.  V.  rnnion. 

Runt,  s.  animale  piccolo  per  la  sua  specie,  m. 
Kupeé,  s.  moneta  delle  Indie  Orientali,  del  va- 
tore  di  due  scellini. 

Rùption,  s.  rottura,  bréccia,  f. 

Ruptorr.  s.  (t.  di  Mcd.)  rottório,  cautèrio , m. 
(M*J) 


Rupture,  s.  1.  rottura,  f.  ratto  di  rompere 2. 
ostilità  tomincióta , f.  \ 3.  èrnia,  f.  Navel  — , 
èrnia  umbilicóle.  — wort,  (t.  di  Bot.)  erni- 
aria, f. 

To  Rupture,  v.  a.  (t.  di  Chir.)  rómpere,  infran- 
gere. To  — one’s  self,  farsi  una  rottura  ; ▼.  n. 
rómpersi,  crepare,  spezzarsi. 

Ru-ral,  a.  rustico,  campèstre , villeréccio  : arv. 
•rally. 

Ruralist,  s.  abilónte  della  campógna,  m.  e f. 
Ruralncss,  s.  astratto  di  rural. 

Ruricolist,  s.  (obs.)  rur»eo/fl  (obs.)  ; rustico,  m. 
Rurigenous,  a.  nato  in  campagna. 

Ruse,  s.  astùzia,  f.  stratagèmma,  m. 

Rush,  s.  1 .giunco,  m.  ; 2.  nonnulla,  fico,  m. 
The  flowering  — , giunco  flòrido.  The  sea  —, 
giunco  marino.  The  sweet  — , giunco  odo- 
rifero. It  is  not  worth  a — , non  vale  un 
frullo.  I would  not  gire  a — for  it,  non  ne * 
darei  un  fico.  A — bottomcd  chair,  sedia 
col fondo  di  giunchi,  f.  — broom,  (t.  di  Bot.) 
ginèstra , f.  ginèstra  di  Spagna.  — randle, 

— light,  candéla  da  notte,  f.  — like,  1.  che 
rassomiglia  a un  giunco  ; 2.  débole. 

Rush,  s.  1.  córso  o attacco  impetuóso,  m.  ; 2. 
impeto,  m.  violènza,  f.  ; 3.  sfòrzo,  urto,  m. 
scòssa,  f.  The  — of  thè  winds  or  waves,  f im- 
peto del  vento  o delle  onde,  m.  A — of  peoplc, 
una  fùria  di  pòpolo,  f. 

To  Rush,  v.  n.  lanciarsi , avventarsi,  spingersi 
con  violènza  aranti,  precipitarsi.  To  — for- 
ward,  slanciarsi  avanti.  To  — out,  arreni  àrsi 
fuori.  To  — in,  entróre  improrrisamènte.  To 

— in  upon  one,  sorprèndere  alcuno. 

Rusbiness,  s.  astratto  di  rushy. 

Rushy,  a.  giuncóso. 

Rusk,  s.  I .fette  di  pane  biscottate , f.  pi.;  2. 
(obs.)  biscottino,  biscòtto,  m. 

Russct,  s.  abito  da  contadino  o contadina,  m. 
Rus-set,  -setting,  s.  1.  nomedi  meta  rossa;  2. 
sorta  di  pera  d'estate. 

Russet,  a.  I.  rosso  scuro;  2.  grossolano , rùs- 
tico. 

Russia-lcnther,  s.  vacchétta  di  Russia , f. 

Russian,  Russ,  s.  1 . Rus  so,  m.  -sa,  f.  ; 2.  Rùsto , 
m.  lingua  Russa,  f. 

Russian,  a.  Russo. 

Rust,  s.  1.  rùggine,  rubigine,  f.  ; 2.  muffa, 
f.  ; 3.  rancidume,  m.  rancidézza,  f.  ; 4.  rus- 
tichézza, rusticità,  f.  ; 6.  (t.  di  Bot.)  frig- 
gine, rubigine,  f.  Black  — , (t..  di  Bot.)  car- 
bóne, carbónchio,  m.  Brown  — , (t.  d’Acr.) 
riiggine,  m.  Red  — , malattia  de' grani,  f.  To 
rub  off  thè  — , 1.  srugginire,  pulir  dalla  rùg- 
gine ; 2.  pulirsi,  dirozzarsi.  To  gntber  — , 
accumulare  della  ruggine. 

To  Rust,  t.  n.  1.  irrugginire  ; 2.  degenerare 
nell’ozio  ; 3.  accumulóre  pólvere  o altra  cosa 
estranea;  v.  a.  \.  irrvgginire  ; 2.  deteriorare 
pel  tempo  o per  mancanza  d'attività. 

Rustie,  s.  rùstico,  contadi  no,  m.  -« a,  f. 

Rus-tic,  -tieni,  a.  1.  rùstico,  villeréccio , cam- 
pèstre; 2.  rózzo;  3.  (t.  d’Arch.)  mistico.  — 
gods,  dei  rustici , m.pl.  — order,  (t.  d’Arch.) 
órdine  mistico,  m.  ; avv.  -tirally. 

Rustiralness,  s.  rusticità,  rustichézza , f. 

To  Riisticate,  v.  n.  rnsticóre,  vivere  in  ram- 
pógna ; ▼.  a.  I.  relegare  alla  campagna  ; 2 

espèllere  da  un'unircrsità  o collègio  per  un 
dato  tempo. 
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Rixstication,  s.  1.  il  tir  ere  in  campagna,  m.  ; 2. 

espulsióne  iemporàrta  da  un' università,  f. 
Rusticity,  a.  1.  rusticità,  rustichézza,  f.  ; 2. 
rozzézza,  ruvidézza,  f. 

Rustiness,  9.  1 . lo  stato  (Tessere  ruginóso,  m.  ; 
2.  qualità  muffata,  f.  ; 3.  rancidézza,  f.  ranci - 
dume,  m. 

To  Rustie,  r.  n.  1.  romoreggiàre  ( dei  drappi  di 
seta)  : 2.  stormire  ( delle  fronde)  ; 3.  (t.  di 
Bot.)  annebbiare , intristire. 

Rujt-ling,  -le,  s.  rumóre  sordo  e continuato , m. 
V.  to  rustie,  No.  1 o 2.  The  — of  arma,  il  fra- 
góre delle  armi,  m. 

Rus-ty,  a.  1.  rugginóso  ; 2.  muffalo  ; 3.  ràncido , 
ranctóso  ; 4.  bisbètico  : 5.  (t.  d’Agr.)  arruggi- 
nito. To  get,  growr  — , inrugginirsi  ; avv.  -tily. 
Rut,  9.  1.  fréga,  f.  dei  capriòli.  To  go  to  — , 
andare  in  frega  ; 2.  rotàia,  ruótola,  f. 

To  Rut,  v.  n.  andare  in  frega  ; v.  a.  solcare 
( delle  ruote). 

Ruth,  9.  (obs.)  pietà,  compassióne,  f. 

Ruth-ful,  a.  pietóso,  misericordióso  ; avi.  -fully. 
Ruth -lesa,  a.  spietato,  bàrbaro,  crudèle;  avv. 
-lessly. 

Ruthlessness,  s.  crudeltà,  f. 

Ru-til,  -tile,  s.  (t.  di  Min.)  rutilito,  m. 

Rùtilant,  a.  rutilànte,  rilucènte. 

To  Rutilate,  v.  n.  rutilàre,  rispondere,  rilucere. 
Riittish,  a.  lascivo,  libidinóso. 

Ruttishness,  9.  lascivia,  libidine,  t. 

Ryder,  s.  (t.  di  Pari.)  clàusola  aggiunta , f. 

Rye,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  ségala,  f.  ; 2.  malattia  del 
falcóne,  f.  Spurred  — , ségala  spronàio,  f.  — 
b read,  pan  di  ségala,  m.  — gra$9,  forménto 
fàlso,  bastardo,  m. 

Ryot,  s.  contadino  delT Iridasi an,  m. 


s. 

S,  1.  decimanona  lettera  dell'alfabeto  Inglese; 
2.  lettera  iniziale  di  Society,  società  : 3.  lettera 
iniziale  di  South,  sud,  mezzodì  ; 4.  cifra  Ro- 
mana che  rappresenta  7. 

Sabaoth,  s.  pi.  (t.  di  Bib.)  “ sàbaot,"  esèrciti,  m. 

pi-  , 

Sabbatànan,  9.  rigido  osservatóre  del  sàbato , 
m. 

Sibbatàrian,  a.  di,  da  sàbato. 

Sàbbath,  b.  I.  sàbato  o sàbbato , m.  ; 2.  tran- 
quillità, pace,  f.  — breaker,  violatóre  del 
sabato , m.  — break  ing.  violazióne  del  sabato,  f. 

S ibbàthless,  a.  senza  un  giórno  di  ripòso. 

Sabba-tic,  -tical,  a.  sabàtico.  — - ycar,  anno 
sabàtico,  m. 

SàbbatUtn,  s.  subalterno,  m. 

Sabétlian,  a.  Sabelltàno. 

Sabéllianism,  s.  Sabetlianismo , m.  dottrina  di 
Sabelhano. 

Sàbian,  9.  sabéo,  m.  adoratore  del  sole. 

Sa-bian,  -bean,  a.  (t.  di  Gcog.)  Sabéo  ; di,  da 
Saba. 

Sabianism,  s.  sabeismo  o sabatsmo,  m.  culto  de * 
corpi  celesti. 

Sabine.  V.  savin. 

Hàble,  s.  1.  zibellino , m.  màrtora,  f.  ; 2.  pelle  di 
zibellino,  di  martora,  f.  ; 3.  (t.  di  Blas.)  néro, 
m.  ; 4.  pi-  lutto,  bruno,  in. 

Sàhle,  a.  1.  néro , fosco  ; 2.  di,  da  lutto. 
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Sablierc,  8.  1.  renàjo , m.  ; 2.  corrènte,  m. 
piana,  f. 

Sàbre,  s.  sciàbla,  sciàbola,  f.  To  strike  witb 
thè  fiat  of  thè  — , dare  colpi  di  piatto  cotta 
sciabola. 

To  Sàbre,  v.  a.  ferire,  uccidere  colla  sciàbola. 
Sobulósity,  9.  arenosità,  renosità,  f. 

Sàbulous,  a.  sabbióso,  arenóso. 

Sac,  s.  1.  (t.  di  Leg.)  dritti  di  un  feudatario  ; 
2.  (t.  di  Chir.)  bórsa,  saccàia,  f. 

Saccàde,  s.  forte  scossa,  trinciàta  della  bri- 
glia, f. 

Sacchariferous,  a.  zuccheróso,  che  produce  zuc- 
chero. 

Sàccharine,  a.  saccartno. 

Saccharómeter,  s.  stromento  da  misurare  la 
quantità  di  materia  zuccherina  nelle  piante, 
òcc.,  m. 

Sàccule,  9.  sacchétto,  m. 

Sacerdó-tal,  a.  sacerdotale.  The  — charaeter, 
caràttere  sacerdotale,  m.  ; avv.  -tally. 

Sàchel,  9.  piccolo  sacco  pei  ragazzi,  m. 

Sàchem,  9.  sàchem,  m.  capo  di  alcune  tribù 
Indiane. 

Sack,  s.  1.  sacco,  m.  A corn,  coal  — , sacco  da 
grano,  da  carbóne,  m.  ; 2.  sòcco,  misura  di  tre 
staja , m.  ; 3.  (t.  di  Fort.)  sòcco  di  terra,  m.  ; 
4.  (t.  di  Guer.)  sacco,  saccheggiaménto  d'una 
città,  ra.  ; 5.  (obs.)  spezie  di  vino  asciutto  di 
Xeres  : 6.  specie  di  vino  dolce. 

To  Sack,  v.  a.  1.  insaccàre,  pon-e  in  un  sacco  : 
2.  saccheggiàre,  dare  il  sacco,  méttere  a sacco. 
Sackage,  9.  saccheggiaménto , ni. 

Sàckbut,  s.  sambuca,  f.  trombóne,  m. 

Sàckcioth,  s.  1.  téla  da  far  socchi , f.  ; 2.  cilicio, 
cilizio,  in. 

Sàckclothed,  a.  copèrto  da  un  cilicio. 

Sàcker,  9.  saccheggiatóre,  m. 

Sack  fui,  9.  un  sacco  pièno,  in. 

Sàcking,  8.  1.  sòcco,  saccheggiaménto,  in.  ; 2. 
téla  da  sacco,  f.  Bed  — , strisce  di  tela  aitar - 
còte  alla  lettièra  per  sostenére  il  letto,  f.  pi. 
Sack- posse t,  9.  1.  bevanda  composta  di  vino  di 
Xeres,  latte,  ed  altri  ingrediènti,  f.  ; 2. 
(scherz.)  un  mèdico,  m. 

Sàcrament,  9.  1.  sacraménto,  m.  eucaristia,  f . ; 
2.  giuraménto , m.  To  receive  thè  — , commu- 
ni còrsi,  ricévere  la  sagra  comunióne.  To  admi- 
nister  thè  — , amminislràr  il  sacramento  dell f 
altare.  To  curry  thè  holy  — to  thè  sick,  por- 
tare il  viàtico,  il  santissimo  sacramento  agli 
ammalà/i. 

Sacramén-tal,  a.  sacramenta /e  ; avv.  -tally. 
Sacramentàri ans,  9.  pi.  sacramentàrj , tn.  pi.  sorta 
di  eretici . 

Sacraméntary,  ».  I.  (t.  di  Rei.  Cat.)  sacramen- 
tàrio, m.  antico  rituale  ; 2.  nome  già  dato  dai 
Protestanti  ai  Cattòlici  Romàni. 

Sacre.  V.  saker, 

Sà-cred,  a.  I.  sàcro,  sagràto  : 2.  santo  ; 3.  sacro , 
inviolàbile  ; 4.  sàcro,  consacràto,  dedicato. 
The  — Scriptures,  la  Scrittura,  La  Sana 
Scrittura,  I libri  sacri.  — hi  story,  la  storia 
sacra  ; avv.  -credly. 

Sàcredness,  s.  I.  santità,  f.  caràttere  sacro,  m.  ; 
2.  inviolabilità,  f. 

[ Sacrif-ic,  -ical,  a.  di,  da  sacrificio. 

Sacritìcator,  9.  sacrificatóre,  m. 

Sacri  ticatory,  a.  sacrificante. 

Sacrifici»,  g.  1.  sacrificio,  tu.  2.  vittimo , òstia, 
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f.  ; 3.  sacrificio,  m.  privazióne , rinunzia,  f.  To  To  Safeguard,  v.  a.  (obs.)  proteggere. 

nuikc  a — to  any  onc,  rinunziare , privarti  di  Safe-kecping,  a.  yuàrdia , cuti  odia,  f.  To  havo 


qualche  cosa  per  amóre  alirui.  The  — of  thè 
mass,  il  Macrosanto  sacrificio  della  messa , m. 
Thcre  is  no  virtuo  but  dctnands  a —,  non  c'è 
virtù  senza  sacrificio.  To  (all  a — to,  cader 
vittima  di. 

To  Sacri  fi  ce,  y.  a.  1.  sacrificare,  offerire  in 
sacrificio  ; 2.  sacrificare,  rinunziare  ; 3.  die-  \ 
iruggere,  uccidere  ; v.  n.  dedicare,  consayràre.  i 
To  — one's  time  to  . . . , sacrificare,  impie - 
gare  il  suo  tempo  a . . . 

Sncrifirer,  s.  sacrificatóre,  ra. 

Sacri ftcial,  a.  di  sacrificio. 

Sàcrilege,  s.  sacrilègio,  m. 

8acrilé-gious,  a.  sacrilego,  èmpio  : avy.  -gìously. 
Sacrìlégiousnesa,  8.  carattere  sacrilego,  m. 

Sacri  legist,  8.  sacrilego,  profana-tóre,  m.  -/rice,f. 
Sncring,  s.  (obs.)  sagra , consecr azióne,  f.  — 
bell,  campanello  della  messa,  m. 

Sacrisi,  s.  I.  V.  sacrìstan  ; 2.  colui  che  ha  cura 
e copia  la  musica  pel  coro,  m. 

Sacrìstan,  8.  sagrestano,  m. 

Sàcristy,  8.  1.  sayristia,  sagrestia,  f.  ; 2.  sa- 
grisi ia,  f.  sacri  arredi,  m.  pi. 

Sacrosanrt,  a.  1 . sacrosanto,  sagrosàn/o  ; 2.  in- 
violàbile. 

Sad,  a.  1.  mèsto,  melancólico  ; 2.  triste,  in- 
felice i 3.  cattivo,  vile  ; 4.  sèrio,  grave  ; 6. 
bruno,  oscuro.  It  is  a — business,  è un  triste 
affare  ; avv.  — ly. 

To  Sadden,  v.  a.  affliggere,  rèndere  mèslo  ; 

▼.  n.  rattristarsi. 

Sadder,  a.  comp.  di  sad. 

Sadder,  8.  Sadder , m.  il  libro  santo  dei  Gttebri. 
Saddle,  s.  sèlla,  f.  Side  — , sèlla  da  donna, 
f.  To  bc  thrown  out  of  thè  — , pèrder  gli 
arcióni,  votar  la  sella.  To  put  thè  — on  thè 
right  horse,  dare  il  biàsimo  a chi  lo  mèrito.  A 
— of  mutton,  1.  sèlla,  schièna  di  montone,  f.  ; 2. 
(t.  di  Mar.)  gàncio,  uncino,  m.  — of  thebow- 
sprit,  riempiménti,  m.  pi.  — backed,  che  ha 
dosso  da  sella.  — bags,  pi.  bisàcce,  f.  pi.  — 
Dow,  arcióne  di  sella,  m.  — cloth,  gual- 
dràppa,  f.  — girth,  cinghia  di  sella,  f.  — 
maker.  V.  saddler.  — trec,  fusto  della  sèlla,  m. 
To  Saddle,  ▼.  a.  1.  sellàre,  méttere  la  sella . 2. 
caricàre,  méttere  sul  dosso.  To  — with  thè 
expenses,  far  pagàre  le  spese. 

Saddler,  8.  sellàjo,  m. 

Snddlery,  s.  oggetti  da  sellàjo,  m.  pi. 

Sadduccan,  a.  Saducèo. 

Kadducees,  s.  pi.  Saducéi,  m.  pi. 

Sadducisro,  8.  eresia  de' Saducéi,  f. 

Sadness,  s.  I.  tristézza,  affanno,  m.  ; 2.  gra- 
vita, serietà,  (. 

Safe,  8.  I.  stipo,  m.  ; 2.  moscaiuòla,  f. 

Safe,  a.  (comp.  safer,  sup.  safest,)  1.  sdivo,  si- 
curo : 2.  salvo,  tòno  e salvo  : a salvaménto  ; 3. 
coperto  di  ; 4.  fidato,  degno  di fede.  With  a — 
conscience,  in  buona  coscienza.  He  is  come 
homo  — , egli  è arrivato  a salvamento.  God 
keep  you  — , Iddio  vi  conservi  sano.  — and 
sound,  sano  e salvo.  Ile  isa  — man,  egli  è un 
uomo  fidato.  — conduci,  i.  salvocondótto, 
m.  ; 2.  scòrta,  f.  ; avv.  — ly. 

Safeguard,  s.  I.  salvaguàrdia,  scòrta,  f . ; 2.  sal- 
vaguàrdia, f.  protezióne  accordata  da  un 
governo  s 3.  crembiàtc  per  conservare  gli 
abi'i. 


a thing  in  one’s  — , avere  checchessia  in  cus- 
tòdia. The  thief  ia  in  —,  il  ladro  è sotto 
buòna  guàrdia. 

Sàfenes9,  a.  1.  V.  safety  ; 2.  sicurézza,  f.  salva- 
ménto, m. 

Safety,  s.  1 . salvézza,  sicurézza,  f.  ; 2.  sicurtà, 
custòdia,  (.  To  give  — to,  proléugere.  To 
place  in  — , méttere  in  sicurtà.  — lamp,  lan- 
tèrna munita  di  lamina  di  metallo  traforato 
per  non  accendere  « gas  infiammabili  nelle 
mine,  f.  — valve,  vàlvula  di  sicurézza,  f. 
Sàfflower,  s.  (t.  di  Bot.)  càrtamo , zafferà  ho 
saracinésco,  m. 

Saffron,  a.  1.  zafferano,  gruógo.  Mock,  bastard 
— , càrtamo,  ra.  ; 2.  còlchico  autunnale,  m. 
Saffron,  a.  1.  di  zafferano  .-  2.  colòr  di  za ff n ana. 
To  Saffron,  v.  a.  acconciare,  ingiallire  col  zaffe- 
ràno. 

Saffrony,  a.  che  ha  il  color  di  zafferano. 

To  Sag,  v.  n.  1.  inclinare,  piegàre , curvarsi, 
cadér  sotto  il  peso  ; 2.  (t.  di  Mar.)  derivàre  ; 
v.  a.  curràre,  piegare. 

Saga,  8.  leggènde  de'popoli  del  Norie , f. 

Sagaci -ous,  a.  1.  sagace,  che  ha  l'odorato , l'ol- 
fatto acuto  (dé cani)  ; 2.  sagace , perspicàce  ; 
avv.  -ously. 

Sagaciousness,  s.  1.  acutézza  di  odorato,  f.  ; 2.  V. 
sagacity. 

Sagacity,  8.  1.  sagacità,  perspicàcia,  f.  ; 2.  acu- 
tézza di  odorato , f. 

Sàgamore,  s.  sàgamore,  m.  principe  Indiano. 
Sagapénum,  9.  sagapéno,  m.  specie  di  gomma. 
Sagathy,  8.  fina  sorta  di  rascia  o sàia. 

Sage,  s.  (t.  di  Bot.)  sàlvia,  f. 

Sage,  8.  sàggio,  uomo  sàvio,  filòsofo,  m. 

Sage,  a.  sàggio,  prudènte  ; avv.  — ly. 

Sageness,  8.  V.  sagacity,  No.  1. 

Sagging,  s.  incurvatura  cagionala  da  un  peso,  f. 
Sagittal,  a.  1.  di  una  saetta;  2.  (t.  d'Anat.)  sa- 
gittale. 

Sagittaria,  8.  Sagittàrio,  m.  segno  del  zo- 
diaco. 

Sagittary,  8.  1.  cent  àuro,  m.  ; 2.  (t  d’Astron.) 
Sagittàrio , m. 

Sugittate,  a.  in  forma  di  saétta. 

Sago,  8.  sàgo,  m.  — tree,  palma  di  sago,  f. 
Sàgoin,  8.  sagomo,  m.  scimia-lcone,  f. 

Sagy,  a.  1.  pieno  di  salvia  : 2.  avendo  il  guslo  o 
l'odore  di  sàlvia. 

Saie,  s.  (t.  di  Mar.)  sàica,  f. 

Sud,  part.  del  verbo  to  Bay. 

Said.  V.  aforesaid. 

Sail,  s.  I.  véla,  f.  ; 2.  vé/at  nave,  f.  Latcen  — , 
vela  latina,  f.  Studding  sails,  scopamare, 
m.  collelàzzi,  m.  pi.  Main  — , vela  maèstra,  f. 
Top  — , vela  di  góbbio , f.  Foro  — , trinchétto f 
m.  — and  rigging,  guamiménto , m.  Top 
gallant  — , vela  di  perrocchétto,  f.  To  set  — , 
far  vela.  To  be  under  — , esser  alla  vela.  In 
full  — , a piene  vele.  To  furi  thè  sails,  senàre 
le  vele.  To  unfurl  thè  sails,  sciògliere,  diserrare 
le  vele.  To  spread  thè  sails,  spiegar  le  vele. 
To  spread  all  — , spiegar  tutte  le  vele.  To 
strike  — , 1 . ammainare  ; 2.  calàr  le  vele  ; Zi. 
salutare.  A fleet  of  a hundred  — , una  fiotta 
di  cento  vele,  f.  ; 4.  (poes.)  àti,  f.  pi.  ; 6.  veleg- 
giala, córsa,  f.  ; (ì.  ala  d'un  mulino  a vento,  f. 
— borne,  trasportalo  dalle  vele.  — broail. 
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largo  come  una  re/a.  — cloth,  l/la  da  rela,  , 

— maker,  facitóre  di  tele,  m.  — loft,  teleria, 
f.  luogo  dove  si  fanno  o racconciatisi  le  vele. 

— room,  camerino  delle  vele , m.  — yard, 
antenna , f.  pennóne,  m. 

To  Snil,  v.  n.  1.  (t.  di  Mar.)  far  vela,  navi  gòre, 
far  rótta.  To  — along  thè  ooost,  costeggiare. 
To  — back,  pigliar  terra;  2.  volare  (senza 
battere  le  ali ) ; 3.  andare  pian  piano.  To  — 
before  thè  wind  ; 1.  andar  col  vento  in  poppa  ; 
2.  (tìg.)  riti*  ci  re  nelle  sue  intraprese  t v.  a. 
dirigere  una  nave. 

Sailable,  a.  navigàbile. 

Sailer,  s.  1,  A good  — , nave'  velièra,  f.  A 
heavy,  slow  — , nave  che  non  cammina  ; 2.  V. 
sailor. 

Saiiing,  8.  I.  navigazióne,  f.  veleggiamelo , m.  ; 
2.  il  volare  nell'aria,  m.  ; 3.  lo  spiegar  le 
vele,  m.  — gun,  tiro  di  parténza,  m.  — 
master,  basso  ufficiale  che  sopranténde  alla 
manòvra , éjfc.  — trini,  in  buona  stiva. 

Snilless,  a.  senza  vele. 

Sailor,  8.  marinaio , navigante,  m.  A fresh 
water  — , marinaro  d'acqua  dolce,  m. 

Saim,  8.  lardo,  m. 

Sainfoin,  saintfoin,  8.  (t.  di  Bot.)  trifòglio,  m. 
cedràngola,  f. 

Saint,  s.  santo,  no.  sànta,  f.  The  communion 
of  thè  saints,  la  comunióne  de’santi,  f.  The 
saints  in  heaven,  i santi  nel  Paradiso,  m.  pi.  All 
Saints’  day,  Ognissanti,  m.  la  festa  di  tutti  i 
Santi,  f.  To  play  thè  — ,far  il  santo.  Saint’s 
day,  il  giorno  di  festa  d'un  santo,  m . — like, 

da  santo,  come  un  santo.  — seeming,  santo  in 
apparenza. 

To  Saint,  v.  a.  canonizzare,  annoveróre  fra  i 
santi  ; v.  n.  far  il  santo. 

Saint  Ànthony’s  tire,  s.  volàtica,  f. 

Kainted,  a.  1.  santo,  pio  s 2.  sàcro. 

Saintess,  8.  una  sànta,  f. 

Saint  John's  bread,  b.  (t  di  Bot.)  caruba,  car- 
ruba, f. 

Saint  John’s  wort,  8.  (t.  di  Bot.)  ipérico,  m. 
erba  di  San  Giordani,  f. 

Saintly,  a.  da  sànto. 

Saint’s  bell,  s.  campanèllo,  m.  ( del  sagrestano 
quando  serve  la  messa). 

Saintship,  s.  santità,  f. 

Saint  Vitus’a  dance,  s.  specie  d'epilessia. 

Sakc,  s.  1.  càusa,  f.  fine , no.  e f.  mira,  f.  ; 2. 
considerazióne,  f.  riguàrdo,  amóre,  m.  For 
God’s  — , per  l'arnor  di  Dio.  For  my  — , 
per  f amor  mio.  For  one’s  own  — , per  Camor 
suo.  For  pity’s  — , di  grazia.  For  thè  — of 
a thing,  per  ottenére  qualche  cosa. 

Saker.  8.  1.  sagro,  m.  specie  di  falcone  ; 2. 

(t.  d’Artig.)  falconétto,  m. 

SAkeret,  s.  il  maschio  del  sagro,  m. 

Sai,  8.  sàie,  m.  V.  salt.  — volatile,  — amino- 
niacum,  sàie  ammoniaco,  m.  — fosail,  sale 
fòssile,  m.  — Indiarum,  sale  fndiaco,  m. 
Sa-lable,  a.  1 . vendibile  ; 2.  che  si  vende  bene  ; 
avv.  -lably. 

Salablcness,  8.  facilità  di  véndita,  f. 

Salaci -ous,  a.  salàce,  lascivo  ; avv.  -ously. 
Salaci-ty,  •ousness,  s.  lascivia,  lubricità , f. 
Salmi,  s.  1.  insalata , f.  ; 2.  èrbe  da  far  l'insa- 
lata, f.  pi.  Corn  — , valeriana,  f.  — oil,  òlio 
d'oliva,  m.  To  mix  a — , condire  l'insalata.  — * 
bowl.  piatto  per  l'insalata,  m. 
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1 Salarci,  *.  riverènza,  f.  inchino,  m.  {fra  gli 
j Orientali). 

Salamàntlcr,  8.  salamandra,  f.  ; spezie  di  lucér- 
i fola.  — ’s  hair  o wool,  asbèsto,  m. 

| Salamandra  ne,  a.  1 . di,  da  salamandra  ; 2.  che 
può  sopportar  il  fuoco. 

Salaried,  a.  salariàto,  stipendialo. 

Salary,  a.  salàrio , stipèndio,  m.  pàga,  f. 

Sale,  s.  1.  véndita,  f . ; 2.  véndita,  f.  spàccio, 
èsito,  smèrcio,  m.  ; 3.  panière  di  vinchi,  m. 

— by  auction,  incànto,  m.  subasta , àsia  pub- 
blica, f.  Open,  public  — , véndita  pubblica,  f. 
A doli,  henvy  — , ima  vendita  difficile,  f.  To 
exposé,  offer,  put  up  for  — , méttere  in  véndita. 
Sale»  hook,  libro  di  vendite,  m.  — work,  1. 
lavóro  per  véndere,  m.  ; 2.  lavóro  inferióre,  m. 

Sulcable,  a.  V.  salable. 

Salebrósity,  s.  scabrosità,  f. 

Salebrous,  a.  scabro , scabróso. 

Sàlep,  8.  (t.  di  Farm.)  salép , m. 

Salesman,  s.  1.  venditóre  di  abiti  fatti,  m.  ; 2. 
venditóre  di  bestiami,  m. 

Sa-lic,  -liqne,  a.  sàlico.  — law,  legge  sàlica , i. 
Sàlient,  a.  1.  che  sàlta  ; 2.  sagliénte,  che  mónta  ; 
3.  (t.  di  Blaa.)  sagliénte;  4.  (t.  di  Fort.)  sagli- 
énte. A — angle,  àngolo  sagliente,  m. 
Saliferoas,  a.  che  produce  il  sale. 

Salifiablc,  a.  salificàbile. 

Salifìcàtion,  a.  salificazióne,  f. 

To  Sàlify,  v.  a.  salificàre. 

Saligot,  s.  (t.  di  Bot.)  salicàstro,  m. 

Salination,  8.  insalatura,  f. 

Salme.  V.  salt-spring. 

Sa-line,  -linoua,  a.  salino,  saligno. 

Salineness,  s.  qualità  salina , f. 

Saliniferous,  a.  che  produce  sale. 

Saliniform,  a.  che  ha  la  forma  di  sale. 

Saliva,  8.  saliva,  sciatica,  f. 

Sali-vai,  -vary,  a.  salivate,  salivàre.  — ghinda, 
glàndule  salivàri,  f.  pi. 

To  Salivate,  v.  a.  (t  di  Med.)/ar  salivare , pro- 
durre salivazióne. 

Salivàtion,  s.  (t.  di  Med.)  salivazióne,  f. 

Salivons,  a.  di  saliva. 

Sallet.  V.  salad. 

Salliance,  s.  (obs.)  1.  trabócco,  m.  ; 2.  aggètto , 
spòrto , m. 

Sallow,  s.  sàlcio,  sélce,  m.  V.  willow. 

Sallow,  a.  smòrto,  giallastro,  ulivàstro.  A — 
complexion,  carnagióne  ulivàstra,  f. 

Sàllowneas,  s.  pallidézza , carnagióne  ulivàs- 
tra, f. 

Sally,  s.  1.  sgórgo,  trabócco,  m.  ; 2.  (fc.  di  Guer.) 
sortila,  f.  ; 3.  arguzia,  f.  tràtto , molto  friz- 
zante, m.  ; 4.  impeto  d'ira,  accesso  di  còllera , 
m.  ; 5.  scappala,  bizzaria,  f.  capriccio , m.  ; ti. 
(t  d’Arch.)  aggètto,  progètto,  m.  — port,  1. 
(t.  di  Fort.)  postièrla , f.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  por- 
tèllo per  fuggire,  m.  (da  un  brulotto). 

To  Sally,  v.  n.  (t.  di  Guer.)  fare  una  sortita.  To 

— forth  o out,  uscire , sortire. 

Salrnagundi,  s.  1.  manicarétto  compósto  di  carne , 

aringhe,  òlio,  acéto  e cipòlle,  m.  ; 2.  guazza- 
buglio, pasticcio,  m. 

Sàlmon,  s.  sermóne,  salmóne,  m.  Pickled  — , 
soused  — , salmóne  marinàto.  — eolonred, 
cólor  di  sermóne.  — fishery,  pésca  di  salmóne,  f. 

— trout,  sórta  di  tròta  che  ha  la  cóme  rossiyna. 
Saloon,  s.  salóne,  m. 

Sa- loop,  -lop.  V.  salcp. 
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Salptoon,  s.  ripténo,  m.  ( pei  cosciotti  di  pittilo). 
Salsify,  s.  (t.  di  Bot.)  scorzonéra,  sassefrica, 
barba  di  becco,  f. 

Salsuginous,  a.  salsuginóso. 

8a!t,  s.  1.  sóle,  m.  t 2.  (t.  di  Chim.)  sóle,  m.  ; 3. 
gusto,  sapóre,  m.  ; 4.  spirito,  ingégno , m.  Bay 
— , sale  bigio,  m.  Epsom  salta,  sóle  di  Epsom 
o d'Inghilterra,  m.  Glauber’*  — , sale  di 
Glauber,  m.  Essential  «alta,  sale  essenziale,  sale 
volatile,  m.  Rock — , sóle  gemma,  m.  Kitchen 
— , sóle  gròsso,  m.  Attic  — , sale  Attico,  m.  — 
box,  cassétta  del  sale,  f.  — cat,  pane  di  sale 
bianco , m.  — celiar,  salièra,  f.  — duty,  ga- 
bèlla, f.  — house,  salina,  f.  — maker,  sali- 
naruólo,  m.  — mine  o pit,  minièra  di  sal- 
gèmma, f.  — rheum,  salsèdine,  f.  — spring, 
sorgènte  salmastra,  f.  — work.  salina,  f.  — 
wort,  (t.  di  Bot.)  sòda,  I.  March  — , (t.  di 
Bot.)  critmo  marino, finàcchio  marino,  m.  He’s 
not  worth  thè  — he  eats,  egli  mangia  il  póne 
a tradiménto. 

Salt,  a.  1.  salato  ; 2.  abbondante  di  sóle  ; 3.  che 
produce  il  sale  ; 4.  salace,  lascivo.  — tish, 
pesce  salato,  m.  — meat,  cóme  salóta,  f.  — 
beef,  bue  salato , m.  — water,  acqua  di  mare, 
f.  A — bitch,  cagna  in  caldo , f.  ; avv.  — ly. 
To  Salt,  v.  a.  1.  salare,  insalare  : 2.  spòrgere  di 
sale.  To  — dowu,  salare;  ▼.  n.  depositare  il 
sale. 

Saltation,  s.  \.  sótto,  il  saltare,  m.  ; 2.  batti- 
ménto, m.  palpitazióne,  t. 

Salta  tory,  a.  saltatório,  che  ha  facoltà  di  saltare. 
Sàlter,  b.  1.  chi  sala  ; 2.  venditóre  di  sale , tn.  ; 
3.  salinaruólo,  m.  Dry  — , V.  No.  1. 

Saltem,  8.  salina,  fàbbrica  di  sale,  t 
Saltier,  a.  (t.  di  Blaa.)  cróce  di  Sant* Andréa,  f. 
Saltinbanco,  8.  (obs.)  saltimbanco,  cantambanco, 
m. 

Sàlting,  8.  insalatura,  f.  il  salare,  m.  — tub, 
vaso  da  salór  cóme,  m. 

Salt-ish,  a.  alquànlo  salato  ; aw.  -ishly. 
Saltishness,  a.  salsézza,  salsèdine,  f. 

Siili  lesa,  a.  senza  sale,  insipido. 

Saltneas,  a.  salsézza,  f. 

Saltpétre,  a.  salnitro,  nitro,  m.  — maker,  tal- 
nitrajo,  ra. 

Sallpétrous,  a.  pieno  di  salnitro . 

Salty,  a.  alquanto  salato. 

Sai  libri  -ous,  a.  salubre,  sano  ; avv.  -ously. 
Salubri-ty,  -ousness,  b.  salubrità,  f. 

Salutari  ness,  s.  qualità  salutare,  f. 

Salutary,  a.  1 . salutare,  salutifero  ; 2.  utile. 
Solutation,  8.  saluto,  il  salutare,  m. 

Salute,  s.  1.  saluto,  rn  riverènza,  f.  ; 2.  il  salu- 
tare, m.  ; 3.  bacio,  m.  ; 4.  (t.  d’Artig.) 

saluto,  m.  (salva). 

To  Salute,  v.  a.  1.  salutare,  riverire,  far  di 
cappèllo;  2.  baciare;  3.  salutare  ( procla- 
mare) ; 4.  salutare  ( con  la  spada,  col  can- 
none). 

Sai u ter,  b.  saluta-lóre,  m.  -trice,  (. 

Saluti ferous,  a.  salutifero,  salubre. 

Salvability,  s.  possibilità  di  salvarsi  o d' assi- 
curarsi l'etèrna  salute,  f. 

Salvable,  a.  che  può  salvarsi. 

Salvage,  s.  (t.  di  Comm.)  selvàggio,  ra. 
Salvàtion,  ».  1.  salute,  salvézza,  (.  ; 2.  etèrna 
salute,  beatitudine  etèrna,  (.  ; 3.  vittòria . f. 
Salve,  8.  1.  unguènto,  balsamo,  in.  ; 2.  ajulo, 
soccórso,  ni.  ; 3.  impiastro,  m.  Lip  — , un- 
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guénto  pei  labbri,  m.  A — for  every  sore,  «m 
rimèdio  per  ogni  male,  m. 

To  Salve,  v.  a.  1.  curóre  per  mezzo  d'unguènti  : 

2.  applicóre  un  balsamo  o impiastro  ; 3.  rime- 
diare a forza  di  scuse  ; 4.  (obs.)  salutare. 

Salver,  8.  sottocòppa,  f.  vassójo,  m. 

Salvo,  6.  1.  eccezióne,  f.  ; 2.  sut  ter/ àgio,  m.  ; 3. 
(t.  d’Artig.)  salva , f. 

Salvor,  b.  colui  che  salva  un  vascello  o mer- 
canzie, m. 

Sumaritan.  a.  1.  Samari-tàno,  m.  -tana,  f.  ; 2. 
lingua  Samaritóna,  f. 

Sarnaritan,  a.  Samaritóno.  The  — text,  carat- 
teri Samaritani,  no.  pi. 

Same,  a.  medésimo,  stésso.  At  thè  — time,  nel 
medesimo  tempo.  It  is  all  thè  — , è tutto  Io 
stesso.  It  is  thè  — thing,  à la  stessa  cosa , 
Mucb  about  thè  — , quasi  io  stesso. 

Same.  avv.  insième. 

Sameness,  8.  1.  identità , medesimézza,  f.  ; 2. 
similitudine,  rassomiglianza,  f.  ; 3.  unifor- 

mità, f. 

Samùm,  a.  Sómio,  di  Samos.  — earth,  tèrra 
Samia,  f.  — stono,  pietra  Samia,  f. 

Sa  miei.  V.  simoom. 

Sàmlct,  8.  (t.  d’Irt.)  piceni  salmóne,  m. 

Sani  pan,  s.  battèllo  Chinese,  m. 

Sani  p hi  re,  8.  (t.  di  Bot)  critmo  marino, /nòc- 
chio marino,  ni. 

Sani  pio,  s.  1.  móstra,  f.  campióne,  ra.  ; 2.  team - 
palétto,  m.  ; 3.  (obs.)  esèmpio,  m.  — botile, 
bottiglia  per  campióne,  i.  By  way  of  — , per 
campióne. 

To  Sample,  ▼.  a.  confrontare  a»  campióne  con 
la  merce. 

Sampler,  8.  1.  modèllo,  m.  ; 2.  esemplare  (per 
fare  i nomi  tulle  biancherie). 

Suasori ’s  post.  a.  (t.  di  Mar.)  pontdli,  ra.  pi. 

Sana-bility,  -bleneas,  8.  stato  di  essere  sanà- 
bile, m. 

Sanatile,  a.  sanàbile. 

Sanative,  a.  sanativo,  atto  a curóre. 

Sanati  venosa,  a.  facoltà  di  guarire,  f. 

Sanatory.  V.  sanitary. 

San -Benito,  s.  sanbenilo,  m.  (neol.)  veste  gialla 
dipinta  di  mostri,  destinata  agl'infelici  condan- 
nati dall' Inquisizione  ad  esser  bruciati  rivi. 

Sanctifìcation,  s.  santificazióne,  f. 

Sanctified,  a.  1.  santificato  ; 2.  ipòcrita,  che 
affetta  pietà. 

Sanctifier,  8.  santificai  óre , m. 

To  Sanctify,  v.  a.  1.  santificóre  ; 2.  edificare 
col  buon  esèmpio  ; 3.  purificare  ; A. protèggere 
dalla  violazióne. 

Sànrtify-ing,  a.  santificante  ; avv.  -ingly. 

Sanctimóni-ous,  a.  1.  santo  ; 2.  santocchio,  ipò- 
crita. A — penon,  ipócrito,  bachettóne , ba- 
ciapile, in.  ; avv.  -ously. 

Sanctirno-ny,  -niousuess,  s.  1.  santimònia , f.  ; 2. 
santocchieria,  f. 

Sànction,  s.  1.  sanzióne,  confermazióne,  ratifica- 
zióne, f.  Pragmatic  — , prammàtica  sanzióne, 
f.  ; 2.  decreto , órdine,  m. 

To  Sànction,  v.  a.  sanzionare,  coqfermóre,  dar 
la  sanzióne. 

Sanctitude,  s.  santità,  f. 

Sunctity.  s.  1.  santità,  f.  ; 2.  bontà,  purità,  f.  • 

3.  santità,  solennità,  f.  ; 4.  (obs.)  santo,  m. 
cosa  santo,  (. 

To  Sanctu&rue,  v.  a.  protèggere , dar  asilo  a. 
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Sanctuary,  8.  1.  santuàrio,  m.  ; 2.  il  tempio  di 
Gerusalemme , m.  ; 3.  chiesa,  f.  ; 4.  astio  santo, 
m.  ; 6.  protezióne , f.  rifugio,  m.  ; C.  santuàrio, 
m.  (tabernacolo  ove  gli  Ebrei  tenevan  l’arca). 
To  talee  — , ritirarsi  in  un  santuàrio. 

Sand,  s.  1.  sàbbia,  réna , f.  Sand?,  pi.  bànco  di 
sabbia,  m.  Shifting,  drift  — , réna  mòbile , f. 
Fine  — , réna,  f.  sabbioncéllo , ra.  Graia  of  — , 
grano  di  sabbia,  m.  ; 2.  (poet.)  aréna,  f.  luogo 
dove  combattevan  i gladiatori,  m.  To  be 
bedded  in  thè  — , (t.  di  Mar.)  essere  arrenàto. 
To  scout  wi th  — , forbire  colla  sabbia.  — bag, 
(t.  di  Fort.)  sòcco  di  sabbia,  m.  — bath,  bàgno  di 
sabbia, m.  — bank, bànco  dt  rena,m.  — blindai 
corta  rista.  — box,  1.  polverino,  m.  (vasetto)  -, 

2.  (t.  di  Bot.)  nóce  di  America,  f.  — crack, 
(t.  di  Vet.)  ammaccatura,  f.  — glass,  orològio 
a pólvere , m.  — flood,  vòrtice,  nuvolo  di 
rena,  m.  ( nel  deserto).  — paper,  carta  copèrta 
di  rena  per  forbire,  f.  — pit,  renàjo,  m.  — 
stono,  arenària,  pietra  bigia,  f.  To  run  on  a 

— bank,  (t.  di  Mar.)  dare  tn  un  banco  di  rena. 
To  Sand,  v.  a.  1.  coprir  di  sàbbia  ; 2.  inarenàre , 

empier  di  aréna. 

Sandal,  a.  1.  sàndalo,  zòccolo , m.  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
sàndalo,  m.  — wood,  V.  No.  2.  Aromatic 

— wood,  sàndalo  aromàtico,  m. 

Sanda-rac,  -radi,  s.  1.  sandracca,  f.  ; 2.  V. 

realgar. 

Sànded,  a.  1.  sparso  di  sàbbia;  2.  sabbio  naso  . 

3.  macchiato  (come  un  cane  da  caccia)  ; 4.  di 
corta  vista. 

Sàndcrling,  s.  (t.  d’Orn.)  mérgo,  smèrgo,  m. 
Siindcrs.  V.  san  dal- wood. 

Sànd-ever,  -iver,  9.  fondiglio  di  vétro,  m. 

Sand  i ness,  8.  1.  natura  sabbiósa,  f.  ; 2.  còlor  di 
sabbia,  m. 

S&ndish,  a.  che  ha  del  sabbioso. 

Sàndpiper,  8.  (t.  d’Orn.)  fal&ride,  f. 

Sandwich,  s.  due  fettine  di  pane  con  della  carne 
o prosciutto  e burro. 

Sàndy,  a.  1.  sabbióso,  arenóso:  2.  rósso  (dei 
capelli)  : 3.  di  sàbbia,  non  sòlido. 

Sane,  a.  1.  sàno  (di  corpo)  ; 2.  sànn  (di  metile).  . 
To  be  of  — mind,  esser  sano  di  mente. 

Sang,  pass,  del  verbo  to  sing. 

Sangarec,  8.  bevanda  di  eino,  acqua  e zuc- 
chero, f. 

Sang-froid,  s.  tranquillità,  cólma,  f. 

Stingine,  9.  sangiacco,  m.  governatore  7V reo. 
Sàngiacate,  s.  sangiaccàto , m. 

Sanguiferous,  a.  sanguifero. 

Sangui  fìcation,  8.  I.  sanguificazióne , f.  ; 2.  ema- 
tósi,  f. 

Sanguifler,  s.  cosa  che  produce  sàngue. 
Sangmfluous,  a.  sanguinolènte , sanguinóso. 

To  Sanguify,  v.  n.  sanguificàre. 

Sànguinary,  a.  sanguinàrio . crudèle. 

San-guine,a.  \ . rósso,  sanguigno,  color  di  sàngue  ; 

2.  sanguigno,  sanguineo,  che  abbonda  di  sangue; 

3.  ardènte,  vivo,  sensibile  ; 4.  confidènte  ; 
cèrto.  To  be  — of  success,  essere  confidènte 
di  riuscire  ; avv.  -guinely. 

To  Sanguine,  v.  a.  tingere,  macchiàre  di  sàngue. 
Sanguineness,  s.  1.  temperaménto  sanguigno, 
m.  ; 2.  cnlór  di  sàngue,  m.  ; 3.  ardóre,  impeto, 
m.  vivacità,  f.  ; 4.  confidènza,  certézza,  (. 
Sanguineous,  a.  I.  sanguigno  ; 2.  tinto  di 
sàngue. 

Sanguiniti,  fobs.)  V.  sanguineness. 
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Sanguini  vorous,  a.  che  si  nutre  di  sàngue. 
Sangumolcnt.  V.  bloody. 

Sanguisuge,  8.  sanguisuga,  f. 

Sanhedritn,  8.  sinèdrio,  sanedrino,  m.  supremo 
tribunale  degli  Ebrei , composto  di  70  seniori  e 
di  un  presidente. 

Sanidc,  s.  (t.  di  Bot.)  santcula,  t.  Yorkshire 
— » pinguicola,  f. 

Sànie?,  9.  sànie,  màrcia  sanguinolènta,  f. 
Sàmous,  a.  sanióso,  marcióso. 

Sànitary,  a.  sanitàrio. 

Sànity,  8.  sanità,  f.  (del  corpo  e dello  spirito). 
Sank,  pass,  del  verbo  to  sink. 

Sans,  prep.  sènza. 

Sànscrit,  s.  Sanscrito,  m.  lingua  dotta  dei  Bra- 
mi ni  dell* Indie,  f. 

Sàntalin,  s.  (t.  di  China.)  santolina,  sandolino, 
f.  materia  colorante  del  sandalo  rosso. 

Sànter.  V.  saunter. 

Sànton,  s.  santone,  mònaco  Turco , m. 

Sap,  s.  1.  f t.  di  Bot.)  sugo,  succo,  m.  ; 2.  al- 
burno, m.  ; 3.  (t.  di  Guer.)/d*#o,  m.  trincièra, 
f.  — colour,  colóre  vegetale,  m.  — wood, 
alburno,  m. 

To  Sap,  v.  a.  1.  scavare  le  fondaménta  pei' 
at terróre  un  edificio  ; 2.  abbàttere,  distrug- 
gere ; v.  n.  lavoràr  sotto  terra  per  distruggere. 
Sàpa-jou,  -jo,  8.  sórta  di  scimiólto. 

Sapàn-wood,  s.  sorta  di  legno  del  Giappóne  che 
serve  alla  tintura. 

Sàpid,  a.  sàpido,  gustóso,  saporifico. 

Sapid-ity,  -ness,  s.  sapidézza,  f.  sapóre,  m. 
Sàpience,  s.  sapiènza , f. 

Sàpi-ent,  a.  sapiènte,-  avv.  -ently. 

Sapiéntial,  a.  (t.  Bibl.)  sapienziale.  — hook 9, 
libri  sapienziàli,  m.  pi. 

Sàpless,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  senza  succo  ; 2.  sécco, 
vècchio. 

Sàpling,  s.  1.  arbuscéllo,  m.  ; 2.  piantóne,  m. 
Sapodilla,  8.  (t.  di  Bot.)  sapodilla,  (.frullo  del 
sapÓie,  m.  — tree,  sapóte , m. 

Saponà-ceous,  -ry,  a.  saponàceo. 

Saponifìcàtion,  s.  saponificazióne,  f. 

To  Sapónify,  v.  a.  trasformàre  in  sapóne,  far  il 
sapóne  ; v.  n.  trasformàrsi  in  sapóne. 

Sàponule,  8.  (t.  di  China.)  sapóne  imperfètto,  m. 
Sàpor,  9.  sapóre,  m. 

Saporific,  a.  saporifico. 

Saporusity,  s.  saporosità , f. 

Ràporous,  a.  sap  óroso,  saporito. 

Saputa,  s.  (t.  di  Bot.)  sapóte,  m. 

Sappadfllo-trce.  V.  sapodilla. 

Sàpper,  8.  (t.  di  Guer.)  marraiuólo,  guasta- 
tóre, m. 

Sappine,  a.  Sàffico.  — verse?,  vèrsi  Sàffici, 
in.  pi. 

Sàpphire,  8.  zaffiro,  m. 

Sàpphirine,  a.  1.  zaffirino;  2.  di,  da  zaffiro . 
Sappi  ness,  s.  (t.  di  Bot.)  sugosità,  f. 

Sàppy,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  sugóso  ; 2.  che  serre 
alla  circolazióne  del  succo  ; 3.  gióvine,  débole  ; 

4.  débole  (Tintellélto. 

Suruband,  s.  I.  sarabanda,  f.  (bàlio  Spagnuolo)  ; 

2.  (t.  di  Mus.)  sarabànda,  f. 

Sàracen,  s.  Saracino,  m.  Saracina,  f. 

Saracén-ic,  -icnl,  a.  1.  Saracénico,  Saracèno, 
Saracino .-  2.  (t  d’Arch.)  saracèno. 

Snmsin.  s.  1.  (t  di  Bot.)  aristológio , m.  ; 2. 
saracinésca,  f. 

Sarca? in,  s.  sarcasmo,  m.  ironia  offensiva,  (. 
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Sareàs-tic,  -tirai,  a.  sarcastico  ; avv.  -tically. 
Sàrcenet,  s.  taffetà,  f.  drappo  di  séta,  m. 
Sarcocele,  8.  (t  di  Chir.)  »arcocfte,  f. 

Sarco-col,  -còlla,  8.  1.  sar cocólla , f.  (gomma )/ 
2.  (t.  di  Bot.)  ear cocólla , f. 

Sarcoline,  a.  (t  di  Min.)  di  color  di  carne. 
Sàrcolite,  s.  (t.  di  Min.)  sarcólito , m. 

Sarco  logicai,  a.  di,  da  iarcologia. 

Sarcòlogy,  8.  iarcologia , f.  trattato  delle  carni. 
Sarcòma,  s.  (t.  di  Chir.)  sarcòma,  m.  tumóre. 
Sarcòphagous,  a.  carnivoro. 

Borcòphagus,  8.  sarcòfago,  m. 

Sarcòphagy,  s.  costume  di  mangiar  la  carne, 
m. 

Sarcò  tic,  a.  (t  di  Chir.)  sarcótico,  incamativo. 
S&rculàtion,  8.  il  sarchiellare,  ra. 

Sani,  sàrdoin,  b.  V.  comelian. 

Sardacliate,  s.  spezie  di  agata  che  contiene  tar - 
dónica. 

Sar-del,  -dine,  -dius,  8.  sardònico,  m. 

Sàr-dine,  -dinia,  -dan,  8.  (t.  d’Ict.)  sardina,  sar- 
della, f.  Pickled  sardi  nias,  sardine  salate,  f.  pi. 
Sardinian,  a.  Sardo,  di  Sardegna. 

Sardò-nic,  -nian,  a.  sardònico.  — laugh,  riso 
sardònico,  m. 

Sardònyx,  8.  sardònico,  ni.  (gemma). 

Stirinoli t,  8.  (t.  di  Bot.)  serménto,  sarménto,  m. 
Sarmen-tòse,  -tous,  a.  sarmentòso,  sermeulóso. 
Sarplar,  a.  sacco  che  contiene  2240  libbre  di 
lana,  m. 

Sarplicr,  a.  invòglio,  téla  da  sacco,  f. 

Sarrasine,  8.  V.  sar&sin. 

Sar-sapartlla,  -sa,  s.  (t.  di  Bot.)  salsapariglia,  f. 
Sarse,  s.  stàccio,  crivèllo,  m. 

To  Sarse,  v.  a.  stacciare , crivellàre. 

Sartòrius,  8.  (t.  d’Anat.)  sartòrio,  m. 

8ash,  a.  1.  cintura,  fàscia  di  seta,  f.  ; 2.  telàjo 
(di  finestra),  m.  — wiudow,  finèstra  a sara- 
cinésca, f.  — fraine,  — work,  intelajatura , f. 
— sili,  sòglio  di  intelajatura,  m. 

To  Sash,  v.  a.  1.  ornare  di  cintura  o fàscia;  2. 
méttere  V intelajatura  a una  finèstra. 

Sassafras,  s.  (t.  di  Bot.)  sassaf ràteo,  m. 
Sassarara,  8.  sgridaménto,  lavacàpo,  m. 

Sasse,  s.  caler  òtta,  f. 

Sat,  pass,  e part.  del  verbo  to  sit. 

Satan,  8.  Sàtana,  Satanasso,  m. 

Satin -ic,  -ical,  a.  satànico , diabòlico  ; avv. 
-ically. 

Satauism,  a.  1.  sataneismo,  m.  ; 2.  disposizióne 
diabòlica , f. 

Satchel,  8.  sàcca,  f.  sacchétto , ra.  V.  sadici. 

To  Sate,  v.  a.  satollare , saziàre. 

Sàted,  a.  satóllo,  sàzio. 

Sateless,  a.  insaziàbile. 

Satellite,  a.  1.  (t.  d’Astron.)  satellite,  m.  ; 2. 
satèllite , cagnòtto,  seguàce,  m. 

SatcUitious,  a.  consistènte  di  satèlliti. 

Sitiate,  a.  satóllo,  sàzio. 

To  Sitiate,  v.  a.  satollare , saziàre. 

Satiàtion,  8.  sazietà,  f. 

Satiety,  s.  sazietà,  satollézza,  pienézza,  f.  To 
— , fino  alla  sazietà. 

Satin,  8.  raso,  m.  — flower,  (t.  di  Bot.)  Lu- 
nària, f. 

Satin,  a.  di  raso. 

Satinét,  8.  sorta  di  réso  inferióre. 

Sànning,  8.  azione  di  dare  il  lustro  al  róso. 
Satin*,  s.  1.  sàtira,  f . ; 2.  sàtira , f.  scritto  o 
discórso  maledico,  m. 
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Sati'-ric,  -rical,  a.  satirico,  mordàce  ; avv. 
-rically. 

Satirìst,  s.  sa/i,  ista,  ra. 

To  Satirize,  v.  a.  satireggiare,  satùrizzàre. 
Satisfaction,  s.  1.  soddisfazióne , f.  contènto , m.; 
2.  l'àito  di  compiacere,  m.  ; 3.  soddisfazióne, 
riparazióne,  f.  ; 4.  pagaménto,  ra.  To  doraand 
— , esigere,  domandare  soddisfazióne.  To  ob- 
tain,  get  — , ricévere  soddisfazióne,  essere  ven- 
dicato. 

Satisfàctive,  a.  soddisfacènte. 

Satisfdctorineas,  8.  potére  di  soddisfare  o di  con- 
tentàre,  m. 

Satisfàcto-ry,  a.  soddisfacènte  ; avv.  -rily,  in 
manièra  soddisfacènte. 

Satisfiable,  a.  che  può  essere  soddisfatto. 
Satisfier,  s.  soddisfai -t óre,  m.  - trice , f. 

To  Sdtisfy,  v.  a.  1.  soddisfare , saziare  ; 2.  sod- 
disfare, rèndere  ragióne  ; 3-  convincere,  per- 
suadére ; 4.  soddisfàre , conferitóre  ; 5.  soddts- 
fàre,  pagàre.  To  be  satisfied,  1.  èsser  sazio: 
2.  èssere  soddisfatto  ; 3.  èssere  convinto,  esser 
persuaso.  To  — one’s  self,  1.  contentarsi  ; 2. 
persuadérsi,  assicurarsi  ; v.  n.  1 . con/entàre  ; 
2.  saziàre  ; 3.  pagàre. 

Sàtisfy-ing,  part.  che  soddisfa;  avv.  -ingly,  in 
maniera  soddisfacènte. 

Sàtire,  a.  salivo , accóncio  a seme  (d'tm 
campo). 

Sàtrap,  s.  sàtrapo,  ra. 

Sàtrapal,  a.  di,  da  sàtrapo. 

Sàtrapesa,  8.  móglie  d'un  sàtrapo,  f. 

Sàtrapy,  a.  satrapia , f.  dignità  di  satrapo. 
Saturarle,  a.  che  si  può  saturàre. 

Suturant,  b.  (t.  di  Mcd.)  sostànza  che  neutra- 
lizza l'àcido  nello  stómaco,  f. 

Sàturant,  a.  che  satura. 

To  Saturate,  ▼.  a.  1 . saturàre  ; 2.  satollare, 
saziàre. 

Saturàtion,  a.  1.  saturazióne,  f.  il  saziàre , m.  ; 

2.  (t.  di  Chim.)  saturazióne,  f. 

Sàturday,  a.  Sàbato,  m. 

Satòrity,  s.  Maturità,  sazietà,  f. 

Sàtura,  8.  l.ft.  d’Astron.)  Saturno , m.  ; 2.  (t.  di 
Chim.)  saturno,  piómbo , m.  ; 3.  (t.  di  Blas.) 
néro,  m. 

Saturnàlia,  s.  pi.  Satumàti,  m.  pi  .feste  in  onore 
di  Saturno. 

Saturnàiian,  a.  1.  satumàle  ; 2 .licenzióso,  dis- 
soluto. 

Saturnian,  a.  1.  saturnio,  saturnino;  2.  felice, 
del  secolo  d'oro. 

Saturnine,  a.  saturnino,  triste,  mèsto. 

Sdturaist,  8.  uomo  saturnino,  melancólico,  tn. 
Sàtyr,  s.  sàtiro,  ra. 

Satynasis,  8.  (t  di  Med.)  satinasi , m. 

Satyric,  a.  di,  da  sàtiro. 

Satyrion,  s.  (t.  di  Bot.)  satirio,  satirióne,  m. 
Sauce,  8.  1.  salsa,  f.  ; 2.  insolènzà,  f.  Apple  — , 
salsa  di  pomi.  Caper  — , salsa  di  càpperi. 
Onion  — , salsa  di  cipòlle.  Oyster  — , salsa  di 
òstriche.  To  thirken  a —,  rappigliare  una 
salsa.  To  dip,  steep  in  thè  — , intignere  nella 
salsa.  Appetite’»  thè  best  — , il  migliòre  in- 
tingolo è l'appetito.  Givo  me  none  of  your  — f 
(volg.)  non  siate  impertinènte.  To  serve  one 
thè  game  — , rènder  la  pariglia.  — boat,  va- 
sétto delta  salsa,  ra.  — box,  un  insolènte,  ni. 
— pan,  casseruòla,  f. 

To  Sauce,  v.  a.  I.  condire,  acconciare . 2.  pia- 
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cére,  dilettare  il  gusto,  V appetito  ; 3.  dire  delle 
impertinènze. 

Saucepau,  s.  casseróla , f.  V.  saucc-pan. 

Sauccr,  a.  1.  piattino,  m.  {di  tazza ) ; 2.  V. 
sauce-boat. 

Sauciness,  a.  impudènza , insolènzà,  f. 

Sau -risse,  -risson,  8.  (t.  di  Guer.)  1.  salsiccia,  f. 
{striscia  di  polvere  per  dal  fuoco  alle  mine)  ; 
2.  salsiccia,  fascina,  f. 

Sau-cy,  a-  1.  sfacciato,  qfrontàto  ; 2.  imperti- 
nènte, insolènte.  A — fellow,  un  impertinènte , 
m.  A — woman,  una  sfacciata,  f.  ; avv.  -cily. 
Saunders.  V.  sandal,  sandal-wood. 

To  Saunter,  v.  n.  battere  le  stràde,  vagare.  To 

— away  tho  time,  girandolare,  pèrdere  il  tempo. 
Saunterer,  s.  balòcco,  ozióso,  vagabóndo,  m. 
Saiintering,  s.  il  girandolàre , m. 

Saù ri -a,  -ana,  9.  pi.  sàurii,  m.  pi.  ordine  di  ret- 
tili che  comprende  i cocodrilti , le  lucertole, 

4r?- 

Saurian,  a.  dell* órdine  de' sàurii. 

Sauruid,  a.  (t.  d’Ict.)  sàuro.  — fish,  pésce 
sàuro,  m. 

Sausage.  8.  salsiccia,  f.  Bologna—,  mortadèlla 
di  Bológna,  f. 

Sàvable,  a.  capace  d* essere  saivàio. 

Sàvableness,  s.  capacità  d'essere  salì  àio,  f. 
Savage,  s.  1.  selvàggio , m.  ; 2.  uòmo  crudèle, 
un  bàrbaro,  m. 

8%-vage,  a.  1.  salvàtico,  selvàggio,  incólto,  de- 
iérto ; 2.  selvàggio,  salvàtico,  feróce,  fièro, 
crudèle  ; 3.  selvàggio,  salvàtico,  che  vive  ne’ 
boschi;  avv.  -vagely. 

To  Savage,  v.  a.  rèndere  selvàggio,  feróce , cru- 
dèle, Sfc. 

Sàvageness,  8.  1.  natura  selvàggia,  f.  ; 2.  cru- 
deltà, barbàrie,  f. 

Sàvagcry,  s.  1.  una  vegetazióne  salvàtico,  f.  ; 2. 
feròcia,  crudeltà,  barbàrie,  f. 

Savagism,  s.  stato  della  vita  selvàggia,  m. 
Savannah,  8.  pròto  aprico  senz'alberi,  m. 

S&vant,  8.  uomo  dótto,  un  letteràto,  m. 

To  Save,  ▼.  a.  1.  salvàre,  conservare  ; 2 .riser- 
bàre,  riservàre  ; 3.  risparmiare  ; 4.  rispar- 
miàre,  evitare  ; 6.  prevenire  ; v.  n.  economiz- 
zare, métter  da  parte , To  — one’s  life,  sal- 
vare la  vita  a uno.  To  — appearances,  sal- 
vare le  apparènze.  To  — a thing  for  another 
day,  riserbare  una  cosa  per  un  altro  giorno. 
To  — money,  risparmiare  denaro.  To  — thè 
trouble,  risparmiare,  evitare  il  disturbo.  To 

— quarrels,  prevenire  le  contése.  To  — thè 
fide,  (t.  di  Mar.)  prnfittàre  della  marèa.  He 
saves  two  hundred  a year,  egli  mette  da  parte 
due  cento  lire  l'anno.  A |>enny  snved  is  a 
penny  got,  un  soldo  risparmiàto  è un  soldo 
guadagnàto. 

Save,  prep.  sàlvo , eccètto. 

Saveall,  8.  1.  piccolo  ordigno  che  si  métte  a' can- 
delièri per  àrder  i mòccoli,  m.  ; 2.  (t,  di  Mar.) 
piccola  vela  aggiunta,  f. 

Siiver,  8.  1.  conservatóre , liberatóre , salvatóre, 
m.  ; 2.  chi  si  sàlva  da  dònno  ; 3.  ecònomo, 
m.  V.  Saviour. 

Savia,  8.  (t.  di  Bot.}  savina,  f. 

Saving,  8.  1.  risparmio,  m.  economia,  f.  ; 2. 
eccezióne,  risèrva,  f.  To  make  saving*,  rispar- 
miare. Savings’  bank,  cassa  de' rispàrmi,  f. 
Saving,  a.  1.  che  sàlva,  consèrva  ; 2.  frugale, 
parco,  econòmico  , 3.  che  assicura  la  felicità 
(fi39) 


etèrna.  A — bargain,  mercàto  nel  qttàle  non 
v'è  pèrdita  nè  guadagno  ; aw.  -ingly. 
Sivingness,  8.  1 . frugalità,  economia,  f.  ; 2.  ten- 
dènza ad  assicurar  la  felicità  etèrna,  f. 

Saviour,  a.  salvatóre,  liberatóre , m.  Our  — 
Jesus  Christ,  Gèsti  Cristo,  nostro  Salvatóre,  m. 
Savory,  8.  Y.  savoury. 

Savour,  8.  1.  sapóre,  gusto,  m.  ; 2.  odóre,  pro- 
fumo, m.  ; 3.  nóme,  ni.  riputazióne,  f.  ; 4. 
causa,  occasióne,  f.  A swcet  — , odóre  soave , m. 
To  Savour,  v.  n.  1.  saporàre , assaggiare  ; 2.  *a- 
père  di  ; participàre  della  qualità  o natura  di 
3.  sentire.  That  opinion  savours  of  heresy, 
questa  opinióne  sente  dell'eresia  ; ▼.  a.  1. 
amare , guslàre  o sentire  con  piacére  ; 2.  sen- 
tire, odorare. 

Sàvourily,  avv.  saporitaménte,  con  gusto. 
Sdvouriness,  8.  1.  sapóre,  m.  ; 2.  odóre  soàre,  m. 
Sàvourlesa,  a.  1 . sènza  sapóre  ; 2.  sènza  odóre 
3.  scipito,  insipido. 

Sàvourly.  V.  savoury. 

Savoury,  s.  (t.  di  Bot.)  timbra,  santoréggia , 
satorèia , f. 

Savoury,  a.  1.  saporito,  gustóso  ; 2.  squisito , 
delizióso  ; 3.  soave  all’odorato  ; 4.  agradèvole. 
Savo^,  s.  càvolo  cappuccio,  m. 

Saw,  s.  séga,  f.  Hand  — , seghétta,  t.  A 
blind  — , lima  sórda,  f.  Coarse-toothed  — , 
séga  gròssa,  f.  Fine-toothed  — , séga  fina,  f. 
To  — bind,  (/.  di  legatore  di  libri.)  segar  un 
libro  sul  dòrso.  — dust,  segatura,  f.  — file, 
lima  da  séga,  f.  — fish,  pésce  spàda , m.  — 
leaved,  (t.  di  Bot.)  fòglia  dentellata.  — ma- 
chine,  màcchina  da  segàre,  f.  — mill,  molino 
da  segàre,  m.  — pit .fòssa  del  segatóre,  m. 

— pad,  guaina  di  sega,  f.  — wort,  (t.  di  Bot.) 
serr àiòlà,  f.  — wrest,  ordigno  per  aggiustar 
le  séghe,  m.  — yard,  luògo  dove  si  séga,  m. 

Saw,  pass,  del  verbo  to  see. 

To  Saw,  v.  a.  (part.  sawed  e sawn,)  segàre.  To 

— off,  dividere,  separare  colla  sega.  To  — 
up,  segàre  a pezzi  ; v.  n.  1.  segàre,  praticàr  il 
segàre  ; 2.  segàrsi. 

Sawn,  part.  del  verbo  to  saw.  — wood,  légno 
da  segàre,  m. 

Satfyer,  8.  segatóre,  m. 

Salatile,  a.  sassàlile,  che  nasce  sulle  pietre. 
Sàxifrage,  s.  1.  medicina  che  sciòglie  o spezza 
la  pietra  della  vessica,  f.  ; 2.  (t  di  Bot.)  sassi- 
fraga, sassi/ ràgia.  Mcadow  — , séseli,  sesétio, 
m.  Golden  — , epàtica,  fegatèlla,  f. 
Saxifragous,  a.  (t.  di  Med.)  che  spezza  o sciòglie 
la  pietra  della  vessica. 

Sàxon,  i.  1 . Sàssone,  m.  e f.  ; 2.  Sàssone,  ra. 

lingua  di  Sassónia,  f. 

Siixon,  a.  Sàssone,  Sassónico. 

Snxonist,  s.  chi  è istruito  nella  lingua  Sassone. 
Say,  s.  1.  discórso,  m.  paróla  da  dire , f.  ; 2. 
sàggio,  m.  móstra { f.  ; 3.  sàja,  f.  V.  serge.  I 
will  bave  tny  — , voglio  dire  il  fatto  mio. 

To  Say,  v.  a.  1.  dire:  2.  dire,  ripètere  ; 3.  in- 
dicàre,  mostràre.  To  — a thing  to  one,  dire 
una  cosa  a uno.  To  — a lesson,  dire,  ripètere 
una  lezióne.  My  watch  says  two  o’dock,  il 
mio  oriuólo  indica  le  due.  To  — to  one*s 
8elf,  dire  fra  se  stesso.  To  — a thing  to  one’s 
face,  dire  una  cosa  in  faccia  a uno  ; dirgliela 
in  faccia.  To  — no  more  about  it,  non  par- 
larne più.  To  incanto — , voler  dire.  To  — 
agai n,  ridire , ripètere.  To  — over  and  over 
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again,  dire  e ridire.  Aa  if  one  should  — , come 
te  si  diceste.  Let  us  — no  more  about  it,  non 
ne  parliamo  più  ; basta  coti.  I — ? ehi, 
dite  ? They  — , ti  dice.  — on,  continuate. 
Thafc  i*  to  — , vale  a dire . — you  so  ? 

dite  davvéro  7 I dare  — f 1.  certaméhte  ; 
to  credo  benissimo  ; 2.  ( ironicam .)  certa- 

mente, senza  alcun  dubbio.  Saying  and  doing 
are  different  things,  altro  è il  dire,  altro  è il 
fare  ; dal  detto  al  fatto,  passa  un  gran  tratto. 
No  sooner  said  than  donc,  detto  fatto. 

Saying,  s.  I.  diciménto , il  dire,  m.  ; 2.  màssima, 
sentènza,  f.  détto,  provèrbio,  m.  As  thè  — 
ia  o goes,  come  dice  il  proverbio. 

Scab,  s.  1 . scàbbia,  rógna,  f.  ; 2.  escara,  cròsta, 
f.  ; 3.  mascalzóne,  m.  — wort,  a.  (t,  di  Bot.) 
elènio,  m.  énula  campana,  f. 

Scabbard,  s.  fòdero,  m.  guaina,  f.  — maker, 
guainàjo,  m. 

Scabbed,  a.  1 . scabbióso,  rognóso  ; 2.  pezzènte  ; 
3.  vile,  basso. 

Scab-binesa,  -bedness,  s.  1.  stato  scabbióso,  m.  ; 

2.  viltà,  bassézza,  f. 

Scabby,  a.  scabbióso , rognóso. 

ScabcUum,  a.  (t.  d’Arch.)  piedestallo , m. 
Scabioua,  s.  (t.  di  Bot.)  scabbiósa,  gallinèlla,  f. 
Musk  — , scabbiósa  muscàta,  f.  Wood  — , 
scabbiósa  sabàtica,  f. 

Scabioua,  a.  scabbióso , rognóso. 

Scabroua,  a.  1 . scabro,  scabróso  ; 2.  duro,  di 
suòno  spiacévole. 

Scà-brouaness,  -brédity,  a.  scabrosità,  f. 

Scad,  a.  1.  (t.  d'Ict)  sgómbro  di  Surina'm,  m.  ; 
2.  V.  shad. 

ScafTold,  a.  1.  tavolàto,  pàlco,  m.  ; 2.  pàlco,  m. 

(per  giustiziare  i rei). 

To  Sc&ffold,  v.  a.  eriger  palchi. 

Scaffoldage,  a.  1.  galleria,  f.  ; 2.  pàlco , palchétto 
a rigóglio  in  una  camera,  m. 

Scàffolding,  a.  1.  struttura  di  palchi , f.  ; 2.  im- 
p ale  a tur  a,  f.  ; 3.  materiali  per  un  palco  ; 4. 
V.  scaffoldage,  No.  2. 

Scagliola,  s.  scagliòla,  f. 

Scalable,  a.  che  si  può  scalàre. 

Sca-lade,  -ludo,  a.  scaldi  a , f. 

Scala-riform,  -ry,  a.  a guisa  di  scàia. 

Scahl,  a.  1.  scottatura,  f ; 2.  tigna,  f.  — head, 
tigna,  f. 

Scald,  scaldar,  a.  scàldo , m.  poeta  Scandinavo. 
Scald,  a.  vile,  cattivo. 

To  Scald,  v.  a.  I.  scottàre  ; 2.  scottàrsi  (con  un 
tiguido)  : 3.  scottàre,  far  dare  un  bollóre. 
Scaldic,  a.  attenènte  agli  Scaldi  o poèti  di  Scan- 
dinavia. 

Scald  in  g,  a.  che  scòtta.  — hot,  càldo  bol- 
lènte. 

Scale,  a.  1.  guscio,  m.  (della  bilancia)  ; 2.  scalea, 
pi.  bilancia , f.  ; 3.  Scalea,  pi.  (t.  d’Astron.) 
Bilancia,  Libra,  f.  ; 4.  scàglia,  f.  (di  pésce)  ; 
5.  V.  ladder;  6.  V.  scalode  ; 7-  (t.  di.  Mat.) 
scàia,  f.  ; 8.  scàia,  f.  (gradazióne  geografica)  ; 
9.  scàia,  graduazióne,  f.  ; 10.  fórfora,  f.  ; 
11.  scàglia,  f.  (di  marmo  o pietra)  ; 12.  (t  di 
Mus.)  scala,  f.  On  a largc  — , in  grande. 
On  a small  — , in  piccolo.  To  tura  thè  — , 
far  pèndere  la  bilancia. 

To  Scale,  v.  a.  1.  scalare , dar  la  scalàla  ; 2. 
misurare,  comparare  ; 3.  levare  le  scàglie  ; 4. 
(t.  di  Provincia,)  sjtàrgere,  versare  (il  concime, 
ìfc.)  ; 5.  ritagliare,  tosare;  0.  (t.  d’Artig.)  1 
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sparàre  il  cannóne  a pólvere  per  nettarlo  : 
v.  n.  scagliàrsi. 

Scaleleas,  a.  sènza  scàglie. 

Scalene,  s triàngolo  scalèno,  m. 

Sca-léne,  -lénous,  a.  (t.  di  Geom.)  scalèno.  A 
— triangle,  triàngolo  scalèno,  m. 

Scaline»*,  a.  1.  natura  squamósa,  f.  ; 2.  lésina  . 
spilorceria,  f. 

Scali  ng,  a.  ì.  scalata,  f . ; 2.  atto  di  levare  le 
scàglie,  m.  — ladder,  scàia  da  scalar  le 
mura,  f. 

Scali,  a.  1.  tigna,  lépra , f.  ; 2-  mascalzóne,  ra. 
Scallion,  a.  (t.  di  Bot.)  scalógno,  m. 

Scallop,  a.  V.  scollop. 

To  Scallop,  v.  a.  V.  to  scollop. 

Scalp,  s.  1 .pericràtiio,  m.  ; 2.  crànio,  m.  ; 3.  zac- 
càgna,  f.  ; 4.  sommità , rètta,  f.  The  moun* 
tain's  snowy  scalpa,  le  uevóse  velie  dei  monti , 
f.pi. 

To  Scalp,  v.  a.  levàre  la  Taccagna. 

Scalpai,  s.  (t.  di  Chir.)  scalpèllo,  m. 

Scnlper,  scàlping-iron,  s.  (t.  di  Cbir.)  rastiatójo,  m. 
Scalpi ng-knife,  s.  coltèllo  usato  dai  selvàggi 
.Americani  per  tagliar  la  zaccàgna  ai  toro 
prigionièri,  ni. 

Scaly,  a.  I . squamóso,  scaglióso  : 2.  avàro,  sor- 
dido,  spilòrcio  -,  3.  (t.  di  Bot.)  scaglióso,  squa- 
móso. — fellow,  un  spilòrcio,  m. 

Scamble,  v.  n.  1.  muòversi,  agitarsi  con  rapi- 
dità; 2.  V.  to  scramble  ; 3.  èssere  tur  bolèti  lo, 
inquièto  ; 4.  muòversi,  camminàre  scenecot- 
ménte  ; ▼.  a.  sbranàre,  stracciare,  bàttere. 
Scambler,  s.  uno  qfacciàto,  m. 

Soamb-ling,  a.  1 . turbolènto  ; 2.  qj acciàio  ; t\\  r. 
-lingljr. 

Srammóniate,  a.  (t.  di  Chim.)  scamoneàlo,  misto 
di  scamonèa. 

Scómmony,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  scamonèa,  f.  ; 2. 
sugo  inspessa/o  di  scamonèa,  m. 

Scamp,  s.  furfante,  birbànte,  m. 

To  Scampar,  v.  n.  scampare,  fuggir  ri  a.  To  — 
away,  to  — off,  fuggirsene. 

To  Scan,  v.  a.  1.  esaminare,  scrutàre  ; 2.  (t.  di 
Poea.)  scandire. 

Scandal,  a.  1.  scàndalo,  m.  ; 2.  vergógna,  in- 
fàmia, f.  ; 3.  diffamazióne,  maldicènza,  f.  To 
raise  a — , dar  scàndalo.  — nionger,  maldi- 
cènte, m.  e f. 

To  Scandal,  v.  a.  (obs.)  \ . diffamare;  2.  offèndere. 
To  Scandalize,  v.  a.  1 . scandalezzàre  ; 2.  dir 
male,  diffamare. 

Scandal -ous,  a.  1.  scandalóso , infame  ; 2.  diffa- 
matòrio ; 3.  vergognóso,  disonorante.  A — 
libel,  un  libèllo  diffamatòrio,  m.  ; avv.  -ousdy. 
Scandalousness,  a.  scàndalo,  caràttere  scanda- 
lóso, m. 

Scandalum-magnatum,  a.  (t.  di  Log.)  offésa  con- 
tro i dignitàrj  detto  stato,  f. 

Scandent,  a.  (t.  di  Bot.)  scandènte,  che  sale. 
Scanning,  a.  1.  esame  critico,  m.  ; 2.  scansióne , 
f.  lo  scandire,  m.  ; 3.  prosódia , f. 

Scansie»,  a.  scansióne,  f.  scandiménto,  m. 

Scant,  a.  1 . V.  sconty  ; 2.  (t.  di  Mar.)  leggèro. 

A — wind,  vènto  leggèro. 

Scant,  avv.  appéna. 

To  Scant,  v.  a.  limitare,  confinare,  ristri- 
gnere  ; v.  n.  (t.  di  Mar.)  mancare  (del  vento). 
Scantinesa,  a.  1.  strettézza,  mancanza  di  spazio, 
f.  ; 2.  piccolézza,  insufficiènza,  f.  ; 3.  scar- 
sézza, scarsità,  f. 
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To  Scàntle,  v.  a.  dividere  in  piccoli  pèzzi.  To 
— out,  spezzare  ; v.  n.  mancare. 

Scant-ling,  -let,  (obs.)  s.  1.  un  piccolo  saggio , 
ra.  ; 2.  un  pezzetto,  m.  piccola  porzióne , f.  ; 3. 
una  cèrta  proporzióne  o misura,  f.  ; 4.  legnami 
da  doghe,  m.  pi.  ; 5.  riquadratura , f. 

Scantiing,  a.  V.  scanty. 

Scantly,  (obs.)  V.  scantily. 

Sdui-ty,  a.  1.  ristrétto , che  mónca  spazio  ; 2. 
pòvero,  piccolo,  appéna  sufficénte  ; 3.  scarso, 
mancante;  4.  troppo  strétto : 6.  avaro,  spi- 
lòrcio ; 6.  sòbrio , econòmico  ; avv.  -tily. 

Scape,  a.  1 .fuga,  f.  V.  escape;  2.  imprudènza, 
scappata,  f.  ; 3.  (t.  di  Dot.)  fusto,  m.  ; 4. 
(t.  d'Arch.)  scapo,  fusto,  m.  ( di  colónna ;.  — 

gallows,  uòmo  cattivissimo , scellerato,  m.  — 
goat,  (t.  di  St.  Ebr.)  capro  emissario , m.  — 
gra ce,  furfante,  birbante,  m. 

Sai  pelea*,  a.  (t.  di  Bot.)  senza  fusto. 

Scapcment,  8.  (t.  d'Orol.)  scappaménto,  m.  — 
wheel,  ruota  di  scappaménto,  f. 

Scaphism,  8.  (t.  di  St.  Ant.)  scafismo,  m.  sup- 
plicio  atroce  tra’ Persiani. 

Scaphoid,  a.  (t.  d’Anat.)  scafòide,  ctmbifórme. 
Scàpula,  s.  (t.  d’Anat.)  scàpula,  f. 

Scapular,  a.  scapulàre.  — arteries,  artèrie  sco- 
patóri, f.  pi. 

Scapu-lary,  -lar,  s.  scapulàre,  m. 

Sc&r,  8.  1.  cicatrice,  f.  ; 2.  sfrégio,  taglio,  m.  ; 
3.  (t.  d’Ict.)  scoro,  m. 

To  Scar,  v.  a.  1.  sfregiare;  2.  cicatrizzare  : 
r.  n.  cicatrizzarsi. 

Scà-rab,  -rabeé,  8.  scarabeo,  scarafaggio,  m. 
Sdiramouch,  s.  scaramuccia,  m.  caratterista 
della  commedia  Italiana . 

Scuce,  a.  scórso,  róro  avv.  V.  scarcely. 
Scarcely,  avv.  I.  appéna:  a mala  pena;  2. 
quasi.  — ever,  quasi  mai.  — any  thing, 
quasi  nulla  ; quasi  niènte. 

Scàr-city,  -ceness,  s.  ].  scarsézza,  scarsità,  f.  ; 

2.  penuria,  caréstia,  inòpia,  f. 

To  Scare,  v.  a.  atterrire,  spavenlóre.  To  — off, 
away,  scacciare.  To  — one  out  of  one’s  wits, 
far  morir  di  paura. 

Scarecrow,  8.  1.  spaventacelo,  spauracchio,  m.  ; 

2.  (t.  d’Om.)  spezie  di  gabbiano  nero. 

Scarf,  s.  scarf:*,  scarves,  pi.  1 . ciarpa,  f.  ; 2. 

(t.  d’Orn.)  V.  cormorani. 

To  Scarf,  v.  a.  1.  méttere  a modo  di  ciarpa:  2. 
(t.  di  M&r.)  intaccare,  incastrare  a dente  in 
terzo.  To  — up,  coprire  con  una  vela  ; 3. 
comméttere , congegnare  a coda  di  róndine. 
Scarfskin,  8.  epidermide,  cuticola,  f. 

Scarfwise,  avv.  a guisa  di  ciàrpa. 

Scarifioution,  8.  scarificazióne,  f. 

Scaritìcator,  s.  (t.  di  Cbir.)  scaricatóre,  m. 

Scari Aer,  §.  1.  chirurgo  che  scarifica,  m.  ; 2. 
scarifcatóre,  m. 

To  Scarify,  v.  a.  scarificare,  scamóre. 

Starlatina,  8.  (t.  di  Med.)  scarlattina,  fèbbre 
scarlattina,  f. 

Scarlatinous,  a.  1.  scarlattina  ; 2.  di,  da  febbre 
scarlattina. 

Scàrlet,  8.  1.  scarlótto,  m.  ; 2.  panno  scarlatto, 
m. 

Scàrlet,  a.  1 .scarlatto:  2.  (t.  di  Med.)  scar- 
lattina. The  — oak,  élce,  t.  leccio , m.  — 
beau  o runner,  fava  di  Spagna,  f.  — fever, 
fèbbre  scarlatta , f. 

Scarn,  (obs.)  V.  dung.  — bee,  V.  beetle. 
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Scarp,  8.  1.  (t  di  Fort.)  scórpa,  f.  ; 2.  (t.  di 
BL&9.)  ciarpa , f. 

Scarped,  a.  (t.  di  Fort.)  a scèrpa. 

Scàras,  8.  (t.  d’Ict.)  scóro,  mèrlo  di  mare , m. 
Scary,  s.  terréno  stèrile,  m. 

Seat,  s.  scossa  di  piòggia,  f. 

Scatch,  s.  mòrso  di  cavallo,  m. 

Scatches,  8.  pi.  trampoli , m.  pi. 

Scate,  s.  (t.  d’ict.)  V.  skate. 

Scatebrous,  a.  che  abbonda  in  sorgènti. 

Scath,  9.  pèrdita , f.  danno,  m. 

To  Scadi,  v.  a.  1.  danneggiare , nuòcere  ; 2.  dii • 
Ir  figgere. 

Sentii  fui,  a.  dannóso,  nocèvole. 

Scàthfulness,  s.  qualità  dannósa , nocèvole,  f. 
Scathless,  a.  senza  danno,  salvo. 

To  Scatter,  v.  a.  1.  dispèrgere , spargere:  2. 
sparpagliare  ; 3.  seminare  rodomónte.  To  — 
about,  sparpagliàre.  To  — abroad,  dispèr- 
gere, dissipare  ; v.  n.  1.  dispèrgersi,  dissipanti  ; 
2.  distribuirsi , stèndersi  ; 3.  esser  caritatévole. 

— brained,  scervellato. 

Scatter-ed,  a.  e part.  1.  V.  to  scatter;  2.  senza 
órdine,  conjuso  avv.  -edly. 

Scatter-ing,  a.  spàrso,  sparpagliato  ; avv.  -ingly, 

1.  quà  e là;  2.  corfusaménte. 

Scattering*,  s.  pi.  còse  sparse,  f.  pi. 

Scatterling,  a.  vagabóndo , m. 

Scaturient,  a.  che  scaturisce,  zampillante. 
Scaturiginous,  a.  pièno  di  sorgènti. 

Scftvenger.s. paladino,  m.  colui  che  netta  le  strade. 
Scene,  8.  1.  scèna,  f.  (decorazióne)  : 2.  scèna,  f. 

( divisione  d’ un  atto)  ; 3.  scéne,  f.  pi.  teatro,  m.  ; 
4.  scèna,  f.  ( luogo  dove  si  finge  che  intervenisse  il 
caso)  ; 5.  teatro,  m.  fàccia  del  luogo,  f.  The  — 
lies  at  Rome,  la  scena  si  rappresenta  a Roma. 
The  — of  war,  il  teatro  della  guèrra.  Side 
scenes,  quinte  ; scene  laterali,  f.  pi.  Silvan  — , 
scena  campèstre,  f.  — painter,  scenògrafo,  m. 

— painting,  scenografia,  f. 

Scénery,  s.  1.  prospettiva,  vista , veduta,  f.  ; 2. 
scenàrio,  m.  scène,  f.  pi  (serie  delie  scene). 
Seé-nie,  -nicol,  a.  1.  scènico  ; 2.  drammàtico , 
teatrale . 

, Scenogra  phic,  -phical,  a.  scenogràfico  ; avv. 

•phically,  in  prospettiva. 

Scenógraphy,  8.  scenografia,  f. 

Scent,  s.  1.  odóre,  in.  fragranza,  f.  ; 2.  odorà/o, 
fiuto,  m.  ; 3.  pastura,  f.  odóre  della  selvaggina, 
m.  tràccia,  pésta,  f.  Upon  thè  — , sulla  trac- 
cia. — botile,  boccettina  d’odóre,  f. 

To  Scent,  v.  a.  1.  odorare,  fiutàre  ; 2.  profu- 
mare; 3.  dare  un  odóre  (buono  o cattivo).  To 

— out,  1.  rintracciàre  (al  fiuto)  ; 2.  scoprire. 
Scénted,  a .profumato.  Sweet  — , di  soave  odóre. 
Scéntful,  a.  1.  (obs.)  odoróso,  odorifero;  2.  che 

ha  r odorato  acuto. 

Seéntless,  a.  inodorifero,  che  non  ha  odóre. 
Scéptic,  8.  scèttico,  Pirr  onista,  ra. 

; Scép-tic,  -ficai,  a.  scèttico  ; avv.  -tically. 
Scépticism,  9.  1.  scetticismo , m.  ; 2.  dubbio,  m. 
To  Seépticize,  v.  n.  1 . dubitare;  2.  far  lo  scèttico. 
Scép-tre,  -ter,  (ob?.)  §.  I.  scèttro,  m.  ; 2-  (t.  d’ 
Astron.)  scèttro,  m.  ; 3.  scèttro,  in.  dignità 
reale,  f. 

To  Scéptre,  v.  a.  investire  dell’autorità  reale. 
Seéptreleas,  a.  sènza  scèttro. 

Schedule,  9.  1.  schedata,  schèda,  cartuccia,  f.  ; 

2.  schedala,  f.  (di  testaménto , bfc.)  ; 3.  inven- 
tàrio, ni 
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Bchclium,  8.  (t.  di  Metal.)  tungs/àno,  m. 

Scbématism,  a.  (t.  d'Astrol.)  aspetto,  m. figura,  f. 

Schcmatiat,  8.  progettista,  m.  V.  schemer. 

To  Schématize,  v.  n.  V.  to  schcme. 

8chemc,  a.  1.  piano,  sistema,  m.  ; 2.  progètto, 
disegno,  m.  ; 3.  (t.  d'Astrol.)  tèma  celeste,  oro - 
scópa,  m.  ; 4.  (t.  di  Mat.)  diagramma,  f.  To 
contrive  a — , immaginare  un  piano.  Wild  — , 
wild-goose  — , progètto  stravagante , m.  Some 
— must  be  thought  of,  bisógna  immaginare 
qualche  piano. 

To  Schcmc,  v.  a .formàrc,  inventare  un  pièno  i 
v.  n.  progettare. 

Schérn-er,  -ist,  a.  progettista,  m. 

Schéming,  s.  progètto,  il  progettare,  m. 

Schcm-ing,  a.  1.  progettante  ; 2.  artificióso, 
scaltro . avv.  -ingly. 

Sellerie,  a.  schèno , m.  misura  itineraria  degli 
antichi  Egiziani. 

Schérif,  s.  sceriffo,  m.  titolo  di  alcuni  de' discen- 
denti di  Maometto.  V.  Sherif. 

Scheróma,  a.  (t.  di  Med.)  scheróma,  f.  infiamma- 
zióne secca  dell'occhio. 

Schi  mi  a.  V.  scirrhus. 

Schisai,  s.  scisma,  m. 

Schismàtic,  a.  uno  scismàtico,  m. 

Schisma-tic,  -tical,  a.  scismàtico  ; avv.  -tically. 

Schismàticalncss,  a.  astratto  di  achismatic. 

To  Schismatizc,  v.  n.  fióre  uno  scisma. 

Schismless,  a.  sènza  scisma. 

Schist,  a.  schisto,  m. 

Schist-ose,  -ous,  a.  schistóso. 

Schólar,  a.  1.  scolàre,  m.  e f.  ; 2.  letterà-to,  m. 
- ta , f.  A classical  — , 1.  Grecista  e Latinista, 
m.  ; 2.  umanista,  m.  An  orientai  — , orien- 
talista, m.  A day  — , scolàre  estèrno,  m.  — 
like,  1.  da  scolare  ; 2.  da  sapiènte,  da  erudito. 

Schól&rship,  a.  1.  qualità  d'uno  scolàre,  f.  ; 2. 
dottrina,  sciènza,  f.  ; 3.  istruzióne,  f.  ; 4.  edu- 
cazióne gratuita  data  al  migliòre  allièvo,  t. 

Scholàstic,  a.  scolàstico,  m. 

Scholàs-tic,  -tical,  a.  1.  scolàstico;  2.  pedan- 
tésco. — divinity,  teologia  scolàstica,  f.  ; avv, 
-tically. 

Scholàsticism,  a.  sistèma  scolàstico,  m. 

Schòliast,  a.  scoliaste,  commentatóre,  chiosatóre , 

ra. 

To  Schóliazc,  v.  n.  (oba.)  commentàre. 

Sclióli-um,  -on,  a.  schólia,  schóliutns,  pi.  1. 
scòlio , m.  nòta  esplicativa,  f.  ; 2.  (t.  di  Geoin.) 
scòlio , m.  nota  ad  una  proposizióne,  f. 

School,  a.  1.  scuòta,  f.  ; 2.  scuòla,  f.  sistèma,  tn. 
(di  dottrina)  ; 3.  elèsse,  f.  Boardiug  — , scuola 
da  stare  a dozzina.  Charity  — , scuola  di 
carità.  Commercial  —,  scuola  di  commèrcio. 
Dancing  — , scuola  di  bàlio.  Day  — , classe 
(di  giorno).  Elementary  — , scuola  elementare. 
Evening  — , classe  (di  sei'à).  Pencing  — , 
scuola  di  scherma.  Free  — , scuola  pubblica. 
Girls*  — , scuola  per  le  ragazze.  Graramar — , 
scuola  di  Latino.  Infaut  — , scuota  pei  fan- 
ciulli. Law  — , scuola  di  legge.  Military  — , 
scuola  militare.  Naval  — , scuola  di  nàutica. 
Parish  —,  scuola  comunale.  Riding — , scuola 
d' equitazióne.  Sunday  — , scuola  di  Domenica. 
Swimming  — , scuola  per  nuotare.  — of 
painting,  scuola  di  pittura.  The  Flemish  — , 
la  scuola  Fiamminga.  The  — of  Raphael, 
Titinn,  &c.,  la  scuola  di  Raffaéle,  Tiziano , Òfc. 
To  attcnd,  to  go  to  — , andare  a scuola.  To  be 
(542) 


at  thè  head  of  a — , èsser  capo  d'una  scuola. 
To  break  up  — , chiudere  la  scuola  per  le 
vacanze.  To  miss  — , mancare  alla  lezióne, 
alla  elèsse.  To  put,  to  send  to  — , méttere, 
mandare  a scuola.  — boy,  scolàre,  ni.  (che  va 
a scuola).  — dame,  (oba.)  V.  — mistress.  — 
day,  giórno  di  scuola,  m.  — fellow,  condis- 
cépolo, m.  — girl,  scolara,  f.  (che  va  a scuola). 
— houra,  ore  di  scuola , f.  pi.  — maid,  (oba.) 
V.  — girl.  — room,  scuòla,  f.  (camera).  — 
taught,  scolàstico.  — taught  pride,  orgóglio 
scolàstico,  m.  — time,  ore  di  scuola,  f.  pi. 

To  School,  v.  a.  1.  ingegnère,  fière  scuòla;  2. 
ammonire,  corrèggere,  riprendere.  To  — one’f 
self,  correggersi. 

Schoólery,  a.  (oba.)  1.  istruzióne,  f.  ; 2.  pre- 
cètto. ni.. 

Schoóling,  a.  1.  istruzióne,  f.  (delle  scuòle)  .* 
2.  pàga  che  si  da  al  maèstro  di  scuòla,  f.  ; 3. 
riprensióne,  f.  rimpròvero,  m. 

Schoólman,  8.  achoólmcn,  pi.  1.  scolàstico;  2. 
teòlogo  scolàstico,  m. 

Schoólmastcr,  a.  maèstro  di  scuòla,  m. 

Sch  colmate.  V.  achoolfellow. 

Schoólmistress,  a.  maèstra  di  scuòla,  f. 

Schoóner,  a.  (t,  di  Mar.)  golétta,  f. 
Sciagràphi-cal,  a.  di,  da  sciografia  ; avv.  -rally. 
Sciógraphy,  a.  I.  sciografia,  f.  èrte  di  delineàre 
le  ómbre  ; 2.  (t.  d’Arch.)  sciografia,  f.  spac- 
cato, m.  ; 3.  (t.  d’Astron.)  sciografia,  f.  metodo 
di  trovare  le  ore  per  mezzo  dell'ombra  del  sóle 
o della  luna. 

Sciamancy,  a.  sciomanzia,  divinazióne  per  mézzo 
delle  ómbre  de'morti , f. 

Sdathér-ic,  -ical,  a.  sciatérico,  gnomònico  ; avv. 
•ically. 

Scià-tic,  -tical,  a.  sciàtico. 

Scià-tica,  -tic,  a.  (t.  di  Med.)  sciàtica , ischi - 
àde,  f. 

Science,  a.  \.  sciènza,  f . ; 2.  sciènza,  dottrina, 
erudizione,  f.  ; 3.  una  delle  sette  sciènze  liberali. 
Scient,  a.  sciènte , che  sa. 

Sciéntial,  a.  scienziàle,  che  produce  sciènza. 
Scientif-ic,  -ical,  a.  1.  scientifico  ; 2.  versato 
nella  sciènza  ; avv.  -ically. 

Scillitin.  V.  aquill. 

Scimi tar,  8.  scimitarra , f. 

Scink,  a.  1.  vitèllo  abortivo,  m.  ; 2.  coccodrillo 
terrèstre,  ra. 

Sdntillant,  a.  scintillante. 

To  Scintillate,  v.  n.  1.  scintillare;  2.  favil- 
tàre. 

Sdntillàtion,  a.  scintillazióne,  f. 

Scioliam,  a.  sciolézza,  f. 

Sciolist,  a.  setolo , saputèllo,  saccentino , m. 
Scioloua,  a.  setolo,  saccentino. 

Sciomachy,  a.  sciomachia,  f.  combattimento  con 
le  ombre. 

Sciomancy,  a.  V.  sciamancy. 

Scion,  a.  1.  ramicéllo,  m.  bacchétta , f.  ; 2.  ram- 
póllo, figlio,  m. 

Seióptic,  a.  1.  (t.  d'Ott.)  sció/tica,  f.  certa  sfera 
per  la  càmera  oscura  ; 2.  scióptics,  pi.  scióttica, 
dottrina  della  càmera  oscura,  f. 

Scirocco,  a.  V.  a irò  eco. 

Sdrrhósity,  a.  (t.  di  Med.)  induraménto  delle 
glandule,  in. 

Sctrrhous,  a.  1.  induralo,  noderòso;  2.  (t.  di 
Med.)  scirróso. 

Sellimi»,  a.  (t.  di  Med.)  scirro,  tumóre,  in. 
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Bdscitation,  s.  sciscitaziòne,  ricérca,  incettila.  2. /tarare:  v.  n.  àrdere , abbruciarti.  To  — 
sióne,  f.  I lineo,  avvampare  la  biancheria. 

Scis-sible,  -sile,  a.  teisti  le , divisibile.  , Scòrchingly,  avv.  in  mòdo  da  bruciare. 

Scission,  8.  teistióne,  divisióne,  f.  I Scordi  udì,  8.  (t.  di  Bot.)  scòrdio,  m. 

8cissors,  s.  pi.  cesóje,  fòrbici,  f.  pi.  A pair  of  Score,  s.  1.  tàglia,  tócca , f.  ; 2.  linea,  riga,  f.  ; 

— , un  pajo  di  fòrbici,  m.  | 3.  scòtto,  cònio,  débito,  m.  ; 4.  risguàrdo,  m. 

Scissure,  s.  scissura,  fessura,  f.  i considerazióne,  f.  ; 5.  (t.  di  Mus.)  partitura,  f.  ; 

Sciurìnes,  s.  pi.  sciuriàni,  m.  pi.  famiglia  di  6.  ventina,  f.  ; 7*  mótiro,  m.  causa,  f.  On  thè 
mammijeri  della  specie  degli  scojattoli.  — of  friendshtp,  in  riguardo  alla  vòstra  ami - 

Sciavo  -nic,  -man,  a.  Schiavóne.  ci  zia.  To  pay  one’s  — , pagare  lo  scòtto.  To 

Sderophthàlmia,  8.  (t.  di  Med.)  scleroftalmia,  f.  quit  score»,  saldare  i conti.  Upon  what  — ? 

oftalmia  con  dolore.  perchè,  per  qual  motivo  J Thrce  — , sessanta. 

Scleròtica,  8.  (t.  d’Anat.)  scleròtica,  f.  mtm-  Four  —,  ottanta.  Six  — , cénlo  vénti, 
bràna  dell'occhio.  To  Score,  ▼.  a.  1.  intaccàre , far  tacca;  2.  se- 

Sclerótic,  a.  scleròtico.  gnàre , marcare  ; 3.  rigare  ; 4.  méttere  a conto, 

Scleròtica,  s.  pi.  rimédj  scleròtici , m.  pi.  a débito  ; 6.  numeràre  ; 6.  (t.  di  Mus.)  méttere 

Scoat.  V.  scoti  in  partitura.  To — out,  ì.  segnare,  notàre  ; 

Scòbiform,  a.  rassomigliànte  alla  limatura  (Tarò-  2.  tagliuzzare. 

rio,  alla  segatura,  Are.  Scòria,  8.  scòriae,  pi.  scòria,  f.  rosticci  metàllici . 

Soobs,  s.  limatura  d'avòrio,  ^*c.  f.  Scoriaceous,  a.  di,  da  scòria. 

Scoff,  8.  schérno,  m.  bèffa,  f.  Scorification,  8.  scoriaziòne,  f. 

To  Scoff,  v.  a.  To  — at,  beffare,  deridere,  scher - Scòriforin,  a.  scorfórme. 
nire  .*  v.  n.  beffarsi  di.  To  Scórify,  y.  a.  ridurre  in  scòria. 

Scòffer,  8.  schernitóre , beffatóre,  m.  Scóring,  s.  (t.  di  Mus.)  il  méttere  in  partitura, 

Scòffing,  s.  schérno,  to  schernire,  m.  deri - m. 
siòne,  f.  Scòrious,  a.  pièno  di  scòria. 

Scòffingly,  avr.  derisoriaménte.  Scoro,  8.  1.  disprèzzo,  sdégno,  m.;  2.  oggétto  di 

Scotd,  s.  1.  garritrice,  f.  j 2.  rampógna , ripren - disprèzzo,  di  sdégno,  m.  To  think  — to  . . ., 
siòne,  f (obs.)  sdegnàre  di  . . . To  laugh  to  — , deri - 

To  Scold,  y.  a.  sgridare,  rampognare  ; y.  n.  dere , coprire  di  ridicolo. 

schiamazzàre,  gridare  spésso.  To  Scoro,  v.  a.  1.  dispregiàre,  dispreizare, 

Scòlder.  V.  scold,  No.  I.  sprezzàre  ; 2.  sdegnare  ; y.  o.  To  — at,  (obs.) 

Scòlding,  a.  riprensióne,  f.  il  rampognare,  m.  1.  trattàr  con  disprègio  ; 2.  j àrsi  beffe  di. 

Scòldingly,  avv.  rampognando.  Scòmer,  a.  1.  dispregia-tòre,  sprezza-tòre,  m. 

Scòllop,  s.  1.  pèttine,  m.  cappa  santa,  f.  (con-  - trice , f.  ; 2.  beffeggia-tòre,  m.  - trice , f. 
chiglia  con  che  i pellegrini  adontano  il  sarroc - Scòrn-ful,  a.  sdegnóso,  dispreizante  ; avv.  -fully. 

chino)  ; 2.  intaglio  fatto  a scanalatura,  m.  Scòrnfulness,  s.  caràttere  sdegnóso,  m. 

V.  scallop.  i Scòroing,  8.  disprèzzo,  sdégno,  m. 

To  Scòllop,  y.  a.  1.  intagliàre  a scanalatura  ; 2.  Scòrpion,  a.  1.  scorpióne,  m.  ; 2.  (t.  d’Astron.) 

To  — oysters,  cuòcere  le  òstriche  in  una  Scorpióne,  m.  ; 3.  flagèllo,  m.  ; 4.  (t.  d’Ict.) 
forma  fatta  come  un  guscio  della  cappa  santa,  scorpióne  marino,  m.  ; 5.  scorpióne,  io.  mac- 
V.  to  scallop.  china  antica  da  guerra,  f.  — fly,  spezie  di 

Scolopendra,  s.  I.  scolopéndrica,  f.  ; 2.  scolo - ; mósca.  — 's  grass  o tail,  (t.  di  Bot.)  miosòtide, 

péndra,  f.  (insetto).  ! miosòtide  annuale,  f.  Field  — , (t.  di  Bot.) 

Bcomm,  •.  1.  (obs.)  buffóne,  m.;  2.  beffa,  burla , f.  orécchia  di  topo,  f.  — wort,  (t.  di  Bot.)  scor- 
Sconce,  s.  1.  (obs.)  baluàrdo,  m.  ; 2.  corna - piòide,  f. 
copio,  viticcio,  m.  ; 3.  bocciuòto , m.  ( d’un  Scòrtatory,  a.  di,  da  libertinàggio, 
candeliere);  4.  giudizio,  sénno,  m.  ; 5.  (volg.)  Scorzonera,  8.  (t.  di  Bot.)  scorzonéra , sassé- 
tésta,  (.  ; 6.  (obs.)  ammenda , multa,  f.  I frica,  f. 

To  Sconce,  v.  a.  méttere  un' ammènda.  Scot,  s.  1.  scòtto,  pagaménto,  m.  quòta,  f.  ; 2. 

Scoop,  s.  1.  attignitòjo,  sécchio,  m.  ; 2.  palétta,  contribuzióne,  f.  — and  lot,  diritti  detta  par- 
piccola pàla,  f.  ; 3.  (t.  di  Chir.)  cucchtàja,  f.  ; ròcchio , m.  pi.  — free,  1.  senza  pagar  lo 

4.  (t.  di  Mar.)  gotàzza,  f.  ; 5.  cólpo , tròtto,  scotto  ; franco  ; 2.  impunito,  immune. 

m.  Scot,  b.  Scozzése,  m.  e f. 

To  Scoop,  v.  a.  1.  votàre  : 2.  scavàre,  estràrre,  To  Scot,  y.  a.  legàre  le  ruote  d'uno  carròzza, 
cavare.  To  — out,  away,  vuotare , tògliere,  Scotch,  a.  Scozzése.  — tubile.  V.  itch.  — 
cavare.  hopper,  tavolétta , f.  giuòco  fanciullèsco. 

Scoòper,  s.  1.  chi  vuota;  2.  cAi  cava  o scava.  Scotch,  a.  1.  picciol  tàglio,  m.  ; 2.  legame  per  le 
Scope,  s.  1.  càmpo,  spàzio,  m.  ; 2.  scópo,  diségno,  ruòte  d'una  carròzza,  m. 
m.  ; 3.  libertà , f.  ; 4.  spàzio,  m.  estensióne,  f.  ; 5.  To  Scotch,  y.  a.  1.  (obs.)  tagliàre  ; 2.  V.  to  scot. 

(obs.)  eccésso,  m.  To  givo  free  — to  one’s  — o scotched  collops,  braciuóle  fritte,  f.  pL 
ger.ius,  dar  libero  campo  al  genio  di  uno.  My  (di  vitèlla). 

— is  to  obtain  money,  il  mio  scopo  è quello  di  Scòtchman,  s.  Scótchmen,  pi.  Scozzése,  m. 

aver  denaro.  I must  bave  more  — , è d'uopo  Scóter,  e.  folaga,  f.  uccèllo  di  mare, 

ch'io  abbia  più  spazio.  — of  land,  estensióne  Scòtia,  s.  1.  nome  antico  della  Scòzia  ; 2.  (t.  d’ 
di  terra,  f.  | Arcb.)  tròchilo , guscio , m.  scòzia,  f. 

8còpiform,  a.  in  forma  di  scopa.  Scòtograph,  s.  stroménto  con  cui  si  può  scrivere 

Scópulous,  a.  pieno  di  ròcche.  nelle  tenebre,  m. 

Scorbu-tic,  -tical.  a.  scorbùtico  ; avv.  -tically.  Scótomy,  8.  (t.  di  Med.)  V.  vortigo. 

To  Scorch,  v.  a.  1.  riàrdere , scottàre , bruciare  ; Scòttirism,  8.  idiòma  Scozzése,  in. 
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Scóttish,  a.  Scozzane,  di  Scòzia. 

Scoundrel,  8.  gagliòffo , briccóne , m. 

Scoundrel,  a.  da  gagliòffo,  da  briccóne,  da  scele- 
ràto. 

ScóundrcHsm,  8.  sceleratézza , f. 

To  Scour,  v.  a.  forbire,  nettare;  2.  purgàre 
violentemente  ; 3.  digradare,  levdr  il  grasso; 
4.  icórrere,  bàttere  ; 5.  cuòcere  il  filo  per  tin- 
gerlo. To  — dishes,  saurcpans,  Scc.  nettare 
gli  utènsili  di  cucina.  To  — arraour,  forbire 
un'armatura.  To  — a room,  nettare  una  ca- 
mera. To  — thè  aeaa  of  pirates,  purgare  i 
mari.  To  — thè  8ca3,  corteggiare.  To  — 
thè  country,  battere  la  campagna.  To  — thè 
coast,  thè  plains,  Scc.,  scórrere  le  còste,  le 
pianure,  8fc.  ; v.  n.  1 .fare  il  lavóro  di  forbire, 
nettare  ; 2.  esser  purgdto  violentemente  ; 3. 
córrere,  vagdre  per  prendere  qualche  còsa  ; 4. 
córrere  con  velocità.  V.  to  scamper.  To  — 
about,  vagabondare.  To  — away,  off,  svi- 
gnare, fuggire.  To  — back,  ritentare  il  più 
prèsto. 

Scourer,  8.  1.  cavamdcchie,  m.  ; 2.  purgativo 
violente , m.  ; 3.  vagabóndo,  m.  chi  corre  o 
fugge  con  velocità. 

Scourge,  8.  1.  qférza,  f.  ; 2.  flagèllo,  m.  ; 3.  pu- 
nizióne, f.  ; 4.  corrèggia,  f.  ( per  un  paleo).  He 
is  thè  — of  mankind,  egli  è il  flagello  del 
gènere  umano. 

To  Scourge,  v.  a.  1.  rferzdre,  frustare  ; 2.  pu- 
nire, gasligdre  severamente  ; 3.  affliggere,  tor- 
mentare. 

Sco urger,  s.  I.  flagellatóre,  sferzatòre,  m.  ; 2. 
flagèllo,  m.  persona  o cosa  che  tormenta. 
Scourgiug,  a.  flagellazióne,  f. 

Scouring,  s.  1.  il  forbire,  nettaménto , m.  ; 2.  di- 
grossaménto, m.  ; 3.  purgazióne,  f.  ; 4.  di- 
arrèa, f.  — tub,  tindccio  da  digrassare,  m. 
To  Scourse.  V.  to  scorse. 

Scout,  a.  1.  (t.  di  Guer.)  corridóre,  esploratóre , 
m.  ; 2.  sèrvo,  m.  ( all'Università  di  Oxford); 
3.  (obs.)  rupe  alta,  f.  ; 4.  (t.  di  Mar.)  nave 
mandata  per  esplordre,  f. 

To  Scout,  v.  n.  (t.  di  Guer.)  esplordre  ; v.  a. 
disprezzdre. 

Scóvel,  s.  spazzatòjo,  m.  lanata,  f.  (per  ispazzdr 
il  fórno , il  cannóne). 

8r*ow,  s.  chiòtta,  f.  navicèllo,  m. 

To  Scow,  v.  a.  trasportare  m una  chiatta. 

Scowl,  8.  1.  cipiglio,  m.  ; 2.  oscurità,  f.  ( del  cielo). 
To  Scowl,  v.  a.  fare  il  gnigno,  increspar  la 
frónte  ; v.  a.  cacciar  a forza  di  minàccia. 
Scotflingly,  avv.  con  ària  burbera. 

To  Scrabble,  v.  a.  V.  to  scramble  ; v.  n.  scara- 
bocchiare, scrivacchiare. 

To  Scraffle,  v.  n.  1.  V.  to  scramble;  2.  (obs.) 

èssere  industrióso  ; 3.  (obs.)  usdre  astuzia. 
Scrag,  s.  persona  smunta,  f.  schèletro,  m.  — 
end  of  mutton,  collo  mozzo  di  castrato,  m. 
Serag-ged,  -gy,a.  1.  macilènte,  scatmo  ; 2.  rózzo, 
scabro,  rùvido  : avv.  -gily. 

Scrag-gedness,  -giness,  8.  1.  macilènza,  f.  ; 2. 

rozzézza,  inegualidnza , asperità,  f. 

Senim-ble,  -bling,  s.  1.  aggrappaménto,  l'arram- 
piccdrsi,  m.  ; 2.  parapiglia  ; confusióne  di 
persone  che  si  sforzano  di  prèndere , f. 

To  Scnimble,  v.  n.  1 .fare  a chi  piglia  piglia; 
sforzarsi  di  prèndere  ; 2.  To  — up,  arrampi- 
carsi. To  — out  of,  cardi  si  d'impaccio. 
Scramhler,  s.  I.  chi  si  anàinpica;  2.  chi  si 
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sforza  o disputa  per  avere  o pigliare.  A — 
after,  aspirante , m.  e f.  chi  aspira. 

To  Scranch,  v.  n.  schiacciare,  rómpere  co'dènti , 
granocchidre. 

Scrannel,  a.  I.  (obs.)  miseràbile,  indigènte;  2. 
duro  alt' orécchio. 

Scrap,  a.  1.  rimasùglio,  rèsto,  m.  ; 2.  squàrcio, 
m.  ; 3.  pezzetto,  m.  Scrap  s of  Latin  and  Greck, 
squàrci  di  Latino,  di  Greco.  A — of  paper, 
un  pezzétto  di  carta,  m.  — book,  libro  di 
squàrci  di  poesie,  di  stampe,  Sfc.  m.  — iron, 
minuzzame  di  fèrro , m. 

Scrape,  8.  1.  il  raschiàre,  il  grattàre,  m.  ; 2. 
imbròglio,  imbaràzzo,  m.  ; 3.  stropicciaménto , 
stropiccio,  m.  (dei  piedi);  4.  riverènza  sgra- 
ziata, f.  He  is  in  a — , egli  à nell'imbròglio. 
To  get  one’s  self  into  a — , mettersi  nell'im- 
broglio. To  get  out  of  a — , cavarsi  dati ’ 
imbaràzzo. 

To  Scrape,  v.  a.  1.  raschiàre,  rasi  idre  ; 2.  fre- 
gare, stropicciare,  nettare  stropicciando  ; 3. 
grattuggiàre  ; 4.  cancellàre  : 5.  rinettàr  t 

tratti  del  bulino.  To  — a leg,  fare  una  rive- 
rènza sgraziata.  To  — together  o up  a sum  of 
money,  accumulàre  pòco  a poco  una  sómma  di 
danaro.  To  — aequ&intance  with  one,  (volg.) 
far  conoscènza  con  uno.  To  — one’s  shoes, 
net  tòrsi  le  scarpe;  v.  n.  1 .fare  uno  strèpito 
(come  di  sega)  ; 2.  To  — on,  segàre,  sonar 
male  (il  violino ) ; 3.  far  una  riverènza  sgra- 
ziata. To  bow  and  — , far  delle  sberrettate, 
degl'inchini.  A — penny,  ovato , taccagno, 
m. 

Scraper,  s.  1.  raschiatójo,  rastiatójo,  *n.  ; 2. 
ràstia,  f.  ; 3.  fèrro,  m.  (tenuto  all' uscio  per 
nettarsi  gli  stivali ) ; 4.  (t.  di  Mar.)  rascéta, 
f.  ; 6.  cattivo  sonatór  di  violino,  m.  ; 6.  araro, 
taccàgno,  m. 

Scraping,  s.  1.  raschialùra,  f.  t7  raschiàre,  m.  ; 
2.  raschialùra,  f.  ( materia  raschiata ) ; 3.  con- 
fricazióne, f.  strofinaménto,  ni.  ; 4.  il  sònar 
mòle  il  violino  ; 6.  riverènza  sgraziata,  f.  ; 0. 
scrapings,  pi.  rispàrmi,  m.  pi. 

Scrat,  s.  (obs.)  V.  hermaphroditc. 

To  Scrat,  v.  a.  V.  to  scratch  ; v.  n.  (obs.)  ). 
rastrellare  ; 2.  cercàre. 

Scratch,  s.  1.  sgraffio,  m.  graffiatùra,  f.;  2.  esco- 
riazióne, f.  ; 3.  parrucchino , in.  ; 4.  scratclies, 
pi.  (t.  di  Vet.)  rèste,  f.  pi.  To  come  to  thè 
— , 1.  (volg.)  venire  al  fatto ; 2.  venire  alle 
prese.  Old  — , il  diàvolo,  m.  — brush,  I. 
spàzzola  dura,  f.  ; 2.  gratlabùgia , f.  — weed, 
(t.  di  Bot.)  aparine,  f. 

To  Scratch,  v.  a.  1.  grattàre;  2.  graffiare  ; 3. 
scavare  (con  le  unghie)  ; 4.  scarabocchiare. 
To — one’s  self,  l.  grati  àrsi , 2.  graffiarsi. 
To  — one’s  head,  grattarsi  il  capo.  To  — 
one’s  face,  graffiare  il  volto  a uno.  Animai* 
— holes  in  thè  earth,  gli  animali  scavano 
dei  buchi  nella  terra.  To  — out,  1.  cardi  e 
con  le  unghie;  2.  cancellare,  ràdere  ; v.  n.  I. 
grattàre  ; 2.  grafftàre  ; 3.  razzatóre,  ras- 

pare. 

Scratchcr,  s.  1.  cosa  o persona  che  gratta  o 
sgraffia,  f.  ; 2.  rastiatójo,  ni.  ; 3.  póllo  che 
razzola,  m. 

Scratchingly,  avv.  *«  maniera  che  gratta  o 
graffia. 

S<  raw,  s.  (obs.)  I.  superficie,  f.  ; 2.  zólla,  f. 

Si  rawl,  s.  scarabòcchio,  m. 
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To  Scrawl,  v.  a.  1 . scarabocchiàre  ; 2.  scriver 
male v.  n.  V.  to  crawl. 

Scratfler,  a.  scarabocchiatóre,  m. 

Scray,  s.  rondine  di  mare , f. 

Sor  cable,  a.  (obs.)  che  può  èssere  espettoràto. 

Screa k,  s.  cigolaménto,  m. 

To  Screak,  v.  n.  1.  il  rii  lare,  gridare-,  2.  cigo- 
lare. V.  to  creak  e to  screech. 

Scream,  a.  1.  strillo,  strido,  grido,  urlo,  ra.  ; 2. 
strillo,  m.  ( del  gufo).  To  set  up  a — of  i 
horror,  fare  un  grido  d'orróre.  Pierdng,  loud 
— , alto  grido.  Shrill  — , grido  acuto. 

To  Scream,  ▼.  n.  gridare , strillare . To  — out  | 
with  pain,  griddr  di  dolóre. 

Screàming,  ».  grido,  il  gridàre,  lo  strillare , m.  I 

Screech,  a.  grido,  strillo , urlo , m.  — owl, 
strige,  f.  gufo,  m. 

To  Screech,  v.  n.  gridare,  strillare.  She  docs  I 
not  sing,  she  screeches,  ella  non  canta,  ma 
strilla. 

Screed,  8.  (t.  d’Arch.^  mondanatùra,  t. 

Screen,  8.  1.  paravento,  m.  ; 2.  parafuòco,  m.  ; 
3.  riparo,  m.  difésa , protezióne , f.  ; 4.  (t.  d’ 
Arch.)  tramèzzo,  m.  ; 5.  vaglio , m.  ; C.  (t.  d'  ] 
Agr.)  riparo,  m.  A folding  — , paravènto,  ra. 
Hand  — , parafuoco,  m.  — stick,  manico  d* un 
parafuoco,  m. 

To  Screen,  v.  a.  1.  riparare,  protèggere , difèn- 
dere, servire  di  riparo  o difésa  ; 2.  salvare, 
tórre  dalle  mani  ; 3.  vagliare.  To  — a thief 
from  justice,  tórre , salvare  un  ladro  dalle  mani 
della  giustizia. 

Screw,  s.  1.  vite,  f.  ; 2.  chiòcciola,  f.  capo  della 
vile  ; 3.  lésina,  f.  avaro,  taccagno,  m.  Archi- 
medea' — , vile  d''Archiméde,  f.  Cork  — , cara- 
turàccioli,  m.  En diesa  — , perpetuai  — , vite 
perpètua , f.  Female  — , bollo  w — , chiòcciola , 
f.  cavo  detta  vite,  ra.  Hand  — , venHcéllo , ra. 

— bolt,  perno,  in.  chiavarda  a vite.  — driver, 
cacciavite,  m.  — jack,  martinétto,  m.  — 
nail,  chiodo  a vite , ra.  — pin,  caviglia  a vite, 
f.  — piate,  madrevite,  f.  — thread,  — 
worm,  spirale  della  vite,  f.  — whcel,  ruota 
dentata  mossa  da  una  vite , f. 

To  Screw,  v.  a.  1.  invitare,  serrar  la  vite:  2. 
s/rignere,  forzare  ; 3.  opprimere  con  gra - 1 
rèzze:  4.  contòrcere.  To  — down,  1.  mrf-  \ 
tare,  chiùdere  con  vite;  2.  opprimete,  vessare  ; I 
3.  obbligàre  a fare  o dare  a prezzo  vile.  To 

— in,  1.  invitare,  chiùdere  con  vile  ; 2.  cacciar 
déntro.  To  — out,  1.  nitóre  ; 2.  estòrcere. 
To  — over,  porlàr  le  cose  all'eccésso  ; eccè- 
dere. To  — up,  I.  invitare,  serràre  con  vile  : 
2.  obbligare , forzare  ; 3.  tirar  su  le  corde 
(d*un  istromento).  To  — up  one’s  tace,  far  la 
smòrfia.  To  — up  one’s  courag e,  farsi  ànimo, 
farsi  coràggio.  To  — one’s  self  into  one’s 
favour,  insinuarsi  nel  favóre  di  uno. 

Scretfed,  a.  a vite. 

Scréwer,  s.  colui  che  sèrra  a vile,  ra. 

Scribatious,  a.  (schera.)  che  ama  di  scrivere. 

Scribble,  s.  scarabòcchio,  m.  scrii  tur accia,  f. 

To  Scribble,  v.  a.  scarabocchiare  ; v.  n.  scriver 
male. 

Scribbler,  s.  scarabocchia-tòre,  m.  - trùce , f. 
cattivo  scrittóre. 


Scrfmer,  s.  (obs.)  schei  miiòre,  m. 

Scrimp,  9.  avàro,  taccagna,  m. 

Scriinp,  a.  córto,  mancante,  scarso. 

Scrine,  s.  scrigno.  V.  sbrino. 

Strip,  ».  I . bisàccia,  sàcca,  f.  ; 2.  (obs.)  piccola 
scrittura , f.  ; 3.  (obs.)  lista,  t.  ruòlo,  ra.  ; 4. 
(t.  di  Comm.)  schédula,  f. 

Scrippage,  s.  (obs.)  contenuto  d'una  valigia,  m. 
Script,  s.  1.  (t.  di  St&mp.)  lesto  d'Aldo , ra.  ; 2. 
V.  strip. 

Scriptory,  a.  scritto,  non  parlato. 

Scriptu-ral,  a.  1.  scritturale , biblico:  2.  con- 
fórme alla  scrittura  o agli  oràcoli  ; avv.  -rally. 
Scripturalist,  s.  colui  che  si  corfórma  riyoro- 
s amèni  e alle  Scritture  Sànie,  m. 

Scripture,  s.  1.  Scrittura,  f.  ; 2.  Scrittura 
Santa,  f.  Holy  Scriptures,  Santa  Scrittura, 
Bibbia,  f. 

Scripturist,  s.  scritturista,  m.  interpetre  della 
Santa  Scrittura. 

Scrivener,  s.  1.  scrivano,  m.  ; 2.  sensale,  in. 
Scrófula,  s.  scròfola,  strùma,  f. 

Scrofularia,  s.  (t.  di  Bot.)  scrofolària,  f. 
Scrófulous,  a.  scrofolóso,  stt'umóso. 

Scrog,  s.  arboscèllo  bistòrto,  m. 

Scroil,  s.  1.  ròtolo  di  càrta,  o pergamèna,  m.  ; 2. 

(t.  d’Arch.)  voluta,  spira,  f.  ; 3.  (obs.)  lista , f. 
Scrótiform,  a.  (t.  di  Bot.)  scrotifórme . 

Serótocele,  s.  sci'otocéle,  m.  èrnia  nello  scròto,  f. 
Scrótum,  s.  (t  d’Anat.)  scròto,  m.  cóglia , f. 
Scroyle,  s.  (obs.)  straccióne,  vagabóndo,  m. 
Scrub,  s.  I.  dònno , uòmo  da  niènte,  m.  ; 2.  spàz- 
zola, f.  ; 3.  còsa  piccola  e di  pòco  valóre,  f. 

To  Scrub,  v.  a.  1.  strofinàre  ; 2.  lavare  con  una 
spàzzola  ; v.  n.  affaticarsi , èssere  laborióso. 
Scrub-by,  -bed,  a.  1.  mal  cresciuto,  bistòrto;  2. 
piccolo,  vile. 

Scruple,  s.  I.  scrùpolo,  dùbbio,  ni.;  2.  scrùpolo 
di  cosciènza,  m.  ; 3.  scrùpolo,  scrùpolo,  m.  peso 
di  ven/i  grani  ; 4.  piccolissima  quantità , f.  ; 
5.  (t.  d’Astron.)  V.  digit,  No.  2.  To  make  a 
— of,yàrai  scì'ùpolo  di.  111-founded  scruple* , 
scrupoli  mal  fondati. 

To  Scruple,  v.  a.  dubitàre,  esitare  di  crédere; 

v.  n.  farsi  scrùpolo,  esitare. 

Scrupler,  s.  persóna  scrupulósa,  X. 

Scrii  pul-ous,  a.  \.  scrupolóso  : 2.  esatto,  preciso  ; 

3.  timido  : 4.  dubitano  ; avv.  -ously. 
Smipu-lousncss,  -lósity,  s.  I.  scrupolosità,  f . ; 

2.  scrupolosità,  esattézza,  predsióne,  f. 
Scrutable,  a.  scrut àbile,  alto  a scoprirsi. 
Sorntàtion,  s.  scrutinio , esame,  m. 

Scrutator,  s.  scruta-tóre,  m.  - trice , f. 

To  Scrutinile,  v.  a.  scrutinare , invesligàre,  esa- 
minàre  diligentemente. 

Scrutinizer,  s.  scruta-tóre,  m.  -trice,  f. 
Scruti-nizing,  -nous,  a.  scrutatóre,  che  scrutina, 
invéstiga. 

Scrutinous,  a.  scrutinante,  investigante. 

Scrutiny,  s.  1.  scrutinio,  esàme  diligènte,  ra.;  2. 
scrutinio,  squitlinio,  in.  ; 3.  esàme  de'svffrngj, 
m. 

To  Scrutiny.  V.  to  scrutinile. 

| Scrutoire,  a.  scrittójo,  m.  scrivania,  f. 

To  Scruzc,  ▼.  a.  (volg.)  stringere,  serràre. 

Scud,  s.  1.  (t  di  Mar.)  nùvole  sparse  cacciàle 


Scribbling,  s.  lo  scarabocchiàre,  ra.  I dal  vènto,  f.  ; 2.  córso  ràpido , ra. 

Scribe,  s.  I.  scriba,  scrivano,  m.  ; 2.  (t.  Bibl.)  To  Scud,  v.  n.  1.  fuggire,  involarti  ; 2.  córrere 
scriba,  m.  ; 3.  scriba,  m.  ( dottore  della  legge  v eloceménte  ; 3.  £poet.)  volare  ; 4.  (t.  di  Mar.) 
Giudaica ).  corrèr  una  fortuna  di  vento.  To  — alodg, 
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scappór  via  «a  fritta.  To  — under  bare 
polca,  (t.  di  Mar.)  andare  a sécco  ; v.  a.  pas- 
sàre  al  di  sópra  con  velocità. 

Scudding,  a.  1.  (t.  di  Mar.)  V andare  in  poppa , 
m.  ; 2.  córso  ràpido , m.fuya,  f. 

Scuddle.  V.  to  scuttle. 

Scuf-fle,  -tìing,  s.  1.  lòtta,  f.  ; 2.  zuffa , rissa, 
contesa,  f. 

To  Scuffie,  v.  n.  1 .lottare;  2.  contrastare, 
arrossarsi,  azzuffarsi,  contèndere. 

Scuffi er,  s.  lottatóre,  m. 

Sculk,  s.  1.  (t.  di  Cac.)  truppa,  f.  A — of  foxes, 
una  truppa  di  volpi,  f.  ; 2.  V.  sculk er 
To  Sculk,  v.  n.  I.  celarsi , nascóndersi  ; 2.  ‘ 
èssere  infingardo  ; far  il  poltróne.  To  — 
after  a pereon,  codiàre  alcuno.  To  — in,  en- 
trare furtivamèn  te.  To  — out,  uscire  furti- 
r a ménte.  A sculking  hole,  nascondiglio,  m. 
Sculker,  b.  1.  chi  si  celai  2.  infingardo,  pol- 
tróne, m. 

Scull,  s.  1.  V.  skull  ; 2.  V.  Bculler,  No.  1.  e 2 ; ! 

3.  (obs.)  gran  quantità  di  pésce,  f. 

To  Scull,  v.  a.  impèllere  un  battèllo  con  le  spa - 
dille  o con  un  sol  remo  da  poppa. 

Sculler,  8.  1.  battèllo  con  un  barcaiuòlo  solo  che 
si  setTe  delle  spadille  o di  un  sol  remo  a 
poppa,  ra.  ; 2.  barcaiuòlo  di  uno  sculler,  m. 
Scullery,  s.  lavatóio,  m.  — mani,  guàttera,  f. 
Sculliou,  b.  guati  ero , m.  A — wench,  guàt- 
tera, f. 

Sculliotily,  a.  vile,  bàsso.  A — fellow,  pezzènte , 

m. 

To  Sculp,  t.  a.  scolpire,  incidere.  V.  to  engrave. 
Sciilptilc,  a.  scolpito,  cesellato. 

Sculptor,  s.  scultóre,  m. 

Sculpture,  a.  1.  scultura,  f.  ; 2.  scultura,  còsa 
scolpita,  f.  ; 3.  arte  d'incidere  in  rame,  f. 

To  Sculpture,  v.  a.  1.  scolpire  ; 2.  cesellare. 
Scutn,  s.  1.  schiuma,  f.  ; 2.  fèccia,  f.  ; 3.  spaz- 
zatura, f.  ; 4.  scòria  di  metalli , f.  The  — of 
thè  poople,  la  fèccia  del  pòpolo , f.  The  — of 
thè  world,  il  rifiuto  del  gènere  umano,  m. 

To  Scura,  v.  a.  schiumare,  tor  via  la  schiuma. 
V.  to  skim. 

Scumber,  a.  cacherèllo  del  vólpe,  m. 

Scuramer,  8.  una  scumaruóla,  f. 

Scumming,  8.  1.  schiuma,  f . ; 2.  lo  schiumare, 

ra. 

Scuppers,  ecupper-holes,  s.  pi.  (t.  di  Mar.) 
ombrinàli,  m.  pi.  Scupper-uails,  chiòdi  mar - 
telétti,  m.  pi. 

Scurf,  s.  \.  fórfora,  f.  ; 2.  èscara,  cròsta,  schi- 
ànza,  (.  (di  piaga ) ; 3.  tigna,  f.  ; 4.  (|>oet.) 
màcchia,  f. 

Scurfìncss,  8.  astratto  di  scurfy. 

Scurfy,  a.  1.  tignoso  ; 2.  pieno  di  fórfora . 
Scurrile.  V.  scurrilous. 

8curri-lity,  -lousness,  8. 1.  scurrilità,  f.  ; 2.  inde- 
cènza, f. 

Scurri-lous,  a.  1.  scurrile,  buffonésco;  2.  inde- 
cènte ; avv.  -lously. 

Scurviness,  s.  1.  astratto  di  scurvy  ; 2.  bassézza, 
viltà,  f.  ; 3.  avarizia,  sordidézza,  f. 

Scurvy,  a.  scorbuto,  m.  — grass,  (t  di  Bot.) 
cocleària . 

Scur-vy,  a.  1.  scorbutico;  2.  tignóso  : 3.  cat- 
tivo. fèllo  ; 4.  avaro , sòrdido  . avv.  -vily. 
'Scuses.  V.  excuse. 

Scut,  s.  còda,  f.  di  lepri  o altro  animale  che  ha 
la  coda  corta. 
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Srutage,  8.  tassa  pagata  nei  tempi  feudali  per 
liberarsi  dal  servizio  personale,  f. 

Snitate,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  scudato;  2.  (t.  di 
Zool.)  scaglióso. 

Scutcheon,  8.  1.  V.  escutcheon;  2.  tòppa  d*una 
serratura , f.  ; 3.  (t.  d'Àgr.)  annesto  a òcchio , 
m.  ; 4.  (t.  d’Arch.)  chiave  o piètra  che  è nel 
cèntro  d’un  arco , f. 

Scute,  b.  (obs.)  scudétto,  piccolo  scudo,  m. 

Scu  ti  forra,  a.  scudifòrme. 

Scuttle,  8.  1.  pantère,  ra.  ; 2.  tramòggia  di  mu- 
lino, Ì.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  piccola  boccapòrto , f. 
4.  abbaino,  m.  ; 5.  pàsso  accelerato,  tn.  Coal 
— , raro  pel  carbóne,  ra.  — butt  o cask,  (t.  di 
Mar.)  bótte,  f.  (dell'acqua).  — fisb,  séppia, 
Ì.  V.  rutile. fìsh. 

To  Scuttle,  v.  a.  1.  (t.  di  Mar.)  far  aperture  sul 
cassero  o nella  carèna  d’una  nave  ; 2.  affon- 
dare una  nàte  per  mézzo  di  aperture  fatte 
nella  carèna;  v.  n.  andar  precipitatamente. 
To  — about,  andar  quà  e là. 

Seytile,  s.  sditalo,  m.  cifra  de' Lacedemoni. 
Scythe,  s.  \.  falce,  f.  ; 2.  falce,  f.  (degli  antichi 
carri  falcati).  — man,  mietitóre,  segatóre,  m. 
To  Scythe.  V.  to  uiow. 

Scythed,  a.  falcato.  — chariot,  càrro  falcato , m. 
Seytbian,  8.  Scita,  m.  Sciti,  pi.  abitante  della 
Sctzia,  m. 

So  thiaii,  a.  Scitico,  della  Sctzia. 

To  ’Sdeign.  V.  to  disdain. 

’Sdeignful.  V.  disdain  fui. 

Sea,  a.  1.  mare,  ra.  ; 2.  oceano,  m.  ; 3.  caval- 
lóne, ra.  ; 4.  ónda , f.  ; 5.  mare , diluvio , m.  in- 
finità,  quantità,  f.  A — of  troubles,  of  blood, 
un  mar  di  guàj,  di  sàngue.  — anemone,  ane- 
móne,  m.  ortica  di  mare,  f.  — ape.  V.  sea 
otter.  — bank,  1.  spiàggia,  spónda,  f.  ; 2. 
V.  dike.  — bar,  (t.  d’Orn.)  róndine  marina, 
f.  — bathed,  bagnalo  dal  mare.  — beach, 
piàggia,  còsta,  f.  — bear,  órso  marino,  m.  — 
bearli,  (t.  di  Bot.)  confèrva,  dillénia,  f.  tino  ac- 
quàtico, m.  — beast,  mostro  marino,  m.  — 
beat  o beaten,  battuto  dai  flutti.  — board,  verso 
il  mare.  V.  sea-shore.  — boat,  agood  — boat, 
nave  che  resiste  al  mare,  f.  — bord,  bordering, 
confinante  col  mare.  — boni,  prodótto  dal 
mare.  — buunit  o bounded,  1 . circondato  dal 
mare;  2.  destinàto  ad  un  viàggio  lontano.  — 
boy,  mózzo  di  vascèllo,  m.  — breach,  irru- 
zióne  del  mare,  f.  — breeze,  vènto  frésco  di 
mare,  tn.  — built,  fabbricato  pel  mare.  — 
calf,  vitèllo  marino,  m.  — cap,  berrétto  da 
marinaro , m.  — captai n,  capitano  di  nave,  in. 

— card,  rósa  de' vènti,  delia  bussola,  f.  — 
cbart,  córta  da  navigazióne,  f.  — cheat,  cas- 
settóne, m.  — circled,  circondato  dal  mare, 

— coal,  carbón  fòssile,  m.  — coa.it,  còsta  del 
mare,  f.  — cob.  V.  — gulL  — co  m pass,  bus- 
sola, f.  — cow,  manata,  m.  rarca  marina.  V. 
lamantin.  — crow  o cormorant,  còrvo  marino, 
ra.  V.  — gali.  — devii,  (t.  d’Ict .)f straccióne, 
rn.  — dog,  1.  cane  marino,  m.  ; 2.  vitèllo 
marino,  ra.  — duck,  fòlaga,  f.  — eagle, 
àquila  marina,  f.  — ear,  (t.  di  Conch.)  oréc- 
chio di  màre,  m.  — eel,  anguilla , f.  — 
egg  o appiè,  riccio  marino,  m.  — farer, 
marinàjo,  navigànte,  m.  — faring,  navi- 
gatóre.  — faring  man,  marinàjo,  m.  — 
féncihles,  guàrda-cóste,  m.  — fennel,  (t.  di 
Bot.)^fndccAio  marino  ; critamo,  m.  — tight, 
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combattiménto  navale,  m.  — fish,  pésce  di 
mare,  m.  — fowl,  uccèllo  marino,  m.  — 
gage  o gauge,  (t.  di  Mar.)  profondità  d’àcqua 
pencola  da  una  nave,  f.  — girt,  circondato 
dal  mare.  — god,  un  dio  marino,  m.  — 
gra99,  alga,  f.  — green,  1.  r erdazzuro,  m.  ; 
2.  (t.  di  Bot.)  sassif ràgia,  f.  = — gull,  gabbiano, 
m.  — hare,  lèpre  marina,  f.  — hedgehog, 
riccio  di  mare,  m.  — hog,  pòrco  marino,  m. 
— holljr,  (t.  di  Bot.)  eringio  marino,  m.  — 
holra,  1.  piccola  itola  disabitata,  f.  ; 2.  V.  — 
holly.  — borse,  X.  ippocampo,  m.  ; 2.  ippo- 
pòtamo, in.  — kale,  càvolo  marmo,  m.  — 
king,  re  de'piràti,  m.  — lega,  pi.  abitudine 
di  camminare  allorché  la  nave  rulla.  — like, 
simile  al  mare.  — letter,  manifèsto  dei  cà- 
rico, no.  ( delta  dogana).  — letture,  titimalo, 
titimàglio,  m.  — lion,  Icòne  marino , m .fòca 
giubbàta , f.  — maid,  sirèna,  f.  — mew  o 
muli.  V.  — gull.  — man,  marindro,  m.  — 
rnarge,  (poet.)  spónda,  spiàggia,  f.  — mark. 
V.  beacon.  — monster,  móstro  marino, 
m.  — moss,  corallina,  f.  — navelwort,  (t.  di 
Bot/)  bellico  di  Vènere,  m.  — needle.  V. 
girfish.  — nettle.  V.  — anemone.  — 
nymph,  ninfa  del  mòre,  f.  — onion  o leek, 
squilla  marina,  f.  — ooze,  fungo  marino, 
limo,  m.  — otter,  lóntra  marina,  f.  — owl,£i(/ò 
marino,  m.  — pad.  V.  star-tish.  — piece, 
marina,  prospettiva  di  màre,  f.  — pike.  VT. 
garfish.  — plant,  piànta  marina , f.  — pool, 
lago  d'acqua  saldi  a , m.  — port,  pòrto  di 
màre,  no.  — resembling,  simile  al  mare.  — 
risk,  rischio  del  mare,  m.  — robber,  pirdla, 
m.  — rover,  condro,  pirdto,  m.  — room, 
largo,  m.  distanza  dalla  terra,  o dagli  scogli,  f. 

— roving,  errante  sul  mare.  — scorpion,  scor- 
pióne marino,  m.  — serpent,  serpènte  marino, 
m.  — Service,  servizio  di  marina,  m.  — shark, 
pésce  cane,  pésce  làmio,  m.  — sbell,  conchiglia 
di  mare,  f.  — shorc,  spiàggia  marina,  f.  — siok, 
che  ha  mal  di  mare.  — sickness,  mai  di  mare, 
m.  — star.  V.  star-fish.  — surrounded,  cir- 
condalo dal  mare.  — term,  tèrmine  di  nàu- 
tica, m.  — thief,  pirata,  ni.  — tossed,  agi- 
tato dal  mare.  — unicorn,  ticómo  marino, 
m.  V.  narwal.  — urchin,  riccio  di  màre,  m. 

— wall,  muro  da  resistere  al  mare , m.  — 
walled,  I.  circondato  dal  mare;  2.  protètto 
dal  mare.  — water,  acqua  di  mare,  f.  — 
weed,  diga,  f.  — wolf,  lupo  marino,  m.  V. 
cat-fish.  — worn,  usalo  dal  mare.  — worthi- 
ness,  stato  accóncio  alla  navigazióne,  m. 

— worthy,  atto  a navigare.  By  land  and 
by  — , per  mare  e per  tèrra.  A great  — , 
una  burrasca,  f.  A rough  — , a high  — , mar 
gròsso,  m.  Smooth  — , mar  plàcido,  m. 
An  inland  — , mare  interióre , mediterràneo , 
ra.  A short,  cross  — , ondate  corte , f.  At  — , 
in  mare.  Beyond  —,  óltre  mare.  An  arm 
of  thè  — , tm  bràccio  di  mare,  m.  To  be 
on  thè  high  — , èssere  in  alto  mare.  To  be 
half  seas  over,  èssere  alticcio,  èsser  mezzo 
ubbriàco.  To  kecp  out  at  — , tenére  il  làrgo. 
To  stand  out  to  — , to  put  out  to  — , prèn- 
dere il  largo.  The  — roars,  tl  màre  mugge. 
The  — foaras,  il  mare  spuma.  The  — break \ 
il  màre  si  frànge.  To  ship  a — , ricévere  un ’ 
ondàta. 

Seal,  s.  1 . vitèllo  marino,  m.  ; 2.  sigillo,  suggèllo, 
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m.  ; 3.  bóllo,  m.  imprónta  del  sigillo.  Keeper 
of  thè  great  — of  England  o Lord  Chancellor, 
guardasigilli,  m.  To  set  o affi*  thè  great  — , 
appórre  il  sigillo  dello  stàio.  To  put  tho  — 
to  a thing,  métter  il  suggèllo  ad  una  còsa,  per- 
fezionarla. Under  thè  — of  confession,  sótto 
sigillo  di  confessióne.  Our  lady’s  — , (t.  di  Bot.) 
radice  vérgine,  f.  Solomon's  — , (t.  di  Bot.) 
sigillo  di  Salomóne,  m. 

To  Seal,  v.  a.  1.  sigillare  ; 2.  appórre  il  sigillo  ; 

3.  confermare,  ratificare  ; A.  chiudere  ; 5. 
porre  il  suggèllo  o marca  sui  pési  e sulle  mi- 
sure ; 6.  tener  segréto  ; 7*  imprimere , stam- 
pare ; 8.  nascóndere,  celàre  ; 9.  (t.  d’Arch.) 
conficcàre  nel  muro.  To  — a letter,  sigil- 
lare una  lèttera.  To  — up  thè  lips,  chiuder 
la  bócca  ad  uno.  To — up,  1 .sigillare;  2. 
compire  ; v.  n.  appórre  un  sigillo. 

Sealer,  s.  colui  che  póne  il  sigillo , m. 

Seàling,  s.  1.  il  sigillare,  ra.  ; 2.  pèsca  de'vitéW 
marini,  f.  — voyage,  viàggio  per  la  pésca  de ’ 
vitèlli  marini,  ra.  — wax,  céra  làcca , f. 

Seam,  s.  I.  cucitura , f.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  inco- 
ménto,  m.  ; 3.  filóne,  m.  tràccia  o véna  della 
minièra,  f.  ; 4.  (t.  di  Geol.)  fàlda  sottile,  f. 
suòlo,  ra.  ; 5.  cicatrice,  f.  ; 6.  misura  di  òtto 
stàja  di  gràno , f.  ; 7*  péso  di  cento  vénti  libbre 
di  vétro,  m.  ; 8.  (t.  d’Anat.)  V.  suture  ; 9. 
saime,  tardo,  m.  — rent,  scucitura,  f. 

To  Seam,  v.  a.  1.  cucire,  unire;  2.  sfregiare , 
cicatrizzare.  Seamod  with  thè  amali  pox, 
bui  ter  àio. 

Seainan,  s.  seamen,  pi.  1.  marinàjo,  marinaro, 
m.  ; 2.  marinàjo,  m.  uomo  espèrto  in  mari- 
neria. A raw  — , novizio  al  mare,  m.  An 
able-bodied  — , marinàio  espèrto , àbile,  ra.  A 
thorough  — , marinàio  perfètto , m. 

Seamanship,  s.  navigazióne,  arte  del  navigare,  f. 
Seamless,  a.  senza  cucitura. 

Seàmster,  s.  cucitóre,  m. 

Seainstress,  s.  cucitrice,  f. 

Scàmy,  a.  cucilo,  unito. 

Sean,  s.  sagèna,  réte,  f. 

Seópoy,  sepoy,  8.  soldato  Indiano  al  servizio 
degl'  Inglesi. 

Scar,  a.  sécco,  àrido , asciutto.  — leaf,  foglia 
mòrta,  f.  — clotb,  ceròtto , m. 

To  Sear,  v.  a.  I.  brucióre,  scotiàre  con  fèrro 
rovènte  ; 2.  cauterizzare  3.  prosciugare , dis- 
seccare ; 4.  (fig.)  incattire , rènder  insen- 

sibile. To  — up,  1.  brucióre,  cauterizzare  ; 
2.  chiudere.  Their  conscienees  are  seared,  le  loro 
coscienze  sono  incallite . — cloth,  erótto,  m. 

Searce,  s.  stàccio,  m. 

To  Searce,  v.  a.  stacciàre. 

Search,  s.  1.  cérca,  ricérca,  f.  ; 2 .inchièsta, 
perquisizióne,  f.  ; 3.  visita  di  domicilio , per- 
quisizióne, f.  To  be  in  — of,  èssere  in  cerca 
di.  To  make  a — in  a house,  far  una  visita 
di  domicilio.  A strict,  narrow  — , una  per- 
quisizióne minuta,  f.  Tho  right  of  — , i/  diritto 
di  visita,  m.  A — warrant,  órdine  di  un 
guidice  per  fare  una  visita,  m. 

To  Search,  v.  a.  1.  ricercare,  esaminare . 2. 
ricercare,  indagare  ; 3.  To  — a wound,  (t.  di 
Chir.)  tentàre  : tastare  una  ferita  conia  tènia  ; 

4.  (t.  di  Dogana,)  visitare,  far  la  visita  ; 5. 
To  — a house,  fare  una  visita  di  domicilio  : 
v.  n.  1.  cercare,  far  inchièsta  ; 2.  sforzarsi  a 
trovàre . To  — for,  ricercare.  7b  — into, 
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esaminare  a fondo,  intei'narti.  To  — out, 
trovare  a forza  di  cercare,  scoprire. 

Searchable,  a.  cere  àbile. 

Seàrchablencss,  9.  astratto  di  searchable. 
Seàrcber,  s.  1.  cerca-tóre , m.  - trice , f.  ; 2.  in- 
daya-tóre,  tnvesliga-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  (t.  di 
Dogana.)  visitatóre,  m.  ; 4.  affidile  in  Londra 
che  doveva  esaminar  i corpi  de'morti , e espórre 
la  causa  della  mòrte,  f.  ; 6.  (t.  d’Artig.)  stru- 
mento per  esaminare  i pezzi  di  artiglieria,  re». 
Searching,  s.  esime,  m.  perquisizióne  minuta,  f. 
Sc&rch-ing,  a.  1.  penetrante  ; 2.  che  esamina 
rigorosamente.  A — cold,  un  fréddo  pene- 
trante, m.  A — eyo,  un  òcchio  penetrante , 
m.  j avv.  -ingly. 

Seàrchless,  a.  impenetràbile. 

Searedness,  s.  induraménto,  m.  insensibilità,  f. 
Seàson,  9.  1.  stagióne,  f.  ; 2.  tempo  opportuno, 
m.  ; 3.  tèmpo,  m.  durila , f.  ; 4.  condiménto, 
m.  V.  seasoning.  The  four  seasons  of  thè 
year,  le  quattro  stagioni  dell'inno,  f.  pi.  To 
be  in  — , essere  di  stagióne.  To  be  out  of  — , 
èsser  fuòri  di  stagióne.  In  due  — , in  tèmpo 
opportuno.  The  latter  end  of  thè  — fine  della 
stagione,  m.  e f.  Por  a — , I . per  una  sta- 
gione ; 2.  per  un  certo  tempo. 

To  Season,  v.  a.  1.  condire,  acconciare  ; 2.  fare 
più  aggradévole  ; 3.  moderàre,  mitigàre,  tem- 
perare ; 4.  far  imbévere,  tingere . 5.  prepa- 
rare, maturare  ; fi.  acc limare,  avvezzare  al 
clima  ; 7-  accostumare,  abituare,  avvezzare  ; 8. 
preparare,  apparecchiare  ; 9.  stagionare  {il 
legname)  ; 10.  avvinare  una  bótte  ; 11.  tempe- 
rare, moderare,  mitigàre  ; v.  n.  \.  maturarsi, 
divenir  maturo  ; 2.  abituarsi  {al  clima)  ; 3. 
stagionarsi  {del  legname)  ; 4.  (obs.)  sentire, 
significare. 

Seasona-ble,  a.  1.  che  è di  stagióne  ; 2.  oppor- 
tuno, convenévole  ; avv.  bly. 

Seasonableness,  s.  astratto  di  seasonable. 
Seàsoned,  a.  1.  condito  ; 2.  abituato,  awezzàto  ; 
3.  abituato  al  clima;  4.  avvinata  {d’una  botte)  .■ 
6.  stagionato  {del  legname). 

Scasoner,  s.  1.  chi  condisce  ; 2.  stagiona/óre, 
m.  ; 3.  condiménto,  m. 

Seasoning,  9.  1 . condiménto,  m.  ; 2.  stagiona - 
-ménto,  m.  - tura , (. 

Seàsonless,  a.  senza  stagioni. 

Seat,  s.  1.  sèdia,  f.  sèggio,  banco,  scanno,  m. 
{ogni  luogo  dove  uno  si  siede)  ; 2.  sède,  resi- 
dènza, f.  ; 3.  sito,  luògo,  m.  situazióne,  f.  ; 4. 
pósto,  impiègo,  m.  ; 5.  sède,  f.  teatro,  m.  ; 6. 
sedére,  deretano , m.  ; T. fóndo,  m.  {d’una  sedia)  ; 
8.  positura,  f.  bel  modo  di  stare  in  sella,  Front 
— , posto  davanti,  m.  Back  — , posto  di 
diètro,  m.  — of  govemment,  of  commerce, 
&c.,  sede  del  govèrno,  del  commèrcio,  àmc.,  f. 
— of  thè  disease,  sede  del  male,  f.  — of  war, 
teatro  della  guèrra,  m.  Country  — , villa,  f. 
To  vacate  one’s  — , (t.  di  Pari.)  rinunciare  il 
suo  posto. 

To  Seat,  v.a.  1 .far  sedére  ; 2.  pórre,  collocàre . 
3.  posàre,  stabilire  ; 4.  collocàre  in  autorità . 
6.  méttere  i fondi  nuòvi  (ai  pantaloni  0 alle 
sedie)  : 6.  (obs.)  V.  to  colonise.  To  — one’s 
self,  1.  méttersi  a sedére;  2.  stabilirsi.  To  be 
seated,  1.  èsser  seduto;  2.  èsser  stabilito.  Be 
seated,  sedéte  ; accomodàievi. 

Beatine,  a.  fóndo,  m.  ( dei  pantaloni). 

Setvrard,  a.  volto  verso  il  mare. 
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Seaward,  avv.  verso  il  mare,  dalla  parte  del 
mare. 

Sebàceous,  a.  sebàceo.  — glands,  glàndule  se- 
bàcee, f.  pi. 

Sebéric,  a.  sebàcico.  — acid,  àcido  sebàcico, 
m. 

Sebésten,  s.  (t.  di  Bot.)  1.  sebésten,  m.  {/rutto); 
2.  sebesténe,  m.  (albero). 

Sécant,  s.  (t.  di  Gcom.)  secante,  f. 

Sécant,  a.  (t.  di  Geom.)  secante,  che  divide. 

To  Seoéde,  v.  n.  secédere,  ritirarsi  (da  una  co- 
munióne). 

Secéder,  s.  1.  dissenziènte,  non  cor/ormista,  m.  ; 

2.  chi  abbandóno  un  partito. 

To  Secérn,  v.  a.  (t.  di  Fis.)  separare,  formar 
secrezióne. 

Secérnment,  s.  separazióne,  secrezióne,  f. 

Secèssi  on,  s.  1.  separazióne,  f.  (da  una  comu- 
nione) ; 2.  (obs.)  parténxa,  f.  — churcb, 
chiesa  dissenziènte,  f. 

To  Seclude,  v.  a.  I.  separàre,  allontanare,  riti - 
ràre  ; 2.  rinchiùdere,  rinserràre  ; 3.  esclùdere. 
To  — one  from  society,  allontanare  uno  dalla 
società.  To  — one’s  self,  1.  separarsi,  allon - 
tanàrsi  ; 2.  rinchiùdersi.  A secluded  life,  una 
vita  solitària , f. 

Scclusion,  s.  1.  esclusióne,  f.  ; 2.  ritiro,  m.  soli- 
tùdine, f. 

Seclusive,  a.  esclusivo  ; che  tiene  in  solitùdine. 
Sécond,  s.  1.  difensóre,  appòggio,  m.  ; 2.  se- 
cóndo, patt  ino,  m.  (in  un  duetto)  ; 3.  secondo , 
minuto  secóndo,  m.  {sessantesima  parte  d'un 
minuto)  ; 4.  (t.  di  Mus.)  respiro,  m. 

Sé-cond,  a.  1 . secóndo . 2.  secóndo,  àltro,  nuòvo  : 

3.  inferióre  in  qualità  ; 4.  secóndo,  d'órdine 
inferióre.  — hand,  di  secónda  mano.  — 
rate,  di  second' órdine,  di  qualità  inferióre.  — 
siglit,  chiaroveggènza,  f.  (neol.)  vedere  il  futuro. 
Every  — day,  ogni  due  giórni.  A — Alexan- 
der, un  secondo  Alessandro.  — lieutenant, 
sottotenènte,  va.  To  buy  a thing  — band, 
compràre  una  cosa  di  seconda  mano  ; d’in- 
cóntro. He  is  — to  none,  non  la  cede  a nts- 
sùno  (in  merito)  avv.  -condly. 

To  Second,  v.a.  1.  secondare,  seguire;  2.  ap- 
poggiare, sostenére.  To  — a motion,  appog- 
giare una  propósta  di  legge 
Sécondariness,  s.  stato  secondàrio,  m. 

Sécondary , s.  1 . deputato,  assessóre,  m.  ; 2. 
(t.  d’Astron.)  circolo  secondàrio,  m. 
Séconda-ry,  a.  I.  secondàrio,  accessòrio  ; 2. 
subordinalo , dipendènte  ; 3.  (t.  d’Astron.)  se- 
condàrio  ; 4.  (t.  di  Med.)  secondàrio.  The  — 
pianeta,  « pianéti  secondarj,  m.  pi.  ; aw.  -rily. 
Séronder,  s.  1 . difensóre,  m.  ; 2.  chi  appoggia 
una  propósta  di  legge. 

Sécrecy,  s.  1.  segretézza,  f.  ; 2.  solitùdine,  riti- 
ratézza, f.  Committoc  of  — , comitato  segréto, 
m.  In  — , in  segréto,  in  segretézza. 

Secret,  s.  1.  segréto , m.  ; 2.  secreta,  pi.  pu- 
dènde ; parti  vergognóse,  f.  pL  In  — , in  se- 
greto, segretaménte.  To  keep  a — , serbare 
un  segréto.  To  get  a — out  of  one,  to  wrest 
a — froni  one,  cavare  il  segreto  a uno.  To  lot 
a person  into  a — , métter  e uno  nel  segreto  ; 
rivelare  il  segréto  a uno. 

Sé-cret,  a.  \.  segréto  ; 2.  ritiràto,  privato;  3. 
nascósto.  To  koep  —,  tenér  segreto;  avv. 
•cretly. 

To  Secret,  r.  a.  (obs.)  tenér  segréto. 
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Secretami,  a.  segretariàle. 

Sécretary,  s.  segretàrio , m.  Private  — , segre- 
tàrio  privato , m.  — of  state,  segretàrio  di 
stato,  m.  Under  — of  state,  sotto  segretàrio 
di  stato , m.  — ’s  office,  segreteria,  f. 
8écretaryship,  s.  segretariato,  m. 

To  Secréte,  v.  a.  1 . nascóndere , celare  ; 2.  ga- 
rrire, /ar  secrezióne. 

Secrétion,  s.  1 . secrezióne,  separazióne,  f.  ; 2. 
V.  m u cus. 

Secret  itious,  a.  separato  dalla  massa  del  sàngue . 
Sécretivenesa,  s.  (t.  di  Frenol.)  òrgano  del  se- 
gréto, m. 

Sécretness,  a.  segretézza,  f. 

Secreto ry,  a.  secretòrio. 

Sect,  s.  1.  sètta,  f.  ; 2.  (obs.)  V.  scion. 

Sectarian,  s.  1 . settàrio , m.  ; 2.  partigiàno,  m. 
Sectarian,  a.  di  setta. 

Sectarianism,  a.  spirito  di  settàrio,  m. 

To  Sectarianize,  v.  a.  infóndere  priiscipj  set- 
tàrj. 

Séctary,  s.  V.  sectarian. 

Sedile,  a.  (t.  di  Min.)  sellile , che  ti  può  taglière 
o dividere. 

Séction,  s.  I.  sezióne , divisióne,  f.  ; 2.  sezióne,  f. 
tàglio , m.  ; 3.  (t.  di  Diseg.)  sezióne,  f.  profilo , 
m.  ; 4.  (t.  di  Geoin.)  sezióne,  f.  segménto,  m.  ; 
6.  (t  di  Mil.)  sezióne,  f.  Cross  — , sezióne 
trasversale,  f.  Longitudinal  — , sezióne  longi - 
tudinàle.  Conic  sections,  sezioni  còniche,  f.  pi. 
Section-al,  a.  da  sezióne  ; avr.  -ally. 

Séctor,  s.  1.  (t.  di  Geom.)  settóre,  m.  ; 2.  com - 
pàsso  di  proporzióne,  m.  ; 3.  (t.  d’Astron.) 
settóre , m. 

Sécular,  a.  cantóre,  m.  nelle  chiese. 

Sccu-Lar,  a.  I.  secolare,  temporàle  ; 2.  secolàre, 
làico  : 3.  secolàre,  mondano,  profàno.  — 
garnes,  giuóchi  secolari,  m.  pi.  A — ycar, 
anno  secolàre,  m.  ; avv.  -farly. 

Secu-larity,  -larness,  9.  secolarità,  mondanità,  f. 
Sccularizàtion,  9.  secolarizzazióne,  f. 

To  Sccularize,  v.  a.  secolarizzàre. 

Sécundines,  8.  pi.  (t.  di  Chir.)  secondina,  se- 
cónda, t 

Se-cure,  a.  \.  sicuro,  sólco  : 2.  sicuro,  cèrto; 
3.  in  salvo,  in  sicuro  ; 4.  tròppo  confidènte  : 
avv.  -curely. 

To  Sccure,  v.  a.  1.  assicurare,  assicurarsi.  2. 
difèndere,  protèggere  ; 3.  assicurare,  guaren- 
tire ; 4.  imprigionare,  catturàre  ; 5.  prèndere 
(I.  V.  to  insure  ; 7*  assicuràre,  puntellare, 
fermare,  chiuder  bene.  Fortifications  — a 
city,  le  fortificazioni  difèndono,  protèggono 
una  città.  To  — thè  victory,  assicurarsi  della 
vittòria.  To  — thè  favour  of  God,  assicurarsi 
del  favóre  di  Dio.  To  — athief,  imprigionare 
un  ladro.  To  — a debt,  assicuràre,  guaren- 
tire un  debito.  To  — a creditor,  assicuràre, 
guarentire  un  creditóre.  To  — a door,  assi- 
curare una  porta.  To  — a place  in  thè  coach, 
prèndere  un  posto  nella  diligènza. 

Sccureness,  8.  1.  certézza,  confidènza,  f.  ; 2. 
mancanza  di  cautèla,  f. 

Securer,  s.  1.  protettóre,  difensóre,  m.  ; 2.  pro- 
tezióne, difésa,  f. 

Security,  s.  1.  sicurézza,  f.;  2.  difésa,  protezióne, 
f.  ; 3.  mancànza  di  cautèla,  (.  ; 4.  certézza, 
sicurànza,  f.  ; 5.  malleveria,  guarentia,  cau- 
zióne, f. 

Sedàn,  — chair,  8.  portantina,  bussola,  f 
'5i9) 


Se -d. Ite,  a.  sedato,  quièto,  cólmo,  tranquillo 
avv.  -dately. 

Sedateness,  9.  tranquillità,  cólma,  f. 

Sedative,  s.  (t.  di  Med.)  sedativo,  calmante,  m. 
Sedative,  a.  calmànte,  sedànte,  sedativo. 
Sédentariness,  9.  vita  sedentària,  f. 

Sédenta-ry,  a.  1.  sedentàrio  ; 2.  inattivo,  pigro, 
infingardo.  — life,  vita  sedentaria , f.  ; avv. 
-rily. 

Sedge,  9.  (t.  di  Bot.)  càrice,  f.  carèllo,  m. 
Sédged,  a.  composto  di  càrici. 

Sédgy,  a.  pieno  di  càrici. 

Sédiraent,  9.  sediménto,  fondigliuólo,  m. 
Sedition,  9.  sedizióne , f.  To  raÌ9e  a — , ecci- 
tare una  sedizióne. 

Seditionary,  9.  un  sedizióso,  m. 

Sediti-ous,  a.  sedizióso,  riottóso  ; avv.  -ously. 
Seditiousnes.%  s.  caràttere  sedizióso,  m. 

To  Seduce,  v.  a.  I . sedurre  ; 2.  sviare,  corróm- 
pere. To  Buffer  one’a  self  to  be  seduced,  las- 
ciarsi sedurre. 

Seducement,  8.  seduzióne,  f. 

Seducer,  s.  1.  sedut-tóre,  m.  - trice , f.  ; 2.  tutto 
ciò  che  svia,  corrómpe. 

Scdùcible,  a.  seducibile. 

Sedò -ring,  a.  seducènte;  avv.  -ringly. 

Seduction,  8.  seduzióne , f.  seduciménto , m. 
Seduc-tive,  a.  seducènte,  seduttóre;  avv.  -tiveìv. 
Sedu-lity,  -lousness,  s.  sedulità,  assiduità,  accu- 
ratézza, diligènza , f. 

Sédu-lous,  a.  assiduo,  diligènte,  accurato  ; avv. 
-lously. 

See,  s.  1 .sède  vescovile  o episcopale,  f . ; 2.  sede 
arcivescovile,  f.  The  holy  — , la  santa  sede,  f. 
To  See,  v.  a.  (pass,  saw,  part.  seen,)  1 . vedére  ; 2. 
vedére,  capire  ; 3.  To  — to,  condurre,  accom- 
pagnàre.  I — hia  drift,  védo,  capisco  il  suo 
scopo.  To  — one  to  thè  door,  accompagna»  e 
uno  fino  alla  porta.  To  be  seen,  èssere  veduto. 
Fit  to  be  seen,  in  istàto  da  esser  veduto.  Ti» 

— any  one  off,  vedèr  uno  partire.  To  go  and 
— , andàre  a vedére  . v.  n.  1 . vedére  ; 2.  ve- 
dére, avvertire  por  mente,  badare.  — to  it, 
badàte  bene  : fate  attenzióne.  To  — into  o 
through,  discémere.  penetràre,  indovinàre.  — 
that  you  do  not  fail,  badàte  di  non  mancare. 
You  must  — about  it,  bisógna  che  ci  pensiate. 
Let  me  — , let  ua  — , vediamo. 

See,  interj.  vedéte  ! ècco  l 
Seed,  9.  1.  séme,  m.  semènza,  f.  ; 2.  séme,  re». 
il  grano  seminalo  ; 3.  séme,  m.  cagióne,  ori- 
gine, f.  principio,  m.  ; 4.  rózza,  stirpe,  pro- 
gènie, f.  The  seeds  of  virtue,  i semi  detta 
virtù.  Sowing  seeds,  semi  da  serninàre.  To  run 
to  — , tallire.  To  sow  — , seminare.  — bud, 
gérme,  germòglio,  m.  — cake,  foccàccia  con 
semi  aromàlici,  f.  — coat,  arsilo , vélo,  m. 

— leaf,  ^t.  di  Bot.)  foglia  seminale,  f.  — lip 
o lop,  sacco  da  porvi  il  grano  che  si  semina, 
m.  — lobo,  (t.  di  Bot.)  cotiledóne , m.  — 
pcarl,  semènza  di  perla,  f.  — plat  o plot, 
semenzàio,  m.  — time,  seménta,  f.  ( tempo 
dilla  seménta).  — traile,  tràffico  di  biade,  tn. 

— vcsscl,  pericàrpo,  m. 

To  Seed,  v.  n.  1.  tallire,  fare  il  làllo  : 2.  gra- 
nàre,  granire,  far  il  granèllo  ; v.  a.  zemmdre. 
Secdling,  8.  piànta,  f.  ( prodotta  da  seme  non  da 
piantone,  Ò(c.) 

Seédness,  s.  (obs.)  V.  seed  time. 

Seédsinan,  8.  $véd?mcn,  pi.  mercante  di  semi,  m» 
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Scòti  y,  a.  1 .pieno  di  semènza:  2.  profumàto, 
aromatizzato  ; 3.  usato,  lógoro. 

Sccing,  s.  il  vedére,  m. 

Seéing,  sccing  that,  conj.  poiché,  vitto  che, 
mentre  che. 

To  Seek,  v.  a.  (pass,  e part.  sought,)  1.  cercàre  ; 
2.  ricercare;  3.  To  — of  o from,  domandare . 
4.  detideràre,  ambire.  To  — out,  1.  cercare  ; 
2.  questuare,  mendicare . To  — to,  ricórrere  ; 
v.  n.  I.  cercar#;  2.  infnrmórti  ; 3.  aver  ri- 
córto. To  — one’s  help,  domandar  toccórto. 
To  — one’s  life,  voler  la  morte  di  uno.  To  — 
one’s  ruin,  macchinare  l'altrui  rovina.  To  — 
out,  tpiàre,  tcoprire.  To  — after,  informarti. 
— soiTOw,  chi  ti  torménta  di  tutto. 

Secker,  s.  1.  cerca-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  (t.  di 
Tool.)  chi  non  profétta  alcuna  religióne  deter- 
minata. 

Seel,  seéling,  8.  (t.  di  Mar.)  rullio,  m. 

To  Seel,  v.  a.  I.  (t.  di  Falc.)  accigliat  e , 2.  chiu- 
der gli  òcchi,  accecare. 

To  Secm,  v.  n.  1.  tembràre,  parére:  2.  far 
vitto  di,  fingere;  v.  a.  (obs.)  convenire.  It 
seerns,  it  seems  to  me,  mi  pare. 

Seémer,  a.  ipòcrita,  m. 

Secrning,  s.  I.  sembianza,  apparènza,  f.  ; 2.  bèlla 
apparènza,  f.  ; 3.  zentiménto,  m.  opinióne,  f. 
Reém-ing,  a.  1.  apparènte  ; 2.  specióso  ; 3. 

(obs.)  di  bella  apparènza  ; aw.  -ingly. 
Scémingness,  8.  1.  apparènza,  verizimigliénza, 
f.  ; 2.  plausibilità,  f. 

Seémless,  a.  tconrenévole,  indecènte. 

Scéndine**,  s.  1.  decènza,  proprietà,  f.  ; 2. 
t/ràzia,  eleganza,  f. 

Scémly,  a.  convenévole,  decènte,  dicévole. 
Scémly,  avv.  decenteménte,  modestamente. 

Seen,  part.  pass,  del  verbo  to  see. 

Seen,  a.  vertàto,  dótto,  àbile. 

Séer,  a.  1.  persona  che  vede,  f.  ; 2.  profèta,  m. 
Seérwood,  8.  légno  sécco,  m. 

Seésaw,  s.  1.  barcollamènto,  m.  ; 2.  altaléna,  f. 
To  Seésaw,  v.  n .far  l'altaléna,  ciondolare. 

To  See  thè,  v.  a.  bollire , lettóre;  r.  n.  bollire. 
Secther,  s.  pignatta,  péntola,  f. 

Segar,  s.  sigaro,  m.  (neo!.) 

Ségment,  s.  I.  (t.  di  Geom.)  segménto,  m.  ; 2. 
fétta , porzióne,  f. 

Segregate,  a.  segregóto,  separéto. 

To  Segregate,  y.  a.  segregare,  separare. 
Segregation,  a.  1.  separazióne,  t.  ; 2.  divi- 

sióne, f, 

Scign-eurial,  -iórial,  a.  signorile. 

Seignior,  s.  signóre,  m.  The  grand  — , il  gran 
Signore,  il  Sultano,  m. 

8eigniorage,  s.  1.  diritto  che  ti  paga  al  sovrano 
d' laghi l tèrra  per  coniar  monéta,  m.  ; 2.  utile, 
profitto,  m. 

Setgnory,  8.  1.  signoria,  f.  dominio , m.  ; 2. 
signoria,  f.  diritto  feudale;  3.  signoria,  f. 
feudo , m. 

Sei  ne,  n.  scorticano,  f.  specie  di  refe.  — boat, 
battello  da  pescare  colla  scori  icàrio,  m. 

Seiner,  s.  uomo  che  pesca  colla  scorticària , m. 
Seizable,  a.  1.  che  si  può  aff erróre;  2.  seques- 
tràbile. 

To  Seize,  v.  a.  1.  aff erróre,  impugnare  ; 2. 
prèndere,  pigliare,  tórre,  tòglier  di  subito  e 
con  forza  ; 3.  impadronirsi,  usurpò  re  ; 4. 
(».  di  Leg.)  staggire,  sequestrare;  ft.  (t.  di 
Mar.)  tvgàre.  To  — an  opportunitv,  valérsi 
(óOO) 


<Tun  o reazióne.  To  — again,  ripréndere.  To 

— on  o upon,  impadronirsi.  To  bc  scized  of, 
(t.  di  Leg.)  possedére.  To  bc  seized  with  a dis- 
teni per,  èsser  colpito  da  una  malattia. 

8eizcr,  8.  1.  chi  afferra,  impugna;  2.  chi  se. 
qués/ra. 

Setzin,  s.  (t.  di  Leg.)  possésso,  m.  V entrò  re  in 
possésso. 

Seizing,  s.  1.  Vafferràre,  m.  ; 2.  usurpaménto, 
m.  ; 3.  il  legàre  due  funi  insième. 

Seizure,  s.  i.  Vafferràre , m.  ; 2.  pigliaménto , 
m.  ; 3.  cosa  afferrata,  f.  ; 4.  Ventràre  in  pos- 
sésso, m.  ; 6.  possésso,  m.  ; 6.  staggina,  f.  se- 
quèstro, m.  To  give  — , porre  in possésso. 

Séldom,  a.  ràro,  infrequènte. 

Séldom,  seld,  (obs.)  avv.  raramente,  di  ràdo. 

Séldomness,  s.  radézza,  f. 

Seléct,  a.  scélto , elètto. 

To  Seléct,  v.  a.  scégliere,  elèggere. 

Scléet-ed,  a.  scélto,  eletto  ; avv.  -edly. 

Seléction,  s.  1.  scélta,  f . ; 2.  raccòlta,  f.  To 
make  a — .fare  una  scélta. 

Seléctncss,  s.  sceltézza,  f. 

Seléctor,  s.  scegli-tóre,  m.  -trice,  f. 

Selenite,  s.  (t.  di  Min.)  selenite,  f. 

Selenit-ic,  -ical,  a.  (t.  di  Min.)  selenitico. 

Sclénium,  s.  (t.  di  Chim.)  selènio,  m. 

Selenograph-ic,  -ical,  a.  (t.  d’Astron.)  teleno - 
gràfico. 

Solenógraphy,  8.  (t.  d’Astron.)  scenografia , f. 
descrizione  della  luna. 

Self,  pron.  selves,  pi.  stésso,  medésimo.  V.  my- 
self,  thyself,  himsclf,  &c.  — same,  desso , 

quello  stesso.  — same  day,  Vistesso  giorno , m. 

— alias  ed,  umiliato.  — abasement,  umilia- 
zióne, f.  — abhorrence,  aborriménto  di  se 
stesso,  m.  — abuso,  abuso  di  se  stesso,  ra.  — 
accusing,  che  accusa  se  stesso.  — acting, 
che  agisce  da  se.  — adtniration,  ammira- 
zióne di  se  stesso,  f.  — admiring,  che  s'am- 
mira. — affaire,  affari  personali,  m.  pi.  — 
aggrandizeincnt,  ingrandiménto,  m.  esaltazióne 
pròpria,  f.  — appiause,  applàuso  di  se  stesso, 
m.  — approving,  che  si  approva  da  se.  — 
assumed,  assunto  da  se.  — assumption,  pre- 
sunzióne, f.  — banished,  che  si  esilia  da  se. 

— begotten,  concepito  da  se.  — bom,  nato 
da  se.  — centcred,yF*#d/o  nel  proprio  centro. 

— charity,  amóre  di  se,  m.  — collected,  rac- 

còlto in  se  stesso.  — command,  dominio  di  se 
stesso,  m.  — conceit,  — conceitedness,  pre- 
sunzióne, f.  — conceited,  presuntuóso.  — 

condemnation,  pentiménto,  rimòrso,  m.  — 

confidence,  confidènza  nel  proprio  mèrito,  b‘c. 
f.  — confìdent,  — confìding,  confidènte  del 
proprio  mèrito,  8fc.  — con-cious,  intemaménte 
persuaso.  — consciousness,  persuasìóne  in- 
tènta, f.  — consequence,  importanza  per- 

sonale, f.  — consumi ng,  che  si  consuma  da 
se.  — contradiction,  contradixióne  con  se 
stesso,  f.  — contradictory,  che  si  contraddice. 

— control,  dominio  di  te  stesso,  m.  — con- 
victcd,  condannato  da  se  stesso.  — conrictit-n, 
convinzióne  pròpria,  f.  — created,  creàt  i da 
se.  — deceit,  — deception,  illusióne,  f.  — 
deceived,  ingannàto  da  illusióni.  — defence, 
difésa  pròpria,  f.  — dclusion,  illusióne,  f. 

— denial,  annegazióne,  f.  — detiying,  che  si 
ricusa.  — dependent,  — depcnding,  che  di- 
pènde da  se.  — destroyer,  suicida,  ni.  — 
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dcstruction,  mici  ilio,  m.  — dcstructive,  che  To  Sell,  v.  a.  (pass,  e part.  sold,)  1.  véndere, 
tende  alla  propria  distruzióne.  — detenni-  spacciare  ; 2.  tradire  ; v.  n.  1.  véndere . 2. 
nation,  determinazióne , f.  — determinine  che  vénderti.  To  — cheap,  véndere  a buon  iner- 
ti delénnina  da  te.  — dcvoted,  devòto , dedi-  Caio.  To  — dear,  vénder  caro.  To  — for 
cólo.  — doozned,  condannato  da  te.  — nothing,  for  a tri fle,  for  an  old  song,  vénder  per 
dubbed,  creato  cavalière  da  te.  — educated,  niènte.  To  — for  account,  vendere  a tèrmine, 
educato  da  te.  — clected,  elètto  da  te.  — To  — for  cash,  for  ready  money,  for  money 
enjoyment,  soddisfazióne  interna,  f.  — esteem  down,  vendere  a denaro  contante.  To  — upon 
0 estimation,  stima  di  se  stesso,  f.  — evidence,  credit,  véndere  a crédito.  To  — at  a Iosa, 
evidenza  naturale , f.  — evident,  evidènte.  — j vender  sotto  prezzo.  To  — retai!,  vendere  al 
evidently,  evidentemente.  — exaltation,  etri - minuto.  To  — Wholesale,  vendere  att’in- 
tazióne  pròpria,  f.  — examination,  esame  di  gròtto.  To  — again,  rivéndere.  To  — off, 
te  stesso,  m.  — excusing,  che  ti  scusa  da  te.  to  — out,  rendere.  To  — one'a  Ufo  dearly, 

— existence,  esistenza  inerènte,  f.  — existent-,  vénder  cara  la  vita.  Wool  sells  high,  la  lana 
che  esiste  per  essènza  propria.  — flattery,  ti  vende  bene.  The  colonel  sold  out,  il  colo- 
adulazióne  di  se  sletto,  f.  — government,  tiéilo  ha  venduto  il  tuo  brevétto , m. 
commando  di  se  stésso,  m.  — heal,  (t.  di  Hot.)  Sél-lender,  -lander,  s.  (t.  di  Vefc.)  giarda , f. 
rigaligo,  m.  prunèlla , f.  — healing,  che  ti  giardóne , m. 

guarisce  da  te.  — idolized,  idolatrato  da  te  I Seller,  a.  1.  p endi-tóre,  m.  -trtee,  f.  ; 2.  mer- 
t/etto.  — imparting,  che  communica  a se  stesso,  cónte,  m. 

— imposture,  illusióne,  f.  — inflicted,  inflitto  1 Sél-vage,  -vedge,  s.  vivagno,  m.  cimótta,  f. 
da  se  stesso.  — interest,  interèsse  pròprio,  m.  , Sélvedged,  a.  che  ha  il  vivagno. 

— interested,  interessato.  — inviteli,  invitato  \ Selve»,  pron.  pi.  di  self. 

da  se.  — judging,  che  si  giudica  da  se.  — Sémaphore,  s.  tema/ òro,  telegrafo,  m. 
justifier,  chi  si  giustifica  da  te.  — kindled,  Sérnbla-ble,  a.  somigliante,  simile  ; avv. -bly. 
accéso  da  te.  — knowing,  che  conósce  da  te.  j Sémblance,  s.  1.  sembiante,  m.  móstra,  f.  ; 2. 

— knowledge,  conoscènza  di  te  stesso,  f.  — j apparènza,  f.  ; 3.  rassomiglianza,  f. 
loathing,  disgustòso  a se  slesso.  — love,  amóre  I Sérablant,  a.  (obs.)  simile. 

dite;  egoismo,  va.  — lover,  — loving,  egoista,  Sémblative,  a.  {.somigliante;  2.  accóncio,  prò- 
ra. — luminous,  luminóso  per  natura.  — prio. 

made,  fatto  da  se.  — motion,  automatismo;  mo - Sémen,  s.  temènza,  f.  ( degli  animali), 
viménto  spontàneo,  m.  — moved,  motto  senza  Seméster,  5.  semèstre , m. 
impulso.  — movine,  se-movénte.  — murder,  Sémi,  a.  I.  sémi;  2.  mézzo, 
suicidio,  m.  — murderer,  suicida,  m.  — Semiannular,  a.  temiannulare. 
neglecting,  abbilo  di  te  stesso.  — opinion,  Scmibarbàrian,  a.  semibàrbaro, 
opinióne  di  te  stesso,  f.  — opinioned,  tes-  ! Semibreve,  s.  semibrève,  m. 
tardo.  — partiality,  parzialità  per  se  stesso,  f.  Sémicircle,  s.  semicircolo,  m. 

— pleasing,  che  soddisfa  i propri  desidèri.  Semicircular,  a.  1 . semicirco  Idre  : 2.  temicilin- 

— possession,  l.  impèro  di  se,  m.  ; 2.  cólma,  f.  drico  ; 3.  (t.  d’Arch.)  a tutto  sèsto, 
sàngue  freddo,  m.  Tohaveone’s — possession,  Semicircumference,  s.  semicirconferènza,  f. 
conservarsi  calmo  ; non  sconcertàrsi.  To  lose  1 Semicólon,  s.  punto  e virgola,  m. 

one’s  — possession,  pèrder  la  testa,  confón-  Semidiameter,  s.  semidiametro,  m. 
derti.  — praise,  lode  di  te  stesso,  f.  — prò-  Semidiapason,  s.  (t.  di  Mas.)  semidiàpason,  m. 
fere n re,  preferènza  di  se  stesso , f.  — preser-  . Semidiapcnte,  s.  (t.  di  Mus.)  semidiapéntc , 
vation,  conservazióne  pròpria , f.  — rebuke,  quinta  imperfètta,  f. 

rimpròvero  fatto  a se  stesso,  ra.  — register-  Semidiatésseron,  s.  (t.  di  Mus.)  semidiatésseron, 
ing,  che  marca  da  se  (come  il  termometro).  — [ m. 

reguUting,  automàtico.  — reproach,  rimòrso.  Semiditone,  s.  (t.  di  Mus.)  semiditono,  m.  terza 

m.  compunzióne,  f.  — reproved,  pentito.  — minóre,  f. 

reproving,  che  si  rimpròvero.  — restrained,  Semidouble,  s.  semidóppio,  m. 

rattenuto  spontaneaménle.  — restraint,  il  con - Semifluid,  a.  semifluido,  alquanto  fluido. 

tenérsi,  m.  — righteous,  giusto  secondo  la  prò-  Semilunar,  a.  semilunàre. 

pria  opinióne.  — sanie,  stessissimo.  — satis-  Semimétal,  s.  semimetàllo,  m. 

faction,  soddisfazióne  intèrna,  f.  — satUfìed,  Semimetallic,  a.  semimetàllico. 

cor  ‘énto  di  se.  — seeking,  interessato,  egoista.  Seminai,  s.  stato  seminàie,  m. 

— slaughter,  suicidio,  m.  — styled,  sedi-  Seminai,  a.  1.  seminate;  2 . seminéle,  radicale, 
cènte.  — sufficiency,  vanità,  presunzióne,  f.  originale. 

— sufficient,  vano,  presuntuóso.  — taught,  Seminàlity,  s.  virtù  produttiva  del  seme,  (. 
che  ha  imparàto  da  se.  — tormenting,  che  ai  Séminarist,  s.  seminarista , m. 

torménta.  — tormentor,  chi  si  tornii nta.  — . Scminary,  s.  1.  semenxàjo,  m.  ; 2 .seminàrio, 
upbraiding,  che  si  rimprovera.  — valuing,  che  collègio,  m.  ; 3.  instiluzióne,  pensióne,  scuòla, 

ha  grand* opinióne  di  se.  — violence,  violènza  f.  ; 4.  sorgènte  della  propagazióne,  m. j 6. 

contro  se  slesso,  f.  — will,  ostinatézza,  (.  — | (obs.)  seminarista,  m. 

willed,  ostinato.  — worship,  C idolatrarsi,  m.  Séminary,  a.  V.  seminai. 

— wrong,  male,  torto  fatto  a se  stesso,  m.  To  Seminate,  v.  a.  seminére,  spàrgere,  propa- 
Sélf-ish,  a.  egoista,  (neol.)  À — man,  tm  gare. 

egoista,  m.  ; avv.  -ishly,  da  egoista.  Semin4tion,  s.  1.  (t.  di  Hot.)  seminazióne,  f.  ; 2. 

Selflshness,  s.  egoismo,  m.  (neol.)  propagazióne,  f. 

Sélfless,  a.  non  interessàto,  senz'amor  pròprio.  Seminiferous,  a.  seminifero. 

Sell,  s.  (obs.)  1.  sèlla,  f.  ; 2.  tròno,  m.  8cinii»»f-ic,  -irai,  a.  che  produce  seme • 

(531) 

Digilized  by  Google 


S E M 


SEN 


Semiopàqce,  a.  semitrasparènte , semipellucido. 
Scmiórdinate,  8.  (t.  di  Mat.)  temiordmàta,  f. 
Sémiped,  a.  (t.  di  Poca.)  mezzo  piede , m. 
Semipédal,  a.  di  me'zzo  piede. 

Semipollucid,  a.  semipellucido. 

Sémiproof,  a.  mezza  pruóva , f. 

Semi-quadrate,  -quartile,  a.  (t.  d’Astron.)  semi- 
quadrato. 

Semiquàver,  a.  (t.  di  Mua.)  semicròma , f. 
Semiquintile,  a.  (t.  d'Astron.)  semiquintile. 
Scmiséxtile,  s.  (t.  d'Astron.)  semisestile % m. 
Somisphér-ic,  -ical,  a.  semisfèrico. 

Semitértian,  a.  (t.  di  Mod.)  semiterzàna,  (. 
Semitic,  a.  semitico. 

Semitono,  a.  semi  tuòno,  m. 

Semitónic,  a.  semitónico. 

Semi  tran  sparent,  a.  mezzo  trasparènte. 
Seroivotfel,  a.  semivocale , f. 

Sempervirent,  a.  (t.  di  Bot.)  sempreverde g- 
gidnte. 

Sémpervive,  a.  (t.  di  Bot  ) semprevivo,  m. 
Sempiternai,  a.  sempitèrno. 

Sompitémity,  a.  sempiternità,  eternità,  f. 

Séra ps- ter,  -trcss,  a.  V.  aeamster,  &c. 

Sénary,  a.  sendrio,  compósto  di  sei. 

Sénate,  a.  senato , m.  — house,  senàto , palazzo 
del  senàto,  m. 

Sénator,  a.  1.  senatóre,  m.  ; 2.  consigliatóre, 
m.  ; 3.  magistrato,  m.  A — 'a  lady,  senatrice, 
senaforèssa,  f. 

Senatóri-ai,  -an,  (obs.)  a.  senatòrio  ; avv.  -ally. 
Sénatorship,  a.  senatoria,  f. 

Senatus-consultum,  a.  senatoconsulto,  m.  delibe- 
razione del  senato. 

To  Send,  t.  a.  (pass,  e part.  aent,)  1.  mandare, 
inridre , spedire  ; 2.  gittóre,  lanciare  ; 3.  far 
trasméttere  ; 4.  accordare,  dàre  ; b.  spàrgere, 
versare  : 0.  (t.  di  Comm.)  inviare,  spedire;  7- 
autorizzare , dar  commissióne  ; v.  n.  1.  man- 
dare, inviare;  2.  (t.  di  Mar.)  V.  to  pitch. 
To  — away,  off,  1.  mandar  ria  ; 2.  far 
partire.  To  — back,  rimandare.  To  — 
down, /or  scéndere.  To  — forth,  l.  mandar 
aranti  ; 2.  produrre,  gittdre  ; 3.  giltdre , lan- 
ciare : 4.  spacciare  ; 5.  esalare,  mandar  fuòri  ; 
6.  spargere,  versóre.  To  — in,  1.  mandare 
dentro;  2. far  entrdre,  introdurre;  3.  (t.  di 
Comm.)  consegndre  (.merci)  ; 4 annunziare. 
To  — off,  1.  rimandare, far  partire , spedire; 
2.  (t.  di  Corom.)  spedire,  inviare.  To  — out, 

1.  mandar  fuòri  ; 2.  spàrgere.  To  — for  any 
one,  mandare  a cercare,  far  chiamare.  To 
— for  a thing,  mandare  a cercar  una  cosa. 
To  — money,  rimétter  del  dandro.  To  — 
one  word,  mandare  a dire. 

Sender,  a.  manda-ióre,  m.  -trice,  f. 

Sénding,  a.  1.  l'atto  di  mandare;  2.  (t.  di  Mar.) 
V.  pitching. 

Senéscence,  a.  vecchiàia,  decrepitézza,  f. 
Séneschal,  a.  siniscalco,  m.  The  Lord  high  — of 
England,  Lord  gran  siniscalco  (Tlnghiltérra,m. 
Séngrecn,  a.  (t.  di  Bot.)  semprevivo,  m. 

Senile,  a.  1.  senile,  di  vecchia  età;  2.  (t.  di 
Med.)  senile. 

Senility,  a.  vecchiézza,  i. 

Senior,  a.  1.  senióre,  anziano,  m.  il  più  vecchio  ; 

2.  padre . m.  ; 3.  anziàno,  m.  (nelle  cariche)  ; 
4.  (t.  di  Comm.)  sòcio  principale,  m. 

Senior,  a.  1.  senióre;  2.  padre  ; 3.  anziano 
(nelle  cariche)  ; 4.  vècchio. 
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Soniórity,  a.  anzianità,  f. 

Séniory,  a.  (oba.)  V.  seniority. 

Sónna,  a.  (t.  di  Bot.)  sèna,  f.  Bladdcr  — , so- 
lano, soldtro,  m. 

Scnnight,  8.  \.  spazio  di  selle  giorni,  m.  ; 2. 
(t.  di  Leg.)/r«  otto  giorni.  Thia  day  — , oggi 
otto. 

Sénnit,  a.  (t.  di  Mar.)  morsèllo,  m. 

Senócular,  a.  che  ha  sei  occhi. 

Sen-sate,  -sated,  a.  capilo  dai  sensi. 

Sensation,  a.  1.  sensazióne,  f.  ; 2.  sensazióne,  f. 
sentiménto,  m. 

Senso,  a.  1.  sènso,  m.  (facoltà)  ; 2.  sènso,  sénno, 
giudizio,  intellètto,  m.  ; 3.  sènso,  significato, 
m.  ; 4.  sensazióne,  f.  ; 6.  opinióne,  f.  senti- 
ménto, m.  ; G.  convinzióne,  f.  ; 7-  sensibilità , f. 
Common  — , senso  comune.  Sound  — , buon 
senso.  In  a good  — , in  buòna  parte.  In  a bad 

0 ili  — , in  mala  parte.  To  be  in  one’s  riehfc 
sena ea,  èssere  in  cervèllo  ; èssere  in  buon 
senno  ; èsser  sano  di  mente.  To  bc  out  of 
one’a  aenses,  esser  fuori  di  senno.  To  bave 
lost  one's  aenses,  avèr  perduto  la  testa.  To 
bring  any  one  to  hia  aenses,  ricondurre  tino 
alla  ragióne.  To  recover  one’a  aenses,  ritor- 
nare in  se.  To  drive  one  out  of  his  sens ce,  far 
pèrdere  la  testa.  To  Ione  one’s  aenses,  1.  pèr- 
dere i sentiménti  ; 2.  pèrder  la  testa,  la  ra- 
gióne. To  take  thè  — of  thè  aaaembly,  con- 
sultàre  /’ assemblea. 

Sénsc-less.  a.  I . insensibile  ; 2.  che  ha  perduto 

1 sensi  ; 3.  insensato,  irragionévole.  To  bo 
taken  — , pèrdere  i sentiménti  ; avv.  -lessly. 

Sénselessness,  s.  stupidézza,  assurdità,  f. 

Sensibility,  a.  {.sensibilità,  f.  ; 2.  acutézza  di 
sensazióne,  f.  ; 3.  acutézza  di  percezióne , 

f.  ; 4.  esatézza,  f.  (d'una  bilancia,  d'un  ter- 
mometro, Sfc.)  Mawkish  — , sensibilità  affet- 
tata, smanceria,  f. 

Sénsi-ble,  a.  1.  sensibile;  2.  sensibile,  che  fa 
impressione  sui  sensi  ; 3.  sensibile,  sensitivo  ; 
4.  di  senno,  sdrio,  ragionévole  ; 5.  sensato  ; 6. 
esatto  (d’un  termometro,  d'una  bilancia);  7- 
(t.  di  Mus.)  sensibile.  — of  wrong,  sensibile 
alle  ingutrie,  A — man,  un  uomo  di  senno, 
m.  A — apeech,  un  discórso  sensato,  m.  To 
be  — of,  1.  èssere  sensibile  a ; 2.  accòrgersi  ; 

3.  èsser  grato.  — note,  (t.  di  Mus.)  nota  seti - 
sibi/e,  f.  ; avv.  -bly. 

Sénsibleness,  a.  1 . sensibilità,  f.  ; 2.  qualità  di 
ciò  che  è percettibile,  f.  ; 3.  percezióne,  f.  ; 

4.  giudizio,  cervèllo , m.  saviézza,  f. 

Sénsi-tive,  a.  ì.  sensitivo;  2.  sensibile  ; 3.  sen- 
sibile, che  agisce  sui  sensi.  — plant,  (t.  di 
Bot.)  sensitiva,  f.  ; avv.  -tively. 

Sènsi  ti  venosa,  a.  sensibilità,  f. 

Sensòria!,  a.  appartenènte  al  sensòrio. 

Sensó-rium,  -ry,  a.  1.  sensòrio,  m.  ; 2.  sensòrio, 
òrgano  del  senso,  m. 

Sénsu-al,  a.  1.  sensuale , dei  sensi  ; 2.  sensuale, 
voluttuóso,  lascivo.  — pleasures,  piacéri  sen- 
suali, m.  pi.  ; avv.  -ally. 

Sensuali  st,  a.  uòmo,  m.  donna  sensuale , f. 

Sensu-nlity,  -alnesa,  a.  sensualità,  f. 

To  Sénaualize,  v.  a.  rèndere  sensuale. 

Scnsuous,  a.  che  agisce  sui  sensi. 

Sent,  pass,  o part.  del  verbo  to  send. 

Séntcnce,  a.  1.  sentènza , f.  giudtcio,  m.  con- 
danna, f.  ; 2.  decisióne,  opinióne,  f.  ; 3.  sen- 
tènza, massima,  f.  ; 4.  (t.  di  Gram.)  sentènza, 
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/rase,  f.  To  pass  — , sentenziare,  condan- 
nare. 

To  Séntence,  ▼.  a.  dar  sentènza , condannare. 
Sénteneer,  i.  sentenzia-tóre,  m.  -trice,  f. 
Senténtial,  a.  I.  che  contiene  sentènze  ; 2.  di,  da 
periodo. 

Senténd-ous,  a.  1.  sentenzióso  ; 2.  laconico  : 
avv.  -ously. 

Senténtioasness,  s.  1.  caràttere  sentenzióso,  m.  ; 

2.  laconismo,  m. 

Séntient,  s.  essere  senziente,  ra. 

Scnd-ent,  a.  senziente  -,  avr.  -ently. 

Sentimenti  s.  I.  sentimento,  m.  facoltà  di  sen- 
tire ; 2.  sentimento,  parére,  m.  opinióne,  t.  ; 3. 
pensièro , ra.  idèa,  f.  ; 4.  sentiménto,  ra.  sen- 
sibilità, f.  ; 5.  brindisi,  m.  To  propose  a — , 
propórre  un  brindisi. 

Senti  mént-al,  a.  \.  sensibile,  molto  sensibile;  2. 
pieno  di  sentiménto  ; 3 sentimentale  ; 4.  che 
affetta  sensibilità  ; avv.  -ally. 

Send -ménta]  ism,  -mrntàlity,  s.  sensibilità  affet- 
tata, f. 

Sentiméntalist,  s.  chi  affètta  sensibilità. 

To  Sendméntalize,  v.  n.  affettare  sensibilità. 
Séntinel,  a.  sentinèlla , m.  To  stand  — , far  la 
sentinèlla.  Forlorn  —,  sentinèlla  perduta , ra. 
Séntry,  s.  1.  sentinèlla,  in.  ; 2.  guàrdia,  ra.  To 
be  on  — , to  stand  — ,far  la  sentinella  ; far  la 
guardia.  To  go  on  — , méttersi  in  sentinella. 
To  post  on  — , méttere  in  sentinella.  To  re- 
lieve  — , cambiàr  la  sentinèlla.  — box, 
casòtto  da  sentinèlla,  m. 

Separ-abHity,  -ableness,  s.  separabilità,  t. 
Si;j*ara-ble,  a.  separàbile  ; 2.  divisibile  ; avv. 
-bijr. 

Sf|*a  rate,  a.  1.  separato',  2.  disgiunto;  3.  dis- 
tinto ; 4.  disunito  ; 5.  a parte  ; avv.  -rately. 
To  Separate,  v.  a.  I.  separare;  2.  disgiungere  ; 

3.  disunire  ; 4.  méttere  a parte  : *v.  n.  1.  sepa- 
rarsi ; 2.  disgiungersi  : 3.  disunirsi. 

Si -parate ness,  s.  sfato  di  separazióne,  ra. 
Sep&ràtion,  s.  1.  separazióne,  f.  ; 2.  stato  sepa- 
rato, m.  ; 3.  (t.  di  Chim.)  separazióne,  f. 
Séparatist,  s.  uno  scismàtico,  m. 

Séparator,  s.  separa-tóre,  m.  -trice,  f. 
Scparatory,  s.  1.  (t.  di  China.)  separatóri s,  m.  ; 

2.  (t.  di  Chir.)  separaiório , m. 

Sé  para  tory,  a.  separaiório,  separativo. 

Sépia,  s.  (t  d’Ict.  seppia,  f. 

Sépilible,  a.  (obs.)  che  si  può  seppellire. 
Sépiuient,  s.  (obs.)  sièpe,  cinta,  f. 

Sepoy,  s.  soldàto  Indiano  al  servizio  degl'inglési, 
m. 

R.-ps,  s.  sépa,  f.  lucèrtola  rabidi ca. 

Sept,  s .famiglia,  rózza,  tribù,  f. 

Sépta,  s.  pi.  V.  septum. 

Septàngular,  a.  settangolàre. 

Septémber,  a.  Settèmbre,  m. 

Reptempartite,  a.  diviso  in  sette  parti. 

Séptenary,  a.  il  numero  sètte,  m. 

Rcptenary,  a.  settenàrio. 

Scptéirai-al,  a.  settennàle  ; avv.  -ally,  ogni  set- 
tènnio. 

Sopténtrion,  s.  settentrióne,  m. 

Septéutri-onal,  -on,  a.  settentrionale  ; avv. 
-ornili  y. 

To  Septéntrionate,  v.  n.  aver  una  tendènza  set- 
tentriónale. 

SéptibiI,  s.  (t.  di  Bot.)  tormentilla,  f. 

Réptic.  s.  (t.  di  Med.)  rimèdio  sèttico,  m. 
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Sép-tic,  -deal,  a.  sèttico. 

Septidty,  8.  tendènza  alta  putrefazióne , f. 
Séptiform,  a.  set tif òrme. 

Septilàteral,  a.  che  ha  sette  lati. 

Septinaular,  a.  che  ha  sette  isole.  The  — re- 
public,  la  repubblica  delle  Sette  Isole  ( Ioni- 
che). 

Septuagena-rv,  rian,  s.  eettuagenàri-o,  m.  -a,  f. 
Scptuàgcn8ry,  a.  setfuagenàrio. 

Septuagésin  a,  8.  settU  igésima,  f. 

Septuagésimal,  a.  di  etttuagésima. 

Séptuagint,  s.  Versióne  de’ Settanta,  f.  traduzione 
Greca  dell' Antico  Testamento  fatta  fare  da 
Tolommen  Filadelfo , re  d'Egitto. 

Séptuagint,  a.  dei  Settanta. 

Séptum,  8.  sépta,  pi.  1.  (t.  di  Bot.)  tramèzzo,  in. 
separazióne , f.  ; 2.  (t.  d’Anat.)  sètto , setto  tra- 
vèrso, ra. 

Séptuple,  a.  séituplo. 

Sepulchral,  a.  sepolcràle , di  sepólcro. 

Sépulchre,  s.  sepólcro,  avèllo,  m.  The  boly  — , 
il  Santo  Sepolcro. 

To  Sépulchre,  v.  a.  seppellire,  méttere  nella 
tómba. 

Sépulture,  s.  sepoltura,  f. 

Sequàcious,  a.  \.  seguàce  ; 2.  duttile,  pieghévole. 
Sequaci-ousness,  -ty,  a.  1.  disposizióne  a se- 
guire, f.  ; 2.  duttilità,  f. 

Scquel,  a.  1 . sequèla,  f.  séguito,  m.  ; 2.  sèguito, 
m.  conseguènza,  f.  In  thè  — , in  seguilo. 
Séquence,  8.  1.  seguènza,  f.  ; 2.  ordine  di  sue . 
cessióne,  m.  ; 3.  sèrie,  f . ; 4.  (t.  di  Mus.)  ta- 
gliènza, f.  ; 6.  seguènza,  f.  ( alle  carte)  ; fi. 
(t.  di  Rei.  Cat.)  inno,  m. 

Séquent,  a.  che  segue,  seguàce. 

Sequéntially,  avv.  in  successióne. 

To  Sequés-ter,  -trate,  v.  a.  I . sequestrare,  /mere 
il  sequèstro  ; 2.  allontanare,  rimuòvere  {dal 
mondo)  ; 3.  méttere  a parte,  separare  To  — 
one*8  self,  allontanàrsi  ( dal  mondo)  : v.  n. 
(t.  di  Leg.)  rinunziare  a qualunque  partecipa - 
ménlo  ai  beni  del  mari/o  ( d’una  vedova). 
Setjuéstered,  a.  1.  sequestralo  „■  2.  ritirato,  pri- 
vato. A — spot,  luogo  romito , m. 
Sequéstrable,  a.  che  si  può  sequestràre. 

Sequest radon,  8.  1.  sequestrazióne,  f.  i7  seques- 
trare, ra.  ; 2.  separazióne,  ritiratézza,  f.  allon- 
tanaménto, m.  ; 3.  (obs.)  disunióne,  disgiun- 
zióne, f. 

Sequestrator,  s.  sequestratàrio,  m. 

Séquin,  a.  zecchino,  m. 

Straglio,  8.  serràglio,  ra. 

Séraph,  s.  séraphs  e séraphim,  pi.  serafino,  ra. 
Scraph-ic,  -ical,  a.  seràfico.-  avv.  -ic&lly. 
Séraphim,  8.  pi.  di  seraph. 

Séra-phine,  -phina,  8.  stromènlo  musicale  così 
detto,  m. 

Seraskier,  8.  seraschiére,  ra.  generò  le  Turco. 

Sere,  a.  sécco,  non  più  verde.  V.  Bear. 

Serenàde,  s.  serenata,  f. 

To  Serenàde,  v.a.  dar  delle  serenàte  ; ▼.  n .fare 
una  serenàta. 

Seréna-gutta,  s.  V.  gutta-serena. 

Se-réne,  a.  1 .seréno,  chiàro  ; 2.  brillànte  ; 3. 
seréno,  cólmo,  tranquillo , plàcido  ; 4.  seréno, 
serenissimo  (titolo).  Most  — highness,  al- 
tézza serenissima.  To  render  — , rasserenare  ; 
avv.  -rénely. 

To  Seréne,  v.  a.  1.  rasserenàre,  calmare , tran • 
qu’Hàre ; 2.  rhiarire , schiarare. 
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Seréneness,  8.  1.  italo  s trèno,  m.  ; 2.  sere-  ! To  Scrry,  v.  a.  (obs.)  affollàre. 
niiàtt.  1 Scnim,  s.  1.  sièro,  m.  ( del  sangue);  2.  sièro,  m. 

Serénity,  s.  1.  serenità,  f.  ; 2.  serenità,  f.  {del  latte). 

(titolo  d'onore.)  \ Servai,  8.  (t.  di  Zool.)  servale , m. 


Serf,  s.  sèivo , schiavo,  m. 

Sérfdora,  8.  schiavitù,  f. 

Serge,  s.  saja,  f.  — maker,  fabbricante  di 
saja,  m.  — manufaotory,  Job  ùrica  di  saja,  f.  — 
trade,  commèrcio  di  saja,  m. 

Sérgeant,  s.  I.  sergènte , 5i'rro,  m.  ; 2.  (t.  di 
Guer.)  sergènte,  ra.  ; 8.  (t.  di  Leg  ) avvocato,  m. 
(di  primo  rango) .-  4.  titolo  dato  qualche  volta 
ai  servitori  del  re,  m.  — at  arma,  sergènte 
d'anni,  m.  — at  mace,  mazziéro,  m.  — 
major,  sergènte  maggióre,  m. 

Scrgeantahip,  a.  càrica  di  sergènte,  f. 

Serial,  a.  appartenente  ad  una  serie. 

Sérials,  s.  pi.  novèlle  o storie  pubblicate  «n$/:zr- 
cicoti  periodici,  f.  pi. 

Sericeoua,  a.  1.  serico,  di  seta  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
setóso. 

Serica,  s.  1.  sèrie,  successióne,  f.  ; 2.  sequènza, 
f.  órdine,  córso,  m.  ; 3.  (t.  di  Mat.)  sèrie,  f. 
Sérin,  8.  canarino,  canàrio,  m. 

Sério-cdmie,  -nimicai,  a.  serio-còmico. 

Sèri -o us,  a.  1 . sèrio,  grave  ; 2.  sincèro, /rónco, 
véro  ; 3.  importante.  To  grow  — , divenir 
serio.  Are  you  — ? dite  davvéro  ? avv. 
•ously. 

Sériousness,  8.  serietà,  gravità,  f. 

Sérjeant,  &c.  V.  sergeant,  5tc. 

Sérmon,  8.  1.  sermóne,  m.  prèdica,  (.  ; 2.  prè- 
dica dei  Calvinisti,  f. 

To  Sérmon,  v.  a.  1.  (obs.)  sermoneggióre,  sgri- 
dare ; 2.  (obs.)  istruire,  insegnare;  ▼.  n.  (obs.) 
predicàre,far  un  sermóne. 

To  Scrraonize,  v.  n.  I.  predicare,  ammonire  : 

2.  fare,  compórre  un  sermóne;  3.  inculcare 
règole  di  severità. 

Sérmonizer,  8.  sermona-tóre,  m.  -trice,  f. 
Sérmountain,  8.  (t.  di  Bot.)  sèseli,  sesèlio,  m. 
Ser-óti,  -oón,  8.  1.  scàtola  per  portare  droghe 
forestière,  f.  ; 2.  misura  di  peso,  f. 

Serósity,  s.  serosità,  f. 

Scrutine,  8.  spezie  di  pipistrèllo. 

Sérous,  a.  1.  seróso,  acquóso;  2.  appartenente 
al  sièro. 

Sérpent,  s.  1.  sèrpe,  (.  scorzóne,  m.  ; 2.  ser- 
pènte, m.  ; 3.  (t.  d’Astron.)  Serpènte,  m.  ; 4. 
salterèllo,  m.  (di  fuoco  artificiato)  ; 6.  (t.  di 
Mus.')  serpentóne,  m.  A young  — , serpen- 
tèllo, m.  — eater,  (t.  d’Oni.)  ibi,  m.  — fish, 
serpènte  di  mare,  m.  — like,  in  guisa  d'un 
serpente.  — 'a  tongue,  (t.  di  Bot.)  lingua  di 
serpènte,  f. 

Serpentaria,  8.  (t.  di  Bot.)  serpentàrio,  f. 
Serpentarius,  8.  (t.  d’Astron.)  Serpentàrio,  m. 
Serpéntiform,  a.  serpentifórme. 

Serpentine,  serpentine  stone,  8.  serpentina,  f. 
pietra  untuósa. 

Serpentine,  a.  1 .serpeggiante  ; 2.  spirale,  tòrto; 

3.  serpentino,  a guisa  di  serpènte. 

To  Serpentine,  t.  n.  serpeggiàre,  sèrpere. 
Serpiginous,  a.  (t.  di  Med.)  serpiginóso. 

Serpigo,  8.  (t.  di  Med.)  serj/tgine,  f. 

To  Scrr,  v.  a.  (obs.)  serràre. 

Sér-rate,  -rat ed,  a.  1.  dentato,  fatto  a sega  ; 2. 
(t.  di  Bot.)  denlàto  ; 3.  a incras/atura. 
Serra-tion,  -ture,  9.  forma  a guisa  di  sega,  f. 
Sérried,  a.  affollàto. 
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Sérvant,  s.  1.  sèrvo,  servitóre,  m.  sèrra,  fan- 
tésca, f.  ; 2.  servitóre , m.  ( termine  di  civiltà ) ; 
3.  schiàvo,  sèrvo,  m.  ; 4.  amante,  m.  Fellow 
—,  compàgno  di  servizio,  m.  Man  — , sèrvo, 
domèstico,  m.  Woman  — , terra,  fantésca , f. 

— of  all  work,  sèrra  di  casa , f.  To  engagé, 
to  hirc  a — , prèndere  un  servo,  una  serva.  To 
discbarge,  to  send  away,  to  turn  off  a — , man- 
dar via,  licenziare  un  serro,  una  serra.  — 
boy,  ragazzo  di  servizio,  m.  — like,  da  do- 
mèstico. — girl,  sèrra,  ragàzza  di  servizio,  f. 

To  Serve,  ▼.  a.  1.  servire:  2.  servire,  rènder 
servigio,  assistere  ; 3.  (t.  di  Guer.)  servire  ; 4. 

' (t.  Bibl.)  esser  schiàvo.  To  — a master,  ser- 
| r ire  un  padróne.  To  — God,  servir  Dio.  To 

— a friend,  servire  un  amico.  To  — in  thè 
navy,  servire  nella  marina  reale.  To  — artil- 
lery,  servire  l' artiglieria.  To  — a rope,  far 
la  mànica  a una  gómona.  To  — thè  office 
of,  far  Vufficio,  te  funzióni  di.  To  — a 
church,  amministrare  a una  chiesa.  To  — 
timc,  oda t tarsi  ai  tèmpi,  alte  circostanze.  To 

— one’s  time^ntre  il  suo  tempo  (di  servizio, 
di  tirocinio).  To  — one’s  end  o object,  ser- 
vire al  suo  scopo.  To  — one  a trirk,  fare  un 
tiro  a uno.  To  — a writ,  dare  una  citazióne. 
To  — an  attachment  o writof  attaclm»ent,yare 
un  sequèstro.  To  — a person  out,  rèndei • la 
pariglia  a uno  ; vendicàrsi.  It  serves  him  right, 
gli  sla  bene  ! selo  merita  ! To  — out,  distri- 
buire. To  — up , portare  in  tàvola  ; v.  n.  1. 
servire , èssere  al  servizio  ; 2.  To  — for,  ser- 
vire di  ; tener  luògo  di  ; 3.  èsser  favorévole 
(del  vento , della  corrente);  4.  seivire,  èsser 
buono  a ; 5.  (t.  Bibl.)  èsser  schiàvo.  It  serves 
him  for  a dinner,  gli  serve  di  pranzo.  The 
wind  serves,  il  vento  è favorévole.  Il  will  — 
to  light  thè  (ire,  servirà,  sarà  buono  per  accèn- 
dere it  fuoco. 

Service,  s.  1.  servizio,  servigio,  il  servire,  m.  ; 
2.  dovére,  omàggio , m.  ; 3.  ubbidénza , f.  ; 

4.  servizio,  uso,  m.  ; 5.  servizio,  favóre , 
m.  ; 6.  servizio  divino,  m.  ; 7*  (*•  di  Mus.) 
cantàta  sacra,  f . ; 8.  servizio,  beneficio,  utile, 
m.  ; 9.  omàggio,  m.  ( ftudàle ) ; IO.  servizio,  im- 
piègo, uffizio,  ni.  ; 11.  servizio,  m.  (militare  o 
navale)  ; 12.  (obs.)  azióne,  f.  fatto  illustre,  m. 
gèsto,  f.  pi.  ; 13.  servizio , m.  (della  tavola ) : 
14.  (obs.)  compliménto,  m.  ; 15.  mandòla,  f. 
(al  giuoco  della  palla);  1Ò.  (t.  di  Leg.)  se- 
quèstro, m.  staggina,  f.  ; 17*  (t.  di  Mar.)  1. 
f òdera  interióre , f.  ; 2.  fasciatura,  f.  ; 18. 
(t.  di  Bot.)  sòrba,  f.  Actual  — , servizio  attiro. 
Divine — , servìzio  divino.  Foreign  — , ser- 
vizio èstero.  Military  —,  servizio  militàre. 
Naval  — , Bea  — , servizio  della  marina  ser- 
vizio navale.  Secret  — money,  fondi  segréti, 
m.  pi.  Piece  of  — , servizio,  favóre,  m.  At 
—,  in  servizio  (dei  domestici).  In  o into 
one’s  — , al  servizio  di  uno.  In  thè  — , in 
servizio  {dei  militari).  To  be  of  — to,  èssere 
di  utilità,  èsser  utile  a.  To  be  on  — , èssere 
di  servizio.  To  do,  to  render  one  a piece  of 
— , rendere  un  servizio  a uno.  To  give  n to 
present  one’s  Services  to,  (obs.)  presen/àre  » 
suoi  omàggi  a.  To  enter  thè  — , entrare  nel 
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servizio  ; prènder  servizio.  To  go  to  — , met- 
terti ai  servizio.  To  receive  o to  take  into  one’s 
— , prèndere  al  servizio.  To  retire  from  — , 
ritirarsi  dal  servizio.  To  see  — , ventre  in 
conlatto  col  nemico.  — hook,  rituale,  m.  — 
tree,  (t.  di  Bot)  sòrbo , m. 

Sérvice-able,  a.  1.  utile,  awantagyióso  : 2.  offi- 
cióso, obbligante , serviziàto  ; avv.  -ably. 
Sérviceableness,  s.  1.  utilità , f.  avvantaggio,  m.  ; 

2.  propensióne  a servire , a far  piacére , f. 
Sér-vile,  a.  1.  servile,  di  serro  ; 2.  servile , bòsso, 
vile;  avv.  -vilely. 

Servi-lity, -leness,  8.  I.  servilità,  f.  ; 2.  schiavitù, 
servitù,  f.  ; 3.  bassézza,  viltà,  f. 

Serving,  a.  che  serve.  — maid,  sèrra,  fantésca, 
f.  — man,  servitóre,  m. 

Sérvitor,  s.  1.  servitóre,  m.  sèrvo,  f.  ; 2.  seguace, 
aderènte,  m.  ; 3.  scolaro  del  più  basso  rango 
alC università  d’ Oxford,  m. 

Servi torship,  s.  uffizio  di  servo,  m. 

Sérvitude,  8.  1 . servitù , schiavitù,  f.  servàggio, 
m.  ; 2.  stato  d’un  servitóre,  m.  ; 3.  (obs.)  ser- 
vitù, f.  sèrvi,  m.  pi.  To  reduce  to  — , assog- 
gettare. 

Sèsa-me,  -munì,  s.  (t  di  Bot.)  sèsamo,  m.  giug- 
giolèna, f. 

Seaa-moid,  -menda!,  a.  (t.  d’Anat)  sesamóide. 
Séseli,  s.  (t.  di  Bot)  sèseti,  sesèho,  m. 
Sesquialt-er,  -eral,  a.  (t.  di  Mat.)  sesquiàllero. 
Sesquipé-dal,  -d aliai»,  a.  1.  sesquipedale,  d’un 
piede  e mezzo  ; 2.  smisurato. 

Sesquipedality,  s.  smisuratézza,  f. 

Sésquitone,  s.  (t.  di  Mus.)  terza  minóre,  f. 

Sess,  a.  V.  assessment,  rate.  — pool,  smalti - 
tójo,  m. 

Scasile,  a.  séssile. 

Séssion,  s.  1 . il  sedére,  sessióne,  f.  ; 2.  sessióne, 
f.  congrèsso,  m.  assemblèa,  f.  ; 3.  sessióne,  du- 
rdta  d’una  sessióne.  The  — of  parliament,  la 
sessione  del  parlaménto , f.  Quarter  scasions, 
assise  semestràli  per  giudicare  cause  civili  e 
criminali.  — house,  hall,  corte  d’assise , f. 
Séssional,  a.  di  sessióne. 

Sésterce,  s.  sestèrzio,  m.  ( moneta  Romana). 

Set,  s.  1.  collezióne,  raccòlta  complèta,  f.  ; 2. 
sèrie,  f.  ; 3.  guemiménto  complèto,  m.  ; 4.  ser- 
vizio, m.  (di  piatti , $*e.)  ; 5.  classe , f.  ; 6. 
assortiménto,  m.  ; 7-  riunióne,  f.  ; 8.  truppa, 
banda , f.  ; 9.  dentatura,  f.  ; 10.  (t.  di  Bot.) 
piantóne,  m.  ; 1 1.  filare,  m.  ( d’alberi , &cc.)  ; 
12.  scomméssa,  f.  (ai  dadi)  ; 13.  partita,  f.  (al 
giuoco)  ; 14.  collocaménto,  m.  (d* una  pielra  al 
suo  posto)  ; 15.  Dead  — , férma,  f.  (d’un 
bracco);  18.  tramónto,  il  tramontare,  m.  A 
— of  books,  una  collezione  di  libri.  A — of  i 
remarks,  una  serie  di  osservazióni.  A — of] 
diamonds,  un  guemimento  di  brillanti.  A — | 
of  china,  un  servizio  di  porcellana.  A — of  j 
writers,  una  classe  di  scrittori.  A — of  rib- 
bons,  un  assortimento  di  nastri.  A — of  men, 
una  riunione  di  uòmini.  A — of  thieves,  una 
banda  di  ladri.  — down,  1.  riprensióne,  f.  ; 2. 
córsa,  f.  (c Cuna  carrozza  d’affitto).  — foil. 
V.  septfoil.  — off,  1.  ornaménto,  abbelli- 
ménto, m.  ; 2.  spicco,  rilièvo,  m.  ; 3.  compénso, 
m.  ; 4.  V.  offset.  — out,  1.  móstra,  pómpa , 
(.  ; 2.  incominciaménto,  m.  — speech,  dis- 
córso preparato,  m.  — to,  attacco,  m.  To 
be  at  a dead  — , non  poter  andare  più  innanzi. 
Set,  a.  \.  fisso,  immòbile  ; 2.  fisso,  stabilito, 
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regolalo  ; 3.  stabilito,  prescritto  ; 4.  regolóre, 
simmètrico  . 5.  regolare,  unifórme,  eguale  ; 6. 
férmo,  risoluto,  determinato  ; 7*  ordinato  . 8 
(t.  di  Ret.)  sostenuto,  grave;  9.  inclinato,  dis 
pósto.  — eye,  òcchio  fisso,  m.  — houra,  or# 
stabilite,  f.  pi.  — form  of  prayers,  fòrmula 
stabilita  di  preghière,  f.  A man  well  — . ut, 
uòmo  ben  fatto.  A — battle,  una  battàglia 
ordinata , f.  — visit,  visita  formale,  f.  — 
upon  mischief,  inclinato  al  male.  A stag  hard 

— by  doga,  un  cèrvo  inseguito  da  presso  dai 
cani. 

To  Set,  v.  a.  (pass,  e part.  set,)  1.  méttere,  pórre  : 
2.  allogare,  collocare  ; 3.  piantare  ; 4.  fissare . 
5.  méttere,  stabilire,  dare  ; 6.  To — over,  costi- 
tuire, metter  alla  direziónedi;  7*  dare  (il  buono 
o cattivo  esèmpio)  ; 8.  To  — against,  oppórre, 
méttere  in  opposizióne  ; 9.  regolare,  domare  ; 

1 0.  armare  (un  ordigno)  ; 11.  scomméttere,  Jar 
scomméssa;  12.  aizzare,  eccitare  (un  cane, 
&(C.)  ; 13.  arrotàre , affilare;  14.  regolare  (un 
oriuolo);  16.  méttere  in  mùsica;  10  .far  corare 
(gli  uccelli);  17-  tèndere  (agguati)  ; 18.  incas- 
trare, incassare,  incastonare  ; 19.  appórre  (un 
sigillo,  una  firma)  ; 20.  impórre  (un  incàrico)  ; 

21.  (t.  Bibl.)  oscurare,  offuscàre  (la  vista). 

22.  (t.  di  Care.)  puntare  ; 23.  (t  di  Chir.)  ri- 
méttere (le  ossa  dislogàté)  ; 24.  bàttere  un 
palo  finche  non  può  più  entrare : 25.  (t.  d’Arch.) 
posare  ; 26.  tempestare  (di  gemme)  ; 27.  (t.  di 
Mar.)  spiegar  (/e  vele)  ; 28.  rappigliare  (con 
quaglio).  To  — a thing  on  ita  basis,  mettere, 
porre  una  cosa  sulla  sua  base.  To  — in  order, 
mettere  in  órdine  ; dar  sèsto  a.  To  — a thing 
in  ita  place,  allogare  una  cosa  ; metterla  al 
suo  posto.  To  — a tree,  piantare  un  àlbero. 
To  — thè  eyes , fissare  gli  occAi.  To  — a 
prioe  upon,  stabilire,  dare  un  prezzo  a.  To 

— rulers  over  a people,  costituire  dei  governa- 
tori sopra  un  pòpolo.  To  — a good  example, 
dare  il  buon  esèmpio.  To  — one’s  wit  to  a 
fool’s,  opporre  il  pròprio  ingégno  a quello  d’un 
pazzo.  To  — one's  passiona  by  one’s  judgment, 
regolare  le  proprie  passioni  con  giudizio.  To 
be  hard  — , èssere  molto  imbrogliato.  To  — 
at  loggerheads,  mettere  alle  mani,  alle  prese. 
To  — a going,  far  muòvere,  incamminàre.  To 

— a house  on  tire,  incendiàre  una  casa.  To  — 
one’s  heart  upon  a thing,  méttere  il  cuore  in 
una  cosa.  — your  heart  at  rest,  quietatevi  ; 
mettetevi  il  cuore  in  pace.  — me  right  if  I 
am  wrong,  correggélemi  se  ho  torto.  You  — 
me  wrong,  voi  m'inducéte  nell’errore  ; mi  con- 
sigliate male.  To  — one’s  self  about  a thing, 
méttersi  a una  cosa.  To  — one’s  self  against  a 
person,  indispórsi,  irritarsi  contro  uno.  To 

— together,  1 . méttere  insième  ; 2.  comparare. 
To  — together  by  thè  ears,  spàrgere  la  zizza- 
nia, seminar  discordia.  To  — again,  rimét- 
tere, ripórre.  To  — apart,  mettere  a parte. 
To  — aside,  1.  mettere  da  parte  ; 2.  allonta- 
nàre  ; 3.  rigettàre  ; 4.  annullare , cassare.  To 

— by,  1 . mettere  da  parte  ; 2.  allontanare  ; 3. 
rigettàre  ; 4.  stimàre,far  conto.  To  — down, 
1.  mettere  sulla  terra,  per  terra;  2.  deposi- 
tare; 3.  abbassare  : A.  far  scéndere  (di  car- 
rozza) ; 5.  porre  in  iscritto,  registrare  ; 6. 
notare,  ossercàre  ; 7-  rapportare , allegare, 
menzionare,  citare  ; 8.  stabilire,  ordinare , fis- 
sare, decrelàre  ; 9.  rispónder  per  le  rune. 
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ribadir  il  chiodo.  To  — down  for,  conside - 
rare  cóme.  To  — forth,  1.  espórre,  rappre- 
sentare ; 2.  far  conóscere , enunciare,  pubbli- 
care; 3.  dar  risòlto;  4.  ordinare,  dispórre . 
To  — forward,  spingere  avanti,  favorire , in- 
coraggiare. To  — on,  1.  animére,  eccitare; 
2.  attaccare,  assalire.  To  — off,  1 . partire  ; 
2.  To  — off  with,  dar  lustro , abbellire  : 3.  dar 
risalto , dar  rilievo;  4.  comparare, paragonare  ; 

5.  compensare  ; 6.  dar  fuoco  (ai  fuochi  d’arti- 
Jizio);  7-  star  bene , dar  bella  forma  (dei  vesti- 
ménti). To  — on,  1.  méttere  avanti;  2. 
spingere , eccitare  ; 3.  mettere  a,  occupare  a , 
incaricare  di;  4.  (obs.)  assalire , attaccare. 
To  — out,  1 . assegnare  ; 2.  pórre  (i  limiti  o 
confini)  ; 3.  abbellire,  ornò  re,  decorare  ; 4. 
rilevare,  dar  risòlto,  dar  rilievo  ; 6.  mostrare, 
spiegare,  far  vedére,  rappresentare,  diptgnere  ; 

6.  pubblicare,  promulgare  ; 7-  fornire,  arre- 
dare. To  — up,  I.  métter  su,  innalzare;  2. 
elevare  .-  3.  stabilire , fonddre  ; 4.  stabilire 
(qualcuno)  ; 5.  méttere  a bell' àgio  ; 6.  rista- 
bilire, rilevare  ; 7-  accelerdre,  spingere  aranti  ; 
8.  espórre,  spiegare  ; 9.  méttere  (grida)  ; IO. 
(a  laugb)  dare  in  uno  scoppio  di  risa;  11. 
alzar  la  voce;  12.  (t.  di  Stamp.)  compórre. 
To  — up  again,  ristabilire.  To  — up  for, 
spacciarsi  per;  v.  n.  I.  tramontare  ; 2.  rap- 
pigliarsi (dei  liquidi)  ; 3.  èssere  tu  ferma  (d'un 
bracco)  ; 4.  (t.  di  Bot.)  allegare  ; 5.  (t.  di 
Bot.)  allignare,  appiglidrsi,  prèndere  ; 6.  mét- 
tersi a,  comincidre  a ; 7-  méttere  (r'n  musica)  ; 
8.  prènder  corpo,  far  presa  ; 9.  andare  (della 
corrente).  To  — about  a thing,  comincidre  a 
fare  una  cosa.  To  — forward,  méttersi  in  cam- 
mino, in  mdrcia.  To  — in,  I.  cominciare.  The 
b«d  season  has  — in,  la  cattiva  stagióne  è co- 
minciata. The  weather  has  — in  for  rain,  il 
tempo  si  è messo  alla  piòggia;  2.  rimontare, 
avére  il  rifiusso  (della  inarca)  ; 3.  avere  ri- 
fi òsso.  To  — off,  1.  partire.  To  — off  on  a 
journey,  mettersi  in  viaggio  ; 2.  (t.  di  Stamp.) 
maculare,  macchiare.  To  — off  again,  ripar- 
tire, riméttersi  in  cammino.  To  — on,  1. 
comincidre  ; 2.  attaccare,  assalire.  To  — out, 
1 . partire  ; 2.  comincidre.  To — out  again, 
ripartire.  To  — up,  1.  stabilirsi  (negli 
affari)  ; 2.  spacciarsi,  passare  per  ; fare  il. 
To  — up  for  one’s  self,  stabilirsi  per  proprio 
conto.  To  — upon,  1.  méttersi  ; 2.  attentarsi. 
To  — upon  thè  search  of  truth,  mettersi  alla 
ricérca  della  verità.  His  anemica  — upon 
him,  i suoi  nemici  gli  si  avventarono  addòsso. 

Setaoeous,  a.  setolóso. 

Séton,  s.  (t.  di  Chir.)  setóne,  m. 

8e-tose,  -tous,  a.  setolóso. 

Settée,  b.  1.  canape , sofà,  m.  ; 2.  (t.  di  Mar.) 
V.  xebeck. 

Sètter,  s.  1.  céne  da  còccia,  m.  ; 2.  spia,  m.  ; 3. 
colui  che  addétta  le  parole  alla  musica,  m.  ; 
4.  muratóre,  m.  — on,  instiga-tóre,  m. 
-trice,  f.  — up,  colui  che  si  spaccia  per  . . . 
Sétting,  s.  1.  collocazióne,  f.  il  méttere,  il  po- 
sare, m.  ; 2.  piantagióne,  f.  ; 3.  stabiliménto, 
l'atto  di  decr etère,  m.  ; 4.  V.  inclosure  ; 6. 
tramónto,  tramontare,  m.  ; C.  direzióne,  f.  (del 
vento , della  corrente,  8(c.)  ; 7-  l'indurarsi,  il 
rappigliarsi,  m.  ; 8.  castóne,  m.  incastonatura, 
f.  — dog,  cane  da  caccia,  tu.  — off,  — out, 
partenza,  f.  — on,  instigazióne,  f.  — rule, 
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(t.  di  Stamp.)  règolo,  m.  — stick,  (t.  di 
Stamp.)  compositóio,  m. 

Séttle,  s.  bònco  con  isp altièra,  m. 

To  Séttle,  v.  a.  1.  stabilire,  fissare  ; 2.  stabilire , 
provvedére  ; 3.  maritare  ; 4.  assegnare  una  rèn- 
dita ; 6.  risòlvere,  decidere  (una  questione)  ; 
6.  regolòre,  ordinòre,  decretòre  ; 7-  aggiustare , 
accomodare  ; 8.  calmare,  tranquillare,  acque- 
tare ; 9.  pagare,  saldare  (un  conto);  10.  deci- 
dere, terminare  (i  litigi ) ; 11.  stabilire  colònie  ; 

12.  far  posare  la  feccia;  13.  ammucchiare, 
stivare.-  14.  (t.  di  Leg.)  instituire  un  erède: 

13.  (t  di  Mar.)  pèrdere  la  terra  di  rista  ; v.  n. 
\. fissarsi,  stabilirsi;  2.  maritarsi;  3.  ripo- 
sare ; 4.  determinarsi,  decidersi , risòlversi: 
6.  accommodàrsi  ; 6.  calmòrsi,  tranquillarsi, 
piacérsi  ; 7*  regolérsi,  aggiustòrsi  ; 8.  ammuc- 
chiarsi, stirarsi  ; 9.  stagionarsi  ( del  legname). 
To  — down , fissarsi,  determinarsi.  To  — to 
thè  bottom,  andòre  a fondo.  The  weather 
settica,  il  tempo  si  mette  al  bello. 

Scttlement,  8.  1.  stabiliménto,  regolaménto,  m.  ; 

2.  stabiliménto , va.  fondazióne,  f.  ; 3.  lo  stabi- 
lire, m.  (in  matrimonio)  ; 4.  immissióne  in 
possésso,  f.  ; 5.  assegnamènto,  m.  (d'uria  dòte, 
d’una  pensióne)  ; 6.  rèndita,  entrata,  f.  ; 7* 
vedovile,  m.  sopraddóte,  f.  ; 8.  determinazióne , 
decisióne,  f.  ; 9.  soluzióne,  f.  (d'una  questione , 
d'una  difficoltà)  : 10.  accomodaménto,  aggius- 
taménto, m.  ; 11.  saldaménto.  m.  (d’un  conto)  ; 
12.  decisióne,  f.  accomodaménto,  m.  (d’un  liti- 
gio) ; 13.  stabiliménto,  m.  (d'una  colonia); 

14.  colònia , f.  ; 15.  stabiliménto  m possésso 
d'un  beneficio,  m.  ; 16.  sómma  di  danòro  ac- 
cordata ad  un  ecclesiàstico  quando  è ordinato  ; 
17 • fondàccio,  sediménto,  m.  ; 18.  liquidazióne, 
f.  ; 19  ammucchiaménto , m.  ; 20.  (t.  di  Leg  ) 
domicilio  legale,  m.  ; 21.  istituzióne , f.  Legai 
— , (t.  di.  Leg.)  domicilio  legale,  m.  Act  of  — , 
(t.  di  Sfc.  d’Ingh.)  legge  della  successióne  al 
trono,  f. 

Séttler,  b.  colòno,  abitante  d'una  colònia,  m. 
Séttling,  s.  1.  stabiliménto , m.  ; 2.  aggiusta- 
ménto, m.  (di  dispute , fisse)  ; 3.  il  posare,  m. 
(dei  liquidi);  pi.  ééttlings,  fondàccio,  sediméfito, 
m.  fèccia,  f. 

Sét-to,  8.  confitto,  m.  disputa,  f. 

Set wall,  s.  (t.  di  Bot  ) zetiovàrio , m. 

Séven,  a.  sètte.  — hilled,  dei  sette  colli. 
Sévenfold,  a.  séttuplo,  sette  volte  maggióre. 
Sévenfold,  aw.  sette  volte. 

Sévennight,  s.  V.  sennight. 

Sévenscore,  s.  sette  tentine  ; cenquardnta. 

Séven teen,  a.  diciasétte. 

Séven teenth,  a.  diciasettèsimo,  decimoséttimo. 
Séventh,  8.  1.  sèttimo,  m.  sèttima  parte,  f.  ; 2. 
(t.  di  Mus.)  sèttima,  f. 

8ev-onth,  a.  sèttimo  ; aw.  «enthly. 

Sévcntieth,  a.  settuagésimo,  settantèsimo. 

Sévent  y,  s.  pi.  I Settanta,  m.  pi.  (traduttori 
dell'Antico  Testamento). 

Séventy,  a.  settanta. 

To  Séver,  v.  a.  1.  sejiaràre,  dividere  con  vio- 
lènza; 2.  separare,  disgiungere  le  cose  tini  te  ; 

3.  (t.  di  Leg.)  disunire  ; v.  n.  1 .far  una  sepa- 
razióne ; 2.  sejiaràrsi. 

Sérerable,  a.  separàbile. 

Séveral,  e.  1.  particolarità,  f.  punto  particolàre, 
ni.  ; 2.  pL  mólti,  parécchi;  3.  (obs.)  ricinto, 
in. 
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Se  ver -al,  a.  1.  divèrsi,  parécchi  ; 2.  divèrsi , 
differenti;  3.  (obs.)  separàto , distinto;  avv. 
-ally. 

Severality,  9.  (obs.)  particolarità,  f. 

To  Séveralixe,  v.  a.  (obs.)  distinguere. 

Sévcralty,  s.  (t.  di  Leg.)  stato  di  separazióne , m. 
Sévcrance,  8.  (t.  di  L eg.)  separazióne , divi- 
sióne, f. 

Se- vére,  a.  \. sevèro,  austèro  ; 2.  rigoróso,  aspro  ; 

3.  crudèle  : 4.  violènto,  fòrte,  A — character, 
un  caràttere  austèro,  m.  A — judge,  un 
giudice  sevèro,  va.  A — winter,  un  intèrno 
rigoróso , tn.  A — cold  in  tho  head,  un  forte 
raffredóre  di  testa,  m.  ; avv.  -vérely. 

Sevérity,  8.  1.  severità , austerità , f.  ; 2.  rigóre, 
m.  severità  eccessiva,  f.  ; 3.  grado  estrèmo, 
m.  ; 4.  esatèzza,  f.  rigóre,  m. 

To  Sew,  ▼.  a.  e n.  cucire.  To  — up,  1 . ricu- 
cire una  cosa  scucita  o lacerata  ; 2.  chiudere 
col  cucire. 

Setfer,  s.  cuci-tóre,  ra.  -trice,  f. 

Scvfer,  a.  1.  (obs.)  trinciante,  scalco,  ra.  ; 2. 

condótto,  m.  ; 3.  fógna,  elodea , latrina,  f. 
Setferage,  s.  1.  costruzióne  d’una  fógna , f.  ; 2. 
scarico  d'acqua  per  mezzo  d'uno  cloaca,  m. 
Setti  ug,  s.  il  cucire , m.  — silk ,filo  di  seta,  m. 
Sex,  s.  sèsso,  ra.  The  fair  — , il  bel  sesso.  The 
male  — , il  sesso  mascolino.  The  female  — , il 
sesso  femminino. 

Sex&genàrian,  8.  sessagend-rio , m.  -ria,  f. 
Sexagenarian,  a.  sessagenario. 

Sexagésima,  8.  Sessagèsima,  f. 

Scxagésimal,  a.  sessagesimale. 

Sexàn-gled,  -gular,  a.  esàgono,  di  sei  angoli; 
avv.  -gularly. 

Sexénni-al,  a.  di  sei  anni  ; avv.  -ally. 

Séxless,  a.  senza  sesso. 

Séxtain,  s.  sestina,  f. 

Séxtant,  8. 1.  (t.  d’Astron.)  sestante,  m.  ; 2.  (t.di 
Geom.)  il  sesto,  m.  la  sesta  parte  d'un  circolo. 
Séxtary,  s.  1.  (t  di  Stor.  Antic.)  una  pinta  e 
mezzo  : 2.  V.  sacristan. 

Séxtile,  s.  (t.  d’Astron.)  aspètto  sestile,  m. 
Sextillion,  s.  unità  con  l'aggiunta  di  trent’una 
cifra,  f. 

Séxton,  8.  1.  sagrestano,  m.  ; 2.  beccamòrti,  m. 
Séxtonship,  9.  1.  càrica  di  sagrestdno , f.  ; 2. 

càrica  di  beccamòrti,  f. 

Séxtuple,  a.  sèstuplo,  sei  volte  tanto. 

Séxu-al,  a.  sessuale . avv.  -ally. 

Séxualist,  8.  partigiàno  della  dottrina  dei  sessi 
Jra  le  piante,  m. 

Sexuàlity,  s.  distinzióne  di  sèsso,  f. 

Sforzato,  a.  (t.  di  Mus.)  sforzato. 

To  Shab,  v.  n.  agire  senza  decòro. 

ShÀbbiness,  8.  1.  stato  usalo,  cencióso,  ra.  ; 2. 
mendicàggine,  viltà,  f. 

8hab-by,  a.  1.  usàto,  cencióso,  stracciàto  ; 2. 
mal  vestito,  lógoro;  3.  vile,  spregévole.  To 
be  — , 1.  èsser  mal  vestito;  2.  esser  taccàgno. 
— genteel,  mezzo  lógora.  A — fellow,  1.  uno 
stracciàto,  m.  ; 2.  un  taccàgno,  m.  ; avv. 
-bilv. 

Shack,  s.  1.  diritto  di  pasco  Idre  V arménto  du- 
rante rinvèmo,  m.  ; 2.  pezzènte,  mèndico,  m. 
Sbàckle,  8.  (yiiù  sovente  usato  nel  plurale,)  1. 
caténe,  f.  pi.  céppi,  m.  pi.  ; 2.  legami,  m.  pi. 
caténe , f.  pi.  ; 3.  impediménti,  ostàcoli,  m.  pi.  ; 

4.  (nel  singolàré).  V.  stubble  ; 5.  (t.  di  Mar  ) 
mèmbro,  m. 
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To  Shuckle,  v.  a.  1.  incatenàre,  méttere  tn 
céppi  ; 2.  impedire,  ostruire. 

Shad,  s.  (senza  plur.)  (t.  d’Ict.)  chéppia,  tàccia,  f. 
Shaddock,  9.  (t.  di  Bot.)  1.  pampelimósa,  f. 

( albero ) ; 2.  pampelimósa,  f.  (frutto). 

Shade,  8.  1.  ómbra,  oscurità,  f.  ; 2.  ómbra,  f. 
rézzo,  m.  ; 3.  luogo  oscuro,  m.  ; 4.  ómbra,  f. 
spèttro,  spirito,  m.  ; 6.  chiaroscuro,  m.  grada- 
zione di  tinte,  f.  ; 6.  ómbra,  protezióne,  (.  ; 7* 
persiana,  f.  ; 8.  campana  di  cristallo , f.  ; 9. 
ómbra,  piccola  differènza , f. 

To  Sbade,  v.  a.  1.  ombràre,far  ómbra,  arrez- 
zàre  ; 2.  coprire  coll'ombra  ; 3.  méttere  all * 
ómbra  ; 4.  protèggere,  difèndere,  coprire  ; 6. 
celàre,  velare,  oscuràre  ; 6.  (t.  di  Pitt.)  om- 
breggiare; 7.  (t.  di  Pitt.)  unire  e assortir  bene 
i colóri  ; 8.  pi.  Shade*,  infèrno,  m. 

Shader,  s quello  che  fa  ombra. 

Shàdiness,  8.  ómbra,  f 

Shadow,  s.  1.  ómbra,  f.  ; 2.  oscurità,  f.  ; 3. 
ómbra,  apparènza,  f.  ; 4.  compagno  inseparà- 
bile, m.  ; 5.  ómbra,  protezióne,  difésa,  f.  ; 6. 
luogo  oscuro,  ra.  ; 7*  (obs.)  ómbra,  f.  spèttro , 
m.  ; 8.  tipo,  m.  rappresentazióne  mistica,  f. 

To  Shadow,  v.  a.  1 . ombrare , ombreggiare  ; 2. 
méttere  all'ómbra,  coprire,  protèggere  ; 3. 
schizzàre,  adombràre,  abbozzàre  ; 4.  fguràre, 
rappresentare  per  simboli  ; 5.  celàre,  velare, 
oscuràre;  6.  unire  e assortir  bene  i colóri,  di - 
gradàre,  tfumàre  una  tinta  ; 7.  (t.  di  Pitt.) 
ombreggiare.  To  — forth,  adombràre.  To 
— out,  significàre,  rappresentàr  per  simboli. 
Shadowless,  a.  senz'ombra. 

Shadowy,  a.  1.  ombróso;  2.  tenebróso,  oscuro; 

3.  figuràto,  tipico  ; 4.  chimèrico,  fantàstico  ; 

6.  superficiale,  apparènte . 

Shik-dy,  a.  1.  ombróso  ; 2.  ombreggiànte  3.  all * 
ombra.  — grove,  bosco  ombróso,  m.  ; avv.  -dily. 
Shaft,  s.  1 .fréccia,  saétta , f.  dàrdo,  ra.  ; 2. 
(t.  di  Min.)  pózzo,  scàvo,  va.  ; 3.  (t.  d’Arch.) 
fusto,  in.  (di  colonna ) ; 4.  mànico,  m.  ; ft. 
stànga,  f.  (di  carretta)  ; 6.  asta,  f.  (di  /ancia)  ; 

7.  cannèllo,  m.  ( delle  penne)  ; 8.  timóne,  m. 
( d'uno  carrozza)  ; 9 cima,  f.  ( d'un  campa- 
nile) : 10.  rócca,  f.  ( del  cammino). 

Shafted,  a.  1.  che  ha  un  mànico  ; 2.  (t.  di  Blas.) 
astato. 

Shag,  s.  1.  pélo  rózzo , ispido,  m.  ; 2.  sorta  di 
panno  ordinàrio  ; 3.  tabacco  da  fumare,  m.  ; 

4.  (t.  d’Orn.)  còrvo  marino,  m. 

Shag.  a.  V.  shaggy. 

To  Shag,  v.  a .far  ruvido,  ispido. 

Shàg-giness,  -gedness,  s.  natura  vellósa,  seto- 
lósa, f. 

Shag-gy,  -ged,  a.  1.  vellóso,  setolóso,  rózzo  ; 2. 
che  ha  pelo  lungo  e ruvido  ; 3.  scabro,  in- 
eguàle.  — hai r ed  dog,  can  barbóne,  m. 
Shagreén,  8.  1.  zigrino , m.  ; 2.  V.  chagrin. 
Shagreén,  a.  di  zigrino. 

Shah,  s.  “ Shah,"  m.  titolo  del  Re  di  Persia. 
Shaik,  8.  V.  sheik. 

Shake,  s.  1.  scòssa,  f.  ; 2.  trèmito,  tremóre,  m.  ; 
3.  agitazióne , (.  ; 4.  spaccatura,  fessura,  f.  (di 
legno):  6.  (t.  di  Mns.)  trillo,  m.  A — of  thè 
hand,  toccàta  di  mano,  f. 

To  Shake,  ▼.  a.  (pass,  shook,  part.  shaken,)  l. 
scuòtere;  2.  conquassàre,  agitare  : 3 .muòvere, 
crollàre  : 4.  gettàr  giù  ; ò.far  cadére,  preci - 
pitàre  : 6.  toccàre,  dare  (la  mano)  ; 7.  (t.  di 
Mus.)  trillàre  ; v.  n.  1.  scuòtersi  ; 2.  agi- 
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farri i 3.  crollarti;  4.  tilubàre,  barcollare, 
To  — one’s  beati,  crollar » il  capo.  To  — 
off  o down,  tcuólere , far  cadere  o crollare. 
To  — to  pieces,  far  cadére  in  pèzzi,  in 
rovina.  To  — a tree ,far  crollàre  un  àlbero. 
To  — banda,  darri  la  mano.  To  — with 
fear,  with  cold,  tremar  di  paura,  di  freddo. 
My  hand  shakes,  mi  trema  la  mano. 
Shakedown,  s.  lètto  posticcio , m. 

Shàken,  part.  pass,  del  verbo  to  shake. 

Shaker,  s.  scuoti-tóre,  m.  - irtce , f. 

Shàking,  s.  1.  scòtta,  f.  ; 2.  trèmito,  m.  ; 3. 
agitazióne , f.  ; 4.  concussióne,  f.  ; 5.  il  dàrsi 
la  mtnto,  m. 

Shako,  s.  berrétta  militare , f. 

Shàky,  a.  spaccalo  ( del  legname). 

Sh&le,  s.  1.  guscio,  m.  ; 2.  (t.  di  Geol.)  schisto,  m. 
Shall,  v.  n.  e def.  questo  verbo  difettivo,  che 
significava  altre  rotte  dovére,  ora  è il  segno 
del  futuro  nei  verbi  Inglesi.  Shall  significa 
anche  : I.  dovére;  2.  volére  ; pass,  should.  — I 
go  ? degg’io  andare  ì You  — go,  voglio  che 
andiate. 

Shalloón,  s.  ràscia,  sàja,  f.  drappo  di  lana. 
Shnllo'p,  s.  scialuppa , f.  se  biffo,  m. 

Shallót,  s.  scalógno,  m.  V.  eachalot. 

Sliàllow,  s.  basso  fóndo,  m. 

Shàl-low,  a.  1.  basso,  non  profóndo  ; 2.  super - 
fidale,  leggiéro,  frivolo  ; 3.  débole  {di  spirito). 
A — mind,  spirito  leggiéro,  m.  — brained, 
leggiéro  di  cervello  ; avv.  -lowly. 

ShtUlows,  s.  pi.  sécche,  f.  pi.  banchi,  m.  pi. 
Shallowness,  s.  1.  mancanza  di  profondità , f.  ; 

2.  pòco  sènso,  m.  pòca  solidità,  f. 

Shalra,  shawm,  s.  (obs.)  (t.  di  Mas.)  zampogna, 
fistola,  f. 

Shalóte,  s.  V.  escbalot. 

Sham,  s.  inganno,  m.  impostura,  f. 

Shatn,  a. falso,  suppósto,  pretéso, finto.  A — 
fight,  battàglia  finta,  f. 

To  Shamble,  v.  n.  camminar  sconciaménte. 
Shàmbles,  s.  pi.  macèllo , m. 

Shambling,  8.  portaménto  scóncio,  m. 

Shambling,  a.  che  cammina  sconciaménte. 

Sitarne,  s.  1.  ónta,  vergógna,  ignominia,  f.  j 
scòrno,  vituperio,  m.  ; 2.  pudóre,  m.  modèstia,  \ 
f.  ; 3.  pudènde,  f.  pi.  For  — , vergognatevi. 
To  put  one  to  — ,/<ar*  arrossire,  svergognare. 
To  be  lost  to  all  — , aver  perduto  ogni  pudóre. 
To  Sitarne,  v.  a.  1 .far  vergógna  ; 2.  disonoràre  ; 

3.  burlare,  schernire,  svergognare,  deridere; 
v.  n.  aver  vergógna,  v ergognàrsi,  arrossire. 

Shamefa-red,  a.  ontóso,  vergognóso,  timido  ; 
avv.  -cedljr. 

Shamefacedness,  s.  pudóre,  m.  ónta,  timidità,  f. 
Shùme-ful,  a.  1.  vergognóso,  vituperèvole,  igno- 
minióso : 2.  indecènte,  disonèsto  ; avv.  -fully. 
Shàmefulness,  s.  infàmia,  f.  vitupèrio,  m. 
Shàme-less,  a.  tf acciàio,  impudènte,  ffrontàto  ; 
avv.  -lessly. 

Shàmelessness,  8.  sfrontatèzza,  sfacciatàggine, 
impudènza , (. 

Shamer,  s.  cosa  o persona  che  fa  arrossire,  f. 
Sitarti mer,  8.  (volg.)  impostóre , inganna-tóre,  m. 

- trice , f. 

Shàtnray,  s.  1.  V.  chamois  ; 2.  camòscio , m. 
{ptllt). 

To  Shampoo,  v.  a.  stropicciare  tutta  la  super- 
ficie del  corpo,  e allo  stesso  tempo  piegare  e 
stèndere  le  giunture  nei  bagni  Orientali. 
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Shamrock,  s.  (t.  di  Bot.)  trifòglio,  m. 

Shank,  s.  1.  gamba , f.  ; 2.  stinco,  m.  ; 3. 
mànico,  m.  ; 4.  (t.  di  Mar.)  fusto,  m.  {dell* 
ancora)  ; 5.  gambo,  ra.  {d'un  bottone)  ; 6.  tubo, 
m.  {di  pippa  da  fumare).  Spindle  shanks, 
gambe  fatte  a fuso,  f.  pi. 

Shànked,  a.  munito  di  gambe,  SfC. 

Shanker,  s.  ulcera  venèrea,  f. 

Sh&nscrit,  8.  V.  Sanscrit. 

Shànty,  s.  capanna,  f. 

Shape,  a.  1 .fórma,  figura , f.  ; 2.  struttura,  (.  ; 
3.  tàglia , statura , f.  ; 4.  modèllo , m.  ; 5.  ma- 
nièra, f. 

To  Shape,  v.  a.  \.  formare,  creàre  ; 2.  formare, 
dar  forma  ; 3.  regolàre,  dirigere  ; 4.  (t.  di 
Mar.)  dirigere  ; 5.  immaginare,  concepire  ; 
v.  n.  convenire,  affarsi  bene.  To  be  ili  or  well 
shaped,  esser  male  o ben  fornàio. 

Shapeless,  a.  1.  infórme  ; 2.  imperfètto;  3.  de- 
fórme, smisuràto. 

Shapelessness,  s.  mancànza  di  forma,  f. 
Shàpelincsa,  s.  bellézza  di  forma,, giusta  propor- 
zióne, {. 

Shàpely,  a.  ben  fàtlo,  ben  propor ziondto. 
Shapesmith,  s.  (scherz.)  colui  che  pretende  am- 
mendare la  forma  del  corpo. 

Shard,  t.  1.  cuccio,  rottame,  m.  ; 2.  nicchio,  m. 
conchiglia,  (.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  càrdo,  cordóne , 
m.  ; 4.  (obs.)  strétto,  in.  {di  mare);  5.  fésso, 
m.  crepatura,  (.  ; 6 elitra,  f.  custodia  cornea 
delle  ale  dei  coleotteri. 

Shardborne,  a.  sostenuto  da  elitre . 

Sharded,  a.  (obs.)  che  ha  le  ale  custodite  da 
elitre. 

Sharc,  a.  1 . parte , porzióne,  f.  ; 2.  divisióne,  f. 
spartiménto,  in.  ; 3.  contingènte,  no.  ; 4.  cóltro , 
vómero,  m.  ; 5.  (t.  di  Comm.)  interèsse,  m. 
pórle,  f.  ; 6.  (t.  di  Comm.)  azióne,  f.  — bone, 
òsso  pube,  m. 

To  Share,  v.  a.  1.  spartire , dividere;  2.  parie - 
cipàre , acér  pòrte,  dividere  ; 3.  (obs.  ) taglière  : 
v.  n.  To  — in,  partecipàre , aver  pórle.  To 
— alike  and  alike,  avére  una  parte  eguàle. 
Shareholder,  s.  azionista,  m. 

Sharer,  s.  partecipa-tóre,  m.  -trice,  f. 

Sharing,  8.  partecipasene,  f. 

Sitar k,  s.  i.  pesce  cane,  pesce  làmio , m.  ; 2. 
scroccóne , cavaliér  d'industria,  m. 

To  Shark,  v.  n.  1.  scroccare,  fare  lo  scroccóne  ; 
2.  truffare  ; v.  a.  rammassare  in  piccole 
quantità.  To  — out,  (volg.)  uscir  d'imbròglio 
con  sotterfugi. 

Sharker,  s.  1.  scroccóne,  m.  ; 2.  truffatóre,  m. 
Shàrking,  s.  1 .lo  scroccàre,  m.  ; 2.  trufferia,  f. 
Sharp,  s.  1.  (t.  di  Mus.)  dièsis,  m.  ; 2 .suòno 
acuto,  m. 

Sharp,  a.  (comp.  sharper,  sup.  sharpest,)  1.  ta- 
gliènte, affilàto  : 2.  acuto,  aguzzo,  appuntóto, 
puntaguto  ; 3.  fatto  a punta , acuminato;  4. 
sagliénte  ; 5.  fréddo,  penetrante  ; 6.  fréddo , 
rigoróso;  7-  tagliènte,  mordóce,  maldicènte, 
da  fòrbici:  8.  fòrte;  9.  vivo  : )0.  acuto,  per- 
spicace; 11.  sagàce,  perspicàce  ; 12.  accòrto, 
dèstro,  astuto;  13.  acuto,  intènso;  14 . mor- 
dàce,  pungènte,  satirico  ; 15.  acuto,  stridulo  ; 
18.  svegliato,  intelligènte;  1 7-  fòrte,  violènto  ; 
18.  grónde,  fòrte  ; 19.  affilàto,  magro,  ema - 
ciato.  A — razor,  un  rasare  affilàto , m.  A 

— instrument,  uno  slroménto  tagliènte,  m.  A 

— point,  una  punta  aguzza  f.  A — roof,  «tu 
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tetto  acuminato , m.  A — angle,  un  àngolo  tagli- 
ente, m.  A — wind,  un  vento  freddo,  m.  A — 
winter,  un  intimo  rigoróto,  m.  A — tongue, 
una  lingua  mordace,  da  fòrbici,  f.  — vinegar, 
aceto  forte,  m.  A — eye,  un  occhio  riio,  m. 
A — sight,  una  vieta  acuta,  f.  A — wit,  un 
ingegno  perspicace,  m.  A — man,  un  uòmo 
accòrto,  m.  A — pain,  un  dolóre  acuto , m. 

— words,  parole  mordaci,  f.  pi.  A — voice, 
una  voce  striduta,  f.  A — boy,  un  ragazzo 
svegliato,  m.  A — fifc  of  thè  gout,  un  forte 
accèsso  di  podagra,  m.  A — contest,  una 
forte  contèsa,  f.  A — face,  un  viso  affilato,  m. 

— edged,  affilato,  tagliènte.  — pointed,  ap- 
puntalo, aguzzo.  — set,  affamato  ; spinto 
dalla  fame.  — ahooter,  bersaglière , m.  — 
shooting,  il  tirare  al  bersàglio,  m.  — sighted, 
di  vista  acuta , pertpicàce.  — sightedness, 
acutézza  di  vista  ; perspicàcia,  f.  — witted, 
prónto  d'ingégno  ; perspicace.  To  sing  — , 
(t.  di  Mua.)  créscere.  You  sing  —,  cre- 
scéte. 

To  Sharp,  v.  a.  1.  affilare  ; 2.  aguzzàre  ; 3.  rèn- 


Shaving,  s.  1.  il  ràdere,  m.  ; 2.  truciolo , m. 
soliti  falda,  f.  — box,  scàtola,  f.  ( per  la 
barba).  — brusi), pennèllo,  m.  {per  la  barba). 

— cloth,  tovaghólo , sciugamàno,  m.  — dish, 
bacile,  m. 

Shaw,  a.  boschétto  ombróso,  m. 

Shawl,  s.  scialle , sciòlto,  m.  (neol.) 

Shawm,  s.  chiarina,  cennamèlla,  f. 

She,  pron.  1.  élla  ; 2.  dònna  (in  disprezzo)  ; 3. 
Jémmina  ( degli  animali).  A — bear,  un'orsa, 
i.  A — cat,  u na  gatta,  f. 

Sheaf,  s.  1 . coróne,  m.  ; '2.  fàscio,  m.  ; 3.  ma- 
nata, t.  A — of  corn,  covone  di  grano,  m.  A 

— ot  arrows , fascio  di  frécce,  m. 

To  Sheaf,  v.  a.  fare  i covóni. 

Sheafy,  a.  di  covóni. 

To  Sheal,  v.  a.  (obs.)  V.  to  shell. 

Shear,  shcars,  s.  gròsse  forbici , cesóje,  t.  pi. 

To  Shear,  v.  a.  (pass,  alleami,  part.  sheared, 
shom,)  1.  fóndere  ; 2.  tagliare  ; 3.  (obs.)  rà- 
dere. V.  to  shave  ; 4.  spogliàre,  privàre. 

To  Shear,  v.  n.  V.  to  sheer. 

Hheard,  s.  V.  shard. 


dere  penetrante  ; 4.  méttere  i dièsis  ; v.  n. 
scroccare. 


To  Shàrpen,  v.  a.  1.  aguzzàre  ; 2.  affilare  ; 3. 
rèndere  più  vivo,  più  svegliato  ; 4.  rèndere  più 
attivo  ; 6.  rèndere  più  vivo,  brillante  ; 6.  rèn- 
dere penetrante,  pungènte  ; 7*  rèndere  forte, 
violènto  ; 8.  rèndere  acèrbo , àspro,  inasprire  ; 
9.  stuzzicare  {l'appetito)  ; 10.  (t.  di  Mus.) 
méttere  i diesis  ; Il  .far  più  doloróso;  v.  n. 
divenire  acuto,  6fC. 

Sharper,  s.  scroccóne,  mariuólo,  furbo,  ra. 

Sharp ness,  8.  astratto  di  sharp,  1.  acutézza, 
pùnta,  f.  filo,  m.  ; 2.  acidità,  agrézza,  f.  ; 

3.  severità,  acutézza , f.  (di  dolore,  fisico  o 
morale)  ; 4.  severità  di  parole  ; critica  severa, 
f.  ; 5.  acrimònia,  asprézza,  violènza,  f.  ; 6. 
sottigliézza,  penetrazióne,  f.  ; 7*  rigóre,  m. 
(del  fréddo,  4'c.)  ; 8.  rigidézza,  f.  ; 9.  fòrza, 
violènza,  f.  ; 10.  amarézza,  f.  — of  tight, 
perspicacità,  f.  — of  wit,  sottigliézza  d’in- 
gegno, f.  — of  stomach,  buon  appetito,  m. 

Shàs-ter,  -tra,  8.  Sàstra,  m.  libro  sacro  degl * 
Indostani. 


To  Sbatter,  y.  a.  1.  rómpere,  sconquassare,  mét- 
tere in  pezzi  ; 2.  far  schiantare  ; 3.  disor- 


dinare, scompórre  (il  cervello)  ; r.  n.  rómpersi. 
— brain  o pated,  stordito , scimunito,  scémo. 


Sbàtterà,  s.  pi.  pèzzi,  rottami,  m.  pi.  To  break 
to  — , sconquassare,  fare  a brani. 


Shattery,  a.  fràgile,  fàcile  a rómpersi. 

Shave,  s.  pialla,  f. 

To  Sbave,  v.  a.  (pret.  shaved,  part.  shaved, 
shaven,)  1.  ràdere  ; 2-  ràdere,  far  la  barba  . 
3.  fóndere.  V.  to  shear  ; 4.  ràdere,  passàr 
rasénte  o ricino;  5.  scorticare,  far  pagare  più 
del  dovére  ; 0.  taglière  in  pezzi  sottili  ; 7- 
t agitare,  tèndere  (gli  orti)  ; 8.  pialtàre.  To 
get  shaved,  farsi  ràdere , farsi  far  la  barba. 
To  — dose,  1.  roder  bene;  2.  passàr  rasénte. 
To  — one’s  self,  ràdersi,  farsi  la  barba.  To 
— off,  tagliare , ritagliàre.  — grass,  (t.  di  Bot.) 
rasperéUa,  coda  cavallina , f. 

Shaveling,  s.  1.  un  tosato,  m.  ; 2.  mònaco,  m. 

Shaven,  part.  del  verbo  to  shave. 

Shiver,  s.  1 . barbière  o quétto  che  ràde,  m.  ; 2. 
uòmo  astuto,  fino,  m.  ; 3.  scorticatóre,  m.  ; 4.  i 
(obs.)  ragazzo,  m. 
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Shearer,  s.  tosa-tóre,  m.  - trice , f. 

Shearing,  s.  il  tèndere , m. 

Shear  man,  s.  ahearmen,  pi.  tosatóre,  m.  di 
panni. 

Shcath,  8.  \.  fòdero,  m.  guaina,  f . ; 2.  astùccio, 
m.  ; 3.  (t.  d'Anat.)  vagina,  f.  ; 4.  elitra,  f. 
(dette  ale).  — winged,  coleóttero. 

To  Sheathe,  v.  a.  1.  infoderàre,  infodràre,  mét- 
tere nel  fodero  ; 2.  méttere  nell' astùccio  ; 3. 
inchiùdere  o coprire  con  un  fòdero  o una 
guaina;  4.  foderare  ; 5.  cacciare,  piantàre , 
immèrgere . 0.  ricoprire,  coprire  di  nuòvo  ; 7- 

Ìobs.)  moderare,  impedire  di  scoppiare;  8. 
t.  di  Mar.)  foderàre  (di  rame)  ; 9.  (t.  di  Mar.) 
rinforzare,  rinfoderare.  To  — a dagger  in 
one’s  breast,  piantàre  un  pugnàle  net  petto. 
To  — thè  sword,  far  la  pace. 

Shcatking,  s.  (t  di  Mar .)  fòdera,  foderatùra,  f. 
Sheathless,  a.  senza  fòdero. 

Sheathy,  a.  fatto  a astùccio  o a fòdero. 

Sheave,  8.  1.  (t.  di  Mar.)  girèlla,  f.  ; 2.  car- 
rùcola, f. 

To  Sheave,  y.  a.  (obs.)  raccògliere,  radunare. 
Sheàved,  a.  (obs.)  fatto  di  paglia. 

Shed,  s.  1.  tettója,  f.  ; 2.  riméssa,  f.  (di  car- 
rozze) ; 3.  capanna,  f.  ; 4.  (nelle  parole  com- 
poste) effusióne,  f.  Blood  — , effusióne  di 
sàngue,  f. 

To  Shed,  v.  a.  (pass,  e part.  shed,)  1.  versare  ; 
2.  diffóndere  ; 3.  spàndere,  spàrgere,  esalare  ; 
4.  lasciàr  cadére,  gettare;  5.  mudare  (degli 
uccelli  e dei  cervi ) ; 6.  parare,  difèndere  da 
v.  n.  spàrgersi.  To  — blood,  tears,  spar- 
gere sàngue , làgrime.  To  — benetits  around, 
diffónder  benefici.  To  — light  over  thè  world, 
diffóndere  la  luce  sul  mondo.  Flowers  — their 
perfume,  i fiori  spandono  odóre.  Serpenti  — 
their  skins,  i serpi  géttano  la  scòglia.  Stags 
— their  horns,  i cervi  mudano  le  còma.  An 
umbrella  shed 9 rain,  un  ombréllo  para  la 
piòggia. 

Shcdder,  s.  spargi-tóre , m.  -trice,  t. 

Shédding,  s.  1 . spargiménto , lo  spàrgere,  m.  ; 2, 
cosa  spàrsa  o gettata,  f. 

Sheen,  s.  lustro,  splendóre,  m. 

Sheen,  sheény,  a.  (poet.)  rilucènte,  luminóso, 
sfavillante. 
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Shecp,  9.  aheep,  pi.  1 . pècora , f.  montóne,  ra.  ; 
2.  pecoróne , sciòcco,  m.  ; 3.  (fig.)  pi.  il  pòpolo 
d’iddio,  m.  ; 4.  (t.  d’Agr.)  animale  lanigero , 
m.  ; 6.  (t.  di  Legat)  alluda,  f.  A pulled  —, 
montóne  senza  còma , m.  Stray  — , 1.  pecora 
randàgia , f.  ; 2.  (t.  Bibl.)  pecora  smarrita , f. 
To  — bitc,  (obs.)  far  dei  piccoli  furti.  — 
biter,  (obs.)  ladroncello,  marinàio,  m.  — cot, 
parco  per  te  pecore , m.  — fuld,  l . greggia,  f.  ; 
2.  chiuso  per  le  pècore,  m.  — hook,  vèrga 
pastorale , f.  — le&ther,  alluda,  f.  Shcep’s 
eye,  1.  òcchio  di  montóne,  m.  ; 2.  occhiàia 
dolce,  f.  To  cast  a aheep’s  eye  «pon,  dare  un 
occhiàia  dolce.  — shank,  (t.  di  Sfar.)  marga- 
rita, f.  — ahearer,  tosatóre  di  pecore,  m.  — 
■hearing,  tempo  della  tosatura,  m.  Shcep’a 
pluck,  frattàglie  di  montóne,  f.  pi.  — skin, 
pelle  di  montóne,  pergamèna,  f.  — stealer, 
làdro  di  pècore,  m.  — strali ng,  furto  di 
pecore,  m.  — walk,  pàscolo,  m. 

Sheép-iah,  a.  1.  sémplice,  timido,  vergognóso; 

2.  di  pècora  ; a?v.  -ishly. 

Sheépiahnesa,  8.  pudóre,  m.  vergógna,  timi- 
dità, f. 

Sheer,  a.  1.  (t.  di  Mar.)  arco,  ra.  ; 2.  (t.  di  Mar.) 
bórdo,  m.  ; 3.  pi.  puntèlli,  m.  pi.  — hulk, 
pontóne,  m. 

Sheer,  a.  puro,  prètto , sémplice.  — vrit,  puro 
spirito,  m. 

Sheer,  avv.  1.  tutto  ad  kn  tratto  ; 2.  affatto  ; 3. 
nètto.  — through,  da  banda  a banda.  Ue 
carried  it  — away,  lo  portò  via  nétto. 

To  Sheer,  v.  a.  (obs.)  V.  to  ahear  ; v.  n.  (t  di 
Mar.)  andare  alla  banda.  To  — off,  involarsi, 
fuggirsi.  To  — up,  avvicinarsi. 

Sheet,  8.  1.  lenzuólo,  m.  ; 2.  fòglio,  ra.  (di 
càrla)  ; 3 .fòglia,  f.  (di  metallo)  ; 4.  vasca,  f.  ; 
6.  latta,  f.  | (i.  pi.  (t.  di  Mar.  ) scótte,  f.  pi. 
Fly,  loose  — , foglio  volante,  m.  Waste  — , 1. 
foglio  cattivo,  m.  ; 2.  (t.  di  Stamp.)  foglio  di- 
fettóso, m.  Book  in  aheets,  libro  sciòlto,  m. 
Winding  — , lenzuólo  in  cui  s' avvolgono  i cadà- 
veri, m. 

To  Sheet,  v.  a.  1.  méttere  le  lenzuóla  ; 2.  co- 
prire a guisa  d'un  lenzuólo.  To  — up  o home, 
(t.  di  Mar.)  cazzare . 

Sheéting,  a.  téla  da  lenzuóla,  f. 

Sheik,  a.  sceik,  m.  (nool.)  capo  fra  gli  Arabi, 

ra. 

Shékel,  a.  stelo , m.  moneta  Giudaica. 

Sheldrake  o ahclduck,  a.  specie  d’ànatra  sal- 
vò/ tea. 

Shelf,  a.  ahelves,  pi.  1.  scaffale , m.  scansia,  f.  ; 
2.  sécca,  f.  scòglio,  banco,  ra.  ; 3.  (t.  di  St. 
Nat.)  stràto,  m.  To  lay  upon  thè  — , mét- 
tere da  parte. 

Shélfy,  a.  1.  pièno  di  scògli  nascósti  ; 2.  (oba.) 
duro,  férmo. 

Shell,  a.  1.  guscio,  m.  scòrza,  f.  ; 2.  cónca,  con- 
chiglia, f.  ; 3.  còccia , f.  guscio , m.  (d’uovo)  ; 
4.  scòrza,  superficie,  apparènza,  f.  ; 5.  bàra , 
f.  ; 6.  (t.  d’Arch.)  ossatura,  f.  ; 7-  (t*  d’Artig.) 
obizzo,  m.  bómba,  f . ; K.  (t.  di  Bot.)  nòcciolo , 
m.  ; 9.  (t.  di  Mus.  e Poca.)  lira,  f.  lento,  ra. 
Sheila,  pi.  scorze  di  caccào,  f.  pi.  — fiah, 
pesce  di  scorza,  m.  — work,  lavóro  in  tar- 
taruga, m.  The  — of  religion,  la  scorza,  l’ap- 
parenza della  religione.  To  throw  shells,  (t.  d’ 
Artig.)  gittàr  bombe. 

To  Shell,  ▼.  a.  1.  disgusciàre  ; 2.  sgranare,  dis- 
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grane  dar  e „•  v.  n.  1.  disgusciàrsi  ; 2.  spia- 
nò r si. 

Shélly,  a.  ì.  scaglióso,  squamóso;  2.  pièno  di 
conchiglie. 

j Shélter,  a.  1.  asilo , rifugio,  ricóvero,  ricètto , 
ra.  ; 2.  ripàro,  luogo  al  copèrto , in.  ; 3.  pro- 
tettóre, difensóre,  m. 

To  Shclter,  v.  a.  1 . méttere  al  copèrto,  al  sicuro  ; 
2.  protèggere,  difèndere  ; 3.  celare,  velare  ; 
v.  n.  dar  asilo,  ricettare.  To  — one’a  aelf, 
méttersi  al  coperto,  ripararsi. 

Shclterleaa,  a.  senza  ricóvero , espósto  all’intem- 
pèrie. 

Shéltie,  a.  cavallino  dàlie  isole  di  Shetland,  ni. 
To  Shelve,  v.  a.  (oba.)  mettere  nello  scaffàle  : 
r.  n.  inclinàre,  èssere  in  pendio. 

Shelvca,  a.  pi.  di  ahelf. 

Shélving,  a.  declive,  in  pendio. 

Shélvy,  a.  V.  shelfy. 

Shera  i tic,  a.  Semitico.  — languagea,  lingue 
Semitiche,  cioè,  la  Caldèa,  la  Siriaca,  C Araba, 
l’Ebràica , f Etiòpica,  la  Fenicia  e la  Sama - 
ritàna. 

To  Shend,  v.  a.  (pass,  e part.  ahent,)  1.  (oba.) 
rumóre  ; 2.  biasimare  ; 3.  sorpassare. 
Shépherd,  a.  I . pastóre, pecoràjo,  ni.;  2.  amante 
rustico,  m.  ; 3.  ministro  dell’ Evangélio,  ni. 

— boy,  pastorèllo , m.  — girl,  pastorèlla,  f. 

— club,  (t.  di  Bot.)  tassobarbasso,  verbasco, 
m.  — pouch  o purae,  (t.  di  Bot.)  capsélla,  f. 

Shépherdess,  a.  pastorèlla,  f. 

Shcpherdish,  a.  di  pastóre,  pastoràle. 
Shépherdiam,  a.  vita  o occupazióne  pastoràle,  f. 
Shépherdly,  a.  pastorale,  rustico. 

Shérbet,  a.  41  sherbet,”  m.  bibita  ripescante 
Orientale. 

Slierd,  a.  V.  shard. 

Shé-rif,  -reef,  -reefe,  a.  1.  sceriffo,  ra.  discen- 
dente di  Maometto  ; 2.  sceriffo,  ra.  titolo  del 
primo  magistrato  della  Mecca. 

Shériff,  a.  seriffo,  m.  magistrato  annuale  Inglese. 
Shériff-alty,  -dom,  -ship,  -wick,  a.  V.  ahricvalty. 
Shdrria,  Shérris-sack,’  a.  V.  sherry. 

Shdrry,  a.  vino  di  Xeres,  m. 

Shew,  ahewn.  V.  show,  ahown. 

Shéw-bread,  a.  V.  show  bread. 

Sheifer,  a.  colui  che  móstra,  m.  V.  ahower. 
She\f  ing,  a.  V.  showing. 

Shibboleth,  a.  1.  (t.  di  St.  Ebr.)  scibbolet  ; 2. 
ségno,  distintivo,  ra.  (d’ una  fazione,  d’un  par- 
tito). 

To  Shie,  v.  a.  (volg.)  gettàre. 

Shield,  a.  1.  scudo,  m.  targa,  rotèlla,  f.  ; 2. 
scudo,  m.  proiezióne,  egida,  difésa,  f.  ; 3.  (t.  di 
Ulas.)  scudo,  m.  ; 4.  (t.  di  Bot.)  scudo,  ni. 

— bearer,  scudiéro,  ra. 

To  Shield,  v.  a.  1.  coprire  con  lo  scudo  ; 2.  pro- 
tèggere, difèndere;  3.  guarentire. 

Shift,  a.  1.  (oba.)  cambiamento,  ra.  ; 2.  esjic- 
dtènte,  mézzo,  m.  ; 3.  pretèsto,  sutterfùgio, 
artifizio , ra.  ; 4.  astuzia,  àrie,  f.  ; 5.  rimedio , 
ni.  risórsa,  f.  ; 6.  camicia  da  donna,  f.  One’a 
last  —,  ultima  risórga,  f.  ultimo  espediènte,  m. 
To  make  — to,  1 .fare  alla  meglio  ; 2.  durar 
fatica  a.  To  make  — with,  cercare  la  via,  « 
mezzi  di.  To  Ih?  put  to  one’a  — , non  saper  che 
fare.  He  makea  — to  live,  t tenta  a vivere. 

To  Shift,  v.  a.  1 . cangiare,  mutare  ; 2.  cangiàre 
di  àbito  o di  casa ; 3.  mutdre  di  sito;  4.  tro- 
var giri  e rigiri  ; v.  n.  1.  cangiàre  di  luogo 
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2.  cambiare  di  dirczióne  ; 3.  cangiàre  di  abito 
o di  caca  ; 4.  pensare  aita  propria  sicurézza  ; 
b.  disimpegnarsi,  cavarsela ; 6.  rigir ór  e,  operar 
con  astuzia . To  — one's  self,  cambiarsi,  mu- 
tarsi (le  vestimento).  To  — about,  cangiar 
intieramènte.  To  — off,  evi i are , schivare, 
sottrarsi.  To  — for  one’s  self,  ingegnarsi, 
industriarsi,  provvedére  al  suo  scàmpo. 

Shi'fter,  s.  \.  mariuó lo,  furbo,  barattière , m.  ; 2. 
(t.  di  Mar.)  mózzo,  m. 

Shift-ing,  a.  che  càmbio  ; avv.  -ingly. 

Shift-less,  a.  senza  risórsa  ,*  avv.  -lessly. 
Shiftlessness,  s.  astratto  di  shiftless. 

Shil-laly,  -lalah,  s.  bastóne,  m.  mazza , f.  (del 
volgo  Irlandese). 

Shilling,  s.  scellino , m. 

Shilly-shally,  s.  (volg.)  irresoluzióne,  f. 

Shiloh,  s.  nome  del  Messia. 

Shily,  avv.  V.  shyly. 

Shin,  shin-bóne,  s.  stinco,  m.  tibia,  f. 

Sliine,  s.  1 . chiarézza,  f.  splendóre , lustro,  m.  ; 
2.  bel  tèmpo,  m. 

To  Shine,  v.  n.  (pass,  e part.  shined,  shone,)  1. 
rilucere,  rispondere;  2.  brillàre  ; 3.  comparire, 
spiccàre,  distinguersi  ; 4.  sorridere,  esser  fa- 
vorévole, propizio  ; 5.  esser  gàio,  festivo.  To 

— forth,  splèndere  di  viva  luce.  All  that 
shines  is  not  gold,  non  è oro  tutto  ciò  che 
luce. 

Shiness,  s.  V.  shyness. 

Shingle,  s.  1.  assicèlla  per  coprire  i tetti,  T.  ; 2. 
ghiàja,  f.  ; 3.  shingles,  pi.  (t.  di  Med.)  zòna, 
risipola , f. 

To  Sbingle,  v.  a.  coprire  di  assicèlle. 

Shingly,  a.  ghiajóso. 

Shining,  s.  splendóre,  m.  luce,  f. 

Shi-ning,  -ny,  a.  1.  luminóso,  rilucènte  ; 2. 

brillante  ; 3.  lustro. 

Shiningness,  s.  luce,  f.  splendóre,  m. 

Ship,  s.  1.  nave,  f.  vascèllo,  bastiménto,  légno, 
m.  ; 2.  nave,  f.  (a  tre  alberi).  Armed  — , nave 
mercantile  armata  dal  governo  in  tempo  di 
guerra,  f.  Merchant  — , bastiménto  mercantile, 
m.  Fifty  gon  — , nave  da  cinquànta  cannóni, 
f.  Her,  His  Majesty’s  — , legno  da  guèrra,  ra. 
Hospital  — , nave  che  serve  da  ospedale,  f. 
Transport  — , troop  — , traspòrto,  m.  — ’s  list, 
ruolo  d'equipàggio,  m.  — of  thè  line,  vascello 
di  linea,  m.  — of  war,  nàte,  f.  légno  da 
guèrra,  m.  To  fit  out  a — , armàre  una  nave. 
To  pay  off  a — , congedare  l'equipàggio.  To 
ratea. — , classificare  una  nave.  To  take — , 
imbarcàrsi.  — board,  a bórdo.  To  go  on  — 
board,  andare  a bórdo,  imbarcàrsi.  — boat, 
battèllo,  m.  scialuppa,  f.  — boy,  mózzo,  ra. 

— broker,  mezzano,  sensàle  di  bastimenti,  m. 

— builder,  costruttóre,  m.  — building,  cos- 
truzióne di  vascelli,  f.  — c&rpenter,  falvgnàmc 
di  vascèllo,  ra.  — chandler,  provveditóre  di 
vascelli,  ra.  — holder,  owner,  proprietàrio  di 
vascello , m.  — launch,  il  varare,  m.  — 
load,  carico  d'un  vascello , m.  — master,  capi- 
tano di  vascello,  m.  — money,  tassa  per  la 
costruzióne  de'vascelli,  f.  — scraper,  rascéia 
di  vascèllo,  f.  — sbape,  l.  in  buon  órdine;  2. 
ben  tagliato  (delle  vele).  — yard»  cantière , 
m. 

To  Ship,  ▼.  a.  1.  imbarcare,  caricàre  ; 2.  tras- 
portare per  mare  ; 3.  imbarcare,  ricévere  (un 
colpo  di  mare)  ; 4.  arruolàr  marinari,  prén- 
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derli  a bordo;  6.  méttere  (il  timóne,  S(c.)  : 
! v.  n.  impiegàrsi  a bordo  d’un  vascèllo.  To  — 
| off,  trasportare  per  mare. 

Shipless,  a.  senza  navi. 

Shipman,  s.  shipmen,  pi.  marinàio , m. 
Shipmate,  s.  compàgno  di  bordo,  m. 

, Shipment,  a.  càrico,  imbarcaménto  di  mer- 
canzie, m. 

Shopping,  s.  1.  naviglio,  m.  névi,  f.  pi.  ; 2.  im- 
j bàrco,  m.  To  take  — , imbarcàrsi. 
i Shfpping,  a.  navale,  marittimo.  — concerna, 

| affàri  marittimi,  m.  pi. 

Shipwreck,  s.  1.  naufràgio,  m.  ; 2.  rovina,  dis- 
truzióne, f. 

To  Shipwreck,  v.  a.  far  naufragare.  To  be 
shipwrecked,  naufragàre,far  naufràgio. 
Shipwright,  s.  costruttóre  di  vascèlli,  m. 

Shire,  s.  contèa,  provincia,  f.  contàdo,  m.  — 
mote,  (obs.)  assemblèa  di  provincia,  f. 

Shirk,  s.  1 . chi  procura  evitar  i suoi  doveri  ; 2. 
scroccóne,  truffatóre , ra. 
j To  Shirk,  v.  a.  e n.  I.  (volg.)  scroccàre,  truffàre  : 

I 2.  evitare . 

Shirt,  s.  camicia  da  uòmo,  f.  A clean  — , ca- 
micia pulita,  f.  Linen  — , camicia  di  tela , 
f.  Night  —,  camicia  da  notte , f.  Not  to 
have  a — to  put  on,  non  aver  camicia  in 
dosso.  To  sell  thè  — off  one's  back,  vén- 
dersi la  camicia.  — buttons,  bottoncini  d» i 
camicia , m.  pL  — maker,  camiciàja , f.  ca 
miciàjo,  m. 

To  Shirt,  v.  a.  1.  coprire  con  una  camicia  ; 2. 

I cambiàre  la  camicia. 

I Shirting,  s.  téla  da  camicia,  f. 

Shirtless,  a.  senza  camicia. 

Shist,  s.  V.  schist. 

Shit-tah,  -tira,  s.  (t.  Bibl.)  legno  di  Sitiim,  m. 
(dell  Arca). 

Shittle-cock,  s.  V.  shuttle-cock. 

Shive,  a.  1.  (obs.)  fétta,  f.  ; 2.  pezzétto,  fram- 
ménto, m. 

Shiver,  s.  I.  pezzétta,  m.  schéggia,  f.  ; 2.  bri- 
vido, trèmito,  m.  ; 3.  rottame,  m.  di  pietre  ; 
4.  (t  di  Min.)  schisto,  m.  ; 5.  (t.  di  Mar.) 
poléggia,  t. 

, To  Shiver,  v.  a.  1.  rómpere  in  schéggie  ; 2. 
spezzare,  rómpere,  sminuzzàre  ; 3.  smem- 

brare ; 4.  (t.  di  Mar.)  far  sbàttere  (le  vele)  ; 
v.  n.  1.  spezzarsi , rómpersi  ; 2.  cadére  in 
pezzi  ; 3.  tremare  (di  freddo,  paura)  ; 4.  rab- 
brividire ; 6.  (t.  di  Mar.)  sbàttere  (delle  vele). 
Shivering,  s.  1.  lo  spezzare,  m.  ; 2.  brivido,  tré- 
I mito,  ra. 

Shivery,  a.  friàbile,  fàcile  a sminuzzarsi. 

Shoal,  s.  1.  fólla,  moltitudine , f.  ; 2.  quantità,  f. 
(di  pesce)  ; 3.  sécca,  f.  banco  d’arena,  m.  ; 4. 
basso  fondo,  ra.  ; 5.  piccolo  spàzio,  m. 

Shoal,  a.  1.  basso,  non  profondo ; 2.  pieno  di 
scogli  ; avv.  shoily. 

To  Shoal,  v.  n.  1.  a follar  e,  riunirsi  infoila  ; 2. 

; diminuirsi  (dell’acqua)  ; 3.  riunirsi  in  quan- 
I tilà  (del  pesce). 

Shoàlinesa,  s.  1.  mancanza  di  profondità,  f.  ; 2. 
frequènza  di  bassifondi , f. 

Shock,  s.  1.  urto,  m.  scòssa,  f.  ; 2.  cólpo,  m.  ; 3. 
urlo,  assòlto,  m.  ; 4.  impressióne  di  disgiisto , 
d’orróre,  f.  ; 5.  mucchio , m.  (di  covoni)  ; 6. 
scòssa,  f.  (elèttrica)  ; 7-  barbóne,  can  barbone, 
m.  The  shocks  of  fortune,  i colpi  di  fortuna , 
m.  pL  The  — of  arma,  l’urto  delle  armi,  ni. 
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To  Shock,  v.  a.  {.scuòtere,  urtare;  2.  (t.  di 
Guer.)  urtàre,  attaccare  con  impeto  ; 3.  col- 
pire d* orrore,  di  disgusto;  4.  offendere;  5. 
ammucchiare;  ▼.  n.  i .scuòtersi,  urtarsi;  2. 
ammucchiare  i covóni.  To  — thè  feelings  of 
delicacy,  offendere  la  delicatezza.  I atn  quifce 
shocked  at  you,  mi  maraviglio  di  voi. 
Shóck-ing,  a.  1.  che  urta  ; 2.  offensivo  ; 3.  orri- 
bile, ributtante  ; avv.  -ingly. 

Shóckingness,  a.  astratto  di  shocking. 

Shod,  pass,  e part.  del  verbo  to  shoe. 

Shoc,  s.  1.  scarpa,  f.  ; 2.férro,m.  ( degli  animali). 
3.  scarpa , f.  (delle  ruote ) ; 4.  guemitura , f. 
(dell'ancora).  Over  shoes,  ciacche,  galòsce,  f. 
pi.  Wooden  — , zòccolo,  m.  Amraunition  — , 
scarpa  da  soldato,  f.  Dancing  shoes,  scarpini 
da  ballo,  m.  pi.  Frost  — , fèrro  pel  ghiàccio,  m. 
List  — , pantòfola  di  cimóssa,  f.  Snow  shoes, 
scarpe  per  la  neve,  f.  pi.  To  be,  stand,  in  any 
one's  shoes,  èssere  nelle  scarpe  di  uno.  To 
Bave  — lcather,  risparmiare  le  scarpe.  — 
leather,  cuójo  da  scarpe,  m.  — horn,  calza- 
tòga,  f.  calzatòjo,  m.  — knife,  trincétto,  ra. 

— string,  — tje,  cordoncino  o nastro  dette 
scarpe,  ra. 

To  Shoe,  v.  a.  1.  calzàre,  méttere  le  scarpe  ; 2. 
ferrare  (ni  cavalli)  ; 3.  (t.  di  Mar.)  guemire 
le  marre  d’ un’ àncora. 

Sboéblack,  s.  colui  che  netta  le  scàrpe,  m. 
Shoéboy,  s.  giovanétto  ripulitòre  di  scarpe,  m. 
Shoébuckle,  s.  fibbia  per  le  scarpe,  f. 

Shoéing,  s.  atto  di  ferràre  gli  animàli,  m. 
Shoéless,  a.  senza  scarpe. 

Shoémaker,  s.  calzolàjo,  m. 

Shog,  s.  V.  shock. 

To  Shog,  s.  (obs.)  V.  to  jog  ; ▼.  n.  (obs.)  par- 
tire. 

Shone,  pass.  e part.  del  verbo  to  shine. 

Shook,  pass,  e part.  del  verbo  to  shake. 

Shoon,  a.  pi.  (obs.)  scàrve,  f.  pi. 

Shoot,  s.  1.  cólpo,  sparo , tiro,  m.  ; 2.  gètto, 
làncio  m.  ; 3.  porcéllo,  porchétto , ra.  ; 4. 
(t.  di  Bot.)  germòglio,  rampóllo,  ra. 

To  Shoot,  v.  a.  (pass,  e part.  shot,)  1 . tiràre, 
sparare  ; 2.  scartcàre,  gettàre  ; 3.  tiràre,  sca- 
ricàre  (l’arco)  ; 4.  scoccàre  (un  dardo)  ; 5. 
colpire,  cògliere , dar  net  segno  ; 6.  colpire, 
ferire  : 7*  uccidere  (con  arma  da  fuoco)  ; 8. 
fucilàre:  9.  gettàre,  vibràre  ; 10.  spignere, 
impèllere  ; 11.  traversare,  passare  rapida- 
ménte;  12.  scaricàre,  vuotàre;  13 .piallare, 
To  — a gun,  tiràre,  sparàre  un  fucile,  un  can- 
nóne. He  was  ahot  in  thè  arra,  egli  fu  ferito 
nel  bràccio.  To  — a deserter,  fucilàre  un 
disertóre.  The  sun  shoota  its  rays,  il  sole 
vibra  i suoi  raggi.  To  — thè  flood,  traver - 
sàre  rapidamènte  le  acque.  To  — a bridge, 
passàre  rapidamènte  sotto  il  ponte.  To  — 
com,  coals,  &c.,  vuotàre  un  sacco  di  grano,  di 
carbóne,  $*c.  To — one  dead,  uccidere  sul  colpo. 
To  — one  to  death,  uccidere  (con  arma  da 
fuoco).  To  — thè  cat,  vomitàre.  To  — with 
a long  bow  (to  teli  fibs),  ficcàr  caròte.  To  — 
at  a man,  ata  bird,  &c.,  tiràre  a un  uomo,  a un 
uccèllo,  Sfc.  To  — forth,  ì.  scaricàre,  gitfàre, 
lancière  ; 2.  far  zampillare,  far  scaturire.  To 

— off,  1 . tiràre,  sparàre  ; 2.  portàr  via  (con 
un  tiro):  3.  (t.  d'Artig.)  far  giuocàre,  far 
fuòco.  To  — out,  scaricàre,  gettàre,  lanciare. 
To  — through,  trapassare,  passàre  da  banda  a 
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banda;  ▼.  n.  1.  servirsi  d’un  arma  da  fuòco, 
2.  germogliare,  spuntare,  créscere;  3.  slan - 
darsi,  gettarsi  ; 4.  dolére,  aver  delle  fitte  ; 6. 
andare  a càccia  ; 6.  cadére,  scórrere  (d’una 
meteora  ignea)  ; 7*  (t.  di  Mar.)  andar  rapi- 
daménte  ; 8.  muòversi,  uscir  di  stiva  ( della 
zavorra).  Trees  begin  to  — , gli  àlberi  comin- 
ciano a germogliare.  To  — one’s  self  into  thè 
world,  gettarsi  nel  móndo.  My  corna  —,  rai 
dólgono  i calli.  My  temples  — , ho  delle  file 
alle  tèmpie.  To  — a head,  córrere  avànii. 
To  — a head  of,  ol/repassàre.  To  — by,  pas- 
sar rapidamènte.  To  — forth,  1 . slanciarsi  ; 
2.  scaturire  ; 3.  germogliàre.  To  — into,  di- 
venire. To  — out,  I.  slanci  àrsi  ; 2.  agget - 
tàre,  sportàre  in  fuòri ; 3.  germogliàre.  To 

— through,  \.  passàre  da  parte  a parte;  2. 
passàre  rapidamènte.  To — up,  1.  créscere; 
2.  bmalzàrsi  ; 3.  slanciarsi.  Ho  shot  by  like 
lightning,  egli  passò  ràpido  come  un  baléno. 
To  — into  a hero,  divenire  un  eròe.  The  land 
shoota  into  a promontory,  la  terra  s’ amanza  in 
forma  di  promontòrio.  To  — into  several 
forma,  prèndere  divèrse  forme.  To  — out 
into  ears,  spigàre,  far  le  spighe.  Thy  words 

— through  my  heart,  le  tue  parole  mi  traffig- 
gono  il  cuore.  A surmise  shot  through  my 
mind,  un  sospètto  mi  si  affacciò  alla  mente. 
Children  — up  apace,  i fanciulli  créscono  rapi- 
damènte. To  teach  young  ideaa  how  to  — , 
coltivàre  lo  spirito  detta  gioventù. 

Shodter,  s.  1.  tiratóre , m.  (d'armi  da  fuoco); 
2.  ardèro,  ra. 

Shoóting,  8.  1.  sparo,  lo  sparàre , m.  ; 2.  lo 
scoccàre,  m.  (una  freccia)  ; 3.  dolóre  land- 
nànte,  m.  ; 4.  càccia , f.  — gaiiery,  luogo  dove 
si  tira  al  bersàglio,  m.  — pocket,  carnière, 
ra.  — stick,  (t.  di  Stamp.)  biétta , f.  — star, 
(t.  d’Astron.)  stélla  cadènte,  f. 

Shoóting,  a.  {.cadènte;  2.  lancinànte,  aftte. 
A — star,  una  stetta  cadènte , f.  A — pain, 
un  dolóre  lancinante,  m. 

Shop,  s.  bottéga , f.  To  keep  a , tmér 
bottega.  To  open  — , aprir  bottega.  To  shut 
up  — , chiuder  bottega.  — board,  bànco,  m. 

— hook,  giornate  di  bottega,  m.  — boy, 
ragàzzo  di  bottega,  m.  — keeper,  bottegajo,  m. 
Old  — keeper,  mercanzia  vecchia , f.  — liftcr, 
colui  che  ruba  in  una  bottega,  m.  — lifting, 
furto  in  una  bottéga,  m.  — like,  da  bottegajo. 

— man,  1.  garzóne  di  bottega,  m.  ; 2.  (obs.) 
bottegajo,  m.  — woman,  1.  donna  di  bottéga, 
f.  ; 2.  bottegàja,  f. 

To  Shop,  v.  x\.  far  compre  (nelle  botteghe). 
Sbópping,  8.  il  frequentare  te  bottéghe  per  com- 
prare. To  go  a — , andare  a fare  dette 
compre. 

Shore,  (obs.)  pass,  di  to  shear. 

Shore,  s.  1.  lido,  ra.  riva,  spiàggia,  còsta,  f.  ; 2. 
V.  sewer  ; 3.  puntèllo,  sostégno,  m.  Along 
— , lungo  la  costa.  On  — , a terra. 

To  Shore,  v.  a.  1.  (obs.)  sbarcare  ; 2.  To  — 
up,  puntellare,  sorrèggere. 

Shóreless,  a.  senza  sponda. 

Shóreling,  shurling,  s.  pèlle  di  pècora,  f.  (tosata 
vivente). 

Shorl,  a.  cristàllo  nero  che  tróvasi  nelle  rocce 
di  granito,  ra. 

Shorn,  pass,  del  verbo  to  shear,  1.  tosàlo  ; 2. 
privo , spogliato. 
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Short,  a.  ristrétto,  sommario , compendio,  m. 

Short,  a.  (romp.  ahortor,  rap.  ahortest.)  1.  córto  ; 

2.  piccolo  (di  statura)  ; 3.  brève,  córto,  di  poca 
durata  ; 4.  scórso,  mancante,  ristrétto,  córto  ; 
5.  insufficiènte  : 6.  limitato , córto  : 7-  conciso, 
lacònico,  eòi  lo  : 8.  brusco;  fi.  friabile,  — of 
money,  of  memory.  Sic.,  mancante,  corto  di 
denari,  di  memòria,  SfC.  A — qunntity,  una 
quantità  insufficiènte,  f.  A — understanding, 
intellètto  limitato,  m.  A — treaty,  un  trattato 
conciso , m.  A — answer,  una  rispósta  brusca, 
f.  — and  thick,  corto  e grosso.  In  — , alle 
corte  : in  somma;  in  fine.  Tobe  — of,  I.  èsser 
corto  di  ; mancare  di;  2.  èssere  al  di  sotto  di 
...  ; èssere  lontano  da  . . . To  become,  to  get 
shorter.  1 . accorciare  ; 2.  accorcidrsii  To  come 
— , I.  èssere,  trovarsi  mancante  o ristrétto  ; 2- 
èssere,  restare  al  di  sotto  ; 3.  mancare.  To  cut 
— , I.  interrómpere  ; 2.  abbreviare,  diminuire  ; 

3.  distruggere : A. far  cessare;  5.  tagliar  la 
paróla.  To  fall  — , |.  cominciare  a mancare  ; 
2.  restare  al  di  sotto,  èssere  inferióre  ; 3.  non 
riuscire.  To  grow  — , |.  impiccolire,  impicco- 
lirsi : 2.  divenir  corto  ; 3.  cominciare  a man- 
care di.  To  keep  one  — , tenére  uno  corto  o 
scarso  (di  denan).  To  make  shorter,  I .far  più 
corto,  accorciare  ; 2.  abbreviare.  To  stop  — , 
attestarsi , fermarsi  su  due  piédi.  To  be  taken 
—,  èsser  colto  alt' improvviso  da.  To  tura  — , 
èssere , riuscir  piccolo.  To  be  — , to  make  it 
— , thè  — and  thè  long  of  it  is,  per  farla 
corta  : per  finirla  ; it  fallo  stà  che.  — 
breathed,  di  corta  respirazióne.  — band, 
stenografia,  f.  — hand  writer,  stenògrafo,  m. 

— lived,  1.  di  vita  corta;  2.  di  poca  durata. 

— sight,  vista  corta  ; miopia,  f.  — sighted, 
di  vista  corta,  miope.  — sightedness,  1.  vista 
corta,  f.  ; 2.  mancanza  di  previdènza,  f.  — 
waisted,  corto  di  vita.  — winded,  asmàtico. 

— witted,  di  poco  intellètto  ; avv.  — ly. 

Short,  aw.  in  breve.  To  tura  — round,  vói- 

gersi  su  due  piedi.  — enduring,  che  dura  poco. 

To  Shórten,  v.  a.  1.  raccorciare,  diminuire  ; 2. 
abbreviare,  rèndere  più  succinto  ; 3.  sminuire  : 

4.  ristrignere  ; 5.  privare.  To  — thè  road, 
accorciare  la  strada  ; v.  n.  1.  raccorcidrsi  ; 2. 
abbreviarsi  ; 3.  diminuirsi  ; 4.  impiccolirsi  ; 

5.  rislrignersi  ; 6.  (t.  di  Mar.)  diminuire  (le 
vele). 

Shórtener,  s.  colui  che  raccórdo,  abbrèvia,  m 

Shórtening,  a.  1.  r accorciaménto,  m.  ; 2.  ingre- 
diènte che  rende  la  pasta  tènera  e friàbile 
come  burro,  &cc.,  m. 

Shórtnesa,  a.  1.  piccolézza,  f.  ; 2.  poca  esten- 
sióne, f.  ; 3.  brevità,  f.  ; 4.  piccolézza,  f.  (di 
statura)  : 5.  cortézza,  f.  ; 6.  debolézza,  imper- 
fezióne, f.  ; 7-  (t.  di  Gram.)  brevità , f.  laco- 
nismo, m.  — of  time,  of  life,  brevità  del  tempo, 
della  vita , f.  — of  memory,  debolézza  di 
memòria,  f. 

Shot,  a.  I.  cólpo,  tiro,  m.  d1  un’ arma  da  fuoco  ; 2. 
tròtto,  tiro,m.  ( d * arco)  : 3.  pólla,  (.(di  cannone, 
moschétto  o pistola)  .-  4 pallini,  m.  pi.  miglia- 
róle,  f.  pi.  • 6.  tiro,  m.  ( distanza  percorsa 
dalla  palla)  ; 6.  tiratóre,  m.  d’ un' arma  da 
fuòco;  7.  (t.  d'Artig.)  càrica, (.  d'un  cannone  ; 8. 
scòtto,  m.  V.  scot  ; 9.  — of  a cable,  lunghézza 
di  due  gómone,  f.  A bow  — , colpo  di  baléstra , 
m.  A volley  of  — , sdiva  di  moschetteria,  f. 
Doublé  headed,  bar,  chain  — , palla  incatenata, 
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f.  Random  — , colpo  a caso,  m.  Red  hot  — , 
palla  rovènte,  f.  Lead  — , amali  — , V.  No.  4. 
Spent  — , cofpo  ammortito,  m.  Canister,  grape 
— , mitraglia,  f.  Within  musket  or  camion 
— , a tiro  di  moschétto  o di  cannóne.  Ata — , 
in  un  cólpo  solo.  To  be  a gnod  — , essere  un 
buon  tiratóre.  To  tire  a — , tirare  un  colpo 
To  go  off  like  a - , 1 . andare  come  uno 
strale  ; 2.  scoppiare  come  una  bómba.  To 
play  one’s  amali  — ,fnr  giuncare  o tirare  la 
moschetteria.  — free,  l.  senza  esser  colpito 
da  nessuna  patta  ; 2.  senza  pagar  lo  scotto. 

— hole,  buco,  m.  (fatto  da  una  palla). 

Shot,  a.  (obs.)  chiuso. 

Shot,  pass,  e part.  del  verbo  to  shoot. 

To  Shot,  v.  a.  caricare  a palla. 

Shutten,  a.  1.  (t.  d’Ict.)  andato  in  frégola;  2. 
inacidito,  gnag/iàfo  ; 3.  dislogà/o  ; 4.  (obs.) 
sagliénle.  — herring,  I.  aringa  che  ha  gettato 
la  frégola  ; 2.  magro. 

Shough,  s.  (obs.)  can  barbóne , m. 

Should,  pass,  di  sitali  e segno  del  condizionale 
e talora  dell ’ irnperf.  cong.  — you  like  to,  ri 
piacerebbe  di.  If  I — hear  froin  him,  se 
Offèssi  sue  notizie. 

Shoulder,  s.  1.  spalla,  f òmero,  m.  : 2.  spalla, 
f.  sostégno,  m.  ; 3.  (t.  di  Fort.)  gabbionata,  f.  ; 
4.  (t.  d’Arch.)  muràglia  di  sostégno,  f.  Round 
shnulden,  spalle  tónde , (.  pi.  To  shrug  up  one’s 
shoulders,  shignersi  nelle  spalle.  — band  or 
strap,  spallétta,  f.  (d'una  camicia).  — belt, 
bà/teo , budrière,  m.  — biade,  scàpola,  f. 

— knot,  spallina  di  cotone,  f.  — shotten, 
(t.  di  Vet.)  spallato.  — slip,  slogatura  della 
spalla,  f. 

To  Shoulder,  r.  a.  1 .caricar  sulle  spalle;  2. 
spingere,  urfàre  con  violènza  ; 3.  (t.  di  Guer.) 
porlàre  le  armi. 

Shouldered,  a.  Broad  — , largo  dì  spalle , spal- 
luto. Round  — , che  ha  le  spalle  tonde. 

Shout,  s.  grido  di  giója,  m.  acclamazióne,  f. 

To  Shout,  v.  n.  1.  gridare , acclamare  con  is/ré- 
pilo  ; 2.  alzàr  la  voce.  To  — at  one,  salu- 
tare, acclamare  uno.  To  — out,  gridare • 
Shoùter,  s.  acctama-ióre,  m.  -trice,  f. 

Shouting,  s.  I.  grido  d'allegrézza,  m.  acclama- 
zióne, f.  ; 2.  grido,  il  gridare,  m. 

Shove,  s.  spinta,  urta,  f.  — groat,  morétta,  f.  pL 
To  Shove,  v.  a.  1.  spignere,  urtàre  ; 2.  spig- 
' nere,  far  sdrucciolare  ; 3.  allontanare.  To  — 
along,  spignere  avanti.  To  — away,  ributtare, 
allontanare.  To  — back,  spignere , ributtare 
indiètro.  To  — by,  l.  risospignere , rimóvere  : 
2.  riméttere , differire.  To  — down,  spignere 
abbasso,  abbàttere,  far  cadére , gittàre  per 
terra,  To  — off,  sosptgnere.  To  — out, 
spignere,  gittàr  fuori,  far  uscire,  mandar  via t 
v.  n.  I.  spigner si,  avanzare  ; 2.  allontanarsi . 
To  — awav.  allontanarsi.  To  — back.  1. 
tiràrii  indiètro,  indietreggiare  ; 2.  ri  tornar  e. 
To  — by,  passare  con  rapidità.  To  — off,  1. 
spignersi  avanti  : 2.  allontanarsi  ; 3.  (t.  di 
Mar.)  allontanarsi  dalla  riva. 

Shove),  s.  pàio,  palétta,  f.  Fire  — , palétta  da 
fuoco , f.  — board,  (obs.)  morèlle,  f.  pi. 
(giuoco).  — full,  palàia,  palettata,  f. 

To  Shóvel,  v.  a.  I.  radunare,  méttere  insième 
con  la  palétta;  gittare  con  la  paletta ; 2. 
ammassare. 

Shóveller,  s.  (t.  d’Ora.)  spezie  di  pellicàno. 
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Show,  a.  1.  apparènza , f.  (non  realtà);  2.  spet - 
tàccio,  m.  ; 3.  pretesto,  colóre,  m.  ; 4.  móstra, 
pómpa,  ostentazióne,  f.  ; 6.  apparènza,  vista, 
f.  ; 6*.  (obs.)  visióne,  f.  ; 7-  esibizióne,  pub- 
blica móstra,  f.  ; 8.  apparènza,  f.  aspètto,  m. 
Dumb  — , 1.  cènni,  segni,  m.  pi.;  2.  scena 
muta,  f.  ; 3.  pantomima,  f.  To  malte  a — of, 

1 far  pómpa  ; 2.  far  vista  di,  fingere  di.  To 
malte  a fine  — , fare  una  bella  figura.  To 
spcak  in  damb  — , parlare  a segni.  — bottle, 
bottiglia  che  gli  speziali  méttono  in  mostra  per 
inségna,  f.  — box,  scàtola  che  contiene  gual- 
che curiosità,  f.  — bread,  (t.  di  St.  Ebr.) 
pane  di  proposizióne,  m.  — case,  vetrina,  f. 

— window,  móstra,  f.  (di  una  bottega ). 

To  Show,  v.  a.  (pass,  showed,  part.  shown,)  1. 
mostràre,  far  vedére  ; 2.  méttere  tn  mostra, 
espórre  in  vista;  3 .far  conóscere;  4.  mos- 
tràre, manifestàre,  dimostrare  ; 5.  condurre  ; 
6.  spiegàre  ; 7*  (obs.)  interpretàre.  To  — 
forth,  spiegare,  émanifestàre.  To  — in,  far' 
entràre,  introdurre.  To  — off,  1 .far  mostra, 
far  pómpa  di  ; 2.  dar  risòlto.  To  — one’s 
self  off,  1 .far  pompa  di  se;  mostrarsi  ; 2. 
darsi  un’aria  d* impor tànza.  To  — one  out, 

1 . accompagnàre  uno  alla  porta  ; 2.  far  uscire, 
cacciàr  via.  To  — up,  \.  far  salire  ; 2.  smas- 
cherare, caràre  la  màschera;  v.  n.  I.  wioe- 
tràrsi,  apparire,  aver  l’aria  di  ; 2.  far  mostra 
di,  far  sembiànza  di  ; 3.  parére,  sembrare.  To 

— off,  1 .far  mostra  di  se.-  2.  darsi  un’aria 
(T  importànza. 

Shotfer,  s.  1.  scosso,  f.  (di  pioggia) ; 2.  piòg- 
gia dirótta,  f.  ; 3.  profluvio,  diluvio,  m. 

gran  quantità,  f.  A — of  gold,  una  pioggia 
d’oro,  f.  A — of  darts,  stoncs,  balla,  &c.,  un 
nembo  di  piètre,  di  palle,  SfC.  — bath,  bàgno 
a piòggia,  m. 

To  ShoVt  er,  v.  a.  1 . inondàre  d’acqua  -,  2.  sjìruz - 
zàre  ; 3.  spàrgere,  versóre  a larga  mano 4. 
far  prèndere  un  bàgno  a piòggia.  To  — down, 
V.  No.  3 ; t.  n.  piòvere  a dirótta. 

Shotferless,  a.  senza  piòggia. 

Sbotfery,  a.  piovóso. 

Shotfiness,  s.  astratto  di  showy. 

Sho\(ish,  a.  (obs.)  I.  splèndido,  sfoggiàto  ; 2. 
V.  ostentatimi*. 

Shown,  part.  del  verbo  to  show. 

Shotf-y,  a.  1.  splèndido , pompòso,  qfoggiàto  ; 2. 
fastóso,  pompòso  ; avv.  -ily. 

Shrank,  pass,  del  verbo  to  shrink. 
ShrópneU-shell,  s.  (t.  d'Artig.)  bómba  riempita 
di  palle  da  moschétto,  f. 

Shréd,  a.  1.  ritàglio  di  pànno,  m.  ; 2.  fram- 
ménto, bràno,  pezzétta,  m.  ; 3.  pass,  e part.  del 
verbo  to  shred. 

To  Shred,  v.  a.  (pass.  © part.  shred,)  sminuzzàre, 
fare  a brani  o striscie. 

Shrédding,  a.  V.  shred. 

Shrédless,  a.  senza  ritàgli  o framménti. 

Shrew,  a.  furia,  donna  intrattàbile , f.  — 
mouse,  (t.  di  Zool.)  musar  agno,  museràgnolo, 
tn. 

Shrewd,  a.  1.  scàltro,  fino,  astuto  ; 2.  sagace, 
perspicàce  ; 3.  (obs.)  doloróso,  fastidióso , 
noióso 4.  (obs.)  malizióso,  cattivo;  5.  (obs.) 
irascibile;  avv.  — ly. 

Shretfdncss,  a.  1.  scaltrézza , finézza,  astuzia, 
f.  ; 2.  acutézza  ( d’ingegno ) / sagacità,  abilità, 
f.  ; 3.  (obs.)  malizia,  cattivèria,  f. 
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Shretf-ish,  a .petulante,  irascibile;  avv.  -ishly. 

Shretfishness,  a.  caràttere  irascibile,  m. 

Sbriek,  s.  grido,  strido , strillo,  m. 

To  Sbriek,  ▼.  n.  gridare , stridere,  strillàre.  To 
— out,  méttere  grida,  schiamazzàre. 

Shricker,  a.  chi  grida  o strilla. 

Shricval,  a.  di,  da  seriffo. 

Shriévalty,  a.  seriffàlo,  tn.  (neol.)  carica  e giu- 
risdizione di  seriffo. 

Shrift,  a.  (obs.)  confessióne  auricolàre,  f. 

Shrike,  a.  (t.  d’Orn.)  falcinèllo,  m. 

Shrill,  a.  1.  acuto,  aspro,  penetrànte  ; 2.  ( del 
suono)  strillóni  e ; 3.  (t.  di  Mus.)  acuto  ; avv. 

To  Shrill,  r.  n.  strillàre  ; v.  a.  (obs.)  far  stril- 
làre. 

Shrillness,  a.  1.  acutézza  di  suòno,  f.  ; 2.  suòno 
acuto  e penetrànte,  m. 

Shrimp,  a.  1.  gamberétto  di  mare,  m.  squilla , 
f.  ; 2.  naneréllo,  pigmèo,  m.  — sauce,  salsa 
di  gamberetti,  f. 

Shrine,  a.  1.  reliquàrio,  m.  ; 2.  attóre,  m.  (ifnn 
sànto ) ; 3.  attóre , m. 

Shrink,  a.  1.  contrazióne , f.  (di  nervi)  ; 2.  accor- 
ciaménto, strigniménto,  m.  ; 3.  raccapriccio , 


To  Shrink,  v.  n.  (pass,  shrank,  shrunk,  part, 
shrunk,  shrunken,)  1.  raccorciarsi,  ristrignersi , 
ritiràrsi  ; 2.  aggrinzarsi,  corrugàrsi  ; 3.  rag 
gricchiàrsi,  ranicchiàrsi  ; 4.  tràrsi  addiètro , 
rinculàre,  ritiràrsi,  fuggire  ; 6.  raccapric 
dòrsi.  To  — away,  sottrarsi,  sfuggire.  To 
• — back,  rinculàre,  indietreggiàre.  To  — in, 
1.  ranicchiàrsi,  rag  gricchiàrsi  ; 2.  ritiràrsi. 
To — up,  1.  ristrignersi,  ritiràrsi  molto;  2. 
aggrovigliarsi  ; 3.  ritiràrsi;  v.  a.  1.  ristri - 
gnere  ; 2.  aggrinzàre , increspàre  ; 3.  dimi- 


nuire, scemare. 

Shrinkage,  8.  contrazióne,  f. 


Shrinker,  s.  chi  rincula  per  timóre. 

Shrivalty,  s.  V.  shriévalty. 

To  Shrive,  v.  a.  (pass,  shrove,  part.  shriven,) 
(obs.)  confessóre  (udire  la  conféssione). 

To  Shrivel,  v.  n.  aggrinzàre,  raggrinzarsi,  cor- 
rugàrsi. To  — up,  raggrinzàrsi  ; v.  a.  cor - 
rugàre,far  raggrinzàre. 

Shriven,  part.  del  verbo  to  shrive. 

Shriver,  s.  (obs.)  confessóre,  m. 

Stiri ving,  s.  V.  shrift. 

Shroud,  s.  1.  asilo,  rifugio,  ricóvero,  m.  prote- 
zióne, f.  ; 2.  leniuàlo  funébre,  m.  ; 3.  (t.  di 
Mar.)  pi.  sàrtie,  sàrchie,  f.  pi.  ; 4.  ramo,  m. 

To  Shroud,  v.  a.  1.  méttere  al  copèrto,  al  sicuro , 
coprire;  2.  vestire,  coprire  un  cadàvere;  3. 
inviluppare 4.  coprire , celàre  ; 6.  opprimere  ; 
v.  n.  méttersi  al  copèrto,  al  sicuro. 

Shroudy,  a.  che  da  asilo,  che  protègge. 

Shrove,  pass,  del  verbo  to  shrive. 

To  Shrove,  v.  a.  partecipàre  nelle  feste  deir 
ultima  settimana  del  carnovale. 

Shróve-tide,  a.  ultima  settimana  di  cantora'/©,  f. 

Shrove-Tuésday,  a.  Martedì  grasso,  m. 

Shróving,  a.  (obs.)  festività  del  Shrove-  tidc, 
f.pi. 

Shrub,  a.  1.  arbusto,  arboscèllo,  m.  ; 2.  “ shrub ,*f 
liquore  fatto  di  rum,  zucchero , e sugo  di  ti- 
móni, m. 

To  Shrub,  v.  a.  tagliàre  gli  arbusti. 

Shrùbbery,  s.  1.  arbusti,  m.  pi.  ; 2.  piantagióne 
di  arbiisti,  f. 
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Sbrubbinesa,  s.  astratto  di  ahrubbv.  '■  timido , schifo  ; 4.  riservato,  modèsto  ; 6. 

Shrubby,  a.  I.  d'or  busto  ; 2.  pieno  di  arbusti.  , circospètto,  prudènte,  cauto;  6.  sospettóso, 

Shrubleas,  a.  senza  arbusti.  | ombróso  ; j.  ombróso  ( dei  cavalli ) ; avv. 

Shrug,  s.  strétta  di  spalle,  f.  ' — ly. 

To  Shrug,  v.  a.  alzàre  le  spalle  per  disapprova - To  Shy,  v.  n.  èssere  ombróso  ( dei  cavalli). 

zióne  ; v.  n.  strignersi  le  spalle.  Shyness,  s.  1 . timidità,  f.  ; 2.  salvatichèzsa , 

Shrtink,  s bruii  ken,  pass.  e part.  del  verbo  to  misantropia,  f.  ; 3.  timidità,  schifiltà,  f.  ; 4. 

shrink.  I risèrva,  f.  ritégno,  m.  ; 5.  natura  ombrósa,  f. 

Shudder,  a.  brivido,  trèmito,  tremóre,  m.  ! (dei  cavalli). 

To  Shudder,  ▼.  n.  rabbrividire,  tremóre  di  Si,  s.  (t.  di  Mus.)  si,  bemi,  m. 
fréddo,  di  paura  o d’orróre.  I Sialagogue,  a.  (t.  di  Med.)  rimèdio  salivatòrio, 

Shuffle,  a.  1.  spinta,  f.  lo  spingere,  in.  ; 2.  scom - m. 
piglio , m.  confusióne,  f.  ; 3.  furberia,  f.  arti - Sibérian,  a.  di  Sibèria, 
fizio,  inganno,  m.  — board,  (obs.)  V.  ahovel-  Sibilant,  a.  lèttera  sibilónie,  f. 
board.  — cap,  (obs.)  giuoco  che  consisterà  Sibilant,  a.  sibilante,  che  fischia, 
nello  scuòtere  denaro  m una  berrétta  o cap - Sibilàtion,  a.  sibilo, fischio,  m. 
péllo.  Sibyl,  s.  sibilla,  profetéssa,  t. 

To  Shuffle,  v.  a.  1.  spingere  qua  e là  ; 2.  far  Sibylline,  a.  sibillino.  The  — booka,  i libri 
passare  destraménte  ; 3.  scompigliare,  méttere  sibillini,  m.  pi. 
tn  confusióne  ; A.  ingannare,  deludere  ; 6 .mes-  Sicamore,  a.  V.  sycamore. 
colare  ( le  carte  da  giuoco ).  To  — out  of ,far  To  Siccate,  ▼.  a.  seccóre,  sciorinóre. 
sparire  una  cosa  a uno.  To  — together,  mes - Siccation,  a.  sciorinaménto,  m.  l’atto  di  sec- 
catóre insieme,  confóndere.  To  — away,  far  care. 

sparire  destraménte.  To  — in,  introdurre  Siccativo,  a.  disseccativo,  disseccónte,  m. 
destraménte.  To— ofF.l  .rigettare:  2.  sbar-  Siccativo,  a.  disseccativo,  disseccónte. 
razzarsi  di  ; 3.  piantare  uno  ; 4.  eludere.  To  Siccity,  a.  siccità,  aridità,  (. 

— up,  raccapezzóre  : formare,  fare  alla  mé-  Sice,  a.  il  sei  dei  dadi,  m. 

glio  ; r.  n.  I.  cambióre  di  posizióne;  2.  rigi-  Sicilian  véspera,  a.  pi.  (L  di  SL  dTtal.)  vèspri 
rare,  usar  rigiri  o astuzie  ; 3.  cavórsi  d’im-  Siciliani , m.  pi. 
póccio  ; 4.  ingannare  ; 6.  rancare,  andar  an-  Sick,  a.  pi.  gli  ammalati,  m.  pi. 
cajóne  ; 6.  (volg.)  strisciare  i piedi  ( nel  Sick,  a.  1.  ammalato,  inférmo,  2.  che  ha  nausea  : 
ballare).  To  — along,  V.  No.  5.  , 3.  disgustóto  di,  nauseato;  4.  (obs.)  corrótto. 

Shuffler,  a.  1.  chi  spinge  ; 2.  imbroglìóne,'  — of  thè  world,  disgustato  del  mondo.  — 

rigira-tóre,  m.  -trice,  3.  scompiglia-tóre,  ' unto  death,  (obs.')  ammalato  a morte.  To  be — , 
m.  -trice,  f.  ; 4.  chi  méscola  le  carte.  j 1.  esser  ammalato  ; 2.  aver  nausea  ; 3.  vomi - 

Shuffling,  a.  1.  scompiglio,  lo  scompigliare,  m.  ; tare,  récere.  Tobe  — at  heart,  èssere  disgus- 

2.  astuzia,  f.  orifizio,  rigiro,  m.  ; 3.  il  ran-  tato.»  To  be  — at  stomach,  avér  nausea.  To 

córe,  m.  ; 4.  il  mescolar  le  carte,  m.  | feci  — , I.  sentirsi  male  ; 2.  aver  volontà  di 

Shuf-rting,  a.  I.  che  spinge  ; 2.  evasivo  ; 3.  roti-  récere.  To  be  — of  a thing,  èssere  disgustato 

cónte.  A — excuse,  una  scusa  evasiva,  f.  ; di  una  cosa.  To  be  love  — , èssere  innamo - 

avv.  -flingly.  rato.  To  tum  — , cominciare  a récere.  — 

Shtimar,  a.  V.  sumach.  berth,  (t  di  Mar.)  ospedale,  m.  — brained, 

To  Shun,  v.  a.  I.  evitare,  sfuggire  ; 2.  negli-  débole  di  cervello.  — list,  (t.  di  Mar.)  lista 

gare.  dei  malóti , f. 

Shunleaa,  a.  inevitabile.  I To  Sick,  v.  a.  e n.  V.  to  aicken. 

Shut,  a.  1.  il  chiudere , m.  ; 2.  V.  ahutter.  The  To  Sicken,  v.  a.  1.  ammalare,  nuòcere  alla  sa - 

— of  evening,  il  far  della  sera.  j Iute  ; 2.  disgustare  ; 3.  dirgvstóre,  stuccare, 

Shut,  a.  I.  sbarazzato,  liberato  : 2.  pass,  e part.  far  nausea;  4.  (obs.)  indebolire,  diminuire; 

dei  verbo  to  shut.  To  get  — of,  sbarazzarsi  v.  n.  I.  ammalare,  divenir  irférmo  ; 2.  scan- 
di. | vòlgere,  voltór  lo  stómaco  ; 3.  riempirsi  a 

To  Shut,  ▼.  a.  (pasa.  e part.  shut,)  1.  chiudere,  sazietà  ; 4.  èssere  disgustante,  tedióso  ; 6.  dis- 
serrare ; 2.  proibire,  interdire  ( l'entrata ) ; 3.  gustarsi  ; 6.  indebólirsi,  languire, 
precludere , escludere.  To  — dose,  chiudere  Sick-er,  a.  (oba.)  sicuro , cèrto  ; avv.  -erly. 
bene.  To  — hard,  chiudere  forte.  To  — again,  Sickernesa,  a.  (obs.)  sicurézza,  certezza,  f. 
richiudere.  To  — in,  rinchiudere.  To  — Sick-ish,  a.  1.  infermiccio,  malaticcio,  indis- 
out,  1 . escludere  ; 2.  chiuder  fuori  della  porta  ; pósto  ; 2.  nauseabóndo  ; avv.  -ishly. 

3.  interdire  /* entrala  a.  To — up,  \.  chiudere  Sickishnesa,  a.  \.  turbaménto  di  stómaco,  m.  ; 
intieramente  ; 2.  rinchiudere  : 3.  murare,  ac-  2.  qualità  nauseabónda,  f. 

ciecóre  ( una  porta  o finestra)  ; 4.  inchiavi-  Sickle,  a.  falce,  f.  — shaped,  falcalo, 
stellare  ; 5.  rèndere  inaccessibile  a : 6.  finire,  Sick-leman,  -ler,  a.  mietitóre,  m. 
conchiudere,  termi  né  re . v.  n.  chiudersi.  To  , Sicklinosa,  a.  1.  cattiva  salute,  f.  ; 2.  insalò- 

— dose,  chiudersi  bene . | brità , f. 

Shutter,  a.  1.  chi  chiude;  2.  scuro  di  una fines-  Sickly,  a.  1.  malaticcio,  cagionévole;  2.  mal- 
tra,  m.  ; 3.  paravènto,  m.  ; 4.  copèrchio,  m.  ; sóno,  insalubre  ; 3.  débole,  languido.  A — 
5.  sportèllo,  no.  | constitution.  temperaménto  cagionevole,  m.  A 

Shuttle,  a.  I.  spòla,  f.  ( da  tessitóre)  : 2.  cote-  — acason,  stagióne  insalubre,  f. 
ratta,  chiusa , f.  Fly  — , spòla,  spuóla,  f.  — To  Sickly,  v.  a.  (oba.)  I.  rèndere  ammalato  ; 2. 
rock,  — cork,  1.  volante,  m.  (p*r  giuocare)  ; scolorare. 

2.  giuoco  del  volènte,  ro.  Sicknesa,  a.  1.  malattia,  indisposizióne,  f . ; 2. 

Shy,  a.  1.  timido;  2.  timido,  sabatico  ; 3.  nótisea,  f.  rivolgiménto  di  stómaco,  ra.  ; 3. 
(SOM 
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ttato  di  malattiat  m.  Se*  —,  mal  di  mare,\ 
m.  A fit  of  — , una  malattia,  f.  To  have  a 
fit  of  — , avére  una  malattia. 

Siile,  s.  1.  lato , m.;  2.  lato,  fianco,  m.  ; 3.  órlo, 
màrgine,  m ; 1 declivio , pendio,  m.  ; ò.  pài  te, 
fazióne,  f.  partito,  m.  ; 0.  favóre,  interèsse, 
m.  ; 7-  regióne,  dirczióne,  f.  ; H.  tàlo , càuto, 
m.  Iméa,  f,  (di  parentela).  Blinil  — , parte 
débole,  f.  Near  — , (t.  di  Cavai  ) parte  di 
fuori,  f.  Oli"  — , (t.  di  Cavai.)  parte  ili  dentro,  f. 
Right  — , parte  dritta,  f.  il  di  ilio,  ra  Wrorg 
— , il  rovescio,  m.  Along  — * of,  (t.  di  Mar.) 
accòsto , contro  il  bordo.  From  — to  — , da 
parte  a parte,  On  that  — , da  quella  parte. 
Un  thè  olher  — , dall'altro  lato  o canto.  This 

— and  thè  other,  di  qua  e di  là.  On  all  sides, 
da  ogni  iato.  On  no  — , da  nessuna  parte. 
To  shake  one's  sidea  with  laughing,  ridere 
smascellai  amèni  e,  crepar  dalle  risa.  To  have 
a j'uin  in  one's  — , arér  un  dolóre  al  fianco. 
To  take  one’s  — , pigliàr  le  parti  di  uno.  To 
be  of  one's  —,  èssere  del  partilo  di  uno.  To 
be  Jack  of  all  sides,  èstere  una  banderuòla.  1 
give  it  on  yuur  — , la  giudico  in  vostro  favóre. 
Oli  thè  father’s  — , dal  canto  del  padre.  — 
box,  lòggia  di  fianco,  f.  — saddle,  sella  da 
donna,  f.  A — wind,  vento  di  fianco,  m.  A 

— face,  testa  in  profilo,  f.  — stick,  (t.  di 
Stamp.)  biétta,  zéppa,  f.  — table,  tavolino, 
m. 

Side,  a.  1.  laterale,  di  fianco;  2.  obliquo,  indi- 
rètto; 3.  (obs.)  r osto,  estéso. 

To  Side,  v.  n.  1.  (obf.)  inclinare  da  un  lato;  2. 
parteggiare , prèndere  il  partito  di.  Whom  do 
you  — with  ? iti  che  partito  siete  ? 

Sidcbourd,  s.  buffétto,  m.  credènza,  f. 

Sidcd,  a.  che  ha  un  lato,  una  fàccia.  One  — , 
che  ha  un  lato  solo.  Two  — , che  ha  due 
lati. 

Sideling,  avv.  1.  di  fianco  ; 2.  obliquaménte. 
Sidelong.  a.  1.  per  travèrso,  di  fianco,  obliquo  ; 

2.  con  la  coda  dell'occhio. 

Sidelong,  avv.  di  fianco,  lateralmènte. 

Soler,  9.  1.  uòmo  di  partito,  partigiàno,  fautóre, 
m.  ; 2.  (uba.)  V.  rider. 

Siderated,  a.  I.  sotto  l' influenza  dei  pianeti.  V. 

planet-struck  ; 2.  assideràto , annebbiato. 
Sideratinn,  s.  1.  gólpe,  f.  ; 2.  apoplessia,  side- 
razióne, f.  (obs.)  ; 3.  cancrèna  perfètta,  f. 
Sidé-real,  -ral,  a.  1.  sidèreo , stellato,  astrale  ; 
2.  siderale.  — light,  luce  sidèrea,  f.  A — 
year,  anno  siderale,  m. 

Siderite,  s.  I.  calamita,  magnète,  ; 2.  (t.  di 
Min.)  siderite , f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  siderite,  erba 
Giudàica,  f. 

Siderooàleite,  8.  (t.  di  Min.)  sidrrocà/ci/e,  f. 
Siderógrapby,  s.  siderografia,  f.  arte  d’incidere 
sult'acciajo. 

Sidesman,  a.  sidesmen,  pi.  1.  assistènte  del  san- 
tése,  m.  ; 2-  partigiàno,  m. 

Sideways,  avv.  V.  sidewisc. 

Sidewise,  avv.  1.  di  fianco,  lateralmènte  ; 2. 
verso  un  lato. 

Siding,  s.  I.  il  parteggiàre , m.  ; 2.  (t.  di  Strad. 

Fer.)  via  o strada  lateràte,  f. 

To  Sidle,  v.  n.  1.  camminare,  andare  per  fianco  ; 

2.  giacére  sul  fianco,  sut  lato. 

Sicge,  s.  I.  assèdio,  m.  ; 2.  (obs.)  elèsse,  f.  órdine, 
m.  ; 3.  (obs.)  sède,  f.  tròno,  m.  ; 4.*(obs.)  dig- 
nità, f.  To  luy  — to,  porre  l'assèdio  a,  asse  • 
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diàre.  To  raiae  a — , letàr  l'assèdio.  To  stand, 
aupport  a — , sostenére  l'assèdio. 

To  Siege,  v.  a.  (obs.)  V.  to  besiege. 

Sièsta,  s.  il  meriggiare,  m.  To  take  a — , me- 
riggiàre,far  la  mei  iggwna. 

Sieve,  8.  stàccio,  setàccio,  crivèllo,  vàglio,  in. 
A band  — , setàccio  a mano,  m.  — maker, 
stacciojo,  m.  Bolting  — , frullóne,  m. 

To  Sift,  v.  a.  1.  selacctàre,  taglière,  crirellàre  ; 
2.  esanimare  attentamente  ; 3.  separare,  divi- 
dere, scégliere.  To  — a business,  ponderàre 
un  affare.  To  — one,  scrutinare  qualcheduno. 
To  — out  a thing.  scoprire  una  cosa. 

Sifter,  s.  1.  vagha-tóre,  ni.  - trice , f.  ; 2.  stàccio, 
m. 

1 Siftings,  s.  pi.  vagliatura,  f. 

Sigh,  s.  sospiro,  in.  A deep,  beavy  — , sospiro 
profóndo,  m.  To  fetch,  give,  heave  a — , sos- 
pit  ère. 

To  Sigh,  v.  n.  sospirare.  To  — over,  com- 
piàgnere,  plorare,  piàngere.  To  — heavily, 
deeply,  sospirare  profondaménte  ; v.  a.  espri- 
mere con  sospiri. 

Sigher,  s.  1.  chi  sospira  ; 2.  amante,  m.  e f. 
Sighiug,  s.  il  sospiràre,  ni. 

Sight,  s.  1.  rista,  f.  (il  vedére)  ; 2.  vista,  f. 
(virtù  visiva)  ; 3.  risia,  inspezióne,  f.  ; 4.  vizia, 
prospettiva , f.  ; 5.  spettàcolo,  m.  ; C.  visièra , 
f.  ; 7-  mira,  f.  (d’un  arma).  Far  —,  long  — , 
presbiopia,  vista  lunga,  f.  A fine  — , un  bel 
spettàcolo,  m.  Second  — , lucidità,  chiarom 
veggènza,  f.  Short  — , miopia,  f.  At  — , 
(t.  di  Comm.)  a vista.  At  ten  days’  — , 
a dieci  giorni  vista.  At  first  — , a prima 
rista.  In  — , in  vista.  Out  of  — , fuori  di 
vista.  To  gain  — of,  scoprire.  To  come  in 
— , apparire,  venire  in  vista.  To  come  to  any 
one's  — , esser  e veduto.  Togain  — of,  scoprire. 
To  get,  have  a — of,  vedére.  To  hate  thè  — of, 
aver  in  orróre.  1 hate  thè  — of  him,  è l’uomo 
ch'io  detesto  di  più.  To  have  a bad,  a good 
— , aver  cattiva,  buona  vista.  Not  to  let  any 
ono  out  of  one’s  — , 1.  non  pèrder  uno  di  vista  ; 
2.  custodire  a vista.  To  lose  one's  — , pèrdere 
la  risia.  To  lose  — of  any  one,  pèrder  uno  di 
vista.  To  know  any  one  by  — , conóscere  uno 
di  vista.  To  ofTend  thè  — , be  offensive  to  thè 
— , offèndere  la  vista.  To  read  at  — , (t.  di 
Mu«.)  lèggere  a prima  vista.  To  take  thè  — , 
(t.  d’Artig.)  mirare,  prènder  la  mira.  Out  of 
— , out  of  mind,  lontano  dall’occhio,  lontano 
dal  cuore. 

Sighted,  a.  che  ha  la  risia  . . . Far  — , di 
lunga  vista,  prèsbite,  llalf  — , di  mezza  risia. 
Long  — , di  lunga  vista.  Near  — , di  corta 
risia,  miope.  Quick  — , 1.  che  vede  rapida- 
mente ; 2.  perspicàce,  chiaroveggènte,  pene - 
trànte.  Second  — , di  secónda  vista.  Sharp 
— , 1.  che  ha  la  vista  acuta;  2.  chiaroveg- 
gènte, penetrante.  Short  — , 1.  di  corta  risia , 
miope  ; 2.  poco  perspicàce  ; 3.  poco  illuminato, 
oscuro.  To  bc  half  — , vedèr  mediocremente. 
Sightedness,  s.  vista,  f.  Far  — , long  — , pres- 
biopia, vista  lunga,  (.  Short  — , ).  miopia, 
vista  corta,  f.  ; 2.  mancanza  di  pcrspicacità, 
di  penetrazióne,  f. 

Sight-less,  a.  1.  cièco;  2.  offensivo,  spiacévole 
alla  rista  ; 3.  invisibile  ; avv.  .lessly. 
Sightlessness,  s.  cecità,  f. 

Sightliness,  s.  avvenènza,  bellézza,  f. 
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Sfghtly,  a.  1.  gr  ozióso,  avvenènte,  leggiàdro , 2. 
s coperto , in  vista. 

Si'ghtsman,  s.  sightsmen,  pi.  (t.  di  Mus.^  chi 
Ugge  a prima  vista.  To  be  a good  — , leggere 
a prima  vista. 

Sigi!,  s.  (obs.)  1.  sigillo , m.  ; 2.  segnatura,  f. 

Sigmo-id,  -idal,  a.  (t.  d’Anat.)  sigmòide , sémi- 
tundre. 

Sign,  s.  1.  segno , indizio , m.  ; 2.  inségna , f.  ; 3. 
ségno , indizio,  m.  pròva,  f.  ; 4.  miracolo,  pro- 
digio, m.  ; 6.  /rdrcia,  f.  vestigio,  m.  ; 6.  simbolo, 
m.  ; 7-  ségno,  cènno,  m.  ; 8.  monuménto,  m.  ; 9. 
(t.  d’Astron.)  ségno,  m.  (del  zodiaco );  10.  (t.  d’ 
Alg.)  ségno,  m.  ; 1 1.  sigillo,  m.  ; 12.  (t.  di  Med.) 
ségno,  sintòmo,  m.  — inanual,  1.  sigillo,  m. 
segnatura,  f.  ; 2.  segnatura  del  sovrano,  f.  To 
put  up,  bang  out  a — , méttere  una  inségna. 
To  make  signs  to,  far  segno  a.  — post, 
1.  palo  d’insegna,  m.  \ 2.  palo  che  indica  la 
via,  m. 

To  Sign,  ▼.  a.  1.  seguire  ; 2.  sottoscrivere, 
firmare  ; 3.  significare,  simbolizzare  ; 4. 

far  segno,  accennare ; ▼.  n.  segnare,  essere 
ségno. 

Signal,  s.  segnale,  indizio,  m.  Sailing  — , (t  di 
Mar.)  segnale  di  par  lènza.  To  look  out  for 
•ignals,  (t.  di  Mar.)  stare  attènto  ai  segnali.  To 
make  signais,  segnalare,  far  segnali.  — book, 
libro  dei  segnali,  m.  — chest,  cassa  dei  se- 
gnali, f.  — gun,  colpo  di  cannóne  tirato  per 
segnale,  m.  — light,  fanale , m.  (usato  per 
segnale). 

Sig-nal,  a.  segnalato,  insigne,  eminènte  / avv. 
-nally,  in  una  manièra  segnaldta. 

To  Signalize,  v.  a.  segnalare,  distinguere , cele- 
brare. To  — one’a  self,  segnalarsi,  distin- 
guersi. 

Signatory,  a.  di  sigillo. 

Signature,  s.  I.  segnatura,  sottoscrizióne,  firma, 
f.  ; 2.  sigillo,  in.  impressióne,  stampa,  f.  ; 3. 
prova  evidènte,  f.;  4.  (t.  di  Mus.)  chiave,  f. 
tòno,  m.  ; 5.  V.  sign-manual  ; 6.  (t.  di  Stamp.) 
registro,  tn.  Forged  — , firma  falsa,  f.  To 
affix  a — , appórre  una  segnatura.  To  forge  a 
— , falsificare  * ma  firma. 

Signer,  s.  segnatàrio,  m. 

Signet,  s.  1.  sigillo,  m.  ; 2.  sigillo  reale,  m. 

Sigmfi-cance,  -cancy,  8.  1.  sènso,  significato,  ra. 
significazióne , f.  ; 2.  fòrza,  ènfasi,  energia,  f.  ; 
3.  importanza,  gravità,  f.  rilièvo , m. 

Signifi-cant,  a.  significante,  espressivo  ; avv. 
-cantly. 

Signification,  a.  1 . significazióne , f.  ; 2.  commu- 
nicazióue  a segni,  f. 

Significa-tive,  a.  1.  significativo  ; 2.  emblemà- 
tico : avv.  -tively. 

Significativeness,  s.  astratto  di  significative. 

Significa-tor,  -tory,  a.  ségno,  indizio,  m. 

To  Signify,  v.  a.  1.  significare,  communi  care, 
far  sapére  ; 2.  significare,  intèndere,  volére 
dire  ; 3.  importare  ; 4.  notificare , dichiaràre, 
annunziare  5.  (t.  di  Leg.)  notificàre.  It 
does  not  — , non  impòrto,  non  fa  caso.  It 
aignifies  little,  poco  importa.  What  significa  ? 
che  importa  ? 

Signior,  s.  signóre,  tn.  The  grand  — , il  gran 
Signóre. 

Signiory,  s.  1 . signoria,  f.  dominio,  m.  ; 2.  sig- 
noria, f.  (diritto  feudale)  ; 3.  signoria,  f. 
fèudo,  ra.  ; 4.  (oba.)  anzianità,  f. 
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Sik,  sike,  a.  (obs.)  tale,  cotàte. 

Siker,  a.  o avv.  (obs.)  sicuro , cèrto , indubitàto. 
Sikerness,  8.  (obs.)  sicurézza,  assicurànza,  f. 
Silencc,  a.  1.  silènzio,  m.  quiète,  f.  ; 2.  tacitur- 
nità, f.  ; 3.  segretézza,  f.  To  break  — , róm- 
pere  il  silènzio.  To  command  — , impórre 
silènzio . To  put,  reduce  to  — , far  tacére. 
To  keep  — , slar  zitto.  To  pass  over  in  — , 
passare  sotto  silenzio.  — gives  consent,  chi 
tace  conférma.  — there  1 silènzio,  zitto  t 
To  Silence,  v.  a.  1.  impórre  silènzio,  far  tacére  ; 
2.  interdire,  proibire  ; 3.  far  cessàre,  por  fine  ; 
4.  (t.  d’Artig.)  smantellare  una  batteria. 

Si  lent,  a.  1.  silenzióso,  lécito,  taciturno  ; 2. 
tàcito , silenzióso,  senza  strèpito  ; 3.  muto,  che 
tace;  4.  cólmo,  tranquillo;  5.  (t.  di  Gram.) 
muto.  — joy,  giója  tàcita , f.  ; avv.  -lently. 
Siléntiary,  s.  I.  silenziório,  m.  colui  che  impóne 
silènzio  nelle  corti;  2.  chi  giura  silènzio. 
Silentncss,  8.  silènzio,  m. 

Silésian,  a.  della  Silésia. 

Si-lex,  -lica,  8.  àcido  silicico,  m. 

Silhouette,  8.  siluétta,  f.  (neol.  di  piti.)  profilo 
del  volto  preso  all’ombra  d’una  candela. 
Silicious,  a.  siliceo. 

Sili-cle,  -cola,  -qua,  -que,  8.  (t  di  Bot.)  sili- 
qua, f.  baccèllo,  m. 

Silicule,  s.  (t.  di  Bot.)  siliqua , f. 

Sili-culous,  -quoso,  -quous,  a.  (t  di  Bot.)  sili - 
qnóso. 

Silk,  a.  1.  séta,  f.  ; 2 .filo  di  seta , m.  Blcached 
— , seta  imbianchita,  f.  Dressed  — , seta  pre- 
parala, f.  Raw  — , seta  cruda  ; seta  grézza,  f. 
Undressed  — , seta  non  preparàta,  f.  Wrought 
— , organzino,  orsójo,  m.  Floss  — , bórra  di 
seta,  f.  Reel  of  — , rocchétto  di  seta,  m. 
Skein  of  — , matassa  di  seta,  f.  — dyer,  tin- 
tóre in  seta,  m.  — engine,  mulinèllo  per  tòr- 
cere la  seta,  m.  — goods,  seterie,  f.  pi.  — 
man,  mercer,  negoziànte  di  seta,  m.  — manu- 
factory,  manifattura  di  seta , f.  — mill,_/?/a- 
tojo  da  séta,  m.  — spinner,  filatóre  di  seta, 
m.  — thread,/i/o  di  seta,  m.  — throwing, 
torcitura  della  seta,  f.  — throwster,  torcilóre 
di  seia , m.  — trade,  commèrcio  di  seia,  m. 
— wcaver,  tessilóre  di  seta,  m.  — worm,  baco 
da  seta,  ni.  — nursery,  luogo  dove  ti  altévano 
i bachi  da  seta.  To  rcar  — worms,  allevare  i 
bachi  da  seta. 

Silk,  a.  di  seta , sèrico. 

Silken,  a.  I.  di  seta,  sèrico;  2.  sòffice,  mòlle , 
mòrbido  ; 3.  mòlle,  delicàto  ; 4.  vestito  di 
seta. 

To  Silken,  v.  a .far  molle,  mòrbido. 

Siikiness,  s.  1.  astratto  di  silken;  2.  dolcézza, 
effeminatézza , pusillanimità,  f. 

Silky,  a.  1.  fatto  di  seta.-  2.  di  seta,  sèrico  ; 3. 

mòlle,  mòrbido  ; A.  flessìbile,  pieghévole. 

Sili,  8.  1 . base  d’un  inlelajalura,  f.  ; 2.  sòglia,  f. 
limitàre,  m. 

Sillabub,  s.  bibita  fatta  di  latte,  vino  o cidro,  e 
zucchero,  f. 

Silliness,  a.  sciocchézza,  semplicità,  f. 

Sillómetcr,  s.  solcòmetro,  ra.  strumento  per  mi- 
surare il  solco  delta  nave. 

Sil-ly,  a.  1.  sémplice,  sciocco,  imbecille  ; 2.  dé- 
bole ; 3.  rustico,  tànghero  ; aw.  -lily. 
Sillyhow,  s.  (obs.)  mémbrana  che  copre  la  tesia 
del  feto. 

Sili,  s.  fango,  limo,  m.  immondézza,  f. 
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To  Sili,  v.  a.  riempire,  ostruire  dì  fango. 
Si-lure,  -lurus,  8.  (t.  d’Ict.)  siluro,  m. 

Si  Ivan,  s.  (t.  di  Metal.)  silvano , tellùrio , m. 

SU  va  n,  a.  silcdno,  dei  bòschi. 

Silver,  s.  1.  argento,  m.  ; 2.  monéta  d'argènto, 
f.  ; 3.  argenteria,  f.  Wrought  — , argento 
lavoràto , m.  Pena  — , (t.  di  Metal.)  argento 
che  resta  dopo  lo  svaporamento  del  mercùrio, 
in.  — be&ter,  battitóre  d’argento,  m.  — 
eyed,  1.  con  la  cruna  d’argènto  ; 2.  a òcchio 
vaiato  ( dei  cavalli).  — fuam,  schiuma  d’ar- 
gento, f.  — gilt,  argento  indorato.  — haired, 
canuto.  — lace,  gallone  d’argento,  m.  — leaf, 
fòglia  d’argènto,  f.  — mine,  minièra  d’ar- 
gento, f.  — monnted,  montato  in  argènto.  — 
thistle,  (t.  di  Bot.)  acanto,  m.  branca  orsina,  f. 

— weea,  (t  di  Bot.)  potentilla , argentina,  f. 

— wire,  argento  flèto,  m. 

8il-ver,  a.  1.  argentino,  argènteo  ; 2.  inargen- 
tilo 3.  argentino  ( del  tuono)  ; avv.  -verly. 

To  Silver,  v.  a.  I.  inargentare  ; 2.  inargentare , 
imbiancare  ; 3.  stagnàre  (uno  specchio)  ; 4. 
far  canuto. 

Silvering,  s.  Vinargentóre,  m. 

Silverling,  8.  monéta  d’argento,  f. 

Silversmith,  a.  argentière,  m. 

Silvery,  a.  \.  argentino,  di  color  d’argento  ; 2. 
tempestato  di  pagliétte  argentine;  3.  argen- 
tino ( del  suono). 

Simagre,  s.  (obs.)  V.  grimace. 

Si-mar,  -mare,  s.  (obs.)  zimarra,  f. 

Simia,  s.  nome  generale  delle  scimie. 

Simi-lar,  a.  1.  simile,  somigliante  ; 2.  omogèneo, 
similare;  avv.  -larly. 

Similarity,  s.  1.  similitùdine,  somiglianza,  (.  ; 2. 
omogeneità,  f. 

Simile,  a.  paragóne,  m.  similitùdine , f. 
Similitude,  s.  1.  rassomiglianza,  f.  ; 2.  (t.  di 
Ret.)  similitùdine,  comparazióne,  f.  paragóne, 
m. 

Similor,  9.  similòro,  m. 

Simious,  a.  d'urta  tamia,  simile  ad  una  scimia. 
Simitar,  8.  V.  dmeter. 

To  Simmer,  v.  n.  bollire  a fuoco  lento.  To  let 
— ,far  bollire  a fuoco  lento. 

Simnel,  8.  tórta  dolce,  f. 

Simóniac,  a.  simoniaco,  m. 

Simonia-cal,  a.  simoniaco,  chi  fa  simonia  ; avv. 
-cally. 

Simónious,  a.  simoniaco. 

8imony,  s.  simonia,  f.  To  comrait  — , simoneg- 
giare. 

8i-moóm,  -modo,  8.  vento  così  detto  dei  deserti 
dell’erica,  m. 

Simous,  a.  I.  simo,  camuso.-  2.  concdvo. 

Simper,  8.  1.  sorriso,  m.  ; 2.  sorriso  scémpio . 
imbecille. 

To  Simper,  v.  n.  sorridere  goffaménte,  sciocca- 
mente. 

Simperer,  s.  chi  sorride  scioccaménte. 

Simperi ng,  8.  sorriso  sciòcco,  m. 

Simper-ing,  a.  che  sorride  scioccaménte  ; avv. 
-ingly. 

Simple,  fl.  1.  cosa  sémplice,  f.  ; 2.  sémplice,  m. 
erba  medicinóle. 

Simple,  a.  1.  sémplice,  non  compósto,  non  dop- 
pio : 2.  sémplice,  schiètto,  innocènte,  senza 
malizia  : 3.  sémplice,  senz’arte  ; 4.  sémplice , 
senz’ornaménto  -,  6.  sciòcco,  imbecille  ; 6.  (t.  di 
Bot.)  indiviso  ; 7-  (t.  di  Chim.)  sémplice,  non 
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separato.  — hearted,  minded,  sémplice,  in- 
gènuo, sincèro.  — mindedness,  sincerità , in- 
genuità, f. 

To  Simple,  v.  n.  raccòglier  sémplici. 

Simpleness,  8.  I.  stato  sémplice,  m.  ; 2.  sin- 
cerità, ingenuità,  f.  ; 3-  semplicità,  imbecil- 
lità, f. 

Sim-pler,  -plest,  s.  semplicista,  botanico,  m. 

Simpleton,  s.  semplicióne,  sciòc-co,  m.  -ca,  f. 

Simplkity,  s.  1.  semplicità,  f.  astratto  di  simple  ; 

2.  semplicità,  ingenuità,  (.  ; 3.  semplicità, 
dabbenàggine , f. 

Simplitioation,  s.  semplificazióne,  f.  (neol.) 

To  Simplify,  v.  a.  1.  ridurre  al  simphee;  2. 
rèndei'  fàcile. 

Simply,  avv.  1.  semplice-ménte  • 2 . puraménle  ; 

3.  alla  buona,  schietlaménte  ; 4.  scioccaménte. 

Simulacber,  s.  simulacro,  m. 

Simular,  s.  (obs.)  ipócrito , impostóre,  m. 

Simulate,  a .Jinto,  simulato. 

To  Simulate,  v.  a.  simulare, fingere,  dissimulale. 

Simulatimi,  8.  simulazióne,  finzióne,  ipocrisia,  f. 

Simultane-ous,  a.  simultàneo  ; avv.  -ously. 

Simultaneousness,  s.  simultaneità,  f. 

Sin,  a.  1.  peccalo,  m.  ; 2.  offèrta  in  espiazióne 
del  peccato,  f.  ; 3.  (obs.)  gran  peccatóre,  m. 
Originai  — ,peccàto  originàle,  m.  — boni,  nato 
nel  peccalo.  — offerì  ng,  offerta  espiatòria,  f. 

To  Sin,  v.  a.  peccàre. 

Siuapism,  8.  (t.  di  Med.)  senapismo , m. 

Since,  prep.  1 . di  poi , dòpo  ; 2.  Evcr  — last 
year,  finn  dall’anno  scorso. 

Since,  cong.  1 .poiché,  posciaché,  giacché;  2. 
dopo  che;  3.  che  non.  — you  wish  it,  giacché 
lo  desiderate.  — you  saw  bim,  dopo  che 
l’avete  veduto,  la  it  long  — you  saw  him  ? 
é egli  molto  tempo  che  non  l'avete  veduto  f 
Ever  — , da  allóra  in  quà. 

Since,  avv.  dòpo.  To  have  happened  — , essere 
accaduto  dopo.  Tbat  event  happened  tvro 
years  — , long  — , not  long  — , quest'avveni- 
mento accadde  due  anni  sono,  molto  tempo  fa, 
poco  tempo  fa.  Ever  — , dopo,  da  quel  tempo. 

Sin-cdre,  a.  1 . puro,  prètto  : 2.  sincèro,  onèsto  ; 
3.  pùro , intatto  ; avv.  -cérely. 

Sincd-rity,  -rcncss,  a.  sincerità,  ingenuità,  t 
candóre,  m. 

Sinciput,  s.  (t.  d’Anat.)  sincipite,  sincipiti,  m. 

Sindon,  s.  (obs.)  sindóne , lenzuó/o,  m. 

Sine,  8.  (t.  di  Geom.)  séno,  sino,  m.  Versed  — , 
sinovèrso,  m.  Whole  — , totale,  m. 

Sinecure,  8.  impiègo,  m.  ( sènza  incumbènze). 

Sinecurist,  s.  colui  che  ha  impiègo  senza  incum- 
bènze, m. 

Sincw,  s.  1.  (t.  d’Anat.)  tèndine , m.  ; 2.  nèrvo, 
m.  ; 3.  pi.  nèrbo,  m .fòrza,  ànima,  f.  Money 
is  the  sinews  of  war,  l’oro  é l’ànima  delta 
guerra.  — sbrunk,  (t.  di  Vct.)  sfiancato. 

To  Sincw,  v.  a.  unire,  legàre. 

Sinewed,  a.  1.  nerbortilo  ; 2.  nerboruto,  rigo- 
róso. Strong  — , robùsto,  vigoróso. 

Sincwless,  a.  senza  nerbo,  senza  forza  o vigóre. 

Sinewy,  a.  1 . nerboruto  ; 2.  nerboruto,  vigoróso. 

Sin-ful,  a.  1 . veccatóre,  peccatrice  ; 2.  pecca- 
minóso, colpévole  di  peccalo  ; avv.  -fully. 

Sinfuluess,  b.  astratto  di  sinful. 

To  Sing,  v.  n.  (pass,  «ang,  sung,  pari,  «ung.) 
i.  cantóre;  2.  cantóre  (degli  uccelli);  3. 
(t.  di  Poes.)  cantóre  ; 4.  fischiàre,  comare 
(degli  orecchi)  ; 6.  fischiàre  (dei  venti)  : v.  a. 
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l . cantare  : 2.  decantare , encomiare  ; 3.  (t.  di 
Poca.)  cantare.  To  — trae,  cantar  giusto. 
To  — out  of  tane,  cantar  falso.  — song,  can- 
tilèna monòtona,  f.  — song,  monòtono. 

Singe,  s.  ì.  scottatura  leggera , f.  j 2 . l' abbru- 
ni tare,  m. 

To  Singe,  r.  a.  abbrusliàre,  abbruciacchiare. 
Singer,  8.  1.  cantante,  m.  e f.  cari/ a-t óre,  m. 
-Irtce,  f.  ; 2.  V.  chorister  ; 3.  uccèllo  che 
canta , m. 

Singing,  9.  {.cónto,  m.  ; 2 .musica  vocale,  f.  ; 
3.  tintinno,  m.  The  art  of  — , l'arte  del  canto, 
f.  A — in  thè  ears,  bucinamènto,  fischiamèni o 
degli  orécchi,  m.  — hook,  libro  di  miisica 
vocale , m.  — boy,  ragazzo  che  canta  nel  coro, 

m.  — man,  cantóre,  m.  — master,  — mistress, 
maéittro,  m.  maèstra  di  canto,  f.  — school, 
scuòla  di  canto,  f.  — woman,  cantatrice,  f. 

Sing-ing,  a.  1.  cantante,  di  canto  ; 2.  gorgheg- 
gidnte  ; avv.  -ingty. 

Sin-gle.  a.  1.  uno,  sólo,  singolo  ; 2.  particolare, 
individuale  ; 3.  sémplice,  non  compósto  ; 4. 
scàpolo,  cèlibe ; 6 .innocènte,  puro , sincèro; 
fì.  (obs.)  piccolo,  débole;  T.  sólo,  senza  com- 
pagno; 8.  singolàre  (tenzone):  9.  (t.  di  Bot.) 
indiviso.  A — man,  woman,  uòmo,  m.  donna 
celibe,  f.  ' — life,  celibato,  m.  — handed,  che 
ha  un  sol  lavorante.  — hearted,  sincèro, 
franco,  ingènuo.  — minded,  che  ha  un  solo 
scopo.  — stick,  schérma  col  bastóne , f.  — 
witted,  (obs.)  débole  d'intellètto  ; avv.  -gly. 
Singular,  8.  (obs.)  esèmpio  particolàre , m. 
Singu-lar,  a.  1.  singolare  ; 2.  sólo;  3.  sémplice, 
non  compósto  ; 4.  (t.  di  Grano.)  singolàre  ; 5. 
singolàre,  speci  àie,  raro,  eccellènte  ; aw.  -larly. 
Singularity,  s.  1.  singolarità,  f.  ; 2.  bizzarria,  f. 
manière  singolàri,  f.  pi.  ; 3.  rarità,  eccellènza, 
f.  ; 4.  (obs.)  celibàto,  m. 

To  Singularize,  v.  a.  distinguere,  particolariz- 
zàre. 

Sinica],  a.  (t.  di  Geom.)  del  sino. 

Sinis-ter,  a.  1.  sinistro,  mancino,  mónco  ; 2. 
sinistro,  pervèrso  ; 3.  sinistro,  infàusto,  mala- 
guràto;  4.  (t.  di  Blas.)  sinistrilo  ; avv.  -terly. 
Sinis-trous,  a.  V.  sinister  ; avv.  -trously. 

Sink,  a.  1.  elodea,  sentina,  f.  ; 2.  acquàio , lava- 
tójo , m.  ; 3.  (t.  di  Stamp.)  luogo  dove  si  bagna 
la  carta,  m.  — hole,  buco  dell' àcquàjo,  m.  A 
common  — , elodea,  f. 

To  Sink,  v.  n.  (pass,  aank,  sunk,  part.  sunk,)  1. 
affondare,  andàre  a fóndo,  sommèrgersi  ; 2.  ca- 
lare, diminuire  ; 3-  entràre,  penetrare;  4.  scén- 
dere ; 5.  calére,  scéndere,  declinàre;  6.  cadére; 

7.  decadere,  deteriorare,  cadére  in  cattivo  stato  ; 

8.  èssere  abbattuto,  opprèsso,  scoraggiàlo  ; 9. 
deperire,  indebolirsi , decadére  ; 10.  degeneràre, 
cadére  in;  11.  abbassàre  (del  prezzo):  12. 
sugare  (della  caria);  13.  (t.  di  Mar.)  colàre  a 
fondo.  The  ship  sink*,  la  nave  va  a fondo. 
The  river  sinks,  il  fiume  cala.  The  lire  sinks, 
il  fuoco  diminuisce.  Truths  that  — into  thè 
mind,  verità  che  pénetrano  nell’ànimo.  To  — 
into  thè  grave,  scéndere  nella  tomba.  The  sun 
is  sinking,  il  sole  cala , declina.  To  — into  a 
chair,  cadére  in  una  sèdia.  To  — into  a deep 
aleep,  cadére  in  un  sonno  profóndo.  To  — 
into  min,  cadere  in  rovina.  Our  commerce 
sinks,  il  nostro  commèrcio  deterióra.  To  — 
beneath  a yoke,  soccómbere  sotto  il  giogo.  The 
spirita  — , lo  spirilo  è opprèsso.  A sick  perso  ri 
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sinks,  un  malàto  deperisce.  To  — into  ab- 
surdity,  degeneràre  in  assurdità.  To  — avray. 
cadére  in.  To  — down,  I.  sprqfonddrsi,  som- 
mèrgersi, andàre  a fondu  : 2.  soggiacére  ; 3. 
abbassarsi,  discéndere  ; 4.  soccómbere,  perire  ; 
v.  a.  1.  mandare  o fóndo,  affondare , sprofon - 
dàre  ; 2.  To  — into,  immèrgere,  tuffàre  ; 3. 
far  abbassare,  diminuire  ; 4.  abbassàre,  calare  ; 
5.  To  — into,  far  cadére  in  ; C.far  succóm- 
bere,  far  perire,  rovinare  ; 7 • scoraggiàre  ; 8. 
dissipare  (la  fortuna)  ; 9.  indebolire,  ridurre, 
diminuire;  10.  To  — into,  far  degeneràre ; 
Il . scordàrsi,  obbliàre , dimenticare;  12.  im- 
piegare danaro  a vitalizio  ; 13.  (t.  d’Econ. 
Polii.)  ammortire,  estinguere  ; 14.  sommèr- 
gere, colàre  ; 15.  scavàre  (un  pozzo)  ; 18. 
scavare. 

Sinker,  s.  1.  péso  per  far  affondàre,  m.  ; 2.  sca- 
vatóre, m.  (d’un  pozzo). 

Sinking,  a.  che  cade,  affonda,  3fc.  — fund, 
fondi  per  estinguere  il  débito  pubblico , m.  pi. 
Sin-less,  a.  1 .senza  peccàto,  innocènte  ; 2.  (t.  di 
Tool.)  impeccàbile  ; avv.  -lessly. 

Sinlessness,  s.  1 . innocènza,  esenzióne  da  pec- 
càto, f.  ; 2.  (t.  di  Tcol.)  impeccabilità,  f. 
Sinner,  s.  1 . pecca-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  delin- 
quènte, criminale,  m.  e f. 

Sinnets,  s.  pi.  (t.  di  Mar.)  gaschétle , f.  pi.  gèrii, 
m.  pi. 

Sinoper,  s.  (t.  di  Min.)  sinòpia , (erra  róssa,  f. 
Sinopie,  s.  1.  V.  sinoper  ; 2.  (t.  di  Blas.)  il  cotór 
verde  nelle  arme  gentilizie,  m. 

Sinu-ate,  -ated,  a.  (t.  di  Bot.)  sinuóso , curvo. 

To  Sinuate,  v.  a.  rendere  sinuóso. 

Sinumbra,  a.  senza  ombra  (d'una  lampada). 
Sina-ósity,  -àtion,  s.  sinuosità,  f.  serpeggia- 
ménto, m. 

Sinu  ous,  a.  sinuóso,  serpeggiante  ; avv.  -ously. 
Sinus,  s.  1.  apertura,  cavità,  f.  ; 2.  (t  di  Geog  ) 
séno,  gólfo,  m.  bàia,  f.  ; 3.  (t.  d’Anat.)  séno, 
m.  ; 4.  (t.  di  Cbir.)  séno,  m. 

Sip,  s.  sórso,  centéllo,  m. 

To  Sip,  v.  a.  e n.  1.  centellàre,  bere  a piccoli 
sórsi;  2.  assorbire  ; 3.  succhiare,  succiàre. 
To  — thè  dew,  assorbire  la  rugiàda.  A bee 
sips  thè  nectar  of  flowers,  Cape  succhia  il  nét- 
tare  defiori. 

Siphilis,  s.  (t.  di  Med.)  sifilide , lue  venèrea,  f. 
Siphilitic,  a.  (t.  di  Med.)  sifilitico. 

Siphon,  s.  sifóne,  m.  tubo  per  conduire  acqua  o 
altri  liquidi. 

Sipper,  s.  bevitóre  moderilo,  bevitorèllo,  m. 
Sipj>et,  8.  zuppa  di  pane  nel  brodo,  o nel  vino,  f. 
Sir,  s.  pi.  sire,  géntlemen,  1.  signóre,  m.  (senz* 
esser  seguilo  dal  nome  della  persona)  ; 2.  sir , 
m.  (titolo  di  cavaliere  o baronetto)  / 3.  sire, 
ra.  ; 4.  uòmo,  m.  Yes,  — , ai,  signóre.  No,  — , 
no,  signóre.  — Walter  Scott,  sir  Walter  Scott. 
— knight,  signor  cavalière.  — p ri  est,  (obs.) 
signor  prete. 

Sire,  8.  1.  pàdre,  m.  ; 2.  pi.  padri,  antenàti,  m. 
pi.  ; 3.  màschio , m.  (d’una  bestia,  specialmente 
del  cavallo).  Grand  — , Ivo,  m.  Great-grand 
— , bisàvo,  bisàvolo,  m. 

To  Sire,  v.  a.  gcneràre,  procreàre  (delle  béstie). 
Siren,  8.  1.  ft.  di  Mitol.)  sirèna,  f.  ; 2.  sirèna,  f. 
(donna  seducènte)  ; 3.  sirèna,  f.  (anfibio  della 
Carolina). 

Siren,  a.  1.  di  sirèna  ; 2.  seducènte,  incanta- 
trice. 
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Siriasis,  s.  (t.  di  Med)  chiòdo  solére,  infiamma- 
zióne del  cervello. 

Sirius,  s.  (t  d’Astron.)  Strio,  m. 

Sirloin,  b.  lombata  di  bue , f. 

Sirname,  s.  V.  surname. 

Si -ròcco,  -roc,  b.  irirócco,  m. 

Sirrah,  s.  malandrino,  birbante,  briccóne,  fur- 
fante, m. 

Sirup,  s.  sciròppo,  siróppo,  m. 

Sirupy,  a.  che  rassomiglia  allo  sciròppo. 

Sise,  s.  sei  (nei  giuochi). 

Siskin,  b.  (t.  d’Orn.)  lucherino,  verzellino, 
m. 

Sister,  b.  1 . sorèlla , f.  ; 2.  suòra,  mònaca,  f.  Elder 
— , sorella  maggióre,  fi  Poster  — , sorella  di 
latte,  f.  Half  — , — in  law,  cognata,  f.  Lay 
—,  convèrsa , fi  Sistere  of  charity,  pi.  sorelle 
di  carità,  f.  pi.  The  fatai  sisters,  pL  le  Parche, 
'■  Pi; 

To  Sister,  t.  a.  rassomigliare  esattamente  ; v.  n. 
èssere  sorèlla,  parénte  di. 

Sisterhood,  b.  1.  comunità,  società  di  sorelle,  o 
di  donne  unite  in  una  società  o órdine,  f.  ; 2. 
(ob«.)  qualità  di  sorèlla,  f.  ; 2$.  (obs.)  dovére  di 
sorèlla,  m. 

Sisterly,  a.  da  sorèlla , da  suòra. 

To  Sit,  t.  n.  (pass,  e part.  sat,)  1.  sedére,  se- 
dérsi, assidersi  ; 2.  rimanére,  stare  ; 3.  stare 
(a  corallo)  ; 4.  radunarsi  ; 5.  slare  o sedére  a 
banco,  tenére  udiènza  ; 6.  giudicére  ; 7*  farsi 
ritrattare  ( dare  una  seduta  a un  ritrattista)  ; 
8.  To  — ono  at,  pesare  ( dispiacere ) ; W.  im- 
primersi, èssere  imprèsso;  10.  convenire,  af- 
farsi, addirsi:  1 1.  covare  ; 12.  (obs.)  appal- 
tai àrsi.  V.  to  perch  ; 13.  essere,  spirare  da 
( del  vento)  ; 14.  stare  {degli  abiti).  To  — idle, 
stare  ozióso.  To  — well  on  borse  back,  star 
bene  a cavallo.  The  House  of  Commons  aita 
at  five  o’dock,  la  Camera  dei  Comuni  si  raduna 
alle  cinque.  The  Lord  Chanccllor  sita  to  day 
at  Westminster,  Il  Gran  Cancellière  da  udi- 
ènza oggi  a Westminster.  The  council  sits 
upon  life  and  death,  il  consiglio  giudica  della 
vita  e della  morte.  Grief  sits  heavy  at  his  heart, 
il  dispiacére  gli  pesa  grave  ménte  sul  cuòre. 
Horror  sits  on  each  fare,  l’orróre  è imprèsso  in 
ogni  volto.  These  fine  aire  — badly  with  your 
situation,  quest'arte  di  grandézza  mal  si  addi- 
cono con  la  vostra  situazióne.  Which  way 
docs  thè  wind  — ? da  che  parte  spira  il  vento  ? 
This  coat  sits  well  on  you,  quest’abito  ri  sta 
bene.  To  — at  table,  sedére  a mensa,  a tàvola. 
To  — by  one,  by  thè  tire,  tee.,  sedere  ricino  a 
uno,  vicino  al  fuòco.  To  — dose,  1.  seder 
vicino,  sedére  accanto  a ; 2.  lavorare  assidua- 
mente ; 3.  èsser  bene  assettato , attillato  ( d’un 
abito).  To  — down,  1.  sedére,  sedérsi;  2.  mét- 
tersi a tàvola  : 3.  méttere  f assèdio  ; 4.  (obs.) 
fssàrti,  stabilirsi.  To  — down  with,  contentarsi 
di.  To  — fast,  star  bene  in  sella.  To  — loose, 
tight,  èssere  largo , stretto  {d’un  abilo).  To  — 
out,  I . èsser  seduto  fuori  {d’un  circolo)  : 2. 
èsser  fuori  di  giudeo.  I will  — it  out,  voglio 
stare  sino  alla  fine.  To  — stili,  star  fermo, 
non  muòversi.  To  — up,  1.  alzarsi  da  sedére; 
2.  tenérsi  drillo  ; 3.  vegliare,  passar  la  notte 
senza  dormire.  To  — up  late,  andare  a letto 
tardi.  To  — up  with  a aick  person,  vegliare 
un  malato.  To  — waiting  for  one,  aspettare 
uno  ; v.  a.  tenérsi,  andàre  {bene  o male  a ca- 
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vallo).  To  — one'g  self  down,  sedérsi,  méttersi 
a sedére. 

Site,  b.  sito,  luògo,  pósto,  m.  situazióne,  fi 
Sitfast,  8.  (t.  di  Vet.)  còllo,  m. 

Sith,  sithence,  sithes.  cong.  (obs.)  V.  silice. 
Sitten,  (obs.)  part.  del  verbo  to  sit. 

Sitter,  s.  I.  chi  siede;  2.  uccèllo  che  cóva,  m.  ; 
3.  chiòccia  che  cóva  ; 4.  (t.  di  Pitt.)  chi  siede 
per  farsi  ritrai  tare. 

Sitting.  b.  1.  l’atto  di  sedére,  m.  ; 2.  (t.  di  Pitt.) 
seduta,  fi  ; 3.  sessióne,  fi  ; 4.  adunanza , assem- 
blèa, f.  ; 6.  covatura,  incubazióne , f.  — up, 

l.  Calzarsi  da  sedére,  m.  ; 2.  lo  star  dritto , 

m.  ; 3.  véglia , f. 

Situ-ate,  -ated,  a.  1.  situato,  collocato  ; 2. 
situato  (in  quanto  alle  circostanze). 

Situation,  b.  1.  situazióne,  fi;  2.  sito,  m.  posi- 
zióne, fi  ; 3.  situazióne,  fi  impiègo,  m.  ; 4.  cam- 
biaménto improvviso  di  stato,  m.  (in  una  com- 
media). In  a — , impiegato.  In  a — to,  in 
posizióne  di.  Out  of  a — , èsser  senza  im- 
piègo. 

Six,  s.  il  numero  sei.  To  be  at  aixes  and  sevens, 
èssere  in  disòrdine  o confusióne. 

Six,  a.  sei.  — a penny,  sei  per  un  soldo. 
Sixfold,  a.  sèstuplo,  sei  volte  tanto. 

Sixpence,  s.  mézzo  scellino,  m. 

Sixscore,  a.  cento  venti. 

Sixteen,  a.  sédici. 

Sixteenth,  a.  sedicésimo. 

Sutth,  8.  1.  sèsto,  m.  ; 2.  (t.  di  Mus.)  sèsta,  fi 
Sixth,  a.  sèsto. 

Sixthly,  avv.  in  sesto  luogo. 

Sixtieth,  a.  sessantèsimo. 

Sixty,  a.  sessanta. 

Sizable,  a.  1 . di  grandézza  consideràbile  ; 2.  di 
buona  proporzióne. 

Sizar,  b.  studènte  infimo,  m.  {nell’università  di 
Cantabrigia). 

Size,  8.  1.  grandézza,  grossézza,  dimensióne,  fi 
volume,  m.  ; 2.  condizióne,  elèsse,  fi  ; 3.  (obs.) 
porzióne,  fi  {di  pane,  carne,  &(C.  alCuniversità 
di  Cantabrigia)  ; 4.  calibro , m.  {d’vna  palla)  ; 

5.  superficie,  fi  ; 6.  numero,  m.  c\fera,  fi  ; 7- 
salda,  glutine,  fi  ; 8.  misura  di  lunghézza  {dei 
calzai aj).  Full,  naturai  — , grandezza  natu- 
rò le,  fi 

To  Size,  v.  a.  1 . aggiustare  ; 2.  proporzionàre 
alla  grandézza,  al  volume  ; 3.  (obs.)  fissàre  i 
pesi  e le  misure  ; 4.  calibrare,  mituràre  il  cali- 
bro delle  palle;  6.  nolàre  le  spese  del  vitto 
d’uno  scolàro  {all’università  di  Cantabrigia)  ; 

6.  incollare,  impiastricciare  di  salda,  S(c.  To 
— a wall,  preparére  un  muro  per  imbiancàrlu. 

Sizcd,  a.  1.  aggiustalo  alla  grandézza  ; 2.  d’una 
certa  grandézza  ; 3.  incoltàto.  Common  — , 
di  grandézza  commune,  ordinària.  Large  — , 
d’un  gran  volume.  Middle  — , d’una  gran- 
dézza mediocre. 

Sizer,  b.  V.  sizar. 

Siziness,  b.  viscosità,  fi 
Sizy,  a.  viscóso,  glutinóso. 

Skain,  s.  V.  skein. 

Skaiusmate,  b.  (obs.)  V.  messmate. 

Skald,  b.  V.  scald. 

Skar,  skare,  a.  timido,  pauróso,  ritróso. 

Skate,  s.  1 .pattino,  m.  ; 2.  (t.  d'Ict.)  rózza,  fi 
To  Skate,  ▼.  n.  pattinare,  sdrucciolare  sul  di- 
àccio con  pallini. 

Skater,  s.  chi  pattina,  pattina-lóre,  m.  •ilice,  f. 
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Skean,  9.  (obs.)  piccola  spada,  f. 

Skeet,  a.  (t.  di  Mar.)  paletta  di  bastiménto,  f. 
Skeg,  a.  pruno  selvàggio , m. 

Skcgger,  9.  piccolo  salmóne,  m. 

Skeiu,  9.  matassa,  f.  Thread  of  a — , bàndolo , 
m.  To  wind  off  a — , innaspare , aggomito- 
lare. 

Skeleton,  8.  1.  schèletro,  carcame,  m.  ; 2.  (t.  d' 
Arch.)  ossatura , ìnlelajatura,  f.  ; 3.  sebi  zig, 
sbozzo,  m.  (d' uh  opera  letteraria );  4 .scheletro, 
ni.  persona  molto  magra. 

Sképtic.  V.  ficeptic. 

Sketch,  s.  1.  schizzo,  abbòzzo,  m.  ; 2.  schizzo, 
primo  pensièro , m.  — hook,  1.  libro  di 
schizzi,  abbòzzi,  m.  ; 2.  album,  m.  (neol.) 

To  Sketch,  v.  a.  1.  schizzare,  abbozzare  ; 2.  di- 
segnàre  il  piano  generale  d'un  òpera.  To  — 
out,  dare  il  piano,  il  disegno. 

Skctchy,  a.  1.  che  contiene  uno  «cAi';;o  solo  ; 2. 
imperfètto . 

Skew,  avv.  stórto,  obliquo. 

To  Skew,  v.  a.  (obs.)  I.  guardar  con  òcchio  torvo, 
bièco  ; 2 fare  in  forma  obliqua , dare  una 
forma  obliqua. 

Skeiver,  ».  bròcco,  stécco,  m. 

To  SketCer,  v.  a.  méttere  degli  stécchi  nella 
carne. 

Skid.  s.  1.  caténa  per  attaccare  le  ruote  d’una 
carrétta,  f.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  parabórdo,  m. 
Skiff,  9.  schifo,  m.  scialuppa,  f. 

To  Skiff,  v.  a.  traversare  in  uno  schifo. 

Skil-ful,  a.  1.  àbile,  destro,  esperto;  2.  perito, 
versóio,  accòrto  ; avv.  -fully. 

Skilfulness,  9.  arte,  destrézza,  capacità.  (. 

Skill,  9.  I . destrézza,  abilità,  àrie,  f.  ; 2.  abilità, 
f.  ingégno,  talènto,  m.  ; 3.  industria,  f.  sa- 
pére,  m.  To  havo  — in  any  thing,  intèndersi 
di  qualche  cosa.  I ha  ve  no  — in  liorses,  io 
non  m'intendo  di  cardili.  To  try  one’s  — , dar 
pruóva  del  suo  sapére. 

To  Skill,  v.  a.  (ob«.)  sapére,  intèndersi  a ; v.  n. 

1 . (obs.)  èssere  àbile  ; 2.  (oba.)  èssere  d'impor- 
tanza. 

Skilled,  a.  àbile,  dèstro.  — in,  versóio,  pei'ito. 
Sk illesa,  a.  I.  inàbile , senza  destrézza  ; 2.  poco 
istruito,  ignorànte. 

Skillet,  9. paiuólo,  piccolo  vaso  da  bollire,  m. 
Skim,  8.  V.  scum. 

Skim,  skimmed-milk,  9.  latte  sfioràto,  f. 

To  Skim,  v.  a.  1.  schiumare,  levàre  la  schiuma; 

2.  levàr  il  fior  del  latte  ; 3.  toccàre,  passàre 
leggierménte  ; v.  n.  I.  passar  leggierménte, 
sdrucciolare  : 2.  toccàr  leggierménte,  córrere. 
To  — over,  sdrucciotàre  sopra,  passàr  leggier- 
mente, rasentò  re,  ràdere,  passar  rasente  0 vi- 
cino. 

Sktmble-skàmble,  a.  (obs.)  errànte,  stravagante. 
Skimmer,  9.  1.  schimamóla,  f.  schiumatójo,  rn.  ; 
2.  (t.  d’Orn.)  rincopsàlia , f.  ; 3.  uòmo  super  - 
ficiàle,  m. 

Skim-ming,  a.  1.  schiumante  ; 2.  che  pòssa  leg- 
gierménte ; avv.  -mingly. 

Skimmings,  9.  pi.  schiumatóre,  f.  (neol.) 

Skin,  8.  I.  pèlle,  f.  ; 2.  cuójo,  m.  ; 3.  buccia,  f. 
(dei  fruiti).  Calf  — , pelle  di  vitèllo.  Lamb 
— , pelle  d'agnèllo.  Sheep  — , pelle  di  mon- 
tóne. As9*9  — , pelle  d'àsino.  Buffalo’»  — f 
pelle  di  buffalo.  Dressed  — , pelle  cóncia. 
Undressed  — ,petie  cruda.  To  he  nothing  but 
— and  bone,  non  avere  che  pelle  e ossa.  To 
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dress  a — , conciàre  una  pelle.  To  wear  nexfc 
to  thè  — , portàre  a pelle  nuda.  The  npper 
— , epidèrmide , f.  — deep,  leggèro,  super- 
fidate. 

To  Skin,  v.  a.  1.  scorticare,  levàr  la  pèlle  ; 2. 
coprire  di  pelle  ; 3.  coprire  superficialmente. 
To  — over,  coprire  di  pelle  ; v.  n.  cicatriz- 
zò r»i. 

Skinfìint,  s.  avaro,  spilòrcio,  m. 

Skiuk,  8.  I.  (obs.)  bevànda,  f.  ; 2.  spezie  di 
lucèrtola. 

To  Skink,  v.  n.  versóre  a bere. 

Skinker,  a.  coppière , m. 

Skinlesi,  a.  senza  pelle. 

Skinuer,  s.  1.  scorticatóre,  m.  ; 2.  pellicciàio, 
ni. 

Skiuniness,  8.  1.  magrézza,  f.  ; 2.  emaci  azióne,  f. 
Skinny,  a.  1.  di  pelle  ; 2.  scarnàto,  màgro. 

Skip,  s.  1.  salto,  m.  ; 2.  balzo,  m.  To  give,  to 
make  a — , saltare,  balzare.  — Jack,  uomo 
nuòvo  ; cencióso  rivestito , m.  — kennel, 
lacchè , m.  a piedi. 

To  Skip,  v.  n.  1.  saltare,  saltellare  : 2.  balzàre. 
To  — over,  saltàr  al  di  sopra  ; v.  a.  1.  saltare  • 
2.  saltàre  (net  leggere ). 

Skipper,  s.  \. padróne,  capitàno,  m.  (d'una  barca 
Olandese)  ; 2.  salta-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3. 
gióvane  spensienà  to,  m.  -ta,  f . ; 4.  (t.  d’Ict.) 
aguglia,  f.  ; 5.  vèrme , m.  (del  formaggio). 
Skipping,  8.  il  saltàre.  — rope,  corda  da  sal- 
tàre, f. 

Skip-ping,  a.  1.  saltante  ; 2.  stravagante,  insen- 
sato ; avv.  -pingly. 

Skirmish,  s.  1 . scaramuccia,  f.  ; 2.  gara,  f.  Tho 
— of  wit,  gara  di  spirito , f.  (fra  due  persone). 
To  Skirmish,  v.  n.  scaramucciare. 

Skirmisher,  8.  quello  che  va  in  iscaramuccia , 
bersaglière , m. 

Skirniishing,  8.  to  scaramucciàre,  m. 

To  Skirr,  v.  a.  e n.  (obs.)  V.  to  scour,  No.  4. 
Skirrett,  s.  (t.  di  Bot.)  sisaro,  m. 

Skirrhus,  s.  V.  scirrhus. 

Skirt,  a.  1.  lémbo,  m.  (d'un  abito ) ; 2. fimbria,  f. 
(d'una  veste)  .-  3.  òrto,  m.  màrgine,  estremità, 
f.  ; 4.  gònna,  f.  ; 5.  (t.  d'Anat.)  diaframma , m. 
To  Skirt,  v.  a.  orlare,  fare  il  lémbo  ; v.  11.  èssere 
sui  confini,  sulle  estremità. 

Skirting,  skirting-board,  9. fàscia,  f.  zòccolo,  m. 
(di  legno  che  circonda  il  fondo  delle  pareli 
d'una  stanza). 

Skit,  s.  (obs.)  1 . ragàzza  lasciva,  f . ; 2.  mot- 
téggio, m.  burla,  (. 

To  Skit,  v.  a.  rimpioverdre,  ingiuriàre. 
Sk)t<rish,  a.  1.  (obs.)  scherzévole , leggiéro  ; 2. 
(obs.)  capriccióso,  fantàstico  ; 3.  ombróso  ( dei 
cavalli)  ; avv.  -tishly. 

SkittUhness,  8.  1.  capriccio,  va.  fantasia,  f.  ; 2. 

qualità  d'un  cavallo  ombróso,  f. 

Skittle,  s.  binilo,  m.  Skittles,  pi.  giudeo  dei  bi- 
rilli, m.  — ground,  spàzio  quadràlo  in  cui 
si  disfióngono  i birilli,  m. 

Skoncc,  8.  V.  sconce. 

Skreen.  V.  screcn. 

Skue.  V.  skew. 

Skulk.  V.  sculk. 

Skull,  s.  1.  crànio,  tèschio,  m.  ; 2.  cervello,  in- 
gégno, to.  ; 3.  persóna,  f.  — cap,  ì.  caschétto, 
m.  cùffia,  f. 

Skunk,  s.  (t.  d’Ist.  Nat.)  puzzola , f. 

Skurry,  s.  frétta , impetuosità,  f. 
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Skute,  s.  battèllo,  m. 

Sky,  §.  1.  cièlo , m.  ; 2.  regióne  dell'aria , atmo- 
sfèra, f.  ; 3.  tèmpo,  clima , m.  ; 4.  (obs.)  nuvola f 
ómbra , f.  Blue  — , cielo  azzurro.  Clear  — , 
cielo  puro.  Cloudy,  dark,  heavy  — , tempo 
fosco.  A fine  — , bel  cielo.  All  beneath  thè 
— , tutto  eott'il  cielo.  — blue,  azzun  o,  tur- 
chino. — bora,  nato  nel  cielo.  — colour, 
azzurro,  m.  — coloured,  iurchin  celèste.  — 
dyed,  dipinto  in  celèste.  — high,  altissimo. 
— lark,  allòdola , f.  — larking,  1.  (t.  di  Mar.) 
scherzare , ruzzare  ; 2.  V.  fun.  — light,  (t.  di 
Mar.)  spiraglio , m.  — racket,  rózzo  volènte, 
in. 

Skyed,  a.  per  l'aria,  aèreo. 

Skyey,  a.  etèreo , celèste. 

Skyish,  a.  che  rassomiglia  al  cielo. 

Skvward,  a.  verso  il  cielo. 

Slab,  8.  1.  tavola  di  marmo  liscio,  f.  ; 2.  tàvola 
di  metéllo,  f ; 3.  (/.  dei  segatori ,)  sfascia- 
tura, f.  ; 4.  guazzo,  lagume , m. 

To  Slabber,  v.  n.  sbavare,  far  bava  ; v.  a.  1 . 
inghiottire  prèsto  ; 2.  coprire  di  bava  : 3. 
sporcare , bruttare  ; 4.  versóre.  To  — one’s 
clothes,  sporcarsi  le  vèsti. 

Slabberer,  8.  bavóso,  m.  bavósa,  f. 

Slabby,  a.  1 . viscóso  ; 2.  guazzóso , umido. 

Slack,  b.  1 .parte  d'una  corda  che  pende  sle- 
gata, f.  ; 2.  pólvere  di  carbóne  o calce,  f. 

Slack,  a.  1.  rilassato,  lènto,  non  teso  ; 2.  débole, 
fiacco  ; 3.  tórdo , pigro  ; 4.  negligènte,  poco 
curante  ; 6.  lènto.  A — pace,  passo  lènto,  ni. 
Ile  is  — at  work,  egli  è tardo  nel  lavóro.  Busi- 
ness is  very  — , gli  affari  sono  in  calma.  — 
water,  (t.  di  Mar.)  acqua  dormènte  ; avv. 

— iy- 

Stock,  avv.  parzialménte,  insufficientemente. 

To  Slack,  slacken,  v.  n.  1.  rilassarsi,  rallen- 
tarsi ; 2.  ammollirsi , indebolirsi  ; 3.  divenire 
meno  violènto,  meno  forte:  4.  rallentarsi, 
diventare  lento  ; 5.  abbassarsi,  cadére  ; 6. 
spègnersi  ( della  calcina)  ; ▼.  a.  1.  rilassare, 
rallentare  ; 2.  slacciare,  sciògliere  3.  addol- 
cire, indebolire , moderare,  diminuire  ; 4.  ral- 
lentare, ritardare;  6.  arrestare,  ritenére,-  ti. 
spègnere  (la  calcina ) 7-  estinguere  (il  fuo- 
co): 8.  (t.  di  Mar.)  ammollóre,  mollare  (un 
cavo). 

Slacken,  8.  (t.  di  Mincr.)  scòria,  f. 

Shocking,  8.  lo  spègnere,  m.  (la  calcina). 
Slàckness,  8.  1.  rilassaménto,  m.  (stalo  di  non 
essere  teso)  ; 2.  allentaménto,  m.  diminuzióne 
di  tensióne,  mollèzza , debolézza , f.  ; 3.  indo- 
lènza, negligènza,  f. 

Slade,  8.  piccola  valle,  vallétto,  f. 

Slag,  s.  1.  scòria,  f.  rosticci , m.  pi.  ; 2.  scòria 
(fun  volcóno,  f. 

Slain,  a.  1.  ucciso  ; 2.  part.  del  verbo  to  slay. 

To  Slake,  v.  a.  I . spègnere  ; 2.  spègnere,  disse, 
tare,  cavar  la  sete  ; 3.  calmare,  moderare  ; 4. 
spègnere  (la  calcina ) ; v.  n.  spègnersi. 

Slam,  8.  1.  concussióne  violènta,  f.  ; 2.  atto  di 
chiudere  con  violènza,  m.  ; 3.  il  far  tutte  le 
basi  a carte.  To  give  thè  door  a — , sbàttere 
la  porta. 

To  Slam,  v.  a.  chiudere  con  violènza. 
Slammerlrìn,  8.  donna  negligènte  e spòrca,  f. 
Slander,  8.  1.  maldicènza , f.  ; 2.  calunnia,  f.  ; 3. 
ónta,  f.  disonòre , obbròbrio , m.  ; 4.  cattiva 
riputazióne,  mala  fama,  f.  ; 5.  (t.  di  Leg.)  d\f- 
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famazióne,  f.  (verbale)  ; 6.  (t  di  Leg.)  in- 
giuria, paróle  oltraggióse,  f.  pi. 

To  Slander,  v.  a.  1.  dir  male,  sparlare  d'uno  ; 
2.  calunniare. 

Slanderer,  8.  1.  maldicènte,  m.  ; 2 . calunnia- 
-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  (t  di  Leg.)  diffama-tóre , 
m.  -trice,  f. 

Slander-ous,  a.  I . maldicènte,  calunniatóre .-  2. 
ingiurióso  ; 3.  scandalóso,  ontóso,  vergognóso . 
avv.  -ously. 

Slanderousness,  8.  astratto  di  slanderous. 

Slang,  s.  votgarèsimo,  m.  lingua  volgóre,  f. 

Slang,  (obs.)  pass,  del  verbo  to  sling. 

Slant,  s.  1.  direzióne  obbliqua , f.  ; 2.  sarcasmo , 
schérno,  m.  burla,  derisitene,  f. 

Slant,  a.  obbliqvo,  di  travèrso,  a schiàncio. 

To  Slant,  v.  a.  rèndere  obbliquo,  far  sbiecóre, 
stórcere:  v.  n.  èssere  obbliquo,  di  travèrso. 
Slant-ing,  a.  1.  obbliquo,  di  traverso,  sbièco  ; 2. 
in  pendio  ; avv.  -ingly. 

Slantwise,  avv.  obbliquaménte,  sbiecaménte. 

Slap,  s.  colpo  dato  a mano  apèrta,  m.  A — in 
thè  face,  schióffo,  m. 

Slap,  avv.  con  improvviso  e violènto  colpo. 
Slàpdash,  avv.  (volg.)  prèsto , in  un  cólpo,  tulio 
in  un  tratto. 

Slash,  s.  1.  tàglio , m.  ; 2.  sfrégio,  m.  ; 3.  aper- 
tura, f.  (nelle  maniche)  ; 4.  colpo  di  sferza  o 
frusta,  m. 

To  Slash,  v.  a.  \.  frastagliare  ; 2.  sfregiare  (il 
viso):  3.  tagliare , tagliuzzare : 4.  frustare, 
sferzare  ; v.  n.  dar  colpi  di  sciabla  a destra  e 
a sinistra. 

Slatch,  s.  (t.  di  Mar.)  1.  duróta  di  un  vento 
fresco , f.  ; 2.  inlervàllo  di  bel  tempo,  m.  ; 3.  V. 
slack.  No.  1. 

Siate,  b.  I.  ardèsia,  lavagna,  f.  ; 2.  lavagna,  f. 
(da  scrivere).  Clay  — , schislo  argillóso,  in. 
Polishing  — , tripolo,  ro.  Roof  — , lavagna  da 
tetto,  f.  — ax,  piccóne,  m.  da  lavagna.  — 
coloured,  del  colóre  di  lavagna.  — pendi, 
lapis  da  lavagna , m.  — quarry,  cava  di 
lavógna,  f. 

To  Siate,  v.  a.  coprire  d'ardèsia. 

Slater,  8.  colui  che  copre  i tetti  <V ardèsia,  m. 
Slating,  s.  1.  alto  di  coprire  d'ardèsia;  2.  tetto 
d'ardèsia,  m. 

To  Slatter,  v.  n.  1.  èssere  negligènte  nel  vestirsi 
2.  èssere  negligènte , poco  curante  ; 3.  versóre 
negligentemente. 

Slatterò,  s.  donna  negligènte  e sudicia,  t. 

To  Slattem,  v.  a.  sprecóre,  scialacquóre. 
Slatternliness,  8.  astratto  di  slatternly. 

Slatternly,  a.  negligènte. 

Slatternly,  avv.  negligentemènte. 

Slaty,  a.  1.  d'ardesia,  di  lavógna;  2.  di  colór 
di  lavógna. 

Slaughter,  8.  1.  strage,  uccisióne,  f.  scémpio,  ni.  ; 
2.  macèllo,  in.  beccheria,  f.  — house,  ma- 
cèllo, ammazzatóio,  m.  — man,  macellàio , 
m. 

To  Slaughter,  v.  a.  1.  uccidere,  fare  strage,  tru - 
cidóre  ; 2.  macellare,  ammazzare. 
Slàughterous,  a.  micidiale,  avido  di  sangue. 
Slave,  s.  1.  schiavo,  m.  schiava,  f.  ; 2.  persóna 
bassa,  vile , f.  ; 3.  chi  fatica  come  uno  sch  aro. 
V.  drudge.  A — to  one’s  passiona,  schiavo 
delle  pròprie  passióni,  m.  To  moke  a — , I. 
fare  uno  schiavo  ; 2.  rènder  schiavo.  To  m»ke 
a — any  onc,  trattóre  uno  come  uno  schiavo. 
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To  be  made  a — of,  1 . èsser  fatto  schiavo  ; 2. 
èsser  trattato  come  uno  schiavo . — boro,  nato 
nella  schiavitù.  — driver,  aguzzino , m.  — 
grown,  prodótto  dal  lavóro  degli  schiavi.  — 
gTown  sugar,  zucchero  prodótto  dal  lavoro  degli 
zchiavi , ra.  — hoider,  owner,  proprietàrio  di 
schiari,  m.  — ship,  nave  che  trafica  nella 
tratta  di  negri,  f.  — trade,  tratta  de’negri,  f. 
To  Slave,  v.  n.  lavorare  come  uno  schiavo  ; v.  a. 
V.  to  enslave. 

Slavelike,  a.  simile  ad  uno  schiàvo,  da  schiavo . 
Slaver,  8.  V.  slave-ship. 

Slaver,  8.  bava , f.  sputo,  m. 

To  SUver,  v.  n.  1 .far  bava . 2.  èssere  imbrat- 
tato di  bava  ; v.  a.  imbrattare  di  bava. 
Slaverer,  s.  I.  bavóso,  m.  bavósa,  f.  ; 2.  idiòta, 
ra. 

Slàvery,  s.  servitù,  schiavitù , f.  To  reduce  to 
— , ridurre  in  schiavitù. 

Slà-vish,  a.  1.  da  schiàvo  / 2.  servile,  bòsso  ; 
avv.  -vishly. 

Slavishness,  8.  1.  schiavitù,  f.  ; 2.  servàggio,  m. 
viltà,  t. 

Slavónic,  a.  lingua  Slava , (. 

Slavónic,  a.  Slavo. 

To  Slay,  v.  a.  (pass,  slew,  part.  Blain,)  ammaz- 
zare, uccidere,  trucidàre. 

Slayer,  s.  1.  uccisóre,  m.  ; 2.  omicida,  assassino, 

ra. 

Sleavc,  8.  séta  ofilo  imbroglià-ta , -to. 

To  Sleave,  v.  a.  separare  i fili.  V.  to  sley. 
Sleaziness,  8.  debolézza , imperfezióne  d'una 
stoffa,  f. 

Sleàzy,  a.  débole,  che  non  ha  corpo,  mal  tessuto. 
Sled,  8.  1.  tràino,  m.  tréggia,  slitta , f.  ; 2.  ra- 
mazza, ramàccia,  f.  ; 3.  graticcia,  f. 

To  Sled,  v.  a.  trasportàre  sopra  un  tràino. 
Sledge,  a.  1.  martèllo  pesante,  a due  mani,  m.  ; 
2.  slitta,  f.  tràino,  m. 

Sleek,  a.  1.  liscio:  2.  lucènte  ; 3.  non  aspro, 
non  rozzo  .*  4.  di  bel  pelo  ( dei  cavalli).  — 
8tone,  liscia,  piètra  per  lisciàre,  f.  ; avv.  — ly. 
To  Sleek,  v.  a.  1 . lisciàre  ; 2.  rèndere  lucènte. 
Sleekness,  s.  proprietà  di  esser  liscio  ed  unito,  f. 
Sleéky,  a.  liscio. 

Sleep,  s.  sónno,  ripòso,  il  dormire,  ra.  Deep, 
profound  — , sonno  profóndo.  Restless  — , 
sonno  inquièto.  Soft  — , sonno  soave.  Tran- 
quil  — , sonno  tranquillo.  Want  of  — , l. 
mancanza  di  sonno,  f.  ; 2.  insònnia,  ra.  To  be 
dying  vrith  — , morir  di  sonno.  To  get,  to  go 
to  — , andare  a dormire.  To  incline  to  —, 
èssere  dispósto  al  sonno.  To  luil  to  —,  addor- 
mentàre.  To  start  out  of  one's  — , destarsi 
dal  sonno  alV improvviso.  — procuring,  son- 
nifero. — walker,  sonnàmbo-lo,  m.  -la,  (.  — 
vralking,  sonnambulismo,  m.  I bave  not  had 
a wink  of  — all  night,  non  ho  chiuso  un  òcchio 
tutta  la  notte. 

To  Sleep,  v.  n.  (pass,  e part.  slept,)  1 . dormire  ; 
2.  dormire , passa r la  notte  ; 3.  riposare,  èssere 
senz'occupazióne  ; 4.  èsser  morto,  riposare 

netta  tomba  ; 5.  rivere  senza  cura  : 6.  restàre 
tranquillo,  non  èsser  commòsso,  agitàto.  The 
qnestion,  matter  sleeps,  la  questióne,  l'affare 
dorme.  To  — soundly,  dormire  profonda- 
mente. To  — by  day,  by  night,  dormire  di 
giórno,  di  notte.  To  — in  peace,  dormire  in 
pace.  To  — standing,  dormire  in  piedi.  To 
— on,  continuàre  a dormire.  To  — over, 
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non  fare  alcuna  attenzióne.  To  — out,  dor- 
mire fuori  di  casa.  To  — like  a top,  dormire 
come  un  ghiro. 

Sieéper,  a.  1.  dormi- lòie,  m.  -Irice,  f.  ; 2.  cosa 
che  resta  sena' esser  mossa  ; 3.  animàle  che 
dorme  durànte  l'inverno,  ra.  ; 4.  pi.  sleépers, 
(t.  di  Str.  Fer.)  paramezzàli,  m.  pi.  travèrse, 
f.  pi.  ; 5.  pi.  sleepers,  (t.  di  Mar.)  vivi,  sostégni, 
ritti,  m.  pi. 

Sleépiness,  a.  sonnolènza,  vòglia  di  dormire , f. 
Sleéping,  b.  1.  sónno,  il  dormire,  m.;  2.  ripòso, 
stato  d’inazióne,  m. 

Sleéping,  a.  dormènte.  — partner,  (t.  di  Comm.) 
sòcio  che  non  comparisce,  m. 

Sleép-less,  a.  1.  insònne:  2.  senza  ripòso,  irre- 
quièto, agitàto  ; avv.  -lessly. 

Sleéplessness,  a.  insónnio,  m. 

Sleép-y,  a.  I.  addormentalo,  assopito;  2.  op- 
presso dal  sonno,  immèrso  nel  sónno  ; 3.  son- 
nifero, che  induce  il  sónno  ; 4.  pesànle,  non 
attivo  ; 6.  senz’interesse,  che  si  può  negligere. 
To  be  — , to  feel  — , avèr  sonno , avèr  volontà 
di  dormire.  A — sermon,  un  sermóne  che 
addormènta,  ra.  ; avv.  -ily. 

Sleet,  s.  néve  ghiacciàia,  piòggia  mescolata  con 
neve , f. 

To  Sleet,  v.  a.  nevicàre  e piòvere. 

Sleéty,  a.  nevóso  e piovóso. 

Sleeve,  8.  mànica,  f.  Half  — , manica  corta. 
Long  — , manica  lunga.  Side  — , (obs.)  ma- 
nica lunga.  To  bang  on  one’s  sleeve,  dipèn- 
dere da  uno.  To  laugh  in  one’s  — , ridere 
occultamente,  burlarsi.  — band,  polsino  della 
mànica,  m.  — board,  legno  su  cui  si  spianano 
le  cuciture,  m. 

To  Sleeve,  v.  a.  fornire  di  màniche. 

Sleéveless,  a.  1.  senza  màniche  t 2.  irragioné- 
vole, assurdo,  impertinènte. 

To  Sleid,  v.  a.  (obs.)  (/.  di  tessitori,)  preparàre. 
Sleigh,  a.  V.  sledge. 

Sleigbt,  s.  furberia,  f.  artifizio,  m.  ; 2 .giuóco 
di  mano,  di  destrézza,  m.  ; 3.  stratagèmma, 
ro.  astuzia,  f.  — of  band,  giuóco  di  destrézza 
di  mano,  m. 

Sleigh-tful,  -ty,  a.  pieno  (C artifizi. 

Slén-der,  a.  1.  sditile,  snèllo  ; 2.  segaligno, 
svèlto  ; 3.  débole,  leggiéro  ; 4.  misero,  pòvero, 
esiguo  ; 5.  sòbrio,  pòrco.  A — waist,  una  vita 
snella,  f.  — hopes,  débole  sperànza , f.  — 
raeans,  mezzi  scòrsi,  m.  pL  — diet,  dièta  parca, 
f.  ; avv.  -derly. 

Slénderness,  8.  1.  sottigliézza,  f.  ; 2.  mancanza 
di  grossézza  o di  volume,  f.  ; 3.  debolézza,  ra- 
dézza, f.  ; 4.  misèria,  meschinità,  esigui  là,  f.  ; 
5 sobrietà,  f. 

Slept,  pass,  e part.  del  verbo  to  sleep. 

Slew,  pass,  dei  verbo  to  slay. 

To  Sley,  v.  a.  (t.  di  tessitori,)  ordire,  separàre  i 
fili. 

Slice,  8.  1.  fétta,  f.  ; 2.  palétta,  f.  ; 3.  spàtola , f. 
To  Slice,  v.  a.  1.  tagliare  a fette  / 2.  tagliàre, 
dividere,  spartire. 

Slich,  s.  (L  di  Miner.)  mineràle  stritolalo  e 
lavalo. 

Slid,  pass,  del  verbo  to  slide. 

Slid,  slidden,  pass,  e part.  del  verbo  to  slide. 

Slide,  8.  1.  sdrucciolo,  lo  sdrucciolàre,  m.  ; 2. 
sdrucciolo,  m.  striscia  fatta  sul  diaccio  per 
isdrucciolàrvisi  ; 3.  frana,  f.  scoscendiménto 
di  tètra,  ra.  ; 4.  (t.  di  Mus.)  strisciàta,  f.  ; 6. 
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(t  di  Minor.)  tràccia  o vena  argillósa,  f.  ; 6. 
(t.  di  Teat.)  quinte,  f.  pi. 

To  Slide,  v.  n.  (pass,  slid,  part.  siici,  slidden,)  1. 
sdrucciolare  ; 2.  sdrucciolare,  colare  ; 3.  allon- 
tanarsi ( sdrucciolando ) ; 4.  cadére  insensi - 
hilménte  ; 6.  passare  insensibilmente , senza  in- 
terruzióne : fi.  andare,  camminare  ; v.  a.  l.far 
passare  con  destrézza  ; 2.  inserire,  insinuare. 
To  — away,  1 . sdt'ucciolàre  ; 2.  scórrere.  To 

— down,  1.  sdrucciolar  giù,  scéndere:  2. 
cadére.  To  — in,  insinuarsi , inuo/trérsi 
pian  piano.  Time  slides  away,  il  tempo 
fvgge. 

Slider,  s.  1.  chi  sdrucciola:  2.  parte  d’un  or- 
digno che  sdrucciola,  f. 

SHding,  s.  1.  lo  sdrucciolare,  m.  ; 2.  trasgressione , 
omissióne,  f. 

Sliding,  a.  che  sdrucciola.  — knot,  nodo  scor- 
sójo,  m.  — mie,  (t.  di  Mai.)  scala  di  propor- 
zióne, f.  — scale,  (t.  d’Econ.  Polit.)  scala  di 
proporzióne  per  accréscere  o diminuire  il  dazio 
sui  cereali  secóndo  * prezzi  del  giórno,  f. 

Slight,  s.  1.  sprézzo,  in.  mancanza  di  riguardo, 
t.  ; 2.  negligènza,  f.  ; 3.  artifizio,  m.  destrézza, 
f.  V.  sleight.  To  put  a — upon.  V.  to 
slight. 

Sliglit,  a.  1.  leggiéro,  sottile 2.  leggiéro , dé- 
bole : 3.  leggiéro , di  poca  importanza  : 4.  leg- 
giéro (di  carattere ) ; 5.  piccolo , meschino  ; 6. 
superficiale , non  profóndo.  A — tissue,  un 
tessuto  sottile,  m.  A — effort,  débole  sfòrzo, 
m.  To  make  — of  a thing,  far  poco  conto  di 
checchessia;  avv. — ly. 

To  Slight,  v.  a.  1 . sprezzare,  disprezzdre  ; 2. 
far  poco  conto  di,  dispregiare  : 3.  (obs.)  demo- 
lire, rovescidre.  To  — over,  ciarpire,  fare 
senza  cura. 

SHghter,  s.  sprezza-tóre,  m.  -tri ce,  (.  To  be  a 

— of,  far  poco  conio  dì. 

Bligbtingly,  avv.  1.  sdegnosaménte  ; 2.  negligen- 
teménte. 

SKghtness,  ».  1.  leggerézza,  poca  forza,  f.  ; 2. 
leggerézza,  debolézza,  spossatézza,  f.  ; 3.  legge- 
rézza, poca  importanza , f . ; 4.  negligenza, 
trascurdggine,  f. 

Slighty,  a.  ì.  superficiale  ; 2.  ràdo  ; 3.  incon- 
sideràbile, meschino. 

81ily,  avv.  1.  astutaménte ; 2.  occullaménte,  di 
soppiétlo  ; 3.  scallraménlt,  desìi  aménte. 

Slim,  a.  I.  gracile,  sottile;  2.  débole,  leggiéro  ; 
3.  spregévole  ; 4.  smilzo,  magro.  A — fellow, 
un  perticóne,  m. 

Slime,  s.  1 . limo,  fango,  m.  ; 2.  minuzzame  di 
carbóne , m. 

Slfminess,  s.  1.  qualità  fangósa,  f.  ; 2.  visco- 
sità, f. 

SHmness,  s.  astratto  di  slim. 

Slirny,  a.  1.  fangóso:  2.  viscóso,  tenàce. 

Sliness,  s.  scaltrézza,  finézza,  astuzia,  f. 

Sling,  s.  1.  f rómbo , fónda,  f.  ; 2.  cólpo  di 
fionda,  m.  ; 3.  cólpo  violènto , m.  ; 4.  ciarpa , 
f.  fazzolétto , m.  bènda , f.  (per  sostenere  un 
bràccio  al  cotto);  5.  (t.  di  Mar.)  braca,  f. 
To  carry,  to  have  one’s  arm  in  a — , portare, 
avére  un  braccio  al  colto.  To  hurt,  throw, 
whirl  with  a — , lanciare,  gittdre,  scagliare  con 
una  fiónda. 

To  Sling,  v.  a.  (pass,  e part.  slung,)  1.  gettare, 
lancière,  scagliare  con  la  fiónda  : 2.  gettare, 
lancière;  3.  sospèndere  ; 4.  (t.  di  Mar.)  attor- 
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nidre  le  merci  colla  braca  per  imbarcdrle  o 
sbarcarle. 

Slinger,  s.  fromboliére,  m. 

Slink,  a.  abortivo. 

To  Slink,  v.  n.  (pass,  slunk,  slank,  part.  slunk,) 
I.  sfuggire , salvarsi,  schivare  ; 2.  nascón- 

dersi ; v.  a.  abortire  (dette  bestie).  To  — aaide, 
tenérsi  da  un  tato,  non  mostrarsi,  méttersi  in 
dispdr/e.  To  — away,  fuggire  furtivaménte. 
To  — out,  uscire  furtivamente. 

Slip,  s.  1.  lo  sdrucciolare,  sdrucciolo,  m.  ; 2. 
frana,  f.  scrndiménto  di  terra,  m.  ; 3.  sdruc- 
ciolo, rimbàlzo  in  fatto , m.  ; 4.  erróre,  passo 
falso,  m.  ; 5.  striscia,  f.  pezzétto,  m.  ; fi.  (obs.) 
monéta  falsa,  f.  ; 7*  (t.  di  Bot.)  barbatèlla,  f.  ; 
8.  guinzàglio,  m.  ; 9.  erosióne,  fòga,  f.  ; 10. 
(t.  di  Teat.)  quinta , f.  ; 11.  scalo,  m.  (d’un 
cantiere)  ; 12.  esemplare,  m.  (di  scrittura)  ; 
13.  (t.  di  Stamp.)  colónna,  f.  (d’una  gazzétta , 
*c.),  14.  cordoncini,  o correggiuóli,  m. 

pL  (d’un  libro)  ; 15.  puntèllo,  sostégno,  m. 
To  give  any  one  thè  — , piantare  uno.  To 
make  a — , 1.  sdrucciolare  : 2.  fare  un  passo 
falso . A — of  paper,  una  striscia,  f.  un  pezzétto 
di  carta,  m.  — board,  impósta  che  scorre  in 
una  scanalatura,  f.  — knot,  nodo  corsójo,  in. 

— shod,  che  porta  le  scarpe  a ciabatta.  — 
string,  dissoluto,  dissipatóre,  m. 

To  Slip,  v.  n.  1.  sdrucciolare,  scórrere:  2.  To 

— over,  sdrucciolare,  passar  sopra  ; 3.  To  — 
into,  scórri r dentro,  insinudrsi  ; 4.  fuggire , 
pèrdersi  ; 5.  far  un  passo  falso,  uh  erróre . 
My  foot  slipped,  mi  sdrucciolò  il  piede.  To  let 

— an  opportunity,  l asciar  sfuggire  un  occa- 
sióne.  To  — away,  l.  andarsene  via,  evà- 
dersi; 2.  scórrere,  svanire.  To  — down,  ca- 
dére, cascdre.  To  — in,  1.  sott entrare, 
entrare ; 2.  entrare,  introdursi  furtivamente. 
To  — off,  I.  sdrucciolare  da,  scórrere  da  ; 2. 
andarsene furtivaménte,  sottrarsi.  To  — out, 
uscire  inosservato:  v.  a.  1 .far  sdrucciolare, 
scórrere  ; 2.  lasciar  scappare  ; 3.  scórrere  con 
destrézza  ; 4.  sbarazzarsi  : 5.  strappare,  svèl- 
lere ; ti.  (t.  di  Cac.)  sciògliere  un  cane  ; 7« 
(t.  di  Mar.)  mollare.  To  let  — in,  lascidr 
entrare  furtivaménte  : introdurre  di  nascósto. 
To  — ofT,  1 . sbarazzarsi  ; 2.  strappare,  svèl- 
lere : 3.  tògliere,  levdre,  rimuòvere.  To  — on, 
méttersi  su  (un  vestito).  To  let  — out,  las- 
ciar scappare.  It,  will  — out  of  my  memory, 
m’usctrà  di  mente.  To  — on  one’s  clothes, 
méttersi  su  gli  abiti.  To  — off  one’s  shoes, 
cavdrsi  le  scarpe. 

Slipper,  s.  1.  pianèlla,  f.  ; 2.  scèrpa , f.  (d’un 
carro).  ATurkish  — ,papùccia,  f.  Hunt  thè 
— , lavora  ciabatta,  f.  (specie  di  giuoco). 
Slipperily,  avv.  sdrucciolevo! ménte. 

Slip|ierine93,  ».  1.  lubrichézza , qualità  sdruccio- 
lévole, f.  ; 2.  incertézza,  f.  ; 3.  volubilità , f. 
(di  lingua)  : 4.  lubricità,  f.  (di  carattere). 
Slippery,  a.  1 . sdrucciolo,  scorrètti  e : 2.  sdruc- 
ciolévole, lubrico  ; 3.  incèrto,  dùbbio  ; 4.  poco 
stàbile,  incostdnte,  variàbile;  5.  scabróso,  diffi- 
cile ; 6.  lubrico,  libertino,  licenzióso.  A — • 
promise,  una  proméssa  dubbia,  f.  A — busi- 
ness, affare  delicato  e spinóso. 

Slipskin,  a.  erosivo. 

Slipslop,  s.  cattivo  liquóre,  vino  o simit  cosa. 
Slish,  8.  V.  slash. 

Slit,  s.  \.  fésso,  m.  fessatura,  f.  ; 2.  (t.  d’Agr.) 
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innestagióne , f.  taglio,  m.  tacca  per  Vinnésto, 
f.  ; 3.  scanalatura,  incavatura,  f. 

To  Slit,  v.  a.  (pass,  slit,  part.  slit,  slitted,)  \,  fen- 
dere, spaccare  ; 2.  tagliare,  trinciare  ; v.  n. 
spacca  rsi , fèti  derni. 

Slit  ter,  s.fendi-tóre,  m.  -trice,  f. 

Slitting,  s.  il  fendere,  no. 

Sliver,  9.  1.  ramo  schiantato,  in.  ; 2 .fétta,  f. 

To  Sii  ver,  v.  a.  \.  fendere;  2.  affettare,  taglière 
a fette,  trinciare;  3.  strappare,  svellere. 

Slnat,  s.  barra  d'una  carrella,  f. 

Slóbber,  s.  V.  slabber. 

Sloe,  s.  prugnóla,  f.  — tree,  prtignólo,  m. 
Sloop,  9.  (t.  di  Mar.)  41  sloop, ” m.  — of  war, 
corvetta,  f. 

Slop,  s.  I.  guazzo,  m.  ; 2 .rimasuglio  di  qua- 
lunque liquido,  m.  ; 3.  sciacquatura,  f.  ; 4.  cat- 
tivo liquóre,  m.  ; 5.  mescolanza  di  varj  liquóri, 
f.  — basin,  vaso  in  cui  si  versa  il  fondo  delle 
tazze,  m.  ( del  tè  o del  caffè). 

Slope,  a \.  pendio,  m.  ; 2.  declività,  t. 

Slope,  a.  in  pendio,  inclinato. 

To  Slope,  v.  a.  1.  tagliare  a pendio  ; 2.  scana- 
lare, incavére  : 3.  méttere  in  pendio  ; 4.  alzare 
un  muro  a scarpa  ; v.  n.  preponderare,  essere 
proclive,  inclinalo. 

Slópewise,  avv.  oblìi quamén/e. 

Sló-ping,  a.  in  pendio,  declive  ; aw.  -pingly. 
Slóppiness,  s.  astratto  di  sloppy. 

Slóppv,  a.  1.  umido,  guazzóso  ; 2.  fangóso, 
limaccióso. 

Slopa,  s.  pi.  1.  (oba.)  calzóni  da  marinaro,  m. 

pi.  ; 2.  éliti,  panni  da  marinaro,  in.  pL 
Slópseller,  s.  venditóre  di  panni  da  rnarinéro, 
m. 

Slópshop,  s.  bottega  di  panni  da  marinaro,  f. 
Slot,  s.  1.  barra  di  legno,  f.  ; 2.  traccia  (l’un 
daino,  f. 

Sloth,  s.  1 . lentézza , tardità,  f.  ; 2.  indolènza, 
pigrizia , in/ingardaggine,  f.  ; 3.  (t.  di  Zool.) 
poltróne,  m. 

Slóth-ful,  a.  poltróne , indolènte,  ozióso-,  aw. 
•fully. 

Slóibfulness,  s.  poltroneria,  pigrizia , f.  òzio , m. 
Slouoh,  s.  I.  inclinazióne , f.  (d'una  parte  del 
corpo);  2. portaménto  rustico,  inelegante,  in.; 
3.  villano,  uòmo  grossolano,  m. 

To  Slouch,  v.  n.  1.  camminér  curvo,-  2.  avére 
un  portamento  inelegante , rustico  : v.  a.  rabas- 
sare,  abbassare. 

Slough,  8.  1.  palude,  f.  ; 2.  scòglia,  spòglia , (. 
( della  serpe)  ; 3.  pèlle,  f.  ; 4.  (t.  di  Med.) 
èscara,  f. 

To  Slough,  t.  n.  (t.  di  Med.)  separérsi  (dell' 
escara). 

Sloughy,  a.  fangóso,  paludóso. 


che  vola  lentaménte.  — worm,  cecilia,  cicigna 
■ f.  (rettile). 

To  Slubber,  v.  a.  1 .fare,  agire  con  negligenza, 
acciabbattare  ; 2.  sporcare,  imbrattare , mac- 
chiare. 

Slubber-de-gullion,  s.  un  miserabile,  m.  una 
' siici  da  creatura,  f. 

Slubberingly,  avv.  imperfettaménte , malaménte. 

Sludge,  8.  fango,  limo,  tn. 

Sludgy,  a.  fangóso,  limóso. 

To  SÌue,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  far  girére  sópra  un 
perno. 

Slup,  s.  1.  (obs.)  un  poltróne,  un  ozióso,  m.  ; 2. 
(obs.)  ostàcolo,  impediménto , m.  ; li  lumacóne, 

I m.  lumaca  senza  guscio,  f.  ; 4.  palle  d'archi - 
* bugio,  f.  pi.  ; 5.  cattiva  mercanzia,  f. 

To  Slug,  v.  n.  1.  poltrire,  fare  il  poltróne  ; 2. 

; andar  lentaménte. 

Slug-a-bed,  a.  poltróne,  dormiglióne,  m. 

Sluggard,  a.  1.  poltróne,  ozióso,  infingardo,  m.  ; 
2.  dormiglióne,  m. 

SI  apparii,  a.  1.  ozióso,  infingardo;  2.  stupido, 
i pesante,  apatico. 

To  Sluggardize,  ▼.  a.  impoltronire,  far  divenire 
[ infingardo. 

Slug-gish,  a.  1.  ozióso,  poltróne,  pigro  ; 2.  pe- 
sante, addormentato,  stupido  ; 3.  inèrte  ; aw. 
-gishly. 

Sluggishness,  s.  \.  pigrizia,  indolènza,  f.  òzio, 
m.  ; 2.  gravézza,  insensibilità , f.  ; 3.  in- 

èrzia, f. 

Sluice.s.  1 .cateratta,  f.  ; 2.  acqua  che  esce  dalla 
j cateratta,  f.  ; 3.  sorgènte,  i.  canale  <V acqua, 
m.  ; 4.  uscita,  f.  sfógo,  no.  ; 5.  chiusa,  f. 

To  Sluice,  v.  a.  1 . far  uscire  da  una  chiusa  ; 2. 
inondare. 

Sluicy,  a.  a torrènti. 

Slutnber,  8.  1.  sonno  leggiéro,  m.  j 2.  sónno, 
ripòso,  m. 

To  Slutnber,  v.  n.  1.  sonnecchiare,  dormic- 
chiare: 2.  dormire,  èssere  indolènte;  v.  a. 
addormentare,  tranquillare,  assopire. 

Sluraberer,  s.  1.  un  sonnacchióso,  m.  ; 2.  dor- 
miènte, m.  e f. 

Slumbering,  8.  il  sonnecchiare,  m. 

Slum-berous,  -bery,  a.  che  invita  al  riposo,  al 
sonno. 

Slung,  pass,  e part.  del  verbo  to  sling. 

Slunk,  pasa.  e part.  del  verbo  io  «link. 

Slur,  9.  1.  màcchia,  tàccia,  f.  biàsimo,  m.  ; 2. 
(t.  di  Stamp.)  màcchia,  f.  ; 3.  (t.  di  Mus.) 
legatura,  f.  To  cast,  throw  a — upon  one, 
macchiare  la  riputazióne  di  uno. 

To  Slur,  v.  a.  1.  macchiàre,  contaminàre  : 2. 
passar  leggierménte  sopra  qualche  soggètto, 
scórrere  sopra  ; 3.  nascóndere,  celare,  teière, 


Slóven,  s.  uomo  sudicio , no. 

Slóvenliness,  a.  1.  sudiciume,  m.  sporcizia,  f.  ; 
2.  negligènza , f. 

Slóvenly,  a.  1.  sudicio,  spòrco;  2.  negligènte. 

Slóvenly,  aw.  1.  sporcaménte  : 2.  negligente- 
mènte. 

Sióvenry,  8.  (obs.)  V.  slóvenliness. 

Slow,  a.  1.  lènto  ; 2.  tórdo  ; 3.  pigro,  infin- 
gardo, poltróne  ; 4.  grève,  pesénte  ; 5.  sèrio, 
grève  ; 6.  tórdi  (degli  orinoli)  ; 7-  lentamente 
(nelle  parole  composte).  To  be,  go  too  — , ri- 
tardare. My  watch  goes  too  — , il  mio  oriuólo 
ritarda.  — paced,  lènto,  che  va  adagio. 
— sighted,  lènto  a discèmere.  — winged, 
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mascherare  ; 4.  (poco  usato)  ingannare,  delu- 
dere ; 5.  (t.  di  Mus.)  legére. 

Slurring,  s.  (t.  di  Mus.)  legatura,  f. 

Slush,  s.  \.  fango,  m.  ; 2.  néve  mista  con  èc- 
qua,  f.  ; 3.  grassume,  untume,  m. 

Slushy,  a.  1 .fangóso;  2.  di  neve  sciolta;  3. 
lubrico,  grasso. 

Slut,  s.  1.  sudidóna,  f.  ; 2.  (volg.)  cantonièra,  f. 

Sluttery,  s.  sporcizia,  f. 

Slut-tish,  a.  1 . spòrco,  sudicio  ; 2.  spòrco,  sto- 
machévole, nauseóso  ; aw.  -tishly. 

Sluttishness,  s.  sporchézza,  bruttura,  f. 

Sly,  a.  1.  astuto,  scaltrito,  fino  ; 2.  clandestino , 
occulto.  On  thè  — , occultamente , di  sop- 
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piatto.  — boots,  (volg.)  volpe  vècchia,  f.  uomo 
astuto,  m. 

Hlyly,  slyneas.  V.  alily,  aliness. 

Smack,  a.  1.  bacio,  m.  (che  scòppio  fra  le 
labbra)  ; 2.  strèpito , m.  (fatto  con  le  labbra ) ; 
3.  gusto,  sapóre , m.  ; 4.  tintura,  cognizióne 
superficiale , f.  ; 5.  piccola  quantità  da  gustare , 
f.  ; 6.  scòppio,  m.  (d'una  frusta)  ; T.  schiàjfo, 
scapezzóne,  m.  ; 8.  (t  di  Mar.)  specie  di  barca 
pescheréccia,  f. 

To  Smack,  v.  n.  I . baciare  con  istrépito  ; 2.  fare 
strèpito  colla  bócca  ; 3.  avére  un  gusto  m 
bócca  ; 4.  sentire , sapère,  avér  sapóre;  b.far 
scoppiare  (la  frusta)  ; v.  a.  ] . baciare  strepi - 
iosaménte  ; 2.  fare  strèpito  colla  bocca  ; 3 . far 
scoppiare  la  frusta  ; 4.  dare  uno  scapezzóne. 
Small,  8.  \.  parte  più  sottile,  f.  ; 2.  punto  pic- 
colo, m.  piccola  estremità,  f.  ; 3.  basso  della 
amba  ; 4.  fusto,  m.  (delC àncora).  — of  thè 
ack,  caduta  di  reni,  f. 

Small,  a.  1.  piccolo;  2.  minuto  ; 3.  fino,  sottile, 
delicato  ; 4.  piccolissimo,  esiguo  ; 5.  piccolo, 
tènue,  misero  ; 6.  debole,  leggiéro , poco  impor- 
tante. — pox,  vajuólo , m. 

Smallale,  s.  (t.  di  Boi.)  àppio,  m. 

Smallisi),  a.  piccolètto. 

Sraéllness,  8.  1.  piccolézza , f.  ; 2.  finézza,  te- 
nuità, sottigliézza,  f.  ; 3.  esiguità,  f.  ; 4.  natura 
sottile,  miseràbile , f.  ; 5.  debolézza,  f.  ; 6.  poca 
importànza,  f. 

Stnalt,  s.  smalto,  m. 

Sméragd,  8.  V.  emerald 
Smaragdinc.  a.  smeraldino. 

Smart,  s.  1.  brucióre , dolóre , no.  ; 2.  dolóre,  m. 
(i morale ) péna,  f.  — money,  (t.  di  Gaer.)  I. 
deuàro  per  esentàrsi  dalla  coscrizióne,  m.  ; 2. 
gratificazióne , f.  (per  una  ferita).  — ticket, 
certificato,  ra.  (d'una  ferita).  — weed,  (t.  di 
Bot.)  persicària,  f. 

Smart,  a.  1.  doloróso,  acuto  ; 2.  pungènte,  mor- 
dace, caustico  ,*  3.  vivo,  vigoróso  4.  vivo, 
buòno,  famóso,  fòrte  ; 5.  fino,  accòrto,  dèstro,- 
6.  bèllo,  elegante;  7*  capace,  àbile , intelli- 
gènte; avv.  — ly. 

To  Smart,  ▼.  n.  \.  frizzóre,  brucióre  ; 2.  sen- 
tire, soffrire,  provére  un  dolóre  ; 3.  portàre, 
soffrire  la  pena.  My  finger  smorta,  mi  brucia 
il  dito.  Yott  shall  — for  it,  ne  soff  riréte  la  pena. 
To  Smérten,  ▼.  a.  far  bedo,  abbellire.  To  — 
one's  self  up,  abbellirsi. 

Smértness,  8.  1.  violènza,  f.  eccésso  di  dolóre, 
m.  ; 2.  mordacità , veemènza , f.  ; 3.  vivacità, 
f.  vigóre,  m.  ; 4.  vivacità,  fòrza,  f.  ; 5.  finézza, 
sagacità,  f.  ; 6.  elegànza , f. 

To  Smash,  v.  a.  1.  rompere,  spezzare  ; 2.  schi- 
acciare. To  — to  pieces,  spezzare,  frantu- 
mare. 

Smatch,  s.  1.  gusto , sapóre,  m.;  2.  tintura, 
nozióne,  f. 

Smétter,  s.  V.  smattering. 

To  Smétter,  v.  n.  1.  parlare  superficialménte 
d'una  cosa  ; 2.  avér  una  leggiéra  nozióne. 
8métterer,  s.  1.  persóna  di  leggiéra  erudi- 
ziéne, f.  ; 2.  ciarlóne  ignorànte,  m. 

Smattering,  8.  infarinatura,  cognizióne  super- 
ficiàle,  f. 

Smear,  8.  sostanza  grassa,  oleósa,  f. 


Smeéry,  a.  viscóso,  glutinóso. 

Smeli,  8.  1.  odoràto,  m.  ; 2.  odóre,  ra.  ; 3.  buon 
odóre,  profumo,  m.  ; 4.  buon  fiuto,  m.  (dei 
cani).  To  be  offensive  to  thè  smeli,  offèndere 
l'odoràto. 

To  Smeli,  r.  a.  (pass,  e part.  smelled,  smelt,)  1. 
sentire,  odorare;  2. fiutare,  sospettare , aver 
indizio  d'una  cosa  ; 3.  sentire , fiutàre  (degli 
I animali).  To  — out  a thing,  scoprire  una 
| cosa;  ▼.  n.  ì.  sentire,  odorare ; 2.  puzzare 
I 3.  sentire  di,  avér  l'odóre  di;  4.  sentire,  fiu- 
' tàre  (degli  animali).  To  — bad,  nasty,  unplea- 
sant,  aver  cattivo  odóre.  To  — good,  nice, 

' pipasant,  avere  un  buon  odóre. 

, Sméller,  s.  1.  chi  odóra  ,-  2.  ciò  che  da  odóre. 

! Sméllfeast,  s.  parassito,  scroccóne,  m. 

Smélling,  s.  1.  f odoràre,  m.  ; 2.  odoràto,  m.  A 
I — bottle,  boccétta  d'odóre,  f. 

Smelt,  8.  (t.  d’Ict.)  specie  di  sermóne. 

Smelt,  pass,  e part.  del  verbo  io  smeli. 

To  Smelt,  v.  a.  fóndere  metalli. 

Smélter,  &.  fonditóre  di  metàlli,  m. 

Smcltery,  s.  fonderia,  f. 

Smélting,  s.  fusióne,  f. 

Smerk,  s.  sorriso  affettato,  m. 

To  Smerk,  v.  n.  sorridere  con  affettazióne. 
Smérky,  a.  gàjo,  vivo , ridènte. 

To  Smlcker,  v.  n.  sorridere  amorosaménte,  dar 
occhiàie  amoróse. 

Smickering,  s.  occhiai  ina  amorósa,  f. 

Strale,  8.  1.  sorriso,  sguardo  ridènte,  m.  ; 2. 
favóre,  m.  proiezióne , f. 

To  Smile,  ▼.  n.  1.  sorridere ; 2.  aver  ària 
ridènte.  To  — at  o upon  a thing,  sorridere 
a una  cosa;  ▼.  a.  ottenére  con  sorrisi.  To 
— any  one  into  good  humour,  indur  buon 
umóre  a forza  di  fàccia  ridènte. 

Smileless,  a.  sènza  sorriso. 

Smlier,  •.  cAi  sorride. 

Sml*ling,  a.  ridènte,  gioviale.  À — coun- 
tenance,  fisonomia  ridènte,  f.  ; avr.  -lingly. 
Smilingness,  8.  astratto  di  smiling. 

To  Smirch,  ▼.  a.  anneràre,  imbrattare. 
i Smirk,  smirky.  V.  smerk,  Bmerky. 

! Smit.  V.  smitten. 

; Smite,  s.  cólpo,  m. 

To  Smite,  ▼.  a.  (pass,  smote,  part.  smitten,)  1. 
percuòtere,  bàttere  ; 2.  colpire , uccidere,  dis- 
truggere ; 3.  percuòtere,  corrèggere,  castigàre  ; 
4.  accusàre  : 5.  colpire  (d'amore),  cattivàre, 
incantàre  ; 6.  (t.  di  Mar.)  mollàre,  oileatóre. 
To  be  smitten  with,  innamorarsi  di.  To  — 
| with  thè  tongue,  riprovare,  biasimare  ; ▼.  n. 

I urtàrsi,  scontrarsi. 

Smlter,  a.  percoti-tóre,  m.  -trice,  f. 

Smith,  s.  1 . fàbbro,  ferràjo,  m.  ; 2.  operàjo, 
artéfice,  artigiàno,  autóre , m.  A gold,  tilver 
— , oréfice,  m.  A lock  — , magnano,  m.  A gun 
| — , armajuolo,  m.  A black  — % ferràjo,  m. 

To  Smith,  v.  a.  bàtter  ferro  o altro  metà  Ilo. 
Smithcraft,  8.  arte  o occupazione  del  ferràjo. 
Smlth-ery,  -y,  a.  \.  fucina,  f.  ; 2.  bottéga  d’un 
maniscalco,  f. 

Smithing,  8.  atto,  m.  l’arte  di  bàttere  il  ferro, 

Smitten,  part.  del  verbo  to  smite. 

Smock,  e.  1.  camicia  da  donna,  f.  ; 2.  gònna, 


To  Smear,  v.  a.  1.  intonicàre,  coprire  d'una  sos-  | gonnèlla,  f.  — faccd,  1 . pàllido  ; 2.  d'un  viso 
tanza  grassa  o oleósa  ; 2.  macchiàre,  sporcàre,  effeminàto,  o da  donna.  — frock,  casacca  di 
imbrattàre.  I tela,  f. 
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Smoke,  s.  X.Jumo,  m.  ; 2.  vapóre,  m.  esala- 
zióne, f.  There’a  no  — without  lire,  non  c'è 
fumo  senza  fuoco.  — consumine;,  fumiróro. 
— dried,  seccato  ai  fumo.  To  — dry,  a fu- 
mar e,  affumicare.  — jack,  girarròsto  a fumo,  va. 
To  Smoke,  y.  n.  1.  fumare,  gettar  fumo;  2. 
fumare  {tabacco)  ; 3.  córrere  a briglia  sciòlta  ; 
4.  infiammarsi,  irritarsi,  eccitarsi  : 5.  sco- 
prire, indovinare,  presentire  ; 6.  soffrire,  essere 
castigato  ; y.  a.  ].  affamare , seccare  al  fumo  ; 
2.  affumicare,  annerire  con  fumo  ; 3.  indovi- 
nare, scoprire,  presentire  ; 4.  burlare , beffare, 
deridere.  To  — out,  cacciar  via  a forza  di 
fumo.  To  — a business,  odorare  qualche  ne- 
gòzio. To  — dry,  affumdre , seccare  al  fumo. 
Smókeless,  a.  senza  fumo. 

Smóker,  s.  1.  fumatóre  di  tabacco , m.  ; 2.  chi 
secca  al  fumo. 

Smoking,  a.  il  fumare,  m. 

Smóky,  a.  I.  che  fuma,  fumante  ; 2.  fumóso, 
pièno  di  fumo  ; 3.  néro , spésso,  oscuro.  A — 
fire,  fuoco  che  fuma,  m.  A — room,  càmera 
piena  di  fumo,  f.  « 

Srnooth,  s.  quello  che  è pulito  o liscio , in.  parte 
pulita  o liscia,  f. 

Smooth,  a.  1.  piano  : 2.  liscio  ; 3.  che  cola  facil- 
ménte 4.  dólce,  mòrbido  ; 6.  (t.  di  Bot.)  gla- 
bro, liscio  ; 6.  affàbile,  civile.  Rough  and  — , 
agrodólce  ( delle  frutta).  A — style,  uno  stile 
corrènte,  m.  A — file,  lima  sorda,  f.  A — 
tongue,  lingua  melata,  f.  adulatóre.  To  beat 
— , appianare  col  bàttere.  — chinned,  im- 
bèrbe. — faced,  ipòcrita.  A — faced  villain, 
scelleràto  ipòcrito,  m.  — tongued,  lusin- 
ghévole; avv. — ly. 

To  Smooth,  y.  a.  1.  spianare,  appianare;  2. 
unire  ; 3.  lisciare  ; 4.  calmare  ; 5.  carezzàre, 
lusingare  ; t>.  palliàre,  celàre.  To  — down, 

l.  spianàre,  appianare;  2.  unire  ; 3.  Uscière  ; 
4.  calmàre ; 5.  lusingare;  6.  palliàre. 

To  Smoóthen,  v.  a.  V.  to  smooth. 

Smoóthing,  a.  lo  spianàre,  m.  liscia-tura,  f. 
-ménta,  in. 

Smoóthness,  s.  1.  uguagliànza,  f . ; 2.  pianézza, 
f.  ; 3.  affabilità,  dolcézza  di  costumànze,  f. 
Smote,  pass,  del  verbo  to  smite. 

Smother,  s.  1.  atmosfèra  suffocànte,  f.  ; 2.  fumo, 

m.  ; 3.  nuvola  di  pólvere,  f.  ; 4.  affogaménto, 
m.  ; 5.  soppressióne,  f.  A long  — of  discon- 
tent,  am  malcontènto  soppresso  da  lungo  tempo. 

To  Smóther,  y.  a.  1.  soffogàre,  suffocàre  ; 2. 
sopprimere,  reprimere;  v.  n.  }.  suffocàre.  2. 
èssere  estinto  {del  fuòco)  ; 3.  èssere  affogato, 
estinto. 

Smóthering,  s.  1 . suffocaménto,  m.  ; 2.  asfissia, 
f.  ; 3.  soppressióne,  f. 

Smóther-ing,  a.  suffocànte , soffogante ; avv. 
-ingly. 

To  Smoulder,  y.  n.  covare,  èssere  nascósto  {del 
fuòco). 

Stnouldering.  a.  che  cova,  che  è nascosto. 

Smog.  a.  affettatuzzo  ; avv.  — ly. 

To  Stnug.  v.  a.  (obs.)  ornare,  abbellire. 

To  Smuggle,  y.  a.  1.  importare  o esportàre  di 
contrabbando  ; 2.  introdurre  clandesi  inamèni  e, 
To — in,  1.  introdurre  di  contrabbando;  2. 
introdurre  clandestinamente  ; y.  n .far  il  con - 
trabbàndo. 

Smuggler,  s.  \.  contrabbandière,  m.  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  contrabbandière , m. 
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! 8muggling,  s.  contrabbando,  m. 

Smut,g.  1.  sudiciume,  m.  (di carbone  o fuliggine); 
2.  oscenità,  inverecóndia,  f.  ; 3.  (t.  d’Agr.) 
carbóne,  m.  gólpe,  nébbia,  f.  — ball,  (t.  d’ 
Agr.)  ruggine,  f.  — brand,  (t  d’Agr.)  ruggine 
dei  grani,  f. 

To  Smut,  v.  a.  1.  sporcare,  brut  idre  {di  carbone, 
fumo  o fuliggine)  ; 2.  imbrattare  ; 3.  (t.  d'Agr.) 
annebbiare  ; y.  n.  1.  imbrattarsi  ; 2.  (t.  d’Agr.) 
putrefarsi. 

To  Smutch,  v.  a.  (obs.)  1.  annerire  {col  fumo , 
carbone  o fuliggine)  ; 2.  abbrunare  ; 3.  scolo- 
rare, imb  ratière. 

Sinuttiness,  s.‘  1.  sudiciume,  m.  (di  carbone, 
fumo,  6fc.)  ; 2.  oscenità,  inverecóndia,  f. 
Smut-ty,  a.  1.  sdento  (di  carbone,  fumo  o fulig- 
gine) ; 2.  affumicato  ; 3.  abbrunato,  imbrattàto 
(di  carbone,  fumo  o fuliggine)  ; 4.  oscèno , inde- 
cènte ; 5.  (t.  d’Agr.)  annebbiàto  ; avv.  -tily. 
Snack,  8.  1.  (obs.)  porzióne,  pèrle,  f.  ; 2.  boc- 
concino, pasto  preso  in  fretta , m.  To  go 
snacks,  fare  a metà.  To  talee  a — , prènder  e 
un  bocconcino. 

Snàffle,  s.  filétto,  m.  piccola  briglia. 

To  Snàffle,  v.  a.  1.  imbrigliare  ; 2.  tenére  a 
filétto. 

Snag,  s.  1.  nòdo,  m.  ; 2.  piccolo  ramo , rampóllo, 
m.  ; 3.  sopraddénte,  f.  ; 4.  dentaccio , m. 
Snag-ged,  -gy,  a.  pieno  di  nodi  o rampólli. 

To  Snaggleat,  v.  n.  mostrare  « dènti,  far  mórfie. 
Snail,  s.  1.  lumaca,  chiòcciola,  f.  ; 2.  poltróne, 
infingàrdo,  m.  Sea  — , gènere  di  testàcei  uni- 
v divi.  — claver,  — trefoil,  (t.  di  Bot.)  mè- 
dica, f.  cedrangola,  m.  — like,  1.  di  lumaca  ; 
2.  lènto  come  una  lumàca.  — paccd,  tento 
(nel  camminare). 

Snake,  a.  sèrpe,  biscia,  f.  serpènte,  cólubro,  m. 
Rutile  — , serpènte  caudisono,  m.  — headed, 

1.  che  ha  la  testa  come  un  serpènte  2.  (t.  di 
Blas.)  serpentyfero.  — root,  (t.  di  Bot.)  ser- 
pentàrio, dragonléa,  f.  Black,  Virginia  — 
root,  aristológio,  èchio  di  Virginia,  m.  — 
weed,  (t.  di  Bot.)  bistòrta,  f.  — wood,  légno 
della  stricno  colubrina,  m. 

Snàkish,  a.  che  ha  le  qualità  d*un  serpe. 

Snàky,  a.  1.  di  sèrpe,  serpentino . 2.  a serpi, 
armàto,  copèrto  di  sèrpi . 3.  scaltrito,  astuto, 
furbo  ; 4.  tortuóso,  serpeggiànte.  — hair, 
anguichiomàto,  anguicrinito,  m.  — wilea, 
astuzia  da  serpènte,  f. 

Snap,  a.  1.  spezzatura,  rottura , f.  ; 2.  mòrso, 
m.  ; 3.  rfórzo  per  mòrdere,  m.  ; 4.  stridir 
fatto  battendo  i denti,  le  mani,  m.  ; 5.  ghiótto , 
mangióne,  golóso,  m.  ; 6.  furto,  ra.  còsa  ru- 
bàta,  f.  To  give  a — , spezzarsi,  rompersi. 
To  make  a — at,  avventarsi  per  mòrdere,  ac- 
ceffàre. 

To  Snap,  v.  a.  1 .spezzare,  rómpere  ; 2.  per- 
cuòtere con  uno  strèpito  risonànte  ; 3.  far  scop- 
pici idre  (le  dita,  una  sferza)  ; 4.  acce fj are  ; 5. 
riprèndere,  trovàr  a ridire,  pungere  coi  detti. 
To  — in  two,  spezzare  in  due.  To  — off,  1. 
spezzàre,  rómpere  ; 2.  rómpere  coi  denti.  To 
— up,  1.  acchiappàre,  acceffàre  ; 2.  sgridare , 
riprèndere  ; y.  n.  1.  svezzarsi,  rómpersi . 

2.  sfar z àrsi  per  acceffare  ; 3.  pungere  coi 
detti. 

Snàpdragon,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  antirrino,  m.  ; 2. 
giuóco  che  consiste  net  prèndere  con  le  dila 
dell'uva  secca  intrisa  d'acquavite  ardente  s 
pP 
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mangiarla  m.  ; 3.  granfilo  d'uva  tecca  man- 
gialo al  giudeo  anapdragon,  m. 

Snàphance,  a.  specie  di  mote h fi to. 

Snapper,  a.  1.  acchiappa. idre,  ra.  -trice,  f.  ; 2. 
rimprovera-tóre,  m.  -trice,  f. 

Snàp-pUh,  a.  1.  ringhióso,  che  mdrde  ; 2.  bur- 
bero, borbottdne  ; 3.  stizzóso,  increscévole  ; 

4.  acèrbo , aspro,  amaro  ; 5.  satirico  ; avv. 
-pishly. 

Snàppishness,  §.  astratto  di  snappish. 

Snare,  s.  insidia,  tràppola,  f.  To  Lay  a — for 
any  one,  tèndere  insidie. 

To  Snare,  v.  a.  prendére  nella  rete,  nelle  insidie. 
Snarer,  b.  insidia-tdre,  m.  - trice , f. 

To  Snarl,  v.  n.  1.  ringhiare  ; 2.  sgridare,  ram- 
pognare, rimproverare. 

Snarler,  a.  1.  animale  ringhidso,  m.  ; 2.  burbe- 
- ro , va.  - ra , f. 

Snàry,  a.  i.  che  serve  di  tràppola  ; 2.  insididso, 
pèrfido. 

Snast,  a.  (obs.)  lucignolo , stoppino,  m. 

Snatch,  s.  1.  l'afferràre,  l’abbrancàre,  m.  présa, 
f.  ; 2.  sfdrzo  per  afferrare  o jtrèndere,  m.  ; 3. 
accèsso  o moviménto  passeggiére,  moménto,  ra.  ; 
4.  pèzzo  distaccato,  framménto,  m.  ; 5.  pre- 
tèsto, sutterfugio,  m.  Snatches  of  pleasure, 
moménti  di  piacére,  m.  pL  By  Bnatches,  a più 
riprése. 

To  Snatch,  v.  a.  ].  aff erróre,  prèndere  con 
iffdrzo,  adunghiare , acchiappare;  2.  strap- 
pare, svèllere;  3.  sorprèndere,  rapire  ; 4.  por- 
tar via,  trasportare . To  — away,  strappare, 
svèllere.  To  — down, portar  giù  di  subito  e con 
forza.  To  — off,  svèllere , portar  via,  tòglier 
per  jorza , distaccare.  To  — tip,  rammassare 
di  subito,  portar  via,  impugnare,  adunghiare, 
arraffare;  v.  n.  sforzarsi  ad  acchiappare,  a 
prèndere. 

Snatcher,  8.  rapi-tdre,  m.  -trice,  f. 

Snatchingly,  avv.  avidamente , bruscamente. 
Sneak,  b.  uòmo  servile,  abjétto,  vile,  m. 

To  Sneak,  v.  n.  1 . andare,  sdrucciolare  furtiva- 
ménte,  andare  con  la  fronte  diméssa  ; 2.  con- 
dursi in  modo  basso  e servile  ; 3.  cercare  di 
nascóndersi.  To  — infco  a corner,  nascóndersi 
in  un  cantóne.  To  — away,  off,  andare  colla 
testa  bassa,  andàr  via  senza  far  motto. 

Sneaker,  s.  (obs.)  piccola  tazza  da  bere,  f. 
Sneak-ing,  a.  1 . che  va  via  di  nascósto  2.  ser- 
vile, abjétto,  basso  ; 3.  avaro,  spilòrcio  ; avv. 
-ingly. 

Sneàkingness,  s.  1.  servilità,  abjezióne,  viltà,  f.  ; 
2.  avarizia,  spilorceria,  f. 

Sneak-sby,  -up,  a.  V.  sneak. 

To  Sneap,  v.  a.  \.  sgridare,  riprendere  : 2.  (obs.) 
V.  to  nip. 

Sneer,  8.  ghigno,  riso  o sguardo  di  disprèzzo,  m. 
To  Sneer,  v.  n.  1.  ghignare  ; 2.  insultare,  mos- 
trar disprèzzo. 

Sneérer,  b.  ghigna-tóre,  m.  -trice,  f. 

Sneéring,  a.  riso  di  schérno,  ghigno,  m. 
Snecr-ing,  a.  che  ghigna,  di  disprèzzo.  A — 
look,  tino  sguardo  di  disprèzzo,  m.  ; avv.  -ingly. 
Snèeze,  sneézing,  8.  sternuto,  ra.  — wort, 
(t.  di  Bot.)  achillèa,  f. 

To  Sneeze,  v.  n.  sternutare.  This  ia  not  to  be 
sneezed  at,  questa  non  è cosa  da  deprezzarsi. 
Sne^zcr,  8.  chi  sternuta. 

Sneézing,  8.  lo  sternutare,  m. 

Sneil,  a.  (obs.)  snèllo,  prónto,  attivo. 

(578) 


To  Snib,  v.  a.  V.  to  sneap,  to  snub. 

To  Sm'cker,  v.  n.  V.  to  anigger. 

To  8niff,  v.  n.  tiràre  il  fiato  pel  naso  con  ro- 
mòre  ; v.  a.  respirare  russando.  To  — up  thè 
nose,  tòrcere  il  grifo. 

To  Snift,  v.  n.  soffiare  (dei  cavalli). 
Sm'fting-valve,  8.  vàlvola  nel  cilindro  d'una  loco- 
motiva, f. 

To  Snigger,  v.  n.  sorridere,  rider  sottòcchio. 

To  Sniggle,  v.  a.  trappolare,  chiappare ; v.  n. 
pescàre  anguille. 

Snip,  8.  1.  tàglio,  m.  (di forbici);  2. pezzettino, 
ra.  ; 3.  (volg.)  porzióne , pòrte , f. 

To  Snip,  v.  a.  tagliare,  mozzare  con  le  forbici. 
To  — off,  1.  tagliare , mozzare  ; 2.  accorciare 
(tagliando).  To  — up,  1.  tagliàre  t 2.  ta- 
glière in  pezzettini. 

Snipe,  a.  I.  (t.  d’Ora.)  beccaccino,  va.  ; 2. 
idiòta,  stupido,  ra. 

Snipper,  b.  1.  chi  tàglia  con  fòrbici;  2.  taglia - 
- tóre , m.  -trice,  f.  (di  vestiti). 

Snippet,  a.  tantino,  pezzétto,  pezzettino,  m. 
Snipsnap,  a.  dialogo  satimeo,  con  pronte  ri- 
spóste, m. 

To  Snite,  v.  a.  (obs.)  1 . soffiare  il  naso  ; 2.  smoc- 
colàre  (la  candela ). 

Snithe,  snithy,  a.  acuto,  penetrànte  (del  vento). 
Snivel,  a.  móccio,  ra. 

To  Snivel,  v.  n.  1.  moccicóre,  colóre  il  naso  ; 2. 
piàngere  come  un  bambino  ; piangolàre. 
Sniveller,  8.  piangi-tòre,  m.  -trice,  f. 

Sntvelling,  8.  piagnistèo,  piànto,  m. 

Snivelly,  a.  1.  moccióso  ; 2.  piangolóso. 

Snob,  8.  uomo  volgare  che  fa  il  gentiluòmo,  ra. 
Snóbbish,  a.  da  uòmo  volg  óre. 

Snood,  s.  nòstro  usàto  dalle  ragàzze  Scozzesi 
per  legàrsi  i capélli , m. 

Snooze,  s.  (volg.)  sonnellino,  m.  V.  nap,  No.  1. 
Suore,  a.  russo,  il  russare,  m. 

To  Snore,  v.  n.  russare. 

Snórer,  s.  russa-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Snort,  v.  n.  1 . soffiare  ( dei  cavalli)  ; 2.  rus- 
sàre  ; 3.  sbuffare. 

Snórter,  s.  1.  chi  sbuffa  ; 2.  V.  snorer. 

Snórting.  8.  1.  il  soffiare,  ra.  ; 2.  il  russare,  m.  ; 

3.  lo  sbuffare,  m. 

Snot,  s.  (volg.)  móccio,  m. 

To  Snot,  v.  n.  (volg.)  soffiare  il  naso. 

Snótty,  a.  (volg.)  ì.  moccióso;  2.  vile,  bòsso, 
spregévole.  — nosed,  moccióso. 

Snout,  s.  1.  muso,  cèffo,  m.  (d'animale)  ; 2. 
na sàccio,  m.  ; 3.  bécco,  m.  punta  di  varie  cose  ; 

4.  grugno , muso,  m.  (di  pòrco)  ; ò.  cannèllo, 
ra.  (di  soffiétto)  : 6.  V.  proboscis. 

To  Snout,  v.  a.  méttere  un  cannèllo,  un  bécco, 
6fc. 

Snout  ed,  a.  1.  che  ha  il  grugno,  il  muso  infuora  ; 
2.  fornito  di  un  cannèllo  o becco. 

Snouty,  a.  ceffuto. 

Snow,  s.  1 . néve,  f.  ; 2.  sorta  di  nave.  Flake  of 
— , fiòcco  di  neve,  m.  — ball,  pólla  di  neve,  f. 

— ball  tree,  (t.  di  Bot.)  viburno  acquàtico  ; pal- 
lóne di  neve,  m.  — bird,  — bunting,  migliarino, 
fringuèllo  nivàle , ra.  — blast,  neve  e vento. 

— broth,  1.  acqua  mescolata  con  neve,  f.  ; 2. 
bevanda  gelàta,  f.  — bound,  circondàto  di  neve. 

— capped,  capt,  crowned,  coronàto  di  neve.  — 
covered,  copèrto  di  neve.  — drift,  mucchio  di 
neve,  ro.  — drop,  (t.  di  Bot.)  galàntojoraneve  „• 
bucanéve,  m.  — flake,  I .fiòcco  di  neve,  ra.  ; 2. 
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(t.  di  Bot.)  V.  — bird.  — flood,  torrente  di  ménte  che,  di  modo  che;  2. purché,  dóve , però. 

neve  edòtta,  m.  — like,  di  neve,  ntveo.  — — it  is,  coti  è,  in  fatti. 

slip,  valanga,  f.  — storni,  tempèsta  di  neve,  f.  So,  cong.  purché,  a condizióne  che. 

— white,  bianco  come  la  neve.  — wreath,  Soak,  s.  stato  di  ciò  che  t'inzuppa,  m.  In  — , 

ghirlanda  di  neve,  f.  j in  mólte.  To  put  in  — , méttere  in  molle . 

To  Show,  v.  n.  nevicare,  nevàre  ; v.  a.  spargere  To  Soak,  v.  a.  1.  immollare , inzuppàre , méttere 
come  la  neve.  in  molle  ; 2.  far  inznppdre , far  imbévere 3. 

Snovtless,  a.  senza  néve.  imbévere;  4.  macerare.  To  — in,  assorbire  ; 

Snowy,  a.  1 . ntveo,  bianco  al  par  della  néve:  2.  v.  u.  1.  inzupparsi  ; 2.  imbéversi ; 3.  bai- 
nevóso, copèrto  di  neve;  3.  candido,  puro,  nud rei,  penetrare  nei  pori  ; A.  bere  con  inlem - 

immaculato.  — innocence,  innocenza  cdn - ( perduta.  I am  soaked  through,  sono  tutto 

dida,  f.  I bagndto . 

Snab,  s.  I.  nòdo,  m.  (nel  legno);  2.  riprensióne,  Soaker,  s.  1.  chi  tuffa  o macera  in  un  liquido  ; 
{.  rimpròvero,  m.  — nose,  naso  ricagnato,  m.  2.  gran  bevitóre , m. 

— nosed,  ricagnato,  camuso,  timo.  Soak  in g,  a.  che  immola,  che  bagna,  macera , SfC. 

To  Snub,  t.  a.  1.  tagliare  l'estremità  ; 2.  egri-  V.  to  soak. 

dare,  rimproverdre  ; 3.  (t.  di  Mar.)  fermare  Soal,  s.  V.  sole. 

una  corda  che  scorre.  , Soap,  s.  sapóne,  m.  Marbled,  mottled  — , sa- 

Snuff,  s.  ì.  smoccolatura,  f.  ; 2 lucignolo,  m.  ; pone  marezzato,  m.  Scented  — , sapóne  pro- 
3.  tabacco  da  naso,  m.  ; 4.  (obs.)  risentiménto,  fumdto,  ni.  Soft  — , 1.  sapóne  mòlle,  ni.;  2. 
m.  còllera,  f.  Dealer  in  — and  tobacco,  ia-  sapóne  néro,  m.  ; 3.  adulazióne,  f.  Ca9tile,  cast  lo 
baccdjo,  m.  A pinch  of  — , una  presa  di  — , sapone  di  Casttglia,  ni.  Cord  — , sapone 
tabacco,  f.  Tobeupto — , sapérda  lunga.  To  bianco,  m.  Shaving — , saponétta,  f .(perla 
put  one  up  to  — , rèndere  uno  accòrto.  To  barba).  — ball,  saponétta,  m.  — berry  tree, 
take  — , prènder  tabacco.  To  take  — at,  stiz - saponaria  Indiana,  f.  sapindo,  m.  — boiler, 
zirsi,  addirdrsi.  — boi,  tabacchièra,  f.  — maker,  manufacturer,  fabbricante  di  sapóne,  m. 
taker,  tabacchista,  m.  e f.  — dish,  tray,  vasétto  pei  sapone,  m.  — house, 

To  Snuff,  ▼.  a.  I.  tirare  il  fato  col  naso  ; 2.  works,  saponeria,  f.  — stone,  steatite,  f.  — 
aspirare,  sentire,  fiutare  ; 3.  smoccolar  (la  suda,  saponata,  f.  — wort,  (t.  di  Bot.)  sapo- 
candela).  To  — in.  V.  to  snuff.  To  — out,  nòria,  f. 
spègnere,  estinguere  (con  lo  smoccolatolo).  , To  Soap,  v.  a.  insaponare. 

Snuffer,  s.  1 . chi  sm  ècco  la.  2.  pi.  smiffers,  smoc-  Soapy,  a.  1 . saponàceo  , 2.  insaponato  ; 3 .che 
colatóje,  f.  pi.  — stand,  tray,  piatéllo  dello  ha  l'odore  di  sapóne, 
smoccolatójo,  m.  1 Soar,  s.  1.  vólo,  m.  ; 2.  slàncio,  sbalzo,  m. 

To  Soufflé,  v.  n.  1.  parlare  col  naso  ; 2.  respi-  To  Soar,  v.  n.  I.  spiegare  il  volo  ; 2.  elevarsi , 
rare  col  naso.  alzarsi  ; 3.  librarsi  sull' ali  ; 4.  lanciarsi  con 

Snuffler,  s.  chi  pària  col  naso.  | la  fantasia. 

Soufflé»,  s.  pi.  (t.  di  Med.)  gravédine,  f.  imba-  Soaring,  8.  1.  lo  elevarsi,  ro.  ; 2.  lo  slanciarsi 
razzo  nel  naso.  I con  l'ali,  o con  la  fantasia  ; vólo,  m. 

Snuffling,  s.  il  parlare  col  naso , m.  1 Soar-ing,  a.  che  s'innalza  .-  avv.  -ingly. 

Snùffy,  a.  imbrattato  di  tabdcco.  | Sob,  s.  singhiozzo,  singulto,  m.  Broken  sobs, 

Snug,  a.  1.  compatto  ; 2.  secréto,  nascósto,  rótti  singulti,  m.  pi. 
chéto  ; 3.  conveniènte,  còmodo.  A — little  Sòbbing,  s.  singhiózzi,  singulti,  m.  pi. 
house,  una  casèlla  còmoda,  f.  A — berth,tma  Sd-ber,  a.  1.  sòbrio,  astinènte,  moderato;  2. 
situazióne  còmoda,  f.  To  lie  — , 1.  stare  a suo  sòbrio  (non  ubbriaco)  ; 3.  sensato,  ragìoné- 
betV àgio  ; 2.  ristringersi , serrarsi  ; 3.  starsi  vote,  sàggio 4.  di  sàngue  fréddo,  cólmo,  tran- 
cheto ; 4.  nascóndersi  ; avv.  — ly.  quitto  ; 5.  grave , sèrio.  — minded,  sàvio.  — 

To  Snug,  v.  n.  1.  serrarsi,  ristringersi  ; 2.  èssere  mindedness,  saviézza,  f.  ; avv.  -berly. 
chiuso,  al  copèrto  ; 3.  esser  ben  riparato,  co-  To  Sóber,  ▼.  a.  1 .far  passare  l*  Ubriachézza, 
mòdo,  a bell'àgio.  digerir  la  cràpula;  2.  rèndere  sòbrio,  mo- 

Snuggery,  s.  luògo  ben  riparàto  o piacévole,  deràto  ; 3.  rèndere  sensàto,  ragionévole, 

m.  sàggio  / 4.  calmàre,  tranquillàre.  To  — 

To  Snuggle,  v.  n.  1.  r anice hiàr si  / 2.  móversi  down,  rèndere  sòbrio,  moderàto,  ragionévole, 
qua  e là  per  star  còmodo.  I sàvio. 

Snugness,  s.  1.  stato  serralo,  chiuso,  m.  ; 2.  So-briety,  -berness,  s.  1.  sobrietà,  temperànza, 
stato  cheto,  ra.  ; 3.  comodità,  f.  cómmodo,  m.  (di  f.  (nei  bere)  ; 2 stalo  sano  di  mente,  m.  (con- 
ciò che  è piccolo).  I trario  di  Ubriachezza)  ; 3.  sobrietà,  modera- 
lo, avv.  1.  così  ; 2.  in  questo  mòdo  ; 3.  come  zióne,  f.  ; 4.  giudicio,  m.  ragióne,  saviézza,  f.  } 

questo  ; 4.  lo  stesso  ; 5.  così,  in  tate  stato,  tal-  5.  sàngue  freddo , m.  cólma,  f.  ; 6.  gravità, 

ménte,  tanto,  cotanto ; 6.  del  pari,  medesima-  serietà,  f. 
ménte,  pariménte;  7-  ebbène!  bene  ! 8.  sia,  sia  Sóbriquet,  s.  soprannóme,  m. 
così  / I think — , 1.  co#ì  credo  ; 2.  credo  di  sì.  Soc,  s.  1.  (t.  di  Leg.)  privilegio  di  tenere  corte 

— long,  cori  lungo.  If  — , se  è così.  Not  — , m un  distrétto,  m.  ; 2.  esenzióne  da  certi  gra- 
noni è così.  Why — ? e perchè  ? , l.COtì  rumi,  f.  ; 3 . privilègio  esclusivo  rectamàlo  dai 

così,  passabilménte  ; 2.  eoa*  va  bene  ! 3.  bene  ! \ mugnàj  di  macinò  re  il  grano  net  distretto  in 

bene  ! — and  — , 1.  di  tal  modo  ; 2.  un  certo  cui  è si/uàto  il  mulino,  m. 

# . . una  cèrta.  ...  — as,  in  sorte  che.  — ...  So-called,  a.  coti  chiamato,  coti  nominato,  coti 
an.  1.  coti  . . . che  ; 2.  di  modo  che;  3.  bas-  detto. 

tante  . . . per.  — as  to,  in  maniera  di.  And  Sóccage,  s.  (t.  di  Leg-)  specie  di  laudémio  e 

— forth,  on,  e coti  via  altre.  — that,  l.  tal-  livèllo. 
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Sóccager,  s.  (t.  di  Ix*g.)  livellano  soggetto  al 
soccage,  m. 

Soci-ability,  -ableness,  s.  socialità,  affabilità,  f. 

Sóciable,  s.  specie  di  carròzza. 

Sòci -able,  a.  1.  sociàbile,  sociale,  compagnévole  ; 
2.  che  ama  la  società;  3.  amàbile , affàbile; 
avv.  -ably. 

Soci -al,  a.  1.  appartenente  al  pubblico , alla 
società  ; 2.  sociàbile , compagnévole  ; avv.  -ally. 

Sócialism,  s.  socialismo,  m.  (nool.) 

Social ist,  s.  socialista , in.  (neol.) 

Sociàl-ity,  -ness,  ».  socialità,  f. 

Society,  s.  1.  società , f.  ; 2.  società , assemblea, 
f.  ; 3.  compagnia,  società,  f. 

Soctnian,  a.  Sociniàuo,  m. 

Socinian,  a.  Sociniàno. 

Socinianism,  s.  Socinianismo,  m.  dottrina  di 
Socino,  che  nega  la  divinità  di  G.  C. 

Sode,  s.  1 .calcerótto,  ni.  mezza  calza,  f . ; 2. 
sòcco,  m.  ( della  commedia  Greca)  ; 3.  com- 
mèdia, f.  ; 4.  cóltro  dell'aratro , m. 

Socket,  s.  I.  incassatura,  f.;  2.  alveolo , m.  ( dei 
denti)  ; 3.  occhtàja,  f.  ; 4.  boccinolo,  in.  (del 
candeliere)  ; 5.  beccuccio,  m.  (di  lampada). 

Sóckless,  a.  1.  senza  calze  ; 2.  scàlzo. 

Socie,  a.  (t.  d’Arch.)  zòccolo,  plinto , m. 

Socra t-ic,  -ical,  a.  Socràtico  ; avv.  -ically. 

Sócratism,  s.  dottrina  di  Sócrate,  f. 

Sócratist,  s.  seguàce  di  Sócrate,  m. 

Sod,  9.  zólla,  f.  glèba  con  erba. 

Sod,  a.  di  zolla,  d'erbuccia. 

Sod,  pass,  e part.  del  verbo  to  seethe. 

To  Sod,  v.  a.  coprire  di  zolle , d'erbuccia. 

Soda,  s.  sòda,  f.  alcali  fìsso. 

Sodàlity,  s.  società,  fraternità,  compagnia , f. 

Sódden,  part.  del  verbo  to  seethe. 

Sódcr,  BÓderìng.  V.  sólder,  soldering. 

Sódium,  s.  (t.  di  Cliim.)  base  metàllica  della 
soda,  f. 

Sodomite,  a.  1.  abitante  di  Sòdoma,  m.  e f.  ; 2. 
sodomita,  m. 

Sódomy,  a.  sodomia,  f. 

Soéver,  cong.  che  si  sia,  qual  si  voglia.  Wbat 
thing  — , quel  che  si  sia.  How  — , per  quanto 
sia.  How  great  — his  Iosa,  per  quanto  sia 
grande  la  sua  pèrdita. 

Sofà,  s.  1.  sofà,  m.  ; 2.  canapè,  ra.  — bed, 
tetto  a canapè,  m. 

Bófett,  a.  1.  piccolo  sofà,  m.  ; 2.  piccolo  canapè, 
m. 

Sóffit,  s.  (t.  d'Arch.)  soffitta,  t. 

Só-fi,  -pht,  a.  1.  Sófi,  m.  ( lilolo  che  dovasi  al  re 
di  Persia)  ; 2.  dèrvis,  m.  (Persiano). 

Soft,  a.  (comp.  tofter,  tup.  softest,)  1.  mòr- 
bido, sòffice , mòlle  ; 2.  tènero,  dólce  ; 3. 

dólce,  liscio , mòlle,  soave  (al  latto)  ; 4.  dólce 
(d'indole);  5.  dólce,  soave,  melodióso  ; 6.  mólte, 
effeminato  ; 7*  dólce,  tranquillo  ; 8.  dólce, 
mite  (dell'aria);  9.  dólce,  tènero,  compas- 
sionévole; 10.  dolce  di  sale,  sciòcco,  stupido; 
1 1.  delicato,  femminino  ; 12.  (t.  di  Pitt.)  dólce  ; 
13.  (t  di  Pitt.)  pastóso  ; 14.  dólce,  malleàbile 
(del  ferro,  £fe.).  — words,  paróle  dolci,  me- 

lale, f.  pi.  The  softer  sex,  il  sesso  femminino. 
— brained,  débole  di  cervèllo , stupido.  — 
hearted,  di  cuor  tènero.  — voiced,  che  ha  una 
voce  dolce.  — water,  acqua  dolce,  f.  (che  scio- 
glie il  sapone)  ; avv.  — ly. 

8oft,  avv.  dolcemente,  placidamente,  quieta- 
mente. 
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Soft,  mteTj.  bel  bello  ! pianino  ! 

To  Sóftcn,  v.  a.  1.  mollifcàre,  rammollire  ; 2. 
rèndere  mòrbido  (al  latto)  ; 3.  addolcire,  rèn- 
dere meno  duro,  meno  ruvido  ; 4.  mitigare, 
calmàre,  raddolcire,  placàre;  6.  commuovei  e, 
intenerire;  (i.  effeminare,  rènder  molle;  7* 
(t.  di  Pitt.)  addolcire  ; v.  n.  1.  mollificarsi, 
rammollirsi  ; 2.  di  reni  r mòrbido  (al  tolto)  ; 
3.  addolcirti , divenir  meno  duro,  meno  ruvido  ; 
A.calmàrsi,  tranquillarsi , raddolcirsi , placarsi  ; 
b.  commuòversi,  intenerirsi  ; 6.  divenire  effe- 
minato, ammollirsi  ; 7*  addolcirsi,  intene- 

rirti. 

Sóftening,  8.  1.  mollifcaménto , ammorbida - 
mento,  in.  ; 2.  indeboliménto,  m.  ; 3.  inteneri- 
ménto, m.  ; 4.  (t.  di  Pitt.)  pastosità,  f. 

Sóftish,  a.  molliccio,  alquanto  mólte. 

Sóflling,  s.  un  effeminato , m. 

Sóftner,  s.  1.  ciò  che  rende  mòrbido;  2.  con - 
ci/ia-tóre,  m.  -ir ice,  f. 

Sóftness,  8.  I.  morbidézza,  f.  ; 2.  dolcézza , f.  (al 
tatto):  3.  delicatézza,  f.  ; 4.  facilità,  f.  ; 5.  dol- 
cézza, cólma,  pace , f.  ; 6.  debolézza,  f.  ; 7* 
mollèzza,  effeminatézza,  f.  ; 8.  tenerézza,  com- 
passióne, f. 

Sóggy,  a.  umido,  bagnato.  V.  moist. 

Sohó,  interj.  olà  l 

Soil,  s.  1 .fango,  m.  porcheria,  f.  ; 2.  màcchia, 
f.  ; 3.  suòlo,  terréno,  m.  ; 4.  tèrra,  f.  paése,  m.  ; 
5.  letame,  m.  Native  — , tèrra  nativa,  pàtria, 
f.  To  take  — , (t.  di  Cacc.)  fuggire  dentro 
l'acqua  (dei  daini). 

To  Soil,  v.  a.  1 . macchiàre,  sporcare  ; 2.  lignere, 
imbrattare  ; 3.  prtfanàre,  macchiàre  ; 4.  nu- 
trir d'erba  (il  bestiame);  5.  concimare.  To 

— one’s  reputation,  macchiàre  la  riputazióne 
di  uno. 

SoUiness,  b.  1.  màcchia,  f.  ; 2.  bruttura,  f. 

Soiling,  s.  (t.  d’Agr.)  atto  di  nutrire  il  bestiame 
d'erba. 

Soilless,  a.  privo  di  terra. 

Soilure,  s.  (obs.)  1.  màcchia , f.  ; 2.  lordura,  f. 

Soireé.  8.  conversazióne,  f. 

Sójoum,  8.  soggiórno,  m. 

To  Sójoum,  v.  a.  soggiornare,  dimorare. 

Sójourner,  8.  abitante  temporàneo,  m.  e f. 

Sójoum ing,  a.  1.  il  soggiomàre , m.  ; 2.  sog- 
giórno, m. 

Sol,  s.  1.  (t.  di  Mitol.)  Sóle,  m.  ; 2.  (t.  di  Mai.) 
sol,  m.  ; 3.  sòldo,  m.  (di  Francia). 

Sólace,  8.  1.  sollazzo , m.  ; 2.  mitigazióne,  f. 
sollièvo,  atteggiaménto , m. 

To  Sólace,  v.  a.  1.  sollazzàre,  rìcreàre  ; 2.  ad- 
dolcire, alleggiare,  mitigare  ; 3.  consolare.  To 

— one’s  self,  confort  àrsi,  consolàrsi  ; v.  n. 
(obs.)  V.  to  — one’s  self. 

Sólacement,  8.  il  confortare,  m.  consolazióne,  f. 

Solander,  s.  (t.  di  Vet.)  malandrò,  f. 

Só-l&r,  -lary,  a.  1.  solàre,  del  sole  ; 2.  (t.  d’Anat.) 
plantare;  3.  (obs.)  (t.  d'Astrol.)  nato  sotto 
l'influenza  del  sole  ; 4.  (t.  di  Bot.)  solàre . — 

spota,  macchie  del  sole,  f.  pi.  — cycle,  ciclo 
solare,  m.  — System,  sistema  solére,  m. 

Sold,  8.  (obs.)  sòldo,  m.  paga  militàre. 

Sold,  pass,  e part.  del  verbo  to  Bell. 

Sólder,  s.  saldatura,  f. 

To  Sólder,  v.  a.  1.  saldare;  2.  unire , giu « 
gnere. 

Sólderer,  s.  latlàjo , stagnàro,  m. 

Sóldering,  s.  il  saldare,  m.  saldatura,  f. 
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Sóldier,  9.  ).  soldato,  militare,  m.  ; 2.  soldato , 
m.  A private  — , soldato  sémplice.  Fellow 
— , commilitóne,  m.  Foot  — , soldato  di  fan- 
teria, m.  Horse  — , soldato  di  cavalleria , m. 
Sóldier-like,  -ly,  a.  1.  da  soldato,  da  militare  ; 2. 
militare 3.  marziale , guerriero  ; 4.  soldatesco. 
Sóldiership,  §.  1.  qualità  di  soldato , f.  caràttere 
di  soldato , m.  ; 2.  stato , m.  vita  militàret  f.  ; 
3.  bravura , f.  coràggio , m. 

Sóldicry,  9.  soldi t esca,  f. 

Sole,  9.  1.  piànta,  f.  (r tei  piede)  ; 2.  piede , m.  ; 
3 suòla,  f.  {della  scarpa)  ; 4.  il  di  sótto , m.  ; 
6.  vivi,  sostegni,  m.  pi.;  6.  (t.  d’Ict.)  sòglia, 
sògliola,  f.  ; 7-  (t.  di  Mar.)  sapàta,  f.  ; H.  fóndo, 
m.  base,  f.  Inner  — , suola  di  déntro , f. 
Doublé  — , dóppia  suola,  f.  Outer  — , suola 
estèrna,  f.  — leather,  cuójo  per  la  suòla,  ni. 
Sole,  a.  L.  sólo,  unico  ; 2.  senza  divisióne,  esclu- 
sivo ; 3.  (t.  di  Leg.)  cèlibe.  — dominion,  do- 
minio esclusivo,  m.  ; avv.  — ly. 

To  Sole,  v.  a.  1 . métter  la  suòla  ; 2.  risolare. 
To  half  — , méttere  una  mezza  suola.  To  — 
and  heel,  risolàre. 

Sólecism,  9.  1.  solecismo,  m.  ; 2.  fòlio,  m.  assur- 
dità, f.  ; 3.  anomalia , f. 

Sólecist,  9.  chi  commétte  un  solecismo. 
SolccH-tic,  -tirai,  a.  di,  da  solecismo;  avv. 
•tically. 

To  Sólecize,  v.  n.  far  solecismi,  solecizzàre. 
Sóled,  a.  che  ha  suòla.  Brood  — , che  ha  la 
suola  larga.  Doublé  — , a doppia  suola.  Thick 
— , con  la  suola  grossa.  Thin  — , con  la  suola 
sottile. 

Só-lemn,  a.  1 . solènne  ; 2.  grave,  sèrio  ; 3.  me- 
lancólico  ; 4.  sàcro , sagràlo.  — breathing, 

solènne,  imponènte;  avv.  -lemnly. 

8olémnity,  9.  1.  solennità,  f.  rito  solènne,  ra.  ; 
2.  gravità,  serietà,  f.  ; 3.  manièra  solènne,  f.  ; 4. 
gravità  affettàta,  f. 

Solemnization,  s.  solenni zza-ménto,  m.  -ziòne,  f. 
To  Sólemnize,  v.  a.  1.  solennizzare,  celebràre  ; 
2.  solenni zzàre  annualménte  ; 3.  rènder  grave, 
sèrio , solènne. 

Sólemnizer,  9.  chi  solennizza. 

Sólemnncss,  s.  1.  stàio,  in.  qualità  solènne,  f . ; 
2.  gravità,  serietà,  f.  ; 3.  tuòno  solènne,  m. 
Sólen,  9.  (t.  di  Cono.)  soléne,  canolicchio,  m. 
cappa  lunga,  f. 

Sólcness,  9.  qualità  di  ciocche  è solo,  f.  caràt- 
tere unico,  m. 

Selenite,  9.  (t.  di  Conc.)  soléne  impetrilo,  m. 

To  Sol  .fa.  v.  n.  (t.  di  Mus.)  solfeggiare. 

Solfaing,  9.  (t.  di  Mus.)  il  solfeggiàre,  m. 
Solfeggio,  9.  solfeggi,  pi.  (t.  di  Mus.)  solféggio,  m. 
To  Solicit,  v.  a.  I.  instare,  fare  istànza,  chi- 
èdere con  premura,  importunàre  ; 2.  suppli- 
care ; 3.  attirare,  invitare  : 4.  richièdere, 

esigere;  5.  inquietare,  disturbare.  To  — a 
favour  of,  chièdere  un  favóre  da.  Thnt  fruit 
solicited  hcr  longing  eye,  quel  frutto  attirò  il 
di  lei  àvido  sguardo.  To  — thè  thoughts,  dis- 
turbare i pensièri. 

Solicit&nt,  s.  postulante,  m.  e f. 

Solici-tation,  -ting,  g.  1.  instànza , istànza , ri- 
chièsta, f.  ; 2.  eccitaménto,  m.  ; 3.  (t.  di  Leg.) 
istigaménto,  m. 

Solicitor,  s.  1.  chi  insta  o richiède;  2.  pro- 
curatóre, ra.  — generai,  procuratóre  gene- 
rile, m. 


deróso  ; 2.  ansióso,  attènto,  diligènte  ; 3.  in- 
quièto. To  be  — about,  1.  essere  sollécito  di  t 
2.  avére  della  ansietà,  sollecitudine  ; 3.  in- 
quietarsi ; avv.  -tously. 

Solici t resa,  s.  colei  che  insta  o richiède,  f. 
Solici-tude,  -tousness,  9.  sollecitudine,  ansietà, 
diligènza,  f.  To  feci  — for,  provàre  della 
ansietà. 

Só!id,  9.  I.  sòlido,  m.;  2.  (t.  di  Geom.)  sòlido, 
m.  ; 3.  il  pièno,  m. 

Sòliti,  a.  1 .sòlido,  sòdo;  2.  massiccio  ; 3.  po- 
sata, gràve,  sèrio  ; 4.  di  capacità  {delle  mi- 
sure) ; 5.  cubo  {misura)  ; 6.  (t.  di  Bot.)  sòlido, 
carnóso  ; 7*  (t.  di  Geom.)  sòlido  ; 8.  pièno. 
Solidification,  s.  solidamènto,  m. 

To  Soli-dify,  -date,  v.  a.  solidàre,  assodare , rèn- 
der sòlido  ; v.  n.  solidàrsi,  divenir  solido. 
So-lidity,  -lidness,  s.  {.solidità,  f . ; 2 consis- 
tènza, saldézza,  f.  ; 3.  caràttere  posato,  m. 
gravità,  serietà,  f.  ; 4.  (t.  di  Geom.)  solidità, 
f.  volume,  ra. 

Solidu ngulous,  a.  (t.  di  Zool.)  che  non  ha  l’un- 
ghia fessa. 

To  Soliloquize,  v.  n.  fare  un  solilòquio. 
Soliloquy,  s.  solilòquio , ra. 

Sóliped,  s.  solipede,  animàle  che  non  ha  l’unghia 
fessa,  ra. 

Solipédons,  a.  V.  soliduogulous. 

Solitaire,  s.  1 . solitàrio,  romito,  m.  ; 2.  solitàrio, 
m.  diamante  di  gran  prèzzo  ; 3.  solitàrio,  m. 
(giuoco). 

Sulifarian,  9 solitàrio,  ramilo,  ra. 

Sólitarincàs,  8.  1 . solitudine , f.  ; 2.  isolamento , 
m.  ; 3.  romitàggio,  ritiro,  m. 

Sólitary,  9 solitàrio,  romito,  ra. 

Sólita-ry,  a.  I.  solitàrio;  2.  unico,  sólo;  3. 
tristo,  mèsto;  4 .cellulare  (neol.)  ; 5.  (t.  di 
Bot.)  solitàrio.  A — example,  un  solo  esèmpio. 
Sólitude,  s.  I.  solitudine,  f.  ; 2 .solitudine,  f. 
luògo  desérto,  m. 

Solivagant,  a.  sol  trago,  che  vaga  solo. 
Solmization,  9.  (t.  di  Mus.)  il  solfeggiàre,  m. 
Sólo,  s.  (t.  di  Mus.)  sólo,  m. 

Sólomon's-se&l,  9.  (t.  di  Bot.)  sigillo  di  Saio- 
mone,  m. 

Sólstice,  s.  (L  d'Astron.)  solstizio,  m. 

Solstitial,  a.  solstiziàle. 

Solu-bility,  -blcness,  s.  solubilità,  f. 

Sóluble,  a.  solubile. 

Sólus,  a.  sólo. 

Soluto,  a.  1.  sciòlto , libero  ; 2.  (t . di  Bot.) 
sciòlto. 

Solution,  8.  1.  soluzióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Chini.)  so- 
luzióne, f.  ; 3.  (t.  di  Chini.)  dissoluzióne,  solu- 
zióne, f.  ; 4.  (t.  di  Mat.)  soluzióne,  f. 

Solutive,  a.  solutivo,  dissolvènte. 

Solva-bility,  -bleness,  9.  V.  solvency. 

Sólvable,  a.  1.  solubile  ; 2.  solvibile. 

To  Solve,  v.  a.  1.  risòlvere,  determinare  ; 2. 
sciògliere,  schiaràre,  spiegàre.  To  — a difti- 
culty,  problem,  sciògliere  una  difficoltà , un  pro- 
blèma. 

Sólvency,  8.  (t.  di  Corani.)  solvibilità,  f. 

Sólvent,  9.  solvènte,  dissolvènte,  m. 

Sólvent,  a.  1 .solvènte,  dissolvènte;  2.  solvibile, 
àbile  a pagàre. 

Sólver,  s.  spiegatóre,  m. 

Sólvihle,  a.  V.  solvuble. 

SomA-tic,  -tirai,  a.  (obs.)  somàtico , corpòreo. 


Solici-tous,  a.  1 .sollécito,  bramóso,  ansióso,  desi-  Sóraatist,  8.  materialista,  m. 
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Somatólogy,  a.  nomatolo  già,  f.  trattato  de' noli  di. 

Sóm-bre,  -broua,  a.  1.  oscuro,  tenebróso:  2. 
tristo,  melanconico  ; avv.  -brously. 

Bótn-brenees,  -brou3ness,  a.  tetràggine , f. 

Some,  a.  {.gualche  ; 2.  poco  di,  qualche  poco 
di  : 3.  certo , un  tale;  4.  circa,  prèsso  a poco. 
It  is  of  — importuna1,  è d'una  certa  impor- 
tanza. — ni  ne  or  ten  persona,  circa  nove  o 
dieci  persone. 

Some,  pron.  1.  alcuni , alcune , parécchi,  pa- 
récche,  chi  ; 2.  gli  uni,  le  une  ; 3.  una  por- 
zióne, parte , ne.  — bave  thought  so,  alcuni 
hanno  pensato  così.  — li  veti  and  others  di  ed, 
chi  visse,  chi  morì.  — of  his  propcrty,  una 
parte  del  suo  avere.  I bave  — at  your  dis- 
posai, ne  ho  a vostra  disposizióne.  — ...  — , 
— ...  others,  gli  uni  . . . gli  altri. 

Some,  art.  part.  del,  dello,  della dei , dégli, 
delle.  — bread,  — wine,  — water,  del  pane,  del 
vino,  dell'acqua. 

Sómcbody,  s.  1 . quatchedun-o,  qualctln-o,  m.  -a, 
f.  ; 2.  qualcheduno,  qualche  cosa.  — else, 
qualchedun  altro.  To  be  — , essere  qualche- 
duno, qualche  còsa. 

Sómchow,  avv.  di  qualche  modo , in  qualche  ma- 
niera. — or  otber,  in  una  mamera  o nell ' 
altra. 

Sómer-set,  -sault,  s.  salto  mortale,  m. 

Sómething,  s.  1.  qualche  còsa  ; 2.  non  so  che;  3.  a 
poca  distanza,  a qualche  passo  : 4.  (usato  arrer - 
biat.)  qualche  poco,  un  poco.  — from  thè  palace, 
a poca  distanza  dal  palazzo.  — indisposed,  un 
poco  indispósto.  An  indefinable  — , un  non  so 
che  d'indicibile.  — else,  qualch’al/ra  cosa. 

Sómetirae,  a.  (obs.)  una  volta,  altre  volte,  già. 

Sómetime,  avv.  I . altre  volte,  già,  anticamente  ; 
2.  un  giórno , qualche  giórno.  — or  otber,  un 
giorno  o l'altro. 

Sóinetimes,  avv.  1.  qualche  vòlta,  ialóra  ; 2. 
(obs.)  anticamente,  un  tempo,  già. 

Soinewhat,  s.  1.  qualche  cosa  ; 2.  quàlche  poco, 
un  poco,  un  pochétto , alquanto.  To  bave  — 
to  do,  avere  quàlche  cosa  da  fare.  Being  — 
of  a philosopher,  essendo  alquanto  filosòfico. 

Sómewhat,  avv.  pòco,  qualche  pòco,  alquanto. 

Sdrucir  bere,  avv.  in  qualche  luogo.  — else, 
altróve. 

Sómewbile,  avv.  (obs.)  per  un  certo  tempo. 

Sóinewhither,  avv.  in  qualche  luogo. 

Somnambu-lism,  -làtion,  s.  sonnambulismo , m. 

Somnàmbulist,  s.  sonnàmbu-lo,  notlàmbu-lo,  ni. 
-la,  f. 

Sommf-crous,  -ic,  a.  sonnifero,  soporifero. 

Sonano- lence,  -lency,  a.  1.  sonnolènza,  f.  ; 2. 
(t.  di  Meri.)  letargia , f. 

Somno-lent,  a.  1.  sonnolènto,  sonnacchióso  ; 2. 
(t.  di  Med.)  letàrgico  ; avv.  -lently. 

8on,  s.  figlio,  m.  Grand  — , nipotino,  m.  Great 
grand  — , pronepóte , m.  God  — , figliòccio, 
m.  Step  — , figliastro,  m.  — in  lavr,  gènero, 
m.  Every  mother’s  — , ciascheduno. 

Burnita,  8.  (t.  di  Mus.)  sonala,  f. 

Hong,  a.  1.  cónto,  il  cantóre,  m.  ; 2.  canto,  m. 
( degli  uccelli)  ; 3.  canzóne,  f.  ; 4.  cónto  poè- 
tico, m.  poesia,  f.  ; A.  cónto,  m.  (divisióne  di 
poema)  ; G.  (obs.)  cantica , f.  canzóne  sacra  ; 
7-  bagatélla,  cosa  da  nulla,  niènte,  f.  ; 8.  (t  di 
Mus.)  canzonétta,  ariétta,  f.  A little  — , can- 
zonétta, canzoncina,  f.  Old  — , 1.  canzone 
vecchia,  f.  ; 2.  cosa  di  nulla.  Plain  — , canto 
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fermo,  Gregoriano,  m.  Sacmi  — , inno  sacro , 
cantico,  m.  Drinking  — , canzóne  bàcchica, 
f.  Love  — , canzóne  eròtica,  f.  Solomon’s  — , 

— of  Songa,  Càntico  de' Càntici,  m.  War  — , 
inno  guerrièro,  m.  To  be  in  — , cantóre 
( degli  uccelli).  To  get  a thing  for  au  old  — , a 
mere  — , avere  una  cosa  per  niènte.  To  sing 
thè  sanie  — over  and  over  ogain,  ripèter  sem- 
pre la  stessa  stòria.  — hook,  canzonière,  m. 

— writer,  scrittóre  di  canzoni,  m. 

Sóngish,  a.  di,  da  canzóne. 

Sóngster,  8.  1.  cantatóre,  m.  ; 2.  uccèllo  che 
canta,  m. 

Sóngstress,  8.  cantatrice , f. 

Soniferous,  a.  risonante. 

Sónnet,  s.  sonétto,  m.  ■ — writer,  scrittóre  di 
sonetti,  m. 

To  Sónnet,  v.  a.  scrivere,  compórre  sonétti. 
Sonnetteér,  a.  1.  scrittóre  di  sonétti,  m.  ; 2.  poe- 
tastro, ni. 

Sonométer,  s.  sonòmetro,  m.  struménto  per  mi- 
surare i suoni. 

Sonorific,  a.  che  produce  suòno. 

Sonó-rous,  a.  sonòro  ; avv.  -rously. 

Sónorousness,  s.  sonorità,  f. 

Sónship,  b.  caràttere  di  Jiglio,  m. 

Soon,  avv.  1.  tòsto,  subito,  quanto  prima  ; 2.  di 
buon  ora,  per  tempo  ; 3.  voiontièri,  facilménte. 

— after,  non  molto  dopo,  poco  dopo.  As  — 
as,  tòsto  che,  subito  che.  Too  — , troppo 
prèsto.  Sooner  than,  più  tosto  che,  anzi  che. 

— in  thè  morning,  la  mattina  di  buon  ora. 
As  — as  possible,  subito  che  sia  possibile. 
Sooner  or  later,  presto  o tardi. 

Sooshóng,  souchóng,  s.  specie  di  tè  nero. 

Soot,  8.  fuliggine,  f. 

To  Soot,  v.  a.  coprire  di  fuliggine. 

Soóterkin,  8.  abòrto  (favoloso ) fra  le  Olandési , 
cagionàlo  dal  sedére  col  caldanino  sotto  le  gon- 
nelle, m. 

Sooth,  8.  (obs.)  1.  verità,  realtà,  f.  ; 2.  presàgio, 
pronàstico,  m.  ; 3.  dolcézza,  bontà,  f.  In  — , 
v eramènte,  in  realtà. 

Sooth,  a.  (obs.)  1.  véro;  2.  fedéle  ; ^.aggra- 
dévole, dólce;  avv.  — ly. 

To  Soothe,  v.  a.  1.  lusingare,  adulare , corteg- 
giare ; 2.  addolcire,  calmàre,  appagàre  ; 3. 
contentàre,  soddisfare. 

Soóther,  8.  1 . lusinga-tóre,  adula -t  ór  e,  m.  -trice, 
f.  ; 2.  persona  o cosa  che  calma,  mitiga  o ap- 
paga. 

Soóthingly,  avv.  lusinghevolmente,  con  lusinghe, 
To  Soótìisay,  v.  n.  predire,  presagire. 
Soóthsayer,  8.  indovino,  indovina-tóre,  m. 
-Irìce,  f. 

Soóthsaying,  8.  1.  il  predire,  m.  ; 2.  (obs.)  ve- 
rità, f. 

Soótiness,  8.  astratto  di  aooty. 

Soutish,  a.  di  fuliggine,  alquanto  fuligginóso. 
Soóty,  a.  1.  che  produce  fuliggine  ; 2.  di  fulig- 
gine; 3.  nero  di  fuliggine  ; 4.  nero  come  la 
fuliggine  ; 6.  néro,  oscuro  ; G.  fuligginóso.  — 
night,  notte  oscura,  f.  — wings,  ali  nere,  f. 
pi. 

To  Soóty,  v.  a.  tingere,  sporcàre  di  fulig- 
gine. 

Sop,  s.  I.  pane  intinto,  pan  unto , in.  ; 2.  regalo 
per  pacificare , conditóre , m.  A — in  thè  pan, 
tòzzo  birbo , m. 

To  Sop,  v.  a.  inzuppàre. 
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Soph,  s.  studènte  di  due  anni  all'università  di  \ 
Cantabriyia , m. 

Sóphi,  s.  Soft , m.  titolo  che  dorasi  all'impera- 
tóre di  Persia. 

Sóphism,  8.  sofismo,  argoménto  fallace , m. 
Sóphist,  s.  sofista,  m.  To  play  thè  — , sofisti- 
care. 

Soph  t'a  ter,  8.  1.  V.  sophist  ; 2.  V.  soph. 

To  Sophister,  v.  n.  (obs.)  sofisticare. 

Sophis-tic,  -tical,  a.  sofistico,  fallace;  avv. 
-tically. 

Sophisti-cate,  -cated,  a.  1.  falsificato , adulte- 
rato ; 2.  corrótto. 

To  Sophisticate,  v.  a.  1.  sofisticàre,  falsificare  ; 
2.  corrómpere  ; 3.  (t.  di  Chim.)  sofisticare. 
Sophistication,  s.  I.  sofisticazióne,  falsificazióne, 
f.  ; 2.  (t.  di  Chim.)  sofisticazióne , adultera- 
zióne, f. 

Sophisticator,  s.  chi  vende  dròghe,  liquóri , & {C. 
falsificati. 

Sóphistry,  s.  1 . sofisma,  f.  ; 2.  (nelle  università) 
lògica,  f.  E lerci  se  of  — , tesi  di  lògica,  f.  i 
Soporif-erous,  -ic,  a.  soporifero,  sopo t ifico,  son- 
nfero:  avv.  -eroualy. 

Soporiferousness,  a.  natura,  virtù  soporifera,  f. 
Soporific,  8.  1 . medicina  soporifica , f.  ; 2.  dis- 
córso nojóso,  in. 

Sopórous,  a.  sopo  róso,  soporifero. 

Sópper,  s.  chi  inzuppa. 

Soprano,  s.  soprani,  pL  (t.  di  Mas.)  sopràno, 
m. 

8orb,  8.  (t  di  Bot.)  1.  sòrba,  f.  ; 2.  sòrbo,  m. 
(albero). 

Sórbic,  a.  di  sorbo.  — acid,  (t.  di  Chim.)  àcido 
sèrbico , m. 

8orbónical,  a.  I.  sorbónico  ; 2.  d'un  dottore 
della  Sorbona. 

Sórbonist,  s.  Sorbonista,  dottóre  della  Sorbóna , 
m. 

Sórcerer,  s.  negromante , stregóne,  màgo,  m. 
Sórceress,  a.  stréga,  incantatrice,  f. 

Sórcerous,  a.  màgico. 

Sórcery,  a.  1.  malia,  stregoneria , magia,  negro- 
manzia, f.  ; 2.  sortilègio,  m.  ; 3.  incantésimo , 
incàuto,  m. 

Sord,  s.  (volg.)  V.  sward. 

Sórdes,  8.  fèccia,  immondizia,  f. 

Sór-det,  -dine,  8.  sordina,  f.  sordino,  m. 

Sór-did,  a.  1 . sòrdido,  spòrco  ; 2.  vile,  basso  ; 3. 
sòrdido,  avàro,  spilòrcio  ; avv.  -didly. 
Bórdidness,  8.  1 . sordidézza,  sporcheria,  f.  ; 2. 
sordidézza,  bassézza,  viltà,  f.  ; 3.  sordidézza, 
spilorceria , f. 

8ore,  s.  1 . piaga,  f.  ; 2.  ulcera , f.  ; 3.  male,  do- 
lóre, m.  ; 4 .afflizióne,  f.  dolóre,  m.  ; 5.  fal- 
cóne, ra.  (d’tm  anno)  ; 6.  dàino , in.  (di  quatte' 
anni).  To  rip  up  old  sores,  rinnovàr  le 
piaghe. 

Sore,  a.  1.  sensibile  al  dolore  ; 2.  che  fa  male, 
doloróso  ; 3.  sensibile,  suscettibile;  4.  grave, 
grónde,  violènto , crudèle  ; 6.  (obs.)  rèo,  colpé- 
vole. A wounded  place  is  — , un  luogo  ferito  è 
sensibile.  My  arm  is  — , mi  fa  male  il  bràccio. 
He  is  very  — upon  that  point,  egli  è molto 
sensibile  su  questo  punto.  A — tight,  «in  com- 
bat titnénto  crudèle,  m.  — eyes,  male  agli 
òcchi , m.  — mind,  ménte  afflitta,  f.  ; avv. 
— 1t. 

Sorci,  s.  dàino,  m.  (di  tre  anni). 

Sóreness,  a.  I .sensibilità,  f.  (della  parte  ma- 
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lata)  ; 2.  dolóre,  male,  m.  (di  piaga)  ; 3.  sensi* 
bilità,  f.  (morale). 

Sorìtea,  b.  (t.  di  Log.)  sortte,  (. 

Soróricide,  s.  fratricidio,  m.  uccisione  della  so- 
rella. 

Sórrel,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  osali  da , acetósa,  f.  ; 2. 
color  rosicelo,  sàuro.  Little  — , wood  — , 
acetosèlla,  f. 

Sórrel,  a.  rossiccio,  sàuro.  A — borse,  cavallo 
sàuro,  m. 

Sórrineas,  s.  misèria,  povertà,  meschinézza,  f. 

Sdrrow,  a.  péna,  afflizióne,  f.  dispiacére,  affanno, 
cordòglio,  m.  Deep  — , tristézza  profónda,  f. 
In  —,  nella  tristezza.  And  thè  more  my  — , 
è quello  che  mi  affligge  più.  I feel  — , mi  dis- 
piace. To  give  one’a  self  np  to  — , abbando- 
narsi alla  tristézza.  To  overwhelra  with  — , 
opprimere  di  dolóre.  — blighted,  atricken, 
colpito  dal  dolóre. 

To  Sórrow,  v.  n.  affliggersi,  provar  dispiacére. 

Sórrow-ful,  a.  1.  afflitto,  rattristato:  2.  tristo, 
melancólico  ; 3.  affliggénte,  doloróso,  penóso  ; 
avv.  -fully. 

Sórrowfuiness,  8.  (obs.)  dolóre , stato  d'afflizióne, 
ra. 

Sórrowing,  8.  espressióne  di  dolóre , f.  laménto, 
m. 

Sórrowless,  a.  senza  dolore. 

Sór-ry,  a.  1.  rincrescióso,  afflitto,  rati  ris- 
trato ; 2.  tristo,  melancólico  ; 3.  vile,  indégno, 
miseràbile,  dispregévole.  To  be  — , dispiacére , 
rincréscere.  I am  very  — to,  &c.,  mi  dispiàce 
moltissimo  di  &fc.  A — sight,  uno  spettàcolo 
doloróso,  che  strazia  l'anima.  A — ex  cu  se, 
una  scusa  magra,  f.  A — meal,  un  pasto 
meschino,  m.  ; avv.  -rily. 

Sort,  s.  1.  sórta , spècie,  qualità,  f.  gènere,  m.  ; 
2-  fòggia,  sórta,  manièra,  f.  gènere,  m.  ; 3. 
clàsse,  condizióne,  f.  ; 4.  (obs.)  atto  affare,  m. 
qualità,  f.  ; 5.  sórte,  f.  destino,  m.  Bad  — , 
vrrong  — , cattiva  qualità.  Good  — , right  — , 
buona  qualità . A man  of  thè  right  — , un’ 
uomo  dabbène.  What  — of  a man  is  he  ? che 
sorta  d'uomo  è egli  ? In  some  — t in  qualche 
maniera.  In  what  — , in  che  maniera.  To 
be  out  of  sorts,  (volg.)  èsser  di  mal  umóre; 
non  sentirsi  bene.  To  put  any  one  out  of  sorts, 
métter  uno  di  malumore  ; sconcertàrlo. 

To  Sort,  v.  a.  1 .assortire,  scompartire,  ordi- 
nàre  : 2.  separàre  ; 3.  scégliere,  scémere  : 4. 
riunire,  gitignere  insième;  5.  scégliere,  elèg- 
gere ; v.  n.  1.  riunirsi,  giugnersi  ; 2.  legàrsi, 
unirsi,  attaccàrsi  ; 3.  accordàrsi,  convenire, 
quadràrsi  ; 4.  (obs.)  accadere  ; 5.  (obs.)  ter- 
minàre. 

Sórt-able,  a.  1.  che  si  può  assortire,  classificare  ; 
2.  che  si  può  scémere;  3.  accóncio,  adattàto, 
conveniènte  ; avv.  -ably. 

Sórtance,  s.  (obs.)  convenevolézza,  f.  To  hold 
— with,  accordàrsi  con. 

Sórted,  a.  1.  scélto,  trascélto  ; 2.  assortito.  Ili 
— , mal  assortito.  Well  —,  ben  assortito. 

Sórde,  s.  (t.  di  Guer.)  sortita,  f.  To  make  a — , 

fare  una  sortita. 

Sórti lege,  s.  sortilègio,  m. 

Sortii égious,  a.  sortilego. 

Sórting,  8.  1.  l'assortire  ; 2.  sortizióne , f. 

Sortition,  8.  sortizióne,  f.  festrarre  a sorte. 

Bórtment,  s.  1.  assortiménto,  m.*;  2.  l'assor- 
tire, ra. 
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Soss,  s.  (obs.)  poltróne,  ozióso , m. 

To  Soss,  v.  n.  (obs.)  ! . poltroneggiàrc  sopra  una 
sedia  ; 2.  gettarsi  in  una  sedia. 

Sostenuto,  avv.  (t.  di  Mus.)  sostenuto. 

Sot,  s.  1.  sciòcco,  ignorante,  ni.  ; 2.  ubbriacóne , 
m. 

To  Sot,  v.  n.  ubbriacàrsi  a segno  di  diventare 
stupido  : t.  a.  (obs.)  V.  to  besot. 

Sóthic  year,  s.  anno  Sotiaco , m.  {degli  Egiziani). 
Sót-tish,  a.  1.  stupido , scimunito  ; 2.  istupidito 
dal  bere  ; avr.  -tishly. 

Sóttishneas,  s.  1 . sciocchezza , stupidézza,  f.  ; 2. 
stupidézza  cagionata  dal  bere , f. 

Sótto  vóce,  avv.  (t.  di  Mus.)  sótto  vóce. 

Sou,  s.  sòldo,  m. 

Sough,  a.  1.  smaltitóio , m .fógna,  f.  ; 2.  fischio, 
f.  {del  vento  e degli  orecchi). 

To  Sough,  v.  n.  (obs.)  fischiare,  sibilare  {del 
vento). 

Sought,  pass,  e part.  del  verbo  to  scek.  — after, 
ricercato. 

Soni,  s.  1.  ànima,  f.  ; 2.  èssere,  m.  creatura, 
f.  ; 3.  essènza  vitale,  vita,  f.  ; 4.  principio  in- 
tellettuàle,  m.  ; 6.  ànima  dell* univèrso,  m.  ; 
ti.  ànimo,  coràggio , m.  ; 7*  generosità,  nobiltà 
di  spirito,  f.  ; 8.  principale  potére  o movente, 
in.  Base,  grovelling  — , ànima  vile.  m.  A 
dull  — , uno  stupido , m.  A good,  honest  — , 
brava  persóna,  persóna  dabbène , f.  Poor  — ! 
poverétto  ! poverétta  ! All  souls*  day,  giórno 
de’morti,  m.  Por  thè  — of  me,  of  mine, 
sull'anima  mia.  With  all  one’s  — , con  tutta 
l'anima.  God  rest  hia  — , Dio  V abbia  in  glòria. 
To  have  enough  to  keep  body  and  — togcther, 
aver  giusto  da  vivere.  Windsor  rcckons  live 
thousand  souls,  Windsor  è una  città  di  cinque 
mila  anime.  — bell,  campana  de'morti,  f.  — 
curer,  medico  dell'anima , m.  — destroying, 
fatale  all'anima.  — dissolvine,  che  stràzio 
l'anima.  — entrancing,  che  rapisce  l'anima. 
— felt,  sentito  nell'anima.  — hardened,  duro 
di  cuore.  — selling,  véndita,  f.  tràffico  di 
schiavi,  m.  — acot,  shot,  danàro  pagato  per 
una  messa  funebre,  m.  — aearching,  che 
pénetra  l'anima.  — sick,  moralménte  amma- 
làto.  — stirring,  che  écci/a  l'anima.  — 
subduing,  che  vince  l’anima. 

8ouled,  a.  che  ha  un  ànima,  animàto. 

Soullcss,  a.  senz'anima. 

Sound,  a.  1.  suòno,  m.  ; 2.  V.  air-bladder  ; 3. 
strétto,  bràccio  di  mare,  m.  ; 4.  (t.  di  Geog.) 
strétto  del  Sund,  m.  ; 5.  (t.  di  Chir.)  tènia , f.  ; 
6.  V.  cuttle  fish. 

Sound,  a.  1.  sàno  ; 2.  in  buòno  stato,  ben  condi- 
zionàto  ; 3.  sàno,  buòno,  non  corrótto  ; 4. 
puro  ; 5.  ben  fondàto,  vàlido,  legittimo  6. 
fòrte,  vigoróso,  ben  applicàto  {de’co/pi)  ; 7* 
buòno,  perfètto,  sàno  { della  salute);  8.  pro- 
fóndo {del  sonno)  ; 9.  (t.  di  Leg.)  séno  {della 
mente).  — timber,  legnàme  in  buona  condi- 
zióne, f.  — fruit,  frutto  sàno,  m.  A — body, 
un  corpo  sano,  m.  — mind,  ménte  sàna,  f. 
A — vessel,  una  nave  ben  condizionata.  — 
reasoning,  ragionaménto  sano,  m.  — doc- 
trinea,  dottrine  sane,  f.  pi.  A — heart,  un 
cuore  puro,  m.  A — title,  un  titolo  ben  fon- 
dàto, m.  — headed,  di  sani  principi • — 

board.  V.  sounding  board. 

Sound,  aw.  profondamente.  He  sleeps  — , 
dorme  profondaménte. 
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To  Sound,  v.  n.  1.  suonàre,  rèndere  un  suòno, 
risonàre;  2.  risonare,  rimbombàre  ; 3.  èssere 
divulgato,  diffuso;  ▼.  a.  [.suonare,  far  rèn- 
dere un  suòno  ; 2.  far  risonàre , rimbombàre  ; 
3. far  sentire  {un  suono);  4. far  risuonàre, 
rintronare  ; 8.  divulgàre,  pubblicàre,  promul- 
gare ; 6.  (t.  di  Chir.)  tastàre  ; 1.{t.  di  Mar.) 
scandagliàre.  To  — abroad,  far  risuonàre  da 
lontàno. 

Sounding,  a.  1.  il  suonàre,  il  produrre  un  suono, 
m.  ; 2.  esàme , m.  ricérca,  f.  ; 3.  lo  scanda- 
gliàre, m.  ; 4.  sounding*,  pi.  profondità  di  mare 
in  cui  si  trova  fondo,  f.  To  take  aoundings, 
(t.  di  Mar.)  scandagliare.  To  get  sounding*, 
(t.  di  Mar.)  trovàr  fondo.  — lead,  scandà- 
glio, m.  {piombo).  — line,  scandàglio , rn. 

! {corda). 

Sounding,  a.  1.  che  ha  un  suono  ...  ; 2.  armo- 
i nióso,  risonànte  ; 3.  che  russa.  To  give  a — 
tum  to  a pcriod,  rèndere  «n  periodo  armo - 
j nióso.  — board,  1.  tàvola  armònica,  f.  ; 2. 

I cielo  d’un  pérgamo,  m. 

Soundless,  a.  1.  senza  suòno  ; 2.  (t.  di  Mar.) 
senza  fondo,  che  non  si  può  scandagliàre. 

Soundnesa,  a.  1.  sanità,  buona  condizióne,  f. 

! buòno  stato,  m.  ; 2.  solidità,  f.  ; 3.  salute, 
sanità,  f.  ; A.  fòrza,  f.  rigóre , m.  ; 5.  retti- 
tudine, giustezza , purità,  f.  ; 6.  eccellènza, 
i bontà , f.  The  — of  thè  body,  la  salute  del 
corpo,  f.  — of  constitution,  vigóre  di  costiiu- 
tuzìóne , m.  The  — of  doctrines,  principles, 
&c.,  la  gius  lézzo  delle  dottrine,  dei  principj. 

Soup,  a.  I . zuppa,  minéstra , f.  ; 2.  bròdo , m. 

1 Butter  — , zuppa  di  magro,  f.  Meat  — , zuppa 
di  grasso,  f.  Vegetable  — , zuppa  d’erbe,  f. 
Turtle  — , zuppa  di  tartaruga,  f.  {di  mare). 
Mock-turtle  — , zuppa  di  lesta  di  vitèllo,  f. 
Cake  of  portable  — , panétto  di  brodo  conden- 
sato, m.  — bulle,  cucchiaróne , m. 

Sour,  a.  sostanza  àcida , f. 

Sour,  a.  1.  àgro,  àcido;  2.  brusco;  3.  burbero, 
aspro  di  manière;  4.  arcigno;  6.  acrimonióso. 
— tempcr,  indole  stizzósa , f.  — look,  sguardo 
arcigno , m.  To  tum  — , inacidirsi  ; avv. 

—ir- 

To  Sour,  ▼.  a.  1.  inacidire,  far  inacetire  ; 2. 
inasprire,  esacerbàre  ; 3.  far  fermenlàre  {della 
calcina)  ; 4.  (t.  di  Chim.)  acetàre.  To  — thè 
temper,  inasprire  il  caràttere.  To  — any 
one's  happiness,  awelenàrc  la  felicità  di  uno  ; 
v.  n.  1.  inacidirsi,  divenire  agro  ; 2 To  — into, 
divenire,  degeneràre  ; 8.  fermentare  {della  cal- 
1 cina).  To  — into  severity,  divenire  sevèro. 

Source,  a.  1.  sorgènte,  fónte,  scaturigine,  f.  ; 2. 
sorgènte,  origine,  f.  principio,  m.  Idleneas  is 
thè  — of  all  evila,  l'infingardàggine  è /'origine 
di  tutti  i mali. 

Sourdet,  a.  V.  aordet. 

Sourish,  a.  1.  addétto  ; 2.  alquanto  aspro. 

Soiirness,  a.  1.  acidità,  agrézza,  f.  ; 2.  asprézza, 
malignità,  f. 

j Souse,  s.  1.  salamója,  f.  ; 2.  carne  insalala,  f.  ; 
3.  orécchi,  piedi,  Óre.  di  porco  insalati,  m. 

I p1- 

Souse,  avv.  con  improvvisa  violènza. 

To  Souse,  v.  a.  1.  insalàre  ; 2.  tuffare , immèr- 
gere nell’acqua  ; 3.  inzuppare  ; 4.  colpire  con 
violènza  ; v.  n.  piombare  sopra  la  prèda  con 
1 violènza  {come  un  uccello  di  rapina).  To  — 
down,  precipitàrsi,  gettarsi. 
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South,  s.  1.  mezzogiórno,  sud,  m.  ; 2.  vento  di 
mezzogiórno,  m. 

South,  a.  del  mezzo  giórno,  del  sud.  — wind, 
vento  del  sud,  m.  — east,  tud  est,  tn.  — east 
wind,  scilóeco,  sciròcco,  m.  — castern,  del 
sud  est.  — west  wind,  garbino,  libeccio,  m. 

— west,  sud  ovest,  m.  — western,  del  sud 
ovest. 

South,  avv.  verso  il  sud. 

Southerly,  a.  1.  meridionale  ; 2.  che  viene  dal  sud. 
Southern,  a.  1.  meridionale,  del  sud:  2.  aus- 
trale. — wood,  (t.  di  Bnt.)  abró/ino,  m. 
Southemly,  avv.  vet'so  il  mezzogiórno. 

Southing,  s.  1.  (t.  d’Astron.)  inclinazióne  verso  il 
sud,  f.  ( dfun  pianeta)  ; 2.  il  passare  il  meri- 
diano 3.  (t  di  Mar.)  corso  verso  il  sud,  m. 
Southing,  a.  che  va  verso  il  sud. 

Soùthmost,  a.  Il  più  meridionale. 

Southron,  s.  abitante  della  parte  meridionale 
d’un  paese. 

Southsay,  Ac.  V.  soothsay,  &c. 

Southward,  s.  regióni  meridionali,  m.  pi. 
Southward,  avv.  verso  il  sud,  verso  il  mezzo- 
giórno. 

Souvenir,  s.  memòria,  f.  ségno,  ricòrdo , m. 
Sóvereign,  s.  1.  sovrano,  m.  sorróna , f.  ; 2.  1 
sovrana , f.  moneta  d'oro  d' Inghilterra. 
Sóv-ereign,  a.  {.sovrano;  2.  suprèmo,  supe- 
rióre: avv.  -ereignly. 

To  Suvereignize,  v.  a.  sovraneggiare,  far  da 
sovrano. 

SWereignty,  9.  sovranità,  f. 

Sow,  9.  1.  scròfa,  trója,  pòrca,  f.  ; 2.  (t.  di 
Metal.)  ferràccio , m.  ghisa , f.  ; 3.  póne  di  pi- 
ómbo o di  stagno,  ra.  ; 4.  V.  milleped.  — 
bread,  (t.  di  Bot.)  pan  porcino,  pan  tet'réno,  m. 

— thistle,  (t.  di  Bot.)  grispignolo,  m.  cicér- 
bita, f. 

To  Sow,  v.  a.  (pass,  sowed,  part.  sowed,  sown,) 

l . seminare  ; 2.  spàrgere,  propagàre  ; 3.  spaz- 
zare. To  — discord,  seminar  la  discòrdia, 
spàrger  zizzània  ; v.  n.  seminàre. 

So\('er,  s.  1.  seminatóre,  propagatóre , m.  ; 2. 
promotóre,  m. . 

Sotfing,  s.  1.  seminazióne,  f.  ; 2.  seminaménto, 

m.  ; 3.  propagazióne,  i. 

To  Sowl,  v.  a.  (obs.)  tiràre  per  gli  orécchi. 

Sown,  part.  del  verbo  to  sow. 

Roy,  s.  spezie  di  salsa  Indiana . 

Spa,  s.  acqua  minerale  di  Spa,  f. 

Space,  a.  1.  spàzio , intervallo,  m.  (di luògo):  2. 
spàzio,  intervallo,  m.  (di  tempo)  : 3.  estensióne, 
f.  ; 4.  superficie,  f.  ; 5.  (t.  di  Stamp.)  spàzio, 
m.  ; 6.  (t.  di  Mus.)  spàzio,  ra.  Intermediate  —, 
spàzio  di  mézzo,  m.  Within  thè  — of,  1.  nello 
spazio  di  ; 2.  nell'intervallo  di.  — line,  (t.  di 
Starap,)  interlinea,  f. 

To  Spacc,  v.  a.  (t.  di  Starap.)  spazieggiàre. 

Spaci  ng,  s.  (t.  di  Stamp.)  lo  spazieggiàre,  m. 
Spàci-ous,  a.  1.  spazióso;  2.  vasto,  immènso; 
avv.  -ously. 

Spaciousness,  a.  1.  spaziosità,  grandézza,  f.  ; 2. 

estensióne,  immensità,  f. 

Spaddle,  s.  piccola  vànga,  f. 

Spade,  9.  \.  vànga,  f.  ; 2.  picche,  f.  pi.  uno  de’ 
semi  delle  carte  ; 3.  dàino  di  tre  anni,  m.  ; 4. 
animale  castrato,  m. 

To  Spade,  v.  a.  vangàre. 

Spadeful,  b.  1.  vànga  piena,  f.  ; 2.  palàia,  f. 
Spadille,  a.  l'asso  di  spade,  ra.  spadiglia,  f. 
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Spà-hee,  -hi,  s.  spai,  spahx,  m.  soldato  Turco  a 
| cavallo. 

\ Spake,  pass,  (obs.)  del  verbo  to  speak. 

Spalt,  spelt,  s.  (t  di  Met.)  cabina,  f. 

Spali,  a.  friàbile . 

Span,  s.  I.  spanna,  f.  ; 2.  pàlmo,  m.  misura 
della  lunghezza  della  mano  ; 3.  moménto, 
istànte,  m.  ; 4.  (t.  d’Agr.)  pàio , m.  (di  cavalli , 
èfc.)  ; 5.  larghezza,  f.  (d'un  arco)  : 0.  lun- 
ghézza, f.  (di  una  trave).  Life  is  but  a — , la 
vita  non  è che  un  moménto.  — counter,  — far- 
thing,  buchétte,  fossétte,  f.  pi.  ( giuoco  fanci- 
ullesco). — long,  d'un  palmo  di  lunghézza. 
— new,  spiek  and  — new,  nuòvo  di  zecca. 
Span,  pass,  del  verbo  to  spin. 

To  Span,  v.  a.  1.  misurare  a spanne ; 2.  misu- 
rare con  la  mano,  misuràre.  To  — thè  hea- 
vens,  misuràre  i cieli  ; v.  n.  andàr  bene  in- 
sième. 

Spàndrcl,  9.  (t.  d’Arch.)  spazio  triangolàre  della 
curva  d'un'àrco,  m. 

Spang,  a.  V.  spangle. 

Spangle,  8.  lustrino,  m.  pagliuóla  per  ricàmo. 
To  Spangle,  v.  a.  1.  ornare  di  lustrini  : 2.  tem- 
pestare, ornare  di.  The  spangled  heavens,  te 
stellàte  sfere,  f.  pi. 

Spsuii&rd,  s.  Spagnuólo,  tn.  Spagnnóla,  f. 

Spaniel,  s.  1.  cane  di  Spagna , ra.  ; 2.  adulatóre, 
m. 

Spaniel,  a.  1.  simile  al  cane  di  Spagna:  2.  ser- 
vile, adulatóre. 

To  Spanici,  v.  n.  lusingàre,  far  l'adulatóre  ; 
v.  a.  seguire,  andàr  apprèsso. 

Spanisi),  s.  lingua  Spagnuóla,  f. 

Spanish,  a.  Spagnuólo,  di  Spagna.  — liquorice, 
regolizia,  liquirizia , f.  — broora,  (t.  di  Bot.) 
ginèstra,  f.  — nut,  (t.  di  Bot.)  castagno  d’ 
India , m.  — paint,  cerussa,  f.  — red,  cina- 
bro, m.  — wool,  lana  di  Spagna,  f. 

To  Spank,  v.  a.  sculacciàre. 

Spanker,  8.  1.  (obs.)  piccola  monéta,  f.  ; 2.  per- 
sóna forte , tarchiàta,  f.  ; 3.  chi  cammina  a 
gran  passi  ; 4.  (t  di  Mar.)  rènda,  f. 

Spanking,  a.  I.  (volg .)  fòrte,  gròsso,  tarchiàto  ; 

2.  che  cammina  a gran  passi. 

Spannar,  9.  1.  chi  misura  a spanne  ; 2.  céne,  m. 
(d’una  carabina)  ; 3.  chiave  per  chiùdere  una 
vile,  f.  f 

Spar,  8.  I.  (t.  di  Min.)  spato,  m.  pietra  calcària, 
f.  ; 2.  sbarra  di  legno,  f.  ; 3.  pi.  spars,  (t.  di 
Mar.)  alberatura,  f.  ; 4.  (obs.)  sbàrra  della 
porta,  f.  Heavy , ponderous  — , spato  pesànte,  ra. 
To  Spar,  v.  a.  (obs.)  sbarrare,  chiùdere  con 
isbàrra  ; v.  n.  1 . ar rissarsi,  contèndere  ; 2. 
esercitarsi  al  pugilato . 

Spandile,  9.  chiodétti  da  calzolàjo,  m.  pi. 
Sparadrap,  8.  (t.  di  Chir.)  sparadrappo,  m. 
Spar-age,  -agus,  9.  V.  asparagus. 

Spare,  8.  (obs.)  economia,  f. 

Spare,  a.  I .frugàle,  sòbrio;  2 . econòmico, pòrco, 
frugale  ; 3.  sécco,  magro  ; 4.  restante,  supèr- 
fluo 5.  Ubero,  di  che  si  può  disporre  ; li.  di 
risèrva , d'avànzo,  di  sopra  più.  — diet,  vita 
pòrca,  frugàle.  A tali  — man,  un'uòmo  alto 
e sécco.  — bed,  ietto  di  risèrva , tn.  — 
hours,  ore  d'ozio,  f.  pi.  — inasta,  alberi  di 
riserva,  m.  pi.  — roomenU,  moménto  libero, 
momento  di  tèmpo,  ra.  — money,  danaro 
d'avanzo.  — rib,  càstola,  f.  (di  porco).  — 
timo,  òzio,  ra.  ; avv.  — ly.  V.  sparingly. 
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To  Spari»,  v.  a.  1 . risparmiare,  sparagnare  ; 2. 
far  economia,  mettere  a parte;  3.  far  di  meno, 
astenenti  ; 4.  dispensare,  accordare  ; 5.  dare, 
cèdere  ; C.  risparmiare,  perdonare  ; 7*  conser- 
vare, atér  cura.  We  cannot  — you,  non  pos- 
siamo far  di  meno  di  voi.  Can  you  — me  a 
duzen  of  them?  potéte  cèdermene  una  doz- 
zina / To  — trouble,  risparmiare  il  dis- 
turbo. To  — any  one  a thing,  dare  una  cosa 
a uno.  To  — one’s  self,  1.  risparmiarsi  ; 2. 
far  di  meno  di.  To  have  a thiog  to  — , avère 
qualche  cosa  di  più.  To  — one’s  health,  avèr 
cura  della  sua  salute  ; ▼.  n.  1.  risparmiare,  far 
economia  ; 2.  èssere  econòmico . 3.  astenérsi, 
privarsi.  To  bave  to  — , aver  più  del  bisógno. 
To  bave  no  timo  to  — , non  aver  tempo  da  pèr- 
dere. 

Spàreness,  s.  magrézza,  f. 

Sparcr,  a.  persóna  econòmica,  f. 

Spargcfaction,  a.  (oba.)  aspersióne,  f.  lo  aspèr- 
gere, m. 

Spa-ring,  a.  1.  frugale,  sòbrio;  2.  ecònomo, 
parco,  moderato  ; 3.  che  risparmia,  non  pu- 
nisce o distrugge  ; 4.  scarso,  meschino  ; avv. 
-ringly. 

Spari  ngness,  a.  1.  frugalità,  economia,  f.  ; 2. 

moderazióne,  f.  ; 3.  parsimònia,  f. 

Spark,  a.  1.  scintilla,  favilla,  f.  ; 2.  baléno, 
lampo , m.  ; 3.  civettino,  damei'ino,  m.  ; 4. 
scintilla , ómbra,  piccola  parte , t.  A — of 
genius,  una  scintilla  di  gènio,  f.  A — of  bope, 
un'ómbra  di  speranza,  f.  A wild  — , uno  spen- 
sierato, m. 

Sparkish,  a.  1.  vivo,  vivace  ; 2.  degènte,  ben 
vestito. 

Sparkle,  a.  scintilla,  favilla,  f. 

To  Sparkle,  v.  n.  1.  sfavillare,  scintillare;  2. 
brillare , rilucere. 

Sparklcr,  a.  1.  collii  o ciò  che  sfavilla;  2.  uno 
con  gli  occhi  scintillanti,  m. 

Sparklet,  a.  scintillétta,  scintilluzza,  f. 

Spark -li  ng,  a.  1.  scintillante,  sfavi  II  ónte  ; 2. 
lucènte,  che  riluce  ; 3.  spumeggiante  ( del  vino ) ; 
avv.  -lingly. 

Sparklingncss,  8.  astratto  di  sparkling. 

Sparring,  a.  1 . allo  cazióne,  disputa,  f.  ; 2.  sàg- 
gio preliminare  al  pugilato,  m. 

Sparrow,  a.  pàssero,  rn.  I lodge  — , rerdiéro, 
in.  House  — , pàssero,  m.  — grass.  V. 
nsparagus.  — hawk,  sparvière , m. 

Sparry,  a.  di  pirite,  di  marcassita. 

Sparse,  a.  spàrso,  radaménte. 

Spartao,  a.  1.  Spartano;  2.  intrèpido. 

Sposm,  a.  spàsine,  spàsimo,  m.  convulsióne,  f. 
Spasmodica,  a.  (t.  di  Med.)  antispasmòdico,  m. 
Spasmódic,  a.  (t.  di  Med.)  spasmòdico. 

Spat,  a.  1.  frégola  d'ostriche,  sperma  dei  crus- 
tacei,  f.  ; 2.  cólpo,  con  qualche  cosa  piatta, 
m.  ; 3.  scapezzane,  rn.  ; 4.  piccola  disputa , f. 
piccolo  combattiménto , m. 

Spat,  pass.  del  verbo  to  apit. 

Spa.tba,  -tbe,  a.  (t.  di  Bot.)  spàta,  f. 

Spa-thic,  -those,  -thous,  a.  (t.  di  Min.)  epàtico. 
To  Spàtiate,  v.  n.  (obs.)  V.  to  rove,  ramble. 

To  Spàtter,  v.  a.  1 . sporcare,  impillaccheràre, 
insucidàre  ; 2.  diffamare,  screditare  ; 3.  ver- 
sóre, spàrgere  (un  liquido)  ; 4.  divulgàre, 
spàrgere,  disseminàre  ; 5.  schizzàre  ( delle 

penne)  ; v.  n.  V.  to  sputter.  — dasbes,  uòsa,  f. 
Spat-tula,  -tle,  a.  spàtola,  f. 
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Spavin,  s.  spavénio,  m.  Blood  — , spavento 
sanguigno,  m. 

Spavined,  a.  che  ha  lo  spavénio. 

Spaw,  a.  V.  spa. 

Spawl,  spari  ling,  a.  spulo,  tn.  {cacciato  nel  par- 
lare). 

To  Spawl,  v.  a.  sputacchière. 

Spawn,  a.  spawn,  pi.  1.  frégola,  fréga,  f.  (di 
pesce,  di  rana);  2 .f imito,  prodótto , tn.  ; 3. 
(t.  di  Dispr.)  razza,  stirpe,  progènie,  f. 

To  Spawn,  ▼.  n.  I.  andàre  in  frégola  ( dei  pesci 
e rane)  ; 2.  (t.  di  Dispr.)  nàscere  ; v.  a.  1.  gene- 
ràre  con  la  fregola  ; 2.  (t.  di  Dispr.)  generare , 
produrre. 

Spari’ner,  a.  pésce  fémmina,  m. 

To  Spay,  ▼.  a.  castràre  le  fémmine  degli  ani- 
mali ; estirpàre  le  ovàie. 

To  Speak,  v.  n.  (pass,  spoke,  part.  apoken,)  1. 
parlare ; 2.  fare  un  discórso;  3.  discóiTere, 
trattenérsi  parlando.  To  — for  itself,  ( delle 
cose)  parlar  da  se.  To  — audibly,  parlare  ad 
alta  voce.  To  — fair,  dir  delle  belle  cose.  To 

— bigbly,  well  of,  parlar  bene  di.  To  — ili 

of,  parlar  male  di.  To  — loud,  parlar  forte. 
To  — plainly,  parlare  francamente.  To  — 
abarply,  parlàre  agraménte.  To  — amali,  far 
la  voce  piccola . To  — aoftly,  parlar  sotto 

vóce.  To  — alowly,  parlar  adagio . To  — 
tbick,  parlare  indistintaménte.  To  — at 
length,  parlare  diffusaménte.  To  — tbrougb 
thè  nose,  parlar  col  naso.  To  — in  an  un- 
dcrtone,  low,  parlar  sotto  voce.  Generaliy 
speaking,  generalménte  parlando.  So  to  — , 
per  cost  dire.  To  — out,  \.  parlar  ad  alta 
voce  ; 2.  parlar  schietto.  To  — up,  parlare 
con  coràggio  ; v.  a.  1.  parlàre  ; 2.  dire,  pro- 
nunziare, proferire  ; 3.  dire,  esprimere,  di- 
chiarare, manifestàre,  mostrare  ; 4.  procla- 
mare, pubblicàre,  celebrare,  ridire  ; 5.  recare, 
portare , communicàre  ; 8.  abbordare,  accos- 
tare. To  — a language,  parlàre  una  lingua. 
To  — a word,  dire  una  paróla.  To  — tbe 
trutb,  dire  la  verità.  To  — one’s  sentimenti, 
dire , esprimere  i suoi  sentiménti.  To  — one’s 
praise,  celebrare  a cielo.  To  — peace  to  Ilio 
aoul,  recar  pace  all'ànima.  To  — any  one 
fair,  1.  (obs.)  accostare  uno  cortesemente  ; 2. 
allettare,  lusingare.  To  — out,  dire  ad  alla 
voce.  To  one’s  praise  be  it  spoken,  sia  detto  a 
sua  lode. 

Spcàkable,  a.  1.  dicibile , esprimibile  ; 2.  dolalo 
della  parola. 

Speaker,  a.  1.  parla-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  ora- 
tóre, aringatóre,  m.  ; 3.  panegirista,  procla- 
matóre, m.  ; 4.  presidènte  della  Càmera  dei 
Communi,  m. 

Speaking,  a.  1.  discórso,  ragionaménto,  collò- 
quio, m. } 2.  paróla,  f.  discórso,  linguàggio , 
m.  ; 3.  cicalio , m.  ; 4.  declamazióne,  f.  (nelle 
università).  Public  — , oratòria,  f.  — pipe, 
tubo  acustico,  m.  trómba,  f.  — trumpel, 
trómba  parlante,  f. 

Spear,  a.  1.  lància,  alabarda,  f.  ; 2.  rampóne , m. 

— foot , piede  dritto  del  di  dietro  (d'un  cavallo). 

— grass,  (t.  di  Bot.)  spezie  di  gramigna.  — 
man,  lància,  f.  lancière,  m.  — mint,  (t.  di 
Bot.)  ménta,  f.  — stali',  ónta  della  lància,  f. 

— wort,  (t.  di  Bot.)  ranuncolo,  m. 

To  Spear,  v.  a.  1.  trafiggere  con  la  lància  ; 2. 
lanciar  it  ram ) óne. 
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Spéci-al,  a.  1.  speciale,  di  spècie;  2.  speciale, 
particolare  ; 3.  g rande , ragguardévole,  notà- 
bile, straordinàrio  ; 4.  primiero , principale  : 
0.  (t.  di  Leg.)  speciàle.  To  amile  with  a — 
grace,  sorridere  con  una  grazia  particolàre. 
A — art  of  parliament,  atto  speciale  del  par- 
laménto, tn.  ; avv.  -ally. 

Speciility,  a.  V.  spenalty. 

Hpécialty,  a.  I . specialità,  f.  ; 2.  particolarità , 
singolarità,  f.  ; 3.  caso  speciàle,  m.  ; 4.  con- 
tratto speciàle,  m.  By  — , con  scrittura  pri- 
vàta,  f. 

Specie,  a.  spècie,  (.  numeràrio,  m.  contànti , m.  pi. 
Spédes,  a.  I.  spècie,  spèzie,  sórta,  f.  gènere,  m.  ; 

2.  spècie , f.  numeràrio,  ni.  monéta  effettiva,  f.  ; 

3.  (obs.)  apparènza,  i.  ; 4.  (obs.)  immàgine, 
rappresentazióne,  f.  spettàcolo,  m. 

Bpecific,  a.  (t.  di  Med.)  specifico,  m. 

Specif-ic,  -ical,  a.  1.  specifico  ; 2.  (t.  di  Med.) 
specifico,  pròprio.  A — remedy,  medicaménto 
specifico,  m.  ; avv.  -ical,  -ically. 

To  Specificate,  v.  a.  specificare. 

Spedfication,  a.  1.  specificazióne , f.  ; 2.  cosa 
specificàla,  f.  ; 3.  descrizióne , particotarizza- 
zióne,  f.  (in  un  diploma  d’ invenzione). 

To  Spédfy,  v.  a.  specificàre , dichiarare  in  par- 
ticolàre. 

8p<5dmen,  a.  I.  modèllo , m.  ; 2.  móstra,  f.  ; 3. 
sàggio,  m.  pròva,  f. 

Spéci-ous,  a.  1.  specióso,  spezióso,  bèllo  ,*  2. 

specióso,  spezióso,  apparènte  ; avv.  -ously. 
Spédousness,  a.  speciosità , speziosità,  f. 

Spcck,  a.  1.  macchiétta,  f . ; 2.  punto,  m.  ; 3. 

màcchia , f.  difètto , m. 

To  Specie,  v.  a.  macchiàre. 

Spedile,  a.  1.  macchiétta,  f.  ; 2.  lentiggine,  f. 

To  Spéckle,  v.  a.  macchiàre,  indanajàre,  chiaz - 
xàre. 

Spéckled,  a.  macchialo , chiazzàto,  indanajàto, 
biliottàto. 

Spcckledness,  a.  astratto  di  apeckled. 

Spretarle,  a.  I.  spettàcolo,  m.  vista,  f.  ; 2.  pi.  oc- 
chiali, m.  pi.  ; 3.  pi.  ciò  che  aju/a  la  rista 
intellettuale.  — maker,  occhia/àjo,  m.  A pair 
of  apectacles,  un  pajo  d'occhiali,  no.  To  be 
made  a — to,  servire  di  spettàcolo  a. 
Spectacular,  a.  attenènte  agli  spettàcoli. 
Spectator,  a.  spetta-tóre,  m.  - trice , f.  astante, 
m.  e f. 

Spectatdrial,  a.  attenènte  all'opera  chiamata 
Spectator  di  Addison. 

Spretatone  hip,  a.  1.  il  vedére,  l'osserràre,  m.  ; 2. 
parte  di  spetta-tóre,  -trice,  f. 

Specta-tresa,  -trix,  a.  spettatrice,  f. 

Spcctral,  a.  di,  da  spèttro. 

Spéctre,  a.  \.  spèttro,  spirito,  m.  làrva,  f.  ; 2. 
fantasma,  m.  ómbra,  f.  — peopled,  pieno 
di  spettri. 

Spéctrum,  a.  1.  immàgine,  apparènza,  f.  ; 2. 

(t.  d’Ott.)  spèttro  solare  o coloràto,  m. 

Specular,  a.  I.  riverberànte  ; 2 (obs.)  che  aiuta 
la  vista  : 3.  (t.  di  Min.)  specolàre. 

To  Speculate,  v.  n.  1.  speculàre,  specolàre,  medi- 
tàre  ; 2.  (neoL  t.  di  Comm.)  speculare,  speco- 
làre. 

Speculation,  a.  1.  speculazióne,  specolazióne, 
meditazióne,  f.  ; 2.  meditazióne,  riflessióne , f. 
pensièro,  m.  ; 3.  contemplazióne,  osservazióne, 
f.  ; 4.  (oba.)  facoltà,  f.  ; 5.  (neol.  di  Comm.) 
speculazióne,  specolazióne,  f. 
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Spécula-tive,  a.  1 . speculativo,  meditativo  ,*  2. 
(oba.)  della  vista  ; 3.  curióso,  indiscréto  ; A. 
(t.  di  Comm.)  specolatóre  ; 6.  (t.  di  Codi m.) 
di  specolazióne  ; avv. -tively. 

Spcculativeness,  a.  astratto  di  speculative. 

Spécula-tor,  -tist,  a.  1.  specula -/óre,  medita- 
•tóre,  osserra-tóre,  m.  - trice , f.  ; 2.  specn/a- 
tóre,  esploratóre,  m.  ; 3.  (neol.  di  Comm.) 
speculatóre , specolatóre . m. 

Spéculatory,  a.  1.  speculativo  ; 2.  speculativo, 
esplorànte. 

Spéculum,  a.  1.  (obs.)  spéculo , spècchio , m.  ; 2. 
(t.  di  Cbir.)  spècolo,  dilatatóre,  m. 

Sped,  pass,  e part.  del  verbo  to  speod. 

Speech,  a.  1.  facoltà  della  paróla,  f.  ; 2.  favèlla, 
lingua,  f.  linguàggio,  m.  ; 3.  discórso,  ra- 
gionaménto, m.  conversazióne , f.  ; 4.  discórso, 
m.  aringa , f.  ; 5.  soggètto,  m.  matèria,  f.  (di 
conversazióne)  ; 6.  (t.  di  Gram.)  discórso,  m. 
orazióne , f.  A long  winded  — , filastròcca,  f.  A 
set  — , un  discórso  formàle,  m.  Maiden  — , 
prima  orazione , f.  Part  of  — , parte  dell'ora- 
zióne, f.  To  be  slow  of  — , parlar  tentaménte. 
To  deliver  a — , pronunziàre  un  discórso.  — 
maker,  parlatoràccio,  cattivo  oratóre,  m. 

Speechification,  a.  (t.  di  Diapr.)  il  perorare,  m. 

Speéchifier,  a.  V.  apeech-maker. 

To  Speéchify,  v.  n.  (t,  di  Dispr.)  perorare. 

Specchleas,  a.  1.  muto,  senza  paróla;  2.  senza 
paróla , stupefatto , stordito.  He  stood  — , 
rimàse  fuor  di  se.  — with  wonder,  stordito 
di  meraviglia.  To  stand  — , star  zitto , restare 
interdétto.  To  be  taken  — , pèrder  l'uso  della 
paróla. 

Spcéchlessness,  a.  mutézza,  f. 

Speed,  a.  1.  velocità,  celerità , rapidità,  f.  ; 2.  ala- 
crità, prontézza,  diligènza,  f.  ; 3.  passo  rapido, 
m.  frétta,  f.  ; 4.  riuscita,  f.  buon  succèsso;  ft. 
(obs.)  sórte,  f.  destino , m.  Good  — ! buon 
succèsso  ! At  full  —,  I.  a tutte  gambe;  2.  a 
briglia  sciòlta  ; 3.  con  grandissima  velocità. 
At  one’s  heiglitof  — , con  tutta  la  sua  rapidità. 
With  all  possible — ,con  tuttala  celerità  possi- 
bile. To  wish  good  — , auguràre  buòna  fortuna. 
To  ride  full  — , correre  a briglia  sciolta. 
God  — you  ! Iddio  v’accompagni  ! 

To  Speed,  v.  n.  (pass,  e part.  sped,  apeeded,)  1. 
spicciàrsi,  affrettò rsi , far  prèsto  ; 2.  córrere, 
volére  ; 3.  riuscire , prosperare  ; 4.  riuscire 
(bene  o male)  ; 6.  trovàrsi,  èssere  (bene  o 
male)  ; v.  a.  1.  xbrigàre,  spedire,  far  partire 
in  fretta  ; 2.  a frettare,  accelerare  : 3.  far 
riuscire,  far  yrosper àr e,  favorire  ; 4.  fornire 
(in  fretta)  ; 6.  (obs.)  distrùggere , rovinàre, 
uccidere. 

Sprcd fui,  a.  prónto , spedito. 

Speédinrsa,  a.  1 . rapidità,  celerilà,  f.  ; 2.  pron- 
tézza, frétta,  diligènza,  f. 

Specdwell,  a.  (t.  di  Bot.)  verònica,  f.  abròtano, 
m.  Brook-lime  — , beccabunga , f. 

Speé-dy,  a.  1.  velóce , cèlere  ; 2.  prónto,  spedito. 
Let  me  bave  a — answer,  datemi  una  prónta 
rispósta  ; avv.  -dilv. 

Speli,  a.  1.  incantésimo,  incàuto,  m.  ; 2.  (obs.) 
volta , f.  giro,  tórno,  m.  ; 3.  tèmpo , periodo,  m. 
4.  (t.  di  Mar.)  /ewi»o  fisso,  m.  (d’un  lavoro). 
Master  — , incantésimo  irresistibile , m.  By 
spella,  (obs.)  a vicènda.  A — of  good  or  bad 
luck.  un  tempo,  un  periodo  di  buòna  o cattira 

fortuna.  — bouud,  ammaliato.  — word 
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paróla  magica,  f.  — worit,  incantesimo,  m. 
magia,  f. 

Po  Speli,  v.  a.  e n.  (pass,  e part.  spelled  o spelt,) 

l.  compi t ère  ; 2.  ortografizzàre , scrivere  cor - 
rettamènte  ; 3.  leggere,  studiare,  cercare  di 
spiegare;  4.  incantare , ammaliare,  affai  tu- 
ràre  ; 5.  (t.  di  Mar.)  cambiare.  To  — out, 
deciferdre,  distrigare,  spiegare.  How  do  you 
— it  ? come  si  scrive  ? 

Spcller,  s.  1.  chi  cómpita  ; 2.  orlografista, 

m. 

Spélling,  s.  1.  *7  compitare,  m.  ; 2.  ortografia, 
f.  Bad,  incorrect  — , cattiva  ortografia,  f.  — 
hook,  librétto  per  imparare  a leggere,  m. 

Spelt,  9.  1.  (t.  di  Hot.)  spétda , f.  ; 2.  (t.  di 
Min.)  spalto,  m. 

8pelt,  pass,  e part.  del  verbo  to  spelL 
To  Spelt,  v.  a.  fendere,  rómpere. 

Spélter,  s.  (t.  di  Motal.)  zinco,  m. 

Spencer,  s.  spénser,  ra.  ( camiciuóla ). 

To  Spend,  v.  a.  (pass,  e part.  spent,)  1.  spen- 
dere ; 2 .passare  {il  tempo)  ; 3.  dissipare,  con- 
sumare, perdere;  4.  esaurire;  5.  spendere, 
scialacquare,  sprecare;  6.  ammortire,  dimi- 
nuir la  forza,  l'impeto  d’una  palla  ; 7*  (t.  di 
Mar.)  rómpere;  v.  n.  1.  spèndere;  2.  con- 
sumarsi ; 3.  pèrdersi.  To  — one’s  strength, 
consumare  la  sua  forza.  To  — a day,  an 
evening,  passare  un  giorno,  una  sera.  To  — 
one’s  iife,  passar  la  sua  vita.  To  — one’s 
fortune,  dissipare,  scialacquare  la  sua  fortuna. 
To  — one’s  provisions,  esaurire  le  sue  vetto- 
vàglie. A ball  spend s its  force,  una  palla  esau- 
risce la  sua  forza.  To  — one’s  breath  to  no 
purposo,  sprecare  il  fato  inutilmente. 

Spender,  s.  i.  spendi-tóre , m.  - irice , f.  ; 2. 
pròdi- go,  m.  -ga,  f.  ; 3.  dissipa-tóre , m. 
-frice,  f. 

Spcnding,  s.  1.  lo  spèndere,  il  consumare,  m.  ; 2. 
spésa,  f.  dispèndio,  m. 

Spéndthrift,  s.  pródi-go , m.  -ga,  f.  dissipa-tóre, 
scialacqua-tóre,  m.  -trice,  f. 

Spent,  a.  1.  esàusto,  esaurito,  ammortito.  A — 
ball,  una  palla  morta,  f.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  rótto. 
Spent,  pass,  e part.  del  verbo  to  spend. 

To  Sper,  v.  a.  (obs.)  chiudere,  serrar  dentro. 
Spérable,  a.  (obs.)  speràbile. 

To  Spere,  v.  a.  domandare,  ricercàre. 

Spcrm,  s.  1 . spèrma,  f.  ( degli  animali ) ; 2.  V. 
spermaceti  ; 3.  frégola,  fréga,  f.  {delle  rane,  dei 
pesci,  Sfc.) 

Spermaceti,  s.  spermacèti,  m.  — oil,  olio  di 
spermacèti,  m. 

Spermàtic,  a.  spermàtico.  Tho  — vesseis,  vasi 
spermàtici,  m.  pi. 

Speronatocele,  s.  (t.  di  Med.)  speronatacele,  falsa 
èrnia,  f. 

Spcrmatólogy,  s.  spermatologia,  f.  trattato  de ’ 
sémi. 

To  Spet,  v.  a.  (obs.)  sputare. 

To  Spevr,  v.  a.  e n.  (volg.)  vomitare.  To  — out, 
up,  vomitare,  récere. 

Spettar,  s.  (volg.)  v omita-tóre,  ra.  -trice,  f. 
Spctfing,  s.  (volg.)  il  v nmitàre,  vòmito,  m. 

To  Sphàcelate,  v.  n.  andàre  in  i sfacèlo . 
Sphacelàtion,  s.  mortificazióne , f. 

Sphacelus,  s.  sfacèlo , m.  cancrèna,  f. 

Sphé-noid,  -noi dal,  a.  (t.  d’Anat.)  sfenoidàle, 
nfenoidéo.  — bone,  qfenóide,  ra. 

Spirare,  s.  1.  (t.  di  Geom.)  gfèra,  f.  ; 2.  (t.  di 
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Geom.  e Astron.)  glòbo , òrbe,  m.  sfera,  f.  ; 3. 
sfera,  f.  estensione  di  potere,  di  genio,  di  ta- 
lento ; 4.  sfera,  f.  stato,  grado,  órdine , m. 
Armillafy  — , (t.  d’Astron.)  sfera  armillare,  f. 
Within  one’s  — , dentro  la  sua  sfera.  — 
descended,  discéso  dalle  sfere. 

To  Sphere,  ▼.  a.  1.  ridurre  in  infera,  tondàre , 
far  landò  ; 2.  collocare  in  una  sfera. 

Sphér-ic,  -ical,  a.  1 . sfèrico,  rotóndo  ; 2.  s ferale , 
delle  sfere;  3.  (t.  di  Geom.)  sfèrico;  avv. 
-ically. 

Sphen-city,  -calness,  s.  sfericità,  f. 

Spirartele,  s.  sferélla , piccola  sféra , f. 

Sphérica,  s.  pi.  (t.  di  Geoiu.)  dottrina  delle 
sfere,  f. 

Sphéroid,  s.  (t  di  Geom.)  sferòide,  f. 
Hpheroi-dal,  -die,  -dirai,  a.  sferoidale. 
Spheroidity,  s .forma  sferoidale,  f. 

Sphorómeter,  s.  (t.  di  Otfc.)  sferómetro,  ra. 
Sphcrule,  s.  sf èrnia,  piccola  sféra,  f. 

Sphéry,  a.  sfèrico,  sferàle. 

Sphincter,  s.  (t.  d’Anat.)  sfintère,  m. 

Sphinx,  s.  1.  sfinge,  f.  móstro  favoloso;  2. 

(t.  d’Ist.  Nat.)  sfinge,  f.  {insello). 

Spiai,  s.  (obs.)  V.  spy. 

Spirate,  a.  (t.  di  Bot.)  che  ha  spiga. 

Spiee,  s.  1.  spèzie,  f.  pi.  ; 2.  piccolissima  quan- 
tità, f.  ; 3.  móstra,  f.  scamputétlo,  m.  Some 
— of  learning,  quàlche  tintura  di  dottrina. 

To  Spice,  v.  a.  1 .condire  con  ispezie  ; 2.  pro- 
fumare. 

Spicer,  s.  1.  chi  condisce  con  ispezie;  2.  dro- 
ghière, m. 

Spiccry,  s.  I.  spezierie,  f.  pi.  arómati,  m.  pi.  ; 

2.  drogheria , f. 

Spiciness,  s.  qualità  aromàtica,  f. 

Spick  and  span,  a.  affatto  nuovo,  nuòvo  di  zecca. 
Spicknel  o spigne!,  s.  (t.  di  Rot.)  alamànla,  f. 
Spicular,  a.  1.  (f.  di  Bot.)  spiculàto  ; 2.  in  forma 
di  dardo. 

To  Speculate,  v.  a .far  la  punta. 

Spicy,  a.  \.  fèrtile  in  ispezie  : 2. pièno  di  spezie , 

3.  profumato. 

Spider,  s.  1.  ragno,  m.  ; 2.  treppiède,  m.  — 
like,  come  un  ragno.  — ’s  web,  l agnatelo,  m. 
téla  rógna,  f. 

Spicd,  pass,  e part.  del  verbo  to  spy. 

Spigot,  s.  zipolo,  cavicchio , in. 

Spike,  s.  ì.  punta,  f.  (in  guisa  di  spiga)  ; 2. 
chiòdo  grosso,  ni.  ; 3.  pinòlo,  ni.  ; 4.  spica , 
spiga,  f.  {di  grano ) ; 6.  (t.  di  Bot.)  spica,  f.  ; ti. 
spèzie  di  lavanda.  Marling  — , (t.  di  Mar.) 
caviglia,  f.  — lavender,  lavanda,  f.  spigo , m. 
To  Spike,  v.  a.  1.  inchiodàre  ; 2.  inchiodare  {le 
artiglierie). 

Spikelet,  s.  (L  di  Bot.)  piccola  spica,  f. 
Spikenard,  s.  (t.  di  Bot)  spiganàrdo,  m. 

Spiky,  a.  acuto,  aguzzo. 

Spile,  spili,  s.  1.  cavicchio , pinòlo,  ra.  ; 2.  pic- 
cola barra  di  ferro,  f.  ; 3.  (obs.)  peculio  am- 
massato, ra. 

To  Spili,  v.  a.  (pass,  e part..  spilled,  spilt,)  1. 
versóre,  rovesciare,  spàrgere  ; 2.  (obs.)  dis- 
truggere ; 3.  (t.  di  Mar.)  imbrogliar  le  vele. 
To  — thè  ink,  versóre  l'inchiòstro.  To  — 
blood,  spàrger  sàngue  ; v.  n.  versóre,  rove- 
sciarsi, spàndersi,  spàrgersi. 

Spiller,  s.  r ersa-tòre,  spargi-tòre,  ra.  -trice,  f. 
Spilt,  pass,  e part.  del  derbo  to  spili. 

Spilth,  s.  (obs.)  quantità  versàta  o spàrsa,  f. 
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To  Spin,  v.  a.  (pass,  e part.  spun,)  \.  filare  ; 2. 
svòlgere;  3. protrarre,  tirare  in  lungo  : A.  far 
girare  ; 6.  (t.  di  Guer.)  tòrcere  {il  fieno).  To 
— out,  1 . protrirre,  tirare  in  lungo , prolun- 
gare: 2.  stèndere;  3. far  durare;  v.  n.  1. 
filare  ; 2.  giràre.  muòversi  in  giro  ; 3.  scórrere , 
córrere  come  un  ruscèllo.  To  — round,  1. 
giràre,  muòversi  in  giro  ; 2 ritornare.  To  — 
round  and  round,  giràre  e rigirare.  To  — out 
tho  lime,  procrastinare.  To  — Out  thè  war, 
far  durare  la  guerra.  The  top  spins,  la  tròt- 
tola dorme. 

Spt'-nach,  -nage,  s.  (t.  di  Bot.)  spinace , m.  spi- 
naci, m.  pi. 

Spinai,  a.  spinale.  The  — column,  (t.  di 
Med.)  colónna  vertebrale,  f.  The  — marrow, 
(t.  di  Med.)  midólla  spinale,  f. 

Spindlc,  s.  X.Juso,  in.  ; 2.  perno , m.  ; 3.  ago, 
m.  {della  bussola)  ; 4.  asse,  f. perno,  m.  ; 5.  cosa 
lunga  e minuta,  f.  — lega,  shnnks,  gambe 
sottili,  f.  pi.  — shanked,  di  gambe  sottili.  — 
shaped , fusifórme.  — trce,  (t.  di  Bot.)  fusay- 
gine , f.  silio , m. 

Spine,  s.  1.  spina  dorsàle , f.  ; 2.  osso  della  gam- 
ba, m.  ; 3.  spina , f.  V.  thom. 

Spi-nel,  -nelle,  ».  (t  di  Min.)  spinèlla,  f.  — 
ruby,  rubino  spinèllo , m. 

Spinet,  s.  1.  (t.  di  Mus.)  spinétta , f.  ; 2.  (obs.) 
spinéto,  m.  Dumb  — , manicòrdio,  m. 
Spiniferous,  a.  spinifero. 

Spinner,  8.  1.  fila-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  ragno,  m. 
Spinning,  8.  1.  il  filare , ra.  ; 2.  filatura,  f. filato , 
in.  Fine  — , filatura  fina , f.  — fraine,  màc- 
china per  fi  Idre,  f.  — ground,  campo  pei' 
filare , m.  — jcnny,  — maritine,  — mill, 
filatòjo,  m.  — wheel,  ròta  da  filare , f. 
Spinósity,  b.  1.  spinosità,  f.  ; 2.  spinosità,  diffi- 
coltà, f. 

Spi-nous,  -nose,  a.  spinóso. 

Spinozism,  8.  Spinosi  sino,  m.  dottrina  di  Spi- 
nósa. 

Spinózist,  a.  Spinosista,  m.  seguace  di  Spinosa. 
Spinster,  s.  1 . filatrice,  f.  ; 2 (t.  di  Log.)  donna 
nubile  e ignòbile,  f. 

Spinstry,  8.  V.  spinning,  No.  1. 

Spiny,  a.  1.  spinóso  ; 2.  spinóso,  difficile. 
Spirarle,  ».  1 . spiràcolo,  spiràglio,  m.  apertura , 
f.  ; 2.  (t.  di  Bot.)  stimma,  f.  ; 3.  (t.  di  St.  Nat.) 
stimma,  f.  ; 4.  pòro,  m. 

Spimi,  a.  (t.  di  Geom.)  spirale,  f. 

Spi-ral,  a.  sptràle,  tortuóso;  avv.  -rally. 
Spiralion,  s.  (obs.)  (t.  di  Tool.)  spirazióne,  t. 
Spire,  8.  1 . spiràle , linea  spirale,  f.  ; 2.  punta, 
sommità,  cima,  f.  ; 3 .pinnàcolo,  m.  ; A. filo, 
m.  (dferba). 

To  Spire,  v.  n.  1.  elevarsi  in  pùnta;  2.  germo- 
gliare. 

Spired,  a.  fatto  a punta. 

Spirìt,  t.  1.  spirito,  àlito,  fiàto,  m.  ; 2.  spirito, 
ànimo,  m.  ànima,  f.  ; 3.  spirito,  m.  sostanza  in- 
corpòrea, (.  ; 4.  spirito,  m.  ómbra,  larva,  f.  fan- 
tasma, spèttro,  m.  ; 6.  gènio,  sprito  buòno,  m.  ; 
6 spirito,  ingégno,  intellètto , m.  ; 7.  caràttere. 
m.  ; 8.  spirito,  sentiménto,  m.  disposizióne,  f.  ; 
9.  spirito,  coraggio,  ànimo,  m.  ; 10.  spirilo 
intraprendènte,  m.  ; 11.  spirito , ardóre,  fuòco, 
m.  ; 1 ì.  fòrza,  f.  vigóre,  m.  ; 13.  traspórlo,  im- 
peto, m.  ; 14.  spirita,  pi.  spirito,  m.  traiti  inge- 
gnósi, m.  pi.  ; 16.  spirita,  pi.  giója,  allegria,  t. 
buon  umóre , m.  ; 16.  spirito , m.  essènza,  f.  ; 
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17 .fòrza,  (.  {natura  sjnrìtosa)  ; 18.  spinto , m. 
{liquore  infiammàbile)  • 19.  sentiménto,  m. 

percezióne,  f.  ; 20.  spirilo,  m.  {dei  distillatori). 
The  — return s to  God,  l'anima  ritorna  a Dio. 
God  is  a — , Iddio  è uno  Spirilo.  Public  —, 
spirito  pùbblico , m.  — of  patriot  i<<m,  spirito 
di  patriottismo,  m.  Party  — , spirito  di  parte , 
in.  A man  of  —,  uòmo  di  caràttere,  m. 
Ardent  — , 1.  spirito  ardènte,  m.  ; 2.  caràttere 
ardènte,  m.  Depreased  spirita,  low  spirita, 
abbattiménto , m.  oppressióne  di  spirito,  f.  Kvil 
— , 1.  spirito  maligno,  m.  ; 2.  gènio  malèfico, 
m.  Excellent,  good,  high  spirita,  fluir  of  spirita, 
buon’umóre,  ra.  allegria , f.  The  Holy  — , to 
Spirito  Santo,  m.  — of  revenge,  spirito  di 
vendétta , m.  Public  — , patriottismo,  ra.  Raw 
spirita,  spirito  puro,  ra.  Dealer  in  spirita, 
mercante  di  spinti,  m.  Retailer  of  spirita,  ven- 
ditóre di  spiriti , ra.  Depression,  lowness  of 
spirita,  oppressióne  di  spirito,  f.  In  spirita, 
gàjo,  allégro , di  buon,  umóre.  To  be  in  good, 
excellent,  high  spirits,  èssere  di  buon  umóre, 
allégro.  To  keep  up  one’s  spirits,  non  pèrdersi 
d’ànimo  ; farsi  ànimo.  To  labour  under  cx- 
treme  depression  of  spirita,  èssere  opprèsso  di 
spirito,  èsser  malincònico.  To  put  in  spirita, 
rallegrare , méttere  di  buon’umore.  riu  mise 
a — , ì.  evocare  uno  spirito;  2. far  nàscere 
uno  spirito  di  — * To  raise  thè  spirita,  to  rc- 
vivc  one’s  spirita,  incoraggiàre , animare,  in - 
fóndere  coraggio  o speranza.  — business,  — 
tradc,  commèrcio  degli  spiriti,  m.  — of  wine, 
spirito  di  vino , in.  — room,  (t.  di  Mar.)  can- 
tina, f.  — stirring,  eccitante,  incoraggiante. 
To  Spirit,  v.  a.  1.  animàre,  incoraggiàre,  ecci - 
tàre  ; 2.  portàre  a volo,  trasportare.  I felt.  aa 
if  I had  been  spirited  into  a cast  le,  parsami 
èssere  portato  a voto  in  un  castèllo.  To  — 
awav,  trafugare,  far  scomparire.  To  — up.  V. 
No.  1. 

Spiritali)',  avv.  (obs.)  col  sóffio,  col  fiàto. 
Spirit-ed,  a.  1.  animalo  da  uno  spirito  ; 2.  di  ca- 
ràttere . . .,  di  spirito  ...  ; 3.  pièno  di  coràggio, 
coraggióso:  A.  pieno  d’ardore,  di  fuòco,  ardènte, 
viro  ; 6.  pieno  di  forza,  di  vigóre,  fòrte , vigo- 
róso ; 6.  focóso,  impetuóso  {dei  cavalli).  Bold 
— , ardito,  coraggióso.  High  — , ì.  fièro,  nò- 
bile ; 2.  pieno  di  coràggio.  Low — , 1 .senza 
cuore,  codàrdo  ; 2.  mèsto , tristo.  Mean  — , 1. 
senza  coràggio  ; 2.  di  basso  cuore.  Narrow 
— , illiberale.  Poor  — , senza  cuore,  senza 
caràttere,  vile.  Public  — , patriòttico.  Tame 
— , senza  coràggio,  fiàcco,  débole.  To  be  — , 
1.  avere  del  cuore,  del  caràttere  : 2.  avere  dell ’ 
ardóre,  del  fuoco  ; 3.  avere  della  forza,  del 
vigóre  ; A.  essere  trasportato  ; 6.  estere  focóso 
{degli  animali).  To  make  low  — , attristare, 
far  pèrdere  il  coràggio  ; avv.  -edly. 
Spiritedncss,  8.  spiritosità,  f.  spirito,  m.  astratto 
di  spirited.  (V.  tutti  i sensi.) 

Spirit-less,  a.  1.  senza  spirito,  senza  ànima  ; 2. 
senza  spirito,  senza  intellètto  ; 3.  senza  caràt- 
tere, senza  ànimo  ; 4.  senza  cuòre,  Afe.  ; 6.  senza 
ardóre,  Afe.  ; 6.  senzafórza,  Afe.  ; 7-  senza  tras- 
pòrto, Afe.  ; 8.  tristo,  senza  coràggio  ; 9.  abiètto, 
vile  ; avv.  -lcssly. 

Spiritlesanesa,  8.  astratto  di  spiritless. 

Spiritóso,  a.  (t.  di  Mus.)  spiritóso. 

| Spiritous,  a.  1 . spiritóso  ; 2.  V.  spiritual. 
Spiritu-al,  a.  ì.  spirituale,  immateriale,  tacer- 
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póreo  ; 2.  (t.  di  Teol.)  spirituale , non  làico, 
non  temporale:  3.  intellettuale,  ingegnóso  ; 4. 
puro,  santo.  The  — court,  tribunale  eccle- 
siastico ; avv.  -ally. 

Spiri tuolism,  s.  (t.  di  Filos.)  spiritualismo , tn. 
(neol.)  dottrina  degli  Spiritualisti  in  opposi- 
zióne ai  Materialisti , f. 

Spiri tualist,  8.  (t.  di  Filos.)  spiritualista,  m. 
(neol.) 

Spirituàlity,  s.  1.  spiritualità,  f.  ; 2.  natura, 
essenza  spirituale,  f.  ; 3.  devozióne  spirituóle, 
f.  ; 4.  (obs.)  corpo  ecclesiàstico,  m. 
Spiritualization,  s.  (t  di  Chim.)  spirituali: za- 
zióne,  f. 

To  Spiritualize,  v.  a.  1.  raffinare  V intellètto, 
spiritualizzare  ; 2.  estrarre  lo  spa  lto  da 

qualche  liquido. 

Spiritualty,  s.  (obs.)  còrpo  ecclesiàstico,  va. 
Spirituous,  a.  1.  spiritóso,  ardente  ; 2.  (obs.) 
spiritóso , vivace,  yàjo. 

Spirituousness,  s.  1.  natura  spiritósa,  f . ; 2. 
vita,  attività,  f. 

Spirt,  spirting,  s.  lo  scaturire,  il  zampillar  dell ' 
acqua,  m. 

To  Spirt,  ▼.  n.  scaturire,  zampillàre  ; v.  a.  far 
scaturire,  far  zampillàre. 

Spiry,  a.  \.  spirale  ; 2.  lanciò  to,  fatto  a guisa 
di  lància. 

Spissated,  a.  spessàto,  condensato. 

Spissitude,  8.  spessézza,  consistènza,  f. 

Spit,  8.  1.  schidióne , spièdo,  m.  ; 2.  vangata,  f.  ; 
3.  sputo,  m.  To  put  upon  thè  — , méttere 
nello  spièdo.  A tum  — , menarrósto,  girar- 
ròsto, rn.  — box.  V.  spittoon. 

To  Spit,  v.  a.  (pass,  spit,  Bpat  (obs.)  ; part.  spit,) 
I.  mettere  nello  spièdo  ; 2.  traforare  ; 3.  van- 
gàre ; 4.  sputare;  6.  rigettare,  vomitare; 
v.  n.  sputare,  salivàre. 

Spital,  s.  (obs.)  V.  hospital. 

Spitchcock,  s.  anguilla  spaccata  e arrostita  sulla 
gratèlla,  f. 

To  Spitchcoclc,  r.  a.  spaccare  un'anguilla  e 
arrostirla  sulla  gratèlla. 

Spile,  s.  1.  dispétto,  m.  ; 2.  òdio,  rancóre,  m. 
In  — of,  in  — to,  a dispetto  di.  Out  of  — , 
per  dispétto.  To  have  a — against  any  one, 
to  owe  any  one  a — , avérla  con  uno. 

To  Spite,  v.  a.  \.  far  dispétto  ; 2.  riempire  di 
dispétto  contro,  irritàre. 

Spite-ful,  a.  1.  dispettóso  ; 2.  maligno  ; 3.  ma- 
ligno ; avv.  -fully. 

Spitefulness,  s.  natura  dispettósa,  f. 

Spitfire,  s.  (volg.)  donna  violènta,  f. 

Spitter,  s.  1.  chi  mette  nello  schidióne;  2.  chi 
sputa  spesso  ; 3.  cerviótto , m. 

Spitting,  s.  lo  sputàre,  m.  — box.  V.  spittoon. 
8pittle,  8.  1.  sputo , m.  saliva,  f.  ; 2.  (oba.)  V. 
hospital. 

To  Spittle,  ▼.  a.  vangàre. 

Spittoon,  s.  sputacchièra,  sputaróla,  f. 
Spitvenom,  8.  saliva  velenósa , f.  veléno,  tn. 
Splanchnólogy,  s.  (t.  di  Med.)  1.  splancnologia, 
f.  trattato  de' visceri  ; 2.  dottrina  delle  ma- 
lattie de'visceri,  f. 

Splash,  s.  zàcchera,  f.  schizzo,  m.  di  fango.  — 
board,  splasher,  parafango,  m. 

To  Splash,  v.  a.  zaccheràre,  schizzàre  il  f&ngo  ; 

v.  n.  1.  zuccherarsi  ; 2.  sguazzare. 

Splàshy,  a.  1. fangóso;  2.  inzaccherato,  infan- 
gàto. 
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Splay,  s.  (t.  d’Arch.)  strombatura  nella  grossézza 
d'un  muro,  f. 

Splay,  a.  1.  stéso,  distéso  ; 2.  vólto  in  fuòri. 

— foot,  footed,  I.  che  ha  i piedi  volti  in  fuòri , 
2.  che  ha  i piedi  larghi.  — mouth,  1.  bocca 
larga,  f.  ; 2.  boccàccia,  smòrfia , f. 

To  Splay,  v.  a.  1.  spallare  un  cavàllo  „■  2.  (t.  d* 
Arch.)  strambare. 

Spleen,  a.  1.  milza,  f . ; 2.  bile,  f.  fièle,  m.  ani- 
mosità, f.  ; 3.  stizza,  ira,  f.  ; 4.  atrabile,  ipo- 
condria, f.  ; 5.  (obs.)  smoderata  giója,  f.  ; ti. 
(obs.)  impetuosità,  f.  To  yent  one’a  — on, 
sfogar  la  bile. 

Spleiéned,  a.  privo  della  milza. 

Spleén-ful,  -ish,  >y,  a.  1.  adirato,  iracóndo;  2. 
a/rabi/iario,  ipocóndrico. 

Spleénwort,  s.  (t.  di  Bot.)  scolopéndria,  f. 
Spléndent,  a.  V.  resplendent. 

Splcn-did,  a.  1.  splèndido,  risplendènte,  rilu- 
cènte s 2.  brillante , magnifico  ; 3.  splèndido, 
fastóso;  avv.  -dici ly - 

Spléndour,  s.  1.  splendóre,  lustro,  m.  ; 2.  mag- 
nificènza, pómpa,  f.  ; 3 .fasto,  tn. 

Splénetic,  a.  persóna  splenètica,  f. 

Splene-tic,  -tirai,  a.  splenètico,  atrabiliàrio  ; avv. 
-tically. 

Splénic,  a.  (t.  d’Anat.)  splénico. 

Spléniab,  a.  melancónico,  ipocóndrico. 

Splénitis,  s.  (t  di  Med.)  spienitide,  f.  infiamma- 
zióne della  milza. 

Splénitive,  a.  collèrico,  iracóndo. 

Splent,  a.  (t.  di  Vet.)  soprósso,  m.  spinèlla,  f. 
Splice,  8.  (t.  di  Mar.)  intrecciatura,  impiomba- 
tura, f.  (d’un  cavo). 

To  Splice,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  impiombàre,  intrec - 
ciàre  (un  caro). 

Splicing,  8.  (t.  di  Mar.)  intrecciatura,  impiom- 
batura, f.  — fid,  caviglia,  f. 

Splint,  splinter,  s.  1.  schéggia,  f.  (di  legno); 
stécco,  m.  ; 2.  schéggia,  scheggtuóla  (d'un 
osso)  ; 3.  scàglia,  f.  (di  pietra)  -,  4.  (t.  di  Chir.) 
stécca , f.  ; 6.  V.  splent.  To  fly  into  splints, 
rómpersi  in  ischéggie.  Splinter-bar,  àuse,  f. 
(delle  ruote). 

To  Splint,  splinter,  v.  a.  1.  rómpere  a schégge  ; 

2.  schiantàre  ; 3.  (t.  di.  Chir.)  méttere  le  stécche 
a una  frattura  ; ▼.  n.  scheggiàrsi,  rómpersi  tn 
ischéggie , schiantarsi. 

Splintery,  a.  (t.  di  Min.)  scaglióso. 

Split,  8.  fessura,  crepatura,  f. 

Split,  a.  1.  spaccato  ; 2.  (t.  di  Mar.)  rótto  con 
violènza  ; 3.  (t.  di  Mar.)  stracciato  ( dal  vento). 
To  Split,  v.  a.  (pass,  e part.  split.)  1.  fèndere, 
spaccare  ; 2.  dividere  ; 3.  (t.  di  Mar.)  rómpere 
con  violènza.  To  — wood,  spaccàre  le  legna. 
To  — asunder.  fèndere  in  due;  v.  n .fèndersi, 
spaccàrsi.  To  — upon  a rock,  naufragare 
contro  uno  scòglio.  To  — one’s  sides  with 
laughing,  morire  dalle  risa.  To — into,  dividersi. 
Splitter,  s.  spaccalégna,  fendi-t óre,  m.  -trice,  f. 
Splutter,  8.  (volg.)  fracasso,  schiamazzo,  m. 

To  Splutter,  v.  n.  (volg.)  borbottàre. 

Spoil,  s.  1.  spòglia,  f.  bottino,  in.;  2- furto,  m. 
ruberia , f.  ; 3.  pèrdita,  rovina,  f.  ; 4.  scòglia, 
f.  V.  alough. 

To  Spoil,  v.  a.  1.  spogliare,  rubare;  2.  pigliàre, 
tògliere  con  forza,  appropriarsi  con  violènza  ; 

3.  saccheggiare,  devastare,  desolàre  ; 4.  cor- 
rómpere, far  peggioràre  ; 6.  distruggere,  rovi- 
nare; 6 . guastàre,  danneggiare;  7-  guastare 
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(«m  fanciullo).  To  — one  of  a thing,  privare 
uno  d’una  cosa.  To  — vegctable  substances, 
corrómpere  le  sostanze  vegetali.  To  — a crop, 
distruggere  la  messe.  To  — one's  clothes, 
sciuparsi  gli  àbiti  : v.  n.  I . corrómpersi , deterio- 
rare ; 2.  distruggersi , rovinarsi  ; 3.  guastarsi, 
peggiorare. 

Spoiler,  s.  1.  corrompi -t óre,  ra.  - trice , f.  ; 2. 
distmt-tóre,  guasta-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3. 
guastamestièri , ni. 

Spoiling,  e.  1.  sacchéggio,  m.  ruba,  f.  ; 2.  lo 
sciupare,  il  guastare,  va. 

Spoke,  s.  razzo,  m.  (di  ruota).  To  put  a — in 
one's  wheel,  porre  ostàcoli,  impedire.  — shave, 
pialla,  f. 

Spoke,  pass,  del  verbo  to  speak. 

Spóken,  part.  del  verbo  to  speak. 

Spókesman,  8.  spókesmen,  pi.  oratóre,  òrgano, 
m.  ( colui  che  parla  per  gli  altri). 

To  Spuliate,  v.  a.  spogliàre,  privare. 

Spoliàtion,  8.  spogtiaménto,  saccheg giuménto,  m. 
Spondà-ic,  -ical,  a.  spondàico. 

Spóndee,  s.  spondèo,  m. 

Spón-dyl,  -dyle,  8.  (t.  d’Anat.)  spàndilo,  spàn- 
dalo, m.  vèrtebra,  f. 

Sponge,  8.  1.  spugna,  f ; 2.  (t.  d'Artig.)  spazza- 
tójo,  m.  Pyrotechnical  — , esca  fatta  d'uno 
specie  di  fungo  per  accènder  il  fuoco,  f.  — 
cake,  pan  di  Spègna,  in. 

To  Sponge,  ▼.  n.  I.  imbeversi,  inzupparsi  ; 2. 
scroccàre , fare  il  par  asilo.  To  — upon.  V. 
No.  2 ; t.  a.  I.  ripulire,  lavàre  con  la  spugna; 
2.  spègnere,  estinguere  ; 3.  (t.  d' Artig.)  spaz- 
zare. To  — up,  nettare  con  una  spugna. 
Spónger,  a.  1.  chi  lava  con  la  spugna;  2.  para- 
sito, scroccóne,  m. 

Spóngiform,  a.  spongifórme. 

Hpónginess,  s.  spugnosità,  f. 

Spungi  ng,  s.  1.  il  net  Idre  con  la  spugna,  m.  ; 2. 
scròcco , lo  scroccàre,  ra.  — house,  casa  di 
sbirro,  in  cui  son  ritenuti  i debitóri,  finche  son 
portati  in  prigióne,  f. 

Spóngious,  a.  spugnóso. 

Spóngy,  a.  1 . spugnóso,  pieno  di  piccole  cavità  ; 
2.  inzuppàto  ; 3.  aito  ad  imbévere , o inzup- 
par^. 

Sponk,  s.  ésca,  f.  V.  touch wood. 

Spónsal,  a.  sponsale,  sponsalizio. 

Spónsion,  s.  (t.  di  Leg.)  sponsióne,  (obs.)  si- 
curtà, malleveria,  cauzióne,  f. 

Sponsor,  s.  1.  mallevadóre,  m.  ; 2.  patrino,  m. 
matrina,  f. 

SponsórìaJ,  a.  1.  di,  da  mallevadóre  ; 2.  di,  da 
patrino. 

Spdnsorship,  s.  qualità  di  patrino  o matrina,  f. 
Sponta-néity,  -neousness,  9.  spontaneità,  f. 
Spontane-ous,  a.  spontàneo  ; avv.  -ously. 
SpontoÓD,  ».  (t.  di  Guer.)  spuntóne,  m. 

Spool,  s.  rocchétto , canéllo,  ra. 

To  Spool,  v.  a.  incannare  (filo,  seta,  ire.). 

To  Spoom,  ▼.  n.  (t.  di  Mar.)  andare  col  vento  in 
poppa. 

Spoon,  8.  cucchiàjo,  m.  Tea  —,  cucchiarino, 
m.  Bowl  of  a — , il  còncavo  del  cucchiàjo,  m. 

— meat,  tutte  quelle  vicènde  che  si  mangiano 
col  cucchiàjo.  — knife  and  fork,  posata,  (. 

— wort.  V.  acurry-grass. 

Spoónful,  ».  cucchiaràta,  f. 

Sporà-dic,  -dical,  a.  (t.  di  Med.)  sporàdico , non 
epidèmico . 
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Sport,  8.  1.  giudeo,  dipòrto,  trastullo,  diverti- 
ménto, m.  ricreazióne,  f.  ; 2.  baUócco , ra.  ; 3. 
schérno,  ludibrio,  m.  ; 4.  schérzo,  in.  burla,  f.  ; 
6.  artifizio,  stratagèmma,  m.;  6.  càccia,  f.  ; 
pésca,  f.  The  — of  every  wind,  il  ludibrio  de* 
venti.  Field  — , thè  sporta  of  thè  tield,  I . piacéri 
della  caccia,  m.  pi.  ; 2.  piacéri  della  pesca,  m. 
pi.  For  one’»  — , 1 . per  ridere , per  ischérzo  ; 
2.  per  dipòrto.  To  be  in  — , scherzàre.  To 
make  — at  any  one,  ridersi,  beffàrsi  di  uno. 
For  — 'b  sake,  per  dipòrto. 

To  Sport,  v.  a.  1.  divertire  / 2.  far  pómpa.  To 
— one'»  eelf,  divertirsi;  v.  n.  1 . divertirsi,  ri - 
creàrsi  ; 2.  scherzàre,  pazzeggiàre  ; 3.  beffàrsi 
d’uno.  To  — with  religion,  scherzàr  con  la 
religióne. 

Spórter,  a.  chi  schérzo , o si  divérte. 

Spórt-ful,  a.  1 . lièto,  festévole,  allégro,  giocóndo  ; 
2.  scherzévole  ; 3.  facèto-,  avv.  -fully. 
Spórtfulness,  s.  1 . allegria,  giocondità,  giója,  f.  ; 

2.  schérzo,  in.;  3. facèzia,  f. 

Spórting,  a.  1.  scherzévole  ; 2.  della  càccia, 
della  pesca. 

Spórt-ive,  a.  1 .allégro,  giocóndo  ; 2.  scherzé- 
vole; aw.  -ively. 

Spórti veness,  8.  astratto  di  sportive. 

Spórtless,  a.  setiza  allegria,  tristo. 

Spórtsman,  s.  spórtsmen,  pi.  1.  cacciatóre, 
m.  ; 2.  pescatóre,  m.  ; 3.  amatór  della  càccia, 
m. 

Spot,  s.  1 . màcchia,  f.  ; 2.  màcchia,  tàccia,  f.  ; 

3.  disonòre,  m.  ; 4.  punteggiatura,  f.  ; 5.  sito , 

luògo,  m.  ; 6.  (t.  d’Astron.)  màcchia,  f.  On, 
upon  thè  — , {.immantinènte  ; 2.  sul  luògo. 
A — of  dirt,  zàcchera,  f.  A fine  — of 

ground,  un  bel  pezzo  di  terra.  I was  on  thè 
— , io  era  presènte.  To  take  out  a — , cavare 
una  màcchia. 

To  Spot,  v.  a.  1.  macchiàre  ; 2.  macchiare,  tac- 
ciare, contaminàre  ; 3.  macchiàre,  variegàre  : 

4.  coprire  di  màcchie  ; 5.  punteggiàre. 
Spótless,  a.  1 . senza  màcchia  ; 2.  senza  taccia , 

immacolàto,  puro. 

Spótlessness,  s.  purità,  f.  candore,  m. 

Spótted,  a.  1.  macchialo;  2.  moschettato  ; 3. 
macchiàto,  contaminàto  ; 4.  tigrato.  — fever, 
febbre  petecchiàle,  f. 

Spóttedness,  8.  astratto  di  spotted. 

Spótter,  8.  chi  fa  macchie. 

Spóttiness,  s.  astratto  di  spotted. 

Spótty,  a.  macchiàto,  pieno  di  màcchie. 

Spousal,  a.  1.  nuziale  ; 2.  conjugàle,  matrimo- 
niale. 

Spousals,  s.  pL  sponsali,  m.  pi.  sposalizio, 
ra. 

Spouse,  8.  spòso,  m.  spòsa,  f. 

To  Spouse,  v.  a.  sposàre.  V.  to  espouse. 
Spouseiess,  a.  senza  sposo  o sposa. 

Spout,  s.  1.  zampillo,  gètto,  m.  ; 2.  grónda,  gron- 
dàja,  f.  ; 3.  chiàve,  f.  (di  botte,  di  fontana)  ; 4. 
sifóne , m.  (tubo  curvo ) ; m.  ; 6.  cànna,  f.  con- 
dòtto,  canàle,  ra.  ; 6.  spiràglio , m.  apertura,  f. 
(nelle  miniere);  7*  tramòggia,  f.  (d’un  mu- 
lino). Water  — , trómba,  f.  Rain  — , tor- 
rente di  piòggia,  ra. 

To  Spout,  v.  a.  1.  versóre,  gettare  con  violènza  ; 
2.  declamare,  recilàre  con  ampollosità  ; v.  n. 
1.  spicciàre,  zampillare  ; 2.  declamare.  To  — 
out,  sgorgare.  To  — up,  schizzàre. 

Spoutcr,  s.  declamatóre,  m. 
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Spouting,  8.  1 . spàrgo,  lo  sgorgare , m.  ; 2.  de- 
clamazióne, f. 

Hprag,  a.  (obs.)  vigoróso,  fòrte. 

Spr&in,  s.  stórta,  f. 

To  Sprain,  v.  a.  sconciare,  stórcere.  To  — one's 
foot,  stórcersi  un  pi/de. 

Sprang,  pass.  del  verbo  to  spring. 

Sprat,  8.  specie  d’-alice,  “ clupea  sprattus.” 

To  Sprawl,  ▼.  n.  1.  stendersi,  distendersi  ; 2. 
contòrcersi. 

Spray,  s.  1.  ramicelo,  m.  ; 2 .spuma,  f.  ( del 
mare). 

Spread,  8.  1.  estensióne , f.  ; 2.  espansióne,  di- 
latazióne, f.  ; 3.  sviluppo,  m.  ; 4.  propaga- 
zióne, f. 

To  Spread,  v.  a.  (pass,  e part.  spread,)  1.  sten- 
dere, distèndere  ; 2.  estèndere,  allargare,  am- 
pliare ; 3.  estèndersi  sopra,  coprire  ; 4.  spàr- 
gere, versare  ; 5.  diffóndere,  esalare  ; fi.  spie- 
gare, sviluppare  ; 7-  diffóndere,  propagare  ; 8. 
tèndere  ( lacciuòli ) ; 9.  imbandire,  apparec- 
chiare ( la  tavola);  IO.  spiegare  (le  vele).  To 
— a report,  spàrgere  una  notizia.  To  — dis- 
sension,  spàrger  zizzània.  To  — abroad,  di- 
volgàre.  To  — out,  1.  stèndere  ; 2.  spàrgere. 
To  — thè  table,  to  — thè  cloth,  métter  la 
tovàglia;  ▼.  n.  I.  stèndersi,  distendérsi  . 2. 
estèndersi,  allargarsi  ; 3.  diffóndersi,  spàr- 
gersi ; 4.  esalàre  ; 6.  spiegarsi,  svilupparsi. 
To  — liko  wild  tire,  spàrgersi  colla  rapidità  del 
lampo. 

Spread,  pass,  e part  del  verbo  to  spread. 
Spreader,  8.  1.  stendi -tare,  tn.  -trice,  f . ; 2. 
spargi-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  divulga-tóre , m. 
-trice,  f.  ; 4.  propaga-tóre,  m.  -trice,  f. 

Spronili ng,  s.  1.  lo  stèndere,  m.;  2.  lo  spàrgere, 
ni.  ; 3.  il  divulgàre,  ni. 

Spree,  e.  (volg.)  allegria,  f.  bagórdo,  baccano, 
m. 

Sprew,  s.  (t  di  Med.)  V.  thrush,  No.  3. 

Sprig,  s.  1.  ramoscèllo,  m.  ; 2.  chiodétto,  m.  ; 3. 
ramoscèllo,  m.  (in  ricamo).  — crystal,  (t.  di 
Min.)  cristàllo  montano,  esàgono. 

To  Sprig,  v.  a.  ricamare  ramoscèlli,  ornàre  di 
ramoscèlli  rfbamàti. 

Spriggy,  a.  pieno  di  ramoscèlli. 

Spright,  aprite,  s.  1.  spirito,  m.  ànima,  f.  ; 2. 
spèttro,  fanlàsma,  m.  ómbra , f.  ; 3.  (obs.)  quello 
che  da  allegria,  coràggio , Sfc. 

To  Spright,  v.  a.  (obs.)  V.  to  haunt. 

Spright-ful,  a.  pieno  d'ardóre,  vivo,  animàto  ; 
avv.  -fully. 

Sprightfulness,  s.  ardóre,  m.  vivacità,  f. 

Sprig htless,  a.  senza  ardóre  o coràggio,  inani- 
mato. 

Sprightlincss,  s.  ] . vivacità,  prontézza,  anima- 
zióne, f.  ; 2.  allegria,  giocondità,  f. 

Sprightly,  a.  1.  vivàce,  animàto;  2.  giocóndo, 
gàio. 

Spring,  b.  I.  slàncio,  sbàlzo,  ai.;  2.  elasticità, 
f.  ; 3.  mòlla,  f.  ; 4.  fòrza  elàstica,  f.  ; 5.  sor- 
gènte, scaturigine,  f.  ; 6.  origine,  sorgènte,  ca- 
gióne, f.  ; 7*  principio,  m.  nàscita,  f.  ; 8.  lo 
spuntar  del  giórno,  m.  ; 9.  primavèra,  f.  ; 10. 
(t.  di  Mar.)  fessura  nell' albero,  f.  Main  — , 
(t.  d’Orol.)  molla  maèstra,  f.  Head  — , sorgènte, 
gran  sorgènte,  f.  To  give  a — , lanciarsi.  To 
take  a — , prènder  il  lancio,  slanciàrsi.  To 
relax  a — , sciórre  una  molla.  — of  a look, 
molla  di  serratura,  f.  — box,  (t  d’Orol.)  barile 
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tamburo,  m.  — halt,  grànchio,  jrpor^nio,  m, 
(nei  cavalli).  — head,  fon tàna,  sorgènte , f. 

— tide,  alta  marèa,  f.  — lime,  la  stagióne  di 
primavèra,  f.  — wheat,  (t.  d’Agric.)  grano 
marzuóto,  m. 

To  Spring,  v.  n.  (pass,  sprang,  sprang,  part 
apnrng,)  1 . germogliare,  créscere  ; 2.  scaturire, 
sgorgare  ; 3.  lanciarsi 4.  uscire,  nàscere  ; 5. 
uscire,  nàscere,  venire,  derivare;  fi.  sórgere, 
apparire,  ttscir  fuòri,  nàscere,  rinàscere.-  7* 
aggrandirsi,  alzàrsi , prosperare  ; 8.  piegarsi , 
incui'vàrsi  (de/  legname) 9.  spuntare , appa- 
rire, nàscere  ( del  giorno) lo.  lei'àrsi,  alzàrsi 
{degli  uccelli);  11.  (t.  di  Cacc.)  levare;  12. 
(t.  di  Mar.)  piegarsi,  acconsentire  ( degli  alberi 
o antenne).  Plants  — in  thè  fields,  le  piànte 
spuntano  nei  campi.  Waters  — from  thè  earth, 
te  acque  scaturiscono  dalla  terra.  To  — from 
rock  to  rock,  saltare  da  scòglio  in  iscóglio.  To 

— again,  ri  germogliare,  ricréscere.  To  — 
back,  1.  lanciarsi  addiètro;  2.  dare  in  dietro 
( d'un  corpo  elastico).  To  — fortli,  1.  germo- 
gliare, créscere  ; 2.  zampillare,  spicciàre  ; 3. 
uscire , provenire  ; 4.  precipitarsi.  To  — for- 
ward,  lanciarsi,  gettarsi  aranti.  To  — in, 
lanciarsi  dentro.  To  — out,  1 . spuntàre,  ger- 
mogliare : 2.  lanciarsi,  geltàrsi  fuòri.  To  — 
up,  I.  germogliare , créscere  ; 2.  sguvgàre,  zam- 
pillare ; 3 lanciarsi  in  alto  ; 4.  elevàrsi,  al- 
zàrsi : 5.  «dirn  e,  spuntàre  ; fi.  elevarsi,  ag- 
grandirsi, prosperare.  To  — up  again,  1. 
ri  germogliar  e,  rispuntare  ; 2.  rispicciàre,  ri - 
sgorgàre  ; 3.  rilanciarsi  in  alto  ; 4.  lanciarsi  di 
nuovo  ; 6.  rinàscere,  risórgere  ; C.  elevarsi, 
aggrandirsi , prosperare  di  nuòvo  ; v.  a.  L. 
levàre  {la  cacciagione)  ; 2.  porre  in  avanti , 
produrre , propórre  ; 3.  saltare,  sallàr  per 
sopra;  4.  far  saltare  {una  mina)  ; 5.  far  mol- 
leggiare ; fi.  (t.  di  Mar.)  far  acqua.  To  — a 
partridge,  levàre  una  pernice.  To  — a well, 
cavare  un  pozzo.  To  — an  arch,  (t  d’Arch.) 
gettare  un  arco. 

Springal,  8.  (obs.)  giovanéito , m. 

Springe,  s.  lacciuòlo,  calàppio , m.  {di  crine). 

To  Springe,  v.  a.  accalappiare. 

Springer,  9.  1.  cacciatóre  che  fa  levàre  la 
cacciagióne , m.  ; 2.  spezie  di  gazzèlla  ; 

3.  V.  grampus  ; 4.  (t  d’Arch.)  impostalura,  (. 
{tV una  volta). 

Springiness,  8.  I.  elasticità,  f.  ; 2.  abbondànza 
di  sorgènti,  f. 

Springing,  s.  1.  lo  slanciàrsi,  m.  ; 2.  accresci- 
ménto, in.  ; 3.  il  sórgere,  m.  sorgènte,  f.  ; 4. 
origine,  stirpe , f.  ; 5.  nàscita,  f.  principio,  m.  ; 
6.  V.  springer,  No.  4. 

Springy,  a.  1.  elàstico  ; 2.  pieno  di  sorgènti. 
Sprinkle,  8.  1.  piccola  quantità  spàrsa,  f.  ; 2. 
aspersòrio,  m. 

To  Sprinkle,  v.  a.  1.  spàndere,  spàrgere  in  pic- 
cole quantità;  2.  aspèrgere  di  sale,  Sfc.  ; 3. 
spàrgere,  seminare  ; 4.  irrigàre,  bagnàre  ; 5. 
aspèrgere.  To  — with  pepper  and  salt,  aspèr- 
gere di  pepe,  sale,  S(c.  To  — with  gold,  semi- 
nare d’oro.  To  — with  holy  water,  aspèrgere 
d'acqua  santa . v.  n.  piorigginàre,  spruzzolare. 
Sprinkler,  s.  cosa  o persona  che  spande,  sparge, 
Ó(C.  Holy  water  — , aspersòrio,  no. 

Sprinkling,  8.  1 .lo  aspèrgere,  lo  spruzzàre,  m.  ; 
2.  piccola  quantità,  f.  A — of  rain,  piogge- 
rèlla, acquerugiola , f. 
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Sprit,  s.  1.  V.  sprout;  2.  (t.  di  Mar.)  struzzo, 
f.  — sail,  civada,  f. 

Io  Sprit,  v.  n.  germogliare. 

Sprite,  &c.  V.  epright,  &c. 

Sprócket,  sprócket-wheei,  a.  ruòta  dentala , f. 
Sprout,  a.  {.germòglio,  bottóne , m. ; 2. bròccoli, 
m.  pi. 

To  Sprout,  v.  n.  I.  germogliare , vegetare;  2. 
créte  ere. 

Spruce,  s.  specie  di  abéte. 

Spruce,  a.  1.  omàio,  abbellito;  2.  ornato  con 
abitazióne  ; 3.  leggiéro,  inco» tónte  ; 4.  bèllo, 
gaio.  — beer,  birra  amareggiata  da  rami  d’ 
abete,  f.  A — fellow,  zerbinótto,  ra.  ; av v.  — ly. 
To  Spruce,  v.  n.  farei  bello , attillarti. 
Spruceoesa,  a.  attillatura,  attillatézza,  f. 

Sprung,  pass,  e part.  del  verbo  to  spring. 

Spud,  a.  coltèllo  per  taglière  le  malèrbe,  m. 
Spume,  9.  spuma,  t. 

To  Spume,  v.  n.  tpumàre. 

Spuméscence,  a.  spumosità,  f. 

Spu-mous,  -my,  a.  spumóso. 

Spun,  pasa.  e part.  del  vei'bo  to  spin. 

Spunge,  &c.  V.  aponge,  Sic. 

Bpunk,  a.  1.  ésca,  f.  ; 2.  (volg.)  spirito,  coraggio, 
m.  ; 3.  (t.  di  Bot)  bolèto,  fungo,  m. 

8pur,  8.  I.  sprème , m.  ; 2.  spióne,  stimolo,  in- 
centivo,  m.  ; 3.  spróne,  m.  ( del  gallo,  bfc.)  : 4. 
(t.  d’Àgr  ) certa  malattia  che  attacca  la  segala  ; 
6.  (t.  di  Bot.)  speróne , m.  ; 6.  (t.  d’Arch.) pilas- 
tro, puntèllo,  m.  ; 7-  (*•  di  Fort.)  speróne,  m. 
Upon  thè  — of  thè  moment,  nel  traspòrto  del 
momento.  To  put  on  one’s  spurs,  méttersi  gli 
speróni.  To  set  spurs  to,  spronare.  — clad, 
munito  di  spróni.  — gali,  colpo  di  spróne,  m. 
To  — gali,  ferire  collo  sprone.  — wheel, 
ruota  dentata , f. 

To  Spur,  v.  a.  1.  spronare  ; 2.  spronare,  stimo- 
lare, eccitare:  3.  affrettare,  sollecitare ; 4. 
fornire  di  sproni.  To  — on,  incitare,  insti- 
gàre,  provocare.  To  — up,  spingere  con  gli 
sproni  : v.  n.  servirsi  degli  sproni.  To  — on, 
affrettarsi. 

Spurge,  §.  (t.  di  Bot.)  titimóglio,  titimaln,  m.  — 
flax,  (t.  di  Bot.)  timeléa,  f.  — laurei,  (t.  di 
Bot.)  dafnóide,  f.  lauro  salvàtico,  m. 

Spóri-ous,  a.  1.  spurio,  adulterato;  2.  falsifi- 
cato, falso  ; 3.  apòcrifo:  4.  contraffatto , sur- 
rettizio ; 6.  (t.  di  Bot.)  falso,  bastardo  : 6. 
illegittimo,  bastardo  ; j.  (t.  di  Med.)  falso  ; 
avv.  -ously. 

Spuriousness,  a.  I.  falsificazióne,  adulterazióne, 
f.  ; 2.  falsità,  f.  ; 3.  caràttere  spurio,  m.  natura 
apòcrifa , f.  ; 4.  illegittimità,  f. 

Spurn,  •.  1.  càlcio,  m.  ; 2.  disprèzzo,  sdégno, 
m. 

To  Spurn,  ▼.  a.  1 / rigettare,  cacciàr  ria  col 
piéde  ; 2.  sdegnare,  rigettare  con  disprèzzo  ; 3. 
deprezzare,  trattóre  con  disprèzzo.  To  — 
any  one  from  one’s  presence,  cacciare  uno  con 
disprèzzo.  To  — an  offer,  rigettare  un  offèrta 
con  isdégno  ; v.  n.  1 .rigettare  con  isdégno, 
sdegnare  ; 2.  oppórsi  con  isdégno. 

Spurner,  a.  1.  sdegna-tóre,  m.  -Ilice,  f.  ; 2.  sprez- 
za-tóre,  m.  -trice,  f. 

Spurrer,  9.  spronatóre,  m. 

Spórrier,  a.  spronàio,  fabbro  di  spróni,  m. 
Spnrry,  s.  (t.  di  Bot.)  óster  àttico,  m.  aste- 
ròide, f. 

Spurt,  a.  I.  zampillo , m.  ; 2.  capriccio,  m. 
Voi.  II.— (693) 


A — of  wind,  un  buffo,  un  sóffio  di  vento. 
m 

To  Spurt,  v.  a.  schizzare,  far  zampillare  ; v.  n. 
zampi lldre , sgorgare.  To  — up,  zampillare, 
spicciàre. 

Spurwày,  s.  sentièro,  m.  stradétta,  f. 

Sputter,  a.  1.  saliva , f.  ( che  esce  parlando)  ; 2. 

borbottaménto,  m.  ; 3.  strèpilo,  fracasso,  ra. 

To  Sputter,  v.*  n.  1.  sputare  {parlando)  ; 2. 
borbottare;  3.  crepitare  ; 4 .schizzare  ( delle 
penne).  Green  wood  sputtera  in  thè  flames,  il 
legno  verde  cigola  nella  fiamma  ; v.  a.  sputare, 
lanciare.  To  — one’s  gali,  sputàre  il  suo  fièle. 
To  — out,  1.  sputàre  ; 2.  borbottare. 

Sputterer,  a.  1.  chi  spula  nel  parlare;  2.  bor- 
botta-tóre,  m.  -trice,  (. 

Spy,  a.  spióne,  in.  sjjia,  f. 

To  Spy,  v.  a.  1.  vedére,  scòrgere  2.  scoprire , 
trovare  ; 3.  spidre.  To  — out,  scoprire  : v.  n. 
\.  vedére;  2.  ricercare,  esaminare,  penetrare. 
To  — into,  1.  esaminare,  scrutare;  2.  spidre. 
— glass,  cannocchiale , m. 

Squab,  a.  1.  (obs.)  piccioncino , m.  ; 2.  cuscino, 
m.  {da  carrozza). 

Squab,  a.  I.  grasso,  pingue  ; 2.  spennacchiato. 
Squab,  avv.  pesanleménte. 

Squabble,  a.  1.  baruffa,  contésa,  rissa,  f.  ; 2.  (t.  di 
Stamp.)  lèttera  stòria,  f. 

To  Squabble,  ▼.  n.  garrire,  disputare,  rissare. 
A aquabbled  page,  una  pàgina  con  delle  lèttere 
storie. 

Squàbbler,  8.  garri-tóre,  ra.  -trice,  f.  rissóso , m. 
rissósa , f. 

Squad,  a.  1*  (t.  di  Mil.)  squadra,  f.  ; 2.  comi- 
tiva, t. 

Squadron,  a.  1.  (t.  di  Guer.)  squadróne,  m.  (di 
cavalleria)  ; 2.  (t.  di  Guer.)  battaglióne , m.  ; 
3.  (t.  di  Guer.)  divisióne,  f . ; 4.  (t.  di  Mar.) 
squadra,  f.  ; 6.  (obs.)  quadro,  quadrato , ra. 
Squadroned,  a.  formòlo  in  squadróni. 

Squ£l-id,  a.  spòrco , sudicio  ; avv.  -idly. 
Squàlidnesa,  a.  sporcheria , sudiceria,  f. 

Squali,  a.  1.  grido  acuto,  m.  ; 2.  réfolo,  sóffio 
impetuóso  di  vento,  m.  Black  — , némbo,  in. 
White  — , réfolo,  m. 

To  Squali,  v.  n.  gridare,  urldre , schiamazzare. 
Squaller,  a.  grida- 1 ór  e , schiamazza-tóre,  m. 
-trice,  (. 

Squally,  a.  ventóso,  soggètto  a refoli. 

Squalor,  s.  spnrcheria,  sudiceria,  f. 

Squa-mous,  -mose,  a.  squamóso,  scaglióso. 

To  Squànder,  v.  a.  1.  dissipare,  prodigare,  scia- 
lacqudre  ; 2.  (obs.)  dissipare,  dispèrgere,  spar - 
pagi  idre. 

Squànderer,  a.  dissipa-tóre , scialacqua -t óre,  ra. 
-trice,  f. 

Squandering,  s.  scialàcquo,  scialacquaménto,  m. 
Square,  a.  1.  quadràlo,  quadro,  m.  ; 2.  piazza, 
f.  ; 3.  quadrétto,  m.  {dello  scacchière ) : 4. 
(obs.)  il  numero  quattro,  ni.  ; 6.  (obs.)  squa- 
dróne, m.  ; 6.  règolo,  m.  squadra,  f.  ; 7-  (obs.) 
còsa,  f.  affàre,  ra.  ; 8.  (obs.)  eguaglianza,  f.  ; 
9.  (obs.)  estensióne , f.  ; 10.  (obs.)  disputa,  am- 
tésa,  f.  ; 1 1.  (t.  d’Art.  e Geom.)  quadrato.  m.  ; 
12.  (t.  d’Astrol.)  aspètto  quarti  le,  m.  ; 13.  ri- 
quadratura, quadratura,  f.  On,  upon  thè  — , 
(obs.)  sopra  un  piede  cC  eguaglianza.  Out  of 
thè  — , fuori  di  regola.  To  break  squares,  I. 
(obs.)  uscir  di  regola  ; 2.  inquietarsi.  To 
move  a — ,/are  una  mossa  {a  scacchi,  òfc.). 
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Sq  ilare,  a.  1.  quadrato  ; 2.  ondato,  giusto,  ré! lo  ; 
3.  v fra,  esalto  ; 4.  (t.  di  Comm.)  saldato;  5. 
di  superficie  ; 6.  (t.  di  Mar.)  quadrato;  7* 
(t.  di  Mat.)  quadrato  ; 8.  di  squadra.  — root, 
radice  quadràta,  f.  To  make  — , bilanciare 
un  conto;  avv.  — ly. 

To  Sanare,  v.  a.  1.  quadrare;  2.  misurare  ; 3. 
regolare  ; 4.  agguagliare  ; 5.  adattare,  prò - ! 
porzionàre  ; 6.  (t.  di  Comm.)  saldare;  7-  (t.  d’ 
Arit.)  quadràre ; 8.  (t.  di  Mar.)  bracciàre  i 
pennóni  ; 9.  squadrare , tagliare  ad  angoli  retti. 
To  — one’s  actions,  one’s  life,  regolare  le  sue 
azióni , la  sua  vita;  ▼.  n.  1.  quadrare,  conve- 
nire, adattarsi  ; 2.  (obs.)  arrissàrsi,  contendere. 
Squareness,  a.  quadrate'zza,  f. 

Squarer,  a.  rissóso,  m.  sa,  f. 

Squariah,  a.  alquanto  quadrato. 

Squ&sb,  a.  1.  cosa  mòlle , còsa  morbida , f.  ; 2. 
ammaccamelo,  m.  ; 3.  cosa  immatura,  f.  ; 4. 
caduta  subita  d'un  corpo  molle  o mòrbido,  f.  ; 
6.  (t  di  Bot.)  zucca,  f. 

To  Squash,  ▼.  a.  schiacciare,  fràngere. 

Squ&shy,  a.  1.  in  guisa  d'una  zucca  ; 2.  V. 
muddy. 

Squat,  a.  lo  star  coccolóni,  rannicchiarsi.  To 
sit  — , stare  coccolóni,  rannicchiàto. 

Squat,  a.  I.  quatto;  2.  rannicchiato  ; 3.  mem- 
bruto, paffuto.  To  lie,  sit  — , 1.  sedére  a coc- 
colóni, rannicchiarsi  ; 2.  acquattarsi,  star 

quatto. 

Squatter,  a.  1.  animale  quatto,  acquattato,  m.  ; 

2.  chi  s'acquatta. 

8q  turar,  a.  dònna,  móglie,  f.  {fra  i sslcaggj  Ame- 
ricani). 

Squcak,  s.  1.  grido,  strillo,  m.  ; 2.  stridóre,  m. 
To  Squeak,  v.  n.  1.  stridere,  strillare;  2.  gri-  \ 
dàre,  urlare;  3.  strillare  {degl'istr.  mus.).  Pigs 
— , i porci  grugniscono.  Wheels  — , le  ruòte 
stridono. 

Squenker,  8.  I . animale  che  strilla,  m.  ; 2.  chi 
stride  0 ha  voce  stridula. 

To  Squeal,  v.  n.  1.  strillare  {degli  animali)  ; 2. 

{delle  persone).  V.  to  squali. 

Squeain-ish,  a.  1.  che  sconvòlge,  vòlta  {lo  sto- 
maco) : 2.  svogliato,  disgustato  ; 3.  schifiltóso , 
fastidióso,  difficile  a contentare;  avv.  -ishly. 
Squeamishness,  a.  1.  disposizióne  a sconvòlgersi, 
f.  {dello  stomaco)  ,*  2.  delicatézza  estrèma,  f. 
Squeasy,  a.  (obs.)  V.  queasy. 

Squeeze,  a.  1.  lo  sprèmere,  m.  spremitura,  com- 
pressióne, f.  ; 2.  strétta , f.  {di  mano)  ; 3. 
prèssa,  sèrra,  f.  ; 4.  abbracciaménto,  m. 

To  Squeeze,  v.  a.  1 .prèmere,  sprèmere,  striz- 
zàre  ; 2.  comprimere,  strignere  {colla  mano  o 
cotto  strettojo) 3.  stringere , abbracciare  ; 4. 
To  — through , far  passare  a travèrso  ; ò.  op- 
primere. To  — a s pongo,  a letnon,  strizzare.  \ 
sprèmere  una  spugna,  un  timóne.  To  — hard,  1. 
prèmere,  sprèmer  forte  ; 2.  stringer  forte.  To 
— out,  esprimere,  sprèmere.  To  — up,  prèmer 
forte;  v.  n.  1.  sprèmere  ; 2.  strignersi,  serrarsi  ; 

3.  To  — through,  traversare,  farsi  via. 
Squeézing,  a.  \.  pressióne,  compressióne,  f.  ; 2. 

spremitura,  f. 

Squclrh,  a.  (volg.)  caduta  pesante,  f. 

Squib,  s.  1.  razzo,  in.  ; 2.  sàtira,  f. 

To  Squib,  v.  n.  lanciàr  salire. 

Squill,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  panci  a zio,  m.  sciita 
maggióre,  f.  ; 2.  sciita  marittima,  f.  ; 3.  (t.  d’  | 
Iet.)  squilla,  f. 
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Squfnancy,  a.  (t.  di  Med.)  schinànzia,  squi- 
nànzia,  angina,  f.  V.  quinsy. 

Squint,  a.  1.  òcchio , bièco,  guèrcio,  stórlo,  m.  ; 
2.  il  guardar  bièco , m. 

Squint,  a.  1.  guèrcio  ; 2.  che  guarda  con  sos- 
pètto. — eye,  òcchio  guèrcio,  m.  — eyed, 

l.  guèrcio;  2.  obliquo,  tórlo.  — eyed  praise, 
! lodi  sospètte , f.  pi. 

To  Squint,  v.  n.  I . guardàr  bièco;  2.  sviarsi 
dalla  dritta  via  ; v.  a.  stralunare , guardàr 
storto. 

Squinting,  a.  1.  V esser  guèrcio,  m.  ; 2.  (t.  di 
Med.)  strabismo,  m. 

Squint-ing,  a.  guèrcio,  bièco  ; arv.  -ingly. 
Squiny,  v.  n.  (volg.)  V.  to  squint. 

Squire,  a.  I.  (oba.)  scudière,  m.  ; 2.  (obs.)  gen- 
tiluòmo, m.  ; 3.  Esquire,  {titolo  accordato  in 
Inghilterra  a certi funzionarj,  ai  possidenti,  ed 
a quelli  che  esercitano  una  professione  libe- 
rate) : 4.  possidènte , m.  ; 5.  cavalièr  servènte, 

m.  V.  esquire. 

To  Squire,  v.  a.  1 .far  da  scudière;  2. far  da 
cavalièr  servènte. 

Squirehood,  a.  V.  aquireship. 

Squirely,  a.  I.  di,  da  scudière;  2.  di,  da  cava- 
tièr  servènte. 

Squireship,  a.  1.  ufficio  di  scudière , m.  ; 2.  qua- 
lità, f.  grado  di  Esquire,  m.  ; 3.  qualità  di  scu- 
dière o di  cavalièr  servènte , f.  ; 4.  qualità  di 
possidente,  f. 

Squirrel,  a.  scojàttolo,  ra.  — hunt,  càccia  degli 
scoiàttoli,  f. 

Squirt,  a.  1.  schizzétto,  m.  sciringa,  f.  ; 2.  zam- 
pillo d'acqua,  m.  ; 3.  diarrèa , f. 

To  Squirt,  v.  a.  schizzettare. 

Squirter,  a.  (volg.)  chi  sciringa. 

St.  1.  abbrev.  di  Saint,  santo,  m.  ; 2.  abbrev.  di 
Street,  strada , f. 

Stab,  a.  1.  ferita,  f.  {d'arma  acuta);  2.  pugna- 
lata, slilettàta , f . ; 3.  colpo  mortàle , m .ferita 
morlàle,  f. 

To  Stab,  v.  a.  e n.  \.  ferire  {con  arma  acuta)  ; 
2.  pugnalàre,  stilettare  ; 3.  dare  un  colpo  mor- 
tale; 4 .danneggiare  secretamele.  To — to 
thè  heart,  colpire  nel  cuore . To  — any  one’s 
reputatimi,  dare  un  colpo  morlàle  alla  riputa- 
zióne di  uno.  Every  word  stabs,  ogni  parola 
ferisce.  To  — ai,  voler  ferire,  o dar  un  colpo 
mortàle. 

Stabber,  a.  1 .feri-tóre,  m.  -trice,  f.  (con  arma 
acuta)  ; 2.  assassino,  m. 

Stabbi  ng,  s.  1.  il  ferire,  m.  (con  arma  acuta)  ; 
2.  cólpo,  m.  {d'arma  acuta). 

Stabilimcnt,  a.  consolidazióne,  f.  sostégno,  ap- 
pòggio, ra. 

Stability,  a.  I.  stabilità,  f.  ; 2.  inalterabilità , 
costanza , f.  ; 3 .fermézza,  costanza,  f. 

Stable,  a.  1.  stólta , f.  ; 2.  scuderia , f.  Augean 
stables,  le  stalle  d'Augeas,  f.  pi.  Livery 
atables,  stallàggio,  m.  V.  livery  — , No.  2. 
— boy,  man,  stallière,  stabulàrio,  m. 

Stà-ble,  a.  1.  slàbile  ; 2.  inalteràbile,  férmo, 
costante;  3.  férmo,  fisso.  A — mind,  cha- 
racter,  caràttere  férmo,  m.  ; avv.  -bly. 

To  Stable,  v.  a.  1.  méttere  in  staila , nella  scu- 
deria ; 2.  (ob9.)  stabilire,  fissàre  ; ▼.  n.  stare 
in  istàlla,  nella  scutlerta , stabulare. 

Stablenesa,  a.  V.  stability. 

Stàbling,  a.  1.  *7  méttere , lo  stare  nella  stalla , 
m.  ; 2.  stalle,  f.  pi. 
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To  Stiblish,  v.  a.  (obs.)  V.  to  establish. 

Staccato,  avv.  (t.  di  Mas.)  staccalo. 

Starle,  3.  1.  ammésso,  mùcchio , m.  ; 2.  ca- 
tasta, f.  (di  legna).  A — of  chimnies,  un 
filare  di  cammini,  m.  A — of  corn,  bica  di 
grano , f. 

To  Stack,  v.  a.  1.  accatastare  (le  legna):  2.  am- 
tnucchidre. 

Stacking,  s.  1.  V accatastare,  m.  ; 2.  l'ammuc- 
chidre,  m. 

Stacte,  s.  stélle , m.  mirra  liquida , f. 

Staddle,  s.  1.  sostégno , appòggio,  m.  ; 2.  stile, 
m.  (d’un  pagliajo)  ; 3.  querciuàlo,  o altro 
albero  piccolo,  m. 

To  Staddle,  v.  a.  conservare  i querciuàli  (nel 
tagliare  il  bosco). 

Stade,  stadi um,  a.  1.  stàdio,  in.  (125  passi 
geom.)  ; 2.  stadio , m.  (spazio  destinato  alla 
corsa). 

Stadtholder,  s.  Slatólder , m.  primo  magistrato 
dette  province  unite  d’Olanda. 

Stadthuldcr-ship,  -ate,  s.  carica  dello  Statól- 
der,  f. 

Staff,  a.  staffa,  staves,  pi.  1.  bastóne,  m.  ; 2.  bor- 
dóne, in.  bastone  de' pellegrini . 3.  bastóne,  in- 
segna di  comrndndo,  m.  ; 4.  appòggio,  sostégno, 
bastóne , m.  ; 5.  sbarra , f.  ; 6.  asta  di  bandiera , 
f.  ; 7*  (k  di  Mas.)  rigo,  m.  ; 8.  (t.  di  Poes.) 
starna,  stròfa,  f.  ; 9.  (t.  di  Guer.)  stato  mag- 
giore, in.  His  son  is  thè  — of  bis  age,  suo 
figlio  è il  bastóne  della  sua  vecchiéja.  Bread 
is  thè  — of  life,  il  pane  è il  sostégno  della  vita. 
To  give  thè  — out  of  one’s  hands,  cèdere  l'au- 
torità. 

Staffier,  8.  servitóre  che  porta  il  bastóne,  m. 

Stag,  s.  cèrvo,  m.  — evil,  (t.  di  Vet.)  tètano , 
in.  — headed,  a testa  di  cervo.  — worm, 
(t.  d’Ent.)  assillo,  m. 

Stage,  s.  1 . palco,  tavolato,  m.  ; 2.  palco , m.  pal- 
chétto a rigóglio  in  una  camera  ; 3.  palco,  ca- 
talètto, m.  (de' ciarlatani)  ; 4.  palco  scènico  ; 
5.  teatro,  m.  scèna,  f.  ; 6.  pósta,  f.  (in  un  viag- 
gio) ; 7-  diligènza,  f.  vettura  pùbblica  ; 8.  peri- 
odo, grado,  m .fase,  f.  ; 9.  grado,  m.  di  progres- 
sióne (in  un  affare)  ; 10.  (t.  di  Mar.)  bdzigo,  m. 
Front  of  tho  — , proscènio,  m.  By  short  stages, 
a piccole  giomdte.  To  get  up  for  thè  — , mét- 
tere in  i scèna.  — coach,  diligènza,  f.  — 
play,  tratteniménto  teatrale,  m.  — player, 
commediante,  m.  e f. 

To  Stage,  v.  a.  (obs.)  rappresentare. 

Stager,  s.  1.  commediante,  m.  e f.  ; 2.  persóna 
espèrta , volpe  vècchia,  (. 

Stagery,  s.  (obs.)  rappresentazióne  teatrale,  l. 

Staggard,  s.  cèrvo  di  quattro  anni,  m. 

To  Stagger,  v.  n.  1 .vacillare,  barcollare:  2. 
piegare , cèdere,  dar  in  dietro  ; 3.  esitare,  titu- 
bare, èssere  incèrto.  The  blow  mode  him  — , 
il  colpo  lo  fece  vacillare  : v.  a.  1 .far  vacillare, 
far  titubai  e ; 2.  far  piegdre,  far  cèdere  ; 8.  far 
csitdre. 

Staggering,  a.  I.  il  vacillare,  m.;  2.  lo  esitare,  m. 

Stagger-ing,  a.  1.  vacillante;  2.  esitante,  in- 
cèrto; avv.  -ingly. 

Staggcrs,  s.  pi.  1.  (t.  di  Vet.)  vertigine,  f.  ; 2. 
(obs.)  follia,  f. 

Stagirite,  8.  V.  Stagyrite. 

Stàgnuncy,  a.  ristagnaménto,  ristagno,  m. 

Stàg>nant,  a.  1 .stagnante;  2 . in  uno  stato  di 
ristagnaménto : 3-  inattivo;  avv.  -nantly. 
(595) 


To  Stagnate,  v.  n.  1.  stagnare;  2.  èssere  rn 
uno  stato  di  ristagnaménto. 

Stagnàtion,  s.  1.  ristagnaménto,  m.;  2.  cessa- 
zióne d’attività,  inazióne,  f. 

Stagyrite,  8.  Stagiri/a , filòsofo  di  Slagira , m. 
(Aristótele). 

Staid,  pass,  e pari,  del  verbo  to  stay. 

Staidness,  8.  sobrietà,  gravità,  regolarità,  f. 
Stain,  b.  1.  macchia,  f.  ; 2.  macchia,  sporchézza, 
contaminazióne , f.  ; 3.  màcchia,  f.  obbròbrio, 
m.  ónta,  f.  ; 4.  colóre,  m.  tinta,  f.  To  get, 
take  out  a — , cavare  una  màcchia. 

To  Stain,  v.  a.  1.  macchiare  ; 2.  macchiàre,  de- 
nigràre,  diffamàre  ; 3.  tignere  ; 4.  (t.  di  Pitt.) 
colorire,  stampàre.  To  — one’s  hands  with 
blood,  macchi  àrsi  le  mani  di  sangue.  To  — 
thè  ch&racter,  denigràre  il  caràttere. 

Stainer,  s.  1.  contamina-tóre,  m.  -trùce,  f.  ; 2. 
V.  papcr-staincr  ; 3.  (t.  di  Pitt.)  pittóre  che 
colorisce,  m. 

Stainless,  a.  1.  senza  màcchia;  2.  incontami- 
nato, immacolato,  puro. 

Stair,  s.  1.  scalino,  scaglióne,  m.  ; 2.  gradino, 
grado,  m.  ; 3.  stairs,  pi.  scala , f.  V.  stairca«»e  ; 
4.  scala  portàtile,  f.  Top  — , pianeròttolo,  ni. 
Flight,  pair  of  stairs,  ramo  di  scala,  m.  One  pair, 
two  pairs  of  stairs  high,  al  primo , al  secóndo 
piano.  Above  stairs,  up  stairs.  1 . (obs  ) in  alto  ; 
2.  di  sopra,  al  piàno  superióre.  Below  stairs, 
down  stairs,  1 . (obs.)  abbasso,  giù;  2.  di  sotto,  al 
piano  inferióre.  To  come,  go  down  stairs,  scén- 
dere. To  come,  go  up  stairs,  salire.  — head, 
cima  della  scala,  f.  — rod,  vérga  d'ottóne  da 
attaccare  il  tappéto  della  scala,  f. 

Stair  case,  s.  scàia,  f.  Back  — , scala  di  diètro, 
f.  Grand  — , gran  scàia,  f.  Private  — , scala 
segréta,  f.  A winding,  well  — , scàia  a chiòc- 
ciola, scàia  a lumàca,  f. 

Stake,  8.  I.  pàio  puntuto , steccóne , m.  ; 2.  rògo, 
m .pira,  f.  ; 3.  pósta,  f.  (al  giuóco)  ; 4.  bastón 
da  tirétto,  f.  To  be  at  — , arrischiare.  His 
honour  is  at  — , si  arrischia  il  suo  onore,  ci  ra 
del  suo  onore.  To  be  at  one’s  last  — , to  play 
one’g  last  — , far  l'ùltimo  sfòrzo.  To  draw 
gtakes,  ritiràr  la  posta.  To  sweep  stakes,  vin- 
cere la  posta.  To  perish  at  thè  — , morire  sul 
rogo. 

To  Stake,  v.  a.  1 . steccare,  di  steccato  ; 

2.  aguzzare  in  forma  di  steccóne  ; 3.  forare 
con  un  palo  ; 4.  porre  la  posta  (al  giuoco) .-  5. 
scomméttere,  fare  una  scomméssa  ; 6.  arreni  ti- 
rare. To  — out,  piantare  bastóni  da  livellare. 
Stalactite,  8.  stalattite , f.  ' 

Stalagmite,  8.  stalagmite,  f. 

Stale,  8.  1.  zimbèllo,  lógoro,  m.  V.  decoy  ; 2. 
(obs.)  prostituta,  f.  ; 3.  (obs.)  fyirra  svanita, 
f.  ; 4.  mànico,  m.  ; 5.  V.  stalemate  ; 6.  orina,  f. 
( del  bestiame). 

Stale,  a.  1.  vècchio  ; 2 invecchiato,  passalo  : 3. 
invecchiàto , disusóto,  antico  ; 4.  svanito  ( dei 
liquidi);  6.  rafférmo,  duro  (del  pane).  To 
grow  — , invecchiare. 

To  Stale,  v.  a.  usare , logoràre,  distrùggere  ; v.  n. 

orinare  (del  bestiame). 

Stalemate,  8.  stallo,  m.  (agli  scacchi). 

To  Stalemate,  v.  a .far  statto. 

Staleness,  s.  1.  vecchiézza,  f . ; 2.  stàio  inrec - 
chiàto,  usato,  m.  ; 3.  sapor  di  stantio,  di  ràn- 
cido, di  guasto,  m. 

Staling,  s.  formare  (del  bestiame). 
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Stalle,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  stèlo,  gambo,  m.  ; 2. 
pigile,  in.  pifinta,  f.  ( d'erba ) ; 3.  cannèllo,  tn. 
{delle  penne)  { 4.  picciuòlo,  m.  {di  frutta)  ; 5. 
peduncolo,  m.  {dei fori)  ; 6.  portaménto  altièro, 
m.  ; 7-  tòrto,  tòrtolo,  m.  {del  cavolo). 

To  Stalk,  v.  n.  1.  camminare  con  orgóglio;  2. 
To  — over,  t córrer  e,  percórrere  ; 3.  errare, 
vagare;  4.  camminare,  andàre  toppiatto. 

Stalker,  8.  1.  chi  cammina  con  orgóglio  t 2. 
spezie  di  rete  da  peteàre,  f. 

Stai  king-h  orse,  s.  1.  cavallo  vero  o artificiale 
dietro  al  quale  ti  natcónde  il  cacciatóre,  m.  ; 2. 
pretétto,  tutterfugio,  m. 

Stalkless,  a.  ténza  itelo. 

Stnlky,  a.  1.  a gutta  di  itelo;  2.  duro,  fibrótn. 

Stali,  s.  \.  ttóllo,  m.  {divisione  in  una  stalla)  ; 
2.  stalla,  f.  ; 3.  (obs.)  cavallo , m.  ; 4.  móstra, 
f.  {di  una  bottega)  ; 6.  baracca,  botteguccia, 
f.  ; 6.  désco,  banco,  m.  {di  beccajo)  ; 7*  fórma, 
f.  {del  coro)  ; 8.  tedia,  f.  {nel  teatro). 

Butcher’s  — , desco  di  beccajo,  m.  Cobbler’a 
— , desco  di  ciabattino,  m. 

To  Stali,  v.  a.  1.  méttere  nella  stalla;  2.  instal- 
lare, méttere  in  possésso  : ▼.  n.  abil&re,  alber- 
gare. To  — feed,  nutrire  nella  stalla.  — 
fed,  nutrito  nella  stalla.  — feeding,  food, 
nutriménto  di  foràggio,  m. 

StalUge,  a 1.  diritto  che  si  paga  per  erigere 
una  baròcca  nelle  fiere,  m.  ; 2.  (obs.)  letame , m. 

Stàllion,  s.  stallóne,  m. 

Stall-wart,  -worn,  -worth,  a.  fòrte,  robusto,  valo- 
róso. 

Stamen,  a.  pi.  stamina,  1.  bàse,  f.  fondaménto, 
m.  ; 2.  forza  vitale,  f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  stame,  m. 

Stanaened,  sfornito  di  stami. 

Stamina,  a.  pi.  di  stamen. 

To  Staminato,  v.  n.  dotare  di  forza  vitàle. 

To  Stammer,  v.  n.  balbutire,  tartagliare,  balbet- 
tare ; v.  a.  profer  ire  o parlare  con  esitazióne. 

Staimnerer,  s.  tartaglióne,  m.  balbuziènte,  m.  e f. 

Stammering,  a.  il  tar taglière,  il  balbutire,  m. 
balbuzie,  f. 

Stammer-  ing,  a.  balbuziènte  ; aw.  -ingly. 

Stamp,  s.  I.  battuta  col  piede  sulla  terra,  f.  ; 2. 
bóllo,  ra.  imprónta,  f.  màrchio,  m.  ; 3.  cònio, 
punzóne,  m.  ; 4.  cònio,  m.  impressióne,  im- 
prónta, f.  ; 6.  stampa,  f.  rame,  m.  ; 6.  (t.  di 
Comm.)  stampatèllo , f.  ; 7-  caràttere,  órdine , 
gènere,  m.  ; 8.  calibro,  m.  tèmpera,  f.  ; 9.  dàzio, 
m.  {sulla  carta  bollata)  ; 10.  pestèllo , m.  To 
bear  thè  — of,  portàre  V imprónta  di.  A man 
of  that  —,  un  uomo  di  tal  calibro.  Post-office 
— , bóllo  della  posta,  m.  Of  thè  right  —, 
buòno  ; di  buona  sorte . — duty,  diritto  del 

bollo,  m.  — office,  ufficio  del  bollo,  m.  — 
recai  pt,  carta  bo Ilòta  per  le  ricevute,  f. 

To  Stamp,  v.  a.  1.  bàttere  i piédi  in  terra  ; 2. 
bollóre:  3.  improntàre,  marchiare,  imprimere  ; 
4.  porre  il  sigillo  a . 6.  bàtter  monéta,  coniare, 
monetare;  6.  marcare,  imprimere  colla  stam- 
patèllo ; 7-  acciaccàr  il  minerale.  To  — 
under  foot,  calpestare.  To  — virtuous  prin- 
ciples  on  thè  heart,  imprimere  nel  cuore  prin- 
cipi di  virtù  ; ▼.  n.  pestàre  i piédi. 

Stamper,  s.  1.  pestèllo,  pestatójo,  pestóne,  m.  j 

2.  rollétto , bastóne , m.  {per follare  i cappelli)  ; 

3.  cònio,  punzóne,  m. 

8taroping,  s.  I.  il  bàttere  i piedi  ; 2.  P impri- 
mere, in.  ; 3.  il  bollóre,  m.  (V.  to  stamp,  tutti j 
i sensi.) 
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Sfanch,  a.  \.  fòrte,  sòlido  ; 2.  férmo,  zelante  ; 1 
(t.  di  Cac.)  finirò  {che  non  perde  la  traccia). 
A — friend,  un  fido  amico,  m. 

To  Stanch,  v.  a.  stagnare,  arrestare.  To  — thè 
blood,  stagnare  il  sangue  ; v.  n.  stagnarsi. 

Stancher,  s.  colui  che  ristagna  it  sàngue,  m. 

Stancbion,  s.  puntèllo,  sostégno,  m. 

Stànchless,  a.  che  non  pub  essere  stagnàio. 

Stanchness,  s.  1.  fòrza,  solidità,  f.  ; 2. fermézza, 
f.  zèlo,  m. 

Stand,  s.  1.  luògo,  pósto,  m.  {dove  si  sta  in  piedi)  ; 

2.  luogo  dove  stanno  le  carézze  d'affitto, 
m.  ; 3.  sostégno,  piéde,  m.  bàse,  f.  j 4.  pàusa, 
pósa,fermàta,  f.  ; 6.  (obs.)  ràngo , tn.  posizióne, 
f.  ; 6.  resistènza,  opposizióne,  (.  ; 7-  difficoltà , 
f.  imbaràzzo,  m.  ; 8.  stagnazióne,  f.  ; 9.  ap- 
pòggio, sostégno , m.  A larnp  — , piede  d'una 
làmpada,  ra.  Snuffer  — , piattino  dello  smoc- 
colatójo,  m.  Ink  — , calamàjo,  m.  A — of 
arma,  schiòppo,  con  tutti  i suoi  accessórj,  m. 
At  a — , 1.  al  punto  culminànte  ; 2.  sospéso  ; 

3.  stagnànte  ; 4.  imbarazzato,  in  difficoltà  ; 5. 
in  istato  d'inattività.  To  come  to  a — , 1. 
arrivare  al  punto  culminànte;  2.  arrestarsi, 
èssere  sospéso.  To  make  a — , 1.  arrestarsi, 
fermarsi , far  alto  ; 2.  fare  una  lèva,  Uràni, 
sollevarsi.  To  put  any  one  to  a — , 1.  imbar - 
razzàre  alcuno  ; 2.  métter  uno  in  sacco.  To 
take  any  one’a  — , 1 . prèndere  il  suo  posto  ; 2. 
arrestarsi,  far  dito.  To  make  a — , fermarsi, 
far  alto.  To  be  at  a — , 1.  èssere  impacciato , 
non  sapér  che  fare;  2.  èssere  in  calma.  — 
stili,  stato  dinattività,  m.  Trade  is  at  a — 
stili,  il  commèrcio  è in  calma , è incagliato. 

To  Stand,  ▼.  n.  (pass,  e part.  stood,)  1.  si  óre  ; 
2.  star  in  piédi,  star  ritto;  li.  stare,  Aiw  «'• 
tuàto , èsser  posto  ; 4.  stàre , riposare  ; 6.  stag- 
nòle, ristagnàre , èsser  stagnànte  ; 6.  règgersi, 
sostenérsi,  stàre  in  piédi  ; 7*  arrestarsi,  Jer- 
màrsi  ; 8.  stàre,  continuare  a stare,  durare  ; 9. 
stàre,  èssere;  10.  duràre,  esìstere;  li.  resis- 
tere, règgere,  tenér  fermo.  Do  not  — in  thè 
ram,  non  state  aita  piòggia.  Why  do  you  — ? 
perchè  state  in  piédi  / London  stand  a on  tbe 
Thames,  Lóndra  sta  sul  Tamigi.  Let  thè  coffee 

— a little,  fate  riposare  un  poco  il  caffè.  This 
water  atands,  quest'acqua  ristàgna,  è stagnànte. 
He  is  too  weak  to  — , egli  è troppo  debole 
per  eostenérsi.  I pray  you,  stand  ! fermatevi. 
ri  prego  t This  Wall  will  — for  ages,  questo 
muro  durerà  dei  sècoli.  That  old  house  is 
stili  standing,  quélla  vecchia  casa  esiste  ancóra. 
The  enemy  could  not  — long,  il  nemico  non 
potè  resister  e lungo  tempo.  To  — about  one, 
stare  attórno  a uno.  To  — sgainst,  resistere 
a.  To  — at  tbe  door,  stare  alta  porta.  To 

— away  frora,  tenérsi  lontàno  da,  allontanarsi . 
To  — by,  I.  star  vicino  ; 2.  èsser  presènte  ; 3. 
assistere  ; 4.  èsser  messo  da  parte.  To  — by 
one,  a thiug,  sostenére,  difèndere  uno,  una  còsa. 
To  — by  one’s  self,  èssere,  star  solo.  To  — 
by  one’a  bargain,  mantenére  il  patto.  This 
argument  stands  by  conjectures,  quésto  argo- 
ménto s' appòggio  sopra  congetture.  To  — for, 
1.  rappresentare  ; 2.  còler  dire,  signi ficàre  : 3. 
(t.  di  Mar.)  far  rotta  per.  To  — for  a town, 
(t.  di.  Parlam.)  èsser  candidato  per  rappresen- 
idre  una  città,  un  borgo.  To  — for  a prize, 
concórrere  per  un  premio.  To  — for  a tirst 
class,  subire  l'esame  per  la  prima  classe.  To 
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— * for  nothing,  non  significar  nulla.  To  — 
for  One,  prèndere  le  parti  di  uno.  To  — for 
one’s  rights,  difèndere  i suoi  diritti.  To  — 
forth,  1.  métterei  aranti , avanzarti  : 2.  pre- 
sentarti, offrirsi.  To  — from,  (t.  di  Mar.) 
allontanarsi.  To  — in,  (t.  dì  Comm.)  cos- 
tare, ventre  a costare.  To  — In  for,  (t.  di 
Mar.)  dirigerti  per.  To  — in  hand,  èstere  im- 
portante. To  — off,  I.  tenérti  lontano  ; 2. 
tenérsi  da  parte  ; 3.  (oba.)  non  acconsentire  ; 
4.  V.  To  — ■ out,  No.  1 ; 5.  (t.  di  Mar.)  prèn- 
dere il  largo.  To  — off  and  on,  (t.  di  Mar.) 
bordeggiare  vicino  a terra.  To  — on,  1.  star 
sópra;  2.  (t.  di  Mar.)  continuare  la  stessa 
rotta.  To  — out,  1.  tt accórsi,  spòrgere;  2. 
persistere  ; 3.  resistere  ; 4.  (t.  di  Mar.)  prèn- 
dere il  largo.  To  — out  of  thè  way,  1.  tenérsi 
lontano,  nascóndersi  ; 2.  scostarsi.  To  — 
over,  differire,  sospèndere,  lasciare  sospéso. 
Let  thè  affair  — over  till  next  month,  diffe- 
riamo V affare  fino  al  mese  pròssimo.  To  — 
to,  1 perseverare,  mantenére  ; 2.  (t.  di  Mar.) 
andar  verso.  To  — to  one’s  word,  mantenére 
la  paròla.  To  — to  thè  truth,  sostenére  la 
verità.  To  — to  reason,  èsser  ragionévole, 
èsser  consentàneo  alla  ragióne.  To  — under, 
star  sotto.  To  — under  obligationa,  èssere 
obbligato.  To  — under  thè  necessitar,  èssere 
nella  necessità,  èssere  costrétto.  To  — up,  1 . 
alzarsi  ; 2.  star  in  piedi  ; 3.  star  ritto.  To  — 
up  for,  alzàrsi  per  difèndere,  difèndere,  soste- 
nére. To  — up  against,  alzàrsi  contro,  far 
contro , oppórsi.  To  — up  on  end,  arricciarsi, 
riz córsi  ( dei  capelli).  To  — upon,  1.  star 
sópra  ; 2.  insistere  ; 3.  concémere,  riguardàre. 
To  — upon  one'a  lega,  stàre,  règgersi  in  piédi. 
He  stands  upon  hi»  righta,  insiste  sui  suoi 
privilègi.  To  — upon  ceremony,  èssere  cere- 
moni  òso.  To  — upon  one’s  reputatimi , èsser 
tènero  della  propria  riputazióne.  To  — upon 
advantage  ground,  atére  il  vantàggio  del  ter- 
réno. To  — with,  1.  èssere,  andar  (V accòrdo  ; 

2.  èssere  confórme,  èssere  consentàneo.  It 
s tanti s with  reason  that  ho  should  refuse,  ragion 
vuole  eh* egli  ricusi.  To  — back,  1.  tenérsi 
indiètro  ; 2.  indietreggiàre,  rinculare.  To  — 
fast,  to  — firm,  star  férmo,  star  sàldo.  To  — 
first,  second,  &c.,  èssere  il  primo,  il  secóndo , 
èfc.  To  — stili,  l.  star  quièto,  star  tranquillo  : 

2.  fermàrsi  ; 3.  stagnare , ristagnàre  ( dell ’ 

acqua).  To  — together,  1.  slare  insième,  te- 
nérsi uniti;  2.  accorddrsi,  andàr  d* accòrdo. 
Stand!  alto!  alto  là/  Standing,  stante , in 
piédi,  ritto.  As  matte»  — , come  stanno  le 
cose;  nello  stato  attuale  delle  cose.  So  it 
stands,  cori  va  la  faccènda;  coiti  è;  v.  a.  1. 
sopportàre,  tollerare , soffrire  ; 2.  sostenére , 
non  cèdere;  3.  mantenére,  difèndere;  4.  su- 
bire ; 6.  resistere.  To  — thè  cold,  thè  heat, 
sopportàre  il  fréddo,  il  càldo.  To  — an  as- 
sault,  sostenére  un’assalto.  To  — fatigue,  aos- 
tenère,  règgere  la  fatica.  To  — one’a  ground, 
difèndere  il  suo  terréno  ; mantenére  la  sua 
posizióne.  To  — thè  enemy'a  tire,  sostenére  il 
fuoco,  resistere  al  fuòco  del  nemico. 

Standard,  a.  1.  stendardo , m.  inségna,  bandièra, 

f.  ; 2.  tipo,  modèllo,  regolatóre , m.  nórma,  f.  ; 

3.  gràdo  di  finézza  dell'oro  e dell’argènto, 
delle  monéte,  m.  ; 4.  (obs.)  V.  — bearer  ; 5. 
(t.  di  Bot.)  albero  a pièno  vènto,  m.  ; 6.  so- 
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stégno,  puntèllo,  vn.  — weights  and  mea- 
aures,  pesi  e misure  originali  che  sèrvo  no 
di  norma.  The  — of  aiyle  and  taste,  il 
modèllo  dello  stile  e del  gusto.  Rovai  — , (t.  di 
Mar.)  stendardo  reàle,  m.  To  erect  a — , al- 
zare uno  stendàrdo.  — bearer,  stendardièro , 
alfière,  m. 

Standard,  a.  1.  che  serve  di  modèllo , di  tipo,  di 
nórma  ; 2.  di  giusta  lega  ( delle  monete)  ; 3. 
clàssico  ( degli  autori). 

Stander,  a.  chi  sta  in  piédi.  — by,  aitante , m. 
e f.  spetta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Standing,  a.  I.  lo  stàre  in  piedi,  m.  ; 2.  pòsa,  f.; 

3.  potere  o mezzo  di  stare  in  piedi,  m.  ; 4.  po- 
sizióne, f.  luogo  dove  si  sta  in  piedi,  m.  ; 5. 
rango,  m.  posizióne,  f.  ; 6.  duràta,  data,  f. 
A man  of  good  — in  bis  profession,  un  uòmo 
che  ha  una  buona  posizióne  nella  sua  profes- 
sióne. Of  long  — , di  vecchia  data.  A thing 
of  three  yeare’  — , cosa  di  tre  anni,  f. 

Standing,  a.  1.  in  piedi,  ritto;  2.  in  piedi,  non 
tagliato : 3. fisso  : 4.  pei'manénte  ; 6.  costante, 
perpètuo;  6 . fondamentàle ; l.fUso , immutà- 
bile ; 8.  sòlido , durévole  ( del  colore)  ; 9.  sta- 
gnante (dell’acqua)  ; 10.  cólmo,  plàcido  (del 
mare).  — coro,  grano  non  mietuto.  A — 
army,  esèrcito  in  piédi,  m.  A — dish,  m ónda, 
ordinària,  f.  — rules,  règole  fisse,  m.  pi. 

Standish,  a.  (obs.)  calamàjo,  m. 

Stang,  a.  I . (obs.)  pèrtica,  f.  ; 2.  stànga,  f.  pàio , 
m. 

Stanhope,  a.  carrettèlla  scopèrta  a due  ruote,  L 

Stank,  (oba.)  pass,  del  verbo  to  stink. 

Stann&ry,  a.  (oba.)  miniera  di  stàgno,  f. 

Stónnary,  a.  di  stàgno.  The  — courts,  corte  ove 
si  regola  tutto  ciò  che  riguarda  alle  minière  di 
stagno,  f. 

Stami -el,  -yel,  a.  V.  kestrel. 

Stannic,  a.  1.  V.  atannary  ; 2.  prodótto  dallo 
stàgno. 

Stanniferous,  a.  che  produce  stagno. 

Stanza,  s.  stanza,  stròfa,  f. 

Staphylóma,  s.  (t  di  Med.)  stafilóma,  m.  ma- 
lattia del’occhio. 

Staple,  a.  1 . mercato,  m.  ; 2.  magazzino  di  de- 
pòsito, empòrio,  m.  ; 3.  derràta  principàle,  f.  ; 

4.  matèria  prima,  f.  oggétto  principàle,  m.  ; 3. 
qualità,  natura  di  terréno,  f.  ; C.  fiòcco,  m.  (di 
tana  o cotone)  ; *].  càppio  di  ferro,  m.  ; 8.  boc- 
chétta, f.  (di  toppa).  The  — of  thè  Indi&n 
trade,  C empòrio  del  commercio  delle  Indie. 

Staple,  a.  ì.  stabilito,  fisso  ; 2.  principàle  ; 3. 
di  mercato,  di  commèrcio.  — conunoditiea, 
prodótti  principali,  m.  pi. 

Stapler,  a.  (oba.)  V.  dealer.  Wool  — , mercante 
di  lana,  m. 

Star,  a.  1.  stélla,  f.  ; 2.  òstro,  m.  ; 3.  stélla  po- 
lare, t.  ; 4.  stélla,  f.  (órdine,  decorazióne)  ; 5. 
(t.  d’Astrol.)  stélla,  f.  desiino,  m.  ; 6.  stélla,  f. 
(persona  di  somma  rinomanza , come  attóre , 
6fc.);  7*  asterisco,  m.  Erratic,  planetary,  wan- 
dering  — , stella  errànte,  f.  Fixed  — , stella 
fissa,  f.  The  fixed  stara,  le  stelle  fisse,  f.  pi. 
Pelar,  north,  poh»  — , stella  polare,  f.  Shoot- 
ing  stara,  stella  cadènte,  discorrénte , f.  The 
Seven  Stara,  pi.  (t.  d ’ Astro n.)  Plèiadi,  f.  pi. 
Shepherd’a  — , (t.  di  Bot .)  stélla  del  pastóre,  f. 
The  Dog  — , Canicula,  f.  — of  Bethlehem, 
(t.  di  Bot.)  omitógob,  m.  — barn,  celèste. 
— chatnber,  càmera  ktellàta,  f.  (corte  antica  di 
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giustizia).  — crost,  perseguitato  dalla  for- 
tuna. — crowned,  coronato  di  stelle.  — 
fish,  (t.  d’ict.)  stélla,  f.  — flower,  omilógalo, 
ra.  — g&zer,  1.  astròlogo , m.  (dispr.)  ; 2.  astrò- 
nomo, m.  (acherz.)  — gazing,  1.  astrologia,  f.  ; 

2.  astronomia , t.  — hawk,  falcóne  laniero , m. 
— like,  1.  che  rassomiglia  una  stellai  2. 
stellato  ; 3.  radiante , raggi  òso,  brillante.  — 
light,  luce  delle  stelle , f.  — paved,  spangled, 
sparso,  tempestato  di  stelle,  stellato.  — proof, 
impenetràbile  al  lume  delle  stelle.  — itone, 
(t.  di  Min.)  bellòcchio,  m.  — wort,  (t  di  Bot.) 
astóre,  m.  asteròide,  f. 

To  Star,  v.  a.  \.  ornare  di  stelle  ; 2.  spàrgere, 
tempestare  di  sielle.  A robe  starred  with  gema, 
una  veste  tempestata  di  gemme. 

Stàrboard,  s.  (t  di  Mar.)  pòggio , f.  tribórdo,  m. 

lato  destro  delta  nave,  opposto  ad  orza. 
Starboard,  a.  di,  da  pòggio. 

Starch,  9.  1.  àmido , m.  ; 2.  salda,  f.  ; 3.  rigi- 
dézza, f. 

Starch,  a.  1 . inamidato  ; 2.  rigido,  preciso,  scru- 
polóso, formale  ; avv. — ly. 

Starch  ed,  a.  1.  inamidato . 2.  affettato,  alba- 
gióso. 

Stirchednci*,  9.  V.  starchncss. 

Starcher,  9.  chi  inamida. 

Starchly,  avv.  con  sussiègo. 

StÀrchness,  a.  manière  affettate,  f.  pi.  modi  con- 
tegnósi, m.  pi. 

Starchy,  a.  1.  di  àmido  ; 2.  affettàto,  con- 
tegnóso. 

Stare,  a.  1.  guatai  óra,  f.  sguàrdo  fisso  ; 2. 
sguardo  stùpido , m.  ; 3.  (t.  di  Orn.)  V.  star- 
ling. 

To  Stare,  v.  n.  1.  guardar  fisso,  fissàre  gli 
sguardi  ; 2.  To  — at,  contemplàre,  conside- 
ràre  : 3.  restàre  a bocca  apèrta.  To  — any 
one  in  thè  face,  1 . guardare  qualcheduno  nel 
viso  ; 2. fissàre  gli  sguardi  sopra  qualcheduno  ; 

3.  cader  sottòcchio,  venir  veduto.  To  — any 
one  down,  fare  abbassare  gli  occhi  a qualche- 
duno. 

Stàrcr,  s.  1.  chi  guàrda  fisso  ; 2.  spetta-tóre,  m. 
- trice , f. 

Stark,  a.  1.  (oba.)  rigido;  2.  fòrte,  sòlido, 
pièno  ; 3.  puro,  prètto. 

Stark,  avv.  affètto,  perfettamènte.  — naked, 
nudo  nato.  — mad,  pazzo  da  caténa , pazzo 
spacciato. 

Starkly,  avv.  (obs.)  fortemente. 

Stàrless,  a.  senza  stélle. 

Starling,  e.  1.  (t.  d'Orn.)  stornèllo,  stórno,  m.  ; 
2.  pigna,  f.  (di  ponte). 

Starost,  9.  staraste,  m.  possessore  d'una  [sig- 
noria in  Polonia. 

Stàrosty,  s.  star  ostia,  f.  feudo  Polonese. 

Starmi,  a.  1.  stellato  ; 2.  nato  sotto  una  stella. 

ili  — , nato  sotto  una  stella  maligna. 

St&rry,  a.  1 . stellàto  ; 2.  degli  astri  ; 3.  scintil- 
lante, radiànte,  brindaste. 


of  twelve  pace*,  dare  a uno  il  vantàggio  di  do- 
dici passi. 

To  Start,  v.  n.  1 .fare  un  sàlto,  un  moto  involon- 
tàrio, trasalire  : 2.  To  — iuto,  slanciarsi  dén- 
tro ; 3.  levarsi,  alzarsi  precipitaiamènte  ; 4.  To 
— froin,  out  of,  uscire  ; 5.  To  — from,  allonta- 
narsi, deviare  da  : 6.  partire,  méttersi  in  cam- 
mino ; 7-  cominciàre.  You  mad  e rae — , mi 
avete  fatto  fare  un  salto  ; mi  avete  fatto  paura. 
To  — from  one's  place,  alzarsi  dal  suo  posto. 
The  coach  starla  at  sii  o'clock,  la  diligènza 
parte  alle  sei.  He  started  in  thè  world  with 
| £10,000,  cominciò  la  sua  carrièra  con  dieci 
mila  lire  sterline.  He  starti  up  a gentleman, 
egli  comincia  a fare  il  gentiluòmo.  To  — 
aside,  sattàr  da  parte.  To  — back,  saltàr 
indiètro.  To  — out,  lanciàrsi , gettarsi  fuori. 

; To  — up,  1.  levarsi  di  sùbito  ; 2.  alzàrsi  di 
sùbito  ; 3.  sórgere,  nàscere . 4.  svegliarsi,  de- 
starsi dal  sonno  all'improvviso  ; v.  a.  1 . allar- 
mare, spaventare  ; 2.  far  partire;  3.  far  us- 
! ciré;  4.  far  nàscere,  far  sórgere  ; 5.  inventóre, 
scoprire  ; 6.  méttere  in  avànti  ; T.fare  una 
difficoltà,  una  quistióne  ; 8.  sfondare  una 
j botte  ; 0.  (t.  di  Caccia,)  levàre,  far  levàre.  To 
I — a aubject  of  convcrsation,  propórre  un  sog- 
, getto.  A difficulty  waa  started,  fu  fatta  una 
difficoltà.  To  — a bare,  levar  la  lepre. 

Starter,  a.  1.  chi  trasalisce;  2.  chi  fa  una  diffi- 
coltà, una  quistióne  ; 3.  càne  da  leva,  m. 

Start  fui,  a.  I.  che  trasalisce , pauróso  ; 2.  om- 
bróso (dei  cavalli). 

Stàrtfulness,  9.  astratto  di  start  fui. 

Stàrting,  9.  I.  il  trasalire,  m.  ; 2.  mòto  subi- 
ì tàneo,  m.  ; 3.  par  lènza,  f.  ; 4.  uscita,  f.  ; b.fùga , 
f.  ; 6.  azióne  di  méttere  in  moto,  f.  — itole, 
sotterfùgio,  scampo,  m.  scusa,  f.  — post, 
mòsse,  f.  pi.  (alle  corsè). 

Startingly,  avv.  a salti,  a scòsse. 

Startish,  a.  V.  start  fui,  No.  2. 

Startle,  s.  1.  sorprésa,  f.  spavènto  subitàneo,  m.  ; 

2.  tremóre,  m.  agitazióne,  f. 

To  Startle,  v.  a.  1 .far  saltare  : 2.  far  tremare  ; 

3.  atterrire;  4.  sorprèndere;  v.  n.  1.  saltàre  ; 
2.  tremare. 

Stórtling,  a.  1.  spaventóso,  sorprendènte  ; 2.ful- 
minànte,  atterrante.  — intelligence,  notizia 
sorprendènte,  f. 

Start-up,  s.  V.  upstart. 

Starvàtion,  s.  «7  morir  di  fame , stato  affamò  to, 
m.  — prices,  prèzzi  esorbitànti,  m.  pi. 

To  Stane,  ▼.  n.  1.  (oba.)  perire,  èssere  dis- 
trùtto ; 2.  morire  difàme,  èssere  affamato  ; 3. 
morire  di  fréddo  ; 4.  morir  difàme,  èssere  in 
estrèma  indigènza.  To  — with  hunger,  mo- 
rire di  fame.  To  — with  cold,  morire  di 
fréddo;  v.  a.  1 .far  morire  di  fame,  affamàre  ; 
2.  ridùrre,  vincere  per  la  fame  ; 3.  far  morire 
di  freddo.  To  — a garrison,  ridùrre  una 
guarnigióne  per  fame.  To  — a disease,  vin- 
cere una  malattia  con  la  dieta. 


Start,  s.  1.  scòssa,  f.  mòto  involontàrio,  m.  ; 2.  Stirveling,  8.  \.  animale  affamato , m.  ; 2.  piànta 


sótto,  sbàtto,  m.  ; 3.  primo  passo,  principio,  intristita,  f.  (per  mancanza  di  nutrimento)  ; 

ni.  ; 4.  primo  slàncio , ra.  ; 5.  ghiribizzo , m.  3.  un  affamàto,  un  mòrto  di  fame,  m. 

Starti  of  fancy,  slànci  della  fantasia,  m.  pi.  By  Starveling,  a.  affamaticelo,  famèlico. 

starti,  a sbalzi.  By  fita  and  starti,  apiàri - State,  8.  1.  stato,  m.  condizióne , f.  ; 2.  stàio, 

prése.  To  get  thè  — , slanciarsi  prima,  comin-  govèrno,  m.  ; 3.  órdine,  m.  classe , f.  ; 4.  rejìùb- 
ciàr  prima.  To  get  thè  — of,  avére  il  van-  blica,  f.  ; 5.  stato,  potére  civile,  m.  ; 6.  gran- 
tàggio.  To  givo  a — , 1,  fare  un  salto  2.  (lézzo,  dignità,  f.  ; T.  gran  dignitàrio,  m.  ; 8. 
trasalire,  balzàre  in  diètro.  To  givo  one  a — pómpa  solenne,  f.  ; I).  (obs.)  baldacchino,  ni.  ; 
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10.  tròno,  m.  ; 11.  contégno,  m.  The  married  Statìst,  8.  (obs.)  uomo  di  stato , m.  V.  states 
— , staio  coniugale , m.  Single  — , l.  vita  man. 

cèlibe,  f.  celibato,  m.  ; 2.  stato  individuàle,  m.  Statis-tic,  -tical,  a.  statistico,  di  stalo. 

The  States,  generai,  gli  Stati  generili.  Lying  Statistirian,  s.  statista,  statistico , m. 
in  — , esposizióne  d’un  cadàvere  sopra  tm  co-  Statistica,  8.  pi.  statistica,  f. 
ta/dlco.  In  — , 1.  in  gran  cerimònia  ; 2.  con  Stative,  a.  (t.  di  Guer.)  di  un  càmpo  fisso, 
gran  pompa.  In  a — of,  in  istàto  di.  In  Stàtuary,  8.  1.  statuaria,  scultura,  f.  ; 2.  sta - 
a gtx>d,  bad  — , in  buòno,  cattivo  stato.  To  tuàrio,  m. 

hold,  keep  — , conservare  la  sua  dignità.  To  Statue,  s.  stàtua,  f.  A cimile  — , stàtua  curule , 
lie  in  — , essere  espósto  sopra  un  catafalco.  ; f.  Equestrian  — , stàtua  equestre , f.  To  erect, 

— house  (in  America),  palazzo  del  governo,  m.  raise  a — , et  tgere  una  stàtua. 

— monger,  (t.  di  Dispr.)  politico,  ra.  — paper,  To  Statue,  v.  a.  1.  innalzare,  erigere  in  guisa  di 
documénto  politico,  m.  — prison,  prigióne  stàtua  ; 2.  fare  una  stàtua  di. 

del  govèrno , f.  — prisoner,  prigioniere  del  Stature,  s.  statura,  f.  Diminutive,  short,  low, 
governo,  m.  — room,  cabin,  gran  sàia,  f.  To  small  — , statura  piccola,  statura  bassa.  High 
live  in  great  — , vivere  splendidamente.  | — , alta  statura. 

To  State,  v.  a.  1 . regolàre,  fissàre,  decretare  ; 2.  Stótuta-ble,  a.  1 . st aiutale,  secondo  lo  statuto  . 
stabilire,  compórre  ; 3.  espórre,  narràre  ; 4.  1 2.  previsto  dalla  légge  ; avv.  -bly. 
annunziare,  far  sapére.  To  — thè  w ho  le  case,  Statute,  8.  \.  statuto,  m.  ; 2.  (obs.)  guare  tia , 
espórre  tutto  Vaffàre.  | cauzióne,  f.  ; 3.  légge,  f.  — of  bankruptcy, 

Stntecraft,  s.  politica,  f.  I (t.  di  Comm.)  dichiarazióne  di  falliménto,  f. 

Sta-ted,  a.  regolato, Jìssàto, fisso.  — hours,  ore  Statutory,  a.  1.  stabilito  dallo  statuto;  che 
fisse , f.  pi.  ; avv.  -tedly.  ' ha  forza  di  legge . 

Stateless,  a.  senza  apparàto,  senza  pómpa.  Staùro-lite,  -tide,  8.  (t.  di  Min.)  staurolilo, 

Stateliness,  9.  1.  grandézza,  maestà,  magnfi-  m.  staurótide , f. 

cénza,  f.  ; 2.  dignità , f.  ; 3.  apparàto,  m.  osten-  , Stave,  8.  1.  dóga , f.  (di  botte)  ; 2.  terzétto , m. 

fazióne,  pómpa,  f.  ; 4.  alterigia,  f.  orgóglio,  ‘ (dei  Salmi)  ; 3.  (t.  di  Mus.)  rigo,  m.  — wood, 

m.  j légno  quàssio,  m. 

8tately,  a.  I.  grandióso,  supèrbo,  imponènte,  To  Stave,  v.  a.  (pass,  c part.  stove,  staved,)  1. 

magnifico,  maestóso : 2.  dignitóso,  dégno,  eie.  rompere  in  pèzzi;  2.  sfondàre  una  botte;  3. 

nàto,  nòbile  ; 3.  pompòso , fastóso.  A — edi-  1 lasciàr  colare  un  liquido.  To  — in,  1 . spez - 

fice,  un  edificio  supèrbo , ra.  — manners,  sàie,  rómpere  : 2.  sfondàre.  To  — off',  1. 

manière  nòbili , f.  pi.  ! cacciàre  col  bastóne  ; 2.  respingere,  scacciare  : 

Statement,  a.  1.  lo  espórre,  il  narràre,  m.  ; 2.  3.  impedire;  v.  n.  usare  il  bastóne, 

ragguàglio,  m.  narrazióne  circonstaziàta,  f.  Staves,  s.  pi.  di  staff. 

States,  s.  pi.  la  nobiltà,  f.  i nòbili , m.  pi.  Stavesacre,  s.  (t.  di  Bot.)  staf  sagra,  f. 

Statesman,  9.  statesmen,  pi.  uomo  di  stato,  m.  Stay,  s.  I .dimòra,  f.  soggiórno,  m.  ; 2.  stabilità, 

— like,  da  uomo  di  stato.  — ship,  scienza  inalterabilità,  f.  ; 3.  ritardo,  indugio,  ni.  ; 4. 

del  govèrno,  politica,  f.  ostàcolo , m.  difficoltà,  f.  ; 5.  appòggio,  sostégno, 

States woman,  s.  stàteswomen,  pi.  (t  di  Dispr.)  puntèllo,  m.  ; 6.  travèrsa,  f.  ; 7-  (t.  di  Alar.) 
donna  politica,  f.  stràglio,  m.  ; 8.  moderazióne,  {.fréno,  m.  ; 9. 

Sta-tic,  -tical,  a.  di,  da  stàtica.  ! pi.  busto,  m.  (da  donna).  The  Lord  is  my  — , 

Statica,  8.  pi.  stàtica , f.  sciènza  dell* equilibrio  il  Signóre  è il  mio  appòggio.  Foro  — , (t.  di 

de* corpi  solidi.  Mar.)  stràglio  del  trinchétto,  m.  Alain  — , 

Station,  s.  1.  (obs.)  lo  stare  in  piedi,  m.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  gran  stràglio,  m.  To  be  at  a — , 

stazióne,  f.  luògo,  pósto,  m.  ; 3.  posizióne,  condi-  èssere  arrestàto,fermàto.  To  be  in  stays, 
zióne,  f.  stàio,  gràdo,  m.  ; 4.  (obs.)  contégno,  (t.  di  Mar.)  èssere  alla  cappa.  To  miss  stays, 
m.  ; 5.  (t.  di  Strani.  Ferr.)  stazióne,  f.  ; 6.  (t.  di  (t.  di  Mar.)  mancàre  di  viràr  di  bordo.  To 
Relig.  Catt.)  stazióne,  f.  The  — of  a sentim  i,  make  a — , far  qualche  dimòra.  — lace, 
il  posto  d'una  sentinèlla,  tn.  — in  life,  posi-  stringa,  f.  (del  busto).  — maker,  fabbricànte 
zióne  sociàle,  (.  To  take  one’s  — , prèndere  il  di  busti , m.  — sail,  (t.  di  Mar.)  vela  di  strà - 
suo  luogo , pórsi,  collocàrsi.  — house,  polico  gl  io,  f.  — supporter,  sostégno,  m. 

— , staziónerL  (della  pulizia).  To  Stay,  v.  n.  (pass,  e part.  staid,)  1.  stare,  di - 

To  Station,  ▼.  a.  1.  stanziàre,  collocàre,  siiuàre  ; moràre , abitàre  ; 2.  restàre,  continuàre  a 
2.  (t.  di  Guer.)  porre  al  suo  posto  ; 3.  (t.  di  stàre  ; 3.  aspettare,  attèndere  ; 4.  arrestàrsi  ; 
Guer.)  porre  in  sentinèlla.  5.  To  — on,  upon,  arrestàrsi,  appoggiàrsi, 

Stational,  a.  1.  di  stazióne ; 2.  di  pósto ; 3.  estèndersi;  6.  To  — on,  upon,  riposarsi 

(t.  di  Chiesa,)  stazionàle.  \ sopra,  fidarsi.  To  — at  an  inn,  restàre  ad  tm 

Btationary,  a.  \.  fisso;  2.  stazionàrio  : 3.  (t.  d*  albèrgo.  To  — for  any  one,  aspettare  uno. 
Astron.)  stazionàrio;  4.  (t.  di  Med.)  stazio - To  — away,  1.  star  lontano;  2.  allontanàrsi, 
nàrio.  1 assentarsi.  To  — in  doors,  restàre  in  casa, 

Stàtioner,  8. 1 . cartolàjo,  m.  ; 2.  (obs.)  libràjo,  m.  non  uscire.  To  — up,  vegghiàre,  vegliàre, 
A Wholesale  — , 1.  cartolàjo  all* ingròsso,  m.  ; star  su  tutta  la  notte  ; v.  a.  I.  arrestare,  ri/e - 
2.  carlàjo,  m.  Stationers'  Hall,  ufficio  dove  nére;  2.  arrestàre,  raffrenàre,  ritenére;  3. 
si  registra  e si  depòsito  ogni  nuova  òpera,  m.  To  — from,  impedire,  dissuadére  : 4.  attén- 
To  be  entered  at  Statinners'  Hall,  registrare  e dere;  5 . sostenére,  corroborare,  rinforzàre  ; 0. 
depositàre  un* opera  nuova  al  Stationers-hall.  attaccare , legare  ; 7*  (*•  di  Mar.)/ar  prènder  e 

8tationery,  8.  merci  da  cartolàjo,  f.  pi.  ! il  vento  in  faccia. 

Stationery,  a.  di,  da  cartolàjo.  \ Stay-cd,  a.  fissato,  fisso,  férmo.  V.  staid  ; avv. 

Stàtism,  s.  politica,  f.  -ctlly. 
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Stayedness,  8.  V.  staici neae. 

Stayer,  8.  sostégno,  appòggio,  no. 

Stava,  8.  pi.  butto  da  dònna , m. 

Strad,  s.  1.  (obs.)  luògo , pósto,  m.  ; 2.  véce,  f. 
luògo,  m.  ; 3.  (obs.)  utilità,  f.  tuo,  vantàggio, 
profitto,  m.  ; 4.  V.  bedstead.  In  any  one's  — , 
in  rere  di  qualcheduno.  To  stand  any  one  in 

— of,  èsser  utile,  estere  di  grande  utilità. 

To  Strati,  v.  a.  I.  (obs.)  tenére  il  luògo  di  ; 2. 

ajutare,  assistere,  sostenére. 

Stcad-fast,  a.  \.  stabile,  sòlido;  2 .férmo,  cos- 
tónte;  3. férmo,  intrepido;  avv.  -fa^tly. 

Stenti  fast  ness,  s.  1.  stabilità,  solidità,  f.  ; 2. 
fermézza,  costanza,  f. 

Stendine**,  s.  1 . fermézza , immutabilità , f.  ; 2. 
fermézza,  stabilità,  sicurézza,  f.  ; 3.  condótta 
consistènte,  unifórme,  f. 

8tcà-dy,  a.  \.  férmo,  stabile,  che  non  tituba  ; 2. 
férmo,  fisso,  sicuro , assicurò  to  ; 3.  férmo,  cos- 
tante ; 4.  posàto,  regolalo  ( delle  persone)  ; 5. 
che  non  s'incommoda  mai  ; 6.  (t.  di  Mar.) 
fatto  ( del  vento).  A — hand,  mano  Jetma,  f.  — 
in  one’s  purpose,  costante  nel  suo  pròposito.  A 

— young  man,  uno  gióvane  posàto,  m.  To 
keep  — , mantenére,  conservare  ; avv.  -dily. 

Steady,  avv.  (t.  di  Mar.)  così  ! dritto  I — as 
she  goes,  al  rómbo  ! 

To  Steédy,  t.  a.  tenér  férmo. 

Steak,  b.  fetta  di  carne  da  arrostire  o friggere, 
braciuòla , f.  A beef  — , braciuóla  di  manzo, 
f.  " bfstéck ,"  m. 

To  Steal,  v.  a.  (pass,  stole,  part.  stolen,  stole,)  I. 
rubare , involare  ; 2.  prèndere , sottràre  ; 3. 
guadagnàre,  sedurre  ; 4./ar  furtivamente,  fare 
in  segréto.  To  — a thing  freni  any  one,  ru- 
bare una  cosa  a uno.  To  — a look,  dare  uno 
sguardo  furtivo.  To  — all  hearts,  sedurre 
tutti  i cuori.  To  — a marriage,  maritarsi 
clandestinaménte.  To  — one’s  self  away,  spa- 
rire ( da  una  compagnia).  To  — out  of  sight, 
involarsi,  scomparire.  To  — info  one'*  favoijr, 
insiti  udrei  a poco  a poco  nella  grazia  di  qualche- 
duno ; v.  n.  I . praticàr  il  furto,  rubare  ; 2.  To 

— from,  scomparire  ; 3.  camminare  pian  piano, 
andar  quatto  quatto  ; 4.  scórrere  pian  piano  ; 
5.  To  — into,  entrare,  insinuarsi,  introdursi 
furtivaménte  ; ti.  guadagnare,  sorprendere. 
Thou  shalt  not  — , tu  non  ruberdi,  To  — 
away,  to  — off,  andarsene  di  nascósto,  svignar- 
sela, bàttersela.  To  — down,  scéndere  in  se- 
greto, furtivaménte.  To  — forth,  out,  uscir 
di  nascósto.  To  — in,  entróre furtivaménte.  To 

— up,  salire,  montare furtivaménte , di  nascósto. 
Steal  or,  s.  ladro , m.  ladra , f.  ruba-lóre,  m. 

- trice , f. 

Sleali ng,  s.  il  ruhdre,  furto,  m. 

Stealth.  a.  ì.  furto,  ladrocinio,  m.  ; 2.  pràtica 
clandestina,  f.  By  — , clandestinaménte , fur- 
tt ruménte,  in  segréto. 

8tealth-y,  a.  1 .fatto,  in  segréto,  furtivo ; 2. 
clamlestino,  furtivo.  With  — pace,  con  passo 
furtivo  ; avv.  -ily. 

Steam,  s.  1.  vapóre,  m.  {dell* acqua  bollente );  2. 
vapóre,  fumo,  m.  esalazióne,  f.  — boat,  v ossei, 
battèllo  a vapóre , piroscafo,  m.  boiler, 
caldàja,  f.  (di  locomotiva).  — carriage,  car- 
ròzza a vapóre,  f.  — engine,  màcchina  a 
vapore , f.  — engine  of  . . . . horse  power,  ‘ 
» idrrhina  a vapóre  detta  forza  di  ...  . cardili, 
f.  Higb,  low,  ni  cari  pressure  — engine,  mac- 
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china  a vapore  di  alla,  bassa,  mezza  pressióne , 
f.  — gauge,  manométro , m.  — gun,  schiòppo 
a vapóre,  m.  — locomotion,  locomozióne  a 
vapóre,  f.  — opening,  apertura  del  vapóre,  f. 

— navigation,  navigazióne  a vapóre,  f.  — 
navigation  company,  compagnia  di  navigazióne 
a vapóre,  f.  — packet,  pachebótto  a vapóre , 
m.  — pipe,  tubo  del  vapóre,  ra.  — piston, 
stantuffo  del  vapóre,  m.  — port,  condótto  del 
vapóre,  m.  — power,  fòrza  del  vapóre,  f. 

— ship,  bastiménto  a vapóre,  m.  — tight, 
a prora  di  vapóre.  — tug,  rimorchiatóre  a 
vapóre , m.  — waggon,  córro,  m.  — whi&tle, 

| fischio  del  vapóre , m. 

To  Steam,  v.  n.  1.  esalare  (vapóre)  ; 2 .fumare. 
A steaming  lake,  lago  fumante,  m.  To  — 
away,  evaporarsi,  esalarsi  in  vapóre;  v.  a.  1. 
espórre,  prepar  ór  e,  pastóre  al  vapóre  ; 2.  cuò- 
cere al  vapóre.  To  — it,  r iagyióre  a vapóre. 
Steamer,  s.  1.  (t.  di  Mar.)  battèllo t bastiménto , 
m.  nave  a vapóre,  f.  piroscafo,  m.  ; 2.  vaso  per 
cuòcere  a vapóre,  m.  Armed  — , vapóre  da 
■ guèrra,  m. 

Stearine,  a.  (t.  di  Chim.J  stearina. 
i Steatite,  s.  (t.  di  Min.)  steatite,  piètra  di  sa- 
póne, f. 

! Steatocele,  8.  (t.  di  Med.)  steatocéle,  falsa  ér- 
I nia,  f. 

Steatóma,  8.  (t.  di  Med.)  steatóma,  f.  spezie  di 
! tumore. 

i Steed,  s.  corsièro,  destriéro,  m. 

Steel.  8.  1.  acciójo,  m.  ; 2.  (tig.)  durézza , insen- 
, sibilità,  f.  ; 3.  fèrro,  m.  spada,  f.  ; 4.  fucile, 

I m.  ; 5.  acciarino,  m.  ; 6.  (t.  di  Med.)  acciójo , 

' ra.  Cast  — , acciójo  fuso,  m.  To  temper  — , 
temprare  Vacciajo.  — clad,  copéito,  vestito 
d'acciajo,  di  fèrro.  — hearted,  che  ha  un 
cuore  di  ferro,  — wir  e,  fio  d'acciajn,  m.  — 
works,  pi.  fucina , f.  (dove  si  tempra  Vacciajo). 
Steel,  a.  d'acciajo. 

To  Steel,  v.  a.  1.  temprare  il  fèrro,  formarne 
dell’acciajo  ; 2.  indurire,  rèndere  insensibile; 
3.  armare,  corroborare.  To  — thè  breaat,  thè 
heart,  indurire  il  petto,  il  cuòre.  Steel  ed 
against  fear,  armato  contro  il  timóre. 

Sterline*»,  8.  1 . durézza  dell* acciójo,  f.  ; 2.  du- 
rézza, insensibilità,  f. 

Steély,  a.  1.  d'acciajo  ; 2.  duro , di  ferro,  insen- 
sibile ; 3.  ostinólo. 

Steélyard,  8.  I.  stadèra , f.  ; 2.  bilancia,  f. 

Steen,  stean,  a.  (obs.)  r òso  d'argilla  o di  piè- 
tra, m. 

Steep,  8.  1.  pendio  molto  ripido,  m.  ; 2.  preci- 
pizio, m. 

Steep,  a.  1.  ripido,  scoscéso  ; 2.  a picco,  per- 
pendicolóre;  avv.  — ly. 

To  Steep,  v.  a.  1.  ammollare , tuffare;  2.  tuf- 
fare, immèrgere  ; 3.  rifóndere,  méttere  m 
infusióne  : 4.  macerare.  To  — bis  pen  in 
gali,  intingere  la  penna  nel  fièle.  To  — thè 
senses  in  forgetfulness,  immèrgere  » sensi  nelV 
abbilo.  Steeped  hemp,  cànapa  macerata,  f. 
Strepi ng,  s.  l'immèrgere,  m.  « — place,  mace- 
ratóio, m.  — trough,  vat,  vagéllo,  m. 

Steéple,  8.  campanile,  m.  — chase,  corsa  a 
cavallo  nella  quale  vince  chi  prima  arriva  a 
una  meta  stabilita  (come  un  campanile,  lyc.) 
in  linea  retta,  f. 

Steépled,  a.  forni  lo  di  campanile. 

Stcépness,  s.  ripidézza,  f. 
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Stecpy,  a.  V.  steep. 

Stoer,  s.  giovènco,  m. 

To  Stoer,  v.  a.  1.  (t.  di  Mar.)  timoneggidre, 
governare  il  limóne  ; 2.  timoneggiare , guiddre, 
condurre  ; v.  n.  \.  timoneggiare,  governare; 
2.  governarsi,  dirigersi,  guidarsi.  To  — 
northwardf>/ar  vela  verso  tramontana. 

Steérage,  9.  1.  (t  di  Mar.)  il  timoneggidre,  go- 
verno, m.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  corsia,  f.  ; 3.  elètto 
del  timóne,  m.  ; 4.  dirczióne,  guida,  condótta, 
f.  — passcnger,  passeggiére  di  corsia,  m. 

— way,  (t  di  Mar.)  abbrivo,  m.  ( movimento 
necessario  perchè  la  nave  obbedisca  al  timone). 

Steérer,  8.  V.  pilot. 

Stocring,  8.  (t.  di  Mar.')  V.  stoerage,  No.  1.  — 

wheel,  ruòta  del  timone,  f. 

Steérsman,  8.  steérsmen,  pi.  pilóto,  m. 
Steérsmate,  s.  V.  steérsman. 

Sreganégraphist,  8.  steganógrafo,  m. 
Steganógraphy,  8.  steganografia , f.  arte  di  scri- 
vere in  ci/ra. 

Stegnótic,  a.  e b.  (t.  di  Med.)  astringènte. 

Suda,  s.  stólte,  pi.  (t.  d’Arch.)  stèle,  f. 

Stolóne,  a.  (t.  d’Arch.)  di,  da  colónna. 

Stél-lar,  -lary,  a.  1.  stellare  ; 2.  astrale  ; 3.  co- 
pèrto di  stelle. 

Stél-late,  -lated,  a.  1.  stellato  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
raggiato. 

Stélled,  a.  (obs.)  V.  etarry. 

Steli iferous,  a.  stelli/ ero. 

Stélliform,  a.  1.  in  guisa  di  stélla;  2.  raggidto. 
Stéllionate,  9.  (obs.)  stellionàto,  m. 

Sterri,  s.  \.  fusto,  céppo , trónco,  m.  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  stèlo,  gambo,  m.  ; 3.  stipite,  ràtno,  m. 
principdle  d’una  famiglia  ; 4.  cannèllo,  m. 
(delle  penne)  ; 6.  (t.  di  Mar.)  asta  di  prora,  f.  ; 
6.  (t.  di  Mus.)  gambo,  m.  From  — to  stero, 
(t.  di  Mar.)  da  prora  a poppa. 

To  Stera,  v.  a.  1.  (t.  di  Mar.)  andar  cóntro; 
2.  resistere  a,  oppórsi  a.  To  — thè  tide,  thè 
current,  andar  cantra  la  marèa,  la  corrènte.  To 

— diflìculties,  resistere,  oppórsi  alle  difficoltà. 
Stémleis,  a.  senza  fusto,  senza  stèlo. 

Scémpie,  s.  1 . (t.  di  Mio.)  sbarra  di  legno,  f.  ; 2. 

palo,  puntèllo,  ra. 

Stench,  s.  puzza,  f.  fetóre,  m. 

To  Stench,  ▼.  n.  V.  to  stirile. 

Stèndi,  8.  trafóro,  m.  ( carta  oliata  e traforata 
per  dipinger  muri,  Sfc.) 

To  Stèndi,  v.  a.  diptgnere  col  trafóro, 
Stenógrapher,  s.  stenògrafo,  m. 

Stenogriph-ic,  -ical,  a.  stenografico. 

Stenógraphy,  s.  stenografia , f. 

Stent,  s.  V.  stint,  No.  2. 

Stentdrian,  a.  1.  stentòreo;  2.  estremaménte 
fòrte.  A — voice,  voce  Stentòrea,  f. 
Stentorophónic,  a.  stent orofónico. 

Step,  s.  1 . pdsso,  ra.  ; 2.  scalino,  gradino,  sca- 
glióne, m.  ; 3.  passo,  mòdo  di  procedere,  m.  ; 
4.  pdsso,  avviaménto,  avanzaménto,  m.  ; 5.  sca- 
lino, ra.  (rf'ttna  scala  a mano)  ; 6.  sòglia,  f.  limi- 
tare, m.  (duna  porta);  7-  predellino,  m.  (di 
carrozza)  ; 8.  passo,  m.  (di  danza)  ; 9.  piede- 
stallo, m.  ( d’una  macchina)  ; 10.  rivoluzióne,  f. 
(delle  macchine)  ; 11.  (t.  di  Mar.)  carlinga,  (.  ; 
12.  òrma,  pedata,  f.  V.  f. tot-stop.  A light 
— , passo  leggiéro , m.  Quick  — , l.  passo  ra- 
pido, m.  ; 2.  (t.  di  Guer.)  passo  dóppio,  ra. 
Doublé  quick  — , passo  raddoppidto,  ra.  Gigan- 
tic — , passo  da  gigdnte,  m.  Top  —,  piane- 
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róttolo,  m.  piattafórma,  f.  {d’una  scale).  — 
by  — , passo  a passo.  By  stops,  passo  a passo, 
progressivaménle.  Within  a — of , a due  passi 
da.  To  walk  in  any  one’s  stops,  seguire  le 
òrme  di  uno.  To  lengthen  one'»  stops,  stu- 
diare, allungdre  il  passo.  To  raake  a false 
— , fare  un  passo  falso.  To  retrace  one's 
stops,  rilomdre  indiètro.  To  take  a — , 1 .far 
un  passo  ; 2.  prèndere  una  misura,  una  deter- 
minazióne. — stono,  sòglia,  f.  limitare,  m. 
— brother  fratellastro,  m.  — child, figlidstr-o, 
m.  -a,  f.  — dame.  V.  — mother.  — daughter, 
figliastra , f.  — father,  suòcero , ra.  — mo- 
ther, matrigna , novèrca , f.  — sister,  sorci - 
Idstra , f.  — son , figliastro,  m. 

To  Stop,  t.  n.  1 . fare  un  passo  ; 2.  anddre  a 
due  passi  ; 3.  camminare  ( passo  a passo),  an- 
ddre, venire,  dirigersi  ; 4.  montare,  satire  (in 
carrozza)  ; 6.  To  — after,  córrer  dietro,  se- 
guire ; 6.  To  — in,  into,  entrdre;  7»  To  — on, 
upon,  calpestare;  8.  To  — over,  traversare, 
passare  al  di  sopra.  To  — to  one  of  thè 
neighbours,  anddre  a due  passi  da  un  vicino. 
To  — aside,  1.  méttersi  in  disparte;  2.  mét- 
tersi in  órdine.  To  — back,  tornare  in- 
diètro, indietreggiare.  To  — forth,  avanzarsi. 
To  — forward,  far  un  passo,  o passi  in  avanti , 
avanzdrsi.  To  — in,  1.  entrare;  2.  venire t 
intervenire,  frappórsi.  To  — out,  l.  far  un 
passo  fuori  2.  uscire  ; 3.  allungare  il  passo. 
To  — up,  1 . ascéndere  un  pdsso,  parécchi  passi  ; 
2.  montdre,  ascéndere.  3.  anddre,  venire.  4. 
avanzdrsi  verso,  avvicinarsi  a ; v.  a.  1.  pórre, 
méttere  il  piede  ; 2.  (t.  di  Mar.)  arbordre. 

Stéppe,  s.  s léppi,  ra.  pi.  ( della  Russia). 

Stépped,  a.  dall* andatura.  A well  — woman, 
una  donna  che  ha  una  bella  andatura,  f. 

Stépper,  8.  cavallo  che  cammina,  che  tròtto 
bene,  m. 

Stoppi ug,  s.  il  camminére  a passo  lento,  ra.  — 
stono,  1 . sasso  per  passare  un  luogo  fangóso  a 
piede  asciutto,  m.  ; 2.  via,  f.  mézzo,  m. 

Stercoraceo us,  a.  stercoraceo. 

Stércorary,  s.  stercoraria , latrina , f. 

Stercoràtion,  8.  (t.  d’Agric.)  stercorazióne,  f. 

Storeogra-phic,  -phical,  a.  (t.  di  Geom.)  stereo- 
grafico ; avv.  -phieally. 

Storeógraphy,  s.  (t.  di  Geom.)  stereografia , (. 
arte  di  rappresentare  i solidi  sopra  un  piano. 

Stereómetry,  s.  (t.  di  Geom.)  stereometria,  f. 
scienza  della  misura  de' solidi. 

Stereótomy,  s.  (t.  di  Geom.)  stereoiomia,  f. 
taglio  de'solidi. 

Stéreotype,  a.  1.  tipo  stereotipato,  ra.  (neol.); 
2.  stereotipia,  f.  stereotipdggio,  m.  (neol.)  — 
priuting,  to  stereotipare,  m. 

Stéreotype,  a.  stereòtipo , (neol.) 

To  Stéreotype,  v.  a.  stereotipare , (neol.) 

Sréreotypcr,  s.  stampatóre  stereòtipo,  m. 

Stéreotyping,  8.  lo  stereotipare,  m.  (neol.) 

Stereotypógrapher,  8.  tipògrafo  stereòtipo,  m. 
(neol.) 

Stereotypógraphy,  8.  stereotipia,  f.  (nool.) 

Sterile,  a.  I . stèrile  ; 2.  (t.  di  Bot.)  stèrile. 

Sterility,  s.  sterilità,  f. 

To  Stérilize,  v.  a.  ( poco  usato)  sterilire. 

Stérlet,  a.  (t.  d’Ict.)  specie  di  sturióne. 

Stcrling,  s.  \.  monéta  Inglése,  f . ; 2.  (obs.)  V. 
standard,  No.  2. 

Stcrling,  a.  1.  steriino  . 2.  di  buona  lega,  puro , 
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vero.  A pound  — , una  lira  sterlina,  f.  — 
merit,  mento  assoluto , m. 

Stern,  s.  1.  (t.  di  Mar.)  póppa , f.  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  manéggio,  m.  dirczióne,  f.  — chase, 
chascr,  (t.  di  Mar.)  cacciatóre  di  póppa,  m. 
— fraine,  (t.  di  Mar.)  quaderni  di  poppa,  m. 
pi.  — gallery,  (t.  di  Mar.)  galleria,  f.  — 
yost,  (t.  di  Mar.)  asta  di  poppa,  f.  — way, 
(t.  di  Mar)  il  rinculare,  toccare , saltare,  ra. 
To  have,  to  makc  — way,  (t.  di  Mar.)  rinculare. 
Stero,  a.  I.  severo,  austero,  rigido  ; 2.  duro, 
aspro,  rigoróso  ; 3.  dispettóso.  A — look, 
mio  sguardo  sevèro , m.  — virtue,  virtù  au- 
stera, f.  ; avv.  — ly. 

Stérnage,  s.  (t.  di  Mar.)  parte  di  dietro,  parte 
di  poppa,  f. 

Stornai,  a.  (t.  d’Anat.)  sternale. 

Stérned,  a.  (t.  di  Mar.)  a póppa.  Square  — , 
a poppa  quadra. 

Stcrnmost,  a.  (t.  di  Mar.)  il  più  in  dietro. 
Stcrnnesa,  s.  1.  severità,  austerità,  rigidità , f. 

rigóre,  m.  ; 2.  durézza,  ruvidézza,  f. 

Stcrnum,  s.  (t.  d'Anat.)  sterno,  m. 

Sternutatici»,  8.  starnutazióne,  f.  starnuto,  m. 
Sternuta- ti  ve,  -tory,  a.  starnutatòrio. 

Sterilii tatory,  s.  (t.  di  Med.)  starnutatòrio,  m. 
Sterquilinous,  a.  di,  da  le/amdjo. 

Stertórious,  a.  (t.  di  Med.)  steri  or  òso. 

Stot,  (t.  di  Stamp.)  stia. 

Stéthoscope,  s.  (t.  di  Med.)  stetoscòpio,  m. 

Stew,  «.  1.  stufa,  f.  ; 2.  stufato,  ùmido,  m.  ; 3. 
compósta,  conserva,  f.  ( di  frutta , &fc.)  ; 4. 
(obs.)  prostituta,  f.  ; 5.  stows,  pi.  postribolo, 
m.  ; 0.  polverio,  ra.  To  bc  in  a — , essere 
nell'imbarazzo.  — pan,  casseróla,  f. 

To  Stew,  v.  a.  1 . fare  uno  stufato;  2.  fare  una 
compósta , una  conterrà.  To  — down,  far 
consumare  a fuoco  lento  ; v.  n.  bollire,  cuòcersi 
a fuòco  lento  {come  uno  stufato,  una  conserva, 
Ife). 

Steward,  8.  1.  maggiordòmo,  maestro  di  casa, 
m.  ; 2.  rettóre , amministratóre , in.  ; 3.  inten- 
dente, in.  ; 4.  ecònomo,  ra.  {di  collegio)  ; 5. 
fattóre,  castaido,  m.  (di  fattoria)  ; 6.  (t.  di 
Mar.)  dispensière,  ra.  Lord  High  — , gran 
siniscalco,  m. 

Stewardess,  e.  cameriera,  f.  (in  un  pacche- 
bòtto). 

SteWardship,  b.  1.  càrica  di  maggiordòmo,  f.  ; 
2.  carica  di  rettóre , amministratóre,  f.  ; 3.  in- 
tendénza,  f.  ; 4.  economato , m.  ; 5.  carica  di 
fattóre,  f.  ; C.  càrica  di  dispensiere,  f. 

SteWisb,  a.  da  lupanare,  da  postribolo. 

Stibial,  a.  (t.  di  Med.)  antimoniàle. 

Stibiated,  a.  (t.  di  Med.)  stibiàto. 

Stibium,  8.  (t.  di  Med.)  antimònio,  m. 

Stich,  s.  versetto,  m.  ( della  Bibbia).  — wort, 
stitch-wort,  (t.  di  Bot.)  stetlària,  f. 

Stick,  s.  1 . bastóne,  m.  ; 2.  canna , mézza,  f.  ; 3. 
bacchetta,  verga,  f.  ; 4.  ramo,  ramuscéllo,  m. 
(tagliato)  ; 5.  céppo,  m.  (da  ardere  o per  altri 
usi)  ; G.  stécco,  ra.  (dì  fastello)  ; 7-  cólpo,  m. 
(d'uno  strumento  aguzzo)  ; 8.  bastoncèllo,  bas- 
toncino, m.  (di  ceralacca , dt  cioccolata,  ófc.)  ; 
9.  archétto,  m.  (di  violino)  ; IO.  puntura,  ferita, 
f.  Sraall  — , bacchétta,  f.  A — of  ari»,  filza  di 
25  anguille , f.  A — of  sago,  tra  ramoscello  di 
sàlvia,  m.  Walking  — , canna,  mazza,  f.  To 
give  thè  — , bastonàre.  Blow  with  a — , basto- 
nata, f.  To  cut  one’g  — , (volg.)  bàttersela , 
(002) 


srignàrsela.  To  strikewith  a — , dare  un  colpo 
di  bastóne  o di  canna  ; percuòtere,  bàttere  con 
un  bastóne. 

To  Stick,  v.  a.  (pass,  e part.  stuck,)  1.  appiccare, 
appiastricciare,  attaccàre,  incollare  ; 2.  fig- 
gere, conjiccàre,  ficcàre,  cacciàr  dentro 3. 
méttere,  applicare;  4.  Jerire ; 5.  uccidere; 
C.  macellàre  ; 7*  lardellare.  To  — up  a bill 
upon  a wall,  attaccàre  un  cartello  al  muro.  To 

— a nail  in  thè  wall,  figgere  un  chiòdo  nel 
muro.  To  — a little  plaster,  méttere  un  pez- 
zetto di  ceròtto.  To  — a pin,  méttere  una 
spilla.  To  — one  in  thè  arm,  ferire  uno  nel 
bràccio.  To  — a man,  uccidere  un  uomo  (con 
arma  aguzza).  To  — a pig,  macellare  un 
porco.  To  — peaa,  puntellare  i piselli.  To  — 
full  of,  to  — over  with,  riempire  (di  cose  attac- 
cate, affisse,  éfc.).  To  — on,  1.  infilzar  sopra  : 
2.  attaccàre,  appiastricciare.  To  — out,  far 
sportàre,  far  spòrgere  ; v.  n.  1.  appiccicale, 
appiccicàrsi,  appiccarsi,  attaccarvi  ; 2.  esser 
fitto;  3.  restare  ; 4.  To  — to,  perseverare , 
persistere  ; 5.  To  — by,  sostenére,  unirvi  .• 
6.  èssere  trattenuto,  impedito  ; 7-  esitare,  farsi 
scrùpolo.  Birdlime  stick»,  il  vischio  appiccica. 
Glue  sticks  to  thè  tìngere,  la  colla  si  appiccica , 
si  attacca  alle  dita.  To  — in  thè  mire,  restare , 
esser  fitto  nel  fango.  The  blot  will  ever  — , 
la  macchia  resterà  sempre.  To  — to  one's 
labour,  perseverare  nella  fatica.  To  — by 
one,  unirsi  a uno,  sostenére  uno.  He  sticks  at 
no  difficulty,  non  v'è  difficoltà  che  to  trattenga. 
He  sticks  at  nothing,  non  si  fa  scrùpolo  di 
niènte.  To  — at,  ostinarsi.  To  — by,  èssere 
costànte.  To  — by  one,  attaccarsi  a uno , 
èssergli  fedéle,  non  lasciarlo  mai.  To  — dose, 

1.  attaccarsi  bene,  aderire,  tenér  fortemente  : 

2.  iavoràre  assiduamente . 3.  non  lasciare , non 
abbandonare.  To  — fast  o on.  V.  to  — dose. 
No.  1.  To  — into,  èsser  fitto.  To  — out,  I. 
spòrgere  ; 2.  uscir  fuòri  ( d'una  punta,  o in 
forma  di  punta).  To  — to  one.  V.  to  — by  one. 
To  — to  a thing,  perseveràre  in  una  cosa.  To 

— up,  1.  èsser  ritto;  2.  drizzàrsi,  rizzàrsi. 
To  — upon  thè  memory,  imprimersi,  èssere 
imprèsso  nella  memòria.  These  word»  — in 
my  throat,  non  posso  digerire  queste  parole 
non  posso  mandarle  giù. 

Stickiness,  s.  viscosità,  glutinosità,  tenacità,  f. 
Sticking-place,  s.  pùnto  di  fermata,  ultimo 
limite,  m. 

To  Stickle,  v.  n.  1.  prèndere  la  difésa , la  càusa 
di  alcùno  ; 2.  contèndere,  altercare,  disputare 
con  ostinazióne  ; 3.  vaciltàre,  èssere  irresoluto. 
Stiekle-back,  s.  (t.  d’Ict.)  yasterósteo,  m. 

Stick ler,  s.  1 . secóndo,  padrino,  ra.  (in  un  duello); 
2.  giùdice , àrbitro,  m.  ; 3-  contendi-tóre , m. 
-trice,  f.  — for,  difensóre,  sostenitóre,  cam- 
pióne, m.  A — for  thè  rights  of  thè  people, 
sostenitóre  dei  diritti  del  pòpolo,  m. 

Sticky,  a.  viscóso,  glutinóso,  tenace. 

StifT,  a.  1.  dùro,  rigido,  infiestibile  ; 2.  duro, 
sòdo  ; 3.  intirizzito,  agghiadato,  assiderato  ; 
4.  indolenzito,  intormentito  ; 6.  dùro , stentato 
(dello  stile)  ; 6.  dùro , ostinato  ; J.  fòrte  ( d'una 
bevanda)  ; 8.  contegnóso  ; 9.  dùro , bene  inami- 
dato ; 10.  ben  provàto,  positivo  ; 11.  dùro, 
penóso,  faticóso.  My  leg  i»  quite  —,  ho  una 
gamba  indolenzita.  This  paste  is  not  — 
cnough,  questa  pasta  non  è dura  abbastanza . 
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— news,  nuòre  positive,  f.  pi.  A — hill  to  go 
up,  una  latita  faticósa,  f.  — gaie,  vènto  frésco, 
m.  To  become,  grow  — , 1.  intirizzire  ; 2.  di- 
venir duro,  sòdo  ; 3.  indolenzire . To  stand 
— , 1.  star  intéro  tutta  peri  fina  ; 2.  non  pie - I 
gare,  èstere  inflessibile.  As  — as  a poker, 
dritto,  duro  come  un  palo.  — hearted,  duro 
di  cuòre.  — necked,  ostinato,  capàrbio  . 
ava.  — ly. 

To  Stiflen,  v.  a.  1.  rènder  feto,  irrigidire;  2. 
indurire , far  duro  ; 3.  intirizzare  ; 4.  inami- 
dare ; 5.  rèndere  infetti  bile  : v.  n.  1.  irrigi- 
dire, divenir  feto  ; 2.  intirizzare,  agghiadare  ; 
3.  indolenzire , intormentire  ; 4.  indurarti,  di- 
venir todo. 

Stiffener,  s.  1.  fortézza,  f.  rinfòrzo,  m.  (tutto 
ciò  che  rende  più  todo,  più  forte)  ; 2.  collarino 
di  crine,  m.  ( d'una  cravatta). 

Stiffening,  s.  cosa  o iattanza  che  rende  più  duro, 
più  todo,  più  forte,  f. 

Stiffhess,  s.  I.  rigidézza,  tensióne,  f . ; 2.  du- 
rézza, inflessibilità,  f.  ; 3.  consistènza,  sodézza, 
f.  ; 4.  difètto  di  naturalézza,  m.  ; 5.  stato  in- 
dolenzito , m.  ; 6.  intirizz aménto,  m.  ; 7*  osti- 
nazióne, f. 

Stille,  s.  (t  di  Vet.)  1 .giuntura  del  ginòcchio,  f.  ; 

2.  malattia  del  ginòcchio,  t. 

To  Stille,  ▼.  a.  1.  soffocare,  soffogare  : 2.  impe- 
dire, far  pèrdere  il  respiro  ; 3.  estinguere;  4. 
sopprimere.  To  — dame,  fi  re,  estinguere  la 
fiamma,  il  fuoco.  To  — a report,  sopprimere 
una  voce.  To  — one'a  oonvictions,  far  tacére 
le  proprie  convinzióni.  To  be  stifled,  1.  èssere 
soffocato  : 2.  soffocarsi.  To  be  stifling,  èssere 
soffocante. 

Stigma,  s.  1.  stimma,  f.  ^ impressione  lasciata  da 
un  ferro  caldo)  ; 2.  marchio,  m.  ; 3.  disonòre, 
m.  ; 4.  (t.  di  Bot.)  stimma,  f. 

Stigniata,  s.  pi.  (t.  d’Ent.)  1.  spiràcoli,  m.  pi.  ; 
2.  (t.  di  Teol.)  stimile,  f.  pi. 

Stigmàtic,  s.  persóna  infamata,  t. 

Stigmi-tic,  -tical,  a.  1 .infamato,  disonorato  ; 2. 
infamante , disonorante,  ignominióso  ; avv. 
•HoUt. 

To  Stigmatize,  t.  a.  1.  marchiare  d'infàmia, 
bollare  ; 2.  diffamare. 

Stilar,  a.  gnomònico. 

Stile,  s.  1.  gnomóne , àgo  d'un  oriuòlo  a sole, 
m.  V.  style  ; 2.  barrièra,  f. 

Stiletto,  s.  1.  stilétto,  pugnàle,  m.  ; 2.  punte- 
ruòlo, m. 

Stili,  s.  1.  /impicco,  ra.  ; 2.  calma,  f.  silènzio,  m. 

— house,  distilleria,  f.  In  thè  — of  thè  night, 
nel  silènzio  della  notte. 

Stili,  a.  1.  silenzióso;  2.  taciturno:  3.  tran- 
quillo ; 4.  plàcido,  quièto,  chéto  ; 5.  mòrto, 
inanimato  : 6.  (obs.)  costante,  perpètuo.  A 

— evening,  una  sera  plàcida , f.  To  stand  — , j 
stare,  restàr  quieto.  To  sit  — , sedér  tran-  1 
quitto.  — water,  àcqua  stagnànle,  f.  The 
wind  is  — , il  vento  è calmato.  — life,  (t.  di 
Pitt.)  natura  morta , f.  To  be  — , stàre,  restàr 
tranquillo.  — borri,  nato  morto.  — stand, 
pàusa,  fermata,  f.  ; avv.  — y. 

Stili,  avv.  1.  ancóra,  sèmpre,  tuttóra  ; 2.  nulla- 
dimèno , per  àltro,  non  ostànte,  tuttavia;  3. 
(obs.)  conlinuaménte.  — more,  ancór  più.  — 
lesa,  ancór  meno. 

To  Stili,  v.  a.  1 .far  tacére,  impòr  silènzio  ; 2. 
calmare,  quietare , tranquillare  , 3.  V.  to  dis- 
(003) 


til.  To  — thè  passiona,  calmare  le  passióni. 
To  — burn,  brucióre  nella  distillazióne. 
Stillatitious,  a.  1.  stillànte,  gocciolante  ; 2.  dis- 
tillato. 

Stillatory,  s.  (obs.)  \.  limbicco,  m.  ; 2.  distil- 
leria, f. 

Stiller,  s.  1.  chi  calma  o tranquilla,  f.  ; 2.  V. 
distillar. 

Stillicide,  9.  stillicidio,  m. 

Stillicidious,  a.  stillante,  gncciolànte. 

St illing,  s.  1 . ii  calmare,  il  tranquillàre , m.  ; 2. 
il  far  tacére,  m.  ; 3.  distillazióne , f. 

Stillness,  9.  1.  silènzio,  m.  ; 2.  taciturnità,  f.  ; 
3.  cólma,  quiète,  tranquillità , f.  ; 4.  ripòso , 
m.  The  — of  thè  passiona,  la  calma  dette 
passióni. 

Stilly,  a.  (obs.)  quièto,  calmo,  tranquillo. 

Stilly,  avv.  (obs.)  1 . tacitamente  : 2.  sotto  vóce  ; 
3.  pacatamente. 

Stilt,  9.  1 . pàio,  m.  (d' un  ponte)  ; 2.  pi.  tràm- 
poli, m.  pi.  — bird,  (t.  d'Orn.)  iman/ópo,  ni. 
To  Stilt,  v,  a.  1.  alzàre  sui  tràmpoli  ; 2.  alzare 
con  mezzi  soprannaluràli . 

Stiraulant,  s.  stimolante , m.  medicina  stimo- 
lante, f. 

Sti inuinnt,  a.  stimolante. 

To  Stimulate,  v.  a.  1.  stimolare,  eccitare,  S] fra- 
nare ; 2.  (t.  di  Med.)  stimolàre. 

Stimulation,  s.  1.  stimolazióne,  f.  eccitaménto, 
m.  ; 2.  (t.  di  Med.)  lo  stimolàre,  m. 
Stimolative,  s.  1.  stimolo,  eccitaménto , m.  ; 2. 

(t.  di  Med.)  s/imotànle,  m. 

Stimolative,  a.  stimolante , eccitànte. 

Stiiri ulator,  s.  incita-lóre,  eccita-lóre,  m.  -trice,  f. 
Stimulus,  s.  1.  stimolo,  pungolo,  m.  ; 2.  stimolo, 
incitaménto,  m.  ; 3.  stimolo,  m.  medicina  si i- 
molànte , f. 

Sting,  9.  1.  pungiglióne,  aculeo,  m.  ( degl'in- 
setti, S(C.)  ; 2.  puntura  ( dei  serpenti,  ó(c.)  ; 3. 
pungiglióne,  rimordimelo,  m.  ; 4.  l'arguto,  il 
sentenzióso  d'un  epigràmma,  m.  The  stingi  of 
reraorse,  i pungiglióni  del  rimòrso,  m.  pi. 

To  Sting,  v.  a.  1 . (pass.  e.  pari,  stung,)  pungere, 
pugnere  ; 2.  pungere,  offèndere  con  paróle,  irri- 
tàre,  ferire  ; 3.  traf  iggere , affliggere,  acco- 
rare ; 4.  straziàre,  iormenlàre.  To  be  stung 
by  a serpenti  esser  mòrso  da  una  senpe.  Stung 
with  remorse,  computilo  dal  rimòrso. 

Stinger,  s.  1.  cosa  che  pugne , f.  ; 2.  cosa  che 
punge,  irrita , affligge,  f. 

Stinginess,  9.  avai  izia,  sordidézza,  f. 

Stingless,  a.  1.  senza  aculeo,  pungiglióne  ; 2. 
senza  puntura. 

Stingo,  s.  (obs.)  buòna  birra  vècchia , f. 

Stin-gy,  a.  (volg.)  ovàio,  sòrdido , spilòrcio; 
avv.  -gily. 

Stink,  s.  (volg.)  puzza,  f.  fetóre,  m.  — pot,  1. 
compósto  puzzolentissimo,  m.  ; 2.  (t.  d’Artig.) 
péntola  di  fuoco , f.  — stime,  (t.  di  Miti.) 
piètra  fètida,  f. 

To  Stink,  v.  n.  (pass,  e parti  stunk,)  (volg.)  puz- 
zàre. 

Stinkard,  s.  (volg.)  1.  galòppo , gagliòffo,  m.  ; 2. 

un  sudicióne,  m. 

Stinker,  s.  (volg.)  còsa  fetida,  f. 

Stink-ing,  a.  (volg.)  fètido , puzzolènte  ; avv. 
-ingly. 

Stint,  »•  1.  restrizióne,  f.  ; 2 limite,  confine, 
m.  ; 3.  pórle,  porzióne,  quanlilà,  f. 

To  Stint,  v.  a.  1.  ristringere,  limilàre , 2.  ctr- 
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conscrivere;  3.  moderare;  4.  tenére  a stec- 
che'tto . To  — one’s  self,  negarsi  il  necessàrio  ; 
▼.  n.  arrestarsi , cessare. 

Sti'ntedness,  s.  limitatézza , f. 

Stintcr,  s.  persóna  o cosa  che  limita  o circo- 
scrive, f. 

Stipe,  s.  (t.  di  Bot.)  pedicciuólo , m. 

Stipend,  s.  stipendio,  salàrio,  m. 

To  Stipend,  v.  a.  1.  stipendiare,  salariare  ; 2. 
mantenére  al  soldo . 

Stipéndiary,  s.  uno  stipendilo , stipendiarlo,  m. 
Stipéndiary,  a.  stipendiano. 

To  Stipple,  v.  a.  incidere  con  puntéggio,  pingere 
a puntini . 

Stippling,  s.  1.  V incidere  con  puntéggio,  m.  ; 2. 
puntini,  m.  pL 
Stiptic,  a.  V.  styptic. 

Sti-pula,  -pule,  a.  (t.  di  Bot.)  stipula,  f. 

To  Stipulate,  v.  n.  1.  stipulare  ; 2.  accordare , 
convenire. 

Stipulation,  8.  1.  stipulazióne , f.  ; 2.  conven- 
zióne, f.  contratto,  patto,  m.  ; 3.  (t.  di  Bot.) 
formazióne  della  stipula,  f. 

Stipulato!*,  s.  i.  stipulatóre,  lo  stipulante,  m.  ; 
2.  parte  contraènte , f. 

Stir,  8.  1.  rumóre,  moviménto,  scompiglio,  tu- 
multo, m.  ; 2.  agitazióne  d'animo,  f.  ; 3.  com- 
mozióne pubblica,  sedizióne,  f.  To  givo  a — , ! 
dare  una  mossa. 

To  Stir,  v.  a.  1.  muòvere,  scuòtere  ; 2.  agitare, 
ventilare  ( una  questione)  ; 3.  To  — to,  ecci- 
tare, spingere,  indurre;  4.  eccitare,  animare, 
irritare  ; 5.  commuòvere  ; 0.  attizzare  (il 
fuoco).  To  — round,  giràre,  rivòlgere,  muò- 
vere in  giro.  To  — up,  1 . eccitare,  suscitare  ; 
2.  eccitare,  spingere , indurre  ; 3.  eccitare,  ani-  j 
mare  ; 4.  eccitare,  incitare,  irritare  ; 5.  ri- 
svegliàre , scuòtere  ; 6.  commuòvere  ; v.  n.  1. 
muòversi  ; 2.  To  — from,  allontanarsi  da  ; 3. 
cangiar  loco , méttersi  in  muoviménto  / 4.  pre- 
sentarsi ( alla  mente).  To  — out,  abroad, 
uscir  di  casa.  Unable  to  — frotn  home,  che 
non  può  uscir  di  casa.  To  be  continually  stir- 
ring,  1 . muòversi  continuamente  ; 2.  affaccen- 
darsi. To  bestirring,  1.  èssere  alzato,  levato;  2. 
èssere,  esistere.  To  — about,  muòversi,  darsi 
briga,  dòrsi  muoviménto,  andar  attórno.  To 

— out  of  bed,  alzarsi  dal  letto.  Money  does 
not  — , il  danaro  non  corre. 

Stirabout,  s.  minestra  di  farina  d'avéna,  f. 
Stirless,  a.  immòbile. 

Stirrer,  9.  I.  chi  è in  mòlo  ; 2.  chi  mede  in 
molo  ; 3.  instiga-tóre,  fautóre , m.  -trice,  f. 
Eorly  — , chi  si  leva  per  tempo.  — up.  V. 
No.  3.  To  be  tho  — up  of,  1.  méttere  in 
moto;  2.  provocare,  eccitare ; 3.  èssere  Fin-  I 
stigatóre,  il  provocatóre. 

Stirring,  a.  1 . che  si  muove  ; 2.  eccitante.  — 
news,  gran  novità,  f.  pi.  To  bo  — , levarsi.  . 
There  is  no  money  — , il  danaro  non  corre. 
There’a  no  news  — , non  v'è  nulla  di  nuovo. 
Stirrup,  s.  1.  stòffa,  f.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  contro 
marciapiè,  m.  — bandage,  (t,  di  Chir.)  fa- 
sciatura per  le  caròte  di  sàngue  dal  piéde,  f. 

— bar,  reggistaffite , ra.  — cup,  bicchière 
bevuto  a cavétto  nel  partire,  m.  — leathcr, 
staffile , m.  — oil,  sugo  di  bosco,  m.  legna- 
tura, f. 

Siiteli,  s.  \.  punto,  m.  ; 2.  màglia,  f . ; 3.  t.  di 
Mcd.)  punta , puntura,  f.  Back  — , punto 
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addiètro,  m.  — in  thè  side,  dolóre  al  fiànco, 
m.  To  let  down  a — ,/ar  cadére  una  maglia. 
To  put,  set  a — to,  dare  un  punto  a.  To  take 
up  a — , tiràr  su  una  maglia.  A — in  timo 
saves  nine,  un  punto  a tempo,  ne  salva  cetiio. 

— wort.  V.  camomile. 

To  Stitch,  w.  a.  1.  cucire  a impuntura  ; 2.  cu- 
cire (foglj)  ; 3.  legare  ( libri  alla  rustica).  To 

— up,  acconciàre,  risarcire,  rammendare.  To 
back  — , cucire  a punto  addiètro  ; v.  n.  cu- 
cire a impuntura. 

Stitcher,  a.  1.  cucitrice,  f.  ; 2.  lega  t óre,  m. 

-trice,  f.  di  libri  alla  rustica. 

Stitchery,  a.  lavóro  d'ago,  m.  cucitura,  f. 
Stitching,  b.  1.  impuntura,  f . ; 2.  U legare  i 
libri  alla  rustica , m.  Back  — , punto  addietro, 
m. 

Stithy,  s.  (obs.)  I.  incudine,  t.  ; 2.  officina  di 
fabbro  ferràjo,  f. 

To  Stithy,  v.  a.  fabbricàre  alla  fucina. 

To  Stive,  v.  a.  V.  to  stuff,  to  stew. 

Stiver,  8.  1 .sòldo  Olandése,  m.  ; 2 .quadrine», 
m. 

Stoat,  s.  ermellino  rósso,  m. 

Stoc-cade,  •cado,  8.  1.  stoccàta,  f.  colpo  di 
spada,  f.  ; 2.  V.  stockade. 

Stock,  8.  1.  trónco , fusto  d'un  àlbero,  m.  ; 2. 
schiètta,  rózza,  progènie,  famiglia , f.  li- 
gnàggio, m.  ; 3.  provvisióne,  quantità,  f.  ; 4. 
céppo , m.  (di  legno,  di  marmo ) ; 6.  ciòcco , m. 
(pezzo  di  legno  da  bruciare)  ; 0.  babaccióne, 
sciòcco,  m.  ; 7*  manico,  m.  ; 8.  stocks,  pL 
céppi  de'  criminali,  m.  pi.  ; 9.  bestiame,  m.  ; 
10.  collàrino,  m.  (crocètta)  ; 11.  (obs.)  V. 
stocking  ; 12.  càlcio,  m.  (d'archibùso)  ; 13.  mat- 
tóne di  secónda  qualità,  m.  ; 14.  (t  di  Bot.) 
viòla  a ciòcca,  f.;  15.  mónte,  m.  (alle  carie)  ; 1G. 
(t.  di  Comm.)  capi  téle,  fóndo , principàle , m.  ; 
1 7.  provvista, provvisióne,  quantità,  f.  ; 18.  (t.  di 
Comm.)  mercanzie  in  magazzino,  f.  pi.  ; 19. 
base,  f.  fondaménto , m.  ; 20.  (t.  di  Mar.)  can- 
tière, m.  ; 21  .fondi,  fondi  pubblici , m.  pi.; 
22.  marza  da  annestàre,  f.  ; 23.  (t.  di  Stamp.) 
caràtteri  d’una  stessa  spècie,  m.  ; 24.  monta- 
tura, t.  ; 25.  materiàle,  m.  ; 26.  (t.  di  Mar.) 
céppo , m.  (del? ancora)  ; 27-  serbatójo,  m. 
(d'un  mutino):  28.  fusto,  m.  ; 29.  màglio,  m. 
Laughing  — , zimbèllo,  ludibrio,  m.  Joint  — 
company,  società , banca  per  azióni  in  porteci- 
pozióne,  f.  Live  — , (t.  d'Agr.)  bestiame,  m. 
Nether  — , (ob§.)  còlze,  f.  pi.  White  —, 
(t.  di  Bot.)  viola  biànca,  t.  Working  — , 
materiàle,  m.  — in  hand,  (t.  di  Comm.)  mer- 
canzie in  magazzino,  f.  pi.  — in  trade,  mèrci 
disponibili , m.  pi.  In  thè  stocks,  nei  céppi 
(punizione).  To  gamble  in  thè  stocks,  aggio - 
tàre  nei  fondi  pubblici.  To  lay  in,  take  in  a 
— , fare  una  provvista.  To  put  a new  — to, 
rimònlàre  (tm  archibùgio,  Sfc.).  To  take  — , 
(t.  di  Comm.)  far  l'inventàrio.  — broker, 
sensàle , agènte  di  cambio,  m.  — dove,  pa- 
lómbo, colómbo  sabàtico , m.  — exchange, 
(t.  di  Comm.)  1.  bórsa,  f.  ; 2.  compagnia  dei 
sensàli  di  càmbio,  f.  — fi  sii,  (t.  di  Comm.) 
stoccofisso,  m.  — bolder,  1.  azionista,  m.  ; 
2.  detentórc  di  fondi  pùbblici,  ni.  pi.  — jobber, 
chi  spécula  nei  fondi  pubblici.  — jobbing, 
aggiotàggio,  m.  — stili,  immòbile.  — tackle, 
(t.  di  Mar.)  gàncio  di  cappóne  col  suo  paran- 
chino,  m. 
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To  Stock,  v.  a.  I . provvedére,  munire;  2.  far 
una  provvisióne  di  ; 3.  To  — with,  fornire , 
provvedére  ; 4.  ammostare  : pórre,  méttere  da 
parte  ; 5.  fornire  ( uno  stagno  di  pesce,  una 
terra  di  bestiame,  una  conigliera  di  conigli)  : 

6.  popolare  (un  paese)  ; 7-  raccogliére  (/ e carte 
da  giuoco).  To  be  well  stock  ed  with  lineo, 
èsser  ben  provvisto  di  biancheria. 

Stockade,  s.  (t.  di  Fort.)  palizzata , f. 

To  Stockade,  v.  a.  fare  una  palizzata. 

Stdcking,  b.  calza,  calzétta,  f.  Blue  — , sala - 
mistra , saccenteria,  f.  Ribbed  stookings,  calze 
rigate,  vergàte,  a bastoncini , f.  pi.  Open- 
worked  stockings,  calze  a giórno,  f.  pi.  — « 
freme,  telàjo  da  calze,  m.  — stitch,  punto  a 
màglia,  m.  — trade.  commèrcio  delle  calze , 
ra.  — weaver,  calzaiuòlo,  tessitóre  di  calze,  m. 
To  Stócking,  v.  a.  1.  fornire  di  calze;  2.  mét- 
tere le  calze. 

8tóckish,  a.  duro , insensibile. 

Stòcklock,  8.  serratura  fìssa  nel  legno,  f. 

Stócky,  a.  membruto,  tarchidto. 

Stóic,  a.  stòico,  m.  discepolo  di  Zenone. 

Stó-ical,  a.  1.  stòico , da  stòico  ; 2.  austero, 
grave;  avy.  -ieally. 

Stóic&lness,  s.  stoicismo,  m.  austerità,  fermézza,  f. 
Stóirism,  8.  stoicismo,  m. 

Stóker,  b.  1.  inserviènte  alla  fornace,  m.  ; 2. 
fochista,  m.  {delle  macch.  a vap.) 

Stòla,  b.  V.  stole,  No.  1. 

Stole,  b.  1 . stòla,  f.  ( veste  delle  antiche  Romane)  : 
2.  (t.  di  Rei.  Cat.  Rom.)  stòla,  f.  Groom  of 
thè  — , primo  gentiluòmo  di  càmera,  m. 

Stole,  pass,  del  verbo  to  steal. 

Stólen,  part.  del  verbo  to  steal. 

Stólid,  a.  slòlido,  sciòcco. 

Stolidity,  s.  stolidézza,  sciocchézza , f. 

Stómach,  s.  1.  stòma  co,  m.  ; 2.  appetito,  m.  ; 3. 
gusto,  m.  inclinazióne,  f.  ; 4.  còllera , ira,  f.  ; 
5.  ferma  risoluzióne,  f.  ; 0.  ostinazióne , (.  ; 7* 
risentiménto,  m.  ; 8.  orgóglio,  m.  alterigia,  f. 
Coat,  wall  of  thè  — , le  parèli  o tònache  dello 
stómaco,  f.  pi.  To  bave  a good  — , 1.  avér 
buon  stómaco  ; 2.  avér  buon  appetito.  To  He' 
on  one’s  — , non  potér  digerire.  To  stay  ono’s 
— , calmar  l'appetito.  To  tura  any  one’s  — , 
svòlgere  lo  stomaco;  far  stomacare.  That 
goes  against  bis  — , gli  va  contro  stómaco. 
— ache,  I.  mal  di  stómaco,  m.  dolóri  di 
stómaco,  m.  pi.  ; 2.  còlica,  f.  — pump,  pómpa 
per  lo  stómaco,  f. 

To  Stómach,  v.  a.  1 .risentirsi,  ricordarsi  con 
risentiménto  ; 2.  (volg.)  soffrire,  sopportare, 
digerirla  ; ▼.  n.  (obs.)  irritàrsi,  stizzirsi. 
8t<5machal,  a.  stomacale,  stomatico. 

Stómached,  a.  pièno  di  risentiménto,  irritilo. 
Stómacher,  s.  pettorina,  f. 

Stómachful,  a.  ostinato,  capàrbio. 

Stómachfulness,  s.  ostinazióne , caparbieria , f. 
Stomàchici,  8.  medicina  stomàtica,  (. 

Stoma-chic,  -chical,  a.  stomàtico,  stomacale. 
Stomachine,  8.  (obs.)  risentiménto,  m. 
Stómachless,  a.  senza  appetito. 

Sfómacby,  a.  (obs.)  ostinato,  capàrbio. 

Stone,  s.  \.  piètra,  f.  ; 2.  sasso,  m.  ; 3. piètra 
preziósa,  gèmma,  f.  ; stones,  pi.  piètre  prezióse, 
giòie,  f.  pi.  ; 4.  nòcciolo,  ra.  ( delle  frutta)  ; 5. 
vinacciuòlo,  m.  ( dell'uva ) ; 6.  testicolo,  m.  ; 

7.  (t.  di  Med.)  piètra,  f.  ; 8.  (t.  di  Min.)  piètra 
bigia , f.  ; 9.  mòla,  f.  (d’un  mutino)  ; 10.  péso 
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di  quattórdici  libbre  Inglési,  m.  ; 11.  peso  di 
otto  libbre  Inglési,  m.  {per  le  carni  o pesce).  A 
heart  of  — , un  cuore  di  sasso,  m.  Attuo* 
spheric,  meteoric  — , pietra  meteòrica,  f.  aero - 
lite,  m.  Cut,  free,  wrought  — , piètra  da 
tàglio.  B-oken  — , rollami  di  piètra,  m.  pi. 
Fine  — , (t.  di  Gioì.)  pietra  fìna.  Fonned  — , 
pietra  figurata.  Hewn  — , pietra  tagliata.  Pre- 
rious— , pietra  preziósa.  Rotten  — , 1.  piètra 
dolce,  f.  {da  ripulir  metalli)  ; 2.  b ipolo,  m. 
Philosopher’s — , pietra  filosofale,  f.  Course  of 
—, filare  di  pietre,  m.  Off  thè  stones,  1 .fuòri 
della  città  ; 2.  éxtra  muros.  Within  a — 'a 
throw,  a tiro  di  pietra.  To  cut,  hew  — , ta- 
glière le  pietre.  To  leave  no  — unturaed, 
non  lasciar  nulla  d'mtentàto.  — borer,  (t.  d* 
Ent.)  litòfago,  m.  — bow,  baléstra,  f.  — 
break,  (t.  di  Bot.)  sassifraga,  f.  — chat,  chatter, 
(t.  d’Om.)  specie  di  pettirósso.  — chip, 
schégga  di  pietra , f.  — crop,  (t.  di  Bot.)  sem- 
previvo, m.  White  — crop,  r ermicolària,  f. 

— cutter,  tagliapietre,  m.  — cutting,  taglio 
delie  pietre,  ro.  — dead,  distéso  mòrto.  — 
stili,  immòbile  come  una  p ètra.  — irmi,  frutto 
che  ha  nòcciolo.  — hearted,  duro,  insensibile. 

— horse,  stallóne,  m.  — mason,  muraiòl  e,  in. 

— pit,  cava  di  pietre,  f.  — 's  cast,  throw,  (irò 
di  pietra,  m.  — squarci-,  chi  squadra  pietre.  — 
work,  lavóro  da  muratóre , m.  — yard,  recinto 
dove  si  tengono  le  piètre  da  métter  in  òpera,  m. 

Stone,  a.  1.  di,  in  piètra;  2.  di,  in  piètra  bigia. 

To  Stone,  v.  a.  1 . lapidare  ; 2.  indurire,  rèndere 
insensibile  ; 3.  cavare  il  nòcciolo  ; 4.  murare, 
fornire  di  piètra. 

Stóner,  8.  I.  lanciatóre  di  pietre,  m.  ; 2.  lapida- 
tóre. m. 

Stónioess,  s.  1.  qualità  pietrina,  f.  ; 2.  durézza , 
insensibilità . f. 

Stóning,  s.  1.  il  lapidare,  m.  lapidazióne,  f.  ; U 
il  tògliere  il  nòcciolo  alle  frutta,  m.  ; 3 il 
métter  piètre,  m. 

Stóny,  a.  1.  di  piètra,  in  piètra  ; 2.  pietróso, 
sassóso  ; 3.  petrificànte  ; 4.  di  sasso,  duro,  in- 
sensibile, crudèle  ; 5.  (t.  di  Geog.)  petrósa . 

— hearted,  duro,  insensibile. 

Stood,  pass,  e pari,  del  verbo  to  stand. 

Stook,  s.  mucchio  di  dódici  covóni,  ro. 

To  Stook,  ▼.  a.  ammucchiare  a dódici  cordili. 

Stool,  8.  I.  sgabèllo,  ra.  ; 2.  scanno,  m.  ; 3.  seg- 
gétta, f.  ; 4.  egestióne , evacuazióne,  f.  ; 8. 
céppo,  m.  ( taglialo  rasente  la  terra).  Close 
— , seggétta,  f.  Fall  — , inginocchiatóio,  pre- 
ga dio,  m.  To  bave  a — , andar  di  corpo. 

Stoop,  s.  1.  inchino,  m.  l' inclinar  si , m.;  2.  ab- 
bassaménto, in.  ; 3.  avviliménto,  m.  ; 4.  ! avven- 
tarsi sulla  preda,  m.  (d’un  uccello  di  rapina)  ; 
6.  (obs.)  vaso,  ra.  To  bave  a — , èsser  curro, 
tenérsi  curvo.  To  make  a — , calóre,  imbroc- 
càre  {d'un  falcone). 

To  Stoop,  v.  n.  1.  inclinarsi,  abbassarsi;  2. 
tenérsi  curvo  : 3.  somméttersi  a ; 4.  abbassarsi 
davanti,  incurvàrsi  ; 6.  abbassarsi,  discéndere  ; 
6.  avvilirsi;  7- calóre  {dei falcone);  8.  posarsi 
(degli  uccelli).  To  — , to  — down  to  tho 
ground,  abbassarsi  a terra.  To  — down,  ab- 
bassarsi, curvarsi.  To  — forward,  abbassarsi, 
curvarsi  in  avànti . v.  a.  1.  inclinar  e,  preyàre  ; 
2.  inclinare,  abbassàre  (la  testa)  ; 3.  sornméttere. 

Stotfp-ing,  a.  1.  cèrvo,  incurvato  ; 2.  che  ss 
abbassa  ; 3.  che  si  umilia  ; avv.  -ingiy. 
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Stop,  8.  1.  il  fermare,  il  fermarti,  m.  ; 2.  fer- 
mata, pauta,  pòsa,  f.  ; 3.  impediménto,  ostà- 
colo,  ra.  ; 4.  interruzióne,  f.  ; 6.  proibizióne , 
véndita  proibita,  f.  ; 6.  ségno  di  puntuazióne, 
m.  ; 7-  (obs.)  buco,  m.  ( del  flauto)  ; 8.  (t.  di 
Mar.)  il  bozzàre;  9.  (t.  di  Mas.)  registro,  m. 
( d'organo ) .*  10.  arrétlo,  m.  A dead  — , una 
fermata  subita,  (.  Drair  — , registro,  m.  ( d’un 
organo).  Full  — , I .fermila  subita,  f.  ; 2. 
(t.  di  Gram.)  punto  fermo,  m.  To  makc  a — , 

1.  arresi  àrsi  ; 2.  far  pàusa, fermàr si,  far  alto. 
To  put  a — to,  1.  porre  un  freno,  un  tèrmine  ; 

2.  impedire.  — cock,  chiéve,  f.  ( d’una  fon - 
tàna).  — gap,  l.(obs.)  turabuco ; 2.  ripiègo, 
espediènte,  m. 

To  Stop,  ▼.  a.  I.  furóre,  chiudere  .-  2.  terróre, 
chiudere  ; 3-  arrestàre  : 4.  fermàre,  sospèn- 
dere, far  cessare  ; 6.  impedire  ; 6.  stagnare 
(il  sangue ) ,•  7-  (t.  di  Gram.)  punteggiare.  To 

— a hole,  turare  un  buco.  To  — a way,  a 
passage,  chiudere  la  via.  To  — thè  execution 
of  a decree,  sospèndere  un  decréto.  To  — any 
one  from  doing  a thing,  impedire  che  uno 
faccia  una  cosa.  To  — up,  1.  /tirare;  2. 
serrare,  chiudere  ; 3.  ostruire.  To  — up  again, 

1.  riturére  ; 2.  richiudere;  ▼.  n.  \.  fer- 
marsi, arrestarsi , sostare  : 2.  cessàre,  desis- 
tere; 3.  dimoràre  ; 4.  attèndere,-  5.  (t.  di 
Comm.)  sospèndere  i pagaménti , far  punto. 
To  — short,  fermarsi  a un  tratto. 

Stóppage,  s.  I.  il  turàre,  m.  ; 2.  il  fermàre,  il 
fermàrsi,  m.  feimàta,  f.  ; 3.  sòsta,  f.  ripòso, 
m.  ; 4.  interruzióne,  f.  impediménto,  m.  ; 5. 
oppilazióne,  f.  ; 6.  somma  ritenuta,  f.  ; 7-  (t.  di 
Log.)  diritto  di  ritenzióne,  m. 

Stópper,  s.  1 . chi  tura,  sèrra,  arrèsto  ; 2.  cosa 
che  serve  a furóre;  3.  turàcciolo,  zàffo,  m.  ; 
4.  chiusino,  m.  ; 5.  (t.  di  Mar.)  bózza,  f.  Rag 
— , turàccio  di  panntlino,  m. 

To  Stópper,  v.  a.  1 . turàre  con  un  turàcciolo -, 

2.  (t.  di  Mar.)  bozzàre. 

Stóppie,  s.  V.  stópper,  No.  3. 

Storage,  s.  1.  4/  porre  le  merci  in  un  magazzino, 
m.  ; 2.  magazzinaggio,  m. 

Stórax,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  storace , m.  ; 2.  storàce, 
m.  (ragia). 

Store,  8.  1.  gran  quantità,  abbondanza,  f.  ; 2. 
provvisióne,  f.  ; 3.  gran  numero,  m.  ; A.  fóndo, 
capitàle,  m.  massa,  f.  tesòro,  m.  ; 5.  magazzino, 
magazzino  di  depòsito,  ro.  ; 0.  arsenàle,  m. 
armeria,  f.  ; 7-  Stores,  pi.  munizióni,  f.  pi.  vi- 
veri, m.  pi.  (per  l’esercito).  Naval  Stores, 
attrazzi  di  bastiménti,  m.  pi.  A — of  know- 
ledge,  un  tesòro,  m.  una  dovizia  di  sciènza,  f. 
Bonded  Stores,  merci  in  dogana , f.  pi.  Bill  of 
Stores,  permésso  di  vettovagliàre  una  nave  senza 
pagar  dàzio,  ra.  Commissary  of  Stores,  inten- 
dènte militare,  m.  In  — , in  risèrva.  To  lay 
in  a — of,  fare  una  provvista  di.  To  lay  a thing 
up  in  — for  any  one,  riserbàre  una  cosa  per 
uno.  To  set  great  — by,  apprezzar  mollo. 

— is  no  so  re,  l'abbondanza  non  nuoce.  — 
house,  1.  magazzino , tu.;  2.  magazzino  di  de- 
pòsito, va.  ; 3.  magazzino  pubblico  di  grano, 
m.  — keeper,  1.  magazziniere,  m.  ; 2.  mer- 
cante, m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  guardamagazzino, 
m.  — room,  1.  magazzino,  depòsito,  m.  ; 2. 
dispènsa,  f.  ; 3.  (L  di  Mar.)  magazzino,  m. 

— »hip,  (t.  di  Mar.)  traspórlo,  m.  nóce  da 
traspòrto , f. 
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Store,  a.  accumulato,  ammassato. 

To  Store,  v.  a.  I.  provvedére,  munire,  fornire  t 
2.  far  le  provviste,  provvedére  ; 3.  arricchire . 
ornare , abbellire,  far  dovizia  .-  4.  méttere  in 
risèrva.  To  — thè  mind  with  virtues,  arric- 
chire,  ornare  lo  spirito  di  virtù.  To  — upf 
ammassare , accumutàre. 

Stórer,  s.  accumula-tóre , m.  -tri ce,  f. 

Stórge,  8.  amóre  patèrno,  ra. 

Stóried,  a.  1.  istoriato  ; 2.  mentovàto,  citato 
dalla  storia. 

Stork,  s.  (t.  d’Orn.)  cicógna , f.  — ’s  bill,  (t.  di 
Bot.)  gerànio,  ra. 

Storm,  s.  I.  tempèsta,  procèlla , fortuna,  f. 
furia  di  vento  ; 2.  (t.  di  Mar.)  temporale, 
fortunóle,  m.  burrasca,  f.  ; 3.  (t.  di  Guer.) 
assòlto,  ra.  — of  rain,  acquazzóne , diluvio , m. 
— of  wind,  tempèsta , f.  (di  vento).  To  blow  a 
— , tempestàre,  far  tempèsta.  To  curry,  take 
by  — , prèndere  d'assalto.  To  raise,  to  stir  up 
a — , susci t óre  una  tempèsta.  To  stand  thè  — f 
1.  sostenére  la  tempèsta;  2.  (t.  di  Guer.)  sos- 
tener l’assalto.  A — is  gathering,  il  tempo 
minàccia.  After  a — cornea  a cairn,  dopo  il 
tempo  caltiro  viène  il  buòno.  — beat,  battuto 
dalla  tempèsta.  — bell,  campana  dello  stórmo, 
f.  — petrel,  (t.  d’Orn.) procellària , f. 

To  Storm,  v.  a.  (t,  di  Guer.)  dare  l’assètto  .- 
v.  n.  1.  (impera.)  far  tempèsta  -,  2.  tempestàre, 
infuriàrsi. 

StórminesB,  8.  stato  tempestóso , burrascóso, 

ra. 

Stórmy,  a.  1.  tempestóso , burrascóso  ; 2.  di,  da 
tempèsta. 

Story,  8.  1.  stòria,  istòria,  f . ; 2.  stòria , narra- 
zióne, f.  raccónto,  m.  ; 3.  storièlla , novèlla,  f.  ; 
A.fróttola,  bugia,  f . ; b.  piano,  m.  (di  Cora), 
A childish  — , conto  puerile , m.  Idle  — , 
ciancia,  chiàcchiera,  fróttola , bazzècola,  f. 
Silly  — , storia  ridicola,  f.  The  best  of  thè  — 
is,  il  più  bello  della  storia  si  è.  To  teli  a — , 

l . raccontare,  narrare  una  stòria  .-  2.  dire  una 
bugia , mentire.  All  idle  stories  / tutte  chiàc- 
chiere t Always  thè  old,  tho  sanie  — over 
again,  sempre  la  stessa  storia.  As  thè  — goes, 
conte  dice  la  storia.  That’s  another  — , questo 
è un  altro  par  di  màniche.  — hook,  libro  di 
raccónti,  m.  — teller,  1.  narra -t óre,  m.  - trice 
di  storie,  f.  ; 2.  menti- tóre,  m.  -trice,  f.  A 
house  three  stories  high,  una  casa  di  tre  piani. 
On  thè  firat,  second,  &c.  — , al  primo,  secóndo, 
èfc.  piano. 

To  Story,  v.  a.  1.  (obs.)  narràre,  raccontare  ; 2. 
narrare,  dire  la  storia  di. 

Stoup,  s.  (obs.)  boccàle,  ra.  mezzina,  bròcca,  f. 

Stout,  a.  birra  forte,  f. 

Stout,  a.  1 . rigoróso,  fòrte,  gagliardo  ; 2.  fòrte, 
férmo  (delle  cose)  ; 3.  coraggióso,  intrèpido, 
valoróso  ; A.  férmo,  risoluto,  determinàto  ; b. 
grasso,  corpulènto,  pingue  ; 6.  fòrte,  sòlido 
(delle  cose).  A — Champion,  un  valoróso  cam- 
pióne, m.  A — vessel,  un  bastiménto  fòrte, 

m.  — built,  macie,  robusto,  nerboruto.  — 
bearteli,  valoróso  ; avv.  — ly. 

Stout  ness,  8.  1 .fòrza,  f.  vigóre,  in.;  2.  corpu- 
lènza, grossézza , grassézza,  f.  ; 3.  coràggio,  m. 
in  trepidila , f.  valóre,  m.  ; A.  fermézza,  risolu- 
zióne, f.  ; 6.  ostinazióne,  caparbietà,  f. 

Stove,  8.  1.  stufa,  (.  ; 2.  camminétto  all' Inglese, 
m.  ; 3.  fornèllo,  m.  (di  cucina);  4.  calda  lituo. 
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m.  ; 5.  stufa,  f.  (per  le  piante).  Damp,  moist 
— , stufa  calda , f.  Dry  — , stufa  temperata, 
f.  Warm  — , caldanino,  m. 

To  Stove,  v.  a.  (obs.)  scaldare  con  isttfe. 

Stove,  pass,  del  verbo  to  stave. 

Stóver,  s.  (obs.)  foràggio,  fieno,  m. 

To  Stow,  v.  a.  1 . stivare,  assettare  ; 2.  méttere, 
pórre;  3.  métter  in  depòsito:  4.  (t.  di  Mar.) 
stirare.  To  — away,  ripórre. 

Storage,  a.  I.  il  méttere  al  suo  pósto,  m.  ; 2. 
(t.  di  Mar.)  lo  stivare , m.  ; 3.  luògo  per  ri- 
pórre, m.  ; 4.  magazzinaggio , m.  In  aafe  — , 
in  luògo  sicuro. 

Stra-bism,  -burnus,  8.  (t.  di  Med.)  strabismo,  m. 
To  Striddle,  v.  n.  1 . restare  a gambe  larghe  ; 

2.  camminare  a gambe  larghe  ; 3.  essere,  porsi 
a cavalcióni  ; v.  a.  inforcare  gli  arcióni,  mét- 
tersi a cava/cióne. 

To  Striggle,  ▼.  n.  I.  allontanarsi,  scompagnarsi, 
separarsi;  2.  èssere  separato,  allontanato,  dis- 
pérso ; 3.  vagare,  andar  ramingo. 

Straggler,  a.  1.  chi  s' allontana  ; 2.  r agabón-do, 
m.  -da,  f.  ; 3.  (t.  di  Guer.)  soldato  dispérso,  m. 
Straggling,  a.  I.  allontanato , separato  ; 2. 

errante,  vagante  ; 3.  sparpagliato  ; 4.  dispérso, 
spàrso. 

Straight,  a.  1 . diritto,  dritto  (non  curvo ) ; 2. 
dritto,  èquo,  giusto  ; 3.  (obs.)  strétto  ; 4.  (obs.) 
téso.  To  make  a thing  — , drizzare,  raddriz-  ; 
zàre  una  cosa.  To  make  — again,  raddrizzare. 
Ab  — as  a dart,  dritto  come  un  fuso.  — for- 
ward,  onesto,  rètto.  — forwardncss,  onestà, 
rettitudine,  f.  ; avv.  — ly. 

Straight,  arv.  1.  immediatamente,  subito,  all ' 
istante:  2.  diritto.  Go — along,  andate  di- 
ritto. 

To  Straighten,  v.  a.  1.  dirizzare,  addrizzàre, 
raddrizzare  ; 2.  strignere,  stringere;  3.  ridurre 
uno  in  ristrettézza  di  mezzi.  To  — again, 
raddriz  zàre. 

Straightener,  8.  persona  o cosa  che  raddrizza,  f. 
Straight-forth,  -way,  avv.  a dirittura,  inconta- 
nènte. 

Straightnesa,  8.  1.  dirittura,  rettitudine,  f.  ; 2. 
strettézza,  f.  ; 3.  ristrettézza  di  mezzi,  f.  ; 4. 
tensióne,  {. 

Si  min,  a.  1.  sfòrzo,  stiracchiaménto,  m.  ; 2. 
stórta,  f.  storciménto,  m.  ; 3.  travolgiménto, 
m.  (del  vero  senso ) ; 4.  slàncio,  m.  ; 5.  stile,  * 
mòdo,  m.  ; 6.  concènti,  m.  pi.  ; 7*  tuòno,  m. 
manièra  di  parlare,  f.  ; 8.  disposizióne,  f.  natu- 
rale, m.  ; 9.  (obs.)  rózza,  progènie,  f.  ; 10. 
(t.  di  Mar.)  sfòrzo,  m.  Great  — of  eloquenre, 
gran  slàncio  d'eloquènza,  m.  Melodioua  atrains, 
concenti  armoniósi,  m.  pi.  — in  thè  back, 
sfòrzo  di  reni. 

To  Strain,  v.  a.  1.  stiracchiàre , tèndere,  stènder 
troppo,  sforzare  ; 2.  travòlgere,  esageràre  : 3. 
stringer  troppo  ; 4.  obbligare,  forzare,  costrin- 
gere; ò. slogarsi, stórcersi  (un  membro);  6. spre- 
mere; 7.  colóre,  filtrare  ; 8.  affaticare,  stan- 
care (im  cavallo).  To  — a rope,  tènder  troppo 
una  corda.  To  — thè  sense  of  a passage,  tra- 
vòlgere il  vero  senso  d'un  passàggio.  To  — a 
liquid,  fllràre  un  liquido.  To  — one’s  self, 

1 . sforzarsi  ; 2.  impiegare  tutta  la  sua  forza  ; 

3.  spossarsi.  To  — one’s  voice,  sforzare  la 
voce.  To  — out,  1.  sprèmere  (filtrando)  : 2. 
estràrre  (filtrando).  To  — o — t li  rotigli, 
colóre,  far  passare  . v.  n.  1.  sforzarsi , 2.  fi- 
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trarsi.  Without  straining,  1.  senza  qfórzo  ; 2. 
senza  violènza. 

Stramable,  a.  (obs.)  che  si  può  stiràre,  sprèmere, 
èfc.  V.  to  strain. 

Stramer,  8.  \.  cotatójo,  m.  ; 2.  filtro,  colatójo 
di  feltro,  m. 

Straining,  a.  1.  tensióne  eccessiva,  f.  ; 2.  sfòrzo 
violènte,  m.  ; 3.  travotgimènto,  m.  esagerazióue, 
f.  ; 4.  il  fltràre  ; 6.  lo  stórcersi  (un  piede,  ^*c.). 

— piece,  impósta  di  fuori,  f. 

Strait,  a.  ].  strettézza,  difficoltà,  f.  imbarazzo, 
m.  ; 2.  strétto  di  mòre,  m.  The  straita  of 
Dover,  slretto  di  Calata,  m. 

Strait,  a.  1.  strétto;  2.  strétto,  intimo;  3. 
strétto , giusto,  serràto  (degli  abiti)  ; 4.  strétto, 
rigido,  rigoróso,  severo  ; 6.  difficile,  imbaraz- 
zato ; 6.  avaro,  spilòrcio  ; 7*  diritto,  dritto. 

— handed,  avaro,  spilòrcio . — bandedness, 

avarizia,  f.  — laccd,  1.  allacciato  stretto  ; 2. 
sevèro,  rigido  ; avv.  — ly. 

To  Strait,  v.  a.  (obs.)  imbarazzàre,  angustiare. 

To  Straiten,  ▼.  a.  1.  stringere,  ristringere;  2. 
ristringere  (nei  mezzi);  3. far  diritto , rètto. 
V.  to  straighton.  To  — trade,  impedire,  litni- 
tàre  il  commercio.  Straightcned  in  one’a  cir- 
cunistances,  ristrétto  in  circos/ànze. 

Strait neas,  a.  1.  strettézza,  f.  ; 2.  gius/ézza,  f. 
(degli  abiti)  ; 3.  piccolézza,  f.  (di  spirito)  ; 4. 
rislrettéza,  angustia,  f.  (di  denaro). 

Strake,  a.  V.  streak. 

Stramineous,  a.  1.  di  pàglia;  2.  leggiéro  come 
la  pàglia. 

Stramó-nium,  *ny,  a.  (t.  di  Bot.)  stramònio,  m. 

Strane!,  a.  \.  spiàggia  di  ma**,  f.  ; 2.  fio  di 
corda,  cordóne,  m. 

To  Strand,  v.  n.  (t.  di  Mar.)  investire,  dare  in 
secco  ; v.  a .far  investire,  far  dare  in  secco. 

Strange,  a.  1.  estràneo,  stranièro;  2.  strano, 
singolare;  3.  (obs.)  forestièro  ; 4.  timido.  A 

— altcration,  una  alterazione  meravigliósa,  f. 

— looking,  di  strana  apparènza.  — to  aay,  to 
relate  ! cosa  straordinària  a dirsi  ! avv.  — ly. 

Strange,  interj.  cosa  straordinaria  ! 

Strangeness,  a.  1.  caràttere,  m.  qualità  di  ciò 
che  è straniero , novità,  f.  ; 2.  singolarità,  cosa 
strana,  f.  ; 3.  qualità  di  ciò  che  è forestière,  f.  ; 
4.  alienazióne,  antipatia,  f.  ; 5.  freddézza,  in- 
differènza, f.  ; 8.  timidità,  f. 

Stringer,  a.  1.  strauìé-ro,  ni.  - ra , f.  persóna  sco- 
nosciuta, f.  ; 2.  chi  non  conosce  o ignora  : 3. 
chi  non  è della  famiglia  ; 4.  (obs.)  forestié-ro, 
m.  -ra,  f.  ; 5.  (t  di  Log.)  colui  che  non  par- 
tecipa in  un  atto  o delitto.  A — to  thè  World, 
stranièro  al  mondo.  To  be  a — to,  1.  igno- 
ràre  ; 2.  non  èsser  conosciuto  ; 3.  èssere  raro 
(dette  persone).  To  become,  get  quite  a — , 
divenir  molto  raro.  To  make  a — of  one, 
trattóre  uno  da  forestière . You  are  a great  — , 
voi  non  vi  fate  mai  vedére.  To  make  one’a  self 
a — , condursi  da  forestière. 

To  Stringer,  v.  a.  attenére. 

To  Strangle,  v.  a.  1 . strangolare,  strozzare;  2. 
nascóndere,  celare,  sopprimere  un  affare  ac- 
ciocché non  traspiri.  To  — one’s  self,  st rango- 
tórsi,  strozzarsi.  — weed,  (t.  di  Bot.)  oro- 
bànche,  succiamele,  m. 

Stranglcable,  a.  che  si  può  strangolare. 

Stringler,  s.  strangola-tóre,  m.  -Irice,  f. 

Strangies,  s.  pi.  (t.  di  Vet.)  stranguglióni,  m.  pi. 

Stringling,  s.  strangolazióne,  f. 
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Strangnlation,  s.  I.  strangola-mènto,  m.  -zióne, 
f.  ; 2.  (t.  di  Chir.)  s frango laménto,  m. 
Stràngury,  a (t.  di  Chir.)  stranguria,  (. 

Strap,  a.  1.  coréggia , striscia  di  cuójo , f.  {per 
vari  usi),-  2.  staffa,  i.  {ferro  che  tiene  colle- 
gato checchessìa)  : 3.  (t.  di  Mar.)  stroppo , m. 

— attapini,  (t.  di  Bot.)  fatto  a linguétta. 

To  Strap,  v.  a.  1.  bàttere  con  corégge . 2.  attac- 
care, legare  con  una  coréggia  ; 3.  raffilare  {il 
rasojo  nella  striscia  di  cuojo). 

Strappàdo,  s.  strappata , còrda,  f.  {supplizio). 

To  Strappàdo,  ».  a.  1.  dar  la  strappata:  2.  dar 
la  tortura. 

Stràpper,  a.  persóna  grande  e ben  propor - 
tionél a,  f. 

Stràpping,  a.  grande  e ben  proporzionato.  A 
great  — fello*,  omaccióne,  m. 

Strass,  8.  diamante  artificiate,  m. 

Stràta,  s.  V.  stratum. 

Stràtagem,  8.  1.  stratagèmma , m.;  2.  artifizio, 
ra. 

Straté-gic,  -girai,  a.  stratègico. 

Stràtegist,  s.  uno  versato  nella  strategia. 
Stràtegus,  s.  (t.  di  St.  Greca,)  stratèga,  capo 
d’ una  strategia,  m. 

Stràtegy,  s.  strategia,  f. 

Stràthspey,  s.  specie  di  danza  Scozzése. 

Strai  ificàtion,  a.  stratificazióne,  f. 

Strati  fi  ed,  a.  stratificàio. 

Stratiform,  a.  in  guisa  di  stràti. 

To  Stràtify,  ».  a.  stratificare. 

Stratócraoy,  s.  govèrno  militare , m. 

Stratógraphjr,  8.  stratograf  ia,  f.  ( piano  d'evolu- 
zioni militari). 

8tràtum,  a.  stràta,  pi.  (t.  di  St.  Nat.)  stràto, 
m. 

Straw,  a.  1 .pàglia,  f . ; 2.  fesiucco,  m.  deca, 
còsa  di  poco  valore , f.  A starle  of  — , pagliàio, 
m.  A man  of  — , uòmo  da  nulla,  tn.  A trusa 
of  — , fastèllo  di  paglia,  m.  To  be  in  thè  — , 
avèr  figliato  {delle  bestie).  Not  to  care  a — , 
non  curàrsi  un  fico.  To  pick  strawa,  non  far 
niente.  — beò, pagliericcio,  m.  — built, /ci/Zo 
di  paglia.  — oolour,  colór  di  paglia,  m.  — 
coloured,  di  colóre  di  pàglia.  — cutter,  (t  d’ 
Agr.)  falce,  f.  — hat,  cappèllo  di  pàglia,  m. 

— platter,  chi  fa  e vende  stuoje.  — roofed, 
tetto  copèrto  di  pàglia.  — worm,  vèrme  della 
paglia,  m. 

To  Straw,  ».  a.  V.  to  atrew. 

Strambe rry,  a.  1.  fràgola,  f.  ; 2.  fragària , 

piànta  della  fràgola,  f.  — bush,  — tree.  V. 
No.  2. 

Stra\(  y,  a.  1.  fólto  di  pàglia  ; 2.  paglióso. 

Siray,  a.  1.  animàle  smarrito,  m.  (cAe  non  ha 
padróne)  ; 2.  lo  smarrirsi,  ra. 

Stray,  a.  smarrito,  che  non  ha  padróne.  — 
aheep,  pècora  smarrita,  f. 

To  Stray,  ».  n.  1.  smarrirsi,  sviàrsi  ; 2 .sco- 
starsi, allontanàrsi  ; 3.  sviàrsi  dal  suo  dovére, 
erróre.  To  — frotn  thè  question,  allontanàrsi 
dalla  questióne.  To  — about,  vagabondare, 
vagare , erróre  ; ».  a.  sriàre,  indurre  in  erróre. 
Btreak,  a.  1.  riga , striscia,  f.  ; 2.  scrèzio,  m. 
varietà  di  colori,  f.  ; 3.  màcchie  disposte  in 
righe  ; 4.  (t.  di  Mar.)  véne,  f.  pi. 

To  Streak,  ».  a.  1.  rigóre,  screziàre  ; 2.  mac- 
chiare di  più  colóri  in  righe. 

Streàky,  a.  I.  rigàto,  screziàto  ; 2.  macchiàto  di 
più  colori  in  righe. 
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Stream,  s.  1.  corrènte,  f.  ; 2.  corrènte,  àcqua 
corrènte , f.  ; 3.  filo,  m.  {d*  acqua)  ; 4.  ruscèllo , 
m.  ; b.  fiume,  m.  ; 6.  córso,  m.  ; 7*  zampillo,  m.  ; 
8.  ràggio,  m.  ; 9 .fiòsso,  m.  ; 10.  torrènte,  tn.  ; 
11.  àcqua,  f.  Mountain  — , torrènte,  no.  A 

— of  air,  gas,  una  corrènte  d'aere , di  gas.  The 

— of  public  opinion,  ta  corrènte  dell'opinióne 
pubblica,  f.  The  — of  life,  il  córso  delta  vita, 
m.  A — of  light,  un  ràggio  di  luce,  m.  A — 
of  eloquence,  un  fiume  U' eloquènza,  in.  A — 
of  word9,  un  flusso  di  parole,  m.  Malti  — , 
mézzo  della  corrènte , m.  Tributary  — , fiume 
tributàrio,  m.  Gulf  — , fa  corrènte  del  golfo, 
(.{del  Messico).  Thrcad  of  thè — , filo  della 
corrènte,  del  fiume,  ni.  Against  thè  — , con- 
tro la  corrènte.  With  thè  — , con  la  corrènte. 
To  go  against  thè  — , to  oppose  thè  — , andar 
contro  la  eotrénte. 

To  Stream,  ».  n.  1.  scórrere  ; 2.  sgorgàre,  sca- 
turire ; 3.  seguirsi,  succèdersi  : 4.  ondeggiare, 
sventolare.  Where  rivera  — , ove  scorrono  i 
fiumi.  Light  streaming  from  thè  eaat,  luce  che 
sorge  dall'oriènte.  Streaming  with  blood, 
grondante  di  sàngue.  — with  tears,  bagnato 
di  làgrime.  A flag  streaming  in  thè  wind,  una 
bandièra  che  ondeggia  al  vento  ; v.  a.  To  — 
with,  rigóre,  ornare  di  righe,  di  striscie. 
Streàmcr,  a.  1.  inségna,  f.  vessillo,  m.  bandièra, 
f.  ; 2.  Auròra  Burràie,  f.  ; 3.  (t.  di  Mar.) 
fiamma,  f. 

Streàmlet,  a.  1 . filo  dy àcqua,  m.  ; 2.  ruscellétto, 
m. 

Streamy,  a.  1. pieno  di  ruscèlli,  di  sorgènti;  2. 
scorrente, 

Street,  a.  stràda,  contrada , ria,  f.  By  — , 
strada  remòta.  In  thè  Street*,  per  te  strade. 
To  cut,  to  open  a new  — , fare  una  strada 
nuòva.  To  run  about  thè  Street*,  córrere  per 
le  strade.  To  atop  up  a — , chiudere  una 
strada.  — aweeping,  che  spazza  le  strade. 

— aweeping  machine,  màcchina  da  spazzàre 
le  slràde,  f.  — walker,  cantonièra,  f. 

Strength,  a.  1. fòrza,  (.vigóre,  m.  ; 2.  fermézza, 
stabilità , f.  ; 3.  {ohi.)  fortificazióne,  ( . ; 4.  re- 
sistènza, f.  {dei  materiali).  A bove  one’s  — , 
al  di  sopra  delle  forze  di  «no.  Upon  thè  — 
of,  in  virtù  di.  To  gather,  get  — ,f or  tifi córsi, 
divenir  più  forte.  To  recover  one’a  — , rt prèn- 
dere, rip-gliàre  te  forze.  — of  mind,  pene- 
trazióne,  f. 

To  Stréngthen,  v.  a.  {.fortificare,  rinforzàre, 
dar  forza,  dar  vigóre,  invigorire;  2.  (t.  di 
Fort.)  fortificare  ; 3.  consolidare . ».  n.  1 . for- 
tificarti, rinforzàrsi,  rinvigorirsi  ; 2.  ristabi- 
lirsi, rinforzarsi. 

Stréngthcner,  a.  1 . cosa  che  rende  forte  ; 2. 

(t.  di  Med.)  corroborante,  m. 

Strcngthlesa,  a.  débole , xpostàlo , senza  forza. 
Strénu-ous,  a.  1 . zelànte,  ardènte,  fèrvido  ; 2. 
strènuo,  coraggióso,  intrèpido,  valoróso.  A — - 
advocate  for  a meaaure,  un  féivido  partigiano 
d'un  disegno.  A — defender  of  bis  country,  un 
valoróso  difensóre  della  sua  pairia  ; avv.  -ousdy. 
Strenuo usness,  s.  ardóre,  zèlo,  m. 

Strépent,  a.  V.  loud,  noiay. 

Strcperoua,  a.  strepitóso. 

Stress,  a.  I .fòrza,  imporlànza,  f.  péso,  m.  ; 2. 
violènza,  (.  {del  tempo)  ; 3.  (t.  di  Med.)  4/0»  20, 
m.  To  lay  a — upon,  fare  islàuza,  insistere, 

— of  weatber,  violènza  del  tempo,  Lun  òsca,  (. 


/ Googli 
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To  lay  great  — upon  a word,  dare  molta  èn- 
fasi a una  paróla , f. 

Stretch,  a.  1.  estensi  un?,  f.  trailo , m.  ; 2.  tei i- 
móne,  f.  ; 3.  allargaménto , m.  ; 4.  /órsa,  f. 
vigóre,  m.  ; 5.  estensióne,  f.  tiro,  m.  ; (i.  sfòrzo, 
m.  ; 7*  (t.  di  Mar.)  bordata,  f.  ; 8.  (t.  di  Min.) 
direzióne,  f.  To  put  one’s  wita  upon  thè  — , 
stillarsi  il  cervèllo . At  a — , a un  tratto. 

To  Stretch,  v.  a.  1.  stendere,  distèndere,  stirare  : 
2.  stèndere,  spiegàre  ; 3.  tèndere  ; 4.  allargare, 
slargare  ; 6.  pòrgere,  presentare  ; 6*.  s/or - 
zdre  ; 7 .stiracchiare,  esagerare.  To  — cloth, 
stèndere,  stiràre  del  panno.  To  — thè  wings, 
stèndere,  spiegare  le  ali.  To  — a ro|>e,  tèn- 
dere una  corda.  To  — - gloves,  shoes,  &c., 
allargar  « guanti,  le  scarpe,  èfC,  To  — a 
muscle,  sforzare  un  muscolo.  To  — forth, 
stèndere , spiegare.  To  — out,  I.  stèndere, 
distèndere,  stirare:  2.  stèndere,  spiegare;  3. 
allargare  ; 4.  prolungare.  To  — one’s  self  ; 
out,  distèndersi  ; v.  n.  I.  stèndersi , distén-  ' 
dersi  ; 2.  stèndersi,  spiegarsi  ; 3.  allargarsi  ; 
4.  To  — over,  stèndersi  sopra  (opere  l’esten- 
sione) : 5.  esagerare. 

Strétcher,  8.  1.  cosa  o persona  che  stende, 
6fC.  V.  to  stretch  ; 2.  pedagna,  f.  ( d’un  bat- 
tello) ; 3.  mattóne,  m.  piètra,  f.  ; 4.  tavola 
usata  dalla  pulizia  per  portare  allo  sjjedale  un 
ferito,  f. 

Strctohing,  b.  1 . to  stirare,  lo  stèndere,  m.  ; 2. 
C allargare,  m. 

To  Strew,  v.  a.  1.  spandere,  spargere,  seminare  : 
2.  coprire,  tempest&re  ; 3.  dispèrgere,  sfiar- 
paghàre.  To  — flowers  in  thè  path  of,  spàr- 
gere fióri  nel  sentièro  di. 

Stretfing.  a.  1.  lo  spàrgere,  spargiménto , m.  ; 

2.  rosa  che  possa  spàrgersi,  f. 

Stretfment,  8.  cosa  sparsa  per  ornaménto,  f. 
Strias,  s.  pi.  strie,  scanalature,  f.  pi. 

Stri-ate,  -ated.  a 1.  (t.  d'Arch.)  stridio,  scana- 
lalo ; 2.  (t.  di  St.  Nat.)  stridio. 

Ntri-atian,  -ature,  s.  qualità,  natura  stridio , f. 
Strivken,  part.  del  verbo  to  strike. 

Stridile,  s.  rasièra,  f.  (per  tur  eia  il  colmo). 
Strict,  a.  1 .strétto;  2.  ristrétto;  3.  téso  ; 4. 
esatto , rigido,  sevèro.  A — watch,  una  rigida 
sorveglianza,  f.  — laws,  leggi  sevère,  f.  pi.  ; 
avv.  — ly. 

Strict  ness,  s.  1.  strettézza,  f.  ; 2.  esalézza , accu- 
ratézza rigorósa,  f.  ; 3.  severità,  f.  rigóre,  m. 
Stricture,  s.  1.  cólpo,  tratto,  m.  ; 2.  osserva- 
zióne critica,  censura,  f.  ; 3.  severità,  f.  rigóre, 
m.  ; 4.  (t.  di  Med.)  contrazióne,  f.  ; 5.  (t.  di 
Med.)  strangolaménto,  m.  To  make  one’s 
atrictures  on,  far  le  sue  osservazióni  critiche. 
8trid,  pass,  e part.  del  verbo  to  stride. 

Stridden,  part.  del  verbo  to  stride. 

Stride,  s.  gran  passo,  m.  With  long  stride*,  a 
gran  passi.  To  mnke  rapid  stride*  toward», 
andare  a gran  passi  verso.  To  take  a rapid 
— ,fare  un  gran  passo. 

To  Stride,  v.  n.  (pass,  strid,  strodo,  part.  strid, 
stridden,)  1.  comminare  a gran  passi  ; 2.  To  — 
over,  passar  sopra  o al  di  là;  3.  tenérsi  a 
cavalcioni  ; v.  a.  traversare  con  un  sol  passo. 
Stridor,  s.  stridóre,  m. 

Stridutone,  a.  stridulo,  stridènte. 

Strife,  8.  1.  gara,  emulazióne,  f.  ; 2.  contésa, 
disputa,  f.  ; 3.  opposizióne,  f.  contrasto,  m. 
At  — , I.  a gara;  2.  in  disj/ula. 
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Strifeful,  a.  contenzióso,  litigióso. 

Strigte,  a.  pi.  (t.  d’Arch.)  strie,  scanalature , 

f-  .!’!• 

Strigi  I,  8.  striglia , f.  strumento  di  ferro , (V ar- 
gento, o d'avorio  con  cui  gli  antichi  si  riputi- 
vano il  corpo  ne' bagni. 

Stri-góse,  -gous,  a.  (t.  di  Dot.)  ispido. 

Strike,  s.  1.  rasièra,  f.  ( del  grano);  2.  sospen- 
sióne del  lavóro  degli  artigiani  o lavoranti  per 
ottenére  maggior  paga,  f.  ; 3.  misura  di  quàttro 
sldja , f.  ; 4.  (t.  di  Geol.)  direzióne  d'uno 
strato,  f. 

To  Strike,  v.  a.  (pass,  struck,  part.  struck, 
stricken,)  1.  colpire,  bàttere,  percuòtere,  dare 
un  colpo;  2.  To  — with,  colpire, ferire,  tra- 
figgere (con  un  pugnale,  Hfc.)  .■  3.  gettare  con 
violènza;  4.  colpire  (di  cecità,  <yc.);  5.  colpire, 
far  impressióne:  ti. fare,  produrre;  7 .stabi- 
lire (un  bilancio)  ; 8.  bàttere  (il  fuoco)  ; 9. 
dare,  scaricare  (un  colpo)  : 10.  suonare  ( qual- 
che strumento  musicale)  ; 11.  ràdere  (il  grano 
misurandolo):  12 . suonare  (degli  oro/ogj)  ; bàt- 
tere (delle  ore)  ; 13.  (t.  di  Mar.)  abbassàre  (un 
albero)  ; 14.  (t  di  Mar.)  ammainare,  calare  ; 
16.  (t.  di  Mar.)  salutare  ( abbassando  le  vele)  ; 
16.  bàttere  (i  metalli)  ; 17*  coniàre  (moneta). 
To  — one  in  thè  face,  on  thè  back,  dare  un 
colpo  sulla  fàccia,  sul  dorso.  Brutus  struck 
Cassar,  Bruto  trafisse  Cesare.  To  — one  dead, 
lasciàre,  uccidere  uno  sul  colpo.  To  — blind 
or  dumb,  colpire  di  subitànea  cecità  o mu- 
tismo. To  — thè  colours,  calàr  la  bandiera.  To 

— thè  mind  with  wonder,  colpir  la  mente  di  me- 
raviglia. To  — hard,  bài  ter  forte.  It  has  struck 
9,  10,  l*  orològio  ha  sonato  le  nove,  le  dieci.  To 

— down,  abbàttere,  atterràre.  To  — in,  con- 
ficcare, far  entrare.  To  — off,  1 . portar  via  : 
2.  troncàre,  tagliàr  netto  ; 3.  sminuire  ; 4. 
far  cadére  ; 6.  scanccllàre,  cassare  ; fi.  (t.  di 
Stamp.)  stampare,  imprimere , tirare.  To  — 
out,  1.  far  spiccare  (percuotendo);  2.  for- 
mare, creàre,  produrre,  inveniàre,  immagi- 
nare ; 3.  scanccllàre,  cassare.  To  — through, 
1 . trauersàre  (d’un  colpo)  . 2.  trapassàre , trafig- 
gere, passàr  da  banda  a banda.  To  — up,  1. 
cominciàre  a tuonò  re  (della  musica)  ; 2.  into- 
nare, dar  principio  (a  un  canto)  : 3.  comin- 
ciàre a bàttere  (it  tamburo ).  — thè  iron  while 
it  is  hot,  batti  it  ferro  mentre  è caldo.  To  — 
a bargai n,  conchiudere  un  mercàto , fare  un 
patto  ; v.  n.  1.  bàttere,  percuòtere,  colpire  ; 2. 
urtàre,  urtarsi  ; 3.  suonare,  bàttei  e (dell'oro- 
logio) ; 4.  al  laccare  ; 6.  colpire  ; 6.  cògliere  ; 
7-  colpire,  sorprèndere,  far  impressióne  ; 8.  To 

— into,  penetrare,  entràre  ; 9.  sembrare,  pa- 
rére; 10.  cessare  di  lavorare  (per  ottenére 
maggior  paga)  ; 11.  mettere , prènder  radice  ; 
12.  (t.  di  Mar.)  toccàre  ; 13.  (t.  di  Mar.)  am - 
mainàre,  càtare.  To  — at  one’s  reputai ion, 
attaccàre  la  riputazióne  di  uno.  To  — at 
one’s  life,  insidiàre  la  vita  di  uno.  It  strike* 
me  that,  mi  sèmbra  che.  — , (t.  di  Mar.)  am- 
maina. To  — against,  dar  cóntro,  urtare. 
To  — hard,  bàtter  forte.  To  — in,  I.  arri. 
vére  subito  ; 2.  rientràre  (d'una  malattia  cuta- 
nea) ; 3.  To  — in  with,  conformarsi,  adattarsi  ; 
4.  To  — in  with,  unirsi,  andar  d'accòrdo  con. 
To  — out,  slanciarsi,  gettarsi,  precipitarsi. 
To — up,  1.  intuonàre,  cominciàre  a cantóre  o 
suonare  : 2.  cominciàre  a gridàre.  To  Im 
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struck  with  wonder,  estere  colpito  di  mera - Striped,  a.  rigato , listato,  tergalo.  — bke  toc 
viglia.  To  be  struck  blind,  èssere  colpito  da  zebra,  listato  come  una  zebra, 
cecità.  To  be  struck  dumb,  1.  perder  la  Stripling,  s.  giovanetto,  adolescènte,  m. 
paróla,  divenir  muto;  2.  restar  interdétto,  non  Strippcr,  s.  1.  spoglia-tóre,m.  -trxce,  f.  ; 2. scor- 
sapér  che  dire.  To  be  struck  o strickcn  in  txca-tóre , m.  - trice , f.  ; 3.  eh i gramola  tl  Imo 

yenrs,  èsser  molto  vècchio.  To  Strive,  v.  n.  (pass,  strove,  pari,  atmen,)  1. 

Striker,  s.  1.  batti-tóre,  percuoti-tóre,  m.  -trice,  forzarsi,  fare  ogni  sforzo,  procurare  : 2.  lo 
f.  ; 2.  uòmo  litigióso,  m.  : 3.  (obs.)  borsqjuólo,  — against  o with,  lottare,  contrastare,  con- 

tèndere ; 3.  To  — with,  dibattersi,  dtmenarst 


Strik-ing,  a.  1.  percuotente  ; 2.  sorprendènte, 
singolare , rimarchévole;  3.  gàio,  rivo,  che  fa 
spicco  (dei  colori).  A — resemblance,  una 
somiglianza  sorprendènte.  — floor,  (t.  di 
Metal.)  àja  da  bàttere  i metàlli,  f.  — part, 
percuotimènto,  m.  ( d’orol .)  ; avv.  -ingly. 
Strikingness,  s.  I.  qualità  che  colpisce,  f.  ; 2. 
natura  rimarchévole,  f.  ; 3.  esattézza,  somi- 
glianza sorprendènte,  f. 

String,  s.  1.  cordicèlla,  f.  ; 2.  cordoncino,  m.  ; 
3.  làccio,  legàccio,  m ; 4.  stringa,  f.  j 5.  nòstro, 
m.  ; C.  f ilo,  m.  filza,  t . ; 7-  sèrie,  sequèla,  f.  ; 
8.  tèndine,  nèrvo , m.  ; 9.  còrda,  f.  (d'un  arco)  ; 
IO.  còrda,  f.  (d'un  is frumento  musicale)  ; 11. 
(t.  di  Bot.)  tiglio,  m.fila,  f.  pi. filaménti,  m.  pi.  ; 
\2.  filaménto,  m.  (dei  muscoli).  Shoe  — , stringa 
delle  scarpe,  f.  Purse  strings,  cordoncini  della 
borsa,  m.  pi.  A — of  beads,  un  filo  di  margheii- 
tini , m.  A — of  arguments,  una  sequèla  di  pro- 
posizióni. First  — (of  th©  violili),  cantino,  m. 
In  a — one  after  another,  l’uno  dopo  l’altro. 
To  have  two  strings  to  one’s  bow,  tenére  i piédi 
in  due  staffe.  — course,  (t.  d’Arch.)  cordóne, 
m.  — halt,  (t.  di  Vet.)  spavènio  secco,  m. 

To  String,  t.  a.  (pass,  e part.  strung,)  1.  To  — 
with,  fornire,  munire  di  fibre,  nero»,  8{C.  ; 2. 
méttere  le  corde  (a  imo  strum.  mus.)  ; 3.  accor- 
dare ( uno  strum.  a corde)  ; 4.  infilàre,  infil- 
zàre;  ò.fortificàre,  dar  forza;  6.  tògliere  le 
fila  (alle  piante  leguminose).  Nature  has 
strung  our  limbs  with  nerves,  la  natura  ha  mu- 
nito le  nostre  membra  di  nervi.  To  — a piano, 
a harp,  méttere  le  corde  a un  piano  fòrte,  a 
un’arpa.  To  — pearls,  infilàre  le  perle.  To 

— thè  nerves,  f or  tifi  càre  i nervi. 

Stringed,  a.  1 . guarnito  di  corde  ; 2.  a còrde. 

— instrument,  struménto  a corde,  m. 

Stringent,  a.  1.  strignénte  ; 2.  rigido,  sevèro. 
Stringiness,  s.  astratto  di  stringy. 

Stringless,  a.  sènza  còrde,  privo  di  corde. 
Stringy,  a.  \.  fibróso,  filamentóso  ; 2.  tiglióso. 
Strip,  s.  striscia  di  drappo,  di  panno,  éj*c.  f. 

To  Strip,  v.  a.  1.  spogliare  ; 2.  portàr  via , 
tògliere,  levàre  ; 3.  svestire,  nudàre  ; 4.  (obs.) 
rigettàre,  scacciàre  ; 5.  pelàre,  scorzàre  ; 6. 
gramolàre,  maciullare  (il  lino  o la  cànapa)  ; 7* 
(t.  di  Mar.)  sguernire,  disormeggiare.  To  — 
a beast  of  his  skin,  scorticare,  cavàr  la  pelle  a 
un  animà/e.  To  — any  one  of  his  clothes, 
spogliàre  uno  dei  suoi  vestiti.  To  — any  one 
of  his  possessions,  spogliàre  chicchessia  dei 
suoi  beni.  To  — one  to  thè  skin,  pelàre,  scor- 
ticàre  uno  ; mangiàr  gli  ossi  a uno.  To  — 
off,  1.  spogliàre;  2.  strappare,  svèllere;  3. 
scorzàre  (un  albero'). 

Stripe,  s.  1 . riga,  lista,  f.  ; 2.  striscia,  f.  ; 3. 
sferzata,  frustata,  staffilàta , f.  ; 4.  riga,  f. 
(segno  d’una  sferzata)  ; 5.  afflizióne,  puni- 
zióne, f.  ; G.  (t.  di  Mil.)  gallóne,  in. 

To  Stri|»e,  v.  a.  1.  rigóre,  tistàre  di  differènti 
colóri  : 2.  (poco  usato)  bàttere. 
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cernirò  : 4.  To  — with.  fare  a gara  con.  To 

— to  finish,  procuràre  di  finire,  fare  ogni 
sforzo  perfinire.  To  — to  do  one’s  best,  fare 
ogni  sforzo  possibile.  To  — to  thè  like  deserte. 
procuràre  di  acqntstàre  gli  stessi  ménti,  lo 

— with  any  one,  contèndere,  disputàre  con  uno. 
To  — against  poverty,  lattài  e contro,  con  la 
misèria.  To  — for  mastery,  procuràre  di  otte- 
nére la  superiorità.  To  — who  shall  write 
best,  fare  a gara  nello  scrivere.  — not  about 
words,  non  disputate  intórno  alle  paróle. 

Striver,  a.  1.  chi  si  ffórza,  briga  o procura  ; 2. 
coni endi-t óre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  rivàie,  m.  e f. 
disputa-tóre,  m.  -frtee,  f. 

Striving,  s.  1.  ffórzo,  m.  ; 2.  contésa,  lòtta,  f. 
Stróbil,  s.  (t.  di  Bot.)  stròbilo,  m. 

Stroke,  a.  1 . cólpo,  m.  bòtta,  percòssa,  f.  ; 2. 
tròtto,  tòcco,  m.  ; 3.  tròtto  di  penna,  m.  pen- 
nata, f.  ; 4.  cólpo  di  pennèllo,  m.  pennellata, 
f.  ; 5.  tócco,  suòno,  m.  (di  campana)  : 6.  tròtto, 
moviménto,  m.  (di  stantuffo)  ; 7*  cólpo  di 
renio,  m.  remata,  f.  ; 8.  cólpo  fatàle,  m.  cala- 
mità, f .;  9.  sfòrzo,  m.  ; I».  (obs.)  fòrza,  effi- 
càcia, f.  Back  —,  1.  cólpo  di  rovèscio,  rove- 
scióne, m.  ; 2.  tiro,  tròtto  maligno,  m.  insidia, 
f.  ; 3.  cólpo  di  sponda,  di  mattonèlla,  m.  (al 
bigliardo).  By  — , tiro,  m.  insidia,  f.  Down  — , 
thick  —,  (t.  di  Calligr.)  1.  gròsso,  m.  ; 2.  mori- 
mnito  scendénte,  m.  ( d’un  a macchina).  Finish- 
ing  — , ultima  mano,  f.  Masterly  — , cólpo  da 
maèstro,  m.  Straight  —,  (t.  di  Calligr.)  àsia, 
f.  Up  —,  thin  —,  (t.  di  Calligr.)>/ino,  m.  At  a 
— , a un  tratto,  in  un  colpo.  At  thè  first  — , 
al  primo  colpo.  Upon  thè  — of  two,  stan  pei' 
suotiàre  le  due.  With  redoubled  strokes,  a colpi 
raddoppiati . To  carry  on  a grcat  — of  busi- 
ness, (t.  di  Corona. )fàre  una  quantità  di  affari. 
To  hit  a back  —,  1.  dar  un  colpo  di  rovèscio  ; 
2.  fare  un  tiro  (un  insidia)  ; 3.  giuocàr  di 
mattonèlla. 

To  Stroke,  v.  a.  \. palpare,  pai peggióre  ; 2 .stro- 
finàre,  stropicciàre  pian  piàno  ; 3 .fàre  una 
carézza,  accarezzare  (con  la  mano)  ; 4.  lis- 
ciare, far  liscio. 

Stróker,  8.  ì.  chi  strofina  pian  piàno  . 2.  chi 
accarezza  ( con  la  mano)  ; 3.  chi  pretènde  cu- 
rare un  male  a forza  di  fregagióni. 

Strókesman,  s.  (t.  di  Mar.) yogavànti,  m. 

Stroll,  s.  giro,  m.  passeggiata,  f.  To  go  for  a — , 
andare  a far  due  passi.  To  take  a — ,/dre  un 
giro,  far  due  passi. 

To  Stroll,  v.  n.  \.  vagàre,  fare  un  giro  : 2.  gì- 
randolàre.  To  — about,  girandolàre. 

Stróller,  s.  1.  giròvago , girandolóne,  m.  ; 2. 
r agabónd-o,  m.  -a,  f.  ; 3.  cornmediànle  am- 
bulante, in.  e f. 

Strond,  s.  V.  strand. 

Strong,  a.  (comp.  stronger,  sup.  strongest,)  I. 
fòrte  ; 2.  fòrte,  vigoróso,  robusto  ; 3.  forte 
di  ; 4.  càldo,  ardènte  ; b.  àbile,  pieno  d’abi- 
lità; d.  fòrte  (all'odorato).  A n army  tea 
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tftousand  — , un  esèrcito  forte  di  dieci  mila 
uòmini.  A — partisan,  un  caldo  partigiano, 
m.  — coloured,  di  colóre  vivo  o cupo.  — 
fisted,  fòrte  di  pugno.  — handed,  forte  di 
mano.  — limbed,  nerboruto.  — minded, 
risoluto , determinato.  — set,  compatto.  — 
water,  (obs.)  acquatile,  f.  A — bodied  man, 
un  uomo  forte , m.  ; avv.  — ly. 

Strong,  &vv.  fòrte,  fortemente. 

Strónger,  a.  comp.  di  strong,  più  fòrte. 
Stróngest,  a.  superi,  di  strong,  il  più  forte. 
Stróntian,  9.  (t.  di  St.  Nat.)  strontidna,  f. 

Strook,  pass,  del  verbo  to  strike,  (obs.)  V. 
struck. 

Strop,  s.  1.  striscia  di  cttojo  da  ripassarvi  il 
rasójo , f.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  braca,  f. 

To  Strop,  v.  a.  ripassare  il  rasójo  sul  cuòjo. 
Strdphe,  s.  stròfa,  stòma,  f. 

Strout,  v.  n.  (obs.)  V.  to  strut. 

Strove,  pass,  del  verbo  to  strive. 

Strow,  v.  a.  V.  to  strew. 

Strowi,  s.  (obs.)  V.  strali. 

Struck,  pass,  e part.  del  verbo  to  strike. 

Strucken,  (obs.)  part.  del  verbo  to  strike. 
Straottimi,  a.  di  struttura. 

Structure,  s.  1.  struttura,  fabbrica,  costruzióne, 
f.  ; 2.  struttura,  f.  (ordine,  modo  di  costruire)  ; 
3.  edifizio,  monuménto,  m.  ; 4.  (t.  d'Anat) 
struttura,  f.  This  bridge  is  a beautiful  — , 
questo  ponte  è una  bella  costruzióne. 

Struggi  e.  s.  1.  sfòrzo  violento,  m.  ; 2.  contésa, 
disputa,  f. 

To  Struggle,  v.  n.  1 .fare  degli  sforzi  violenti, 
{forzarsi  : 2.  lottdre,  contèndere  ; 3.  agitarsi, 
dibattersi,  scuòtersi.  To  — witb,  contèndere, 
contrastare,  combàttere.  To  — against,  lot- 
tdre contro.  To  — hard,  1.  lottdre  forte- 
ménte  ; 2.  dibàttersi  forteménte. 

Struggler,  s.  1.  chi  fa  sforzi  violènti;  2.  con- 
tendi -lùre,  ra.  -trìce,  f.  ; 3.  chi  si  agita , si  di- 
bàtte. 

Struggling,  s.  I.  sfòrzo,  m.  ; 2.  lòtta,  f.  con- 
trasto, m. 

To  Strum,  v.  n.  strimpeltdre , suondr  male.  To 

— to  tìeep,far  dormire  a forza  di  strimpellare. 
Struma,  §.  V.  scrofola. 

Strumous,  a.  V.  scrofulous. 

Strumpet,  s.  meretrice,  prostituta,  f. 

Strumpet,  a.  meretricio. 

To  Strumpet,  v.  a.  V.  to  debauck. 

Strung,  pass,  del  verbo  to  string. 

Strut,  s.  1.  il  pavoneggiarsi , m.  andatura  pom- 
pòsa, f.  ; 2.  puntèllo,  sostégno,  m. 

To  Strut,  v.  n.  1 . pavoneggiarsi,  camminare  con 
gravità  affettdla  ; 2.  gonfiarsi. 

Strutter,  s.  chi  si  pavonéggia,  chi  cammina  con 
gravilà  affettata 

Strut-ting,  a.  pavoneggidntesi  ; svr.  -tingly. 
Strych-nia,  -nina,  -ninc,  s.  (t.  di  Chim.)  stric- 
nina, f. 

Stub,  s.  1.  trónco,  céppo,  m.  ; 2.  uno  sciòcco , 
uno  stupido,  m. 

To  Stub,  ▼.  a.  svèllere,  estirpare , sradicare.  To 

— up,  svèllere,  sradicare. 

Stiibbed,  a.  I.  corto  e gròsso  ; 2.  membruto  ; 3. 

ottuso,  rintuzzato  ; 4.  gròsso,  grossolano. 
Stiibbedness,  s.  astratto  di  stubbed. 

Stabbio,  s.  stóppia , f.  — goose,  oca  d'au- 
tunno, f. 

Stilb,  barn,  a.  1 .ostinato,  capàrbio ; . ligi  ilo,  j 

(dii) 


inflessibile  ; 3.  duro , inflessibile.  As  — as  an 
ass,  ostinato  come  un  muto.  The  — oak,  la 
dura  quèrcia,  f.  ; avv.  -bomly. 

Stubbornness,  s.  1.  ostinazióne,  caparbietà,  f.  ; 2. 
durézza,  inflessibilità,  f.  ; 3.  fermézza,  inflessi- 
bilità, f. 

Stubby,  a.  1 .pièno  di  stóppia,  di  pàglia ; 2. 
corto  e gròsso. 

Stucco,  9.  1.  stucco,  m.;  2.  lavóro  fatto  di 
stucco,  m.  Plasterer,  worker  in  —,  stucca- 
tóre, m. 

To  Stucco,  v.  a.  lavoràre  di  stucco. 

Stuck,  s.  V.  tlirust. 

Stuck,  pass,  c part.  del  verbo  to  stick. 

Stud,  s.  1.  travicèllo,  m.  ; 2 .bòrchia,  f.  ; 3. 
bottóne,  bottoncino,  m.  (da  camicia)  ; 4.  rózza, 
màndria,  f.  (di  cavalli).  Gold,  silver,  diamomi 
studs,  bottoncino  (Poro,  d'argènto,  di  brillànti , 
m.  A — of  mares,  una  màndria  di  cavalle , f. 
— borse,  stallóne , m. 

To  Stud,  v.  a.  1.  guarnire  di  bòrchie  : 2.  guar- 
nire, omàre  : 3.  spàrgere,  tempestare.  Studded 
with  diamonds,  tempestalo  di  diamànti. 
Studding-sail,  s.  (t.  di  Mar.)  coltellàccio,  m. 
Stùdent,  s.  1.  studènte,  m.  e f.  ; 2.  persona  stu- 
diósa, f.  Cinse,  hard  — , I.  studènte  labo- 
rióso, m.  ; 2.  persóna  studiosissima,  f.  A medi* 
cal  — , ano  studènte  di  medicina,  m.  Fellow  — , 
cameràta  di  studio,  m.  Law  — , studènte  di 
legge,  m.  A — of  nature,  un  osservatóre  della 
natura,  m.  — ship,  qualità  di  studènte,  f. 
Studi-ed,  a.  1.  (obs.)  istruito,  dótto , erudito.- 

2.  studiato,  limato,  elaboràto  (dette  cose)  ; 3. 
premeditato ; avv.  -edly. 

Studier,  s.  chi  studia,  studènte,  m.  e f.  To  be 
a — of,  èssere  uno  studènte  di. 

Studio,  s.  studio,  m.  (di  pittore  0 scultore). 
Studi-ous,  a.  1 . studióso  ; 2.  dato  alto  studio  ; 

3.  attènto,  diligènte  ; 4.  sollécito,  premuróso  ; 
5.  studiato,  limà/o,  elaboràto  ; 6.  favorévole 
allo  studio.  Be  — to  pi  case,  siate  sollécito  di 
piacére;  avv.  -ously. 

Studiousness,  s.  applicazióne  allo  studio,  f. 

Study,  a.  {.studio,  m.  ; 2.  attenzióne,  applica- 
zióne, cura,  f.  ; 3.  stùdio,  m.  (luogo  dove  si 
studia)  ; 4.  profónda  riflessióne . meditazióne, 
cogitazióne,  f.  ; 5.  soggetto  di  stùdio,  di  atten- 
zióne, m.  ; 6.  (t.  di  Pit.)  stùdio , m.  A brown 
— » profónda  meditazióne,  f.  Hours  of  — , 
óre  di  studio,  f.  pi.  To  make  it  oue's  — , stu- 
diarsi, affaticàrsi,  industriarsi. 

To  Study,  v.  a.  1.  studiare,  travagliàre  ; 2. 
siudiàrsi,  industriano  ; 3.  riflèttere,  meditàre, 
cogitare.  To  — hard,  studiar  molto  -,  v.  a.  1. 
studiàre  ; 2.  studiarsi,  affaticàrsi. 

Stuff,  s.  1.  ròba,  còsa,  f.  ; 2.  materiali , m.  pi.  ; 
3.  mòbili,  bèni , m.  pi.  ; 4.  essènza,  f.  ele- 
ménto, m.  ; 5.  (obs.)  medicina,  dròga,  f.  ; 6. 
robàccia,  f.  ; 7*  corbelleria , sciocchézza,  f.  ; 
8.  stòffa , f.  ; 9.  smalto , m.  calcina  da  mu- 
rare, f.  ; 10.  (t.  di  Mar.)  sugna,  f.  ; 11. 
(t.  di  Ma r.) fòdero,  m Time  is  thè  — of 
which  life  is  made,  il  tempo  è l'eleménto  dt  cui 
si  compóne  la  vita.  Fino,  nice,  pretty  — , |. 
còsa  buòna,  f.  ; 2.  bèlla  stòffa,  f.  Kitchen  — , 
gràscia  di  cucina,  f.  Nasty  — , 1.  robàccia, 
f.  ; 2.  porcheria,  f.  Paltry  — , robàccia,  còsa 
miserabile,  f.  Silly  — , sciocchézzs,  f.  pi. 
Wooilen  — , stoffa  di  lana,  f.  Silk  — , stoffa 
di  seia,  f.  Household  — , móbth , m.  pi.  It 
Rr  2 
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)8  all  — , all  — and  nonsenso,  son  tutte  corbel - Stupefaction,  8.  1.  ebetazióne,  f.  ; 2.  stupefa • 
leric.  I rióne,  f.  stupóre,  m. 

r«  Stuff,  v.  a.  1.  imbottire  ; 2.  empire,  riem - Stupefàctive,  a.  (t.  di  Med.)  oppiéto , narcó - 
pire  ; H.  saziare,  rimpinzare  ; 4.  ammassare  ; fico,  m. 

6.  turàre,  chiudere,  ostruire  ; fi.  méttere  il  Stupefàctive,  a.  stupefattiro. 

ripieno.  To  — a mattress,  empire  un  male-  Stupefier,  8.  cosa  che  rende  èbete , che  insiupi- 

ràzzo.  To  — a turkejr,  méttere  il  ripièno  a disce,  f. 

un  tacchino.  To — a bird,  nn  animai,  riempire  To  Stupefy,  v.  a.  1.  rènder  èbete,  stupido:  2. 
di  pàglia  un  uccèllo,  un  animale.  To  — a stordire;  3.  (t.  di  Med.)  stupefare  con  medi- 
child  with  sweets,  rimpinzare  un  ragazzo  di  cine  narcòtiche. 

dolci.  To — up,  1.  riempire  di;  2 . turàrr.  Stupén-dous,  a.  1.  marari (/liosamént e grande; 
To  be  stuffed  up  (with  cold),  èsser  bene  infred-  2.  stupèndo , prodigióso , maraviglióso  ; avv. 
dato  ; v.  n.  riempirsi,  impinzarsi  {di  cibo).  My  -dously. 

head  is  stuffed  with  a cold,  ho  una  grande  in-  Stupéndousness,  ».  1.  grandézza  maraviglióso, 
freddatura  di  testa.  f.  ; 2.  natura  mararigliósa,  f. 

Stuffed,  a.  ].  riempito  ; 2.  tròppo  pièno  ; 3.  ri-  Stu-pid,  a.  stupido , imbecille.  A — thing,  una 
pièno  di.  stupidézza,  f.  To  get,  grow  — f istupidire,  in - 

StufRng,  s.  \.  bórra,  imbottitura,  f . ; 2.  ripièno,  stupidire,  divenire  stupido.  As  — asan  owl, 
rn.  (di  una  vivanda).  stupido  come  un  barbagianni  „■  avv.  -pidly. 

Stulm,  s.  tromba  per  assorbire  l'acqua  d'una  Stupì d-itv,  -ncss,  r.  1.  stupidità,  imbecillità,  f.  ; 


mina,  f. 

To  Stùltify,  v.  a.  1.  istupidire,  insanire  ; 2.  alle- 
gare, provare  l'insània  di  uno. 

8tultHo>quence,  -quy,  s.  stoltilòquio , linguàggio 
da  stolto , m. 

Stum,  s.  mósto , vino  nuòvo , m. 

To  Stum,  v.  a.  dar  forza  al  vino  vècchio  con 
mosto. 

Htiimble,  8.  inciàmpo,  m. 

To  Stumble,  v.  n.  I.  inciampare  ; 2.  To  — 
upon,  incontràre  per  caso,  imbàttersi  in  ; 3. 
cadére  (ne/  vizio);  v.  a.  \.  fare  inciampare . 
2.  far  fare  un  passo  falso  ; 3.  imbarazzàre, 
confóndere. 

Stumbler,  8.  1.  chi  inciampa  ; 2.  chi  fa  un 
passo  falso. 

StumbUng,  s.  inciàmpo,  l'inciampàre,  m. 
Stumbling,  a.  1.  che  inciàmpo  ; 2.  cadènte.  — 
block,  — stono,  intòppo , ostàcolo,  m.  — 
borse,  cavallo  che  inciàmpo , m. 

Stump,  8.  1.  céppo , trónco , ra.  ( d'albero ) ; 2. 
moncóne,  moncherino,  m.  ; 3.  tórso,  m.  (di  ca- 
volo) : 4.  pezzo  di  dente  rimàsio  nelle  gengive, 
n».  ; 6.  rimasuglio,  m.  (d'una  penna  da  scri- 
vere) ; 6.  invòlto  di  pelle  per  disegnare  a pas 
tétto,  m.  ; 7*  pi*  gàmbe,  f.  pi.  — footed,  che  ha 
il  piede  storto,  mal  formòlo.  To  stir  one’s 
stumps,  muovérsi,  dòrsi  moto. 

To  Stump,  ».  a.  1.  (volg.)  colpire  col  piede  : 2. 
(volg.)  V.  to  challenge  ; 3.  dipingere  a pas- 
tèllo o con  colori  in  pólvere  ; v.  n.  camminare 
come  un  villanzóne. 

8tumpy,  a.  1 . pièno  di  trónchi  ; 2.  membruto, 
tòzzo. 

To  Stun,  v.  a.  1.  stordire  ; 2.  sbalordire,  stor- 
dire, assordàre , intronàre.  To  be  stunned, 
èssere  stordito. 

Stung,  pass,  e part.  del  verbo  to  Bting. 

Stunk,  pass,  del  verbo  to  stink. 

Stunning,  a.  che  stordisce,  che  assórda. 

To  Stunt,  ».  a.  1.  impedire  di  créscere,  intris- 
tire ; 2.  rèndere  bistòrto.  To  be  stuuted, 
èssere  bistòrto  o intristito. 

Stunted,  a.  1.  intristito,  mal  cresciuto:  2.  bi- 
stòrto. 

Stuntedness,  8.  stato  intristito  o bistòrto, 
in. 

Stupe,  s.  1 . pezza  da  far  fomenti,  f.  ; 2.  (t.  di 
Med.)  lozióne,  f.  ; 3.  (obs.)  uno  sciòcco,  in. 

To  Stupe,  v.  a.  (t.  di  Med.)  V.  to  Coment. 
(«12) 


2.  una  stupidézza , f. 

Stupor,  8.  1.  stupóre , m.  maraviglia , f.  ; 2. 

(t.  di  Med.)  stupóre,  m. 

To  Stuprate,  v.  a.  stupràre , defioràre. 

Stupratimi,  s.  stupro,  m.  violazióne,  f. 

Sturdiness,  s.  \.  ardire,  coràggio,  m.  ; 2.  bru- 
talità, rozzézza,  f.  ; 3.  vigóre,  m.  fòrza,  f. 

Sturdy,  8.  vertigine,  f.  (malattia  dei  montoni.) 

Stùr-dy,  a.  1.  ardito , coraggióso  ; 2.  brut  àie, 
rózzo  ; 3.  vigoróso,  robusto  ; avv.  -dily. 

Sturgeon,  s.  (t  d’Ict.)  stortone,  m, 

Stutter,  a.  balbuzie,  (. 

To  Stutter,  v.  n.  e a.  balbutire , balbettàre,  far - 
iagliàre.  To  — out,  balbutire,  tartagliàre. 

Stuttercr,  s.  tartaglióne,  m.  balbuziènte , m.  e f. 

Stuttering,  8.  il  balbutire,  ni.  balbuzie,  f. 

Stuttcr-ing,  a.  balbuziènte , balbettante  ; avv. 
•ingly,  balbettando. 

Sty,  s.  I . porcile , m.  ; 2.  (obs.)  lupanare , m.  ; 

3.  (t.  di  Cliir.)  bottoncino , m.  botticèlla , f.  che 
si  forma  sulla  palpebra. 

To  Sty,  v.  a.  I.  chiudere  nel  porcile  ; 2.  chiuder 
dentro , serrare. 

Stygian,  a.  Stigio,  Tartàreo. 

Sty  le,  8.  1.  stile , m.  (modo  di  dettare,  scrivere, 
dipingere,  Src.)  ; 2.  stile , m.  manièra,  f.  gè- 
nere, mòdo,  m.  ; 3.  titolo,  m.  ; 4.  stile,  m.  (con 
cui  gli  antichi  scrivevano)  ; 6.  (t.  di  Bot.)  stile, 
m.  ; 6.  (t.  di  Olir  ) stilétto,  m.  ; 7*  (t.  di  Cron.) 
stile,  m.  ; 8.  ago,  gnomóne,  m.  In  — , I.  a 
dovére  ; 2.  magnifico , supèrbo.  In  bad  — , l. 
malaménte , 2.  di  cattivo  gusto.  In  good  — , 
1.  benissimo  : 2.  di  buon  gusto.  Old  — , ree- 
chio  stile.  New  — , nuovo  stile. 

To  Style,  v.  a.  nominare,  dare  il  titolo  di,  chia- 
mare. To  — one’s  eelf,  chiamarsi,  dòrsi  il 
titolo  di. 

Stylet,  s.  stilétto,  m.  V.. stiletto. 

Styliform,  a.  (t.  di  Bot.)  stilifórme. 

Stylish,  a.  1.  òlla  móda  ; 2.  bèllo,  brillànte. 

Sty  lite,  s.  Stilila,  m.  (epiteto  di  sohtatj  che  vive- 
vano in  contemplazione  sopra  colonne , come 
l'anacoreta  S.  Simeone). 

Stilobate,  8.  (t.  d’Arcb.)  stilobate,  piedeslilo,  m. 

Styloid,  a.  (t.  d’Anat.)  stiloide , m. 

Styptic,  s.  stitico,  astringènte,  m. 

Styp-tic,  -tical,  a.  siiptico , stitico,  astringènte. 

Sty pt (city,  s.  stiticità,  stitichézza,  natura  sti 
tica,  f. 

To  Stytliy,  v.  a.  V.  to  stithy* 
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Styx,  8.  (t  di  Mit.)  Stige,  m. 

Suttble,  a.  (t.  di  Leg.)  che  si  può  citare  in  giu 
dicio. 

Suasible,  a.  persuadibile. 

Suasion,  s.  V.  persuasion. 

Suàvity,  8.  soavità,  dolcézza , f. 

Subàcid,  8.  subacido,  m. 

Subàcid,  a.  su  bando,  addétto . 

Subàcrid,  a.  agrétto . 

To  Subact,  v.  a.  (obs.)  V.  to  subjugate. 
Subaction,  8.  (t.  di  Chini.)  riduzióne,  f. 
Subàgent,  s.  sottayénte , in. 

Subnlinoner,  s.  sotto  elemosinière , m. 

Subaltern,  9.  subalterno,  m. 

Subalterna,  a.  subaltèrno. 

Subaltcrnate,  a.  alternativo. 

Subnlternàtion,  s.  1.  stato  subaltèrno , m.  ; 2 
alternativa,  f. 

Suba-quàtic,  -queous,  a.  sottàcqueo 
Subàslral,  a.  sotto  gli  astri,  terrèstre. 
Kubastritigent,  a.  alr/uànto  astringènte. 
Subcaudul.  a.  sotto  la  coda. 

Subreléstial,  a.  snbcelésle. 

Subchànter,  8.  sotto  cantóre,  m. 

Subclavian,  a.  (t.  d’Anat.)  subctdvio , succlàvio. 
Suhcommitt.ce,  s.  sotto  comitato,  m. 

Subcóntract,  9.  secóndo  contratto,  m. 

Subcóstal,  a.  (t.  d'Anat.)  sotto  costale. 
Subcufàneous,  a.  subcutàneo,  succutàneo. 
Subcuticular,  a.  subcuticulàre. 

Subdeàcon,  s.  suddiacono,  snddiàcrmo,  ra, 
Subdeàcon-ry,  -ship,  9.  soddiaconàto,  ni. 
Subdeàn,  8.  suddecàno,  m. 

Subdeànery,  s.  càrica  di  sotto  decàno,  t. 

To  Subdelegate,  v.  a.  suddelegdre,  sostituire. 

To  Subdivide,  v.  a.  suddividere  ; v.  n.  sudili 
ridersi. 

Subdivisible,  a.  suddivisibile. 

Subdivision,  8.  suddivisióne,  f. 

Subdolous,  a.  subdolo,  ingannévole. 

Subdumi uant,  s.  (t.  di  Mus.)  sotto  dominante,  f. 
Subduable,  a.  domàbile,  che  si  può  soggiogàre. 
Subduai,  s.  il  soggiogàre,  m.  soggiogasene , f. 
To  Subduct,  -duce,  v.  a.  sottrarre.  V.  to  sub 
tract. 

Subduct  inn,  s.  1.  sottrazióne , f.  il  levar  via  ; 2 
V.  subtraction. 

To  Subdué,  v.  a.  I.  soggiogàre,  somméttere,  as 
soggettare  ; 2.  soggiogàre,  domare,  dominare 
vincere.  To  — thè  passiona,  vincere  le  pas 
stoni.  To  speak  in  a subdued  tono,  parlàr 
sommésso. 

Subdué  meli  t,  8.  (obs.)  V.  conquest. 

Subtluer,  s.  1.  conquistatóre,  vincitóre,  m.;  2. 

cosa  che  doma,  riduce,  o toglie  la  forza,  f. 
Subduple,  a.  (t.  di  Mat.)  subduplo , sudduplo. 
Sliberate,  s.  (t.  di  Chini.)  suberà  lo,  m. 

Sùberic,  a.  sub  èrica.  — acid,  (t.  di  Cbim.) 

àcido  subérico,  m. 

Suberi n,  b.  (t.  di  Chini.)  suberina,  f. 

Suhfiise,  a .fosco,  oscuro,  nericcio. 
Subgelàtinous,  a.  alquanto  gelatinóso. 
Subindicdtioii,  s.  cènno,  m. 

To  Subinduce,  v.  a.  V.  to  insinuate. 
Subinfeudàtion,  9.  (t.  di  Leg.)  solltnjeudazióne,  f. 
Subingréssimi,  s.  (obs.)  entrata  segréta,  f. 
Subitaneous,  a.  V.  sudden. 

Subjaceut,  a.  soggiacente,  sotto  giacènte. 

Subject,  s.  I.  suddito,  rossétto,  ni.  ; 2-  soggètto, 
in.  persóna,  f.  ; 3.  (t.  di  Graui.)  soggètto,  téma, 
(013) 


in.  ; 4.  soggetto,  argomento,  m.  matèria,  f.  ; 
5.  (t.  di  Mu3.)  motivo,  m.  Fellow  — , cou- 
cittadi-no,  ni.  -«a,  f.  Bctween  — and  — , fra 
individui.  To  approach,  touch  upon  a — , 
toccàre  un  argoménto,  entrare  in  un  argo- 
ménto.  To  dwell  upon  a — , estèndersi  sopra 
un  argoménto. 

Subject,  a.  1 . soggètto  ; 2.  sottomésso  ; 3.  sotto- 
pósto, inferióre  ; 4.  espósto,  soggètto.  — 

! matter,  soggètto,  m.  questióne  da  trattare , f. 
t To  be  — to  many  diseascs,  èssere  soggètto  a 
! molte  malattie. 

To  Subject,  v.  a.  I . assoggettàre,  sottométtere  ; 
i 2.  rèndere  soggètto  a,  espórre. 

Subjéction,  a.  1.  assoggettamènto,  V assoggettàre, 
ni.  ; 2.  soggezióne,  f.  stato  di  soggezióne,  m. 
To  bring  under  — , assoggettàre,  somméttere. 

Subjéc-tive,  a.  (t.  di  Filos.)  soggettivo  ; avv, 
j -tively. 

| Subjéctiveness,  s.  stato  soggettivo,  m. 

To  Subjoin,  v.  a.  soggiungere,  aggiùngere.  To 
— an  argument,  soggiùngere  un  argoménto. 

To  Subjugatc,  v.  a.  soggiogare,  sottométtere. 

Subjugàtion,  8.  soggiogazióne , f.  il  soggiogàre , 
ni.  V.  subduai. 

Subjunction,  s.  soggiunzióne,  f.  soggiugni- 
1 ménto,  m. 

Subjunctive,  8.  (t.  di  Gram.)  soggiuntivo , m. 

Subjunctive,  a.  I.  soggiùnto.  aggiùntoì  unito  ; 
l 2.  (t.  di  Gram.)  del  soggiuntivo. 

: Subking,  s.  re  tributàrio,  m. 

Subkingdom,  8.  régno  tributàrio,  m. 

Hublntion,  s.  sublazióne,  sottrazióne , f. 

I To  Sublét,  v.  a.  soprafi  tiare. 

' Sublevation,  s.  elevazióne , f.  l' innalzai  e,  m. 

Sublibrarian,  9.  sotto  Inùlioticàrio,  m. 

Sublieuténant,  8.  sotto-tenènte , rn. 

Sublimatile,  a.  (t.  di  Chini.)  che  si  può  subti- 
i mère. 

Sublimableness,  9.  (t.  di  Cbim.)  astratto  di  sub- 
i limable. 

Sublimate,  s.  it.  di  Cbim.)  subtimàto,  m. 

Sublimate,  a.  ].  sublimato . 2.  (t.  di  Cbim.)  sub- 
limato. 

To  Sublimate,  v.  a.  I.  sublimare,  eletàre,  innal- 
zare ; 2.  (t.  di  Chiin.)  sublimare. 

Sublimàtion,  8.  1.  sublimazióne,  esaltazióne, 
elevazióne,  f.  ; 2.  (t.  di  Cbim.)  sublimazióne,  f. 

Sublime,  8.  1.  il  sublime,  m.  ; 2 . ii  grado  più 
elevàto,  m. 

Sub-lime,  a.  1.  eleràlo,  dito  : 2.  sublime,  elevalo , 
magnifico;  3.  autorévole,  imponènte  ; 4.  tras- 
portato, rapito.  Kye  — , (poet.)  sguardo  im- 
ponènte, m.  ; avv.  -limely. 

To  Sublime,  v.  a.  1.  sublimare,  far  sublime, 
elevare  ; 2.  (t.  di  Cbim.)  sublimare  ; v.  n. 
(t.  di  Cbim  ) èssere  sublimàto. 

Subiimeness,  8.  sublimità,  f.  il  sublime,  m. 

Sublimine,  s.  (t.  di  Cbim.)  sublimazióne,  f.  — 
pot,  sublimatório,  in. 

Sublimity,  9.  1.  sublimità,  elevatézza,  altézza,  f.  ; 
2.  sublimità,  grandézza,  f.  ; 3.  sublimità,  f.  il 
sublime,  m.  God'8  incomprehensible  — , la 
grandézza  incomprensibile  d'iddio.  The  — of 
Milton's  thoughts,  la  sublimità  delle  idée  di 
Milton. 

Suhlingual,  a.  (t.  d'Anat.)  subliuyuàle. 

Sublu-nar,  -nary.  n.  sublunare,  sullunàre. 

Submarine,  a.  submarino. 

Subiuaxillary.  a.  (t.  d’Anat.)  sotto  masccilài  e. 
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To  Submcrge,  ▼.  a.  sommergere,  immergere; 

v.  n.  immèrgersi,  sommergersi. 

Sub -mòrse,  -mòrseti,  a.  submarino,  che  nasce 
sottacqua. 

Submérsion,  s.  sommersióne,  f. 

To  Subminis-ter,  -fcrate,  v.  a.  supplire,  far  le 
veci. 

Submmistrant,  a.  V.  subservient. 

Sub-miss,  a.  1.  sommesso,  ossequióso,  umile  ; 2. 
rassegnàto  ; 3.  débole,  dólce  ; avv.  -mi'asly. 
Submission,  s.  1.  sommersióne,  f.  ; 2.  rasse- 
gnazióne, f.  In  all  — , con  dovuta  sommersióne. 
With  — , salvo  la  vostra  approvazióne. 
Submi's-sive,  a.  I.  sommésso;  2.  umile;  3.  ras- 
segnàto ; avv.  -sively. 

Subm  issi  veness,  s.  sommersióne,  umiltà,  f. 

To  Submit,  v.  a.  somme tt ere,  sottométtere,  sotto- 
pórre, riméttere,  riméttersi  a.  To  — one’s 
self,  sottométtersi,  sottopórsi  a;  v.  n.  1.  sotto- 
méttersi, sottopórsi  ; 2.  conformarsi  a ; 3.  ras- 
segnarsi. To  — to  |>ain,  rassegnarsi  al  dolore. 
To  — to  it,  somméitersi , chinare  il  capo,  ras- 
segnarsi a. 

Submitter,  s.  chi  si  sommétte . 

Submùltiple,  s.  sottomultiplice,  m. 

Subnascent,  a.  che  cresce  sotto. 

To  Subnéct,  v.  a.  (obs.)  V.  to  buckle. 
Subnórmal,  s.  (t.  di  Geom.)  sottonormóle,  m. 
Subii ùdo,  a.  (t.  di  Bot.)  seminudo. 

Subórdinnncy,  s.  subor  dinazióne,  dipendènza,  f. 

In  — to,  in  obbedienza  a. 

Subordinate,  s.  subordinato,  m. 

Subórdi-natc,  a.  !.  inferióre;  2.  scendente  in 
una  serie  regolare  ; avv.  -n&tely. 

To  Subordinate,  v.  a.  I.  porre  in  un  órdine  in- 
ferióre ; 2.  considerare  come  inferióre  ; 3. 
subordinare,  costituire  dipendènte. 
Subordination,  s.  1.  subordina-ménto,  m.  -zióne, 
dipendènza,  f.  ; 2.  classe  inferióre,  f. 

To  Subóru,  v.  a.  1.  subornare  ; 2.  corrómpere , 
sedurre  : 3.  (t-  di  Leg.)  subornare  ( testimoni ). 
Subornàtion,  8.  1.  subornazióne , f.  ; 2.  corru- 
zióne,  seduzióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Leg.)  suborna- 
zióne, (.  (di  testimoni). 

Subómer,  b.  suboma-tóre,  m.  -Ir tee,  f. 
Subperpendtcular,  a.  (t.  di  Geom.)  sottoperpendi- 
cotàre,  sottonormóle,  f. 

Subpoéna,  s.  (t.  di  Log.)  citazióne  di  testimóni, 
f.  (sotto  una  data  penale). 

To  Subpoéna,  v.  a.  citare  (un  testimònio), 
Subprior,  8.  sotto  prióre,  m. 

Su  brìi -mese,  -uaous,  a.  (t.  di  Bot.)  ehe  ha  pochi 
rami. 

Subréctor,  8.  soltorettóre,  viceretlóre,  m. 
Subréption,  s.  surrezióne,  f. 

Subreptiti-ous,  -ve,  a.  surrettizio , ottenuto  con 
frode;  avv.  -ously. 

Subrogation,  8.  surrogazióne,  f. 

Subrotund,  a.  (t.  di  Bot.)  quasi  rotóndo. 

Subsalt,  b.  (t.  di  Chim.)  sottosàie , m. 
Subsra'bablc,  a.  che  si  può  sottoscrivere. 

To  Subscribe,  v.  a.  1.  sottoscrivere,  firmare, 
segnare  : 2.  sottoscrivere  per  (la  somma  di)  ; 
3.  amméttere,  riconóscere , altestàre  con  segna- 
tura ; 4.  (obi.)  sommétlere  ; v.  n.  1.  sottoscri- 
vere, acconsentire,  aderire,  approvare  ; 2.  sot- 
toscrivere, impegnarsi  (a  fornire  certa  somma)  ; 
3.  abbonarsi  ; 4.  (obs.)  somrnéttersi.  To  — to 
an  opinion,  acconsentire  ad  una  opinióne.  To 
to  a newspaper,  abbonarsi  a un  giornate. 
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Subscriber,  8. 1.  sottoscrittóre,  soscrittóre,  segna- 
tàrio, m.  ; 2.  associato,  m.  ; 3.  abbonato,  m. 
Subscript,  s.  qualunque  cosa  sottoscritta,  f. 
Subscription,  s.  1.  sottoscrizióne , coscrizióne , 
firma,  segnatura,  f.  ; 2.  córta  sottoscritta,  f.  ; 
3.  il  sottoscrivere , m.  ; 4.  abbonaménto,  n,.  ; 
5.  asso  ci  azióne,  f.  To  talee  a — to,  prèndere 
un  abbonaménto  a,  abbonàrsi  a. 

Subséction,  8.  divisióne  d’una  sezióne,  f. 
Subsccutive,  a.  sussecutivo,  susseguente. 
Subséquonce,  s.  susseguénza,  conseguènza,  f. 

I Subse-quent,  a.  I.  susseguente  ; 2.  posterióre; 
3.  (t.  di  Leg.)  resolutório,  che  annulla  un  atto  ; 
avv.  -quently. 

To  Subsérve,  v.  a.  1 . servire , èssere  dipendènte  ; 

| 2.  servire  d’istrumento  a. 

Subsérvi-ence,  -ency,  a.  1.  dipendenza,  f.  ; 2. 

uso,  m.  utilità,  f.  giovaménto,  m. 

Subsérvi-ent,  a.  I.  che  serre,  utile  ; 2.  subordi- 
nato, inferióre.  — to  a design,  t itile  a un 
diségno.  To  make,  render  — ,far  servire  a ; 
arv.  -ently. 

To  Subside,  v.  n.  1.  andare  al  fondo  ; 2.  calare , 
abbassare,  abbassarsi  : 3.  indebolire  ; 4.  pla- 
carsi, calmarsi , tranquillarsi  ; 5.  scéndere  ; 6. 
scemarsi,  diminuirsi.  The  water»  — , le  acque 
calano.  The  storna  subsides,  la  tempèsta  si 
calma. 

Subsi-dence,  -dcncy,  s.  1.  lf  andare  a fondo,  m.  ; 
2.  abbassamelo,  m. 

Subsfdiary,  s . sussidia- 1 óre,  m.  - trice , f. 
Subsidiary,  a.  sussidiàrio,  ausiliàrio. 

To  Subsidize,  v.  a.  1.  dare  sussidj  ; 2.  dar  sov- 
veniménto. 

sussidio,  m.  ; 2.  sorveuiménto, 


1. 


Subsidy,  s. 
ajulo,  m. 

To  Subsist,  v.  n.  I . sussistere,  esistere,  èssere  ; 
2.  To  — on,  sussistere,  vivere  di  ; v.  a.  far 
sussistere,  mantenére.  To  — an  army,  man- 
tenére un  esèrcito . 

Subsis-tence,  -tency,  8.  1.  sussistènza,  esistènza, 
vita,  f.  ; 2.  sostanza,  f.  ; 3.  sussistènza,  f. 
mézzo  di  sussistènza,  m. 

Subsistent,  a.  I . sussistènte,  esistènte  ; 2.  ine- 
rènte. 

Subsoil,  8.  (t  d’Agr.)  primo  slràto  sotto  il 
suòlo,  m. 

Subspécies,  8.  sotto  specie,  (. 

Subitanee,  s.  1.  sostanza,  f.  : 2.  mézzi  di  sussis- 
tenza, bèni,  m.  pi.  ricchézze,  f.  pi.  In  — , in 
sostanza. 

Substantia],  s.  parte  essenziale,  f.  Substantials, 
essenziali,  ra.  pi.  cose  essenziali,  f.  pi. 
Sabstanti-al,  a.  1 . di  sostanza,  esistènte  ; 2.  reale , 
véro  ; 3.  materiale,  corpòreo  ; 4.  sostanziale 
5.  sòlido,  fòrte  ; 6.  ricco  : 7-  (t-  di  Fil.)  sostan- 
ziale. A — cloth,  un  panno  forte,  m.  A — 
good,  un  vero  bene,  m.  ; avv.  -ally. 
Substantiality,  s.  1.  esistènza  reale,  f.  ; 2.  esis- 
tènza materiale,  f. 

Substàntialness,  s.  1.  sostanzialità,  sustanzialità 
f.  ; 2.  solidità,  fòrza,  f. 

To  Substantiate,  v.  a.  1.  realizzare,  effettuàre . 
2.  provare,  stabilire. 

Substantive,  s.  (t.  di  Gram.)  sostantivo,  m. 
Substan-tive,  a.  1.  indipendènte  (che  non  di- 
pende da  altra  cosa);  2.  (t.  d>  Gram.'l  sostan- 
tivo ; avv.  -tively. 

Substile,  s.  V.  substyle. 

Sùbstitute,  s.  1.  sostituto,  in.;  2.  rapprrsen 
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tante , m.  ; 3.  deputato,  m.  ; 4.  mandatario, 
m.  ; 5.  còsa  sostituita,  f. 

To  Siìb'titute,  v.  a.  sostituire. 

Substitution,  s.  {.sostituzióne,  f . ; 2.  (t.  di  Log.) 
novazióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Leg.  Feod.)  sostitu- 
zióne, f.  ; 4.  (t.  di  Grani.)  sillepsi , m. 

To  Substract,  v.  a.  V.  to  subtract. 

Substrato,  §.  V.  substratum. 

Substratum,  s.  substrato,  pi.  (t.  di  Geol.)  primo 
strato , m. 

Substrurtion,  s.  substruzióne,  f.  sotterraneo,  m. 

Substructure,  s .fondazióne,  f. 

Substylar,  a.  (t.  di  Gnom.)  substilàre.  — line, 
linea  substilàre,  f. 

Substyle,  8.  (t.  di  Gnom.)  linea  substilàre,  t. 

Subsul-tive,  -tory,  a.  saltellante,  balzellante  ; 
avv.  -torily. 

Subsultus,  s.  (t.  di  Med.)  sussulto,  m. 

Subtringent,  s.  sottangènte,  f. 

To  Subtcnd,  v.  a.  (t.  di  Goom.)  sottendersi. 

Subténse,  s.  (t.  di  Geom.)  sottendénte,  sotteso,  m. 

Subtépid,  a.  alquanto  tepido. 

Subterflu-ent,  -ous,  a.  cÀe  scorre  sotto. 

Subterfuge,  s.  sotterfugio , rigiro,  m.  scusa,  (. 

Sub  terróne,  8.  sotterràneo,  m. 

Subterróne-an,  -ous,  a.  sotterràneo. 

Subtérrany,  s.  (obs.)  cosa  sotterrànea , f. 

Subterrénc,  a.  V.  subterraneous. 

Sub-tile,  a.  1.  sottile,  finn,  delicato;  2.  sottile, 
troppo  raffinato  ; 3.  sottile,  àbile,  déntro,  fino  ; 
4.  ingannévole  ; 5.  acuto,  penetrànle  ; avv. 
-tilely. 

Subtileness,  s.  1.  sottigliézza,  sottilità,  f . ; 2. 
astuzia,  f. 

Subtility,  s.  sottigliézza,  f. 

Subtilization,  a.  (t.  di  Chim.)  noi  figliazióne,  f. 

To  Subtilize,  v.  a.  1 . assoli igliàre,  sottigliàre  ; 
2.  sottilizzàre,  rèndere  arguto.  To  — to  excess, 
sofisti  cére. 

Subtilty,  s.  sottigliézza,  finézza,  f. 

Sùb-tle,  a.  1.  sóttile,  fino  ; 2.  fino,  astuto, 
scàltro  ; avv.  -tly. 

Sùbtleness,  s.  finézza,  astuzia,  scaltrézza,  f. 

To  Subtract,  v.  a.  1.  sottrarre , diffalcare,  de- 
durre, tor  via  ; 2.  (t.  d’Arit.)  sotti- àrie. 

Subtrócter,  s.  snttrat-tóre,  m.  -irice,  f. 

Subtract ion,  8.  1.  diffalco,  m.  diminuzióne,  f.  ; 
2.  (t.  d'Arit.)  sottrazióne,  f. 

Subtrartive,  a.  che  può  sottràrre. 

Subtrahénd,  s.  numero  da  sottràrsi,  m. 

Subtutor,  a.  sotto  maèstro , sotto  precettóre , m. 

Sobillate,  a.  (t.  di  Bot.)  acuminato. 

Suhiingnal,  a.  sotto  fungàia. 

Sùburb,  9.  1.  sobbórgo , bórgo,  m.  ; 2.  confini, 
m.  pi.  parte  estèrna,  f. 

Suburban,  a.  suburbàno. 

Suburbica-rian,  -ry,  a.  (t.  di  St.  Rom.)  suburbi- 
cèrio. 

Subvari'ety,  8.  sotto  varietà,  f. 

Subvcntion,  a.  I.  atto  di  venir  sotto,  m.  ; 2. 
(ob§.)  sovvenzióne,  f. 

Subvérse,  r.  a.  V.  to  subvert. 

Subvérsion,  8.  sovversióne,  f.  sconvolgiménto , m. 

Subvérsive,  a.  sowerténte. 

To  Subvert,  v.  a.  1.  sovvertire,  rovesciàre,  scon- 
vòlgere : 2.  pervertire,  corrómpere.  To  — an 
empire,  sovvertire  un  impèrio.  To  — prin- 
ciples,  corrómpere  i principj. 

Subvérter,  s.  sovvertitóre,  m. 

Subwórkcr,  ».  sotto  operàjo,  m. 
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Succedàneous,  a.  1.  succedàneo  ; 2.  (t  di  Med  .) 

| succedàneo. 

Succedàneum,  s.  1.  cosa  che  rimpiazza,  sur- 
róga,  f.  ; 2.  (t.  di  Med.)  succedàneo,  m. 

To  Succecd,  v.  n.  1.  succèdere,  seguire  : 2.  rius- 
cire. Night  suceceda  thè  day,  la  notte  succede 
il  dì.  To  — in  a thing,  riuscire  in  una  cosa. 
To  — in  doing,  riuscire  a fare.  To  — 
well,  riuscir  bene.  He  succeeds  iu  every  thing, 
egli  riesce  in  tutte  le  cose v.  a.  1.  succèdet  e 
a ; 2.  succèdere  a,  seguire  ; ’ò.far  succèdere, 
far  riuscire.  To  — each  other,  succèdere 
l'uno  all'altro. 

Succecder,  s.  V.  successor. 

Succeéding,  s.  riuscita,  f. 

Succeéding,  a.  1 . seguènte  / 2.  futuro;  3.  sue 
cessivo.  In  all  — sges,  in  tutti  i secoli  avvenire. 
Success,  8.  1 . succèsso,  evènto,  m.  ; 2.  buon  suc- 
cèsso, m.  riuscita,  f.  ; 3.  successióne,  f.  segnilo, 
m.  ; 4.  fine,  m.  Accidentol  — , riuscita  for- 
tùita, f.  Bad,  ili  — , cattivo  successo,  m.  To 
bave  — , riuscire.  To  wish  any  one  — , augu- 
rare buona  fortuna. 

Success -fui,  a.  avventuróso , pròspero,  foriunàto  ; 
avv.  -fully. 

Succéssfulness,  a .pièna  riuscita,  f.  buòn  succèsso, 

I m. 

Succéssion,  s.  {.successióne,  sèrie,  f.  séguito,  m.  ; 
2.  successióne , f.  diritto  di  successióne,  m.  ; 3. 
avvéniménto,  m.  ( alla  corona)  : 4.  successióne, 
posterità,  f.  discendènti,  m.  pi.  ; 5.  (t.  di  Mus  ) 
successióne , f.  In  — , 1 . per  successióne  ; 2. 
successivamènte. 

Succéa-sive,  a.  1.  successivo  ; 2.  ereditàrio  ; avv. 
-sively. 

Succéssiveness,  8.  astratto  di  successive. 
Succèssesi,  a.  1.  senza  succèsso  ; 2.  sforlunàlo. 
Successor,  8.  1.  successóre,  succedi -tare,  m. 

! -trice,  f.  ; 2.  erède,  m.  e f. 

Suc-cinct,  a.  1.  succinto,  conciso,  brève  ; 2.  suc- 
cinto, córto,  tiràto  su  (delle  vesti)  ; avv.  -cioctly. 
Succinctness,  a.  succintézza,  brevità,  conci- 
sióne, f. 

Succi-nic,  -nous,  a.  suQcinico,  d’ambra.  — 
acid,  àcido  succinico,  m. 

Succory,  8.  (t.  di  Bot.)  cicória,  f. 

Succour.  8.  soccórso,  ajùto,  m.  assistenza,  f.  To 
cry  out  for  — , gridare  ajùto.  To  give  — , 

■ ajutàre,  assistere. 

I To  Succour,  v.  a.  1 . soccórrere,  ajutàre , sovve- 
nire ; 2.  (t.  di  Mar.)  rinforzàre  ( una  gumona, 
un  albero). 

! Sucoourer,  a.  soccorri-ióre,  ajuta-tóre , m,  -trice, 
f.  To  be  a — of,  soccórrere,  ajutàre. 
Succourless,  a.  senza  soccórso,  abbandonàlo. 
Succu-ba,  -bus,  s.  incubo,  m.  pesaróia,  f. 
Siiccu-lence,  -lency,  s.  sugosità,  f. 

, Succulent,  a.  succolènto,  sugóso. 

| To  Succumb,  v.  n.  I.  soccómbere,  soggiacere; 

1 2.  sommét tersi,  cèdere.  To  — under  calamitios, 

I soccómbere  alle  calamità.  To  — to  a forvigli 
power,  sommétlersi  a una  potènza  stranièra. 
Succussation,  s.  1.  tròtto,  ni.  ; 2.  agitazióne, 
scòssa,  f. 

Succussion,  8.  1.  scuotiménto,  lo  scuòtere,  ni.  ; 
2.  scòssa,  f. 

Sudi,  a.  1.  tale;  2.  un  cerio,  un  cèrio  Iòle,-  3. 

I (avveri).)  così.  — a man,  un  lai  uomo.  — 
an  action,  una  tale  azióne.  To  continue  — , 
continuare  a èsser  tale.  — aonc.  I.  un  late, 
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una  tale  : 2.  un  certo  tale.  Mr.  — a one,  il  I.  soffrire,  patire 2.  soffrire,  patire,  portére 
Signór  tale.  — and  — a onc,  un  tale;  una  tale,  la  pena.  To  — from  tooth-ache,  soffrire  di 
— as,  1.  tal  quale,  come,  così  come;  2.  quelli,  mal  di  denti. 

quei.  — as  you  see  it,  come,  tal  quale,  così  Suffer-able,  a.  1 . soffribile,  sopportàbile , lolle- 
come  lo  vedete.  — as  think  dilferently,  quelli  I rubile  ; 2.  permesso  : avv.  -ably. 
che  pensano  differentemente.  — as  it  is,  tale  Sutferance,  a.  I.  sofferenza,  tolleranza , indui- 
quale .-  tale  quale  è.  j yénza,  f.  ; 2.  dolóre,  m.  péna,  f.  ; 3.  pazienza , 

Stick,  a.  1.  succhiaménto,  m.  ; 2.  lòtte  succhiàto,  moderazióne,  f.  ; 4.  (obs.)  permésso,  m.  Bili 

m.  To  give  — , allattare.  — fish,  (t.  dTct.)  of  — , lettera  d’esenzióne  dai  diritti  di  dógana, 

rèmora , f.  f.  At,  on,  upon  — , 1 .per  tolleranza;  2.  per 

To  Suck,  ▼.  a.  1 . succhiare,  succiare  ; 2.  pop - esenzióne, 
pare  ; 3.  succhiare  col  latte  ; 4.  To  — out  of,  Sufferer,  a.  1.  sofferènte , tu.  e f.  ; 2.  vii  Urna,  f.  ; 
cavare,  attignere.  To  — in,  I.  succhiare,  3.  paziènte,  m.  e f.  ; 4.  chi  permétte,  lascia 
assorbire  ; 2.  aspirare.  To  — out,  1.  succhiare,  fare  ; *>.  paziènte,  m.  e f.  Fellow  — , com- 
cavare  succhiando;  2.  cavar  con  la  tromba,  pugno  di  svesti  tire,  no.  To  b©  a,  thè  — , 1. 
To — up,  I . assorbire,  imbévere  ; 2.  cavar  con  soffrire;  2.  èssere  vittima  di;  3.  patire  ; 4. 
la  tromba,  pompare  : v.  n.  1 .succiare;  2.  pop-  j perméttere , lasciar  fare  ; 6.  (t.  di  Comm.) 
pare;  3.  assorbire,  aspirare.  | pèrdere. 

Sucker,  a.  I.  succia-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  barn-  Sutfering,  a.  dolóre,  patiménto,  m.  péna,  f. 
bino  o animale  che  poppa , m.  ; 3.  stantuffo,  Suffer-ing,  a.  sofferènte  ; avv.  -ingly. 

m.  ; 4.  trómba,  probòscide , f.  ( d’insetto ) ; 5.  To  Suffice,  v.  n.  bastare , èsser  sufficiènte.  — it 

(t.  di  Bot.)  rampóllo,  rimessi  liccio,  pollóne,  to  say,  basti  a dire;  v.  a.  1.  bastare  a ; 2.  sod- 
ili.; G.  (t.  d’Ict.)  rèmora , f.  I disfare ; 3 .fornire,  munire. 

To  Sucker,  v.  a.  tògliere  i rampólli,  8fC.  j Sufficiency,  a.  1.  sufficiènza,  quantità  sufficiènte. 

Sucket,  a.  confètto , m.  f.  ; 2.  il  bastévole,  m.  ; 3.  capacità,  attitùdine , 

Sucking,  a.  1 .tal  tante;  2 .succidale:  3.  aspi-  f . ; 4.  presunzióne,  vanità,  f.  Stuffcd — , capa- 

rànte,  che  succhia,  imbéve.  — bottle,  poppa-  cità  più  che  sufficiènte.  To  bave  a — of  a 

tójo  per  i bambini,  m.  — fiali,  (t.  d’Ict.J  ré-  thing,  avere  una  cosa  a sufficiènza, 
mora,  f.  — pump,  tromba  aspirante , f.  Suffici-ent,  a.  \.  sufficiènte,  bastévole  ; 2.  capace 

To  Suckle,  v.  a.  1.  allattare  ; 2.  nutrire.  òtto,  idòneo.  To  be  — for,  èsser  atto,  èsser 

Suckling,  a.  1.  bambino  che  poppa,  m.  ; 2.  capace  di.  To  bave  — , avère  bastante;  avv. 

agnèllo  o al/- o animale  lattante,  m.  -ently. 

* Suction,  a.  ».  il  succhiare,  m.  ; 2.  succhia-  Sufficdent,  avv.  svfficientemènte,  abbastànte. 
mento,  ni.  ; 3.  assorbiménto,  m.  ; 4.  aspira-  Sutfix,  a.  (t.  di  Gram.)  affisso,  m. 
zióne , f.  ( dei  fluidi).  — pump,  trómba  aspi-  To  Sufi!*,  v.  a.  (t.  di  Gram.) /torre  un  affisso, 
rànte,  f.  To  Sufflate,  ▼.  a.  soffiare. 

Suctórial,  a.  succidale.  Sufflation,  a.  il  soffiare , m. 

Sudatimi,  a.  (t.  di  Med.)  il  sudare,  m.  traspira - Soffocate,  a.  soffocato. 

zióne,  f.  To  Soffocate,  v.  a.  1.  soffocare  : 2.  asfissiare  ; 

Sudatory,  a.  sudatòrio,  m.  stufa  per  eccitare  il  3.  sjttgnere,  estinguere.  To  be  auffocatcd  by 
sudore,  f.  amoke,  essere  soffocato  dal  fumo.  To  be  auffo- 

Sudatory,  a.  sudatòrio,  sudorifico.  cated  by  charcoai.  èssere  asfissiato  dal  carbóne • 

8udden,  s.  (obs.)  evènto  improvviso , m.  sor-  Suffoca-ting,  a.  soffocante;  avv.  -tingly. 
présa,  f.  SufTocation,  a.  soffo-cazióne,  f.  -camènlo,  ni. 

Sùd'den,  a.  1.  repentino,  subitàneo;  2.  improv-  Suffocative,  a.  soffogante, 
viso , inopinàto  : 3.  vivo,  violènte.  All  of  a — , Siitfragan,  a.  suffragane»,  m. 
on  a — , improvvisamente  ; avv.  -denly.  Suffragati,  a.  suffrayànen,  suffragante. 

Suddenness,  s.  subitaneità,  prontézza , cele-  Suffrago,  a.  1.  vóto,  suffràgio,  m.  ; 2.  (t.  di  Litur.) 
ri/à,  f.  I suffràgio,  m.  ; 3.  (obs.)  suffràgio,  soccórso , m. 

8udorific,  a.  (t.  di  Med.)  medicina  sudorifica , f.  To  Suffumigate,  v.  a.  (t.  di  Med.)  suffumicare. 
Sudorifìc,  a.  sudorifico.  j Sulfumigation,  a.  (t.  di  Med.)  suffumica- zióne,  f. 

Suda,  a.  sing.  1.  saponata,  f . ; 2.  pL  lisciva,  f.  ' -mento,  m. 

To  be  in  thè  — , èssere  nell’imbròglio.  Suffumigo,  s.  suffumigio,  m. 

To  Sue,  v.  a.  1.  procèdere  legalmente,  citàre  in  To  Suffuse,  v.  a.  i.  coprire  (d’un  fluido  o colore)  . 

giudizio  ; 2.  ottenére  in  giustizia,  ottenére  ; 3.  2.  spàndersi.  Cheeks  auffused  with  blushes, 

ripulirsi  il  becco  ( del  falco).  To  — at  law,  guànce  copèrte  di  rossóre.  — with  te  ars,  sof- 
citàre  in  giudizio.  To  — out,  ottenére  per  fuso  di  lagrime . 

petizióni;  v.  n.  I.  citare  in  giudizio;  2.  pos-  Suffusion,  a.  1.  soffusi  óne,  f spargiménto,  m.  ; 
tutóre,  domandare  ; 3.  reclamare,  pretendere.  2.  vélo,  m.  copèrta,  f.  ; 3.  (t.  di  Med.)  secre- 
to — for  damages,  reclamare  i danni.  zióne,  f.  ; 4.  (t.  di  Med.)  cateràtta,  f.  ; 5.  spar- 

Suet,  a.  1 . grasso,  tu.  (degli  arnioni)  ; 2.  sugna,  f.  yimént o d'umóri  nel  cristallino  dell’ òcchio,  m. 

Stiety,  a.  augnato,  gròsso.  Sugar,  a.  I.  zucchero,  m.  ; 2.  (t.  di  Chini.)  zùc- 

To  SutTer,  v.  a.  1.  soffrire,  sopportare,  lolle-  cheto , m.  Barley  — , zùcchero  d’orzo , m. 

rare  ; 2.  soffrire , patire , subire  ; 3.  permét - Brown,  coarae  — , zùcchero  bruno , ordinario, 


tere,  lasciàre.  To  — pain,  soffrire  il  dolóre. 
To  — wrong,  tolleràre  l’ingiustizia.  To  — ' 
punishment,  patire,  subire  la  pena.  — me  to 
say,  permettetemi  di  dire.  To  — one’s  self  to 
be  . . . . lasciarsi  ....  To  — nnirtyrdom, 
soffrire  il  martirio  ; v n.  To  with  o from, 
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m.  Colonial,  plantation  — , zucche-o  delle 
colònie,  m.  Ground,  powdeicd  — , zùcchero 
in  pólvere,  m.  Loaf,  lump  — , zùcchero  in 
pane,  m.  Moist  — , zùcchero  bruno,  m.  Mus- 
covttdo  — , mascavàte,  ni.  Rawr  — , zùcchero 
grezzo,  in.  Retili -d  — . zuccheri  raffinalo. 
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m.  Lump  of  — , pezzo,  zollino  di  zucchero,  m. 
To  put  — in,  to  sweeten  with  — , méttere  lo 
zucchero.  — baker,  raffinatóre  di  zucchero , 
m.  — basir»,  zuccheriera,  f.  — candy, 
zucchero  candito,  m.  — cane,  canna  di  zuc- 
chero, cannamele , f.  — colonist,.  coltivatóre 
di  zucchero,  m.  — colony,  colònia  dove  si 
coltiva  lo  zucchero,  f.  — loaf,  pane  di  zuc- 
chero, m.  — house,  fàbbrica,  dove  zi  fa,  e 
zi  raffina  lo  zucchero , f.  — manufacture, 
manifattura  dello  zucchero,  f.  — mill,  mulino 
per  macinare  le  canne  di  zucchero,  m.  — 
mite,  baco  che  zi  trova  nello  zucchero,  m.  — 
mouid,  fórma,  (.stampo,  m.  — nippers,  tanà- 
glie, f.  pi.  — plantation,  piantagióne  di  canne 
di  zucchero,  f.  — planter,  piantatóre  di  canne 
di  zucchero,  m.  — piuma,  pi.  confetti,  m.  pi. 

— reed,  canna  da  zucchero,  f.  — refiner, 
raffinatóre  di  zucchero,  m.  — refinery,  raffi- 
neria di  zùcchero,  f.  — reti  ni ng,  raffina- 
ménto dello  zùcchero,  tn.  — tenga,  mol- 
létte, f.  pi.  — traile,  commèrcio  dello  zùc- 
chero, m.  — works,  raffineria  di  zùc- 
chero, f. 

To  Sugar,  r.  a.  1.  inzuccherare;  2.  addolcire. 

Sugary,  a.  1.  inzuccherato  ; 2.  zuccherino  ; 3. 
appazzionàto  per  lo  zucchero. 

Sugéscent,  a.  che  zerve  all' allattaménto. 

To  Suggcst,  v.  a.  1.  suggerire  ; 2.  (obs.)  infor- 
mare in  zegréto  ; 3.  (obs.)  tentare;  4.  (obs.) 
trarre,  indurre,  zedùrre  ; 5.  inztigàre. 

Suggéster,  s.  inzliga  tóre , zuggeri-tóre , m. 
-trice,  f. 

Suggéstion,  8.  1 . zugg celióne,  f.  ; 2.  ispirazióne, 
f.  ; 3.  incitaménto,  m.  istigazióne,  f.  ; 4.  in - 
zinuazióne,  f.  ; 5.  (obs.)  tentazióne,  f.  ; (j.  (obs.) 
zeduzióne,  f.  ; 7.  (t.  di  Leg.)  informazióne 
zenza  giuraménto , f.  The  suggestiona  of  con- 
science,  le  ispirazióni  della  cozciénza,  f.  pi. 
At,  on  any  one's  — , 1.  per  impulzióne  di  chic - 
chezzia  ; 2.  per  zuggeriménto  o per  istigazióne 
di  qualcheduno. 

Suggestive,  a.  zuggeztivo. 

Suici-dal,  a.  di,  da  suicidio  ; avv.  -dally. 

Suicide,  8.  zuicxdio,  m. 

Suit,  s.  1.  (obs.)  zéguilo,  m.  continuazióne,  f.  ; 
2.  nùmero  complèto,  m,  collezióne  complèta, 
f.  ; 3.  colóre,  zétne,  in.  ( delle  carte ) ; 4.  sùp- 
plica, istanza,  petizióne,  f.  ; 5.  richiesta , do- 
manda, f.  (in  matrimonio)  ; C.  (t.  di  Leg.)  pro- 
cèsso, m.  lite,  f.  ; 7*  sequènza,  f.  (alle  carie). 
A — of  armour,  armatura  complèta,  f.  A — 
of  clothes,  àbito  complèto  da  uomo,  in.  Out 
of  suits,  zenza  alcun  rappòrto.  To  foliow  — , 
rispóndere  al  colóre  ( alle  carte).  — at  law, 
procèsso,  m.  lite,  f.  To  roako  — to,  suppli- 
care. 

To  Suit,  v.  a.  1 . assortire,  adattàre  ; 2.  conve- 
nire a : 3.  star  bene,  affarsi  ; 4.  soddisfare, 
conientàre  ; 6.  vestire.  To  — thè  style  to  thè 
aubject,  adattàre  lo  stile  al  soggètto.  That  just 
suits  you,  ri  sta  benissimo.  That  hour  does  not 

— me.  quell'ora  non  mi  accomoda  ; v.  n.  1 . 
accordarsi , convenire,  quadrare  ; 2.  confai  si. 

Suit -alile,  a.  I . adattato , fatto  per  : 2.  con- 
venévole, accóncio,  dicévole,  confacènte  ; 3. 
proporzionato,  sufficiènte;  avv.  -ably. 

Suitableness,  s.  1.  acconcézza,  dicevulézza,  con- 
venevolézza,  conveniènza,  f.  ; 2.  rappòrto , in. 
correlazióne , (. 
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Suite,  s.  1.  ségni  lo,  cortéggio , cortèo,  m.  ; 2. 
sène,  f.  A — of  apartments,  una  fuga  di  cà- 
mére,  f. 

Suitor,  s.  1.  litigante , che  piatisce  in  giudizio, 
m.  ; 2.  supplicante,  postulante,  m.  ; 3.  amante, 
aspirante,  m. 

Suitress,  8.  supplicante,  postulante,  f. 

Sul-cate,  -cated,  a.  solcàto,  assolcalo. 

To  Sulk,  v.  n.  (obs.)  èsser  di  mal  umóre,  far 
mala  etèra,  islizzirsi . To  — with  one’s  vie- 
timi*,/ur  danno  a se  stesso  per  dispétto. 

Sulkiness,  s.  cattivo  umóre,  m.  stizza,  f. 

Sulks,  8.  pi.  stizza,  f.  To  be  in  thè  — . V.  to 
sulk. 

Sulky,  8.  spèzie  di  carròzza  per  una  sola  per- 
sona. 

Sul-kv,  a.  arcigno,  di  mal  umóre.  To  be  — , 
èssere  di  calltvo  umóre  ; avv.  -kily. 

Sul-len,  a.  1.  di  cattivo  umóre  ; 2.  tètro,  mèsto , 
tristo  ; 3.  sfortunato , funèsto  ; 4.  maligno, 
cattivo  ; 5.  ostinato , intrattàbile,  permaloso  ; 
avv.  -lenly. 

Sullenness,  s.  1.  cattivo  umóre,  m.  ; 2.  tristézza, 
melanconia,  f.  ; 3.  ostinazióne,  f.  umóre  intrat- 
tàbile, m. 

Sulle»*,  8.  pi.  (obs.)  mal' umóre,  temperaménto 
burbéro,  m. 

Sully,  a.  màcchia,  bruttura,  f. 

To  Sully,  v.  a.  1.  macchiare , contaminàre  ; 2. 
denigràre,  oscuràre,  offuscare.  To  — onc’a 
glory,  oscuràre  la  glòria  di  uno;  v.  n.  1.  mac- 
chiarsi, sporcàrsi  ; 2.  oscurarsi,  offuscarsi. 

Sulphate,  s.  (t.  di  Chini.)  zolfàio , m. 

Sulphitc,  8.  (t.  di  Chim.)  solfito,  m. 

Sulpliur,  s.  zólfo , zóffo,  m.  V.  brinatone.  — 
wort,  (t.  di  Bot.)  fi  nòcchio  porcino,  m. 

Sulphurate,  a.  solforalo. 

To  Sulphurate,  v.  a.  soforàre. 

Sulphuralion,  s.  (t.  di  Chim.)  il  solforare,  m. 

Sulphureous,  a.  sulfùreo. 

Sulphureousness,  s.  stàio  sulfùreo,  m. 

Sulphuret,  s.  (t.  di  Chim.)  solfuro,  tn. 

Sulphuretted,  a.  so(foràto. 

Sulphuric,  a.  solfòrico.  — acid,  àcido  solfòrico , 
m. 

Sulphurous,  a.  \.  sulfùreo  ; 2.  ardènte  ; 3.  (t.  di 
Chim.)  sulfùreo. 

Sulphury,  a.  sulfùreo. 

Sultan,  s.  sultano,  m. 

Sulta-na,  -ness,  8.  sultana,  f. 

Sultaiiry,  s.  domini  d'un  sultano,  m.  pi. 

Siiltanship,  8.  dignità  di  sultano,  f. 

Nultrincss,  s.  afa , f.  calóre  soffocànie,  m. 

Sultry,  a.  soffocànie.  — heat,  calóre  soffocànie, 
m. 

Sum,  8.  1.  sómma,  quantità,  f . ; 2.  (t.  d’Arit.) 
sómma,  f.  ; 3.  ristrétto , compendio,  epilogo,  m.  ; 
4.  cólmo , m.  To  thè  — of  earthly  bliss,  al  colmo 
della  felicità  di  questa  terra. 

To  Sum,  v.  a.  1.  sommare , far  la  somma  : 2. 
ricopitolàre,  riassùmere.  To  — up.  V.  No. 
I e 2.  Surnmiug  up,  1.  sómma,  f.  ; 2.  ricapi- 
tolazióne, f.  riassùnto,  m. 

Su-mac,  -mach,  s.  (t.  di  Boi.)  I.  sommùcco,  som- 
mtico,  m.  ; 2.  sommaco,  in.  (polvere).  Venc- 
tian,  Veni  ce,  Venus's  — , scòtano,  ni.  Poison, 
swamp  — , sommàco  velenóso,  m. 

Sii m lei*,  a.  1.  incalcolàbile  ; 2.  innumer àbile. 

Sùrmnarv,  s.  I .sommàrio,  in.;  2.  epilogo,  ri- 
strétto, compendio,  ut. 
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Su  ruma- ry,  a.  sommàrio;  avv.  -rily.  m.  — setting.  V.  — set.  — ahine,  1.  splen- 

Summution,  s.  1.  il  sommare,  m.  ; 2.  un  aggre-  dorè  del  sole  ; 2.  splendóre,  m.  ; 3.  felicità,  f. 

(/alo,  m.  The  — of  prosperity,  lo  splendóre  della  pros- 

Sumrner,  a.  1.  somma  t ór  e,  m.  ; 2.  state,  estate,  f.  perita,  m.  The  — of  thè  spotlesa  mind,  la 
In  thè  middle  of  thè  — , nel  colmo  dell'estate,  felicità  d’un  ànima  pura , f.  In  thè  —,  al  sole, 

— freckle,  I.  lentiggini,  m.  pi.  ; 2.  (t.  di  Med.)  allo  splendóre  del  sole.  — shiny,  splendido, 

efelidi,  f.  pi.  — freckled,  coperto  di  lentig-  — stroke,  colpo  di  sole,  no.  solata,  f.  (neol.) 
gini.  To  be  — freckled,  esser  pieno  di  lentig-  To  Sun,  v.  a.  1.  soleggiare,  espórre  al  sole  ; 2. 

gini.  — house,  1 . padiglióne , f.  ; 2.  casa  da  riscaldare  al  sole.  To  — one’s  self,  riscat- 

eslàte,  f.  darsi  al  sole. 

Summer,  a.  d'estate,  estivo.  Sunday,  a.  Doménica,  m.  Low  — , la  Domenica 

Summcrset,  s.  V.  somerset.  in  a/bis.  With  one’s  — clothes  on,  in  àbito 

Suinmist,  s.  autóre  di  un  compendio,  m.  di  festa. 

Summit,  s.  ).  sommità,  f.  ; 2.  àpice , cólmo , cui-  Sunder,  s.  (t.  Bibl.)  due  pórti,  f.  pi.  And  cutteth 
mine,  m.  The  — of  human  greatness,  il  coimo  thè  ipev  in  —,  e messe  in  pezzi  le  lance, 
della  grandézza  umana.  To  Sunder,  v.  a.  1.  separare,  dividere;  2.  spez- 

Summity,  s.  V.  summit.  z ère,  rómpere. 

To  Sumtnon,  v.  a.  1.  convocare;  2.  intimare  ; Sundries,  s.  pi.  1.  divèrse  còse,  f.  pi.  ; 2.  male 
3.  citare,  chiamare  in  giudizio 4.  chiamare,  spése,  f.  pi.;  3.  (t.  di  Comm.)  spése  divèrse, 
invitare  6.  reclamare,  richièdere  ; 6.  eccitare,  f.  pi. 

animare.  To  — a parliament,  convocare  un  Sùndry,  a.  parécchi,  divèrsi, 
parlaménto.  The  trumpet  summons  bini  to  Sung,  pass,  e part.  del  verbo  to  ring, 

thè  field,  la  tromba  lo  chiama  al  campo.  To  Sunk,  pass,  e part.  del  verbo  to  sink. 

• — away,  ordinare  di  andar  via . To  — up,  1 . Sunken,  a.  affondato , in  fóndo  all'acqua, 
eccitàre,  animàre  ; 2.  r accòrr  e,  riunire,  ragù - Sunless,  a.  senza  sóle,  privo  dei  raggi  del  sole, 
nére.  I all'ombra. 

Summoner,  s.  1.  chi  convoca,  o cita  ; 2.  chi  in-  Sunlike,  a.  simile  al  sole. 

vita , o chiòma  ; 3.  (obi.)  ministro  del  cièlo,  Sunny,  a.  I.  di,  da  sole  ; 2.  risplendènte  come  il 

m.  ; 4.  uscière,  m.  j sole  ; 3.  solatio,  a solatio,  aprico  ; 4.  espósto 

Summons,  s.  1.  convocazióne,  f.  ; 2.  citazióne  j al  sole;  5.  it luminato  dal  sole;  li.  benèfico, 

in  giudizio,  f.  ; 3.  órdine,  m.  ; 4.  (t.  di  Leg.)  che  rende  o fa  felice  ; 7-  dólce,  felice.  — 

citazióne,  polizétta  di  citazióne,  f.  ; 5.  (t.  di  beams,  ràggi  del  sole,  tu.  pi.  — side  of  a bill, 
Leg.)  citazióne,  intimazióne,  f.  mandato,  m.  pòrte  aprica  d'un  colie , f.  A — amile,  dólce 
Sumoóm,  s.  V.  simoom.  sorriso,  m. 

Sump,  s.  1.  (t.  di  Min.)  smaltitójo,  m.  ; 2.  ser-  Sup,  ».  sórso,  centellino,  gocciolino,  m. 

batójo,  m.  (nelle  saline).  To  Sup,  v.  a.  I.  bére  a sorsi,  a centellini;  2. 

Sumpter,  (obs.)  sumpter-horse,  8.  somière,  m.  bére,  inghiottire  ; 3 .dar  da  cena  ; v.  n .cenare. 

béstia  da  soma,  f.  To  — up,  sorbire,  inghiottire. 

Suinptuary.  a.  suntuàrio,  appartenènte  alle  sjiese.  Su  per- ab  le,  a.  superàbile  ; avv.  -ably. 

— law,  legge  suntuària,  f.  Superableness,  s.  superabilità , f. 

Sumptuósity,  s.  V.  sumptuousness.  Tu  Superabound,  v.  n.  soprabbondàre. 

Suniptu-ous,  a.  suntuóso  ; avv.  -ously.  Superabundance,  s.  sopr abbondanza,  f. 

Sumptuousness,  8.  suntuosità,  magnificènza,  f.  Superabun-dant,  a.  topi-abbondante;  avv.  -dantly. 
Sun,  s.  I . sóle,  m.  ; 2.  splendóre,  m.  luce,  f.  Superacidulated,  a.  troppo  acidulo. 

Rising  — , sole  nascènte.  Setting  — , sole  tra - To  Superadd,  v.  a.  sopraggiùgnere,  sopraggiun- 
montànte.  In  thè — , 1.  nel  sole;  2.  al  sole.  gere. 

Under  thè  — , sotto  il  sole,  nel  mondo.  To  Superaddidon,  s.  1.  aggiunta,  f.  ; 2.  soprappiù,  m. 
worship  thè  rising  — , adorare  la  fortuna.  The  Superangélic,  a.  più  che  angélico. 

— declines,  seta,  goes  down,  sinks,  il  sole  tra - To  Superannuate,  v.  a.  I.  rèndere  inàbile  per 
mónta,  declina,  cala.  The  — rises,  il  sole  età  ; 2.  giubilare , pensionàre  ; v.  n.  durare 
sórge,  si  alza.  The — allinea,  il  sole  risplènde,  oltre  l'anno. 

Tlie  — Ì3  down,  il  sole  è tramontato.  The  — Superannuated,  a.  1.  inàbile  per  età  ; 2.  giubi- 
la high,  il  sole  è alto.  The  — is  up,  il  soie  è lòto. 

alzato.  The  — allinea  on  all  alike,  il  sole  Superannuation,  s.  1.  incapacità  cagionàta  dalla 
sorge  per  tulli.  — bcam,  róggio  del  sole,  m.  | vecchiézza , dalle  infermità,  f.  ; 2.  giubilazióne, 

— beat,  1 .abbronzato:  2.  solatio,  espósto  a!  f.  — fund,  cassa  pei  giubilali,  f. 

sole,  aprico.  — bow,  iride,  f.  arcobalèno , m.  Su-pérb,  a.  supèrbo,  magnifico  ; avv.  -pcrbly. 

— bright,  lucènte  come  il  sole.  — burning,  Hupercargo,  a.  (t.  di  Comm.)  sopraccarico,  m. 
abbronzatura , f.  — burot,  I.  bruciato  dal  Superceléstial,  a.  sovracceleste. 

sole  : 2.  abbronzàlo.  — clad,  (poet.)  di  sol  Superciliary,  a.  (t.  d’Anat.)  sopraccigliare, 
vestito.  — dew,  (t.  di  Bot.)  rugiada  del  sole,  Supercili-ous,  a.  imperióso,  altièro , supèrbo  ; 
f.  — diai,  orològio  solare,  m.  — down.  V.  j avv.  -ously. 

suri -set.  — dried,  seccato  al  sole.  — fi9b,  Superciliousness,  s.  sussiègo , orgóglio,  m.  super- 
tamburo,  m.  — flower.  (t.  di  Bot.)  clizia,  f.  j ha,  alterigia , f. 

girasóle,  m.  — gilt,  doràlo  dai  raggi  del  sole.  Superémi-nence,  -nency,  9.  preeminénza,  f. 

— ligbt,  luce  del  sole,  f.  — proof,  impene-  Suporémi-nent,  a.  sopreminèule,  sovreminènte; 


tràbile  ai  raggi  del  sole.  — rise,  rising,  1.  il  j avv.  -nently. 

levare  del  sóle,  m.  ; 2.  oriènte,  m.  — rose,  Supererogation,  a.  supererogazióne,  f. 

(t.  di  But.)  eliantèmo,  eliànlo,  m.  — set,  1.  1 Supcrerógatory,  a.  di  supererogazióne,  di  so- 
li tramontàre  del  nule . 2.  occidènte,  occaso,  * prappiò . 
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To  Superexalt,  v.  a.  1.  esaltare  troppo  ; 2.  ecci- 
tare oltre  modo. 

Supcrexaltation,  «.  1 . sopraesaltazióne,  f.  ; 2. 
sopraeccita-mènto,  m.  -zióne,  f. 

Superéxcellence,  s.  sopraeccellènza , f. 

Superéxcellent,  a.  sovreccellente,  eccellentissimo. 

Superexcréscence,  a.  escrescènza  eccessiva,  f. 

Superfecundity,  §.  fecondità  eccessiva , f. 

To  Superfétate,  v.  n.  (t.  di  Med.)  concepire  per 
superfetazióne. 

Stipe  rfetation,  8.  (t.  di  Med.)  superfetazióne,  f. 

Superfid-al,  a.  1 . superficiale  i 2.  superficiale, 
leggèro.  — measure,  misura  superficiale,  f. 
— knowledge,  sciènza  superficiale,  f.  A — 
chararter,  un  caràttere  leggèro,  m.  ; avv.  -ally. 

Su  perii  eialneas,  s.  superficialità , (. 

Superiidea,  s.  superfides,  pi.  superficie,  f. 

Saperiine,  a.  sopraffino. 

Superfluity,  s.  superfluità , f.  il  supèrfluo,  il 
sovèrchio,  m. 

Supérflu-ous,  a.  supèrfluo,  sovèrchio  ; avr.  -ously. 

Supérrtuousness,  s.  superfluità,  f. 

Sùperflux,  s.  il  supèrfluo,  m.  superfluità,  f. 

Superhuman,  a.  sovrumano. 

Superim póndi ng,  a.  minacciante. 

To  Superimpóse,  v.  a.  soprappórre. 

Supcrimposition,  a.  soprapponimènto,  m. 

Superincumbent,  a.  1 .posto  al  disopra,  supe- 
rióre ; 2.  soprappóslo. 

To  Superindóce,  t.  a.  aggiugnere,  dare.  To  — 
a quality  upon,  aggiugnere,  dare  un'altra  qua- 
lità a. 

Superinduction,  8.  aggiunta,  f.  aggiugnimènto, 
m. 

Superintclléctual,  a.  oltre  l'intelligènza,  oltre 
l' intelligènza  umana. 

To  Superinténd,  v.  a.  soprantèndere. 

Superbiteli -dence,  -dency,  8.  1.  lo  invigilare,  m.  ; 
2.  supr  aint  cadènza , soprani  cadènza,  f.  ; il.  di- 
rezione, f. 

Superinténdent,  8.  1 . custòde,  guardiano,  m.  ; 
2.  soprainlendènte,  soprantendènte , m. 

Supérior,  a.  1.  superióre,  m.  ; 2.  superióre , padre 
superióre,  m.  supcrióra,  madre  superióre,  f. 

Supérior,  a.  superióre. 

Superiórity,  a.  superiorità,  preeminènza,  f. 

Superiamoti,  s.  ( poco  usato)  superazióne,  esage- 
razióne, (. 

Superlative,  8.  (t.  di  Grani superlativo,  m. 

Supérla-tive,  a.  1.  superlativo,  in  grado  super- 
lativo, al  sommo  grado,  sómmo,  immènso;  2. 
(t.  di  Grani.)  superlativo.  A mau  of  — wUdoin, 
uno  uomo  di  somma  prudènza.  The  high  Court 
of  Pariiament  is  — , l'alta  Corte  del  Parlaménto 
è superióre  a tulle  le  altre.  — degree,  (t.  di 
Grani.)  il  superlativo,  m.  ; avv.  -tively. 

Supérlativenesa,  s.  grado  superlativo,  sommo 
grado,  m. 

Superlu-nar,  -nary,  a.  soprallunare. 

Superni  ti  ndane,  a.  soprammondàno. 

Supémal,  a.  1.  supèrno  ; 2.  celèste. 

Supernàtant,  a.  galleggiante. 

Supernatation.  8.  galleggiaménto,  m. 

Supcrnatu-ral,  a.  soprannaturale,  sovranmtu- 
rdle  ; avv.  -rally. 

Supemat uraliani,  s.  astratto  di  supernatural. 

Su  peri»  a turai  netta,  s.  caràttere  sovranaiuràle,  ni. 

Supernumerary,  s.  ì.  soprannumeràrio,  in.;  2. 

flgurànte,  m.  e f.  comparsa,  f. 

Supernumerary,  a.  I.  soprannumeràrio  ( delle 
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persone)  ; 2.  supplementàrio  ; 3.  straordinàrie 
{delle  cose). 

Superplus,  s.  V.  surplus. 

Superplusage,  8.  V.  surplusage. 

To  Superpóse,  v.  a.  sovrappórre. 

Superposition,  s.  sovrapposizióne,  f. 

To*  Superpraisc,  v.  a.  soprallodàre. 
Superpurgation,  s.  (t.  di  Med.)  superpurga - 
zióne,  f. 

To  Superreward,  v.  a.  ricompensare  troppo. 
Superroyal,  a.  stragrande  {della  carta). 
Supcrsalt,  s.  (t.  di  Chim.)  soprassàle,  m. 

To  Supersàturate,  v.  a.  (t.  di  Chim.)  saturare 
troppo. 

Supersaturation,  s.  saturazióne  eccessiva,  (. 

To  Superscribe,  v.  a .far  la  soprascritta. 
Superseri ption,  s.  1.  il  fare  la  soprascritta,  ni.  ; 
2.  soprascritta , f.  ; 3.  inscrizióne,  f. 
Supersécular,  a.  al  di  sopra  delle  cose  mondane. 
To  Superséde,  v.  a.  l.far  abbandonare,  far 
sopprimere  ; 2.  sostituire  a,  surrogare  ; 3. 
sospèndere  ; 4.  (t.  di  Leg.)  sospèndere,  diffe- 
rire. To  — thè  use  of ,fare  abbandonare  l'uso 
di. 

Supcrsédeas,  s.  (t.  di  Leg.)  dilazióne,  f. 
Supersérviceable,  a.  tròppo  officióso. 
Superstition,  s.  superstizióne,  f. 

Superstitionist,  s.  uomo  superstizióso,  m.  donna 
superstiziósa , f. 

Superstiti-ous,  a.  1.  superstizióso  ; 2.  troppo 
scrupulóso  ; avv.  -ously. 

Superstitiousness,  a.  superstiziosità,  f. 

To  Superstrain,  v.  a.  sprèmere  troppo. 
Superstratum,  s.  strato  superióre,  in. 
Superstructive,  a.  costruito,  elevato  sopra  altra 
cosa. 

Superstructure,  8.  1.  edificio,  m.  {distinto  dalle 
fondamenta)  ; 2.  edificio,  m.  The  — of  sd- 
cnce,  l'edificio  della  sciènza,  m. 
Supersubstantial,  a.  soprassustanziàle,  aldi  sopra 
di  ogni  sostanza. 

Supersubtie,  a.  maliziosissimo. 

Supertenrénc,  a.  sovrat tèrra,  situato  sopra  il 
vuòto. 

Su  pcrterré»  trial,  a.  al  di  sopra  delle  cose  ter- 
rèstri. 

Supertdnic,  s.  (t.  di  Mas.)  sopratónica,  f. 
Supertragical,  a.  tragico  oltre  modo. 
Supervaeancous,  a.  inutile. 

To  Supcrvéne,  v.  n.  sopravvenire. 

Supervénient,  a.  1.  sopravvegnènle,  sopravve- 
nénte  ; 2.  supplementàrio. 

Supervéntion,  8.  1.  il  sopravvenire,  arrivo  in- 
opinàto,  m.  ; 2.  soprawegnènza,  f. 

Supervisal,  8.  V superi  ision. 

To  Supcrvisc,  v.  a.  1.  sorvegliare,  soprantèn- 
dere ; 2.  osservare,  spiare. 

Supervision,  inspe zióne , sorveglianza,  f. 
Supervlsor,  s.  1.  soprantendènte,  ispettóre , in.; 
2.  revisóre,  m.  (di  scritture). 

To  Supervive,  v.  n.  V.  to  survive. 

Supination,  a.  1.  lo  stare  supino,  m.  ; 2.  supina- 
zióne, f.  molo  di  supinazióne,  m.  {posizione 
della  mano  col  dorso  verso  la  terra). 

Supine,  8.  ^t.  di  Gram.)  supino,  m. 

Su-pine,  a.  I.  supino,  che  giace  sui  dosso  ; 2.  in- 
clinato, chinato  ; 3.  indolènte,  negligènte  ; avv. 
-pincly. 

Supinenesa,  a.  1.  il  giacere  supino,  in.  : 2.  ignà- 
via, indolènza,  trascui  aggine,  f. 
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8upper,  a.  céna,  f.  The  Lord’s  — , Sagra  Céna, 
communióne,  f.  To  eat  one’a  — , cenare.  To 
bring  in  — , servir  la  cena.  — tirile,  ora  di 
cena,  f. 

Supperies,  a.  senza  cena. 

To  Supplant,  v.  a.  1.  soppiantare,  dare  il  gam- 
bétto i 2.  scacciare,  mandar  fuòri,  métter 
fuòri. 

Soppiantatimi,  s.  il  soppiantare,  m. 

Supplanter,  a.  sop piantatóre,  m. 

Sup-ple,  a.  \.  flessibile,  pieghévole,  arrendévole  ; 
2.  adulatóre,  lusinghièro  ; 3.  che  rende  flessi- 
bile. To  becorne,  to  get  — , ammorbidare, 
ammorbidarsi.  To  inake,  render — ammorbi- 
dare, rammolldre  .-  ava.  -ply. 

To  Supplc,  v.  a.  ammorbidare,  rèndere  flessi- 
bile ; v.  n.  ammorbidare,  ammorbidarsi. 
Supplement,  a.  1.  suppleménto,  m.  aggiunta,  f.  ; 

2.  (t.  di  Geom.)  suppleménto,  in. 

To  Supplement,  v.  a .fare  un  suppleménto. 
Supplemént-al,  -ory,  a.  svpplemenlàrio,  addi- 
zionale. 

Suppleness,  a.  1 . pieghevolézza,  flessibilità,  f . ; 
2.  docilità,  f. 

Suppletory,  a.  ciò  che  supplisce. 

Supple-tory,  -tive,  a.  supplemento  rio. 
Suppliance,  a.  (obs.)  1.  continuazióne,  f . ; 2. 
risórsa,  f. 

Suppliant,  a.  I.  supplicante,  m.  e f.  ; 2.  petènte, 
m.  e f. 

Suppli-ant,  a.  supplicante  ; avv.  -antly. 
Supplicante  a.  supplicante,  m.  e f. 

To  Supplicate,  v.  a.  \.  supplicare  ; 2.  impln- 
rdre  ; v.  n.  supplicare. 

Supplicato»,  a.  1.  supplica,  preghièra , f.  ; 2. 
supplica,  petizióne,  f.  memoriale,  m.  ; 3.  (t.  di 
St.  Rom.)  supplicazióne,  f.  {preghière  pub- 
bliche). 

Supplicatory,  a.  zuppi icalório. 

Supplier,  a.  1.  chi  supplisce;  2.  provvedi l óre, 
m. 

Supplì  , a.  1.  provvistone,  provvista,  f.  ; 2.  ap- 
provigionaménto,  m.  (neol.)  ; 3.  soccórso,  m.  ; 
4.  rinfòrzo,  m.  ; 6.  quantità,  f.  (che  supplisce)  : 
0.  pi.  sussidi,  fóndi,  m.  pi.  {accordali  del  Par- 
lamento per  le  urgenze  dello  stalo).  A fretti 
— , nuova  provvisióne,  8fc.  V.  tutti  i sensi.  Bill 
of  — , (t.  di  Pari.)  progètto  di  legge  di  finanza , 
m.  Committee  of  — , (t.  di  Pari.)  comitato 
delle  spese,  ni.  Parliamont  votes  thè  supplica, 
il  parlaménto  accorda  i sussidi,  i fondi.  To 
stop  thè  —,  ricusare  i sussidi,  i fondi.  To 
talee  in  a — ,far  provvista. 

To  Supply,  v.  a.  1.  provvedére,  fornire  ; 2.  pro- 
curare, somministrare  ; 3.  provvedére , ali- 
mentare, approvigionàre  ; A.  supplire,  sovvenire 
al  difètto,  rimpiazzare  ; 5.  riempire  («tu  posto, 
un  vacuo)  ; (».  (obs.)  soddisfare.  To  — one 
with,  provvedére  uno  di  una  cosa.  To  — 
thè  arante  of  nature,  provvedére  ai  bisógni  della 
natura.  To  — with  goods,  fornire  di  merci. 
To  — any  one’s  place,  1.  tenére  il  posto  di 
uno  ; 2.  prèndere  il  posto  di  uno,  rimpiazzarlo. 
Perso»  that  supplica,  provveditóre,  ni. 
SupplVing,  a.  il  provvedére,  il  fornire,  m. 
Supplement,  a.  {poco  usato)  manteniménto,  m. 
Support,  s.  1.  il  sostenére,  m.  ; 2.  appòggio,  sos- 
tégno, m.;  3.  sostentaménto,  nutriménto,  m.  sus- 
sistènza, f.  ; 4.  soccórso,  m.  ; 5.  manteniménto, 
in.  ; II.  sostégno,  puntèllo,  ni.  The  — of 
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credit,  of  reputation,  il  sostégno  del  crédito , 
della  riputazióne.  Point  of  — , punto  d'ap- 
pòggio, m.  In  — of,  all'appòggio  di. 

To  Support,  v.  a.  1.  sopportare,  por  idre,  soste- 
nére, règgere  ; 2.  sostenére,  comportare , sop- 
portare, soffrire , tollerare;  3.  règgere  a.  re- 
sistere a ; 4.  sostenére,  sostentare,  mantenére, 
provvedére  a,  nutrire  ; ò.  sostenére,  protèggere , 
appoggiare  ; ti.  sostenére,  fare  {la  parte  di). 
The  pillara — thè  editi  ce,  le  colónne  sosténgouo, 
règgono  l'edificio.  To  — injuries,  tollerare  te 
ingiurie.  To  — fati eue,  règgere  alla  fatica, 
sostenére  la  fatica.  To  — a family,  sostentare, 
mantenére  una  famiglia.  Clay  supporta  beai, 
l'argilla  regge  al  calóre.  To  — an  argument, 
an  opinion,  sostenére  un’ argoménto,  un'opi- 
nióne. To  — any  one’s  courage,  far  animo  a, 
far  coraggio  a,  inanimire.  — arma  ! (t.di  Guer.) 
arma  a bràccio  l To  — one's  self,  mantenérti. 

Supportatile,  a.  I.  portabile,  sostenibile  ; 2.  com- 
portàbile, sopportàbile,  tolleràbile. 

SupiKirtablcness,  8.  astratto  di  supportatile. 

Suppórt-atice,  -ation,  a.  (obs.)  V.  support. 

Suppórter,  a.  1.  sostégno,  appòggio,  m.  ( cosa  o 
persona  che  sostiene  o regge)  ; 2.  sostégno,  ap- 
pòggio, prò t et -f óre,  m.  - trice , f.  ; 3.  sosleuta- 
- tóre , manteni-tóre,  fau-tóre , m.  -trice,  f.  ; 4. 
(t.  di  Hlas.)  sostégno,  m. 

Suppórtiess,  a.  senza  appòggio. 

Suppósable,  a.  supponibile,  da  suppórsi. 

Suppósal,  a.  1.  supposizióne,  f.  suppósto,  va. 

2.  opinióne,  idèa,  f. 

Suppóse,  a.  V.  auppoaition. 

To  Suppóse,  v.  a.  suppórre,  immaginarsi,  cré- 
dere. — that,  1 . supponghiàmo  che;  2.  posto 
che.  To  be  supposed,  \.  èssere  suppósto;  2. 
èssere  riputàto.  That  being  supposed,  posto 
ciò,  in  questa  supposizióne . 

Supposed,  a.  I . suppósto  ; 2 . puf  atiro.  He  is 
thè  — father  of,  egli  è il  padre  putativo  di. 

Suppóser,  a.  chi  suppóne. 

Suppoaition,  s.  1.  supposizióne , f . ; 2.  ipòtesi,  f. 
lu  thè  — that,  nella  supposizióne  che.  Upon 
— , nella  supposizióne , nella  ipòtesi.  To  be  a 
— , èssere  una  supposizióne,  èssere  ipotètico . 
To  malte  a — , fare  una  supposizióne , un'ipò- 
tesi. To  put  a — , suppórre. 

Supposi tiunal,  a.  ipotètico. 

SupiKisititi-ous,  a.  1.  suppositizio,  spùrio  : 2. 
Jàlso,  finto.  A — child,  un  parto  suppositizio , 
m.  A — name,  uno  nome Jalso  ; avv.  -ously. 

Supposititiousnesa,  a.  astratto  di  aupposititious. 

Suppósi-tivo,  a.  suppositivo  ; avv.  -tively. 

Suppósitory,  a.  (t.  di  Med.)  suppositòrio,  m. 

To  Su pp résa,  v.  a.  1.  sopprimere,  reprimere , 
sedare  ; 2.  sopprimere , rcjtrimere,  occultare  : 

3.  sopprimere,  reprimere,  arrestare  {una  ma- 
lattia) ; 4.  abolire.  To  — a riot,  reprimere, 
sedare  uno  tumulto.  To  — aighs,  reprimere 
i sospiri.  To  — an  office,  abolire  un  ufficio. 
To  — a report,  sopprimere,  occultare  una  no- 
tizia. 

Suppréssion,  a.  soppressióne,  f.  il  sopprimere,  in. 

Supprcssive,  a.  che  sopprime , reprimente. 

Suppréssor,  a.  chi  reprime,  sopprime. 

To  Suppurate,  v.  a.  (t.  di  Med.)  suppuràre, 
apostemàre  ; v.  ri.  far  suppuràre. 

Suppuratoli,  a.  (t.  di  Med.)  suppura-zióne , f. 
-mento,  tu.  maturazióne,  f. 

Suppurative,  a.  suppurativo,  maturatilo,  in. 
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Suppurativo,  a.  suppurativo. 

Supputatjnn,  a.  supputazióne,  f.  càlcolo , m. 

To  Supplito,  v.  a.  suppu/àre,  calcolare. 
Supranliary,  a.  (t.  d’Anat.)  sopracciliàre. 
Suprnmundane,  a.  zoprammnndàno. 
Supranaturalism,  b.  (t.  di  Teol.)  stato  sopran- 
naturale, m. 

Suprarrnal,  a.  (t.  d’Anat.)  soprarrenàle. 
Stipravulgar,  a.  al  di  sopra  del  volgare. 
Suprémacy,  a.  supremazia,  primazia,  f. 
Su-prémc,  a.  supremo,  sómmo.  To  be  — , 1. 
estere  supremo  ; 2.  avere,  esercitare  l'autorità 
suprema  ; avv.  -prémely. 

Suraddition,  8.  (obs.)  soprannóme,  m. 

Sural,  a.  (t.  d’Anat.)  turale , della  polpa  della 
gamba. 

Surance,  i.  V.  assunknee. 

Surbase,  s.  (t  d’Arch.)  plinto,  m. 

To  Surbate,  v.  a.  1.  ferire  i piedi  camminàndo  ; 

2.  opprimere  di  fatica,  slancàre  ; 3.  (t.  di  Vet.) 
spedàre  un  cavallo. 

Surcease,  8.  cessazióne,  f. 

To  Surcesise,  v.  a.  far  cessare  ; v.  n.  cessàre. 
Surcharge,  s.  sopraccarico,  sovèrchio  carico,  m. 
To  Surcharge,  v.  a.  I.  sopraccaricare,  caricar 
troppo  ; 2.  abusarsi  del  diritto  di  pascolare. 
Surchnrger,  a.  chi  sopraccarica,  carica  troppo. 
Sureinglc,  s.  1.  sopraccinghia,  f.  ; 2.  cintola,  f. 
Surcle,  s.  (t.  di  Bot.)  tòrcalo,  m. 

Sureoat,  a.  sopràbito,  in. 

Surcrew,  a.  (obs.)  aggiunta,  f.  sùprappiù,  m. 

To  Surculate,  v.  a.  potére. 

Surd,  s.  (t.  di  Mai.)  quantità  sorda,  incommen- 
suràbile, f. 

Surd,  a.  (t.  di  Mat.)  sórdo,  incommensuràbile. 
Surd,  a.  Surdity,  a.  (oba.)  V.  deaf,  deafness. 
Suro,  a.  1.  sicuro,  certo  ; 2.  sicuro,  certo,  infal- 
libile ; 3.  sicuro  (in  luogo  di  sicurézza)  ; 4. 
sicuro,  da  fidàrsi,  fedede'gno  ; 5.  stàbile,  per- 
manènte. To  be  — of  a thing,  èsser  certo  di 
una  cosa.  — means,  mèzzi  sicuri,  m.  pi.  A 
— raan,  un  uomo  sicuro,  m.  — enough  ! ben 
certo  ! For  — , per  certo.  To  be  — to,  non 
mancare  di.  To  be  — not  to,  1 . èsser  certo 
di  non  ....  ; 2.  aver  cura  di  non  ...  Be  — , 
siate  certo.  To  be  — , cèrto,  certamènte,  sicu- 
ramènte.  To  make  a thing  — , assicurare 
una  cosa.  To  make  — of,  I.  assicurarsi  di, 
impadronirsi  di;  2. fidarsi  di, far  conto  di: 

3.  crédersi  sicuro  di  ; 4.  tirare  uno  dalla  sua. 
As  — as  death,  as  — as  deatli  and  quarter 
day,  certo  come  la  mòrte.  — - footed,  che  non 
mette  mai  piéde  *a  fallo  ; avv.  - ly. 

Sure,  avv.  cèrto,  certamènte,  sicuramènte. 
Surcness,  a.  certézza,  sicurézza,  f. 

Sùretiahip,  a.  (oba.)  malleva  la,  f. 

Surety,  a.  I.  certézza , sicurézza,  f.  ; 2.  fonda- 
mènto, appòggio,  sostégno,  m.  base,  f.  ; 3.  (obs.) 
testimonianza,  f.  ; 4.  sicurtà,  cauzióne,  f.  ; 5. 
(t.  di  Leg.)  cauzióne,  f.  mallevadóre,  m.  ; 6. 
ostàggio,  m.  Of  a — , sicuramente.  To  be 
— , become  — for,  mallevàre,  guarentire,  èsser 
garànte . 

To  Surety,  v.  a.  guarentire,  mallevàre. 

Surf,  a.  rompénti,  m.  pi.  il  frangersi  delle  onde 
sul  lido,  Sfc. 

Surface,  a.  superficie , f.  To  akim  thè  — , rasen- 
tare, lambire  la  superficie. 

Surfcit,  a.  1.  sazietà,  f.  disgusto,  m.  ; 2.  stra- 
vizzo t eccésso  nel  mangiàre,  in.  ; 3.  (oba.)  in-  ! 
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digestióne,  f.  To  have  a — of  tlic  world,  èsser 
i sàzio  dei  mondo. 

To  Surfeit,  v.  a.  1.  zaziàre,  satollare  ; 2.  saziare, 
stancàre,  disgustare.  To  — one’s  self  with 
I any  thing,  saziarsi  di  qualche  cosa  ; v.  n.  sa- 
[ riàrsi , satollarsi,  eccèdere  nel  mangiàre. 
Surfeiter,  a.  mangióne,  epulone,  crapulóne , m. 
j Surfeiting,  a.  cràpula,  f.  eccésso  net  mangiàre, 
I m. 

Surgp,  a.  cavallóne,  maróso,  m.  ondà/a,  f. 

To  Surge,  v.  a.  (t..  di  Mar.)  mollare,  allentare  ; 

v.  n.  sollevarsi  in  cavallóni. 

; Surgeleaa,  a.  senza  onde,  in  cólma,  plàcido , 

I guiéto. 

Surgeon,  a.  chirurgo , certifico,  m.  Aasiatant  — , 
sotto  chirurgo,  m. 

Surgcry,  s.  1.  chirurgia,  f . ; 2.  farmacopèa,  i. 

( tenuta  da  un  medico  chirurgo). 

Sórgimi,  a.  chirurgico.  — instrumcnt,  instru- 
ménto chirurgico,  m. 

Siirgy,  a.  fluttuóso,  tempestóso. 

| Surliness,  a.  1.  umóre  stizzóso,  cattivo  umóre, 

' m.  ; 2.  caràttere  stizzóso,  ni. 

Sur.jy,  a.  I.  arcigno,  burbero;  2.  sdegnóso, 
stizzóso  ; 3.  ringhióso  ( degli  animati ) ; 4. 
tètro,  oscuro  ; avv.  -lily. 

Surmisal.  a.  V.  surmiae. 

Sur  mi  se,  a.  sospètto,  m. 

! To  Surtnise,  v.  a.  sospettare. 

Surmiser,  a.  persóna  sospettósa , f. 

1 Surmising,  a.  il  dubitàre , il  sospettare,  m. 

! To  Surmount,  v.  a.  1.  sornioni àre  ; 2.  sormon- 
tare, vincere  ; 3.  eccèdere,  oltrepassàre , sor- 
passare. To  — di  Iti  cult  ics,  vincere  te  diffi - 
I cottà. 

Surmountable,  a.  che  si  può  sormontare,  superà- 
bile. 

Surmounter,  a.  chi  surmónta,  supéra,  vince. 
Surmullet,  a.  (t.  d’Ict.)  triglia,  f.  Red  — , 
pésce  capóne,  m. 

Sumame,  a.  1.  soprannóme,  m.  ; 2.  cognóme, 
nome  di  famiglia,  m.  The  Christian  name 
and  — , il  nome  e cognóme. 

To  Suraàme,  v.  a.  soprannomàre,  cognominare. 
To  Surplus,  v.  a.  sorpassàre , eccèdere,  supe- 
rare. 

Surpassable,  a.  che  si  può  sorpassàre,  superà- 
bile. 

Surpaa-sing,  a.  1.  soipassànle  ; 2.  eminènte, 
eccellènte , incomparàbile  ; avv.  -aingly. 

Surplice,  a.  (t.  di  Lit.  Cat.  Rom.)  cólta , f.  — 
fees,  incèrti  del  curàto,  m.  pi. 

Surpliced,  a.  vestito  di  cotta. 

Surplus,  a.  1.  «7  di  più,  il  sovrappiù , V eccedènte, 
m.  ; 2.  (t.  di  Leg.)  attivo  netto,  m. 

Surplusage,  a.  1.  V.  surplus  ; 2.  (t  di  Leg.) 
superfluità,  f. 

Surprisal,  a.  (oba.)  V.  aurprisc. 

Surprisc,  a.  1 . sorprésa,  f.  ; 2.  sorprésa,  f.  stupóre, 
m.  maraviglia,  f.  ; 3.  (t.  di  (Juer.)  sorprésa,  f. 
colpo  di  mano,  m.  ; 4.  (oba.)  piallo  ruolo,  m. 
To  feci  — , esser  sorprèso,  maravigliarsi.  To 
recover  from  one’«"  — , riavérsi  dalla  sorprésa. 
To  Surprise,  v.  a.  1.  sorprèndere,  prèndere  per 
sorprésa  ; 2.  sorprèndere,  cògliere  sul  fatto  ; 
3.  sorprèndere , far  stupire.  To  be  surprised 
at,  èssere  sorprèso  di,  maravigliàrsi  di. 
Surpri-sing,  a.  sorprendènte,  maraviglióso.  — 
to  ridate,  cosa  maravigliósa  a dirsi  ; avv. 
-aingly. 
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To  Surrebut,  v.  a.  (t.  di  Leg.)  fare  una  replica 
{detrattóre). 

Surrebutter,  8.  (t.  di  Leg.)  rèplica,  f.  {deir 
attore). 

Surrcjoinder,  s.  (t.  di  Leg.)  seconda  rèplica , f. 

To  Surrcjoinder,  t.  n.  (t.  di  Leg.)  fare  una 
secónda  rèplica. 

Surrénder,  8.  1.  rèsa,  f.  arrendimènto , m.  ; 2. 
abbandóno,  m.  ; 3.  rinunzia,  f.  ; 4.  (t.  di  Leg.) 
cessióne,  f.  ; A.  (t.  di  Comm.)  cessióne,  f.  ; 6. 
estradizióne,  f.  The  — of  a fortress,  la  resa 
d’una  fortezza,  f.  — of  property,  cedobóuis, 
m.  To  make  a — ,fare  «m  cedobónis. 

To  Surrénder,  v.  a.  1.  rèndere,  dóve,  consegnare  ; 

2.  abbandonare  a ; 3.  rinunziare  a ; 4.  (t.  di 
Leg.)  riméttere.  To  — a fortress,  a ship,  rèn- 
dere una  fortezza,  una  nave.  To  — one’s  self, 

l.  arrèndersi  {prigionièro)  ; 2.  abbandonarsi, 
darsi  a ; 3.  costituirsi  prigióne  ; 4.  (t.  di 
Comm.)  mettérsi  alla  disposizióne  dei  stndaci  ; 
v.  n.  arrèndersi,  rèndersi.  To  — upon 
artirles,  rèndersi  a condizióni,  per  capitola- 
zióne. To  — at  discretìon,  rèndersi  a discre- 
zióne. 

Surrendereé,  s.  (t.  di  Leg.)  cessionàrio,  m. 

Surrénderer,  s.  (t.  di  Leg.)  chi  fa  una  cessione. 

Surréndry,  s.  V.  stirrender. 

Surreptiti-ous,  a.  surrettizio  ; avv.  -ously. 

Surrogate,  8.  sostituto,  delegàto,  m. 

To  Surrogate,  v.  a.  surrogare,  sostituire. 

Surrogntion,  s.  surrogazióne,  f. 

To  Surround,  v.  a.  1 .circondare,  circuire,  attor- 
niare: 2.  cignere  ; 3.  cerchiare,  accerchiare. 

Surrounding,  a.  circostante,  circumvicino. 

Sursólid,  s.  (t.  di  Mat.)  soprasólido , m. 

Surtout,  8.  1.  sopràbito,  m.  ; 2.  pastràno , man-  ! 
tétto,  m. 

Survey,  s.  1.  vista,  f.  ; 2.  sguàrdo,  m.  occhiata,  f.  ; 

3.  esame,  m.  ; 4.  ispezióne,  f.  ; 6.  io  invigilare, 

m. ;  6.  agrimensura,  f.  misuraménto,  m.  ; 7- 

piànta,  f.  diségno,  studio,  m.  ; 8.  piàno  d' 

una  località,  m.  To  make  a — , 1.  fare  fin’; 
esame;  2.  fare  un'ispezióne  ; 3.  invigilare.  To 
make,  take  a — of,  considerare,  conlem-  ’ 
piare. 

To  Survey,  v.  a.  1.  consideràre,  contemplare  ; 2. 
esaminare  ; 3.  visitare,  far  V ispezione  ; 4.  in- 
vigilare ; 5.  misurare  le  terre  ; 6.  cavàre  una 
pianta,  un  diségno,  uno  studio  ; v.  n.  cavàre 
una  pianta,  un  disegno,  far  gli  studj. 

Surveyal,  s.  V.  survey. 

Surveying,  s.  1.  agrimensura,  f.  il  misuràre  le 
/erre,  m.  ; 2.  tifare  una  piànta,  un  diségno, 
uno  studio.  Marine  — , studio  idrogràfico,  in. 
Land  — , studio  topogràfico,  m.  — w licei,  odà- 
metro, m. 

Surveyor,  9.  1.  esaminatóre,  m.  ; 2.  ispettóre , 
in.  ; 3.  custòde,  guardiàno,  m.  ; 4.  agrimen- 
sóre, misuratóre,  m.  ; 5.  ispettóre  delle  opere 
pubbliche,  m.  ; 6.  geómetro  che  cava  un  piano, 
m. 

Surveyorship,  s.  ufficio  d'ispettóre,  m. 

Survival,  s.  sopravvivènza,  f.  il  sopravvivere , m. 

Su rvi vanee,  s.  V.  survivorship. 

To  Survive,  v.  n.  sopravvivere;  v.  a.  soprav- 
vivere a. 

8urvivency,  s il  sopravvivere,  m.  sopravvi- 
vènza, f. 

Burri ving,  a.  soprarvivénte,  supèrstite. 

Surviv-or.  -er,  s.  soprarvivénte,  supèrstite , ni.  e f. 
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Survivorship,  s.  sopravvivenza , f.  Promise  of 
— , aspettativa , f. 

Suseeptibility,  s.  I.  suscettibilità,  f.  ; 2.  sensi- 
bilità, f. 

Suscéptible,  a.  1.  suscettibile;  2.  dòcile  ; 3.  sen- 
sibile. A — heart,  un  cuòre  sensibile,  m. 
Suseéptibleness,  s.  V.  suseeptibility. 

Suscéptive,  a.  V.  susceptible. 

Suseipiency,  s.  suscezióne , f.  riceviménto,  m.  am- 
missióne, f. 

Susci pient,  s.  suscettóre,  m.  chi  riceve. 
Suscipient,  a.  suscettivo,  che  riceve. 

To  Suscitate,  v.  a.  suscitare,  risuscitare. 
Suscitatimi,  s.  1.  risuscilaménto,  m.  ; 2.  eccita- 
ménto, m. 

Suspéct,  s.  V.  suspieion. 

To  Suspéct,  v.  a.  I.  sospettare  ; 2.  tenére,  avet  e 
per  sospètto  ; 3.  dubitare  di,  diffidarsi  di  .- 
4.  temère  ; 5.  congetturare.  To  — thè  truth 
of  a story,  dubitare  della  verità  d’una  stórta. 
From  ber  band  I could  — no  ili,  dalla  sua 
mano  io  non  poteva  temère  alcun  male  ; v.  n. 
sospettare,  concepire  dei  sospètti. 

Suspéctedly,  avv.  sospettosamente. 

Suspéctèdnes9,  s.  diffidènza,  f. 

Suspccter,  s.  chi  sosfictia,  téme,  dubita. 
Suspcctful,  a.  sospettóso. 

Suspéct  less,  a.  1.  senza  sospètto  ; 2.  che  non  è 
sospettato. 

To  Suspénd,  v.  a.  1.  sospèndere,  appèndere,  ap- 
pi ccàr  e,  attaccàre  ; 2.  sospèndere,  differire; 
3.  sosjièndere  («no  dalle  sue  funzioni).  To  — 
a lamp  from  thè  ceiling,  sospèndere  una  làm- 
pada al  soffitto.  To  — one's  judgment,  sos- 
pèndere, differire  il  suo  giudizio.  To  — an 
officer,  sospèndere  tm  ufficiate.  To  — hosti- 
lities,  sospèndere  le  ostilità. 

Suspénder,  s.  I.  sos)iendi-/óre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
suspénders,  pi.  bretèlle,  f.  pi.  (neol.) 

Suspense,  s.  \.  incertézza,  irresoluzióne,  f.  ; 2- 
sospensióne,  cessazióne,  f.  To  keep  one  in  — t 
tenére  uno  nell’incertézza.  To  remain  in  — , 

1 . èssere  in  sospéso,  star  in  fórse,  èsser  titu- 
bànte  : titubàre  ; 2.  èssere  sospéso,  differito, 
ritardato. 

Suspense,  a.  1 . sospéso  ; 2.  incèrto , nell’ incer- 
tézza, titubànte. 

Suspensibility,  s.  astratto  di  suspensible. 
Suspénsible,  a.  che  può  essere  sospéso. 
Suspénsion,  s.  1.  sospensióne,  interruzióne,  f . ; 

2.  sospensióne,  f.  attaccaménto , m.  ; 3.  sospen- 
sióne, censura  ecclesiàstica,  f.  ; 4.  (t.  di  Grani.) 
sospensióne , f.  ; 5.  (L  di  Mus.)  sospensióne,  f. 
ritardo,  m.  — bridge,  pónte  sospéso,  m.  — 
of  arms,  armistizio,  m. 

Suspcnsive,  a.  dubbióso,  incèrto , ambiguo. 
Suspénsory,  8.  (t.  di  Cbir.)  sospensòrio,  m. 
Suspénsory,  a.  (t.  d’Anat.)  sospensòrio. 
Suspieion,  s.  sospètto,  m.  To  entertain  a — of, 
concepire,  formàr e dei  sospètti.  To  bave  a — 
of,  sospettàre. 

Suspiei-ous,  a.  1 . sospettóso  ; 2.  che  fa  nàscere 
dei  sospètti,  che  fa  sospettàre.  A — temper, 
ria  caràttere  sospettóso.  His  silence  is  — to 
me,  il  suo  silènzio  mi  fa  nàscere  dei  sospètti.  To 
render,  to  make  one  — , rèndere  tino  sospettóso , 
far  sospettàre  ; avv.  -ously. 

Suspieiousness,  s.  1.  caràttere  sospettóso , m.  ; 2 
natura  sospètta,  f. 

Suspiral,  s.  spiràglio,  spiràcolo,  m. 
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Su*piration,  a.  il  sosjtiràre,  m. 

To  Stupire,  v.  n.  I.  suspiràre  : 2.  respiràre. 

To  Sustnin,  v.  a.  I.  non  tenére,  règgere  ; 2.  sos- 
tenére, sostentare,  mantenére  .-  3.  sollevare,  dar 
lt>lhéro . 4.  sostenere,  difèndere;  5.  sostenére, 
sopportare,  tollerare,  soffrire  ; 6.  sostenére, 
soffrire,  subire,  fàre,  arére  ; 7*  (t.  di  Mus.) 
sostenére.  To  — a»  edifico,  sostenére  un  edifi- 
2to.  To  — a family,  mantenére  una  famiglia. 
To  — thè  afflicted,  sollevare  gli  afflitti.  To  — 
many  losses,  subire,  fare,  avere  molte  pèrdite. 
Sustainable,  a.  sostenibile. 

Sustainer,  a.  sostenitóre,  spalleggia-tóre,  m. 

-trice,  f.  sostégno,  appòggio,  m. 

Sustenance,  a.  1.  sostentaménto,  manteniménto, 
m.  , 2.  mezzi  di  sussistènza,  m.  pi. 
Sustentation,  a.  1.  sostentaménto,  m.  j 2.  sos- 
tégno, appòggio,  ra. 

Susurràtion,  a.  susurraziòne,  susurro,  bisbiglio , 
mormorio,  m. 

Sutile,  a.  fatto  coll* ago. 

Sutler,  a.  vitandié-re,  cantinié-re,  m.  -ra,  f. 
Sutline,  a.  da  vivandière. 

Suttcé,  a.  1.  Suiti,  f.  ( dea  Indiana)  : 2.  védova 
Indiana  che  si  sacrifica  sulla  pira  funebre  del 
marito , f.  ; 3.  sacrifizio  d' una  védova  Indiana 
alla  morte  del  marito,  in. 

Suttle,  a.  nétto.  — weight,;?e#o  nétto,  m. 
Suturated,  a.  (t.  di  Chir.)  riunito  da  una  sutura. 
Suture,  a.  1.  (t.  d’Anat.)  sutura,  f.  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  sutura,  f.  ; 3.  (t.  di  Chir.)  sutura,  cuci- 
tura, f. 

Suzerain,  a.  signóre  d*un  fèudo  da  cui  altri  fèudi 
dipèndono,  m. 

Suzerainty,  s.  qualità  di  signóre  d'un  fèudo  che 
ha  altri  fèudi  dipendènti,  f. 

Swab,  a.  I . scopa  per  lavare  il  paviménto,  f.  ; 2. 
(t.  di  Mar.)  rctazza,  (. 

To  Swab,  v.  a.  I.  lavare  il  paviménto  con  una 
scopa  ; 2.  (t.  di  Mar.)  retazzàre. 

Swabber,  a.  (t.  di  Mar.)  mòzzo,  m. 

Swàddle,  a.  fàsce,  f.  pi.  (d*un  bambino). 

To  Swaddle,  v.  a.  1.  fasciare  un  bambino;  2. 
(oba.)  bastonare. 

Swaddling,  a.  il  fasciare  un  bambino,  m.  — 
band,  cloth , fàscia  per  un  bambino,  f. 

To  Swag,  t.  a.  affondare  ; v.  n.  pèndere,  ciondo- 
lare. — bellied,  panciuto. 

To  Swage,  v.  a.  V.  to  assuage. 

To  Swàgger,  v.  n.  vantarsi,  millantórsi. 
Swàggerer,  s.  vantatóre,  millantatóre,  bravaccio, 
rodomónte,  divoramónti,  ammazzasètte,  m. 
Swaggering,  a.  millanteria,  f.  il  vantarsi , m. 
Swàggy,  a.  pendènte,  che  dóndola. 

Swain,  s.  \ . giovane,  garzóne,  m.  ; 2. pastorèllo,  m. 
Swainiah,  a.  1.  rustico  : 2.  ignoratile. 
Swain-mote,  a.  tribunale  per  gli  affari  dei  bòschi 
e delle  forèste,  m. 

To  Swale,  ▼.  n.  consumóre,  scialacqudre.  V.  to 
sweaL 

Swallow,  a.  1.  góla,  górga,  stròzza , f.  ; 2.  sórso, 
m.  ; 3.  voracità,  f.  ; 4.  róndine,  rondinòtto,  f. 
One  — makes  not  a sprìng,  una  róndine  non  fa 
primavèra.  — fish,  (t.  dTct.)  róndine,  f. 
— *%  tail,  a coda  di  rondine.  — wort,  (t.  di 
Bot.)  ascleptade,  f. 

To  Swàllow,  v.  a.  1.  inghiottire , ingojàre,  tran- 
gugiare ; 2.  assorbire;  3.  cmsumàre,  dissi- 
póre  ; 4.  bérsela , créder  agevolmente.  To  be 
■wallowcd  up  by  thè  wavea,  èssere  inghiottito 
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dalle  onde.  To  — down,  1.  trangugiare 2. 
bérsela,  créder  facilménte.  To  — up,  1.  in- 
ghiottire, trangugiare  : 2.  inabissare  ; 3.  assor- 
bire, tirar  tutto  a se  : 4.  consumare. 
Swallowing,  a.  f inghiottire,  V assorbire,  il  con- 
sumóre, Ófc.  V.  to  swallow. 

Swam,  pass,  del  verbo  to  swim. 

Swamp,  s.  palude,  f.  acquitrino,  pantano,  m. 

To  Swamp,  v.  a.  1.  sprofondare  in  una  palude, 
impantanare  ; 2.  inondare;  3.  immèrgere  in 
gran  difficoltà. 

Swàrnpy,  a.  paludóso,  pantanóso. 

Swan,  a.  cigno,  m.  — like,  1.  come  il  cigno; 
2.  bianco  come  il  cigno.  — *s  down,  1 .peluria 
di  cigno,  f.  ; 2.  panno  di  vigógna,  f.  — skin, 

1.  pèlle  di  cigno,  m.  ; 2.  mollettóne,  m.  (*or/a 
di  flanella). 

Swap,  a.  cólpo,  m.  bòtta,  f. 

Swap,  avv.  subito,  (volg.)  prèsto. 

To  Swap,  v.  a.  (volg.)  cambiare,  barattare. 
Swape,  a.  altaleno,  bilico,  m. 

Sward,  green  sward,  a.  erbétta,  f.  praticèllo 
vérde,  m.  — cutter,  falce,  f. 

To  Sward,  v.  a.  ] .produrne  erbàccia:  2.  co- 
prire d* er  buccia. 

Swardy,  a.  coperto  d’erbàccia. 

Sware,  pass,  del  verbo  to  swear  (poet.). 

Swarm,  8.  1.  sciame  d*api , m.  ; 2.  formicàio, 
m.  ; 3.  fólla,  turba,  moltitùdine,  f. 

To  Swarm,  v.  n.  1 . sciamare,  far  sciame  ; 2. 
brulicare,  formicolare  ; 3.  affollarsi;  4.  far 
nascere  delle  moltitùdini  ; 5.  arrampicarsi  (sur 
un  albero). 

Swart,  a.  V.  swarth. 

To  Swart,  v.  a.  imbrunire,  annerare. 

Swarth,  s.  colpo  di  falce , m.  falciala,  f. 

Swarth,  swart,  a.  l.nero;  2.  nericcio,  bruno, 
olivastro  ; 3.  oscuro,  tètro.  A — complexion, 
carnagióne  bruna , f. 

Swart  hi  ness.  s.  1.  nerézza , f . ; 2.  brunésza,  car- 
nagióne bruna,  f. 

Swar-thish,  -thy,  a.  nericcio,  olivastro  ; avv. 
-tliily. 

Swartiness,  swàrtish.  V.  swarthiness,  swarthy. 
Swash,  s.  smargiassi ia,  millanteria,  f.  — 
buckler,  1.  bravaccio,  millantatóre,  m.  ; 2. 
schermidóre,  spadaccino,  m. 

To  Swash,  v.  n.  (obs.)  far  il  bravaccio,  il  millan- 
talóre. 

Swàsher,  s.  (obs.)  bravaccio , millantatóre,  m. 
Swath,  s.  1.  linea,  f.  sólco  di  biade  o d*erba 
taglialo , m.  ; 2.  falciata,  f. 

Swathe,  s.  fàsce,  f.  pi.  ( «firn  bambino);  fàscia,  f. 
To  Swathe,  v.  a .fasciare,  inviluppare  con  pan- 
nilini. 

Sway,  s.  1.  estensióne  del  colpo  d*un  arma,  f.  ; 

2,  massa,  f.  (in  moto)  ; 3.  forza prejionderànte. 
preponderanza,  f . ; 4.  destino,  m.  sórte,  f.  5. 
autorità,  potènza,  signoria,  f.  dominio,  impèro, 
potére,  scèttro,  m.  ; 6.  dominio,  m.  influènza, 
f.  The  — of  battle,  la  sor  le  della  battàglia. 
The  — of  fashion,  l’influènza  della  moda.  To 
bear  — , tenére  lo  scèttro,  regnare. 

To  Sway,  ▼.  a.  I.  maneggiàre,  portàre  ; 2.  go- 
v emàre,  regnàre  ; 3.  govemàre,  condurre,  diri- 
gere : 4.  far  prepanderàre,  far  piegare  ; 6. 
aver  influènza,  influire;  6.  To  — from,  vòl- 
gere. To  — thè  sceptre,  portàre  lo  scèttro, 
To  — thè  world,  govemàre  il  mondo.  To  — 
thè  mind,  influir  sullo  spirilo.  To  — up, 
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(t.  di  Mar.)  izzàre  .-  v.  n.  1 .pr ponderare,  incli- 
nare ; 2.  influire,  avere  dell1  influenza,  avére  del 
peso,-  3.  govemàre,  regnare:  4.  (obs.)  dirigerai. 
Swaying,  s.  (t.  di  Vet.)  afórzo , m.  — of  thè 
back,  afórzo  di  reni,  m. 

To  Sweal,  v.  n.  ) . eoldre  { delle  candele)  ; 2. 
fiammeggiare. 

To  Swear,  v.  n.  (pass,  sworc,  part.  sworn,)  1. 
giurare,  affermàr  con  giuraménto  ; 2.  giurare, 
fare,  prestare  giuraménto  ; 3.  depórre,  testifi- 
care, rèndere  testimonianza  ,-  4.  giurare,  bes- 
temmiare. To  — to  a thing,  métterci  le  mani 
nel  fuòco.  To  — falso,  spergiurare,  fare  un 
giuraménto  falso.  To  — by  all  that  is  good, 
aacrcd,  giurare  su  quanto  v*è  di  più  sacro.  To 

— like  a trooper,  bestemmiare  come  un  fac- 
chino. 1 would  — to  it,  ci  mettérei  le  mani 
nel  fuoco;  v.  a.  1.  giurare  ; 2.  fare,  prestare 
giuraménto  ; 'A.  far  giuróre,far  prestare  giura- 
ménto ; 4.  domandare  il  giuraménto  5.  di- 
chiarare sotto  giuraménto.  To  — witncsses, 
far  prestare  il  giuraménto  ai  testimrmj.  To 

— in  public  officers.ybr  prestàre  il  giuraménto 
agV impiegati.  To  be  sworn,  prestàre  giura- 
ménto. To  be  sworn  into  office,  prestare 
il  giuraménto  promissòrio  {nell' assumere  un 
pubblico  ufficio). 

Hwearer,  s.  1.  chi  presta  giuraménto  ; 2.  bes- 
temmia-tóre , m.  -trice,  f. 

Swearing,  s.  !•  «/  giurare,  giuraménto,  m.  ; 2. 
bestémmia , f.  False  — , giuraménto  falso,  m. 
Sweat,  s.  1.  (volg.)  sudóre,  m.  traspirazióne,  f . ; 

2.  sudóre,  travaglio,  va.  fatica,  f.  ; 3.  umidità, 
f.  Bloody  — , (t.  di  Med.)  sudar  maligno,  m. 
By  thè  — of  my  brow,  col  sudóre  del  mio 
fronte. 

To  Sweat,  v.  n.  1.  (volg.)  sudóre;  2.  sudare, 
travagliare  ; 3.  trasudare  ; v.  a.  1 . far  sudare 
2.  far  trasudare.  To  — copiously,  profusely, 
far  sudare  copiosamente.  To  — out,  far  pas- 
sare a forza  di  sudóre. 

Sweater,  8.  chi  fa  sudare. 

Sweàtily,  avv.  con  sudóre. 

Sweàtiness,  s.  sudóre,  m. 

Sweating,  s.  il  sudare,  sudóre,  m.  traspirazióne, 
f.  — bath,  bagno  a vapóre,  sudatòrio , m.  — 
fevcr,  — sickness,/èMre  miliare,  f.  — house, 
(t.  di  Med.)  stufa,  f.  — iron,  ràschia,  f.  ras - 
tia/ójo,  m.  (jiei  cavalli).  — rootn,  I.  stufa,  f.  ; 

2.  (fc.  d’Econ.  Rurale,)  seccatóio,  m.  seccai ója,  f. 
Swcàty,  a.  1.  sudante;  2.  copèrto  di  sudóre; 

3.  che  fa  sudóre,  penóso,  faticóso. 

Swcde,  s.  Svedése,  m.  e f. 

Swédish,  a.  Sredése. 

Swoep,  8.  I .lo  scopàre,  lo  spazzare,  m.  ; 2.  sco- 
pata, spazzàta,  f.  ; 3.  lo  spazzàre  il  cammino, 
m.  ; 4.  spazzacammino,  in.  ; 5.  linea  percórsa , 
f.  ; 6.  córso,  impeto,  ni.  ; 7-  curva  descritta,  f.  ; 
3.  curvatura,  f.  ; 0.  azióne  violènta  di  qua- 
lunque cosa  che  tàglia,  mièle,  distrugge  o porta 
via;  10.  moviménto  circolàre,  ni.  ; 11.  for- 
nèllo di  coppèlla,  in.;  12.  rèmo.  m.  (grande). 
The  mowcr  with  a — of  his  scythe,  Ac.,  il  mie- 
titóre con  un  colpo  di  falce,  ffC.  The  flood  in 
its  — carried  oway  every  thing,  l'inondazióne 
nel  suo  impelo  portò  tutto  via.  Kpidctnical 
— , strage  fatta  dall'epidemia.  — of  a door, 
moviménto  circolare  d'una  porta.  A wide  — 
of  . . .,  un  tasto  campo  di  ..  . To  takc  a — , 
I.  descrivere  una  linea  ; 2.  descrivere  una 
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curva  ; 3.  incurvàrsi.  — net,  rete  da  pes- 
care, f. 

To  Sweep,  v.  a.  (jiass.  o part.  swept,)  1.  sco- 
pàre, sp  a zza  re  ; 2.  passar  sopra  rapidaménte  ,- 

3.  scacciàre  subito  ; 4.  portàr  via,  distruggere  ; 
5.  spazzàre  {il  cammino)  ; C.  (poet.)  suonare  .- 
7-  curvare,  piegàre  ; 8.  (t.  di  Mar.)  strosci - 
nàre  {l'ancora).  To  — thè  sounding  lyre, 
suonare  la  lira  armònica.  To  — clean,  spaz- 
zar bene.  To  — along,  1 . spazzare  ; 2.  stras- 
cinare. To  — away,  off,  1.  spazzàre;  2. 
portàr  via,  distruggere.  To  — up,  spazzàre 
in  un  mucchio.  The  torrent  has  swept  away 
thè  bridge,  il  torrènte  ha  portato  ria  il  ponte  ; 
x.  n.  1 . passàre  rapidaménte,  volare  : 2.  cam- 
minare pomposamente  ; 3.  percórrere  una  lun- 
ga linea.  To  — round,  1.  voltarsi  rapida- 
ménte  ; 2.  far  il  giro  rapidaménte  ; 3.  descri- 
vere una  curva. 

Sweéping,  8.  1.  lo  spazzàre,  m.  ; 2.  swecpings, 
pi.  spazzatura,  immondizia,  f.  ; 3.  swecpings, 
pi.  scopatura,  f.  ; 4.  io  spazzàre  il  cammino, 
m.  ; 5.  sweepings,  pi.  rimasugli,  m.  pi.  limature, 
f.  pi.  ( d'oro , 6, *e.) 

Sweéping,  a.  1.  che  spazza  tutto.-  2.  che  passa 
rapidaménte  ; 3.  che  porta  via,  distrùgge  .-  4. 
che  trascina  tutto.  A — stroke,  un  colpo  che 
porta  via  tutto , rn.  A — assertion,  un’asser- 
zióne irrefragàbile,  f. 

Swecp^take  o swoépstakes,  s.  pi.  1.  giuocatóre 
che  vince  tulle  le  poste,  m.  ; 2.  tutto  il  denaro 
scommésso  o vinto  aita  corsa  dei  cavalli,  m. 

Swcépy,  a.  1.  ràpido  e violènto.-  2.  pompòso, 
fastóso;  3.  ondeggiante.  V.  wavy. 

Sweet,  8.  1.  coirà  dolce,  inzuccherà/a,  f . ; 2. 
dólci , pi.  ni.  ; 3.  tino  dólce,  m.  {d' Inghilterra)  ; 

4.  bàlsamo,  profumo,  m.  ; 6.  dolcézza,  f.  pia- 
cére, m.  ; 6.  cuór  mio,  mio  caro,  mia  cara. 
The  sweeta  of  domcstic  life,  le  dolcézze  della 
vita  domèstica,  f.  pi. 

Sweet,  a.  (comp.  sweeter,  sup.  sweetest,)  1. 
dólce,  inzuccheràto  ; 2.  dólce,  soave,  odorifero  ; 
3.  dólce  {dell'acqua)  ; 4.  buòno,  che  non 

puzza  {delie  carni,  £fc.)  , 6.  dólce,  agra - 
décole  ; 0.  dólce,  melodióso,  soave  ; 7*  pia- 
cévole, lusinghièro,  bèllo  {alla  vista)  ; 8. 

dólce,  gentile , benigno ,-  0.  dólce,  non  aspro, 
non  rùvido  ; 10.  bèllo,  buòno  {ironicam.). 
Iloney  is  — , il  mele  è dolce.  A — odour,  un 
soàve  odóre,  ni.  A — flower,  un  fióre  odori- 
fero, in.  — water,  acqua  dólce,  f.  — emo- 
tions,  dólci  etnozióni,  f.  pi.  — sounds,  dolci 
suòni,  f.  pi.  A — face,  una  bella  fàccia.  — 
manners,  manière  gentili.  A — business  ! 
(iron.)  un  bel  negòzio  ! Between  — and  sour, 
agrodólce.  — bread,  1 . animèlla  di  vitèllo,  f.  ; 
2.  (t.  di  Vet.)  pancreas,  m.  — brier,  rosa 
canina,  f.  — broom,  èrica  odorifera,  f.  — 
gale.  V.  — willow.  — heart,  amante,  in.  e 
f.  amoróso,  m.  sa,  f.  — pod,  (t.  di  Bot.) 
carruba,  f.  — tree,  carrubo,  m.  — scented, 
— smolline,  odorifero,  di  buon  odóre.  — sul- 
tan,  (t.  di  Bot.)  centàurea  moscàio,  f.  — tem- 
pored,  d'indole  dolce.  — toned,  melodióso , 
armonióso.  — weed,  (t.  di  Bot.)  caprdria 
biflóra,  f.  — William,  (t.  di  Bot.)  garofanétto 
sabàtico , m.  — willow,  mirto  Olandése,  in.  ; 
avv.  - ly. 

To  Swecten,  v.  a.  I.  addulcire  ; 2.  profumare , 
imbalsamài  e ; 3.  puriflcàre , disinfettóre  ; 4. 
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rinfrescare,  render  fresco  ; 5.  addolcireì  miti- 
ga re  ; 6.  addolcire , rèndere  gréto,  piacévole  ; 
7.  fertilizzare  ; 8.  (t.  di  Pit.)  addolcire;  9. 
(t.  di  Farm.)  dulcuràrc.  To  — with  sugar, 
inzuccherà  re  ; v.  n.  addolcirsi , raddolcirti. 
Swectener,  9.  I.  cosa  o persóna  che  addolcisce , 
f.  ; 2.  mitiga-tóre,  m.  - trice , f.  To  be  a — of, 

1.  addolcire  ; 2.  addolcire , mitigare. 
Swectening,  s.  1.  addolciménto , lo  addolcire , 

m.  ; 2.  il  profumare,  0 rèndere  odoróso , ra.  ; 3. 
disinfczióne,  f.  ; 4.  il  fertilizzare,  m. 

Swecting,  9.  1.  mela  dólce,  f.  ; 2.  (obs.)  dolce 
amico,  m.  dolce  amica,  f. 

Sweétish,  a.  alquanto  dolce,  dolcétto. 
Sweétishness,  9.  sapóre  alquàn/o  dolce, .m. 
Sweétmeat,  s.  confètti,  dólci,  m.  pi. 

Swectness,  s.  1.  dolcézza,  f . ; 2.  dolcézza,  soa- 
vità, f.  profumo,  m.  ; 3.  qualità  di  ciò  che  non 
è guasto,  f.  ; 4.  dolcézza,  f.  piacére , m.  ; fi. 
soavità,  f.  incàuto,  m.  ; G.  bellézza,  f.  ; 7-  dol- 
cézza, amabilità , f.  ; 8.  (obs.)  lascivia,  f. 

Swell,  9.  1.  enfiagióne,  f.  ; 2.  convessità,  f.  ; 3. 
elevazióne,  salita,  f.  ; 4.  gonfiézza,  f.  ( del 
mare)  ; 6.  (t.  di  Mus.)  rinforzando  e calando, 
m.  ; 6.  (volg.)  ganiméde,  zerbinót/o,  m.  ( di  cat- 
tivo gusto);  7*  (t.  di  Mus.) /dr/e,  m.  {pedale). 
To  cut  a — , (volg.)  vestirsi  con  elegànza  affel- 
tàta. 

To  Swell,  y.  n.  (pass,  swelled,  part.  swelled, 
swollen,)  1 . gonfiare,  gonfiarsi,  enfiare,  enfiàrsi  ; 

2.  enfiàre,  enfiàrsi,  gonfiàrsi , insuperbire  ; 3. 
gonfiarsi, sollevarsi,  créscere,  ingrossàre,  ingros- 
sarsi ; 4.  ingrandire , ingrandirsi,  innalzarsi  ; 
5.  To  — with,  sbuffare  di  ; 6.  degenerare  : 7. 
To  — into,  divenire,  convertirsi  in.  A bladder, 
a balloon,  a vein  swells,  una  vescica,  un  pal- 
lóne, una  vena  si  gònfia.  To  — with  pridc, 
gonfiàrsi  d’orgóglio.  To — with  anger,  gon- 
fiarsi d’ira.  The  river  swells,  il  fiume  crésce. 
The  land  swells  into  hills,  la  terra  s’innàlza  in 
colli.  A quali!  y may  — into  a fault,  una  qua- 
lità può  degeneràre  in  fallo.  A passion  swells 
to  fury,  una- passione  si  converte  in  furia.  To 
— out,  1.  ingrossàre  la  pància;  2.  enfiàrsi, 
gonfiàrsi;  v.  a.  1.  enfiàre,  gonfióre;  2. far 
enfiàre  ; 3.  ingrossàre  ; 4.  alzare,  innalzàre  ; 
5.  ingrandire  ; 6.  far  degeneràre;  7.  far  di- 
venire, convertire  ; 8.  (t.  di  Mus.)  rinforzare. 
To  — out,  1 . enfiàre,  gonfiare  ; 2.  far  gonfiare  ; 

3.  ingrandire.  To  — up,  1.  enfiàre,  gonfiare  ; 
2.  ingrandire,  aumentare  ; ’ò.far  montàre,far 
créscere;  A.  far  degeneràre. 

Swéiling,  s.  1.  enfiaménto,  gonfiaménto,  C enfiare, 
m.  enfiagióne,  f.  ; 2.  gonfiézza,  f.  ; 3.  turgi- 
dézza, f.  ; 4.  progètto,  m.  gòbba,  f.  ; 5.  protu- 
beranza, f.  ; 6.  impulso,  traspórlo,  in.  {delle 
passioni)  ; 7.  auménto,  m. 

Swéiling,  a.  1.  gonfióni  e,  che  gònfia;  2.  sbuf- 
fante ; 3.  crescènte  . 4.  aumentante  ; b.  turgido, 
ampollóso.  A — Btyle,  uno  stile  turgido,  m. 

To  Swélter,  v.  n.  1.  soffocare  di  caldo;  2. 
(obs.)  èssere  intriso  di  sàngue,  di  fàngo,  bfc.  ; 
v.  a.  1.  opprimere  di  calóre  ; 2.  brucióre  ; 3. 
intridere  net  sàngue,  nel  fàngo,  Ófc. 

Swéltering,  9.  sveniménto,  m.  ( prodotto  dal 
calore). 

Swéltry,  a.  V.  sultry. 

Swcpt,  pass,  e part.  del  verbo  to  sweep. 

To  Swerve,  v.  n.  I . erróre,  vagare,  andar  vagando  ; 
2.  estèndersi  da  ogni  lato;  3.  To  — from, 
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allontanarsi,  scostarsi , deviàre,  traviare  ; 4. 
(obs.)  piegarsi , cèdere  ; b.  arrampicarsi,  moli- 
tóre. To  — from  a path,  allontanarsi  da  un 
sentièro.  To  — from  oue’s  duty,  mancare  al 
proprio  dovére. 

Swérving,  9.  1.  deviaménto , m.  ; 2.  mancanza, 
(.  ; 3.  il  vagare,  m. 

Swift,  9.  I.  (obs.)  corrènte , m.  ; 2.  aspo,  ruispu, 
m.  ; 3.  V.  newt  ; 4.  rondóne,  m. 

Swift,  a.  1.  ràpido , velóce,  cèlere , rótto  ; 2. 
prónto  ; 3.  (obs.)  vivace;  4.  (t.  di  Mar.)  cam- 
minatóre, velièro.  — to  miscliief,  pronto  a I 
male.  — dcstruction,  distruzióne  repentina,  f. 

— of  foot,  — footed,  — heeled,  agile  al  corso. 

— of  wing,  — winged,  alivelóce.  — tìniu-d, 

che  ha  le  pinne  àgili  ( del  pesce).  — s&iling. 
V.  No.  4.  — sailing  ship,  nave  velièra,  f.  ; 

avv.  — ly. 

Swifter,  s.  (t.  di  Mar.)  1.  cordóne,  m.  incinta  di 
discolóto,  f.  ; 2.  réti  d’impagliettatura,  f.  pi.  ; 
3.  guardamàni,  m.  pi. 

Swiftness,  9.  I.  rapidità,  celerilà,  velocità,  f.  ; 
2.  prontézza , f.  ; 3.  V.  suddenness. 

Swig,  s.  (volg.)  un  buon  sórso,  m. 

To  Swig,  v.  a.  e n.  I.  bere  a gran  tratti  ; 2. 
bere  avidaménte. 

Swill,  s.  1.  un  buon  sórso,  m.  ; 2.  beveria,  f. 
sberazzaménto,  m.  ; 3.  V.  swillings. 

To  Swill,  v.  a.  1.  sbetazzàre,  trincare;  2.  ub- 
briacare,  inebbriàre  ; 3.  lavare,  bagnare  ; v.  n. 
inebbriàrsi,  ubbriacàrsi. 

Swiller,  s.  bevitóre,  ubbriacóne,  m. 

Swillings,  s.  pi.  beveróne,  m. 

Switn,  s.  vessica  natatòria  dei  pesci,  (. 

To  Swim,  v.  n.  (pass,  swam,  part.  swum,)  I. 
nuotare  ; 2.  galleggiare,  slare  a galla  ; 3. 
èssere  inondalo;  4.  To  — with,  andàr  con  la 
corrènte,  seguire  ; 5.  avére  delle  vertigini.  The 
meadows  — , i prati  sono  inondati.  To  — with 
thè  tide  of  public  opinion,  seguire  il  corso  dell ’ 
opinióne  pùbblica.  His  head  swiras,  gli  gira  il 
capo.  To  — aerosa  a river,  passare  un  fiume  a 
nuòto.  To  — away,  1.  allontanarsi  nuotàndo  ; 
2.  continuàre  a nuolàre.  To  — down,  scèn- 
dere.  To  — in,  entrare.  To  — out,  uscire.  To 

— over,  passare  a nuòto.  To  — up,  montare  : 
r.  n.  1.  passàre  a nuòto  ; 2.  far  galleggiare. 

Swimmer,  s.  1.  nuota  dóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
(t  d’Orn.)  palmipede,  ni. 

Swlmming,  s.  1.  il  nuotare,  nuòto,  m.  ; 2.  ver- 
tigine, f.  capogiro,  giracapo,  m.  — school, 
scuòla  di  nuòto,  f.  — tub,  tinòzza , f. 

Swimmingly,  avv.  agevolménte. 

Swindle,  s.  truffa, fròde,  f. 

To  Swindle,  r.  a.  scroccàre,  truffare,  abbindo- 
lare. To  — any  one  out  of  a thing.  truffare 
una  cosa  a uno. 

Swindler,  8.  aggiratóre,  bindolóne,  cavalière  d* 
indùstria , m. 

Swindling,  s.  abbindolaménto , in.  truffa,  f. 

Swine,  s.  swinc,  pi.  pòrco , m.  — fish.  V. 
wolf-tish.  — herd,  porcójo,  porcàro,  m.  — 
pipe,  (t.  d’Orn.)  specie  di  tordo.  — pock, 
pox,  cancèllo,  f.  vajuólo  spùno , m.  — stoue, 
pietra  fètida,  f.  — »ty,  porcile,  m. 

Swing,  8.  1.  oscillamento,  m.  vibrazióne,  f.  ; 2. 
moviménto  da’ un  lato  ad  altro,  m.  ; 3.  barcol- 
lamento, in.  ; 4.  altaléna,  f.  ; 5.  linea  percórsa, 
f.  giro,  ra.  ; 6.  azione,  influènza,  f.  affètto,  ra.  ; 
7.  slàncio,  vólo,  ra.  Ubera  carriera,  f.  \ 8.  campo 
Ss 


Google 


S W I 


S Y M 


libero , m.  piena  libertà , f.  — of  genius,  alando 
del  genio,  m.  Full  — . V.  No.  8.  — tree, 
bilancino , m.  (d'uno  carrozza).  — bridge, 
ponte  volènte , ponte  che  gira,  m. 

To  Swing,  t.  n.  (pass,  e part.  swung,)  1.  oscil- 
lare,  vibrare  ; 2.  barcollarci,  dondolarci  ; 3. 
dondolare , penzolare;  4.  (t.  di  Mar.)  girare . 
v.  a.  1 .far  vibrare,  fare  oc  ciliare  ; v..  dondo- 
lare, agitare,  scuòtere:  3.  brandire;  4.  muò- 
vere. 

To  Swing©,  v.  a.  (obs.)  1.  castigare,  bàttere,  per- 
cuòtere, eferzàre  ; 2.  castigare,  punire  ; 3. 
scuòtere,  agitare.  — buckler,  1.  fanfaróne, 
bravàcdo,  m.  ; 2.  schermidóre,  spadaccino, 
tn.  ; 3.  biricchino,  m. 

Bwinger,  a.  1.  (obs.)  chi  si  dóndola;  2. frombo- 
lile, m. 

Swinging,  a.  I.  oscillazióne,  vibrazióne,  f.  ; 2. 
moviménto  ot dilatòrio , m.  ; 3.  dondolaménto, 
m.  ; 4.  (t  di  Mar.)  il  girare , m. 

Swing-ing,  a.  (rolg.)  V.  enormous,  huge.  — 
roora,  spàzio  che  prende  una  nave  girando  colla 
sua  gómena  intórno  all'àncora,  m.  ; avv.  -ingly. 
To  Swingle,  v.  a.  battere  (i/  lino). 

Swinish,  a.  1.  di  porco;  2.  spòrco,  lórdo ; 3. 
grossolano. 

To  Swink,  v.  n.  (obs.)  opprimere  di  fatica  ; v.  a. 
faticàr  molto. 

Swinker,  a.  (obs.)  lavoratóre,  m.  V.  labourer. 
Swipe,  s.  V.  sweep. 

Swipes,  s.  pi.  cattiva  birra,  f. 

Swiss,  s.  Svizzero,  m. 

8witch,  s.  1.  vérga,  bacchétta,  f.  ; 2.  (strad. 
ferr.)  ràilo  mòbile,  m. 

To  Switch,  v.  a.  bàttere  con  verghe,  sferzare. 
Switzer,  s.  1.  (obs.)  Svizzero,  m.  ; 2.  soldato 
della  guàrdia  del  corpo,  m. 

Swivel,  s.  1.  (t.  d’Artigl.)  petriért,  m.  ; 2.  pémo, 
m.  — gun,  pelriére,  ra. 

Swob,  s.  V.  swab. 

Swóllen,  swoln,  part.  del  verbo  to  swell. 

Swoon,  s.  deliquio,  sveniménto,  m.  sincope,  f. 
To  fall  into  a —,  svenire,  venir  meno. 

To  Swoon,  v.  n.  (t.  di  Med.)  svenire,  cadére  in 
deliquio,  in  sincope.  To  — awaj,  svenire, 
venir  meno. 

Swoóning,  s.  (t.  di  Med.)  sveniménto,  lo  svenirsi, 

ra. 

Swoop,  8.  1.  il  piombare  sulla  prèda,  m.  («firn 
uccello  di  rapina)  ; 2.  cólpo,  m.  At  one  — , 
in  un  sol  cólpo. 

To  Swoop,  v.  a.  1 . piombàre  sulla  preda,  piom- 
bàre  addòsso  : 2.  rapire,  portàr  via.  To  — 
up,  portàr  via,  appropriàrsi. 

To  Swop,  t.  a.  V.  to  swap. 

Sword,  8.  1.  spàda,  f.  ; 2.  sdàbla,  f.  ; 3.  distru- 
zióne, t.  The  — of  justice,  la  spada  della 
giustizia,  f.  Avenging  — , spada  vendicatrice,  f. 
Broad  — , 1 . sciàbla,  f.  ; 2.  scimitàrra,  f.  Two 
handed  — , spada  a due  mani,  f.  Unfleshed 
— , spada  vérgine,  f.  — and  buckler,  bra- 
vàccio, schermidóre.  — in  band,  spada  in 
mano.  With  — and  buckler,  armàto  di  spada 
e scudo.  At  thè  point  of  thè  — , a punta  di 
spada.  To  brandisti  a — , brandire  la  spada. 
To  draw  a — sguainàre,  sfoderàre  la  spada. 
To  tight  with  swords,  bàttersi  alla  spada.  To 
gird  on  a — , cigner  la  spada.  To  lay  one’s 
hand  on  one’s  — , métter  mano  alla  spada.  To 
put  to  thè  — , to  thè  edge  of  thè  — , passare  a 
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fi l di  spada.  To  put  up  one's  — , to  sheath  thè 
— , riméttere  la  spada  nel  fòdero.  To  run  on 
one’s  — , uccidersi  colla  sua  spada.  To  surren- 
der  one’s  — , rèndere  la  spada.  Hia  — cannot 
keep  in  ita  scab  hard,  la  sua  spada  non  può 
restàre  nel  fodero.  — bearer,  pórta-spàda,  in. 
— belt,  cinturino  della  spada,  m.  — biade, 
làma  di  spàda,  m.  — cutler,  spadàjo,  m.  — 
tight,  combattiménto  colla  spada,  rn.  — fish, 
pésce  spada,  m.  — grass,  (t.  di  Bot.)  giag- 
giuòlo, tn.  — hanger,  pendóne,  m.  ( del  cintu- 
rino d’una  spada).  — hilt,  impugnatura,  f. 
mànico  della  spada,  ra.  — knot,  nòdo  della 
spada,  m.  — law,  diritto  del  più  forte,  ra.  — 
man,  (obs.)  soldato,  m.  — player,  (obs.) 
schermitóre , spadaccino,  m.  — ahaped,  spa- 
difórme. — stick,  bastóne  con  lo  stocco,  m. 
Swórdsman,  a.  swórdsmen,  pi.  schermitóre,  spa- 
daccino, m. 

Swore,  pass,  del  verbo  to  swear. 

Sworn,  part.  del  verbo  to  swear. 

Sworn,  a.  1 . giuràlo  ; 2.  intimo.  — enemies, 
nemici  giurati,  ra.  pi.  — friends,  intimi  amici, 
ra.  pi. 

To  Swound,  v.  n.  V.  to  swoon. 

Swura,  pass,  e part.  del  verbo  to  swim. 

Swung,  pass,  e part.  del  verbo  to  swing. 

Sybarite,  a.  1.  sibarita,  m.  ; 2.  sibarita,  ra. 

( uomo  voluttuóso). 

Sybarit-ic,  -ical,  a.  sibaritico . 

Sycamine,  a.  V.  sycamore. 

Sycamore,  s.  (t.  di  Bot.)  sicómoro,  m.  — tree. 
V.  sycamore. 

S^cophan-cy,  -try,  s.  adulazióne,  f.  piaggia- 
ménta,  m. 

Syoophant,  s.  1.  (obs.)  sicofante,  delatóre,  m.  ; 

2.  adula-tóre,  ra.  -irice,  f. 

To  Syco-phant,  -phantize,  v.  a.  adulare. 
Sycophàntic,  a.  1.  adulatóre;  2.  (t.  di  Bot.) 
parassitico. 

Sylléb-ic,  -ical,  a.  sillàbico  ; avv.  -ically. 
Syllabication,  s.  il  sillabàre,  ra. 

Sjrllable,  8.  1.  sillaba,  f.  ; 2.  pòrte,  porzióne,  f. 
punto,  m.  frazióne,  f.  ; 3.  istànte,  moménto, 
m. 

To  Syll&ble,  v.  a.  I.  sillabàre,  sillabicài  e,  arti- 
colàre  ; 2.  rèndere,  vòlgere.  To  — black 
deeds  into  sniooth  names,  vòlgere  azióni  inique 
in  dolci  nomi. 

Syllabub,  a.  V.  sillabub. 

Syllabus,  s.  sommàrio,  compéndio,  m. 

Syllépsis,  s.  syllépses,  pi.  (t.  di  Gram.)  sillèpsi,  f. 
Syllogisra,  s.  sillogismo,  m. 

Syilogfs-tic,  -tical,  a.  sillogistico  avv.  -tically. 
Syllogization,  s.  ragionaménto  per  mezzo  di  sil- 
logismi, m. 

To  Syllogize,  v.  n.  sillogizzàre. 

Syllogizer,  s.  chi  fa  sillogismi. 

Sylph,  s.  si(fo,  m.  silfide,  f.  nome  dato  dai  ca- 
balisti ai  pretesi  geni  elementàri  dell'aria.  — 
like,  come  un  silfo. 

S^lphid,  s.  dim.  di  sylph. 

Sj'ha,  8.  1.  sélva,  f.  (obs.)  ( specie  di  componi- 
ménto poetico)  ; 2.  sélva,  raccòlta  di  squàrci, 
f.  ; 3.  sélva,  f.  àrbori,  m.  pi. 

S^lvan,  a.  V.  silvan. 

Sylvan,  s.  (t.  di  Mit.)  1.  silvano,  (obs.)  sàtiro, 
fàuna,  m.  ; 2.  rustico,  contadino,  ra. 

Sylvanite,  s.  (t.  di  Min.)  silvanite,  tellùrio,  ra. 

Sy  tubai,  s.  V.  cymbal. 
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Symbol,  9.  1.  simbolo,  m.  ; 2.  segno  simbòlico, 
m.  ; 3.  (t  d’Alg.)  simbolo,  ségno,  m. 

Symbó-lic,  -UcaU,  a.  simbòlico , allegòrico  ; avv. 
-lically. 

Symbolization,  s.  simboleggiaménto,  m. 

To  Symbolize,  v.  n.  aver  simboleilà , analogia; 
v.  a.  \.  accordare,  render  confórme  ; 2.  rèn- 
dere simbòlico . 

Symbólogy,  a.  simbòlica,  f.  arte  di  esprimere 
per  simboli. 

Sf  mmetral,  a.  misuràbile . 

Syrn-métrian,  -métrist,  8.  ama-tòre , m.  -Irice 
della  simmetria,  f. 

Sym mètri -cal,  a.  simmètrico  ; avv.  -cally. 
Symmctricalness,  a.  natura , f.  stato  simmètrico, 
ni. 

To  Sjrmnetrize,  t.  a.  rèndere  simmètrico,  armo- 
nizzare. 

Syrnmetry,  9.  simmetria,  f. 

Sympathé-tic,  -tirai,  a.  1 . simpàtico  : 2.  (t.  di 
Chini.)  simpàtico  : avv.  -tically. 

To  S^rapathise,  v.  n.  1.  simpatizzare  .*  2.  To 
— with,  compatire.  To  — with  a friend  in 
bis  sorrows,  compatire  un  amico  nelle  sue 
pene. 

S^mpathy,  9.  1.  simpatia,  f.  ; 2.  (t.  di  Fis.)  sim- 
patia, f.  ; 3.  compassióne,  f. 

Symphóniou9,  a.  armonióso. 

Symphonist,  s.  compositóre  di  sinfonie,  m. 
Symphony,  s.  1.  armonia,  musica,  f.  ; 2.  stru- 
ménto musicale,  ra.  ; 3.  preludio,  m.  ; 4.  sin- 
fonia, f.  V.  ovcrture. 

Symphysis,  8.  (t.  d'Anat»)  sinfisi,  f.  unione  di 
due  ossa. 

Sympiesómeter,  8.  simpiesómetro,  m.  strum.  che 
indica  la  pressione  atmosferica. 

Sympósiac,  a.  (t.  di  St.  Greca,)  simposiaco, 
simpòsico. 

Symposium,  b.  simpòsio,  banchétto,  convito,  m. 
Symptom,  s.  1.  sititòma,  siniómo,  indizio,  m.  ; 

2.  (t.  di  Med.)  sifilòma,  m. 

Sympto-màtic,  -màtical,  a.  sintomàtico  ; avv. 
-matically 

Symptomatólogy,  8.  sintomatologia,  m. 
Synaìrésis,  s.  synaeréses,  pi.  (t.  di  Grana.)  siné- 
resi,  sinecfónesi,  f. 

Synagógical,  a.  di,  da  sinagòga. 

Synagogue,  s.  1.  sinagòga,  f.  ; 2.  gran  sinagòga, 
f.  sinèdrio,  m. 

Synalaépha,  8.  synalaéphae,  pi.  (t.  di  Gram.) 
sinaléffe,  f. 

3ynarthrósis,  8.  Bynarthróses,  pi.  (t.  d’Anat.) 
sinartròsi,  f. 

Synchondrósis,  s.  synchondruscs,  pi.  (t.  d’Anat») 
sincondrósi,  f. 

Synchronal,  9.  avvéniménto  sincróno , m. 
Synchro-nal,  -nical,  a.  sincróno,  contempo- 
ràneo. 

S^nchronwm,  8.  sincronismo,  m.  contempora- 
neità di  due  0 più  avvenimenti  a due  o più  per- 
sone. 

To  Svnchronize,  v.  n.  èssere  sincróno. 
Synchrdni-ous,  a.  sincróno,  contemporàneo  ; aw. 
-ously. 

Synehysis,  8.  1.  (t.  di  Gram.)  sinchisi,  f.  con- 
fusione di  parole  in  un  periodo  ; 2.  (t.  di  Med.) 
sinchisi,  f.  malattia  df occhi. 

To  Sincopate,  v.  a.  1.  (t.  di  Gram.)  sincopàre , 
impiegàre  la  sincope  ; 2.  (t.  di  Mua.)  sinco- 
pàre. 
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Syncopation,  8.  I.  (t.  di  Gram.)  sincope , f.  ; 2. 
(t.  di  Mus.)  sincope,  f. 

Syncope,  9.  1.  (t.  di  Gram.)  sincope,  f.  ; 2.  (t.  di 
Mus.)  sincope,  f.  ; 3.  (t.  di  Med.)  sincope , f. 
sveniménto,  m. 

Syncretism,  b.  sincretismo,  m.  tentata  unione  di 
principi  opposti . 

Syncretist,  s.  sincretis/a,  ra. 

Syndic,  8.  (obs.)  sindaco,  m. 

Syndicatc,  9.  (obs.)  sindacàto,  ra. 

Synécdoche,  s.  (t.  di  Ret.)  sinèddoche,  f. 
Synecdóchi-cal,  a.  per  sinèddoche  : avv.  -cally. 
Synecphonèsis,  s.  (t.  di  Gram.)  sinetfonési , f. 
Syner-gétic,  -gistic.  a.  cooper ónte. 

Syn  gene  sia,  9.  (t.  di  Bot.)  singenésia,  siufiantéra, 
f.  (classe  di  piante). 

Synneurósis,  s.  synneuróses,  pi.  (t.  d’Anat.)  sin- 
neurósi,  f. 

Synochus,  s.  (t  di  Med.)  febbre  sinoca,  f. 

Synod,  s.  1.  sinodo,  m.  ; 2.  (obs.)  assemblèa,  f.  ; 
3.  (t.  d’Astron.)  sinodo,  m.  unióne , congiun- 
zióne, f. 

Synodal,  synódi-c,  -cal,  a.  \.  sinodàle  ; 2.  sinò- 
dico ; 3.  (t.  d’Astron.)  sinòdico.  — letter, 
lettera  sinòdica,  f.  ; aw.  -cally. 

Synonym,  synonyme,  s.  synónyma  0 s^nonymes, 
pi.  sinònimo,  m. 

To  Synónymiic,  v.  a.  sinonimàre. 

Synónym-ous,  a.  sinònimo  ; avv.  -ously. 
Synónymy,  s.  (t.  di  Ret.)  sinonimia,  f. 

Synópsis,  8.  synópses,  pi.  sinòssi,  sinópsi,  f.  com- 
péndio , m. 

Synópti-c,  -cal,  a.  sinòttico,  compendioso  ; avv. 
-cally. 

Synóvia,  8.  (t.  d’Anat.)  sinòvia,  f. 

Synóvial,  a.  (t.  d’Anat.)  sinoriàle. 

Syntacti-c,  -cal,  a.  1.  di  sintàssi  ; 2.  secóndo  la 
sin  tóssi  ; avv.  -cally. 

Syntax,  s.  (t.  di  Gram.)  sintàssi,  f. 

Synterésis,  8.  sintèresi,  f.  rimòrso  di  cosciènza, 
m. 

Sy  nthesis,  s.  1 . sintesi,  f.  modo  di  composizióne  ; 
2.  (t.  di  Chim.  e Cbir.)  sintesi,  unióne,  f. 
Synthéti-c,  -cal,  a.  sintètico  ; avv.  -cally. 
S^philis,  9.  V.  siphilis. 

Syphon,  s.  V.  siphon. 

Syren,  s.  V.  siren. 

Syriac,  8.  1.  -Siriaco,  m.  ; 2.  -Siriaco,  m.  lingua 
Siriaca,  f. 

Syriac,  a.  Siriaco. 

Syrian,  a.  Striano,  Siriaco. 

S^rianism,  Syriasm,  a.  idiotismo  -Siriaco,  m. 
Syringe,  8.  siringa,  sciringa,  f.  schizzato,  m. 

To  Syringe,  v.  a.  siringare . 

Syringótomy,  a.  (t.  di  Med.)  operazióne  delia 
fistola,  f. 

Syrtis,  a.  sirte,  f.  rivoltura  d'arena  in  mare. 
SÌrup,  8.  siróppo,  sciròppo,  m. 

Sjstasia,  8.  sistasi,  (.  riunione  di  quattro  file 
dell'antica  milizia  Greca. 

System,  8.  sistema,  m.  — maker,  autóre  di 
sistèmi,  m.  — monger,  amatóre  di  sistèmi, 
m. 

Sy  temati-c,  -cal,  a.  sistemàtico  ; avv.  -cally. 
Systema-tist,  -tizer,  9.  autóre  di  sistemi,  m. 
Systematization,  a.  sistemazióne,  f.  (neol.) 

To  Systematize,  v.  a.  sistemàre,  sistematizzare. 
(neol.) 

To  S$'§temize,  v.  a.  V.  to  systematize. 

Sy  stole,  9.  (t.  di  Fis.)  sistole,  f. 
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Systile,  s (t.  d’Arch.)  Mùtilo,  intercolunnio,  m. 
Sythc,  8.  V.  scythc. 

Kyzygy,  s.  (t.  d’Astron.)  sizigie,  f. 


T. 

T,  8.  1.  ventèlima  lèttera  deir  alfabèto  2.  cifra 
Romàna  che  rappresenta  1G0,  e con  una  linea 
gopra  t 1 60,000.  To  a — , come  due  gócciole 
d'acqua  {della  simigliamo), 

’T,  contras,  di  it. 

T\  contraz.  di  to  e di  thè. 

Tab,  a.  puntale , m.  V.  lag. 

Tabard,  s.  sopravrésta  (V araldo,  f. 

Ti  bare  t,  s.  stoffa  dt  seta  per  tappezzare,  f. 
Tabbicd,  a.  marezzato. 

Tabby,  a.  1.  tabi,  m.  sorta  di  taffetà  marezzato  ; 

2.  mistura  di  calce,  conchiglie  e sàbbia , f. 
Tabby,  a.  di  più  colóri,  marezzato. 

To  Tabby,  v.  a.  marezzò  re,  amarezzóre. 
Tabefaction,  8.  consumarne,  f. 

To  Tabefy,  v.  n.  dimagràre,  andàre  in  consun- 
zióne. 

Tabéllion,  8.  (obs.)  iabellióne,  m. 

Tàbcmacle,  s.  1.  tabernàcolo,  m.  ; 2.  (obs.)  abi- 
tazióne, dimòra , f.  ; 3.  tabernàcolo,  santuàrio, 
m.  ; 4.  (t.  Bibl.)  tabernàcolo,  m.  tenda,  f.  ; 6. 
(t  di  Rei.  Cat.  Rom.)  tabernàcolo,  cibòrio,  m. 
To  Tiberaacle,  v.  n.  (t.  Bibl.)  abitàre , dimo- 
rare. 

Tabernicular,  a.  graticolato,  retàto. 

Tabe»,  8.  tabe , consumazióne,  f.  maràsmo,  m. 
Tabétic,  a.  tàbido,  infetto  di  tabe. 

Tabid,  a.  coniunto,  emaciato. 

Tabidness,  s.  stàio  di  languóre , m. 

Tóbitude,  8.  stàio  di  chi  è {effetto  di  tabe,  m. 
Tabla  ture,  s.  I .frésco,  m.  pittura  a fresco,  f.  ; 
2.  (t.  di  Mus.)  intavolatura,  f. 

Tibie,  a.  1.  tàvola , mènsa,  f.  desco,  m.  ; 2.  taro- 
tino,  m.  ; 3.  convito,  m.  ; 4.  convitati , m.  pi.  ; 
5.  tàvola,  àsse,  f.  ; 6.  tàvola,  f.  indice,  elenco, 
catàlogo,  m.  ; 7*  (obs.)  tàvola,  f.  quàdro,  m.  ; 
8.  (obs.)  palma,  f.  {della  mano).  V.  palm  ; 9. 
tables,  pi.  (obs.)  tàvola,  f.  ( sorta  di  giuoco ) ; 
10.  (t.  d’Anat.)  tàvola , f.  {lamina  ossea  del 
cranio)  t 11.  tàvola,  f.  {della  legge);  12.  (t.  d’ 
Ardi.)  intavolàto,  in.  góta,  f.  ; 13.  tavolétta,  f. 
librétto  di  ricòrdi,  m.  ; 14.  piàno  in  prospet- 
tiva, m.  ; 15.  (t.  di  Rei.  Cat.  Rotn.)  sagra 
mènsa,  f.  ; 16.  {delle  gemme)  in  tàvola.  — Dia- 
mond, diamante  in  tavola,  m.  Card  — , tavo- 
lino da  giudeo,  m.  Dining  — , m^uru,  tàvola 
da  mangiare,  f.  Folding  — , tàvola,  f.  tavolino 
che  si  chiude,  m.  Raised  — , (t.  d’Arch.) 
àbaco,  m.  cimósa,  f.  Round  — , tàvola  tónda, 
f.  {per  lo  più  da  un  sol  piede).  Night  — , tavo- 
lino da  notte,  in.  Pembroke  — , tàvola  a due 
battènti , f.  Leaf  of  thè  — , rappòrto pezzo  di 
rappòrto,  in.  Leg  of  thè  — , piéde  della  tàvola, 
m.  To  citar  thè  — , leràr  le  tavole  ; sparec- 
chiàre.  To  kcop  a — , far  tàvola,  far  conviti, 
tenér  tàvola.  To  keep  a good  — , far  buona 
tàvola  ; mangiàr  bene.  To  lay  upon  thè  — , 
(t  di  Pari.)  méttere  sul  tappéto.  To  lay  out  a 
— , apparecchiàre  la  tàvola.  To  lie  upon  thè 
— , (t.  di  Pari.)  èsser  messo  sul  tappéto.  To 
put  on  — , portare  in  tàvola.  To  rise  from  — , 
alzarsi  da  tàvola.  To  Berve  at  — , servire  a 
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tàvola.  To  sit  at — , \.  sedére  a mènsa;  2. 
star  lungaménte  a tàvola.  To  sit  down  to  — , 
méttersi  a tàvola.  To  spread  thè  — , imban- 
dire la  mènsa;  apparecchiàre  la  tàvola.  To 
tura  thè  tables,  rovesdàr  la  medàglia.  To 
wait  at  — , servire  a tàvola  {dei  famigli).  The 
tables  are  turned,  le  cose  hanno  cangiato 
aspètto.  — hook,  librétto  de'ricórdi,  in.  — 
clnth,  tovàglia,  f.  — land,  (t.  di  Geog.)  spia- 
nàta,  f.  {sulla  vetta  d’im  monte).  — man, 
(obs.)  pedina,  f.  {al  giuoco  della  dama).  — 
talk,  1.  conversazióne  tenuta  a tàvola,  f.  ; 2. 
fàvola,  f.  To  be  thè  — talk  of  every  one, 
èssere  la  fàvola  delle  genti. 

To  Tibie,  v.  n.  (obs.)  1.  stàre  a scotto;  ▼.  a. 
dar  la  tàvola,  nu/rire  ; 2.  fare  un  catàlogo, 
una  lista  ; 3.  incastràre,  incassàre,  unire. 
Tibler,  t.  (obs.)  commensale,  m.  e f. 

Tablet,  8.  ì . tavolétta , f.  ; 2.  tavolétta,  f.  (obs.)  ; 

taccuino,  m.  ; 3.  pasticca,  pastiglia,  f. 

Tibling,  s.  1.  classificazióne,  f.  ; 2.  incassatura , 
incastratura,  f.  ; 3.  (t  di  Mar.)  órlo,  m.  for- 
tézza, f. 

Tabour,  s.  tamburèllo,  cèmbalo,  m. 

Tabourer,  8.  suona-tóre,  m.  -trice  di  tambu- 
rèllo, f. 

Tabouret,  §.  di  min.  di  tabour. 

Tabou-rin,  -rine,  tabret,  8.  tamburèllo,  cèmbalo, 
m. 

Tabular,  a.  1.  piàno  e quadràto  ; 2.  in  forma  di 
làmine  : 3.  m forma  d'indice  o di  catàlogo  ; 
4.  a quadrèlli. 

To  Tabulate,  v.  a.  1.  ridurre  in  tàvole  sinòt- 
tiche ; 2.  spianàre,  livellàre. 

Tace,  tacet,  a.  (t.  di  Mus.)  tàce,  tàcet. 

Ta-cit,  a.  tàcito.  — consent,  consentiménto  tà- 
cito, m.  ; avv.  -ritly. 

TachygTaphy,  8.  (obs.)  tachigrafia , f.  V.  stono- 
puphjr. 

Tàci-tum,a.  taciturno;  avv.  -turnly. 

Tacitumity,  8.  taciturnità,  f. 

Tack,  s.  1 .bullétta,  f.  agutéllo,  m.  ; 2.  (t  di 
Mar.)  bordàta,  f.  bórdo,  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.) 
scòtta  dei  coltellàcci,  f.  ; 4.  scansia  ove  si 
asciuga  il  càcio,  f. 

To  Tack,  v.  a.  1 . attaccare  ; 2.  imbastire  ; 3. 
imbullettare  ; 4.  (t.  di  Mar.)  bordeggiare.  To 
— on,  imbastire.  To  — about,  1.  bordeg- 
giare ; 2.  virar  di  bordo. 

Tacker,  8.  chi  attacca,  imbastisce  o imbulletta . 
Ticket,  8.  bulle! lina,  f. 

Tackle,  s.  1.  carrùcola,  girèlla , f . ; 2.  arnési, 
utensili,  m.  pi.  ; 3.  dardo,  m.  saétta,  f.  ; 4. 
(t.  di  Mar.)  sartiàme,  m.  ; 5.  (t.  di  Mar.;  pa- 
ranco, paranchino,  in. 

To  Tackle,  v.  a.  I.  attaccare,  unire;  2.  affer- 
rare, impugnàre. 

Tackled,  a.  (obs.)  fatto  di  corde  legàte  insième. 
Tickling,  8.  1.  (t.  di  Mar.)  armatura , f.  {per  gli 
alberi)  ; 2.  forniménto,  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.) 
paranco,  m. 

Tacrt,  8.  1.  tòlto,  m.;  2.  tàtto,  giudizio  prà- 
tico, m. 

Tic  tic,  -tirai,  a.  tàttico. 

Tactitian,  b.  tàttico,  m.  (neol.)  chi  sa  la  tattica . 
Tàctics,  s.  pi.  tàttica,  f.  dottrina  mtlìtàre. 
Tactile,  a.  tangibile , toccàbile. 

Tactility,  s.  facoltà  del  tàtto,  f. 

Tartion,  s.  tàtto,  il  toccàre,  m. 

I Tàctluss,  a.  senza  tallo. 
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Tàdpole,  s.  rana  appéna  naia , f. 

Ta’en,  abbrev.  di  taken. 

Taf-ferel,  -finii,  8.  (t.  di  Mar.)  coronaménto 
della  poppa , m. 

Taffetà,  s.  taffetà,  f. 

Taffy,  s.  zuccherino  fatto  di  melano,  m. 

Tafia,  s.  acquavite  di  zucchero , m. 

Tag,  ».  1.  puntale,  rn.  ; 2.  (obs.)  plèbe,  f.  — and 
rag,  (volg.)  fèccia  del  pòpolo,  f.  There  was 
nothing  but  — rag  and  bobtaii,  (volg.)  non 
c'eran  che  quattro  mascalzóni.  — sor a,  fuòco 
di  S.  Antonio,  m.  ( malattia  delle  pecore). 

To  Tag,  v.  a.  1.  méttere  un  puntale  ; 2.  unire, 
attaccare.  To  — after  one,  codiare,  seguire 
uno  continuame'nte. 

Tail,  8.  1.  còda,  f.  ; 2.  còda,  f.  crini,  m.  pi.  (di 
cometa)  ; 3.  còda,  estremità,  {.fine,  m.  e f.  ; 
4.  anta,  f.  gambo,  m.  ( d'ima  lettera  o d’una 
nota  di  musica ) ; 5.  mànico,  m.  (dell'aratro)  . 6. 
còda,  f.  stràscico,  m.  ; 7*  còda,  f.  (insegna 
Turca)  ; 8.  V.  entai).  Switch  — , còda  in- 
tiera, f.  (dei  cavalli).  To  tura  — , darla  a 
gambe.  — piece,  l.  (t.  di  Stamp.)  vignétta,  f.  ; 
2.  pezzétta  d'ebano  sui  quale  si  attaccano  le 
corde  sul  violino , m.  — rope,  (t.  di  Mar.) 
còrda  da  rimòrchio,  f. 

Io  Tail,  v.  a.  tirar  per  la  coda.  To  — in,  in- 
castrare nel  muro. 

Tailed,  a.  codàto,  caudato.  Long  — , dalla 
coda  lunga. 

Tailless,  a.  sènza  coda,  scodato. 

Tailor,  s.  sarto,  surtóre,  m, 

To  Tailor,  v.  n.fàre  il  sarto. 

Tailo resa,  s.  sarta,  f.  (che  fa  abiti  da  nomo). 
Tailoring,  s.  1.  mestière  del  sarto,  in.  ; 2.  lavóro 
da  sarto , m. 

Taint,  g.  1.  tinta,  f.  colóre,  m.  ; 2.  corruzióne, 
infezióne,  f.  contàgio,  m.  ; 3.  màcchia,  f.  ; 4. 
(obs.)  specie  di  ragno.  To  fall  into  — , al/e- 
ràrsi,  degeneràre.  — frec,  senza  màcchia. 

— wortn,  (obs.)  V.  No.  4. 

To  Taint,  v.  a.  1.  guastare,  corrómpere  ; 2.  in- 
fettare, ammorbàre,  appestàre  : 3.  denigrare. 
Hot  weather  taints  thè  meat,  il  calóre  guasta 
la  carne.  To  — thè  air,  corrómper  l'ària. 
To  — thè  honour,  denigràre  l'onóre  ; ▼.  n. 
guastàrsi , corrómpersi,  putrefàrsi. 

Taintless,  a.  senza  màcchia,  puro , illibato. 
Talliture,  s.  (obs.)  1.  tintura,  tinta , f.  ; 2.  màc- 
chia, impurità,  f. 

To  Take,  v.  a.  (pass,  took,  part.  taken.)  1.  prèn- 
dere, pigliare  ; 2.  prèndere,  impadronirsi , im - 
possessàrsi  : 3.  prèndere , torre  a fitto  ; 4.  To 

— to,  portare  a : 5.  To  — to,  condurre,  me- 
nare ; 6.  prèndere,  tògliere,  portar  via,  rubàre; 
7-  sorprèndere , soprapprèndere  ; 8.  sedurre  ; 
li.  capire,  comprèndere;  IO  .prèndere,  avere 
(vendétta,  soddisfazióne):  1 1 . attignere,  deri- 
vare : 12.  prèndere  ( una  somiglianza):  13. 
prèndere , accettàre  ; 14.  To — into,  ammét- 
tere, ricévere;  15.  soffrire , ricévere  (un  af- 
fronto, &cc.)  ; 16.  To  — from,  dedurre,  conclu- 
dere; 17-  To  — for,  prèndere  per  ; considerar 
come  ; 1 8.  prèndere,  èsser  necessàrio,  volérci. 
To  — a hook  in  one’s  band,  prèndere  un  libro 
in  mano.  To  — a fortress,  prèndere  una  for- 
tézza. To  — a house  for  a year,  prèndere  una 
casa  per  un  anno.  Take  this  hook  to  John, 
portate  quésto  libro  a Giordani.  Will  you 
take  me  to  thè  opera  ? voléte  condurmi  alt' 
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òpera  f To  — a thing  from  one,  portar  via 
una  cosa  a uno.  To  — one’s  puree  froin  him, 
rubàre  la  bórsa  a uno.  The  night  took  him, 
fu  sorprèso  dalla  notte.  To  — with  a fino 
prospect,  sedurre  con  un  bel  prospètto.  To  — 
an  explanation,  capire  una  spiegazióne.  To 

— knowledge,  attignere  la  sciènza.  To  — 
into  thè  number,  amméttere  nel  numero.  To 

— an  afTront,  ricévere  un  affrónto.  To  — a 

thing  to  be  judged,  consideràre  una  cosa  come 
giudicàta.  It  takes  so  mudi  doth  to  make  a 
coat,  ci  vuóle  tanto  panno  pei'  fare  am  àbito. 
To  — it  to  . . .,  immaginarsi  che  ....  To  — 
one  to  be  . . 1 . prèndere  uno  per  ...  ; 2. 

dare  a uno  . . . anni  (d'età).  To  be  taken  with, 
invaghirsi,  innamoràrsi.  To  — about,  1.  con- 
durre per  tutto  ; 2.  (obs.)  strascinare.  To  — 
again,  1.  riprendere;  2.  ricondurre.  To  — 
along,  1.  prènder  seco;  2.  condur  seco;  3. 
portàr  via.  To  — away,  I.  portàr  via;  2. 
condur  via  ; 3.  sparecchiàre  la  tàvola.  To  — 
away  again,  1.  riportar  via;  2.  ricondur  via. 
To  — back,  1.  ripor tàre  ; 2.  ricondurre.  To 

— down,  1.  tirar  giù;  2.  demolire;  3.  umi- 
liàre  ; 4.  prèndere,  inghiottire  ; 5.  prènder 
nota , méttere  in  iscritto  ; 6.  prèndere  il  luogo 
di  uno  (atte  scuole).  To  — in,  1.  fare  en- 
tràre  ; 2.  contenére  ; 3.  ricévere,  amméttere  : 
4.  ricévere,  prèndere  (un  giornale , un  opera 
periodica)  ; ò.far  la  provvista  di  ...  ; 6.  in- 
cludere, comprèndere  ; 7-  stringere,  ristrin- 
gere ; 8.  ingannare,  truffare  ; 9.  (obs.)  vincere  ; 
10.  (t.  di  Mar.)  chiudere  (le  vele).  To  — off, 
1.  cavarsi  (delle  vestimento)  ; 2.  prèndere,  por- 
tàr via  ; 3.  tògliere,  cavare  ; 4.  caràre,  dimi- 
nuire (da  un  conto)  ; 5.  imitàre,  contraffàre  ; 
6.  bére,  inghiottire  ; 7.  tagliare  (un  membro)  ; 
8.  distruggere , annichilare  ; 9.  (from)  allonta- 
nare ; IO.  copiare , riprodurre  ; II.  To  — one’s 
self  off,  andàrsene.  To  — out,  1.  condur  fuòri , 
fare  uscire  ; 2.  métter  fuòri  ; 3.  cavàr  fuori, 
tiràr  fuori  ; 4.  caràre  (un  dente,  una  mac- 
chia) ; 5.  condurre  a spasso  ; 6.  prèndere  in 
càmbio;  7.  cavare  (un  modello),  copiàre.  To 

— up,  1 . raccògliere,  raccónce  ; 2.  pigliàre, 
levare , portàr  via  ; 8.  alzare,  solleràre  ; 4. 
ritiràre : 5.  far  salire,  far  montare;  6.  arres- 
tàre  (un  malfattóre ) ; 7-  acquistare,  compràre  ; 
8.  pigliàre  in  prestito  ; 9.  cominciàre  ; 10. 
accettàre  ; 11.  attingere  ; 12.  contraddire  ; 13. 
rimproveràre,  sgridare;  14.  prèndere , occu- 
pare (del  tempo , dello  spazio)  ; 15.  intraprèn- 
dere, incaricdrsi  ; 16.  prènder  la  parte  di  uno 
(in  una  questione)  ; 17-  protèggere,  prèndere  a 
protèggere;  18 .prèndere,  impadronirsi ; 19. 
(t.  di  Chir.)  attaccare  con  una  legatura  ; 20. 
(t.  di  Chir.)  legàre  (un'arteria)  ; 21.  (t.  di 
Conim.)  pagàre  (una  cambiate)  ; 22.  (t.  d» 
Comm.)  prèndere  (sopra  una  lettera  dt  cre- 
dito). To  — one  up  roundly,  taràr  bene  il 
capo  a uno  ; dargli  un  buon  rabuffo,  ripren- 
derlo severamente  ; v.  n.  1.  prendere,  riuscire, 
avér  buon  èsito  ; 2.  To  — after,  ritràrre  da, 
rassomigliare  a ; 3.  imitàre  ; 4.  To  — on, 
(obs.)  affliggersi  : 5.  To  — on,  passàre  per , 
darsi  per  ; 6.  To  — on,  adiràrsi  ; 7.  To 

— to,  rifugiàrsi,  ricoverarsi , riputare  ; 8. 
To  — to,  dirigersi , andar  verso  ; 9.  To  — to, 
appigtiàrsi,  dàrsi,  dedicàrsi  ; 10.  To  — to, 
ricórrere , avér  ricórro;  11.  To — up,  (obs-ì 
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fermarti . 12.  riformarti,  correggerti  ; 13.  To 

— up  with,  contentarti  di  ; 1 4.  To  — with, 
piacére.  To  be  taken  up  with,  invaghirti, 
innamorarsi.  The  work  will  — t C òpera  pren- 
derà, riuscirà.  The  child  takes  after  bis  father, 
il  fanciullo  ritrae  dal  padre,  rattomiylia  al 
padre , imita  il  padre.  The  fox  took  to  thè 
wood,  la  volpe  ti  rifugiò  nel  bosco.  To  — to 
study,  darti  allo  studio.  To  — to  a persoti, 
prèndere  uno  a ben  volére.  To  — to  a thing, 

l.  prènder  gusto  in  una  cosa  ; 2.  applicarti  a 
una  cosa. 

Tàken,  part.  del  verbo  to  take. 

Tóker,  s.  prendi-tóre,  m.  - trice , f.  Snuff  — , 
tabaccóne,  m.  tabaccóna,  f. 

Tàking,  s.  1.  présa,  f.  il  prèndere,  m.  ; 2.  cat- 
tura, f.  arrèsto,  ni.  ; 3.  (t.  di  Stamp.)  quantità 
di  copie  fatte  in  una  volta,  f.  ; 4.  agitazióne  di 
ménte,  f.  — up,  arrèsto,  m. 

Tàkingly,  ave.  in  manièra  attraènte. 

Tàkingness,  s.  attrattiva,  f.  incantésimo,  m. 
Tàlbot,  8.  levrière , m. 

Tale,  talek,  s.  (t.  di  Min.)  làico,  m. 

Tàlckite,  8.  (t.  di  Min.)  falchila,  t. 

Tàlcky,  a.  (t.  di  Min.)  1.  t oleóso  ; 2.  contenènte 
del  talco. 

Tal-cose,  -cous,  a.  talcóso. 

Tale,  a.  ).  raccónto,  m.  narrazióne,  f.  ; 2.  ttória, 
storièlla,  novèlla,  f.  ; 3.  cónto,  m.  ; 4.  c'ffra, 
f.  ; 5.  rivelazióne,  f.  Idle  — , fróttola , f.  — 
of  a tub,  storièlla  da  bambini,  f.  To  carry,  to 
teli  tales,  rapportàre.  To  teli  a — , raccontare 
una  stòria.  — bearer,  rapporta-tóre,  m.  - trice , 
f.  — hearing,  che  rappòrto,  che  fa  la  spia.  — 
hearing,  1.  il  rapportàre,  m.  ; 2.  ciàrte,  f.  pi. 

— teller,  narra-tóre,  in.  - trice  di  storiétte,  f. 
Tàled,  s.  tàled , m.  velo  quadrato  dei  sacerdoti 

Ebrei. 

Tàleful,  a.  pièno  di  stòrie,  di  raccónti. 

Tàlent,  8.  1.  ingégno,  talènto,  m.  ; 2.  talènto, 
dóno,  m.  capacità,  f.  ; 3.  (t.  di  St.  Ant.)  ta- 
lènto, m. 

Talented,  a.  d'ingégno,  di  talènto. 

Tàlea,  8.  pi.  (t.  di  Leg.)  ipiur»  suppletòrio,  tu. 
Tàleaman,  8.  (t.  di  Leg.)  giuràto  suppletòrio , ro. 
Tàlion,  8.  (t.  di  Leg.)  taglióne,  m. 

Tàlisman,  s.  talismàno,  m. 

Talismànic,  a.  di  talismàno,  màgico. 

Talk,  s.  V.  tale. 

Talk,  8.  1 . discórso,  il  discórrere,  ragionaménto, 

m.  conversazióne,  f.  ; 2.  soggètto  di  conversa- 
zióne, m.  ; 3.  chiàcchiera,  ciàrla,  f.  ; 4.  notizia, 
vóce,  f.  Idle  — , ciàrla,  f.  There  ia  a — about 
war,  si  pària  di  guèrra. 

To  Talk,  v.  n.  1 . par  Idre,  discórrere,  conver- 
sare, favellare  ; 2.  To  — against,  parlàr  cón- 
tro, declamare  cóntro,  inveire  ; 3.  ciarlàre, 
cicalare;  4.  To  — of,  narrare;  6.  To  — to, 
esorlàre,  ammonire.  To  — big  o large,  1 . far 
pompa  di  paróle  ; 2.  fare  il  grande.  To  — 
finely,  dir  delle  belle  paróle . To  — to  thè 
purpose,  parlare , ragionare  a propòsito.  To 

— to  one’a  self,  dir  fra  se,  dir  fra  se  stesso. 
To  — away,  continuare  a par  Idre,  parlar 
sèmpre;  v.  a.  \.  par  Idre  a ; 2.  dire  ( qualche 
cosa).  To  — one  into  a thing,  persuadére  uno 
di  una  cosa.  To  — one  out  of  a thing,  dissua- 
dere uno  da  una  cosa.  To  — out,  vincerla 
a forza  di  paróle.  He  is  much  talkcd  of,  si 
parta  molto  di  lui. 
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Tàlkative,  a.  loquàce,  ciartièro,  gàrrulo. 
Tulkativeness,  s.  loquacità,  f. 

Tàlker,  s.  1 . parla-tóre,  m.  -trice,  f.  ciarlóne, 
m.  ciarlóna,  f.  ; 2.  millanta-tóre , m.  -trice,  f. 
Tàlking,  a.  1.  il  parlàre,  il  discórrere,  m.  con- 
versazióne, f.  ; 2.  chiàcchiera,  f. 

Tàlking,  a.  1 .parlante  2.  cicalóne  ; 3.  loquàce , 
gàrrulo. 

Tali,  a.  (comp.  taller,  sup.  tallest,)  1.  dito  (di 
statura ) ; 2.  dito,  grónde,  eievàio  (delle  cose)  .• 
3.  (obs.)  ardito.  — and  thin,  alto  e sottile. 
As  — as  a poplar-tree,  atto  come  un  campanile. 
Tàllage  o tàlliage,  s.  tàglia,  tàssa,  f. 

Tàllness,  s.  altézza,  statura  grónde , f. 

Tallow,  s.  1.  sévo,  ségo,  m.  ; 2.  (t.  di  Farm.) 
grasso,  m.  sugna,  f.  Minerai,  mountain  — , sévo 
minerale,  ni.  Rendered  — , sévo  fuso,  m.  — 
chandler,  candelàio,  m.  — faced,  giallo  (di 
faccia).  keech,  massa  di  sevo,  f.  — tree, 
(t.  di  Bot.)  àlbero  del  sevo,  m. 

To  Tàllow,  v.  a.  insevare,  coprire  di  sero. 
Tàliower,  8.  animale  atto  a formare  molto  grasso 
o sugna , tn. 

Tàllowish,  a.  della  natura  del  sevo. 

Tàllowy,  a.  1.  di  séco  ; 2.  gràsso,  untuóso. 

Tàlly , a.  1 . /àglio,  tàcca,  tèssera,  f.  ; 2.  còsa  o 
persóna  che  corrispónde  a un'altra , f.  simile, 
corrispondènte , m.  ; 3.  il  véndere  a respiro,  m. 
— man,  1.  chi  segna  sulla  taglia  ; 2.  mercante 
che  vende  a credènza,  a un  tanto  per  mese  o per 
settimdna.  — trade,  il  véndere  a credènza,  m. 
To  Tàlly,  v.  a.  1.  segnare  sulla  taglia,  intac- 
càre  : 2.  To  — to,  addatlàre,  far  corrispón- 
dere ; 3.  aggiustóre,  accomodare  ; v.  n.  To  — 
with,  corrispóndere,  quadràre. 

Talmud,  s.  Talmud,  Talmudde , m.  libro  sacro 
degli  Ebrei. 

Tal-mudic,  -m  udirai,  a.  di,  da  Talmud. 
Tàlmudist,  s.  Talmudista,  m. 

Talmudiatic,  a.  1.  di,  da  Talmùd;  2.  come  il 
Talmùd. 

Tàlon,  s.  1.  artiglio,  ro.  (d'uccello)  ; 2.  V.  ogee. 
Tàlus,  8.  1.  (t.  d'Anat.)  tallóne , astragalo , tn.  ; 
2.  (t.  d'Arch.  e Fort.)  pendio , m. 

Tàntable,  a.  domàbile,  addomestichévole. 
Tàmablcness,  8.  astratto  di  tamable. 

Tàmarind,  s.  1 . (t. di  Bot.)  I amari ndo, m.  (frutto); 

2.  tamarindo,  m.  (albero).  — tree.  V.  No.  2. 
Tàmarisck,  s.  (t.  di  Bot.)  tamarisco,  tamerice,  m. 
Tàmbac,  s.  V.  tombac. 

Tàmbour,  s.  1.  cèmbalo,  tamburèllo,  m.  ; 2.  (t.  d* 
Arch.)  tambùro,  m.  (d'una  cupola,  d'un  capi- 
tello) ; 3.  tamburo,  m.  (da  ricamare ). 

To  Tàmbour,  v.  a.  ricamare  sul  tamburo. 
Tambourine,  8.  cèmbalo,  cèmbalo,  m. 

Tante,  a.  1.  domato,  addimesticàto,  ammansai o .- 
2.  domèstico  ; 3.  dòcile , sommésso  . 4.  paci- 
fico, tranquillo  ; 5.  snervàlo  (dello  siile).  — 
animala,  animali  domèstici,  m.  pi.  ; avv.  — ly. 
To  Tame,  v.  a.  1.  domàre,  addimesticare . 2. 

domare,  soggiogàre  ; 3-  domàre,  reprimere. 
Tàmelesi,  a.  indòmito,  indomàbile. 

Tàmeness,  s.  1.  sialo  addimeslicàto,  domato,  m.  ; 
2.  sommissióne,  f.  ; 3.  servilità , f.  ; 4.  man- 
canza di  brio,  di  vigóre , f. 

Tàmer,  s.  1.  doma-tóre , m.  -trice,  f.  ; 2.  doma - 
-idre,  vinci-tóre,  m.  -trice,  (. 

Taminy  o tàmmy,  s.  1.  stamigna,  f.  (stoffa  di 
stame)  ; 2.  V.  tamia. 

Tàmia,  8.  stamigna,  f.  (per  colóre). 
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Tàmkin,  s.  V.  tampion. 

To  Tàmper  with,  v.  n.  1 . prèndere  medicine 
inutili  per . 2.  mescolarti , intrigarsi,  impac- 
ciarsi in  ; 3.  tener  pratiche  segréte,  macchi- 
nare.- 4.  cercare  di  sedurre  ( un  testimonio). 
Tàmpering,  a.  1.  uso  di  rimédj  inefficaci,  m.  ; 2. 
pràtiche  segrete,  méne,  f.  pi. 

Tàmping,  — bar,  8.  stanga  da  stoppàcciolo,  f. 
Tampion,  tómpion,  s.  tappo,  m.  (da  cannone). 
Tamtam,  s.  sorta  di  tamburèllo  Indiano. 

Tan,  8.  cóncia,  f.  (da  conciar  pelli).  Waste  — , 
— waste,  cóncia  che  si  cava  da'/ossi,  f.  — 
colour,  colór  tanè,  m.  — pit,  — vat,  fòssa, 
f.  — yard,  cóncia,  f.  (luogo). 

To  Tan,  v.  a.  1.  conciare  (le  pelli);  2.  abbron- 
zare, abbronzire  (del  sole). 

Tànager,  s.  (t.  d’Orn.)  tàngara,  f. 

Tang,  a.  1 . gusto,  sapóre  strano,  ni.;  2.  gusto, 
m.  ; 3.  códolo,  m.  parte  del  coltèllo,  dfc.  che 
entra  nel  mànico  ; 4.  (oba.)  suòno,  m.  ; 5.  (oba.) 
dardo , m. 

To  Tang,  v.  n.  risuonàre. 

Tàngency,  s.  (t.  di  Geom.)  tangènza , f. 

Tàngent,  a.  (t.  di  Geom.)  tangènte,  f. 

Tangéntial,  a.  (t.  di  Geom.)  tangènte. 
Tangibility,  s.  qualità  tangibile,  f. 

Tàngiblc,  a.  1 . tangibile  ; 2.  che  può  essere  pos- 
seduto o realizzalo. 

To  Tàngle,  v.  a.  V.  to  entangle. 

Tàngle,  a.  V.  entanglement. 

Tank,  s.  1.  serbalójo  m.  (d’acqua):  2.  bacile,  m.  ; 

3.  (t.  di  Mar.)  cassa  di  /cito,  f.  (per  l’acqua). 
Tànkard,  a.  boccale,  m.  (con  coperchio). 

Tànling,  a.  persóna  abbronzita  dal  sole , f. 
Tànner,  a.  conciatóre,  in.  (di  pelli). 

Tànnery,  a.  cóncia,  f.  (luogo);  tannalójo,  m. 
fneol.) 

Tànnic,  a.  di  Zannino.  — acid,  tannino,  con- 
cino, m. 

Tànnin,  a.  tannino , concino,  m.  V.  taunic  acid. 
Tanning,  a.  il  conciare  le  pelli,  m. 

Tànsy,  a.  (t.  di  Bot.)  tanacéto,  m. 

Tàntalism,  a.  pene  di  Tàntalo , f.  pi. 

Tantalite,  a.  (t.  di  Min.)  tantali  te,  f. 
Tantalizàtion,  a.  il  tantaleggiàre,  m. 

To  Tàntalize,  v.  a.  1 .far  tantaleggiàre,  far  sof- 
frire le  pene  di  Tàntalo  ; 2.  eccitare,  provo- 
care, in-itàre. 

Tàntaliz-ing,  a.  1.  che  fa  soffrire  le  pene  di  Tàn- 
talo ; 2.  eccitante , provocante,  irritànte  ; avv. 
-ingly. 

Tantalum,  a.  (t.  di  Min.)  tàntalo , colómbio,  m. 
Tàntamount,  a.  equivalènte.  To  be  — to,  èssere 
equivalènte  a,  equivalére  a. 

Tantivy,  avr.  a briglia  sciòlta.  To  ride  — , 
caratcàre,  andare  a briglia  sciòlta. 

Tantling,  a.  chi  soffre  le  pene  di  Tàntalo. 
Tàntruma,  s.  pi.  1.  capricci,  ghiribizzi,  m.  pi.  ; 
2.  stizza,  còllera,  f. 

Tap,  s.  I.  cólpo  leggèro,  m.  ; 2.  cannèlla,  f.  (di 
boi  te).  — holo,  spillo,  m.  (d’una  botte).  — 
house,  béttola , f.  — lash  .fèccia,  f.  — room, 
salòtto,  m.  (d’una  bettola ).  — root,  (t.  di 

Bot.)  radice  sola  e perpendicolàre,  f. 

To  Tap,  v.  n.  1.  dàre  un  colpo  leggiero  ; 2.  pic- 
chière pian  pièno  ; ▼.  a.  1.  dàre  un  colpo  leg- 
giero ; 2.  spillare  (una  botte)  -,  3.  métter  a 
mano,  manométtere  una  butte;  4.  incidere 
^un  albero)  ; 6.  bucare,  forare  ; (i.  (t.  di  Cliir.) 
fare  un’incisióne,  la  paraci ntesi,  Sfc. 
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Tape,  a.  fettuccia , f.  (di  refe  o cotone).  — 
worm,  vèrme  solitàrio,  tn. 

Taper,  wax  — , a.  1.  candelétta , f.  cerino,  m.  ; 2. 
| cero,  m. 

Ta-per,  -pering,  a.  1.  che  diminuisce  gradual- 
mente verso  la  pur** 2.  cònico  ; avv.  -per- 
ingly. 

To  Taper,  v.  n.  diminuire  gradualmente  verso 
la  punta  ; v.  a.  diminuire  in  diàmetro. 
Tapering,  a.  V.  taper. 

Tàpernesa,  a.  qualità  di  ciò  che  diminuisce  verso 
la  punta. 

Tàpestried,  a.  tappezzalo. 

Tàpestry,  a.  tappezzeria,  f.  orézzo,  m.  The 
rooms  were  hung  with  —,  le  camére  erano 
omàte  di  tappezzine , di  orézzi. 

To  Tàpestry,  v.  a.  tappezzére,  ornare  di  tap- 
pezzerie. 

Tàpet,  a.  stòffa  laroréta  a figure,  f. 

Tapioca,  s.  tapiòca,  f.  V.  cassava. 

, Tàpir,  a.  (t.  di  Zool.)  tapiro , m. 

Tapis,  a.  To  bring  a question  on  thè  — , méttere 
una  quistiòne  sul  tappéto  (neol.). 

Tàpping,  a.  (t.  di  Chir.)  par acln tesi , f. 

Tàpster,  a.  garzóne  di  béttola,  m. 

Tar,  a.  \.  catrame,  m.  ; 2.  (acherz.)  mannéro, 
in.  Jack  — . V.  No.  2. 

To  Tar,  v.  a.  1.  incatramére  ; 2.  (oba.)  eccitàre , 

| stimolare. 

Tarantismus,  a.  (t.  di  Med.)  tarantolismo,  tn. 
Taràntula,  a.  taréntola , f.  ragno  velenosissimo. 
Tardàtion,  8.  (oba.)  ritérdo,  m. 
i Tardi  grade,  -gradous,  a.  (t.  di  Zool.)  tardi- 
j grado,  lènto. 

Tàrdily,  avv.  I.  lentamente  ; 2.  térdi. 

Tàrdiuesa,  a.  1 . lentézza,  f.  ; 2.  iardénza,  f.  ; 3. 

| ripugnénza,  malavòglia,  f. 

Tàrdy,  a.  I.  lènto;  2.  in  ritérdo,  térdi  ; 3.  di 
I mala  vòglia  ; 4.  (oba.)  incéuto.  — gai  tesi, 
lento  nel  camminére. 

To  Tàrdy,  v.  a.  (oba.)  ritardére,  differire. 

Tare,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  lòglio,  m.  zizzània,  f.  ; 2. 

1 (t.  di  Bot.)  véccia,  f.  ; 3.  (t.  di  Comm.)  tàra , f. 

I To  Tare,  v.  n.  (t.  di  Comm.)  taràre,  levér  la 
* tara. 

Tare,  (oba.)  pass,  del  verbo  to  tear. 

Tàrentiam,  taréntula.  V.  tarantismus,  tarantula. 
Target,  a.  1.  tèrga,  f.  scudo,  m.  ; 2.  bersàglio , 

1 m. 

Targeteer,  a.  soldéto  armàto  di  targa,  m. 
Tàrgum,  a.  commentàrio  Caldèo  dell’Antico 
\ Testaménto , m. 

Tàrgumist,  a.  autóre  del  Targum,  m. 

Tàriff,  a.  tariffa,  f. 

To  Tàriff,  v.  a.  fare  una  tariffa. 

Tàrin,  a.  (t.  d’Orn.)  lucherino,  m. 

Tarn.  a.  (oba.)  1.  légo,  m.  ; 2.  palude,  f. 

To  Tàrnish,  ▼.  a.  1.  appannàre,  offuscére,  osco - 
I rare  ; 2.  osenrére , denigrére  ; ▼.  n.  appan- 
j né>  si,  offuscérsi. 

Tarpatili»),  tarpatfling,  a.  1.  tela  incatraméta, 

! tela  inceréta,  f.  ; 2.  (acherz.)  marinàro,  m. 
Tarpéian,  a.  (t.  di  St.  Rom.)  Tarpéa,  Tarpan. 

— rock,  rupe  Tarpéa,  f. 

Tàrquinish,  a.  come  Tarquinio,  supèrbo,  altièro. 
Tàrrace,  a.  V.  trass. 

Tàrragon,  a.  ft.  di  Bot.)  artemisia,  f. 

Tàrras,  a.  V.  trasa. 

To  Tarre,  v.  a.  (oba.)  eccitàre,  shmolàre. 
Tàrred,  a.  incatramalo. 
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Tarriance,  s.  (oba.)  ritardo , m. 

Tarrier,  a.  1.  V.  terrier;  2.  ritarda-tóre,  ni. 
-/rie*,  f. 

Tarry,  a.  «fi,  «fa  catrame. 

To  Tàrry,  v.  n.  1.  «/are,  rettóre , rfimorari» ; 2. 
restare  in  diètro  : 3.  attèndere , aspettàre  ; 4. 
ritardare . v.  a.  attèndere,  aspettàre . 

Tarrying,  s.  (oba.)  ritardo , m. 

Tars&l,  a.  (t.  d’Anat.)  tàrsico,  del  tarso. 

Taraci,  a.  terzuólo,  ni.  maschio  di  alcuni  uccelli 
di  rapina. 

Tanna,  a.  (t.  d’Anat.)  tórso,  m. 

Tart,  a.  /dr/a,  f.  Apple  — , /dr/a  rfi  pomi,  f. 
Crisp  — , /dr/a  crocea'/*/*,  f.  — dish,  /or-  j 
ti  èra,  f. 

Tari,  a.  i.  deido,  ayro  ; 2.  mordace,  frizzante, 
satirico. 

Tartan,  a.  I.  V.  plaid,  No.  1 e2;  2.  (t.  di  Mar.)  , 
tartóna,  f. 

Tàrtar,  8.  tartaro,  m.  grómma  di  bótte,  f.  — 
emetic,  tartaro  emètico,  m.  Cream  of  — , I 
cremór  di  tartaro,  m.  — of  thè  tecth,  tartaro 
che  si  forma  ne’ defili,  m. 

Tórtar,  a.  1.  Tàrtaro,  m.  Tartara,  f.  ; 2.  barbaro, 
m.  ; 3.  (t.  di  Mit.)  Tàrtaro , m.  To  catch  a 
— , trovar  pane  pé suoi  denti. 

Tartórean,  a.  1.  tartàreo,  itfemàle  ; 2.  tàrtaro, 
di  Tartaria. 

Tartàreous,  a.  1.  (t.  di  Chim.)  / art  aróso  ; 2. 
tartàreo,  infemàle. 

Tartaric,  a.  1.  (t.  di.  Chim.)  tartàrico;  2.  tàr- 
taro,  di  Tartaria.  — add,  àcido  tartàrico, 
m. 

Tartarin,  a.  (t.  di  Chim.)  tarlarono,  m. 

To  Tàrtarize,  v.  a.  (t.  di  Chim.)  tartarizzàre. 

Tartarous,  a.  tartaróso . 

Tnrtarus,  a.  (t.  di  Mit.)  Tàrtaro,  m. 

Tàrtish,  a.  agrétto,  acerbetto,  asprélto. 

Tórtly,  avv.  bruscaménte,  acerbamènte , aspra- 
ménte. 

Tartness,  a.  1 . agrézza,  asprézza,  f.  ; 2.  seve- 
rità, f. 

Tartrate,  a.  (t.  di  Chim.)  tartràto , m. 

Tart  uff  e,  s.  baciapile,  gabbadèo , ipòcrita , m. 

Tartufigli,  a.  ipòcrita,  da  ipòcrita. 

Task,  a.  1.  cómpito,  lavóro  assegnato,  m.  ; 2.  in- 
càrico, in.  ; 3.  lavóro , m.  To  set  one  a — , 
assegnare  un  lavóro  a uno.  To  take  to  — , 
riprèndere,  ritnproveràre.  — master,  1.  chi 
opprime  di  fatica  ; 2.  chi  asségno  un  lavóro. 

— work,  1.  cómpito,  lavóro  assegnàto,  ni.  ; 2.  1 
lavóro  a cóttimo , m. 

To  Task,  v.  a.  1.  assegnàre  un  lavóro  ; 2.  oppri- 
mere di  fatica. 

Tàsker,  8.  chi  asségno  un  lavóro. 

Tassel,  a.  l.yfdceo,  m.  ; 2.  nàppa,  napptna,  f.  ; 
3.  segnàcolo,  m.  {dei  libri ) ; 4.  beccatèllo,  m.  ; 
6.  V.  tercel  ; 6.  (t.  di  Bot.)  V.  teasel. 

Tasselled,  a.  omàto  di  fiòcchi,  di  nappe. 

Tusses,  s.  pi.  cosciàti,  m.  pi. 

Tàatable,  a.  1 . gustàbile  ; 2.  saporóso,  saporito, 
sàpido. 

Tasto,  s.  1.  gusto,  m.  ( uno  dei  cinque  sensi)  ; 2. 
gusto,  sapóre,  m.  ; 3.  il  gustare,  C assaggiare, 
m.  ; 4.  assàggio , sàggio,  m.  ; 5.  gusto,  gémo,  m. 
inclinazióne,  attitudine,  f.  ; 6.  gusto,  discerni- 
ménto, m.  ; 7-  11  n bocconcino,  m.  una  gócciola, 
f.  ( per  assaggiare).  He  has  a great  — for 
music,  egli  ha  molto  gusto  per  la  musica.  A 

— of  their  prayers,  un  sàggio  delle  loro  pre- 
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ghière.  Loas  of  — , inappetènza,  f.  Good  — , 
buòn  gusto,  m.  Bad  — , cattivo  gusto,  m. 
Out  of  — , senza  gusto;  insipido,  scipito.  To 
bc  out  of  — , avér  la  bocca  cattiva.  To  grati fy 
one’s  — , soddisfare  il  suo  gusto. 

To  Taste,  v.  a.  1 .gustare-,  2 .gustare,  assag- 
giare; 3.  gustare,  provare,  podére;  4 man- 
giàre  un  poco;  v.  n.  ì.  gustare  ; 2.  avér  e il 
sapóre  di,  il  gusto  di  ; saper  di  : 3.  gustare . 
assaporàre  ; 4.  proràre,  sentire.  It  tnstes  well, 
ha  buon  sapore,  gusto.  It  tastes  of  garlick, 
sa  d'àglio. 

Tasted,  a.  che  ha  il  sapóre  di.  Well  — , di  buon 
gusto.  Bad  — , ili  — , di  cattivo  gusto  o sa- 
póre. High  — , forte  {al  gusto). 

Tasteful,  a.  1.  di  buon  gusto,  saporóso;  2.  di 
buon  gusto,  leggiàdro  avv.  1.  saporitaménte  ; 
2.  di  buon  gusto,  elegantemente. 

Tùstefulness,  s.  astratto  di  tasteful. 

Tàste-less,  a.  1.  senza  gusto,  insipido , scipito; 

2.  senza  gusto,  senza  leggiadria  ; avr.  -lessly. 
Tastelcssnesa,  8.  1.  insipidézza,  f . ; 2.  mancanza 
di  buon  gusto,  di  leggiadria,  f. 

Tèster,  8.  1.  assaggia-lóre,  m.  -Irice,  f . ; 2.  bic- 
chierino,  m.  {per  gustare  i liquidi). 

Tasting,  a.  1.  il  gustare,  /’ assaggiare,  gusta- 
mento,  m.  ; 2.  gusto,  ni.  {senso). 

Tas-ty,  a.  1.  di  buon  gusto,  saporito;  2.  di  buon 
gttsfo,  leggiàdro  ; avv.  -tily. 

Tatter,  s.  {generalm.  usato  al  pi.)  stràccio,  cèn- 
cio, brandello,  m. 

Tatterdcmalion,  8.  un  pezzènte,  un  cencióso,  m. 
Tattercd,  a.  stracciato,  cencióso,  pezzènte. 

Tattle,  s.  ciarla,  chiàcchiera,  (. 

To  Tattle,  y.  n.  ciarlàre,  cicalare. 

Taitler,  s.  ciarlóne , ciarliero,  m.  ciarlano,  ciar- 
liera, f. 

Tatti- ing,  a.  ciarlóne,  che  ciarla  sempre  ; avv. 
-ingljr. 

Tattoó,  8.  1.  (t.  di  Guer.)  ritirala,  f.  ; 2.  tatu- 
àggio, m.  (voce  dai  Francese)  screziatura  detta 
pelle  a varj  colori,  per  lo  più  cerimonia  reli- 
giosa praticata  da  molle  nazioni  selvagge. 

To  Tattoó,  v.  a.  screziàrsi  la  pelle.  V.  tattoo. 
Tattoóiug,  8.  lo  screziàrsi  la  pelle,  m.  V. 
tattoo. 

Taught,  a.  1.  (t.  di  Mar.)  V.  tight  ; 2.  pass,  o 
pari,  del  verbo  to  tradì. 

Taunt,  s.  1.  rimpròvero,  m.  rampógna,  f.  ; 2. 
insulto,  oltràggio,  m.  ; 3.  bèffa,  f.  schérno, 
mottéggio,  m. 

To  Taunt,  r.  a.  1 . rimproverare,  rampognare  ; 
2.  insultare , oltraggiare  ; 3.  deridere,  beffare, 
schernire. 

Taunter,  s.  1.  rampogna -/óre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
oltraggia-ióre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  detisóre,  bef- 
fardo, m.  deriditrice , beffàrda,  f.  ; 4.  censóre, 
critico,  m. 

Tauntingly,  avv.  1.  con  rimproveri;  2.  ingiu- 
riosamente, oltraggiosamente  ; 3.  con  i schérno , 
sarcasticamente. 

Tauricómous,  a.  (t.  di  Mit.)  tauricómo. 
Tauriform,  a.  (t.  di  Mit.)  taurifórme . 

Taurine,  a.  taurino,  làureo. 

Taurobólium,  s (t.  di  St.  Rom.)  tour  òbolo,  m. 
Tauroeoi,  s.  taurocólla,  f. 

Tautocliron,  s.  curva  tautocrona . f. 

Taurus,  8.  (t.  d’Astron.)  Tàuro,  Turo,  m.  uno  dei 
segni  del  zodiaco. 

Tuuto-lógic,  -logicai,  a.  (t.  di  Grani.  > tautologico. 
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To  Tautólogixe,  v.  n.  (t.  di  Gram.)  ripètere  lo 
stesso  snono,  la  stessa  parola. 

Tautólogy,  8.  (t.  di  Gram.)  tautologia,  f.  ri- 
petizione dello  stesso  suono,  della  slessa  parola. 

Tàvern,  8.  1.  locanda,  f.  albergo,  m.  ; 2.  taverna, 
bettola,  f.  — haunter,  — man,  tavernière, fre- 
quentatóre di  taverne,  m.  — keeper,  òste,  ta- 
verna jo,  m. 

Tavenier,  s.  (obs.)  V.  tavcrn -keeper. 

Taverning,  8.  (volg.)  stravizzo,  m. 

Taw,  a.  1.  pallòttola  di  marmo  da  giuocdre,  f.  ; 
2.  partita  alle  pallòttole,  f. 

To  Taw,  v.  a.  conciar  la  pelle  pe* guanti,  con- 
ciare in  allùda. 

Tatfdriness,  a.  sfòrzo,  sfòggio  nel  vestire,  m. 

Tatfdry,  8.  (obs.)  collana,  f.  ornaménto,  m. 

Tari' -dry,  a.  sfarzóso,  sfoggiàto  : avv.  -drily. 

Tatfer,  s.  conciatóre  in  allùda,  m. 

Tntfing,  a.  il  conciare  in  allùda,  m. 

Tatfny,  a.  I.  abbronzito,  bruno,  imbrunito;  2. 
fulvo  ( delle  bestie). 

Tax,  s.  1.  tassa,  imposizióne,  f.  ; 2.  taccia,  cen- 
sura, f.  biasimo,  m.  — gatherer,  collettóre 
delle  tasse,  m. 

To  Tax,  v.  a.  I.  tassare , impórre  una  tassa  ; 2. 
méttere  a contribuzióne  ; 3.  taccidre,  accu- 
sare; 4.  biasimare,  censurare.  To  — one’s 
generosity,  méttere  a contribuzióne  la  gene- 
rosità di  uno.  To  be  taxed  with  pride,  èssere 
tacciato  di  orgóglio . 

Taxa-bility,  -bleness,  s.  astratto  di  taxable. 

Tàxable,  a.  che  può  essere  sottopósto  a tassa. 

Taxation,  s.  ].  tassazióne,  f.  ; 2.  (obs.)  biasimo, 
m. 

Taxed,  a.  1.  tassato.-  2.  accusato,  tacciato. 

Tdxer,  s.  chi  impóne  tasse. 

Taxidermist,  8.  colui  che  prepara  le  pelli  d'ani- 
mali. V.  taxidermy. 

Taxidermy,  s.  arte  di  preparare,  conservare  e 
riempire  di  paglia  le  pelli  d’ animali  pei  musèi, 
fa. 

Tóxing,  s.  V.  taxation. 

Taxónoray,  9.  parte  della  storia  naturale  che 
tratta  delle  leggi  e principj  della  classifica- 
zióne. 

Tea,  9.  1.  (t.  di  Bot.)  tè,  m.  ; 2.  tè,  m.  {infu- 
sione) ; 3.  bròdo,  m.  ( decozione  di  carne)  ; 4. 
acqua,  f.  ( infusione  di  piante).  Veal  — , brodo 
di  vitella,  m.  Sago  — , acqua  di  salvia,  f. 
Black  — , tè  nero,  m.  Green  — , tè  verde,  m. 

— board,  vassójo  pel  tè,  m.  — caddy,  scato- 
létta del  tè,  t.  — canister,  scatola  del  tè,  f. 
(di  latta).  — cup,  tazza  da  tè,  f.  — dealer, 
mercante  di  tè,  m.  — dust,  pólvere  del  tè,  f. 

— grower,  coltivatóre  di  tè,  m.  — merchant, 
negoziante  di  tè,  m.  — party,  riunióne  per 
bere  il  tè,  f.  — plant,  pianta  del  tè,  f.  — 
pot,  tetiéra , f.  (neol.)  vaso  da  tè,  m.  — Ser- 
vice, — set,  servizio  da  tè,  m.  — ship,  1. 
nave  destinata  al  traffico  del  tè,  f.  ; 2.  nave 
carica  di  tè,  (.  — shrub,  — tree,  arbusto  del 
tè,  m.  — spoon,  cucchiarino,  m.  — table,  ta- 
vola dove  si  prende  il  tè,  f.  To  lay  tbe  — 
things,  prepardre  pel  tè.  — things,  occorrènte 
pel  tè,  m.  — urn,  urna  per  iscalddre  l'acqua 
pel  tè,  f. 

To  Teach,  v.  a.  (pass,  e part.  taught,)  1.  inse- 
gnare, istruire.  2.  abituare:  3.  insegnare,  indi- 
care, mostrare.  The  master  tcaches,  thè  pnpil 
lumia,  il  maestro  inségna,  to  scolare  impara. 
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To  be  taught  by,  èssere  istrutto  da,  imparare 
da.  I have  been  taught  music  by  an  excellent 
master,  sono  stato  instruito  nella  mùsica,  ho 
imparato  la  mùsica  da  un  eccellènte  maèstro  ; 
v.  n.  insegnare,  fare  il  maèstro. 

Teàchable,  a.  1.  atto  a imparare;  2.  insegnà- 
bile, che  pub  insegnarsi . 

Teachablencss,  a attitùdine  a imparàre,  f. 

Teacher,  s.  1.  maèstro,  m.  maèstra,  f.  ; 2.  istitu - 
-tóre,  insegna-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  predica- 
tóre, m.  ; 4.  predicatóre , m.  (laico). 

Teàching,  s.  lo  insegnare,  insegnaménto,  m. 
istruzióne,  f. 

Tcachless,  a.  inètto  a imparare. 

Tead,  tede,  s.  (obs.)  teda,  tòrcia,  f. 

Tcague,  s.  (t.  di  dispr.)  Irlandése,  m.  e f. 

Teak,  s.  (t.  di  Bot.)  téca  delle  Indie,  f.  — 
wood,  légno  di  teca,  m. 

Teal,  s.  (t.  d’Orn.)  far ché tota,  sarcélla.  f.  ger- 
mdno,  m. 

Team,  s.  1.  tiro,  m.  muta,  f.  ; 2.  fila,  f.  (di  ani- 
mati). 

To  Team,  v.  a.  attaccdre  (gli  animali  da  tiro). 

Tearaster,  s.  chi  guida  un  tiro,  una  muta. 

| Tcar,  s.  1.  lacrima,  làgrima,  f . ; 2.  làgrima, 
gócciola , f.  (delle  piante,  dfc.).  In  tenrs,  in 
làgrime,  in  piànto.  With  tears  in  one’s  eyes, 
con  te  làgrime  agli  occhi.  To  affect  to  tears, 
commuòvere  al  piànto.  To  burst  into  tears, 
scoppiàre  in  làgrime,  dare  in  dirótto  piànto. 
To  draw  tears  Croni,  far  ventre  le  làgrime  agli 
occhi  a.  To  be  drowned  in  tears,  piàngere  di- 
rottamente : èssere  in  un  mare  di  piànto.  To 
melt  into  tears,  stemprarsi  in  làgrime.  To 
have  tears  at.  command,  aver  le  làgrime  prónte  ; 
piànger  facilménte.  To  refrain  from  tears, 
tèrgere  le  làgrime,  il  piànto.  To  shed  tears, 
versóre , spàrger  làgrime.  To  shed  bitter  tears, 
spàrgere  amare  làgrime  : versóre  anidro  pi- 
ànto. Tears  carne  into  his  eyes,  gli  vennero  le 
làgrime  agli  òcchi.  — drop,  1.  làgrima,  f.  ; 
2.  làgrime,  f.  pi.  piànto , m.  — falting,  1. 
bagnato  di  làgrime,  lagrimànle,  piangènte  ; 2. 
sensibile. 

Tear,  8.  1.  stracciatura,  f.  squàrcio,  m.  : 2. 
guasto,  m.  rottùra,  f.  ; 3.  fésso,  m.  fendi- 
tura, f. 

To  Tear,  v.  n.  (pass,  tore,  part.  toro,)  ì.  lace- 
rare, stracciare,  squarciàre  ; 2.  laceràre , scon- 
vòlgere ; 3.  To  — from,  strappàre,  svèllere  ; 
4.  portàr  via  a forza,  distaccare.  A country 
toro  by  factions,  un  paese  lacerato  dalle  fa- 
zióni. To  — one’s  hair,  laceràrsi,  strapparsi 
i capélli.  To  — in  o to  pieces,  1 .fare  in  pezzi  ; 
2.  sbranare.  To  — to  rags,  ribbons,  tatters, 
laceràre,  fare  a brani.  To  — as  under,  sepa- 
ràre  con  violènza.  To  — away,  strappare , 
portàr  via,  distaccare.  To  — down,  strap- 
pàre (dall’alto).  To  — off,  strappàre,  cavàr 
ria  con  violènza.  To  — out,  strappàre,  svèl- 
lere, cavàr  fuori  con  violènza.  To  — up,  lace- 
rare, stracciare,  fare  in  pezzi.  To  — one’a 
self  away  from  a place,  distaccarsi  da  un  luogo . 
To  — up  a tree,  svèllere,  sradicàre  un  àlbero  ; 
v.  n.  agitàrsi , disperarsi.  To  — away,  pas- 
sare di  galòppo , a briglia  sciòlta . To  — about 
thè  country,  córrere  pel  paese. 

Tedrer,  s.  lacera-tóre,  m.  - trice , f. 

Tenrful,  a.  lagrimóso.  — eyes,  òcchi  lagrimósi 
in.  pi. 
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Tiaring,  s.  il  lacerare , lo  stracciare,  lacera- 
ménto, ra. 

Teòrica*,  a.  senza  làgrime,  a ciglio  oscillilo. 

To  Tease,  v.  a.  I.  seccare,  annegare,  infastidire , 
tormentare  ; 2.  cardare,  dare  il  cardo. 

Tessei,  s.  (t  di  Bot.)  cardo,  m. 

Teàseler,  8.  carda-tóre,  m.  - trice , f. 

Tesser,  s.  seccatóre,  importuno,  in. 

Teasling,  s.  il  cardare,  m.  cardatura , f. 

Teat,  s.  1.  capézzolo,  m.  ; 2.  Ièlla,  mammella,  f. 
Téchily,  avv.  di  mal  umóre,  stizzosamente. 
Téchiness,  s.  mal  umóre,  m.  stizza,  f. 

Técb-nic,  -nical,  a.  tècnico  ; avv.  -nically. 
Téchnic-alness,  -àlity,  s.  caràttere  tecnico , m. 
Téchnics,  s.  pi.  dottrina  delle  arti,  f. 
Technológical,  a.  delle  arti. 

Technology,  s.  tecnologia,  f. 

Téchy,  a.  di  mal  umóre,  stizzóso. 

To  Ted,  v.  a.  spàndere  il  fiino  per  seccarlo. 
Tédder,  8.  V.  tether. 

“ Te  Déum,"  s.  Te  Deum,  m.  To  begin  a — , 
intonare  il  Te  Deum. 

Tétli-ous,  a.  1.  tedióso , seccénte,  nojóso  ; 2. 
tento  ; avv.  -ously. 

Tédionsnesfl,  8.  1.  tedio,  m.  nója,  f.  ; 2.  lun- 
ghézza nojósa,  f.  ; 3.  lentézza  tediósa,  f. 
Tédium,  s.  tedio,  m.  nója,  f. 

Teck,  s.  V.  teak. 

To  Teem,  v.  n.  1 . partorire,  generàre,  conce- 
pire; 2.  To  — with,  esser  pièno  di,  abbondare, 
rigurgitare.  My  teeming  date  is  over,  il  tempo 
d'aver  figli  è passato  per  me.  Every  head 
teems  with  politica,  tutte  le  teste  sono  piène  di 
politica.  The  sea  teems  with  fish,  il  mare  ab- 
bonda di  pésce  ; t.  a.  1.  generàre,  creàre,  pro- 
durre ; 2.  spàndere,  versóre. 

Teémer,  8.  generatrice,  f. 

Teéraful,  a.  1.  fecóndo,  fèrtile , prolifico;  2. 
pièno,  zéppo. 

Teeming,  a.  fecóndo,  prolifico. 

Teémleas,  a.  infecóndo,  stèrile. 

Teen,  s.  (obs.)  dolóre , m.  angòscia,  (. 

To  Teen,  v.  a.  (obs.)  eccitàre,  provocàre. 

Teens,  s.  pi.  età  da  tredici  anni  a venti,  f.  To  be 
in  one’s  — , non  aver  ancóra  cent'anni.  To  be 
out  of  one's  — , aver  passato  l'età  di  dician- 
nove anni. 

Teeth,  8.  pi.  di  tooth.  — range,  dentatura  falsa,  f. 
Teéthing,  s.  dentizióne,  f. 

Teetótaler,  a.  mèmbro  della  società  della  tempe- 
ranza, il  quale  si  astiene  da  ogni  manièra  di 
bevànda  inebbriànte. 

Tégu-lar,  a.  1.  di  tégolo;  2.  in  forma  di  tégolo  : 
avv.  -larly. 

Tégument,  9.  (t.  di  St.  Nat.)  integuménto,  m. 
Teguméntary,  a.  di,  da  integuménto. 

Telieé,  8.  suòno  che  si  fa  nel  ridere,  m. 
ToTeheé,  v.  n.  (volg.)  ridere. 

Teil,  Teil-tree,  s.  (t.  di  Bot.)  tiglio,  m. 
Télamons,  9.  pi.  (t.  d’Arch.)  telamóni,  atlànti , 
m.  pi. figure  d’uòmini  applicate  comete  carià- 
tidi a sostégno  di  un  cornicióne. 

Télary,  a.  di  téla,  che  fa  tela  (di  ragno). 
Télegraph,  8.  telègrafo,  ni.  Electric  —,  telègrafo 
elèttrico,  m. 

To  Télegraph,  v.  a.  communicàre  col  telègrafo. 
Telegraph-ic,  a.  telegràfico  ; avv.  -icaily. 
Télegraphy,  8.  telegrafia,  f. 

Teleólogy,  s.  teleologia , f.  dottrina  de’àni  della 
natura. 
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Teleologica),  a.  teleologico. 

Télescope,  8.  telescòpio,  m.  — shell,  (t.  di 
Conch.)  telescòpio,  m. 

Tel-escópic,  -escópical,  a.  telescòpico. 

Telésia,  a.  V.  sapphire. 

Télesm,  s.  amuléto,  m. 

To  Teli,  v.  a.  (pasa.  e part  told,)  1.  dire,  espri- 
mere, far  parte  di  ; 2.  raccontàre , narrare  : 
3.  dire,  suggerire  ; 4.  dire,  raccontàre,  divut- 
gàre  ; 5.  mostrare , far  vedére  ; fi.  contare, 
annoveràre  ; 7-  confi  dire  : 8.  To  — by,  giudi - 
càre  da  : 9.  spiegare  ; 10.  scusarsi  ; ll./ro- 
vàre,  distinguere,  discéntere.  To  — one  a 
thing,  dire  una  cosa  a uno.  He  told  me  thè 
whole  of  thè  story,  mi  ha  narràlo  tutta  la 
storia.  Our  feclings  — us,  i nostri  sentiménti 
; ci  dicono,  ci  suggeriscono.  ThÌ9  teli*  of  ambi, 
tion,  questo  móstra,  fa  vedére  l'ambizióne.  To 

— thè  stara,  contare,  annoveràre  te  stelle.  To 

— by  thè  ear,  one  would  aay  that,  a giudicare 
dall’orecchio,  si  dirébbe  che.  1 rannot  — which 
is  which,  non  posso  distinguere  l’uno  dall’altro, 
To  be  told,  sentir  dire.  I bave  been  told.  ho 
intéso  dire  ; mi  è stato  detto.  To  — one  bis 
own,  dire  a uno  il  fatto  suo.  To  — over  and 
over  again,  dire  e ridire.  To  — off,  cantóre, 
dividere.  To  — out,  contare;  v.  n.  X. fare  un 

! ragguàglio,  un  raccónto  ; 2.  To  — of,  ridire, 
riferire , rapportàre  ; 3.  J óre,  produrre  il  suo 
effètto,  avére  l’effètto  desiderato.  Every  shot 
teli*,  ogni  palla  colpisce. 

Téller,  s.  1.  racconta-tóre,  narra-tóre,  m.  -trice, 
f.  ; 2.  con/ a-t óre,  m.  -trice,  f.  ( chi  conta  o anno- 
vera) ; 3.  ricevitóre,  no.  ( del  tesoro)  ; 4.  (t.  di. 
Pari.)  scrutatóre,  m.  Story  — , bugiardo,  m.  bu- 
giàrda,  f.  Fortune  —,  indovino,  m.  indovina,  f. 
Téllinite,  s.  tellinite  o tellina  fòssile,  f. 

Téli-tale,  a.  I.  rapporta-tóre,  riferi-tóre , m. 
l -trice,  f.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  assiómetro,  m. 
Téll-t&le,  a.  1.  che  riferisce , rappòrto  ; 2.  espres- 
si sivo.  — eyes,  occhi  espressivi,  che  pàrlano. 
Tellurio,  a.  (t.  di  Chino.)  tellurico.  — add, 
i àcido  tellurico,  m. 

Tcllurium,  a.  (t.  di  Chirn.)  telluro,  m. 
Temerari-ous,  a.  V.  rash  ; avv.  -ously. 
i Temérity,  8.  temerità,  (. 

Témper,  8.  1.  tèmpra,  qualità,  manièra,  f.  ; 2. 
tèmpra , complessióne,  f.  temperaménto,  m.  ; 3. 
tèmpera,  indole,  f.  naturale , caràttere , m.  ; 4. 
umóre,  m.  ; 6.  calma,  posatézza,  f.  ; 0.  còllera, 
f.  ; 7*  tèmpra,  tèmpera,  f.  (del  ferro).  In  — , 

I di  buon  umóre.  Out  of  — , di  cattivo  umóre. 
To  be  in  a good,  in  a bad  —,  èssere  di  buono,  di 
cattivo  umóre.  To  be^of  a mild  — , èssere  di 
i fin  indole  dolce.  Togetoutpf  — , to  lose  one’s 
I — , pèrder  la  paziènza  ; uscir  da’yàngheri  ; 

| saltar  la  mosca.  To  keep  one’s  — , non  pèrder 
la  paziènza  ; serbàrsi  calmo.  To  show  — , 
mostràre  del  caràttere.  To  put  out  of  — ,far 
pèrdere  la  paziènza  ; far  saltar  la  mósca  ; far 
uscire  da' gàngheri. 

To  Témper,  v.  a.  1 . temperare,  temprare,  mode- 
* rare  : 2.  temperare , mescolare,  rimestare 3. 
(obs.)  formàre;  4.  temperare  (il  ferro)  ; 6. 
(t.  di  Mua.)  temperàre.  To  — again,  ritem- 
j peràre  (ii  ferro,  l’acciajo). 

I Témperament,  s.  1.  temperaménto,  m.  comples- 
sióne, f.  ; 2.  indole,  f.  ; 3.  temperaménto,  mes- 
colaménto, m.  ; 4.  moderazióne,  f.  ; 5.  (t.  di 
Mus.)  temperaménto , ni.  Biiious,  choleric  — , 
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temperamento  bilióso,  m.  Ph  legni  a tic,  pitui- 
tous  — t temperaménto  flemmàtico,  linfàtico , 
m.  Sanguine,  sangui  neous  — , temperaménto 
sanguigno,  m. 

Temj>eraméntal,  a.  di,  da  temperaménto. 

Témperance,  s.  1.  temperanza,  sobrietà,  f.  ; 2. 
temperanza,  moderazióne,  f.  ; 3.  rassegnazióne, 
paziènza,  f. 

Teinper-ate,  a.  1.  temperàto,  sòbrio;  2.  tem- 
peràto,  moderò  lo  ; 3.  càuto,  moderàto,  riser- 
vato 4.  (t.  di  Geog.)  temperata  {della  zona). 

— heat,  calóre  temperalo , m.  — language, 
linguàggio  moderàto,  m.  — in  speech,  cauto 
nelle  paróle  ; avv.  -ately. 

Témpcrateneas,  a.  1 . temperàtézza,  moderazióne, 
f.  ; 2.  cólma,  dolcézza,  f. 

Témperative,  a.  temperativo. 

Temperature,  a.  1.  temperatura,  f.  ; 2.  costitu- 
zióne, organiszazióne,  f. 

Temperai,  a.  di  caràttere  ....  d'indole  . . . . 
To  be  ili  — , good  — , èssere  di  cattivo,  di  buon 
caràttere. 

Témpest,  a.  I.  tempèsta , burrasca,  procèlla,  f.  ; 

2.  tumulto,  m.  ; 3.  agitazióne  violènta,  furia,  f. 
impeto , m.  Tho  — of  passiona,  la  furia  delle 
passióni,  f.  — beaten,  battuto  dalla  tempèsta. 

— tossed,  balestrato  dalla  tempèsta. 

To  Témpest,  v.  a.  tempestare,  perturbare,  solle - 
vére. 

Tespéstu-oua,  a.  tempestóso,  burrascóso . avv. 
-ously. 

Tempéstuouaneas,  a.  stato  tempestóso,  m. 

Témplar,  a.  I.  templare,  m.  ; 2.  studènte  di 
legge,  m.  Knight  — , cavalière  tempière,  m. 

Témple,  a.  1.  tèmpio,  m.  ; 2.  (t  d’Anat.)  tèmpio, 
f.  Knight  of  thè  — . V.  templar.  — bone, 
osso  della  tèmpio,  m. 

Témplet,  a.  1.  modèllo  usdto  dai  muratóri „ m.  ; 2. 
pèzzo  corto  di  legnàme  al  di  sotto  d'una  trave. 

Témpo-ral,  a.  1 . temporale,  secolare  ; 2.  caduco  ; 

3.  (t.  d’Anat.)  delle  tèmpio  ; avv.  .rally. 

Tcmporality,  a.  beni  temporali,  m.  pi. 

Temporaneous,  a.  temporàneo. 

Témporarily,  avv.  temporaneamènte. 

Témporarinea9,  a.  temporalità , f. 

Témporary,  a.  tempnràrio,  temporàneo. 

Temporizàtion,  a.  temporeggiaménto,  indugio,  m. 

To  Térnporize,  v.  a.  1 . temporeggiàre , governarsi 

secóndo  l'opportunità  ; navigare  secóndo  il  ven- 
to ; 2.  temporeggiare,  indugiare,  procrastinare. 

Témporizer,  a.  1 . chi  si  govèrno  secondo  l'oppor- 
tunità ; 2.  indugia-tóre,  m.  -trice,  f. 

Térnporizing,  a.  temporeggiamento , m.  V.  to 
temporize.  No.  ì. 

Témporiz-ing,  a.  1.  temporeggiànte,  che  va  a 
secónda,  2.  temporeggiànte,  indugiatile  ; avv. 
-in(?ly. 

To  Terapt,  v.  a.  1 . tentare,  instigàre  al  male  ; 2. 
eccitàre  ; 3.  tentare,  allei tàre,  sedurre  ; 4.  ten- 
tàre,  provàre.  To  — thè  brave,  eccitàre  i bràvi. 

Témpter,  a.  I.  tenta-tóre , sedut-tóre,  m.  -trice, 
f.  ; 2.  tentatóre,  m.  (il  demonio ). 

Témpt-ing,  a.  I.  tentante,  che  tenta.  2.  attra- 
ènte, seducènte,  lusinghièro  ; avv.  -ingly. 

Témptingness,  a.  astratto  di  tempting. 

Témptresa,  a.  tentatrice,  f. 

Temse,  a.  stàccio , vàglio , m.  — bread,  pan 
buffétto,  m. 

T«’n,  a.  c 9.  I.  dièci , m.  ; 2.  decina,  f.  To  reekon 
by  ten«,  contare  a decine,  a dièci  a dièci. 
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Ténable,  a.  1.  sostenibile;  2.  (t.  di  Guer.)  tob te- 
nibile. A — argument,  un  argoménto  sosteni- 
bile, m. 

Tenàci-ous,  a.  I .tenace;  2.  attaccato  a,  gelóso  ; 
3.  tenàce,  avàro.  Men  — of  their  rights,  uòmini 
gelósi  de' loro  diritti  ; avv.  -ously. 

Te-nàciouaness,  -nacity,  a.  1.  tenacità,  f . ; 2. 
attaccaménto,  m.  ; 3.  tenacità,  avarizia,  f.  ; 4. 
ostinatézza , f. 

Tenaille,  s.  (t.  di  Fort.)  opera  a tanàglia,  f. 

Tenaillon,  a.  (t.  di  Fort.)  lunétta,  f. 

Ténancy,  a.  V.  tenure. 

Ténant,  a.  1.  flttajuólo,  fltluàrio,  m.  ; 2.  feu- 
datàrio, tassèllo,  m.  ; 3.  locatàrio,  pigionale, 
m. 

To  Ténant,  v.  a.  tenére  a pigióne  ; èsser  loca- 
j torio  di. 

Ténantable,  a.  1.  affi  tt  évo  le  ; 2.  abitàbile. 

Ténantless,  a.  1.  senza  tocatàrj  ; 2.  non  affittato, 
vuòto. 

Ténantry,  a.  1.  affittajuóli,  m.  pi.  ( d'uno  stesso 
proprietario)  ; 2.  vassalli,  no.  pi. 

Tench.  a.  (t.  d’Ict.)  tinca , f. 

To  Tend,  v.  a.  1.  attèndere  a,  guardare , avèr 
cura  di,  badare  a ; 2.  custodire  ; 3.  seguire, 
accompagnare.  To  — thè  dock,  custodire  il 
grégge.  To  — a child,  thè  aick,  avèr  cura 
d'un  fanciullo,  dei  malati:  v.  n.  1.  To  — 
towards,  dirigersi  verso  ; 2.  To  — to,  tèndere, 
avére  una  tendènza  ; 3.  To  — to,  tèndere , con - 
j tribuire  ; 4.  To  — on  o upon.  V.  to  attend 
upon  ; 5.  (oba.)  accompagnare  ; 6.  (obs.) 

I attèndere. 

Tèndane© , 8.  (obs.)  V.  attendane©. 

Téndency,  a.  tendènza,  propensióne,  f. 

Tender,  a.  1.  infermière,  m.  infermièra , f.  ; 

I 2.  sèrvo,  f.  (rA©  ha  cura  de' bambini)  ; 3. 
offèrta , f.  ; 4.  (L  di  Str.  Fer.)  “ tènder 

ra.  ; 5.  (t  di  Mar.)  “ tènder ,"  m.  To  make  a 
— of  one’s  servicea,  fare  l'offèrta  de’ suoi 
1 servigi.  Legai  — , (t.  di  Finan.)  corso  legale, 
m.  monéta  legàle,  f.  — carriage.  V.  No.  4. 

Tén-der,  a.  I.  tènero  ; 2.  tènero,  mólte,  débole, 
ténuo  ; 3.  tènero,  sensibile  ; 4.  delicàto,  diffi- 
cile, scabróso  ; 5.  tènero,  amànte , gelóso  ; fi. 
indulgènte,  dólce,  benigno.  — meat,  carne 
tènera,  f.  — age,  età  tènera,  f.  A — point,  un 
punto  difficile,  delicàto.  — of  one's  reputa- 
tion,  tènero  delta  pròpria  riputazióne.  — 
hearted,  tènero  di  cuore,  compassionévole.  — 
heartedness,  cuór  tènero , m.  tenerézza  di  cuòre, 
f.  ; avv.  -dcrly. 

To  Tender,  v.  a.  1.  offrire,  esibire;  2.  (obsv 
stimàre. 

Ténderling,  a.  1.  bambino  predilètto,  m.  ; 2. 
prime  coma  del  dàino , f.  pi. 

Téndemeas,  a.  1.  tenerézza,  f.  teneróre,  m.  ; 2. 
tenerézza,  sensibilità,  i.  ; 3.  delicatézza , f. , 4. 
tenerézza , sollecitudine,  f.  zèlo,  m.  ; 5.  dot- 
cézza,  bontà , benevolènza,  benignità,  f.  ; 6. 
tenuità,  f.  To  treat  with  — , trattóre  con  dol- 
cézza, con  bontà. 

Tcndinoua,  a.  (t.  d'Anat.)  1.  lendinóso  ; 2.  pièno 
di  tèndini. 

Téndon,  a.  (t  d'Anat)  tèndine,  m. 

Téndril,  s.  (t.  di  Bot.)  viticcio,  m. 

Téndril,  u.  (t  di  Bot.)  arviticchiànte. 

Téndry,  a.  offèrta,  f.  V.  tender. 

Tèi  id  some,  a.  che  richiède  molta  cura. 

Téne-brous,  -brious,  a.  tenebróso , oscuro 
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Téne-brousness,  -brósity,  8,  tenebrosità,  oscu- 
rità, f. 

Ténement,  8.  1.  casa,  abitazióne,  f.  ; 2.  appar- 
tamento, m.  ; 3.  tenuta,  f.  podére,  m.  ( tenuto 
a fitto). 

Tcne-mèntal,  -mcntary,  a.  1.  a fitto  ; 2.  che  può 
affittarsi. 

Tenéamus,  s.  (t.  di  Med.)  tenèsmo,  m. 

Ténet,  a.  dògma , dottrina,  f. 

Ténfold,  a.  dièci  volte  tanto,  dècuplo. 

Tennis,  a.  palla  a corda,  f.  — court,  pallac- 
còrda,  f.  (luogo). 

Tènon,  a.  dènte  in  tèrzo,  m. 

Tènor.  a,  1.  tenóre,  sènso , spirito,  m.  sostanza, 
f.  ; 2.  caràttere,  andaménto,  m.  (d'uno  scritto, 
d'un  discórso)  ; 3.  (t.  di  Mus.  Vocal.)  tenóre, 
m.  ; 4.  (t.  di  Mus.  Istr.)  tenóre,  alto,  ra.  viòla, 
f.  Counter  — , contralto,  m. 

Tenac,  8.  (t.  di  Gram.)  tèmpo,  m. 

Tense,  a.  téso  ; avv.  — ly. 

Tènseness,  s.  tensióne,  f. 

Tènaible,  a.  tènsile,  estendibile. 

Tènsion,  s.  1.  tensióne,  f.  ; 2.  estensióne,  f. 
Tènaivo,  a.  tensiro. 

Ténsor,  8.  (t.  d'Anat.)  tensóre , m.  fàscia  lata,  f. 
Tonsure,  a.  V.  tension. 

Tent,  9.  I.  tènda,  f.  padiglióne,  m.  ; 2.  (t.  di 
Chìr.)  stuèllo,  m.  To  pitch  tlie  tenta,  piantar 
le  tende.  — bed,  lètto  a padiglióne,  m.  — 
winc,  rino  d' Alicante,  m. 

To  Tent,  v.  n.  1.  accamparsi . 2.  stabilirsi,  fis- 
sarsi : v.  a.  1.  introdurre  la  tenta  ; 2.  tenére 
aperta  una  ferita  con  uno  stuèllo. 

Tentarle,  a.  tentarula.pl.  ft.  d’Ent.)  tentàcolo,  ni. 
Tentacular,  a.  di,  da  tentàcolo. 

Tentàrulated,  a.  fornito  di  tentàcoli. 

Tentatile,  a.  tentativo,  m.  pròva,  f. 

Tèntative,  a.  esperirne» t àie. 

Tènted,  a.  1.  munito  di  tende;  2.  copèrto  o 
pieno  di  tende. 

Ténter,  s.  1.  uncino,  gàncio,  m.  (per  tendere 
i panni ) .-  2.  cavalletto,  m.  (per  asciugar 
panni).  To  be  on  thè  tenterà,  èssere  nell* imbrò- 
glio. — trame.  V.  No.  2.  — ground,  luogo 

da  tèndere  i panni  toni,  m.  — hook.  V.  No.  1. 
To  Ténter,  v.  a.  tèndere  (i  panni  Ioni)  ; v.  n. 
stèndersi. 

Téntering,  a.  il  tèndere  i panni  Ioni,  m. 

Tenth,  a.  1.  dècima  parte,  f.  ; 2.  dècima,  f.  V. 

titbe;  3.  (t.  di  Mua.)  dècima,  f. 

Tenth,  a.  dècimo  ; avv.  — ly,  in  decimo  luogo. 
Téntleaa,  a.  senza  tende. 

Tenuity,  s.  1.  tenuità,  f.  j 2.  sottigliézza,  f.  ; 3. 
rarefazióne , f. 

Ténuoua,  a.  1.  tènue  ; 2.  sottile  ; 3.  rarefàtto. 
Tcnure,  a.  (t.  di  Siat.  Feod.)  dipendènza  d’un 
fèudo  da  un  altro  fèudo  o Signoria,  f. 

Teocalle,  a.  casa  di  Dio,  f.  piramide  pel  culto 
degli  Dei  fra  gli  aborigeni  Americani. 
Tapcfàction,  a.  I* intiepidire,  m. 

To  Tnj»cfy,  v.  a.  intiepidire,  intepidire  ; v.  n. 
intiepidirsi. 

Tépid,  a.  tepido,  tièpido.  — water,  àcqua 
téptda,  f. 

Tc-pidncss,  -pidity,  a.  tepidézza,  tiepidézza, 
tepidità,  f. 

Tépor,  a.  tepóre,  m. 

Torce,  ».  botticèlla,  (.  (di  42  galloni).  V.  tierce. 
Terrei,  a.  terzuólo,  m.  maschio  di  alcuni  uccelli 
da  preda. 
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Terre  major,  s.  terza  maggióre,  f.  (alle  carte). 
j Tcrebinth,  a.  (t.  di  Bot.)  terebinto,  m. 
Terebinthine,  a.  terebintinàto. 

To  Térebrate,  ▼.  a.  pertugiare  (con  un  suc- 
chiello). 

Terebrètion,  a.  il  pertugiàre , m.  (con  un  sue - 
j chiello). 

I Tergéminous,  a.  ter  gèmino , trigèmino. 

! To  Tergiversate,  v.  n.  tergiversare,  usàr  sul - 
i terfugi. 

Tergi  véraatìon,  a.  1.  tergiversazióne,  f.  sut  ter - 
fugio,  m.  ; 2.  incostanza,  volubilità,  f. 

Term,  a.  1.  tèrmine , limite,  ra.  ; 2.  tèrmine, 
periodo,  tempo  prefisso,  ni.  ; 3.  tèrmine, 

gràdo,  stato,  m.  ; 4.  condizióne,  f.  prèzzo,  m.  ; 
5.  sessióne,  f.  ; 6.  (t.  di  Geom.)  tèrmine,  m.  ; 
7-  anno  scolàstico,  m.  (nelle  università)  ; 8.  tèr- 
mine, ra.  paróla,  locuzióne , f.  ; 1).  mèstruo,  tu.  ; 
10.  (t.  d'Arch.)  tèrmine,  m.  (statua  di  mezzo 
! busto  a forma  di  pilastro);  11.  (t.  d’Astron.) 
j tèrmine,  m.fàse,  f.  The  lowest — ,(t.  di  Mnt.) 
minimo  tèrmine,  m.  In  plain  terna,  in  propri 
termini.  To  be  on,  upon  terms  of  frirndship, 

I èssere  in  tèrmini  d'amicizia.  To  be  on  bad  o ili 
ferina  with  one,  èssere  in  cattiva  armoni  a con 
uno.  To  be  on  good  terms  with  one,  èssere  in 
buona  armonia  con  uno.  To  bring  one  to  torma, 
portàre  uno  alta  ragióne,  farlo  mitre  a patti. 
To  come  to  terma  with  one,  venire  a patti  ; fare 
un'accomodaménto.  To  entor  cne'a  nume  for 
thè  torma,  farsi  inscrivere  per  l'anno  scolàstico. 
To  make  terms,  venire  a patti.  What  are 
your  ferma  ? quali  sono  i vostri  prezzi  ? Try 
to  keep  terms  with  him,  badate  di  non  offèn- 
derlo. — time,  córso , m.  (nelle  scuole).  Law 
I — , sessióne,  (. 

To  Term,  v.  a.  chiamàre,  nomàre,  appellare. 
Térmagancy,  a.  \.  turbolènza,  f . ; 2 .caràttere 
turbolènto,  m. 

Térmagant,  a.  Megèra,  furia,  garritrice , f. 
Térroa*gant,  a.  1 . turbolènto,  furióso  ; 2.  fu- 
rióso, da  Megèra  ; avv.  -gantly. 

Térmer  o térmor,  a.  1.  chi  tiéne  un  bene  stàbile 
per  un  dato  tèrmine  ; 2.  chi  tiéne  un  bene  stà- 
bile a vita. 

Tórminable,  a.  terminàbile,  limitàbile . 
Términableness,  a.  terminabilità,  (. 

Tèrminal,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  terminàte  • 2.  ter- 
minate, estrèmo,  che  fnisce. 

Termi nalin,  a.  pi.  <t.  di  St.  Rom.)  terminali , 
m.  pi.  fette  in  onore  del  Dio  Termine  o Giove 
Terminale. 

To  Terminate,  r.  a.  1.  terminare,  finire;  2. 
porre  un  tèrmine,  limilàre  ; v.  a.  I . terminare, 
finire  ; 2.  avére  un  tèrmine,  un  limite. 
Terminàtion,  a.  I.  limitazióne , f.  ; 2.  limite,  iti. 
estremità,  f.  ; 3.  tèrmine , m.  fine,  m.  e f.  ; 4. 
conclusióne,  f.  risvltàto,  m.  ; 6.  (obs.)  tèrmine , 
vocàbolo,  m.  ; 6.  (t.  di  Gram.)  terminazióne, 
desinènza,  uscita , f.  To  draw  to  a — , avvici- 
narsi al  fine. 

Terminational,  a.  (t  di  Gram.)  fiuàle. 

Terminator,  a.  (t.  d’Astron.)  linea  terminativa,  f. 
Términer,  a.  (t.  di  Log.)  (obs.)  decisióne,  f. 
Tenninólogy,  a.  V.  terinonology. 

Termmthua,  a.  (t.  di  Med.)  termiuto ; tubèrcolo 
infiammatòrio,  m. 

Tèrmini»,  a.  (t.  di  Str.  Per.  ) stazióne,  f. 

Tèrmite,  a.  formica  biànca,  (. 

Tèrmica i,  a illimitato,  infinito. 
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Térmly,  a.  e avv.  (t.  di  Leg.)  per  sessióne.  i conoscere  *e  abbia  la  debita  grossezza  di  me - 
Terraonólogy,  «.  terminologia , f.  | tallo). 

Tem,  s.  (t.  d Orn.)  etèrna,  f.  rondóne  marino,  Terzarima,  8.  (t.  di  Poes.)  terza  rima,  f. 

ra.  j Terzétto,  s.  (t  di  Mus.^  terzétto,  m. 

Tom,  témal,  a.  (t  di  Bot.)  ternato.  , Tcssellar,  a.  fatto  a scacchi,  a quadrelli . 

Térnary,  a.  ternàrio,  temàro,  di  tré . To  Tessellate,  v.  a.  tassellare. 

Térnary,  térnion,  s.  ternàrio,  il  numero  tre,  Téssellated,  a.  1.  tassellato;  2.  a tarsie  ; 3 .a 
ni.  mosàico. 

Ternate,  a.  (t  di  Bot.)  ternato.  j Tessellàtion,  s.  il  fare , il  lavoràre  a tassèlli,  a 

Terpsichoréan,  a.  di,  da  Tersicore.  ! tarsie,  a mosàico,  m. 

Tèrra,  s.  — cotta,  terra  cotta , f.  — firma,  tèrra  Tesserale,  a.  V.  tessellated. 
ferma , continènte,  m.  — incognita,  terra  in - Test,  s.  1.  pròva,  f.  sàggio , ciménto,  m.  ; 2.  piè- 
cògnita,  f.  — Japonica.  V.  catcchu.  — ! tra  di  paragóne,  f.  ; 3.  caràttere  distintivo,  m.  ; 
lcmnia,  bòlo,  bolarméno,  m.  — siena,  terra  4.  differenza,  distinzióne,  f.  ; 5.  (t.  di  Chim.) 

di  sièna , terra  d'ómbra,  f.  reagènte,  m.  ; 6.  (t.  di  St.  d’Ingh.)  “ test,”  m. 

Térrace,  s.  1.  alzàia  di  terra,  f.  terrapièno,  m ; dichiarazióne  di  fede,  f.  To  nmke  a — ,fare 

2.  terràzzo,  m.  galleria  apèrta , f.  ; 3.  tétto,  m.  una  differènza.  To  put  to  thè  — , méttere  alla 

(piano).  prova.  To  stand  thè  — , subire  la  prova.  — 

To  Térrace,  v.  a.  I .fare  un'alzàia  di  terra,  un  paper,  (t  di  Chim.)  càrta  reagènte,  f. 

terrapièno  ; 2.  aprire  alla  luce,  all'ària.  To  Test,  v.  a.  1.  procàre,far  la  pròva,  assag- 

Terraqueous,  a.  terràqueo.  j giàre,  fare  il  sàggio  ; 2.  coppellare,  cimentare 

Terre  plain,  térre-plein,  s.  (t  di  Fort.)  terra - 1 alla  coppèlla. 

pièno,  bastióne,  m.  Téstable,  a.  testàbile,  che  può  èssere  legato. 

Terree n,  8.  V.  tureen.  Testacea,  s.  pi.  testàcei,  crostàcei,  m.  pi. 

Terréne,  a.  terréno,  terrèstre . Testaceólogy,  s.  conchigliologia,  f. 

Térreous,  a.  tèrreo.  Testaceous,  a.  testàceo,  crostàceo,  os/ràceo. 

Ter-réstrial,  -réstrious,  a.  terrèstre;  avv.  -rés-  Téstamcnt,  s.  I.  testaménto,  m.  ; 2.  Testaménto, 
trially,  mondanaménte.  \ m.  Scrittura  Sànta , f.  New  — , Nuòvo 

Terre-tcnant,  ter-ténant,  s.  (t.  di  Leg.)  chi  Testaménto,  va.  Old — , Vècchio  Testaménto,  m. 

óccupa  una  terra.  ; Testaméntary,  a.  1.  testamentàrio;  2.  di,  da 

Térri-ble,  a.  1.  terribile,  orrèndo,  spaventévole  ; testaménto;  3.  per  testaménto. 

2.  terribile,  formidàbile  ; 3.  terrifico,  che  ispira  Tcstamentation,  8.  atto  o facoltà  di  lasciàre  in 

timorósa  riverènza  ; avv.  -bly.  j testaménto. 

Térribleness,  s.  terribilità,  f.  Testate,  a.  testato,  che  ha  fatto  testaménto. 

Terrier,  s.  I.  can  bassétto,  m.  ; 2.  buco,  m.  tàna,  Testàtor,  a.  testatore , ra.  Writlen  in  tho  — 's 
f.  ; 3.  succhiétto , m.  1 own  hand,  ( d'un  testamento)  olóyrajo,  m. 

Terrifir,  a.  terrifico,  spaventévole.  Testitrix.  8.  testatrice,  f. 

To  Térrify,  v.  a.  atterrire,  spaventàre.  To  — Tésten,  tester,  téstern,  s.  testóne,  m.  antica  mo- 
to death,  far  morire  di  spavènto.  neta  di  Francia. 

Terrigenoos,  a.  terrigeno , prodótto  dalla  Tèster,  a.  cièlo  del  lètto,  m. 

terra.  Tésticle,  8.  (L  d’Anat.)  testicolo,  m. 

Terri-tórial,  a.  territoriàle  ; avv.  -tórially,  per  Testification,  s.  testificazióne , testimoniànza,  f. 

quanto  riguarda  al  territòrio.  j Tésti-ficator,  -fier,  8.  testificatóre,  testimònio,  ni. 

Tcrritory,  s.  1.  territòrio,  rn.  ; 2.  stàti,  tn.pl.  To  Téstify,  v.  n.  1.  testificare,  attestare,  far 
( lontani  appartenenti  a un  principe  o stato)  ; testimoniànza;  2.  To  — ag&in  t,  protestare: 

3.  territòrio , m.  ( nome  degli  stati  delle  prò - i v.  a.  1.  attestàre , certificare  ; 2.  far  testimo - 

vincic  unite  d'America).  * niànza  di  ; 3.  To  — to,  proclamare. 


Térror,  s.  1.  terróre,  spavènto , m.  ; 2.  terróre, 
m.  ( càusa  di  terróre)  ; 3.  (poet.)  móstro,  ra. 
divinità  terribile,  f.  Panie  — , timór  pànico, 
m.  To  strike  one  with  — , to  strike  — iato 
one,  incutere  terróre,  colpire  di  terróre.  — 
stnitten,  — struck,  colpito  di  terróre.  The 
king  of  terrore,  la  morte,  f.  Keign  of  — , 
(t.  di  St  di  Fran.)  régno  del  terróre,  m. 

Térrorism,  8.  terrorismo,  m.  (neol.) 

Térrorist,  s.  (t  di  St.  di  Fran.)  terrorista,  m. 
(neol.) 

Tcrrorless,  a.  impàvido. 

Terse,  a.  i.  tèrso,  lindo;  2.  tèrso,  puro  ( dello 
stile)  ; avv.  — ly. 

Téreeneas,  s.  eleganza , purità,  f.  (di  stile). 

Ter-ténant,  s.  V.  terre-tenant. 

Tértian,  a.  febbre  terzàna,  f. 

Tértian,  a.  (t.  di  Med.)  terzàna.  — fever,/<ft- 
bre  terzàna,  f. 

Térliary,  a.  1.  (t.  di  Geol.)  ( dei  monti)  di  terz ' 
órdine  ; 2.  ( della  terra)  terziàrie. 

To  Tettiate,  v.  a.  1 . fare  la  terza  volta  ; 2.  ter- 
ziàri ( misurare  un  pezzo  d'artiglieria  onde 
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Téstily,  avv.  stizzosaménte,  sgarba/aménte. 

Testimonial,  8.  certificàto,  attestàlo,  m. 

Téstimony,  8.  I.  testimoniànza , f . ; 2.  dichiara- 
zióne, f.  ; 3.  pròva,  evidènza , f.  ; 4.  (t.  Bibl.) 
tavole  della  legge,  f.  pi.  ; 5.  (t.  Bibl.)  tabernà- 
colo, m.  ; 6.  (t.  Bibl.)  paróla  di  Dio,  f.  ; 7- 
(t.  Bibl.)  commandaménti , m.  pi.  ; 8.  (t.  di  Leg.) 
deposizióne,  f.  In  — wliereof,  in  fede  di  che. 
To  bear  — to,  far  testimoniànza. 

To  Téstimony,  v.  a.  (ob  s.)  far  fede,  far  testimo- 
nianza. 

Téstiness,  8.  petulanza,  sgarbatézza,  f. 

Tésting,  8.  1.  il  far  la  pròva,  m.  pròva,  f.  ; 2. 

| coppellazióne,  f. 

Testudinated,  a.  testugginà/o,  a volta. 

! Testudo,  s.  (t.  di  St.  Rom.)  testudine,  f.  ordi- 
nanza di  soldati  che  si  coprivano  con  gli  scudi. 

Tésty,  a.  irascibile,  stizzóso. 

i Tétanus,  s.  (t.  di  Med.)  tètano,  m. 

Tetc,  8.  capétti  finti,  m.  pi.  parrucca,  f. 

Tete-a-tete,  a.  collòquio  da  solo  a solo,  m.  ; avv. 

I a quattr'occhi. 

jTéther,  8.  1 . pastója,  f.  ; 2.  caténa , f.  legàme.  m. 
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To  Téther,  v.  a.  1.  impaslojàre,  mettere  la  pai- 
tója  ; 2.  incatenare,  legare. 

Tetótum,  s.  girlo , in.  {giuoco  fanciullesco). 
Tétrachord,  s.  (t.  di  Mus.)  tetracòrdo,  m. 
quarta,  f. 

Tctrad,  a.  il  numero  quàttro , m. 

Tetradàctylou’,  a.  (t.  di  Zool.)  tetradàttilo. 
Tetradiapason,  8.  (t.  di  Mus.)  tetradiapason , ra. 
ottava,  f. 

Tétra-drachm,  -drachraa,  8.  (t  di  St.  Grec.)  te- 
tradràmma,  f. 

Tetradynàmia,  8.  (t.  di  Bot.)  /eh  adinamìa,  f. 

( ordine  di  piante ). 

Tétragon,  8.  (t.  di  Geom.)  tetragono,  ra. 
Tetràgonal,  a.  (t.  di  Geora.)  tetragónico , tetra- 
gono. 

Tetragonism,  8.  tetr agonismo,  m.  quadratura 
del  circolo,  f. 

Tetragynia,  s.  (t.  di  Bot.)  tetraginia,  f.  ( ordine 
di  piante ). 

Tetrahédral,  a.  (t.  di  Geom.)  tetraedro. 
Tetrahédron,  8.  (t.  di  Geom.)  tetraedro , m. 
Tetrnlogy,  s.  (t.  di.  St.  Grec.)  tetralogia,  f. 
Tetrnmeter,  a.  (t.  di  Poes.)  tetràmetro,  m. 
Tetrandria,  s.  (t.  di  Bot.)  tetràndria,  f.  ( ordine 
di  piante). 

Tetrapétalous,  a.  (t.  di  Bot.)  tetrapétalo. 
Tetraphàrmacon,  8.  tetra/àrmaco , m.  medica- 
mento di  quattro  ingredienti. 

Tetraph^llous,  a.  (t.  di  Bot.)  tetrafillo. 

Tétrapla,  8.  Tétrapla,  f.  Bibbia  disposta  da  Ori- 
gene  in  quattro  colonne  contenenti  quattro 
diverse  versioni  Greche. 

Tétrarch,  8.  (t.  di  St.  Roni.)  tetràrca,  m. 
Tétrarchate,  tétrarchy,  s.  (t.  di  St.  Rom.)  telrar- 
càto,  m. 

Tetraspàston,  8.  tetraspàsto,  m.  macchina  con 
quattro  carrucole , che  può  trarsi  in  quattro 
maniere. 

Tetraspérmous,  a.  (t.  di  Bot)  tetraspermo. 
Tetrastich,  s.  te  fràstico,  m.  poesia  di  quattro 
versi. 

Tétrastyle,  a.  (t  d'Arch.)  i e trattilo , m.  fab- 
brica con  quattro  colonne  di  fronte. 
Tetrasyl-Iabic,  -Ubicai,  a.  quadrisillabo. 
Tetrasyllable,  s.  paròla  quadrisillaba,  f. 

Tétter,  s.  (t  di  Med.)  empetiggine,  volàtica,  f. 
To  Tétter,  v.  a.  (obs.)  dàre,  attaccare  una  vola- 
tica. 

Teutónic,  a.  Teutònico.  — order,  órdine  Teu- 
tònico, ra. 

To  Tew,  v.  a.  scotolàre  ( la  canapa). 

Teifrel,  8.  cànna,  f.  tubo,  m. 

Text,  s.  1.  testo,  ra.  ; 2.  testo,  m.  {della  Sacra 
Scrittura)  ; 3.  scrittura,  f.  caràttere,  m.  — 
hook,  manuale,  m.  guida,  f.  ( pei  studenti). 
— hand,  scrittura  gròtta,  f.  — man,  per- 
sóna àbile  nel  citar  testi,  f.  — writer,  (t  di 
Leg.)  giuri  sconsulto,  m. 

Téxtile,  a.  che  può  essere  tessuto. 

Textérial,  téxtrinc,  a.  di,  da  tessitura. 

Téxtual,  a.  testuale. 

Téxtualist,  téxtuary,  8.  V.  textuist. 

Téxtuary,  a.  1 . che  serve  di  testo  2.  testuale. 
Téxtuist,  8.  persóna  àbile  nel  ciiàr  testi. 
Téxtnre,  s.  1.  il  tessere , m.  ; 2.  tessitura,  f.  tes- 
suto, ra.  ; 3.  tessitura,  testura,  concatenazióne , 
f.  ; 4.  (t.  d’Anat.)  tessuto,  m. 

Th\  contras,  di  thè. 

Thalamas,  s.  (t.  di  Bot.)  tàlamo,  ra. 
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Than,  avv.  1 di  ; 2.  del,  dei,  dello,  degli . della, 
delle;  3.  che  : 4.  che  non  : di  quello  che 
Richer  — you,  più  ricco  di  voi.  Taller  — 
your  friend,  più  dito  del  vostro  amico.  Better 
late  — never,  meglio  tardi  che  mai.  Richer 

— you  think,  più  ricco  che  non  credete. 

Thane,  s.  titolo  di  dignità  presso  gli  antichi 

Ang lo -Sàssoni,  equivalente  a Baróne. 
Thnneship,  s.  dignità  di  Thane. 

Thank,  s.  V.  thanks.  — offering,  rendiménto 
di  gràzie,  m.  — worthy,  degno  di  ricono- 
scenza ; meritòrio. 

To  Thank,  v.  a.  ringraziàre,  rènder  gràzie.  To 

— one  for  a favour,  ringraziàre  uno  per  un 
favóre.  To  — onc  kindly,  ringraziar  uno 
cortesemente.  To  — ranch,  ringraziar  molto. 
To  — onc  a thousand  times./«r  mille  ringra- 
ziamenti a uno.  — you,  grazie  ! mille  grazie  ! 

— God,  grazie  a Dio.  I — you,  ri  rin- 
grazio. 

Thànk-ful,  a.  riconoscente,  gréto  ; avv.  -fully. 
Thànkfulness,  8.  riconoscenza,  gratitudine,  f. 
Thank-lcss,  a.  sconoscènte,  ingràto  ; avv.  -lessly. 
Thànklessness,  8.  sconoscénza,  ingratitudine,  f. 
Thanks,  8.  pi.  gràzie,  f.  pi.  ringraziaménti,  m. 
pi.  Best  — , vivi  ringraziaménti.  — to  . . ., 
gràzie  a . . . No  — to  him,  non  è per  mèrito 
suo.  To  accept  — , gradire  i ringraziaménti. 
To  return  one  — ,fare  i suoi  ringraziaménti  a 
uno.  — giver,  chi  ringrazia.  — giving,  I. 
ringraziaménti,  ra.  pi.  ; 2.  rendiménto  di  gra- 
zie, m. 

That,  pron.  dimostr.  those,  pi.  1.  quel,  quello, 
m.  sing.  quélli,  quéi , quégli,  m.  pi.  quélla,  f.  sing. 
quélle,  f.  pi.  ; 2.  codésto  ( cotesto , obs.),  m.  sing. 
codésta,  f.  sing.  codésti,  ra.  pi.  codéste,  f.  pi.  ; 3. 
ciò  . quésto  ; quella  còsa  .*  4.  lo,  la,  tale  ; 5.  (es- 
pletivo). — hook,  quel  libro.  Those  books,  quei 
libri.  — looking  glass,  quello  spècchio.  Those 
looking  glasse»,  quegli  spècchi.  — man,  quell * 
uomo.  Those  men,  quegli  uòmini.  — hook, 
(when  near  thè  person  spoken  to;  from  thè 
low  Latin  “ cura  te  isto,”)  codésto  libro.  Those 
boote  of  yours,  codésti  vostri  stivàli.  — 
raay  be,  questo,  ciò  può  essere.  You  are  very 
touchy;  — I am,  voi  siete  molto  schifiltóso.- 
lo  sono  ; sono  tale.  Will  she  come  ? — she 
will,  verrà  ella  ì certaménte  ; sicuro.  By — , 
1.  con  ciò,  con  quésto  : 2.  con  questo  mezzo.- 
così.  What  do  you  mean  by  — ? che  volete 
dire  con  ciò  ? By  — ho  obtains  his  object, 
coti  egli  ottiéne  il  suo  intènto.  For  all  — , 
malgrado  ciò,  nulladiméno.  What  of  — ? 1. 
che  fa  questo  t questo  non  prova  nulla  ? 2.  e 
dopo  ? e poi  ? — which,  quello  che,  ciò  che , 

ciocché  — is,  1 . questo  è ; 2.  cioè  .*  3.  ècco. 
That,  pron.  relat.  1.  che,  il  quale,  ra.  sing.  che, 
i quàli,  m.  pi.  che,  la  quale,  f.  sing.  che,  le 
quàli,  f.  pi.  ; 2.  cui,  quàle.  The  object  — we 
spoke  for,  V aggètto  per  cui,  pel  quale  abbiamo 
parlato.  — . . . of,  di  cui,  del  quàle,  m.  sing. 
di  cui,  dei  quàli,  m.  pi.  di  cui , della  quàle, 
f.  sing.  di  cui,  delle  quàli,  f.  pi.  — ....  to, 
a cui,  al  quale,  m.  sing.  a cui,  ai  quàli,  ra.  pi. 
a cui , alla  quale,  f.  sing.  a cui,  alte  quali, 
f.  pi. 

That,  cong.  1.  che;  2.  affinchè;  3.  ( espletivo ). 
I bave  h card  — you  . . .,  ho  intéso  che  voi. 
Attcnd,  — you  inay  nflderstand,  ascoltate, 
affinchè  possiàte  capire.  Notili  ng  is  so  dia- 
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agreeable  as  — you  should  do  so,  non  r ’è  nulla 
così  spiacévole  quanto  il  vedérvi  far  così. 

Thatch,  s.  paglia,  f.  (per  coprire  un  tetto). 

To  Thatch,  v.  a.  coprire  di  pàglia.  A thatehed 
house,  una  casa  copèrta  di  paglia. 

Thatcher,  s.  chi  copre  le  case  di  paglia. 

Thauinaturgi-c,  -cal,  a.  miracolóso. 

Thaumatnr-gist,  -gus,  8.  taumaturgo,  m.  opera- 
tore di  miracoli. 

Thaw,  s.  didiacciamento,  il  didiacciàre,  il  dighi- 
a celare,  il  dimojàre,  ra. 

To  Thaw,  v.  n.  dimojàre,  dighiacciàre,  didiac- 
ciàre, sciògliersi,  liquefarsi  ; v.  a.  didiacciàre, 
sciògliere,  liquefàre. 

The,  art.  il,  lo,  ro.  sing.  »,  gli,  m.  pi.  la,  f.  sing.  le, 
f.  pi.  Of  — , del,  dello,  ra.  sing.  dèi,  degli,  m. 
pi.  dèlia,  f.  sing.  delle,  f.  pi.  At  — , to  — , al, 
àllo,  m.  sing.  ai,  àgli,  m.  pi.  alla,  f.  eing.  àlle,  f. 
pi.  From  —,  dal,  dàlia,  m.  sing.  dài,  dàgli, 
m.  pi.  dàlia,  f.  sing.  dàlie , f.  pi. 

Theanthropism,  s.  natura  di  uomo-dio,  f. 

Thcarchy,  a.  teocrazia,  f.  V.  theocracy. 

Thcatins,  s.  pi.  Teatini,  m.  pi.  ordine  riligióso. 

Théatre,  8.  1.  teàtro,  m.  ; 2.  anfiteà/ro,  m.  ; 3. 
teàtro , m.  sàia,  f.  Anatomical  — , sàia  anatò- 
mica, f.  The  — of  thè  world,  il  teàtro  del 
mondo,  m. 

Thea-tric,  -trical,  a.  1.  teatrale , scènico  / 2.  di,  da 
teàtro.  A — performance,  rappresentazióne 
teatràle,  f.  A — dress,  àbito  da  tèa  irò,  m.  — 
piece,  composizióne  teatràle,  f.  ; avv.  -trically. 

Theatricals,  a.  pi.  rappresentazióni  drammà- 
tiche, f.  pi. 

Thee,  prou.  te,  ti.  Of  — , di  te.  To  — , a te. 
I give  — , ti  do. 

Theft,  s.  ladrocinio,  furto,  rubaménto,  m. 
— bote,  (t.  di  Log.)  accòrdo  fatto  con  un  ladro 
per  la  restituzióne  delle  cose  rubate,  m. 

Their,  pron.  posa,  il  loro , m.  sing.  i loro,  m. 
pL  la  loro,  f.  sing.  le  loro,  f.  pi.  This  is  — 
hook,  questo  è il  loro  libro. 

Theirs,  pron.  poss.  pi.  (usato  soltanto  in  fine  delta 
frase.')  V.  their.  This  hook  is  — , questo 
libro  e loro.  A friend  of  — , uno  dei  loro  amici. 

Théism,  b.  teismo,  deismo,  m. 

Théist,  8.  teista,  deista , m. 

Theis-tic,  -ficai,  a.  1.  di,  da  deismo  ; 2.  di,  da 
deista. 

Them,  pron.  pera.  pi.  lóro , èssi,  li,  m.  pi.  lóro , 
esse,  le,  f.  pi.  Of  — , di  loro,  di  essi,  di  esse. 
To  —,  a toro,  a essi,  a esse,  loro.  From  — , 
da  loro,  da  essi,  da  esse.  Give  — , dateli,  ra. 
pi.  datele,  f.  pi. 

Theme,  a.  1.  téma,  soggètto,  m.  ; 2.  tèsi,  f.  ; 3. 
(t.  di  Gram.)  esercìzio,  m.  ; 4.  (t.  di  Mus.) 
téma,  soggètto,  m. 

Themsélves,  pron.  pers.  pi.  se  stessi,  essi  stessi, 
loro  medésimi,  m.  pi.  se  stesse,  esse  stesse,  loro 
medésime,  f.  pi.  si.  They  fletter  — ,si  lusingano. 

Then,  avv.  1.  allóra  ; 2.  dòpo,  in  séguito,  dòpo, 
pi .,  di  pòi  ; 3.  dunque,  in  conseguènza.  — 
and  not  till  — , allóra  e non  prima.  Do  that 
and  — speak  of  it,  fàielo  e poi  parlatene.  It 
is  so  —,  è così  dunque.  I thlnk,  — I exist, 
io  penso,  dunque  esisto.  Now — , 1.  ora  dun- 
que ; 2.  andiamo.  Now  and  —,  di  quàndo  in 
quando.  So  — , cori  dunque.  Till  — , fino 
allóra.  What  — ? 1.  come  dunque  / 2.  e 
co#»  ? e dunque  ? e poi  * 

Thence,  avv.  1.  da  quel  luogo,  di  là;  2.  da  quel 
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tèmpo,  indi  ; 3.  perciò,  per  questa  ragióne,  per 
| quésto , quindi.  Useless  and  — ridiculous,  in - 
I utiie  e perciò  ridicolo.  From  — , 1 . da  quel 
luogo , d'onde  ; 2.  d' allóra  in  qua. 

, Thénceforth  o from  — , avv.  da  quel  tempo  in 
j qua,  d'allora  in  qua. 

] Thencefórward,  avv.  d' allóra  in  poi;  d' allóra 
innanzi. 

Thedcracy,  a.  teocrazia,  f. 

Theocrat-ic,  -ical,  a.  teocràtico. 
i Theódicy,  s.  Teodicéa,  f.  giudizio  di  Dio  (titolo 
d’un  opera  di  Leibnitzio). 

Theódolite,  8.  teodolite,  m.  (strum.  di  geodesia). 

I Theógony,  8.  teogonia,  f.  (generazione  favolosa 
degli  Dei). 

Tbedlogaster,  s.  teologàstro,  m. 

Theológian,  s.  teòlogo,  m. 

Theoló-gic,  -girai,  a.  1.  teologico , di  teologia; 

2.  (t.  <2  Teol.)  (eologàle  ; avv.  -gically. 
Theólogist,  s.  teòlogo , m. 

To  Thedlogize,  v.  a.  teologizzare. 

Theólogy,  8.  teologia,  f. 

Theórbo,  8.  tiòrba , f.  specie  di  liuto. 

Théorem,  s.  teorèma , m. 

Theorét-ic,  -ical,  a.  i.  teorètico  ; 2.  speculativo. 

; — sdences,  sciènze  speculative,  f.  pi.  ; avv. 

| -ically. 

Théoric,  a.  V.  tbeory. 

Théorist,  s.  teorichista,  teòrico,  m. 

To  Théorize,  v.  n .far  delle  teòriche. 

Théory,  s.  1.  teoria,  teòrica,  f.  ; 2.  teoria,  spe- 
culazióne, f. 

Theo-sdphic,  -sóphical,  a.  di,  da  teosofia. 
Theósophism,  s.  V.  theosophy. 

Theosophist,  8.  teòsofo,  teosofista,  m. 

Theosophy,  8.  teosofia,  f.  dottrina  dei  teosofi, 
che  credevansi  illuminati  da  una  intèrna  luce 
soprannaturale. 

Therapeutic,  a.  (t.  di  Med.)  terapèutico , curativo. 
Therapeutics,  8.  pi.  1.  (t.  di  Med.)  terapèutica, 
f.  ; 2.  terapèuti,  m.  pi.  (ordine  relig.) 

There,  avv.  1.  là,  cola;  2.  in  quel  luògo,  vi,  ci; 

3.  in  questo,  in  quanto  a ciò  ; 4.  ècco.  It  is 
— , è là.  — you  are  right,  in  questo  avete 
ragióne.  Down  — , laggiù.  In  — , là  dentro. 
Out  — , là  fuori.  Under  — , là  sotto.  Up 
—,  lassù.  — he  is,  éccolo.  — she  is,  éccola. 

There-about,  -abouts,  avv.  1.  circo,  intórno  ; 2. 
incirca,  atl'incirca,  prèsso  a poco,  a un  di 
presso  : 3.  (obs.)  su  questo  riguardo. 
Thereafter,  avv.  (obs.)  1.  indi,  quindi,  dòpo  ; 2. 

in  conseguènza.  — as,  (obs.)  secóndo  che. 
Thereat,  aw.  I.  in  quel  luogo;  2.  a ciò,  a 
questo,  su  di  ciò,  su  quésto. 

Thereby,  avv.  1.  (obs.)  in  séguito  a ciò  ; 2.  per 
questo  mezzo,  da  ciò. 

Therefór,  avv.  (obs.)  per  ciò. 

Thérefore,  avv.  perciò,  quindi,  laónde,  dùnque, 
in  conseguènza.  He  breathea,  — he  lives, 
respira,  dùnque  vive. 

Therefróm,  avv.  1.  (obs.)  da  questo,  da  ciò;  2. 
da  quel  luogo. 

Therein,  avv.  1.  là  dentro  ; 2.  in  ciò. 

Thereintó,  avv.  I.  in  questo,  in  ciò;  2.  là 
déntro. 

Theréof,  avv.  di  ciò,  di  quésto , di  che. 

Theredn,  avv.  su  quésto,  sopra  di  ciò. 

Thereout,  avv.  fuón  di  quésto. 

Tbere-tó,  -unto,  avv.  (obs.)  a ciò , ri,  ci. 
Thcrounder,  avv.  (obs.)  là  sullo. 
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Thereupón,  avv.  1.  circa  ciò  ; 2.  copra  quatto. 
Therewhile,  avv.  nel  medésimo  tempo , nello 
ilfiio  méntre. 

Therewith,  avv.  con  quésto . con  ciò. 

Therewitbal,  avv.  I.  di  piu,  in  oltre;  2.  nello 
stesso  tempo  ; 3.  con  questo,  con  ciò. 

Théri-ac,  -aca,  a.  (t.  di  Med.)  teriaca,  triaca,  f. 
Théri-ac,  -arai,  a.  (t.  di  MedL)  teriacàle. 
Thérmal,  a.  termale.  — baths,  térme , f.  pi. 
bagni , m.  pi. 

Thermómeter,  a.  termòmetro,  m. 
Thermométri-cal,  a.  termomètrico  ; avv.  -cally. 
Thérraoscope,  a.  termoscòpio,  m. 

ThérmosUt,  a.  apparato  fisico  per  regolare  la 
temperatura , m. 

Thesc,  proti,  pi.  di  this,  quésti,  m.  pi.  quéste,  f. 
pi. 

Thésis,  a.  théses,  pi.  tési,  f.  To  aupport  a — , 
sostenére  una  tési. 

Théamot  liete,  a.  V.  Icgialator. 

Theur-gic,  -girai,  a.  teurgico. 

Théorgy»  a.  teurgia,  stregheria,  f. 

Thew,  a.  nèrvo,  nèrbo,  va.  forza  muscolare,  f. 
They,  pron.  pera.  pi.  di  he,  she,  it,  1.  colóro, 
èglino,  èssi,  m.  pi.  élleno , èsse,  f.  pi.  ; 2.  si. 

— who,  colóro  che,  quélli  che,  ra.  pi.  quelle 
che,  f.  pi.  — who  have  done  it,  colóro  che 
V hanno  fatto.  — say  so,  si  dice  così. 

Thick.s.  1 . grossézza, spessézza,  f.  ; 2.  V.thicket  ; 
3.  fitto,  m.  fólta,  f . ; 4.  mischia,  f.  Through 

— and  thin,  1.  a travèrso  ogni  ostacolo;  2.  a 
dritto  o a travèrso,  la  thè  — of  thè  battle, 
nel  folto  della  mischia. 

Thick,  a.  (comp.  thicker,  sup.  thickcst.)  1. 
spésso,  dènso,  fitto,  fólto  ; 2.  tórbido , non  chi- 
aro ; 3.  gròsso . 4.  della  grossézza  di;  5.  in- 
timo, strétto  ; 6.  frequènte  : 7*  indistinto 

( della  pronuncia)  ; 8.  duro  (d' orecchio).  I n 
thè  thickest  of  thè  battio,  net  più  forte  della 
mischia.  — vapoura,  vapóri  densi , m.  pi.  A 

— forest,  una  forèsta  folta , f.  — water,  acqua 
tórbida,  f.  — shoes,  scarpe  gròsse,  f.  pi.  Tliia 
paper  is  too  — , quésta  carta  è troppo  grossa. 
Short  and  —,  corto  e grosso.  A board  three 
inches  — , un’asse  della  grossezza  di  tre  pòllici. 
Wc  aro  very  — with  biro,  siamo  suoi  inti- 
mi amici.  His  pube  is  very  — , it  suo  polso 
è molto  frequènte.  The  ground  ia  — with 
anow,  la  terra  è copèrta  di  neve.  To  be  — 
akinned,  avér  la  pelle  dura.  To  become,  to 
grow  — , 1 . spessirsi  ; 2.  divenir  tórbido.  To 
make  — , I .far  denso,  rèndere  spésso,  spessóre; 

2.  intorbidare,  rènder  tórbido.  To  speak  — , 
biasciar  te  paróle.  — head,  beaded,  duro  di 
ceitice,  stùpido.  — set,  1 . spésso,  fólto  ; 2. 
membruto.  — akull.  V.  — head.  — akin, 
balórdo,  sciòcco.  — sown,  spésso,  fólto.  — 
and  threefold,  (oba.)  in  gran  nùmero;  avv. 

— iy- 

Thick,  avv.  \.  fitto  ; 2.  spésso,  frequentemente  ; 

3.  profondaménte  ; 4.  (obs.)  rótto,  rapida- 
ménte. 

To  Thicken,  v.  a.  1.  condensare,  spessóre,  spes- 
sire : 2.  rèndere  più  comp  òtto,  più  forte  ; 3. 
ingrossare  ; 4.  aumentare,  accréscere  (it  nu- 
mero), a follare.  To  — liquida,  condensare  i 
liquidi.  To  — cloth,  rèndere  il  panno  più 
compatto.  To  — thè  ranks,  ingrossare  le 
file  -,  v.  n.  1.  spessàrsi,  addensarsi  ; 2.  ser- 
rórsi,  ristrignersi  ; 3.  ingrossare,  divenir 
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grosso  ; 4.  oscurarsi,  offuscarsi  ; 6.  créscere , 
moltiplicarsi  ; 6.  riscaldarsi,  animórsi.  The 
combat  thicken*,  il  combattiménto  si  anima. 

Thickening,  a.  1.  il  condensare,  condensaménto, 
m.  ; 2.  còsa  che  condènsa,  f. 

Thicket,  a.  1.  siepóglia,  f.  ; 2.  gruppo  d’alberi , 
m.  ; 3.  boschétto  folto,  m.  ; 4.  prunójo,  m. 

Tlrirkish,  a.  1.  alquanto  spésso,  più  tosto  folto  ; 
2.  torbidi  Ito,  un  po’ tórbido,  un  po' denso;  3. 
grossi t lo,  alquanto  gròsso. 

Thickness,  a.  1.  grossézza,  altézza,  f.  (d’un 
solido);  2.  densità,  f.  ; 3.  consistènza,  f.  ; 4. 
torbidézza,  f.  ; 5.  grossézza,  f.  ; 6.  spessézza, 
f.  ; 7*  affollaménto , m.  ; 8.  durézza,  imper- 
fezióne, (.  ( dell’udito ) ; 9.  imperfezióne,  f.  (net 
pronunciare). 

Thief,  a.  1.  ladro,  rubatóre , m.  ladra,  ruba - 
trùce,  f.  ; 2.  fùngo,  bottóne  del  lucignolo  d’una 
candéla , m.  Thievea  ! ladri  l Stop  — ! 
ferma  il  ladro  l al  ladro  / — catcher,  taker, 
birro , m. 

To  Thieve,  v.  n.  rubare,  fare  il  lódro. 

Thiévery,  a.  1.  ladronéccio , m.  ruberia,  f.  ; 2. 
còsa  rubata , f. 

Thic-vish,  a.  1.  inclinato  a rubóre  ; dato  al 
furto  ; 2.  di,  da  ladro  ; 3.  (obs.)  furtivo.  — 
looking,  che  ha  un  aria  da  ladro  ; avv.  -vishly, 
da  ladro. 

Thiévishness,  s.  1 . inclinazióne  al  furto,  f.  ; 2. 
abitùdine  di  rubóre,  f. 

Thigh,  8.  1 . còscia,  f.  ; 2.  gamba  (di  cavallo). 

— bone,  fi  more,  m. 

Thill,  s.  timóne,  m.  (d'un  carro).  — borse,  il 
cavallo  del  timóne,  m. 

Thiller,  s.  cavallo  del  timóne , m. 

Thimble,  8.  1.  ditale,  anéllo  da  cucire,  m.  ; 2. 
(t.  di  Mar.)  radancia,  f.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  oc- 
chiétto, m. 

Thime,  s.  V.  thyme. 

Thin,  a.  (comp.  thinner,  sup.  thinnest.)  1.  toltile  ; 
2.  chiaro,  non  dènso;  3.  ródo,  non  fólto  ; 4. 
futa  (dell'aria)  ; 6.  esile,  tènue,  fiévole:  6. 
leggiero  ; 7-  magro , sécco  ; 8.  ràdo  (delle 
piante,  degli  alberi);  9.  poco  numeróso;  10. 
débole  (del  suono);  11.  (t.  di  Mus.)  débole , 
leggiero;  VI.  lungo  (del  brodo).  A — piate, 
una  lastra  sottile,  f.  A — liquid,  un  liquido 
chiaro.  A thinner  air,  un'aria  più  fine,  f.  A 

— veil,  un  reto  sottile,  rado,  m.  A — dis- 
guise, un  leggiero  travestiménto , ra.  — by 
disease,  dimagralo  dal  male.  A — audience, 
un'udiènza  poco  numerósa,  f.  To  become,  get, 
grow  — , 1.  divenir  sottile  ; 2.  schiarirsi  (dei 
liquidi)  ; 3.  dimagrare,  dimagrarti.  To  raake, 
render  — , I . assottigliare  ; 2.  schiarire  : 3. 
dimagrare.  As  — as  a lath,  secco  come  un 
ùscio  ; avv.  — ly. 

To  Thin,  v.  a.  1.  diradóre  ; 2.  assottiglióre  ; 3. 
diminuire , attenuare  ; 4.  rarefare  ; 6.  rènder 
meno  dènso,  schiarire  ; 6.  diminuire,  ridurre  ; 
7-  allungare  (del  brodo).  To  — thè  ranks, 
diradói'e  le  file.  To  — thè  air,  rarefare  l'aria. 
To  — thè  population,  diminuire  la  popola- 
zióne. 

Tirine,  pron.  poss.  il  tuo,  m.  la  tua,  f.  i tuoi,  m. 
pi.  le  tue,  f.  pi.  I fear  ncither  thyself  nor  — , 
non  temo  nè  te  nè  i tuói. 

Thing,  s.  1.  còsa,  f.  oggetto,  ra.  ; 2.  còsa,  f. 
affare,  fólto,  m.  ; 3.  thing*,  pi.  còse,  f.  pi.  affari , 
effètti,  m.  pi.  ; 4.  things,  pi.  vestiménti,  abiti , 
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m.  pi.  ; 6.  azióne,  f.  ; 6.  essere,  m.  creatura,  f.  ; 
7-  uòmo,  m.  dònna , f.  ; 8.  béstia,  creatura,  f. 
( degli  animali).  It  ia  a wrong  — , è una  cat- 
tiva azióne.  Every  living  — , ogni  creatura 
vivènte.  Another  — , un’altra  cosa.  Qui  te 
another  — , tutt’ altro;  tuli’ altra  cosa . Mr. — 
a Bob,  Signòr  Coso.  Any  — , 1.  qualche  cosa  ; 
2.  qualunque  cosa.  Any  — at  all,  qualche, 
alcuno.  Any  — bufc  that,  tutto  eccettuando 
questo.  Any  — , any  one  — rather  than  . . 
qualunque  cosa  fuorché.  No  such  — ! niènte 
affatto  ! nemmén  per  ombra  ! Aboveall  things, 
sopru  tutto.  From  odo  — to  another,  da  una 
cosa  all’altra.  In  thè  nature  of  thinga,  nella 
natura  delle  cose.  Of  all  earthly  things,  there 
is  nothing  I likc  better  than  . . non  v’é  cosa 
al  mondo  che  io  ami  tanto  quanto  . . . Not  to 
do  an  earthly  — , star  sempre  con  le  mani  in 
mano.  As  things  go,  as  things  stand,  nello  stato 
in  cui  siamo.  I do  not  think  it  is  quite  thè 
— , non  credo  che  vada  bene,  che  stia  bene.  I 
am  not  thè  — to-day,  oggi  non  istò  troppo 
bene.  Poor  — ! poverétto  ! poverétta  ! 

To  Think,  v.  n.  (pasa.  e part.  thnught.)  1.  jwt- 
sàre  ; 2.  To  — of,  pensare , considerare , riflet- 
tere a ; 3.  i ma g inarsi,  suppórre,  crédere  ; A. 
parére,  sembrare;  5.  trovare,  giudicare;  6. 
pensare,  intèndere , arére  l’intenzióne  di,  far 
conto  di,  progettare.  To  — of  one  or  of  a thing, 
pensare  a uno  0 a una  cosa.  I will  — thè  mailer 
over,  ci  penserò,  ci  rifletterò.  To  — of  a means 
to,  pensare  a un  mezzo  di.  I — it  will  raiu,  credo 
che  pioverà.  Wbat  do  you  — of  him,  of  her, 
of  it  ? che  vene  pare  ? I thought  of  going 
to  Paria,  io  pensava,  io  avéra  l’intenzióne  di 
andare  a Parigi.  To  — within  one's  self, 
pensare,  dire  fra  se  stesso.  To  — right,  pen- 
sar bene.  To  — wrong,  pensar  male.  To  — 
of  any  harm,  pensar  male  ; v.  a.  1.  pensare  ; 2. 
pensare,  crédere,  giudicàre  ; 3.  parére,  sem- 
bidre.  To  — ili  of,  pensar  male  di,  avér  cat- 
tiva opinióne  di.  To  — much  of,  l.  avér 
buòna  opinióne  di  ; 2.  (oba.)  esitare,  titubare. 
To  — well  of,  pensar  bene  di  ; avér  buòna 
opinióne  di. 

Thinker,  a.  pensa-tóre , m.  -trice,  f. 

Thinking,  a.  pensièro,  parére,  giudizio,  m.  idèa, 
opinióne,  f.  To  my  — , secóndo  me  : secóndo 
la  mia  idèa,  a parér  mio.  Way  of  — , ma- 
nièra di  pensare,  f. 

Thinking,  a.  pensante. 

Thinness,  s.  I.  chiarézza,  radézza,  f.  ; 2.  flu- 
idità, mancanza  di  consistènza,  f.  ; 3.  tenuità, 
sottigliézza,  f.  ; 4.  finézza,  leggerézza,  f.  ; 5. 
magrézza , f.  ; C.  scarsità,  f.  piccolo  numero, 
m. 

Third,  s.  1.  it  tèrzo,  m.  la  terza  parte,  f.  ; 2.  ses- 
santèsima parte  di  un  minuto,  secóndo,  f.';  3. 
(t.  di  Mas.)  tèrza,  f.  A fiat  minor  — , tèrza 
minóre , f.  Major  — , terza  maggióre,  f. 

Third,  a.  tèrzo.  A — peraon,  a — party, 
una  terza  persóna,  t.  ; avv.  — ly,  in  terzo 
luògo. 

Thirdborough,  a.  (oba.)  sotto  conestàbile,  m. 

To  Thirl,  ▼.  a.  forare,  pertugiare.  V.  to  thrill. 

Thirlage,  a.  diritto  di  macinare  tutto  il  grano 
d’ un  distrétto,  m. 

Thirst,  a.  1.  séte , f.  ; 2.  séte  ardènte , f.  ; 3.  séte, 
brama,  f.  desiderio  smoderdto,  in.  ; 4.  siccità , f. 
— for  gold,  sete  dell’oro,  f.  To  choko  with  — , 
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to  be  dying  with  — , morire  di  sete.  To  feci 
— , aver  sete.  To  quench  one's  — , dissetare  ; 
cavarsi  la  sete. 

To  Thirst,  v.  n.  aver  séte. 

I Tln'rstiness,  8.  séte,  f.  staio  di  chi  ha  sete. 
Tlnrs-ty,  a.  1.  assetato,  sitibóndo  : 2.  sitibóndo, 

’ arido;  3.  àrido.  The  — land,  l’àrida  terra. 
To  be  — , avér  sete.  To  be  very  — , aver  gran 
sete  ; avv.  -tily. 

Thirteen,  a.  trédici. 

Thirteenth,  a.  tredicèsimo  ; dècimo  terzo. 
Thirtieth,  a.  trentésimo , trigèsimo. 

Thirty,  a.  e 8.  I.  trénta  ; 2.  trentina,  f.  About  — , 
circa  una  trentina.  The  age  of  — , l’età  di 
trentanni. 

This,  pron.  dem.  thesc,  pi.  quésto,  quésta.  — 
and  that,  quésto  e quello.  Between  — and 
that,  da  a là. 

Thistle,  8.  (t.  di  Bot.)  càrdo , cordóne,  m. 
Blesaed,  holy  — , cardosanto,  m.  — down, 
cotóne  di  cordone,  m.  Curled  — , càrdo  créspo, 
ricciuto , m.  Corn  — , càrdo  emmoroiddle,  ni. 
Lady’s  — , milk  — , spina  alba,  f.  Star  — , tri- 
bolo, m.  Torch  — , tòrchio  spinóso,  m.  — 
head.  V.  teasel.  — fi  neh.  V.  goldfìnch. 
Thistly,  a.  pieno  di  cordóni. 

Thither,  avv.  1 . là,  colà  ; 2.  ivi,  vi,  ci. 
Thitherward,  avv.  verso  quel  luògo. 

Thlàspi,  a.  (t.  di  Bot.)  tlaspi , ni.  sènape  sai  va- 
lica, f. 

Tho\  V.  though. 

Tholes,  a.  pi.  (t.  di  Mar.)  scàrmi,  m.  pi. 

Thong,  8.  1 . striscia  di  cuojo,  con'éggia,  f.  ; 2. 
sfèrza,  f. 

Thoràdc,  a.  (t.  d’Anat.)  toràcico. 

Thórax,  8.  torace,  petto,  m. 

Thom,  s.  I.  spina,  f.  spino,  pruno,  m.  ; 2.  sjiróc- 
co,  in.  ; 3.  (t.  di  Teol.)  seduzióne,  tentazióne, 
f . ; A.  pungiglióne  del  rimòrso , m.  ; 5.  spina, 
péna,  inquietudine , f.  Black  — . V.  sloe- 
treo.  Evergreen  — , lido,  m.  Purging  — , 
prugnolino,  susino  sabàtico,  m.  spina  croce- 
fissi, f.  White  — . V.  hawthorn.  To  be  on 
thorns,  èssere  sulle  spine.  — appiè,  (t.  di  Bot.) 
V.  stramony.  — back,  (t.  d'Ict.)  rózza , f. 

I — busb,  pruno,  m. 

Thórnless,  a.  senza  spine. 

iThómy,  a.  1 . spinóso  ; 2.  di  spine  ; 3.  spinóso, 
penóso. 

Thórough,  8.  (t.  di  Gen.  Civ.)  buco,  fóro,  m. 
Thu-rough,  a.  1 . intéro , complèto  ; 2.  compito, 
adempito , finito  ; 3.  perfètto,  famóso,  in  cher- 
misi : 4.  che  penetra,  che  traversa  ; ò.  intiera - 
ménte , completamente  ( nette  parole  compóste). 
A — reformation,  una  rifórma  complèta , f.  A 
| — rascal,  un  briccóne  in  chermisi,  m.  — base, 

( (t.  di  Mua.)  basso  numerato,  m.  arte  di  accom- 
pagnare col  basso  numeralo,  f.  — bred,  (t.  di 
, Cavai.)  di  puro  sàngue.  — fare,  1 .passàggio, 

: luogo  di  passàggio,  m.  ; 2.  communicazióne, 
f.  passàggio,  m.  No  — fare  ! non  sì  passa  ! 
— poced,  — speed,  complèto,  finito,  per- 
fètto. — wax,  (t.  di  Bot.)  bu pi  euro,  m.  ; nv. 
-rougbly. 

I Thoae,  pron.  dimostr.  pi.  di  that.  V.  that. 
Thou,  pron.  pera.  tu.  To  say  — and  thec  to 
| enrh  other,  dàrsi  del  tu. 

To  Thou,  v.  a.  c n.  (yolg.)  dar  del  tu. 

Though,  cong.  1.  benché,  sebbene,  ancorché, 
I quantunque,  2.  nutladiméno , per  altro,  con 
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tutto  ciò.  It  19  dangerous  — , nulladiméno  è 
peri  còluto.  A*  — , come  te.  Even  — , quanti' 
anche.  — it  were,  benché  fotte.  — yet, 
benché. 

Thought,  ».  1.  penti  tiro,  m.  ; 2.  pensièro , m. 
manièra  di  pensàre,  opinióne,  f.  tentime'nlo , 
m.  ; 3.  ingégno,  m.  intelligènza,  f . ; 4.  cura, 
inquietudine,  f.  affanno,  m.  ; 6.  (obs.)  melan- 
conia, f.  ; ti.  (uba.)  arpettazióne,  f ; 7*  (obs.)  un 
pochettino,  ni.  piccolittima  quantità,  f.  Doctors  j 
say  he  is  a — better,  i mèdici  dicono  che  tla 
un  tantino  mèglio.  Fine  spun  — , pensièro 
stiracchiato,  m.  Menry  — , forchétta  del  petto 
d'un  pollo,  f.  Upon,  witli  a — , (obi.)  colla 
celerità  del  pernierò.  To  be  absorbed,  buried, 
lost  in  — , estere  attòrto  ne* tuoi  pensièri.  To 
commune  with  one’s  own  thoughts,  èstere  pre- 
occupato, cogitare.  To  enter  one’a  thoughts, 
entrare  nell'idèa  di  uno.  To  bave,  to  enter* 
tain  some  thoughts  of,  aver  l'idèa  di.  To 
bave  one's  thoughts  about  one,  avére  il 
cervèl  seco.  To  read  any  one’a  thoughts, 
lèggere  nell'ànimo  di  uno.  To  speak  one’s 
thoughts,  dire  il  tuo  sentiménto.  To  take  — , 
(obs.)  divenir  pensieróso.  To  take  — for,  (obs.) 
pensare  a.  A — strikes  me,  mi  viene  un'idèa. 

— sick,  rattristato  dai  pensièri. 

Thought,  pass,  e j>art.  del  verbo  to  think. 

Thoughted,  a.  che  ha  i pensieri , l'anima  .... 

Low  — , 1.  che  ha  l'anima  vile  : 2.  volgare. 

Thought-ful,  a.  1.  pensieróso,  pensóso ; 2.  medi- 
tativo, contemplativo  ; 3.  — of,  che  non  si 
diméntica,  che  non  neglige,  attènto  a ; 4.  (obs.) 
favorévole  alla  meditazióne  ; 5.  officióso,  cor- 
tése ; fi.  (obs.)  inquièto  ; avv.  -fully. 

Thought fuìness,  s.  I.  meditazióne  profónda,  f . ; 
2.  raccogliménto,  m.  (di  spirilo)  ; 3.  cortesia, 
officiosità , f.  ; 4.  ansietà , inquietudine , f. 

Thoiight-leis,  a.  I.  spensierato  ; 2.  inconsi- 
derato ; 3.  leggiéro  ; 4.  sciòcco,  stupido  ; avv. 

- lessi y. 

Thought  lessness,  s.  1 . spensieratàggine,  f.  ; 2. 
inconsideratézza,  f.  ; 3.  scempiai àgg ine,  balor- 
dàggine, f. 

Thousand,  s.  1.  il  numero  mille,  m.  ; 2.  mi- 
gliàjo,  m.  By  thousands,  a migliàja.  It  is 
a — to  one,  c'è  da  scomméttere  mille  contr' 
uno. 

Thousand,  a.  1.  mille,  sing.  mila,  pi.  ; 2.  mille 
( numero  indeterminato).  A,  one  — > mille. 
Two,  three  — , due,  tre  mila, 

Thousandth,  8.  il  millèsimo , m. 

Thousandth,  a.  millèsimo. 

Thowl,  s.  V.  tholes. 

Thràldom,  s.  schiavitù,  servitù,  f. 

Thrall,  a.  1 . schiàvo , m.  ; 2.  (obs.)  schiavitù,  f. 

To  Thrall,  v.  a.  V.  to  inthrall. 

To  Thrash,  v.  a.  I . trebbiàre,  bàttere  sull'aja  ; 
2.  bàttere , bastonàre,  percuòtere.  To  — one 
souudly,  well,  spianàr  bene  le  costure  a uno  ; 
v.  n.  1 .fare  il  trebbiatóre  ; 2.  (obs.)  affati- 
cò r si. 

Thrasher,  i.  trebbiatóre,  m. 

Thrùshing,  s.  I . trebbiatura,  f.  ; 2.  bastonatura, 
battitura,  f.  busse,  f.  pi.  To  givo  any  one  a 
— , spianàr  le  costure  a uno.  — floor,  àja,  f. 
(da  battere  il  grano).  — mill,  màcchina  da  ! 
bàttere  il  grano,  f. 

Thrasónical,  a.  1.  millantatóre,  vantatóre  ; 2. 
vano,  orgoglióso. 
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Tliread,  b.  X.fito,  m.  (di  cotone,  di  canapa,  di 
lana,  di  seta,  &fc.)  ; 2.  filo,  seguilo;  3.  (t.  di 
Bot.)  filaménto,  m.  fibra,  f.  ; 4.  bàndolo,  m. 
( d'una  matassa)  ; 5.  spirale,  f.  (d'una  vite). 
The  — of  a discourse,  il  filo  d'un  (Intórno,  m. 
Woollcn  — , filo  di  lana,  m.  Shoeraaker’s  — , 
spago,  filo  inceràio , m.  Skein  of  — , matàssa 
di  filo,  f.  — shaped,y?f  i/orme. 

To  Thread,  v.  a.  1 . infilare  ; 2.  traversàre,  pas- 
tóre. To  — a necdle,  infilàre  un  ago.  To  — 
one’s  way  through,  passare  a travèrso. 
Threadbare,  a.  1 . frusto,  lógoro  ( dei  panni);  2. 
trito,  comune,  usi /àio. 

Tbreadbarencss,  s.  1.  stalo  lógoro , m.  ; 2.  natura 
trita,  comune,  f. 

Tlireaden,  a.  di  filo,  fallo  di  filo. 

Thready,  a.  1 .fòlio  di  filo  ; 2.  filamentóso. 
Threat,  s.  minàccia,  f.  F.mpty  — , minàccia 
vana,  f.  To  employ,  uso  threats,  servirsi  delle 
minàccie. 

To  Threat,  v.  a.  V.  to  threaten. 

To  Threaten,  v.  a.  1 . minacciare  ; 2.  minac- 
ciàre , presagire  mali. 

Thrcatener,  s.  minaccia-tóre , m.  - trice , f. 
Threatcning,  s.  minàccia,  f. 

Threaten-ing,  a.  I.  minacciante  ; 2.  di  mi- 
nàccia ; avv.  -ingly. 

Three,  s.  1.  tre,  m.  ; 2.  tre,  m.  (alle  carte).  Two 
threes,  due  ire  : dóppio  tre.  The  rule  of  — , 
règola  del  tre,  f. 

Three,  a.  tre.  — capsuled,  (t.  di  Bot.)  tricas- 
sulàre.  — ccllcd,  (t.  di  Bot.)  tricetlulàre.  — 
cleft,  Infido.  — comered,  X . triangolare  : 2. 
a tre  punte,  puntàto  (d'un  cappello ).  — edged, 
a tre  tagli,  t ricòtte.  — flowered,  che  ha  tre 
fióri  uniti.  — lenfcd,  (t.  di  Bot.)  trifòglio , tri- 
fogliàio. — lobed,  (t.  di  Bot.)  trilobàto.  — 
parted,  tripartito.  — pence,  monéta  di  tre 
soldi,  f.  — penny,  1.  del  valóre  di  tre  soldi  ; 
2.  vile,  spregévole.  — petaled,  (t.  di  Bot  ) 
tripètalo.  — pile,  (obs.)  velluto  a tre  peli. 
— piled,  (obs.)  1.  a tre  peli  (del  velluto)  ; 2. 
lavoràto.  — ply,  a tre  doppi.  — pointed, 
tricuspide.  — ribbed,  che  ha  tre  càstole.  — 
seeded,  che  ha  tre  semi.  — valved,  che  ha  tre 
vàlvule. 

Threéfold,  a.  1 . triplice  : 2.  ripetuto  tre  volte. 
Threéscore,  a.  sessanta. 

Thréne,  s.  (obs.)  lamentazióne,  f. 

Threnétic,  a.  frenètico,  triste,  lugubre. 
Thrénody,  s.  trenodia,  f.  canto  lugubre,  canto 
mortuàle,  m. 

To  Thresh,  v.  a.  V.  to  thrash. 

Thréshold,  s.  1.  sòglia , f.  limitare , m.  ; 2.  en- 
tràta , f.  principio,  m. 

Threw,  pass,  del  verbo  to  throvr. 

Thrice,  avv.  1 . tre  vòlte  ; 2.  mólto.  — noble 
lord,  nobilissimo  signore. 

To  Thrid,  v.  a.  \.  passare  a travèrso : 2.  infi- 
lare. 

Thrift,  s.  1.  (obs.)  economia,  f.  rispàrmio,  m.  ; 
2.  prefitto , guadagno,  m.  ; 3.  prosperità , ric- 
chézza, f.  ; 4.  accresciménto,  sviluppo,  m. 
Thriftily,  avv.  1.  economicamènte  ; 2.  utilmente , 
con  profitto  ; 3.  prosperamènte. 

Thrifdnesa.  8.  1.  economia,  f.  rispàrmio,  m.  ; 2. 
prosperità,  ricchézza,  f. 

Thrift-less,  a.  stravagànte , profuso , pròdigo  ; 
avv.  «lessly. 

Thriftlessness,  s.  straragànza, prodigalità,  f.  (obs.' 
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Thrif-ty,  a.  1 . ecònomo,  pérco,  frugale  ; 2. 

risparmialo  ; 3.  pròspero , che  s’ arricchisce  ; 
4.  (fc.  di  Bot.)  rigoglióso avv.  -tily. 

Thrill,  s.  1.  succhiello,  m.  ; 2.  V.  triti  ; 3.  spi- 
ràglio, m.  ; 4.  brivido,  m.  A — of  horror, 
un  brivido  d'orrore,  m. 

To  Thrill,  v.  a.  I. forare,  bucare:  2.  trafig- 
gere (di  dolore)  ; 3.  penetrare  ; 4.  far  rab- 
brividire ; v.  n.  1 .penetrare  ; 2.  rabbrividire , 
trasalire.  A sharp  sound  thrilled  through 
me,  un  suono  acuto  mi  fece  trasalire.  Thrilled 
with  remorse,  penetrato,  compunto  dal  ri- 
morso. 

Thril-ling,  a.  1.  interessànte  : 2.  penetrante, 
acu/o.  — shriek,  grido  acuto , m.  ; avr.  -lingly. 
To  Thring,  v.  a.  V.  to  throng. 

To  Thrive,  v.  n.  (pass,  throve,  pori,  thriven.) 
\ . prosperare  ; 2.  arricchirsi,  far  fortuna; 
3.  crescere,  svilupparsi , ingrandire , devenir 
grande. 

Thriver,  s.  chi  prospera,  chi  s’arricchisce. 
Thri-ving,  -vingncss,  a.  I.  prosperità,  t . ; 2. 

accresciménto,  sviluppo,  m. 

Thri-ving,  a.  1. pròspero:  2.  che  pròspera,  che 
divien  ricco;  avv.  -vingly. 

Thro',  prep.  V.  through. 

Throat,  a.  1 . góla,  f.  ; 2.  gorgószule,  m.  stròzza, 
f.  ; 3.  góla,  f.  (del  cammino ) ; 4.  (t.  di  Mar.) 
collàre,  m.  ; 5.  (t.  di  Mar.)  bécco,  m.  punta  dell’ 
àncora,  f.  Sore  — , mal  di  gola , m.  To  cut 
any  one’a  — , tagliarsi  la  gola.  To  take,  to 
aeize  by  thè  — , prendere,  afferrare  per  la  gota. 
His  — is  paved,  ha  la  gola  foderala.  — band, 
soggólo  della  briglia,  m.  — pipe,  trachèa , f. 
— wort,  (t.  di  Bot.)  bàcaro , m. 

Throóted,  a.  che  ha  la  gola  . . . 

Throaty,  a.  1 . gutturale  : 2.  di  gola. 

Throb,  thróbbing,  a.  1.  battiménto , bàttito , m. 
pulsazióne , f.  ; 2.  palpitazióne,  f.  ( del  cuore). 
To  Throb,  v.  n.  1.  bàttere,  palpitare  (del 
cuore ) .-  2.  battere  (del  polso). 

To  Tbródden,  v.  n.  V.  to  thrive. 

Throe,  a.  1.  angòscia,  f.  ; 2.  dòglie,  f.  pi.  (del 
parto). 

To  Throe,  ▼.  n.  soffrire  crudelménte  ; ▼.  a.  far 
soffrire  crudelménte. 

Thrómbus,  a.  (t.  di  Chir.)  tumóre  o gonfiezza 
prodotta  da  un’emissione  di  sangue. 

Throne,  a.  1.  tròno , m.  ; 2.  thrones,  pi.  tròno, 
m.  (ordine  d’ Angeli).  Episcopal,  bishop’s 

— , trono  episcopale , m.  To  ascend  thè  — , 
ascéndere , salire  al  tròno.  — room,  sàia  del 
trono,  f. 

To  Throne,  v.  a.  1.  porre  sul  limono,  méttere  in 
trono,  intronizzàre  (un  sovrano,  un  vescovo)  ; 
2.  elevàre  (alla  grandezza). 

Thróneleaa,  a.  sènza  tròno. 

Throng,  s.  1.  fólla,  càlca , moltitudine,  f.  ; 2. 
fólla,  massa,  quantità,  f. 

To  Throng,  v.  n.  accórrere  in  folla,  affollarsi  ; 
v.  a.  1.  affollare,  urtàrsi  i»  follai  2.  ingom- 
brare, ostruire. 

Thrónging,  a.  affollaménto,  lo  affollare,  m. 
Thróstje,  a.  ] . tórdo , m.  V.  thrush  ; 2.  màcchina 
per  filare  la  lana,  f.  — freme.  V.  No.  2. 
Thróstling,  a.  gonfiézza  nella  gola,  f.  (dei  cavalli). 
Thróttle,  a.  trachea , f. 

To  Thróttle,  v.  a.  1.  affogare,  soffocàre  ; 2. 
strango/àre,  strozzàre  ; 3.  gridare  (come  chi  è 
mezzo  soffocato)  : v.  n.  soffocàrsi. 
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Through,  prep.  1.  a travèrso,  per;  2. per;  3. 
che  passa  per;  4.  per  mezzo  di,  5.  per  mo- 
tivo di,  a càusa  ; 6.  in  (nel  mezzo  di)  ; 7-  da 
banda  a banda  ; da  parie  a parte  ; 8.  da  un’ 
estremità  all’altra  : 9.  da  principio  fino  al 
fine.  A ball  goea  — thè  body,  una  palla  passa 
a travèrso  il  corpo.  To  pass  — a gat c,  passare 
per  una  porta.  The  lctter  passed  — my  hands, 
la  lettera  passò  per  le  mie  mani.  — fear,  per 
timóre.  — you,  1 .per  mezzo  vostro;  2.  a 
causa  vostra.  To  rcad  a hook  — , lèggere  un 
libro  dal  principio  sino  al  fine.  To  go,  pass 
— , passare  per,  traversare. 

Through,  avv.  I.  da  parte  a parte , da  banda  a 
banda  ; 2.  da  una  estremità  ali’allra  ; 3.  a 
buon  fine,  a buon  tèrmine  ; 4.  V.  thorough. 
To  carry  a project  — , portare  un  progètto  a 

j buon  tèrmine.  — and  — , 1.  da  parte  a parte  • 

1 2.  da  una  estremità  air altra  ; 3.  a più  riprese , 

! parécchie  volte. 

| Throughly,  avv.  (obs.)  V.  thoroughly. 

Throughout,  prep.  e avv.  1.  da  una  estremità 
all’allra  ; 2.  dappertutto  ; 3.  in  tutto  e per 
tutlo. 

Throve,  pass,  del  verbo  to  thrive. 

Throw,  a.  1.  Uro,  m.  gettata,  f.  ; 2.  cólpo , m.  ; 
3.  slàncio,  m.  ; 4.  V.  throe  ; 5.  cólpo,  m.  (ai 
dadi,  ire.). 

To  Throw,  v.  a.  (pass,  threw,  part.  thrown,)  1. 
gettare,  buttare , lauciàre,  scagliare  ; 2.  gettar 
giù,  abbàttere,  vincere,  rovesciare,  atterrare  ; 
3.  gettare  (la  scòglia  del  serpe)  ; 4.  scaval- 
care ; 5.  gettare  («  dadi)  ; C.  tòrcere  la  seta  a 
foggia  d'organzino.  To  — a stono  at  one, 
gettare  una  pietra  a uno.  To  — one’s  an- 
tagonist,  vincere  il  suo  antagonista.  To  — 
about,  gettar  qua  e là,  sparpagliare.  To  — 
aride,  gettare,  méttere  da  parte.  To  — away, 

1 . gettar  via;  2.  scialacquare.  To  — back, 
rigettare,  màndare  in  diètro.  To  — by,  I. 
gettare  da  banda,  mettere  da  parte  ; 2.  abban- 

| donare , lasciare.  To  — down,  1.  gettar  giù  ; 

2.  gettar  giù,  gettare  a terra , atterràre  ; 3. 

j distruggere 4.  umitiàre , abbassare,  fiaccare. 

! To  — ono’s  self  down,  1 gettàrsi  giù  ; 2.  umi- 
liarsi, avvitirsi.  To — in,  1.  gettar  déntro;  2. 
aggiungere  ; 3.  includere  ; 4.  dare  di  soprap- 
più.  To  — off,  l.  respingere,  allontanare  ; 2. 
cacciàr  ria,  espèllere  ; 3.  rigettare . 4.  cavarsi 
(degli  abiti) 6.  scuòtere  (il  giogo).  To  — 
out,  1.  gettar  fuòri  ; 2.  cacciàr  via,  espèllere: 

3.  escludere  4.  rigettare  ; 5.  palesare,  far 
capire,  far  vedére,  esternarsi  ; 6.  lasciare  in 
diètro  ; 7*  spàndere,  spàrgere  ; 8.  confóndere. 
You  have  completely  thrown  me  out,  mi  avete 
confuso  le  idée.  To  — up,  1.  gettar  su,  get- 
tare in  alto;  2.  gettare  in  ària ; 3.  fare,  for- 
mare (un  muro,  una  elevazione)  ; 4.  vomitare , 
lécere;  5.  rinunciàre,  lasciare.  To — one’s 
self  upon,  riméttersi  a uno,  méttersi  nelle  bràc- 
cia di  uno.  v.  n.  \.  gettare,  buttàre;  2.  get- 
tare (i  dadi). 

ThrovCer,  a.  1 . getta-tóre,  m.  -trice,  f.  chi  lància, 
scàglia,  gélta  ; 2.  torcitóre,  m.  colui  che  torce 
la  seta  a foggia  d’organzino,  m. 

Throtfing,  a.  1.  il  gettàre,  gètto , m.  ; 2.  il  lor - 
cére  la  seta  a fòggia  d'organzino.  — cugine, 
wheel,  tórno,  tn. 

Thrown,  part.  del  verbo  to  throw. 

Throtfatcr,  a.  torcitóre  di  seta,  m. 
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Thrum,  s.  1.  órlo  dell ordito,  m.  ; 2.  (t.  di  Bot.) 

stamina,  f.  ; 3.  (obs.)  filo  gròsso,  m. 

To  Thrum,  v.  a.  1 . tèssere , inlrecciòre  ; 2.  fran- 
giare; x.  n.  strimpellare , suondr  male. 

Thrnsh,  3.  1.  (t  d'Orn.)  tórdo , m.  ; 2.  (t.  di 
Med.)  afta,  f.  ; 3.  (t,  di  Vet.)  gròppe,  f.  pi. 
Misscl  —,  tordella , f.  Red  wing,  wind  — , 
codirósso , tórdo  marino,  m. 

Thrust,  8.  1 . cólpo,  m.  percòssa,  f.  ; 2.  spinta,  f. 
spintóne,  urto,  m.  ; 3.  attacco,  assalto,  m.  ; 4. 
(t.  di  Scherni.)  cólpo,  m.  bòtta , stoccóta,  f.  ; 5. 
fròna,  f.  ( nette  miniere).  Home  — , colpo  che 
ferisce,  m.  To  make  a — at,  dare  una  stoc- 
céta. 

To  Thrust,  v.  a.  (pass,  e part.  thrust,)  1.  spin- 
gere ; 2.  urtare  ; 3.  ficcare,  cacciare , méttere 
con  forza  ; 4.  To  — int o,  forzare,  costringere  ; 
6.  To  — loto,  trascinare,  tràrre  ; 6.  (obs.) 
trafiggere,  ferire  ( con  una  spada,  éjfc.).  To 

— one’s  self  into,  1.  cacciarsi,  ficcarsi  déntro; 
2.  mescolarsi,  ingerirsi.  To  — away,  1.  re- 
spingere, rigettare;  2.  allontanòre,  scostare. 
To  — back,  1.  respingere,  cacciar  in  dietro  ; 

2.  allontanare.  To  — down,  1.  cacciar  giù, 
ficcare  giù  ; 2.  precipitàre  in.  To  — in,  cac- 
ciar déntro,  ficcar  dentro.  To  — on,  1 . cac- 
ciare, spingere  avanti  ; 2.  spingere,  eccitare. 
To — out,  1.  cacciér  fuòri  ; 2.  gettar  fuòri  ; 

3.  respingere  ; 4.  allontanòre,  scostòre  ; 5. 
(obs.)  sìrappòre,  svèllere.  To  — throngh, 
traforare,  trapassòre  da  banda  a banda;  x.  n. 

l.  To  — at,  gettarsi,  precipitòrsi  ; 2.  méttersi , 
introdursi;  3.  ficcarsi,  cacciòrsi  ; 4.  To  — 
into,  mescolarsi,  ingerirsi  : ò.  (t.  di  Scherni.) 
dare  un  colpo , una  stoccata.  To  — in,  intro- 
dursi per  forza,  intrudersi.  To  — on,  get- 
tarsi innanzi. 

Thruster,  s.  chi  spinge  o ferisce. 

Thrustle,  8.  V.  throstle. 

Thumb,  s.  pòllice,  m.  ( dito  della  mano).  Mil- 
lers’  — , ghiòzzo  di  fiume,  m.  To  bite  one’s 

— at  one,  (obs.)  far  le  castagne  a uno  a.  — 
ring,  anéllo,  m.  ( pel  pollice).  — stali,  ditale, 

m.  ( pel  pollice). 

To  Thumb,  y.  a.  1 . maneggiar  male  ; 2.  sporcare 
col  pòllice,  con  le  dita;  3.  To  — over,  strim- 
pellare, suonar  male  ; 4.  scartabellare  ; x.  n. 
suonare  il  tamburro  con  le  dita. 

Thug,  8.  assassino  Indiano,  m. 

Thump,  s.  cólpo,  m.  bòtta,  bussa,  percòssa,  f. 

To  Thump,  t.  a.  e n.  percuòtere,  battere,  pic- 
chiare ; v.  n.  percuòtere,  battere  forte- 
ménte. 

Thumper,  8.  chi  percuòte. 

Thumping,  a.  1.  grave,  pesante  ; 2.  gròsso, 
gagliardo. 

Thunder,  s.  \.  tuòno,  m.  ; 2.  fulmine,  m.  The 

— of  camion,  il  rimbómbo  del  cannone,  m. 
A — ; of  appiause,  un  grido  generale  d’applauso, 
m.  The  thunders  of  thè  Vatican,  i fulmini 
del  Vaticòno.  Clnp  of  — , peal  of  — , scòppio, 
scròscio  di  tuòno,  m.  To  hurl  one’s  thunders, 
scagliare  i suoi  fulmini.  He  was  struck  by 
thè  — ,fu  colpito  dal  fulmine.  The  — roars, 
il  tuono  mugghia. 

To  Thunder,  v.  n.  1.  tonare,  tuonare;  2.  mor- 
moreggiare; 3.  risuonòre,  rimbombare,  echeg - 
giòre.  It  thunders,  tuona;  x.  a.  1 .far  rim- 
bombare; 2.  tonare,  strepitare.  To  — out, 
1 . fulminòre  ; 2.  tonare,  strepitare. 
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Thunder-bolt,  8.  \. fulmine,  fòlgore,  fluido  elèt- 
trico, m.  saétta,  f.  ; 2.  fulmine  di  guèrra,  m. 
(eròe);  3.  cólpo  di  fùlmine,  m.  To  hurl  thè 
— , \.  lancière,  scagliare  il  fùlmine.  To  be 
struck  by  tbe  — , essere  colpito  dal  fùlmine. 
Thunder-clap,  8.  scòppio,  m.  esplosióne  del  ful- 
mine, t. 

Thunder-cloud,  s.  nùvola  piena  di  elettricità,  f. 
Thunder-shotC’er,  s.  némbo  accompagnato  da’ 
tuòni,  m. 

Thunder- stone,  8.  aeroli  to,  meteorolito,  m. 
Thunder-atricken,  -struck,  a.  atterrito , esterre- 
fatto. 

To  Thunder-strike,  v.  a.  1 .fulminare,  percuò- 
tere col  fùlmine  ; 2.  atterrire. 

Thunderer,  8.  fulminatóre,  m. 

Thundering,  a.  tuòno,  il  tuonare , m. 

Thundering,  a.  1.  tonante;  2.  strepitóso,  che 
assórda. 

Thunderous,  a.  che  prodùce  il  tuòno. 

Thurible,  b.  turibolo,  m.  vaso  da  ardere  lo  in- 
censo. 

Thuriferous,  a.  che  pòrta  Cincenso. 

Thurification,  a.  incensaménto,  m. 

Thùrsday,  8.  Giovedì,  m.  Holy  —,  Aswnzióne, 
Assùnta , f.  Maunday  — , (obs.)  Giovedì  Santo , 
m.  — before  Batter,  of  Passion  Week,  Gio- 
vedì Santo,  m. 

Thus,  avv.  1 . cori,  iw  quésta  manièra,  in  quésto 
modo  ; 2.  così,  tanto.  — far,  sin  qui,  sin  ora. 
— much,  tónto , così. 

Thwack,  s.  cólpo,  fòrte,  m.  percòssa,  f. 

To  Thwack,  v.  a.  battere,  percuòtere  (con  cosa 
piatta  o pesante). 

Thwart,  s.  (t.  di  Mar.)  banco,  m.  (de’ rematori). 
Thwart,  a.  1 . transversale,  di  travèrso  ; 2.  per- 
vèrso, malvagio  ; 3.  (t.  di  Mar.)  V.  athwart. 
To  Thwart,  ▼.  a.  1.  traversare,  incrociare  ; 2. 
attraversare,  contrariòre.  To  — one’a  designa, 
attraversare  * disegni  di  uno  ; v.  n.  èssere  in 
opposizióne,  contraddire. 

Thwartingly,  avv.  per  opposizióne. 

Thwirtness,  8.  spirito  d’opposizióne,  m. 

Thy,  pron.  poss.  il  tuo,  m.  sing.  la  tua,  f.  sing. 

i tuoi,  m.  pi.  le  tue,  f.  pi. 

Thyme,  8.  limo,  serpillo , m.  Wild  — , sermo  l- 
ll no,  m.  Cat  — , mòro,  m. 

Thymy,  a.  I.  che  ha  l’odore  di  timo;  2.  odo- 
rifero. 

Thyroid,  a.  (t.  d’Anat.)  tiròide,  t.  — gland, 
ghiandola  tiròide,  f. 

Thyrse,  s.  (t.  di  Bot.)  tirso,  m.  (specie  d'infio- 
rescenza). 

Thjrsus,  s.  I.  (t.  di  Mit.)  tirso,  m.  ; 2.  (t.  di  Bot) 
tirso,  m. 

Thysélf,  pron.  te  stesso,  m.  te  stessa,  f. 

Tiara,  8.  tiara,  f. 

Tibia,  s.  (t.  d’Anat.)  tibia,  f. 

Tibiol,  a.  1.  (t.  d’Anat.)  tibiale;  2.  di  tibia , di 
flauto. 

Tic-douloureux,  8.  (t.  di  Med.)  ticchio  dolo- 
róso, ra. 

Tick,  s.  1.  (t.  d’Ent.)  zécca,  f.  ; 2.  téla  da  male 
rósso,  f.  ; 3.  crédilo,  m.  On  — , a crédito. 

To  Tick,  v.  a.  1.  battere  (dell’ orinolo  o come  un 
orinolo);  2.  pigliare  a crédito  ; 3.  far  credito. 
Tick-en,  -ing,  8.  V.  tick,  No.  2. 

Ticket,  s.  1.  bigliétto  di  teatro,  m.  ; 2.  bigliétto, 
ni.  ( del  lotto)  ; 3.  cartellino,  m.  bullétta,  eti . 
chétta,  f.  Admisaion  —,  bigliétto  d’ingresso,  m. 
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To  Ticket,  v.  a.  To  — up,  méttere  l'etichétta,  la 
bullétta . 

Ticking,  s.  battiménto,  m.  vibrazióne  rego- 
lare, f. 

Ticklc,  a.  V.  ticklish. 

To  Tickle,  ▼.  a.  1.  solleticare,  titillare;  2. 
lusingare,  dar  piacére  ; v.  n.  solleticarsi,  sof- 
frire il  sollético.  — brain,  (obs.)  specie  di 
bibita  inebbridnte,  f. 

Ticklcr,  a.  1.  chi  sollético;  2.  lusinga-tóre,  tn. 
-trtce,  f. 

Tickling,  8.  solleticaménto , il  sotleticdre , m. 
Ticklish,  a.  1.  che  soffre  il  sollético;  2.  r adi- 
rante, incèrto  ; 3.  difficile,  delicato,  critico  ; 
scabróso. 

Ticklishness,  s.  1.  astratto  di  ticklish;  2.  incer- 
tézza, f.  ; 3.  difficoltà , scabrosità,  f. 

Tirk-tack,  8.  V.  triok-track 
Tul,  a.  delicato , tènero.  — bit,  boccóne  deli- 
cato, in. 

Tidal,  a.  di,  da  marèa. 

To  Tiddie,  to  Tìdder,  v.  a.  trattare  con  tenerézza, 
accarezzare. 

Tide,  s.  1.  (obs.)  època,  f.  tèmpo,  m.  ; 2.  marèa, 
f.  ; 3.  corrènte,  f.  flusso,  m.  ; 4.  córso,  andare, 
m.  ; 5.  fòrza,  violènza,  f.  ; 6.  il  fòrte , cólmo, 
m.  ; 7-  (obs.)  sollevazióne,  f.  conflitto,  m.  ; 8. 
periodo  di  dódici  ore,  m.  {fra  i Minatori). 
Life’s  red  — , il  corso  della  vita , m.  Time’s 
— , V andare  del  tempo,  m.  The  — of  passimi, 
la  forza  delle  passióni.  In  tho  full  — of  battio, 
nel  forte  della  mischia.  Atmospheric  — , 
flusso  atmosfèrico , m.  Equinoctial  — , marèa 
equinoziale.  Half  —,  marèa  di  rovèscio.  High 
— , alta  marèa.  Low  — , bassa  marèa.  Neap 
— , bassa  marèa,  f.  riflusso , m.  Rising  — , 
marèa  crescènte,  f.  flusso,  m.  Ebb  — , riflusso, 
m.  Edily  — , contro  marèa , f.  Flood  — , marèa 
crescènte,  f.  Spring  — , marèa  massima,  f. 
Ebbing  of  thè  — , riflusso,  m.  Flowing  of  thè 
— , flusso,  m.  Turo  of  —,  cambiamento  di 
fortuna,  f.  Turo  of  tho  — , cambiaménto  della  | 
marèa,  m.  In  tho  full  — of,  nel  colmo  di. 
Tho  — is  coming  up,  la  marèa  crésce.  The 

— is  going  down,  la  marèa  cala.  — gate, 
chiusa,  caterdtta , f.  (per  l'alia  marea).  — ’a 
man,  guàrdia  di  dogana,  f.  (posta  sulle  navi 
che  scaricano).  — sunreyor,  prepósto  di  \ 
dogana,  m.  — waiter,  guàrdia  di  dogana,  f. 
(che  invigila  affinchè  le  merci  sien  messe  in 
dogana.) 

To  Tide,  v.  a.  fare  anddre  con  la  corrènte . v.  n. 
andare  con  la  corrènte,  con  la  marèa.  To 

— it  down,  scéndere  col  favóre  della  marèa. 
Tidineas,  8.  1.  lindézza,  f.  ; 2.  órdine,  buon 

órdine,  m. 

Tidings,  s.  pi.  nuòve , notizie,  f.  pi. 

Ti-dy,  a.  1.  lindo , putito,  nétto;  2.  in  buon 
órdine,  assettato  aw.  -dily. 

Tie,  s.  1.  legame,  vincolo,  m.  ; 2.  vincolo,  óbbligo, 
m.  ; 3.  nòdo,  m.  ; 4.  nòdo,  m.  (di  capelli);  6.  j 
(t.  di  Mus.)  legatura,  f.  Thetioaof  friendship, 
i vincoli  dell'amicizia,  ni.  pi. 

To  Tie,  v.  a.  1.  legare  ; 2.  stringere  ; 3.  anno - ' 
dare,  fare  mi»  nodo  ; 4.  legare , vincolare,  obbli- 
gare, costringere  -,  5.  (t.  di  Chir.)  legare  (urna 
arteria):  ti.  (t.  di  Mas.)  legare.  To  — with  I 
twine,  legare  con  dello  spago.  To  — any  ono's 
handa  or  feet,  legare  le  mani  o i piedi  a 
uno.  To  — a ribbon,  levare  un  nastro. 
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To  — a knot,  annodare,  fare  un  nodo.  To  — 
fast,  hard,  legar  forte.  To  — ioose,  slack, 
legare  lento.  To  — in  a bow,  fare  un  fiòcco. 
To  — in  a knot,  ./ore  un  nodo.  To  be  tied  by 
tho  leg,  èssere  in  caténe.  To — down,  1.  le- 
gare, vincolare,  obbligare;  2.  soggettare,  in- 
canì end  re  ; 3.  legarle  mani  a.  To  — in,  I. 
ritenére  ; 2.  serrare.  To  — up,  1 . attaccare  ; 

2.  legare  ; 3.  succingere,  tirar  si ì ; 4.  chiù- 
dere, serrare  déntro;  5.  fasciare  ; G.  (t.  di 
Chir.)  legare  ( un'artèria ).  Tied  up,  legato, 
attaccato  : v.  n.  1 . attaccarsi  ; 2.  legarsi.  To 

— in,  serrarsi. 

Tier,  s.  1.  órdine,  m.  fila,  f.  ; 2.  órdine,  m.  ; 

3.  (t.  di  Mar.)  pónte , m. 

Tierce,  8.  1.  (obs.)  terzo  di  botte,  m.  ; 2.  tèrza, 
f.  (alle  carte,  óre.)  ; 3.  (t  di  Scher.)  tèrza,  f.  ; 

4.  (t.  di  Lit  Cat.)  tèrza,  f.  ; ò.  (t.  di  Mus.) 
tèrza,  (. 

Tiér-cel,  -celet,  8.  (t.  di  Oro.)  terzuólo , m. 

Tiércct,  s.  (t.  di  Poes.)  1.  terzina,  t.  ; 2.  terzina 
rimata,  f. 

TilT,  8.  1.  liquóre , m.  ; 2.  un  sórso,  m.  un  bic- 
chierino ( piccola  quantità);  3. picca,  disputa, 
f.  ; 4.  malumóre,  tn. 

To  Tiff,  v.  a.  (volg.)  piccarsi,  offèndersi. 

TitTany,  s.  spezie  di  taffetà. 

Tige,  e.  fusto,  m.  (di  colonna ). 

Tiger,  8.  I.  tigre , ra.  e f . ; 2 .servo  in  livrea 
diètro  la  carròzza,  m.  American  — ,jagudr , 
m.  tigre  d'América.  Royal  — , tigre  reale. 

— footed,  I.  che  ha  i piedi  di  tigre  ; 2.  furióso. 

Tigerish,  a.  tigrino , come  tigre. 

Tight,  a.  1.  téso;  2.  strétto,  serrdto  ; 3.  duro, 
sevèro  : 4.  stretto  di  mano,  avaro,  parco  ; 5. 
ben  chiùso  ; 6.  stagno,  che  non  fa  danno  ; 7- 
lindo,  decènte  nel  vestire  ; 8.  dèstro,  àbile 8. 
(t.  di  Mar.)  stagno  (che  non  fa  acqua)  ; 10. 
impermeàbile.  A — rope,  una  corda  tesa,  f. 
A — ooat,  un  àbito  stretto,  m.  Air  — , a 
prova  d'ària.  Wind  and  water  — , in  buòna 
condizióne  ; arv.  — ly. 

To  Tighten,  ▼.  a.  1.  tèndere , rènder  tèso;  2. 
strignere,  stringer  bene. 

Tigbtness,  8.  1 . tensióne,  f.  ; 2.  strettézza,  f.  ; 3. 
parsimònia,  f.  ; 4.  stalo  di  ciò  che  è ben  stretto 
o chiùso,  m.  ; 5.  aliillatùra , f.  ; 6.  impermea- 
bilità, f. 

Tigreas,  s.  tigre,  f. 

Tike,  8.  1.  zécca,  f.  V.  tick  ; 2.  cagnàccio,  tn. 

Tilbury,  8.  “ tilbury m.  carrettèlla  apèrta  a 
due  ruòte,  così  detta  dal  nome  del  fabbricatóre. 

Tile,  8.  1.  tégola,  f . ; 2.  (t.  d’Arch.)  monda  na- 
tura superióre  del  capitèllo,  f.  Brokcn  — , 
caccio , tn.  Fiat  - , émbrice,  f.  Hip,  ridge  — , 
tegolino,  ra.  Paving,  square  — , quadrèllo,  m. 
(specie  di  mattone).  — fields,  luogo  dove  si 
fanno  le  tégole,  m.  — kilti ,fomàce  da  tégole , 
f.  — maker,  facitór  di  tégole,  f.  — raaking, 
fabbricazióne  delle  tégole,  f.  — work,  \.  fàb- 
brica di  tégole,  f.  ; 2 pi.  luogo  dove  si  fabbrican 
te  tégole , m. 

To  Tile,  v.  a.  1 . coprire  di  tégole  ; 2.  coprire, 
ricoprire. 

Tiler,  a.  conciatétti,  m. 

Tiling,  b.  1.  tetto  copèrto  di  tégole,  m.  ; 2.  té- 
gole, f.  pi.  ; 3.  il  metter  le  ttgole. 

Till,  8.  rassettino  del  denaro,  in.  (nelle  botteghe). 

Till,  prep.  sino,  fino,  infino,  insino.  — to- 
morrow,  sino  a domani.  — Mmulay,  fino  a 
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Lunedì.  — • now,  fin  adesso.  — then,  fino 
allóra. 

Till,  conjt.  finché,  fino  a c/te,  fin  tanto  che. 

To  Till,  v.  a.  coltivare,  arare,  lavorare  la  terra. 

Tillable,  a.  coltivabile,  arabile. 

Tillage,  ».  coltura,  coltivazióne,  agricoltura , f. 

Tiller,  s.  1.  coltivatóre,  agricoltóre,  m.  ; 2.  ger- 
mòglio, m.  ; 3.  V.  till  ; 4.  (t.  di  Mur.)  mànico 
del  timóne , tn. 

To  Tiller,  ▼.  a.  germogliére. 

Tillering,  s.  il  germogliare,  m. 

Tilling.  s.  V.  tillage. 

Tilly-fàlly,  -rally,  inteij.  (obs.)  oibò. 

Tilt,  a.  1.  tenda,  f.  padiglióne,  m.  ; 2.  copèrta, 
tenda,  f.  ( dei  carri)  ; 3.  (t.  di  Mar.)  tenda,  f.  ; 
4.  cólpo  di  spada , o di  lància,  m.  ; A.  tornèo,  m. 
giòstra,  f.  ; 6.  màglio,  m.  — boat,  battèllo 
con  la  tenda,  tn.  - — hammcr,  màglio,  m.  — 
yard,  steccato , m.  lizza,  f. 

To  Tilt,  v.  n.  1.  giostrare , combàttere  in  un  tor- 
nèo ; 2.  vibrare  la  spada  ; 3.  To  — at,  slan- 
ciarsi ; 4.  galleggiare  ; 5.  alzare  di  dietro,  in- 
clinare avanti  ; v.  a.  1.  inclinàre,  piegare  ; 2. 
spingere,  dirigere  ; 3.  scaricàre,  vuotare;  4. 
bàttere  col  màglio.  To  — a cask,  alzàre  una 
bótte.  To  — thè  lance,  spingere  la  lància. 

Tiltcr,  s.  1.  giostratóre,  m.  ; 2.  chi  percuòte  col 
màglio. 

Tiltli,  s.  cultura , f.  ( stato  della  terra).  This 
ground  is  in  good  — , questa  terra  è ben  colti- 
vò t a. 

Tilting,  s.  1.  il  giostràre,  m.  ; 2.  Calzare,  m. 
(un  barile , una  botte). 

Timbal,  8.  (t.  di  Mas.)  limbèllo,  tabàllo,  tim- 
pano, m. 

Ti m ber,  8.  1.  legname  d'alto  fusto,  d' òpera , da 
costruzióne,  m.  ; 2.  trónco,  m.  ( d'albero ) ; 3. 
(schere.)  materiati,  no.  pi.  còse  necessàrie,  f.  pt  ; 
4.  pèzzo  di  legno  da  costruzióne,  m.  ; 5.  (t.  di 
Mar.)  còrba,  f.  Cleti,  hewn,  bolt  — , tegnènte 
segà/o  in  lungo,  m.  Round  — , legno  colla 
scorza,  in.  Sawn  — , legnème  segèto , m. 
Unhewn  — , legnàme  iutièro , m.  Ship-build- 
ing  — , legnème  da  costruzióne,  tn.  To  aeason 
— , stagionère  il  legnàme.  — head,  (t.  di 
Mar.)  bilióne,  m.  — mcrchant,  mercante  di 
legnème,  m.  — trec,  àlbero  d'alto  fusto.  — 
work,  armadura  di  legnàme,  f.  — yard,  re- 
cinto dove  si  tiene  il  legnàme  da  métter  in 
òpera,  m. 

To  Tiinber,  t.  a.  1.  provvedére  di  legnami . 2. 
piantare  àlberi  ; v.  n.  nidificare,  far  il  nido 
(dei  falconi). 

Timbered,  a.  1.  fornito  di  legnàme  da  costru- 
zióne . 2 .fabbricàto,  fàtto,  credi o ; 3.  fornito 
d'àlberi  d'alto  fusto. 

Timbro,  8.  (t.  di  Blas.)  dmière,  cimièro,  m. 

Timbrel,  s.  tamburino,  cèmbalo,  m. 

TitnbreHed,  a.  accompagnalo  dal  tamburino. 

Time,  s.  !.  tèmpo,  .m.  ; 2.  tèmpo,  giórno,  mo- 
ménto, m.  època,  f.  ; 3.  tèmpo,  tèrmine,  m.  ; 4. 
rótta,  f.  ; 5.  óra , f.  (come  indicata  dall'oro- 
logio) ; 6.  (t.  di  Gram.)  tèmpo,  m.  ; 7*  (t.  di 
Mus.)  tèmpo , m.  — fliea,  il  tempo  fugge, 
vola.  Three  or  four  times,  tre  o quàttro  volte. 
What  is  it?  che  ora  è?  Appointed  — , 
tempo  stabilito , fissàto.  Close  — , tempo  pro- 
ibito (per  la  caccia).  Given  — , dato  tempo. 
It  is  high  — to,  egli  è ben  tempo  di.  For  a 
long  — , 1.  da  molto  tempo;  2.  per  molto 
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tempo.  A long  — since,  è molto  tempo  che, 
da  molto  tempo  in  qua.  This  long  — , this 
length  of  — , 1 .da  molto  tempo  in  qua  ; 2.  per 
lungo  tempo.  Old,  olden  times,  tempi  antichi , 
m.  pi.  Many  a* — , molte  volte.  Many  and 
many  a — , più  e più  volte,  sovènte.  Many  a 

— and  oft,  più  volte,  sovènte.  Many  times, 
molte  volte.  Near  one’s  — , 1.  quasi  il  suo 
tempo  ; 2.  vicino  at  suo  tèrmine.  Several 
times,  parécchie  volte,  divèrse  volte.  A short 
— , poco  tempo.  A short  — since,  pòco  fa. 
Some  — , 1.  quàlche  giórno  ; 2.  un  giórno.  Day 
— , tempo  di  giórno.  Night  — , tempo  di 
nòtte,  notte  tempo.  — of  day,  età  avanzata,  f. 

— of  thè  day,  1 . óra,  f.  ; 2.  comune  civiltà,  f. 
End  of  — ,fine  de'secóli,  f.  Hundreds  of  times, 
cento  volte.  Thousands  of  times,  mille  rotte. 
A length  of  — , lungo  spàzio  di  tempo , lungo 
tempo.  Work  of  — , 1.  òpera  del  tempo,  f.  ; 
2.  lavóro  lungo,  m.  After,  behind  one’s  — , 
in  ritardo.  At  times,  qualche  volta.  At  a 
— , alia  volta.  At  all  times,  at  any  — t a 
qualunque  ora  ; non  impórla  quàndo.  At 
no  —,  mai.  At  one  — , 1.  una  rolla;  2. 
in  un  època  ; 3.  quàlche  volta.  At  other 
times,  altre  volte.  At  sundry  times,  divèrse 
volte.  At  thè  — , 1 . all'època  ; 2.  in  quel  mo- 
mento ; 3.  al  tèrmine.  At  thè  — of,  1.  alt* 
època  di,  al  tempo  di  ; 2.  al  momento  di%  At 
thè  prcsent  — , al  presènte,  oggidì.  At  thè 
same — , 1.  allo  stesso  tempo;  2.  nello  stesso 
tempo.  At  such  a — , in  un  tal  moménto,  in 
una  tale  època.  At  that  — , in  quel  tempo, 
allóra.  Before  one's  — , avanti,  prima,  prima 
del  tempo  stabilito.  Behind  one’s  — , in  ri- 
fardo, dopo  l'ora  fissata,  By  thè  — , 1.  nei 
tempo  che  ; da  qut  a ; 2.  da  quel  tempo  a ; 3. 
allóra.  By  length  of  — , per  lunghézza  di 
tempo.  For  — , per  un  tèrmine.  For  a,  some 
— , per  qualche  tempo.  For  a long  — , fora 
length  of  — , 1 .per  lungo  tempo  ; 2.  da  molte 
tempo.  For  thè  — , moment aneamènt e,  pei 
moménto.  For,  of  thè  — being,  1.  al  presènte 
2.  in  quel  tempo.  For  that — ,per  quel  tempo 
From  this,  that  —,  l.  da  questo,  da  quel 
tempo  ; 2.  pel  futuro.  From  — to  — , di 
quando  in  quando.  From  — immemorial,  from 

— out  of  mind,  ab  antico.  In  — , 1.  coi 
tempo,  cott'andàr  del  tempo  ; 2.  a tempo  ; 3 
net  suo  tempo.  Just  in  — , appuntino.  In 
due,  proper  — , in  tempo  opportuno,  opportu- 
namènte.  In  due,  proper  — and  place,  a 
tempo  e htógo.  In  full  — , a tempo , in  tempo. 
Jn  good  — , 1.  a tempo,  in  tempo  ; 2.  a pro- 
pòsito. In  how  long  a — ? in  quanto  tempo  ? 
In  thè  day  — , di  giórno.  In  thè  night  — , di 
notte.  In  length  of  — , alla  lunga , cott'andàr 
del  tempo.  In  thè  mean  — , 1.  nello  stesso 
tempo ; 2.frattànto.  In  no — , 1.  mai;  2.  in 
poco  tempo,  fra  poco.  In  no  — at  all,  subito. 
In  one’s  — , nel  suo  tempo.  In  old  times,  in 
times  of  old,  of  yore,  anticamente,  altre  volte, 
una  volta.  In  — to  come,  pel  futuro,  per 
l'avvenire.  In  thè  coune  of  — , coll’ andar  det 
tempo.  In  thè  nick  of  — , al  momento  oppor- 
tuno, appuntino.  In  process  of  — , in  procèsso 
di  tempo.  In  quick  — , 1.  prèsto,  prnu/a- 
ménle  ; 2.  (t.  di  Guer.)  a passo  acceleràto.  Iti 
a short  — , in  poco  tempo,  fra  poco.  In  slow 
— , adagio,  a passo  lento.  Once  upon  a 
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—,  1.  una  volta;  2.  già,  altre  volte.  Out 
of  — , (t.  di  Mus.)  fuòri  di  tempo.  Out  of 
one’s  — , 1.  che  ha  servito  il  suo  tempo;  2. 
liberato  ( dei  condannati).  Some  times,  qual- 
che volta.  Some  — or  other,  una  volta  o 
l’altra.  Up  to  that  — , fino  a quell’epoca,  fin* 
allóra.  Up  to  the  prese  ut  — , fino  al  tempo 
presente.  Within  a given  — , in  un  dato  tempo. 
To  appoint  a precise  — , fissare  il  tempo  pre- 
ciso. To  beat  — , (t.  di  Mus.)  bàttere  il  tempo, 
far  la  battuta.  To  be  near  one’s  — , èsser 
vicino  al  suo  fine.  To  be  out  of  one’s  — , 1. 
aver  fatto  il  suo  tempo  di  servizio  ; 2.  èsser 
libeiàto  ( dei  condannati).  To  comply  with 
the  times,  andare  a secónda  del  tempo.  To 
gain  — , acquistar  tempo,  indugiare.  Not  to 
give  any  oue  thè  — of  thè  day,  trattare  in- 
civilmente, offèndere.  To  have  a fine  — 
of  it,  darsi  bel  tempo  ; godersela.  To 
liusband  one’s  — , to  improve  — , impiegare 
bene  il  tempo,  utilizzare  il  tempo.  To  keep 
— , I . èssere  puntuale  ; 2.  (t.  di  Mus.)  an- 
dare a tempo.  To  last  but  for  a — , non 
durare  che  un  certo  tempo.  To  pass  away 
the  — , passare  il  tempo.  To  require  — , , 
esigere  il  tempo.  To  serve  one’s  — , servire 
il  suo  tempo.  To  spend  — , 1 .passare  il  tem- 
po ; 2.  gettar  via  il  tempo.  To  spin  out  the  ( 
— , I.  prolungare  il  tempo  ; 2.  guadagnar 

tempo.  To  talk  the  — away,  passare  il 
tempo  chiacchierando.  To  take  up  — , ro- 
lèrci  tempo.  To  be  tied  to  — , non  essere  pa- 
dróne del  suo  tempo.  To  waste  — , pirder 
tempo.  It  is  no  — sincc,  poco  fa  ; poco  tempo 
fa.  — lost  is  never  recovered,  chi  ha  tempo, 
«on  aspetti  tempo.  — honoured,  veneràbile. 

— keeper,  cronòmetro,  m.  Portatile  — keeper, 
cronòmetro,  m.  ( da  tasca).  — me&surer,  — 
piece,  cronòmetro,  m.  — server,  uomo  servile , 
m.  — serving,  servile.  — scrving,  servilità , 
f.  — stroke,  (t.  di  Mus.)  tèmpo,  m.  — table,  1.  j 
oràrio,  m.  ; 2.  (t.  di  Mus.)  divisióne  del  tempo, 
f.  — taught,  istruito  dal  tempo.  — woru,  | 
consumalo  dal  tempo. 

To  Time,  r.  a.  1.  adattare  al  tempo,  fare  a prò-  j 
posilo  . 2.  regolare  ( il  tempo)  ; 3.  regolare  (un  ! 
oriuolo)  ; 4.  (t.  di  Mus.)  dare  il  tempo.  To 

— the  strokes,  regolare  i colpi. 

Timed,  a.  di  tèmpo.  Ili  — , inopportuno,  mal  a 
proposito.  WeiL  — , opportuno,  a proposito. 

Timeful,  a.  V.  timely. 

Timeist,  s.  (t,  di  Mus.)  tempista,  m.  e f.  (neol.) 

Tiine-less,  a.  X.fuor  di  tempo,  inopportuno  : 2. 
immaturo  ; avv.  -lessly. 

Timeliness,  ».  opportunità , f.  tempo  opportuno, 
ni. 

Tiiuely,  a.  1 . opportuno , a propòsito  ; 2.  in  tempo 
opportuno  ; 3.  ben  venuto,  gradilo.  A — no- 
tice,  avviso  dato  a suo  tempo,  m.  The  — inn, 
il  gradito  albergo,  m. 

Timely,  avv.  1.  in  tempo  opportuno,  a tempo  ; 2. 
di  buon  ora. 

Ti-nml,  a.  timido,  pauróso  ; avv.  -midly 

Tìmid-ity,  - ness,  s.  timidità,  f. 

Timoneér,  s.  (t.  di  Mar.)  timonière,  rn. 

Timo-rous,  a.  1 . timoróso,  pauróso  ; 2.  timo- 
rato ; avv.  «rously. 

Timorousness,  s.  Umidità,  timidézza,  f. 

Timous,  a.  V.  timely. 

Tin,  s.  1 .stagno,  m.  ; 2.  lòlla,  f.  lUa.  k . 

<C47) 


stagno,  m.  (minerale).  White  — , stagno  co- 
mune, m.  — foii,  fògli  di  slagno,  m.  pi.  — floor, 
(t.  di  Min.)  vena  di  slagno,  f.  — glass.  Vr. 
bismute.  — ground,  terra  nella  quale  si  trova 
stagno,  f.  — lcaf,  fòglio  di  slagno  per  gli 
spècchj,  m.  — ìodc, filóne,  m.  mòssa  di  stagno. 

— miuer,  colui  che  lavora  alle  mine  di  stagno, 
m.  — piate,  1.  lòlla,  f.  ; 2.  piastra  di  slagno, 
f.  — stone,  slàgno  ossigenato,  m.  — worka, 
usino  di  stagno,  f. 

To  Tin,  v.  a.  stagnare,  coprire  di  stagno. 

Tinca!,  s.  (t.  di  Cliim.)  lineai,  boràce,  m. 

Tinct,  s.  tinta , f.  colóre,  m. 

To  Tinct,  v.  a.  1.  tingere,  colorire  ; 2.  impre- 
gnare. 

Tincture,  s.  1.  essènza,  f.  estratto,  m.  ; 2.  tinta, 
f.  ; 3.  aggètto  tinto,  m,  ; 4.  gusto,  sapóre,  m.  ; 
5.  tintura,  infarinatura , conoscènza  superfi- 
ciale, f.  ; 6.  (t.  di  China.)  tintura,  infusióne,  f. 

To  Tincture,  v.  a.  I.  To  — with,  tignere,  colo- 
rare ; 2.  impregnàre,  saturare. 

To  Tind,  v.  a.  (obs.)  accèndere,  infiammare. 

Tinder,  s.  ésca , f.  — box,  scàtola  dell'ésca,  f. 

— like,  infiammàbile  come  l'esca. 

Tino,  s.  1.  dènte,  rébbio,  m.  (d'un  forcone ) ; 2. 
fèrro,  m.  punta,  f.  (d'una  lancia,  ifc.) 

To  Tine,  v.  a.  accèndere,  infiammàre. 

Tinp,  s.  (obs.)  tintinno,  tintinnio,  m. 

To  Ting,  v.  n.  (obs.)  tintinnire  ; v.ù.far  tin- 
tinnire. 

Tinge,  s.  I.  tinta,  f.  (leggiera);  2.  piccai  gusto , 
sapóre  di,  m. 

To  Tinge,  ▼.  a.  1.  tignere,  tingere  ; 2.  dàre  un 
gusto,  un  sapóre  di.  To  — with  red,  tinger 
rosso,  di  rosso.  It  is  tinged  with  cloves,  ha  un 
sapóre  di  garòfani. 

To  Tingle,  v.  n.  1.  zufolàre,  fischiare,  comare, 
(degli  orecchi)  ; 2.  sentire  un  certo  formicolio, 
brulichio  : 3.  rabbricidàre  : 4.  farsi  sentil  e 
(d'un  dolore ). 

Tingling,  s.  1.  zufolaménto,  m.  (d'orecchi)  ; tin- 
tinno, ni.  (dell' orecchie)  ; 2.  formicolio,  m. 
(nelle  mani,  nei  piedi)  ; 3.  brivido,  m. 

To  Tink,  v.  n.  V.  to  tiukle. 

Tinker,  s.  calderàio,  m. 

Tinkerly,  avv.  da  catderqjo. 

To  Tinkle,  v.  n.  1 . tintinnire  ; 2.  V.  to  tingle, 
No.  1 ; v.  ft.  far  tintinnire . 

Tinman,  s.  tinmen,  pi.  slagnàjo,  lattàjo,  ni. 

Tinner,  s.  lavoratóre  nelle  mine  di  stagno,  m. 

Tinning,  s.  stagnalùra , f.  lo  stagnare,  m. 

Tinny,  a.  I.  di  stagno  (come  stagno)  ; 2.  abbon- 
dànte  di  stagno  ; 3.  che  produce  stagno. 

Tinsel,  s.  1.  orpèllo,  m.  ; 2.  dràppo  orpellò  to, 
m. 

Tinsel,  a.  1 . d'orpèllo  ; 2.  di  falso  splendóre  ; 3. 
vistóso. 

To  Tinsel,  v.  a.  1.  orpellàre,  inorpellare  ; 2.  in- 
orpellare, dare  un  falso  splendóre. 

Tint,  s.  tinta,  f.  Hard  — , tinta  fòrte,  f.  Neu- 
tral  - , quel  colóre  che  prende  i monti  allorché 
veduti  da  lontàno. 

To  Tint,  v.  a.  1.  tingere,  colorire  ; 2.  (t.  di  Dis.) 
ombreggiare  ; 3.  (t.  di  Pitt.)  unir  bine  i colori . 

Tinter,  s.  pittóre,  coloritóre,  ni. 

Tiny,  a . piccolo,  piccino.  A — bit,  un  pezzétta. 
The  least  — bit,  un  pezzettino,  un  briciolino , 
in. 

Tip,  s.  1.  estremità,  fine,  punta,  f.  { 2.  ghièra, 
plinto,  f.  ; 3.  (t.  di  Hot.)  antèra,  f.  1 hud  it  on 
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thè  — of  my  tonguc,  io  V aveva  mila  punta 
della  lingua. 

To  Tip,  v.  a.  I.  To  — with,  ornare  restrémiià, 
la  pùnta  di  ; 2.  méttere  una  punta  di  ferro , 
una  ghièra;  3.  bàttere  leggermente  ; 4.  incli- 
nare, abbassare  l’estremità.  To  — a cart, 
abbassare  un  carro  ( per  scaricarlo). 

Tippet,  8.  I.  baverina,  pellegrina,  f.  ; 2.  pala- 
tina, f.  Fur  — , palatina , f. 

Tipping,  s.  (t.  di  Mus.)  cólpo  di  lingua , m. 
Tipple,  8.  bevanda  spiritósa  (da  ubbriacone). 
Tipple,  a.  ubbriaco. 

To  Tipple,  v.  n.  aver  Vabitùdine  di  bere  li- 
quóri forti;  v.  a.  bere  liquóri  forti. 

Tippled,  a.  V.  tipsy. 

Tippler,  8.  ubbriacóue,  bevi-tóre,  m.  -trtce,  f. 
Tippling,  s.  l’ubbriacàrsi,  ni.  abitùdine  d’ubbria- 
càrsi,  f.  — house,  bottega  di  liquóri  ; bot- 
tiglieria, f. 

TfpstafF,  s.  1.  usciere,  m.  (d’ un  tribunale)  ; 2. 
mazza  degli  uscieri,  f. 

Tipsy,  a.  ubbriaco , preso  dal  tino.  To  get  — , 
ubbriacàrsi.  To  niake  — , ubbriacàre. 

Tiptoe,  8.  pùnta  del  piede , f.  On  — , in  punta 
di  piedi.  To  be,  to  stand  on  — , stare  in  punta 
di  piédi.  To  be  on  — with  expectation,  star 
sulle  spine. 

Tiptop,  8.  il  più  alto  grado;  sommo  grado, 
àpice,  cólmo,  m. 

Tiptop,  a.  di  prim’ órdine. 

Tirade,  s.  1.  invettiva,  f.  ; 2.  riprensióne,  f.  rim- 
pròvero, m.  To  niake  a — , riprendere,  rim- 
proverare. 

Tire,  s.  1.  V.  ticr;  2.  acconciatura,  f.  ; 3.  (obs.) 
apparécchio,  apparato,  m.  ; 4.  (obs.)  orna- 
ménto, m.  ; 6.  cerchio  di  ferro,  m.  (d'una 
ruota)  ; 6.  V.  attiro.  — woman,  acconcia- 
trice,  f. 

To  Tire,  r.  a.  1.  V.  to  attiro;  2.  stancàre j 3. 
stancare , annojàre,  tediare  ; 4.  disgustare.  To 

— to  dcath,  annojàre,  stancàre  a morte.  To 

— out,  1 . stancàre,  spossàre  ; 2.  annojàre,  sec- 
care. To  get,  grow  tired,  1.  stancarsi  ; 2.  an- 
nojàrsi  ; ▼.  n.  1 . stancarsi  ; 2.  stancarsi,  anno- 
jàrsi. 

Tircdness,  s.  stanchézza,  f. 

Tiresome,  a.  1 . faticóso  ; 2.  nojóso,  tedióso, 
seccànte.  What  a — person  ! cAe  secca-! óre  ! 
m.  -trice,  f. 

Tiresomencss,  s.  astratto  di  tiresome. 

Tiring,  s.  (obs.)  toelètta,  f.  — house,  room, 
camerino  degli  attóri  al  teàiro , m. 

’Tis,  contraz.  di  it  is. 

Tisane,  8.  (t.  di  Med.)  tisana,  f.  decòtto,  m. 
Tisie,  a.  V.  phthisic. 

Tissue,  8.  1.  bròccolo;  dràppo  d’oro,  dr  argènto  : 
trinilo  ricamato,  m.  ; 2.  sèrie,  f.  ; 3.  (t.  di 
Fi*iol.)  tessuto,  m.  A — of  forgeriea,  una 
serie  d’invenzióni,  f.  — paper,  caria  velina, 
suganttna,  f. 

To  Tissue,  v.  a.  1.  (obs.)  tèssere  ; 2.  intéssere, 
intrecciare. 

Tit,  8.  1.  cava! -Uno,  - lùccio , m.  ; 2.  donni c- 
ciuóla,  f.  ; 3.  V.  titmousc.  — for  tat,  pan  per 
focàccia.  To  givo  — for  tat,  rènder  pan  per 
focàccia. 

Titan,  8.  (t.  di  Mit.)  Titàno,  m. 

Ti-tanic,  -tanitic,  a.  (t.  di  Chim.)  titànico. 
Titaniferoua,  a.  (t.  di  Chim.)  che  contiéic  u pro- 
duce titànio. 
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Titanitc,  s.  (t.  di  Chim.)  titanite , f. 

Titani  uni,  8.  (t.  di  Chim.)  titànio,  m. 

Titbit,  8.  boccóne  squisito,  m.  V.  tidbit. 
Tithable,  a.  decimàbite,  che  può  sottopórsi  a 
dècima. 

Tithe,  8.  1.  dècima  parte,  f.  il  dècimo , m.  ; 2. 
la  decima,  m.  — collector,  collettóre  delle 
dècime,  m.  — free,  esènte  dalle  dècime.  — 
owner,  — proctor,  decimai  óre,  m.  — paying, 
che  paga  le  dècime. 

To  Tithe,  v.  a.  decimare,  métter  la  dècima  ; ▼.  n. 

(obs.)  pagare  le  dècime. 

Tither,  8.  collettóre  delle  dècime,  m. 

Tithing,  8.  (t.  di  St.  d'Ingli.)  decina,  f.  (divi- 
sióne per  dieci  famiglie).  — man,  1.  capo 
d’una  decina  di  famiglie , m.  ; 2.  sotto  bar- 
gèllo, m. 

Tithymal,  s.  (t.  di  Bot.)  titimalo,  titimàglio , m. 
To  Titillate,  v.  a.  titillare , solleticare , dileti- 
càre. 

Titillàtion,  8.  1.  titillaménto,  sollético,  m.  ; 2. 

dilético , eccitaménto  agradévole , m. 

Titlark,  s.  (t.  d’Orn.)  mattolina , f. 

Title,  s.  1.  titolo , m.  ; 2.  titolo,  m.  denomina- 
zióne, t.  ; 3.  documénto,  m.  ; 4.  (t.  di  Leg.) 
titolo,  diritto,  m.  ragióne,  f.  ; li.  (t.  di  J«9 
Canon.)  titoto,  m.  — deed,  documénto  di 
proprietà,  m.  — page,  frontispizio , m. 

To  Title,  v.  a.  ì.  titolare,  dare  un  titolo  d’onore  ; 

2.  intitolare,  nominàre. 

Titled,  a.  che  ha  un  titolo  d’onóre. 

Titleless,  a.  l.jrenza  titolo , senza  nóme;  2.  anò- 
nimo. 

Titmouse,  8.  (t.  d’Orn.)  cingallegra,  f. 

Titter,  s.  riso  ritenùto,  sorriso,  m. 

To  Titter,  v.  n.  sorridere,  ridere  sotto  i 
baffi. 

Tittering,  s.  riso  ritenùto,  m. 

Tittle,  s.  briciolino , minùzzolo,  niènte,  m.  To  a 
— , esattamente. 

Tittle-tóUle,  a.  1.  cicalio,  m.  ciarla,  f.  ; 2.  ciar- 
lóne, in.  ciarlóna,  f. 

To  Tittle-tattle,  y.  n.  ciarlare,  cicalàre. 
Titubution,  s.  1.  to  inciampare,  m.  ; 2.  titu- 
banza, f. 

Titu-lar,  -lary,  8.  titolato,  in.  chi  ha  titoto  di 
signoria  o dignità. 

Titu-lar,  a.  titolare,  che  non  ha  che  it  titolo. 

— bi.shop,  véscovo  titolare , m.  ; avv.  -larly. 
Titulàrity,  8.  astratto  di  titular. 

Tivy,  avv.  (t.  di  Cacc.)  prèsto. 

To,  prep.  ì.  a ; 2.  in.-  3.  vèrso,  alla  volta  di  ; 
4.  fino  a j 5.  in  confrónto  dì,  a paragóne  di, 
a petto  di  ; 6.  per  ; 7*  cóntro  ; 8.  (segno  dell’ 
infinito).  — go  — Jxmdon,  andare  a Londra. 

— go  — Englatid,  andar  in  Jnghitlèira.  —— 
raise  one’s  eyes  — heaven,  alzar  gli  occAi 
verso  it  cielo.  From  London  — Paris,  da 
Lóndra  fino  a Parigi.  To  give  a thing  — any 
one,  dare  una  cosa  a chicchessia.  — bis 
shame  be  it  spoken,  dicasi  a sua  vergógna . 
One’s  duty  — God  and  — man,  il  pròprio  do- 
vére verso  Dio  e verso  gli  uòmini.  — count 

— ten,  conlàre  fino  a dieci.  Heir  — thè 
crown,  erède  della  coróna,  m.  I «in  a fool  — 
him,  io  sono  uno  sciocco  a confrónto  di  lui , a 
petto  suo.  A liking  — any  thing,  gusto  per 
qualunque  cosa.  Ten  chancea  — oue,  dièci 
ctisi  di  piobabili/à  contr’uno.  From  .... 

— . . . 1.  da  ...  a ... . 2 da  . . .fino  a 
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. . . 3.  di . . . in  . . . — and  (irò,  1.  avanti  e 
indiètro  ; 2.  qua  e là;  3.  su  e giù. 

To,  avv.  (obs.)  1.  intieramente , affatto  ; 2.  mol- 
tissimo. 

To,  particella  che  precede  l'infinito,  1.  ( segno 
dell' infinito)  ; 2.  di  ; 3.  a,  da  ,*  4.  per.  — j 
love,  amóre.  I never  told  you  — do  so,  non 
vi  ho  mai  detto  di  far  così.  What  have  you 

— do?  che  avete  a fare,  da  fare / I carne  so 
far  — have  thè  pleasure  — see  you,  son  venuto 
sin  qui  per  avére  il  piacére  di  vedérvi. 

T.  O.,  lettere  iniziali  di  Tura  over. 

Toad,  s.  ròspo,  m.  bòtta,  f.  — eater,  scroccóne, 
m.  — flax,  (t.  di  Bot.)  /maria,  f.  — atoue, 
ha  trachi  te,  f.  — stool,  fungo  malefico,  m. 

Toàdish,  a.  di  ròspo. 

Tondv,  s.  (volg.)  V.  to&d-eater. 

Toast,  s.  1.  póne  abbrustolito,  m.  ; 2.  brindisi, 
m.  ; 3.  persóna  a cui  si  fa  un  brindisi,  f.  But- 
tercd  — f patte  abbrustolito  col  burro,  m.  — 
and  buffer,  1.  V.  buttered  toast;  2.  (obs.) 
uòmo  débole,  ra.  To  pledge  a — , fare  un 
brindisi,  bere  alla  salute  di.  — fork , forchétta 
per  abbrustolire  il  pane,  i.  — rack,  porta- 
crostini,  m.  — stand,  macchinétta  per  ab- 
brustolire il  pane,  f. 

To  Toast,  v.  a.  1.  abbrustolire  ; 2.  bere  alla 
salute  di,  fare  un  brindisi,  propinare.  To  — 
brcad  or  cheese,  abbrustolire  il  pane  o il  for- 
maggio. 

Toaster,  s.  1.  chi  abbrustolisce;  2.  gratèlla,  f . ; 
3.  chi  fa  un  brindisi , m. 

Tobacco,  s.  tabacco,  m.  (da  fumare).  Chewing 
— , tabacco  da  masticare,  m.  Pig-tail  — , 
tabacco  di  Virginia  in  caròte,  m.  Smoking 
— , tabacco  da  fumare.  Roll  of  — , caròta  di 
tabacco,  f.  — box,  scatola  da  tabacco,  f.  — 

— pipe,  pipa,  f.  — pipe  clay,  terra  da  far 
pipe , f.  — pipe  fish.  V.  ncedle  fish.  — 
stopper,  struménto  per  comprimere  il  tabacco 
quando  si  fuma,  f. 

Tobacconist,  s.  1.  tabaccajo,  m.  ; 2.  fabbrica- 
tóre di  tabacco,  m. 

Tócsin,  s.  campana  a martèllo,  f.  To  ring  thè 
— , sonare  a stórmo  ; sonare  la  campana  a ì 
rnarté  Ito. 

Tod,  s.  1.  (obs.)  arbusto,  cespuglio , m.  ; 2. 
péso  di  28  libbre  di  lana,  m.  ; 3.  (obs.)  vólpe, 
m. 

To-daf,  s.  òggi.  — and  not  to*morrow,  òggi  e 
non  domóni. 

To  Tóddle,  v.  n.  camminare  (come  i bambini  o 
» vecchi^,  barcollare. 

Tóddy,  s.  1.  liquóre  del  palmizio , m.  ; 2.  be- 
vanda fatta  di  spirilo,  acqua  e zucchero,  f. 

Toe,  s.  1.  dito  del  piéde,  m.  ; 2.  dito,  m.  (degli 
animali)  ; 3.  parte  davanti  dell'unghia  d'un 
cavallo,  bcc.  Big,  grcat  — , pòllice , dito  grosso 
del  piéde,  m.  Hind  — , (t.  d'Orn.)  dito  pos- 
terióre, ra.  To  tread  on  one's  toes,  pestare  i 
piédi  a uno.  To  tura  in  or  out  one's  toes,  cam- 
minare coi  piédi  in  déntro  o in  fuòri. 

Tóed,  a.  che  ha  dita  ai  piedi.  Three  — , che 
ha  tre  diti.  Thick  — , che  ha  i diti  molto 
grossi. 

Tofóre,  avv.  V.  beforc. 

Toft,  s.  piantagióne  d'àlberi , f. 

Toga,  s.  (t.  di  St.  Rom.)  tòga,  f. 

Tó-gated,  -ged,  a.  togato. 

Togéther,  avv.  l.iuffeme,-  2.  nello  stesso  tèmpo , 
(UB») 


3.  uni/aménte  ; 4.  in  concorrènza  ; 5.  conse- 
cntivaménte.  — with,  unitamente  a. 

Tóggel,  a.  (t.  di  Mar.)  speróne,  m. 

Toil,  s.  1.  travàglio,  lavóro  penóso,  m.  fatica 
opprimènte,  f.  ; 2.  réte,  f.  calàppio,  m. 

To  Toil,  v.  n.  faticare,  durar  gran  fatica,  affan- 
narsi. To  — and  moil,  sudar  sàngue  ; v.  a. 
stancare.  To  — out,  compire  (con  gran 
fatica).  To  — up,  sormontare  (con  gran 
fatica ). 

Toiler,  a.  fatica- tóre,  m.  -trice,  f. 

Toilet,  s.  1.  toelètta,  tolètta,  f.  (neol.)  (maniera 
di  vestirsi)  ; 2.  toletta,  f. 

Toilsome,  a.  laborióso,  penóso. 

Toilsomeness,  a.  natura  laboriósa,  fatica,  f. 
Toise,  a.  (obs.)  tésa,  f.  (misura). 

Tokay,  s.  vino  di  Tokai,  m. 

Tóken,  s.  1.  ségno,  contrasségno,  m.  marca,  f.  ; 

2.  pégno,  m.  ; 3.  gettóne,  m.  (per  coniare  o 
giuocare)  ; 4.  màcchia,  f.  livido , m.  (di  peste 
mortale)  ; 5.  (t.  di  Stara p.)  màrca,  f.  ségno, 
m.  ; 6.  mézza  risma,  f.  (di  carta).  As  a — of 
esteera,  come  pegno  di  stima. 

To  Tóken,  v.  a.  (obs.)  rènder  noto. 

Tókened,  a.  macchiato  (di  peste). 

Told,  pass,  e part.  del  verbo  to  teli. 

Toledo,  s.  làma  di  Tolédo,  f.  (di  Spada). 
Tólera-ble,  a.  1.  tolleràbile,  sopportàbile  ; 2. 
passàbile,  mediàcre . avv.  -bly. 

Tólerahleness,  s.  1.  tollerabilità,  f.  ; 2.  medio- 
crità, (. 

Tuierance,  s.  tollerànza,  paziènza,  f. 

Tólerant,  a.  tollerànte. 

To  Tuierate,  v.  a.  tollerare , soffrire,  permét- 
tere. 

Toleration,  s.  tollerànza,  indulgènza , f. 

Toil,  s.  1.  pedàggio,  m.  ; 2.  tàssa,  f.  diri/lo,  m.  ; 

3.  quantità  di  grano  presa  dal  mugnàjo  per 
compénso  della  macinatura,  f.  ; 4.  rintócco,  ra. 
(di  campana).  To  pay  — , pagàre  il  pedàggio 
o una  tàssa.  To  take  — , riscuòtere  il  pe- 
dàggio, una  tàssa.  bar,  — gate,  barrièra , 
f.  (doganale).  — gatherer,  1.  collettóre  del 
pedàggio,  m.  ; 2.  collettóre  di  tasse,  m.  — 
house,  luògo  dove  si  paga  il  pedàggio,  ra. 

To  Toil,  v.  n.  1.  èssere  soggètto  al  pedàggio  ; 2. 
èssere  soggètto  a una  tassa  ; v.  a.  1.  riscuòtere 
il  pedàggio  o una  lassa  ; 2.  suonare  a tocchi  ; 
3.  (obs.)  attirare,  trar  seco  ; 4.  (t  di  Leg.) 
annullàre.  To  — a knell,  suonare  a morto. 
Tóllbooth,  s.  1.  pésa,  f.  (di  dogana)  ; 2.  pri- 
gióne, f. 

Tollutàtion,  s.  V.  ambio. 

Toni,  abbrev.  di  Thomas.  — fool,  un  balórdo , 
ra.  — foolery,  balordàggine,  f. 

Tomahawk,  s.  “ tomahawk ,"  no.  scure  dei  sel- 
vaggi d'America. 

Tornato,  s.  (t.  di  Bot.)  pómo  d'oro,  pomidóro,  m. 
Tomb,  s.  1.  tómba,  f.  sepólcro,  m.  ; 2.  monu- 
ménto, m.  tómba,  f.  ; 3.  piètra  sepolcrale,  t. 
— stono,  lapida , f.  (sepolcràlé). 

To  Tomb,  v.  a.  V.  to  entomb. 

Tornirne,  s.  (t.  di  Min.)  tombacco,  m. 

Tómbless,  a.  1 . senza  tómba  ; 2.  senza  làpide 
sepolcrale. 

Tómboy,  s.  (volg.)  1.  ragazzàccio,  m.  ; 2.  ragaz- 
zàccio, f.  ; 3.  (obs.)  donna  immodèsta,  f. 
Toracat,  8.  gòtto,  m. 

Tome,  s.  tórno,  volume,  m. 

Toraen-tósc,  -tous,  a.  (t.  di  Bot.)  V.  downy. 


/ Coogte 


TOM 


TOP 


To-mórrow,  avv.  domani.  The  day  after  — , 
dopo  domàni,  diman  l'altro. 

Tórapion,  a.  V.  tampion. 

Tomtit,  a.  V.  tit  mouse. 

Ton,  a.  1.  tonnellata , f.  ; 2.  mòdo,  f.  V.  fashion. 
Tone,  s.  ].  (t.  di  Mus.)  tuòno,  tòno,  in.  ; 2. 
tuòno,  suòno,  m.  (di  voce)  ; vóce,  f.  ; 3.  tuòno 
dolente,  m.  ; 4.  tuòno,  m.  ( maniera  di  par- 
lare) ; 5.  (t.  di  Med.)  tuòno , m.  High  — , 1. 
vóce  alta,  f.  ; 2.  tuòno  arroyànle,  m.  Quarter 
— , (t.  di  Mus.)  quarto  di  tuono,  m. 

To  Tone,  v.  a.  1.  parlare  con  un  tuòno  affet- 
tato ; 2.  V.  to  tune. 

Tèncd,  a.  che  ha  un  tuono.  High  — , che  ha 
un  tuòno  alto. 

Tèneless,  a.  senza  tuòno. 

Tong,  a.  ardiglióne,  m.  (della  fibbia ). 

Tongs,  s.  pi.  mòlle , mollétte , f.  pi.  Pire  — , 
mollétte,  f.  pi.  (pel fuoco).  Sinith’s  — , tana- 
glie, f.  pi.  Sugar  — , mollétte , f.  pi.  (per  lo 
zucchero). 

Tongue,  s.  1.  lingua,  f.  ; 2.  lingua,  f.  linguàg- 
gio, m.  ; 3.  ardiglióne,  m.  (di  fibbia)  ; 4.  (t.  di 
Geog.)  lingua  di  terra,  f.  ; 5.  lingua,  nazióne, 
f.  ; C.  linguétta,  f . ; 1 .ago,  m.  (di  bilancia). 
Doublé  — , 1.  lingua  forcuta,  f.  ; 2.  ipòcrita, 
bugiardo,  m.  Malicious,  slanderous  — , lingua 
malèdica,  lingua  da  fòrbici,  f.  Slip  of  thè 
— , errór  di  lingua,  m.  paróla  sfuggita,  f.  To 
have  it  at  one's  — 'a  end,  avèrto  sulla  punta 
della  lingua.  To  have  a dippant  — , to  have 
one's  — well  hung,  to  have  a aharp  — f 
aver  la  lingua  lunga  ; èsser  linguacciuto. 
To  hold  one’s  — , star  zitto,  tacére.  To  let 
one's  — run,  chiacchierare,  llia  — runa, 
chiàcchiera  sempre.  — bone,  iòide,  m.  — 
pad,  (obs.)  ciarlóne,  m.  — scraper,  òsso  di 
baléna  per  nettare  la  lingua,  m.  — shaped, 
linguifórme.  — tied,  1 . che  ha  la  lingua  le- 
gata, che  non  può  parlare  ; 2.  scilinguato ; 3. 
privo  della  parola. 

To  Tongue,  v.  a.  1.  sgridare,  rimproverare  ; 2. 
munire  di  linguétta,  méttere  una  linguétta. 
To  — tie,  1.  legare  la  lingua;  2.  privare  della 
paróla  ; v.  n.  ciarlare , chiacchierare. 

Tèngued,  a.  1.  munito  di  lingua  ; 2.  munito  di 
linguétta.  Doublé — , 1.  bilingue;  2.  bilingue , ' 
fallace,  bugiardo. 

Tòngueless,  a.  I.  senza  lingua;  2.  muto  ; 3. 
(obs.)  innominàto. 

Tènie,  s.  1.  (t.  di  Med.)  tònico,  m.  ; 2.  (t.  di 
Mus.)  nota  tònica  o fondamentale,  f. 

Tènie,  a.  I.  tensivo  ; 2.  (t.  di  Med.)  tònico , cor- 
roborante ; 3.  (t.  di  Mus.)  tònico.  — state, 
(t.  di  Med.)  tonicità,  f. 

To-mght,  avv.  |.  stanòtte,  quésta  nòtte  ; 2. 
staséra,  quésta  séra. 


troppo  ricco.  I know  it  — well,  lo  so  anche 
troppo.  You  and  vour  brother  — , voi  e vostro 

fratello  pure.  — mudi,  tròppo.  — many. 
V.  many. 

Took,  pass,  del  verbo  to  take. 

Tool,  s.  1.  struménto,  ordigno,  utensile , m.  ; 
2.  stroménto,  agènte,  mézzo,  m.  Give  me  thè 
necessary  tools  to  do  it,  datemi  gli  ordigni  ne- 
cessàri per  farlo.  He  is  thè  mere  — of  an- 
other,  egli  non  è che  il  mero  struménto  di  un 
altro.  Kdge  tools,  sharp  edged  tools,  ferri 
tagliènti,  m.  pi.  Set  of  tools,  assortiménto  di 
utensili,  m. 

To  Toot,  v.  a.  (obs.)  suonàre  (il  corno). 

Tooth,  s.  teeth,  pi.  1.  dènte,  m.  ; 2.  palato, 
gusto,  m.  ; 3.  dènte,  m.  (di  pettine , di  ruota,  di 
sega , &fc.).  Canine,  dog  — , (t.  d’Anat.)  dènte 
canino.  Camivorous  — , dènte  carnivoro.  De 
cayed  — , dente  guasto.  Doublé,  grimling  — , 
dènte  molare.  False  — , dènte  falso,  posticcio. 
Fore,  front,  cutting  — , dènte  indetto,  dènte 
davànti.  Loose  — , dènte  sciòlto.  Lowcr, 
bottoni  — , dènte  di  sótto.  Kotten  — , dènte 
cariato.  Upper,  top  — , dènte  di  sopra.  Cheek, 
jaw  — , dènte  molare,  mascellare.  Corner, 
eye  — , dènte  canino.  Middle  — , dènte  di 
mezzo.  Milk-shcdding  — , dènte  di  lòtte.  Wis- 
dom  — , dènte  del  giudizio.  — and  nail,  1. 
in  ogni  manièra  possibile  ; 2.  con  tutta  la  stia 
forza.  Chattoring  of  thè  teeth,  slridór  de * 
denti,  m.  Set  of  teeth,  1.  dentatura,  f.  ; 2. 
dentatura  falsa,  f.  In  his  teeth,  in  fàccia  sua. 
In  spitc  of  his  teeth,  a dispétto  suo,  malgrado 
suo,  ad  onta  sua.  To  breed  teeth,  spuntare  i 
dènti.  To  cast  a thing  in  one's  teeth,  rinfac- 
ciare una  cosa  a uno.  To  clean  one's  teeth, 
pulirsi  i dènti.  To  clench  one’s  teeth,  serrare 
i dènti.  To  cut  one’s  teeth,  fare , méttere  i 
dènti.  To  draw,  to  extract  a — , cavare  un 
dente.  To  have  a — drawn,  farsi  cavare  un 
dente.  To  go  to  it  — and  nail,  méltercisi  con 
tutta  l'ànima.  To  grind  one’s  teeth,  digrignare 
i denti.  To  have  a sweet  — , amare  il  dolce. 
To  pick  one’s  teeth,  stuzzicarsi  i denti.  To 
set  thè  teeth  on  edge,  allegare  i denti.  To  shed 
one’s  teeth,  pèrdere  i primi  denti.  To  show 
one’s  teeth,  mostrare  i dènti,  fàrsi  sentire.  My 
teeth  rbatter,  mi  bàttono  i denti.  — ache,  1 . 
dolóre,  mal  di  denti,  m.  ; 2.  (t.  di  Med.)  odon- 
talgia, f.  — brush,  spazzettino  da  denti,  m. 

— drawer,  cavadènti,  ni.  — drawing,  il  cavare 
« denti,  m.  — edge,  (obs.)  allegaménto  de* 
denti,  m.  — pick,  pickcr,  stuzzicadenti,  m. 

— pick  case,  astuccio  de' stuzzicadenti,  m.  — 
powder,  dentrifico,  m.  — shell,  (t.  di  Conc./ 
dentale,  m.  — wort,  (t.  di  Bot.)  clandes- 
tina, f. 


Tènnage,  s.  I.  tonnellàggio,  m.  (misura)  • 2. 

tonnellàggio,  m.  (dazio). 

Tènsil,  s.  (t,  d’Anat.)  tonsilla,  amigdala , f. 
Tènsile,  a.  che  si  può  lóndere. 

Tènsillar,  a.  (t.  d’Anat.)  tonsillare. 

Tonsèrial,  a.  di,  da  tonsura. 

Tènsure,  s.  1.  tonsura,  tonditura,  f . ; 2.  il  tèn- 
der e,  il  ràdere  » capélli,  m.  ; 3.  (t.  di  Rei. 
Cat.  Rom.)  tonsura,  f. 

Tonfine,  s.  (t.  di  Leg.)  fontina,  f. 

Tèny,  s.  semplicióne,  balórdo,  m. 

Too,  avv.  \.  tròppo,  anche  tròppo;  2.  anche , 
egualmente,  pure,  ancóra,  eziandio  — ridi, 
(GÓO) 


To  Tooth,  v.  a.  1.  munire  di  dènti;  2.  adden- 
tellare; 3.  ingranare. 

Toèthcd,  a.  1.  che  ha  dènti  ; 2.  (t.  di  Bot.)  den- 
tato, dentellato  ; 3.  dentato,  dentellato. 

Toèthless,  a.  senza  dènti,  sdentato. 

Toèthletted,  a.  £t.  di  Bot.)  dentato,  dentellato. 

Toèthy,  n.fomtlo  di  denti. 

Top,  s.  1.  alto,  m.  sommità,  àpice , f.  ; 2.  cólmi 
in.  ; 3.  cima,  f.  ; 4.  il  di  sópra,  m.  ; 5.  super- 
ficie, f.  ; 6.  copèrchio,  m.  ; 7-  comignolo,  m. 
( del  tetto);  8.  cocùzzolo,  m.  (della  testa);  !). 
il  primo,  m.  ; 10.  primo  luògo,  m.  ; 11. 

(obs.)  ciùfo , m.  capetti  davànti,  ni.  pi.  ; 12. 


TOP 
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(t.  di  Bot.)  testa,  f.  ; 13.  rivòlta,  f.  trom- 
bino, m.  {degli  stivali)  „•  14.  (t.  d’Arch  ) coro- 
namento, m.  ; 15.  (t.  di  Mar.)  còffa , gabbia , 
f.  ; 16.  (t.  di  Min.)  tetto , m.  ; 17-  tròttola,  f. 
palèo , m.  The  — of  a building,  la  sommità 
(V una  fàbbrica,  f.  The  — of  a mountain,  a rock, 
or  a tree,  la  cima  d'un  monte , d'uno  scòglio,  d'un 
àlbero,  f.  The  — of  thè  water,  la  superficie 
dell'acqua,  f.  The  — of  ambition,  glory,  il 
colmo  dell'ambizióne , della  glòria.  At  thè  — 
of  a class,  il  primo  d'una  classe,  m.  Fore  — , 
(t.  di  Mar.)  gabbia  dell'albero  di  trinchétto , f. 
hi  ain  — , (t.  di  Mar.)  gabbia  dell'àlbero  di 
maèstra,  f.  Mizen  — , (t.  di  Mar.)  gabbia  dell' 
àlbero  di  mezzàna,  (.  Frorn  — to  bottom, 
dall'alto  al  basso.  Frorn  — to  toe,  da  capo 
a piédi.  — gallant,  distinto,  senza  rivale. 

— gallant,  (t.  di  Mar.)  pappafico,  m.  — 
heavy,  troppo  pesdnte  in  cima.  — knot,  1. 
fiòcco  in  cima  alta  cuffia,  m.  ; 2.  (t.  d'Orn.) 
ciuffo,  m.  — man,  (t.  di  Mar.)  gabbière,  m. 

— piece,  pèzzo  superióre,  che  va  messo  di 
sopra.  — proud,  supèrbo  in  grado  suprèmo. 

— shapcd.  (t.  di  Bot.)  turbinato.  — side, 
(t.  di  Mar.)  òpera  morta,  f. 

Top,  a.  I.  di  sopra,  del  di  sopra;  2.  primo, 
principale. 

To  Top,  v.  n.  1.  sórgere,  èssere  più  elevàto,  stare 
a cavalière,  innalzarsi;  2.  predominare;  3. 
primeggiare  ; v.  a.  I.  coprire  (la  cima,  la  som- 
mità) ; coronare  ; 2.  elevarsi  sopra  di  ; 3.  sor- 
passare; 4.  arrivare,  giungere  alla  sommità 
di;  5.  (t.  d’Agric.)  tagliar  la  cima,  scoronàre, 
scapezzare  ; 6.  (obs.)  fare,  compire  a per- 
fezióne; 7*  (t-  di  Mar.)  andare  o èssere  a picco. 
Mountains  topped  with  snow,  monti  coronati 
di  neve.  To  — a hill,  arrivare  al  sommo  d'un 
colle.  To  — any  one,  sorpassare  uno. 
Tóparch,  a.  topàrca,  m.  capo  di  un  cantóne  o 
provincia. 

Tóparchy,  s.  toparchia,  f.  governo  di  un  piccolo 
stato  o cantone. 

Tópaz,  a.  topàzio,  topàzo , m. 

Topàzolite,  s.  (t.  di  Min.)  topazolito,  m. 

Tope,  s.  (t.  dTct.)  làmio,  pésce  cane,  m. 

To  Tope,  r.  n.  sbevazzare,  trincàre. 

Tóper,  s.  bevitóre,  ubbriacòne,  m. 

Tópet,  s.  (t.  d’Orn.)  cingallegra  capelluto,  f. 
Tópful,  a.  pièno  zeppo. 

Toph,  tóphin,  s.  V.  tufa. 

Tophiceous,  a.  sabbióso. 

Tóphet,  s.  Tòfet,  m.  luògo  presso  Gerusalemme 
ove  gli  Ebrèi  facevano  sacrifizi  de'loro  figli 
bruciandoli  vivi  a Moloc h. 

Tópiary,  a.  (t.  di  Bot.)  taglialo  (in  diverse  forme 
per  ornamento). 

Tópic,  s.  I.  tèma,  soggètto,  m.  matèria , f . ; 2. 
argoménto  dedótto,  m.  ; 3.  (t.  di  Med.)  rimèdio 
tòpico,  m.  ; 4.  (t.  di  Log.)  tòpico,  m.  The  — 
of  conversation,  */  soggètto  della  conversazióne. 
Tóp-ic,  -irai,  a.  1.  locale  ; 2.  (t.  di  Log.)  tò- 
pico ; 3.  (t.  di  Med.)  tòpico , locale . avv.  -ically. 
Topless,  a.  1.  d'un  altézza  infinita  ; 2.  su- 
prèmo. 

Tópmost,  a.  il  più  alto,  il  più  elevàto,  superióre. 
Topógrapher,  s.  topògrafo,  m. 

-ic,  -ical,  a.  topogràfico. 

_ aphize,  v.  a.  fare  la  topografia  di. 
Topógrapby,  s.  topografia , f.  descrizione  esatta 
d'un  paese,  d'un  luogo. 

(C5I) 
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Tópped  o topt,  a.  1.  scoronato,  scapezzàto,  che 
ha  la  cima  tagliata  ; 2.  superato,  sorpassato  ; 
3.  che  ha  la  cima  copèrta. 

Tóp-ping,  a.  1.  dito,  sómmo,  //rimario  ; 2.  oltre- 
passante ; 3.  cospicuo,  distinto  ; 4.  capelluto , 
col  ciuffo  ; avv.  -pingly,  con  distinzióne. 

To  Tópple,  t.  n.  cadére  in  avanti,  rovinare.  To 
! — down,  cadére  abbasso,  giù  ; ▼.  a.  far  ca- 
dére. To  — down,  far  cadére,  gettar  giù. 
Tópsy-tunry,  avv.  sótto  sópra.  To  be,  to  ile  — , 
èssere  sotto  sópra.  To  turn  — , méttere  sotto 
sopra,  sconvòlgere. 

Toquét,  s.  specie  di  cuffia. 

Torch,  s.  1.  tòrcia,  f.  doppière,  m.  ; 2.  fiàccola, 
f.  — bearer,  1 .colui  che  porta  la  torcia,  m.- 
2.  torcière , m.  (candelliere).  — light,  1.  lumi 
di  tòrcia,  m.  ; 2.  fiàccola,  f.  — thistle,  (t.  d 
Bot.)  céro  del  Perù,  m, 

Tórcher,  s.  coiài  che  porta  la  tòrcia,  m. 
Tórchless,  a.  senza  tòrcia,  senza  lume. 

Tore,  pass,  del  verbo  to  tear. 

Tórment,  s.  1.  torménto,  m.  ; 2.  tortura,  f.  sup 
plicio,  m.  ; 3.  càusa  dì  torménto,  f. 

To  Tomiént,  v.  a.  1 . tormentare  ; 2.  tormei » 

: tare , cruciàre,  affliggere  ; 3.  tormentare,  sec 
' cére,  annojàre. 

Tormónter,  s.  1.  tormenta-tòre,  m.  -trice,  f. 

2.  carnéfice,  m.  ; 3.  cagióne  di  torménto , f. 
Tormenti],  s.  (t.  di  Bot.)  tormentala , f. 
Torménting,  a.  che  torménta,  tormentóso. 

Toni,  part.  del  verbo  to  tear. 

Tornado,  s.  turbine  di  vento , m. 

Tórnsal,  s.  V.  turnsole. 

To-róse,  -rous,  a.  (t.  di  Bot.)  toróso. 

Torpédo,  a.  (t.  d’Ict.)  torpèdine,  f. 

Tórjient,  a.  t òr pente.  V.  torpid. 

Torpcscence,  8.  torpóre,  m.  torpidézza,  f. 
Torpéscent,  a.  torpescènte,  torpénte . 

Tór-pid,  a.  \.  tòrpido,  intirizzilo;  2.  tòrpida, 
inèrte , apàtico,  pigro,  indolènte  ; 3.  indiffe- 
rènte, non  curànte.  The  mind  becomes  — by 
indolence,  lo  spinto  intorpidisce  con  l'indo- 
lènza. To  become,  get  — , 1.  intorpidire  ; 2. 
cadére  nell'apatia , divenire  apàtico,  indiffe- 
rènte ; avv.  -pidly. 

Tor-p»dity,  -pidness,  -pitude,  -por,  s.  1.  torpóre , 
intirizzaménto,  m.;  2.  torpóre,  in.  torpidézza, 
apatia,  ignàvia,  indolènza,  f.  ; 3.  (t.  di  Med./ 
torpóre,  m. 

Torporific,  a.  che  produce  torpóre. 

Torrefaction,  s.  torrefazióne,  f. 

To  Tórrefy,  v.  a.  1 . torrefare , 2.  seccóre  ai 
fuoco. 

Tórrent,  s.  torrènte,  m.  In  torrenta,  a torrènti 
(della  pioggia). 

Tórrent,  a.  che  scorre  a torrènti . 

Tórrid,  a.  1.  tòrrido,  bmeiàto  dal  sole  : 2.  ar- 
dènte (della  zona  torrida);  3.  (t.  di  Geog.) 
tòrrido.  A — piai»,  pianura  arsa  dal  sole, 
f.  A — beat,  calóre  ardènte,  calóre  della 
zona  tòrrida,  m. 

Tórridness,  s.  calóre  ardènte,  m. 

Tór-sel,  -sii,  s.  ornaménto  ritòrto,  m. 

Tórsion,  s.  torciménto,  m.  torcitura,  t. 

Tórso,  3.  (t.  di  Scult.)  tórso,  m.  (di  statua). 
Tort,  s.  (t.  di  Lcg.)  tòrto , pregiudizio , danne 
m. 

Torticóllis,  9.  (t.  di  Med.)  torcicòllo,  m. 

Tòrtile,  a.  1.  tòrto , attortigliato  ; 2.  (t.  di  Bot.y 
tòrtile , contòrto 
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Tórtious,  a.  (t.  di  Leg.)  dannóso,  pregiudiciàle. 

Torti  ve,  a.  V.  tortile. 

Tórtoiae,  9.  1.  testuggine,  tartaruga,  f.  ; 2.  tor- 
toises,  pi.  (t.  di  St.  Nat.)  chelónii,  ni.  pi.  ; 3. 
(t.  di  St.  Rom.)  testudine,  f.  V.  testudo.  Fresi» 
water  — , tartaruga  (V acqua  dolce , f.  Hawk'a 
bill  — , tartaruga  rostrata , f.  Land  — , tes- 
tuggine, f.  Sea  — , tartaruga  di  mare,  galano, 
f.  chendro,  m.  — shell,  tartaruga , f.  (guscio, 
scaglia  di). 

Tortuóse,  a.  tortuóso. 

Tortu-ósity,  -ousness,  i.  tortuosità,  f. 

Tórtu-ou9,  a.  1.  tortuóso  ; 2.  tòrto,  attortigliato  ; 
3.  insidióso;  4.  dannóso,  pregiudiziévole  ; avv. 
-ously. 

Tórture,  s.  1 .péna,  f.  cruccio,  dolóre , torménto, 
in.  ; 2.  tortura,  còrda,  f.  To  put  to  thè  — , l. 
méttere  alla  tortura,  alla  corda  ; dare  la  tor- 
tura, la  corda  ; 2.  cruciare,  tormentare. 

To  Tórture,  v.  a.  1 . torturare,  méttere  alla  tor- 
tura, alta  corda  ; 2.  tormentare,  cruciare. 

Tórturcr,  s.  1.  carnéfice,  bója , m.  ; 2.  tormenta- 
tóre, m. 

Tórturingly,  avv.  crucciosamente. 

Tórus,  s.  1.  (t.  d’Arch.)  tòro,  astragalo , m.  ; 2. 
(t.  di  Bot.)  ricettàcolo  del  fiore,  in. 

Tóry,  8.  (t.  di  Polii.)  tòri,  conservatóre , m. 
(neoL) 

Tóry,  a.  (t.  di  Polit.)  del  partito  tori. 

Tóryism,  s.  (t.  di  Polit.)  torismo,  m.  (neol.) 

Tosa,  8.  1.  gètto,  il  gettare,  m.  ( atto  di  lancière 
in  aria)  ; 2.  scòssa,  f.  ; 3.  mòssa  di  testa,  f. 
(all' indietro).  To  be  a — up,  èssere  un  puro 
caso  ; èssere  cosa  incèrta.  Tq  give  a thing  a 
— , dare  una  scossa  a una  cosa.  — pot.  V. 
toper. 

To  Toss,  v.  a.  (pass,  tossed,  part.  to3sed,  tost,)  1. 
lanciare,  gettare  in  ària  ( con  la  mano);  2. 
lanciare,  gettare  (con  violenza)  ; 3.  alzare  ; 4. 
scuòtere,  agitàre  ; 5.  gettàre  in  ària  (con  le 
coma)  ; 6.  trabalzàre.  To  — a ball,  gettàre, 
lancière  una  palla.  To  — one’s  head  or  arai, 
alzàre  la  testa,  un  bràccio.  To  be  tempest 
tossed,  èssere  battuto  dalla  tempèsta.  To  be 
tos9ed  by  a bull,  èssere  gettàto  in  ària  da  un 
bue.  Tossed  with  terrors,  agitàto  da  terróri. 
To  — about,  gettàre  qua  e là.  To  — off,  I. 
gettàre  lontano  ; 2.  inghiottire  con  ingordigia, 
divoràre.  To  — up,  1 . gettàre  in  aria  ; 2. 
alzàre  ; 3.  (t.  di  Mar.)  inalberàre  (i  remi)  ; 
v.  n.  1.  To  — into,  gettarsi  ; 2.  agitarsi,  di • 
menàrsi  ; 3.  èssere  trabalzàto  ; 4.  barcollàre , 
ondeggiare.  To  — into  an  arm  chair,  get- 
tarsi in  una  sèdia  a bracciuóli.  To  — and 
rave,  agitarsi  e delirare.  To  — up,  gettàre 
in  ària,  giuocàre  a santi  o cappellétto. 

Tèssei,  8.  V.  tttssel. 

Tósscr,  s.  1.  chi  lancia,  getta  (con  violenza  con 
la  mano);  2.  chi  scuote  o dimena ; 3.  chi 
giudea  a santi  o cappellétto. 

Tóssing,  9.  1.  il  gettàre  in  ària,  m.  ; 2.  ondeggia- 
ménto violènto,  m.  ; 3.  V agitàre,  il  dimenare, 
ni.  ; 4.  scòssa,  (. 

Tost,  pass,  e part.  del  verbo  to  toss. 

Tótal,  a.  tutèle , m.  totalità,  somma  lotàle,  f. 

Tó-tal,  a.  1.  totale  ; 2.  complèto,  perfètto.  The 
— suro,  thè  sum  — , la  sómma  lotàle,  f.  — 
ruin,  ruma  complèta,  f.  — darknesa,  oscurità 
perfètta,  f.  ; avv.  -tally. 

Tot&lity,  8.  totalità,  f.  il  lotàle,  m. 
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Tótamess,  8.  interézza,  integrità,  f.  stàio  in- 
téro, m. 

T’óther,  contr&z.  di  thè  other. 

To  Tot  ter,  v.  n.  1.  r aciltàre,  traballare , bar- 
collàre ; 2.  titubare  ; 3.  minacciàre  di  cadére , 
minacciàre  ruma.  A wall  that  totters,  un 
muro  che  minàccia  rovina. 

Tóttering,  a.  1.  vacillaménto,  bar  collaménto,  co.  ; 

2.  il  titubàre,  m. 

Tóttering,  a.  1 .vacillante,  barcollante;  2.  che 
minàccia  di  cadére. 

Tót-tery,  -ty,  a.  (obs.)  V.  tóttering. 

Toucàn,  s.  1.  (t.  d’Orti.)  toucàn,  ni.  ; 2.  (t.  d* 
Astron.)  toucàn,  m.  ( costellaz .). 

Touch,  s.  1.  tatto,  ra.  ( uno  dei  cinque  sensi)  ; 2. 
tócco , confètto,  m.  ; 3.  (t.  di  Mini.)  insulto , 
attacco  leggiero,  m.  ; 4.  (t.  di  Poes.^  concènto , 
accòrdo,  m.  ; 6.  tratto,  m.  ; 6.  tratto , m.  (di 
penna,  di  pennello);  7»  biàsimo,  m.  riprensióne, 
f.  ; 8.  piccola  dose,  idèa,  f.  gusto  leggiero,  ni  ; 
9.  sàggio,  ciménto,  m.  pròva,  f.  ; 10.  piètra  del 
paragóne,  f . ; 11.  qualità  esperimentàta,  f . ; 
12.  fòrza  commovènte,  f.  ; 13.  (obs.)  senti- 
ménto, tn.  ; 14.  tròtto,  lineaménto,  m .foltézza, 
f.  ; 15.  (obs.)  applicazióne  specià/e,  f . ; IO. 
cènno,  indizio,  in.;  17.  (t.  di  Mus.)  mano,  f.  ; 
18.  infarinatura,  conoscènza  superficiale,  f. 
At  thè  sligbtest  — , al  minimo  tocco.  Cold  or 
warra  to  thè  — , freddo  o caldo  al  tatto.  A 

— of  thè  rhcumatism,  un  leggiéro  insulto  di 
reumatismo,  m.  The  touchea  of  harmony,  i con- 
cènti armònici,  ra.  pi.  A — of  raillery,  trn 
tratto  satirico,  m.  A masterly  — , tm  tratto 
da  maèstro,  m.  My  friends  of  noble  — , i 
miei  amici  così  bene  ej^erimenid/i.  — of 
nature,  1.  natura,  f . ; 2.  tenerézza , sensibilità , 
f.  To  give  any  one  a — , toccàre  qualcheduno. 
To  know  by  thè  — , conóscere  al  tatto.  — 
hole,  focóne,  m.  — needle,  sàggi  di  lega  d'oro 
o d'argento,  ni.  pi.  — me  not,  (t.  di  Bot.)  bal- 
samina, m.  momòrdica,  f.  — stone,  piètra 
del  paragone,  f.  — wood,  (t.  di  Bot.)  agàrico, 
m.  ésca,  f. 

To  Touch,  v.  a.  1.  toccàre  ; 2.  approdàre,  arri- 
r ère  a ; 3.  tracciare,  delineàre  ; 4.  in/accàre  ; 
5.  (obs.)  concernere,  riguardàre  ; 6.  toccàre, 
commuòvere;  7*  provàre,  assaggiare  ; 8.  (obs.) 
fare  intèndere  ; 9.  suonàre  (degl' istrumenti). 
Children  — every  thing,  i fanciulli  toccano 
tutto.  To  — thè  shore,  arrivare  at  lido.  To 

— a line,  tracciare  una  linea.  This  file  wi  11 
not  — , questa  lima  non  intàcca.  To  — to 
thè  quick,  toccar  sul  vivo.  To  — off,  1.  ab- 
bozzare, schizzàre  ; 2.  riloccàre,  emendare, 
corrèggere.  To  — up,  I.  ritoccàre  ; 2.  et  ci- 
tare ; v.  n.  1 . toccàre  ; 2.  toccàrsi,  combaciàre  ; 

3.  To  — on  o upon,  attaccarsi,  far  présa  .-  4. 
To  — on  o upon,  toccàre  (parlare  incidente- 
metile  di)  ; 5.  To  — on  o upon,  toccàre  ap- 
pena, sdrucciolar  sopra  ; G.  (t.  di  Mar.)  arri- 
vare, approdàre  ; 7-  (t.  di  Mar.)  dar  fondu  in 
un  porto,  gettarvi  l'àncora.  It  does  not  — , 
non  tócca.  Tliose  houses  — , quelle  case  si 
lóccano.  To  — upon  a topic,  toccàre  un’argo- 
ménto. 

Totichable,  a.  tangibile , che  si  pub  toccàre. 

Touchiness,  b.  1.  irascibilità,  f.  ; 2.  schifiltà , 
f.  umóre  ritróso,  m.  ; 3.  sensibilità  eccessiva , f. 

Touching,  b.  ii  toccàre,  toccuménto,  lètto , ni. 

Touch-ing,  a.  1.  toccante,  commuovente,  pa - 
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ittico  : 2.  (t  di  Mar.)  in  ralinga  ; avv.  -ingly, 
pateticamente. 

Touching,  prep.  circa,  concernènte,  riguardo  a, 
quanto  a. 

Touch-y,  a.  I.  irascibile,  stizzóso  ; 2.  bisbètico, 
ritróso  ; 3.  suscettibile,  sensibile  ; avv.  -ily. 
Tough,  a.  I.  duro  ( come  la  gomma  elastica, 
é(c.)  ; 2.  duro , tiglióso  (della  carne ) ; 3.  duro, 
coriaceo  ; 4.  duro,  robusto,  fòrte , che  resiste 
alla  fatica  ; 5.  tenace,  viscóso  ; avv.  — ly. 

To  Toughen,  v.  a.  indurare,  indurire,  far  duro  ; 

▼.  n.  indurire,  divenir  duro,  irrigidire. 
Toùghneas,  s.  \.  flessibilità,  cedevolézza,  f.  ( delle 
cose  dure)  ; 2.  durézza , rigidézza,  f.  ( delle 
cose  flessibili)  ; 3.  durézza,  natura  tigliósa,  f. 
(delta  carne)  ; 4.  viscosità,  tenacità,  f.  ; 5.  so- 
lidità, fòrza,  f.  vigóre,  m. 

Tou-peé,  -pét,  s.  toppe,  no.  (neol.) 

Tour,  s.  1.  giro,  viaggétto,  m.  gita,  f.  ; 2.  vòlta, 
f.  tórno , m.  ; 3.  tréccia  di  capélli  che  circónda 
il  capo  ; 4.  (oba.)  tórre,  f. 

Tourist,  a.  viaggia-tóre , m.  -trice,  f.  ( che  viag- 
gia per  diporto  o istruzione). 

Tourraalin,  9.  (t.  di  Min.)  turmatina,  ù 
Tournament,  ».  tomeaménto,  tornèo,  m. 
Tourney,  8.  (oba.)  1 . tornèo,  m.  ; 2.  incóntro, 
conflitto,  m. 

Tourniquet,  a.  (t.  di  Chir.)  tomaquétte,  m.  (neol.) 
To  Touse,  v.  a.  (volg.)  1.  tirare,  stracciare  ; 2. 
maltrattare,  bàttere. 

Tow,  9.  1.  stóppa,  f.  ; 2.  il  rimorchiàre,  m.  — 
boat,  battèllo  di  rimòrchio,  m.  — line,  gherlino 
da  rimorchiàre,  m.  — rope,  alzàja , corda  da 
rimorchiàre,  f.  In  — , in  rimòrchio. 

To  Tow,  v.  a.  1.  rimorchiàre  ( con  un  battello ); 

2.  tonneggiàre  ( coll'ancora ). 

Tovfrage,  8.  1.  il  rimorchiàre,  rimòrchio,  m.  ; 2. 

rimòrchio,  m.  (prezzo ) ; 3.  tonneggiaménto,  m. 
Tó-ward,  -wardly,  a.  dòcile  ; avv.  -wardly. 
Tó-ward,  -warda,  prep.  1 . tèrso,  alla  volta  di,  a . 

2.  vèrso,  circo,  in  circa.  — a place,  verso  un 
luògo.  — midnight,.rcr#o,  circa  la  mezzanòtte. 
— God  and  man,  verso  Dio  e vèrso  gli  uòmini. 

Tó  ward,  -wards,  avv.  (oba.)  vicino. 
Tóward-liness,  -ness,  9.  docilità,  f. 

Toif  el,  a.  tovagliuòlo,  scinga tójo,  no. 

Totfcr,  s.  1.  tórre,  f.  ; 2.  altézza,  elevazióne,  f.  ; 

3.  rócca,  fortézza,  f.  ; 4.  toppe,  m.  (da  donna) 
To  Totf  er,  v.  n.  torreggiàre,  detersi,  sórgere. 
Totfcered,  a.  tornio,  diféso  da  torri.  High  — , 

altitorrito. 

Totfering,  a.  torreggiànte. 

Totfery,  a.  torreggiato,  tornio. 

Totfing,  9.  il  rimorchiàre,  no.  — path,  sentièro 
lungo  un  canale  per  tiràre  un  navicèllo  coll ' 
alzàja,  m.  — rope.  V.  tow-rope. 

Town,  8.  1.  città,  f.  (senza  mura) 2.  capitàle, 
città  capitate,  f.  ; 3.  abitànti,  no.  pi.  ; 4. 
fortézza,  città  fortificàta , f.  Commercial, 
trading  — , 1.  città  di  commèrcio,  f.  ; 2. 

luògo  di  commèrcio,  m.  Fortified  — , città 
fortificàta,  f.  Inland  — , città  dell'intèrno, 
dentro  tèrra , f.  Manufacturing  — , città  mani- 
fatturièra, f.  (neol.)  Paltry  — , paesuccio,  m. 
terricciuóla , f.  Sea-port  — , città  marittima, 
f.  pòrto  di  mare,  m.  In  — , 1.  in  città,  nella 
città  ; 2.  nella  capitàle.  To  go  to  — , 1 . andare 
in  città  : 2.  andàre  alta  capitàle.  — crìcr,  ban- 
ditóre, m.  — due,  dàzio  consumo , no.  — house, 
I . palàzzo  municipale,  m.  ; 2.  casa  in  città,  f. 
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Tovfrnish,  a.  1.  di  città:  2.  di  gran  città. 
i Totfnless,  a.  privo  di  città,  senza  città. 
Totfnship,  s.  1.  territòrio , m.  giurisdizióne 
d'una  città  : comune , f.  ; 2.  abitànti  d'una 
città,  m.  pi. 

Totfnsman,  a.  tovtnsmen,  pi.  1.  abitante  d'una 
città,  m.  ; 2.  borghése,  cittadino,  m.  ; 3.  con- 
cittadino, m. 

Toxicólogy,  8.  tossicologia,  f.  (neol.)  trattàto  de 1 
veleni. 

Toy,  s.  1.  giochétto,  trastullo , va.  ; 2.  bay  al - 
: Iella,  còsa  di  niènte,  f.  ; 3.  dirertiménto,  sol- 
lézzo,  m.  ; 4.  storiétta,  f.  ; 6.  ghiribizzo,  ca- 
priccio, m.  — hook,  libro  di  stampe,  m.  — 
business,  traile,  commèrcio  di  trastulli  da  bam- 
bini, m.  — ahop,  bottéga  di  trastulli  da  bam- 
bini, f. 

To  Toy,  v.  n.  trastullarti,  scherzàre,  folleg - 
giàre. 

To^er,  s.  persóna  scherzévole,  f. 

Toy-ful,  -iah,  a.  frivolo,  fùtile. 

Toyishness,  s.  umóre  scherzévole,  m. 

Toyman,  s.  toymen,pl.  venditóre  di  trastulli,  m. 
To  Tozo,  v.  a.  tirare  con  violènza. 

Trabea,  9.  (t.  di  St.  Rom.)  trabéa,  f.  vesta  usata 
dai  re,  dai  consoli,  e dagli  auguri. 

Trabeation,  s.  V.  entablature. 

Trace,  s.  1 . tirèlla,  f.  (delle  carrozze)  ; 2.  tràc- 
cia, òrma,  pedàta,  pésta,  f.  ; 3.  rèsto,  vestigio, 
m.  To  follow  thè  — of,  seguir  la  tràccia. 

To  Trace,  v.  a.  1.  lineàre,  delineàre  : 2.  se- 
guire la  tràccia,-  3.  seguire  (servilmente) ; 4. 
To  — to,  rintracciàre  ; 6.  percórrere  ; 6.  (t.  di 
Dis.)  calcàre.  To  — a figure  with  a pendi, 
delineàre  una  figura  con  la  matita.  To  — a 
thing  to  its  Bouree,  rintracciàre  una  cosa  dalla 
sorgènte.  To  — ngnin,  delineàre  di  nuòvo. 
To  — back,  to  — up,  rintracciàre.  To  — 
out,  I . delineàre  ; 2.  scoprire. 

Traceable,  a.  1.  che  si  può  delineàre  ; 2.  che  può 
èssere  rintr acciàio. 

Traccr,  8.  1.  traccia-tóre,  no.  -irice,  f.  ; 2.  de- 
linea-tóre,  no.  -trice,  f. 

Tràcery,  8.  (t.  d'Arch.)  reticolàtn,  m. 

Trachea,  8.  trachèa,  pi.  1.  (t.  d’Anat.)  trachea , 
asperartèria,  f.  ; 2.  (t.  di  Hot.)  trachèa,  f. 
Trachéal,  a.  tracheàle. 

Tracheótomy,  s.  (t.  di  Chir.)  tracheotomia , f. 
Trachytc,  8.  (t.  di  Min.)  trachile,  f. 

Track,  s.  I.  tràccia , f.  vestigio,  m.  ; 2.  tràccia, 
via,  f.  cammino , sentièro,  m.  ; 3.  rotàja,  f. 
sólco , m.  ; 4.  pésta,  tràccia,  f.  (alla  caccia)  : 
6.  córso,  no.  (delle  comete)  ; 6.  (t.  di  Strad. 
Ferr.)  rotàja,  f.  ; 7*  (t.  di  Geog.)  passo,  canale, 
m.  ; 8.  (t.  di  Mar.)  rótta , f.  ; 9.  (t.  di  Mar.) 
sólco,  ségno  della  nave,  no.  To  pursuc  thè 
same  — , seguire  la  stessa  via,  lo  stesso  seti- 
tiéro.  Beaten  — , via  battuta,  f.  Stone  — , 
rotàja  di  piètra,  f.  — boat,  guida,  f.  (bat- 
tello). — scout,  galeóta  Olandése,  f.  — road, 
sentièro  lungo  i candii  per  tiràre  i navicèlli 
colC alzàja,  m. 

To  Track,  v.  a.  1.  tracciàre,  seguir  la  tràccia, 
la  pesta  ; 2.  tiràre  un  navicèllo  coll' alzàja. 
Tracking,  8.  I . tracciaménto , il  seguire  la  tràc- 
cia, m.  ; 2.  il  tiràre  un  navicèllo  pei  candii 
(Vun  bardòtto. 

Tróckless,  a.  1-  senza  tràccia  o vestigio  ; 2.  non 
battuto,  impraticàbile  ; 3.  non  frequentato. 
Tract,  9.  1.  trailo,  spàzio,  m.  estensióne,  f . ; 2. 
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regióne , contrada,  f.  ; 3.  trattato,  m.  disser- 
tazióne,  f.  ; 4.  opuscolo , m.  ; 5.  sunto,  m.  ; 6. 
(obs.)  traccia,  f . ; 7-  durata,  f.  tratto,  spazio, 
m.  (di  tempo).  — of  land,  spàzio  di  terra , m. 
A religious  — , librétto  di  devozióni , m. 

Tractability,  a.  V.  tractablencss. 

Tract-able,  a.  1.  trattàbile,  dólce,  manévole -,  2. 
dòcile,  sommésso  ; 3.  maneggiàbile.  A — 
cliild,  un  fanciullo  dòcile  : avv.  -ably. 

Tractablencss,  s.  1.  trattabilità , f.  ; 2.  docilità,  f. 

Tractarian,  8.  scrittóre  di  opuscoli  in  favóre  del 
Puseismo,  m.  V.  Puseyism. 

Tractàtion,  s.  il  trattóre,  V espórre,  m.  (im  sog- 
getto). 

Tractile,  a.  dùttile. 

Tractility,  8.  duttilità,  f. 

Tràction,  8.  1.  tensióne,  f.  ; 2.  attrazióne,  f.  ; 3. 
(t  di  Mec.)  trazióne,  f. 

Tractive,  a.  attrattivo , attraènte.  — power, 
forza  attrattiva,  f. 

Tractor,  8.  màcchina  che  strascina  o tira  seco,  f. 

Traile,  8. 1.  commercio,  ra.  mercatura,  f.  ; 2.  mes- 
tiere, m.  professióne,  àrte,  f.  ; 3.  àrte,  f.  (corpo 
di  artigiani ) ; 4.  utensili,  m.  pi.  ; 5.  impiego, 
m.  occupazióne , f.  ; 6.  abitùdine,  costumanza, 
f.  ; 7-  (obs.)  via,  f.  cammino,  m.  ; 8.  mòdo,  m. 
maniera,  f.  ; 9.  (t.  di  Comm.)  quelli  che  pro- 
fessano la  stessa  arte  o mestière,  m.  pi. 
Clandestine  — , commercio  di  contrabbando, 
m.  Forvigli  — , commèrcio  èstero,  estèrno, 
in.  Home  — , commèrcio  intèrno,  m.  Land 
— , commèrcio  per  terra,  m.  Board  of 
— , consiglio  di  commèrcio,  m.  Imple- 
menta of  — , utensili  d’un  mestière,  d’un ’ 
arte,  m.  pi.  Jack  of  all  tradea,  chi  fa  arte  di 
checchessia.  Jack  of  all  trades  and  master  of 
none,  chi  fa  arte  e non  ha  parte.  To  carry  on 
tho  — of, /are  il  commercio  di.  To  drive  a 
— , fare  un* àrte,  un  mestière.  To  leave  off 
— , ritiràrsi  dal  commèrcio.  Every  one  to 
bis  — , ciascuno  all'arte  sua.  — winds,  pi.  1. 
vènti  alisèi,  m.  pi.  efèsie,  f.  pi.  ; 2.  monsóne,  m. 

To  Trade,  v.  n.  1.  negoziàre,  trafficàre,  fare  il 
mer  cónte,  il  nèg  azióni  e ; 2.  To  — in,  far  il 
commèrcio  di  ; 3 .fare  un  mercato,  un'affare. 
To  — in  silks,  far  il  commèrcio  delle  sete  ; 
a.  trafficàre,  far  il  commèrcio,  negoziàre. 

Tràded,  a.  esercitato , versóio,  sperimentàto. 

Trider,  s.  1.  negoziante,  m.  ; 2.  mercante,  m.  ; 
3.  (L  di  Mar.)  nave  mercantile,  f. 

Tradesfolk,  s.  pi.  mer  cónti , artigiàni,  m.  pi. 

Tridesman,  b.  1.  mercante,  artigiàno,  m.  ; 2. 
venditóre  al  minuto , m.  ; 3.  provveditóre,  m. 

Tradespeople,  a.  pi.  mercànti,  artigiàni,  m.  pi. 

Trndeswoman,  s.  tràdeswomen,  pi.  mercantessa, 
bottegàja,  f. 

Trading,  s.  commèrcio,  negòzio,  tràffico,  m. 

Trading,  a.  1.  mercantile,  commerciàle  ; 2.  di 
commèrcio.  A — company,  società  di  com- 
mèrcio, f.  A — town,  piàzza  di  commèrcio,  t. 
— winds.  V.  trade  winds. 

Tradition,  8.  I.  tradizióne,  f . ; 2.  (t.  di  Leg.) 
tradizióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Rei.)  tradizióne,  tradi- 
zióne divina,  f. 

Traditio-nal,  -nary,  a.  1 . di,  da  tradizióne  ; 2. 
attaccato  alla  tradizióne  ; avv.  -nally,  secóndo 
la  tradizióne. 

Traditionary,  8.  tradizionàrio,  m.  chi  spiega 
la  Scrittura  secondo  la  tradizióne  Ebràica. 

Traditio-ner,  -nist,  s.  chi  ammétte  la  tradizióne. 

(G54) 


Traditi  ve,  a.  che  pub  trasméttersi  per  tradi- 
zióne. 

Traditor,  s.  (t.  di  St.  Eccl.)  traditóre,  m.  quel 
Cristiano  che  per  salvarsi  la  vita,  cedeva  ai 
suoi  persecutori  la  scrittura  e i beni  delta 
chiesa. 

To  Traduce,  v.  a.  1.  censuràre,  criticàre  ; 2. 
calunniàre,  denigràre  ; 3.  propagàre , estèn- 
dere. 

Traducement,  s.  calùnnia,  diffamazióne,  maldi- 
cènza, f. 

Traducent,  a.  calunnióso,  denigrante. 

Tradùcer,  8.  calunnia-tóre , diffama-tóre,  m. 

| -trice,  f. 

Traducible,  a.  (t.  di  Leg.)  che  si  può  ciiàre. 
Traducing,  avv.  calunniosamente. 

Tradùction,  8.  (obs.)  1.  origine,  stirpe,  f.  ; 2. 

tradizióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Ret.)  transizióne,  f. 
Tróffic,  8.  1.  tràffico,  commèrcio,  negòzio,  m.  ; 
2.  mercanzie,  derràte,  f.  pi.  ; 3.  traspòrto,  m. 
circolazióne,  f. 

To  Trafile,  v.  n.  trafficàre , negoziare. 

Trafficker,  8.  trafficànte,  m. 

Tra  garantii,  s.  1.  (t.  di  Bot.)  tragacània,  f.  ; 2. 
gomma  dragànie,  f. 

Tragédian,  9.  1.  tràgico,  poèta  tràgico,  m.  ; 2. 

attóre  tràgico,  m.  attrice  tràgica,  f. 

Tragedy,  8.  1.  tragèdia,  f.  ; 2.  tragèdia,  f.  evènto 
funèsto,  m. 

Tra-gic,  -girai,  a.  ì.  tràgico  ; 2.  tràgico,  funèsto  ; 
avv.  -gically. 

Tragicalness,  8.  natura  tràgica,  f. 

Tragi-cómedy,  8.  tragicommèdia,  f. 

Triigi-cómic,  -colpirai,  a.  tragicòmico  ; avv. 
-cdraically. 

Trail,  8.  1 . pésta,  tràccia,  pedata,  f.  ; 2.  tràccia , 
f.  vestigio,  m.  ; 3.  tràccia,  striscia,  f.  ; 4. 
sólco,  m.  ; 5 .fiotto,  m.  ondulazióne,  f.  ; 6.  vis- 
cere, f.  pi.  intestini , m.  pi.  ; 7*  còda,  f.  crini, 
m.  pi.  (cftma  cometa). 

To  Trail,  v.  a.  1.  seguire  alla  pésta  ; 2.  liràre, 
s/rascinàre  ; 3.  abbassare;  v.  n.  1.  pèndere, 
sjienzolàre  ; 2.  passàre  lentamente. 

Train,  8.  1.  artifizio,  m.  astùzia,  f.  strata- 
gèmma, m.  ; 2.  còda,  f.  stràscico,  m.  ; 3.  còda, 
f.  (d’uccello)  ; 4.  cortéggio,  cortèo , codàzzo, 
séguito,  m.  ; 5.  sèrie,  consecuzióne,  f.  séguito, 
m.  ; 6.  córso,  m.  (d’un  fumé)  ; 7-  córso,  ni. 
manièra,  via  regotàre,  f.  ; 8.  moviménto,  ni. 
(d’un  orologio );  9.  tràccia,  t (di  polrere)  ; 
10.  pòrte  posterióre,  f.  (d’ima  cassa  di  can- 
none); 11.  macchinismo , m.  ; 12.  caténa,  f. 

(di  communicazióne ).  — of  artillery,  trèno  dr 

artiglieria,  m.  In  a — for,  istradato,  incam- 
minato. To  set  a thing  in  — , istradàre,  av- 
vióre,  incamminàre  una  cosa.  To  be  «et  in 
good  — , èssere  bene  awiàto.  If  things  con- 
tinue in  this  — , we  are  ruined,  #e  le  cose  ranno 
di  questo  passo,  siamo  roviuàti.  — band,  com- 
pagnia di  milizia,  f.  — bands,  pi.  milizia,  f. 

— bearer,  pàggio,  m.  (che  porla  lo  strascico). 

— oil,  òlio  di  pésce,  òlio  di  baléna,  m. 

Train,  s.  (t.  di  Str.  Fer.)  trènor  convòglio,  m. 

Back  — , convòglio , treno  di  ritómo.  Down 
— , treno  di  parténza.  Excursion  — , treno 
per  le  gite  di  dipòrto.  Fast  — , treno  cèlere. 
Heavy  —,  treno  lento.  Luggage  — , treno  delle 
bagàglie  ; magazzino,  m.  Mixed  — , treno 
misto  (di  carrozze  di  diverse  classi).  Pas- 
senger  — , treno  pei  viaggiatóri.  Slow  — , 
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treno  lento.  Stopping  — t treno  che  si  ferma  under  one*a  feet,  metter  tolto  i piedi , v.  n. 

nelle  diverse  stazióni  intermedie.  Through — , 1 . calpestare  ; 2.  scalpitare, 

treno  che  scorre  tutta  la  linea.  Up  — . treno  Trampler,  s.  calpesta-tóre,  conculca-lóre , ni, 

di  ritómo.  The  — etarts  ! il  treno , la  car - - trice , f. 

rózza  parte  l Trance,  a.  1.  /stasi,  f.  rapiménto,  m.  (di  spi - 

To  Tram,  v.  a.  1.  trarre,  tirare,  trainare,  stras - rito ) ; 2.  terróre,  spavènto,  m.  ; 3.  (t.  di  Med  ) 

cintire  ; 2.  attiràre  ; 3.  trarre,  adescare,  cat-  catalessia , f.  To  fall  into  a — , andare,  rapire 

tirare  ; 4.  ammaestrare  (gli  animali)  ; 6.  in  èstasi. 

ammaestrare,  disciplinare  (i  soldati)  ; 6.  am-  To  Trance,  v.  a.  V.  to  entrance. 
maestrale,  educare,  istruire:  7*  abituare, for-  Tranced,  a.  rapito  in  èstasi,  estàtico, 
mare.  To  — up.  V.  No.  4,  5,  6,  e 7-  To  Tran-quil,  a.  tranquillo,  quièto  ; avr.  -quilly. 

— a vino  on  a garden  wall,  attaccare  una  vite  Tranquil-lity,  -ness,  a.  tranquillità,  quiète,  f. 
al  muro  d'un  giardino.  . To  Tranquillize,  v.  a.  tranquillare,  quietare , 

Trai  ned,  a.  \.  ammaestrato  (degli  animali)  ; 2.  calmare. 

ammaestrato,  formato,  esercitato,  espèrto.  Tranquillizer,  a.  sèdia  in  cui  si  legano  i ma- 
Trainer,  a.  istrut-tóre , ammaestra-tóre,  educa-  niàci , f. 

-tóre,  m.  -trice,  f.  Tranqui!liz-ing,  a.  tranquillante  ; avv.  -ingly. 

Training,  a.  1.  f educare,  m.  educazióne,  f.  ; 2.  To  Transàct,  v.  a.  fare,  trattare , maneggiare, 
t'ammaestrare,  ammaestraménto,  m.  ( degli  To  — onc’s  busi  ness,  fare  i suoi  affari, 

animali)  ; 3.  esercizio,  m.  pràtica,  f.  ; 4.  arte  Transaction,  s.  I.  condótta,  gestióne,  f.  manéggio 
di  allevare  le  piànte , f.  degli  affàri,  m.  ; 2.  negoziazióne,  f.  ; 3.  affàre, 

Trainy,  a.  d’ólio  di  pesce . atto,  m.  ; 4.  avvéniménto,  evènto,  m.  ; 6.  trans- 

To  Traipse,  v.  n.  fvolg.)  camminar  sconcia-  àctioni,  pi.  memòrie,  f.  pi.  atti,  m.  pi.  (delle 

ménte  ( delle  donne).  società  letterarie)  ; 6.  (t  di  Comm.)  operazióne, 

Trait,  a.  1.  tròtto,  m.  ( linea  tracciala):  2.  f.  affàre,  m.  ; 7- (t.  di  L eg.)  transazióne,  con- 

tràtto,  m.  azióne,  f.  ; 3.  foltézza,  f.  lineaménto,  reazióne,  f.  accòrdo,  accommodaménto,  ni. 

m.  The  — of  a treaty,  la  negoziazióne  d'un  trat- 

Traitor,  a.  1.  traditóre,  m.  ; 2.  fellóne,  ribèlle  al  tàto,  f.  In  public  transaction*,  negli  affàri, 

suo  signóre,  m.  negli  étti  pubblici.  A dctail  of  cvery  — , un 

Traitorly,  -oua,  a.  1 .traditóre;  2.  traditóre,  ragguàglio  di  ogni  avvéniménto,  m.  To  dose  a 

pèrfido,  disleale  ; avv. -ously.  — , V.  terminare  un  affàre,  una  negoziazióne, 

Traitorousness,  a.  V.  treachery.  ! una  transazióne  ; 2.  (t.  di  Comm.)  terminàre 

Traitrcas,  a.  \.  traditrice,  traditóra,  f.  ; 2.  una  una  operazióne,  un'affare. 

pèrfida,  una  infedele,  f.  Transactor,  a.  1.  negoziatóre,  m.  (d' affari);  2. 

Traject,  9.  vàlico,  m.  (d’un  fiume).  V.  ferry.  (t.  di  Comm.)  agènte,  m. 

To  Traject,  r.  a.  gettàre,  lanciare,  scagliàre  a Transalpine,  a.  transalpino. 

travèrso.  To  Transanimate,  v.  a.  far  passàre  l'ànima  in 

Trajéction,  a.  1.  il  gettàre,  il  lancière  a travèrso,  un  altro  corpo. 
m.  ; 2.  (t.  di  Log.)  trajezióne,  f.  iperbàto,  m.  ; Transanimation,  s.  transanimazióne,  f.  V.  me- 
3.  emissióne,  f.  j tempsychosis. 

Trajéctory,  a.  (t.  di  Geom.)  traiettòria , f.  ! Transatlantic,  a.  transatlàntico. 

Tralation,  a.  traslàto , m.  To  Trans  ccnd,  v.  a.  1.  transcéndere,  trascéndere  : 

Tralati  ti -ous,  a.  tralatizio , non  litteràle  ; avv.  2.  olir  epassàr  e,  eccèdere  ; 3.  sorpassò  re,  stipe- 
«ously.  ràre.  To  — thè  limita,  oltrepassàre  i limiti. 

To  Tralineate,  v.  n.  tralineàre,  uscire  dalla  Tranacén-denec,  -dency,  s.  1.  trascendènza, 
tinca.  superiorità  manifèsta,  f.  ; 2.  esagerazióne,  f. 

Tralucent,  a.  V.  translucent.  Transcén-dent,  a.  1.  trascendènte  ; 2.  (t.  di  Fil.) 


Tram,  a.  córro  da  spedizionière,  m.  — rail,  trascendènte  ; avv.  -déntally. 
rotaja  còncava,  f.  — road,  way,  stràda  pei  j Tran scendén tal,  a.  1 . trascendentàle  ; 2.  (t.  di 
carri,  f.  | Fil.  e Geom.)  trascendentàle. 

Tràmmel,  a.  1.  tramàglio,  m.  (réte  da  pesca  o To  Transcolate,  v.  a.  trascolàre,  trapelare, 
da  caccia);  2.  pastója , f.  ; 3.  legame , ostàcolo,  To  Transcribe,  v.  a.  1.  transcrivere,  trascrivere  ; 
m.  céppi,  m.  pi.  2.  copiàre,  imitàre. 

To  Trammel,  v.  a.  1.  prèndere  col  tramàglio;  Transcriber,  a.  trascrit-tóre,  m.  -trice,  f. 

2.  impastatàre  ; 3.  inceppare;  4 .impedire.  To  Transcript,  a.  1.  còpia,  f . ; 2.  còpia,  imita - 
— up,  impedire.  zióne,  f. 


Tramontane,  a.  oltramontàno,  stranièro , m. 

Tramontane,  a.oltramontàno,  stranièro.  — wind, 
tramontàna.  Bòrea,  f.  aquilóne,  m. 

Tramp,  s.  1.  il  vagare,  l'erróre,  m.  ; 2.  V andare 
a piédi , m.  ; 3.  scalpi  laménto,  m. 

To  Tramp,  v.  n.  1.  erróre,  vagare  ; 2.  cammi- 
nare, andàre  a piédi ; 3.  fuggire;  v.  a.  V. 
to  tread. 

Tramper,  a.  (volg.)  un  vagabóndo,  un  giròvago, 
m. 

Tram-pie,  -pling,  a.  1.  l'atto  di  concnlcàre,  ra.  ; 
2.  scalpitamcnto,  m. 

To  Trample,  v.  a.  I.  calpestare;  2.  calpestàre, 
conculcàre,  opprimere.  To  — under  foot, 
(CÓ5> 


Tran  script  ion,  a.  il  trascrivere,  m.  trascrizióne,  f. 
Transcriptivcly,  avv.  nel  transcnvere , nel  co- 
piàre. 

Transo,  a.  V.  trance. 

| Transept,  a.  (t.  d'Arch.)  navàta  la/eràle,  croce 
; Ialina,  f. 

Transfer,  s.  1.  traspòrto,  m.  trattazióne , f.  ; 2. 

! (t.  di  Comm.  e di  Leg.)  cessióne,  f. 

To  Transfer,  v.  a.  I.  trasferire,  trasportare  ; 2. 
| (t.  di  Comm.  e di  Leg.)  trasferire,  cèdere. 

' Transférable,  a.  I.  trasportàbile , trasferibile; 
! 2.  (t.  di  Comm.  e di  Log.)  trasferibile , tras- 
I missibile. 

Transfereé,  s.  cessionàrio,  m. 
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Transférenee,  a.  il  trasferir?,  m. 

Transférer,  s.  cedente,  citi  cede. 

Transfìguration,  s.  I.  V.  transformation;  2. 
trasfigurazióne , f. 

To  Transfigure,  v.  a.  1.  V.  to  transform  ; 2. 

trasfigurare.  To  be  transfìgured,  trasfigurarsi. 
To  Transfix,  v.  a.  trafiggere. 

To  Transforate,  v.  a.  traforare. 

To  Transform,  v.  a.  I . trasformare  ; 2.  catti - 
biare,  convertire  ; 3.  trasmutare,  convertire 
(de* metalli)  ; 4.  (t.  d’Alg.)  trasformare  ; 5. 
(t.  di  Rei.  Cat.)  transustanziàre.  To  — one 
substance  into  anothcr,  convertire  una  sostanza 
in  un  attrai  v.  n.  1.  trasformarsi;  2.  cam- 
biarsi, convertirsi. 

Transformation,  ».  1.  trasformazióne , f.  ; 2. 
trasmutazióne  ( de' metalli ) ; conversióne,  f.  ; 
3.  conversióne,  f.  cambiamento,  m.  ; 4.  meta- 
mòrfosi, f.  ; 5.  (e  di  Rei.  Cat.)  transustan- 
sazióne,  f.  ; 6.  (t  di  Tcol.)  conversióne,  f. 
Trnnsfórming,  a.  1.  trasformante  ; 2.  che  cam- 
bia, che  converte. 

To  Transfuse,  v.  a.  1.  trasfóndere,  travasare  ; 2. 
trasfóndere,  infóndere  ; 3.  (t.  di  Olir.)  tras- 
fómlere . To  — liquida,  travasare  i liquidi. 
To  — thè  love  of  lettera,  infóndere  l'amóre 
delle  lèttere. 

Transfusion,  s.  1.  trasfusióne,  f,  trarasamènto, 
m.  ; 2.  (t.  di  Cbir.)  trasfusióne,  f.  ; 3.  (t.  di 
Fis.)  trasfusióne,  f. 

To  Transgréss,  v.  a.  1.  oltrepassare  {violare  un 
limite)  ; 2.  trasgredire,  infrangere,  violare. 
To  — a law,  violare  una  legge  ; v.  n.  I . tras- 
gredire ; 2.  peccare. 

Transgrcssion,  s.  1.  trasgressióne,  infrazióne, 
violazióne,  f.  ; 2.  trascórso , peccato , m.  ; 3. 
trasgressione,  f.  fallo , m. 

Tranagrés-sional,  -sive,  a.  colpévole,  che  tras- 
gredisce una  legge  ; avv.  -aively. 

Transgrcssor,  s.  1.  trasgressóre,  m.;  2.  pecca- 
-tóre,  m.  - trice , f.  ; 3.  viola-tóre,  m.  -trice,  f. 
To  Transhfp,  v.  a.  V.  to  transship. 
Transhipment,  s.  traspòrto  di  merci  o altro , da 
una  nave  all'altra,  m. 

Trànsi-ent,  a.  I.  transitòrio,  passeggierò,  fugdce, 
momentàneo;  2.  ràpido ; 3.  (t.  di  Mus.)  di 
passàggio.  A — view,  una  vista  ràpida,  t.  ; 
avv.  -ently. 

Transicntness,  s.  1.  natura  transitòria,  poca  du- 
rata, f.  ; 2.  rapidità,  velocità,  f. 

Transili-cnce,  -ency,  s.  salto,  bàlzo  da  una  cosa 
a un’altra. 

Triinsit,  r.  1.  (t.  d'Astron.)  passàggio,  m.  ; 2. 
(t  di  Comm.)  trànsito,  m.  — duty,  diritto  di 
trànsito,  m.  In  — , in  trànsito. 

To  Transit,  v.  n.  (t.  d’Astron.)  passare. 
Transition,  s.  1.  transizióne,  f.  passàggio,  m.  ; 
2.  (t  di  Geol.)  transizióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Mus.) 
transizióne,  f.  ; 4.  (t.  di  Ret.)  transizióne , f. 
Enharmonic  — , transizióne  enarmònica , f. 
Transitional,  a.  di  transizióne. 

Transitive,  a.  1 . transitivo , che  passa  ; 2.  (t.  di 
Grnm.)  transitivo. 

Transitorincss,  s.  transitorietà,  f. 

Transito-ry,  a.  I.  transitòrio,  passeggierò,  fu- 
gàce  ; 2.  (t.  di  Log.)  generóle  ; avv.  -rily. 
Translatahle,  a.  traducibile. 

To  Translate,  v.  a.  1 . traslatóre,  trasferire,  tras- 
pnrtàre  ; 2.  traslatóre  (un  vescovo)  . 3.  (t.  Bibl.) 
portàre,  rapire  in  cie'to  ; A.  traslatóre,  iras- 
(flóti) 


formare,  trasmutare  ; 5.  traslatóre,  tradurre , 
volgarizzare  ; 6.  spiegare,  interpretàre.  To 
— from  one  language  into  anotlier,  tradurre  da’ 
una  lingua  in  un'altra.  To  — readily,  tra- 
durre facilmente.  To  — literally,  word  for 
word,  tradurre  letteralmente. 

Translation,  s.  1.  traslazióne,  f.  trasferiménto , 
m.  ; 2.  rimuovimento,  m.  (d'una  cosa  dal  suo 
luogo)  i 3.  ratto  al  cielo,  m.  ; 4.  traslazióne , 
versióne,  traduzióne,  f. 

Transistor,  s.  traslatalóre , traduttóre,  m. 
Translatress,  s.  traslatatrice , traduttrice,  f. 
Translocation,  s.  traslatazióne,  f.  traspòrto,  m. 
Translueen-cy,  -ce,  s.  diafanità,  trasparenza,  f. 
Transiticene  a.  1.  trasparente,  diafano  ; 2.  (e  di 
Min.)  traspariate  : 3.  (t.  di  Fis.)  traslucido , 
trasparente. 

Translueid,  a.  V.  transIuecnL 
Transmarine,  a.  trasmarino,  oltramarino. 
Transmigrane  »•  1 .emigrante,  m.  e f.  (ncol.)  ; 

2.  còsa  che  si  trasforma. 

Trasmigrane  a.  1.  trasmigrante,  emigrante  ; 2. 

trasmigrante,  che  si  trasforma. 

To  Transmigrate,  v.  n.  1.  trasmigrare , emigrare  : 

2.  trasmigrarsi  ( dell’anima ). 

Transmigràtion,  s.  I.  trasmigrazióne,  emigra- 
zióne, f.  ; 2.  trasfotmazióne,  metamorfórsi,  f.  ; 

3.  trasmigrazióne,  metempsicosi,  f. 
TrÀnsmigrator,  8.  trasmigrante,  emigrante,  m. 

e f. 

Transmissibility,  8.  natura  trasmissibile,  f. 
Transm  issi  ble,  a.  1.  trasmissibile  ; 2.  (e  di  Fis.) 
trasmissibile . 

Transmission,  s.  trasmissióne,  tramessióne,  f. 
Transmissive,  a.  di  trasmissióne. 

To  Transmie  v.  a.  1.  trasmettere  ; 2.  (e  di 
Comm  ) trasméttere,  inviare  : 3.  (t.  di  Fis.) 
trasmettere,  condurre. 

Transmittal,  8.  V.  transmission. 

Transmitter,  s.  transmetti-tóre , m.  -trice,  f. 
Transni ittible,  a.  V.  transmissihle. 
Transmutabilitv,  8.  natura  trosmutàbile,  f. 
Transmii-tablc,  a.  trasmutàbile  ; avv.  -tably. 
Transmutition,  8.  1.  trasmutazióne,  f.  ; 2.  tras- 
formazióne, f.  ; 3.  cambiaménto,  m.  (de’ colori)  : 

4.  (t.  di  Chini.)  cambiamento  di  stato  fisico, 
m.  ; 6.  (t.  di  Geom.)  trasformazióne,  f. 

To  Transmute,  v.  a.  1.  trasformare,  convet  tive  ; 

2.  trasmutare  (i  metalli). 

I Transmuter,  s.  trasmutatóre,  m. 

Trànsom,  8.  1.  (t.  d’Arch.)  travèrsa  di  una  fine *• 
; tra,  f.  ; 2.  (t.  di  Cost.)  traversa,  f.  ; 3.  (t.  di  Mar.) 
bórra,  traversa,  f.  — knccs,  (e  di  Mar.)  brac- 
ciali dette  alette,  m.  pi. 

Transparcncy,  8.  1.  trasparenza,  f . ; 2.  un  tras- 
parènte, m. 

Transpa-rcnt,  a.  1.  trasparente , diafano  : 2. 
trasparente,  chiaro.  — glass,  vétro  traspa- 
rente, m.  Semi  — , mezzo  trasparente  ; avv. 
-rently. 

Transparentness,  s.  V.  transparcncy,  No.  1. 
Transpi  rumi  s,  a.  trasparènte. 

To  Transpiérce,  v.  a.  1.  trafiggere;  2.  trapas- 
sare. 

Transpirable,  a.  traspirarle. 

Transpiràtion,  8.  1.  traspirazióne,  f.  ; 2.  esala- 
zióne, f. 

To  Transpire,  v.  n.  1.  traspirare,  esalarsi;  2. 
trasudare  ; 3.  traspirare,  èssere  divulgato  ; 4. 
accadere,  avór  luogo.  The  secret  has  not  yet 
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transpired,  il  segréto  non  ò ancóra  traspirato  ; 
v.  a.  I . sudóre  ; 2.  esalare. 

To  Transplant,  v.  a.  I . trapiantare  : 2.  rimuó- 
pere,  trasportare. 

Transplantation,  a.  1.  trasplantazióne , trapianta - 
- gióne,  - sitine , f.  -ménta,  m.  ; 2.  rimuovimènto , 
m. 

Transplanter,  s.  I.  (t.  d’Ort.)  trapiantatóre,  m.  ; 
2.  màcchina  da  trapiantare  àlberi,  f. 

Transpléndency,  §.  splendóre  abbagliante , m. 

Transplén-dent,  a.  risplendente,  abbagliànte  ; 
avv.  -dently. 

Transport,  8.  1.  traportaménto,  traspòrto,  m.  ; 
2.  rapiménto,  m.  estasi,  f.  ; 3.  trasportato,  m. 
(neol.  condannato):  4.  (t.  di  Mar.)  traspòrto, 
m.  (nare)  ; 5.  (t.  di  Mar.)  gabarra,  f.  Trans- 
porta  of  joy,  traspòrti  di  giója,  ni.  pi.  — 
«hip.  V.  tmnsport,  No.  4. 

To  Transpórt,  v.  a.  1.  traspari  óre,  trasferirei 
2.  trasportàre  ( da  qualche  passione)  ; 3 tras- 
portàre,  (neol.)  esiliare  per  fellonia.  To  be  j 
tmnsported  with  passimi,  èssere  trasportato 
dalla  còllera.  To  — for  life,  ( ssere  traspor - ' 
tato  in  vita.  To  be  transported  for  a terin  of  • 
years,  èssere  trasportàto  per  un  dato  numero  j 
di  anni. 

Transpórtable,  a.  1 . trasportabile  ; 2.  che  può 
èssere  condannato  alla  trasportazióne. 

Transportation,  a.  1.  trasporta -zióne,  f.  -rilènto, 
traspòrto,  trasferiménto,  m.  ; 2.  trasmissióne, 
f.  ; 3.  trasportazióne,  f.  (neol.)  esilio  per  fel- 
lonia, m. 

Transjiórtedly,  avv.  in  èstasi. 

Transpórtednesa,  a.  èstasi , (.  rapiménto , m. 

Transpórter,  a.  1.  trasporla-tóre,  m.  - trice , f.  ; 
2.  chi  rapisce  in  èstasi. 

Transpórting,  a.  1.  che  traspòrto  ; 2.  sedu- 
cènte. 

Tran  sposai,  a.  trasposizióne,  permutazióne,  f. 

Trnnsposition,  a.  1.  trasposizióne,  f.  ; 2.  (t.  d’ 
Alg.)  trasposizióne,  f.  ; 3.  (t.  di  Mus.)  tras- 
posizióne, f. 

Transpósitive,  a.  traspositivo. 

Transrhénan,  a.  al  di  là  del  Reno. 

To  Transshnpe,  v.  a.  trasformare. 

To  Transship,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  méttere  in  un 
altra  nave. 

Transshipment,  a.  (t.  di  Mar.)  il  cambiare  da 
una  nave  al  Coltra,  m. 

To  Transubstàntiate,  v.  a.  transunstanziàre, 
trasunstanziàre,  f. 

Transubstantiati on,  a.  transunstanziazióne,  tra- 
sns/anziazióne,  f. 

Transudétion,  a.  trasuda-ménto,  m.  -zióne,  f. 

To  Trans u de,  v.  n.  trasudare. 

Tranavérsnl,  a.  (t.  di  Geom.)  trasversale , m. 

Transvcraal,  a.  V.  transverse. 

Trans- verso,  a.  1 .traversale,  obliquo;  2.  (t.  d’ 
Anat.)  trasversale  ; 3.  (t.  di  Geom.)  trasver- 
sale: avv.  -vérsely. 

Tranter,  a.  pescivéndolo,  m.  (che  porta  il  pesce 
dentro  terra). 

Trap,  a.  I.  tràppola,  f.  ; 2.  (t.  di  Guer.)  tributo , 
in.  ; 3.  tràppola,  insidia,  f.  agguato,  in.  ; 4. 
specie  di  palla  a maglio  ; 6.  (t.  di  Geo].)  trapp, 
m.  To  be  cauglit  in  thè  — , èsser  colto  nella  i 
tràppola,  nell’ insidia.  To  set  a — , tèndere 
una  tràppola,  un  insidia.  — door,  iraboc-  ' 
chétto,  m.  — stick,  màglio,  ra. 

T"  Trap,  v.  a.  I.  Irai polire,  arcnìapyió.  r ; 2.  1 
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pi  ràdere  per  istmi  a gemma,  cògliere  ; v.  n. 
tèndere  iacciuóli,  tèndere  agguàti. 

Trapnn,  a.  agguato,  m.  insidia,  f. 

To  Trapan,  v.  a.  prendere  nell'insidia , nell ’ 
agguato.  To  be  trapanned,  èsser  colto  nell' 
insidia  ; dar  nella  rete. 

Trapa nner,  a.  chi  prende  all'agguato. 

To  Trape,  v.  n.  gironzàre,  girandotàre  sconcia - 
ménte. 

Trapes,  a.  (volg.)  donna  oziósa  e spòrca,  f. 

Trapézium,  a.  1.  ft.  di  Geom.)  trapèzio , in.  ; 2. 

(t.  d’Anat.)  trapezio,  m. 

Trapezoid,  a.  (t.  di  Geom.)  I.  trapezòide , f.  ; 2. 
trapèzio,  m. 

Trapezoidal,  a.  (t.  d’Anat.)  trapezòide. 

Trapper,  a.  cAi  tende  lacciuòli  atte  bestie  salva- 
fiche. 

Trappings,  a.  pi.  1.  finiménti , forniménti,  m. 

pi.  ; 2.  ornaménti , ornaménti  estèrni,  m.  pi. 

Trappist,  a.  Trappista,  m. 

Traps,  a.  pi.  còse,  f.  pi.  ròba,  f.  Pnt  all  my  — 
tngether,  mettete  tulle  le  mie  cose  insième. 

Trash,  a.  I.  robàccia,  f.  ; 2.  porcheria,  spor- 
cheria, f.  ( cattivo  cibo)  : 3.  corbellerie,  f.  pi.  ; 

4.  uòmo  da  nulla,  ra.  ; 5.  mondature,  f.  pi. 

It  is  all  — , son  tutte  corbeller  ie. 

To  Trash,  v.  a.  I.  diramàre,  troncài'e  i rami  : 

2.  sfogliare , tògliere  le  fòglie  ; 3.  umiliare  ; 4. 
ingombràre,  impedire. 

Trashy,  a.  1.  coltivo , di  rifiuto  ; 2.  da  nulla, 
vile. 

Trass,  a.  V.  tarras. 

Traumatic,  a.  (t.  di  Med.)  medicaménto  trau- 
màtico, m.  buono  per  le  ferite. 

Traumatic,  a.  ft.  di  Med.)  traumàtico. 

Travail,  a.  1.  (obs.)  travàglio,  lavóro  faticóso, 
rn.  ; 2.  pòrto,  m.  dolóri  di  parto,  m.  pi.  dòglie , 
f.  pi.  To  be  in  —,  avèr  le  dòglie. 

To  Trivail,  v.  n.  \.  travagliare,  affa  ti  córsi  ; 2. 
avèr  te  dòglie,  avére  i dolóri  di  parto  ; v.  a. 
affa t icóre,  stancare. 

Trave,  travia,  a.  I.  (t.  di  Cost.)  travèrsa,  f.  ; 2. 

màcchina  per  ferrare  i cavalli  restii,  f. 

Travel,  a.  1.  viàggio,  m.  ; 2.  viàggio,  m.  (rac- 
conto  d'un  viaggio).  On  one’a  travela,  in 
viàggio,  per  viàggio.  To  return  from  one’a 
trave!*,  ritornare  dai  suoi  viàggi.  — tainted, 

(obs.)  stànco  dal  viaggio.  — writer,  scrittóre 
di  viàggi , m. 

To  Travel,  v.  n.  I.  viaggiare;  2.  èssere  in  ri- 
àggio -,  Vi.  far  rotta  per,  dirigersi  verso  ; 4. 
camminare,  andare  a piédi  ; 6.  To  — oYer, 
viaggiàre  per,  percórrere  ; 6.  spàrgersi,  circo- 
lare ; 7-  andàre,  passàre  (degli  animali,  degli 
uccelli)  : 0 .passare,  volàre,  fuggire  (del tempo). 

To  — hy  land,  by  sca,  on  foot,  on  horsehack, 
in  a carriage,  viaggiàre  per  terra,  per  mare,  a 
piédi,  a caràt/o,  in  canózza.  To  — all  over 
Europe,  viaggiare  per  tolta  V Hurópa.  News 
travels  with  rapidity,  te  notizie  si  spàrgono 
rapidaménte.  Time  travels  fa*t,  il  tempo  vola, 
fògge,  pòssa.  To  be  travclling,  viaggiàre, 
andar  viaggiàndo  : v.  a.  1.  viaggiare  per,  viag- 
giare in,  percórrere  : 2.  fóri  (viaggiando).  To 
— ten  miles  an  liour,  fare  dièci  miglia  l'ora. 

Travelled,  a.  che  ha  viaggialo. 

Tràvellcr,  a.  1.  viaggia-lóre,  m.  -trice,  f . ; 2. 

(t.  di  Comm.)  viaggiatóre,  m.  Fellovr  — , com- 
pàgno  di  viàggio,  m.  Travellers’  joy,  (t.  di 
I3ot.)  clemàtide,  vincapervinca,  f. 
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Travelling,  a.  viàggio*  il  viaggiare,  m.  Land 
— i viàggio  per  terra,  m.  — expenses,  » pese 
di  viàggio , f.  pi. 

Travelling,  a.  1.  di  viàggio;  2.  in  viàggio,  per 
viàggio  ; 3.  (t.  di  Mar.)  volante. 

Travera,  avv.  V.  traverse. 

Triverse,  9.  I.  traversa,  sbàrra,  f.  ; 2.  intòppo, 
ostàcolo,  m.  ; 3.  artifizio,  sotterfugio,  m.  ; 4. 
(t.  di  Leg.)  dinegazióne,  f.  ; 5.  (t.  di  Fort.)  tra- 
re'rsa,  f.  ; fi.  (t.  di  Mar.)  rotta  obliqua,  f.  — 
sailing.  V.  No.  6 — table,  (t.  di  Mnr.)  lóche,  f. 

Traverse,  a.  travèrso,  traversale,  obbliquo. 

Traverse,  avv.  a travèrso,  obbliquamènte. 

To  Traverse,  v.  a.  1.  traversàre  ; 2.  esaminére, 
scrittóre,  scrutinàre  : 3-  dirigere,  puntare  (il 
cannone)  ; 4.  (t.  di  Leg.)  negare  ; 5.  piallàrs 
contro  grana;  v.  n.  1.  giràre,  voltàrsi  ; 2. 
(t  di  Scher.)  stare  in  guàrdia  ; 3.  (t.  di  Cavai.) 
traversàrsi  ; 4.  (t.  di  Mar.)  fare  una  rotta 
obbliqua. 

Traveraed,  a.  incrociàte,  incrocicchiate  (delle 
braccia). 

Traverser,  a.  (t.  di  Leg.)  la  parte  che  nega,  f. 

Traver  tin,  -tino,  a.  travertino,  tiburtino,  m. 
(pietra). 

Travesty,  a.  traduzióne,  parodia  burlésca,  f. 

Travesty,  a.  I.  tradótto  in  burlésco  ; 2.  tra- 
vestito in  manièra  ridicola. 

To  Travesty,  v.  a.  tradurre  in  burlésco . 

Trai  ler,  a.  bastiménto  da  pésca,  m. 

Tray,  a.  1.  vassójo,  m.  ; 2.  truogolo,  m.  — 
trip,  specie  di  giuóco  di  ventura. 

Treacher,  a.  traditóre,  m.  V.  traitor. 

Treacher-oua,  a.  traditóre,  pèrfido,  disleàle.  To 
be  — to,  fare  un  tradiménto  a avv.  -ously. 

Treacherousness,  a.  V.  txeachery. 

Treachery,  a.  tradiménto , m.  perfidia,  slealtà,  f. 

Treacle,  a.  1 . melàssa,  f.  ; 2.  teriaca,  (. 

Tread,  a.  1 . passo,  m.  andatura,  f . ; 2.  (obs.) 
cammino,  m.  via,  f.  ; 3.  calcai, lènto,  il  calcàre, 
m.  (co* piedi)  ; 4.  il  calcàre,  m.  ( degli  uccelli); 

5.  superficie  d'uno  scalino,  f.  ; 6.  andatura,  f. 
(del  cavallo).  — mill,  mulino  che  si  fa  andàre 
co' piedi,  m.  (usato  generalmente  per  punizione). 
Egg  with  a — , uòvo  gallato , in. 

To  Tread,  v.  n.  (pass,  trod,  part.  trodden,)  1. 
posare,  méttere,  appoggiare  il  piéde  ; 2.  cam- 
minare ; 3.  To  — on,  camminàr  sopra  ; 4.  To 
— on,  calpestàre;  5.  schiacciàre  (col  piede)  ; 

6.  accopparsi  (degli  uccelli).  To  — softly, 
camminàr  pian  piano;  v.  a.  1.  calpestàre  ; 2. 
calcàre,  pigiàre,  pestàre  (coi  piedi)  ; 3.  cal- 
pestàre, schiacciàre  4.  calcàre  (degli  uccelli). 
To  — out,  1 . calcàre,  pestàre,  pigiàre  ; 2.  cal- 
pestàre, schiacciàre:  3.  sprèmere,  strizzare. 
To  — grapcs,  pigiàr  le  uve. 

Treader,  a.  1 . calpesta-ióre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  chi 
calca,  pigia. 

Treading,  a.  il  calpestàre,  il  calcàre. 

Treadle,  tréddle,  a.  1.  calcola,  f.  (d'un  telajo); 
2.  filo  che  lega  il  tuórlo  dell' oro  coir albume, 
m.  ; 3.  pedàle,  m.  Treadles  of  aheep,  cache- 
rèlli di  pècora , m.  pi. 

Treàson,  a.  tradiménto,  m.  (delitto  di  lesa  maestà, 
di  lesa  nazione).  High  — , lesa  maestà,  f. 
Petty  — , petit  — , omicidio,  m.  (commesso 
dalla  moglie  sul  marito,  da  un  servo  sul  pa- 
drone). — townrds  one'a  lord,  (t.  di  Sist. 
Feod.)  fellonia , f. 

Treasona-ble,  a.  1.  (t.  di  Leg.)  di  tradiménto, 
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proditòrio  ; 2.  di  lesa  maestà  ; avv.  -bly,  da 
traditóre. 

TreÀsonous,  a.  V.  treasonable. 

Treaaure,  a.  1.  tesòro,  m.  f.  ; 2.  tesòro,  m.  còsa 
preziósa , f.  To  heap  up  treasures,  1.  tesaurix - 
zàre  ; 2.  accumulàr  tesòri.  To  lay  up  trea- 
sures,  raccògliere  de' tesòri.  — ritira,  (t.  Bibl.) 
terre  da  magazzini,  f.  pi.  (cioè  Pitom  e fia- 
arnses).  — house,  tesoreria,  f.  eràrio,  m.  — 
trave,  tesòro  trovàto,  m. 

To  Treisure,  v.  a.  1.  ammassare,  accumulàre  ; 

2.  conservàre  diligentemente.  To  — up  in 
one'a  memory,  conservàre  nella  memòria.  To 

— up,  1.  tesaurizzàre  ; 2.  far  dovizia  di. 

Treàsurcr,  a.  tesorière,  m.  Lord  High  — , gran 

tesorière,  m. 

Treasureship,  a.  càrica  di  tesorière , f. 

Treasuresa,  a.  tesorière,  f. 

Treàsury,  a.  1.  tesoreria,  f.  (luogo  dove  si  tiene 
il  tesoro) ,-  2.  tesòro  ; tesòro  pubblico,  reàle , 
m.  ; 3.  tesoreria,  f.  (amministrazióne  del  te- 
sòro) ; 4.  tesòro,  m.  ricchézza,  f.  A — of 
knowledge,  tesòro  di  sciènza,  m.  First  Lord 
of  tho  — , Primo  Lord  della  Tesoreria,  m. 
Junior  Lord  of  thè  — , Lord  Commissàrio 
della  Tesoreria,  m. 

Treat,  a.  1.  banchétto,  convito,  m.  ; 2.  regàio, 
m.  ; 3.  godiménto,  piacére,  m.  fèsta,  f.  It 
is  a — to  see  you,  è un  piacére  il  vedérvi. 

To  Treat,  v.  a.  1 . trattare  ; 2.  To  — with,  trat- 
tóre (dar  da  bere  o mangiàre)  ; 3.  trattóre, 
negoziàre  ; 4.  (t.  di  Med.)  ctira're,  medicàre. 
To  — a aervant  well,  trattar  bene  un  domès- 
tico. To  — a subject,  trattóre  un  soggètto. 
To  — any  one  with  Champagne,  trattóre  uno 
con  del  vino  di  Sciampàgna.  To  — ili,  well, 
trattàr  male , bène.  To  — any  one  like  a 
Turk,  trattóre  uno  come  un  cane . v.  n.  1.  To 

— of,  trattóre  di,  ragionàre  di,  scrivere  sopra 
un  soggètto  ; 2.  To  — with  o to,  trattóre 
(dar  da  bere  o mangiare)  ; 3.  trattóre,  nego- 
ziàre. 

Treater,  a.  1.  trottatóre,  ragionatóre,  disserta- 
tóre, m.  ; 2.  chi  da  un  trattaménto  ; 3.  trotta- 
tóre, negoziatóre,  m. 

Treatiae,  a.  trat/àto,  m.  dissertazióne,  f. 

Treatment,  a.  I.  trattaménto  m.  ( maniera  di 
trattare)  ; 2.  (t.  di  China.)  trattaménto,  m.  ; 

3.  (t.  di  Med.)  cura.  f. 

Treàty,  a.  1.  (t.  di  Polit.)  trattàto,  m.  ; 2.  pàtto, 
accòrdo , m.  convenzióne,  f.  ; 3.  negoziazióne 
f.  ; 4.  (obs.)  instànza,  dimanda  premurósa,  f. 

— of  pesce,  trattàto  di  pace,  m. 

Tréble,  a.  1.  triplice , m.  ; 2.  (t.  di  Mus.)  so- 
pràno,  m.  Faint  — , (t  di  Mus.)  falsétto,  m. 

Tré-ble,  a.  \.  triplo,  triplice;  2.  acuto,  pene- 
trànte  (del  suono)  ; 3.  (t.  di  Mus.)  soprano  ; 
avv.  -bly. 

To  Tréble,  v.  a.  triplicàre  ; v.  n.  triplicàrsi . 

Trébleness,  a.  triplicità,  f. 

Trébling,  a.  auménto  del  triplo , m. 

Tree,  a.  1.  àlbero,  m.  ; 2.  (t.  Bibl.)  cróce,  f. 
Genealogica!  — , àlbero  genealògico,  m.  Dwarf 
— , àlbero  nano , m.  Foreat  —,  àlbero  d'alto 
fusto,  m.  Fruit  — , àlbero  pom\fero,  m.  — 
like,  (t.  di  Bot.)  dendròide. 

To  Tree,  v.  a .far  salire  sur  un  àlbero. 

Trecless,  a.  senza  àlberi. 

Treénail,  a.  (t.  di  Mar.)  caviglia  di  légno,  f. 

To  Treénail,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  incavigliàre. 
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Tréfoli,  b.  1.  (t  di  Bot.)  trifòglio , m.  ; 2.  (t.  d’ 
Arch.)  trifòglio,  m.  Bean  — , 1.  anagàride, 
f.  ; 2.  anagàride  fetida,  f.  Marsh  — , trifòglio 
acquàtico,  m.  Moon — , cedràngola,  f.  — tree. 
V.  cytisus. 

Treillage,  s.  pergolato , mandorlato,  m. 

Tréllis,  §.  graticciata,  f.  graticcio,  m. 

Tréllised,  a.  graticciato. 

Tremando,  (t  di  Mus.)  V.  tremulous,  No.  3. 

To  Trémble,  ▼.  n.  1.  tremóre:  2.  tremolàre 
(del  tuono).  The  voice  tremblea,  la  voce  tré- 
mola. 

Trémbler,  §.  1.  persóna  che  trema,  f.  ; 2.  un 
timido,  m.  una  timida,  f. 

Trémbling,  s.  1.  tremóre,  trèmito,  m.  ; 2.  (t.  di 
Med.)  trèmito,  m. 

Trém-bling,  a.  1.  tremànte  ; 2.  tremolante  ( del 
tuono).  The  — poplar.  V.  aspen  tree  ; avv. 
-blinsjly,  tremànte. 

Tremén-dous,  a.  I.  tremèndo,  terribile,  orribile  ; 
2.  terribile,  eccessivo,  violènto,  spaventóso , 
avv.  -douslv. 

Treméndousness,  s.  astratto  di  tremendous. 
Trémour,  a.  1.  tremóre , trèmito,  m.  ; 2.  (t.  di 
Med.)  tremóre,  trèmito , ra. 

Trému-lous,  a.  1.  trèmolo,  tremotànte  : 2.  va- 
cillante ; 3.  (t.  di  Mus.)  trèmolo.  — leaves, 
trémole  fronde,  f.  pi.  — voice,  voce  trèmolo, 
(.  ; avv.  .lously. 

Trémulousness,  s.  astratto  di  tremulous. 

Trench,  8.  \.  fòsso,  m.  fòssa,  f.  ; 2.  rigàgnolo, 
m.  ; 3.  (t.  di  Fort.)  trincèa,  f.  To  open  thè 
trenches,  aprir  le  trincèe.  — plough,  vòmere, 
m. 

To  Trench,  v.  a.  1.  vangàre  : 2.  so  Icóre  ; 3. 
(obs.)  tagliàre,  trinciare  ; 4.  (t.  di  Mil.)  trin- 
cerare ; v.  n.  To  — on  o upon.  V.  to  en- 
croach. 

Trénchant,  a.  (obs.)  trinciante,  tagliènte. 
Tréncher,  s.  1.  taglière,  m.  ; 2.  tàvola , f.  désco, 
m.  ; 3.  tàvola,  buòna  tavola , f.  — cap,  ber  étto 
usato  dagli  studènti  nelle  università,  m.  — 
«r.  friend,  parasito,  scroccóne,  m.  — man, 
mangiatóre,  m.  — mate,  compàgno  di  tàvola , 
m.  A good  — , gran  mangiatóre,  m. 
Trénchering,  a.  (obs.)  vassòjo  di  legno,  m. 
Trénching,  s.  il  vangàre,  m. 

To  Trend,  v.  n.  (t  di  Mar.)  córrere,  stèndersi. 
Trénding,  s.  1.  inclinazióne,  dirczióne,  f.  ; 2.  il 
nettare  la  lana,  m. 

Tréndle,  s.  pémo,  cilindro , m. 

Trep4n,  s.  1.  V.  trapan  ; 2.  (t.  di  Chir.)  trà- 
pano, m. 

To  TrepÀn,  v.  a.  1.  V.  to  trapan  ; 2.  trapanare. 
Trepànner,  a.  trapanatóre,  m. 

Trepanning,  a.  (t.  di  Chir.)  trapanazióne,  t. 
Trephine,  a.  (t  di  Chir.)  piccolo  tràpano , m. 
Trepidàtion,  a.  1.  trepidaziàne,  f.  tremóre,  m.  ; 
2.  terróre,  spavènto,  in.  ; 3.  scòssa,  vibrazióne, 
f.  ; 4.  frétta,  precipitazióne,  f. 

Tréspas9,  a.  I.  ingiuria,  offésa,  f.  ; 2.  trascórso, 
peccàto,  m.  ; 3.  trasgressione,  (.  ; 4.  violazióne, 
infrazióne,  f.  (di  confine , di  diritto  altrui); 
5.  atto  di  violènza,  m.  (contro  un  individuo). 
— offering,  sacrificio  espiatòrio,  m.  Youhave 
committed  a — in  entering  my  garden,  nelt’en- 
tràre  nel  mio  giardino  voi  avete  leso  i miei 
diritti.  » 

To  Tréspass,  v.  n.  1.  To  — upon,  oltrepassàre, 
violàre  (un  confine)  . 2.  To  — agminst,  nuòcere, 
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lèdere  ; 3.  peccàre  ; 4.  To  — against,  offèn- 
dere ; 5.  To  — against,  trasgredire,  inf  ràngere , 
mancare  a ; 6.  To  — on  o upon,  abusàrti.  To 
— against  God,  offènder  Dio.  To  — against 
thè  law,  infràngere,  trasgredire  le  leggi . man- 
care alle  leggi.  To  — upon  one’s  kindness, 
abusarsi  della  bontà  di  uno. 

Tréspasser,  a.  1.  pecca-tóre , m.  - irice , f.  ; 2. 
trasgressóre,  trasgredi-ióre,  m.  - trice , f.  ; 3. 
chi  viola  il  diritto  altrui  entràndo  nelle  sue 
terre. 

Tresa,  a.  I.  tréccia,  t.  (di  capelli)  ; 2.  riccio,  m. 
(di  capelli). 

Tréased,  a.  1.  in  trèccie  ; 2.  in  anèlla , arric- 
ciàto. 

Tréasel,  a.  V.  trestle. 

Tréssing,  a.  armatura,  f.  (di  legname). 

Tréstle,  a.  1.  inielajatura,  ossatura,  t.  (d’una 
tavola)  : 2.  tréspolo,  ra.  ; 3.  cavaliétto , m. 

Tret,  a.  scónto  accordalo  ai  compratóri , m. 

Trévet,  a.  V.  trivet 

Trey,  a.  tré,  m.  (atte  carte,  o a dadi). 

Triable,  a 1.  da  esperi ment àrsi,  da  propórsi; 

2.  (t  di  Leg.)  da  giudicarsi  ; 3.  di  giurisdi- 
zióne. 

Trial,  a.  1.  tentativo,  sfòrzo  per,  m.  ; 2.  pròva, 
esperiènza , f.  ; 3.  pròva,  f.  sàggio,  ciménto,  m.  ; 
4.  pròva  giudiciàle,  f.  ; 5.  patiménto,  affanno , 
guàj,  m.  pi.  péne  f.  pi.  ; «.  (t.  di  Leg.)  pro- 
cèsso, ra.  ; 7.  (t.  di  Leg.)  càusa,  f.  — at  baf, 
procèsso,  m.  (avanti  tutta  la  corte).  — by 
jury,  by  thè  country,  processo,  càusa  giudi- 
càia  da  un  giurì.  By  way  of  — , per  prova, 
per  sàggio.  On  — , 1.  alla  prova  ; 2.  sol  lo  pro- 
cèsso. To  appear  at  one’ a — , comparire  avanti 
il  tribunale.  To  bring  any  one  to  — , to  his 
— , to  put  any  one  on  his  — , to  bring  up 
for  — , to  take  one’s  — , chiamàre  avanti  la 
legge,  processóre,  fare  il  procèsso.  To  grant  a 
new  — , accordàr  l’appèllo.  To  have  a thing 
on  — ,fare  prova,  il  sàggio  di  una  cosa.  To 
make  a — of,  1.  far  la  pròva  di;  2.  mètleie 
alla  prova.  To  move  for  a new  — , domandar 
l’appèllo. 

Triàndria,  a.  (t.  di  Bot.)  triàndria , f.  ( ordine  di 
piante). 

Triàngle,  a.  1.  (t  d’Astron.)  triàngolo,  m.  ; 2.  (t.  di 
Geom.)  triàngolo,  m.  ; 3.  (t.  di  Mus.)  triàn- 
golo, ra.  Reetangular,  right-angled  — , rettàn- 
golo, m.  Chain,  aystem  of  triangles,  (t.  di 
Geoin.)  sèrie  di  triàngoli , f. 

Triàngled,  a.  triangolare. 

Triangu-lur,  a.  triangolàre  ; avv.  -larly. 

Triangulàtion,  a.  (t  di  Geodesia,)  triangola- 
zióne, f. 

Triarchy,  s.  govèrno  di  tre  persóne,  ra. 

Triarian,  a.  che  occupa  il  terzo  luògo  o spàzio. 

Tribai,  a.  tribole,  della  stessa  tribù. 

Tribe,  a.  1.  tribù,  f . ; 2.  elèsse,  (.  gènere,  m.; 

3.  (t.  di  Dispr.)  gènte,  razza,  f.  ; 4.  (t.  di 
St.  Nat.)  órdine,  m.  ; 5.  (t.  di  St.  Nat.)  classe, 
f.  ; 6.  (t  di.  St  Nat  ) famiglia,  f. 

To  Tribe,  v.  a.  distribuire  in  tribù. 

Triblet,  tribolet,  a.  stromènto  dell1 oréfice  per 

far  anètli , m. 

Tribrach,  a.  (t.  di  Poea.)  tribràco,  m.  piede  di 
verso  Inalino  di  tre  sillabe  brevi. 

Tribulation,  a.  tabulazióne,  f. 

Tribunal,  a.  1.  tribunale,  m.  ; 2.  tribuna  f.  (d i 
chiesa )• 
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Tribunate,  a.  (t.  di  St.  di  Fran  ) tribunato,  m. 
Tribune,  s.  1.  tribuna,  m.  ; 2.  tribuna . f. 
Tribuncship,  9.  tribunato,  m. 

Tribuniti-an,  -al,  a.  I.  tribunizio;  2 .di,  da 
tribuno. 

Tributary,  a.  tributàrio,  m. 

Tributa-ry,  a.  1.  tributàrio;  2.  inferióre,  *uL or- 
dinato ; avv.  -rily. 

Tributo,  s.  1.  tributo,  m.  ; 2.  tributo,  ségno, 
pégno,  m.  Accept  it  ai  a — of  respect,  accet- 
tatelo qual  pegno  di  riepe'tto.  To  pay  nature 
ber  — , pagare  il  tributo  alla  natura. 

Tributor,  9.  appaltatóre  di  una  miua,  m. 
Tricapsular,  a.  (t.  di  Boi.)  tricassuldre. 

Trice,  9.  attimo,  moménto,  telante,  tin  bàtter 
d'occhi,  m.  In  a — , in  un  bàtter  d’ òcchi,  in 
un  àttimo. 

To  Trice,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  iseàre. 

Tricénuial,  a.  (t.  di  St.  Rom.)  tricennàle , di 
ogni  treni*  anni. 

Trichótomous,  a.  diviso  in  tre  parti. 

Trichótomy,  a.  divisióne  in  tre  parti,  f. 

Trick,  s.  I.  /irò,  ingànno,  m.  ; 2.  schérzo, 
m.  burla,  f.  ; 3.  astùzia,  furbeiàa,  f.  ; 4. 
yiuóco  di  mano,  m.  gherminèlla,  f.  ; &. 
giudeo,  m.  ; fi.  abitùdine,  f.  ; 7>  rnaliziétta , f.  ; 8. 
bózza,  mano,  f.  (al  giuoco  delle  carte).  Mean 
—,  spilorcer  ia,  f.  Nasty  — , 1 .sporcheria,  f . ; 
2.  brutto  schérzo,  m.  ; 8.  cattiva  abitùdine,  f. 
Odd  — , bózza,  f.  ( alle  carte).  Scmrvy,  shabby 
— , villania,  f.  Sleight  of  hand  — , giudeo  di 
mano,  m.  To  kuow  a — worth  two  of  it, 
sapérla  più  lunga.  To  show  trick*,  fare  dei 
giuóchi  (di  carte,  bcc.).  He  lias  thè  — of 
frowning,  ha  fabitwtinc  di  aggrotàr  le  ciglia. 
She  ia  full  of  tricks,  è pièna  di  maliziente. 
To  play,  to  serve  one  a — , fare  un  tiro,  fare 
un  brutto  schérzo  a uno. 

To  Trick,  v.  a.  I.  ingannare,  giuntare  ; 2.  truf- 
fare, ingannàre  (al  giuoco)  ; 8.  fare  uno 
schérzo,  una  burla  ; 4.  (obs.)  omàre,  ador- 
nare, abbellire  ; 6.  (obs.)  aggiustóre,  accon- 
ciàre.  To  — off,  out,  up.  V.  No.  4.  She 
likes  to  be  tricked  up  with  ornamenta,  ama 
di  esser  pièna  di  ornaménti;  v.  n.  1.  vivere 
d' inganni  ; 2.  truffare  (al  giuoco). 

Trickcr,  s.  1.  V.  trickster  ; 2.  V.  trigger. 
Trickery,  s.  1.  àrie  di  adornàre,  f.  ; 2.  artifizio, 
ingànno,  m.;  3 .furfanteria,  f. 

Tricking,  s.  (obs.)  ornaménto,  adornaménto, 
m. 

Trick-ish,  a.  1.  ingannévole,  artificióso  ; 2. 

astuto,  fino  ; avv.  -ishly. 

Trickishness,  8.  astratto  di  trickish. 

To  Trickle,  v.  n.  I.  colóre,  stillàre,  gocciolàre  ; 
2.  To  — in,  insinuarsi,  pastóre  come  per  fil- 
tro. The  tears  trickled  frorn  bis  eyes,  gli  ca- 
décan  le  làgrime  dagli  òcchi.  To  — down, 
V.  No.  1. 

Trickling,  s.  il  gocciolàre,  gocciolaménto , m. 
Trick ling,  a.  gocciolànie. 

Trickster,  s.  1.  inganna-tóre,  rigira-tóre,  m. 

•trice,  f.  furbo,  m.  ; 2.  chi  truffa  al  giudeo. 
Tricksy,  a.  (obs.)  gàjo , vivace. 

Tricktrack,  s.  trictrac,  ni.  (giuoco). 

Trirlinium,  s.  trielinia,  pi.  (t.  di  St.  Rom.)  tri- 
clinio, m. 

Tricolour,  s.  stendardo  tricolóre,  m. 

Tricoloured,  a.  tricolóre. 

Tricórporal,  a.  tricoipóreo. 
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Tricu«pid,  a.  tricuspide,  che  ha  tre  punte. 
Tricuspidate,  a.  (t.  di  Bot.)  tricùspide. 

Trident,  s.  tridènte,  m.  (scettro  di  Nettuno). 

— pointed,  tridentato. 

Tri-dent,  -dented,  a.  (t.  di  Bot.)  tridentàto. 
Tridentate,  a.  tridentàto. 

Tridentine,  a.  Tridentino,  di  Trento , o del  Con- 
cilio di  Trento. 

Triduan,  a.  triduàno,  di  tre  giórni. 

Tried,  a.  provàto,  esperimentàlo. 

Tri  crini -al,  a.  triennale,  triènne  ; avr.  -ally. 
Trier,  8.  1.  saggia-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  speri - 
menta-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  (t.  di  Lcg.)  V. 
trior  ; 4.  pròva,  f.  piètra  di  paragóne,  f. 
Trierarch,  s.  (t.  di  St.  Grec.)  trierarca , m.  capi- 
tano di  galea. 

Trifallow,  v.  a.  (t.  d’Agric.)  terzère,  aràre  la 
tèrza  volta. 

Trifàrious,  a.  dispósto  in  tre  file. 

Tritid,  a.  (t.di  Bot.)  trifido. 

Trifle,  8.  bagatélla,  bàja,  inèzia , frivolézza , f. 
To  oontcnd,  dispute  about  trifles,  disputar  dell 9 
ómbra  dell’àsino.  To  stand  on,  upon  trifleg, 
badare  a una  cosa  da  nulla.  Not  to  stand  on, 
upon  trifles,  1.  non  badare  alle  piccole  cose  : 
2.  non  èsser  troppo  difficile,  non  cercàre  it  pel 
netfuóvo. 

To  Trifle,  v.  n.  1.  agire,  parlàre  senza  rifles- 
sióne, scioccheggiàre  ; 2.  baloccarsi  ; 3.  scher- 
zàre.  To  stand,  to  sit  trifling,  passare  il  tempo 
in  sciocchézze.  To  — with,  1.  scherzàre  con  ; 
2.  burlarsi  di  ; 3.  parlàre  per  i schérzo.  To 

— away  one’a  time,  pèrdere  il  tempo , gettàr 
via  il  tempo  ; ▼.  a.  (obs.)  non  dare  alcuna  im- 
portanza. To  — away,  pèrdere  inutitmén/e, 
gettàr  via. 

Trifler,  8.  1 . persóna  leggiéra,  frivola,  f.  ; 2. 
perdigiórno,  m.  ; 3 persóna  scherzévole,  f. 
Trifling,  8.  1.  leggerézza , frivolilà,  f.  ; 2.  schér- 
zo, m.  bàja,  (.  ; 3.  sciocchezza,  bagatélla,  f. 
Tri-fling,  a.  1.  piccolo,  di  niènte,  insignificante . 
2.  teggiéro,  frivolo.  A — Bum,  una  somma 
insignificànte , f.  — occupations,  occupazióni 
frivole , f.  pi.  To  be — , 1.  èsser  frivolo:  2. 
èssere  cosa  di  niènte  ; avv.  -flingly. 

Triflingness,  8.  I.  natura,  f.  caràttere  insigni- 
ficànte, m.  ; 2.  leggerézza,  frivolilà,  f. 

Trifóliate,  a.  (t.  di  Bot.)  trifogliàio . 

Triform,  a.  trifóime. 

Trigamous,  a.  trigamo,  che  ha  tolto  tre  mogli. 
Trigamy,  s.  trigamia,  f.  stato  di  colui  che  ha 
tolto  tre  mogli  quasi  a un  tempo. 

Trigger,  s.  1.  legàme  con  cui  sijérman  le  ruòte 
d’una  carrozza,  m.  ; 2.  grillétto,  m.  (d’nn* 
arma  da  fuoco).  Topull  thè  — , tirare  il  gril- 
létto. 

Triglyph,  8.  (t.  d’Arch.)  triglifo , m. 

Triglyph-ic,  -ical,  a.  1.  consistènte  di  triglifi  ; 
2.  di  triglifi. 

Trigon,  s.  1.  (t.  d’Astron.)  trigono,  m.  ; 2.  spe- 
cie di  lira  triangolare  degli  antichi. 

Trigo-nal,  -nous,  a.  1.  triangolàre  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  trilatero. 

Trigonométri-cal.  a.  (t.  di  Geom.)  trigonomè- 
trico ; avv.  -cally. 

Trigonóraetry,  8.  (t.  di  Geom.)  trigonometria,  f. 
Spherical  — , trigonometria  sfèrica,  (.  Plano 
— , trigonometria  piana , f.  # 

Trigynia,  8.  (t.  di  Bot.)  triginia,  f.  ordine  di 
piante. 


)igitized  by  Google 


T R 1 


T RI 


Trihédral,  a.  (t.  di  Geom.)  trièdrico. 

Trihédron,  8.  (t.  di  Geom.)  trièdro , m. 
Trilàte-ral,  a.  trilatero  ; avv.  -rally. 

Tril inguai,  a.  trilingue,  di  tre  lingue. 

Triti,  s.  (t.  di  Mus.)  trillo,  m. 

To  Trill,  v.  a.  (t.  di  Mui.)  trillare  ; v.  n.  I.  V.  | 
to  trìckle  ; 2.  vibrare  { del  suono)  ; 3.  (t.  di 
Mus.)  trillare. 

Trillion,  8.  Milióne,  m. 

Trilobate,  a.  (t.  di  Bot.)  trilobato. 

Trilobite,  a.  (t.  di  Geol.)  specie  di  crustàceo 
fòssile 

Trilócular,  a.  (t.  di  Bot.)  tricassulàre. 

Trilogy,  a.  trilogia,  f.  serie  di  tre  componimenti 
drammatici,  i quali,  sebbene  ciascuno  di  essi 
sia  completo  in  un  senso,  pure  non  sono  che 
parti  di  un  solo  quadro  istorico  o poetico. 
L'Enrico  VI.  di  Shakspear  nè  un  esempio. 
Trim,  b.  1.  stato,  órdine,  sèsto,  m.  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  stato,  órdine,  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  stivàg- 
gio, m.  ; 4.  (t.di  Mar.) posizióne, proporzióne,  f. 
{dell'alberatura)  : 5.  (t.  di  Mar.)  equilibrio,  m. 
della  nave).  Every  thing  is  in  good  — , tulio 
in  buon  órdine,  ben  dispósto.  Every  thing  is 
in  bad  — , tutto  è in  cattivo  órdine,  mal  dispósto. 
Where  are  you  going  in  such  a — ? dorè  an- 
date così  ben  messo  / cori  elegantemènte  vestito  ? 
Trim,  a.  1.  bène,  che  va  bene,  in  buon  órdine  ; 

2.  ben  messo,  elegante  ; avv.  — ly. 

To  Trim,  v.  a.  1.  assestare,  assettàre , dar 
sesto  ; 2.  ornare , acconciare,  decorare  ; 3.  To 
— with,  guemtre  (un  abito)  ; 4.  méttere  in 
órdine,  preparare  ; 5.  acconciàre  (i  capelli ) ; 
ripassare  {la  barba)  ; 6.  (t.  di  Mar.)  stirare  ; 
7.  (t.  di  Mar.)  preparare  {le  vele);  8.  spia- 
nare, piallare  : 9.  riprèndere,  gridare  ; 10. 

rimondare,  rinettare,  diramare  {gli  alberi)  ; 

1 1 . compire , ritoccare,  dar  l* ultima  mano. 
To  — thè  fire,  attizzare  il  fuoco.  To  — a 
gown  with  lace,  guemtre  una  gonna  di  mer- 
létti. To  — in,  (t.  dei  Falegnami,)  inse- 
rire, métterci  un  pezzo  nuòvo.  To  — up,  1. 
assestare,  dar  sesto  ; 2.  ornare,  adornare  ; 3. 
preparare,  méttere  in  órdine;  v.  n.  esitare, 
star  fra  due,  tener  il  piede  in  due  staffe. 
Trimetcr,  s.  (t.  di  Poes.  Gr.  e Lat.)  trimetro,  m. 
Trimraer,  8.  1.  chi  dispóne,  órdina,  aggiusta, 
addétta,  óma,  guemisce  ; 2.  chi  tiene  dalle 
due  parti  ; 3.  sgridatóre,  m.  riprendi-tóre,  m. 

• trice , f.  ; 4.  (t.  di  Legn.)  travicèllo,  f. 
Trimming,  a.  1.  guarnizióne,  f.  {d'una  veste, 
i(c.)  ; 2.  rimpròvero,  m.  ; 3.  correzióne , f. 
castigo,  m.  ; 4.  ultima  mano,  f.  compimento,  m. 
Trim-ming,  a.  1.  che  adórna;  2.  che  mette  in 
órdine;  avv.  -mingly. 

Tn'mness,  s.  1.  buon'órdine , m.  ; 2.  eleganza,  f. 
Trinai,  a.  (obs.)  trino,  triplice. 

Trine,  8.  (t  d’Astrol.)  aspètto  trino , m. 

Trine,  a.  1.  triplo  ; 2.  (t.  d’Astrol  ) trino. 

To  Trine,  v.  a.  (t.  d’Astrol.)  méttere  in  un 
aspètto  trino. 

Tringle,  s.  (t.  d’Arch.)  Mugolo,  m. 

Trini tàrian,  8.  1.  trinitàrio,  m.  ; 2.  trinitàrio , 
m.  (monaco). 

Trinity,  s.  Trinità,  f.  — herb,  schricchi,  m. 
pi.  — House,  istituzióne  in  Londra  per  favo- 
rire il  commèrcio  e la  navigazióne. 

Trinket,  8.  1 . giója,  (.;  2.  cióndolo,  m.  baga- 
télla,  f. 

Trinketry,  8.  ornaménti,  m.  pi.  gióje,  f.  pi. 
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Trinómial,  8.  (t.  d’Alg.)  trinòmio,  m. 

Trinómial,  a.  (t  d’Alg.)  trinòmio.  A — quan- 
tity,  una  quantità  trinòmio,  f. 

Trio,  8.  1.  trio,  m.  {tre  persone  unite) . 2.  (t.  di 
Mus.)  trio,  terzétto,  m. 

Trióctile,  8.  (t.  d’Astron.)  aspètto  Méttile,  m. 
Triolet,  a.  1.  (t.  di  Poes.)  ottava  in  cui  il  primo 
verso  è ripetuto  tre  volte,  f.  ; 2.  (t.  di  Mus.) 
terzina,  f. 

Tri-or,  -er,  s.  individuo  nominato  dal  tribunale 
per  esaminare  la  validità  del  rifiuto  di  un 
giurato,  m. 

Trip,  a.  1.  viag gètto,  m.  scórsa,  gita,  f.  ; 2. 
(t.  di  Mar.)  bordata,  f.  ; 3.  gambétto , m.  ; 4. 
inciampo,  passo  falso,  fallo,  erróre,  m. 

To  Trip,  v.  a.  1 .far  cadére,  dare  il  gambétto; 
2.  far  inciampare,  far  fare  un  passo  falso  ; 3. 
sventare,  rovesciare  ; 4.  soppiantare;  5.  sor- 
prèndere, scoprire,  smascherare  ; 6.  (t.  di  Mar.  ) 
far  casciàre  {l'ancora).  To  — np,  far  cadére . 
v.  n.  1.  inciampare , f are  un  passo  falso  ; 2.  ca- 
dére, cascare;  3 .erróre,  ingannarsi;  4.  sci- 
linguare ; 6.  saltellare,  salterellare  ; 6.  fare 
una  scórsa,  una  gita.  To  catch  any  one  trip- 
| ping,  cògliere  uno  in  fallo. 

Tripartite,  a.  tripartito,  diviso  in  tre  parti. 

, Tripartì tion,  8.  tripartizióne,  f. 

Tripe,  a.  ì.  trippa,  f.  ; 2.  (volg.)  vèntre,  m. 
j pància , f.  — market,  mercato  dove  si  vende 
la  trippa,  m.  — man,  venditóre  di  trippe , m. 
— shop,  bottéga  dove  si  vende  la  trippa , f.  — 
woman,  trippajuóla,  f. 

Tripédal,  a.  che  ha  tre  piedi. 

Tripérsonal,  a.  consistènte  di  tre  persóne. 
Tripétalous,  a.  (t.  di  Bot.)  tripètalo. 

Triphthong.  s.  trittòngo,  m. 

Triphthóngal,  a.  di  trittòngo. 

Triphyllous,  a.  (t.  di  Bot.)  trifillo,  trifogliàio. 
Triple,  a.  1.  triplo,  triplice.;  2.  tèrzo. 

To  Triple,  v.  a.  triplicàre. 

Triplet,  b.  1.  irto,  m.  {unione  di  tre  cose);  2. 
(t.  di  Mus.)  terzina,  1.  ; 3.  (t.  di  Poes.)  terzina 
rimata,  f. 

Triplicate,  a.  triplicato,  triplo. 

Triplication,  s.  triplicazióne,  f. 

Triplicity,  8.  triplicità,  f. 

Tripling,  s.  il  triplicàre , m. 

Tripod,  s.  (t.  di  St.  Ant.)  tripode,  m. 

Tripoli,  8.  (t  ipoio,  tn.  terra  da  pulire  » metalli. 
Tripos,  s.  scónno,  m.  {con  tre  piedi).  — paper, 
lista  degli  studènti  che  mérilano  premj  in 
matemàtica  {a  Cantabrigia),  i. 

Tripper,  a.  I.  soppianta  tol  e,  m.  -trice,  f.  chi  da 
it  gambétto  ; 2.  chi  corre,  cammina  {con  leg- 
gerezza). 

Tripping,  a.  \.  inciampo,  passo  falso,  m.  ; 2. 
spècie  di  danza,  f. 

Trip- ping,  a.  1.  àgile,  leggiiro  ; 2.  ràpido  ; avv. 
-pingly. 

Triptote,  8.  (t.  di  Gram.)  nome  che  ha  tre  cast 
soli,  m. 

To  Tripudiate,  v.  n.  tripudiàre. 

Tripudiation,  s.  Mpudiamènto,  m. 

Triquétrous,  a.  triquétro,  trilàtero. 

Trireme,  8.  trirème,  f.  galera  con  tre  ordini  di 
remi. 

Trisàgion,  8.  trisàgio,  m.  inno  in  cui  la  parola 
Santo  è ripetuta  tre  volle. 

To  Trise,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  issare. 

To  Triscct,  v.  a.  dividere  in  tre  parli. 
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Trisóction,  i.  trisezione , f. 

Triapast,  trispàaton,  §.  (t.  di  St.  Ant.)  t rispósto, 
m.  macchina  per  alzar  peti. 

Trist,  trist-ful,  a.  (obs.)  tritio,  malincònico  ; 
a w.  -fully. 

Tristi  Icate,  a.  che  ha  tre  tolchi. 

Trisyllà-bic,  -bical,  a.  trisillabico,  trisillabo. 

Trisyllable,  s.  paróla  trisillaba , f. 

Trite,  a.  trito , comune,  uti/ato  . aw.  — ly. 

Trite ne93,  a.  qualità  di  ciò  che  è trito. 

Tritheism,  a.  triteismo,  m.  opinione  de’  Triteisti 
che  credono  «»  Dio  tre  persone  e tre  sostanze 
divine,  o tre  Dei. 

Tritheist,  a.  triteista,  m. 

Tritical,  a.  V.  trite. 

Triton,  a.  tritóne,  rn. 

Tritone,  a.  (t.  di  Mus.)  tritono,  m. 

Tritóxyd,  a.  (fc.  di  Chim.)  tritóssido,  m. 

Triturablc,  a.  triiuràbile. 

To  Triturate,  y.  a.  triturare. 

TriturAtion,  a.  triturazióne,  f. 

Triumph,  a.  1 .triónfo,  m.  vittòria,  f.  ; 2.  tri- 
ónfo, m.  pompa  accordata  ai  vincitori  ; 3. 
giója  trionfante,  f.  ; 4.  (oba.)  spettacolo  pub- 
blico, m.  ; 5.  triónfo,  m.  (alle  carte).  In  — , 
in  triónfo,  trionfante. 

To  Triumph,  t.  n.  1.  trionfàre  ; 2.  trionfare, 
vincere,  superdre,  sormontare  : 3.  trionfàre, 
prosperare,  regnare.  To  — over  all  obstacles, 
vincere  tutti  gli  ostacoli. 

Triuraphal,  a.  emblema  di  triónfo,  m. 

Tritimphal,  a.  trionfale. 

Trium-phant,  a.  \ . trionfante  ; 2.  tri  Off  àie,  di 
triórfo  : avy.  -phantly. 

Trmmpher,  a.  1.  trionfatóre , m.  ; 2.  trionfa- 
•tóre,  vinci-tóre,  m.  -tri ce,  f. 

Triumvir,  a.  triunviro,  m. 

Triumvirale,  8.  triunvira/o,  m. 

Tritine,  a.  tre  in  uno  (epiteto  dato  a Dio). 

Trivet,  a.  treppiede,  m. 

Trivi -al,  a.  1.  triviale , volgare;  2.  insignifi- 
cante, senza  importdnza  ; aw.  -ally. 

Trivial-ity,  -nesa,  a.  I.  trivialità,  volgarità,  f.  ; 
2.  frivolézza,  f. 

Trivium,  a.  1.  scienza  del  trivio,  l.  (grammatica, 
rettorica,  e dialettica  ; il  quadrivio,  compren- 
deva r aritmetica,  la  geometria,  l'astronomia  e 
la  musica)  ; 2.  luògo  di  convégno,  m. 

Troat,  a.  grido  del  cervo,  m.  (quando  va  in 
caldo). 

To  Troat,  v.  n.  gridare  (del  cervo  quando  va  in 
caldo). 

Trócar,  a.  (t.  di  Chir.)  trequarti,  m. 

Trochà-ic,  -ical,  a.  (t.  di  Poea.)  trocaico. 

Trochanter,  8.  (t.  d’Anat.)  trocantère , m. 

Troche,  a.  (t.  di  Med.)  trocisco,  trochisco,  m. 
pastiglia,  f. 

Trochee,  a.  (t.  di  Poea.)  trochèo,  m. 

Tróchilua,  a.  1.  V.  humming-bird  ; 2.  (t.  d’Arch.) 
tróchilo,  m. 

Tróchinga,  a.  pi.  cornétti,  m.  pi.  (in  cima  a'pal- 
chi  d'un  cèrvo). 

Tróchisch,  a.  (t  di  Med.)  trocisco,  m.  pas- 
tiglia, f. 

Tróchoid,  a.  (t.  di  Geom.)  trocóide,  f. 

Trod,  paaa.  del  verbo  to  tread. 

Trod,  tródden,  part.  del  verbo  to  tread. 

Tróglodyte,  a.  troglodita , m.  cAi  vive  nelle  ca- 
verne sotto  terra  (questo  epiteto  era  dato  anti- 
camente agli  Abissini). 
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Trójan,  a.  I.  Trojà-no,  m.  -na,  f.  ; 2.  (oba.) 
ladro,  m. 

Trójan,  a.  Trgjano. 

To  Troll,  v.  a.  1.  rotolóre,  razzatóre,  voltoldre 

2.  (oba.)  cantare  ; 3.  gettar  l'amo.  To  — 
about,  far  circolare,  far  passare:  v.  n.  1. 
girare,  andare  attórno .-  2.  pescar  coll'àmo  ; 

3.  (t.  di  Mus.)  cantóre  a cónone. 

Tróllop,  a.  (volg.)  sudicióne,  f. 

Trolloppeé,  a.  (oba.)  antica  veste  apèrta,  f. 
Trólmydamea,  a.  antico  giudeo  a bocce,  m. 
Trombóne,  a.  (t.  di  Mus.)  trombóne,  m. 

Troop,  a.  1.  truppa,  fròtta,  banda , f.  ; 2.  (t.  di 

Mil.)  truppa,  f.  ; 3.  troope,  pi.  truppe , f.  pi.  ; 

4.  squadróne,  m.  piccolo  corpo  di  cavalleria  .- 
6.  compagnia,  f.  (di  commedianti).  — ahip, 
(t.  di  Alar.)  traspórlo,  m.  (per  le  truppe). 

To  Troop,  t.  n.  1.  riunirsi,  raunórsi,  affollarsi  : 
2.  marciàre  (in  corpi)  ; 3.  córrere  rapida- 
ménte  : 4.  To  — witb,  accompagnare,  se- 
guire. 

Troóper,  a.  soldóto  di  cavalleria,  m. 

Trope.  a.  (t.  di  Rct.)  tròpo,  m. 

Tróphied,  a.  ornato  da  trofèi. 

Tróphy,  a.  1.  trojéo,  m.  ; 2.  (t  d’Arch.)  trofèo, 
va. 

Trópic,  a.  (t  d’Aatron.)  tròpico,  «n.  — bird, 
uccèllo  de' tròpici,  m. 

Trópi-cal,  a.  1.  del  tròpico  : 2.  (t.  di  Ret.)  figu- 
rativo, emblematico,  simbòlico  ; aw.  -cally. 
Tropo  logicai,  a.  tropològico,  figurativo. 
Tropólogy,  a.  (t.  di  Ret.)  tropologia,  f. 

Tróaaera,  a.  pi.  V.  trowaera. 

Trot,  a.  1.  tròtto,  m.  ; 2.  vecchiaccia,  vècchia 
stréga,  f.  Full  — , gran  trotto,  m.  Gentle 
—,  piccolo  trotto,  m.  Dog,  jog  — , piccolo 
trotto,  m.  At  full  — , on  a full  — , a gran 
trotto.  To  bring  to  a — ,far  trottóre. 

To  Trot,  ▼.  n.  1.  trottare,  andare  at  trotto  ; 2. 
trottóre,  córrere.  To  begin  to  — , méttersi  al 
trotto  (dei  cavalli).  To  — down,  scéndere  al 
trotto.  To  — in,  entrare  al  trotto.  To  — 
out,  uscire  al  trotto.  To  — up,  montare  al 
trotto.  To  — np  and  down,  córrer  quà  e là. 
jTroth,  a.  1.  (oba.)  fède,  fedeltà,  f . ; 2.  verità, 
f.  By  my  -,  in  fede  mia.  — plight.  V. 

! betrothed. 

j Trotter,  a.  1 . trottatóre,  m.  (cavallo  che  trotta)  ; 

2.  piede  di  montóne,  m. 

Troubadour,  a.  trovai  óre,  m. 

Trouble,  a.  1.  disturbo,  m.  ; 2.  péna,  inquie- 
I t udtne , f.  torménto , m.  ; 3.  péna,  afflizióne . f. 
cordòglio,  m.  guài,  m.  pi.  ; 4.  nója,  molèstia,  f. 
fastidio,  ra.  ; 5.  imbarazzo,  disòrdine,  m.  ; 6. 
péna,  fatica,  f.  ; 7-  péna,  difficoltà,  f.  ostacolo, 
m.  Great,  touch  —,  gran  pena,  gran  disturbo. 
Out  of  — , fuòri  di  guai.  To  be  in  — , èssere 
in  guai.  To  bring  troublea  upon  onc,  attirarsi 
degl’impócci.  To  givo  any  one  — , disturbare, 
dar  disturbo.  To  get  out  of  — , cavarsi 
d'impaccio.  To  aave  any  one  — , risparmiare 
il  disturbo.  To  apare  no  — , non  risparmiare 
fatica.  To  take  thè  — to,  1.  dòrsi  il  dis- 
turbo, aver  la  bontà,  la  compiacénza,  la  gen- 
tilézza di ; 2.  incomodórsi.  Will  you  take  tbe 
— to  cali  again,  volete  avére  la  compiacénza 
di  rii  ornare. 

To  Trouble,  v.  a.  1.  disturbare,  incomodare, 
dare  l'incòmodo,  dare  il  disturbo  : 2.  inquie- 
tare, tormentare,  molestare  -,  3.  affliggere,  an - 
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giufiàre,  affannarti  attristire  ; 4.  turbare, 
intorbidare  ; 6.  V.  to  pcrsecute.  To  — any 
one  to  do  a thing,  dare  il  disturbo  a uno  di 
fare  una  cosa.  I will  not  — you  with  it,  non 
vene  darò  it  disturbo.  To  — one’s  self,  I. 
disturbarsi,  incomodarsi  ; 2.  turbàrsi  ; 3.  im- 
pacciarsi, ingei  irsi.  To  — any  one  for  a thing, 
pregò  re  uno  di  dare,  di  passare,  di  favorire 
una  cosa.  May  I — you  for  that  spoon  ? vor- 
reste aver  la  bontà  di  favorirmi  quel  cucchiàjo  ? 
Troùbler,  s.  1.  disturba-tóre,  perturba-tóre , 
m.  - trice , f.  ; 2.  causa  di  disturbo , f. 
Tnjuble-some,  a.  1.  nojóso,  incòmodo,  fastidióso  ; 
2.  di  péso;  3.  importuno , molesto,  seccdnte  ; 
avv.  -somely. 

Troublesomeness,  8.  \.  fastidio,  imbarazzo,  m. 

molestia,  f.  ; 2.  importunità,  molèstia , f. 
Troublous,  a.  1 . agitilo,  tumultuóso,  turbolènto  ; 

2.  pièno  di  disòrdini,  di  tumulti. 

Trough,  s.  1.  truógo,  truógolo,  m.  ; 2.  truogo- 
létto,  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  spazio  fra  due  ónde , 
m.  ; 4.  crogiuólo,  m.  Bird’s  — , becca tójo,  m. 
( per  gli  uccelli).  Kneading  — , màdia,  f.  To 
lie  in  thè  — of  thè  sea,  èssere  fra  due  caval- 
lóni. 

To  Troni,  t.  a.  V.  to  troll. 

To  Trounce,  v.  a.  (volg.)  1 . bàttere,  percuòtere, 
malmenare  ; 2.  denunziare  alla  giustizia. 
Trouse,  s.  V.  trowsers. 

Trout,  s.  1.  (t.  d'Ict.)  tròta,  f.  ; 2.  balórdo,  pip- 
pióne,  m.  — coloured,  gocciolalo,  picckietàto. 
— stream,  vivàjo  di  trote,  ro. 

Tróver,  a.  1.  (t.  di  Leg.)  ritrovaménto  o ricu- 
pero di  cosa  perduti,  m.  ; 2.  restituzióne  della 
cosa  trovata,  f.  Action  of  — , causa,  f.  pro- 
cèsso per  la  restituzióne  di  cosa  perduti,  m. 
To  Trow,  ▼.  n.  (obs.)  pensàre,  crédere,  imagi- 
narsi  ; v.  a.  (obs.)  crédere,  dar  fède. 

Trow,  interi . (obs.)  possibile  ? davvéro  ì 
Trofei,  s.  1.  cazzuòla,  f.  ( da  muratore)  ; 2. 
struménto  ad  tuo  di  spiantare,  m.  — full, 
una  cazzuòla  piena,  f.  To  lay  on  with  a — # I. 
far  grossolonaménie,  acciabattóre,  acciarpò  re  ; 

2.  lodare  eccessivamente. 

Tnnfrsers,  a.  pi.  pantalóni,  m.  pi.  (neol.)  A 
pair  of  — , un  pàjo  di  pantalóni. 

Troy,  troy*weight,  8.  péso  di  dódici  once  la 
libbra,  m.  ( per  Coro,  l'argento,  le  pietre  pre- 
ziose, le  perle  e te  medicine). 

Truant,  a.  1.  un  infingardo,  poltróne , m.  ; 2. 
vagabóndo,  briccóne,  m.  To  play  thè  — » fug- 
gire la  scuòla. 

Tru-ant,  a.  scioperato,  infingardo,  ozióso,  pigro  ; 
avv.  -antly. 

To  Truant,  v.  n.  dòrsi  alVotio,  sciop evèrsi. 
Truant-ness,  -ship,  b.  scioper-éggine,  -atézza, 
infingardaggine,  f. 

Truce,  s.  trégua,  f.  To  break  a — , rómpere, 
viólare  una  trégua.  — breaker,  violatóre  di 
trégua,  m. 

Truchman,  a.  V.  dragoman. 

Truddation,  s.  trucidamelo,  scémpio,  m. 

Truck,  a.  I.  càmbio,  baràtto,  m.  ; 2.  pagaménto 
in  merci  in  vece  di  denari , m.  ( agli  operaj)  ; 

3.  ruòta  di  legno,  f.  ; 4.  carrétta,  f.  ; 5.  (t.  d' 
Artig.)  ruòta,  f.  (di  carretta  da  cannone)  ; 6. 
(t.  di  Mar.)  pómo,  m.  ( sulla  cima  d'un  albero). 

To  Truck,  v.  a.  e n.  (volg.)  barattare,  cambiare. 
Truckage,  8.  il  cambiare,  il  barattare,  m. 
Trucker,  s.  barattatóre,  cambiatóre,  m. 
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I Truckle,  8.  rotèlla,  piccola  ruòta,  f.  — bed, 
• letticciuólo  sulle  rotèlle,  m. 

To  Truckle,  v.  n.  1.  còllere,  sottométtersi  a, 
piegàrsi  darànti,  abbassarsi  davanti  ; 2.  umi- 
liarsi, avvitirsi.  To  — to  thè  timea,  sottomét- 
tersi alle  circostànze . 

Truculence,  s.  \. feròcia,  barbàrie,  f.  ; 2.  aspètto 
feróce,  m. 

Trucu-lent,  a.  1.  bàrbaro,  feróce,  crudèle;  2. 
micidiàle,  distruttivo  ; 3.  truculénto , truce , 
spaventóso  ; avv.  -lcntly. 

To  Trudgc,  v.  n.  1.  camminàre,  viaggiàre  a 
piédi  : 2.  camminàre  a stento,  strascinarsi  ; 3. 
umiliarsi,  abbassarsi. 

: Tme,  a.  1 . véro  ; 2.  véro,  posi  tiro,  reàle  ; 3. 
i véro,  fedéle,  esàtto  ; 4.  véro,  fedéle,  costante; 

< 6.  véro,  veridico,  verace  ; 6.  leàle,  pròbo, 
■ onèsto,  intégro  ; J.  vero,  esàtto,  preciso,  con- 
| fórme  all' originale  ; 8.  dritto,  dirètto.  A — 
, Christian,  un  vero  Cristiano,  tn.  The  — Mei- 
! siali,  il  vero  Messia,  m.  A — account,  un 
| raccónti  veridico,  m.  — to  one’s  country, 
fedéle  alla  sua  pàtria.  A — witness,  un  testi- 
mònio veii  dico,  ra.  — men,  uòmini  fedéli,  leàli, 
! m.  pi.  A — copy,  una  còpia  esàtla,  f.  A — line, 
una  linea  dritta,  f.  For — ,verainénte,  in  ve- 
rità. Out  of  — , incurvalo.  To  get,  to  go  out 
of — , incurvarsi,  That  is  — enough,  è ben  vero. 

— blue,  integerrimo,  onestissimo.  — bom,  1. 
di  nàscita  legittima  ; 2.  véro,  perfètti,  puro  (di 
sangue);  3.  franco,  sincèro,  véro.  — bred,  I. 
di  buona  rózza,  di  rózza,  di  sàngue  puro  ; 2. 
compito, finiti  ; 3 .frànco,  sincèro.  — hearted, 
di  cuòre  sincero.  — hearteduess,  sincerità  di 
cuòre,  f.  — love,  1 . oggétto  amato,  in.;  2. 
(t.  di  Hot.)  èrba  paris,  t.  — penny,  (obs.) 
galantuòmo,  m. 

Truéness,  s.  1.  verità,  veracità,  f.  ; 2.  fedeltà, 
esattézza,  f.  ; 3 fedeltà,  costanza , f.  ; 4.  verità, 
autenticità,  (.  ; 5.  precisióne,  esattézza,  f. 
Truffle,  8.  (t.  di  Bot.)  tartufo,  m.  To  stuff  with 
truflles,  riempire  di  tartufi.  — ground,  ter- 
réno nel  quale  si  tróvano  tartufi,  m. 

Trug,  s.  truógo , truógolo,  m. 

Truism,  8.  1.  verità  evidènte,  f.  ; 2.  verità,  f. 

assióma  cògnito  a tutti,  m. 

Trull,  s.  sgualdrina,  f. 

Truly,  avv.  I.  veraménte  ; 2.  veraceménte,  pet - 
fettaméute 3.  veraménte,  realménte,  effettivo- 
ménte  ; 4.  veraménte,  sinceraménte  ; 6.  in 
verità,  davvéro,  cèrto,  certaménte;  6.  esatta- 
mente, giustaménte,  precisamente. 

Trump,  s.  1.  (t.  di  Poes.)  trómba,  f.  ; 2.  triónfo , 
m.  (al  giuoco  delle  carte).  To  put  on  to 
; thè  — , méttere  nelC imbarazzo.  — card.  V. 
No.  2. 

To  Trutnp,  v.  n.  suonare  la  trómba.  To  — 
up,  inventóre,  fabbricàre,  immaginàre  ; v.  a. 
prèndere  con  un  triónfo  (alle  carte). 

Trumpery,  8.  1 .apparènza  ingannatrice,  f.  ; 2. 

\ cènci,  ra.  pi.  ; 3.  spazzatura,  f. 

Trumpet,  8.  1.  trómba,  f . ; 2.  trombettière,  m. 
3.  encomiatóre,  panegiristi,  m.  ; 4.  (t.  di  Mar.) 
pórti  voce,  m.  Ear  — , tromba  acustica,  f. 
Speaking  — . V.  trumpet,  No.  4.  Flourish  of 
— , suòno  di  trómba,  in.  To  sound  thè  —, 
sonare  la  trómba.  To  sound  onc’s  own  —, 
lodàrsi  da  se.  — cali,  segno  della  tromba,  m. 

— fish,  (t.  d'Ict.)  aguglia,  f.  — flower,  (t.  di 
Bot.'  bignonia,  f.  — sbaped,  1.  tubifórme . 
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2.  (t.  di  Bot.)  campanifórme.  — shell,  tromba , 
f.  buccino , ni.  — tongued,  lingua  sonòra. 

To  Trurapet,  v.  a.  1.  pubblicare  a suòno  di 
trómba  ; 2.  pubblicare,  proclamare. 
Trumpeter,  a.  1.  trombettiere,  trombalóre,  m.  ; 
2.  trombétta , trombettiere,  cicalóne,  m.  ; 3. 
(t.  d’Ora.)  àgami , m. 

Trumplike,  a.  1 .fatto  a tromba;  2.  strepitóso. 
Truncate,  a.  (t.  di  Bot.)  troncato. 

To  Truncate,  v.  a.  troncare,  mutilare. 
Truncated,  a.  (t.  di  Geom.)  troncato.  A — 
conc,  un  cono  troncalo,  m. 

Truncntion,  a.  troncaménto,  m.  mulilazióne,  f. 
Trónche»»,  a.  1.  bastóne  córto , randèllo,  m.  ; 2. 

bastóne  di  comando,  m. 

To  Trunchcon,  v.  a.  (»bs.)  bastonare. 
Truncheoneér,  a.  chi  è armato  di  bastóne. 
Trundle,  a.  1.  rotèlla,  ruzzola,  rota , f.  ; 2.  car- 
riuóla,  f.  — bcd,  letlicciuóto,  m.  ( con  rotelle). 

— tail,  1.  coda  ritòrta,  f.  ; 2.  (obs.)  cane  con 
coda  ritòrta,  m. 

To  Trundle,  v.  n.  1 .ruzzolare,  rotolare;  2. 
To  — into,  precipitarsi  dentro.  To  — down, 
precipitarsi  ; v.  a.  ruzzolare,  rotolare,  far 
scórrere.  To  — a hoop,  ruzzolare, far  córrere 
un  cérchio. 

Trunk,  a.  1.  trónco,  pedale,  m.  ; 2.  cerbottana, 
f.  ; 3.  baule,  m.  ; 4.  trómba,  probòscide,  (.  ; 5. 
trómba,  f.  {degl' insetti)  ; 6.  (t.  d'Anat.)  busto, 
trónco,  m.  ; 7-  (t.  d’Arch.)  trónco,  m.  ; 8.  (t.  di 
Scult.)  tórso,  m.  Small  —,  baulétto,  m.  Iron 
— , forzière,  m.  Shooting  — , cerbottana,  f. 
To  pack  one’a  trunks,  fare  i bauli.  To  un- 
pack  one’a  trunks,  disfare,  vuotare  i bauli.  — 
hose,  (oba.)  calzóni,  m.  pi.  brache,  I.  pi.  — 
tight,  (t.  d’Arch.)  abbaino,  spiràglio,  m.  — 
maker,  bau/àjo,  m. 

To  Trunk,  v.  a.  1.  V.  to  truncate;  2.  cavare  il 
fango  ( dal  metallo). 

Trónnion,  s.  1.  (t.  d’Artig.)  orecchióne,  m.  ; 2. 
càrdone,  m. 

Truaion,  a.  lo  spignei'c,  m. 

Truss,  9.  I.  fàscio,  m.  ; 2. fàscio,  fastello,  m.  (di 
fieno)  ; 3.  (t.  di  Bot.)  più  fióri  in  un  sol  stelo  ; 
4.  nòdo,  legame,  m.  ; 5.  (t.  di  Chir.)  brachière, 
cinto,  sospensòrio,  m.  ; G.  travata,  f.  ; 7*  péso 
di  un  fàscio  di  fièno  o pàglia,  m.  — maker, 
brachiamo,  rn. 

To  Truas,  v.  a.  1.  impaccare,  affardellare  ; 2. 
legàre,  attaccàre  ; 3.  accomodare  (tm  poi- 
lastra).  To  — up,  1.  serràre , legàre  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  issare  ; 3.  ( t . di  Mar.)  bracciàre  (ima 
vela). 

Tru'sel,  a.  V.  treaael. 

Trust,  9.  1.  fidùcia,  confidènza,  fède,  f.  ; 2.  spe 
rama,  et petlazióne,  f.  ; 3.  fède,  fedeltà,  f . ; 4. 
depòsito,  m.  (cosa  confidala)  5 custòdia, 
cura,  f.  ; 6.  impiègo,  posto  di  confidènza,  m.  ; 
7-  confidènza,  f.  segréto,  m.  ; 8.  (t.  di  Corani.) 
crédilo,  m.  credènza,  f.  ; fede  commésso,  m. 

Cestuique  — , (t.  di  Leg.)  sostituto , ra.  Breack 
of  — , (t.  di  Loie.)  1.  abuso  di  fiducia,  m.  ; 2. 
violazióne  di  Jéde  commesso,  f.  Oh,  upon  — , 
{.sulla  paròla;  2.  (t.  di  Cornili.)  a crédito. 
To  comrait  a thing  to  any  one’s  —,  dare  una 
cosa  in  custòdia  o in  depòsito  a uno.  To  bold, 
to  have  in  — , tenére,  avére  in  depòsito.  To 
put  one’a  — in,  méttere  la  sua  confidènza  tu. 

— worthr,  degno  di  confidènza,  fidato.  — 
wnrthineas,  fidatézza,  (. 
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To  Trust,  v.  a.  I .fidarsi  di,  aver  confidènza  m : 

2.  confidàre,  affidare,  comméttere  alla  fede  di  ; 

3.  crédere,  prestar  fede;  4.  confidàre,  dire  in 
confidènza  ; 5.  (t.  di  Comm.)  far  crédilo,  dare 
a crédito,  véndere  a crédito.  To  — any  one, 
fidarsi  di  imo,  in  uno.  To  — any  one  with  a 
thing,  affidare,  confidàre  una  cosa  a uno.  To 

— one's  self  to  any  one,  affidarsi  a uno.  To  — 
no  farther  than  one  can  aee,  fidarsi  soltànto  di 
ciò  che  si  vede.  To  — any  one  with  untold 
gold,  aver  piena  fiducia  in  uno  . v.  n.  1.  To  — 
in, fidarsi  di,  affidarsi  a,  atèr  confidènza  in; 

2.  To  — to  o in,  prestar  fède  a,  crédere  a, 
aver  fede  in  ; 3.  To  — to,  riposarsi  s p>  a di 
uno,  far  capitàle  di.  To  know  wbat  one  has 
to  — to,  vedére,  sapère  quello  che  c’è  da  spe - 
rare. 

Trust  eé,  a.  1.  depositàrio,  m.  ; 2.  commissàrio , 
m.  ; 3.  amministratóre,  curatóre,  m.  ; 4.  (t.  di 
Leg.)  fe decommissàrio,  m. 

Trusteéahip,  a.  1.  qualità  di  depositàrio,  am- 
ministratóre, curatóre  o fedecummtssório  ; 2. 
amministrazióne,  direzione,  f. 

Truster,  a.  1.  chi  si  fida  ; 2-  depositàrio,  m.  ; 3. 
chi  rende  a crédito. 

Trust-ful,  a.  fedéle  ; avv.  -fully. 

Trustfulneas,  a. fedeltà,  f. 

Trustily,  avv.  1.  fedelmente  ; 2.  onestamènte. 

Trustinesa,  a.  {.fedeltà,  f.  ; 2.  lealtà,  fedeltà, 
onestà,  probità,  integrità,  f. 

Trust-ing,  a.  che  coiffida,  fidènte,  confidènte  ; 
avv.  -ingly. 

Tróatle  s,  a.  infedéle,  incostante. 

Trusty,  a.  1.  fido,  fidàto,  fedéle  ; 2.  sicuro; 

3.  fedéle,  leale.  A — servant,  tra  servitóre 
fedéle,  ni.  A — weapon,  un’arma  sicura,  f. 

Truth,  a.  1.  verità , f.  ; 2.  il  véro , ra.  ; 3.  vera- 
cità, f ; 4.  lealtà,  probità,  integrità,  onestà,  f.  ; 
b.  fedeltà,  f.  To  speak  — , dire  la  verità.  A 
raauof  — ,uomo  veritièro,  m.  The  precise  — , 
la  verità  precisa , la  pura  verità , f.  The  whole 
— , tutta  ta  verità.  Nothing  but  thè  — , la 
sola  verità.  Breach  of  — , mancànza  di  fede, 
f.  In  — , in  verità,  ver  amèni  e,  davvéro.  Of 
a — , in  verità , effettivaménte , veramente. 
To  teli  thè  — , dire  ta  veintà.  To  teli  thè 

— I per  dir  la  verità  ! a vero  dire .’  All  truths 
must  not  be  told  at  all  times,  ta  bugia  mai,  la 
verità  non  sempre. 

Truth -fui,  a.  veridico,  verace,  veritièro  ; avv. 
-fully. 

Trulbfulness,  a.  astratto  di  truthful. 

Trut  Illesa,  a.  1 .falso,  bugìàrdo  ; 2.  sènza  fède, 
infedéle,  disleale. 

Truttàceous,  a.  di,  da  trota. 

To  Try,  v.  n.  {.tentare,  fforsàrsi  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  èssere  alla  céppa . v.  a.  1.  provare,  fare 
il  sàggio,  méttere  alta  prova,  sperimentare,  far 
la  speriétiza  ; 2.  provare,  procurare  ; 3.  veri - 
ficàre,  esaminàre  ; 4.  affaticàre , stancare  (le 
facoltà  fisiche  0 morati)  ; 5.  assaggiare,  fare  il 
sàggio  (dei  metalli)  ; 6.  affinare,  depurare, 
purificare  (i  metalli)  ; 7*  (t*  di  Leg.)  giudi- 
care ; 8.  (t.  di  Leg.)  processata,  fare  il  pro- 
cèsso ; 9.  tentàre  di  scoprire,  scandagltàre. 
To  — remedies,  provare  i rimèdi.  To  — thè 
eyes,  staucàre  la  vista.  To  — on  a coat,  pro- 
vare ira  àbito.  To  — out,  esaurire  ogni 
mezzo. 

iTrying,  a.  1.  critico,  difficile;  2.  penóso  ; 3. 
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che  glauca  ; 4.  restante,  irritante , molèsto 5. 
(t.  di  Mar.)  alta  cappa.  — to  thè  eyes,  che 
stanca  la  cista.  How  — it  U ! come  irrita  ! 

Trf-sail,  §.  (t.  di  Mar.)  carbonaro , f. 

Tuo,  9.  I.  imo,  m.  tinòzza , f.  ; 2.  botticèlla , f.  ; 

3.  barilo! lo,  m.  ; 4.  (t.  d’Ict.)  róndine,  f.  ; 5. 
cassetta,  f.  (da  piantarci  sfiori).  Diogene»’  — , 
la  botte  di  Diògene , f.  Washing,  bucking  — , 
tindccio  da  bucato,  m.  To  put  into  a — , mét- 
tere in  un  tino.  A tale  of  a —,  novèlla  ridi- 
cola, f.  — fish.  V.  tub,  No.  4. 

Tubbing,  s.  (t.  di  Min.)  tavolato  nel? interióre 
delle  mine  per  impedire  che  la  terra  non  am- 
mòni, m. 

Tube,  s.  1.  tubo , ra.  ; 2.  (t.  d’Anat.)  tubo, 
canale,  vaso,  m.  ; 3.  (t.  di  Hot.)  tubo , condótto, 
canale,  in.  Fallopiau  tubes,  (t.  d’Anat.)  tubi 
Fallopiani,  m.  pi. 

To  Tube,  v.  a .fornire  di  tubi. 

Tubeform,  a.  tubolare. 

Tuber,  8.  1.  (t.  d’Anat.)  tuberosità,  f.  ; 2.  (L  di 
Bot.)  tubèrcolo,  no.  tuberosità,  f. 

Tubercle,  s.  1.  tubèrcolo,  bernòccolo,  in.  ; 2. 
(t.  di  Bot.)  tubèrcolo,  rn.  ; 3.  (t.  di  Med.)  tubèr- 
colo, ra.  Tuberclea  of  thè  mesentery,  mesen- 
terici, m.  pi. 

Tubercled,  a.  1.  (t,  di  Med.)  tubercoluto;  2. 
tubercoluto,  bernoccoluto , bitorzoluto. 

Tubércu-lar,  -lous,  a.  tubercolato , tubercoluto. 

Tuberose,  a.  (t.  di  Bot.)  tuberóso,  m. 

Tuberóaity,  s.  (t.  d'Anat)  tuberosità,  f. 

Tuberoua,  a.  (t.  di  Bot)  tuberóso. 

Tubular,  a.  1.  tubulàre,  tubulàto  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
tubolare. 

Tubale,  s.  tubnlètto,  m. 

Tubu-lous,  -lated,  a.  1.  tubolóso,  tubulo  to  ; 2. 
(t.  di  Bot.)  tubolóso,  tubolato. 

Tubulus,  s.  tubuli,  pL  1.  (t.  d’Anat.)  tubo,  vaso, 
m.  ; 2.  meato,  m. 

Tuck,  s.  1.  stòcco,  ra.  ( spada  sottile)  ; 2.  sessi- 
tura, basta , f.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  parte  sotto  la 
poppa,  f.  ; 4.  specie  di  rete. 

To  Tuck,  v.  a.  1 .fare  una  basta,  sue  cinger  e ; 2. 
To  — into,  guernire,  orlare.  To  — down, 
inghiottire.  To  — in,  1.  métter  dentro  ; 2. 
succtngere,  ripiegare;  3.  rimboccare  (l'órlo)  ; 

4.  inghiottire.  To  — up,  1 .fare  una  basta, 
una  sessitura  ; 2.  rimboccare  (l'órlo). 

Tucker,  8.  camicétta,  f.  carnicino,  m. 

Tucket,  s.  (t.  di  Mus.)  V.  flourish. 

Tucsday,  s.  Mar  tedi,  m.  Shrove  — , Martedì 
grasso , m. 

Tufa,  tuff,  s 1.  tufo,  m.  ; 2.  (t  di  Min.)  tufo, 
f.  — stono,  tufo,  m. 

Tu  fa  reo  us,  a.  tufàceo,  tufóso. 

Tuffoón,  s.  tifóne,  m.  V.  typhoon. 

Tuft,  s.  1.  ciuffo , m.  ; 2.  gruppo,  ra.  ; 3.  ciòcca, 
f.  (di  fiori)  ; 4.  crésta,  f.  ; 6.  pennino,  ra.  (di 
gemme);  fi.  (t.  di  Bot.)  corimbo , ra.;  7* fiòcco, 
m. 

To  Tuft,  v a.  1.  dividere  in  fiòcchi,  ciòcche, 
6fc.;  2.  ornare  di  fiòcchi,  ciòcche,  ófc.  V. 
tuft. 

Tufted,  a.  I.  ornòto  di  crésta  o ciuffo  : 2.  che 
cresce  in  gruppi,  &fc.  The  — lark,  allòdola 
capelluto,  f. 

Tùfty,  a.  \ . fòlio,  fronzuto  : 2.  ornato  di  ciòc- 
che, di  fiòcchi,  Ò(c.  V.  tuft.  — grove,  bosco 
fronzuto,  m. 

Tug,  s.  1.  tratta,  tirala  violènta,  f.  sforzo  per 
(6fì5) 


tirare,  m.  ; 2.  tiraménto,  m.  ; 3.  rimòrchio,  m. 
(a  vapore).  A steam  — . V.  No.  3. 

To  Tug,  v.  a.  I.  tirare  con  violènza;  2.  strap- 
pare, svèllere  ; v.  n.  1.  tirare  con  violènza  ; 2. 
(volg.)  lottare,  sforzarsi. 

Tugger,  §.  1.  chi  tira  con  violènza  ; 2.  chi  si 
sforza  o lotta. 

Tug-gìng,  a.  che  tira  con  violènza  ; aw.  -gingly. 
Tuition,  s.  1.  istruzióne,  f.  insegnaménto,  m.  ; 
2.  tutèla,  f.  ; 3.  tutèla,  protezióne , salva- 
guardia, f.  ; 4.  prèzzo  dell'instruziòne,  m. 
Tulip,  8.  (t.  di  Bot.)  tulipano,  m.  Varicgated 
— , parrucchétto , m.  — tree,  tulìpifero,  m. 
Tullian,  a.  Tulliano,  di  M.  Tullio  Ciceróne. 
Turable,  8.  1.  caduta,  cascata,  f.  ; 2.  capitóm- 
bolo, ra.  To  get,  have  a — ,fare  una  caduta. 
To  Tumble,  v.  n.  I.  cadére,  cascare;  2.  capi- 
tombolare, cader  rotolóni  ; 3.  cadére  pre- 
cip il  osamént  e,  rovinare;  4.  saltare , far  de* 
salii.  To  — down,  1 . cadèr  per  tèrra,  cadér 
giù  ; 2.  cadére,  rovinare  ; 3.  capitombolére  ; 
4.  scéndere  a precipizio;  v.  a.  ].  vòlgere,  ri- 
vòlgere, frugare  ; 2.  disordinare,  scompigliare, 
sconvòlgere,  métter  sotto  sopra  ; 3.  arruffare , 
spiegazzare  (neol.).  To  — down,  1.  gettar 
giù,  rovesciare,  far  cadére;  2.  far  capitombo- 
lare. To  — out,  cacciàr  fuori. 

Turabler,  s.  1.  saltimbanco,  salta-tòre , m.  -trice, 
f.  ; 2.  bicchière,  m.  ; 3.  specie  di  piccióne  do- 
mèstico ; 4.  specie  di  can  bassétto. 

Tumbrel,  s.  I.  carrétta  per  le  immondizie, 
Sfc.,  f.  ; 2.  V.  ducking- stool. 

Tumbril,  s.  specie  di  cesta  da  ténervi  fieno , bfc. 
per  le  pècore. 

Tumefaction,  8.  tumefaziòne,  enfiagióne , f. 
Tumefied,  a.  tumefatto,  enfiato. 

To  Tumefy,  v.  a.  gonfióre,  enfiare  ; ▼.  n.  gon- 
fiarsi. 

Tu-mid,  a.  1.  tumido,  enfiato , gonfiato  ; 2.  tu- 
mido (che  sporge  in  fuori)  ; 3.  turgido,  ani- 
poliòso,  tumido , orgoglióso.  A — style,  uno 
stile  turgido,  ampollóso,  ra.  ; avy.  -midly. 
Tumidness,  8.  1.  tumidézza,  gonfiézza,  f.  ; 2. 

turgidézza,  ampollosità,  f. 

Tu-mor,  -mour,  s.  1.  (t.  di  Med.)  tumóre,  m.  ; 
2.  (obs.)  turgidézza,  ampollosità,  f.  Sar co- 

ma tous  — , (t.  di  Med.)  sarcòma,  m. 

Tumoured,  a.  enfiato,  gònfio. 

Tumourous,  a.  V.  tnmid. 

Turap,  8.  montici  Ilo,  m. 

To  Tump.  v.  a.  (t  d’Agric.)  calzàre. 

Tumular,  a.  in  montichili. 

Tiimu-lose,  -lous,  a.  pieno  di  tómoli  o monticò  Ili. 
Tumulósity,  8.  astratto  di  tumulose. 

Tumult,  s.  1.  tumulto,  strèpito,  in.  ; 2.  tumulto, 
m.  commozióne  popolare , f.  ; 3.  tumulto,  m. 
agitazióne,  f.  In  a — , tumultuosamènte. 

To  Tumult,  v.  n.  tumultuare. 

Tumultuariness,  8.  turbolènza,  disposizióne  tu- 
multuósa, f. 

Tumultua-ry,  a.  1.  tumultuàrio,  tumultuóso  ; 2. 

inquièto,  agitato,  tormentato  ; avv.  -rily. 
Tumultu-ous,  a.  1 . tumultuóso  ; 2.  agliàio  ; 3. 
turbolènto  ; avv.  -oualy. 

Tmnultuousness  8.  turbolènza  disposizióne  tur- 
bolènta, f. 

Tumulus,  8.  tumuli,  pi.  (t.  di  St.  Ant.)  tumulo , 

ra. 

Tun,  s.  1.  bótte,  f . ; 2.  (volg.)  ubbriocòne , m.  ; 
| 3.  gran  quantità,  f.  ; 4.  tino  da  birra,  m.  ; 0. 


Digitized  by  Google 


TUN 

(t  di  Mar.)  tonnellata,  f.  ; 6.  misura  di  quan- 
tità di  vino,  birra  e legna,  f.  — bellied, 
grosso  come  una  botte , panciuto . — dish, 

imbuto,  m.  V.  tunnel. 

To  Tun,  v.  a.  imbottare. 

Tuna-ble,  a.  1.  armonióso  : 2.  musicàle  ; 3. 
lirico  (che  si  può  mettere  in  musica ) .*  4.  (t.  di 
Mus.)  che  si  può  accordare  ; avv.  -bly. 

Tune,  s.  1.  (t.  di  Mus.)  ària,  f.  ; 2-  suòno,  m. 
nota,  f.  ; 3.  tuòno , accòrdo , m.  ; 4.  armonia, 
buona  armonia,  f.  ; 5.  disposizióne,  f.  umóre, 
m.  In  — , (t.  di  Mus.)  in  accòrdo,  in  armonia, 
in  tuono,  intonato.  In  — to,  in  armonia  con. 
Out  of — , (t.  di  Mus.)  1 .fuori  di  tuòno ; 2. 
mal  dispósto;  3.  di  cattivo  umóre. 

To  Tune,  v.  a.  1 . accordare  (im  istrumenfo)  ; 2. 
(obs.)  cantóre  ; 3.  (obs.)  dispórr  e,  preparare  ; 
v.  n.  1 . formare  degli  accòrdi  ; 2.  canticchiare, 
canterellare. 

Tune-ful,  a.  1.  armonióso,  melodióso , 2.  dólce, 
melodióso  (della  voce)  ; avv.  -full j. 

Tuneless,  a.  1.  senza  armonia  ; 2.  (Poet.)  muto. 
The  lay  is  — , il  canto  è privo  di  melodia. 
The  — lyre,  la  muta  lira,  f. 

Tuner,  s.  accordatóre,  m.  Piano  forte  — , ac- 
cordatóre di  pianofòrte,  m. 

Tungsten,  s.  (t.  di  Chini.)  tungsteno,  m. 

Tunic,  s.  1.  tònica,  tònaca,  f.  ; 2.  (t.  d'Ànat.) 
tunica,  membrana,  f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  tunica,  f. 
Innermost  — , retina  dell’occhio.  f.  Middle 
— , (t.  d’Ànat.)  coròide,  f.  • Outcrmoet  — , 
(t.  d’Ànat.)  scleròtico , còrnea  opaca , f. 
Tunicated,  a.  (L  di  Bot.)  tuuicdto. 

Tunicle,  s.  V.  tunic,  No.  2. 

Tuning,  a.  accordatura,  f.  lo  accordére,  m.  (un 
istr.  musicate).  — fork,  corista , m.  — ham- 
raer,  martellina,  chiave,  f. 

Tunnage,  s.  1.  (t.  di  Mar.)  tonnellàggio , m. 
portata,  f.  ; 2.  tonnellàggio,  m.  (dazio). 
Tunnel,  s.  1.  imbuto,  m.  ; 2 fumajuólo,  m.  ; 3. 
bucine,  f.  (rete  da  uccellare)  ; 4.  (t.  di  Str. 
Ferr.)  tonnétto,  m.  (neol.)  cunicuto,  m.  (foro 
d’un  monte).  — pit,  — shaffc,  spiràglio  d’un 
tonnéllo,  m. 

To  Tunnel,  v.  a.  1.  formare  a ma' d'imbuto  ; 2. 
fare  a rete  ; 3.  ucceltàre  colla  bucine  ; 4.  tra- 
foràre  un  monte,  fare  un  tonnéllo. 

Tunnelling.  s.  costruzióne  di  tonnétti,  f. 
Tunning,  a.  Vimbottàre,  m. 

Tunny,  a.  (t.  d’Ict.)  tónno,  m. 

Tup,  a.  ariète,  montóne , m. 

To  Tup,  v.  a.  e n.  1 . cozzàre  (del  montone)  ; 2. 

coprire,  montàre  ( del  montone). 

Turban,  a.  I.  turbante,  m.  ; 2.  échino,  riccio 
marino,  m.  (senza  spine)  ; 3.  spiràle,  f.  (d’un 
nicchio).  — shell.  V.  turban,  No.  3. 
Turbaned,  a.  coperto  di  turbante. 

Turbary,  a.  I . torbièra,  f.  (neol.)  ; 2.  diritto  di 
scavàre  la  torba.  V.  turf,  No.  3. 

Tur-bid,  -bidly , a.  tórbido,  tórbo  ; avr.  -bidly. 
Turbidness,  a.  torbidézza,  f. 

Turbi-nate,  -nateti,  a.  turbinato,  turbitòndo, 
spirò  te. 

Turbinàtion,  a.  attortigliaménto  spiràle,  m. 
Tur-binite,  -bite,  a.  (t.  di  Coneh.)  turbinile,  f. 
Turbit,  a.  1.  spezie  di  piccióne  ; 2.  V.  turbot. 
Turbith,  8.  V.  turpeth 

Turbot.  a.  (t.  d’Ict.)  rómbo,  m.  Young  — , pic- 
ciot  rómbo,  m. 

Turbatene*,  a.  1.  turbolènza,  f.  disòrdine,  m.  ; 
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2.  turbolènza,  agitazióne,  f.  ; 3.  turbolènza, 
insubordinazióne,  f. 

Turbo- lent,  a.  I.  turbolènto,  commòsso,  agitato  ; 
2.  strejìitóso,  tumultuóso  3.  (obs.)  eccitànte , 
inebbriànte  ; avv.  -lently. 

Turcisro,  a.  Maomettismo,  m. 

Tureén,  a.  zuppièra,  f.  Soup  — , zuppièra,  f. 
Turf,  a.  1.  terréno  erbóso,  m.  erbàccia,  (.  ; 2. 
tórba,  f.  materia  combustibile  che  trovasi  ne* 
terreni  stati  paludosi  : 3.  piòta,  f.  zolla  di 
terra  che  ha  seco  l’erba  ; 4.  terréno  per  te 
corse,  rn.  ; 6.  córsa  de*  cavò  Ili,  f.  — dad, 
covered,  copèrto  d’erbuccia.  — moss,  1.  tor- 
bièra, f.  ; 2.  tèrra  paludósa,  f.  — pit,  torbièra , 
f.  luogo  dove  si  cara  la  torba. 

To  Turf,  r.  a.  coprire  d’erbàccia,  di  piòte. 
TdrfineflS,  a.  stato  di  quei  terréno  che  abbónda 
d’erbàccia  o di  torba. 

Turfing,  a.  il  coprire  d’erbàccia,  m. 

Turfy,  a.  1.  che  abbonda  d'erbàccia:  2.  che 
abbonda  di  torba  ; 3.  della  natàra  detta  torba. 
Turgent,  a.  turgido.  V.  turgid. 

Turgés-cenoe,  -cency,  a.  1 . turgidézza,  gonfiézza , 
f.  ; 2.  turgidézza,  ampollosità , f. 

Turgéscent,  a.  che  gònfia , che  si  gonfia. 

Tùr-gid,  a.  1.  turgido , gònfio  ; 2.  tàrgidn,  am- 
pollóso. À — atyle,  uno  stile  turgido , m.  ; 
avv.  -gidly. 

Turgidity,  a.  turgidézza,  gonfiézza,  f. 

Turgidness,  a.  1.  turgidézza,  gonfiézza,  enfia- 
gióne, f.  ; 2.  turgidézza,  ampollosità,  f. 

Turk,  a.  1.  un  Turco,  no.  una  Turca,  f.  ; 2.  uomo, 
m.  dònna  crudèle,  f.  ; 3.  lingua  Turca,  f.  To 
tura  — , (obs.)  cambiare  di  condizióne. 

Turkey,  a.  gallinàccio , tacchino,  gallo  d* India. 
A — rock,  lacchino,  gatto  dindio,  ra.  A — 
hen,  pollànca,  tacchina,  f. 

Turk-ish,  a.  Tìirco,  Turchésco  : avv.  -ishly. 
Turkois,  a.  turchina,  f.  (pietra). 

Tur-lupin,  -luru,  -lygood,  a.  (t.  di  St.  Ecd.)  tur- 
lupini, m.  pi.  soprannome  dato  ai  precursori 
detta  Riforma  in  Francia. 

Turni,  a.  tórma,  fólta,  f.  V.  troop. 

Turmalin,  a.  V.  tourmalin. 

Turmerie,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  curcuma,  f.  ; 2.  zaf- 
f cròno  d'india,  m.  (tinta  gialla). 

Tarmoil,  a.  \.  tumulto,  scompiglio,  strèpito,  m. 

agitazióne,  f.  ; 2.  fatica,  f.  lavóro,  m. 

To  TurmoU,  v.  a.  (oba.)  1.  turbàre,  disturbare, 
molestare  ; 2.  stancare. 

Tura.  a.  1.  giro,  rivolgiménto,  m.;  2.  giro,  ser- 
peggiaménto, m.  sinuosità,  f.  ; 3.  giro,  m.  gi- 
rata, passeggiata,  f.  ; 4.  cambiaménto,  m.  vicis- 
situdine, f.  ; 6.  giro,  m.  fórma,  f.  (d'un  periodo, 
8fc.)  ; 6.  disposizióne,  tendènza,  f.  (morale)  ; 
7.  occasiónc,  opportunità,  f.  ; 8.  giro,  tàmo,  m. 
vòlta,  f.  ; 9.  ufficio,  servizio , m.  ; 10.  tiro, 
brutto  servizio,  m.  ; Il  .gusto,  capriccio,  m. 
fantasia,  f.;  12.  diségno, progètto,  m.  intenzióne, 
f.  ; 13.  fórma,  f.  contórno,  m-  ; 14.  aspètto,  m. 
fase,  fàccia,  f.  ; 15.  andaménto,  córso,  m.  ; IG. 
andaménto,  m.  apparènza,  f.  ; 17-  vol/àta,  gi - 
ròta,  f.  (ne/  legare  con  corda , §‘C.)  ; 18.  tratto, 
m.  (delta  bilancia);  19.  giro,  m.  (d'un  seriffo 
per  la  provincia)  ; 20.  cambiaménto,  m.  (della 
marea);  2).  vol/àta,  f.  àngolo,  m.  ; 22.  (t  di 
Mar.)  venticèllo,  m.  ; 23.  (t.  di  Mus.)  gruppétto, 
m.  The  — of  a wheel,  il  giro  (Cuna  ruòta,  m. 
The  — of  fashion,  la  fantasia,  capriccio  detta 
moda.  The  — of  thè  n«ck,  la  forma,  il  coh- 
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tórno  del  collo.  Things  have  takcn  a différent 
— , le  cote  hanno  preso  un'aspètto  differènte. 
The  — of  illness,  la  crisi  delia  malattia,  f.  To 
givo  a false  — to  things,  dar  una  falsa  appa- 
rènza alle  cose.  Land  — , sea  — , (t.  di  Mar.) 
venticèllo  di  terra,  di  mare,  m.  Àt  every  — f 
1 . a opti  passo  ; 2.  a ogni  moménto.  By  tums, 
in  — , a vicènda,  uno  dopo  l'altro.  In  one’s 
— , alla  sua  tolta,  al  suo  turno.  To  come  to 
any  one'a  — , toccare  a «no.  Whon  it  Comes 
to  my  — , quando  tocca  a me.  To  do  a — , 
rèndere  un  servigio.  To  give  a — , girare , 
vòlgere.  To  serve  any  one'g — , servire  al  pro- 
pòsito di  uno.  To  serve  any  one  a bad  — ,fare 
un  cattivo  servizio  a uno.  To  talee  a — , 1. 
far  una  passeggiata  . 2.  cambiar  d’apparènza 
(delle  cose).  To  talee  one’a  — , aspettare  il 
suo  giro.  The  meat  ìs  done  to  a — , la  carne 
è cotta  a puntino.  It  is  upon  thè  — of  twelve, 
stan  per  sonòre  le  dódici.  One  good  — de- 
servea  another,  una  buòna  azióne  mèrito  it  con- 
traccàmbio. 

To  Tum,  ▼.  a.  1.  girare  ; 2.  rivoltàre,  vòlgere , 
cambiare  di  posizióne;  3.  rovesciare  ; 4.  in- 
cimare,  far  preponderare,  far  pèndere  ; 6.  ri- 
voltare (un  abito ) ; 6.  fare  al  tomo,  tornire  ; 7- 
To  — into,  cambiare  in  ; 8.  cambiare  di  ; 9. 
To  — into,  cambiare,  trasformàre,  convertire  ; 
10.  To — into,  tradurre,  traslatóre;  ll.con- 
vertire,  far  cambiare  ( religióne , opinióne)  ; 12. 
trasferire,  trasméttere  : 13  .far  nàusea;  vol- 
tare (lo  stomaco)  ; 14.  vòlgere,  far  vòlgere, 
sviare  ; 15.  To  — ono  upon,  vòlgere,  voltare, 
dirigere  verso  ; 1 6.  far  inacetire,  far  inagrire  ; 
17-  To  — for,  adattare,  rènder  atto  per,  pre- 
parare per  ; 18.  To  — upon,  rivoltàre  contro  ; 
19.  (obs.)  far  subire,  fare  ; 20.  (t  di  Comm.) 
convertire;  21.  (t.  d’Agric.)  rivoltare  ; 22.  (t.  di 
Stamp  ) métter  una  lettera  sottosópra.  To  — 
thè  scale,  far  inclinàre  la  bilancia.  To  — 
one’s  brain,  far  girare  il  cervèllo  a uno.  To 

— one’s  eyes  from  a thing,  vòlger  gli  occhi  da 
una  cosa.  To  — ideas  in  one’s  mind,  vòlger 
dei  pensièri  per  la  mente.  To  — milk  or  wine, 
fare  inacetire  it  latte  o il  vino.  To  — a 
thing  lo  one’s  advantage,  far  ridondare  una 
cosa  a suo  vantàggio.  To  be  tumed  of . . 
avér  passato  . . . anni.  To  — about,  1.  ri  vol- 
tare, volière;  2.  vòlgere  in  tutti  i modi.  To 

— aside  from,  rimuòvere,  allontanare.  To  — 
away,  1.  cacciar  via,  mandar  via  ; 2.  allonta- 
nare, rimuòvere  ; 3.  congedàre,  licenziare, 
mandar  via.  To  — back,  1.  vòlgere,  in- 
diétro  ; 2.  far  ritomàre  ; 3.  riméttere  (nel 
primo  stalo)  ; A.  (obs.)  restituire,  rèndere  ; 6. 
(t.  di  Stamp.)  corrèggere  le  lettere  rovesciate. 
To  — back  ag&in,  1 . ritornare  un'altra  volta 
indiètro;  2. far  ritomàre  di  nuòvo;  3.  rimét- 
tere (nel  primo  stato)  ; 4.  ritradurre.  To  — 
down,  1.  far  scéndere;  2.  rivoltàre,  roves- 
ciàre  ; 3 piegàre.  To  — in,  1.  vòlgere  in  dén- 
tro, rimboccàre  ; 2.  far  entràre,  métter  dentro. 
To  — off,  I.  cacciàre,  mandàr  via;  2.  conge- 
dàre, licenziàre  ; 3.  abbandonare,  rinunziàre 
a ; 4.  distrarre,  allontanàre  : 6.  dislràrre,  dis- 
suadere ; 6.  cambiàr  (discorso).  To  — out, 
1.  cacciàr  fuòri,  cacciàr  via  ; 2.  voltàre,  rivot- 
Idre  ; 3.  congedàre,  licenziàre  -,  4.  diméttere, 
depòrre,  destituire;  5.  condurre  al  pàscolo. 

— him  out  ! cacciatelo  via .’  To  — over,  1 . 
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rivoltàre,  rovesciare  ; 2.  voltàre  (la  pagina)  -, 
3.  mandàre  a,  indirizzare  a ; 4.  scartabellare , 
dare  una  scórsa  (a  un  libro)  ; 6.  (t.  di  Mar.) 
mandàre  un  equipàggio  a bordo  altra  nave.  To 

— over  and  over,  to  — over  and  over  again, 
vòlgere  e rivòlgere.  To  — round,  girare,  far 
girare,  rivòlgere.  To  — up,  1.  vòlgere  in  su  ; 
2.  far  alzàre  ; 3.  accorciare,  ripiegàre,  succi- 
gnere,  fare  una  sessitura  ; 4.  (t.  d’Agric.)  zap- 
pàre  ; 6.  voltàre  (uno  carta  al  giuoco,  per  farla 
vedere)  ; 6.  (t.  di  Mar.)  chiamare , far  salire 
(C equipàggio).  To  — upside  down,  rovesciàre, 
capovòlgere  ; v.  n.  1.  voi  tòrsi,  vólgersi  ; 2. 
voltarsi,  vólgersi  verso  ; 3.  voltarsi,  vólgersi, 
cambiàre  di  posizióne  ; 4.  vólgersi , dirigerti 
vèrso  ; 6.  (obs.)  venire,  arrestàrsi  ; 6.  vólgersi , 
dirigersi,  avér  ricórso  a ; 7*  darsi,  méttersi  a ; 
8.  ripiegarsi  sopra  ; 9.  To  — on  o upon,  vói- 
gersi,  rivòlgersi  sopra-.  1 0.  svi  àrsi,  scostarsi 
dalla  strada  diritta  ; 11.  To  — into  o to,  cam- 
biarti, trafformàrsi,  convertirsi  in;  12.  cam- 
biarti, divenire;  13.  divenire,  farsi  ; 14.  To 

— from,  corrèggersi;  16.  guastarsi,  corróm- 
persi; 16.  riuscire,  terminàre,  avére  un  èsito; 

17 . giràre  (della  testa);  avére  una  vertigine; 

18.  To  — from,  allontanàrsi  da,  scos tòrsi  da; 

19.  ridondàre,  risultare;  20.  riportàrsi,  diri- 
gersi a ; 2\.ricadér  sópra  ; 22.  cambiàre  (della 
marea).  The  magnetic  needle  turns  to  thè 
north,  l'ago  magnètico  si  volge  verso  il  Polo. 

— gentle  hermit,  viéni,  cortése  romito.  To  — 
to  such  a work,  consultóre  un' òpera,  ricorrere 
a un'ópera.  The  mind  turns  on  itself,  lo  spi- 
rito si  ripiègo  in  se  stesso.  A gate  turns  on 
ita  hinges,  una  porta  gira  sui  càrdini.  The 
conversation  tumed  upon  indifferent  topica,  la 
conversazióne  si  aggirò  sopra  soggètti  indiffe- 
rènti. Water  tums  to  ice,  l'acqua  si  converte 
in  ghiàccio,  diviète  ghiàccio.  That  colour 
turns  to  green,  quel  colóre  si  càngia  in  verde. 
To  — Mahometan,  fàrsi  Maomettano.  Milk 
tums,  il  latte  si  guasta,  inacetisce.  To  — to 
advantage,  riuscire  in  vantàggio.  His  cares  all 

— upon  his  child,  tutte  le  sue  cure  sono  rivòlte 

a suo  fglio.  To  — about,  1.  vólgersi , rivòl- 
gersi ; 2.  rivot  tòrsi,  muòversi.  To  — again, 
rivòlgersi,  rivoltàrsi.  To  — away,  \.  vólgersi  ; 
2.  scostàrsi , allontanàrsi  ; 3.  lasciare,  abban- 
donare. To  — back,  1 . vólgersi,  voltàrsi  in 
diètro;  2.  ritomàre.  To  — down,  1.  roves- 
ci àrsi  : 2.  ripiegarsi.  To  — in,  1.  vólgersi 
déntro  ; 2.  entràre , rientrare  ; 3.  méttersi 

in  tétto.  To  — off,  cambiàr  strada,  deviare . 
To  — out,  1 . muòversi  dal  suo  posto  ; 2.  spar- 
lare infuori : 3.  uscire  ; 4.  levàrsi,  al z àrsi  ; 
b.  riuscire  (bene  o mate).  To  — over,  1.  vol- 
tàrsi, rotolarsi  ; 2.  rovesciàrsi  ; 3.  capotevàre , 
far  un  capitómbolo  ; 4.  cambiàr  partito,  voltàr 
casàcca.  To  — round,  1.  giràre,  andare  in- 
tórno ; 2.  voltàrsi;  3.  voltar  testa  (per  far 
fronte  al  nemico)  ; 4.  voltàr  casàcca.  To  — 
to,  méttersi,  darsi  a.  To  — under,  1.  voltàrsi 
in  giù;  2.  ribassàre,  diminuire.  To  — up,  1. 
voltàrsi  in  tù  ; 2.  ripiegàrsi,  fare  una  sessi- 
tura : 3.  f aire  per  divenire  ; 4.  trovàrsi  èssere , 
trovàrsi , èssere.  To  — upside  down,  roves- 
ciàrsi. To  — to  windward,  (L  di  Mar.)  andàre 
stretto  al  vento. 

Tumbench,  s.  tórnio  a punte,  m. 

Turneoat,  s.  voftacasàcca,  rinnegàto,  ra. 


iogIe 


TUR 


T W I 


Tumer,  s.  tornitóre , m. 

Tómery,  8.  1.  arte  del  tornitóre , f.  ; 2.  Off  gòtti 
fatti  al  tórnio , m.  pi. 

Turning,  8.  I.  giro,  àngolo , m.  ; 2.  voltata,  f.  ; 
3.  (t.  di  Stamp.)  / àttera  rovesciata , f.  — back, 
(t.  di  Stamp.)  correzióne  delle  lèttere  roves- 
ciate, f.  — lathe,  tórnio,  m.  In  thè  — of  a 
lmnd,  in  un  bàtter  d'occhio,  in  un’àttimo. 
Turnip,  s.  (t.  di  Bot.)  1.  navóne,  m.  ; 2.  ràpa,  f. 
— cabbagc,  càvol  rapa,  m.  — rooted,  (t.  di 
Bot.)  tóndo. 

Tùmkey,  8.  secondino,  m. 

Tum-out,  a.  1.  trino,  corteggio,  equipàggio,  m.  ; 

2.  (t.  di  Strad.  Ferr.)  V.  siding. 

Tumpikc,  s.  1.  barrièra , f.  (d’ima  strada  per 
impedire  il  passaggio  al  bestiame);  2.  bar- 
riera, f.  (ove  si  paga  il  pedaggio). 

Tarn -piate,  -table,  8.  (t.  di  Strad.  Ferr.)  piatta- 
fórma che  volta  la  locomotiva,  f. 

Tùrnscrew,  s.  cacciavite,  m. 

Turnserving,  8.  (obs.)  personalità , f.  sentiménto 
interessato,  m. 

Tumaick,  s.  (t.  di  Vet.)  capogiro,  m.  verti- 
gine, f. 

Turmick,  a.  vertiginóso. 

Turnsole,  a.  (t.  di  Bot.)  girasóle , eliotròpio,  m. 
Turnspit,  8.  1.  girarròsto,  menarrósto,  m.  (per- 
sona) ; 2.  cane  che  gira  l'arròsto,  m. 

Tumstile,  s.  V.  turnpike.  No.  I. 

Tumtable,  s.  V.  tum piate. 

Turpentine,  s.  trementina,  f.  — tree,  terebinto , 
m. 

Turpeth,  8.  (t.  di  Farm.)  turbit,  m. 

Turpitude,  8.  1.  turpitùdine,  f . ; 2.  infàmia , vil- 
lania, bassézza,  f. 

Turquoise,  a.  turchina,  f.  (pietra  preziosa). 
Turret,  s.  torricélla,  torricciuóta,  f.  Moveable 
— , (t.  di.  St.  Ant)  torre  mòbile,  f. 

Turretted,  a.  1 .fatto  a torre ; 2.  torrito. 

Turtle,  8.  1.  (t.  d’Om.)  tortorélla,  f.  ; 2.  tarta- 
ruga, testùggine,  f.  V.  tortoise.  — dorè,  tor- 
torélla, f.  — sbell.  V.  tortoise  shcll. 

Tuscan,  s.  (t.  d’Arch.)  Toscàno,  órdine  Toscàno, 
m. 

Tuscan,  a.  I.  Toscàno  ; 2.  (t.  d’Arch.)  Toscàno. 
Tush  ! esci,  vergógna  ! 

Tuftk,  s.  sanno,  scàna,  zànna,  f. 

Tusk-ed,  a.  zannuto. 

Tussle,  s.  (rolg.)  lòtta,  zuffa,  f. 

Tut,  8.  glòbo,  m.  (pàlio  d’oro  sormontata  da 
una  croce). 

Tut,  esci,  oibo,  vergógna. 

Tùtelage,  8.  1.  tutèla,  f.  ; 2.  età  pupillàre,  f. 
Tute  lar,  -larjr,  a.  tutelare. 

Tutor.  8.  1.  precettóre,  maèstro,  m.  ; 2.  àjo, 
(t.  di  Leg.)  tutóre,  m.  ; 3.  ripetitóre,  m.  (delle 
scuole). 

To  Tutor,  ▼.  a.  1.  insegnàre,  istruire  ; 2.  domi- 
nare, signoreggiare,  comandàre  ; 3.  corrèggere , 
riprèndere. 

Tutorage,  8.  1.  autorità  di  precettóre,  f.  ; 2. 

(t.  di  Leg.)  tutèla,  f. 

Tutoress,  s.  1.  tutrice,  f.  ; 2.  àja,  f. 

T litoring,  8.  insegnaménto,  m.  istruzióne,  educa- 
zióne, f. 

Tutorship,  s.  1.  precettoràto,  m.  ; 2.  funzióni  di 
ripetitóre,  f.  pi.  (nelle  scuole). 

Tutrii,  8.  (t  di  Leg.)  tutrice,  f. 

Tutsan,  s.  (t.  di  Bot.)  ipérico,  ipéricon,  m. 

Yutty,  s.  inzìa,  f.  zinco  calcinàio , m. 
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Tutwork,  s.  lavóro  dato  a cóttimo , m. 

Tuz,  s.  (obs.)  ciòcca,  f.  (di  capelli). 

Twaddle,  s.  ciarle,  chiàcchere.  f.  pi. 

To  Twaddle,  v.  n.  chiacchierare , ctarlàre,  cica- 
lare. 

Twain,  a.  due.  In  — , in  due. 

Twang,  s.  1.  suòno,  grido  acuto,  m.  ; 2.  pro- 
nùncia nasale , f.  To  speak  with  a — , pro- 
ferir col  naso. 

To  Twang,  v.  n.  rèndere  un  suòno  acuto . 

To  Twàngle,  v.  n.  V.  to  twang. 

Twàngling,  a.  stridènte,  stridulo. 

To  Twank,  v.  n.  V.  to  twang. 

Twankay,  s.  specie  di  tè  verde. 

T’was,  contras,  di  it  was. 

To  Twittle,  v.  n.  dar  Idre,  cicalare. 

Twattling,  8.  cicalio,  il  ciarlàre,  m. 

Twattling,  a gàrrulo,  dazióne. 

Tweag,  s.  (obs.)  imbarazzo,  m. 

To  Tweag,  tweak,  t.  a.  pizzicóre  e tirare  con 
violènza.  To  — any  one  by  thè  nose,  tirare 
pel  naso. 

To  Tweédle,  v.  a.  1 .maneggiare  leggermente; 
2.  accarezzare,  sedurre. 

Tweézers,  8.  pi.  I.  mollétte,  f.  pi.  ; 2.  pinzétte,  f. 
pi. 

Twelfth,  a.  duodècimo,  decimosecóndo . dodicè- 
simo. — night,  dì,  m.  festa  dell' Epifania,  f.  — 
cak e,  focàccia  per  V Epifania,  f.  — tide,  (obs.) 
festa  dell' Epifania,  (. 

Twelve,  a.  dódici.  — month,  ànno , m.  For 
upwards  of  a — month  past,  per  più  d'un  anno. 
A — month  hence,  da  qui  a un  anno.  — 
pence,  dódici  soldi,  m.  pi.  scellino,  m.  — 
penny,  d* uno  scellino.  — score,  1.  due  cento  e 
quarànta  ; 2.  (obs.)  due  cento  e quaranta  piedi. 
Twéntieth,  a.  ventesimo,  vigésimo. 

Twénty,  a.  vènti. 

Twioe,  aw.  1.  due  vòlte  : 2.  doppiamente. 

To  Twidlo,  v.  a.  V.  to  tweedle. 

To  Twifallow,  ▼.  a.  dar  la  secónda  aratura. 
Twig,  s.  1.  ramuscé Ho , ni.  ; 2.  vérga,  vermèna, 
f.  rimine,  ra. 

Twiggen,  a.  fólto  di  vimini. 

Twiggy,  a pièno  di  ramuscé  Ili. 

Twilight,  s.  1 . crepùsculo,  brùzzolo,  m.  ; 2.  bar- 
lume, m.  ; 3.  auròra,  f. primo  albóre,  m.  Morn- 
ing  — , crepùscolo  della  mal  lina,  m.  A — of 
probability,  un  barlùme  di  probabilità,  m.  The 
— of  knowledge,  V auròra  della  sciènza,  f. 
Twilight,  a.  crepuscolare  ; fósco,  oscuro. 

T’will,  contrai,  di  it  will. 

To  Twill,  v.  a.  1.  increspare  ; 2.  trapuntàre. 
Twillcd,  a l.  increspato;  2.  trapuntàto. 

Twin,  s.  1.  gemèllo,  m.  ; 2.  chi  rassomiglia  per- 
fettamente a un'altro  ; 3.  twins,  (L  d’Astron.) 
Gemèlli , Gèmini,  m.  pi. 

Twin,  a.  1.  gemèllo  : 2.  rassomiglìànle  ; 3.  (t.  di 
Bot.)  dóppio ; 4.  (t.  di  Bot.)  gèmino. 

To  Twin,  v.  n.  I.  nàscere  gemèllo;  2.  binare, 
partorire  gemèlli  ; 3.  accoppiàrsi,  corrispón- 
dere ; t.  a.  dividere  in  due. 

Twinc,  s.  1.  spago,  ro.  ; 2.  torciiùra,  f.  avvol- 
giménto, m.  ; 3.  abbràccio,  m.  strétta , f.  ; 4. 
(t..  d’Arch.)  inlrecciamènto,  ra.  Open  — , (t.  d’ 
Arch.)  inlrecciamènto  apèrto,  m. 

To  Twine,  v.  a 1.  tòrcere  (della  cordicina^  ; 2. 
aviticchiàre  ; 3.  intrecciàre  ; 4.  cingere,  cir - 
condàre  ; v.  n.  1 . avvòlgersi,  attortigliarsi , 2. 
serpeggióre  ; 3.  aviticchiàrsi. 
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Twinge,  s.  1.  spai  imo,  dolóre  acuto , m.  fitta,  f.  ; 
2.  pungolo , pungiglióne,  rimòrso,  m.  ; 3.  piz- 
zico, pizzicòtto,  in.  The  twinges  of  consdence, 
i pungoli  della  coscienza,  m.  pi. 

To  Twinge,  v.  a.  1 . cagionare  un  dolóre  acuto  ; 

2.  pizzicare  : r.  n.  spasimale,  aver  delle  fitte. 
Twinging,  s.  spasimo , dolóre  acuto,  ra.  fitta,  f. 
To  Twink,  v.  n.  V.  to  twiukle. 

To  Twtnkle,  v.  n.  \.  scintillare,  favillare  ; 2. 
scintillare , brillare;  3.  bàtter  gli  occhj.  The 
fi  ned  stara  — , le  stelle  fisse  scintillano. 
Twinkling,  s.  1.  scintillazióne,  f.  lo  scintillare, 
m.  ; 2.  il  bàttere  delle  palpebre , ra.  ; 3.  bàtter 
d'occhio,  àttimo,  in.  in  thè  — of  an  eye,  in 
un  bàtter  d'ócchio,  in  un  àttimo. 

Twmling,  s.  agnello  binato,  m. 

Twin  ned,  a.  gemello. 

Twinner,  s.  madre  di  gémetti,  f.  ( degli  ani- 
mali). 

Twirl,  i.  1.  rotazióne,  f.  roteaménto  ràpido,  m.  ; 

2.  attortigliamento,  m.  To  givo  a — to,  far 
girare. 

To  Twirl,  v.  a.  1 .far  giràre  rapidamente  (con 
tornano)  ; 2.  far  far  giravólte  ; v.  n.  I.  giràre 
rapidamente  ; 2.  far  giravólte. 

Twist,  s.  1.  cordóne,  m.  còrda , f.  ; 2.  cordoncino, 
in.  ( parte  della  corda  ) 3.  cordonce'llo,  cor- 
doncino, ra.  ; 4.  torcitura,  f.  attortigliaménto, 
m.  ; 5.  torcitura,  f.  ; 6.  contorsióne,  stórta,  f.  ; 
7-  votolo,  ra.  (di  tabacco)  ; 8.  pagnottina , f.  ; 
U.  cttt'va,  pièga,  f. 

To  Twist,  v.  a.  1.  tòrcere , attòrcere;  2.filàre  ; 

3.  intrecciàre  ; 4.  attortigliare  ; 5.  cerchiàre, 
attorniare , cingere,  insinuàrsi  ; 6.  To  — into, 
insinuarsi  ; 7-  stórcere,  contòrcere,  sfiguràre. 
To  — thre&d,  tòrcere  il  filo.  To  — wool  or 
cotton,  fi  lare  la  lana  o il  cotóne.  To  — thread 
with  gold,  intrecciàre  il  filo  coll'oro.  Avariee 
twists  itaelf  into  all  human  concems,  l'avarizia 
s’insinua  in  tutti  gli  affàri  umani. 

Twtated,  a.  1.  tòrto,  attortigtiàto  ; 2.  tòrto, 
stórto,  ritòrto. 

Twiater,  8.  1.  torci-tóre,  m.  - trice , f.  ; 2.  màc- 
china per  tòrcere,  f. 

Twisting,  a.  1.  il  tòrcere,  m.  ; 2.  torciménto, 
attortigliaménto,  m.  ; 3.  il  filare,  in.  ; 4.  in- 
tréccio, m.  — machine,  màcchina  per  tòr- 
cere, f. 

To  Twit,  v,  a.  I.  biasimàre,  rimproveràre  ; 2. 
rimproveràre,  rinfacciare.  To  — any  one 
with  a thing,  rimproveràre  una  cosa  a uno. 
Twitcb,  9.  {.tirata,  strappata,  f.  ; 2.  fitta,  f. 
spàsimo,  dolóre  acuto , m.  ; 3.  stiratura,  f. 
— grass,  (t.  di  Bot.)  gramigna,  f. 

To  Twitch,  ▼.  a.  1.  tiràre  (bruscaménte)  ; 2. 
strappare,  svèllere,  carpire.  To  — one  by  thè 
aleeve,  tiràre  uno  per  la  mànica.  To  — a thing 
outof  one’a  hands,  carpire  una  cosa  dalle  mani 
di  uno.  To  — off,  svèllere,  strappàre. 

Twittcr,  s.  1.  censòre,  critico,  m.  ; 2.  garrito, 
càuto,  m.  ( degli  uccelli)  ; 3.  riso  soppresso, 
m.  ; 4.  tremóre  leggiero  dei  nervi,  m.  ; 5. 
umóre,  m.  inclinazióne,  f. 

To  Twitter,  v.  n.  I.  garrire,  cinguettàre  (degli 
uccelli)  ; 2.  essere  inclinato,  èssere  portato  ; 3. 
avere  un  tremóre  di  nervi  ; 4.  V.  to  titter. 
Twit-ting,  a.  gàrrulo,  cinguettante  ; avv.  -tingly. 
Twittle-twàttle,  a.  (volg.)  V.  tattle. 

’Twixt,  abbrev.  di  betwixt. 

Two,  a.  due.  — and  — , a due  e due.  — to  one, 
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ten,  Scc.,  due  contro  uno,  dieci,  Sfc.  — celici!, 
biloculàre.  — deft,  bipartito , bifido.  — edged, 
a due  tagli.  — fìowered,  bifióro.  — forked, 
bforcàto,  biforcuto.  — handed,  1 .che  ha  due 
mani;  2.  grónde,  enórme.  — leaved,  I.  a due 
fogli;  2.  a due  battènti;  3.  (t.  di  Bot.)  bipé- 
talo.  — pence,  due  sòldi.  — penny,  di  due 
soldi.  — lobed,  a due  lobi.  — tongued,  bi- 
lingue. — valved,  bivalve. 

Twdfold,  a.  dóppio. 

Twófold,  avv.  doppiamente,  due  volte. 

'Twould,  contraz.  di  it  would. 

Tye,  a.  1.  V.  tie  ; 2.  (t.  di  Mar.)  itaco,  m. 

To  Tye,  v.  a.  V.  to  tie. 

Tyger,  a.  V.  tiger. 

Tyke,  8.  (obs.)  1 . cane,  m.  ; 2.  (oba.)  uòmo  vile  e 
dispregévole , ni. 

Tymbal,  a.  timballo , ra.  (instrumento  musicale). 
Tyinpan,  a.  1.  timpano,  tamburo,  m.  ; 2.  tim- 
pano, m.  (dell’orecchio)  ; 3.  (t.  d’Arch.)  assi- 
céllo,  quadrèllo,  m.  ; 4.  (t.  di  Starap.)  timpano , 
m.  ; 5.  timpano,  ra.  rocchetto  che  imbocca  ne' 
denti  della  ruota. 

Tympanites,  a.  (t.  di  Med.)  timpanitide , f.  sorta 
i l'idropisia  ventosa. 

To  Tympdnize,  v.  n.  suonàre  il  timpano  ; v.  a. 

tèndere  come  una  pelle  di  tamburo. 

Tympanum,  a.  1.  (t.  d’Anat.)  timpano,  m.  ; 2. 
timpano,  rocchétto,  ra. 

Tympany,  a.  V.  timpanitea. 

Tyny,  a.  V.  tiny. 

Type,  a.  1.  tipo,  m.  ; 2.  tipo , emblèma,  simbolo. 
ra.  ; 3.  ségno,  sigillo , caràttere,  ra.  ; 4.  (t.  di 
Stor.  Nat.)  tipo,  m.  ; 5.  (t.  di  Sfamp.)  caràt- 
tere, tipo,  m.  ; 8.  (t.  di  Med  ) tipo,  m.  — metal, 
(t.  di  Stamp.)  metallo  pei  tipi,  tn. 

Typhoid,  a.  (t.  di  Med.)  tifòide,  che  ha  il  carat- 
tere del  tifo.  • 

Typhoón,  a.  tifóne,  ra.  violentissimo  oragano  de* 
mari  della  China. 

Typhus,  a.  (t.  di  Med.)  tifo,  m. 

Typhus,  a.  (t.  di  Med.)  di  tifo. 

Ty-pical,  -pie,  a.  1.  tipico,  figurativo,  simbòlico  * 
2.  (t.  di  Med.)  tipico  ; avv.  -pically. 
Tjrpicalnesa,  a.  natura,  (.caràttere  simbòlico,  m. 
To  Typify,  v.  a.  simbolizzàre. 

Typocoaray,  a.  rappresentazióne  del  mondo,  f. 
Typógrapher,  a.  tipògrafo , stampatóre , m. 
Typograph-ic,  a.  I.  tipogràfico  ; 2.  tipico,  em- 
blemàtico, simbòlico,  figurativo  ; avv.  -ically. 
Typógraphy,  a.  tipografia,  f. 

Tyran,  a.  (obs.)  V.  tyrant. 

Tyranneas,  a.  tiranna,  f. 

Tyran-nic,  -nical,  a.  tirànnico  ; an.  -nically. 
Tyrànnieide,  a.  1.  tirannicida,  m.  ; 2.  uccisióne 
d’un  tiranno,  f. 

To  Tyrannize,  v.  n.  tiranneggiare , tirannizzàre. 

To  — over,  tiranneggiare. 

Tyran-nous,  a.  tirànnico,  despótico;  avv.  -nously. 
Tyranny,  a.  1.  tirannia , f.  ; 2.  tirannia , cru- 
deltà, f. 

Tyrant,  a.  1.  tiranno,  m.  ; 2.  déspoto,  m. 

Tire,  a.  V.  tire. 

Tfrian,  a.  1.  Ttrio,  Fenicio;  2.  porporino,  di 
colór  di  pórpora. 

Tyro,  a.  I.  tiróne , novizio,  m.  ; 2.  chi  ha  una 
conoscènza  imperfètta  d'nn  soggètto. 

Tythe,  t thing,  a.  V.  tithe,  Su:. 

Tzar,  Txarina,  Tzarowitz.  V.  Czar,  Czanna, 
Czarowitz. 
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U,  a.  vtnietima  prima  lèttera  dell'alfabèto. 

Ùberous,  a.  ubertoso,  fèrtile,  fecóndo. 

Ùberty,  a.  ubertà,  fertilità,  (. 

Ubiquitary,  s.  (t  di  St  Kccl.)  ubiquitàrio,  ubi- 
quista, Luterano  ubiquista,  m. 

Ubiquitary,  -tous,  a.  esistènte  in  ogni  luògo. 

Ubiquitary,  s.  chi  è dotato  d'ubiquità. 

Ubiquity,  s.  ubiquità,  onnipresènza , f.  dogma 
della  presenza  del  corpo  di  G.  C.  in  ogni  luogo, 
professato  dai  Luterani  ubiquisti. 
dder,  s.  tétta,  mammèlla , f.  ( di  vacca,  di  capra, 
ire.) 

tuldered,  a.  che  ha  tette,  mammèlle. 

Udómeter,  a.  udòmetro,  m.  strumento  per  misu- 
rare la  quantità  di  pioggia  che  cade. 

Ùgliness,  a.  brutézza,  f. 

Ùg-ly,  a.  brutto.  To  grow  — , divenir  brutto  ; 
avv.  -lily. 

Ukàso,  a.  ukàso,  m.  editto  dell'Imperatore  di 
Russia. 

Ùlcer,  a.  ulcera , f. 

To  Ulcerate,  v.  n.  (t  di  Med.)  ulcerare  ; v.  a. 
(t.  di  Med.)  ulcerare. 

yieeràtion,  a.  ulcerazióne,  f. 

Ùloercd,  a.  ulcerato. 

Ùlrcrous,  a.  ulceróso. 

Ùlcerousnesa,  a.  stato  d’ ulcerazióne,  m. 

Ulema,  a.  uléma,  m.  ministro  o dottore  della 
religione  Turca. 

Uliginous,  a.  \.  fangóso,  lotóso;  2.  uliginóso. 

Ùllage,  a.  (t.  di  Comm.)  calo,  m.  quantità  che 
manca  in  una  botte  scema. 

Ùlmic,  a.  (t  di  Chim.)  nimico.  — acid,  àcido 
nimico,  m. 

Clmin,  a.  (t.  di  Chim.)  ulmina,  f. 

Ùlna,  a.  ulule,  pi.  (t  d’Anat.)  ulna , f.  osso  mag- 
giore del  cubito. 

Ùlnage,  a.  V.  alnage. 

Ùlnar,  a.  cubitale,  del  gómito. 

Ult.  abbrev.  di  ultimo. 

Ultérior,  a.  I.  ulterióre,  susseguente;  2.  (t  di 
Geog.)  ulterióre,  che  è al  di  là. 

Ùlti-mate,  a.  1.  ultimo;  2.  estrèmo,  finale  ; 3. 
definitivo,  finale  ; 4.  primo,  primitivo,  co- 
stituènte ; 6.  (t.  di  Chim.)  elementare  ; avv. 
-mately. 

Ultimatum,  a.  ultimata,  pi.  (t.  di  Polit)  ulti- 
matum, m.  ultima  condizióne  irrevocabile. 

Ùltimo,  avv.  del  mése  scórso. 

Oltra,  a.  (t  di  Polit.)  ultra.  — royalist,  ultra- 
realista. 

Ultramarine,  a.  oltremarino,  azzurro,  m. 

Ultramarine,  a.  1 . ol/ramarino , d'olire  mare  ; 2. 
di  colóre  oltramarino,  azzurro. 

Ultramondànc,  a.  oltramondàno. 

Ultramontane,  a.  oltramontano. 

To  Ùlulate,  v.  n.  ululàre,  urlare. 

Ùmbel.  a.  (t.  di  Bot)  umbèlla,  f. 

Umbéllar,  a.  (t  di  Bot)  di,  da  ombella. 

Um  bèl -late,  -lated,  a.  (t  di  Bot.)  umbellato. 

Umbél-let,  -licle,  -Iute,  a.  (t  di  Bot.)  piccola 
umbèlla,  f. 

Umbelliferoua,  a.  (t  di  Bot.)  umbellifero. 

Ùmber,  a.  1.  terra  d'ombra , f.  ; 2.  (t  d’Ict) 
ombrina,  f 

To  Ùmber,  v.  a.  1.  ombreggiare  ; 2.  oscu- 
rare. 
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ùmbered,  a.  1.  ombreggiato  ; 2.  oscuro. 
Umbi-lic,  -lical,  a.  1.  (t.  d'Anat.)  umbilicàle # 
ombelltcóle  ; 2.  (t  di  Bot.)  umbilicàle.  — 

I point,  (t  di  Geom.)  fuòco,  m. 

Umbili-cate,  -cated,  a.  (t.  di  Bot.)  umbilicàto. 

I Ùmbles,  a.  pi.  coratèlla  di  cervo  o dàino,  f. 

■ Ùmbo,  a.  umbóne,  m.  pomo  o punta  nel  centro 
I dello  scudo. 

I Ùmbra,  a.  1.  ómbra , i.  ; 2.  (t  d’Astron.)  cono 
I d'ómbra,  m. 

Ùmbrage,  a.  1.  ómbra,  f.  rezzo  degli  àlberi , m.  ; 

2.  ómbra,  apparènza,  f.  ; 3.  ómbra,  f.  sospètto, 

| m.  diffidènza,  f.  To  give  —,  dar  ómbra,  dar 
sospètto.  To  take  — at,  adombràre.  That 
easily  takes  — , ombróso,  sospettóso. 
Umbrage-ous,  a.  1.  ombróso,  oscuro;  2.  ©*n- 
bróso,  che  da  ómbra  ; avv.  -ously. 
Umbrageousnesa,  a.  ombrosità,  f. 

Umbri-tic,  -tical,  a.  1.  ombràtico , simbòlico, 
tipico  ; 2.  (obs.)  che  resta  a casa  o all'ómbra. 
Ùmbratile,  a.  I.  che  sta  all'ómbra;  2.  oscuro, 
ritiràlo  ; 3.  ombratile,  finto. 

Umbrél.  V.  umbrella. 

Umbrélla,  8.  1.  ombrèlla,  f.  ; 2.  ombrellino,  m. 
To  open,  put  up  thè  — , aprire  l'ombréllo.  To 
ahut  thè  —,  chiudere  l’ombréllo.  — case, 
fòdero  dell'ombrèlla , m.  — stick,  mànico,  bas- 
tóne d'ombrèlla,  m. 
i Umbriferoua,  a.  ombrifero. 
i Umbro  se,  a.  ombróso. 

Umbrósity,  a.  ombrosità,  t. 

Ùmpirage,  a.  1.  autorità  di  decidere , f.  ; 2.  arbi- 
trato, m. 

Ù in  pire,  a.  1.  àrbitro , m.  ; 2.  (t  di  Leg.)  terza 
persóna  chiamata  quando  gli  àrbitri  non  sono 
d'accòrdo,  (. 

To  Ùmpire,  ▼.  a.  1 .far  da  àrbitro;  2.  deci- 
dere. 

Unabandoned,  a.  non  abbandonàto. 

Unabaaed,  a.  non  umiliàto. 

Unahashed,  a.  non  confuso. 

| Unabated,  a.  non  diminuito. 

Una-bated,  -bating,  a.  ].  che  non  diminuisce ; 
2.  continuo. 

Unabbréviated,  a.  non  abbreviàto. 

Unabétted,  a.  senza  ajuto,  senza  appòggio. 
Unabid-ing,  a.  non  permanènte  ; avv.  -ingly, 
Unabjured,  a.  non  abbiuràto. 

Unàble,  a.  incapàce,  inàbile,  inètto,  impotènte. 
Una-blenesa,  -bility,  a.  V.  inability. 
Unabólishable,  a.  che  non  si  può  abolire. 
Unabólished,  a.  non  abolito , in  vigóre. 
Unabridged,  a.  1.  non  abbreviàto  ; 2.  non  rfimi- 
! nuito,  non  accorciàto  . 3.  non  impedito. 
Unabrogated,  a.  non  abrogàto,  in  vigóre. 
Unabaólved,  a.  1.  non  assoluto  ; 2.  non  perdo  - 
nàto. 

Unabsórbable,  a.  (t  di  Chim.)  che  non  può 
èssere  assorbito. 

Unabsórbed,  a.  non  assorbito. 

Unabused,  a.  non  abusàto. 

Unaccélerated,  a.  non  acceleràto. 

Unacccnted,  a.  non  accentàto,  senza  accènto. 
Unaccépta-ble,  a.  1 .da  non  accetlàrsi ; 2 .mal 
gradito,  dispiacènte  ; 3.  poco  dégno  ; avv. 
-bly. 

Unaccéptableness,  a.  1.  astratto  di  unaeceptable  ; 
2.  qualità  spiacévole , f. 

Unaccépted,  a.  non  accettato,  non  ricevuto,  ri - 
gettàto. 
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'Unaccéasi-ble/a  V.  inaccessible  ; avv.  -blj. 

Unacclimated,  a.  non  acclimato , non  abituato  al 
clima. 

Unaccummod&ted,  a.  1.  tenia  commodità  ; 2. 
tpr ocritto,  sfornito  ; 3.  disadatto. 

Un  aceti  mroodating,  a.  poco  compiacente , scom- 
piacènte. 

Unaccumpanied,  a.  non  accompagnato , sólo. 

Unaccóraplished,  a.  1.  non  finito , incompleto  ; 2. 
poco  compito. 

Unaccómplishment,  a.  inesecuzióne,  f. 

Unaccountability,  a.  natura  inesplicàbile , f. 

Unaccounta-ble,  a.  1.  inesplicabile , ineoncepi- 
bile  ; 2.  strano,  bizzarro  ; 3.  non  rispontàbile  ; 
avv.  -bly. 

Unaccóuntableness,  s.  1.  natura  inesplicàbile,  f.  ; 
2.  stranézza,  f.  ; 3.  irresponsibilità,  (. 

Unaccrédited,  a.  non  accreditàto. 

Un  accurate,  a.  V.  inaccurate. 

Unaccused,  a.  non  accusàto. 

Unaccustomed,  a.  1.  non  abituato  ; 2.  insòlito. 

Unachiévable»  a.  ineseguibile . 

Unachiéved,  a.  ineseguito. 

Unàching,  a.  senza  dolóre , che  non  fa  male. 

Unacknoitledged,  a.  1.  non  riconosciuto  ; 2.  non 
confessàto  ; 3.  che  non  è stalo  rispósto  ; 4.  non 
accreditàto. 

Unacquai'ntance,  b.  ignorànza,  mancànza  di 
conoscenza,  t. 

Unacquainted,  a.  ].  non  accoi/noid/o,  non  abi- 
tuato 2.  che  non  conósce,  ignàro.  To  bo  — 
with,  I.  non  conóscere;  2.  ignorare. 

Unacquired,  a.  non  acquis/àto,  naturàle. 

Unacquitted,  a.  non  dichiaràto  innocente. 

Unàcted,  a.  1.  non  eseguito  ; 2.  (t  di  Teat.)  non 
rappresentàto. 

Un  Reti  ve,  a.  V.  inactivc. 

Un&ctuated,  a.  che  non  è mosso , incitàto , ani- 
mato, condótto , inspirato , spinto. 

Unadàpted,  a.  non  adattato,  mate  adattàlo 

Unaddicted,  a.  non  addalo  a. 

Unadhésive,  a.  che  non  aderisce. 

Unadjudged,  a.  non  aygiudicàto. 

Unadjusted,  a.  1.  non  aggiustato  ; 2.  non  liqui- 
dato, in  lite. 

Unadmmistered,  a.  non  amministrato. 

Unadmired,  a.  poco  ammiràto. 

Unadmiring,  a.  che  non  ammira,  senza  ammi- 
razióne. 

Unadmóuished,  a.  non  ammonito,  non  avver- 
tito. 

Unadópted,  a.  I.  non  adottivo  ; 2.  non  adot- 
tato. 

Unadóred,  a.  non  adoràto. 

Unadórned,  a.  disadórno,  senza  ornaménto, 
sémplice. 

Unadulterated,  a.  1 .naturai  ; 2.  naturàle,  puro, 
non  adutteràto , non  falsificato. 

Unadvénturous,  a.  cireoj/>éf'//o,  non  ardito. 

Unadvisa-ble,  a.  1.  da  non  èssere  consigliato  0 
raccomandàto  ; 2.  imprudènte  ; avv.  -bly. 

Unadvi-sed,  a.  1.  ma i consigliato,  senza  rifles- 
sióne ; 2.  inconsideràto  ; 3.  temeràrio , impru- 
dènte ; avv.  -sedly. 

Unadvisedness,  8.  inconsideratézza,  impru- 
dènza. t. 

Unaffable,  a poco  affàbile. 

Unafféct-ed,  a.  1.  naturàle,  sémplice,  non  affet - 
tàto,  senza  affettazióne  2.  impassibile,  insen- 
sibile: avv.  -edly. 
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Unaflectedaeaa,  s.  astratto  di  unaffected. 
Unaffccting,  a che  non  commuòve,  poco  paie- 
tico. 

Unafféotionate,  a.  senza  affezióne. 

Unafflicted,  a.  non  afflitto. 

UnafTrighted,  a senza  timóre,  impàvido. 
Unagreéable,  a 1.  incompatibile  ; 2.  poco  adat - 
tàto,  poco  favorévole. 

Unaidable,  a irremediàbile , irreparàbile. 
Un&ided,  a.  senza  ajuto,  senza  soccórso. 
Unaiming,  a senza  mira,  senza  aggètto , senza 
scópa. 

Unalarmed,  a.  non  allarmàto,  tranquillo. 
Unaliena.ble,  a inalienàbile  : avv.  -bly. 
Unaiienated,  a non  alienalo. 

Unallayed,  a.  1.  non  placàto,  non  alleggiato, 
non  raddolcito  ; 2.  puro.  V.  unalloyed. 
Unalléviatcd,  a.  non  mitigato,  non  raddolcito. 
Unalli'able,  a intrattàbile. 

Unallied,  a.  1.  senza  at/eàii  ; 2.  senza  con- 
giunti ; 3.  eterogèneo,  dissimile  ; 4.  separàto . 
Unallotfable,  a che  non  si  deve  perméttere. 
Unallotfed,  a.  non  permésso. 

Unalloyed,  a.  puro. 

Unallured,  a.  non  attettàto,  non  adescalo. 
Unalluring.  a senza  allettaménti. 

Unàllern-ble,  a 1.  inalteràbile  ; 2.  invariàbile  ; 
avv.  -bly. 

Unàlterableneas,  s.  1.  inalterabilità , f.  ; 2.  in- 
variabilità, f. 

Unàltered,  a 1.  non  cambiàto  / 2 . matteràlo  ; 
3.  invariàbile. 

Unamazed,  a.  1.  non  spaventàto,  intrèpido  ; 2. 
non  attònito. 

Unambigu-ous,  a 1.  non  ambiguo,  non  equi- 
voco ; 2.  non  dubbióso  ; avv.  -ously. 
Unambiguousncss,  a chiarézza,  evidènza,  f. 
Unarubiti-ous,  a 1 .poco  ambizióso,  senza  ambi- 
zióne ; 2.  che  ha  poche  pretensióni,  modèsto  : 
avv.  -ously. 

Unambitiousness,  s.  mancanza  di  ambizióne,  f. 
Unamcnable,  a non  risponsàbile. 

Unaméndable,  a inammendàbite,  incorri gibile. 
Unaménded,  a non  ammendàto. 

Unàmia-ble,  a inamàbile,  poco  amàbile;  avv. 
•bly. 

Unàmiableness,  8.  mancànza  di  amabilità,  f. 
Unaraused,  a.  1.  non  sollazzàto,  annojato  ; 2. 

senza  divertiménti,  senza  distrazióne. 
Unamu-sing,  -sive,  a.  poco  divertévole,  nojóeo , 
pesante. 

Unanalógical,  a non  analògico. 

Unanalogous,  a senza  analogia. 

Unanalyzed,  a non  anali  zzato. 

Unanchored,  a non  ancoràto. 

Unanéled,  a.  senza  aver  ricevuto  V estrèma  wn- 
zióne. 

Unàngular,  a senza  àngoli. 

Unanimatcd,  a inanimato. 

Unaniraity,  s.  unanimità,  f.  With  — , unani- 
m amèni  e. 

Unani-mous,  a unànime  ; avv.  -rnously. 
Unanimnusnesa,  a.  unanimità,  f. 

Unanneàled,  a 1.  non  temperàto  ; 2.  non  puri - 
ficàio  ; 3.  non  ricòtto. 

Unannéxed,  a non  annèsso. 

Unannounced,  a non  annunziàto,  non  proda- 
màio. 

Unannóycd,  a senza  nója,  senza  péna,  senza 
contrarietà. 
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Unanointed,  a.  1.  non  unto  ; 2.  terna  aver  rice- 
vuto /' estrèma  unzióne. 

Unànswera-ble,  a.  irrefragabile , inre/ragàbile, 
incontentàbile  ; avv.  «bly. 

Unnnswerableness,  a.  inre/ragibilità,  irrefraga- 
bilità, f. 

Unnnswcred,  a.  1.  senza  rispósta  ; 2.  incon- 
trattato  ; 3.  mal  corrispósto. 

Unanticipated,  a.  non  creduto,  inaspettato 
Unànxious,  a.  senza  ansietà , tranquillo . 
Unapócryphal,  a.  non  apòcrifo , autentico. 
Unappàllcd,  a.  1.  intrèpido , senza  timóre ; 2. 
férmo,  ardito,  immòbile. 

Unappirelled,  a.  nudo,  senza  vestiménti. 
Unappàrent,  a.  non  apparènte , invisibile , nas- 
cósto. 

Unappealable,  a.  inappellàbile. 

Unappcasable,  a.  implacàbile. 

Unappéaaed,  a.  non  placàlo,  non  calmato , 
Unapplauded,  a.  non  applaudito . 

Unappli-able,  «cable,  a.  V.  inapplicable. 
Unapplied,  a.  male  applicàto. 

Unapposite,  a.  non  appòsito,  non  adattato. 
Unappréciable,  a.  inapprezzàbile. 

Unappréciated,  a.  non  apprezzato. 
Unapprehénded,  a.  1.  non  prèso , non  arrestàto . 

2.  non  capito. 

Unapprehénsible,  a.  V.  incomprehen&ible. 
Unapprehcn-sive,  a.  1.  senza  timóre:  2 .poco 
intelligènte. 

Unappmed,  a.  non  informato,  che  ignóra. 
Unappmàcbable,  a.  inaccessibile. 

Unapproarhed,  a.  inaccèsso. 

Unapprópriated,  a.  1.  senza  applicazióne  deter - 
minata  ; 2.  non  dàto , non  concesso. 
Unappróved,  a.  non  approvò to. 

Unappróv-ing,  a.  disapprovànte  : avv.  -ingly. 
Un-apt,  a.  1.  inètto,  incapàce  : 2.  poco  dispósto  ; 

3.  impròprio  ; 4.  poco  convenevole  ; avv. 
-«ptly. 

Unóptnesa,  a.  1.  inettitudine,  incapacità,  f.  ; 2. 
econvencvolézza , i.  ; 3.  mancanza  di  propen- 
sióne, f. 

Unargned,  a.  1.  senza  discussióne  ; 2.  incon- 
testato. 

To  Unàrm,  v.  a.  V.  to  disarm. 

Unurmed,  a.  1.  disarmalo,  inèrme:  2.  senza 
zanne  ; 3.  (t.  di  Bot.)  glabro,  liscio. 
Unarraigned,  a.  1.  (t.  di  Leg.)  non  tradótto  in 
giustizia  ; 2.  non  accusato. 

Unarrajed,  a.  1.  senza  vestiménti , nudo;  2.  mal 
disvóslo,  in  disòrdine. 

Unartful,  a.  V.  artless. 

Unarticulated,  a.  inarticolato. 

Unartifici«al,  a-  senza  artificio,  seni*  àrie  ; avv. 
-ally. 

Unasrertainable,  a.  che  non  si  può  sapere  con 
certézza. 

Una^certained,  a.  non  accertato,  incèrto. 
Unaskcd,  a.  1.  non  domandalo,  non  richièsto  : 2. 
spontàneo. 

Unàspirated,  a.  (t.  di  Gram.)  non  aspirato. 
Unaspiring,  a.  senza  ambizióne,  modèsto. 
Uuassailable,  a.  inattaccàbile. 

Unas-sailed,  -saulted,  a.  non  assalito,  non  attac- 
cò to. 

Unassàycd,  a.  V.  unp«snved. 

Unasaémbled,  a.  non  raunato,  non  riunito. 
Unassérted,  a.  non  affermàlo. 

Unassésaed,  a.  non  tassato. 
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Unassignable,  a.  che  non  si  può  assegnare  o 
trasferire. 

Una*  signori,  a.  non  assegnato,  non  trasferito. 
Unassisted,  a.  senza  assislénza,  senza  ajuto. 
Unaasisting,  a.  che  non  assiste. 

Una#sóeiated,  a.  non  associato. 

Unassórted,  a.  non  assortito. 

Unassuaged,  a.  1.  non  placò to  ; 2.  non  mode- 
ròta. 

Unassumed,  a.  non  arrogàto. 

Unassuming,  a.  1.  senza  pretensióni , modèsto  : 
2.  sémplice,  poco  ambizióso.  To  be  — , èssere 
modèsto,  èsser  senza  pretensióni. 

Unatunable,  a.  I.  implacàbile , che  non  si.  può 
calmare  ; 2.  inespiàbile  ; 3.  irreconciliàbile. 
Unatóned,  a.  1.  non  acquetàto,  non  calmato  ; 2. 
non  espià/o. 

Unattached,  a.  1.  staccalo,  separato;  2.  senza 
affètto,  senza  amóre  o amicizia. 

Unattackable,  a.  inatlaccàbile. 

Unattacked,  a.  non  attaccàio,  non  assalito. 
Unatt&ina-ble,  a.  che  non  si  può  ottenére;  avv. 

-%• , 

UnattainableneBS,  s.  astratto  di  unattainable. 

Un  atta  in  ed,  a.  non  ottenuto,  non  conseguito. 
Unattainted,  a.  1.  incorrótto;  2.  imparziàle. 
Unattcmpered,  a.  non  temperato. 

Unattémpted,  a.  intentato. 

Unatténded,  a.  1.  non  accompagnàto  ; 2.  senza 
cortéggio  ; 3.  senza  partigiani,  seguaci  ; 4. 
neglètto:  6.  (t.  di  Med.)  trascuràto. 
Unatténding,  a.  1.  disattènto  ; 2.  distrétto. 

U naticuti  ve,  a.  V.  inattenti  ve. 

Unatt  esteri,  a.  non  at  test  àio,  non  confermato. 
Unattired,  a.  1.  non  vestito  ; 2.  disadórno. 
Unattracted,  a.  1.  non  at  tròtto  ; 2.  non  allei - 
tàto. 

Unattractive,  a.  1.  che  non  atlràe  ; 2.  che  non 
allétta. 

Unaudited,  a.  non  esaminàto  ( dei  conti). 
Unaugmcntcd,  a.  non  aumen/àto. 

Unauthcntic,  a.  1.  non  autèntico  ; 2.  apòcrifo. 
Unauthénticated,  a.  non  autenticato. 
Unauthorized,  a.  non  autorizzato. 

Unavaila-ble,  a.  I.  che  non  giova , inutile , in- 
fruttuóso, vàno  ; 2.  non  vàlido  .-  avv.  -bly. 
Unavatlableness,  s.  inutilità , inefficàcia,  f. 
Unavailing,  a.  inutile,  inefficàce,  infruttuóso. 
Unavcnged,  a.  1.  invendicato,  inulto  ; 2.  im- 
punito. 

Unavoida-ble,  a.  1.  che  non  si  può  annullare , 
2.  inevitàbile  ; avv.  -bly. 

Unavoidableness,  s.  inevitabilità,  f. 

Unavoided,  a.  I.  ineritalo  ; 2.  inevitàbile . 
Unavovfced,  a.  non  corffessàlo. 

Una-waked,  -wakened,  a.  1.  non  svegliato,  ad - 
dormentà/o  ; 2.  che  non  ha  gli  occhi  apèrti. 
Unaware,  a.  1 .disattènto  ; 2.  ignaro.  To  be  — 
of,  èssere  ignaro,  ignorare,  non  sapere. 
Unawares,  avv.  1.  all* improvviso,  inopinata- 
ménte  ; 2.  alta  sprovvista  ; 3.  inavvertente - 
ménte,  per  inavvertènza.  At  — , 1.  all' im- 
provviso ; 2.  alla  sprovvista. 

Unatfed,  a.  1.  senza  timóre,  non  spaventàto  ; 2. 
ardito,  audace  ; 3-  non  trattenuto  dal  rispètto, 
irreverènte. 

Unbackcd,  a.  1.  non  domàto , da  non  potèrr 
cavalcàre  ; 2.  non  spalleygìàto,  non  protètto. 
Unbàked,  a.  non  cotto  al  forno,  non  còtto. 
Unbnlanceri,  a.  1.  non  bitanciàto  ; 2.  e squilt 
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bràto,  fuor  d'equilibrio  ; 3.  ucn  ponderato  ; 4. 
(t.  di  Comm.)  non  bilanciato. 

To  Unballast,  v.  a.  scaricare  la  zavòrra. 
Uuballasted,  a.  ì.  senza  zavòrra;  2.  senza  con- 
trappeso. 

Unbanded,  a.  (obs.)  non  attaccato,  disciól/o, 
separalo. 

Unbannercd,  a.  senza  bandiera. 

Unbaptized,  a.  non  battezzalo,  senza  battesimo. 
To  Unbur,  v.  a.  levar  la  sbarra , aprire. 
Unbnrbed,  a.  (obs.)  1.  non  róso;  2.  non  fal- 
cidio. 

To  IJnbàrk,  v.  a.  V.  to  bark. 

Unbà«h-ful,  a.  impudente , sfacciato  ; avv.  -fully. 
Unbated,  a.  1.  non  diminuito , non  represso;  2. 
non  rintuzzato. 

Unbatlied,  a.  1.  non  bagnalo  ; 2.  non  am- 
mollito. 

Unbattered,  a.  I.  non  rintuzzato  (d' un  arma)  ; 

2.  non  battuto  (delle  muro)  ; 3.  intatto. 
Uubearable,  a.  ittàOpvor làbile,  insoffribile,  intol- 
leràbile. 

Unbearded,  a.  sbarbalo,  imberbe. 

Unbearing,  a.  infruttuóso,  sterile,  infecóndo. 
Unbeàten,  a.  1.  non  battuto,  non  percosso  ; 2. 

non  battuto,  non  frequentato. 

Unbeau-tcous,  -tifili,  a.  non  beilo,  senza  bellézza. 
Unbeeóm-ing,  a.  1.  disdice vote,  disdicente,  scon- 
venévole ; 2.  che  non  sla  bene  ( dei  vestimenti)  ; 
avv.  -ingly. 

Unbecómingneas,  8.  disdicevolézza,  sconvenevo- 
lezza, (. 

To  Unbéd,  v.  a .far  uscire,  fare  alzare  dal  letto. 

To  — one's  self,  levarsi  dal  letto. 

Unbefitting,  a.  sconvenévole,  disdicévole. 
Unbefriénded,  a.  senza  amici,  senza  appòggi. 

To  Unbegét,  v.  a.  (pass,  unbegot,  part.  unbe- 
gotten.)  distruggere,  annientare. 

Unbe-gót,  -guttcn,  a.  1.  non  concepito,  non 
creato  ; 2.  increàto,  etèrno. 

To  Unbeguile,  v.  a.  I.  disingannare;  2.  non 
sedurre,  non  allettare. 

Unbegun,  a.  non  incominciàto. 

Unbehéld,  a.  1.  non  visto,  nascósto  ; 2.  invisibile. 
Utibeing,  a.  che  non  esiste . 

Unbeliéf,  s.  1.  incredulità,  f.  ; 2.  incredulità, 
mancanza  di  fede,  f.  ; 3.  poca  fede,  f. 

To  Unbdiéve,  v.  a.  V.  to  disbelieve. 
Unbeliéver,  s.  I.  inrrédulo,  m.  incredula,  f.  ; 2. 

miscredente,  infedéle , m.  e f. 

Unbeiiéving,  a.  I.  incredulo  2.  miscredente,  in- 
fedéle. 

Unbelóved,  a.  non  amalo . 

Unbclted,  a.  non  cinto. 

Unbemoaned,  a.  non  deplorò l o. 

To  Unbénd,  v.  a.  (pass,  e part.  unbent,)  1.  stèn- 
dere, addrizzére  ; 2.  allentare,  rallentare  ; 3. 
ricreare,  riposàre  ; 4.  indebolire,  snervare  : 5. 
(t.  di  Mar.)  sciògliere  (un  canapo,  una  corda)  ; 
6.  (t.  di  Mar.)  distaccare  (le  vele).  To  — one’s 
self,  ricrearsi,  sollevarsi  lo  spirito. 

Unbénd-ing,  a.  I.  ohe  non  si  curva  ; 2.  che  non 
si  pièga  ; 3.  che  non  si  commuòve  o intenerisce  ; 
4.  inflessibile  ; 5.  di  ricreazióne,  di  piacére. 
— truth,  la  verità  inflessibile  ; avv.  -ingly. 
Unbéneticed,  a.  senza  benefizio  (ecclesiastico). 
Unbenefìcial,  a.  1 .poco  benèfico;  2 .poco  van- 
laggiòsn , inutile. 

Unbenévo-lent,  a.  1.  poco  benèvolo;  2.  poco 
benèfico  ; 3.  poco  caritatévole  ; avv.  -lently. 
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bnbenfghted,  a.  senza  nòtte. 

Unbenign,  a.  malèvolo,  maligno . 

Unbént,  a.  I.  allentalo,  sciòlto;  2.  rici  e àio, 
riposato  ; 3.  non  domato,  non  umiliato. 
Unbeseéming,  a.  V.  unbecoming. 

Unbesought,  a.  non  domandato,  non  supplicalo, 
non  implorato. 

Unbcspoken,  a.  non  comandato. 

Unbestotfed,  a.  I.  non  accordato  ; 2.  non  dato  • 
3.  non  conferito. 

Unhetraved,  a.  1.  non  tradito;  2.  nascósto,  se- 
gréto, ignorato. 

Unbewailed,  a.  non  deplorato. 

To  Unbevntch,  v.  a.  I.  levar  l'incantésimo,  la 
malia  ; 2.  disingannare. 

: Unbewftching,  s.  il  tòglier  la  malia,  m. 

To  Unbias,  v.  a.  togliere  la  prevenzióne,  la  par- 
zialità. 

Unbiaa-sed,  a.  imparziale  ; avv.  -sedly. 
Unbiassedness,  s.  imparzialità,  (. 

Un-bid,  -bidden,  a.  1.  non  comandato;  2.  non 
| invitato  ; 3.  involontàrio,  spontàneo. 

! Unbigoted,  a.  senza  bacchettoneria. 

| To  Unbind,  v.  a.  (pass,  e part.  unbonnd.)  I. 
' disciórre,  slegare  ; 2.  distaccare,  separdre  ; 3. 
j allentare  ; 4.  sbendare,  tor  la  benda. 

To  Unbit,  v.  a.  tògliere  il  mòrso,  il  fréno. 

Unbit,  a.  che  non  è stato  morso. 

Unbitted,  a.  1.  sènza  mòrso  o fréno  ; 2.  (obs.) 
| sfrenato. 

Unblama-ble,  a.  irreprensibile,  senza  cólpa  ; 

| avv.  -bly. 

Uiiblàmablcness,  9.  irreprensibililà,  f. 

| Unblamed,  a.  non  biasimato , senza  biàsimo. 
Unbliflied,  a.  V.  unhlighted. 

' Unbleàched,  a.  non  imbiancato  al  sole. 
Unbleaching,  a.  che  non  s'imbianca  al  sole. 
Unbleéding,  a.  1.  che  non  sparge  il  suo  sàngue  ; 
2.  che  non  fa  sangue. 

Unbl<-mishable,  a.  che  non  si  può  affi tscàre. 
Unblcmisht-d,  a.  1.  senza  màcchia;  2.  senza 
màcchia,  inconlaminàto,  puro  ; 3.  bèllo , d' una 
bellézza  perfètta. 

Unbléncbed,  a.  senza  màcchia,  inconlaminàto. 
Unblénchiug.  a.  che  non  indietreggia,  férmo. 
Unblénded,  a.  senza  miscuglio,  puro. 

Unblést,  a.  1.  non  benedétto  ; 2.  degno  di  repro- 
bazióne, maledétto  ; 3.  tfortunàlo,  sventurato, 
infelice. 

Unblighted,  a 1.  non  annebbiato  ( delle  piànte)  ; 
2.  senza  màcchia,  puro.  — bàppiness,  feli- 
cità pura,  f. 

Unblinded,  a.  non  accecàto. 

Unblockaded,  a.  non  bloccàto. 

Unbloóded,  a.  non  insanguinalo. 

Unbloódy,  a.  1.  non  insanguinàlo,  non  imbrat- 
tato di  sàugue  : 2.  non  sanguinàrio. 
Unblóssoming,  a che  non  produce  fióri. 
Unblótted,  a.  non  macchiato. 

Unblotfn,  a.  1.  non  apèrto  (dei fiori);  2.  non 
| fiorito. 

Ùnblónted,  a.  non  rintuzzalo. 

Unblush-ing,  a.  che  non  arrosisce , sfrontato; 
avv.  -ingly. 

Unboasted,  a.  non  vantato. 

Unboàst-ful,  a.  modesto,  che  non  si  vanta  ; avv. 
-fully. 

Unbódied,  a.  incorpòreo,  immaleriàle. 

Unboiled,  a.  non  bollito. 

To  Utibólt,  v.  a.  oprire  il  chianstél/o,  aprire, 
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Unbóltod,  a.  I.  aperto  : 2.  non  ttacciàto,  non 
crivellato  : 3.  grossolano,  non  raffinato. 

To  Unbónnet,  ▼.  n.  (obs.)  cavarsi  la  berrétta , il 
cappello. 

Jnbónnetted,  a.  con  la  testa  scopèrta. 
Unboókish,  a.  1.  che  non  è dato  alla  lettura , 
allo  studio  ; 2.  illetterato,  ignorante. 

Unbórn,  a.  1.  non  nato,  da  nàscere  ; 2.  senza 
nàscere;  3. futuro.  Children — , fanciulli  da 
nàscere,  m.  pi.  — ages,  secoli  futuri,  m.  pi. 
Un  bórro  wed,  a.  1.  non  preso  da  altri,  pròprio  ; 

2.  originale,  naturale. 

To  Unbósom,  v.  a.  1.  confidare,  rivelare  in  con- 
fidenza ; 2.  scoprire.  To  — one’a  self  to  one, 
aprire  il  suo  cuòre  a uno. 

Unbóttomcd,  a.  1.  senza  fóndo  ; 2.  senza  base. 
Unbougbt,  a.  non  compràto. 

Unbound,  pass,  e part.  del  verbo  to  unbind. 
Unbound,  a.  1.  sciòlto,  slegato  ; 2.  distaccato  ; 

3.  alien tàto,  allargato  ; 4.  senza  bènda,  sben- 
dàto  ; 5.  non  rilegàto  ( dei  libri). 

Unbound-ed,  a.  I.  senza  limiti,  illimitàto  i 2. 

smisurato  ; avv.  -edly. 

Unboundedness,  s.  natura  illimitata,  f. 
Unbounteous,  a.  1.  poco  benèfico  ; 2.  poco  gene- 
róso, poco  liberale. 

To  Unbotf,  v.  a.  V.  to  unbond. 

Unbovfred,  a.  1 . non  curvàto  ; 2 .non  piegato : 
3.  non  abbassàto,  non  umiliàto. 

To  UnbovCel,  v.  a.  1.  sventràre  ; 2.  vuotare. 

To  Unbrace,  v.  a.  1.  sciògliere,  slacciàre  ; 2. 

allentàre,  allargare  ; 3.  rilassare  (i  nervi). 

To  Unbraìd,  v.  a.  sciògliere , disfàre  le  tréccie. 
Unbranching,  a.  che  non  si  ramifica. 

To  Unbreast,  v.  a.  V.  to  unbosom. 
Unbreathable,  a.  non  respiràbile. 

Unbreithed,  a.  1.  non  respiràto  ; 2.  non  pro- 
ferito : 3.  non  esercitàto. 

Unbreathing,  a.  1.  che  non  respira;  2.  inani- 
mato. 

Unbród,  a.  1.  mal  elevato,  grossolàno,  rózzo; 

2.  incólto,  non  instruito. 

Unbreéched,  a.  senza  calzóni. 

Unbretfed,  a.  1.  non  fatto  (della  birra)  ; 2.  puro, 
genuino,  non  mescolato. 

Unbribable,  a.  che  non  si  può  subornàre. 
Unbrihed,  a.  non  subomàto,  incorrótto. 

To  Unbridle,  ▼.  a.  i.  sbrigliare  ; 2.  levare  il 
freno. 

Unbridled,  a.  1.  sbrigliato,  sfrenàto  ; 2.  tfrenàto, 
licenzióso. 

Un-bróke,  -bróken,  a.  1.  non  rótto;  2.  non  in- 
terrótto,  continuo  ; 3.  inviolato,  non  infrànto, 
rispettato;  4.  non  vinto;  6.  non  avvilito,  non 
abbattuto  ; 6.  inflessibile,  férmo  ; 7-  non  do- 
malo (degli  animali). 

Unbróther-like,  -ly,  a.  non  fratèrno,  poco  fra - 
tellèvole. 

Unbruised,  a.  1.  non  schiacciò  to  ; 2.  non  am- 
maccato ; 3.  intàtto. 

To  Unbùcklc,*v.  a.  sfibbiare,  slacciàre. 

To  Unbufld,  ▼.  a.  demolire,  gettar  giù. 

Unbuilt,  a.  1.  non  fabbricàto,  non  edificàto  ; 2. 

da  èssere  fabbricàto  ; 3.  mal  basàto. 

To  Unbur-den,  -then,  r. a.  1.  scaricare:  2.  alle- 
gerire,  sgravàre  ; 3.  rivelare,  palesàre- 
Unburicd,  a.  insepólto. 

Un-bumed,  -burnt,  a.  1.  non  abbruciàto  ; 2.  non 
còtto  (dei  mattoni,  8{c.). 

Unburning,  a.  incombustibile . 
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Unbusied,  a.  non  occupato,  ozióso. 

To  Unbutton,  v.  a.  sbottonare , sbottonarsi. 

To  Uncàge,  v.  a.  far  uscire  dalla  góbbio,  liberare. 

| Uncaged,  a.  1.  che  non  è in  góbbio  ; 2.  uscito 
dalla  góbbio,  liberato. 

Uncalcined,  a.  non  calcinàio. 

Uncàlculated,  a.  che  non  è calcolato. 
Uncalculating,  a.  che  non  càlcolo. 

Uncalled,  a.  1.  non  chiamàto  ; 2.  non  richièsto 
— for,  poco  necessàrio,  inutile. 

To  Uncalrn,  v.  a.  V.  to  disturb. 

| Uncancelled,  a.  1.  non  cancellato  ; 2.  non  annul- 
I lóto. 

Uncàn-did,  a.  che  non  è sincèro,  senza  candore . 
avv.  -didly. 

Uncanóni-cal,  a.  che  non  è canònico  ; avv. 
-cally. 

| Uncanónicalness,  s.  astratto  di  uncanonical. 
i Uncanopied,  a.  senza  baldacchino. 

To  Uncap,  v.  a.  cavàr  la  berrétta. 

Uncàpabie,  a.  V.  incapable. 

To  Uncàpe,  v.  a.  (obs.)  (t  di  Cacc.)  sciórre  la 
| volpe  dal  sacco  per  cacciarla. 

| Uncapped,  a.  — with  show,  la  di  cui  cima  non 
j è copèrta  di  néve. 
i Uncaptivated,  a.  non  cattivàto. 

1 Uncàred  for,  a.  neglètto,  abbandonato. 
Uncarpeted,  a.  senza  tappéto. 

, To  UndUe,  v.  a.  1.  tirar  fuóra  dallo  stàccio  ; 

2.  scoprire  ; 3.  spogliare,  svestire  ; 4.  scoprire, 
smascherare  ; 6.  liberare , porre  in  libertà  ; 6. 
scorticare. 

Uncàstrated,  a.  non  castrato. 

; Uncàtechised,  a.  non  ins/rui/o.  V.  untaught. 
Uncaught,  a.  I.  non  preso,  libero , in  libertà  ; 
I 2.  non  acquistàto,  non  ottenuto. 

Uncaused,  a.  senza  càusa,  senza  motivo. 
Uncautious,  a.  V.  inrautious. 

Unceàs-ing,  a.  incessànte,  continuo;  aw.  -ingly. 
; Uncóded,  a.  1.  non  ceduto  ; 2.  non  accordàto. 
Uncélebrated,  a.  non  celebrato , non  solen- 
nizzàto. 

Unceléstial,  a.  non  celèste. 

Unccnsurable,  a.  incensuràbile. 

Unccnsured,  a.  non  censuràto , non  criticàto. 
Unceremóni-ous,  a.  poco  cerimonióso,  senza  cere - 
monie  ; avv.  -ously. 

Uncér-tain,  a.  1.  incèrto,  dubbióso  ; 2.  inesatto  ; 

3.  irregolàre  ; avv.  -tainly. 

Uncórtainty,  s.  1.  incertézza,  f.  ; 2.  còso,  in. 
sórte,  eventualità,  f.  ; 3.  l'incerto,  in.  To  quit 
a certainty  for  an  — , lasciare  il  certo  per  l'in- 
cèrto. 

Uncertificated,  a.  senza  attestàto. 

Unccssant,  a.  V.  incessant. 

To  Unchain,  v.  a.  1.  scatenàre 2.  rómpere  le 
caténe , liberàre  ; 3.  dare  un  libero  corso  a. 
Unchàrapioned,  a.  senza  campióne. 
Unchàngea-ble,  a.  1.  invariàbile,  immutàbile  ; 2. 
inalteràbile  ; avv.  -bly. 

Unnhàngeableness,  s.  1.  invariabilità,  immuta- 
bilità,  f.  ; 2.  inalterabilità,  f. 

Unchànged,  a.  1.  non  cambiàto,  inalterato  ; 2. 
intàtto  ; 3.  costante. 

Unchàng-ing,  a.  1.  che  non  si  càngia;  2.  co - 
stànte  ; avv.  -ingly. 

Unchirged,  a.  non  caricéto. 

Unchàrita-blo,  a.  non  caritatévole  ; aw.  -bly. 
Unchàritablcness,  s.  mancànza  di  carità,  f. 
Unchórmjng.  a.  senza  grazie,  senza  vézzi. 
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Unchàry,  a.  (obs.)  imprudente» 

Un -elitiste,  a.  non  càuto,  impudico  ; avv. 
-chàstely. 

Uni-basti  salile,  a.  che  non  ri  può  castigare. 
Unehastised,  a.  non  castigato,  impunito. 
Unchfatity,  s.  impudicizia,  f. 

Unchécked,  a.  1.  non  represso.-  2.  non  biasi- 
mato ; 3.  non  contenuto,  non  ritenuto,  non 
moderato  -,  4.  (t.  di  Comm.)  non  esaminato, 
non  collazionato. 

Uncheér-ful,  a.  tristo,  mèsto  ; avv.  -fully. 
Uncheérfulness,  s.  tristézza,  malinconia,  t. 
Uncheérjr,  a.  tristo,  misto. 

Unchetfed,  a.  non  masticato. 

Unchided,  a.  non  rimproverato. 

To  litichili],  v.  a.  tògliere  i figli , privére  de* 
figli. 

Unchilled,  a.  non  raffreddato. 

Unrhival-rous,  a.  contro  le  règole  della  caval- 
leria avv.  -rously. 

Unchósen,  a.  non  scelto. 

To  Unchristen,  v.  a.  1.  (obs.)  privare  di  batté- 
simo ; 2.  privare  di  Cristianésimo. 

Unchristi  an,  a.  1.  anticristiano  ; 2.  indégno 
d*un  Cristiano  ; 3.  infedéle  ; avv.  -anly. 
Unchristianlike,  a.  non  da  Cristiano. 
Unchristianly,  a.  V.  unchristian. 
Unchristianness,  s.  1.  irreligióne , f.  ; 2.  man- 
canza di  pietà,  f. 

Unchrónicied,  a.  non  ricordalo  nelle  cròniche. 

To  Unchurch,  v.  a.  escludere  dal  séno  della 
chièsa. 

Unehurching,  8.  scomunica,  f. 

Ùncial,  s.  lèttera  onciale,  f. 

Caciai,  a.  onciale  {aggiunto  delle  lettere  majus- 
cole  nei  manoscritti  antichi). 

Cncinated,  a.  (t.  di  Bot.)  uncinàto. 

Uncircular,  a.  non  circolare. 

Uncircumcised,  a.  incirconctso. 

Uncircumcision,  a.  mancanza  di  circoncisióne,  f. 
Uncircumscribed,  a.  1 . incirconscri/to  ; 2.  non 
contenuto. 

Uncircum -sport,  a.  poco  circospètto,  impru- 
dènte; avv.  -spectly. 

Uncircumstantial,  a.  pòco  o non  importànte. 
Unciv-il,  a.  incivile,  malcreato  ; avv.  -illy. 
Uncivilized,  a.  I.  non  civilizza  to  ; 2.  grossolano, 
rózzo. 

Unclàd,  a.  non  vestito,  senza  rtt/tWn/i. 
Unclaimed,  a.  non  reclamato. 

Unclarified,  a.  non  chiarificato. 

To  Unclasp,  v.  a.  1.  sfibbiare  ; 2 .slacciàre,  dis- 
nodare, aprire. 

Unclas-sic,  -ficai,  a.  non  clàssico  ; avv.  -sically. 
Cncle,  b.  1.  zio,  m.  ; 2.  (volg.)  mónte  di  pietà, 
f.  Grcat  — , prò  zio,  m. 

To  Cncle,  v.  a.  chiamare  qualcheduno  zio. 
Un-clean,  a.  1.  spòrco,  lórdo;  2.  impuro,  im- 
móndo ; 3.  impudico,  disonèsto  : avv.  -cle&nly. 
Uncleanable,  a.  che  non  si  può  nettare. 
Unclcan-liness,  -ness,  s.  1.  sudiceria,  sordidézza, 
sporchézza,  f.  ; 2.  impurità,  impudicizia , f. 
Uncleansed,  a.  1.  immóndo,  spòrco;  2.  non 
lavato,  non  purgato;  3.  impuro. 

Unrleavable,  a.  che  non  si  può  spaccàre  o fèndere. 
Uncléft,  a.  che  non  è fesso 
To  Unclénch,  v.  a.  V.  to  unclinch. 

Unclérical.  a .poco  clericale. 

To  Uncletfr,  v.  a.  I.  sgomitolare  ; 2.  disnodare, 
sciògliere  ; 3.  esaurire  le  risórse,  i mezzi. 
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To  Unclinch,  v.  a.  aprire  (il  pugnai). 

Unclipped,  a.  1 . non  tagliati  (dei  capelli),  2 
non  tosalo  (delle  monete)  3.  non  storpiato  ; 4. 
non  mozzato  ( dei  cavalli,  bfc.). 

To  Uncióg,  v.  a.  1.  tògliere  la  pastója.-  2.  sgom- 
brare, sbarazzare. 

To  Uncloister,  ▼.  a.  cavàre  dal  chiòstro. 

To  Unclósc,  v.  a.  1 . aprire  ; 2.  aprire,  dissi- 
gillare. 

Unclósed,  a.  1.  apèrto ; 2.  non  compito,  non 
terminato  ; 3.  non  rictnio  ; 4.  apèrto,  dissi- 
gillato ; 5.  apèrto,  franco,  sincèro. 

To  Unclóthc,  v.  a.  svestire,  spogliare,  denudare. 
Unclóth-ed,  a.  1.  non  vestilo,  senza  vestiménti, 
nudo;  2. nudo, privo  di  (alberi,  &(C.);  avv.  -edly. 
To  Uncloud,  v.  a.  1.  tògliere  le  tenebre;  2. 
schiarire,  svelare. 

Unclouded,  a.  1.  senza  nubi,  senza  nuvoli  ; 2. 
puro,  seréno,  chiaro. 

U nel ouded ness,  8.  serenità,  chiarézza,  f. 
Uncloudy,  a.  V.  unclouded. 

To  Unclutch,  v.  a.  aprire  con  violènza. 
UnroRgulable,  a.  che  non  si  può  coagulare. 
Uncoàted,  a.  senz* àbito,  scamiciato. 

Un  rock  ed,  a.  1.  smontato  (d*un  arma  da  fuoco ) ; 

2.  non  volto  in  su,  non  rialzato  ( della  falda 
d'un  cappello,  Sfc.)  ; 3.  non  ammucchiato  (del 
fieno,  &cc.). 

Uncóffincd,  a.  senza  bara. 

To  Uncoif,  v.  a.  torre  la  quffia. 

Uncoifled,  a.  1 .senza  cuffia;  2.  senza  berrétto 
(d* avvocato,  di  giudice). 

To  Uncoil,  v.  a.  svòlgere,  sviluppare  (una  duglia , 
una  corda). 

Uncoined,  a.  non  coniato,  non  monetato. 
Uncollécted,  a.  1.  non  raunàto , non  raccòlto, 
non  riunito;  2.  non  riscósso,  non  incassato  ; 3. 
confuso  (di  mente). 

Uncolléctible,  a.  che  non  si  può  riscuòtere. 
Unculoured,  a.  I . senza  colóre  ; 2.  senza  colóre, 
pàllido  ; 3.  puro,  chiàro.  The  sky  ia  — , il 
cielo  è puro,  chiàro. 

Uncómbed,  a.  1.  non  pettinato  ; 2.  arruffato. 
Uncombinable,  a.  incombinàbile. 

Uncombined,  a.  incombìnàto. 

Uncome&table,  a.  1.  inaccessibile,  che  non  ri  può 
awicinàre  ; 2.  che  non  ci  ri  può  arrivare  ; 3. 
inconseguibile , inotlenibile. 

Uncómeìiness,  8.  1.  mancànza  di  grazia,  f . ; 2. 
brulézza , f.  ; 3.  disdicevolézza , iconrrnero- 
lézza,  f. 

Uncómely,  a.  1.  senza  gràzia  ; 2.  dispiacévole; 

3.  sconvenévole,  disdicévole , poco  conveniènte. 
Uncóraforta-ble.  a.  1.  disagiàto,  incòmodo;  2. 

privo  di  agi,  di  còmodi  ; 3.  dispiacévole  ; 4.  in- 
quièto, poco  quièto  (di  mente),  ansióso  ; 5.  che 
non  ri  sente  bene.  This  chair  is  very  —,  quésta 
sèdia  è molto  incòmoda.  It  ia  vory  — to  bc  left 
in  doubt,  non  è molto  piacévole  d'èssere  lasciato 
nell'incertézza.  I feel  very  — about  him,  non 
sono  quièto  sul  conio  suo.  He  is  in  a very  — 
situation,  è in  una  situazióne  molto  dispiacé- 
vole. I feel  very  — , non  mi  sento  niènte  bene  ; 
avv.  -bly. 

Uncómfortableness,  8.  astratto  dì  uncomfortable. 
Uncomminded,  a.  non  comandato. 
Uncommémoratcd,  a.  non  commemorato. 
Uncomméndable,  a.  poco  lodévole. 
Uncomménded,  a.  non  lodato , non  encomiàto. 

Un  coni  mereiai,  a.  1.  che  non  fa  commèrcio  ; 2. 
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contro  gli  usi  del  commèrcio;  3.  anti-mcrcan-  Uncondtàon-al,  a.  1.  non  condizionale.  Mensa 
tilt.  | condizióne  ; 2.  assoluto,  tema  riterrà  ; 3. 

Uncommiserated,  a.  non  commiserato.  (t.  di  Guer.)  senza  condizióni  ; avv.  -ally. 

Unrommissioned,  a.  1.  non  commesso  ; 2.  non  Uncondiìcted,  a.  senza  guida. 

autorizzato.  \ Unconféssed,  a.  1.  non  palesalo  ; 2.  non  ricono - 

Uncommitted,  a.  1.  non  compromésso;  2.  non  scinto;  3.  non  confessàto,  senza  confessione. 

sottopósto  a un  comitato.  Unconfmablc,  a.  1.  (obs.)  illimitato , senza  ti- 

Uncóm-mon,  a.  1.  non  comune,  ràro  • 2.  straor-  miti  ; 2.  che  non  ti  può  ritenére, 
dinàrio,  singolare  ; avv. -monly.  Unconfin-ed,  a.  1.  illimitato,  senza  limiti;  2. 

Uncómmonness,  ».  1.  rarità,  f.  ; 2.  caràttere,  assoluto,  senza  limiti  ; 3.  Ubèro , senza  sogge- 
tti. natura  straordinària,  f.  zióne  ; avv.  -edly. 

Uocommùnicable,  a.  incomunicàbile.  Unconfirmed,  a.  1.  non  confermato  ; 2.  non 

Uncommunicatcd,  a.  non  comunicàto.  cresimàto. 

Uncornmùnicative,  a.  poco  comunicativo,  riser - U neon  fórni,  a.  V.  unlike. 
rato.  Unconfórroa-ble,  a.  1.  non  confórme  a,  oppósto 

Uncomp&ct,  a.  non  compàtto.  a : 2.  incompatibile,  irreconciliàbile  ; avv.  -bly. 

Unrómpanied,  a.  V.  unaccompanied.  Unconfórmity,  a.  I.  non  coifformità , differènza, 

U ncompàssionate,  a.  senza  compassióne,  spietàto.  f . ; 2.  incompatibilità,  f. 

Uncoropàssioned,  a.  non  compianto,  non  com-  Unconfoiind-ed,  a.  senza  confusióne;  avv. -edly. 
miserato.  Unconfu-sed,  a.  1.  non  confuso,  senza  confu - 

Uncompéllable,  a.  che  non  si  può  obbligàre.  sióne  : 2.  non  confuso,  càlmo  ; avv.  -sedly. 

Uncompélled,  a.  1.  non  sforzato,  senza  costrin - Unconfutable,  a.  che  non  si  può  confutare, 
giménto  ; 2.  spontàneo,  volontàrio.  Uncongealable,  a.  che  non  si  può  congelàre. 

Uncómpensatcd,  a.  senza  ricompènsa.  Uncongealed,  a.  non  congelato. 

Uncomplain-ing,  a.  che  non  si  lagna:  avv. -ingly.  . Uncongénial,  a.  1.  eterogèneo,  di  differente  na- 
Uncómplai-snnt,  a.  1 .poco  compiacènte,  senza  tura;  2.  senza  affinità,  senza  relazióne,  op - 
compiacenza  ; 2.  scortése,  incivile  ; avv.  pósto. 

-santi y.  Uncónjugal,  a.  anticonjugàle. 

Uncompléte,  a.  V,  incomplete.  Unconjunctive,  a.  incongiungibile. 

Uncompléted,  a.  incomplèto,  incompiuto.  Unconnécted,  a.  1.  sconnèsso,  disgiunto , dis - 

Uncumplicated,  a.  non  complicato,  sémplice.  unito;  2.  sconnèsso,  incoerènte.  To  be  — 

U ncom pii mén tary,  a.  poco  complimentoso.  with,  non  atèr  relazióne  con. 

Uncomplying,  a.  1.  poco  compiacènte;  2.  osti-  Unconniving,  a.  I.  non  connivènte;  2.  inflessi- 
nòto,  ritróso.  ' bile,  inesoràbile. 

Uncompósed,  a.  1.  non  compósto;  2.  inquièto  Uncónquera-ble,  a.  1.  invincibile;  2.  indoma . 

(di  mente).  bile:  3.  insuperàbile.  An  — foe,  un  nemico 

Uncompounded,  a.  1.  sémplice,  incomplésso,  non  invincibile,  m.  — passiona,  delle  passióni  in- 
compósto ; 2.  sémplice,  puro  ; 3.  sémplice,  domàbili , f.  pi.  An  — difficulty,  una  difficoltà 
fàcile.  insuperàbile,  f.  ; avv.  -bly. 

Uncompoundedness,  8.  semplicità,  natura  sém-  Uncónquered,  a.  l.non  vinto,  invitto;  2.  indó- 
plice,  f.  mito;  3.  invincibile. 

Uncomprehcnsive,  a.  1.  poco  estéso,  non  vàsto  Unconsciéntioua,  a.  non  coscienzióso. 

2.  incomprensibtle  ; 3.  poco  intelligente  ; 4.  Uncónsciona-ble,  a.  1.  irragionévole,  eccessivo  ; 

poco  comprensivo.  • 2.  irragionévole , stravagànle  ; 3.  smisurato, 

Uncompréssed,  a.  non  comprèsso.  enórme;  4.  senza  cosciènza ; avv.  -bly. 

Uncdmpromising,  a.  I.  che  non  ammétte  acco-  Uncónscionableness,  s.  1.  irragionevolézza,  f.  ; 2. 

modamènto  ; 2.  irreconciliàbile , implacàbile.  stravaganza,  follia,  f.  ; 3.  mancanza  di  co- 

Unconccalable,  a.  innascondi  bile.  sciènza,  f. 

Unconcealed,  a.  innascóso,  non  nascósto.  Unc<Snsci-ou«,  a.  1.  non  cònscio,  ignaro,  rn- 

Unconceivablc,  a.  V.  inconceivable.  sciènte;  2.  inconsapévole  ; 3.  insensibile  (delle 

Unconceivableness,  s.  inconcepibilità,  f.  cote).  To  be  — , to  feel  — of,  non  èssere  cón - 

Unconceived,  a.  non  concepito , non  immaginato,  scio  di,  non  sapére  di  ; avv.  -ously. 

Unconcèrn,  s.  1.  indifferènza,  noncurànza.  f.  ; 2.  Uncónaciousness,  s.  astratto  di  nnennscious. 
indifferènza , insensibilità,  f.  ; 3.  mancanza  d*  To  Uncónsecrate,  v.  a.  V.  to  deaerate. 
inléresse,  f.  | Uncdnsecrated,  a.  1.  non  consoci  àio,  non  sa - 

Unconccrn-ed,  a.  1.  indifferènte,  noncurante  ; 2.  cròio  : 2.  non  canonizzàto. 
indifferènte,  insensibile;  3.  estràneo,  che  non  Unconaénting, a.  1.  che  non  acconsente . 2.  (t.  di 
ci  ha  nulla  a che  fare;  avv.  -edly.  Leg.)  non  consenziènte. 

Unconcèrnednesa,  s.  V.  unconcern.  Unconsequéntial,  a.  V.  i^consequential. 

Unconccrning,  a.  V.  uninteresting.  Unconsidered,  a.  1 . inconsideràto  ; 2.  non  con- 

Unconcdrted,  a.  non  concertato.  sideràto,  non  apprezzato,  non  visto. 

Uncoriciliated,  a.  non  conciliàto.  Unconsóled,  a.  sconsolato. 

Unconoilia-ting.  -tory,  a.  che  non  concilia.  Uncón9onant,  a.  incòngruo,  inconsistènte. 

Unconcluded,  a.  I.  inconcluso  ; 2.  incompiuto.  ! Uncónstant,  a.  V.  inconstant. 

Unconclu-dent,  -ding,  -sive,  a.  V.  inconclusive.  Unconstitution-al,  a.  incostituzionale;  aw. -ally. 
Unconcludible,  a.  che  non  si  può  concludere.  I Unconstrain-ed,  a.  1.  non  cosi  rètto,  senza 
Unconcócted,  a.  I.  inconcólto  ; 2 . nonmaturàlo  ; óbbligo  ; 2.  senza  soggezióne;  3.  spontàneo , 

3.  non  macchinàto , non  ordito.  1 volontàrio  ; 4.  disinvòlto  ; avv.  -edly. 

Uncondèmned,  a.  1.  che  non  è condannàto  ; 2.  Unconstraint,  s.  1.  libertà,  f.  ; 2.  disinvoltura,  f 

lécito,  permésso.  Unconsulted,  a.  non  consultàto. 
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Unconsumed,  a.  1.  inconsumato , non  consumà/o  „• 
2.  incompiuto. 

Unconsummafe,  a.  non  compito,  incompiuto. 
Uncontaminated,  a.  incontaminato,  immacolato. 
Uncontcmned,  a.  non  disprezzàto,  non  isdegnàlo. 
Unconténded,  a.  — for,  incontrastato. 
UncoTitéstahlc,  a.  V.  inconteutablc. 

Uncontésted,  a.  I.  incontrazidto  ; 2.  evidènte. 

U neon  t rad  icted,  a.  non  contraddetto. 

U neon  tri  te,  a.  impenitènte,  non  contrito. 
Uncnntriving,  a.  che  non  procura,  imprórido. 
Uneontrolla-ble,  a.  \.  indomàbile  ; 2.  irresisti- 
bile ; 3.  irrefragàbile  ; avv.  -bly. 

U neon  troll -ed,  a.  I.  senza  governo;  2.  senza 
frèno,  sfrenato  ; 3.  irresistibile  ; avv.  -edly. 
Uncóntroverted,  a.  1.  in. imputalo  ; 2 .non  tras- 
formato. 

Unconvérsable,  a.  1.  intrattàbile  ; 2 .poco  co- 
municativo, riservato. 

U neon versan t,  a.  poco  versalo  in,  che  ha  poca 
conoscènza  di. 

Unconvérted,  a.  non  convertito . 

Unconvértible,  a.  1.  non  convertibile  ; 2.  che 
non  si  può  trafforrnàre. 

Uoconvineed,  a.  non  convinto,  non  persuaso. 

U neon v meing,  a.  non  convincènte. 

To  Uncórd,  v.  a.  slegàre. 

Uncórdial,  a.  non  cordiale. 

To  Uncórk,  v.  a.  cavare  il  turàcciolo. 

Uncórked,  a.  apèrto  ( d'una  bottiglia). 

Unoorrcrt,  a.  V.  inoorrcct. 

Unoorrécted,  a.  I.  incon'ètto  ; 2.  non  riformato. 
Uncorróborated,  a.  non  corroborato. 

Uncorrupt,  a.  V.  incorrupt. 

Uncóstly,  a.  1.  non  dispendióso t di  poco  prèzzo  ; 
2.  poco  prezióso. 

Uncounsellcd,  a.  senza  consiglio, 

Uncounsellable,  a.  1.  indispósto  a ricévere  con- 
sigli ; 2.  che  non  si  può  consigliare. 
Uncountahle,  a.  innumeràbile,  innumerérole. 
Uncouuted,  a.  I.  non  coniato,  innumeràto  ; 2. 
innumeràbile. 

Uncouoterfeit,  a.  1.  non  contraffatto  ; 2.  non 
finto,  reàte,  non  simulato,  véro. 

To  Uucuuple,  v.  a.  1.  tguinzagliàre,  sciórre  i 
bracchi  ; 2.  spajàre,  disunire,  separare  ; v.  n. 
spnjàrsi,  scompagnarsi. 

Uucoùrte-ous,  a.  1.  scortése;  2.  incivile;  3.  in- 
còmodo: avv.  -ously. 

Uncourteousness,  9.  inciviltà,  f. 

Uncourtlineas,  9.  I.  scortesia , inciviltà,  f ; 2. 

ineleganza,  mancànza  di  manière  distinte,  f. 
Uncourtly,  a.  1 . inelegànte,  poco  distinto;  2. 
incivile,  scortése. 

Un-couth,  a.  [.strano,  bizàrro,  singolare;  2. 

rózzo,  grossolano  ; avv.  -couthly. 

Uncoùthnes*.  s.  1.  stranézza,  singolarità,  strava - 
gànza , f.  ; 2.  rozzézza,  inciviltà,  f. 

U n co  vena»  t ed,  a.  1.  non  convenuto,  non  stipu- 
lato : 2.  libero,  indipendènte  ( delle  persone). 

To  Uncóver,  v.  a.  1.  scoprire;  2.  spogliare , 
svestire  ; 3.  scoprirsi  ( la  testa.)  ; 4.  scoprire, 
tògliere  il  vèto. 

Uncóvered,  a.  1.  scopèrto;  2.  svestito;  3.  a 
lesta  scopèrta,  a testa  nuda. 

Uncotfled,  a.  senza  cappuccio. 

Uncramped,  a.  non  confnàto,  libero. 

To  U nervate,  v.  a.  annientàre,  distruggere. 
Uncreated,  a.  1 . incrcàto  ; 2.  annichililo,  an- 
nientato, ridótto  al  nulla. 
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Uncrédible,  a.  V.  incredible. 

Uncrcditable,  a.  V.  discreditable. 

Uncriti-cal,  a.  non  critico  ; avv.  ~cally. 
Uncrópped,  a.  non  raccòlto,  non  miei uto. 

To  U aerósa,  v.  a.  aprire  ( opposto  di  incrocic- 
chiare). To  — one’s  arma,  aprire  le  braccia. 
Uncróssed,  a.  1.  no»  cancellato  ; 2.  non  contra- 
riato. 

Unrrotfded,  a.  non  affolldto. 

To  Uncrotf  n,  v.  a.  privàre  della  coróna,  detro- 
nizzare. 

Uncxotfned,  a.  I.  non  coronàto,  senza  coróna; 

2.  privato  della  coróna,  detronizzàto. 
Uncruahed,  a.  non  schiacciàto. 

Uncrystallizable,  a.  che  non  si  può  cristaltizzdre. 

I Uncrystallized,  a.  non  cristallizzalo. 

Cnrtion,  s.  1.  unzióne,  f.  ; 2.  unguènto,  m.  ; 3. 

bàlsamo,  lenitivo,  m.  ; 4.  (t.  di  Med.)  unzióne, 

\ f.  ; 5.  (t.  di  Rei.)  unzióne,  f.  ; 6.  forza  dei  dire 
che  èccita  pietà  o devozióne , f.  ; 7-  grazia 
santif càute,  (.  Estreme  — , estrèma  un- 
zióne, f. 

Unctu-ósity,  -ousness,  9.  untuosità,  f. 

Ùnctuous,  a.  untuóso,  olióso. 

Unculled,  a.  non  raccòlto,  non  scélto. 
Unculpable,  a.  incolpàbile,  incolpévole. 

Uncult,  a.  incólto,  non  coltivàto. 

Uncultivable,  a.  che  non  si  può  collivàre. 
Unciiltivated,  a.  incólto,  non  coltivàto. 
Uncumbered,  a.  non  ingombrato , sgómbro,  uba - 
razzàto. 

Un  cu  rublo,  a.  V.  incurable. 

Unciirbftble,  a.  indomàbile. 

Unciirbed,  a.  1.  indòmito;  2.  sfrendto. 

Uncured,  a.  incuràto,  non  guarito. 

Uncurious,  a.  V.  incurious. 

To  U acari,  v.  a.  disfare  i ricci;  v.  n.  disfarsi  i 
ricci. 

Uucurled,  a 1.  co* ricci  disfalli  ; 2.  senza  ricci , 
co' capelli  lisci. 

Unourrent,  a.  I.  non  corrènte  (della  moneta), 
2.  (obs.)  non  ricevuto,  non  ammésso. 

To  Uncurae,  v.  a.  (obs.)  liberare  dàlia  male- 
dizióne. 

Un-cursed,  -curst,  a.  che  non  è maledétto. 
Uncurtailed,  a.  1.  non  accorciato  ; 2.  non  dimi- 
nuito. 

Uncustomary,  a.  1.  insòlito  ; 2 .fuori  d*uso. 
Uncufltomed.  a.  1.  franco  di  dàzio  ; 2.  che  non 
ha  pagato  dàzio. 

Un  cut,  a.  1.  non  taglialo,  intéro  ; 2.  intònso  ( dei 
libri). 

To  Ululanti,  v.  a.  aprire  la  cateràtla. 
Undàmsttfed,  a.  1.  non  danneggiato,  in  buona 
condizióne  ; 2.  (t.  di  Comm.)  non  avariato. 
Undnmped,  a.  non  scoraggiato,  non  deprèsso. 

Un d;i risero us,  a.  non  pericolóso,  senza  pericolo. 
Undiirkened,  a.  non  oscurato. 

Undated,  a.  I.  senza  dàta  ; 2.  ondeggiato. 
Undauntable,  a.  indomàbile. 

Undaiint-ed,  a.  1 . indòmito  ; 2.  intrèpido,  im - 
pertérrilo  : avv.  «cdly. 

Undaiintcdness,  9.  intrepidità,  intrepidézza,  f. 
Undau  niug,  a.  srnza  auròra,  senza  alba. 
Undazzled,  a.  non  abbaghàto,  non  o ffuscàto, 

To  Undeaf.  v.  a.  (obs.)  rèndere  l* udito. 

Undeàlt,  a.  (obs.)  non  trattato. 

Undebased,  a.  1.  mo»  abbassato;  2.  non  avvi- 
lito ; 3.  non  adulteràto  ; 4-  non  imbastardito. 
Undebauched,  a.  non  dissoluto,  non  corrótto. 
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CJndccagon,  a.  endecàgono,  m.  figura  di  undici 
angoli. 

Umleca^ed,  a.  1.  non  indebolito;  2.  non  dete- 
rioralo. 

Undecaying,  a.  1.  inalteràbile  -,  2.  che  non  può 
perire. 

Undeceitful,  a.  non  ingannevole. 

Undeceivable,  a.  1.  che  non  « può  ingannare.- 

2.  (obs.)  che  non  può  inganr.àre.  • 

To  Undeceive,  v.  a.  disingannàre. 

Undécenary,  a.  che  accade  ogni  undici  anni. 
Undécent,  a.  V.  indeccnt. 

Undecidable,  a.  che  non  tri  può  decidere. 
Underided,  a.  I.  indeciso,-  2.  incèrto,  irre- 
soluto. 

Undecisive,  a.  non  decisivo,  inconcludente. 
Undecipherable,  a.  che  non  li  può  deci/ràre. 
Undeciphered,  a.  non  decifràto. 

To  Undéck,  v.  a.  privàre  d'ornamenti,  sfregiare . 
Undécked,  a.  disadórno,  senza  ornaménti, 
Undeclàred,  a.  non  dichiaràto. 

Undeclinable,  a.  1.  inevitàbile  ; 2.  che  non  si 
può  ricusàre  ; 3.  (t.  di  Gram.)  indeclinàbile. 
Undeclined,  a.  1.  non  evitàto  ; 2.  no»  ricusàto; 

3.  (t.  di  Gram.)  indeclinàto. 

Undecompusable,  a.  (t.  di  Chim.)  indecomponi- 
bile. 

Undecom-pósed,  -pounded,  a.  non  decompósto. 
Undécorated,  a.  disadórno. 

Undédirated,  a.  non  dedicato , senza  dèdica. 
Undeéded,  a.  senza  gèsta. 

Undefareable,  a.  che  non  si  può  sfigurare. 
Undefaced,  a.  non  tsfiguràto. 

Undefónded,  a.  indiféso,  senza  difésa. 

Undefied,  a.  non  sfidàto,  non  provocàto. 
Undefiled,  a.  1.  incontaminato,  puro,  senza  màc- 
chia { 2.  puro,  senza  miscuglio. 

Undefinable,  a.  I.  indefinito;  *2.  indefinibile. 
Undefinableness,  s.  natura  indefinibile,  f. 
Undefined,  a.  indefinito. 

Undefloured,  a.  I.  non  sfiorito  ; 2.  non  defioràto, 
intemeràto  ; 3.  non  appassito. 

Undefórmed,  a.  non  isfignràto.  non  defórme. 
Undcfrauded,  a.  non  defraudalo. 

Undefra^ed,  a.  1.  non  spesò  to  ; 2.  non  pagato. 
Undegraded,  a.  I.  non  degradàto  ; 2.  non  degra- 
dò to,  non  avvilito. 

Undéified,  a.  tolto  dal  nòvero  degli  dei. 

To  Undéify,  v.  a.  togliere  la  divinità,  il  caràttere 
divino. 

Undejécted,  a.  non  avvilito,  non  scoraggiato. 
Undélegated,  a.  non  delegàto,  non  depntàto. 
Undelighted,  a.  non  dilettàto,  senza  piacere. 
Undelightful,  a.  1.  che  non  dilètta;  2.  che 
spiàce. 

Undelivered.  a.  1.  non  liberato,  non  affrancàto  ; 

2.  non  dato,  non  rimésso,  non  consegnàto. 
Undeluded,  a.  disingannato. 

Undétugcd,  a.  1.  salvato  dal  diluvio;  2.  non 
inondato . 

Undelu-sive,  a.  che  non  delude.-  avv.  -sively. 
Undelusiveness,  a.  astratto  di  undelusive. 
Undemànded,  a.  non  domandàto. 

Undemólished,  a.  non  demolito,-  stènte. 
Undemónstrable,  a.  indimostràbile. 
Undemónstrated,  a.  indimostràto. 

Undenia-ble,  a.  1.  innegàbile  : 2.  incontestàbile  ; 

3.  che  non  può  èssere  ricusàto  ; avv.  -bly. 
Undepéndin*,  a.  indipendente. 

Uudeplórcd,  a.  non  ìepturàto. 
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Undepràved,  a.  non  depravàto , incorrótto. 

Undepréssed,  a.  1.  non  indebolito  ; 2.  non  abbat- 
tuto, non  opprèsso. 

Undeprived,  a.  che  non  è stato  privàto,  noti 
spogliàto. 

Under,  prep.  1 .sótto;  2.  al  di  sótto  di;  3.  al 
di  sotto  di,  mèno  di;  4.  sotto  il  peso  di,  nei, 
nei,  éfc.;  5.  sótto , in.  — a tree,  sotto  un 
àlbero.  To  study  — a master,  studiàre  sotto 
un  maèstro.  — ita  naturai  strength,  al  di 
sotto  della  sua  forza  naluràle.  A count  is  — 
a duke,  un  conte  è meno , è al  di  sotto  d’un * 
duca.  — forty  pounds,  meno  di  quarànta  lire 
sterline.  To  bave  patience  — pain,  aver  pazi- 
enza nel  dolóre.  — such  drcumstances,  in 
tali  circostanze. 

Ùndcr,  avv.  1.  sótto  -,  2.  sótto,  al  di  sotto  ; 3. 
sótto,  in  soggezióne  ; 4.  al  di  sotto,  mèno,  a 
meno  di.  To  put  a thing  — , pórre  una  cosa 
salto.  It  should  be  — and  not  over,  dovrèbbe 
èssere  al  di  sotto  e non  al  di  sopra.  You  cannot 
buy  it  — three  pounds,  non  potèle  compràrlo 
a meno  di  tre  lire.  To  keep  — , 1.  tenére  in  sog- 
gezióne ; 2.  arrestàre,  rallentare  (i/  progresso, 

Under,  a.  1.  di  sótto:  2.  sótto  ; 3.  inferióre, 
più  basso  ; 4.  inferióre,  minóre,  meno  fòrte; 
5.  sótto,  subaltèrno,  inferióre;  6 .subordinato. 
— dress,  vestiménto  di  sotto,  m.  The  — lip, 
il  labbro  inferióre,  m.  An  — dose,  una  dose 
inferióre,  f.  — officers,  uffici àli  subaltèrni,  m. 
pi.  — part,  — side,  il  di  sotto,  m. 

Underàction,  s.  azióne  subordinata,  azióne  ac- 
cessòria. 

To  Uuderbeàr,  v.  a.  (pass,  underbore,  part. 
underborne,)  (obs.)  1.  sopportare,  soffrire,  tol- 
lerare ; 2.  soppannare,  foderàre. 

Underbearer,  s.  becchino,  m. 

To  Underbid,  v.  a.  (pass,  underbid,  underbade, 
part.  uuderbidden,  underbid,)  offrire  meno  d’un 
altro. 

Underbréd,  a.  male  eievàio  o istruito. 

tJnderbrush,  s.  cespugli,  m.  pi. 

To  Undercrést,  v.  a.  1 (t.  di  Blas.)  sostenére  il 
cimièro  di  ; 2.  sostenére. 

tjndercroft,  s.  vòlta  sotterrànea,  f. 

Underdeàling,  s.  pràtica  segréta , f. 

Underdid,  pass,  del  verbo  to  underdo. 

Underdo,  v.  a.  (pass,  underdid,  part.  underdone,) 
1 .fare  meno  di  quello  che  uno  potrebbe;  2. 
non  fare  abbastànza  ; 3.  non  cuòcere  abbas- 
lànza.  This  meat  is  underdone,  questa  carne 
non  è cotta  abbastanza. 

Underdone.  part.  del  verbo  to  underdo. 

Underdrain,  s.  fòssa,  (.  canàle,  m.  ( per  lo  scolo 
dette  acque). 

To  Underdrain,  v.  a.  dar  scolo  alle  àcque  per 
mezzo  di  fosse  o canali  so/tenànei. 

Underfoót,  a.  1.  (obs.)  vile,  abbiètto  ; 2.  calpes- 
tato, dispreizalo. 

Underfoót,  avv.  sótto , al  di  sótto.  It  is  dry  — , 
le  strade  sono  asciutte. 

Underfurnish,  v.  a.  non  provvedére,  non  fornire 
abbastanza. 

To  Undergird,  v.  a.  cingere  per  di  sotto. 

To  Undcrgó,  v.  a.  (pass,  underwent,  part  under* 
gotie,)  1 . subire,  sopportàre,  sostenére  ; 2.  sof- 
frire, patire,  provàre  : 3.  affroutàre , espórsi  ; 

4.  (obs.)  intraprèndere , tentàre  ; 5.  (obs.)  pos- 
sedére, avére , (».  (obs.)  ricévere,  raccògliere , 
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7-  (obs.)  èssere  soggetto  a.  To  — much  clanger 
fot  one,  espórsi  a motti  pericoli  per  uno. 
Undergóne,  part.  del  verbo  to  undergo. 
Undergraduate,  s.  studiente  che  non  ha  ancora 
preso  U pnmo  grado  all'università , in. 
Underground,  a.  sotterràneo,  m. 

Cnderground,  a.  sotterràneo. 

Underground,  avv.  sotto  terra. 

Ondergrowth,  a.  cespugli,  m.  pi. 

Cnderhand,  a.  1 .fatto  sotto  mano,  di  soppià/o  ; 
2.  clandestino  ; 3.  nascósto.  — dealings 
mene  segréte,  f.  pi. 

Underhànd-ed,  a.  V.  underhand  ; avv.  -edly. 
Undcrived,  a.  non  prèso,  non  attinto  da,  ori - 
ginàle. 

Underlaid,  pass,  e part.  del  verbo  to  under- 
lay. 

To  Underla^,  v.  a.  (pass,  e part.  underlaid,)  1. 
sottopórre,  collocar  sotto  ; 2.  sostenere,  rlg - 
aere. 

Underleather,  a.  cuójo  di  sotto,  m. 

To  Underlét,  v.  a.  (pass,  e part.  undcrlet,)  1.  ' 
subaffittare  , 2.  affittare  per  meno  del  suo 

valóre. 

Underlétter,  I .pigionale,  affittajuólo  che  subqf- 
fitta,  m. 

Underlétting,  a.  il  subaffitlàre,  m. 

To  Ùnderlie,  v.  n.  star  sotto. 

To  Underline,  v.  a.  interlineare,  tiràre  una 
linea  sotto. 

Ouderling,  a.  1.  un  agente,  un  subaltèrno,  m.  ; 
2.  creatura,  (.  vile  slroménto,  m. 

To  Undermine,  v.  a.  I.  minóre  ; 2.  lavorar  sot- 
tomano, far  pràtiche  segréte;  3.  distruggere 
segretaménte  ; 4.  scavare. 

Underminer,  a.  1.  minatóre,  m.  ; 2.  distruttóre, 
vèrme  distruttóre,  m.  ; 3.  nemico  segréto,  in. 
Ùnderraost,  a.  1.  il  piu  basso  ; 2.  infimo. 
Underneàth,  avv.  1.  sótto,  di  sotto , al  di  sotto  ; 
2.  qui  sotto  ; 3.  là  sótto. 

Underneath,  prep.  sótto. 

Ùnderpart,  a.  1.  *7  di  sotto , m.  ; 2.  pòrte  acces- 
sòria, f.  ; 3.  incidènte,  m.  scèna,  f.  ; 4.  parte 
secondària,  secónda  parte , f.  personàggio  secon- 
dàrio, m. 

Under  pétticoat,  a.  gonnèlla  di  sotto,  f. 

To  Underpin,  v.  a.  riparàre  le  fondamènta. 
Underplnning,  a.  1.  azióne  di  riparare  le  fonda- 
mento ; 2.  bàse,  f.  ( d'un  fondamento). 
Ùnderplot,  a.  1.  episòdio , m.  ; 2.  pràtica  se- 
gréta, f.  méne,  f.  pi. 

To  Underpraise,  v.  a.  lodare  troppo  poco. 

To  Underprize,  v.  a.  apprezzar  poco. 

To  Underpróp,  ▼.  a.  1.  sostenére  ; 2.  puntel- 
lare. 

Underpropórtioned,  a.  al  di  sotto  delle  propor- 
zióni, fuori  di  proporzióne. 

Underrin,  pass,  del  verbo  to  underrun. 

Ù «derrate,  a.  1.  prezzo  vite,  vii  prèzzo,  m.  ; 2. 

stima  inferióre  al  mèrito,  f. 

To  Undcrratc,  y.  a.  apprezzàre,  stimare  troppo 
poco.  His  talenta  are  underrated,  isuoi  talenti 
non  sono  bastantémente  apprezzati. 

To  Underrécomi^nse,  v.  a.  ricompensàr  poco. 

To  Underrun,  v.  a.  (pass,  underran,  part.  under- 
run,) (t.  di  Mar.)  passàre,  andare  sotto  una 
corda  ( con  un  battello).  To  — a tackle,  mél- 
tére  in  órdine  un  bozzello. 

To  Underscóre,  v.  a.  segnàr  sotto,  interlineare. 
Under- sécretarv,  s.  sotto  segretàrio,  m. 
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To  Underséll,  v.  a.  (pass,  e part.  undersold,) 
rèndere  a migliór  mercàto  ( degli  altri). 
Onderset,  a.  sotto-corrènte,  corrènte  sub-ma- 
rina, f. 

To  Uudersét,  ▼.  a.  (obs.)  puntellàre. 
Undersétter,  a.  1.  appòggio,  sostégno,  m.  ; 2. 
piedestallo,  m. 

Undersétting,  s.  (obs.)  piedestàllo,  m. 

Under -ahériff,  a.  sotto  seriffo,  m. 

Undershot,  a.  a pala.  — wheel,  ruota  a pala,  f. 
Undershrub,  a.  arboscèllo,  m. 

Underside,  a.  1.  parte  di  sotto,  m.  ; 2.  (t.  d’ 
Arch.)  fàccia  còncava , f. 

To  Underaign.  v.  a.  sottoscrivere,  firmàre.  The 
undersigned,  il  sottoscritto,  ra. 

Undersized,  a.  sotto  la  grandézza  comune. 
Ùnderaoil,  a.  V.  snbsoil. 

Undersold,  pass,  e part.  del  verbo  to  underaell. 
Ùnderaong,  a.  ritornèllo,  m. 

To  Underatind,  v.  a.  (pass,  e part.  understood,) 

1 . capire , comprèndere,  intèndere  ; 2.  conós- 
cere, sapóre  ; 3.  sottintèndere  ; 4.  sentire, 
sentir  dire,  èssere  informàto  ; 6.  sapóre  per 
esperiènza.  To  — thè  sense  of  a thing,  ca- 
pire, comprèndere  il  senso  d’uno  cosa.  To  — 
a language,  a adence  thoroughly,  conóscere, 
sapóre  una  lingua,  una  sciènza  a fondo.  I — 
he  ia  not  coming,  sènio,  sento  dire  che  egli  non 
venga.  Expressed  or  understood,  esprèsso  o 
sottintéso.  To  be  understood,  èssere  capito, 
èssere  intéso.  To  give  one  to  — , to  let  one  — , 
far  capire , far  comprèndere  a uno.  To  make 
one  — a thing,yar  capire  una  cosa  a uno.  To 
make  one’s  self  understood,  farsi  capire,  farsi 
intèndere.  To  — each  other,  1.  capirsi,  in- 
tèndersi ; 2.  intèndersela,  andàr  d'accordo. 
Be  it  understood  bowever,  that,  &c.  ben  inteso 
però , che,  è(C.  That  is  understood,  ciò  è ben 
inteso;  già  s'intende ; v.  n.  1.  capire,  com- 
prèndere; 2.  sentire,  sentir  dire,  èssere  in- 
formato. 

Understàndable,  a.  V.  intelligible. 
Understander,  a.  infette  flòre,  m. 

Understànding,  a.  1.  intellètto,  intendiménto,  m. 
intelligènza,  f.  ; 2.  giudizio,  m.  ragióne,  f.  ; 3. 
conoscétiza,  f.  ; 4.  accòrdo,  m.  armonia,  f.  ; &. 
intelligènza,  intelligènza  segréta,  corrispon- 
dènza, f.  A man  of  — , un  uomo  d'intellètto. 
My  — condemns  his  vices,  »7  mio  giudizio,  la 
mia  ragióne  condanna  i suoi  vizi.  The  — of 
business,  of  an  art,  ia  conoscènza  degli  affiàri, 
d'un  arte.  There  ia  a good  — between  them, 
sono  in  buòna  armonia  ; ranno  ben  d'accòrdo. 
To  come  to  an  — with  one,  venire  a una  spie- 
gazióne con  uno.  To  keep  up  a good  — with 
one,  èssere  in  buona  armonia  con  uno.  Com- 
mon — , senso  comune,  m. 

Understnnd-ing,  a.  1 . che  capisce  ; 2.  che  sa  ; 3. 

intelligènte  ; avv.  -ingly,  en>n/emen/e. 

To  UnderstAte,  v.  a.  rappresentàre  meno  che 
non  è la  verità. 

Understood,  pass,  c part.  del  verbo  to  under- 
stand. 

Understrapper,  a.  (volg.)  un  subaltèrno,  m. 
Under-strwturn,  a.  (t.  di  Geol.)  primo  strato 
sotto  tt  suòlo,  ro. 

To  Understróke,  v.  a.  interlineare.  V.  to 
underline. 

To  Undertakc,  v.  a.  (posa,  undertook.  part. 
undcrtnkeii.)  1.  intrapi  éndere,  imprèndere  ; 2. 
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incarica* si  di,  impegnarti  di  ; 3 prèndere,  pi - Undespafring.  a.  che  non  dispera. 

gliére  in  appèllo  ; 4.  tentare  ; 6.  (ob s.)Jàre  la  Undestro^able,  a.  che  non  ti  può  distruggere. 

parte  di  ; 6.  (obs.)  attaccare,  ventre  alle  prete  ; Undestróyed,  a.  non  distrutto. 

7-  (obs.)  aver  cura  di.  To — a work,  intraprèn - Undetóohed,  a.  non  staccato , non  separalo . 


Undetécted,  a.  non  scoperto. 

Undetcrminable,  a.  indeterminabile. 

Undet  ór  minate,  a.  V.  indeterminate. 
Undetérmined,  a.  I.  indeterminato  ; 2.  indeciso , 
incèrto  ; 3.  irresoluto,  dubbióso. 

Undeténred,  a.  non  spaventato,  impàvido. 


che  non 


dere  un  lavóro , un* òpera.  To  — a commi  s* 
sion,  incaricarti  d*una  commissióne;  v.  n.  1. 
intraprèndere:  2.  obbligarsi,  prométtere;  3. 
avventurarsi.  To  — for,  divenir  mallevadóre. 

Undertaken,  part.  del  verbo  to  uudertake. 

Undertaker,  s.  1.  chi  intraprènde  una  cosa  : 2. 
introprendi-tóre,  m.  - trice , f.  ; 3.  appaltatóre,  Undevéloped,  a.  non  sviluppalo. 
m.  ; 4.  colui  che  per  mestière  somministra  Undévia-ting,  a.  1.  diritto , dirètto,  eh 
ioccon'fnte  pei  funerali , m.  — "s  man,  bec-  devia;  2.  costante,  férmo  ; avv.-tingly. 
chino,  béccamorti,  m.  Undevóted,  a.  non  dato,  non  addétto. 

Undertàking,  a.  1.  imprésa , intraprèsa,  f.  intra - Unde-vout,  a.  indevòto  ; avv.  -voutly. 
prendiménto,  m.  ; 2.  (t.  di  Comm.)  gu  ata,  f.  Undiàphanou**,  a.  non  diàfano,  opaco. 

(d* una  cambiale)  ; 3.  spirito  intraprendènte,  m.  Undid,  pass,  del  verbo  to  undo. 

Underténant,  a.  sotto  fittajuólo , sotto  pigionale,  Undiflused,  a.  non  difuso. 

in.  Undigcnous,  a.  gennàio  dall'acqua. 

Undertoók,  pass,  del  verbo  to  undert&ke.  Undigésted,  a.  indigésto,  mal  digerito. 

Undervaluation,  a.  stima  inferióre  al  valóre,  f.  1 Undignified,  a.  senza  dignità. 

Undervàlue.  a.  prèzzo  basso,  prèzzo  vile , m. 

To  Undervàlue,  v.  a.  I.  stimare  al  di  sotto  del  Undiminish-able, 
suo  valóre;  2.  stimar  poco,  far  poco  conto  di,  avv.  -ably. 
dispt  e zzare.  Undiminished,  a.  non  diminuito,  intéro. 

Undervaluer,  a.  1 . sprezza-tóre,  spregia-tóre,  m.  Undimmed,  a.  non  offuscato,  non  oscurato. 

-trice,  f.  ; 2.  chi  abbassa  il  prezzo.  Undinted,  a.  non  ammaccato. 

Underwént,  pass,  e part.  del  verbo  to  undergo.  lUndipped,  a.  non  tuffato,  non  immèrso. 
Ùnderwood,  a.  bòsco  cèduo,  m.  Undirécted,  a.  I.  senza  dirczióne,  non  dirètto; 

Onderwork,  a.  off  arde  ci,  affari  di  poco  mo - 2.  senza  consiglio,  abbandonato,  lasciato  a se 
ménta,  m.  pi.  stésso .-  3.  senza  indirizzo. 


Undili -gent,  a.  negligènte  ; avr.  -gently. 

. che  non  si  può  diminuire  ; 


To  Underwórk,  v.  a.  (pass,  underworked,  part. 
underwrought.)  1.  lavorar  sotto  rnàno  .*  2.  ro- 
vinare clandestinamente  ; 3.  lavorar  poco  ; 4. 
lavorare  a vii  prezzo. 

Cnderworker,  s.  I.  chi  lavora  poco  ; 2.  operàjo 
che  travaglia  a vii  prèzzo. 

Underwórkman,  s.  sotto  operàjo,  manuale,  m. 

To  Underwrite,  v.  a.  (pass,  underwrote,  part. 
underwritten.)  1.  scriver  sótto.-  2.  sottoscri- 
vere, firmare  ; 3.  (t.  di  Comm.)  assicurare; 
v.  n.  (t.  di  Comm.)/flr  /' assicuratore. 

Undcrwrifer,  s.  (t.  di  Comm.)  assicuratore,  m. 

Underwriting,  s.  (t.  di  Comm.)  assicurazione,  (. 

Underwritten,  part.  del  verbo  to  underwrite. 

Underwrote,  pass,  del  verbo  to  underwrite. 

Underwrought,  part.  del  verbo  to  underwork. 

Undcscéndible,  a.  intrasmissibile  {agli  eredi). 

Undescribable,  a.  indescrivibile. 

UJndescribed,  a.  non  descritto. 

Undescried,  a.  non  visto,  non  scopèrto. 

Undesérv-ed,  a.  1.  immeritato;  2.  ingiusto ; 
avv.  -edly. 

Unde«crvédneas,  8.  astratto  di  undeserved,  in- 
giustizia, f. 

Ùndcsérver,  a.  persóna  immeritévole,  f. 

Undesérv-ing,  a.  I.  immeritévole , senza  mèrito 


Undisbanded,  a.  (t.  di  Guer.)  non  sbandato. 
Undisccrn-ed,  a.  non  visto  mossa  vólo  ; avv. 
-edly. 

Undisccrni-ble,  a.  indiscernibile , impercetti- 
bile; avv.  -bly. 

Undisccrniblonett,  a.  impercettibilità,  f. 
Undisccruing,  a.  senza  discerniménto,  poco 
giudizióso. 

Undisciplined,  a.  1.  indisciplinato  ; 2.  indiscipli- 
nato, ignorante. 

Undisclósed,  a.  1.  non  scopèrto,  non  rivelato , 
nascósto  ; 2.  chiuso. 

Undiscórding,  a.  consonànte,  in  armonia. 

. Undiscouraged,  a.  non  scoraggiato 
! Undiscóvera-ble.  a.  che  non  si  può  scoprire; 

1 avv.  -bly. 

Undiscóvered,  a.  1.  non  scoperto,  incògnito  ; 2. 

non  veduto  , 3.  nascósto , segréto. 

Undiscrect,  a.  V.  indiscreet. 

Undiscriminating.  a.  che  non  distingue. 
Undiscuaaed,  a.  indiscusso . 

Undisgraced,  a.  non  disonoralo. 

Undisguisable,  a.  1.  che  non  si  può  mascherare  ; 

2.  che  non  si  può  dissimulare  o celare. 
Undisguised,  a.  I.  non  travestito,  non  masche- 
rato ; 2.  pòro,  schiètto,  naturale,  sémplice. 


2.  che  non  mèrito  {rimprovero  o lode)  .-  avv.  Undisheartencd,  a.  non  iscoraggito. 


-ingly. 

Undesign-ed,  a.  1.  senza  intenzióne,  involon- 
tàrio ; 2.  fortuito;  avv.  -edly. 

Undesignedness,  s.  1.  schiettézza,  ingenuità, 
lealtà,  f.  ; 2.  natura  fortuita,  f. 

Undesigning,  a.  1.  involontàrio  ; 2.  sincèro, 
senza  artifizio,  schiètto,  leale. 

Undesirable,  a.  I.  da  non  desideiàrsi 
gradito,  sgradito , misgradito. 

Undcsired,  i*.  1.  non  desiderato,  non  bramato 
2.  sgradito. 

Undesf-ring,  rous,  a.  non  bramóso,  indifferènte.  Unti ispu tolde,  a. 
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Undishónoured,  a.  non  disonorato. 

Undismayed,  a.  non  isgomentàto , impertèrrito. 
Undisobliging,  a.  inoffensivo. 

Undisórdered,  a.  non  perturbato. 

Undiapéusing,  a.  inflessibile,  rigoróso. 
Undispérsed,  a.  1.  non  dispérso;  2.  non  dissi 
\ poto. 

2.  poco  Undisplajed,  a.  non  spiegato,  non  sviluppato 
j Undisposed,  a.  1.  poro  dispósto  o inclinato  . 

— of,  non  ancóra  dispósto,  dato  o venduto . 
Undispósedness,  s.  disinclinazióne,  f. 

V.  iudup~t&ble. 


2. 
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Undisputableness,  9.  irrefragabilità,  f. 
Undisputed,  a.  non  confettato. 

Undisquietcd,  a.  non  disturbato. 

Undissémbled.  a.  1 non  dittimuld/o , non  finto, 
véro  ; 2.  dichiarato , apèrto. 

Undissémbling,  a.  che  non  dissimula,  tenia  d is- 
si >n  illazióne. 

Undissipated,  a.  1.  non  dissipato;  2.  non  dis- 
pèrso. 

Undissólvable,  a.  1.  indissolùbile,  insolùbile;  2. 

insolùbile , che  non  si  può  liquefare. 
Undissólved,  a.  I.  non  isciólto;  2.  «a»  liquefatto. 
Undissólving,  a.  indissolùbile,  che  non  si  fonde. 
Undistémpered,  a.  1.  esènte  da  malattia , sano; 

2.  tranquillo,  calmo  ; 3.  sano,  giudizióso. 
Undistilled,  a.  non  distillato. 

Undistinguisha-blc.  a.  1.  indistinguibile  ; 2.  im- 
percettibile, invisibile  ; 3.  inintelligibile  ; avv. 
-bly. 

Undistinguished,  a.  1.  indistinto,  confuso;  2. 
senza  differènza , indifferènte  ; 3.  non  distinto, 
non  segnalato;  4.  trattato  senza  distinzióne; 
5.  continuato,  senza  interruzióne. 
Undistinguishing,  a.  1 . che  non  distingue,  che  non 
fa  distinzióne  ; 2.  senza  discernimento,  cièco. 
Undistórted,  a.  1.  non  defórme;  2.  non  per- 
vertito. 

Undistract  ed.  a.  non  disturbato  ; avv.  -edly. 
Undistractedness,  s.  astratto  di  undistract  ed. 
Undisturb-ed,  a.  1.  non  disturbato,  senza  dis- 
turbo ; 2.  non  disordinato , senza  disòrdine  ; 3. 
imperturbabile,  impassibile  ; 4.  tranquillo,  plà- 
cido ; avv.  .edly. 

Undisturbedness,  9.  1.  imperturbabili  là,  f.  ; 2. 

impassibilità,  f.  ; 3.  tranquillità,  placidità,  f. 
Undisturbing,  a.  che  non  disturba. 

Undivcrsified,  a.  unifórme. 

Undivcrted,  a.  1.  non  scostalo,  non  allontanato  ; 

2.  non  disturbato  ; 3.  non  divertito,  annojàto. 
Undividable,  a.  indivisibile. 

Undivided,  a.  indiviso,  intéro. 

Undivórced,  a.  I.  non  diriso  ( per  divorzio );  2. 

non  separato,  non  disunito. 

Undivulged,  a.  non  divolgàto,  nascósto,  segréto. 
To  Undó,  v.  a.  (pass,  undid,  part.  ululone,)  I. 
disfare;  2.  disfare,  sciògliere,  slegare  ; 3.  dis- 
trigare : 4.  annullare , scancellare;  5.  rovi- 
nare, pèrdere.  To  — wliat  bas  been  done, 
disfare  ciò  che  è stato  fallo.  To  — a knot, 
sciògliere  un  nodo.  To  — a person,  rovi- 
nare una  persóna.  To  come  undonc,  disfarsi, 
staccarsi,  sciògliersi.  To  leave  a thing  undone, 
non  fare  una  cosa.  To  remain  uudone,  rima- 
nére ineseguito. 

To  Undóck,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  fare  uscire  dal 
bacino,  dalla  dàrsena. 

Undóer,  s.  1.  disfaci-tóre , m.  -trice,  f.  ; 2.  ro- 
rina-tóre , distruggi-tóre,  m.  -trice,  f. 

Undóing,  8.  1.(7  disfare,  m.  ; 2.  rovina,  pèr- 
dita, f. 

Undomésticated,  a.  1.  non  abituato  alla  vita 
domèstica;  2.  non  addimesticàlo. 

Undóne,  part.  del  verbo  to  undo. 

U ridono,  a.  1.  non  fólto;  2.  da  farsi  ; 3.  rovi- 
nato, perdùto. 

Undnubt-cd,  a.  non  dubbio,  indubitato  ; avv. 
-edly. 

Undnubtful,  a.  indubitàbile. 

Undoóbting.  a.  1.  che  non  dubita,  convinto,  per- 
suaso : , 2.  fermo,  immòbile. 

(«ai; 


Undram&t-ic,  -ical,  a.  poco  drammàtico . 

Undratf-n,  a.  1.  non  tiralo , non  tròtto;  2.  non 
strascinilo  ; 3.  non  allungato  ; 4.  non  dise- 
gnato, non  dipinto,  non  descritto;  5.  non  tratto , 
non  sguainato,  nqn  sfoderato. 

Undreàded,  a.  non  temuto. 

Undreàmed,  a.  1.  non  sognato  ; 2 non  concepito 
non  immaginato.  — of,  non  sognàto,  non  im- 
maginato. 

Cndres9,  s.  1.  àbito  da  camera,  m.  ; 2.  (t.  di 
Guer.)  bassa  unifórme,  f.  In  an  — , in  àbito 
da  càmera. 

To  Undrcss,  v.  a.  1.  spogliare,  stesi  ire  ; 2.  spo- 
gliare d' ornaménti.  To  — one’s  self,  spogli- 
arsi, svestirsi  : v.  n.  spogliarsi,  svestirsi. 

Undréssed,  a.  1.  spoglialo,  svestito;  2.  in  àbito 
da  càmera;  3.  non  condito,  non  preparato  : 4. 
crudo  ( della  seta , del  cotone)  ; 5.  incólto  ( del 
terreno)  ; 6.  non  potato,  non  cimàto  (degli  al- 
beri) ; 7-  tenia  ornaménti. 

Undrred,  a.  1.  non  asciutto;  2.  vérde,  non  sécco. 

Undrilled,  a.  1.  non  forato  ; 2.  non  esercitato 
( dei  soldati). 

Undriven,  a.  1.  non  spinto  ; 2.  non  cacciato  ; 3. 
non  condótto  ( degli  arménti)  ; 4.  non  guidalo, 
( dei  cavalli)  5.  non  forzato  ; 6.  non  battuto, 
non  cacciato  dentro. 

Undroóping,  a.  che  non  languisce. 

Undróssy,  a.  puro,  senza  scòria. 

Undroivned,  a.  1.  non  annegato;  2.  non  som- 
mèrso. 

Undubitable,  a.  V.  indubitable. 

Un-duó,  a.  1.  non  dovuto:  2.  indovuto,  indé- 
bito ; 3.  irregolare,  illegale  ; 4.  eccessivo,  ese- 
geràto  ; 5.  (t..  di  Comm.)  non  scaduto.  Àn  — 
proceeding,  un  procediménto  irregolare,  m.  — 
rigour,  rigóre  eccessivo,  m.  ; avv.  *duly. 

To  Undùke,  v.  a.  privare  del  titolo  di  duca. 

Ur.dulary,  a.  ondeggiante. 

Ùndu-late,  >lated,  a.  1.  ondeggialo,  ondeggiante  ; 
2.  fatto  a onde. 

To  Ondulate,  v.  a.  far  ondeggiare  ; v.  n.  ondeg- 
gi&re. 

Ondula-ting.  a.  ondeggiante  ; avv.  -tingly. 

Undulation,  ».  I.  ondulazióne,  f.  ondeggiaménto, 
m.  ; 2.  (t.  di  Med.)  agitazióne , f.  ; 3.  (t.  di 
Mu§.)  discordanza,  f. 

Ondulatory,  a.  ondulatòrio. 

Unduly,  avv.  ingiustamente,  senza  ragióne. 

Undurable,  a.  non  durévole. 

Unduteous,  a.  1.  che  manca  a suoi  dovéri;  2. 
disubbidiènte. 

Unduti-ful,  a.  1.  che  manca  a suoi  doveri;  2. 
disubbidiènte  ; avv.  .fully. 

Undutifulncss,  a.  I.  disubbidiènza,  f.  ; 2.  man- 
canza de' propri  dovéri,  di  rispètto,  f. 

Undying,  a.  1.  che  non  muóre  mai , imperituro  : 
2.  immortale,  etèrno.  An  — nume,  un  nome 
immortale,  m. 

Unearned,  a.  1.  non  guadagnato  ; 2.  immeri- 
tato. 

To  Uneórth.  v.  a.  1.  dì  sotterrare,  diseppellii  e ; 
2.  (t.  di  Cacc.)  levare , stanare. 

Unearthcd,  a.  (t.  di  Cacc.)  Irvato,  stanato. 

Unearthly,  a.  1.  non  terrèstre;  2.  puro,  celèste. 

Uneasiness,  9.  1.  inquietùdine,  f.  ; 2.  disagio, 
scomodo,  m.  ; 3.  disàgio,  m.  indisposizióne,  f.  ; 
4.  péna,  f.  dispiacere,  m. 

Unea-sy,  a.  1 . inquièto , ansióso  : 2.  disagialo, 
incomódo . 3.  disagiato,  indispósto;  4.  gòffo 
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non  disinvòlto  ; 5.  apiacévole  ; 6.  diffìcile.  Do 
not  be  — , non  siale  inquieto  ; siate  pur  tran- 
quillo ; avv.  -sily. 

Uneatable,  a.  che  non  si  può  mangiare. 

Unc-aten,  a.  non  mangiato. 

Uneàth,  avv.  (obs.)  1.  difficilmente,  con  diffi- 
coltà ; 2.  sótto,  di  sotto. 

Unéchoing,  a.  che  non  echeggia. 

Uneclipsed,  a.  non  ecc/issalo,  in  tutto  il  suo 
splendóre. 

Unm  monticai,  a.  non  econòmico. 

Uncdified,  a.  non  edificito. 

Unédifying,  a.  poco  edificante. 

Uncducated,  a.  1.  ineducato  ; 2.  inespèrto, 
novizio. 

Uneflaced,  a.  non  scancellato. 

Uneflected,  a,  non  effettuato. 

Uneflectual,  a.  V.  ineffectual. 

Unelastic,  a.  non  elastico. 

Unelnted,  a.  I.  non  elevato  ; 2.  non  esaltàto  ; 3. 

non  inorgoglito,  non  insuperbito. 

Unelécted,  a.  non  elètto. 

Unélegant,  a.  inelegante. 

Uncligible,  a.  V.  ineligible. 

Unemnncipated,  a.  non  emancipato. 
Unembalmed,  a.  non  imbalsamato. 
Uncmbàrrasscd,  a.  1.  non  imbarazzato,  non  im- 
brogliato ; 2.  non  imbarazzato,  non  perplèsso, 
non  confuso  ; 3.  non  imbarazzato  nei  suoi 

affari,  senza  debiti  ; 4.  libero. 

Unembittered,  a.  1.  senza  amarézza,  senza  do- 
lóre ; 2.  non  amareggiato,  non  inasprito,  non 
esacerbato. 

Unembódied,  a.  1.  incorpòreo , immateriale  ; 2. 

(t.  di  (juer.)  non  incorporilo. 

Unembroidered,  a.  non  ricamilo. 

Unemphàtic,  a senza  ènfasi,  fréddo. 
Unemployed,  a.  1.  non  impiegato,  non  adope- 
rato ; 2.  senza  occupazióne,  senza  impiègo  ; 3. 
disoccupato,  ozióso. 

U netnpo tfered,  a.  non  autorizzato. 

Unémptiable,  a.  inesauribile. 

Unémptied,  a.  I.  non  votato  ; 2.  non  esaurito. 
Unenchauted,  a.  non  incantato,  non  affasci- 
nato. 

Unencumbered.  a.  1.  non  ingombrato,  non  im- 
barazzato ; 2.  non  opprèsso. 

Unende&red,  a.  che  non  si  è reso  caro. 

Uucnding,  a.  senza  fine,  infinito , etèrno. 
Unendotfred,  a.  1.  non  dotato,  senza  dòte;  2. 
sprovvisto. 

Unenduring,  a.  di  poca  durata. 

Un  enervateti,  a.  non  snervato,  non  indebolito. 
Unengaged,  a.  1.  non  impegnilo,  disimpegnato  ; 
2.  non  occupilo  ; 3.  libero  ; 4.  disponibile. 
Unengaging,  a.  poco  attrallivo,  poco  attraènte, 
poco  simpatico. 

Uncnglish,  a.  non  Inglése. 

Unenjóyed,  a.  non  godilo. 

Unenjoying,  a.  che  non  góde,  senza  godiménto. 
Unenlàrged,  a.  1.  non  ingrandito;  2 .non  au- 
mentato ; 3.  senza  estensióne. 

Uncnlightened,  a.  1.  non  illuminilo,  senza  lime  ; 
2.  non  illuminilo,  poco  iuslruito  ; 3.  (t.  di 
Teol.)  non  illuminato . 

Uncnslàved,  a.  non  reso  schiivo,  libero. 

To  Unentangle,  ▼.  a.  V.  to  diaontanglc. 
Uncnterprising,  a.  poco  intraprendènte. 
Uncntertaiuing,  a.  che  non  diverte,  tedióso, 
no fiso. 
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Uncntert£iningne*§,  g.  astratto  di  unentertaining. 
Unenthràlled,  a.  libero. 

Unentómbed,  a.  insepólto. 

Unénviable,  a.  da  non  invidiarsi. 

Unénvied,  a.  non  invidiito. 

Unénvious.  a.  non  invidióso,  senza  invidia. 

Unep  foco  pai,  a.  non  episcopile. 

Unéquable,  a.  1.  inequàbile  ; 2.  non  unifórme 
irregolare. 

Unéquals,  g.  pi.  persóne  di  condizióne  ineguale , 
f.pl. 

Uné-qual,  a.  1.  ineguale  ; 2.  inropice,  incom- 
petènte; 3.  inferióre;  4. parziale,  ingiusto; 
ò.  (t.  di  Dot.)  inegnile  ; avv.  -quali?. 

, Unéqualable,  a.  non  paragonàbile,  incompa- 
\ ribile. 

Unéqualled,  a.  incomparito,  senza  eguile,  senza 
péri. 

Uncqualncss,  g.  V.  inequality. 

Unequipped,  a.  non  fornito,  non  equipaggiito. 
Unéquitable,  a.  ingiusto. 

Unequivo-cal,  a.  senza  equivoco.  Tbe  most  — , 
*7  meno  equivoco  ; avv.  -cali?. 

Uneràdicable,  a.  1.  che  non  si  può  sradicire  ; 
2.  indelèbile. 

Uneràdicated,  a.  non  sradicato,  non  estirpilo. 
Unér-rable,  -ring,  a.  infallibile,  cèrto,  sicuro  ; 
avv.  -ringlv. 

Uncschetfable,  a.  inevitabile. 

Uneapfed,  a.  1.  inosservato  ; 2.  non  visto,  non 
scopèrto. 

Uncssajed,  a.  non  esperimentito,  non  provato. 
U»  essenti  al,  g.  cosa  non  essenziile,  f. 
Unegsénti-al,  a.  non  essenziile  ; avv.  -ally. 
iTo  Unestablish,  v.  a.  (obs.)  distruggere  (ciò  che 
| era  stabilito). 

Unevangélical,  a.  non  evangèlico. 

Uncv-en,  a.  1.  ineguile  (non  piano);  2.  ine- 
guale, non  unifórme;  3.  ineguale,  scabróso; 
4.  variàbile,  instabile  ; 6.  impari.  An  — gur- 
face,  una  superficie  ineguile.  An  — temper, 
un'indole  instàbile , f.  ; avv.  -enly. 

Unévenness.  s.  1.  inegualità , ineguaglianza,  sca- 
brosi/à,  f.  (di  superfìcie)  ; 2.  inegualità,  ine- 
| guagtiinza,  f.  ( mancanza  d* uniformità)  ; 3. 

1 instabilità,  f.  (d'indole). 

Unexarted,  a.  non  esalto,  non  preso  per  forza. 
Unexaggerated,  a.  non  esagerato. 

I Unexaminable,  a.  1.  che  non  si  può  esaminire  ; 

2.  che  non  si  può  scandagtiire. 

Unexamined,  a.  1.  non  esaminilo;  2 non  risi- 
’ lato,  di  cui  non  si  à fatta  l'ispezióne  ; 3.  non 
interrogito  ; 4.  non  verificilo. 

Unex&mpled,  a.  senza  esèmpio,  inaudito. 

! Unexrópted,  a.  non  eccettuilo,  senza  eccettnire. 
Unexccptiona-blc,  a.  1.  non  soggètto  ad  alcuna 
1 eccezióne  ; 2.  irrefragàbile.  An  — testimony, 
! «n  testimònio  irrefragàbile,  m.  ; avv.  -bly. 

■ Unexcéptionableness,  8.  1.  qualità  che  non  am- 
métte eccezióne,  f.  ; 2.  irrefragabilità , f. 
Unexcised,  a.  non  soggètto  a dàzio. 

Unexcited,  a.  non  eccitato. 

Unexcluded.  a.  non  escluso. 

Unexclusive,  a.  non  esclusivo. 
j Unex cogitatile,  a.  inescogitàbile. 

! Unexcommunicated,  a.  non  scomunicato. 
j Unexcus-ablcy  -ablcncss.  V.  inexcus-able,  -able- 
| ness. 

Unéxecuted,  a.  ineseguito. 

| Unexémplary,  a.  poco  esemplire. 
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Uuexémplifìed,  a.  1.  non  appoggiato,  non  soste- 
nuto da  esèmpio  ; 2.  senza  esèmpio. 

Unexémpt,  a.  non  esènte,  non  privilegiato. 

Unéxercised,  a.  non  esercitato,  inespèrto. 

Unexérted,  a.  non  usato,  non  impiegato,  non 
esercitato. 

Unexhausted,  a.  inesàusto. 

Unexhaustible,  a.  V.  inexHaustible. 

Uncxist-ent,  -ing,  a.  non  esistente. 

Unexpanded,  a.  1.  non  distèso  ; 2.  non  dilatato  ; 
3.  non  apèrto. 

Unexpect-ed,  a.  1.  inaspettato,  inopinato  ; 2. 
improvviso,  subitàneo  ; avv.  -edly. 

Unexpéctedness,  s.  astratto  di  unexpected. 

Unexpédient,  a.  V.  inexpedicnt. 

Uuexpénsive,  a.  non  dispendióso. 

Unexpérienced,  a.  V.  inexperienced. 

Unex-pért,  a.  inespèrto  ; avv.  -pertly. 

Unexpired,  a.  non  spiràto,  non  terminato. 

Unexplamable,  a.  inesplicàbile. 

Unexplained,  a.  non  spiegàto. 

Unexplóred,  a.  1.  non  esplorato,  incògnito  ; 2. 
non  esaminàto , non  scrutàio. 

Unexplósive,  a.  non  esplosivo. 

Unexpósed,  a.  1.  non  espósto  ; 2.  nascósto , 
segreto. 

Unexpounded,  a.  non  spiegàto. 

Unexpréssed,  a.  1.  non  esprèsso;  2.  sottintèso  ; 
3.  tacito. 

Unexprcssible,  a.  V.  inexpressible. 

Unexprés-aive,  a.  1.  inespressivo,  senza  espres- 
sióne ; 2.  inesprimibile,  indicibile;  avv.  -sively. 

Unexpunged,  a.  non  cancellato. 

Unexténded,  a.  non  estèso,  senza  estensióne. 

Unextinct,  a.  V.  inex  ti  net. 

Unextinguishable,  a.  V.  inextinguisbable. 

Unextinguished,  a.  non  estinto. 

Unéxtirpated,  a.  non  estirpàto,  non  sradicàto. 

Unextdrtcd,  a.  non  estòrto. 

Unextrdcted,  a.  non  estràtto. 

Unéxt  ricable,  a.  V.  inex  tri  cable. 

Un  tati  ed,  a.  1.  non  appassito;  2.  non  scolo- 
rito. 

Unfad-ing,  a.  1.  che  non  appassisce  ; 2.  che  non 
scolorisce  ; 3.  durévole,  imperituro  ; avv. 

-ingly. 

Unfàdingness,  i.  1.  qualità . natura  di  db  che  non 
appassisce,  f.  ; 2.  durabilità,  f 

Unfailing,  a.  1.  immancàbile,  infallibile , sicur-o, 
cèrto  ; 2.  inesauribile. 

Unfatlingness,  a.  astratto  di  unfailing. 

Unfainting,  a.  che  non  cede  alla  fatica. 

Un-fair,  a.  1.  ingiusto,  non  èquo  ; 2.  disonèsto, 
improbo  ; 3.  disleale , di  mala  fede  ; avv. 
-fairly. 

Unfairness,  9.  1.  ingiustizia,  mancànza  d'equità , 
(.  ; 2.  disonestà,  improbità,  f.  ; 3.  malaféde, 
dislealtà,  ingiustizia,  iniquità,  f. 

Unfaith-ful,  a.  \.  infedele  ; 2.  (obs.)  disleàle  ; 
3.  infedéle,  miscredènte,  émpio  ; avv.  -fully. 

Unfaithfuluess,  s.  1.  infedeltà,  f . ; 2.  (obs.)  dis- 
lealtà, f. 

Unfalcated,  a.  non  dffalcàlo,  non  diminuito. 

Unfàlleo,  a.  1.  non  caduto  ; 2.  non  deca- 
duto. 

Unfallowed,  a.  non  dissodàto,  incòtto. 

Unfàlter-ing, a.  non  esitante;  avv.  -ingly,  senza 
esitare. 

Unfamed,  a.  senza  fàma,  ignorato,  incògnito. 

Unfamtli-ar,  a.  l.poco  famigliare;  2.  SCOHQS- 
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cìnto.  His  face  is  not  — to  me,  la  sua  faccia 
non  mi  è nuora.  An  — nume,  un  nome  sco- 
nosciuto ; aw.  -arly. 

Unfamiliarity.  8.  mancànza  di  famigliarità,  f. 
Unfàshiona-ble,  a.  1 .fuor  di  moda  ; 2.  che  non 
segue  la  moda,  poco  elegànte  ; avv.  -bly. 
Unfàshionableness,  8.  1.  natura  di  ciò  che  non  è 
alta  moda , f.  ; 2.  indifferènza  per  la  moda  ; 
inelegànza,  f. 

Unfashioncd,  a.  1.  non  modificà/o  dall'arte;  2. 
infórme  ; 3.  sémplice,  naturale,  senza  arti- 
fizio. 

To  Unfàat,  v.  a.  1 . sciògliere  ; 2.  (t.  di  Mar.) 
sciògliere. 

To  Unfasten,  v.  a.  1 . sciórre,  slegàre  ; 2.  dis- 
serrare, aprire  . 3.  distaccare,  diqjàre. 
UnfiUting,  a.  che  non  digiuna. 

Unfathered,  a.  V.  fathcrless. 

Unfatherly,  a.  poco  patèrno. 

Unfàthoma-ble,  a.  1.  inscandag liàbile  ; 2.  im- 
penetràbile ; avv.  -bly. 

Unfàthoraableness,  9.  astratto  di  unfathomable. 
Unfathomed,  a.  1.  non  scandagliato  ; 2.  che  non 
può  èssere  scandagliàto. 

Untatigli  ed,  a.  1.  non  stànco,  frésco  ; 2.  senza 
stancàrsi. 

Unfaulty,  a.  senza  fólto,  innocènte. 
i Un  fa  vo  ura -b  le,  a.  1.  sfavorévole,  contràrio;  2. 
spiacévole  ; avv.  -bly. 

Unfavourableness,  8.  1.  natura  sfavorévole  o con- 
trària, f.  ; 2.  spiacevolézza,  f. 

| Unfàvoured,  a.  non  favorito,  non  assistito. 
Unfeàred,  a.  1.  non  temuto  ; 2.  (obs.)  non  spa- 
ventàto. 

Un-feàrful,  -fearing,  a.  coraggióso. 

Unfcasible,  a.  infattibile,  impraticàbile. 
Unfeàthercd,  a.  1.  senza  penne  : 2.  spennac- 
chiàto  ; 3.  spogliàto. 

Unfeatured,  a.  di  brutte  fattezze. 

Unfcd,  a.  non  nutrito,  non  aiimentà/o. 

Uufeéd,  a.  non  salariato,  senza  pàga,  senza 
emoluménto. 

Unfeél-ing,  a.  1.  insensibile;  2.  insensibile,  duro, 
crudèle;  avv.  -irgly. 

Unfeélingness,  8.  insensibilità,  f. 

Unfeign-ed,  a.  non  finto , sincèro , véro  ; avv. 
-edly. 

i Unfelicitating,  a.  che  non  produce  felicità. 
Unfcllowed,  a.  1.  senza  compagno , sólo  ; 2. 
senza  uguàle,  unico. 

Unfélt,  a.  non  sentito. 

Unféminine,  a.  1.  non  femminino  ; 2.  disdi- 
cévole (a  una  donna). 

To  Unfénoe,  v.  a.  1.  tor  via  le  dtfése,  i baluardi  ; 

2.  tòglier  via  te  sièpi,  i ripàri. 

Unfénced,  a.  1.  senta  difése,  senza  ripàri;  2. 
senza  sièpi,  apèrto. 

Unfermcnted,  a.  1 . non  fermentato  i 2.  àzzimo, 
senza  lièvito. 

Unfértìle,  a.  infertile,  stèrile , infecóndo. 
Unfcrtileness,  s.  V.  infertiiity. 

To  Unfétter,  v.  a.  I.  tògliere  i ferri,  i ceppi,  sca- 
tenàre  ; 2.  rómpere  i ferri,  le  caténe,  i ceppi , 
liberare. 

Unfigured,  a.  senza  figure  ( d'animati ). 

Unti  li -al,  a.  indégno  d' un  figlio,  snaturàto  ; avv. 
•aUy. 

Unfilled,  a.  1.  non  riempito,  non  pieno;  2. 
vuòto  ; 3.  non  soddisfatto,  non  sàzio. 

I Unfilmcd,  a.  senza  pellicola. 
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Unfinished,  a.  1.  non  finito , non  terminato  ; 1. 

imperfètto , incompiuto. 

Unfired,  a.  non  mfiammóto. 

Unfirm,  a.  1.  poro  sòlido,  débole  ; 2.poco  fermo, 
instàbile,  vacillante. 

Unfirmncss,  ».  1.  debolézza,  f.  ; 2.  instabilità,  f. 
Un-fit,  a.  \.  disadatto,  sconvenévole;  2.  inca- 
pace, inètto  ; 3.  inopportuno  ; avv.  -fitly. 

To  Unfit,  v.  a.  I.  rèndere  incapace  dii  2.  rèn- 
dere inètto,  disadatto. 

Unfitnes»,  ».  1.  inattitudine , inettézza , incapa- 
cità. f.  ; 2.  sconrenevolézza , improprietà,  f. 
Unfitting,  a.  disdicévole , sconvenévole,  imprò- 
prio. 

To  Unfix,  v.  a.  \.  staccare,  slegare  ; 2.  fóndere, 
liquefare,  sciògliere  ; 3.  rèndere  indeciso. 
Unftxed,  a.  \.  mòbile;  2.  errante  ; 3.  mòbile, 
incostante , incèrto,  indeciso. 

Uiifixedness,  ».  1.  mobilità,  f.  ; 2.  instabilità, 
incostanza,  f.  ; 3.  incertézza,  indecisiòne,  irre- 
soluzióne, f. 

Untlàggmg,  a.  1.  che  non  languisce,  che  non 
cède,  costante;  2.  instancàbile , indefèsso. 
Unflattered,  a.  non  adulato,  non  lusingato. 
Unflàtter-ing,  a.  1.  non  lusinghiero  ; 2.  poco 
propizio;  avv.  «ingly. 

Unflédged,  a.  I . senza  piume  -,  2.  piòvine,  i mp li- 
bere ; 3.  nascènte,  nuòvo  .-  4.  norizio,  inespèrto,  \ 
Unflcshed,  a.  1.  non  avvézzo  al  sàngue  ( d'un 
bracco ) ; 2.  vérgine  {d'un a spada). 

UnHincliing,  a.  che  non  indietreggia,  férmo,  in- 

ti  èpulo. 

Untoiled.  a.  non  vinto,  non  battuto. 

T«»  Uofuld,  v.  a.  I.  spiegare,  distèndere,  aprire  ; 
2.  spiegare,  mostrare  : 3.  alzare  il  velo,  sve- 
lare, scoprire  ; 4.  dichiarare , confessare  ; 5. 
rivelare,  espórre , far  conóscere  ; 6.  (t.  di 
Guer.)  spiegare  ; 7- far  uscire  ( il  gregge). 
To  — a picce  of  cloth,  spiegare  una  pezza  di  i 
panno.  To  — one'»  arma,  aprire  le  braccia. 
To  — one'»  passion,  dichiarare  il  suo  amóre. 
To  — oue’s  principle»,  far  conóscere  i suoi 
principi . 

Unfuldinjj,  ».  (V.  tutti  sensi  di  unfold,)  confes- 
sióne, rivelazióne,  effusióne , f. 

Unfóllowed.  a.  non  seguilo,  non  accompagnalo. 
To  Unfoól,  v.  a.  guarire  dalla  pazzia. 

Unfor-bid,  -bill don,  a.  non  vietalo,  non  pro- 
ibito, permésso,  lecito. 

Unfórc-ed,  a.  1.  non  cos/ré  Ito.  non  forzato  ; 2. 
libero , spontàneo,  naturàte.-  3.  fàcile;  avv. 
-edly. 

Uufórcible,  a.  débole,  senza  forza  o vigóre. 
Unfórdablc,  a.  non  guadòso,  che  non  si  può 
guadare. 

Unforebóding,  a.  non  profètico,  che  non  presa- 
gisce. 

Unforeknotfn,  a.  non  preveduto. 

Unforeseén,  a.  inopinato,  impreveduto. 
Uufóreskinned,  a.  (obs.)  circonciso . 

Unforetóld,  a.  non  predétto. 

Unforewarned,  a.  non  avvertito. 

Unfórfeited,  a.  I.  non  demeritato;  2.  non  con- 
fiscato ; 3.  non  perduto  ; 4.  non  compì  omésso. 
Unforgétful,  a.  non  scordévole,  mèmore. 
Unforgiven,  a.  non  perdonalo. 

Unforgiving,  a.  che  non  perdóno,  implacàbile, 
inesoràbile. 

Unfor-gót,  -gótten,  a.  non  dimenticàto. 

To  Unfórm,  v.  a.  disfare,  decompón  e. 
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Unfónned,  a.  i.  infórme  : 2.  non  farinàio. 

Un  forai  ken,  a.  1.  non  abbandonato  ; 2.  non  tra - 
lasciàto. 

Unfórtifìed,  a.  I.  non  fortificàto,  senza  fortifi- 
cazióni, apèrto;  2.  disarmato,  débole. 
Unfórtu-natc,  a.  sfortunato,  disgraziato,  sven- 
turato, infelice;  avv.  -natcly. 

Uufóstered,  a.  {.  non  nudrito  ; 2.  non  protètto. 
Unfought,  a.  1.  non  combattuto  ; 2.  non  dispu- 
tato, non  contèso. 

Uufnùlcd,  a.  1.  non  sporcàto  ; 2.  incorrótto , 
puro. 

Unfound,  a.  I.  non  trovato  -,  2.  da  trovarsi. 
Unfoùnd-cd,  a.  1.  non  fondàto,  non  stabilito; 
2.  senza  fondamenti;  3.  senza  fondaménto. 
An  — remai  k,  osservazióne  senza  fondamènto, 
f.  ; avv.  -edly. 

Unfragrant,  a.  non  fragrante. 

Uufraimd,  a.  1.  non  formato,  infórme  ; 2. 
senza  cornice  ; 3.  giézzo,  rózzo,  yrossolàno  ; 
4.  non  » squadralo . 

Unfratér-nal,  a.  non  fraternàle  ; avv.  -nally. 
Unfréquency,  s.  V.  infrequency. 

Unfréquent,  a.  V.  infrequent. 

Unfrequented,  a.  non  Jrequentàto. 

Unfréquently,  aw.  raramènle,  rade  vòlte.  Not 
— , frequentemente , sovènte. 

Unfriable,  a.  non  friàbile,  non  sminnzzèvole. 
j Unfriémied,  a.  1.  senza  amici  ; 2.  senza  ap - 
pòggi. 

Unfriéndliness,  ».  disposizióne  poco  amichévole 
mancanza  di  benevolènza,  f. 

Unfriéndly,  a.  1.  poco  amichévole,  poco  bene- 
voy! lènte  ; 2.  inimico,  ostile;  3.  contràrio, 
nuocécole. 

Unfriendship,  t.  (obs.)  1.  malevolènza,  f . ; 2. 
inimicizia,  f. 

To  Unfróek,  v.  a.  cavar  l'àbito. 
i Unlróxen,  a.  non  gelato,  non  agghiacciàto. 

Unirli  gai.  a.  non  frugale,  non  econòmico. 
Uniruit-ful,  a.  I . stèrile,  infecóndo,  inji'uttuóso  ; 

2.  stèrile,  infecóndo,  non  prolifico  ; 3.  infrut- 
tuóso, inutile;  avv.  -fully. 

Unfruftfulneas,  ».  sterilità,  infecondità , f. 
Unfulfilled,  a.  non  adempito. 

Unfuined,  a.  1.  che  non  fa  fumo  ; 2.  non  affumi- 
\ càto. 

Unfunded,  a.  non  consolidato,  non  fondàto. 
j To  Unfurl,  v.  a.  1.  spiegare , aprire  ; 2.  spiegàre, 

! svòlget  e ; 3.  spiegàre  {la  bandiera,  le  vele). 

To  Unfumish,  v.  a.  1.  sfornire,  tor  via  le  mo- 
biglie ; 2.  spogliare , privàre. 

Uni  limi  shed,  a.  1.  non  ammebiglià/o  : 2.  sprov- 
visto di,  sfornito  di.  — apartmeuts,  càmere 
non  ammobigliàle,  f.  pi. 

Unfurrowed,  a.  non  solcato. 

Unfusible,  a.  V.  infusible. 

Ungain fui,  a.  senza  profitto,  senza  guadagno, 
infruttuóso. 

Ungami  ine»»,  ».  sgarbatézza,  goffàggine,  f. 
Ungainly,  a.  sgarbato,  gòffo. 

Ungallànt,  a.  poco  galante,  senza  galanteria. 
Ungnllant,  a.  poco  valoróso. 

Uugàlled,  a.  1.  non  scorticato,  senza  guidalés- 
chi ; 2.  non  piagalo , non  ferito,  non  mutilato  : 

3.  intàtto. 

Unga  mi  shed,  a.  1.  sguernito;  2.  senza  orna- 
ménti, disadórno. 

Ungarrixoned,  a.  senza  presidio,  senza  guar- 
nigióne. 
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Ungartered,  a senza  legacci  ( delle  calze). 

Ungathered,  a.  I.  non  raccòlto,  non  mietuto  ; 2. 
non  raccòlto,  non  radunato. 

Ungnuged,  a.  1.  non  et  azòto  ; 2.  non  misurato. 

To  Ungear,  v.  a.  1.  spogliare,  sguarnire  (V.  gear, 
tutti  i sensi)  ; 2.  (t.  di  Mar.)  disarmare. 

Ungénerated,  a.  non  generato,  increato. 

Ungénerative,  a.  sterile,  che  non  genera. 

Ungéne-rous,  a.  I .poco  generóso,  senza  gene- 
rosità ; 2.  grétto,  meschino  ; avv.  -rously. 

Ungémal,  a.  I.  impropizio,  contrario  ( alla  gene- 
razione, alla  fertilità)  ; 2.  rigoróso  ( delle  sta- 
gioni). 

Ungénitured,  a.  increato. 

Ungen-tecl,  a.  1 . poco  gentile,  poco  compito  ; 2. 
inelegante,  di  cattiro  gusto  ; avv.  -teélly. 

Ungén-tle,  a.  1.  rózzo,  ruvido,  duro  ; 2.  incirile, 
screanzàto  : avv.  -tly. 

Ungéritleinan-like,  -ly,  a.  1.  non  da  gentiluòmo, 
non  da  signóre  ; 2.  non  da  galantuòmo,  non  da 
uomo  d'onóre  ; 3.  ignòbile,  volgare,  comune. 

Ungcntlene^s,  s.  1.  maniere  rózze,  f.  pi.  roz- 
zézza, f.  ; 2.  tncirr//fl,  f. 

Ungemnétriral,  a.  non  geomètrico . 

Ungifted.  a.  1.  poco  dotato  di  . . 2.  (nbs.) 

senza  dóni,  senza  regali. 

To  Ungild,  v.  a.  disdorare,  covrir  l'indoratura. 

Un-gilded,  -gflt,  a.  1.  non  dorato,  senza  dora- 
tura ; 2.  disdorato 

To  Ungird,  v.  a.  (pass,  ungirded,  part.  ungirt.) 

1.  levar  la  cintura;  2.  scignere  .-  3.  disfare, 
distaccare  ; 4.  cotmV  le  cinghie  ( d'un  animale). 

Ungirt,  a.  I.  senza  cintura ; 2.  disfatto,  distac- 
cato ; 3.  senza  cinghie. 

Ungfven,  a.  non  dòlo. 

Ungiving,  a.  che  non  da  ; stretto  di  mano. 

To  Ungluze,  v.  a.  cavare  i vetri  o cristalli  dalle 
finèstre. 

Unglnzed,  a.  1.  senza  vetri  o cristalli  ; 2.  non 
vernicialo  ; 3.  senza  lustro. 

Unglórified,  a.  1.  non  glorificàlo  ; 2.  non  esal- 
tato, non  celebrato. 

To  Unglóve,  v.  a.  (obs.)  cavare  i guanti. 

Unglóved,  a.  senza  guanti. 

To  Unglué,  v.  a.  scollare,  staccare  le  cose  in- 
collate. 

Ungoóded,  a.  1.  non  stimolalo,  non  punto  con  lo 
stimolo  ; 2.  non  stimolato,  non  eccitato,  non 
incitato  ; 3.  senza  stimolo. 

To  Ungód,  v.  a.  spogliare  della  divinità,  del 
caràttere  divino. 

Ungódliness,  s.  irreligióne,  empietà,  f. 

Ungód-ly,  a.  irreligióso,  émpio;  avv.  -lily. 

Ungóred,  a.  1.  non  piagato  da  un  colpo  di  corno  ; 

2.  (obs.)  intatto,  incòlume. 

Ungórgcd,  a.  I.  non  satóllo:  2.  insaziàbile. 

Un-gót,  -gótten,  a.  1.  non  ottenuto,  da  ottenérsi  ; 

2.  non  nàto,  da  nàscere. 

Ungóvcrna-ble,  a.  1.  che  non  può  esser  gover- 
nato ; 2.  sfrenóto  ; 3.  sregolato  ; avv.  -bly. 

Ungóvemed,  n.  1.  non  governàto,  senza  govèrno  ; 
2.  srego'àto  : 3.  scalenàlo,  f renàio. 

To  Ungotf  n,  v.  a.  cavàr  l'àbito  ( a un  sacerdote). 

Ungrace-ful,  a.  1.  senza  grazia,  sgraziato;  2. 
spiacévole,  molèsto  : avv.  -fully. 

Ungràrefulness,  s.  mancanza  di  grazia,  f. 

Ungràci-ous,  a.  I.  cattivo;  2.  spiacévole;  3. 
mal  gradito  ; avv.  -ously. 

Ungrammati-ral,  a.  contro  le  règole  della  gram- 
màtica, scorrètto  ; avv.  -cally. 
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Ungranted,  a non  accordalo,  non  concèsso. 
Ungrate,  a.  V.  ungrateful. 

Ungrate- fui,  a.  1 .ingrato;  2.  spiacévole  ; avv. 
-fully. 

Ungratefulness,  s.  1.  ingratitudine,  f.  ; 2.  spia- 
cevolézza, f. 

Ungrntified,  a.  I.  non  soddisfatto,  non  contento  ; 

2.  non  lusingato. 

Ungràvely,  avv.  senza  gravità. 

Ungregnrious,  a.  non  gregàrio. 

Uuground-ed,  a.  senza  fondaménto,  malfondato  ; 

avv.  -edly. 

Ungroundednesa,  s.  mancànza  di  fondamènto,  f. 
Ungrudg-ing,  a.  senza  lagnarsi,  di  buon  cuòre  ; 
avv.  -ingly. 

Ungual,  a.  un  guferò,  che  sostiene  l'unghia. 
Unguard-ed,  a.  I.  non  invigilàto , non  sorse- 
gliàto  ; 2.  senza  guàrdia,  senza  difésa  ; 3. 
poco  guardingo,  inconsiderato,  imprudènte.  An 
— espressimi,  un  espressióne  inconsiderata , f.  ; 
avv.  -edly. 

Unguent,  s.  unguènto,  m. 

Unguén-tous,  -tary,  a.  di,  da  unguènto. 
Unguérdoned,  a.  senza  guiderdóne. 

Unguéssed,  a.  non  indovinàto,  nascósto,  segréto. 
Unguéstlike,  a.  disdicevate  a un  convitàtn. 
Cnguical,  a.  di,  da  artiglio. 

Unguicular,  a.  della  lunghezza  dell'unghia. 
Unguiru-latc,  -lated,  a.  unghiàto. 

Ungulded,  a.  1.  non  guidato,  senza  guida  ; 2. 
non  regolàto. 

Unguifonn,  a.  simile  alT unghia. 

Unguilty,  a.  non  colpévole. 

Unguinous,  a.  V.  oily,  unctuous. 

0 ligulare,  a.  unghiàto. 

Unhabitable,  a.  V.  uninhabitable. 
Unbabituated,  a.  non  abitualo,  poco  accostu- 
mato, stranièro. 

Unhnoked,  a.  non  intaccato,  intéro. 
Unhackneyed.  a.  non  motto  usàto. 

Unhailed,  a.  non  salutato,  insalutato. 

Unitale,  a.  1.  malsano,  insalùbre;  2.  non  in- 
téro. 

To  Unhóllovr,  v.  a.  profanàre. 

Unhàllowed,  a.  1 . non  sant  {ficàio  ; 2.  prof  anàto  .- 

3.  proftino,  émpio. 

To  Unlinnd,  v.  a.  (obs.)  lasciare  (ciò  che  si  ha 
in  mauo), 

Unhnndily,  aw.  gaffaménte,  malaménte. 
Unhandiness,  s.  1.  mancànza  di  destrézza , gof- 
fàggine, f.  ; 2.  incomodità,  f. 

Unhandled,  a.  1.  non  maneggiato,  non  branci- 
càlo  ; 2.  (obs.)  indomito  ; 3.  (obs.)  in/àtto. 
Unhand-some,  a.  1.  (obs.)  brutto,  sgraziato;  2. 
poco  generóso,  poco  delicato  ; 3.  incivile,  scor- 
tése. It  was  very  — of  you  to  take  it  back, 
avete  fatto  motto  male  di  riprénderlo.  He 
spoke  of  you  in  an  — way,  ha  parlàto  male  di 
voi  ; aw.  -somely. 

Unhandsomcncss,  8.  1.  bruttézza,  f.  ; 2.  man- 
canza di  delicatézza,  f.  ; 3.  inciviltà , f. 
Unhan-dy,  a.  1.  gòffo,  pòco  dèstro;  2.  incò- 
modo ; avv.  -dily. 

To  Unh&ng,  v.a.  (pass,  e part.  unhung,)  1.  spie - 
cài  e,  staccare  ; 2.  sgangherare,  cavàr  da  gan- 
gheri 3.  (t.  di  Mar.)  smontare  (it  limone). 
Un-hinged,  -hung,  a.  non  appiccato. 

Unhappied,  a.  (obs.)  reso  infelice. 

I Unhappiness,  s.  1.  infelicità,  f . ; 2.  disgràzia , 
j f.  ; 3.  (obs.)  iniquità,  malizia,  f. 
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Unhàp-py,  a.  1.  infelice  ; 2.  sfortunato,  misero; 
3.  (obs.)  maligno , iniquo , malizióso  ; avv.  -pily. 
Unhar&ssed,  a.  non  tormentato. 

Unharboured,  a.  non  riparato,  senza  rifugio. 
Unbàrdened,  a.  1.  non  indurito,  tènero  ; 2.  non 
indurito  (di  cuore)  ; 3.  non  temprato. 
Unhardy,  a.  1 .senza  ardire;  2.  poco  vigoróso, 
poco  robusto. 

Uuharmed,  a.  1.  intatto , incòlume,  illeso;  2.  in 
sicurézza,  sano  e salvo. 

Unharm-ful,  -mg,  a.  inoffensivo,  innocènte,  che 
non  fa  male. 

Unharmóni-ou*,  a.  poco  armonióso,  disarmò- 
nico ; avv.  -ously. 

To  Unhàrness,  v.  a.  1.  tenóre  i forniménti , gli 
arrèdi  ; 2.  levóre  l'armatura,  la  corazza,  &fc. 
Unharnessing,  8.  azióne  di  cavare  i finiménti,  gli 
arnési,  l'armatura , èfc.  f. 

To  Uuhàsp,  v.  a.  sfibbiare. 

Unhatched,  a.  1.  non  covato,  non  uscito  dal 
guscio  ; 2.  immaturo. 

Unhazarded,  a.  1.  non  arrischiato , non  avven- 
turato ; 2.  senza  pericolo. 

Unheàlth-ful,  a.  1.  malsano , insalubre  ; 2.  mala- 
ticcio : avv.  -fully. 

Unheàlthfulncsa,  a.  1.  insalubrità,  f.  ; 2.  stalo 
malaticcio,  m. 

Unhealthiness,  8.  1.  cattiva  salute,  f.  ; 2.  stalo 
malaticcio , m.  ; 3.  insalubrità,  f. 

Unhealth-y,  a.  1.  malsano,  in  cattiva  salute  ; 2. 
malaticcio  ; 3.  malsano,  insalubre.  An  — 
climate,  un  clima  insalubre,  m.  ; avv.  -ily. 
Unbeàrd,  a.  1.  inaudito,  straordinario  ; 2.  senza 
èssere  o senza  avére  ascoltato  ; 3.  sconosciuto, 
ignorato;  4.  ignoralo , oscuro, sconosciuto, senza 
celebrità.  An  — of  tbing,  una  cosa  inaudita,  f. 
To  dismisa  one  — , mandar  via  uno  senza  avèrto 
ascoltato. 

To  Unheart,  v.  a.  scoraggiare. 

Unheàted,  a.  non  riscaldato. 

Unheavenly,  a.  non  celèste. 

Unhcckled,  a.  non  pettinato,  non  scotolàto. 
Unhédged,  a.  senza  sièpi. 

Unheéded,  a.  non  badato,  neglètto , disprezzato. 
Unhecd-ful,  a.  disattènto,  senza  cura  ; avv. 
-fully. 

Unheéding,  a.  1.  pòco  curónte  : 2.  non  vigi- 
lante ; 3.  disattènto,  sbadato,  trascurato,  negli- 
gènte. 

Uuhecdy,  a.  1.  subitaneo,  repentino  ; 2.  precipi- 
tato ; 3.  in  frétta,  frettolóso. 

To  Unhéle,  v.  a.  (obs.)  V.  to  uncover. 

To  Unhélm,  v.  a.  privare  del  timóne  o della 
guida. 

Unhélmed,  a.  senza  timóne  o guida. 

To  Unhélmet,  v.  a.  cavór  l'elmo. 

Unhélped,  a.  senza  ajuto,  senza  assistènza. 
Unhclp-ful,  a.  che  non  ajuta,  di  nessuna  assis- 
ténza , inutile  ; aw.  -fully. 

Unheróic,  a.  non  eròico. 

Unhésita-ting,  a.  1.  che  non  èsito,  prónto  ; 2. 
férmo,  risoluto.  — - conviction,  una  ferma 

convinzióne,  f.  ; aw.  -tingly,  senza  esitare. 
Unhetfn,  a.  non  tagliato,  gréggio. 

Unhidcbound,  a.  (obs.)  1.  la  di  cui  pelle  non  è 
attaccata  ai  muscoli  ; 2.  vasto,  enórme,  im- 
mènso. 

Unhindered,  a.  non  impedito,  senza  ostàcolo, 
libero. 

To  Unhfage,  v.  a.  1.  cavór  dat  gàngheri,  sgn  - 
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gheróre ; 2.  svèllere  con  violènza.  3.  rove- 
sciare, scompigliare;  4.  confóndere , sconcer 
tare.  To  — a door,  sgangherare  una  porta. 
To  — thè  world,  rovesciare  il  mondo.  To  — 
minds,  confóndere  la  ménte. 

Unhired,  a.  non  affittato. 

To  Unhitch,  v.  a.  staccàre,  distaccare. 

To  Unhive,  v.  a.  1 . scacciare  dal? alveàre  2. 
snidare,  cacciar  via. 

To  Unhoard,  v.  a.  I.  rubàre  ; 2.  spàrgere. 
Unhuliness,  s.  1.  difètto  di  santità,  m.  ; 2.  na- 
tura profana,  l.  ; 3.  empietà , f.  ; 4.  (t.  fiibl.) 
impurità,  f. 

Unhó-ly,  a.  1.  non  sant  {ficaio  ; 2.  profano  ; 3. 
émpio;  4.  (t.  Bibl.)  impuro,  immóndo;  avv.  -lily. 
Unhónest,  a.  V.  disbonest. 

Unhónoured,  a.  1.  inonorato;  2.  sdegnato,  dis - 
prezzàto. 

To  Un  hook,  v.  a.  spiccare  dalV  uncino. 

To  Unhoóp,  v.  a.  1.  levare  i cérchj  ; 2.  levare , 
tògliere. 

Unhóped,  — for,  a.  inaspettàto. 

Unhópe-ful,  a.  1.  scoraggiante  ; 2.  senza  spe- 
ranza, disperàto  ; avv.  -fully. 

To  Unhórse,  v.  a.  scavalcare , levar  di  sella,  git- 
tàre  da  cavàllo. 

Unhórsed,  a.  scavalcato. 

Unhóspitable,  a.  V.  inhospitable. 

Unhóstile,  a.  non  ostile. 

To  Unhouse,  v.  a.  I.  scacciar  di  casa  ; 2.  slog- 
giare, far  sloggiare,  cacciar  via. 

Unhouscd,  a.  1 . scacciato  di  casa  ; 2.  senza  còsa, 
senza  abitazióne;  3.  senza  ricóvero  o asilo 
4.  errante. 

Unhouselled,  a.  (obs.)  senza  aver  ricevuto  i sa- 
craménti. 

Unhuman,  a.  V.  inhuman. 

To  Unhumanize,  v.  a.  rèndere  inumàno. 
Unhumbled,  a.  1.  non  umiliato;  2.  senza  umiltà. 
Unhung,  pass,  e part.  del  verbo  to  unhang. 
Unhurt,  a.  1.  incòlume,  illéso,  sano  e salvo  : 2. 
intàtto. 

Unhurt-ful,  a.  innòcuo , non  nocèvole,  inno- 
cènte ; avv.  -fully. 

Unbusbanded,  a.  1.  non  risparmiato,  non  econo- 
mizzóto  ; 2.  (obs.)  non  cottivàio,  non  aràto. 
Unhushed,  a.  1.  che  non  si  può  far  tacére;  2. 
non  calmàto,  non  placàto. 

Unbusked,  a.  1.  sgr anàto  ; 2.  non  sgusciàlo. 
Cnicorn,  s.  1.  liocòrno,  unicòrno,  m.  ; 2.  V. 

rhinoceros.  Sea  — , — fish.  V.  n&rwal. 
Unicómous,  a.  unicomuto. 

Unidéad,  a.  senza  idée. 

Un  idéal,  a.  1.  non  ideóle,  reóle,  positivo  ; 2. 
senza  idée. 

Uniflórous,  a.  (t.  di  Bot.)  unifòro. 
ùniform,  a.  assisa,  unifórme,  f. 

Ùni-form,  a.  unifórme,  simile  ; aw.  -formly. 
Unifórmity,  a.  uniformità,  f. 

| Unigenous,  a.  untgeno , delta  stessa  spècie. 
Unilabiate,  a.  (t.  di  Bot.)  unilabbiàto. 

Unilateral,  a.  (t.  di  Bot.)  unilateràle. 

Uni  Ila  mi  nateci,  a.  1.  non  illuminato , oscuro  ; 2. 
non  illuminàto,  ignorànte. 

Unillumined,  a.  non  illuminàto,  oscuro. 
Unillustrated,  a.  non  illustrato,  non  spiegàto. 
Unilócular,  a.  (t.  di  Bot.)  untloculàre. 
Unimagina-ble,  a.  1.  immaginàbile,  inconce- 
pibile, incomprensibile  ; 2.  che  eccède  l'imma- 
ginazióne , avv.  -bly. 
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Unimaginatire,  a.  non  immaginativo. 

Uniraàgined,  a.  non  immaginato , non  conce- 
pito. 

Unimbittered,  a.  non  amareggiato. 

Unimbued,  a.  non  imbevuto. 

Unimitable,  a.  V.  inimitable. 

U ni  m mortai,  a.  mortale. 

Unimpairable,  a.  che  non  fi  può  guastàre. 

U ni  m pai  reti,  a.  I.  non  guastato,  senza  altera- 
zióne ; 2.  intatto,  intéro  ; 3.  non  indebolito , 
non  diminuito. 

Unirapàssion&teness,  s.  astratto  di  unimpas- 
sioned. 

Unimpnssioned,  a.  1.  non  appassionato,  fréddo  ; 
2.  calmo , sàvio,  misurato. 

Unimpeachable,  a.  1.  inattaccàbile,  irrepren- 
sibile ; 2.  inattaccàbile,  incontestàbile,  irrecu- 
sàbile 3.  che  non  si  può  accusare,  innocènte. 

Unimpeached,  a.  1.  non  accusato  ; 2.  incon- 
testato. 

Unimpéded,  a.  non  impedito , senza  ostàcolo. 

Unimplicated,  a.  non  implicato , non  compro- 
mésso. 

Unimph'cit,  a.  esplicito. 

Unimplied,  a.  non  inferito. 

Unimplóred,  a.  non  implorato. 

Unimpórtance,  s.  poca  importanza,  1. 

Unimpórtant,  a.  1.  poco  importante,  in signifi- 
cante ; 2.  senza  pretensióni. 

Unimportuned,  a.  non  impor  funàio. 

Unimpósed,  a.  non  impósto,  libero,  volontàrio. 

Unimpósing,  a.  1.  poco  imponènte  ; 2.  libero, 
volontàrio. 

Unimprcsscd,  a.  1.  non  imprèsso,  non  colpito; 
2.  non  imprèsso,  non  inciso  ; 3.  non  penetrato. 

Unimpréssible,  a.  non  impressivo. 

Unimprés-sive,  a.  non  impressivo,  da  non  far 
impressióne  ; arv.  -sirely. 

Uhimprfsoned,  a.  non  imprigionàto. 

U nimpróva-ble,  a.  1 . incorri gibile  ; 2.  incapace 
di  miglioraménto,  di  perfezionaménto  ; 3.  non 
perfettibile:  4.  (t.  d'Agric.)  non  coltivàbile. 

— land,  tèrra  ingràta,  f.  ; avr.  -bly. 

Unimpróvableness,  s.  1.  incorrigibiiità,  f.  ; 2. 

natura  non  perfettibile,  f.  ; 3.  natura  non  sus- 
cettibile di  coltivazióne,  f. 

Unimpruved,  a.  1.  non  corrètto;  2.  non  miglio- 
ràto , non  perfezionato  ; 3.  incólto,  non  colti- 
vàto  ; 4.  senza  progrèsso  ; ò.  senza  profitto. 

— mind,  mente  incólta , f. 

Unimpróving,  a.  1.  che  non  corrègge,  o non  si 
corrègge  ; 2.  che  non  perfezióna  o non  si  per- 

fezióna  ; 3.  che  non  fa  o non  fa  fare  progrèssi. 

Unimputable,  a.  non  imputàbile. 

UnincÀmate,  a.  non  incamàto. 

UninctSnsed,  a.  non  irritàto , non  esasperò to. 

Unincited,  a.  non  incitàto. 

Uninclósed,  a.  non  cAitoo,  apèrto. 

Unincórporated,  a.  non  incorporàto. 

Unincreased,  a.  non  accresciuto. 

Unincdmbered,  a.  1.  non  ingombràto,  non  op- 
prèsso ; 2.  sbarazzato,  libero  ; 3.  senza  débiti. 

Unindébtcd,  a.  1.  senza  débiti;  2.  non  preso  ad 
impréstito. 

Unindifferent,  a.  1.  non  indifferènte  a;  2.  par- 
ziàle. 

Unindórsed,  a.  (t.  di  Comm.)  senza  la  giràta. 

Uninduccd,  a.  non  indótto. 

Unindulgent,  a.  poco  indulgènte.  Not  — , in- 
dulgènte. 

(«87) 


Unindustri-ons,  a.  poco  laborióso,  inoperóso, 
infingàrdo , negligènte.-  avr.  -ously. 

Uninfécted,  a.  non  irfétto. 

Uninféctious,  a.  non  contagióso. 

Uninflàmed,  a.  1.  non  infammàto  ; 2.  non  infi- 
ammato, non  irritàto. 

Uninflàmmable,  a.  non  infiammàbile. 

Uninflaenced,  a.  1.  senza  influènza;  2.  impar- 
ziale ; 3.  spregiudicato. 

Uninfluéntial,  a.  senza  influènza. 

Uninfórmed,  a.  1.  incólto , non  istruito,  igno- 
rànte  ; 2.  non  iif ormato,  ignaro  ; 3.  senza 
espressióne.  An  — countenance,  una  fisonomia 
senza  espressióne,  f. 

Uninfórming,  a.  che  non  da  informazióni. 

Unin fri n geni,  a.  non  infrànto. 

Uningénious,  a.  senza  ingégno. 

Uningénumis,  a.  V.  disingenuous. 

Uninhabitnble,  a.  inabitàbile. 

Uninhàbitableness,  s.  astratto  di  uninhabitable. 

Uninhabited,  a.  disabitato,  deserto. 

Unini-tiate,  -tiated,  a.  non  iniziato. 

Uninjured,  a.  1.  senza  èssere  offéso,  pregiudicalo 
o danneggiàto  ; senza  danno  ; 2.  illéso , incò- 
lume, sano  e salvo  ; 3.  intàtlo. 

Uninjurious,  a.  1.  non  ingiurióso , non  dannóso . 
2.  innòcuo. 

Uninqutring,  a.  che  non  fa  ricérche. 

Uninquisitive,  a.  I .poco  curióso;  2.  discréto. 

Uninscribed,  a.  1.  non  iscritto  ; 2.  senza  iscri- 
zióne. 

Uninsolated,  a.  non  isolato. 

Uninspired,  a.  non  inspiràto , senza  inspira- 
zióne. 

Uninspirited*,  a.  non  inanimito. 

Uninstituted,  a.  non  istituito. 

Uninstructed,  a.  1.  non  instmiito,  ignorante  ; 2. 
non  irtformàto  ; 3.  senza  istruzióni. 

Uninstruc-tive,  a.  poco  instruttivo  ; avr.  -tively. 

Uninsulted,  a.  non  insultato. 

Uninsured,  a.  non  assicurato. 

Unintelléctu-al,  a.  non  intellettuàle  ; avr.  -ally. 

Unintclligent,  a.  1.  poco  intelligènte,  senza  in- 
telligènza ; 2.  irragionévole,  privo  di  ragióne. 

Unintélligi-ble,  a.  1.  inintelligibile;  2.  incon- 
cepibile,  incomprensibile  ; avr.  -bly. 

Unin-télligibleness,  -telligibility,  s.  inintelligi- 
bilità, f. 

Unintén-ded,  -tional,  a.  involontàrio,  senza 
intenzióne  ; avr.  -tionally. 

Un  interest  ed,  a.  1.  non  interessàto,  che  non  ci 
ha  interèsse  ; 2.  che  non  ci  prende  interèsse, 
indifferènte. 

Uninterest-ing,  a.  non  interessànte  ; avr.  -ingly. 

Unintermission,  s.  continuità,  continuazióne,  f. 

Unintermit-ting,  a.  incessànte,  continuo , senza 
interruzióne  ; avr.  -tingly. 

Unintermixcd,  a.  non  frammischiàto,  immisto, 
puro. 

Unintérred,  a.  insepólto. 

Uninterrupt-ed,  a.  1.  non  interrótto,  senza  inter- 
ruzióne : 2.  costante , continuo  ; avr.  -edly. 

Uninthralled,  a.  non  sottomésso,  non  assogget- 
této. 

Unintóxicating,  a.  non  inebbriàn/e. 

Unintréncbed,  a.  non  trincieràto,  senza  trincèe. 

Unintroduced,  a.  1.  non  introdótto , non  pre - 
sentalo;  2.  intruso. 

Unindrcd,  a.  1 . non  orezzo,  non  assuffàtto  i 2. 
non  agguerrito . 
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Uninvaded,  a.  non  invàso.  UniversalneSi,  t.  universalità,  f. 

Uninvénted,  a.  non  inventalo.  ! Universe,  9.  univèrso,  m. 

Uninvén-tive,  a.  poco  inventivo  ; avv.  -tively.  I University,  §.  università,  f.  — man,  mèm- 

Uninvésted,  a.  1.  (t.  di  Comra.)  non  investito:  òro  d'una  università,  m.  Of  thè — , dell' uhi - 

2.  (obs.)  non  vestito.  versi tà. 

Uninvcstigable,  a.  I,  ininvestigàbile;  2.  inscru-  Univó-cal,  a.  1.  che  ha  un  solo  senso  ; 2.  fisso, 
làbile.  invariàbile  ; 3.  (t  di  Mus.)  unisono  ; 4.  (t,  di 

Uninvéstigated,  a.  non  investigalo.  Log.)  univoco  ; avv.  -rally. 

Uninvéstigative,  a.  non  dato,  non  portato  alle  Univocation,  s.  univocazióne,  f. 

ricerche.  I Unjealous,  a.  non  gelóso. 

Uninvidioas,  a.  non  invidióso.  To  Unjoint,  v.  a.  V.  to  disjoint. 

Unitivited,  a.  non  inei/d/o,  «en?a  inri/o.  Unjointed,  a.  1.  senza  articolazióne:  2 .senza 

Uninviting,  a.  I.  poco  lusinghiero:  2.  spiace-  giuntura. 

vàie.  Unjof-fnl,  -ous,  a.  poco  giocóndo,  mèsto,  tristo  ; 

Uninvuked,  a.  non  invocato.  avv.  -ously. 

^ Union,  8.  1.  unióne,  f.  ; 2.  riunione,  f.  ; 3.  Unjiidged,  a.  non  giudicato. 


unióne,  armonia,  f.  accòrdo,  m.  ; 4.  it.  di  St. 
d’Ingh.)  l/nióne,  f.  ; 6.  Unióne,  f.  Stati  Uniti 
d’America,  m.  pi.  ; 6.  (obs.)  pèrla,  f.  Legis- 
lative — , unióne  legislativa,  f.  Àct  of  — , la 
legge  d'unióne,  f.  — flag.  — jack,  (t.  di  Mar.) 
bandièra  Inglése,  f.  (cioè,  le  unite  croci  di  San 
Giorgio  e San  Patrizio). 

Uniparou9,  a.  uniparo. 

Unique,  s.  cosa  unica,  f. 

Unique,  a.  unico,  sólo,  singolare.  The  pheenix 
is  — in  its  8|>eae9f  la  fenice  è unica  nel  suo 
gènere;  avv.  — ly. 

Unirradiated,  a.  d’un  solo  ràggio. 

Unirritated,  a.  non  irritato,  non  provocato. 

Uniséxual,  a.  (t.  di  Bot.)  unisessuale. 

Unison,  a.  1.  (t.  di  Mus.)  unisono,  m.  ; 2.  suòno 
unico  o invariàbile,  m.  In  — , all'unisono. 

Unison,  a.  unisono. 

Unisonance,  s.  unisonanza,  f.  unisono,  m. 

Uimo-nant,  -nous,  a.  I . (t.  di  Mus.)  unisono  ; 2. 
unisono,  concòrde. 

Unit,  s.  1.  unità,  f.  ; 2.  (t.  d’Àrit)  unità,  f. 

Unitària!!,  s.  unitàrio,  Snciniàno,  m. 

Unitarìau,  a.  unitàrio,  Sociniàno. 

Unitàrianism,  8.  dottrina  degli  unitàri  che  am- 
mette la  divinità  al  solo  Dio  padre,  f. 

To  Unite,  v.  a.  I.  unire ; 2.  riunire,  radunare  ; 
3.  unire,  attaccare.  To  — thè  parta  of  a thing, 
unire  le  parti  d'una  cosa.  To  — two  countries, 
riunire  due  paési.  To  — atoms,  riunire,  radu- 
nare gli  àtomi.  To  — men  in  opinion,  riunire 
gli  uomini  nelle  loro  opinióni.  To  — two 
ropes,  attaccàre  due  funi  ; v.  n.  1.  unirsi;  2. 
riunirsi,  radunarsi  ; 3.  unirsi,  attaccàrsi  : 4. 
riunirsi,  unirsi,  confóndersi.  Oil  and  water 
will  not  — , l'olio  e l'acqua  non  si  uniscono. 

Uni  ted,  a.  I.  unito:  2.  riunito,  radunato;  3. 
unito,  attaccàto.  The  — kingdom  of  Great 
Hrifain.  il  regno  unito  della  Gran  Brettagna  ; 
avv.  -tedly. 

Uniter,  s.  uni-tóre,  congiungi -/ óre,  m.  -trice,  f. 

Unity,  s.  1.  unità,  f.  ; 2.  unióne,  concórdia, 
armonia,  f.  ; 3.  (t.  di  Mat.)  unità,  f.  ; 4.  (t.  di 
Mus.  e Poes.)  unità,  f. 

Univalve,  8.  univàtvo,  m. 

Uni-valve,  -vnlvular,  a.  univàtvo. 

Univèrsa),  s.  (t.  di  Log.)  universale,  m. 

Univérsal,  a.  universale,  rn. 

Univéraalism,  9.  universalismo,  m.  dottrina  che 
ammette  la  salvazione  di  tutti. 

Univérsalist,  9.  universalista,  m. 

Univcrsality,  s.  universalità,  f. 

To  Univérsalize,  v a.  univerwaleggiàrt,  unirer- 
salixzàre. 

(ca«) 


Un-just,  a.  ingiusto;  avv.  -justly. 

Unjustifi-able,  a,  ingiusti  fi  cabile  ; avv.  -ab’y. 

Unjustifiableness,  s.  astratto  di  unjustitìabie. 

Unjustilìed,  a.  non  giustifcàto. 

Un-krmmed,  -kémpt,  a.  V.  uncombed. 

To  Unkéunel,  v.  a.  1.  (t.  di  Cacc.)  scorare,  cavar 
dal  covo,  far  stanare  ; 2.  far  uscir  dal  canile  ; 
3.  scovare,  scoprire. 

Unképt,  a.  1.  non  mantenuto  ; 2.  non  tenuto, 
non  adempito,  non  compito:  3.  non  consci- 
vàio  ; 4.  caduto  in  distisn. 

Unkind,  a.  1.  poco  benèvolo;  2.  non  tròppo 
gentile  ; 3.  incivile,  scortése  ; 4.  (obs.  ) inuma- 
no, snaturàto  ; 5.  (obs.)  contro  natura. 

Unkindline§8,  s.  natura  impropizia,  avvèrsa , f. 

Unkindly,  a.  V.  unkind. 

Unkindly,  avv.  1.  senza  bontà,  non  amorevol- 
mente : 2.  con  poca  gentilézza  ; 3.  scori  esc- 
ulènte, rozzamente  ; 4.  crudelmente,  dura- 
ménte:  5.  (obs.)  contro  natura.  To  take  — , 
avére  a male. 

Unkindness,  9.  I.  mancanza  di  affezióne  0 bene- 
volènza, f.  ; 2.  mancanza  di  gentilézza,  f.  ; II. 
inciviltà,  scortesia,  f.  ; 4.  malevolènza , (.  ; 5. 

! crudeltà,  f. 

1T0  Unkirig,  v.  a.  I.  detronizzare  ; 2.  liberare 
da  un  re  0 dai  re. 

Unking-like,  -ly,  a.  poco  regàie,  non  da  re,  in- 
dégno d'un  re. 

Unkissed,  a.  non  baciàto,  senza  baciàre. 

Unkle,  s.  V.  uncle. 

Unknélled,  a.  senza  campana  funebre. 

Uuknigbtly,  a.  non  da  cavalière,  poco  cavalle- 
rése o. 

To  Unknit,  v.  a.  1.  disfare  (fin  lavoro  a ma- 
glia) ; 2.  slegare,  disnodare  ; 3.  rasserenare 
(la  fronte ). 

To  Unknót,  ▼.  a.  1.  dimoiare;  2.  slegare , dis- 
ci órr  e. 

Unknótted,  a.  1 .disnodalo;  2.  non  annodato; 
3.  disdétto,  disfatto. 

To  Unknotf',  v.  a.  (obs.)  cessare  di  conóscere. 

Unknotfable,  a.  1.  che  non  si  può  sapere,  impe- 
netràbile; 2.  non  riconoscibile. 

Unknoiv-ing,  a.  1.  ignorante,  che  non  conósce; 
2.  ignorànte,  ignaro  ; 3.  poco  fatto  per , poco 
abituato;  avv.  -ingly. 

Unknotvn,  a.  1.  sconosciuto , incògnito;  2.  igno- 
rato ; 3.  inaudito.  — to,  l.  sconosciuto,  igno- 
rato ; 2.  senza  esser  saputo  da.  — to  you,  to 
him,  senza  vostra,  sua,  saputa. 

Un  labóri -ous,  a.  non  laborióso,  fàcile,  agévole 
avv.  -ously. 

Unlaboured,  a.  1.  sensa  laróro,  senza  fatica  . 2. 
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incólto , non  arato  ; 3.  spontaneo,  naturale  ; 4. 
fàcile , agévole. 

To  Unlàce,  v.  a.  1 . slacciare , slegare  ; 2.  cavare 
il  merlétto  ; 3.  cavare  il  gallóne;  4.  allentare 
( una  veste). 

Unlackeyed,  a.  sema  lacchè. 

To  Unlade,  v.  a.  (pass,  unladed,  part.  unladen,) 
scaricare.  V.  to  unload. 

Unlading,  s.  scàrico , lo  scaricare,  m. 
Unlady-like,  a.  non  da  signóra. 

Unlaid,  a.  1.  non  posato,  non  collocàto  ; 2.  non 
placato;  3.  insepólto. 

Unlaménted,  a.  incompianto , non  deplorato. 

To  Unlàp,  v.  a.  spiegare. 

Uniarded,  a.  non  lardellato. 

To  Unlatck,  v.  a.  aprire,  levare  il  saliscéndo. 
Unlaunched,  a.  non  varato. 

Unlaurelled,  a.  non  coronato  di  allòri , senza 
gloria. 

Unlavish,  a.  poco  pròdigo. 

Unlavished,  a.  non  prodigato,  non  dissipato. 
Unlatfr-ful,  a.  1 .illegale;  2.  illécito;  3.  ille- 
gittimo ; avv.  -fully. 

Unlaitfulness,  s.  1.  illegalità,  f.  ; 2.  natura  illé- 
cita, f.  ; 3.  illegittimità,  f. 

To  Unlearn,  v.  a.  disimparare,  dimenticare  lo 
imparato. 

Unleam-ed,  a.  1.  ignorato,  non  apprèso  : 2. 
indótto,  ignorante;  3.  poco  erudito  ( che  con- 
tiene poca  erudizione)  ; avv.  -edly. 

Unica  veneti,  a.  1.  non  fermentato , senza  lièvito  ; 
2.  àzzimo. 

Uuléctured,  a.  che  non  si  inségna  oralmente. 
Unlcd,  a.  non  condótto. 

Unleisured,  a.  (obs.)  senza  un  moménto  d'ozio. 
Unlcnt,  a.  non  presidio. 

Unlcss,  cong.  1.  a meno  che;  2.  a meno  che 
non  sia,  fuorché.  — you  were  neh,  a meno 
che  non  foste  ricco.  Nothing  can  do  it  — a 
mirarle,  non  v’è  cosa  che  possa  farlo  a meno 
che  non  sta  un  miràcolo. 

Unléssened,  a.  non  diminuito. 

Un  lésso  ned,  a.  (obs.)  V.  unlettered. 

Unléttered,  a.  illetterato,  ignorante. 
Unléttcredness,  s.  ignorànza,  f. 

Unlévelled,  a.  non  livellato. 

Unlibidinous,  a.  non  libidinóso. 

Unlicensed,  a.  1.  non  autorizzato,  senza  auto- 
rizzazióne ; 2.  senza  patènte,  senza  privilègio. 
Unlicked.a.  l.non  leccato;  2. infórme, grossolano. 
Unlffted,  a.  1.  non  sollevato,  non  alzato  ; 2.  non 
elevàto. 

Unlighted,  a.  1.  non  illuminato:  2.  non  accéso. 
Unlightsome,  a.  oscuro,  senza  lume,  senza  luce. 
Un-like,  a.  1.  dissimile,  differènte  ; 2.  inverisi- 
mite,  improbàbile  ; 3.  (t.  d’A!g.)  dissimile. 
Not  — , non  dissimile.  — each  other,  diffe- 
rènti l'uno  dall* altro  ; avv.  -likely. 
Unlikeli-hood,  -ness,  s.  inveì isimiti/à,  impro- 
babilità, f. 

Unlikely,  a.  1.  V.  unlike  ; 2.  improbàbile.  It  is 
not  — tbat  he  may  come,  non  è improbàbile 
che  venga. 

Unlikeness,  s.  dissomiglianza,  differènza,  f. 
Unlimbcr,  a.  1.  duro , inflessibile  ; 2.  (obs.)  in- 
domàbile. 

Unlimitable,  a.  V.  illimitable. 

Uniimi-ted,  a.  1.  illimitato,  senza  limiti  ; 2.  in- 
definito, indeterminato  ; 3.  (t.  di  Mat.)  inde- 
ter minato  ; avv.  -tedlv 
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Unlimitedness,  s.  I.  natura  illimitàta,  f . ; 2. 
natura  indefinita  o indeterminàta,  f. 

Unlineal.  a.  1.  non  tineàre,  indiretto  ; 2.  indi- 
rètto, collaterale. 

To  Unlink,  v.  a.  1.  disfàre  gli  anétti  ((Cuna  ca- 
tena) 2.  disfare,  slegàre,  sciògliere  ; 3.  svòl- 
gere. 

Unliquidated,  a.  1.  non  regolato,  non  fissò  to  ; 2. 
non  liquidò  to,  non  pagàto,  non  saldò  to. 

Unliquifìed,  a.  non  liquefatto. 

Unliquored,  a.  (obs.)  1.  non  umeltàto,  non  ba- 
gnato ; 2.  non  unto,  non  ingrassàto  ; 3.  non 
imbevuto. 

Unlistening,  a.  che  non  ascòlta. 

Unliveliness,  s.  mancànza  di  vivacità,  di 
brio,  f. 

U olive] y,  a.  poco  rìràce,  senza  brio. 

To  Unload,  v.  a.  1.  scaricare;  2.  alleggerire, 
sgravare  ; 3.  alleggerire,  sollevàre,  alletiàre. 

Unloàded,  a.  1.  scàrico . 2.  alleggerito,  sgravàto  ; 
3.  alleggerito,  sollevàto  ; 4.  scàrico  {delle  armi 
da  fuoco). 

Unloading,  s.  scaricaménto,  discàrico,  ra. 

Un  locateci,  a.  non  allogato. 

To  Uulóck,  v.  a.  I.  aprire  ( con  la  chiave)  ; 2. 
aprire:  3.  scoprire,  rirelàre. 

Unlócked,  a.  apèrto  {non  chiuso  a chiave). 

Unlócking,  s.  to  aprire,  m.  (con  la  chiave), 

Unloóked  for,  a.  inaspettato. 

To  Unloóse,  v.  a.  V.  to  loosc. 

To  Unloóse,  v.  n.  V.  to  loosen. 

To  Unlórd,  v.  a.  privare  della  dignità  di  Lord. 

Unlórded,  a.  spoglialo  del  titolo  di  Lord. 

Unlórdly,  a.  non  da  Signóre,  indégno  d" un 
Signóre. 

Unlóst,  a.  non  perduto. 

Unlóved,  a.  non  amàto. 

Unlóvelincss,  s.  1.  mancànza  dfi amabilità,  f . ; 2. 
natura  poco  attrattiva,  poco  seducènte,  1.  ; 3. 
bruttézza,  f. 

Unlóvely,  a.  1.  non  amàbile,  inamàbile  ; 2.  senza 
attrattive,  senza  gràzia,  sgraziato. 

Unlóving,  a.  1.  che  non  ama;  2.  paco  tènero, 
poco  affettuòso  ; ’ó.fréitdo,  insensibile. 

Unluckiness,  ».  1.  disdétta,  sfortuna,  sventura, 
mala  ventura,  f.  ; 2.  malignità,  f. 

Unluck-y,  a.  1.  sfortunato,  sventurato,  disgra- 
ziato ; 2.  maligno,  malizióso  ; 3.  sinistro , di 
mai’ augurio  ; avv.  -ily. 

Uni  òstro  us,  a.  senza  splendóre. 

Unlusty,  a.  débole,  sfibrato. 

To  Unlute,  j.  a.  tògliere  la  tota/ura. 

Unmàde,  a.  1.  che  non  è fatto  ; 2.  disfatto. 

Unmade,  pass,  e part.  del  verbo  to  unmake. 

Unmagnétic,  a.  non  magnètico. 

Unmaidenly,  a.  non  da  zitèlla,  indecorósa. 

Unmaimed,  a.  non  mutitàto,  non  storpiato. 

Unmaintainable,  a.  che  non  si  può  mantenére  o 
sostenére. 

To  Unmake,  v.  a.  (pass,  e part.  unmade.)  1.  dis- 

fàré  ; 2.  distruggere,  annientare. 

Unmakeable.  a.  che  non  si  pnòfare. 

Unmalleability,  s.  natura  non  malleàbile , f. 

Unmàlleable,  a.  non  malleàbile. 

To  Unm&u,  v.  a.  1.  spogliare  del  caràttere 
umano,  degradare  ; 2.  priràre  dei  sentiménti 
umani  ; 3.  sgueimire  d'uòmini  4.  spopolare . 
6.  eriràre,  castrare  ; 0.  ammollire,  effeminar «t 
snervare  ; 7-  abbàttere,  opprimere. 

UnmniiAgca'Me,  a.  1.  indòcile,  intrattàbile;  2. 
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che  non  si  può  fare,  ineseguibile . 3.  poco  ma- 
névole, difficile  a maneggiare  . avv.  -bly. 
Unmanaged,  a.  1.  mal  condótto,  mal  dirètto  , 
2.  (t.  di  Cavai.)  non  addestràto,  non  matuue- 
Jàtto  ; 'A.  fatto,  condótto  con  poca  economia. 
Unmàn-like,  -ly,  a.  1.  inumano ; 2.  indigno 
d’un  uòmo , vile,  spregevole  ; 3.  effeminato, 
mólte. 

Unmanned,  a.  1.  ammollito , effeminato , sner- 
vato ; 2.  abbattuto,  oppresso,  avvilito. 
Unnrmnnered,  a.  1.  mal  educato,  mal  eievàio, 
senza  creanza,  screanxàto  ; 2.  immorale,  scos- 
tumato. 

Uninannorliness,  s.  mala  creanza,  inciviltà,  f. 
Unmanuerly,  a.  mal  creato , screanzato,  mal 
educato,  incivile,  rózzo. 

Unmannerly,  m,  incivilmente. 

To  Unraantle,  v.  a.  cardi  e il  mantèllo  ; ▼.  n.  1. 
cavarsi  il  mantèllo;  2.  scoprirsi. 
Unmanufactured,  a.  non  fabbricato. 

Unmanured,  a.  non  concimato,  non  ingrassato. 
Unmàrked,  a.  1.  non  marcato  ; 2.  inosservato. 
Untnàrred,  a.  1.  non  guastato,  non  rovinato  2. 
non  turbato , non  alteralo  ; 3.  non  sfigurato; 
4.  non  impedito. 

Unmarriable,  a.  che  non  si  può  maritare. 
Unmarried,  a.  1.  non  maritata,  zitèlla,  cèlibe  ; 

2.  non  ammogliato , scàpolo,  cèlibe.  An  — 
man,  V.  No.  2.  An  — woman,  V.  No.  1. 

To  Unmàrry,  v.  a.  annullare  il  matrimònio.  To 
be  unmarried,  èsser  cèlibe. 

Unmarshalled,  a.  non  dispósto  in  órdine. 

Un  maculine,  a.  poco  virile,  effeminalo,  mòlle. 
To  Unma&k,  v.  a.  1.  smascherare  2.  scoprire  ; 

3.  alzare  il  velo  ; 4.  (t.  di  Guer.)  scoprire  ; 
v.  n.  smascherarsi. 

Uninasked,  a.  1.  smascherato  : 2.  senza  màs- 
chera ; 3.  smascherato,  mostrato. 

Unmàstered,  a.  1.  non  domato,  non  sottomésso  ; 
2.  insuperàbile,  indomàbile. 

Unmàtch-able,  -ed,  a.  incomparàbile,  unico, 
senza  eguàle,  senza  pari. 

Unmatnculated,  a.  non  matricolato. 
Unmean-ing,  a.  ].  che  non  significa  niènte, 
senza  significato,  senza  sènso  ; 2.  insignifi- 
cante : 3.  insensato,  stólto  ; avv.  -in^ly. 
Unmedningnesa,  a.  astratto  di  unmeaning. 
Unmeànt,  a.  involontàrio,  senza  intenzióne. 
Umneasurable,  a.  V.  imtneasurable. 
Unineasured,  a.  1.  non  misuràto  ; 2.  infinito, 
illimitato,  smisurato  ; 3.  senza  misura,  senza 
confini 

Umili-ebani -ral,  a.  non  meccànico  avv.  -cally. 
Untnéchanized,  a.  non  fàtto  dal  meccanismo. 
Unméddled,  a.  non  toccato,  lasciato  stare. 
Unméddling,  a.  che  non  si  méscola,  che  non  s'in- 
triga. 

Unmcditated,  a.  1.  non  meditato;  2.  non  pre- 
meditato ; 3.  improvvisato. 

Un-meét,  • meetness,  8tc.  V.  unfit,  unfitness, 
&c. 

Unméllowed,  a.  1.  non  vizzo  ; 2.  acèrbo,  poco 
maturo. 

Unmelódi>ous,  &.  non  melodióso,  senza  melodia. 
Not  — , melodióso,  non  senza  melodia ; avv. 
•ously. 

Unmelódiousness,  s.  mancanza  di  melodia,  f. 
Unmélted,  a.  1.  non  fuso  ; 2.  non  risoluto,  non 
ridótto  ; 3.  non  intenerito,  non  commòsso. 
Unmcntionahle,  a.  da  non  menzionarsi. 
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L'nmcntioued,  a.  1.  non  menzionàto . 2.  igno- 
rato, sconosciuto. 

Untncrcantile,  a.  non  mercantile. 

Unmcrccnary,  a.  non  mercenàrio. 
Unmérchantable,  a.  invendibile. 

Unmérei-ful.  a.  1.  senza  misericòrdia,  inamèno, 
spietato,  crudèle,  barbaro;  2.  eccessivo,  esor- 
bitante ; avv.  -fully. 

Unmércifulness,  s.  crudeltà,  inumanità,  bar- 
bàrie, f. 

Unméritable,  a.  1.  immeritévole,  indégno;  2. 
senza  valore , di  poco  prèzzo. 

Unmérited,  a.  immeriiàto. 

Unméritedne*9,  s.  mancanza  di  mèrito,  f. 

Unmét,  a.  non  inconiràto. 

Unmetàllic,  a.  non  metàllico. 

Unmetaphysic&l,  a.  non  metafisico. 

Unmighty,  a.  non  potènte , débole. 

Unmild,  a.  non  dolce,  non  mite,  violènto. 
Unmildness,  a.  mancanza  di  dolcézza,  vto- 
lénza,  i. 

Unmilitary,  a.  non  mi  li  idre. 

Unmilkcd,  a.  non  munto. 

Unmilled,  a.  ì . non  macinato  ; 2.  non  fruttàio 
( detta  cìoccolàta)  ; 3.  non  sodato. 

Unmmded,  a.  1.  non  visto  , 2.  inosservato  ; 3. 
neglètto,  sprezzato. 

Unmfad-ful,  a.  1.  inattènto,  trascuràto 2.  non 
curante  ; 3.  dimentichévole  ; 4.  negligènte. 
To  b©  — of,  1.  t ssere  inattènto;  2.  non  cu - 
ràrsi  ; 3.  non  rammentarsi,  non  ricordàrsi 4. 
negligere,  non  aver  cura  avv.  -fully. 
Unmindfulness,  s.  V.  heedlessnes*. 

To  Ummngle,  v.  a.  separare  ciò  che  è mesco - 
làto. 

Unmfngled,  a.  immuto,  non  misto,  puro. 
Unministéri  al,  a.  non  ministeriàle  ; avv.  -ally. 
Unmiràeu-lous,  a.  non  miracolóso  ; avv.  -lously 
Unrairy,  a.  non  limóso,  non  fangóso. 

Unmissed,  a.  di  cui  non  si  sente  la  mancanza. 
Unmistiikablo,  a.  che  non  si  può  sbagliare. 
Unmistóken,  a.  non  sbagliàto,  cèrto. 
Unmistrusting,  a.  no»  diffidènte , non  sospet- 
tóso. 

Unmitigable,  a.  1.  immitigàbile  ; 2.  inflessibile, 
implacàbile. 

Unmitigated,  a.  1.  non  miti g àio  ; 2.  inflessibile, 
implacàbile. 

Un-mixed,  -niixt,  a.  immisto,  non  misto , senza 
mescug/io. 

Unmoàned,  a.  non  deplorato. 

Unmodifiable,  a.  che  non  si  può  modifcàre. 
Unmódified,  a.  non  modificato. 

Un  mòdi  sii,  a.  V.  unfashionable. 

Unmódulated,  a.  non  modulato. 

Unmoist,  a.  1.  àrido,  non  timido;  2.  asciutto 
(dell'occhio). 

Unmoistened,  a.  non  umettato,  non  inumidito. 
Unmolésted,  a.  1.  non  molestàto  ; 2.  senza  ostà- 
colo. 

Unmóneyed,  a.  senza  danaro,  pòvero. 

To  Unmonópolize,  v.  a.  (oba.)  cavére  il  mo- 
nopàlio. 

To  Unmoór,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  1.  salpare;  2. 
disormeggiare. 

Unmóralized,  a.  non  moralizzato. 

Unmurtgaged,  a.  non  ipotecato. 

Unmórtìfìed,  a.  I.  non  mortificato  : 2.  non  mor- 
tificato, non  attristàto,  non  vinto  dal  datóre. 
Unmótherly,  avv.  non  matèrno. 
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To  Unmould,  v.  a.  cambiare  la  forma. 
Unmounted,  a.  (t.  di  Guer.)  non  montato , sca - 
valcóto. 

Unmourned,  a.  senza  dster  compianto  o deplorato. 
Unmóvable,  a.  V.  immovable. 

Unmóved,  a.  1.  fi  sto,  immòbile  ; 2.  immòbile, 
férmo  ; 3.  impassibile , cólmo,  fréddo. 

To  Unrauffle,  v.  a.  1.  cavare  il  bacucco;  2.  ca- 
vare quel  panno  con  che  ti  scorda  il  tamburo. 
Unni  ór  inumi,  a.  1.  non  pronunziato  ; 2.  — at, 
non  biasimalo. 

Unmurmur-ing,  a.  1.  senza  mormorare  ; 2.  senza 
lagnarsi  ; avv.  -ingly. 

Unmusi-cal,  a.  1.  poco  armonióso  ; 2.  sordo 
alla  musica  ; avv.  -rally. 

Unm ut ilated,  a.  non  mutilato,  intatto. 

To  Unmuzzle,  v.  a.  torre  la  museruòla. 

To  Unnail,  v.  a.  schiodare. 

Urtnàmed,  a.  innominato. 

Ujinàtive,  a.  non  nativo,  non  naturale. 
Unnatu-ra),  a.  1.  non  naturale,  cóntro  natura  ; 
2.  snaturato,  inumano  ; 3.  non  naturale,  for- 
zato, affettato.  An  — child,  un  figlio  snatu- 
ralo, in.  ; avv.  -rally. 

To  Unnaturalize,  v.  a.  snaturare,  privare  dei 
sentiménti  di  natura. 

Unoaturalized,  a.  non  naturalizzato. 
Unnàturalness,  8.  1.  mancanza  di  naturalézza, 
f.  ; 2.  affettazióne,  f.  ; 3.  inumanità,  (. 
Unnàvigable,  a.  V.  innavigable. 

Unnavigated,  a.  non  navigato  (d'un  mare). 
Unnécessariness,  a.  inutilità,  (. 

Unnccessa-ry,  a.  1.  non  necessario;  2.  inùtile. 
Not — , 1.  necessàrio  ; 2.  ùtile.  To  be  — , 1. 
non  essere  necessàrio  ; 2.  essere  inùtile  ; avv. 

-«ir- 

Unnccéssitated,  a.  non  obbligato , non  costrétto. 
Unneéded,  a.  di  cui  non  si  ha  avuto  bisógno. 
Unneédful,  a.  inùtile. 

Unneighboured,  a.  senza  vicini,  isolato. 
Unneighbourly,  a.  e avv.  da  cattivo  ricino. 

To  Uaaénre,  v.  a.  1.  snervare,  indebolirei  2. 
rèndere  impotènte. 

Unnérved,  a.  1.  snervato,  indebolito  ; 2.  impo- 
tènte. 

Unnó-ble,  a.  1.  ignòbile;  2.  ignòbile,  vile  : avv. 
-bljr. 

Unnóted,  a.  1.  non  visto  ; 2.  (obs.)  senza  ouóri, 
non  rinomò  to. 

Unnóticed,  a.  1.  no»  visto  : 2.  neglètto,  inosser- 
vato. 

IJnnómbered,  a.  innumeràbile 
Unnurtured,  a.  1.  non  nutrito,  non  alimetitàto  ; 

2.  non  educàto. 

Unobeyed,  a.  disobbedito. 

Unobjécted,  a.  senza  obbiezióne. 
Unobjéctiona-ble,  a.  a cui  non  si  può  far  obbie- 
zione, irrecusàbile  ; avv.  -bly. 

UnobWging,  a.  scortése. 

Unobliterated,  a.  1.  non  scancellàto  ; 2.  non 
obbhàto. 

Unobnóxi-ous,  a.  1.  non  espósto  a,  non  soggètto 
a,  invulneràbile  ; 2.  non  mal  visto  ; 3.  non 
spiacévole,  non  offensivo  ; avv.  -ously. 
Unobscured,  a.  1.  non  oscurato,  brillante;  2. 

non  eclissato,  non  offuscàto. 

Unobséqui-ous,  a.  1.  non  servilménte  ossequióso, 
2.  poco  sommésso  ; avv.  -ously. 
Unobséquiousness,  9.  mancanza  di  ossèquio  ser- 
vile, f. 
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Unobsérvable,  a.  inosservàbile. 

Unobsérvance,  8.  \.  disattenzióne,  f.  ; 2.  inosser 
vànza,  f. 

Unobsrrv-ant,  -ing,  a.  disattènto. 

Unobsérved,  a.  inosservato. 

Unobstructed,  a.  1.  non  ostruito,  non  chiùso;  2. 
non  sbarrato  ; 3.  senza  ostàcolo,  senza  impe- 
diménto. 

Unobtainable,  a.  da  non  potérsi  ottenére. 
Unobtained,  a.  1.  non  ottenuto,  non  conseguito  ; 

2.  non  posseduto,  non  occupato. 

Unobtru-sive,  a.  1.  che  non  s* intrude  : 2.  mo- 
dèsto, discréto,  non  importuno  ; avv.  -sively. 
Unóbvi-ous,  a 1 . non  evidènte,  non  chiaro  ; 2. 
nascósto,  segréto;  avv.  -ously. 

Unóccupied,  a.  1.  disoccupato , senza  possessóre  ; 
2.  disoccupato , senza  occupazióne,  ozióso  ; 3. 
Ubero,  disponibile  ; 4.  — with,  mira  essere 
occupato , senza  occupàrsi  di.  — land»,  terre 
incólte,  f.  pi.  Time  — , tempo  disponibile , m. 
Unotréndcd,  a.  non  offéso,  senza  èssere  offéso. 
Unolfénding,  a.  1.  inoffensivo . 2.  che  non  pecca, 
senza  peccati. 

UnofTénsive,  a.  V.  inoffensive. 

Unóffered,  a.  non  offèrto. 

Unoffici-al,  a.  non  ufficiale  ; avv.  -ally. 
Unoffici-ous,  a.  poco  ufficióso  ; avv.  -ously. 
Unóften,  avv.  poco  sovente,  raraménte.  Not  — , 
sovènte,  frequeuteménte. 

To  Unoil,  v.  a.  cavar  l'olio. 

Unoiled,  a.  non  tinto  d'olio. 

Unópened,  a.  1.  non  apèrto,  chiùso;  2.  non  dis- 
suggellato, chiùso. 

Unópening,  a.  che  non  si  apre. 

Unóperativc,  a.  V.  inoperative. 

Unoppósed,  a.  1.  senza  opposizióne,  2.  senza 
ostàcolo. 

Unoppréssed,  a.  non  opprèsso. 

Unoppressive,  a.  non  oppressivo. 

Unórdered,  a.  1.  non  ordinato;  2.  non  ordinato, 
non  domandalo. 

Unórderly,  a.  V.  disorderly. 

| Unórdinary,  a.  non  ordinàrio,  non  comune. 
Unórganized,  a.  inorganico. 

[ Unoriéntal,  a.  non  orientale. 

Unoriginal,  a.  1.  non  originàle  ; 2.  senza  ori- 
I pine,  etèrno. 

Unoriginated,  a.  senza  origine. 

Unornaméntal,  a.  che  non  è d'ornaménto.  To 
be  — , non  servire  tT ornaménto. 

[ Unómamented,  a.  disadórno,  senza  ornaménti. 

1 Unórtho-dox,  a.  non  ortodòsso,  eterodòsso  ; avv. 

! -doxly. 

I Unostentati -ous,  a.  1.  senza  ostentazióne,  senza 
| fasto,  modèsto  ; 2.  non  splèndido  ; avv.  -ously. 
Unovfred,  a.  1.  non  dovùto,  che  non  si  dere;  2. 
(obs.)  senza  possessóre. 

Unotfned,  a.  1.  senza  possessóre;  2.  non  rico- 
nosciuto, non  confessato. 

Unóxy  dated,  -dized,  -genated,  -genized,  a.  (t.  di 
Chim.)  non  ossigenato. 

Unpacif-ic,  a.  non  pacifico,  bellicóso,  marziale  ; 
avv.  -ically. 

Unparified,  a.  I.  non pac ficàio  ; 2.  non  placato, 
, non  calmato. 

To  Unpàck,  v.  a.  1.  sballàre,  aprire  (le  balle  di 
mercanzie ) . 2.  aprire  (un  pacchétto)  ; 3.  sca - 
i ricàre. 

Unpàcked,  a.  1.  apèrto  (d'tina  balla , (firn  pac - 
1 chétto ) ; 2.  non  miballóto. 
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Unpacking,  s.  I.  lo  sballàre,  l' aprire  una  balla, 
m.  ; 2.  l'aprire  un  pacchetto,  in. 

Unpaid,  a.  1.  non  papato;  2.  non  papato,  non 
taldato;  3.  non  papato,  non  ricompeusàio.  — 
for,  non  papato. 

Unpained,  a.  senza  dolóre,  che  non  soffre . 
Unpain-ful,  a.  1.  non  doloróto,che  non  fa  male; 

‘2.  non  doloróto,  non  penato  ; avv.  -fully. 
Unpainted,  a.  I.  non  dipinto;  2.  non  imbellet- 
tato, non  lisciato. 

Un  pai  red,  a.  I.  non  appajàto  ; 2.  non  attortilo  ; 

3.  non  accoppiato  {degli  uccelli). 

Unpalata-ble,  a.  1.  spiacévole  al  putto  ; 2.  dis- 
piacevole ; avv.  -bly. 

To  Unpànulhe,  v.  a.  I.  (obs.)  scacciare  dal 
paradiso;  2.  distruggere  la  felicità,  rèndere 
infelice. 

Un* paragoni**!,  -pnralleled,  a.  incomparàbile, 
senza  paragóne. 

Unpantonable,  a.  imperdonàbile , irremissibile  ; 
avv.  -bly. 

Unp&rdoned,  a.  I.  non  perdonato  ; 2.  non  per- 
donato, non  rimétto  ( dei  peccali ) ; 3.  non  per- 
donato, non  graziato. 

Unpardoning,  a.  che  non  perdóno , implacàbile, 
inesoràbile. 

Unparliamcntarinesa,  a.  natura  contrària  alle  i 
Usanze  del  Parlaménto. 

Unparliaméntary,  a.  contràrio  alle  usanze  del 
Parlaménto. 

Unparted,  a.  \.  inteparàlo,  indiviso  ; 2.  intéro, 
non  distribuito. 

Unpartial,  a.  V.  impartial. 

Un parti'ri pitting,  a.  che  non  partecipa. 
Unpassable,  a.  1.  V.  itnpaasabie  ; 2.  V.  uncurrent. 
Unpnssion-ate,  -ntod,  a.  V.  <!  spassionate. 

Un  pastoni,  a.  poco  pattar  àie. 

Unpathed,  a.  1.  senza  sentiero t 2.  non  cal- 
pestato ; 3.  non  frequentato  ; 4.  non  esplo- 
ràto. 

Unpathétic.  a.  poco  patètico. 

Unpatri-ótic,  -olirai,  a.  no»  patriottico  ; aw. 
-ótically. 

Unpatruniaed,  a.  senza  protezióne , senza  pro- 
tettóre. 

Unpàtterned,  a.  V.  unparallelled. 

To  Unpavc,  v.  a.  1.  levare  il  làstrico;  2.  smai- 
tonàre. 

Unparined,  a.  non  impegnàto,  non  messo  in 
pégno. 

To  Unpaf,  v.  a.  1.  (obs.)  disfare  ; 2.  non  pa- 
gàre,  non  compensàre. 

Unpaying,  a.  che  non  pàga. 

Unpeace-able,  a.  poco  pacifico,  turbolènto  ; avv. 
-ably. 

Unpeàceableness,  a.  turbolenza,  f. 

Unpeace-ful,  a.  1.  non  pacifico,  violènto.-  2.  in- 
quieto, agitato,  tormentato  ; avv.  -fully. 
Unpeàcefulnoaa,  a.  V.  unpeàceableness. 
Unpédìgrced,  a.  di  stirpe  non  chiara. 

To  Unpég,  v.  a.  levare  il  carice hio. 

Unpeited,  a.  non  preso  a sassate. 

To  Unpéti,  v.  a.  1 .far  uscire  dall* agghiàccio 
(i  buoi , le  pecore ) ; 2.  far  uscire,  far  sgorgare. 
Unpenetrable,  a.  V.  impenctrable. 

Unpénifent,  a.  V.  impenitente 
Unpénaioned,  a.  1.  non  pensionàlo,  senza  pen- 
sióne 2.  non  giubilàto. 

To  Unpeóple,  v.  a . spopolàre. 

Lnperreivable,  a.  V.  impcrccptible. 
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U n porrei v -ed,  a.  non  visto,  inosservàlo  ; aw. 

. a.  V.  imperfect. 

Unpérfecied,  a.  non  perfezionàlo. 
IJnpérfert-ednesa,  -ness,  a.  V.  imperfertion. 

Un  perforateti,  a.  1.  non  Irafitto  ; 2.  non  forato. 
Unperfórmed,  a.  I . ineseguito  ; 2.  non  finito, 
non  terminato  ; 3.  incompiuto,  non  adempito. 
Unperfórming,  a.  1.  che  non  adémpie  i suoi  do- 
véri 2.  impotènte,  inefficace. 

Unpcrishable,  a.  V.  imperishable. 

Unpérìshing,  a.  incorruttibile,  immortàle. 
Unpérjured,  a.  non  isper giuro. 

U npériuaneiit,  a.  non  permanente. 

Un  pernii  tted,  a.  non  permésso,  illécito. 
Unperpléxed,  a.  1.  non  perplèsso , non  imba- 
razzàto  ; 2.  non  complicalo,  sémplice. 
Unperspirablc,  a.  non  irasptràbile. 

Un  persuadale,  a.  (oba.)  impersuasibile , incon- 
rincibile. 

l’nperturbed,  a.  imperturbato. 

Uupervérted,  a.  non  pervertito. 

Unperuaed,  a.  non  tétto,  senza  èsser  tetto. 
UnpétriHed.  a.  non  impietrito , non  petrificàto. 
l’nphilanthrópic,  a.  non  filantròpico. 
Unphilosóph-ic,  -irai,  a.  ani  filosòfico  ; aw. 
•icaliy. 

Unphilósophicalness,  a.  astratto  di  unphiloao- 
phicaL 

To  Unphilósophixe,  v.  a.  spogliàre  del  caràttere 
di  filòsofo. 

U nphrenológical,  a.  non  frenològico. 
Unphysicked,  a.  (obs.)  non  medicato,  non  pur- 
gato. 

Un  pick  od,  a.  1.  non  raccòlto;  2.  non  beccato: 
3.  non  mondàto  ; 4.  non  scélto:  5.  non  stuzzi- 
cato ( dei  denti,  delle  orecchia). 

Unpicturésque,  a.  non  pittorésco. 

Unpiérced,  a.  I.  non  foràto  ; 2.  non  penetrato. 
Unpillared,  a.  senza  colónne. 

Unpillowed,  a.  senza  guanciàte. 

To  Unpiu,  v.  a.  I.  cavar  te  spille  ; 2.  cavére  • 
cavicchi. 

Unpinioned,  a.  I.  non  con  le  ali  tarpàte  ; 2.  non 
inceppò  to. 

Unpinked,  a.  non  larorà/o  a strafóro. 

Unpitied,  a.  1.  non  compianto  ; 2.  spietàto,  cru- 
dele. 

UnpitKful,  a.  spietàto,  senza  pietà  ; avv.  -fully. 
Unpitying,  a.  che  non  sente  pietà,  spietàto. 
Unplaced.  a.  senza  impiègo. 

Unplngued,  a.  non  seccàto,  non  annojàto. 
Unplanted,  a.  non  piantàto,  senza  èssere  pian- 
tò to. 

Vnplansi-ble,  a.  poco  plausibile  ; arv.  -bly. 
Unplausive.  a.  che  non  applaudisce. 

Unpleadable,  a.  che  non  si  può  piatire. 
Unpleà-sant,  a.  spiacévole  . avv.  -santly. 
Unpleasantncsa,  8.  spiacevolézza,  f. 

UnpleÀsed,  a.  poco  soddiqfàtto,  malcontènto. 
Unpleas-ing,  a.  spiacènte,  spiacévole  aw.  -ingly. 
Unpleàsingncas,  a.  1.  mancànza  di  gràzie,  f.  ; 2. 
spiacevolézza,  f. 

Unplcdged,  a.  1.  non  impegnàto,  non  messo  in 
pegno  ; 2.  non  obbligato  ; 3.  non  guarentito. 
Un-pliable,  -pliant,  a.  non  pieghévole , infiessibile. 
Un-ploùghed,  -plori ed,  a.  1.  non  arato,  non 
coltivàto.  incòtto  ; 2.  non  solcato. 

Unplucked,  a.  non  raccòlto  ( dei  fiori). 

Unplumb,  a.  non  a piómbo,  non  perpendicolare . 
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To  Unplume,  t.  a.  1 . spi  limare,  spennar*;  2. 
umiliare . 

Unplundered,  a.  non  saccheggialo , non  derubato. 
Unpoct-ie,  -ical,  a.  poco  poetico  , aw.  -ically. 
Unpomted,  a.  I.  senza  punta  ; 2.  poco  pungente , 
poco  piccante , senza  sale 3.  (t.  di  Gram.)  non 
punteggiato. 

Unpoised,  a fuòri  d'equilibrio. 

To  Unpofson,  v.  a.  dare  il  contravveléno. 
Unpólarized,  a.  senza  polarità. 

Unpólicied,  a.  non  regolato  da  govèrno  civile. 
Unpólished,  a.  1.  non  lustrato , non  lustro  ; 2. 

rózzo,  grossolano , incivile. 

Unpo-lite,  a.  1.  incólto,  grossolano,  rózzo  : 2. 

incivile,  scortése  ; avv.  -litely. 

Unpoliteness,  s.  1.  rozzézza,  f.  ; 2.  inciviltà,  f. 
Unpólled,  a.  1.  non  registrato  come  votante;  2. 
(obs.)  non  rubato. 

Unpolluted,  a.  non  pollato,  non  contaminato, 
intemerato,  illibato,  incorrótto,  puro. 
Unpópu-lar,  a.  non  popolare . avv.  -larly. 
Unpopulàrity,  s.  mancanza  di  popolarità,  f. 
Unpórtable,  a.  non  por  làbile. 

Unpórtioned,  a.  senza  dòte. 

Unpórtuons,  a.  senza  pórti. 

Unposs&sed,  a.  \.  non  posseduto  ; 2.  che  non 
possiede,  privo  di. 

Unpossés.-ing,  a.  senza  beni  di  fortuna. 

Un  possi ble,  a.  V.  impossible. 

Unpót&ble,  a.  non  potàbile , che  non  si  può  bere. 
Unpo\(ilere<J,  a.  non  aspèrso  di  pólvere . 
Unpracticable,  a.  V.  impracticablc. 
Unprnctised,  a.  1.  inesperto , senza  esperiènza, 
novizio  ; 2.  (obs.)  incògnito. 

Unpraised,  a.  poco  lodato,  senza  lode. 
Unprecàrioua,  a.  non  precario,  sicuro,  cèrto. 
Unprecéded,  a.  non  preceduto. 

Unpréccdented,  a.  senza  esèmpio. 

Unprecise,  a.  non  preciso,  inesatto. 
Unpredéstined,  a.  non  predestinato. 

To  Un  predici,  v.  a.  disdirsi,  ritrattarsi  {da  una 
predizióne). 

Unprefcrred,  a.  1.  non  preferito  ; 2.  non  avan- 
zàto,  senza  avanzaménto. 

Unprégnant,  a.  I.  non  incinta,  non  gravida  ; 2. 

(obs.)  stèrile,  infecóndo;  3.  (obs.)  insensibile. 
Unprejudiced,  a.  1.  senza  prevenzióne,  senza 
pregiudizio,  non  prevenuto  ; 2.  imparziale. 
Unprelàti-cal,  a.  indégno  d'un  prelato  ; avv. 
-cally. 

Unpreraéditat-ed,  a.  1.  non  premeditato;  2. 
spontàneo  ; 3.  improwisàto  ; 4.  senza  èsser 
preparàto  ; avv.  -edly. 

Unprepà-red,  a.  1.  non  preparato;  2.  senza 
preparazióne  ; 3.  non  preparàto,  non  prónto  ; 
avv.  -redly. 

Unpreparedness,  s.  1.  mancànsa  di  prepara- 
zióne, t.  ; 2.  stato  di  chi  non  è preparàto  o 
prónto,  m. 

Unpreposséssed,  a.  1.  senza  prevenzióne,  non 
preoccupàto  ; 2.  imparziale. 

Unpreposscssing,  a.  poco  simpàtico,  antipatico. 
Unpresérvable,  a.  che  non  si  può  conservare. 
Unpréssed,  a.  1.  non  comprèsso  ; 2.  non  spre- 
malo ; 3.  senza  insistere,  senza  insistènza. 
Unpresumptu-ous,  a.  non  presuntuóso,  senza 
presunzióne,  modèsto  ; avv.  -onsly. 
Unpretcnding,  a.  senza  pretensióne,  modéi'n. 
Unprevailing,  a.  vano,  inefficace,  senza  influènza. 
Unprévalent,  a.  non  prevalènte. 
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I Unprevaricating,  a.  che  non  prevàrica,  leale. 
Unprevénted,  a.  1.  non  impedito,  sènza  èssere 
impedito  ; 2.  (obs.)  non  preveduto. 

To  Unpricst,  v.  a.  I.  privare  del  sacerdòzio  ; 2 
qfratàre. 

Unpriéstly,  a.  indégno  d'un  prète. 

To  Unprince,  v.  a.  privare  del  principàto. 
Unprincely,  a.  indégno  d'un  principe. 
Unprincipled.  a.  1.  senza  principj  ; 2.  senza  cos- 
| turni,  immorale. 

Unprincipledness,  8.  mancànza  di  principj,  f. 

1 Unprintod,  a.  1.  non  istampàto  ; 2.  mano- 

I scritto. 

Unprivileged,  a.  non  privitegiàto. 

Unprizablc,  a.  di  nessun  valóre , di  nessun  prèzzo. 

; Unprized,  a.  1.  non  stimato , non  apprezzato: 
2.  mal  conosciuto  ; 3.  senza  prèzzo. 

. Unproclaimed,  a.  1.  non  proclamato,  non  pub- 
blicàlo  : 2.  non  dichiaràto. 

Unproduc-tive,  a.  1.  non  produttivo,  infrut- 
tuóso, stèrile  ; 2.  inefficace  ; 3.  infruttuóso 
(d'un  capitale ) ; avv.  -tively. 

Unproductiveness,  8.  1.  infruttuosità,  sterilità, 
f.  ; 2 inefficàcia,  f.  ; 3.  natura  non  produttiva , f. 
Unprofàned,  a.  non  profanato. 

! Unproféssed,  a.  non  professato. 

Unproféssion-al,  a.  non  delta  professióne  ; avv. 

•aUy. 

Unprofiriency,  8.  V.  improficiency. 
Unprófita-bie,  a.  I.  poco  profittévole,  poco  pro- 
ficuo ; 2.  inutile,  inefficàce  : avv.  -bly. 
Unprófìtablcness,  s.  inutilità,  f. 

Unprófited,  a.  senza  profitto. 

Unprogréssive,  a.  non  progressivo. 

Unprohibited,  a.  non  proibito,  permésso,  lecito. 
Unprojécted,  a.  non  progettato. 

Unprolifie,  a.  non  prolifico,  stèrile,  infecóndo. 
Unpnjmised,  a.  non  promésso. 

Unprómising,  a.  I.  che  prométte  poco,  che  da 
poche  speranze  ; 2.  stèrile , ingràto. , To  be  — , 

1.  dar  poche  speranze  ; 2.  annunziàrsi  male. 

1 Unprómptcd,  a.  1 . senza  èssere  eccitàto,  spon- 
tàneo ; 2.  non  inspirato,  non  dettato  : 3.  non 
| suggerito  : 4.  non  imbeccàto. 

Unpronounceable,  a.  che  non  può  esser  pronun- 
I ziàto. 

Unpronounced,  a.  1.  non  pronunziato  : 2.  che 
; non  si  pronunzia,  inarticolato,  muto. 

To  Unpróp,  v.  a.  levare  il  sostégno. 

Unpróper.  a.  V.  improper. 

Unprophc-tic,  -tical,  a.  non  profètico  , avv. 

| -tically. 

Unpropiti-ous,  a.  impropizio , sinistro  ; avv. 
-ously. 

Unpropitiousnesi,  8.  natura  impropizia,  f. 
j Unpropórtiona-ble,  a.  che  non  si  può  propor. 

| zwnàre  ; avv.  .bly. 

, Unpropórtion-ate,  a.  sproporzionàto  ; avv. 

| .ately. 

Unpropórtioned,  a.  1.  sproporzionato  ; 2.  (obs.) 
senza  riflessióne. 

Unpropósed,  a.  non  propósto,  non  offèrto. 
Unprópped,  a.  senza  sostégno,  senza  appòggio. 
Unprósper-ous,  a.  impróspero,  ffortunàto,  in- 
felice i avv.  -ously. 

Unpróspcrousness,  s.  I.  stato  poco  pròspero,  m.  ; 

2.  cattivo  succèsso,  tn.  cattiva  riuscita,  f. 
Unpróstituted,  a.  non  prostituito. 

Unprotéot-cd,  a.  senza  protezióne  . avv.  cdly 
Unpróvable,  a.  che  non  si  pub  provare. 
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Unpro'ved,  a.  non  provato,  non  esperimentàlo. 

To  Unprovide,  v.  a.  sprovvedere,  sfornire. 
Unprovided,  a.  1.  sprovvisto,  privato  ; 2.  alla 
sprovvista,  non  preparato.  — for,  sprovvisto. 
Unprovóked,  a.  1.  non  provocato,  senza  prò vo- 
cazióne : 2.  non  eccitato,  non  incitato. 
Unprovók-ing,  a.  non  provocànle  ; avv.  -ingly. 
Unprudéntial,  a.  V.  imprudent. 

Unpruned,  a.  non  potàto,  non  cimdto,  non  ta- 
pi iato. 

Unpublic,  a.  non  pubblico,  ritirato. 

Unpublished,  a.  1.  inèdito , non  pubblicàto  ; 2. 

incògnito,  nascósto,  segréto. 

Unpulled,  a.  (obs.)  non  raccòlto. 

Uupunctu-al,  a.  non  puntuale;  avv.  -ally. 
Unpunctuàlity,  s.  impuntualità,  inesattézza,  t. 
Unpunishable,  a.  impunibile. 

Unpunished,  a.  impunito. 

Unpurchased,  a.  non  comprato. 

Unpure,  a.  V.  impure. 

Unpurg.  d,  a.  non  purgato,  non  purificato. 
Unpurified,  a.  1.  impuro,  non  purificato  ; 2.  non 
purificato,  non  santificato. 

Unpurposed,  a.  1.  involontàrio,  fatto  senza  in- 
t suzióne  ; 2.  non  destinato. 

Unptirsued,  a.  1.  non  inseguito;  2.  non  seguito. 
Unputrifìed,  a non  putrefatto. 

Unquafled,  a.  non  bevuto  copiosaménte. 
Unquàlifi-ed,  a.  I.  che  non  ha  le  qualità  neces- 
sàrie, inetto,  incapace  2.  non  autorizzato  ; 
3.  senza  risèrva  ; avv.  -edly. 

To  Unqunlify,  a.  V.  to  dhqualify. 

Unqunlitied,  a.  (obs.)  privo  delle  sue  qualità, 
delle  sue  facoltà. 

To  Uoqueén,  v.  a.  privare  del  caràttere  di  re- 
gina, detronizzare. 

Unquciled.  a.  1.  non  reprèsso;  2.  non  soggio- 
gato 3.  non  soddisfatto. 

Unqucncha-ble,  a.  1.  inestinguibile  ; 2.  inestin- 
guibile, insaziàbile  ; avv.  -bly. 
Unquénchableness,  8.  inestinguibilità,  f. 
Unquénched,  a.  1.  non  estinto;  2.  non  spinto, 
non  dissetàto;  3.  inestinguibile,  insaziàbile. 
Unquéstiona-ble,  a.  1.  incontestàbile,  indubità- 
bile; 2.  (obs.)  che  evita  la  conversazióne  ; avv. 
-bly. 

Unqucstioncd,  a.  1.  incont estdio,  fuori  di  dub- 
bio, riconosciuto  : 2 senza  èssere  interrogato 
o esaminato. 

Unquick,  a.  1.  lènto;  2.  (obs.)  mòrto,  esàngue. 
Unquickened,  a.  non  vivificato,  non  animàto. 
Unqui-et,  a.  1.  inquièto,  irrequièto,  disturbato  ; 

2 ayitàto  (in  movimento ) : avv.  -ctly. 
Unquietneas,  a.  1 . inquietudine,  agitazióne,  f.  ; 

2.  agitazióne,  f.  ferménto,  m.  (popolare). 
Unquietude,  s.  (obs.)  V.  uneasiness. 

Unraeked,  a.  non  scoldto. 

Unraised,  a.  non  innalzato. 

Unrnkcd,  a.  non  rastiàto. 

Unransacked,  a.  1.  non  saccheggiato;  2.  non 
frugalo. 

Ùnransomed,  a.  non  riscattato. 

llnrash,  a.  1.  prudènte  ; 2.  non  presuntuóso. 

To  Unravel,  v.  a.  I.  sviluppare,  distrigare,  svòl- 
gere ; 2.  sfilacciare,  sfilare,  disfare  ; 3.  srth/p-  ! 
pare,  dilucidare;  4.  scompigliare  ; 5.  svilvp-  ] 
pare  (C intreccio  d'una  commedia ) ; v.  n.  I. 
svilupparsi,  distrigarsi . 2.  sfilacciarsi,  sfilarsi,  I 
disfarsi  ; 3.  svilupparsi,  dilucidarsi. 
l.'nr^veìable,  a.  inestricàbile. 
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Unravelment,  s.  sviluppo,  m.  (d'una  commedia ) 
Unrazorcd,  a.  V.  unshaven. 

Unreached,  a.  1.  non  giunto  ; 2.  non  conseguito  : 

3.  inaccessibile. 

Unrcàd,  a.  1.  non  lètto;  2.  che  ha  letto  poco, 
senza  istruzióne. 

Unreadable,  a.  che  non  si  può  lèggere. 
Unreadiness,  8.  1.  mancànza  di  prontézza, 
lentézza,  f.  ; 2.  mancànza  di  vivacità,  f.  ; 3. 
mancànza  di  facilità,  f.  ; 4.  mancànza  di 
prontezza  di  spirito , f.  ; 5.  ritrosia,  ripu- 
gnanza, f. 

Unreà-dy,  a.  1.  non  prónto,  lènto;  2.  che  ha 
poca  facilità  ; 3.  non  apparecchiàto,  non  pre- 
parato ; 4.  poco  dispósto  ; 6.  (obs.)  senza  de- 
strézza ; 6.  (obs.)  spogliato  ; avv.  -dily. 
Unn'*al,  a.  1.  non  reàle,fàlso  ; 2.  incorpòreo  , 3. 

vano,  chimèrico. 

Unreiiped,  a.  non  mietuto. 

Unreason,  s.  mancanza  di  ragióne,  f. 
Unreasona-ble,  a.  I.  irragionévole;  2.  strava- 
gante, esorbitante  ; avv.  -bly. 

Unrcasonableness,  s.  1.  irragionevolézza,  f.  ; 2. 
follia,  assurdità,  f.  ; 3.  stravaganza,  esorbi- 
tanza, f. 

Unreasoned,  a.  non  ragionato. 

To  Unreàve,  v.  a.  1.  sgomitolare  ; 2.  stri - 
gàre. 

Unrebukable,  a.  irreprensibile. 

Unrebuked,  a.  non  rimproveralo. 

U nrecallable,  a.  irrevocàbile. 

Unrecàlied,  a.  non  richiamàto,  non  revocato . 
Unreceived,  a.  non  ricevuto. 

Unréckoned,  a.  non  contàto,  non  calcolàto. 
Unreclai'raable,  a.  V.  irreolaimablc. 
Unreclaimed,  a.  I.  non  rec/amàto  ; 2.  non  ri- 
formàto,  non  corrètto;  3.  (obs.)  indomàbile; 

4.  (obs.)  non  ammansato,  indòmito. 
Unrecomtnénded,  a.  non  raccomandàto . 
Unrccompensed,  a.  non  ricompensàlo. 
Unreconrìlable,  a.  1.  irreconciliàbile;  2.  im- 
placàbile, inesoràbile. 

Unréconciled,  a.  1.  non  riconciliàto  ; 2.  irrecon- 
ciliàbile, implacàbile  ; 3.  impenitènte. 
Unrecórded,  a.  1.  non  registràto,  non  inscritto; 
2.  di  che  non  si  è conservàta  la  memòria,  se- 
pólto nelVobblio. 

Unrecountcd,  a.  non  raccontàto,  non  narrato. 
Unrecóverable,  a.  V.  irrecoverable. 
Unreoóverttd,  a.  1.  non  ricuperàto  ; 2.  non 
guarito,  non  ristabilito. 

Unrecrmtable,  a.  1.  (obs.)  ii'reparóbile  ; 2.  che 
non  si  può  ripréndere  3.  che  non  si  può  reclu- 
tare. 

Unréctified,  a.  1.  non  corrètto  ; 2.  non  raddriz- 
zato. 

Unrecuring,  a.  (obs.)  V.  incurablc. 
Unrecurring,  a.  che  non  ritóma  atta  memòria. 
Unredecmable,  a.  V.  irredeemable. 
Unredeémed,  a.  1.  non  redènto;  2.  non  riscal - 
iato  ; 3.  non  ritirato,  non  riscattato  (dal 
pegno)  ; 4.  non  sbarazzàto , disimpegnato  .-  5. 
non  rimborsato. 

Unrcdrcssed,  a.  1.  non  rformàto  ; 2.  a cui  non 
si  è reso  giustizia. 

Unrediicible,  a.  V.  irreducible. 

To  Unreéve,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  dispassàre. 
Unrefined,  a.  1.  non  raffinato;  2.  non  purifi- 
cato, non  depurato;  3.  rózzo,  incivile  ; 4.  non 
rnffinàtu , non  limalo,  uon  elaborato. 
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Unrcfdrmable,  a.  I.  che  non  si  può  riformàre  ; 
2.  incorri gtbile,  inemendabile. 

Unrefórmed,  a.  1.  non  riformalo;  2.  non  rifor- 
mato, non  emendalo. 

Unrefracted,  a.  non  rifràtlo. 

Unrefréshed,  a.  I.  non  rinfrescàto  ; 2.  non  risto- 
rato, non  riposato,  non  rinvigorito. 

U nrefréshing,  a.  1.  che  non  rinfrésco;  2.  che 
non  ristòro. 

Unreftising,  a.  che  non  ricusa. 

Unrofuted,  a non  confutato 

Unregirded,  a.  I.  neglètto,  non  considerdto  ; 2. 
mal  conosciuto. 

Unregardful,  a.  disattento,  trascurato,  negli- 
gente. 

Unregéneracy,  s.  1.  non  rigenerazióne,  f.  ; 2. 
stato  dell'uomo  non  rigenerilo,  m. 

Unregénerate,  a.  noi»  rigenerato. 

Unrégistered,  a.  I.  non  registrato,  non  inscritto  ; 
2.  di  che  non  si  è conservata  la  memòria. 

Unrégulated,  a.  non  regolato. 

Unreined,  a.  sbrigliato,  senza  fréno. 

Unrejoiced,  a.  non  rallegrato,  tristo. 

Unrejoi'dng,  a.  poco  giocóndo,  tristo. 

Unrelated,  a.  1.  che  non  ha  alcun  rappòrto  o re- 
lazióne con  ; 2.  che  non  ha  affinità  o parentèla. 

Uarclative,  au  V.  inflative. 

Unrelcnt'ing,  a.  \.  inflessibile,  inesoràbile;  2. 
implacabile  ; avv.  -ingly. 

Unreliévable,  a.  che  non  si  può  soccórrere,  alle- 
viare, addolcire. 

Unreliéved,  a.  1.  insoccórso  ; 2.  non  alleggerito, 
non  sollevato;  3.  non  addolcito,  non  tempe- 
rato; 4.  (t.  di  Guer.  e di  Mar.)  non  cambiato. 

Unremarkable,  a.  poco  rimarchévole. 

Unremarked,  a.  non  osservato. 

Unremédiable,  a.  V.  inremediable. 

Unrémedied,  a.  1.  non  rimediato;  2.  V.  irreme- 
diable. 

Unreroémbered,  a.  scordato,  dimenticato. 

Unremémbering,  a.  immèmore. 

Unremémbrance,  8.  (obs.)  smemoràggine,  f. 

Unremftted,  a.  I.  non  rimésso,  non  perdonato; 
2.  incessànte,  continuo  ; 3.  non  mitigato. 

Unremìt-ting,  a.  I.  incessànte,  continuo;  2.  che 
non  si  mitiga  ; avv.  -tingly. 

Unremóvable,  a.  V.  irremovable. 

Unremóved,  a.  1.  non  rimòsso,  non  ritiràto  ; 2. 
non  scostàto  ; 3.  non  sgomberato,  non  slog- 
giato ; 4.  non  trasportàto,  non  trasferito  ; 5. 
immòbile,  irremovibile . 6.  non  cavato,  non  lòtto. 

Unreneifred,  a.  I.  non  rinnovàto  ; 2.  non  rige- 
nerò io. 

Unrcnovfrned,  a.  non  cèlebre , incèlebre . 

Unrepaid,  a.  1.  non  rimborsàto,  non  pagato  : 2. 
non  ricompensato  ; 3.  non  contraccambiàto. 

Unrepaired,  a.  1.  non  riaccomàdaio  ; 2.  non 
riattàto. 

Unrepeàlable,  a.  irrevocàbile. 

Unrepeàled,  a.  1.  non  rivocàto  ; 2.  non  abrogàto, 
vigente. 

Unrepeàted,  a.  non  ripetuto. 

Unrepóntance,  8.  impenitènza , f. 

Unrepént-ant,  -ing,  a.  l.cAe  non  ri  pènte  ; 2. 
impenitènte;  avv. -ingly. 

Unrepcnted,  a.  1.  non  pentito;  2.  impenitènte. 

Unrepi-ning,  a.  1.  senza  affliggersi;  2.  senza 
dolersi  ; avv.  -ningly. 

Unreplénished,  a.  non  riempito. 

Unrepórfed,  a.  non  rapportato. 
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Unrepreséntcd,  a.  non  rappresentato. 
Unrepréssed,  a.  non  reprèsso. 

Unreprievable,  a.  a cui  non  si  può  accordar  dila- 
zióne (d’un  condannato). 

Unreprieved,  a.  senza  dilazióne  ( d'un  condan- 
nato). 

Unreproàcha-ble,  a.  irreprobàbile,  irreprensi- 
bile ; avv.  -bly. 

Unreproacbableness,  s.  irreprensibilità, 
Unreprofiched,  a.  senza  rimpròvero. 
Unreprdvable,  a.  V.  irreprovable. 

Unrepròved,  a.  1.  non  ripréso,  non  rimprove- 
ràto  ; 2.  non  biasimato,  non  censuràto  ; 3. 
irreprensibile. 

Unréputable,  a.  V.  disreputable. 

Unrequésted,  a.  1.  non  richièsto  : 2.  senza  èssere 
pregato. 

Unrequitable,  a.  incompensàbile. 

Unrequi'ted,  a.  1.  senza  ricompènsa,  irremune- 
ràto  ; 2.  non  contraccambiàto. 

Unréscued,  a.  non  liberàto. 

Unresénted,  a.  non  risentito,  senza  risentiménto. 
Unresérve,  8.  mancanza  di  risèrva,  franchézza, 
schietti  zza,  f. 

Unresérv-ed,  a.  1 .senza  risèrva,  franco,  schièt- 
to ; 2.  senza  restrizióne  ; aw.  -edly. 
Unre-«érvednes3,  8.  1.  mancanza  di  risèrva,  fran- 
chézza, schiettézza , f.  ; 2.  mancanza  di  restri- 
zióne, f. 

Unresigned,  a.  1.  non  ceduto  ; 2.  non  rassegnàto. 
Unresistcd,  a.  1.  senza  resistènza,  senza  opposi- 
zióne ; 2.  irresistibile. 

Unresistible,  a.  V.  irresistible. 

Unresist-ing,  a.  1.  senza  resistènza,  che  non 
offre  resistènza  : 2.  sommésso  ; avv.  -ingly. 
Unresólvable,  a.  insolùbile,  irresolùbile. 
Unresólvcd,  a.  1.  irresoluto,  titubante,  indeciso  ; 

2.  non  risolùto,  insoluto,  senza  soluzióne. 
Unresólvedness,  §.  irresoluzióne , f. 

Unresólving,  a.  irresoluto,  titubànte,  indeciso. 
Unrespccted,  a.  disprezzàto. 

Unrespéctive,  a.  inconsiderato,  leggìi  ro. 
Unréspited,  a.  I.  a cui  non  si  accorda  dilazióne . 

2.  senza  intermissióne,  continuo. 
Unrespdnsible,  a.  1.  non  risponsàbile  ; 2.  irre- 
fragàbile. 

Unrést,  s.  (obs.)  inquietùdine,  agitazióne,  f. 
Unrésted,  a.  1.  non  riposato  ; 2.  non  appoggiato. 
Unrésting.  a.  1.  senza  ripòso . in  moto  continuo  ; 
2.  inquièto  ; 3.  agitato,  turbato. 

Unrestóred,  a.  1.  non  ristabilito,  non  rimésso  in 
saltile  ; 2.  non  rimésso  ( al  suo  posto)  ; 3.  non 
restituito. 

Unrcstrained,  a.  1.  non  ritenuto,  non  reprèsso, 
libero  ; 2.  senza  ritégno  ; 3.  senza  soggezióne . 
4.  sregolàto,  disor  dindio,  qf renàio  ; fi.  licen- 
zióso, dissoluto. 

Unrestraint,  s.  mancanza  di  soggezióne,  f. 
Unrestricted,  a.  senza  restrizióne,  senza  ritégno. 
Unretàrded,  a.  1.  non  ritardato  : 2.  non  differito. 
Unretcntive,  a.  1.  non  retentiro  ; 2.  non  reten- 
tiro , poco  tenàce,  làbile  {della  memoria)  ; 3. 
non  stagno,  non  ristagnàio. 

Unrctracted,  a.  non  ritrai t àio,  non  disdétto. 
Unretiirned,  a.  I .nonritomàto ; 2. non  restituito. 
Unrevenled,  a.  non  rivelato,  segréto. 
Unrevcnged,  a.  invendicàto,  inulto. 
Unre-véngeful,  -vénging,  a.  poco  vendicàtivo. 
Unrcvcnued,  a.  #enza  rèndita,  senza  entrata. 
Unrcvéred,  a.  non  rispettàio. 
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Unréverend,  a.  1.  poco  venerabile;  2.  irreve- 
rènte ; 3.  indecènte. 

Unréverent,  a.  V.  irrevercnt. 

Unrevérsed,  a.  1.  non  rivocàto  ; 2.  non  annul- 
lato ; 3.  non  rovesciàto. 

Uurevised,  a.  1.  non  rivisto  ; 2.  non  rivisto , non 
corrètto. 

Unrevived,  a non  ravvivato. 

Unrevókcd,  a.  non  rivocàto. 

Unrewàrded,  a.  non  ricompensato,  irremunerato. 

To  Unriddle,  v.  a.  spiegare,  sciògliere  un  enigma. 

Unriddler,  8.  chi  sciòglie  un  emmma. 

Unrifled,  a.  non  svaligiato , non  derubato. 

To  Utirig,  v.  a.  1.  spogliare  ; 2.  (t.  di  Mar.)  dis- 
guai'nire. 

Unrighte-ous,  a.  1.  ingiusto;  2.  iniquo  ; avv. 
-ously. 

Unrighteoosness,  s.  1.  ingiustizia,  f . ; 2.  ini- 
quità,  i. 

Unright-ful,  a.  1.  ingiusto;  2.  illegittimo  ; avv. 

-fully. 

Unrightfulness,  a.  ingiustizia,  f. 

To  Unring,  v.  a.  tògliere  un  anello,  gli  anelli . 

To  Unrip,  v.  a.  V.  to  rip. 

Unripe,  a.  1.  non  maturo,  immaturo,  acèrbo; 
2.  immaturo,  imperfètto  ; 3.  prematuro. 

Unripened,  a.  immaturo. 

U nripeness,  s.  immaturi  là,  f. 

Unrisen,  a.  non  levato,  non  alzato. 

Unrivalled,  a.  1.  senza  rivale , senza  rivali  ; 2. 
senza  pari,  incomparabile. 

To  Unrivct,  v.  a.  I.  distaccare  (i  chiodi  riba- 
diti) : 2.  sciògliere. 

Unroasted,  a non  aiTOstito. 

To  Unróbe,  v.  n.  spogliarsi,  svestirsi. 

Unroiled,  a.  1.  non  reso  tórbido  ; 2.  non  tur- 
bato, quièto  di  mente. 

To  Unróll,  v.  a.  1.  svòlgere,  sviluppare;  2. 
stèndere,  aprire,  spiegare.  To  — a banner, 
spiegare  mia  bandièra  ; v.  n.  1 . svilupparsi , 2. 
spiegarsi,  aprirsi. 

Unróinanized,  a.  1.  non  assoggettato  alle  armi 
o ai  costumi  di  Roma  , 2-  non  assoggettato 
ai  princtpj  o agli  usi  della  Chièsa  Romàna. 

Un-romàntic,  a.  poco  romàntico  o fantàstico  ; 
avv.  -romantically. 

To  Unroóf,  v.  a.  scoprire  il  tetto. 

To  Unroóst,  v.  a.  1.  fare  uscir  dal  pottàjo  ; 2. 
snidare. 

To  Unroót,  v.  a.  sradicare,  estirpare  ; v.  n.  sra- 
dicarsi. 

Unrótten,  a.  1.  non  imputridito,  non  putrefàttn  ; 
2.  non  cariàto  ; 3.  sano. 

Unroiigh,a.  1.  liscio,  unito,  dólce;  2. senza  barba. 

Unrounded,  a.  non  ritondàto. 

Uurouted,  a.  non  sconfitto. 

Unroy-al,  a.  non  da  re,  indégno  d* un  re avv. 
-ally. 

To  UurufBe,  v.  n.  calmàrsi , abbonacciai  si. 

Unniffled,  a.  I.  non  increspalo  ( delle  onde);  2. 
calmo,  tranquillo , seréno. 

Unruined,  n.  non  ruinàlo,  non  perduto. 

Uuruled,  a.  1.  non  regolato,  non  governàto  ; 2. 
non  regolàto , non  condótto , non  dirètto;  3. 
non  regolato , non  determinato,  non  deciso  ; 4. 
non  rigato. 

Unruliness,  s.  1.  sregolatézza , f.  ; 2.  intratta- 
bilità, f.  ; 3.  turbolenza,  f.  ; 4.  indocilità,  na- 
tura indomàbile , f. 

Unrulv,  a.  I.  sregolato,  disordinalo . 2.  intrat- 
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làbile  ; 3.  turbolènto,  sedizióso  ; 4.  indarno 
bile,  feróce. 

Unruminated,  a.  non  ben  ruminà/o. 

Unrurntnaged,  a.  senza  èsser  mòsso  o frugato. 

To  Unrumple,  v.  a.  1.  spianàre  ( ciò  che  è spie 
gazzato)  ; 2.  spiegare,  sviluppare,  aprire. 

To  UnsÀdden,  ▼.  a.  tògliere  la  malinconia. 

To  Unssddle,  v.  a.  levar  la  sella. 

Unsaddled,  a.  senza  sella. 

Un-sife,  a.  1.  poco  sicuro,  non  senza  pericolo 
2.  pericolóso,  rischióso  ; avv.  -sàfely. 

Unsafety,  a.  mancanza  di  sicurézza,  (.pericolo, 
rischio , m. 

Unsai'd,  a.  non  dèlio,  non  proferito. 

Unsaid,  pass,  e part.  del  verbo  to  unsay. 

To  Unsaint,  v.  a.  tògliere  la  santilà. 

| L-nsaintlv,  a.  indégno  d’un  santo. 

Unsàleablo,  a.  non  vendibile. 

Unsàlted,  a.  1.  dissalalo  ; 2.  senza  sàie,  insipido , 
scipito. 

Unsaluted,  a.  non  salutàto,  insalutato. 

Unsanctifìed,  a.  1.  non  santificato,  non  santo  ; 2. 
profano. 

Unsanctioned,  a.  non  sanzionato,  non  sancito. 

Unsandaled,  a.  senza  sàndali. 

Unsànguine,  a.  1 .poco  ardiate,  poco  viro,  2. 
poco  confidènte,  senza  confidènza. 

Uusated,  a.  non  sàzio,  non  satóllo. 

Unsatiable,  a.  V.  iusatiable. 

Unsàtiate,  a.  V.  insatiate. 

Unsatisfaction,  8.  V.  dissatisfaction. 

Unsatisfactoriness,  s.  astratto  di  unaatisfactory. 

Unsatisfacto-ry,  a.  ì.  poco  soddisfacènte;  2.  in- 
sufficiènte,- avv.  -rily. 

Unsàtisfìable,  a.  1.  incontentàbile  ; 2.  insaziàbile. 

Unsàtisfìed,  a.  1.  non  sàzio  ; 2.  malcontènto  ; 3. 
non  persuaso,  non  convinto;  4.  non  ìntiera- 
ménte  pagàto. 

Unsàtisfying,  a.  V.  unsatisfactory. 

Unsaved,  a.  non  salvàto. 

Unsavoriness,  a.  1.  insipidità,  insipidézza,  f . ; 2. 
cattivo  odóre,  m. 

Unaavo-ry,  a.  1.  senza  sapóre,  insipido,  scipito; 
2 spiacévole  (al  gusto,  all' odoralo)  ; 3.  spia- 
cévole, molèsto  ; 4.  stomachévole,  nauseóso  . 
avv.  -rily. 

To  Unsay,  v.  a.  (pass,  e part.  unsaid,)  disdire, 
disdirsi,  ritrattàrsi. 

To  Unseale,  v.  a.  1.  scagliare,  levar  le  scàglie  ; 
2.  alzare  il  vólo,  scoprire. 

Unscàlcabie,  a.  che  non  si  può  scalare. 

Unscaly,  a.  senza  scàglie,  non  scaglióso. 

Unscànued,  a.  non  misuràto,  non  calcolàlo. 

Unscared,  a.  non  spaventato. 

Uuscnrred,  a.  non  isfregiàto , senza  cicatrice. 

Unscathed,  a.  (obs.)  illéso,  incòlume. 

Unscattered,  a.  1.  non  spàrso  ; 2.  non  dispérso. 

Unscéptered,  a.  senza  scèttro. 

Unscholastic,  a.  I.  non  scolàstico  ; 2.  senza  eru- 
diziéne. 

Unschoólcd,  a.  1.  ignorànte,  incólto,  illetterato  ; 
2.  inespèrto. 

Unsrientifi-c,  a.  poco  scientifico  ; avv.  -cally. 

Unscórched,  a.  1.  non  iscottàto  ; 2.  non  ab- 
bruciato. 

Unscoured,  a.  I . non  forbito  2.  spòrco,  non 

mondato. 

Unscratched,  a.  non  grattato,  non  graffiato. 

Unscreéued,  a.  I.  non  riparato,  non  copèrto, 
senza  difésa  ; 2.  non  crivellato , non  vagliàto. 
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To  Unsero#,  ▼.  a.  nitóre. 

Unscriptu-ral,  a.  antibiòtico,  contrario  alla  S. 
Scrittura  ; aw.  -rally. 

Unscrupu-lous,  a.  non  scruputóso  ; avv.  -lously. 
Unscrupulousness,  ».  mancanza  di  scrupoli,  f. 
To  Unseal,  v.  a.  disigillare,  aprire  ( una  lettera , 
ire.). 

Unsealed,  a.  1.  dissigillalo  ; 2.  non  sigillalo , 
apèrto  ; 3.  non  bollato  ( dal  tribunale). 

To  Unsearo,  v.  a.  1.  scucire  ; 2.  squarcidre. 
Unsearchable,  a.  I.  inscrutabile  ; 2.  impenetrà- 
bile, incomprensibile. 

Unsearchablenc<»s,  e.  1.  inscnitabilità,  f.  ; 2.  in- 
comprensibilità, f. 

Unsearched,  a.  I.  non  cercóto  ; 2.  non  esplo- 
rato 3.  non  frugàto,  non  ricercato  ; 4.  non 
risi  tato. 

Unseared,  a.  non  abbrucidto  con  ferro  rovènte, 
non  cauterizzato. 

Unscasona-ble.  a.  1.  intempestivo,  fuor  di  sta- 
gióne ; 2.  intempestivo,  inopportuno,  mal  a 
propòsito,  fuori  di  tempo,  fuor  di  luogo.  — 
weather.  tempo  fuori  di  stagióne,  m.  — coun- 
sels,  consigli  intempestivi,  m.  pi.  An  — di- 
gression,  una  digressióne  inopportuna,  f.  ; avv. 
-My. 

Unseasonableness,  8.  natura  intempestiva,  f. 
Unseasoned,  a 1.  non  stagionato;  2.  non  abi- 
tuàto,  non  assuefatto,  non  accostumato  ; 3. 
non  insalato,  non  acconcid/o  ; 4.  non  condito  ; 
5.  (obs.)  intempestivo,  inopportuno  : 6.  non 
acclimdto . — to  a climate,  non  acclimàto, 

non  avvrzzdto  al  clima. 

To  Unseat,  v.  a.  I .far  cadére  da  una  sèdia  ; 2. 
scavalcare,  yittdr  di  sella. 

Unseawórthiness,  8.  stato  di  una  nave  che  non 
può  règgere  al  mare,  m. 

Unseaworthy,  a.  che  non  può  règgere  al  mare 
{d’una  nave). 

Unséconded,  a.  1.  non  secondato,  non  appog- 
giato, non  sostenuto  ; 2.  (obs.)  non  provato  da 
un  secóndo  esèmpio. 

Unsécret,  a.  che  non  sa  tenére  un  segréto. 

To  Unsécret,  v.  a.  (obs.)  divolyàre,  riveldre. 
Unsécular,  a.  non  mondano. 

To  Unsécolarize,  v.  a.  aliendre  dal  mondo. 
Unsecure,  a.  V.  insecure. 

Unseduced,  a.  non  sedótto. 

Unsecded.  a.  non  seminato. 

Unseéing,  a.  che  non  tède,  cièco. 

To  Unsecm,  v.  n.  (ob*.)  non  sembrdre,  non  pa- 
rére, non  aver  Vària  di. 

Unseémliness,  9.  disdicerolézza,  indecènza,  f. 
Unseémly,  a.  disdicévole,  indecènte,  impudènte. 
Unseémly,  avv.  indecentemènte. 

Unseén,  a.  I.  non  risto,  senza  èsser  visto  2.  che 
non  si  vede  ; 3.  inosservato  ; 4.  invisibile. 
Unseized,  a.  1.  non  prèso;  2.  che  non  si  può 
prèndere. 

Unséldotn,  avv.  sovènte,  frequenteménte. 
Unsélfish,  a.  disinteressato,  senza  egoismo. 
Unsunsed,  a.  senza  senso. 

Unsénsible,  a.  V.  insensible. 

Unsént,  a.  1.  non  inviato,  senza  èssere  invidio; 
2.  non  spedito.  — for,  1.  che  non  è stato  chia- 
mato ; 2.  senza  èsser  chiamato. 

Unséntenced,  a.  la  ad  sentenza  non  è stata  pro- 
nunziata. 

Unroparable,  a.  V.  inseparable. 

Unséparated,  a.  non  separato,  indiviso. 
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Unsepulrbred,  a.  senza  sepoltura,  ns  póllo. 

Unscrved,  a.  1.  non  servito;  2.  non  obbedito; 
3.  non  amministrato,  non  ujfic  dio  {delle 
chiese). 

Unscrvicea-ble,  a.  1 . che  non  può  rèndere  ser- 
vizio, inutile;  2.  inservibile;  3.  inutile,  vano  ; 

! avv.  -bly. 

Unsérviceableness,  8.  inutilità,  f. 
j Unsét.  a.  1.  non  mésso,  non  pósto,  non  collocato  ; 
j 2.  non  piantato  ; 3.  non  regoldto,  non  deter- 
minato ; 4.  non  preparato  ; 6.  non  incassato, 

I non  incastonato  {d’una  pietra  prò* -Ma) . 6. 

non  tramontato,  non  calato;  7-  nò*  «tripósto, 

I non  dato  {d’un  lavoro ) ; 8.  (t.  di  Chir.)  non 
rimésso. 

To  Unséttlo,  v.  a.  disordinare,  sconvòlgere  ; 
2.  guastare , turbare,  disturbare  ; 3.  far  titu- 
bare, porr  e nell’incertézza , fare  esitare  ; 4. 

| confóndere,  far  pèrder  la  testa  ; 5.  perturbare , 
agitare.  To  — thè  mind.  confóndere  la  testa  ; 
v.  n.  1.  guastarsi  ; 2.  turbarsi;  3.  sconvòlgersi. 

, Unscttled,  a.  1.  non  deciso,  non  stabilito;  2. 
non  fisso,  non  férmo,  radi tónte  ; 3.  confuso, 
turbato  ; 4.  scompósto  ; 5.  indeciso,  irresoluto , 
titubante  ; R.  incostànte,  instàbile  ; 7-  varià- 
bile, incostante  {del  tempo)  ; 8.  non  riposato, 

1 non  posato  {dei  liquidi ) . 9.  non  satdàto,  non 
liquidato,  non  pagato  ; 10  senza  domicilio. 

Unscttled  ncss,  a.  I.  stato  di  ciò  che  non  è fsso 
o stàbile,  m.  ; 2.  stato  vacillante,  m.  ; 3.  stato 
disordinato,  m.  ; 4.  irresoluzióne , f.  ; 5.  incer- 
tézza, f.  ; 6.  inconstdnza,  volubilità,  f.  ; 7*  in- 
stabilità, inrnstànza,  f.  {delle  stagioni). 

Unséttlement,  a.  V.  unsettledness. 

Unsévered,  a.  I.  non  separato  {violentemente 
in  due  parti)  ; 2.  indiviso  ; 3.  inseparàbile, 
j unito. 

To  Unse#,  v.  a.  scucire. 

To  Unséx,  v.  a.  far  cambiare  di  sesso. 

To  Unshackle,  v.  a.  1.  scatenare,  discatenare, 
rómpere  le  caténe  ; 2.  rómpere  le  caténe,  fràn- 
gere i ceppi,  liberàre. 

Unshackled,  a.  1.  senza  caténe,  senza  céppi; 
2.  senza  legàmi  ; 3.  senza  impediménto,  li- 
! bero. 

Unshà-ded,  -dy,  a.  1.  non  omlreggiàto,  senza 
1 ómbra  ; 2.  scopèrto,  aprico. 

1 Unshndowed,  a.  senza  nubi,  non  oscurò  to. 

Unshnkable,  a.  immòbile,  inconcusso. 

Unshaken,  a.  I.  non  smésso,  non  SCÒSSO;  2.  in- 
concusso ; 3.  immòbile,  férmo. 

Unshamed,  a.  non  svergognato,  senza  rossóre. 

Unshàmefaccd,  a.  sfrontàto,  sf acciàio. 

UnsUamefacednesa,  8.  sfrontate'zza,  sfacciatàg- 
gine, f. 

To  Unahépe,  v.  a.  (obs.)  confóndere , disordi- 
nare. 

Un-shaped,  -shàpcn,  a.  I.  infórme  ; 2.  diffórme, 

| dtfórme. 

Unahared,  a.  I.  non  diviso  {in  parti)  ; 2.  non 
partecipàto. 

Unsh&ttered,  a.  non  fracassàto,  non  rótto. 

Un-shaved,  -shàven,  a.  non  róso,  senza  fàrsi  la 
barba. 

To  Unsheàthe,  v.  a.  sfoderàre,  sguainare.  To 
| — thè  sword,  ffoderàre  la  spada. 

Unahéd,  a.  1.  non  versato,  non  spàrso;  2.  non 
1 spàrso,  non  diffuso  ; 3.  non  esalato. 

Unshélled,  a.  1.  senza  buccia,  senza  scórse  . 2. 
senza  guscio  , 3.  non  sgranàio. 
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Unshélteml,  a.  1.  non  riparato , non  al  copèrto  ; 

2.  non  diféso , non  al  sicuro. 

Unshént,  a.  non  guastato. 

Unsheitn,  a.  1.  non  mostrato , non  fatto  vedére  ; 

2.  non  espósto  alla  vista,  non  espósto. 
UnsUiélded,  a.  1.  non  protètto , non  copèrto  da 
uno  scudo;  2.  — frora,  non  al  coperto  da, 
espósto  a. 

To  Unship,  v.  a.  1.  sbarcàre ; 2.  (t  di  Mar.) 
smontare,  cavare. 

Unshirted,  a.  (obt.)  senza  cambiar  di  camicia. 
Unshócked,  a.  1.  senza  èssere  disgustato;  2. 
senza  èssere  compréso  d'orrore  ; 3.  senza  sor- 
présa. 

Unshód,  a.  1.  scalzo , senza  scàrpe 2.  scalzo,  a 
piedi  nudi;  3 .senza  èsser  ferrato  (dei  cavalli). 
To  Unshoé,  v.  a.  (pass,  e part.  unshod,)  l.  scal- 
zare ; 2.  sferrare  (un  cavallo). 

Unshoók,  a.  V.  unshaken. 

Unshórn,  a.  1.  non  tosdto,  non  fondato  ; 2.  non 
tagliàto. 

Unshót,  a.  I.  non  sparato  ; 2.  senza  èssere  col- 
pito ; 3.  non  fucilato. 

To  Unshout,  v.  a.  (obs.)  rivocàre  un  grido. 
Unshotf  cred,  a.  non  bagnato  dalla  piòggia. 
Unshrined,  a.  non  ripósto  in  un  santuàrio. 
Unshrink-ing,  a.  che  non  si  arrétra,  che  non  in- 
dietrtggia,  férmo,  saldo  ; avv.  -ingly. 
Unshriven,  a.  (obs.)  che  non  si  è confessato. 
Unshrùbbed,  a.  senza  arbusti. 

Unshrutik,  a.  non  raggrinzato,  non  corrugàto. 
Unshunnable,  a.  (obs.)  inevitàbile.  V.  inevit- 
able. 

Unshunned,  a.  non  evitato. 

Unshut,  a.  non  chiuso,  apèrto. 

Unsifted,  a.  1.  non  crivellato  ; non  stacciàto  ; 

2.  non  esaminato , non  ponderato. 

Unsight,  a.  non  visto,  non  veduto.  — unseen, 
a occhi  chiusi , senza  vedére.  To  buy  a thing 
— unseen,  comprare  una  cosa  a occhi  chiusi. 
Unsighted,  a.  (obs.)  invisibile,  non  veduto. 
Unsightliness,  s.  bruttézza,  f. 

Unsight  ly,  a.  spiacévole  alla  vista,  brutto. 
Unsignalized,  a.  che  non  si  è segnalato. 
Unsignificant,  a.  V.  insignifìcant. 

Unsilvered,  a.  1.  non  inargentato  ; 2.  a cui  si  è 
tolto  l'argènto  ; 3.  non  stagnàio  (d'uno  spec- 
chio). 

Unsincére,  a.  V.  insincere. 

To  Unsinew,  v.  a.  snerràre,  indebolire. 
Unsinewed,  a.  snervàto,  indebolito. 

Unsinful,  a.  non  criminàle.  non  corrótto . 
Unsinged,  a.  1.  non  bruciacchiàto,  non  abbru - 
stià/o  ; 2.  non  rosolato. 

Unsingled,  a.  non  isolato,  non  separé  to. 
Unsinking,  a.  1.  che  non  va  a fondo  ; 2.  che  non 
cede,  resistènte  ; 3.  che  non  soggiace  o soc- 
cómbe. 

Unsinning,  a.  1.  che  non  pècca  ; 2.  impeccàbile. 
Unsisting,  a.  (obs.)  incessànte. 

Unsizable,  a.  di  grossézza  sproporzionata,  di 
volume  sproporzionato. 

Unsized,  a.  senza  còlla  (della  carta,  8{C.). 
Unskil-ful,  a.  1.  inàbile,  incapace,  inespèrto  ; 2. 

ignorànte,  che  non  sa  . avv.  -fully. 
Unskilfulness,  s.  inabilità,  incapacità,  inet- 
tézza, f. 

Unskilled,  a.  1.  inàbile,  inespèrto,  inètto;  2. 
poco  versàto,  poco  esercitàto. 

Uiislackcd,  a.  non  ismorzàta  (della  calcina). 
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Unslain,  a.  1.  non  ucciso  ; 2.  non  immolato. 
Unslaked,  a.  1.  non  estinta,  non  carata,  non 
spenta  (della  sete)  ; 2.  non  ismorzàta  (delta 
calcina). 

Unslaughtcred,  a.  non  trucidà/o,  non  ucciso. 
Unsleéping,  a.  1.  che  non  dorme  ; 2.  svegliato  . 
3.  vigilante. 

To  Unsling,  ▼.  a.  (pass,  e part.  unslung,)  I.  smon- 
tare una  frómbola  ; 2.  (t.  di  Mar.)  disbragàre. 
Unslipping,  a.  1.  che  non  sdrucciola;  2.  (obs.) 

non  corsójo  (d'un  nodo). 

Unslung,  pass,  e part.  del  verbo  to  unsling. 
Unsmirched,  a.  non  macchiàto,  puro. 

Unsrauked,  a.  1.  non  affumàto  ; 2.  non  usàta , 
nuòva  ( d'una  pipa). 

Unsmoóth,  a.  V.  rough. 

Unsócia-ble,  a.  insociàbile  ; avv.  -bly. 
i Unsória-blcness,  -bility,  s.  insociabilità,  f. 
Unsócial,  a.  1.  insociale,  insociàbile;  2.  soli- 
tàrio, della  solitudine. 

To  Unsócket,  ▼.  a.  dislogàre. 

To  Unsóder,  v.  a.  V.  to  unsolder. 

Unsoiled,  a.  1.  non  sporcàio,  non  macchiàto  ; 2. 

I senza  màcchia,  puro. 

Unsólaced,  a.  non  solazzàto. 

! Unsóld,  a.  non  venduto. 

To  Unsolder,  v.  a.  distaccàre  la  saldatura. 

< Unsóldered,  a.  senza  saldatura. 

Unsóldier-like,  -ly,  a.  poco  militàre,  indégno 
I d'un  militàre. 

I Unsolicited,  a.  non  richièsto. 

Unsolicitous,  a.  poco  ansióso,  indifferènte. 
Unsólid,  a.  non  sòlido,  senza  consistènza, 
j fluido . 

| Unsólvable,  a.  insolubile,  che  non  si  può  risòl- 
vere. 

Unsólved,  a.  insoluto,  non  sciòlto,  senza  solu- 
zióne. 

Unsoóthed,  a.  non  mitigàto,  non  calmò  to,  non 
j placàto. 

Unsophisticated,  a.  1.  non  fatturàto,  non  adttl- 
teràto,  puro  ; 2.  non  malizià/o , ingènuo. 
Unsórrowed,  a.  non  deplorato,  non  compiànto. 
Unsórted,  a.  1.  non  scélto  ; 2.  non  assortito;  3. 

! male  assortito  : 4.  (obs.)  poco  convenévole. 
Unsou^ht,  a.  non  cercàto,  non  ricercàto. 
Un-sound,  a.  1.  non  sano,  difettóso . 2.  in  cat- 
tivo stato;  3.  non  séno,  malsàno,  cagionévole  ; 
4.  guàsto,  cattivo  .-  5.  non  férmo,  non  sòlido  ; 
fi.  ingannévole,  fallace  ; 7-  disleàle  : 8.  intono 
(di  mente)  ; 9.  erròneo,  fàlso  (di  dottrina,  d' 
opinione)  ; 10.  leggiero,  non  profóndo  (del 
sonno);  11.  crepolato  (d'un  vetro).  An  — 
constitution,  una  complessióne  cagionévole,  f. 
— tiir.ber,  legnàme  guasto,  m.  — pleasures, 
piacéri  ingannévoli,  ni.  pi.  ; avv.  -soundly. 
Unsounded,  a.  1.  non  scandagliàlo  ; 2.  non 
scandagliàto,  non  scrulinàto. 

Unsoundly,  avv.  1.  senza  salute  ; 2.  senza  soli- 
dità ; 3.  difettosnménte  ; 4.  tngannerolmén/e, 
illusoriaménte  ; 5.  leggerménte  ; 6.  erronea- 
ménte,  falsamente  7.  poco  profondamente. 
Unsoundness,  s.  1.  imperfezióne,  natura  difet- 
tósa, f.  ; 2.  cattivo  stàio , m.  cattiva  condizióne, 
f.  ; 3.  stàio  malsàno,  m.  ; 4.  mancànza  di  fer- 
mézza, di  solidità,  f.  ; 6.  mancànza  di  fòrza,  di 
vigóre,  f.  ; 6.  mancànza  di  rettitudine,  di  gius- 
tizia, f.  ; 7*  impurità,  f.  ; 8.  mancànza  di  bontà , 
f.  ; 0.  debolézza,  infermità,  f.  vizio,  m. 
Unsoùred,  a.  1.  non  inacetito  ; 2.  non  inasprito. 
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U ii-so v( ed,  -sotfn,  a.  non  seminato. 

Unspared,  a.  non  risparmiato. 

Unspa-ring,  a.  I.  pròdigo , liberale;  2.  senza 
rispàrmio  ; 3.  che  non  risparmia  nessuno,  in- 
esoràbile ; avv.  -ringly. 

To  Unspeak,  v.  a.  (pass.  unspoke,  part.  trn- 
spoken,)  ritrattarsi,  disdirsi. 

Unspeak-able,  a.  1.  inesprimibile,  indicibile,  in - 
effàbile  ; 2.  inenarràbile  ; avv.  -ably. 

Unspécified,  a.  non  specificato. 

U speculati  ve,  a.  poco  speculativo  ; 
teoria. 


solidità,  f.  ; 2.  incostanza , volubilità, 
decisióne,  irresoluzióne,  f. 

Unsteódiness,  a.  1.  mancanza  di  stabilità,  di 
fermezza,  f.  ; 2.  incostanza,  f.  ; 3.  irresolu- 
zióne, t. 

Unstea-dy,  a.  1.  vacillante  ; 2.  incerto,  irreso- 
luto, indeciso  ; 3.  incostante,  volubile  ; 4.  in- 
costante, variàbile  ( del  tempo)  ; avv.  -dily. 
Unsteéped,  a.  1.  non  ammollàto,  non  inzuppàto  ; 
2.  non  infuso  ; 3.  non  maceràto. 
senza  Unstftìed,  a.  1.  non  soffogato,  non  affoyàto 2. 

! non  soppresso. 


Unspcnt,  a.  1.  non  spèso  : 2.  non  esaurito,  non  Unstimulated,  a.  non  stimolato, 
usàto  ; 3.  non  indebolito,  non  diminuito  ; 4.  To  Unstfng,  v.  a.  (pasa.  e part.  unstung.)  catàre 


che  non  ha  perso  la  stia  forza  ( d'una  palla). 

To  Unsphére,  v.  a.  rimuòvere  dal  suo  òrbe. 
Unspicd,  a.  1.  non  veduto,  non  scopèrto  ; 2.  non 
esploràto,  non  visitàto. 

Unspi'lt,  a.  non  versóio,  non  spàrso. 

To  Ùnspirit,  v.  a.  V.  to  dispirit. 


l'aculeo,  il  pungiglióne. 

Unstinted,  a.  1.  non  ristrétto,  non  limitàto  ; 2. 
non  circonscritto. 

Unsti'rred,  a.  non  agitàto,  non  smósso. 

To  Unstitrh,  v.  a.  scucire. 

Unstitrhed,  a.  1.  scucito  . 2.  non  trapuntàto. 


Unapiritual,  a.  1.  non  spirituàle,  materiale,  mon - Unstóckinged,  a.  senza  còlze,  scàlzo. 


Unatoóping,  a.  1.  che  non  s’ abbassa,  che  non  si 
curva  ; 2.  inflessibile. 

To  Unstdp,  v.  a.  1.  sturàre,  cavare  il  turàc- 
ciolo ; 2.  aprire. 

Unstdpped,  a.  1.  non  turàto  ; 2.  apèrto;  3. 
senza  trovàre  opposizióne. 

4.  non guastàto,  non  male  Unstóred,  a.  1.  non  mésso  in  serbo,  non  mésso  in 
magazzino  ; 2.  — with,  sprovvisto  di,  mal  for- 
nito di .-  3.  — with,  non  arricchito,  non  omàto, 
non  abbellito  di. 

Unstóried,  a.  non  raccontò  to  dalla  stòria. 
Unstórmed,  a.  non  preso  d'assòlto. 

Unstrained,  a.  1.  non  troppo  teso;  2.  non  troppo 
ì forzato , non  portàto  all'eccésso  ; 3.  non  sttrac - 
1 chiàto,  naturàle  ; 4.  non  forzàto , non  cos - 
1 trétto  ; fi.  non  filtràto. 

Unstraitened,  a.  1.  non  ristrétto,  non  contràtto  s 
2.  non  ristrétto  (di  denari). 

Unsqueézed,  a.  1.  non  comprèsso;  2.  non  striz-  Unstratifìcd,  a.  (t.  di  Geol.)  non  stratificàto. 

zàto,  non  spremuto.  Unstréngthened,  a.  I.  non  fortificàto,  non  rin- 

To  Unsquire,  v.  a.  (obs.)  spogliare  del  titolo  o forzàto  ; 2.  non  rinvigorito;  3.  non  assistito, 
del  privilègio  di  gquire.  non  sostenuto. 

Unstablc,  a.  1.  non  stàbile,  non  fisso,  non  férmo  ; Unstretfed  with,  a.  non  spàrso,  non  giuncato  di. 
2.  instàbile,  incostànte  ; 3.  irresoluto,  inde-  To  Unstring,  v.  a.  (pasa.  e part.  unstrung.)  I. 
ciao.  ! oileatóre,  rallentàre,  rilassarsi  2.  allentare, 

Unstableness,  g.  I.  instabilità,  f.  (natura  di  ciò  slegare,  sciògliere  ; 3.  levò r le  còrde  (a’ uno 
che  non  à stabile,  fermo,  o fisso);  2.  insta-  struménto);  4.  sfilàre  (perle,  à(C.).  To  — 
bilità,  incostanza,  f.  ; 3.  irresoluzióne,  inde-  tbe  nerves,  rilassare  le  fibre, 
cisiòne,  f.  Unstruck  with,  a.  non  colpito  da. 

Unstaid,  a.  1.  inconsiderato,  leggèro;  2.  incos-  Unatriing,  a.  pass,  e part.  del  verbo  to  unatring. 

tónte,  volubile.  , Unstudied,  a.  non  studiato,  non  preparàto,  na - 

Unstaid  nega,  §.  1.  inconsideratézza,  leggerézza,  turale. 
f.  ; 2.  incostanza , volubilità,  f. 


dóno  ; 2.  sensuàle , carnale. 

To  Unspiritualize,  v.  a.  materializzare,  tògliere 
la  spiritualità. 

Unsplit,  a.  non  spaccàto. 

Unspoiled,  a.  1.  non  guàsto,  non  corrótto;  2. 
non  saccheggiàto,  non  devastalo  ; 3.  non  dis- 
trutto, non  rovinato 
allevato. 

Unspóken,  a.  non  parlàto,  non  profferito,  non 
détto. 

Unspontàneous,  a.  non  spontàneo. 

Unspórtsmanlike,  a.  non  da  cacciatóre. 

Unspótted,  a.  1.  senza  una  màcchia,  nétto  ; 2. 
senza  màcchia,  puro,  immacolàto. 

Unspóttedness,  §.  astratto  di  unspotted. 

Unspread,  a.  non  estéso. 

Unsquàred,  a.  I . non  quadràto  ; 2.  itfórme 
non  squadrato. 


3. 


U ristudimi*,  a.  poco  studióso. 

Unstuffed,  a.  1.  non  imbottito:  2.  non  impa- 
glialo ; 3.  non  impinzàto  ; 4.  senza  ripièno 
(d'un  pollo,  4*c.). 


Unstained,  a.  1.  non  macchiàto  ; 2.  senza  màc- 
chia, incontaminàto,  puro  ; 3.  irreprensibile  ; 

4.  non  tinto. 

Unstamped,  a.  I.  non  imprèsso  ; 2.  non  bottàio,  Unstung,  pass,  e part.  del  verbo  to  unsting. 

senza  bollo.  Unsubdued,  a.  1.  non  sommésso,  non  soggiogato , 

Unstanched,  a.  1.  non  stagnato  (del  sangue );  2.  2.  non  domàto  ; 3.  non  vinto. 

(obs.)  non  soddisfatto  ; 3 incontinènte.  Unsub-ject,  -jected,  a.  non  soggiogà/o,  non  sotto 

To  Unstato,  v.  a.  1.  spogliare  della  sua  dig-  mésso. 

nità,  de l suo  grado  ; 2.  rovesciàre,  distruggere.  Unsub-mfssive,  -mitting,  a.  non  sommeseiro 
Unstatesmanlike,  a.  non  da  statista,  non  da  avv.  -missirely. 


uòmo  di  stato. 

Unstàtutable,  a.  contràrio  agli  statuti. 
Unstead-fast,  a.  \.  non  stàbile,  poco  sòlido.-  2. 
incostànte,  volubile  ; 3.  indeciso,  irresoluto  ; 
avv  -fastly. 


Unsubórdinated,  a.  insubordinato. 

Unsubdrned,  a.  1.  non  subornato  ; 2.  incorrótto. 
Unsub9tanti-al,  a.  1 .immateriale,  incorpòreo  ; 
2.  non  sostanziàte  ; 3.  immaginàrio,  chimèrico . 
avv.  -ally. 


Unstcadfastnoss,  s.  1.  mancànza  di  stabilità,  di  Unsubvcrted,  a.  non  sovvertito,  non  distrutto. 
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Unsucceèded,  a.  senza  successóre,  a che  non  si 
succede. 

Unsuccésd-ful,  a.  1.  senza  succèsso  o riuscita, 
fortunato  ; 2.  che  non  riésce.  To  be  — , aver 
cattiva  riuscita , riuscir  mate,  non  avér  suc- 
cèsso, èssere  /fortunato  ; avv.  -fully. 

Unsuccéasfulness,  a.  mancanza  di  succèsso,  cat- 
tiva riuscita,  f.  cattivo  succèsso,  m. 

Unsuccoored,  a.  senza  soccórso,  insoccórso.  m 

Unsuekcd,  a.  1.  non  succiato . 2.  non  allattato. 

Unsuflerablc,  a.  V.  insufferable. 

Unsuflering,  a.  senza  soffrire,  senza  dolóre. 

Unauflirient,  a.  V.  insuffirient. 

Unsugared,  a.  1.  senza  zucchero;  2.  no»  edul- 
corò to. 

Unsuita-ble,  a.  1.  non  adattato,  disadàtto,  non 
idòneo  ; 2.  sconvenévole,  disdicèvole  ; 3.  incon- 
veniènte, incòngruo  ; avv.  -bly. 

Unguitableneas,  a.  1.  incongruità,  sconvenevo- 
lézza, f.  ; 2.  sconveniènza,  disdicernlézza,  f. 

Unsuited,  a.  1.  non  adattato,  disadatto  ; 2. 
sconvenévole  ; 3.  mal  assortito. 

Unsuiting,  a.  I.  che  non  conviène , che  non  serve . 
2.  disdicèvole,  sconvenévole. 

Unaullied,  a.  I .senza  macchia , nètto;  2.  puro, 
mcont ammalo,  senza  màcchia. 

Unsumroed,  a.  non  sommàlo. 

Unsummoned,  a.  1.  non  convocato  ; 2.  non  chia- 
malo. 

Unsung,  a.  1.  non  cantàto  ; 2.  non  cantàto,  non 
celebràto. 

Uosunned,  a.  1.  che  non  è stato  espósto  al  sole; 
2.  che  non  ha  mai  visto  sole. 

Unsupcrfluous.a.  I.non  supèrfluo  ; 2 .moderéto. 

Unsupplànted,  a.  non  soppiantato. 

Unaupplied  with,  a.  sprovveduto  di,  non  for- 
nito di. 

Unsuppdrtable,  a.  V.  insupportable. 

Unsuppórted,  a.  1.  senza  sostégno,  senza  appòg- 
gio ; 2.  non  tolleràto,  non  soffèrto  ; 3.  non 
sostentato , non  alimentalo  ; 4.  senza  sostégno, 
senza  appòggio,  senza  protezióne. 

Unsure,  a.  mal  sicuro,  incèrto. 

Unsurmoùntable,  a.  V.  insurmountable. 

Unsurpaaaed,  a.  non  sorpassato. 

Unsurréndered,  a.  1.  non  réso,  non  ceduto;  2. 
non  lasciàio,  non  abbandonato. 

Unaurroùnded,  a.  non  attorniato,  non  circon- 
dato. 

Unsuscéptible,  a.  non  suscettibile,  incapace  di. 

Unsuspéct-ed, a.  I.non  sospètto,  non  sospettalo; 
2.  non  congetturato  ; avv.  -edly. 

Unauspécting,  a.  che  non  sospètta,  che  non 
diffida. 

Unauapénded,  a.  non  sospéso. 

Unauspici-oua,  a.  non  sospettóso , senza  sos- 
pètto : avr,  -ously. 

Unsustainable,  a.  1.  insostenibile,  insopportà- 
bile, 2.  insostenibile,  che  non  si  può  d fèn- 
dere. 

Un  gustai  ned,  a.  1.  senza  sostégno,  senza  appòg- 
gio ; 2.  senza  sostégno,  senza  appòggio,  senza 
èssere  sostenuto  o secondàto. 

To  Unsw&the,  v.  a.  fasciàre  [un  bambino). 

Unswayable,  a.  indomàbile,  intrattàbile. 

Unswafed,  a.  1.  non  governàto,  non  condótto, 
non  dirètto  ; 2.  non  rètto,  non  tenuto  (d’tm 
potere,  d'uno  scettro). 

To  Unswear,  v.  a.  (pass,  unswore,  part.  un- 
swom.)  abbiuràre. 
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To  Unsweàt,  v.  a.  (uba.)  asciuqàrsi  il  sudóre, 
rinfrescàrsi,  riposarsi. 

Unsweating,  a.  che  non  suda. 

Uneweét,  a.  non  dólce. 

Unawépt,  a.  I.non  iscopàto,  non  spazzato.  2. 
non  ripulito. 

Unswèrving,  a.  che  non  devia. 

Unswóm,  a.  che  non  ha  prestàto  giuraménto. 
To  be  — , non  avér  giuràto,  non  avér  prestato 
giuraménto. 

Unsyllogistical,  a.  insillogistico. 

U nsjrm mètri -cal,  a.  non  simmètrico  avv.  -rally. 

Unsystemàti-cal,  a.  non  sistemàtico  ; avv.  -rally. 

To  Untack,  v.  a.  staccàre,  disiaccàre,  separare. 

Untaint-cd,  a.  1.  non  guasto,  non  corrótto,  non 
pùtrido  ; 2.  no»  infètto,  puro  ; 3.  puro,  incon- 
taminato, senza  màcchia  ; avv.  -edly. 

Untaintedness,  8.  purità,  purézza,  f. 

Untaken,  a.  non  prèso,  non  tòlto. 

Untalked  of,  a.  1.  di  cui  non  sene  pària  . 2. 
passato  sotto  silènzio. 

Unt&mable,  a.  1.  indomàbile  : 2.  che  non  si  può 
ammansàre,  addimesticàre. 

Untai  ned,  a.  1.  indòmito  ; 2.  non  addimesticato, 
non  ammansà/o  ; 3.  non  sommésso  ; 4.  grosso- 
lano, rózzo. 

To  Untinglo,  v.  a.  V.  to  disentangle. 

Untànned,  a.  no»  conciàio  ( delle  pelli). 

Unt&rnished,  a.  1.  non  appannato,  non  oscurato 

2.  senza  màcchia,  puro. 

Untèsted,  a.  non  yuslàto,  non  assaggiàto. 

Untasfing,  a.  senza  gusto,  insipido. 

1 Untaught,  a.  1.  ignorante,  senza  educazióne 
senza  erudiziéne  ; 2.  naturale,  non  apprèso , 

3.  inàbile,  incapàce. 

Untaught,  pass,  e part.  del  verbo  to  unteach. 

Untai  ed,  a.  1.  esènte  da  tassa;  2.  non  accu - 
sàio. 

To  Unteach.  v.  a.  (pass,  e part.  untaught,)  far 
disimparàre. 

Unteàchable,  a.  non  suscettibile  d'istruzióne, 
che  non  si  può  ins/ruire. 

Un  temperate,  a.  V.  intemperate. 

Untémpercd,  a.  I.  non  temperàlo,  non  tempróto 
{del  ferro,  del? acciajo)  ; 2.  non  temperato,  non 
mitigàto. 

Untcmpering,  a.  (obs.)  che  non  tèmpera,  che  non 
mitiga. 

Untémpted,  a.  non  tentato,  senza  tentazióne. 

Unténable,  a.  1.  insostenibile  ; 2.  (t.  di  Guer.) 
insostenibile. 

Unténantable,  a.  1.  che  non  è in  istàlo  da  èssere 
affi  lóto  ; 2.  non  abitàbile. 

Unténanted,  a.  senza  pigionàli,  non  affittò  to. 

Untènded,  a.  1.  non  invìgilàto  ; 2.  non  badato: 
3.  senza  séguito,  sólo. 

Unténder,  a.  1.  poco  tènero,  duro  ; 2.  duro,  in- 
sensibile. 

Unténdered,  a.  1.  non  offèrto  ; 2.  non  presen- 
tato. 

To  Untcnt,  v.  a.  (oba^^ar  uscire  da  una  tenda. 

Unténted,  a.  (obs.)  non  fasciàto  {cTuna  piaga). 

Untérrified,  a.  non  ispaventàto. 

Untésted,  a.  1.  non  provàto  ; 2.  non  coppellato. 

Unthanked,  a.  non  ringraziato , senza  èsser  rin- 
graziato. 

Unthànk-ful,  a.  ingróto  ; avv.  -fully. 

Unthankfulness,  8.  ingratitudine,  f. 

Unthatfed,  a.  non  didiacciàto,  non  dimnjàto 

To  Utithink,  v.  a.  scacciare  il  pensièro  di. 
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Unthinking,  a.  ].  incorni der dio,  imprudente; 

2.  mancante  di  riflessióne. 

Unthinkingness,  8.  inconsideratézza , mancanza 

di  riflessióne , f. 

Unthórny,  a.  non  spinóso . 

Unthought  of,  a.  1.  a cui  non  ti  è pensato;  2. 

inopinato,  inaspettato.  » 

Unlhought-ful,  a.  inconsiderato,  spensierato  ; 
avv.  -fully. 

To  Unthread,  v.  a.  I.  sfilare  (un  ago);  2.  dir- 
taccdre , separare. 

Unthreàtened,  a.  non  minaccialo,  senza  mi - 
néccia. 

(Jnthrift,  s.  (obs.)  un  pròdigo , un  dissipatóre,  m. 
Unthrift,  a.  V.  unthrifty. 

Unthrift  inese,  8.  prodigalità , f. 

Unthrif-ty,  a.  \.  pròdigo,  scialacquatóre  ; 2.  che 
non  pròspera,  non  prosperóso,  sfortunato  3. 
intristito,  indozzato,  che  non  crésce  ( delie 
piante,  degli  animali)  ; avv.  -tily. 

To  Unthróne,  v.  a.  V.  to  dethrone. 

Untickled,  a.  non  solleticato,  non  titillato. 
Untidiness,  8.  mancanza  di  órdine  e di  lin- 
dézza, f. 

Unti-dy,  a.  1.  sciamannato,  sciatto;  2.  inoppor- 
tuno ; avv.  -dily. 

To  Untié,  v.  a.  1.  staccare  (un  cordone)  ; 2. 
sciògliere,  snodare . 3 .sguinzagliare;  4.  sca- 
tenare ; 5.  sviluppare,  distrigare  ; G.  diluci- 
dare, spiegàre. 

Untiéd,  a.  1 .staccato,  distaccdto  ; 2.  sciòlto, 
snodato  ; 3.  sciòlti  ( dei  capelli). 

Until,  prep.  1 .fino  a,  sino  a ; 2 .sino  a che, 
fino  a che,  infimo  a che,  infino  a tanto  che.  — 
neit  week,  fino  alla  settimàna  pròssima.  — 
novi,  fino  ad  ora.  — he  come»,  infimo  a tanto 
che  venga. 

To  Untile,  v.  a.  cavare  gli  émbrici,  le  tégole . 
Untfllable,  a.  non  coltivabile,  non  arabile. 
Untilled,  a.  incólto,  non  coltivato,  non  arato, 
sòdo. 

Untirabered,  a,  1.  senza  legname  ; 2.  senza  àlberi 
d’alto  fusto. 

Untimely,  a.  1.  ardati  il  tempo . 2.  primaticcio, 
precòce  . 3.  prematuro.  — death,  morte  pre- 
matura, f. 

Untimely,  avv.  1.  aranti  il  tempo;  2. precoce- 
ménte  ; 3.  prematuramente. 

Untinctured,  a.  I.  non  tinto;  2.  non  impregnato. 
Untinged,  a.  1.  non  tinto;  2.  non  impregnalo  ; 

3.  puro,  nétto,  senza  màcchia;  4 .puro,  esènte. 
Untinned,  a.  non  stagnàio. 

Untirable,  a.  infaticabile,  imìcfésto. 

Untired,  a.  1.  non  stanco,  frésco;  2.  infati- 
càbile. # 

Untiring,  a.  infaticàbile,  che  non  si  stanca. 
Untitled,  a.  1.  senza  titolo  (d’onore);  2.  senza 
titolo,  senza  diritto. 

(Jnto,  prep.  a.  V.  to. 

Untóld,  a.  1.  non  détto,  non  narràto  ; 2.  non 
contàto.  — money,  denàro  non  contàto,  xn. 
To  Untómb,  y.  a.  disot terróre , diseppellire. 

To  Untoóth,  v.  a.  caràre  i denti. 

Untorménted,  a.  non  tormentato , senza  tor- 
ménto. 

Untórn,  a.  1.  non  stracciàto,  non  lacerò  to,  non 
isqnarciàio  ; 2.  non  strappato,  non  distaccdto. 
Untouched,  a.  1.  non  toccàto , néppur  toccato  ; 2. 
non  toccàto,  non  colpito  ,*  3.  senza  parlarne, 
senza  occuparsene  ; 4.  non  commòsso. 
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Untó-ward,  -wardly,  a.  1.  insommésso,  indòcile  ; 
2.  sinistro,  sfortunàto  ; 3.  gòffo.  An  --  evenc, 
un  evento  sfortunato,  m.  ; avv.  -wardly. 
Untówardness,  s.  1.  indocilità,  insommissióne, 
f.  ; 2.  contrarietà,  f.  ; 3.  goffàggine,  f. 
Untraceable,  a.  1.  che  non  si  può  delincare  ; 2. 
che  non  si  può  Iracciàre. 

Untraced,  a.  1.  non  delineàlo  ; 2.  non  tracciato  ; 
3 non  battuto  (della  via ) ; 4.  (t.  di  Disegno,) 
non  calcàto. 

Untrncked,  a.  1.  non  battuto  (della  via)  ; 2. 
non  iracciùto. 

Untractability,  s.  V.  untraetableness. 
Uutractable,  a.  1.  intrattàbile  ; 2.  indòcile;  3. 
(obs.)  difficile  ; 4.  non  malleàbile. 
Uutractableness,  8.  1.  caràttere  intrattàbile,  ra.  ; 
2.  indocilità,  f. 

Untrading,  a.  non  commercidte. 

Untrained,  a.  I.  non  ammaestrato , non  addes- 
trato ; 2.  inesercitàto,  inespèrto;  3.  non  dis- 
ciplinato ; 4.  indomàbile. 

Untràmmelled,  a.  1.  senza  pastója  ; 2.  senza 
impedimenti,  senza  ostàcoli , senza  céppi. 
Untrampled.  a.  non  calpestàlo. 

Untransfcrable,  a.  1.  non  trasferibile  : 2.  non 
trasmissibile  ; 3.  inalienàbile. 

Untr&naférred,  a.  1.  non  trasferito , non  tras- 
mésso ; 2.  non  ceduto  ; 3.  non  alienato. 

Un  transla  table,  a.  intraducibile. 

Untranslated,  a.  non  tradótto. 

Untransmitted,  a.  non  trasmésso. 
Untransmutable,  a.  non  trasmutàbile. 
Untransparent,  a.  non  trasparènte,  opàco. 
Untranspircd,  a.  non  traspirato,  segréto. 
Untranspórtable,  a.  non  trasportàbile. 
Untranspórted,  a.  non  trasportato. 

Un  trans  pósed,  a.  non  traspósto. 

Untravelled,  a.  I.  inesplorato  (d’una  regione): 
2.  che  non  ha  mai  viaggiato  ; 3.  (t.  di  Poca.) 
fedéle  ai  suoi  tari,  atta  pàtria. 

Untraversed,  a.  non  traversàlo,  non  valicato. 

To  Untreàd,  v.  a.  (pass,  untrod,  part.  untrodden,) 
tornare  indietro. 

Untrcasured,  a.  1.  non  tesaurizzato . 2.  di  cui 
non  si  è fatto  dovizia  ; 3.  non  conservàto,  non 
custodito  ; 4.  privato  d’un  tesòro , impoverito. 
UntrémbUing,  a.  1.  senza  tremóre,  férmo,  im- 
pàvido; 2.  senza  contremire,  senza  trasalire; 
avv.  -ingly. 

Untréspassing,  a.  che  non  pecca. 

Untriéd,  a.  1 . non  assaggiato,  non  provato,  non 
esperimentàto  ; 2.  intentato;  3.  non  verificato 
(di  pesi  o misure)  ; 4.  non  affinato,  non  depu- 
rato, non  purificàto  ; ò.  non  esaminato  (dalla 
corte)  ; 6.  (t.  di  Leg.)  non  giudicàto. 
Untrimmed,  a.  1.  non  messo  in  órdine,  non  ben 
dispósto  ; 2.  non  aggiustato,  non  adattato  ; 3. 
non  ornato , non  abbellito,  non  decorato  ; 4. 
non  ben  pettinato  ; 5.  non  preparato  (d’una 
lampa);  0.  non  guarnito,  senza  ornaménti  7* 
non  digrossato  ( del  legname)  ; 8.  non  rimon- 
dàto,  non  rinettàto ih  (t.  di  Mar.)  non  guar- 
nito ; 10.  (t.  di  Mar.)  non  equilibrato;  11. 
non  finito,  non  compito. 

Untriumpkablc,  a.  (uba.)  che  non  ammétte  tri- 
ónfo, inglorióso. 

Untród,  pass,  del  verbo  to  untread. 

Untrodden,  a.  1.  non  calpestato  ; 2.  non  lattàio 
(della  via). 

Uutrólled,  a.  non  rotolato,  non  ruzzolato 
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Untroubled,  a.  1.  non  turbato,  tranquillo;  2. 
non  preoccupàto  ; 3.  non  annojdto , non  impor- 
tunato ; 4.  chiaro , non  intorbidato  ( dei  liquidi). 
Un-trué,  a.  1.  non  véro,  fólta  ; 2.  infedéle,  in- 
r fintante  ; 3.  infedéle,  din  ledi  e : 4.  infedéle 
(adultero)  ; avv.  -trùly. 

To  Unti-usa,  v.  a.  sciògliere,  sviluppàre  un  pac- 
chétto. 

Untrustiness,  s.  1.  carattere  indigno  di  fiducia 
o confidenza,  m.  ; 2.  infedeltà,  slealtà , per- 
fidia, f. 

Untrustworthy,  a.  V.  untrusty,  No.  ). 
Untrusty,  a.  1.  indégno  di  fidùcia  ; 2.  infedéle, 
disleale. 

Untrutli,  9.  1.  menzógna,  bugia,  falsità,  f . ; 2. 
asserzióne  falsa , f.  ; 3.  (ob§.)  infedeltà,  dis- 
lealtà, perfidia,  f. 

Untrfithful,  a.  1.  menzógnero  ; 2.  infedéle. 
Untruthfulness,  s.  1.  mancanza  di  veracità,  f.  ; 
2.  infedeltà , f. 

To  Untuck,  v.  a.  disfare  la  sessitura. 
Untuckcred,  a.  senza  camicétta  o merlétto. 
Untunable,  a.  1.  disarmònico,  antimusicdle  ; 2. 
spiacévole,  ingrato  ( all'orecchio ) ; 3.  (t.  di 
Mus.)  che  non  si  può  accordare. 
Untunableness,  s.  natura  disarmonica,  f. 

To  Untune.  v.  a.  ].  scordare  ; 2.  métter  fuòri 
di  tono,  privare  d'armonia  : 3.  turbare. 
Unturbancd,  a.  senza  turbante. 

Untumed,  a.  non  girétto,  non  vólto.  Not  to  leave 
one  stono  — , non  lasciar  cosa  alcuna  intentata. 
Untutored,  a.  1.  senza  istruzióne,  ignorante  ; 2. 

inabile,  incapéce,  inespèrto. 

ToUntwine,  v.  a.  1.  svòlgere,  diffàre  (ciò  che  è 
torto)  ; 2.  distrigare,  strigare  ; 3.  staccare  ( un 
fermaglio,  Sfc.), 

Untwisted,  a.  I.  non  tòrto;  2.  staccato , apèrto. 
Ununited,  a.  disunito. 

Unupbraiding,  a.  che  non  rimpròvero. 

Unurged,  a.  1.  senza  insistènza  ; 2.  non  eccitàto, 
non  stimolato,  spontàneo. 

Unused,  a.  I.  non  usato,  non  adoperato  ; 2.  fn- 
usità/o,  nuòvo  ; 3.  non  avvézzo,  non  abituato, 
non  assuefatto. 

Unuseful,  a.  V.  asole**. 

Unii*u-al,  a.  non  usuate,  non  abituale,  insòlito, 
straordinàrio , ràro  ; avv.  -ally. 

Unusualness,  s.  I.  rarità,  f.  ; 2.  singolarità,  f. 
Unutterablc,  a.  indicibile,  inesprimibile,  ineffà- 
bile, inenarràbile. 

Unvacated,  a.  non  vacante. 

Unvàrillating,  a.  non  vacillante. 

To  Unvail,  v.  a.  V.  to  unveil. 

Un  valliate,  a.  V.  invaluable. 

U rivalimi,  a.  1.  non  stimato,  non  apprezzato, 
dispreizato  ; 2.  inestimàbile,  senza  prèzzo. 
Unvanquishable,  a.  invincibile. 

Unvànquished,  a.  non  vinto. 

Unvariable,  a.  V.  ìnvariable. 

Unvàried,  a.  non  variAlo,  invariàbile,  sèmpre 
eguale. 

Unvariegated,  a.  1.  non  svariò  to  ; 2.  non  mac- 
chiàlo,  non  chiazzato,  non  screziato  ; 3.  non 
variopinto. 

Unvàmished,  a.  1.  non  verniciato,  senza  ver- 
nice ; 2.  naturate,  sémplice,  senza  abbelliménti, 
senza  bellétto. 

Uuvnry-ing,  a.  invariàbile,  costànte  ; avv.  -ingly. 
To  Unveil,  v.  a.  1.  svelare  ; 2.  scoprire,  mo- 
strare. 
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UnveHedly,  avv.  senza  vélo,  senza  màschera, 
apertaménte. 

Un  venerate,  a.  \.  poco  veneràbile,  poco  rispet- 
tàbile ; 2.  (obs.)  disonorato. 

Unvéntilated,  a.  non  ventilato. 

Unvérdant,  a.  non  verdeggiànte , senza  verdura. 
Unvérkable,  a.  (obs.)  non  véro,  falso. 

Unvcrsed,  a.  poco  versóio,  poco  pràtico. 
Unvéxed,  a.  non  vessato,  non  seccato , non 
tormentato. 

Unvigorously,  avv.  senza  vigóre. 

Unvindioated,  a.  non  rivendicò  to,  non  giustificato. 
Unviolated,  a.  1.  non  violato,  inviolato  ; 2.  non 
violato, non  infrànto, non  trasgredito, rispettato. 
Unvirtuous,  a.  non  virtuóso , senza  virtù. 

To  Unvisard,  ▼.  a.  1.  cavar  la  visièra:  2. 
smascherare. 

Unvi'sitcd,  a.  1.  non  frequentàto,  deserto;  2. 
senza  visite. 

Unvital,  a.  non  vitale. 

Unvitiated,  a.  non  viziato,  non  corrótto. 

To  Un  vóto,  v.  a.  abrogare  con  un  nuòvo  vóto. 
Unvouched,  a.  non  attestàto. 

Unvoyagcablc,  a.  innavigàbile. 

Unvulgar,  a.  non  volgare,  non  comune. 
Unvulnerable,  a.  V.  invulnerate. 

Unwalted  on,  a.  senza  èssere  servito. 

Unwakened,  a.  non  svegliato,  addormentato. 
Unwklled,  a.  non  murato,  senza  mura,  apèrto. 
Unwandering,  a.  senza  erróre  o vagare. 
Unwanted,  a.  di  cui  non  c’è  bisógno,  inùtile. 
Unwàres,  avv.  V.  unawares. 

Unwàrily,  avv.  sconsideratamente,  imprudente- 
mente. 

Unwariness,  s.  \.  improvi dénza,  f . ; 2.  sconsi- 
deratezza, imprudènza,  f. 

Unwàrlike,  a.  poco  bellicóso,  poco  guerrièro, 
imbèlle,  pacifico. 

Unwàrmed,  a.  1.  non  rucaldàto,  fréddo  ; 2. 
fréddo,  non  riscaldato,  non  animàto. 

Unw&med,  a.  non  avvertilo,  non  premunito. 

To  Unwarp,  v.  a.  raddrizzare  ciò  che  è incur- 
vato. 

Unwarped,  a.  1.  non  curvà/o  ; 2.  non  inviziato  ; 
3.  non  pregiudicalo,  impar ziàle. 

Un  warranta-ble,  a.  inescusàbile,  ingiustificàbile . 
avr.  -bly. 

Unwarrantableness,  i.  natura  inescusàbile,  f. 
Unwórranted,  a.  1.  non  autorizzato  : 2.  incèrto, 
tasciàlo  al  caso;  3.  non  guarentito,  senza  si- 
curtà. 

Unwary,  a.  1.  impróvido  ; 2.  incàuto,  sconsi- 
derato, imprudènte  ; 3.  (obs.)  inaspettato,  im- 
provviso. 

Unwành^cd,  -en,  a.  non  lavato. 

Unwàsted,  a.  I.  non  dissipato,  non  scialacquato  ; 

2.  non  consumato,  non  esaurito. 

Unw&sting,  a.  1.  inesauribile  ; 2.  che  non  si  con- 
suma. 

Unwatchful,  a.  non  vigi lènte. 

Unwatered,  a.  1.  non  bagnòlo,  non  irrigato  ; 2. 
non  ondato,  non  marezzato. 

Unwàver-ing,  a.  non  fiuttuànte , non  esitante, 
férmo  ; avv.  -ingly. 

Unweakened,  a.  non  indebolito. 

Unwealthy,  a.  non  ricco,  pòvero. 

Unweaned,  a.  non  spoppàto,  non  isvezzàto. 
Unweaponed,  a.  senza  armi,  inèrme. 

Unweari-ed,  a.  1.  non  stanco;  2.  instancàbile, 
indefèsso;  avv.  -edly. 
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Unweóriednets,  s.  natura  instancàbile,  f. 
Unweary,  a.  no»  stànco. 

To  Unweary,  ▼.  a.  riposare,  rifocillare  le 
fo^ze. 

Unwearying,  a.  che  non  stanca. 

To  Unweàve,  v.  a.  (pass,  unwove,  part.  unwoven,) 
I .sfilare,  disfare  ciò  che  è tessuto:  2.  dis- 
fare ( le  trecce). 

Un-wéd,  -wédded,  a.  V.  unmarried. 

To  Unwédge,  v.  a.  togliere,  levare  le  zéppe. 
Unwédgeablc,  a.  da  non  potérsi  fèndere  con 
zeppe. 

Unweéded,  a.  non  sarchiato. 

Unweet-ing,  a.  ignorante,  inconsapévole  ; avv. 
-inglr. 

Unweighcd,  a.  1.  non  pesato  ; 2.  non  pesato,  non 
ponderato  ; 3.  (obs.)  inconsiderato. 
Unweighing,  a.  (obs.)  inconsiderato. 

Unwélcome,  a.  1.  mal  accòlto,  malgradito;  2. 
tristo,  spiacévole. 

Unwcll,  a.  indispósto,  che  non  sta  bene.  To  be, 
feel  — , non  star  bène,  èssere  indispósto. 
Unwépt,  a.  non  deplorato,  non  compianto. 
Unwét,  a.  1.  asciutto , sécco,  non  timido ; 2. 

asciutto,  senza  làgrime  { del  ciglio). 
Un-whipped,  -whipt,  a.  1.  non  sferzato  ; 2.  im- 
punito, non  castigato. 

Unwhólesome,  a.  I.  insalubre,  malsano;  2.  per- 
nicióso, nocévole  ; 3.  (obs.)  corrotto. 
Unwhólesomeness,  a.  insalubrità,  natura  mal- 
sana, f. 

Unwiéldiness,  s.  difficoltà  di  muòvere  o muò- 
versi per  gravézza , f. 

Unwiél-dy,  a.  difficile  a muòvere,  pesante , grave  ; 
avv.  -dily. 

Unwil-ling.  a.  1.  che  non  vuole,  non  volonteróso, 
poco  dispósto  ; 2.  di  mala  vòglia,  di  cattiva  vo- 
lontà, mal  dispósto,  ricalcitrante.  He  ia  — to 
work,  non  vuol  travagliare.  — ears,  orécchi 
mal  dispósti.  To  be  — , non  volére,  èssere  mal 
dispósto,  èssere  poco  dispósto  ; avy.  -lingly. 
Unwi'Uingness,  s.  1.  mala  vòglia,  cattiva  volontà, 
f.  ; 2.  avversióne,  ripugnanza,  ritrosia,  f. 

To  Unwi'nd,  v.  a.  (pas9.  e part.  unwound,)  1. 
annaspare,  innaspare  : 2.  sgomitolare,  svòlgere, 
sviluppare  ; 3.  strigare;  4.  To  — froiu,  dis- 
ciórre,  distaccare. 

Unwiped,  a.  non  asciugalo,  non  nettalo. 

Un-wise,  a.  poco  sàvio,  poco  accòrto , malac- 
còrto ; avv.  -wisely. 

To  Unwfsh,  v.  a.  (obs.)  desiderare  che  non  sia , 
che  non  fosse. 

Unwi'shed,  a.  non  voluto , non  desideralo,  non 
bramato.  — for,  non  desiderato. 

To  Unwi't,  v.  a.  tògliere  il  discórso  della  mente, 
insanire,  rèndere  insano. 

Unwithdraiting,  a.  che  non  ritira  i suot  doni, 
sempre  generóso. 

Unwithered,  a.  1.  non  appassito;  2.  non  dissec- 
calo. 

Unwithering,  a.  che  non  appassisce. 

Unwithhcld,  a.  senza  risèrva. 

Unwithstodd,  a.  1.  non  oppòsto,  senza  opposi- 
zióne ; 2.  irresistibile. 

Unwitnessed,  a.  1.  senza  lestimònj  ; 2.  non  ve- 
duto, ignorato. 

Unwittingly,  avv.  inconsapevolménte , inawer- 
tenteménle. 

Unwit-ty,  a.  senza  spirito,  poco  spiritóso,  poco  \ 
vivace avv.  -tily. 
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Unwived.  a.  (obs.)  non  ammoglialo. 
Unwómanly,  a.  disdicévole  per  una  donna. 
Un-wónt,  -wónted,  a.  I.  insòlito,  non  abituilo 
2.  raro,  straordinàrio. 
lTn wónted ness,  s.  (obs.)  rarità,  f. 

Unwoóded,  a.  senza  àlberi. 

Unwoocd,  a.  non  corteggialo. 

Un  working,  a.  che  non  lavóro,  infingardo. 
Unwórkmanlike,  a.  V.  un>kilful. 
Unwórldliness,  s.  stato  non  mondano,  m. 
Unwórldly,  a.  1.  non  mondano,  non  terrèstre: 
2.  dell'altro  mondo  ; 3.  stranièro  ai  mondo. 
Unwóm,  a.  1.  che  non  è stato  portato;  2.  non 
usato,  non  frusto,  non  lógoro. 

Unwórried,  a.  non  annojàto. 

Unwórshipped,  a.  non  adorato. 

Unwórthiness,  8.  1.  mancanza  di  mèrito,  f.  ; 2. 
mancanza  di  valóre,  f.  ; 3.  indegnità,  f. 
Unwór-thy,  a.  1.  indegno,  immeritévole  ; 2.  senza 
mèrito  ; 3.  indégno,  vile  : arv.  -thily. 
Unwound,  pass,  e part.  del  verbo  to  unwind. 
Unwoundcd,  a.  1.  non  ferito,  incòlume,  illéso  • 
2.  non  ferito,  non  offéso  (moralménte). 

To  Unwrap,  v.  a.  1.  sviluppàre , sciògliere,  dis- 
fare ; 2.  svelare , penetràre. 

To  Unwreàthe,  v.  a.  svòlgere , disfare. 
Unwrinkled,  a.  non  aggrinzato,  non  corrugato, 
senza  rughe. 

Unwritten,  a.  1.  non  iscritto  : 2.  in  biànco. 
Unwrought,  a.  1.  non  operato,  non  effettuato; 
2.  non  lavorato  ; 3.  incólto,  non  coltivato  ; 4. 
naturale,  spontàneo,  senza  sfòrzo  ; 5.  grézzo  ; 
6.  V.  raw. 

Unwrung,  a.  I.  non  tòrto;  2.  non  strizzato  ; 3. 
non  lacerato  dal  dolóre,  non  punto. 

Unyiélded,  a.  non  ceduto , non  conceduto. 
Unyiélding,  a.  1.  che  non  cede,  che  resiste;  2. 
inflessibile,  inesoràbile. 

To  Unyóke,  v.  a.  ì.  torre  il  giógo ; 2.  distac- 
care (i  cavalli)  ; 3.  separare,  dividere. 
Unyóked,  a.  1.  libero  da  ogni  giógo;  2.  sfre- 
nato. 

Unzóned,  a.  senza  cintura,  non  cinto. 

Up,  s.  l'alto,  m.  The  ups  and  downs  of  life, 
gli  alti  e i bassi  della  vita. 

Up,  avv.  e prep.  ì.  tu,  in  su  ; 2.  in  ària,  in 
alto  ; 3.  in  piedi  ; 4.  alzato  {dal  letto)  ; 5. 
levàto,  alzato  {sopra  l'orizzonte)  ; 6.  alto,  eie- 
vóto  ; 7.  dito  {del  prezzo)  ; 8.  eccitato  ; 9. 
sollevato,  rivoltato,  in  rivoluzióne  ; 10.  finito; 
11.  cresciuto,  gònfio  {d'un  fiume);  12.  mon- 
tato, cresciuto,  salito  {dei  fondi,  cambj, 

To  throw  a thing  — , gettare  una  cosa  in  ària. 
The  sun  is  — , il  sole  è levato.  The  funds  are 
— , i fondi  son  montàli.  His  blood  is  — , il 
suo  sangue  è eccilàlo.  The  citizens  are  — , 
i cittadini  sono  in  rivoluzióne.  Àll’a  —,  tutto 
è finito.  Hard  — , atte  strétte,  al  vérde.  — 
and  down,  l.iu;  giù  ; 2.  guà  e là  ; 3.  da  una 
parte  e dall'altra  ; 4.  dappertutto.  — there, 
lassù.  — to,  1 .fino  a,  insino  a ; 2.  fino  affino 
all'altézza  di.  Stand  — , state  ritto.  — with 
him,  su  ; tiratelo  su  ; alzatelo.  Come  — stairs, 
salite  le  scale.  — one,  two  pair  of  stairs,  al 
primo,  al  secóndo  piàno.  To  be  — to,  (V.  — 
to,)  èssere  all'altézza  di.  To  be  — to  it,  arri - 
vàrci , capirla , avére  il  naso  lungo. 

Cpas.  upas-tree,  s.  (t.  di  Bot.)  ùpas,  m.  albera 
di  Giara , le  cui  esalazioni  sono  mortifere. 

To  Upbeàr,  v.  a.  (pass,  upborc,  p.-irt.  upborne,) 
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1.  alzare , sollevàre  , 2.  sostenére  in  alto;  3. 
portàre,  tot  tener  e. 

To  Upbind,  v.  a.  (pass,  e part.  upbound,)  le- 
gare. 

Upbóre,  pass,  del  verbo  to  upbear. 

Upbórae,  part.  del  verbo  to  upbear. 

Upbound,  jmlss.  e part.  del  verbo  to  upbind. 

To  Upbraid  with  o fo»,  v.  a.  1.  rimproverare, 
riprendere,  tgridàre  ; 2.  riprovare,  biasimare  ; 
3.  rinfacciare. 

Upbraider,  8.  rampognatóre,  rimprovera -t  óre, 
m.  -Irtce,  f. 

Upbraiding,  a.  1.  rimpròvero,  m.  riprensióne,  f.  ; 

2.  biàsimo,  m. 

Upbraid-ing,  a.  rimproverànte  : avv.  -ingly. 
Ùpeast,  s.  cólpo , Uro,  m.  (alte  bocce). 

Upcast,  a.  1.  gettato  in  tu,  lanciato  tu,  lanciato 
in  ària . 2.  levato,  alzàto.  With  — eyes,  con 
gli  occhi  alzàti  al  cièlo. 

To  Updratf,  v.  a.  (pass,  updrew,  part.  updrawn,) 

1 . levàre,  alzàre  ; 2.  attiràre  (in  su). 

Updravfrn,  part.  del  verbo  to  updraw. 

Updretf,  pass,  del  verbo  to  updraw. 

To  Upfill,  ▼.  a.  (obs.)  riempire. 

To  Upg4ze,  v.  n.  1.  guardare  in  alto  ; 2.  con- 
templare. 

Upgreifr,  pass,  del  verbo  to  upgrow. 

To  Upgrovfr,  v.  n.  (pass,  upgrow,  part.  upgrown,) 
elevàrsi,  innalzàrti. 

Upgrotfn,  part.  del  verbo  to  upgrow. 

Uphnnd,  a.  alzàto  colla  mano. 

To  Upheave,  v.  a.  (pass,  upheaved,  uphove,  part. 

uphoven,)  tollerare,  alzàre. 

Uphéld,  pass,  e part.  del  verbo  to  uphold. 
Ùphers,  s.  pi.  sostégni,  m.  pi. 

Ùphill,  a.  1 .érto,  chetale;  2.  penóso,  faticóso, 
difficile.  — work,  lavóro  penóso,  m. 

To  Uphoard,  v.  a.  (obs.)  ammatsàre , accumulàre. 
To  Uphóld,  v.  a.  (pass,  upheld,  part.  upheld, 
upholdon,)  1.  alzàre  ; 2.  sorrèggere,  sostenére; 

3.  mantenére. 

Uphólder,  s.  1.  appòggio,  sostégno,  m.  ; 2.  sos- 
tenitóre, tp alle gg latóre,  ra.  ; 3.  fautóre , m.  ; 

4.  (obs.)  V.  undertaker.  No.  4. 

Uphólsterer,  s.  tappezzière,  m. 

Uphólstery,  s.  tappezzerie,  t.  pi. 

Ùpland,  s.  paése  montagnóso,  m.  terréni  elevàti, 
ra.  pi.  pianura  elevàta,  f. 

Cpland,  a.  1.  di  terréno  etevàio,  di  paése  mon- 
tagnóso ; 2.  rózzo,  incólto. 

Uplandish,  a.  V.  upland. 

To  Uplaf,  y.  a.  (obs.)  ammassare,  accumulàre. 
To  Uplead,  y.  a.  (pass,  e part.  upled,)  condurre, 
portàre  in  alto. 

Upléd,  pass,  e part.  del  verbo  to  uplead. 

To  Uplift,  y.  a.  1.  alzàre  ; 2.  elevare. 

To  Uplóck,  y.  a.  (obs.)  chiudere,  terróre  a 
chiàve. 

Uplóokcd,  a.  (obs.)  chiuso,  serràto  a chiàve. 
Upmost,  a.  V.  uppermost. 

Upón,  prep.  I.  sópra,  su  ; sul,  tulio,  stilla,  S\‘C.  ; 

2.  a ; al,  àtlo,  òlla,  éfc.  ; all’ occatióne  di  ; 

3.  nel,  néllo,  nélla,  $fc.  ; 4.  di;  5.  a motivo 
di  ; per  ; 6.  per  ; 7*  Hi  oi  ; 8.  sótto.  — thè 
table,  sopra  la  tàvola,  sulla  tàvola.  — my  word, 
sulla  mia  paróla.  — condition  of  his  com- 
ing,  a condizióne  che  venga.  To  be  — half- 
pajr,  èstere  a mezza  paga.  To  put  a horse  — 
a trot,  méttere  un  cavàtlo  al  trotto.  — my 
arrivai,  al  mio  arrivo,  all'occasióne  de!  mio 
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arrivo.  — goin g,  nell* andare.  To  live — milk, 
vivere  di  latte.  — an  old  account,  a motivo  di 
un  vècchio  affare.  He  was  — his  journey.  egli 
era  per  viàggio.  He  carne  — thè  2 Ut  of  May, 
egli  at'rivò  il  ventuno  di  Màggio.  — penalty 
of  death,  sotto  pena  di  morie.  To  be  — a 
thing,  star  facendo,  èssere  occupato  a fare  una 
cosa.  It  is  — record,  è registrato  nelle  me- 
morie ; è scritto  negli  annàli. 

Cpper,  a.  I . superióre,  di  sópra  ; 2.  al  di  sopra  ; 
3.  òlio.  The  — lip,  it  labbro  superióre,  m.  An 

— story,  un  pièno  di  sopra,  ra.  The  — house, 
la  càmera  alta,  f.  — Egypt,  l'alto  Egitto,  ra. 

— part,  — side,  il  di  sopra,  m.  la  parte  supe- 
rióre, f.  The  — hand,  la  superiorità,  f.  *, 
vantàggio,  m. 

Cppcrmost,  a.  1.  superióre  a tutti,  il  più  eie 
vaio,  il  più  alto  ; 2.  il  primo,  il  più  forte,  t. 
più  polènte.  To  be  — , 1 . èssere  il  primo,  pri- 
meggiare; 2.  avere  it  vantàggio.  Toaav  what- 
ever  cornea  — , dire  lutto  quello  che  viene  alla 
bocca. 

Ùppisb,  a.  (volg.)  orgoglióso,  insolènte. 

To  Uprai'se,  v.  a.  1.  elevare,  alzare;  2.  ravtri- 
r óre,  rianimare  ; 3.  eccilàre. 

To  Uprear,  v.  a.  e n.  alzàre,  sollevare. 

Ùpright,  s.  (t.  d'Arch.)  ortografia,  f.  piànta  in- 
nalzata d'uua  fàbbrica. 

Op- tight,  a.  1.  diritto,  ritto;  2.  drizzato  ; 3. 
rètto,  pròbo,  onoràto,  integro,  leale  ; 4.  per- 
pendicolare, diritto , verticàle.  An  — man, 
un  uomo  integro.  — conduct,  condótta  onèsta, 
intégra,  leale.  Bolt  — , dritto  come  un  palo  ; 
avv.  -rightly. 

Uprìghteously,  avv.  lealmente,  onoratamente,  in - 
tegramènte. 

Cprightness,  s.  1.  dirittura,  perpendicolarità , 
f.  ; 2.  dirittura,  lealtà,  integrità , probità,  f. 
Up-riae,  -rising,  s.  1.  il  sórgere,  m.  ; 2.  l'appa- 
rire, lo  spuntàre  sull'orizzónte,  m. 

To  Uprise,  v»  n.  (pass,  uprose,  part.  uprisen,)  1. 
sórgere  alzàrsi  ; 2.  levàrsi,  sórgere,  spuntàre 
(del  sole,  Sfc.)  ; 3.  montàre,  arrampicàrsi. 
prfscn,  part.  del  verbo  to  uprise. 
proar,  s.  1.  tumulto,  m.  confusióne,  f.  ; 2 fra- 
càsso,  strèpito,  m.  To  make  an  — %fare  un 
tumulto,  un  fracàsso.  To  set  in  an  — , porre 
in  tumulto,  in  disòrdine,  in  confusióne. 

To  Uproir,  v.  a.  rumoreggiare,  porte  in  con- 
fusióne. 

Ùproàri-ous,  a.  strepitóso;  avv.  -ously. 

To  Upróll,  v.  a.  invòlgere. 

To  Uproót,  v.  a.  srad  icóre,  svèllere,  estirpare. 
Uproóted,  a.  sradicàto,  svèlto,  estirpato. 

Uprose,  pass,  del  verbo  to  uprise. 

To  Uprouse,  v.  a.  svegli  óre,  desiare. 

Upsét,  s.  rovesciaménto,  ni. 

To  Unsét,  v.  a.  (pass,  c part.  upset,)  1.  roves- 
ciàre  ; 2.  distruggere,  scompìgliàre  ; 3.  ribcl- 
tàre,  rovesciare,  capovòlgere  ( una  carròzza)  ; 
(t.  di  Mar.)  rovesciare  : v.  n.  1.  rovesciarsi . 
2.  ribaltarsi;  3.  (t.  di  Mar.)  rovescióni. 
Cpshut,  a.  fine,  succèsso,  risultónto,  tu.  conclu- 
sióne, f.  On,  upon  thè  — , alta  per  fine. 
Cpside,  s il  di  sopra.  — down,  sottosópra, 
al  rovèscio,  capovolto.  To  tura  — down,  I. 
porre  sottosopra,  rovesciare  ; 2.  porre  sotto- 
sopra, scompìgliàre . 

Upspring,  s.  \|  upstart. 

To  Upsténd,  v.  n.  V.  to  stand  up. 
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Ùpstart,  g.  uòmo  nuòvo,  nuovo  ricco , m. 
Opstart,  a.  1.  che  troice  rapidamente  ; 2.  subi- 
tanto , improvvido  . .t.  arricchito  m un  Mito. 
To  Upstart,  v.  n.  V.  to  start  up. 

To  Upstay,  v.  a.  sostenere,  puntellare. 

To  Upswarm,  v.  a.  sollevare  m massa  ; v.  n. 
sollevarsi  in  massa. 

To  Uptear,  v.  a.  (pass,  uptore,  part  uptorn,)  I. 
stracciare  ; 2.  svellere. 

To  Upturn,  v.  a.  voltare , vòlgere  in  su,  ali f 
insù. 

Cpward,  a.  \.  dirètto  in  su,  rivòlto  in  su  ; 2. 
che  sale  ; 3.  da  basso  in  dito,  di  giù  in  si ì. 
>Vith  — eyes,  con  gli  occhi  alxàti  al  cièlo. 
Op-ward,  -wards,  avv.  I.  su,  in  su,  verso  fatto  ; 
2.  salendo  .-  3.  rimontando  (a  un'epoca  più 
remota)  ; 4.  — of,  più  di,  olire  ; al  di  là  di, 
sópra.  — of  ten,  più  di  dieci.  Ten  and  — , 
dtèci  e più.  — and  down  wards,  in  sù  e in  giù. 
To  Upwbirl,  v.  a.  far  vói  gei  e,  far  girare  in 
aria  ; v.  n.  alzarsi  in  giri. 

To  Upwind,  v.  a.  V.  to  wind  up. 

Ora-nite,  -ni am,  s.  (t.  di  Min.)  uranite , f. 
Uranium,  s.  (t.  di  Min.)  uranio,  m. 
Uranograph-ic,  -ical,  a.  uranogrdfco. 
Urmnógraphy,  s.  uranografia,  f.  descrizione  del 
cielo. 

Uranólogy,  s.  t iconologia,  f.  trattato  o discórso 
del  cièlo. 

Uranómetry,  s.  uranome/rta,  astronomia,  f. 
Uranoseopy,  s.  uranoscopia,  f.  contemplazione 
dei  corpi  celesti. 

Uranus,  s.  (L  d’Astron.)  Urano,  m. 

Ùrafe,  8.  (t.  di  Cliim.)  unito,  m. 

Orban,  a.  urbano  {di  città). 

Urbane,  a.  urbano,  cortése. 

Urbanity,  a.  urbanità , cortesia,  f. 

To  Orbanize,  v.  a.  incivilire. 

Or  eoo  lai  e,  a.  (t  di  Bot.)  urceoldlo,  fatto  a guisa 
d'ór  do. 

Orchin,  8.  1.  ricdo , m.  V.  hedgehog;  2.  biric- 
chino,  monèllo , m.  ; 3.  nano,  m. 

Ure,  8.  (obs.)  1.  V.  use,  predice;  2.  uro,  bue 
selvàggio , m. 

Crea,  s.  (t.  di  Chim.)  urea,  f.  uràto,  m. 

Urédo,  a.  (t.  di  Med.)  brucióre,  prurito,  m. 
Uréter,  8.  (t.  d’Anat.)  uretère,  m. 

Uréthre,  §.  (t.  d’Anat.)  uretra,  f. 

Urcthral,  a.  uretràle. 

To  Urge,  v.  a.  1.  affrettare  ; 2.  sollecitdre,  stimo 
Idre, spingere;  3.  incalzare,  seguitare  da  presso.- 
4.  eccitare,  incitare,  irritare  ; b.far  viva  istan- 
za, pregare  con  istdnza  ; 6.  spingere,  indurre , 
obbligare,  costringere  . 7*  allegare,  addurre . 
8.  presentare,  produrrei  9.  insistere  su;  10. 
addurre  per  ragióne,  allegare:  11.  oppórre, 
obbiettare.  To  — one’s  flight,  affrettare  la 
fuga  di  uno.  To — one  to  do  a tbing,  ecci- 
tare, stimolare  uno  a fare  una  cosa.  To  — 
one’s  anger,  eccitare  la  còllera  di  uno.  llis 
safety  urged  him  to  do  it,  la  sua  sicurézza  to 
costrinse  a farlo.  To  — a reason,  addurre 
una  ragióne.  To  — a demand,  a petition,  pre- 
sentare una  domanda,  una  petizióne.  To  — 
thè  necessity  of  a tbing,  insistere  sulla  neces- 
sità d’una  cosa.  To  — thè  necessities  of  thè 
times,  addurre  per  ragióne  le  necessità  dei 
tempo  presènte.  To  — on,  V.  1,  2,  3,  4,  5 ; 
v.  n.  \.  avanzarsi,  andare  avanti;  2.  affret- 
tarsi ; 3.  èssere  urgènte. 
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Crgenry,  a.  1 . urgènza,  f.  ; 2.  bisógno,  m.  neces- 
sità urgènte,  f.  ; 3.  domanda  premurósa,  viva 
istdnza,  f. 

Or-gent,  a.  urgènte,  premuróso  ; avv.  -gcntly. 
Ùrger,  8. 1 . sollecita-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  impor - 
tun-o,  m.  -a,  f. 

Uning,  a.  I.  urgènte,  premuróso  ; 2.  impor- 
tuno. 

Ùrie,  a.  (t  di  Chim.)  urico.  — add,  lithic  — , 
acido  urico , m. 

Ùrim,  s.  (t  di  8t.  Ebraica,)  urtrn,  m.  ornamento 
dell’abito  del  gran  sacerdote. 

Orinai,  s.  orinate,  m. 

Urina-ri  am,  -ry,  s.  (t.  d’Agric.)  serba  tójo  da 
urina,  m. 

Ùrinary,  a.  orinàrio , d’urina. 

Orinati  ve,  a.  urinativo , diurètico. 

Orinator,  8.  V.  diver. 

Orine,  a.  orina,  f. 

To  Orine,  v.  u.  urinare,  far  acqua. 

Orinous,  a.  urinóso. 

Urn,  s.  1.  urna , f.  ; 2.  vaso,  m.  Tea  or  coffee 
— , urna,  f.  {per  far  bollir  f acqua  pel  tè,  4j*c.). 
Cinerary,  sepulchrul  — , urna  cene:  ària,  sepol- 
crale, f. 

To  Urn,  v.  a.  rinchiudere  in  un  urna. 

Oroecopy,  s.  (L  di  Med.)  uroscopia , f.  ossetra- 
zióne  sull’ orina. 

Orsa,  s.  órsa , f.  — major,  (t.  d’Astron.)  (ìrza 
Maggióre , f.  — minor,  (t.  d’Astron.)  Orsa 
Minóre,  f. 

Orsine,  a.  orsino,  d’órso. 

Orsaline,  a.  (t.  di  Rclig.  Cat.  Rom.)  Orsoline , 

J-  Pi- 

Orticaria,  8.  (t.  di  Med.)  orticaria,  f. 

Orus,  s.  V.  ore.  No.  2. 

Us,  pron.  pers.  pi.  I.  nói  ; 2.  ci.  Give  — , dateci. 
U.  S.  abbrev.  di  United  States,  gli  Stati  Uniti 
dell' America,  m.  pi. 

Osable,  a.  usabile. 

Osage,  s.  1.  «so,  costume,  in.  ; % trattaménto, 
modo  d’agire,  m.  ; 3.  modo  di  procèdere,  ni.  ; 
4.  cognizióne  dell’uso  del  móndo,  f. 

0 sance,  8.  1.  uso,  impiègo,  m.  ; 2.  usura,  f.  in- 
terèsse, m.  ; 3.  (t.  di  Comm.)  uso,  m.  (di 
cambio).  — of  trade,  uso  dei  commèrcio,  in. 
At  — , a uso  (di  cambio). 

Use,  s.  1 . usanza,  f.  uso,  m.  ; 2.  uso,  impiègo, 
m.  ; 3.  uso,  m.  utilità,  f.  ; 4.  liso,  profitto, 
vantàggio,  m.;  5.  uso,  costume , m.  abitùdine , 
f.  ; 6.  interèsse,  m.  (di  denaro)  ; 7*  (t-  di  Leg  ) 
uso,  godiménto,  m.  ; 8.  usufrutto,  ni.  ; 9.  (t.  di 
Leg.  Mar.)  tuo,  in.  consuetudine,  f.  Costui 
que  — , (t.  di  Leg.)  usufruì  tua -no,  m.  -ria,  f. 
Uaes  and  customa  of  thè  sea,  tisi  e consuetudini 
del  mare.  Iu  — , 1.  di  cui  si  fa  uso;  2.  in 
uso,  usitàlo,  usalo.  For  thè  — of,  per  tuo 
di,  a profitto  di.  Of — , \.  utile,  di  utilità; 

2.  usufruttuàrio.  Of  no  — , di  nessuna  utilità, 
inutile.  Out  of  — , 1. fuòri  d’uso;  2.  inusi- 
tato. To  be  of  — , èssere  utile  a.  To  be  of 
no  — , non  servire  a niènte,  essere  inutile.  To 
bring  into  — , pon  e in  uso.  To  bave  no  fur- 
tber  — for,  non  aver  più  bisógno  di  ; non  servire 
più  a.  To  make  — of,  far  uso  di,  servirsi  di. 
To  makc&n  ili  — of,  far  cattivo  uso  di,  impiegar 
male.  To  inakc  a good  — of,  far  buon  uso  di, 
impiegar  bene.  It  is  of  no  — ppenking  to 
him,  è inùtile  di  parlargli.  I bave  no  — 
for • it,  «o«  ne  ho  bisógno.  Of  what  — is  it 
Zz 
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to  complain  ? «bit  in  thè  — of  coinplaining  ? a 
che  serre  il  lagnarsi  / 

To  Use,  v.  a.  I.  usare,  far  uso  di,  servirsi  di,  j 
valérsi  di  ; 2.  logorare , consumàre  ; 3.  To  — 
to,  usare,  accostumare,  abituare,  agguerrire  ; 
4.  comportarsi,  trattare . To  — any  one  well 
or  ili,  trattare  uno  bene  o male.  To  — one's 
self,  1.  accostumàrsi,  abituarsi , 2.  (obs.)  con- 
dursi, agire.  To  — up,  usare,  consumàre, 
finire  tutto  ; v.  n.  1.  solére,  èsser  sòlito,  avér 
l'abitudine,  èssere  abituato  ; 2.  (obs.)  fre- 
quentare ; 3.  (obs.)  abitare,  dimorare  ; 4. 
(obs.)  continuare.  Used  up,  consumàto,  finito. 
Ùse-ful,  a.  1.  utile  ; 2.  vantaggióso,  di  profitto. 
To  make,  render  — , rènder  utile.  To  moke 
one’s  self  — , rèndersi  utile  ; avv.  -fully. 
Osefulness,  8.  1.  Militò , f.  ; 2.  vantaggio,  pro- 
fitto, ra. 

Use-lcss,  a.  I.  inutile,  vàno  ; 2.  di  niun  pro- 


fitto ; avv.  - lessly. 
Usclessness,  8.  1.  inni 


Usclessness,  8.  1.  inutilità,  f.  ; 2.  nullità,  f. 

User,  8.  chi  usa,  impiègo . 

Csber,  8.  1.  uscière,  m.  ; 2.  sottomaéstro,  m. 
Gentleman  — , 1.  usciere,  m.  ( del  palazzo  del 
sovrano ) ; 2.  introduttóre,  m. 

To  Osher,  v.  a.  1.  introdurre , far  entrare  ; 2. 
annunzidre,  èssere  il  precursóre  ; 3.  precèdere. 
The  stars  that  — in  thè  evening,  gli  astri  che 


what  — is  it  to  . . . ? what  i§  thè  — of  ...  ? 
a che  serve  . . . / 

; Utilizàtion,  8.  l'utilizzdre,  utile , profitto,  m. 

To  Otilize,  t.  a.  utilizzare. 

Ùtis,  s.  1.  (t.  di  Leg.)  (obs.)  ottava,  f.  (d'una 
I festa)  i 2.  (obs.)  confusióne,  f. 

Ùtmost,  8.  1.  l'estrèmo,  l'ùltimo  grado,  grado 
suprèmo,  l'àpice,  il  cólmo,  m.  ; 2.  tutto  il  suo 
possibile,  m.  ; 3.  il  prezzo  più  allo,  m.  At  thè 
| — , tutt’al  più.  To  thè  — , al  più.  To  arrive 
1 at  one’s  — , èssere  arrivato  al  colmo,  all'apice. 

1 To  do  one's  — ,fare  ogni  sforzo  possibile. 
Ùtmost,  a.  1.  estrèmo,  ùltimo,  màssimo,  sómmo  .- 
2.  il  più  grande,  il  più  alto  : 3.  il  più  immi- 
nènte, il  più  grónde.  The  — iimit,  l'estrèmo , 
l'ùltimo  limite.  — in  eri  t,  il  più  gran  mèrito. 

1 The  — perii,  il  più  imminènte  pericolo. 

Utopia,  s.  Utopia,  f. 

1 U topiari,  a.  ideale,  immaginàrio. 

Ùt-ter,  a.  1.  (obs.)  esterióre;  2.  (obs.)  «/  più 
lontano  ; 3.  il  più  grónde,  il  più  profóndo  : 4. 
intéro,  complèto,  totale,  assoluto  ; 5.  assoluto, 
positivo  ; 6.  véro,  veràce.  — darkness,  oscu- 
rità la  più  profónda,  f.  — ruin,  rovina  com- 
plèta, totàle,  f.  An  — refusai,  tin  rifiuto  asso- 
luto, positivo,  m.  ; avv.  ~ter!y. 

To  Ctter,  v.  a.  1 . proferire,  articolare,  pronun- 
ziàre,  dire  ; 2.  dire,  ridire,  pubblicàre,  rive- 


annunziano  la  nòtte.  To  — in,  introdurre. 

Ùshership,  s.  càrica  d'uscière,  f. 

U«quebaugh,  s.  sorta  d' acquavite  Irlandese,  f. 

Ùstion,  s.  (t.  di  Chim.)  ustióne , f. 

Ustórious,  a.  ustòrio. 

Ustulation,  s.  bruciaménto,  m. 

Ùsu-al,  a.  1.  usuàle,  sòlito,  abiluàle,  consuèto  . 
2.  usato,  usitàto  ( delle  parole).  As  — , al 
sòlito  ; avv.  -ally. 

Usualness,  a.  abitùdine,  natura  ordinària,  f. 

U^ueaption,  s.  (t.  di  Leg.)  usucapióne,  f. 

ùsufruct,  s.  usufruito,  m. 

Usufructuary,  s.  usufrutluàri-o,  m.  -a,  f. 

To  Csure,  v.  n.  (obs.)  pra/icàre  l'usura. 

ùsurer,  s.  usuràjn,  m. 

Usuri-ous,  a.  usuràrio,  usuràjo,  di  usura  ; aw. 
-ously. 

Usuriousness,  s.  astratto  di  usurious. 

To  Usurp,  v.  a.  usurpare . 

Usurpntion,  s.  usurjtazióne,  f. 

U sur  por,  s.  vsurpa-lóre,  in.  -trice,  f. 

Usurp-ing,  a.  usurp  ónte  . avv.  -ingly. 

Usury,  s.  I.  usura,  f.  ; 2.  (obs.)  interèsse,  frullo, 
in.  To  borro  w,  to  lend  upon  — , prèndere,  dare 
a usura.  To  practise  —,far  V usuràjo. 

Ut,  s.  (t.  di  Mus.)  do,  ut,  m. 

Utcnsil,  8.  utensile,  ordigno,  arnése,  m.  Sacmi 
utensils,  utensili  sacri,  m.  pi.  Kitchen  utensils, 
utensili  di  cucina,  m.  pi. 

Ù ferine,  a.  1.  uterino  ; 2.  (t.  di  Med.)  uterino. 

Uterogcstótion.  s.  (t.  di  Fis.)  gestazióne,  f. 

Ùterus,  a.  ùtero,  m.  matrice,  f. 

Utilitarian,  s.  utilitàrio,  m.  (neol.)  V.  utilità* 
nanismi. 

Utilitarian,  a.  utilitàrio,  (neol.)  V.  utilitarian- 
ism. 

Utilitarianism,  s.  dottrina  degli  utilitàri,  la  quale 
inségna  che  la  felicità  debba  èssere  il  solo  scopo 
di  tutte  le  istituzióni  socià/i  e politiche,  f. 

Utility,  9.  1 . Utilità,  f.  ; 2.  profitto,  vantàggio, 
ùtile,  m.  Of  no  — , di  nessun  utilità,  inùtile. 
Of  common,  generai  — d'utilità  generale . Of 


làre  : 3.  méttere  in  circolazióne , imméttere  ; 
4.  véndere,  spacciàre.  To  — a word,  a syl- 
lable,  proferire  una  paróla,  una  sillaba.  To 
— a secret,  rivelàre  un  segreto.  To  — faine 
coin,  spacciàre  monéta  falsa.  To  — an  excla- 
mation,  fare  una  esclamazióne. 

Ùtterable,  a.  proferibile,  pronunziàbile. 

Ùtterance,  8.  \.  pronùncia,  articolazióne,  f . ; 2. 
elocuzióne,  f.  ( modo  di  pronunziare,  di  par- 
lare) 3.  paróla,  lingua,  elocuzióne,  decla- 
mazióne, f.  ; 4.  emissióne,  f.  (detta  voce,  del 
suono);  5.  emissióne,  f.  (di  moneta);  fi.  (obs.) 
estremità,  f.  Worth  thè  — , dégno  di  esser  dello. 
To  deprivo  any  one  of  — , tògliere  la  paróla  a 
uno.  To  give  — to,  dar  corso,  esprimere.  To 
stop  one’s  — , interrómpere  la  paróla.  To 
tight  to  thè  — , combàttere  fino  all'ùltimo 
sàngue. 

Ctterer,  s.  1.  chi  proferisce  o dice;  2.  rivela - 
- tóre , divulga-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 3.  chi  mette 
in  circo/azióne . 4 vendi-tóre,  m.  -trice,  f. 

Ùttering,  s.  1.  il  proferire,  m.;  2.  il  pubblicare, 
il  rivelàre , m.  ; 3.  emissióne,  f.  (di  moneta, 
é(C.);  4.  véndita,  f.  spàccio,  m. 

Ùttermost,  s.  V.  ùtmost. 

Ùttermost,  a.  1.  estrèmo,  ùltimo  ; 2.  V.  ùtmost 

Ùvea,  a.  (t.  d’Anat.)  ùvea,  f.  una  delle  tuniche 
dell’occhio. 

Ùveous,  a.  ùvea,  dell'ùvea. 

Ùvula,  s.  (t  d’Anat.)  ùgola,  ùvola,  f. 

Uxóri-ous,  a.  pazzaménte  tnnamoràlo  e schiaro 
della  moglie;  avv.  -ouBly. 

Uxóriousness,  a.  tenerézza  eccessiva  per  tua 
móglie,  f. 

V. 

V.  s.  1.  ventesima  secónda  le'ltera  dell'alfabtla 
Inglése  ; 2.  cifra  Romàna  rappresentante  6,  e 
con  una  linea  sopra  v,  6000  ; 3.  lèttera  tut- 
ziàle  di  versus,  (t.  di  Leg.)  cóntro. 
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Vàcancy,  s.  1.  il  t mòto,  il  vacuo,  m.  ; 2.  spàzio 
vacuo,  m.  lacuna,  f.  ; 3.  impiego,  ponto  va- 
cànte,  in.  ; 4.  ripòso,  m.  ricreazióne,  f.  ; 6. 
inanità  di  mente,  f. 

Và-cant,  a.  I /vuòto  ; 2.  vacante,  non  occupdto . 
3.  di  àgio,  di  ripòso,  di  ricreazióne  ; 4.  senza 
cure,  senza  pensièri 5.  che  non  pensa , che  non 
riflètte  ; G.  insignificante , senza  espressióne  ; 7- 
(t.  di  Leg.)  t* acàule,  — space,  spazio  vuòto, 
m.  A — throne,  un  tròno  vacànte,  m.  A — 
post,  un  pósto,  un  impiègo  vacante,  m.  — 
momenta,  moménti  d’ózio,  m.  pi.  — fcstivity, 
giója pura,  f.  A — mind,  spirito  che  non  pensa , 
m.  A — look,  uno  sguardo  vagante,  inespres- 
sivo, m.  A — face,  un  volto  senza  espres- 
sióne, m.  To  bo  — , I.  èssere  vàcuo;  2.  èssere 
vacante. 

To  Vacate,  v.  a.  1.  annullare,  abolire  ; 2.  lasciare 
vacànte  i 3 .sgomberare,  sgombrare  ; 4.  (obs.) 
terminare.  To  — a throne,  lasciare  un  trono  va  - 
cónte.  To  — thè  premises,  sgomberare  la  casa. 
Vacation,  9.  1.  annullazióne,  abolizióne,  f.  ; 2. 
(t.  di  Log.)  fèrie,  f.  pi.  ; 3.  vacanze,  (.  pi.  (sco- 
lastiche). 

To  Vaccinate,  v.  a.  vaccinare. 

Vaccination,  a.  vaccinazióne,  f. 

Vaccin-ator,  -ist,  a.  vaccinatóre,  m. 

Vaccine,  a.  vaccino,  di  vacca.  — matter,  (t.  di 
Med.)  vaccino,  m. 

Vaccini*,  a.  (t.  di  Med.)  vaccina,  (.  (malattia),  j 
Vàcillancy,  a.  vacillaménto , m. 

VàciUant,  a.  vacillante. 

To  Vacillate,  v.  n.  vacillare,  fluttuare. 
Yàcillating,  a.  vacillante. 

Vacil-lation,  -lancy,  a.  vacillazióne,  f. 

Vacùity,  a.  I.  vacuità,  f.  il  vacuo,  il  vóto,  m.  ; 
2.  spazio  vuòto,  m.  ; 3.  vacuità,  nullità,  f. 
Vàcuou s,  a.  vóto,  vàcuo. 

Vàcuoustiess,  a.  V.  vacuimi. 

Vàcuum,  a.  il  vuòto,  il  vàcuo,  m.  — pipe,  tubo 
atmosfèrico , m. 

Vademecum,  a.  librétto  o cosa  che  uno  porta 
votontièri  seco. 

Vàgabond,  a.  vagabón-do , in.  -da,  f.  To  be  a 
— , èssere  tm  vagabóndo,  vagabondàre. 
Vàgabond,  a.  \.  vagabóndo  ; 2.  errante,  vagante. 
Yàgabond-age,  -istu,  -ry,  a.  vagabondila,  f. 

To  Vàg&bondize,  v.  n.  vagabondàre. 

Vagàry,  a.  fantasia,  fantasticheria,  f.  capriccio , 
ghiribizzo,  m. 

To  Vagàry,  v.  n.  (oba.)  vayàre. 

Vàgient,  a.  (oba.)  che  vagisce. 

Vagina,  e.  (t.  d’Anat.)  vagina,  f. 

Vaginal,  a.  (t.  d’Anat.)  vaginale. 

Vàginant,  a.  (t.  di  Bot.)  naginànte. 

Vàginated,  a.  (t.  di  Bot.)  vaginàto. 

Vàgoua,  a.  V.  wanderiug. 

Vàgrancy,  a.  vita  errante,  f. 

Vàgrant,  a.  vagabón-do.  m.  -da,  f. 

Và-grant,  a.  errànte  . avv.  -grantly 
Vague,  a.  vàgo,  incèrto;  avv.  — ly. 

Vàgueneaa,  s.  astratto  di  vague. 

Vail,  a.  1.  V.  veil;  2.  lo  abbassàre,  m.  ; 3.  il 
tramontàre  (del  sole ) ; 4.  vails,  pi.  mància,  f. 
To  Vati,  v.  a 1.  (obs.)  velare,  coprire  ; 2.  abbas- 
sàre, calóre;  3.  (t.  di  Mar.)  (obs)  ammainare, 
abbassare  te  vele  ; v.  n.  (obs.)  recèdere  per 
rispélto,  inchinàrsi  davanti. 

Vaiti,  a.  (comp.  vaiuer,  superi,  vainest,)  1. 
ràno  ; 2.  vano,  vanitóso , orgoglióso,  su 
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pèrbo  ; 3.  sontuóso,  fastóso  ; 4.  (obs.)  falso, 

' bugiàrdo.  In  — , in  vano,  inulilménte.  To 
bo  — of,  èssere  vàrio  di,  andar  supèrbo  di.  To 
take  thè  name  of  God  in  —,  nominare  il  nome 
di  Dio  in  vano,  lt  is  in  — for  me  to  . . ., 
è inutile  che  io  . . . . avv.  — ly. 

1 Vainglóri-ous,  a.  vanaglorióso  ; avv.  -ously. 

Vainglóry,  a.  vanaglòria,  f. 

Vainness,  a.  1.  inutilità,  inefficàcia , f.  ; 2.  va- 
ni/à,  f.  orgóglio,  m. 

Vair,  a.  (t.  di  Blaa.)  vàio,  m. 

Vaivode,  s.  V.  way  wode. 

Vàlance,  a.  pendàglio , m.  (del  letto)  ; bàlza,  t. 
(d’una  finestra). 

To  Vàlance,  v.  a.  omàre  di  pendàglio  o di 
bàlza. 

Vale,  a.  vàlle,  f. 

Valediction,  a.  addio,  m. 

VaJedictory,  a.  di  addio. 

Valentino,  8.  1.  amante  scelto  il  giórno  di  S. 
Valentino  (14  Febbrajo),  rn.  e f.  ; 2.  letterina 
amorósa  anònima  mandata  o ricevuta  in  quel 
giorno,  f.  (quest'uso  è attribuito  a un'aulica 
tradizione  citata  da  Shakspearc,  che  in  quel  dì 
gli  uccelli  comincino  ad  accoppiarsi).  — 'a 
day,  giórno  di  S.  Valentino , m. 

Vale rian,  a.  (t.  di.  Bot.)  valeriana , f.  Garden 
— , funàrdo  di  Creta,  f. 

Vales,  a.  pi.  V.  vail,  No.  4. 

Vàlet,  a.  1.  sèrvo,  servitóre,  m.  ; 2.  valuta,  pi. 
servitù,  f.  — de  chambre,  camerière,  in. 

Valetudinà-rian,  -ry,  a.  valetudine -rio,  m.  -ria,  f. 

Valetudinà-rian,  -ry,  a.  valetudinàrio,  mala- 
ticcio. 

Vàliance,  a.  (oba.)  V.  valour. 

Vàli-ant,  a.  1.  valènte,  valoróso  ; 2.  fòrte,  vigo- 
róso ; avv.  -antly. 

Vàliantnesa,  a.  valóre , ni.  bravura,  f. 

Vàl-id,  a.  1 . vàlido  ; 2.  (obs.)  fòrte,  polènte 
avv.  -idly. 

Validàtion,  a.  convalidazióne,  f. 

Valfd-ity,  -ness,  a.  I.  validità , f.  ; 2.  (obs.)  va- 
ture,  prèzzo,  ni.  To  mako  — , to  render  — , 
convalidare,  rènder  vàlido. 

Val  i se,  s.  valigia , f. 

Vàllancy,  a.  una  gran  perrucca,  f. 

Yallàtion,  b.  circonvallazióne,  f. 

Vàlley,  a.  vàlle,  f. 

Valium,  a.  vallo,  ni. 

Valóuia,  s.  vallonéa,  f. 

Vàlor-ous,  a.  valoróso,  pròde  ; avv.  -ously. 

Valour,  a.  valóre , m.  bravura,  f. 

Vàluable,  a.  1.  di  valóre,  di  prèzzo 2.  prezióso, 
stimàbile. 

Vàluableneas,  a.  valóre,  p>  ézzo,  m. 

Vàluables,  a.  pi.  cose  prezióse,  ra.  pi. 

Valuàtion,  a.  1.  valutai  iòne,  stima,  f.  estimo, 
m.  ; 2.  (oba.)  valóre , prèzzo,  m. 

Vàluator,  a.  stimatóre,  perito,  m. 

Vàlue,  a.  1 . valóre,  prèzzo,  m.  valuta,  f . ; 2. 
importanza,  f.  ; 3.  valóre,  m.  significazióne,  f. 
Legai  — , prèzzo  legàle,  m.  — in  cash,  valuta  in 
contanti,  f.  For  — received,  per  valuta  avuta. 
For  less  than  thè  — , sotto  il  prezzo.  To  de- 
predato thè  — of,  abbassàre,  diminuire  il 
valóre,  il  prèzzo.  To  cnhance  thè  — , aumen- 
tare il  valóre.  To  set  a — upon,  I . stimare  ; 
2.  far  gran  stima  di,  stimàr  molto. 

To  Vàlue,  v.  a.  I.  r alutàre,  stimare , apprezzare, 
avére  in  prègio  ; 2.  vatutàre,  stimare,  fissar  e il 
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rotóre,  far  la  etimo  ; 3.  considerdre,  calcolare, 
far  rr.nto  Hi  ; A.  (obs.)  valére.  To  — goods, 
valutare , apprezzare  le  mercanzie.  To  — any 
one,  stimare,  appezzàre  qualcheduno.  Not  to 

— money,  non  far  conto  del  danaro.  To  — 
highly,  far  gran  conto  di. 

Valued,  a.  apprezzato , •limato,  pregiato.  Highly 
— , molto  stimato , molto  apprezzato. 

Valueless,  a.  1.  senza  valóre , di  nessun  valóre  ; 

2.  senza  importanza,  insignificante. 

Valuer,  9.  1.  stimatóre,  perito , m.  ; 2.  estima - 
-tóre,  apprezza,  tóre,  m.  - trice . f. 

Valvate,  a.  (t  di  Bot.)  pieno  di  vàlvole. 

Valve.  ».  \.  impósta,  f.  battènte,  m.  (di  porta)  : 2. 
(t.  d’Anat)  vàlvnla,  f.  ; 3.  (t.  di  Bot.)  valvola , 
(.  ; 4.  valva,  f.  (di  conchiglia)  : fi.  r diruta,  ani- 
mèlla, f.  ; 6.  vàhula  a cerniera,  f.  Safety  — , 
vàlvola  di  sicurezza,  f. 

Valved,  a.  1.  (t  di  Bot)  pièno  di  vàlvule  ; 2.  a 
vàlvole. 

Vàl-vlet,  -ville,  s.  (t.  d’Anat.)  vàlvola , f. 
Valvular,  a.  pièno  di  vàlvule. 

Vàmbraoe,  8.  (obs.)  bracciale,  m.  armatura  pel 
braccio. 

Vamp,  8.  tomàjo,  m.  (di  scarjia). 

To  Vamp,  ▼.  a.  1.  racconciàte  stirali  : 2.  rap- 
pezzare, rattoppàre.  To  — up,  racconciare , 
rappezzàre. 

Vàmper,  8.  rappezzatóre,  m. 

Vàmpire,  b.  I.  vampiro,  m.  ; 2.  vampiro,  m. 
(specie  di  pipistrello). 

Vampirism,  ».  ì.  vampirismo,  m.  ; 2.  il  vivere 
truffàndo,  m. 

Vamplato,  8.  guàrdia  della  lància,  f. 

Van,  s.  1.  (t.  di  Guer.)  vanguàrdia,  f.  ; 2.  àia, 
f.  ; 3.  vàglio,  m.  ; 4.  céna,  m.  — courier,  I. 
precursóre,  forière,  m.  ; 2.  (t  di  Guer.)  esplo- 
ratóre, m.  — guard,  vanguàrdia,  f. 

To  Van,  v.  a.  taglière  (le  biade). 

Vàndal,  8.  1.  Vàndalo,  m.  ; 2.  Vàndalo,  bàr- 
baro, m. 

Vandalic,  a.  Vandàlico. 

Vàndaliam,  8.  Vandalismo , m.  barbàrie,  osti- 
lità alle  órli,  f. 

Vane,  8.  1.  (t  di  Mar.)  pennèllo,  m.  ; 2.  ban- 
deruòla, (.  — spindle,  àsla  d’una  banderuòla 

o penatilo,  f. 

Vantila,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  vainiglia,  f.  (baccello); 
2.  vainiglia,  f.  (frutice).  — pod.  V.  No.  1. 

— tree.  V.  No.  2. 

Vanish,  8.  suòno  morènte,  m. 

To  Vàniah,  v.  n.  1.  svanire,  dissipdrsi,  dile- 
guarsi ; 2.  sparire.  To  — away,  sparire , dis- 
sipdrsi. 

Vaniahed,  a.  1.  sparito  ; 2.  dissipato,  dile- 
guàto. 

Vanish-ing,  -ment,  8.  1.  lo  svanire,  il  dissipdrsi, 
m.  ; 2.  spari  ridite,  f. 

Vanity,  8.  1.  vanità,  f.  ; 2.  pano  sfòrzo  o desi- 
dèrio, m.  ; 3.  (obs  ) illusióne,  f. 

To  Vénquish,  v.  a.  I.  piacere;  2.  vincere,  supe- 
ràre. 

Vanquiahable,  a.  vi  nei  bile. 

Vanquished,  a.  1.  vinto  ; 2.  soggiogato. 
Vànquisher,  8.  vinci-tóre,  m.  -trice,  f. 

Vantage,  8.  (obs.)  occasióne  favorévole;  occa- 
sione, opportunità,  f.  V.  ad  vantage. 
Vantage-ground,  ».  \.  vantàggio  del  terréno,  m. 
posizióne  vantaggiósa,  f.  ; 2.  vantàggio,  m. 
superiorità,  f. 
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Vàntbrass,  9.  (obs.)  bracciale,  m.  armatura  pel 
braccio. 

Vapid,  a.  1.  ràpido,  svaporàio  ; 2.  scipito,  insi- 
pido, senza  sapóre  ; 3.  inanimàto,  inètte. 
Vépid-ness,  -ity,  s.  1.  rapidézza,  f.  j 2.  sei- 
pitézza,  insipidità,  f.  ; 3.  inèrzia,  natura  in- 
animata, f. 

! Vaporability,  b.  qualità  che  può  èssere  conrer- 
! fila  in  vapóre,  f. 

j Vaporable,  a.  che  può  èssere  convertito  in  ra- 
póre. 

To  Véporate,  ▼.  a.  (obs.)  V.  to  evaporate. 

| Vaporàtion,  8.  convertiménto  0 il  convertirsi  in 
vapóre,  m. 

To  Vàporise,  ▼.  a.  (t.  di  Chim.)  ridurre  in 
vapóre  ; v.  n.  ridursi  in  vapóre. 

Vaporization,  8.  (t.  di  Chim.)  riduzióne  m 
vapóre , f. 

Vapour,  8.  I.  vapóre,  m.  ; 2.  flatuosità,  vento- 
sità, (.  vènto,  m.  ; 3.  fumo,  m.  còsa  véna,  f.  ; 4. 
▼àpours,  pi.  (t  di  Med.)  vapóri,  m.  pi.  ; 6.  V. 
ateom.  — bath,  bàgno  a vapóre,  m. 

To  Vapour,  v.  n.  1.  V.  to  evaporate;  2.  t»«*- 
! tórsi,  millantàrsi,  gloriórsi  ; 3.  vapor  óre,  man - 
I dàr  fuòri,  vapóre  ; ▼.  a.  1.  V.  to  evaporate; 
2.  vapor  óre.  To  — away,  forth,  vaporare. 
Vapoured,  a.  1.  umido  (di  vapore ) ; 2.  vaporóso. 

, Vapourer,  a.  millanta-tóre , m.  -trice,  f.  rana- 
; glorióso,  m.  -sa,  f. 

Vapour-ing,  a.  vanaglorióso  .-  avv.  -ingly. 
VApour-iab,  -y,  a.  1.  vaporóso  ; 2.  che  ha  det 
vapóri. 

i Vapourous,  a.  1 . vaporóso  ; 2.  flatulènto,  ven- 
! tóso  ; 3.  vàno,  chimèrico  4.  splenètico. 
Vnpourousneas,  §.  vaporosità,  f, 

Vapoury.  V.  vapourìah. 

Vapulàtion,  a.  (obs.ì  tabulazióne,  battitura,  f. 
Varec,  8.  (t.  di  Bot.)/wco,  m.  ( pianta  marina). 
Variable,  8.  (t.  di  Mat.)  quantità  variàbile,  f. 
Varia-ble,  a.  1 . variàbile,  che  si  può  variàre  . 2. 
variàbile,  cangiante , cambiànte  ; 3.  mòbile , 
incostante  : A.  cangiante  (del  colora);  ò.  fu- 
gace ; 6.  mòbile  (di  festa)  ; 7»  (*•  di  Mat) 
variàbile;  avv.  -bly. 

Vana  bleness,  -bili  tv,  8.  I.  variabilità,  f.  ; 2. 
natura  cangiànle,  t.  ; 3.  incostanza , f. 

Vóriance,  8.  1.  variazióne,  f.  cambiaménto , m.  ; 

2.  mancanza  d'accòrdo,  opinióne  differènte , 
t.  ; 3.  (t.  di  Log.)  modificazione,  f.  (d’un  aito). 
At  — , l . non  d’accòrdo  ; 2.  in  contraddizióne  ; 

3.  in  discòrdia.  To  set  at  — , porre  tn  dis- 
còrdia. 

Variant,  a.  vàrio,  differènte. 

Variàtion,  9.  1.  variazióne,  f.  cambiamento,  m.  ; 
2.  deviaménto,  m.  ; 3.  (obs.)  varietà,  direi  sitò, 
f.  ; 4.  (t  d’Astron.)  variazióne,  f.  ; 6.  (t.  di 
Geog.)  variazióne,  declinazióne,  f.  (dell'ago 
magnetico)  : 6.  (t.  di  Mat.)  variazióne,  f.  ; 7. 
(t.  di  Mua.)  variazióne,  f.  Calculua,  method, 
solution  of  variations,  (t.  di  Mat.)  metodo  delle 
variazióni,  m. 

Varicella,  a.  (t  di  Med.)  varicèlla,  f.  vajuólo 
spurio,  m.  V.  chicken  poi. 

Vàricocele,  s.  (t.  di  Med.)  varicocéle , f. 

■ Vàri -cose,  -cou8,  a.  varicóso. 

| VA-ried,  a.  variato  ; avv.  -riedly. 

] To  Variegate,  ▼.  a.  1.  variàre  (i  colori);  2. 

I varieggiàre,  sjiruzzàre,  picchiettàre.  screziare. 
VAriegated,  a.  1.  variàto  (dei  colori);  2.  ru- 
| rieggiàto,  spruzzàto,  picchiettato , screziato. 
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ViHcgiRon,  «.  1.  varietà  di  colóri , f.  ; 2.  scrè- 
zio, m.  picchiettatura,  f. 

Variety,  s.  I.  varietà,  diverti (à , f.  ; 2.  quantità,  f. 
numero , m.  (di  coae  diverte)  ; 3.  tórte,  spècie 
differènte , (. 

Vari-form,  -formed,  a.  varifórme . 

Variola,  •.  (t.  di  Med.)  vajuólo , rn. 

Variolite,  s.  (t.  di  Min.)  cartoliti , m.  pi. 

Vàrioloid,  a.  (t.  di  Med.)  nome  dato  a una  tpecie 
di  vajuólo. 

Variolous,  a.  1.  (t,  di  Med.)  di,  da  vqjuólo  ; 2. 
butterato. 

Vari-ous,  a.  1.  vàrio , differènte,  diverto  ; 2. 
variàbile , cangiante  ; aw.  -ously. 

Vàri*,  a.  (t.di  Med.)  varice,  dilatazióne  di  véna,  f. 

Varlet,  a.  1.  valletto,  pàggio , m.  ; 2.  briccóne, 
furfante,  m. 

Virletry,  a.  (obs.)  popolàccio,  m.  canàglia, 
gentàccia,  f. 

Varnish,  a.  1.  vernice,  f.  ; 2.  vernice,  superfi- 
ciatità , apparènza , (.  Copal  — , rem  ire  co. 
pàté,  f.  — house,  fàbbrica  di  pernice,  f.  — 
maker,  fabbricante  di  vernice,  m.  — tnaking. 
fabbricazióne  di  vernice , f.  — tree,  (t.  di 
Bot.)  àlbero  della  vernice,  m. 

To  Varnish,  y.  a.  1.  verniciare,  inverniciare  ; 2. 
inorpellàre , colorire,  coprir  con  arte. 

Vàrnisher,  a.  1.  inverniciatóre,  m.  ; 2.  chi  inor- 
pella o copre. 

Vàrnishing,  a.  1.  Vinvemiciàre,  m.  inverni  da- 
tura, (.  ; 2. l' inorpellàre,  il  coprire  con  érte, 
m.  inorpellatura , f. 

Vàrvels,  vérvels,  a.  pi.  anelli  d'argento  attaccati 
alle  gambe  d’un  falco  manièro,  m. 

Vàry,  a.  (obs.)  V.  altemtion,  change. 

To  Viry,  r.  a.  variare , cambiàre , dtvertificàre  ; 
v.  n.  I.  variare,  cambiarti  ; 2.  tcotlàrti,  allon- 
tanarti, svi  òrti  : 3.  succèderti,  seguirsi;  4. 
differire , èssere  di  opinióne  differènte. 

Varying,  a.  v ariani  e,  che  vària. 

Vàscular,  a.  I.  (t.  d’Anat.)  v osculare,  vascolóso; 

2.  (t.  di  Bot.)  vascolóso. 

Vasculàrity,  a.  natura  vascolósa,  f. 

Va se,  a.  1.  vaso,  m.  ; 2.  piàstra  di  marmo,  f.  ; 

3.  (L  d’Arch.)  tambùrro,  m.  ; 4.  (t.  di  Bot.) 
càlice,  m.  Antique — , vaso  antico,  tn.  Etrus- 
can  — , vaso  Etrusco,  m. 

V assai,  8.  1.  vastàl-lo , m.  - la , t.  ; 2.  schiavo,  m. 
schiara,  f.  ; 3.  dipendènte,  m.  e f.  ; 4.  sèrvo, 
rn.  sèrvo,  f. 

To  V assai,  y.  a.  (obs.)  far  vassallo. 

Vàssalage,  a.  \.  vassallàggio,  m.  ; 2.  servàggio, 
m.  servitù,  schiavitù,  f. 

Vaat,  a.  1.  vastità,  immensità,  f.  ; 2.  spàzio 
vuòto,  m.  ; 3.  abisso,  m. 

Vasi,  a.  |.  vàsto  (et téso)  ; 2.  immènso.  The  — 
ocean,  il  vasto  ocèano,  m.  — idea»,  idée  vaste, 
f.  pi.  — projecta,  progètti  vasti,  m.  pi.  — 
mountain*,  mónti  immènsi,  m.  pi.  — multi- 
tudea,  moltitudini  immènse,  m.  pi.  — numsof 
money,  sómme  immènse  di  danaro,  f.  pi.  — 
efForts,  sfòrzi  immènsi,  m.  pi.  ; avy.  — ly. 

Vastation,  a.  V.  dev&station. 

Vastidity,  vastitude.  V.  v&stness. 

Vàstness,  a.  I.  vastità,  f.  ; 2.  natura  vasta,  f.  ; 
3.  immensità,  f.  ; 4.  grandézza,  f.  ( di  quantità, 
di  numero ) .•  6.  importànza,  gravità,  f.  The 
— of  an  army,  la  grandézza  d’un  esèrcito. 

Vasty,  a.  (obs.)  V.  yast. 

Vai,  a.  tino,  m. 
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Vatican,  8.  il  Vaticano,  m. 

Vati  ci  de,  a.  uccisóre  di  un  profèta,  ra. 

Vaticinai,  a.  vaticinànte,  profetizzànte. 

To  Vaticinate,  r.  n.  vaticinare , predire  il  fu - 
turo. 

Vatirination,  a.  vaticinio,  m.  predizióne,  f. 
Vaudevil,  a.  canzóne  cantata  per  le  strade,  f. 
Vault,  a.  1.  (t  d'Arch.)  vòlta,  f.  ; 2.  cantina,  f.  ; 
3.  vòlta  sotterrànea,  f.  ; 4.  cavèrna,  f.  ; 5.  se- 
poltura, f.  ; 6.  (t.  di  Gay.)  salto,  m.  Sphcrical 
— , cùpola,  f.  Surbased,  aurbaise  — , volta 
stiacciata,  f.  Surmounted  — , volta  acuta  o 
compósta,  f.  — in  full  centre,  volta  a tutto 
sesto , f. 

To  Vault,  v.  a.  1.  voltàre,  fabbricàre  a vòlta; 
2.  coprire  con  una  volta  ,*  3.  To  — with,  coro- 
nare, cignere,  coprire;  y.  n.  1 . saltare  ; 2. 
volteggiàre. 

Vaultage,  a.  sotterràneo  a volta,  ra. 

Vaulted,  a.  1 .fatto  a volta , arcato  ; 2 coperto 
con  una  vòlta  .-  3.  (t.  di  Bot.)  arcato. 

Vaulter,  a.  saltatóre,  saltimbanco,  m. 

Vaùlting,  a.  (t.  d’Arch.)  il  gettare  una  volta. 
Vaulty,  a.  (obs.)  fatto  a volta,  arcàto. 

Vaunt,  a.  1.  vanto,  m.  millanteria , f.  ; 2.  (obs.) 
prima  parte,  f. 

To  Vaunt,  ▼.  n.  1.  vantarsi:  2.  To  — in,  van- 
tàrsi  di  ; y.  a.  vantare,  esattóre. 

Vaunt- co uriér,  a.  (oba.)  precursóre,  ra. 

Vaunted,  a.  vantato , millantato. 

Vaunter,  a.  vantatóre,  millantatóre,  m. 

Vauntful,  a.  pièno  di  jattànza , millantatóre. 
Vaunt-ing,  a.  che  si  vanta  . avy.  -ingly. 

Vavasor,  a.  (t.  di  Sist.  Feud.)  valvassóro,  ra. 
Vàvasory,  a.  (t.  di.  Siat.  Feud.)  óbblighi  d’un 
valvassóro,  m. 

Vàward,  a.  (oba.)  prima  parte,  f. 

'Ve,  contras,  di  bave. 

Veal,  a.  carne  di  vitèllo , f.  — tea,  brodo  di 
vitèllo,  m. 

Veck,  a.  (obe.)  una  vècchia,  (. 

Véc-tion,  -titation,  a.  (oba.)  il  portàre  o V èstere 
portàto. 

Véctor,  a.  (t.  d'Aatron.)  ràggio  vettóre,  m. 
Vertale,  a.  (obs.)  1.  V.  yection  ; 2.  vettura , f. 
Veda,  a.  Vedàmi,  m.  pi.  {nome  de’ libri  sacri  dei 
Br amini). 

Vedétte,  a.  vedétta,  f.  {sentinella  a cavallo). 

To  Veer,  y.  n.  1.  gìràre,  cambiàre  di  dirczióne; 
2.  (t.  di  Mar.)  viràre  ; 3.  (L  di  Mar.)  giràre 
{del  vento)  ; v.  a.  (t.  di  Mar.)  mollare , dar  fune. 
Vegetabflity,  a.  natura  v egelàle,  f. 

Végetable,  a.  r egelàle,  m. 

Végetable,  a.  r egelàle,  vegetàbile,  vegetativo. 
The  — kingdora,  regno  vegetàle,  m. 

Vegetai,  a.  V.  vegetable. 

Vegetai,  a.  vegetàle , vegetativo. 

To  Vegetate,  v.  n.  v egei  óre. 

Vegetation,  a.  vegetazióne,  f. 

Végctatiye,  a.  1.  vegetativo  . 2.  che  vègeta. 
Vegetati venesa,  a.  natura  vegetativa,  f. 

Vegete,  a.  vègeto,  vigoróso,  robusto. 

Vègeti  ve,  a.  vegetativo. 

Véhe-mcnce,  -mency,  a.  1.  veemènza,  impetuo- 
sità, f.  ; 2.  violènza,  fòrza,  f. 

Véhe-ment,  a.  1.  veemènte,  impetuóso;  2.  vio- 
lènto, fòrte;  3.  ardènte,  focóso  ; avv.  -mently. 
Véhicle,  a.  1.  veicolo,  m.  vettura , f.  {mezzo  d% 
trasporto)  ; 2.  veicolo,  condótto,  mézzo  di  com- 
mumeazióne,  m.  ; 3.  sostànza  nella  quale  si  da 
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la  medicina,  f.  The  — of  idea?,  il  veicolo 
delle  idée. 

To  Véhicle,  v.  a.  V.  to  tran  sport,  rarry. 
Vehicular,  a.  1.  di  traspòrto  ; 2.  di  communica- 
zióne. 

Veil,  s.  vélo,  m.  To  cast  a — over,  gettare  un 
velo  sopirà.  To  cover  one'a  self  with  a — , co- 
prirti con  un  velo.  To  lift  np,  raise  a — , sol- 
levare un  velo.  To  take  thè  — , prèndere  il 
velo,  farsi  mònaca.  To  wcar  a — , portare  un 
velo.  A — of  mystery,  un  velo  di  mistèro,  m. 
To  Veil,  v.  a.  I . velàre,  coprire  con  «m  velo  ; 2. 
velare , nascóndere. 

Vein,  s.  I.  véna,  f.  ; 2.  véna,  venatura,  f.  (del 
legno,  del  marmo ) ; 3.  véna,  f.  gènio,  m.  ; 4. 
véna,  volontà,  f.  umóre,  m.  ; ti.  réna,  sorgènte, 
f.  ; (J.  (t.  di  Bot.)  vétta,  f.  condótto,  m.  ; 7- 
(L  di  Geol.)  véna,  f filóne,  m.  Cross,  Cross- 
ing — , filóne  traversale , m.  Minor,  amali  — , 
piccola  véna,  f.  Neck  — , véna  giugulare , f. 
Hearing  of  thè  — , dirczióne  delta  véna,  f.  In 
Ilio  —,  in  vena  di  ; dispósto  a.  As  long  as  I 
bave  a drop  of  blood  in  my  ve\n§,finchi  mi  resta 
una  góccia  di  sàngue  nelle  rene.  — atone, 
piètra  metàllica,  f. 

To  Vein,  v.  a.  (t.  di  Pitt.)  imitére  la  venatura 
del  legno  o del  marmo. 

Véincd.  a.  I.  renóso  : 2.  renàio  (del  legno  o del 
marmo)  ; 3.  (t.  di  Bot.)  venóso. 

Veioing,  s.  (t.  di  Pitt.)  venatura,  f. 

Veinless,  a.  (t.  di  Bot.)  senza  véne. 

Veiny,  a.  1.  renóso;  2.  venàto  (del  legno  o del 
marmo). 

Veliferou9.  a.  che  porta  vele. 

Velivolant,  a.  che  passa  a piène  vele. 

Velléity,  s.  velleità,  volontà  imperfètta,  f. 

To  Vellicate,  v.  a.  punzecchiàre,  stimolare,  irri - 
Idre. 

Vellidition,  e.  \.  punzecchiaménto,  irritaménto, 
m.  ; 2.  convulsióne  spasmòdica,  f. 

Véllicative,  a.  1.  che  punge  o stimola;  2.  con- 
vulsivo. 

Véllum,  s.  pergamèna,  carta  pècora,  f. 
Velocipede,  s.  velocipede,  m. 

Velódty,  b.  1.  velocità,  celerità,  f.  ; 2.  pres- 
tézza, f. 

Vélure,  9.  (obs.)  V.  velvet. 

Vélvet,  9.  velluto,  m.  Cotton  — , velluto  di 
cotóne,  m.  Cut  in  imitation  of  — , vellutato. 
— flower,  amarónto,  m. 

Vél-vet,  -veted,  a.  1.  di  velluto  ; 2.  vellutàlo , 
mòrbido,  sòffice,  dólce  ; 3.  sdolcinato. 

To  Vélvet,  v.  a.  (t.  di  Pitt.)  imitàre  il  velluto. 
Velveteén,  s.  velluto  di  cotone  fino,  m. 

Vélveting,  s.  peto  del  velluto , m. 

Vclvety,  a.  vellutato,  dolce  al  tasto. 

Vénal,  a.  1.  V.  venous;  2.  venàle,  mercenàrio. 
Venality,  a.  venalità,  f. 

Vénary,  a.  venatòrio,  della  càccia. 

Veni-tic,  -tirai,  a.  venatòrio. 

Ven&tion,  9.  venagióne,  càccia,  f. 

To  Vend,  v.  a.  1.  véndere  (delle  piccole  cose), 
2.  véndere. 

Vcndeé,  9.  (t.  di  Leg.)  compra-tóre,  in.  -trice,  f. 
Vén-der,  -dor,  s.  vendi-tóre,  m.  -trice,  f.  New’s 
— , venditóre  di  gazzèlle,  8{C.,  m. 

Vendi-bUity,  -blcness,  9.  1.  astratto  di  vcudiblc; 
2.  facilità  di  véndere,  f. 

Véndi-blc,  a.  1.  vendibile,  fàcile  a véndere.  2. 
venàle  ; avv.  -bly. 
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Vendué,  ».  i ncànto,  m.  subàsta,  f.  — master. 
V.  auctionccr. 

Venoér,  s.  impiallacciatura,  f. 

To  Veneér,  v.  a.  impia llacciàre. 

Vcnccring,  9.  1 .lo  impiallacciàre,  m.  impiallac- 
ciatura, f.  ; 2.  (obs.)  lo  intarsiàre,  m. 
Vene-ficial,  -fidous,  a.  venefico  ; avv.  -fidously. 
Vénemous,  a.  V,  venomous. 

Vénera-ble,  a.  veneràbile . avv.  -bly. 
Vénerableness,  8.  venerabilità,  f. 

To  Venerate,  v.  a.  reneràre. 

Vcnerated,  a.  veneràto. 

Veneri  tion,  s.  venerazióne , adorazióne,  f.  To 
bob!  in,  regard  with  —,  reneràre,  riverire. 
Vénerator,  8.  venera-tóre,  m.  -trice,  f. 

Venéreal,  a.  1.  venèreo;  2.  sensuàle,  libidinóso  ; 
3.  venèreo,  sifilitico  ; 4.  anti-venéreo,  antts fi- 
litico (dette  medicine)  ; 6.  qfrodunàco  (dette 
medicine). 

Venereo us,  a.  libidinóso,  lascivo,  sensuàle. 
Vénery,  8.  1.  venagióne,  f.  ; 2.  sensualità,  f. 
Veneséction,  8.  salàsso,  m.  flebotomia,  f. 
Venétian,  s.  Venezià-no , m.  -na,  f. 

Venétian,  a.  Veneziàno.  — blind,  persiana,  f. 
Véncy,  s.  (t.  di  Soher.)  bòtta,  stoccàta,  f. 

To  Venge,  v.  a.  V.  to  svenga. 

Véngeance,  s.  vendétta,  f.  Out  of  —,  per  ven- 
détta. With  a — , terribilménte,  furiosa- 
mente. What  a — ! che  diavolo  ! To  cry  for 
—,  chiamare  vendétta.  To  take  —,  vendicàrsi. 
Vénge-ful,  a.  I.  vendicativo  ; 2.  che  véndica  ; 
avv.  -fully. 

Véni-al.  a.  1.  veniàle  ; 2.  (obs.)  permésso,  licito  ; 
avv.  -ally. 

Vénialnes»,  8.  venialità,  f. 

Venirefàdas,  b.  (t.  di  Leg.)  órdine  di  comparire, 
m. 

Véniion,  9.  sale  aggina,  f. 

Vénom,  8.  1.  veléno,  m.  ; 2.  veléno,  m.  ma- 
lignità, f. 

Vénom-ous,  a.  1.  velenóso;  2.  velenóso,  ma- 
lèdico ; 3.  avvelenilo.  A — tongue,  una  lingua 
malèdica,  f.  A — vr riter,  uno  scrittóre  malè- 
dico, m.  ; avv.  -ously. 

Vénomousness,  s.  I.  velenosità,  f.  ; 2.  veléno, 
m.  malignità , f. 

Venous,  a.  1.  (t,  d’Anat.)  venóso  ; 2.  (t  di  Bot.) 
venàto. 

Vent,  i.  1.  spiràglio , sbócco,  m.  uscita,  aper- 
tura, f.  ; 2.  tfógo,  m.  ; 3 .focóne,  m.  (di  can- 
none, éj*c.)  ; 4.  córso,  Ubero  corso,  m.  ; 6.  èsito, 
spàccio,  m.  véndita,  f . ; 6.  scólo , m.  To  tind 
—,  to  find  a — , trovàre  èsito.  To  give  — to, 
1.  dare  uno  tfógo  ; 2.  dare  uscita  ; 3.  dare  un 
corso  libero;  A.  lasciare  uscire ; b.fare  età- 
Idre.  To  tako  —,  scoprirsi,  palesarsi.  — 
bolo,  spiràglio,  m. 

To  Vent,  v.  a I.  dar  uscita , dar  passàggio  a ; 2. 
dar  corso,  dare  un  libero  corso  a ; 3.  dar  un 
èsito  a : 4.  sfogare;  5.  pubbhcàre,  rivelare; 
(}.  (obs.)  rèndere.  To  — one’s  heart,  sfogare 
l’ànimo  suo. 

Véntage,  8.  buco,  spiràglio,  m.  apertura,  f. 
Véntail,  9.  visièra,  f.  (di  un  elmo). 

Vénter,  s.  1.  (t.  d’Anat.)  vèntre,  addòme,  m.  ; 2. 
dirulga-tóre,  m.  - trice , f.  By  one  — , (t.  di 
Leg.)  uterino,  detta  stessa  madre. 

Véntiduct,  s.  1 .spiràglio,  m.  ; 2.  (t.  d’Ardi.) 
ventilatóre,  in. 

To  Véntilate,  v.  a.  1.  ve  ih  are,  dar  ària  a.  2 
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(t  d'AgricA  sventare  {le  biade);  3.  ventilare, 
esaminare , discutere. 

Ventilàtion,  a.  1.  venulazióne,  f.  ; 2.  lo  sventàre 
{le  biade  col  ventilabro)  ; 3.  esàme,  m.  ponde- 
razióne, f. 

Véntilator,  s.  ventilatóre , m. 

Ventósity,  a.  ventosità,  flatuosità,  f. 

Véntral,  a.  del  ventre. 

Véntricle,  s.  1.  stómaco,  m.  ; 2.  (t.  d’Anat.)  ven- 
tricolo, m. 

Ventrilo-quism,  -quy,  s.  ventrilòquio,  m.  (neol.) 
Ventriloquio,  a.  ventriloquo , gastriloquo,  m. 
Ventriloquoua,  a.  ventriloquo,  gastriloquo. 
Venture,  a.  1.  ventura,  sórte,  f.  còso,  rischio , 
m.  ; 2.  (t.  di  Comm.)  speculazióne,  f.  {merci 
spedite  alla  ventura)  ; 3.  (t.  di  Comm.)  pacco- 
tiglia , f.  At  a — , for  a — , alta  ventura.  To 
put  to  thè  — , avventurare. 

To  Venture,  v.  a.  1.  osóre,  ardire , avér  il 
coràggio  di;  2.  arrischiarsi,  avventurósi  ; 3. 
To  — at,  on  o upon,  arrischiàrsi,  avventurósi, 
intraprèndere  ; v.  a.  avventurare,  rischiàre. 
Nothing  — , nothing  bave,  chi  non  risica,  non 
rosica. 

Vén turar,  s.  chi  avventura  o rischia. 
Venture-some,  a.  I.  ardito,  arrischiàto  ; 2,  peri- 
colóso ; avv.  -somely. 

Vcnturing,  e.  /’ avventurare,  m. 

Véntu-rous,  a.  1.  arrischiato,  arrischinole ; 2. 

ardimentóso , audace;  avv.  -rously. 
Vénturousness,  a.  1.  caràttere  arrischiàto , m.  ; 

2.  arditézza,  audàcia,  f. 

Venne,  visne,  a.  (L  di  Leg.)  vicinàlo,  m.  Change 
of  — t cambiare  di  vicinàlo  o giurisdizióne. 
Venne,  a.  V.  veney. 

Vénus,  a.  I.  (t.  di  Mit.)  Vènere,  f.  ; 2.  (t.  d’ 
Astron.)  Vènere,  f.  ; 3.  una  Vènere , f.  (ima  bella 
donna).  — 'a  conib,  (t.  di  Bot.)  pèttine  di 
Vènere,  m.  — ’a  hair,  (t.  di  Bot.)  capelvènere, 
m.  — ’a  fly-trap,  dionèa,  t. 

Veraci -ous,  a.  veràce,  veridico  ; avv.  -ously. 
Veraqity,  a.  1.  veracità,  verità,  f.  ; 2.  sincerità,  f. 
Veranda,  a.  ballatójo,  m.  galleria  copèrta,  f. 
Vera-tria,  -trine,  a.  (t.  di  Chim.)  veratrina,  f. 
Verb,  a.  (t.  di  Gram.)  vèrbo , m.  Compound  — , 
verbo  compósto,  m.  Irregular  — , verbo  irre- 
golàre,  anòmalo,  m.  Regular  — , verbo  rego- 
làre,  m. 

Vérb-al,  a.  1.  verbàle,  di  viva  voce  ; 2.  vocàle, 
or  àie  ; 3.  che  consiste  di  sole  paróle  ; 4.  esàtto 
nelle  parole  ; 5.  letteràle,  paróla  per  paróla  ; 
6.  (oba.)  verbóso,  diffuso  ; 7«  (*•  di  Gram.)  ver- 
bàle. A — critic,  un  critico  che  non  guarda 
che  le  paróle  ; avv.  -ally. 

Vérbaliam,  a.  cosa  esprèssa  a viva  voce,  f. 
Verbality,  a.  significazióne  letteràle , f. 

To  Vérbalize,  v.  a.  cambiàre,  trasformare  in  verbo. 
Verbàtim,  avv.  paróla  per  paróla,  letteralmènte. 
To  Vcrbcrate,  v.  a.  (oba.)  verberàre,  percuòtere. 
Verberàtion,  a.  I.  il  bàttere,  m.  ; 2.  percus- 
sióne, f. 

Vérbiage,  a.  verbosità,  f. 

Verb-óae,  a.  1.  verbóso;  2.  diffuso,  prolisso . 
avv.  -óaely. 

Verb-ósity,  -óseness,  a.  verbosità,  prolissità,  f. 
Vcrdancy,  a.  verdura,  verzura,  f. 

Vérd-ant,  a.  I . verdeggiànte  ; 2.  fiorènte.  To 
bo  — , r erdeggiàre  ; avv.  -antly. 

Verd- antique,  a.  (t.  di  Min.)  verde  antico,  m. 
ofite,  f. 
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Verder-er,  -or,  a.  capo  de' guai  dabóschi,  m. 
Vérdict,  a.  1.  giudizio  dei  giuràti  dichiarato  ai 
giudici,  m.  ; 2.  decisióne,  f.  decréto,  m.  To 
bring  in,  to  deliver  in,  to  give,  to  givo  in  a — , 
(t.  di  Log.)  rèndere,  pronunziàre,  dichiarare 
un  giudizio.  To  obtain  a — , (t.  di  Leg.)  otte- 
nére un  giudizio. 

Verdigna,  a.  verderàme,  m.  Crystallized,  dis- 
tilled  — , verderàme  cristallizzato,  m. 

Vcrditer,  a.  ver  depórr  o,  m. 

Verdure,  a.  1.  verdura,  f.  ; 2 .verdura,  vegeta- 
zióne, f. 

Vérduroua,  a.  verdeggiànte,  copèrto  di  verdura. 
Vérecund,  a.  verecóndo,  modèsto. 

Verecundity,  a.  verecóndia,  modèstia,  f. 

Verge,  a.  1.  vèrga,  mózza,  f.  bastóne,  m.  {di 
alcuni  funzionari);  2.  (t.  di  Leg.)  giurisdi- 
zióne, f.  ; 3.  (t.  di  Sist.  Feod.)  vérga,  f.  -,  4.  órlo, 
màrgine,  m.  ; 5.  limite,  confine,  m.  estremità, 
f.  ; 6.  punto,  procinto , m.  To  be  upon  thè  — 
of,  1.  èssere  sul  punto  di  ; èssere  in  procinto  di, 
stare  per  ; star  lì  lì  per  ; 2.  èsser  sull'orlo  di  ; 
3.  èssere  alla  vigilia  di.  On  thè  — of  thè 
tomi),  sull'orto  detta  tomba.  Not  within  thè 
— of  hb  office,  fuori  dei  limiti  del  suo  officio. 
To  Vergo,  v.  n.  1.  inclinò  re,  tèndere  verso  ; 2. 
dirigersi  verso  ; 3.  approssimò r si,  awtcinàrsi 
a.  The  hill  verges  to  thè  north,  »7  colte  tende 
verso  il  nord.  He  ia  now  verging  to  old  ago, 
si  avvicina  alla  vecchiàja.  It  verges  upon  it, 
lì  vicino,  ci  si  avvicina. 

Vèrger,  a.  I.  mazzière,  m.  ; 2.  bidèllo,  m. 
Vériest,  a.  V.  very. 

Verifiable,  a.  verificàbile. 

Verification,  a.  1 . verificazióne,  f . ; 2.  pròra,  f. 

In  — of,  per  provàre,  per  stabilire,  in  pròva  di. 
Verifier,  a.  verifica- tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Verify,  v.  a.  1.  verificàre,  provàre.  consta- 
tàre  ; 2.  provare  che  è vero,  confermàre. 

Vérily,  avv.  veramènte,  in  vero,  in  verità. 
Vorisimilar,  a.  verisimile. 

Verisimili-tudo,  -ty,  a.  verisimilitudine,  f. 
Vérita-ble,  a.  (oba.)  véro,  veràce  ; avv.  -bly. 
Vérity,  a.  1.  (oba.)  verità,  f.  ; 2.  veracità,  f. 
Vérjuicc,  a.  agrèsto,  m. 

Vérmeil,  8.  V.  vermilion. 

Vermeólogy,  a.  elmintologia,  f. 

Vermicelli,  a.  vermicèlli , m.  pi.  — maker,  ver- 
micello, m. 

Vermicular,  a.  1.  vermicotàre . 2.  V.  vermini- 
lated. 

Vermiculated,  a.  (t.  di  Scult.)  v ermi  colato. 

To  Vermiculate,  v.  a.  (t.  di  Scult.)  vermicotàre 
{punteggiare  le  opere  rustiche  alla  foggia  de' 
solchi  fatti  dai  vermi). 

Vcrmiculation,  a.  1.  movimento  vermicolare, 
peristàltico,  m.  ; 2.  (t.  d’Arch.)  *7  vermicotàre, 
m. 

Vérmicule,  a.  vermicèllo,  vermicciólo,  m. 
Vermiculous,  a.  1.  vermicotóso  ; 2.  vermicotàre. 
Vérmiform,  a.  vermifórme. 

Vermifugo,  a.  (t.  di  Mcd.)  vermifugo,  m. 
Vermilion,  a.  vermiglióne,  m. 

To  Vermilion,  v.  a.  vermigliàre , tingere  di  ver- 
miglio. 

Verroilioncd,  a.  vermigliato. 

Vcrrain,  a.  1.  vèrmini , m.  pi.  ; 2.  insètti  schifósi, 
m.  pi.  ; 3.  canàglia,  ribaldàylia,  f. 

To  Vérminate,  v.  n.  generare,  produrre  vèr- 
mini. 
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V t*rm i natio n,  a.  r emanazióne,  f. 

Vérminous,  a.  verminóso. 

Vermiparous,  a.  che  penerà  venni. 

Vermivórous,  a.  vermivoro. 

Vernàcular,  a.  1.  vernàcolo , natale , del  paése , 
nazionale  ; 2.  endemico.  A — l&nguage,  lingua  , 
vernàcola,  f. 

Vernai,  a.  1.  di  primavera  ; 2.  primaticcio  ; 
3.  della  gioventù. 

Vernar. t,  a.  fiorente,  sfiorito,  in  fióre. 

Vernation,  8.  (t.  di  Hot.)  V.  foliation. 

Verònica,  s.  1.  (t  di  Bot)  verònica , f.  ; 2.  ri- 
tràtto  della  faccia  del  Salvatore  copra  fazzo- 
letti, m. 

Vérru-cose,  -cous,  -eulosc,  a.  pieno  di  verruche. 
Versai,  a.  V.  uni  versai. 

Versatile,  a:  I.  renatile,  che  può  vólgerzi  ; 2. 
versàtile,  cambtévole . 3 .fruibile,  pieghévole. 
A — genia»,  tiri  genio  versàtile,  m. 

Versa! ility,  s.  1.  versatilità , mobilità,  f.  ; 2.  ver. 
salititi,  (.  (morale)  ; 3.  flessibilità,  pieghe - 
voi/zza,  f. 

Verse,  s.  1.  verso,  m.  ; 2.  vèrsi , m.  pL  poesia , 
f.  ; 3.  versetto,  m.  ; 4.  versetto,  in.  (della  Bibbia , 
$*c.).  Blank  — , versi  sciòlti,  in.  pi.  To  malte 
verses, /ar  dei  vèrsi,  versificare.  To  put,  tura 
into  — , méttere  in  versi , versificare.  — man, 
versificatóre,  m. 

To  Verse,  v.  a.  cantóre  in  versi,  verseggiare. 
Véraed,  a.  versato,  pràtico,  espèrto. 

Vérser,  8.  versifica- lòre,  m.  -tri ce,  f. 

Vérsicle,  8.  1.  (obs.)  versiculo,  m.  ; 2.  verzòtto, 
in.  (del? uffizio). 

Vérsico-lour,  -loured,  a.  1.  versicoloràto,  tinto 
di  varj  colóri  ; 2.  cangiante  (dt  colóre). 
Vcrsification,  a.  versificazióne,  f. 

Versili -cator,  -er,  s.  versifica  tóre,  m.  - trice , f. 
To  Vérsify,  ▼.  a.  1.  verseggiare,  cantóre  in 
versi  ; 2.  méttere  in  versi  ; v.  n.  verseggiare, 
far  versi. 

Vérsion,  8.  1.  versióne,  f.  ; 2.  (obs.)  cambia- 
ménto, in.  ; 3.  conversióne,  f.  ; 4.  (obs.)  devia- 
zióne, f.  ; 5.  versióne,  traduzióne,  f. 

Versi,  a.  vèrsta,  f.  (misura  di  disiamo  in 
Russia). 

Versute,  a.  astuto. 

Vert,  s.  I.  (r.  di  Blas.)  colór  verde,  m.  (nelle 
armi  gentilizie)  ; 2.  (t.  di  Log.)  piànta,  t. 
Verte- ber,  -bre,  s.  V.  vertebra. 

Vertebra,  8.  vèrtebre,  pi.  vèrtebra,  f. 

Vértebral,  8.  animale  vertebrato,  m. 

Vértebral,  a.  1.  (t.  d'Anat)  vertebràle  ; 2.  (t.  di 
Zoo  1.)  vertebrato.  — column,  colónna  verte- 
bràle, f.  — animala,  animali  veriebràti,  m.  pi. 
Vérte-brate,  -brnted,  a.  1.  (t.  di  Zool.)  verte- 
brato ; 2.  (t  di.  Bot.)  vertebrato;  3.  (t.  di 
Bot)  articolàto. 

Vértex,  s.  1.  vòrtice,  cólmo,  àpice,  m.  ; 2.  (t  d’ 
Anat.)  vòrtice,  occipite,  m.  ; 3.  (t  d'Astron.) 
vòrtice,  zenit,  m.  ; 4.  (t.  di  Bot)  àpice,  som- 
mità, f.  ; 5-  (t  di  Geom.)  àpice,  f. 

Vérti-cal,  a.  I.  ver  ficàie;  2.  che  ha  rappòrto 
alla  sommità . 3.  verticà/e,  al  zenit,  perpen- 
dicolàre  : 4.  (t  d’Astron.)  azzimuttàle  .-  6. 
(t  di  Bot)  verticale  . 6.  ft  di  Geom.)  verticàle.  I 
Prime  —,  piano  verticàle,  perpendicolare  al 
meridiàno.  — point,  zenit , m.  ; avv.  -cally. 
Vérticalness,  s.  verticalità,  f. 

Vcrticil,  s.  (t.  di  Bot)  vtiicchio,  m.  pi. 
Verticillate,  a.  (t.  di  Bot.)  awiticchiàto. 
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Verticity,  s.  I.  rotazióne,  rivoluzióne,  f.  movi- 
ménto cir colóre,  m.  ; 2.  verticità , f.  ( detta 
bussola). 

Vertigi-nous,  a.  1.  vertiginóso,  di  rotazióne  ; 2. 
(t  di  Med.)  vertiginóso  ; avv.  -nously. 

Vertiginousness,  s.  1.  rotazióne,  f.  moviménto 
rotatòrio,  m.  ; 2.  (t  di  Med.)  vertigine,  m. 

Vértigo,  s.  vertigine,  f.  capogiro,  m. 

Vér-vain,  -vine,  a.  (t  di  Bot.)  verbéna,  òrba 
colombina,  f. 

Vérvel,  8.  V.  varrei. 

Véry,  a.  (sup.  vériest.)  1.  stésso.  2.  sólo  ; 3. 
(espletivo)  ; 4.  (obs.)  véro,  reàle.  The  — day,  lo 
stesso  giórno.  The  •—  man,  l’uomo  stesso.  The 
— same,  lo  stesso,  lo  stessissimo.  The  — 
thought  of . . .,  il  solo  pensiero  di . . . Up  to 
his  — eyes,  fino  agli  occhi.  He  is  thè  veriest 
rogue  in  thè  world,  è il  più  gran  briccóne  dei 
mondo. 

Véry,  avv.  mólto,  assai.  — neh,  molto  ricco, 
assai  ricco,  ricchissimo.  So  — neh,  così 
ricco,  tanto  ricco. 

Vesània,  s.  (t.  di  Med.)  vesània,  f.  (ebetaxióne). 

Vésical,  a.  (t  di  Med.)  vescicole. 

To  Vésicatc,  v.  a.  (t  di  Med.)  méttere  tm  vesci- 
catòrio. 

Vesication,  s.  vescicazióne,  f. 

Vésicatory,  s.  (t  di  Med.)  vescicatòrio,  m. 

Vésicle,  s.  vescichétta , vescicuzza,  f. 

Vesicu-lar,  -lous,  a.  1 . vescicolare  ; 2.  vescicóso; 
3.  in  forma  di  vescica. 

Ves  (culate,  a.  vescicóso. 

Vésper,  s.  1.  (t.  d’Astron.)  Véspero,  Èspcro,  m.  ; 
2.  véspero,  vésjiro,  ni.  séra,  f.  ; 3.  vesf>ers,  pi. 
(t.  di  Lit.  Catt.)  vèspro,  in.  Sicilian  Vespers, 
Vèspri  Stellióni,  m.  pi. 

Vespertine,  a.  vespertino,  delta  sera. 

Véssel,  s.  I.  vaso,  m.  ; 2.  nòve,  f.  bastiménto, 
m.  ; 3.  (t  d’Anat)  vaso,  m.  ; 4.  (t  di  Bot.) 
vàso,  in.  Chosen  — , vaso  d’elezióne,  elètto , 
m.  Con  serrateti  vessels,  vasi  sacri,  m.  pi. 

To  Véssel,  v.  a.  (obs.)  méttere  m una  nave,  in 
un  vaso. 

Véssicnon,  8.  (t.  di  Vet er.)  formèlla,  f. 

Vest,  8.  I.  vèste,  f.  àbito,  m.  ; 2.  vestina,  f.  (di 
bambini)  ; 3.  panciòtto,  giubbétto,  m. 

To  Vest,  v.  a.  1.  vestire,  rivestire,  abbigliare; 
2.  investire  (d’autorità,  di  potere)  ; 3.  instai - 
tàre, porre  in  possésso;  4.  vestire,  rivestire  di 
panni  orròvoti  ; ▼.  n.  èssere  devoluto  a,  ri- 
cadére, pastóre  in. 

Véstal,  s.  vestàle,  f. 

Véstal,  a.  1.  di  Vesta;  2.  puro,  còsto. 

Vésted,  a.  \.  fi  stàio,  determinàto  ; 2.  devoluto. 

Véstiary,  s.  V.  wardrobe. 

Vésti  buie,  b.  1.  vestibolo,  àtrio , m.  ; 2.  anti- 
càmera, f.  ; 3.  (t  d’Anat.)  vestibulo,  labirinto , 
m. 

Véstige,  a.  1.  vestigio,  m.  tràccia,  f.  ; 2.  vesti- 
gio, m.  tràccia,  (.  ségno,  indizio,  m. 

Véstment,  s vestiménto,  àbito,  m. 

Véstry,  s.  1.  sagrestia,  f.  ; 2.  assemblèa  par- 
roco hià  le,  f.  ; 3.  assemblèa  comunàle , f.  — 
clerk,  segretàrio  della  parròcchia , m.  — meet- 
ing. V.  No.  3.  — room,  sacrestia,  f. 

Vest  uro,  s.  1.  vestiàrio , m.  ; 2.  veste,  (.  ; 3.  tò- 
naca, f. 

Vesuvian,  a.  del  Vesuvio. 

Vetch,  s.  (t.  di  Bot.)  véccia,  f.  Bitter  — , órobo , 
m.  Chickling  — , cicérchia , t 
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Vétchy,  a.  1 .fallo  di  veccia;  2.  veccióso. 
Velerai»,  s.  veterano,  m. 

Véteran,  a.  veterano,  agguerrito. 

Veterinàrian,  8.  veterinario,  m. 

Véterinary,  a.  veterinàrio.  — surgeon,  veteri- 
nario, m. 

Veto,  s.  vèto,  m.  To  put  one’s  — on  a thing, 
dare  il  veto  a una  coea. 

To  Vex,  v.  a.  1 . vettóre,  molestare,  tormentare  ; 

2.  irritare;  3.  turbare,  disturbare;  v.  n.  1. 
irritarsi  ; 2.  affliggersi. 

Vexàrion,  a.  1.  vessazióne,  molèstia,  nója,  f.  tor- 
ménto, m.  ; 2.  agitazióne,  f.  disturbo , m.  ; 3. 
afflizióne,  f. 

Yexati-ous,  a.  \.  vessante,  molèsto , nojóso  ; 2. 
fastidióso  ; avv.  -oualy. 

Vexatiousness,  s.  astratto  di  vexarious. 

Vcxer,  8.  moles/a-lóre,  vessa-tóre,  disturba-tóre, 
tormenta-tóre,  m.  -trice,  f. 

Véx-»1,  «1110111,  a.  1.  vessillo,  stendardo;  2.  (t. di 
Hot.)  vessillo,  m. 

Véx-ing,  a.  vessante,  irritante,  annegante,  fasti- 
dióso, molèsto;  avv.  -ingly. 

Via,  avv.  per  la  via  di. 

Viability,  a.  (t.  di.  Med.  Leg.)  astratto  di  viable. 
Viable,  a.  che  può,  che  si  spera  possa  vivere. 
Viaduct,  a.  viadótto , m.  (neol.)  base  d'una  strada 
ferrata  o carrozzabile  la  quale  essendo  fatta  a 
livello , toglie  tutte  le  accidentalità  del  terreno. 
Vial,  e.  fiala,  ampólla,  f.  V.  phial. 

Viand,  8.  vivanda,  f.  cibo , m. 

Viaticum,  8.  1.  viatico,  m.  provvisione  per  un 
viaggio;  2.  (L  di  Rei.  Cat.  Rum.)  viàtico,  m. 
To  Vibrate,  ▼.  n.  1.  vibrare  ; 2.  oscillare:  3. 
vactllàre.  To  — from  one  opinion  to  another, 
vacillare  fra  due  opinióni  ; v.  a.  ì.farvibràre.- 
2 .far  oscillàre  : 3.  far  muòvere,  far  andàre , 
4.  vibrare,  brandire. 

Vibration,  s.  I.  vibrazióne,  f.  j 2.  oscillazióne , f.  ; 

3.  (t.  di  Med.)  trèmito , tremóre,  m.  ; 4.  (t.  di 
Mus.)  vibrazióne,  f. 

Vibràtiuncle,  8.  vibrazioncélla,  t. 

Yibrative,  a.  1.  v ibrànte  ; 2.  di  vibrazióne. 
Vibratory,  a.  1.  vibrante,  di  vibrazióne;  2.  os- 
cillatòrio. 

Viburnum,  8.  (t.  di  Bot)  viburno,  m.  briònia,  f. 
Vicar,  s.  I.  vicàrio,  delegàlo,  m.  ; 2.  vicàrio , 
m.  ; 3.  curàto,  m.  ( Protestante).  The  — oftea 
keeps  a curate,  il  curàlo  tiene  spesso  un  vicàrio. 
Apostolical  — , vicàrio  Apostòlico.  Grand  — t 
gran  vicàrio.  — generai,  vicàrio  generale. 
Vicaragc,  8.  1.  vicarìa , f .vicarialo,  m.  ; 2.  cura, 
f.  (di  parrocchia)  ; 3.  presbitèrio,  m.  (di  par- 
rocchia). 

Vicariai,  a.  1.  di  vicàrio;  2 .parrocchiale,  del 
curàto,  della  cura. 

Vicariate,  8.  vicariàto,  m. 

Vicariate,  a.  di,  da  vicàrio. 

V icari -ous,  a.  1.  di,  da  vicàrio;  di,  da  delegàlo  ; 

2.  sostituente,  surrogànte  ; 3.  di  sostituzióne. 
— agent,  delegàto,  m.  ; avv.  -ously,  in  luogo  di 
un  altro. 

Vicarship,  a.  1.  vicariàto , m.  ; 2.  cura,  f.  (di 
parrocchia). 

Vice,  s.  1.  vizio,  m.  ; 2.  vizio,  difètto , m.  ; 

3.  zànni,  m.  (delle  antiche  commedie);  4. 
sostituto,  m.  ; 6.  vite,  t.  ; 6.  (obs.)  artiglio,  m. 
màno,  i.  ; 7-  mòrsa , f.  ; 8.  trafila,  f.  mulinèllo, 
m.  — entailed,  ereditàto,  trasmésso  dal  vizio. 

Vice,  avv.  vice.  — admiral,  viceammiràglio, 
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m.  — admiralty,  l.  viceammiragliàto,  m.  ; 2. 
tribuuàle  del  viceammiragliàto,  m.  — agent, 
delegàto,  m.  — chamberlain,  v icecambellàna, 
ni.  — chancellor,  vicecancelliére,  m.  — con- 
sul,  vicecònsoli;,  in.  — consulship,  viceconso - 
lóto,  m.  — doge,  vicedóge,  m.  — king, 
viceré,  ra.  — legate,  vicelegato,  m.  — legate- 
ahip,  vicelegazióne,  f.  — president,  vicepre- 
sidènte, m.  — queen,  viceregina,  f. 

To  Vice,  v.  a.  1.  (obs.)  costrignere,  sforzare; 
2.  sedurre,  corrómpere. 

Viced,  a.  vizióso.  High  — , viziosissimo. 

Vicegéreocy,  8.  vicegerénza,  t. 

Vicegcrent,  8.  vicegerènte,  m. 

Vicegérent,  a.  vie  e gerente. 

Viceroy,  8.  viceré,  m. 

Viceroy-alty,  -ship,  8.  dignità  di  viceré,  f. 

Vice- vèrsa,  avv.  vice  vèrsa. 

To  Viriate,  &c.  V.  to  viriate,  &c. 

Viriated,  a.  viziato,  depravato. 

Vicinare,  a.  1.  vicinato , m.  ; 2.  vicinanza,  pros- 
simità, f. 


Vicinai,  virine,  a.  V.  near. 

Vicinity,  a.  1.  vicinanza,  prossimità,  f.  ; 2.  vici- 
nalo, m.  contórni,  in.  pL  In  thè  — of,  nel 
vicinato  di. 

Virióflity,  a.  V.  viriousness. 

Vid-ous,  a.  1.  vizióso:  2.  viziò to  ; 3.  vizióso 
(di  cavalli)  ; avv.  -ously. 

Viriousness,  8.  viziosità,  natura  viziósa,  f. 

Vicissitude,  a.  vicissitudine , vicènda,  rivolu- 
zióne, f. 

Vidssitudinanr,  a.  che  cambia  successivamente. 

Victim,  8.  vittima , f.  Expiatory  — , vittima 
espiatòria,  f.  To  boa  — to,  èssere  vittima, 
èssere  la  vittima  di.  To  die,  periah  a — to, 
morire  vittima  di.  To  fall  a — to,  cader 
vittima  di.  To  offer  up  a — to,  offrire  una 
vittima  a. 

To  Victimize,  v.  a.  1 .far  una  vittima  di;  2. 
sacrificare. 

Victor,  s.  vincitóre,  m. 

Victoress,  s.  vincitrice,  f. 

Victóri-ous,  a.  1.  vittorióso  ; 2.  di,  da  vittòria.- 
3.  vincènte  ; avv.  -ously. 

Victóriouaness,  s.  astratto  di  victorious. 

Victory,  b.  1.  vittòria,  f.  ; 2.  (t.  di  Miri)  Vit- 
tòria, f.  To  achieve,  gain,  obtain  a — , gua- 
dagnàre,  ottenére  una  vittòria. 

Victre«s,  s.  V.  victoresa. 

Victual,  a.  V.  vìctuals. 

To  Victual,  v.  a.  vettovagliare;  v.  n.  vetlova - 
gliàrei. 

Victualler,  8.  \.  fornitóre,  m.  ; 2.  provveditóre, 
m.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  bastiménto  che  porta 
viveri.  Licensed  — , tavernàjo  autorizzato  a 
véndere  vini,  spiriti,  e birra,  m. 

Victualiing,  a.  1.(1.  di  Mar.)  il  vettovagliàre, 
vettovagliaménto , m.  provvista,  f.  ; 2.  viveri , 
m.  pL  — house,  albèrgo,  m.  osteria,  f.  — 
office,  ufficio  del  commissaridio  di  marina,  m. 

Victuala,  b.  pi.  viveri,  m.  pi.  vettovàglie , f.  pi. 
aliménto,  cibo,  m.  To  cat  one’s  — , mangiàre. 
To  give  any  one  — -,  dar  da  mangiàre  a qual- 
cheduno. 

Vicunia,  8.  vigógna,  f. 

Vidélicet,  avv.  cioè,  vale  a dire. 

Vidual,  a.  (obs.)  vedoràle,  vedovile. 

Viduity,  8.  (obs.)  vedovanza,  f. 

To  Vie,  v.  n.  gareggiare,  fare  a gara,  emulare, 
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contèndere,  contrastare.  To  — with  each  other, 
gareggiare  insième . v.  a.  1 . (obs.)  fare  a gòra  ; 
2.  affrettare,  incalzare. 

Viélle,  a.  V.  hurdy-gurdy. 

View,  a.  1.  vinta,  f.  sguardo,  m.  ; 2.  vista,  f. 

( estensione  di  ciò  eòe  si  può  vedere)  ; 3.  vista, 
f.  aspetto,  m.  ( maniera  nella  quale  gli  oggetti 
ai  presentano  allo  aguardo)  ; 4.  vista,  f.  punto 
di  vista,  m.  prospettiva,  f.  ; 5.  vista,  f.  quadro, 
diségno,  m.  stampa,  f.  ; fi.  rista,  guardata, 
scorsa  data  colCocchio,  f.  ; ^ vista , apparènza , 
f.  aspètto,  in.  ; 8.  espósto,  sommàrio,  sunto,  m.  ; 
9.  idèa,  manièra  di  vedére,  f.  ; IO.  vista,  mira, 
intenzióne,  f.  diségno,  acópo,  oggétto,  m.  ; 11. 
prospètto,  m.  The  mountain  is  in  —,  la  mon- 
tagna è in  vista.  To  bave  aomething  in  — , 
avére  qualche  cosa  in  vista.  A — of  all  thè 
arguments,  un  sommàrio  di  tutti  gli  argoménti , 
Politicai  viewa,  viste  politiche , f.  pi.  Aspiring 
viewa,  diségni  ambiziósi,  m.  pi.  By  — , mira 
particolàre,  f.  Fiat,  level  — , prospètto,  piano 
senza  elevazióni,  m.  Bird’s  eye  — , vista  dall * \ 
alto  in  basso.  Side  — , vista  laterale,  f.  Field 


Vfllagery,  a.  distrétto  di  villàggi , m. 

Villain,  a.  1.  (t.  di  Siat.  Feod.)  villano,  m.  ; 2. 
furfante,  ribaldo,  scellerato,  in. 

Villakin,  a.  vxllag gètto,  m.  terriccinóta,  f. 
Villanage,  a.  1.  (t.  di  SisL  Feod.)  staio  di 
villano,  m.  ; 2.  V.  villany. 

To  Villanize,  v.  a.  (obs.)  avvilire,  diffamare. 
Vill&nizer,  a.  diffamatóre,  m. 

Villan-ous,  a.  1.  vile,  abbiètto  ; 2.  scellerato,  in 
fame  ; 3.  depravato  ; avv.  -ously. 
Villanousncss,  a.  scelleratézza,  infàmia,  f. 
Villany,  a.  1.  scelleratézza,  infàmia,  f.  j 2.  scel- 
leratezza, azióne  infame,  f. 

ViUàtic,  a.  villàtico,  villeréccio. 

Villein,  a.  (t.  di  Sist.  Feod.)  V.  villain. 
Villósity,  a.  natura  vellósa,  f. 

Villous,  a.  vellóso , pelóso. 

Viminal,  a.  di,  da  vimine. 

Vimineoua,  a.  vimineo. 

Vinàdous,  a.  1.  vinàrio,  di  vino;  2.  vinàio,  del 
co/ór  del  vino. 

Vindble,  a.  vincibile. 

Vinci -bleness,  -bility,  a.  astratto  di  vinrìblc. 


of  — , (t.  d’Ottica,)  campo  di  vista,  in.  At  a 
— , a un  colpo  d' òcchio.  At  first  — , l.  a prima 
vista  ; 2.  al  primo  abbórdo.  In  — , in  vista. 
In  this  — , in  questo  punto  di  vtsfa.  To  one’a 
— , al  guidizio  di  uno.  With  a — of,  coll ’ 
intenzióne  di.  With  a — to,  con  la  mira  di.  To 
entcr  into  one’a  views,  entrare  nelle  viste  o di- 
ségni di  uno.  To  take  a — of,  osservare,  esami - 
nàre.  To  take  a ncarer  — of,  osservare,  esa - 
minóre  più  da  vicino.  To  my  — , a parér  mio. 
To  View,  v.  a.  I.  guardare,  mirare,  contem- 
pfàre  ; 2.  vedére,  v isitàre,  esaminàre  ; 3.  ve- 
dére, scòrgere  ; 4.  consideràre , esaminàre.  To 
— thè  beautiful  valleys,  contemplàre  le  belle 
valli.  To  — a subject  in  all  ita  aspeets,  consi- 
deràre un  soggètto  in  tutti  i suoi  aspètti. 
Viewer,  8.  I.  chi  guarda,  considera,  contempla  ; 
2.  visita-tóre,  esamina-tóre , m.  -trice,  f.  ; 3. 
ispettóre,  m. 

Viedless,  a.  invisibile,  impercettibile. 

Vigil,  8.  1.  véglia,  véyghia,  f.  ; 2.  vigilia,  f.  in - 
sónnio,  m.  ; 3.  vigilia,  f.  (d' una  festa)  ; 4.  treg- 
génda,  f.  ( congrèsso  notturno  di  streghe).  To 
hold,  keep  — , 1.  vegliàre  ; 2.  far  vigilia. 
Vigilance,  a.  1.  vigilanza,  f.  ; 2.  (obs.)  guàrdia, 
sentinèlla,  f. 

Vigi-lant,  a.  I.  vigilànte  ; 2.  attènto,  diligènte; 
avv.  -lantly. 

Vignétte,  a.  (t.  di  Stamp.)  vignétta,  f. 

Vigoróso,  a.  (t.  di  Mus.)  vigoróso. 

Vigor-ous,  a.  vigoróso,  fòrte  ; aw.  -ously. 
Vigorousucaa,  a.  vigóre,  m.  fòrza,  f. 

Vigo ur,  a.  vigóre,  va.  fòrza,  f. 

Vild,  a.  (obs.)  V.  vile. 

Vile,  a.  1.  di  poco  prègio  ; 2.  vile,  spregevole, 
abbiètto  ; avv.  — ly. 

Vilcnesa,  a.  1.  viltà,  bassézza,  abbiezióne,  f.  ; 
2.  avviliménto,  m. 

Vilification,  a.  lo  avvilire,  tl  vilipèndere,  avvi- 
liménto, m. 

Vilifier,  a.  diffama-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Vilify,  v.  a.  1.  avvitire,  abbiettàre , 2.  vili- 
pèndere. 

Vili,  s.  (t  di.  Lcg.)  V.  village. 

Villa,  a.  villa,  f. 

Village,  a.  villàggio,  in. 

Villager,  s.  viilése,  abitànle  d’un  villàggio,  m. 
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Vincture,  a.  (oba.)  legatura,  f.  legame,  m. 
Vindcmial,  a.  di  vendémmia. 

To  Vindémiate,  v.  a.  vendemmiàre. 
Vindemiation,  a.  vendémmia,  f. 

Vindicability,  a.  astratto  di  vindicable. 
Vindicable,  a.  difendibile , giustificàbile. 

To  Vindicate,  v.  a.  i.  difèndere,  giustificare  ; 2. 
sostenére,  mantenére;  3.  (oba.)  vendicàre,  pu- 
nire. To  — a proposition,  sostenére , difèndere 
una  proposizióne.  To  — a right  or  liberty, 
mantenére  un  diritto  o un  privilègio.  To  — 
one’a  aelf,  giustificarsi. 

Vindication,  a.  1.  difésa,  giustificazióne , f.  ; 2. 
difésa,  f.  manteniménto,  m.  In  — of,  in  di- 
fésa, in  giustificazióne  di;  per  la  giustifica- 
zióne di  ; per  difèndere  ; per  giustificài  e ; per 
mantenére. 

Vindicative,  a.  V.  vindictive. 

Vindicator,  a.  difensóre,  sostenitóre,  m. 
Vindicatory,  a.  I.  vendicatóre,  punitóre  ; 2. 
giustificativo. 

Vindic-tive,  a.  vendicativo  ; avv.  -tively. 
Vindictiveness,  a.  caràttere  vendicativo,  m. 

Vino,  a.  1.  vite,  f.  ; 2.  stelo  di  qualunque  pianta 
che  si  avviticchia,  m.  Wild  — , vite  salvà- 
tica,  f.  Grape  — , vite,  f.  — arbour,  pèrgola , 
f.  pergolato,  m.  — bower,  I.  V.  — arbour  ; 2. 
(t.  di.  Bot.)  clemàtide,  f.  — brandi,  1.  tràlcio, 
m.  — dresser,  vignnjuólo , m.  — frettar,  — 
grub,  bruco,  m.  — grower,  coltivalór  di  vigne, 
m.  — leaf,  pompano,  pàmpino , m.  — 
lcaves,  pàmpini,  m.  pi.  — ahoot,  tràlcio , 
m.  — stock,  céppo,  m.  {della  vile).  — dad, 
copèrto  di  vili. 

Vined,  a.  come  i pàmpini. 

Vinegar,  a.  1.  acéto,  m.  ; 2.  acerbézza,  f.  (d’u- 
more, di  disposizióne).  Aromati c—, acéto  aro- 
màtico, m.  Maraeilles’  thieves’  — , acéto  dei 
selle  ladri,  m.  Raspberry  — , acéto  di  lam- 
póni, m.  A dash  of  — , una  gócciola , un  tan- 
tino d'acéto.  To  seaaon  with  — , condire  coli ' 
acéto . — cruet,  caraffa  dell* acéto,  f.  — 

maker,  chi  fa  o vende  acéto.  — saure,  salsa 
piccante,  f.  — tree,  summàco  di  Virginia,  m. 
Vinegar,  a.  àgro , acetóso,  àcido. 

Viner,  a.  riynajuólo,  m. 

Vinery,  a.  stufa  per  le  viti,  f. 
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Vineyard,  s.  p tana,  f.  vignéto,  m. 

Vinnewed,  a.  (obs.J  muffato. 

Vinóàty,  8.  vinosi ia,  f. 

Vinous,  a.  vinóso. 

Vintage,  b.  1.  vendémmia,  f.  ; 2.  vendémmia , f. 

{tempo  delle  vendemmie). 

Vintager,  a.  vendemmia- 1 óre,  in.  -trice,  f. 
Vfntner,  8.  tavemàjo,  mercante  di  vino,  m. 
Vintry,  8.  luogo  dove  si  vende  vino,  m. 

Viny,  a.  1.  di  vigna  .-  2.  che  ab  tónda  di  vigne. 
Viol,  viola,  8.  (t.  di  Mus.)  viòla,  f. 

Violable,  a.  violàbile. 

Violaceous,  a.  violàceo,  paonàzzo. 

To  Violate,  v.  a.  1.  violàre  ; 2.  turbare,  pertur- 
bàre;  3.  violàre,  sforzare,  stuprare ; 4.  vio- 
làre, trasgredire  (la  legge). 

Violàtion,  8.  1.  violazióne,  f.  ; 2.  il  turbàre,  il 
disturbare,  m.  ; 3.  stupro,  m.  ; 4.  violazióne, 
infrazióne,  t.  (della  legge). 

Violator,  s.  1.  viola-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2 . per- 
turba-tóre,  disturba-tóre,  m.  -trice,  f. 

Violence,  8.  violènza , f.  To  act  with  — , agire, 
operàre  con  violènza.  To  do  one's  self  a — , 
far  violènza  a se  stesso.  To  do  — to,  1 .far 
violènza  a,  usàr  violènza  verso  ; 2.  violen- 
tàre  ; 3.  attaccàre,  assalire.  To  oflfer  — to 
one,  far  violènza  a uno,  usar  violènza  verso  uno. 
Vio-Icnt,  a.  1.  violènto;  2.  violènto,  impetuóso. 
A — man,  un  uòmo  violènto.  To  lay  — hands 
upon  one,  ].  usar  violènza  contro  uno,  usàr  la 
forza  contro  uno  ; 2.  maltrattàre  uno.  To  die 
a — death,  morire  di  morte  violènta.  A most 
— wind,  un  vento  impetuosissimo,  m.  ; aw. 
-lently. 

To  Violent,  v.  a.  (obs)  agire  con  violènza. 
Violéscent,  a.  tendènte  al  color  paonàzzo. 

Violet,  a.  viòla,  màmmola,  violétta,  f.  — colour, 
colór  violétto,  m.  Heart’s  case  —,  violétta  tri- 
colóre, viòla  selvàtica , f. 

Violet,  a.  violétto,  di  colór  violétto. 

Violin,  8.  (t  di  Mus.)  violino,  m.  Tenor  — , 
viòla,  f.  dito,  m.  To  play  on  thè  — , suonare 
il  violino. 

Violinist,  s.  violinista,  m. 

Violist,  9.  suonatór  di  viòla,  m. 

Violoncèllist,  8.  violoncellista , m. 

Violoncèllo,  s.  violoncèllo,  m. 

Viper,  8.  1.  vipera,  f.  ; 2.  vipera,  f.  persóna 
maligna.  — ’stongue,  lingua  di  vipera,  lingua 
malèdica,  f.  — ’s  grass,  scorzonéra,  f. 
Viperine,  a.  viperino,  di  vipera. 

Viperous,  a.  1.  di  vipera,  velenóso  ; 2.  maligno, 
pèrfido. 

Viragfnian,  a.  di,  da  viràgo. 

Virago,  8.  1.  viràgo,  m.  viràgine,  f.  (donna  di 
forma  atletica  e d'animo  maschile)  ; 2.  V.  ter- 
magant. 

Virelay,  8.  antica  poesia  Francése  con  ritor- 
nèllo, f. 


j To  Virgin,  v.  n .far  la  vèrgine. 

} Virginal,  8.  spècie  di  spinétta  del  1 Gmo  sècolo. 
Virgin  al,  a.  verginàle,  vergineo. 

To  Virginal,  v.  a.  (obs.)  suonare  la  spinétta. 
Virgfnity,  8.  verginità,  f. 

I Virgo,  s.  (t  d’Astron.)  Virgo,  Vérgine,  f. 

I Viridity,  s.  verdézza,  f. 

! Virile,  a.  virile , da  uomo. 

| Virility,  s.  1.  virilità,  f.  ; 2.  natura  virile,  (. 

| Virtù,  s.  passióne,  f.  gusto  per  le  belle  arti,  m. 
j Virtu-al,  a.  virtuale  ; avv.  -ally. 

I Virtuality,  a.  virtualità,  f. 

| Virtue,  9.  I.  virtù,  f.  ; 2.  virtù,  proprietà,  qua- 
lità, f ; 3.  mèrito,  valóre,  m.  eccellènza,  f.  ; 4. 
(obs.)  coràggio,  m.  bravura,  f.  ; 6.  (t.  diTeol.) 
virtù,  f.  By  — of,  1 .per  virtù  di.  per  mezzo 
di;  2.  in  virtù  di. 

Virtueless,  a.  I.  senza  virtù;  2.  senza  virtù, 
senza  proprietà. 

Virtuóso,  8.  virtuóso,  m.  (di  belle  arti). 
Virtuósoahip,  8.  qualità  di  virtuóso,  f. 

Virtu-ous,  a.  1.  virtuóso  ; 2.  che  possiéde  delle 
grandi  proprietà  o qualità;  3.  salutàre ; 4. 
medicinale  ; 5.  ingegnóso  ; aw.  -ously. 
Virtuousness,  8.  virtù,  f.  (disposizióne  a far  il 
bene). 

Viru-lence,  »lency,  8.  1.  virulènza,  f.  ; 2.  fòrza, 

1 violènza,  f. 

Viru-lent,  a.  1 . virulènto  ; 2.  fòrte,  violènto 
avv.  -lently. 

Virus,  8.  (t.  di  Med.)  virus,  m. 

Visage,  8.  viso,  vólto,  in.  fàccia,  f. 

Visaged,  a.  dal  viso.  Long  — , dal  viso  lungo. 
Vis-a-vis,  8.  carròzza  per  due  persóne,  le  quali 
siédono  una  di  rimpétto  all'altra,  f. 

Viscera,  8.  pi.  viscere,  f.  pi. 

Visceral,  a.  visceràle. 

To  Viscerale,  v.  a.  V.  to  embotrel. 

Viscid,  a.  viscido,  viscóso,  glutinóso. 

Viscidity,  b.  viscidità,  f. 

Via-cósity,  -cousncss,  s.  viscosità,  f. 

Viscount,  8.  viscónte,  m. 

Viscountess,  s.  viscontéssa,  f. 

Vis-countship,  -county,  8.  viscontèa,  f. 

Viscous,  a.  viscóso. 

VÌ3CUS,  s.  viscera,  pi.  (t.  d'Anat.)  piacere,  f.  pi. 
Vise,  8.  tanàglia,  f.  V.  vice. 

Visé,  8.  visto,  m.  (d'un  passaporto). 

To  Visè,  v.  a.  fare  il  visto  a un  passapòrto.  To 
bave  a passport  viaéd,  far  fare  il  visto  a un 
passapòrto. 

Vishnu,  8.  Visnù,  fFienù,  m.  uno  dei  principali 
Dei  degl' Indiani. 

Visibility,  s.  visibilità,  f. 

Visi-ble,  a.  I.  visibile  ; 2.  visibile,  evidènte,  mani- 
fèsto ; 3.  visibile  (che  può  ricever  visite)  ; 4. 
Cristiana  (della  chiesa)  ; 6.  apparènte,  sensi- 
bile (del  orizzonte)  ; avv.  -bly. 

Visiblcness,  8.  V.  visibility. 


Virent,  a.  vérde,  frésco. 

Vircscent,  a.  che  comincia  a v erdeggiàre. 

Virgate,  a.  (t.  di  Bot.)  a verga. 

Virge,  8.  V.  verge. 

Virgilian,  a.  Virgiliano. 

Virgin,  9.  1.  vèrgine,  f.  ; 2.  (t.  d’Astron.)  Vèr 
gine,  f.  The  Holy  — , la  Santa  Vèrgine,  f 
— ’a  bower,  clemàtide  comune,  (. 

Virgin,  a.  I.  vèrgine.  2.  verginàle,  virgineo  ; 3 
vèrgine,  puro,  intatto,  immacolàto  4.  vérgini 
(dei  metalli,  4fc.). 


Visigoti»,  s.  Visigòto,  m. 

Vision,  s.  1.  visióne,  f.  ; 2.  vista , f.  «7  vedére, 
m.  ; 3.  (t.  Bibl.)  visióne,  rivelazióne,  f.  ; 4.  còsa 
vista,  f.  8 eer  of  visiona,  visionàrio,  m. 

Visionai,  a.  di  visióne. 

Visionary,  a.  1.  visionàrio,  m.  ; 2.  un  mente- 
càlto,  ni. 

Visionary,  a.  1.  visionàrio  ; 2.  immaginàrio, 
chimèrico,  vàrio. 

Visit,  9.  I.  risila,  f.  ; 2.  visita,  f.  (del  medico)  . 
3.  risila,  ispezióne,  f.  Ceremonious  — , risila 
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di  cerimònia,  f.  On  a — , in  tifila.  To  pny 
a — tfare  una  rifila.  To  receive  a — , ricé» 
rere  una  rifila.  To  return  a —,  rèndere , retti - 
/Mire  «ma  rifila. 

To  Visit,  ▼.  a.  1 . rifilare,  andàre  a redt're  ; 2. 
salutare  ( con  un  regalo).  I visited  Italy  laat 
vear,  Canno  t córso  fui  in  Italia.  1 aliali  viait 
London  next  spring,  la  primavèra  pròssima 
andrò  a Lòndra.  To  — iniquity  with  puniah- 
ment,  punire  C iniquità.  We  have  been  visited 
with  a stomi,  abbiamo  avuto  una  tempèsta;  v.  n. 
risi  tórsi,  farei  visite. 

Viaitable,  a.  soggètto  alla  rifila,  all'ispezione. 
Viaitant,  a.  1.  risita-tóre,  m.  - trice , t.  chi  fa 
vifite  : 2.  visitatóre,  ispettóre,  ra. 

Yisitation,  a.  1.  visita,  f.  ; 2.  luògo,  og gètto  di 
una  visita  ; 3.  pròva,  afflizióne,  f.  ; 4.  (t.  di 
Leg.)  ispezióne,  f.  ; 6.  (t.  di  Rei.  Cat.  Rom.) 
visita,  f . ; 6.  visi  Iasióne  della  SS.  Vergine,  f. 
To  die  by  thè  — of  God,  morire  all' improvviso. 
Visitatomi,  a.  pertinènte  a ispezióne  ptudi- 
ciéria. 

Viaiting,  a.  il  visitare,  il  far  visita , m. 

Visitor,  a.  1.  visita-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  visiterà, 
pi.  società,  gènte,  f.  ; 3.  visitatóre,  ispettóre,  m. 
Visive,  a.  visivo. 

Viane,  a.  (t.  di  Leg.)  V.  venne. 

Vi  sor,  a.  1.  visièra,  f.  ; 2 màschera,  f. 

Viaored,  a.  I.  con  la  visièra;  2.  mascheràto, 
travestito. 

Vista,  a.  1.  vista,  prospettiva,  lontanànza , f.  ; 2. 
apertura , {.  ruoto,  spàzio  voto  in  un  bosco 
per  far  vedére  una  bella  lontanànza,  m.  ; 
3.  viale,  m.  ( (T alberi ) 4.  prospettiva,  t.  fu- 
turo, m. 

Visual,  a.  visuale,  visivo.  — faculty,  facoltà 
risica,  f. 

Vi -tal,  a.  I.  vitate  ; 2.  della  vita,  delC esistènza 
3.  e itàle,  essenziale;  4.  vitale,  respiràbile  ( deli 1 
aria).  — energy,  power,  forza  vitale,  f.  De- 
pression  of  — power,  astenia,  pèrdita  delle 
forze  vitali,  f.  ; avv.  -tally. 

Vifility,  a.  I.  vitalità , f.  ; 2.  vita,  esistènza,  f. 
To  Vitalize,  v.  a.  I.  dar  la  vita;  2.  infóndere  il 
principio  vitale. 

Vitata,  a.  pi.  parti  vitali,  m.  pi.  The  — of  a 
state,  il  cuòre  d'uno  stato. 

To  Viriate,  v.  a.  1 . viziàre,  corrómpere;  2. 

(t.  di  Leg.)  invalidare,  tògliere  la  validità. 
Vitiition,  a.  1.  il  viziàre,  il  guastare,  corróm- 
pere ; 2.  (t.  di  Leg.)  il  rènder  nullo,  m. 
Vitilitigition,  a.  (obs.)  cavillo,  m.  disputa , f. 
Vitious,  a.  V.  vicioua. 

Vitreoua,  a.  l.e Ureo:  2.  (t  d'Anatì  vitreo. 
The  — humour,  umór  vitreo,  m.  {dell  occhio). 
Vitreousneaa,  a.  natura  vitrea,  f. 

Vitréscence,  a.  I . natura  vetrificàbile,  f.  ; 2. 

capacità  di  cangiarsi  in  vetro,  f. 

Vitrcacent,  a.  che  si  càngia  in  vetro. 

Vi  tri -fiction,  -fi  riti  on,  a.  l.r etrificazióne,  f.  ; 2. 

sostanza  vetrificàta , f. 

Vitrifiable,  a.  vetrificàbile. 

To  Vinificate,  v.  a.  V.  to  vitrify. 

To  Vitrify,  ▼.  a.  vetrificàre  ; v.  n.  vetrificàrsi. 
Vitriol,  8.  vitriuólo,  m.  Green  — , vitriuólo 
verde,  di  ferro,  di  marie,  m. 

To  Vitriolatc,  v.  a.  V.  to  vitriolizo. 

VitrióHc,  a.  1 . vitriólico  .•  2.  rii  no  falò. 

To  Vitrioliae,  v.  a.  (t  di  Chim.)  convertire  in 
vitriuólo. 
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Vifruvian,  a.  di  Vitrùvio. 

Vituline,  a.  vitellino,  di  vitèllo. 

To  Vituperate,  v.  a.  vituperare,  biasimdre. 
Vituperàtion,  a.  vituperazióne,  f. 

Vitti  pera-rive,  a.  vituperóso;  avv.  -tively. 

Vivaci -ous,  a.  I.  vivace;  2.  vivo,  animato ; 3. 

(oba.)  longèvo  ; avv.  -oualy. 

Viva-dousneas,  -city,  a.  vivacità,  f. 

Vivary,  8.  I.  vivàjo,  ra.  ; 2.  coniglièra,  f. 

Vive,  a.  V.  vivea.  — glanda,  tàvole,  f.  pL 
Viver,  a.  dragóne  marino,  m. 

Vive»,  a.  pi.  (t.  di  Vet.)  schinànzia  intèrna,  f. 
Vi-vid,  a.  1.  vivido  ; 2.  vivo,  animato,  ardènte  . 
3.  vivo,  vtvàce  { del  colóre).  A — imaginarion, 
una  vivida  immaginazióne,  f.  ; avv.  -vidly. 
Vividneas,  a.  1.  vivacità,  f.  ; 2.  vivacità,  f.  ardóre, 
fuòco , m.  ; 3.  vivézza,  f.  spicco,  lustro , ni. 
Vivif-ic,  -ical,  a.  V.  vivifying. 

To  Vivificate,  v.  a.  V.  to  vivify. 

Vivification,  a.  vivificazióne,  f.  ravvivaménto,  m. 
Vivificative,  a.  vivificativo. 

To  Vivify,  v.  a.  vivi/i  care,  dar  vita. 

Vivifying,  a.  vivificante. 

Viviparous,  a.  1.  (t  di  Zool.)  viviparo  ; 2.  (t  di 
Bot.J  viviparo. 

Vivisection,  a.  ft.  di  Chir.)  vivisezióne,  f. 

Vixen,  a.  Megèra,  fùria,  f. 

Vixenly,  a.  da  furia,  da  Megèra. 

Vi*,  aw.  cioè,  vale  a dire  {questo  vocabolo  si 
legge  come  se  fosse  namely). 

Vizard,  a.  V.  visor. 

Vi-zier,  -zir,  a.  visire,  m.  Grand  — , gran  vi- 
sir e,  m. 

Vi- zierate,  -zierahip,  -zirship,  a.  rt sera  lo , ni. 
Vócable,  a.  vocàbolo , ra.  paróla , f. 

Vocàbulary,  a.  vovabolàrio,  ra. 

Vócal,  a.  (t.  di  Rei.  Cat.  Rom.)  elettóre,  m. 
Vó-cal,  a.  1.  vocàle,  di  voce  : 2.  vocale  ; 3.  do- 
tato della  voce,  della  paróla.  To  make  —, 
dolóre  della  voce.  To  be  made  — , èssere 
dotàto  della  voce  ; aw.  -cally. 

Vócalist,  a.  canta-lóre,  m.  -trice,  f. 

Vocality,  a.  qualità  di  ciò  che  si  può  pronun- 
ziare. 

Vocali  rati  on,  a.  1.  vocalizzazióne,  f.  ; 2.  (t.  di 
Mus.)  vocalizzo,  in. 

To  Vócalize,  v.  a.  dare  un  suono  di  voce  a;  v.  n. 
(t.  di  Mus.)  vocalizzare. 

V oriti  on,  a.  1.  vocazióne,  inclinazióne,  propen- 
sióne, f.  ; 2.  (t.  di  Rei.)  vocazióne,  f.  ; 3.  ap- 
pèllo, m.  sollecitazióne,  f.  ; 4.  professióne,  f. 
mestière,  impiègo,  stàio,  ra. 

Vócative,  a.  (t.  di  Gram.)  vocativo,  m.  In  thè 
— , al  vocativo. 

Vocative,  a.  (t  di  Gram.)  vocativo. 

To  Vociferate,  v.  n.  vociferare  ; ▼.  a.  vociferare, 
dire  ad  alla  voce. 

Voriferition,  a.  vociferazióne,  f. 

Voci fer- ous,  a.  vociferante  ; avv.  -ously. 

Voguc,  a.  vóga,  móda,  f.  In  — , in  voga. 

Voice,  a.  1.  vóce,  f.;  2.  vóce,  f.  suffràgio,  vóto,  m.  ; 
3.  paróle,  espressióni,  f.  pi.  j 4.  suòno,  strèpito, 
m.  ; 5.  (t.  di  Gram.)  vóce,  f.  Casting  — , roce 
preponderànte.  Faint  — , foce  debole,  esile, 
Harsh  — , voce  dura,  ingràia.  Loud  — , voce 
fòrte.  Shrill  — , voce  stridula,  penetrante. 
Treble  — , (t.  di  Mua.)  soprano , m.  Co m pass, 
extent  of  — , estensióne  di  voce,  f.  Lo*s  of  — , 
1 . pèrdita  deila  voce,  f.  ; 2.  afonia,  f.  Tane  of 
—,  tuòno  di  voce.  High  tono  of  — , atto  tuòno 


iogIe 


voi 


VO  R 


di  voce.  With  a loud  — , ad  alta  voce.  With 
a low  — , a basta  voce,  sottovóce.  By  a majo- 
rity of  Yoicea,  per  pluralità  di  voti.  Without  a 
dissentient  — , a pièni  voti.  To  lift  up  one’s 
— , to  raiae  one’a  — , alzare  la  voce.  To  lose 
one’s  — f pèrdere  la  voce.  To  atifle  thè  — , 
abbassare  la  voce.  The  — bre&ks,  la  voce  si 
stanca. 

To  Voice,  y.  a.  (obs.)  I.  pubblicare , andar  voci- 
ferando ; 2.  proclamare;  3.  elèggere,  nomi- 
nére : ▼.  n.  gridare,  declamare. 

Voiced,  a.  dalla  voce  . . . Shrill  — , dalla  voce 
stridula. 

Voicelesa,  a.  1.  senza  vóce,  muto  ; 2.  che  non  ha 
voce  o suffràgio. 

Void,  s.  1.  il  vuòto,  lo  spàzio  vuòto,  m.  vacuità, 
{.  vàcuo,  m.  ; 2.  luogo  vacante,  m. 

Void,  a.  \.  vuòto,  vàcuo,  vacante;  2.  nullo,  di 
nessun  valóre  ; 3.  esènte,  libero  ; 4.  privo, 
sprovveduto  . 5.  vacante  ( d'impiego ) ; 6.  vano, 
ideàle,  immaginàrio.  To  make  — , I.  violàre, 
trasgredire  ; 2.  annullare,  rèndere  nullo  o di 
ni  un  valóre. 

To  Void,  y.  a.  1.  vuotare,  et  acuire,  lasciare  ; 2. 
gettàre,  versare;  3.  rigettare,  espellère,  scac- 
ciare ; 4.  lasciar  vacante  ; 5.  annullare,  cas- 
sare, rènder  nullo. 

Voidable,  a.  I.  che  si  può  annullare  ; 2.  che  si 
può  espèllet  e. 

Voidance,  s.  1.  colaménto,  m.  ; 2.  espulsióne , f.  ; 
3.  vacazióne,  f.  («firn  beneficio)  ; 4.  erosióne,  f. 
sutterfugio,  m. 

Voider,  9.  I.  canèstro,  m.  (da  sparecchiare  la 
tavola)  ; 2.  espulsóre,  m ; 3.  annullatóre,  m. 
Voiding,  a.  rigettante. 

Voidness,  s.  V.  Yoid. 

Volàrious,  a.  atto  a volare. 

Vólant,  a.  1.  (obs.)  volante,  che  vólo;  2.  leg- 
giero, ràpido,  àgile  : 3.  (t.  di  Blas.)  volènte. 
Volatile,  a.  volàtile,  m. 

Volatile,  a.  I.  volante,  che  vola;  2.  (obs.)  volà- 
tile (degli  uccelli  0 insetti)  ; 3.  leggiero,  in- 
costante, volubile  ; 4.  (t.  di  Chim.)  volàtile. 
Voia-tilencas,  -tility,  9.  1.  leggerézza,  volubilità, 
incostànza,  f.  ; 2.  (t.  di  Chim.)  volatilità,  f. 
Volatilizable,  a.  volatilizzàbile. 

Volatilization,  s.  (t.  di  Chim.)  volatilizzazióne,  f. 
To  Volatilize,  v.  a.  (L  di  Chim.)  volatilizzare  ; 

v.  n.  volatilizzarsi. 

Volcinic,  a.  vulcànico. 

Volcani-city,  -ty,  s.  natura  vulcànica , f. 
Vólcauist,  s.  I.  chi  è versóio  nella  stòria  e nei 
fenòmeni  dei  vulcani  ; 2.  chi  asserisce  che  i 
monti  debbono  la  loro  origine  alte  irruzióni 
vulcàniche. 

To  Vólcatiize,  v.  a.  far  subire  il  calóre  vulcànico, 
Volcano,  s.  vulcano,  m. 

Vole,  s.  1.  tutte  le  basi  (alle  carte):  2.  (t.  di 
St.  Nat.)  topo  campagnuólo , m.  Water  — , 
topo  acquàtico,  m. 

Voleé,  s.  (t.  di  Mus.)  volata,  f. 

Vólery,  9.  (oba.)  1.  stórmo,  m.  (cC uccelli)  s 2. 
uccelliéra,  f. 

Volitation,  s.  1.  il  volare,  m.  ; 2.  vólo,  m. 
Volition,  9.  1.  volizióne,  f.  ; 2.  volontà,  f. 
Vólitite,  a.  volitivo. 

Vòlley,  8.  1.  scàrica , f.  (di  cannoni , <|fe.)  ; 2. 

salva,  f.  (in  segno  di  gioja  o saluto)  ; 3.  nu- 
volo, diluvio,  m. 

To  Volley,  v.  a.  lasciare,  fare  una  scàrica.  To 
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— out,  far  scoppiare  : e.  n.  1 .fare  una  scàrica , 

2.  scoppiare  (con  rimbómbo). 

Vdlleyed,  a.  scaricato,  scoppiato. 

Volt,  a.  (t.  di  Scherni.)  vòlta,  f.  ; 2.  (t.  di  Maneg.) 

vòlta , f.  giro , m. 

Voltale,  a.  di  Vòlta,  Voltàico. 

Vóltaism,  9.  (t.  di  Fis.)  Voltatsmo , m.  dottrina 
di  Volta. 

Volu-bilate,  -bile,  a.  (t.  di  Bot.)  erpicante,  vo- 
lubile. 

Volubility,  s.  1.  volubilità , f.  ; 2.  rotazióne,  ri- 
voluzióne, f.  ; 3.  volubilità , f.  (di  lingua). 
Vulu-ble,  a.  1.  volubile,  che  gira  ; 2.  volubile, 
facóndo  ; a»v.  -bly. 

Volume,  8.  1.  volume,  m.  massa , mòle,  f.  ; 2. 
volume,  tòmo,  m.  ; 3.  spàzio,  m.  durata,  f.  (del 
tempo)  ; 4.  volume,  metallo,  m.  (della  voce)  ; 6. 
(t.  d’Archeol.)  fàscio,  m.  (di  manoscrilti). 
Odd  — , volume  scompagnalo,  m. 

Vólumed,  a.  in  forma  d'un  volume. 

Volumi-noua,  a.  1.  voluminóso  ; 2.  che  ha 
scritto  molli  volumi  ; avv.  -noualy. 
Voluminousness,  9.  natura  voluminósa,  f. 
Volumist,  a.  (obs.)  autóre  d'un  volume,  m. 
Vòluntariness,  s.  1.  astratto  di  voluntary  ; 2. 
spontaneità,  f. 

Voluntary,  8.  1.  V.  volunteer;  2.  (t,  di  Mus.) 
improvvisazióne , f. 

Vólunta-ry,  a.  1.  volontàrio,  spontaneo , di  pro- 
pria volontà  ; 2.  libero,  indipendènte  ; 3.  vo- 
lontàrio, fatto  con  intenzióne.  Man  is  a — 
agent,  l'uòmo  è un  agènte  libero  : an.  -rily. 
Volunteer,  s.  1.  soldato  volontàrio , m.  ; 2.  ma- 
rinàjo  volontàrio , ra.  ; 3.  dilettante , m. 

To  Volunteer,  v.  n.  1.  ingaggiarsi  per  volon- 
tàrio ; 2.  offrirsi  spontàneo;  v.  a.  offrire 
spontaneamlnte. 

Voluptuary,  8.  uòmo  voluttuóso,  epicurèo , m. 
Volù ptu-ou*,  a.  voluttuóso  ; avv.  -ously. 

Volti ptuousuess,  s.  voluttà,  f. 

Volutàtion,  a.  ruzznlamènto,  m. 

Volute,  a.  1.  (t.  d'Arch.)  voluta,  f.  ; 2.  (t.  di 
Conch.)  voluta,  i. 

Volution,  8.  (t*  d’Arch.)  spiràle,  voluta  spirate,  f. 
Volutile,  a.  (t.  di  Conch.)  voluta  petnficàta , f. 
Vólvulus,  a.  (t.  di  Med.)  vólvulo , Uso,  male  del 
miserére,  va. 

Vómic,  a.  (t.  di  Farm.)  vòmico.  — nut,  noce 
vòmica,  f. 

Vomica,  s.  (t.  di  Med.)  vòmica,  f.  (raccolta  di 
pus  netta  pleura). 

Vomii,  a.  1 .matèria  vomitata,  f.  ; 2.  vomitivo, 
emètico,  m. 

To  Vóinit,  v.  n.  tornitóre , récere,  rigettare; 
v.  a.  1.  tornitóre , récere;  2.  vomitare  (in- 
giurie). To  — out,  up,  fortb,  tornitóre. 
Vómiting,  a.  il  vomitare,  vòmito,  m.  — of  blood, 
emetemesi,  f.  vòmito  di  sàngue,  m. 

Vomitino,  a.  vomizióne,  f.  vòmito,  ro. 

Yumi-tive,  -tory,  a.  vomitivo, vomitório,  emètico. 
Vómitory,  a.  I.  (t.  di  Fann.)  vomitório,  emè- 
tico, m.  ; 2.  (t.  di  St.  Ant.)  vomitório,  m.  porta 
d'uscita  degli  anfiteatri. 

Voraci -ous,  a.  1.  vorace  s 2.  vorace  (d'appetito)  : 

3.  àrido,  rapace  ; avv.  -ously. 

Vorad-ousneaS,  -ty,  a.  voracità,  f, 

Voraginous,  a.  1.  voraginóso  ; 2.  (obs.)  àvido, 

rapace. 

Vortex,  a.  vórtcxcs,  vórticcs,  pi.  !.  vòrtice,  m. 
(d'acqua  0 di  vento)  ; 2.  turbine , m. 
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Vórtical,  a.  vorticóso. 

Vófaress,  §.  votait  tee,  f.  («firn  culto , tVunn  dot- 
trina). 

Vótarist,  s.  V.  vótary. 

Vótary,  s.  1.  votatóre , adoratóre  fedéle,  zela- 
tóre, rn.  ; 2.  votatóre,  m.  (eta  ha  fatto  voto)  ; 
3.  seguace,  partigiano,  m.  ; 4.  ammiratóre,  rn. 

Vótary,  a.  votivo. 

Voto,  s.  1.  vóto,  suffràgio , m.  vóce,  f.  ; 2.  vóto, 
m.  pallòttola,  fava,  pòlizza  Mottoscritta , f.  ; 
3.  ro/o,  m.  ( promissione  alta  divinità);  4. 
scrutinio,  m.  ; 5.  vóto,  m.  invocazióne,  pre- 
ghièra, f.  Casting  — , vóto  preponderante.  To 
canvass  for  tote»,  far  brighe  pel  voto.  To  col- 
lect  thè  votes,  raccògliere  i voti.  To  put  to 
thè  — , méttere  ai  voti,  mandóre  a partito. 

To  Vote,  v.  n.  votare,  andare  ai  voti,  eleggere; 
v.  a.  votare,  mandare  a partito.  To  — in ,far 
entrare  ( con  voli).  To  — out,  escludile,  ri- 
geli óre  (a  voti). 

Vóter,  a.  votante,  elettóre , m.  To  canvass  thè 
voterà,  far  brighe  pel  volo. 

Voting,  8.  scrutinio,  squittinio,  partito , m. 

Votive,  a.  votivo.  — offering,  offèrta  votiva,  f. 

Vouch,  a.  attestato,  tn. 

To  Vouch,  v.  a.  I.  invocare,  prèndere  in  testi- 
mònio ; 2.  affermare,  attestare,  guarentire,  cer- 
tificare ; 3.  provare,  attestare  ; 4.  (t.  di  Leg.) 
chiamare  qual  mallevadóre;  v.  n.  attestare, 
guarentire.  To  — for  thè  truth  of  an  a9ser- 
tion,  attestare  la  verità  d'una  asserzióne. 

Voucheé,  a.  (t.  di  Leg.)  colui  che  è chiamato  per 
attestare  o mallevare. 

Voucher,  8.  1.  mallevadóre,  m.  ; 2.  sicurtà,  mal- 
leveria, pròva,  f.  titolo,  m.  ; 3.  scrittura  d' ob- 
bligo, f . ; 4.  (t.  di  Leg.)  domónda  sotto  ga- 
ranzia, f.  To  be  — for,  mallevare,  entrar 
cauzióne  per. 

Vouch-er,  -or,  s.  (t.  di  Log.)  attóre,  m.  attrice, 
f.  in  giudizio. 

To  Vouchsafe,  v.  a.  e n.  \.  perméttere  ; 2.  ac- 
cordare, degnarsi  di  accordàre  ; 3.  degnarsi, 
condiscéndere. 

Vouchsifement,  a.  grazia,  f.  benefizio,  m. 

Voussotr,  s.  (t.  d'Arch.)  spigolo,  ra.  (delle  volte). 

Vow,  s.  1 .vóto,  m. proméssa  solènne,  f.  ; 2.  vóto, 
m.  offèrta , t.  To  make  a — ,far  un  voto.  To 
break  a — , violare,  rómpere  un  voto.  To  fulfil 
a — , compire,  sciórre  un  volo.  To  make  a — 
to,  yar  un  voto  a.  To  take  thè  vows,  prèndere 
i voti.  To  — a — ,far  un  voto.  — feilow, 
chi  è legato  dallo  stesso  voto. 

To  Vow,  v.  a.  1 . votare,  fare  vóto  ; 2.  votare, 
consacrare , dedicare;  3.  far  voto  di  ; v.  n.  I. 
votàre,  far  vóto  2.  giurare,  proiestére.  To 
— and  protest,  giurare  e stragiurare. 

Voltai»  §.  vocale,  f.  Semi  — , semivocale,  f. 
To  execute  upon  a —,  (t.  di  Mus.)  vocalizzare. 

VoifoUed,  a.  (t.  di  Gram.)  formato  di  vocali. 

Votar,  8.  v ota-tóre,  m.  -trice,  f.  chi  fa  voto. 

Vo^age,  8.  1.  viaggio,  m.  (per  acqua);  2.  tra- 
rerséta,  f.  tragitto,  rn.  ; 3.  (obs.)  viàggio,  il 
riaggiàre , m.  ; 4.  (uba.)  sàggio , tentativo,  m. 
Entire  — out  and  in,  viàggio  d'andàta  e di 
ri  tórno.  Homeward,  return  — , — in,  viàggio 
di  ritómo,  m.  A long  — -,  l.  un  lungo,  un 
gran  viàggio , m.  ; 2.  viàggio  lungo,  m.  (di 
lunga  duràta).  Outward  —,  — out,  viàggio 
d'andàta,  m.  Short  — , piccolo  viàggio,  viag - 
gètto,  m.  A good,  pica  ant  — to  vou,  buon 
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viàggio.  To  go  on  a — , viaggiare.  To  per- 
form,  take  a — , fare  un  viàggio.  To  return 
from  a — , ritornare  da  un  viàggio. 

To  Voyage,  v.  n.  viaggiare,  far  un  viàggio  ( per 
mare ) ; v.  a.  viaggiare  a travèrso,  traversàre, 
percórrere. 

Voyager,  8.  viaggia-tóre,  m.  -trice,  f. 

Voyol,  s.  (t.  di  Mar.)  tomavtre,  m. 

Vulcan,  s.  (t.  di  Mit.)  Vulcano,  m. 

Vulcanian,  a.  (t.  di  Geni.)  vulcànico. 

Vulcano,  s.  V.  volcano. 

Vulgar,  8.  vólgo,  pòpolo  minuto,  in.  plèbe,  f. 
Vul-gar,  a.  I.  volgare:  2.  del  vólgo  ; 3.  colmine, 
ordinàrio  ; avv.  -garly. 

Vulgarism,  a.  v olgarcstmo,  vulgarèsimo,  m. 
Vul-garity,  -garncss,  3.  1.  volgarità,  f.  ; 2.  bas- 
sézza, f. 

To  Vulgarixe,  r.  a.  rènder  volgàre. 

Vulgate,  8.  Volgata,  Vulgàta,  1.  traduzione  della 
Bibbia,  fatta  da  S.  Girolamo  dall' Ebraico  in 
Latino,  la  quale  serve  di  testo  autentico  nella 
Chiesa  Cattolica  Romana  per  decreto  del  Con- 
cilio di  Trento. 

Vulgate,  a.  della  Vulgàta,  secóndo  la  Vulgàta, 
Vulnerability,  a.  lo  slato  di  èsser  vulneràbile. 
Vulnerable,  a.  1.  vulneràbile  ; 2.  che  può  esser 
colpito , attaccato,  non  invulneràbile. 

Vulnerary,  a.  (t.  di  Farm.)  rimèdio  vulneràrio , m. 
Vulnerary,  a.  vulneràrio. 

Vulpine,  a.  1.  volpino,  di  vólpe;  2.  di  vólpe , 
astuto,  fino. 

Vulpinite,  8.  (t.  di  Min.)  vutpinite,  f. 

Vùlture,  8.  aroltójo,  m. 

Vuiturine,  a.  1.  d'avoltójo;  2.  rapàce,  àvido. 
Vulturous,  a.  1.  somigliante  atl'avoltójo  ; 2. 
rapàce. 

w. 

W,  s.  v igesima  terza  lettera  dell'alfabeto  Inglese. 
To  Wabble,  v.  n.  I.  dondolàre,  vacillare  : 2. 

muòversi  da  un  lato  all'altro. 

Wacke,  s.  (t.  di  Min.)  “ iracke,1'  m. 

Wad,  8.  1.  stoppàccio,  m.  (delle  armi  da  fuoco) . 
2.  fastèllo  di  J Uno  o pàglia,  m.  — hook, 
cavastràcci,  m. 

Wa<l,  wadd,  8.  V.  plumbago. 

To  Wad,  t.  a.  1.  métter  lo  stoppàccio;  2.  ém- 
bottire  di  bambàgia. 

Wàdded»  a.  Leon  lo  stoppàccio;  2.  infastel- 
tato:  3.  imbonito. 

Wudding,  a.  1.  stoppàccio,  m.  (delle  armi  da 
fuoco);  2.  imbottitura,  udita,  ovatta,  f. 

To  Wàddle,  ▼.  n.  1.  barcollare,  dondolarsi  ; 2. 

camminàre  (come  l'ànitra)  ; 3.  altorcigliàrsi. 
Waddling,  8.  1.  il  barcollàre,  il  dondolarsi , m.  ; 

2.  attorcigliaménto,  m. 

Wàddhngly,  avv.  dondolandosi. 

To  Wade,  r.  n.  1.  camminàre  sopra  una  sos- 
tanza che  cede  sotto  i piedi  ; 2.  guadai  e,  pas - 
sài  e a guàdo  ; 3.  To  — over,  passàre,  traver- 
sare a guàdo . 4.  To  — througb,  traversare, 
passare  ; 5.  camminàre,  avanzàrsi  con  diffi- 
coltà, strascinàrsi  ; 6.  To  — tbrough.  esami- 
nare ditìgentemènte  ; 7*  To  — through,  venire 
a capo,  succèdere,  venir  a capo  di.  To  — 
through  water,  sand,  or  »no«v,  passàre  a Ira- 
vèrso t'àcqua,  la  sabbia,  o la  neve.  To  — 
through  difficultics,  esaminàre  attentamente  le 
difficoltà  ; v.  a.  guudàre , passare  a guàdo. 
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Wa-der,  -ding-bird,  a.  uccello  arguti  tiro,  m. 
Wafer,  a.  !.  cialda,  f.  ; 2.  òstia,  f.  (per  sigillare 
le  lettere ) 3.  (t.  di  Rei.  Cat.  Roni.)  òstia,  1. 
Consecrated  — , òstia  sacra,  f. 

To  Wafer,  v.  a.  méttere  una  òstia,  sigillàre. 
Wàffle,  a.  cialda,  f.  — iron,  ferro  da  far  cialde. 
Waft,  a.  corpo  galleggiànte,  m. 

To  Waft,  v.  a.  1 . portdre  (a  traverso  l'aria 
o l'acqua)  ; 2.  trasportare,  portdre  ; 3.  far 
segno  a / 4.  (obs.)  dirigere.  The  air  wafted  thè 
balloon,  l'ària  trasportava  il  pallóne.  The 
brecce  that  waft  ed  Health  and  harmony,  il  sèffiro 
che  portava  la  sanità  e l'armonia.  To  — up, 
sostenére,  far  galleggiare  ; v.  n.  galleggiare, 
fiottare  (nell'aria,  nell'acqua). 

Wàftage,  a.  il  trasportare  per  ària  o per  dequa, 
m. 

Waftcr,  a.  barca  di  traspòrto,  f. 

Wafture,  a.  (obs.)  moviménto,  m.  agitazióne,  f. 
Wag,  a.  burlóne,  motteggiatóre,  m. 

To  Wag,  v.  a.  1.  muòvere,  agitare,  dimendre 
leggerménte  ; 2.  muòvere.  To  — thè  head, 
thè  tail,  muòvere  la  testa,  la  còda.  Not  to  — 
a huir,  non  istórcere  un  capéllo  ; ▼.  n.  1.  agi- 
tarsi, dimenarsi  ; 2.  muòversi  ; 3.  andar  via, 
battersela. 

To  Wage,  v.  a.  1.  scomméttere,  fare  una  scom- 
méssa; 2.  avventurare,  tentare;  3. fare,  muò- 
vere, sostenére  (la  guerra)  : 4.  (oba.)  impe- 
9 nòre,  méttere  in  pégno  ; 5.  (oba.)  stipendiare. 
To  — one’s  law,  (t.  di  Leg.)  prestare  il  giura- 
ménto di  decisióne;  v.  n.  (obs.)  affrontare, 
sfidare. 

Wagel,  wagel-gull,  a.  (t.  d’Om.)  mugnàio,  m. 
Wager,  a.  1.  scomméssa,  f.  ; 2.  soggètto  di  scom- 
méssa, m.  — of  law,  giuraménto  di  decisióne, 
m.  To  hold  a — , tenére  una  scomméssa.  To 
lay  a — ,fare  una  scomméssa,  scomméttere. 

To  Wager,  v.  a.  scomméttere,  fare  una  scom- 
méssa. 

Wagerer,  a.  scommetti-tòre,  m.  -trice,  f. 

Wagea,  9.  pi.  1.  stipèndio,  salàrio,  m .paga,  mer- 
céde, f.  ( dei  servi  o artigiani  ; per  gl'impie- 
gati o funzionari , V.  fees  o salary)  ; 2.  ricom- 
pènsa, f. 

Wàggel,  a.  V.  wagel. 

Wàggery,  a.  1.  facèzia,  piacevolézza,  f.  ; 2. 
astuzia,  f. 

Wsigging,  a.  il  dimendre,  dithenaménto,  in. 
Wjig-giah,  a.  facèto,  burlévole,  scherzévole.  A 
— trick,  burla,  bdja,  f.  schérzo,  m.  To  play 
a — trick,  fare  una  burla , uno  schérzo  ; avv. 
-gishly. 

Waggishneaa,  a.  piacevolézza,  facèzia,  f. 

Waggle,  v.  n.  dimenarsi  ; v.  a.  muòvere  leggier- 
ménte. 

W nggon,  a.  V.  wagon. 

Wagon,  a.  1.  carrettóne,  carro,  m.  (da  tras- 
porto): 2.  (t.  di  Str.  Fer.)  carro,  vagóne,  m. 
(neol.)  ; 3.  carrettóne,  cassóne,  m.  (del  treno 
d' artiglieria).  — man,  carrettière,  m.  — 
office,  ufficio  di  spedizionière,  m.  — train, 
(t.  di  MiL)  equipàggio  del  treno,  m. 

To  Wagon,  v.  a.  carreggiare,  trasportare  con 
carri. 

Wagonage,  a.  spesa  di  porto , f.  ( dei  carri). 
Wàgoner,  a.  1.  carrettière,  carrettàjo,  m.  ; 2. 
(t.  d’Astron.)  V.  wain. 

Wagoning,  a.  vettura,  f.  pòrto,  traspòrto,  m. 
( per  mezzo  di  carri). 
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Wngtail,  a.  cutré/ta,  cutréttola,  f. 

Waid,  a.  (obs.)  schiacciato. 

Waif,  a.  cosa  trovata  di  cui  si  ignora  il  pa- 
dróne, f. 

Wail,  wailing,  a.  piànto,  laménto,  m. 

To  Wail,  t.  a.  compiàngere,  deploràre  : v.  n. 
piàngere,  gémere,  dotérsi,  lamentarsi. 

Wailful,  a.  piangènte. 

Wailraent,  a.  V.  wail. 

Wain,  a.  1.  carro,  m.  carrétta,  f.  ; 2.  (t.  d* 
Aatron.)  Carro  di  Jìoóte,  m.  Charles’s  — . V. 
No.  2.  — bote,  legname  da  coito,  ni. 
Wainage,  a.  il  fornire  carri,  carrétte,  m. 
Wainscot,  a.  intavolàio,  m.  impiallacciatura , 
falla  intórno  alle  stanze. 

To  Wainscot,  ▼.  a.  1 . porre  t'intavolàto,  impia - 
tacciàre  (una  stanza)  ; 2.  coprire,  rivestire , 
intavolàre. 

Walnacoting,  a.  1.  intavolato,  m.  impai  taccia - 
tura , f.  ; 2.  òpera  di  tegnàme,  f. 

Waist,  a.  1.  vita,  f.  (parte  del  corpo  sopra  i 
fianchi);  2.  (oba.)  mézzo,  m.  ; 3.  (t.  di  Mar.) 
cèntro,  mézzo,  m.  — ribbon,  cintura,  cintola,  f. 
Waiatband,  a.  cintura,  f.  (dei  calzoni,  bcc.) 
Waiatcoat,  a.  panciòtto,  coipétlo,  m.  Strait  — , 
camicia  di  sicurezza,  f. 

Waistcoating,  s.  stòffa  da  corpétti,  f. 

Wait,  a.  1.  imboscata,  f.  ; 2.  agguato,  ra.  insidia, 
tràppola,  f.  In  — , 1.  in  imboscata  : 2.  in 
agguato.  Lying  in  — , (t.  di  Leg.)  insidia,  f. 
To  lie  in  — , èssere,  tenérsi  in  agguàto.  To 
>»y  — for,  1.  tèndere  insidie;  2.  tèndere  un 
imboscàta. 

To  Wait,  v.  n.  1.  aspéttare,  stare  ad  aspettare, 
attèndere;  2.  (ob9.)  èssere  in  espettazióne , 
sperare  ; 3.  To  — on  o upon,  servire;  4.  To 

— o upon,  attèndere  a,  compire,  adempire  ; 5. 
To  — on  o upon,  andare  da,  recarsi  da  ; ti. 
far  visita  ; 7*  (t.  Bibl.)  sorveglidre,  invigi- 
làre : 8.  seguire  (come  conseguenza);  9.  To 

— on  o upon,  (t.  di  Comm.)  dirigere,  mandare 
(una  cosa  a uno).  It  is  impulite  to  keep  others 
waidng,  è incivile  il  far  aspettàre  gli  altri.  To 

— for  any  thing  or  any  one,  aspettàre  qualche 
cosa  o qualcheduno.  Serv&nts  — at  table,  t 
domèstici  sérvono  a tàvola.  To  bave  thè  ho- 
nour  to  — on  one,  aver  l'onóre  di  andàre  da 
uno.  To  — on  a lady,  a auperìor,  far  visita  a 
una  signóra,  a un  superióre.  To  — on  any 
one  with  a thing,  mandare  una  cosa  a uno.  To 
keep  waiting, /ar  aspettare.  To  — till  domes- 

! day,  aspettàre  fino  at  giórno  del  giudizio.  To 

— till  a thing  ia  over,  aspettàre  sino  alla 
: fine  . v.  a.  1.  aspettàre , stare  ad  aspettàre  ; 2. 

accompagnàre,  seguire. 

; Waiter,  a.  1.  servitóre,  sèrvo,  m.  ; 2.  camerière, 
f.  (di  locanda , éfc.)  ; 3.  vassójo,  m.  Dumb — , 

I V.  dumb. 

Waiting,  a.  1.  lo  aspettàre,  m.  ; 2.  attésa,  f.  ; 3. 
servizio,  m.  In  — , 1.  in  attésa;  2.  di  ser- 
vizio. Lady  in  — , lady  di  servizio  ; dama  d* 
onóre,  f.  Lord  in  — , lord  di  servizio,  in.  — 

| rnaid,  cameriera,  f.  — wom&n,  1.  camerièra , 
f.  ; 2.  (in  alcune  corti)  cameris/a,  f. 

Waits,  a.  pi.  1.  (oba.)  trovatori,  m.  pi.  ; 2.  Piffe- 
ràri  o Suonatóri  che  suónano  la  pastorale  pei 
Natale,  m.  pi. 

Waivc,  v.  a.  V.  to  wave. 

Waivode,  a.  Voivòda,  m.  antico  titolo  di  Duca  o 
Principe  in  Moldavia,  Valacchia,  <!yc. 
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Wake,  s.  1.  anniversàrio  d'una  sagra,  m.  ; 2. 
vigilia,  f.  insònnie ì,  m.  ; 3.  sólco , m.  ( traccia 
che  lascia  la  nave).  — robin,  (t  di  Bot.)  òro, 
giàro,  gichero,  m. 

To  Wake,  v.  n.  1.  vegliare , non  dormire  ; 2. 
svegliarsi , destarsi  ; y.  a.  svegliare,  destare. 
To  — up,  svegliare. 

Wàke-ful,  a.  1.  svegliato,  désto  ; 2.  vigilante, 
attento,  che  veglia;  3.  che  tien  désto;  avv. 
-fully. 

Wàkefulneaa,  s.  I.  insónnio,  m.  ; 2.  privazióne 
di  sonno,  f. 

To  Wàken,  v.  n.  svegliarsi,  destarsi  ; v.  a. 
svegliare,  destare. 

Wà-kener,  -ker,  a.  1.  sveglia-tòre,  m.  - trice , f.  ; 
2.  eccila-tóre , m.  - trice , f.  ; 3.  chi  si  sveglia , tt 
desta. 

Wàking,  s.  véglia,  f.  il  vegliàre , m. 

Wàking,  a.  svegliato,  desio. 

Wale,  8.  1.  lista,  costura,  f.  (del  panno);  2. 
riga,  f.  ( lasciata  dallo  staffile  sulle  carni)  ; 3. 
(t.  di  Mar.)  cordóne,  m.  incinta  di  discolàto,  m. 

Walk,  a.  1.  il  camminàre,  in.;  2.  passeggi/ita, 
camminala,  f.  ; 3.  andaménto,  portaménto, 

iti.  ; 4.  passéggio,  m.  ( luogo  da  passeggiare)  ; j 
5.  viale,  m.  ; 6.  sentièro,  cammino,  m.  via , f.  ; 
7*  linea,  sfera , specialità,  f.  ; 8.  (obs.)  ricinto, 
ni.  ; 9.  giro,  m.  (di  colui  che  per  arte  deve 
andar  per  le  case)  ; IO.  piantazióne  di  cànne, 
f.  (nell' Indie  Occidentali)  ; 11.  (t.  di  Agric.) 
pascolo,  m.  ; 12.  passo,  m.  (andatura  al  passo 
del  cavallo).  The  st&rry  walks  above,  le  stel- 
late qfere.  By  — , 1.  passéggio  remòto,  no.; 

2.  viòle  remòto,  ni.  To  be  an  hour’s  — , èssere 
una  camminata  d’un’ora.  To  go  for  a — , an- 
dare a fare  una  passeggila,  andin  e a spasso. 
To  take  a — , passeggere,  fare  una  passeg- 
gila. 

To  Walk,  v.  n.  1.  camminàre  ; 2.  andare  a piedi  ; 

3.  passeggiare  (a  piedi ) ; 4.  vagàre,  erróre  ; 8. 
To  — after,  seguire  (a  piedi)  ; C.  To  — in  o 
into,  entrare:  7*  (obs.)  camminàre  dorméndo  ; 
8.  camminàre,  andàre  ; 9.  (t.  di  Cav.)  andàre 
al  passo.  Spirita  that  — , le  ómbre  che  vanno 
erràndo.  To  — fast,  camminùr  presto.  To 

— form&lly,  camminàre  a passi  misurati.  To 

— alowly,  camminàre  lentamente.  To  — 
down,  scéndere.  To  — in,  entràre.  To  ask, 
beg,  deaire,  one  to  — in,  pregàre  uno  di  en- 
tràre. To  — off,  1.  andàrsene  ; 2.  bàttersela , 
fuggire.  To  — out,  1 . uscire  : 2.  andare  a 
passeggiàre.  To  ask,  beg,  desire  one  to  — 
out,  pretóre  uno  di  uscire.  To  — up,  moli- 
tóre, salire.  To  ask,  beg,  desire  one  to  — up, 
pregàre  uno  di  salire.  To  — up  and  down 
thè  Street,  camminàre  sù  e giù  per  la  strada  ; 
v.  a.  1.  percórrere,  scórrere,  fàre  a piedi  ; 2. 
traversare  ; 3.  fare  andare  al  passo. 

Wnlkable,  a.  che  si  può  fare  a piédi. 

Wàlker,  8.  1.  cammina -t óre,  in.  -Irice,  f.  ; 2. 
pedóne,  m.  ; 3 . passeggia-lóre,  m.  -irice,  f.  ; 4. 
guardabòschi , m. 

Wàlking,  a.  L.  il  camminàre,  m.  ; 2.  il  passeg- 
giàre, m.  (a  piedi).  — staff,  bordóne,  m.  — 
stick,  cànna,  mazza,  f.  bastóne,  m. 

Wall,  8.  1.  muro , m.  muràglia , f.  ; 2.  difésa,  f. 
ricreerò,  m.  ; 3.  walls,  pi.  muro,  ricinto,  m.  ; 

4.  walls.  pi.  mura,  fortificazióni,  f.  pi.  ; 5. 
(t.  d’Anat.)  paréte,  f.  ; 8.  spallièra,  f.  Dead 
— , muràglia  senz'altro  costruzióne,  f.  Et 
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tomai  — , 1.  muro  estèrno,  m.  ; 2.  (t.  di  Co*tr.) 
Ureaat,  retaining  — , muro  di  sostégno,  m. 
Flank  — , muro  di  mézzo,  m.  Party  — , muro 
divisòrio,  m.  Side  — , muro  laterale , m.  W’ing 
— , àia  d'un  muro,  f.  Witbin  thè  walls,  den- 
tro le  mura.  Without  thè  walls,  fuòri  delie 
mura.  To  climb  over  a — , scalare  un  muro. 
To  give  one  thè — ,dare,  cèdere  il  posto  d'onore. 
To  go  to  thè  — , succómbere.  The  weakest 
goes  to  thè  — , gli  stracci  vanno  in  ària.  To 
take  thè  — , prèndere  il  posto  d'onore.  — eye, 

1.  glaucòma , f.  ; 2.  (t.  di  Vet.)  òcchio  vaiòlo,  tn. 

— eyed,  vajàto.  — flower,  viola  gialla,  viola 
a ciòcca,  f.  — pellitory,  (t  di  Bot)  parietàna, 
f.  — - piate,  corrènte,  piana , f.  — aided,  (t  di 
Mar.)  che  ha  i lati  perpendicolari.  — wort, 
(t  di  Bot.)  ebbio,  ébulo,  m. 

To  Wall,  y.  a.  1.  cignere,  etreondàre  di  mura  ; 

2.  muràre , furóre.  To  — up,  muràre,  luràre. 
To  — a town,  cingere  di  mura  una  città.  To 

— up  a window,  muràre  una  finèstra. 

Wallet,  a.  1.  sòcco,  m.  (da  soldati)  ; 2.  bisàccia, 

f.  ; 3.  (obs.)  sacco , m.  lósca , f. 

Wailing,  s.  I.  muti,  m.  pi.  muràglie,  f.  pi.  ; 2. 
materiàti  pei  muri,  m.  pi.  ; 3.  il  muràte,  in.  ; 
4.  spése  per  muràre  o far  un  muro,  f.  pi. 
Wallop,  8.  (volg.)  cólpo  forte,  m. 

To  Wallop,  v.  n.  (volg.)  bollire  a ricorsójo,  bol- 
lire a scròscio  ; y.  a.  (volg.)  conciar  la  pelle , 
spianàr  le  costure , bastonàre. 

Wallopping,  s.  (volg.)  carpicelo,  m.  bastona- 
tura, f. 

Wàllow,  s.  il  barcollàrsi , m.  (nel  camminàre). 
To  Wàllow,  v.  n.  I.  imbrattarsi  nel  fango,  nei 
vizj  ; 2.  vivere  net  fango,  nei  vizi  ; 3.  strasci- 
narsi a stento  ; v.  a.  rotolare,  avvoltolare.  To 

— one’s  self,  volto làr si. 

Wàllower,  8.  1.  chi  s'imbràtta  nel  fango  ; 2.  una 
delle  ruote  d'un  mulino. 

Wilnut,  b.  1.  nóce,  f.  (frutto );  2.  nóce,  m. 
(albero)  ; 3.  nóce , m.  (legno).  — husk,  peel, 
mà/lo,  va.  — shell,  scòrza  di  nóce,  f.  — tree, 
nóce,  m.  (albero). 

Wàl-rus,  -tron,  s.  vàcca  marina,  f. 

Waltx,  a.  vàlzer , m.  (neol.) 

To  Waltx,  v.  a.  e n.  bollóre  il  valzer. 

Waltaer,  s.  chi  balla  il  valzer. 

Wàmble,  y.  n.  (volg.)  voi  tórsi  (dello  stomaco). 
Wampura,  8.  conchiglie  che  alcuni  Indiani 
usano  per  monete  e per  ornamento,  f.  pi. 

Wan,  a.  I.  smunto,  sparuto;  2.  pàllido,  scolo- 
rito ; avv.  — ly. 

Wan,  (obs.)  pass,  del  verbo  to  win. 

Wand,  s.  1 .bacchétta,  f.  ; 2.  bastóne,  m.  (di 
comando)  ; 3.  vérga,  vérga  magica,  f.  Magic 
— , charmi  ng  — , vérga  màgica,  f.  Diviniug 
— , vérga  divinatòria,  f. 

To  Wànder,  v.  n.  1.  To  — over,  erróre,  vagàre, 
ramingóre  ; 2.  To  — fruir; , allontanarsi,  scos- 
tarsi ; 3.  To  — from,  allontanarsi , uscire  ; 4. 
To  — from,  allontanarsi,  trasgredire  ; 5. 
en  are,  vagàre,  smarrirsi  (detto  spirito)  ; 6. 
saltar  di  palo  in  frasca  ; 7*  delirare.  To  — 
from  one’s  house,  allontanarsi  dalla  sua  casa. 
To  — from  thè  point,  allontanarsi , uscire  dalla 
quistióne  ; v.  a.  viaggiare  per,  peregrinòre  per. 
Wànderer,  s.  1.  cAi  va  erràndo  o vagando  2. 
un  giròvago,  un  vaga-bóndo,  m.  -bónda,  f.  ; 3. 
chi  si  altontòna  da,  si  scost  i da  ; 4.  trasgredii 
-tóre,  in.  -trice,  f. 
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Wandering,  9.  1.  /’ errare,  il  vagare,  m.  ; 2.  lo 
ico* tarsi,  m.  ; 3.  deviazióne,  f.  traviaménto,  m.  ; 
4.  erróre , fallo , m.  ; 5.  distrazióne,  f.  divaga - 
mento,  m.  ; 6.  incostdnza,  mobilità , f.  ; 7*  de- 
lirio, m. 

Wander  ing,  a.  1.  errante,  vagante,  vagabóndo  ; 
2.  che  travia  ; 3.  distràtto  ; 4.  incostante  ; 5. 
delirénte  ; avv.  -ingly. 

Wane,  8.  Licerne,  il  calare , m.  (della  luna)  ; 2. 
decreménto,  scemaménto,  m.  ; 3.  decadènza,  f. 
On  thè — , I.  in  decadènza;  2.  declina,  decrésce , 
càia . The  moon  is  on  thè  — , la  luna  cala  ; 
è luna  ferma.  Sho  is  on  thè  — , ella  comincia 
a declinare,  a invece  hiàrsi. 

To  Wane,  v.  n.  I.  calare,  decréscere , scemàre 
(della  luna)  .*  2.  decréscere,  diminuire,  sce- 
màre, indebolirsi  ; 3.  declinare,  cadére  ; 4.  alte- 
rarsi, indebolirsi.  The  moon  waues,  la  luna 
scema. 

Wan g,  s.  (obs.)  1.  mascèlla , f.  ; 2.  làccio 
della  scarpa , m.  — tooth,  dente  mascellàre, 
m. 

Wankle,  a.  incèrto,  cambiévole. 

Wànness,  8.  pallóre,  m.  pallidézza , squalli- 
dézza, f. 

Wannish,  a.  pallidétto,  sparutéllo. 

Want,  8.  I.  mancanza,  scarsézza,  f.  difètto,  m.  ; 

2.  bisógno,  uopo,  m.  necessità,  f.  ; 3.  priva- 
zióne, f.  ; 4.  misèria,  f.  ; 5.  (obs.)  talpa,  f.  There 
is  a — of  generositv  on  his  part,  c'è  una  man- 
canza di  generosità  dalla  parte  stia.  For  — 
of,  per  mancànza  di.  In  — , nel  bisógno.  To 
anticipate  one’s  want»,  prevenire  i bisogni  di 
uno.  To  die  of  —,  morire  di  misèria.  To  be 
in  — of,  avér  bisógno  di. 

To  Want,  v.  a.  1 . avér  bisógno  di,  abbisognàre, 
mancàre  di  ; 2.  mancare,  èsserci  di  meno  . 3. 
sentire,  provóre  il  bisógno  di  : 4.  volére,  do- 
mandàre,  desiderare.  I — to  speak  with  you, 
ho  bisógno  di  parlarvi.  There  are  nix  shilling» 
wanting,  c»  tnàncano  sei  scellini.  There  is  stili 
a few  minute»  wanting,  ci  mónca  ancóra  pochi 
minuti.  He  wants  patiencc,  gli  manca  la  pa- 
ziènza. What  do  you  — of  rae  ? che  voléte 
da  me / Mr.  N.  is  wanted,  vogliàmo  il  Signor 
N.  To  — one  to  do  a thing,  desiderare  che 
uno  fàccia  una  cosa.  Wanted,  (negli  avvisi ) 
si  domanda,  si  cerca;  v.  n.  1.  mancàre,  non 
èsser  sufficiènte  ; 2.  mancàre  (non  èsser  pre- 
sente) ; 3.  mancàre , èsser  mancante.  Wanting 
• . 1.  méno  ...  ; 2.  salvo  . . .,  eccèllo  ...  ; 3. 

assènte. 

Wàntage,  8.  mancànza,  f.  (ciò  che  manca). 
Wóntless,  a.  che  non  manca  di  nulla. 

Wan-ton,  a.  1.  lascivo,  libidinóso  ; 2.  licenzióso  ; 

3.  scherzévole,  gàjo,  festevole  ; 4.  indiscréta, 
sfrenata  (della  lingua)  ; 6.  trèmolo , ondeg- 
gi&nte,  svotazz&nte  ; 6.  (t.  di  Bot.)  lussuriànte, 
soverchi  amen  te  rigoglióso  ; 7*  irregolàre  ; 8. 
puro , mèro.  — act  of  cruelty,  alto  di  pura 
crudeltà . avv.  -tonly. 

To  Wànton,  v.  n.  l./a#eiWe;  2 frascheggiare, 
folleggiare,  pazzeggiàre  ; 3.  ondeggiàre , svo- 
lazzàre,  tremolare. 

To  Wantonixe.  x.  n.  (obs.)  condursi  da  disso- 
luto. 

Wàntonness,  s.  1.  lasci  via,  dissolutézza,  (.  ; 2. 

allegria  ismodàta,  f.  ; 3.  licènza,  f. 

Wfint-wit,  s.  un  balórdo,  uno  scimunito,  m. 
W6pen-take,  -tac,  a.  cantóne,  m.  (divisione  ter- 
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ritornale  di  certe  provincie  nel  norie  d'Inghil- 
terra ). 

Wappcned,  a.  (obs.)  abattuto,  afflitto. 

Wapper,  a.  V.  whapper. 

War,  s.  1.  guèrra,  f.  ; 2.  (t.  di  Poes.)  struménti 
di  guèrra,  m.  pi.  ; 3.  (t.  di  Poes.)  esèrciti , m 
ph  » 4.  inimicizia,  f.  Foreign  — , guèrra  stra- 
nièra, f.  Holy  — , guèrra  santa.  Religious 
—,  guerra  di  religióne.  — to  thè  knife, 
guèrra  a morte.  Articles  of  — , I.  còdice 
marziàle,  m.  ; 2.  còdice  marittimo,  m.  Man  of 
— , (t.  di  Mar.)  nare  da  guèrra,  f.  At  — , in 
guèrra.  At  open  — , in  guèrra  aperta.  To  be 
— * èssere  in  guèrra.  To  decloro  — against, 
dichiaràre  la  guèrra  a.  To  carry  on  — , sos- 
tenére la  guèrra.  To  levy  — against,  1.  ft.  di 
heg.)  far  ia  guèrra  ; 2.  dichiaràre  la  guerra; 
3.  prèndere  le  èrmi  cóntro.  To  malte  — on, 
far  la  guèrra.  To  wage  — against,  far  la 
guerra  a.  — beat,  — beaten.  V.  war-wom. 
— ; cry,  grido  di  guèrra,  m.  — drum,  tamburo 
militàre,  m.  — fieid,  càmpo  di  battàglia,  m. 

— funiiture,  (obs.)  equipàggi  militari,  m.  pi. 

— borse,  cavallo  di  battàglia , m.  — office, 
ministèro  delia  guèrra,  m.  — proof,  valóre 
provàio  in  guèrra,  m.  — steed,  cavallo  di 
battàglia,  m.  — time,  tèmpo  di  guèrra,  m. 

— whoop,  grido  di  guèrra,  m.  (dei  selvaggi). 

— worn,  estenuàto  dalla  guèrra. 

To  War,  v.  n.  1 .far  la  guèrra,  guerreggiàre ; 
2.  combàttere , tottàre  ; v.  a.  1.  combàttere,  far 
la  guèrra  a ; 2.  sostenére  la  guèrra. 

Wàrble,  8.  1.  garrito,  canto,  m.  (degli  uccelli)  ; 

2.  gorghéggio,  m. 

To  WiLrble,  v.  a.  1.  garrire,  cantàre,  gorgheg- 
giàre  (degli  uccelli)  ; 2.  cantàre,  modulàre  ; 3. 
far  risuonàre,  far  vibràre  , v.  n.  1 . garrire, 
cantàre,  gorgheggiàre  (degli  uccelli)  ; 2.  can- 
tàre ; 3.  canticchiàre,  canterelldre  ; 4.  èssere 
cantàto,  modulato  ; 5.  rimbambire,  risuonàre , 
G.  mormoràre  (del  ruscello). 

Warbler,  a.  1.  cantatóre , canterino,  m.  (degli 
uccelli)  i 2.  (t.  d’Orn.)  capinéra,  f.  Red- 
breast  — , pettirósso,  m. 

Wàrbles,  9.  pi.  (t.  di  Vet.)  I.  ammaccature,  cal- 
losità, f.  pi.  (cagionate  dalla  sella)  ; 2.  turno- 
rètti,  m.  pi.  (cagionati  dalie  larve  delle  ora 
delle  mosche  cavalline). 

Warbling,  s.  I.  il  garrire,  garrito,  cónto,  m. 
(degli  uccelli)  ; 2.  il  gorgheggiàre,  gorghéggio, 
cónto,  m.  ; 3.  il  mormoràre,  mormorio , m.  (del 
ruscello). 

Warbling,  a.  melodióso,  armonióso. 

Ward,  s.  1.  guàrdia,  custòdia,  f.  ; 2.  tutèla,  f.  ; 

3.  pupti-lo,  m.  -ia,  f.  ; 4.  presidio , m.  guemi- 
gióne,  f.  ; b.fortézza,  f.  ; 6.  (obs.)  prigióne , f.  ; 
7.  (obs.)  custòde,  guardiàno , m.  ; 8.  salóne, 
stanzóne , m.  (negli  ospedali)  ; 9.  ingégni,  m. 
pi.  (dènna  serratura)  : 10.  quartière,  distrétto, 
m.  ((Cuna  città);  11.  (t.  di  Scher.)  guàrdia,  f. 
In  — , 1 . aia  guàrdia  (per  custodire  i detenuti)  . 
2.  (obs.)  in  tutèla  ; 3.  (obs.)  in  prigióne.  — 
room,  (t.  di  Mar.)  sala  degli  uffictàli,  f. 

To  Ward,  v.  a.  I . paràre , ribàttere  (un  colpo ) ; 
2.  risospingere,  ributtàre  ; 3.  combàttere,  em- 
cere  : 4.  protèggere , difèndere,  conservare.  To 

— off,  ì.  paràre,  ribàttere;  2.  respingere,  ri- 
buttàre. 

Wnrden,  s.  I.  guardiàno,  custòde,  m.  ; 2.  guar- 
di Ano,  conseiratóre,  direttóre,  governatóre , 
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m.  ; 3.  direttóre , rettóre , m.  ( d’una  univer- 
sità). 

Wardenship,  b.  ufficio,  m.  càrica  di  guar- 
diano o custòde,  bcc.,  f.  (V.  tutti  i senti  di 
wardcn). 

Wàrder,  s.  1.  custòde,  guardiano,  in.;  2.  (oba.) 
battóne,  in.  bacchetta,  f.  ( per  sospèndere  un 
combattimento). 

HTardmote,  s.  consiglio  dfun  distretto , m.  (di 
Londra). 

Word  robe,  s.  1 . guardaròba ,f.;  2. vestiménti,  m.  pi. 
Wardship,  s.  1.  (t.  di  Leg.)  tute'ta , f.  ; 2.  di- 
ritto di  tutèla , m.  ; 3.  minorità,  f. 

Ware,  8.  I.  mercanzia,  mérce,  f.  ; 2.  prodótto, 
m.  derrata,  f.  Simili  wares,  stoviglie,  f.  pi.  ; 
{questo  vocabolo  non  si  usa  che  al  plurale). 
Ware,  a.  1.  V.  aware  ; 2.  V.  wary. 

Ware,  pass,  del  verbo  to  wear. 

To  Ware,  t.  a.  (t.  di  Mar.) /ar  viràre. 
Warehouse,  a.  1.  magazzino,  m.  ; 2.  bottéga,  f. 
(grande).  Bonded  — , magazzino  di  deposito , 
m.  (in  dooana).  Italion  — , bottéga  dove  si 
vende  caffè,  zucchero,  ófc.,  f.  — keeper,  cus- 
tòde del  magazzino  di  depòsito , m.  (in  dogana ). 

— man,  magazsinière,  m.  — reni,  magazzi- 
naggio, m. 

To  Warehouse,  ▼.  a.  1.  méttere  in  magazzino; 

2.  depositare  (in  dogana). 

Wdrehousing,  8.  1.  il  porre  in  magazzino  . 2.  il 
depositare  in  dogana,  m. 

Warelesa,  a.  (obs.)  incàuto. 

Warfare,  s.  I.  il  guerreggióre,  stato  di  guèrra, 
rn.  ; 2.  guèrra,  lòtta,  t. 

To  Warfare,  v.  n.  (obs.)  guerreggióre. 

Warily,  avv.  cautamente. 

Wàrinees,  s.  prudènza,  circospezióne,  precau- 
zióne, f. 

Warlike,  a.  1.  guerrièro,  bellicóso,  marziale  ; 2. 
di  guèrra , mtlilóre  ; 3.  (Cospètto  guerrièro . 
Warlikeness,  s.  natura  bellicósa , f. 

Wàr-lock,  -luck,  s.  (obs.)  stregóne,  m. 

Warm,  a.  1.  caldo  „■  2.  caldo,  ardènte,  appas- 
sionato; 3.  ardènte,  zelóso  ; 4.  ardente,  vivo, 
di  prim’ impeto  ; 6.  violènte  ; il.  faticóso  ( che 
fa  sudare)  ; *].  che  non  ha  freddo  appiedi, 
ricco.  Blood  is  — , il  sangue  è caldo.  A — 
heart,  un  cuòre  appassionato,  rn.  A — wish, 
un  vivo  desidèrio , m.  A — temper,  un  caràttere 
vivo,  m.  A — contest,  una  contésa  violènte, 
viva,  f.  — work,  lavóro  faticóso,  m.  A — 
man,  un  riccóne,  m.  To  b©  — , 1.  avèr  caldo . 
2 .farcàldo:  3 .èssere  ricco,  agiàlo.  To  get 
— , to  grow  — , 1 . farsi  caldo,  cominciare  a 
riscaldàrsi 2.  riscaldàrsi,  animarsi,  divenir 
sèrio  ( d’una  questione,  ófc.)  To  keep  — , rite- 
nére il  calóre,  rimanér  caldo.  To  niake  — , 
riscaldàre  ; avv.  — ly. 

To  Warm,  v.  a.  1.  scaldàre  ; 2.  riscaldàre,  ani- 
mare, eccitàre.  To  — one’s  self,  scaldarsi.  To 

— again,  riscaldàre.  To  — up,  riscaldàre  (i 
ci  Ai)  ; v.  n.  1.  scaldarsi;  2.  divenir  càldo, 
riscaldàrsi  ; 3.  scaldarsi,  riscaldàrsi,  animarsi. 

Warming,  s.  I.  lo  scaldàre,  m.  (V.  warm,  tutti 
i sensi)  ; 2.  lo  scaldarsi,  m.  — pan,  scalda- 
lètto, m. 

Wurmness,  warmth,  s.  1.  calóre,  càldo,  m.  ; 2. 
calóre , ardóre,  m.  passióne,  f.  ; 3.  calóre,  m. 
vivacità,  fòrza,  f. 

To  Warn,  v.  a.  1.  avvertire  (d’r/n  male);  2. 
avvertire,  iìf ormare,  far  sapere  , 3.  To  — 
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ogainst,  ammonire,  awisàre  ; 4.  notificare  . 5. 
(obs.)  convocàre.  To  — off,  fare  evitare 
(avverténdo). 

Warner,  s.  1.  ammoni-tóre,  m.  - trice , f . ; 2.  chi 
premunisce,  avvérte,  informa , avvisa. 

Warning,  s.  1.  avvertiménto,  avviso,  m.  ; 2. 
notificazióne,  f.  ; 3.  congèdo,  no.  disdétta,  f. 
(d’una  casa).  To  give  — , 1.  avvertire,  dare 
arriso;  2.  dar  la  disdétta  ( d’una  casa). 

Warp,  s.  1.  ordito,  m.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  gherlino , 
m.  — beam,  maritine,  nti 11,  orditójo,  m. 

To  Warp,  v.  n.  \.  piegàrsi,  incurvarsi  (del  le- 
gname) ; 2.  To  — front,  deriàre,  scostarsi,  allon- 
tanàrsi  ; 3.  vacillare,  traballare,  crollare  ; 4. 
ingannàrsi  ; 5.  aggirarsi  (come  uno  sciame  di 
pecchie,  éj*c.)  ; v.  a.  1 .far  piegàre,  incurvàre, 
tòrcere  (il  legname);*  2.  sviare,  stomàre;  3. 
pervertire  ; 4.  (obs.)  gelàre,  diacciare  ; 5. 
(t.  d’Agric.)  inondàre , atlagàre  ; 6.  (t.  di  Mar.) 
tonneggiàre  ; 7-  ordire. 

Wàrpcr,  s.  ordi-tóre,  m.  -trtee,  f. 

Warping,  s.  1.  l’ ordire,  m.  orditura,  f.  ; 2.  V. 

to  warp,  tutti  i sensi.  — mill,  orditójo,  m. 
Warrant,  s.  1.  autorizzazióne,  f.  ; 2.  giustifica- 
zióne, ragióne,  f.  ; 3.  diritto , m.  legalità,  f.  ; 
4.  brevétto,  m.  ; fi.  (t.  di  Leg.)  órdine  dì  esecu- 
zióne, nt.  ; C.  (t.  di  Leg.)  mandato  di  arrèsto, 
m.  ; 7*  órdine,  permésso,  m.  ; 8.  attestàto,  m. 
Dcath  — , sentènza  di  mòrte,  f.  Search  — , 
órdine  di  perquisizióne , m,  — of  attomey, 
procura,  f.  To  issue  a — , (t.  di  Leg.)  spic- 
care un  mandato. 

To  Warrant,  v.  a.  1 .autorizzare,  dar  potére  ; 2. 
attestare,  guarentire  ; 3.  giustificare  ; 4.  To 
— from,  guarentire,  difèndere,  mettere  al  co- 
pèrto ; 6.  (t.  di  Contai.)  mallevare,  garantire. 
Ws'irranU-ble,  a.  giustificàbile,  dtfensibile,  legit- 
timo ; avv.  -bly. 

Warrantableness,  s.  caràttere  giustificàbile,  m. 
legittimità,  f. 

Warranteé,  s.  (t.  di  Leg.)  colui  a cui  la  cosa  è 
guarentita,  m. 

Warranter,  s.  1.  mallevadóre,  m.  ; 2.  (t.  di  Leg.) 
V.  warrantor. 

Warranting,  s.  il  guarentire,  m.  malleveria,  f. 
Wàrrantise,  s.  (obs.)  guarentigia,  f. 

Warrantor,  s.  1.  (t.  di  Leg.)  colui  che  autorizza 
alcuno  di  molleggiare  i suoi  affari,  m.  ; 2. 
mallevadóre,  m. 

Warranty,  s.  1.  (t.  di  Leg.)  guarentigia , f.  ; 2. 
autorizzazióne,  f. 

Wérren,  s.  1.  coniglièra,  f.  ; 2.  vivagno , m. 

(chiusa  per  tenervi  pesce,  in  un  fiume). 
Wàrrenner,  s.  guardiano  di  coniglièra,  ni. 
Warriangle,  8.  V.  hawk. 

Warrior,  8.  1.  guerrièro,  m.  ; 2.  guerrièro,  eròe, 
ni.  Feinale  — , guerrièra,  f. 

Warrioress,  8.  guerrièra,  f. 

Wart,  s.  1.  pèrs  o,  m.  verruca , f.  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
pòrro,  m.  escrescènza,  f.  ; 3.  (t.  di  Yet.)  pòrro, 
m.  rèste,  f.  pi.  — cress,  (t.  di  Bot.)  coronópo , 
m.  èrba  stélla,  f.  — like,  verrucòso.  — 
wort,  (t.  di  Bot.)  rerrucaria,  f. 

Warted,  a.  (t.  di  Bot.)  r ei'rucóso. 

Wnrty,  a.  1.  pieno  di  porri , verrucòso  ; 2.  come 
un  porro. 

Wa-ry,  a.  prudènte , circospètto,  càuto  ; avv.-rily. 
Was,  pas.s.  del  verbo  to  bc. 

Wash,  s.  1 lavatura,  f.  il  tarare,  m.  ; 2.  buràia, 
nt.  (quantità  dipanili  lavati)  ; 3.  cosmètico,  m.  ; 
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4.  lavatura,  t.  (di  cucina);  5. fondiglio  d'allu- 
vióne, m.  ; 6.  acquitrino,  $ lagno,  lag  unte,  m.  ; 
7-  int òttico,  m.  (sostanza  per  conservare  gli 
alberi);  8.  pala,  f.  (del  remo);  9.  làmina, 
piastra,  f.  (di  metallo):  10.  licóre  da  distil- 
lare, m.  ; 11.  mosto  fermentato,  m.  ; 12.  (t.  di 
Med.)  lozióne , f . ; 13.  (t.  di  Pitt.)  mano,  f.  ; 
14.  basso  fóndo,  m.  Rovai  preventive  — , white 
— , acqua  bianca  di  Goulàrd , f.  — ball,  sapo- 
nétta, m.  palla  di  sapóne,  f.  — board,  1.  (t.  di 
Mar.)  fata,  m.  ; 2.  plinto,  zòccolo,  m.  — hand- 
basin,  bacino , bacile,  catino,  m.  — band- 
stand,  lavamani,  m.  — house,  lavatójo,  luògo 
dove  si  fa  il  bucato,  m.  — leather,  pelle  di 
dante,  f.  — pot,  tino  da  bucato,  m. 

To  Wash,  v.  a.  1.  lavare  : 2.  in  a fióre,  bagnàre  ; 
3.  inondare  ; 4.  purgare  (lavando)  ; 5.  purifi- 
care, santificare  ; 6.  guazzare  (un  cavallo)  ; 7- 
ricoprire  (un  metallo)  ; 8.  (t.  di  Pitt.)  dare 
una  mano.  To  — one's  band*,  lavarsi  le 
mani.  The  rain  washes  thè  flowers,  la  piòggia 
bagna  i fióri.  The  sea  washes  thè  rocks,  il 
mare  bagna  gli  scògli.  To  — oleari,  lavar  bene. 
To  — sway,  1.  cavare  (una  macchia,  Sfc.  la- 
vando) ; 2.  mondare,  purificare  ; 3.  portar 
ria  (dun  torrente,  d’un  innondatane,  d’un’ 
onda).  To  — down,  1 . inghiottire  (colCajuto 
d un  liquido)  ; 2.  portar  via.  To  — off,  l . 
portar  via  ; 2.  cavare  (una  macchia)  ; 3.  la- 
vare, tògliere,  purificare.  To  — up,  1.  far 
venire  a galla;  2.  gettare  (sulla  riva,  sulla 
spiaggia).  To  — with  gold,  with  silvcr,  indo- 
rare, inargentare,  èfC.  To  — one’s  hands  of 
a thing,  lavarsene  le  mani;  v.  n.  lavarsi,  la- 
vare. To  — for  one,  lavare  la  biancheria  di 
uno.  To  — off,  andar  via  (duna  macchia, 
dun  colore). 

Washer,  s.  1.  lava -ture,  m.  -trice,  f.  ; 2.  mac- 
china per  lavare,  f.  — man,  1.  curandajo, 
m.  ; 2.  larandajo,  m.  — woman,  lavandàja,  f. 
Washing,  s.  I.  il  lavare,  laraménto,  ni.  lavatura , 
f.  ; 2.  abluzióne,  f.  ; 3.  bucato,  in.  Washings  of 
thè  sea  side,  rifiuti  del  mare  gettati  sulla  spi- 
àggia, m.  pi.  — engine,  machine,  màcchina 
per  lavare,  f. 

Washy,  a.  1.  umido,  acquóso.-  2.  débole,  fiòcco. 
Wasp,  s.  vespa,  f.  — bite,  puntura  d’una 
vèspa,  f. 

Wasp-ish,  a.  1.  irritàbile,  irascibile;  2.  bisbe- 
tico; avv.  -ishly. 

Wiispishness,  s.  irritabilità , irascibilità,  f. 
Wa*sail,  s.  I.  bibita  compósta  di  birra,  pomi  e 
zucchero,  (.  ; 2.  festa , f.  ; 3.  gozzoviglia,  f. 
baccanàle,  m.  ; 4.  canzonétta  giocónda,  f.  To 
keep  — , (obs.)  festeggiare. 

To  WAssail,  v.  n.  1 .festeggiare;  2.  gozzovi- 
gliare. 

Wàssailler,  s.  (obs.)  ubbriacóne,  bevitóre,  m. 
Wast,  pass,  del  verbo  to  be. 

Waste,  8.  1.  sciupio,  m.  sprecatura,  f.  ; 2.  dis- 
sipazióne, f.  scialacquaménto,  m.  ; 3.  pèrdita, 
f.  ( aito  di  perdere  o cosa  perduta)  ; 4.  deserto, 
m.  terra  incólta,  f.  ; 5.  terréno  sòdo,  m.  (non 
disnodato)  ; 6.  desolazióne,  distruzióne,  f.  ; 7* 
(t.  di  Cost.)  terréno  perduto,  m.  ; 8.  guasto, 
dònno,  m.  ; 9.  (t.  di  Leg.)  non  adempiménto, 
m.  ; 10.  (t.  di  Stamp.)  fogli  difettósi,  in.  pi.  ; 
11.  lavóro  inutile,  m.  pèrdita  di  tempo,  f. 
Dead  — , (t.  di  Cost.)  lavóri  abbandonati,  m. 
pi.  Permissive  — , (t.  di  Log.)  pèrdite , per 
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mancanza  di  manteniménto,  per  negligènza , f. 
pi.  Voluntary  —,  (t.  di  Leg.)  pèrdite  volon- 
tàrie, f.  pi.  In  mere  — , in  pura  pèrdita,  in- 
utilmente. To  go  to  — , cadére  in  mina.  — 
book,  scartafàccio , memoriale,  m.  — wear, 
weir,  risciacquatójn,  m. 

Waste,  a.  1 . devastato , depredàto,  desolato  ; 2. 
deserto,  inculto  3.  incoltiràto,  sòdo  ; 4.  spre- 
cato, perduto  ; 6.  dì  rifiuto,  cattivo.  — paper. 
cartàccia,  f.  pi.  — wood,  scòrti,  m.  pi.  (di 
legno).  To  lay  — , desolare,  rovinàre,  devas- 
tare. 

To  Waste,  v.  a.  1.  consumare;  2.  guastàre, 
sciupàre  ; 3.  sciatacquàre,  dissipare  ; 4.  sac- 
cheggiare, devastàre,  rovinàre,  desolàre  ; A. 
passare,  pèrdere,  gettàr  via  (il  tempo)  ; C.  To 

— in,  giitar  via  in;  7-  consumare,  esaurire; 
8.  (t.  di  Comm.)  gittàr  via,  véndere  a vii 
prezzo  ; 9.  (t.  di  Leg.)  danneggiàre,  guastàre 
10.  (t.  di  Leg.)  mancare  di  adempire;  11. 
sacrificàre  inutilménte.  Discase  wasfes  thè 
patient,  la  malattia  consuma  C ammalato.  To 

— one's  inheritauce,  sciatacquàre  la  sua  ere- 
dità. To  — time,  pèrdere  il  tempo.  To  — 
one’s  money  in  . . .,  gittar  via  il  suo  denàro  in 
. . . He  wastes  thè  lives  of  his  soldiers,  sacri- 
fica inutilménte  ta  vita  dei  suoi  soldati  ; v.  n. 

1 .consumarsi,  esaurirsi;  2.  deperire  : 3.  dis- 
siparsi, pèrdersi.  To — away,  1 . deperire  ; 2. 
consumarsi,  dissiparsi. 

Wàste-ful,  a.  1.  scialacquatóre,  dissipatóre,  prò- 
digo ; 2.  inùtile  ; 3.  rovinóso,  distruttivo;  4. 
deserto , solitàrio  ; avv.  -fully. 

Wastefulness,  s.  scialàcquo , sciupio,  m.  dissi- 
pazióne, prodigalità,  f. 

Waatel,  — bread,  s.  (obs.)  póne  finissimo,  m. 
Wasteneas,  s.  solitudine,  f.  deserto,  m. 

Wàster,  s.  1.  dissipa-tóre,  scialacqua-tóre , m. 
-trice,  f.  ; 2.  dislrut-tóre,  distruggi-tóre,  m. 
-trice,  f.  (cosa  o persona);  3,  fungo,  m.  (quel 
bottone  nel  lucignolo  d'una  candela). 
Wastethrift,  s.  V.  spendthrift. 

Wàsting,  a.  che  consuma,  dissipa , lógora. 

Watch,  s.  1.  véglia , f.  insònnia,  m.  ; 2.  véglia, 
végghia , f.  ; 3.  attenzióne , f.  ; 4.  guàrdia, 
rigtlànza , f.  ; A.  sentinèlla,  f.  ; 6.  custòde, 
guardiàno,  m.  ; 7*  guàrdia,  f.  (uomo  o gente 
di  guardia)  ; 8.  guàrdia,  f.  (ori*,  durata);  9. 
guàrdia,  f.  ( posto  della  sentinella)  ; 10.  ori- 
uólo , orològio,  ra.  (da  tasca);  11.  lume  da 
notte,  m.  ; 12.  (t.  di  Mar.)  guàrdia,  f.  quarto , 
in.  ; 13.  (t.  di  Guer.)  guàrdia,  f.  Doublé  cascd 
— , oriuólo  a dóppia  cassa , m.  Alamm  —, 
oriuólo  con  lo  svegliarino.  Gentleman'*  — , 
oriuólo  da* uomo.  llunting  — , oriuólo  da 

caccia.  Lady’s  —,  oriuólo  da  donna.  Re- 
peating  — , oriuólo  a ripetizióne.  Frame  of  a 
— , castèllo  d'un  oriuólo , m.  Officer  of  thè  — , 
uffici  ài  e di  guàrdia,  m.  By  one’s  — , 1.  secóndo 
il  suo  oriuólo  ; 2.  coll* oriuólo  in  mano.  On, 
upon  thè — , 1.  all'erta;  2.  alle  vedétte.  To 
be  on,  upon  thè  — , l.  stare  all’erta  ; 2.  stare 
alle  vedétte;  3.  (t.  di  Guer.  c di  Mar.)  èssere 
di  guàrdia.  To  be  upon  thè  — for,  spiòve.  To 
keep  — , r egghiàre,  invigilàre,  stare  attènto. 
To  keep  gotxl  — ,far  tuona  guàrdia.  To  lia 
on  thè  — for,  essere  in  agguato  per.  To  regal- 
iate a — , to  set  a — , regolare  un  oriuólo.  To 
relieve,  set  thè  — , cambiàr  ta  guàrdia.  To  set 
a — over,  far  sorvegliàre.  To  wind  up  a —, 
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caricare  ttn  arinolo.  — bell.  (t.  di  Mar.)  cam- 
pana ilelle  ore,  t.  — boat,  1 . battello  di 
guàrdia , m.  ; 2.  battèllo  di  ronda,  m.  — 
box,  canòtto  da  sentinella,  m.  — case,  canna 
(farinàio,  f.  — maker,  fabbricatóre  dt  canne 
d’ oriuòlo,  m.  — chain,  caténa  t foriuólo , f. 

— coat,  cappòtto,  m.  (mi  ti  Idre).  — «log,  cane 
da  guàrdia , m.  — tire,  fuoco  dei  bivacco,  m. 

— glass,  1.  cristallo  da  oriuòlo , in.  ; 2.  (t.  di 
Mar.)  orològio  a pólvere,  m.  — guani,  caténa 
da  oriuòlo,  f.  — house,  corpo  di  guàrdia,  m. 

— light,  lumino  da  notte,  m.  — maker,  oro- 
logiàjo,  m.  — making,  arte  del  orino làto,  f. 

— stand,  porta-nriuólo,  m.  (neol.)  — tower, 
torre  d’ osserva s iòne,  f.  — word,  paròla  d'ór- 
dine, f.  contrasségno,  m. 

To  Watch,  v.  n.  1.  vegghiàre,  veyliàre,  non 
dormire  ; 2.  vegliare,  invigilare , badare,  stare 
attènto  ; 3.  spiare,  osservare  ; 4.  far  la 

guàrdia;  5.  To  — orer,  sorvegliare;  v.  a.  1. 
(obs.)  far  vegliare,  impedire  di  dormire  ; 2. 
stare  attènto  ; 3.  spiare,  osservare  ; 4.  aver 
cura,  badare. 

Wàtrher,  s.  1.  veglia-tóre,  m.  -trtee,  f.  chi 
veglia  ; 2.  guàrdia,  f.  ( d'infermi ) ; infermière, 
m.  ; 3.  osserva-tóre,  m.  -trice,  f. 

Watchct,  a.  (obs.)  di  color  azzurro  pàllido. 
Watch-ful,  a.  1.  vigilànte,  attènto  ; 2.  attènto, 
diligènte.  To  be  — , 1.  èssere  vigilànte;  2. 
sorvegliare,  osservare  : avv.  -fully. 
Wàtchfulness,  s.  1.  véglia,  vigilia,  f.  insónnio, 
m.  ; 2.  vigilànza,  f.  ; 3.  attenzióne,  f.  ; 4.  l'in- 
vigilàre  sopra  qualcheduno,  m. 

Watching,  s.  vigilia , f.  insónnio,  m. 

Watch  man.  s.  wntchmen.  pi-  1.  (obs.)  sentinèlla, 
f.  ; 2.  guàrdia  notturna,  f. 

Water,  8.  I.  acqua,  f.  ; 2.  à equa,  orina,  f.  ; 3. 
acqua,  f.  (limpidézza  del  diamante,  6{C.)  ; 4. 
qualità,  f.  órdine,  m.  ; 5.  (obs.)  lacrima,  f.  pi- 
ànto, m.  ; ti.  mare,  lago,  fumé,  m.  ; 7-  (t.  di 
Med.)  serosità,  f.  Brackish  — , acqua  salmas- 
tra, f.  Deep  — , àcqua  profonda,  profondità  d ' 
acqua,  f.  Foul  — , àcqua  spòrca  o impura,  f. 
Fresh  — , I . àcqua  dolce,  f.  ; 2.  àcqua  fresca, 
f.  Hard  — , àcqua  dura,  f.  High  — , alta 
marèa  ; pièna,  f.  Holy  — , àcqua  sànta,  f. 
Low  —,  bassa  marèa,  f.  Running  — , àcqua 
corrènte,  f.  Shai  low,  shoal  — , (t.  di  Mar.) 
bassi  fondi,  m.  pi.  Smooth  — , I.  àcqua  plà- 
cida, f.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  calma,  f.  Soft  — , 
àcqua  dolce,  f.  (non  dura).  Stagnaut  — , àcqua 
slagnànte,  f.  Waste  — , àcqua  perduta,  f. 
Pump  — , àcqua  cavata  con  la  trómba,  f.  Salt 
— , sea  — , àcqua  salata,  àcqua  di  mare,  f. 
Spring  — , àcqua  di  sorgènte,  di  fontana,  f. 
Rai n — , àcqua  piovana,  f.  Head  of  — , 1.  co- 
làmia  d'àcqua,  f.  ; 2.  caduta  d'acqua,  f.  Piece 
of  — , sheetof  — , légo,  laghetto,  si  tigno , ra.  ( per 
ornamento  d'un  parco,  Hfc.)  Of  thè  tirsi,  sccond 
— , di  prima,  secónda  àcqua  ( dei  brillanti). 

— on  thè  chest,  (t.  di  Med.)  idrotoràce,  m. 

. — in  thè  head,  idrocèfalo , m.  To  be  of  thè 
first  — , 1.  èssere  di  prim' àcqua  ; 2.  èssere  di 
prima  qualità,  di  prim' órdine.  To  be  in  hot  — , 
èssere  in  guài,  èsser  male  a partito.  To  draw 
— , 1.  attinger  àcqua  ; 2.  (t.  di  Mar.)  pescàre 
(della  profondità  pescàia  da  una  nere).  To  go 
into  thè  — , to  take  to  thè  — , andare  all'acqua 
(dei  cani).  To  mako  — , orinare,  far  àcqua. 
To  make  foul  — t (t,.  di  Mar.)  toccare  un  fondo 
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fangóso.  To  take  in  one's  fresh  — , (t.  di  Mar  ) 
far  àcqua.  Water-bai liff,  doganière  del  Ta- 
migi, m.  — bearer,  (t.  d’Àatron.)  Acquario, 
m.  — blowing  machine,  trómba,  f.  — borne, 
(t.  di  Mar.)  portato  dall'acqua,  galleggiante. 

— carrier,  portatóre  d'acqua,  m.  — doset, 
luogo  còmodo  all' Inglese,  m.  — colour,  acque- 
rèllo, f.  To  draw  in  — colours,  dipingere  all' 
acquerèllo.  — course,  1.  corrènte  d'acqua, 
f.  ; 2.  canà/e,  f.  condótto,  m.  (per  lo  scolo  delle 
acque).  — drop,  I.  góccia  d'acqua,  f.  ; 2.  la- 
crima, f.  piànto,  m.  — fowl,  uccèllo  acquà- 
tico, m.  — gali,  carità  fatta  da  un  torrènte . 
f.  — gauge,  indicatóre  dell'altezza  dell ' 
àcqua,  m.  — glass,  tubo  d'acqua,  m.  — 
level-line,  livèllo  delle  acque,  m.  Ilead  of  — 
lcvel-line,  altézza  dell'acqua,  f.  — lily,  (t.  di 
Bot.)  ninfèa,  f.  — line,  linea  a fi  ór  d'àcqua, 
f.  (d'una  nave).  — logged,  (t.  di  Mar.)  mezzo 
pièno  d'acqua.  — mark,  1.  livèllo  delle 
acque,  m.  ; 2.  marézzo,  m.  ( nella  carta).  High 

— mark,  livèllo  dell'alta  marèa,  ra.  Low 

— mark,  livèllo  della  bassa  marèa,  m.  — 
mclon,  (L  di  Bot.)  cocòmero,  m.  — market! . 
marezzato.  — poi  se,  idròmetro,  m.  — power, 
forza  idràulica,  f.  — pressure,  pressióne  dell' 
àcqua,  f.  — proof,  a prova  d'àcqua,  imper- 
meàbile. — rat,  sórdo  d'acqua,  m.  — sail, 
(t.  di  Mar.)  scopamari,  m.  pi.  — shoot,  (t.  d’ 
Arch.)  grónda,  f.  — snail,  (t.  d'Idr.)  r ite 
d’Archiméde,  t.  To  — soak,  inzuppare x far 
imbevére.  — spout,  (t.  di  Pisiol.)  trómba, 
f.  — spaniel,  specie  di  cane  barbino.  — 
table,  (t.  d'Arch.)  canalétto  che  porta  fàcqua 
nelle  grondàje,  tn.  — tight,  I.  a prova  d'àcqua, 
impermeàbile  ; 2.  stàgno,  che  non  fa  acqua. 

— way,  1.  corso  d'àcqua,  m.;  2.  sezióne,  f. 
(di  canale);  3.  (t.  di  Cost.  Nar.)  trincante, 
m.  ; 4 sbócco,  sgorgo,  m.  — wings,  (t.  dì  Cost.) 
muri  lungo  le  sponde  d'un  fiume,  m.  pi.  — 
work-*,  1.  giuochi  d'àcqua,  f.  pi.  ; 2.  lavóri 
idràulici,  m.  pi.  ; 3.  stabiliménto  per  la  divi- 
sióne delle  acque,  m.  — wort,  (t.  di  Bot.) 
eialina,  f. 

To  Water,  v.  a.  1.  inaffiàre,  bagnare  ; 2.  abbe- 
verare; 3.  marezzare;  v.  n.  1 .piàngere,  la- 
grimàre,  spàrger  làgrime  ; 2.  attinger  àcqua . 
3.  (t.  di  Mar.)  far  àcqua,  provvedérsi  d'acqua. 
To  make  any  one’s  month  — ,far  venire  f ac- 
quolina in  bocca.  His  mouth  waters,  gli  tiene 
f acquolina  in  bocca. 

Wàterage,  s.  1 .traspórlo  per  àcqua,  m.  ; 2. 
prèzzo  pel  irasjiór/o  per  acqua,  m. 

Watered,  a.  I.  inaffiato , 2.  irrigato;  3.  ma- 
rezzato, ondalo,  fatto  a onde. 

Waterer,  s.  inaffiatóre,  m. 

Waterfail,  s.  cascala  d'acqua,  f. 

Wateriness,  s,  [.acquosità,  f . ; 2.  abbondanza 
d’acqua,  f.  ; 3.  umidità,  f.  ; 4.  (t.  di  Med.) 
serosità,  f. 

Wàtering.  s.  1.  lo  inaffiàre,  inaffiaménto,  m.  ; 2. 
irrigazióne,  f.  ; 3.  provvista  d'àcqua,  f . ; 4. 
f abbeveràre , tn.  ; 6.  il  marezzare,  ra.  ; fi. 
(t.  di  Mar.)  il  far  provvista  d'àcqua , m.  — 
engine,  trómba  per  inaffiàre,  f.  — place,  1. 
porto  di  mare  frequentato  pei  bagni  di  mare, 
m.  ; 2.  luògo  o città  frequentala  per  le  acque 
minerali . 3.  (t.  di  Mar.)  spiàggia,  f.  porto  o 
luògo  da  far  àcqua,  m.  — pot,  inaffiallójo, 
ni.  — t mugli,  abbeveratójo,  m. 
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Wùteriah,  a.  1.  acquóso;  2.  somigliante  all ' 
acqua. 

Wàterishneas,  8.  acquosità,  f. 

Wàterless,  a.  senz'acqua. 

Wàterman,  s.  wàtermen,  pi.  I.  barcaiuòlo , nava- 
lestro, m.  ; 2.  eòi  abbócera  i cavalli,  m. 
Wfttory,  a.  1.  acquóso  ; 2.  umido,  bagnato  • 3. 

marino,  £fe//e  acque  ; 4.  liquido. 

Wattle,  s.  1.  vermena,  f.  vimine,  m.  p er ghétta, 
f.  ; 2.  ^ra/icpto,  ni.  (di  vimini ) ; 3.  bargigliòne, 
m.  (de/  gallo)  ; 4.  barbetta,  f.  (del  pesce). 

To  Wattle,  v.  a.  1.  legàre  con  vimini  ; 2.  fare  dei 
graticci  di  vimini. 

To  Waul,  v.  n.  I.  V.  to  caterwaul  ; 2.  piagnuc- 
chidre,  pigolare  continuamente. 

Wave,  8.  1.  ónda,  {.flutto,  m.  ; 2.  waves,  pi.  ónde, 
f.  pi.  ; 3.  ondulazióne,  f.  ; 4.  ónda,  f.  marezzo, 
m.  High  — , grand'ónda.  To  be  tosscd  by, 
on  thè  wave»,  essere  battuto  dalle  onde.  Wavea 
run  high,  le  onde  sf innalzano.  — worn,  con- 
sumalo dalle  ónde.  — o fieri ng,  offerta  delle 
primizie , f. 

To  Wave,  v.  n.  1. flottare,  ondeggiare;  2.  agi- 
tarsi, muòversi,  dimenarsi  ; 3.  accennare,  far 
segno  : 4.  ondeggiare,  esitare,  vacillare  . v.  a. 

1.  ondare,  far  muòvere  a onde,  agitare;  2. 
accennare,  far  cenno  ; 3.  (obs.)  invt/dre.  To 

— one's  hand,  far  cenno  con  la  mano. 

To  Wave,  waive,  v.  a.  1 . rigettare,  respingere  ; 

2.  deviare  da,  allontanarsi  da,  lasciare  ; 3. 
lasciar  da  parte,  non  parlar  più  di  ; 4.  desis- 
tere da,  rinunziare  a,  abbandonare  ; 5.  non 
insistere,  ritirare.  To  — a §ubject,  lasciar  da 
parte  un  argoménto.  To  — a right,  daini, 
rinunziare  a un  diritto,  a una  pretensióne.  To 

— an  objection,  non  insistere  sopra  una  obie- 
zióne. 

Wàved,  a.  1.  (t.  di  Bot.)  ondulato;  2.  ondato, 
marezzalo . 

Wàveless,  a.  senza  ónde,  cólmo,  plàcido. 

To  Wàver,  v.  n 1.  vacillare  ; 2.  ondeggiare, 
vacillare,  titubare,  esitare,  essere  incèrto , essere 
indeciso,  stare  in  forse  ; 3.  titubare,  traballare. 
To  — in  opinion,  vacillare  nelle  sue  opinióni. 
Wàverer,  s.  1.  persóna  indecisa,  irresoluta,  f.  ; 

2.  persóna  incostante,  mutàbile , f. 

Wàver-ing,  a.  1.  vacillante  : 2.  ondeggiante, 

titubante,  indeciso;  3.  incostante .-  avv.  -ingly. 
Wàveringness,  a.  1.  indecisiòne,  f.  ; 2.  inco- 
stanza, f. 

Wavure,  •.  dilazióne,  f.  procrastinaménto,  m. 
Wavy,  a.  1 . ondato,  fatto  a onde  ; 2.  (t.  di  Bot.) 
ondulàto. 

Wnx,  b.  1.  céra,  (.  (delle  api)  ; 2.  ceralacca,  f.  ; 

3.  cerume,  m.  (dell'orecchio)  ; 4.  péce,  f.  (dei 
calzolari);  5.  (t.  di  Bot.)  céra,  f.  Bleadied, 
white  — , cera  bianca.  Unbleached  — , cera 
gialla.  Beea’  — , céra.  Sealing  — , ceralacca. 
Stamping  — , cera  da  suggellare.  Of — , 1. 
di  cera;  2.  (obs.)  fatto  a pennèllo,  ben  fatto. 

— candle,  candéla  di  cera,  f.  — cbandler, 
cerajuólo,  m.  — hght,  candéla  di  cera , f.  — 
maker,  cerajuólo,  ra.  — paini,  — trec,  (t.  di 
Bot.)  àlbero  della  cera,  m.  — taper,  1.  ce- 
rino, m.  ; 2.  céro,  m.  — work,  l .figura  di 
cera,  f.  ; 2.  lavóro  di  cera,  m. 

To  Wax,  v.  a.  incerdre  : v.  n.  (pass,  waxed, 
part.  waxen.)  1.  créscere;  2.  créscere , ingran- 
dirsi ; 3.  dtvenire,fàrsi  grónde , 4.  (obs.)  are  re 
il  singhiozzo. 
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Waxen,  a.  i.  di  céra;  2.  simile  alla  cera. 
Waxy,  a.  1.  ceróso;  2.  viscóso. 

Way,  ».  1.  via,  strada,  f.  cammino,  m.  ; 2.  dis- 
lànza,  f.  ; 3.  distanza , f.  spàzio,  m.  ; 4.  dire- 
zione, f.  lato,  m.  ; 5.  luògo , passàggio,  m.  ; 6. 
uscita,  f.  passàggio,  m.  ; 7-  l,at  maniera,  f. 
mézzo,  m.  ; U.  mézzo,  àlto,  m.  misura,  f.  ; 9. 
córso,  corso  libero,  ra.  ; 10.  manièra  di  ve- 
dére, d'agire  ; idèa,  fantasia,  guisa,  f.  ; 11. 
manièra,  fòggia , f.  mòdo,  ra.  ; 12.  ways, 

pi.  manière,  f.  j>l.  mòdi , usi,  m.  pi.  ; 13. 

cammino,  m.  via,  linea,  f.  (di  condotta)  : 
14.  condótta , azióne , f.  ; 15.  via,  direzione,  f. 
cammino,  córso,  ra.  ; 10.  buòna  via,  buòna 
strada,  f.  ; 17-  cammino,  ni.  fortuna,  f . ; Irt. 
ways,  pi.  viste,  f.  pi.  diségni,  ni.  pi.;  19.  via 
sòlita , stràda  sòlita,  f.  ; 20.  (t.  di  Mar.)  rótta, 
f.  ; 21.  (t  di  Mar.)  dei  iva,  f.  ; 22.  (t.  di  Fisiol.) 
apertura , f.  By  — t 1.  stràda  fuor  di  mano  ; 
2.  rigiro,  m.  Covert  — , (t.  di  Fort.)  stràda 
copèrta,  f.  Milky  — , (t.  d’Astron.)  Via  Làttea , 
f.  The  right  — , 1.  la  strada  diritta;  2.  la 
diritta  via,  f.  il  retto  sentièro,  m.  The  wrong 
— , 1.  un  altra  stràda,  f . ; 2.  la  mala  via,  f. 
llalf  — , mezzo  del  cammino,  m.  mezza  stràda, 
f.  — in,  eutràla , f.  — out,  uscita , f.  Ways 
and  means,  (t.  di  Fari.)  le  rie  e i mezzi.  Gange 
of  — , (t.  di  Str.  Fer.)  larghézza  della  strada, 
f.  In  no  — , in  nessun  modo.  One  — and  an- 
other,  in  tutte  le  maniere.  That  — , da  quella 
parte,  di  là.  Tliis  — , da  quésta  pórle,  di 
qua.  Tliis  — and  that,  qua  e là.  Which 
— ? da  che  parte  / Across  thè  — . V. 
over  thè  — . By  — of,  1.  per  la  via  di; 
2.  in  guisa  di.  By  — , on  thè  — , in  cam- 
mino, cammin  facóndo  ! By  thè  — , a 
propòsito  ! In  a luir  — , 1.  in  mauiéra  gentile  ; 
2.  bene  istraddto,  bene  incamminalo . In  one's 
— , 1.  nella  sua  strada;  2.  alla  sua  manièra, 
a modo  suo  ; 3.  in  suo  potére  ; 4.  nei  suoi  attri- 
buti. In  one's  own  — , a modo  suo.  In 
either  — , in  una  manièra  o nell' altra.  In 
neitber  — , nè  in  una  manièra  nè  nell* 
altra.  In  no  — , in  nessuna  manièra.  In  ilio 
— , 1.  nella  via,  nel  cammino;  2.  d’incòmodo, 
di  disturbo,  d' imbarazzo.  On  thè  — , 1.  sulla 
stràda  ; 2.  per  istràda,  per  viàggio . 3.  cam- 
min facendo.  Out  of  one's  — , fuori  della 
sua  strada.  Out  of  the  — , 1 . fuòri  di  stràda  ; 
2.  nascósto  ; 3.  poco  comune,  straordinàrio; 
4.  insòlito  ; 5.  fuòri  di  linea.  Out  of  the  — 1 
1.  fuòri  di  qua  ! 2.  indiètro  ! 3.  guarda! 
bàìla  ! Over  the  — , dall'altra  pai  le  (della 
strada ),  di  r impèllo,  in  fàccia.  Under  — , 
(t.  di  Mar.)  in  cammino,  alla  vela.  To  be  in 
any  one’s  — , èssere  d' incòmodo , di  disturbo, 
di  ostàcolo.  To  be  in  thè  — , 1.  tenérsi  prónto, 
non  allontanàrsi  ; 2 èssere  sotto  mano  (delle 
cose)  ; 3.  èssere  d' incòmodo , di  ostàcolo.  To 
be  out  of  the — , I . èssere  fuori  di  strada  ; 2. 
non  esser  là  ; 3.  non  incomodàre,  non  nto- 
lestàre  più.  To  he  under  —,  (t.  di  Mar.) 
éisere  alla  vela.  To  beg  one’s  — to,  fare  la 
strada,  il  viàggio  elemosinàndo.  To  clear  the 
— , 1 .pòrsi,  méttersi  in  órdine;  2. far  largo, 
far  luògo,  sbarazzare.  To  cut  one's  — . farsi 
strada,  aprirsi  una  strada.  To  fall  in  one's 
— , cadére  sotto  le  mani  di  uno.  To  find  — , 
trovare  il  mezzo,  la  via.  To  timi  one’s  — 
into,  introdursi  in.  To  force  one’s  — , 1 .farsi 


Dgle 


W A Y 


W E A 


via  a vìva  forza  ; 2.  farti  largo . To  get 

out  of  thè  — , l . allonlandrti  : 2.  andar  con 
Dio.  To  get  any  one  out  of  thè  — , cacciar 
via  qualcheduno.  To  get  under  — , (t.  di 
Mar.)  talpdre,  sciògliere  dal  porto , far  vela. 
To  give — , 1.  allentarsi , rallentarsi;  2.  ce- 
dere, cèdere  al  peso;  3.  cedere,  ritirórsi  ; 4. 
cèdere  il  passo,  dar  la  precedenza  ; 6.  dissi- 
parsi, dispèrgersi  ; 6.  dar  accètto  a,  darsi  a, 
abbandonarsi  a.  To  go  a great  — with  any 
one,  avèr  molta  influènza  con  qualcheduno.  To 
go  one’s  — , andar  per  la  sua  strada.  To  go 
down  thè  wrong  — , andar  già  per  travèrso. 
To  go  thè  — of  all  tliings,  andare  ore  vanno 
tutte  le  cose.  To  go  out  of  one’s  — , I.  uscir 
di  strada  ; 2.  uscire  dalla  via  sòlita  ; 3.  inco- 
modarsi, disturbarsi.  To  go  thè  — of  all 
flesh,  morire.  To  have  one’s  — , I.  avere  il 
suo  corso  ( delle  cose);  2.  fare  a mòdo  suo. 
To  hold  — with,  rivalizzàre  con,  contèndere 
cantra.  Not  to  know  which  — to  tum,  1.  non 
sapèr  dove  volgersi  : 2-  non  sapere  dove  si  dar 
di  capo.  To  keep  out  of  thè  — , tenérsi 
lontano,  nascósto.  To  lead  thè  — , marciare 
alla  tèsta,  condurre.  To  lie  in  any  one’s  — , 

1.  èssere  d* incòmodo,  di  disturbo,  di  ostàcolo; 

2.  presentarsi  Corrasióne.  To  lose  one’s  — , 
\.  pèrdere  la  strada;  2.  pèrdere  la  tramon- 
tana. To  make  — for,  I . far  largo,  dar  luògo 
a ; 2.  aprire  la  porta  a.  To  make  one's  — , 
andare  innanzi,  progredire.  To  make  thè  best 
of  one’s  — to,  andare  in  tutta  fretta  a.  To 
put  in  thè  fair  — , istradare.  To  put  any  one 
in  thè  right  — , porre  uno  nella  diritta  via  ; 
méttere  uno  per  la  buona  strada.  To  put  one's 
self  out  of  one’s  — , out  of  thè  — , incomodarsi, 
disturbarsi.  To  smooth  one’s  — , thè  — to, 
farsi  strada,  agevolarsi  la  via.  To  speli  one’s 
— , farsi  strada  con  difficoltà.  To  stand  in 
thè — , \.  fare  ostàcolo  ; 2.  èssere  dr incòmodo, 
di  disturbo.  To  walk  in  thè  same  — , seguire  to 
stesso  cammino,  lo  slesso  sentièro.  To  work 
one’s  — to,  l.  aprirsi  una  strada  ; 2.  giungere 
a,  conseguire  con  difficoltà.  Come  your 
ways  ! (obs.)  venite  qui  / Go  your  ways  ! an- 
dàte  pe* fatti  vostri .'  Make  — ! fate  largo  I — 
bill,  fòglio  di  rotta , m.  — maker,  (obs.)  I.  chi 
spiana  la  via  ; 2.  precursóre,  m.  — wiser, 
pedòmetro,  odómetro,  m.  V.  pedometer.  — 
worn,  stanco  dal  viàggio. 

Wayfarer,  s.  (obs.)  riaggia-tóre,  m.  -trice,  f. 

Wayfaring,  s.  (obs  ) viaggio,  il  viaggiare,  m. 
— tree,  (t.  di  Bot.)  viburno,  m. 

Wayfaring,  a.  (obs.)  che  viàggio. 

Waylaid,  part.  del  verbo  to  waylay. 

To  Waylay,  v.  a.  (pass,  e part.  waylaid,)  tèndere 
un  agguato,  porsi  in  aggnàto  per. 

Waylay er,  s.  chi  sla  in  agguato,  insidiatóre,  m. 

Wayless,  a.  errànte,  senza  direzióne. 

Way-ward,  a.  I . ostinato,  capàrbio  ; 2.  bisbètico  ; 

3.  cattivo,  pervèrso  ; 4.  crudèle  ; avv.  -wardly. 

Wa^wardness,  s.  1.  ostinazióne,  caparbietà,  f.  ; 

2.  natura  bisbètica,  f . ; 3.  malignità,  perver- 
sità, f. 

Waywode,  s.  voivòda,  m. 

Waywodeship,  s.  provincia  o giurisdizióne  d'un 
voivòda,  f. 

We,  pron.  pers.  pi.  noi.  You  teli  us  that  — 
are  right,  ci  dite  che  noi  abbiamo  ragióne. 

Woak.a.  (comp.  weaker,  sup.  weakest,)  1.  débole , 
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fiòcco,  frale  ; 2.  débole,  leggèro  ( delle  bevande)  r 
3.  pàllido  ( delle  gemme).  A — child,  un  fan- 
ciullo debole,  m.  A — mind,  uno  spirito  débole , 
m.  — by  disease,  débole  per  malattia.  — part, 
side,  la  lo  débole,  il  débole,  m.  To  get,  grov  — , 
indebolirsi.  The  weakest  goes  to  thè  Wall,  gli 
stràcci  ranno  all'ària;  avv.  — ly. 

To  Weaken,  v.  a.  I.  indebolire,  affievolire,  debi- 
litare, infiacchire;  2.  snervare,  estenuare. 

Weàkener,  s.  1.  cosa  o persóna  che  indebolisce 
o snerva  ; 2.  debilitante,  m. 

Weakening,  s.  I.  l'indebolire,  indeboliménto, 
m.  ; 2.  debilitaménlo , m. 

Weakening,  a.  1.  che  indebolisce  o snerva,  2. 
debilitante. 

Weàkling,  s.  persona  gràcile,  f. 

Weakly,  a.  débole,  débile,  fiòcco. 

Weàkly,  avv.  debolmènte. 

Wcnkncss,  s.  1.  debolézza,  fiacchézza,  f.  ; 2.  de- 
bolézza, f.  ( d'animo ) : 3.  parie  debole,  f.  il 
débole,  m. 

Weal,  s.  1.  il  bène,  ben-éssere,  m.  prosperità,  f.  ; 
2.  felicità,  f.  ; 3.  (obs.)  stato,  m.  repubblica,  f. 
The  public  — , il  bene  pubblico,  m. 

Wealcl,  s .forèsta,  f. 

Wealsman,  s.  weàlsmen,  pi.  politico,  uòmo  di 
stalo,  m. 

Wealth,  s.  1.  ricchézza,  opulènza,  fortuna,  f.  ; 
2.  ricchézze,  f.  pi.  tesòri,  bèni,  m.  pi.  ; 3.  bène, 
vantàggio,  m.  ; A.  felicità,  prosperità,  f. 

Wealthiness,  s.  ricchézza,  opulènza,  fortuna,  f. 

Weàlth-y,  a.  (comp.  wealthier,  sop.  wealthiest,) 
ricco,  opulénte:  avv.  -ily. 

To  Wean,  v.  a.  1.  spoppare,  slallàre,  svezzare, 
divezzàre  ; 2.  To  — from,  alienàre,  disiac- 
ràre  ; 3.  riconciliare  (a  una  perdila). 

Weàn-el,  -ling,  s.  1.  bambino  slattalo , m.  ; 2. 
animàle  slai  (àio , m. 

Weaning,  s.  1 .lo  slallàre , lo  spoppare,  m.  ; 2. 
l' alienare  uno,  m.  (da  un  affetto,  Òfc.)  ; 3.  il 
riconciliare  uno,  m.  (a  una  perdita , Afe.) 

Weapon,  s.  1.  òrma,  f.  (qualunque  cosa  alla  a 
offèndere)  ; 2.  (t.  di  lìot.)  difésa,  f.  Deadly 
— , arma  micidiale , f.  Offensive  — , — of 
offence,  arma  offensiva,  f. 

Weaponed,  a.  armato. 

Weàponless,  a.  senza  èrmi,  inèrme. 

Wear,  s.  1.  turo,  m.  ; 2.  uso,  consumo,  m.  — 
and  tear,  (t.  di  Comm.)  uso  e consumo. 

Wear,  weir,  wier,  s.  1.  nàssa,  f.  (da  pescatore)  ; 
2.  chiusa,  f. 

To  Wear,  v.  a.  (pass,  wore,  part.  worn,)  1.  usare, 
consumàre  ; 2.  portare  (delle  vestimento  o or- 
namenti, Sfc.)  ; 3.  avére;  4.  To  — into,  con- 
durre, strascinare  (insensibilmente).  Water 
wears  stones,  l'àcqua  consuma  te  piètre.  To 
— a hat,  a sword,  or  a crown,  portare  un  cap- 
pèllo, una  spada,  o una  coróna.  To  — a smilc 
on  one's  countenance,  avére  il  sorriso  sulle 
labbra.  To  — away,  1.  logorare,  consumàre 
a poco  a poco  ; 2.  scancellare . To  — off,  l. 
distruggere  a poco  a poco  ; 2.  scancellare , dis- 
truggere. To  — out,  1.  consumàre,  logorare , 
frusiàre  ; 2.  stancàre  ; 3.  pastóre  (male  il 
tempo).  To  — out  one’s  pati  enee,  stancare  la 
paziènza  di  uno  ; v.  n.  1 . logorarsi,  consu- 
màrsi,  usarsi 2.  pastóre  (non  restare  in  uno 
sfato  permanènte)  ; 3.  passàre,  scórrere  (del 
tempo).  To  — hadly,  durar  poco,  èsser  di 
cattiva  durala.  To  — well,  durar  molto,  esser 
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di  buona  durata.  To  — away,  1.  logorarti , 
consumarti  ; 2.  cancellarti  ; 3.  dittipàrti  ; 4. 
dissi  pèrsi,  sparire  a poco  a poco.  To  — out, 

l.  logorarti,  consumarti  ; 2.  scórrere  ( del 
tempo),  pattare. 

Wenrable,  a.  portabile. 

Wearer,  8.  1.  chi  porta  un  vestiménto,  un  orna- 
mento, S(c.  i 2.  còsa  che  si  consuma,  f. 
Weariness,  s.  1.  stanchézza,  f.  ; 2.  nója,  f. 
Wearing,  s.  I.  il  portare  in  dotto,  m.  ; 2.  (obs.) 
vestiàrio,  m.  àbiti,  ro.  pi.  — appare!,  ves- 
tiàrio, m.  àbiti,  panni , m.  pi.  . i 

Wcàrish,  a.  1.  V.  marshy  ; 2.  (obs.)  débole. 
Weari-some,  a.  1.  che  stanca,  che  stracca;  2. 

tedióso,  fastidióso,  nojóso  : uvv.  -somely. 
Weàrisomeness,  8.  I.  natura  che  stàtica,  f.  ; 2. 
tediosità,  f. 

Weà-ry,  a.  1.  stànco,  lasso;  2.  annojàto  ; 3. 
fastidióso,  che  annója  ; nvv.  -rily. 

To  Weary,  v.  a.  1.  stancare  ; 2.  tediàre , anno- 
jàre.  To  — out,  1.  stancare,  estenuare  ; 2.  an- 
noi àre  a morte. 

Wensand,  9.  V.  windpipc. 

Weasel,  8.  dònnola , f.  Mcphitic  — , puzzola,  f. 

Fisher  — , màrtora,  f.  Winter — , ermellino,  m.  ^ 
Weather,  s.  1.  tempo,  m.  ( stato  dell'aria,  dell ' 
atmosfera)  ; 2.  (obs.)  cambiaménto , m.  ridisi-  ' 
Indine,  f.  ; 3.  (t.  di  Poes.)  tempèsta,  burrasca, 
f.  ; 4.  parte  del  vento , f.  Cloudy  — , tempo 
nuvolóso.  Fair  — , fine  — , bel  tèmpo.  Foggy 
—,  tempo  nebbióso.  Hazy  — , tempo  demo. 
Rainy  — , tempo  piovóso.  Settled  — , tempo 
stàbile.  Storni  y — , 1 . tempo  burrascóso  ; 2. 
(t.  di  Mar.)  fortunàle,  m.  Unsettled  — , tempo 
instàbile,  variàbile,  m.  Stress  of  — , (t.  di 
Mar.). fortuna,  f.  fortunàle,  m.  By  stress  of — , 
(t.  di  Mar.)  dalla  furia  del  temporale.  To  be 
bad  — ,far  cattivo  tempo.  To  be  fine  — ,far 
bel  tempo.  — permitting,  tempo  permettente. 
— heaten,  l.  battuto  dalla  tempèsta  ; 2.  affie- 
volito dalle  intempèrie  ; 3.  affievolito  dal  tempo, 
dagli  anni;  4.  (t.  di  Mnr.)  danneggiato  dal 
tempo.  — bittcn.  V.  — beaten.  — board - 
ing,  1.  (t.  di  Cost.)  chiusura  di  legnàme,  f.  ; 2. 
(t.  di  Mar.)  legnami  che  rivéston  di  fuori  il 
.bordo  d'una  nhve.  — bound,  (t.  di  Mar.)  ri- 
tardato, ritenuto  dal  tempo.  — cock,  bande- 
ruòla, f.  (t.  di  Mar.)  pennèllo,  in.  — driven, 
cocciàio  dal  vènto.  — gage,  I.  baròmetro, 

m.  ; 2.  (t.  di  Mar.)  vantàggio  del  vento,  soprav- 
vènto, m.  — gl&ss,  1.  baròmetro,  m.  ; 2.  ter- 
mòmetro, m.  — proof,  abituàto  alle  intem- 
pèrie. — wise,  che  indovina  t cambiaménti 
del  tempo. 

Weather,  a.  (t.  di  Mar.)  1.  del  vento  ; 2.  al 
vento  ; 3.  di  sopravvènto.  — shorc,  costa  di 
sopravvènto,  f. 

To  Weather,  v.  a.  I.  resistere  alla  tempesta . 2. 
espórre  all'azióne  dell'ària  ; m 3.  (t.  di  Mar.) 
oltrepassàre,  superàre  (un  banco,  un  capo)  ; 
4.  (t.  di  Mar.)  guadagnare  il  vento.  To  — 
thè  storm,  1.  resistere  alla  burrasca  : 2. 
vincere  un  ostàcolo;  v.  n.  prèndere  il  vento 
( d'un  mulino).  To  — coil,  (t.  di  Mar.)  cambiar 
di  bordo.  To  — fend,  (t.  di  Mar.)  ripar  àre. 
Weathermost,  a.  (t.  di  Mar.)  il  più  al 
vento. 

To  Weave,  v.  a.  (pass,  wove,  part.  woren,)  1.1 
tèssere , ordire  ; 2.  intéssere,  intrecciàre.f vam- 
mi schière  ; 3.  riunire.  To  — truths,  riunire 
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delle  verità.  To  — one’s  self  into,  insinuarsi 
in  ; ▼.  n.  tèssere. 

Weàver,  a.  I.  tessitóre,  m.  ; 2.  (t.  d’Ict)  rógna, 
m.  — fish.  V.  weaver,  No.  2. 

Weàving,  8.  il  tèssere,  m.  Hand-lootn  — , — 
by  hand,  tessitura  a mano,  f.  Power-loom 
— , — by  power,  tessitura  meccànica,  f. 

Web,  s.  1.  tessuto,  m.  (stoffa  tessuta );  2.  tes- 
suto, m.  (serie,  unione)  ; 3.  (obs.)  téla,  (. 
pèzza  di  tela,  f.  ; 4.  téla  di  ragno,  f.  ; 6.  tèma, 
f.  (d'una  spada)  ; 6.  tàglio,  m.  (del  coltro)  ; 7. 
(t.  di  Med.)  albugine,  f.  (malattia  dell  occhio)  ; 
8.  (t.  d’Om.)  membràna  palmàre,  f.  ; 9.  séga, 
f.  Tuming  — , séga  da  scomiciàre,  f.  — 
footed,  (t.  d'Om.)  palmipede. 

Wébbed,  a.  (t  d'Orn.)  palmipede. 

Wébby,  a.  1 . membranóso  : 2.  di  tela  di  ragno. 
To  Wed,  v.  a.  (pass,  wed,  wedded,  part.  wed, 
weddcd,)  1.  sposàre,  pigliàre  marito,  móglie; 
2.  maritare,  unire  ; 3.  attaccàre,  legàre  inse- 
parabilmente. To  be  — to,  èssere  incatenato 
a,  attaccàto  a ; v.  n.  sposàrsi,  maritàrsi,  ammo- 
gli àrsi. 

Wed,  pass,  e part.  del  verbo  to  wed. 

We’d,  contraz.  di  we  had,  e di  we  would. 
Wédded,  a.  sposàto,  maritàto , ammogliàto. 
Wédding,  8.  nózze,  f.  pi.  sposalizio,  m.  — 
clothoe,  dress,  àbito  da  nozze,  m.  — day, 
giórno  di  nozze,  in.  — ring,  anello  conju- 
gàle,  m. 

Wedge,  8.  1.  cònio,  m.  biétta,  zéppa,  f.  ; 2. 
vérga,  f.  (d'oro  o d'argento).  Iron  — , cònio  di 
fèrro,  m.  In  thè  form  of  a — , cuneifórme. 

To  Wedge,  v.  a.  1.  fèndere,  spacc&re  con  «ro 
cònio  ; 2.  chiudere  con  un  cònio  o zeppa  ; 3. 
fssàre  ; 4.  forzare,  aprire.  To  — in,  1 .far 
entràre  ; 2.  rinchiudere,  circondóre.  To  — 
one’s  way  through  thè  crowd,  passàre  a tra- 
vèrso la  folla.  To  be  wedged  in  by  thè  crowd. 
èssere  stretto,  rinchiuso  dalla  folla. 

Wédlock,  8.  matrimònio,  imenèo,  m.  In  — , 
(t.  di  Leg.)  durànte  il  matrimònio. 

To  Wédlock,  v.  a.  V.  to  marry. 

Wédnesday,  s.  Mercoledì,  m.  Aah  — , Merco- 
ledì delle  Céneri,  na. 

Wee,  a.  piccolo.  A — bit,  «ro  pezzettino,  m. 
Weed,  s.  I.  mal' erba,  f.  ; 2.  èrba,  f.  ; 3.  (oba.) 
vestiménto , àbito,  m.  ; 4.  sopravvèste,  f.  ; 5. 
weeds,  pi.  gramàglia,  f.  lutto,  bruno,  àbito 
di  corruccio,  m.  Sca  — , diga,  f.  Ili  weeds 
grow  apnee,  la  mal'erba  crésce  presto.  — 
ashes,  sai  di  guàdo , m.  — hook,  weeding 
hook,  (t.  di  Giard.)  sarchièllo,  m. 

To  Weed,  v.  a.  1.  (t.  di  Giard.)  sarchiàre,  sar- 
chiellare ; 2.  estirpàre , svèllere,  sradicàre  ; 3. 
mondàre , purgare  ; 4.  puri/icóre,  purgare  (» 
vizj,  di  difetti).  To  — out,  estirpàre,  svèllere, 
sradicàre. 

Weéder,  8.  1.  sarchiatóre,  m.  ; 2.  distrut-tóre, 
m.  -trice,  f.  ; 3.  estirpa-tóre,  m.  -trtee,  f.  — 
out,  distrut-tóre,  estermina-tóre,  m.  -trice,  (. 
Weeding,  8.  il  sarchiàre,  il  sarchiellare,  m.  — 
tool,  sarchièllo,  m. 

Weédless,  a.  senza  maVérbe. 

Weédy,  a.  1.  copèrto  di  mal' èrbe,  d'èrba:  2. 
d'èrba,  di  piànte. 

Week,  b.  settimàna,  f.  Holy  —,  Settimana 
Santa,  f.  Last  — , la  setlimàna  scorsa,  f.  Next 
— , la  settimàna  pròssima,  f.  Prophetic  — 
(t.  Bibl.)  settimàna,  f.  (d’anni).  This  day  — 
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1.  oggi  a otto  : 2.  otto  giórni  sono.  By  thè  — , 

а,  per  settimana.  — day,  giórno  di  lavóro, 
m. 

Weékly,  a.  d'ogni  settimana,  ebdomadario. 
Weékly,  avv.  settimanalménl* , tutte  le  setti- 
mane. 

To  Ween,  v.  n.  1.  (ohe.)  immaginarsi,  pensare, 
crédere,  figurarsi  ; 2.  immaginarsi,  pretèndere, 
volére. 

To  Weep,  v.  n.  (pass,  o part.  wepi,)  1.  piàngere, 
piagnere,  lagrimàre  ; 2.  gémere,  dolérsi.  lamen- 
tarsi. To  — for  any  one,  piàngere  qualcheduno. 
To  — bitterly,  lagrimàre  amaramente, piàngere 
a calde  làgrime  . t.  a.  1.  piàngere , deploràre; 

2.  spàrgere,  versò r làgrime  ; 3.  spàrgere,  ver- 
sare, lasciàre  colàre. 

Weéper,  s.  \.  piangi-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2.  stris- 
cia di  pannolino  biànco  sulle  màniche  delle 
vesti  di  lutto,  f.  ; 3.  specie  di  scimia  ; 4. 
(t.  di  St.  Ant.)  prèfica,  f. 

Weéping,  a.  il  piàngere , piànto,  m.  làgrime , 

f p‘-  , , 

Weép-ing,  a.  1.  piangènte  ; 2.  (t.  di  Bot.)  pian- 
gènte. — willow,  sàlice  piàngente,  m.  ; avv. 
-ingly. 

To  Weet,  v.  n.  (obs.)  (pass,  wot,)  sapére. 
Weérer,  s.  V.  weaver,  No.  2. 

Weévil,  s.  (I.  d'Ent.)  \. punteruòlo,  m.  ; 2.  tón- 
chio, m.  Snouted  — , punteruòlo,  ni.  Coro 
— , tónchio,  m. 

Weft,  (obs.)  pa«s.  del  verbo  to  wave. 

Weft,  s.  1.  tràma,  f.  ; 2.  tessuto,  m.  stòffa,  f. 
Weigh,  s.  1.  quantilà  pesàta,  f.  ; 2.  V.  wey. 

To  Weigh,  ▼.  a.  1.  pesóre  ; 2.  pesare,  misu- 
ràre,  esaminare,  ponderàre  ; 3.  paragonàre, 
comparàre  ; 4.  (obs.)  stimàre,  considerare  ; 

б.  (t.  di  Mar.)  salpare  {l'ancora).  To  — 
down,  1 . pesare  più  di;  2.  opprimere,  far  ca- 
dére sotto  il  peso  ; 3.  superare,  prevalére,  vin- 
cere ; 4.  sopraccaricàrs.  To  — off,  dare  un 
peso  minóre.  To  — out,  1 . pesare  (in  piccole 
quantità)  ; 2.  superàre,  prevalere,  vincere  ; 
y.  n.  1 . pesàre , èssere  del  peso  di  / 2.  avér 
molto  peso , molla  imporiànza , valére  ; 3.  To 
— upon,  èssere  a càrico  ; 4.  (obs.)  titubàre, 
esitàre  ; 5.  salpàre  (l'ancora).  To  — gross, 
(t.  di  Corani.)  èssere  del  peso  lórdo.  To  — net, 
èssere  del  peso  netto.  To  — down,  1.  prepon- 
deràre  ; 2.  soccómbere  sotto  il  peso.  — 
bridge,  ponte  a bilico,  m. 

Weighable,  a.  che  si  può  pesàre. 

Weighed,  a.  1 . pesàlo  ; 2.  (obs.)  maturàto,  spe- 
rimentato. 

Wefgher,  8.  pesatóre , ra. 

Weighin^,  8.  1.  «7  pesàre,  m.  pesatura,  f.  ; 2. 
quantità  pesàta,  f.  — machine,  màcchina  per 
pesar  buói,  carròzze,  8{C.  f. 

Weight,  s.  1.  péso,  m.  ; 2.  péso,  m.  importanza, 
f.  ; 3.  péso,  m.  gravità,  f.  Gross  — , péso 
lórdo , m.  False,  light  — , péso  falso,  ra.  Net 
— , péso  nétto,  m.  Stamped  — , standard  — , 
péso  legàle,  m.  Balance  — , contrappéso,  m. 
By  — , al  péso.  Of  — , I.  di  péso,  di  conse- 
guènza ( d'un  individuo)  ; 2.  importante,  grave, 
sèrio  ( d'un  qjfàré).  Ho  is  wortli  bis  — in 
gold,  vale  tant'oro  quanto  pesa.  To  make  — , 
completare  il  peso.  To  make  good  — , fàre, 
dàre  buon  péso. 

Wcightincss,  a.  1.  gravità,  gravézza,  f.  péso, 
m.  ; 2.  peso,  m.  fòrza,  solidità,  f.  valóre, 
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ni.  ; 3.  importànza,  gravità,  rilevànza,  f. 
rilièvo,  m. 

Weightless,  a.  senza  péso,  leggiéro. 

Weight-y,  a.  1.  pesànte,  grave  ; 2.  di  péso, 

fòrte,  solido  ; 3.  importànte,  grave,  sèrio  / 4. 
(obs.)  rigoróso , sevèro  ; avv.  -ily. 

Weir,  a.  V.  wear. 

Weird,  s.  incantésimo,  ra. 

Weird,  a.  1.  che  presiède  sul  destino  degli 
uòmini  ; 2.  perito  in  negromanzia.  The  — 
si  ster»,  (t.  di  Mitol.  del  Norte,)  le  pòrche,  f.  pi. 

WéllaVray,  interj.  ohimè. 

Welcome,  8.  1 .saluto,  m.  ; 2.  accoglienza  cor- 
tése, grata  accogliènza,  f. 

Wélcomc,  a.  ì.  ben  venuto  ; 2.  bene  accòlto , 
accòlto  con  piacére  ; 3.  gràto , accélto,  gradilo  ; 
4.  siàte  il  ben  venuto.  To  be  — , 1.  èssere  il  ben 
venuto  ; 2.  èssere  bene  accòlto,  èssere  accòlto 
con  piacére.  To  bid  any  one  — , 1.  dàre  il  ben 
venuto  ; 2.  accòglier  bene.  He  is,  you  are 

— to  it,  è al  suo,  al  vostro  servizio. 

To  Welcome,  y.  a.  1 . dàre  il  ben  venuto  ; 2. 
accòglier  bene,  ricéver  bene,  far  grata  acco- 
gliènza. 

Wélcomenesa,  s.  gradiménto,  m. 

WTélcomer,  s.  chi  fa  buona  accogliènza. 

Weld,  s.  (t.  di  Bot.)  guàdo,  m. 

To  Wre!d,  y.  a.  1.  (obs.)  V.  to  wield  ; 2.  sai - 
dàre  (il  ferro  o il  platino). 

Wélder,  s .fàbbro  che  salda  il  ferro  o il  plàtino , 

ra. 

Wélding,  8.  il  saldàre,  ra.  saldatura,  f.  (del  ferro 
o platino).  — heat,  calóre  necessàrio  per 
saldàre , m. 

WTelfare,  a.  ben  èssere,  bène,  m.  felicità,  pros- 
perità, f. 

To  Welk,  t.  n.  (obs.)  V.  to  decline,  to  fade  ; 
t.  a.  V.  to  contract,  to  shorten. 

Wélked,  a.  corrugàto.  solcò  to. 

Welkin,  s.  (obs.)  cièlo,  m.  « ci  eli,  m.  pi.  vòlta 
celèste , f. 

W’ellrin,  a.  (obs.)  azzurro,  ciléstro. 

Wall,  s.  I.  pózzo,  m.  ; 2.  (obs.)  sorgènte,  fon- 
tàna , f.  ; 3.  serbai ójo  d'acqua,  m.  ; 4.  cèntro 
vàno , m.  (d'una  scala)  : 5.  serbatòjo,  m.  (di 
tromba);  6.  serbatòjo,  viràjo,  m.  (d'una  barca 
peschereccia)  ; 7-  (t-  di  Mar.)  sentina,  f.  (d'un 
battello ) ; 8.  (t.  di  Mar.)  archipómpa , f.  ; 9. 
(t  di  Gaer.)  pózzo,  m.  Artesian  — , bore 
— , pozzo  Artesiano,  ni.  Hot  — , hot  water 
— , (t.  di  Mac.  a Vap.)  serbatòjo  d'acqua  calda , 
m.  To  sink  a — , scavàre  un  pozzo.  — drain, 
pózzo,  m.  fòssa,  f.  (per  lo  scolo  delle  acque). 

— hole,  V.  No.  4.  — purap,  V.  No.  9.  — 
room,  (t.  di  Mar.)  seniina,  f.  — sinker,  colui 
che  scava  pozzi,  m.  — spring,  sorgènte,  f. 

— water,  àcqua  di  pózzo , f. 

Well,  a.  1.  bène,  in  buòna  salute:  2.  felice  ; 3. 
buòno,  utile,  vantaggióso  ; 4.  in  tèrmini  d' 
amicizia,  in  buoni  tèrmini  ; 8.  (obs.)  in  santa 
pace,  mòrto.  — off,  còmodo,  in  buone  circo - 
stànze,  bène,  ir»  una  buona  posizióne.  To  be 
— , star  bène,  goder  buòna  salute.  AU’s  — , 
(t.  di  Mar.  e di  Guer.)  all' érta  stò.  All’s  — that 
ends  — , la  fine  è la  coróna  dell'opera.  — airactl, 
ben  dirètto.  — being,  benèssere,  ra.  prosperità, 
f.  — beloved,  ben  amato.  — boro,  ben  nàto.  — 
bred,  ben  educàto.  — built,  1 . ben  fabbricàto  ; 2. 
ben  coslrùtto,  robusto  — disposed,  ben  dispósto. 

— doing,  il  far  bene,  m.  — dono  ! bràvo  l ben 
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fatto J — favoured,  bèllo , avvenènte.  — 
grounded,  ben  fondato.  — intentìoned,  ben  in- 
tenzionato. — known,  ben  conosciuto.  — 
mannered,  di  manière  gentili , cortine.  — 
meaning,  con  buona  intenzióne.  — me&nt,  ben 
intenzionato.  — met  ! ben  trovàto  ! — nigh, 
pressoché,  guati.  — sped,  ben  riuscito.  — 
ppent,  ben  impiegalo.  — apoken,  1.  fa- 
cóndo ; 2.  ben  détto.  — stored,  ben  prov- 
visto. — • timed,  opportuno.  — tri  ed,  ben 

esperimentàto. 

Well,  avv,  1.  bène  ; 2.  bene , favor evolménte  : 3. 
bène,  mólto  : A.  — ? bène  ? ebbène  ? dùn- 
que ? Full  — , molto  bène , benissimo.  — and 
good,  alla  buon'ora.  As  — , quite  as  — t al- 
tret tónto  bene.  As  — as,  I.  come  pure:  2. 
cóme,  quànto.  This  as  — as  thè  othcr,  questo 
come  pure  Poltro.  I know  it  as  — as  yon,  lo 
so  quanto  voi. 

To  Well,  v.  n.  scaturire,  sgorgóre. 

Wélladay  ! inteij.  (obs.)  ahimè  l 
Well-a-near  ! interj.  (obs.)  ahimè  / 

Wéllbeing,  s.  ben  èssere , va.  felicità,  prosperità,  f. 
Welsh,  s.  lingua  Gallese , f. 

Welsh,  a.  Gallese , del  principóto  di  Galles. 

— rabbit,  — rare  bit,  cacio  arrostito,  m. 
Wélshman,  s.  Wélshmen,  pi.  Gallése,  m.  e f. 
Welt,  s.  1.  órlo , m ; 2.  cordoncino  per  rinforzar 
Porlo , m. 

To  Welt,  ▼.  a.  1.  orlare  ; 2.  rinforzàr  Porlo  con 
cordoncino. 

To  Welter,  v.  n.  1.  voltolarsi  ( nel  fango,  Sfc.)  ; 
2.  èssere  immèrso,  nuotare.  To  — in  blood, 
nuotdre  nel  sangue. 

Wem,  s.  (obs.)  V.  spot,  soar. 

Wen,  s.  (t.  di  Med.>  tumóre,  m.  Adipose  — , 
steatóma,  f.  tumóre  adipóso,  m. 

Wench,  8.  1.  ragazza , giovanòtta,  f . ; 2.  sgual- 
drine Ih ì,  f.  ; 3.  ragazza  mora  o mulatta,  f.  (in 
America). 

To  Wench,  t.  n.  bordellóre. 

Wéncher,  8.  bordellière,  m. 

To  Wend,  v.  n.  (pass,  wended,  went,  part.  went,) 
(obs.)  andàre,  volgersi. 

Wén-niah,  -ny,  a.  tumoróso. 

Went,  pass,  del  verbo  to  go,  e part.  del  verbo  to 
wend. 

Wept,  pass,  e pari,  del  verbo  to  weep. 

Were,  s.  V.  wear. 

Were,  piar,  delle  tre  pera.  deU’imperf.  indie, 
c sing.  e pi.  dell’imperf.  soggiunt.  del  verbo  to 
be.  Aa  it  — , per  così  dire. 

Wert,  seconda  pera.  sing.  dell’iraperf.  soggiunt. 

del  verbo  to  be. 

Wésand,  s.  V.  windpipo. 

West,  s.  1.  occidènte,  ponènte,  m.  ; 2. paese  acci - 
dentale,  m.  The  empire  of  thè  — , Pimpèro 
d'occidènte,  m. 

West,  a.  occidentóle,  dell' occidènte. 

West,  avv.  alP occidènte,  a ponènte. 

To  West,  v.  n.  (obs.)  tramontare. 

Wésterly,  a.  1.  occidentale,  delP occidènte  ; 2. 

(t.  di  Mar.)  di  ponènte. 

Wésterly,  avv.  verso  l'occidènte. 

Wèstern,  a.  1 . occidentale  ; 2.  che  si  volge  verso 
Poccidènte. 

Wésting,  s.  (t.  di  Mar.)  direzióne  occidentale,  f. 
Wést-ward,  -wardly,  avv.  verso  l'occidènte , a 
ponènte. 

Wet,  s.  I.  umidità,  acqua,  f.  ; 2.  umidità , pi- 
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àggio,  f.  tèmpo  ùmido  o piovóso,  m.  Wipe 
np  that  — ! asciugate  quel  bagnòlo  ! 

Wet,  a.  1.  bagnato:  2.  ùmido:  3.  ùmido,  pio- 
vóso. — sbod,  1.  coi  piedi  bagnòli:  2.  coi 
piedi  nell'òcqua.  — throngb,  inzuppato. 

To  Wet,  v.  a.  1.  bagnare 2.  umettare,  inumi* 
dire,  inaffiare  ; 3.  umettare  (le  labbra)  ; 4. 
(t  di  Stamp.)  bagnare  (la  carta).  To  — down, 
(t  di  Stamp.)  bagnare  (la  carta). 

Wéther,  s.  castrato,  m. 

Wétness,  s.  1.  umidézza,  f.  ; 2.  umidità,  f.  (del 
tempo). 

Wétting,  s.  1.  il  bagnare,  m.  ; 2.  P inumidire, 
m.  ; 3.  (t.  di  Stamp.)  il  bagnare  la  carta,  ro. 

— board,  (t.  di  Stamp.)  asse  da  bagnare  la 
carta,  f.  — room,  (t  di  Stamp.)  luògo  dove 
si  bagna  la  carta,  m.  — trough,  (t.  di  Stamp.) 
tinòzza  da  bagnare  la  carta , f. 

Wéttish,  a.  umidétlo. 

To  Wex,  ▼.  a.  e n.  (obs.)  V.  to  wax. 

Wey,  s.  certa  quantità  pesata,  f. 

Wézand,  a.  V.  windpipe. 

Whack,  v.  a.  (volg.)  V.  to  thwack. 

Whale,  s.  1 .baléna,  f.  ; 2.  V.  walrus.  Iforse  — . 
V.  walrua.  Spermaceti  — , fisòlo,  fisetére.  m. 
balena  che  da  lo  spermaceti.  — bone,  osso  di 
baléna,  m.  — fina,  pinne  della  baléna,  f.  pi. 

— fishery,  pesca  delle  baléne,  f.  — louse,  (t.  d* 
Ent.)  pidòcchio  di  balena,  m.  — tribc,  cetàcei, 
m.  pi. 

WbAler,  s.  I .pescatóre  di  baléne,  m.  ; 2.  nave 
che  pesca  baléne , f. 

Whap,  s.  (volg.)  cólpo  fòrte,  scappellòtto,  m. 

Whapper,  s.  (volg.)  I.  còsa  immènsa,  f.  ; 2. 
massa , f.  ; 3.  solènne  bugia , f. 

Wharf,  s.  mòlo,  sbarcaiójo , m. 

Whàrfage,  a.  diritto  di  ripóggio  : spondaggio,  m. 

Wbarfing,  a.  luoghi  d'imbarco  e di  scàrico,  m.  pi. 

Wharfinger,  s.  1.  guardiano  di  uno  sbarcaiójo, 
m.  ; 2.  propHetòrio  di  uno  sbarcaiójo,  m. 

What,  pron.  rei.  e indet.  1 . quello  che,  quel  che  ; 
ciò  che,  ciocché  : la  cosa  che  ; 2.  di  che,  la 
còsa  della  quale  : 3.  che  còsa.  I do  not  under- 
stand  — you  say,  non  capisco  quello  che  dite. 
This  is  — he  complains  of,  ecco  di  che  si  lagna  ; 
questa  è la  cosa  della  quale  si  lagna.  He  asks 
I know  not  — , egli  domanda  non  so  che  cosa. 
I will  teli  you  — , 1.  vi  dirò;  2.  vela  dirò 
schiètta  e netta.  To  know  — ’s  — , (volg.) 
sa  pèrla  lunga. 

What,  pron.  inteij.  1.  che?  che  cosa  ? 2.  quale? 
3.  quanto  ? a qiuinto  ? A.  — for,  perchè  ? — 
does  he  say  ? che  dice  ? che  cosa  dice  ? — is 
it  ? che  cosa  è?  — is  your  name  ? quale  è il 
vostro  nome  ? come  vi  chiamdte  ? — aro  his  in- 
tentions  ? quali  sono  le  sue  intenzióni  ? — doe9 
it  come  to  ? quanto  costa  ? a quanto  ammónta  ? 

What!  interj.  1.  che!  2.  cóme  ! — a man! 

che  uòmo  ! — a beautiful  woman  ! che  bellis- 
sima donna  ! — precautions  ! quante  pre- 
cauzióni / — ! ore  you  stili  here  ? come  / 

siete  ancora  qui  ? 

Whatéver,  pron.  rei.  I . quéllo  che,  tulio  quello  che, 
ciò  che,  lutto  ciò  che , checché  : 2.  qualùnque , 
qualsisia,  qualsivoglia  ; 3.  per  quónti,  per 
quónte  : 4.  (con  una  nega/iva)  niente  affatto, 
nessuno.  Choose  — you  like,  scegliete  quello 
che.  volete.  Any  thing  — , qualùnque  cosa.  — 
riches  he  may  have,  I do  not  fear  him,  per 
quante  ricchézze  abbia,  non  lo  temo.  I saw 
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nothing  — , non  ho  veduto  minte  affatto.  I 
fomiti  nobody  — , non  ci  ho  trovato  nessuno. 
Whatsoévcr,  proti,  rei.  qualunque,  qualsisia , 
qualsìróglia.  V.  vhitcver.  In  — state  I may 
be,  Are.,  in  qualùnque  stato  io  mi  sia,  <yc. 
Whwit,  s.  (t.  di  Bot.)  frumento,  /arménto, 
grano,  m.  Bear  d ed  — , a pelila,  spilla,  f.  In- 
diati — , grano  d'india,  in.  — ear,  (t.  d’Orn.) 
cuiobiànco,  m.  — grass,  (t.  di  Bot.)  gramigna,  (. 
— pium,  pròna  gialla,  f.  — worm,  tónchio,  m. 
Wheaten,  a.  di  forménto,  di  grano. 

To  Whecdle,  v.  a.  blandire,  allettare , acca- 
rezzare. 

Wheédler,  s.  lusinga-tóre,alletta-tóre,m.  -trice, f. 
Wheédling,  s.  blandizie,  moine,  lusinghe,  f.  pi. 
Whecl,  8.  1.  ruòta,  f.  ; 2.  vettura,  carròzza,  f.  ; 
3.  filai  ójo,  m.  ; 4.  ruòta,  f.  ( supplicio ) .-  5. 
glòbo,  m.  palla,  f.  ; 6.  rivoluzióne,  f.  rotea- 
ménto,  giro,  m.  ; 7-  (t.  di  Mar.)  ruòta,  f.  (de/ 
timone)  • 8.  (t.  di  Vet.)  òsso  naricolàre,  ni. 
Balanre  —,  bilanciere,  m.  (d*un  orinolo).  Co g 
— , ruota  dentata,  (.  Grooved  — , ruota  sca- 
nalata, f.  Toothed  — , ruota  dentata,  f.  To 
break  upon  thè  — , arrotare , dare  il  supplizio 
della  ruòta.  To  case  a — , ferrare  una  ruòta, 
To  clog  thè  wheels,  porre  ostacoli,  impedire. 
To  puf,  a spoke  in  any  one’s  — , mettere  un' 
ostàcolo.  — barrow,  carriòla,  f.  — bird.  V. 
goat  suoker.  — race,  luògo  ove  si  pone  una 
ruòta  idràulica,  m.  — shaped,  in  forma  di 
ruòta.  — work,  ruòte,  f.  pi.  — wright,  car- 
radóre, fabbricai  òr  di  ruote,  m. 

To  Wheel,  v.  a.  1.  carreggiare  ; 2.  r etlureg- 
gi&re  ; 3 .far  roteare;  4.  far  muòvere  in  cir- 
colo ; t.  n.  I.  rotare,  roteare,  roteggiàre,  girare 
a guisa  di  ruòta  ; 2.  girare  intórno,  aggirarsi 
intórno  ; 3.  volgersi,  voltarsi  ; 4.  roteare,  caro- 
lare;  5.  (t.  d'Astron.)  roteare;  6.  (t.  di  Guer.) 
fare  una  conversióne.  To  — ahout,  l.  vòlgere 
e rivòlgere  : 2.  cambiare,  variare  ; 3.  (t.  di 
Guer.  ) fare  una  conversióne. 

Whecler,  s.  1.  (obs.)  V.  wheelright  ; 2.  cardilo 
delle  stanghe , m. 

Wheéling,  ».  1.  •/  carreggiare,  traspòrto,  m,  ; 

2.  viàggio  in  carròzza,  m.  ; 3.  (t.  di  Guer.) 
conversióne,  (. 

Wheély,  a.  rotóndo,  tóndo,  circolare , in  forma 
di  ruòta. 

To  Wheeze,  v.  n.  respirdre  con  ambàscia. 
Wheézing,  s.  ambàscia,  f.  respiro  rouiorrfro,  m. 
Whe.k,  a.  1.  (obs.)  póstala,  bólla,  f . ; 2.  (t.  di 
Conc.)  buccino,  m. 

Whelked,  a.  (obs.)  conf rótto. 

T > Whelm,  ▼.  a.  I.  sommergere  ; 2.  seppellire  ; 

3.  To  — in,  immèrgere,  opprimere.  To  — in 
thè  sea,  sommergere  nel  mare.  To  — in  sand, 
seppellire  nella  sabbia.  To  be  whelmcd  in  sor- 
row,  èssere  immèrso  nel  dolóre,  essere  opprèsso 
dal  dolóre. 

Whclp,  s.  1.  cuccio,  cucciolo,  cagnuolélto,  m.  ; 2. 
(t.  di  Y)isp.)  figliuòlo,  figlio,  m.  ; 3.  biricchino, 
monèllo,  m.  ; 4.  leoncèllo , tn.  ; 5.  lupacchino, 
lupìcino,  m..;  6.  orsàcchio,  m. 

To  Whelp,  v.  n.  figliare  ( dei  cani  o altri  ani- 
mali carnivori). 

When,  avv.  I.  quando,  allorché,  allora  quando  „■ 
2.  (interrog.)  quóndo  ? 3.  méntre.  Even  — , 
anche  quando.  Since  — , I .da  quel  tempo  in 
qua  ; 2.  da  quando  in  qua  ? At  thè  time  — , 
allorché. 
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Whence,  avv.  1 .da  dóve,  dónde:  2.  dónde,  di 
che,  per  lo  che.  From  — , da  dove. 

Whence-éver,  .soéver,  avv.  da  qualunque  sito , 
da  qualsivoglia  parte. 

When-éver,  -soéver,  avv.  ogni  volta  che , ogni 
guai  volta. 

Where,  s.  luògo,  sito,  m.  parte,  f. 

Where,  avv.  I.  óre,  dóve.  2.  (obs.)  V.  whercas. 
Any  — , in  qualunque  luogo.  Every  — that, 
dappertutto  che.  No  — . V.  nowhere. 

Whereabout,  s.  luogo  ove  uno  é.  Let  us  know 
your  — , fateci  sapóre  dove  siete. 

Whereabout,  avv.  1.  óve,  a un  diprèsso  dove;  2. 
del  quale , sul  quale.  The  object  — , Voggèito 
del  quale. 

Whereas,  avv.  1.  méntre  che,  frattanto  che  ; 2. 
in  luogo  che  ; 3.  considerando  che t siccóme  ; 
4.  óve,  dóve. 

Whereat,  avv.  1.  di  che,  di  che  cosa;  2.  del 
quale  ; 3.  al  che,  su  di  che.  — are  you 
ortended  ? di  che  siete  offeso  ? 

Whereby,  avv.  1.  pel  quàle,  per  cui  ; 2.  cóme  I 
per  qual  mézzo  ì 

Whérefore,  avv.  1 . per  la  qual  causa,  ónde;  2. 
per  conseguènza,  dunque  ; 3.  perché,  perci- 
ocché ; 4.  perché  / 

Wherein,  avv.  1.  óve,  in,  in  che,  nel  quàle  ; 2. 
óve  ? in  che  ? 

Whereintó,  avv.  in,  in  che,  nel  quàle,  nella  quàle. 

Whcredf,  avv.  I.  di  che,  del  quàle  ; 2.  di  che  ? 

Where-ón,  -upón,  avv.  1.  tu  di  che,  sul  quàle , 
sulla  quàle  ; 2.  su  quàle  ? sopra  che  / 

Where-só,  -soéver,  avv.  V.  whcrever. 

Wherethrough,  avv.  (obs.)  a travèrso  il  quale. 

Where-tó,  -untò,  avv.  1.  a che,  al  quale,  alla 
quale  ; 2.  a che  / 

Wheréver,  avv.  ovunque,  in  qualsivòglia  luogo,  in 
qualunque  luògo. 

Where-with,  -withal,  avv.  1.  con  che,  col  quale  ; 

2.  con  che  ? 

Whérrot,  8.  (obs.)  schiàffo,  m. 

To  Whérret,  v.  a.  {.affrettare;  2 . molestàre  ; 

3.  (volg.)  dare  uno  schiàffo. 

Whérry,  s.  1.  battèllo,  ni.  bacchétta,  f.  (da  vali- 
car fiumi)  ; 2.  barca  pescheréccia,  f. 

Whet,  b.  1.  aguzzaménto,  filo,  m.  ; 2.  stimolo, 
incitaménto,  m.  To  givo  a — to,  aguzzàre, 
affilàre , dàre  il  filo. 

To  Whet,  v.  a.  1 .aguzzare,  affilàre,  raffilàre  ; 
2.  eccitare;  3.  eccitàre,  animàre.  To  — a 
knife,  aguzzàre,  affilàre  un  coltèllo.  To  — tlie 
appetite,  aguzzàre , sluzzicàre  l'appetito.  To 
— forward,  on,  eccitàre,  animàre. 

Wliéther,  cong.  l.#e;  2.  tia.  Ascertain  — ho 
romes,  assicuratevi  se  viene.  — by  health  or 
sickness,  sia  per  salute  o per  malattia.  — he 
likes  it  or  not,  sia  che  gli  piàccia  o non  gli 
piàccia.  — ...  or,  sia  . . . sia  ; o ...  o.  — 
it  be  that,  o sia  che. 

Whéther,  pron.  (obs.)  quéllo,  quella  ( dei  due). 
Let  them  take  — they  will,  prèndano  quello 
che  v ógliono. 

Whétstone,  s.  1.  cóle,  f.  piètra  da  affilàre  ; 2. 
cóle,  f.  stimolo , incitaménto,  m. 

Whéttcr,  8.  1.  arrotino,  m.  ; 2.  stimolo,  incita- 
ménto, m. 

Whétting,  g.  1.  l'affilare,  m.  ; 2.  l'eccitàre,  m. 

Whey,  s.  sièro,  m.  Curda  and  — , làlle  rap- 
préso, m. 

Wh©$-«*y*  -ish.  a.  sieróso. 
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Which,  pron.  rei.  1.  che,  il  quàle , in.  sing.  la 
quAle , f.  sing.  » quali , m.  pi.  le  quali , f.  pi.  ; 2.  il 
che,  la  qual  cosa  : 3.  quello  che,  m.  sing.  quella 
che,  (.  sing.  quelli  che,  tu.  pi.  quelle  che,  f.  pi.  ; 
4.  pron.  inter.  quale  ? m.  e f.  sing.  quali  ? m.  e 
f.  pi.  Of  — , to  — , from  — , by  — , for  — , in 
— , on  — , with  — , del,  al,  dal,  pel,  nel,  sul, 
col  quale,  sing.  dei,  ai,  dai,  pei,  nei,  sui,  coi 
quali,  m.  plur.  della,  Alla,  dàlia,  per  la,  nella, 
sulla,  con  la  quale,  f.  sing.  delle,  alle,  dàlie, 
per  le,  nelle,  sulle,  con  le  quàli,  f.  pi.  The 
book  — is  upon  thè  tablc,  il  libro  che  è sulla 
tavola.  You  bave  not  done  so,  — displeases 
me  very  mudi,  roi  non  /' avete  fatto,  il  che  mi 
dispiàce  estremamente.  Take  — you  like,  pren- 
dete quello  che  volete.  — is  it ? qual  è/  — 
will  you  bave  ? quale  volete  ? To  know  — is 
—,  sapér  distinguere  l'uno  dalValtro. 

Which-éver,  -soéver,  pron.  quàle,  qualunque. 

Whiff,  s.  buffo , sóffio,  m.  A — of  smoke,  una 
boccola  di  fumo,  f. 

To  Whiff,  v.  a.  buffare,  soff  are. 

Whiffle,  s.  (obs.)  piffero,  m.  — tree,  whipple 
trec,  bilancino , m.  ( della  carrozza). 

To  Whiffle,  v.  n.  muòversi  a ogni  vento,  essere 
incostante  ; v.  a.  spàrgere  con  un  saffo. 

Whiffler,  s.  1.  persóna  incostànte,  banderuòla,  f.  ; 
2.  uomo  da  nulla,  m.  ; 3.  (obs.)  pifferàio,  m. 

Whiffling,  s.  incostanza,  f. 

Whig,  s.  (t.  di  Poi.)  " whig,"  liberàle,  m. 

Whig,  a.  (t.  di  Poi.)  “ whig/'  liberàle. 

Whiggarchy,  a.  (t.  di  Poi.)  governo  dei  “ whigs," 
m. 

Wliiggish,  a.  (t.  di  Poi.)  attenente  ai  44  whigs." 

Whiggiam,  s.  (t.  di  Poi.)  dottrina  dei  44  whigs,"  f. 

While,  s.  I.  tempo,  m .(spazio  di  tempo):  2. 
tempo,  m.  duràta,  f.  ; 3.  momento,  istànte,  m. 
A little  — , un  momentino.  A little  — ago, 
since,  poco  fa,  poco  stante,  non  ha  guàri.  A 
long  — ago,  molto  tempo  fa.  All  thè  — , tutto 
il  tempo,  durànte  tutto  il  tempo.  Between 
whiles,  a intervalli.  For  a — , per  un  certo 
tempo,  per  poco  tempo.  To  be  worth  one’s 
— , esser  prezzo  dell* òpera,  valer  la  fatica. 

While,  whilst,  avv.  1.  mentre  che,  nello  stesso 
tempo  che;  2. frattanto  che,  tniànto  che. 

To  While,  v.  a.  passare,  far  passàre  il  tempo. 
To  — away  thè  time,  perdere  il  tempo  : v.  n. 
V.  to  loiter. 

Whiles,  avv.  1.  V.  while;  2. fino,  infino. 

Whilk,  s.  (t.  di  Conc.)  buccino.  V.  whelk,  No.  2. 

Whilom,  avv.  (obs.)  altre  volle,  anticamente. 

Whilst,  avv.  V.  while. 

Whim,  8.  1.  capriccio,  ghiribizzo,  m.  fantasia, 
f.  ; 2.  bizarria,  f.  Full  of  whims,  capriccióso, 
fantàstico  ; 3.  àrgano,  m.  ( per  cavar  acqua). 

Whfmbrel,  s.  (t.  d’Orn.)  chiurlo  reàle,  m. 

To  Whimper,  v.  n.  1.  piagnucolàre  ; 2.  la- 
gnàrsi. 

Whimpering,  s.  I.  il  piagnucolàre,  m.  ; 2. 
laménto , gémilo,  m. 

Whimpled,  a.  sfigurato  ( dal  piangere). 

Whlmsey,  s.  V.  whim. 

Whimsi-cal,  a.  capriccióso,  fantàstico,  ghiri- 
bizzóso, m.  ; avv.  -cally. 

Whi  rosicai  ness,  s.  astratto  di  whimsical. 

Whimwhara,  8.  1.  V.  whim;  2.  frascheria,  ba- 
gatélla , f. 

Whin,  b.  (t.  di  Bot.)  V.  furze.  — chat,  (t.  d’ 
Orn.)  cingallegra , f.  — stone,  basalto,  m. 

(731) 


! Whine,  s.  4.  guaito , gagnolamelo,  m.  ( degli 
animati).  2.  laménto,  gèmito,  piànto,  m. 

! To  Whine,  v.  n.  1.  guaire,  gagnolàre  (degli 
animali)  ; 2.  piangnucolàre. 

Whincr,  s.  piagni-tóre,  m.  - trice , f. 

Whining,  s.  laménto , m. 
i To  Whinny,  v.  n.  nitrire. 

Whin  yard,  s.  durlindàna,  (.  (spada). 

1 Whip,  8.  I.  sfèrza,  frusta,  f.  staffile,  scudiscio , 
m.  ; 2.  (obs.)  sferzate , f.  pi.  ; 3.  (t.  di  Mar.) 

[ parane  bino,  m.  Morse  — , jockey  — , frusta, 
f.  (da  cavalli).  Lash  — , frustino,  m.  — and 
i spur,  a briglia  sciòlta.  Stroko  of  a — , tfer- 
zàta,  frustata , f.  To  crack  a — ,far  scoppi  et . 

' tàre  una  frusta.  — cord,  cordoncino  di  frusta, 
m.  To  — graft,  annestare  all' Inglése.  — 

grafting,  annestamènto  all'Inglése,  m.  — hand, 

1.  il  di  sopra;  2.  vantàggio,  ni.  superiorità,  f. 
To  bave  thè  — hand  of,  aver  il  vantàggio,  il 
sopravvènto  di.  To  be  a good  — , èssere  un 
buon  cocchière.  — shaped,  in  guisa  di  sferza. 

I — staff,  (t.  di  Mar.)  manovèlla,  f.  (del  timone). 

— stock,  (obs.)  mànica  di  sferza,  m. 

To  Whip,  v.  a.  (part.  whipped,  whipt,)  1.  sfer- 
zare,frasi àre  ; 2.  sferzare,  flagellare  ; 3.  sfer- 
! zàre,  frustare  (con  sarcàttmi)  ; 4.  To  — from, 
carpire  ; 5.  To  — from  o out,  espellere , cac- 
ciar ria  : 6.  To  — into,  trascórrere  (rapida- 
mente) ; 7*  sbàttere  (la  crema).  To  — about 

0 round,  attorniare,  cignere.  To  — away,  I. 
frustare  ; 2.  scacciare  a sferzàte  ; 3.  carpire. 
To  — back,  1 .far  ritornare  a colpi  di  sferza  ; 

2.  rimétter  presto  al  suo  luogo.  To  — down, 

1 .far  scéndere  a colpi  di  frusta:  2.  scéndere 
rapidaménte.  To  — in,  I .far  entrare  a colpi 
di  sferza  ; 2.  rientràre,  far  entràre  rapida- 
ménte.  To  — off,  1.  scacciàre  a colpi  di 
sferza:  2.  tògliere  con  forza.  To  — on,  1. 
far  avanzàre,far  andare  a colpi  di  sferza  : 2. 
passàr  rapidamente.  To  — out,  1.  scacciàre 
a sferzale  ; 2.  uscire  rapidaménte  ; 3.  tògliere 
rapidaménte.  To — up,  \.  far  salire  a colpi  di 
sferza  ; 2.  salire  rapidaménte  ; 3.  raccòglier 
presto.  To  — a top,  frustàre  una  trottola, 
un  palèo  ; ▼.  n.  1.  andare  rapidaménte,  cór- 
rere velocemènte,  gettàrsi,  precipitarsi  ; 2.  To 

— into,  entràre  rapidaménte  ; 3.  To  — out  of, 
uscire  rapidamente.  To  — away,  fuggire, 
darla  a gambe.  To  — back,  I.  ritornàre 
rapidaménte;  2.  rinculàre  rapidaménte.  To 

— down,  scéndere  rapidaménte.  To  — in, 
entràre  rapidaménte.  To  — off,  fuggire.  To 

— on,  córrere  innanzi.  To  — out,  uscir 
prèsto.  To  — up,  salire  in  fretta. 

Whipper,  8 . frusla-tòre,  staffi la-tóre,  m.  -trice, 
f.  — in,  1.  bracchiére  a cavallo , m.  ; 2. 
eccitatóre  del  partito  ministeriale  netta  Camera 
dei  Comuni,  m. 

Whipping,  s.  1.  lo  sferzàre , il  frustare,  m.  ; 2. 
flagellazióne,  f.  ; 3.  sfèrza,  f.  ; 4.  il  pescàre 
con  la  lenza,  m.  To  give  a — , sferzàre.  — 
post,  pàio  pei  rei  condannàti  alla  frusta,  m. 

— tree.  V.  whiffle  tree. 

Wliipsaw,  s.  pialla,  f. 

Whipster,  8.  1.  giovane  accòrto  e destro,  m.  ; 2. 
furbo,  m. 

Whipt,  part.  del  verbo  to  whip. 

To  Whir,  v.  n.  1 . giràre  (con  islrepilo)  ; 2.  svo- 
lazzare ronzando  ; v.  a.  (obs.)  affretlAre. 
Whirl,  s.  ì.  giro,  giraménto  ràpido,  m.  ; 2.  rota- 
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zióne,  f.  ; 3.  turbine,  m.  bufferà,  f.  ; 4.  turbine, 
vòrtice,  m.  ; 5.  girèllo,  ni.  ; 6.  (t.  di  Bot.) 
t iticchio,  m.  — bat,  1.  mazza /errala,  o qua- 
lunque altra  arma  da  percuòtere , f.  ; 2. 
cèsto,  m.  {d'atleta).  — bone,  rotèlla  del 
ginòcchio,  f. 

To  Whirl,  v.  a.  I.  giròre,  far  girdre  con  rapi- 
dità ; 2.  far  roteàre:  3.  (obs.)  rovinare,  dis- 
truggere ; v.  n.  I.  girare  rapidamènte  ; 2. 
roteàre:  3.  aggirarsi  qual  turbine.  To  — 
away,  \.  fuggire  rapidamènte  ; 2.  voldre  lon- 
tano. 

Whirled,  a.  (t.  di  Bot.)  avviticchiato. 

Whfrligig,  8.  girèllo,  zurlo,  m. 

Wbirlpit,  8.  (obs.)  V.  Whirlpool. 

Whirlpool,  a.  I.  turbine , m.  [d'acqua)  : 2.  (t  di 
Mar.)  vòrtice,  m. 

Whirlwind,  8.  turbine,  nodo  di  vento,  m. 
Whirring,  8.  rumóre  delle  ale  dei  fagiàni,  delle 
pernici,  m. 

Whist,  s.  t.  spazzola,  f.  ; 2.  piccola  scópa,  f. 

To  Whist,  t.  a.  1 . scopettàre,  spazzolare  ; 2. 
scopare  ; 3.  strascinare  con  rapidità  ; v.  n. 
passare  rapidamènte,  valóre. 

Whfstered,  a.  1.  che  porta  basette  ; 2.  baffuto. 
Whtsterless,  a.  I.  senza  bastile;  2.  senza 
ràffi. 

Whisten,  s.  pi.  1.  fedine,  favorite,  basette,  f. 
pi.  ; 2.  baffi,  m.  pi.  {delle  bestie ). 

Whisky*  s.  1.  41  whisky, *'  m.  acqua  vite  tratta 
dall'orzo  : 2.  carrettella,  f. 

Wh»sper,8.  1.  bisbiglio,  mormorio,  m.  ; 2.  paròle 
dette  sotto  voce,  f.  pi.  ; 3.  mormorio,  ronzio , 
m.  The  whispers  of  thè  aoul,  la  voce  dell' 
anima,  f.  The  whispers  of  thè  breeze,  il  mor- 
morio del  vento,  in.  In  a — , all'orécchio, 
sottovóce. 

To  W hi!* per,  v.  n.  I.  bisbigliare,  parlare  sotto- 
vóce, parlare  all'orécchio  ; 2.  moirnsoràre,  bis- 
bigliare {del  vento):  v.  a.  1.  bisbigliare,  dire 
sottovóce,  parlare  all'orécchio  ; 2.  avvertire 
segretamènte.  To  — a thing  in  one's  ear,  dire 
qualche  cosa  all'orécchio  di  uno. 

Whispcrer,  s.  1.  bisbiglia-tòre,  tn.  -trice,  f . ; 2. 

ciarlóne,  m.  ; 3.  susurròne,  maldicènte,  m. 
Whispering,  » 1.  il  bisbigliare,  bisbiglio,  m.  ; 

*2.  mormorazióne,  maldicènza,  f. 

Whisper-ing,  a.  bisbigliatile.  — dome,  gallery, 
vòlta  acustica,  f.  ; a tv.  -ingly. 

Whist,  8.  44  whist,"  m.  giuoco  a carte.  To  play 
— , giuocóre  al  “ whist.” 

Whist,  a.  (obs.)  muto,  senza  voce. 

Whist,  inteTj.  zitto  ! silènzio  t 
To  Whist,  v.  a.  (obs.)  V.  to  silence,  hush. 
Whlstle,  s.  \.  fischiétto,  fischio,  zùfolo,  m.  ; 2. 
fischio,  m.  ; 3.  sibilo,  fischio,  m.  {del  vento)  ; 
4.  (rolg.)  canna  della  góla,  f.  To  wet  one’s 
— , (rolg.)  bere  qualche  cosa. 

To  Whistle,  v.  n.  fischiare,  zufolàre.  To  go  — 
for  it,  (volg.)  córrer  dietro,  cercóre  in  vano  ; 
v.  a.  fischiare  (un  aria):  2.  chiamóre  con 
un  fischio.  To  — back,  richiamàre  fischiando. 
Whistler,  9.  fischiatóre,  ra. 

Whit,  s.  tantino,  pùnto,  fióre , àtomo,  m.  No 
— , not  a — , niente  affatto. 

Wliite,  s.  1.  bianco,  m.  cotór  bianco,  m.  ; 2. 
bersàglio,  m.  ; 3.  alburno , m.  sogna  dell'albero, 
f.  ; 4.  bianco  dell'occhio,  ni.  ; 5 bianco,  al- 
bume, m.  chiara  dell'uovo,  f.  Spanisi)  — , 
brónco  di  Spagna,  in.  Foot  — , (t.  di  Stamp.) 
(732) 


ùltima  linea , f.  To  dress  in — , vestire  di 
bianco. 

White,  a.  1.  bianco  ; 2.  bianco,  pàllido,  smòrto  . 
3.  pùro,  senza  màcchia  ; 4.  d'innocènza,  di 
purità  : 5.  pùro,  santo,  senza  peccàto.  — 
with  (ear,  pàllido  di  paura.  To  get  — , divenir 
bianco.  As  — as  show,  bianco  come  la  neve. 
As  — os  bis  fame,  puro  come  la  sua  fama.  As 
— as  a shcct,  bianco  come  la  carta.  — bait, 
(t.  d’Ict.)  argentini,  ra.  pi.  — bear,  orso  bi- 
anco, m.  — ear,  (t.  d’Orn.)  culo  bianco,  m.  — 
foot,  balzano,  m.  {di  cavalli).  — borse- fi  sh,  (t. 
d’Ict.)  specie  di  razza.  — lead,  cerósa,  biacca, 
(.  — lead  worts,  pi.  fàbbrica  di  cerósa,  di 
biócca.  — livered,  pusillànime.  — meata, 
latticini,  m.  pi.  — swelling,  (t.  di  Med.)  tu- 
móre biànco,  m.  — shark,  pésce  céne,  m.  — 
tail,  (t.  d’Orn.)  cùlo  biànco,  m.  — throat, 

; (t.  d’Orn.)  capinéra,  f.  — thorn.  V.  haw- 
thorn. 

To  WTiite,  v.  a.  1.  V.  to  whiten  ; 2.  V.  to 
bleach. 

Whitely,  a.  bianchiccio,  biancàstro. 

To  Whiten,  v.  a.  I.  imbiancare  : 2.  far  biànco, 
dare  il  bianco:  ▼.  n.  1.  imbianchire,  divenir 
biànco  ; 2.  imbiancarsi. 

Whitener,  8.  imbiancatóre,  m. 

Whiteness,  a.  1 . bianchézza,  f.  ; 2.  pallidézza , 
f.  ; 3.  purità,  f.  candóre,  m. 

Whites,  s.  pi.  (t.  di  Med.)  fluòri,  fióri  bianchi, 
ra.  pi. 

Whitewash,  8.  I . calce  da  imbiancare,  f.  ; 2. 

bianchétto,  m.  {cosmètico). 

To  Whitewash,  v.  a.  I . imbiancàre  {la  pelle)  : 
‘2.  imbiancàre  {il  muro). 

Whitewasher,  s.  imbiancatóre,  m. 

Whitewood,  8.  (t.  di  Bot.)  lirio  dèndro,  m. 
Whither,  a tv.  dóve,  vèrso  dóve. 

Whithersoéver,  avv.  in  qualunque  luogo,  dovun- 
que, ovunque. 

Whiting,  s.  1.  (obs.)  imbiancaménto,  m.  ; 2. 
bianco  di  Spagna,  ni.  ; 3.  (t.  d’Ict.)  mer- 
luzzo, m. 

Whitish,  a.  bianchiccio,  biancàstro. 

Whitishness,  8.  colór  biancàstro,  ra. 

Whitleather,  b.  1 . nèrvo,  ra.  ; 2.  cuójo  molto 
duro,  ra. 

Whitlow,  b.  paneréccio,  pateréccio , m.  — 
grass,  (t.  di  Bot.)  dràba,  f. 

Whitster,  a.  (obs)  V.  whitener. 

Whitsun,  a.  della  fèsta  di  Pentecòste. 
Whitsun-day,  -tide,  s.  la  Pentecòste,  f. 

Whittle,  s.  1.  (obs.)  coltellino , m.  ; 2.  sciòlto, 
ra.  {quadralo). 

To  Whittle,  v.  a.  1.  (obs.)  lagliàre  : 2.  (obs.) 

aguzzare,  affilare. 

Wliity,  a.  biancàstro. 

Whiz,  9.  fischio,  m.  {del  vento,  (Vana  freccia, 
d'una  palla,  8fc.). 

To  Whiz,  v.  ii.  fischiare,  rombare. 

Who,  pron.  rei.  che,  il  quale,  la  quale,  &fC.  chi  ? 
As  — should  say,  come  chi  dicesse. 

Whoéver,  pron.  rei.  chiunque. 

Whole,  s.  1.  il  lutto,  m.  totalità,  f.  ; 2.  tofàle, 
m.  somma  totàle,  f.  The  — of,  tutto  il,  tutta  la. 
In  thè  — , in  genrràle.  On,  upon  thè  — , in 
complèsso,  in  sostanza. 

Whole,  a.  1.  intiero,  intéro,  tutto  ; 2.  intéro, 
intal  In . 3.  intéro,  complèto:  A.  séno,  in  buona 
salute . 6.  (obs.)  guarito.  The  — world,  it 
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mondo  intéro.  The — nation,  tutta  la  nazióni*. 
The  egg  is  — , l’uovo  è intero,  intatto.  The 

— Bum,  tutta  la  somma,  la  somma  totale , f. 

Wholesale,  a.  1.  (t.  di  Comm.)  véndita  all’ in- 
gròsso, f.  ; 2.  commèrcio  all’ ingròsso,  m.  By 
— , 1.  all'ingrèsso  : 2.  in  quantità. 

Wholesale,  a.  all’ ingròsso.  — dealer,  venditóre 
all’ ingròsso,  m. 

Whóle-aome,  a.  1.  stino , salubre,  salutare;  2. 
salutare,  utile  : 3 salutare,  morale,  puro;  4. 
(oba.)  aggradévole,  ò.  (obs.)  intéro , intatto; 
6.  (obs.)  convenévole.  — air,  ària  salubre , 
salutàre,  f.  — advice,  consiglio  salutare , m.  — 
doctrines,  dottrine  sane , f.  pi.  ; avv.  -somely. 

Whólesomeness,  a.  1 . salubrità,  f.  ; 2.  utilità,  f.  ; 
3.  moralità,  purità , f. 

Whólly,  avv.  1.  interamente  ; 2.  completaménte, 
totalménte. 

Whom,  pron.  rei.  I.  che,  il  quòte,  m.  aing.  » 
quali , m.  pi.  la  quale , f.  aing.  le  quali , f.  pi.  ; 
2.  (caro  obliquo  di  who)  cui,  quale.  Of  — , to 
— , &c  , di  cui,  a cui,  òfc.,  del  quale  al  quale , 
8fc.,  m.  sing.  dei  quali,  ai  quali,  6(c.,  m.  pi. 
dèlia  quale,  alla  quale,  Ófc.  f.  sing.  détte  quali, 
alle  quali , éfc.  f.  pi.  ; 3.  pron.  iatcr.  (caso  obli- 
quo) chi.  Of  — , to  — , &c.,  di  chi,  a chi, 
6(c.  Tho  man  — you  see,  l’uòmo  che  vedéte. 
The  lady  to  — you  gave  thè  rose,  la  signóra 
cui,  a cui,  alla  quale  deste  la  rosa.  To  — did 
you  give  it  ? a chi  lo  deste  ? From  — ? by 

— ? da  chi  ? 

Whomsoéver,  pron.  rei.  chiunque,  chichessia. 

Whoòhub,  a.  V.  hubbub. 

Whoop,  a.  1.  urlo,  grido,  m.  ; 2.  grido,  m.  (di 
guerra ) ; 3.  (t.  d’Orn.)  bubbola,  upupa , f.  — 
and  hide,  giunco  a nascóndersi,  m.  To  cry — , 
méttere  un  grido.  The  Indian  war  — , grido 
di  guèrra  degl' Indiàni,  m. 

To  Whoop,  v.  a.  e n.  schiamazzare,  urlare,  gri- 
dare. 

Whoóping,  a.  1 . lo  schiamazzare,  furiare , m.  ; 
2.  (oba.)  limite,  m.  misura , f.  — cough.  V. 
hooping-cough. 

T«»  Whoot,  v.  n.  V.  to  hoot. 

To  Whop,  v.  a.  (volg.)  V.  to  whap. 

Whópper,  a.  (volg.)  1.  cosa  eccessivaménte 
grónde,  f.  ; 2.  bugióne,  m. 

Wbore,  a.  (volg.)  prostituta , meretrice,  f. 

To  Whore,  v.  n.  (volg.)  puitaneggiare , (volg.) 

Whóredom,  a.  (volg.)  puttanéggio,  m.  (volg.) 

Whdre-master,  -monger,  a.  (volg.)  puttanière, 
m.  (volg.) 

Whóreson,  a.  (t.  di  Diapr.)  bastardo,  m. 

Whór-iah,  a.  (volg.)  puttanésco  (volg.)  ; aw. 
•iahly. 

Whóriahneaa,  a.  (volg.)  puttanéggio,  m.  (volg.) 

Whorl,  a.  1.  (t.  di  Conch.)  spirale,  f.  ; 2.  (t.  di 
Bot.)  V.  whirl.  No.  6. 

Whort,  whórtleberry,  a.  (t.  di  Bot.)  mòra, 
prugnola  di  rovo,  f. 

Whose,  prou.  rei.  di  cui,  del  quòte,  m.  aing.  della 
quale,  f.  aing.  dei  quali,  m.  pi.  delle  quali,  f.  pi.  ; 
di  chi  / — hook  is  thia,  di  chi  è questo  libro  t 

Whoaeaocver,  pron.  rei.  di  chicchessia. 

Wh òso,  pron.  rei.  V.  whoever. 

Whosoéver,  pron.  reL  V.  whoever. 

Whur,  a.  V.  whir. 

To  Whur,  v.  a.  pronunziar  tròppo  la  letléra  R. 

Whurt,  a.  V.  Whort. 

Why,  avv.  1 .perchè:  2.  bene ! ma  (nelle  ris- 
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póste).  For  — ? perchè  ? — not  ? per- 
chè nò  ? — ao  ? perchè  questo. 

Wirk,  a.  lucignolo,  stoppino,  m. 

Wicked,  a.  (t.  Bibl.)  The  — , i malvagi,  gli  émpi, 
m.  pi. 

Wick-ed,  a.  1.  cattivo,  pervèrso;  2.  (scherz.) 
cattivèllo,  maliziosétto  ; 3.  pernicióso,  noce- 
vote  (delle  cose)  ; avv.  -edly. 

Wickedneaa,  a.  1.  iniquità,  perversità,  f.  ; 2. 
delitto , m.  immoralità,  f.  ; 3.  (schen.)  catti- 
vèria, f. 

Wicken,  wicken-tree,  a.  (t.  di  Bot.)  sòrbo  sai - 
pativo,  ra. 

Wicker,  a.  (tdi  Bot.)  vinco,  m. 

Wickcr,  a.  di  vinco,  vimineo. 

Wicket,  a.  1.  sportello,  portello,  m.  ; 2.  màglio 
m.  (da  giuocare). 

Wickliffite,  a.  seguace  di  Wickliff. 

Wide,  a.  (comp.  wider,  sup.  widest,)  1.  largo. 
2.  della  larghézza  di  ; 3.  alto  (del  panno,  delta 
tela)  ; 4.  vasto,  impio,  spazióso,  grande  ; 6. 

— from,  lontdno,  distante  da  ; 0.  lontò no  dalla 
verità  ; 7.  lòto  (del  senso  o significato).  How 

— ia  thia  doth  ? quanto  è alto  questo  panno  ? 
Three  feet  — , della  larghézza  di  tre  podi. 
A — plain,  una  vasta  pianura,  f.  In  thè  widest 
senso,  nel  senso  più  lato.  Very  — from  tho 
truth,  molto  lontdno  dalia  venta.  To  be  — , 
èsser  largo,  aver  la  larghézza  di.  To  throw 

— open,  spalancdre  : avv.  — ly. 

Wide,  avv.  1.  lontdno , da  lontdno , a gran  dis- 
ianza ; 2.  largamente.  Far  and  — , dapper- 
tutto. 

To  Widcn,  v.  a.  1.  aliar  gòre,  slargare  ; 2.  aliar  - 
gdre,  estèndere,  far  più  vàsto  ; v.  n.  1.  allar- 
garsi, divenire  più  largo . 2.  estèndersi,  in- 
grandirsi. 

Widenesa,  a.  1.  larghézza,  f.  ; 2.  estensióne, 
grandézza,  f. 

Widgeon,  a.  (t.  d’Orn.)  far  che  tuia,  f. 

Widow,  a.  védova,  f.  To  rnake,  to  render  a 
— . V.  to  widow.  — bench,  a.  (t.  di  Leg.) 
parte  accordata  alla  védova  oltre  la  sua  dote. 

— hunter,  (scherz.)  cacciatór  di  védove,  m. 

— wail,  (t.  di  Bot.)  camèlia,  (. 

To  Widow,  v.  a.  1 . vedovare  ; 2.  privare , spo- 
gliare di. 

Widowed,  a.  1.  védovo  .*  2.  privato,  spogliato. 
Widower,  a.  védovo,  m. 

Widowhood,  a.  1.  vedovónza,  (.;  2.  (t.  di  Leg.) 
rèndita  assegnata  alla  móglie  in  caso  di  vedo- 
vanza, f. 

Width,  a.  1.  larghézza,  f . ; 2.  estensióne,  gran- 
dézza, f.  To  be  ...  in  — , avére  ...  di  lar- 
ghezza. 

To  Wield,  v.  a.  \.  maneggiare  ; 2.  tenn  e (lo 
scellro)  ; 3.  maneggiare,  trattóre  (/a  armi). 
To  — a spade,  maneggiare  una  vanga. 

Wiéldy,  a.  maneggévole. 

Wiery,  a.  1.  V.  wiry  ; 2.  umido. 

Wife,  a.  wives,  pL  1.  móglie,  spòsa,  f.  ; 2.  (obs.) 
donna  di  bassa  condizióne,  f.  Good  —,  I. 
buona  donna,  donna  dabbène,  f.  ; 2.  padróna 
di  casa,  madre  di  famiglia , f.  Old  — , (t..  d’ 
Ict.)  sorta  di  pesce  spinóso. 

Wifohood,  a.  stato  o carattere  di  móglie. 
Wifeleaa,  a.  senza  móglie,  senza  sposa. 

Wifely,  a.  da  buona  móglie. 

Wig,  a.  parrticca,  f. 

Wigeon,  a.  V.  widgeon. 
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Wight,  8.  (obs.'i  persóna,  creatura , f.  individuo, 
e* sere,  m. 

Wight,  a.  (obs.)  V.  nirnble;  avv.  — ly. 

Wigwam,  9.  1.  capanna  Indiana,  f.  ; 2.  casipola, 
f.  tugurio , m. 

Wild,  9.  deserto,  luògo  sabatico,  ra.  solitu- 
dine, f. 

Wild,  a.  1.  selvatico,  sabàtico  ( delle  piante  o 
animali):  % selvàggio,  silvestre  ( dei  luoghi); 

3.  sett  aggio,  selvatico  ( dei  popoli ) ; 4.  sel- 

vàggio, feróce  ; 6.  impetuóso,  violento;  6.  in- 
costante, cambiànte,  mòbile,  capriccióso  ; 7* 
stólto,  stravagànte  R.  stràno,  bizzarro  ; 9. 
licenzióso,  sregolato:  10.  s/renàto  («Tufi  ra- 
gazzo) ; 11.  turbato,  spaventato  ( del  viso,  dell ’ 
aspetto).  — passiona,  passióni  sregolate,  vio- 
le oli,  f.  pi.  A — project,  un  progetto  strava- 
gànte, m.  — attiro,  vestito  bizzarro,  m.  — 
conduct,  condótta  sregolata,  f.  — boar,  cignale, 
m.  — cat,,  gatto  sabàtico , m.  — fowl,  uc- 
cello sabàtico,  m.  — goose,  ànatra  sabàtica, 
f.  — goose  chase,  tempo  perduto  inutilmente  ; 
avv.  — ly. 

To  Wilder,  v.  a.  V.  to  bewilder. 

Wihlcmess,  s.  1.  deserto,  luogo  selvàggio,  m.  ; 
2.  deserto,  m.  solitudine,  f.  ; 3.  confusióne,  f. 
disòrdine , m. 

Wild  fi  re,  s.  1 .fuòco  greco,  m.  ; 2.  (t.  di  Med.) 
serpigine,  volàtica,  f.  ; 3.  (t.  di  Vet.)  ulcera,  f. 
( sulla  groppa  dei  cavalli). 

Wilding,  s.  (t.  di  Bot.)  {.piantóne,  m.  ; 2.  cor- 
bezzolo, m. 

Wildness,  s.  1.  salvatich  f zza,  feròcia,  f.  ; 2.  stato 
sabàtico,  m.  {dei  frutti , delle  piànte)  ; 3.  sal- 
vatichézza,  natura  silvèstre,  f.  ; A.  selvatichézza, 
f.  ( degli  animali)  6.  impetuosità,  f.  furóre , m. 
{del  vento);  6. follia,  stravaganza,  i.\  7.  dis- 
òrdine, m.  sregolatézza , f.  ; R.  alienazióne  di 
mente,  pazzia,  f.  ; 9.  stravaganza,  bizzarria,  f,  ; 
10.  insubordinazióne,  f.  ; 11  .sfrenatézza,  f . ; 
12.  turbaménto,  m.  {del  viso,  dell  ària). 

Wile,  a.  fròde,  f.  ingànno,  m.  astuzia,  f.  To 
our  wiles,  (poet.)  all'arte. 

To  WTile,  v.  a.  ingannàre. 

WiUful,  a.  1 . ostinato , capàrbio,  testàrdo  ; 2. 
Jatto  con  intenzióne  ; 3.  restio  {d'un  cavallo)  -, 

4.  (t.  di  Leg.)  premeditàto  : avv.  -fully. 

Wilfulness,  s.  ostinazióne,  testardàggine,  capar - 

bierta,  f. 

Wilily,  avv.  artificiosamente,  astutamente. 

Wiliness,  8.  astuzia,  furberia,  f. 

Wilk,  b.  V.  whilk. 

Will,  s.  1.  volontà,  f.  ; 2.  volére , m.  ; 3.  bene- 
plàcito, piaciménto,  grado , m.  vòglia,  f.  ; 4. 
desidèrio,  in.  brama,  f.  ; 6.  intenzióne,  f.  ; fi. 
testaménto,  m.  ; 7*  arbitrio,  m.  ; 8.  abbrev.  di 
William,  Guglielmo.  At  bis  — , a suo  bene- 
plàcito. Free  — , Ubero  arbitrio,  m.  Good  — , 

1.  buona  volontà,  f.  buon  volére,  m.  ; 2.  bene- 
rogliénza,  buona  disposizióne,  f ; 3.  mància,  f. 
dóno,  m.  HI  — , I.  malevolènza,  f.  mal  vo- 
lére, m.  ; 2.  maltalènto,  m ; 3.  rancóre,  in. 
Last  — and  testamenti  ultime  volontà  e testa- 
ménto. Nuncupative  — , (t.  di  Log.)  1.  testa- 
ménto verbale  fatto  in  presenza  di  teslimóuj  ; 

2.  testaménto  nuncupativo.  — writtcn  in  Clic 
tostator's  own  band,  testaménto  ològrafo,  in. 
At — , I . a volontà:  2.  a suo  piacére.  To  bear 
one  good  — , volér  bene  a uno.  To  boar,  to 
owe  one  ili  — , volér  male , portar  òdio  a uno. 
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To  bave  one’s  — , 1 .fare  a modo  suo  ; 2.  avére 
quel  che  si  vuòte.  To  make  one’s  — tfare  il 
suo  testamento.  What’s  your  — ? che  desi - 
deràte  ? che  voléle  ? — o*  thè  wiap,  — 

with  thè  wisp.  V.  wisp. 

To  Will,  v.  a.  1.  volére  ; 2.  ordinàre  ; 3.  legare, 
dispórre  per  testaménto.  Hcavcn  will»  it  so, 
il  cielo  vuole  così  ; v.  n.  ausil.  (pass,  e condir, 
would,  infin.  to  be  willing,)  1.  volére  ; 2.  do- 
vére. I — go,  1.  io  voglio  andare;  2.  io 
andrò.  I — have  you  go,  vèglio  che  voi  an- 
diate. You  — go,  1 . voi  andré/e  ; 2.  voi 
dovete  andare.  Whether  one  — or  no,  per 
amóre  o per  forza.  — you  bave,  — you  take 
any  thing  ? volete  prendere  qualche  cosa  ? 
Willer,  s.  persóna  che  vuole,  t. 

Will-ing,  a.  1.  di  buona  volontà;  2.  desideróso, 
bramóso,  volonteróso,  dispósto,  sollécito  di  ; 3. 
compiacènte  ; 4.  spontàneo,  naturale.  — to 
please,  desideróso  a far  piacére.  — or  not,  — 
or  unwiiling,  per  amóre  o per  forza  ; avv.  -ingly. 
Willingness,  8.  I.  buòna  volontà,  f.  buon  volére, 
m.  ; 2.  propensióne,  inclinazióne,  disposizióne, 
f.  ; 3.  compiacenza,  f.  ; 4.  premura , f.  ; 5. 
spontaneità,  f. 

Willow,  s.  (t.  di  Bot.)  1.  sàlice,  sàlce , m.  ; 2. 
paniere,  m.  Babylonian  — , weeping  — , sa- 
lice piangènte,  m,  Purple  — , lisimàchia,  f. 
Sweet  — , piménto  acquàtico , m.  Piantatimi 
of  willows,  salicéto,  salcéto , m.  — biter,  cin- 
gallégra  azzurra,  f.  — herb,  epilobo  a spiga, 
ni.  — tree,  sàlice,  m.  — tuftod,  ornato  di 
ciòcche  di  sàlice.  — weed,  poligono,  m.  cen- 
tonódi,  f. 

Wiìlowy,  a.  copèrto  di  sàlici. 

Wilsome,  a.  ostinàto,  testàrdo. 

To  Wilt,  v.  n.  cominciare  ad  appassirsi. 

Wily,  a.  astuto,  scaltrito,  furbo. 

Wimble,  s.  succhièllo,  tràpano  a mano,  m. 
Wimple,  a.  (obs.)  vélo,  m. 

To  Win,  v.  a.  (pass,  e part.  won,)  l.  vincere, 
ottenére  la  vittòria  ; 2.  vincere,  guadagnare 
{al  giuoco , 4fC.)  ; 3.  conquistare;  A.  vincere, 
sedurre,  cattivare.  To  — a victory,  ottenére 
una  vittòria . To  — a country,  conquistàre  un 
paése.  To  — one’s  affections,  love,  cat- 
tivarsi V affezióne,  l'amóre  di  uno.  To — back 
0 back  again,  1.  rivincere,  riguadagnàre  ; 2. 
rivincere,  rifàrsi  {al  giuoco) . v.  n.  1.  vincere, 
guadagnare  {per  lotta  o per  caso)  ; 2.  rincere, 
trionfare,  prevalére  ; 3.  To  — on  o upon,  otte- 
nére, conquistàre;  4.  To  — nn  o upon , far 
progrèsso,  acquistar  terréno  ; 6.  To  — on  o 
upon,  vincere,  sedurre,  cat/ivàrsi. 

To  Wince,  v.  n.  I.  arretràrsi,  rinculare,  farsi 
indiètro  {per  evitare  un  colpo,  bfc.)  ; 2.  tra- 
salire ; 3.  calcitrare , tirar  calci  {dei  cavalli). 
Wincer,  8.  cavallo  restio,  ombróso,  m. 

Winch,  s.  manubrio,  m. 

To  Winch,  v.  n.  V.  to  wince. 

Wind,  s.  1.  vènto,  m.  ; 2.  vènto  principàle  o 
cantinate , m.  ; 3.  àlito,  fiuto , respiro , in.  ; 
4.  vènto , m.  ventosità,  flatuosità,  f.  ; 5.  vènto, 
fumo,  m.  vanità,  f.  ; fi.  (t.  di  Caco.)  fiuto,  m.  ; 
7-  (t.  di  Vet.)  timpanite,  idropisia  ventósa,  f. 
Constant,  percnnial  — , vènto  costante,  m. 
Shifting.  variatile  — , vènto  variàbile,  m.  Dead, 
foul  — , (t.  di  Mar.)  vènto  contràrio,  ni.  Fair 
— , vento  favorévole,  buon  vento,  m.  High  — , 
vento  fòrte,  ra.  Leading  — , (t.  di  Mar.)  vento  i* 


Google 


W I N 


W I N 


poppa , m.  Quarte  ring — , vento  a mezza  nave, 
m.  Sottled  — , vento  fatto , m.  Slack  — , vento 
debole,  venticello,  m.  Stafed,  periodical  — , 
vento  periàdico,  m.  Land  — , (t.  di  Mar.) 
vento  di  terra,  m.  Sea  — , vento  di  mare,  m. 
Trade  winds,  1.  venti  alisèi,  m.  pi.  elètte,  f. 
pi.  ; 2.  montóni,  ra.  pi.  Flaw  of  — , (t.  di  Mar.) 
rtfolo  di  vento,  m.  Gale  of  — , (t.  di 
Mar.)  vento  frésco,  m.  Gust  of  — , cólpo  di 
vènto,  m.  Head  to  — , vènto  a prua.  There 
Ì9  something  in  thè  — ! qui  gatta  ci  cova  ! 
Squali  of  — , turbine  di  vento,  rn.  — a head, 
in  thè  teeth,  (t.  di  Mar.)  vento  contràrio,  m. 

— right  aft,  astoni,  (t.  di  Mar.)  vento  in  poppa, 
m.  Between  — and  water,  a fi  ór  d'acqua. 
By  thè  — , (t.  di  Mar.)  tiretto  al  vento.  To  j 
break  — , (rolg.)  fare  un  vento.  To  get.  take 
— , tpàrgerti,  dirolgàrti , scoprirsi.  To  go 
down  thè  — , cadére,  declinàre.  To  have  — 
and  tide  in  one'a  favour,  (t.  di  Mar.)  avére  il 
vento  e la  mai  e t in  favóre.  To  have  thè  — 
against  one,  aver  il  vento  contràrio.  To  sail 
before  thè  — , avere  il  vento  in  poppa.  To 
take,  have  thè  — of,  impadronirti  di,  tigno- 
reggiàre , dominare.  — and  weather  per- 
mitting,  tempo  permettiate.  — bound,  rite- 
nuto dai  venti  contràrj.  — canal,  channel, 
(t.  di  Mus.)  portavinto,  m.  — diai,  anemo- 
tcópio,  m.  — dropsy,  idropitia  ventóta,  f. 

— flower,  animane , f.  — gali,  (t.  di  Vet.) 
tchienilla,  tchinilla.  — gauge,  anemometro , 
ra.  — hover.  V.  kestrel.  — mill,  mutino  a 
vento,  m.  — sail,  (t.  di  Mar.)  trómba  da 
vento,  f.  — tight,  impermeàbile  al  vento.  — 
trunk,  (t.  di  Mus.)  portavinto , m.  — worn, 
battuto,  rovinato  dai  venti. 

To  Wind,  v.  a.  1.  teiorinàre , etpórre  al  vento; 
2.  (t.  di  Caco.)  fiutàre. 

To  Wind,  v.  a.  (pass,  e part.  wound,)  1.  gìràre, 
far  giràre  ; 2.  involtare  ; 3.  attorniare,  in- 
viluppòre  ; 4.  To  — into,  intinti  ire,  far  en- 
tràre,  introdurre  pian  piano  ; 6.  cambiare, 
Variàre  ; C.  innaspare , aggomitolare  ; 7-  *«o- 
nàre  {il  corno,  la  tromba).  To  — a rope,  adu - 
gliàre  una  corda.  To  — one’s  self  into  a 
person’s  affections,  insinuarti  nell'affezióne 
di  uno.  To  — off,  svòlgere.  To  — out,  dis- 
trigare. To  — one’s  self  out  of,  cavàrsi.  To  j 

— up,  1 . aggomitolare  : 2.  caricare  {un  ori- 
nolo) : 3.  prepar àr e,  dispórre  ; A.  accomodàre ; 

5.  alzare  {a  poco  a poco),  far  tali  re  ; 6.  rego- 
làre.  termin  il  e ; 7-  («»  conto)  liquidàre  ; v.  n. 
1.  vólgerti,  avvòlgerti,  attortigliarsi  ; 2 . intral- 
ciàrti  ; 3.  serjiegyiàre  ; 4 terpeggiàre  {delle 
strade,  dei  fumi) .-  5.  circolare , giràre  attorno  ; 

6.  cambiàre,  variàre  ; 7-  To  — out,  uscire. 
Uràni  fuòri,  cavàrti.  To  — along,  andar 
diritto  per  una  strada. 

Windage,  s.  (t.  d’Artig.)  vinto,  sóffio,  ra. 

Winded,  a.  1.  dal  fiato  . . . dalla  lena  ...  il 
fiato  ....  ; 2.  interminàbile,  lungo , tedióso. 
Long  — , 1.  tardo  a pagare  ; 2.  di  lunga  lena. 
Short  — , di  corta  lena.  Broken  — , bólso. 

Winder,  s.  I.  agyomilola-tóre,  m.  -trice,  f.  ; 2. 
Aspo,  nàspo,  arcolàjo,  guindolo,  m.  ; 3.  (t.  di 
Bot.)  piànta  serpeggiànte,  f. 

Windfall,  s.  1.  frutto  gettato  a terra  dal  vento, 
ra.  ; 2.  bózza,  buona  fortuna,  f. 

Windiness,  s.  1.  ventosità,  f.  ; 2.  natura  flatu- 
lènte, f.  ; 3.  (t.  di  Med.)  flatulènza,  f. 
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Wfnding,  s.  1.  sinuosità,  tortuosità,  f.  serjìeggia- 
mènto,  m.  ; 2.  stringa,  f.  làccio,  m.  — sheet, 
lenzuólo  sepolcrale,  ra.  — stairs,  scala  -a 
chiòcciola,  scala  a lumaca. 

Wfnding,  a.  \.  sinuoso,  serpeggiànte,  tortuóso; 

2.  che  s’ avvolge,  che  si  attortiglia. 

Windlass,  8.  1.  àrgano,  m.  ; 2 .manubrio,  m.  ; 

3.  verricèllo,  m. 

Windle,  8.  V.  winder. 

Windless,  a.  senza  fiato. 

Window,  s.  1 . finèstra,  f . ; 2.  vàno,  m.  apertura 
di  finèstra,  f.  ; 3.  apertura , f.  spiràglio,  m.  ; A. 
intelajalura,  (.idi  finestra);  5.  (t.  Bibl.)  cate- 
ratta, ra.  ; 6.  (obs.)  grata , f.  (delle  finestre 
antiche).  Bay  — , bow  — , finèstra  che  sporge 
in  fuòri , f.  Glass  Windows,  velrière,  f.  pi.  Jut 
— . V.  bay  — . Lancet  — , (t.  d’Arch.)  finèstra  a 
sesto  acuto,  f.  Paper  — , impannata , f.  Sash  — , 
finèstra  a saracinesca.  In  thè  — , (t.  di  Corara.) 
netta  vetrina,  in  mostra.  To  dose,  shut  a — , 
chiudere  una  finèstra.  To  get  out  at  thè  — , 
uscire  per  la  finèstra.  To  look  out  at  thè  — , 
affacciàrsi  alla  finèstra,  guardare  dalla  finès- 
tra. To  stop  up  a — , accecare  una  finèstra. 
To  throw  out  of  thè  — , gettare  dalla  finèstra. 

— blind,  1.  gelosia,  f.  ; 2.  persiàna , f.  ; 3.  ten- 
dina, f.  — fraine,  1.  intelajatnra,  f.  ; 2.  im- 
postatura, f.  — glass,  cristallo  da  finèstra , f. 

— sash,  telajo , m.  {d'invetriata).  — shuttor, 
impósta,  f. 

To  Window,  v.  a.  fare  una  finèstra,  delle  fi- 
nèstre. 

Windowcd,  a.  che  ha  finestre. 

Windowy,  a.  a finèstra,  a guisa  di  finèstra. 
Windpipe,  s.  (t.  d’Anat.)  1.  tubo,  canate,  òrgano 
dove  passa  l'aria,  m.  ; 2.  trachèa,  àspera  ar- 
tèria, f. 

Windward,  s.  1 .punto  d'onde  spira  il  vento,  m.  ; 
2.  sopravvènto,  m. 

Windward,  a.  a sopravvènto.  To  get  to  — of, 
(t.  di  Mar.)  prèndere  il  sopravvènto. 

Windward,  avv.  a sopravvènto. 

Windy,  a.  1.  ventóso,  espósto  ai  venti;  2.  del 
vènto , che  è al  vento  ; 3.  di  vènto,  che  consiste 
di  vento;  A.  ventóso,  flatulènto  ; 5.  nino,  vóto, 
che  non  è che  vento  ; 6.  aèreo , d’ària.  To  be 
— , liràr  vento,  far  vènto.  It  is  — , it  is  — 
weather,  fa  vènto.  To  get  — , cominciare  a 
far  vento. 

Wine,  s.  l.eiuo.  m.  ; 2.  ebbrézza,  ubbriache  zza, 
f.  ; 3.  Tubbriacàrsi,  ra.  Home  mado  — , vino 
fatto  in  casa , particolàre,  m.  Mi* ed  — , vino  ta- 
gliato, battezzato,  m.  Sparkling  — ,vino  zam- 
pillante, m.  Stili  — , vino  che  non  zampilla, 
ra.  Street  — , vino  dólce,  m.  — ...  years 
old,  pino  di  . . , anni.  — and  water,  bevanda, 
f.  vino  e acqua.  Connoisseur  in  wines,  co- 
noscitóre di  vini,  ni  Crop  of  wines,  raccòlto  di 
vino,  m.  Spirit,  spiriti  of  — , spirito  di  vino , 
m.  To  diluto  — , innacquar $ il  vino.  — 
bibber,  bevitóre , ubbriacóne,  m.  — cask,  bótte 
da  vino , f.  — celiar,  cantina,  f.  — cooper, 
bottàjo,  m.  — glass,  bicchierino,  m.  — grower, 
coltivatóre  di  vigne,  m.  — growing,  I . vini- 
fero ; 2.  vinicolo.  — making  o manufactory» 
fàbbrica  di  vini.  — measure,  misura  per  i 
vini,  f.  — merchant,  mercante  di  vino,  in.  — 
presa,  strettójo,  m.  — shop,  béttola,  f. 
Keeper  of  a — shop,  òste,  vinatliére , vinàjo , 
m.  — stono,  tàrtaro,  ra.  — tastcr,  \.a*sag- 
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giallóre  di  vini , m.  ; 2.  istrumènto  da  assag - rèmo . v.  a.  1.  conservare  durante  l'intèrno  ; 

giare  « vini,  m.  — vaults,  cantine,  f.  pi.  2.  nutrire  durante  V intèrno. 

Wing,  s.  1.  ala , f.  ; 2.  vólo,  córso,  m.  ; 3.  èia , Winterly,  a.  invernale, 

f.  cónto,  tn.  ( (Tun  esercito );  4.  dia,  parte  late - Wintry,  a.  d' intèrno, 

rate,  t.  ; 6.  dia,  protezióne , f.  ; 6.  (t.  di  Bot.)  Wiiiy,  a.  vinóso,  che  sa  di  vino, 

dia,  f.  On  thè — , a volo;  in  sulle  ali.  To  ■ Wipe,  8.  1.  il  rasciugdre , m.  ; 2.  nettaménto, 

be  on,  upon  thè  — , 1.  volare , librdrsi  sull' ali , m.  ; 3.  cólpo,  scapezzane,  m.  ; 4.  bottóne,  mot- 


2.  easere  come  un'uccèllo  in  aria.  To  beat 
one’a  wings,  bàttere  le  ali.  To  clip  thè  wings, 
tarpare  le  ali.  To  continue  on  thè  —,  con- 
t muore  il  volo.  To  make  — , volare  vèrso, 
prèndere  il  vólo  vèrso.  To  take  — , prèndere 
il  volo,  spiccare  il  volo,  spiegar  l'ale.  — case, 
ehell,  èlitra , f.  — footed,  alipede. 

To  Wing,  v.  a.  \. fornire  d'ali;  2.  prestare  le 
ali  (dar  velocità ) ; 3.  portare  a voto , por- 
tare sull'alt:  4.  dirigere  il  volo  verso;  5. 
ferire  nell'ala.  To  — one’s  flight.  V.  to 
take  — . 

Winged,  a.  1.  alato  ; 2.  alato,  ràpido,  rótto  ; 3. 
cólto , colpito , ferito  all'ala  ; 4.  percósso, 
ferito  ; 6.  trasportato  sull' ali  ; 6.  (t.  di  Blas.) 
alato  ; 7-  (t.  di  Bot.)  alato  ; 8.  popolato  d' 
uccèlli. 

Wingless,  a.  sènza  dii. 

Winglefc,  s.  piccola  ala,  alétta,  f. 

Wingy,  a.  alato , rapido,  àgile. 

Wink,  s.  1.  «m/o,  cènno,  il  bàtter  delle  palpé- 
bre,  m.  ; 2.  bàtter  d'occhio , occhiolino,  cènno 
coll'occhio , m.  ; 3.  bàtter  d'occhio,  àttimo,  m. 
Ina  — , in  un  bàtter  d'occhio,  in  un  àttimo.  To 
give  a — ,far  f occhiolino,  dar  d' òcchio,  strizzar 
Vècchio,  far  cenno  coll' òcchio.  Not  to  sleep  a 
— , non  chiudere  òcchio,  non  poter  dormire. 

To  Wink,  v.  n.  1.  bàtter  le  palpebre  ; 2.  ammic- 
care, far  d' òcchio,  dar  d* òcchio  ; 3.  To  — at, 
chiuder  un' òcchio,  far  le  viste  di  non  cèdere  ; 
4.  tremolare  (del  lume)  ; 6.  (obs.)  chiuder  gli 
òcchi. 

Winker,  s.  1.  ammicca-tóre,  tn.  -trite,  f.  ; 2. 
paraòcchi , pi.  m. 

Winking,  a.  I.  il  bàtter  degli  òcchi,  tn.  ; 2. 
l'ammiccàre,  m.  ; 3.  il  chiudere  t in  òcchio,  m. 
connivènza , f. 

Wink-ing,  a.  1.  che  ammicca,  che  fa  d' òcchio, 
che  fa  ì'  occhiolino  ; 2.  tremolante  (del  lume)  ; 
avv.  -ingly. 

Winner,  8.  vinci-tòre,  in.  -trice,  f. 

Winning,  s.  1.  il  vincere,  tn.  ; 2.  vincita,  f. 

Win-ning,  a.  1.  seducènte,  cattivànte,  lusin- 
ghièro; 2.  vincènte;  avv.  -ningly. 

To  Winnow,  v.  a.  I.  ventoidre,  srentàre  le  hiàde  ; 
2.  agitare,  scuòtere 3.  venttlàre,  esaminàre  ; 4. 
To  — from,  cémere  : 6.  (t.  d’Agric.)  v rotolare. 

Winnower,  s.  ventilatóre,  chi  vèntola  le  biade,  m. 

Winnowing,  a.  1.  (t.  d’Agric.)  lo  sventàre  le 
biade,  m.  ; 2.  esàme,  m. 

Winsome,  a.  V.  cheerfiil. 

Winter,  8.  1.  invèmo,  vèrno,  tn.  ; 2.  (t.  di 
Ktamp.)  mozzo  della  madrevite,  tn.  Hard  — , 
invèmo  sevèro,  rigoróso,  in.  Mild  — , invèmo 
dólce,  m.  Latter  end  of  — , la  fne  dell' in • 
vènto.  In  thè  depth  of  — , net  cuòre,  nel  colmo 
dell' invèmo.  — beaten,  abbattuto  dal  freddo, 
agghiacciàto  dal  freddo.  — berry,  apala - 
china,  i.  — fallow,  (t.  d’Agric.)  terréno  zap- 
pàto  nell'inverno,  m.  — ae&son,  stagióne  d’tn- 
rèmo,  invemàta,  f.  — solstice,  (t.  d’Astron.) 
solstizio  (finvèmo,  tn. 

To  Winter,  v.  n.  invernàre,  svernare,  passàr  l'm- 
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téggio,  sarcàsmo,  m. 

To  Wipe,  v.  a.  I.  rasciugàre  ; 2.  strofnàre. 
nettare,  pulirei  3.  cancellare;  4.  (t.  Bibl.) 
purificdre.  To  — away,  to  — out,  1.  ripulire, 
nettàre  ; 2.  cancellare.  To  — off  thè  dust, 
spolverare. 

Wiper,  8.  1.  chi  pulisce,  netta  o spólvero  . 2. 
strofinàccio , tn.  Pen  — , stràccio  delle  penne,  in. 

Wire,  s.  filo  di  metàllo,  m.  Brasa  — ,filo  di 
ottóne,  m.  Copper  — ,filo  di  rame,  m.  Gold 
— ,filo  d'oro,  in.  Iron  — , filo  di  ferro,  m. 

— drawing,  — machine,  trafila,  f.  — ribbon, 
canutiglia,  f. 

To  Wire,  v.  a.  attaccdre  con  filo  di  metàllo. 

To  Wiredraw,  v.  a.  1.  passàre  un  metàllo  alla 
trafila  ; 2.  stèndere,  allungàre  ; 3.  stirac- 
chtàre  : 4.  To  — into,  attirare , strascinar 
dentro. 

Wiredrawer,  8.  cAi  trafila  metàlli,  m. 

Wiredrawn,  a.  1.  trafilato  (del  metallo)  ; 2. 
stiracchiàto. 

Wireguard,  s.  graticcio  posto  dinanzi  al  focolare 
per  cautèla,  m. 

Wirework,  8.  latóri  di  fili  metàllici,  m.  pi. 

Wiry,  a.  1.  di  filo  di  metàllo  : 2.  simile  al  filo 
di  metàllo  ; 3.  (t.  di  Med.)  vibrato  (del  polso). 

To  Wis,  v.  a.  (pass,  e part.  wist,)  (obs.)  1.  sa- 
pere; 2.  immaginàre,  crédere,  pensare. 

Wisdom,  8.  1.  saviézza,  saggézza,  f.  sénno,  giu- 
dizio, m.  ; 2.  sapiènza,  f.  ; 3.  sagacità,  accor- 
tézza, f.  ; 4.  (t.  Bibl.)  sapiènza,  f.  (cono- 
scenza inspirata  dette  cose  umane  e divine)  : 5. 
(t.  Bibl.)  libro  della  Sapiènza,  m.  ; 6.  pietà, 
religiosità,  f. 

Wiae,  8.  wise,  pi.  manièra,  fòggia,  sórta,  f.  In 
any  — f in  qualunque  manièra.  In  no  — , in 
nessuna  manitra.  On  this  — , (obs.)  in  questa 
manièra.  A word  is  enougb  to  thè  — , a buon 
iniendii ór  poche  paròle. 

Wise,  a.  (comp.  wiser,  sup.  wisest,)  1.  sàggio, 
sàvio,  assennato,  di  sénno,  giudizióso  ; 2.  sa- 
piènte ; 3.  sagàce  ; 4.  accòrto,  astuto  ; 5.  pio, 
religióso.  — conduct,  condótta  sàvia,  pru 
dènte,  f.  — in  deceiving,  accòrto  neli'mgan - 
nàre.  — lady,  — woman,  1.  donna  sàvia,  f . ; 
2.  (obs.)  stregóna,  indovina,  f.  — man,  1. 
un  sàvio,  m.  ; 2.  (obs.)  indovino,  stregóne,  tn. 

— men  of  thè  East,  màgi,  m.  pi.  I am  not  o 
never  thè  wiser  for  it,  I am  quite  as  — as 
before,  non  ne  so  niènte  più  di  prima.  — sayur. 
V.  wise  a ere  ; avv.  — ly. 

Wiseacre,  8.  saccentóne,  sputasénno,  sputasen- 
tenze, m. 

Wiaeling,  s.  V.  wiseacre. 

Wiseness,  s.  saviézza,  f. 

Wish,  s.  1.  desidéno,  m.  vòglia , volontà,  bràma, 
f.  ; 2.  desidèrio,  vóto,  augurio,  m.  (oggetto  (Tun 
desiderio,  cosa  desiderata).  At  a — . a piacere. 
To  one’a  — , a suo  piaciménto.  To  givo  any 
one  bis  wishes,  colmàre  i voti  di  uno.  To  haro 
one’s  — , 1.  atére  ciò  che  si  desidera;  2.  fare 
a modo  suo. 

To  Wish,  v.  n.  1.  desiderare , bramàre  ; 2. 
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àttere  dispósto , èssere  inclinato.  To  — well 
tof  1.  voler  bene  a uno  ; 2.  augurare  ogni  bene  ; 
v.  a.  I.  desiderare  ; 2.  desideràre  ardente - 
ménte,  bramàre  ; 3.  augurare  ; 4.  desiderare, 
volére  ; 6.  inrocarc,  implorare  ; 6.  (obs.)  in - 
giùngere,  impórre.  I — you  may  succeed,  rfe- 
sidero  che  riuscidle.  To  — one  a good  morti- 
ing,  a good  journey,  &c.,  augurare  una  buona 
mattina , un  buon  viaggio,  bfC.  To  — at  Jeri- 
cho,  to  — at  thè  devii,  mandare  uno  al  diàvolo. 
I — he  were  at  Jerìcho,  vorrei  che  fosse  all’in- 
fèrno. I — I could,  vorrei  potére.  I — I 
could  see  him,  vorrei  poter  vedérlo.  I — it 
were  over,  vorréi  che  fosse  finito.  1 would  not 

— you  to  lose  it,  non  vorréi  che  lo  perdeste. 
To  be  wished,  da  desiderarsi , da  èssere  deside- 
rato. To  — one  joy,  rallegrarsi  con  uno.  The 
wished-for  day,  il  giórno  desiderato. 

Wishedly,  avv.  (obs.)  1.  con  desiderio;  2.  a 
propòsito. 

Wisher,  s.  desidera-tóre,  m.  -trice,  ( . Well  — ? 
chi  ti  augura  ogni  bene. 

Wish-ful,  a.  1.  desideróso,  bramóso  ; 2.  avido, 
cùpido  ; 3.  desideràbile  ; avv.  -fully. 

Wisp,  s.  1.  tórtoro,  strofinàccio  di  pàglia,  Sfc., 
m.  ; 2.  struménto  di  punizióne,  m.  Will  a 
— , Will  o’  thè  — , Will  with  thè  — , fuòco 
fàtuo,  m. 

Wist,  pass,  e part.  del  verbo  to  wis. 

Wit,  s.  I.  spirito,  intellètto,  m.  intelligènza,  f.  ; 
2.  spirito,  m.  argùzia,  f.  ; 3.  cima  d’uomo,  f.  ; 4. 
uomo  d’ingégno,  m.  ; 5.  sénno,  giudizio,  m. 
tèsta,  f.  ; 6.  bèllo  spirito,  m.  ; 7-  wits,  facoltà 
intellettuàli,  f.  pi.  V.  No.  1 ; 8.  inventiva, 
facoltà  inventiva,  f.  Dull,  hcavy  — , ingégno 
ottùso,  m.  Fine  — , bello  spirito,  m.  Ready  — , 
1.  spirito  pronto,  m.  ; 2.  presènza  di  spirito,  f. 
Mother  — , (obs.)  buon  sènso , m.  To  be  at 
one’s  — *8  end,  non  saper  che  fare.  To  be  in 
one's  wits,  èsser  sano  di  ménte.  To  be  out  of 
one’s  wits,  avér  perduto  il  senno  o la  testa, 
èsser  fuòri  del  sentiménto.  To  craze  any 
one's  wits,  to  drive  any  one  out  of  hia  wits, 
far  pèrdere  la  testa,  fare  impazzàre.  To 
frighten  any  one  out  of  his  wits,  fare  una  paùra 
terribile.  To  bave  — at  one’s  fingere’  ends, 
avér  senno  da  véndere.  To  bave  one’s  wits 
about  one,  aver  la  testa  a casa.  To  torture 
one’s  wits,  lambiccàrsi  il  cervello.  — cracker, 

— snapper,  (obs.)  uomo  lèpido,  m. 

To  Wit,  v.  n.  (obs.)  sapére.  To  — , cioè , vàie  a 
dire. 

Witch,  s.  stréga,  f. 

To  Witch,  v.  a.  V.  to  bewitch. 

Witchcraft,  s.  1.  stregoneria,  magia,  f.  ; 2. 
malia , f.  maleficio,  incanto,  sortilègio,  m.  ; 3. 
magia,  forza  màgica,  f. 

Witchery,  s.  1.  stregoneria,  magia;  2.  incàuto, 
incantésimo,  fàscino,  m. 

Witenagemote,  s.  consiglio  nazionàle  nel  tempo 
dei  Sàssoni,  ra. 


find  grace  — God,  trovàr  gràzia  appo  Dio. 

— thè  andents,  presso  gli  antichi.  — this, 
tbat,  1.  con  quésto,  con  quéllo 2.  per  quésto, 
per  quéllo  ; 3.  circa  ciò,  su  di  ciò. 

Withàl,  avv.  1.  ànche,  altresì  : 2.  con,  insième , 
col  resto  ; 3.  nello  stésso  tèmpo. 

To  Withdratf,  v.  a.  (pass,  withdrew,  part.  with- 
drawn,)  {.ritiràre:  2 . ritiràre,  richiamàre.  To 

— one’s  capitai,  ritiràre  i suoi  capitali  ; v.  n. 
To  — frora,  l.  ritiràrsi,  lasciàre  ; 2.  allonta- 
narsi da. 

Withdratf-al,  -ment,  s.  ritiro,  m.  ritirò  fa,  f. 
Withdravfrer,  s.  quéllo  che  si  ritira. 
Withdratfing-room,  s.  V.  drawing-room. 
Withdravfrn,  part.  del  verbo  to  withdraw. 
Withdretfr,  pass,  del  verbo  to  withdraw. 

Withe,  s.  1.  vinco,  m.  ; 2.  legatura , f.  (di  vinco, 
d’edera,  <$'c.) 

To  Wi'ther,  v.  n.  1.  seccàrsi,  appassire  ; 2.  lari . 

| guire,  deperire,  consumàrsi . v.  a.  1 . seccàre, 
disseccare,  far  seccàre  ; 2.  far  languire. 
Wither-band,  s.  arcióne , m.  (di  sella). 
Witheredness,  s.  1.  stàio  appassito  o disseccàto, 

! m.  ; 2.  deperiménto,  m.  debolézza,  f.  languóre, 

I m. 

Withernam,  s.  (t.  di  Leg.).  V.  reprisal. 
Withcrs,  s.  garrése,  m.  giuntura  delle  spalle  del 
| cavallo.  Fistulous  — , fistola  del  garrése,  f. 

! Wither-wrung,  a.  (t.  di  Vet.)./i»ri7o  nel  garrése. 
Withhéld,  pass,  e part.  del  verbo  to  witbhold. 

To  Withhóld,  v.  a.  (pass,  withheld,  part.  with- 
held,  withholden.)  (obs.)  I.  ritenére,  tratte- 
nére ; 2.  ritenére,  contenére,  reprimere  ; 3. 
ricusare,  rifiutàre. 

Withholden,  (obs.)  part.  del  verbo  to  witbhold. 
Withhólder,  s.  riteni-tóre,  deteni-tóre,  m. 
-trice,  f. 

Withhóldment,  s.  ritenzióne,  f.  il  ritenére,  ra. 
Within,  prep.  1.  dentro,  éntro;  2.  a còsa,  in 
còsa  (delle  persone ) ; 3.  néllo  spazio  di,  in  ; 4. 
fra,  tra  ; 5.  a presso  a poco,  a un  diprèsso, 
circa.  — thè  limit,  dentro  il  limite.  Is  Mr. 
A.  — , è a casa  il  Sigr.  A.  — one’s  self,  fra 
se  stesso.  — his  power,  in  suo  potére.  — thè 
last  few  days,  in  quésti  ùltimi  giórni.  — a 
weck,  dentro  una  settimàna,  da  qui  a una  set- 
timana. 

Within,  avv.  1.  indéntro,  di  déntro  ; 2.  interior- 
ménte,  di  déntro.  — and  without,  di  dentro 
e di  fuòri.  From  — , dal  di  déntro. 
Withinside,  avv.  V.  within. 

Without,  prep.  1.  sènza,  sènza  di;  2- fuòri, 
fuòri  di.  — any  body’s  assistance,  senza 
l'assistenza  di  nessuno.  — you,  — me,  Scc. 
senza  di  voi,  di  me,  8fc.  — thè  walls,  fuòri 
delle  mura.  To  go  — ,far  di  meno. 

Without,  avv.  1.  fuòri,  fuóra,  al  di  fuóra  ; 2. 
esteriormente. 

To  Withstànd,  v.  a.  (pass,  e part.  withstood,) 
resistere  a,  oppórsi  a. 

Withstander,  s.  1.  cAi  resiste;  2.  opponi-tóre, 


With,  prep.  1.  con;  2.  di;  3.  a;  4.  da;  5. 
àppo,  prèsso  : 6.  prèsso,  tra,  fra.  — thè,  col, 
con  to,  m.  sing.  coi,  con  gli,  m.  pi.  con  la,  f. 
sing.  con  le,  f.  pi.  — you,  — him,  — her, 

— us,  &c.  con  voi,  con  lui,  con  lei,  con  noi, 
$*c.  To  cover  — cloth,  coprire  di  panno.  To 
be  pleased  — a thing,  èsser  contènto  di  una 
cosa.  — a loud  voice,  ad  alta  voce.  The  man 

— grav  hair,  l’uomo  dai  capélli  canuti.  To 
Vol.  IT.— (737) 


m.  -trice,  f. 

WithstAnding,  s.  resistènza,  opposizióne,  f. 
Withstoód,  pass,  e part.  del  verbo  to  withstand. 
Withy,  s.  (t.  di  Bot.)  sàlice,  m. 

Withy,  a.  1.  di  sàlice;  2.  fòlio  di  sàlice  o di 
vinco. 

Wit-less,  a.  1.  imbecile,  scimunito;  2.  sconti- 
sideràto,  senza  riflessióne  ; avv.  -lessly. 
Witlessnesa,  s.  mancanza  di  giudizio , f, 
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Witling,  s.  »aeeentuzxo,  'm. 

Witness,  8.  1.  teatimónio , testimóne,  m.  ; 2. 
testimonianza , pròra , f.  Crown  — , — for  thc 
irrown  o prosccution,  teatimónio  contro.  Ear 
— , teatimónio  auricolare.  Eye  —,  testimònio 
oculare.  Prisoner'g  — , — for  thc  prisoner, 
testimònio  in  favóre.  In  — whercof,  in  testi- 
monianza di  che.  With  a — , (obs.)  furiosa- 
mente. To  bear  — to,  testimoniare,  attestare. 
To  cali,  take  to  — , prendere  a testimònio,  chia- 
mare in  testimònio.  To  challengc  a — , rifiu- 
tare, ricus&re  un  testimònio.  To  esamino  a — , 
esaminare  un  testimònio.  To  tamper  with  a 
— , tenér  pratiche  con  un  testimònio.  — box, 
pósto  del  testimonio,  m. 

To  Witness,  v.  a.  1.  /ssere  presènte,  èsser  testi- 
mònio di,  vedére  ; 2.  testificare,  attestare,  far 
testimoniànza  ; 3.  (t.  di  Lcg.)  segnare,  firmare 
(un  atto);  ▼.  n.  1.  testificare, far  testimo- 
niànza ; 2.  depòrre,  provare. 

Witted,  a.  Dall  — , di  tèsta  dura,  llalf  — , mezzo 
stupido.  Quick  — , d'ingégno  acuto,  perspi- 
cace. 

W ittici  «m,  8.  arguzia , f.  concètto  spiritóso,  m. 
WittinPM,  8.  spirito,  ingégno,  m.  arguzia , f. 
Wittingly,  avv.  scientemente,  con  cognizióne  di 
causa. 

Wittol,  8.  (obs.)  marito  compiacènte,  bécco, 
m. 

Wittolly,  avv.  (obs.)  da  marito  compiacènte. 
Wit-ty,  a.  1 . pièno  di  spirito  ; 2.  d'ingégno  ; 3. 

sarcàstico,  pungente,  mordace  ; avv.  -tily. 
Witwall,  8.  (t.  d’Orn.)  \.  picchio,  m.  ; 2.  rigò- 
golo. m. 

To  Wive,  v.  a.  maritóre,  ammogliàre  ; v.  n. 

maritarsi,  ammogliarsi. 

Wivehood,  s.  stàto  canjngàle,  m. 

Wiveless,  a.  V.  wifeless. 

Wively,  a.  V.  wifely. 

Wizard,  s.  stregóne,  mógo,  m. 

Wizard,  a.  1 . frequentàto  dagli  stregóni;  2. 
màgico,  che  incanta. 

Woad,  s.  (t.  di  Bot.)  guado,  m.  Common, 
dyer’g  — , guàdo  dei  tintori,  m. 

Woe,  a.  1.  dolóre,  m.  ( fisico ) ; 2.  dolóre,  affanno, 
m.  afflizióne,  péna,  f.  ; 3.  disgràzia,  mala  sórte , 
calamità,  f.  ; 4.  maledizióne,  f.  To  cry  — , 
(obs.)  affliggersi,  attristarsi.  — begone,  cru- 
ciò to,  opprèsso  dal  dolóre. 

Woe,  a.  V.  woeful. 

Woe,  inter]',  guài  ! — to  me,  guài  a me.  — 
ia  me  ! sventuràto  me  / 

Woó-ful,  a.  1.  afflitto,  tristo,  mèsto,  dolènte  ; 2. 
tristo,  qfortunàto,  infelice  .-  3.  calamUóso, 

funèsto,  deploràbile  ; avv.  -fully. 

Wocfulness,  8.  I.  infortunio,  m.  calamità,  f.  ; 2. 

dolóre,  affanno , m.  angòscia,  afflizióne,  péna,  f. 
Woffc,  v.  a.  (obs.)  V.  to  waft. 

Wold,  s.  1.  (obs.)  campógna,  pianura,  f.  bòsco, 
ra.  ; 2.  dominio,  m. 

Wolf,  s.  1.  lupo,  m.  ; 2.  (t.  d’Astron.)  Lupo , m. 
Golden  — ,jacàl,  m.  She  — , lupa,  f.  Young 
— , lupicino,  m.  Sea  — , — fish,  lupo  marino,  m. 
— dog,  mastino,  m.  — ’s  bane,  (t.  di  Bot.) 
acònito , m.  — ’s  claw,  (t.  di  Bot.)  sórta  di 
musco. 

Wólf-ish,  a.  1.  lupino,  di  lupo  ; 2.  rapàce,  Avido; 
3.  perfido  ; avr.  -ishly. 

Wólviah,  a.  V.  wolfish. 

Wóman,  a.  wóraen,  pi.  1.  dònna,  f ; 2.  dònna, 
(738) 


serva,  f.  — bater,  misógeno,  ra.  chi  abbor - 
risce  il  sesso  femmineo. 

To  Wóman,  v.  a.  I.  unire  a una  danna  ; 2.  effe- 
minóre,  mollificàre. 

Wómanhood,  8.  I.  stàio  di  dònna , m.  ; 2.  caràt- 
tere, m.  qualità  donnéscha,  f. 

Wóman-ish,  a.  1.  donnésco,  femminino  ; 2.  effe- 
minàto,  mòlle;  3.  débole;  avv.  -ishly. 

Wómanishness,  a.  1.  caràttere,  m.  natura  di 
donna,  f.  ; 2.  mollèzza,  delicatézza  effemi - 
nàta,  f. 

To  Wómanize,  v.  a.  effeminare,  mollificàre. 

Wómankind,  8,  sèsso  femminino,  m. 

Wómanly,  a.  1.  di  dònna,  femminino  ; 2.  da 
donna  ; 3.  effeminato,  mólte  .*  4.  da  dònna, 
débole,  codardo. 

Wómanly,  avv.  donnescamente. 

Womb,  b.  1.  (t.  d’Anat.)  utero , m.  matrice,  f.  ; 
2.  séno,  grembo,  m.  viscere,  f.  pi.  ; 3.  cólmo , 
mézzo,  m.  The  — of  night,  il  colmo  della 
notte. 

To  Womb,  v.  a.  (obs.)  por tóre  in  seno,  in 
| grembo. 

i Wómby,  a.  (obs.)  1.  làrgo  di  fianchi  : 2.  spazióso, 

I capace. 

Women,  8.  pi.  V.  woman. 

Won,  pass,  e part.  del  verbo  to  win. 

Wónder,  s.  1.  maraviglia,  f.  stupóre , m.  ; 2. 
maraviglia,  sorprésa,  f.  ; 3.  maraviglia,  f.  mi- 
racolo, portènto , prodigio,  m.  A nine  days’ 
— , maraviglia  d' un  giórno,  f.  No  — , non  è 
sorprendente.  To  do,  perforai  wonders,  far 
maraviglie,  far  mirò  coli.  To  make  a — of  a 
thing,y*ar  te  maraviglie  di  una  cosa.  To  pro- 
mise wonders,  prométter  mari  e monti.  1 — 
j what  it  is  ? quanto  vorrei  sapere  che  cosa  è ? 
— struck,  attonito,  stupito,  mararigtiàto,  ester- 
refatto. — work,  maraviglia,  f.  prodigio , m. 
: — working,  che  fa  cose  maraviglióse. 

Wónderer,  s.  chi  si  maraviglia. 

Wónder-ful,  a.  soiprendénte,  maraviglióso,  por- 
i tentóso,  prodigióso  ; avv.  -fully.  — well,  a 
• maraviglia. 

I Wónderfulness,  8.  1.  natura  sorprendènte,  f.  ; 2. 
il  maraviglióso,  il  miracolóso,  il  prodigióso,  il 
portentóso , m. 

Wónderment,  s.  1 .stupóre,  m.  ammirazióne , f.  ; 
2.  maraviglia,  f.  prodigio,  m. 

Wón-drous,  a.  stupèndo,  maraviglióso , prodi- 
gióso; avv.  -drously. 

Wóndrous,  avv.  sorjirendentemènte,  maraviglio - 
I samènte. 

To  Wone,  v.  n.  (obs.)  vivere,  abilàre,  risièdere, 
stare,  dimoràre. 

Won’t,  contrai,  di  will  not. 

Wont,  8.  costume,  m.  abitudine,  f. 

Wont,  a.  sòlito,  abituàto,  accostumato.  To  be 
— , èsser  sòlito,  solére. 

To  Wont,  v.  n.  (obs  ) solére,  èsser  sòlito. 

: Wóntednesa,  8.  abitudine,  f.  costume,  m. 

To  Woo,  v.  a.  1.  chièdere  in  matrimònio;  2. 

corteggiare,  fare  all'amóre  .-  3.  invaghire  : 4. 

I supplicare,  chièdere  con  istanza,  domandare. 

: To  — thè  tight,  domandar  la  battàglia  ; v.  n. 

; corteggiàre,  corteggiarsi,  fare  all' amóre. 

Wood,  s.  1.  bòsco,  m .forèsta  sélva,  f.  ; 2.  légno, 
m.  ; 3.  légno,  f.  pi.  (da  bruciare ) ; 4.  legname , 
m.  (da  costruzióne)  ; 5.  (t.  Bìbl.'k  idolo,  m. 
Cleft,  hewn  — , legname  segato  tu  lungo,  ni. 
Dry,  Pear  — , legno  stagionato , m.  Floating  — , 
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légno  trascinato  dalla  corrente , m.  Holy, 
Indiati  — , guàiaco,  legno  santo,  m.  Knotty 
— , legno  nodóso,  m.  Odorous,  scented  — , 
legno  odorifero,  m.  8awn  — , legname  segato , 
ra.  Soft,  tender  — , legno  dolce,  m.  Sound 
— , legname  sano,  ra.  — blown  down,  alberi 
atterràti  dal  vento.  Cabinet- maker’ s — , leg- 
name da  ebanista , m.  Dye  — , legname  da 
tinta , m.  Fire  — , legna  da  bruciare,  f.  Fer- 
nambuco — . V.  log-wood.  Mobalep  — , ma- 
ga léppo,  legno  di  Magatéppo , m.  Red  Saun- 
der’a  — , sàndalo,  legno  delle  Indie,  ra.  Float, 
raft  of  — , sdita,  salterà,  f.  Load  of  — , carico 
di  legna,  ra.  To  talee  in  one’s  stock  of  — , 
far  provvisióne  di  legna.  — ashes,  cénere,  f. 

— bind,  — bine,  caprifòglio,  ra.  — bound, 
circondato  di  boschi.  — char,  carbóne  di 
legna,  m.  — char  furnace,  fornace  da  carbóne 
di  legna,  f.  — chopper,  àscia  da  fèndere  il 
legno,  f.  — cock,  1.  beccàccia,  f.  ; 2.  (obs.) 
persona  colta  nella  tràppola.  — cutter,  taglia- 
légna, m.  — drink,  infusióne  di  piànte  o di 
radici  medicinali,  (.  — grower,  coltivatóre 
di  boschi,  m.  — house,  legnàra,  legnàja,  f. 

— land,  1.  paese  selvóso,  in.  ; 2.  bòsco,  m. 
forèsta,  f.  — lark.  V.  lark.  — louse,  mille- 
pièdi, ra.  — racrchant,  mercante  di  legname,  m. 

— tnonger.  V.  — seller.  — note,  canto,  suòno 
boscheréccio,  m.  melodia  campestre,  f.  — 
nymph,  1.  ninfa  dei  boschi,  drtada,  f.  ; 2. 
amadriade,  f.  — offeriti  g,  offèrta  di  legna,  f. 

— pecker,  picchio,  m.  Green  — pecker,  pico 
vérde,  m.  — pile,  catàsta  di  legna,  f.  — pigeon, 
colómbo  selvàtico,  ra.  — roof,  — ruff,  (t.  di 
Bot.)  asperuggine , f.  Swect  scented  — , epà- 
tica stellàta,  f.  mughétto  dei  bòschi,  m.  — 
shed.  V.  wood -house.  — word,  (obs.)  guar- 
dabòschi, m.  — — waab,  — waxen.  V.  dyer's 
broora.  — work,  intavolato.  — worm,  tórlo 
vèrme,  m.  — yard,  recinto  dove  si  tiene  il 
legname,  m. 

Wood,  a.  (obs .)  furióso,  arrabbiàto. 

Woóded,  a.  boscóso,  copèrto  d'àlberi. 

Woóden,  a.  1.  di  légno;  2.  V.  clurasy,  awk- 
ward. 

Wroódless,  a.  senza  bòschi  oforéste. 

Woódman,  s.  woódraen,  pi.  1 . guardabòschi,  m. 

( della  corona)  ; 2.  cacciatóre,  ra. 

Wood  reto,  s.  ispettóre  dei  boschi,  dette  forèste,  m. 

Woódy,  a.  1.  selvóso,  popolàio  d'àlberi  ; 2. 
ligneo,  legnóso  ; 3.  dei  boschi,  silvano. 

Woóer,  s.  I.  chi  domanda  in  matrimònio;  2. 
corteggiatóre,  amante,  m. 

Woof,  s.  1.  tràma,  f.  ( del  tessitore);  2.  tessuto, 
m.  stòffa,  f. 

Woóingly,  avY.  amorosaménle. 

Wool,  s.  1.  làna,  f.  ; 2.  (t.  di  Bot)  lanugine,  f. 
Long,  long  stapled  — , làna  lunga,  f.  Mixed 
— , lana  mista,  f.  Short,  short  stapled  — , 
lana  corta,  f.  Spanisi»  — , lana  di  merino,  f. 
Clothing  — , lana  corta,  f.  Combing  — , lana 
lunga,  f.  Embroidery  — , lana  da  ricamare,  f. 
Lamb’s  — , tana  d'agnèllo,  agnellina,  f.  — 
washed  on  thè  sheep,  lana  lavata  sulla  pècora, 
f.  — comber,  carda-tóre,  m.  - trice , f.  — 
driver,  incettatóre  di  lane,  m.  — gathering, 
(obs.)  distrazióne  di  mente,  f.  (obs.)  To  go  a — 
gathering,  éss ere  distrétto.  — pack,  1.  succo, 
invòlto  di  lana,  m.  ; 2.  cosa  voluminósa  senza 
peso,  f.  — sack,  \.  sòcco,  invòlto  di  lana , m.  ; 


2.  sèdia  del  presidènte,  f.  ( nella  Camera  di 
Pari).  — staple,  mercato  di  lane,  m.  — stapler, 
mercante  di  lane,  m.  — Inule,  commèrcio  di 
lane,  m.  — winder,  imballatóre  di  tana,  m. 
To  Woold,  v.  a.  (t.  di  Mar.)  trincare. 

Woólder,  s.  (t.  di  Mar.)  lapazza,  f. 

Woólding,  s.  (t.  di  Mar.)  trinche,  f.  pi. 

W oólcd,  a.  Long  — , di  tana  lunga.  Short  — , 
di  lana  curia. 

Woólfell,  s.  pelle  colla  sua  lana,  f. 

Woóllcn,  s.  stòffa  di  làna,  f.  Woollens,  pi. 
lanerte,  f.  pi. 

Woóllen,  a.  làno,  di  lana.  — cloth,  panno  di 
lana,  m.  — clotbs,  pi.  pànni  Iòni,  m.  pi.  — 
draper,  pannajuólo  ; mercante  di  panni,  m.  — 
stutr,  stoffa  di  lana,  f.  — thrcad,</!/o  di  lana, 
ra. 

Woólliness,  s.  qualità  lanósa,  f. 

Woólly,  a.  I.  lanóso,  lanuto  ; 2.  vestilo,  copèrto 
di  tana;  3.  lanigero  ( degli  animali);  4.  vel- 
lóso ; ò.  créspo  ; 6.  (t.  di  Bot.)  lanuginóso. 
Woólward,  a.  senza  camicia,  senza  panni  in 
dosso. 

Word,  s.  \.  paróla,  f.  ( articolata  o scritta);  2. 
due  paróle,  poche  paróle,  f.  pi.  ; 3.  paróle , f. 
pi.  disputa,  contésa,  f.  ; 4.  viva  vóce,  f.  ; 5. 
paróla , proméssa,  f.  ; C.  asserzióne,  f.  ; 7- 
avviso,  m.  ; 8.  Paróla,  f.  (divina,  di  Dio)  ; U. 
il  Vèrbo , m.  ( seconda  persona  della  SS.  ZW- 
nità);  10.  sentènza , f.  détto,  mólto,  ni.;  11. 
(t.  di  Grani.)  paróla,  f.  vocàbolo,  m.  ; 12.  (t.  di 
Guer.)  paróla  d'órdine,  f.  Fair,  fine  word», 
bèlle  paróle,  f.  pi.  Good  — , buòna  paróla,  f. 
lligh  words,  1.  paróle  risentite,  f.  pi.  ; 2.  ingiu- 
rie, f.  pi.  Vain  words,  paròle  rane,  f.  pi.  — of 
lionour,  paròla  d’onóre,  f.  IJy  — , by  — of 
mouth,  verbalmente , a eira  voce.  By  good 
words,  per  mezzo  di  buone  paròle,  con  le  buone. 
— for  — , paróla  per  paróla.  In  words,  in 
paròle.  On,  upon  one’s  — , sulla  sua  paròla. 
To  be  as  good  as  one’s  — , èssere  di  paròla. 
Not  to  be  worse  than  one’s  — , non  man- 
cò re  atta  paròla,  mantenére  la  paròla.  To 
bring  — , portar  notizia.  To  eat  one’s 
words,  disdirsi.  To  forfeit  one’s  — , mancare 
alla  paróla.  To  givo  one’s  — , dar  la  sua 
paròla.  To  go  from  one’s — , 1.  disdirsi;  2. 
mancare  atta  paròla.  To  havo  words,  a vèr 
delle  paròle,  aver  una  disputa.  To  have  thè 
last  — , avere  l'ultima  paróla.  To  keep  one’s 
— , mantener  la  paròla.  To  tako  any  one  at 
bis  — , prèndere  uno  in  paròla.  To  raakc  any 
one  eat  his  words,  fare  inghiottire  le  paròle  a 
uno.  To  make  no  words  about  it,  non  par- 
làme  più.  To  send  — to,  far  dire  a,  far 
sapere.  To  speak  a — , dire  una  paròla.  To 
take  any  one’s  — for,  crédere  alla  paróla 
di  uno , fidarsi  della  paróla  di  uno.  To  utter 
a — , profferire  una  parola.  To  write — ,far 
sapóre,  scrivere.  Take  my  — , credetemi. 
Take  my  — for  it,  credètelo  a me.  A — 
with  you  ! ho  una  paróla  da  dirvi  t A — to 
thè  wise  is  suffident,  a buon  intenditór  poche 
paróle.  — book,  vocabolàrio,  m.  — bound, 
legato  dalla  paróla,  dalla  proméssa.  — catcher, 
cavillatóre,  m. 

To  Word,  v.  a.  1.  esprimere,  rèndere,  enun- 
cióre  ; 2.  stèndere,  métter  giù,  scrivere,  redi- 
gere. 

Wórdiuess,  s.  prolissità,  verbosità,  f. 
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Wórding,  §.  1.  lo  esprimersi,  m.  ; 2.  maniera  di 
esjirimersi,  di  scrivere,  f. 

Wórdless,  a.  tacito,  silenzióso,  muto. 

Wórdy,  a.  1 . verbóso,  prolisso,  diffuso;  2. fa- 
rondo. 

Wore,  pass,  del  verbo  to  wear. 

Work,  s.  1.  lavóro,  lavorio , travàglio , m.  fa- 
tica, f.  ; 2.  lavóro,  òpera,  f.  (fatta ) ; 3.  córri- 
pilo,  lavóro  assegnato,  m.  ; 4.  occupazióne,  f.  ; 
5.  effetto,  risultaménlo,  m.  ; 6.  (t.  di  Guer.) 
lavóri,  fortificazióni,  m.  pi.  ; 7»  works,  movi- 
«m e'ntn,  in.  (d’orologio)  ; 8.  Works,  pi.  usino , 
fàbbrica,  f.  ; 9.  (t.  di  Letterat.)  òpera,  f.  ; 10. 
lavóro  all’ago,  ricamo,  m.  Dry  — , lavóro 
nojóso,  m.  Hard  — , lavóro  penóso,  m.  Long 
— , lavóro  lungo,  m.  Open  — , ricamo  a giórno, 
m.  Warm  — , affar  serio,  m.  (come  una  bat- 
taglia, o operazione  che  fa  sudare).  Piece  of 
— , 1.  lavóro,  travàglio,  in.  ; 2.  fracasso,  schia- 
mazzo, m.  At  — , al  lavóro.  Of  all  — , che 
fa  ogni  sorta  di  faccende  domèstiche  (d’uno 
serva).  In  full — , in  piena  attività.  Out  of 

— , senza  lavóro,  disoccupato.  To  fall  to — , 
mettersi  alC òpera,  al  lavóro.  To  get  through  a 
great  deal  of  — .fare  ass&i,  lavorare  assai.  To 
goto — , 1.  méttersi  al  lavóro,  all’opera;  2. 
prendere  una  via,  un  mezzo.  To  go  thè  right 
way  to  — , prènder  la  buona  via  per  riuscire. 
To  make  sad  — of  it,  guastare,  rovinar  tutto. 
To  set  at,  to  — , 1 . porre  al  lavóro,  occupdre  ; 
2.  porre  in  òpera,  servirsi  di.  To  throw  out 
of  — , 1.  arrestare,  sospèndere  il  lavóro,  far 
lascióre  di  lavorare  ; 2.  tórre  il  lavóro  a.  — 
box,  scàtola  da  lavóro,  f.  — fellow,  compàgno 
di  lavóro , m.  — master,  (obs.)  operàio,  arti- 
giàno,  ni.  — people,  lavoranti,  operàj,  m.  pi. 

— shop,  lavoratójo,  luogo  dove  si  lavora,  m. 

— yard,  cantière,  m.  — woman,  1 . operàj  a, 
f.  ; 2.  cucitrice,  f.  ; 3.  ricamatrice,  f.  To  be  a 
good  — woman,  èssere  una  brava  cucitrice. 

To  Work,  v.  n.  (pass,  worked,  part.  wrought,)  1. 
iavordre,  travagliare;  2.  operare,  agire;  3. 
agire,  operdre,far  sènso,  produrre  tm  effètto  ; 
4.  darsi  le  mani  attórno,  muòversi  ; 6.  To  — 
into,  penetrare,  introdursi  : G.  To  — upon, 
eccitare  ; 7-  fermentare  (dei  liquidi  o be- 
vande) ; 8.  (t.  di  Mar.)  ruttóre.  Tho  machine 
works  well,  la  màcchina  lavóro  bene.  To  — 
hard,  fati  care  assài.  To  — truo,  lavoràre  con 
precisióne.  To  — in,  entrare,  penetrdre  a 
poco  a poco.  To  — off,  1.  allontanarsi  poco 
a poco  ; 2.  distaccarsi  (poco  a poco).  To  — 
out,  uscire  (poco  a poco).  To  — up,  elevarsi, 
inalzarsi,  montdre.  To  — for  thè  bishop, 
faticàr  per  niènte  ; v.  a.  1 . lavoràre,  operàre, 
fdre  ; 2.  lavoràre  (una  stoffa)  ; 3.  far  fermen- 
tàre  (un  liquido)  ; 4.  mettere  in  òpera  ; 8.  farsi, 
creàrsi,  aprirsi  (a  poco  a poco)  ; G.  condurl  e, 
dirigere,  menare  ; 7-  To  — to,  condurre,  in- 
durre, spingere  ; 8.  opèràre,  fàre,  compire  ; 
9.  produrre,  far  nàscere ; lO.yàr  agire;  11. 
To  — into,  far  entràre,  ficcàr  déntro;  12. 
(t.  di  Stamp.)  tirare  ; 13.  laroràre,  scavare; 
14.  (t.  di  Mar.)  manovràre;  15.  ricamare;  18. 
méttere  in  moto,  far  muòvere,  far  andare.  To 

— iron,  wood,  lavoràre  il  ferro,  il  legno.  To 

— a paBAage,  farsi,  aprirsi  un  passàggio.  To 

— any  onc  to  his  ruin,  condurre,  menare  qual- 
cheduno alta  sua  rovina.  To  — a mirarle, 
a change,  fare  un  miràcolo , un  cambiaménto. 
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To  — an  effect,  produrre  un  effètto.  To  — 
good  or  evil,  far  nascère  il  bene  o il  male.  To 
— into  favour,  into  use,  méttere  in  grdzia , tu 
uso.  To  a mine,  scavare  una  mina.  To  — 
down,  ridurre  a.  To  — in,  far  entràre,  ficcar 
dentro.  To  — off,  ].  usare,  consumò  re  ; 2. 
compire,  terminare  ; 3.  (t.  di  Stamp.^  tiràre. 
To  — out,  \.  finire,  compire  ; 2.  ventr  a capo 
di  ; 3.  (obs.)  sforzarsi.  To  — up,  1.  lavoràre 
(un  materiale)  ; 2.  impiegare  (come  materiale ) .* 
3.  mischidre ; 4.  consumare,  esaurire;  6.  ecci- 
tare, infiammare;  6.  (t.  di  Farm.)  impastare. 
Wórked,  a.  ricamato.  Open  — , ricamò  to  a 
gioivo. 

Wórker,  s.  1.  operé-jo,  m.  -ja,  f . ; 2.  larora- 
- tóre , m.  -trice,  f.  ; 3.  lavorànte,  bracciante, 
m.  ; 4.  persona  o cosa  che  òpera  o compisce. 
Hard  — , gran  lavoratóre,  m.  Fellow  — , l. 
compàgno,  m.  compdgna  di  lavóro,  f.  ; 2.  co- 
opera-tóre,  m.  -trice,  f. 

Wórkhouse,  s.  1 . càsa  di  lavóro,  f.  asilo  pei  pò- 
veri, m.  ; 2.  officina,  f.  To  come  to  thè  — , 
andare  all'asilo  dei  pòveri.  To  die  in  tbe 
— , 1 . morire  nell’asilo  dei  pòveri  ; 2.  morir 
sulla  pàglia. 

Wórking,  s.  1.  il  lavoràre.  lavóro,  m.falica,  f.  ; 
2.  moviménto,  m.  (d’una  macchina);  Tt.fer- 
mentazióne,  f.  (dei  liquidi)  ; 4.  (t.  di  Mar.) 
rullio,  in.  ; 6.  operazióne  della  ménte,  tifies- 
sióne,  meditazióne,  f.  ; 6.  (t.  di  Stamp.)  il  ti- 
rare, lo  stampàre,  m.  ; 7-  scavo,  ro.  (d’una  mina, 
SfC.)  — off.  V.  No.  8.  — house.  V.  work 
shop.  — place,  lavo  rena.  f. 

Wórking,  a.  1.  che  lavóro,  operàjo  ; 2.  laborióso. 
The  — classes,  la  classe  operàja,  f.  Hard  — , 
laborióso. 

Wórkman,  s.  wórkmen,  pi.  \.  operàjo,  artigiano , 
m.  ; 2.  lavorànte,  bracciante,  m.  ; 3.  (obs.) 
artista,  autóre,  m.  Head  — , (obs.)  pròto,  m. 
Wórkman-like,  -ly,  a.  da  bravo  artéfice,  ben 
fatto. 

Wórkmanly,  avi',  abitménte,  artistaménte. 
Wórkmanship,  s.  1.  orificio,  lavóro,  m.  ; 2. 

lavóro , m.  òpera,  f.  ; 3.  àrie,  f. 

Wórky,  a.  (obs.)  di  lavóro.  — day,  giórno  di 
lavóro,  m. 

World,  s.  1.  móndo,  m.  ; 2.  móndo,  m.  molti- 
tudine,fólla,  f.  ; 3.  móndo,  sècolo , m.  ; 4.  (obs.) 
maraviglia,  f.  prodigio,  m.  ; 6.  (t.  Bibl.)  Im- 
pèro Romano,  m.  The  learned  — , colóro  che 
sanno,  m,  pi.  The  next,  thè  otlier  —,  thè  — to 
come,  l’altro  mondo.  Old,  andent  — , il  mondo 
antico.  All  over  thè  — , all  thè — over,  per 
tulio  il  mondo.  As  thè  — goes,  come  va  il 
mondo.  For  thè  — , for  all  thè  — , per  tutto  il 
mondo.  There  is  nothing  in  thè  — ...»  non 
c’è  niente  al  mondo  che  ...  To  begiti  thè  — , 
cominciàr  la  sua  carrièra.  To  begin  thè  — 
again,  ricominciàre  la  vita.  To  come  into  thè 
— , venire  al  mondo,  nàscere.  To  fall  in  thè 
— , non  riuscire,  èssere  sfortuna  lo.  To  go 
over  thè  — , scórrere  il  mondo,  viaggiare  per 
tulio  il  mondo.  To  go  out  of  thè  — , andare 
fra  i più,  morire.  To  go  round  thè  — , fare  il 
giro  del  mondo.  To  laugh  at  what  thè — says, 
lasciar  dir  le  genti.  To  rove  about  thè  — , 
scórrere  il  mondo.  It  is  a — to  see,  è mara- 
vigliano il  vedere.  It  is  thè  way  of  thè  — , 
such  is  thè  — , così  ra  il  mondo. 

Wórldliness,  s.  1 . mondanità,  f.  ; 2.  prudènza , C. 
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The  — of  these  maxima,  la  prudènza  di  quéste 
massime. 

Wórìdiing,  8.  un  mondano,  m. 

Wóiidlr,  a.  1.  del  mondo  ; 2.  mondano.  — 
ple&surea,  piacéri  mondani,  m.  pi.  A — man, 
uòmo  mondano,  m.  — minded,  mondàno. 

— mindedness,  vanità  mondana , f.  caràttere 
mondano,  m. 

Wóddly,  ivv,  mondanamente. 

Worm,  8.  1.  verme,  m.  ; 2.  vèrme  divoratóre,  m. 
tura  mordace , f.  rimòrso,  m.  ; 3.  verme , uomo 
abbiètto,  m.  ; 4.  cavastràcci,  m.  ; 5.  (uba.)  ser- 
pènte, m.  ; 6.  stórta,  f.  (di  limbicco)  7- 
lombrico,  m.  ; 8.  (t.  d'Knt)  larva , f.  ; 9.  chiòc- 
ciola, (.  (vite).  Blind  —,  cecilia,  cicigna,  f. 
Interinai  — , vèrme  intestinale,  m.  Karth, 
ground  — , lombrico,  m.  — eaten,  1.  róso  da' 
vermi  ; 2.  tarlato,  intarlato.  — gra*s,  1. 
(t.  di  Bot.)  vermicolùria,  f.  — hole,  tar- 
latura, f.  — like,  vermicolare,  vermifórme. 

— powder,  pólvere  antelmintica,  f.  — screw, 
cavastrdcci,  m.  — seed,  (t.  di  Bot.)  I.  santo- 
lina, f . ; 2.  pólvere  antelmintica,  (.  — shaped, 
vermicolare,  vermifórme. 

To  Worm,  ▼.  n.  1.  strisciare  (come  un  verme): 
2.  lavorar  sotto  mano  : v.  a.  1.  scalzare,  lavorar 
sotto  mano,  operar  di  nascósto:  2.  cavar  lo 
stoppacciolo  o la  càrica  ; scaricare,  nettare 
(uno  schiòppo  col  cavastràcci).  To  — one’s 
self  in  o into,  introdursi,  insinuarsi.  To  — 
out,  espèllete,  cacciar  fuòri.  To  — a dog, 
tagliare  il  filétto  a un  cane. 

Wórruwood,  s.  (t.  di  Bot.)  assènzio,  m.  Indiati 
—,  semenzina , f.  Roman  — , artemisia  Pòn- 
ti ca,  f. 

Wórmy,  a.  1.  verminóso,  pièno  di  vermi;  2. 

sti  isolànte  (come  un  verme). 

Worn,  part.  del  verbo  to  wear. 

Wórrier,  a.  secca-tóre,  m.  -trice,  f. 

To  Wórry,  v.  a.  I.  seccóre,  annnjàre,  tormen- 
tare, vestàre  ; 2.  straccàre,  dilombare  ; 3. 
affliggere,  tribolare;  4.  lacerare  (coi  denti). 
To  — any  one  into  a thing,  far  fare  una  cosa 
a uno  a forza  d'importunità.  To  — any  one 
out  of  a thing,  fare  abbandonàre  una  cosa  a 
forza  d'importunità. 

Worse,  a.  (comp.  di  bad  e di  ili,)  1 . peggióre 

2.  più  cattivo  : 3.  più  irférmo,  più  ammalàlo. 
For  thè  — , in  male.  — and  — , 1 . di  male  in 
pèggio  : 2.  sèmpre  pèggio,  sempre  più  cattivo; 

3.  sempre  pèggio,  più  male  che  mai.  To  be  — 
1 . èsser  peggióre  : 2.  star  più  male.  To  be  thè 

— for,  star  pèggio  degli  altri,  star  pèggio  di 
vrima.  To  be  — off,  1.  star  pèggio  ; 2.  èsser 
méno  felice.  To  get,  bave  thè  — of  it,  avére 
il  di  sotto,  aver  la  pèggio.  To  become,  get, 
grow  — .peggiorare.  To  make  it  — , per  farla 
pèggio,  per  colmo  di  tanti  guài.  To  think  thè 

— of,  avér  più  cattiva  opinióne  di. 

Worse,  avv.  (comp.  di  badly  e di  ili,)  più  mòle, 
pèggio.  Much,  agreat  deal  — , molto  più  male, 
molto  pèggio,  ltather,  somewhat,  a little  — , 
un  po'  più  male.  So  much  thè  — , tanto  pèggio. 

— and  — , di  pèggio  in  pèggio.  To  be  — , 1. 
èsser  pèggio  ; 2.  star  pèggio.  — than  ever. 
pèggio  che  mai.  To  get,  grow  — , diventai 
pèggio,  peggioràre. 

To  Worse,  wórsen,  v.  a.  (obs.)  nuòcere  a,  far 
mate  a. 

Wór.ihip,  8.  I.  culto , m.  adorazióne,  f.  ; 2.  ec- 
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cellènza,  f.  (titolo  dato  ai  magistrati)  ; 3.  (obs.) 
dignità,  f.  ; 4.  (oba.)  onóre,  rispètto,  m.  ; b . 
idolatria , f. 

To  Wurship,  v.  a.  e n.  1.  adorare,  rendere  culto 
a ; 2.  (obs.)  onorare  ; 3.  idolatràre  ; v.  n. 
adoràre. 

Wórship-ful,  a.  I.  onorévole,  rispettàbile;  2. 

(obs.)  dégno,  dégno  di  rispètto  : avv.  -fully. 
Wórshipper,  s.  adora-tóre,  m.  - trice , f. 
Wórshipping,  s.  l' adoràre,  culto,  m. 

Worst,  a.  (sup.  di  bad  e di  ili,)  l.«7  pèggio,  il  peg- 
gióre, il  più  cattivo,  pèssimo  : 2.  il  più  grande. 
The  — sinner,  il  più  gran  peccatóre.  He  was 
thè  — of  men,  era  il  peggióre  degli  uòmini. 
The  very  — , il  peggióre  di  tulli.  The  — of  it 
is  that,  il  peggio  si  è che.  At  — , alla  pèggio. 
At  thè  — , in  thè  event  of  thè  — , alla  pèggio, 
al  pèggio  andare.  For  thè  — , al  più  maieì 
alla  pèggio.  *To  come  by  thè  — of  it,  to 
have  thè  — of  it,  avére  il  di  sotto.  To 
do  one's  —,  fare  ogni  sforzo  per  far  male,  m 
per  nuòcere.  To  make  thè  — of,  1.  non 
potér  far  pèggio  ; 2.  cavare  un  cattivo  par- 
tito da.  To  suppose  thè  — , suppórre  il 
pèggio.  Do  your  — ! fate  quel  diàmine  che 
voléte  / Let  thè  — come  to  thè  — , al  pèggio 
andare,  alta  pèggio  de* pèggi. 

Worst,  avv.  (sup.  di  badly  e di  ili,)  più  male, 
piu  malaménte. 

To  Worst,  v.  a.  vincere,  disfare.  To  be  worsted, 
aver  la  peggio,  èsser  vinto. 

Wórsted,  s.  stame,  m.  lana  filata,  f.  — stuff, 
stòffa  di  stame,  o tana  filata,  f. 

Wort,  s.  1.  èrba,  piànta,  f.  ; 2.  carolo,  m.  ; 3. 
mósto , m.  (di  birra). 

Worth,  s.  1.  valóre,  prèzzo,  m.  ; 2.  mèrito,  m. 

3.  (obs.)  ricchézze,  f.  pi. 

Worth,  a.  1.  che  vale,  eguale  a,  equivalènte  a ; 

2.  che  vàie,  meritévole  di,  dégno  di  ; 3.  che 
possiéde,  che  ha,  ricco.  To  be  — , I.  valére  ; 2. 
valére  la  péna  di  (neol.)  ; 3.  possedére,  avér  e. 
Not  to  be  — one’s  salt,  non  valére  it  pan  che  si 
mangia.  It  is  not  — powder  and  shot,  non 
mèri  la  la  spesa,  la  fatica. 

Wurthiness,  s.  I.  valóre,  mèrito , m.  ; 2.  virtù, 
saviézza,  f. 

Wórth-less,  a.  1.  senza  valóre,  di  niun  valóre  ; 2. 
indégno,  senza  mèrito  ; 3.  bòsso,  vile,  spregé- 
vole ; avv.  -lessly. 

Wórihlessness,  s.  1.  mancanza  di  valóre,  f.  ; 2. 
indegnità,  bassézza,  f. 

Wórthy,  s.  (obs.)  uòmo  degno,  uòmo  probo,  m. 
Wór-thy,  a.  1.  dégno,  meritévole,  di  mèrito; 

2.  d>  gno  di  3.  dégno,  onorévole,  rispettàbile. 

A — man,  un  uomo  degno , m.  ; avv.  -thily. 

To  Wot,  v.  a.  (obs.)  sapére. 

Would,  pass,  del  verbo  io  wi’l.  — to  God  ! 

— to  Ileaven  ! volésse  Dio  ! volésse  il  Cielo  ! 
Wnuld-be,  a.  che  vorrébbe  èssere,  che  pretènde 
èssere,  sedicènte. 

Wound,  s.  ferita,  piaga,  f.  Deadly,  mortai — , 
ferita  mortale , f.  Incised  — , ferita  incisiva, 
f.  I>acerated  — , lacerazióne,  f.  Punctured — , 
puntura,  trafitta,  f.  To  dose  a — , rimar, 
ginàre  una  ferita. 

Wound,  pass,  e part.  del  verbo  to  wind. 

To  Wound,  v.  a.  \.  ferire,  piagate  ; 2-  ferire, 
offèndere,  oltraggiare. 

Wounder,  s .feri-tóre,  m.  - trice , f. 

Woóuling,  s.  il  ferire,  m.  ferita,  f. 
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Woundlcss,  a.  incòlume , illéso. 

Woundwort,  s.  (t,  di  Bot.)  vulnerària , f.  Sara- 
ceni — , erba  giudàica,  f. 

Woundy,  a.  (volg.)  eccessivo. 

Wove,  pass,  del  verbo  to  weave. 

Wuven,  part.  del  verbo  to  weave. 

Wrack,  s.  (t  di  Bot.)  alga,  f. 

To  Wrack,  v.  a.  V.  to  wreck. 

Wrackful,  a.  rovinóso,  distruttivo. 

Wrain-bolt,  9.  V.  wring-bolt. 

Wraith,  9.  apparizióne  d’un  moribóndo , f. 

Wringle,  9.  disputa , altercazióne , rissa,  f. 

To  Wrangle,  v.  n.  quistionàre,  altercàre,  dis- 
putàre. 

Wringler,  9.  1.  contendi-tóre,  disputa-tóre,  m. 
- trice , f.  beccaliie , accattabrighe,  m.  ; 2.  stu- 
dente di  matematica  di  prima  classe  (a  Cam- 
bridge), m. 

Wrànglesome,  a.  contenzióso. 

Wrangling,  9.  il  disputàre , m.  disputa , quts- 
tióne,  f. 

Wrangling,  a.  disputante,  rissóso , riottóso. 

To  Wrap,  v.  a.  (pass,  e part.  wrapt  e wrapped,) 
1.  avvòlgere,  arrotolare  {fare  un  rotolo)  ; 2. 
avviluppàre,  inviluppàre,  avvòlgere,  invòlgere , 
involtare  ; 3.  coprire , coprirsi,  imbacuccare  ; 4. 
nascóndere.  To  — a thing  in  0 with  a piece 
of  papcr,  invòlgere  una  cosa  in  un  pezzo  di 
carta.  You  — up  too  moch,  vi  coprite  tròppo. 
Things  wrapped  in  obscurity,  cose  nascóste 
nell’ oscurità.  To  — up,  l.  inviluppare , invòl- 
gere : 2.  rinchiudere,  contenere;  3.  rapire, 
traxportdre.  To  be  wrapt  up,  1.  èssere  imba- 
cuccato ; 2.  non  pensare  ad  altro  che  ; èssere 
tutto  occupàto  di  ; 3.  èssere  perdutamènte  in - 
namoràio  ; 4.  essere  rapito , èsser  trasportato. 
He  is  wrapt  up  in  bis  cotnpositions,  non  pensa 
ad  altro  che  alle  sue  composizióni.  Ile  is 
ni u eh  wrapt  up  in  ber,  è perdutamente  inna- 
morato di  lei.  To  be  wrapt  up  in  any  one,  èssere 
infatuato  di  chicchessia.  Wrapt  with  joy,  rapito 
di  giója.  All  my  happincss  is  wrapt  up  in  ber, 
tutta  la  mia  felicità  e ripósta  in  lei. 

Wràpper,  s.  1.  chi  inviluppa , avvòlge;  2.  co- 
pèrta, copertura,  f.  ; 3.  invòglio , m.  Morning 
— , àbito  da  càmera,  m. 

Wrap-rascal,  9.  (ob9.)  soprabit  àccio,  m. 

Wrapt,  pass,  e part.  del  verbo  to  wrap. 

Wrass,  wràsse,  s.  (t.  d'Ict.)  làbro,  m. 

Wrath,  8.  1.  còllera,  ira,  fùria,  f.  ; 2.  (t.  Bibl.) 
vendétta,  f. 

Wrath -fui,  a.  adiràto , irato , furióso  ; avv. 
-fully. 

WrathfulnefS,  9.  V.  wrath. 

Wrathless,  a.  senz'ira,  quièto . 

Wreak,  9.  (ob9.)  1.  vendétta,  f.  ; 2.  furóre,  m. 
ràbbia,  f. 

To  Wreak,  v.  a.  1 . fàre,  sfogàre , tràrre  : 2. 
soddisfare  ; 3.  (obs.)  vendicarsi.  To  — ven- 
geance,  trar  vendétta. 

Wreak  fui,  a.  1.  vendicativo  : 2.  furióso. 

Wrcakless,  a.  non  vendicativo. 

Wreath,  9.  1.  ghirlànda,  coróna,  f.  sèrto,  m.  ; 2. 
tréccia,  cosa  intrecciàta,  f.  ; 3 .festóne,  m.  A 
— of  flowers,  una  ghirlànda  di  fióri,  f. 

To  Wreath,  v.  a.  To  — with,  1.  cingere,  conior- 
niàre  ; 2.  intrecciàre,  tèssere  ; v.  n.  intrec- 
ciarsi, attorcigliarsi. 

Wreathcd,  a.  1.  cinto  di  ghirlànda,  inghirlan- 
dato, coronàto  ; 2.  intrecciato,  attorcigliato. 
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WreÀthing,  9.  1.  Vinghirlandàre . 2.  Tintrec 
ciàre,  in. 

Wreàthy,  a.  V.  wreathed. 

Wreck,  9.  1.  naufràgio,  m.  ; 2.  nave  naufra- 
gata, f.  ; 3.  frantumi,  m.  pi.  (di  nave  naufra- 
gata) ; 4.  rovina,  rutna,  distruzióne,  f.  To  go 
to  — , to  go  to  — and  ruin,  andare  in  rovina, 
pèrdersi. 

To  Wreck,  ▼.  a.  1 .far  naufragare,  gettàr  sulla 
costa  ; 2.  pèrdere,  distrùggere,  rovinàre  ; 3. 
V.  to  wreak.  To  be  wrecked,  èsser  naufra- 
gato, èsser  gettato  sulla  costa  ; t.  n.  1 . nau - 
fragóre,  rómpere  in  mare, far  naufràgio;  2. 
pèrdersi,  rovinàrsi,  andàre  in  rovina. 

Wrécked,  a.  1.  naufragato;  2.  nàufrago;  3. 
rov  indio. 

Wréckful,  a.  pericolóso,  che  cagióna  naufràgi. 

Wrcn,  9.  (t.  d'Orn.)  /ià,  m. 

Wrench,  s.  1.  lo  strappare,  m.  {dalle  mani)  ; 2. 
torsióne,  f.  ; 3.  V.  sprain  ; 4.  madrevite,  chiave, 
f.  ; 5.  (obs.)  mezzo  di  compulsióne,  m. 

To  Wrench,  v.  a.  1.  carpire,  strappàre  ( dalle 
mani)  ; 2.  slogàre.  V.  to  9prain  ; 3.  tòrcere. 

Wrest,  s.  1.  V.  wrench.  No.  I ; 2.  torsióne,  f.  ; 
3.  (obs.)  forza  movènte,  impulsióne,  f.  ; 4. 
chiàve,  f.  {per  accordare). 

To  Wrest,  v.  a.  To  — from,  1.  carpire,  strap- 
pàre con  violènza  ; 2.  stórcere  ; 3.  stravòlgere. 
To  — a thing  from  one’s  hands,  strappàre  una 
cosa  dalle  mani  di  uno.  To  — a thing  from 
one,  portàr  via  una  cosa  da  uno. 

Wréster,  9.  1.  chi  carpisce,  strappa  0 porta  via  ; 
2.  chi  storce  0 stravòlge  il  senso  iTuna  cosa. 

To  Wréstle,  v.  n.  1.  lottàre,fare  alla  lotta;  2. 
lottare , combàttere. 

Wréstler,  9.  lottatóre,  atlèta , m. 

Wréstling,  9.  I.  il  lottàre , m.  lòtta , f.  ; 2.  lòtta , 
f.  combattiménto,  m. 

Wretch,  s.  1.  un  misero,  un  miseràbile,  un  pò- 
vero disgraziato , un  infelice  ; 2.  un  ribaldo,  uno 
scelleràto,  m.  ; 3.  (obs.)  èssere,  m.  creatura , f. 

Wrétch-ed,  a.  1.  misero,  infelice,  disgraziato , 
meschino  ; 2.  indégno,  dispregévole , ribaldo. 
A — poem,  un  poèma  meschino,  m.  ; avv.  -edly. 

Wrétchedness,  9.  I . misèria,  infelicità,  disgràzia , 
f.  infortùnio,  m.  ; 2.  meschinità,  t 

Wrdtchless,  a.  V.  reckless. 

Wriggle,  s.  I.  moviménto,  m.  ; 2.  (tdi  Str.  Fcr.) 
moviménto,  trèmito,  m. 

To  Wriggle,  v.  n.  1 . dimenarsi,  agitarsi  ; 2.  an- 
dàre da  una  parte  alt* altra  ; 3.  muòversi.  To 

— in  onei  seat,  muòversi  nella  sèdia.  To  — 
off,  (t.  di  Str.  Fer.)  uscire  {dotte  rotaje ) ; v.  a. 
agitare,  muòvere.  To  — into,  entràre.  To 

— out,  uscire. 

Wriggler,  9.  chi  si  muore  0 si  contòrce. 

Wright,  s.  operàjo,  artigiano,  m. 

Wring,  9.  1.  torsióne,  f.  torciménto,  m.  ; 2.  con- 
torsióne, f.  {per  dolore). 

To  Wring,  v.  a.  (pass,  e part.  wrung,)  1.  tòr- 
cere ; 2.  stringere,  comprimere  ; 3.  carpire, 
cavàre  con  violènza  ; 4.  lacerare,  straziare, 
angosciare  ; 6.  stravòlgere.  To  — clothes  in 
washing,  tòrcere  la  biancheria  nel  lavària. 
Griefa  that  — thè  soul,  dolóri  che  stràzian  C 
ànima.  To  — money  from  one,  cavàr  denaro 
da  uno.  To  — off,  portàr  ria,  cavàre  (tor- 
cendo). To  — out,  cavàre,  sprèmere  (tor- 
cendo) ; t.  n.  contòrcersi  ( per  dolore). 

Wringer,  9.  chi  torce. 
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Wiinging,  s.  il  tòrcere , m.  torsióne,  f. 

Wrinkle,  a.  I.  ruffa,  grinza,  f.  ; 2.  pièga,  f. 

To  Wrinkle,  v.  a.  1 . aggrinzare , corrugare  ; 2. 
increspare  (l'onda)  : 3.  aggrinzdre,  aggrottare 
(le  ciglia ) .•  4.  scipdre,  spiegazzare  (un  abito ) ; 
v.  n.  aggrinzare,  corrugò  ni. 

Wrinkled,  a.  1.  rugóto,  aggrinzato 2.  aggrin- 
zato, aggrottato  (del  ciglio)  ; 3.  scipàto,  spie- 
gazzéto. 

Wrist,  s.  pólso,  carpo , m.  — band,  polsino,  m. 
(delta  camicia). 

Writ,  9.  1.  atto  giudiziario,  ra.  ; 2.  (t.  di  Pari.) 
lèttera  convocatória , f.  ; 3.  mandato,  órdine  di 
arrèsto,  m.  citazióne,  f.  ; 4.  (obs.)  scritto,  m. 
scrittura , òpera,  f.  Holy  — , Santa  Scrittura,  f. 

Writ,  (obs.)  pass,  o part.  dei  verbo  to  write. 

To  Write,  v.  a.  (pass,  wrote,  part.  written,)  1. 
scrivere  ; 2.  incidere  ; 3.  imprimere  ; 4.  scri- 
vere, compórre  ; 6.  trascrivere,  copi&re  ; 6. 
scrivere  (communicàre  per  lettera).  To  — 
fair,  scrivere  in  pulito.  To  — a good  hand, 
scriver  bène,  avère  una  bella  mano.  To  — 
one’s  self,  méttere  la  firma,  sottoscriversi.  To 

— back,  o back  again,  rispóndere  (per  lettera). 
To  — down,  scrivere,  méttere  in  carta.  To 

— off,  scriver  subito.  To  — out,  1.  scrivere, 
trascriver  tutto  : 2.  co  pi  óre  -,  3.  redigere  . 
v.  n.  1.  scrivere;  2.  tenér  la  corrispondènza, 
tener  le  scritture,  far  lo  scrivóno  ; 3.  chia- 
marsi, qualificarsi  (in  iscritto).  To  — for,  scri- 
vere per  . . . .,  ordinóre  (per  lettera),  far  ve- 
nire. — for  thè  doctor,  scrivete  pel  mèdico, 
fate  venire  il  mèdico.  To  — off,  scrivere  subito. 
To  — on,  continuare  a scrivere. 

Writer,  s.  1.  scrittóre,  m.  (e/H  scrive)  ; 2.  scrit- 
tóre, autóre,  m.  ; 3.  scrivano,  m. 

To  Writhe,  ? . n.  contòrcersi  (per  dolore)  ; v.  a. 

l.  stórcere,  scontòrcere ; 2 (obs.)  attòrcere. 

Writhen,  (obs.)  part.  del  verbo  to  writhe. 

To  Writhle,  v.  a.  (obs.)  corrugare. 

Writing,  s.  1.  lo  scrivere,  m.  ; 2.  scritto , m. 
scrittura,  carta  scritta , f.  ; 3.  scrittura,  mòno, 
f.  ; 4.  calligrafia,  f.  ; 5.  òpera,  f.  ; 6.  stile,  m. 
manièra  di  scrivere,  f.  ; 7*  (obs.)  epitaffio,  m.  ; 
8.  wrftings,  pi.  atti , documénti , ra.  pi.  In  — , 
in  iscritto.  In  one's  own  — , di  pròpria  mano. 
To  put  in  —,  méttere  in  iscritto , stèndere.  — 
book,  librétto  da  scrivere , cartolare,  m.  — 
desk,  scrivania,  f.  — master,  maèstro  di  cal- 
ligrafia, m.  — paper,  carta  da  scrivere,  f. 

— school,  scuola  di  calligrafia,  f.  — table, 
tavola  da  scrivere , f. 

Written,  à.  1.  scritto  ; 2.  per  iscritto , in  iscritto. 

Written,  part.  del  verbo  to  write. 

To  Wrizzle,  v.  a.  (obs.)  corrugare. 

Wrong,  s.  1.  il  tòrto,  l' ingiusto,  m.  ; 2.  il  mòle, 

m.  ; 3.  ingiustizia,  f.  ; 4.  danno,  ni.  pregiu- 
dizio, m.  ; 6.  ingiùria,  f.  insulto,  in.  ; fi.  il 
falso,  m.  ; 7*  erróre,  fallo,  m.  The  knowledge  of 
right  and  — , la  conoscènza  del  bene  e del  male, 
del  giusto  e dell* ingiusto.  It  is  a harm  and  no 
— , è un  mate,  non  un' ingiustizia.  To  redress 
a — , riparare  un  danno.  The  wrongs  of  rime, 
le  ingiùrie  del  tempo,  degli  anni.  Private  — , 
danno  privàto.  Public — , dònno  pùbblico.  To 
be  in  thè  — , arér  torto.  To  do  — , 1 .far 
male;  2.  far  tòrto;  3.  recar  pregiudizio.  — 
doer,  1 . chi  fa  male,  chi  ha  torlo  ; 2.  autóre 
d'un  danno,  d'un  pregiudizio,  ra.  — doing, 
it  far  male,  ro.  ingiustizia,  f. 
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Wrong,  a.  1.  che  non  va  bene . 2.  non  quello  che 
si  desidera,  che  si  domanda  ; 3.  erròneo,  falso  ; 
4.  inesatto  ; 5.  falso . 6.  male.  Something  — 
in  tbe  construction  of  a thing,  qualche  cosa  che 
non  va  bene  nella  costruzióne  d'una  cosa.  That 
is  thè  — book,  quél  lo  non  è il  libro  che  do- 
mando. — ideas,  idée  errònee,  idée  false,  f. 
pi.  A — statement,  un  ragguaglio  inesatto,  m. 
A — judgment,  un  giudizio  falso,  m.  — side. 
V.  side.  The  — end  uppermost,  capovòlto , 
sottosópra.  The  — side  outwards,  al  rovescio. 
To  be  — , 1.  non  andàr  bene,  andar  male , 
essere  sbagliato  ; 2.  non  convenire  ; 3.  aver 
torto.  To  be  altogether  — , totally  — , avere 
gran  torto,  aver  tutti  i torti  del  mondo.  To 
go  thè  — way  to  work  to  . . .,  prènder  la  cat- 
tiva strada  per  ....  To  say  that  any  one  is 
— , dar  torto  a uno.  That  is  — , 1 . ra  male  ; 
2.  non  è giusto  ; 3.  non  è così.  That  is  — of 
him,  of  you  to  . . .,  ha  torto,  avéte  torto  di . . . ; 
avv.  — ly. 

Wrong,  avv.  1.  male,  a tòrto,  ingiustaménte  ; 
2.  malaménte,  falsamente,  inesattaménte,  a 
travèrso.  To  censure  — , criticare  a torto. 
Right  or  — , a dritto  o a torto. 

To  Wrong,  v.  a.  1.  offèndere,  far  torto  a,  nuò- 
cere ; 2.  commettere  un  ingiustizia  verso,  èssere 
ingiusto  verso. 

Wrónger,  8.  1.  chi  fa  tòrto  a:  2.  chi  arreca 
nocuménto  ; 3.  persóna  ingiusta,  (. 

Wróng-ful,  a.  1.  ingiusto;  2.  ingiurióso : 3. 
pregiudizióso,  nocèvole  ; 4.  falso , suppósto  ; 
avv.  -fully,  ingiustamente,  a torto. 

Wrónghead,  s.  un  pervèrso,  m.  una  pervèrsa,  f. 
Wróngheaded,  a.  pervèrso.  — person,  persona 
di  cardi t ere  pervèrso. 

Wrunghcadcdness,  s.  perversità,  f. 

Wróngness,  s.  astratto  di  wrong. 

Wrote,  pass,  del  verbo  to  write. 

Wroth,  s.  (obs.)  infortùnio,  m.  sventura,  f. 
Wroth,  a.  sdegnato , adirato,  corrucciato. 
Wrought,  a.  I.  lavorato,  elaborato;  2.  messo  in 
òpera;  3.  lavorato,  ricamato;  4.  agitato,  dis- 
turbato. High — , \.  finito  a perfezióne,  ela- 
boratissimo; 2.  agitatissimo.  — on  o ujvhi, 
indótto  a.  — to  o up,  eccitato,  infiammalo. 
Wrought,  pass,  e part.  del  verbo  to  work. 

Wrung,  pass,  e part.  del  verbo  to  wring. 

Wry,  a.  I.  stórto,  distòrto;  2.  ambiguo;  3. 
falso,  falsificato.  A — neck,  còllo  stórto,  m. 
A — moutb,  bócca  stórta,  f.  — words,  paróle 
ambigue,  f.  pi. 

To  Wry,  v.  n.  èssere  stórto  ; v a.  stórcere. 
Wryneck,  s.  I.  (t.  di  Mcd.)  torcicòllo,  m.;  2. 

(t  d’Orn.)  torcicòllo,  m. 

Wryness,  s.  I.  stato  di  ciò  che  è storio  ; 2.  am- 
biguità, f.  • 

Wyvcrn,  s.  (t.  d’Arald.)  serpènte  alato,  m. 


x. 

X.  s.  I.  ventesima  quarta  lettera  dell* alf abelo . 
2.  cifra  tìomana  rappresentante  il  numero  10, 
coricata  x vale  1000,  e con  una  linea  sopra 
10,000;  3.  abbrev.  di  Christ,  Cristo. 

Xcbec,  s.  (t.  di  Mar.)  sciambécco,  m. 

Xeruphagy,  s.  semfagia,  f.  digitino  de' primi 
Cristiani  consistitile  di  cibi  sécchi. 
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Xerophthalmia,  s.  serottalmia,  ottàlmia  Mecca , t. 
Xiphias,  9.  1.  sifia,  f.  meteora  ignea  a foggia  di 
epada  ; 2.  V.  sword-fish. 

Xiphoid,  8.  (t.  d’Anat.)  cartilagine  mucro- 
nata, t. 

Xmas.  abbrev.  di  Christmas. 

Xn.  abbrev.  di  Christian. 

Xylographic,  a.  eliogràfico. 

Xylógraphy,  b.  silogrcfia,  f.  arte  <T incidere  in 
legno. 

Xfster,  ».  (t  di  Chir.)  raspatóio,  m. 

Kystus,  e.  Muto,  m.  porticato  per  servire  agli 
atlèti. 

Y. 

Y,  8.1.  ventesima  quinta  lettera  dell* alfabeto  ; 
2.  cifra  Romana  rappresentante  150,  e con 
una  linea  copra  y,  150,000. 

Yacht,  8.  (t.  di  Mar.)  jachélto,  m.  nave  da  di- 
pòrto. 

Yachting,  8.  il  viaggiare , il  veleggiàre  per  di- 
pòrto in  un  jac hetto,  m. 

Yam,  s.  (t.  di  Bot.)  tgnamo,  m. 

Yankee,  8.  Yankee,  soprannome  dato  agli  Ame- 
ricani. 

Yard,  s.  1.  cortile,  ra.  ; 2.  recinto  pel  legname, 
piètre,  éfc.  m.  ; 3.  “ yard/'  misura  di  tre  piedi 
Inglesi  ; 4.  (t.  di  Mar.)  anténna,  f.  pennóne,  m. 
Fore  — , (t.  di  Mar.)  pennóne  del  trinchétto,  ra. 
Lateen  — , (L  di  Mar.)  pennóne  latino,  m. 
Main  — , (t.  di  Mar.)  pennóne  di  maèstra, 
ra.  Mizen  — , pennóne  di  mezzana,  m.  Squarti 
— , “ yard"  quadrato,  m.  Ship-builder’s  — , 
cantière,  m.  — arm,  (t.  di  Mar.)  tèsta  di  pen- 
nóne, f.  — stick,  wand,  misura  (fun  yard,  f. 
Vare,  a.  1.  (obs.)  vico,  ardènte,  fervènte  ; 2. 
spedito  ; 3.  dèstro  ; avv.  — ly. 

Vare,  avv.  (obs.)  prontamènte. 

Yarely,  avv.  (obs.)  1.  con  fervóre  ; 2.  pronta- 
mènte  ; 3 destramènte. 

Yarn,  9.  1 .filo  di  làna,  m.  ; 2.  filo,  m.  ( cTogni 
sorta);  3.  filo,  m.  (di  corda)  ; 4.  (t.  di  Mar.) 
stòria,  fàvola,  f.  raccónto . ra.  To  spin  a — , 

1 . fare  un  filo  ; 2.  dire  una  lunga  filastròcca. 
To  Yarr,  v.  a.  (obs.)  ringhiare  ( del  cane). 
Yàrrow,  ».  (t.  di  Bot)  V.  milfoil. 

Yàtaghan,  s.jatagàn,  m. 

Yaw,  8.  (t.  di  Mar.)  il  guinàre,  m. 

To  Yaw,  v.  n.  (t.  di  Mar.)  guinàre. 

Yaw.  yaws,  s.  (t.  di  Med.)  malattia  cutànea  dell * 
Indie  Occident&li,  f. 

Yawl,  s.  (t.  di  Mar.)  schifo,  m.  lància,  t. 

To  Yawl,  v.  n.  V.  to  yell. 

Yawn,  a.  1.  sbadiglio,  m.  ; 2.  apertura,  f. 

To  Yawn,  v.  n.  1.  sbadigliare  ; 2.  spalancò)  si, 
aprirsi  ( della  terra)  ; 3.  To  — at,  (obs.)  bra- 
mare. 

Yatf  ner,  s.  chi  sbadiglia. 

Yatfning,  b.  1.  lo  sbadigliàre,  sbadigliamento , m.  ; 

2.  lo  spalancàrsi,  Coprirsi,  m.  (della  terra). 
Yatfcn-ing,  a.  1.  sbadigliànte  ; 2.  che  si  apre, 

che  si  spalanca;  avv.  «ingly. 

Yclàd,  a.  (obs.)  V.  clad. 

Ycléped,  a.  (obs.)  chiamàio , nominàto. 

Ye,  pron.  pers.  roi. 

Yen,  s.  (t.  Bibl.)  verità,  f. 

\ea,  avv.  (t.  Bibl.)  1.  sì,  certamente  ; 2.  in  ve- 
rità, veramente. 
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To  Ycan,  ▼.  n .figliàre  ( delle  pecóre). 

Yeanling,  a.  agnellino,  m. 

Year,  9.  1.  anno,  m.;  2.  ànno  astronòmico  0 
solare,  m.  ; 3.  years,  pi.  anni,  m.  pi.  età,  f.  ; 4. 
(t  d’Astron.)  anno  di  rivoluzióne,  m.  (dei  pia- 
neti). Any  one  of  bis  —,  qualunque  persóna 
della  sua  età.  Academic  — , anno  scolàstico . 
Anomalistical,  periodical  — , anno  anomalis- 
tico,  periòdico.  Bissextile,  leap  — , anno  bi- 
sestile. One’s  early  years,  ne’ suoi  primi  anni. 
Half  — , 1.  semèstre,  m.  ; 2.  sei  mési,  m.  pL 
Laat  — , Canno  scórso,  passàto.  New  — , 1. 
anno  nuòvo  ; 2.  anno  seguènte.  New  — ’b  day, 
il  primo  delCanno,  capo  d'anno,  m.  New  — ’s 
gift,  strènna,  f.  Next  — , Canno  pròssimo. 
Canno  che  viene.  The  next  — , Canno  pròs- 
simo. Half  a — , mezz'anno,  sei  mési,  m.  pi. 
Quartcr  of  a — , 1.  trimèstre,  m.  ; 2.  tre  mesi,  m. 
pi.  One  — with  another,  tm'anno  per  l'altro. 
— by  — , d'anno  in  anno.  By  thè  — , Canno, 
all'anno.  For  years,  per  anni.  For  one’s 
years,  per  la  sua  età.  In  years,  in  età,  attem- 
pàio,  vècchio.  In  thè  — of  our  Lord,  1.  nell' 
anno  del  nostro  Salvatóre  s 2.  Canno  di 
Grazia.  To  be  in  years,  èssere  attempàto, 
èsser  avanzalo  in  età.  To  be  more  than  a — 
old,  1.  aver  più  d'un  anno  ; 2.  èsser  di  vècchia 
data.  To  be  stricken  in  years,  èsser  càrico 
d'anni.  To  bear  one’s  years  well,  portar  bene  la 
sua  età.  To  wish  any  one  a happy  new  —, 
augurére  il  buon  capo  d'anno.  — book,  rap- 
pòrto annuale  delle  càuse  giudicate,  m. 

Yearling,  s.  animale  di  un  anno,  m. 

Yeàrling,  a.  di  un  anno. 

Yearly,  a.  annualmente,  tutti  gli  anni. 

Yearly,  avv.  annuàle. 

To  Yearn,  v.  n.  To  — upon,  towarda  0 to,  I. 
struggersi  di,  struggersi  di  desidèrio  per,  ane- 
làre  per,  spasimàre  per,  palpitare  per  ; 2. 
affliggersi,  commuòversi.  A mother’s  heart 
yeams  towards  her  children,  il  cuor  d'una  madre 
spàsimo  pe'suoi  figli  ; v.  a.  1.  affliggere,  attris - 
idre  ; 2.  fetóre  profondamente. 

Yeaming,  b.  1.  tenerézza,  emozióne,  f.  pàlpito , 
spàsimo,  m.  ; 2.  dòglie , f.  pi.  (di  parto).  A 
father’s,  mother’s  — , tenerézza  patèma,  ma- 
tèrna, f. 

Yeast,  b.  1.  ferménto,  lievito,  m.  ; 2 .spuma,  (. 
(dell'acqua). 

Yeasty,  a.  spumóso. 

Yelk,  yolk,  s.  tuòrlo,  rosso  d'uòvo,  ra. 

Yell,  s.  urlo,  grido,  strillo,  ra.  (di  dolóre,  di 
rabbia). 

To  Yell,  v.  n.  urlàre,  gridàre , strillare.  To  — 
out,  urlàre,  strillàre. 

Yélling,  a.  C urlàre,  urlamènto,  m. 

Yéllow,  8.  giallo,  colòr  giallo , m. 

Yéllow,  a.  giallo.  To  become,  get,  grow  — , 
divenir  giàllo,  ingiallire.  Ab  — as  gold,  giàllo 
come  Coro,  come  il  zafferàno.  — boy,  (volg.) 
monéta  d'oro,  f.  — blossoraed,  ornato  di  fiori 
giàlli,  d'oro.  — fever,  febbre  giàlla,  f.  — 
gum,  (t  di  Med.)  itterizia,  f.  — hammer, 
(t.  d’Orn.)  rigògolo.  — wash,  (t.  di  Med.) 
àcqua  di  calcina,  f.  — weed.  V.  dyer’s  weed. 

To  Yéllow,  v.  a.  dare  il  giàllo , tinger  giàllo , 
ingiallàre. 

Yéllowing,  a.  C ingiallàre,  ra. 

Yéllowiah,  a.  giallastro,  giallògnolo. 

Yéllowishness,  b.  colòr  gialldstro,  ra. 
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Yéllowness,  a.  colór  giallo,  m.  natura  di  ciò  che 
à giallo,  f. 

Yéllows,  s.  pi.  (t.  di  Vet.)  infiammazióne  del 
fégato,  f. 

To  Yclp,  v.  n.  guatre  ( del  cane),  schiattire  ( della 
volpe), 

Yeórr.an,  s.  yeómen,  pi.  1.  piccolo  proprietario, 
m.  ; 2.  membro  d' una  special  guardia  del  corpo 
del  Kè,  composta  di  cento  individui  armati  di 
partigiano  e vestiti  coll'assisa  del  Mimo  secolo, 
tn.  ; 3.  (t.  di  Mar.)  magazziniére,  m.  Gunner’s 
— , custòde  della  sànta  bàrbara,  m. 

Yeómaniy,  a.  di,  da  yeoman. 

Yéomanry,  s.  corpo  collettivo  dei  yeomen.  V. 
yeoman,  No.  1 e 2. 

Yerk,  a.  scòssa,  f. 

To  Yerk,  v.  a.  (obs.)  lanciare,  scoglière.  To  — 
out,  (obs.)  lanciare,  scagliar  fuori. 

To  Yera.  V.  to  yearn. 

Yes,  avv.  fi.  To  say  — , 1.  dire  si  ; 2.  dir  di 
sì. 

Yest,  s.  V.  yeast 
Yéster,  a.  (obs.)  tTiéri. 

Yésterday,  a.  il  giórno  d'jéri,  jéri,  m.  Ycstcr- 
dnys,  pi.  (obs.)  giórni  passati,  m.  pi.  il  tempo 
passato , m. 

Yésterday,  avv.  jéri.  The  day  before  — , jer 
l'altro,  Coltro  jéri.  — evening,  jéri  séra.  — 
momingjer  mattina.  — fortnight,  week,  quin- 
dici giorni , otto  giórni  sono.  In  a fortnight, 
a week  from  — ,jeri  a quindici,  jeri  a otto. 
Yrésternight,  s.jemótte,  m. 

Yésternight,  a yv.  jemótte,  nella  scórsa  notte. 
Yésty,  a.  V.  yeasty. 

Yet,  avv.  e cong.  1.  ancóra;  2.  (obs.)  tuttóra, 
tuttavia  i 3.  pure,  nulladiméno.  — a few 
days,  ancóra  pochi  giórni.  While  they  wcrc 
— heathens,  mentre  erano  ancóra  pagàni.  I 
have  not  seen  hi  in  — , non  l'ho  visto  ancóra. 
Yew,  s.  (t  di  Bot.)  tasso,  m.  — tree,  tasso, 
m. 

Yield,  9.  prodótto,  m.  (di  granaglie,  Sfe.) 

To  Yield,  v.  a.  1.  produrre,  rèndere,  f ruttóre, 
dare  ; 2.  offrire,  presentare,  mostrare  ; 3.  con- 
cèdère, accordare:  4.  rèndere, fare  ( omaggio , 
onore,  ^*c.)  ; 5.  cèdere , dare,  consegnare  ; 6. 
rèndere,  restituire  ; 7*  cèdere,  abbandonare, 
lasciare:  8.  consegnare  ; 9.  rèndere  (l'anima): 
10.  (obs.)  ricompensàre.  The  earth  yields 
food,  la  terra  produce  aliménti.  To  — five 
per  cent,  rèndere,  fruttare  il  cinque  per  cento. 
To  — a point,  accordare  un  punto.  To  — a 
fortress,  cèdere  una  fortézza.  To  — thè  breath 
to  God,  rènder  C ànima  a Dio.  To  — up,  1. 
rèndere,  consegnare:  2.  cèdere:  3.  rèndere 
(l'anima);  v.  n.  1.  cèdere  (alla  pressióne):  2. 
cèdere,  sottopórsi , arrèndersi  ; 3.  cèdere , conce- 
dere, accordare  : 4.  acconsentire.  To  — to 
custom  and  fashion,  cèdere,  sottopórsi  al  cos- 
tume, alla  moda.  To  — to  earnest  cntrcaties, 
cèdere  alle  calde  preghière.  To  — to  a re- 
quest,  acconsentire  a una  domanda. 

Yiélder,  s.  1.  cAi  cede,  si  arrènde,  si  sommétte  ; 
2.  chi  cede,  accòrdo:  3.  cAi  acconséntt,  con- 
cède, o ammétte. 

Yiélding,  s.  1.  il  cèdere,  m.  (alla  pressione):  2. 
il  cèdere,  il  sottopórsi,  m.  ; 3.  prodótto,  frutto, 
ta.  ; 4.  cessióne,  résa,  reddizióne , f.  (di  una 
fortezza). 

Yiéld-ing,  a.  1.  cAe  cede  (alla  pressione):  2. 
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fàcile,  compiacènte  ; 3.  arrendévole,  pieghé- 
vole: avv.  -ingly. 

Yicldingness,  s.  astratto  di  yiélding. 

Yoke,  s.  \.  giógo,  m.  ; 2.  giógo,  servàggio , m. 
schiavitù,  f.  ; 3.  muta,  f.  (di  cavalli,  buoi, 
fyc.);  4.  pàjo,  m.  còppia,  f.  To  bear  thè  — , 
portàre  ti  giógo.  To  pass  under  thè  — , pas- 
sàre  sotto  il  giógo.  To  throw  off  thè  — of, 
scuòtere  il  giógo,  sottràrsi  dalla  servitù.  — 
elm.  Y.  elm.  — fellow,  mate,  1.  compagno 
di  fatica  o di  servàggio,  m.  ; 2.  compa-gno,  m. 
-gna,  f. 

To  Yoke,  ▼.  a.  1.  aggiogare,  porre  il  giógo  a , 
attaccàreal  giógo:  2.  soggiogare,  far  schiavo  ; 
3.  accoppiare  con , unire  a .*  4.  incatenàre, 
legare. 

Yolk,  s.  1.  tuórlo,  rosso  d'uòvo,  m.  ; 2 . suci- 
dume  che  s'attàcca  alla  lana,  m. 

Yon,  yond,  avv.  V.  yonder. 

Yond,  a.  (obs.)  furióso,  pà zzo. 

Yónder,  a.  1.  toni  anétto,  a una  certa  dislànza  ; 

2.  distante,  lontano. 

Yónder,  avv.  1.  da  lontano,  là,  laggiù  ; 2.  lassù  ; 

3.  su  nel  cièlo. 

Yore,  avv.  già,  anlicaménte.  Of  — , già.  In 
days,  in  thè  times  of  — , altre  volte,  antica- 
mente. 

You,  pron.  pers.  1.  voi  ; 2.  ri.  — give  me,  voi 
mi  date.  I give  — , io  vi  do. 

Young,  s.  pi.  1.  i gióvani,  m.  pi.  ; 2.  i piccoli 
(degli  animati).  With  — , prégno  (dette  bestie). 
To  bear  —,  to  bring  forth  — , figliare. 

Young,  a.  (comp.  younger,  sup.  youngest,)  1. 
plorane  ; 2.  gióvane,  novizio,  nuòvo,  inespèrto  ; 
3.  poco  avanzato.  A — fellow,  un  gióvane,  ni. 

— one,  piccolo  (degli  animali).  — folk,  — 
people,  — persons,  le  gènti,  f.  pi.  la  gioventù , 
f.  pi.  — fem&lcs,  — girls,  ragàsre,  f.  pi.  — 
lads,  ragazzi , m.  pi.  — men,  giovanòtti,  m. 
pi. 

Younger,  a.  1. più  gióvane;  2.  minóre : 3.  ca- 
détto. — than  I by  ten  years,  più  gióvane  di 
me  di  dieci  anni.  The  — br&nch  of  a family,  il 
ramo  cadétto  delta  famiglia.  — brothcr,  1. 
fratèllo  minóre,  ra.  ; 2.  fratèllo  cadétto,  m. 

— son , figlio  minóre,  cadétto,  m. 

Youngest,  a.  1.  il  più  gióvane;  2.  il  minóre , 

l'ultimo. 

Youngish,  a.  alquanto  gióvane,  giovanetto. 

You  n gli  n g,  s.  1.  b e ut  io  lina , f.  animale  Ito , m.  ; 2. 
giovinétto  inespèrto , m. 

Youngly,  avv.  1.  nella  giovinézza  ; 2.  giovenil- 
ménte. 

Youngstcr,  s.  1.  gióvane,  giovinétto,  m.  ; 2.  gio- 
vinastro, m. 

Younker,  8.  1.  V.  youngster  ; 2.  novizio,  m. 
Your,  pron.  poss.  il  vòstro,  la  vòstra,  i vòstri, 
le  vòstre. 

Youra,  pron.  poss.  il  vòstro , la  vòstra,  i vòstri, 
le  vòstre.  A friend  of  — , un  vòstro  amico, 
uno  dei  vòstri  amici.  The  hook  is  — , il  libro 
è vòstro. 

Youraélf,  pron.  pera,  voi  stésso,  voi  stéssa,  voi 
stéssi,  voi  stésse,  Sfc.  You  love  — and  not  me, 
voi  amate  voi  stesso  e non  me. 

Youth,  8.  1.  giovinézza,  gioventù,  f.  ; 2.  ta  gio- 
ventù, f.  pi.  i gióvani,  m.  pi.  ; 3.  giovinétto, 
adolescènte,  ra.  giovinétto,  m.  ; 4.  youths,  pL 
i gióvani,  m.  pi. 

Yoùth-ful,  a.  I.  giovanile  ; 2.  di,  da  gióvane , 3. 
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delia  giovinézza,  della  gióvane  età  ; 4.  gióvane, 
nuòvo,  frésco  ; avv.  -fully. 

Youthy,  a.  V.  youthfully. 

Yule,  s.  (obs.)  Natale,  m.  festa  di  Natile.  — 
log,  ceppo  di  Natale,  m. 

Yux,  b.  (obs.)  V.  hiccough. 

To  Yux,  t.  n.  (obs.)  V.  to  hiccough. 


z. 

Z,  8. 1.  ventesima  setta  e ultima  lettera  dell' alfa- 
beto, f.  ; 2.  come  c\fra  Romana  rappresenta 
200U  ; e con  » ma  linea  sopra  z,  2,000,000. 

Zàbaistn,  8.  V.  Sabaism. 

Zìi  reo,  b.  V.  rocco. 

Zaf-fer,  -fre,  a.  (t.  di  Chim.)  zafferà,  1. 

Zàgaye,  8.  zagaglia,  f. 

Zaini,  s.  zaimo,  m.  soldato  7 Vrco. 

Zany,  8.  1.  zànni,  buffóne,  m.  {della  commedia 
Italiana)  ; 2.  zanni,  buffóne,  m. 

Zea,  a.  V.  maire. 

Zeal,  8.  1.  zèlo,  m.  ; 2.  desidèrio  viro,  desidèrio 
ardènte,  m. 

Zealot,  b.  zela- 1 óre,  m.  -trice,  f. 

Zealotry,  s.  1.  zelo  cièco,  zelo  falso,  m.  ; 2.  fa- 
natismo, m. 

Zeal-ous,  a.  1 . zeliate , zelóso  ; 2.  pietóso,  reli- 
gióso. Person  — for,  persóna  zelante,  sela- 
- tóre , tn.  -trice,  f.  ; aw.  -ously. 

Zedlousness,  8.  zèlo,  m. 

Zebra,  a.  (t.  di  Zool.)  zèbra,  f. 

Zebù,  s.  (t,  di  Zool.)  zebù,  m.  bue  Africano  da 
soma. 

Zéchin,  s.  V.  Rechi n. 

Zed,  s.  la  lettera  Z,  f. 

Zédoary,  b.  (t.  di  Farm.)  zedoiria,  f.  — plani, 
(t.  di  Bot.)  zedoiria,  f.  zet toràrio,  m. 

Zcn&na,  8.  dimòra  delle  donne  nelle  Indie  Orien- 
tili, f. 

Zend,  s.  antica  lingua  Persiana,  f. 

Zend,  Zéndavesta,  s.  Zendavèsta,  f.  libro  sacro 
de' Persi  o Magi  scritto  da  Zoroastro. 

Zénith,  8.  1.  (t.  d’Astron.)  zènìt,  m.  ; 2.  zenit, 
cólmo,  apice,  m.  sommità,  f.  In  tho  — of 
power,  al  colmo  del  potére. 

Zenónic,  a.  Zenónico,  di  Zenóne. 

Zenonism,  8.  Zenonismo,  m.  dottrina  di  Zenone. 

Zéolite,  s.  (t.  di  Min.)  zeolite,  f. 

Zeob'tic,  a.  zeolitico. 

Zèphyr,  8.  1.  seffiro,  m.  vento  d'occidente;  2. 
sèffiro  venticèllo,  m.  aurètta,  f.  ; 3.  (t.  di  Mil.) 
Zeffiro,  m. 

Zèro,  a.  zèro,  m.  To  be  at.  down  at  — , èssere 
al  zero. 

Zest,  a.  1.  pezzétta  di  scorza  di  aràncio  o limone 
per  dar  gusto  alle  bevande,  ra.  ; 2.  gusto, 
sapóre,  m.  To  givo  a — to,  dar  gusto,  dar 
sapóre  a. 

To  Zest,  ▼.  a.  1.  strizzare  la  scorza  d'aràncio  o 
di  limóne  nelle  bevande  ; 2.  dar  gusto , dar 
sapóre. 


Zeta,  §.  zèta,  f.  ( lettera  Greca). 

Zetétic,  a.  zelético. 

Zeugma,  8.  ^t.  di  Grani.)  zèugma , connessióne,  f. 

Zigzag,  s.  zigzag,  serpeggiaménto,  m. 

Zigzag,  a.  fatto  a zigzag. 

To  Zigzag,  v.  a.  1 .fare  a zigzag  ; 2.  andare  a 
zigzag. 

Zigzagging,  s.  1.  il  fare  a zigzag  . 2.  l'andare 
a zigzag. 

Zimome,  8.  (t.  di  Chim.)  zimóme,  m. 

Zinc,  s.  zinco,  m. 

Zin-dferous,  -ckiferous.  a.  che  produce  zinco. 

Zincky,  a.  zincóso,  di  zinco. 

Zion,  8.  1.  Siónne,  m.  ; 2.  Chièsa  di  Dio,  f. 

Zircónia,  s.  (t.  di  Min.)  zircònio,  f. 

Zircónium,  8.  (t.  di  Min.)  zircònio,  m. 

Zó-cco,  -colo,  -de,  8.  (t.  d’Arch.)  zòccolo,  dado, 

j m. 

Zódiac,  a.  1.  (t  d’Astron.)  zodiaco,  m.  ; 2.  zòna, 

1 cintura,  f.  cérchio,  m. 

Zodiacal,  a.  (t.  d’Astron.)  zodiacàte. 

Zone,  8.  1.  (t.  d’Astron.  e Geog.)  zòna,  f.  ; 2. 
zòna,  cintura,  circonferènza,  f.  ; 3.  (t.  di  Bot.) 
zòna,  f.  Frigid  —,  zòna  frigida,  f.  Temperate 
— , zòna  temperàta , f.  Torrid  — , zòna  tor- 
rida, f. 

Zóncd,  a.  1.  zanàio;  2.  (t.  di  Bot.)  zonato, 
zonale. 

Zóncless,  a.  senza  zona. 

Zoógony,  s.  zoogonia,  (.  parte  della  fsica  che 
tratta  della  generazione  degli  animali. 

Zoógrapher,  s.  zoógrafo,  m. 

Zoographical,  a.  zoogràfico. 

Zoógraphy,  s.  zoogràfia,  f.  descrizione  degli 
animali. 

Zoólatry,  §.  zonlàlria,  f.  Citilo  d'animali. 

Zoolito,  s.  zoolito,  m.  parte  d'animale  impie- 
trila. 

ZooHSgt-cal,  a.  zoològico  ,*  nrv.  -rally. 

Zoólogist,  s.  zoologista,  zoòlogo,  m. 

Zoólogy,  8.  zoologia,  f.  scienza  degli  animali. 

Zoónomy,  8.  zoonomia,  f.  scienza  delle  leggi 
della  vita  animale. 

Zoóphagus,  a.  zoòfago,  che  si  nutre  d'ani- 
ma/i. 

Zóophitc,  s.  V.  zoophyte. 

Zóophyte,  s.  zoòfito,  rn. 

Zoophytólogy,  8.  zoofitologia , f.  dottrina  de' 
zoofiti. 

Zooturoical,  a.  zootómico. 

Zoótomist,  s.  zootfjmtsla , m. 

Zoótomy,  8.  zootomia , f.  anatomia  dei  bruti. 

Znunds,  interj.  cappita  ! càpperi! 

Zumic,  a.  (t,  di  Chim.)  zitmico,  m. 

Z\gmn,  s.  (t  d’Anat.)  zigoma,  m. 

Zygomdtic.  a.  (t.  d’Anat.)  zigomàtico. 

Zymológieal,  a.  zimo/ógico. 

Zymólogvrt,  s.  zimologista , zimólogo,  m. 

Zjrmólogy,  s.  zimologia,  f.  trattalo  della  fermen- 
tazione. 

Zymó-meter,  -sfmeter,  8.  zimóme tro,  zimosi- 
metro,  m.  termometro  che  misura  la  fermenta- 
zione. 
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Aàlborg,  Aàlborg. 

Abdera,  Adderà . 

Abruzzi,  Gli  Abruzzi. 

Abydos,  Abtdo. 

Abyla,  Abita. 

Abyssinia,  Abisstnia. 

Acadia,  A codia. 

Achaia,  Acdja. 

Acre  (St.  Jean  d'),  Acri  (Si. 

Giovanni  d') 

Adige,  Adige. 

Adrianopie,  Adrianópoli. 
Adriàtic,  Adriatico. 

ACgean  Sea,  Mare  Egeo. 

Aggina,  Égina. 

Africa,  Affrica . 

Agincourt,  Agincourt. 

Agra,  Agra. 

Aix-la-Chapélle,  Aquisgràna. 
Ajaccio,  Ajaccio. 

Aland,  A land 
Alba,  Alba. 

Albania,  Albania. 

Albion,  Albióne. 

Aldemey,  Aldemey. 

Aléppo,  A léppo. 

AJeutian  Isles,  Aleuzidne. 
Alexandrctta,  Alessandrétta. 
Alexandria,  Alessàndria. 

Algeria,  Algeria. 

Algiéra,  Algéri. 

Alicant,  Alicante. 

Alpa,  Le  Alpi. 

Als&ce,  Ahàz  ia. 

Altemburg,  Altemburgo. 

Al  tona,  Alièna. 

Amazon,  Fiume  delle  Amaz- 
zoni. 

America,  America. 

Amsterdam,  Amsterdam. 
Anatolia,  Anatolia. 

Ancóna,  Ancóna. 

Andalusia,  Andalusia . 

Andes,  Andes. 

Angiérs,  Anyers. 

Antigua,  Antigua. 

Antilles,  Le  Antille. 

Antioch,  Antiochia. 

Àntwerp.  Anrérsa. 
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Apenninew,  Gli  Appennini. 
Apuli»,  Appalta. 

Aquile»,  Aquiléja. 

Aquitain,  Aquitdnia. 

Arabia,  Arabia. 

Aragon,  Aragóna. 

Arcadia,  Arcàdia. 

Archàngel,  Arcàngelo. 

Archi  pelago,  Arcipèlago. 
Argolis,  Argólide. 

Armenia,  Arménto. 

Asccnaion  (Isle),  Isola  dell ’ 
Ascensióne. 

Asia,  Asta. 

Asoph  (Sea  of),  Azóf(Mare  di). 
Assyria,  Assiria. 

Astracan,  Astracan. 

Asturias,  Le  Asturie. 

Athens,  Aléne. 

Atlantic  (Ocean),  Atlàntico 
( Oceano). 

Atlaa,  Atlànte. 

Augsburg,  Augusta. 

Australàaia,  Oceània. 

Australia,  Austràlia. 

Austria,  Austria. 

Avéntine  (Mount),  Acentino. 
Avémo,  Avémo. 

Avignon,  Avignone. 

Azórea  (The),  Le  Azóre. 


Bàlbec,  BaalbCc. 

Babylon,  Babilònia. 

Baden,  Bàden. 

Baffi n’s  Bay,  Baja  di  Baffi n. 
Bagdad,  Bagdàd. 

Bahàma  (Ialea),  fìaàma  (Isole 
di). 

Balearic  (Isles),  Battèri  (Itole). 
Biltic  (Sea),  Mar  Baltico. 
Barbili  oca,  Barbdde. 

Bàrbary,  Barbarla. 

Barcelona,  Barcellona. 
Harcelonétta,  Iiarcellonetta. 
Barlétta,  Barlétta. 

Basle,  Baùtta. 

Itasi, ira,  Bauòra. 

Bastia,  Botila. 


Batévia,  Datària. 

Bavaria,  Baviera. 

Bayónne,  Baj/ma. 

Bélgium,  Belgio. 

Bclgrade,  Belgrado. 

Belluno,  Belluno. 

Benevento,  Benevento. 

Bengàl,  Bengàte. 

Berlin,  Berlino. 

Bcrmùdas  (The),  Le  Bermùde. 
Berne,  Berna. 

Bésanyon,  Beiamone. 
Bessarabia,  Beuaribia. 
Béthlchem,  Betlemme. 

Btscay,  Ihecàgiia. 

Bithynia,  Bitinta. 

Bohémia,  Boemia. 

Bologna,  Saligna. 

Bombay,  Bombay. 

Bosnia,  Bòrnia. 

Bósphorus,  Bògforo. 

Boston,  Bòston. 

Scalógne  (sur  Mer),  Bologna 
sul  Mare. 

Bourdeaui,  Bordi. 

Uribant,  Brabànte. 
Brandenburgh,  Brandebùrgo. 
Brazil,  Braille. 

Brémen,  Bròmo. 

Bréslaa,  Breslóvia. 

Brindisi,  Brinditi. 

Bristol,  Bristol. 

Britain  (Great),  Gran  Bret- 
tagna. 

Britain  (New),  La  Nuova  Bret- 
tagna. 

Britany,  Brettagna. 

British  Channel,  La  Mànica. 
Britisb  Isles,  Itole  Britànniche. 
Brussels,  Brunelle!. 

Buda,  Buda. 

Bulgaria,  Bulgaria. 

Burgundy,  Borgógna. 
Byzantium,  Binòmio. 


t abù),  Cahùl. 
Cadis,  Còdice. 
CaUréria,  Ca/reria. 
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Cògli  ari,  Càglio  ri. 

Cairo,  Cairo,  Gran  Cairo. 
Calabria,  Calabria. 

Calai»,  Calati. 

Calcutta,  Calcutta. 

Caledónia,  Caledónia. 

California,  California. 

Calpe,  Cólpe. 

Cambridge,  Cambridge , Canta - 
brigia. 

Campania,  Campónia. 

Canada,  Canada. 

Canarie*  (Isles),  Canarie  {Itole). 
Càndia,  Candì  a. 

Canti»,  Cónne. 

Cape  Finistcrre,  Capo  di  Finii- 
terra. 

Cape  of  Good  IIopc,  Capo  di 
Buona  Speranza. 

Cape  Moro,  Capo  Hom. 

Cape  St.  Vincent,  Capo  di  S. 
Vincenzo. 

Cape  Trafalgàr,  Capo  di  Tra- 
faig ór. 

Cape  Verd,  Capo  Vérde. 
Cappadóda,  Cappadócia. 

Capua,  Càpoa. 

Caramania,  Caramania. 

Curi  b beò  Islanda,  Antille  Ca- 
rni be. 

Carinthia,  Corinzia. 

Carmel,  (Mount),  Carmelo 
{Monte). 

Carnióla,  Corniòla. 

Carolina,  Carolina. 

Córthage,  Cartagine. 

Carli  lagèna,  Car  lagèna. 

Cash  mere,  Coti  miro. 

Cospian  (Semi,  Mar  Cóipio. 
Cast  ile,  Gattiglia. 

Catatonia,  Catalógna. 

Catania,  Catania. 

Càtegat  (TheJ,  Il  Cattegótt. 

Cali  casus,  Caucato. 

Cayénne,  Cajinna. 

Cónta  (Mount),  Critici  {Monte). 
Ceplialónia,  Cefalonia. 

Ceuta,  Céuta. 

Ceylón,  Ceilàn. 

C hai  dea,  Caldèa. 

Chamberry,  Sciamberi. 
Chamouny,  Sciamimi. 
Champagne,  Sciampagna. 
Cbarybdis,  Cariddi. 
Chcrsonésus,  Chertonéto. 

Chili,  Chili. 

China,  China , Cina. 

Cilicia,  Ciltcia. 

Circassi»,  Circaeeia. 

Cobléntz,  Coblènza. 

Cóburg,  Coburgo. 

Cóchin. China,  Cochinchina. 
Cocytus,  Codio. 

Cólchis,  Cóle  hi  de. 

OSnstance,  Coi  lónza. 
Constantinn,  Coi/antina. 
Constant  inopie.  Collant inópoli. 
Copenhagen,  Copendghen. 
Cordillcra*.  Le  Cordiglière . 
Cordova,  Cordova. 
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Corèa,  Corèa. 

Córfu,  Corfù. 

Córinth,  Corinto. 
Córnwall,  Comovàglia. 
Corsica,  Coreica. 
Corunna,  Cor  òrma. 
Cràcow,  Cracóvia. 
Cremona,  Cremóna. 
Crete,  Créta. 

Crimea,  Criméa. 
Croatia,  Croazia. 
Crónstadt,  Cronitàdt. 
Cuba,  Cuba. 

Clima:,  Còma. 

Cusco,  Còtco. 

Cyclàdes,  Le  Cicladi. 
Cyprus,  Cipro. 
Cythera,  Ci t èra. 


Dacia,  Dàcia. 

Dalmàtia,  Dalmazia. 
Damascus,  Damasco. 

Damici  ta,  Damiétia. 

Dàntzic,  Dànzica. 

Dati  ubo,  Il  Danubio. 
Dardanéllcs,  / Dardanélli. 
Daiiphiny,  Delfinàto. 

Davis  Strait,  Stretti  di  Dacie. 
Déccan,  D<  con. 

Delphi,  Délfo. 

Dénmark,  Danimarca. 
Dodóna,  Dodóna. 

Dover,  Dover. 

Drésden,  Dréida. 

Dublin,  Dublino. 

Dunkirk,  Dunchèrque. 


fibre,  V fibra. 

Edinburgh,  Edimburgo. 
ftgypt,  Egitto. 
filba,  Elba. 

Elbe,  L'Elba. 

England,  Inghiltérra. 
Ephesus,  Pifeto. 

Epiro»,  Epiro. 

Kstrcmadiira,  Eiiremadòra. 

Et  hi  dpi  a.  Etiòpia. 

Etna  (MounF),  Etna  (Monte). 
Etruria,  Etruria. 

Euphràtcs,  Eufrate. 

Europe,  Europa. 

Elisine  (Sea),  Ponto  Etuino. 


Falkland  (Isles),  Le  Malti  ne. 
Fàroe  I stand s,  Le  Fdroe. 
Ferrara,  Ferrini. 

.Finis tèrre,  Finietèrra. 

Finland,  Finlàndia. 

Flàndcrs,  La  Fiàndra. 

Florence,  Firénze . 

Florida,  Flòrida. 

Flushing,  Fleming  a. 

Formósa,  Formòea. 

Fortunate  I>lei,  Isole  Fortu- 
nate. 

l Franti»,  Frància. 


Frànkfort  (on  thè  Mein),  Fran- 
enfórte  eul  Meno. 

Frànkfort  (on  thè  Oder),  Frati- 
cofórte  eul  roder. 

Friésland,  Friedland. 

Friuli,  Friuli. 

Funchal,  Funddl. 


Gaèta,  Gaéta. 

Gàlilee,  Galiléa. 

Gàllia,  Gài  ha. 

Gallicia,  Galizia. 

Gànges,  Il  Gdnge. 

Garónne,  La  Garónna. 

Gàscony,  Guaicògna. 

Genova,  Ginécra. 

Genoa,  Genova. 

Georgia,  Georgia. 

Gérmany,  Allemàgna , Germà- 
nio. 

Ghent,  Gànd. 

Gihràltar,  Gibilterra. 

Golcónda,  Golcónda. 

Gold  Coast.  Costa  d' Oro. 
Góthard  (Mount  St.),  Gottardo 
(Monte  San). 

Góthland,  Gotlàndia. 

Góttingen,  Gòttingen. 

Grana  da.  Granài  a. 

Greece,  Grècia. 

Greénland,  Groenlàndia. 
Gróningen,  Groninga. 
Guadaloupe,  Gnadalupa. 
Guadalquivir,  Il  Guadalquivir 
Guatemala,  Guatimàla. 
Guélders,  Ghéldria. 

Guémsey,  Guimeey. 

Guiàna,  Im  Guiànn. 

Guinea,  Guinea. 

Gujurat,  Guzuràte. 

lingue,  Àja. 

Halicaroàssus,  Alicarnàeto. 
Hamburg,  Amburgo. 

Hànover,  Annòver,  Hannover. 
Hanse  Towns,  Città  Aneeà- 
tiche. 

Hàpsburg,  Hnpeburgo. 

Hàrlcm,  Hàrlem. 
llavànnah,  L'Avana. 
llavre,  Havre  di  Gràzia. 

Hàyti,  Haiti. 

1 1 ebrides,  Ebridi. 

Hébrus,  Ebro. 

Hélicon,  Elicóna. 

Hcllespont.  Ellesponto. 

Il  ri  vèlia,  Elvezia. 
lleràclea,  Eracléa. 
Herculàncum,  Et colòno. 

II esperia,  Espèria. 

Hibémia,  Ibi  mia. 
llimalóya,  Himalàia. 
llindóstan,  Indoetàno. 

IMI  land,  Olànda. 

Holstein,  Oh  lèni  a. 

Honduras,  Honduras. 

Hong- Kong,  Hong-Kong. 
i llùdson's  Bay,  Baja  di  Ilòdion , 


Hungary,  Ungheria. 
Hy  bòrnia,  Ibtmia. 
llyrcàuia,  Ir  conia. 


I bòria,  Ibéria. 

Icàri  an  Sea.  Mare  Icario . 
ledami,  blanda. 

Idumòa.  Iduméa. 
lllyria,  Illiria. 

India,  ìndia. 
ladies.  Le  ìndie. 

Indies  (East),  Indie  { Orientali ). 
Indie*  (West),  Indie  ( Occiden- 
tali). 

Iònia,  Iònia. 

Iònia»  Islaml»,  Itole  Ioniche. 
Ire  land,  L landa. 

Ispahàn,  Itpaàn. 

Isthmus  (of  Corinth),  istmo  di 
Corinto. 

Isthmus  (of  Panama),  istmo  di 
Panama. 

Isthmus  (of  Suez),  istmo  di 
Suez. 

Istria,  fitria. 

Italy,  Italia. 

Ithaca,  ìtaca. 


Jamaica,  Giammdica. 

Japàn,  Giappone. 

Jéddo,  Giedo. 

Jerusalem,  Gerusalemme. 
Jéso,  Olito. 

Jordan,  Giordano. 

Jósaphat,  Giotafàt. 

Judaòa,  Giudea. 

Jutland,  Jutland , Jutléndia. 


Kamschàtka,  Kamsciatkà. 
Kurdistan,  Curdùiàno. 


Làbrador,  Labrador. 

Laecadive  (Isles),  Itole  Lagne- 
dive. 

Lacedaòmon,  Lacedemónia. 
Laeótiia,  Lacónia. 

Ladóga  (Lake),  Lago  di  Ladóga. 
Labóre,  Lahór. 

Lampsacns,  Ldmptaco. 

Land's  End,  Capo  di  Corno- 
vaglia. 

Là p land,  Lapónia. 

Lcbannn,  Libano. 

Lcghórn,  Livorno. 

Leipsic,  Lipsia. 

Lepanto,  Lepanto . 

Levànt,  Levante. 

Leyden,  Leida. 

Libya,  Libia. 

Liege,  Liegi. 

Lisbon,  Lisbona. 

Loàngo,  Lodngo. 

Loire,  Loira. 

J/mibardy.  Lombardia. 
Lòndon,  Londra. 

Low  Countries,  Paesi  Passi. 
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Lucàya  (Isles),  Itole  Lucàje. 
Lucra,  Lucca. 

Lunenburg,  Luneburgo. 
Luxemburg,  Lussemburgo. 
Lyons,  Lióne. 

Macedònia,  Macedònia. 
Madagascar,  Madagascar. 
Madeira,  Madèra. 

Madras,  Madras. 

Madrid,  Madrid. 

Maòstricht,  Mdstrich. 
Màgdeburg,  Magdebùrgo. 

Magri  I un  (Strait  of),  Stretto 
di  Magellano. 

Mahòn,  Maóne. 

Majóroa,  Majorca. 

Màidive  (Isles),  Le  Maldive. 
Malta,  Mólta. 

Manchester,  Manchester. 
Màntua,  Mantova. 

Manzanàres,  il  Manzanàres. 
Màrmora  (Sea  of),  Marinara 
( Mare  di). 

Marseilles,  Marsiglia. 
Martinique,  Martinica. 
Mauritius,  Isola  di  Frància. 
Mayénce,  Magónza. 

Mecca,  Mècca. 

Mechlin,  Malines. 

Mécklenburg,  Meclemburgo. 
Mediterrànean  (Sea),  Mare  Me- 
diterràneo. 

Mentz,  Magónza. 

Messina,  Messina. 

Mexico,  Mestico. 

Mi  lati,  Milano. 

Minòrca,  Minórca. 

Mócha,  Mòra,  Mócca. 

Mòdena,  Modena. 

Moldavia,  Moldavia. 

Molucca  (Isles),  Molucche 
{Isole). 

Moravia,  Moravia. 

Morca,  Morta. 

Moròcco,  Marocco. 

Móscow,  Mósca. 

Mosélle,  Mosèlla. 

Mount  Blanc,  Monte  Bianco. 
Mount  Cassino,  Monte  Cassino. 
Mount  Cenis,  Monieceniso , 
Monte  Cenigi. 

Mount  St.  Bernard,  Monte  Gran 
San  Bernardo. 

Munich,  Monaco. 

Màrcia,  Màrcia. 

Muscovy,  Moscóvia. 

My  cèrne,  Mi  céne. 

Mysòre,  Misóra. 


Nànkin,  Nanchino. 

Nantz,  Nantes. 

Nàples,  Nàpoli. 

Natòlia,  Natòlia. 

Nauplia,  Nàpoli  di  Romania. 
Navarino,  Navarino. 

Navàrre,  Navàrra. 

Ndgroland,  Nigrizia. 


Négropont,  Negropónie. 
Nepaul,  Nepaul. 

Ndthcrlauds,  I Paesi  Bòssi. 
Nòva,  La  Nèva. 

Newfoundland,  Terranòva. 

Nice,  Nizza. 

Nicoinddia,  Nicomédia. 

Niger,  Niger. 

Nigritia,  Nigrizia. 

Nile,  Nilo. 

Nimeguen,  Niméga. 

Nineveh,  Ninive. 

Nòrmandy,  Normandia. 

North  Sea,  Mare  del  Nòrie. 
Northumberland,  Nortumber - 
làndia. 

Nòrway,  Norvègia. 

Nova  Scòtia.  Nuova  Scòzia. 
Nova  Zàmbia,  Nuova  Zàmbia. 
Nàbia,  N tibia. 

Numidia,  Numidia. 

Nuremburg,  Norimberga. 

Òcean,  Oceàno. 

Oceània,  Oceània. 

Oéland  (Isle  of),  Oelàndia. 
Ohio,  6hio. 

Òldenburg,  Oldemburgo.  . 
Olympus,  Olimpo. 

Opórto,  Opórto. 

Óregon,  Oregóne. 

Orinòco,  Orenóco. 

Orkneys  (Isles),  6 r cadi  {Isole). 
Orleans,  Òrleans. 

Orleans  (New),  Nuòva  Orleans. 
Osnaburg,  Osnaburgo. 

Ostdnd,  Osténda. 

Òstia,  Òstia. 

Otaheite  (Isle),  O/aiti  {Itole). 
Otranto,  Otranto. 

Oural  (Mountains),  Urdh 
{Monti). 


Pacific  (Ocean),  Mar  Pacifico. 
Pàdua,  Pàdova. 

Palàtinate,  Palatinàto. 
Palermo,  Paièrmo. 

Palestine,  Palestina. 

Pam  pel  una,  Pamplóna. 
Panama,  Panama. 

Pannònia,  Pannónia. 

Pàpua,  Papua. 

Paraguay,  Paraguài. 

Pàrga,  Pòrga. 

Paris,  Parigi. 

Parma,  Pàrma. 

Parnàssus,  Pomóso. 

Paro*  (Isle),  Pàros  {Isola  di). 
Pàtmos,  Patino. 

Pavia,  Pavia. 

Pegii,  Pegu. 

Pekin,  Pechino. 

Peletft  (Islands),  Isole  Pélexc. 
Peloponndsus,  Peloponneso. 
Pennsylvania,  Pensilvània. 
Pérgamus,  Pergamo. 
Pernambuco,  Pernambuco. 
Persia,  Pèrsia. 
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Pérsian  Golf,  Golfo  Pèrsico. 
Perii,  Perù. 

Pétcrsburg  (St.),  Pietroburgo. 
Ph&rsalia,  Farsdlia. 
Philadélphi»,  Filadelfia. 
Philippi,  Filippi. 

Phi'lippine  (Isles),  Le  Filippine. 
Phóris,  Fócìde. 

Phoenicia,  Fenicia. 

Phr$gia,  Frigia. 

Piédmont,  Piemónte. 

Pindus  (Mount),  Pmdo. 

Pisa,  Pisa. 

Piacenti»,  Piacènza. 

Póland,  Polònia. 

Polynésia,  Polinesia. 

PomerÀnia,  Pomerdnta. 
Pompéii,  Pompèi. 

Pondichérry,  Pondiceri. 
Pontino  Marshes,  Pallidi  Pon- 
tine. 

Póntus,  Pònto. 

Pórtugal,  Portogallo. 

Prague,  Praga. 

Prcsburg,  Presbùrgo. 

Prussia,  Prussia. 

Pul  torta,  Pullara. 

Pyreneéa  (Mountain®),  Pirenei 
(Monti). 


Quebec,  Quebec. 
Quito,  Qui  io. 


Ragusa,  Ragusa. 

Ratisbon,  Ratisbòna. 
Ravenna,  Ravenna. 

Rhine,  Il  Reno. 

Rbode  Island,  Ròdi  (Isola). 
Rhodes,  Ròdi. 

Riga,  Riga. 

Rio  Janeiro,  Rio  Janèiro. 
Rome,  Róma. 

Rosétta,  Rosétta. 

Rubicon,  Il  Rubicóne. 
Russia,  Russia , Moscóvia. 


Saguntum,  Sagùnto. 

Salamanca,  Salaménca. 

Sam arcati d,  Samarcanda. 
Sàmothrace,  Samotracia. 
Sandwich  Isles,  Isole  di  Sand - 
vieti. 

Saragóssa,  Saragózza. 

Sardinia,  Sardegna. 

Sardi»,  Sdrdis. 

Savoy,  Savója. 

Saxony,  Sassónia. 

Scamànder,  Lo  Scamdndro. 
Scandinavia,  Scandinavia. 
ScbafTbauscn,  Sciaffùsa. 


Scheldt,  Se  hi  Ida. 

Scétland,  Scòzia. 

Scylla,  Scilla. 

Scythia,  Scizia. 

Sebastopol,  Sevastòpulo. 
Segovia,  Segóvia. 

Scine  (The),  La  Senna. 

Severa  (The),  Il  Sevem. 
Shérry.  V.  Xeres. 

Siberia,  Sibèria. 

Sicily,  Sicilia. 

Sic^on,  Sicióne. 

I Sierra  Leone,  Sierra  Leóna. 
Silésia,  Si/ésia. 

Sinai  (Mount),  Sinai  (Monte). 
Sinde,  Sinde. 

Singapore,  Singapóre. 

Smyrna,  Smirne. 

Society  Islands,  Isole  della  So- 
cietà. 

Sódom,  Sòdoma. 

Sound  (The),  Sund  (stretto). 
Spatn,  Spagna. 

Sparta,  Sparla. 

Spie©  Islands,  Isole  Molùcche. 
Spire,  Spira. 

St.  Bérnard,  Il  gran  S.  Ber - 
nàrdo. 

St.  Domingo,  S. Domingo. 

St.  Hélena,  8.  FAena. 
Stóckholm,  S locò  Ima. 
Strasburg,  Strasburgo. 
Stutgard,  S lui g àrda. 

Suabia,  Svèvia. 

Swéden,  Svèzia. 

Switzerland,  Svizzera,  Elvézia. 
Syracuse,  Siracusa. 

Syria,  Stria. 


Tagu3,  Il  Tàgo. 

Tàngier,  Tdnger. 

Tarragóna,  Tarragóna. 

Tartary,  Tari  aria. 

Teneri ffe,  Teneri/a. 

Tèrra  del  Fuégo,  Terra  del 
Fuòco. 

Thébor  (Mount),  Tàbor,  Ta - 
bórre  (Monte). 

Thames  (The),  Il  Tamigi. 
Thebes,  Tèbe. 

Thermópyl»,  Le  Termòpili. 
Thessalonica,  Tessalònica. 
Théssaly,  Tessdlia. 

Thibét,  Tibét. 

Thrace,  Tracia. 

Thuringia,  Turingia. 

Tiber  (The),  Il  Tenére. 

Tigris  (The),  Il  Tigri. 
Timbuctoó,  Tombuctoò. 
Tobólsk,  Tobòlsco. 

Tolédo,  Toledo. 

Tèrrea  Védras,  Torvèdra. 


Trrbisond,  TrebisÒnda. 

Trevo»,  Tréceri. 

Treviso,  Trertso. 

Trieste,  Triéste. 

Trinidad  (Isle),  Trinila  (Isole 
della). 

Tripoli,  Tripoli. 

Tróas,  Tróade. 

Troy,  Tròia. 

Tènia,  Tunisi. 

Turchestan,  Turquestan. 

Turin,  Torino. 

Ttirkey,  Turchia. 

I Tuscany,  Toscana. 

Tyne  (The),  Il  Tgne. 

Tyre,  Tiro. 

Tyról,  Tiròlo. 


United  Próvinces,  7 Paési  Bassi. 
United  States,  Stati  Uniti  d* 
Amtrica. 

Urbino,  Urbino. 

Otica,  (Jtica . 

Ulrécht,  Utrécht. 


Valencia,  Valènza. 

Vallàdolid,  Vagliadolid. 

Van  Diémen’s  Land,  IWra  di 
Van  Dièmen. 

Venezuela,  Venezuéla. 

Vénicc,  Venèzia. 

Vesti  vius  (Mount),  Vesuvio. 
Vicenza,  Vtcènza. 

Vienna,  Vienna. 

Virgin  Isles,  Le  Vérgini. 
Virginia,  Virginia. 

Vistula  (The),  La  Vistola. 


Wales,  Provincia  di  Galles. 
Wallacchia,  Valacchia . 
Warsaw,  Varsavia. 

Washington,  Wàshington. 
Waterloo,  Waterloó. 
Westphfilia,  Westfàlia. 

White  Sca,  Mar  Bidnco. 

Wight  (Isle  of),  Isola  di 
Wiyht. 

Wurtzburg,  Vurtzbwrgo. 


Xànthus,  Il  Xdnto. 
Xères,  Xères. 


Ycllow  Sca,  Mar  Giallo. 


Zoili  and,  Zelanda. 

Zé&land  (New),  Nova  Zelanda. 
Zurich,  Zurigo. 
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Aaron,  m.  Arónne. 

Àbel,  m.  Abile. 

Abimelech,  m.  Ab  ime  lécco. 
Abraham,  m.  Àbramo. 
Adiate*,  m.  Acute. 

Achillea,  m.  Achille. 

Adam,  m.  Adamo. 

Adelaide,  f.  Adelaide. 

Adrian,  m.  Adriàno. 

/Enéas,  m.  Enéa. 

Agnmémnon.  m.  Agamennone. 
Agatha,  f.  Agata. 

Agnes,  f.  Agnese. 

Agricola,  m.  Agricola. 

Ajax,  m.  Ajare. 

Alane,  m.  Alarico. 

Albert,  m.  Alberto. 

Alexander,  m.  Alessandro 
Aléxis,  m.  Alessio. 

Alice,  f.  Alice. 

Alien,  m.  Alien. 

Alphónsus,  m.  Alfonso. 
Ambrosc,  ra.  Ambròsio. 
Amilcar,  m.  Amilcare. 
Anastésius,  m.  Anastasio. 
Andrew,  m.  Andréa. 
Andrómache,  f.  Andrómaca. 
Angelica,  f.  Angelica. 

Angelo,  m.  Angelo. 

Anne,  f.  Anna. 

Annibai,  m.  Annibaie. 

Anselm,  m.  Anselmo. 

Anténor,  m.  Antenore. 
Anthony,  m.  Antonio. 

Antoi nétte,  f.  Ant ométta. 
Antonine,  m.  Antonino. 
Arabélla,  f.  Arabe' Ila. 
Argonauta,  m.  pi.  Argonàuti. 
Arnold,  m.  Amóldo. 

Asdrubal,  m.  Asdrubale. 
Athanasius,  m.  Atanasio. 
Augustine,  m.  Agostino. 
Augusta*,  m.  Augusto. 
Aurélius,  m.  Aurèlio. 


Balthasar,  m.  Baldassarre. 
Baptist,  m.  Ballista. 
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Barnabas,  m.  Bdrnaba. 
Barthólomew,  m.  Bartolomméo. 
Basii,  ni.  Basilio. 

Béatrix,  f.  Beatrice. 

Bénedict,  m.  Benedillo. 
Benjamin,  m.  Beniamino. 
Bernard,  m.  Bernardo. 

Bértha,  f.  Bérla. 

Blaise,  m.  Biagio. 

Bianche,  f.  Bianca. 
Bonavéntare,  ra.  Bonaventura. 
Bòni  face,  m.  Bonifacio. 

Bridget,  f.  Brigida. 


Cadmus,  m.  Cadmo. 

Caésar,  m.  Cesare. 

Cairi,  m.  Caino. 

Caius,  m.  Càjn. 

Calixtus,  m.  Calisto. 

Calvin,  m.  Calcino. 

Camillus,  m.  Camillo. 

Candid,  m.  Càndido. 

Caroline,  f.  Carolina. 

Casimir,  m.  Casimiro. 
Cassandra,  f.  Cassandra. 
Catharine,  f.  Cattarina. 
Cecilia,  f.  Cecilia. 

Cécrops,  ra.  Cécrope. 
Celestina,  f.  Celestina. 

Célia,  f.  Célia. 

Charles,  m.  Carlo. 

Charlotte,  f.  Carlóna. 
Christina,  f.  Cristina. 
Christopher,  m.  Crisi  & faro. 
Chrysostom,  m.  Grisóstowo. 
Cicero,  m.  Ciceróne. 

Claudius,  m.  Clàudio. 
Clément,  m.  Clemènte. 

Clóvis,  m.  Clodocéo. 
Clyteranéstra,  f.  Clitennéstra. 
Confuri us,  ra.  Confido. 
Cdnrad,  m.  Corródo. 
Cdnstanre,  f.  Costanza. 
Constant,  m.  Costdnzin. 
Cónstantìno,  m.  Costantino. 
Comélius,  m.  Cornelio. 
OSsmo,  m.  Còsmo. 


Creu sa,  f.  Cerósa. 

I Crispin,  m Crispino. 
Cunegund,  f.  Cunegonda. 
Cyprian,  m.  Cipriano. 
Cyril,  m.  Cirillo. 

Cyrus,  m.  Ciro. 


Daniel,  m.  Daniele. 

D ari  us,  ni.  Dario. 

David,  ra,  Davide. 

Décius,  m.  Décio. 

Demétrius,  m.  Demetrio. 
Denis,  m.  Dionigio . 

Dóminie,  m.  Domenico. 
Domitian,  m.  Domiziano. 
Dorothéa,  Dórothy,  f.  Doroféa. 
Drusilla,  f.  Drustlla. 


Edmund,  m.  Emidio. 
Edward,  ra.  Eduardo. 
Édwy,  m.  Edwige. 

Eleanor,  f.  Eleonóra. 
Kléctra,  f.  Elèttro. 

Elias,  m.  Elia. 

Eliza,  f.  Elisa. 

Elizabeth,  f.  Elisabé/ta. 
Éllen,  f.  Eletta. 

Elvira,  f.  Elvira. 

Emilius,  m.  Emilio. 

Emily,  f.  Emilia. 

Emma,  f.  Émma. 

Erasmus,  m.  Erósmn. 
Ernest,  m.Emèsto. 

Esther,  f.  Ester. 

Eudóxia,  f.  Eudóssia. 
Eugéne,  m.  Eugènia. 
Eugenia,  f.  Eugènia. 
Euphémia,  f.  Euf èrnia. 
Euphrnsia,  f.  Eufrasia. 
Eusébius,  m.  Ensébio. 
Eutrópius,  m.  Entròpio. 
Kvandcr,  m.  Evandro- 
Ève,  f.  Era. 

Evreraond,  m.  Erremóndo, 
Ezékiel,  m.  Ezechiélle. 
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Fitbian,  m.  Fabiano. 

Fàbius,  m.  Fabio. 

Fabridus,  m.  Fabrizio. 

Fanny,  f.  Fanny. 

Fausta!»  Faust,  in.  Fàusto. 
Felix,  tn.  Felice. 

Ferdinand,  m.  Ferdinéndo. 
Flaminius,  m.  Flaminio. 

Flavi us,  m.  Flavio. 

Flòra,  f.  Flòra. 

Flórence,  f.  Fiorenza,  Firénze. 
Flórus,  ra.  Fièro. 

Fortunata?,  m.  Fortunato. 
Frànces,  f.  Francesca. 

Francis,  m.  Francesco. 
Fréderic,  m.  Federigo. 


Gabriel,  in.  Gabriétlo. 
Galérius,  m.  Galério. 
Gaspard,  ra.  Gasparo. 
Gaston,  ra.  Gatfóne. 
Gaudéntius,  m.  Gaudénzio. 
JJéffrey,  m.  Goffredo. 
Geneviéve,  f.  Genoveffa. 
George,  tn.  Giórgio. 
Germànicus,  m.  Germànico. 
Gertrude,  f.  Geltrude. 
Gérvase,  m.  Gerràsio. 
Gilbert,  ra.  Gilberto. 

Giles,  m.  Gille. 

Gódfrey,  m.  Goffrè  do. 
Górdian,  in.  Gordiàno. 
Gratian,  m.  Graziano. 
Gregory,  m.  Gregàrio. 
Gustava?,  ra.  Gustavo. 

Guy,  m.  Guido. 


Hannah,  f.  Anna. 

Hàrriet,  f.  Enrichétta. 

Héctor,  m.  Ettore. 

Hécuba,  t.Écuba. 

Ilélen,  f.  Étena. 

Hen  nétta,  f.  Enrichétta. 

Henry,  m.  Enrico. 

Heródius,  m.  Eraclio. 

Hercules,  ra.  Ercole. 

Héater,  f.  Éster. 

Hierónimus,  m.  Gerónimo. 
Hilary,  m.  Tlàrio. 

Hippólytus,  m.  Tppólito. 
Honórius,  ra.  Onório. 

Hórace,  ra.  Oràzio. 

Horténsia,  f.  Ortensia. 

Hubert,  m.  libèrto. 

Hugh,  ra.  tJyo . i 

Humphrey,  m.  Umfrédo. 

Trarus,  m.  Icaro. 

Idomeneus,  ra.  Idoméneo. 
Ignàtius,  m.  Ignazio. 
lnachus,  ra.  fuoco. 
tnnocent,  m.  Innocènte. 
Iphigenia,  f.  Ifigenia. 

Irenaéua,  ra.  Irenéo. 

Irene,  f.  Irene. 

Isaac,  m.  Isacco . 

Isabella,  f.  Isabèlla 
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Isaiah,  ra.  Isaia. 
Ishmael,  m.  Ismaele. 
Isidore,  m.  Iridóro. 


J acquei  ine,  f.  Giacomino . 
James,  m.  Giacomo. 

Jane,  f.  Giovanna. 

Janus,  m.  Giano. 

Jason,  m.  Giasone. 

Jcremtah,  Jeremy,  m.  Geremia. 
J crome,  m.  Girolamo. 

Jóachim,  m.  Gioachino. 

Joan,  f.  Giovànna. 

Job,  m.  Giòbbe. 

John,  m.  Giovanni. 

Jónas,  m.  Gióna. 

Jonathan,  ni.  Giónata. 

Joseph,  m.  Giuseppe. 

.fóshua,  m.  Giosuè. 

Josias,  m.  Giosia. 

Jóvian,  in.  Gioviàno. 

Jùd&s,  m.  Giuda. 

Judith,  f.  Gtudilta. 

Julia,  f.  Giulia. 

Julius,  m.  Giulio. 

Justin,  m.  Giustino. 

Justina,  f.  Giustina. 

Justinian,  ra.  Giustiniano . 
Juvenal,  m.  Giovenale. 


Lactiintius,  m.  Lattanzio. 

I Ltetitia,  f.  Letizia . 

Loius,  ra.  Làjo. 
lambert,  in.  Lamberto. 

Laura,  f.  Laura. 

Laurence,  ni.  Lorenzo. 

LeÀnder,  ra.  Leandro. 

Léo,  m.  Leène. 

Leónard,  m.  Leonardo. 
Leónidas,  m.  Leonida. 

Léopold,  m.  Leopèldo . 

Ledis,  m.  Luigi. 

Lisetta,  f.  Lisetta. 

Livia,  f.  Livia. 

Longinus,  m.  Longino. 

Loui9a,  f.  Luigia,  Eloisa. 
Lurian,  m.  Luciano. 

Lucrò  ti  a,  f.  Lucri  zia. 

Lucrétius,  m.  Lucrezio. 

Lucy,  f.  Lucia. 

Luke,  tn.  Luca. 

Lycurgus,  m.  Licurgo. 

Ljdjp,  f.  Lidia. 

T 

Magdalen,  f.  Maddalena. 
Màlachy,  m.  Malachia.  . 
Margaret,  f.  Margarita. 
Marianne,  f.  Marianna. 

Marius,  m.  Mario. 

Mark,  m.  Màrco. 
Mark-Anthony,  m.  Marc-An- 
iònio. 

Martha,  f.  Marta. 

Marti  al,  ra.  Marziale. 

Martin,  m.  Martino. 

Mary,  f.  Maria. 

Matthew,  m.  Matteo. 


Mattinali,  m.  Mattia. 

Maurice,  m.  Maurizio. 
Maximilian,  m.  Massimiliano. 
Maxitnin,  m.  Massimino. 
Maxim  ut,  m.  Massimo. 
Méntor,  tn.  Mentore. 

Michael,  m.  Michele. 

M oh  am  m ed,  m.  Maométto. 
Moses,  ra.  Muse. 


Napóleon,  m.  Napoleóne. 
Nnthan,  ra.  Nàthan. 
Nathaniél,  m.  Nat  ante  le. 
Nehemiah,  ra.  Neemia. 
Néstor,  m.  Nèstore . 
Nicholas,  m.  Nicolò. 
Ninna,  m.  Nino. 

Nóah,  m.  Noè. 


Octavia,  f.  Ottavia. 
Octàvius,  m.  Ottavio. 
Òliver,  m.  Oliviero. 
Osmond,  tn.  Osmóndo . 
Otho,  m.  Ottóne. 
óvid,  m.  Ovidio. 


Pamphilius,  m.  Pam/ilo. 
Paris,  m.  Pàride. 

Pàtrick,  m.  Patrizio. 
Patróclus,  m.  Pàtroclo. 
Paul,  m.  Pàolo. 

Paulina,  f.  Paolina. 
Pelagius,  m.  Pelagio. 
Peregrine,  ra.  Pellegrino. 
Peter,  m.  Piétro. 
Potrónius,  ra.  Petrónio. 
Phaédra,  f.  Fèdra. 
Phaédrus,  m.  Fedro. 
Philip,  m.  Filippo. 
Philipp»,  f.  Filippa. 
Phillis,  f.  Fillide. 
Phlneas,  ra.  Fineas. 

Pius,  m.  Pio. 

Plato,  m.  Plotóne. 

Piu  tardi,  ra.  Plutàrca. 
Pólycarp,  m.  Policàrpo. 
Pómpey,  m.  Pompéo. 
Prudence,  f.  Prudenza. 
Ptóleray,  m.  ToUrmméo. 
Pyrrhus,  m.  Pirro. 


Quintilian,  ni.  Quintiliàno . 
Quintin,  m.  Quintino. 


Radiaci,  f.  Rachaéle. 
Ralph,  ni.  Pàolo. 
Raphael,  ra.  Raffaèllo. 
Raymond,  m.  Raimondo. 
Rebécca,  f.  Rebécca. 
Réginald,  m.  Reginàldo. 
Reuben,  ra.  Réuben. 
Richard,  m.  Riccardo. 
Robert,  ra.  Rabfrto. 
Róderle,  m.  Roderico. 
Ródolph,  m.  Rodolfo. 
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Róger,  m.  Ruggiiro. 
Róland,  m.  Orlando. 
Rómulus,  m.  Remolo. 
Rosalia,  f.  Rosalia. 
Rósamond.  f.  Rosamónda. 
Rose,  f.  Rósa. 

Rufas,  m.  Rufo. 

Rupetr,  m Rupèrto. 


Sabina,  f.  Sabina. 

Salomon,  m.  Salomène. 
Sàmson,  m.  Sansóne. 
Sèroucl,  m.  Samuele. 

Sarah,  f.  Sara. 

Scipio,  m.  Scipióne. 
Sebàstian,  m.  Sebastiano. 
Secundus,  m.  Secóndo. 
Semiramis,  f.  Semiramide. 
Semprónius,  m.  Semprónio. 
Servilia,  f.  Servilia. 

Se  vèr  us,  m.  Sevèro. 

Séxtus,  m.  Sesto. 
Sigismund,  m.  Sigismondo. 
Silvan,  m.  Silvano. 
Silvester,  m.  Silvèstre. 
Simeon,  m.  Simeóne. 


Simon,  m.  Simóne. 
Sólomon,  m.  Salomóne. 
Sophia,  f.  Sqfia. 

Stanialaus,  m.  Stanislao. 
Stéphen,  m.  S tifano. 

Susan,  Susanna,  f.  Susanna. 


Tancred,  m.  Tancrédi. 
Telémachus,  m.  Telèmaco. 
Térence,  m.  Terènsio. 

Tbalia,  f.  Tolta . 
Themiatocles,  m.  Temistocle. 
Théobald,  m.  Teob&ldo. 
Theodóra,  f.  Teodóra. 
Théodore,  m.  Teodóro. 
Theódoric,  m.  Teodorico. 
Theodósia,  f.  Teodosio. 
Thooddsius,  m.  Teodóno. 
Thedphilus,  m.  Teófilo. 
Therésa,  f.  Terésa. 

Thomas,  m.  Tomm&so. 
Tibérius,  m.  Tibèrio. 
Timothy,  m.  Timoteo. 

Titus,  m.  Tito. 

Tóby,  m.  Tobia. 


Crban,  m.  Urlino. 

Vàlentine,  m.  Valentino. 
Valentinian,  m.  Valentiniàno. 
Valérius,  m.  Valèrio. 
Veronica,  f.  Verònica. 

Victor,  m.  Vittóre,  Vittório. 
Victória,  f.  Vittòria. 

Vincent,  m.  Vtncènxo. 
Viol4nte,  f.  Violènte. 

Virgil,  m.  Virgilio. 

Virginia,  f.  Virginia. 

Walter,  m.  Gualtiéro. 
Wilhelmina,  f.  Guglielmina. 
William,  m.  Guglièlmo. 

Xavier,  m.  Savèrio. 
Xénophon,  m.  Senofonte. 

Zdcbary,  m.  Zaccaria. 

Zeno,  m.  Zenóne. 

Zenóbia,  f.  Zenóbta. 
Zóroaster,  m.  Zoroastro. 


fHE  END. 
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